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PATROLOOGILA 


BIBLIOTHECA UNIVERSALIS, INTEGRA , UNIFORMIS , COMMODA, OECONOMICA 


OMNIUM SS. PATRUM, DOCTORUM, SCRIPTORUMQUE. ECCLESIASTICORUM, 


SIVE LATINORUM, SIVE GBJECORUM, 


QUI AB .EVO APOSTOLICO AD AETATEM ΙΝΝΟΟΕΝΤΙΙ III (ANN.1216) PRO LATINIS 
ET AD PHOTII TEMPORA (ΑΝΝ. 865) PRO GILECIS FLOBRUERUNT : 


REGCUSIO CHRONOLOGICA 


OMNIUM QUAE EXSTITERE MONUMENTORUM CATHOLICJE TRADITIONIS PER DUODECIM PRIORA 
ECCLESLE SAECULA ET AMPLIUS, 


JUXTA EDITIONES ACCURATISSIMAS, INTER 8E CUMQUE NONNULLIS CODICIBUS MANUSCRIPTIS COLLATAS, 
PERQUAM DILIGENTER CASTIGATA ; 

DISSERTATIONIRUS, COMMENTARIIS, VARIJSQUE LECTIONIBUS CONTINENTER ILLUSTRATA ; 
OMNIBUS OPERIBUS POST AMPLISSIMAS EDITIONES QU TRIBUS NOVISBIMIS SECULIS DEBENTUR ABSOLUTAS 
DETECTIS AUCTA ; 

INDICIBUS PARTICULARIBUR ANALYTICIS, SINGULOS SIVE TOMÓS SIYE AUCTORES ALICUJUS MOMENTI 
SUBSEQUENTIBUS, DONATA ; 

CAPITULIS INTRA JPSUM TEXTUM RITE DISPOSITIS, NECNON ET TITULIS SINGULARUM PAGINARUM MARGINEM SUPERIOREM 
DISTINGUENTIBUS SUBJECTAMQUE MATERIAM SIGNIFICANTIBUS, ADORNATA ; 

OPERIBUS CUM DUBIIS, TUM APOCRYPHIS, ALIQUA VERO AUCTORITATE IN ORDINE AD TRADITIONEM 
ECCLESIASTICAM POLLENTIBUS, AMPLIFICATA ; 

DPUCENTIS ET AMPLIUS INDICIBUS LOCUPLETATA; SED PRAESERTIM DUOBUS ]MMENSIS ET  GENERALIBUS, ALTERO 
sciLicer RERUM, Quo coNsULTO, QUIDQUID NON SOLUM TALIS TALISVE PATER, VERUM ETIAM UNUSQUISQUE 
PATRUM, ARSQUE ULLA EXCEPTIONE, IN QUODLIBET THEMA SCRIPSERIT, UNO INTUITU CONSPICIATUR ; 
ALTERO SCRIPTURJE SACIUE, Ex-QUO LECTORI COMPERIRE SIT ORVIUM QUINAM PATRES ET 
IN QUIBUS OPERUM SUORUM LOCIS SINGULOS SINGULORUM LIBRORUM SCRIPTURLE VERSUS, 

A PRIMO GENESEOS USQUE AD NOVISSIMUM APOCALYPSIS, COMMENTATI 8INT. 

EDITIO ACCURATISSIMA, CATERISQUE OMNIBUS FACILE ANTEPONENDA, 81 PERPENDANTUR CHARACTERUM NITIDITAS, 
CHARTJE QUALITAS, INTEGRITAS TEXTUS, PERFECTIO CORRECTIONIS, OPERUM RECÜSORUM TUM VARIETAS 
TUM NUMERUS, FORMA VOLUMINUM PERQUAM COMMODA SIBIQUE IN TOTO PATROLOGLE DECURSU CONSTANTER 
$1NILIS, PRETI] EXIGUITAS, PR/ESERTIMQUE ISTA COLLECTIO, UNA, METHODICA ET CHRONOLOGICA, 
SEXCENTORUM FRAGMENTORUM OPUSCULORUMQUE HACTENUS HIC ILLIC SPARSORUM , 

PRIMUM AUTEM IN NOSTRA BIBLIOTRECA, EX OPERIBUS ET M85. AD OMNES KTATES, 

LOCOS, LINGUAS FORMASQUE PERTINENTIBUS, COADUNATORUM. 


SERIES GR/ECA 


IN QUA PRODEUNT PATRES, DOCTORES SCRIPTORESQUE ECCLESIA GRACA 
Α S. BARNABA AD PHOTIUM, 


AGCURANTE J.-P. MIGNE, 


Bibliothece Cleri universe, 
SIVE 


CURSUUM COMPLETORUM IN SINGULOS SCIENTIEE ECCLESIASTIC/E RAMOS EDITORE. 


PATROLOGIA, AD INSTAR IPSIUS ECCLESIE, IN DUAS PARTES DIVIDITUR, ALIA NEMPE LATINA, ALIA GEUECO-LATINA ; LATINA, 
JAM INTECRE EXARATA, VIGINTI ET DUCENTIS VOLUMINIBUS MOLE SUA STAT, CENTUMQUE ET FILLE FRANCIS VENIT. GRAECA 
DUPLICI EDITIONE TYPIS MANDATA EST. PRIOR GRJECUM TEXTUM CUM VERSIONE LATINA LATERALIS COMPLECTITUR, ET 
FORSAN CENTUM VOLUMINUM EXCEDET NUMERUM. POSTERIOR AUTEM YERSIONEM LATINAM TANTUM EXHIBET IDEOQUE 1N- 
TRA QUINQUACINTA CIRCITER VOLUMINA RETINEBITUR. UNUMQUUDQUE VOLUMEN GRUECO-LATINUM OCTO, UNUMQUODQUE 
MERE LATINUM QUINQUE FRANCIS SOLUMMODO EMITUR : UTROBIQUE VERO, UT PRETII HUJUS BENEFICIO FRUATUR EMPTOR, 
COLLECTIONEM INTEGRAM 81VE GRUECAM SIVE LATINAM COMPARET NECESSE ERIT ; SECUS ENIM, CUJUSQUE YOLUMINIS AM- 
PLITUDINKM NECNON ET DIFFICULTATES VARIA PRETIA AZQUABUNT. 


---.-υ--υ μοβ... -- 


PATROLOGIE GRJEC/E TOMUS XLV. : 





S. GREGORIUS NYSSENUS. 
— RD DR RR Dane P 
C'RXCUDEBATUR ET VENIT APUD J.-P. MIGNE ΕΡΙΤΟΒΕΝ, 


IN VIA DICTA D'AMBOISE, PROPE PORTAM LUTETLE PARISIORUM VULGO D'ENFER NOMINATAM 
SEU PETIT-MONTROUGR. 


1858 
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SAECULUM V. 


TOY EN ATIOIX ΠΛΤΡΟΣ ΗΜΩΝ 


I PHI OPIOY 


ΕΠΙΣΚΟΠΟΥ ΝΥΣΣΗΣ 





ΤΑ EYPIZKOMENA ΠΑΝΤΑ. 


s. P. N. GREGORII 


EPISCOPI NYSSENI 


OPERA QUJE REPERIRI POTUERUNT OMNIA. 


( Ed. Morell. 1638.) 


NUNC DENUO COBBECTIUS ET ACCUBATIUS EDITA RT MULTIS AUCTA. 


 ACCURANTE J.-P. MIGNE, 


BIBLIOTHEC/E CLERI UNIVERSA, 
SIVE 
CURSUUM COMPLETORUM IN SINGULOS 8CIENTLE ECCLESIASTICJE RAMOS EDITOBE. 


m— Ó—————ER m qmm nara 


* TOMUS SECUNDUS. 


mm ——P Rn E πο»... RE 
YVENEUNT TRIA VYOLUMINA 3JÀ FRANCIS GALLICIS. 


EXCUDEBATUR ET VENIT APUD J.-P. MIGNE EDITOREM, 


IN "a DICTA D'AMBOISE,PROPEPORTAM LUTETLE PARISIORUM VULGO D'ENFER NOMINATAM, 
) SEU PETIT-MONTROUGE. 


1838. 


C sso. 


ELENCHUS 


OPERUM οὗ IN HOC ΤΟΝΟ CONTINENTUR. 


S. GREGORIUS, NYSSENUS EPISCOPUS. 


Oratio Catechetica magna. . 
pe Pythonissa. 

Quod non sitil tres dii. 

De Fide. 

Contra fatum. 

Adversus Grecos. t 
De Anima. 

Epistola Canonica. 

Contra Eunomium libri duodecim. ' 
Adversus Apollinarem. 

Adversus Arium et Sabellium. 
Contra Macedonianos. 

Variorum notes. 


/. HAPVARD 
UNIVERSITY 
LIPRAR'é 





Col. 


Kx Typis MIGNE, au Petit-Montrouse. 





PARS II. -- DOGMATICA. 


ANDREE GALLANDII 
MONITUM 


1N GREGORII NYSSENI SCRIPTA NONNULLA QUAE ΙΝ DUPLICI EDITIONE OPERUM 
. S. PATRIS DEERANT (a). 


|. Editis jamdudum | Gregorii Nysseni Operibus, Α tur; cum verba illa Chrysostomi pannum esse huie 


plurima nune demum fit accessio: quod quidem 
superius de S. Gregorio Nazianzeno disserentes 
premonuimus. Primum itaque sancti Patris 
Antirrheticum librum adversus Apollinarem proferi- 
mus, quem szculo proxime elapso ex septingen- 
torum circitee annorum codice Vaticano, Rome 
in lucem protulit cum aliis ejusdem Nysseni episco- 
pi scriptis v. el. Laurentius Alexander Zaca- 
gnius (1). Preclarum hujusmodi opus vetustis 
Ecclesizx scriptoribus memoratum videas, Leontio 
videlicet Byzantino (2), Joanni Damasceno (3), 
Eutliymio Zigabeno (4), necnon in Actis sext» &yn- 
odi act. x (5), ut. mittamus Nicephorum (6). Quo 
vero tempore Antirrheticum scripsit Nyssenus, 
haud est exploratum. Si editorem audias (7), opus 
istud elucubraverit sanctus Pater ante Apollinaris 
obitum, quem circa xrz Christiane annum 280 
accidisse putant. Nonnullos praterea dicendi modos 
pluribus explanat idem vir eruditus, qui non admo- 
dum exercitatis in Nysseni scriptis pervolutandis 
aliquid negotii facessere valeant : οἱ propterea ip- 
sum hac de re consulere juverit. 


Jf. Antirrheticum excipiunt Testimonia adversus 
Judaeos, qua Laline tantum ex Lavrentii Sifani 
versione olim edita fuerant. Ea vero ex duobus 
Vaticanis codicibus invicem collatis vulgavit idem 
Zacagnius (8). De hujusce operis integritate non- 
nulli eo nomine dubitarunt, quod sub cjus finem 


Nysseni operi assutum, ex Vaticano codice 
num. 1907 plane constet. 


UI. Sequuntur Orationes du: (10), quarum prior 
est Homilia n in sanctum Stephanum protomarig- 
rem, ex ms. Vaticano num. 446 descripta : siqui- 
dem Homilia 1 jampridem inter opera Nysseniana 
prodierat. Orationem vero posteriorem De Spiritu 
sancto, qux: antea ex. Francisci Zini versione La- 
tine tantum exstabat, nactus est editor in tribus 
codicibus Vaticanis, eamque nova interpretatione 
donavit. 


]V. llis porro subjicinntur Epistole XXII, qua- 
rum quindecim priores hausit ex codice Vaticano . 


B num. 424 laudatus Zacagnius : septem autein 


posteriores e vetere libro membranaceo bibliotheca 
Medicez primus in. lucem eduxit vulgavitque Flo- 
rentiz, anno 1751, v. cl. Joannes Baptista Caracio- 
lus : qui przterea epistolas a Zacagnio editas cum 
eodem codice Mediceo elegantibus litteris exarato 
contulit, pluribusque in locis emendavit. Nostra 
itaque interesse duximus, viri eruditissimi adnotata 
singulis subjicere epistolis, quas propterea multo 
emendatiores quam in Zacagnii edito exhibemus. 


V. Sermonem, seu potius epistolam, De divini- 
tate, ad Evagrium monachum, quz inter Nazianzeni 
opera circumfertur (11), cum virorum doctorum sen- 
tentiam, tum mss. codicum veterumque scriptorum 


eitetur Chrysostomus qui post Nysseni :latem cla- C auctoritatem seculi, Nysseno vindicamus. Nam 


ruit, in illud Joan. xix, δὲ, Statim exivit. sanguis et 
aqua. Verum (9) non est cur amplius hoc opus 
Nysseno abjudicent, si eo tantum argumento nitan- 


1) Zac., Collect. mon. vet. Eccl. Gr. p. 125-287. 

d Leont. lib. De sect. act. 8, Bibl. PP. Paris. 
41644. tom. XI, pag. 526. IJ. lib. 1, contra Nestor. 
ει Eutych. tom l. Thes, Canis. pag. 0232. 

(3) J. Dam. De duab. vol. $ 75. Opp. t. 1, p. 548. 

(4) Euthym. Panopl. part. i, tit. 1 et 15, Bibl. 
PP. Lugd tom. XIX, pagg. 156, 187. 


utrumque Gregorium, librariorum sive dolo, sivc 
incuria, sepe fuisse confusos haud est incomper- 
tum. Petavius enimvero vir doctissimus locum re- 


n" Concil. tom. Vil, Ps. 893 edit. Ven, Labb. 
6) Niceph. ist. eccl. lib. xi, cap. 19. 

(1) Zacagn. Pra:/fat. $ 19, pe 19 seqq. 

(8) Id. {. ε., pagg. 258-299. 

η Id. {. ο, ὃ 94, pag. 98. 

10) IJ. ἰ. c., pagg. 990-252. 

(41) Gr. Naz. Orat. xv, Opp. t. I, p. 717 seqq. 


(α) Veterum Patrum Bibliotheca, Vl, Proleg. pag. Xiv. 


u GALLANDII MONITUM, 


citans ex eodem sermone (12) : « Vere quidem A cum Francisci Zini versione superiore szculo in- 


istud, inquit, in Oratione xrv, supposititius Gre- 
gorius. Ut. enim Gregoriiillius Nazianzeni germa- 
nam esse non putem, cogit tum styli dissimili- 
tudo, tum pedestris illius ac plebeius sermo, mi- 
nimeque Nazianzeni elegantiam et granditatem 
redolens. » Quid quod neque Nicetas eamdem 
Orationem tanquam Nazianzeni fetum agwovisse 
videtur, qui eam videlicet in suis commentariis 
przterierit (42) ? Quin et Euthymius ex Nysseni 
Sermone Πρὸς Eváypiov μογαχὸν περὶ θεότη- 
τος, excerpta duo descripsisse comperitur (14). His 
demum accedit codicum mss. fides, quos laudant 
Cotelerius (45) et Fabricius (16). 


Vl. Sequitur De anima disputatio, ad Tatianum. 
lianc vero primus edidit Moguntize anno 1604 inter 
opera Gregorii Thaumaturgi Gerardus Vossius : 
eamdemque deinceps tanquam adhuc ineditam Pa- 
risiis anno 1697 iterum evulgavit Nicolaus Nour- 
ryus (17) ex codice bibliothecz Regi», qui Gregorii 
tantum sine addito nomen praeferebat. Hujusmodi 
autem opusculum episcopo Neoczsariensi adjudi- 
cant eruditi ad unum omnes, si Vossium excipias. 
Fabricius quidem ejus auctorem Thaumaturgum 
primo agnoverat (18) : verum inutalo deinde consi- 
lio, illud Gregorio Nysseno attribuit (19), licet 
nullo argumento sententiam suam confirmarit. Exi- 
slimaverim equidem et ipse hanc Disputationem 
jure optimo Nysseno episcopo vindicandam : ea 
uti jue ratione adductus, quod illam sanctus anti- 
siea Tatiano inscripserit. Nimirum sanctus Basilius 
ad Amphilochium scribens, Tatiani cujusdam ime- 
minit (20), qui primum presbyter, mox vero epi- 
scopus Myrensis concilio CP. interfuit; ejusque 
communionem expetebat magnus ille Casariensis 
episcopus ; propterea quod ipsum ex iis esse sciebat, 
qui, Valente imperante, rectam fidem omni studio 
profitebantur, ut probe advertit el. Lequienius (21). 
lluic itaque Tatiano disputationem suam De anima 
nuncupaverit Nyssenus, Basilii germanus frater; et 
fortasse quidem antequam is ecclesiasticz militiae 
nomen dederit, quippe θαυμάσιος Τατιανὸς 4 Nys- 
seno appellatur. Temporis enimvero notatio,nomen » 
que viri ejusque praestantia, opusculi auctorem 


eunte Parisiis in lucem emissa. De ea videas, in pri- 
mis Swaresium (22), ut Fabricium omittamus (25). 


VIII. Jam vero superest, ut nonnulla de Fragmen- 
tis ex operibus sancti Patris deperditis nunc demum 
collectis observemus. 


Primum itaqueoceurrit supplementum textus Ora 
tionis Adversus fornicarios ex Vaticano codice 
num. 445 Grece tantum a Zacagnio editum (24), 
quod in Appendice operum Nysseni a Gretsero 


'evulgata desideratur. Latinam versionem Gallicio- 


lius meus adornavit. 


Secundum fragmentum exhibet insignem locum 
De Spiritu sancto : desumptumque est. ex Nysseni 
Sermone in orationem Dominicam. De eo pluribus 
agit docle simul et erudite Lequienius (25) ; qui prz 
exteris, ad rem nostram bzec habel : « In nullo, in- 
quit, ejusdem doctoris sermone in Dominicam ora- 
tionem locus iste comparet : imo neque in Ser- 
mone qui in editis censetur tertius ; in cujus tamen 
fine de Spiritus sancti deitate et consubstantialitate 
disputatur. Verum tanquam a Nysseno acceptus 
citatur ab. Hugone Etheriano (26). Quin et ex Eu- 
thymio certum fit (27) genuinum eum esse, 
transsumptumque ex ea sermonis in orationem 
Dominicam parte, quz homilia tertia censetur. » 

Quartum fragmentum ex Regio codice 5451 in 
lucem extulit laudatus Lequienius (28), ubi hoc 
scholion reperit : Τοῦ Νύσσης ἐκ τοῦ εἰς τὸν 
Ἰωσὴφ xax τὴν Maplav: Gregorii Nysseni ex oratione 
in Joseph et Mariam (29). | 

De quinto autem jam suo loco verba fecimus : 
ubi viri docti censuram fragmenti sinceritatem im- 
pugnantis minime probandam demonstravimus. 
Quibus nunc addenda sancti Joannis Damasceni 
auctoritas, Íragmentum idem tanquam Nyssenia- 
num, contra Jacobitas vsurpantis. 

Nihil porro est, cur diutius. immoremur in 
(raymentis recensendis qui nobis servavit Eu- 
thymius sive ex Nysseni libro inscripto De cogui- 
tione Dei, sive ex oratione contra Ablabium ἀθ-- 
sumpta, quaque sub n. 7 et 8 reprzsentamus. 

Caeterum si quis in posterum de Nyssenianis ope- 


fuisse Nyssenum evincere, nedum suadere videntur. D ribus junclim edendis consilium inierit : prae- 


Vil. Operum Nyssenianorum supplementum clau- 
dit Expositio Cantici canticorum paraphrastica, col- 
lecta ex sanctorum Gregorii Nysse pontificis, 
Mazimi εἰ Nili commentariis, cum Pselli στίχοις 
πολιτιχοῖς ἑξηγητιχοῖς, ex codice Vaticano erula et 


t Petav. Dogm. theol. t. 1, lib. 1, cap. 6, $5. 
(43) Gr. Naz. Ópp. tom. Il, pag. 1265. 

(14) Euthym. Panopl. part. 1, tit. 2, p. 17, ed. laud. 
(15) Cotel. Monum. Eccl. Gr. tom. lll, pag. 550. 
s Fabric. Bibl. tom. Vlil, pag. 162, 

17) Nourr. App. ad Bibl. PP. t. Il, p. 1967740. 
(18) Fabric. Bibl. Gr. tom. V, pag. 253. 

(19) Id. iu Delect. argument, cap. 2; $ 30, p. 87. 

(20) Basil. ep. ccavin, al. ccce, Opp. t. 11. p. 551. 
21) Lequien. Qr. Christ. tom. |, vag. 968., 


ter ista qu: alibi omissa hic protulimus, haud 
ipsi pretermittendus erit ejusdem sancti Patris Dia 
logus de anima et resurrectione , quem jamdiu edi- 
tum, contulit cum duobus probe notz codicibus, 
el in suis Anecd. Grecis evulgavit cl. Wolfius (30). 


22) Suares. ad Nili opusc. n 057. 

$5) Fabric. Bibl. Gr. tom. Vlll, pag. 162, n. 16. 

94) Zacagn. Collect. monum. Eccl. Gr. pag. 553. 

95) Lequien. Dissert. 1 Damasc. $ 41, p. xxu. 

26) Hug. Ether. lib. 1, cap. 9. 

37) Euthym. Panopl. part. n, tit. 19. 

28) Lequien. ad Opp. Damasc. t. 1, p. 258, n. 2, 
(29) J. Damasc. Opp. tom. 1, pag. 4 

- (80) Wolf. Anecd. Gr. tom. M, pag. 

toin, lll, pagg. 1-41. 
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TOY EN ΛΠΟΙΣ ΠΛΤΡΟΣ HMON 


ΓΡΗΓΟΡΙΟΥ 


EHIZKOINOY ΝΥΣΣΗΣ 


KATHXHTIKOZ 
Ο ΜΕΓΑΣ 


ΕΝ ΚΕΦΑΛΛΙΟΙΣ ΤΕΣΣΑΡΑΚΟΝΤΑ AIHPHMENOS. . 


ΛΟΓΟΣ 


S. P. Ν. GREGORII. 


EPISCOPI NYSSENI 


ORATIO CATECHETICA MAGNA 


DIVISA IN QUADRAGINTA CAPITA. 


Gentiano Herveto interprete. 


ΠΡΟΛΟΓΟΣ. 

Ὁ τῆς χατηχήσεως λόγος, ἀναγχαῖος μὲν ἐστι τοῖς 
πρηεστηκόσι τοῦ βίου τῆς εὐσέθείας, ὡς ἂν πλη- 
Motto τῷ προσθήχῃ τῶν σωζοµένων 3$ Ἐκκλησία, 
τοῦ χατὰ "τὴν διδαχην πιστοῦ λόγου τῇ ἀχοῇ τῶν 
ἀπίστων περοσαγοµένου ' οὗ μὴν ὁ αὐτὸς τῆς διδα- 
σχαλίας τρ-όπος ἐπὶ πάντων ἁρμόσει τῶν προσιόντων 
τῷ λόυψ. Αλλά χατὰ τὰς τῶν θρησκειῶν διαφορὰς 
µεθαρμόζε ιν προσήχει τὴν χατήχησιν, πρὸς τὸν αὐ- 
ὧν μὲν ὀρξώντας τοῦ λόγου σχοπὸν , οὐχ ὁμοιοτρόπως 
& ταῖς κακασχευαῖς χρωµένους. "Άλλαις γὰρ ὑπολὴ- 
dex ὁ Ἰοωδαῖζων προείληπται, xal τῷ Ἑλληνισμῷ 
φυζῶν ἑτέραις ΄ 6 τε ᾿Ανόμοιος xq) ὁ Μανιχαῖος, xal 
οἱ χατὰ Μαρχίωνα, xoà Οὐαλεντίνον, xaX Βασιλίδην, 
χαὶ ὁ λοιπὺς χατάλογος τῶν χατὰ τὰς αἱρέσεις πλανω- 
µένων, ἰδίαις ἕχαστος ὑπολήψεδι προειλημμένοι, 
ἀναγχαίαν ποιοῦσι τὴν πρὸς τὰς ἑχείνων ὑπονοίας 
μάχην. Κατὰ γὰρ τὸ εἶδος τῆς νόσου xal τὸν τρόπον 
τῆς θεραπείας προσαρµοστέον. Οὐ τοῖς αὐτοῖς θερα- 
πεύσεις τοῦ Ἕλληνος τὴν πολυθεῖαν, xai τοῦ "lov- 
δαίον την περὶ τὸν μονογενῆ θεὸν ἀπιστίαν * οὐδὲ ἀπὸ 
τῶν αὑτῶν τοῖς κατὰ τὰς αἱρέσεις πεπλανημένοις 
ἀνατρέψεις τὰς Ἱπατημένας περὶ τῶν δογμάτων µυ- 
ὑῥοποιίας. Οὐ γὰρ δι ὧν ἄν τις ἐπανορθώσαιτο τὸν 

Ρατκοι. Gn. XLV. 


Α 


PRAEFATIO. 

Qua ad catechesin pertinet oratio, est quidem 
necessaria iis qui prosunt vite, pletati ac verse 
religioni, ut eorum qui salutem assequuntur acces» 
sione multiplicetur Ecclesia : quod flet, si fidelis 
doctrine sermo ad infidelium aures accedat ; non 
idem tamen doctrine modus convenit omnibus 
verbi auditoribus, sed pro religionum diversitate 
mutanda et accommodanda erit catechesis, oratio- 
nis quidem eumdem sibi proponendo scopum, et 
ad eum intuendo ; $ed non eodetn modo probando 
et con(ürmando. Aliis enim opinionibus est antici- 
patus qui stat a partibus Judzorum, et aliis qui 
favet Graecis, Anomeusque et Manichzus, et Mar- 
cionist:e, et Valentinian!, et Basilidiani, οἱ ceteri 
aberrantes assecle sectarum e£ hewresum, singuli 
propriam anticipatam habentes opinionem, effiriunt 
ut sit necessario decertandum adversus ea quo» 
opinantur. Nam convenienter generi morbi medi- 
cina est adhibenda. Non eodem modo medeberis et 
Greco, qui multos esse deos opinatur, et Judwo, 
qui non credit Deo &nigenito. Neque in iis qui 
decepti sunt per haereses, iisdem refelles ae ever- 
tes falsas et conüctas de dogmatibus fabulas. Non 

1 
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enim per qus corrigelur Sabellius, per eadem Α Σαδέλλιον, διὰ τῶν αὐτῶν ὠφελήσει χαὶ τὸν Αν- 


etiam proderis Anomzo. Neque qux adversus Ma- 
nichzeum suscipitur decertatio prodest etiam Ju- 
d:xo, sed oportet, sicut dictum est, verba facere, 
intuendo ad hominum opiniones, convenienter er- 
rori singulorum, proferendo in qualibet disputa- 
tione quedam principia et propositiones rationi 
consentaneas, ut per ea qua ambo fatentur, et de 
quibus constat, consequenter aperiatur quid cogi- 


tent et sentiant, Quando ergo erit disputandum ’ 


cum aliquo ex iis qui Graecis favent, recte erit si 
dicendi hoc sumatur initium : utrum Deum esse 
existimat, an est in opinione eorum qui dicuntur 
athei, quod Deum non esse censeant. Atque si 
Deum quidem non esse dicat: ex iis qua artificio- 
se et sapienter in mundo administrantur, induce- 
tur nt per ea fateatur esse quamdam vim, qua in 
iis ostenditur superior universitate. Sin aulem 
Deum quidem non esse dubitet, sed eo delabitur, 
ut deorum putet esse multitudinem, hac adversus 
eum utemur consequentia, Deumne perfectum esse 
putet, an cui desit aliquid. Quod si, ut est con- 
sentaneum, Dei naturx perfectionem suo tribuat 
testimonio, exigam ut ipse sit perfectus in omnibus 
que considerantur in divinitate, ne Deus conside- 
retur eorumistus ex iis quie sunt contraria, nempe 
ex eo quod est mancum, et ex eo quod est perfe- 
ctum. Sed sive in potestate, sive in boni notione, 
sive in sapientia, et zternitate, et. incorruptione, 
et si aliqua alia qua Deum decet intelligentia veniat 
in contemplationem, omnino assentietur in divina 
natura considerari perfectionem ex hac conse. 
quentia rationi consentanea. Hoc autem nobis dato, 
non erit amplius difficile cogitationem dispersam 
ac dissipatam in deorum multitudinem deducere 
ad divinitatis unius confessionem. Si enim omnino 
dederit se perfectionem fateri in subjecto: dicat 
autem multa esse perfecta, qua per eadem expri- 
muntur, suumque accipiunt characterem ae for- 
mam : necesse est omnino ut iis αυ nulla discer- 
nuntur mutatione ac diversitate, sed in iisdem 
considerantur, aut proprium ostendere ; aut si ni- 
hil proprie ac peculiariter mentis comprehendat 
conceptio : in iis in quibus non est quod discernat, 


ópotov. Οὐδὲ ἡ πρὸς τὸν Μανιχαῖον μάχη xa τὸν 

Ἰουδαῖον ὀνίνησιν . ἀλλά χρὴ, καθὼς εἴρηται, πρὸς 
τὰς ὑπολήψεις τῶν ἀνθρώπων βλέπειν, καὶ κατὰ τὴν 

ἐγχειμένην ἑκάστῳ πλάνην ποιεῖσθαι τὸν λόγον, 

ἀρχάς τινας xal προτάσεις εὐλόγους ἐφ᾽ ἑχάστης δια- 

λέξεως προθαλλόµενον, ὡς ἂν διὰ τῶν παρ) ἀμφοτέ- 

poc ὁμολογουμένων ἐχκαλυφθείη χατὰ τὸ ἀχόλουθον 

ἡ διάνοια. Οὐχοῦν ὅταν πρός τινα τῶν Ἑλληνιξόντων 

ἡ διάλεξις T, καλῶς ἂν ἔχοι ταύτην ποιεῖσθαι τοῦ λό- 

You τὴν ἀρχὴν, πότερον εἶναι τὸ Θεῖον ὑπείληφε, ἢ 

τῷ τῶν ἀθέων συµφέρεται δόγµατι. El μὲν οὖν pij 

εἶναι λέχεε, Ex τῶν τεχνιχῶς xal σοφῶς χατὰ τὸν 
κόσμον οἰχονομουμένων προσαχθήσεται, πρὸς τὸ διὰ 
τούτων εἶναέ τινα δύναμιν τὴν ἓν τούτοις διαδειχνν- 
µένην τοῦ παντὸς ὑπερχειμένην ὁμολογῆσαι. Εἰ δὲ τὸ 
μὲν εἶναι μη ἀμφιθάλλοι, εἰς πλῆθος δὲ θεοτήτων 
ταῖς ὑπονοίαις ἐχφέροιτο, τοιαύτῃ χρησόµεθα πρὸς 
αὐτὸν τῇ ἀχολουθίᾳ, πότερον τέλειον d) ἑλλειπὲς 
ἡγεῖται τὸ θεῖον. ToU δὲ χατὰ τὸ εἰκὺς τὴν τελειότητα 
προσμαρτυροῦντος τῇ θείᾳ φύσει, τὸ διὰ πάντων αἎ- 
τὸν τῶν ἐνθεωρουμένων τῇ θεότητι τέλειον ἀπαιτήσο- 
μαι, ὡς ἂν μὴ] σύμμικτον ix τῶν ἐναντίων θεωροῖτο 
τὸ θεῖον, ἐξ ἑλλειποῦς xal τελείου. ᾽Αλλ' εἴτε κατὰ τὴν 
δύναμιν, εἴτε xac τὴν τοῦ ἀγαθοῦ ἔννοιαν, J- χατὰ 
τὸ σοφόν τε xai ἄφθαρτο» xal ἀῑδισν, χαὶ εἴ τι ἄλλο 
θεοπρεπὲς νόηµα τῇ θεωρίᾳ προσκείµενον τύχοι, Lv 
παντὶ τὴν τελειότητα θεωρεῖσθαι περὶ τὴν θείαν 
φύσιν χατὰ τὸ εὔλογον τῆς ἀχολουθίας ταύτης συγχα- 
ταθήσεται. Τούτου δὲ δοθέντος ἡμῖν, οὐχέτι ἂν cim 
χαλεπὸν τὸ ἐσκεδασμένον τῆς διανοίας εἰς πλῆθος 
θεῶν πρὸς μιᾶς θεότητος περιαγαγεῖν ὁμολογίαν. Et 
γὰρ τὸ τέλειον ἓν παντὶ δοίη περὶ τὸ ὑποχείμενον 
ὁμολογεῖσθαι, πολλὰ δὲ εἶναι τὰ τέλεια διὰ τῶν αὐὑ- 
τῶν χαρακτηριζόµενα λέγοι’ ἀνάγχη πᾶσα ἐπὶ τῶν 
μηδεμιᾷ παραλλαγῇ διακρινοµένων, ἀλλ᾽ ἓν τοῖς αὖ- 

τοῖς θεωρουµένων , T] ἐπιδεῖξαι τὸ ἴδιον, ἡ εἰ μηδὲν 
ἰδιαζόντως καταλάδοι ἡ ἔννοια, ἐφ᾽ ὧν τὸ διακρῖνον 
οὐκ ἔστι μὴ ὑπονοεῖν τὴν διἀκρισιν. El γὰρ μήτε 
παρὰ τὸ πλέον xai ἔλαττον τὴν διαφορὰν ἐξευρίσχοι, 

διότι τὴν ἑλάττωσιν ὁ τῆς τελειότητος οὗ παραδέχε- 
ται λόγος’ µήτε τὴν παρὰ τὸ χεῖρον χαὶ προτιµότε» 
pov* οὗ γὰρ ἂν ἔτι θεότητός τις σχοίη ὑπόληψιν, οὗ 
ἡ τοῦ χείρονος οὐχ ἄπεστι προσηγορἰα. µήτε χατὰ 


non existimare esse discretionem. Si enim neque D τὸ ἀρχαῖον καὶ πρόσφατον’ τὸ γὰρ μὴ ἀεὶ ὄν, ἔξω τῆς 


in eo quod est plus aut minus inveniat differen- 
tiam, quoniam diminutionem non admittit ratio 
perfectionis, neque in eo quod est deterius ac pre- 
stantius. Neque divinitatem de eo poteris suspi- 
cari, a quo deterioris remota non est appellatio. 
Neque in eo quod est antiquum et recens. Nam 
quod non semper est, divinum non potest existi- 
mari, Sed si una est et eadem ratio divinitatis ; 
cuu nulla in ullo inveuialur proprietas, ut est 
consentaneum ; necesse est. omnino ut aberrans 
οἱ fajga de multitudine deorum phantasia compel- 
latur ad con(ütendam unam divinitatem. Nam si 


περὶ τὸ θεῖόν ἔστιν ὑπολήψεως * ἀλλ εἷς xai ὁ αἎὑ- 
τὸς τῆς θεότητος Ἀόγος, οὐδεμιᾶς ἱδιότητος ἐν οὐδενὶ 
κατὰ τὸ εὔλογον εὑρισχομένης' ἀνάγχη πᾶσα πρὸς 
μιᾶς θεότητος ὁμολογίαν συνθλιθῆναι τὴν πεπλανη- 
µένην περὶ τοῦ πλήθους τῶν θεῶν φαντασίαν. El 
γὰρ τὸ ἀγαθὸν χαὶ τὸ δίχαιον, τό τε σοφὸν xat τὸ δυ- 
νατὸν ὡσαύτως λέγοιτο, fj τε ἀφθαρσία καὶ ἀῑδιότης, 
xai πᾶσα εὐσεθῆς διάνοια, χατὰ τὸν αὐτὸν ὁμολο- 
γοῖτο τρόπον πάσης χατὰ πάντα λόγον διαφορᾶς 
ὑφαιρουμένης, συναφαιρεῖται xav ἀνάγχην τὸ τῶν 
θεῶν πλῆθος ἀπὸ τοῦ δόγµατος, τῆς διὰ πάντων ταν- 
τότητος, εἰς τὸ By τὸ δόγµα τὴν πίστιν περιαγούσης, 


bonitas et justitia, sapientiaque et potentia similiter et eodem modo dicitur, incorruptioque et ztcrni- 
tas, omnisque mens pia eodem modo confitetur: omni qualibet ratione sublata differentia, simul 


a 





13 ) ORATIO CATECIIETICA, 14 
mecessario tollitur a dogmate deorum multitudo, cum qua est per omnia, ut ita dicam, identitas 


fidem ad unum dogma deducat, 
ΚΕΦΑΛ. A'. 


A 
Ἁλλ' ἐπειδὴ xal 6 τῆς εὐσεδείας λόγος οἶδέ τινα 


διάχρισιν ὑποστάσεων Ey τῇ ἑνότητι τῆς φύσεως βλέ- 
κειν, ὡς ἂν μὴ τῇ πρὸς τοὺς Ἕλληνας μάχῃ, πρὺς 
τὸν Ἰουδαῖσμὸν ἡμῖν ὁ λόγος ὑπενεχθείη, πάλιν προσ- 
fixet διαστολῇ τινι τεχνιχῇ, xol τὴν περὶ τοῦτο 
πλάνην ἑπανορθώσασθαι. 0ὐδὲ γὰρ τοῖς ἔξω τοῦ καθ) 
ἡμᾶς δόγματος ἄλογον εἶναι τὸ Θεῖον ὑπείληπται" 
τοῦτο δὲ παρ ἐχείνων ὁμολογούμενον ἰκανῶς διαρ- 
θρώσει τὸν ἡμέτερον λόγον. 'O γὰρ ὁμολογῶν ut 
ἄλογον εἶναι τὸν Θεὺν, πάντως λόγον ἔχειν τὸν μὴ 
ἄλογον συγχαταθήσεται. ᾽Αλλὰ μὴν ἀνθρώπινος ὁμ- 
ωνύμως λέγεταιλόγος. Οὐχοῦν εἰ λέγοι χαθ᾽ ὁμοιότήτα 
τῶν παρ ἡμῖν xat τὸν τοῦ Θεοῦ ὑπονοεῖν, οὕτω µετ- 
αχθήσεται πρὸς τὴν ὑψηλοτέραν ὑπόληψιν. Ανάγχη 


Y&p πᾶσα χατάλληλον elva: πιστεύειν τῇ φύσει τὸν B 


λόγον, ὡς xai τὰ ἄλλα πάντα. Καὶ γὰρ δύναμίς τις 
xat ζωὴ, xal σοφία, περὶ τὸ ἀνθρώπινον βλέπεται: 
ἀλλὰ οὐχ ἄν τις ix τῆς ὁμωνυμίας τοιαύτην καὶ 
ἐπὶ τοῦ Θεοῦ τὴν ζωὴν, ἢ τὴν δύναμιν, 9| τὴν σο- 
φίαν ὑπονοῄσειεν, ἀλλὰ πρὸς τὸ τῆς φύσεως τῆς ἡμε- 
τέρας µέτρον, συνταπεινοῦνται αἱ τῶν τοιούτων 
ὀνομάτων ἐμφάσεις. Ἐπερδὴ γὰρ φθαρτὴ xa ἁσθενὴς 
ἡμῶν 1d) φύσις, διὰ τοῦτο ὠχύμορος ἡ ζωὴ, ἀνυπόστα- 
τος ἡ δύναμις, ἁπαγὴς ὁ λόγος. "Emi δὲ τῆς ὑπερ- 
χειμένης φύσεως τῷ μεγαλείῳ τοῦ θεωρουµένου πᾶν 
τὸ περὶ αὐτὴν λεγόμενον συνεπαίρεται. Οὐχοῦν xàv 
Λόγος θεοῦ λέγηται, οὐχ ἐν τῇ ὁρμῇ τοῦ φθεγγοµέ- 
νου xal τὴν ὑπόστασιν ἔχειν νοµισθήσεται, καθ) 
ὀμνχότητα τοῦ ἡμετέρου μεταχωρῶν εἰς ἀνύπαρχτον. 


'AAX ὥσπερ fj ἡμετέρα φύσις ἐπίχηρος οὖσα, χαὶ C 


ἐπίχηρον τὸν λόγον ἔχει’ οὕτως ἡ ἄφθαρτος xol ἀεὶ 
ἑστῶσα φύσις, ἀῖδιον ἔχει xol ὑφεστῶτα τὸν λόγον. 
Ei 6h τοῦτο κατὰ τὸ ἀχόλουθον ὁμολογηθείη τὸ ὑφ- 
εστάναι τὸν τοῦ θεοῦ Λόγον ἁϊδίως, ἀνάγχη πᾶσα Ev 
ζωΏ τοῦ Λόγου τὴν ὑπόστασιν εἶναι ὁμολοχεῖν. Οὐ 
γὰρ χαθ᾽ ὁμοιότητα τῶν λίθων ἀψύχως ὑφεστᾶναι τὸν 
Λόγον, εὐαγές ἐστιν οἴεσθαι. Αλλ εἰ ὑφέστηχε 
νοερόν τι χρῆμα καὶ ἀσώματον ὃν, ζᾗ πάντως. Εἰ δὲ 
του ζᾗν χεχώρισται, οὐδὲ ἓν ὑποστάσει πάντως ἑστίν. 
ΑἈλλὰ μὴν ἁσεθὲς ἀπεδείχθη τὸν τοῦ θεοῦ Λόγον 
ἀννπόστατον εἶναι. Οὐχοῦν συναπεδείχθη χατὰ τὸ 
ἀχόλουθον τὸ ἐν τῇ ζωῇ τοῦτον θεωρεῖσθαι τὸν Λό- 
yov. ᾽Απλῆς δὲ τῆς τοῦ Λόγου φύσεως χατὰ τὸ εἰχὸς 
εἶναι πεπιστευµένης, xat οὐδεμίαν διπλόην χαὶ σὐύν- 
θεσιν ἓν ἑαυτῇ δειχνυούσης, οὐχέτι ἄν τις χατὰ µετ- 
ουσίαν ζωῆς ἐν ζωῇ θεωροέη τὸν Λόγον. OO γὰρ ἂν 
ἐχτὸς εἴη συνθέσεως ἡ τοιαύτη ὑπόληψις, τὸ ἕτερον 
Ev. ἑτέρῳ λέγειν εἶναι, ἀλλὰ ἀνάγκη πᾶσα τῆς ἁπλό- 
Ἕητος ὁμολογουμένης, αὐτοζωὴν εἶναι τὸν Λόγον 
οἴεσθαι, οὐ ζωῆς µετουσίαν. El οὖν (fj 6 Λόγος, ὁ 
ῥωῇἣ Gv, xal προαιρετιχὴν δύναμιν ἔχει πάντως. Οὐ- 
Gv γὰρ ἁἀπροαίρετον τῶν δώντων ἐστι. Τὴν δὲ προ- 
αίρεσιν ταύτην xal δυνατὴν εἶναι χατὰ τὸ ἀχόλουθον, 
εὐσεδές ἐστι λογίζεσθαι. El γὰρ uf; τις τὸ δυνατὸν 
ὀμολογοίη, τὸ ἀδύνατον πάντως χατασκενυάσει. ᾽Αλλά 
μην πόῤῥω τῆς περὶ τὸ θεῖον ὑπολήψεώς ἐστι τὸ 


CAPUT |. 


Sed quoniam pietatis ratio scit etiam aliquam 
hypostaseon, seu subsistentiarum ac personaruin 
cernere differentiam in unitate naturx, ne dum ad- 
versus Graecos depugnamus, ad Judaismum nostra 
deducatur oratio, rursus convenit artificiosa aliqua 
distinctione ejus rei errorem corrigere. Neque enim 
ji qui a nostro dogmate sunt alieni, Deum existi- 
marunt carere ratione : hoc autem quod illi faten- 
tur verbum nostrum satis explieabit et ostendet. 
Nam qui fatetur Deum non carere ratione, omni- 
no assentietur, eum qui non caret ratione, babere 
rationem. Atqui humana quoque ratio, squivoce 
dicitur. Si ergo dicat se rationem et Verbum in- 
telligere, 3d similitudinem eorum quz sunt in no« 
bis, sic ad sublimiorem deducetur opinionem. 
Omnino euim necesse est ut credat rationem essc 
nature congruentem, ut et alia oninia. Nam et vis 
quzdam et vita, et sapientia cernitur in homini- 
bus, sed ex homonymia nemo existimaverit talem 
in Deo esse vitam, aut vim, aut sapientiam, sed 
pro modo nostre nature una etiam deprimitue 
emphasis hujusmodi nominum. Quoniam enim in- 
teritui obnoxia et imbecilla est nostra matura, 
propterea brevis est vita, visque quae non potest 
consistere, εἰ sermo non stabilis. In suprema au- 
tem natura, cum magnitudine ejus quod conside- 
ratur, quidquid de ea dicitur, simul extollitur. Etsi 
ergo dicitur Dei Verbum, ratio, aut sermo, is non 
in impetu ejus quod dicitur consistere existimali- 
tur, ad nostri similitudinem, ad hoc transiens ut 
non sit. Sed quomodo nostra natura, cum in eain 
cadat interitus, sermonem queque habet qui inter- 
it :lta natura in quam non cadit interitus, et que 
semper stat, :eternum etiam habet sermonem, et 
qui consistit, Quod si hoc ex consequenti constite- 
rit Dei Verbum sempiternum consistere, necesae 
est omnino fateri in vita Verbi esse hypostasin ac 
suhstantiam. Nefas est enim putare Verbum citra 
animam consistere instar lapidum. Sed si consi- 
stit, ut qued sit res quadam intelligens et incorpo- 
rea, vivit omnino. Sin autem est a vita separatum, 
ne omnino quidem consistit. Atqui impium esse 
oatensum est, Dei Verbum minime consistere. Si- 
mul ergo ostensum est ex consequente, hoc Verbum 
in vita considerari. Cum autem Verbi creditum sit 
simplicem esse naturam, et quae in se nullam 
ostendat duplicitatem et compositionem, non uti- 
que Verbum esse in vita quis consideraverit ex 
vite participatione. Non enim extra compositionem 
fuerit hujusmodi existimatio, dicere alterum esse in 
altero: sed omnino necesse est, cum constet de 
simplicitate, ipsam per se vitam Verbum esse pu- 
tare, non autem vitz participationem. Si ergo vivit 
Verbum cum sit vita, omnino quoque babet vim 
libere eligendi. Nihil enim est ex ijs que vivunt, 
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quod non sil hac vi preditum. lianc autem libe- A ἀδύνατον. Οὐδὲν γὰρ ἀπεμφαῖνον τῶν περὶ τὴν θείαν 


ram electionem esse etiam potentem ex consequenli 
pium est considerare. Nisi enim fatearis potentiam, 
astrues omnino impotentiam. Atqui impotentia est 
valde remota ab ea qux de Deo habetur existima- 
Xone. Nihil enim absurdi, et quod non cohzreat, 
onsideratur ex iis quse sunt in divina natura: ne- 
esse est omnino [fateri tantam esse vim Verbi, 
Juantum est etiam propositum, ne quzdam mistio 
t concursus quidam contrariorum consideretur in eo 
quod est simplex, dum potentia et impotentia con- 
siderantur in eodem proposito, si quidem aliquid 
quidem possit, ad aliquid vero sit impotens. Cum 
omnia autem possit Verbi electio, eam ad uihil 
mali babere propensionem, ad vitium enim pro- 


θεωρεῖται φύσιν ἀνάγχη πᾶσα ποσαύτην εἶναι ὁμο- 
λοχεῖν τοῦ Λόγου τὴν δύναμιν, ὅση cxt xal ἡ πρό- 
θεσις, ἵνα μὴ τις µίξις τῶν ἑναντίων xat συνδρομὴ 
περὶ τὸ ἁπλοῦν θεωροῖτο, ἀδυναμίας τε καὶ δυνά- 
µεως ἐν τῇ αὐτῇ προθέσει θεωρουµένων, εἴπερ τὸ 
μέν τοι δύναιτο, πρὸς δέ τι ἀδυνάτως. Πάντα δὲ δυνα- 
µένην τὴν τοῦ Λόγου προαίρεσιν πρὸς οὐδὲν τῶν 
χακῶν τὴν ῥοπὴν ἔχειν ' ἀλλοτρία γὰρ τῆς θείας φύ- 
σεως ἡ πρὸς xaxlav ὁρμή) ἀλλὰ πᾶν ὅ τί πρ ἐστιν 
ἀγαθὸν, τοῦτο xaX βούλεσθαι. Βουλομένην δὲ πάντως 
xai δύνασθαι. Δυναμένην δὲ μὴ ἀνενέργητον εἶναι, 
ἀλλὰ πᾶσαν ἁγαθοῦ προαίρεσιν εἰς ἐνέρχειαν ἄχει | v].. 
ΑἈγαθὸν δὲ ὁ χόσµος, xal τὰ Ev αὐτῷ πάντα cogux 
τε xal τεχνικώς θεωρούμενα. "Αρα τοῦ Λόγου ἔργα 


pensio est aliena a divina natura, sed quidquid est B τὰ πάντα τοῦ ζῶντος μὲν xai ὑφεστῶτος, ὅτι Θεοῦ 


honum hoc etiam velle. Volentem autem omnino 
etiam posse. Potentem autem non esse ejusmodi, 
ut non operetur, sed omne boni propositum dedu- 
cit ad operationem. Bonum autem est mundus, et 
qua in eo sunt omnia sapienter el artificiose con- 
siderata. Sunt enim omnia opera Verbi viventis 
quidem et consistentis, quia est Verbuin Dei, libere 
autem eligentis, quia vivit, potentis autem quid- 
quid elegerit, quod bonum est autem εἰ sapiens 
omnino eligentis, et si quid prowstantioris esl si- 
gnificationis. Quoniam ergo aliquod bonum constat 
esse mundum, ostensum esl autem per ea quz di- 
cta $unt mundum esse opus Verbi, quod bonum, 
et eligit, et potest, hoc autem Verbum est aliud 
ab co eujus est Verbum. Nam lioc quoque est ali- 
quo modo ος iis qu: dicuntur relata ad aliquid, 
quandoquidem oportel omnino cum Verbo eliam 
Verbi Patrem subaudiri. Non esset enim Verbum, 
si non esset Verbum alicujus. Si ergo per signilfi- 
cationis habitudinem et relationem discernit au- 
ditorum cogitatio el ipsum Verbum, et id ex quo 
exsistit, nihil est nobis utique periculi, ne Verbi 
mysterium, cum Graecorum pugnans opinionibus, 
conveniat cum iis qui favent partibus Judaeorum, 
sed ex squo effugiet utrorumque absurditatem, ut 
qui et vivens Verbuin Dei fateatur, operansque et 
effüciens, quod non admittit Judeus : et non. dif- 
ferre éecundum naturam ipsum Verbum, et id 
ex quo exsistit. Quomodo enim in nobis verbum 
seu rationem ex mente esse dicimus ; neque omni- 
no ipsum idem esse quod mentem, nec omnino 
alterum; nam ex illo quidem esse, est aliquid 
aliud, et non illud ; quod autem ipsam mentem in 
apertum proferat, non utique existimari possit esse 
aliud ab illo, sed cum sit unum nalura, subjecto 
est aliud: ita etiam Dei Verbum, eo quidem quod 


Λόγος ἐστὶ, προαιρουµένου δὲ ὅτι Qf * δυναµένου δὲ 
πάντα 6 τί περ ἂν ἔληται, αἱρουμένου δὲ τὸ ἀγαθόν 
τε χαὶ σοφὸν πάντως, xal εἴ τι τῆς χρεΐττονος σηµα» 
αἰας ἑἐστίν. Ἐπεὶ οὖν ἀγαθόν τι ὁ χόσµος ὁμολογεῖ- 
ται, ἀπεδείχθη δὲ διὰ τῶν εἰρημένων τοῦ Λόγου ἔργον 
τὸν χόσµον εἶναι, τοῦ τὸ ἀγαθὸν xal αἱρουμένου, xax 
δυναµένου * ὁ δὲ Λόγος οὗτος ἕτερός ἐστι παρὰ τὸν 


«οὗ ἐστι Λόγος. Τρόπον γάρ τινα τῶν πρός τι λεγο- 


µένων χαὶ τοῦτό ἐστιν. Ἐπειδὴ χρὴ πάντως τῷ Λόγῳ 
xal τὸν Πατέρα τοῦ Λόγου αυνυπαχούεσθαι. Οὐ γὰρ : 
ἂν εἴη Λόγος, μή τινος ὧν Λόγος. El οὖν διακρἰνῃ τῷ 
σχετικῷ τῆς αηµασίας ἡ τῶν ἀχουόντων διάνοια, αὐ- 
τόν τε τὸν Λόγον, xaX τὸν ὅθεν ἑστὶν, οὐχέτ' ἂν ἡμῖν 
κινδυνεύει τὸ µυστήριον ταῖς Ἑλληνιχαῖς µαχήμενον 
ὑπολήψεσι τοῖς τε Ιουδαίων πρεσθεύο»σι συνενεχθη- 
ναι ' ἁλλ᾽ ἑπίσης ἑχατέρων τὴν ἁτοπίαν ἐχφεύξεται, 
τότε ζῶντα τοῦ Θεοῦ Λόγον, xaX ἐνεργὸν xai ποιητι- 


«by ὁμολογῶν ' ὅπερ 6 Ἰουδαῖος οὐ δέχεται’ xat τὸ 


μὴ διαφθεἰρειν * χατὰ τὴν φύσιν αὐτόν τε τὸν Λόγον, 
xaX τὸν ὅθεν ἐστίν, Ὥσπερ γὰρ &x τοῦ vou ἐφ᾽ ἡμῶν 
φαμεν εἶναι τὸν λόγον, οὔτε δι) ὅλου τὸν αὐτὸν εἶναι 
τῷ νῷ, οὔτε παντάπασιν ἕτερον ' τὸ μὲν γὰρ ἐξ ἐχεί- 
νου εἶναι, ἄλλο τι χαὶ οὐχ ἐχεῖνό ἐστι: τὸ αὐτὸν τὸν 
νοῦν εἰς τὸ ἐμφανὲς ἄχειν, οὐχέτ' ἂν ἕτερον παρ) 
ἐχεῖνο ὑπονοοῖτο, ἀλλὰ χατὰ τὴν φύσιν ἓν ὃν, ἕτερον 
τῷ ὑποχειμένῳ ἑστίν' οὕτως xal ὁ τοῦ Θεοῦ Λόγος, 
τῷ μὲν ὑφεστάναι χαθ) ἑαυτὸν διῄρηται πρὸς ἐχεῖνον 
παρ᾽ οὗ τὴν ὑπόστασιν ἔχει * τῷ δὲ ταῦτα δειχνύειν 


p ἓν ἑαυτῷ, & περὶ τὸν Θεὺὸν χαθορᾶται, ὁ αὑτός ἐστι 
κατὰ thv φύσιν ἐχείνῳ τῷ διὰ τῶν αὐτῶν γνωρισµά- 


των εὑρισχομένῳ. Εἴτε γὰρ ἀγαθότης, εἴτε δύναμις, 
εἴτε σοφία, εἴτε τὸ ἁῑδίως εἶναι, εἴτε τὸ χαχίας xal 
θανάτου χαὶ φθορᾶς ἀνεπίδεκτον , εἴτε τὸ ἐν παντὶ 


τέλειον, εἴτε τι τοιοῦτον ὅλως σημεῖον ποιοῖτο τῆς 


τοῦ Ἡατρὸς χαταλήψεως, διὰ τῶν αὐτῶν εὑρέτεις 
σηµείων xaX τὸν EG ἐχείνου ὑφεστῶτα Λόγον, 


per se consistit, distinetum est ac divisum ab illo ex quo habet quod consistit; eo autem quod in 
seipso illa ostendit qu: cernuntur in. Deo, idem est secundum naturam quod ille qui invenitur per 
eadem signa et indicia quibus cognoscitur. Sive enim bonitas, sive potentia, sive sapientia, sive esse 
sempiternum, sive in eum non cadere vitium, mortem et interitum, sive esse omnino perfectum, 
sive quid aliud ejusmodi sit. signum quo comprehenditur Pater, per eadem signa invenies Verbum 


quoque quod ex illo consistit. 
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ΚΕΦΑΛ. B'. 

Ὥσπερ δὲ τὸν Λόγον Ex τῶν καθ) ἡμᾶς ἀναλογικῶς 
ἐπὶ τῆς ὑπερχειμένης ἔγνωμεν φύσεως, χατὰ τὸν αὐ- 
τὸν τρόπον, xal τῇ περὶ τοῦ Πνεύματος ἐννοίᾳ προσ- 
αχθησόµεθα, σχιάς τινας xa μιμήματα τῆς ἀφράστου 
δυνάµεως ἐν τῇ χαθ᾽ ἡμᾶς θεωροῦντες φύσει. ᾽Αλλ’ 
bo' ἡμῶν μὲν τὸ "mveupa, i| τοῦ ἀέρος ἑἐστὶν ὀλχὴ, 
ἁλλοτρίου πράγματος, πρὸς τὴν τοῦ σώματος σύστα- 
ety ἀναγχαίως εἰσελχομένου τε xat προχεοµένου, ὅπερ 
b» τῷ χαιρῷ τῆς ἐχφωνήσεως τοῦ λόγου, φωνὴ Υίνε- 
«at, την τοῦ λόγου δύναμιν Ev ἑαυτῇ φανεροῦσα. Ἐπὶ 
δὲ τῆς θεἰας φύσεως τὸ μὲν εἶναι Πνεῦμα θεοῦ, εὖ- 
σεδὲς ἐνομίσθη, χαθὼς ἑδόθη xal Λόγος εἶναι Θεοῦ, 
διὰ τὸ μὴ δεῖν ἑλλειπέστερον τοῦ ἡμετέρου λόγου τὸν 
τοῦ θεοῦ εἶναι Λόγον * εἴπερ τούτου μετὰ τοῦ πνεύ- 
µατος θεωρουµένου , ἐχεῖνος δίχα νεύματος εἶναι 
πιατεύοιτο. 00 μὴν ἀλλότριον xa8' ὁμοιότητα τοῦ 
μετέρου πνεύματος ἔξωθεν ἐπεισρεῖν τῷ θεῷ, χαὶ 
ἓν αὐτῷ γίνεσθαι τὸ Πνεῦμα, θεοπρεπές ἐστιν οἴεσθαι. 
Άλλ' ὡς θεοῦ Λόγον ἀχούσαντες, οὐχ ἀνυπόστατόν τι 
πρᾶγμα τὸν Λόγον φήθημεν, οὐδὲ Ex µαθήσεως ἐγ- 
γιγνόµενον, οὐδὲ διὰ φωνῆς προφερόµενον, οὐδὲ μετὰ 
τὸ προενεχθήναι διαλυόµενον, οὐδὲ ἄλλο τι πάσχοντα 
τοιοῦτον, οἷα περὶ τὸν ἡμέτερον λόγον θεωρεῖται πάθη, 
ἀλλ' οὐσιωδῶς ὑφεστῶτα, προαιρετιχόν τε xat ἕνερ- 
τὸν καὶ παντοδύναµον * οὕτω xai Πνεῦμα µεµαθη- 
κότες θεοῦ, τὸ συμπαρομαρτοῦν τῷ Λόγῳ, χαὶ φανε- 
ροῦν αὐτοῦ τὴν ἑνέργειαν, οὗ πνοὴν ἄσθματος ἐννοοῦ- 
μεν. "H γὰρ ἂν καθαιροῖτο πρὸς ταπεινότττα «b με- 
γαλεῖον τῆς θείας δυνάµεως, εἰ καθ) ὁμοιότητα τοῦ 
ἡμετέρου, χαὶ τὸ ἓν αὐτῷ Πνεῦμα ὑπονοοῖτο * ἀλλὰ 
δύναμιν οὐσιώδη αὐτὴν ἐφ᾽ ἑαυτῆς ἐν ἰδιαζούσῃ ὑπο- 
στάσει θεωρουµένην, οὔτε χωρισθΏναι τοῦ θεοῦ ἐν 
ᾧ ἐστιν, T] τοῦ Λόγου τοῦ Θεοῦ ip παρομαρτεῖ δυνα- 
µένην , οὔτε πρὸς τὸ ἀνύπαρχτον ἀναχεομένην, ἀλλά 
χαθ᾽ ὁμοιότητα τοῦ θεοῦ Λόγου xa0' ὑπόστασιν οὖσαν 
προαιρετιχὴν, αὐτοχίνητον, ἐνεργὸν, πάντοτε τὸ ἆγα- 
θὸν αἱρουμένην, xat πρὸς πᾶσαν πρόθεσιν σύνδροµον 
ἔχουσα |v] τῇ βουλήσει τὴν δύναμιν. 


ΚΕΦΑΛ. I". 
"Ὥστε τὸν ἀχριθῶς τὰ βάθη τοῦ μυστηρίου διασκο- 
πούμενον, ἓν μὲν τῇ φυχῇ κατὰ τὸ ἀπόῤῥητον µε- 
τρίαν τινὰ χατανόησιν τῆς κατὰ τὴν θεογνωσίαν διδα- 


CAPUT Ij. 


Quomodo autem ex iis qux sunt in nobis, analo- 
gice Verbum cognovimus in suprema natura, eo- 
dem modo etiam adducemur ad notionem Spiritus, 
ineffabilis potenti: umbras quasdam et simulacra 
in nostra coutemplantes natura. Sed in nqpis qui- 
dem spiritus est aeris attraclio, rei alieng, qua 
necessario attrabitur et profunditur ad constitu- 
tionem corporis, quie quidem, dum verbum emitti- 
tur, fit vox, in seipsa declarans vim verbi. ln di- 
viua autem natura, esse quidem Dei Spiritum, pium 
est existimatum, quomodo datum est esse eliam 
Dei Verbum, propterea quod non oporteat Dei Ver- 
bum deterius esse, et magis deficere quam nostrum 
verbutn, siquidem cum hoc consideretur cum spiri- 
tu, eredatur illud esse sine Spiritu. Neque tamen 
ad nostri spiritus similitudinem extrinsecus ad 
Deum aflluere, et in eo fieri Spiritum, id Deo con- 
venire existimandum. Sed quomodo cum Dei Ver- 
bum audivissemus, non rem esse aliquam qua non 
consistat, Verbum putavimus; neque quod insit 
ex disciplina, neque quod voce proferatur, neque 
quod cum fuerit prolatum dissolvatür, neque aliquo 
alio modo ita affici, quo cernitur affici noster ser- 
mo, sed consistere, ut ita dicam, essentialiter, vim- 
que habere eligendi, esseque operans et omnipo- 
tens : ita eliam cum Dei Spiritum didicerimus, qui 
Verbum consequitur, et ejus declarat operationem, 
non intelligimus flatum anhelitus; deprimeretur 


C enim et ad nimiam demitteretur bumilitatem ma- 


gnitudo divinz potentiz, si qui in eo est. Spiritus, 
existimaretur esse instar nostri: sed essentialem 
potentiam, que ipsa in seipsa consideratur in 
propria hypostasi ac consistentia, neque potest se- 
parari a Deo in quo est, aut a Verbo Dei quod con- 
sequitur: neque ad hoc ut non sit, effunditur, sed, 
ad Dei Verbi similitudinem, est in hypostasi eli 
geudi vi praedita per se mobili, operante, et semper 
bonum eligente, et ad omne propositum cum voe 
luntate concurrentem habente potentiam. 
CAPUT Iii. 

Qui itaque diligenter et accurate considerant my- 
sterii profunditatem , in anima quidem arcana qua- 
dam ratione mediocrem accipit intelligentiam do- 


σχαλίας λαδεῖν, μὴ µέντοι δύνασθαι λόγῳ διασαφῆσαι p etring Dei cognitionis , oratione tamen non potest 


τὴν ἀνέκφραστον ταύτην τοῦ μυστηρίου βαθύτητα - 
πῶς τὸ αὐτὸ xai ἀριθμητόν ἐστι, xat διαφεύγει τὴν 
ἑξαρίθμῆσιν, χαὶ διῃρηµένως ὁρᾶται, καὶ ἐν µονάδι 
χαταλαμθάνεται, xat διαχἑἐκριται τῇ ὑποστάσει, xol 
ob µεμέρισται τῷ ὑποχειμένῳ, καὶ ἄλλο πάλιν ἐχεῖ- 
vo, οὗ xal ὁ Λόγος box χαὶ τὸ Πνεῦμα. Αλλ) ἐπειδὰν 
«b διαχεχριµένον Ev τούτοις χατανοῄσῃς, πάλιν d τῆς 
φύσεως ἑνότης τὸν διαμερισμὺν οὐ προσίεται' ὥστε 
μήτε τὸ τῆς μοναρχίας αχίζεσθαι χράτος εἰς θεότητας 
διαφόρους χατατεµνόµενον, µήτε τῷ Ἰουδαϊχῷ δό- 
γµατι συμθαίνειν τὸν λόγον, ἀλλά διὰ μέσον τῶν δύο 
ὑπολήφεων χωρεῖν τὴν ἀλήθειαν, ἑχατέραν τε τῶν 
αἱρέσεων χαθαιροῦσαν, xai ἀφ᾽ ἑχατέρας παραδεχο- 
ἀένην τὸ χρήσιµον. Τοῦ μὲν γὰρ Ἰουδαίου xafjatost- 


ineffabilem aperire profunditatem mysterii ; nempe 
quomodo idem et cadat sub numerum, et non cadat, 
et divisum cernatur, et comprehendatur in unitate, 
distinctumque sit ac discretum consistentia et hy- 
postasi, ei subjecto non sit divisum , et rursus aliud 
sit, cujus est Verbum el Spiritus. Sed posteaquam 
discrimen in his intellexeris , natura rursus unitas 
non adinitlit divisionem : adeo ut neque monar- 
chim «dominatus sceindatur in diversas dissectug 
unitates, neque congruat id quod dicitur cum do- 
gmate Judaico; sed per medium duarum opinionum 
procedat veritas , et utramque tollens haeresim , ej 
ab utraque accipiens id quod est usui. Nam Judzi 
quidem dogma tolit, ei Verbum admittendo, et 
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credendo Spiritum : eorum autem qui stant a Grx- A ται τὺ δόγμα, τῇ τε τοῦ Λόγου παραδοχῇ, xaX τῇ πι- 


cis aboletur error multorum deorum, ea qus est 
secundum naturam unitate circumscribente et ar- 
cente multorum phantasiam. Rursus autem ex Ju- 
daica opinione maneat natur: unitas, ex eo autem 
«uod Grzci opinantur, sola discretio in hypostasi- 
bus , impiz opinioni utrinque congruo adhibito re- 
medio. Est enim veluti quadam medicina, eorum 
quidem qui in uno aberrant , numerus Trinitatis : 
eorum autem qui sunt dispersi in multitudinem, 
ratio unitatis. 
CAPUT IV. 

Sin autem adversus hzc contradicat Judzus, non 
utique ex ejus propriis difficilis erit nobis adver- 
sus illum disceptatio. Ex iis enim documentis in 
quibus est educatus , veritatis erit deelaratio. Esse 
enim Verbum Dei , et Spiritum Dei, potestates, qua 
consistunt essentialiter, et aunt eflióientes eorum 
qua facta sunt, el ea qua sunt, continent, ex di- 
vinitus inspiratis Scripturis evidenter ostenditur. 
Sufficit autem, cum meminerimus unius teslimo- 
nii, plura invenienda relinquere studiosis. Verbo 
Domini , inquit, celi firmati sunt , et Spiritu oris 
ejus omnis virius eorum *. Quo Verbo, et quo Spi- 
ritu ? Neque enim dictio est Verbum , neque Spiritus 
anhelitus. Si enim ad nostre nature similitudinem 
Deus quoque homo fleret, ejusmodi quoque verbo 
et $piritu uti universitatis opiflcem statuerent. Quz- 
nam autem tanta virtus proficiscitur a verbis, et a 
spiritu, ut sufficiat ad ccelum constituendum , et 
quie in eo sunt virtutes ? Si enim nostre dictioni 
Dei Verbum est simile, et Spiritus spiritui , similis 
est omnino virtus ex sinilibus, et quantas no- 
strum, tantas vires habet Dei Verbum. Atqui et ope- 
ratione sunt carentes et minime consistentes, qui 
cum verbis transeunt spiritus. Quo flt ut non agen- 
tes, et non consistentes illos omuino constituant , 
qui ad nostri verbi similitudinem Dei Verbum de- 
ducunt. Sin autem, ut dicit David, Verbo Dei (ir- 
mati sunt coeli , et eorum virtutes consistunt in Dei 
Spiritu, constat ergo mysterium veritatis, quod 
dictat esse dicendum Verbum in essentia , et Spiri- 
tum in hypostasi. 


CAPUT V. 

Sed Dei quidem esse Verbum et Spiritum , et per 
communes notiones Gr:zecus , et per Scripturas Ju- 
dzus fortasse non contradicet ; at Dei Verbi homi- 
nis facti dispensationem uterque eorum ex «quo 
reprobabit , ut quz sit minime probabilis, et quam 
de Deo dicere minime conveniat. Ex alio ergo prin- 
cipio adducemus eos qui contradicunt , ut hoc cre- 
dunt, nempe. Credantne Verbo et sapientia omnia 
esse facta ab eo qui condidit universitatem ? an 
hujus quoque existimationis fidem difficile ad- 
mittant ? Sed si non dederint Verbum seu ratio- 
peu, οἱ sapientiam fuisse ducem rerum crea- 


! Psal. xxxn, 6. 


στει τοῦ Πνεύματος * τῶν δὲ Ἑλληνιξόντων fj πολύ- 
θεος ἐξαφανίζεται πλάνη, τῆς χατὰ φύσιν ἑνότητος 
παραγραφοµένης τὴν πληθυντιχὴν φαντασίαν. Πάλιν 
δὲ ἂν ἐκ τῆς Ἰουδαϊχῆς ὑπολήψεως f) τῆς φύσεως Evó- 
της παραμενέτω * ἐχ δὲ τοῦ Ἑλληνισμοῦ, f) χατὰ τὰς 
ὑποστάσεις διάχρισις μόνη, θεραπευθείσης ἑχατέρω- 
θεν χαταλλήλως τῆς ἀσεθοῦς ὑπονοίας. Ἔστι γὰρ 
ὥσπερ τις θεραπεία τῶν μὲν περὶ τὸ ἓν πλανωµέ- 
νων ὁ ἀριθμὸς τῆς Τριάδος’ τῶν δὲ εἰς πλῆθος ἔσχε- 
δασµένων, ὁ τῆς ἑνότητος λόγος. 

ΚΕΦΑΛ. Δ’, 

El δὲ ἀντιλέγει τούτοις ὁ Ἰουδαῖος, οὐχέτ' ἂν ἡ μῖν 
ἐχ τοῦ ἰδίου δύσχολος ὁ πρὸς ἐχεῖνον γενήσεται λόγος. 
Ἐκ γὰρ τῶν συντρόφων αὐτῷ διδαγµάτων ἡ τῆς ἄχη- 
θείας ἔσται φανέρωσις. Τὸ γὰρ εἶναι Λόγον θεοῦ, xal 
Πνεῦμα θεοῦ οὐσιωδῶς ὑφεστώσας δυνάµεις, ποιητικάς 
τε τῶν γεγενηµένων, xat περιεχτικὰς τῶν ὄντων, Ex 
τῶν θεοπνεύστων Γραφῶν ἑναργέστερον δείχνυται. 
"Apxst δὲ μιᾶς μαρτυρίας ἐπιμνησθέντας, τοῖς Φιλο- 
πονωτέροις χαταλιπεῖν τῶν πλειόνων τὴν εὕρεσιν. Τῷ 
Λόγφῳ τοῦ Κυρίου, φησὶν, οἱ obpavol ἑστερεώθησα», 
καὶ τῷ Πνεύματι τοῦ στόµωτος αὐτοῦ, πᾶσα ἡ 
δύγαμις αὐτῶν. Ποίῳ Λόγῳ χαὶ molt Πνεύματι; 
Οὔτε γὰρ ῥῆμα ὁ Λόγος, οὔτε ἆσθμα τὸ Πνεῦμα. "H 
γὰρ ἂν καθ ὁμοιότητα τῆς ἡμετέρας φύσεως καὶ τὸ 
θεῖον ἐξανθρωπίζοιτο, xal τοιούτῳ χεχρῆσθαι λόγῳ 
xai τοιούτῳ πνεύµατι, τὸν τοῦ παντὸς ποιητην δογµα- 
τίζοιεν. Tí; 5' οἴχεται δύναµις ἀπὸ ῥημάτων xai 
ἄσθματος τηλιχαύτη, ὡς ἐξαρχεῖν πρὸς οὔρανου 
σύστασιν xaX τῶν Ey τούτοις δυνάµεων; Ei γὰρ ὅμοιος 
τῷ ἡμετέρῳ ῥήματι xal ὁ τοῦ Θεοῦ Λόγος, καὶ τὸ 
Πνεῦμα τῷ πνεύματι, ὁμοία πάντως ix τῶν ὁμοίων 
à δύναμις' χαὶ ὅσην ὁ ἡμέτερος, τοσαύτην xal ὁ τοῦ 
θεοῦ Λόγος τὴν ἰσχὺν ἔχει. ᾽Αλλὰ μὴν ἀνενέργητά 
τε xal ἀνυπόστατα τὰ τοῖς ῥήμασι συνδιεξερχόµενα 
πνεύματα. "Απρακτα πάντως xat ἀνυπόστατα χἀχεῖνα 
κατασχευάζουσιν, οἱ πρὸς τὴν ὁμοιότητα τοῦ παρ᾽ 
ἡμῖν λόγου τὸ θεῖον κατάχοντες. El δὲ, καθὼς λέγει 
Δαθὶδ, ἑστερεώθησαν τῷ Λόγῳ τοῦ Κυρίου οἱ οὖρα- 
vol, xai αἱ δυνάµεις αὐτῶν ἐν τῷ Πνεύματι τοῦ θεοῦ 
τὴν σύστασιν ἔσχον  ápa. συνέστηχε τὸ τῆς ἀληθείας 
µυστήριον, Λόγον ἐν οὐσίᾳ, καὶ IIveuua ἐν ὑποστάσει 
λέγειν ὑφηγούμενον. 

ΚΕΦΑΛ. E. 

Αλλά τὸ μὲν εἶναι Λόγον θεοῦ xai Πνεῦμα, διά τε 
τῶν κχοινῶν ἐννοιῶν ὁ Ἕλλην, xai διὰ τῶν Γραφικῶν 
ὁ Ἰουδαῖος, ἴσως οὐχ ἀντιλέξει: τὴν δὲ κατὰ τὸν ἄν- 
θρωπον οἰχονομίαν τοῦ Θεοῦ Λόγου, κατὰ τὸ ἴσον 
ἑχάτερος αὐτῶν ἁποδοχιμάσει, ὡς ἀπίθανόν τε xal 
ἀπρεπῆ περὶ Θεοῦ λἐγχεσθαι. Οὐχοῦν ἐξ ἑτέρας ἀρχῆς, 
xai εἰς τὴν περὶ τούτου πίστιν τοὺς ἀντιλέγοντας 
προσαξόµεθα. Λόγῳ τὰ πάντα γεγενῆσθαι καὶ σοφ:ᾳ 
παρὰ τοῦ τὸ πᾶν συστησαµένου πιστεύουσιν, ἡ xal 
πρὸς ταύτην δυσπειθῶς ἔχουσι τὴν ὑπόληψιν; AX 
el μὴ δοῖεν Λόγον καθηγεῖσθαι xat σοφίαν τῆς τῶν 
ὄντων συστάσεως, ἁλογίαν τε χα) ἀτεχνίαν τῇ ἀρχῇ 
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τοῦ παντὸς ἐπιστήσουσιν. El δὲ τοῦτο ἄτοπόν τε xal A tionis, staluent rationis el artis egestatem fuisse 


ἀσεδὲς, ὁμολογεῖται πάντως ὅτι Λόγον «s χαὶ σοφίαν 
ἡγεμονεύειν τῶν ὄντων ὁμολογήσουσιω. Αλλὰ μὴν 
ἐν τοῖς φθάσασιν ἀποδέδειχται, pij αὐτὸ τοῦτο ῥῆμα 
ὢν ὁ τοῦ Θεοῦ Λόγος, f ἐξ ἐπιστήμης τινὸς f) σοφίας : 
ἀλλὰ χατ᾽ οὐσίαν τις ὑφεστῶσα δύναµις, προαιρετική 
τε παντὸς ἀγαθοῦ, καὶ ἐν ἰσχύϊ πᾶν τὸ χατὰ προαίρε- 
σιν ἔχουσα. ᾿Αγαθοῦ δὲ ὄντος τοῦ χόσµου, τὴν τῶν 
ἀγαθῶν ὀρεκτήν τε xal ποιητιχὴν δύναμιν αἰτίαν 
εἶναι. El δὲ τοῦ κόσμου παντὸς ἡ ὑπόστασις τῆς τοῦ 
Λόχου δυνάµεως ἑξῆπται, χαθὼς f) ἀχολουθία παρ- 
έδειξεν  ἀνάγχη πᾶσα xai τῶν τοῦ χόσµου μερῶν μὴ 
ἄλλην ἐπινοεῖν αἰτίαν τινὰ τῆς συστάσεως, ἀλλ 1 
ὧν Λόγον αὐτὸν, δι΄ οὗ τὰ πάντα τὴν εἰς τὸ γενέσθαι 
πάροδον ἔσχε. Τοῦτο δὲ εἴτε Λόγον, εἴτε σοφίἰαν, εἴτε 


δύναμιν, εἴτε Θεὸν, εἴτε ἄλλο τι τῶν by) v τε καὶ B 


τιµίων ὀνομάξζειν τις ἐθέλοι, οὗ διοισόµεθα. "O τι γὰρ 
à» εὑρεθῇ δειχτιχὸν τοῦ ὑποχειμένου ῥῆμα ἣ ὄνομα, 
ἓν ἐστι τὸ διὰ τῶν φωνῶν σηµαινόμενον , ἡ ἀῑδιος 
τοῦ θεοῦ δύναμις, ἡ ποιητικὴ τῶν ὄντων, :ἡ εὑρετιχὴ 
τῶν μὴ ὄντων, ἡ συνεχτικὴ τῶν γεγονότων, fj προ- 
θρατιχὴ τῶν µελλόντων. Οὗτος τοίνυν ὁ θεὺὸς, ὁ Λόγος, 
jj σοφία, ἡ δύναμις, ἀπεδείχθη xavà «b ἀχόλουθον 
τῆς ἀνθρωπίνης φύσεως ποιητὴς, οὐχ ἀνάγχῃ τινὶ 
πρὸς τὴν τοῦ ἀνθρώπου κατασχευὴν ἐναχθεὶς, ἀλλ᾽ 
ἀγάπης περιουσἰᾳ τοῦ τοιούτου ζώου δηµιουργῄσας 
τὴν Υένεσιν. "Έδει γὰρ µήτε «b φῶς ἀθέατον, µήτε 
τὴν δόξαν ἁμάρτνρον, μήτε ἀναπόλαυστον αὐτοῦ εἶναι 
τὴν ἀγαθότητα, μήτε τὰ ἄλλα πάντα ὅσα περὶ τὴν 
θείαν χαθορᾶται φύσιν, ἀργὰ χεῖσθαι, μὴ ὄντος τὸῦ 
µετέχαντός τε χαὶ ἁπολαύοντος. El τοίνυν ἐπὶ τούτοις 
ὁ ἄνθρωπος εἰς Ὑένεσιν ἔρχεται, ἐφ᾽ ᾧ τε μέτοχος 
τῶν θείων ἁγαθῶν Ὑενέσθαι, ἀναγκαίως τοιοῦτος 
χατασχευάξδεται, ὡς ἐπιτηδείως πρὸς τὴν τῶν ἀγα- 
θῶν µετουσίαν ἔχειν. Καθάπερ γὰρ ὁ ὀφθαλμὸς διὰ 
τῆς ἐγχειμένης αὐτῷ φυσιχῶς αὐγῆς ἓν χοινωνίᾳ τοῦ 
φωτὸς γίνεται, διὰ τῆς ἐμφύτου δυνάµεως τὸ συγγενὲς 
ἐφελχόμενος * οὕτως ἀναγχαῖον ἦν ἐγχραθῆναί τι τῇ 
ἀνθρωπίνῃ φύσει συγγενὲς πρὸς τὸ θεῖον, ὡς ἂν διὰ 
τοῦ χαταλλήλου πρὸς τὸ οἰχεῖον τὴν ἔφεσιν ἔχοι. Καὶ 
γὰρ xai ἓν τῇ τῶν ἁλόγων φύσει, ὅσα τὸν ἔνυδρον xal 
ἑναέριον ἔλαχε βίον, καταλλήλως ἕκαστον τῷ τῆς ζωῆς 
εἴδι χατεσχευάσθη, ὡς οἰχεῖον ἑχατέρου καὶ ὁμόφυ- 
1ον, διὰ τῆς ποιᾶς τοῦ σώματος διαπλάσεως, τῷ μὲν 


in principio universitatis. Sin autem hoc constat 
esse plane absurdum et impium , Verbum et sa- 
pientiam rerum fatebuntur esse ducem. Atqui in 
iis qua prius dicta sunt, ostensum est Dei Ver. 
bum non esse ipsam dictionem, aut ex scientia 
aliqua aut sapientia proliciscentem, sed quam- 
dam qua per essentiam consistit virtutem, qu 
et omne bonum eligit, et in potestate sua situm 
habet quidquid elegerit. Cum autem bonus sit 
mundus, ejus illam, qux est bonorum appetens et 
efficiens, vim esse causam. Si autem, quod mun- 
dus consistat universus, id pendet a virtute Verbi, 
ut ostendit consequentia, omnino necesse est ut 
mundi quoque partium creationis non aliam exi- 
slimemus esse causam, quam idem Verbum, per 
quod habuerunt omnia aceessum ut flerent. Hoc 
autem Verbumne an rationem, an virtutem, an 
Deum, an aliquod aliud ex sublimibus et przclaris 
nominibus velis nominare, minime laborabimus. 
Quodcunque enim inventum fuerit verbum aut no- 
men, quod demonstrat subjectum, unum est quod 
significatur per voces, nempe sempiterna Dei vir- 
tus, rerum effectriz, eorum qué non erant inven- 
trix, qus: continet qui.facta sunt, et previdet 
futura. Hunc ergo Deum, Verbum, rationem, sa- 


pientiam, virtutem, ostensum est ex consequentia. 


effectorem esse humane nature, non aliqua ne- 
cessitate inductum ad creandum hominem, sed 
eximia et insigni charitate hujus animalis ortum 
esse architectatum. Oportebat enim neque lucem 
esse non aspectabilem, neque gloriam carere testi- 
bus, neque eo redire ejus bonitatem, ut nemo ea 
frueretur : neque alia omnia, qua in divina con- 
spiciuntur natura, jacere otiosa, cum non esset 
qui eorum esset particeps, iisque frueretur. Si 
ergo homo ideo deducitur ad generationem, ut di- 
vinorum bonorum flat particeps, necessario con- 
ditur ejusmodi, ut sit aptus ad eorum bonorum 
participationem. Quomodo enim oculus per natu- 
raliter insitum ei splendorem lucis fit particeps, 
per vim ei inditam quod sibi cognatum est attra- 
hens : ita necesse erat ut in humana natura ali- 
quid immisceretur, quod cum Deo haberet cogna- 


tbv ἀέρα, τῷ δὲ τὸ ὕδωρ εἶναι. Οὕτως οὖν xal τὸν p) tionem, ut propter convenientiam teneretur desi- 


ἄνθρωπον ἐπὶ τῇ τῶν θείων ἀγαθῶν ἀπολαύσει γενό- 
µενον, ἔδει τι συγγενὲς éy τῇ φύσει πρὸς «b µετεχό» 
µενον ἔχειν. Διὰ τοῦτο xaX ζωῇ, xaX λόγῳ, xal aogla, 
xai πᾶσι τοῖς θεοπρεπέσιν ἁγαθοῖς, χατεχοσµήθη , ὡς 
ἂν GU ἑχάστου τούτων πρὸς τὸ οἰχεῖον τὴν ἐπιθυμίαν 
ἔχοι. Ἐπεὶ οὖν ἓν τῶν περὶ τὴν θείαν φύσιν ἀγαθῶν 
xai fj ἀῑδιότης ἐστὶν , ἔδει πάντως μηδὲ τούτου τὴν 
χατασχευὴν εἶναι τῆς φύσεως ἡμῶν ἀπόχληρον, ἀλλ) 
ἔχειν ἐν ἑαυτῇ τὸ ἀθάνατον, ὡς ἂν διὰ τῆς ἐγχειμέ- 
γης δυνάµεως γνωρίζοιτο τὸ ὑπερχείμενον, xai Ev ἐπι- 
θυµίᾳ τῆς θείας ἁϊδιότητος εἴη. Ταῦτα τῇ περιληπτιχῇ 
φωνῇ δι’ ἑνὸς ῥήματος ὁ τῆς χοσµογονἰας ἑνεδείξατο 
λόγος, χατ᾽ εἰχόνα Θεοῦ τὸν ἄνθρωπον γεγενῆσθαι λέ- 
Των. Ἐν Y&p xfj ὁμοιώσει τῇ xaxà τὴν ἐἰχάνα πάντως 


derio ejus quod ei esset propinquitate ac neeessi- 
tudine conjunctum. Nam et in natura brutoruin, 
ea quibus obtigit ut vitam degant in aqua et in 
aere, condita sunt unumquodque congruenter ye- 


neri vite ab eo degende, ui per certam corporis. 


effectionem, alteri quidem proprius et conveniens 
esset aer, alteri vero aqua.: ita ergo etiam homi- 


nem ortum ad fruendum bonis divinis, oportebaf. 
babere aliquid in natura cognatum: cum eo cujus. 


esset particeps. Propterea fuit ornatus οἱ vita, et 
ratione, et sapientia, et omnibus bonis, qu: Deum 
decent, ut per unumquodque eorum flagraret eupi- 
ditate ejus quod est sibi proprium ac conjenctum 
Quoniam ergo unum ex iis bonis qux sunt in di- 
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vina natura, est etiam cternitas, oportebat omnino A ἐπὶ τὸ θεῖον χαρακτηριξόντων fj ἀπαρίθμησις, καὶ 


Bostrs» nature constructionem nec hujus esse exsor- 
tem, sed in se habere immortalitatem, ut per vim 
sibi insitam cognosceret id quod est supremum, et 
teneretur desiderio divinz zternitatis. Hzc voce 
multa cofplectente, uno verbo ostendit liber de 
mundi origine, dicens factum esse hominem ad 
Dei imaginem. In hac enim assimilatione ad ima- 
gnem, ea prorsus enumerantur, qua divinitatis 


ὅσα περὶ τούτων ἱστορικώτερον ὁ Μωσῆς διεξέρχεται, 
ἐν διηγήσεως εἴδει δόγματα ἡμῖν παρατιθέµενος, τῆς 
τοιαύτης ἔχεται διδασκαλίας. 'O γὰρ παράδεισος 
ἐχεῖνος, καὶ ἡ τῶν χαρπῶν lunc, ὧν ἡ βρῶσις οὗ 
γαστρὺς πλησμονὴν, ἀλλὰ γνῶσιν καὶ ἁἹδιότητα ζωῆς 
τοῖς Υενσαµένοις δίδωσι " πάντα ταῦτα συνάδει τοῖς 
προτεθεωρηµένοις περὶ τὸν ἄνθρωπον ὣς ἀγαθῆς 
τε χαὶ ἓν ἀγαθοῖς οὕσης χαταρχὰς ἡμῖν τῆς φύσεως. 


characterem exprimunt, et quecunque de his Moses historica narratione percurrit (ita tamen ut ea 
prodogmatis habeamus) eamdem doctrinam redolent. Paradisus enim ille fructuumque proprietas, quorum 
esus non ventris saturitatem, sed scientiam et :ternitatem vitze gustantibus donat : hzec omnia congruunt 
iis quz sunt prius considerata in homine : nempe qued in initio nostra esset bona et in bonis natura. 


Sed iis qus dicta sunt forte repugnabit is 
qui ad presentia aspicit, et existimat sé posse 
probare, non esse vera quae dicuntur, quod 
non in ilig, sed in omnibus fere contrariis 
muno bomo cernatur. Ubi enim est forms di- 
vins similitudo in anima? Ubi «egritudinum 
vacuitas in corpore? Ubi anime sternitas ? Àn- 
non est homo hrewis vite, patibilis, caducus, 
omni affectionum generi obnoxius, et in anima, et 
in corpore? Qui hac didit et quee sunt hujusmodi, 
et naturam insectatur, existimabit se posse ever- 
tere que sunt tradita de homine. Sed ne ab eo 
quod est consequens et consentaneum deflectatur 
oratio, de bis etiam paucis tractabimus. Quod 
munc vita humana sit in iis qu» sunt aliena et 
minime convenientia , non satis est argumen& 
quod homo nunquam fuerit in bonis. Quoniam 


enim homo Dei est opus, qui propter bonitatem C 


hoc animal deduxit ad ortum, nemo jure eum, 
cujus bonitas causa fuit ut conderetur, illius defe- 
ctionis causam esse suspicabitur. Sed alia est 
causa cur et hzc nobis nunc adsint, οἱ deserti si- 
mus ab lis qus sunt prastantiora. Initium autem 
ejus quod ad hoc nunc est dicendum, non est 
1emotum ab assensione eorum qui contradicunt. 
Qui enim ad hoc ut suorum bonorum particeps 
esset hominem fecit, quique adminiculum et oc- 
casionem ejus naturz indidit, υἱ per unumquedque 
ad simile ferretur appetitio, non privaverit homi- 
uem eo quod est bonorum pulcherrimum ef ypre- 
stantissimum, illa, inquam, gratia que in eo con- 
sistit, quod non sit aliquid quod dominatum in 
eum obtineat, et quod sit sui juris et liberi arbi- 
trii. Si enim vitse human: preesset necessitas, ex 
ca parte falsa fuisset imago, ut quz per dissimi- 
litadinem aliena esset ab exemplari. Qui enim fleri 
posset ut natura nescio quibus necessitatis legi- 
bus gstricta, nature omnium rerum domiíinatricis 
imago diceretur? Quod ergo per omnia Deo erat 
assimilatum, oportebat omnino habere in natura 
quod sibi imperaret, et domino minime esset sub- 
jectum, ut virtutis esset premium bonorum par- 
ticipatio. Qui factum est ergo, inquies, ut qui per 
omnia pulcherrimis et przestantissimis fuit hone- 
status, commutaverit bona deterieribus? Clarum 
$utem eat id quoque quod de eo dicendum est . 


"AX ἀντιλέγει τυχὸν τοῖς εἰρημένοις ὁ πρὸς τὰ 
παρόντα βλέπων, xaX οἵτται διελέγχειν τὸν λόγον 
οὐχ ἁληθεύοντα, τῷ μὴ tv ἐχείνοις νῦν, ἀλλ' ἐν 
πᾶσι σχεδὸὺν τοῖς ὑπεναντίοις ὁρᾶσθαι τὸν ἄνθρω- 
Tov. Ποῦ γὰρ τῆς ψυχης τὸ θεοειδέ; ποῦ δὲ 
ἡ ἀπάθεια τοῦ σώματος; Mob τῆς ζωῆς τὸ ἀῑδιον, 
Ὠχύμαρον, ἐμπαθὲς, ἐπίχηρον, πρὸς πᾶσαν παθηµά- 
των ἠδέαν χατά τε ψυχὴν καὶ σῶμα ἐπιτήδειον. Ταῦτα 
xai τὰ τοιαῦτα λέγων xai χατατρέχων τῆς φύσεως, 
Δνατρέπειν τὸν ἀποδοθέντα περὶ τοῦ ἀνθρώπον λόγον 
οἱήσοται. ᾽Αλλ) ὡς ἂν μηδαμοῦ τοῦ ἀκολούθου ὁ λόγος 
παρατραπείη, xat περὶ τούτων bv ὀλίγοις διαληψόµεθα. 
Τὸ νῦν ἐν ἀτδποις εἶναι τὴν ἀνθρωπίνην ζωὴν, οὐχ 
ἱχανός ἐστιν ἔλεγχος, τοῦ µηδέποτε τὸν ἄνθρωπον Ev 
ἀγαθοῖς γεγενῆσθαι. Ἐπειδὴ γὰρ θεοῦ ἔργον ὁ ἄνθρω- 
πος, τοῦ δι ἀγαθότητα τὸ ζῶον τοῦτο παραγαγόντος εἰς 
γένεσιν, οὐχ ἄν τις εὐλόγως οὗ fj αἰτία «fj; συστάσεως 
ἀγαθότις boil χαθυποπτεύσειεν. ᾽Αλλ' ἕτερόν ἐστιν 
αἴτιον, τοῦ ταῦτά τε νῦν περὶ ἡμᾶς εἶναι, καὶ τῶν 
προτιµοτέρων ἑρημωθῆναι. ᾿Αρχὴ δὲ πάλιν καὶ πρὸς 
τοῦτον ἡμῖν τὸν λόγον, οὖκ ἔξωθεν τῆς τῶν ἀντιλεγόν- 
των ἐστὶ συγχαταθέσεως. Ὁ γὰρ ἐπὶ µετουσίᾳ «ov 
ἰδίων ἀγαθῶν ποιῇσας τὸν ἄνθρωπον, καὶ πάντων αὖ- 
τῷ τῶν καλῶν τὰς ἀφορμὰς ἑγχατασχευάσας τῇ φύ- 
πει, ὡς ἂν δι) ἑχάστου πρὸς τὸ ὅμοιον f ὄρεξις φέρουτο, 
οὐχ ἂν τοῦ χαλλίστον xai τιµιωτάτου τῶν ἀγαθῶν 
ἀπεστέρησε, λέγω δὴ τῆς κατὰ τὸ ἀδέσποτον καὶ αὐτ- 
εξούσιον χάριτος. El γάρ τις ἀνάγχη τῇ ἀνθρωπίνῃ 
ἐπεστάτει ζωῇ, διεφεύσθη ἂν ἡ εἰχὼν xat! ἐχεῖνο τὰ 
µέρος, ἀλλοτριωθεῖσα τῷ ἀνομοίῳ πρὸς τὸ ἀρχέτυ- 
TOv. Τῆς γὰρ βασιλευούσης φύσεως ἡ ἀνάγχαις vuol 
ὑπεξευγμένη τε xat δουλεύουσα, πῶς ἂν εἰχὼν ὀνομά- 
ζοιτο; Οὐχοῦν τὸ διὰ πάντων πρὸς 06 θεῖον ὡμοιω- 
µένον ἔδει πάντως ἔχειν Ev τῇ φύσει τὸ αὑτοχρατὲς 
xai ἁδέσποτον, ὥστε ἆθλον ἀρετῆς εἶναι τὴν τῶν 
ἀγαθῶν µετουσίαν. Πόθεν οὖν, ἐρεῖς, ὁ διὰ πάντων 
τοῖς χαλλίστοις τετιµηµένος, τὰ χείρω τῶν &yvaf)uv 
ἀντηλλάξατο; Σαφἢς δὲ xai ὁ περὶ φούτου λόγος. Οὐ- 
δεµία χαχοῦ γένεσις ἐκ θείου βουλήµατος τὴν ἀρχὴν 
ἔσχεν * t$ γὰρ ἂν ἔξω µέμψεως ἂν ἡ κακία, θεὸν &av- 
τῆς ἐπιγραφομένη ποιητὴν xai Πατέρα * ἁλλ' ἐμ- 
φύεταί πως τὸ χαχὸν ἔνδοθεν, τῇ Ππροαιρέσει τότε 
συνιστάµενον, ὅταν τις ἀπὸ τοῦ καλοῦ γένηται τῆς 
Φυχῆς ἀναχώρηπαις. Καθάπερ γὰρ ἡ ὅρασις. φύσεώς 
ἔστιν ἑνέργειφ᾽ ἡ 0b πήρωσις, στἐρησἰς ἐστι τῆς qu- 
σιχῆς ἑνεργείας * οὕτως xal fj ἀρετὴ πρὸς τὴν χαχίαν 
ἀνθέστηχεν. Οὐ γὰρ ἔστιν ἄλλην xaxlaq Ὑένεσιν ἐν» 
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νοῆσαι, ἢ ἀρετῆς ἀπονσίαν. Ὥσπερ γὰρ τοῦ φωτὸς A Nullus mali ortus initium duxit ex Del voluntate, 


ὑφαιρεθέντος ὁ ζόφος ἑπηκολούθησε, παρόντος 6b οὖν, 
ἔστιν ' οὕτως ἕως ἂν f τὸ ἀγαθὸν ἐν τῇ φύσει, áv- 
ὑπαρκχτόν ἔστι χαθ) ἑαυτὸ fj χαχία. ἡ δὲ τοῦ χρείτ- 
τονος ἀναχώρησις, γίνεται τοῦ ἑναντίου γένεσις, Ἐπεὶ 
οὖν τοῦτο τῆς αὐτεξουσιότητός ἐστι τὸ ἰδίωμα, τὸ κατ 
ἐξονσίαν ἀναιρεῖσθαι τὸ καταθύμιον, οὐχ ὁ θεός σοι 
τῶν παρόντων kay αἴτιος καχῶν, ἁδέσποτόν τε xal 
ἄνετόν σοι χατασχευάσας τὴν φύσιν, ἀλλ᾽ ἡ ἁδουλία 
«b χεῖρον ἀντὶ τοῦ χρείττονος προελοµένη. 


Revera enim nulli reprehensioni αίῆδο esset vitium, 
ut quod sui effectorem et Patrem Deum sibi ascrl- 
beret, sed malum intrinsecus quodammodo innasci- 
tur in libero animi arbitrio et electione, tunc 
consistens, quando fuerit aliquis anims recessus 
ab eo quod bonum est et honestum. Quoiwodo 
enim visus est nature operatio ; orbitas autem est 
privatio maturalis operationis : ita etiam virtus 
adversatur vitio. Non possumus enim cogitare 


3liam vitii generationem, quam virtutis absentiam. (Quomodo enim ablata luce consequuntur tenebra, 
Don sunt autem si adsit : ita quandiu fuerit bonum in nature, per se non consistit vitium; ejus 
autem quod est melius recessus fit generatio contrarii. Quoniam ergo hoc est proprietas liberi ar- 
bitrii, ut libere quod animo gratum fuerit eligatur, non est tibi Deus auctor et causa malorum pre- 
sentium, constructa tibi natura quz domino non paret estque libera et soluta, sed malum consilium, 


quod elegit pro meliori id quod est deterius. 
ΚΕΦΑΛ. G'. 

Σητεῖς δὲ xai τὴν αἰτίαν τυχὸν τῆς χατὰ την βου- 
Av διαµαρτίας εἰς τοῦτο γὰρ ἡ ἀχολουθία τῶν λό- 
Των φέρει. Οὐχοῦν πάλιν ἀρχή τις ἡμῖν κατὰ τὸ εὔ- 
λογον εὑρεθήσεται, fj χαὶ τοῦτο σαφηνίσει τὸ ζήτημα. 
Τοιοῦτόν τινα λόγον παρὰ τῶν Πατέρων διεδεξάµεθα; 
ἔστι δὲ ὁ λόγος, οὗ µυθώδης διήγησις, ἀλλ’ ἐξ αὐτῆς 
τῆς φύσεως ἡμῶν τὸ πιστὸν ἑπαγόμενος' Διπλῆ τίς 
ἔστιν ἓν τοῖς οὖσι χατανόησις, εἰς τὸ νοητόν τε xol 
αἰσθητὸν τῆς θεωρίας διηρηµένης. Καὶ οὐδὲν ἂν παρὰ 
ταῦτα χαταληφθείη àv τῇ τῶν ὄντων φύσει, τῆς 
διαιρέσεως ταύτης ἔξω φερόµενον. Διῄρηται δὲ ταῦτα 
πρὸς ἄλληλὰ πολλῷ vip µέσῳ, ὡς µήτε τὴν αἰσθητῆν 
Ev τοῖς νοητοῖς εἶναι γνωρίαµασι, μήτε kv τοῖς αἰσθη”- 
«of; ἐχείνην, ἀλλ᾽ ἀπὸ τῶν ἑναντίων ἑχατέραν χα- 


CAPUT VI. 

Qusris autem etiam fortasse causam peccati 
quod consulto admittitur, eo enim deducit oratio- 
nis consequentia. Rursus ergo nobis invenietur 
aliquod principium, ut est consentaneum, quod 
hanc etiam explicabit questionem. Α Patribus 
quamdam talem invenimus orationen, est autem 
oratio, non fabulosa narratio, sed quz ex ipsa na- 
tura affert probabilitatem : Duplex est in iis quz 
sunt consideratio, in id quod percipitur intelligen- 
tia, et id quod est sensile, divisa contemplatione. 
Neque preter hzc quidquam relinqui potest in re- 
rum natura, quod feratur extra. hanc divisionem, 
Magno autem intervallo sunt hzc inter se disjun- 
eta, ut neque cognita sit sensilis inter ea quse ca- 


ῥακτηρίζεσθαι. Ἡ μὲν γὰρ νοητὴ φύσις, ἀσώματόν C dunt sub intelligentiam, nec qua intelligentia per- 


τι χρηµά bow xot ἀναφὸς xal ἀνείδεον. Ἡ δὲ ai- 
σθητὴ χατ᾽ αὐτὸ τὸ ὄνομα, ἑντός ἐστι τῆς διὰ τῶν 
αἰσθητηρίων χατανοῄήδεως, Αλλ' ὥσπερ ἓν αὐτῷ τῷ 
αἰσθητῷ κόσµῳ πολλῆς πρὸς ἄλληλα τῶν στοιχείων 
οὕσης ἐναντιωύσεως, ἐπινενόηταί τις ἁρμονία διὰ τῶν 
ἑναντίων ἁρμοζομένη παρὰ τῆς τοῦ παντὸς ἐπιστα- 
κούσης σοφίας * xal οὕτως πάσης γίνεται πρὸς ἔαυ- 
«hw συμφωνία ες Χνίσεως, οὐδαμοῦ τῆς φυσιχῆς 
ἑναντιότητος τὸν τῆς συµπνοίας εἰρμὸν διαλυούσης, 
χατὰ τὸν αὑοὺν τρόπον καὶ τοῦ αἰσθητοῦ πρὸς τὸ 
νοητὸν vívetal τις χατὰ θείαν σοφίαν µίξις τε καὶ 
ἀνάχρασις, ὥς ἂν πάντα τοῦ χαλοῦ χατὰ τὸ ἴσον ματ. 
έχοι, xat μηδὲν τῶν ὄντων ἁμοιροίη τῆς χρείττονος 
φύσεως. Διὰ τοῦτο τὸ μὲν χατάλληλον τῇ νοητῇ φύσει 
χωρίον, 9j λεπτὴ, λογιχὴ χαὶ εὐχίνητός ἐστιν οὐσία, 
χατὰ τὴν ὑπερχόσμιον λῆξιν πολλὴν ἔχουσα τῷ ἰδιά- 
ζοντε τῆς φύσεως πρὸς τὸ νοητὸν τὴν συγγένειαν. 
Ἡρομηθείᾳ δὲ χρείττονι πρὸς τὴν αἰσθητὴν φύσιν 
γίνεταί τις τοῦ νοητοῦ συνανάχρασις, ὡς ἂν µη- 
&v ἀπόδλητον εἴη τῆς κτίσεως, χαθώς φησιν ὁ 
Απόστολος, μηδὲ τῆς θείας χοινωνίας ἀπόχληρον, 
Ἱούτου χάριν ix νοητοῦ te xai αἰσθητοῦ , τὸ χατὰ 
τὸν ἄνθρωπον μίγμα παρὰ τῆς θείας ἀναδείχνυται 
φύσεως, χαθὼς διδάσπει τῆς Χχοσμογενείας ὁ λόγος. 
Δαδὼν Ὑὰρ, φησὶν, ὁ θθὸς χοῦν ἀπὸ τῆς τῆς, τὸν 


5] Tüuneth. iv, &. 


cipiuntur inter sensilia, sed utraque formam et 
characterem accipiunt a contrariis. Nam qua ir- 
telligentia quidem percipitur natura, est res qua- 
dam incorporea, et intactilis, et informis. Sensilis 
autem. ex ipso nomine, est intra mentis compre- 
bensionem qua fuit per sensilia. Sed quomodo 
cum in mundo magna sit inter se invieem elemen- 
torum repugnantia, a sapientia quz przaest uni- 
versitati, excogitata est quxdam harmonie, qu» 
concinnatur οἱ aptatur per contraria; et ita uni- 
versa creature ad seipsam extenditur concentus, 
naturali repuguantia minime solvente seriem con- 
spirationis : eodem modo ejus quod est sensile, 
cum eo quod cadil sub intelligentiam, a divina 


D sapientia fit quaedam commistio et concretio, ut 


omnia ex «quo partem habeant ejus, quod est 
pulchrum et honestum, et ex iis qua: sunt nihil sit 
expers nature melioris, Propterea locus quidem 
congruens jntellectili nature, tenuis est el agilis 
substantia qux in supramundana regione proprie- 
tate nature suz maguam babet cum intellectili 
cognationem. Meliori autem providentia, quzdam 
fiti contemperatio ejus quod percipitur intelligen- 
tia cum sensili natura, ut creatura nihil sit reji- 
ciendum, ut dicit Apostolus *, neque expers divinae 
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communionis. Ea de causa, ex eo quod percipitur A ἄνδρωπον ÉzJace: xaX διὰ τῆς ἰδίας ἐμπνεύσεως 


intelligentia, et eo quod cadit sub sensum, fit in 
lomine quaedam mistio a divina natura, ut docet 
Vber mundi generationis. Cum enim accepisset , 
inquit, Deus limum ez terra, finxit hominem, et 
per propriam inspirationem figmento insufflavit 
vitai; ut cum eo quod est divinum simul extolle- 
retur terrenum, et una gratia pari honore perva- 
deret universam creaturam, inferiori natura con- 
temperata cum supramundana. Cum ergo prius 
consistente qua intelligentia pereipitur creatura, 
et angelicarum virtutum unaquaque operatione, ab 
ea quae praest universis potestate, attributa ad 
constitutionem universitatis, esset quredam pote- 
stas ordinata, ut locum terrestrem contineret et 
dominatum in eum obtineret, viribus ad id acce- 
ptis a potestate illa quz universitatem regit et ad- 
ininistrat ; et deinde esset conditum terrestre illud 
figmentüm simulacrum superne potestatis (erat 
autem hoc animal homo), essetque in eo nature 
qua percipitur intelligentia, divina pulchritudo, 
ineffabili quadain virtute contemperata, zgre (ert 
el non tolerandum ducit is cui terrena obiigit ad- 
iuinistratio, si ex natura ei subjecta aliqua cree- 


τῷ πλάσματι τὴν ζωὴν ἐνεφύσησεν' ὡς ἂν cuy- 
επαρθείη τῷ θείῳ τὸ γήϊῖνον, χαὶ µία τις χατὰ vb 
ὁμότιμον διὰ πάσης τῆς κτίσεως fj χάρις διῄχοι, τῆς 
χάτω φύσεως πρὸς τὴν ὑπερχόσμιον συγχιρναµένης. 
Ἐπεὶ οὖν τῆς νοητῆς κχτίσεως προῦποστάσης, xai 
ἑχάστης τῶν ἀγγελικῶν δυνάµεων πρὸς τὴν τοῦ παν- 
«bc όύστασιν ἐνεργείας τινὸς παρὰ τῆς τῶν πάντων 
ἐπιστατούσης ἐξουσίας προσνεµηθείσης, ἣν τις δύνα- 
µις dj τὸν περίγειον τόπον συνέχειν τε xal περιχρα- 
τεῖν τεταγµένη, εἰς αὐτὸ τοῦτο δυναμωθεῖσα παρὰ 
τῆς τὸ πᾶν οἰχονομούσης δυνάµεως; εἶτα χατεσχευάσθη 
«b γήἠϊνον πλάσμα τῆς ἄνω δυνάµεως ἀπειχόνισμα * 
τοῦτο δὲ τὸ ζῶον ὁ ἄνθρωπος * xai ἣν ἐν αὑτῷ τὸ 
θεοειδὲς τῆς νοητῆς φύσεως Χάλλος, ἀἁῤῥήτῳ τινὶ 
δυνάµει συγχεχραμένον δεινὸν ποιεῖται xol οὐκ 
ἀνεκτὸν ὁ τὴν περίγειον οἰχονομίαν λαχὼν, εἰ &x τῆς 
ὑποχειρίου αὐτῷ φύσεως ἀναδειχθήσεταί τις οὐσία 
πρὸς τὴν ὑπερέχουσαν ἀξίαν ὡμοιωμένη. Τὸ δ᾽ ὅπερ 
ἐπὶ τὸ πάθος χατεῤῥύη τοῦ φθόνον, ὁ ἐπὶ μηδενὶ xaxip 
Χτισθεὶς παρὰ τοῦ τὸ πᾶν bv ἀγαθότητι συστησα- 
µένου, τὸ μὲν δι ἀχριθείας διεξιέναι, οὗ τῆς παρού- 
σης πραγµατείας ἐστί * δυνατὸν δ᾽ ἂν εἴη xal δι 
ὀλίγου τοῖς ἀπειθεστέροις παραθέσθαι τὸν λόγον 


tur essentia assimilata .ei qua supereminet dignitati. Quemadmodum autem ad invidie vitium de- 
lluxerit is, qui ad nullum malum creatus ab illo fuerat, a quo universum in bonitate conditum 
fuit, exacte quidem et accurate persequi, non est hujus operis; iis autem qui sunt. paulo magis in- 


creduli, paucis poterit afferri ratio. 


Virtutis enim et vitii eibi invicem adversantium C Tfj; γὰρ ἀρετῆς καὶ τῆς χαχίας οὐχ ὡς δύο τινῶν 


«onsideratur discrimen, non tanquam duo sint 
quae cernantur consistere ; sed quomodo ab eo 
quod est, ut. adversum distinguitur id quód non 
esi, neque dici potest quod per hypostasin ac 
consistentiam distinguatur id quod non est ab eo 
quod est, sed non esse dicimus tanquam adversuin 
distingui ab eo quod est esse ; eodem modo etiam 
vitium adversatur rationi virtutis, cum per se non 
sil, sed intelligatur per absentiam ejus quod est 
melius: et quomodo dicimus a visu tanquam 
adversam distingui ezcilatem, cum per se non sit 
in rerum natura cxcitas, sed sit privatio ejus qui 
prius fuerat labitus: ita etiam vitium dicimus 
considerari in boni privatione, veluti quamdam 
umbram quz accidit transitui radii. Quoniam ergo 


καθ) ὑπόστασιν φαινομένων, 1j ἀντιδιαστολὴ θεωρεῖ- 
ται. ἀλλ ὥσπερ ἀντιδιαιρεῖται τῷ ὄντι τὸ μὴ ὃν, xaX 
οὐχ ἔστι χαθ᾽ ὑπόστασιν εἰπεῖν τὸ μὴ ὃν ἀντιδιαστέλ- 
λεσθαι πρὸς τὸ ὃν, ἀλλὰ τὴν ἀνυπαρξίαν ἀντιδιαιρεῖ- 
σθαι λέγομεν πρὸς τὴν ὕπαρξιν * χατὰ τὺν αὐτὸν 
τρόπον xa fj xaxía τῷ τῆς ἀρετῆς ἀντικαθέστηχε 
λόγῳ, οὐ χαθ᾽ ἑαυτήν τις οὖσα, ἀλλὰ τῇ ἀπουσίᾳ νοου- 
µένη τοῦ κρείττονος * xal ὥσπερ φαμὲν ἀντιδιαιρεῖ- 
σθαι τῇ ὁράσει τὴν πἠρωσιν, οὐ καθ) ἑαυτὴν οὖσαν 
ἐν τῇ φύσει τὴν πήρωσιν, ἀλλὰ προλαθούσης ἔξεως 
στέρησιν * οὕτω xai τὴν χακίαν ἐν τῇ τοῦ ἀγαθοῦ 
στερήσει θεωρεῖσθαι λέγομεν, οἷόν τινα σχιὰν τῇ 
διαχωρῄσει τῆς ἀκτῖνος ἀπισυμθαίνουσαν, Ἐπειδὴ 
«olvuy fj ἄχτιστος φύσις, τῆς Χινῄσεως τῆς χατὰ τρο- 
πὴν xal μεταθολὴν xaX ἀλλοίωσίν ἐστιν ἀνεπίδεχτος - 


increata natura non est capax motus qui fit. per D πᾶν δὲ «5 διὰ κτίσεως ὑποστὰν, συγγενῶς πρὸς τὴν 


conversionem, mutationem et alterationem ; quid- 
quid autem consistit per creationem, cognatione 
quadam jungitur cum alteratione ; propterea quod 
ipsa quoque creatur: consistentia coepit ab altera- 
tione, eum id quod non erat, virtute divina tradu- 
ctum sit ad lioc ut essel: creata autem erat et 
potestas cujus meminiinus, libero sui arbitrii motu 
eligéns quod videbatur, postquam clausit eculos 
ad id quod est bonum et amplum, et ab invidia 
remotum ; quomodo qui ad solem suis connivet 
ciliis, amisso visu videt tenebras : ita etiam ille, 
eo ipso quod noluit bonum videre, id niente com- 
prehendit quod est bono contrarium, nempe invi- 
diam. Constat autem cujuslibet rei principium esse 


ἀλλοίωσιν ἔχει ' διότι xal αὐτὴ τῆς χτίσεως ἡ ὑπό- 
στασις, ἀπὸ ἀλλοιώσεως Ἡρξατο, τοῦ μὴ ὄντος εἰς τὸ 
εἶναι θεἰᾳ δυνάµει µετατεθέντος * χτιστὴ δὲ ἣν xal 
ἡ μνημονευθεῖσα δύναμις, αὑτεξουσίῳ χινήµατι τὸ 
δοχοῦν αἱρουμένη, ἐπειδὴ πρὸς τὸ ἀγαθόν τε xal 
ἄφθονον ἐπέμυσε νόηµα, ὥσπερ ὁ ἓν ἡλίφ τοῖς βλερά- 
ροις ἐπιδαλὼν τὰς ὄψεις σχότος ὁρᾷ , οὕτω κἀκεῖνος 
αὐτῷ τῷ μὴ θελῆσαι τὸ ἀγαθὸν νοῆσαι, τὸ ἑναντίον 
τῷ ἀγαθῷ κατενόησε, τοῦτο δέ ἔστιν ὁ φθόνος. Ὅμο- 
λογεῖ δὲ παντὸς πράγματος ἀρχὴν τῶν μεθ) ἑαυτὴν 
κατὰ τὸ ἁχόλουθον ἐπισυμβαινόντων αἰτίαν εἶναι: - 
οἷον τῇ ὑγείᾳ, τὸ εὐεχτεῖν, τὸ ἐργάξεσθαι, τὸ καθ᾽ 
ἡδονὴν βιοτεύειν» τῇ δὲ νόσῳ, τὸ ἀσθενεῖν, τὸ &v- 
ενέργητον εἶναι, τὸ ἐν ἁηδίφ τὴν ζωὴν ἔχειν * οὕτω 
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xdi τὰ ἄλλα πάντα ταῖς οἰχείαις ἀρχαῖς χατὰ τὸ A causam eorum qui post se ex consequenti acei- 


ἀχόλουθον ἔπεται. Ὥσπερ οὖν dj ἀπάθεια τῆς xac 
ἀρετὴν ζωῆς ἀρχὴ xai ὑπόθεσις γίνεται, οὕτως ἡ διὰ 
τοῦ φθόνου Ὑινοµένη πρὸς χαχίαν ῥοπῇ, τῶν μεθ) 
ἑαυτὴν πάντων ἁναδειχθέντων χαχῶν ὁδὸς χατέστη. 
Ἐπειδὴ γὰρ ἅπαξ πρὸς τὸ xaxbv τὴν ῥοπὴν ἔσχεν ὁ 
τῇ ἀποστροφῇ τῆς ἀγαθότητος ἐν ἑαυτῷ γεννῄήσας 
τὺν φθόνον, ὥσπερ λίθος ἀχρωρείας ἀποῤῥαχεὶς ὑπὺ 
τοῦ ἰδίου βάρους πρὸς τὸ πρανὲς συνελαύνεται, 
οὕτω χάχεῖνος τῆς πρὸς τὸ ἀγαθὸν συμφυῖας ἆπο- 
σπασθεὶς, xat πρὸς χαχίαν βαρῄσας χαὶ χατανεύσας, 
αὑτομάτως olóv τινι βάρει πρὸς τὸν ἔσχατον τῆς 
πογηρίας ὅρον σννωσθεὶς ἀπηνέχθη, xaX τὴν διανοη- 
τιχὴν δύναμιν ἣν εἰς τὴν συνέρχειαν τῆς τοῦ χρείτ- 
τόνος µετουσίας ἔσχε παρὰ τοῦ χτίσαντος, ταύτην εἰς 


dunt ; ut sanitatem, quod bona sit habitudo, quod 
fiat operatio, quod vivatur in voluptate : morbum, 
quod sit imbecillitas, quod exerceri non possit 
operatio, quod vita agatur in moerore et tristitia. 
]ta etiam alia omnia ex consequenti .sua. sequun- 
tur principia. Quomodo ergo impatibilitas est 
principium et fundamentum vit2 agende ex vir- 
tute: ita quse per invidiam ad malum exsistit 
propensio, muniit viam ad omnia mala qus» fue- 
runt post eam. Postquam enim ad malum semel 
fuit propensus, qui per aversionem a bonitate in 
seipso genuit invidiam : quomodo lapis abruptus 
a promontorio, proprio pondere in declive detru- 
ditur, ita etiam. ille avulsus a congenerata ad 


εὕρεσιν τῶν κατὰ xaxíav ἐπινοουμένων συνεργὸν B bonum conspiratione, et ad vitium gravatus ao 


ποιησάµενος, εὐμηχάνως διέρχεται δ ἁπάτης τὸν 
ἄνθρωπον, αὐτὸν ἑαυτοῦ πείσας γενέσθαι φονέα τε xal 
αὐτόχειρα. Ἐπειδὴ yàp διὰ τῆς θείας εὐλογίας 
δυναμωθεὶς ὁ ἄνθρωπος, ὑψηλὸς μὲν ην τῷ ἀξιώματι ' 
βασιλεύειν γὰρ ἐτάχθη τῆς γῆς τε xaX τῶν ἐπ᾽ αὐτῆς 
πάντων * χαλὸς δὲ τὸ εἶδος, ἀπειχόνισμα Yàp τοῦ 
ἀρχετύπου ἐγεγόνει κάλλους" ἀπαθὴς δὲ τὴν φύσιν, 
400 γὰρ ἀπαθοῦς µίµηµα ἣν ' ἀνάπλεως δὲ παῤ- 
ῥησίας, αὐτῆς χατὰ πρόσωπον τῆς θεἰας ἐμφανείας 
χατατρυφῶν * ταῦτα δὲ τῷ ᾿᾽Αντιχειμένῳ τοῦ χατὰ τὸν 
φθόνον πάθους ὑπεχχαύματα fv: ἰσχύϊ δέ τινι χαὶ 
βίᾳ δυνάµεως κατεργάσασθαι τὸ χατάὰ γνώµην οὐχ 
οἷός τε ἣν ' ὑπερίσχυε γὰρ ἡ τῆς εὐλογίας τοῦ Θεοῦ 
δύναµις τῆς τούτου βίας ᾽ διὰ τοῦτο ἁποστῆσαι τῆς 
ἐνισχυούσης αὐτὸν δυνάµεως μηχανᾶται, ὡς ἂν εὖ- 
άλωτος αὐτῷ πρὸς τὴν ἐπιδουλῆν χατασταίη. Καὶ 
ὥσπερ ἐπὶ λύχνου τοῦ πυρὸς τῆς θρυαλλίδος περι- 
δεδραγµένου, εἴ τις ἀδυνατῶν τῷ φυσήµατι σθέσαι 
τὴν φλόγα ὕδωρ ἐμμίξει Ev τῷ ἑλαίῳ, xal διὰ τῆς 
ἐπινοίας ταύτης ἁμαυρώσει τὴν φλόγα * οὕτως δι’ 
ἁπάτης τῇ προαιρέσει τοῦ ἀνθρώπου τὴν χαχίαν ἐμ- 
µίξας ὁ ᾽Αντιχείμενος, σθέσιν τινὰ καὶ ἁμαὐρωσιντῆς 
εὐλογίας ἐποίησεν. "Ho ἐπιλειπούσης, ἐξ ἀνάγχης τὸ 
ἀντιχείμενον ἀντεισέρχεται. ᾿Αντίχειται δὲ τῇ ζωῇ 
μὲν ὁ θάνατος, fj ἀσθένεια δὲ τῇ δυνάµει, τῇ εὐλογίᾳ 
6 ἡ χατάρα, τῃ παῤῥησίᾳ δὲ ἡ αἰσχύνη, xal πᾶσι 
τοῖς ἀγαθοῖς τὰ χατὰ τὸ ἐναντίον νοούµενα. Διὰ τοῦτο 
ἐν τοῖς παροῦσι χαχοῖς ἁστι νῦν τὸ ἀνθρώπινον, 


declinans , sua sponte veluti quodam pondere 
compulsus delatus fuit ad extremum terminum 
improbitatis : et vim cogitandi quam habuit a 
Creatore ad adjumentum participationis ejus quod 
est melius, ea accepta adjutrice ad ea invenienda 
quie excogitantur ex vitio, astu et fraude hominem 
aggreditur, ei persuadens . ut sibi mortem inferret, 
et sui esset homicida. Quia enim liomo confirmatus 
et corroboratus per divinam benedictionem ampla 
quidem οἱ sublimi erat auctoritate ac dignitate : 
constitutus enim erat, ut in terra, et in omnibus 
quz in ipsa sunt regnum obtineret : erat autem 
formosus , faetus enim erat ad imaginem exempláris 
pulchritudinis ; erat autem iupatibilis natura, imi- 
tator enim erat ejus qui est. impatibilis; dicendi 
autem libertate plenus erat ac fducia, ut qui facie 
ad faciem cum Ὠ9ο ei apparente loquendi voluptate 
se expleret ; hec autem adversario erant fomes et 
irritamentum invidie , vi autem aperta et potentia: 
TObore non poterat efficere quod habebat in animo, 
potentior enin erat vis Dei benediclionis ejus 
viribus; propterea machinatur ut. eum abducat a 
potentia quee eum corroborabat ac confirmabat, ut 
ipse facile pateret insidiis. Et quomodo cum in 
lucerna ignis ellychnium apprehenderit, nec flatu 
quispiam possit flammam exstinguere, oleo aquam 
miscet, et ea. ratione flanmam debilem reddit et 
evanidam : ita adversarius, cum libero arbitrio 


τῆς épyTj; ἑχείνης τοιούτου τέλους τὰς ἀφορμάς p) vitium immiscuisset, effecit ut quodammodo exstin- 


παρασχούσης. 


gueretur et evanesceret benedictio. Qua deficiente, 


pro ea subit contrarium. Adversatur autem vitse quidem mors, viribus autem inbecillitas, benedi- 
ctioni aulem exsecratio, fiducie autem pudor, et omnibus bonis ea qua intelliguntur .ex contrario. 
Propterea homo nuuc est in malis presentibus, cum illud principium talis finis argumentum 


dedisset et occasionem. 
KEQAA. Z'. 

Καὶ μηδεὶς ἑρωτάτω. εἰ προειδὼς τὴν ἀνθρωπίνην 
συμφορὰν ὁ θεὸς τὴν £x τῆς ἁδουλίας αὐτῷ συµ- 
ἑησομένην, ἆλθεν εἰς τὸ χτίσαι τὸν ἄνθρωπον, ᾧ τὸ 
ph Ὑενέσθαι μᾶλλον ἴσως, f τὸ ἐν χαχοῖς elvat, 
λυσιτελέστερον ἣν. Ταῦτα γὰρ οἱ τοῖς Μανιχαϊχοῖς 
όγμασι δι’ ἁπάτης πχρασυρέντες εἰς σύστασιν τῆς 
ἑαυτῶν πλάνης προθάλλουσιν, ὡς διὰ τοῦτο πονηρὸν 
εἶναι τὸν τῆς ἀνθρωπίνης φύσεως χτίστην ἀποδει- 


" CAPUT VII. 

Nemo vero interroget, an Deus, cum providisset 
calamitatem quas erat ad hominem ventura ex malo 
consilio, ad creandum hominem accesserit, cui 
erat forte conducibilius ortum non esse, quam esse 
in malis. Qui enim ad Manich:eorum dogmata fraude 
sunt attracti, Ίο afferunt ad suum errorem coníir- 
manduim, et per hoc ostendunt esse malum crea- 
torem humane natura. Nam si Deus quidem ex jig 
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quie sunt, nihil ignorat : est autem homo in malis : A 


nou utique salva erit ratio Dei bonitatis, si ho- 
minem ad vitam deduxerit, qui futurus erat in 
malis. Si enim bons nature Omnino est que 
ex bonoest operatio, misera hsc vita et caduca, 
inalisque οἱ interitui obnoxia, non utique est ad- 
scribenda ejus qui bonus est opificio, sed. existi- 
mandum est alium esse auctorem hujus vite, cu- 
jus natura propensa est ad malum. Nam h:ec omnia, 
et quae sunt ejusmodi, iis quidem qui tanquam 
fallacem quemdam colorem hareticam fraudem in 
profundo imbiberunt, videntur habere vim quam- 
dam per apparentem quamdam  probabilitatem 
superficie tenus : iis autem qui veritatis sunt per- 
spicientiores, aperte cernuntur imbecilla, et quo- 
rum errores in promptu est ostendere. Mihi autem 
videtur recte habere, si in his adducamus Aposto- 
lum in defensionem eorum quas contra eos dicun- 
tr. In iis enim qua scribit ad Corinthios, distin- 
guit carnales et spirituales animarum constitutio- 
nes, per ea quae dieuntur, uti, opinor, ostendens, 
quod bonum aut malum non est sensu dijudican- 
dum ; sed mente abducta ab iis que apparent ex- 
tra corpus, boni et contrarii ipsam esse per se dis- 
cernendam naturam, Spiritualis enim, inquit, di- 
judicat omnia *. Quod autem ii qui hae afferunt, fa- 
bulosa hec dogmata con(inxerint, atbitror hane 
fuisse causam, quod corporalis voluptatis suavi- 
tate bonum definientes, propterea quod affectioni- 


bus et morbis necessario obnoxia est corporis na- C 


tura, υἱ quz sit composita, et fluat ad dissolutio- 
nem : ejusmodi autem affectiones consequitur qui- 
dam sensus dolorem afferens, humanam naturam 
mali opus esse existimant. Nam si sublimius aspi- 
ceret eorum cogitalio, et ab ea quain volupta- 
tibus versatur affeetione mente procul. collocata, 
considerarent liberi ab animi perturbatione rerum 
qua sunt naturam, non existimarent malum aliud 
esse quam vitium et improbitatem. Vitium autem 
omne et improbitas in boni privatione suam habet 
formam et characterem, cum per se non sit, neque 
consideretur in eo quod consistat. Nullum enim 
malum per se situm est extra liberam arbitrii ele- 
ctionem ; sed ita denominatur ex eo quod non 


χνύοντες. El γὰρ ἀγνοεῖ μὲν τῶν ὄντων ὁ θεὸς ob- 
δὲν, kv καχοῖς δὲ ὁ ἄνθρωπος  οὐχέτ' ἂν ὁ τῆς ἀγα- 
θότητος τοῦ Θεοῦ διασώζοιτο λόγος, εἴπερ &v καχοῖς 
μέλλοντα τὸν ἄνθρωπον ζήσεσθαι πρὸς τὸν βίον 
παρήγαγε. El γὰρ ἀγαθῆς φύσεως fj χατὰ ἀγαθὸν 
ἑνέργεια πάντως ἁστὶν, ὁ λυπηρὸς οὗτος καὶ ἐπίχηρος 
βίος οὐχέτ ἂν, φησὶν, εἰς τὴν τοῦ ἀγαθοῦ δηµι- 
ουργίαν ἀνάγοιτο: ἀλλ ἕτερον χρὴ τῆς τοιαύτης 
ζωῆς αἴτιὸν οἴεσθαι, ᾧ πρὸς πονηρίαν ἡ φύσις ἐπιῤ- 
ῥεπῶς ἔχει. Ταῦτα γὰρ πάντα χαὶ τὰ τοιαντα, τοῖς 
μὲν ἐν βάθει, χαθάπερ τινὰ ψενδοποιὸν βαφὴν τὴν 
αἱρετικὴν παραδεδεγµένοις ἁπάτην, ἰσχύν τινα διὰ 
τῆς ἐπιπολαίου πιθανότητος ἔχειν δοχεῖ' τοῖς δὲ 
διορατιχωτέροις τῆς ἀληθείας σαθρὰ ὄντα, καὶ σρό- 
χειρον τὴν τῆς ἁπάτης ἀπόδειξιν ἔχοντα, σαφῶς xa0- 
ορᾶται. Kai gov δοχεῖ χαλῶς ἔχειν τὸν ᾿Απόστολον 
ἐν τούτοις συνήγορον τῆς κατ αὐτὸν παρηγορίας 
προστήῄσασθαι. Διαιρεῖ γὰρ ἐν τῷ πρὸς Κορινθίους 
λόγῳ τάς τε σαρχώδεις, χαὶ τὰς πνευματιχὰς τῶν 
ψΨυχῶν καταστάσεις * δειχνὺς, οἶμαι, διὰ τῶν λεγο- 
µένων, ὅτι οὗ OU αἰσθήσεως τὸ καλὸν fj τὸ xaxiv 
προσήκει χρίνειν, ἀλλ᾽ ἔξω τῶν κατὰ τὸ σῶμα φαι- 
νοµένων τὸν νοῦν ἁποστήσαντα, αὐτὴν ἐφ᾽ ἑαυτῆς τοῦ 
χαλοῦ τε xai τοῦ ἑναντίου διαχρίνειν τὴν φύσιν. 'O 
γὰρ «πγευματικὸς, φησὶν, ἀνακρίνει τὰ πάντα. 
Ταύτην οἶμαι τὴν αἰτίαν τῆς τῶν δογμάτων τούτων 
µυθοποιίας, τοῖς τὰ τοιαῦτα προφέρουσιν ἂν γεγενη- 
σθαι, ὅτι πρὸς τὸ 100 τῆς σωματιχῆς ἀπολαύσεως, τὸ 
ἀγαθὺν ὁριξόμενοι, διὰ τὸ πάθεσι χαὶ ἀἁῤῥωστήμασιν 
ὑποχεῖσθαι xav' ἀνάγχην τὴν τοῦ σώματος φύσιν 
σύνθετον οὖσαν xal εἰς διάλυσιν ῥέουσαν, ἔπαχολου- 
θεῖν δέ πως τοῖς τοιούτοις παθήµασιν ἀλγεινήν τινα 
αἴσθησιν, πονηροῦ τὴν ἀνθρωποποιίαν ἔργον εἶναι 
νομἰζουσιν. Ὡς εἴγε πρὸς τὸ ὑψηλότερον ἔθλεπεν 
αὐτοῖς ἡ Διάνοια, xal τῆς περὶ τὰς ἡδονὰς διαθέσεως 
τὸν νοῦν ἀποιχίσαντες, ἁπαθῶς ἐπεσχόπουν τὴν τῶν 
ὄντων φύσιν, οὐκ ἂν ἄλλο τι xaxby εἶναι παρὰ τὴν. 
πονηρίαν ᾠήθησαν. Πονηρία δὲ πᾶσα ἐν τῇ τοῦ ἀγα- 
θοῦ στερῄσει χαρακτηρίζεται, οὐ καθ) ἑαυτὴν οὖσα, 
οὐδὲ xaü' ὑπόστασιν θεωρουµένη. Καχὸν γὰρ οὐδὲν 
ἔξω προαιρέσεως ἐφ᾽ ἑαυτοῦ χεῖται, ἀλλὰ τῷ μὴ 
εἶναι τὸ ἀγαθὸν οὕτω χατονοµάζεται. Τὸ δὲ μὴ ὃν, 
οὐχ ὑφέστηχε τοῦ δὲ μὴ ὑφεστῶτος δημιουργὸς ὁ 
τῶν ὑφεστώτων δημιουργὸς οὐκ ἔστιν. Οὐκοῦν ἔξω 


sit bonum. Quod autem non est, non consistit, D τῆς τῶν κακῶν αἰτίας ὁ θεὺς, ὁ τῶν ὄντων, οὐχ ὁ τῶν 


Ejus autem quod non consistit opifex, nonest is qui 
est opifex eorum qua consistent. Malorum ergo 
causa non esi Deus, qui est creator οἱ effector eorum 
quae sunt, nom eorum quae non sunt : qui visum 
est fabricatus, non autem czcitatem ; qui virtutem 
indicavit, non ejus privationem ; bone electionis 
prenio adjecto bonorum flne iis qui ex virtute 


vitam degunt , non violente alicui necessitati, ut - 


sibi videretur, humanam subjungens naturam, tan- 
quam vas aliquod animatum invitum ad bonum 


à ὄντων ποιητὴς v, ὁ τὴν ὅρασιν οὗ τὴν πήρωσιν 


δηµιουργήσας, ὁ τὴν ἀρετὴν οὐ τὴν στἑρηαιν αὐτῆς 
ἀναδείξας ἆθλον τῆς προαιρέσεως, τὸ τῶν ἀγαθῶν 
πέρας τοῖς κατ ἀρετὴν πολιτευοµένοις προθεὶς, οὐκ 
ἀνάγχῃ tt βιαἰᾳ πρὸς τὸ ἑαυτῷ δοχοῦν ὑποξεύξας 
τὴν ἀνθρωπίνην φύσιν, χαθάπερ τι σχεῦος ἔμψυχον 
ἁκουσίως πρὸς τὸ χαλὸν ἐφελχόμενος. Εἰ δὲ τοῦ φω- 
τὸς ἐξ αἱθρίας χαθαρῶς περιλάµποντος, ἐχουσίως τις 
ἐπιδάλλοι τοῖς βλεφάροις τὴν ὅρασιν, ἔξω τῆς τοῦ μὴ 
βλέποντος αἰτίας ὁ ἤλιος. 


atteabens. Si autem lucis tempore sereno pure lucentis, voluntarie quispiam cilis apprebendit vi- 
sionem, sol minime est causa ejus qui non aspicit 
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ΚΕΦΑΛ. Η. 
Περὶ τῶν ἁγανακτούντων, διὰ τί ἀποθνήσχει ὁ 


ἄνθρωπος, τούτου μᾶ..Ίον ἐπ᾿ εὐεργεσίᾳ τοῦ. 


ἀνθρώπου τυγχάνοντος, καὶ διὰ τουτο ὁ 0d- 
γατος. 


Ἁλλ) ἀγαναχτεῖ πάντως ὁ πρὸς τὴν ἀνάλυσιν 
βλέπων τοῦ σώματος, xal χαλεπὸν ποιεῖται τῷ θα- 

τῳ thv ζωὴν ἡμῶν διαλύέσθαι. Οὐχοῦν ἔπισχε- 
ᾠάσθω διὰ τοῦ σχυθρωποῦ τούτου τὴν ὑπερθολὴν 
τῆς θείας εὐεργεσίας. Táya γὰρ ἂν μᾶλλον διὰ τού- 
του προσαχθείη θαυμάσαι τὴν χάριν τῆς περὶ τὸν 
ἄνθρωπον τοῦ θεοῦ χηδεµονίας. Τὸ Civ διὰ τὴν xa- 
καθυµίων ἁπόλαυόιν αἱρετόν ἐστι τοῖς τοῦ βίου µετ- 
ἐχουσιν. "c e vé τις £y ὀδύναις διαθιῴη, παρὰ πολὺ 
τῷ τοιούτῳ τὸ μὴ εἶναι τοῦ ἀλγεινῶς εἶναι προτι- 
µότερον κρίνεται. Οὐχοῦν ἐξετάσωμεν εἰ ὁ τῆς ζωῆς 
χορηγὸς πρὸς ἄλλο τι βλέπῃ, xal οὐχ ὅπως ἂν ἐν τοῖς 
χαλλίστοις βιφηµεν. Ἐπειδὴ γὰρ τῷ αὐτεξουσίῳ χι- 
γήματι τοῦ χαχοῦ τὴν χοινωνίαν ἐξεσπασάμεθα, διά 
τινος ἡδονΏης οἷόν τι δηλητήριον µέλιτι παραρτυθὲν 
4j φύσει τὸ χαχὺν καταµἰξαντες, xai διὰ τοῦτο 
τῆς χατὰ «b ἁπαθὲς νοουµένης µαχαριότητος ἔχπε- 
σόντες, πρὸς τὴν χαχίαν μετεμορφώθημεν’ τούτου 
ἕνεχεν οἷόν τι σχεῦος ὁστράκινον, πάλιν ὁ ἄνθρω- 
«oc slg γῆν ἀναλύεται' ὅπως ἂν τῆς νῦν ἔναπει- 
λημμένης αὐτῷ ῥυπαρίας ἀποχριθείσης, εἰς τὸ ἐξ 
&pytc σχήμα διὰ τῆς ἀναστάσεως ἀναπλασθείη. Τὸ 
δὲ τοιοῦτον δόγµα ἱστοριχώτερον μὲν, χαὶ δι alve- 
Tpátov ὁ Μωσῆς ὑμῖν ἐχτίθεται. Ἠλὴν ἔχδηλον xal 
τὰ αἰνίγματα τὴν διδασκαλίαν ἔχει. Ἐπειδὴ (ὰρ, 


CAPUT VIII. 


De iis qui indignantur. quod homo moritur, cum hoc 
sit polius ad beneficium hominis, εἰ cur est mors. 


Sed segre fert et indignatur, qui aspicit ad dis- 
solutionem corporis, et grave esse ducit quod morte 
vita nostra dissolvitur. Ex boc ergo quod dolorem 
affert et molestiam, consideret insigne Dei benefi- 
cium. Per hoc enim magis adducetur ut admiretur 
gratiam curz: quam Deus gerit hominis. Vivere est 
eligendum iis qui vit: sunt participes, propterea 
quod fruantur iis qus sunt grata et jucunda. 
Nam si quispiam in doloribus et angoribus vitam 
transigeret, ei longe preestabilius judicatur non esse 
quam esse in dolore. Examinemus ergo an is qui 
vitam suppeditat, ad aliquid aliud aspiciat, quam 
ut vitam agamus in iis qu: sunt optima et pulcher- 
rima. Quia enim liberi arbitrii motu attraximus 
mali societatem, per cujusdam voluntatis veluti 
quoddam venenum melle conditum, malum natura 
immiscentes ; et ideo a beatitudine qux ex impa- 
tibilitate intelligitur excidentes, transformati su- 
mus ad vitium, ea de causa veluti quoddam vas 
fictile, homo rursus in terram resolvitur*; ut se- 
cretis quae in eo nunc sunt sordibus, in pristinam 
figuram reformetur perresurrectionem. Hoc autem 
dogma historice quidem, et per senigmata nobis 
eaponit Moses. Caeterum hzc etiam znigmata per- 
spicuam et claram babent doctrinam. Postquam 


φησὶν, àv τοῖς ἀπηγορευμένοις ἐγένοντο οἱ πρῶτοι 6 €&Rim, ait, in iis quis prohibita fuerant, fuerunt 


ἄνθρωποι, xal τῆς µαχαριότητος ἐχείνης ἀπεγυ- 
μνώθησαν, δερµατίνους ἐπιθάλλει χιτῶνας τοῖς 
πρωτοπλάστοις ὁ Κύρις;' o0 µοι δοχεῖ πρὸς τὰ 
εοιαῦτα δέρµατα τοῦ λόγου τὴν διάνοιαν φέρων' 
«oltoy γὰρ ἀποσφαγέντων xaX δαρέντων ζώων ἐπι- 
γοεῖται αὐτοῖς f) περιδολἠ, ἀλλ ἐπειδὴ πᾶν δέρµα χω- 
ρισθὲν τοῦ ζώου, νεχρόν ἐστι" πάντως οἶμαι τὴν πρὺς 
τὸ νεχροῦσθαι δύναμιν, f) τῆς λόγου φύσεως ἑξαίρε- 
τος ἣν &x προµηθείας, μετὰ ταῦτα τοῖς ἀνθρώποις 
ἐπιδεθληχέναι τὸν τὴν xaxlav ἡμῶν ἰατρεύσντα , οὐχ 
ὡς εἰς ἀεὶ παραμένειν. Ὁ γὰρ χιτὼν, τῶν ἔξωθεν 
ἡμῖν ἐπιθαλλομένων ἐστὶ, πρὸς καιρὸν τὴν ἑαυτοῦ 
χρῃσεν παρέχων τοῦ σώματος, οὗ συμπεφυχὼς τῇ 
φύσει. Οὐχοῦν Ex τῆς τῶν ἁλόγων φύσεως f) νε- 
χρότης οἰχονομιχῶς περιετέθη τῇ εἰς ἀθανασίαν χτι- 
σθείσῃ φύσει, τὸ ἔξωθεν αὐτῆς περικαλύπτουσα, 
οὗ τὸ ἔσωθεν, χαὶ τὸ αἰσθητὸν τοῦ ἀνθρώπου µέρος 
διαλαμθάνουσα, αὐτῆς δὲ τῆς θείας εἰχόνος οὗ προσ- 
απτοµένη. Λύεται δὲ τὸ αἰσθητὸν, οὐχ ἀφανίζεται. 
Ἀφανισμὸς μὲν γάρ ἐστιν. dj εἰς τὸ μὴ ὃν µετα- 
χώρησις  λύσις δὲ fj cl; τὰ τοῦ χόσµου στοιχεῖα 
πἄλιν, àq' ὧν τὴν σύστασιν ἔσχεν, διάλυσις. Τὸ δὲ 
. à» τούτοις γενόµενον οὑκ ἁπόλωλε, xÀv ἐχφεύγῃ τὴν 
χατάληψιν τῆς ἡμετέρας αἰσθήσεως. Ἡ δὲ αἰτία τῆς 
«ὔύσεως δήλη διὰ τοῦ ῥηθέντος ἡμῖν ὑποδείγμα- 
τος. Ἐπειδὴ γὰρ ἡ αἴσθησις πρὸς τὸ παχύ τε xal 


* Gen. in, 19. 


primi homines, et nudati sunt beatitudine, pelli- 
ceas tunicas protoplastis imponit Deus, non sen- 
tiens, ut opinor, de ejusmodi pellibus. Quibus 
enim interfectis et excoriatis animalibus, eis ex- 
cogitatur amictus? Sed quoniam omnis pellis ab 
animalibus separata est mortua , existimo omnino 
eum qui vitio nostro medetur, hominibus postea 
immisisse ex providentia vim ad moriendum, quz 
excepta fuit ex natura experte rationis, ut nom 
semper permaneret. Tunica enim est ex iis quae 
nobis imponuntur extrinsecus, sui usum ad tem- 
pus praebens corpori , natur: minime congenerata. 
Ex natura ergo brutorum, certo consilio ac dispen- 
satione, addita est mortalitas naturz quzecreata fue- 


D rat ad immortalitatem, id quod estejus extrinsecus 


contegens, non id quod est intrinseeus, et sensilem 
hominis partem intercipiens, non attingens autenv 
ipsam divinam imaginem. Solvitur autem id quod est. 
sensile, nonautem aboletur et evanescit. Nam abo- 
litio quidem est ad id qued non est transitus, 
Solutio autem est dissolutio qua fit rursus in 
mundi elementa, ex quibus fuerat compacta. Quod 
autem iniis fuerit, non periit, etiamsi effugiat nostri 
sensus comprehensionem, &perta autem est eausa so- 
lutionis per exemplum quod nobis dietum est. Quo» 
niam enim sensus necessitudinem habet et conjunctio- 
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autem prazstantius et sublimius, eorum quz in bono 
οἱ honesto versantur judicium, aberravit in pro- 
bandis sensibus, ab eo autem quod bonum et ho- 
nestum est aberratio, effecit, uL contrarius cónsi- 
Steret habitus ; inutilis reddita pars nostri, susce- 
pone contrarii solvitur. Est autero hujusmodi 
exemplum ejus quod dicimus : Detur quispiam vas 
ex luto confecisse : id autem dolo et ex insidiis 
repletum fuisse plumbo liquefacto : effusum autem 
plumbum concrevisse, et ita manere, ut effundi 
non possit; dominum autem vas sibi vindicare : 
eum autem figuli teneat scientiam, cum plumbo te- 
stam coníregisse : et deinde rursus in priorem Π- 
guram ad suum usum vas refinxisse, exinanitum 


materia qux fuerat immista. Ita ergo nostri quo- B 


que vasis figulus, sensili parti (eam dico qua est 
in corpore) iministo vitio, dissoluta materia quae 
vitium acceperat, vas rursus refictum, contrario 
non mistum, per resurrectionem, ad eam quz fue- 
rat ab initio reformabit pulchritudinem. Quoniam 
autem el corpori est quzedam societas et communio 
eürum qua ex peccato exsistunt affectionum ; οἱ 
mortis corporalis οἱ queedam analogia ac proportio 
cum morte animis : quomodo enim in carne, a sen- 
sili vita separatum esse mortem dicimus : ita etiam 
in anima appellamus mortem a vera vita separa- 
tionem ; quoniam ergo una est mali communio ac 
societas, ut prius dictum est, considerata in anima 
et Corpore, per utrumque enim procedit anima ad 
operationein : propterea mors quidem dissolutio- 
nis ab indumento mortalium pellium, non attin- 
gil animam. Quemadmodum enim dissolvi posset 
quod non est compositum? 


Quoniam vero opus est, ut illius quoque quz ex 
peccatis ei ingeneratzs insederunt maculz, per me- 
dicinam aliquam auferantur, propterea in prxsenti 
quidem vita adhibitum est medicamentum virtutis 
ad hxc curanda vulnera. Quod si curari non possit, 
in futuram vitam reservatur curatio. Sed quomodo 
in corpore sunt affectionum quadam differentiz, 
quarum ali» quidem facilius, aliz vero difficilius 
admittunt curationem, in quibus et sectiones et 
cauteria, et acerba medicamenta adhibentur ad tol- 


τῶν περὶ τὸ χαλὸν xpicttc, iv.«]] δοχιµασίᾳ τῶν 
αἰσθήσεων, ἁμαρτηθείσης, τῆς 55 τοῦ χαλοῦ διαµαρ- 
τίας τὴν τῆς ἑναντίας ἔξεως ὑπόστασιν ἕνεργη- 
σάσης ' τὸ ἀχρειωθὲν ἡμῶν µέρος, τῇ παραδοχῇ τοῦ 
ἑναντίου λύεται’ ὁ δὲ τοῦ ὑποδείγματος λόγος τοιοῦ- 
τός ἐστι Δεδόσθω τι σχεῦος Ex πηλοῦ συνεστηχέναι ’ 
κοῦτο δὲ πλῆρες Éx τινος ἐπιθουλῆς γεγενῆσθαι τε- 
τηχότος µολίδδου. Τὸν δὲ µόλιθδον ἐχχυθέντα πα- 
γῆναι χαὶ µένειν ἁπρόσχυτον' ἀντιποιεῖσθαι δὲ τοῦ 
σχεύους τὸν χεχτηµένον. ἔχοντα δὲ τοῦ χεραμεύειν 
τὴν ἐπιστήμην, περιθρύψαι τε τῷ µολίθδῳ τὸ ὅστρα- 
x0y , εἴθ᾽ οὕτως πάλιν κατὰ τὸ πρότερον σχῆμα πρὸς 
τὴν ἰδίαν ἑαυτοῦ χρΏσιν ἀναπλάσαι τὸ σχεῦος, χενὸν 
τῆς ἑμμιχθείσης ὕλης Υενόµενον. Οὕτως οὖν xal ὁ 
τοῦ. ἡμετέρου σχεύους πλάστης, τῷ αἰσθητῷ μέρει, 
τὸ χατὰ τὸ σῶμά φηµι, τῆς χαχίας χαταµιχθείσης, 
διαλύσας τὴν παραδεξαµένην τὸ καχὸν Όλην, πάλιν 
ἁμιγὲς τοῦ ἑναντίου διὰ τῆς ἀναστάσεως ἀναπλάσας, 
πρὸς τὸ ἐξ ἀρχῆν χάλλος ἀναστοιχειώσει τὸ σχεῦος. 
Ἐπειδὴ δὲ σὐνδεσίς τις xoi Χοινωνία τῶν xat 
ἁμαρτίαν παθηµάτων γίνεται, τῇ τε duy] καὶ τῷ 
σώματι’ xal τις ἀναλογία τοῦ σωματικοῦ θανάτου 
πρὸς τὸν ψΨυχιχόν ἐστι θάνατον ' ὥσπερ γὰρ Ev σαρχὶ 
τὸ τῆς αἰσθητῆς χωρισθΏηναι ζωῆς προσαγορεύοµεν 
θάνατον, οὕτως χαὶ ἐπὶ τῆς ψυχῆς τὸν τῆς ἀληθοῦς 
ζωῆς χωρισμὸν θάνατον ὀνομάζομεν. Ἐπεὶ οὖν µία 
τὶς ἐστι τοῦ χαχοῦ κοινωνία, χαθὼς προείρηται, ἐν 
Φυχῄ τε θεωρουµένη xax asa: δι ἀμφοτέρων vip 
πρόεισιν εἰς ἑνέργειαν τὸ πονηρόν΄ διὰ τοῦτο ὁ μὲν 
τῆς διαλύσεως θάνατος, Ex τῆς τῶν νεκρῶν δερμάτων 
ἐπιδολῆς, τῆς ψυχῆς οὐχ ἅπτεται. Πῶς γὰρ ἂν δια- 
λυθείη τὸ μὴ συγχείµενον ; 


Ἐπειδὴ χρεία τοῦ xàxe(vng τὰς ἐμφυείσας ἐξ 
ἁμαρτιῶν χηλίδας διά τινος ἰατρείας ἑξαιρεθῆναι, 
τούτου Évexev, ἓν μὲν τῇ παρούσῃ ζωῇ, τὸ τῆς ἀρε- 
τῆς φάρμακχον εἰς θεραπεἰαν τῶν τοιούτων προσετέθη 
τραυμάτων. El δὲ ἀθεράπεύτος μένει, Ev τῷ μετὰ 
ταῦτα βίῳ ταμιεύεται ἡ θεραπεία. ᾽Αλλ' ὥσπερ slot 
τινες κατὰ τὸ σῶμα τῶν παθηµάτων διαφοραὶ, ὧν 
αἱ μὲν ῥᾷον, αἱ δὲ δυσχολώτερον τὴν θεραπείαν προσ- 
ἱενται, ἐφ᾽ ὧν xal τομαὶ xal χαυτήρια, xat πικραὶ 
φαρµακοποιίαι πρὸς τὴν ἀναίρεσιν τοῦ ἐνσχήψαντος 


lendam affectionem quie insedit corpori: tale quid [) πάθους τῷ σώματι παραλαμθάνονται’ τοιοῦτόν τι 


etiam denuntiat in posterum futurum judicium ad 
curandos morbos animz, quod pigris quidem et 
vanis minatur, graviaque et aspera intentat, ut 
meti rerum molestarum. et asperarum qui nobis 
sunt reddendz, ad fugiendum vitium castigemur et 


erudiamur: iis autem, qui sunt intelligentiores, - 


creditur a Deo esse medicina et curatio, qui {ἰ- 
gmentum suum reducit ad eam quz erat ab initio 
gratiam. Quomodo enim qui clavos et verrucas, 
qua in corpore enatzz sunt przter naturam, abra- 
dunt per sectionem ac ustionem, ei quem beneficio 
afficiunt non sine dolore adliibent medicinam, non 
autem ad damnum ejusQui patitur: ita eliam quz- 
cunque nostris animis, qui per communionem 


καὶ ἡ μετὰ ταῦτα χρίσις εἰς θεραπείαν τῶν τῆς ψυχῆς 
ἁῤῥωστημάτων κατεπαγγέλλεταιε, ὃ τοῖς μὲν χαυνο- 
τέροις ἀπειλὴ, xal σχυθρωπῶν ἔστιν ἑπανάστασις, 
ὡς ἂν φόδῳ τῆς τῶν ἀλγεινῶν ἀντιδόσεως, πρὸς 
thv φυγὴν τῆς χαχίας σωφρονισθείηµεν . τοῖς δὲ 
συνετωτέροις ἰατρεία xal θεραπεία παρὰ τοῦ θεοῦ 
τὸ ἴδιον πλάσμα πρὸς τὴν ἐξ ἀρχῆς ἐπανάγοντος 
χάριν εἶναι πιστεύεται. Ὡς γὰρ οἱ τοὺς fjÀoug xat 
τοὺς ἀχκροχορδόνας παρὰ φύσιν ἐπιγενομένους τῷ 
σώματι, διὰ copie f] χαύσεως ἁἀποξύοντες, οὐκ ἀν- 
ώδυνον ἐπάγουσι τῷ εὑεργετουμένῳ τὴν ἴασιν, πλὴν 
οὐκ ἐπὶ βλάθῃ τοῦ ὑπομένοντος τὴν τομὴν ἄγρυσιν * 
οὕτως xal ὅσα ταῖς φυχαῖς ἡμῶν, διὰ τῆς τῶν 
παθηµάτων κοινωνίας ἁποσαρχωθείσαις, ὑλώδη πδ- 
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ῥιττώµατα ἐπιπωροῦται, Ev τῷ xatpip τῆς χρίσεως A perturbationum carnales erant redditi, superflua 


τέμνεται xal ἀποξύεται τῇ ἀποῤῥήτῳ ἐχείνῃ σοφίᾳ 
χαὶ δυνάµει, χαθὼς λέγει τὸ Εὐαγγέλιον τοῦ τοὺς 
χαχῶς ἔχοντας ἰατρεύοντος’ Οὐ χρείαν γὰρ ἔχουσι, 
φησὶν, οἱ Ισχύοντες lacpov, àAA. ol xaxoc ἔχον- 
τες. Διὰ δὲ τὸ πολλὴν γεγενῆσθαι τῇ duy?) πρὸς τὸ 
χαχὸν συμφυῖαν, ὥσπερ ἡ τῆς μυῤμηχίας τομ] ὃδρι- 
μύσσει τὴν ἐπιφάνειαν ' «b γὰρ παρὰ φύσιν ἐμφυὲς 
τῇ φύσει, διά τινος συµπαθείας τῷ ὑποχειμένῳ 
προσίσχεται, xal τις ylyexat τοῦ ἀλλοτρίου πρὸς τὸ 
ῥμέτερον παράλογος συνανάχρασις, ὡς λυπεῖσθαι καὶ 
δάχνεσθαι τοῦ παρὰ φύσιν χωριξομένην τὴν αἴσθησιν' 
οὕτω xai τῆς ψυχῆς ἀπολεπτυνομένης τα xal ix- 
εηχοµένης iv τοῖς ὑπὲρ τῆς ἁμαρτίας ἑλέγχοις, xa- 
θώς πού φησιν fj προφητεία. διὰ τὴν £v βάθει Υενο- 
µένην πρὺς τὸ xaxbv οἰχειότητα, xav ἀνάγχην ἑπ- 
αχολουθοῦσ.ν ἄῤῥητοί τινες xal ἀνέχφραστοι ἀλγηδό- 
νες, ὧν ἡ διήγησις Ex τοῦ ἴσου τὸ ἄφραστον ἔχει, τῇ 
τῶν ἐλπιζομένων ἀγαθῶν φύσει, Οὔτε γὰρ ταῦτα, οὔτε 
ἐχεῖνα τῇ δυνάµει τῶν λόγων, 1| τὸν στοχασβὀὸν τῆς 
διανοίας ὑπάγεται. Οὐκοῦν πρὸς τὸ πἐρας τις ἆπο- 
σχοπῶν τῆς σοφίας τοῦ τὸ πᾶν οἰκονομοῦντος, οὐχέτ) 
ἂν εὐλόγως χαχῶν αἴτιον τὸν τῶν ἀνθρώπων δηµιουρ- 
γὸν ὑπὸ µιχροψυχίας κατονοµάζοι, 3| ἀγνοεῖν αὐτὸν 
τὸ ἐἑσόμενον λέγων, f) εἰδότα χαὶ πεποιηχότα μὴ ἔξω 
τῆς πρὸς tb πονηρὸν ἁρμῆς εἶναι. Καὶ γὰρ fiber τὸ 
ἐσόμενον, xai τὴν πρὸς τὸ Υινόµενον ὁρμὴν οὐχ 
ἐχώλυσεν. Ὅτι γὰρ ἑχτραπήσεται τοῦ ἀγαθοῦ τὸ 
ἀνθρώπινον, οὖκ ἠγνόησεν ὁ πάντα ἐμπερικρατῶν 


τῇ προορατινῇ δυνάµει, xal τὸ ἔφεξης τῷ παρ- C 


ᾠχηχότι βλέπων χατὰ τὸ ἴσον. ᾽Αλλ) ὥσπερ τὴν πα- 
ρατροπἣν ἐθεάσατο, οὕτω xal τὴν ἀνάχλησιν αὐτοῦ 
πάλιν τὴν πρὸς τὸ ἀγαθὸν χατενόησε. Τί οὖν ἅμει- 
vov ἣν ; χαθόλου μὴ ἀγαγεῖν τὴν φύσιν ἡμῶν εἰς 
γένεσιν, ἐπειδὴ τοῦ χαλοῦ διαµαρτήσεσθαι προ- 
ειυρα τὸ Ὑενησόμενον, ἡ ἁἀγαγόντα καὶ νενοσηχότα 
πάλιν πρὸς τὴν ἐξ ἀρχῆς χάριν ἀναχαλέσασθαι, Τὸ 
δὲ διὰ τὰς σωματικὰς ἀλγηδόνας, at τῷ ῥευστῷ 
^ne φύσεως xat ἀνάγχην ἐπισυμθδαίνουσι, χαχῶν 
ποιητὴν τὸν Θεὸν ὀνομάζξειν, Ἡ μηδὲ ὅλως ἀνθρώ- 
που χτίστην αὐτὸν οἴεσθαι, ὡς ἂν μὴ xal τῶν ἆλ- 
γυνόντων ἡμᾶς αἴτιος ὑπονοοῖτο, τοῦτο τῆς ἑσχάτης 
µιχροφυχίας ἑστὶ τῶν τῇ αἰἱσθήσει τὸ καλὺν xal τὸ 
xaxbv διακρινόντων, ol οὐχ ἴσασιν, ὅτι ἐχεῖνο τῇ 
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callorum excrementa :coaluerant, ea judicii tem- 
pore scinduntur et abraduntur ineffabili illa sa- 
pientia et virtute illius, qui male habentibus, ut 
est in Evangelio, medetur. Non enim est opus, in- 
quit, valentibus medicus, sed male habentibus *. 
Propterea autem quod anims» cum corpore est ad 
malum congenita quadam coalescentia, quomodo 
myrmeciz seu formicationis quz etiam cossus di- 
citur, sectio, superficiem mordet acriter; nam quod 
prater naturam innatum est natura, per quemdam 
consensum affectionis adbzerescit subjecto ; et alieni 
cum nostro fit quaedam prater rationem contem- 
peratio, »deo ut molestia efficiatur et mordeatur 


sensus separatus ab eo quod est preter naturam ; — 


ita eliam cum anima attenuatur et tabeflt in inere- 
pationibus propter peccatum, ut alicubi dicit pro. 
phetia, propter intimam illam cum peccato con- 
junctionem, necessario consequuntur ineffabiles 
quidam dolores et inexplicabiles, qui zxque dici ac 
explicari non possunt, atque natura bonorum qua 
sperantur. Nam neque hzc neque illa sunt ejus- 
modi, ut dicendi facultas aut conjectura animi ea 
possit assequi. Si quisquam ergo ad flnem intuea- 
tur sapientiz, qua administrat universitatem, non 
utique hominum opificem malorum auctorem ac 
causam propter pusillum et abjectum suum animum 
jure nominaverit, aut dicens eum ignorare futurum: 
aut si sciverit et fecerit, non esse remotum a mali 
appetitione, et ad ipsum propensione. Sciebat 
enim futurum, et non prohibuit eam quz ad id 
quod fit erat propensionem et inclinationem. Quod 
enim a bono homo esset avertendus, non ignoravit 
qui omnia suo dominatu continet, sua previdendi 
virtute ::que intuens id quod deinceps est futurum, 
atque id quod est prateritum. Sed quomodo vidit 
aversionem : ita etjam rursus excogitavit ejus ad 
bonum revocationem. Quid ergo erat melius, an 
nostram naturam non omnino ad ortum deducere, 
quoniam videbat futurum ut a bono aberraret : an 
cum aberrasset et morbo laborasset, revocare ad 
gratiam quam habuit ab initio? Propter corporales 
autem dolores, qui ασ naturx necessario acci« 
dunt, Deum nominare malorum effectorem, aut ne 


φύσει µόνον ἐστὶν ἀγαθὸν, οὗ ἡ αἴσθησις οὖχ ἑφ- p omninoquidem eum existimare hominis creatorem, 


ἁπτεται’ xaX µόνον ἐχεῖνο xaxbv, ἡ νοῦ ἀγαθοῦ ἆλ- 
λοτρίωσις. Ἠόνοις δὲ xal ἡδοναῖς τὸ χαλὸν xai τὸ 
χαχὸν xplvetv τῆς ἁλόγου φύσεως ἴδιόν ἐστιν, ἐφ᾽ 
ὧν τοῦ ἀληθῶς χαλοῦ à χατανόησις, διὰ τὸ μὴ µετ- 
έχειν αὐτὰ νοῦ xal διανοίας, χώραν οὖκ ἔχει. 


lud malum, ab eo quod est verum abalienatio. 


et malum est proprium nature rationis expertis 
propterea quod ea mente careant et intelligentia. 
Αλλ' ὅτι μὲν θεοῦ ἔργον ὁ ἄνθρωπος xaXóv τε xal 
ἐπλ χαλλίστοις γενόµενον, οὗ µόνον ἐχ τῶν εἰρημέ- 
vov δηλόν ἐστιν , ἀλλὰ χαὶ Ex µνυρίων ἑτέρων, ὧν τὸ 
πλῆθος δι τὴν ἀμετρίαν παραδραμούμµεθα. θεὸν δὲ 


Matth. ix, 19; Marc. v, 17; Luc. v, 51. 


ne censeatur esse causa et auctor eorum qua no- 
bis dolorem afferunt, hoc est plane pusilli et ab- 
Jecti animi eorum qui sensu bonum et malum diju- 
dicant, qui nesciunt quod illud solum est bonunt 
natura, quod sensus non attingit ; et solum est il- 
Laboribus autem et voluptatibus dijudicare bonum 
in quibus locum non habet veri boni cogitatio, 


Sed quod homo quidem pulchrum sit ac przecla- 
rum Dei opus, factumque ad ea qui sunt pulcher- 
rima et optima, non solum ex iis quz dieta sunt, 
est perspicuum, scd etiam ex aliis innumerabilibus, 


—  — o Amo 
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quorum pretermittemus multitudinem, quod jd A ἀνθρώπου ποιητὴν ὀνομάσαντες, οὐκ ἐπιλελήσμεθα 


esset inflnitum. Cum Deum autem creatorem et 
effectorem nominavimus, non obliti sumus eorum 
qua in prooemio scrutali sumus adversus Grecos, 
in quibus osiensum est Dei Verbum, cum sit essen- 
tiale et consistens, ipsum esse et Deum et Verbum, 
ae rationem quz complexa est omnem vim efíi- 


cientem, vel quz potius est ipsa per se vis ac vir- - 


tus, et que suapte propensione ac appetitione fertur 
ad omne bonum, et quidquid voluerit, simul efficit, 
quod cum voluntate virtutem habeat concurrentein : 
cujus et voluntas et opua est eorum qua sunt vita, 
2 quo etiam homo deductus est ad vitam, divina 
ornatus rebus omnibus optimis ac pulcherrimis. 
Quoniam autem solum est inalterabile ex iis quae 
sunt natura id quod per creationem non liabet ori- 
ginem ; quacunque autem ab increata natura ex 
90 quod non erat, constiterunt, cum slatim a con- 
versione esse coeperint, semper procedunt per alte- 
rationem ; et si agant quiddam secundum naturam, 
ad id quod est melius eis semper fiL mutatio; sin 


a recta deflexerint, qui i ad contrarium motus ea 


semper excipit; cum ergo in his quoque essel 
bomo, cui nature mutabilitas dilapsa erat ad con- 
trarium : a bonis autem recessus et a consequenti 
omne genus mali induceret, adeo ut per aversionem 
quidem a vita, ejus leco mors succederet, per pri- 
vationem autem lucis, teuebrz ; pro absentia autem 
virtutis, inveberetur vitium: in locum autem om- 
nium bonorum referetur numerus contrariorum: 
eum qui in. hxc et quz sunt ejusmodi malo capto 
ceciderat consilio; neque enim fleri poterat ut 
esset in prudentia, qui prudentiam fuerat aversa- 
— us, neque ut sapiens aliquid consultaret, qui re- 
cesserat a sapientia, per quemnam rursus eum 
oportebat revocari ad eam quam prius habebat 
gratiam? Cuinam autem conveniebat erectio ejus 
qui ceciderat, aut revocatio ejus qui perierat, aut 
reductio ejus qui aberraverat? Cui, inquam, om- 
nino alii, quam Domino nature? Is enim solus qui 


τῶν ἐν τῷ προοιµίῳ πρὸς τοὺς Ἕλληνας ἡμῖν διευ- 
χρινηθέντων, Ev οἷς ἀπεδείχνυτο ὁ τοῦ Θεοῦ Λόγος 
οὐσιώδης τις xal ἑνυπόστατος ὢν, αὐτὸς εἶναι xat 
θεὸς xat Λόγος, πᾶσαν δύναμιν ποιητικὴν ἑμπεριει- 
ληφὼς, μᾶλλον δὲ αὐτοδύναμις (v, καὶ πρὸς πᾶν 
ἔργον ἀγαθὸν ὁρμὴν ἔχων, xai πᾶν 6 τί περ ἂν θελήσῃ 
χατεργαζόµενος, τῷ σύνδρομον ἔχειν τῇ βουλῄήσει 
thv δύναμιν, οὗ καὶ θέληµα καὶ ἔργον ἐστὶν d) τῶν 
ὄντων ζωὴ, παρ᾽ οὗ καὶ ὁ ἄνθρωπος εἰς τὸ ζῆν παρ- 
ἠχθη, πᾶσι τοῖς Χαλλίστοις θεοειδῶς χεχοσµηµένος. 
Ἐπειδὴ δὲ µόνον ἀναλλοίωτόν ἐστι χατὰ τὴν φύσιν 
τὸ μὴ διὰ κτίσεως ἔχον τὴν γένεσιν, τὰ δὰ ὅσα παρὰ 
τῆς ἀχτίστου φύσεως Ex τοῦ μὴ ὄντος ὑπέστη, εὐθὺς 
ἀπὸ τροπῆς εἶναι ἀρξάμενα, πάντοτς δι’ ἀλλοιώσεως 
πρόεισιν' xal εἰ μὲν κατὰ φύσιν πράττοι, πρὸς τὸ 
κρεῖττον αὑτοῖς τῆς ἀλλοιώσεως εἰσαεὶ γινοµένης * εἰ 
δὲ παρατραπείη τῆς εὐθείας, τῆς πρὸς τὸ ἑναντίον 
αὐτὰ διαδεχοµένης χινήσεως, Ἐπεὶ oov ἐν τούτοις 
καὶ ὁ ἄνθρωπος ἦν, ᾧ τὸ τρεπτὸν τῆς φύσεως πρὸς 
τὸ ἑναντίον παρώλισθεν ’ ἅπαξ δὲ τῆς τῶν ἀγαθῶν 
ἀναχωρήσεως δι ἀχολούθου πᾶσαν ἰδέαν xaxov ἀντ- 
εισαγούσης, ὡς τῇ μὲν ἀποστροφῇ τῆς ζωῆς ἀντ- 
εισαχθῆναι τὸν θάνατον , τῇ δὲ στερήσει τοῦ φωτὸς, 
ἀπιγενέσθαι τὸ σχέτος, τῇ δὲ τῆς ἀρετῆς ἀπουσίφ, 
τὴν καχίαν ἀντεισαχθῆναι , καὶ πάσῃ τῇ τῶν ἀγαθῶν 
τὸν τῶν ἑναντίων χαταριθµηθῆναι κατάλογον’ τὸν ἓν 
τούτοις χαὶ τοῖς τοιούτοις ἐξ ἀθουλίας ἑμπεπτωχότα 
(οὐδὲ γὰρ ἣν δυνατὸν kv φρονῄσει elvat τὸν ἀπεστραμ- 
pévoy τὴν φρόνησιν, xat σοφὀν τι βουλεύαασθαι τὸν 
τῆς σοφίας ἀναχωρήσαντα) διὰ τίνος ἔδει πάλιν πρὸς 
τὴν ἐξ ἀρχῆς χάριν ἀναχληθῆναι; Τίνι δὲ ἔπρεπεν 
ἡ τοῦ πεπτωκότος ἀνόρθωσις, ἡ τοῦ ἁπολωλότος 
ἀνάχλησις, fj τοῦ πεπλανηµένου χειραγωγία;, Tiv 
ἄλλῳ, fj τῷ Κνρίῳ πάντως τῆς φύσεως ; To γὰρ ἐξ 
ἀρχῆς τὴν ζωἣν δεδωχότι µόνῳ δυνατὸν ἣν, xat πρέ- 
πον ἅμα, καὶ ἀπολλυμένην ἀναχαλέσασθαι. "O παρὰ 
τοῦ μυστηρίου τῆς ἀληθείας ἀχούομεν, «by πετοιη- 
πέναι &E ἀρχῆς τὸν ἄνθρωπον, xal σεσωχέναι δια- 
ποπτωκότα µανθάνοντες. 


vitam ab inilio dederat poterat, eumque simul decebat, etiam perenntem revocare. Quod quidem 
audimus 3 mysterio veritatis, ut qui discamus et Deum ab initio fecisse hominem, et salutem ei de- 


disse cum periisset. 
CAPUT IX. 


Sed hactenus quidem assentietur forte orationi, D 


uspiciens ad id quod est consequens, propterea 
qued nihil eorum qua dicta sunt, videatur alienum 
ab.ea quc Deum decet notione; in iis autem quz 
deinceps sequuntur, non itidem, per quee maxime 
conürmatur mysterium veritatis. Ea autem sunt 
humana generatio, et ab infantia incrementum ad 
perfectionem, cibusque et potus, et labor et som- 
nus, sgritudo et lacryme, calumnia et judicium, 
crux ei mors, ejusque depositio in monumento. 
W:ec enim simul assumpta cum mysterio, hebetant 
quodammode fidem eorum qui sunt. pusilli et ab- 
jecti animi, ut nec ea quidem qus deinceps dicun- 
tur admittant, propter ea qua prius dicta sunt. 
Quz enim Deum decet ex mortuis resurrectio, non 


KE9AA. θ’. 

"AX µέχρι μὲν τούτων συνθήσεται τυχὸν τῷ λόγῳ, 
πρὸς «b ἀχόλυνθον βλέπων, διὰ τὸ μὴ δοχεῖν Eu τι 
τῆς θεοπρεποῦς ἑννοίας τῶν εἰρημένων εἶναι' πρὸς 
δὲ τὰ ἑφεξῆς, οὐχ ὁμοίως Esset, δι ὧν µάλιστα τὸ µν- 
στήριον τῆς ἀληθείας χρατύνεται’ Ὑένεσις άνθρω- 
πίνη, xaX Ex νηπίου πρὸς τελείωσιν αὔδησις βρῶσίς 
τε xal πόσις, xaX χόπος, xal ὕπνος, xal λύπη, xai 
δάκρυον, συχοφαντία τε xai διχαστήριον, καὶ σταυρὸς, 
καὶ θάνατος, xat ἡ £v μνημείῳ θέσις. Ταῦτα γὰρ συµ- 
παραλαμθανόµενα τῷ μυστηρίῳ, ἀμθλύνει πως τῶν 
µιχροψυχοτέρων τὴν πίστιν, ὡς μηδὲ τὸ ἐφεξῆς τῶν 
λεγομένων διὰ τὰ προειρηµένα συµπαραδέχεσθαι. Τὸ 
γὰρ θεοπρεπὲς τῆς &x νεχρῶν ἀναστάσεως, διὰ τὸ 
περὶ τὸν θάνατον ἀπρεπὲς οὐ προσίεται. Ἐγὼ δὲ 
πρότερον οἶμαι δεῖν μικρὸν τῆς σαρχιχῆς παχώτητος 
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οὖν λογισμὺν ἀποστήσαντας, αὐτὸ τὸ χκαλὺν &g' ἑαυ- A admittitur propter mortem que non decet. Ego 


«oU xai τὸ μὴ τοιοῦτον χατανοῆσαι, ποίοις Ywplapa- 
ctv ἑχάτερον τούτων χαταλαμθάνεται, Οὐδένα γὰρ 
ἀντερεῖν οἶμαι τῶν λελοχισμένων, ὅτι ἓν χατὰ φύσιν 
µόνον τῶν πάντων ἐστιν aloypbv, τὸ χατὰ xaxiav 
πάθος τὸ δὲ xaxlac ἑχτὸς, παντὸς αἴσχους ἐστὶν ἆλ- 
λότριον. "Q δὲ μηδὸν ἑναντίου µέμιχται, τοῦτο πάν- 
tox by τῇ τοῦ χαλοῦ µοίρᾳ καταλαμθάνεται. Τὸ δὲ 
ἀλτθῶς χαλὸν, ἁμιγές ἔστι τοῦ ἑναντίου. Πρέπει δὲ 
τῷ θεῷ xdv 6 τί περ ἐν τῇ τοῦ καλοῦ θεωρεῖται χώρα. 
Ἡ τοίνυν δειξάτωσαν καχίαν εἶναι τὴν γέννησιν, τὴν 
ἀνατροφὴν, τὴν αὔξπσιν, τὴν πρὸς τὸ τέλειον τῆς 
φύσεως πρόοδον, τὴν θανάτου πεῖραν. τὴν ix τοῦ 
θανάτου ἐπάνοδον  ἡ εἰ ἔξω xaxlac εἶναι τὰ εἰρη- 
μένα συντίθενται, οὐδὲν αἰσχρὸν εἶναι τὸ χαχίας ἆλ- 
λότριον ἐξ ἀνάγχης ὁμολογήσουσι. Καλοῦ 6b πάντως 


autem prius existimo, a caraali crassitudiae pau- 
lulium abducta cogitatione, eportere ipsum per se 
bonum considerare. et quod non est ejusmodi, 
nempe quibusnam signis et notis utrumque coni- 
prehendatur. Neminem enim qui sapit, et est paulo 
cordatior, contradicturum existimo, quin sola ex 
omnibus secundum naturam sit turpis ea quae esL 
ex vitio affectio: qua est autem remota, a viliu, sit 
aliena 3b omni (turpitudine. Cui autem nihil est 
contrarii inmistum, id ip eo quod est bovyum et 
hogestum omnino comprehesditur, Quod autem 
vera est honum et honestum, minime niistum est 
contrario. Deum autem decet quidquid considera- 
tur 1η eo quod est bonum οἱ honestum. Aut ergo 
ostendant vitium esse origisem, eduocstienem, 


ἀναδειχνυμένου, πῶς οὐκ ἐλεεινοὶ τῆς ἁλογίας, οἱ τὸ p augmentum, ad perfectionein naturam pregressio- 


καλὸν μὴ πρέπειν ἐπὶ θεοῦ δογµατίδοντες ; 


nem, mortis experimentum, resurrectiomem a mor- 


tuis: vel si ea que dicta sunt vilio vacare concedant, nihil quod vitio caret turpe esse fateübiue ne- 
cesse est. Quod si id bonum esse el honestum omnino estenditur, quemadmodum non est miserabilis 
corum stultitia, qui jd quod est bonum et houestum, in Deo minime convenire docent? 


ΚΕΦΑΛ. V. 


Αλλά μιχρὸν, ouai, καὶ περιγραπτὸν ἡ ἀνθρω- 
πίνη φύσις ἄπειρον δὲ ἡ θεότης καὶ πῶς ἂν περι- 
ελήφθη τῷ ἀτόμῳ τὸ ἄπειρον, Καὶ τίς τοῦτό φησιν, 
ὅτι τῇ περιγραφῇ τῆς σαρχὸς καθάπερ ἀγγείῳ cu dy 
ἀπειρία τῆς θεότητος περιελήφθη ; 0ὐδὲ γὰρ ri τῆς 
ἡμετέρας ζωῆς ἑντὸς χαταχλείεται τῶν τῆς σαρχὸς 
ὅρων f, νοερὰ φύσις. ΑἉλλ’ ὁ μὲν ὄγχος τοῦ σώματος, 
τοῖς οἰχείοις µέρεσι περιγράφεται d) δὲ ψυχὴ τοῖς 
-ης διανοίας χινήµασι πάσῃ χατ ἑξουσίαν ἑφαπλοῦ- 
ται τῇ χτίσει, xal μέχρις οὐρανῶν ἀνιοῦσα, xaX τῶν 
ἀθύσσων ἐπιθατεύουσα, χαὶ τῷ πλάτει τῆς οἰχουμέ- 
vrc ἑπερχομένη, xal πρὸς τὰ καταχθόνια διὰ τῆς 
πολυπραγμοσύνης εἰσδύνουσα , ποχλάχις δὲ xai τῶν 
οὐρανίων θαυμάτων kv περινοίᾳ γίνεται, οὐδὲν βαρυ- 
γοµένη τῷ ἐφολχίῳ τοῦ σώματος. Ei δὲ ἀνθρώπου 
vuyl xatà τὴν τῆς φύσεως ἀνάγχην συγχεχραµένη 
τῷ σώματι πανταχοῦ κατ ἐξουσίαν γίέγνεται" τίς d$ 
ἀνάγχη τῇ φύσει εῆς σαρχὸς τὴν θεότητα λέγειν ἐμ- 
περιείργεσθαι, χαὶ μὴ διὰ τῶν χωρητῶν ἡμῖν ὑπο- 
δειγμάτων στοχασμὺν ἡμῖν τινα πρέποντα περὶ τῆς 


. CAPUT X. 


Δι res est, inquit, parva, et qus cireumseribi p.- 
test humana matura : Deus autem est infinitus. 
Quomodo autem quod immensum est atomo com 
prehendi queat? Quis autem hoc dicit, quod carnis, 
lanquam vase aliquo, eircumscriptione compre- 
lenga sit ipflnitas Divinitatia? Neque enün in »o- 
Stra vita intra carnis terminos concluditor intelli- 
gens natura. Sed corporis quidem magnitudo suis 
circumseribitur partibus: anima autem molibus 
eogüalienis et intelligentize libere extenditur in 
universa creatura, ad colos usque ascendens, et 
abyssus ingrediens, et totius orbis terra perva- 
dens latitudinem, et subterranea curiose subiems ; 
$epe autem etjam coelestia miracula mente agitat 
el versat, pondere corporis quod deprimit nibil 
gravata. Si autem anima hominis, qua natura ne- 
cessitate est comimnieta et contesperata corpori, 
ubique versatur libere; quid necesse est dieere 
Divinitatem coerceri intra naturam earnis : et non 
per exempla qu a nobis capi possunt, quas noa 


θείας οἰκονομίας λαθεῖν, Ὡς γὰρ τὸ πῦρ ἐπὶ τῆς D decet conjecturam sumere de divina dispensatione ) 


λαμπάδος ὁρᾶται «fc ὑποχειμένης περιδεδραγµένον 
ὕλης, χαὶ λόγος, μὲν διακρίνει τό τε ἐπὶ τῆς ὕλης 
πυρ, xai τὴν τὸ πῦρ ἑξάπτουσαν ὕλην, ἔργῳ δὲ οὐχ 
ἔστιν ἀπ ἀλλήλων ταῦτα διατεµόντας, ἐφ᾽ ἑαυτὴν 
δεῖξαι τὲν φλόγα διεξευγµένην τῆς ὕλης, ἁλλ᾽ Ev τὰ 
συναµφότερα γίνεται (οὕτω xal μηδεὶς τὸ φθαρτιχὸν 
τοῦ Tupbc συμπαραλαμθανέτω τῷ ὑποδείγματι, ἁλλ' 
ὅσον εὐπρεπές ἐστι µόνον Ev τῇ εἰχόνι δεξάµενος., τὸ 
ἀνοίχεωνν xal ἀπεμφαῖνον ἁποποιείσθω)' «bv αὐτὸν 
οὖν τρόχον, ὡς ὀρῶμεν χαὶ ἑξημμένην τοῦ ὑποχει- 
' pévoo τὴν φλόγα, καὶ οὐχ ἑναποχλειομένην τῇ ὕλη ' 
τί κυολύει θείας φύσεως ἕνωσίν τινα xat προσεγγι” 
σμὸν χατανοῄσαντας, πρὸς τὸ ἀνθρώπινον τὴν θεο; 
ptt, διάνοιαν καὶ ἐν τῷ προσεγγισμῷ διασώξεσθαι, 
Paraot, Gn. XLV. 


Quo mode enim ignis videtur in lucerna subjectam 
apprehendere materiam : ei vatio quidem discernit 
ignem qui est in materia, el materiam qua accen- 
dit ignem : reipsa autem non potest, iis a se invi- 
cem dissectis, ipsa per se ostendi flamma, disjua- 
cia a maleria; sed ambo simul unum fiat : ita 
eliau (nemo autem in iyne simul sumat ad exem- 
plum, id in quod cadit interitus, sed eo tantum 
«quod decet sumpto ad similitudinem, id quod non 
esL proprium eL conveniens rejiciat), ita ergo, ut *i- 
demus flammam quas a subjecto dependet, οἱ is 


. materia non ineluditur : quid vetat, quominus di- 


τη naturz cogitata quadam unione e$ appropin- 


quatione ad hominein, conservetur qus? Deurn de- 
o9 


(5 S. GREGORII NYSSENI "m 
cet cogitatio etiam in appropinquatione credendo A πάσης περιγραφῆς ἑχτὸς εἶναι τὸ θεῖον πιστεύοντας, 


Deum esse remotum ab omni circumscriptione, 
etiamsi sit in homine? 


CAPUT 3I. 


Sin autem quaeris : quemadmodum cum hu- 
manitate contemperatur divinitas : tibi prius quee- 
rendum est, cujusmodi sit congeneratio et con- 
junetio anim: cum carne. Quod: si ignoratur mo- 
dus quo tua anima upitur corpori ; nec existimes 
omnino illud à te oportere comprehendi. Sed! quo 
inodo credimus hic etiam animam aliquid esse di- 
versum a corpore, ex eo quod caro, si deserta fue- 
rit ab anima, sit mortua, nec possit operari, et 
conjunctionis moduin ignoramus ; ita etiam quod 
attinet quidem ad majestatem οἱ magnificentiam, 
dividam naturam differre a mortali et interitui ob- 
noxia, confitemur : modum autem contemperatio- 
nis divinitatis cum bumanitate nos perspicere non 
posse concedimus ; sed geuitum quidem esse Deum 
in natura hominis, per ea quz narrantur miracula, 
minime dubitamus. Quomodo autem, ut quod sit 
majus quam quod considerare possimus, scrutari 
recusamus, Neque enim quod credimus omnem 
corpoream et quz sub intelligentiam cadit natu- 
ram consistere ab incorporea et increata natura, 
simul cum fide examinamus unde id sit, et quo- 
modo. Sed quod factum sit admitientes, quemad- 
modum universum consistat, curiose indagare prz- 
termittimus, ut quod sit omnino ineffabile atque 
iuexplicabile. 


CAPUT XII. 


Qui autem quaerit sibi ostendi quod Deus in 
carne nobis apparuerit, aspiciat ad operationes. 
Nam quod Deus sit, non potest plane alia adduci 
probatio, quam testimonium vperationum. Quo 
modo enim uniyersitatem intuentes , et mundi 
administrationem considerantes, et beneficia quibus 
divinitus afficitur vita nostra, comprehendimus 
aliquam esse summam virtutem, eorum quse fiunt 
effeetricem, e£ que ea. qu» sunt consetvat : ita 
etiam quod Deus nobis in carne apparuerit, satis 
prebari ducimus ex miraculis qua facta sunt in 
operationibus, ut qui in factis quz? sunt enarrata, 
animadvertimus esse omnia per quz divina virtus 
exprimitur. Dei est, vivificare homines. Dei est, 
ea qui? sunt, sua conservare prudentia, Dei est, 
cibum largiri et potionem iis quibus obtigit αἱ in 
carne vitam agant. Dei est, ei qui opus habet 
benefacere. Dei est, ex imbecillitate perversamn 
naturam per sanitatem sibi restituere. Dei est 
similiter et eodem modo obtinere dominatuim in 
omnei crealuram, terram, mare et aerem, et 
omnia quz sunt supra aerem. Dei est ad omnia 
82lis habere potestatis, el ante omnia esse poten- 
tiorem morte et interitu. Si ergo aliquid horum 
deesset ei quz de ipso narratur historie, merito 
qui a nostra fide sunt alieni, edversus -mostrum 


κἂν kv ἀνθρώπῳ 3v; 


ΚΕΦΑΛ. ΙΑ’. 


Ei δὲ ζητεῖς πῶς κατακιρνᾶται θεότης πρὸς τὸ 
ἀνθρώπινον, ὥρα σοι ζητεῖν πρὸ τούτου, τἰς πρὸς τὴν 
σάρχα τῆς ψφυχῆς ἡ συμφυῖα. El δὲ τῆς σῆς ἀγνοεῖται 
Ψυχῆς ὁ τρόπος, καθ) ὃν ἐνοῦται τῷ σώματι, μηδὲ 
ἐχεῖνο πάντως olou δεῖν ἑντὸς γενέσθαι τῆς σῆς χατα- 
λήψεως. Αλλ' ὥσπερ ἐνταῦθα καὶ ἕτερον εἶναί τι 
παρὰ τὸ σῶμα τὴν φυχὴν πεπιστεύχαμεν, ix τοῦ 
μονωθεῖσαν τῆς φυχῆς τὴν σάρχα νεκράν τε xal ἆν- 
ενέργητον γενέσθαι, xoi τὸν τῆς ἑνώσεως οὐχ ἐπι- 
γινώσχομεν τρόπον * οὕτω χἀχεῖ διαφέρειν μὲν ἐπὶ τὸ 
µεγαλοπρεπέστερον τὴν θείαν φύσιν πρὺς thv θνη- 
τὴν xat ἐπίχηρον ὁμολογοῦμεν, τὸν δὲ τῆς ἀναχρά - 
σεως τρόπον τοῦ θείου πρὸς τὸ ἀνθρώπινον συν- 
εδεῖν οὐ χωροῦμεν ' ἀλλὰ τὸ μὲν γεγενῆσθαι θεὸν ἐν 
ἀνθρώπου φύσει, διὰ τῶν ἱστορουμένων θαυμάτων 
οὐχ ἀμφιθάλλομεν ' τὸ δὲ πῶς, ὡς μεῖζον $ χατὰ λο- 
γισμῶν ἔφοδον διερευνᾶν παραιτούµεθα. 0Οὐδὲ γὰρ 
πᾷσαν τὴν σωµατιχἠν τε καὶ νοητὴν γέννησιν παρά 
τῆς ἀσωμάτου τε xal ἀχτίστον φύσεως ὑποστῆναι πι- 
στεύοντες, τὸ πόθεν T) τὸ ὅπως τῇ περὶ τούτων πίστει 
συνεξετάξοµεν. ᾽Αλλὰ τὸ γεχενῆσθαι παραδεχόµενον, 
ἀπολυπραγμόνητον τρόπον τῆς τοῦ παντὸς συστά- 
σεως χαταλείποµεν, ὡς ἄῤῥητον παντάπασιν ὄντα 
καὶ ἀνερμήνεντον. 


ΚΕΦΛΛ. IB'. 


Τοῦ δὲ Θεὺν iv capxi πεφανερῶσθαι ἡμῖν ὁ τὰς 
ἀποδείξεις ἐπιζητῶν, πρὸς τὰς ἐνεργείας βλεπέτω. 
Καὶ Y&p τοῦ ὅλως εἶναι θεὸν, οὐχ ἄν τις ἑτέραν ἁπό- 
δειξιν ἔχοι, διὰ τῆς τῶν ἐνεργειῶν μαρτυρίας. Ὥσπερ 
τοίνυν εἰς «b πᾶν ἀφορῶντες , χοὶ τὰς χατὰ τὸν »ó- 
σµον οἰκονομίας ἐπισκοποῦντες, καὶ τὰς εὐεργεσίας 
τὰς θεόθεν κατὰ τὴν ζωὴν ἡμῶν ἐνεργουμένας, ὑπερ- 
χεῖσθαί τινα δύναμιν ποιητικὴν τῶν γιγνοµένων, χα 
συντηρητιχὴν τῶν ὄντων καταλαμθάνοµεν ' οὕτως xat 
ἐπὶ τοῦ διὰ σαρχὸς ἡμῖν φανορωθέντος Geou ἱχανὴν 
ἀπόδειξιν τῆς ἐπιφανείας τῆς θεότητος τὰ χατὰ τὰς 


D ἐνεργείας θαύματα πεποιήµεθα, πάντα τοῖς ἵστορι- 


θεῖσιν ἔργοις, δι ὧν dj θεία χαραχτηρίἰζεται φύσις, 
χατανοῄσαντες. θεοῦ τὸ ζωοποιεῖν τοὺς ἀνθρώπους. 
Θεοῦ τὸ συντηρεῖν διὰ προνοίας τὰ ὄντα. Θεοῦ τὸ 
βρῶσιν xaX πόσιν τοῖς σαρχὸς τὴν ζωὴν εἰληχόσι χα- 
ρίζεσθαι. θεοῦ εὐεργετεῖν τὸν δεόµενον. Θεοῦ τὸ πα- 
ρατραπεῖσαν ἐξ ἀσθενείας τὴν φύσιν, πάλιν δι’ ὑγείας 
πρὸς ἑαυτὴν ἑπανάχειν. Θεοῦ τὸ πάσης ἐπιχρατεύειν 
ὁμοιοτρόπως τῆς κτίσεως, Ὑῆς , θαλάασης, ἀέρος, 
τῶν ὑπὲρ τὸν ἀέρα τόπων. θεοῦ τὸ πρὸς πάντα 
διαρκη τὴν δύναμιν ἔχειν, Χαὶ mpó ve. πάντων τὸ 
θανάτου xal φθορᾶς εἶναι κρείττονα, El μὲν o;v 
τινος τούτων ἑλλιπὴς ἣν ἡ περὶ αὐτὸν ἱστορία, εἰκό- 
τως τὸ µυστήριον ἡμῶν οἱ ἔξω τῆς πίστεως ἡμῶν 
παρεγβάφοντυ * εἰ «δὲ .δι᾽ ὧν νοεῖται Θεὸς, πάντα ἐν 
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τοῖς περὶ αὐτοῦ δτηγήμααι χαθορᾶται, τί τὸ ἐμποδί- A prescriberent mysterium ; si vero omnia per qwe 


ζον τῇ πίστει, 


ΚΕΦΑΛ. ΙΓ’. 


"AX, φηαὶ,γἐννησίς τε καὶ θάνατος ἴδιον τῆς σαρ- 
χιχῆς ἐστι φύσεως ^ φημὶ χἀγώ. ᾽Αλλὰ πρὸ τῆς 
γεννήσεως xai τὸ μετὰ τὸν θάνατον τὴν τῆς φύσεως 
ἡμῶν ἐχφεύγει κοινότητα. Elg γὰρ ἑχάτερα τῆς àv- 
θρωπῖίνης ζωῆς τὰ πέρατα βλέποντες, ἴσμεν xat 
ὅθεν ἀρχόμεθα, xaX εἰς τί χαταλήγομεν. Ἐκ πάθους 
γὰρ ἀἁρξάμενος τοῦ εἶναι ὁ ἄνθρωπος, πάθει συν- 
απαρτίζεται. Ἐχεῖ δὲ οὔτε ἡ Υέννησις ἀπὸ πάθους 
ἤρξατο , οὖτε ὁ θάνατος εἰς πάθος χατέληξεν. Οὔτε 
γὰρ τῆς Υεννήσεως ἡδονὴ καθηγήσατο , οὔτε τὸν θά- 


Deus intelligitur, cernuntur in iis quz de ipso 
narrantur, quid est quod fidem impediat ? 


CAPUT XIII. 


At ortus, inquit, et mors est proprium nature 
carnis. Concedo. Sed et id quod fuit ante ejus 
ortum, et id qued fuit post mortem, effugit naturae 
nostra communitatem. Ad humane enim vitae 
utrumque flnem aspicientes, scimus et unde inci- 
pimus, et in quid desininius. Homo enim cum 
esse coperit ex affectione, affectione etiam con- 

"ficitur οἱ consummatur. Illic autem neque gene- 
ratio ecppit ab affectione ; neque mors desiil in 
affectionem. Neque enim voluptas ejus przcessit 


νατον φθορὰ διεδέξατο. ᾽Απιστεῖς τῷ θαύματι; Χαίρω B generationem ; neque mortem seeuta est corruptio. 


€f ἀπιστίᾳ. Ὁμολοχεῖς yàp πάντως δι ὧν ὑπὲρ πί- 
οτιν dj YT τὸ λεγόµενον, ὑπὲρ τὴν φύσιν εἶναι τὰ θαύ- 
pata. Αὐτὸ οὖν τοῦτο τῆς θεότητος ἕστω σοι τοῦ φα-- 
γέντος ἀπόδειξις , τὸ μὴ διὰ τῶν χατὰ φύσιν προῖϊέ- 
ναι τὸ χήρυγµα. El γὰρ ἑντὸς ἣν τῶν τῆς φύσεως 
ὅρων τὰ περὶ τοῦ Χριστοῦ διηγήµατα, ποῦ τὸ θεῖον , 
Ei δὲ ὑπερθαίνει την φύσιν ὁ λόγος, ἐν οἷς ἀπιστεῖς, 
ἐν τούτοις ἑστὶν ἡ ἀπόδειξις τοῦ θεὸν εἶναι τὸν χη- 
ῥυσσόµενον. "Άνθρωπος μὲν γὰρ &x συνδυασμοῦ cí- 
χτεται, χαὶ μετὰ θάνατον ἓν διαφθορᾷ γίνεται. El 
ταῦτα περιεῖχε τὸ χήρυγµα, οὐχ ἂν θεὸν εἶναι πάν- 
τως ᾠήθης τὸν ἐν τοῖς ἰδιώμασι τῆς φύσεως ἡμῶν 
μαρτυρούμενον. Ἐπεὶ δὲ γεγεννῆσθαι μὲν ἀχούεις 
αὐτὸν, ἐχθεθηχέναι δὲ τῆς φύσεως ἡμῶν τὴν κοινό- 
«ττα, τῷ τε τῆς Ὑενέσεως τρόπῳ, xal τῷ ἀνεπι- 
δξχτῳ τῆς εἰς φθορὰν ἀλλοιώσεως, xaMo; ἂν ἔχοι 
χατὰ τὸ ἀχόλουθον, ἐπὶ τὸ ἕτερον τῇ ἀπιστίᾳ ypf;- 
σασθαει, εἰς τὸ μὴ ἄνθρωπον αὑτὸν ἕνα τῶν ἐν τῇ 
φύσει δειχνυµένων οἴεσθαι. ᾿Ανάγχη γὰρ πᾶσα xbv 
μὴ πιστεύοντα τὸν τοιοῦτον ἄνθρωπον εἶναι, εἰς τὴν 
περὶ τὸ θεὸν αὐτὸν εἶναι πίστιν ἐναχθῆναι. Ὁ γὰρ 
γεχεννῆσθαι: αὐτὸν ἱστορήσας, καὶ τὸ οὕτως Υέγεν- 
γησθαι συνδιηγἠσατο. El οὖν πιστὀν ἐστι διὰ τῶν 
εἰρημένων τὸ γεγεννῆσθαι αὑτὸν, διὰ τῶν αὐτῶν τού- 
«ων πάντως οὐδὰ τὸ οὕτως αὐτὸν γεγεννῆσθαι ἁπί- 
Ώανον. 'O γὰρ τὴν γέννησεν εἰπὼν., xax τὸ, ἐκ παρ- 
θένου, προσέθηχε. Καὶ ὁ τοῦ θανάτου μνησθεὶς, xal 
τὴν ἀνάστασιν τῷ θανάτῳ προσεμαρτύρησεν. El οὖν 
ἀφ᾽ ὧν ἀχούεις καὶ τὸ γεγεννῆσθαι καὶ τὸ τεθνᾶναι 
ξίδως, kx τῶν αὐτῶν δώσεις πάντως xaX τὸ ἔζω πά- 
6o; εἶναι xai τὴν γέννησιν αὐτοῦ xai τὸν θάνατον. 
Αλλᾶα μὴν ταῦτα µείκω τῆς φύσεως * οὐχοῦν οὐδὲ 
ἐχεῖνος πάντως ἑντὸς τῆς φύσεως, ὁ ἐν τοῖς ὑπὲρ 
φύσιν γεγεννῆσθαι ἀποδειχνύμενς. 


ΚΕΦΑΛ. 1A. 


Τίς οὖν αἰτία, φησὶ, τοῦ πρὸς τὴν ταπεινότητα 
ταύτην καταθῆναι τὸ θεῖον, ὡς ἀμφίδολον εἶναι τὴν 
πίστιν, εἰ Θθεὺς τὸ ἀχώρητον χαὶ ἀχατανόητον xat 
ἀνεχλάλητον πρᾶγμα, [τ]δ ὑπὲρ πᾶσαν δόξαν χαὶ πᾶ- 
σαν µεγαλειότητα τῷ εὐτελεῖ ἑλύτρῳ τῆς ἀνθρωπί- 
της φύσεως χαταμίέγννται, ὡς xal τὰς ὑψηλὰς ἔνερ- 


Non credis miraculo? Lztor de tua. incredulitate. 
Per hoc enim quod supra fidem putas esse quod 
dicitur, fateris miracula esse supra naturam. Hoc 
ipsum ergo sit tibi argumentum divinitatis ejus 
qui apparuit, quod non procedat przdicalio per ea 
qua sunt secundum naturam. Nam si intra fines 
nature essent ea qux de Christo narrantur, ubi 
divinitas ? Sin autem naturam superat id quod 
dicitur, ea ipsa quae non credis, probant Deum 
esse qui praedicatur. Nam homo quidem nascitur 
ex duorum copula et conjunelione, οἱ post mortem 
venit ad interitum. Si hac contineret przdicalio, 
Deum non esse omnino existimares eum quem 
testaremur esse intra nature proprietates. Quo- 
niam autem audis quidem ipsum esse genitum, 
excessisse autem mature nostra communitálem, 
et in modo generationis, et quod non acceperit 
alterationem ad iuteritum ; recie erit ex conse- 
quenti, ad alterum uti incredulitate, nempe ut non - 
existimes eum esse unum hominem ex iis qui 
ostenduntur in natura. Omnino enim necesse est 
ut qui credit eum qui est, hujusmodi non esse 
hominem, deducatur ad credendum quod sit Deus. 
Nam qui natum eum esse narravit, simu) etiam 
lioc modo natum recensuit. Si itaque ex dictis eum 
natum esse credibile est, etiam hac ratione natum 
per hac eadem facile potest persuaderi. Qui enim 
natum esse dixit, adjecit etiam, ex virgine. Et qui 


p mortis meminit, atiestatur etiam. quod post mor- 


tem resurrexit. Si ergo ex iis qua audis, das ctiam 
esse natum et mortuum, ex iisdem omnino dabis, 
generationem ejus et mortem esse extra affectio- 
nem. Verumenimvero bsc naturam exsuperant . 
ergo nec is intra naturam continetur, qui supra 
naturam ostenditur fuisse generatus. 


CAPUT XIV. 


Qusenam est ergo, inquit, causa, quod Deus se 
ad tantam demiserit huwilitatem, ut fldes sit dubia, 
an Deus qui est res qux nec capi, nec mente com- 
prehendi, nec verbis potest explicari, qu& omnem 
superat opinionem et amplitudinem, misceatur in 
vili et abjecto humans naturse involucro, adco ut 


41 S. GREGORII NYSSENI 48 
excelsz et sublimes ejus operationes simul red- A Υείας αὐτοῦ τῇ πρὸς τὸ ταπεινὸν ἐπιμιξίᾳ συνευτελἰ- 


dantur abjecit et viles cum admistione ejus quod 
est abjectum et humile? 
CAPUT XV. 

Nobis ad hzc minime deest quse Deum deceat 
responsio. Quzris causam eur Deus genitus sit in- 
ter homines? Si a vita abstraxeris qu: a Deo aece- 
pta sint beneficia, dicere non poteris ex quibusnam 
rebus Deum agnosces. Ex iis enim quz accipimus, 
benefactorem agnoscimus. Ád ea enim qu: fiunt 
aspicientes, per'ea ejus qui agit naturam reputa- 
mus. Si ergo diving naturse indicium et signum 


proprium, est benevolentia in homines, habes ra- ^ 


tionem quam quarebas, habes causam cur Deus 
venerit ad homines. Opus enim habebat medico 


ζεσθαι. ; 


ΚΕΦΑΛ. IE'. 

Οὐκ ἀποροῦμεν πρὸς τοῦτο θεοπρεποῦς ἀποχρί- 
σεως. Ζητεῖς τὴν αἰτίαν τοῦ γεγεννῆσθαι θεὸν ἐν ἂν- 
θρώποις; Ἐὰν ἀφέλῃς τοῦ βίου τὰς θεόθεν ἄπογενο- 
µένας εὑεργεσίας, Ex ποίων ἐπιγνώσῃ τὸ θεῖον, οὐχ 
ἂν εἰπεῖν ἔχοις. "Aq ὧν γὰρ πάσχοµεν, ἀπὸ τούτων 
τὸν εὐεργέτην ἐπιγινώσκομεν. Πρὸς yàp τὰ Ὑιγνό- 
µενα βλέποντες, διὰ τούτων τὴν τοῦ ἑνεργοῦντος 
ἀναλογιζόμεθα φύσιν. El οὖν ἴδιον γνώρισμα τῆς 
θείας φύσεως fi φιλανθρωπία, ἔχεις ὃν ἐκεζήτησας 
λόγον, ἔχεις τὴν αἰτίαν τῆς ἓν ἀνθρώποις τοῦ θεοῦ 
παρουσίας. Ἐδεῖτο γὰρ τοῦ Ιατρεύοντος ἢ οὖσις 


natura nostra, quze morbo laborabat. Opus habe- B ἡμῶν ἀσθενῆσασα. Ἐδεῖτο τοῦ ἀνορθοῦντος, ὁ ἓν τῷ 


hat eo qui erigeret, homo qui ceciderat. Opus ha- 
bebat eo qui viviflearet, qui a vita exeiderat. Opus 
habebat eo qui ad bonum reduceret, qui defluxerat 
4 boni participatione. Egebat lucis presentia, qui 
erat inclusus in tenebris. Quzrebat redemptorem 
captivus, adjutorem vinctus, liberatorem is qui 
jugo premebatur servitutis. Ἡφοπό sunt parva et 
indigna quee Deum moveant, ut descendat &d hu- 
manam naturam visitandam, cum adeo infeliciter 
et miserabiliter affecta esset humanitas ? AL pote- 
rat, inquit, et homo beneficio aflici, et Deus ma- 
nere in impatibilitate. Qui enim universitatem vo- 
luntate condidit, et quod non erat fecit consistere 
solo nutu et momento voluntatis, cur non divina 
aliqua auctoritate et imperio a contraria potestate 
avulsum hominem deducit ad eum statum qui fuit 
ab initio, si hoc ei lubebat ; sed longos obit cir- 
cuitus, corporis naturam subiens, et per genera- 
tionem ad vitam accedens, et consequenter per 
omnen transiens setatem, et deinde moriens, et 
ita per suum corpus peragens scopum resurreetio- 
nis : perinde atque si ei non liceret manenti in 
divinz gloriz altitudine, Jussu servare hominem, 
jubere autem valere ejusmodi circuitus ? Necesse 
est ergo ejusmodi objectionibus-etiam nostram 
objicere veritatem, ut nulla re impediatur fides 
eorum, qui examinando quxrunt verbum mysterii, 
Primum ideo, quod supra jam quodammodo dis- 


πτώµατι ἄνθρωπος. 'Ebcivo τοῦ ζωοποιοῦντος, ὁ 
ἐφαμαρτῶν τῆς ζωῆς. Ἐδεῖτο τοῦ πρὸς τὸ ἀγαθὸν 
ἐπανάγοντος, ὁ ἀποῤῥυεὶς τῆς τοῦ ἀγαθου µετου- 
σίας. Ἔχριζε τῆς τοῦ φωτὸς παρουσίας, ὁ χαθειρ- 
γµένος τῷ σχότει. Ἐξήτει τὸν λυτρωτὴν 6 αἰχμάλω- 
τος, τὸν συναγωνιστὴν ὁ δεσμώτης, τὸν ἑλευθερω- 
τὴν ὁ τῷ Quy τῆς δουλείας χατεχόµενος. "Apa 
μικρὰ ταῦτα xal ἀνάξια τὸν Θεὺν δνσωπῆσαι πρὸς 
ἐπίσχεψιν τῆς ἀνθρωπίνης φύσεως χαταθῆναι, οὔ- 
τως ἑλεεινῶς xal ἁθλίως τῆς ἀνθρωπότητος δια- 
κειµένης; Αλλ' ἑξῆν, φησὶ, xaX εὐεργετηθῆναι τὸν 
ἄνθρωπον, xal ἓν ἁπαθείᾳ τὸν θΘεὸν διαμεῖναι. 
'O γὰρ τῷ βουλήµατι τὸ πᾶν συστησάµενος, xoi 
τὸ μὴ ὃν ὑποστήσας iv µόνῃ τῇ ὁρμῇ τοῦ θελἠ- 
µατος, τί οὐχὶ xai τὸν ἄνθρωπον δι’ αὐθεντιχῆς τινος 
χαὶ θεϊκῆς ἐξουσίας τῆς ἑναντίας δυνάμεως ἀποσπά- 
σας, πρὸς τὴν ἐξ ἀρχῆς ἄγει κατάστασιν, εἰ τοῦτο 
φίλον αὐτῷ ἁλλὰ μαχρὰς περιέρχεται περιόδους 
σώματος, ὑπερχόμενος φύσιν, χαὶδιὰ γεννήκεως παρ- 
ιὼν εἰς τὸν βίον, xai πᾶσαν ἀχολούθως ἡλιχίαν δι- 
εξιὼν, εἶτα θανάτου γευόµενος, xat οὕτως διὰ τῆς τοῦ 
ἰδίου σώματος ἀναστάσεως - τὸν σχοπὸν ἀνύων ὡς 
οὖκ ἐξὸν αὑτῷ µένοντι ἐπὶ τοῦ Όψους τῆς δόξης διὰ 
προστάγµατος σῶσαι τὸν ἄνθρωπον, τὰς δὲ τοιαύτας 
περιόδους χαἰΐρειν ἑάσαι;, Οὐκοῦν ἀνάγχη xat ταῖς 
τοιαύταις τῶν ἀντιθέσεων ἀντικαταστῆναι παρ᾽ ἡμῶν 
τὴν ἀλήθειαν, ὡς ἂν διὰ μηδενὸς fj πίστις χωλύοιτο, 
τῶν ἐξεταστιχῶς ζητούντων τοῦ μυστηρίου τὸν λό- 


cussum est, consideremus, quidnam virtuti tan- p Γον. Πρῶτον μὲν οὖν ὅπερ xai ἐν τοῖς φθάσασιν ἤδη 


quam contrarium opponatur. Certe quemadmodum 
wnebre lumini, mors vitz, ita virtuti quoque vi- 
tium, nec aliud quidquam contrarium est. Ut enim, 
cum multa sint qu:e considerantur in creatura, ni- 
hil aliud ex adverso distinguitur a luce aut a vita, 
non lapis, non lignum, non aqua, non homo, ne- 
que aliquid aliud ex iis quie sunt, praterquam ea 
quae proprie intelliguntur ex contrario, utpote te- 
nebrz et mors : ita eliam in virtote, nemo dixerit 
ullam creaturam intelligi esse ei contrariam, prz- 
terquam id quod mente concipitur ex vitio. Si 
ergo in vitio quidem natum esse Deum nostra as- 
sereret oratio, opportune posset qui contradicit, 
nostram insectari fidem, ut qui ea opinaremur qux 


μετρίως ἑξήτασται, τί τῇ ἀρετῇ χατὰ τὸ ἑναντίον 
χαθέστηχεν, ἐπισχεφώμεθα. Ὡς quit σχότος xal θά- 
νατος τῇ ζωῇ, οὕτω xaX τῇ χαχἰᾳ ἡ ἀρετὴ δηλονότι, 
xaX οὐδὲν παρὰ ταύτην ἕτερον. Καθάπερ γὰρ πολλῶν 
ὄντων τῶν ἐν τῇ χτίσει θεωρουµένων, οὐδὲν ἄλλο πρὸς 
τὸ φῶς f| τὴν ζωὴν τὴν ἀντιδιαίρεσιν ἔχει, οὗ λίθος, οὗ 
ξύλον, οὐχ ὕδωρ, οὐχ ἄνθρωπος, οὐκ ἄλλο τι τῶν ὄντων 
οὐδὲν, πλὴν ἰδίως τὰ χατὰ τὸ ἑναντίον νοούµενα, οἷον 
σκότος χαὶ θάνατος» οὕτω καὶ ἐπὶ τῆς ἀρετῆς οὐχ 
ἄν τις χτίσιν τινὰ xazà τὸ ἑναντίον αὐτῇ υοεῖσθαι 
λέγοι, πλὴν τὸ χατὰ καχίαν νόηµα. Οὐχοῦν εἰ μὲν bv 
xaxíq γεγενῆσθαι τὸ Getoy ὁ ἡμέτερος ἑπρέσδενε Ἰό- 
γος, χαιρὸν ἂν εἶχεν ὁ ἀντιλέγων χατατρέχειν ἡμῶν 
τῆς πίστεως, ὡς ἀνάρμοστά τε xgl ἀπεμφαίνοντα 
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περὶ τῆς θείας φύσεως δοξαζόντων. Οὐ γὰρ δὴ θεµι- A diving nature minime congruant et conveniant. 


«bv ἂν τὴν αὐτοσοφίαν xal ἀγαθότητα καὶ ἀφθαρσίαν, 
xa eU τι ὑψήλόν ἐστι νόηµά τε xal ὄνομα, πρὸς τὸ 
ἐναντίον µεταπεπτωχέναι λέγειν. El οὖν Gebc μὲν ἡ 
ἀληθὴς àpeth: φύσις δέ τις οὐκ ἀντιδιαιρεῖται τῇ 
ἀρετῇ . ἀλλὰ χαχία" θεὺς δὲ οὐχ ἐν xaxía, ἁλλ᾽ ty 
ἀνθρώπου Ὑίνεται φύσει. µόνον δὲ ἀπρεπὲς xat al- 
σχρὸν τὸ χατὰ χαχίαν πάθος, àv ᾧ οὔτε γέγονε θεὸς, 
οὗτε «oU γενέσθαι φύσιν ἔχει. τί ἑπαισχύνονται τὴν 
ὁμολογίαν τοῦ θεὺν ἀνθρωπίνης ἄφασθαι φύσεως, 
οὐδεμιᾶς ἑναντιότητος ὡς πρὸς τὸν τῆς ἀρετῆς λόγον 
kv τῇ κατασχενῇῃ τοῦ ἀνθρώπου θεωρουµένης ; Οὔτε 
γὰρ τὸ λογιχὸν, οὔτε τὸ διανοητικὸν, οὔτε τὸ ἐπιστή- 
pns δεχτιχὸν, οὔτε ἄλλο τοιοῦτον, ὃ τῆς ἀνθρωπίνης 
ἴδιον οὐσίας ἐστὶ, τῷ λόγῳ τῆς ἀρετῆς ἠναντίωται. 


ΚΕΦΑΛ.. IG'. 

Ἁλλ αὐτὴ, φησὶν, ἡ τροπὴ τοῦ ἡμετέρου σώματος 
πάθος ἐστίν. Ὁ δὲ ἐν τούτῳ γεγονὼς, kv. πάθει γί- 
νεται ' ἁπαθὲς δὲ τὸ θεῖον. Οὐχοῦν ἁλλοτρία περὶ 
θεοῦ fj ὑπόληψις, εἴπερ τὸν ἀπαθῃ κατὰ τὴν φύσιν 
πρὸς χοινωνίαν πάθους ἑλθεῖν διορίζονται. ᾽Αλλὰ xal 
πρὸς ταῦτα Tuv τῷ αὑτῷ λόγῳ χρησώμεθα, ὅτι 
τὸ πάθος τὸ μὲν χνρἰως, τὸ δὲ ἐχ χαταχρῄσεως λέ- 
γεται. Ἐὸ μὲν οὖν προαιρέσεως ἁπτόμενον, xal πρὸς 
χαχίαν ἀπὸ τῆς ἀρετῆς µεταστρέφον, ἁληθῶς πάθος 
ἑστί, τὸ 5' ὅσον ἓν τῇ φύσει χατὰ τὸν ἴδιον εἰρμὸν 
πορενοµένῃ διεξοδιχῶς θεωρεῖται, τοῦτο χυριώτερον 
ἔργον ἂν μᾶλλον, fj πάθος προσαγορεύοιτο, olov ἡ γέν- 
voie, fj αὔξησις, ἡ διὰ τῆς ἐπιῤῥύτου τε xal ἁποῤ- 
ῥύτου τῆς τροφῆς τοῦ ὑποχειμένου διαμονη, 1d) τῶν 
στοιχείων περὶ τὸ σῶμα συνδρομὴ, d) τοῦ συντεθέν- 
τος πάλιν διάλυσἰς τε xal πρὸς τὰ συγγενῆ µεταχώ- 
ρησις. Τίνος οὖν λέγει τὸ µυστήριον ἡμῶν ἦφθαι τὸ 
θεῖον; τοῦ χυρίως λεγομένου πάθους, ὅπερ χαχία 
ἐστὶν, f) τοῦ κατὰ φύσιν χινήµατος; El μὲν γὰρ iv 
τοῖς ἀπηγορευμένοις γεγενῆσθαι τὸ θεῖον ὁ λόγος δι- 
ισχυρίζετο, φεύγειν ἔδει τὴν ἀτοπίαν τοῦ δόγµατος, 
ὡς οὐδὲν ὑγιὲς περὶ τῆς θείας φύσεως διεξιόντος. El 
δὲ τῆς φύσεως ἡμῶν αὑτὸν ἐφῆφθαι λέγει, fic καὶ ἡ 
πρώτη Ὑένεσίς τε xal ὑπόστασις παρ) αὐτοῦ τὴν 
ἀρχὴν ἔσχε, ποῦ τῆς θεῷ πρεπούσης ἑννοίας διαµαρ- 
τάνει τὸ χἠρυγμα, μηδεμιᾶς παθητιχῆς διαθέσεως 
ἐν ταῖς περὶ Θεοῦ ὑπολήψεσι τῇ πίστει εἰσιούσης ; 
0ὐδὲ γὰρ τὸν ἰατρὸν Ev πάθει γίνεσθαι λέγοµεν, ὅταν 
θεραπεύῃ τὸν ἓν πάθει γενόµενον. ᾽Αλλὰ xàv προσ- 
άγηται τοῦ ἀἁῤῥωστήματος, ἔξω πάθους ὁ θεραπεντὴς 
διαμένει. Εἰ ἡ γένεσις αὐτὴ καθ) ἑαυτὴν πάθος οὐχ 
ἔστιν οὐδ ἂν τῇ ζωῇ τις πάθος προσαγορεύσειεν. 
Αλλά τὸ χαθ᾽ ἡδονὴν πάθος τῆς ἀνθρωπίνης χαθηγεῖ- 
ται γενέσεως, xal ἢ πρὸς χαχίαν ὁρμὴ τῶν ζώντων, 
τοὔτοτῆς φύσεώς ἐστιν ἁῤῥώστημα, Αλλά μὴν άμφο- 
τέρων αὐτῶν χαθαρεύειν φησὶ τὸ µυστήριον. El οὖν 
ἡδονῆς μὲν ἡ Ὑένεσις ἡλλοτρίωται, χαχίας δὲ ἡ ζωὴ, 
ποῖον ὑπολείπεται πάθος, οὗ τὸν θεὺν χεχοινωνηχέναι 
qot τὸ τῆς εὐσεθείας µυστήριον, 


Nen enim fas esset dicere ipsam per se sapientiam 
et bonitatem et. incorruptionem, et si est aliqua 
sublimis intelligentia, et sublime nomen, transmu- 
tatum esse in contrarium. Si ergo Deus quidem 
est vera virtus, nulla autem natura tanquam ad- 
versa statuitur virtuti, sed vitium ; Beus autem 
non gignitur in vitio, sed in natura hominis ; sola 
autem est indecora et turpis quz ex vitio est affe- 
cHo, in qua nec genitus est Deus, nec ea est ejus 
natura ut gigni possit, cur pudet eos fateri Deum 
humanam attigisse naturam, perinde ac si ratio 
virtutis consideretur contraria conditioni bominis ? 
Neque enim rationis et intelligenti? esse partici- 
pem, neque scienti: esse capacem, neque quid- 


B quam aliud ejusmodi, quod est proprium humans 


essentie, repugnat rationi virtutis. 
CAPUT XVI. 

At ipsa, inquit, nostri corporis mutalio est affe- 
ctio. Qui autem in ea fuerit, afficitur. Deus autem 
est impatibilis. Est ergo aliena de Deo existimatio, 
siquidem eum qui est impatibilis secundum natu- 
ram, statuunt venire ad communionem affectionis. 
Sed ad bzec quoque rursus eadem utemur oratione, 
nempe quod affectio alia quidem proprie dicitur, 
alia vero per abusionem. Atque ea quidem qus 
tangit liberum animi arbitrium et electionem, et 
4 virlule avertit ad vitium, proprie est affectio. 
Qu: auteni in natura per suam seriem transeundo 
ingrediente consideratur, ea opus potius quam af- 
fectio proprie est appellanda, ut generalio, au- 
gmentum, quz per affluentis et effluentis nutrimen- 
tum $ubjeeti fit permansio, elementorum circa 
corpus concursio, compositi rursus dissolutio, et 
ad ea qua sunt cognata transitus. Quamnam ergo 
affectionem dicit mysterium nostrum Deum teti- 
gisse * eamne qu: proprie dicitur affectio, quz 
quidem est vitium, an motum qui est secundum 
naturam ? Nam si in iis quidem quz sunt prohi- 
bita Deum fuisse affirmaret nostra oratio, fugienda 
esset absurditas dogmatis, ut quod nibil recti di- 
ceret de divina natura. Sin autem dicit eum no- 
stram atligisse naturam, cujus primus ortus et 
substantia ab eo habuit principium, ubinam aber- 


p ταί praedicatio ab ea quie Deum decet mentis con- 


ceptione, cum nulla patibilis affectib, in iis quae 
de Deo sunt opinionibus, fidem ingrediatur? Ne- 
que enim medieum dicimus esse affectum, quando 
eum curat qui est affectus. Sed et si attigerit zegri- 
tudinem, is qui medetur, manet remotus ab af- 
fectione. Si autem ipse ortus per se non est affe- 
ctio, neque vita appellanda est affectio. Sed qux 
ex voluptate quidem exsistit affecijo, humanam 
praecedit generationem, et qui ad vitium fertur 
viventium impetus, ea est natur» :gritudo. Atqui 
eum-ab utroque esse mundum dicit mvsterium. Si 
ergo a voluptate quidem aliena est generatio ; vita 
autem a vitio : quzenam restat affectio, cujus Deum 
fuisse participem dicit divinum mysterium 


i 8. GREGORII NYSSENI id 
Si corporis autem et animx disjunctionem 3p- À . El 5k τὴν τοῦ σώματος xaX τῆς φυχῆς τις διάξευ- 


pellet quispiam affectionem, longe prius wquum 
fuerit utriusque coóncursionem appellare aflectio- 
uem. Nam si separatio est affectio eorum quz 
sunt conjuncta, conjunctio quoque fuerit affectio 
eorum quz sunt disjuncta. Est enim quidam motus 
unitus, et in. concretione eorum que sunt disjun- 
cla, etin discretione eorum qua sunt contexta. 
Quod autem vocatur motus ultimus, hoc vocari 
convenit. etiam przecedentem. Si autem primus 
motus, quem nominamus generationem, a nobis 
nominetur affectio, ex consequenti etiam is dicetur, 
per quem concursio animae et corporis secernitur. 
Deui autem dicimus fuisse in utroque motu nostra 
nature, per quem aninia concurrit cum corpore, 
et corpus secernitur ab anima. Cum utroque autem 
horum, cum sensili, inquam, et intelligenti com- 
mista humana concretione per illam ineffabilem 
et inexplicabilem contemperationem, hoc Deus pro- 
vidit εἰ administravit, ut eorum qu: semel unita 
essent, anime, inquam, et corporis, etiam in sem- 
piternum permaneret unio. Cum enim nostra na- 
tura per propriam consequentiam, in illo mota es- 
sel ad secretionem animze et corporis : quz secreta 
ac separata fuerant rursus conjunxit, eo quod 
fuerat desectum, per quoddam veluti glutinum, 
per divinam, inquezm, virtutem, ad unionem quz 
rumpi minime potest, compacto et concinnato. Ft 
hoc est resurrectio, eorum qu«: conjuncta fuerant, 


ξιν πάθος προσαγορεύοι, πολὺ πρότερον δικαίως ἂν 
εἴη, τὴν συνδρομὴν ἀμφοτέρων οὕτω χατονοµάσαι. 
El γὰρ ὁ χωρισμὸς τῶν συνηµµένων πάθος ἐστὶ, xat 
ἡ συνόφεια τῶν διεστώτων πάθος ἂν εἴη. Κίνησις 
γάρ τίς ἐστιν Év τε τῇ συγχρίἰσει τῶν διεστώτων, xal 
ἐν τῇ διαχρίσει τῶν συμπεπλεγμένων d) νοουµένη. 
περ τοίνυν τελευταία Χίνησις ὀνομάδεται, τοῦτο 
προσήχει χαλεῖσθαι καὶ τὴν προάγουσαν * el δὲ di 
πρώτη Χίνησις fjv Ὑένεσιν ὀνομάζομεν, πάθος ἂν 
χατὰ τὸ ἀχόλουθον λέγοιτο, xa0' fjv ἡ συνδρομὴ τοῦ 
σώματος χαὶ τῆς ψυχῆς διακρίνεται. Τὸν δὲ Θεόν 
φαμεν &v ἑχάτερᾳ γεγενῆσθαι τῇ τῆς φύσεως ἡμῶν 
κινήσει, δι ἧς f] τε φυχἠ πρὸς τὸ σῶμα συντρέχε'. 
τό τε σῶμα τῆς ψυχῆς διακρἰνεται. Καταμιχθέντος δὲ 
πρὺς ἑχάτερον τούτων, πρός τε τὸ αἰσθητόν φηµι 
καὶ τὸ νοερὸν, τοῦ ἀνθρωπίνου συγχρίµατος διὰ τῆς 
ἀῤῥήτου ἑχείνης xal ἀνεχφράστου συναναχράσεως, 
τοῦτο οἰκονομήσασθαι τὸ τῶν ἅπαξ ἑνωθέντων, φυχῆς 
λέγω xal σώματος, xai εἰσαεὶ διαμεῖναι τὴν ἕνωσιν. 
Τῆς γὰρ φύσεως ἡμῶν διὰ τῆς ἰδίας ἀχολουθίας, 
καὶ iv ἐχείνῳ πρὸς διάχρισιν τοῦ σώματος xal τῆς 
ψυχῆς κινηθείσης, πάλιν συνῆψε τὰ διαχριθέντα 
χαθάπερ τινὶ χόλλῃ, τῇ θείᾳ λέγω δυνάμει, πρὸς τὴν 
ἄῤῥηκτον ἕνωσιν τὸ διασχισθὲν συναρµόσας. Καὶ 
40016 ἐστιν fj ἀνάστασις, ἡ τῶν συνεζευγµένων μετὰ 
την διάλυσιν ἐπάνοδος εἰς ἁδιάλυτον ἕνωσιν ἀλλήλοις 
συμφνομένων, ὡς ἂν dj πρώτη περὶ τὸ ἀνθρώπινον 
χάρις ἀναχληθείη, xai πάλιν ἐπὶ τὴν ἀῑδιον ἑπανέλ- 


post dissolutionem reditus ad unionem quz mini- { θοιµεν ζωὴν, τῆς ἐμμιχθείσης τῇ φύσει χαχίας διὰ 


ine potest dissolvi, iis in se invicern conjunctis et 
caalescentibus, ut prima quz» fuerat hominis gratia 
revocetur, et ad vitam revertamur sempiternam , 
cum id quod nostre nature mistum fuerat vitium 
effluxisset per resolutionem, ut accidit in humore, 
qui fracto ejus vase dispergitur et. evanescit, cum 
nihil sit quod contineat. Quo inodo autem mortis 
initium cum exstitissetin uho, simul etiam ad 
universam persuasit humanam naturam: eodem 
modo etiam prineipium resurrectionis, per unum 
ad universam extenditur humanitatem. Qui enim a 
se rursus assumptam animam suo uniit corpori per 
propriam virtutem, qu: utrique eorum immista. 
fuerat in prima conditione, iis generaliori quadam 


ratione sensili eam nature commiscuit essen- D 


tiam, quz intelligentiz particeps est, principio ad 
finem debita consequentia deducto. Nam in huma- 
na rursus ab illo assumpta concretione ac composi- 
tione, cum post dissolutionem anima rursus rediisset 
ad corpus, veluti a quodam initio, per ejus virtu- 
tem, unio ejus quod fuerat separatum, ex zquo 
transit ad universam humanam naturam. Est au- 
tem hoc mysterium hominis a Deo suscepti dispen- 
salionis, et resurrectionis a mortuis, quod morte 
quidem fuerit anima separata a corpore, et non 
prohibuerit necessariam nature consequentiam ; 
omnia autem rursus ad se invicem reduxerit per 


τῆς διαλύσεως ἡμῶν &xpuelonc* οἷον ἐπὶ τοῦ ὑγροῦ 
συµδαίνει, περιθρυφθέντος αὐτῷ τοῦ ἀγγείου, σχδ- 
δαννυµένου τε xaX ἀφανιζομένου, μηδενὸς ὄντος τοῦ 
περιστέγοντος. Καθάπερ δὲ ἡ ἀρχὴ τοῦ θανάτου iv 
ἑνὶ γενοµένη πάσῃ συνδιεξηλθε τῇ ἀνθρωπίνῃ φύσει, 
χατὰ τὸν αὐτὸν «ρόπον χαὶ tj ἀρχὴ τῆς ἀναστάσεως 
δ ἑνὸς ἐπὶ πᾶσαν διατείνει τὴν ἀνθρωπότητα. 'O 
γὰρ τὴν ἀναληφθεῖσαν παρ ἑαυτοῦ Φυχην πάλιν 
ἑνώσας τῷ οἰχείῳ σώματι διὰ τῆς δυνάµεως αὐτοῦ 
τῆς ἑχατέρῳ τούτων παρὰ τὴν πρώτην σύστασιν 
ἐμμιχθείσης, οὗτος Ὑενιχωτέρῳ τινὶ τρόπῳ νοερὰν 
οὐσίαν τῇ αἰσθητῇ συγκατέµιξς, τῆς ἀρχῆς xatà τὸ 
ἀχόλουθον ἐπὶ τὸ πέρας εὑοδουμένης. Ἑν γὰρ τῷ 
ἀναληφθέντι παρ αὐτοῦ ἀνθρωπίνῳ συγχρίµατι, 
πάλιν μετὰ τὴν διάλυσιν πρὸς τὸ σῶμα τῆς φυχῆς 
ἐπανελθούσης, οἷον ἀπό τινος ἀρχῆς εἰς πᾶσαν τὴν 
ἀνθρωπίνην φύσιν τῇ δυνάµει χατὰ τὸ ἴσον ἡ τοῦ 
διαχριθέντος Ένωσις διαδαϊνει. Καὶ τοῦτό ἔστι τὸ 
μυστέριον τῆς τοῦ Θεοῦ περὶ τὸν ἄνθρωπον oixovo- 
µίας χαὶ τῆς Ex νεχρῶν ἀναστάσεως, τὸ διαλυθῆναι 
μὲν τῷ θανάτῳ τοῦ σώματος τὴν Quyhv, καὶ viv 
ἀναγκαίαν τῆς φύσεως ἀκολουθίαν pi χωλῦσαι * εἰς 
ἄλληλα δὲ πάλιν ἐπαναγαγεῖν διὰ τῆς ἁἀναστάσεως, 
ὡς ἂν αὐτοῖς yévotto µεθόριον ἁμφοτέρων θα»άτου 
τε xai ζωῆς, ἓν ἑαυτῷ μὲν στήῄσας διαιρουµένην τῷ 
θανάτῳ τὴν φύσιν, αὐτὸς δὲ γενόμενος ἀρχὴ τῆς 76 v 
διηρημένων ἑνώσεως. 


resurrectionem, adeo ut eis esset utriusque confinium, nempe morlis et vite : ut quiin se quidem 
slatuerit naturam morte divisum, ipse autenr fuerit principium unionis corum quz sunt divisa. 
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ΚΕΦΑΛ. IZ'. 

AAX οὕπω φἠσει τις λελύσθαι την ὑπεύεχθεῖσαν 
ἡμῖν ἀντίθεδιν, ἰσχυροποιεῖσθαι δὲ μᾶλλον ix τῶν 
εἰρημένων τὸ παρὰ τῶν ἀπίστων ἡμῖν προφερόµε- 
vov. Ei yàp τοσαύτη δύναμίς ἐστιν ἐν αὐτῷ, ὅστν ὁ 
λόγος ἀπέδειξεν, ὡς θανάτου τε χαθαίρεσιν καὶ ζωῆς 
εἴσοδον ἐπ᾽ αὐτῷ εἶναι, τί οὐχὶ θελήµατι µόνῳ τὸ 
χατὰ γνώμµην ποιεῖ, ἀλλ᾽ ἐκ περιόδου τὴν σωτηρίἰαν 
μῶν κατεργάζεται, τικτόμενός τε xal τρεφόµενος, 
xai τῇ του θανάτου πείρᾳ σώζων τὸν ἄνθρωπον, 
ἐξὸν μήτε bv τούτῳ γενέσθαι, xal ἡμᾶς περισώσα- 
σθαι; Πρὸς δὲ τὸν τοιοῦτον λόγον ixavbv μὲν fv 
πρὸς τοὺς εὐγνώμονας τοσοῦτον εἰπεῖν, ὅτι xal τοῖς 
ἰατροῖς οὐ νομοθετοῦαι τὸν τρόπον τῆς ἐπιμελείας οἱ 
χάµνοντες * οὐδὲ περὶ τοῦ τῆς θεραπείας εἴδους πρὸς 
τοὺς εὐεργέτας ἀμφισθητοῦσι, διὰ τί προσῄφατο 
τοῦ πονοῦντος μέρους ὁ θεραπεύων, xal τόδε τι πρὸς 
τὴν τοῦ χαχοῦ λύσιν ἑνενόησεν, ἕτερον δέον' ἀλλὰ 
τρὸς τὸ πέρας ὁρῶντες τῆς εὐεργεσίας, àv εὖχα- 
Ρ:στίᾳ τὴν εὐποιίαν ἐδέξαντο. Αλλ’ ἐπειδὴ, καθώς 
qnc ὁ προφήτης, τὸ πλῆθος τῆς χρηστότητος τοῦ 
Θεοῦ κεχρυμμένην ἔχει τὴν ὠφέλειαν, χαὶ οὕπω διὰ 
του παρόντος βίου τηλαυγῶς χαθορᾶται (3j γὰρ ἂν 
περιῄρητο πᾶσα τῶν ἀπίστων ἀντίῤόησις, εἰ τὸ 
προσδοχώµενον ἐν ὀφθαλμοῖς ἣν" νῦν δὲ ἀναμένει 
τοὺς ἑπερχομένους αἰῶνας, ὥστε bv αὐτοῖς ἄποχα- 
Ἰλυφθῆναι τὰ νῦν διὰ τῆς πίστεως µόνης ὀρώμενα) ' 
ἀναγκαῖον ἂν εἴη λογισμοῖς τισι κατὰ τὸ ἑγχωροῦν 
xai τῶν ἐπιζητουμένων ἐξευρεῖν τὴν λύσιν τοῖς προ- 
λαμθάνουσι συµθαίνουσαν. 

ΚΕΦΑΛ. IH'. 

Καΐτοι περιττὸν ἴσως ἑστὶ Θεὸν ἐπιδεδημηχέναι 
τῷ βίῳ πιστεύσαντας διαδάλλειν τὴν mapouciav, ὡς 
οὐκ iv σοφίᾷ τινὶ xai λόγῳ γεγενηµένην τῷ χρείτ- 
τον. Tot; yàp μὴ λίαν ἀντιμαχομένοις πρὸς τὴν 
ἀλήθειαν, οὗ μιχρὰ τῆς θείας ἐπιδημίας ἀπόδειξις, ἡ 
καὶ xb τῆς μελλούσης ζωῆς ἐν τῷ παρόντι lo 
Φανερωθεῖσα, ἡ διὰ τῶν πραγμάτων αὐτῶν, φημὶ, 
μαρτυρία. Τίς γὰρ οὐχ οἶδεν ὅπως πεπλήρωτο χατὰ 
tiv µέρος τῆς οἱχουµένης ἡ τῶν δαιµόνων ἁπάτη, 
διὰ τῆς εἰδωλομανίας τῆς ζωῆς τῶν ἀνθρώπων xata- 
χρατῄσασα. "Όπως τοῦτο νόµιµον πᾶσι τοῖς χατὰ 
τὸν χόσμον ἔθνεσιν ἦν, τὸ θεραπεύειν διὰ τῶν εἰδώ- 
λων τοὺς δαίµονας ἐν ταῖς ζωοθυσίαις, χαὶ τοῖς ἐπι- 
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CAPUT XVII. 

Sed dicet quispiam nondum fuisse solutam qug 
nobis facta est objectionem, sed potius fuisse con- 
firmatum ex iis qua dicta sunt id quod nobis obji- 
ciebatur ab incredulis. Nam si tanta est in eo vir- 
tus quantam nostra ostendimus oraGone, ut in ejus 
fuerit potestate et mortem destruere et vitam in- 
gredi, cur non sola facit voluntate id quod lubet , 
sed longa circuitione nostram salutem efficit, ut 
qui nascatur οἱ alatur, et periculo inortis facto salu- 
tem det bomini, cum ei liceret et hec non subire, 
et nos conservare? Ad hzc autem satis esset dicere 
apud non pervieaces , quod qui :grotant, non pra- 
scribunt legem medicis, quomodo sint curandi ; 
neque apud benefactores disceptant de genere me- 
dendi, nempe cur laborantem partem tetigit qui 
medicatur, et hoc vel illud excogitavit ad malum 
propulsandum, cum oporteret aliud ; sed ad finem 
aspicientes beneficii, id grato animo accipiunt, Sed 
quoniam, ut ait propheta, inultitudo bonitatis Dei 


' occultam habet utilitatem , neque clare cernitur in 


hac vita (revera enim iucredulornm ablata esset 
omnis contradictio , si id quod exspectatur, cerne- 
retur oculis) ; nunc autem futura exspectat szcula , 
ut in eis revelentur que nunc videntur per solam 
fidem : necesse erit aliquibus rationibus, quoad 
fieri poterit, eorum qua quaruntur invenire solu- 
tionem, quz accedit precedentibus. 


CAPUT XVIII. 

Quanquam est fortasse supervacaneum , uL qui 
Deum ad vitam venisse crediderint, adventum ejus 
accusent , ut qui non aliqua exstiterit sapientia , et 
praestanti aliqua ratione. lis enim qui: non nimis 
obstinate repugnant veritati, divini adventus non 
parvum fuerit argumentum, id quod etiam ante 
futuram vitam in praesenti vita fuit manifestatum : 
quod, inquam, ex rebus ipsis sumitur testimo- 
nium. Quis enim nescit, queniadmedum universus 
orbis terre repletus esset fraude dzeinonum , quie 
per insanum cultum simulacrorum in vitam homi- 
num c5tinebat dominatum : quemadwodum  oinni- 
bus quas in mundo erant gentibus lege erat consti- 


ξωμµίοις µιάσµασιν; 'Ag' οὗ δὲ, καθώς φησιν ὁ ᾽Από- D tutum animalium sacrificiis, et quz super aKaria 


στολος, Ἐπεφάνη ἡ χάρις τοῦ 6500 1) σωτήριος 
πᾶσιν ἀνθρώποις. διὰ τῆς ἀνθρωπίνης ἐπιδημήσασα 
φύσεως, πάντα χαπνοῦ δίχην εἰς τὸ μὴ ὃν µετεχώ- 
pnztv: ὥστε παύσασθαι μὲν τὰς τῶν χρηστηρίων 
τε xal μαντειῶν µανίας, ἀναιρεθΏναι δὲ τὰς ἑτη- 
σίους πομπὰς, xal τὰ δ:᾽ αἱμάτων ἓν ταῖς ἑχατόμ- 
Cat; µολύσματα ' iy δὲ τοῖς πολλοῖς τῶν ἐθνῶν ἆφα- 
via vat καθόλου βωμούς τε xal προπύλαια, xal τὲ- 
µένη, καὶ ἀφιδρύματα, xal ὅσα ἄλλα τοῖς θεραπευ- 


ταῖς τῶν δαιμόνων ἐπὶ ἁπάτης σφῶν αὐτῶν χαὶ τῶν; 


ἐντυγχανόντων ἐπιτετήδευτο: ὡς ἐν πολλοῖς τῶν 
τόπων μηδὲ εἰ γέγονε ταῦτά ποτε μνημονεύεσθαι, 


* T4. n, 14. 


fiebant abominationibus, damones colere per si- 
mulacra ? Ex quo autem, ut dicit Apostolus *, Ap- 
paruit gratia Dei salutaris omnibus hominibus . 
quae per humanam advenit naturam, omuia ius.a - 
fumi ad nihilum redacta sunt; adeo ut cessarint 
quidem oraculorum et divinationum insaniz, ablatz 
sint aulem pompe anniversarie, οἱ qu: in he- 
catombis sanguine fiebant inquinamenta, in multis 
autem gentibus omnino deleta sint altaria , et. vesti- 
bula, et templa, et delubra; et quacunque alia a 
cultoribus demonum ad sui fraudem, et eorum qui 
in ipsa incidebant, erecta et constituta fuerant: 
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adeo ut in multis locis ne an hzc quidem unquam A ἀντεγερθῆναι δὲ χατὰ πᾶσαν τὴν οἰχουμένην ἐπὶ τῷ 


fuerint, meminerlnt ; eorum sotem loco in universo 
orbe tetrarum excitato sint in Christi nomine sedes 
sacer, templa et altaria, illudque venerandum et 
jncruentum saerificium , sublimisque et excelsa 
philosophie , quz factis potius quam sermone exer- 
cetur ; vitzeque corporalis despectio, et mortis con- 
lemptio, quam ostenderunt qui a tyrannis coge- 
bansaf a fide deficere, cruciatus eorporis nihil 
decentes, et sententiam capitis : hzc scilicet mi- 
nime subituri, nisi apertam et minime dubium de 
Dei advemtu habuissent argumentum. Hoc ipsum 
auiem etiam apud Judzos licet dicere esse signum, 
quod adsit is qui ab eis non creditur. Nam usque sd 
Christi quidem Dei adventum , apud eos Jerosoly- 
mis preclara erat sedes regia, inclytum illud tem- 
plum , lege eonstituta annua sacrifieia , et quzecun- 
que a lege por snigmata, iis qui mystice audire 
possunt , sunt distincta ac definita ad hoc usque 
tempus, ex eis constituto ritu religionis minime 
erant prohibita. Pestquam autem viderunt eum qui 
exspectabstur, et quem 4 lege et prophetis prius 
4idicerant, et fidei in enm qui apparuerat prztu- 
lerunt falsam illam superstitionem : qua male ex- 
' pulsa comservabant verba legis, consuetudini po- 
tius servientes quam intelligentiz ; neque que ap- 
paruit gratiam acceperunt ; quie ex eorum religione 
preclara erant et veneranda, relicta sunt in solis 
nudisque narrationibus, cum temptum ne ex ipsis 
quidem agnoscatur vestigiis ; ampla autem et ma- 


gnifica illa civitas relicta sit in ruderibus et ruiuis, € 


nec eorum qua olim erant Judszis legitima quid- 
quam manserit, sed et ad ipsum, qui Jerosolymis 
erat eis locus venerandms, jussu imperatorum 
prohibitus fuerit aditus. 

CAPUT XIX. 

Sed quoniam heque iis qui Griecoram sequuntur 
disciplinas, neque iis qui praesunt Judeorum do- 
gmatibus, videtur ex his sumenda esse indicia Dei 
adventus, bene erit seorsum tractare de iis que 
sunt objecta, nempe quanam de causa divina na- 
lura cum nostra conmectitur, per se conservans 
humanitatem, non jussu operans id quod est ei in 
proposito. Quodnam ergo (fuerit nobis principium, 
ad propositum scopum consequenter deducens ora- 
tionem? Quod aliud, quam summatim recensere 
quae de Deo pie sentiuntur? 

CAPUT XX. 

Constat ergo apud omnes, oportere credere Deum 
mon solum esse potentem, sed et justum et bo- 
nutn, e$ sapientem, et quidquid ad id quod est me- 
lius, fert cogitationem. Consequens ergo est in prze- 
senti dispensatione, non aliquid quidem ex iis qux 
Deum decent apparere ín iis qua facta sunt: ali- 
quid autem non adesse. Nam ut semel absolvaim, 
wullam per se ex his sublimibus nominibus ab 
Aliis disjunctum, sigillatim est virtus. Neque bonum 
vere est boaum, quod non est ordinecollocatum cum 
justitia, sapientia et potentia. Quod enim est inju- 


Ἀριστοῦ ὀνόμαει, ναούς τε xa θυσιαστήρια, xat τὴν 
σεμνὴν τε xaX ἀναίμαχτον ἱερωσύνην, xal τὴν ὑψῃη- 
λην φιλοσοφίαν, ἔογῳ μᾶλλον fj λόγῳ χατορθουµένην, 
xaX τῆς σωματικῆς ζωης τὴν ὑπεροφίαν, xai τοῦ 
θανάτου τὴν χαταφρόνησιν, fiv οἱ µεταστῆναι τῆς 
πίστεως παρὰ τῶν τυράννων ἀναγχαζόμενοι φανερῶς 
ἐπεδείξαντο, ἀντ) οὐδενὸς δεξάµενοι τὰς τοῦ σώματος 
αἰχίας. xal τὴν ἐπὶ θανάτῳ φῆφον' οὑκ ἂν ὑποστά»- 
τες δηλαδὴ ταῦτα, μὴ σαφῃ τε xal ἀναμφίόδολον τῖς 
θείας ἐπιδημίας ἔχοντες τὴν ἁἀπόδειξιν. Τὸ δὲ αὑτὸ 
τοῦτο xai πρὸς τοὺς Ἰουδαίους ἰχανὸν σημεῖον εἰ- 
πεῖν, τοῦ παρεῖναι τὸν παρὶ αὐτῶν ἀπιστούμενον. 
Μέχρι μὲν Τὰρ τῆς τοῦ Χριστοῦ θεοφανείας λαμπρὰ 
παρ) αὐτοῖς Tiv τὰ Ev Ἱεροσολύμοις βασίλεια, ὁ δι- 


B ώνυμος ἐχεῖνος ναὺς, αἱ νενομισμέναι δι’ ἔτους ϐθυ- 


ciat, πάντα ὅσα παρὰ τοῦ νόµου δι’ αἰνιγμάτων τοῖς 
μυστιχοῖς ἐπαῖειν δυναµένοις διᾗρηται, μέχρις τότε 
χατὰ τὴν ἐξ ἀρχῆς νομισθεῖσαν αὐτοῖς τῆς εὐσεδείας 
θρησχείαν ἀχώλυτα ἣν. Ἐπεὶ δὲ εἶδον τὸν προσδο- 
χώµενον, xaX ὃν διὰ τῶν προφητῶν τε xai τοῦ vó- 
μου προεδιδάχθησαν, καὶ προτιμοτέραν ἑποιῇῆσαντο 
wc εἰς τὸν φανέντα πίστεως τὴν ἑσφαλμένην ἑχείνην 
δεισιδαιµονίαν, ἣν χαχῶς ἔχθαλόντες, τὰ τοῦ νόµου 
ῥήματα διεφύλασσον, συνηθείᾳ μᾶλλον Ἡ διανοίᾳ 
δουλεύοντες, οὔτε τὴν ἐπιφανεῖσαν ἑδέξαντο χάριν, 
xui τὰ σεμνὰ τῆς παρ αὐτοῖς θρησκείας, ἓν διηΥή- 
µασι dol; ὑπολέλειπται τοῦ ναοῦ μὲν οὐδὲ ἐξ 
ἰχνῶν ἐπιγινωσχομένου, τῆς δὲ λαμπρᾶς ἑχείνης 
πόλεως ἓν ἐρειπίοις ὑπολειφθείσης, μεῖναί τε vol; 
Ἰουδαίοις τῶν χατὰ τὸ ἀρχαῖον νἐνοµισµένων µη- 
δέν. ἀλλὰ xal αὐτὸν τὸν σεθάσµιον αὐτοῖς ἓν Ἱε- 
ροσολύμοις τόπον, ἄδατον προστάγµατι τῶν δυνα- 
στευόντων γενέσθαι. 


ΚΕΦΑΛ. I8. 

Ἁλλ' ὅμως ἐπειδὴ μήτε τοῖς Ἑλληνίδουσι, μήτε 
τοῖς τῶν Ἰουδαίων προεστῶσι δογμάτων, δοχεῖ ταῦτα 
θείας παρουσίας ποιεῖσθαι τεχµήρια, χαλῶς ἂν ἔχοι 
περὶ τῶν ἀνθυπενεχθέντων ἴδίᾳ τὸν λόγον διαλαθεῖν, 
ὅτου χάριν dj θεία φύσις πρὸς τὴν Ἡμετέραν συµ- 
πλέχεται, δι ἑαυτῆς σώζουσα τὸ ἀνθρώπινον, οὐ διὰ 
ππροστάγµατος χατεργαζοµένη τὸ χατὰ πρόθεσιν. Ti; 
οὖν ἂν Ὑένοιτο ἡμῖν ἀρχὴ. πρὸς τὸν προκείμενον 


p σχοπὸν ἀχολούθως χειραγωγοῦσα τὸν Xóyov ; Τίς 


ἄλλη, 1| τὸ τὰς εὐσεθεῖς περὶ τοῦ Θεοῦ ὑπολήψεις ἐπὶ 
χεφαλαίων διεςελθεῖν ; 
ΚΕΦΑΛ. K'. 

Οὐχοῦν ὁμολογεῖται παρὰ πᾶσι, μὴ µόνον δυνατὸν 
εἶναι δεῖν πιστεύειν τὸ θεῖον, ἀλλὰ χαὶ δίχαιον, xai 
ἀγαθὸν, καὶ σοφὸν, καὶ πᾶν ὃ τι πρὸς τὸ χρεῖττον f) 
διάνοια φέρει. ᾿Αχόλουθον τοίνυν ἐπὶ τῆς παρούσης 
οἰχονομίας, μὴ τὸ μέν τι βούλεσθαι τῶν τῷ Geip πρε- 
πόντων ἐπιφαίνεσθαι τοῖς γεγενηµένοις, τὸ δὲ μὴ 
παρεῖναι. Καθόλου γὰρ οὐδὲν ἐφ᾽ ἑαντοῦ τῶν ὑψηλῶν 
τούτων ὀνομάτων διεζευγµένον τῶν ἄλλων, ἀρετὴ 
χαταµόνας ἑστίν. Οὔτε τὸ ἀγαθὸν ἀληθῶς ἔστιν 
ἀγαθὸν, μὴ μετὰ τοῦ διχαίου τε xal σοφοῦ xal τοῦ 
δυνατοῦ τεταγµένον" τὸ γὰρ ἄδικον, 3j ἄσοφον, ἃ 
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&xjvatov, ἀγαθὸν οὐκ ἔστιν. Οὔτε ἡ δύναμις, τοῦ A stum, insipiens et impotens, non est bonum. Neque 


δικαίου τε xal σοφοῦ χεχωρισµένη, ἓν ἀρετῇ θεωρεῖ- 
ται’ θηριῶδες Υάρ ἐστι τὸ τοιοῦτον xal τυραννικὸν 
ες δυνάµεως εἶδος. Ὡσαύτως δὲ xal τὰ λοιπλ, εἰ 
ἔξω του διχαίου τὸ σοφὸν φέροιτο, f τὸ δίχαιον ' εἰ 
μὴ μετὰ δυνατοῦ τε xal ἀγαθοῦ θεωροῖτο, χαχίαν ἄν 
τις μᾶλλον τὰ τοιαῦτα χυρίως χατονοµάσειε. Τὸ γὰρ 
ἑλλεκὰς τοῦ χρείττονος, πῶς ἄν τις ἐν ἀγαθοῖς ἀρι- 
Φµήσειεν;, El δὲ πάντα προσήχει αυνδραμεῖν ἐν ταῖς 
περὶ Θεοῦ δόξαις, σχοπήσωμεν εἰ fj χατὰ ἄνθρωπον 
τοῦ θεοῦ οἰκονομία λείπεταί τι τῶν θεοπρεπῶν ὑπο- 
λήψεων. Ζητοῦμεν πάντως ἐπὶ τοῦ Θεοῦ τῆς ἀγα- 
θότητος τὰ σημεῖα, Καὶ εἰς ἂν γένοιτο φανερωτέρα 
του ἀγαθοῦ μαρτυρία, ἢ xb µεταποτηθῆναι αὐτὸν τοῦ 
πρὺς *b ἑναντίον αὐτομολῆσαντος, μηδὲ συνδιατε- 
θὗναι τῷ εὐμεταθλήτῳ τῆς ἀνθρωπίνης προαιρέ- 
σεως τὴν παγίαν iv τῷ ἀγαθῷ καὶ ἁμετάδλητον 
φύσιν; Οὐ γὰρ ἂν ἦλθεν εἰς τὸ σῶσαι ἡμᾶς, χαθώς 
Φησιν ὁ Aa615, μὴ ἁγαθότητος τὴν τοιαύτην πρόθεσιν 
ἑμποιούσης. AX οὐδὲν àv ὤνησε τὸ ἀγαθὸν τῆς 
προθέσεως, μὴ σοφίας ἑνεργὸν τὴν φιλανθρωπίαν 
κοιούσης. Καὶ γὰρ ἐπὶ τῶν ἁῤῥώστως διαχειµένων, 
φολλοὶ μὲν ἴσως οἱ βουλόμενοι μὴ v χαχοῖς εἶναι τὸν 
χείµενον μόνοι δὲ τὴν ἀγαθὴν ὑπὲρ τῶν καµνόντων 
προαίρεσιν εἰς πέρας ἄγουσιν, οἷς τεχνιχή τις δύ- 
vage συνεργεῖ πρὸς τὴν τοῦ κάµνοντος ἴασιν. Οὐχκοῦν 
*hw οοφίαν δεῖ συνεζεῦχθαι πάντως τῇ ἀγαθότητι. 
Πως οοίνυν &v τοῖς γεγενηµένοις τὸ σοφὸν τῷ ἀγαθῷ 
συνθεωρεῖται: "Ότι οὐ γυμνὸν τὸ χατὰ πρόθεσιν ἀγα- 
θὸν ἔστιν ἰδεῖν. Πῶς γὰρ ἂν φανείη fj πρόθεσις μὴ 
διὰ τῶν γινοµένων φανερουµένη; Τὰ δὲ πεπραγμένα 
εἰρμῷ τινι xal τάξει δι) ἀχολόύθου προϊόντα, τὸ σοφόν 
τε xa τεχνιχὸν τῆς οἰχονομίας τοῦ Θεοῦ διαδείχνυσιν. 
Ἐπεὶ δὲ, καθὼς ἐν τοῖς φθάσασιν εἴρηται, πάντως τῷ 
διχαἰῳ τὸ σοφὺν συνεζευγµένον ἀρετὴ γίγνεται’ εἰ 
δὲ χωρισθείη, μὴ ἂν ἐφ᾽ ἑαυτοῦ χαταµένῃ ἀγαθὸν 
εἶναι. χαλῶς ἂν ἔχοι xal ἐπὶ τοῦ λόγου τῆς χατὰ 
ἄνθρωπον οἰχονομίας, τὰ δύσ μετ ἀλλήλων χατα- 
νοησαι, τὸ σοφόν quia xal τὸ δίχαιον. 


potentia que est separata a justitia δὲ sapientia, 
consideratur in virtute; est enim belluinum et ty- 
rannicum ejusmodi genus potentis. Similiter autem 
et reliqua, nempe si a justitia remota afferatur sa- 
pientia ; aut si justitia consideretur non cum po- 
tentia et bonitate, ea magis vitium proprie sunt 
nominanda. Nam cui deest id quod melius, quem- 
admodum in bonis numeraveris? Si igitur bec 
omnia oportel concurrere in iis qux» de Deo sunt 
opinionibus, consideremus an in suscepti 4 Deo 
hominis dispensatione, deest aliqua ex iis quz pie 
de Deo animis insident existimationibus. In. Deo 
omnino quzrimus signa bonitatis. Et quodnam bo- 
nitatis apertius fuerit testimonium, quam eum sibi 
vindicasse, et ejus curam gessisse, qui defecerat ad 
contrarium, firmamque ac stabilem et in hono im- 
mutabilem naturam, non simul fuisse affectam cum 
mutabili libero hominis arbitrio? Non enim venis- 
αεί ad nos servandos, ut dicit David, nisi bonitas 
hoe ei immisisset propositum. Sed nihil profuisset 
bonitas propositi, si non effecisset sapientia, ut in 
opus exiret benignitas, et in homines charitas. In 
iis enim qui male se habent, fortasse quidem sunt 
multi qui vellent in malis non esse eum qui decuin- 
bit: ii autem soli ad finem deducunt bonam suam 
pro laborantibus voluntatem, quibus opem fert ar- 
tificios»s vis quadam et potentia ad medendum 
segroto. Oportet ergo sapientiam omnino esse con- 
juuctam eum bonitate. Quomodo ergo in iis qu: 
facta sunt consideratur sapientia simul cum boni- 
tate? Quoniam licet ceraere non solum.et nudum 
bonum in proposito. Quomodo enim appareret pru- 
positum, si non evidens esset per ea quz flant? 
Qua autem facta sunt quadam serie et ordine pro- 
cedentia per id quod est consequens ostendunt sa- 
pientiam et artificium Dei dispensationis : quando- 
quidem, sicut prius diximus, sapientia conjuncta 
cum justitia omnino fit virtus. Quod si seorsum si. 


posita, per se aejuncta non fuerit bonitas. Recte ergo fuerit in ratione suscepti hominis dispensatio- 
nis, duo simul shter seinvicem considerare, sapientiam, inquam, et justitiam. 


ΚΕΦΑΛ. ΚΑ’. 

Τίς οὖν ἡ δικαιοσύνη; Μεμνήμεθα πάντως τῶν 
χατὰ tb ἀχόλουθον ἐν τοῖς πρώτοις τοῦ λόγου εἰρη- 
µένων, ὅτι µίµπμα τῆς θείας φύσεως κατεσχευάσθη ὁ 
ἄνθρωπος, τοῖς τε λοιποῖς τῶν ἀγαθῶν, xa τῷ αὐτ- 
εξανσίῳ τῆς προαιρέσεως, τὴν πρὸς τὸ θεῖον διασώ- 
ζω, ὁμοίωσιν. Τρεπτῆς δὲ φύσεως ὧν κατ ἀνάγχην ΄ 
οὐ γὰρ ἑνεδέχετο τὸν ἐξ ἀλλοιώσεως τὴν ἀρχὴν τοῦ 
εἶναι ἔχοντα, μὴ τρεπτὸν εἶναι πάντως. Ἡ γὰρ ἐχ 
τοῦ μὴ ὄντος εἰς τὸ εἶναι πάροδος, ἀλλοίωσίς τίς ἐστι, 
τῆς ἀνυπαρξίας κατὰ θείχν δύναμιν εἰς οὐσίαν µεθ- 
εσταμένης. Καὶ ἄλλως δὲ τῆς τροπής ἀναγχαίως ἐν 
τῷ ἀνθρώπῳ θεωρουµένης, ἐπειδὴ µίµηµα τῆς θείας 
. φύσεως ὁ ἄνθρωπος Tiv. Τὸ δὲ μιμούμενον, εἰ μὴ ἐν 
ἑτερότητι τύχοι vtt, ταὐτὸν ἂν εἴη πάντως ἐχείνῳ ᾧ 
ἀφωμοίωται. Ἐν τούτῳ τοίνυν τῆς ἑτερότητος τοῦ 


* Psal. cv, 10. 


CAPUT XXI. 

Quenam ergo est justitia? Meminimus eorum 
que ex consequenti dicta sunt in principio hujus 
libri, quod ad divinse nature imitationem homo sit 
conditus, tum bonis reliquis, tum etiam libero ar. 
bitrio, Dei conservans similitudinem. Cum autem 
necessario esset mutabilis nature; neque enim 
fleri poterat, ut qui ab alteratione prineipium ba- 
buerat, non. esset omnino mutabilis. Ab eo enim 
quod non est progressus ad essentiam, est quzedam 
alteratio, cum qua non est substantia, virtute divina 
transeat in essentiam.Quin etiam cum alioquin neces- 
sario in homine consideretur mutatio, quoniam homo 
imitabatur naturam diviuam : quod auter imitatur, 
nis) ip aliquaesset diversitate,essetomnino idem quod 
illud cui est assimilatum. Cum ergo ejus quod factum 
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juerat ad imaginem, in hoc esset diversitas abexem- A χατ᾽ εἰχόνα Ὑειοµένου πρὸς τὸ ἀρχέτυπον οὔσης, kv 


ptari, quod hoc quidem esset natura immutabile, illud 
vero non sic se haberet, sed consisteret quidem per 
alterationem, ut jam diximus ; omnino autem alte- 
raretur, propterea quod imitaretur ; alteratio autem 
est quidam motus, ab eo in quo est semper proce- 
dens ad alterum ; duo sunt genera ejusmodi muta- 
tionis: unum quidem quod seinper fit ad bonum, 
in quo statum non habet progressus, propterea 
quod nec comprehenditur quidem (inis ejus quod 
transit; alterum autem ad contrarium, cujus sub- 
stantia est in hoc. quod non consistat. Boni enim, 
sicut prius dictum est, et contrarii repugnantia, 
talem inter se habel distinctionem, ut dicimus id 
quod est, ab eo quod non est tanquam adversum 


distingui, et substantiam a non substantia. Quo- B 


niam ergo fleri non potest, ut quod attinet ad mu- 
tabilem et alterabilem incitationem et motum, in se 
natura maneat immobilis ; sed ad aliquid omnino 
liberum procedit arbitrium, boni desiderio natura- 
liter ipsum trahente ad motum. Bonum autem, 
alitd quidem vere est bonum secundum naturam ; 
aliud autem non ejusmodi, sed habet quamdam 
boni visionem ac speciem. Eorum autem judex est 
intelligentia intra nos collocata. Qua in re versa- 
mur in periculo, vel assequendi ejus quod vere est 
honum ; aul, si ab eo diverterimus, per aliquain 
ejus quod apparet deceptionem, dilabendi ad eon- 
trarium : cujusmodi quidpiam accidisse narrat ex- 


πῷ τὸ μὲν ἄτρεπτον εἶναι τῇ φύσει, τὸ δὲ μὴ οὕτως 


ἔχειν, ἀλλὰ δι) ἀλλοιώσεως μὲν ὑποστῆναι χατὰ τὸ» 
ἁποδοθέντα λόγον * ἀλλοιούμενον δὲ πάντως, bv τῷ 
εἶναι µίµημα, ἡ δὲ ἀλλοίωσις κ/νησίς ἐστιν εἰς Exe- 
pov ἀπὸ τοῦ ἓν ᾧ ἔστιν εἰσαεὶ προϊοῦσα * δύο λέγει 
τῆς τοιαύτης εἴδη χινῄήσεως' τὸ μὲν πρὸς τὸ ἀγαθὸν 
ἀεὶ γιγνόµενον, &v ᾧ πρόοδος στάσιν οὐχ ἔχει, διότι 
πέρας οὐδὲ τοῦ διεξοδευοµένου χαταλαμθάνεται. Τὸ 
δὲ πρὸς τὸ ἑναντίον, οὗ ὑπόστασις 6v τῷ μὴ ὑφεστᾶ- 
ναί ἐστιν. Ἡ γὰρ τοῦ ἀγαθοῦ ἑναντίωσις, καθὼς 
ἔμπροσθεν εἴρηται, τοιοῦτόν τινα νοῦν χατὰ τὴν δια- 
στολὴν ἔχει, χαθάπερ φαμὲν τῷ μὴ ὄντι τὸ ὃν ἀντι- 
διαιρεΐσθαι, χαὶ τῇ ἀνυπαρξίᾳ τὴν ὕπαρξιν. Ἐπειδὴ 
τοίνυν χατὰ τὴν τρεπτήν τε xai ἀλλοιωτὴν ὁρμῆν τε 
xai χίνησιν, οὐκ ἑνδέχεται τὴν φύσιν ἀφ᾿ ἑαυτῆς 
µένειν ἀχίνητον, ἀλλ ἐπί τι πάντως ἡ προαίρεσις 
ἵεται, τῆς mpbg τὸ χαλὸν ἐπιθυμίας αὐτὴν Egsixo- 

ένης φυσιχῶς el; χίνησιν. Καλὸν δὲ τὸ μέν τι ἁλη- 
θῶς κατὰ τὴν φύσιν ἐστί' τὸ δὲ οὐ τοιοῦτον, ἁλλ᾽ 
ἐπηνθισμένον τινὶ καλοῦ φαντασίᾳ. Κριτήριον δὲ τού- 
των ἑστὶν ὁ νοῦς ἔνδοθεν ἡμῖν ἑν'δρυμένος. Ἐν à 
χινδυνεύεται, f| τὸ ἐπιτυχεῖν τοῦ ὄντος χαλοῦ, f τὸ 
παρατραπέντας αὐτοῦ, διά τινος τῆς κατὰ τὸ φαινό- 
µενον ἁπάτης ἐπὶ τὸ ἑναντίον ἡμᾶς ἀποῤῥυῆηναι - 
olóv tt παθεῖν ὁ ἔξω μὲν μῦθός φησιν, ἀπ |οδ] ιδοῦσαν Ev 
τῷ ὕδατι τὴν χύνα πρὸς τὴν σχιὰν οὗ διὰ στόµατας 
ἔφερε, μεθεῖναι μὲν τὴν ἀληθῃ τροφὴν, περιχανοῦσαν 
δὲ τὸ τῆς τροφῆς εἴδωλον Ev λιμῷ γενέσθαι. 


terna fabula cani qui in aqua viderat umbram ejus quod in ore gestabat : nempe verum cibum 
dimisisse, inhbiantem autem cibi simulacro fame laborasse. 


CAPUT XXII. 

Postquam ergo ejus quod est vere bonum desi- 
derio mens fraudata, ad id quod non est, fuit de- 
lata, fraude consultoris et inventoris vitii persuasa 
esse bonum id quod bono est contrarium : neque 
enim dolus fuisset efficax, nisi vitii hamo 98ο in- 
star illita fuisset boni species : cum ergo homo vo- 
luntarie in hanc incidisset calamitatem, qui se per 
voluntatem vitze inimico subjunxerat, quere mihi 
simul omnia quz conveniunt iis que de Deo sen- 
tiuntur, bonitatem, sapientiam, justitiam, poten- 
tiam, incorruptionem, et si quid est melioris signi- 
ficationis. Tanquam bonus ergo, movetur miseri- 
cordia ejus qui ceciderat: et tanquam sapiens, 
non ignorat modum revocationis. Sapientize autein 


ΚΕΦΑΛ. KB'. 

Ἐπεὶ οὖν τῆς πρὸς τὸ ὄντως ἀγαθὸν ἐπιθυμίας 
διαφευσθεὶς ὁ νοῦς, πρὸς τὸ μὴ ὃν παρηνέχθη, δι’ 
ἁπάτης τοῦ τῆς xax/ag συμδούλου τε xal εὑρετοῦ, 
καλὸν ἀναπεισθεὶς εἶναι τὸ τῷ καλῷ ἑναντίον. Οὐ γὰρ 
ἂν ἐνήργησεν fj ἁπάτη, μὴ δελέατος δίχην τῷ τῆς 
Χαχίας ἁγχίστρῳ τῆς τοῦ χαλοῦ φαντασίας τερι- 
πλασθείσης. Ἐν ταύτῃ τοίνυν γεγονότος ἐχουσίως τῇ 
συμφορᾷ τοῦ ἀνθρώπου ἑαυτὸν Dv ἡδονῆς τῷ ἐχθρῷ 
τῆς ζωῆς ὑποζεύξαντος, πάντα µοι χατὰ τὸν αὐτὸν 
ἀναζήτει τὰ ταῖς θείαις ὑπολήψεσι πρέποντα, τὸ 
ἀγαθὸν, xal δίχαιον, xal δυνατὸν, τὸ ἄφθαρτον καὶ et 
τι τῆς χρείττονος σημασίας ἐστίν, Οὐχοῦν ὡς ἀγα- 
θὸς οἴχτον λαμξάνει τοῦ διαπεπτωχότος. xal ὡς σο- 
φὸς οὐχ ἀγνοεῖ τὸν τρόπον τῆς ἀναχλήσεως. Σοφίας 


est, eliam ejus quod justum est, judicium. Nemo D δ' ἂν εἴη, καὶ ἡ τοῦ διχαίου χρίσις. Οὐ γὰρ ἂν τις 


enim insipientiz: veram tribuerit justitiam. Quid- 
nam ergo est in his justum ? Non aliqua tyrannica 
in eum qui nos possidebat uti auctoritate : neqa 

summa vi rapiendo ab eo qui dominatum obtine 

bat, relinquere justz:: defensionis aliquam occasio 

nem, ei qui per voluptatem hominem redegerat in 
servitutem. Quo modo enim qui pecunia suam ven- 
diderunt libertatem, funt servi emptorum, ut qui 
seipsos vendiderint; et nec ipsis nec ulli alii pro 
eis licet proclamare ad libertatem, etiamsi ingenui 
αἱ honesto loco nati essent. qui sua s70nte ad hanc 
devenerunt. calamitatem : si quis stem curan 


ἀφροσύνη τὴν X07, διχαιοσύνην προσάψειεν. Τί oov 
ἐν τούτοις τὸ δίχαιον; Τὸ ph τυραννιχῇ τινι χρῖ- 
σασθαι χατὰ τοῦ χατέχοντος ἡμᾶς αὐθεντίᾳ * μηδὲ 
^ περιόντι τῆς δυνάµεως ἀποσπάσαντα τοῦ χρα- 
τοῦντος καταλιπεῖν τινα διχαιολονἰας ἀφορμὴν, τῷ 
δι’ ἡδονῆς χαταδουλωσαμένῳ τὸν ἄνθρωπον. Καθάπερ 
γὰρ οἱ χρημάτων τὴν ἑαυτῶν ἐλευθερίαν ἀποδόμενοι, 
δοῦλοι τῶν ὠνησαμένων εἰσὶν, αὐτοὶ πρατῆρες ἔαυ- 
τῶν χαταστάντες * xal οὔτε αὐτοῖς, οὔτε ἄλλῳ τινὶ, | 
ὑπὲρ ἐχείνων ἔξεστι τὴν ἐλευθερίαν ἐπιθοήσασθαι, 
xiv εὐπάτριδες ὧτιν οἱ πρὸς τὴν συμφορὰν ταύτην 
αὑτομολήσαντες * εἰ δέ τις χηδόµενος τοῦ ἁπεμπολη- 
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θέντος βίᾳ xar τοῦ ὠνησαμένου χρῷτο, ἅἄδιχος εἶναι A gerens. ejus qui fait venditus, vi utatur adversus 


St τῷ vóptp. κτηθέντα τυραννικῶς ἐξαιρούμενος * 
ἐξωνεῖσθαι δὲ πάλιν εἰ θούλοιτο τῶν τοιούτων οὐδεὶς 6 
χωλύων νόμος &ací * 

ΚΕΦΑΛ. KI". 

Κατὰ τὸν αὐτὸν τρόπον ἑχουσίως ἡμῶν ἑαυτοὺς 
ἀπεμπολησάντων, ἔδει παρὰ τοῦ δι’ ἀγαθότητα πάλιν 
ἡμᾶς εἰς ἑλευθερίαν ἐξαιρουμένου, μὴ τὸν τυραννι- 
Ἂδν, ἀλλὰ τὸν δίχαιον τρόπον ἐπινοηθῆναι τῆς άνα- 
χλήσεως. Οὗτος 66 ἐστί τις τῷ ἐπικρατοῦντι ποιή- 
σασθαι, πᾶν ὅπερ ἂν ἐθέλοι λύτρον ἀντὶ τοῦ χατεχο- 
µένου λαθεῖν. T( τοίνυν εἰχὺς ἣν μᾶλλον τὸν κρα- 
τούῦντα λαθεῖν ἑλέσθαι ; Δυνατόν ἐστι δι ἀχολούθου 
6"οχασμόν τινα τῆς ἐπιθυμίας αὐτοῦ λαθεῖν. Elca 
ποήδηλα Ὑένοιτο ἡμῖν τῶν ζητουµένων τεχµήρια. Ὁ 


emptorem, injustus esse videbitur, qui eum qui 
lege est acquísitus, vi eripit; sed si quispiam velit 
eum redimere, nulla est lex qus id vetet : 

N CAPUT XXII. 

Eodem inodo cum nos ipsos nostra sponte ven- 
diderimus, oporteljat ab eo qui propter bonitatem 
108 in libertatem rursus erat restituturus, non ali- 
quem tyrannicum, sed justum excogitari modum 
revocationis. ls autem est, dare quodcunque ve- 
lit pretium redemptionis pro eo quem possidet, 
Quid ergo est verisimile, magis velle accipere eum 
qui babet dominatum? Possumus per consequen- 
tiam capere aliquam conjecturam ejus cupiditatis, 
8i sint nobis manifesta signa eorum qua quzrurn- 


τοίνυν χατὰ τὸν ἐν ἀρχῇ τοῦ συγγράµµατος προαπο- B tur. Qui ergo, ut fuit. prius explicatum in initio 


δοθέν-α λόγον, τῷ πρὸς τὸν εὐημεροῦντα φθόνῳ πρὸς 
τὸ ἀγαθὸν ἐπιμύσας, τὸν δὲ τῆς καχίας ζόφον ἓν 
ἑαυτῷ γεννῄήσας * ἀρχὴν δὲ τῆς πρὸς τὰ χείρω ῥοπῆς 
xai ὑπόθεσιν καὶ οἱονεὶ μητέρα τῆς λοιπῆς χαχίας 
thv φιλαρχίαν νοσῄσας, τίνος ἂν ἀντηλλάξατο τὸν 
χατεχόµενον, εἰ μὴ δηλαδη τοῦ ὑψηλοτέρου xal µεί- 
ζονος ἀνταλλάγματος, ὡς ἂν μᾶλλον ἑαυτοῦ τὸ χατὰ 
τὸν τῦφον θρέφειε πάθος, τὰ µείτω τῶν ἁλαττόνων 
διαµειθόµενος. ᾽Αλλὰ μὴν ἐν τοῖς ἀπ αἰῶνος ἱστο- 
ρουµένοις. bv οὐδενὶ συνεγνώχει τοιοῦτον οὐδὲν, ola 
κχαθεώρα περὶ τὴν τότε φαινοµένην χυοφορίαν ἁσυν- 
τρίαστον, χαὶ γέννησιν ἄφθορον, χαὶ θήλην ἐχ παρ- 
θενίας, χαὶ ἄνωθεν ἐπιμαρτυρούσας τῷ ὑπερφυεῖ τῆς 
ἀξίας ἐχ τῶν ἀοράτων φωνάς' χαὶ τῶν τῆς φύσεως 
ἁῤῥωστημάτων διόρθωσιν, ἀπραγμάτευτόν τινα xal 
qun» Ev ῥήματι µόνῳ xaX ὁρμῇ τοῦ θελήματος παρ᾽ 
αὐτοῦ γινοµένην, τὴν τε τῶν τεθνηχότων ἐπὶ τὸν 
βίον ἀνάλυσιν, χαὶ τὸν χατὰ τῶν δαιμόνων φόθον, xal 
τῶν χατὰ τὸν ἀέρα παθῶν τὴν ἐξουσίαν, xat τὴν διὰ 
θαλάσσης πορείαν, οὗ διαχωροῦντος ἐφ᾽ ἑχάτερα τοῦ 
πελάγους, xaX τὸν πυθµένα γυμνοῦντος τοῖς παρ- 
οδεύουσι κατὰ τὴν Μωσέως θαυματουργίαν, ἁλλ᾽ ἄνω 
τῆς ἐπιφανείας τοῦ ὕδατος ὑποχερσουμένης τῇ βάσει, 
χαὶ διὰ τῆς ἀσφαλοῦς ἀντιτυπίας ὑπερειδούσης τὸ 
ἴχνος, τήν τε τῆς τροφής ὑπεροψίαν ἐφ᾽ ὅσον βού- 
λοιτο, xal τὰς ἓν ἑρημίᾳ δαφιλεῖς ἑστιάσεις τῶν ἐν 
πολλαξς χιλιάσιν εὐωχουμένων ' οἷς οὔτε οὐρανὸς 
ἐπέῤῥει τὸ µάννα, οὔτε d) YT) χατὰ τὴν ἰδίαν αὐτῆς 


libri, propter invidiam in eum conceptam, cujus 
res erant secunde , ad bonum clausit oculos, in 
seipso autem genuit tenebras vitii, e& imperandi 
laborans cupiditate, quz» est veluti initium et fun- 
damentum ad deteriora propensionis, et veluti ma- 
ler ezelerorum vitiorum, quonam pretio commuta- 
ret eum quem possidebat, nisi quod esset longe 
maximum, majora accipiendo pro minoribus, ut 
magis aleret suam superbiz affectionem ?. Atqui in 
jis qux a prioribus seculis aut narrata, aut litte- 
ris mandata fuerant, intelligebat niliil fuisse tale, 
quale videbat in eo qui nunc apparebat, nempe con- 
ceptionem absque ulla cum viro conjunctione, et 
ortum absque ulla corruptione, et lactantem feminaut 
ex virginitate, et vocesesuperis testantes admirabi- 
lem ejus dignitatem, cum nihil tamen caderet sub 
aspectum, nature morborum et zgritudinum corre- 
ctionem ac curationem, quae ab eo fiebat citra ullum 
negotium, soloque verbo et nutu ac memento volun- 
tatis, et eorum quie vita excesserant, viLze restitutio- 
nem, et damonum terrorem, potestatemque in affe- 
ctiones aeris, et per mare ingressum, utrinque mari 
non discedente, et iis qui transibant fundum ape- 
riente, congruenter ei miraculo quod factum est a 
Moyse, sed maris superlicie ad ingrediendum tan- 
quan solidam terram prabente, et stabili ac resi- 
stente duritie vestigia firmante, et alimenti quan- 
tam vellet elargitionem, lautaque et splendida con- 


φύσιν σιτοποιοῦσα τὴν χρείαν ἑπλήρου * ἀλλ' ἐχ τῶν p) vivia in solitudine, multis millibus ibi opipare 


ἀῤῥήτων ταμείων τῆς θείας δωνάµεως ἡ φιλοτιµία 
προῄει, Έτοιμος ἄρτος ταῖς yepal τῶν διακονούντων 
ἐνγεωργούμενος, xal διὰ τοῦ χόρου τῶν ἑσθιόντων 
πλείων γιγνάµενος, f τεδιὰ τῶν ἰχθύων ὀψοφαγία, οὗ 
θαλάσσης αὐτοῖς πρὸς τὴν χρείαν συνεισφερούσης, 
ἀλλὰ του xal τῇ θαλάσσῃ τὸ γένος τῶν ἰχθύων κατα- 
σπείραντος. Καὶ πῶς ἄν τις τὸ χαθ ἕχαστον τῶν εὖ- 
αγγελιχῶν διεξίι θαυμάτων; Ταύτην colvov τὴν 
ὄθναμιν καθορῶν ὁ ἐχθρὸς ἐν ἑχείνῳ, πλεῖον τού 
χατεχοµένου τὸ προχείµενον εἶδεν &y τῷ συναλλά- 
Υματι, τούτου χάριν αὐτὸν αἱρεῖται λύτρον τῶν év 
τὴ τοῦ θανάτου φρουρᾷ καθειργµένων γενέσθαι. 
Αλλά phy» ἀμήχανον ἣν γυμνῇ προσθλέφαι τῇ τοῦ 
Θεοῦ Φαντασία, pi σαρχός τινα μοῖραν tv αὐτῷ 


tractatis ; quibus neque coelum pluit manna, neque 
terra secundum suam naturam frumentum  pro- 
ducens, id quod eis erat opus suppeditabat : sed 
ex iueffabilibus diving potentixz promptuariis pru- 


cedebat liberalitas, panis paratus, eorum qui im- 


pertiebantur tanquam agricolarum manibus ela- 


. boratus, et per eorum qui vescebantur satietatem 


multiplicatus, et piscium obsonium, cur eis mare 
nihil conferret ad usum, sed is qui etiam piscium 
genus in mari seminaverat. Quomodo autem enu- 
meravit quispiam singula miracula evangelica ? 
Hanc ergo vim in illo cernens inimicus, vidit in 
permulatione plus esse emolumenti, quam in eo 
quod possidebat. Ea de causa eum i1uavult (leni 
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pretium redemptionis eorum qui in carcere mortis A θεωρήσαντα, ἣν δη διὰ τῆς ἁμαρτίας χεχείρωτο. 


erant inclusi. Sed üeri non poterat ut Dei nudam 
aspiceret speciem, nisi aliquam in eo carnis, quam 
jam olim ob peceatum in vinculis babebat, portio- 
nem animadverteret. ldcirco carne divinitas obum- 
brata est, ut ad id intuens quod secum fuit educa. 
tum et est sibi cognatum, non terreretur 3ppro- 
pinqualione excellentis virtutis; et considerata 
qua sensim per miracula magis ac magis resplen- 
debat potentia, existimaret id quod apparuit magis 
esse: concupiscendum quam formidabile. Vides 
quemadmodum cum justitia conjuncta sit bonitas, 
el sapientia non sit ab eis separata. Quod enim 
per indumentum corporis excogitavit, ut capi pos- 
set divina virtus, ne pro nobis suscepta dispensa- 
tio impediretur metu sublimitatis, omnino simul 
ostendit, nempe bonitatem, sapientiam et justi- 
tiam. Voluisse eniu dare salutem, est testimonium 
bonitatis. Quod autem tanquam ex contractu fecit 


Διὰ τοῦτο περιχεκάλνπται τῇ σαρχὶ dj θεότης, ὡς ἂν 
πρὸς τὸ σύντροφόν τε xat συγγενὲς αὐτῷ βλέπων, μὴ 
πτοηθείη τὸν προσεγγισμὸν τῆς ὑπερεχούσης δυνά- 
µεως» xal τὴν Ἠρέμα διὰ τῶν θαυμάτων ἐπὶ τὸ 
μεῖζον διαλάµπουσαν δύναμιν χατανοῄσας, ἐπιθυ- 
μητὸν μᾶλλον | φοδερὺν τὸ φανὲν εἶναι νοµίσῃ- 
Ὁρᾶς ὅπως τὸ ἀγαθὸν τῷ διχαίῳ συνέζευχτσ., xal 
τὸ σοφὸν νούτων οὐχ ἀποχέχριται. Τὸ γὰρ διὰ τῆς 
τοῦ σώματος περιδολῆς χωρητὴν τὴν θείαν δύναμιν 
ἐπινοῆσαι γενέσθαι, ὡς ἂν fj ὑπὲρ ἡμῶν οἰχονομία 
ph παραποδισθείη τῷ φόδῳ τῆς ὑψηλῆς ἑμφανείας, 
πάντως χατὰ ταὐτὸν τὴν ἀπόδειξιν ἔχει, τοῦ ἀγαθοῦ, 
τοῦ σοφοῦ, τοῦ δικαίου. Τὸ μὲν γὰρ ἐθέλεσθαι σῶσαι, 
τῆς ἀγαθότητός ἐστι μαρτυρία * τὸ δὲ συναλλαγµα- 
τιχὴν ποιῄσασθαι τὴν τοῦ χρατουµένου λύτρωσιν, τὸ 
δίκαιον δείχνυσι’ τὸ δὲ χωρητὸν 07 ἐπινοίας ποιῆααι 
«ip ἐχθρῷ τὸ ἀχώρητον, τῆς ἀνωτάτω σοφίας τὴν 
ἀπόδειξιν ἔχει. 


redemptionem, ejus qui tenebatur dominatu ostendit justitiam. Quod autem id quod capi non poterat, 
subtiliter excogitans effecit uL capi posset ab inimico, id aperte summam arguit sapientiam. 


CAPUT XXIV. 

Sed est, consentaneum eum qui attendit eorum 
qua dicta fuerunt consequentiam, quzrere ubinam 
in iis quze diximus, cernatur potentia Divinitatis, et 
ubi incorruptio divine potentizd, Ut igitur hzc 
queque reddantur evidentia, consideremus ea quz 
deinceps sequuntur ex mysterio, in quibus maxime 
ostenditur cum benignitate contemperata potentia. 


ΚΕΦΑΛ. ΚΑ. 

'AX)' ἐπιζητεῖν εἰχὸς τὸν τῇ ἀχολουθίᾳ τῶν εἰρη- 
µένων προσέχοντα, ποῦ τὸ δυνατὸν τῆς θεότητος, ποῦ 
ἡ ἀφθαρσία τῆς θείας δυνάµεως Ev τοῖς εἰρημένοις 
ὁρᾶται. Ἵνα τοίνυν xai ταῦτα γένηται χαταφανῆη, τὰ 
ἑφεξῆς τοῦ μυστηρίου διασχοπήσωµεν, kv ofc µάλιστα 
δείχνυται συγχεχραµένη τῇ φιλανθρωπίᾳ ἡ.δύναμις. 
Πρῶτον μὲν οὖν τὸ τὴν παντοδύναμον φύσιν πρὺς τὸ 


Atque primum quidem, quod omnipotens natura C ταπεινὸν τῆς ἀνθρωπότητος χαταθῆναι ἰσχύσαι, 


potuerit descendere ad humilitatem humanitatis, 
id potestatem magis ostendit, quam magna et qui 
naturam superant miracula. Nam quod magnum 
quidpiam ei excelgum effectum sit a divina virtute, 
est quodammodo secundum naturam et eonsenta- 
neum. Neque novum et admirabile quidpiam auri- 
bus attulerit, quod dicitur, universam quz est in 
mundo creaturam, et quidquid extra ea quz» cer- 
nuntur, comprehenditur, Dei virtute constitisse, 
ejus voluntate, ut ei visum est, deducta ad es- 
sentiam. Λά id autem quod est humile et abjectum 
descensus, est quaedam insignis et redundans copia 
potestatis, que minime impeditur in iis qua sunt 
preter naturam. Quo modo enim ignis essentize est 
proprium ferri sursum ; nequein flamma quidquam 


est admirandum quod sit naturaliter; sed si eam. 


instar gravium corporum videat deorsum tendere, 
ejus rei d'icitur admiratione, nempe quonam modo 
ignis esse ignis perseveret, et in modo motus ος- 
cedat naturam, tendens deorsum : ita etiam divi- 
nam et supereminentem potentiam, neque coelo- 
rum magnitudo, neque luminarium splendor, neque 
universi ornatus, nequererum naturalium perpetua 
administratio tantum ostendit, quantum quod se 
demiserit ad imbecillitatem nostre nature : nempe 
quomodo, eum excelsum exstiterit, in humili et ab- 
j-cto id cernitur, nec descendit altitudo : quomodo 
humanitas connexa divine nature, et hoc fit, et 
£st illud. Cum enim, sicut prius dictum est, non 


πλείονα τὴν ἀπόδειξιν τῆς δυνάµεως ἔχει, f| τὰ µε- 
γάλα τε xaX ὑπερφυῆ τῶν θαυµάτων.Τὸ μὲν γὰρ µέγα 
τι xal ὑψηλὸν ἑἐξεργασθῆναι παρὰ τῆς θείας δυνά- 
pto, χατὰ φύσιν πώς ἐστι καὶ ἀχόλουθον. Καὶ οὐχ 
ἄν τινα ξενισμὸν ἐπάγο. τῇ ἀχοῃ τὸ λέχειν πᾶσαν 
τὴν Ev τῷ χόσµῳ xvlot, xal πᾶν 6 τί περ ἂν ἔξω τῶν 
φαινομένων χαταλαµθάνεται ἐν τῇ Θεοῦ δυνάµει 
συστῆναι, αὐτοῦ τοῦ θελήµατος πρὸς τὸ δοχοῦν οὐ - 
σιωθέντος. Ἡ δὲ πρὸς ταπεινὸν κάθοδος, περιουσία 
εἰς ἐστι τῆς δυνάµεως, οὐδὲν &v τοῖς παρὰ φύσιν χω - 
λνομένης. Ὡς γὰρ ἴδιόν ἐστι τῆς τοῦ πυρὸς οὐσίας 
jj ἐπὶ τὸ ἄνω φορά, xat οὐχ ἄν τις θαύματος ἄξιον ἐπὶ 
τῆς φλογὸς ἡγεῖτο τὸ φυσιχῶς ἑνεργούμενον' εἰ δὲ 
ῥέουσαν bri τὸ χάτω χαθ᾽ ὁμοιότητα τῶν ἐμθριθῶν 


D σωμάτων ἴδοι τὴν Φλόγα, «b τοιοῦτον kv θαύματι 


ποιεῖται, πῶς τὸ πῦρ διαμένει πῦρ ὃν, καὶ ἓν τῷ 
τρόπῳ τῆς κινήσεως ἐχθαίνει τὴν φύσιν, ἐπὶ τὸ χάτω 
φερόμενον᾽ οὕτως xal τὴν θεἰαν τε καὶ ὑπερέχουσαν 
δύναμιν, οὐχ οὐρανῶν μεγέθη xal φωστήρων αὐγαὶ, 
καὶ ἡ τοῦ παντὸς διαχόσµησις, xal dj διηνεκὴς τῶν 
ὄντων οἰχονομία τοσοῦτον, ὅσον ἡ ἐπὶ τὸ ἀσθενὲς τῆς 
φύσεως ἡμῶν συγκατάδασις δείχνυσι ' πῶς τὸ ὑψηλὸν 
Ev τῷ ταπεινῷ καθορᾶται, καὶ οὐ καταθαίνει τὸ ὕψος: 
πῶς θεότης ἀνθρωπίνῃ τυμπλακεῖσα φύσει, καὶ τοῦτο 
γίνεται χαὶ &xelvó ἔατιν. Ἐπειδὴ yàp, χαθὼς ἐν τοῖς 
ἔμπροσθεν εἴρηται, φύσιν οὐκ εἶχεν ἡ ἑναντία δύνα- 
µις, ἀχράτῳ προσμµίξαι τῇ τοῦ toU παρουσίᾳ, xal 
χυμνὴν ὑποστῆναι αὐτοῦ τὴν ἐμφάνειαν' ὡς ἂν εὖ - 
ληπτον γένοιτο τῷ ἐπιζητοῦντι ὑπὲρ ἡμῶν τὸ ἀντάλ- 
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Mryua, τῷ προχαλύμματι τῆς φύσεως ἡμῶν ἐνεκρύ- A esset ea natura potestatis contrari, ut ard misce- 


qr τὸ θεῖον, ἵνα χατὰ τοὺς λίχνους τῶν ἰχθύων «dq δε- 
Matt τῆς σαρχὸς συναποσπασθῇ τὸ ᾶγχιστρον τῆς θεό- 
«ητος” χαὶ οὕτω τῆς ζωῆς τῷ θανάτῳ εἰσοικισθείσης, 
xal τῷ σχότει τοῦ φωτὸς ἐμφανέντος, ἑξαρανισθ[ Ίτω] 
ep qutt χαὶ τῇ Cof τὸ κατὰ «b ἑναντίον νοούµενον. 
Q0 γὰρ ἔχει φύσιν, οὔτε σχότος διαµένειν Ey φωτὸς 
παρουσία, οὔτε θάνατον εἶναι ζωῆς ἕνεργοσης. Οὐχ - 
υὐν ἐπὶ χεφαλαίῳ τοῦ μυστηρίου τὴν ἀκχολουθίαν 
ἑναλαβόντες, ἐντελῆ ποιησόµεθα zv ἀπολογίαν πρὺς 
, τοὺς χατηγοροῦντας τῆς θείας οἰχονομίας , ὅτον χάριν 
&' ἑαυτῆς ἡ Θεότης τὴν ἀνθρωπίνην οὐ χατεργάζεται 
σωτηρίαν. Ast γὰρ διὰ πάντων τὸ θεῖον ἓν ταῖς ππρε- 
εούσαις ὑπολήψεσιν εἶναι, uh τὸ μὲν ὑψηλῶς bv 
αὐτοῦ νοεῖσθαι , τὸ δὲ τῆς θεοπρεποῦς ἀξίας ἐχδάλλε- 


retur mers Dei presentis, et ferret nudam ejus 
apparitionem, ut ab eo qui poscebat [acile pro 
nobis accipi posset pretium in permutatione, na- 


ure nostre integumento celata fuit divinitas; ut 


instar piscium gulosorum cum esca carnis simul 
attraberetur bamus divinitatis ; et sic vita ad mor- 
tem introdueta, et luce apparente in tenebris, luce 
et vita deleretar id quod eis contrarium intelli- 
gitur. Neque enim ea est natura tenebrarum, ut 
luce yrssente permaneant: neque mortis, ut sit 
vita operante. In summam itaque redacta mysterii 
consequentia, perfectam faciemus defensionem ad- 
versus eos qui accusant divinam dispensationem, 
nempe quanam de causa Divinitas humanam per 


σθαι͵ ἀλλὰ Xv ὑφηλὸν xa εὐσεθὲς νόηµα δεῖ πάντως B se non efficit salutem. Oportet enim in omnibus 


ἐπὶ θεοῦ πιστεύεσθαι, xal συνηρτῆσθαι δι’ ἀχολου- 
θίας τῷ ἑτέρῳ τὸ ἕτερον. Δέδειχται τοίνυν τὸ ἀγαθὸν, 
$$ σοτὸν, τὸ δίχαιον, τὸ δυνατὸν, τὸ φθορᾶς ἀνεπίδε- 
χτον, πάντα τῷ λόγῳ τῆς καθ) ἡμᾶς οἰχονομίας ἐπι- 
δειχνύµενα. Ἡ ἁγαθότης ἓν τῷ προςλέσθαι σῶσαι τὸν 
ἀπολωλότα χαταλαμθδάνεται. Ἡ σοφία χαὶ ἡ διχαιο- 
εύνη, tv τῷ τρόπῳ τῆς σωτηρίας ἡμῶν διεδείχθη. Ἡ 
ὀύναμις ἓν τῷ γενέσθαι μὲν αὐτὸν ἐν ὁμοιώματι 
ἀνθρώπου xal σχήµµατι χατὰ τὸ ταπεινὸν τῆς φύσεως 
ἡμῶν, xaX ἑλπισθῆναι δύνασθαι αὐτὸν καθ ὁμοιότητα 
τῶν ἀνθρώπων τῷ θανάτῳ ἐγχρατηθῖναι: γενόµενον δὲ, 
εὐ οἰχεῖον ἑαυτῷ χατὰ φύσιν ἑργάσασθαι. Οἰχεῖον δὲ 
qur μὲν ὁ ἀφανισμὸς τοῦ σκότους, ζωῇ δὲ ἡ τοῦ θα- 
γάτου χαθαίρεσις. Ἐπεὶ οὖν τῆς εὐθείας ὁδοῦ κατ- 
εκχθέντες τὸ κατ ἀρχὰς τῆς ζωῆς ἐζετράπημεν, 
χαὶ τῷ θανάτῳ ἐγχατηνέχθημεν τί τοῦ εἰχότος ἔξω 
παρὰ τοῦ μυστηρίου µανθάνοµεν, εἰ d) καθαρότης 
ὤν ££ ἁμαρτίας µολυνθέντων ἑφάπτεται, χαὶ ἡ ζωὴ 
τῶν τεθνηχότων, xal ἡ ὁδηγία τῶν πεπλανηµένων, 
ὡς ἂν ὅτε μολυσμὸς χαθαρθείη, καὶ ἡ πλάνη θερα- 
πευθείη, xal εἲς τὴν ζωὴν τὸ τεθνηχὸς ἑπανέλθοι; 


ea de Deo sentiri et existimari quse Deum decent ; 
et non hoc quidem excelse et. sublimiter de eo in- 
telligi, illud autem repelli ab ea qua Deo conve- 
nit dignitate; sed omnem excelsam ac piam intel- 
Kgentiam oportet omnino in Deo credi, et per con- . 
sequentiam unum pendere ab altero. Ostensum 
ergo est bonitatem, sapientiam, justitiam, poten- 
tiam, et incorruptionom evidenter monstrari in ra- 
tione nostra carnis a Deo suscept dispensationis. 
Bonitas in hoe comprehenditur, quod voluerit ser- 
vare eum qui perierat. In modo salutis nostrae 
ostensa est sapienta et justitia. Potentia autem in 
eo, quod ipse quidem factus sit in similitudine οἱ 
figura hominis, convenienter natura nostrae bu- 
militati; et apes fuerit ipsum ad hominum simili- 
tudinem morte posse teneri. Cum autem factus es- 
set, id fecerit quod erat sibi proprium ac conse- 
niens secundum naturam. Est autem luci quidem 
proprium ac conveniens, ut deleat tenebras, vite 
autem, ut mortem perdat. Quia ergo aberrantes a 
receta via ab initio a vita aversi, et ad mortem de- 


lati sumus, quid a mysterio discimus quod sit remotum a probabilitate, et non consentaneum, si puritas 
eos tangit, quà a peccatis sunt inquinati ; el vita mortuos, et via eos qui aberraverunt, ut οἱ purgentur 
sordes, et ab errore cessetur, et auod erat mortuum ad vitam revertatur? 


ΚΕΦΑΛ. KE. 

Τὸ δὲ ἐν τῇ φύσει ἡμῶν γενέσθαι τὴν θεότητα, τοῖς 
uà λίαν μικροφύχοις χατανοοῦσι τὰ ὕντα, οὐδένα ἂν 
ἐκ τοῦ εὐλόγου ξενισμὸν ἐπαγάγοι. Τίς γὰρ οὕτω 
vhzw; τὴν φυχἠν, ὡς εἰς τὸ πᾶν ἀποθλέπων μὴ iv 
παντὶ πιατεύςιν εἶναι τὸ θεῖον, χαὶ ἑνδύον μὲν xoi 
περιέχον χαὶ ἐγχαθήμενον; Too γὰρ ὄντος ἑξήπται 
τὰ πάντα, καὶ οὐχ Éveotw εἶναί τι, uh àv τῷ ὄντι τὸ 
εἶναι ἔχον. El οὖν ἐν αὐτῷ τὰ πάντα, xol ἐν πᾶσιν 
ἐχεῖνο" τὲ ἐπαισχύνονται ἓν τῇ οἰχονομίᾳ τοῦ µυστη- 
piv *bv θεὺν ἓν ἀνθρώποις γεγενῆσθαι διδάσχοντος, 
ὧν οὐδὲ νῦν ἔξω τῶν ἀνθρώπων εἶναι πεπιστευµά- 
wv; El γὰρ xai ὁ τρόπος τῆς ἐν ἡμῖν τοῦ θεοῦ 
παρουσίας, οὐκ αὐτὸς οὗτος ἐχείνῳ  ἁλλ᾽ οὖν τὸ ἐν 
ἡμῖν εἶναι, xa νῦν καὶ τότε χατὰ τὸ aov διωµολόγη- 
τα. Νῦν μὲν οὖν ἐγχέκραται ἡμῖν 6. συνέχων ἐν τῷ 
εἶναι τὴν φύσιν’ τότε δὲ χατεµίχθη πρὸς τὸ ἡμέτερον, 
ἵνα τῇ πρὸς τὸ θεῖον ἐπιμιξίᾳ γίνηται θεῖον, ἐξαιρεθὲν 
το θανάτου, xai τῆς τοῦ ἀντικειμένου τυραννῖδος ἔξω 


CAPUT XXV. 

Quod auteni in nostra exstiterit natura Divinitas, 
jis qui non pasillo οἱ abjecto animo ea quas sunt 
considerant, id nequaquam dictu novum videbitur 
et alienum. Quis est enim adeo puerili animo et 
ingenio, ut ad universitatem aspiciens, in univer- 
sitate non credat esse Deum, eam induentem et 
continentem, et ei insidentem ? Ab eo enim quod 
est, pendent omnia, nec fieri potest ut sit aliquid, 
quod in eo quod est, non habeat esseniiam. Si 
ergo in eo sunt omnia, et illud est in omnibus 
cur eos pudet quod mysterium in dispensatione 
doceat Deum exstitisse inter bomines, qui ne nunc 
quidem creditur esse extra hominem? Nam etsi 
modus Dei inter nos presentis, non est hic idem 
qui ille; attamen qued sit in nobis ex ὤᾳ6ο, nunc, 
et tunc plane constat. Atque nune quidem est in 
nobis contemperatus, qui naturam continet in 
essentia ; tunc autem cum nostra natura immieta 
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fuit Divinitas; et in ea nostre nalura cum divina A γενόµενον. Ἡ γὰρ ἑἐχείνου ἀπὺ τοῦ θανάτου ἑπάν- 


conimislione, nostra elfecia est divina, ut que a 
morte sit exempta, et ab adversarii erepta tyran- 


0605, ἀρχὴ τῷ θνητῷ γένει τῆς εἰς τὴν ἀθάνατον Quhv 
ἐπανόδου γίγνεται. 


nide. lllius enim a morte reversio; exstitit. mortali generi principium reversionis ad vitam immor- 


Lalcin. 
CAPUT XXVI. 

Sed in examinanda forie justitia et sapientia, 
qua consideratur in hac dispensatione, adducitur 
fortasse quispiam, uL exisliimet fraude hanc viam 
et rationem a Deo pro nobis fuisse excogitatam. 
Quod enim non nuda Divinitate, sed tecta ab hu- 
mana natura, Deus ab inimico ignoratus, in eum 
qui dominatum obtinebat, se insinuaverit, est 
quodammodo dolus quidam et circumscri ptio, cuin 


ΚΕΦΛΛ. κα’. 

Αλλ’ ἴσως τις ἐν τῇ τῆς δικαιοσύνης ἐξετάσει xal 
σοφίας τῆς χατὰ τὴν οἰκονομίαν ταύτην θεωρουµέ- 
νης, ἑνάγεται πρὸς τὸ νοµίσαι ἁπάτην τινὰ τοιαύτην 
µέθοδον ἐπινενοῆσθαι ὑπὲρ ἡμῶν τῷ Op. Τὸ γὰρ 
οὐ γομνῇ τῇ θεότητι, ἀλλ ὑπὸ τῆς ἀνθρωπίνης φύ- 
σεως χεκαλυμμµένῃ. ἀγνοηθέντα παρὰ τοῦ Ἐχθροῦ τὸν 
θεὸν, ἑντὸς τοῦ κρατοῦντος γενέσθαι, ἁπάτη τίς ἐστι 
τρόπον τινὰ xal παραλογισμὸς, ἐπείπερ ἴδιον τῶν 


sit proprium eorum qui decipiunt, ad aliud con- B ἁπατώντων ἐστὶ, τὸ πρὸς ἕτερον τὰς τῶν ἐπιδον- 


verlere spem eorum, quibus struuntur insidiz, el 
aliud eflicere quam quod fuit speratum. Sed qui 
aspiciL ad veritatem , hoc quoque assentietur 
omnium maxime esse juslitiz et sapientize. Nam 
justi quidem est pro meritis unicuique tribuere. 
Sapientis aulem neque justum avertere, neque 
bonum benignitatis scopum separare a judicio 
quod fit ex justitia, sed apte οἱ congruenter utra- 
que inter se conjungere, justitize quidem tribuendo, 
quod datur pro meritis ; bonitati autem, quod nen 
recedatur a scopo benignitatis, Consideremus igi- 
tur aunon liec ambo considerentur in iis quz facta 
sunt, Nam par pari pro meritis referre, per quod 
vicissim decipitur deceptor, ostendit justitiam. Ejus 


autem quod fit scopus, est. testimonium bonitatis C 


ejus qui operatur. Nam justitize quidem est pro- 
prium unicuique illa tribuere, cujus principia et 
causas prius jecerat ; quomodo terra convenienter 
seminibus qu» in eam jacta sunt, fructus reddit. 
Sapientis autem est, in modo reddendi similia ab 
eo quod est melius non discedere. Quo modo enim 
cibo pharmacum similiter admiscet, et qui insi- 
diatur, et qui ei medetur qui appetitus [uit insidiis : 
sed ille quidem venenum praebet letiferum, hic 
autem veneni prebet medicamentum, et. modus 
curationis minime. corrumpit scopum conferendi 
beneficii; nam etsi ab utrisque in alimento fiat 
mistio pharmaci, scopum tamen et institutum 
aspicientes, hunc quidem laudamus, illum autem 
odimus et aversamur : ita hic quoque, ratione qui- 
dem justiti: illa recipit deceptor, quorum semina 
$uo libero jecerat arbitrio, Nam ipse quoque deci- 
pitur objecta bominis specie, qui esca voluptatis 
hominem prius deceperat. Eorum autem quz fiuut, 
scopus el institutum habet mutationem ad id quod 
est melius. Nam ille quidem íraude usus est ad 
perimendam naturam ; hie autem simul, et justus, 
. οἱ bonus, et sapiens, excogitatam adhibuit dece- 
piionem ad salutem ejus qui perierat, per hec 
beneficio afficiens non solum eum qui perierat, sed 
euni quoque qui nobis attulerat interitum. Nam ex 
eo quod vitzte quidem mors appropinquavit, luci 
autem tenebre, interitus autem incorruptioni , 
deletur quidem id quod est deleríus, et ad id quod 


λευοµένων ἑλπίδας τρέπειν, xal ἄλλο παρὰ τὸ ἔλπι- 
σθὲν χατεργάζεσθαι ἀλλ᾽ ὁ πρὸς τὴν ἀλήθειαν βλέ- 
Tiv, πάντων μάλιστα xal τοῦτο τῆς διχαιοσύνης 
τε xai τῆς σοφίας εἶναι σννθήσεται. Δικαίου μὲν γάρ 
ἐστι, τὸ χατ ἀξίαν ἑχάστῳ νέμµειν' σοφοῦ δὲ τὸ µήτε 
παρατρέπειν τὸ δίχαιον, µήτε τὸν ἀγαθὸν τῆς φιλαν- 
θρωπίας σχοπὺν ἀποχωρίζειν τῆς κατὰ τὸ δίχαιον 
κρίσεως, ἀλλὰ συνάπτειν ἀλλήλοις εὐμηχάνως ἀμφό- 
τερα, τῇ μὲν δικαιοσύνη , τὸ xat ἀξίαν ἀντιδιδόντα" 
τῇ δὲ ἀγαθότητι, τοῦ σχοποῦ τῆς φιλανθρωπίας οὖκ 
ἐξιστάμενον. Σχοπήσωμεν τοΐνυν εἰ μὴ τὰ δύο ταύτα 
τοῖς Ὑεγονόσιν ἑἐνθεωρεῖται. Ἡ μὲν γὰρ τοῦ κατ 
ἀξίαν ἀντίδοσις , δι fic ὁ ἀπατεὼν ἀνταπατᾶται, τὸ 
δίχαιον δείχνυσιν * ὁ δὲ σχοπὸς τοῦ γιγνοµένου, µαρ- 
τυρία τῆς τοῦ ἑνεργοῦντος ἀγαθότητος Ὑίγνεται. 
Ἴδιον μὲν γὰρ τῆς δικαιοσύνης, τὸ ἐχεῖνα νέμειν 
ἑχάστῳ, ὧν τις τὰς ἀρχὰς χαὶ τὰς αἰτίας προκατ- 
εθάλετο ὥσπερ ἡ γη χατὰ τὰ γένη τῶν χαταθληθἑν- 
των σπερµάτων, χαὶ τοὺς χαρποὺς ἀναδίδωσι. Σοφίας 
δὲ τὸ ἐν τῷ τρόπῳ τῆς τῶν ὁμοίων ἀντιδόσέως μὴ 
ἐχπεσεῖν τοῦ βελτίονος. Ὥσπερ Υὰρ τῷ ἑδέσματε 
ὁμοίως παραμίγνυσι τὸ φάρµακον, χαὶ ὁ Σπιδουλεύων, 
καὶ ὁ τὸν ἐπιδουλευθέντα ἰώμενος" ἀλλ᾽ ὁ μὲν τὸ δη- 
λητήριον, ὁ δὲ τὸ τοῦ δηλητηρίου ἀλεξιτήριον * xat 
οὐδὲν ὁ τρόπος τῆς θεραπεἰας, τὸν σκοπὸν τῆς εὖερ- 
γεσίας διελυµήνατο" εἰ γὰρ xal παρ) ἀμφοτέρων 
φαρμάκου µίξις ἐν τροφῇ Υίγνεται, ἀλλὰ πρὺς τὸ» 
exonbv ἀποθλέφαντες, τὸν μὲν ἐπαινοῦμεν, τὸν δὲ 
χαλεπαίνομεν' οὕτω xal ἐνταῦθα, τῷ μὲν χατὰ το 
δίχαιον λόγῳ, ἐχεῖνα ὁ ἁπατεὼν ἀντιλαμδάνει, ὧν τὰ 
σπέρµατα διὰ τῆς ἰδίας προαιρέσεως χατεθάλετο. 
Απατᾶται γὰρ χαὶ αὑτὸς τῷ τοῦ ἀνθρώπου προθλἠ- 
ματι, ὁ προαπατήσας «bv ἄνθρωπον τῷ τῆς ἡδονῖς 
δελεάσµατι. Ὁ δὲ σχοπὸς τῶν γιγνοµένων ἐπὶ τὸ xpsic- 
τον τὴν παραλλαγῆν ἔχει. Ὁ μὲν γὰρ ἐπὶ διαφθορᾶ 
τῆς φύσεως τὴν ἁπάτην ἐνήργησεν' ὁ δὲ δίχαιος ἅμα, 
xai ἀγαθὸς, καὶ σοφὸς. ἐπὶ σωτηρίᾳ τοῦ χαταφθα- 
ρέντος τῇ ἐπινοίᾳ τῆς ἁπάτης ἐχρήσατο, οὗ µόνον 
τὸν ἀπολωλότα διὰ τούτων εὐεργετών, ἀλχὰ καὶ αὑτὸν 
τὸν ἀπώλειαν καθ) ἡμῶν ἐνεργήσαντα. Ἐκ γὰρ τοῦ 
προσεγγίσαι τῇ ζωῇ μὲν τὸν θάνατον, τῷ φως) δὲ τὸ 
σχότος, τῇ ἀφθαρσίᾳ δὲ τὴν φθοράν' ἁφανισμὸς μὲν 
τοῦ χείρονος γίγνεται:, καὶ εἰς τὸ μὴ ὃν µεταχώρη- 
σις * ὠφέλεια δὲ τοῦ ἀπὺ τούτων χαθαεροµένου Ka- 
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θάπερ γὰρ τῆς ἀτιμοτέρας ὕλης τῷ χρυσῷ καταµι- A non est fit transitus; et juvatur id quod ex iis 


χθείσης, τῇ διὰ τοῦ πυρὸς δαπἀνή τὸ ἀλλότριόν «s xat 
ἀπόδλητον οἱ θεραπενταὶ τοῦ χρυσίου χαταναλώσαν- 
τες, πάλιν ἁπανάγουσι πρὸς τὴν κατὰ φύσιν λαµπη- 
δόνα τὴν προτιµοτέραν ὕλην ' oóx ἄπονος μέντοι γί- 
γεται dj διάχρισις, χρόνῳ τοῦ πυρὸς τῇ ἀναλωτιχῇ 
δύναµει τὸ νόθον ἐξαφανίζοντος, πλὴν ἀλλά θεραπεία 
τίς ἐστι τοῦ χρυσίου, τὸ ἐχταχῆναι παρ αὐτῷ, τὸ 
ἐτὶ λύμῃ τοῦ χαλοῦ ἐγχείμενον  χατὰ τὸν αὐτὸν τρό- 
πον θανάτου καὶ φθορᾶς , χαὶ σκότους, χαὶ ei τι xa- 
χίας ἔχγονον, τῷ εὑρετῇ τοῦ xaxou περιφυέντων, ὁ 
προσεγγισμὸς τῆς θείας δυνάμεως πυρὸς δίχην ἀφα- 
νισμὸν τοῦ παρὰ φύσιν κατεργασάµενος , εὑεργετεῖ 
τῇ ἀφθαρσίᾳ τὴν φύσιν, x&v ἐπίπονος ἡ διάχρισις f. 
Οὐχοῦν οὐδ' ἂν παρ) αὐτοῦ τοῦ ἀντιχειμένου μὴ εἶναι 


δίκαιόν τε xai σωτήριον τὸ γεγονὸς ἀμφιβάλλοιτο,εἴπερ B 


εἰς αἴσθησιν τῆς εὐεργεσίας ἔλθοι. Νυνὶ γὰρ χαθάπερ 
οἱ ἐπὶ θεραπείᾳ τεµνόμενοί ce xax χαιόµενοι χαλεπαί(- 
νουσι τοῖς θεραπεύουσι, τῇ ὁδύνῃ τῆς τομῆς δριµυσ- 
σόμενοι ’ εἰ δὲ τὸ ὑγιαίνειν διὰ τούτου προσχένοιτο, 
xai ἡ τῆς χαύσεως ἀλγτδὼν παρέλθοι, χάριν εἴσονται 
τοῖς τὴν θεραπεία» ἐπ αὐτοὺς ἐνεργήσασι ' κατὰ τὸν 
αὐτὸν τρόπον ταῖς μαχραὶς περιόδοις ἑξαιρεθέντος 
τοῦ χαχοῦ τῆς φύσεως, τοῦ νῦν αὐτοῖς καῖαμι- 
χθέντος xal συµφυέντος, ἐπειδὰν dj εἰς τὸ ἀρχαῖον 
ἁπσχατάστασις τῶν νῦν ἓν χαχἰᾳ χειµένων γένηται, 
ὀμόφωνος εὐχαριστία παρὰ πάσης ἔσται τῆς κτίσεως, 
xai τῶν Ev τῇ χαθάρσει χεκολασµένων, xai τῶν μηδὲ 
την ἀρχὴν ἐπιδεηθέντων χαθάρσεως. Ταῦτα xal τὰ 
τοιαῦτα παραδίδωσι τὸ µέγα µνστήριον τῆς θείας 
ἐνανθρωπήσεως. AU ὧν γὰρ χατεµίχθη τῇ ἀνθρωπό- 
τητι, διὰ πάντων τῶν τῆς φύσεως ἰἱδιωμάτων γενό- 
µενος, Υενέσεώς τε xal ἀνατροφῆς xal αὑξήσεως, xal 
μέχρι τῆς τοῦ θανάτου πείρας διεξελθὼν, τὰ προει- 
ρημένα πάντα χατείργασται, τὸν τε ἄνθρωπον τῆς 
χαχίας ἑλευθερῶν, xal αὐτὸν τὸν τῆς xaxíag εὐρετὴν 
ἑώμενος. Ἴασις γάρ ἐστιν ἀῤῥωστίας ἡ τοῦ νοσήµατος 
χάθαρσις, xàv ἐπίπονος T. 


ΚΕΦΑΛ. KZ. 

Αχόλουθον δὲ πάντως, τὸν πρὸς τὴν φύσω ἡμῶν 
ἀναχιρνάμενον, διὰ πάντων δέξασθαι τῶν ἰδιωμάτων 
αὐτῆς τὴν πρὺς ἡμᾶς συνανάχρασιν. Καθάπερ γὰρ οἱ 
τὸν ῥύπον τῶν ἱματίων ἐχπλύνοντες, οὐ τὰ μὲν ἑῶσι 
τῶν µολυσµμάτων, τὰ δὲ ἀποῤῥίπτουσιν, ἀλλ ἀπ 
ἀρχῆς ἄχρι τέλους ἐχχαθαίρουσι τῶν χηλίδων ἅπαν 
τὸ ὕφασμα, ὡς ἂν ὁμότιμον ἑαυτῷ δι ὅλου τὸ ἱμάτιον 
γένοιτο, τὸ κατὰ τὸ ἶσον λαμπρυνθὰν ἐκ τῆς πλύ- 
σεως * οὕτως µολυνθείσης τῇ ἁμαρτίᾳ τῆς ἀνθρωπί- 
νης ζωῆς, ἐν ἀρχῇ τε xat τελευτῇ xal τοῖς διὰ µέσου 
πᾶπσιν, ἔδει διὰ πάντων γενέσθαι τὴν ἐχπλύνουσαν δύ- 
ναµιν, xax μὴ τὸ μέν τι θεραπεῦσαι τῷ χαθαρσίῳ, τὸ 
δὲ περιιδεῖν ἀθεράπευτον τούτου χάριν τῆς ζωῆς 
ἡμῶν δύο πέρασιν ἑκατέρωθεν διειληµµένης, τὸ χατὰ 
τὴν ἀρχὴν qnit xai τὸ τέλος, xa0' ἑχάτερον εὑρίσχε- 
ται πἐρας dj διορθωτικὴ τῆς φύσεως δύναμις, καὶ 
τῆς ἀρχῆς ἀφαμένη, χαὶ µέχρι τοῦ τέλους ἑαυτὴν 
ἐπεχτείνασα, xai τὰ δι μέσου τούτων πάντα διαλα- 
θοῦσα. Μιᾶς δὲ πᾶσιν ἀνθρώποις τῆς εἰς τὴν ζωήν 


expurgatur. Quo modo enim si vili materia 'auro 
adusta, aurifices per ignem, eo consumpto quod 
erat alienum et. rejiciendum, ad naturalem splen- 
dorein prestantiorem reducunt materiem : neque 
tamen citra laborem Πέ illa secretào, eum ignis sua 
consumendi potestate, tempore deleat id quod est 
adulterinum : verum enimvero auri quedam est 
medicatio, quod in ipso eliquetur id quod ad boui 
exitium in eo positum fuerat : eodem modo etiam 
cum mors οἱ interitus, et tenebr:e, οἱ si. quis est 
alius vitii fetus, inventori mali adnata essent, di- 
vime virtulis appropinquatio, tanquam ab igne 
deleto eo quod est preter naturam, naturam in- 
corruptionis afficit beneficio, etiamsi laboriosa sit 
secrelio. Ergo ne dubitare quidem poterit adver- 
sarius, quin quod faetum est, sit justum et salutare, 
Bi venerit ad sensum beneficii. Nune] enim quo * 
modo qui ut. curentur, secantur et uruntur, ira- 
scuntur iis qui curant, ut quibus acris et aspera 
sentiatur sectio : quod si acciderit ut per id sani 
fiant, et dolor transeat sectionis, habebunt gratiam 
iis qui ipsos curaverint : eodein inodo cuin. per 
longum temporis ambitum ablatum fuerit natura 
malum, quod nunc est eis immistum εἰ coalitum, 
et eorum qui nunc jacent iu malis, in antiquuui 
statum facta fuerit restitutio, una voce agentur 
grati: ab universa creatura, et ab. iis qui castigati 
fuerunt in. purgatione, et ab iis qui ne omnino 
quidem opus habuerunt ut purgarentur. liec ct 
qua sunt hujusmodi, tradit. magnum mysterium 
suscepta a Deo humanitatis. Per hoc enim quod 
mistus fuit humanitati, cum fuerit in. omnibus 
natuse proprietatibus, nempe generatione, edu- 
catione et incremento, et usque ad mortis perva- 
serit experientiam, effecit ea omnia quz prius dicta 
sunt, et hominem a vitio liberans, et vitii medens 
inventori. /Egritudinis enim medela, est morbi 
purgatio, etiamsi sit laboriosa. 
CAPUT XXVI. 

Consequens autem erat, ut qui nostre admisce- 
batur nature, per omnes ejus proprietates susci- 
peret eam quz nobiscum flebat contemperationemn. 
Quo modo enim qui vestium sordes abluunt, non 
alia quidem inquinamenta conservant, alia vero 
abstergunt ; sed ab initio ad finem usque totius 
panni maculas expurgant, ut sit vestimentum ubi- 
que eju&dem pretii, ex z::equo effectum eluendo ni- 
tidum et splendidum : ita cum vita humana peccato 
esset. inquinata, et in principio, et in fine, et in 
medio, vi el potestate opus babebal per omnia 
abluente, et oportebat non hoc quidem expurgare, 
illud vero relinquere non expurgatum : ita. cum 
vita nostra duobus sit intercepta finibus, nemp^ 
principio et fine, in utroque (ine invenitur vis et 
petestas naturz corrigend:s, ut qus et princi- 
pium attigerit, et porrecta sit usque ad finem, et 
omnia qux sunt intermedia interceperit. Cuin au- 
tem omnibus hominibus unus sit in vitam aditus, 
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undenam oportebat eum qui ad nos ingreditur, A οὕσης παρόδου, πόθεν ἴδει τὸν εἰαιόντα πρὸς ἡμᾶς 


ín vita collocari? Ex celo ait fortasse qui genus 
humanz originis despuit tanquam turpe et abje- 
ctum. Sed in celo non erant homines ; nec in vita 
supermundana versabatur morbus vitii. Qui autem 
cum homine commiscebatur, ejus erat scopus et 
institutum in illa contemperatione,, ut prodesset 
homini. Ubi ergo non .erat malum, neque ibi vita 
degebatur humana, quemadmodum postulat quis- 
piam, ut homo illine Deo conjungatur, imo vero 
non homo, sed aliquod simulacrum, et quaedam 
similitudo hominis ? 


Quinam autem fieret nostrz? natura correctio, 
si cum terrestre egrotasset. animal, aliquod aliud 


οἰχισθῆναι τῷ Bip; "EG οὐρανοῦ, φηαὶ τυχὸν ὁ δια- 
πτύων ὡς αἰσχρόν τε xal ἄδοξον τὸ εἶδος τῆς ἀνθρω- 
πἰνης Υενέσεως. Αλλ οὐχ ἦν ἐν οὐρανῷ τὸ ἀνθρώτι- 
νον * οὐδέ τις ἐν τῇ ὑπερχοσμίῳ Qui, χαχίας νόσος 
ἐπιχωρίασεν. 'O δὲ τῷ ἀνθρώπῳ κχαταμιγνύμενος, 
τῷ σχοπῷ τῆς ὠφελείας ἐποιεῖτο τὴν συνανάκρασιν. 
Ἔνθα τοίνυν τὸ xaxbv οὐκ ἣν, οὐδὲ ἀνθρώπινος ἔπο- 
λιτεύετο βίος, πῶς ἐπιζητεῖ τις ἐχεῖθεν τῷ θεῷ περι- 
πλακῆναι τὺν ἄνθρωπον, μᾶλλον δὲ οὐχὶ ἄνθρωπον, 
ἀλλὰ ἀνθρώπου τι εἴδωλον χαὶ ὁμοίωμα; 


. Τίς δ ἄν ἐγένετο τῆς φύσεως ἑμῶν fj διόρθωοις, el 
τοῦ ἐπιγείου ζώου νενοσηχότος, ἕτερόν τι τῶν obpa- 


ex celestibus divinum suscepisset adventum ? Non B νίων τὴν θείαν ἐπιδημίαν ἐδέξατο; Οὐκ ἔστι γὰρ 0s- 


potest. enim fleri ut curetur quod laborat, nisi 
pars laborans propriam ac peculiarem aceipiat cu- 
rationem. Si ergo quod laborabat quidem, fuisset 
jn terra; virtus autem divina id quod laborabat 
minime attigisset, aspiciens ad id quod decebat ; 
fuisset plane homini inutile divinz virtutis nego- 
tium,in iis versans quae nobiscum nullam bhabe- 
bant communionem. In Divinitate enim zque fuis- 
set indecorum, si quidem fas est omnino aliquid 
aliud cogitare indecorum, preter vilium, ei qui- 
dem qui pusillo et abjecto animo divinam in hoc 
statuit majestatein et amplitudinem, quod nosirse 
mature proprietatum minime aliquam suscipiat 
communicationem, nihilo tolerabilior videtur esse 


ραπευθῆναι τὸν xápvovta, μὴ τοῦ πονοῦντος µέρους 
ἰδιαζόντως δεξαµένου τὴν ἴασιν. El οὖν τὸ μὲν x&yuvov 
ἐπὶ γῆς fjv ἡ δὲ θεία δύναμις τοῦ χάµνοντας μὴ 
ἐφήφατο, πρὸς τὸ ἑαυτῆς βλέπουσα πρέπον, ἄχρη- 
ατος ἣν φῷ ἀνθρώπῳ d περὶ τὰ μηδὲν ἡμῖν ἔπικοι- 
νωνοῦντα τῆς θείας δυνάμεως ἀσχολία. Τὸ μὲν γὰρ 
ἀπρεπὲς, ἐπὶ τῆς θεότητος ἴσον, εἴπερ ὅλως θεµιτόν 
ἔστιν ἄλλο τι παρὰ τὴν χαχίαν ἀπρεπὲς ἐννοεῖν, 
πλὴν τῷ μιχρσψύχως iv τούτῳ xplvovs; τὴν θείαν 
µεγαλειότητα, £v. τῷ μὴ δἐξασθαι τῶν τῆς φύσεως 
ἡμῶν ἰδιωμάτων τὴν χοινωνίαν, οὐδὲν μᾶλλον παρα- 
μυθεῖται τὸ ἄδοξον obpavip σώματι, ἢ ἀπιγείῳ συ- 
σχηματισθῆναι τὸ θεῖον. Tou γὰρ ὑψίστου χαὶ ἀπρο- 
σίτου χατὰ τὸ ὕψος τῆς φύσεως, fj χτίἰσις πᾶσα κατὰ 


turpitudo et dedecus, quod Deus celestis οοτροτίο C τὸ ἶσον ἐπὶ τὸ χάτω ἀφέστηχε, καὶ ὁμοτίμως αὑτῷ 


figuram susceperit quam terrestria. Àb ejus enim 
qui est altissimus, et ad cujus altitudinem non 
patet aditus, natura ex xquo distat omnis crea- 
tura, et sumt omnia ei equaliter subjecta. Nam id 
quod est ejusmodi, ut ad id omnino non pateat 
aditus, non alicui quidem prabet aditum, aliquid 
vero ad ipsum non polest appropinquare; sed ex 
sequo universa que sunt, superat et supereminet. 
Neque ergo terra est remotior a suprema illa di- 
£nitate, neque eglum propinquius; neque qua 
vitam degunt in utroque elemento, hac in re quid- 
quam a se invicem differunt, ut alia quidem attin- 
gant naturam ad quam non patet aditus, alia vero 
ab ea secernantur. Nam sic quidem existima- 
vemus, vim illam ac potestatem qua omnia conti- 
net, non ex squo per emnia pervadere; sed im 
aliis quidem eam esse abundantiorem; in aliis 
vero magis deficere ; et ex majoris minorisque dif- 
ferentia compositus ex consequenti apparebit Deus, 
ut qui sibi ipsi non conveniat, siquidem procul 
esse a nobis existimetur ratione nature; alicui 
autem alii appropiuquans, ex eo quod prope sit, 
facile possit apprehendi. Sed vera ratio, in excelsa 
et sublimi illa auctoritate, neque deorsum aspicit, 
neque sursum per comparationem. Omnia enim ex 
$Cuo sunt subjecta potestati illi quae preeest omni- 


τὸ «dv ὑποθέδηχε. Τὸ γὰρ χαθόλου ἀἁπρόσιτον, οὗ 
τινὶ μέν ἔστι προσιτὸν, τῷ δὲ ἁπροσπέλαστον, ἀλλ' 
ἐπίσης πάντων τῶν ὄντων ὑπερανέστηχεν. Οὔτε οὖν 
ἡ γή ποῤῥωτέρω τῆς ἀξίας ἐστὶ, οὔτε οὐρανὸς πλη- 
αιέστερος, οὔτε τὰ ἓν ἑχατέρῳ τῶν στοιχείων ἔνδιαι- ᾿ 
τώµονα, διαφέρει «v ἀλλήλων ἐν τῷ μέρει τούτῳ. ὡς 
τὰ μὲν ἐφάπτεσθαι τῆς ἁπροσίτου φύσεως, τὰ δὲ ἆπο- 
Χρίνεσθαι, ἢ οὔτε v' ἂν µήτε διὰ πάντων ἑπίσης δι- 
ἦχειν τὴν τὸ πᾶν ἐπιχρατοῦσαν δύναμιν ὑπονοῄσαι- 
μεν, ἀλλ Év. τισι πλεονάζουσαν, ἓν ἑτέροις ἑνδεεστέ- 
pav εἶναι, καὶ τῇ πρὸς «b ἔλαττόν τε χαὶ πλέον xat 
ἧττον διαφορᾷ σύνθετον Ex τοῦ ἀχολούθου τὸ Oslov 
ἀναφανήσεται, αὐτὸ πρὸς ἑαυτὸ μὴ συμθαῖνον, εἴπερ 
ἡμῶν πόῤῥωθεν ὑπονοοῖτο εἶναι τῷ λόγῳ τῆς φύ- 
σεως  ἑτέρῳ δέ τινι γειτνιῶν, καὶ εὔληπτυς àx τοῦ 
σύνεγγυς Ὑίγνοιτο. ᾽Αλλ' ὁ ἀληθὴς λόγος ἐπὶ τῖς 
ὑψηλῆς ἀξίας, οὔτε κάτω βλέπει διὰ συγχρίσεως, 
οὔτε ἄνω. Πάντα γὰρ χατὰ «b ἴσον τὴν του παντὸς 
ἐπιστατοῦσαν δύναμιν ὑποθέθηχεν. "ove εἰ τὴν ἑτί- 
γειον φύσιν ἀναξίαν τῆς πρὸς τὸ θεῖον οἱῄσοντρι 
συμπλοχῆς, οὐδ' ἂν ἄλλη τις εὑρεθείη τι ἄξιον ἔχουσα. 
Ei δὲ ἐπίσης πάντα τῆς ἀξίας ἀπολιμπάνεται, ἑμπρέ- 
πον boc τῷ θεῷ τὸ εὐεργετεῖν cov. δεόµενον. ὅπου 
τοένυν ἦν ἡ νόσος, ἐχεῖ φοιτῆσαι τὴν ἰωμένην δύνα- 
pav. ὁμολογοῦντες, τί ἔξω τῆς θεοπρεποῦς ὑπολήφεως 
πεπιστεύχαμενς 


bus. Quamobrem si terrestrem naturam existimabunt indignam qua cum Deo connectatur, neqve 
ulla invenietur digna. Quod si ex wquo omnia sunt indigna : unum superest, quod Deo conve. 
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niat, nimirum egenti benefacere : 


ubi est ergo morbus, illuc medicatricem venire potestatem con. 


fiteutes, quidnara credimus alienum ab eo quod ut decet de Deo est existimandum? 


ΚΕΦΑΛ. KH'. 

'AXXà νωυμῳδοῦσι τὴν φύσιν ἡμῶν, xai τὸν τῆς 
γεννήσεως ἡμῶν τρόπον διαθρυλλοῦσι, xa οἵονται 
διὰ τούτων ἐπιγέλαστον ποιεῖν τὸ μυστήριον’ ὡς 
ἀκρεπὲς ὃν τῷ θεῷ, διὰ τοιαύτης εἰσόδου τῆς τοῦ 
ἀνθρωπίνου βίου χοινωνίας ἑφάφασθαι. Αλλ) ἤδη 
περὶ τούτου xal ἓν τοῖς ἔμπροσθεν εἴρηται λόχοις, 
ὅτι µόνον αἰσχρὸν τῇ ἑαυτοῦ φύσει τὸ xaxóv ἐστι, 
xà» εἴ τι πρὸς τὴν χαχίαν οἰχείως ἔχῃ. Ἡ δὲ τῆς 
φύσεως ἀχολουθία, θείῳ βουλήματι xal vópao δια- 
ταχθεῖσα, πόῤῥω τῆς χατὰ χαχίαν ἐστὶ διαθολῆς. "H 
οὕτω Y' ἂν ἐπὶ τὸν δημιουργὸν f) χατηγορία τῆς φῦ- 
σεως ἑπανίοι, EU τι τῶν περὶ αὑτὴν ὡς αἰσχρὸν xat 
ἀπρεπὲς διαθἀλλοιτο. El οὖν µόνης χαχίας τὸ θεῖον 
χεχώρισται, φύσις δὲ χαχίας οὐχ ἔστι, τὸ δὲ µυστήὴ- 
pev ἓν ἀνθρώπῳ ΥὙενέσθαι τὸν θεὺν οὐκ ἐν χαχίᾳ 
λέγει" εἰ δὲ τοῦ ἀνθρώπου ἐπὶ τὸν βίον εἴσοόος µία 
ἐστὶ, δι ἧς παραγίνεται ἐπὶ τὴν (why τὸ γεννώμενον" 
νόμον μὲν ' είνα νομοθετοῦσιν ἕτερον τρόπον τῷ θ:ῷ 

ῆς εἰς τὸν βίον παρόδου, οἱ ἐπισχεφθῆναι μὲν παρὰ 
τῆς θείας δυνάµεως ἀσθενήσασαν ἐν χαχίᾳ τὴν φύσιν 
εὖλογον χρίνοντες ; πρὸς δὲ τὸν τῆς ἐπισχέφεως τρό- 
xov ὁυσαρεστούμενοι, 05x εἰδότες ὅτι πᾶσα πρὸς ἑαυ- 
τὴν ἡ κατασχευ] τοῦ σώματος ὁμοτίμως ἔχει, καὶ 
οὐδὲν ἐν ταύτῃ τῶν πρὸς τὴν σύστασιν τῆς ζωῆς 
ουντελούντων ὡς ἄτιμόν τι f) πονηρὸν διαθάλλεται. 
Πρὸς ἕνα γὰρ σχοπὸν fj τῶν ὀργανιχῶν μελῶν δια- 
σχευὴ πᾶσα συντέταχται. 'O δὲ σχοπός ἐστι, διαµέ- 
γειν ἓν τῇ ζωῇ τὸν ἄνθρωπον. Τὰ μὲν οὖν λοιπὰ τῶν 


ὀργάνων τὴν παροῦσαν συνέχει τῷ ἀνθρώπῳ ζωὴν,ς 


ἄλλα πρὸς ἄλλην ἐνέργειαν µεμµερισµένα, δι’ ὧν ἡ 
αἰσθητική τε xaX dj ἐνεργητικὴ δύναμις οἰκονομεῖται" 
τὰ δὲ γεννητιχὰ τοῦ μέλλοντος ἔχει τὴν πβρόνοιαν, 
δι ἑαυτῶν φύσει τὴν διαδοχην ἀντεισάγοντα. El οὖν 
πρὸς τὸ χρειῶδες βλέποις, τίνος ἂν εἴη τῶν τιµίων 
εἶναι νοµιζοµένων ἐχεῖνα δεύτερα; Τίνος δὲ οὐκ ἂν 
προτιµότερα χατὰ vb εὔλογον χρίνοιτο; Οὐ γὰρ ὀφθαλ- 
μῷ xat ἀχοῇ, καὶ γλὠσσῃ, f| ἄλλῳ τινὶ τῶν αἰσθη- 
τηπρίων πρὸς τὸ διηνεχὲς τὸ γένος ἡμῶν διεξάγεται. 
Ταῦτα γὰρ, χαθὼς εἴρηται, τῆς παρούσης ἑστὶν ἆπο- 
λαύσεως * ἀλλ᾽ ἐν ἐχείνοις fj ἀθανασία συντηρεῖται τῇ 
ἀνθρωπότητι’ ὡς ἀεὶ καθ) ἡμῶν ἐνεργοῦντα τὸν θά- 
νατον, ἄπραχτον εἶναι τρόπον τινὰ xai ἀνήνυτον, 
πάντοτε πρὸς τὸ λεῖπον δι αὐτῶν ἐπιγινομένων Eav- 
τὴν ἀντεισαγαγούσης τῆς φύσεως. Τί οὖν ἀπρεπὲς 
περιέχει ἡμῶν τὸ µυότήριον, εἰ διὰ τούτων xaz- 
Σµέχθη 6 Gebc τῷ ἀνθρωπίνῳ βίῳ δι’ ὧν ἡ φύσις πρὸς 
τὸν θάνατον μάχεται; 
non decet, nostrum continet mysterium, si vite 
p:gnat cum morte? 
ΚΕΦΑΛ. Ke. 

᾽λλλὰ µεταθάντες ἀπὸ τούτου, DV ἑτέρων πάλιν 
χαχίσειν ἐπιχειροῦσι τὸν λόγον. Καὶ φασιν’ El χαλὸν 
xaX πρέπον τῷ ci τὸ γενόµενον, τί ἀνεθάλετο τὴν 
εὑερχγεσίαν; Τί δὲ οὐχ ἐν ἀρχαῖς οὔσης τῆς xaxla«, 
τὴν ἐπὶ τὸ πλεῖον αὐτῆς πρόοδον ὑπετέμνετο; Πρὸς 
δὲ τοῦτο σύντομος ὁ παρ) ἡμῶν ἐστι λόγος, ὅτι σορίᾳ 
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CAPUT XXVIII. 

Sed nostram ludibrio habent naturam, et no- 
strum nascendi modum in vulgus jactant, existi- 
mantque se ea ratione ridiculum nostrum facere 
iuysterium : utpote quod Deum non deceat, per 
ejusmodi ingressum devenire ad humane vite 
societatem. Sed jam de his dictum est in iis quse 
prius diximus, nempe quod solum vitium est sua 
natura turpe, et si quid cum vitio aliquam conjun- 
ctionem habet et affinitatem. Natur:xe autem conse- 
quentia Dei voluntate et lege ordinata, vitii cri- 
minationi longe abest ut sit affinis. Nunc autem sic 
quoque ad opificem est reditura natura accusatio, 
si quidquam ejus vituperetur tanquam turpe et in- 
decorum. Jam si a solo vitio Divinitas separata 
est, vitii autem nulla exstat natura, mysterium 
porro fidei nostra& Deum dicit in homine fuisse, 
non in vitio; si rursus hominis in vitam ingressus 
unus est, per quem id quod nascitur fit vitz par- 
liceps : quemnam, quaeso, alium Deo in vitam 
ingrediendi modum prascribunt, qui consenta- 
neum quidem judicant, ut a divina virtute visita- 
retur, qua im vitio dgrotarat natura? eis autem 
displicet modus visitationis, nescientibus quod par 
esi, quod ad se πεί qualibet corporis con- 
siruetio ; neque in ea quidquam ex iis, quz con- 
ferunt ad vitam constituendam, vituperatur tan- 
quam turpe aliquid, et abjectum, et malum. Ad 
uuum enim scopum est directa et ordinata universa 
instrumentariorum membrorum compositio. ls au- 
tem Scopus est, ut homo in vita maneat. Atque 
cslera quidem membra in presenti vita hominem 
continent, alia alii distributa operationi, per quse 
administratur facultas sentiendi et operandi; ge- 
nitalia autem curam gerunt futuri, ut quz per se 
mortalium aliam inducant successionem. Si ergo 
aspicias ad id quod est utile, cuinam erunt. illa 
secunda ex iis quz existimantur prestantia esse 
et honorabilia? Cuinam autem non, ut est consen- 
tineum, suut excellentiora? Non enim oculo et 
uwuribus, et lingua, aut aliquo alío sensuum in- 
strumento ad perpetuitatem nostrum genus tradu- 
citur. Ea enim, ut dicium est, sunt presentis 
usus : sed in illis immortalitas conservatur huma- 


D nitati : quippe qua faciant, ut mors adversum 


nos irrita quodammodo vanaque sit, natura videli- 
cet seipsam per ea quis oriuntur, ad supplemen- 
tum ejus quod deficit obtrudente. Quid ergo quod 


humanz Deus per ea mistus est, per qua matura 


CAPÉT XXIX. 

Sed ad hoc (transeuntes, per alia rursus ea quae 
dicimus conantur vituperare. Dicunt enim : Si quod 
factum est, honestum erat et Deum decebat, cur 
distulit beneficium? Cur autem, cum esset vitium in 
principio, ejus ad ulteriora progressum non am- 
putavit? Ad hoc autem brevis est qui» a nobis affere 
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tur oratio, nempe quod per sapientiam, et ejus quod A Υέγονε, χα) τοῦ λυσιτελοῦντος τῇ φύσει προµηθεί fi 


nostre nature conducit curam ac providentiam, 
beneficii in nos collati facta fuit dilatio. Nam in 
morbis corporalibus quando aliquis humor pravus 
et corruptus irrepit ad poros; priusquam in super- 
ficie apertum fuerit quidquid est preter naturam, 
corpori condensantia non adhibent medicamenta, 
ji qui medendi morbis artem profitentur : sed ex- 
spectant donec extra prodierit quidquid intrinsecus 
in imo delitescit : ita nudz affectioni adhibent me- 
dicinam. Postquam ergo humanz mature semel in- 
cubuit morbus vitii, exspectavit medicus universi- 
tatis, ut nullum esset reliquum genus vitii immisti 
nature. Propterea nen statim post invidiam, et. a 
Cain factam fratris cedem homini adbibet medici- 


πρὸς τὴν εὐεργεσίαν ἡμῶν ἀναθολή. Καὶ γὰρ ἐπὶ 
τῶν σωματιχῶν νοσηµάτων, ὅταν τις διεφθορὼς χυ- 
μὺς ὑφέρπῃ πόρους, πρὶν ἅπαν ἐπὶ «hv ἐμφάνειαν 
ἐκχαλυφθῆναι παρὰ φύσιν ἐγχείμενον, οὗ χαταφαρµα- 
κχεύεται τοῖς πυχνοῦσι tb σῶμα παρὰ τῶν τεγνιχκῶς 
µεθοδευόντων τὰ πάθη - ἁλλὰ µένουσι τὸ ἑνδομυχοῦν 
ἅπαν ἔξω γενέσθαι, xal οὕτω γυμνῷ τῷ πάθει thy 
ἰατρείαν προσάγουσιν. Ἐπειδὴ τοίνυν ἅπαξ ἑνέσχτφε 
τῇ φύσει τῆς ἀνθρωπότητος d) τῆς καχίας νόσος, ἀνέ - 
µενεν ὁ τοῦ παντὸς θεραπευτὴς, μηδὲν ὑπολειφθῆ- 
ναι τῆς πονηρίας εἶδος ἐγχεχρυμμένον τῇ φύσει. 
Διὰ τοῦτο οὐχ εὐθὺς μετὰ τὸν φθόνον͵ χα» τὴν ἆδελςο- 
Χτονίαν τοῦ Κάῑν προσάχει τῷ ἀνθρώπῳ τὴν θερα- 
πείαν' οὕπω γὰρ τῶν ἐπὶ Νῶε χαταφθαρέντων f) χα- 


nam; nondum enim in luce prodierant scelera eo- B χία ἐξέλαμφεν, οὐδὲ τῆς Σοδομιτικῆς παρανοµίας fj 


rum qui Noemi tempore perierunt ; nec. Sodomi- 
tice iniquitatis gravissimus ille morbus caput ες- 
eruerat ; neque AEgyptiorum adversus Deum pu- 
gna; neque Assyriorum superbia, nec cruenta 
Judzorum in Dei sanctos sxvitia, neque nefaria 
ab Herode facta cedes infantium , nec quaecunque 
alia litterarum monumentis sunt mandata, et quz- 
cunque in gentilium histeria consequentibus &z- 
culis gesta narrantur, cum in libero hominum ar- 
bitrio multifariam multisque modis germinaret ra- 
dix vitii. Postquam ergo vitium pervenit ad sum- 
muw, Dec erat ullum genus sceleris, quod admit. 


tere non ausi essent homines, ut per omnem zgriludinem 


incipientem, sed jam perfectum morbum curat. 
CAPUT XXX. 

Si quis autem existimat se posse refellere id quod 
Jicimus, quoniam etiam postquam fuit adhibita 
4medicina, peccandi nondum finem facit humana 
vita, is aliquo noto et familiari exemplo deduca- 
tur ad veritatem. Quomodo enim in serpente, si 
inortiferum aliquod vulnus in capite acceperit, non 
statim simul cum capite morte afficitur etiam qui 
pone est tractus, sed mortuum quidem est caput, 
«auda autem proprio animo adbuc est animata, et 
xitali virtute non est privata : ita etiam licet vi- 
dere vitium letifero quidem vulnere confectum, in 
suis autem reliquiis vite. exhibere molestiam. Sed 
€um mysterii rationem in bis reprehendere desie- 
rint, rursus crimiuantur, quod fides non per om- 


χαλεπὴ νόσος ἀνεχαλύφθη ' ἡ οὐδὲ ἡ τῶν ΑἰΙγυπτίων 
θεοµαχία, οὐδὲ fj τῶν ᾿Αστνρίων ὑπερηφανία, οὐδὸ ἡ 
τοῦ Ἡρώδου παράνομος πα!δοφονία, οὐδὲ τὰ ἄλλα 
πάντα ὅσα τε μνημονεύεται, xal ὅσα ἔξω τῆς ἱστο- 
ρίας ἓν ταῖς καθεξῃς γενεαῖς κατεπράχθη * πολυτρό- 
πως τῆς τοῦ χαχοῦ lone ἓν ταῖς τῶν ἀνθρώπων προ- 
αιρέσεσι βλαστανούσης, Ἐπεὶ οὖν τερὸς τὸ ἀχρότατον 
ἔφθασε µέτρον ἡ χαχία, καὶ οὐδὲν ἔτι ποντρίας εἶδος 
ἐν τοῖς ἀνθρώποις ἀτόλμητον fv, ὡς ἂν διὰ πάσης 
τῆς ἀῤῥωστίας προχωρήσειεν ἡ θεραπεία, τούτου χά- 
ριν οὐχ ἀρχομένην, ἀλλὰ τελειωθεῖσαν θερα-εύει τὴν 
νόσον. 

pervaderet medicina, ea de causa non 

ΚΕΦΑΛ. A'. 

Ei δὲ τις ἑλέγχειν οἵεται τὸν ἡμέτερον λόγον, ὅτι 
xai μετὰ τὸ προσαχθῆγναι τὴν θεραπείαν ἔτι πλημ- 
μελεῖται διὰ τῶν ἁμαρτημάτων ὁ ἀνθρώπινος βίος, 
ὑποδείγματί τινι τῶν γνωρίµων ὁδηγηθήτω πρὸ; τὴν 
ἀλήθειαν. Ὥσπερ γὰρ ἐπὶ τοῦ ὄφεως εἰ χατὰ χεφα- 
λῆς τὴν καιρίαν λάδοι, οὐκ εὐθὺς συννεχροῦται τῇ 
χεφαλῇ καὶ ὁ κατόπιν ὀλχὺς, ἀλλ᾽ ἡ μὲν τέθνηχε, τὸ 
δὲ οὐρέον ἔτι ἐψύχωται τῷ lolo θυμῷ, xal τῆς ζωτι- 
χῆς λυνάµεως οὐχ ἑστέρηται ' οὕτως ἔστι xa τὴν 
καχίαν ἰδεῖν τῷ μὲν χαιρίῳ πληγεῖσαν, ἓν δὲ τοῖς 
λειφάνοις ἑαυτῆς ἔτι διοχλοῦσαν τῷ βίω. ἉΑλλ' 
ἀφέντες xal τὸν περὶ τούτων τὸν λόγον τοῦ µυστηρἰου 
μέμφεσθαι, τὸ uh διὰ πάντων διΊχειν τῶν ἀνθρώπων 
τὴν πίστιν iy αἰτίᾳ ποιοῦνται. Καὶ τί δήποτε, φα- 


nes pervadat homines. Cur tandem, inquiunt, non D atv, οὐκ ἐπὶ πάντας ἦλθεν fj χάρις, ἀλλά τινων προσ- 


ad emnes venit gralia, sed cum aliqui ad verbum 
Dei accesserint, non parva pars est eorum qui de- 
sunt, cum aut Deus noluerit omnibus abunde jim- 
pertire beneficium, aut omnino non potuerit ? quo- 
rum quidem neutrum reprehensione caret : neque 
enim Deo convenit quod honum noluerit , neque 
quod non potuerit. Si ergo aliquod bonum est fi- 
des : cur, inquiunt, non ad omnes venit gratia ? 
Atque si b:ec quidem in iis qua dicimus a nobis 
asiruerentur, quod a divina voluntate hominibus 
distribueretur fides, utpote quod alii quidem voca- 
reniur, czteri autem essent expertes vocalionis ; 
opportune hujusmodi reprehensio objicerelur myste- 


θεµένων τῷ λόγῳ, οὐ µιχρόν &att τὸ ὑπολειπόμενον 
μέρας, * μὴ βουληθέντος τοῦ Θεοῦ πᾶσαν ἀφθόνως 
thv εὑεργεσίαν εἶναι, μὴ δυνηθέντος πάντως; "Qv 
οὐθ) ἕτερον χαθαρεύει τῆς µέμψεως ' οὔτε γὰρ ἀδού- 
λητον εἶναι τὸ ἀγαθὸν προσήχει τῷ θεῷ, οὔτε ἁδύ- 
νατον. El οὖν ἀγαθόν τι dj πίστις, διὰ τί, φασὶν, oüx 
ἐπὶ πάντας fj χάρις; El μὲν οὖν ταῦτα χαὶ παρ᾽ ἡμῶν 
ἐν τῷ λόγῳ χατεσχευάζετο, παρὰ τοῦ θείου βουλήµα- 
τος ἀποχληροῦσθαι τοῖς ἀνθρώποις τὴν πἰστιν, τῶν 
δὲ μὲν χαλουµένων * τῶν δὲ λοιπῶν ἁμοιρούνεων τῆς 
χλήσεως, χαιρὸν εἶχε τὸ τοιοῦτον ἔγχλημα χατὰ τοῦ 
μυστηρίου προφέρεσθαι. Ei δὲ ὁμότιμος ἐπὶ πάντας 
à χλῆσις, οὔτε ἀξίας, οὔτε ἡλιχίας, οὔτε τὰς κατὰ 
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τὰ ἔθνη διαφορὰς διαχρίνουσα. Δ'ὰ τοῦτο γὰρ παρὰ A rio. Si autem pariter ad omnes procedit vocatio, 


τὴν πρώτην ἀρχὴν χηρύγματος, ὁμόγλωσσοι πᾶσι 
τοῖς ἔθνεσιν οἱ διαχονοῦντες τὸν λόγον &x θείας ἔπι- 
πνοίας ἀθρόως ἐγένοντο, ὡς ἂν μηδεὶς τῶν ἀγαθῶν 
ἁμοιρήσειε΄ πῶς ἂν κατὰ τὸ εὔλογον ἔτι τὸν θεὸν 
alzupvto, τοῦ μὴ πάντων ἐπιχρατῆσαι τὸν Aóyov; 'O 
Υὰρ τοῦ παντὸς τὴν ἑξουσίαν ἔχων, δι’ ὑπερθολῆὴν τῆς 
εἰς τὸν ἄνθρωπον τιμῆς, ἀφηχέ τι xal ὑπὸ τὴν ἡμε- 
τέραν ἐξουσίαν εἶναι, οὗ µόνηως ἔχαστός στι χύριος. 
Τοῦτο δέ ἔστιν dj προαίρεσις, ἀδούλωτόν τι χρημα 
xaX αὐτεξούσιον ἐν τῇ ἐλευθερίᾳ τῆς διανοίας χείµε- 
νου. Οὐχοῦν ἐπὶ τοὺς μὴ προσαχθέντας τῇ πίστει 
διχαιότερον ἂν τὸ το:οῦτον ἔγχλημα µετατεθείη, οὐχ 
ἐπὶ τὸν χεχληχότα πρὸς τὴν χατάθεσιν. 0055 γὰρ ἐπὶ 
τοῦ Πέτρου χατ ἀρχὰς τὸν λόγον ἐν πολνανθρώπῳφ 
τῶν Ἰουδαίων Ἐκχλησίᾳ χηρύξαντος, τρισχιλίων 
xatà ταὐτὸν παραδεξαµένων τὴν πίστιν, πλείους bv- 
τες τῶν πεπιστευχότων ol ἀπειθήσαντες, ἐμέμφαντο 
τὸν Απόστολον ἐφ᾽ olg ἐπείσθησαν. Οὐδὲ γὰρ fv 
εἰχλδς, ἓν χοινῷ προταθείσης τῆς χάριτος, τὸν ἔχου- 
σίως ἁποφοιτῄσαντα, μὴ ἑαυτὸν, ἀλλ᾽ ἕτερον τῆς δυσ- 
χληρίας ἐπαιτιᾶσθαι. 

sam contulerunt, quod non. crediderunt. Neque 
qui voluntarie ab ea abscesserat, non sibi, sed 

ΚΕΦΑΛ. ΛΑ’. 

'AXJ' οὖχκ ἀποροῦσιν οὐδὲ πρὸς τὰ τοιαῦτα τῆς 
ἐριστιχῆς ἀντιλογίας. Λέγουσι γὰρ δύνασθαι τὸν θεὸν, 
εἴπερ ἐθούλετο, χαὶ τοὺς ἀντιτύπὼως ἔχοντας ἆναγχα- 
στιχῶς ἐφελχύσασθαι πρὸς την παραδοχὴν τοῦ κη”- 


nec auctoritatem, nec zelatem, neque gentium dis- 
cernens differentiam (propterea enim in primo 
iuitiu praedicationis, divina inspiratione, unius et 
ejusdem linguz, cujus omnes gentes, repente facti 
sunt qui verbum ministrabant, ut nemo essel ex- 
pers bonorum ), quemadmodum fuerit consenta- 
neum, ut Deum adhuc accusent, quod Verbum non 
in omnes dominatum obtinuerit ? Nam qui in uni- 
versitatem liberam habebat potestatem, propter 
summum in bomines honorem, dimisit etiam ali- 
quid in nostra potestate, cujus unusquisque no- 
strum solus est. dominus. Hoc autem est liberi 
arbitrii libera electio, qua subjici nequit, οἱ sui 
juris est in libertate mentis et cogitationis sita. 


B Itaque in eos qui ad fidem adducti non sunt, cri- 


minatio multo justius transferri queat, non in eum 
qui vocavit ad consensionem. Neque enim cum 
Petrus in initio verbum pradicasset in frequentia- 
sima Judaeorum concione, et iria millia simul 
fidem accepissent, ii qui non crediderunt, cum 
plures essent iis qui crediderant, in Apostolum cau- 


enim par erat, ut, gratia in commune proposita, ie 
alii malam suam sortem ascriberet. 


CAPUT XXXI. 

Sed neque ad lizc litigiosa egent contradictione. 
Dicunt enim Deum posse, si velit, eos etiam qui 
resistunt, necessario compellendo attrabere ad 
suscipiendam predicationem. Ubi est ergo in his 


ρύγματος. Ποῦ τοίνυν Ev τούτοις τὸ αὐτεξούσιον ; Ποῦ C liberum arbitrium ? Ubi autem est virtus? Ubi est 


ὃξ τῶν κατορθούντων ὁ Eratvoc ; Μόνων γὰρ τῶν ἀφύ- 
qu Ἡ τῶν ἁλόγων ἐστὶ τῷ ἀλλοτρίῳ βουλήματι πρὺς 
«b δοχορῦν περιάγεσθαι. Ἡ δὲ λογική τε χαὶ νοερὰ 
φύσις. &àv τὸ κατ’ ἑξουσίαν ἀπόθητα:, xaX τὴν χάριν 
τοῦ νοεροῦ συναπώλεσεν. Εἰς τί γὰρ χρήσεται τῇ δια- 
νοία τῆς τοῦ προαιρεῖσθαί τι τῶν κατὰ γνώμµην ἔξου- 
clag ἐφ᾽ ἑτέρῳ χειµένης: El δὲ ἄπραχτος ἡ προαίρε- 
σις pévot, Ἠφάνισται χατ' ἀνάγχην di &pevh, «fj 
ἀχινησίαᾳ τῆς προα!ρέσεως ἐμποδισθεῖσα ᾿ ἀρετῆς δὲ 
μὴ οὕσης, ὁ βίος Ἠτίμωται, καὶ xaü* εἴμαρμένην 
χωρεῖ ὁ λόγος. ἀφῄήρηται τῶν κατορθούντων ó ἔπαι- 
νος- ἀνίχητος ἡ ἁμαρτία, ἄκριτος ἡ χατὰ τὸν βίον 
διαφορά. Τίς γὰρ ἂν ἔτι κατὰ τὸ εὔλογον ἢ διαθάλλοι 
τὸν ἁκόλαστον, fj ἐπαινοίη τὸν σώφρονα; Ταύτης 
χατὰ τὸ πρόχειρον οὕσης ἑχάστῳ τῆς ἀποχρίσεως, τὸ 
μηδὲν ἐφ᾽ ἡμῖν τῶν χατὰ γνώμην εἶναι, δυναστείᾳ 
δὲ κρείέττονι τὰς ἀνθρωπίνας προαιρέσεις πρὸς τὸ τῷ 
χρατοῦντι δοχοῦν περιάγεσθαι. Οὐχοῦν οὐ τῆς ἀγαθό- 
τητος τοῦ θεοῦ τὸ ἔγχλημα, τὸ μὴ πᾶσιν ἐγγενέσθαι 
τὴν πίστιν, ἀλλὰ τῆς διαθέσεως τῶν δεχοµένων τὸ 
χἠρυγμα. 

id quod lubet ei qui dominatum obtinet. In. Dei 
non in omnibus fuerit fides, sed in affectionem 
ΚΕΦΑΛ. ΛΒ’. 

Τί πρὸς τούτοις ἔτι παρὰ τῶν ἀντιλεγόντων προ- 
φέρεται; Τὸ μάλιστα μὲν μὴ ὅλως δεῖν εἰς θανάτου 
πεῖραν ἐλθεῖν τὴν ὑπερέχουσαν φύσιν, ἀλλὰ xal δίχα 
τούτου τῇ περιουσία τῆς δυνάμεως δύνασθαι ἂν μετὰ 
ῥαστώνης τὸ δοχοῦν χατεργάσασθαι. Ei δὲ καὶ πάἀν- 


laus eorum qui se recte gerunt? Est enim solum 
inanimorum, aut eorum qua sunt expertia rationis, 
aliena voluntate ad id quod videtur adduci. lRatio- 
nis autem particeps et intelligens natura, si libe- 
rum deposuerit arbitrium, simul etiam perdit 
gratiam intelligentie. Ad quid enim sua utetur 
inente ac cogitalione, si potestas ejus eligendi, quod 
suo arbitratu constituit, sita est in alio ? Si manet 
autem inefficax et nullius usus liberum animi in- 
slitutum et electio, necessario etiam abolita est 
virtus, impedita immobilitate liberi arbitrii. Si non 
sit autem virtus, honore privata est vita, et fato 
procedit ratio, ablata est laus eorum qui se recte 
gerunt, peccare cuivis impune licet, vite insti- 
tuendz discrimen nullum superest. Quis enim, ut 
est rationi consentaneum, amplius vel intemperan- 
tem reprehenderit, vel temperantem laudaverit ? 
cum quilibet in promptu hanc habeat responsio- 
nem, quod nihil eorum quz nostro arbitratu sta- 
tuimus, in nostra sit potestate, majori autem po- 
tentia humana  trahantur instituta et proposita ad 


ergo bonitatem culpa non est conferenda, quod 
eorum, qui predicationem verbi audiunt. 


CAPUT XXXII. 

Quid preter bxc affertur ab iis qui contradi- 
cunt? Maxime quidem, quod non oporterel summam 
et supereminentem naturam omnino mortis subire 
experientiam, sed absque ea sua insigni et. excel- 
lente virtute posset facillime quod videbatur effi- 
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ecre. Quod si etiam arcana aliqua ratione loc A τως ἔδει τοῦτο κατά τινα λόγον ἀπόῤῥητον ' ἁλλ' οὖν 


omnino fleri oportebat, non tamen jgnominiose 
mortis affici dedecore. Quz enim mors, inquiunt, 
est ignominiosior ea qua per crucem sustinetur ? 
Quid ergo ad hzc quoque dicimus ? Mortis quidem 
necessitatem efficit nascendi conditio. Eum enim 
qui semel statuerat esse particeps humanitatis, 
oportebat pervadere omnes nature proprietates. 
Si ergo cum duobus finibus intercepta sit humana 
natura, in uno fuisset, et alterum non attigisset, 
semiperfeclum mansisset propositum , ut qui no- 
ιτ nature. alteram non. attigisset proprietatem. 
Fortasse autem quispiam, cum mysterium accu- 
rate οἱ exacte didicerit, magis consentanee dixerit, 
non evenisse mortem propterea quod natus sit, 
sed contra mortis causa fuisse ab eo acceptam 
nascendi conditionem. Neque cnim sternus ille 
corpoream idcirco generationem subiit, quia vita 
egeret , sed 3 morte nos ad vitam revocans. Quo- 
niam igilur oportebat ut totius naturz& nostre a 
mortuis resurrectio fieret; tanquam manum jacenti 
porrigens, et. propterea ad nostrum cadaver aspi- 
ciens, morti tantum appropinquavit, quantum est 
attigisse mortalitatem , et initium resurrectionis 
suo corpore dedisse nature, ut qui virtute ac' po- 
testate totum hominem simul suscitaverit. Quoniam 
enim non aliunde quam ex nostra massa caro erat, 
qu: Deum susceperat, quis quidem per resurrec- 
tionem simul excitata fuit cum divinitate ; quo- 
modo in nostro corpore, unius ex sensuum instru- 
mentis operatio deducit consensum ad universum 
parti unitum : ita etiam perinde ac si esset aliquod 
animal universa natura, partis resurrectio transit 
ad universum, et pro continuitate conjunctioneque 
natura totum ex parte concurrit. Quid enim remo- 
tum a probabilitate et verisimilitudine discimus in 
mnysterio, si qui stat, inclinatur ad eum qui cecidit, 
sut ad excitandum eum qui jacet? Crux autem num 
aliquam etiam aliam profundiorem contineat ratio- 
nem, viderint ii qui res arcanas noverunt. Quod 
autem ad nos venit ex traditione, est hujusmodi : 
Quoniam omnia convenienter sublimiori vite in 
Evangelio dicta et facta sunt , neque quidquam est 
ejusmodi, ut inde non aperte appareat omnino di- 


μὴ τῷ ἀτίμῳφ τρόπῳ τοῦ θανάτου xat u6pusOnva:, Τίς 
γὰρ ἂν γένοιτο, φησὶ, τοῦ διὰ σταυροῦ θάνατος ἁτι. 
µότερος; Τί οὖν καὶ πρὺς ταῦτά φαµεν; Ὅτι «bv 
θάνατον μὲν ἀναγχαῖον ἡ γένεσις κατεργάζεται. Τὸν 


Y&p ἅπαξ μετασχεῖν ἑγνωχότα τῆς ἀνθρωπότητος, 


διά πάντων ἔδει γενέσθαι τῶν ἰδιωμάτων τῆς φύσεως 

El τοίννν δύο πἑρασ, τῆς ἀνθρωπίνης ζωῆς διειληµ- 
µένης, ἐν τῷ ἑνὶ γενόμενος τοῦ ἑφεξῆς μὴ προσ- 
Ίφατο, ἡμιτελὴς ἂν 1) πρόθεσις ἔμεινε, τοῦ ἑτέρου τῆς 
φύσεως ἡμῶν ἰδιώματος οὐχ ἀφαμένον ' τἀχὰ δ' ἄν τις 
δι ἀχριδείας χαταμαθὼν τὸ µνστέριον, εὐλογώτερον 
εἴποι, μὴ διὰ τὴν Ὑένεσιν συµδεθηχέναι τὸν θά- 
νατον ' ἀλλά τὸ ἔμπαλιν τοῦ θανάτου χάριν παρα- 
ληφθῆναι τὴν γένεσιν * 0) γὰρ τοῦ ζ;σαιδεόμενος. ὁ act 
ζῶν τὴν σωματιχὴν ὑποδύεται γέννησιν, ἁλλ' ἡμᾶς 
ἐπὶ τὴν ζωὴν Ex τοῦ θανάτου ἀνακαλούμενος. Ἐπεὶ 
οὖν ἔδει γενέσθαι ὅλης τῆς φύσεως ἡμῶν ἐκ τοῦ θα- 
νάτου πάλιν ἐπάνοδον, οἱονεὶ χεῖρα τῷ κχειµένῳ 
ὀρέγων, xai διὰ τοῦτο πρὸς τὸ ἡμέτερον ἐπιχύψας 
πτῶμα, τοσοῦτον τῷ θανάτῳ προσήγγισεν, ὅσον τῆς 
νεχρότητος ἄφασθαι ' χαὶ ἀρχὴν δοῦναι τὴν φύσιν τῆς 
ἀναστάσεως τῷ ἰδίῳ σώματι, ὅλον συναγαητήσας τὸν 
ἄνθρωπον τῇ δυνάµει. Ἐπειδὴ γὰρ οὐχ ἄλλοθεν, ἀλλ᾽ 
ἐχ τοῦ ἡμετέρου φυράµατος dj θεοδόχος σὰρξ ἦν, ἡ 
διὰ τῆς ἀναστάσεως συνεπαρθεῖσα τῇ θεότητι, ὥσπερ 
ἐπὶ τοῦ xa0' ἡμᾶς σώματος ἡ τοῦ ἑνὸς τῶν αἰσθη- 
εηρίων ἑνέργεια πρὸς ἅπαν τὴν συναἰαθησιν Aver τὸ 
ἠνωμένον τῷ µέρει * οὕτως χαθάπερ τινὸς ὄντος ζώου 


C πάσης τῆς φύσεως, ἡ τοῦ µέρους ἀνάστασις ἐπὶ τὸ 


πᾶν διεξἑρχεται, χατὰ τὸ συνεχές τε καὶ ἠνωμένον τῆς 
φύσεως, Ex τοῦ µέρους ἐπὶ vb ὅλον συνδιδοµένη. Τί 
οὖν ἔξω τοῦ εἰχότος àv τῷ µυστηρίῳ µανθάνοµεν, εἰ 
χύπτει πρὸς τὸν πεπτωχότα ὁ ἑστὼς, ἡ ἐπὶ τὸ àva- 
στῆσαι τὸν χείµενονν ὁ δὲ σταυρὸς εἰ pf, τινα xa 
ἕτερον περιέχει λόγον βαθύτερον, εἰδοῖεν ἂν ol. τῶν 
κρυπτοµένων ἑἐπίστορες. Ὁ 0' οὖν εἰς ἡμᾶς ἐχ παρα- 
δόσεως Ίχει, τοιοῦτόν ἐστιν» Ἐπειδὴ πάντα xac 
τὸν ὑψηλότερόν τε xa θειότερον βίον ἓν τῷ Εὐαγγελίῳ 
εἴρηται xat γεγένηται ' xal οὐδὲν τοιοῦτόν ἔστιν, Ev 
ᾧ οὐχὶ πάντως µίξις τις ἐμφαίνεται τοῦ θείου πρὸς 
τὸ ἀνθρώπινον , τῆς μὲν φωνῆς f) τῆς πράσεως ἀν- 
θρωπικῶς διεξαγοµένης, τοῦ δὲ χατὰ τὸ χρυπτὸν 
vooupévou τὸ θεῖον ἐμφαίνοντος * ἀχόλουθον ἂν «im 


vinitatis mistio cum humanitate, cum vox quidem D χαὶ ἐν τῷ μέρει τούτῳ, μὴ τὸ μὲν βλέπειν, παρορᾷν 


aut actio transeat humanitus, id autem quod ex oc- 
culto intelligitur, ostendat divinitatem: in hac 
eiiam parte fuerit consequens, ut non aspiciatur 
unum, alterum autem despiciatur , sed in immortali 
quidem mortale consideretur, in homine autem id 
quod est divinius omni studio disquiratur. Nam 
quoniam preprium est divinitatis omnia pervadere, 
et cum eorum quas sunt natura per omnem partem 
extendi ( non enim manserit quippiam in essentia, 
nisi in 90 quod est maneat. Quod autem proprie 
est et primo, divina est natura : quam ut necessa- 
rio credamus esse in cunctis quz? sunt, nos cogit 
eorum qus sunt permansio), lioc per crucem do- 
cenur, cum ejus quadrifariam flgura sit divisa , 


δὲ τὸ ἕτερον - ἀλλ ἐν μὲν τῷ ἀθανάτῳ χαθαρᾷν τὸ ἀν- 
θρώπινον, ἐν δὲ τῷ ἀνθρώπῳ πολυπραγμονεῖν τὸ 
θειότερον. Ἐπειδὴ yàp ἴδιόν ἐστι τῆς θειότητος τὸ 
διὰ πάντων ἤχειν, xal τῇ φύσει τῶν ὄντων χατὰ πᾶν 
µέρος συμπαρεχτείνεσθαι’ οὗ γὰρ ἄν τι διαµένοι Ev 
τῷ εἶναι, μὴ ἓν τῷ ὄντι µένον. Τὸ δὲ χυρίως xat πρώ- 
tux; ὃν, ἡ θεία φύσις ἐστὶν, ἣν ἐξ ἀνάγχης πιστεύειν 
bv πᾶσιν εἶναι τοῖς οὖσιν, fj διαμονὴ τῶν ὄντων 
καταναγχάζει. τοῦτο διὰ τοῦ σταυροῦ διδασχόµεθα, 
τετραχῆ τοῦ κατ αὐτὸν σχήματος διῃρημένον * ὡς Ex 
τοῦ μέσου, καθὸ πρὸς ἑαυτὸν συνάπτεται, τέσσαρας 
ἀριθμεῖσθαι τὰς προθολάς * ὅτι ὁ ἐπὶ τούτου ἐν τῷ 
χαιρῷ τῆς χατὰ τὸν θάνατον οἰχονομίας διατεθεὶς, ὁ 
τὸ πᾶν πρὸς ἑαυτῷ συνδέων τε xal συναρµόζων, τὰς 
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διαφόρους τῶν ὄντων φύσεις πρὸς µίαν σύμπνοιάν τε A adeo ut ex medio, quatenus sibi ipsi conjungitur, 


καὶ ἁρμονίαν δι ἑαυτοῦ συνάγων. Ἐν γὰρ τοῖς οὖσιν 
ἤ ἄνω τι νοεῖται, 7] χάτω, f] πρὺς τὰ χατὰ τὰ πλά- 
Tux πέρατα διαθαἰνει ἡ ἔννοια. 


numerentur quatuor projectiones:: quoniam qui in 
ea fuit extensus tempore mortis susceptze dispen- 
salionis, qui sibi universum colligat, concinnat et 


adaptat, is diversas rerum naturas ad unam perse cogit conspirationem et harmoniam. ln iis enim 
. Que sunt, vel sursum intelligitur aliquid, vel deorsum : vel ad transversos fines transit cogitatio. 


"Av τοίνυν λογίσῃ τῶν ἑπουρανίων, ἢ τῶν ὑποχθο- 
νων, f] τῶν καθ) ἑχάτερον τοῦ παντὸς περάτων τὴν 
σύστασιν , πανταχοῦ τῷ λογισμῷ σου προαπαντᾶ ἡ 
ἑεότης, μόνη χατὰ πᾶν µέρος τοῖς οὖσιν ἔνθεωρου- 
µένη, xai ἓν τῷ εἶναι τὰ πάντα αυνέχουσα. Εἴτε δη 
θεότητα τὴν φύσιν ταύτην ὀνομάζεσθαι yph, εἴτε 
λόγον, εἴτε δύναμιν, εἴτε σοφίαν, εἶτε ἄλλο τι τῶν 
ὑψηλῶν τε xai μᾶλλον ἑνδείξασθαι δυναµένων τὸν 
ὑπερχείμενον, οὐδὲν, ὁ λόγας ἡμῶν περὶ φωνῆς f 


Si ergo consideres celestium aut terrestrium, 
aut utrorumque universi extremorum constitutio- 
nem, tua considerationi semper occurrit divinitas, 
qua sola ex omni parte in iis quz?» sunt, venit in 
contemplationem, et omnia continet in essentia. 
Sitne autem hzec. natura nominanda divinitas, an 
ratio, an virtus ac potestas, an sapientia, an ali- 
quid aliud ex iis quz sunt. excelsa, et quie magis 
possunt ostendere eum qui est summus et super- 


ὀνόματος f| τύπου ῥημάτων διαφέρεται. Ἐπεὶ οὖν p eminens , de voce aut nómine, aut figura verborum 


πρὸς αὐτὸν πᾶσα f; χτίσις βλέπει, xal περὶ αὐτόν 
ἐστι, καὶ δι ἔχείνου πρὸς ἕαυτὴν συμφυὴς Ὑίνεται, 
τῶν ἄνω τοῖς χάτω, xal τῶν πλαγίων πρὸς ἄλληλα 
&' ἐχείνου συµφυοµάνων, ἔδει μὴ µόνον δι ἀχοῆς 
ἡμᾶς πρὸς τὴν τῆς θεότητος κατανόησιν χειραγω- 
Τεῖσθαι * ἀλλὰ καὶ την ὄψιν γενέσθαι τῶν ὑψηλοτέρων 
νοημάτων διδάσχαλον, ὅθεν xai ὁ μέγας ὁρμηθεὶς 
Παῦλος μυσταγωγεῖ τὸν ἓν Ἐφέσῳ λαὸν, δύναμιν αὖ- 
τοῖς ἐντιθεὶς διὰ τῆς διδασχαλίας πρὸς τὸ Υνῶναι «f 
ἐστι τὸ βάθος καὶ τὸ ὄψος, τότε πλάτος xal τὸ μῆ- 
xo;. Ἑχάστην γὰρ τοῦ σταυροῦ αυμπροθολὴν ἰδίῳ 
ῥήματι κατονοµάξει. Ὕψος μὲν τὸ ὑπερέχον * βάθος 
δὲ τὸ ὑποχείμενον, πλάτος τε xal µῆχας, τὰς πλα- 
Υίας ἓχτάσεις λέγων. Kal σαφἑστερον ἑτέρωθι τὸ 
τυιοῦτον νόηµα πρὸς Φιλιππησίους, οἴμαι, ποιεξ, οἷς 
Φτσιν ' Oct "Ev τῷ ὀνόματι Ἰησοῦ Χριστοῦ πᾶν 
Τόνυ χάμύει, ἑπουρανίων καὶ ἐπιγείων, καὶ κατα- 
z0orir. Ἐνταῦθα τὴν µέσην χαὶ γαῖαν pid προσ- 
nropía χαταλαμδάνει, πᾶν τὸ διὰ µέσου τῶν ἑπου- 
ῥρανίων xaX ὑποχθονίων ὀνομάσας ἐπίχειον,. Τοῦτο 
μεμαθήχαμεν περὶ τοῦ σταυροῦ τὸ µυστήριον. Τὰ δὲ 
ἀπὸ τούτου τοιαῦτα κατὰ τὸ ἀχόλουθον περιέχει ὁ λό- 
Tos, ὥς ὁμολοχεῖσθαι xal παρὰ τῶν ἀπίστων, μηδὲν 
ἁλλότριον εἶναι τῆς θεοπρεποῦς ὑπολήψεώς: τὸ γὰρ 
ph ἐμμεῖναι τῷ θανάτῳ, καὶ τὰς διὰ τοῦ σιδήρου 
χατὰ τοῦ σώματος γενοµένας πληγὰς, μηδὲν ἐμπό- 
ὅων πρὸς 1b ἀναστῆναι ποιῄσασθαι, κατ ἐξουσίαν τε 
φαΐνεσθαι τοῖς μαθηταῖς μετὰ τὴν ἀνάστασιν ὅτε βού- 
4o:vo, παρεῖναί τε αὐτοῖς μὴ ὀρώμενον, xal Ev µέσῳ 
Υέγνεσθαι, μηδὲ τῆς εἰσόδου τῆς διὰ τῶν θυρῶν 
προαδεόµενον, ἐνισχύειν τε τοὺς μαθητὰς τῇ προσφυ- 
σῄσει τοῦ Πνεύματος, ἐπαγγέλλεσθαί τε καὶ τὸ μετ 
αὐτῶν εἶναι, xat μηδενὶ pau διατειχἰζεσθαι, xal τῷ 
αὲν φαινομένῳ πρὸς τὸν οὐρανὸν ἀνιέναι, τῷ δὲ νοου- 
pfwp πανταχῆ εἶναι, xal ὅσα τοιαῦτα περιέχει fj 
ἑστορία, οὐδὲν τῆς &x τῶν λογισμῶν συμμαχίας προσ- 
ἐέεται πρὸς τὸ θεῖἀ τε εἶναι, xal τῆς ὑψηλῆς xat 
ὑπερεχούσης δυνάµεως ' περὶ ὧν οὐδὲν οἶμαι δεῖν 
καθ) ἕχαστον διεξιέναι, αὐτόθεν τοῦ λόγου τὸ ὑπὲρ 
τὴν φύσιν ἔχφαίνοντος. ᾽Αλλ’ ἐπειδὴ µέρος τι τῶν 
μυστικχῶν διδαγµάτων καὶ ἡ περὶ τὸ λουτρόν ἐστιν οἱ - 


* Ephes. m, δ. !* Philipp. 11, 10. 


non magna est nobis contreversia. Quoniain ergo 
ad ipsum universa aspicil creatura, et est circa 
jpsum, et per illum sibi ipsi coh:eret et coalescit, 
eum qu:e sunt supra, iis quz infra, et qua sunt 
obliqua, sibi invicem congenerentur ac conjungan- 
tur : oportebat nos non solum auditione deduci ad 
divinitatis considerationem ; sed etiam visum effici 
doctorem ac magistrum sublimiorum intelligentia- 
rum. Hinc motus magnus ille Paulus in mysterio 
Ephesinum instituit populum, per doctrinam eis 
dans virtutem ad cognoscendum quz sit profundi- 
tas, latitudo, altitudoque et longitudo *. Unamquam- 
que enim crucis porrectionem proprio appellat no- 
mine. Altitudinem quidem, id quod supereminet ; 


C profunditatem autem, id quod est subtus : latitudi- 


nein vero et. longitudinem, quz sunt per transver- 
sum extensiones. Alibi autem hunc sensum clarius 
explicat, ut arbitror, ad Philippenses, cum dicit : 
In nomine Jesu Christi omhe genu. flectatur, εα[ε- 
stium, terrestrium et inferorum '*. Hoc in loco me- 
diam prominentiam et velut antemnam unico nomi- 
ne comprehendit, ut qui quid inter coelestia et. in- 
ferna intercedit, terrestre nominaverit. Hoc quidem 
didicimus de mysterio crucis. Qu:e aulem deinceps 
sequuntur, ea verbum complectitur ejusmodi, ut 
fateantur etiam increduli nihil esse alienum ab ea 
qu:e Deum decet existimatione. Nam quod in morte 
nou manserit, et quz corpori imposita ferro fuerint 
plage, nihil impedimenti attulerint, quominus re- 
surgeret, et quod libere discipulis post resurre- 
ctionem cum vellet, apparuerit, et eis adesset, cuum 
tamen non videretur, et esset in medio eorum, n: 
ingressu quidem per portas indigens, εἰ confirnia- 
ret discipulos insufflatione Spiritus, et se cum eis 
futurum esse polliceretur, et nullo distinctum iri — 
intervallo, et eo quidem quod apparebat in coelum 
ascenderet, eo autem quod intelligebatur —esset 
ubique, quecunque hujusmodi continet historia, 
nullo rationum auxilio indigent ad probandum quod 
sint divina, excelseque et summ:e virtutis. Qua 
quidem nihil opus est ut sigillatim periequamur, 
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cum ex se ipsa oratio satis indicet ea esse supra A xovogia * ὃ εἴτε βάπτισμα, εἶτε φώτισμα, εἴτε παλιγ- 
naturam. Sed quoniam mysticorum documentorum — vevecíav βούλοιτό τις ὀνομάζειν, οὐδὲν πρὸς τὴν ὀνο- 
pars est etiam aliqua, qux in lavacro fít dispensa- µασίαν διαφερόµεθα, χαλῶς ἂν ἔχοι xal περὶ τούτου 


tio: quod quidem seu baptismum, seu illumlnatio- 
nem, 

dicere. 

CAPUT XXXIII. 

. Nam postquam a nobis audiverint, quod cum 
mortale transeat ad vitam, consequens erat, prima 
generatione ad vitam mortalem deducente, aliam 
inveniri generationem, qua neque ab interitu in- 
ciperet, neque desineret in interitum , sed eum qui 
fuisset generatus, ad vitam deduceret immorta- 
lem (quomodo enim ex mortali generatione mor- 
tale necessario exstitit id quod fuit generatum : 


βραχέα διεξελθεῖν. 


seu regenerationem velis nomirare, de nomine non contendimus, bene erit breviter de eo 


ΚΕΦΑΛ. AT". 

Ἐπειδὰν γὰρ παρ) ἡμῶν τὸ τοιοῦτον ἀχούσωσιν, 
ὅτι τοῦ θνητοῦ πρὸς τὴν ζωὴν µεταθαίνοντος , ἀχό- 
λουθον ἣν τῆς πρώτης γενέσεως ἐπὶ τὸν θνητὸν παρ- 
αγούσης βίον, ἑτέραν γέννησιν ἐξευρεθῆναι, μήτε 
ἀπὸ φθορᾶς ἀρχομένην, µήτε εἰς φθορὰν καταλήγου- 
σαν * àà)' εἰς ἀθάνατον ζωὴν τὸν γεγεννηµένον παρά- 
Ύουσαν. Ὥσπερ γὰρ ἐκ θνητῆς γεννήσεως θνητὸν ἐξ 
ἀνάγχης τὸ γεγεννηµένον ὑπέστη * οὕτως ἑἐχ τῆς 


ita quod ex generatione in quam non cadit interitus D μὴ παραδεχοµένης φθορὰν γεννήσεως τὸν γεννώµε- 


generatur, melius fuerit ac praestantius, quam ut 
a morte patiatur interitum), postquam, inquam, 
haec audiverint, et quie sunt hujusmodi, et modum 
prius didicerint, nempe quod ad Deum preces, et 
gratiz coelestis invocatio, et aqua, et fides, sunt 
ca per qui impletur mysterium regenerationis, ea 
difficiliter eis persuadentur, ut qui ad quod ap- 
paret aspiciant, utpote quod id quod fit corpo- 
raliter, non accidat promissioni. Quomodo enim, 
inquiunt, preces, et divinz virtutis invocatio, quz 
fit super aquam, fit dux et principium vite iis 
qui initiantur? Ad quos, sl non sint nimis duri 
et pervicaces, simplex suffecerit oratio ad efficien- 
dum ut assentiantur dogmati. Nam vicissim eos 
interrogemus, cum modus ejus qui ex carne fit 
generationis sit omnibus manifestus, quemadmodum 
fit homo id quod dejicitur, ut ex eo consistat 
animal ? Atqui in eo nihil dici potest, quod aliqua 
ratione ullam inveniat probabilitatem. Quid enim 
commune habet semen hominis cum ea qualitate 
que in illo consideratur? Homo compositus est 
res qu:edam particeps rationis et intelligentiz. 
Illud autem consideratur in quadam humida qua- 
litate, et nihil amplius comprehendit mentis con- 
ceptio, quam quod ex sensu cernitur. Quod ergo 
ab interrogatis, quomodo sit credibile ex illo consti- 
tisse hominem, consentaneum est nobis fleri respon- 
sum, hoc etiam de regeneratióne per aquam inter- 


voy , χρεῖττον γένηται τῆς ix τοῦ θανάτου φθορᾶς. 
Ἐπειδὰν τούτων χαὶ τῶν τοιούτων ἀχούσωσι, xol 
προδιδαχθῶσι τὸν τρόπον, ὅτι süyh πρὸς θεὺν, xal 
χάριτος οὑρανίας ἑπίχλησις, καὶ ὕδωρ , καὶ πίστις 
ἐστὶ, δι ὧν τὸ τῆς ἀναγεννήσεως πληροῦται µυστή- 
prov, δυσπειθῶς ἔχουσι, πρὸς τὸ φαινόµενον βλέ- 
ποντες , ὡς οὗ συμθαῖνον τῇ ἑπαγγελίᾳ τὸ σωµατι- 
χῶς ἑνεργούμενον. Πῶς γὰρ, φησὶν, εὐχῆ xai δυνά- 
µεως θείας ἐπίχλησις ἐπὶ τοῦ ὕδατος Υ:γνοµένη, 
ζωῆς ἀρχηγὸς τοῖς μυουμµένοις Ύίνεται; Πρὸς οὓς, 
εἴπερ λίαν ἔχοιεν ἀντιτύπως, ἁπλοῦς ἐξαρχεῖ λόγος, 
πρὸς τὴν τοῦ δόγματος ἀγαχεῖν συγχατάθεσιν. Αντ- 


ερωτήσω μὲν γὰρ, τοῦ τρόπου τῆς χατὰ σάρχα Τεν- 


νῄσεως πᾶσιν ὄντος προδήλου, πῶς ἄνθρωπος ἐχεῖνο 
γίνεται τὸ εἰς ἀφορμὴν τῆς συστάσεως τοῦ ζώου 
χαταδαλλόμενον; ᾽Αλλὰ μὴν οὐδεὶς ἐπ᾽ ἐχείνου λό- 
γος ἐστὶν, ὁ λογισμῷ τινι τὸ πιθανὸν ἐξευρίσχων. Τί 
γὰρ χοινὸν σπέρµατι ἀνθρώπου πρὸς τὴν bv ἐχείνῳ 
θεωρουµένην ποιότητα; Συγκρινόµενος ὁ ἄνβρωπος 
λογιχόν τι χρῆμα καὶ διανοητιχόν ἐστι, vou xal Eme 
στήµης δεχτιχόν ΄ ἐχεῖνο δὲ ὑγρᾷ τινι ἐνθεωρεῖται 
ποιότητι , καὶ πλεῖον οὐδὲν τοῦ κατ᾽ αἴσθησιν ὅρω- 
µένου χαταλαμθάνει ἔννοια. Ἡν τοίνυν εἰχός ἐστιν 
ἀπόχρισιν γενέσθαι ἡμῖν παρὰ τῶν ερωτηθέντων, 
ὅτι Πῶς ἔστι πιστὸν ἐξ ἐχείνου συστῆναι ἄνθρωπον; 
τοῦτο καὶ περὶ τῆς διὰ τοῦ ὕδατος Ὑινοµένης ἀνα- 
γεννήσεως ἑρωτηθέντες ἀποκρινούμεθα. Ἐχεῖ τε γὰρ 
πρότερὀν ἐστιν ἑχάστῳ τῶν ἠρωτημένων εἰπεῖν , ὅτι 


rogati respondebimus. Nam et illic unicuique eorum p θείᾳ δυνάµει ἐχεῖνος ἄνθρωπος Υέγνεται, Tie μὴ παρ- 


qui interrogantur in promptu est dicere, quod 
divina virtute ille fit homo, qua si non adsit, semen 
est immobile et inefücax. Si ergo illie non sub- 
jectum facit hominem, sed vis divina transmutat 
id quod apparet in naturam hominis, extremae 
fuerit insipientiz ingratique et immemoris animi, 
illie Deo tantam tribuentes virtulem, existimare 
Deum hac in parte esse imbecillam ad suam im- 
plendam voluntatem. Quid commune, inquiunt, habet 
vita cum aqua? Quid autem (eis dicemus) com- 
mune habet humor et imago Dei ? Sed nihil illie 
est admirabile, si Deo volente bumor transit in 
animal przstantissimum. De hoc etiam similiter 
dicemus, minime esse mirandum, si diving vit- 


οὖσης, ἀχίνητόν ἐστι xal ἀνενέργητον. El. οὖν ἐκεῖ 
ob τὸ ὑποχείμενον ποιεῖ τὸν ἄνθρωπον , ἀλλ’ 1) θεία 
δύναμις εἰς ἀνθρώπου φύσιν μεταποιεῖ τὸ φαινόμε- 
vov, τῆς ἑσχάτης ἂν εἴη ἀγνωμοσύνης, ἐχεῖ τοσαύ- 
την τῷ θεῷ προσμαρτυροῦντας δύναμιν , ἀτονεῖν Ev 
τῷ µἐρει τούτῳ τὸ θεῖον οἴεσθαι πρὸς τὴν ἐκπλήρω- 
σιν τοῦ θελήµατος. TU κοινὸν, φασὶν, Obat xal Qui; 
Τί δὲ χοινὸν, πρὸς αὑτὸν ἐροῦμεν , ὑγρότητι xal el- 
χόνι θεοῦ»; ἸΑλλ) οὐδὲν ἐχεῖ τὸ παράδοξον, εἰ Θεοῦ 
βουλοµένου πρὸς τὸ τιµιώτατον ζῶον τὸ ὑγρὸν µε- 
παθαίνει. Τὸ σον xal ἐπὶ τούτου φαμὶν, μηδὲν 
εἶναι θαυμαστὸν, εἰ θείας δυνάµεως παρουσία πρὸς 
ἀφθαρσίαν µετασχευάἕει τὸ ἐν τῇ φθαρτῇ φύσει ve- 
νόµενον. , 
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tulis prasentia transformat ad incorruptionem id quod natum fuerat in. natura. ia. quam cadit. in- 


teritis. 
ΚΕΦΑΛ. ΑΔ’. 

ΑἈλλὰ ζητοῦσιν ἀπόδειξιν τοῦ παρεῖναι τὸ Θεῖον 
ἐπὶ ἁγιασμῶν τῶν γινοµένων καλούμενον. Ὁ δὲ τοῦτο 
ἁπττῶν, ἀναγνώτω πάλιν τὰ κατόπιν ἐξητασμένα. Ἡ 
ὰρ χατασχευἡ τοῦ τὴν διὰ σαρχὸς ἡμῖν ἐπιφανεῖσαν 
ἑύναμιν, ἁληθῶς θείαν εἶναι͵ τοῦ παρόντος λόγου συν- 
vYopía γίνεται. Δειχθέντος yàp τοῦ θεὸν εἶναι τὸν 
ἐν σαρχὶ φανερωθέντα, τοῖς διὰ τῶν γινοµένων θαύ- 
pact τὴν φύσιν ἑαυτοῦ δείξαντα, συναπεδείχθη τὸ 
παπρεῖναι τοῖς Ὑινομένοις αὐτὸν κατὰ πάντα καιρὸν 


ἐπιχλήσεως. Ὥσπερ γὰρ ἑκάστου τῶν ὄντων ἐστί τις | 


ἰδιότης ἡ τὴν φύσιν γνωρἰίζουσα * οὕτως ἴδιόν ἐστι 
της θείας φύσεως fj ἀλήθεια. ᾽Αλλὰ μὴν ἀεὶ παρ- 
έσεσθαι τοῖς ἐπικαλουμένοις ἐπήγγελται, καὶ àv µέσῳ 
τῶν π.στευόντων εἶναι, xal Ev πᾶσι µένειν xal Exá- 
στῳ συνεῖναι, xat οὐχέτ' ἂν ἑτέρας εἰς τὸ παρεῖναι τὸ 
θεῖον τοῖς γινοµένοις ἀποδείξεως προσδεοίµεθα * τὸν 
μὲν 8:bv εἶναι διὰ τῶν θαυμάτων αὐτῶν πεπιστευ- 
χότες, kv δὲ τῷ ἀφευδεῖ τῆς ὑποσχέσεως παρεῖναι τὸ 
ἐπηγγελμένον οὐχ ἀμφιδάλλοντες. Τὸ δὲ προηχγεῖσθαι 
τὴν διὰ τῆς εὐχῆς χλῆσιν τῆς θείας οἰχονομίας , πε- 
ῥριουσία τίς ἔστι τῆς ἀποδείξεως τοῦ χατὰ θεὸν ἔπι- 
τελεῖσθαι τὸ ἐνεργούμενον. El γὰρ ἐπὶ τοῦ ἑτέρου τῆς 
ἀνθρωποποίῖας εἴδους, αἱ τῶν γἐννώντων ὁρμαὶ, 
xiv μὴ ἐπ.κληθῃῇ παρ) αὐτῶν δι εὐχῆς τὸ θεῖον, τῇ 
τοῦ θεοῦ δυνάμει, χαθὼς ἐν τοῖς ἔμπροσθεν εἴρηται, 
διαπλάσσουσι τὸ γεννώμενον ' ἧς χωρισθείσης ἄπρα- 
χτός ἐστιν f) σπουδὴ xal ἀνόνητος' πόσῳ μᾶλλον ἐν 
τῷ πνευματικῷ τῆς γεννήσεως τρόπῳ, xaX Θεοῦ παρ- 
έσεσθαι τοῖς Ὑενοµένοις ἐπηγγελμένου, χαὶ τὴν παρ) 
ἐαυτοῦ δύναμιν ἑντεθειχότος τῷ ἔργῳ, χαθὼς πεπ.- 
στεύχαµεν * χαὶ τῆς ἡμετέρας προαιρέσεως πρὸς τὸ 
σπουδαζόµενον τὴν ὁρμὴν ἐχούσης * εἰ συµπαραλη- 
cci χαθηχόντως fj διὰ «nc εὐχῆς συμμαχία , μᾶλ- 
ον ἐπιτελὲς ἔσται τὸ σπουδαζόµενον; Καθάπερ δὲ οἱ 
ἐπιφᾶνα. τὸν Ίλιον αὑτοῖς εὐχόμενοι τῷ Θεῷ , οὐδὲν 
ἀμθλύνουσι τὸ πάντως Υινόμενον» οὐδὲ μὴν ἄχρη- 
στον εἶναί τις φῄσει τὴν τῶν προσευχοµένων σπου- 
δν, εἰ περὶ τοῦ πάντως ἑσομένου τὸν Geby ἱχετεύου- 
σιν * οὕτως οἱ πεπιστευµένηι, χατὰ τὴν ἀψενδη τοῦ 
ἐπαγγειλαμένου ὑπόσχεσιν πάντως παρεῖναι τὴν χά- 
ριν τοῖς διὰ τῆς μυστιχῆς ταύτης οἰχονομίας ἆναγεν- 
νωµένοις, 7] προσθήχην τινὰ ποιοῦνται τῆς χάριτος, 
? τὴν οὖσαν οὐκ ἀποστρέφουσιν. Τὸ γὰρ πάντως συν- 


CAPUT XXXIV. 

Sed quxrunt ut sibi ostendatur, quod Deus 
adsit invocatus in iis quax fiunt sanctificationibus. 
Qui autem hoc quzrit, revocet in mentem ea qua 
retro sunt examinala. Confirmatio enim, quo qua 
per carnem nobis apparuit virtus, vere sit divina, | 
defendit id quod dicimus in praesentia. Nam cum 
ostensum sit quod sit Deus qui suam ostend:t 
naturam miraculis per ea quz? fiunt, simul etiam. 
ostensum est, eum adesse iis quz fiunt tempore 
invocalionis. Quomodo enim in unoquoque eoruni 
qua sunt, est quedam proprietas qua nolam reddit 
naturam, ita divin:x nature proprium est veritas. 
Atqui invocantibus se seinper affuturum est polli- 
citus, et futurum in medio credentium, et in om- 
nibus mansurum, et cum unoquoque conversalu- 
rum ; neque alia fuerit nobis opus probatione, 
quod Deus adsit iis quz fiunt, cum Deum quidem 
esse per ipsa miracula crediderimus, neque dubi- 
temus, id quod promissum est adesse certis et 
a mendacio alienis promissionibus. Quod autem 
qui per preces fil invocatio, divinam praecedat 
dispensationem, satis superque probat, quod id 
quod fit, ex Deo peragitur. Si enim in altero 
genere hominum procreationis, eorum qui gene- 
rant ad id incitate appetitiones, etiamsi ab iis 
Deus precibus non invocetur, divina virtute, sicut 
prius dictum est, effingunt id quod generatur, 
qua separata inefficax et inutilis ac irrita est eorum 
opera : quanto mayis in spirituali modo generatio- 
nis, cum et Deus iis qux facta sunt se affuturum 
sit pollicitus, et suam operi virtutem indiderit, 
ut credidimus, nostrumque propositum et institu- 
tum feratur ad id in quod studium et , opera con- 
fertur, si eorum quorum decet simul per preces 
assumatur auxilium, magis erit perfectum id in quod 
confertur studium? Quo modo autem qui Deum pre- 
cantur ut sibi sol illucescat, id quod fit nequaquam 
obtundunt et obscurant (sed nec inutile precantium 
dixeris esse studium, si de eo quod omnino futurum 
est Deo supplicant): ita ii qui erediderunt, congruen- 
ter certe et a mendacio alienz ejus qui pollicitus 
fuit promissioni. omnino adesse gratiam iis qui re- 
generantur per hanc mysticam dispensationem, aut 


εἴναι διὰ τὸ θεὸν εἶναι τὸν ἐπαγγειλάμενον πεπί- p gratiz aliquam faciunt accessionem , aut certe eam 


5:Evxat, Ἡ δὲ τῆς θεότητος μαρτυρία διὰ τῆς θαυ- 
µάτων ἑἐστίν. "Ὥστε διὰ πάντων τὸ παρεῖναι τὸ θεῖον, 
οὐδεμίαν ἀμφιθολίαν ἔχει. , 


ΚΕΦΑΛ. AE". 

Ἡ δὲ εἰς τὸ ὕδωρ κάθοδος, xal τὸ τρὶς £v αὐτῷ 
Τενέσθαι τὸν ἄνθρωπον, ἕτερον ἐμπεριέχει µυστή- 
puov. "Exe γὰρ ὁ τῆς σωτηρίας ἡμῶν τρόπος , οὐ 
τοσοῦτον Ex τῆς χατὰ διαδοχὴν ὑφηγήσεως ἑνεργὸς 
Τέγονεν , ὅσον δι) αὐτῶν ὧν ἐποίησεν ὁ τὴν πρὸς τὸν 
ἄνθρωπον ὑποστὰς χοινωνίαν, ἔργῳ τὴν ζωὴν ἑνερ- 


qua est minime avertunt. Nam quod oinnino adsit, 
ex eo constat, 'quod Deus sit qui promisit. Cate- 


. rum Divinitatem esse miracula testantur. Itaque 


quin Deus in omnibus adsit, nulla est occasio du- 
bitaudi. 
CAPUT XXXV. 

Descensus autem in aquam, et quod in eam homo 
ter demissus sit, allerum continet mysterium. Nam 
quoniam modus nostre salutis ad effectum et opus 
non adeo est deductus ex praeeunte doctrina, quan- 
tum per ea ipsa que fecit qui cum homine subiit 
societatem, ut qui reipsa vitam sit operatus, ut 
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per carnem rursus assumptam et simul deifica- A Υήσας, ἵνα διὰ τῆς ἀναληφθείσης παρ αὑτου χαὶ 


tam simul salvaretur quidquid est ei eognatum 
et genere conjunctum : necessario excogitandus 
erat aliquis modus, in quo in iis que flunt esset 
cognatio aliqua ejus qui sequitur cum eo qui przit 
ac ducit. Oportet ergo videre in quibusnam est 
consideratus qui dux fuit et auctor nostre vitz: 
ut, sicut dicit Apostolus 11, convenienter duci et 
auctori nostre salutis sequentibus recte procedat 
imitatio. Quo modo enim, qui ad numerosam et 
militarem in armis molionem erudiuntur, ab iis 
qui ordinand: aciei sunt periti, per ea qua aspi- 
ciunt, deducuntur ad rite tractandorum armorum 
experientiam ; qui autem non agit id quod ci prius 
ostenditur, remanet expers ejus experientix:: eodem 


συναποθεωθείσης σαρχὺς ἅπαν συνδιασωθῆναι τὸ 
συγγενὲς αὐτῇῃ xaX ὁμόφυλον, ἀναγχαῖον ἣν ἐπινοη- 
θῆναί τινα τρόπον, Ev ᾧ τις ἣν συγγἑνειά τε xal 
ὁμοιότης Ev τοῖς Υινοµένοις παρὰ τοῦ ἑπομένου πρὸς 
τὸν ἡγούμενον. Xph τοίνυν ἰδεῖν ἓν τίσιν ὁ τῆς ζωῆς 
ἡμῶν χαθηγησάµενος ἐθεωρήθη * ἕνα, χαθώς φησιν ὁ 
Απόστολος, χατὰ τὸν ἀρχηγὸν τῆς σωτηρίας ἡμῶν 
χατορθωθῇ τοῖς ἐπομένοις ἡ µίµησις. Ὥσπερ γὰρ 
παρὰ τῶν πεπαιδευµένων τὰ ταχτικὰ πρὸς τὴν ὁπλι- 
τιχὴν ἐμπειρίαν ἀνάγονται, δι’ ὧν βλέπουσιν οἱ πρὸς 
τὴν εὕρυθμόν τε χαὶ ἑνόπλιον χίνησιν παιδενόµενοε. 
'O δὲ μὴ πράττων τὸ προδειχνύμενον, ἀμέτοχος τῆς 
τοιαύτης ἐμπειρίας μένει. Κατὰ τὸν αὐτὸν τρόπον 
τῷ πρὸς τὴν σωτήριαν ἡμῶν ἑἐξηγουμένῳ πάντως 


ido necesse est, ut quibus studium par est ad B οἷς ἴση πρὸς τὸ ἀγαθόν ἔστιν ἡ σπουδῆ, ὁμοίως En- 


bonum, omnino similiter sequantur per imitationem 
eum qui nos ducit ad salutem, ad opus dedu- 
cendo id quod prius ab eo fuit ostensum, Non 
potest enim fieri ut ad parem finem perveniant, 
qui non per viam similem sunt ingressi. Quomodo 
enim qui labyrinthi errores non possunt ulla ra- 
tione evadere , si in aliquem inciderint qui eorum 
sit peritus, eum pone sequentes, varios et fallaces 
domorum flexus anfractusque permeant, non per- 
meaturi nisi ejus qui praecedit, insisterent vesti- 
giis : ita etiam mibi cogita hujus vitze labyrinthum, 
quem humana natura minime potest transire, nisi 
quispiam eamdem viam teneat, per quam qui in 
eo fuit, egressus est ambitum. Tropice autem dico 
labyrinthum, qui pertransiri non potest, vitze car- 
cerem, in quo detentum fuit infelix genus huma- 
num. Quid ergo aspeximus in duce et auctore 
mostre salutis? Triduanam mortem et rursus 
vitam. Oportet ergo in nobis quoque talem ex- 
cogitari similitudinem. Quidnam est ergo excogi- 
fatum, per quod etiam in nobis ejus quod ab eo 
factum est impletur imitatio? Quidquid est morte 
affectum, quemdam proprium habet locum et se- 
cundum naturam, nempe terram in quam incli- 
natur, et in qua conditur. Magnam autem inter 
se habent cognationem terra et aqua, quz sola 
ex elementis sunt gravia, et feruntur deorsum, 
et manent in se invicem, et per se invicem con- 


ávayxeg διὰ µ:µήῄσεως ἔπεσθαι, τὸ map! αὑτοῦ προ- 
δειχθὲν εἰς ἔργον ἀγαγόντας. Οὐ γὰρ ἔστι πρὸς τὸ 
Ίσον χαταρτίσαι πἐρας, pij διὰ τῶν ὁμοίων ὁδεύσαν-- 
τας. Καθάπερ γὰρ οἱ τὰς τῶν λαθυρίνθων πλάνας 
διεξελθεῖν ἀμηχανοῦντες , el τινος ἐμπείρως ἔχοντος 
ἐπιτύχοιεν , χατόπιν ἑπόμενοι τὰς ποικίλας τε χα) 
ἁπατηλὰς τῶν οἴχων ἀναστροφὰς διεξέρχονται , οὐχ 
ἂν διεξελθόντες, εἰ μη κατ ἴχνος ἑπόμενοι τῷ προ- 
ἀγοντι οὕτω μοι νόησον xat τὸν τοῦ βίου τούτου λα- 
Εύρινθον ἁδιεξίτητον εἶναι τῇ ἀνθρωπίνῃ φύσει, εξ 
pi τις τῆς αὐτῆς ὁδοῦ λάθοιτο, δι fq ὁ ἐν αὐτῷ 
γενόμενος ἔξω χατέστη τοῦ περιέχοντος. Λαδύρινθον 
δέ φηµι τροπικῶς , τὴν ἀδιέξοδον τοῦ θανάτου φθο- 
ρὰν , ᾗ τὸ δείλαιον τοῦ ἀνθρώπου Ὑένος περιεσχέθη. 
Τί οὖν περὶ τὸν ἀρχηγὸν τῆς σωτηρίας ἐθεασάμεθα ; 
τριβµερον νέχρωσιν , xal πάλιν ζωήν. Οὐκοῦν ypf, τι 
τοιοῦτον καὶ ἐν ἡμῖν ἐπινοηθῆναι ὁμοίωμα. Τίς οὖν 
ἐστιν fj ἐπίνοια, δι ἧς χαὶ ἐν ἡμῖν πληροῦται τοῦ 
παρ᾽ ἐχείνου γεγονότος ἡ µίμησις; ἅπαν τὸ νεχρω- 
θὲν οἰχεῖόν τινα καὶ χατά φύσιν ἔχει χῶρον , τὴν Υῆν 
ἐν fj χλίνεται xol χατακρύπτεται. Πολλὴν δὲ πρὸς 
ἄλληλα τὴν συγγένειαν ἔχει γῆ τε καὶ ὕδωρ, µύνα 
τῶν στοιχείων βαρέα τε ὄντα, καὶ χατωφερῇ » xal iv 
ἀλλήλοις µένοντα, xai δι ἀλλήλων χρατούμενα. 
Ἐπεὶ οὖν' τοῦ καθηγουµένου τῆς ζωῆς ἡμῶν ὁ θά- 
νατος ὑπόγειος, xal κατὰ τὴν xowhw γέγονε φύσιν, 
ἡ τοῦ θανάτου µίµησις fj παρ) ἡμῶν γινοµένη, ἐν 
τῷ γείτονι ἁποτυποῦται στοιχείῳ. Καὶ ὡς ἐχεῖνος ὁ 


tinentur. Quoniam ergo ducis et auctoris vitze p ἄνωθεν ἄνθρωπος, ἀναλαδὼν τὴν vixpóvrta μετὰ 


ROstr:: mors fuit sub terra, et secundum com- 
munem naturam : que fit à nobis mortis imitatio, 
ia propinquo exprimitur elemento. Et sicut ille 
eclestis homo cum mortalitatem assumpsisset, 
postquam sub terra fuisset positus, tertio die re- 
versus est ad vitam : ita etiam qui secundum 
naturam corporis est illi conjunctus, ad idem quod 
ab ipso recte gestum est intuens, ad vitze, inquam, 
tum, in tribus ambitibus imitatus est triduanam 

Dictum est etiam tale quid in iis quee przcesse- 
runt, nempe quod, prudenti consilio dispensationis, 
a divina provideotia fuit importata mors humanz 


1t- fjebr., xir, 9. 


thv ὑπόχειον θέσιν, τριταῖος ἐπὶ τὴν ζωὴν. πάλιν 
ἀνέδραμεν ᾿ οὕτω πᾶς ὁ συνηµµένος χατὰ τὴν τοῦ 
σώματος φύσιν ἐχείνψ, πρὸς τὸ αὐτὸ χατόρθωµα 
βλέπων, τὸ κατὰ τὴν ζωὴν λέγω πέρας, ἀντὶ γῆς 
τὸ ὕδωρ ἐπιχεάμενος, χαὶ ὑπυδὺς τὸ στοιχεῖον , Ev 
τρισὶ περιόδοις τὴν τριήµερον τῆς ἀναστάσεως χάριν 
ἀπεμιμήσατο. 


finem, pro terra aqua οἱ infusa, subiens elemen- 
gratiam resurrectionis. 


Εἴρηται δὲ τοιοῦτον καὶ ἐν τοῖς φθάτασιν, ὅτι xac 
οἰχονομίαν ἑ πῆχται τῇ ἀνθρωπίνῃ φύσει παρὰτῆς θείας 
προνοίας ὁ θάνατος’ ὡς τῆς χαχίας ἐν τῇ διαλύσοε 





& ORATIO CATECHETICA. 9^ 
τοῦ σώματος xal τῆς ψυχῆς ἐχρυείσης, πάλιν διὰ τῆς A naturae, ut eum effluxisset vitium, 1 diseolutiena 


ἀναστάσεως σῶον, xal ἁπαθῃ, xai ἀχέραιον, xai 
πάσης τῆς κατὰ χαχίαν ἐπιμιξίας ἀλλότριον ἆναστοι- 
χειωθῆναι τὸν ἄνθρωπον. Αλλ᾽ ἐπὶ μὲν τοῦ χαθηγου- 
µένου τῆς σωτηρίας ἡμῶν, τὸ τέλειον dj χατὰ τὸν 
θάνατον ἔσχεν οἰκονομία, χατὰ τὸν ἴδιον σχοπὸν ἑντε- 
λῶς πληρωθεῖσα. Διεστάλη τε γὰρ διὰ τοῦ θανάτου τὰ 
ἠνωμένα * xat πάλιν συνήχθη τὰ διακεχριµένα * ὡς 
ἂν χαθαρθείσης τῆς φύσεως Ev τῇ τῶν συμφυῶν δια- 
λύσει, φυχῆς τε λέγω xat σώματος, πάλιν ἡ τῶν χε. 
χωρισµένων ἐπάνοδος τῆς ἀλλοτρίας ἐπιμιξίας γένοιτο 
καθαρεύουσα. Ἐπὶ δὲ τῶν ἀχρλουθούντων τῷ χκαθη- 
γουµένῳ, οὗ χωρεῖ τὴν &xpibr, µίµησιν δι ὅλων fj 
φὺσις * ἀλλ᾽ ὅσον δυνατῶς ἔχει, τοσοῦτον νῦν παρα- 
δεξαµένη. τὸ λεῖπον ἐν τῷ μετὰ ταῦτα ταμιεύεται 
χρόνμ. Τί οὖν ἐστιν ὃ μιμεῖται;, Τὸ τῆς ἐμμιχθείσης 
χαχίας kv τῇ τῆς νεχρώσεως εἰκόνι τῇ γενοµένῃ διὰ 
τοῦ Ὁδατος τὸν ἀφανισμὸν ἐμποιῆσαι, οὐ μὴν τελείως 
ἀφανισμὸν, ἀλλά τινα διαχοπὴν τῆς τοῦ χαχοῦ συν- 
εχείας, συνδραµόντων δυοῖν πρὸς τὴν τῆς χακίας 
ἀναίρεσιν, τῆς τε τοῦ πλεμμελήσαντος µεταμελείας, 
xai τῆς τοῦ θανάτου µιµήσεως, δι ὧν ἐχλύεταί πως 
ὁ ἄνθρωπος τῆς πρὸς τὸ xaxbv συμφυῖας, τῇ µεταµε- 
λείᾳ μὲν εἰς μῖσός τε χαὶ ἀλλοτρίωσιν τῆς χαχίας χω- 
pov, τῷ δὲ θανάτῳ τοῦ χαχοῦ τὸν ἀφανισμὸν ἐργανό- 
µενος. ΑἉλλ᾽ εἰ μὲν ἣν δυνατὸν, kv τελείῳ τῷ θανάτῳ 
γενέσθαι τὸν μιμούμενον, οὐδ' ἂν µίµησις, ἀλλὰ ταύ- 
τότης τὸ Υινόμενον ἦν. Καὶ εἰς τὸ παντελὲς τῆς φύ- 
σεως ἡμῶν τὸ χαχὸν ἡφανίζετο * ὥστε, xaÜuc φησιν 


corporis et animse, rursus pet resurrectionem 
salvus, impalibilis, et integer, et alienus ab oun 
commistione vitii, homo reformaretur. Sed in duce 
quidem et auctore nostre salutis perfectionem 
babuit suscepta mortis dispensatio, uL qua conve- 
nienter sub scopo et instituto perfecte fuerit ad- 
impleta. Nam et per mortem disjuneta fuerunt 
qua erant unita, et rursus conjuncta sunt quz erant 
discreta, ut purgata natura in dissolutione eoruni 
qu: naturaliter coierant, anima, inquam, et cor- 
poris, eorum qua fuerant separata reditus ab 


aliena admistione essel purus. In iis autem qui 


ducem sequuntur, accuratam οἱ perfectam imita- 
tionem που omnino capit natura, sed cun quan- 


? tum potest nunc acceperit, in tempus futurum re- 


servat id quod restat. Quid ergo imitatur? Quod 
vitii immisti in imagine mortis, quz facta est per 
aquam, expresserit deletionem, non perfectam ta- 
men deletionem, sed quàmdam interruptionein 
continuationis viii, cum duo concurrerint ad tol- 
lendum vitium, nempe et ejus qui peccavit poeni- 
nitentia, οἱ imitatio mortis, per que bomo quo- 
dammodo diesolvitur a congenila cum vitio con- 
junctione, poenitentia quidem procedens ad odium 
vitii et alienationem, morte autem vilii operans 
deletionem. Sed si fleri quidein. posset, ut in perfe- 
cta morte esset is qui imitatur, non esset id quod 
fit imitatio, sed res eadem, et a nostra natura ma- 


6 Απόστολος, ἐφ᾽ ἅπαξ ἀποθάνῃ τῇ ἁμαρτίᾳ. Ἐπεὶ p lum perfecte deleretur, adeo ut, sicut dicit. Apo- 


δὲ, χαθὼς εἴρηται, τοσοῦτον μ.ιμούμεθα τῆς ὑπερ- 
εχούσης δυνάµεως. ὅσον χωρεῖ ἡμῶν ἡ πτωχεία τῆς 
φύσεως " τὸ ὕδωρ τρὶς ἐπιχεάμενοι, xal πάλιν ἆνα- 
ζάντες ἁπὺ τοῦ ὕδατος, τὴν σωτήριον ταφὴ» καὶ &vá- 
στασιν τἩν ἐν τριηµέρῳψ γενοµμένην τῷ χρόνῳ ἆπο- 
χρινόµεθα, τοῦτο λαδόντες χατὰ διάνοιαν, ὅτι ὡς ἡμῖν 
τ) ὕδωρ &v ἐξουσίᾳ Lost, xal ἓν αὐτῷ γενέσθαι, xal 
ἐξ αὐτοῦ πάλιν ἀναδύναι, χατὰ τὸν αὐτὸν τρόπον ἐπ 
ἐξουσίας ἣν ὁ τοῦ παντὸς ἔχων τὴν δεσποτείαν, ὡς 
λμεῖς Ev τῷ ὕδατι, οὕτως ἐχεῖνος Ev τῷ θανάτῳ χατα- 
ὀυεὶς, πάλιν ἐπὶ τὴν ἰδίαν ἀναλύειν µαχαριότητα. 


El οὖν τις πρὸς τὸ εἰχὸς βλέποι, xai xavà τὴν 
ἑκατέρου δύναμιν τὰ Ὑινόμενα χρίνοι, οὐδεμίαν ἐν 
τοῖς γινοµένοις εὑρήσει διαφωνίαν ἑκατέρου, χατὰ τὸ 


stolug **, omnino: moreretur peecato. Quoniam au- 
tem, sicut dictum est, supremz illius potestatis 
tantum imilamur, quantum capit nostra natura 
mendicitas : aqua ter infusa, ex ea rursus ascen- 
dentes, salutarem imitamur sepulturam et resur- 
rectionem qua facta est iu tempore triduano, hanc 
suscipientes cogitationem, qued. sicut aqua in no- 
sura est potestate, ut οἱ in ea simus, et ex ea rurgus 
eiergasus, eodem modo iu ejus, qui universitatis 
dominatum obtiinet, "est potestale, ul sicul nos 
aquas, ita ille mortem subiens, rursus ad propriam 
reducat beatitudinem. 

Si quisquam ergo aspiciat- ad verisimilitudinem, 
etex utriusque virtute ea; quie. fiunt. judicet, nul- 
lam in iis qua fiunt inveniet utriusque discrepan- 


τῆς φύσεως µέτρον ἐξεργασαμένου τὰ κατὰ δύναμιν. p tiam, ut qui congruenter modo sue-nature ea ef- 


Ὦς γάρ ἐστιν ἀνθρώπῳ τὸ ὕδωρ, πρὸς τὸ ἀχινδύνως 
ἐπιθιγγάνσιν, εἰ βούλοιτο, ἀπειροπλασίως τῇ θείἰᾳ 
δυνάμει χατ' εὐχολίαν θάνατος πρόχειται, xal iv 
αὐτῷ Υενέσθαι, χαὶ μὴ τραπῆναι πρὸς πάθος. Διὰ 
τουτο τοίνυν &vavxalov ἡμῖν τὸ ἐν τῷ ὕδατι προµε- 
Artigas τὴν τῆς ἁναστάσεως χάριν, ὡς ἂν εἰδείημεν, 
ὅτι τὸ ἴσον ἡμῖν eig εὐχολίαν ἐστὶν, Ὁδατί τε βαπτι- 
σθηναι, xal tx τοῦ θανάτου πάλιν ἀναδῦναι. "AAA 
ὥσπερ ἐν τοῖς κατὰ τὸν βίον γενοµένοις τινά τινών 
ἐστιν ἀρχηγιχώτερα, ὧν ἄνευ xXv τὸ γινόµενον χατορ- 
θωθείη, καίτοι si πρλς τὸ πέρας ἡ ἀρχὴ χρίνοιτο, 


!* Rom. vin, 12 


fecerit qua sua» erant potestatis. Quomodo enim 
est in potestate hominis, aquam, si velit, citra ul- 
lum:tangere periculum, infinitis partibus faciliue 
mors.est proposita divina virtuti, ut οἱ in ea sil, 
el non convertatur ad afféctionem quss ex illa ac- 
cipitur. Propterea. ergo nobis necesse est in aqua 
przmeeditari gratiam. fesurrectionis, ut sciamus 
quod'ex sequo. nobis est facile et. aqua tingi, οἱ ο 
morte rursus emergere. Sed.quo modo in iis que 


fiunt ip vita, sunt aliqua aliquibus. prinoipaliora, . 


sine quibus etiam id quod. fli, nequaquam recto 


-« - 
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successerit ( quanquam οἱ cum fine conferatur A ἀντ οὐδενὸς εἶναι δόξει τοῦ πράγματος fj ápyh συγ- 


principium, pro nihilo esse videbitur rei princi- 
pium cum fine comparatum : quam enim habent z- 
qualitatem homo, et quod ad procreandum anim:l 
dejicitur ? sed tamen nisi illud sit, hoc non flet) : 
ita etíam quod in magna fit resurrectione, cum sit 
majus natura, hinc habet initia et causas. Non 
potest enim fieri ut illud fiat, nisi hoc praecesserit. 
Dico autem tieri non posse ut homo sit in resur- 
rectione absque lavacri regeneratione, non aspi- 
ciens ad massz nostre refictionem et reformatio- 
nem. Àd hoc enim omnino oportet devenire natu- 
ram, propria necessitate compulsam ex prescripto 
dispensationis ejus qui ordinavit, sive lavacri gra- 
tiam assumpserit, sive initiationis hujusmodi ex- 
pers manserit, sed restitutionem beatitudinis, di- 
vinitatis et ab omni moerore immunitatis. Non 
enim quaecunque per resurrectionem reditum ac- 
cipiunt ad essentiam, ad eamdem vitam redeunt. 
Sed multum interest inter eos qui sunt expurgati, 
et eos qui indigent expurgatione. In quibus enim 
in hac vita praecessit per lavacrum expurgatio, 
jis erit reditus ad id quod est sibi cognatum. Ei 
autem quod est purum et mundum, proprium est 
et familiaritate conjunctum  impatibile. Quin au- 
tem in impatibilitate sit beatum esse, minime du- 
"itatur. Quibus autem induratz occalluerunt affe- 
cliones, neque sordium et macularum ulla fuit ad- 
bibita purgatio, non aqua mystiea, non divinz vir- 
tutis invocatio, non inconcinns pravitatis corre- 
ctio , necesse est ut ii quoque sint in eo quod con- 
venit. Manifestum est autem auro adulterino con- 
fiwsoque et non sincero convenire fornacem, ut 
cum eis mistum vitium fuerit liquefactum, longis 
postea szecuis Deo pura conservetur natura. Quo- 
niam ergoin aqua et igne est vis quzedam abster- 
gendi et mundandi, qui per aquam mysticam vitii 


B 


κρινοµένη τῷ τέλει, TU γὰρ ἴσον ἄνθρωπος, xal τὸ 
πρὸς τὴν σύστασιν τοῦ ζώου χαταδαλλόμενον» Αλλ) 
ὅμως εἰ μὴ -ὀχεῖνο εἴη, οὐδ' ἂν τοῦτο Υένοιτο. Οὕτως 
καὶ tb κατὰ τὴν μεγάλην ἀνάστασιν μεῖξον ὃν τῇ φύ- 
cet, τὰς ἀρχὰς ἐντεῦθεν xa τὰς αἰτίας ἔχει. Οὐ γάο 
ἐστι δυνατὸν ἐχεῖνο γενέσθαι, εἰ μὴ τοῦτο προχαθη- 
γἠσαιτο. M δύνασθαι δέ φηµι δίγα τῆς χατὰ «b λου- 
τρὸν ἀναγεννήσεως Ev ἀναστάσει γενέσθαι τὸν ἄνθρω- 
πον, οὗ πρὸς τὴν τοῦ συγκρίµατος ἡμῶν ἀνάπλασίν 
τε xat ἀναστοιχείωσιν ἀναθλέποντες. Πρὸς τοῦτο γὰρ 
δεῖ πάντως πορευθῆναι τὴν φύσιν οἰχείαις ἀνάγχαις 
κατὰ τὴν τοῦ τάξαντος οἰχονομίαν συνωθουµένην, x3v 
προσλάθη τὴν Ex τοῦ λουτροῦ χάριν, xÀv ἅμοιρος 
µείνῃ τῆς τοιαύτης µυῄσεως, ἀλλὰ τὴν ἐπὶ τὸ µαχά- 
ριόν τε xal θοῖον xai πάσης χατηφείας χεχωρισµέ- 
voy ἁποχατάστασιν. Οὐ γὰρ ὅσα δι’ ἀναστάσεως τὴν 
ἐπὶ τὸ εἶναι πάλιν ἐπάνοδον δέχεται, πρὸς τὸν αὐτὸν 
ἑπάνεισι βίον. ᾽Αλλὰ πολὺ τὸ μέσον τῶν τε χεχαθαρ- 
µένων, χαὶ τῶν τοῦ χαθαρσίου προσδεοµένων ἑστίν. 
"Eg! ὧν γὰρ χατὰ τὸν βίον τοῦτον fj διὰ τοῦ λουτροῦ 
προκαθηγήσατο χάθαρσις πρὸς τὸ συγγενὸς τούτοις 
ἀναχώρῆσις ἔσται. To δὲ χαθαρῷ τὸ ἁπαθὲς προσ- 
ωχείωται. Ἐν δὲ τῇ ἀπαθεία τὸ µαχάριον εἶναι obx 
ἀμφιθάλλεται. Οἷς δὲ προσεπωρώθη τὰ πάθη, xal 
οὐδὲν προήχθη τῆς χηλίδος χαθάρσιον ' οὐχ ὕδωρ μν- 
στιχὸν, οὖκ ἐπίχλησις θείας δυνάµεως, οὐχ f; ix 
µεταμελείας ὄρθωσις * ἀνάγχη πᾶσα, χαὶ τούτους Ev 
τῷ χαταλλήλῳ γενέσθαι. Κατάλληλον δὲ τῷ χεχιθδη- 
λευμένῳ χρυσίῳ τὸ χωνευτήριον, ὡς τῆς ἐμμιχθείσης 
αὑτοῖς χαχίας ἁποταχείσης, μαχροῖς ὕστερον αἰῶσι 
καθαρὰν ἁἀποσωθῆναι τῷ Θεῷ τὴν φύσιν. Ἐπεὶ οὖν 
ῥυπτιχή τίς ἐστι δύναμις ἓν τῷ πυρὶ καὶ τῷ ὕδατι, 
οἱ διὰ τοῦ ὕδατος τοῦ μυστιχοῦ τὸν τῆς χαχίας ῥύπον 
ἀποχλυσάμενοι, τοῦ ἑτέρου τῶν χαθαρσίων εἴδους 
οὐκ ἐπιδέονται. Οἱ δὲ ταύτης ἀμύητοι τῆς χαθάρ- 
σεως, ἀναγχαίως τῷ πυρὶ χαθαρίξονται. 


sordes abluerunt , non opus habent altero genere purgationis. Qui autem non fuerint initiati. 
mysterio hujus purgationis, igne purgantur necessario. 


CAPUT XXXVI. 


Nam et communis ratio et Scripturarum osten- 
dit doctrina, divinum chorum non posse ingredi, 
qui omnes ex vitio contractas sordes ac maculas 


ΚΕΦΑΛ. AG. 


M *(àp εἶναι δυνατὸν ὅ τε χοινὸς δείχνυσι λόγος, 
xai ἡ τῶν Γραφῶν διδασκαλία, ἑντὺς τοῦ θείου γενέ- 
σθαι χοροῦ τὸν μὴ χαθαρῶς πάντας τοὺς Ex καχίας 


non eluerit, Hoc illud est, quod cum sit ex se D σπίλους ἀποῤῥυφάμενον. Τοῦτό ἐστιν ὃ μικρὸν ὃν 


parvum, magnorum est bonorum initium et fun- 
damentum. Parvum autem dico ob recte agendi 
facilitatem. Quis enim est hac in re labor, credere 
Deum esse ubique : cum autem sit in omnibus, 
adesse etiam invosantibus vitalem ejus virtutem, 
presentem autem facere id quod est sibi proprium 
et conveniens? Divinz autem operationis est pro- 
pria salus eorum qui indigent. Ipsa autem flt effi- 
cax et ad opus deducitur per eam qua in aqua fit 
apurgationem. Quí est autem expurgatus, erit par- 
ticeps puritatis. Quod autem vere purum est, est 
divinitas. Vides quam sit parvum, et quam facile 
recte fleri potest. id quod est in principio, nempe 
fides e$ aqua : illa quidem sita in arbitrio liberz 


xa0' ἑαυτὸ μεγάλων ἀγαθῶν ἀρχή τε xaX ὑπόθεσις 
γίνεται. Μιχρὺν δέ cru: τῇ εὐχολίᾳ τοῦ χατορθώµα- 
τος. Tíc γὰρ πἀρεστι πόνος τῷ πράγματι, πιστεῦσα: 
πανταχοῦ τὸν θεὺν εἶναι ' ἐν πᾶσι δὲ ὄντα, παρεῖναι 
xa τοῖς ἐπιχαλουμένοις τὴν ζωτιχὴν αὐτοῦ δύναμιν, 
παρόντα δὲ τὸ οἰχεῖον ποιεῖν;, Ἴδιον δὲ τῆς θείας 
ἑνεργείας, 1j τῶν δεοµένων ἑστὶ σωτηρία. Λὕῦτη δὲ 
διὰ τῆς &v ὕδατι χαθάρσεως ἑνεργὸς Ὑίνεται. 'O δὲ 
γαθαρισθεὶς ἓν µετουσίᾳ τῆς χαθαρότητος ἔσται. Τὸ 
δὲ ἀληθῶς καθαρὸν ἡ θεότης ὁστίν. Ορᾶς ὅπως µι- 
κρόν τι τὸ χατὰ τὴν ἀρχήν ἔστι καὶ εὐχατόρθωτον, 
πίστις xaX ὕδωρ ' 1j μὲν ἐντὸς τῆς προαιρέσεως ἡμῶν 
ἀποχειμένη τὸ δὲ σύντροφον τῇ ἀνθρωπίνῃ ζωῇ. 
Αλλά τὸ ix τούτων ἀναφυόμενον ἁταθὺν ὅσον 
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xdi olov, ὡς πρὸς αὐτὸ τὸ θεῖον ἔχειν τὴν οἰχειό- A nostrze electionis, hasc vero quse simul cum vita 


τητα; 


ΚΕΦΑΛ. AZ. 

Ἁλλ' ἐπειδὴ διπλοῦν τὸ ἀνθρώπινον, ψυχῇ τε xal 
σώματι συγχεχραµένον, ἀνάγχη τῷ πρὸς τὴν ζωὴν 
χαθηγουµένῳ, δι) ἀἁμφοτέρων τοὺς σωζομµένους ἑφ- 
ἐπεσθαι. Οὐχοῦν ἡ φυχ] μὲν διὰ πίστευς πρὸς ab- 
τὸν ἀναχραθεῖσα τὰς ἀφορμὰς ἐντεῦθεν τῆς σωτηρίας 
ἔχει: ἡ γὰρ πρὺς τὴν ζωὴν ἕνωσις, τὴν τῆς ζωῆς 
χοινωνίαν ἔχει. Τὸ δὲ σῶμα ἕτερον τρόπον ἐν µετου- 
cla τε xal ἀναχράσει τοῦ σώζοντος γίνεται. Ὥσπερ 
yàp οἱ δηλητήριον δι’ ἐπιθουλῆς λαθόντες, ἄλλῳ φαρ- 
μάχῳ τὴν φθοροποιὸν δύναμιν ἔσθεσαν * y ph δὲ χαθ᾽ 
ὁμοιότητα τοῦ ὀλεθρίου καὶ τὸ ἀλεξιτήριον ἑντὸς τῶν 
ἀνθρωπίνων Ὑενέσθαι σπλάγχνων, ὡς ἂν δι ἑχείνων 
ἐφ᾽ ἆπαν καταµερισθείη τὸ σώμα ἡ τοῦ βοηθοῦντος 
δύναµις. οὕτω τοῦ διαλύοντος τὴν φύσιν ἡμῶν ἆπο- 
γευσάµενοι, πάλιν ἀναγχαῖον ὡς xai τοῦ συνάγοντος 
τὸ διαλελυµένον ἐπεδεήθημεν * ὡς ἂν ἐν ἡμῖν γενό- 
µενον τὸ τοιοῦτου ἀλεξιτήριον τὴν προξεντεθεῖσαν τῷ 
σώµατι τοῦ δηλητηρίου βλάθην διὰ τῆς οἰχείας ἀντι- 
παθείας ἁπώσοιτο. Τί οὖν ἐστι τοῦτο; Οὐδὲν ἕτερον 
λἐχεῖνο τὸ σῶμα, ὃ τοῦ τε θανάτου χρεῖττον ἐδείχθη, 
χαϊ της ζωῆς ἡμῶν χατήρξατο. Καθάπερ yàp μικρὰ 
ζύμη, χαθώς φησιν ὁ Απόστολος, ὅλον τὸ φύραμα 
πρὺς ἑαυτὴῆν συνεξομοιοῖ, οὕτως τὸ θανατισθὲν ὑπὸ 
τοῦ θεοῦ σῶμα ἐν τῷ ἡμετέρῳ γενόµενον, ὅλον πρὺς 
ἑαυτὸ µετα πτοιεῖ χαὶ µετατίθησιν. Ὡς γὰρ τοῦ φθο- 
ῥοποιοῦ πρὸς τὸ ὑγιαῖνον ἀναμιχθέντος, ἅπαν τὸ 
ἀκαχραθὲν συνηχρείωται οὕτως χαὶ τὸ ἀθάνατον 
σώμα ἐν τῷ ἀναλαθόντι αὐτὸ γενόµενον, πρὺς τὴν 
ἑαυτοῦ φύσιν xal τὸ πᾶν µετεποίησεν. ᾽Αλλὰ μὴν 
οὐχ ἔστιν ὅλλως ἑντός τι γίγνεσθαι τοῦ σώματος, μὴ 
διὰ βρώσεως καὶ πόσεως τοῖς σπλάγχνοις χαταμιγνύ- 
µενον. Ob5xouv ἐπάναγχες χατὰ τὸν δυνατὸν τῇ φύσει 
τρόπον τὴν ζωοποιὸν δύναμιν τοῦ Πνεύματος δέξασθαι. 
Μόνον δὲ τοῦ ΘΞοδόχου σώματος ἐχείνου ταύτην δεξα- 
µένου τὴν χάριν, ἄλλως δὲ δειχθέντος μὴ εἶναι δυνα- 
σὺν tv ἀθανασίᾳ Ὑενέσθαι τὸ ἡμέτερον σῶμα, εἰ μὴ 
διὰ τῆς πρὸς τὸ ἀθάνατον χοινωνίας ἓν µετουσίᾳ τῆς 
ἀφθαρσίας Υενόμενον' σκοπῆσαι v pootxst, πῶς ἐγέ- 
γετο δυνατὸν τὸ Bv ἐχεῖνο σῶμα ταῖς τοσαύταις τῶν 


nosira alitur. Sed quod ex his bonum oritur, 
quantum est et quale, ut cum ipso Deo homo fa- 
miliaritatem habeat et conjunctionem ? 

CAPUT XXXVII. 

Sed quoniam homo est duplex, ut qui sit com- 
positus ac contemperatus ex anime et corpore, 
necesse est ul qui servantur, per utrumque attin- 
gant eum qui ducit ad vitam. Ergo anima quidem 
cum ipso contemperata per fidem hinc salutis ha- 
bet occasionem. Nam unio cum vita vite habet 
societatem. Corpus autem alio modo venit ad par- 
ticipationem et contemperationem ejus quod dat 
salutem, Quo modo enim qui venenum sumpserunt 
dolo et ex insidiis, alio medicamento exstinguunt 
vim quz affert interitum , oportet autem sicut ex- 
itiale, ita etiam salutare medicamentum admitli 
intra viseera hominis, ut per illa distribuatur in 
universum corpus virtus ejus quod fert opem : ita 
cum id gustaveriimus quod nostram dissolvit natu- 
ram, rursus necesse est uL opus habeomus eo quod 
cogit ac conciliat id quod erat dissolutum, ut cum 
intra nos fuerit hoc salutare medicamentum, veneni 
damnum, quod corpori fuerat inditum, per con- 
trariam repellat affectionem. Quid hoc ergo est? 
Nihil aliud quam illud corpus, quod et morte os- 
tensum fuit esse potentius, et nostre vim fuit 
initium. Quomodo enim parum fermenti, ut dicit 
Apostolus "3, sibi assimilat totam conspersionem, ita 
corpus a Deo morte affectum cum fuerit intra no- 
strum, totum ad se transmutat et transfert. Quo- 
modo enim cum quod est exitiale, mistum fuerit 
cum sano, quidquid est contemperaium, simul 
redditur inutile, ita etiam corpus immortale cuim 
fuerit intra eum qui sumpsit, universum quoque 
transinutat in suam naturam. Sed fieri non po- 
test υἱ sit aliquid aliter intra corpus, nisi per 
esum et potionem misceatur visceribus. Necesse 
est ergo, eo modo quo natura potest, Spiritus vi- 
vificam suscipere virtutem. Cum autem solum il- 
lud corpus quod Deum suscepit, banc gratiam 
acceperit, ostensum sit autem aliter fleri non 
posse, ut nostrum corpus sit in immortalitate, 
nisi per communionem eum immortali factum sit 


πιστῶν µυριάσι χατὰ πᾶσαν τὴν οἰκουμένην εἰσαεὶ py particeps incorruptionis : oportet considerare, quo- 


χαταμεριξόμενον, ὅλον ἐν ἑχάστῳ διὰ τοῦ µέρους Ye- 
γέαθαι, καὶ αὐτὸ µένειν ἐφ᾽ ἑαυτοῦ ὅλον. Οὐχοῦν ὡς 
ἂν πρὸς τὸ ἀχόλουθον ἡμῖν ἡ πίστις βλέπουσα, µη- 
δεμίαν ἀμφιδολίαν περὶ τοῦ προχειµένου νοήματος 
ἔχοι, µιχρόν τι προσήχει παρασχολΏσαι -ὸν λόγον εἰς 
τὴν φυσιολογίαν τοῦ σώματος. Τίς γὰρ οὐχ οἶδεν ὅτι 
i τοῦ σώματος ἡμῶν φύσις αὐτὴ καθ) ἑαυτὴν Ev ἰδίᾳ 
τιὶ ὑποστάσει ζωὴν οὐχ ἔχει ἀλλὰ διὰ τῆς ἐπιῤ- 
ῥεούσης αὐτῇ δυνάµεως συνέχει τε ἑαυτὴν xat ἐν τῷ 
εἶναι µένει, ἁπαύστῳ κινήσει τὸ ἑλλεῖπον πρὸς ἑαυτὴν 
ἑφελχομένη, χαὶ τὸ περιττεῦον ἀπωθουμένη. Καὶ 
ὥσπερ τὶς ἀσχὸς ὑγρυῦ τινος πλήρης Ov, εἰ κατὰ τὸν 


33 ] Cor. v, 6. 


modo fleri potuerit, ut unum illud corpus, quod 
tam multis fidelium millibus in universo orbe ter- 
rarum semper distribuitur, totum per partem sit 
in unoquoque, et ipsum in se totum maneat. Ut 
ergo fides ad id quod est consequens aspiciens, 
de sensu proposito nullam habeat dubitationem, 
oportet nostram orationem paulisper immorari in 
naturali corporis consideratione. Quis enim nescit 
quod nostri corporis natura ipsa per se non 
babet vitam in quadam propria corporis substan- 
tia, sed per quamdam aílluentem ei virtutem 
el seipsam continet, el manet in essentia, perpc- 
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tna motione ad se attrahens id quod deest, et re- A πυθμένα τὸ Eyxetpevov ὑπεξίοι, οὐχ ἂν quARcam τὸ 


pellens id qnod est supervacanenm? Et quomodo 
uter aliquis aliquo hamore plenus, s?in fundo exeat 
id quod in eo est positum, in magnitudine suam 
non servaverit figuram, nisi superne pro eo quod 
exiit ingrediatur aliud ad id quod exinanitur : adeo 
ut qui videt magnitudine distentum hujus vasis 
ambitum , sciat eum non esse proprium ejus quod 
apparet , sed id quod influit, cum in co fuerit figu- 
rare id quod continet magnitudinem : ita. etiam 
corporis nostri constructio nihil quidem habet 
proprium nobis cognitrm ad sui constitutionem , 
per eam autem que intromittitur virtutem manct 
jn essentia. Éa autem virtus alimentum et est et 
dicitur. Preterea. autem. nou. idem. omnibus quas 


περὶ τὸν ὄγχον ἑαυτοῦ σχημα, μὲ ἀντεισιόντος ἄνιωθεν 
ἑτέρου πρὸς τὸ χενούμενον ὥστε τὸν ὁρῶντα τὴν 
ὀγχώδη τοῦ ἀγγείου τούτου περιοχὴν, εἰδέναι μὴ ἰδίαν 
εἶναι τοῦ φαινομένου * ἀλλὰ τὸ εἰσρέον ἓν αὐτῷ Υινό- 
µενον σχηµατίζειν τὸ περιέχον τὸν ὄγχον. οὕτω xat 
Ἡ τοῦ σώματος ἡμῶν κατασχευὴ ἴδιον μὲν πρὸς την. 
ἑαυτῆς σύστασιν οὐδὲν ἡμῖν γνώριμον ἔχει, διὰ δὲ τῆς 
ἐπεισαγομένης δυνάµεως, ἓν τῷ εἶναι μένει. Ἡ δὲ 
δύναµις αὕτη τροφὴ xa ἔστι χαὶ λέγεται. "Exc δὲ οὐχ 
ἡ αὐτὴ πᾶσι τοῖς τρεφοµένοις σώµασι, ἀλλά τις Ex&- 
ότῳ χατάλληλος παρὰ τοῦ τὴν φύσιν οἰχονομοῦντος 
ἀποκεχλήρωται. Τὰ μὲν γὰρ τῶν ζώων ῥιζωρυχοῦντα 
τρέφεται " ἑτέροις ἐσ-ὶν dj món τρόφιμος * τινῶν 6x 
ἡ τροφῇ σάρχες εἰσίν. ᾽᾿Ανθρώπῳ δὲ κατὰ τὸ προη- 


aluutur corporibus, sed quoddam unicuique «οη- D γούµενον ἄρτος, xat εἰς τὴν τοῦ ὑγροῦ διαμονὴν xat 


gruens attributum est ab eo qui naturam dispensat 
et administrat. Nam alia quidem animalia aluntur 
effossis radicibus ; alia antem aluntur herbis ; ali- 
quorum autem nutrimentum sunt carnes. Homini 
autem przcipue est panis, et ad humoris perdura- 
tíonem et conservationem potus, non ipsa sola 
aqua, sed vino szpe condita, ad opem ferendam 
interno nostro calori. Qui ergo ad ea aspicit, po- 
testate aspicit ad corporis nostri magnitudinem. 
pus, nutrimento per vim alterandi congruenter 

His a nobis hoc modo distinctis ac declaratis , ad 
ea qua sunt proposita, revocanda est cogitatio. 
Quasrebatur enim quemadmodum quod' est. in illo 
corpus Christi , vivificat omnem hominum naturam, 
in quibus est fldes, omnibus distributum , et ip- 
sum minime diminutum. Fortasse ergo nou procul 
absumus a probabili ratione. Nam ai cujusvis cor- 
poris subsistentia nutrimento, nimirum cibo et potu 
constet, sit autem cibus ille panis, potusque aqua 
vino exhilarata ; Dei autem Verbum, sicut prius 
est definitum , quod est Deus οἱ Verbum , humana 
est natura contemperatum ; et eum esset in nostro 
corpore, non aliquam aliam humanz naturz inno- 
vavit consetitutioneni , sed per ca qux sunt consueta 
et congruentia, suo corpori dedil permansionem , 
cibo et potu continens substantiam. Cibus autein 
erat panis. Quomodo ergo in nobis , sicut jam szepe 
dictum est, qui panem vidit, humanum corpus vi- 
det quodauimmodo , quod cum ille in eo fuerit , hoc 
fit: ita illie quoque quod Déum suscepit corpus, 
cum panis alimentum accepisset , quadam ratione 
idem erat quod ille, alimento, ut dictum est , trans- 
eunte in naturam corporis. Nam quod est omnium 
proprium , id quoque pro certo et constanti est in 
illa carne, nempe quod illud quoque corpus pane 
continebatur. Corpus autem Dei Verbi inhabita- 
Lone ad divinam transmutatum est dignitatem. Re- 
cte ergo nunc quoque Dei Verb» sanctificatum pa- 
nem in Dei Verbi corpus credo transmutari. Etenim 
panis erat potestate illitd corpus. Fuit autem san- 
ctiflcatus habitatione Verbi, quod tanquam in ta- 
bernaculo habitavit in carne. lgitur unde in illo 
corpore transmutatus panis transit in divinam 


cuvchonow ποτὸν γίνεται, οὐχ αὐτὸ µόνον τὸ ὕδωρ, 
ἀλλ' οἴνῳ πολλάχις ἐφηδυνόμενον, πρὸς τὴν του θερ- 


-μοῦ τοῦ ἓν ἡμῖν συμμµαχίαν. Οὐχοῦν ὁ πρὸς ταῦτα 


βλέπων, δυνάµει πρὸς τὸν ὄγχον τοῦ ἡμετέρου σώμµα- 
τος βλέπει. Ἐν ἐμοὶ γὰρ ἐχεῖνα γενόµενα αἷμα χαὶ 
σῶμα ὙὝίνεται καταλλήλως, διὰ τῆς ἀλλοιωχικῆς δυ- 
νάµευς πρὸς τὸ τοῦ σώματος εἶδος τῆς τροφΏς χαθι- 
σταµένης. 


Nam cum illa in me fuerint, fiunt sanguis et cor- 
redacto ad formam corporis. . 


Τούτων ἡμῖν τοῦτον διευκρινηθένεων τὸν τρόπον, 
ἐπανακτέον πάλιν πρὸς τὰ προχείμενα την διάνοιαν. 
Ἐξητεῖτο γὰρ, πῶς τὸ Ev ἐχείνῳ σῶμα τοῦ Χριστοῦ, 
πᾶσαν ζωοποιεῖ τὴν τῶν ἀνθρώπων φύσιν, ἓν ὅσοις 
ἡ πίστις ἐστὶ, πρὸς πάντας µεριζόμενον, xat αὐτὸ o0. 
µειούμενον. Ίάχα τοίνυν ἔγγὺς τοῦ εἰχότος λόγου 
γινόµεθα. El γὰρ παντὺς σώματος ἡ ὑπόστασις Ex 
τῆς τροφΏς Υίνεται, αὕτη δὲ βρῶσις xaX πόσις ἐστίν' 
ἔστι δὲ ἐν τῇ βρώσει ἄρτος, &v δὲ τῇ πόσει τὸ ὕδωρ 
ἐφηδυσμένον τῷ οἵνῳ * 6 δὲ τοῦ θεοῦ Λόγος, καθὼς ἓν 
τοῖς πρώτοις διῄρηται, ὁ xal Θεὸς (v xal Λόγος, τῇ 
ἀνθρωπίνῃ συνεχράθη φύσει, xa tv τῷ σώματι ἡμε- 
τέρῳ Ὑενόμενος, οὐχ ἄλλην τινὰ παρεχαινοτόµησε 
τῇ ἀνθρωπίνῃ φύσει τὴν σύστασιν ' ἀλλὰ διὰ τῶν συν- 
ἦθων τε χαὶ χαταλλήλων ἔδωχε τῷ χαθ᾽ ἑαυτὸν σώ- 
ματι τὴν διαμονὴν, βρώσει xal πόσει περικρατῶν τὴν 
ὑπόστασιν. Ἡ δὲ βρῶσις ἄρτος Tfjv. Ὥσπερ τοίνυν 
ἐφ᾽ ἡμῶν, καθὼς ἤδη πολλάχις εἴρηται, ὁ τὸν ἄρτον 
ἰδὼν, τρόπον τινὰ τὸ ἀνθρώπινον βλέπει σῶμα, ὅτι ἐν 


D τούτῳ ἑἐχεῖνο γενόµενον, τοῦτο γίνεται ΄ οὕτω xàxet 


τὸ θεοδόχον σῶμα τὴν τροφὴν ἅρτου παραδεξάµενον, 
λόγῳ τινὶ ταὑτὸν Ἡν ἑχείνῳ, τῆς τροφῆς, καθὼς εἴρη- 
ται, πρὸς την τοῦ σώματος φύσιν µεθισταµένης. Τὸ 
γὰρ πάντων ἴδιον, ναὶ ἐπ᾽ ἐχείνης τῆς σαρχὸς ὦμηλο- 
(5/01, ὅτι ἄρτῳ κἀχεῖνο τὸ σῶμα διεχρατεῖτο. Τὸ δὲ 
σῶμα τῇ ἑνοιχὴσει τοῦ θεοῦ Λόγου πρὸς τὴν θεῖχὴν 
ἀξίαν µετεποιήθη. Καλῶς οὖν xal νῦν τὸν τῷ Λόγῳ 
τοῦ Θεοῦ ἁγιαζόμενον ἄρτον εἷς σῶμα τοῦ θεοῦ Λό- 
Tou µεταποιεῖσθαι πιστεύομαι. Καὶ γὰρ ἐχεῖνο τὸ 
σῶμα, ἄρτος τῇ δυνάµει ἣν. Ἡγιάσθη δὲ τῇ ἐπι- 
σχνηνώσει τοῦ Λόγου τοῦ σχηνώσαντος Ev τῇ σαρκἰ. 
Οὐκοῦν ὅθεν ὁ ἐν ἐχείνῳ τῷ σώματι μεταποιηθεὶς 
ἄρτος, εἰς θείαν µεθίστη δύναμιν, διὰ τοῦ αὑτοῦ xat 
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νῦν τὸ ἴσον γίνεται. "Exel τε γὰρ ἡ τοῦ Λόχου Χάρις, A virtutem, per idem nunc fit similiter. Nam et illic 


ἅγιον ἐποιεῖτο σῶμα, ᾧ Ex τοῦ ἄρτου ἡ σύστασις fv, 
xai τρόπον τινὰ καὶ αὑτὸ ἄρτος ἣν: ἐνταῦθά τε ὡσ- 
αὕτως ὁ ἄρτος, χαθώς φησιν ὁ ᾿Απόστολος, ἁγιάζε- 
ται διὰ Λόγου θεοῦ xai ἐντεύξεως, οὐ διὰ βρώσεως 
xal πόσεως προϊὠν εἰς τὸ αὤμα τοῦ Λόγου, ἁλλ᾽ εὖ- 
Qj; πρὸς τὸ σῶμα τοῦ Λόγου µεταποιούμενος, χαθὼς 
εἴρηται ὑπὸ τοῦ Λόγου, óc Τοῦτό ἐστι τὸ cod 
µου. Πάσης δὲ σαρχὸς καὶ διὰ τοῦ ὑγροῦ τρεφοµέ- 
µένης ᾽ οὐ γὰρ ἂν δίχα τῆς πρὸς τοῦτο συζυγίας τὸ 
ἐν ἡμῖν γεῶδες ἓν τῷ Qv. διαµένοι. Ὥσπερ διὰ τῆς 
ατεῤῥᾶς xal ἀντιτύπου εροφῆς τὸ στεῤῥὀὸν τοῦ σώ- 
µατος ὑποστηρίζομεν. τὸν αὐτὸν τρόπον xai τῷ 
ὑγρῷ τὴν πῥοσθήχην Ex τῆς ὁμογενοῦς ποιούµεθα 
φύσεως. Ὅπερ tv ἡμῖν γενόµενον, διὰ τῆς ἀλλοιω- 
τιχῆς δυνάµεως ἐξαιματοῦται, καὶ μάλιστά γε εἰ διὰ 
του ofvou λάθοι τὴν δύναμιν πρὸς τὴν εἰς xb θερμὸν 
µεταποΐησιν. Ἐπεὶ οὖν xal τοῦτο µέρος ἡ θεοδόχος 
ἐχείνου σὰρᾷ πρὸς τὴν σύστασιν ἑαυτῆς παρεδέξατο 
6 δὲ φανερωθεὶς Λόγας διὰ τοῦτο χατέµιξεν ἑαυτὸν 
τῇ ἐπιχήρῳ τῶν ἀνθρώπων φύσει, ἵνα τῇ τῆς θεότη- 
τος χοινωγίᾳ συναποθεωρηθῇ τὸ ἀνθρώπινον * τούτου 
χάριν πᾶσι τοῖς πεπιστευχόσι τῇ οἰχονομίᾳ τῆς yá- 
ριτος ἑαυτὸν ἑνσπείρει διὰ τῆς σαρχὸὺς, ol, ἡ σύ» 
στασις ἐξ οἴνου τα xal ἄρτου ἐστὶ, τοῖς σώμασι τῶν 
πεπιστευχότων κατακιρνάµενος, ὡς ἂν τῇ πρὸς τὸ 
ἀθάνατον ἑνώσει, xal ἄνθρωπος τῆς ἀφθαρσίας µέτο- 
χος Υένοιτο. Tauva δὲ δίδωσι, τῇ τῆς εὐλογίας δυνά: 
pet πρὸς ἐχεῖνο µεταστοιχειώσας τῶν φαινομένων 


τὸν φύσιν. 
ΚΕΦΛΛ. AH'. 

0ὐδὲν οἶμαι τοῖς εἰρημένοις ἐνδεῖν τῶν περὶ τοῦ 
μυστηρίου ζητουµένων, πλὴν τοῦ xavà τὴν πίστιν 
λόχου, ὃν δι΄ ὀλίγου μὲν χαὶ ἐπὶ τῆς παρούσης ἐκθη- 
σόµεθα πραγµατείας. Toi, δὲ τὸν τελειότερον ἐπιζη- 
τοῦσι λόγον, Ίδη προεξεθέμεθα &v ἑτέροις πόνοις, διὰ 
τΏς δυνατής ἡμῖν σπουδῆς ἐν ἀκριθείᾳ τὸν λόγον 
ἁπλώσαντες. Ἐν οἷς πρός τε τοὺς ἑναντίαυς ἀγωνι- 
cv. συνεπλάχηµεν, xal καθ ἑαντοὺς περὶ τῶν 
προσφερομένων ἡμῖν ζητημάτων ἐπεσχεψάμεθα, TO 
6b παρόντι λόγῳ τοσοῦτον εἰπεῖν περὶ τῆς πίστεως 
χαλῶς ἔχειν ᾠΦήθημεν, ὅσον ἡ τοῦ Εὐαγγελίου περι- 
έχει φωνὴ, καὶ τὸν γεννώµενον χατὰ τὴν πνευµατι- 
χὴν ἀναγέννησιν, εἰβέναι παρὰ τίνος γεννᾶται, xal 
&olov γίνεται ζῶον. Μόνον γὰρ τοῦτο τῆς γεννήσεως 
τὸ εἶδος κατ᾽ ἐξουσίαν ἔχει, ὄτιπερ ἂν ἕληται τοῦτο 
γενέσθαι. 

ΚΕΦΑΛ. AQ. 

Τὰ μὲν γὰρ λοιπὰ τῶν τικτοµένων, τῇ ὁρμῇ τῶν 
ἀπογεννώντων ὑφίσταται, Ὅ δὲ πνευματιχὺς τῆς 
ἐξουσίας Ίρτηται τοῦ τιχτοµένου. Ἐπειδὴ τοίνυν ἐν 
τούτῳ ἐστὶν ὁ κίνδυνος, iv τῷ μὴ διαμαρτεῖν τοῦ 
συμφέροντος, xav' ἐξουσίαν προχειµένης παντὶ τῆς 
αἱρέσεως, χαλῶς ἔχειν φημὶ τὸν πρὸς τὴν γέννησιν 
thv ἰδίαν ὁρμῶώντα προδιαγνῶναι τῷ λογιαμῷ, τίς 
αὐτῷ λυσντελήσει πατὴρ, καὶ ἐχ τίνος αὐτοῦ ἄμεινον 
συστῆναι τὴν φύσιν. Ἐΐρηται γὰρ ὅτι κατ ἐξουσίαν 


* | Timoth. 1v, ὃ. 


Verbi gratia sanctum fecit corpus, eui ex pane erat 
subetantia , et quodammodo ipsum quoque erat pa- 
nig : et hic similiter panis, sicut dicit Apostolus **, 
sanctificatur per Verbum Dei e£ orationem , non eo 
quidem quod cibo mediante in Verbi corpus evadat , 
sed quod statim pec Verbum in corpus wansmu- 
tetur, sicut dictum est a Verbo, Hoc est corpus 
meum 15. Cum autem omnis caro alatur etiam per 
bumorem ; neque enim nisi cum eo conjungatur, id 
quod, est in nobis terrestre, in vila permanseri, 
Quomode autem per durum et solidum alimentum 
soliditatem corporis fulcimus ac stabilimus , eodem 
modo etiam humori adjungimus accessionem ex 
natura ejusdem generis. Qui quidem cum (uerit in 


B nobis , per alterandj facultatem fit sauguis , et ma- 


xime si per vinum acceperit virtutem transmutandi 
in calidum. Quoniam ergo hanc quoque partem ac- 
cepit caro illa Dei susceptrix ad Dei consiitutio- 
nem: manifestatum autem Verbum propterea se 
admiscuit interitui obnoxixe houjinum nature, ut 
communione divinitatis simul etiam deilicetur hu- 
manitas : ea de causa per suz gratiz dispensatio- 
nem se per carnem jnseril omnibus credentibus, 
commistus et contemperatus corporibus creden- 
tium, quibus substantia est ex pane el vino, ut 
unione cum eo quod est immortale, sif etiam homo 
particeps incorruptionis. Haze autem dat, virtute 
benedictionis in illud trausclementata eorum qua 
apparent natura. 
CAPUT XXXVIII. 

lis quz dieta sunt existimo nibil deesse eorum 
qux quaruntur de mysterio, przeter. rationem fidei, 
quam paucis quidem etiam in hoc presenti libro 
expoaemus. lis autem qui rationem quaerunt. per- 
fectiorem, in aliis operibus jam prius exposuimus, 
quam maximo potuimus studio re explicata. In 
quibus et cum adversariis decernentes manum 
conseruimus, et per nos ipsos eunsideravimus de 
questionibus que nobis objiciuntur. In hoc aue 
tem libro existimavimus bene esse si tantum dice- 
remus de fide, quantum continet vox Evangelii, 
nempe ut qui spirituali gignitur regeneratione, sciat 
a quonam gignatur, et quale fiat animal. Solum 


p enim hoc genus generationis habet in potestate ut 


id fiat quod delegerit. 


CAPUT XXXIX. 

Coiera emm qua nascuntur, consistunt ος in- 
citata appetilione eorum qui generant. Partus au- 
tem spiritualis pendet ex potestate ejus qui nasci- 
tur. Quoniam ergo in hoc versatur periculum, ne 
aberretur ab eo quod est conducibile, cum cuilibet 
sit libera proposita electio, dico recte habere, ut 
qui ad propriam incitatur generationem, cegita- 
tione prius discernat quis sibi pater futurus :it 
condueibilis, δὲ ex quonam sit pr:estabilius sibi co:- 


15 Matth. xxvi, 26; Marc. xiv, 22; Luc. xxii, 19. 
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etare naturam. Dictum est enim quod. sit in ejus À τοὺς γεννήτορας à τοιοῦτος αἱρεῖται τόχος. Auyt] τοί- 


potestate eligere genitores. Cum ergo ea qux sunt, 
dispertita sint bifariam, nempe in creatum et in- 
creatum, et increata quidem natura stabilitatem 
in se habeat et immutabilitatem, ad mutationem 
autem alteretur creatura: qui considerate eligit id 
quod est conducibile, cujusnam malet esse filius, 
ejusne quze consideratur in mutatione, an ejus quz 
firmam et stabilem iminutabilemque habet naturam, 
et in bono semper similiter et eodem snodo se ha- 
bentem? Quoniam ergo in Evangelio tres sunt per- 
sone et nomina, pér quz iis qui credunt origo fit 
ac generatio *, generatur autem ex :equo qui in 
Trinitate generatur a Patre et Filio et Spiritu 
sancto. Ita enim de Spiritu dicit Evangelium, quod 
id quod est generatum ex Spiritu, est spiritus 1, 
et Paulus gignit in Christo !*, et Pater omnium est 
pater "5. 

Hic mihi sit sobria mens auditoris, ne se efficiat 
prolem nature instabilis, cum stabilem et inaltera- 
bilem sibi liceat suz& vitae principem efficere et 
auctorem. Nam prout ejus qui ad dispensationem 
accedit, cor affectum est, id etiam quod gignitur, 
vires babet. Quisquis ergo sanctam Trinitatem in- 
creatam esse confitetur, ingreditur vitam immuta: 
bilem et inalterabilem ; creatam autem aspiciens 
naturam in Trinitate falsa existimatione, et deinde 
in ea baptizatus, ingeneratur rursus in vila muta- 
bili et quz alteratur. Nam quod nascitur, est neces- 
sario ejusdem generis, cujus est natura eorum qua 


generant. Quid ergo fuerit conducibilius, in vi- ^ 


tamne ingredi immutabilem, an rursus fluctoare 
in vita instabili et quae alteratur ? Cum ergo cuivis 
sit perspicuum, qui sit aliqua przeditus intelligentia, 
quod id quod stat non stante est praestantius, et eo 
quod deficit id quod est perfectum, et eo quod 
egel, id quod non eget, et eo quod proficiendo 
ascendit, id quod non habet quo progrediatur, sed 
semper manet in boni perfectione: necesse fuerit 
ut qui sapit, unum ex duobus eligat, nempe ut aut 
increate naturse sanctam credat esse Trinitatem, 
et ita per spiritualem generationem eam efficiat 
principem et auctorem sus vite: aul si extra 
primi et veri et boni Dei naturam, Patris, inquam, 


νυν τῶν ὄντων pepepiopéveov, εἰς τὸ Χχτιστὸν xal 
τὸ ἄχτιστον, xal τῆς μὲν ἀχτίστου φύσεως τὸ ἄτρε- 
πτόὀν τε καὶ ἁμετάθετον ἓν ἑαυτῇ χεχτηµένης; τῖς 
bb χτίσεως πρὸς τροπὴν ἁλλοιουμένης: ὁ κατὰ 2o- 
γισμὸν τὸ λνσιτελοῦν προαιρούµενος, τίνος αἱρήσετα ι 
μᾶλλον γενέσθαι τἐχνον, τῆς &v τροπῇ θεωρουµένης, 
Ἡ τῆς ἀμετάστατόν τε xaX παχίαν χαὶ ἀεὶ ὡσαύτως 
ἔχουσαν £y τῷ ἀγαθῷ χεχτηµένης τὴν φύσιν. "Este 
οὖν £v τῷ Εὐαγγελίῳ τὰ τρἰα παραδέδοται πρόσωπά 
τε καὶ ὀνόματα, δι) ὧν ἡ Ὑένεσις τοῖς πιστεύουσι 
γίνεται, γεννᾶται δὲ χατὰ τὸ ἴσον ὁ ἐν τῇ Τριάδι Υεν- 
νώµενος παρὰ τοῦ Πατρός τε χαὶ τοῦ Υἱοῦ xal τοῦ 
Πνεύματος ἁγίου. Οὕτω γάρ φησι περὶ τοῦ Πνεύμα- 
τος Εὐαγγέλιον, ὅτι Τὸ γεγεννηµένον ἐκ τοῦ Πνεύμα- 
τος πνεῦμά ἔστι, xal ὁ Παῦλος àv Χριστῷ vevvd, 
xat ὁ Πατὴρ πάντων ἐστὶ πατ]ρ. 


Ἐνταῦθά pot νηφέτω τοῦ ἀχροατοῦ ἡ διάνοια, μὴ] 
τῆς ἁστατούσης φύσεως ἑαυτὴν ἔχγονον ποιήσῃ, ἐξὸν 
«tv ἄτρεπτόν τε xaY ἀναλλοίωτον ἀοχηγὸν πριῄσς- 
σθαι τῆς ἰδίας. Κατὰ γὰρ τὴν διάθεσιν τῆς χαρδίας 
τοῦ προσιόντος τῇ οἰχονομίᾳ, xaX τὸ γινόµενον τὴν 
δύναμιν ἔχει. "Dove. cv. μὲν ἄχτιστον -ὁμολογοῦντα 
τὴν ἁγίαν Τριάδα, εἰς τὴν ἄτρεπτόν τε χαὶ ἀναλλοίω- 
τον εἰσελθεῖν ζωὴν, τὴν δὲ κτιστὴν φύσιν ἐν τῇ Τριάδι 
διὰ τῆς ἡπατημένης ὑπολήψεως βλέποντα, ἔπειτα Ev 
αὐτῇ βαπτιζόµενον, πάλιν τῷ τρεπτῷ τε xal ἄλλοιοι» - 
μένῳ ἐγγενηθηναι βίῳ. TT, γὰρ τῶν γεννώντων φύσει 
xaT ἀνάγχην ὁμογενές ἔστι xol τὸ τικτόµενον. Τί 
οὖν ἂν εἴη λυσιτελέστερον, εἰς τὴν ἄτρεπτον ζωὴν 
εἰσελθεῖν, ἡ πάλιν τῷ ἁστατοῦντι xal ἀλλοινυμένευ 
ἐγχυματοῦσθαι βίῳ; Ἐπεὶ οὖν παντὶ δῃλόν ἐστι, τῷ 
xat ὁπωσοῦν διανοἰας µετέχοντι, ὅτι τὸ ἑστὼς τοῦ μὴ 
ἑστῶτος πολὺ τιµιώτερον, xat τοῦ ἑλλειποῦς τὸ τέ- 
λειον, xal τοῦ δεοµένου τὸ μὴ δεόµενον, καὶ τοῦ διὰ 
προχοπῆς ἀνιόντος τὸ μὴ ἔχον εἰς ὅτι προέλθῃ. ἀλλ' 
ἐπὶ τῆς τελειότητος τοῦ ἀγαθοῦ pévov ἀεὶ, ἑπάναγ- 
κες ἂν εἴη ἓν ἐξ ἀμφοτέρων αἱρεῖσθαι τόν γε νοῦν 
ἔχοντα, Ἰ τῆς ἀχτίστου φύσεως εἶναι πιστεύειν τὴν 
ἁγίαν Τριάδα, xaX οὕτως ἀρχηγὸν διὰ τῆς πνευµα- 
τιχῆς γενέσεως ποιεῖσθαι τῆς ἰδίας ζωῆς" 3 εἰ ἕξω 
τῆς τοῦ πρώτου xal ἀληθινοῦ xol ἀγαθοῦ Θεοῦ φύ- 
σεως, τῆς τοῦ Πατρὸς λέγω, νοµίζοι εἶναι τὸν 1 ὲὸν 


Filium esse existimat, aut Spiritum sanctum, non D f| τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον, μὴ συμπαραλαμδάνων τὴν εἰς 


simul assumens eam quz est in hzc fidem in tem- 
pore generationis, ne imprudens seipsum tradat 
manca defect»que nature, et qux egel eo quod 
bonum reddit, et! se quodammodo rursus reducat 
ad id quod est ejusdem generis, ut cujus fides de- 
fecerit a summa et supereminente natura. Qui enim 
alicui ex rebus creatis seipsum subjunxit, non ani- 
madvertit, se iu Deo spem non habere salutis. Om- 
nis enim creatura, ex eo quod ex zquo ab eo quod 
non est procedit ad essentiam, sibi ipei est propria 
necessitudine conjuncta ; et quomodo in corporum 
constructione omnia membra sunt sibi invicem 


** Matth. ανν, 49. 17 Joan, tn, 6. 


15 ] Cor. iv, 15. 


ταῦτα πίστεν ἓν τῷ χαιρῷ τῆς γενέσεως, µήποτε λάθῃ 
τῇ ἑλλειπεῖ φύσει xal δεοµένῃ τοῦ ἀγαθύνοντος ἔαυ- 
τὸν εἰσποιῶν, καὶ τρόπον τινὰ πάλιν εἰς τὸ ὁμογενὲς 
ἑαυτὸν εἰσαγάγ]ῃ. τῆς ὑπερεχούσης φύσεως ἀποστήσας 
τὴν πίστιν. Ὁ γάρ τινι τῶν χτιστῶν ἑαυτὸν ὑποξεύ- 
ξας, λέληθεν ἑαυτὸν οὐκ εἰς τὸ θ:ῖον τὴν ἑλπίδα τῆς 
σωτηρἰας ἔχων. Πᾶσα γὰρ ἡ χτίσις, τῷ χατὰ τὸ ἴσον 
ἐκ τοῦ μὴ] ὄντος εἰς τὸ εἶναι mpofixetv, οἰχείως πρὸς 
ἑαυτὴν ἔχει. χαὶ ὥσπερ ἐπὶ τῆς τῶν σωμάτων χατα- 
σχευῆς πάντα τὰ µέλη πρὸς ἑαυτὰ συμφυῶς ἔχει, xàv 
τὰ μὲν ὑποθεθηχότα, τὰ δὲ ὑπερανεστῶτα τύχῃ’ οὔ- 
τως ἡ χτιστὴ φύσις νωται πρὸς ἑαντὴν χατὰ τὸν λό- 


19 Phil. 1, 2, 
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Tov τῆς κτίσεως, xal οὐδὲν ἡ xavà τὸ ὑπερέχον χαὶ A conjuneta naturaliter, etiamsi alia quidem sunt in- 


ἑνδέον ἓν ἡμῖν διαφορὰ διῖστησιν αὐτὴν τῆς πρὸς Eav- 
vh» ευμφυῖας. "Qv γὰρ ἐπίσης προεπινοεῖται ἡ 
ἀνυπαρξία, xàv Ev τοῖς ἄλλοις τὸ διάφορον ᾗ, οὖδε- 
µίαν κατὰ τὸ µέρος τοῦτο τῆς φύσεως παραλλαγὴν 
ἐξευρίσχομεν. El οὖν χτιστὸς μὲν ὢν ὁ ἄνθρωπος, 
χτιστὺν ὃξ xai τὸ Πνεῦμα, καὶ τὸν μονογενῆ θεὺν 
εἶναι vopijot, µάταιος ἂν εἴη ἀνελπίδι τῆς ἐπὶ τὸ 
χρεῖττον µετσστάσεως πρὸς ἑαυτὸν ἀναλύων. "Ὅμοιον 
Tip ταῖς τοῦ Νιχοδήµου ὑπολήψεσίν ἐστι τὸ γινόµε- 
ww, ὃς περὶ τοῦ δεῖν ἄνωθεν γεννηθΏναι παρὰ τοῦ 
Κυρίου μαθὼν, διὰ τὸ µήπω χωρῆσαι τοῦ μυστηρίου 
τν λόγον, ἐπὶ τὸν μητρῷον χόλπον τοῖς λογιαμοῖς 
χατεσύρετο. Ὥστε si ph πρὸς ἄχτιστον φύσιν, ἀλλὰ 
πρὸς τὴν συγγενή xaX ὁμόδουλον χτίσιν ἑαυτὸν ἁπά- 
TU. τῆς χάτωθεν, οὐ τῆς ἄνωθέν ἐστι γεννήσεως. 
Φηςὶ 0$ τὸ Εὐαγγέλιον, ἄνωθεν εἶναι τῶν σωζοµένων 
τὸν γέννησιν. 


feriora, alia vero superiora : ita creata natura sibi 
est unita, quod ad rationem attinet creature, nec 
que in eo quod exsuperat et deficit est in nobis 
differentia, eam disjungit, ne sibi ipsi sit naturali 
conjuncta conjunctione. In quibus enim ex zquo 
cogitatur quod non sinl ac consistant, etiamsi in 
aliis differant, eorum in hac parte non invenimus 
ullam nature mutationem. Si ergo homo cum sit 
creatus, Spiritum quoque creatum esse, itemque 
unigenitum Deum affirinat, is vana spe ducetur, 
quippe qui seipsum ab illa in melius restitutione 
alienum faciat. Idem enim in hac re accidit quod 
Nicodemus existimabat, qui cum a Domino didi- 
cisset superne nasci oportere, quia nondum my- 
sterii vationem caperet, ad maternum uterum cogi- 
tationibus devolvebatur **. Quamobrem si non ad 
jucreatam naturam, sed ad cognatam et conservam 


ereaturam se abducat, est generationis quz est inferne, non ejus quaest desuper. Dicit autem Evan- 
gelium, desuper esse generationem eorum qui salvi fiunt. 


ΚΕΦΑΛ. M'. 

Ἁλλ' οὗ poc δοχεῖ µέχρι τῶν εἰρημένων αὐτάρχη 
τὴν διδασχαλἰαν d χατῄχησις ἔχειν. Act γὰρ, οἶμαι, 
χαὶ τὸ μετὰ τοῦτο σχοπεῖν, ὃ πολλοὶ τῶν προτιόντων 
τῇ «οὐ βαπτίσματος χάριτι παρορῶσι, δι ἀπάτης ἔαυ- 
τοὺς παράγοντες, χαὶ τῷ δοχεῖν µόνον, οὐχὶ τῷ ὄντι 
γεγνώµενοι. Ἡ γὰρ διὰ τῆς ἀναγεννήσεως γινοµένη 
τῆς ζωῆς ἡμῶν µεταποίησις, οὐχ ἂν εἴη µεταποίησις, 
εἰ ἐν ᾧ ἐσμεν δισµἑνοιµεν. Τὸν γὰρ ἓν τοῖς αὐτοῖς 
ὕντα, οὐχ οἶδα πῶς ἔστιν ἄλλον «wá γεγενῆσθαι vo- 
uisa, ἐφ᾽ οὗ μηδὲν τῶν γνωρισμάτων µετεποιήθη. 
Τὸ γὰρ ἐπὶ ἀναχαινισμῷ xoi τῇ µεταδολῇ τῆς φύ- 
σεως ἡμῶν τὴν σωτ/ριον παραλαμθδάνεσθαι γέννησιν, 
Tav δηλόν ἐστιν. "AXXÀ μὴν dj ἀνθρωπότης αὐτὴ 
χαθ ἑαυτὴν µεταθολὴν Ex τοῦ βαπτίσματος οὐ προσ- 
levat, οὔτε τὸ λογικὸν, οὔτε τὸ διανοητιχὸν, οὔτε τὸ 
πιστήμης δεχτιχὸν, οὐδὲ ἄλλο τι τῶν χαραχτηρι- 
ζόντων ἰδίως τὴν ἀνθρωπίνην φύσιν Ev µεταποιήσει 
Tiva, Καὶ γὰρ ἂν πρὸς τὸ χεῖρον fj µεταποίησις 
tn, εἶ ει τούτων ὑπαμειφθείη τῶν ἰδίων τῆς φύσεως. 
Eb οὖν dj ἄνωθεν Ὑέννησις ἁναστοιχείωσίς τε τοῦ 
ἀνθρώπου γίνεται, ταῦτα δὲ τὴν µεταθολὴν οὐ προσ- 
ἕεται, σχεπτέον τίνος µεταποιηθέντος, ἑντελὴς τῆς 
ἀναγεννήσεως dj χάρις ἐστ[. Δηλονότι τῶν πονηρῶν 


C 


CAPUT XL. 

Sed inibi non videtur catechesis usque ad ea quz 
dicta sunt doctrinam habere suflicientem. Oportet 
enim, opinor, id quoque quod postea sequitur con- 
siderare, quod multi negligunt ex iis qui accedunt 
ad gratiam baptismatis, seipsos in fraudem indu- 
centes, quod videantur tantum, et noa sint revera 
generati. Nam quas per regenerationem nostre fit 
vite transmutatio, non fuerit transmutatio, si in 
eo in quo sumus, permanemus. Nam qui in iisdem 
versatur, non video quemadmodum existimandus 
sit factus esse alius, in quo nihil est mutatum ex 
iis quibus coguoscitur. Quod enim ad renovationem 
et mutationem nostrae nature salutaris assumatur 
generatio, cuivis est perspicuuin. Atqui ipsa buma- 
nitas per se mutationem nou admittit in baptis- 
mate, neque vis ratiocinandi οἱ intelligendi et 
scientiam percipiendi, neque aliquid aliud ex iis 
quae humanam naturam proprie exprimunt, trans 
mulatur; essel enim-mutatio in delerius, si quid 
delerelur ex iis qua sunt propria nature. Si ergo 
quz fit desuper generatio, reformatio quzdam est 
hominis, hxc autem mutationem non admittunt, 
considerandum est quanam tandem re mutata rege- 


νωρισμάτων ἐξαλειφθέντων τῆς φύσεως ἡμῶν, ἡ D neraüonis gratia perficiatur. Malis scilicet notis et 


πρὸς τὸ χρεῖττον µετάστασις γίνεται. Οὐκοῦν εἰ, xa- 
θώς φησιν ὁ προφήτης, λουσάμενοι τῷ μυστικῷ 
τούτῳ λουτρῷ, χαθαροὶ τὰς προαιρέσεις γινοίµεθα, 
τὰς πονηρίας τῶν ψυχῶν ἀποχλύσαντες, χρείττους 
Ἰεγόναμεν, xal πρὸς τὸ κρεῖττον µεταπεποι]μεθα. E! 
δὲ τὸ λουτρὸν μὲν ἐπαχθείη τῷ σώματι, ἡ δὲ Φνχὴ 
τὰς ἐμπαθεῖς χηλίδας μὴ ἀποῤῥίφοιτο: ἀλλ᾽ ὁ μετὰ 
τῖν μύπαιν βίος συµδαίνει τῷ ἁμυήτῳ βίῳ, κἂν τολ- 
μηρὸν εἰπεῖν ᾖ, λέξω, xat οὐκ ἁποτραπῄήσομαι, ὅτι 
ἐπὶ τούτων τὸ ὕδωρ, ὕδωρ ἐστὶν, οὐδαμοῦ τῆς δωρεᾶς 
τοῦ ἁγίου Πνεύματος ἐπιφανείσης τῷ γινοµένῳ, ὅταν 


Wh µόνον τὸ χατὰ τὸν θυμὸν αἶσχος ὑδρίῃ τῆν θείαν 


? Joan. ut, 9 sqq. 


signis ex anima nostra deletis, fit transitus ad id 
quod est melius. Si ergo, ut dicil propheta, mystico 
lavacro loti, mundi efficiamur, pravam voluntatem 
et mala studia ac instituta eluentes ex animis, effecti 
sumus meliores, et transmutati sumus in id quod 
est melius. Sin autem lavacrum quidem adhibitum 
sit corpori, anima autem motuum et perturbationum 
maculas non eluerit, sed qux post sacramentum 
susceptum degitur vita, convenit ei qua degebatur 
priusquam sacramento initiaretur : etiamsi id dicere 
sit audacius, dicam tamen, nec avertar : Quz in iis 
adhibita est aqua, aqua est, cum denum sancti 
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Spiritus ei qui generatur minime advenerit, quando A μορφὴν, ἢ τὸ χατὰ πλεονεξίαν πάθος, καὶ ἡ ἀχόλα- 


non solum animi turpitudo formam divinam probro 
afficit, aut vitium avaritiz, impudicusque et inbo- 
nestus animus, fastusque, et invidia, et superbia, 
sed et lucra qu: fecit ex injustitia, apud eum per- 
manent, et qux adulterio est ei parata mulier etiam 
postea ejus servit voluptatibus. Si hzc, et quie sunt 
hujusmodi, non secus atque prius, sunt in vita 
ejus qui tinctus fuit baptismate, non possum videre 
ju quonam sit mutatus, cum eumdem aspiciam quem 
prius, qui fuerat injuria affectus, qui calumniis ap- 
petitus, qui honis suis eversus ac dejectus, nullam 
videns mutationem ejus qui est generatus. Non 
audierunt ab eo vocem Zachzi : Si quem circumveni 
per calumniam, reddu quadruplum *'. Quz dicebant 
ante baptismum, eadem etiam de eo nunc dicunt, 
et iisdem etiam nominibus appellant, avarum, 
alienorum bonorum appetentem, ex hominum ca- 
lamitatibus delicias sibi parantem, Qui ergo ver- 
salur in iisdem, εἰ dcinde jactat in vulgus suam 
per baptismum in melius mutationem, audiat Pauli 
vocem : Si quis videtur sibi esse aliquid, cum nihil 
Bit, seipsum decipit **. Non es enim quod non factus 
es. Quicunque eum acceperunt, de regeneratis 
dicit Evangelium, dedil eis potestatem αἱ filii Dei 
fierent **. Qui autem factus est alicujus filius, is 
est omnino ejusdem generis cujus is qui genuit. 
Si ergo Deuin accepisti, et factus es Dei filius, 
ostende eliam 1ui animi libero proposito ac ele- 
ctione Deum qui in. te est. Ostende in te eum qui 
genuit. Per illa ex quibus Deum cognoscimus, 
oportet ostendi cum Deo conjunctionem et neces- 
situdinem ejus qui factus est filius Dei. Ille aperit 
manum, et implet. omne animal bona voluntate ** - 
transilit iniquitates, de malo agit penitentiam. 
Suavis Dominus universis, non infert iram per 
singulos dies ** : rectus. Dominus Deus , et non est 
in eo. iniquitas **, eL quacunque. liujusmodi spar- 
&im docemur a sacra Scriptura. Si in his versabaris, 
factus es vere filius Dei. Si autem permanes in 
signis notisque vitii, lemere te de superna jactas 
generatione. Tibi dicet prophetia : Es fi'ius homi- 
nis, non filius Altissimi. Diligis vanitatem, queris 
mendacium *!. Nescis quod lomo non aliter fit 
Dei filius, quam si flat sanctus ? 


D 


Necesse autem fuerit. etiam his addere id quod D 


restat, nempe quod bona qu» in promissionibus 
sunt proposita iis qui recte vixerunt, non sunt 
ejusmodi, ut verbis possint describi. Quomodo 
enim, quz neque oculus vidit, nec auris audivit, 
neque in cor hominis ascenderunt ** ? Neque misera 
et dolore plena vita eorum qui peccaverunt esl 
similis ulli ex iis qua sensum hic cruciant. Sed 
etsi aliquod ex iis qua illic sunt tormentis, nomi- 
nitum fuerit nominibus quz hic sunt cognita, non 
est iamen parvum discrimen. Nam cum ignem 


* Luc. xix, 8, 


** (alat. vi, 9. 35 Joan. v, 19 
" Psal. iv, ὂ. 1 


9 Ίνα, Lxiv, 4; cL Cor. i1, 9. 


στος xat ἡ ἀσχήμων διάνοια, καὶ τύφος, xaX φθόνος, 
xal ὑπερηφανία ' ἀλλὰ xal τὰ ἐξ ἁδιχίας χέρδη 
παραµένῃ αὐτῷ καὶ fj x µοιχείας αὐτῷ κτηθεῖσα 
γυνὴ ταῖς ἡδοναῖς αὐτοῦ xal μετὰ τοῦτο ὑπηρετεῖ- 
ται Ἐὰν ταῦτα xal τοιαῦτα ὁμοίως πρότερόν τε xai 
μετὰ ταῦτα περὶ τὸν βίον τοῦ βαπτισθέντος T, τί 
µεταπεποίηται ἰδεῖν οὐχ ἔτι " τὸν αὐτον βλέπων, 
ὄνπερ χαὶ πρότερον, ὁ ἠδιχημένος, ὁ σεσυχοφαντη- 
μένος, ὁ τῶν ἰδίων ἁπωσθεὶς, οὐδεμίαν ὁρῶσιν ἐφ᾽ 
ἑαυτῶν τὴν τοῦ λεγομένου µεταθολἠν. Οὑκ Ίχουσαν 
xai παρὰ τούτου τὴν Zaxyalou quvfjv , ὅτι Εἴ τινὀς 
τι ἐσυκοφάγτησα, ἀποδίδωμι τετραπ.ἱασίονα. 
"A πρὸ τοῦ βαπτίσματος ἔλεγον, τὰ αὐτὰ xal vuv 
περὶ τοῦ αὐτοῦ διεξέρχονται, Ex τῶν αὐτῶν ὀνομάτων 
κατονοµάζουσε, πλεονέχτην, τῶν ἀλλοτρίων ἐπιθυμη- 
τὴν, ἀπὸ συμφορῶν ἀνθρωπίνων τρυφῶντα. Ὁ τοί-- 
νυν ἐν τοῖς αὐτοῖς Ov, ἔπειτα ἐπιθρυλλῶν ἑαυτῷ διὰ 
τοῦ βαπτίσματος τὴν πρὸς τὸ κρεῖττον μεταθολὴν, 
ἀχουσάτω τῆς Παύλου φωνῆς; ὅτι EI τις δοκεῖ εἶναι 
μηδὲν àv, αρεγαπατᾷ ἑαυτόν. “Ὁ γὰρ ph vé- 
Ίονας οὐκ eX. Ὅσοι ἔαθον αὐτὸν, qnoi περὶ τῶν 
ἀναγεννηθέντων τὸ Εὐαγγέλιον, ὅδωκεν αὐτοῖις 
ἐξουσίαν τέκνα θεοῦ γενέσθαι. Τὸ δὲ τέχνον γενό- 
µενόν τινος, ὁμογενὲς πάντως io: τῷ γεννήσαντι. 
El οὖν ἔλαδες τὸν θεὺν, καὶ τέχνον ἐγένου θεοῦ, 
δεῖξον διὰ τῆς προαιρέσεως xa τὸν ἓν σοὶ ὄντα 8zóv. 
Δεῖξον ἓν σεαυτῷ τὸν γεννῄσαντα. Ἐξ ὧν τὸν Θεὸν 
γνωρίζοµεν , δι ἐχείνων προσήχει δειχθῆναι τοῦ Υε- 
νοµένου υἱοῦ Θεοῦ τὴν πρὸς τὸν θεὸν οἰχειότητα. 
Εχεῖνος ἀν οἰγειτὴν χεῖρα, καὶ ἐμπιπ.]ᾷ πᾶν toov 
εὐδοκίας, ὑπερθαίνει ἀνομίας, μετανοεῖ ἐπὶ χαχίας. 
Χρηστὸς Κύριος τοῖς σύμπασι, μὴ ὀργὴν ἐπάγων 
xa0' ἑκάστην ἡμέραν" εὐθὺς Κύριος ὁ θεὸς, καὶ οὐκ. 
ἔστυ' ἁδιχία £r αὐτῷ, xal ὅσα τοιαῦτα σποράδην 
παρὰ τῆς Γραφῆς διδασχόµεθα. Ἐὰν ἐν τούτοις 1c, 
ἀληθῶς ἐγένου τέχνον θεοῦ. El δὲ τοῖς τῆς χαχίας 
ἐπιμένεις γνωρίσμασι, μάτην ἐπιθρυλλεῖς σεαυτῷ 
τὴν ἄνωθεν γέννησιν. Ἔρεϊ πρὸς σὲ ἡ προφητείσ, 
τιγἰὸς ἀνθρώπου εἶ, οὐχὶ υἱὸς Ὑψίστου. Άγαπος 
µαταιόσητα, ζητεῖς γ/εῦδος. Οὐκ ἔγνως ὅτι ἄν- 
θρωπος οὐχ ἄλλως υἱὸς Θεοῦ γίνεται, el μὴ ὅσιος 
γένηται;, 


᾽Αναγχαῖον ἂν εἴη τούτοις πρρσθεῖναι xat τὸ λει- 
πόµενον, ὅτι οὔτε τὰ ἀγαθὰ τὰ ἐν ἐπαγγελίαις τοῖς 
εὖ βεδιωχόσι προχείµενα τοιαῦτά ἐστιν. ὡς el; ὑπο- 
γραφὴν λόγου ἐλθεῖν. Πῶς γὰρ, ἃ οὔτε ὀφθαλμὸςεῖδεν, 
οὔτε οὓς Έχουσεν, οὔτε ἐπὶ χαρδίαν ἀνθρώπου ἀνέδη ; 
υὔτε µην ἡ ἀλγεινὴ τῶν πεπλημμµεληχότων ζωὴ πρός 
τι τῶν τῇᾷδε λυπούντων τὴν αἴσθησιν ὁμοτίμως ἔχει. 
Αλλά xv ἐπονομασθῇ τι τῶν ἐχεῖ χολαστηρίων τοῖς 
ὧδε γνωριζοµένοις ὀνόμασιν, οὐκ ἐν ὀλίγῳ την παραλ- 
Aayhv ἔχει. Πῦρ γὰρ ἀχούων, ἄλλο τι παρὰ τοῦτο 
νοεῖν ἐδιδάχθης, ἐκ τοῦ προχεῖσθαί τι τῷ πυρὶ ἑκείνῳ 


1 Psal. οτιων, 16. 35 Paal vit, 13, ** Psal. xcii, 16. 
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ὃ ἐν τούτῳ οὐκ ἔστι. Τὸ μὲν γὰρ οὐ σθέννυται’ τού- A audis, didicisti aliquem ab illo diversum intelligere, 


€x δὲ πολλὰ παρὰ τῆς πείρας ἐξεύρηται τὰ σθε- 
azfott * πολλὴ δὲ τοῦ σθεννυµένου πρὸς τὸ μὴ παρα- 
δεχόµενον σθέσιν 1 διαφορά. Οὐχοῦν ἄλλο τι, καὶ οὐχὶ 
τοῦτό ἐστι. Πάλιν σχώληκά τις ἀχούσας, μὴ διὰ τῆς 
ὁμωνυμίας πρὸς τὸ ἐπίγειον τοῦτο θηρίον ἄποφε- 
ρέσθω τῇ διανοίᾳ. Ἡ γὰρ προσθήχη τοῦ ἀτελεύτητον 
εἶναι, ἄλλην τινὰ φύσιν παρὰ τὴν Τινωσχομένην 
νοῖν ὑποτίθεται. Ἐπεὶ οὖν ταῦτα πρόχειται τῇ ἑλ- 
πίδι τοῦ μετὰ ταῦτα βίου, χαταλλήλως ἐκ τῆς ἑχά- 
στο πρραιρέσεως, χατὰ τὴν διχαίαν τοῦ θεοῦ χρίσιν 
ἀναφυόμενα τῷ Bl , σωφρονούντων ἂν εἴη, μὴ πρὸς 
«b παρὺν, ἀλλὰ πρὸς τὸ μετὰ τοῦτο βλέπειν, καὶ τῆς 
ἀφράστου µᾶχαριότητος v τῇ ὀλίγῃ ταύτῃ καὶ προσ» 
χαί[ρῳ ζωῇ τὰς ἀφορμὰς χαταθάλλεσθαι, xo τῆς 


τῶν χαχῶν πείρας δι ἀγαθῆς προαιρέσεως ἀλλο- B 


τριοῦσθαι * νῦν μὲν χατὰ tbv βίον, μετὰ ταῦτα δὲ 
χατὰ την αἰωνίαν ἀντίδοσιν ὁ Χριστὸς βούλεται 
θεωρεῖ», δύο φύσεις οὐσιωδῶς ἠνωμένας ὁμολοχοῦσα 
xix τούτου παριστῶσα τὸ μεγαλεῖον τοῦ ἑλέους, xal 
τῶν οἰκτιρμῶν τοῦ Θεοῦ περὶ ἡμᾶς, χαταδεξαµένου 
δια τὸν πρὸς ἡμᾶς στοργὴν, συνεῖναί τε χαὶ συν- 
αριθµεῖσθαι τῇ ἑαυτοῦ φύσει τὴν ἡμετέραν. Καὶ 
χάρις τῷ Θθεῷ ἐπὶ τῇ ἀνεχδιηγήτῳ αὐτοῦ δωρεᾷ. 
Καὶ ταῦτα μὲν εἰς τοσοῦτον. Ἐπειδὴ δὲ ὁ Σευῆρος 
ψιλαῖς προχαθέζεται φωναῖς, ἓν ῥήμασί τε µόνοις 
xil Ίχοις την εὐσέδειαν ὑποτίθεται, καΐτοι Ye τοῦ 
Ἀποστόλου λέγοντος" OD γὰρ ἐν όγφ ἡ βασιωεία 
τοῦ θεοῦ, ἆ 143 ἐν δυνάμει καὶ ἀ ληθείᾳ' οὗτος δὲ 


παρ αὐτῷ Σευήρῳ χράτιστος θεολόγος γνωρίζεται, σ 


ὃς ἂν τὰς κατηγορίας Αριστοτέλους, xal τά λοιπὰ 
τῶν ἔξω φιλοσόφων κομφὰ ἠσχημένος τυγχάνοι, 
ἀναγκαῖον ἡμᾶς τὰ σηµαινόµενα ἑχάστης λέξεως τῶν 
εἰς τὰ πρὸς αὐτὸν ΣευΏρον λεγόμενα χρειωδῶς λαμ- 
θανοµένων, ἐπὶ χαιροῦ σαφηνίσαι κατὰ τὸν νοῦν τῶν 
ἐχχλησιαστιχῶν διδασχάλων, καθ) ὃν «αῦτα ἕξει- 
Ἰάφασιν» ἵνα ἔχοιεν ol ἐντυγχάνοντες τοῖς ὑπογε- 
Ἱραμμένοις λόχοις, Ex πρώτης ἑντεύξεως νοεῖν τῶν 
λεγομένων δύναμιν χαὶ μὴ διὰ τὴν ἄγνοιαν τοῦ 
σηµαινοµένου τῶν λέξεων πρὸς τὴν χατάληψιν τῶν 
ἐν αὐτοῖς θεωρηµάτων παραποδίζωνται, 


ex eo quod illi igni aliquid sit additum quod non 
est in hoc. Nam ille quidem non exstinguitur, 
hunc autem multa inventa sunt qu: exstinguant ; 
magna est autem differentia inter eum qui exstin- 
guilur, et eum qui nullam admittit exstinctionem **. 
Est ergo aliquis alius, et non hic ignis. Rursus 
cum vermem audieris. ne propterea quod idem sit 
nomen, ad terrestre hoc animal tua feratur cogi- 
tatio. Adjectio enim ejus quod non moriatur, 
suggerit aliam esse intelligendam naturam, quam 
eam qua cognoscitur. Quoniam ergo hac sunt 
proposita spei vitae post hec futurs, qux con- 
éruenter ex libero uniuscujusque arbitrio, conve- 
nienter justo Dei judicio vite exoriuntur, fuerit 
sapientum, non ad praesens intueri, sed ad futu- 
rum, et in bac brevi et temporali vita jacere 
materiam et sementem beatitudinis ineffabilis ; et 
per bonum propositum et electionem 2lienos fleri 
4 malorum experientia 1 nunc quidem in hac vita, 
post Ίο autem in :eterna remuneratione, vult te 
Christus contemplari duas naturas essentialiter 
unitas, confitentes, et ex eo exhibentes magnitu- 
dinem misericordie et miserationum Dei in nos, 
qui propler nostri amorem in animum induxit 
nobiscum versari, et voluit cum sua natura nos» 
tram connumerari. Deo autem sint gratie ob 
donum ejus ineffabile. Et hzc quidem hactenus. 
Quoniam autem Severus * solas sectatur voces, et 
in solis verbis et sonis collocat pietatem, licet 
dicat Apostolus, Non enim in sermone est. regnum 
Dei, sed in virtute εἰ veritate **, is autem apud Se- 
verum optimus agnoscitur theologus, qui in ρτα- 
dicamentis Aristotelis, et in czleris qua apud 
externos philosophos sunt przclara, fuerit exerci- 
tàtus, necesse est nos significata uniuscujusque - 
dictionis eorum αυ accipiuntur, tanquam senten- 
tix in iis quee dicuntar apud Severum, opportune 
declarare, ex sententia doctorum ecclesiasticorum, 
in qua ea acceperunt , ut qui in libros subscriptos 
inciderint, possint eum primum legerint, intelligere 


vim eorum qua dicuntur, neque propter ignorationem significationis dictionum impediantur, né 


comprehendant ea qua sunt in ipsís theoremata. 


** Mattb. 151, 12; Marc. 1x, 42; Luc. m, 1. -?*] Cor. 1v, 90. 


* Cf. Fabr. Notitia, supra, col. 21. 
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"Frontone Ducco interprete. 


Qui discipulis suis dixit, Qwerite ét invenietis ο A 


is procul dubio facultatem etiam inveniendi studiose 
perquirentibus , et ex precepto Domini recondita 
secreta indagantibus largietur. Non enim mendax 
est, qui promisit, cujus munificentia donorumque 
largitio magnifica petitioni corollarium et aucta- 
rium addit. Itaque attende lectioni, fili Timothee *", 
convenit enim, ut opinor, ut magni illius Pauli vet- 
bis bonitatem tuam alloquar, et det tibi Dominus 
intelleetum in omnibus, ita ut dives fias in omni 
verbo et in omni scientia. Nunc autem de iis que 
jussisi, quecunque suggesserit Dominus, operz 


'Ü εἰπὼν τοῖς ἑαυτοῦ μαθηταῖς, Znveite καὶ eb- 
ῥρήσετα, δώσει πάντως χαὶ τὴν πρὸς τὸ εὑρεῖν δύ- 
ναµιν τοῖς φιλομαθῶς χατὰ τὴν ἐντολὴν «oU Κυρίου 
διερευνωµένοις, xaX ἀναζητοῦσι τὰ χεχρυμμµένα µυ- 
στήρια. ᾿Αψευδῆς γὰρ ὁ ἑπαγγειλάμενος, ὑπὲρ τὴν 
αἴτῆσιν ἐπιδαφιλούμενος τῇ µεγαλοδωρεᾷ τῶν χαρι- 
σµάτων. Οὐχοῦν πρόσεχε τῇ ἀναγνώσει, tóxvor 
Τιμόθεε * πρέπει γὰρ, οἶμαι, τῇ τοῦ μεγάλου φωνῇ 
πρὺς τὴν σὴν ἁγαθότητα χρήῄσασθαι, καὶ δώῃ cot 
Κύριος σύνεσιν ἓν πᾶσιν, ὥστε σὲ πλουτισθΏναι ἐν 
παντὶ λόγῳ καὶ πάση γνώσει. Νῦν δὲ περὶ ὧν ἐπέτα- 
ξας, ὅσαπερ ἂν ὁ Κύριος ὑποδάλῃ, δι ὀλίγων 


pretium me facturum putavi, si paucis tuo desiderio B ὑπηρετήσασθαί σου τῇ προθυµίᾳ καλῶς ἔχειν ὁδοχί- 


obsequerer, ut ex his intelligas, quod nos oporteat 
invicem per charitatem servire, dum aliorum mu- 
tuo faciamus voluntatem. Primum igitur quoniam 
et illa inter ezetera capita prima proposita est, quze 
exquiritur de Samuele, sententia, quantum in me 
situm erit, Deo dante, paucis verbis quid videatur 
exponam. Quibusdam ante nos placuit veram arbi- 
trari prestigiatricis illius in Samuele animarum 
evocalionem , atque ad opinionis sux patrocinium 
ejusmodi rationem quamdam afferunt, quod cum 
propter Saulis rejectionem tristitia affectus esset 
Samuel, semperque Deo proponeret Saulem przsti- 
gias ventriloquorum, quibus homines in fraudem 
illiciebant, de populo erasisse, ideoque zgre ferret 
propheta, quod a se rejecto placari nollet , permi- 
sisse Deum inquiunt, ut per ejusmodi magicas artes 
prophetz anima evocaretur, ut videret Samuel falsa 
se Deo in ipsius defensionem allegasse, cum eum 
diceret infensum ventriloquis atque hostem fuisse, 


"^ Matth, vii, 7. ^ 1 Tim, 1, 4. 


µασα dg ἂν διὰ τούτων µάθοις ὅτι χρῆ δι’ ἀγάπης 
ἀλλήλοις δουλεύειν ἡμᾶς, ἐν τῷ πονεῖν τὰ ἀλλήλων 
θελήµατα. Πρῶτον τοίνυν ἐπειδὴ καὶ τῶν λοιπῶν ἦν 
κεφαλαίων προτεταγµένον τὸ περὶ τοῦ Σαμονἡλ ἔπι- 
ζητούμενον νόηµα, διὰ βραχέων ὡς ἔστι δυνατὺν 
θεοῦ διδόντος ἐχθήσομαι. "Hpecé «tot τῶν πρὺ ἡμῶν 


 &xn0f, νοµίσαι τῆς Ὑοητρίδος ἑχείνης τὴν ἐπὶ τοῦ 


Σαμουὴλ φυχαγωγίαν, wal τινα λόγον τοιοῦτον εἰς 
συνηγορἰαν τῆς ὑπολήφεως αὐτῶν ταύτης παρέχον- 
ται, ὅτι λυπουµένου τοῦ Σαμουὴλ ἐπὶ τῇ ἀποδολῇ 
τοῦ Σαοὺλ, καὶ πάντοτε τοῦ τῷ Κυρίῳ προσφέραντος 
τὸ ὅτι θέλει "τὴν &x τῶν ὁγγαστριμύθων γινοµένην 
γοητείαν ἐπὶ ἁπάτῃ τῶν ἀνθρώπων ἐξεκάθηρεν ἐκ 
τοῦ λαοῦ Σαούλ. xal διὰ τοῦτο δυσανασχετοῦντος 
τοῦ προφήτου ἐπὶ τῷ μὴ θελῆσαι τὸν Κύριον διαλ- 
λαγῆναι τῷ ἀποθλήτῳ, συγχωρῆσαί φασι τὸν θεὸν 
ἀναχθῆναι τοῦ προφήτου φυχὴν διὰ τῆς τοιαύτης 
µαγγανείας' ἵνα elbfj ὁ Σαμουἡλ ὅτι φευδη ὑπὲρ 
αὐτοῦ τῷ Oti προετείνετο, λέγων αὐτὸν πολέμιον 





ΡΕ PYTHONISSA. 


εἶναι ταῖς ἑγγαστριμύθοις, τὸν τηνικαῦτα διὰ τῆς A qui tum temporis, dum oraculum eonsulit, im cause 


αὐτῶν Yont£lac τὴν ἄνοδον τῆς φυχῆς αὑτοῦ µαν- 
«εὐύσαντα. Ἐγὼ δὲ πρὸς τὸ εὐαγγελιχὸν χάσμα βλέ- 
πων, ὃ διὰ µέσον τῶν xaxov τε xal ἀγαθῶν ἑστήρι- 
χται, φησοὶν ὁ πατριάρχης, μᾶλλον δὲ ὁ τοῦ πα- 
τράρχου Κύριος, ὣς ἀμήχανον εἶναι τοῖς τε χατα- 
χρίοις ἐπὶ τὴν τῶν δικαίων ἄνεσιν ἀναθῆναι, xal τοῖς 
ἐγίοις πρὸς τὸν τῶν πονηρῶν χορὸν διαπεράσαι’ οὗ δέ- 
χομαι ἀληθεῖς εἶναι τὰς τοιαύτας ὑπολήψεις, διδαχθεὶς 
µόνον ἀληθὲς εἶναι πιστεύειν τὸ Εὐαγγέλιον. Ἐπειδὴ 
οίνν μέγας ἐν ἁγίοις ὁ Σαμουἡλ, πονηρὸν δὲ χτῆµα 
ἡ Ἱοητεία, οὗ πείθομαι ὅτι ἓν τοσούτῳ τῆς ἱδίας áva- 
παύσεως ὁ Σαμου]λ χαταστὰς, τὸ ἁδιόδευτον Exslvo 
άσμα πρὸς τοὺς ἀσεθοῦντας διῄρχετο, οὔτε ἑχὼν 
ὤτε ἄχων ' ἄχων μὲν οὖν οὐχ ἂν ἔτι ὑπέμεινε τὸ μὴ 
ῥύνασθαι τὸ δαιµόνιον διαθΆναι τὸ χάσμα, xaX by τῷ 
χορῷ τῶν ὁσίων γενόµενον μεταχινῆσαι τὸν ἅγιον, 
ἱχὼν δὲ οὐχ ἂν τοῦτο ἐποίησε, τῷ µήτε βούλεσθαι 
ἐπιμιχθῆναι τοῖς xaxoic, µήτε δύνασθαι ’ τῷ γὰρ ἓν 
ἀγαθοῖς ὄντι ἀδούλητον ἀπὸ τῶν ἐν οἷς ἐστιν fj πρὸς 
«à ἑναντία μετάστασις. El δέ τις xaX βούλεσθαι δοίη, 
ἀλλ᾽ ἡ τοῦ χάσµατος φύσις οὐχ ἐπιτρέπει τὴν πἀρ- 
elo 


Tí οὖν ἐστιν ὃ περὶ τούτων ἡμεῖς λογιζόμεθα; 
Ἐχθρὸς τῆς ἀνθρωπίνης φύσεώς ἐστιν ὁ χοινὸς πάν- 
των πολέμιος, (p πᾶσά ἐστιν ἐπίνοια καὶ σπουδὴ εἰς 
αὐτὰ τὰ χαίρια βλάπτειν τὸν ἄνθρωπον. Τίς δὲ τοιαύτη 
χαιρία χατὰ τῶν ἀνθρώπων (Lr) πληγἡ. ὡς τὸ ἆπο- 


fuerat, ut ejus anima evocaretur. Ego vero dum 
mihi in mentem venit evangelicum illud chaos , 
quod in medio malorum bonorumque firmatum est, 
inquit patriarcha, vel potius patrisrehe Dominus , 
jta ut neque possint damnati ad sanctorum quietem 
ascendere, neque sancli ad improborum οσίυπι 
penetrare: veras esse senteniias ejusmodi nen ad- 
mitto , utpote qui solum verum credere Evangelium 
sum edoctus. Quando igitur magnus inter sanetos 
erat Samuel, res autem mala eet magia et inean- 
tatio, cum tantis Samuel in deliciis versaretur, 
neque volentem eum neque invitum profundum 
illum hiatum versus impios et chaos impervium ar- 
bitror trajecisse. Nam invitus quidem id non susti- 


B nuisset, quod hiatum demon pertransire non pos- 


set, atque ex medio beatorum coetu virum sanctum 
alio transferre; volens autem id non fecisset, quod 
neque cum improbis commisceri vellet neque pos- 
sel. Qui enim in bonis versatur, ab iis in quibus 
versatur ad contraria sponte non transit. Quod si 
quis eliam illum voluisse concedat, non tamen 
ipsius hiatus natura transeundi potestatem fecisset. 

Quid ergo est, quod de his nobis in mentem 
venit? Cum natur: humane sit inimicus commu- 
nis omnium hostis, id unum cogitat studetque, ut 
non quodvis homini, sed letale vulnus infligat. 
Quodnam porro aliud tale vulnus hominibus letale 


ζληθήναι ἀπὸ τοῦ θεοῦ ζωοποιοῦντος, xal πρὸς τὴν C. possit infligi, quam si a vitze auctore Deo rejicien- 


ἀπώλειαν τοῦ θανάτου ἐχουσίως αὐτομολῆσαι; Ἐπειδὴ 
τοίνυν σπουδἠ cfc ἐστι χατὰ τὸν βίον τοῖς φιλοσωμµά- 
τοις γνῶαίν τινα τῶν µελλόντων ἔχειν ' δι ἧς ἐλπί- 
ζοσιν f] τῶν χαχῶν ἀποφυγὴν, 3) πρὸς τὰ χαταθύμια 
χεραγωγίαν * τούτου χάριν, ὡς ἂν μὴ πρὸς τὸν θεὺν 
κ ἄνθρωποι βλέπονεν , πολλοὺς τρόπους τῆς τοῦ μὲλ- 
Ίρντος γνώσεως ἡ ἁπατηλὴ τῶν δαιμόνων ἑτεχνάσατο 
φύσις, οἰωνοσκοπίας, συµδολοµαντείας, χρηστήρια, 


ἡπατοσχοπίας, νεχυῖας, ἐνθουσιασμοὺς, χαταχωχὰς, 


ἐμπνεύσεις, xat ἄλλα τοιαῦτα πολλά ' καὶ ὅπερ ἄν 
τις εἶδος προγνώσεως Éx τινος ἁπάτης ἀληθὲς εἶναι 
vouicetcy, ἐχεῖνο τὸ ἁπατηλὸν δαιµόνιον παραφαίνε- 
ται εἰς δικαίωσιν τῆς ἡπατηβένης ὑπολήψεως τοῦ 
πεπλανηµένου. Οὕτως xaX τὴν τοῦ ἀετοῦ πτῆσιν πρὸς 
thy τοῦ παρατετηρηχότος ἐλπίδα συνδραμεῖν παρα- 
σχευάζει ὁ δαίµων, xai τοῦ ἧπατος τὸν παλμὸν, xat 
εἲν Ex τοῦ φυσώδους Υινοµένην τῶν μηνίγγων παρα- 
copie, xa τῶν ὀμμάτων παραστροφὴν, xal ἑκάστην 
χατὰ τὴν σημειωθεῖσαν Ex τῆς ἁπάτης παρατἠρῆσιν ἡ 
τοῦ δαίµονος πανουργία προδείχνυσι τοῖς ἁπατωμένοις' 
ὥστε ἀποστάντας τοὺς ἀνθρώπους τοῦ θεοῦ, προσ- 
έχειν τῇ θεραπείᾳ τῶν δαιμόνων, δι ὧν ἑνεργεῖσθαι 
τὰ τοιαῦτα πιστεύουσιν. "Ev tolvuv ἁπάτης εἶδος ἣν 
χαὶ νὸ τῶν ἐγγαστριμύθων, ὧν ἡ µαγγανεία ἐπι- 
στεύετο δύνασθαι τὰς τῶν κατοιχοµένων ψυχὰς πάλιν 
πρὸς τὸν ἄνω βίον ἐφέλκεσθαι. Tou τοίνυν Σαοὺλ iy 
ἀπογνώσει σωτηρίας Ὑεγονότος, διὰ τὸ πανστρατιᾷ 
συγχεχινησθαι χατ᾽ αὐτοῦ πᾶν τὸ ἀλλόφυλον, xal 
ἐπὶ ταύτην ἑλθόντος τὴν ἐπίνοιαν, ὥστε τὸν Σαμου]λ 
αὐτῷ τρόπον ὑποθέσθαι τινὰ σωτηρίας: «b παραµέ- 
e 


tur, ut in mortis exitium precipites ultro feran- 
tur? Quoniam igitur homines voluptarii corporis- 
que plus zequo amantes in hac vita studio του fu- 
turas sciendi tenentur , qua cognitione vel mala se 
evitaturos sperant, vel id quod desiderant assecu- 
turos : ideirco ne a Deo pendeant homines, pri- 
notionis rerum futurarum varia genera fallax da- 
monum natura commenia est, auguria, divinationes 
per symbola, oracula, aruspicia, mortuorum evo- 
cationes, furoris afflatus, numinis instinetus, in- 
spirationes, aliaque plurima id genus : tum quz- 
cunque praenotionis species ex aliqua fallacia vera 
cuipiam videatur, illa continuo a fallaci demone 
monstratur, ut hoc tanquam patrocinio ejus, qui 
in fraudem illectus est, fallax opinio justa compro- 
betur. Sic elicit daemon, ut aquil:à volatus eum 
ejus, qui observarit, spe et exspectatione concur- 
yat, et ut jecoris palpitatio, et membranarum ac 
pellicularum ex inflauione orta titubantia, οἱ oculo- 
rum inversiones, eL. unaquaque prout notáta fue- 
rit ex fallacia observatio , deceptis hominibus a 
versutia daemonis commonsiretur ; ut a Deo disce- 
dentes deemonum cultui se addicant, a quibus talía 
perfici credunt. Porro unum erat ex illis fallaciss 
generibus hoc ventriloquorum, seu Pythonem ha- 
bentium, quorum przstigie posse animas eorum, 
qui decesserant, rureus ad hanc superstitum vitam 


yrotrahere credebantur. Cum itaque Saul de sua 
salute desperaret, quod omnes copias suas adver- 


sus jpsum aljenigenz: omnes collegissent, sibique 
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persuasisset, se a Samuele viam aliquam atque ra- A vov τῇ ἐγγαστριμύθῳ δαιµόνιον, δι’ ου ἡπατᾶτο ἐκ 


tionemn. edoceri posse, qua incolumis evaderet ; 
quod ventriloqux insidebat dzemonium, a quo de 
more rmeuliercula decipiebatur, varias sibi formas 
umbratiles in mulierculz oculis effingebat, cum in- 
terim nihil eorum, qua conspiciebat muliercula, 
Sauli appareret. Ut enim incantationem suam ag- 
gressa est, jamque mulierculz: ob oculos plan- 
lasmata et speetra versabantur, ex eo fidem suis 
apparitionibus conciliare voluit daemon, quod ejus 
personam, qui dissimulato habitu latebat, declara- 
rit, qua res majorem in admirationem Saulem tra- 
duxit, ut existimaret non aberraturam deinceps ab 
ullius rei cognitione mülierem, cum privati habitus 
magica facultati non imposuisset. Postquam ergo 
dixit illa se deos ascendentes videre, et virum erec- 
tum amictum pallie, quo pacto stabilient quod ad 
historiam attinet, qui servi sunt littere ? Si enim 
vere Samuel est ille qui visus est, plane igitur veri 
sunt etiam dii, qui a venefica sunt visi; nam et 
dz:mouia deos dicit Seriptura : Omnes enim dii gen- 
tium demonid**; num igitur cum daemonibus erit 
el anima Samuelis? Absit. Verum illud, quod sem- 
per veneficze obsequebatur, daemonium assumpsit et 
alia secum dzemonia, ut cum mulierem falleret, 
tum eum qui ab ipsa fallebatur Saulem ; atque ef- 
fecit quidem ut daemonia dii a ventriloqua cense- 
rentur, ipsum autem illa se specie induit qui re- 
quirebatur, et voces illius simulavit, et quantum 


συνηθείας τὸ γύναιον, εἰς διαφόρους μορφὰς σχιωδῶς 
ἐν τοῖς ὀφθαλμοῖς τοῦ γυναίου ἑσχηματίζετο, οὐδενὸς 
τῷ Σαοὺλ προφαινοµένου, ὧν καθεώρα τὸ γύναιον. 
Ὡς γὰρ ἤψφατο τῆς Ὑοητείας, xat Ίδη τῷ γυναίῳ 3v 
ἐν ὀφθαλμοῖς τὰ φαντάσματα, πίστιν τοῦ ἀληθη τὰ 
φαινόμενα εἶναι ταύτην ὁ δαίµων ἐμηχανῄσατο, τὸ 
πρῶτον αὐτοῦ κεχρυμµένου ἐν τῷ εἴδει τοῦ προσχή- 
µατος διασαφῆσαι, δι οὗ μᾶλλον ὁ Σαοὺλ χατεπλάγη, 
ὡς οὐδὲν ἔτι τῆς uvae σφαλησοµένης, τῷ τὸ 
ἰδιωτικὸν σχημα τὴν γοητιχὴν δύναμιν μὴ ἀγνοῆσαι. 
Εἰπούσης τοίνυν αὑτῆς θεοὺς ἑωραχέναι ἀναδαίνον- 
πας, xaX ἄνθρωπον ὄρθιον ἐν διπλεῖδι, πῶς στήσουσι 
«b xa0' Ἱστορίαν οἱ δοῦλοι σοῦ γράμματος: El γὰρ 
ἀληθῶς ὁ Σαμουἠλ ἐστιν ὁ ὀφθεὶς, οὐχοῦν xaz' 
ἀλήθειαν χαὶ θεοί εἰσιν οἱ ὀφθέντες παρὰ τῆς Φφαρμα- 
χίδος θεοὺς δὲ ἡ Γραφὴ τὰ δαιμόνια λέγει’ Πάντες 
γὰρ οἱ θεοὶ τῶν ἐθνῶν δαιµόγια  ἄρ' οὖν ματὰ τῶν 
δαιμόνων χαὶ ἡ duyh τοῦ Σαμουήλ; ΜΗ γένοιτο ἀλλὰ 
τὸ πάντοτε ὑπακοῦον τῇ φαρμαχίδι δαιµόνιον παρ- 
έλαδε xal ἄλλα πνεύματα πρὸς ἁπάτην αὑτῆς τε 
[καὶ ] τῆς γυναιχὸς, χαὶ τοῦ δί ἐχείνης ἁπατωμένου 
Σαούλ" xai τὰ μὲν δαιμόνια θεοὺς νοµίζεσθαι παρὰ 
τῆς ἑγγαστριμύθου ἐποίησεν, αὐτὸ δὲ πρὸς τὸ ἐπι- 
ξητούμενον εἶδος ἐσχηματίσθη, καὶ τὰς ἑἐχείνου 
φωνὰς ὑπεχρίνατο, xal ὅπερ εἰκὺς ἣν &x τῶν φαινο- 
µένων λογίσασθαι, τὴν Ex τοῦ ἀκολούθου ἐχδήσεσθαι 
προσδοχηθεῖσαν ἁπόφασιν, ὡς Ev εἶδει προφητείας 
ἐφθέγξατο. Ἠλεγξε δὲ καὶ ὡς οὐκ ἐθούλετο ἑαυτὸν 


licebat werisimili assequi conjectura ex iis quz ap- (; ὁ δαίµων εἰπὼν τὴν ἀλήθειαν, ὅτι Αὔριον σὺ καὶ 


parebant, conformato in speciem propheti» re- 
sponeo, qua ex consequentia eventura putabantur, 
denuntiavit. Porro seipsum volens nolens arguit 
demon veritate prolata, dum dixit : Cras tw ei Jo- 
nathan mecum" ; si enim vere Samuel erat, quo- 
modo fieri poterat, ut is qui omnium scelerum reus 
erat, cum ilio essei? Verum hinc liquet Samuelis 
loco dsemonium illud improbum visum, cum secum 
futurum BSaulem dixit, mentitum non esse. Etsi au- 
tem Scriptura dicat etiam, Samuel hoc dixit, ne 
eommoveant hec verba peritum lectorem, sed ad- 
ditum existimet, qui putabatur esse Samuel. 
Hanc enim consuetudinem esse Scripturecompe- 
vimus, ul szepe rei vere loco id quod apparet enarret, 


win historia Balaam nunc quidem dicente ipso : D 


Audiam quid loquetur in me Deus ; deinde vero 
cum novisset Balaam '5, quod placeret Deo ut non 
malediceretur lsraeli, nequaquam abiit, sicut con- 
suetum ei erat, in occursum auspiciis : qui enim 
inconsideratus fuerit, ibi quoque verum Deum cum 
Balaam colloqui arbitrabitur. Sane quidem quod 
subjicitur argumento est, eum qui Balaain pntaba- 
tur, deum sic appellasse Seripturam, non eum, qui 
vere Deus esset. Sic igitur hic quoque is, qui Sa- 
muel esse videbatur, verba veri Samuelis simula- 
bat, dum ingeniose demon, ex iis qux» probabile 
erat eventura, prophetiam imitaretur, Quod autem 
de Elia interrogasti, majori indiget consideratione : 
non item in proposita quzstione. Etenim qui jussus 

** Psal. xcv, 5. 


Ἰωνάθαν usc ἐμοῦ. El γὰρ ἀληθῶς ἣν 6 Σαμουὴλ, 
πῶς ἐνεδέχετο τὸν ἐν πάσῃ χαχίᾳ χατεγνωσµένον ues" 
ἐχείνου γενέσθαι; Αλλά δῆλον ὅτι ἀντὶ νου Σα- 
pov ὀφθὲν τὸ πονηρὸν ἐχεῖνο δαιµόνιον, μεθ’ ἔαυ- 
τοῦ ἔσεσθαι τὸν Σαοὺλ εἰπὼν, οὐχ ἐψεύσατο. El δὲ 
λέγει ἡ Γραφῇ, ὅτι Καὶ εἴπεν ὁ Σαμουἡλ, μὴ ταρασ- 
σέτω τὸν ἐπιστήμονα ὁ τοιοῦτος λόχος ' ἀλλὰ προσ- 
κεῖσθαι νοµιζέτω, ὅτι ὁ νομισθεὶς εἶναι Σαμουήλ. 
Εὑρίσχομεν γὰρ τὴν Γραφιχὴν σννήθειαν πολλαχοῦ 
τὸ δοχοῦν ἀντὶ τοῦ ὄντος διεξιοῦσαν, ὡς ἐπὶ τοῦ 
Ἑαλαὰμ. νῦν μὲν λέγοντος αὐτοῦ, ὅτι Απσύσομαι ct 
4αήσει ἐν ἐμοὶ ὁ θεός ' μετὰ ταῦτα δὲ, ὅτι γνοὺς 
δὲ ὁ Βαλαὰμ, ὅτι ἀρεστὸν ἣν «ip 8eip μὴ χαταρᾶσθαε 
τοὺς Ἰσραηλίτας, οὐχέτι κατὰ τὸ εἰωθὸς ἀπῆλθεν 
εἰς συνάντησιν τοῖς οἰωνοῖς' ὁ γὰρ ἀνεπίσχεπτος 
κἀχεῖ τὸν ἀληθινὸν Θεὸν νοµίσει διαλέγεσθαι τῷ Ba- 
λαάμ. Ἡ μέντοι ἐπαγωγὴ δείχνυσιν, ὅτι τὸν ὑπὸ 
τοῦ Bala νομιζόμενον θεὸν οὕτως ὠνόμασεν f) 
Γραφῇ, οὐχὶ τὸν ὄντως ὄντα Θεόν. Οὐχοῦν χαὶ kv- 
ταῦθα ὁ δόξας εἶναι Σαμου]λ τοὺς τοῦ ἀληθινοῦ Σα- 
μουἡλ ὑπεχρίνατο λόγους, εὐφυῶς τοῦ δαέµονος Ex 
τῶν εἰχότων µιµουµένου τὴν προφητείαν. Τὸ δὲ κατὰ 
τὸν Ἠλίαν πλείονος μὲν χρῄζει τῆς θεωρίας οὗ μὴν 
ἐν τῷ προτεθέντι ζητήµατι. Καὶ γὰρ ἐχ τοῦ χειµάῤ- 
ῥου ὕδωρ πίνειν προσταχθεὶς, χατὰ τὸ λεληθὸς τοῦ 
Θεοῦ συνεθουλεύετο, ὥστε τὴν παρὰ τοῦ προφῆτου 
ἐχφωνηθεῖσαν χατὰ τῶν ἹἸσραηλιτῶν ἀνομθρίας 
ἀπόφασιν, bU αὐτοῦ πάλιν ἀναλυθῆναι. "Q γὰρ ἐδόθη 
ix µόνου τοῦ χειμάῤῥου πίνειν, τοῦ δὲ κατὰ τὸ εἰκὸς 


V 1 Reg. xxvi, 19. * Num. xxn, 17 89q. 
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lv τοῖς αὐχμοῖς ἀποξηραινομένου, ἄλλης τῷ προ- A est aquam bibere ex torrente, latenter a Deo ad- 


φήτη μὴ εὑρισχομένης πρὸς τὴν δίψαν παραµυθίας, 
διὰ τὸ ἀπειρῆσθαι αὐτῷ ἀλλαχόθεν rely, ἑπάναγκες 
iv αἰτῆσαι τὸν ὄμθρον, ἵνα μὴ ἐπιλείπῃ τὸ ὕδωρ 


ὧν χεῖίμαῤῥον᾽ Ὑίνεται 6. τῷ προφήτῃ παρὰ τῶν. 


ποράχων dj τῶν πρὸς τὴν ζωὴν ἀναγχαίων δια- 
χνία, δειχνύντος διὰ τούτων τοῦ θεοῦ τῷ προ- 
esp, ὅτι πολλοί slow ol παραμεµενηχότες τῇ τοῦ 
θεοῦ ἀληθινοῦ λατρείᾳ, ὅθον ἐχορηγεῖτο διὰ τῶν 
χοράχων ἡ τροφὴ τῷ προφήτῃ΄ οὐ γὰρ ἂν τῶν µε- 
µιασµένων αὐτῷ προῆγον ἅρτων, 1| τὸ εἰδωλόθυτον 
χρέας. Ὥστε xaX διὰ τούτων ἐναχθῆναι τὸν Ἠλίαν, 
χαθυφεῖναί τι τοῦ χατὰ τῶν ἠσεδηχότων θυμοῦ, µα- 
θόντα διὰ τῶν γιναµένων, ὅτι πολλοί εἰσιν οἱ πρὸς 
«ὖν θεὸν ὁρῶντες, οὓς οὐχ ἔστι δίχαιον συγχαταδικα- 
σθῆναι τοῖς ὑπαιτίοις. Elo δὲ πρωῖ μὲν ὁ ἄρτος, tv 
δὲ τῇ ἑσπέρᾳ τὸ χρέας αὐτῷ διαχονεῖτὰαι. Ἴσως δι’ ai- 
νίγµατος πρὸς ἑνάρετον βίον σπουδὴν τὸ Υινόµενον 
ἔχει, ὅτι χρὴ ἀρχομένοις τῶν τελειοτέρων, κατὰ τὴν 
κοῦ Παύλου φωνὴν, ὃς φησιν , ὅτι TeAsiur 06 ἑστω" 


ἡ στερεὰ εροφἡ, τῶν διὰ τὴν &Eiww τὰ αἰσθητήρια 


χεγυμνασµένα ἑχόγτων. Τὸ δὲ χάλυµµα τοῦ Μωῦ» 
σέως οὐχ ἀγνοῄσεις πρὸς ὅ τι βλέπει, τῇ πρὸς Κοριν. 
Μους Ἐπιστολῇ Παύλου καθοµιλήσας. "Oca δὲ περὶ 
εῶν θυσιῶν ἐπεζήτησας, χαλῶς ποιῆσεις ὅλον τὸ 
Λευϊτιχὸν φιλοπονώτερον ἐξετάσας, xal μετὰ πλείο- 
voc τῆς προσεδρίας χαθολιχκῶς τὸν ἐν τούτοις θεωρή- 
σας νόµον. Οὕτω γὰρ συγχατανοηθήσεται τῷ ὅλῳ µέ- 
ρος. kg' ἑαυτοῦ γὰρ τοῦτο µόνον οὐχ ἂν διευκρινη- 


θείη πρὸ τῆς τοῦ παντὸς θεωρίας. "Ev δὲ τοῖς περὶ c 


stc ἀντιχειμένης δυνάµεως ἐπηπορημένοις πρόδηλός 
ἐστιν dj λύσις, ὅτι οὐχ ἁπλῶς ἄγγελος, ἀλλ àv ἀρχ- 
αγγέλοις fjv τεταγµένος ὁ ἁποστάτης γενόμενος. Δῆ- 
lov οὖν δει τῇ ἀρχῇ αυνενδείχνυται xal τὸ ὑποχείριον 
τάγμα, ὥστε λελύσθαι τὴν ζήτησιν περὶ τοῦ πῶς εἷς 
ἂν xa μετὰ πλήθους ἐστί" τῆς γὰρ ὑποχειρίου στρα- 
«d; αὐτῷ συναποστάσης, σεσαφήνισται τὸ ζητούμε - 
vov. Τὸ δὲ τελευταῖον τῶν ἐπιξητηθέντων χεφάλαιον, 
λέγω δὴ τὸ, πῶς παραγίνεται νὸ Πνεῦμα πρὸ τοῦ βα- 
ατίσµατος, πλατυτέρας ἐξετάσεώς τε xai θεωρίας 
ἑεόμενον, lbi περιγράφαντες λόγῳ, θεοῦ διδόντος, 
ἀκοστελοῦμέν σου τῇ τιµιότητι. 


monebatur fore, ut a propheta prolata contra lsftae- 
litas sententia siccitatis et penuri» imbris ab ipso 
rursus rescinderetur. Cui enim datum est, ut ex 
solo torrente biberet, illo quidem, ut verisimile erat, 
estibus exsiccato, cum aliunde nihil suppeteret 
prophetz, quo sitim levaret, quandoquidem vetitum 
illi fuerat, ne aliunde potum sumeret, necessitas 
incumbebat, ut pluviam postularet, ne torrens aqua 
deslitueretur. Porro a corvis prophetze, quz ad vi- 
ctum erant necessaria, subministrantur , Deo per 
bzec prophete declarante, multos esse qui in Dei 
veri cultu perseverarent, ex quo cibus prophete 
suppeditabatur : neque enim pollutos ei panes, aut 
idolis immolatas carnes porrigerent. Atque ita per 
hzc incitabatur Elias, ut aliquid de sua in eos, qui 
impii in Deum fuerant, ira remitteret, cum ex iis 
qua flebant intelligeret, multos esse qui Deum co- 
lerent, quos equum non sit cum reis puniri. Quod 
vero mane quidem panis, vespere autem carnes illi 
subministrantur, fortasse per snigma illud, quod 
sit, studium, seu diligentiam ad vitam cum virtute 
transigendam pre se fert, quod iis qui incipiunt 
opus sit cibo, qui est perfectiorum, juxta Pauli di- 
ctum : Perfectorum autem est solidus cibus, eorum 
qui pro consuetudine exercitatos sensus habent **. 


Moysis autem velamen, quo spectet, non ignorabis, 


$i Epistolam ad Corinthios lectitaris ***. Quod vero 
attinet ad ea qua de sacrificiis percontatus es, re- 
cte feceris, si Leviticum studiosius scrutatus fueris, 
majorique assiduitate generatim eas qus ad istas 
pertinent leges consideraveris.. Sic enim flet, ut 
cum toto partem intelligas ; separatim namque huc 
solum non facile fuerit discernere ac discutere ante 
totius generis disquisitionem. In his vero quzstio- 
nibus, qua ad contrariam pertinent potestatem, 
manifesta est solutio, non simpliciter angelum fuie- 
se, sed inter archangelos constitutum fuisse eum, qui 
desertor est factus. Liquet ergo una cum imperio 
subditam illi turmam indicari sic, ut soluta sit 
quastio illa, quo pacto unus fuerit, eL cum mul- 
titudine sit: cum enim id, quod subjectum illi erat 


agmen, cum eo defecerit, expositum est qued quarebatur, Postremum vero caput quzstionum pro- 
positarum, quomodo, inquam, Spiritus ante baptismum adveniat, ampliori indiget disquisitione atque 
consideratione, quod cum proprio libro complexi fuerimus, Deo dante, ad tuam. reverentiam trans- 


miltemus. 
^ Hebr. v, 15. *** II Cor. in, 13. 
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AD ABLABIUM. 
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(Laurentio Sifano interorete. 


— Ed. 1658, t. IH, p. 15.). 


Oetendit, tres Personas divinas non posse. dici tres deos, sed eas unum Deum esse. Opuseulum hoc sur 
nomine « Epistola ad Ablabinm de S. Trinitate » jam olim Gregerio Nsseno. tribuit, loco inde prolato, 
cone. Lateran. anni 649, decr. v. (Mansi, t. X, col. 1015.) 


dios 


Vos quidem, qui juxta internum hominem omni Α 
robore vigetis, quum erat cum adversariis veri- 
tatis decertare, eumque haud gravatim suscipere 
Jaborem, ut nos patres preeclaris flliorum sudori- 
bus oblectatemiur (hoc enim suggerit lex naturz) ; 
sed quoniam inverso ordine ad ros mittis impetus 
cuspidum , quibus adversarii veritatem petunt, 
postulasque à nobis senibus clypeo fidei exstingui 
carbones desolatorios, et retandi tela per falsaur 
scientiam acuta, suscipimus onus injunctum, ac 
tibi ad propensam obedientiam exemplo sumus, 
ut etiam ipse nobis invicem parem prabess in si« 
milibus jussis retributionem, si quando te ad talia 
certamina excitaverimus, o strenue Christi miles 
Ablabie, Est autem haud parva quzstio haec, quam 
proposuisti nobis, neque ejusmodi, qus si non B 
convenienter ac digme tractata et examinata fue- 
rit, non parum detrimenti allatura sit. Necesse est 
enim ex vi theorematis, secundum eun qui prima 
frente se offert intellectum, in alterutrum prorsus 
dissimilium duor&m incidere errorem, et vel tres 
dicere deos (quod nefas est), vel testimonio nostro 
hon comprobare, quod Filio Spirituique sancto 


Ὑμᾶς μὲν δίκαιόν ἐστι τοὺς ἁκμάζοντας ἓν πάστι 
δονάµει χατὰ τὸν ἔσω ἄνθρωπον πρὸς τοὺς ἑναντίους 
τῆς ἀληθείας διαγωνίζεσθαι, καὶ μὴ χατοχνεῖν πρὸς 
τοὺς πόνους, ὅπως ἂν ἡμεῖς οἱ πατέρες τοῖς γενναίοις 
ἱδρῶσι τῶν τέχνων ἐπευφραινώμεθα (τοῦτο γὰρ ὁ τῆς 
φύσεως ὑποτίθεται νόμος)" ἐπειδὴ δὲ ἀναστρέφας τὴν 
τάξιν ἐφ᾽ ἡμᾶς πέμπεις τὰς προσδολὰς τῶν ἀπίδων, 
αἷς οἱ ἀντιχείμενοι τῇ ἀληθείᾳ βάλλουσι, χαὶ χελεύεις 
τῷ θυρεῷ τῆς πἰστεως map! ἡμῶν τῶν γερόντων χα- 
τασθέἐννυσθαι τοὺς ἑρημιχοὺς ἄνθραχας, xaX «de 
ἠκονημένα διὰ τῆς ψευδωνύμου γνώσεως βέλη, δεχό- 
µεθα τὸ ἐπίταγμα, Gol τύπος τῆς εὐπειθείας Υινό- 
βενοι, ὡς ἂν xal αὐτὸς ἡμῖν ἀντιπαρέχοις τὴν ἴσην 
ἐπὶ τῶν ὁμοίων ἐπιταγμάτων ἀντίδοσι, εἴποτέ σε 
πρὸς τοὺς τοιούτους ἅθλους διαναστήῄσαιµεν, ὢ γεν-- 
vals τοῦ Χριστοῦ στρατιῶτα ᾿Αθλάδιε. Ἔστι δὲ οὗ 
μικρὸς οὗτος ὁ λόγος ὃν προέτεινας ἡμῖν, οὐδὲ τοιοῦ- 
τος ὡς ὀλίγην φέρειν ζηµίαν, εἰ μὴ τῆς προσηκούστς 
ἐξετάσεως τύχοι. Ανάγκη yàp ἐχ τῆς βίας τοῦ θεω-- 
ρήματος, Bv πάντως τῶν ἀπεμφαινόντων συνενεχθῖΏη - 
ναι χατὰ τὸν πρόχειρον νοῦν, χαὶ ἡ «pel; λέγειν 
θεοὺς (ὅπερ ἀθέμιτον),  μῆ προσμαρτυρεῖν τῷ Yu 
καὶ τῷ ἁγίῳ Πνεύματι τὴν θεότητα" ὅπεράἁσαεθές τα 


- ww 





17 


QUOD NON SINT TRES DII. 


118 


xai ἄτοπον. Τὸ δὲ λεγόμενον παρὰ σοῦ τοιοῦτόν ἐστι ΄ A deitas adsit : quod et impium est et absurdum. 


Πέτρος, xa Ἰάχωδος, καὶ Ἰωάννης, &v μιᾷ ὄντες τῇ 
ἀνθρωπότητι, ερεῖς ἄνθρωποι λέγονται. Καὶ οὐδὲν 
ἔτοπον τοὺς συνηµμένους κατὰ τὴν φύσιν, εἰ πλείόυς 
tir», Ex τοῦ τῆς φύσεως ὀνόματος πληθυντικῶς ἀρι- 
θμεῖσθαι. El οὖν ἐχεῖ τοῦτο δίδωσιν fj συνῄθεια, xat 
ὁ ἁπαγορεύὼν. οὐχ ἔστι δύο λέγειν τοὺς δύο, xaX τρεῖς 
τοὺς ὑπὲρ δύο’ πῶς ἐπὶ τῶν μυστιχκῶν δὀγμάτων 
τὰς τρεῖς ὑποστάσεις ὁμολογοῦντες, xal οὐδεμίαν 
ἐπ᾽ αὐτῶν την κατὰ φύσιν διαφορὰν ἐννοοῦντες, µα- 
χόμεθα τρόπον τινὰ τῇ ὁμολογίᾳ, plv μὲν τὴν θεό- 
*n:& του Πατρὸς χαὶ τοῦ Υἱοῦ καὶ τοῦ ἁγίόυ Πνεύ- 
Βατος λέγοντες, τρεῖς δὲ θεοὺς λέγειν ἁπαγορεύοντες ; 
Ὁ μὲν οὖν λόγος, χαθὼς προέφην, πολὺ τὺ δυσμετα- 
χείριστον ' ἡμεῖς δὲ εἰ. μέν τι τοιοῦτον εὕροιμεν àv 
οὗ τὸ ἀμφίδόλον τῆς δίανοίας ἡμῶν ἐρεισθείη, µηχέτι 


«pb; τὸ διάληµµα τὸ τῆς ἁτοπίας ἐπιδιστάζον καὶ 


χραδαινόµενονι εὖ ἂν ἔχοι' εἰ δὲ χαὶ ἀτονώτερος 
ἐλεγχθείη τοῦ προδθλήµατος ὁ ἡμέτερος λόγος, τὴν 
μὲν παράδοσιν fiv παρὰ τῶν πατέρων διεδεξάµεθα, 
φυλάξοµεν sl; ἀξὶ βεθαίαν τε xaX ἀχίνητον *. τὺν δὲ᾽ 
συν{γορον τῆς πἰότεως λόγον, παρὰ τοῦ Κυρίου 
ζητήσωμµεν ^ ὃς εἰ μὲν εὑρεθείη παρά τινος τῶν 
ἑκόντων τὴν χάριν, εὐχαριστήσομεν τῷ δεδωχότο τὴν 
χάριν. εἰ δὲ μὴ, οὐδὲν Ίττον ἐπὶ τῶν ἑγνωσμάνων. 
τὴν πίότιν ἁμετάθετον ἔξομεν. 


Porro quod abs te dicitur, tale est : Petrus, et Ja- ' 
cobus et Joannes, cum in una eint humana natura, 
tres homines dicuntur. Ac nullo modo absurdum 
est, natura conjunctos, si plures sint, ex nomine 
naturz pluraliter numerari. Si igitur illic hoc con- 
suetudo concedit, ac. nemo vetat duos dicere, qui 
duo sunt, et tres eos qui supra duos sunt: quo 
pacto in mysticis decretis tres hypostases confi- 
tentes, et nullam in iis circa naturam differentiam 
agnoscentes, adversamur quodammodo confessioni, 
unam quidem deitatem Patris et Filii οἱ Spiritus 
sancti dicentes, tres autem deos dicere vetantes? 
lgitur quaestio quidem, quemadmodum modo dice- 
bam, tractatu multum difficilis est : nobiscum 
vero, si quidem aliquid tale possimus invenire, 
per quod mentis nostre ambiguitas firmaretur, et 
non amplius ad absurdum dilemma dubia vacillaret 
atque penderet, przeclare ageretur : sin autem nostra 
oratio proposita quzstione infirmior arguatur, tra- 
ditionem quidem, quam a patribus per successionem 
accepimus, servabimus in perpetuum firmam οἱ 
immotam : orationem vero, qua fidei patrocinetur, 
a Domino requiremus : que si ab aliquo eorum, 
qui gratia prediti sunt, inventa fuerit, gratias age- 
musei, qui gratiam dederit : sin minus id nobis 


contigerit, nibilo secius in il$ qus decreta atque statuta sunt, fidem stabilem et fitmam retinebi- 


mus 

Ti δήποτε τοίνυν &v τῇ καθ᾽ ἡμᾶς συνηθείᾳ καθ” 
ἕνα τοὺς ἓν τῇ φύσει «fj, αὐτῇ δειχνυµένους ἁπαρι- 
θµήσαντες πληθυντικῶς ὀνομάζομεν, τόδους λέγοντες 
τοὺς ἀνθρώπους, xal οὐχὶ ἕνα τοὺς πάντας, ἐπὶ OE 
ςῆς θείας φύσεως ἐχδάλλει τὸ πλῆθος τῶν θεῶν ὁ τοῦ 
ἑόγματος λόγος, xal ἀριθμῶν τὰς ὑποστάσεις, xal 
τὸν πληθυντιχὴν σηµασίαν οὗ προσδεχόµενος ; Ἔστι 
μὲν οὖν χατὰ τὸ πρόχειρον, τοῦτο τοῖς ἁπλουστέροις 
εἰπόντα, δόξαι τι λέχειν, ὅτι φεύγων ὁ λόγος τῆς 
Ἑλληνικῆς πολυθεῖας τὴν ὁμοιότητα, θεοὺς ἐν πλήθει 
ἀριθμεῖν παρῃτῄσατο, ὡς ἂν uf) τις xal τῶν δογµά- 
των νοµισθείη χοινότης, εἰ μὴ μοναδικῶς, ἀλλά πλη- 
θυντικῶς χαὶ παρ) ἡμῶν ἀριθμοῖτο τὸ θεῖον, χαθ᾽ 
ὁμοιότητα τῆς παρ) αὐτῶν συνηθείας ' τοῦτο δὲ τοῖς 
μὲν ἀκεραιοτέροις λεγόμενον, ἴσως ἄν τι δόδειε λέ- 
Υεσθαι, ἐπὶ δέ γε τῶν ἄλλων τὸ ἕτερον αὐτοῖς τῆς 


Cur igitur tandem in nostra consuetudine cum 
sigillatim numeraverimus eos, qui in una natura 
demonstrantur, plurali nomine utimur, tot homi- 
mes, et non unum omnes esse dicentes, in divina 
vero natura ratio decreti deorum multitudinem 
expellit, e&t hypostases numerans, et pluralem signi- 
ficationem non-admittens? Et quidem aliquid di- 
cere videatur, si quis simplicioribus id quod in 
promptu est, dicat, quod ratio decreti deorum qui 
a Grecis: celebrantur; multitudinis similitudinem 
vitans, déos plures numerare noluerit; ne qua 
decretorum quoque existimetur esse communio, sí 
non singulariter, sed pluraliter etiam a . nobis nu- 
men numeraretur ad similitudinem consuetudinis 
apud illos. obtinentis; atque hoc, siquidem ἱπίο- 
grioribus ac sincerioribus dicatur, forsitan aliquid 


περοτάσεως στῆναι ζητούντων, fj μὴ ὁμολογεῖν ἐπὶ p dici videatur, apud alios autem, qui- alterum ex 


τῶν τριῶν thv θεότητα, 7) τρεῖς πάντως ὀνομάζειν 
κοὺς τῆς αὐτῆς χοινωνοῦντας θεότητος, οὕπω τοιοῦ- 
τόν στι τὸ εἰρημένον, ofoy ἐμποιῆσαί τινα λύσιν τοῦ. 


ζητήματος. 


ᾠὐκοῦν Σπάναγχες διὰ πλειόνων ποιῄσασθαι τὴν 
ἁπόκρισιν, ὅπως ἂν οἷόν τε fj, τὸ ἀληθὲς ἀνιχνεύοντας. 
05 γὰρ περὶ τῶν τυχόντων ὃ λόγος. Φαμὲν τοίνυν 
πρῶτον χατάχρησίϊν τινα συνηθείας εἶναι τὸ τοὺς μὴ 
διηρηµένους τῇ φύσει κατ’ αὑτὸ τὸ τῆς φύσεως ὄνομα 
σληθυντικῶς ὀνομάζειν xal λέγειν, ὅτι Πόλλοὶ. ἄν- 
βρωποι. ᾧπερ ὅμοιόν στι τὸ λέγειν, ὅτι πολλαὶ 
φὖσεις ἀνθρώπιναι. Καὶ ὅτι ταῦτα οὕτως ἔχει, δῆλον 


propositione sibi firmum ac stabile manere desi- 
derant, aut non confiteri videlicet deitatem in tri- 
bus, aut tres prorsus nominare eos, qui ejusdem 
participes et socii sint deitatis, nondum tale est 
id, quod diximus, ut generare et inducere possit 
aliquam quastionis solutionem. 

Quocirca necesse est pluribus respondere, quo- 
modocunque poterimus investigando rei veritatem. 
Non enim de rebus frivolis 4ο vulgaribus quzstio 
est. Dicimus igitur primum abusum quemdám esse 
consuetudinis, ut eos qui natura non divisi sunt, per 
ipsum nature nomen pluraliter nominemus ac 
dicamus, Multi homines": cui simile est, si quis 
dicat, multe nature humane. Quod autem bsc 
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jta se babeant, hine nobis planum fieri possit. Cum A ἂν ἡμῖν ἐντεῦθεν γένοιτο. Ἡροσχαλούμενοι γάρ τινα, 


enim appellamus aliquem, non ex natura eum no- 
minamus, ne forte errorem communio nominis 
inducat, unoquoque qui audiat seipsum appellatum 
esse exisümante, quod non propria appellatione, 
sed ex communi nomine naturz vocatio fiat, sed 
propriam eiimpositam (significatricem dico subjecti) 
vocem proferentes, ita eui a vulgo ac multitudine 
separamus. Ut multi quidem sint eamdem sortiti 
naturam, verbi gratia, discipuli, vel apostoli, vel 
martyres, unus vero in omnibus sit homo. Quo- 
niam, ut dictum est, non singularis (alicujus), sed 
eommunitatis naturz est bomo. Homo enim est vel 
Lucas, vel Stephanus : non tamen si quis homo 
est, prorsus etiam Lucas vel Stephanus est. 
Sed bypostaseon quidem ratio per eas, que 
in unoquoque considerantur, proprietates, disper- 
titionem adinittit, et juxta compositionem in nu- 
inero consideratur. Natura vero una est, ipsa se- 
cum unita, penitusque ac prorsus unitas individua 
est,qua neque adjeclione augetur neque subtra- 
ctione diminuitur, sed quod est, unum ens et 
unum permanens, etiamsi in multitudine esse vi- 
deatur, sectionis expers, continua, integra atque 
perfecta est, qua non una cum singularibus qui 
ejus participes sunt dividitur. Ac quemadmodum 
plebs, populus, exercitus, concio, singulariter om- 
nia dicuntur, unumquodque autem horum in mul- 
titudine esse intelligitur : eadem modo secundum 
eaactiorem et exquisitiorem rationem homo quo- 
que unus proprie dici possel, etiamsi hi, qui im 
eadem natura demonstrantur, multitudo sint, ut 
multo reciius fuerit, lapsam in nobis corrigere 
consuetudinem, et non amplius nature nomen ad 
multitudinem extendere, quam consuetudini ser- 
vientes, errorem qui hic latet, etiam ad divinum 
dogma transferre. Sed quoniam consuetudinis cor- 
rectio difficilis est (qui eniin alicui persuaderi pos- 
Sit, ut non multos dicat bomines qui in eadem na- 
tura demonstrantur? etenim in omni re consue- 
tudo mutatu difficilis est), quantum attinet ad hanc 
internam quidem naturam, si obtinenti consuetu- 
dini non adversemur, nequaquam tantum peccaveri- 


οὐχ Ex τῆς φύσεως αὐτὸν ὀνομάζομεν, ὡς ἂν uf τινα 
πλάνην ἡ χοινότης τοῦ ὀνόματος ἑμποιῆσειεν, Exá- 
στου τῶν ἀκουόντων ἑαυτὸν εἶναι τὸν προσχληθέντα 
νοµίζοντος, ὅτι μὴ τῇ ἰδιαζούσῃ προσηγορίᾳ, ἀλλ Ex 
τοῦ κοινοῦ τῆς φύσεως ὀγόματος ἡ χλῆσις γίνεται, 
ἀλλὰ τὴν ἰδίαν ἐπικειμένην αὐτῷ (τὴν σημαντικὴν 
λέγω τοῦ ὑποχειμένου) φωνὴἣν εἰπόντες, οὕτως αὐτὸν 
τῶν πολλῶν ἀποχρίνομεν. Ὥστε πολλοὺς μὲν εἶναι 
τοὺς µετεσχηχότας τῆς «φύσεως, φἑρε εἰπεῖν µαθη- 
τὰς, ἡ ἀποστόλους, ἡ μάρτυρας, ἕνα δὲ ἐν πᾶσι τὸ» 
ἄνθρωπον. Ἐπείπερ, καθὼς εἴρηται, οὐχὶ τοῦ xa" 
ἕχαστον , ἀλλὰ τοῦ χοινοῦ τῆς φύὐσεώς ἐστιν ὁ ἄν- 
θρωπος. "Ανθρωπος γὰρ ὁ Λλουχᾶς, ἢ ὁ Στέφανος * 
οὐ μὴν ef τις ἄνθρωπος, πάντως xal Λουχᾶς ἐστιν T] 


B Στέρανος. 'AXM ὁ μὲν τῶν ὑποστάσεων λόγος διὰ 


τὰς ἐνθεωρουμένας ἰἱδιότητας ἑχάστῳ τὸν διαμερισμὸν 
ἐπιδέχεται, xa χατὰ σύνθεσιν ἓν ἀριθμῷ θεωρεῖται. 
Ἡ δὲ φύσις µία ἐστὶν, αὐτὴ πρὸς ἑαυτὴν ἠνωμένη, 
xal ἁδιάτμητος ἀκριθῶς μονὰς, o0x αὐξανομένη διὰ 
προσθήκης, οὐ µειουµένη δι ὑφαιρέσεως, ἀλλ' ὅπερ 
ἐστὶν Bv οὖσα, χἂν ἐν πλήθει φαίνηται ἄσχιστος, xat 
αυνεχὴς, καὶ ὁλόχληρος, xai τοῖς µετέχουσιν αὐτῆς 
ποῖς χαθ᾽ ἔχαστον οὐ συνδιαιρουµένη. Καὶ ὥσπερ λέ- 
χεται, λαὸὺς, xal δῆμος, xat στράτευμα, xal ἔχχλη- 
σία, μοναχῶς πάντα, ἔχαστον δὲ τούτων ἓν πλήθε, 
νοείται ' οὕτω χατὰ τὸν ἀχριθέστερον λόγον καὶ &v-. 
θρωπος εἷς χυρίως ἂν ῥηθείη, κἂν οἱ ἐν τῇ φύσει 
vi αὑτῇ δειχνύµενοι πλῆθος ὧσιν, ὡς πολὺ μᾶλλον 
καλῶς ἔχειν τὴν ἐσφαλμένην ἐφ᾽ ἡμῶν ἐπανορθοῦ- 
σθαι συνἠθειαν εἰς τὸ µηχέτι τὸ τῆς φύσεως ὄνομα 
πρὸς πλήθος ἐχτείνειν, f] ταύτῃ δουλεύοντας τῆν ὧδνφ 
πλάνην xal ἐπὶ τὸ θεῖον δόγµα μὴ µεταθιθάξειν. 
Αλλ' ἐπειδὴ ἀμήχανος τῆς συνηθείας ἡ ἔπανόρθωσις 
(πῶς γὰρ ἄν τις πεισθείη, εἰ ph πολλοὺς λέγει ἀν-- 
θρώπους τοὺς ἓν φύσει τῇ αὐτῇ δεικνυµένους» 
δυσµετάθετον γὰρ ἐπὶ παντὸς ἡ συνήθεια), ἐπὶ μὲν 
τῆς χάτω φύσεως τῇ χρατούσῃ συνηθείᾳ μὴ ἀντι- 
θαΐνοντες, οὐδὲ ἂν τοσοῦτον ἁμάρτοιμεν, μηδεμιᾶς. 
οὔσης ζημίας ix τῆς ἡμαρτημόνης τῶν ὀνομάτων. 
χρήσεως, Ἐπὶ δὲ τοῦ θείου δόγµατος, οὐχέτι ὁμοίως 
ἀχίνδυνος ἡ διάφορος χρῆσις τῶν ὀνομάτων. Οὐ γὰρ 
μιχρὸν ἐνταῦθα τὸ παρὰ μικρόν. 


mus, cum nullum exsistat detrimentuni ex pravo nominuin usu. Ju divino vero decreto non ampiius zeque 
tutus eta periculo vacuus, promiscuus et indifferens nominum usus est. Non enim parvum hic quod perpar- 


vum esl. 


Jgitur unus nobis confitendus est Deus juxta Seri- D — Obxoov εἷς ἡμῖν ὁμολογητέος 8sb, χατὰ την Υρα” 


ptura testimonium : « Audi, Israel, Dominus Deus 
tuus Dominus unus est ! : » etiamsi vox deitatis 
permeat sanctam Trinitatem. Hec autem dico se- 
cundum rationem redditam in humana natura : 
qua didicimus non oportere plurali designatione 
dilatare appellationem naturz. Sed exactius nobis 
excutiendum est ipsum nomen deitatis, ut per 
eam, qua inest voci, significationem aliquod no- 
bis adjumentum accedat ad declarationem propo- 
site quaestionis. Vox igitur deitatis vulgi quidem 


! Deut. vi, 4. 


φιχἣν papsuplav* «Άχουε, Ἰσραὴλ, Κύριος ὁ θεός 
σου Κύριος si, ἐστι' » χἂν 1| φωνὴ τῆς θεότητος 
διήκει διὰ τῆς ἁγίας Τριάδος. Ταῦτα δὲ λέγω χατὰ 
τὸν ἀποδοθέντα ἡμῖν ἐπὶ τῆς ἀνθρωπίνης φύσεως λό- 
qov * iv ᾧ µεμαθήχαμεν μὴ δεῖν πληθυντικῷ χαρα- 
χτῆρι τὴν προσηχορίαν πλατύνειν τῆς φύσεως. Ἄχρι- 
θέστερον δὲ ἡμῖν αὐτὸ τὸ ὄνομα τῆς θεότητος ἔφετα- 
στέον, ὅπως ἂν διὰ τῖς ἐγχειμένης τῇ φωνῇ σηµα- 
σίας, γένοιτό τις συνεργία πρὸς τὴν τοῦ προχειµένου 
σαφήνειαν. Δοχεῖ μὲν οὖν τοῖς πολλοῖς Ιδιαζόντως 
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κατὰ τῆς φύσεως 4 φωνὴ τῆς θεύτητος χεῖσθαι, καὶ A opinione naturz peculiariter indita esse videtur, 


ὥσπερ Ἡ ὁ οὐρανὸς, f ó ἥλιος, ἡ ἄλλο τ. τῶν τοῦ 
κόσμου στοιχείων ἰδίαις φωναῖς διασηµαίνε-αι ταῖς 
τῶν ὑποχειμένων σημαντικαῖς * οὕτω φασὶ καὶ ἐπὶ 
τῆς ἀνωτάτω xat θείας φύσεως, ὥσπερ τι χύριον 
ἕνομα προσφυῶς ἐφηρμόσθαι τῷ δηλαυµένῳ τὴν φωνὴν 
τῆς θεότητος. Ἡμεῖς δὲ ταῖς τῆς Γραφῆς ὑποθήχαις 
ἱπόμενοι, ἁκατωνόμφστόν τε xal ἄφραστον αὐτὴν µε- 
µαθήχαμεν * xal πᾶν ὄνομα εἴτε παρὰ τῆς ἀνθρω- 
πίνης οὐσίας ἐξεύρηται, εἴτε παρὰ ἑῶν Γραφῶν 
καραδέδοταε, «Ov τι περὶ τὴν θείαν φύσιν νοουμένῳ 
ἑρμηνευτεκὸν εἶναι λέγομεν, οὐχ αὐτῆς ὃς τῆς φύσεως 
περιέχειν τὴν σηµασίαν. Καὶ οὐ πολλῖις ἄν τις δεηθείη 
πραγµατείας πρὸς τὴν ἀπόδειξιν τοῦ τὰ οὕτως ἔχειν. 
Ti μὲν γὰρ λοιπὰ τῶν ὀνομάτων, ὅσα ἐπὶ τῆς κτίσεως 


ac quemadmodum vel colum, vel sol, vel aliud 
quidpiam ex mundi elementis peculiaribus vocibus 
&ubjectorum significatricibus denotatur : ita aiunt 
in suprema quoque atque divina natura tanquam 
proprium quoddam nomen vocem deitati apte ac- 
commodatam esse ei, quod (per eam) declaratur. 
Nos vero Scripture documenta sequentes innomi- 
nabilem et inexplicabilem eam esse didicimus : et 
omne nomen sive ab humana consuetudine adin- 
ventum, sive a Scripturis traditum fuerit, aliquid 
denotandi vim habere dicimus eorum, qu: circa 
divinam naturam esse intelliguntur, ipsius vero 
nature non conüinere signillicationem. Atque bxc 
ita esse, haud magno negotio demonstrari potest. 


χεῖται, καὶ δίχα τινὸς ἐτυμολογίας εὕροι τις ἂν κατὰ B Nam cetera quidem nomina que creaturis impo- 


€ συμθὰν ἐφηρμοσμένα τοῖς ὑποχειμάνοις, ἀγαπών- 
των ἡμῶν ὁπωσοῦν τὰ πράγματα διὰ τῆς ἐπ᾽ αὐτῶν 
φωνης σημµειώσασαθαι, πρὸς τὸ ἀσύγχυταν ἡμῖν γί- 
νεσθαι τῶν σεσηµειωμένων τὴν γνῶσιν. "Osa δὲ πρὸς 
ὁδεγίαν τῆς θείας χατανοῄσεώς ἔστιν ὀνόματα, .ἰδίαν 
ἔχει ἕχαστον ἐμπεριειλημμένην διάνοιαν, xat οὐκ ἂν 
χωρὶς νοἡµατός τινος οὐδεμίαν εὕροις φωνὴν By τοῖς 
θευπρεπεστέροις τῶν ὀνομάτων. Ὡς àx τούτου δεί- 
χννσθαι μὴ αὐτὴν τὴν θείαν φύσιν ὑπό τινος τῶν 
ὀνομάτων σεσημειῶσθαι, ἀλλά τι τῶν περὶ αὐτὴν διὰ 
τῶν λεγομένων γνωρἰζεσθαι. Λέγομεν γὰρ εἶναι τὸ 
θεῖον ἄφθαρτον, εἰ οὕτω τύχοι, fl δυνατὸν, f| ὅσα ἄλλα 
σύνηθές ἃστι λέγειν. Ἁλλ᾽ εὑρίόχομεν ἑκάστου τῶν 
ὀνομάτων ἰδιάξουσαν ἔμφασιν, πρέπουσαν περὶ τῆς 
θείας φύσεως νοεῖσθαι xal λέγεσθαι: οὐ μὴν ἐχεῖνο 
σηµαίνουσαν, ὅ ἐστι κατ’ οὐσίαν ἡ φύσις. Αὐτὸ γὰρ 
ὅτι ποτά ἐστιν, ἄφθαρτόν ἐστιν ἡ δὲ τοῦ ἀφθάρτου 


ἔννοια αὕτη , τὸ μὴ εἰς φθορὰν τὸ ὃν διαλύεσθαι.. 


Οὐκοῦν ἄκφθαρτον εἰπόντες, ὃ μὴ πάσχει f) quot; 
εἴπομεν. Τί δέ ἔστι τὸ τὴν φθορὰν μὴ πάσχον, οὐ 
παρεστήσαμεν. 


sita sunt, vel absque aliqua originol notatione, 
quam etymologiam dicimus, reperiat aliquis for« 
tuito accommodata esse subjectis, cum contenti 68” 
semus quocunque modo per iis impositas voces res 
signiflcare, ne confusa nobis esset rerum signifl- 
catarum cognitio. Eorum autem quz idcirco Ρτο” 
dita sunt ut nos. deducerent ad Dei cognitionem, 
peculiarem unumquodque continet in se senteatiam 
comprehensam ; nec ullam in divinis nominibus 
vocem reperias aliquo carentem intellectu. Ex hoe 
itaque demonstratur, quod non ipsa divina natura 
per aliquod eorum nomiaum denotetur, sed ali- 
quid eorum, qux ei adjuncta swnt, per ea qus& 
dicuntur, indicetur, Dicimus enim, verbi gratia, 
si res ita ferat, numen esse incorruptibile, vel po- 
tens, vel quzecunque alia dicere mos est. Sed repe- 
rimus cujusque nominis peculiarem esse signiflca- 
tionem, quam deceat intelligi ac dici de divina 
natura, quie significatio tamen non illud significet, 
quod natura juxta essentiam est. Nam ipsum, quod- 
cunque tandem est, incorruptibile est : dictionis 


autem incorruptibilis notio atque intellectus hic est, quod id quod est ad corruptionem non redigatur, 
Proinde eum incorruptibile diximus, id quod in naturam non cadit, diximus : quid autem sit illud, 
quod corruptioni obnoxium non sit, non expressimus. 


Οὕτω x&v ζωοποὸν εἴπωμεν, ὃ motel διὰ τῆς 
προσηγορίας σηµάναντες , τὸ ποιοῦν τῷ λόγῳ οὐχ 
ἑγιωρίσαμεν. Καὶ τὰ ἄλλα πάντα χατὰ τὸν αὐτὸν 


λόγον &x τῆς ἐγχειμένης ταῖς θεοπρεπεστέραις φωναῖς p 


σημασίας εὑρίσχομεν, f| τὸ μὴ δέον ἐπὶ τῆς θείας 
φύσεως ὙΥινώσχειν ἁπαγορεύοντα, f| τὸ δέον διδά- 
σχοντα, αὐτῆς δὲ τῆς φύαεως ἑρμηνείαν οὐ περι- 
έχοντα. Ἐπεὶ τοίνυν τὰς ποικίλας τῆς ὑπερχειμένης 
δυνάµεως ἑνεργείας χατανοοῦχτες ἀφ᾿ ἑχάστης τῶν 
ἡμῖν γνωρίµων ἐνεργειῶν τὰς προσηγορίας ἁρμόξο- 
μεν µίαν δὲ καὶ ταύτην εἶναι τὴν ἐνέρχειαν τὴν 
ἐποπτιχὴν xai ὁρατιχὴν, χαὶ ὡς ἄν τις εἴποι θεατι- 
xiv, xa0' ἣν τὰ πάντα ἐφορᾷῷ xat πάντα ἐπισχοπεξ, 
τὰς ἐνθυμήσεις βλέπων χαὶ ἐπὶ τὰ ἀθέστα τῇ θεω- 
ρητιχΏ δυνάµει διαδυόµενος, ὑπειλήφαμεν, Ex. τῆς 
θέας, τὴν θεότητα παρωνοµάσθαι, xai τὸν θεατἠν 
ἡμῶν θεὺν, ὑπό τε τῆς συνηθείας xaX τῆς τῶν Τρα- 
qw, διδασκαλίας προσαγορεύεσθαι. El δὲ συγχωρεῖ 


Eodem modo si vel vivificum dixerimus, cum id 
quod eflicit per appellationem significaverimus, ip- 
sum efficiens, ac naturam effectricem (eo) verbo 
non indicavimus. ltem in ezxteris omnibus eadem 
ratione ex ea, qus insita est augustioribus vocibus, 
significatione, reperimus aut ea, qua id, quod non 
oportet, de divina natura sentire interdieant, aut 
qua sentire deceat, nos doceant, non autem ea, 
qua contineant ipsius nature significationem. 
Quoniam igitur varias supernzs potentiz efficacias 
animadvertentes a qualibet nobis nota efficacia ap- 
pellationes adaptamus, atque unam nimirum etiam 
hanc efficaciam inspectricem δὲ visitatricem et ut 
aliquis dicere possit, θεατιχἠν, id est, spectatricem 
esse cognoscimus : qua omnia inspicil, omnia intuetur 
cogitationes videns, et usque ad ea, qu&& spectari 
non possunt, contemplatrice virtute penetrans : àx 
τῃςθέας, id est visione et inspectione, θεότητα, id est 
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deitatem denominatam esse existimamus, τὸν.θέαν A τις ταὺτὸν εἶναι, τὸ .θεάσασθαις καὶ cb βλέπειν, xal 


τὴν ἡμῶν id est inspectorem contemplatorem nostrum 


εἰ curatorem, θεόν, id. est Deum, et à consuetudine 
et a Scripturarum doetrina appellari arbitramur. 
Quod si quis. coneedit, idem esse, «b θεάσα- 
σθαι, id est spectare, et. τὸ βλέπειν, hoc est vi- 
dere : atque omnia ἐφορῶντα, hoc est. inspicientem 
Θεόν, id est Deum, ἔφορον hoc est. inspectorem et 
pra[ectum summo rerum οἱ esse et dici ; conside- 
ret hanc efficaciam, utrum uni adsit ex iis, que in 
sancta Trinitate credita sunt, personis, an ad 
omnes ea virtus.pertineat. Nam si vera. est, τῆς 
θεότητος, id est deitatis explicatio, et ea, qua vi» 


dentur θεατά, id est visibilia seu  spectabilia, et. 


τὸ θεώµενον,. hoc est id quod videt εἰ spectat» 


τὸν ἐφορῶντα πάντα θεὸν, ἔφορον τοῦ παντὸς xat 
εἶναι xaX λέγεσθαι, λογισάσθω τὲν ἑνέρχειαν ταύτην, 
πότερον EV πρόσεστι τῶν Ev: τῇ ἁγίᾳ Τρίαδι πεπι- 
στευµένων προσώπων, Tj διὰ τῶν τριῶν προσήχει d) 
δύναµις. El γὰρ ἀληθῆς ἡ τῆς θεότητος ἑρμηνεία, 
xai τὰ ὁρώμενα θεατὰ, χαὶ τὸ θεώμενον Θεὸς λέχε- 
ται, οὐχέτι ἂν εὐλόγως ἀποχριθείη τι τῶν ἓν τῇ 
Ίριάδι προσώπων τῆς τοιαύτης προσηγορίας διὰ τὴν 
ἐγχειμένην τῇ φωνῇ σηµασίαν. Τὸ γὰρ βλέπειν ἑπί- 
σης μαρτυρεῖ ἡ Γραφὴ xai Πατρὶ xal Χἱῷ xa ἁγίῳ 
Πνεύματι. € Ὑπερασπιστὰ ἡμῶν, ἴδε, 6 θεὸς,; φησὶν 
ὁ Δαθίδ. Ἐκ δὲ τούτου µανθάνοµεν, ἰδέαν θεοῦ, χαθὸ 
θεὸς νοεῖται, ἰδίαν ἐνέργειαν τοῦ ὁρᾷν, Ex τοῦ εἰπεῖν, 
«Be, 6 θεός.»! Αλλὰ καὶ ὁ Ἰησοῦς ὁρᾷ τὰς ἑνθυμή- 


θεός, id est Deus dicitur, nulla jam probabili ratio- B σεις τῶν χαταγινωσχόντων διότι σνγχωρεῖ τὰς ἆμαρ- 


ne aliqua personarum, quz in Trinitate sunt, 4 tali 
appellatione separabitur, propter insitam vooi si- 
gniflcationem.. Naim quod videant et. intueantur, 
Scriptura suo testimonio ex zquo- attribuit et Pa- 
tri et Filio et Spiritui sancto. « Protector noster, 
aepice, Deus, » inquit David *. Nam ex hoc disci- 
mus speciem Dei, quatenus Deus intelligitur, habere 
peculiarem efficaciam videndi, ex eo quod dixit, 
« Aspice, Deus. » Quin etiam Jesus videt cogita- 
tienes damnantium , quod- pro potestate peccata 
hominum condonaret. « Videns enim, inquit, Jesus 
eogitationes eorum ?. » ltem de Spiritu Petrus ad 
Ananiam dicit : « Cur implevit Satanas. cor tuum, 
ut mentireris Spiritui sancto * ? » ostendens, quod 
eorum, quas in oeculto-ausus erat Ananias, teslis 


πίας ἐξ αὐθεντίας τῶν ἀνθρώπων. « Ἰδὼν γὰρ, φησὶν, 
ὁ Ἰησοῦς τὰς ἐνθυμήσεις αὐτῶν.) Καὶ περὶ τοῦ Πνεύ- 
µατος λέχει πρὸς τὸν ᾿Ανανίαν ὁ Πέτρος. ἵνα τί 
ἁπλήρωσεν ὁ Σατανᾶς τὴν χαρδίαν σου φεύσασθαί σε 
τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον: Δειχνὺς, ὅτι τῶν ἐν χρυπτῷ 
τετολµηµένων παρὰ τοῦ. Ανανίου, μάρτυς ἣν άψευ- 
δὴς ἐπιίστωρ τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον, δι’ οὗ xal τῷ Πέ- 
«pu τῶν λανθανόντων fj φανέρωσις T». Ὁ μὲν γὰρ 
ἐγένετο. χλέπτης αὐτὸς ἑαυτοῦ λανθάνων, ὡς (peto, 
πάντας, xai τὴν ἁμαρτίαν ἐπιχρυπτόμενος. Τὸ δὲ 
Πνεῦμα τὸ ἅγιων, ὁμοῦ τεὲν Πέτρῳ ἣν, χαὶ τὴν ἐχεί- 


νου διάνοιαν. πρὸς τὴν φιλοχρηµατίαν πατασυρεῖσαν 


ἐφώρασε, καὶ δι’ ἑαυτοῦ δίδωσι τῷ Πέτρῳ ἰδεῖν τὰ 
λανθάνοντα * οὐκ ἂν δηλονόςι τοῦτο ποιοῦν, εἴπερ ἣν 
τῶν χρυφίων ἀθέατον. 


verax et arbiter esset Spiritus sanctus, per quem etiam Petro prodebantur occulta. Atque ille quidem 
sui ipsius fur erat, fallens omnes, ut putabat, et peccatum occultum habens. Spiritus autem sanctus 
simul et in Petro erat, et illius mentem ad avaritiam projectam deprehendit, et per sese Petro la- 
tentia videndi facultatem dat : hoc videlicet.non facturus, si occulta videndi virtutis. expera esset. 


At nondum inquiet aliquis ad id quod queritur, 
orationis speetare structuram. Neque enim si datum 
fuerit commune nature vocabulum esse deitatis, 
jam (protinus) per hoc probatum fuerit, quod non 
oporteat dicere deos : quinimo contra ex his magis 
€ogimur dicere deos. Reperiemus enim in consue- 
tudine hominum, non solum eos, qui eamdem natu- 
ram communem babent, verum etiam si qui sinl ejus- 
dem studii, et officii, singulariter multos nominari. 
Qua ratione oratores multos et geometras dicimus 
agricolasque et sutores : et in cxteris omnibus 
eedem modo. Ac si quidem natur: vocabulum deitas 
esset, mogis congrueret atque conveniret juxta 
ante redditam rationem (omnes) tres hypostases sin- 
gulariter comprehendere, et unum Deum dicere, 
quippe cum natura talis sit, ut in partes secari ac 
dividi non 'possit. Sed quoniam per ea, qux dicta 
sunt, affirmatum est, quod officium efficaciamque 
et non naturam significet nomen deitatis, ad con- 
trarium quodammodo sensum ex ijs quz affirmant, 
oratio redigitur, ut idcirco magis oporteat dicere 


* Pgal. Lxxrun 10. 3 Luc. àv, 47. 


* Act. v, 9. 


Αλλ' οὕπω τις ἐρεῖ πρὸς τὸ ζητούμενον βλέπειν 
τὴν χατασχευὴν τοῦ λόγου. Οὐδὲ γὰρ εἰ δοθείη χοινὴ 
τῆς φύσεως ἡ Χλῆσις τῆς θεότητος εἶναι, Ίδη τὸ μὴ 
δεῖν λέγειν θεοὺς διὰ τούτου χατεσχευάσθη  τούναν- 
τίον μὲν οὖν Ex τούτων ἀναγχαξόμεθα μᾶλλον λέχειν 
θεούς. Βὐρίσχομεν γὰρ ἐπὶ τῆς ἀνθρωπίνης συνηθείας, 
ob µόνον τοὺς τῆς αὐτῆς φύσεως κοινωνίας, ἀλλὰ 
x&v τινες τοῦ. αὐτοῦ ὧσιν 'ἐπιτηδεύματος, οὐχ ἑνιχῶς 
τοὺς πολλοὺς μνημονευοµένους. Καθό φαμεν ῥήτοράς 


D τε πολλοὺς xaX γεωμµέτρας, γεωργούς τε xaX σχυτοτό- 


µους. καὶ τὰ ἄλλα πάντα ὡσαύτως. Καὶ εἰ μὲν φζ- 
σεως ἣν fj θεότης προσηχορία, μᾶλλον ἂν εἶχε χαιρὸν 
κατὰ τὸν προαποδέντα λάγον ἑἐνιχῶς τὰς τρεῖς ὑπο- 
στάσεις περιλαμθάνειν, καὶ ἕνα θεὸν λέγειν, διὰ τὸ 
τῆς φύσεως ἄτμητόν τε xal ἁδιαίρετον. Ἐπειδὴ δὲ 
χατεσχευάσθη διὰ τῶν εἰρημένων ἑνέρχειαν σηµαί- 
νειν, καὶ οὐχὶ φύσιν τὸ τῆς θεότητος ὄνομα, περιτρέ- 
πεταί πως πρὸς τοὐναντίον ἐκ τῶν κχατασχευαζοµέ- 
νων ὁ λόγος, ὡς δεῖν ταύτῃ μᾶλλον λέγειν τρεῖς 
θεοὺς, τοὺς &v τῇ αὐτῇ ἐνεργείᾳ θεωρουµένους' ὥς 
φασι λέγεσθαι τρεῖς φιλοσόφους, 7) ῥήτορας, ἢ εἴ τί 
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ἑστω ἕτερον ἓξ ἐπιτηδεύματος ὄνομα, ὅταν πλείους A tres deos, eos qut in eadem efficacia versari vi- 


ὧσιν οἱ τοῦ αὐτοῦ µετέχοντες. Ταῦτα δὲ φιλοπονώ- 
κερον ἐξδειργασάμην, τὸν τῶν ὑπεναντίων ἆνθυπο- 
φέρων λόγον, ὡς ἂν βεδαιότερον ἡμῖν παγείη τὸ 
ὀόγμα ταῖς εὐπονωτέραις τῶν ἀντιθέσεων χρατυνό- 
psvev. Οὐχοῦν ἐπαναληπτέος πάλιν ὁ λόγος. Ἐπειδὴ 
μετρίως ἡμῖν ἐκ τῆς κατασχευῆς ἀπεδείχθη, οὐ φύ- 
σεως, ἀλλ᾽ ἑνεργείας εἶναι τὴν φωνὴν τῆς θεότητος 
λέγων, τάχα χαύτην ἄν τις αἰτίαν εὐλόγως εἴποι, τοῦ 
πληθυντικῶς μὲν ἐπ᾿ ἀνθρώπων τοὺς τῶν αὐτῶν ἐπι- 
τηδευµάτων κοινωνοῦντας ἀλλήλοις ἀριθμεῖσθαι xal 
ὀνομάζεσθαι * μοναδιχῶς δὲ τὸ θεῖον ὡς ἕνα θΘεὸν xal 
μίαν θεότητα λέγεσθαι, χᾶν al τρεῖς ὑποστάσεις τῆς 
ἑμφαινομένης τῇ θεότητι σημασίας μὴ) ἀποχρίνοιντο. 
Ὅτι ἄνθρωποι μὲν, xàv μιᾶς ow ἑνεργείας οἱ 


πλείονες, καθ ἑαυτὸν ἕχαστος ἁποτεταγμένος ἐνεργεῖ D 


τὸ προχείµενον, οὐδὲν ἐπικοινωνῶν ἐν τῇ καθ᾽ ἑαυ- 
ὧν ἑνερχείᾳ πρὸς ταὺς τὸ ἴσον ἀπιτηδεύοντας. El 
Υὰρ χαὶ πλείονες εἴεν οἱ ῥήτορες, τὸ μὲν ἐπιτήδευμα 
ἓν ὃν, τὸ αὐτὸ ἐν τοῖς πλείοσιν ὄνομα ἔχει: οἱ δὲ 
μετιόντες καθ) ἑαυτὸν ἕχαστος ἑνεργοῦσιν * ἰδίως ῥη- 
τορεύων ὁ δεῖνα, καὶ ἰδίως ὁ ἕτερος. 


dentur : quemadmodum aiunt dici tres philosophos, 
aut oratores, autsi quod est aliud ex studlo atque 
officio nomen, cum plures fuerint socii ejusdem 
vite Institut. Atque bxc diligentius ac magis in- 
dustrie amplificavi, adversariorum ex opposito in- 
ferens orationem, ut firmius ac certius nobis de- 
cretum constabiliatur validioribus oppositionibus 
munitmm. Proinde ex integro nobis oratio repe- 
tenda est. Quoniam nobis per orationis structuram 
mediocriter demonstratum est, quod non naturz, 
sed efficientize vocabulum deitatis sit, si quis forte 
hanc ejus rei causam αΠετοί, aut absurde dixerit, 
quod in bominibus quidem pluraliter eos, qui eo- 
rumdem studiorum et officiorum inter se participes 
ac socii sint, numerentur et nominentur : singulari- 
ter vero numen divinum tanquam unus Deus et 
una deitas dicatur, etiamsi tres hypostases ab ea, 
qu: in deitate apparet, signiflcatione non secernan - 
tur. Quippe cum. homines quidem, etiamsi plures 
ejusdem sint officii, sigillatim quisque (tamen) se- 
junctus agit et operatur id quod sibi eumpserit 


eíficiendum , nibil cemmunicans in sua actione cum iis, qui ejusdem sunt officii atque -instituti. Nam 
etsi plares fuerint eratores, studium quidem et offücium cum sit unum, idem in pluribus nomen ba- 
bet ; qui autem id tractant, sigillatim quisque solus suum negotium agunt :seorsum ille, itemque alter 


separatim oratoriam exereentes. 


Οὐχοῦν ἓν μὲν τοῖς ἀνθρώποις, ἐπειδὴ διαχεχρι- 
µένη ἑστὶν fj ἐν τοῖς αὐτοῖς ἐπιτηδεύμασιν ἑχάστου 
ἑνέργεια, χυρίως πολλοὶ ἀνομάζονται, ἑχάστου αὐτῶν 


lgitur in. hominibus quicem, quandoquidem dis- 
creta cujusque est in iisdem officiis et institutis 
actio atque operatio, proprie multi nominantur, 


εἰς ἰδίαν περιγραφὴν χατὰ «b ἰδιότροπον τῆς évep- C cum quilibet eorum intra suos terminos pro ratione 


Τείας ἁποτεμνομένου τῶν ἄλλων. "Em δὲ τῆς θείας 
φύσεως , οὐχ οὕτως ἐμάθομεν, ὅτι ὁ Πατ]ρ ποιεῖ τι 
χαθ) ἑαυτὸν, οὗ μὴ συγεφάπτεται ὁ Ὑἱός. Ἡ πάλιν ὁ 
Yi ἰδιαζόντως Evepyel τι χωρὶς τοῦ Πνεύματος. 
Ἀλλὰ πᾶσα ἑνέρχεια ἡ θεόθεν ἐπὶ τὴν χτίσιν δι{- 
χουσα, xai χατὰ τὰς πολυτρόπους ἑνναίας ὀνομαζο- 
µένη, Ex Πατρὸς ἀφορμᾶται xo διὰ τοῦ Υἱοῦ πρόεισι, 
χαὶ ἓν τῷ Ἠνεύματι τῷ ἁγίῳ τελειοῦται. Διὰ τοῦτο 
εἰς πλῆθος τῶν ἑνεργούντων τὸ ὄνομα τῆς ἑνεργείας 
οὗ διασχίζεται , ὅτι οὐχ ἁποτεταγμένη ἑχάστου χαὶ 
ἰδιάζουσά ἐστιν d) περί τι σπουδή’ ἀλλ᾽ ὅπερ ἂν χί- 
νεται τῶν εἴτε εἰς τὴν ἡμετέραν πράνοιαν φθανόν- 
των, εἴτε πρὸς τὴν τοῦ παντὸς οἰχονομίαν xaX σύστα- 
ew, διὰ τῶν τριῶν μὲν γίνεται, οὐ μὴν τρία ἑστὶ τὰ 
γινόμενα. ὙΝοῄσωμεν δὲ τὸ λεγόμενον, ἐφ᾽ ἑνός τινος 
πράγματος ' ἁπ᾿ αὐτοῦ λέγω τοῦ χεφαλαίου τῶν χα- 
ρισµάτων ζωῆς τετύχηχεν, ὅσα µετείληφε τῆς χάρι- 
τος ταύτης. Ἐξετάζοντες οὖν πόθεν ἡμῖν γέγονε τὸ 
τοιοῦτον ἀγαθὸν, εὑρίσχομεν διὰ τῆς τῶν Γραφῶν 
ὁδηγίας, ὅτι Ex Πατρὸς xai ΥΤοῦ καὶ Ἠνεύμανος ἁγίου. 
"AX οὐχ ἐπειδὴ τρία ὑποτιθέμεθα πρόσωπά τε xal 
ὀνόματα, τρεῖΐς xal ζωὰς ἰδίως µίαν παρ) ἑχάστου 
αὐτῶν δεδωρῄσθαι ἡμῖν λογιζόμεθα * ἀλλ ἡ aoc 
ζωὴ xal παρὰ τοῦ Πατρὸς ἐνεργεῖται, καὶ παρὰ τοῦ 
Υἱοῦ ἑτοιμάζεται, χαὶ τῆς τοῦ Πνεύματος ἑξήπται 
βουλῄσεως. 


Ἐπειδὴ τοίνυν καθ᾽ ὁμοιότητα τοῦ εἱρημένου πᾶ- 
σαν ἑνέρχειαν οὐ διῃρηµένως ἐνεργεῖ χατὰ τὸν τῶν 


sui peculiaris negotii ab aliis separetur. At in di- 
vina natura non ita didicimus quod Pater faciat 
aliquid per se solus, quod Filius non una cun) eo 
ceapessat. Aut Filius rursus peculiariter aliquid opére- 
tur absque Spiritu. Sed omnis actio ad creaturam a 
Deo perveniens, qua secundum varias notiones atque 
considerationes nomen accipit, a Patre proficiscitur, 
*t per Filium progreditur,et in Spiritu sancto perflei- 
tur. ldcirco in multitudinem operantium nomen 
efficacis non scinditur, quoniam non separatum 
cujusque atque peculiare circa aliquam rem studium 
est : sed quidquid fit, quod vel ad nostri providen- 
tiam, vel ad summa rerum administrationem et 
constitutionem pertineat, per tres quidem fit, non 
tamen tria sunt, que fiunt. Intelligemus autem id 
quod dicitur per unam aliquam rem: ab ipso, in- 
quam, capite beneflciorum, vitam consecuta sunt, 
quacunque in bujus beneficii societatem venerunt. 
Si scrutemur igitur, unde nobis tale bonum conti- 
gerit, ex commonstratione Scripturarum reperimus, 
id nobis contigisse 4 Patre et Filio et Spiritu san- 
cto. At non quoniam tres personas ac tria nomina 
proponimus, tres etiam vitas, separatim unam ab 
unoquoque eorum largitam nobis esse arbitramur ; 
sed eadem vita et a Patre prestatur, et a Filio 
expeditur, et a Spiritus pendet voluntate. 


Quoniam igitur ad similitudinem ejus, quod 
modo dictum est, non divisim pro numero hyposta- 
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scon sancta Trinitas omnem actionem operatur, A ὑποστάσεων ἀριθμὸν fj ἁγία Τριὰς, ἀλλὰ pla τις 


scd unus quidem bong voluntatis motus, una dis- 
positio est, qus & Patre per Filium ad Spiritum 
usque deducitur atque dirigitur ; quemadmodum 
non dicimus Lres vivificantes eog, qui upam vitam 
praestant, neque tres bonos, qui in eadem bonitate 
considerantur, nec reliqua omnia pluraliter enun- 
tiamus : eodem modo neque tres deos nominare 
possumus eos, qui hanc θειχήν, id est, divinam sive 
inspectricem virtulem et actionem tum in nobis, 
tum in, omni creatura, conjunctim e& non separa- 
tim per sese invicem exercent. Ut enim de Deo 
summa rerum docti Scriptura dicente, quod judi- 
cet omnem terram, judicem eum universarum rerum 
per Filium esse dicimus : ae rursus ubi audiveri- 
mus, quod Pater neminem judicet, non existimamus 
pugnare secum Scripturam. Nam qui judicat omnem 
terram, per Filium, «ui omne dedit judicium, hoc 
facit : ac quidquid per Unigenitum fit, ad Patrem 
relationem habet, at et ipse judex universarum re- 
rum sit, et neminem judicet, quippe cum, ut di- 
cium est, judicium omne Filio dederit, et omne 
judicium Filii a Patris voluntate diversum non sit : 
nec recte quis dixerit, vel duos judices, vel alte- 
rum privatum ac spoliatum esse virtute ac potestate 
judicandi : ita etiam in divinitatis ratione, Christus 
Dei virtus, et Dei sapientia est : atque inspectricem 
ac θεατιχἠν, id est, spectatricem virtutem, quam 
nimirum θεότητα id est deitatem sive divinitatem 
dicimus, per Unigenitum Pater operatur, Filio au- 
tem omnem virtutem in Spiritu sancto perliciente, 
ac judicante quidem , ut ἰδαίας dicit, in spiritu ju- 
dicli, et spiritu adustionis * : operante item secun- 
dum Evangelii vocem, quam ad Judzos edidit. Di- 
cit enim ' : « Si autem ego in Spiritu Dei ejicio dzx- 
monia : » 8 parte totam speciem beneficii compre- 
bendens per eam quze circa efficientiam est unitatem : 
per quam unitatem mutua opera efficientia exerce- 
tur, unum nomen efficientis in inulto. dispertiri ac 
dividi non potest. Quoniam enim una inspectricis 
et spectatricis virtutis ratio (est) in Patre et Filio 
et Spiritu sancto, quemadmodum in superioribus 
dictum est, qux» ex Patre quidem tanquam a fonte 
quodam proficiscitur, a Filio vero ad actionem de- 


γίνεται τοῦ ἀγαθοῦ θελήµατος χίνησίς τε καὶ δια- 
χόσµησις, bx Hatpb; διὰ τοῦ ΥἸοῦ πρὸς τὸ Ἠνεῦμα 
διεξαγοµένη * ὡς Yàp οὐ [λέγομεν τρεῖς ζωοποιοὺς 
τοὺς τὴν µίαν ἐνεργοῦντας Cuv, οὐδὲ τρεῖς ἀγαθοὺς 
τοὺς Ev αὐτῇ νῇ ἀγαθότητι θἐωρουµένους , οὐδὲ τὰ 
ἄλλα πάντα πληθυντικῶς ἐξαγγέλλομεν * οὕτως οὐδὲ 
«pti; θεοὺς ὀνομάζειν δυνάµεθα, τοὺς την θεῖχῆν 
παύτην, τοι ἑποπτικὴν δύναμἰν το xal ἑνέργειαν 
συνηµµένως χαὶ ἁδιακρίτως δι’ ἀλλήλων ἐφ᾽ ἡμῶν τε 
xai πάσης τῆς Χτίσεως ἐνεργοῦντας. ΄Ὥσπερ γὰρ 
µαθόντες περὶ τοῦ θεοῦ τῶν ὅλων τῆς Γραφῆς λεγού- 
σης, χρίνειν αὐτὸν πᾶσαν τὴν γῆν, κριτὴν τυῦ Ttav- 
be αὐτὸν εἶναι διὰ τοῦ Υξοῦ φαμἐν, Καὶ πάλιν &xoó- 
σαντες, ὅτι ὁ Horto χρίνει οὐδένα , οὐχ ἠγούμεθα 
μάχεσθαι πρὺς ἑανζὴην τὴν Γραφἠν. Ὁ γὰρ χρίνων 
πᾶσαν τὴν γῆν διὰ τοῦ Yloo, ᾧ πᾶσαν δέδωχε τὴν 
χρίσιν, τοῦτο Tote * καὶ πᾶν τὸ παρὰ τοῦ Μόνογε- 
νοῦς γινόµενον, εἰς τὸν Πατέρα τὴν ἀναφορὰν ἔχει, 
ὥστε xaX χριτὴν αὐτὸν τοῦ παντὸς εἶναι, xal κρίνειν 
µηδένα διὰ τὸ πᾶσαν, ὡς εἴρηται, τὴν χρίσιν τῷ Yio 
δεδωχέναι, xal πᾶσαν τὴν τοῦ Ytou xploty τοῦ πα- 
τριχοῦ μὴ ἁπηλλοτριῶσθαι βουλήµατος ' καὶ οὐχ ἄν 
τις εὐλόγως, 1] δύο χριτὰς εἴποι, ἢ τὸν ἑτέρον ἡλλο- 
εριῶσθαι τῆς χατὰ τὴν 'χρίσιν ἐξυνσίας τε καὶ δυνά- 
peo * οὕτως xaX ἐπὶ τοῦ τῆς θεότητος λόγον, Χρι- 
στὸς θεοῦ δύναμις, xat Θεοῦ σοφία’ xal τὴν ὅπο- 
πτιχήν τε xai θεατιχὴν δύναμιν, ἤνπερ δὴ θεότητα 
λέγομεν, διὰ τοῦ Μονογενοὺς ὁ Πατὶρ ἐνεργεῖ, τοῦ δὲ 
Ylou πᾶσαν δύναμιν Ey τῷ ἁγίῳ Πνεύματι τελειοῦν- 
τος, χαὶ κρίνοντος μὲν, χαθὼς 'Ἡσαῖας φησὶν, tv 
πνεύματι χρίσεως, καὶ πνεύµατι καύσεως' ἐνεργοῦν- 
τος 0b χατὰ τὴν Εὐαγχελίου φωνὴν, ἣν πρὸς τοὺς 
Ἰουδαίους πεποίηται. Λέγει γὰρ" ELE ἐγὼ ἓν Πνεύ- 
µατι θεοῦ ἐχθάλλω τὰ δαιμόνια * ἀπὺ µέρους πᾶν 
εἶδος εὐεργεσίας περιλαµθάνων, διὰ τῆς χατὰ τὴν 
ἑνέργειαν ἑνότητος * οἷς γὰρ δι’ ἀλλήλων ἑἐνεργεῖται τὸ 
ἓν, εἰς πολλοὺς χαταμεμερίσθαι «b ὄνομα τῆς ἑνερ- 
χείας ο) δύναται. Ἐπειδὴ yàp εἷς ὁ τῆς ἐποπτιχῆς 
τε καὶ θεατιχῆς δυνάµεως λόγος iv Πατρὶ καὶ Υἱῷ 
καὶ Πνεύματι ἁγίῳ, καθὼς ἓν τοῖς ἔμπροσθεν εἴρη- 
ται, Ex μὲν τοῦ Πατρὸς, olov ἐκ πηγῆς τινος ἆφορ- 
μώμενος, ὑπὸ δὲ τοῦ Ylou ἐνεργούμενος, ἐν δὲ τῇ 
δυνάµει τοῦ Πνεύματος τελειῶν τὴν χάριν, xat οὗ 


ducitur, et in virtute Spiritus gratiam perficit el p διαχρίνεται πρὸς τὰς ὑποστάσεις οὐδεμία ἐνέργεια, 


consummat : ac non separatur juxta hypostases 


- ulla efficientia, quz» peculiariter ac disjunctim ab 


unaquaque hypostasi absque ea, qux una conside- 
ratur, perficiatur : sed omnis [cura providentiaque, 
et universarum rerum moderatio, tam earum; quz 
circa sensibilem creaturam, quam quz círca supra- 
mundanam naturam spectantur : eaque virtus quie 
et res conservat, et delicta corrigit, et recte facta 
docet, una est et non tres, quae quidem a sancta 
Trinitate peragitur, non tamen pro numero perso- 
narum, que in fide conaiderantur, trifariam divi- 


* joan. v, 22. * Isa. iv, &.. 7 Matth. xii, 25. 


ἰδιαζόντως παρ) ἑχάστης xai ἀποτεταγμένως δίχα 
τῆς συνθεωρουµένης ἐπιτελουμένη * ἀλλὰ πᾶσα πρό- 
vota. xal χηδεµονία , xaX τοῦ παντὸς ἐπιστασία , τῶν 
τε χατὰ τὴν αἰσθητὴν χτίσιν, xal τῶν κατὰ τὴν ύπερ 
χόσμιον φύσιν, five συντηρητικἡ τῶν ὄντων, xai διορ 
θωτικὴ τῶν πλημμελουμένων, xal διδαχτιχκὴ τῷ 
κατορθουµένων, µία ἑἐστὶ καὶ οὐχὶ τρεῖς, παρὰ μὲ" 
τῆς ἁγίας Τριάδος χατορθουµένη, οὗ μὴν κατὰ τὸ) 
ἀριθμὸν τῶν Ev τῇ πίστει θεωρουµένων προσώπωὶ 
τριχῇ τεµνοµένη, ὡς ἕχαστον τῶν ἐνεργημάτων ἀφ' 
ἑαυτοῦ θεωρούμενον, ἢ τοῦ Πατρὸς εἶναι μόνου, ἢ τοῦ 
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Μονογενοῦς ἰδιαζόντως, f] διὰ τοῦ ἁγίου Πνεύματος Α ditur, ut unusquisque actus, et unumquodque opus 


χεχυρισµένως" ἀλλὰ διαιρεῖ μὲν ἰδίᾳ ἑκάστῳ τὰ ἀγαθὰ. 
xa; φησιν ὁ ᾿Απόστολος, τὸ ἓν xal τὸ αὐτὸ Πνεῦμα * 
οὐχ ἄναρχος δὲ ἡ τοῦ ἀγαθοῦ κίνησις ἐχ τοῦ Πνεύ- 
uatog* à)" εὑρίσχομεν ὅτι ἡ προεπινοουµένη ταύτης 
ῥύναμις, fj τίς ἐστιν ὁ μονογενὴς θεὸς, πάντα ποιεῖ, 
€) χωρὶς οὐδὲν εἰς γάνεσιν τῶν ὄντων ἔρχεται * ἀλλὰ 
καὶ αὐτὴ πάλιν τῶν ἀγαθῶν ἡ πηγὴ, Ex τοῦ πατριχοῦ 
βονλήµατος ἀφορμᾶται. 


Ei δὴ xdv ἀγαθὸν πρᾶγμα xal bvoya , τῆς ἀνάρ- 
χου δυνάμεώς τε xal βουλῆς ἐξημμένον ἐν τῇ δυνάμει 
τοῦ Πνεύματος διὰ τοῦ μονογενοῦς Θεοῦ ἀχρόνως xat 
ἀδιαστάτως εἰς τελείωσιν ἄγεται , οὐδεμιᾶς παρατά- 
πως iv τῇ τοῦ θείου βουλήµατος κινήσει ἀπὸ τοῦ 
Πατρὸς διὰ τοῦ Χἱοῦ, ἐπὶ τὸ Πνεῦμα Υινοµένης ἢ 
wospévne* Ev δὲ τῶν ἀγαθῶν ὀνομάτων τε xal vor- 
µάτων καὶ fj θεότης * οὐκ ἂν εἰχότως els πλῆθος τὸ 
Ίνομα διαχέοιτο, τῆς χατὰ τὴν ἑνέργειαν ἑνότητος 
χωλυούσης thv πληθυντικην ἀρίθμησιν, Καὶ ὥσπερ 
εἷς ὁ Σωτὴρ πάντων ἀνθρώπων, μάλιστα πιστῶν, 
ὑπὸ τοῦ ᾽Αποστόλου ὠνόμασται , καὶ οὐδεὶς ἐκ τῆς 
φυνῆς ταύτης 34 τὸν Υὲὸν λέγει μὴ σώξειν τοὺς πισ» 
τεύοντας, d) δίχα τοῦ Πνεύματος τὴν σωτηρίαν τοῖς 
µετέχουσι γίνεσθαε’ ἀλλὰ γίνεται πάντων Σωτὴρ ὁ 
ἐπὶ πάντων Θεὸς, ἐνεργοῦντας τοῦ Υἱοῦ τὴν σώτη- 
plav tv τῇ τοῦ Πνεύματος χάριτι, xal οὐδὲν μᾶλλον 
διὰ τοῦτο τρεῖς σωτῆρες ὑπὸ τῆς Γραφῆς ὀνομάζον - 
ται, εἰ χαὶ ὁμαλογεῖται παρὰ τῆς ἁγίας Τριάδος ἡ * 
ewtpía* οὕτως οὐδὲ ερεῖς θεοὶ κατὰ τὴν ἁποδεδο- 
µένην εἲς θεότητος σηµασίαν, xàv ἑφαρμόζει f, 
τοιαύτη χλῆσις τῇ ἁγίᾳ Τριάδι. Μάχεσθαι δὲ πρὸς 
τοὺς ἀντιλέγοντας, μὴ δεῖν ἑνέργειαν νοεῖν τὴν θεό- 
«5:2, οὐ πάνυ τι τῶν ἀναγχαίων μοι δοχεῖ, ὡς πρὸς 
τὴν παροῦσαν τοῦ λόγου κατασχευήν. Ἠμεῖς μὲν γὰρ 
ἀόριστον.χαὶ ἀπερίληπτον τὴν θείαν φύσιν εἶναι πι- 
στεὐοντεςιοὖδεμίαν αὐτῆς ἐπινοοῦμεν περίληψιν, ἀλλὰ 
χατὰ πάντα τρόπον iv ἀπειρίᾳ νοεῖσθαι τὴν φῦαιν 
διοριζόµεθα. Τὸ δὲ καθόλου ἄπειραν, οὗ τινὶ μὲν ὁρί- 
ζεται, τινὶ δὰ οὐχί ' ἀλλὰ χατὰ πάντα λόγον ἐχφεύ- 
Tt τὸν ὅρον ἡ ἀπειρία. Οὐχοῦν τὸ ἑχτὸς ὅρου, οὐδὲ 
ὑνόματι πάντως ὀρίζεται. Ὡς ἂν οὖν διαµένοι , ἐπὶ 
τῆς θείας φύσεως τοῦ ἀορίστου ἡ Évvota, ὑπὲρ πᾶν 
ἵνομά φαµεν εἶναι τὸ θεῖον, fj δὲ θεότης Bv τῶν ὀνο- 
µάτων ἑστίν. Οὐκοῦν οὗ δύναται τὸ αὐτὸ καὶ ὄνομα 
εἶναι, καὶ ὑπὲρ πᾶν ὄνομα νοµίχεσθαι. 


si per seipsum consideretur, aut Patris solius, aut 
Unigeniti peculiariter, aut Spiritus sancti separatim 
sib : sed dividit quidem cuique singulatim bona, ut 
inquit Apostolus *, unus et idem Spiritus : non 
autem absque principio boni motus est ex Spiritu : 
sed reperimus quod ea, quam ante hac mente per- | 
cipimus et animadvertimus, virtus, qui est unige-, 
nitus Deus, omnia facit, sine quo nihil eorum quai 
sunt ad generationem provenit: quin et ipse rursus 
bonorum fons ex Patris destinalione ae voluntate 
exsistit. 


Si igitur omnis res bona, et omne bonum nomen 
abea, que prineipii expers est, potestate ac con- 
silio pendens, in virtute spiritus per unigenitum 
Deum sine distinctione ac spatio temporis ad per- 
fectionem et consummationem deducitur, nec ulla 
morain divini propositi deslinationisque motu a 
Patre per Filium ad Spiritum intercedit aut intel- 
ligitur : atque unum bonorum tum nominum tum 
intellectuum etiam deitas est ; haud recte in multi- 
tudinem id nomen diffunditur : quippe ea, qum 
circa efficientiam est, unitate pluralem numeratio- 
nem prohibente. Λο quemadmodum unus servator 
omnium hominum maxime fidelium ab Apostole no- 
minatus est *, et nullus ex hac voce vel Filium di- 
cit non servare credentes , vel absque spiritu sa- 
lutem consequentibus exsistere : sed est servator 
omnium, qui super omnes est Deus, operante Filio 
salutem per gratiam sancti Spiritus : atque ideo 
nihilo magis tres servatores a Scriptura nomi- 
nantur, etiamsi absque controversia salus ezxsi- 
$tat a sancta CTTrinitate : eodem modo heque 
tres dii (sunt) secundum redditam deitatis signi- 
ficationem : quanquam convenit (ας appellatio 
sancte Trinitati. Pugnare autem eum adversariis 
dicentibus non oportere effücaciam intelligere per 
deitatem, non admodum mihi necessarium esse vi-« 
detur, quantum ad presentem sermonis attinet 
probationem. Nam nos quidem indefinitam et in- 
comprehensibilem divinam naturam esse credentes, 
nullam ejus animadvertimus comprebensionem ; 
sed omnimodo in inünitate intelligi (eam) naturas 
censemus et affirmamus. Quod autem prorsus est 


p infinitum, non aliqua quidem re definitur, aliqua 


vero non ; sed omni ratione infnitas effugit defni- 
tionem. Quod igitur expers est definitionis, ne no- 
mine quidem prorsus definitur. Ut ergo permaneat, 


in divina natura indefinili intellectus, super omne nomen dicimus esse divinum nomen: at doitas 
unum de nominibus est. Non potest igitur idem nomen et esse, et super omne nomen esse existimari. 


Πλην εἰ τοῦτο τοῖς ἑναντίοις ἀρέσκοι, μὴ ἑνεργείας 
ἀλλὰ φύσεως εἶναι τὴν σηµασίαν, ἑπαναδραμούμεθα 
πρὸς τὸν ἐξ ἀρχῆς λόγον, ὅτι τὸ τῆς φύσεως ὄνομα 
Ἱμαρτημένως dj αυνήθεια εἰς πλήθους σηµασίαν ἄχει, 
οὔτε μειώσεως, οὔτε αὑξήσεως χατὰ τὸν ἀληθή λόγον 
προσγινοµένης τῇ φύσει, ὅταν Ev πλείοσιν Ἡ ἑλάττοσι 


* [ Cor. xii, 44... * 1 Tim, iv, 10. 


Verumtamen si adversariis hoc placet, quod 
non efficientiz, sed naturz significatio sit, recurre- 
mus àd eam, quam in initio posuimus orationem, 
quod consuetudo perperam nature nomen ad mul- 
tudinis significationem trahat, neque incremento 
ullo, neque diminutione, secundum veram ratío- 
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nem, accedente ad naturam, cum vel in pluribus A θεωρῆται. Μόνα γὰρ κατὰ σύνθεσιν ἀριθμεῖται, ὅσα 


vel paucioribus spectetur. Ea namque sola secun- 
dum compositionem numerantur, qua secundum 
propriam circumseriptionem considerantur. Cir- 
cumscriptio autem in superficie corporis, in ma- 
gnitudine, in loco, in differentia figure et coloris 
comprehenditur. Δι quod extra hzc consideratur, 
effugit eam, qua per talia fit, cireumscriptionem. 
Quod autem non circumscribitur, non numeratur; 
et quod non numeratur, in multitudine considerari 
non potest. Nam et aurum, etiamsi in multas for- 
mas et figuras scindatur, unum et esse et dici af- 
firmamus : nummos vero multos ac mukos stateres 
nominamus, nullam auri naturz redundantiam in 
multitudine staterem reperientes. Unde multum 
quoque surum dicitur, cum majeri pondere vel in 
vasis vel nummis spectatur, multa autem aura pro- 
pter multitudinem materie non nominantur : nisi 
. quis ita dicat, aureos multos, veluti Daricos, aut 
stateres : in quibus non materia, sed moneta num- 
mique multitudinis significationem — admittunt. 
Nam proprie hos non χρυσούς, id est aura, sed 
χρυσείους, id est aureos, dicere licet. Quemadmo- 
dum igitur multi quidem aurei eunt stateres, au- 
rum vero unum est : eodem modo multi quidem 
singulares in natura hominis ostenduntur, ut Pe- 
trus, Jacobus, Joannes : unus vero in his homo 
est. Quod si Scriptura nomen dilatat et extendit 
ad pluralem significationem, dum dicit, « Hori- 
pes per majorem jurant'*, » et « Filii hominum'',» 
et extera similia, Judicandum est, quod consue- 
tudine obtinentis lingue proprietatis, quam διά- 
λαχτον vocamus, utatur, non legem prescribat, 
qua sic oporteat potius quam aliter verbis uti : nec 
artificiosam aliquam de verbis doctrinam instituens 
hsc dicat, sed secundum obtinentem consuetudi- 


xav ἰδίαν περιγραφὴν θεωρεῖται. ἡ δὲ περιγραφὴ, 
ἐν ἔπιφανε:ᾳ σώματος xal µεγέθει xaX τόπῳ xal τῇ δια- 
φορᾷ τῇ κατὰ τὸ σχΏμα xaX χρῶμα καταλαμθάνεται.Τὸ 
δὲ Ebo τούτων θεωρούµενον, ἐκφεύχει τὴν διὰ «ov 
τοιούτων περιγραφἠν. "O δὲ μὴ περιγράφεται οὐκ ἀριθ- 
μεῖται, τὸ δὲ μὴ ἀριθμούμενον, v πλήθει θεωρηθῆναι 
οὐ δύναται. Ἐπεὶ καὶ τὸν χρυσόν φαμεν, χᾶν εἰς πολ- 
λοὺς διαχερµατίζηται τύπους , ἕνα χαὶ εἶναι xa λέ- 
Ίεσθαι * πολλὰ δὲ νομίσματα xal πολλοὺς στατῆρας 
ὀνομάζομεν, οὐδένα τῆς φύσεως τοῦ χρυσοῦ πλεονα- 
σμὸν Ev τῷ πλήθει τῶν στατήρων εὑρίσκοντες. Διὸ 
xai πολὺς ὁ χθυσὺς λέγεται, ὅταν ὄγχῳ πλείονι, 8 
σχεύεσιν, ἡ νοµίσµασι θεωρῆται, πολλοὶ δὲ οἱ χρυσοὶ 
διὰ τὸ πλῆθος τῆς ὕλης οὐχ ὀνομάζονται * εἰ μή τις 
οὕτω λέγοι, χρυσοὺς πολλοὺς, ὡς τοὺς Δαρειχοὺς 1 
τοὺς στατῆρας, ἐφ᾽ ὧν οὐχ ἡ ὕλη, ἀλλὰ τὰ χέρµατα 
τὴν τοῦ πλήθους σηµασίἰαν ἑδέξαντο. Κυρίως γάρ 
ἔστιν οὐχὶ χρυσοὺς, ἀλλὰ χρυσέους τούτους εἰπεῖν. 
Ὥσπερ τοίνυν πολλοὶ μὲν οἱ χρύσεοι στατίρες, χρυ- 
σὸς δὲ εἷς, οὕτω καὶ πολλοὶ μὲν οἱ xa0' ἕχαστον ἐν τῇ 
φύσει τοῦ ἀνθρώπου δειχνύµενοι, οἷον Πέτρος καὶ 
Ἰάχωθδος xai Ἰωάννης, εἷς δὲ ὃν τούτοις ἄνθρωπος. 
Κἄν ἡ Γραφὴ πλατύνῃ τὸ ὄνομα χατὰ τὴν πληθυντι- 
xhv σηµασίαν ἐν τῷ λέγειν, « "Ανθρωποι χατὰ τοῦ 
μείζονος ὀμνύονσιν, } xal, « Υἱοὶ ἀνθρώπων, καὶ 
ὅσα τοιαῦτα, γνωστέον ὅτι τῇ συνηθείᾳ τῆς ἔπιχρα- 
τούσης διαλέκτου χεχρηµένη, οὐχὶ νομοθετεῖ τὸ δεῖν 
οὕτως f| ὡς ἑτέρως κεχρῆσθαι «Ul; ῥήμασιν * οὐδέ 
τινα τεχνιχὴν περὶ ῥημάτων διδασκαλίαν ποιουµένη 
παῦτα διέξεισιν, ἀλλὰ κατὰ τὴν ἐπικρατοῦσαν συν- 
ᾖθειαν χρῆταὶ τῷ λόγῳ, πρὸς τοῦτο βλέπουσα µόνον, 
ὅπως ἂν ἑπωφελῆς Υένοιτο τοῖς δεχοµένοις ὁ λόγος, 
οὐδὲν ἀχριθολογουμένη κατὰ τὴν λέξιν, ἓν οἷς οὐδε- 
µία βλάδθη κατὰ διάνοιαν ix τῶν ῥημάτων συν. 
ἰσταται. 


mem verbo utatur, id solum spectans, ut accipientibus utilis sit oratio, nihil admodum disquirens 
circa dictionem, in quibus locis nullum damnum circa sententiam ex verbis conflatur. 


Ae longum füerit ad dictorum probationem ex 
Seriptura colligere constructiones solccismi spe- 
οἶθίω habentes : in quibus autem periculum est, 
ne detrimentum patiatur veritatis aliqua pars, mon 
ilem promiscuus οἱ indifferens usus, nec indili- 
gentia discutiendi et examinandi in verbis Scri- 
pture reperitur. Idcirco homines quidem plurali- 
ter nominare concedit, quippe cum nemo propter 
hujusmodi figuram vocis ad multitudinem humani- 
tatum suspicione prolabatur, nec multas humanas 
naturas significari existimet, prepterea quod nomen 
nature pluraliter enuntiatum sit. At vocem Deus 
cum cautione δὲ observatione per singularem fi- 
guram enuntiat, hoc prospiciens et cavens, ne di- 
verse naturz plurali significatione deorum in divi- 
na essentia subintroducantur : quamobrem, « Do- 
minus Deus, » inquit, « Dominus unus est !* : » 
quin etiam unigenitum Deut voce deitatis pronun- 

1. Hebr. vi, 19 


!! Pgal, ιν, δ. | Deut. vi, 4. 


Καὶ μακρὸν ἂν εἴη τὰς σολοικοφανεῖς τοῦ λόγου 
συντάξεις ix τῆς Γραφῆς χαταλέγειν εἰς τὴν τῶν 
εἰρημένων ἀπόδειξιν. ἐν οἷς δὲ κἰνδυνός ἐστι βλα- 
ὀῆναί τι τῆς ἀληθείας, οὐχέτι τὸ ἀθασάνιστόν τε xal 
ἀδιάφορον Ev τοῖς Υραφιχοῖς εὑρίσχεται ῥήμασι. Διὰ 
τοῦτο ἀνθρώπους συγχωρεῖ πληθυντιχῶς ὀνομάζειν, 
διὰ τὸ µηδένα τῷ τοιούτφ σχήµατι τῆς φωνῆς εἰς 
πλῆθος ἀνθρωποτήτων ταῖς ὑπονοίαις ἐχπίπτειν, 
μηδὲ νοµίζειν πολλὰς ἀνθρωπίνας φύσεις σηµαίνε- 
σθαι, διὰ τὸ πληθυντιχῶς ἐξαγγελθήναι τὸ τῆς φύσεως 
ὄνομα. Τὸ δὲ Θεὸς φωνὴν παρατετηρηµένως κατὰ . 
τὸν ἐνιχὸν ἐξαγγέλλει τόπον, τοῦτο προµηθουµένη, τὸ 
ph διαφόρους φύσεις ἐπὶ τῆς θείας οὐσίας ἐν τῇ 
πληθυντικῇ σηµασίᾳ τῶν θεῶν παρεισάγεσθαι. Διὸ, 
qnt, « Κύριος ὁ θεὸς, Κύριος elc ἔστιν' » ἀλλὰ xa τὸν 
μονογενῆ Θεὸν τῇ τῆς θεότητος ἀναχηρύσσει φωνῇ, 
χαὶ οὐ διαλύει τὸ ἓν εἰς δυϊχὴν σηµασίαν, ὥστε δύο 
θεοὺς τὸν Πατέρα xai τὸν Υἱὸν ὀνομάσαι ' xày ἐχά- 





TS ' QUOD NON SINT TRES Dil. | 4 
etg; θεὺς παρὰ τῶν ἁγίων χηρύσσηται. 'AXA& θεὺς A tiat t ac non dissolvit id quod unum est in dualem 


μν ὁ Πατήρ’ Θεὸς δὲ 6 Yüóq εἷς δὲ iv τῷ αὐτῷ 
χηρύγματι ὁ θεός ᾿ διὰ τὸ µήτε φύσεως, μήτε ἕνερ- 
είας ἐνθεωρεῖόθαί τινα διαφορὰν τῇ θεότητι. El γὰρ 
παρήλλαχτο χατὰ τὴν τῶν ἡπατημένων ὑπόνοιαν ἐπὶ 
τῆς ἁγίας Τριάδος ἡ φύσις, ἀχολούθας εἰς πλῆθος 
βιῶν ὁ ἀριθμὸς ἐπλατύνετο, τῇ ἑτερότητι τῆς οὐσίας 
τῶν ὑποχειμένων συνδιαιρούμενος. Ἐπεὶ δὲ πᾶσαν 
ἀπωθεῖται τὴν χατ᾽ οὐσίαν ἑτερότητα ἡ θεία τε καὶ 
ἁπλῆ xal ἀναλλοίωτος φύσις, ὡς ἂν µία f, πλήθους 
πµασίαν ἐφ᾽ ἑαυτῆς οὗ προσίεται. ᾽Αλλ' ὥσπερ pis 
Ἰέγεται φύσις, οὕτω xat τὰ ἄλλα πάντα ἑνιχῶς ὀνο: 
µόζεται, θεὺς , ἀγαθὸς, ἅγιος , σωτὴρ, δίχαιος, χρι- 
she, χαὶ εἴ τι ἄλλο τῶν θεοπρεπῶν ὀνομάτων νοεῖται, 
ets πρὸς φύσιν, εἴτε πρὸς ἑνέργειαν βλέπειν τις λέγῃ, 
e) διοισόµεθα. 


significationem, ut duos deos Patrem et Filium no- 
minet : tametsi uterque Deus a sanctis preedicetur. 
Sed Deus quidem Pater; Deus item Filius : unus 
vero in eadem przdicatione Deus est : quippe cum 
neque nature, neque efficaci» aliqua differentia in 
deitate consideretur. Nam si variaret et diverso 
esset in sancta Trinitate natura, prout suspicantur 
nonnulli errore decepti, consequenfer in multitudi- 
nem deorum numerus dilataretur, atque una cum 
diversitate essentie subjecterum divideretur. Sed 
quoniam omnem circa essentiam diversitatem re- 
jicit divina, simplex, et variare alterarive nescia 
natura, ut una sit, multitudinis significationem in 
sese non admittit. Sed ut una dicitur natura, ita 


B extera quoque omnia singulariter. nominantur : 


Deus, bonus, sanctus, servator, justus, judex, etsi quod aliud augustum ac Deo conveniens nomen in- 
teligitur, quod sive ad naturam sive ad efficaciam spectare quis dicat, non contendemus. - 


El δέ τις συχοφαντοίη τὸν λόγον, ὡς Ex τοῦ μὴ δέ- 
χεσθαι τὴν κατὰ φύσιν διαφορὰν, μίδιν τινὰ τῶν 
ὑποστάσεων xat ἀναχύχλησιν χατασχευάξοντα" τοῦτο 
περὶ τῆς τοιαύτης ἀπολογησόμεθα µέμψεως , ὅτι τὸ 
ἁπαράλλαχτον τῆς φύσεως ὁμολογοῦντες, τὴν χατὰ 
€) αἴτιον xa αἰτιατὸν διαφορὰν οὐκ ἀρνούμεθα, ἐν ᾧ 
μόνῳ διαχρίνεαθαι τὸ ἕτερον τοῦ ἑτέρου χαταλαµδά- 
μεν, τῷ τὸ μὲν αἴτιον πιστεύειν εἶναι, τὸ δὲ Ex τοῦ 
αἰτίου * xaX τοῦ ἐξ αἰτίας ὄντος, πάλιν ἄλλην διαφο- 
ρὰν ἐννοοῦμεν. Τὸ μὲν γὰρ προσεχῶς Ex τοῦ πρώτου, 
1b δὲ διὰ τοῦ προσεχῶς Ex τοῦ πρώτου, ὥστε xai τὸ 
Ἰονογενὲς ἀναμφίδολον ἐπὶ τοῦ YloU µένειν, καὶ «b ἐχ 


τοῦ Πατρὺς εἶναι τὸ Πνεῦμα μὴ ἀμφιδάλλειν, τῆς τοῦ C 


Yloo µεσιτείας xal αὐτῷ τὸ Μονογενὲς φυλαττούσης, 
χαὶ sb Πνεῦμα τῆς φυσιχῆς πρὸς τὸν Πατέρα σχέσεως 
μὴ ἀπειργούσης. Αἴτιον δὲ xal τὸ ἓξ αἰτίου λέγοντες, 
οὐχὶ φύσιν διὰ τούτων τῶν ὀνόμάτων σημαινομεν.Οὐδὲ 
γὰρ τὸν αὐτὸν ἄν τις αἰτίας καὶ φύσεως ἁποδοίη λό- 
10v, ἀλλὰ τὴν χατὰ τὸ πῶς εἶναι διαφορὰν ἑἐνδειχνύ- 
μεθα. Εἰπόντες γὰρ τὸν μὲν αἰτιατὸν, τὸν δὲ ἄνευ αἱ- 
τίας, οὐχὶ τὴν φύσιν τῷ χατὰ τὸ λόγῳ διεχωρίσαµεν; 
ἀλλὰ µόνον τὸ µήτε τὸν Υἱὸν ἁγεννήτως εἶναι, µήτε 
tbv Πατέρα διὰ γεννήσεως ἑνεδειξάμεθα. Ἡρότερον 
& ἡμᾶς εἶναι πιατεύειν τι Enáva xec* xa τότε πῶς 
ἐστι τὸ πεπιστευμένον περιεργάσασθαι. "Άλλος οὖν ὁ 
τοῦ cl ἐστι, xat ἄλλος ὁ τοῦ πῶς ἐστι λόγος * τὸ οὖν 


Quod sí quis calumnietur orationem, quasi ex 
eo quod non admittat differentiam circa naturam, 
mistionem quamdam et confusionem hypostaseon 
facientem: hoc ad talem accusationem responde- 
bimus, quod nos qui divinam naturam differentiz 
variationisve expertem esse confitemur, eam qua 
cirea causam et causatum consideratur differen- 
tiam, non negamus, per quod solum discerni alte- 
rum ab altero deprehendimus, nimirum eo quod 
credimus aliud quidem causam esse, aliud vero ex 
causa: et ejus quod ex causa est, rursus aliam 
differentiam consideramus. Nam aliud quidem 
continenter (et sine medio)ex primo est, aliud 
vero per id quod immediate οἱ ex continenti est, 
ut et Unigeniti proprietas absque ambiguitate in 
Filio maneat, et ex Patre Spiritum esse non dubi- 
tetur : Filio, qui medius intercedit, et sibi unige- 
niti proprietatem servante, et Spiritum a naturali 
ad Paweim habitu non arcente. Causam autem, et. 
id quod ex causa est dicentes, non naturam per 
hxc nomina significamus. Neque enim aliquis eam- 
dem cause et natura rationem reddiderit, sed eam, 
qua est secundum aliqualiter esse differentiam in- 
dicàmus. Dicentes enim alium quidem causatum 
et ex causa ortum, alium vero sine causa esse, 
non naturam verbo cause separamus : sed solum- 


ἁγεννήτως εἶναί τι λέγειν, πῶς μέν ἐστιν ὑποτίθεται ' p modo neque Filium ita se habere, quasi genitus 


Τί δἐὲστι τῇ φωνῇ ταύτῃ οὐ συνενδείχνυται. Καὶ εἰ περὶ 
δένδρου τινὸς ἠρώτησας τὸν γεωργὸν, εἴτε φυτεντὺν, 
tse αὐτομάτως ἑστίν ὁ δὲ ἀπεχρίνατο, f) ἀφύτευτον 
εἶναι τὸ δένδρον, 1) kx φυτείας' ápa τὴν φύσιν διὰ 
τῆς ἀποκρίσεως ἑνεδείξατο; οὐ μὲν οὖν. ᾽Αλλὰ πῶς 
ἐστιν εἰπὼν, ἄδηλον xaX ἀνερμήνευτον τὸν τῆς φύσεως 
ἀπέλιπε λόγον. Οὕτως xav ἐνταῦθα ἀγέννητον µαθόν- 
τες, ὅπως μὲν αὐτὸν εἶναι xal προσήχει νοεῖν ἐὲδιδά- 
χθημεν * τὸ δὲ τί διὰ τῆς φωνῆς οὐχ ἠκούσαμεν. Τὴν 
ὤὦν τοιαύτην διαφορὰν ἐπὶ τῆς ἁγίας Τριάδος λέγον- 
τες, ὡς τὸ μὲν αἶτιον, τὸ δὲ ἐξ αἰτίου εἶναι πιστεύειν, 
οὐχέτ' ἂν ky τῷ χοινῷ τῆς φύσεως τὸν τῶν ὑποστά- 


σεων λόγον συντίχτειν αἰτιαθείημεν. Ἐπειδὴ τοίνυν 


τὰς μὲν ὑποστάσεις τῆς ἁγίας Τριάδος 6 τοῦ αἰτίου 


non sit, neque partem per nativitatem et genera- 
tionem esse indicamus. Prius autem necesse es! 
nos credere quod aliquid sit : et tunc. quomodo id 
quod creditum est, sit, scrutari. Alia igitur ratio 
est ejus, quod quid est ; alia item ejus, quod quo- 
modo est. Quocirca si quis dicat aliquid ita esse, 
quasi non genitum, quomodo sit, ponit: quid au- 
tem οἷί, hac voce simul non indicat. Etenim si de 
arbore aliqua interrogaveris agricolam, utrum sa- 
tiva sit, an sponte provenerit ; ille vero respon- 
derit, vel non sativam esse, vel plantatam sucere- 
visse : nunquid naturam per eam responsionem in- , 
dicavit? Minime. Sed ubi dixerit, quomodo asit. in- 
certam et inexplicatam nature rationem reliquit. 


135 
Ita etiam hic, €um didicerimus non. genitum, quo- 
modo quidem ipsum esse atque intelligere conve- 
niat, edocti sumus: id autem quid est, per eam 
vocem non audivimus. Ejusmodi igitur differentiam 
jn sancta Trinitate edentes, ut aliud quidem cau- 
sam, aliud ex causa esse credamus, non jam am- 


5. GREGORII NYSSENI 
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διακρίνει λόγος, τὸ μὲν ἀναιλίως εἶναι, τὸ δὲ Ex. τοῦ 
αἰτίου πρεσθεύων * ἡ δὲ θεία φύσις ἁπαράλλακτός τε 
καὶ ἁδιαίρετος διὰ πάσης Evvolac χαταλαμδάνεται * 
διὰ τοῦτο χυρίως µία θεότης, xa εἷς θεὸς , καὶ τὰ 
ἄλλα πάντα τῶν θεοπρεπῶν ὀνομάτων μοναδιχῶς 
ἑξαγγέλλεται. 


plius accusari possimus, quod per communionem naturae rationem hypostaseon  confundamus. Quo- 
piam igitur hypostases quidem sancte Trinitatis causs ratio discernit, aliud quidem absque causa, 
aliud vero ex causa esse postulans : divina autem natura et variationis et divisionis per omnem 


considerationem exper& esse deprehenditur 


: idcirco proprie una deitas, et unus Deus est, et alia 


omnia Deo convenientia nomina singulariter efferuntur. 
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Deus per Prophetam precipit ne ullum deum no- A Κελεύει ὁ θεὺς διὰ τοῦ Προφήτου µηδένα πρόσφα- 


vum Deum esse existimemus, neque deum adore- 
mus alienum *. Manifestum est autem quod novum 
dicitur id quod a sempiterno non est ; ac rursus ex 
contrario, sempiternum dicitur quod novum non 
est. lgitur qui non ex sempiterno Unigenitum 
Deum ex Patre esse credit, novum eum esse non 
megat; quod enim non sempiternum, novum pror- 
sus est ; quodcunque autem novum egt, Deus non 
est, quemadmodum dicit Scriptura : « Non erit in 
fe Deus novus. * » Ergo qui dicit, quod aliquando 
Filius non erat, is negat ejus deitatem. Rursus 
alienum Deum vetat adorare, qui dicit : « Nunquam 
adorabis deum alienum ? : » Alienus autem collata 


τὸν θεὺν Θεὺν εἶναι νομίξειν, μηδὲ προσχυνεῖν ἀλ- 
λοτρίῳ θεῷ. Οὐχοῦν δῆλόν ἐστιν, ὅτι πρόσφατον λέ- 
γεται ὃ μὴ ἐξ ἁϊδίου ἐστί * χαὶ ἐκ τοῦ ἑναντίου πάλιν 
ἀῑδιον λέγεται ὃ μὴ πρόσφατόν ἐστιν. 'Ο τοίνυν μὴ 
ἐξ ἀϊδίου τὸν Μονογενῆ θεὸν ἐκ τοῦ Πατρὸς εἶναι πι- 
στεύων, πρόσφατον αὐτὸν εἶναι οὐκ ἀρνεῖται * τὸ γὰρ 
μὴ ἀῑδιον, πρόσφατον πάντως * πᾶν δὲ τὸ κρόσφατον, 
θεὸς οὐχ ἔστιν, καθὼς εἶπεν ἡ Γραφὴ, ὅτι « 00x 
ἔσται ἓν σοὶ Θεὸς πρόσφατος.» "Δρα ὁ λέγων, ὅτι 
ποτὲ οὐκ ἦν, οὗτος ἀρνεῖται αὐτοῦ τὴν θεότητα. Πά- 
Àtv ἀλλότριον Θεὸν προσχυνεῖν χωλύει ὁ λέγων, ε Οὐ- 
δέποτε προσχυνἠσεις θεῷ ἀἁλλοτρίῳ' » Ὁ δὲ ἀλλότριος 
τῇ πρὸς τὸν ἴδιον ἡμῶν θεὸν ἀντιδιαστολῇ θεωρεῖται. 


! Psal. Lxxx, 10, 3 Exod. xxxiv. 14. ? Exod. ΣΣ, 5. 


^ 
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T5 οὖν ὁ ἴδιος ἡμῶν ἐστι θεός; Λῆλον ὅτι 6 ἀληθιν» Α «im nostro proprio Deo distinctione consi/eratur. 


6:4. Ti; δὲ ὁ ἁλλότριος: Πάντως ὁ τῆς τοῦ ἆλτθι- 
vj9 Θεοῦ φύσεως ἀλλοτρίως ἔχων, El οὖν ἴδιος ἡμῶν 
ἐστιν ὁ ἀληθινὸς θᾳὺς, ἂν μὴ ᾗ τῆς τοῦ ἀληθινοῦ θεοῦ 
φύσεως ὁ Μονογενὶς θεὺς, χαθὼς λέγονσιν οἱ αἱρετι- 
xoí, ἀλλότριος θεός ἐστι, καὶ οὐχ ἡμέτερος. Λέγει 
& τὸ Εὐαγγέλιον ὅτι τὰ πρόδατα ἀλλοτρίῳ οὐ μὴ 
ὑπαχοῦστῃ. ᾿0 λέγων χτιστὸν αὐτὸν εἶναι, ἀλλότριον 
της τοῦ ἀληθινοῦ θεοῦ φύσεως εἶναι χατασχευάσει. 


T - , ο 
Tí οὖν ποιοῦσιν ol λέγοντες, ὅτι χτιστός ἐστι; IIgoo- . 


κυνοῦσι τὸν Χτιστὸν αὐτὸν, jj οὐχί; El μὲν γὰρ οὐ 
προπχυνοῦσιν, Ἱουδαῖξουσιν, ἀρνούμενοι τοῦ Χριστοῦ 
tiv προσχύντσιν εἰ 6b προσχυνοῦσιν, εἴδωλολα- 
τρουσι" τὸν γὰρ ἀἁλλότριον τοῦ ἀληθινοῦ θεοῦ προσ- 
χονοῦσιν. ᾽Αλλὰ μὴν ἐπίσης ἀσεθὲς, χαὶ μὴ προσχυ- 
νεῖν τὸν Yiby, χαὶ mpooxuvely τὸν ἀλλότριον Θεόν. 
Xpt, ἄρα τοῦ ἀληθινοῦ Πατρὸς, ἀληθινὸν τὸν Υἱὸν λέ- 
ΥΞ1). ἵνα προσκυνῶμεν αὐτὸν, καὶ μὴ κατακρ.θῶμεν 
ὡς ἀλλότριον προσχυνοῦντες θεόν. Πρὸς δὲ τοὺς λέγον- 
τας τὸ ix τῆς Παροιμίας ὅτι « Κύριος ἔχτισέ µε ». xal 
διὰ τοῦτο νομίζοντας ἰσχυρόν τι λέγειν περὶ τοῦ xtt- 
στὸν εἶναι τὸν πάντων κτίστην χαὶ δημιουργὸν, ταῦτα 
«poat, xet λέγειν, ὅτι πολλὰ 0v ἡμᾶς ἐγένστο ὁ Movo- 
γενης θεός. Καὶ γὰρ xat Λόγος ὢν, σὰρξ ἐγένετο * 
xai θεὺὸς i), ἄνθρωπος ἐγένετο. xal ἀσώματος ὢν, 
σῶμα ἐγένετο: xai ἔτι πρὸς «τούτοις καὶ ἁμαρτία, 
καὶ κα-άρα, xaX λίθος, χαὶ ἀξίνη, καὶ ἄρτος, καὶ 
πρόθατον, χαὶ ὁδὺς. xaX θύρα, xai πέτρα, xal πολλά 
τοιαῦτα ἐγένετο, οὐδὲν τούτων τῇ φύσει ὧν, ἀλλὰ δι) 
ἡμᾶς κατ οἰχονομίαν γενόμενος. | 


ὭὍσπερ ουν Λόγος ὧν, δι) ἡμᾶς ἐγένετο σάρξ' xal 
Geh; ὢν, ἄνθρωπος ἐγένετο οὕτω χαὶ κτἰστης iv, 
& ἡμᾶς χτίσµα ἐγένετο, χτιστὴ γὰρ ἡ σἀρξ. Ὡς οὖν 
εἶπεν διὰ τοῦ προφήτυυ, ὅτι « Οὔτως λέχει Κύριος, 
ὁ πλάσας µε Σχ χοιλίας δοῦλον αὐτοῦ. » οὕτως εἶπεν 
χαὶ διὰ τοῦ Σολομῶντος, τὸ « Κύριος ἔχτισέ µε ἁρ- 
yiv ὁδῶν αὐτοῦ, el; ἔργα αὐτοῦ» (ὑχοῦν καὶ ὁ iv 
7 χοιλίᾳ τῆς παρθένου πλασθεὶς χατὰ τὺν λόγον τοῦ 
προφήτου, ὁ δουλός ἐστιν, οὐχ ὁ Κύριος * τουτέστιν, 
ὁ χατὰ σάρχα ἄνθρωπος iv ᾧ ὁ θεὸς ἐφανερώθη, 
xi ἔνταῦθα ὁ κχτισθεὶς εἰς ἀρχὴν ὁδῶν αὐτοῦ, οὐχ ὁ 
0:5; ἐστιν, ἀλλ᾽ ὁ ἄνθρωπος * ἐν ᾧ ἡμῖν ὁ θεὸς ἔφα- 
νερώθη, ἐπὶ τὸ τὴν χαταφθαρεῖσαν ὁδὺν τῆς ἀνθρω- 
τίνης σωτηρίας πάλιν ἀνανεώσασθαι. "Dots ἐπειδὴ 


(1) Omnis enim. Πτδο non agnoscit Grzcus liber 
exrusns Lugduni Batavorum apud  Rapheleng. 
ann. 1593. pag. 176, neque aHter calamo exaratus, 
quem mobis utendum dedit V. C. Theodorus Can- 
terus : neque adeo reperiuntur apud. Euthymium 
i» Panoplia, qui parte i, tit. 2, majorem partem 
libri ejus in ea descripsit, et tit 12 partis secun- 
de : sed neaue in Epistolis Pauli occurrunt : tan- 
im est ad Rom. vini. 21 : Creatura. liberabitur a 
serritute corruptionis. De.lucit tamen hanc eamdem 


*Joan. x, 9]. * Pror. vini, 22 


ParnoL Gn. XLV. 


5 [s3. XbiX, 9. 


Quis igitur noster prcprius est Deus? Palam est 
quod verus Deus. Quis item alienus? prorsus is, 
qui a natura Dei veri alienus est. Si igitur proprivs 
noster Deus, Deus verus est. οἱ Unigenitus Deus 
ex natura veri Dei non sit, quemadmodum hzre- 
lici. dicunt, alienus Deus est, et noster Deus non 
est. Evangelium autem. dicit quod oves alieno non 
obediant *. Qui creatum eum esse dicit, alienum a 
veri Dei natura facit. Quid igitur faciunt qui dieunt, 
quod crealus sit? Adorabuntne eum, qui creatus 
sit, annon? Nam si non adorant, Judzos sequuntur, 
negantes adorationem Christi ; sin autem adorant, 
idololatrze sunt, adorant enim eum, qui alienus sit 
8 Deo vero. Atqui zque impium est vel non ad- 


B orare Filium, vel adorare Deum alienum. Oportet 


eryo veri Patris verum Filium dicere, ut adoremus 
eum, εἰ non condemnemur tanquam Deuni alie- 
nui adorautes. Adversus eos. autein qui dicunt 
illud ex Proverbio. « Dominus creavit me *, » et per 
hoc putant, se aliquod firmum afferre argumentum 
ad probandum quod creatus sit omnium conditor 
et creator, haec convenit dicere, quod multa pro- 
pter nos factus sit Unigenitus Deus. Etenim cum 
Verbum sit, caro factus est, et cum Deus sit, homo 
facius est; θἱ cum incorporalis essel, corpus 
factus est ; atque his etiam amplius et peccatum, 
et maledictio, et lapis, et securis, et pauis, et ovis, 
et via, et ostium, et petra, et ejusmodi multa fa- 
ctus est, cum natura nihil horum sit, sed propter 


C nos per dispensationem et administrationem talis 


evaserit. 


Quemadmodum igitur cum Verbum sil, propter 
nos caro factus est; et Deus eum sit, homo factus 
est : iia creator cum sit, propter nos creatura fa- 
clus est, quippe cum caro res creata sit. Quem- 
admodum igitur per prophetam dixit: « Sic dicit 
Dominus, qui formavit me ex ventre servum suum *,» 
ita eliam dixit illud per Salomonem : « Dominug 
creavit me principium viarum suarum ad opera ?**.» 
Omnis enim (1) ereatura servit, ut inquit Apostolus, 
Proinde et is qui in ventre virginis formatus est, 
secundum verbum prophete, servus est, nou Do- 
minus : hoc est, is qui secundum carnem homo 
est, in quo Deus manifestatus est, el is, qui illic 
creatus est in principium viarum ejus, non Deus 


ropositionem ex alio Seripture loco Basilius 
fib. v Contra Eunomium, Πᾶν κτίσμα δοῦλόν ἐστι 
τοῦ Δημιουργοῦ, χατὰ τὸν οὕτω λέγοντα τῷ 8sip IToo- 

ήτην’ Τὰ σύμπαντα δοῦλά σου τὸ δὲ Πνεῦμα ἔλευ» 
ῥερίαν ὀρέγει χαὶ υἱοθεσίαν. Omnis creatura Creata- 
ris serva est secundum Prophetam, qui sic. Deum 
alloquitur (Psal. cxvii, 9L.) « Quoniam omnia ser- 
viunt tibi. » Spiritus vero libertatem et adoptionem 
prestat. FRoNTo Duc. 


7-5 Prov. vii, 22. 


στο - 
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est, sed homo : in quo nobis Deus manifestatus est, A δύο περὶ τοῦ Χριστοῦ γινώσχομεν, «b. μὲν θεῖον, τὸ 


ut corrupta ac labefactata via salulis human itc- 
rum renovaretur. liaque quoniam res duas de 
Christo statuimus el sentimus, unum quidem divi- 
num, alterum vero bumanum, in natura quidem 
divinum, in administratione ac dispensatione id 
quod secundum hominem est : consequenter sem- 
piternum deitati attestamur, creatum vero humanz 
nature assignamus. Quemadmodum enim secun. 
dum prophetam in ventre formatus est servus, ita 
eliam secundum Salomonem, per honc servilem 
ereaturam in carne manifestatus est. Porro cum 
dicunt : Si erat, non est genitus ; οἱ, Si natus est, 


' non erat : doceantur quod non oporteat carnalia 


nativitatis proprietates accommodare divinz na- 
tur. Nam corpora quidem quz non erant, gi- 
gnuntur : Deus autem efficit ut ea qua non sunt 
exsistant : non ipse ex eo quod non est ezsistit. 
ldeirceo Paulus quoque eum splendorem gloriz 
nominat*, ut doceanmur, quod sicut lumen de lu- 


cerna et ex natura lumen edentis est, et una cum | 


illa est (simul enim atque emicuit lucerna, lumen 
quoque quod ab ea exsistit pariter effulget), ita 
hic quoque jubet Apostolus intelligere quod et ex 
Patre sit Filius, οἱ absque Filio nunquam sit Pater: 
nam fieri non potest, ut gloria sit absque splendore, 
quemadmodum fieri non polest, ut absque splen- 
dore lucerna sit. Manifestum est autem quod sicuti 
splendorem esse, testimonium est ejus quod in 


δὲ ἀνθρώπινον, ἓν μὲν τῇ φύσει τὸ θεῖον, ἐν δὲ τῇ 
οἰχονομίᾳ τὸ κατὰ ἄνθρωπον, ἀχολούθως τὸ μὲν ἆῖδιον 
τῇ θεότητι προσμαρτυροῦμεν, τὸ δὲ κχτιστὺν τῇ &v- 
θρωπίνη λογιζόμεθα φύσει. Ὡς γὰρ κατὰ τὸν προ- 
φήτην ἐν τῇ χοιλίᾳ ἑπλάσθη δοῦλος, οὕτως xal χατὰ 
τὸν Σολομῶντα, διὰ τῆς δουλιχῆς ταύτης χτίσεως ἐν 
σαρχὶ ἐφανερώθη. Ὅταν δὲ λέγωσιν * El ἦν οὖκ ἐγεν- 
νήθη » Καὶ, Ei ἐγεννήθη, οὐχ ἣν, διδαχθήτωσαν ὅτι 
οὐ χρὴ τὰ τῆς σαρχικῆς γεννήσεως ἱδιώματα ἔφαρμό- 
ζειν τῇ θείχ φύσει. Σώματα μὲν γὰρ μὴ ὄντα γεν- 
νᾶται * ὁ δὲ θεὸς τὰ μὴ ὄντα εἶναι ποιεῖ ' οὐχ αὐτὸς 
ix τοῦ μὴ ὄντος γίνεται. Διὸ καὶ ὁ Παῦλος ἀπαύγα- 
σµα δόξης αὐτὸν ὀνομάζει, ἵνα διδαχθῶμεν, ὅτι ὥσπερ 
τὸ Ex τοῦ λύχνου φῶς xal ix τῆς φύσεώς bat τοῦ 
ἁπαυγάζοντος, xaX µετ᾽ ἐχείνου ἑστίν (ὁμοῦ τε γὰρ 
ἑξεφάνη ὁ λύχνος, xaX τὸ φῶς τὸ ἐξ αὐτοῦ συνεξέλαµ.- 
Ψεν), οὕτω χελεύει καὶ ἐνταῦθα νοεῖν ὁ ᾿Ἀπόστολος, 
ὅτι καὶ ἐκ τοῦ Πατρὸς ὁ Υἱὸς, xaX οὐδέποτε χωρὶς τοῦ 
Υἱοῦ ὁ Πατήρ. οὐκ ἐγχωρεῖ γὰρ ἁλαμπῆ εἶναι, 
την δόξαν, ὡς οὐχ ἑγχωρεῖ ἄνευ ἀπαυγάσματος 
εἶναι τὸν λύχνον. Δηλον δὲ ὅτι ὥσπερ τὸ εἶναι ἁπαύ - 
γασμα μαρτυρία ἐστὶ τοῦ χατὰ τὴν δόξαν εἶναι ( μὴ 
γὰρ οὔσης τῆς δόξης οὐκ ἂν ctr τὸ Ex ταύτης ἆπαν - 
γαζόμενον), οὕτως τὸ λέγειν μὴ elval «s ἀπαύγασμα, 
ἀπόδειξίς ἐστι τοῦ μηδὲ τὴν δόξαν εἶναι, ὅτε οὐχ ἣν 
τὸ ἀπαύγασμα ᾽ τὴν γὰρ δόξαν ἄνευ ἀπαυγάσματος 
εἶναι ἀμήχανον. Ὥσπερ οὖν οὐχ ἔστιν ἐπὶ τοῦ ἁπαυ- 
γάσµατος λέγειν ὅτι, El ἣν οὐκ ἐγένετο, xat, El ἐγέ- 


gloria est (si enim non sit gloria, non fuerit is qui α veo οὐχ jv, οὕτως µάταιόν ἐστι περὶ τοῦ Ylou ταῦτα 


ab hac editur splendor), ita si quis dicat quod 


λέγειν, διότι ὁ Υἱός ἔστι τὸ ἁπαύγασμα. 


nunquam erat splendor, demonstrat quod neque gloria esset, cum nmon esset splendor; fleri enim 
non potest, ut gloria sit absque splendore. Ut igitur de splendore dici non potest : Si eral, non 
editus est, et, Si editus est, non erat; ita vanum et absurdum est bec de Filio dicere, quippe cum 


Filius sit splendor. 


Ceterum qui minus et majus de Filio et Patre 
dicunt, discant a Paulo ne metiantur ea quz? nemo 
potest metiri '*; nam Apostolus Filium dicit effi- 
giem esse Patris substantiz. Planum est igitur quod 
quanta fuerit substantia Patris, tanta est etiam 
effigies substantie : fleri enim non potest, ut mi- 
nor sit effigies quam substantia qus per eam con- 
sideratur. Quin etiam magnus Joannes eadem docet 
cum dicit, « In principio erat Verbum, et Verbum 
erat apud Deum '!, » Ex eo namque quod dixit, 
quod in principio erat, et non post principium, 
ostendit quod nunquam absque Verbo principium 
erat. Ex eo vero quod ostendit, quod Verbum 


(9) ArAov οὗν ὅτι. Hanc periodum non exhibe- 
bat editio Raphelengii, neque liber quo usus fuit 
Euthyinius, sed ex ms. Canteri expressa est : neque 
enim absque sententie totius detrimento abesse 
poterat. Locus est apud Paulum ad Hebreos 1, 3 : 
Qui cuim sit splendor glorie et figura substantice ejus. 
Quo etiam utitur Athanasius adversus Arianos ad 


* Hebr. 1. δ. 9 Rom. xi, δὲ, !! Joan. 1, 4. 
3 


OL δὲ τὸ µιχρότερον καὶ τὸ μεῖσον ἐπὶ τοῦ Yloo καὶ 
τοῦ Πατρὸς λέγοντες, διδαχθἠτωσαν παρὰ τοῦ Παύ- 
λου μὴ μετρεῖν τὰ ἁμέτρητα ^ ὁ γὰρ Απόστολος τὸν 
Υἱὸν χαρακτῆρα λέχει τῆς τοῦ Πατρὸς ὑποστάσεως. 
Δῆλον οὖν ὅτι (2) ὅση ἂν ἡ ὑπόστασις ᾗ τοῦ Πατρὸς, 
τοσοῦτος χαὶ ὁ χαραχτὴρ στι τῆς ὑποστάσεως' o0 γὰρ 
ἑνδέχεται εἶναι µικρότερον τὸν χαρακτῆρα τῆς θεω- 
ρουµένης tv αὐτῷ ὑποστάσεως. Αλλά xol ὁ μέγας 
Ἰωάννης ταῦτα διδάσχει λέγων, « "Ev ἀρχῇ ἣν ὁ 
Λόγος, καὶ ὁ Λόγος ἣν πρὸς τὸν θεόν. » "Ex γὰρ τοῦ 
εἰπεῖν, ὅτι «ἓν ἀρχὴ ἣν,» χαὶ οὗ μετὰ τὴν ἀρχὴν. 
ἔδειξεν ὅτι οὑδέποτε ἄλογος fv fj ἀρχή. Ἐκ δὲ τοῦ 
ἀποδεῖξαι ὅτι χαὶ ὁ Λόγος ἣν πρὸς τὸν θεὸν, τὸ ἀνελ- 


tuendum τὸ ὁμοούσιον Filii Dei, orat. 4, Καὶ γὰρ ὁ 
ἀπόστολος οὗ βουλήσεως * ἁλλ᾽ αὐτῆς τῆς οὐσίας τῆς 
πατριχῆς ἴδιον ἀπαύγασμα xat χαραχκτῆρα τὸν Κυριον 
κηρύττει. Siquidem Apostolus non voluntatis, sed 
ipsius paterna essentie proprium splendorem et figu- 
ram Filium praedicat, et homil. de Deipara : tos 
γὰρ δαχτυλἰου χαραχτήρ, etc. Ip. 


ul ΡΕ FIDE. 
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λικὲς τοῦ Υἱοῦ ὡς πρὸ; τὸν Πατέρα ἐσήῆμανεν, ὅλῳ A etiam erat apud Deum, significavit quod nihil desit - 


1ὰρ τῷ θεῷ ὅλως συνθεωρεῖται ὁ Λόγος. Ei γὰρ ἑλ- 
λιτὴς ἦν Ev τῷ ἰδίῳ µεχέθει ὁ Λόγος, ὥστε μὴ δύνα- 
οθαι πρὸς ὅλον τὸν θΘεὸν εἶναι, ἀνάγχη πᾶσα ἄλογον 
εἶναι τοῦ Θεοῦ νοµίζειν τὸ ὑπερπίπτον τοῦ Λόγου. 
"AX μὴν πάσῃ. τοῦ θεοῦ µεγαλειότητι ἡ τοῦ Λόγου 
µεγαλειότης συνθεωρεῖται. "Αρα οὐκ ἔχει χώραν ἐπὶ 
«ών θείων δογμάτων τὸ μεῖζον λέγειν χαὶ τὸ µιχρό- 
τερον. Οἱ δὲ λέχοντες τὸ γεννητόν τῷ ἁγεννήτῳ εἷ- 
ναι χατὰ τὴν φύσιν ἀνόμοιον, διδαχθήτωσαν ph µω- 
μαΐνειν ἐχ τοῦ κατὰ τὸν "A6s) xaX τὸν 'Αδὰμ ὑποδέ[- 
ματος. Καὶ γὰρ xaX ὁ Αδάμ χατὰ τὴν φυσικὴν τῶν 
ἀνθρώπων γέννησιν οὐκ ἐγεννήθη’ ὁ δὲ “Αδελ Ex τηῦ 
Ἀδὰμ ἐγεννήθη. Αλλὰ μὴν 6 μὴ γεννηθεὶς ἁγέννη- 
τος λέγεται * οὐδὲν δὲ ἐχώλυσε τὸν 'Αδὰμ τὸ μὴ vev- 
νηθῆναι πρὸς τὸ ἄνθρωπον εἶναι: οὐδὲ d) Υέννησις 
th) ᾿Α6ελ ἄλλο τι παρὰ τὴν ἀνθρωπίνην φύσιν ἑποίη- 
σεν, ἀλλὰ xat οὗτος ἄνθρωπος χἀκεῖνος, εἰ xat ὁ μὲν 
Tv miele fv, ὁ δὲ δίχα γεννήσεως. 


Filio in comparatione Patris; cum toto namque 
Deo 10tum simul consideratur Verbum. Nam αἱ 
quid Verbo deesset in sua magnitudine, ut non 
posset apud totum esse Deum, prorsus. necesso 
esset ut existimaremus absque Verbo esse eam: 
Dei partem, qua Verba superior ac major esset. 
Atqui cum tota Dci majestate Verbi majestas simul . 
consideratur. Ergo in divinis doctrinis locum non 
habet, ut vel majus vel minus esse dicamus. Nam 
qui dicunt quod genitum non genito natura dissi- 
nile sit, et similitudine et exemplo Abelis et Adami 
discant haud stulte judicare." Etenim Adam quoque 
seeundum naturalem hominüm nativitatem non ge- 
nitus fuit (5) : Abel vero ex Adamo genitus est. At 
qui genitus non fuit, ἀγέννητος, id est non generatus, 
et qui genitus est (4), γεννητός, id est natus, dicitur; 
sed nihil prohibuit Adamum esse hominem, quod 
genitus non erat; neque nativitas Abelem aliud ac 


diversum quiddam ab humana reddidit natura, sed tam hic quam ille homo fuit, etsi hic quidem natuserat, 


ille vero sbsque nativitate exstiterat, 

"Apa xai ἐπὶ τῶν θείων δογμάτων τὸ μὴ vevyntin- 
να: xat τὸ γεννηθηναι διαφορὰν οὐκ ἑξεργάξεται φύ- 
δεως, GÀ) ὥσπερ ἐπὶ τοῦ ᾿Αδὰμ xa τοῦ ᾿Αθελ ἀνθρω- 
πότης µία, οὕτω xat ἐπὶ τοῦ Πατρὸς xai ἐπὶ τοῦ Υἱοῦ 
βεότης µία. Περὶ δὲ τοῦ Πνεύματος τοῦ ἁγίου καὶ οἱ 
ῥλασφημοῦντες τὸ αὐτὸ λέγουσιν Ü καὶ περὶ τοῦ Κυρίου, 


Igitur in divinis quoque dogmatibus nullam na- 
ιν differentiam efficit genitum vel non genitum 
esse, sed quemadmodum in Adamo et Abele una 
humanitas, sive natura humana, eodem modo in 
Patre quoque ac Filio deitas, seu divina natura una 
est. Atque idem de Spiritui quoque sancto obtre- 


ὅτι ἐστὶ χαὶ τοῦτο Χτιστόν. Ἡ δὲ Ἐχχλησία ἐπίσης, ϱ ctantes ei dicunt quod de Domino, nempe quod et 


ὡς περὶ τοῦ Ytoo, οὕτως xai περὶ τοῦ ἁγίου Πνεύ- 
paso; πιστεύει, ὅτι ἐστὶν ἄχτιστον, xal ὅτι πᾶσα 5d 
χτίσις ix τῆς τοῦ ὑπερκειμένου ἀγαθον µετουσίας 
Ἰΐνεται ἀγαθὴ (τὸ δὲ Πνεύμα τὸ ἅγιον, ἀπροσδεές 
ἰστι τοῦ ἀγαθύνοντος, ἀγαθὸν γὰρ τῇ φύσει ἐστὶ, 
χαθὼς fj Γραφ}Ἡ μαρτυρεί), xaX ὅτι ἡ χτίσις ὁδηχεῖ- 
ται παρὰ τοῦ Πνεύματος, tb δὲ Πνεῦμα τὴν ὁδηγίαν 
χαρίζεται" ἡ χτίσις ἡγεμονεύεται, τὸ δὲ Πνεῦμα fyye- 


(6) Genitus non fuit. Legebatur antea, genitus fuit, 
contra Grzci textus et ipsius exempli rationem, quo 
uitur etiam Gregorius Nazianzenus orat. 39 in 
sancta Lumina pag. 631, Οἱ δὲ τὴν àáyevvnolav xa 
τὴν γέννησιν φύσεις θεῶν ὁμωνύμων τιθἐµενοι, τάχα 
ἂν xal τὸν ᾽Αδὰμ xat τὸν Σῇθ, ὅτι ὁ μὲν οὐκ ἆπο 
δαρχὺς (áo 
Ενας, ἀλλήλων χατὰ τὴν φύσιν ἀλλοτριώσου- 
otv. Qui autem ingenituram et generationem deorum 
khomonymorum, naturas esse atatuunt, iidem, credo, 
Adamum quoque et Seth (queniam ille non ex carne, 
είροιε a Deo ε[βείκ., hic autem ab. Adamo et Eva 
. Precreatug est,) diversa natura preditos ease conten- 
dunt, Interpres Euthymii Panoplie locum Gregorii 
sic Latine reddit : Adam enim naturali hominum 
le non est generatus. Fn. Duc. 


. V) Et. qui genitus. est. Hoc memhrum quoque 
In Greco deest excuso et manuscripto, neque ab 
Euthymlo citatur : sed necessarium est, xat ó γεννη” 
θεὶς γεννητὸς. idem exemplura Adami, Eve. et fili 
uriusque profert Gregorius Nazianz. orat. 57, 
p.599 : Τί οὖν fj E02 xaX ὁ Zh0 οὐχὶ τοῦ αὐτοῦ τοῦ 
Ἀδὰμ.; τίνος γὰρ ἄλλου ; Ἰκαλἁμφότερα γεννηµατα ; 
ᾠδαμῶς. Αλλὰ τί; τὸ μὲν τμῆμα, τὸ δὲ γέννημα, 


γὰρ), ὁ δὲ àmb τοῦ ᾿Αδὰμ xal τῆς D 


ille creatus* sit. AL Ecciesia ex cquo sicut de Filio, 
ita de Spiritu quoque sancto credit, quod creatus 
uon sit, tum quia omnis creatura ex participa- 
tione superni boni bona fit (Spiritus sanctus autem 
benefactore (5) nihil opus habet, quippe cum na- 
tura bonus sit, quemadmodum Scriptura testatur), 
tum quia creatura deducitur ac dirigitur a Spiritu 
Dei, Spiritus vero beneficium deductionis ac dire- 


xai μὴν ἀμφότερα ταυτὸν ἀλλήλοις. Quid igitur Eva 
et Seth, nonne ex eodem Adamo sunt ? Ex quo enim 
alio ? Utrum autem ambo exeo geniti sunt ? Minime. 
Quid igitur ? altera segmentum, alter filius. Atqui 
ambo inter se idém suni. Ip. 


(5) 'Benefactore. Corrigendum monueramus, San- 
cius autem Spiritus altero, a quo bonus reddatvr, ni- 
hil opus habet ; post comperinius interpretem  Eu- 
thymii vertisse, Spiritum sancium aulem nemine a 
quo bonus fiat indigere : ἀγαθύνειν aliquando idem 
valet, quod &vepyetelv, benefacere, beneficio afficere 
ut Psal. r, 90 : ᾿Αγάθννον. Κύριε, iv τῇ εὐδοχίᾳ σοῦ 

v Σιών. Benigne fac, Domine, in bona voluntate tua 
δίοπ : ubi Symmacbus edidit ἐνεργέτησοι; et 
Psal. cxxiv, 4, ᾽Αγάθυνον τοῖς ἀγαθοῖς, bene[acbonis ; 
neque enim male scriptum est pro ἀγαθύνου, ut 
putat auctor Thesauri Greci. Aliquando idem quod 
bonum reddere, ut hoc loco, et commodum red- 
dere, ut Ruth, 111, 10. Ὅτι ἠγάθυνας τὸ ἔλεός σου 
τὸ ἔσχατον. (Quia commodum reddidisti vel bonam 
fecisti misericordiam tuam postremam. Porro Spiri- 
tum bonum appellat Scriptura Psal. οκ, 10: 
Spiritus tuus bonus deducet me in terram rectam. lo. 





145 


S. GREGORII NYSSENI 


1 


ctionis largitur ; creatura subdita (6) est, Spiritus A µονεύει ἡ χτίσις παραχαλεῖται, τὸ δὲ Πνεῦμα 


vero przest,. natura consolationem et exhortationem 
accipit, Spiritus vero consolatur et exhorlatur ; na- 
tura servit, Spiritus vero liberat; natura sapien- 
tiam docetur, Spiritus vero sapienti: beneficium 
largitur : natura beneficiorum ac donorum partem 
capit, Spiritus vero ad arbitrium suum largitur. 
Omnia namque hzc operatur unus et idem Spi- 
ritus, distribuens cuique singulatim quemadmodum 
vult !*; Ac sexcenta alia Scripturarum loca licet 
invenire, quibus demonstratur quod omnia subli- 
mia Deumque decentia nomina, quecunque Patri 
et Filio a Scriptura accommodantur, ea circa Spi- 
ritum quoque sanctum considerantur : incorrupti- 
bilitas et integritas, beatitudo, bonum, sapiens, 
potens, justum, sanctitas, omne denique pretiosum 
et honorabile nomen tam de Spiritu sancto, quam 
de Patre et Filio dicitur, exceptis iis, per que 
hypostases perspieue, clare et absque confusione 
ab invicem separantur. Dico autem quod neque 


mapaxaAet* ἡ χτίσις δουλεύει, τὸ δὲ Πνεῦμα ἔλευθε- 
pol * ἡ χτίσις σοφἰζεται, τὸ δὲ πνεῦμα τὴν τῆς σοφίας 
δίδωσι χάριν * ἡ ἀτίσις µεταλαμθάνει τῶν χαρισµά- 
των,τὸ δὲ Πνεῦμα κατεξουσίαν χαρίζεται. «Πάντα γὰρ 
ταῦτα ἑνεργεῖ τὸ Bv χαὶ τὸ αὐτὸ Πνεῦμα, διαιροῦν ἰδίᾳ 
ἑχάστῳ χαθὼς βούλεται ' » χαὶ µυρίας ἄλλας Ex τῶν 
Γραφῶν Batty. ἀποδείξεις εὑρεῖν, ὅτι πάντα τὰ ὑψηλὰ 
καὶ θεοπρεπΏ ὀνόματα, ὅσα τῷ Πατρὶ xal τῷ Yio 
παρὰ τῆς ΓραφΏς ἐφαρμόζεται, ταῦτα καὶ περὶ τὸ 
ἅγιον θεωρεῖται Πνεῦμα * dj ἀφθορία, ἢ µακαριότης, 
τὸ ἀγαθὸν, τὸ σοφὸν, τὸ δυνατὸν, τὸ δίχαιο», f) ἁγιό- 
της" πᾶν τίμιον ὄνομα οὕτως λέγεται ἐπὶ τοῦ ἁγίου 
Πνεύματος, ὡς xoi ἐπὶ τοῦ Πατρὸς xai ἐπὶ τοῦ Υἱοῦ 
λέγεται, πλὴν τούτων δι ὧν αἱ ὑποστάσεις τρανῶς 


B τε xal ἀσυγχύτως ἀπ) ἀλλήλων διαχωρἰζονται. Λέγω 


δὲ ὅτι οὔτε Ila vho λέγεται τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον, οὔτε 
Υἱός * τὰ δὲ ἄλλα ὅσα ὁ Πατὴρ xai 6 Yic ὀνομάζεται, 
ταῦτα xai τῷ ἁγίῳ ΠΗνεύματι παρὰ τῆς Γραφῆς ἐφ- 
αρμόζεται. 


Pater, neque Filius dicitur Spiritus sanctus ; οδίογα vero quibuscunque nominibus Pater et Filius 
appellantur, ea Spiritui quoque sancto a Scriptura adaptantur. 


Per hoc igitur deprehendimus, quod Spiritus 
sanctus est super naturam : quocirca ubi Pater e£ 
ubi Filius intelligitur, ibi Spiritus quoque sanctus 
intelligitur : nam super naturam Pater et Filius 
est, quod Spiritui quoque consequentia sermonis 
attestatur. Qui igitur supra naturam Spiritum san- 


Atà τοῦτο οὖν καταλαμδάνοµεν ὅτι ἄνω τῆς κτί- 
σεώς ἐστι τὸ Ἠνεῦμα τὸ ἅγιον' οὐχοῦν ὅπου Πατὴρ 
καὶ ὅπου Υἱὸς νοεῖται͵.ἐχεῖ νοεῖται xal τὸ Πνεῦμα τὸ 
άγιον. ἄνω γἀρτῆς κτίσεως ὁ Πατὴρ xalY io, ὅπερ xat 
τῷ ἁγίῳ Πνεύματι fj ἀχολουθία τοῦ λόγου προσεµαρ- 
τύρησεν. Ὁ τοίνυν ὑπερτιθεὶς τῆς χτίσεως τὸ Πνεῦμα 


ctum ponit, consequenter et rectum et sanum ac- { τὸ ἅγιον, ἀχολούθως τὸν ὀρθόν τε χαὶ ὑγιή παρεδέξατο 


cepit sermonem et opinionem. Unam οβίπι οοηβίθ» 
bitu? naturam non creatam, qua et in Patre et 
Filio et Spiritu sancto consideratur. Quoniam au- 
tem ad demonstrandum, ut putant, quod Spiritus 
sanctus creatus sit, prophete vocem nobis profe- 
Tunt, que ita babet : « Qui firmat tonitruum, et 
creat spiritum, et annuntiat in bominibus Chri- 
sim suum *? : » hoc convenit intelligere.quod alium 
spiritum in frmitudine tonitrui propheta creari 
dicit, et non Spiritum sanctum : tonitruum enim 
mysticus sermo Evangelium nominat. Quibus igi- 
(ας firma ac stabilis de Evangelio fit fides, hi per 
fidem transeunt ab eo quod carnes sunt, ad hoc ut 
spiritus flant, quemadinodum dicit Dominus: 
« Quod natum est ex carne, caro est, et quod natum 
est ex Spiritu, spiritus est !'*. » Deus igitur est qui 


(6) Natura subdita. Ἑτίσις legitur in bis locis 
Grace, οἱ in excuso et iu ms. Cant., non φύσις, ubi 
et interpres Euthymii, Res procreatas duci, res 
creatas consolationem accipere, res. creatas esse ser- 
vas; eodemque inodo paulo post : "Ανω τῆς κτί- 
σεως, supra naluram, Eutbymit interpres, Spiritum 
sanctum rebus. creatis esse. proestantiorem. Mox 
etiam citatur locus Amos  prophetze 1v, 13, 'O 
σιερεῶν βροντἠν. Qui firmo tonitruum, et creo Spi- 
ritum, quodque sub finem libri ἑναγγελικὴν φω- 
νήν, verlit Sifanus, Évangelicum tonitruum, apud 


λόγον. Μίαν γὰρ ὁμολογήσει τὴν ἄχτιστον φύσιν, τὴν 
ἐν Πατρὶ xot Yl καὶ Πνεύματι ἁγίῳ θεωρουµένην. 
Ἐπεὶ δὲ εἰς ἁπόδειξιν, ὡς οἵονται, τοῦ κτιστὸν εἶναι 
τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον, τὴν τοῦ προφήτου φωνὴν ἡμῖν 
προφέρουαι τὴν λέγουσαν' « Ὁ στερεῶν βροντὴν xal 
χτίξων πνεῦμα, καὶ ἀπαγγέλλων εἰς ἀνθρώπους τὸν 
Χριστὸν αὐτοῦ, ». τοῦτο προσῄκει νοῆσαι, ὅτι ἄλλο 
κτίζεσθαι πνεῦμα £v τῇ στερεότητιτῆς βροντῆς, ὁ προ; 
φῄτης λέγει, xal οὐχ τὸ ἅγιον Πνεῦμα ' Βροντὴν 
γὰρ ὁ μυστιχὸς λόγος τὸ Εὐαγγέλιον ὀνομάζει. Ἐν 
οἷς οὖν γίνεται βεδαία xaX ἀμετάθετος ἡ εἰς τὸ Εὐαγ- 
γέλιον πίστις, οὗτοι διὰ τῆς πίστεως µεταδαίνουσιν 
ἀπὸ τοῦ εἶναι σάρχες, εἰς τὸ Υγίνεσθαι πνεῦμα, χα” 
θὼς λέγει ὁ Κύριος, « ὅτι τὸ γεγεννηµένον Ex τῆς 


D σαρχὸς σάρξ ἐστι" xal τὸ γεγεννηµένον £x τοῦ Πνεύ- 


µατος πνεῦμά ἐστι.» Bebo οὖν ὁ διὰ τοῦ στερεοποιεῖν 


Euthymium sic effertur aptius, vocem evangelicam 
credentibus confirmans. Solvit. eamdem objectionem 
ex Prophet» loco desumptam adversus Spiritus di- 
vinitatem Athanasius in epist. ad Serapionem el 
Ambrosius lib. n, de Spiritu Sancto, cap. 7; 
qui legit aut effert hunc versum ut est in Vaticana 
edit. οἱ in Germanicis Bibliis, Ἰδοὺ ἐγὼ στερεων 
βροντὴν, xai χτίζων πνεῦμα. Ecce ego firmans toni- 
iruum, el. creans spiritum, non ut in. Complutens., 
et Plantinian.,0tóxt Κύριος εἶ στερεῶν. Quia Dominus 
es firmans tonitruum. 10. 


!** | Cor. xit, 44... !* Amos iv, 12. 39 Joan. 11, 6. 
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cb» εὐαγγελιχὴην φωνὴν τοῖς πιστεύουσι, πνεῦμα A per jd quod evangelicum tonitruum firmum cre- 


πιῶν tbv πιστεύοντα" ὁ δὲ ix τοῦ Πνεύματος γεν- 
νηθεὶς, xat πνεῦμα διὰ τῆς τοιαύτης βροντῆς γενό- 
pev, ἁπαγγέλλει τὸν Χριστὸν χαθὼς ὁ ᾽Απόστολος 
Mya, ὅτι οὐδεὶς δύναται εἰπεῖν, « Κύριον Ἰηποῦν 
ριστὸν,» εἰ μὴ ἐν Ἠνεύματι ἁγίῳ. 


5{ 005. xi, 9. 


dentibus facit, spiritum efficit eum qui credit ; 
qui autem ex Spiritu natus est, et per tale toni- 
truum spiritus factus est, annuntiat Cbristum, 
quemadmodum dicit Apostolus, quod nullus possit 
dicere, «Dominum Jesum Christum, » nisi per Spiri- 


tum: sanctum **. 
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ἹΜέμνησαι πάντως Ó τέ µοι γέἐγονεν, ὅτεπρώην διὰ C — Meministi haud dubie accidisse mihi quidpiam 


πλλοῦ παρ᾽ ὑμᾶς Τὸ µέγα τῆς ἀπιστίας ὄρος, 
εὐαγγελικῶς εἰπεῖν, elc πίστιν µετεκιγήθη ᾽ τοῦ 
ποφωτάτου Εὐσεδίου τῆς πολιᾶς ἀξίως ἐν ipa βου- 
ὑευσαμένου * εἴ τισιν ἀνθρώπον βουλὴν εἶναι xph ταύ- 


quando nuper apud vos Magnus ille mons, ut evan- 
gelico verbo utar, perfidie tandem ad fidem am- 
plectendam (traducius est; cum videlicet sapientis- 
simus Eusebius dignum canis consilium in senee 
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etute suscepit, si tamenid hominis fuisse consilium A την λογίσασθαι, xal μὴ θείαν τινὰ cuppayixv τοῦ 


censendum est, ac non divinum quoddam auxilium 
ejus, qui humanum genus nosire utilitatis causa 
gubernat. Cum ergo magnitudine rei tum obstu- 
puissem, qui tantus ille vier, magna prius imbutus 
perfidia, excellentia fidei modum perfidis supe- 
rasset, atque in progressu colloquii nostri de fato 
incidisset sermo: przcepisti mihi, venerabjle et 
sacrum caput, ut disputationem de hoc arguinento 
in magna Constantini urbe cum quodam philoso- 
phe habitam tibi per litteras explicarem. Quod pau- 
lum otij nactus, paucis, oratione quantum fleri po- 
test contracta, simplici minimeque elaborata nar- 
ratione faciam, idque vel maxime cavebo, ne epi- 
Btolze modum excedat, atque ad historiz longitudi- 
pem protendatur. 

Verba feci nonnulla de nostra religione viro cui- 
dam externe philosophie, ut ex dictis ejus conji- 
cere lieebat, haud indocto, eique persuadere cona- 
bar, ut a Graeca superstitione in nostram concede- 
ret sententiam. Multis enim conflrmabat non in 
nostra potestate esse sententiarum animi delectum, 
sed pendere bominum: vitam ex necessitate quadam, 
sine qua nihil fleri posset eorum ας fierent in no- 
bis. Atque in hune modum orationem meam elu- 
debat, si quidem ipsi fatale esset fieri Christianum, 
fuiurum se omnino vel nolentibus nobis; sin fati 
necessitate prohiberetur, fato se vim adhibere nulla 
ratione posse. Hzc ille cum diceret, id eum agere, 
uti verisimile erat, arbitratus sum, ut Grac:e su- 
perstioni penitus addictus, nihil de Christiana fide 
admitterel, atque ila cursum nostra orationis im- 


pediret. Eadem enim semper inculcare non destitit, * 
omuia fatali subjecta esse necessitati , doming Γον : 


Tum, cujus nutui obedirent universa, vita2i nodus 
. ac finis , dissimilitudo rerum , diversa genera vi- 
vendi, corporum constitutio, inzqualitates bono- 
rum, ut imperio quisque potitus in potestate ha- 
beat omnia, quz ei sint fatalia, aut gerviat eamdem 
ob causam, dives item sit aut pauper, valeat cor- 
pore vel zgrotet ; brevisque et longe vitae eamdem 
esse causam. Nam sive quis exiguo tempore vive- 
ret, sive vitam longius produceret, non ex impetu 
gut affectione quadam propria, sed ex illa necessi- 


διοιχκοῦντος Er! ἀγαθῷ τὸ ἀνθρώπινον. Tóse 6! µοι 
πρὸς τὸ παράδοξον ἐκπεπληγμένῳ τοῦ θαύματος * 
πῶς ὁ τοιοῦτος ἓν ἀπιστίᾳ τὸ πρότερον, πολλαπλά- 
σιον τῷ µεγέθει τῆς πίστεως ὑπερέδαλε τῆς ἀπιστίας 
τὸ µέτρον , ἐπειδὴ τις προϊούσης ἡμῖν τῆς συνουσίας 
τῶν κατὰ τὴν εἰμαρμένην ζητουμένων λόγος ἑνέπε- 
σεν, ἐπέταξας, ὦ τιµία µοι χαὶ ἱερὰ κεφαλὴ, τὴν γε- 
νοµένην πρός τινα τῶν φιλοσόφων διάλεξιν ἐν τῇ 
μεγάλη τοῦ Κωνσταντίνου πόλει περὶ τῆς ὑποθέσεως 
ταύτης ἑγγράφως σοι δι ἐπιστολῆς διηγήσασθαι. 
Μιχρᾶς τοίνυν ἐπιτυχὼν σχολῆς, δι ὀλίγων, ὡς οἷόν 
τε, συντεμὼν τὸν λόγον, ἐχτίθεμαί σοι ἓν ἁπλῷ xat 
ἀχατασχευάστῳ διηγἡµατι’ φυλασσόμενος ὅτι μάλιστα, 
τὸ μὴ πόῤῥω τῶν ἐπιστολιμαίων µέτρων ἐχπεσεῖν τὸν 


B λόγον εἰς λογογραφικὸν μῆκος ἀποτεινόμενον. 


Προσῆγον ἐγώ τινας τῆς xa0' ἡμᾶς εὐσεθείας λό- 
Yo); ἀνδρί τινι πεπαιδευμένῳ τὴν ἔξω σοφἰαν, ὡς 
ἑνήν Ex τῶν λεγομένων στοχάσασθαι , xal πείθειν 
ἐπεχείρουν £x τοῦ Ἑλληνισμοῦ πρὸς τὴν συγχατάθε- 
σιν τοῦ καθ᾽ ἡμᾶς δόγµατος µετατάξασθαι. Ἐπεὶ δὲ 
πολὺς ἣν χατασχενάζων μὴ κατ’ ἐξουσίαν προχεῖσθαι 
τοῖς βουλομένοις τῶν κατὰ γνώμην τὴν αἴρεσιν” 
ἀλλὰ διά τινος ἑξάπτων ἀνάγχης τὴν τῶν ἀνθρώπων 
ζωὴν, f; ἄνευ μὴ ἄν τι γενέσθαι τῶν ἐν ἡμῖν γινοµέ- 
νων. Καὶ τούτῳ τῷ λόγῳ τὸν ἐμὸν παρεχρούετο λύ - 
Yov* ὡς εἰ μὲν εἵμαρται αὐτῷ γενέσθαι Χριστιανῷ, 
γενήσεται πάντως κἂν ἡμεῖς μὴ βονλώμεθα ’ εἰ δὲ 
χωλύοιτο τῇ τῆς εἰμαρμένης ἀνάγχη, μὴ ἂν γενέσθαι 
δυνατὺν ἐξευρεῖν τινα μηχανὴν fj τὴν εἱμαρμένην 
βιάσεται. Ταῦτα λέγοντος, ἐγὼ μὲν, ὅπερ εἰχὸς ἦν, 
φεύγειν (pur αὐτὸν τὸ μαθεῖν τι περὶ τῆς πίστεως 
τῷ Ἑλληνισμῷ διὰ βάθους ἀγχείμενον, xai τούτῳ 
τῷ τρόπῳ τὴν ἀχολουθίαν τοῦ ἡμετέρου παραχρούε- 
σθαι λόγου. Ἐπεὶ δὲ οὐχ ἁἀνίει τοῖς αὐτοῖς ἐπιμένων, 
πάντα λέγων ὑπεζεῦχθαι τῇ τῆς εἰμαρμένης ἀνάγχῃ, 
xàxelvny ἐπιστατεῖν τῶν ὄντων, xat τῇ τροπᾖ ταύτης 
πάντα ὑποχύπτειν τὰ ὄντα, ζωῆς τε µέτρα, xai 


«Σθῶν διαφορὰς, xaX βῥίων αἱρέσεις, xal σωμάτων xa- 


κασκευὰς, xal τὰς τῶν ἀξιωμάτων ἀνωμαλίας: ὡς 
ἄρχειν τε πάντως τὸν καθ εἰμαρμένην ἐπὶ τὴν ἀρχὴν 
παριόντα, δουλεύειν τε κατὰ τὴν αὐτὴν αἰτίαν, xat 
πλουτεῖν ὡσαύτως xai πένεσθαι ΄ ἐῤῥῶσθαί τε πάλιν 
τῷ σώματι, xal ἀσθενῶς ἔχειν’ τό τε ὠχύμορον xai 


tate eam slatis diversitatem exsistere. Tam vo- D τὸ µαχρόδιον, την αὐτὴν ἔχει [v] αἰτίαν."Ο τε Υὰρ iv 


jugtariam quam coactam mortem ab eadem ne- 
ressitate sortito decerni. Varia genera violenta 
mecis propter incertos casus, sive suffocationem , 
sive sententiam judicum , sive insidias imminen- 
tes ; clades praterea his magis communes , et uni- 
versales, terrz» motus, naufragia,inundationes aqua- 
rum, incendia, οἱ omnia jid genus alia mala ex 
illa causa pendere dicebat, addebatque vite etiam 
instituta nequaquam esse in capientis arbitrio , sed 
ommnes potenti fato. servire, sive in philosophia, 
sive in eloquentiam incumbant , sive agros colant, 
eive nauticam faciant , sive conjugalem, sive caeli- 
bem vitam instituaut. Et virtutis et vitii eamdem 
esse causam , ut pro immutabili illa sortitione alius 


ὀλίγῳ μετασχὼν τῆς ζωῆς, xat Ev μαχρῷ τῷ χρόνῳ 
παρατείνας τὸν βίον, οὐ χατὰ οἰχείαν ὁρμὴν, ἀλλ᾽ ix 
τῆς ἀνάγχης ἑκχείνης àv. ἑκατέρῳ ἑκάτερος γίνεται - 
τόν t£ αὐτόματον xai τὸν ἠναγχασμένον θάνατον μὴ 
ἄλλως ἡ παρ ἑχείνης ἀποχληροῦσθαι , τοῦ τε βιαίου 
θανάτου τὰς πολυτρόπους διαφορὰς, Ev συμπτώμασιν 
ἡ ἀγχόναις, ἡ ψήφῳ δικαστιχῇ, ?) xa κατ ἐπιδουλὴν 
ἐπαγομένας. Καὶ τὰ ἔτι τούτων χαθολικώτερα xal 
περιληπτικώτερα πάθη , σεισμοὺς xal ναυάγια, xot 
ἐπιχλύσεις ὑδάτων, xal τὰς Ex πυρὸς συμφορὰς , xal 
ὅσα τοιαῦτα εἴδη χακῶν πάντα τῆς αἰτίας ἐκείνης 
ἑξάπτων, προσετίθει xal τῶν χατὰ τὸν βίον ἐπιτη- 
δευµάτων μηδαμρὸ τὸν λογισμὸν τοῦ αἱρρυμένου χύ- 
piv εἶναι. πάντας δὲ τῷ κράτει τῆς εἱἰμαρμέντς 
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ὑπερετοῦντας, 3j Φφιλοσοφεῖν, 7| ῥητορεύειν. ἢ γεωρ- A vivendi genus colat sublimius , inops, et liberum : 


(εἵν, ἢ ναυτίλλεσθαι, f| £v γάμῳ ζην, 7| τὸν ἄγαμον 
αἱρεῖσθαι βίον, ἀρετῆς τε χαὶ χαχίας τὴν αὐτὴν ává- 
ἵχην εἶναι διισχυρίξετο. Ὥστε χατὰ τὴν ἁπαράθατον 
ταύτην ἀποχλήρωσιν, τὸν μὲν τῇ ὑψηλοτέρᾳ προσ- 
σνέχειν ζωῇ ἓν ἀχτήμονι χαὶ ἐλρυθερίῳ ζῶντα Bl - 
ἵτερον δὲ , τυμδωρυχεῖν, ἡ πειρατεύειν, ἣ ἁσωτεύε- 
αι, ἡ τῷ ἑταιριχῷ βίῳ ἀποθηλύνεσθαι. Καὶ πάντα 
τὰ τοιαῦτα διεξιὼν, ἰσχυρὰν (peto τοῦ μὴ παραδέξα- 
cla: τὸν λόγον ἡμῶν αἰτίαν ἐπιδεδεῖχθαι, τὸ μὴ ἐφ᾽ 
ἡμῖν εἶναι ὅπερ ἂν θέλωµεν xaz* ἐξουσίαν αἱρεῖσθαι, 
ἀλλὰ δεῖν ἀναμεῖναι τὴν ἀνάγχην ἐχείνην , fc τὸ ἓν- 
ῥόσιμον πρὸς thv τοιαύτην ὀρμὴν παρασχούσης ἐπὶ 
ἀνάγχης εἶναι προσθέσθα: τῷ λόγῳ. χαὶ μὴ βουλόμε- 
νου ἄνευ δὲ ἑχείνης, xal σφόδρα προαιρουµένου, 
μὴ δυνατὸν εἶναι γενέσθαι. Ἐγὼ δὲ ταῦτα αὑτοῦ xal 
τὰ τοιαῦτα διεξιόντος, Ἱρόμην αὐτὸν, εἰ Θεόν τινα 
οἵεται τὸν χατὰ πάντων ἔχοντα χράτος, τὸν τῷ ὀνό- 
ματι τῆς εἰμαρμένης ἁποχαλούμενον, οὗ τῷ βουλή- 
ματι τὰ χαθ᾽ ἕκαστον οἰχονομεῖσθαι πεπίστευχεν. Ὁ 
& πολλἠν µου καταγνοὺς ἀθελτηρίαν iv τῷ ἑρωτή- 
ματι, O6 pot δοχεῖς χατανενοηχέναι, φησὶ, τῶν o5- 
ῥανίων οὐδέν. "H γὰρ àv ἕγνως τῆς εἰμαρμένης τὴν 
δύναμιν, xai ὅπως κατελίφθη τῶν χαθ εἰρμὸν 
ἁπαραδάτως Ὑιμοµένων d δύναµις. Ἑμοῦ tk καὶ 
πρὸς τοῦτον ξενοφωνουμένου τὸν λόγον, xat τι σαφέἑ- 
στερον ἀξιοῦντος μαθεῖν, πότερον δύναμίν τινα προ- 
αιρετιχὴν αὑτοχρατῃ τε xal ἀδέσποτον, Ey ὑπερχει- 
pévp τιγὶ ἐξουσίᾳ θεωρουμένην τὴν εἰμαρμένην εἶναι 
φαντάζεται, Ἡ ἄλλο τι παρὰ τοῦτο ὑπείληφε, πάλιν 
*bv αὐτὸν ἐπαναλαθὼν λόγον, Ὁ τῶν οὑρανίων, φη- 
ew, ἐπεσχεμμένος τὴν χίνησιν, τὀν τε ζωδιοφόρον 
χύχλον, χαὶ τὰ bw αὐτῷ δυοχαίδεχα τμήματα, τῇ 
περιγραφῇ τῶν ἐνθεωρουμένων ζωδίων δι’ ἴτου ἀπ 
ἀλλίλων διεστηχότα, ἑχάστου τε τῶν ἄστρων τὴν 
ἐέναμιν χατανοῄσας , tiva μὲν ἐφ᾽ ἑαυτοῦ ἔχαστον 
lx φύσεως ἰσχὺν ἔχει ' τί δὲ ἡ σύνοδος αὑτῶν ix τῆς 
vo; πρὸς ἄλληλα χράσεως ἀπεργάζεται, τῆς χατὰ 
ὄύναμιν ἑχάστου αὐτῶν ἱδιότητος µιχθείσης τε τῷ 
κροσεγγισμῷ πρὸς τὴν ἑτέραν, xaX ἀποχριθείσης διὰ 
τῆς ἀποστάσεως «τί τε πάλιν ἡ τοῦ χατωτέρου ὑπό- 
(ac ἐργάζετα.' καὶ τί ἡ τοῦ ὑπερχειμένου xazà 
τὴν πάροδον Εχλειψις, καὶ πάλιν ἀποχατάστασις, 5 τε 
ποιχίλος τῶν συνιόντων τε xai ἀφισταμένων σχηµα- 
τισμὸς, ἐν τριγωνίοις, 13 σχαληνοῖς χαταγραφόµενος 
σιήµασιν, ἢ xat ἄλλα τι τῶν κατὰ γεωμετρίαν θεω- 
ῥυµμένων σχημάτων ἀἁποτελῶν : ὁ ταῦτα xal τὰ 
50:391. xa'avyofjsas, εἴσεται τῆς εἱμαρμένης τὸ ση- 
µαινόμενον, ὅτι τὸ εἰρμῷ τινι ἁπαραθάτῳ χατὰ τὴν 
ποιὰν συμπλοχὴν τῶν ἁστέρων ἀναγχαίως ἀποτελού- 
µένον τῷ ὀνόματι τῆς εἱμαρμένης διηρµήνευται. 
Ἐπεὶ δέ µε xal τοῦτο πάλιν ἐξένιζεν ' οὗ γὰρ συνίην 
τῶν λεγομένων οὐδὲν, ἅτε μὴ πεπαιδευµένος ταύτην 
τὴν παίδευσιν * ἠξίουν, δι ὧν ἣν µοι δυνατὸν γνῶναι 
την τῆς εἱμαρμένης διάνοιαν, διὰ τούτων pot. φανε- 
(bv ποιεῖν τὸ λεγόμενον. Tob; yàp ἁστρφους χύ- 
χλους ἄλλον ἅλλῳ ἐγκεῖσθαι, χαὶ τὴν ἑναντίαν χίνησιν 
τῇ ἀπλανεῖ περιφορᾷ χατὰ τὸ ἑντὸς ἀνελίσσεσθαι, 
καὶ πάντας τούτους τῷ ζωδιαχῷ ἑνδινεῖσθαι χύχλῳ * 


alius sepulcra violet, aut piraticam exerceat , aut 
prodige vivat, aut meretricio vite genere effemine- 
tur. Quibus omnibus percensilis , firinam se puta- 
bat uon admittende nostre orationis reddidisse 
rationem, cum non esset in manu nostra, quod 
liberet, pro arbitratu suscipere, sed illa foret exspe- 
ctanda necessitas : qu:£ si quein in eam mentem 
tanquam signo dato impulisset, orationi necesse 
esse ut vel nolens assentiatur : quod sine illa, quam- 
vis magnopere vellet, fieri non posset. Postquam 
hzc ille et ejus generis alia disseruisset, sciscitatus 
ex eo sum, Deuine quempiam esse putaret , fati 
nomine appellatum, qui omnium rerum potiretur, 
et cujus voluntate universa crederet administrari. 
B At ille me ob eam interrogationem ignorantize no- 
mine nou leviter accusabat. Non videris , inquit, 
mihi quidqua:un colestium rerum percepisse. Alio- 
quin enim cognovisses profecto vim fati , unde 
scilicet et quomodo deprehensa sit vis rerum im- 
mutabili quadam serie nexuque evenientium. Ego 
sermonis novitate obstupefactus, cum rogassem ut 
me paulo clarius edoceret, utrum fatum quod animo 
fingeret, vim quamdam voluntariam , liberam, sui 
juris, surmumzque potentiz, an vero aliud quidpiam 
ab illa diversum esse statueret : eadem repetita 
oratione : Qui, inquit , contemplatus est celestium 
corporum motum ,. zodiacum circulum , ejusque 
duodecim, qua in ee conspiciuntur, segmenta 
c &quabiliter iuter se dissita : nec non singulorum 
astrorum facultatem ac vires quas per se quodque 
in ortu suo habet : quid eorum efficiat congressus, 
propriis singulorum virtutibus inter se temperatis, 
sive ex conmisceantur, ut cum astrum alterum 
appropinquat: alteri, sive secernantur, ut cum alte- 
rum ab altero recedit: quid item inferioris recessus, 
quid superioris in transitu defettio , quid ejusdem 
restitutio : quid varia congredientium et digredien- 
tium forma, sive trianguli, sive scaleni, aut si quam 
aliam geometricam flgurarm referunt : qui hzc, in- 
quit, et hujusmodi alia perspexerit, sciet fati nomine 
id significari, quod serie quadam immutabili pro 
stellarum conjunctione necessario efficitur. Cam 
id quoque mihi inauditum et novum accidisset 
D (non enim quidquam eorum quz diceret, intelli- 
gebam, quippe ea disciplina non eruditus), rogavi 
ut eo modo mihi vim verbi declararet, quo fati 
notionem assequi possem. Nam ccelestes circulos 
alium in alio esse, et molu contrario conver- 
sioni (irmamenti seu aplanis interius cieri, eosque 
omnes in zodiaco cireumvolvi : bxc, inquam, etiam 
ab aliis audivi, ac proinde luminarium splendo- 
rem pro conversione cuique colo propria tum 
accedere tum recedere, atque inferiore astro suh- 
eunte tolli e conspectu nostro superius, si quidem 
inferiori directe opponatur : et quascunque hine 
apte colligerentur, sive formam aliquam efficerent, 
ut cum circulus spatium quod in se continet, 
ita motu suo ambit, ut sidus in transitu aut. recta 


γιο 
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objic?atur. superiori, aut declinet ; sive. brevi tem- A ταῦτα xal παρ) ἑτέρων εἶπον ἀχηχοέναι , xal ix τοῦ 
poris intervallo, siwe longiori cujusque circuitus ἀκολούθου μὴ ἀμφιδάλλειν, τὰς τῶν φωστήρων αὐγὰς 
absolveretur, quandoquidem pro singulorum ma- κατὰ τὴν ἰδιάζουσαν ἑκχάστῳ τῶν πόλων χυχλοφορίαν 
gnitudine necessario vel celerior vel tardior esset προσεγγίζειν τε xal ἀφίστασθαι, xal ὑποθαίνειν τὸν 
conversio. χατώτερον, xal χρύπτεσθαι «bv ὑπερχείμενον ἀπὸ 
τῶν ἡμετέρων ὄγεων, εἰ χατὰ νώτον Ὑάνοιτο τοῦ ὑποθαίνοντος * xal πάντα ὅσα εἰχὸς Ex τοῦ ἀχολούθου 


᾿λογίσασθαι, εἴτε τι σχΏμα διὰ τούτων ἀποτελεῖται , ὅταν ὁ χύχλος περιστῇ διὰ τῆς ἰδίας χινήσεως τὸ ig' 


ἑαυτοῦ χείµενον ἄστρον ' ὥστε f| κατ εὐθεῖαν τοῦ ὑπερχειμένου γενέσθαι, ἡ πλαγιάσαι χατὰ την πἀρ- 
cóov, εἴτε δι ὀλίγου τοῦ χρονικοῦ διαστήµατος , εἴτε διὰ πλείονος ἑχάστου τούτων ἡ περίοδος Ὑίνεται, 
κατὰ τὸ μέγεθος τῆς xa0' ἔχαστον τῶν χύχλων ἀναλογίας, ἀναγχαίως Jj θᾶττον Ἡ βράδιον τῆς ἄναστρο- 


qns χινουµένης. 

llis omnibus silentio preteritis orabam, ut tan- 
tum fati vim perspicue mihi explicaret, Deusne 
aliquis fati nomine intelligeretur, hujus universi 
imperator, summa potestate przedilus, quique omnia 
haberet in manu sua, οἱ pro arbitratu. gubernaret : 
en vero fati virtutem alterius alicujus superioris 
virtutis ministram statueret, ut οἱ ipsa quodain 
m»do alteri fato subjecta sit, pracellentioris cau- 
se in administratione socia. Nam si eam in res 
omnes imperium obtinere credendum esset, {4- 
tione nos induci, ut nihil illam  supereminere 
censeamus. Sin eam astrorum motum sequi, ac 
iia demum violenta quadam necessitate in res 
omnes dominari asseveraret, satius fuisse pre- 
cedenti quam sequenli omnipotentem illam vim 
attribuere, ac vel sidera rerum istarum causas 
esse dicere, vel conversionem lirmamenti, vel 
circulos qui in ea conspiciuntur, vel certe circu- 
lum qui colo oblique inscribitur. Si quis enim 
concederel astra neque per se moveri, neque 
perpetua couversione inter se aut conjungi aut 
disjungi, sed eamdem semper referre figuram , 
fatum non exsisteret. Quare si ex siderum mo- 
tione fatum oritur, frustra profecto id dominari 
in catera putatur, quod superiori causz servit, 
neque omnino esset nisi motus esset. Αἱ non 
eo, inquit philosophus, nostra spectat oratio, quasi 
tcsum fatum per se esset aliqua natura, sed cum 
$44 quedam rerum mutua convenientia et con- 
junctio, atque universum omni ex parte colixreat, 
quemadmodum etiam in uno aliquo corpore quize- 
dam omnium membrorum inter se consentientium 
cernitur concordia, cumque superior mundi portio 
Bi&. przstantior: idcirco inferiora simul cum pri- 


"maria portione reguntur, ad ejusque velut nutum 


coelesti motui sese fingunt οἱ accommodant, quan- 
doquidem necessario ac multifariam, uti dietum 
est, vi cujusque sideris una moventur. Ut in 
medicamento specierum qualitates artificiosa qua- 
dam ratione commist:e, communi illo temperamento 
quippiam efficiunt aliud, neque tale qualis unaquze- 
que ante misturam fuerat: sic coelestium virtutum di- 
versas sunt proprietates, quarum varia ex astroruim 
vel accessu vel recessu profecta conjunctio varias ac 
diversas vit:e reddit actiones, tanquam influxus qui- 
dam inde ad nossine interruptioue derivetur. Qu:v 
eliam causaest. quamobrem ii, qui hzec diligentius 
investigant, futura minime falso pridicani. Quemad- 


Ταῦτα πάντα xal τὰ τοιαῦτα σιγᾷν Ἡξίουν, µόνον 
δέ pot σαφῶς ἐχχαλύπτειν τῆς εἰμαρμένης τὴν δύνα- 
pav, Θεός τίς ἔστιν ὁ τῷ ὀνόματι τῆς εἰμαρμένης 
νοούµενος, καὶ τοῦ παντὸς ἐξημμένος τὸ χράτος, xal 


B πάντα xav' ἑξουσίαν τῷ ὑπερέχοντι τῆς δυνάµεως 


πρὸς τὸ δοχοῦν διοικούµενος * f] ἄλλης τινὸς ὑπερ- 
χειµένης ἑνεργείας ὑπουργὸν εἶναι τὴν τῆς εἰμαρμέ- 
Vt, ὑποτίθεται δύναμιν , ὥστε xal αὐτὴν τρόπον τινὰ 
ὑπὸ ἑτέραν εἰμαρμένην χεῖσθαι, τῇ ὑπερεχούσῃη auv- 
διατιθεµένην αἰτίᾳ. Ei μὲν γὰρ αὕτη τὸ χατὰ πάἀν- 
των ἔχειν χράτος πεπἰστενται, τὸ μηδὲν ὑποχεῖσθα: 
ταύτης ἡ ἀχολουθία τοῦ λόχου δίδωσιν ο-εσθαι. Ei 65 
τῇ κινήσει τῶν ἄστρων ἀχολουθοῦσαν τὴν εἶμαρμέ- 
νην, χρατεῖν αὐτὴν Bua τινὶ ἀνάγχῃ τῶν πάντων 
διισχυρίξεται, ἀσφαλέστερον ἣν τῷ προηγουµένῳ 
μᾶλλον Ἡ τῷ ἑπομένῳ τὴν παντοδυναµον ταύτην 
προσμαρτυρεϊν ἐξουσίαν * xal τὰ ἄστρα τούτων αἴτια 
λέγειν, f) τὴν ἁπλανη περιφορὰν, ἢ τοὺς ἑντὸς ταύ- 
της ἐνθεωρουμένους χύχλους, f| τὸν λοξῶς ἔγχξχα- 
ραγμένον τῷ πόλῳ κύχλον. Ei Yáp τις δοίη χαθ᾽ 
ὑπόθεσιν μὴ χινεῖσθα: ταῦτα, μηδὲ διὰ τῆς ἀῑδίου 
χυχλοφορίας, ἢ ἐν ἀλλήλοις * ἀπ᾿ ἀλλήλων γίνεσθαι , 
ἀλλ ἐπὶ τοῦ αὐτοῦ σχήματος ὡσαύτως ἔχειν ἀεί " 
οὐχ ἂν dj εἱἰμαρμένη συσταίη. Ei οὖν ἡ Χίνησις τῶν 
ἄστρων τίχτει τὴν εἱἰμαρμένην, ἄρα µάτην ἐπιχρα- 
τεῖν αὕτη τῶν ἄλλων νοµίζεται, Tj τῇ ὑπερχειμένρ 
αἰτίᾳ δουλεύουσα , xaY μὴ ἂν οὖσα, εἰ μὴ fj χίνησις 
ἣν. ἸΑλλ' οὗ τοῦτο, φησὶν ὁ φιλόσοφος ἐχεῖνος, oUy 
οὕτως ὁ ἡμέτερος νομίζει λόγος, τὸ εἶναι αὐτὴν ἐφ᾽ 
ἑχυτὴν τὴν εἰμαρμένην ἓν ὑποστάσει τινὶ θεωρουμέ- 
νην᾽ ἁλλ᾽ ἐπειδὴ µία τίς ἐστιν Ev τοῖς οὖσι συµπά- 
θεια, xa συνεχές ἐστι τὸ πᾶν Eautip, xal τὰ χαθ᾽ 
ἕχαστον Ev τῷ παντὶ θεωρούµενα olov ἐπὶ σώματος 
ἑνὸς ἐν μιᾷ συμπνοίᾳ καταλαμθάνεται, πάντων πρὸς 
ἄλληλα τῶν μερῶν συννενόντων. Τούτου χάριν ἄρχτ- 
γιχωτέρας οὔστς τῆς ἄνω λήξεως, τὰ περίγεια πάντα 
τῷ προηγουµένῳ συνδιατίθεται * xal πρὸς ἐκεῖνο 
γεύει κατὰ τὴν ἄνω χίνησιν, xal τῶν τῇδε πραγμµά- 
των ἐξ ἀνάγχης συγχινουµένων * ἐν διαφόρῳ δὲ , xa- 
θὼς εἴρτται, τῇ δυνάµει ἑχάστου τῶν ἄστρων θεω- 
ρουµένου. Ὥσπερ ἐπὶ τῆς ἰατριχῆς φαρμαχείας, αἱ 
τῶν εἰξῶν ποιότητες λόγῳ τινὶ τεχνικῶς συμμιχθεῖ- 
σαι, ἄλλο τι τὸ Ex τοῦ xotvoU συγχραθὲν ἀπειργά- 
σαντο, xal οὐχ ὅπερ ἔχαστον ἣν πρὸ τῆς πρὸς ἄλληλα 
µίξεως οὕτω xal τῶν ἀστρῴων δυνάµεων ἓν διαφό- 
pots ἰδιότησι θεωρουμένων» ἡ ποικίλη χατὰ τοὺς 


. πρησεγγισμοὺς αὐτῶν χαὶ τὰς ἀποστάσεις γινομένηῃ 


τῶν διαφόρων ἰἱδιωμάτων συμγλοχὴ, τὰς ποικθας 
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τῶν χατὰ τὸν βίον ἀποτελουμένων διαφορὰς ἑξεργά- A modum enim peritus medicus, si medicamentum 


[ezat* οἷόν τινος ἀποῤῥοῆς ἁδιασπάστως ἑἐχεῖθεν ἐφ᾽ 
ἡμᾶς διηχούσης. Διά τοι τοῦτο χαὶ παρὰ τῶν ἔπι- 
µελέστερην τὰ τοιαῦτα φιλοσοφούντων , αἱ προῤῥη- 
σεις τῶν ἑσομένων οὐχ ἁμαρτάνονται. Ὡς Ὑὰρ ὁ τῆς 
ἰατριχῆς ἐπιστήμων, εἰ τὸ θερμὸν f] ναρχῶδες qáp- 
µαχον ἀναχραθείη τῷ ἁλμῶντι ἢ παραστύφοντι, 
προλέγει τὴν συστησομένην Ex τῆς τῶν ἑτεροφυῶν 
µίξεως ἰδιότητα, xaX τί κατεργάζεται , xaX µέχρι τί- 
vog thv ἰσχὺν ἔδει, xal τίνι μὲν ὀλέθριον, τίνι δὲ ἆλε- 
ξιτήριον γίνεται οὕτως καὶ ὁ τοῖς ἄνω δι ἔπιμε- 
lag προσεσχηχὡς, xai τὴν ἑχάστου τῶν ὄντων φύ- 
cw χατανοῄσας , εἴσεται τὴν Ex τῆς ποιᾶς αὐτῶν 
συμπλοχῆς δύναμιν vl ἀποτελέσει ᾽ αὕτη δὲ ἡ ἁποῤ- 
joy, οὐδὲ ἐν ὀλίγῳ πρὸς ἑαυτὴν ὁμοίως ἔχει. ᾽Αλλὰ 
διὰ τὸ ἁστατεῖν ἀεὶ τῶν ἐπιπλεχομένων ἀλλήλως 
ἄστρων τὴν χίνησεν, ἀναγχαίως xáxsivr τῇ συνεχείᾳ 
τῆς χατὰ τὴν χίνησιν ἑτερότητος συναλλοιοῦται ' del 
συμμεταχιρναµένη τῇ ποιχιλίᾳ τῆς κινήσεως , xat 
τὰς ἑνεργείας αὑτῆς τῇ χινῄσει τῶν ἄστρων συν- 
εξαλλάσσουσα. "Hg τῶν ἐπὶ «by βίον παραγοµένων 
ἕχαστος, χατὰ τὴν ἐν τῷ ἀχαρεῖ τοῦ διαστήµατος 
ἐπιτυχοῦσαν αὐτῷ μοῖραν σπάσας , ἐχεῖνο γίνεται, 
ὅπερ ἡ ἰδιότης τοῦ µέρους ἐχείνου προεµἠήνυσέ τε 
xal ἀπετέλεσεν. ᾿Ανάγχη γὰρ πᾶσα καθάπερ ἐν ix- 
βαγείῳ σφραγΐδος τῷ ἑντεθέντι χηρῷ τὸ κατὰ τὴν 
Ἰλυφῆν εἶδος περιτυποῦται’ οὕτως xal τοῦ ἀνθρώ- 
που τὸν βίον, ᾧ ἂν συγενεχθῇ µορίῳ τῆς ἀποῤῥεού- 
σης δυνάμεως Ex τῆς τῶν ἄστρων κινήσεως, χατὰ 


ealidum ant ejusmodi quod dissolutionem, stu- 
porem, torporemve conciliet, cum aliquo alio com- 
misceatur, proprietatem ex illa diversarum rerum 
mistura oriundam predicit : quid item efficiat, et 
quamdiu vim retineat, cui perniciosum, cui salu- 
tare sit : ita is etiam, qui ad res ccelestes animum 
sedulo applicavit, et cujusque naturam perspexit, 
sciet conjunctionis earum quz sit vis et efficaci- 
tas. Porro iste influxus ne ad breve quidem tempo- 
ris spatium sibi similis est : sed quia congredientium 
siderum nunquam stabilis est motus, influxus quo- 
que una cum illa motus diversilale varietur semper, 
ad eamque efficientiam suam accommodet necesse 
est. Cujus influxus portionem nascens quisque in 
eo temporis momento sortitur et quasi spiritu at- 
trahit, ac talia evadit, qualem eum portionis illius 
proprietas et przesignificavit et effecit. Prorsus enim 
necesse est, ut quomodo effigies signo insculpta 
cere imprimitur : sic bominis quoque vita, in 
quam partem influentis ex astrorum motu virtu- 
tis incidit, ad illius proprietatem conformetur, ac 
talis fiat, qualem in se continebat illa influxus 
portio, quam quisque initio vit: veluti spiritu 
attraxisset, el qua virtute semel velut insignitus 
esset, cum ea necessario deinceps convenire, iig 
rebus tum gerendis tum ferendis, quarum prin- 
cipia causasve sidereus ille et fortuitus influxus 
contulisset. 


thv ἐχείνου τοῦ µέρους ἰδιότητα τυποῦσθαι κἀχεῖνο Υίνεσθαι, ὅπερ εἶχεν ἓν ἑαυτῇ τῆς ἀποῤῥοίας ἡ μοῖρα, 
(v ἕσπασεν εὐθὺς τοῦ βίου ἀρχόμενος' ᾗ ἅπαξ ἑνσφραγισθεὶς χατὰ τὴν ἐχεῖ θεωρηθεῖσαν δύναμιν, 
ἀναγχαίως Ev τῇ κατὰ τὸν βίον ἰδιότητι συμμορφοῦται ' ταῦτα ποιῶν J| πάσχων, ὧν τὰς «ἀρχὰς ἢ τὰς 
αἰτίας ἡ πρώτη ἔντευξις τῆς ἀστρῴας ἐχείνης ἀποῤῥοῆς κατεθάλετο. 

Ἐγὼ δὲ τούτων λεγομένων, Οὐ παύσῃ, πρὸς αὐ- C Qu: cum ille diceret, Non desines, inquam, nu- 


τὸν εἶπον, φληνάφους ἐμοὶ λόγους xal λήρους διεξιὼν, 
1*5 ἀμερὲς ἐκεῖνο µέρος τῆς ἐν ἀχαρεῖ µετουσίας, τῷ 
ἄνωθεν ἡμῖν, ὡς qiie, ἐπιῤῥεῖν τῶν πάντων αἴτιον 
τῶν Ey ἡμῖν κατασχευάζων , οὔτε εἰ ἔμψυχον τοῦτο 
χαὶ προαιρετιχόν στι λέγων , οὔτε ὅπως καταχρατεῖ 
τῶν ἐμφύχων τὸ ἄφυχόν τε xal ἀνυπόστατον , καὶ 
μηδεµίαν ἐκ φύσεως ἰδίαν ἔχον ὁρμὴν δεῖξαι δυνάµε- 
νος, ἀλλὰ πάσης βουλῆς καὶ τῆς ἐκ τῶν λογισμῶν 
προµηθείας , παιδεύσεώς τε xal ἐπιμελείας, xal 
τών κατ ἀρετὴν ἐπιτηδευμάτων , χαθάπερ τινὰ τύ- 
ῥχ1ννον f| δεσπότην , τὸ ἄφυχόν τε xal ἀπροαίρετον, 
ἄστατόν τε xaY παροδιχὸν , xol ἀμερὲς, καὶ ἀνυπό- 
στατον ἐπιστήσας τῷ λόγῳ; Tfj; ἐχείνου δυνάμεως 
ἑξάπτεις την τῶν ὄντων σύστασίν τε xal διοέκησιν, 


χαὶ οὐχ ópüz εἰς οἵας ὁ λόγος ἁτοπίας ἐχφέρεται ; b 


El γὰρ τοσαύτην ἔχει δύναμιν ἐχείνης τῆς ἀποῤῥοῆς 
5j μοῖρα, ὡς χατ᾽ αὐτὴν τοὺς παρὰ τὴν πρώτην πάρ- 
V0» γεγονότας ἁἀποτελεῖν * πάντως ὅτι οὐχ ἑπαχο- 
λουθητικῶς , ἀλλὰ προηγουμένως τῆς τῶν ὄντων ον- 
στάσεως ἐξηγήσετᾳι. Οὐχοῦν ἐχείνη προάξει χατὰ 
τὴν ἰδίαν δύναμιν τὸν τικτόµενον, καὶ οὐχὶ τῇ τοῦ 
ἀποχυηθέντος συντυχίᾳ ὑπηρετήσει. "AónAoy γὰρ 
ἐνταῦθα ποῖον τίνος ἀρχηγικώτερον , ἀμφοτέρων ἐν 
τῷ ἀχαρεῖ χατὰ τὸ ἴσον ἀλλήλοις συμφεροµένων, 
Ὅ τε γὰρ ἄνθρωπος χαὶ πρὸ τῆς ἐξόδου τῶν σπλάγ- 


gas el ineptias mihi 6ΟΠΙΠΙΘΙΠΟΓΑΓΟ, et confirmare 
individuam illam portionem momentanei influxus, 
quo in nos, ut ais, cause omnes e celis influant, 
cum tamen neque dicas animatumne sit, ac volun- 
tatis arbitriique particeps, nec qua ratione res 
animatas regat id quod neque per se subsistit, ne- 
que anima, neque ullo nature instinctu praeditum 
possis ostendere, sed omnibus consiliis, cogitatio- 
nibus, providentie, institutioni, cure, studio vir- 
tutis quasi quemdam tyrannum aut dominum per- 
ficias inanimum quiddam, arbitrii expers, insta- 
bile, fluxum, insecabile, nec per se subsistens: 
ad cujus potentiam rerum constitutionem et gu- 
bernationem oratione tua refers? An non vides 
quam hoc auribus animisque hominum sit absur- 
dum ? Si enim tantam vim habet fortuitus ille in- 
flusus, ut non sequendo sed praecedendo rerum 
constitutionem moderetur : certe precedet nascen- 
tem, ac non jam nati casibus serviet. Incertum 
enim hic est quid quo sit prius, cum ad punctum 
temporis et :zequaliter inter seae simul moveantur. 
Nam et homo necdum in lucem editus motu quo- 
dam cietur, decrementi videlicet οἱ incrementi 
naturalis, quie quideni species motus sunt ; et stella 
inovetur, neque quicscit prius ctiam quam bomo spi, 
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tur, certo judicare non possumus, uter przcedat, 
cuin et ille circulorum conversione, et lic natura 
motione feratur. Quod siin una parte temporis 
conveniunt ambo, quod in eis discrimen est, ut 
alteram ab altero pendere credamus? Si enim 
astra hominem progignerent, ortus rerum esset 
continuus, neque vel ad momentum temporis ho- 
minum procreatio intermitteretur. Jam vero cum 
inter nascentes acerba intersint intervalla, perspi- 
cuum (it hominum ortum non sequi motum side- 
rum. Hic enim perpetuus est, ille interrumpitur : 
ac 8uo quodam peculiari nexu atque ordine tam 
homines quam astra per se moventur, cum nulla 
necessitas inter se copulet ea quse natura disjun- 
xit. At si id vestra sibi vult oratio, ut in illa tein- 
poris particula sitam esse credamus causam oninium 
qua in hominum vita committuntur, vide quot myria- 


das dominorum actyrannoruni in dies singulos, in 


singulas item noctes per minutas illas et individuas 
temporis sectiones exsistant, die ac noctein viginti 
—. quatuor, ut dicitis, horas divisis, quavis hora in 
sexaginta minuta, quovis minuto in sexaginta se- 
cunda, quovis secundo, ut asserunt ex vobis ii qui 
hzc subtilius pertractanda susceperunt, retento 
eodem sexagenario numero, in sexaginta tertia. Ex 
quibus in unum collecti momentanei illi dii sive 
(yranni, sive nescio quibus aliis nominibus afficiendi, 
amplius unam et viginti myriadas conficiunt. Jam si 
una bora tot nobis partium myriadas suppeditat, vi- 
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ritun ducat. Et quoniam equaliter ac simul movean- Α χνων ἓν κινήσει πώς ἐστι, διὰ µειώσεώς τε xal αὖ.: 
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ξήσεως ἓν τῇ φύσει χινούµενος (ἐπεὶ xal τοῦτο χι- 
νῄσεως εἶδός ἐστι) ΄ τό τε ἄστρον xal πρὸ τοῦ τὸν ἄν- 
θρωπον τοῦ ἀέρος σπᾶσαι, φἐρεται καὶ οὐχ ἵσταται;: 
fj τε συντυχία κατὰ «b ἴσον τῶν διὰ χινῄσεως ἀλλή- 
λοις συντυγχανόντων , ἄπορον ποιεῖ τοῦ προηγουµέ- 
νου th» χρίσιν. Καὶ γὰρ χἀκεῖνα χινεῖται διὰ τῶν 
χύχλων, xal τοῦτο διὰ τῆς φύσεως ὁδεῦον φέρεται. 
Ει δὲ ἓν ἑνὶ µέρει τοῦ χρόνου ἀμφοτέροις ἡ πρὸς ἆλ- 
λῆλους σύνοδος γίνεται, τίς fj πρὸς ἄλληλα τούτων 
διαφορὰ , ὥστε τοῦ ἑτέρου τὸ ἕτερον αἰτιώτερον ote- 
σθαι; El γὰρ διὰ τὰ ἄστρα ὁ ἄνθρωπος, πάντοτε ἂν 
ἕρῥει fj φύσις διὰ γεννήσεως, οὐδὲ Ev ἀχαρεῖ τι διά- 
λειμμα τῆς ἀνθρωπίνης παρόδου ἀπιδειχνύουσα. El 
δὲ πολλαὶ τῶν γινοµένων αἱ μεταξυ Διαστάαεις , σα- 


B φῶς ἀποδείχνυται τὸ, μὴ τῇ κινήσει τῶν ἄστρων τὴν 


ἀνθρωπίνην ἔπεσθαι γένεσιν. Ἡ μὲν γὰρ, ἀεὶ χινεῖ- 
ται’ fj δὲ, οὐχ ἀεὶ γεννᾶται ' dX" ἰδίῳ τοῦτο εἱρμῷ, 
xàxelvo πάλιν ἰδιαζόντως ἐφ᾽ ἑαυτοῦ φέρεται , οὖδε- 
μιᾶς ὀνάγχης συναπτούσης πρὺς ἄλληλα τὰ διεστῶτα 
τῇ φύσει; εἰ δὲ τοῦτο ὁ ὑμέτερος κατασκευάζει λό- 
γος, τὸ ἐπ᾽ ἐχείντῃ τῇ µοίρᾳ τοῦ χρόνου τὴν αἰτίαν 
τῶν κατὰ τὸν βίον ἁπάντων χεΐσθαι, σχόπησον ὅσας 
µνυριάδας δεσποτῶν xal τυράννων, ἡμέρα πᾶσα xai 
νὺξ ὡσαύτως χατὰ τὰς λεπτὰς ἐχείνας xoi ἀχαρεῖς 
τοῦ χρόνου τομὰς ἀπεργάζεται' εἰς εέσσαρας xa 
εἴχοσιν ὥρας νυχκτὸς xal ἡμέρας , ὥς φατε, διῃρη- 
µένων * ἑκάστης δὲ ὥρας, ἑξήχοντα τµήμασι µερι- 
ῥομένης ' πάλιν 6b τῶν τμημάτων τούτων ἑχάστου 
κατὰ τὸ ἱσάριθμον χερµατιζομένου». ὡς δέ φασιν 


ginti quatuor proportione unius omnino multiplicatze, 6 ὑμῶν οἱ εἰς τὴν λεπτοτέραν τῶν τοιούτων Ta pazfpn- 


infinitas fatorum myriadas proferent. At enim quod- 
vis ex illis inevitabili potentia praeditum esse con- 
firmatis ; ex quo efficitur nullum eorum esse quod 
ron agat. Neque enim potenti: proprium esse di- 
zeris ul non agat, quandoquidem potentia omnis 
jn actione perspicitur. Aqualia sunt igitur eliam 
potentiz effecta : quare quot sunt segmenta tem- 
poris, totidem quoque homines noris singulis na- 
&cantur, necesse est. Porro si cuivis fato zqualis 
potentia assignanda est , erunt omnes ex 2»quo re- 
ges, longévi, potentes, for&unati, felices, et 
quidquid przterea in bonis numeratur, acquirent. 
Nain $i quis eorum defectus est, aliquod certe im- 
beeillius et imperfectius judicandum est. Neque 
enim zqualem potentiam tribueris , tam ei qui ma- 
gna, quam qui parva praestiterit. Exempli causa , 
alius centesimum superavit annum, senex , opulen- 
tus, felix, omnibus in rebus secundam expertus 
fortunam , nepotibus stipatus , pronepotum aspectu 
latus, sanus, incolumis , honoratus , doloris ex- 
pers , opibus affluens , et si quid aliud in hac vita 
pretiosum est, rebus omnibus beatus. Alius simul 
atque ex materno utero prodiit , suffocatur. Multi 
quippe ex mereiricibus aut adulteris nascuntur 
infantes, quos utpote nothos suis ipse manibus 
matres obtruneant , cedeque flayitium supprimunt. 
Qua fati potentia in his eniteL ? an istis deque ac 
illis diuturnam vitam dare non potest ? Si asseritis 


σιν τῷ λόγῳ διαδυόµενοι, ὅτι xal τούτων ἔχαστον 
πάλιν τῶν λεγομένων τμημάτων ἱσαρίθμῳ διαιρέσει 
ἐπιλεπτύνεται. Τὸ τοίνυν ix τούτων ἀθροιζόμενον 
πλῆθος τῶν ἀκαριαίων ἐκείνων θεῶν, ἢ δεσποτῶν, Ἡ 
τυράννων , ἢ οὐχ οἵδ' ὅπως χρἠ λέγειν, μιᾶς πλέον 
χαὶ εἴχοσι µυριάξων ἑστίν. El δὲ µία pa τοδαύτας 
μοιρῶν ἡμῖν µυριάδας ποιεῖ, αἱ τέσσαρες xaX εἴχοτι 
κατὰ λόγον τῆς μιᾶς πάντως πολλαπλασιασθεῖσα:, 
τὰς ἀπείρους τῶν μοιρῶν µνριάδας ἀπογενγῶσιν. 
Αλλὰ μὲν τούτων ἑκάστην ἁπαράδατον δύναμιν 
ἔχειν ὁ ὑμέτερος διισχυρίζεται λόγος. Οὐχοῦν ἀχό- 
λουθον µηδεµίαν αὐτῶν ἄπραχτον εἶναι. Οὐ γὰρ ἂν 
^T; δυνάμεως ἴδιον τὴν ἀπραξίαν εἶποις , ἁλλ ἐν τῇ 
ἑνεργείᾳ πάντως χαθορᾶται dj δύναμις. Οὐχοῦν ἴσα 
xa τὰ τῆς δυνάµεώς ἐστιν ἀποτελέσματα * ὥστε ὅσα 
τμήματα , τοσαῦται καὶ τῶν ἀνθρώπων γενέσεις ἐξ 
ἀνάγχης καθ) ἑχάστην ὥραν συστῄήσονται. Καὶ εἴπερ 
ἑχάστῃ μοίρα τὸ δυνατὸν ὁμοίως προσμαρτυρεῖσθαι 
προσήχει, πάντας ἐπ ἴσης βασιλέας, µακροδίους, 
δυνατοὺς, εὐχλήρους  εὐδαίμονας, xaX ὅσα τῆς τι- 
µιωτέρας λήζεως εἶναι νοµίζεται, τὸ τῆς δυνᾶμεως 
ὁμότιμον ἀπεργάζεται ' d γὰρ ἕλλειψις τούτων τινὸς, 
τοῦ xatà τὴν δύναμιν ἀτελοῦς κατηγορία γίνεται. Oo 
γὰρ ἄν τις ἴσην προασμαρτυρήσειε δύναμιν, τῷ τε 
μεγάλα xaX μιχρὰ ἐνεργήσαντι. Οἶον, ὁ μὲν ὑπερδέ- 
6ηχεν ἑκατὸν ἔτη ἐν γήρᾳ λιπαρῷ xal εὐδαίμονε, 
παισιν εὐθηνούμενος, ἐχγόνοις δορυφορούµενος, xal 
τῷ μετὰ τούτους ὑπαγαλλάμενος γένει, ἄνοσος, ἀπί- 
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µων, ἐπίτιμος, ἄλυπος, πλούτου δαψιλῶς ἔχων, καὶ Α posse, omnibus in rebus ex sequo vis ejus elucebit. 


εἴ τι ἄλλο τῶν κατὰ τὸν βίον τοῦτον &v τιµίοις νενό- 
µισται, διὰ πάντων µαχαριζόµενος. Ἕτερος, ὁμοῦ 
«p παραχθῆναι εἰς φῶς , χατεπνίγη * ofa. δη πολλὰ 
tuv γινοµένων ἐστὶν ἑταιριχὰ ἡ µοιχίδια βρέφη, ἅπερ 
τῶν µητέρων ai παρανόμως χυῄσασαι , ταῖς ἑαυτῶν 
χεραὶ διαχειριζόµεναι , θανάτῳ τὸν ἔλεγχον χλέ- 


Neque enim aliud poterit , aliud non poterit, si re- 
vera potentia valeL : at potentia ex effectis cogno- 
scitur. Nulla ergo exsistet vitae dissimilitudo , sed 
summam. sibi felicitatem pariter otnes pollicebun- 
tur, eo quod ex vestra sententia omnes fato sint 
subjecti , ipsumque fatum semper omnia possit. 


πτουσι * ποῦ ἡ δύναμις ἐπὶ τούτων τῆς μοίρας; Πῶς εἰς τὸ αὐτὸ τῆς ζωῆς µέτρον ἡ τῆς εἰμαρμένης ἰσχὺς 
οὐχ ἐξήρχεσεν ; El γὰρ τὸ δυνατὸν αὐτῆ προσμαρτυρεῖν ὁ ὑμέτερος λόγος οἵεται δεῖν, ἑπίσης πᾶσι τοῖς 
ὥσιν ἡ ἰσχὺς αὐτῆς φανῄσεται. Οὐ γὰρ τὸ μὲν Ἰσχύσει, τὸ δὲ οὗ δυνῄσεται, εἴπερ ἀληθῶς ἐν δυνάµει 


χαταλαμθάνεται * ἡ δὲ δύναμις , διὰ τῶν ἁἀποτελεσμάτων γνωρίζεται. 


Οὐχοῦν οὐδεμίαν ἀνωμαλίαν ὁ 


βίος ἕξει, πάντων ὁμοίως τὸ ἀχρότατον τῆς εὐδαιμονίας µέτρον bv. ἑαυτοῖς δεικνύντων, διὰ τὸ πάντας 
μὲν χατὰ τὸν λόγον ὑμῶν , ὑπὸ τὴν εἰμαρμένην χεῖσθαι, πάντα δὲ ταύτην ἀεὶ δύνασθαι λέγειν ὑμᾶς. 


El οὖν xai πάντα xai ἀεὶ δύναται ἡ εἱμαρμένη 
αὕτη, πάντα ἐπὶ πάντων δυνῄσεται. ᾽Αλλὰ μὴν πολ- 
λαὶ xal oux at τοῖς ἀνθρώποις τοῦ βίου διαφοραὶ, 
χατᾶ τε τὰς ἀξίας xal τὰς περιουσίας, xaX τὰ τῶν 
χρόνων µέτρα , xai τὰς τῶν σωμάτων χράσεις , xal 
κφάντα ὅσα δι ὧν f]. µαχαριστός τις 7] ἅθλιος ὀνομά- 
ζεται. "Αρα τὸ μὴ] πάντα δύνασθαι τὴν ἀναπλασθεῖ- 
σαν ἐχείνην τῷ λόγῳ μοῖραν f| εἱμαρμένην, f), τῶν 
ἀποτελεσμάτων ἀν,σότης σαφῶς ἐπιδείχνυσιν. El γὰρ 
τὸ µαχρόδιον δυνάµεως ἔργον νοµἰζοµεν , ἀσθενείας 
πάντως ἐστὶ τὸ ὠχύμορον. Οὐχοῦν, τὴν μὲν ἀσθενεῖν 
τῶν εἰμαρμένων τὴν δὲ δύνασθαι δογµατίδειν προσ- 
χει, Ἐπειδὴ γὰρ ἑναντίον τῷ πολυχρονίῳ τὸ ὁλι- 
156i» , διὰ τῶν ἐναντίων ὑφίσταται πάντως τούτων 
ἑχάτερον. Οὐ γὰρ ἄν τις τῆς αὐτῆς αἰτίας ἑξάψειε 
μαχαρισμὀν τε χαὶ ἁθλιότητα , ἀλλ) εἴπερ τοῦττοχατ- 


Si ergo et omnia et semper potest fatum istud, 
omnia in omnibus poterit. Atqui multa inter ho- 


B mines et varia vivendi sunt genera , cum dignitate, 


et opibus, tum temporum corporumque temperatu- 
ra, omnibusque aliis rebus, quibus beatns quispiam 
aut miser habetur. ltaque commentitium illud ve- 
strum fatum non omnia posse, effectorum diver- 
sitas liquido declarat. Etenim si vitam longam a 
potentia proficisci existimamus , brevem profecto 
ab impotentia promanare doceri oportet. Ita fatum 
aliud infirmum , aliud potens statuendum erit. Quia 
enim vite longitudo ejusdem brevitati contraria 
est, principia utique inter se contraria sibi vindi- 
cabunt. Siquidem nemo ad eamdem causam retu- 
lerit et beatitudinem et miseriam; sed si illa per 
potentiam potiamur, lic omnino propter defoctuim 


ορθωθείη διὰ τοῦ δύνασθαι, τὸ ἕτερον οὗ συνέστη 6 potentis non erit. Miseria quippe in eo vel maxime 


πάντως παρὰ τὴν τῆς δυνάµεως ἕἔλλειφιν. Οὐδενὶ γὰρ 
ἅλλῳ ἡ ἀθλιότης καταλαμόθάνεται , 7| ἐν τῷ μὴ δυνη- 
θῆναι γενέσθαι µαχάριον. ᾽Αλλὰ μὴν πλείους παρὰ 
«bv βίον ol. ἅθλιοι. Οὐχοῦν , πλείων 1j, ἀσθένεια τῆς 
εἰμαρμένης παρὰ τὴν δύναμιν ἐπιδείχνυται. Ποῦ οὖν 
ἡ ἅμαχος ἐχείνη xal παντοδύναµος xat ἁπαράδατος 
ἀνάγχη , ὥστε Em! ἐχείνῃ τίθεσθαι πάντων τῶν χατὰ 
τὸν βίον οἰχονομουμένων τὴν ἐξουσίαν, Ἶτις ἀπηλέγ- 
χθη διὰ τῆς ἀχολουθίας τοῦ λόγου ἁσθενῆς ἐν τοῖς 
πλείοσιν» ἸΑλλ’ ἐρεῖς, ὅτι τούτῳ μὲν τοῦτο βούλε- 
ται τῷ δὲ ἑτέρῳ τὸ ἴσον οὐ βούλεται ’ δύναται xal 
ix' ἀμφοῖν ὅπερ βούλεται΄ πάντως οὖν xat τὴν αἰτίαν 
προαθήσεις τῆς τῶν προαιρέσεων τούτων διαφορᾶς. 
Ανθρωπος οὗτος xa οὗτος , οὐδεμίαν χατὰ τὴν φύ- 


consistit, quod beatitudinem quis consequi non 
possit. Enimvero plures vitam degunt miseram ; 
fati ergo infirmitas quam potentia est major et ef- 
ficacior. Übi nune est invicta illa, et omnipotens 
atque ineluctabilis necessitas, ut in ea omnium 
rerum humanarum potestatem esse positam pute- 
mus, quam majori ex parte infirmam esse compro- 
bavimus ? Sed dices hoc istum , alium aliud velle, 
in utroque tamen id valere quod velit. Qux vero 
hujus voluntatum diversitatis est eausa ?* Faciamus 
esse duos bomines, qui nihil inter se differant, 
neuter sive bonum sive malum ultro sit amplexus, 
sed hic paulo ante ex materno utero prodierit, si 
casu sic eum natura effuderit , ille vel continuo vel 


e:v παραλλαγὴν tr^ ἀμφοτέρων βλέπεις, οὔτε τούτῳ D paulo post. Non eadem ambobus vita sorte obtin- 


τὸ xaXby , Ἰ φαῦλον Ex προαιρέσεως , οὔτε τῷ ἄλλῳ, 
ἀλλ) οὗτος μικρόν τι τοῦ χρόνου προλαθὼν , τῆς µη- 
τρῴας νηδύος ἐξέθορεν, οὕτω χατὰ vb συμδὰν αὐτὸν 
ἀποσχευασαμένης τῆς φύσεως ' ἐχεῖνας δὲ μετὰ τοῦ- 
τον, f| εὐθὺς fj μετ ὀλίγον. Καὶ μετὰ τοῦτο οὐχ ὁ 
αὐτὸς ἀμφοτέροις βίος ἀποχληροῦται, ἀλλ' ὁ μὲν, 
εὐδαίμων, f) βασιλεὺς, ἂν οὕτω τύχῃ, χρυσῷ xol 
πορφυρίδι παρὰ τὴν πρώτην γένεσιν ἐνειλούμενος  ὁ 
δὲ, τινὸς τῶν πενιχρῶν f] δούλων, οὐδὰ ῥαχίοις παρὰ 
τῶν γεννησαµένων αὐτὸν σπαργανούμενος. Τί οὖν 
ἠδίκησεν, 1| προλαθὼν 1| ἐφυστερίσας τῷ χρόνῳ µι- 
&pbv, οὐ κατ᾽ οἰχείαν πρόθεσιν, ἀλλὰ χατὰ τὴν τῆς 
φύσεως χίνηαιν, ὡς αὐτοῦ τούτου ἕνεχεν ἀποχληρω. 


νλναι τοῦ βίου τὴν ἀτιμίαν;: πρίαν τῆς δεαποίνης. 


git , sed alter felix aut omnino rex fortassis, auro 
et purpura natus mox involvitur, alter pauperis 
alicujus, aut etlam servi fllius ne laceris quidem 
pannis a parentibus integitur. Quid ergo deliquit 
quod paulo citius vel tardius altero sit progeni- 
tus , idque non suo consilio, sed naturz motu, ut 
idcirco vitam sortiretur inhonoratam ? Quam vos 
bic defensionem pro vestra illa domina afferetis ? 
Ubi justitia , ubi pietas, ubi numen? num dices 
fatum nihil horum curare, neque virtutis ratio- 
nem habere, neque bono cuiquam providere ? si 
non istis, utique contrariis studiis vacabit, quia 
constat quod a bono abhorret, id cum malo esse 
eonjunetum. Neque hoc, inquies, neque illud 
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ei cure est. Inanimum ergo, neque voluntario Α ὑμῶν ἑκείνης ἐπὶ τοῖς ταούτοις ἁπολογίαν εὑρῆσετε ; 


judicio, neque boni malive cognitione preditum 
esse affirmas, si anima, ratione, et voluntate caret, 
neque per se subsistit. Et adhuc tantam ei largi- 
mini potestatem, ut animantes arbitrii capaces 
moderetur, et regat ea. qux subsistunt, id quod 
minime subsistit, expers vite participes vitz, 
animatas inanimum, exsors consili et virtutis, 
consortes ; denique, entia non ens. Nam quo rerum 
genere continetur istud, cujus nomen tantopere 
jactatis, fatum ? Animal non est, in zodiaco non 
cernitur, Deus non habetur. Qui enim Deus esset, 
qui neque virtutis, neque zquitatis ducat rationem ? 
Quod vero nihil ex his rebus est, quid tandem est ? 
Sed videlur a vobis fatum dici quodvis temporis 
momentum: siquidem tempus sese ad omnem 
motum sive fluminum sive stellarum sive bominum 
extendit. Neque refert sive fluvii motu designes 
insecabilia cujuslibet instantis temporis segmenta, 
sive navis vi ventorum agitalz, sive hominum iter 
facientium, sive astrorum qua moveantur. Unus 
eniin est omnium quz loco moventur terminus, ut 
migrent ex eo in quo sunt, vel in id in quo non 
sunt. Quod si neque fluminum, neque navigiorum 
motus, neque hominum ainbulatio intervalla tem- 
poris designantium efficiunt fatum : cur temporis 
punctis ex motione stellarum ortis fatum fieri 
flugitis ? cur dicitis motus exteros esse vel tempora 
vel indicia temporis; at vero ex motu siderum 
fatum exsistere observatum esse ? Cur non singulis 
momentis singuli homines nascuntur? repetam 
enim superiorem orationem. Quoniam eadem causa 
est ut homo :sit beatus vel miser, et ut omnino 
$it; si astra sunt cause eventuum, qui bominis 
ortum sequuntur, prorsus et ipsius etiam orlus 
cause sunt: sin hujus cause non sunt, nec illo- 
rum utique sunt. AL vero astra non esse causas 
ortus, vel ex eo lique!, quod tempori continenter 
fluenti nequaquam continens hominum ortus re- 
spondeat, sed interrumpatur : illa autem fata ex 
fluenti tempore ac sempiterna siderum motione 
sine ullo nascuntur intervallo, quod vel sensu vel 
intelligentia percipi queat. Quodnam igitur est 
istud fatum ? quod unumne sit generale, an plura 
secLionibus temporis minute concisa, nondum 
ratione colligere potui. Moveri astra dicitis, nos 
quoque vicissim fluminum motum proferimus ; at 
illa semper, bxc itidem perpetuo, at illa in tempore, 
neque bac extra tempus ; at in illis motus initium 
invenire non possumus; neque in his. Par itaque 
est illorum et horum eademque ratio. Nec vero 
contrarium motum quispiam his assignaverit, cum 
aqua naturaliter semper e superiore loco in infe- 
riorem defluat. Οµ cum ila sint, aut fluminum 
quoque motum fata quzdam edere concedite, aut 
neque nos eam vim astrorum inolui concedemus. 
At ea vis est, inquit ille, Arietis, Tauri et cujusvis 
planete, ut si quis sub aliquo ex iis nascatur, sive 
aliquod erraticum sidus solum, sive curn aliis in 


Ποῦ τὸ δίχαιον; Ποῦ τὸ εὐσεδές; Ποῦ τὸ 6ctw ; "H 
τούτων οὐδενὸς µέλειν φὴς τῇ εἱἰμαρμένῃ, οὐδὲ πρὸς 
ἀρετὴν βλέπειν , οὐδέ τινος τῶν ἀγαθῶν ἐπιμέλειαν — 
ἔχειν; Οὐκοῦν εἰ μὴ ταῦτα διὰ σπουδῆς ἔστιν αὐτῇ, 
περὶ τὸ ἐναντίον πάντως ἀσχοληθήσεται * fj γὰρ τοῦ 
ἀγαθοῦ ἁλλοτρίωσις, τὴν πρὸς τὸ χαχὸν οἰχειόξητα 
σαφῶς ἐπιδείχνυσιν. ᾽Αλλ᾽ οὔτε τοῦτο τυχὸν , οὐδὲ 


«ἐχεῖνο διὰ φροντίδος εἶναι λέγεις αὐτῇ; Οὐχοῦν ἄφυ - 


yov. αὐτὸ dic εἶναι xal ἁπροαίρετον, xat χαλοῦ xal 
χείρονος ἀνεπαίσθητον * εἰ δὲ µήτε doyhv µήτε 
προαίρᾶσιν ἔχει, μήτε χατ᾽ ἰδίαν θεωρεῖται ὑπόστα- 
σιν' πῶς τοσαύτην μαρτνρεῖται παρ ὑμῖν ἔχειν τὴν 
δύναμιν, ὥστε τῶν προαιρετικῶν ζώων ἐπιστατεῖν, 


.καὶ χρατεῖν τῶν ὑφεστώτων τὸ ἀνυπόσταταν , τῶν 


Μετεχόντων ζωῆς τὸ ἀμέτοχον, τῶν ἐμφύχων τὸ 
ἄφυχον, τῶν ἓν προαιρέσει συζώντων τὸ ἀπροαίρε- 
τον, τῶν ἀρετὴν µετιόντων τὸ ἀρετῆς ἀπαράδεχτον * 
χαθόλου τῶν ὄντων τὸ μὴ 6v; "Ev «ivt γὰρ χαταλαμ- 
θάνεται τοῦ θρυλλουµένου τούτου ὀνόματος ἡ ὑπό- 
στασις; Ζῶον οὐχ ἔστιν, ἐν περιγραφῇ οὐχ ὁρᾶτας, 
θεὺς οὐ νοµίζεται. Πῶς γὰρ θεὸς, ὁ μὴ πρὸς àps- 
τὴν καὶ τὸ δίχαιον βλέπων; Ὁ δὲ μηδέν ἔατι τούτων, 
εί ἐστιν; ᾽Αλλ Éorxe map! ὑμῶν τὸ ἀεὶ ἐνεστὼς τοῦ 
χρόνου, εἶμαρμένη λέγεσθαι * πάσῃ Υὰρ κινήσει εἴτε 
ποταμῶν , εἴτε ἁστέρων, sive ἀνθρώπων, ὁ χρόνος 
συμπαρεκτείνεται. Διαφέρει δὲ οὐδὲν , ἡ ὕδατι προά- 
καθήµενον τῇ κινήσει τοῦ ῥεύματος ἀποσημειοῦ- 
σθαι τὰ ἀχαρῃ διὰ τοῦ ἀεὶ ἐἑνεστῶτος χρόνου τµήἠ- 


C ατα, 1] νεὼς δι ἀνέμου κομιζοµένης, fj ἀνθρώπων 


ὁδοιπορούντων , 7] χινουµένων ἄστρων. Εἷς γὰρ ἐπὶ 
πάντων τῶν μεταθατικῶς χινουµένων ὄρος χινήσεως, 

fj ἀπὺ τοῦ ἐν ᾧ ἐστιν, f] ἐπὶ τὸ ἐν ᾧ οὖκ ἔστι, µετά- 
στασις. El δὲ abe ἡ τῶν ῥείθρων φορὰ, οὔτε f) τῶν 
πλοίων χίνηαις , οὔτε dj τῶν ἀνθρώπων πορεία ση- 
μειουμένη τοῦ “χρόνου τὰ διαστήµατα εἱμαρμένας 
ποιεῖ, πῶς τὰ χρονιχἁ σημεῖα τῆς τῶν ἁστέρων xt- 
νῄήσεως εἰς εἰμαρμένης Υένεσιν πλάσσετε, xal φατε 
τήνδε τὴν ὥραν, 7| τῆς ὥρας τὸ πολλοστηµόριον ὅπερ 
«bs τῷ σηµείῳ τῆς τῶν ἄστρων κινήσεως ἑση- 
µειώθη , εἰμαρμένην Υίνεσθαι; Τί οὖν οὐχὶ πάντως 
παντὶ σηµείῳ xai αἱ γενέσεις τῶν ἀνθρώπων συµ- 
φέρονται; Πάλιν γὰρ «bv αὑτὸν ἑπαναλήφομαι λόγον. 
Παρ ὧν γὰρ ἡ αἰτία τοῦ εὖ f] χαχῶς εἶναι τὸν ἄν- 


D θρωπον, παρὰ τῶν αὐτῶν xai ἡ τοῦ εἶναι πάντως 
-αἰτία ἐστίν ' εἰ οὖν τὸ μετὰ τὴν Ὑένεσιν παρ᾽ &xsl- 


νων , πάντως παρὰ τῶν αὐτῶν xai ἡ Υένεσις ' εἰ δὲ 
τοῦτο οὐκ kv ἐχείνοις, πάντως οὐδὲ τὸ μετὰ τοῦτο. 
'AXA& μὴν τὸ μὴ ἐν ἐχείνοις εἶναι τὴν γένεσιν, Ex 
τούτου δηλόν ἐστιν * ἐκ τοῦ μὴ ἁδιαλείπτως , ποτα- 
poo δίχην, τῷ συνεχεῖ τῆς παροδιχῆς τοῦ. χρόνου. 
ῥοῆς , χαὶ τὰς ἀνθρωπίνας συῤῥέειν τῶν τιχτοµένων 


:Ὑενέσεις, ἀλλ ἓν διαλείµµασι μὲν εἶναι τοὺς τόχους" 


τῆς δὲ τῶν μοιρῶν ἑχείνων Ὑενέσεως, ἃς ὁ χρόνος 
ῥέων τῷ ἀειχινήτῳ τῆς τῶν ἄστρων φορᾶς ἐξεργάξε- 
ται  οὐδ ὁτιοῦν ἔστι διάλειµµα οὔτε xax' αἴσθησιν, 
οὔτε τῇ διανοία λαθεῖν. Τίς οὖν ἐχείνη εἱἰμαρμένη, 
εἴτ᾽ οὖν µία γενικωτέρα, εἴτ' οὖν πολλαὶ αἱ ἀπὶ τοῖς 
τοῦ χρόνου τμήμασι συλλεπτυνόμεναικοὔπω χαταλα- 
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«k ἄστρα φατἑ; Καὶ γὰρ καὶ ἡμεῖς τὴν τῶν ποτα- 
gor ἀντιπροφέρομεν αχἰνησιν. ᾽Αλλὰ διὰ παντὸς ἐχεῖ- 


. XX, Καὶ ταῦτα ὡσαύτως δι ὅλου. Αλλ) ἐχεῖνα ἐν 


χρόνῳ; 0ὐδὲ ταῦτα ἔξω τοῦ χρόνου, ᾽Αλλὰ χρονιχὴν 
οὐχ ἔστιν Ex? ἑχείνων ἀρχὴν ἐξευρεῖν τῆς κινήσεως ; 
Ποίαν δὲ τούτοις ἐπινοήσεις τὴν ἀπὸ χρόνων &pyfiv; 
Άλλ' ἐχεῖνα χατὰ τὰ αὐτὰ xai ὡσαύτως ἀεὶ χινεῖται; 
υὐδὲ τούτοις ἄν τις τὴν ἑναντίαν προσµαρτυρήσειε 
χίνηόιν, φυσιχῶς dst τοῦ ὕδατος ἀπὸ τοῦ ὑπερχειμέ- 
νου πρὺς τὸ πρανὲς χαταῤῥέοντος, Ὅστε 1) xat τὴν 
χίνησιν τῶν ποταμῶν εἰμαρμένας τινὰς ἀπογεννᾷν 
συγχωρήσατε, fj οὐδὲ ἡμεῖς τῇ τῶν ἄστρων κινήσει 
ff; δυνάµεως ταύτῆς παραχωρήαοµεν. Αλλά τῆσδε, 
φησὶ, τῆς δυνάµεως , ὁ Κριὸς f] ὁ Ταῦρος, καὶ τῆσδε 


τῶν πλανητῶν ἕχαστος. "Όταν οὖν ἓν ἑνὶ τούτων γέ- B 


γηται, f| χατὰ µόνας Ἡ μεθ) ἑτέρων περιοδιχῶς τις 
ὧν πλανητῶν ὑπὸ τοῦ χύχλου περιαγόµενος, ἡ τῆς 
ῥυνάμεως σύνοδος τό»δε τὸν βίον τῷ συνενεχθέντι τῇ 
ὥρᾳ ταύτῃ κατὰ τὴν γένεσιν ἀπειργάσατο. Ὢ τῆς 
µαταιολοχίας ! δούλειον ἂν οὕτως τύὐχῃ τὸν Ταῦρον 
λέχετε, διὰ τὸ ὑπὸ ζυγῷ τὸ ζῶον τοῦτο δαµάξεσθαι * 
xai εὐεργετιχὸν τὸν Κριὸν, διὰ τὴν τῶν ἐρίφων gopáv: 
ἐν ἑνὶ δὲ τούτων γενόµενον, f) τόνδε τῶν κατὰ τὸ 
ἑναντίον ἀνειλουμένων , κατὰ τὴν φυσιχῶς ἐνυπάρ- 
youcav αὐτῷ δύναμιν διὰ τῆς τῶν ἱδιωμάτων ἑπιμι- 
ξίας, τοιάνδε τῶν τιχτοµένων μοῖραν κατασχενάζειν. 
Τί οὖν; εἰπέ uoc, ἑχὼν ὁ ταῦρός ἐστιν ὑποζύγιος; 
xai χαταθύμµιον τῷ χριῷφ τὸ χείρεσθαι λέγεις ; Τότε 
βλαπτιχὸν' καὶ ναρχῶδες τῷ τὸν ἀνωτάτω περι- 
οδεύοντι πόλο», ἢ τὸ θερμὸν τῷ πυρόεντι, f) ἄλλῳ τινὶ 
τῶν θεωρουµένων, fj ἐνυπάρχουσα δύναμις ἐχουσίως, 
1 κατὰ τὸ ἀχούσιον πρόσεστιν; El. μὲν ὅτι ἑχόντες 


horam, intercedente virtutum conjunctione cum 
ortu consentiat. O vaniloquentiam ! inquam ego. 
'Taurum adeo servilem forte propterea dicitis, quia 
id animal jugo dometur, Arietem contra beneficum 
quod lanam ferat : ae si quis sub istorum altero 
natus, aut alius vicissim e medio sublatus fuerit, 
commistis proprietatibus certam quamdam sortem 
nascentibus obvenire. Quid ergo? dic mihi , sponte- 
ne aut taurus sub jugis est, aut aries gaudet, cum 
tondetur ? Damni item ac torporis afferendi facul- 
tas est ei qui obit supremum coelum, vel caliditas 
Marti, vel cuivis alii stellte volenti sua vis inest, 
an invite ? Si quidem volentes in malis sunt, ac 
voluntaria nocendi vi preedite, quisquis id fatetur, 
palam infelices pronuntiat, quod meliorem sortem 
in sua potestate cum teneant, deterior ipsis volup- 
tati sit. Sin haud sua sponte tales sunt quales 
existimantur, sed necessario tales quales facte 
sunt - aliquod ergo aliud superius fatum his quo- 
que naturam ac virtutum proprietates destinavit. 
Quo fit, ut alia sidera his superiora quxrenda sint 
wna cum motu quem sibi vindicent, quorum certa 
conjunctio fatali quadam necessitate, aut taurum 
servilém, aut arietem damnosum, aut cancrum 
capite mutilum effecerit, aut si quid aliud de sin- 
gulis astris sophistz:e nugantur. Λο si ea qua no- 
bis apparent, necessitate cujusdam fati sunt ejus- 
modi, certe etiam superioris illius necessitatis in- 
super alia tibi causa necessaria excogitanda erit 
ejusmodi constitutionis, et hujus 'alia, iterumque 
alius alia, atque ita. infinite fatum fati, sortis sors, 
necessitatis necessitas alia semper confingenda. 


ἓν χαχοῖς εἰσε , xal βλαπτιχοὶ ἐκ προαιρέσεως Υίνονται, δυστυχίαν ἄντικρυς αὐτῶν ὁ ταῦτα λέγων Χατα- 
ψηφίζεται, τῷ χατ᾽ ἐξουσίαν αὐτοῖς προχειµένης τῆς χρείττονος λήξεως, ἐν ἠδονῇ τὸ ἀτιμότερον τίθασθαι’ 
εἰ δὲ οὐχ Ex προα;,ρέσεως τούτων Ἐχαστόν ἐστιν ὅπεέρ νομίζετε, ἀλλ᾽ Éx τινος ἀνάγχης ἐγένετο, ἄρα τις xaV 
τούτοις ὑπερχειμένη πάλιν αὐτῶν εἱἰμαρμένη ἕἑτέρα, τὰς τῶν φύὐσεών τε χαὶ δυνάμεων ἐπέχλωσεν ᾖἱδιότη - 
τας. Ὥστε ζητεῖν ἐπάναγχες ἄλλα ἄστρα τούτων ὑπέρτερα, xal χίνησιν ἐφ᾽ ἑαυτῶν ἱδιάζουσαν, ὧν 1j 
^u συμπλοχἡ χατά τινα εἰμαρμένης ἀνάγχην, fj δούλειον εἶναι τὸν ταῦρον, T] ἐπιξήμιον τὸν κριὸν 
ἀπειργάσατο, 7| τὸν καρχῖνον ἀχέφαλον, 7| eU τι ἄλλο περὶ ἑμάστου τούτων οἱ λῆροι τῶν σοφῶν διέρχονται. 
Καὶ εἰ ταῦτα τὰ φαινόμενα ἡμῖν κατ ἀνάγχην τινὸς εἱμαρμένης ἐσιὶ τοιαῦτα, πάντως καὶ τῆς ὕπερχει 
μένης ἐχείνης ἀνάγχης ἑτέραν αἰτίαν ἀναγχαστικὴν τῆς τοιαύτης καταστάσεως προσεπινοῄσει ὁ λόγος, 
αἀχείνης ἄλλην, xal πάλιν ἄλλην τῆς ἄλλης, xal οὕτως εἰς ἄπειρον προϊὼν ὁ λόγος, οὐδαμοῦ στῄσεται 
εἰμαρμένην εἱμαρμένης, χαὶ μοῖραν μοίρας, xai ἀνάγχης ἀνάγκην προσαναπλάσσων. 

Ταῦτα δὲ µου διεξώντος, καὶ διὰ τῶν τοιούτων D — His α me ita. disputatis, philosophus quicum 


νοτμάτων πρὺς τὸ ἄτοπον τὸν λόγον ἐκδάλλοντος, 


᾿ἐπιχόφας μεταξὺ διὰ χαταφορᾶς προϊόντα τὸν λόγον 


ὁ προσδιαλεγόμενός µοι φιλόσοφος, TU µάχῃ, φησὶ, 
τῇ ἑνεργείᾳ ; τί δὲ οὐχ Extr) τοῖς διὰ τῶν ἀριθμῶν πα- 
ῥρατετηρηκόσι τὴν τῶν ὅλων ἀλήθειαν, οἷς εἰ πρὸς 
ἀχρίδειαν ἡ ὥρα ληφθείη τῆς τοῦ ἁποχυηθέντος Υεν- 
νήσεως, πᾶσαν δι’ ἀχολούθου τὴν ζωὴν τοῦ τεχθέντος 
προαγορεύουσι * τὸν χρόνον, τὸν τρόπον, τὰ τῶν ἡθῶν 
ἰδιώματα, τὰς χινδυνώδεις περιστάσεις, γάμους xat 
παιδοποιίας xaX ἀξιωμάτων ἑἐπιτυχίας, ?) καὶ τὸ ἔμ- 
παλιν, ἁπαιδίας χαὶ νόσους, xat ἀτιμίας, καὶ βρα- 
χύτητα βίου, xai τὰ &x πενίας xax&; Τούτων οὖν δὺ 
ἀχριθείας προσηµανθέντων, καὶ τῇ ἐχδάσει τῆς ἆλη- 
είας µαρτυρηθείσης' τίς ἔτι σοι λόγος ἐστὶν ἅπι- 


disputabam hujusmodi rationibus in eas angustias 
redactus, orationis longius provectze filum in medio 
incidit, et 'Quid, inquit, pugnas cum vi? cur non 
sequeris eos, qui rerum veritatem per numeros 
indagaverunt, ac tempore accurate cognito totam 
deinceps nascentis vitam przdicunt, ztatem, in- 
genium, mores, pericula, casus, conjugía, procrea- 
tiones liberorum, honores, aut contra liberorum 
orbitatem, morbos, ignominias, vite brevitatem, 
incommoda paupertatis ? Quae cum accurate pra- 
significentur, eventusque sit testis veritatis : qua 
tibi reliqua est ratio, quamobrem fati necessitatem 
esse non credas ?* Tum ego ejusmodi przedictionum 
causas me paulo post allaturum pollicitus, rogavi, 
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num hujuscemodi eventuum causa fortuita esset, A στοῦντι τῇ τς ἐγμαρμένής ἀνάγκῃ: Ἐγὼ δὲ τῶν 


meque cum certa ratione conjuncta, an vero simul 
eliam rationem aliquam invenissent, ut consenta- 
neum esset fieri qua flerent. Imo vero, inquit, ra- 
tione nituntur quz fiunt, quia cum ex cerlo side- 
rearum qualitatum concursu certam constitutionem 
nascentis corpus sibi vindicet, qui accuratam 
eelestium rerum cognitionem habet, nascentis 
constitutionem przmnosc:t, necnon quandiu vivere 
possit, diutius quidem si firmior sit corporis con- 
stitutio, non item, si infirmior. His dictis arrisi, 
et, Nesciebam, inquam, fata tibi Galeni et Hippo- 
cratis ac similium parentum pignora videri; quo- 
niam illi quoque, missa siderum motione, quantum 
facta ex proposito corpore conjectsra consequi 
poterant, futura pranuntiabant : ut cum sunt 
oculi cavi, tempora contracta, frons indurata et 
vix pelli adhzerescens, mortem przedicunt. At multis 
tamen zegris ac mortem jamjam imminentem prz- 
stolantibus, ars medica hujusce fati fila quasi 
relexuit ac retractavit : quemadmodum Plato de 
pedotriba Herodico scriptum reliquit, nunquam 
illum quidem gymnastico exercitio integram saai- 
tatem recuperare poliuisse, quod morbus esset 
letalis, semper tamen pr:esentem mortem solertia 
ϱ04 protraxisse, neque perfecisse ut secure vive- 
τοι, sed ut tardius moreretur, ac lenta morte 
usque ad senectutem perduraret, illo remedio sa- 
pienter invento. Quod argumento est non indisso- 


lubile esse (ati. vinculum, si quidem arte quadam ( 


dissolvitur. At hoc argumentum, inquit. ille, prz- 
dictiones fatales non confutat, quia fleri potest ut 
id quoque prenuntient ji, qui celestem motum 
accurate contemplati sunt, atque alii certam, alii 
dubiam mortem praedicant. Hic ego, Non est, in- 
quam, ita, id quod ος ipsa ratione necessitatis 
constat, alia quippe est contingentium ratio, 
alia immutabilium, qus minime convenit in 
contingentia, quorum alterutrum omnino fleri 
necesse est, ilà tamen ut in ulramque eventus 
partem opinione claudicemus : quod a necessitatis 
ratione longissime abest. Verumtamen quaesivi ex 
eo, quo fundamento niteretur futurorum eventuum 
predictio? Quod, inquit ille, szpius jam ος me 


τοιούτων προῤῥήσεων tàc αἰτίας utxpbv ὕστερον εἲ- 
πὼν ζητήσειν, Ἱρόμην " πότερον ἅλογός ἐστι καὶ 
συντυχιχὴ τῶν τοιούζων ἐχβάσεων ἡ αἰτία, fj τινα 
xai λόγον τῇ παρατηρήσει ταύτῃ συνεφευρίσκαουσιν, 
ὡς μὴ EG τοῦ εἰχότος γενέσθαι τὸ γινόμεναν. Καὶ 
µάλα μέν τοι, qat, χαὶ λόγος ἔπεστι τοῖς Υινοµένοις, 
"Όταν γὰρ ἐκ τῆς ποιᾶς τῶν χατὰ τὰ ἄστρα Λοιοτή- 
των συμπτώσεως τοιάδε χρᾶσις σώματος τῷ τικτο- 
μένῳ συστῇ, ὁ κατειληφὼς δι’ ἀχριδείας τῶν obpa- 
vlov τὴν θεωρίαν, χαὶ τὸ συστῄσεαθαι τήνδε τὴν 
κρᾶσιν περὶ τὸν τεχθέντα προχατεγόησε, καὶ τὸ δύ- 
ναασθαι µέχρι τοῦδε τοῦ μέτρου thv ζωὴν ἑξαρχέσαι * 
πλείονος μὲν, ἐπὶ τῆς ἑῤῥωμενεστέρας, ἑλάττονος δὲ 
πάλιν, ἐπὶ τῆς νοσωδεστέρας τοῦ σώματος χράσεως. 
Ἐγὼ δὲ τοῖς ῥηθεῖσιν ἐπιγελάσας, Ἐλελήθεις ἡμᾶς, 
πρὸς αὐτὸν εἶπον, Γαληνοῦ καὶ Ἱπποκράτους χαὶ τῶν 
τοιούτων ἐγγόνους εἴναι τὰς εἱἰμαρμένας δοξάζων. 
Ἐπεὶ χἀχεῖνοι χαίρειν ἀφέντες τὴν τῶν ἄστρων xi- 
νησιν, ἐκ τοῦ ὑποχειμένου στοχαστικῶς τὸ μέλλον 
προαγορεύουσιν. "Όταν ὀφθαλμοὶ χοῖλοι χαὶ χρόταφοι 
συµπεπτωχότες, χα, τὰ µέτωπα περιεσχληχότα τῷ 
δέρµατι, τὸν θάνατον προμηνύωσι. Πολλοῖς δὲ, εἶπον, 
νοσωδέστερον διαχειµένοις τὰ σώματα, χαὶ ὅσον οὗ- 
δέπω προσδοχωµόένοις τεθνήξεσθαι, πρὸς τὸ ἔμπαλιν 
ἐξ ἰατριχῆς ἀνεχλώσθη τῆς τοιαύτης εἱμαρμένης τὰ 
νήματα ' oloy δη καὶ τὸν παιδοτρίδθην Ἡρώδιχον ὁ 
Πλάτωνος ἱστόρησε λόγος, ὅτι διὰ γυμναστιχῆς ἐμ- 
πειρίας, εἰς παντελη μὲν ὑχείαν, ἐπιθανατίου τοῦ 
νοσήµατος ὄντος, ἑπαναγαχεῖν τὸ σῶμα οὐχ οἷός τε 
ἦν. ἀεὶ δὲ τὸν θάνατον παρόντα δι’ ἐπινοίας ύπερτι- 
θέµενος, οὐχὶ ζωής ἀσφάλειαν, ἀλλὰ θανάτου παρά- 
τασιν ἑαυτῷ παρεσκεύαζεν. "θεν καὶ εἰς γηρας διἠρ- 
χεσε, μακρῷ θανάτῳ τὸ μὴ ἀποθανεῖν σοφισάµενος, 
Οὐχοῦν οὐδὲ χατὰ τοῦτον τὸν λόγον ἁῤῥαγὴς ὑμῖν f) 
εἱμαρμένη χαταλαμθάνετοι, εἴπερ εὑρίσχεταί τις 
τέχνη τὴν ἀνάγχην ἐχλύουσα. ᾽Αλλ) οὐδὲν, φησὶν, 6 
τοιοῦτος λόγος τὴν ἐκ τῶν προῤῥήσεων περὶ τῆς cl- 
µαρμµένης ἀπόδειξιν ἀναλύει. Δυνατὸν γὰρ ἂν γένοιτο 
xai τοῦτο προμηνυθήναι παρὰ τοῦ δι ἀχριθείας ἐπ- 
εσχεµµένου τῶν οὐρανίων τὴν χίνησιν * ὥστε τῷ μὲν 
ἁραρότως, τῷ δὲ ἀμφίδολον προμηνυθῆναι τὸν θάνα- 
τον. Ἐγὼ δὲ, Οὐχ ὕτως, εἶπον, ὁ τῆς ἀνάγχης διισχυ- 
ρίζεται λόγος * ἄλλος γὰρ τοῦ ἑνδεχομένου ὁπότερον 


audisti, de eo etiamnum percontaris? Sunt virtutes D ἂν τύχη γενέσθαι, xaX ἄλλος τοῦ ἁμεταθέτου ὁ λόγος. 


quaedam siderum propriz, quz pro infinitis diversis 
conjunctionibus a perpetua motione provenientibus 
infinitas easque diversas producunt facultates. 
Qualis igitur est per id tempus astrorum confor- 
matio, ac vis hore, in quam cujusque ortus for- 
tuito inciderit, talem ejus vitam fore necesse est, 
neque aliter se res habet. Quid, inquam, calamita- 
tes bellicze, terre motus, urbium ruine, maxima- 
rum naufragia onerariarum, inundationes, defla- 
grationes, biatus terre, aliaque hujuscemodi exitii 
genera? qui istà cum predictione consentient? 
quam multa nostra, quam multa patrum memoria 
contigerunt, ut diluvium zetate Noe, exustio Sodo- 
niorum, suffocatio AEgyptii exercitus in nari Rubro, 


ὃν οὐχ ἔστιν ἀπὶ τῶν ἑνδεχομένων λαθεῖν» ἀλλ f 
τοῦτο πάντως, Ἡ τὸ ἕτερον ' τὸ δὲ πρὸς ἀμφοτέρας 
τὰς ἐχθάσεις ταῖς ἑλπίσιν ἐπικραδαίνεσθαν, πόῤῥω 
τῶν τῆς ἀνάγχης λόγων ἐστί * πλὴν τοῦτό qui πρὸς 
αὐτὸν, Πόθεν οἴεται τὸ πιστὸν ἔχειν τῶν ἆποδησο- 
µένων τὴν πρόῤῥησιν, 'O 6b, Πολλάχις, φησὶ, δι- 
εξιόντος ἀκούσας, ἔτι xal νῦν περὶ τῶν αὐτῶν ἑἐρωτᾷς, 
ὅτι τινές εἶσιν ἰδιάζουσαι δυνάµδις τῶν ἄστρων * τὸ 
δὲ ἀειχίνητον τῆς φορᾶς, µνρἰας Ex τῆς ποιᾶς αὐτῶν 
συμπλοχῆς, τὰς τῶν δυνάµεων διαφορὰς ἐργάζεταις 
'O τοίνυν παραχθεὶς ἐπὶ τὸν Blov διὰ γενέσεως , κατὰ 
τὴν συμπεσοῦσαν αὐτῷ τοῦ χρόνου μοῖραν, τὴν ὑπὸ 
τῶν ἄστρων τοιῶσδε σχηματισθεῖσαν ἐντυπωθεὶς, 
ἅπερ ἂν ἡ δύναµις τῆς ὥρας ἑχείνης ἔχουσα χατα- 
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ληφθᾷ, ταῦτα xai περὶ τὸν Blow xav! ἀνάγχην ἕξει, A consecuta alienigenarum jugulatio et exdes, natu- 


xai ἄλλως οὐχ ἔχει. Τί οὖν, εἶπον, αἱ κατὰ πόλεμον 
συμφοραὶ, xat ol σεισµοὶ, xat τῶν πόλεων αἱ χατα- 
πτώσεις, χαὶ τὰ αὕτανδρα τῶν µυριοφόρων ὀλχάδων 
ναυάγια, ἐπιχλύσεις, xal ἑκπυρώσεις, xat χάσµατα, 
xal ὅσα τοιαῦτα πανωλεθρίας εἴδη; Πῶς ταῦτα δια- 
σώσει τὸν τῆς προῤόήσεως λόγον; Πόσα ἓν τοῖς προ- 
τέροις, πόσα δὲ xal ἐν τοῖς χαθ᾽ ἡμᾶς χρόνοις ὁ βίος 
ἔδειξε πάθη; τὸν ἐπὶ Νῶε χαταχλυσμὸν , xat. τὴν 
Σοδόμων ἐχπύρωσιν»; 1 τὸν Αἰγύπτιον στρατὸν ὑπο- 
θρύχιον kv τῇ Ἐρυθρᾷ θαλάσσῃ vevópsvov; f| τὰς 
μετὰ ταῦτα τῶν ἀλλοφύλων σφαγὰς, τὰς µυρίας Exsi- 
wig ἀνδροχτασίας ; Ἡ τὸν αὐτόματον ἓν ὁλίγῳ τῷ 
χρόνῳ θάνατον τοῦ Ἰσραηλίτου λαοῦ Ev πολλαῖς µυ- 
ριάσι θραυσθέντος:; ἢ τὰς ἐχατὸν ὁγδοήχοντα πέντε 


χιλιάδας τῶν ᾿Ασσυρίων, μιᾷ χρόνου dori] νεκρωθεί- B 


σας, τῶν τε ἐφεξῆς χαχῶν τὰς ἱστορίας, tv Μηδιχαῖς 
τε xal Ἑλληνικαϊῖς συμφοραῖς συμπεσούσας, ἐν ναυ- 
μαχίαις τε xal πεζομαχίαις µεγάλαις, xai πάντα 
ὅσα τοιαῦτα, ὧν ἡ μνήμη τοῖς ἐφεξῆς διδάσκαλος γί- 
γεται, Κἂν ταῦτα παρέλθωμεν πάντα, ἱκανὰ γένοιτο 
£pi; τὴν τῶν λεγομένων paptuplav, xa ὅσα ὁ καθ) 
ἡμᾶς ἱστόρησε βίος. Tí; γὰρ οὐκ οἶδε τὴν μεγάλην 
τῆς Βιθυνίας μητρόπολιν ταῖς ἐξεχούσαις τῶν πόλεων 
ἱναρίθμιον; τίς ἀγνοεῖ τὴν πλατεῖαν xal εὐρύχωρον 
θράχην, πῶς τὴν μὲν ὁ πόλεμος, τὴν δὲ σεισμὸς μετὰ 
τοῦ πυρὸς ἓν ἀχαρεῖ τοῦ χρόνου ἄρδην ἑἐξέτριφε, 
Πόσοι παῖδες ἐχεῖ, πόσα νῄπια» ol µέσως ἔχοντες, 
οἱ παρήλιχες, ἐλεύθεροί τε xaX δοῦλοι, χρατοῦντες xat 


ralis mors Israelitici populi in infinita illa multi- 
tudine confecti, clades qua centum  oetoginta 
quinque millia Assyriorum momento temporis 
perierunt, calaaitates et mala qua Medis, Judaeis 
et Grecis acciderunt, atrocibus terra marique 
commissis przliis: et quzecunque id genus alia 
memorie prodita sunt. Quin etiamsi bec omnia 
praetereantur, satis multa hujus rei testimonia no- 
bis suppeditant, qua nostro sxculo contigerunt. 
Quis enim nescit magnam Bithyniz metropolim, 
unam ex przstantissimarum urbium numero , quis 
latam ac spatiosam ignorat Thraciam, illam lerrz- 
motu ac igne, hanc bello repente funditus esse 
eversam? Quot ibi pueri, quot infantes, juvenes, 
senes, liberi et servi, victores et victi, divites, 
pauperes, valentes, zgroti deuique omnes puncto 
temporis interierunt? Omnes ex zquo assumpsit 
iguis, domus loco sepulcrorum fuere omnibus. Ubi 
sunt siderum conjunctiones, qux diversas vite 
formas hominibus prefiniunt? num omnes illi ea- 
dem astrorum constitutione nali fuerunt? num 
omnium natalitium sidus fuit Cancer, omnibusque 
eam sortem destinavit ? Atqui diversitas, pene di- 
cam infinita, atatum et honorum testis est, non 
omnes uno tempore fuisse progenitos. Quocirca si 
diverso quisque tempore natus, in parem nihilo- 
minus calamitatem incurrit : nonne vel hac eventa 
praedictionem levitatis et inconstantiz:i convincunt? 


ὑποχείριοι, πλούσιοι, πένητες, ἑῤῥωμένοι, νοσηλευόµενοι, πάντες tv pud καιροῦ ῥοπῇ χατεφθάρησαν. 
Πάντας ἐπίσης τὸ πῦρ ἐνεμήθη * πᾶσιν οἱ οἴχοι τάφοι ἐγένοντο. Ποῦ αἱ τῶν ἄστρων ἑχείνων διαπλοχαὶ, 
αἱ τὰς διαφορὰς τῶν βίων τοῖς ἀνθρώποις ὀρίζουσαι ; "Αρά πᾶσιν ἐχείνοις µία τῶν ἄστρων σύνοδος τὰς 
ὠδίνας τῶν Ὑενέσεων ἔλυσε, xat πᾶσιν ὁ Καρκχῖνος ὡροσχοπῶν τὴν μοῖραν ἐπέθαλε: Μαὶ μὴν αἱ µυρίαι 
τῶν ἡλικιῶν τε xal ἀξιωμάτων διαφοραὶ, τὸ μὴ πάντας ἀλλήλοις κατὰ τοαυτὸν τῇ γενέσει συνενεχθῆναι 
διαμαρτύρονται. Εἰ οὖν ὁ μὲν τῆς Ὑενέσεως χρόνος ἑχάστῳ διάφορος, dj δὲ τῶν συμφορῶν ταυτότης οὐδ6- 
μίαν παραλλαγὴν ἐκ τῆς χατὰ τὴν Ὑγένεσιν αἰτίας ἐδέξατο' &pa xal διὰ τούτων vh περὶ τὴν πρόῤῥησιν 


ἀπαγὲς xai ἁἀσύστατον διελέγχεται. 


'AXX ἔστι, qnot, xal νεὼς, xal πόλεως, καὶ ἔθνους ο. — Sed est, inquit, et navis δὲ urbis, el gentis et 


παντὸς εἱἰμαρμένη, Χατὰ τὴν πρώτην θέσιν τὸ ig- 
εξής ἐπιχλώθουσα, xal τῷ περιέχοντι τὰ ἔμπεριειλημ- 
μένα xat' ἀνάγχην συνδιατίθεται. Τίς οὖν ἡ τῆς 
ναυπηγίας Ελλίθνια, Τίς δὲ ὁ τῆς πόλεως τόχος ; 
'Ex ποίας δὲ ἀρχῆς τοῦ ἔθνους χαθορῶμεν τὴν véve- 
ew; Τέμνει ὁ δρυοτόµος τὴν ὕλην, ἐμπορεύεται ταύ- 
την ὁ τὸ ξύλον ἐμπορενυόμενος, χρημάτων ὁ ναυπη- 
γὸς ὕλην ὠνεῖται, µερίζει τῇ ἑργασίᾳ τὴν τέχνην. Ὅ 
μὲν γάρ τις διαιρεῖ τὸ ξύλον εἰς σανίδας τῷ mplow* 
ὁ δὲ, τὴν τρόπιν τεχταίνεται' ἕτερος, περὶ τὰ ὑπο- 
ζώματα τὴν σπουδὴν τῆς χατασκευῆς ἔχει, ἄλλος τὴν 
πρώραν , xài ἄλλος τὴν πρύμναν ἐχορυφώσατο. Too- 
τῳ τοῦ ἱστοῦ µέλει, xal τῆς χθραίας τῷ ἑτέρῳ * οἱ 
δὲ, τὸ λίνυν εἰς χάλως πλέχουσιν * οἱ δὲ αὐχένες τῷ 


cujusvis rei fatum, quod ex primo astrorum ailu 
totum deinde statum consequentem constituit, οἱ 
causam continentem ac superiorem in gubernandis 
rebus contentis ac inferioribus necessario juvat. 
Quis ergo, inquam, est navium ortus? quis civita- 
tis? unde originem trahit quzlibet gens? (θά ma- 
teriarius materiam, eam venalem habet negotiator 
lignorum, navium opifex pecunia redimit, partitur 
opificium in operarios. Alius enim serra lignum secat 
in asseres, alius carinam fabricatur, alius erigendis 
tabulatis dat operam; hic proram, ille puppim 
exstruit ; huic malus, illi antenna cure est ; quidam 
ex lino rudentes texunt, clavum gubernator curat ; 
quidam foros et velum conficiunt, quidam navem 


χνθερνήτῃ διὰ φροντίδος Ὑίνονται  ἄλλοι τὰ κατα- D etiam picturis exornant; nonnulli pice juncturas 


στρώματα καὶ τὴν ὀθόνην ἐνεργοῦσιν * ἄλλοι, xat τὸν 
ἐκ τῆς ζωγραφίας χαλλωπισμὸν ἐπάγουσιν. "Ecepol 


t£ a9 διαχρίοντες τῇ πίσσῃ τὰς ἁρμονίας, χαὶ τὸν. 


ἄντλον &v τῷ µέσῳ χατασχευάζοντες. Πάντως οὗ κατὰ 
καὐτὸν ἕκαστος τὸ καθ) ἑαυτὸν ἐνεργοῦσιν, ἀλλ’ ὁ 
μὲν, vOv * οἱ δὲ, μετ ὀλίγον ' καὶ τῷ μὲν ἤδη πέρας 


perungunt, et in medio sentinam construunt. Ne- 
que omnes simul suum faciunt opus, sed alius jam, 
alius paulo post ; ille ceptum jam ad finem perduxit, 
iste etiamnum laborat. In quo igitur tempore fatum 
navis sapientes collocabunt? num in eo quo lignum 
emitur, ceditur, aut tractatur, an quo ferrum ad- 


161 


S. GREGORII NYSSENI 


105 


vehitur, an quo clavis asseres compinguntur? Nam A τὸ σπουδαζόµενον ἔσχεν ' ὁ δὲ, &v τῷ ἔνεργεῖν χαθ- 


cum inulta οἱ diversa diverso tenipore studia cona- 
tusque adversus naufragium adhibeantur, quodnam 
tempus navi fatale assignabis, ul instante interitus 
necessitate vectores una secum perdat? Quid jam 
dices de civitatibus? an tuin in eas dominari fatum 
putant, cum ii qui eam in rem incumbunt, de con- 
dendis consilium capiunt, an cum naturam loci 
considerant, an cum exemplar efformant aut fabris 
ferrum adveliunt, aut lapides reponunt aut. mate- 
riam comportant? Quidnam ex his est principium 
constituend:ze civitatis? Quid porro dices de gente 
bellicis calamitatibus attrita? Qux tandem aut 
unde orta adversa sors alios interimit, alios capti- 
vos in servitutem redigit? Qui faetum est ut Ánni- 


ορᾶται. Πότε τοίνυν τῇ νηϊ τὴν εἱμαρμένην οἱ σοφοὶ 
ἐπιστήσουσιν; Ὅτε ὠνεῖται τὸ ξύλον, f] ὅτε τέµνε- 
ται, 7| ὅτε µεταχειρίνεται, ἡ ὅτε ἐπάχει τὸν σίδηρον, 
ἡ ὅτε συναρµόκει τοῖς Ὑόμφοις; Πολλῶν γὰρ xai 
διαφόρων ὄντων τῶν κατὰ τὴν ναυπηχίαν σπουδαζο- 
µένων, xal o9 κατὰ τὸν αὐτὸν ἀλλήλοις χρόνον συν- 
εσταµένων, ποῖον ἀναθήσει χρόνον τῇ εἱμαρμένῃ, ἵνα 
τὴν ἀνάγχην τῆς χαταδύσεως δεξαµένη, συνδιαφθείρῃ 
μεθ) ἑαυτῆς τοὺς ἐμπλέοντας ; Τί δ' ἂν εἶποις περὶ 
τῶν πόλεων; Πότε αὐτῆς χρατεῖν τὴν εἱμαρμένην 
οἵἴονται; "Ove βουλἠ τις τοῦ οἰχισμοῦ τοῖς απουδά- 
ζουσι Ἠίνεται, ᾿Ὁπότε τοῦ τόπου τὴν εὐφυῖαν ἐπι- 
λογίζονται, f| ὅτε τὸ ay jua χαταχαράσσουσιν, ἣ ὅταν 
ἐπάγωσιν Ίδη τῇ ἐργασίᾳ τὸν σίδηρον, fj τοὺς λίθους 


bal, aut 09945, aut Alexander Macedo fata uquarent B ἐναποτίθεντα:, ἡ συμφοροῦσι τὰς ὕλας; Ti τούτων 


omnium quibuscum bellum gerebant, usque eo 
necessitate illa valentiores, ut iisdem plane et aequa- 
libus hostium malis omnia diriperent ? Sed 
enim minime verisimile esse, eadem civitatum 
fata, eosdemque stellarum situs efficere, ut ter- 
remotibus quassate ruina opprimantur, ex eo 
perspicere quivis poterit, quod ποιο nesciat hu- 
juscemodi terra affectiones non solum in locis babi- 
tatis, sed etiam in inhabitabilibus exsistere. Si quis 
Sangsorum montem in Bithynia finibus situm vel 
ipse vidit vel aliis referentibus audivit, quod dicam 
verum esse comperiet, totum jugum in viam sub- 
sedisse, ac terrihile przttereuntibus praebere spec- 
taculum. Ejusmodi quoque sunt Paphlagonic af- 
fectiones : ubi etiam habitationes hominum bis 
modis una sepe convulse sunt: atque ideo cum 
tales motus oriuntur, locus ille ab incolis deseritur. 
Quid'sigillatim dicere opus est Cyprios, Pisidas et 
Achivos, apud quos harum rerum multa sunt in- 
dicia? Verum cujus gratia mentionem earum feci- 
mus, id dicam, omnes ejusmodi inotus terra esse 
affectiones. Si ergo ita accidat ut etiam hominum 
habitatio eo in loco inveniatur, ipsi quoque infor- 
tunium illud loci necessario parlicipant: sin is 
ab incolis sit vacuus, infortunium loci hominibus 
damni dat nihil. Quz igitur est fati necessitas, 
cum ex zquo loca habitata et inhabitabilia hujus- 
modi affectionibus sint obnoxia? Nam si possent 
demonstrare terram particulatim ac non univer- 
sam simul conditam esse : vaniloquentia ista spe- 
ciem fortassis aliquam prz se ferret, certa siderum 
eonjunctione certe parti terrz connexa, hoc aut 
illud necessario fieri. Quoniam vero omnia se 
mutuo complectuntur, coelum, terra, mare, atque, 
ut Moyses ait, terra etiam prius condita est quam 
astra cum metu suo: cur eorum quae in certis 
terr: partibus eveniunt, causam ad siderum refe- 
runt motionem ? Quapropter cum terra sit astris 
equseva, neque ullam inde vel concidendi vel per- 
durandi causam capiat, cumque in certis partibus 
ejusmodi exsistant affectiones: non utique fati ne- 
cessitas, sed alia quaedam in iis locis istorum 
casuum propria causa est. Quaudo igitur tale 


ἐἑστὶν ἀρχὴ τῆς συστάσεως; Ti δὲ ἂν εἴποις περὶ τοῦ 
ἔθνους, ὃ ταῖς χατὰ πόλεµμον συμφοραῖς ἐξετρίθη; 
Τίς f) πόθεν χατ αὐτῶν τὴν ἀρχὴν λαθοῦσα ἡ μοῖρα, 
τοὺς μὲν χατεφόνευσε, τοὺς ὃξ δι᾽ αἰχμαλωσίας χατ- 
εδουλώσατο; Πῶς 'Avvióa; !| Καΐσαρ, ἢ καὶ ὁ £x 
Μαχεδονίας ᾽Αλέξανδρος παρ οἷς ἂν ἐγένοντο στρα- 
τευόµενοι, πᾶσιν ὁμοτιμίαν εἱμαρμένης εἰργάσαντο, 
τοσοῦτον τῆς ἀνάγχης ἑχείνης ὑπερισχύοντες, ὡς τοῖς 
αὐτοῖς τοῦ χαχοῦ µέτροις πάντα συνάγεσθαι; Αλλὰ 
μὴν τὸ οἴεσθαι τὰς τῶν πόλεων εἱμαρμένας , ἐν τοῖς 
τῶν σεισμῶν χαταπτώµασι τὰς ανναστρίας ποιεῖν, 
ὡς ἔξω τοῦ εἰχότος ὁ λόγος ἐστὶν, ἐντεῦθεν ἄν τις 
χατίδοι" Τίς οὐχ οἶδεν ὃτι τὰ τοιαῦτα πάθη τῆς γῆς, 
οὗ µόνον ἓν τοῖς οἰχουμένοις τόποις, ἀλλὰ χαὶ &v τοῖς 
ἀοικήτοις συνίσταται; Εἶ τις τὸ τῶν Σαγγαγῶν ὄρος 
τὸ πρὸς τοῖς ὁρίοις τῶν Βιθυνῶν χείµενον, ἡ τῇ καθ) 
ἑαυτὸν ἔγνω meipa ἡ &x διηγήµατο; ἤχουσεν, εὑρή- 
σει τὴν τοῦ λόγου ἀλήθειαν, ὅτι κατ αὐτὰς τῆς ὁδοῦ 
τὰς ὑπερθολὰς, πᾶσα ἡ ἀκρώρεια ὑπονοστήσασα, 
φοθερὸν θέαμα τοῖς διοδεύουσι Υίνεται. Τοιαῦτα xal 
περὶ τὰς χώρας τῶν Παφλαγόνων τὰ πάθη ' ἔστι ὃς 
ὅπου χαὶ οἰκῆσεις ἀνθρώπων τοῖς χάσµασι τούτοις 
συγχατεσπάσθησαν ' πολλαχη δὲ τῶν οἰχητόρων γυ- 
μνὸς ὁ χῶρος Ev τῷ τοιούτῳ δείκνυται πάθει. Καὶ 
^l xph xa0' ἕχαστον Κυπρίους, καὶ Πισίδας xai 
Αχαιούς. ἓν of; πολλὰ τῶν λεγομένων box τε- 
χμήρια; 'AXX οὗ χάριν τῶν εἱρημένων ἐμνήσθημεν, 
ὅτι πάντα τὰ τοιαῦτα, γῆς ἐστι πάθη. El μὲν οὖν συν- 


D ενεχθδέη χαὶ οἴχησιν ἀνθρώπων εὑρεθῆναι τῷ τόπῳ, 


χατὰ πᾶσαν ἀνάγχην κἀχεῖνοι τοῦ χατὰ τὸν τόπον δυσ- 
τυχήµατος παραπήλανσαν ' ei δξ ἐλεύθερος.εἵη τῶν 
οἰχητόρων, οὐδεμίαν ἀνθρώποις ἤνεγχε βλάδην τὸ 
περὶ τὸν τόπον δυστύχημα. Τίς οὖν ἡ τῆς εἱμαρμένης 
ἀνάγχη, ἐπίσης τῶν τε οἰχουμένων xal τῶν ἀρικήτων 
τὸ τοιοῦτον πάθος ὑπομενόντων; El μὲν γὰρ εἶχον 
ἀποδξειχνύειν, xavà µέρη τινὰ xat μἣ χατὰ τὸ ἀθρόον 
πᾶσαν χατεσχενάσθαι τὴν γῆν, εἴχεν ἂν αὐτοῖς ἴσως 
xatoby Ἡ µαταιολογίἰα᾽ τῷδε τῷ µέρει τῆς γῆς χτι- 
ζομένης, τῆσδξ τῶν ἄστρων συμπλοχῆς ἐφαρμοσθεί- 
σης, ἣ τοῦτο f| ἐχεῖνο γενέσθαι χατ ἀνάγχην. Ἐπεὶ 
δὲ πάντα μετ ἀλλήλων χαταλαμθάνεται, οὐρανλς, vf. 
θάλαττα, χατὰ δὲ τὸν Μωσέως λόγον, χαὶ προτερεύει 
ἡ Y τῆς τῶν ἄστρων χατασχευῆς xat χινήσεως ᾿ πῶς 
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τῶν μεριχῶν χατὰ τὴν γῆν συμπτωμάτων τὴν αἰτίαν A quidpiam terre accidit, atque ejusmodi aliqu: ea- 


εἰς τὴν τῶν ἄστρων ἀναθῄσονται χίνησιν; El τοίνυν 
ὁμόχρονος τοῖς ἄστροις $j Υη. xai οὐδεμίαν ἑἐχεῖθεν 
Οὐδὲ συμπτώσεως οὔτε διαμονῆς αἰτίαν ἐπάγεται” εἰ 
μεριχαῖς δέ τισι τόπων περιγραφαῖς τὰ τοιαῦτα ὑφ- 
ἰσταται πάθη ’ ága οὐχ εἰμαρμένης ἀνάγχην, ἀλλά 
τινα ἑτέραν ἰδιάζουσαν αἰτίαν ἓν τοῖς τοιοῦτοις συµ- 
πτώµασι γἰνεσθαι. "Οταν οὖν πάθῃ τι τοιοῦτον ἡ γῆ, 
xil τινας τοιαύτας συμφορὰς χατεργάζεται:, τῶν οἱ- 
χττόρων συγχατασεισθέντων τῷ πτώµατι ΄ τί ἐροῦ- 
σιν οἱ προσχυνούντες thv εἰμαρμένην, xai τὴν τῶν 
ἄστρων χίνησιν ἐπιστατεῖν τῶν ὄντων διοριζόµενοι; 
Πως ἐχεῖ τὸ νήπιον, τὸ βρέφος, τὸ µειράχιον, ὁ ἀνὴρ, 
ὁ παττρ, ὁ πρεσθύτης, ὁ εὐγενὴῆς, ὁ εὐπατρίδης, ὁ 
μισθωτὸς, ὁ δεσµώτης; Οὔτε τῷ χρόνῳ τῆς Υενέσεως, 


lamitates inde oriuntur, etiam incolis ruina obru- 
tis: quid dicent, qui fatum adorant, δὲ astrorun 
motum rebus preesse opinantur? qui fit ut oc- 
cidat infans, adolescens, vir, pater, senex, nobilis, 
patricius, mercenarius, vinctus? cur neque tempus 
nascendi, neque discrimen dignitatis ullum pro- 
hibet, quo minus pari calamitate involvantur ? 
Adlisec quis ignorat extremum malum esse, corpus 
cum filia commiscere, violare matrem? quod si 
quadam sortis necessitate fleret, utique apud nos 
quoque fleret: nunc autem apud solos Persas, et 
qui illorum edocti sunt instituta, flagitium hoc 
perpetratur. Ex quo planum fit, sortem ac fatum 
esse cujusque voluntatem pro arbitrio quodlibet 


οτε διαφορᾷ τινι τῆς ἀξίας εἰς τὴν τῶν xaxov ópo- B amplectentem. 


τιµίαν χωλύονται. Ἔτι πρὸς τούτοις τίς οὐχ οἴδεν ὅτι παντὺς ἄγους ἔσχατόν ἐστιν ἡ θυγατροµιξία, καὶ 
ἀδελφογαμία, xaX εἰς μητέρας παρανομία; Ἰοῦτο τοίνυν εἰ χατά τινα μοίρας ἀνάγκην 'ἀγίνετο, πάντως 
ἂν χαὶ ἐν τοῖς καθ) ἡμᾶς ἐτολμήθη τόποις. ἐπεὶ δὲ µόνῳ τῷ ἕἔθνει Περσῶν, xai τοῖς τὰ ἐκείνων νόμιμα 
ὁεδιδαγμένοις, τὸ ετοιοῦτον ἄγος τολμᾶται' δῆλον Ex τοῦ ἀχολούθου, ὅτι μοῖρα καὶ εἱμαρμένη fj ἑχάστου 


προαίρεσις Υένεται, τὸ δοκοῦν κατ ἐξουσίαν προαιρουµένη. 


Ἔτι πρὸς τούτοις, ὡς ἂν μηδὲ τὸ τοιοῦτον ἔχοιεν 
εέγειν, ὅτι χατὰ τὰς ποιὰς περιχλίσεις τῶν τόπων 
ἰδιάζουσαί τινες ἄστρων κινήσεις χαταλαμθάνονται, 
x1. διὰ «ouo, οἱ μὲν μητρογαμοῦσιν, οἱ δὲ ξενοχτο- 
νουσι xai ἀνθρωποθδοροῦσι ' τῆς δὲ τῶν ἄστρων τῆς 
θέσεως ἐχείνοις ἰδιαζόντως ἐπιπιπτούσης, εἰ xal παν- 
τάπασι τῶν ἀπαιδεύτων χαὶ τῆς τῶν ὄντων θεωρίας 
ανεπισχέπτων ὁ τοιοῦτος λόγος icti, τῶν οἱἰομένων 
ὅτι χατὰ τὰς ποιὰς τῆς γῆς περιγραφὰς xai ἡ ἄνω- 
ἔεν αὐτοῖς ληξις ἐπιτνυποῦται΄' οὕτω γὰρ ἂν εὑρεθείη 
τὰ γἠϊνα τῶν οὑρανίων ἀρχηγιχώτερα, εἰ κατὰ ταῦτα 
Ἀμίζοιτο χἀχεῖνα ἔχειν * ὅμως xaX τοῦτο προσθῄσο 
μὲν πρὸς ἔλεγχον τῆς ἡπατημένης αὐτῶν ὑπολήψεως ' 
Πάντα σχεδὸν τὰ µέρη τῆς γῆς τὸ τῶν Ἰουδαίων 
ἐπενεμήθη γένος, ἀνατολικοὶ, νότιοι, μεσογεῶται, ὃν- 
τιχοὶ, προσαρχτικοὶ, πάντα σχεδὺν τὰ ἔθνη µέμιχται 
πρὸς την τῶν Ἰουδαίων συνοίχησιν. Πῶς τοίνυν οὗ- 
Gpla τῶν ἄστρων ἀνάνχη ἐπ᾽ οὐδενὸς αὐτῶν ἴσχυσέ 
τῶι τῶν ἐχ. τοῦ ἔθνους χαρίσασθαι τὸ ἁλώθητον, ἀλλ'᾽ 
iy ταῖς µυριοτρόποις τῶν ἄστρων ἐπιπλοχαϊῖς, ὥσπερ 
ἂν συνενεχθῇ τὸ τικτόµενον, ἓν τῷ ὁμοίῳ πάντως 
ἐστι, χατὰ τὴν τεταγµένην τῶν ἡμερῶν περίοδον 
ὑπομενούσης τὴν λώθην τῆς φύσεως; Ὁ δὲ, Ταῦτα 
μὲν οὕπω, φησὶν, ἐξήτασται map! ἡμῖν, cive λόγῳ 


Preterea ne quid tale possint dicere, in certis 
locis proprias quasdain astrorum motiones reperiri, 
atque ideo alios matres ducere in matrimonium, 
alios occidere hospites, et humanas vorare carnes, 
quod certus quidam astrorum situs vim suam in 
illos privatim exerceal : tametsi hzc prorsus in- 
doctorum hominum sit oratio, neque rerum con- 
templationi deditorum, sed existimantium certa 
terrae spatia certis portionibus superis circumseribi 
(sic autem terrestria forent potiora coelestibus, si- 
quidem horum constitutio ex illorum conditione 
penderet), tamen hoc quoque argumentum adjiciam, 
quo magis illorum falsa refutetur opinio, omnes 
propemodum terrz partes a gente Jjudeorum fuisse 
habitatas, orientales, australe, mediterraneas, oc- 
cidentales, septentrionales, gentes denique ferme 
omnes promiscue cum Judzis habitasse. Quid ergo 
causz erat, cur nulla siderum necessitas in ullo eo- 
rum valuerit, ut quempiam gentilem przstaret in- 
demnem, sed quamvis sint infinitz conjunctiones ag- 
trorum divers:e,qualis quisque forte fortuna natus est, 
talis semper esset, ac praefinitis diebus damnum na- 
tura ejus faceret? lloeloco ille, Nondum ista quidem, 
inquit, apud nos explorata sunt, qua ratione res apud 


διαφεύγει τὴν Ex τῶν ἄστρων ἀνάγχην τὰ vóporg p) multas gentes legibus constitutz imminens ex ag- 


χεχρατηµένα παρὰ πολλοῖς τῶν ἐθνῶν * ἡ μέντοι 
πρύῤῥησις τῶν ἀποθησομένων, o)x ἂν μικρὸν εἰς 
ἀπόδειξιν νοµισθείη, τοῦ ἁπαραθάτως ἔχειν τὰ µε- 
µοιραμένα ἑχάστῳ. ἩἨῶς γὰρ ὁ δεῖνα, τόὀνδε τὸν 
αριθμ)ν τῶν ἑτῶν βιοτεύσειν, xai τοιαῖσδε συντυ- 
Xue κατὰ τὸν βίον συνενεχυήσεσθαι προμαθὼν, 
02 διεφεύσθη, εἰ µή τις ἀνάγχη κατὰ τὸ ἁπαράβατον 
ἐχείνῳ τε ταῦτα γενέσθαι πάντως ἐπέχλωαε, τῷ τε 
προαγορεύοντι διὰ τῆς ποιᾶς τῶν xavà τὸν ἀριθμὸν 
σεσηµειωµένων παρατηρήσεις δῆλον ἐποίησεν; Εγὼ 
δε χρεῖττον μὲν ἔφην ἓν τοῖς τοιούτοις δαχεῖν ἀγνοεῖν, 
4 γέλωτος ἀφορμῆν παρασχεῖν «ot; ἁμαθεστέροις 
τῶν ἡμετέρων δογμάτων ΄ πλὴν ἀλλὰ μιχρὰ φροντί- 
PaTrROL, Gn. XLV. 


tris fatum evitent : lutarorum tamen prasedietio ma- 
gno argumento fuerit, fstum cujusque esse inevita- 
bile. Quomodo enim quispiam non falso previderet, 
quot annos hic aut ille sit victurus, quique ei sint 
eventura, nisi aliqua necessitas et illi hzc ita fa- 
tura decrevisset, ut non possint non feri, e& pre- 
nuntianti per certam numerorum observationem 
palam fecisset? Ego vero satius esse aiebam, me re- 
rum hujuscemodi ignarum videri, quam nostroruni 
dogmatum rudioribus ansam prebere risus; ve 
ruintamen neglectis quz ridicule nobis objiceren- 
iur, quam possem paucissimis omnem earum re- 
rum causam complegurum. Est, inquam, hominum 
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generi natura hostis, vis quzedam hone nature A σας τῶν ἓν γέλωτι τὰ καθ᾽ ἡμᾶς τιθεµένων , δι ὁλί- 


adversaria, Cujus rei sexcenta caque evidentia 
afferri possunt argumenta, sed non arbitror neces- 
sarium: esse in praesenti persequi ordine omuia 
' quibus fidem facere queam. Cum ergo divin:e na- 
ture quodvis bonum sive cogitatum sive nomina- 
tum convéniat, a qua proficiscitur vita, lux, veri- 
tas, justitia, sapientia, immortalilas, el quidquid 
boni benevolus animus potest concipere: cum, in- 
quam, talis sit divina natura, ac talia largiatur, 
adversarian quamdam vim cuivis bono oppositam 
esse, omni ex genere colligimus. Qu: proinde loco 
vite mortem, loco veritatis fraudem, loco cujusli- 
bet boni oppositum malum hominibus irrogat: 
quippe cui id gratum sit, quod nature human: 


νων, ὡς ἂν οἷός τε i, πᾶσαν vhv περὶ τούτου αἰτίαν 
ἐχθήσομαι. "Ἔστι τῷ γένει τῶν ἀνθρώπων χατὰ φύ- 
σιν πολέμιος δύναμίς τις ἐκ τῶν ἑναντίων τῇ ἀγαθῇ 
φύσει γιωωσχοµένη. Τούτου δὲ µυρίας μὲν ἔστι τὰς 
ἀποδείξεις ἓξ ἑναργῶν παραστῆσαι πραγμάτων. Οὐ 
μὴν ἀναγχαῖον ἡγοῦμαι τῷ παρόντι χαιρῷ πάντα 
χατὰ τὸ ἀχόλουθον διεξιέναι, δι ὧν ταῦτα οὕτως 
ἔχειν πεπίστευται. Τῆς τοίνυν θείας φύσεως ἐν παντὶ 
ἀγαθῷ νοήματί τε xaX ὀνόματι θεωρουµέντς, παρ᾽ 
ἧς ἡ ζωὴ, τὸ φῶς, ἡ ἀλήθεια, τὸ δίχαιόν τε xal σο- 
φὸν, xat ἄφθαρτον, χαὶ πᾶν 6 τί περ ἔστι xat! Évvotav 
λαθεῖν ἀγαθὸν, τοῦτο οὕσης xal τοῦτο χαριξοµέντς, 
ἡ Ex τῶν ἑναντίων γνωριζομένη δύναμις Ex πάντων 
κατὰ τὸ ἀντιχείμενον ἑχάστῳ τῶν ἀγαθῶν θεωρουμέ- 


exitiosum, Sed quemadimodum qui veneficia exer- D vov καταλαμθάνεται. "ove. àv μὲν ζωῆς, θάνατον, 


cent, letale pharmacum melle reddunt dulce, non 
ϱ0 animo uL comedentis gustatum oblectent, sed 
ue letale esse sentiatur : sic mortifera illa natura, 
eum in animo habeat, hominem inducere, ut a bona 
natura desciscat, bonarum rerum formas induit, 
ac fraudes tegit: ut miseri mortales ad id intenti, 
idque bonum esse rati, illius quod natura bonum 
est, desiderio ne teneantur. Quomodo autem acci- 
dit, ut quis per fraudeu aliquam se futuri. quid- 
piam profiteatur przedicturum :. sie et fraudulenti 
d:mones faciunt in. jecoris contemplatione, in au- 
guriis, in ominibus, in manium evocatione. in vati- 
ciniis ex natali petitis, cunj quodlibet horum non 
eodem sed diverso modo futurum przsignificet. 
Jtaque ut qui ex inspecto jecore, aut ex omine quo- 
piam coujectat, aut ex aspectu volantis avis, non 
per fati necessitatem ea se pr:dicere pollice- 
tur: ita cum hujusce vaticinationis sit unica causa, 
fraus videlicet et opera demonum, quoniam aliquid 
pronuntiatum aliquando perfectum est (si tamen 
omnino perfectum est), non continuo fati vis de- 
monstratur, quia omne vaticinalionis genus habere 
vim suam ex fato jure diceretur. Sic unum fatum 
essel somnium, aliud ex palpitatione, aliud ex au- 
guriis, vel ominibus, vel quibusdam symbolis con- 
staret. Quod si in his nihil prohibet quo minus 
valicinatio sit sine fato; neque si qui fortuiti even- 
tus cum przdictione consentiant, salis id fuerit ut 
prebetur, non facile talia contmgere. Quanquam 
neque eert» et indubitatz divinationes sunt eorum, 
qui eam artem profitentur, sed multa sibi effugia pro- 
vident, utsi contrarius eventus vanitatis eos coar- 
guat, possint evadere, prolatis rationibus quas 
premeditantur. Ex quo efficitur neque scientiam 
eorum ullam esse, nisi ut in eum qui in hora indi- 
canda erraverit, culpam conferant erroris, sicque 
predictiones ambigne et in utramque partem pa- 
ratas instituant, ut quidquid evenerit, id predictum 
esse videatur. S;iepe enim eximium quid οἱ supra 
2lios eventurum alicui przdixit is qui horam nati- 
vilatis consideravit : deinde autem cum ille in ex- 
irema mala ac calamitates nou vulgares inciderit, 
non se aberrasse a przedictione affirmavit vates; 


ἀντὶ δὲ ἀληθείας, ἁπάτην, χαὶ ἀνθ᾽ ἑχάστου τῶν βελτιό- 
wv, τὴν ἀντιδιαστελλομένην καχίαν nap! αὐτοῖς τοῖς 
ἀνθρώποις ἐπάγεσθαι ' εἶναι γὰρ αὐτῇῃ τοῦτο φίλον, 
ὅπερ ἂν τῇ φύσει τοῖς ἀνθρώποις ἐπ᾽ ὀλέθρῳ γίνεται. 
Ὅσπερ δὲ οἱ διὰ τῶν δηλητηρίων χαχοποιοῦντες. 
πολλάκις xat µέλιτι τὸ φθεῖρον ἐφηδύνουσι φάρμαχον, 


οὐχ εὐφρᾶναι τῇ Υεύσει τὸν βλαπτόμενον σπουδη» 


ποιούµενοι, ἀλλ᾽ ἐχχλέφαι τὴν τοῦ φθείροντος αἴσθη . 
gty* οὕτω xai ἡ φθοροποιὸς αὕτη qst; σχοπὺν 
ἔχουσα τῆς ἀγαθῆς φύσεως ἁἀποστῆσαι τὸν ἄνθρω- 
πον, ἀγαθῶν τινων πραγμάτων μορφὰς ὑποδύεται, 
προῤῥήσεσέ τισι καὶ ἱατρείαις τὸν ἐγχεχρυμμένον 
τῆς ἁπάτης λόγον ἐπικαλύπτουσα' ὡς ἂν τούτῳ προσ- 
έχοντες τὸ δείλαιον τῶν ἀνθρώπων γένος, τοῦτό τε 
νοµίζοντες ἀγαθὸν εἶναι, τοῦ ὄντως χατὰ φύσιν ἀγα- 
θοῦ µηδεµίαν ἔχοιεν ἐπιθυμίαν. Διά τοι τοῦτο χαθά- 
περ ἄν τις προγνώσεως εἶδος διά τινος ἁπάτης προ- 
ειλημµένος τύχῃ, κατ’ ἐχεῖνο χαὶ ἡ ἁπατηλὴ τῶν δαι- 
µόνων ὑπήχουσε δύναµις, ἓν ἡπατοσχοπίαις καὶ οἵων:- 
σμοῖς, ἓν κληδόσιν, Ey νεχυίαις ἓν Υενεθλιαλογίαις - 
ἑχάστου τούτων, [ἀλλ] οὐ κατὰ τὸν αὐτὸν τρόπον, . 
ἀλλὰ διαφόρως τὸ ἐφεξῆς ποομηνύοντος. Ὥσπερ τοίνυν 
ὁ τῷ ἧπατι τὸ μέλλον διασηµαίνων, ὁ διά τινος κλη- 
δόνος προειχάσας τὸ ἐσόμενον, ἢ ὁ πρὸς τὴν πτῆσιν 
τοῦ οἰωνοῦ βλέπων, οὗ τῇ τῆς εἰμαρμένης ἀνάγχῃ τὰ 
τοιαῦτα προαγορεύειν κατεπαγγέλλεται ΄ tbv αὐτὸν 
τρόπον μιᾶς οὔσης αἰτίας, χαθὼς εἴρηται, τῆς τὸ 
το'οῦτο τῆς προῤῥήσεως εἶδος μετιούσης, λέγω δὲ 


p τῆς χατὰ τὴν ἁπατηλὴν τῶν δαιμόνων ἑνέργειαν " 


οὐκ ἐπειδὴ ποτέ τι χατὰ τὸ συμθὰν ἐπετέχθη τῶν 
εἰρημένων (εἴπερ 6f ὅλως μὲν ἐπετέχθη), διὰ τούτου 
ἡ τῆς εἱμαρμένης ἀποδείχνυται δύναμις, ἐπεὶ πᾶν 
προῤῥήσεως εἴδος, εἰχότως ἂν ἐξ εἱἰμαρμένης τὴν 
ἰσχὺν ἔχειν χατασκενυάξοιτο. Ὥστε ἡμῖν μίαν μὲν 
εἰμαρμένην εἶναι τὸν ὄνειρον * ἑτέραν δὲ τὴν ἐχ παλ- 
μῶν παρατήρησιν ' ἄλλην δὲ, ἐξ οἰωνισμῶν, f] χλη- 
δόνων, Ἡ τινων συµδόλων συνισταμένην. Ei δὲ οὐδὲν 
ἐπὶ ἐχείνων κωλύει xal πρόῤῥησιν εἶναι xat εἴμαρ- 
µένην μὴ εἶναι * οὐδὲ ef τις ἐξ ἀριθμοῦ τοῖς γενεθλια- 
λογοῦσιν ἐπετεύχθη πρόῤῥησις, ἀρχρῦσα Ὑένοιτο ἂν 
πίστις εἰς τὸ μὴ ῥᾳδίως τὰ τοιαῦτα ἐπιτυγχάνεσθαι. 
Καΐτοι γε οὔτε ἀχριθεῖς τε xai ἀναμφίδολοι παρὰ 
τῶν τὰ τοιαῦτα ἐπαγγελλομένων αἱ προμηνύσεις χί- 
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νονται, ἀλλά πολλὰς ἑαντοῖς ἀναχωρήσεις παρα- À nam id quod insigne futurum erat et supra alios, 


πκενάζουσιν ἐπὶ τῇ ἐχθάσει, εἰ πρὺς τοὐναντίου ὁ 
λόγος ἐλέγχοιτο, xal τινα προτεχνολογοῦσιν ἑαυτοῖς 
οἷς τούτων µέλει' ὥστε μὴ τῆς ἐπιστήμης τῷ ἑσφαλ- 
µένῳ, ἀλλὰ τῆς κατὰ τὴν (pav σημειώσεως τὴν 
ἀποτυχίαν λογίζεσθαι, xal λοξαὶ ὡς ἐπίπαν xal πρὸς 
τὸ δ,πλοῦν τῶν ἐχθάσεων ἐπαμφοτερίζουσαι γίνονται 
παρ᾽ αὐτῶν αἱ προῤδήσεις, (v! ὅπερ ἂν ἐχδῇ, τοῦτο 
προμεμηνύσθαι δόξ]. Πολλάχις γὰρ τὸ περιφανές τε 
χαὶ τὸ ὑπὲρ τοὺς ἄλλους ὁ τὴ» (pav τῆς γενέσεως 

τανοῄσας ἐμήνυσεν. Ἑΐτα ἐν ἐξαισίοις τισὶ συµφο- 
ραῖς τούτου γεγονότος, οὐδὲν διεσφάλθαι προαγορεύ- 
cag διισχυρίσατο. Elye γὰρ ὑπὲρ τοὺς ἄλλους τὸ 
πλέον εἰς ttv τῶν χακῶν μµετουσίαν ' καὶ τούτων d) 
x30' ἡμᾶς ἱστορία µάρτυς ἑστίν. Οὐάλεντος γὰρ τοῦ 
βασιλέως ἐπὶ της τῶν Ῥωμαίων ὄντος ἀρχῆς, ἁπάτη 
τις τοιαύτη πρὸς τὴν ἄνταρσιν τῆς ἀρχῆς παρεκ(- 
νησε. Καὶ ὁ μὲν ὥρμησεν ἐφόδιον πρὺς τὴν τόλμαν 
τῶν γενεθλιαλογούντων προαγόρευσιν ἔχων ' τὸ δὲ 
πέρας τῆς ἐγχειρήσεως τοιοῦτον ἐγένετο, ὥστε αὐτὸν 
εν ἐπὶ ταῖς µεγίσταις ἀρχαῖς Ὑνωρισθέντα, ἐν τῷ 
µεγέθει τῆς συμφορᾶς Ἠενέσθαι διασηµότερον’ xal 
τούτο συνερχία τῆς Ὑενεθλιαλογίας τοῖς πολλοῖς 
ἐνομίσθη, ὅτι τὸ χατὰ συμφορὰν µέχεθος ἀντὶ τοῦ 
μεγέθους τῶν ἀγαθῶν τῷ ἀνδρὶ συνηνέχθη. Ἐγὼ δὲ 


in adversam ac malam partem eventum fuisse sor- 
titum : idque res nostra memoria geste testantur. 
Valente enim Romanorum imperatore talis fraus 
et impostura quemdam ad imperium affectandum 
permovit. Animos illi quidem faciebat audaciorem- 
que reddebat genetbliacorum predictio, sed exitus 
conatuum ejusmodi fuit, ut ipse summis magistra- 
tibus gestis clarus, fieret magnitudine calamitatis 
insignior : idque patrocinium genethlialogize pleris- 
que visum est, quod res prospere viri adversas 
exzquassent. Verum ego falsis istorum pradictio- 
nibus ad fatum refellendum non nitor ; sed illa po- 
tius ratione, quod fallaces 4ο subdoli daemones 
multis etiam aliis modis vaticinationes fraudulenter 
comminiscuntur. Nam divinatoria quedam aqua 
epota in mentis errorem et insaniam inducit; et 
spiritus superne per quoddam orificium permeans, 
intraque feminea viscera receptus, et utero tgmo- 
rem et menti furorem ac delirium conciliat. Qua 
omnia, divina et vaticinia videntur errore deceptis. 
Quin etiam omnes illi, qui ex jecore aut signis. 
quibusdam ignis, aut ex avium volatu futura con- 
jectant, vim vaticinii non ad fatum, sed ad afflatum 
quemdam dzimonum referunt. 


τὸ μὲν πεπλανηµένας τὰς περὶ τούτων γίνεσθαι προαγορεύσεις, οὕπω μέγα ποιοῦμαι τεχµήριον τοῦ μὴ 
ἑστάναι τῆς εἱμαρμένης τὸν λόγον, ἀλλ) ἐπειδῇ πολλαῖς καὶ ἄλλαις ἐπινοίαις dj ἁπατηλὴ τῶν δαιμόνων 
ὄύναμις τὰς προῤῥήσεις σοφίζεται. Καὶ γὰρ xaX ὕδωρ τι μαντιχὸν, παραφορὰς xaX µανίας τοῖς γευσαµένοις 
ἐνεργαξόμενον, xal πνεύμα κάτωθεν διά τινος στοµίου διεξερχόµενον" ὅπερ εἰ ἓν γυναιχείοις Υένοιτο 
σκλάγχνοις ἐξῳδηχένα: τὴν γαστέρα ἐποίει, xai τῆς διανοίας ἔχστασιν, xal παραφορὰν τοῦ καθεστηχότος 
εἰργάζετο. "Amep πάντα, θεῖά τε xal μαντιχκὰ τοῖς ἁπατωμένοις ἑδόχει, τῶν τε ἐξ Ἡπατος fj πυρὸς ση- 
μείοις τισὶ τὸ µέλλον προεικαζόντων, f] τῶν πρὸς τὰς πτήσεις τῶν ὀρνέων, οὐδεὶς ἀνέθηχε τῇ εἰμαρμένῇῃ 
τν τῆς προῤῥήσεως δύναμιν’ ἀλλά τινι δαιµονίᾳ κατακωχῇ τὸ τοιοῦτον λογίζονται. 

Οὕτω erp, ἢ μὴ εἶναι καθόλου προαγόρευσιν δἀ ᾳ Quare existimo aut non esse omnino vera vati- 


τὸ πολλοῖς ἐναντιώμασι τὰς προῤῥήσεις ἑλέγχεσθαι, 
ἡ εἴπερ ἀποδείχνυσί τις αὐτὴν ὡς προλέγουσάν τι 
τῶν ἐχθησομ.ένων, ὅπερ ἐπὶ τῶν ἄλλων ἑχάστου τῶν 
χατὰ τρόῤῥησιν ἐπιτυγχανομένων χαταλαμθάνοµεν, 
πῦτο xal ἐπὶ τοῦ τοιούτου τῆς προῤῥήσεως εἴδους 
οἱόμεθα χρτΏναι νοµίζειν. ΄1σον γὰρ ἐπὶ πάντων τού- 
των ἐστὶ, τὸ Ey τοῖς πλείοσι διαµ.αρτάνειν, τό τε Év 
τισιν δοχεῖν μὴ ἔξω τῆς τῶν ἐχθησομένων ἀληθείας 
ἄγειν την πρόῤῥησιν ' καὶ τῇ ἁπατηλῇ τῶν δαιμόνων 
φύσει ὁμοίως, xat διὰ ταύτης xat πάσης ἐπινοίας ὁ 
σχοπὸς χατορθοῦται' τὸ γὰρ ἀποστῆσαι τὸν ἄνθρω- 
πον τοῦ πρὸς τὸν Θεὺν βλέπειν, χἀχεῖθεν ἑαυτῷ τὴν 
τῶν ἀγαθῶν μοῖραν παρασχενάζειν, ἀντὶ παντὸς τοῖς 
ῥαίμοσι σπουδάςεται. Τὸ τοίνυν πεπεῖσθαι τοὺς εὖ- 


cinia, quod multis eventibus contrariis convellun- 
tur; aut si quis ostendat fatum przsignif(lcare ali- 
quem futurum eventum, quod in aliis omnibus, ita 
uti prenuntiata fuerant, evenientibus reperimus, 
id in hujusmodi quoque vaticinationis genere ne- 
cessario reperiri censemus. Par enim in his omni- 
bus est ratio, ut fatidici ubi in plerisque errave- 
rint, in quibusdam certe futurorum eventuum veri- 
tatem vaticinatione videantur assecuti, Atque in- 
star fraudulentorum d:emonum in eam rem omnes 
cogitationes conferunt eL curas, ut hominem eo 
redigant ne oculos ad Deum convertat, ab eoque 
omnia bona obtineat; atque adeo consilium, quo 
homines simplices et fallaciis obnoxii a divina vo- 


εζαπατήτους, μὴ ἐπὶ τῷ θείῳ βουλήματι τὰ κατὰ D luntate amplectenda revocantur ad ejusmodi astro- 


εὖν βίον χεῖσθαι' ἀλλ᾽ ἐπὶ τῇ τοιᾷδε τῶν ἄστρων 
διαπλοχκῇ, καὶ τῇ ἐχεῖθεν ἀποῤῥεούση δυνάµει, πάν- 
των μάλιστα πρὸς τὸν σχοπὸν τῆς βλαπτικΏς τῶν δαι- 
µύνων φύσεως βλέπει. Ei οὖν κεχχρισµένον az τοῖς 
ἑαίμοσι, τοῦ θεοῦ ἀποστῆσαι τὸν ἄνθρωπον, ἀφίστησι 
€ 4 περὶ ταῦτα πλάνη, ἀπυδείχνυται σαφῶς δα!:µο- 
va τί οὖσα ἐνέργεια, 5t ἁπάτης παραχρουοµένη 
t0); πᾶσαν μὲν ἓν τούτοις τὶν δύναμιν εἶναι νοµί- 
ζοντας, πρὸς δὲ παντοδύνσμον τοῦ θεοῦ ἐξουσίαν μὴ 
ἀποθλέποντας. 


rum conjunctionem ac vim inde defluentem, maxime 
ad malignorum dzmmonurm spectat scopum. Itaque 
si jucundum est daemonibus animos hominum ab 
amicitia Dei avertere, sicque avertit istarum rerum 
fallacia: perspicuum fit id daemonum quoddam 
esse opus, comparatum ad decipiendos eos, qui 
omneni illam vim hisce rebus contineri opinantur, 
neque oculos ad Dei summam convertunt pote- 
statem 
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Si nomen hoc Deus personarum significativum A — Ei τὸ θεὺς ὄνομα προσώπων δηλωτιχὸν ὑπῆρχε , 


esset, cum (res personas dicimus, ex necessitate 
tres diceremus deos; quod si Deus essenti:e denota- 
tivum nomen est, dum unam essentiam confitemur 
sanctae Trinitatis, unum Deum merito glorificamus, 
guia unius substantie unum nomen, Deus est. [4- 
circo eongruenter et substantie et nomini, unus 
est Deus, et non tres. Neque enim Deum et Deum 
et Deum dicimus, velut dicimus Patrem et Filium 
et Spiritum sanctum, nominibus qua personas 
significant, connectentes (et) eonjunctionem. Eo 
quod non ezdem sint personz, sed diverse potius, 
et a se invicem pro significatu nominum dilfferen- 
tes, Verum nomini (Deus) quod significativum est 
essentie ex aliqua proprietate, qus ipse inest, non 


τρία πρόσωπα λέγοντες, ἐξ ἀνάγχης ἂν τρεῖς EXévo- 
μεν θεούς; εἰ δὲ θεὸς ὄνομα οὐσίας σημαντικόν ἐστι, 
μίαν οὐσίαν ὁμολογοῦντες τῆς ἁγίας Τριάδος, ἕνα 
θεὸν εἰκότως δοξάζοµεν; ἐπεὶ μιᾶς οὐσίας Ev ὄνομα 
τὸ θεός ἐστι. Διὸ xa ἀκολούθως τῇ τε οὐσίᾳ καὶ τῷ 
ὀνόματι, εἷς ἔστι θεὸς, οὗ τρεῖς. Οὔτε γὰρ θεὸν καὶ 
Θεὺν xai Θεόν qapsv, ὥσπερ λέγομεν Πατέρα καὶ 
Yiby χαὶ ἅγιον Ἠνεῦμα, ἐπὶ τοῖς ὀνόμασι τοῖς τῶν 
προσώπων σημαντιχοῖς συµπλέχοντες τὸν χαὶ σύν- 
δεσµον. Διὰ τὸ μὴ ταὐτὰ εἶναι τὰ πρόσωπα, ἑτεροῖα 
δὲ μᾶλλον, καὶ διαφέροντα ἀλλήλων χατὰ τὴν τῶν 
ὀνομάτων σηµασίαν. Τῷ δὲ eb ὀνόματι δηλωτικῷ 
τῆς οὐσίας ὄντι Ex. τινος ἰδιώματος προσόντος αὐτῆς, 
οὐ συνάπτοµεν τὸν xal σύνδεσµον, ὥστε λέγειν ἡμᾶς, 


conjungimus copulam (et) ut dicamus, Deum et B θεὸν xaX Θεὸν καὶ Geóv* ἐπείπερ ἡ αὐτὴ Ev * οὐσία 


Deum et Deum : quia eadem est essentia, qux per- 
songs sunt, et quam nomen hoc (Deus) significat, 
propterea quod etiam idem ipse Deus: idem vero 
adjecta declaratione ipsius non connectitur unquam. 
Quod si dicimus Patrem Deum, et Filium Deum, 
et Spiritum sanctum Deum, vel Deum Patrem, et 
Deum Filium, et Deum Spiritum sanctum, notio- 
nem personarum nominibus copulamus, nempe 
Patri, Filio, sancto Spiritui, ut sit Pater, Filius 
et Spiritus sanctus, hoc est persona et persona et per- 
sona. Idcirco et tres sunt personze. Nomen autem hoc 
(Deus) absolute οἱ eodem modo praedicatur de una- 
quaque personarum, absque conjunctione (et), ita ut 
non possimus dicere Deum et Deum et Deum ; sed 
intelligere nomen tertio quidem dictum voce, 
propter personas subjectas, propositum vero se- 
cunda et terlia repetitione absque conjunctione 
(et), quia non alius atque alius Deus est. Non 
enin quatenus Pater diversam proprietatem suam 
servat apud Filium, juxta hoc Deus est Pater: 
namque íta non Deus esset Filius; sed enim si 
quia Pater est Pater, propterea et Deus Pater, 
quoniam non Paler Filius. non Deus Filius : si 


fj ἐστι τὰ πρόσωπα. xal ἣν σημαίνει τὸ θεὸς ὄνομα - 
διὸ χαὶ ὁ αὐτὸς ὁ θεός. Ὁ δὲ αὐτὸς xal ἐπιδηλώσει 
τοῦ αὑτοῦ οὗ συµπλέχεταί ποτε. El δὲ λέγομεν [la- 
τέρα θεὸν, xal Yibv Θεὸν, χαὶ Πνεῦμα ἅγιον θεὸν, 
ἡ θεὸν Πατέρα, καὶ θΘεὺν Υἱὸν, χαὶ Θεὸν Πνεῦμα 
ἅγιον, τὸν καὶ σύνδεσμον κατ ἔννοιαν τοῖς τῶν προσ- 
ώπων ὀνόμασι συνάπτοµεν. Οἶον, Πατέρι, Ylo, ἁγίῳ 
Πνεύματι, ἵνα ᾗ Πατὴρ, Υἱὸς, xat ἅγιον Πνεῦμα, 
τουτέστι πρόσωπυν, καὶ  πρὀσωπον, xal πρόσωπον. 
Διὸ καὶ «pla πρόσωπα. Τὸ δὲ cóc ὄνομα, ἁπολύτως 
xal ὡσαύτως χατηγορεῖται ἑχάστου τῶν προσώπων 
ἄνευ τοῦ καὶ συνδέσμου, ὥστε μὴ δύνασθαι ἡμᾶς λέ- 
γειν θεὸν, xal θεὸν, xal Βεόν’ ἀλλὰ νοεῖν τὸ ὄνομα 
τρίτον μὲν λεγόμενον τῇ φωνῇ, διὰ τὰ ὑποχείμενα 
πρόσωπα, προθαλλόμενον δὲ τῇ δευτερώσει xat τῇ 
τριτώσει, ἄνενυ τοῦ xai συνδέσμου, διὰ τὸ ph ἕτερον 
καὶ ἕτερον εἶναι Θεόν. OD γὰρ χαθὺ τὴν ἑτερότητα 
σώζει Πατὴρ πρὸς Ὑἱὸν, χατὰ τοῦτο θεὸὺς ὁ Πατήρ. 
Οὕτω γὰρ οὐχ ἂν θεὸς ὁ Ylóc: εἰ γὰρ ἐπεὶ Πατὴρ ὁ 
Πατὴρ, διὰ τοῦτο χαὶ θεὸς ὁ Πατήρ ἐπεὶ μὴ Παττρ 
6 Υἱὸς, οὐ θεὺς ὁ Ylóg* cel δὲ θεὸὺς ὁ ὙΥἱὸς, οὐχ ἐπςὶ 
Υἱός. Ὁμοίως καὶ 6 Πατὴῆρ, οὐχ ἐπεὶ Πατὴβ, θεός ᾽ 
ἀλλ ἐπεὶ οὐσία το:άδς, εἷς ἐστι Πατὲρ, xaX ὁ Υἱὸς 
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θεός. Kat δι) fiv αἰτίαν TIaz1,0 8ebc, xaX Ylbg θεὸς, καὶ A vero Deus Filius, non quia Filius: similiter etiam 


Πνευμα ἅγιον θεός ^ μὴ διαιρουµένης δὲ τῆς οὐσίας 
ἐν ἑχάστῳ τῶν προσώπων, ὥστε xat τρεῖς εἶναι οὐσίας 
xii 33 πρόσωπα, δηλον ὅτι οὔτε τὸ ὄνομα διαιρεθη- 
σετα: ἅπερ σηµαίνει τὴν οὐσίαν, οὔτε τὸ θεὸς εἰς τὸ 
εἶναι τρεῖ; θεούς. ἁλλ᾽ ὥσπερ οὐσία ὁ Πατὴρ, οὐσία 
ὁ Yikc, οὐσία τὸ ἅγιον Πνεῦμα ᾽ xat ob τρεῖς οὐσίαι * 
vico xal θεὸς ὁ Πατ]ρ, θεὺς ὁ Υἱὸς, θεὸς τὸ Πνεῦμα 
cb ἄγων, καὶ οὐ τρεῖς θεοί. El; γὰρ Θεὸς xol ὁ αὖ- 
^; ἐπεὶ xal µία οὐσία dj αὐτὴ: εἰ καὶ ἔχαστον τῶν 
προσώπων λέγεται, xal ἐνούσιον xai θεός": χαὶ yàp 
ἀνάγχη τρεῖς λέγειν οὐσίας Πατέρος χα) Υἱοῦ xal 
ἁγίου Πνεύματος’ ἐπεὶ οὐσία τῶν προσώπων ἕκαστον' 
ὅπερ ἐστὶν ἁλόγιστον ’ οὐδὲ γὰρ Πέτρον xal Παῦλον 
καὶ Βαρνάθαν, τοεῖς οὐσίας φαμέν ἀλλὰ píav xal 
μίαν λέγοντες οὐσίαν, ἧς ἐστι Πατὴρ καὶ Υἱὸς καὶ 
ἅγιον Ἠνεῦμα, ἕνα ἀκολούθως φαμὲν θεόν' εἰ xal 
τῶν προσώπων χαὶ ἑνούσιον καὶ Θεὸν εἶναι πιστεύο- 
μεν. Ὥσπερ γὰρ τῷ διαφἑρειν τὸν Πατέρα τοῦ τε Υἱοῦ 
χαὶ τοῦ ἁγίου Πνεύματος, τρία φαμὲν πρόσωπα; 
ὤτως ἐπεὶ μὴ διαφέρουσι xavà τὴν οὐσίαν, ἀλλ᾽ ἔστι 
xi αὐτὴν τῶν προσώπων ταυτότης, ἔσται πάντως 
x3 χατὰ τὸ Θεὺς ὄνομα. Δηλωτχὸν γὰρ τοῦτο τῆς 
οὐσίας, οὗ τὸ τί αὐτῆς παριστῶν, ἐπεὶ ἀκατάληπτον, 
ἀλλ ἀπό τινος ἰδιωμάτων προσόντος αὐτῇ λαμθανό- 
μενον, παραδτλοῦν αὐτὴν. Ἔστι γὰρ ἰδίωμα τῆς 
ἁϊδίου οὐσίας, f$; Πα-ἡρ, Ylóg χαὶ ἅγιον Ἠνεῦμα, 
τὸ πάντα ἐποπτεύειν καὶ θεωρεῖν καὶ γινώσχειν xal 


αὐτὰ τὰ χρύφια. Ἐντεῦθεν εἱλημμένον τὸ θεὺς 


ὄνομα χυρίως λεγόμενον σηµαίνει τὴν οὐσίαν ἐχείνην. 
M:i; πιγαροῦν ὑπαρχούσης τῆς τοιαύτης οὐσίας, καὶ 
bx τοῦ παραδηλοῦντος αὐτὴν ὀνόματος ( φημὶ δῆ 
τοῦ θεός); εἷς κυρἰως ἔσται θεὸς τῷ λόγῳ τῆς οὐσίας 
ἀχολούθως * ἐπεὶ μὴ πρόσωπον δηλαῖ τὸ θεὸς, ἀλλὰ, 
την οὐσίαν. Ei Υὰρ πρόσωπον ἐδίλου τὸ θεὸς, ἓν καὶ 
μόνον τῶν προσώπων ἑλέγετο θεὺς, ὅπερ ἐσημαίνετο 
τῷ τοιῷδε ὀνόματι’ ὥσπερ οὖν xal Πατὴρ, μόνος ὁ 
Πατὴρ λέγεται, διὰ τὸ προσώπου δηλωτιχὸν εἶναι 
Ὅουτο τὸ ὄνομα. 

cnyrueuter rationi essentiae : 


Pater, non quoniam Pater, Deus; verum quia 
essentia talis unus est Pater, et Filius Deus : et 
quim ob causam Pater Deus, et Filius Deus, et 
Spiritus sanctus Deus. Cum autem non diyidatur 
esseniia in unaquaque personarum, ita ut tres 
sint essentize secundum personas, videlieet neque — 
nomen dividetur, quod significat essentiam ; ne- 
que Deus, ut sint tres dii : sed. sicut. substantia 
Pater, substantia Filius, substantia Spirilus san- 
ctus, et non (res substantie : sic etiam Deus Pa- 
ter, Deus Filius, Deus Spiritus sanctus; non ireg 
di Nam unus Deus et idem, quia uma eliam 
substantia eadem; etsi quseque persona dicatur, 
et essentia subsistens et Deus ; etenim necesse esset 
tres dicere substantias Patris et Filii et Spiritus 
sancti, quoniam substantia est unaquique pergo- 
ndrum, quod a ratione alienum est. Neque enim 
Petrum et Paulum et Barnabam tres substantias 
dicimus ; sed unam et unam dicentes substantiam, 
que est Pater et Filius et Spiritus sanctus, unum 
consequenter dicimus Deunr : tametsi unamquam- 
que personam consubstantialem et Deum esse cre- 
dimus. Nam quemadmodum, eo quod differat Pater 
a Filio et Spiritu sancto tres aseerimus personas : 
itidem quia non different secundum substantiam, 
sed est juxta ipssm personarwem identitas: erit 
etiam omnino secundum nomen [Deus], quippe hoc 
substantiam declarandi vini habet : non. qued. quid 


6 Ipsa sit repraesentet, Siquidem ineomprehensibi- 


lis est, sed ab aliqua proprietatum, qua ipsi inest, 
eumptum eam designat. Est enim proprietas sem- 
piterna substantiz, cujus Pater, Filius et sancius 
Spiritus, omnia interi, et contemplari et eogno- 
scere, eliam ea quie occulta sunt, Inde acceptum 
nomen Deus proprie dietum, substantiam illam 
significat. Quamobrem cum una ejusmodi substan- 
lia exsistat; itemque nomen unum quo ipsa de- 
claratur, nempe [Deus], unus proprie Deus erit 


siquidem Deus personam non declarat, sed substantiam. Etenim. οἱ 


Deus personam indicaret, una et sola ex personis diceretur Deus, qus tali nomine significaretur; 
sicot nimirum Pater solus dicitur Pater, quia nomen istud personam signandi vim habet. 


El δὲ φαίη τις ὅτι Πέτρον xai Παῦλον xat Bap- 
νάδαν φαμὲν τρεῖς οὐσίας, μεριχὰς δηλονότι, τοντ- 
ἐστιν ἰδιχὰς (τοῦτο yàp χυριώτατον εἰπεῖν), ὅτι µερι- 
xtv οὐσίαν, τουτέστιν ἰδιχὴν λέγοντες, οὐδὲν ἕτερον 
στμᾶναι βουλόµεθα, f ἄτομον, ὅπερ ἐστὶ πρόσωπον. 
Προσώποις δὲ οὐχ ἕπεται τὸ θεὺς, καθὺς δέδειχται. Τί 
ὧν λεχτέον πρὸς ἐχεῖνο, ὅτι Πέτρον καὶ Παῦλον καὶ 
Βαρνάθαν, τρεῖς qapsv ἀνθρώπους, ὐὐχ ὡς ταῦτα 
πρόσωπα, πρόσωπα δὲ τῷ σημαντικῷ ὀνόματι τῆς 
zwvhc οὐσίας οὐ σηµαίνεται. 0ὐδὲξ f) μεριχὴ λεγοµένη 
f: ἰδιχκὴ οὐσία, ταὐτὸν αὐτὴ τῷ προσώπῳ, τίνος 
Ἱάριν τρεῖς ἀνθρώπους φαμὲν, αὐτοὺς μιᾶς οὐσίας 
ὑπάρχοντας, Tf; ἐστι τὸ ἄνθρωπος δηλωτιχόν; El 
pfe διὰ τὰ πρόσωπα, μήτε διὰ τὸ λέγεσθαι µερι- 
xh» οὐσίαν, vot ἰδικὴν, ἐχφωνοῦμεν, τοῦτό φαμεν 
ὅτι χαταχρησιικῶς xal οὐ χυρίως τοῦτο λέγομεν, 
διά τινα συνήθειαν ἐξ ἀναγχαίων αἰτιῶν χρατήσα- 


Quod si quis dixerit, quod Petrum οἱ Paulum - 
et Barnabam dicimus tres substantias particulares, 


p videlicet proprias (hoc enim est masime proprie 


loqui, quía partieularem substantiam, hoc ελ 
propriam dicentes, nihil aliwd significare volumus, 
quam individaam, quod est persona; atque Deus 
non designat personas, ut probatam est: quid" igi- 
tur. dicendum est ad illud, quod Petrum et Paulum 
et Barnabam tres dicimus homines? non ut. hse perso- 
nz sunt; persone antem significativo nomine comimu- 
nis substantiz non signantur. Neque ea: que$ pard- 
cularis dicit, sive peculiaris et propría.sebstuntia ; 
quia idem ipsa est cum persona : qua de caesa tres κου 
mines dicímus, cuni ipsi unius subetantim exsigtamt, 
quam nomem hoc Aemo desigmat : siquidem neque 
propter personas, neque eo quod dicatur particularis 
substantia, nimirum proprid, enuntiamus ; hoe 
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asserimus quod abusive et non proprie hoc di- A σαν τῶν μὴ ἐπὶ τῆς ἁγίας Τριάδος θεωρουμένωνο 


cimus ; propter consuetudinem quamdam quz ne- 
cessariis de causis obtinuit adversus ea qua non 
in sancta Trinitate considerantur : sunt autem 
ejusmodi : definitio hominis qux non seinper in 
ipsis individuis, sive personis spectatur. Etenim 
prioribus morientibus, alia individua ipsorum loco 
construuntur : ac rursus iisdem szpenumero manen- 
tibus, alia qusedam superveniunt : ita ut aliquando in 
his, aliquando in illis, interdum in pluribus, inter- 
dum in paucioribus considerentur : itemque in detra- 
ctione, exitu vitz et procreatione individuorum, in 
quibus hominis definitio spectatur, cogimur etiam 
multos dicere homines, et paucos, mutatione et va- 
ríationeseu alteratione personarum, expulsa commu- 
ni consuetudine, et przter ipsam rationem essentize, 
ut cum personis connumerentur quodammodo sub- 
stantis. [n sancta vero Trinitate nihil unquam 
ejusmodi usuvenit, eo quod exdem persons, et 
non alie atque alie dicantur, sed ad idem eo- 
demque modo se habeant, neque incrementum 
ulum ipsa Trinitas admittat, ut ad tetradem ac- 
cedat, neque diminutionem, ut ad dyada redigatur: 
neque enim generatur aut procedil a Patre vel ex 
una e personis, adeo ut Trinitas etiam tetras sit 
aliquando; neque interit unquam una ex tribus 
his personis, ut Trinitas fiat dyas. Jam vero cum 
nulla aceretio nec diminutio, nec conversio atque 
alteratio unquam fiat tribus personis, absurdum 
esset super tribus personis etiam tres dicere deos. 
Rursus hominis personx omnes non ab cadem per- 
sona secundum continuum habent esse : verum lizec 
quidem ex illa, hec aulem ex illa in multa et 
diversa esse super causatis eliam cansas : ve- 
rum in sancta Trinitate non ita se res habet; 
Bam una et eadem persoma Patris, ex quo Filius 
generatur et Spiritus sanctus procedit. (juocirca 
eiiam proprie unura auctorem eorum qui a se 
ut causa dependent, unum Deum asserimus : quan- 
doquidem una etiam cum ipsis exsistit. Neque enim 
tempore dividuntur. a se invicem personz deitatis, 
neque loco, neque voluntate consiliove, neque insti - 
luto, nequeoperatione, neque affectione ulla ejusmodi 
que consideratur in hominibus, sed duntaxat quia 


Εἰσὶ δὲ αὗται' ὄρος' τοῦ ἀνθρώπου οὖκ ἀεὶ ἓν τοῖς 
αὐτοῖς ἀτόμοις τοι προσώποις θεωρεῖται. Tov μὲν 
γὰρ προτέρων τελευτώντων, ἕτερα ἀντ αὐτῶν συν- 


[avavai* xal πάλιν τῶν αὐτῶν πολλάκις µενόντων 


ἄλλα τινὰ ἐπιγίνεται' ὡς ποτὲ μὲν ἓν τούτοις, Toti 
δὲ ἐν ἐχείνοις, xol ποτὲ μὲν ἐν πλείοσι, ποτὲ δὲ 
ἐν ἑλάττοσι θεωρεῖσθαι' καὶ ἐπὶ τῆς ἀφαιρέσεως, 
τῆς τε ἀποθιώσεως xal γεννήσεως τῶν ἀτόμων, Ev 
olg θεωρεῖται ὁ τοῦ ἀνθρώπου ὄρος. ἀναγχαζόμεθα 
xai πολλοὺς λέγειν ἀνθρώπους xai ὀλίγους, τῇ 
«poni xai ἀλλοιώσει τῶν προσώπων ἐχχρουσθείσης 
τῆς χοινῆς συνηθείας, xal παρὰ αὐτὸν τὸν τῆς οὗ- 
σίας λόγον ' ὥστε συναριθμεῖν τοῖς προσώποις τινὰ 
τρόπον καὶ οὐσίας. Ἐπὶ δὲ τῆς ἁγίας Τριάδος 
οὐδὲν τοιοῦτον συµθαΐνει ποτὲ, διὰ τὸ τὰ αὐτὰ 
πρόσωπα”, xai οὐχ ἕτερα xal ἕτερα λέγεσθα:, 
κατὰ τὸ αὐτὸ xaY ὡσαύτως ἔχοντα ' μήτε «pos xmv 
τινὰ δἐχεσθαι αὐτὴν εἰς τετράδα” μήτε µείωσιν, zt; v 
εἰς δυάδα;. οὔτε γὰρ γεννᾶται ἢ ἐχπορεύεται ἐχ τοῦ 
Πατέρος fj ἐξ ἑνὸς τῶν προσώπων, ὥστε καὶ τετράδα 
εἶναί ποτε τὴν Τριάδα * οὔτε τελευτᾷ ποτε ἓν τῶν 
τριῶν τούτων προσώπων, ὥστε δυάδα τὴν Τριάδα 
γίνεσθαι. Προσθήκης δὲ xai µειώσεως, τροπῆς τε 
xal ἀλλοιώσεως μηδεμιᾶς ποτε γινοµένης τοῖς τρισὶ 
προσώποις, ἄτοπον πρὸς τοῖς τρισὶ προσώποις xaX 
ερεῖς λέγειν θεούς. Πάλιν τὰ τοῦ ἀνθρώπου πρόσωπα 
πάντα, οὐχ ἀπὸ τοῦ αὑτοῦ προσώπου χατὰ τὸ «poc- 
εχὲς ἔχει τὸ εἶναι ' ἀλλὰ τὰ μὲν &x τούτου * τὰ δὲ ἐξ 
ἐχείνου εἰς πολλὰ xai διάφορα εἶναι πρὸς τοῖς αἰτια- 
τοῖς xal τὰ αἴτια. ἐπὶ δὲ τῆς ἁγίας Τριάδος, οὐχ 
οὕτως. "Ev Y3p xoX τὸ αὐτὸ πρόσωπον τοῦ Πατέρος. 
ἐξ οὗ ὁ Ylog γεννᾶται, xat τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον ἔχπο- 
ρεύετα:. Διὸ xal κυρίως τὸν ἕνα αἴτιον ὕντα τῶν αὖ- 
τοῦ αἰτιατῶν, ἕνα Θεόν capev* ἐπεὶ xal συνυπάρχει 
αὐτοῖς. Οὔτε γὰρ χρόνῳ διαιρεῖτχι ἀλλήλων τὰ πρὀσ- 
ωπα τῆς θεότητος, οὔτε τόπῳ, οὐ βουλῇ, οὐκ ἔπιτη-- 
δεύµατι, οὐκ ἑνεργείᾳ, οὗ πάθει οὐδενὶ τῶν τοιούτων, 
οιόπερ θεωρεῖται ἐπὶ τῶν ἀνθρώπων ' f| µόνον ὅτι ὁ 
Πατὴρ, Πατήρ ἔστι, καὶ οὐχ Υἱός ' Υἱὸς, Υἱός ἐστι 
καὶ οὐ Πατήρ ' ὁμοίως xat τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον, 
οὐδὲ Πατὴρ, οὐδὲ Ylóc. Διόπερ οὐδεμία ἀνάγχη παρα- 
σχευάζει ἡμᾶς τρεῖς θεοὺς εἰπεῖν τὰ τρία πρόσωπα», 
ὥσπερ ἐφ᾽ ἡμῶν πολλοὺς ἀνθρώπους φαμὲν τὰ πολλὰ 


Pater, Pater est, et non Filius;Filius,Filiusest,etnon D πρόσωπα διὰ τὰς εἰρημένας αἱτίας, xai οὗ xat λό- 


Pater: similiter ctiam Spiritus sanctus, neque Pater, 
neque Filius est. Quapropter nulla necessitás urget 
nos ad dicendnm tres deos esse personas tres: quem- 
admodum in nobis multos homines dicimus multas 
personas, propter eas quas diximus causas, et non 
juxta rationem necessariam, quod idem est per se, 
unum ei multa non potest esse. Est etiam Petrus et 
Paulus et Barnabas secundum hominem, unus homo; 
οἱ secundum hoc ipsum, quatenus homo, multi non| 
possunt esse : dicuntur autem multi homines abu- 
sive ac non proprie : quod vero per abusionem 
dicitur, haudquaquam apud eos qui 


sapiunt praeponitur ei quod proprie. Quocirca 


γον ἀναγχαῖον τὸ αὐτὸν χατὰ αὑτὺν, ἓν καὶ πολλὰ οὗ 
δυνατὸν εἴναι. "Ἔστι δὲ χαὶ Πέτρος, xaX Παῦλος, χα» 
Βαρνάθας, χατὰ τὸ, ἄνθρωπος, stg ἄνθρωπος, xat 
χατὰ τὸ αὐτὸ τοῦτο, κατὰ τὸ, ἄνθρωπος, πολλοὶ οὗ 
δύνανται εἶναι. Λέγονται δὲ πολλοι ἄνθρωποι χατα- 
χρηστιχῶς, xal οὗ κυρίως * τὸδὲ χαταχρηστιχῶς λε- 
γόμενον, οὐκ ἂν τοῖς εὖ φρονοῦσι τοῦ χυρίως προτι- 
µηθείη. Διὸ οὗ λεκτέον ἐπὶ τῶν τριῶν προσώπων ττς 
θείας οὐσίας τρεῖς θεοὺς εἶναι, xazà τὸ θεός * εἷς δὲ 
Geb; καὶ ὁ αὐτὸς διὰ τὴν ταυτότητα τῆς οὐσίας Tic ἐστι 
θεὸς σημαντιχὸν, χαθὼς εἴπομεν. 

minime  pro- 


filendum est in tribus personis divinz essentiz, tres deos esse, quatenus Deus : unus vero et idem 
Deus propter identitatem substantiz, cujus τὸ Deus est signilcativum, ut dictum est a nobis. 
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Ei à λέγοι τις’ Καὶ πῶς dj Γραφὴ συναριθμεῖ A.— Quod si quis dicat, Et quomodo Seriptura tres 


τρεῖς ἄνδρας χατὰ περιουσίαν ; ὁράτω ὅτι Υἱὸν καὶ 
ὄχιον Πνεῦμα διδοῦσα ἡ pai καὶ Θεὸν Λόγον, Θεὸν 
μὴ Λόγον, τουτέστι, θεὸν Πατέρα, θεὸν Πνεῦμα ἅγιον" 
θεὸν παραδιδοῦσα , καθόλου παραιτεῖται τρεῖς θεοὺς 
εἰπεῖν, ἀσέθειαν ἡγουμένη τὴν πολυθεῖαν, xat ἕνα 
θεὸν διόλου χηρύττουσα, μήτε τὰ πρόσωπα συμφύ- 
posa, μήτε τὴν θεότητα διαιροῦσα  φυλάττουσα 
& μᾶλλον ταυτότητα θεότητος ἐν ἰδιότησιν ὑποστά- 
sev, ἢ ὡς τριῶν προσώπων. Εἰ δὲ βούλεται ὁ το!αῦτα 
λέγων μαθεῖν τὸ ἀληθὲς, Τινωσχέτω ὡς τρεῖς λέγει 
ἡ Γραφή ' xalrep ἕνα ἄνθρωπον τοὺς σύμπαντας vt 
νώσχουσα, χατὰ τὸ, "AvOpuxoc ὡσεὶ χόρτος αἱ 
ἡμέραι αὐτοῦ ' οἷα τροφὸς ἀγαθὴ, καὶ ἴδια βρέφη 
τοὺς ἀνθρώπους λογιξομένη * xat ἑνίοτε αὐτοῖς συµ- 
φελλίζουσα, xal χρωµένη ὁμοίως ἐχείνοις τῶν ὀνο- 
µάτων τισὶν, οὐ παραγινώσκουσα τὸ τέλειον. Ἡ 
αὐτὴ γὰρ xai ὧτα, xal ὀφθαλμοὺς, καὶ λοιπὰ δὴ 
μόρια σώματος ἔχειν λέγουσα τὸν Geby, οὗ δόγµα τὸ 
σκοῦτο παραδίδωσι, σύνθετον ὁριζομένη τὸ θεῖον 
ἀλλὰ χατὰ τὸν εἰρημένον τρόπον Ex μεταφορᾶς τῶν 
ἡμετέρων, πρὸς ἀναγωγὴν τῶν μὴ ἀμέσως ἐπὶ τὰ 
ἀσώματα χωρεῖν δυναµένων, τὰ δόγµατα ἑἐχτίθεται ' 
Πνεύμα λέγουσα τὸν θεὸν εἶναι, καὶ πανταχοῦ ἔνθα 
τις πορευθείη παρεῖναι τὸ ἁπλοῦν αὐτοῦ xal ἀπερί- 
Ίράφον, ἡμᾶς ἐχδιδάσχουσα. Οὕτω καὶ «pel; ἄνδρας 
λέγουσα διὰ συνἠθειάν, ἵνα μὴ ξενίζῃ τὸ χοινὸν χαὶ 
ἐν χρήσει τῶν πολλῶν ὑπάρχον. Καὶ ἕνα φησὶ 5c 
ἀχρίθειαν, ἵνα μὴ παρασαλεύῃ τὸ τέλος, xal iv τῇ 
φύσει τῶν πραγμάτων θεωρουµένη. Καὶ τὸ μὲν ἡγού- 
µεθα συγχατάθασιν ἐπὶ χρησίµῳ καὶ συμφέροντι τῶν 
γηπιωδεστέρων γεγενηµένον τὸ δὲ ὁριζόμεθα δόγμα 
ἐπὶ βεθαιώσει xaàY παραδόσει τῆς τελειότητος ἐχτιθέ- 
µενον. ᾽Αλλὰ πάλιν φασί τινες ὅτι, ὥσπερ λέγομεν' 
Ὑπόστασις ὑ ποστάσεως, ἡ ὑπόστασις, οὐδὲν διαφἑρει; 
χαὶ οὐ παρὰ τοῦτο µία ὑπόστασις αἱ πᾶσαι ὑποστά- 
σεις * καὶ ὥσπερ οὐσία, οὐσίας οὐδὲν διαφἐρει ’ xol 
€) παρὰ τοῦτο µία οὐσία αἱ πᾶσαι οὐσίαι * οὕτως ἂν 
εἴποιμεν, Θεὸς Θεοῦ οὐδὲν διαφέρει ᾿ χαὶ οὗ διὰ τοῦτο 
t; θεὸς, ai τρεῖς ὑποστάσεις, xaÜ' ὧν τὸ θεὺς 
χατηγορεῖται. Καὶ πάλιν, "Ανθρωπος ἀνθρώπου οὐδὲν 
διαφέρει, λέγοντες, οὐκ ἀναιροῦμεν τὸ τρεῖς ἀνθρώ- 
πους εἶναι Πέτρον xat Παῦλον xai Βαρνάδαν. Δια- 
φέρει γὰρ οὐσία οὐσίας * καὶ οὐ χαθὸ οὐσία, ἀλλὰ 


viros connumerat ex abundautia? videat quod. 
Filium et sanctum Spiritum tradens Scriptura, et 
Deum Verbum et Deum non Verbum, hoc est 
Deum Patrem, Deum Spiritum sanctum : Deum 
tradens profitensque omnino recusat tres deos di- 
cere, impietatem censens deorum multitudinem, 
et unum Deum ubique promulgans, neque per- 
sonas confundens, ncque divinitatem dividens, 
imo divinitatis identilatem conservans in proprie- 
tatibus hypostaticis trium personarum. Quod si 
qui haec dicit verum discere vult, cognoscat Scri- 
ptura tres dicere, tamelsi unum hominem omne 
genus humanum cognoscat, juxta illud, Homo tan- 
quam [enum dies ejus, veluti nutrix bona, οἱ pro- 
prios fetus hoinines singulos reputat : et cum 
ipsis interdum balbutiens, et * pariter nonnulla ex 
illis vocabula ad unam exbibens, non parua videns 
ighnoransve quod perfectum est. Nam eadem sacra 
Scriptura, et aures, et oculos ac reliquos utique 
arius, et particulas corporis Deum habere dicens, 
non doctrinam ejusmodi tradit, ut. compositam 
deliniat divinitatem, sed modo predicto transla- 
tione ducta a rebus nostris ad elevationem eorum, 
qui non absque medio quodam ad incorporea 
accedere possunt, exponit decreta : dum Spiri- 
tum dicit Deum esse, et quocunque locorum quie- 
scit, simplicem et nullis cancellis cireumscriptam 
ejus naturam adesse nos edocet: similiter etiam 
tres viros dicens ex more, uti ne peregrinum 
novumque appareat quod commune et quod vulgo 
usitatum est. Unum autem dicit accurato dicendi 
genere ne transiliat finem ac limitem, etiam in 
Terum nàtura considerata. ltemque ut illud qui- 
dem existimemus condescensum, ad id quod expedit 
et confert iis qui imbecilliori sunt ingenio ac- 
commodatum ; hoc vero ststuamus decretum esse 
ad confirmationem et traditionem perfectionis ex- 
positum, Sed rursus aiunt quidem quemadmodum 
cum dicimus : Persona persons persona est, nihil 
differt, et non propterea una persona est omnes 
hypostases ; et veluti essentia nihil differt ab es- 
sentia, et non ideo una substantia omnes sub- 
stanti sunt; sic etiam dicere possemus, Deus a 


X105 τοιάδε οὐσία * xal ὑπόστασις ὑποστάσεως, xa0b p) Deo nihil differt, et non propterea unus Deus, tres. 


τοιάδε ὑπόστασις, καὶ ἄνθρωπος ἀνθρώπου ᾗ τοιόσδε 
ἄνθρωπος. Καὶ πάλιν eb; Θεοῦ 7] τοιόσδε Θεός ' τὸ δὲ 
τοιόσδε f τοιόσδε, ὁπὶ δύο ἢ xai πλειόνων εἴωθεν λέ- 
εσθαι. ᾽Αλλὰ ταῦτα μὲν ἐχεῖνοι ' ἡμεῖς δὲ δείξοµεν 
σύφισμα τὸ πᾶν εἶναι, αὐτοῖς τοῖς εἱἰρημένοις xe- 
χρηµένοι, xai δειχνύντες μὴ δεῖν, τοιόνδε Θεὸν xol 
τοιόνδε, ἢ τοιόνδε ἄνθρωπον χαὶ τοιόνδε λέγειν * ἀλλ᾽ 
ἡ ἄρα τοιάνδε ὑπόστασιν θεοῦ xal τοιάνδε ὑπόστασιν 
ἀνθρώπου. Πολλὰς γὰρ ὑποστάσεις τοῦ ἑνὸς ἀνθρώ- 
που, xal τρεῖς ὑποστάσεις τοῦ ἑνὸς Θεοῦ φαμεν δι- 
χαίως. Τὸ μὲν οὖν τοιόνδε λεγόμενον, διαχρῖναι βού- 
Aral τί τινος χοινωνοῦντος xaz' ἐχεῖνο τοὔνομα, à 
τὸ τοιόνδε προστίθεται ' οἷον ζῶον τοιόνδε φαμὲν τὸν 
ἄνθρωτον, διακρῖναι αὐτὸν βου)όμενοι τοῦ ἵππου, 


sunt personze de quibus Deus przedicatur : et rursus, 
Homo homini nihil interest, dicentes, non tollinus 
tres homines esse Petrum οἱ Paulum et Barnabam. 
Sed enim differt substantia a substantia : οἱ non 
quatenus substantia, sed quatenus talis quedam 
substantia est : οἱ hypostasis ab bypostasi differt, 
quatenus talis quedam subsistentia est, οἱ homo 
ab homine qua talis. quidam homo est : itemque 
Deus a Deo quatenus talis Deus : ut vero dicatur, 
talis aut talis, de duobus atque pluribus dici con- 
suevit : verum isthzcc quidem illi : nos autem osten- 
demus totum istud captiosum et commentitium 
esse : iis ipsis qua dicta sunt ad usum adhibitis, 
et non oportere talem Deum et talem, aut talom 
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hominem atque talem dicere probantes; verum ta- A φέρε εἰπεῖν, χοινωνοῦντος αὐτῷ xatà τοῦνομα τοῦ 


lem Dei personam et talem subsistentiam hominis; 
nam multas unius hominis hypostases, et tres 
unius Dei personas jure dicimus. Quamobrem quod 
tale dicitur discernere vult aliquid a quodam par- 
ticipante nomen illud cui tale quid 2djicitur. Quemn- 
admodum animal tale dicimus hominem, cum ipsum 
distinguere volumus ab equo, verbi gratia, qui 
commune quidem nomen animalis habet cum ipso, 
sed ab eo distinguitur per rationale et brutum. 
Discernitur autem aliquid ab aliquo, aut substan- 
tia, aut persona, aut essentia, atque persona ac 
substantia quidem distinguitur homo ab equo, 
persona vero Paulus a Petro; essentia autem et 
subsistentia, hac hominis subsistentia ab hac 
equi subsistentia. Verum patefacta ratione eorum 
quae secundum subsistentiam, at non secundum 
essentiam differunt : manifesta quoque flet ratio 
eorum quà secundum substantiam distincta sunt. 
Nam quod tum ea que secundum essentiam dif- 
ferant dux tresve essentize dicantur, tum ea quas 
secundum subsistentiam dissident, eodem modo 
dus vel tres hypostases enuntientnr, et ipsi faten- 
tur ei nos : differimus autem in eo quod in Petre 
quidem et Paulo aiunt dicere oportere homines : 
nos vero non proprie et secundum rationem scien- 
ticam : una quippe ratio nunc est a. communi 
atque abusivo usu. Hic enim neue ad exitium 


alicujus, neque ad constitutionem valet. Enimvero C 


nebis prius perspicue declaretur, cujus rei causa 
hominem et equum et canem differre dicamus, qua- 
tenus talis quedam substantia, utique valde mani- 
festum est, quod a se invicery differunt, juxta ea 
qua separare solent essentias, nempe rationabili 
et irrationabili, hinnibili et latrabili, et si aliqua 
hujusmodi sit differentia. Nam dicere substantiam 
talem, nihil aliud est dicere quam  exsistentiam 
vite partieipem ad distinctionem illius, qua non 
est ejusmudi ; vel, exsistentiam qua nata est apta 
ad ratiocinandum, ut discernatur ab ea quz bruta 
natura praedita est : aut exsistentiam quse insignita 
est nota babilitatis ad hinniendum; et si quid tale 
occurrat. Etenim loco hujusmodi differentiarum 


ζώου * διαφέροντος δὲ τῷ λογικῷ xaX τῷ ἁλόγῳ. Δια- 
κρίνεται δέ τί τινος, f| οὐσία, f| ὑπόστασις, ἡ οὐσίᾳ 
χαὶ ὑποστάσει' χαὶ οὐσίᾳ μὲν διακρίνεται, ὁ ἄνθρωπος 
τοῦ ἵππου ' ὑποστάσει δὲ Παῦλος, Πέτρου. (cla δὲ 
xaX ὑποστάσει, δε ἐστν fj ὑπόστασις τοῦ ἀνθρώ- 
που, τῆσδε ὑποστάσεως τοῦ ἵππου. 'AXÀà φανερου- 
µένου τοῦ λόγου τῶν xav' οὐσίαν ἁπλῶς, xal τῶν 
xa0' ὑπόστασιν xa οὗ κατ οὐσίαν διαφερόντων, πρὀό- 
δηλος ἔσται xal ὁ παρὰ τῶν xat! οὐσίαν διαχεχριµέ- 
νων λόγος. Ὅτι μὲν γὰρ xal τὰ διαφέροντα κατ’ οὗ- 
σίαν, λέγονται δύο f] τρεῖς οὐσίαι ' καὶ τὰ διαφέροντα 


“γαθ) ὑπόστασιν, ὡσαύτως λέγονται δύο xo τρεῖς 


ὑποστάσεις, ὁμολογοῦσι xal αὐτοὶ, καὶ ἡμεῖς. Διαφε- 
βόμεθα δὲ, ὅτι ἐπὶ μὲν Πέτρου καὶ Παύλου qaot δεῖν 


B λέχειν ἀνθρώπους. Ἡμεῖς δὲ ob χυρίως xal χατὰ 


τὸν ἐπιστημονιχὸν λόγον. Οὐδὲ εἷς γὰρ λόγος νῦν παρὰ 
χοινῆς τε xal χαταχρηστικῆς χρήσεως. Λῦτη γὰρ 
οὐδὲ πρὸς ἀναίρεσίν τινος οὔτε πρὸς σύστασιν ἰσχύει. 
Σαφηνιζέσθω τοιγαροῦν πρότερον ἡμῖν τὸν ἄνθρωπον ᾽ 
καὶ τὸν ἵππον, 7| τὸν ἵππον χαὶ τὸν χύνα τίνος χάριν 
διαφἑρειν λέγοµεν, χαθὸ τοιάδε οὐσία. ἡ πρόδηλον, ὅτι 
ἐπεὶ διαφἑρουσιν ἀλλήλων χατὰ τὰ χωρίζειν οὐσίας 
εἰωθότα * oTov λογιχῷ καὶ ἁλόγῳ, χρεμετιστικῷ, ὑλα- 
χτικχῷ  χαὶ eU τινι τοιούτῳφ. Τὸ γὰρ λέχειν οὐσίαν 
τοιάνδε, οὐδὲν ἕτερον λέγομεν, 7) ὕπαρξιν ζωῆς µετ- 
ἐχουσαν πρὸς ἀντιδιαστολὴν τῆς μὴ τοιαύτης, ἢ ὕπαρ- 
ξιν λογίζεσθαι πεφυχυῖαν, πρὸς διάχρισιν τῆς ἆλο- 
γίᾳ διαφερούσης  ἢ ὕπαρξιν, τὸ χρεμετιστικὸν ἔχου- 
σαν χαραχτηριστιχὸν, χαὶ eb τι τοιοῦτον. ᾽Αντὶ γὰρ 
τοιούτων διαφορῶν xa ἰδίων, προτίθεται τῇ οὐσίᾳ, f 
καὶ παντὶ γένει, πρὸς διάχρισιν τῶν ὑπ' αὐτὸ εἰδῶν 
τὸ τοιόνδε, f] τοιόνδε ζῶον ἀντὶ τοῦ λογικὸν, ἢ ἄλογον. 
Καὶ πάλιν λέγομεν, Διαφέρει Πέτρος Παῦλου, καθὸ 
τοιάδε ὑπόστασις ἑχάστῳ αὐτῶν ' ἐπεὶ διαφἐρουσιν 
ἀλλήλων χατά τινα τῶν ὑπόστασιν καὶ οὐχ οὐσίαν 
συνιστᾷν πεφυχότων * οἷον φαλαχρότητα, µαχρότητα, 
πατρότητα, υἱότητα ' καὶ εἴ τι τοιοῦτον. Ἡρόδηλον, 
γὰρ ὡς οὐ ταὐτὸν εἶδος χαὶ ἄτομον * τοῦτο οὐσία xat 
ὑπόστασις * ἡ γὰρ ὑπόστασις εὐθὺς τὴν διάνοιαν τοῦ 
ἀχροωμένου παράγει πρὸς «b ζητῆσαι οὐλὴν, γλαυχὸν. 
πατέρα, υἱὸν , καὶ εἴ τι ὅμοιον. Λέγω δὲ εἶδος, τουτ-. 
ἐστιν οὐσίαν πρὸς τὸ γνῶναι δηλονότι ζῶον λογιχὸν, 
θνητὸν, vou χαὶ ἐπιστήμης δεχτικὸν, ζῶον μὴ λογιχὸν, 


et propriorum loco, preponitur substantie, aut D θνητὸν, χρεμετιστιχὸν, καὶ τὰ τοιαῦτα * el δὲ μὴ ταύ- 


etiam cuivis generi, ad distinctionem specierum 
ipsi subjectarum, nempe ejusmodi aut tale «quod 
animal, pro rationabili, vel rationis experte. Ác 
rursus dicimus, Petrus differt α Paulo, quatenus 
talis quedam hypostaeis eorum cuique est, quando- 
quidem differunt a se invicem, secundum quadam 


τὸν οὐσία xaX ἄτομον, ὅπερ ἐστὶν ὑπόστασις' οὐδὲ 
ταὐτὰ τὰ χαρακτηρίζοντα ταύτην τε κἀχείνην. Εἰ δὲ 
xat* ταύτην οὐ ταὐτὰ, οὐδὸ τοῖς αὐτοῖς ὀνόμασι δυνα- 
τὸν συνάπτεσθαι ’ ἀλλὰ τὰ μὲν, τοῖς χατ᾽ οὐσίαν, f) 
οὐσίας Χειμένοις * τὰ δὲ , τοῖς χατὰ ἄτομον λεγοµέ- 
νοις. 


eorum qua hypostasim, et non subsistentiam, constituere solent : cujusmodi sunt calvities, satura, 
paternitas, flliatio, et si quod tale est. Nam perspicuum est, non idem esse speciem et individuum, 
idemque sumbstantiam  ethvpostasim : subsistentia enim stalim audientis mentem transfert ad quie- 


rendum crispum, czsium, 


patrem, filium, ac si quid simile. Dico vero speciem, nempe substan- 


tíam ad cognoscendum animal rationabile, mortale, inentis et scientix capax, et animal rationis expers, 
mortale, binnibile, et cetera ejusmodi. Porro non idem sunt substantiz. et individuum, quod est hy- 
postasis; neque eadem qu: designant, ac notant hanc et illam. Quod si hac eadem non sunt, neque 
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eliam nominibus iisdem conjungi possunt; sed haec quidem jis qux aut secundum essentiam, aut 
substantiis imponuntur; illa 2utem iis αυ secundum individuum dicuntur, congruunt. 


Τρία τοίνυν ἐστὶν ὀνόματα περὶ ὧν ἡ ζήτησις, À 
οὐδία, ἄτομον, ἄνθρωπος χαὶ τῇ μὲν οὐσίᾳ συνάπτο- 
μεν τὰ τοιάδε, xal συζεύγνυµεν, πρὸς διάχρισιν, ὡς 
εἶπον, τῶν ὑπ αὐτὴν εἰδῶν κατ᾽ οὐσίαν ἀλλήλων δια- 
φερόντων. T3, δὲ ὑποστάσει πάλιν ὁμοίως τὰ τοιάδε 
Gu EU [yu pev, πρὸς διαίρεσιν προσώπων τῶν ἀλλήλοις 
χοινωνούντων τούτου τοῦ ὀνόματος, τουτέστι τῆς ὑπο: 
τάσεως, διαφερόντων ἀλλήλων οὐ τοῖς οὐσίας χαρα- 
χτηρίζουσιν, ἀλλὰ τοῖς λεγοµένοις συµθεθηχόσιν. Τίνι 
ὧν βούλονται τρόπῳ συνάψαι τῷ ἄνθρωπος ὀνόματι 
tb τοιόνδε; "Ex γὰρ τῶν χοινῶς ὁμολογουμένων, τὰ 
ἀμφιθαλλόμενα δέχεται τὴν λύσιν ὡς τῇ οὐσίᾳ ἔσται 
τὰ ὑπ' αὐτὴν οὐσιώδει διαφορᾷ διακεχριµένα ἀλλή- 
jaw ὅπερ οὐκ ἔστιν. Ο0ὐδὲν γὰρ διαφἑρει κατ οὐσίαν 
Παῦλος Πέτρου, xa6' ὧν χατηγορεῖται τὸ ἄνθρωπος 
ἀλλ ὡς τῇ ὑποστάσει προσώπου. "Δρα δηλωτιχὸν τὸ B 
ἄνθρωπος οὐχ οὐσίας, ὅπερ ἄτοπον λέγειν * τὸ χοι- 
ὧν γὰρ τῆς οὐσίας σηµαίνει τὸ ἄνθρωπος, xa οὖκ 
ἰδιχὸν πρόσωπον, Παύλου φἐρε εἰπεῖν, ἡ Βαρνάόα. 
Ox ἄρα οὐδενὶ τρόπῳ.τοιάδε συνέπεται τῷ ἄνθρωπος 
χατά γε τὸν ἐπιστημονιχὸν λόγον. El δὲ xoti) χρῆσις 
ἀποροίη τούτοις, xal χαταχέχρηται τοῖς τῆς οὐσίας 
ὀνόμασιν εἰς προσώπων δῄλωσιν, οὐδὲν πρὸς τὸν 
ἀχριδῆ χανόνα τῆς λογικῆς ἐπιστήμης. ᾽Αλλὰ τί 
χατατρέχω τΏς συνήθους χαταχρῄσεως, ἀπορούσης 
εἰς τὰ τοιαῦτα, λανθάνων ὅτι πολλάκις χυρίοις οὐκ 
εὐποροῦντες, ἑτέροις xal αὐτοὶ χαταχρώμεθα ὀνόμασι 
χαταχρτστικοῖς πρὸς παράστασιν τοῦ λεγοµένον ; 
[Ώῆν ἐχεῖνο cai ἡμῖν ἕστω, ὄτιπερ εἰ ἑλέγομεν ἐπὶ 
Πέτρου xai Παύλου, Ἄγθρωπος ἀνθρώπου, ᾗ dv- σ 
θρωπος, οὐδὲν διαφέρει ἀ 11) ᾗτοιόσδε ἄνθρωπος" 
χαὶ, Οὐσία οὐσίας, 3) οὐσία, οὐδὲν διαφέρει, àAA' 
j τοιάδε οὐσία, λέγειν ἐπ᾽ αὐτῶν ἠδυνάμεθα. EL δὲ 
«οὐ "ο λέγειν μὴ δυνατὸν, ἐπεὶ καὶ ἡ αὐτὴ οὐσία Πέ- 
τρω xai Παύλου, οὐδὲ ἄρα οὐδὲ ἐχεῖνο" ἐπείπερ 
Οὐσίας δηλωτιχὸν τὸ ἄνθρωπος bvoya: εἰ δὲ τὸ τοιάδα 
χαὶ τοιόσδε οὐχ ἀχόλουθον συνάψαι τῷ ἄνθρωπος 
ἐνόματι * οὐδ ἄρα οὐδὲ δύο, ἢ τρεῖς κυρίως λέγομεν 
ἀνθρώπους. Καὶ εἰ ἐπὶ τοῦ ἀνθρώπου ταῦτα δέδει- 
x: móc μᾶλλον ἐπὶ τῆς ἀῑδίου καὶ θείας οὐσίας 
χυριώτερον ἁρμόσει τὸ μὴ τοιόσδε Θεὸς xat τοιόσδε 
λέγχεσθαι τῶν ὑποστάσεων ἑχάστην ' μηδὲ θεὸν καὶ 
θεὺν χαὶ θεὸν ἐχφωνεῖσθαι τὺν Πατέρα καὶ τὸν Υὸν 
χαὶ τὸ ἅγιον Πνεῦμα * μηδὲ τρεῖς, xàv ἐν τῇ ἐνθυ- 


Tria igitur nomina sunt de quibus quastio est, 
substantia, individuum, homo : ac substantiz 
quidem eonneclimus et conjungimus isthaec ad 
distinctionem, ut dixi, specierum qua sub ipsa 
sunt, qua secundum essentiam a se invicem diffe- 
runt. Rursus subsistentiz pariter hzc copulamus, 
ad divisionem personarum, qus ejusdem quidem 
nominis, nempe hypostasis, sunt participes, sed 
differunt a se invicem, non iis qua substantiam 
denotant, verum iis quz dicuntur accidentia. Quo- 
nam ergo modo conjungere volunt nomini homo, 
tale quiddam? Nam ex iis qua communi consensu 
omnium approbantur, solutionem admittunt qua 
in controversiam vocantur. Ut, per substantiam, 
qui sub ipsa sunt essentiali differentia distincta a se 
invicem erunt, quod quidem non est. Nihil enim 
differt Petrus a Paulo secundum essentiam, de 
quibus przedicatur homo; sed ut hypostasi per- 
sonas. Itaque τὸ homo mon substantiam ἀθμοίοὰ, 
quod quidem absurdum est dietu : nam heme 
commune substantiae significat, et non particula- 
rem personam, Pauli puta aut Barnabz. Nullo 
igitur pacto tale quid subsequitur Aemini, saltem 
juxta scientificam rationem. Quod si communis 
usus his destitwatur, et substantie nominibus ad 
personarum declarationem abutantur, nihil hoc ad 
exactam logie scientiz regulam pertinet. Verunr 
cur in abusionem consuetam invecliva utor, quae 
in ejuscemodi defleit : non animadvertens, ut ipsi 
sepe destituti propriis, aliis abutamur nominibus 
impropriis ad rem de qua agitur reprzsentandam ? 
Duntaxat illud aperte nobis constet, ut dicere non 
cunctemur in Petro et Paulo, Homo ab homine,qua- 
tenus homo, nihil differt, sed qua talis quidamhomo; 
et: Substantia, quatenus. substantia, nihil. differt. α 
substantia ; sed qua talis quedam substantia est, hoe 
enuntiore de ipsis potuimus. Sin minus, et hoc 
dicere fas non est, quandoquidem eadem est sub- 
stantia Petri et Pauli; neque sane illud quoque. 
Quoniam nomen komo vim habet declarandi sub- 
stantiam. Si vero hoc nomine Aomo prolato, non 
est ei consequens tale vel tale quid : igitur neque 
duos, aut tres proprie dicimus homines; quod si 
in homine hec probata sunt, quanto magis pro- 


μήσει, δογµατίζεσθαι. Συνέστηχεν οὖν ἄρα τῷ πρὸς D prie in sempiterna et. divina essentia eongruet, u$ 


ἡμῶν διχαίῳ xal ἀχολούθῳ χαὶ ἐπιστημονικῷ τὰ τῷ 
ly, ὡς ἕνα Θεόν φαµεν τὸν τῶν ἁπάντων δηµιουρ- 
TUv, εἰ καὶ &v τρισὶ προσώποις f| ὡς ὑποστάσεσι θεω- 
ρεῖται, Πατρὸς xai Υἱοῦ καὶ ἁγίου Πνεύματος. 


non talis Deus et talis dicatur unaqueque perso- 
narum; neque Deus et Deus, e$ Deus enuntietur 
Pater et Filius et Spiritus sanctus; neque tres, 
quamvis animo tantum et cogitatione, doceantur. 


Constat itaque justa et consentanea maximeque propria dissertatio nostra, quod unum Deum asserimus 
omnium opificem, tametsi in tribus personis seu hypostasibus consideretur, Patris, Filii et Spiritus sancti. 
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EJUSDEM S. GREGORII 
DE ANIMA. 


Interprete eod. Feder. Morello Profess. Reg. Decano. 


SERMO PRIMUS ». 


Dissident fere antiqui omnes de animz vi et na- 
tura. Democritus enim et Epicurus, et omnis Stoi- 
corum philosophorum ccetus, animam corpus esse 
asseverant, οἱ illi ipsi qui corpus asserunt esse 
animam, de essentia ipsius dissident. Nam Stoici 
eam spiritum esse ignei vigoris et numine affla- 
tum dicunt. Critias autem sanguinem, WHippon phi- 
losophus aquam ; Democritus ignem ; atenim fi- 
guras orbiculatas atomorum, ignem et aerem, 
compositas ait animam perficere. Heraclitus uni- 
versi quidem animam vaporem ex humidis esse 
censet ; animam vero, qui in animantibus inest, 
evaporationibus externis, ct ea qua in ipsa iusila 
est, unius ejusdemque generis constare. Rursus ex 
iis qui dicunt. animam incorpoream esse infinita 
exoritur discrepantia ; cum alii substantiam eam- 
que immortalem esse dicant ; alii incorpoream qui- 
dem, non tamen substantiam, neque vero immor- 
talem. Enimvero Thales primus animam immobi- 
lem et per se mobilem esse contendit. Pythagoras 
numerum se ipsum moventem. Plato essentiam in- 
tellectualem a se ipsa motum habentem per nume- 
rum harmonicum et concinnum. Aristoteles actuin 
primum corporis naturalis, potestate vitam habentis. 
Dinarchus harmoniam quatuor elementorum ; nec 
vero phthongis sonisve constantem; sed harmonican 
temperiem et concentum calidorum et humidorum et 
frigidorum et siccorum in corpore. Perspicuum 


ΛΟΓΟΣ A'. 


Διαφωνεῖται σχεδὸν ἅπασι τοῖς παλαιοῖς ὁ περὶ τῆς 
ΨυχΏς λόγος. Δημόχριτος μὲν γὰρ xai Ἐπίχουρος, 
χαὶ πᾶν τὸ τῶν στωϊκῶν φιλοσόφων σύστημα, σῶμα 
την ψυχὴν ἀποφαίνονται ' xal αὐτοὶ δὲ οὗτοι οἱ σῶμα 
τὴν φυχὴν ἀποφαινόμενοι, διαφέρονται περὶ τῆς οὐ-- 
σίας αὑτῆς. Οἱ μὲν γὰρ Στωϊχοὶ, πνεῦμα λέγουσιν 
αὐτὴν ἔνθερμον xaX διάπυρον Κριτίας δὲ αἷμα - 
ππων δὲ ὁ φιλόσοφος ὕδωρ * Δημόχριτος δὲ πΌρ" 
τὰ γὰρ σφαιροειδῆ σχΏµατα τῶν ἀτόμων αυγχρινό- 
μενα, πῦρ τε xat ἀἡρ, ψυχὴν ἀποτελεῖν. Ἡράκλειτος 
δὲ τὴν μὲν τοῦ παντὸς φυχἠν, ἀναθυμίασιν &x τῶν 
ὑγρῶν; τὴν δὲ Ev τοῖς ζώοις, ἀπό τε τῶν ἑχτὸς χαὶ τῖς 
ἐν αὐτῇ ἀναθυμιάσεως, ὁμογενῆ πεφυχέναι. Πάλιν δὲ 
xat τῶν λεγόντων ἀσώματον εἶναι τὴν ψυχὴν, ἄπειρος 
γέγονεν ἡ διαφωνία * τῶν μὲν οὐσίαν αὐτῶν xat ἀθά- 
νατον λεγόντων * τῶν δὲ ἀσώματον μὲν, οὐ μὴν οὐσίαν, 
οὐδὲ ἀθάνατον. Θαλῆς μὲν γὰρ πρῶτος τὴν duyt;v 
ἔφησεν ἀχίνητον καὶ αὐτοχίνητον. Πυθαγόρας δὲ 
ἀριθμὸν ἑαυτὸν κχινοῦντα. Πλάτων δὲ οὐσίαν νοητην, 
ἐξ αὑτῆς χινουµένην, κατὰ ἀριθμὸν ἑναρμόνιον. Ἂρι: 
στοτόλης δὲ ἐντελέχειαν πρώτην σώματος φυσικοῦ, 
ὀργανιχοῦ, δυνάµει ζωὴν ἔχοντος. Δείναρχος δὲ &o- 
µονίαν τῶν τεσσάρων στοιχείων * οὗ γὰρ τὴν &x τῶν 
φθόγγων συνισταµένην, ἀλλὰ τὴν τῶν Ev τῷ σώµατι 
θερμῶν χαὶ ὑγρῶν, xat duypiv, καὶ ξηρῶν ἑναρμό- 
vtov χρᾶσιν xaX συµφωνίαν βούλεται λέγειν. ΔΏλον δὲ 
ὅτι xal τούτων, οἱ μὲν ἄλλοι τὴν φυχὴν εἶναι λέγουσιν 
οὑσίαν * Αριστοτέλης δὲ xat Δείναρχος ἐνούσιον. "Ext 


etiam est, ut ex horum numero alii animam esse ϱ δὲ πρὸς τούτοις, οἱ μὲν µίαν εἶναι xal τὴν αὐτὴν τῶν 


substantiam proferant; Aristoteles vero et Dinar- 
chus substantialem putant : praterea alii unam 
esse eamdemque omnium animam arbitrantur, 
discerptam in singula , ac rursus in se coeuntem, 
ut Manichzi et. quidam alii. Sunt qui multas ac 
diversas species existiment. Alii unam et multas. 
Prorsus ergo necesse est sermonem producere, tot 
opinionibus adversantein. Quapropter in genere ad- 
versus omnes qui dicunt animam corpus esse, 


πάντων Quyhv νενοµἰχασι, χαταχερματιξομένην εἰς 
τὰ χαθέχαστα, xai πάλιν εἰς ἑαυτὴν συνιοῦσαν, ὡς 
οἱ Μανιχαῖοι χαὶ ἄλλοι τινές. Οἱ δὲ πολλὰς xal δια- 
φόρους xac' εἶδος * οἱ δὲ µίαν xai πολλάς. Πᾶσα τοί- 
νυν ἀνάγχη μηκῦναι τὸν λόγον, τοσαύταις δόξαις ἀν- 
τιλέγοντα. Κοινῇῃ μὲν οὖν πρὸς πάντας τοὺς λέγοντας 
σῶμα τὴν ψυχὴν, ἀρχέσει τὰ παρὰ ᾽Αμμωνίου τοῦ 
διδασχἀάλου Πλωτίνου, xai Νουμηνίου τοῦ Πνθαγορ:- 
κοῦ εἰρημένα * clot δὲ ταῦτα 


sufficient que ab Ammonio doctore Plotini et Numenio Pythagorico dicta sunt, ltec nimirum: 


^ Cf. Fabric. Notitia, supra, col. 20. Sed ne quid a nobis prztermittatur, quod habetur impressum nomine Gregorii 
Nysseni, sermoni De anima in editione hac omnium ejusdem Gregorii Operum locum fecimus. 
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Τὰ σώματα τῇ οἰχείᾳ φύσει τρεπτά τε bvca xal A.— Corpóra natura sua mutabilia esse et sparsa per 


σχεδαστὰ bu ὅλου, xaX elc ἄπειρον τμητὰ, ἐν αὗτοῖς 
μηδεγὸς ἁμεταδλήτου ὑπολειπομένου, δεῖται τοῦ συν” 
έχοντος καὶ συγάγοντος, χαὶ ὥσπερ συσφίγγοντος xal 
συγχρατοῦντος αὑτὰ, ὅπερ ψΨυχὴἣν λέγομεν. El τοίνυν 
σῶμά ἐστιν dj duyh, olov δή ποτε, εἰ καὶ λεπτοµερέ- 
στατον, τί δὲ πάλιν ἐστὶ τὸ συμφέρον ἐχείνην;, 
Ἐδείχθη Tàp πᾶν σῶμα δεῖσθαι τοῦ συνέχοντος * καὶ 
οὕτως εἰς ἄπειρον, ἕως ἂν καταντήσωμεν εἰς ἀσώμα- 
τον. Εἰ δὲ λέγοιεν, ὥσπερ οἱ Στωϊκοὶ, τονιχἠν τινα 
εἶναι χίνησιν περὶ τὰ σώματα, εἰς τὸ εἴσω ἅμα xt- 
νοῦμεν, xal εἰς τὰ ἔξω, καὶ τὴν μὲν εἰς τὸ ἔξω, µε- 
γεθῶν xal ποιοτήτων ἀποτελεστιχὴν εἶναι, «hv δὲ 
εἰς τὸ εἴσω , ἑνώσεως xal οὐσίας * ἑρωτητέον αὑτούς' 
Ἐπειδ] πᾶσα κίνησις ἀπό τινός ἐστι δυνάµεως, τίς 


ἡ δυνάµις αὐτὴ, χαὶ τίνι οὐσίωται; El. μὲν οὖν καὶ dj D 


ἑύναμις αὕτη ὕλη τές ἔστι, τοῖς αὐτοῖς πάλιν χρησό- 
µεθα λόγοις. El δὲ οὐχ ὕλη, ἀλλ ἔνυλον, ἕτερόν ἐστι 
τὸ ἔνυλον, παρὰ τὴν ὕλην. Τὸ γὰρ µετέχον ὕλης, 
ἔνυλον λέγεται’ τί ποτε ἄρα ἐστὶ τὸ µετέχον τῆς ὕλης, 
πότερον Όλη καὶ αὐτὸ, ἡ ἄθλον; El μὲν οὖν ὕλη, πῶς 
ἔνυλον χαὶ οὐχ ὕλη ; Εἰ δὲ οὐχ ὕλη, ἄὔλον ἄρα. El δὲ 
ἆῦλον, οὗ σῶμα ' τὸ γὰρ σῶμα ἔνυλον. El δὲ λέγοιεν 
ὅτι τὰ σώματα cpu) διαστατά ἐστι, καὶ ἡ φυχἠ δὲ 
tj ὅλου διῄχουσα τοῦ σώματος, τριχή διαστατή ἔστι * 
χαὶ διὰ τοῦτο πάντως καὶ σῶμα ἑἐροῦμεν, ὅτι πᾶν μὲν 
σῶμα τριχή διαστατόν ἔστιν' οὐ πᾶν δὲ τὸ τριχῆ 
διαστατὸν σῶμα. Καὶ γὰρ ὁ * τὸ ποσὸν, xal τὸ ποιὸν, 
ἀσώματα ὄντα χαθ᾽ ἑαυτὰ, χατὰ συμθεθηχὸς, ἓν ὄγχῳ 
tosoUtat. Οὕτως οὖν xal τῇ ψυχῇ καθ) ἑαυτὴν μὲν 


πρόσεστι τὸ ἁδιάστατον, χατὰ συμθεθηχὺς δὲ τῷ ἐν C 


ᾧ ἐστι, τριχΏ διαστατὸν ὄντι, συνθεωρεῖται xat αὐτὴ 
τριχῆ διαστατή. Ἔτι πᾶν Ἡ ἔξωθεν χινεῖται 1) ἕν- 
ἐοθεν, ἀλλ᾽ εἰ μὲν ἔξωθεν, ἀναγκαίως ἄφυχον ἔσται. 
Ei δὲ ἔνδοθεν, ἔμφνχον. E! δὲ σῶμα fj duy) * εἰ μὲν 
ἔξωθεν χινεῖται, ἄγυχός ἐστιν * εἰ ἕνδοθεν, ἔμφυχος' 
ἄτοπον δὲ χαὶ τὸ ἔμψνυχον, χαὶ τὸ ἄφυχον λέχειν 
τὴν φυχἠν. Οὐκ ἄρα σῶμα fj Ψυχή. Ἔτι dj doy, εἰ 
μὲν τρέφεται, ὑπὸ ἁσωμάτου τρέφεται. Τὰ γὰρ µα- 
ἑήµατα τρέφει αὐτὴν * οὐδὲν δὲ σῶμα ὑπὸ ἀσωμάτου 
τρέφεται ΄ obx ἄρα σῶμα ἡ doy. 

tatur, necessario inanimum erit. Quod si intus 
si quidem extrinsecus agitatur, expers est animze 


universum, atque in infinitum secta, et cum in 
ipsis njutabile nihil relictum sit, egere eo quod 
ipsa copulet et constringat et quasi colliget et con- 
tineat : quod animum dicimus, Quare si anima 
corpus est qualecunque, licet tenuissimum, quale 
tandem foret quod coerceret illam? nam probatum 
est omne corpus egere eo quod copulet : itaque in 
infinitum progressus esset, donec occurreremus iis 
qua incorporea sunt. Quod si dicant, quemadmo- 
dum jStoici, motionem quamdam inteusam circa 
corpora esse, simul intus moveremur et ad ea qua 
foris sunt ; atque hanc quidem perficiendi vim ha- 
bere magnitudines et qualitates in iis quz foras 
pergunt ; in iis vero qua quod intus est speclant, 
unionem et essentiam: quare sic interrogandi 
essent : Quia omnis motus est ab aliqua facultate, 
quanam facultas ipsa est, et quo pacto ejus essen- 
tia constituta est? Si quidem etiam potentia hzc 
materia quz:edam est, iisdem rursus utemur ratio- 
nibus, Si vero non materia, sed materie adhzrens, 
aliud est materiz yarticeps praeter materiam ; nam 
quod est compos maleriz, materiale dicitur : quid 
ergo est materie particeps, utrum materia etiam 
ipsum, an materie expers est? Quamobrem si 
matería est, qui materiale est, et. non materia ? 
Quod si non materia est, expers igilur materiz est; 
sin autem materia caret, corpus non est ; nam cor- 
pus materia constat. Quod sidixerint corpora tribus 
distantiis [dimensionibus] praedita esse, et anima per 
totum corpus pertinens, tres etiam distantias habet : 
ac propterea utique illam corpus dicemus ; quia omne 
corpus tribus distantiis constituitur, verum noa 
omne quod tres distantias babet, corpus est ; et- 
euim locus et qualitas, incorporea cum sint per 
$e, per accidens in mole et quantitate habentur : 
sic igitur el anims per se quidem inest, ut distan- 
tia careat, per accidens vero simul consideratur 
trifariam distans cum eo in quo est, quod triplicem 
distantiam habet ; ad hzc omnis res aut. extrinse- 
cus movetur aut interius : et si quidem foris agi- 


movetur, animatam erit. Si vero corpus sit anima, 
: quod si intus, animata: absurdum vero est et 
animatum, et inanime dicere animam: non est igitur anima corpus. 


Item anima, si quidem nu- 


tritur, ab jincorporeo alitur; etenim disciplina ipsaninutriunt : atqui nullum corpus ab incorporeo 


nutritur : non est igitur anima corpus. 


Zevoxpávrs οὕτω συνῆγεν * εἰ δὲ p τρέφεται, οὐ D — Xenocrates sit colligebat ; at sí non alitur anima, 


σῶμα 1) ψυχή’ καὶ ταῦτα μὲν xoti] πρὸς πάντας τοὺς 
λέγοντας σῶμα εἶναι τὴν Quyfjv* ἰδίᾳ δὲ πρὸς τοὺς 
ὁοξάζοντας αἷμα 7) πνεῦμα εἶναι τὴν φυχήν * ἐπειδὴ 
τοῦ πνεύματος T] τοῦ αἵματος χωριζομένου, νεχροῦσαι 
οὐ ζῶον, Οὐκ ἐχεῖνο ῥητέον, ὅπερ τινὲς τῶν οἰομένων 
elvat τι µέρος, Υεγραφήχασι λέγοντες, Οὐχοῦν ὅταν 
ἀποῤῥυῃ τοῦ αἵματος, µέρος ἀπεῤῥόη τῆς ψυχῆς. 
Κουφολογία yàp τὸ τοιοῦτον " bri yàp τῶν ὁμοιομε- 
pow, xai τὸ ὑπολειπόμενον µέρος, ταὐτόν ἐστι τῷ 
χαντί. Ὕδωρ γοῦν καὶ τὸ πολὺ καὶ τὸ βραχύτατον, 
ὁμοίως xat ἄργυρος xat χρυσὺς, xat πάντα ὧν τὰ µέρη 
3) διαλλάττει ἄλλήλων κατ᾽ οὐσίαν. Οὕτως οὖν xal τὸ 


corpus non est ; atque h»c quidem communiter 
adversus eos qui dicunt corpus esse animam ; pe- 
culiariter autem adversus eos qui opinantur ani- 
mam sanguinem, aut spiritum esse; quandoquidem 
spiritu, aut sanguine separato, animal morte con- 
ficitur. Non illud dicendum est, quod quidam eo- 
rum, qui opinantur partem aliquam esse, scripse- 
runt aientes, Quoties effluit aliquid e sanguine, 
anime pars effunditur ; istud enim levis inanisque 
sermo est; sed enim in iis quae constant partibus 
similaribus, etiam pars ου residua est eadem 
est cum toto. Aqua certe est multa οἱ perexigua. 
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Similiter autem argentum et aurum, quorum par- A ὑπολειπόμενον αἷμα, ὅσον ἂν εἴη, duy) ἐστιν, εἴπερ 


tes non discrepant a se invicem juxta essentiam: 
sic igitur sanguis etiam qui relinquitur, qnantus- 
cunque fuerit, anima est, siquidem anima est 
sanguis : illud ergo potius dicendum est, quod si 
hoc esset anima, quo sublato moreretur animal: 
prorsus etiam flegma pituitave anima est, et bilis 
utraque ; nam qualecunque horum defuerit, finem 
et exitium inducit animali : idemque jecur, et ce-' 
rebrum, et eor, et. stomacbus, et renes, et inte- 
stina, et alia pleraque ; nam quo istorum exempto 
non moreretur animal * Czteroqui multa sunt ex- 
sanguia quidem, sed animata ; ut pisces cartilagi- 
nosi et absque squamis, ac molles, veluti sepis, 
et teuthides, lolligo, myle, atque testacei, et omnes 


duy τὸ αἷμα. Ἐχεῖνο οὖν μᾶλλον λεχτέον, ὅτι εἰ τοῦτό 
ἐστι ψυχἠ, οὗ ἐξαιρουμένου θνῄσχει τὸ (ov πάντως 
xai τὸ φλέγμα Ψυχή ἐστι, καὶ αἱ χολαὶ ἁμφότεραι : 
ὁποῖον γὰρ τούτων ἂν λείπῃ, τέλος ἐπάχει τῷ Qut * 
ἔτι δὲ χαὶτὸ ἧπαρ καὶ ὁ ἐγχέφαλος, καὶ ἡ καρδία, xat 
ὁ στόµαχος, xal οἱ νδφρο], καὶ τὰ ἔντερα, χαὶ ἄλλα 
πολλά, Tivoc γὰρ τούτων ἑξαιρεθέντος, οὐ τεθνῄξεται 
τὸ ζῶον; "Άλλως τε πολλά ἁστιν, ἄναιμα * μὲν, ἔμψυχα 
δὲ, ὡς τὰ σµύραινα xai µαλάχια, οἷον σηπίας xal 
τευθίδες,.χαὶ αμύλοι, xal πάντα τὰ ὁστραχόδερμα, 
καὶ ἁπαλόστραχα, ὡς οἱ xápa6ot, xa οἱ χαρχῖνοι xat 
ἁσταχοί. El τοίνυν ἐστὶν ἔμψυχα μὲν, ἄναιμα δὲ, δῆ- 
λον ὡς οὐχ ἔστιν αἷμα d ψυχἠ. Πρὸς δὲ τοὺς λέγοντας 
ὕδωρ εἶναι τὴν φυχὴν, ὅτι τὸ ὕδωρ φαίνεται ζωο- 


testa pro cute przediti et molli testa muniti, carabi B γονοῦν πάντα, xal χωρὶς ὕδατος βιοτεύειν ἀδύνατον, 


et cancri et astaci. Si igitur sunt. animata quidem 
sed exsanguia, perspicuum est animam non esse 
sanguinem ; elenim adversus eos qui dicunt ani- 
mam esse aquam, eo quod aqua videatur vivificare 
omnia, et absque aqua vivere fas non sit: inter- 
dum multa quoque intercidentía ; neque enim abs- 
que alimeuto quis vitam degere potest: igitur 
animam, et alimenta omnia sigillatim dicenda per 
se : deinde multa animalia sunt que non bibunt, 
ut de quibusdam aquilis narratur, et perdix viveve 
potest absque potu. Sed eur potius aqua et non 
aer ?* nam ad multum tempus fieri potest ut absti- 
neatur aqua, sed non spirare aera, ne tantillum 
quidem temporis possibile est : verum ne aer qui- 
dem anima est; etenim multa sunt quz» vivunt, 
nec tamen spirant aerem, ut insecta omnia, ut apes, 
fuci, vesps, formicze, et exsanguia, et. e marinis 
multa, omnia denique qua» pulmone carent. Nihil 
enim quod pulmonem non habet spirat aerem ; et 
id retro vicissim commeat, nihil eorum qus respi- 
rant aerem, pulmone caret. Quandoquidem etiam 
Cleanthis Stoici, et Chrysippi feruntur sermones 
quidam non contemnendi, exponenda sunt horum 
etiam solutiones, ut solverunt eas Platonis disci- 
puli. Cleanthes talem argumentationem nectit : Non 
solum, inquit, similes parentibus nascimur secun- 
dum corpus, verum etiam juxta animam, ratione 
affectuum, níorum, affectionum ; corpus autem si- 
miles partes habet, et dissimiles, non incorporeum; 
corpus igitur anima. Sed primum quidem ex iis 
qui particularia sunt, una constituitur quod uni- 
versum est : ad hzc vero etiam quod non est in- 
corporeum, mendacium est; dicimus enim nume- 
ros similes esse, quorum latera proportionalia sunt; 
ut sex et viginti quatuor; !atera enim numeri senarii 
sunt duo et tres ; viginti autem quatuor, quaterna- 
rius et senarius. Atqui analogiam et proportionem 
habent duo ad quatuor, et tria ad sex ; in dupla 
enim ratione considerantur ; nam quatuor dupla 
sunt duorum, et sex trium ; incorporei vero nu- 
meri, et figure pares sunt, quacunque angulos 
pares habent, et latera qus circa pares angulos 
sunt, proportionalia: figuram vero etiam ipsam 


ποτὲ πολλὰ τὰ ἀντιπίπτοντα. Οὐδὲ γὰρ τροφῆς 
χωρὶς οἵόν τε (Qo: φυχην dpa, χαὶ τὰς τρο- 
φὰς πάσας καθ) ἑχάστην ῥητέον κατ αὐτάς ’ 
ἔπειτα πολλὰ τῶν ζώων ἐστὶ μὴ πίνοντα, ὡς ἐπί 
τινων ἀετῶν ἱστόρηται, χαὶ πἐρδιξ δὲ δύναται Cv 
χωρὶς τοῦ πίνειν. Διὰ τί δὲ μᾶλλον τὸ ὕδωρ xal οὐχ 
ὁ àfjp; Ὕδατος μὲν γὰρ καὶ ἐπὶ πολὺ δυνατὸν ἁπ- 
έχεσθαι' τοῦ δὲ ἀναπνεῖν τὸν ἀέρα, οὐδὲ τὸ βραχύτα- 
τον. ἁλλ' οὐδὲ ὁ &hp φυχἠ. Πολλὰ γάρ ἐστι ζῶντα 
μὲν, pi ἀναπνέοντα δὲ τὸν ἀέρα, ὡς τὰ ἕντομα 
πάντα, οἷον µέλιτται, καὶ σφΏχες, xai µύρμηχες, 
xai τὰ ἄναιμα, xai τῶν θαλαττίων τὰ πολλὰ, xal 
πάντα ὅσα οὐκ ἔχει πνεύμονα. Οὐδὲν γὰρ μὴ ἔχον 
πνεύμονα ἀναπνεῖ τὸν ἀέρα * xal ἀντιστράφει, οὐδὲν 
pij ἀναπνέον τὸν ἀέρα, πνεύμονα ἔχει. Ἐπειδὴ xoi 
Κλεάνθους τοῦ Στωϊκοῦ, xal Χρυσίππου φέρονται 
λόγοι τινὲς οὐχ εὐχαταφρόνητοι, ἐχρητέον xai τού- 
των τὰς λύσεις, ὡς ἀπέλυσαν οἱ ἀπὸ Πλάτωνος. Ὁ 
Κλεάνθης πτοιόνδε πλέχει συλλοχισμόν Οὐ µόνον, 
φησὶν, ὅμοιοι τοῖς γονεῦσι Υινόµεθα χατὰ τὸ σῶμα, 
ἁλλὰ xai χατὰ τὴν φυχὴν, τοῖς πάθεσι, τοῖς Ἰθεσι, 
ταῖς διαθέσεσι. Σώματος δὲ τὸ ὅμοιον καὶ τὸ ἀν- 
όµοιον, οὐχὶ δὲ ἀσωμάτου" σῶμα ἄρα d φυχἠ. Αλλά 
πρῶτον μὲν ἐκ τῶν ἐπὶ µέρους τὰ χαθόλου συγχατα- 
σχευάζεται' πρὸς τούτῳ δὲ, καὶ τὸ οὐχὶ δι’ ἀσωμά- 
του, Ψψεῦδός ἐστι. Λέγομεν γὰρ ἁἀριθμοὺς ὁμοίους 
εἶναι, ὧν αἱ πλευραὶ ἀνάλογοί εἶσιν * ὡς τὸν EE xa 
τὸν εἰχοσιτέσσαρα. Πλευραὶ vàg τοῦ BG καὶ ὁ δύο 


D καὶ ὁ τρεῖς τοῦ δὲ εἰχοσιτέσσαρα, ὁ τέσσαρα, xal 


ὁ EE* ἀναλογίαν δὲ ἔχει ὁ δύο πρὸς τὰ τέσσαρα, χαὶ 
ὁ τρία πρὸς τὸν EG. Ἐν διπλασίονι γὰρ λόγῳ θεωρεῖ- 
ται. Τὰ yàp τέσσαρα τῶν δύο διπλασίονα, xai τὰ EE 
τῶν τριῶν ' ἀσώματον ὃξ οἱ ἀριθμοί ' τὰ σχήµατα 6k 
σχήµασιν ὅμοιά ἐστιν, ὅσα τάς τε γωνίας ἴσας ἔχει, 
χαὶ τὰς περὶ τὰς ἵπας γωνίας πλευρὰς ἀνάλογον τὸ 
δὲ σχΏμα καὶ αὐτὸ ἀσώματον xal αὐτοὶ ὁμολογοῦσιν 
εἶναι. "Ett ὡς τοῦ ποσοῦ ἴδιόν ἐστι τὸ ἶσον xai ἅνι- 
σον, οὕτω χαὶ τοῦ ποιοῦ τὸ ὅμοιον καὶ «b ἀνόμοιον * 
ἀσώματον δὲ fj ποιότης ἐστίν' ἄρα, xal ἀσώματον 
ἀσωμάτῳ ὅμοιον. Ἔτι δὲ, φησὶν ὁ Κλοάνθης, οὐδὲν 
ἀσώματον συµπάσχει σώματι, οὐδὲ ἁσωμάτῳ σιυµ- 
πάσχει σῶμα, ἀλλὰ σῶμα σώματι’ συµπάσχει δὲ 
ἡ φυχἠ τῷ σώματι νοσοῦντι, xal τεµνοµένῳ, καὶ τὸ 
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εῶμα τῇ φυχῇ. Αἰσχυνομένης Y&p ἐρυθρὺν γίνεται, A incorpoream ipsi fatentur esse. Praeterea ut quan- 


καὶ φοξουµένης ὠχρόν  σῶμα &pa ἡ quy. 


titatis proprium est par et impar : sic etiam qualie 


tatis simile οἱ dissimile. Incorporeum vero qualitas est : ergo incorporeum incorporeo simile. Ad hzc, 


Cleanthes inquit, nihil 


jncorporeum patitur cum corpore, neque eum incorporeo corpus patitur, sed 


corpus cum corpore ; verum anima simul patitur cum corpore z:grotante et cum secatur; et corpus 
cum animo cruciatur ; etenim erubescente el pudibunda anima, corpus rubrum efficitur, et ea πιθ- 


uente, palleseit ; corpua ergo est anima. 

Ἔστι δὲ τὸ ἕτερον τῶν ληµµάτων φεῦδος, χατὰ 
ερὀσληψιν συγχείµενον, τὸ-λέγον, Οὐδὲν ἀσώματον 
σώματι συμπάσχει. Τί γὰρ εἰ µόνῃ τῇ Φυχῇ τοῦτο 
κρόσεστιν; Ὥσπερ eU τις λέγοι, 0ὐδὲν ζῶον τὴν ἄνω 
τένυν χινεῖ’ ὁ δὲ κροχόδειλος τὴν ἄνω γένυν χινεῖ. 
Ἰδοὺ γὰρ ὁ κροχόδειλος xai ζῶον, καὶ τὴν ἄνω γένυν 
χιεῖ» τὸν αὐτὸν δὲ τρόπον χαὶ ὅταν λέγη μηδὲν 


Est etiam altera sumptionum falsa, juxta prole- 
psin praceptionemve composita, qus dicit, Nihil 
incorporeum condolere cum corpore : quid enim si 
soli anims hoc inest ? quemadmodum οἱ quis di- 
ceret, Nullum animal superiorem maxillam movet ; 
sed crocodilus superiorem maxillam agitat. Ecce 
enim crocodilus, et animal, et superiorem maxil- 


ἀσώματον σὠματισυμπάσχει» * προσλαμθάνει γὰρ B lam movet. Eodemque modo etiam cum dicit, Nullum 


τὸ ζητούμενον τῇ &ropácsi- εἰ δὲ τις ὑπόθοιτο dÀn- 
(bc εἶναι τὸ μηδὲν ἀσώματον σώματι συµπάσχειν - 
ἀλλὰ «b ἐπαγόμενον οὑχ ἔστιν ὁμολογούμενον, ὅτι 
συµχάσχει dj doy νοσοῦντι χαὶ τεμνομένῳ τῷ σώ- 
ματι. ᾽Αμϕιθάλλεται γὰρ εἴτε τὸ σῶμα µόνον Ecl 
τὸ ἀλγοῦν, λαδὸν παρὰ τῆς ψυχΏς τὴν αἴσθησιν, αὕτη 
δὲ μένει ἁπαθής ' εἴτε χαὶ συναλγεῖ τῷ σώματι. Καὶ 
χρατεῖ μᾶλλον παρὰ τοῖς ἑνδοξοτέροις τὸ πρότερον * 
οὐδεὶς δὲ Ex τῶν ἀμφιδαλλομένων συνάχει τοὺς συλ- 
αογισμοὺς, ἀλλ' Ex τῶν ὁμολογουμένων ' kx περιου- 
ciag δὲ δείχνυται xal. τινα ἀσώματα συμπάσχοντα 
τοῖς σώμασιν. Αἱ ποιότητες γοῦν ἀσώματοι οὖσαι 
πασχόντων τῶν σωμάτων xal αὐταὶ συμπάσχουσιν, 
ἕντε τῇ φθορᾷ καὶ τῇ γεννήσει συναλλοιούµεναι τῷ 
σώματι. Χρύσιππος δέ φησιν, ὅτι ὁ θἀνατός ἐστι 
χωρισμὸς φυχῆς ἀπὸ σώματος ' οὖδεν δὲ ἀσώματον 
ἀχὺ σώματος χωρίζεται. Οὐδὲ γὰρ ἐφάπτεται σώμα- 
τος ἀσώματον ἡ δὲ φυχἠ καὶ ἐφάπτεται xat χωρί- 
(tat τοῦ σώματος' οὑχ ἄρα ἀσώματος ἡ duyf. 
Τούτων τὸ μὲν τὸν θάνατον χωρισμὸν εἶναι ψυχῆς 
ἀπὸ σώματος, ἁληθές ἐστι’ cb δὲ μὴ ἐφάπτεσθαι 
ἀσώματον σώματος, Φευδὲς μέν ἔστι χαθόλου λεγό- 
μενον' ἐπὶ δὲ τῆς φυχῆς ἀληθές * φεῦδος μὲν, ἐπειδὴ 
χαὶ ᾗ γραμ μὴ] ἀσώματος οὖσα, ἐφάπτεται σώματος 
xà) χωρίζεται, ὁμοίως xa ἡ λευχότης ᾽ ἐπὶ δὲ τῆς 
vof; ἆληθές. Οὐ γὰρ ἑφάπτεται τοῦ σώματος fj 
ψυχή. El γὰρ ἐφάπτεται, δηλόνότι παράκειται αὑτῷ' 
εἰ δὲ τοῦτο, οὐχ ὅλῳ παράχειται. ᾿Αδύνατον γὰρ 
σώµα σώµατι ὅλον ὅλῳ παραχεῖσθαι' χαὶ οὕτως οὐκ 
ἔσται ὅλον ἔμψυχον τὸ ζῶον. "Dove εἰ μὲν ἐφάπτε- 
ται σῶμα μὲν ἔσται ἢ ψυχή * ὅλον δὲ οὐχ ἔστα; ἔμψυχον 
Ὅζῶον, Et δὲ ὅλον ἑστὶν ἔμφυχον, οὔτε ἐφάπτεται, οὔ- 
*: Gg ἐστιν ἡ Φυχή' τὸ δὲ ζῶον ὅλον ἔμφυὑχόν ἐστιν' 
oe ἄρα ἑφάπτεται, οὔτε σῶμά ἐστι, xal χωρίζεται 
ἀσώματος οὖσα. "Ott μὲν οὖν οὐκ ἔστιν ἡ φυχἠ 
οὖμα, ὅηλον ix τῶν εἱρημένων ὅτι δὲ οὐδὲ ἀνού- 
οὓς, ἕξης ῥητέον. 


incorporeum cum corpore compatiiur ; atenim assu- 
mit quod quserebatur in assertione. Si vero quis 
supposueri&, verum esse, nullum incorporeum con- 
dolere corpori: attamen quod inducitur non est 
concessum, quod anima condoleat una cum corpore 
quod agrotat et secatur. Quippe ambigitur an 
corpus solum sit, quod doleat sensu ab anima ac- 
cepto, ut ipsa maneat doloris expers; am vero 
doleat cum corpore. Obtinet autem potius apud 
clariores viros quod prius est. Atqui nemo ex 
controversis colligit et. concludit argumentationes, 
verum ex iis quze conceduntur. Porro ex abundanti 
probatur etiam quzdaim incorporea pati eum cor- 
poribus. Quare qualitates iacorporee cum sint, 
dum patinntur corpora, ipse quoque condolent, 
dum in ortu, atque interitu aliter afficiuntur cum 
eorpore. Chrysippus autem ait mortem esse sepa- 
rationem animae a corpore ; jam vero nihil incor- 
poreum a corpore separatur ; neque enim incorpo- 
reum contingit corpus ; anima vero et attingit cor- 
pus et separatur ab eo. Non est. igitur anima in- 
corporea. Ex his verum istud est, nempe mortem 
esse separationem anim:e a corpore; sed illud fat- 
sum cum in genere dicitur, quod incorporeum est 
non attingere corpus; sed verum est in anima; 
illud certe falsum, quoniam linea qus incorporea 
est, attingit corpus, et separatur: similiter etiam 
candor ; in anima autem verum. Non enim anima 
corpus attingit ; nam si attingeret, adjaceret ei. Si 
vero istud, non toti adjacet ; impossibile enim est 
corpus corpori, totum to!i adjacere, et sic non 
erit totum animal animatum. ltaque si. quidem 
contigerit, corpus quidem erit anima : totum autem 
non erit animatum amimal. Quod si totum est ani- 
matum, neque attingitur, neque corpus est anima, 
animal vero totum est animatum : neque ergo at- 
tingitur, neque corpus est, εἰ separatur cum εί 


"Beorporea : quod igitur non sil anima corpus, manifestum est ex iis quie dicta sunt ; quod dubio 
procul non sit substantize expers, deinceps declarandum est. 


Ἐπεὶ δὲ xoi Δείναρχος ἁρμονίαν ὡρίσατο τὴν 
Quyhv, καὶ Σιµίας ἀντιλέγων τῷ Σωκράτει τὴν ψυ- 
γὴν ἁρμονίαν ἔφασκεν εἶναι, λέγων ἑοιχέναι τὴν μὲν 
ἑυχὴν ἁρμονία, τὸ δὲ copa λύρᾳ’ ἐχθετέον τὰς λύ- 
σεις τούτων τὰς ἓν τῷ Φαίδωνι Πλάτωνος χειµένας. 


Quoniam vero etiam Dinarchus animam harmo- 
niam deflnierit, et Simias adversans Socrati - ani- 
mam concentum esse dixerit, asserens similein 
eam esse harmoniz, corpus vero lyre ; exponenda 
sunt solutiones horum, quz in Platonis Phedone 
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* leguntur. Una certe est ex iis, quce prius ab ipso A Μία μὲν οὖν ἐστιν ἐχ τῶν προαποδεβειγµένων αὐτῷ; 


probata et demenstrata fuerant. Nam antea pro- 
-batum fuerat disciplinas recordationes esse; hoc 
igitur sumpto ut ab omnibus concesso, ita senten- 
tiam suam confirmat: Si discipline sunt recorda- 
tiones, anima nostra erat priusquam in humana 
specie consisteret. (uod si harmonia, sive concen- 
tus est, prius quidem non erat, sed posterius con- 
stitit, quam corpus apte fabricatum fuisset. Nulla 
enim compositio aliter se habet, quam illa se ha- 
bent ex quibus constituta est; .societas enim quz- 
dam est rerum compositarum compositio, que 
concentus quidam est; ac nihil prohibet quod non 
antecedit ea ex quibus componitur, imo sequatur 
illa. Quamobrem repugnat propositioni qua dicit 


προαποδέδειχται γὰρ, ὅτι αἱ µαθήσεις ἀναμνήσεις 
εἰσί. Τοῦτο οὖν λαθὼν ὡς ὁμολογούμενον, χατασχευ- 
ἀνει τὸν λόγον οὕτως" El αἱ µαθῄήσεις ἀναμνήσεις 
εἰσὶν, ἦν ἡμῶν ἡ φυχη, πρὶν &v τῷ ἀνθρωπίνῳ εἴδει 
γενέσθαι’ εἰ δὲ ἁρμονία ἐστὶ, πρότερον μὲν οὐχ ἦν, 
ὕστερον δὲ ἐγένετο, ἁρμοσθέντος τοῦ σώματος" πᾶσα 
γὰρ σύνθεσις οὐχ ἄλλως ἔχει, ἡ ὡς ἔχει ἐχεῖνα τὰ 
ἐξ ὧν σύγκχειται. Κοινωνία γάρ τίς ἐστι τῶν συντε- 
θειµένων fj σύνθεσις ἁρμωνία οὖσα, xat οὗ χωλύει 
τὸ μὴ ἠγεῖσθαι αὐτὴν ἐχείνων &g' ὧν συνετέθη, ἀλλὰ 
ἔπεσθαι αὐτοῖς. Μάχεται τοίνυν τῷ ἁρμονίαν elvat 
τὴν φυχὴν, τὸ τὰς µαθῄσεις ἀναμνήσεις εἶναι τὸ δὲ 
τῶν ἀναμνήσεων ἁληθές ἐστι’ φεῦδος ἄρα τὸ τὴ» 
Ψυχἠν ἁρμονίαν εἶναι. "Ext ἡ μὲν ψυχὴ ἑναντιοῦται 


animam esse concentum, illa qu:e asserit disciplinas B τῷ σώματι, xal τὸν ἀρχιχὸν ἐπέχει λόγον, ἅτε áp- 


esse recorcationes ; atqui propositio reminiscentiz - 


vera est, falsum igitur est animam esse harmoniam. 
Porro anima opponitur corpori, et principalem 
obtinet rationem tanquam imperans ipsi ; concentus 
vero, neque pracedit, neque adversatur: non est 
igitur anima concentus : praterea harmonia magis 
et minus est concentu; item harmonia in laxando, 
ei intendendo versatur; enimvero in definitione 
concentus haudquaquam, quippe nefas est rationem 
magis vel minus habere; sed in concentu reperitur :' 
etenim si permistus, acutus sonus et gravis : dein- 


χουσα αὐτοῦ * ἡ 65 ἁρμονία οὔτε ἡγεῖται, οὔτε ἕναν- 
τιοῦται’ οὐχ ἄρα ἡ ψυχὴ ἁρμονία * ἔτι ἁρμονία áp- 
µονίας μᾶλλον xai ἡττόν ἐστιν ἁρμονίας δὲ τὸ χα- 
λᾶσθαι xal ἐπιτείνεσθαι  ἓν τῷ λόγῳ δὲ τῆς ἆρμο- 
νίας οὗ ' ἀδύνατον Ὑὰρ λόγον τὸ μᾶλλον xa ἧττον 
ἔχειν, ἀλλ᾽ ἐν τῇ ἁρμονίᾳ ἑὰν γὰρ χεχραµένος 
ξὺς φθόγγος xaX βαρύς ' ἔπειτα ἀνεθῶσι, τὸν λόγου 
μὲν τὸν αὐτὸν σώζουσιν ἐν τοῖς µεγέθεσι τῶν φθόγ- 
γων  παραλλαγὴν ὃξ λαμδάνει χατὰ τὴν ἁρμογὴν, 
μᾶλλον xal ἧττον ἐπιτεινομένη ' Φυχὴ δὲ ψυχῆς οὐχ 
ἔστι μᾶλλον xa ἧττον» οὐκ ἄρα ἁρμονία ἐστὶν ἡ 


de si remittantur, et temperentur, eamdem ratio: —duyf. Ἔτι dj ψυχη ἀρετὴν καὶ xaxlav ἐπιδέχεται » 


nem conservant in uagnitudinibus sonornm. Ve- 
runi mutationem accipit secundum harmonia copu- 


1 6$ ἁρμονία ἁρμονίαν καὶ ἀναρμοστίαν οὐχ ἐπιδέ- 
χεται. οὐχ ἄρα ἁρμονία ἐστὶν ἡ ψυχη. Ἔτι d 


lam magis et minus intensa; anima autem non est € φυχἠ ἐν τῷ ἐπιδέχεσθαι τὰ ἑναντία, παρὰ µέρος, 


magis vel minus anüna: igitur auima non est har- 
monia. Jtem anima virtutem et. vitium admittit ; 
concentus vero concentum et inconcinnum cantum 
non capit. Non est igitur anima concentus. Adhzc 
anima in suscipiendis contrariis pars est. substan- 
ti: εἰ subjeetum ; harmonia vero qualitas est et in 
subjecto. Substantia autem aliud est a qualitate: 
est igitur anima aliud a concentu. Quare nihil 
absurdi est animam participem esse harmoniz; 
sed non propterea est concentus ; neque enim quia 
virtutis particeps est, ideo virtus est anima. Gale- 
nus vero nihil sane asaerit; verum protestatur in 
demonstrativo sermone, quod nihil de anima affir- 
maverit; sed probabile est ex iis qua? dicit, eum 
magis probare animam esse temperamentum. Illuc 
enim propendere morum differentiam, ex Hippocra- 
lis dictis commentarium instituit. Quod οἱ ita est, 
perspicuum est opinari anipam mortalem esse, 
non tamen omnen, sed bumSnam, qua rationis 
expers est; verum de rationis participe, ambigue 
sic loquitur: Quod vero non possit anima tempera- 
meutum corporis esse, hinc patet : Omne corpus 
animatum atque inanimum ex quatuor elementis 
mistum est; sed enim horum mistio corpora con- 
sliiuit; quare si anima corporis temperamentum 
esset, nihil foret inanime, ut ratio demonstrat : sic 
enim anima corporis mistio esset. lhursus si corpus 
misturam habet, et omne eorpus animam habet: 


οὐσία ἐστὶ xa ὑποχείμενον  ἡ δὲ ἁρμονία ποιότης 
xai ἐν ὑποχειμένῳ Ἡ δὲ οὐσία ποιότητος ἕτερον, 
καὶ ἡ ψυχὴ ἄρα ἁρμονίας ἕτερον. Αρμονίας μέν 
τοι µετέχειν τὴν duy hy οὐδὲν ἄτοπον ' ἀλλ’ οὐ παρὰ 
τοῦτο ἁρμονία ἐστίν οὐ γὰρ διότι ἀρετῆς μετέχει, 
ἀρετή ἐστιν ἡ ψυχη. Γαληνὸς δὲ ἀποφαίνεται μὲν 
οὐδὲν, ἀλλὰ διαμαρτύρεται ἓν τῷ ἀποδειχκτιχῷ λόγῳ, 
ὡς οὐδὲν εἴη περὶ φυχῆς ἀποφαινόμενος ' ἔοιχε δὲ EE 
ὧν λέχει δοχιμάζειν μᾶλλον τὴν κρᾶσιν εἴναι thy ᾧν- 
yl»: ταύτῃ γὰρ ἐπαχολουθεῖν τὴν τῶν ἢἠθῶν διαφο- 
ρὰν, &x τῶν Ἱπποχράτους χατασχευάζων τὸν λόγον * 
εἰ δὲ τοῦτο, δῄλον ὅτι χαὶ θνητὴν αὐτὴν οἴεται εἶναι * 
οὐ πᾶσαν δὲ, ἀλλὰ τὴν ἄλογον µόνην φυχὴν τοῦ &v- 
θρώπου * περὶ δὲ τῆς λογιχῆς ἀμφιθάλλει λέγων οὔὗ- 
τως' "Ότι δὲ οὐ δύναται τοῦ σώματος ἡ χρᾶσις εἶναι 
ψυχη, διλον ἐντεῦθεν Πᾶν σύµα Εμφνχόν τε xai 
ἄφυχον, £x τῶν τεσσάρων στοιχείων χεχράτηται. Ἡ 
γὰρ τούτων χρᾶσις τὰ σώματα ἁἀπεργάζεται. El 
τοίνυν ἡ τοῦ σώματος χρᾶσίς ἐστιν ἡ ψυχὴ, οὐδὲν 
ἄφυχον ἔσται, ὡς ὁ λόγος ἀπέδειξεν. Οὕτω γὰρ ἡ 
κρᾶσις τοῦ σώματος φυχῆ ἔστα:. Πάλιν εἰ τὸ σῶμα 
χρᾶσιν ἔχει, xai πᾶν σώμα ψυγὴν ἔχει" εἰ δὲ πᾶν 
σῶμα Φνχῆ, οὐδὲν σῶμά ἁστιν ἄφυχον ' οὔτε λίθος 
ἄρα, οὔτε ξύλα, οὔτε σίδηρος, οὔτε ἄλλο τι ἄφυχον 
ἔσται ' εἰ δὲ μη καθόλου πᾶσαν χρᾶσιν σώματος λὲ- 
γει φυχὴν εἶναι, ἀλλὰ τὴν τοιάνδς ' ἑρωτητέον, mota 
χρᾶσίς ἐστιν, ἡ ζῶον ποιοῦσα, xai ψυχῆς λόγον 
ἐπέχουσα. ᾿Οποίαν γὰρ ἂν εἶποι τῶν κρᾶσιν, τοιαῦ- 
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την εὐρήσομεν εἶναι xat ἐν τοῖς ἀφύχοις ' ἑννέα γὰρ A quod si omne corpus anima est, nullum corpus est 


οὐσῶν χράσεων, ὡς αὐτὸς ἓν τῷ περὶ χράσεως 
ἔρειξεν ὀκτὼ μὲν τῶν δυσχράτων, μιᾶς δὲ τῆς εὐ- 
χράτου χατὰ μὲν τὴν εὔχρατον λέγει χεκρᾶσθαι 
«bw ἄνθρωπον, οὐ πάντα δὲ, ἁλλὰ τὸν τῆς µέσης 
χράσεως ᾿ χατὰ δὲ τὰς ἄλλας δυσχρασίας τὰ ἄλλα 
ζῶα κατ’ εἶδος μετὰ τῆς ἐπὶ τὸ μᾶλλον καὶ ἅττον 
ἀνέσεὼς τε καὶ ἑπιτάσεως εὑρίσχονται, xal £v τοῖς 
ἀφύχοις χράσεις μετὰ τοῦ μᾶλλον καὶ ἧττον' ὡς 
αὐτὸς πάλιν ἓν τοῖς ἁπλοῖς ἀπέδειξεν. Ἔτι f) duy 
χρᾶσίς ἐστιν. αἱ δὲ χράσεις χατὰ τὰς ἡλιχίας xaX 
τὰς ὥρας, xai τὰς διαίτας ^ dj ψυχἠ ἑναλλάσσεται " 
εἰ δὲ ἐναλλάσσεται, οὐ τὴν αὐτὴν ἔχομεν doynv, ἀλλὰ 
χατὰ τὴν χρᾶσιν, ποτὲ μὲν λέοντος, ποτὲ δὲ προθά- 
του, ποτὲ δὲ ἄλλου τινὸς, ὅπερ ἄτοπον. Ἔτι ἡ χρᾶ- 
σις οὐχ ἐναντιοῦται ταῖς ἐπιθυμίαις τοῦ σώματος, 
ἀλλὰ xal συνεργεῖ. Αὕτη γάρ ἐστιν ἡ χινοῦσα ' ἡ δὲ 
φυχἠ ἑναντιοῦται. Οὐκ ἄρα χκρᾶσίς ἐστιν d) ψυχή ἔτι 
ti χρᾶσίς ἐστι φυχἠ. fj δὲ χρᾶσις ποιότης ^ ποιότης 
U καὶ γίνεται χαὶ ἀπογίνεται χωρὶς τῆς τοῦ ὑποχει- 
μένου qood καὶ ἡ φΦυχἠὴ ἄρα χωρισθήσεται χωρὶς 
τῆς τοῦ ὑποχειμένου φθορᾶς τοῦτο ὃξ οὐχ ἀληθές ' 
€)x ρα χρᾶσις, οὐδὲ ποιότης ἐστὶν ἡ Ψυχή. Οὐ γὰρ 
δὴ που τῶν ἀντικειμένων τὸ ἕτερον φυσιχῶς mpos- 
εἶναι φῄσουσι τῷ Cup, ὡς ἐπὶ τοῦ πυρὸς τὸ θερµόν ᾿ 
ἀμετάθετον Υὰρ τοῦτο” Φαίνεται δὲ µετατιθεµένη 
ἡ χρᾶσις. Μᾶλλον δὲ xa αὐτοί εἰσιν οἱ διὰ τῆς ἰα- 
τριχΏς τέχνης τὰς χράσεις µεταθάλλοντες * ἔτι παν- 
τὺς σώματος αἱ ποιότητες αἰσθηταί εἰσιν * fj δὲ doy 
cox αἰσθητὴ, ἀλλά νοητή * οὐκ ἅρα ποιότης ἀσώμα- 


inanimum, neque ergo lapis, neque ligna, nec fer- 
rum, neque aliud. quidquam inanimum erit. Quod 
si non universe omne temperamentum corporis 
dicat quis esse animam, sed tale quoddam, rogan- 
dum est qualis hzec mistura sit que animal efficit, 
atque anima rationem obtinet? Utramvis enim 
dixerit talem mistionem, inveniemus esse eamdem 
etiam in iis qu: inanima sunt. Nam cum novem 
Sint temperamenta, ut ipse in commentario de 
temperamentis docet, octo quidem ex iis quz aegre 
temperantur, unum vero, quod facilis est temperiei, 
ac juxta bene temperatam misturam hominem 
temperatum esse dicit, sed non omnem; verum 
illum qui medi: temperature est, ac juxta alias 


D temperationes cztera animalia secundum speciem, 


cum remissione et intentione, ad id quod magis 
vel minus inveniuntur: itemque in rerum inanima- 
tarum temperameniis cum remissione vel inten- 
tione: ut ipse in simplicibus rursus ostendit. Prz- 
terea anima temperatio est; sed temperationes $e- 
cundum habitus, ztates, tempestates anni et victus 
regimina se habent: et anima commutatur : quod 
si commutatur, non eamdem habemus animam, 
sed juxta temperiem aliquando leonis, aliquando 
ovis, interdum etiam alterius cujusvis animantis, 
quod perabsurdum est. Porro temperamentum non 
adversatur libidinibus corporis, imo vero coopera- 
tur: hoc enim est quod movet. Atqui anima adver- 
satur cupiditatibus ejusmodi; non est igitur anima 


«ó; ἐστιν ἡ ψυχη. C temperamentum. Porro siquidem temperatio esl 
anima, temperatio vere est qualitas; hzc autem adest et abest absque subjecti pernicie; etiam ani- 
ma absque interitu subjecti separabitur:; hoc autem vero consentaneum non est. Non igitur ani- 
ma esi temperamentum, nec qualitas. Non enim utique alterum oppositorum naturaliter adesse di- 
cent animali, ut in igne calidum, namque hoc incommutabile est : atqui temperatio mutationi obno- 
xia videtur. Quin potius ipsi sunt. qui arte medica 1emperamenta inutant : deinde omnis corporis 
qualitates sub sensum cadunt; anima vero sensibilis non est, sed intelligibilis: Non est igitur auima 


qualitas corporis expers. 

τι ἡ τοῦ σώματος xol πνεύματος μετὰ παραθέ - 
€uo; σαρχῶν xai νεύρων xai τῶν ἄλλων εὐχρασία 
Ισχύς ἐστιν ' χαὶ ἡ τῶν θερμῶν δὲ καὶ ψυχρῶν καὶ 
ξηρὼν xai ὑγρῶν εὐχρασία, ὑγίειά ἐστιν ' ἡ δὲ συµ- 
µετρία τῶν μελῶν μετὰ τῆς εὐχρόας, τὸ χάλλος ποιεῖ 
τοῦ σώματος. El τοίνυν fj ἁρμονία τῆς ὑγιείας xai τῆς 


Item corporis, et spiritus bona temperies cum 
carnis nervorum atque aliorum appositione, robur 
est, et calidorum ac frigidorum, siccorum et ην” 
midorum bona temperies sanitas est; membrorum 
autem et artuum moderata symmelria seu pro- 
portio cum bonitate coloris, pulchritudinem cor- 


ἰσχύος χαὶ τοῦ χάλλους duyf ἔστιν, ἀνάγχη ᾗ τὸν D poris facit. ftaque si harmonia sanitatis, et pul- 


ἄνθρωπον ζῶντα μήτε νοσεῖν, μήτε ἀσθενεῖν, μήτε 
ἄμορφον εἶναι ' συµθαίνει δὲ πολλάχις, οὐ µίαν µό- 
νον, ἀλλ ὁμοῦ πάσας τὰς τρεῖς ταύτας εὐχρασίας 
ἀπόλλυσθαι, xai Qv τὸν ἄνθρωπον  συµθαίνει γὰρ 
*bv αὑτὸν ὁμοῦ xal ἄμορφον εἶναι xaX ἀσθενεῖν xal 
νοσεῖν. Oóx ἅρα ἡ εὐχρασία τοῦ σώματός ἔστιν d) 
voyfj. Πῶς οὖν φυσιχαί τινες χκαχίαι χαὶ ἀρεταὶ τοῖς 
ἀνβρώποις ἔπονται ; Τοῦτο Ex τῆς τοῦ σώματος ἆλη- 
θῶς χράσεως ἨὙίνεται. Ὡς vXp φυσικῶς οἱ ὑγιεινοὶ 
xal νοσώδεις εἰσὶν Ex τῆς χράσεως, οὕτω τινὲς φυσι- 
χὼῶς πιχρόχολοι ὄντες, ὀργίλοι εἰσὶν, ἄλλοι δειλοὶ, 
ἄλλοι χατωφερεῖς * ἀλλ᾽ ἔνιοι χρατοῦσι καὶ περιγίνον- 
ται: δῆλον δὲ ὅτι τῆς χράσεως χρατοῦσιν ' ἄλλο δέ 
ἐστι τὸ κρατοῦν, καὶ ἄλλο τὸ κρατούμενον * ἄλλο ἄρα 


chritudinis concentus est anima, necesse fuerit bo- 
minem viventem neque zgrolare, neque inlirmum, 
neque deformem esse : verum &zpe contingit non 
unam solam temperationem, sed ires jstas prius 
dictas desiderari et perire, et tamen hominem vi- 
vere. Usuvenit enim ipsum simul et deformem, et 
infirmum, et agrotum esse. Non est igitur anima 
corporis bonum temperamentum. Quomodo ergo 
naturalia quzdam vitia, et virtutes comitantur ho- 
mines? Hoc vero ex corporis vere temperamento 
oritur. Nam quemadmodum naturaliter sani et 
morbosi sunt ex temperamento, sic naturaliter 
quidam acri bile perciti iracundi sunt ; alii meticu- 
losi, alii pracipites; verum quidam continent se, 
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et vincunt : nimirum quia temperamentum sSu- A κρᾶσις, καὶ ἄλλο ψυχἠ * ὄργανον γὰρ ὃν τὸ Goya τῆς 


perant. Atqui aliud est quod continet et regit, et 
aliud quod continetur et regitur. Aliud igitur tem- 
peramentum, et aliud anima est; nam instrumen- 
tum cum sit animi corpus, si quidemapte fabricatum 
comparatumque sit, operatur anima, et ipsum apte 
commodeque tenet; sin minus aptum ad functiones 
fuerit, tunc rebus sane opus animz fuerit. Etenim 
decerians cum ineptitudine instrumenti, tametsi 
non valde evigilaverit, ut conversetur cum ipso, 
veluti musicus, aberrat una cum pravitate lyrz, 
nisi prius ipsam concinnaverit. Quapropter opus 
est animo cura corporis, ut comparet suum instru- 
mentum sibi aptum, operationis et morum, ut in 
concentu harmonico, dum partim laxat, partim in- 
tendit, ut concinnam gratiam ipsam sibimetipsi 
comparet, et proprio instrumento aptoque utatur, 
utque ipsa non depravetur cum ipso; enimvero hoc 
etiam usuvenit. Caeterum Aristoteles animam actum 
perfectum ease dicens, nihilominus propendet ad 
eos qui ipsam qualitatem dicunt. Sed prius quem 
vocet actum perfectum, declaremus. Substantiam 
tribus modis dicit : hanc quidem ut materiam sub- 
jectam, quod per se quidem nihil est, potentiam 
tamen habet ad ortum. Aliud autem est forma et 
species, secundum quam specificatur materia ; 
tertio loco utrumque simul quod ex materia et 
forma constitutum , quod est utique animatum. 
Quamobrem materia quidem potentia est, forma 
vero actus. Hoc porro bifariam intelligitur, ut 
scientia, el scient'am considerare : videlicet, illud 
quidem ut dispositio, hoc autem ut actus; scientia 
certe, ut dum anima sana est, et dum sopita jacet, 
et dum evigilat, primum quidem vigilia seu ex- 


perrectio est in contemplando, sopor vero in vi- . 


dendo, et minime operando. Ας prior quidem est 
scientia operatione; et proplerea primum actum 
appellat formam ;, secundum vero differentiam ; 
veluti oculus est subjecti et form: ; ac subjectum 
quidem est in ipso, quod autem recipit visum, ma- 
teria est oculi ; appellatur etiam hic zquivoce ocu- 
lus. Forma vero et actus primus oculorum ipse 
visus est, οἱ qui prastat ut videre possit oculus. 
Secundus autem actus oculi est. operatio, juxta 
quam videt. Quemadmodum igitur recens natus 
catulus non secundum quidem actum tenet, sed 
potentia preditus est actum accipiendi, sic acci- 
pere oportet animi vim et naturam. Nam ut illic 
exortus intuitus perficit oculum, ita hic exorta 
anima in corpore, perficit animal, ut neque sine 
corpore esse unquam anima possit, neque corpus 
absque anima. Verum enim corpus vita preditum, 
opus anime animam vocat, sejungens ab ipsa quod 
rationale est. Sed oportuisset omnem simul ani- 
mam hunanam accipere, et non ex parte, eaque 
infirmissima, de toto sententiam dicere. Postea 
corpus ait potestate vitam habere et antequam 
anima exstitisset, Dicit enim corpus potestate vi- 
tam habere in seipso; oportet autem corpus vitam 


φΦυχῆς, ἐὰν μὲν ἐπιτηδείως χατασκενασθῇ, ἑνερτγεὶ 
τῇ φυχῇ, χαὶ αὐτὸ ἔχει ἐπιτηδείως, ἐὰν δὲ μὴ ἐπι- 
τήδειον ἑνήργηχε, τότε χρεία τῇ φυχῆ πραγμάτων. 
᾽Απομαχομένη γὰρ πρὸς τὴν ἀνεπιτηδειότητα τοῦ 
ὀργάνου, xXv μὴ σφόδρα νήφη, xat συνδιαστρέφεται 
αὐτῷ, καθάπερ μουσικὺὸς, συνεξαμαρτάνει τῇ τῆς λύ- 
pac διαστροφῇ , &àv μὴ πρότερον αὐτὴν χαταστήσῃ 
χαλῶς, Διὸ xal χρεία τῇ duy?" τῆς ἐπιμελείας τοῦ 
σώματος, ἵνα χαταστήσῃ αὐτὺ ὕὄργανον ἐπιτήδειον 
ἑαυτῇ : καὶ τοῦτο δὲ ποιεῖ διά τε τοῦ λόγου xal τῶν 
ἡθῶν, ὡς ἓν ἁρμονίᾳ, τὰ μὲν χαλῶσα, τὰ 05 ἑτπιτεί- 
νουσα, ἵνα ἁρμόδιον αὐτὸ ἑαυτῇ χατασχευάσῃ, xai 
χρήσητα:ι ἐπιτηδείῳ ópyávip* xàv μὴ αὐτὴ σννδια- 
στραφῇ αὐτῷ * συµθαίνει γὰρ xal τοῦτο. ᾿Αριστοτέ - 


B jac δὲ τὴν ψυχὴν ἐντελέχειαν λέγων, οὐδὲν ἧττον 


συµφέρεται τοῖς ποιότητα λέγουσιν acf» * διασαφή- 
σωμεν δὲ πρότερον τὴν ἐντελέχειαν τίνα χκαλεῖ. Τὴν 
οὐσίαν τριχῶς λέχει’ τὴν μὲν ὡς Όλην ὑποχείμενον, 
ὃ xa0' ἑαυτὸ μὲν μηδέν ἐστι, δύναμιν δὲ ἔχει πρὸς 
γένεσιν : ἕτερον δὲ μορφὴ xat εἶδος, καθ' ἣν εἰδοποιεῖ- 
ται dj ὕλη ᾽ τρίτον δὲ τὸ συναµφότερον, τὸ ix τῆς 
ὕλης χαὶ τοῦ είδους Υεγενηµένον, ὃ ἐστι λοιπὸν ἔμφν- 
χον. "Ἔστι μὲν οὖν ἡ μὲν ὕλη δύναµις, τὸ δὲ εἴδος 
ἐντελέχεια. Τοῦτο δὲ διχῶς νοεῖται, ὡς ἐπιστήμη, xax 
τὸ θεωρεῖν τὴν ἐπιστήμην * τουτέστι, τὸ μὲν ὡς διά- 
θεσις, τὸ δὲ ὡς ἐνέργεια ^ ἐπιστήμη μὲν, ὅτι ἐν τῷ 
ὑγιαίνειν την quy» ὐπάρχει' καὶ ὑπνοῦσαι' xat ἐγρη- 
γορέναι ' πρῶτον δὲ ἡ μὲν ἐγρήγορσίς ἐστι τῷ θξω- 
ρεῖν, ὁ δὲ ὕπνος τῷ βλέπειν χαὶ μὴ ἐνερχεῖν. Προ- 
τἐρα δὲ ἔστιν ἡ ἐπιστήμη τῆς ἑνεργείας. Διὸ καὶ 
πρώτην ἐντελέχειαν χαλεῖ τὸ εἶδος, δεύτερον δὲ δια-- 
φορὰν τὴν ἐνέργειαν ' οἷον ὀφθαλμὸς ἐξ ὑποχειμένου 
ἐστὶ χαὶ εἴδους ' xa ἔστι τὸ μὲν ὑποχείμενον Ev αὐτῷ, 
τὸ δὲ δεδεγµένον τὴν ὄψιν, ὕλη ὀφθαλμοῦ  χαλεῖτα; 
xaX αὕτη ὁμωνύμως ὀφθαλμός * εἶδος δὲ καὶ ἐντελέχεια 
ἡ πρώτη ὀφθαλμῶν αὐτὴ ἡ ὄψις, ἡ τὸ δυνατὸν ὁρᾷν αὐτῷ 
παρεχοµένη. Δευτέρα δὲ ἑντελέχειά ἐστι τοῦ ὀφθαλ- 
μοῦ ἡ ἐνέργεια. καθ) ἣν ὁρᾷ. Ὥσπερ οὖν ὁ ἄρτιτεχθεὶς 
σχύλαξ, οὐδὲ ἑτέραν μὲν ἔχει ἐντελέχειαν, δύναμιν δὲ 
ἔχει τοῦ δέξασθαι τὴν ἐντελέχειαν * οὕτω δεῖ λαθεῖν 
καὶ τὸ τῆς φυχῆς. Ὡς γὰρ ἔἐχεῖ γεννηθεῖσα dj ὄψις 
τελειο τὺν ὀφθαλμὸν, οὕτως ἐνταῦθα. γεννηθεῖσα ἡ 
ψυχἠ ἓν τῷ σώματι τελειοῖ τὸ ζῶον, ὡς µήτε ἄνευ 


p σώματος εἶναί ποτε τὴν φυχᾶν, µήτε σῶμα δίχα Ψυ- 


χῆς. ᾽Αλλὰ τὸ μὲν ζωτιχὸν σῶμα ἔρχγον τῆς ψυχῆς, 
Qoyhv χαλεῖ, χωρίζων αὐτῆς τὸ λογιχόν. Ἔδει δὲ 
πᾶσαν ὁμοῦ λαθεῖν τὴν ἀνθρώπου φυχὴν, xaX μὴ ἀπὸ 
μέρους, xal ταῦτα τοῦ ἀσθενεστάτου, περὶ τοῦ παν- 
τὸς ἁ ποφαίνεσθαι. Ἔπειτα τὸ σῶμά φησι δυνάµει τὸ 
ζην ἔχειν, καὶ πρὸ τοῦ γενέσθαι tT,» uytv. Λέγει 
Υὰρ τὸ σῶμα δυνάµει ζωὴν ἔχειν Ev ἑαυτῷ. Δεῖ δὲ τὸ 
σῶμα τὸ δυνάµει ζωὴν ἔχον πρότερον ἑνεργείᾳ σῶμα 
εἶναι, οὗ δύναται δὲ bvepyela σῶμα εἶναι πρὸ τοῦ 
δέξασθαι «b εἶδος. Ὕλη Υάρ ἐστιν ἅποιος, καὶ οὗ τὸ 
σῶμα. ᾿Αδύνατον ἄρα τὸ μὴ ὃν ἑνεργείᾳ δύναμιν 
ἔχειν πρὸς τὸ ἐξ αὐτοῦ τι γίνεσθαι. EL δὲ xal σῶμα 
καὶ δυνάμει ἐστί' πῶς τὸ δυνάµει σῶμα, δυνάμεως 
ζωὴν ἔχειν ἓν ἑαυτῷ δύναται; "AX τε ἐπὶ μὲν τῶν 
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ἄλλων ὀυνατὸν ἔχοντά τι μὴ χρῆσθαι αὐτῷ, οἷον ὄψιν A habens potestate prius operatione corpus esse; 
ἔχοντι μὴ χρῆσθαι αὑτῃ, ἐπὶ δὲ τῆς ψυχῆς ἀδύνα- — atqui non potest actu corpus esse, priusquam ac- 
«2v. 00 γὰρ ὁ χαθεύδων ἄνευ ψυχῆς ἐνεργείας iov, — ceperit formam, nam materia est qualitatis ex- 
Kat γὰρ τρέφεται χα) αὔξεται, καὶ φαντασιοῦται, καὶ — pers, et non corpus. Igitur nefas est quod non est 
ἀναπνεῖ - ὅπερ μάλιστα τῆς ζωῆς ἐστι vexpfjptov. — operatione, facultatem babere, ut ex ipso aliquid 
Ἐκ τούτων οὖν φανερὸν, ὅτι δυνάµει τὸ ζὴν οὐ δύ- — flat. Quod si corpus etiam potentia est, quomodo 
wa, προσεῖναί τινι, ἀλλὰ πάντως ἑνεργείᾳ ^ προ- — corpus potentia, potenti:e vitam in se habere po- 
ηγουµένως γὰρ τὸ εἰδοποιοῦν τὴν ψυχὴν, οὐδὲν ἄλλο — test? Cum alioqui in aliis fieri possit, ut qui babet 
ἰστὶν, ἀλλ᾽ ἡ ζωή * τῇ μὲν γὰρ φυχῇ σὐμφυτός ἐστιν | aliquid, non adhibeat ad usum, verbi gratia, ut 
ἡ ζωή” τῷ δὲ αώματι xarà µέθεξιν. Ὁ λέγων τοί- ^ aciem oculorum habens non utatur ipsa. Sed in 
vuv τὴν ὑγίειαν ἀνάλογον εἶναι τῇ ζωῇ. οὐ τὴν τῆς — anima id impossibile est. Non enim qui dormit sine 
φυχῆς ζωὴν λέχει, ἀλλὰ τὴν τοῦ σώματος ' xat oUto— vitae animaeque operatione est : etenim alitur et 
σοφίζεται' ἡ μὲν γὰρ σωματιχὴ οὐσία παρὰ µέρος augetur, et imaginatur, et respirat, quod maximum 
süv ἑναντίων ἑστὶ δεχτικἠ ’ ἡ δὲ χατὰ τὸ εἶδος oó- — vitze argumentum est. (αοεἶτοα manifestum ex iis 
ῥαμῶς” χᾶν γὰρ κατὰ τὸ εἶδος ἡ διαφορὰ καταλλαγῇ, est vitam potentia non posse cuiquam congruere, 
µεταλλάττεται καὶ τὸ ζῶον ' ὥστε οὐχὶ κατὰ τὸ εἶδος B sed actu omnino: nam quod animam specificat 
ἡ οὐσίᾳα τῶν ἑναντίων ἐστὶ δεχτιχἡ, ἀλλὰ κατὰ «b — precipue, aliud nihil est preter vitam : quando- 
ὑποχείμενον, τουτέστιν ἡ σωματική. 60 δύναται τοί- — quidem animi vita insita et connata est ; corpori 
voy ἡ φυχἠ xat' οὐδένα τρόπον ἑντελέχεια τοῦ σώ- — vero participatione convenit. Quare qui dicit sani- 
µατος εἶναι, ἀλλ᾽ οὐσία αὑτοτελὴς ἀσώματος. Παρὰ —tatem rationem habere vitz, non anima vitam di- 
Mp γὰρ ἐπιδέχεται τὰ ἑναντία, xaxiav xal ápe- — cit, sed corporis : itaque captione utitur; etenim 
τὴν ὅπερ οὐχ ἠδύνατο τὸ ciboc δέξασθαι. corporea substantia contrariorum capax est per 
pirtes sive aliernis : verum que secundum speciem est, nequaquam : quamvis enim juxta speciem dif- 
feenlia matata ο, etiam animal mutatur; proinde non juxta speciem substantia contrariorum 
capax est, sed secundum subjectum, hoc est corporea essentia. Érgo Ron potest anima ulla ratione 
esse corporis actus, sed substantia est per se incorporea; sed enim per partes successive  adimittit 
contraria, viuum et virtutem : quod forma non posset admittere. 

Ἔπειτά φησιν ἐντελέχειαν. οὖσαν τὴν ψυχῆν, ἀχί- Adjungit preterea animam eo quod sit actus im- 
γητον εἶναι καθ) ἑαυτὴν, χινεῖπθαι δὲ κατὰ τὸ cuu- — mobilem esse per se, moveri per accidens ; nihil 
66vnxóc* οὐδὲν δὲ ἀπειχὸς ἀκίνητον οὖσαν χινεῖν |, autem absurdum est, cum sit immota, movere nos. 
ἡμᾶς. Καὶ Τὰρ τὸ χάλλος ἀκίνητον ὃν χινεῖ ἡμᾶς. ΄ Enimvero pulchritudo immobilis cum sit, movet 
Ἁλλ' ei xat τοῦτο ἀχίνητον ἂν xwet, ἀλλὰ τὸ φύσιν nos ; verum tametsi quod immobile est moveat, 
ἔχον χινεῖαθαι χινεῖ, καὶ οὐχὶ χαὶ τὸ ἀχίνητον. Elvolvov — tamen quod naturam habet, ut. moveatur, movet ; 
καὶ τὸ σῶμα καθ’ ἑαυτὸ χίνησεν εἶχεν, οὐδὲν fv αὐτῷ — non id etiam quod immobile est. Quapropter 
ἄτυπον αὐτὸ κινεῖσθαι ὑπὸ ἀκινήτου, Nov δὲ ἀδύνα- — si corpus eliam per se motionem haberet, nihil 
τον $5 &xívnvoy ὑπὸ ἀχινήτου κχινεῖσθαι. Πόθεν οὖν — absurdum essct, ipsum quoque moveri ab immo- 
τῷ σώματι τὸ κινεῖσθαι, εἰ μὴ ἀπὺ τῆς φυχῆς: Ob — bili. Jam vero fieri non potest, ut immobile ab 
Υὰρ αὐτοχίνητόν ἐστι «b σῶμα ' πρώτην οὖν γένεσιν — immobili moveatur. Undenam ergo accidit corpori, 
χινίσεως βουλόμενος δεῖξαι, οὐ πρώτην, ἀλλὰ δευτέ — ut moveatur, nisi ab anima? siquidem corpus non 
gzv ἔδειξεν. El μὲν γὰρ id χινούμενον ἐχίένει, πρὠ- est per se mobile. Quocirca cum primam actus 
την ἐποίει χίνησιν. El δὲ τὸ χινούμενον ἀφ bavvoo— originem vellet indicare, non primam sed secun- 
καὶ ἄλλως χινεῖ, δευτέρας χινῄσεως Ὑένεσιν ἐξηγεῖ- — dam ostendit. Etenim si quod non movetur, move- 
ται. Πόθεν οὖν τὸ χινεῖσθαι, εἰ pi] ἀπὸ ψυχῆς; O0 τοι, primam faceret motionem ; sin autem quod 
Τὰρ αὐτοχίνητόν ἐστι τὸ σῶμα. Ιόθεν οὖν πρώτη Yé- — movetur per se, aliter etíam movet, secunda mo- 
νεσις τῆς χινήσεως τῷ σώματι; Τὸ γὰρ λέχειν àq' p tionis ortum exponit. Undenam igitur moveri nisi 
ἑαυτῶν χινεῖσθαι τὰ στοιχεῖα, τὰ. μὲν χοῦφα ὄντα — ab anima oritur? Non euim corpus per se moveri 
φύσει, τὰ δὲ βαρέα, φεῦδός ἐστιν. El γὰρ fj χουφότης — potest. Unde, inquam, primus motionis ortus cor- 
x3 βαρύτης Χχἰνησίς ἔστιν, ἀφ᾽ ἑαυτῶν δὲ χινεῖται, — pori accidit? Nam dieere elementa a se moveri, 
οὐδέποτε στἠσεται τὰ xoüqa xat βαρέα. ἵσταται δὲ — qua partim levia sunt natura, partim gravia, men- 
ὧν οἰχεῖον χαταλαθόντα τόπον. Οὐχ ἄρα βαρύτης xaX — dacium est. Etenim si levitas et gravitas inotiones 
χουφότης αἰτία πρώτης χινῄσεως, ἀλλὰ ποιότητες — sunt, et a seipsis moventur, nunquam levia et gravia 
τῶν στοιχείων. "Eàv δὲ χαὶ τοῦτο 5007, πῶς τις ὰο- ' consistent. Atqui ea quie proprium assecuta sunt 
ἴζεσθαι καὶ δοξάζειν καὶ χρίνειν δύναται, χουφότη- — locum, consistunt. Quare gravitas et levitas caus 
ος x3l βαρύτητος ἔργα εἶναι, El δὲ μὴ τούτων, οὐδδ Λος sunt prime motionis, sedqualitates elemento. 
τῶν στοιχείων. El δὲ yh τῶν στοιχείων, οὐδὲ τῶν — rum. Quod si hoc concessum fuerit, quomodo exi- 
οωµάτων’ ἔτι el. χατὰ συμθεθηχὰς ἡ duyh κινεῖται, — stimare et opinari et judicare quis potest, levitatis 
9) δὲ σῶμα à ἑαυτοῦ, χαὶ μὴ οὔσης τῆς φυχῆς ἐξ οἱ gravitatis opera esse? Sin minus horum sunt, 
ἑαυτοῦ «) οὤμα χινηθήσεται. Βἰ δὲ touto, καὶ ζῶον — ne elementorum quidem. Quod si elementorum 
[crac χωρὶς τῆς φυχῆς ' Arona δὲ ταῦτα. ἆτοπον — Opera non sunt, ne corporum quidem. Preterea &i 
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anima per accidens movetur, corpus aufem ex se- A &pa xal τὸ ἐξ ἀρχῆς' ἀλλ᾽ οὐδὲ τὸ λέγειν ὅτι πᾶν τὸ φύσει 


ipso, aníma non exsistente corpus a se movebitur : 
quod si ita se res habet, animal etiam erit absque 
anima; atqui absurda sunt hzc ; igitur etiam quod 
ab initio positum est, absurdum erit ; sed ne verum 
quidem est dictu, omne quod natura movetur etiam 
vi moveri, et quod vi movetur, etiam natura mo- 
veri. Etenim mundus qui natura movetur, non vi 
movetur : hoe. etiam secundum naturam quiescit. 
Enimvero mundus et sol et luna, que secundum 
naturam moventur, secundum naturam quiescere 
nou possunt : eodem sane modo anima, quz se- 
cundum naturam semper movetur, quiescere seeun- 
dui naturam nequit. Nam quies exitium est ani- 
mie, et cujusvis semper mobilis nature. Ad hac 


natura etiam, quod in dubium vocabatur ab initio, P 


solutum manet, unde corpus maturam contineat, 
cum nalura comparatum sit ut dissipetur. Atque 
baec e multis sufficiunt ad probandum animam ne- 
que actum perfectum esse, neque immobilem, ne- 
que in corpore nasci. Pythagoras certe, qui per 
notas semper comparare et Deum et oinnia nume- 
ris solitus erat, etiam animam definiebat numerum 
seipsum moventem. Huic etiam Xenocrates adha- 
rebat, non quod assenüiretur anima esse nume- 
rum, sed quod censeret eam in rebus numerabili- 
bus esse, atque multitudine comprehensis : et quod 
anima sit quz negotia discernit, formas ct effigies 
quibusvis inferendo. Hac enim est quz species a 
speciebus separat, et differentes a se invicem de- 
clarat, tum diversitate generum, tum multitudine 
numeri, ideoque numerabiles efficiens res; unde 
non usquequaque libere sunt a communione per 
numeros, Verum quod per se movetur etiam ipse 
ei testimonio suo tribuit. Quod auteiu numerus non 
sit anima, hinc colligitur : Numerus quantitas est, 
anima vero quantitas non est, sed substantia ; 
ergo numerus non est : tametsi potissimum etiam 
numerum in intelligibilibus essentiam esse volunt, 
ut in iis quz? deinceps sequuntur dicemus. ltem 
anima continua est, numerus vero non est conti- 
nuus. Non est igitur anima numerus. Huc accedit, 
quod numerus per adjectionem augetur, sed anima 
accessione non augetur. Item numerus par est aut im- 


xiwoUpevoy xal βίᾳ χινεῖται * καὶ πᾶν τὸ Bla χινού- 
μενον xai φύσει χινεῖται, ἀληθές ἐστιν. 'O γὰρ xé- 
σµος φύσει κινούμενος, Día οὐ χινεῖται' τοῦτο xol 
κατὰ φύσιν ἠρεμεῖ. Καὶ γὰρ ὁ κόσμος xai ὁ fuo; 
xai ἡ σελήνη κατὰ φύσιν κινούμενα, κατὰ φύσιν Ἶρε- 
μεῖν οὗ δύναται. τὸν αὐτὸν τρόπον dj φυχὴ, χατὰ 
φύσιν ἀεικίνητος οὖσα, χατὰ φύσιν ἠρεμεῖν οὗ δύνα- 
ται. Ἡ γὰρ Πρεμία φθορὰ τῆς ψφυχΏς ἐστι, χαὶ παν- 
τὸς ἀειχινήτου. Πρὸς τούτοις φύσει χαὶ τὸ ἀ πορούµε- 
voy ἐξ ἀρχῆς, ἅἄλυτον μένει, πόὀθεν τὸ σῶμα φύσιν 
συνέχεται, πεφυχὸς xai διασχεδάννυσθα:. ᾿Αρχεϊ δὲ 


"παῦτα ἐχ πολλῶν ἀποδεῖξαι τὴν φυχὴν, μήτε ἔντε- 


λέχειαν οὖσαν, μήτε ἀχίνητον, µήτε ἐν σώματι γινο- 
pévnv. Πνθαγόρας ὃξ συμθολιχῶς εἰχάξειν ἀεὶ xal 
τὸν Θεὸν xal τὰ πάντα τοῖς ἀριθμοῖς εἰωθὼς, ὁρί- 
cato xal τὴν φυχὴν, ἀριθμὸν ἑαυτὸν κινοῦντα: ᾧ 
xai Ξενοχράτης ἠχολούθησεν, οὐχ ὅτι ἀριθμός ἔστιν 
ἡ duy, ἀλλ ὅτι ἐν τοῖς ἀριθμητοῖς ἐστι καὶ ἐν τοῖς 
πεπληθνσµένοις, xat ὅτι ἡ φυχἠ ἐστιν d διαχρίνουσα 
τὰ πράγµατα, τῷ μορφὰς καὶ τόπους ἑχάστοις ἐπι- 
θαλεῖν. Αὕτη γάρ ἐστιν ἡ τὰ εἴδη ἀπὸ τῶν εἰδῶν χω- 
ῥίζουσα, χαὶ διάφορα αὐτὰ ἀποφαίνουσα, τῇ τε ἔτε- 
ρότητι τῶν εἰδῶν, xal τῷ πλήθει τοῦ ἀριθμοῦ, xat 
διὰ τοῦτο ἀριθμητὰ ποιοῦσα τὰ πράγµατα. "Όθεν o) 
παντάπασιν ἀπήλλακται τῆς χατὰ τοὺς ἀριθμοὺς 
κοινωνίας * τὸ δὲ αὑτοχίνητον καὶ αὐτὸς αὐτῇ προσ- 
εμαρτύρησεν' ὅτι δὲ ἀριθμὸς οὐχ ἔστι, δήλον tv- 
τεῦθεν' Ὁ ἀριθμὸς ποσόν ἐστιν, ἡ φυχὴ δὲ οὐ ποσὸν, 


C ἀλλ᾽ οὐσία * οὖκ ἄρα ἀριθμὸς ἡ φυχή εἰ χαὶ τὰ μά- 


λιστα xal τὸν ἀριθμὸν ἐν τοῖς νοητοῖς, οὐσίαν εἶναι 
βούλονται, ὡς ἓν τοῖς ἑξῆς ἑροῦμεν. Ἔτι f) φυχη συν- 
εχής ὅστιν, ὁ δὲ ἀριθμὸς οὐ συνεχής, οὐχ ἄρα ἀρι- 
Ope ἡ φυχἠ. Ἔτι ὁ ἀριθμὸς κατὰ προσθήχην αὖξε- 
ται, ἡ δὲ φυχὴ κατά προσθήχην οὐκ αὔξεται ἔτι ὁ 
ἀριθμὸς ἄρτιός ἐστιν f| περιττὸς, ἡ δὲ φυχἠ οὔτε 
ἄρτιος, οὔτε περιττή οὐκ ἄρα ἀριθμὸς fj φυχἠ. Ἔτι 
ἡ duy αὐτοχίνητός ἐστιν , ὁ δὲ ἀριθμὸς ὁ ὡρισμένος 
ἀχίνητος. "Exc ὁ μὲν ἀριθμὸς µένων εἷς xai ὁ αὐτὸς 
τὴν φύσιν, οὐδεμίαν ποιότητα τὴν ἐν ἀριθμοῖς γινο” 
µένην ἑξαλλάσσεται’ ἡ ψυχἠ δὲ µία τις οὖσα κατὰ 
τὴν οὐσίαν, ὑπαλλάττει τὰς ποιότητας, ἐξ ἁμαθίας 
εἰς ἐπιστήμην χαταπίπτουσα, χαὶ ix xaxíag εἰς ἀρε- 
τὴν * οὐκ ἄρα ἀριθμὸς ἡ ψυχἠ. 


par: verum anima neque par, neque impar ; ergo numerus non est. Ad Ώθρο anima per se mobilis est: sed nu- 
merus determinatus immobilis est. ltem numerus manens unus et idem natura, nulla alia qualitate quae qui- 
dem in nureris fiat, mutatur ; sed anima cum una sit secundum essentiam, mutat subinde qualitates, ex 
inscitia ad scientiam, et ex vitio ad virlutem migraus : igitur anima numerus non est. 

Sunt igitur veterum de anima sententie hujus- D — Tà μὲν οὖν τῶν παλαιῶν δόγµατα περὶ ψυχῆς 


modi. Eunonius autem animam definiit substan- 
tiam incorpoream, in corpore conditam : in quo 
cum Platone, et Aristotele convenit : quippe in- 
corpoream ex Platone accepit : quod autem in 
corpore conditam dicit, ex Aristotelis doctrina est : 
nec animadvertit quantumvis acutus et solers, se 
in unum cogere eniti, qux» prorsus a se dissident : 
omne enim quod ortum babet, et corporeum simul 
ac temporale est, caducum et mortale exsistit. His 
etiam concinunt Moysis scripta. Nam omnium 


τοιαῦτα. Εὐνόμιος δὲ ὠρίσατο τὸν ψυχὴν οὐσίαν ἁσώ- 
µατον, ἐν σώματι χτιζομένην συµφωνῄσας ὁμοῦ 
Πλάτωνι καὶ ᾽Αριστοτέλει. Τὸ μὲν οὖν ἀσώματον ix 
τοῦ Πλάτωνος εἴληφε τὸ δὲ ἐν σώματι κχτιζοµένην, 
&x τῆς Αριστοτέλους διδασχαλίας * οὐχ ἐννοῄήσας, xal- 
περ ὀξὺς Ov, ὅτι συνάχειν εἰς ταὐτὸ πειρᾶται τὰ 
ἀσύμθατα ' πᾶν γὰρ τὸ γένεσιν ἔχον, σωματικὺν 
ὁμοῦ xai χρονιχὸν, φθαρτόν ἐστι xal θνητόν * συνᾷ” 
δει δὲ τούτῳ xal τὰ Μωῦσέως. Thy γὰρ ὕλην πάντων 
γένεσιν ὑποτίθεται, ὡς δοξάξουσιν οἱ τοῦ Πλάτωνος 
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λόχα καὶ συµφέρονται. El δέ τις μετὰ τὴν διάπλα- A materiam originem supponit, ut Platonis sermones 


σιν τοῦ σώματος ἑμδεθλῖσαι * viv φΦυνχὴν, ftot μετὰ 
«b cua Ὑεγενῆσθαι αὐτὴν, διαµαρτάνει τῆς ἆλη- 
Δείας. Οὔτε γὰρ ὁ Μωῦσῆς τότε αὐτὴν ἑχτίαθαι λέγει, 
ὅτε τῷ σώματι ἐνεθάλλετο' οὔτε χατὰ λόγον οὕτως 
ἔχει. El τοίνυν θνητὴν αὐτὴν λέγουσιν, ὡς ᾿Αριστοτέ- 
λης,φήσας αὐτὴν ἐν σώματι γεννᾶσθαι, χαὶ οἱ Στωϊχοί” 
] λέγων οὐσίαν ἀσώματον, παραιτείσθωσαν λέγειν àv 
sonat κτιζοµένην, ἵνά μὴ θνητῆς φυχῆς ἔννοιαν ἡμῖν 
παραατήσῃ, xal παντελῶς ἁλόγου ' ἄλλως τε χατ' 
εὐνὺν οὐ πλήρης ἐστὶν ὁ χόσµος, ἀλλὰ ἡμιτελής ἐστι 
καὶ νῦν, προσθήχης ἀεὶ δεόµενο-. Πενταχισμυρίαι 
ouv τὸ ἐλάχιστον xa0' ἑκάστην ἡμέραν οὐσίαι νοη- 
ταὶ προσγίνονται αὐτῷ ᾽ xai τὸ χαλςεπώτατον, ὅταν 
ςελεσιυργηθῇ, τότε διαλυθήσεται xav! αὑτοῦ τῶν 


statuünt et perseverant. Quod si quis post cer- 
poris figmentum animam insitam esse existimat, 


. nimirum eam post corpus ortam esse, a vero aber- 


rat ; neque enim Moyses tunc ipsam conditam esee 
ait, quando in corpus infusa est, neque id rationi 
consentaneum esL; aut igilur mortalem illam esse 
censeat, ut Aristoteles, qui in eorpore natam esse 
dixit, οἱ Stoici: aut substantiam incorporean esse 
asserens, in corpore creatam dicere cuncetetur: 
neaninze mortalis notionem et omnino rationis 
expertem nobis exhibeat, presertim cum mundus 
nondum per se plenus sit, sed semiperfectus etiam 
nunc esi, atque accessionis semper indigens. 
Quare quinquaginta milia ad minimum quotidie 


εελενταίων ἀνθρώπων τῶν πρὸς τῇ ἀναστάσει τὸν B intelligibilium essentiarum accedunt ipsi, et. quod 


φυχιχὸν ἀριθμὸν ἀποπληρούντων * οὗ tl ἂν γένοιτο 
ἁλογώτερον τότε φάσχειν διαφθείρεαθαι «bv. χόσμον, 
ὅταν πληρωθῇ: Κομιδῆ γὰρ νηπίων παίδων ὁ τρόπος 
ὗτος iv ψάμμῳ τῆς παιδιᾶς, εὐθὺς μετὰ τὸ πλη- 
βώσαι συγχεόντων τὰ πράγµατα. Τὸ γὰρ λέγειν προ- 
Wiz; λόγῳ νῦν τὰς ψυχὰς Υίνεσθαι, χαὶ οὐχὶ κτί- 
cux (οὗ Y5p χοινην οὐσίαν, οὐδὲ ἄλλην παρὰ τὴν 
0,319 εἰσάγεσθαι, ἀλλὰ τὴν οὖσαν χατὰ πρόνοιαν 
Ἑλταττριάζεσθαι), ἀγνοούντων ἐστὶ δ.αφορὰν κτίσεως 
xài προγοίας. Ἡρονοίας μὲν γὰρ ἔργον tcu, τὸ ἐξ 
ἀλληλογηνίας διασώζειν τὴν τῶν φθαρτῶν ζώων οὗ- 
σίαν' λέγω δὲ τῶν μὴ χατὰ σηπεδόνα γινοµένων, 
ἐπειδὴ τὴν τούτων διαδοχὴν σηπεδὼν πάλιν ἑτέρα δια- 


molestissinmum est, cum perfectionem assecutus 
fuerit, tunc dissolvetur, ultimorum hominum avo, 
qui instante resurrectione animarum numerum 
couiplerent : quo quid fleri posset a ratione magis 
alienum, ut tum labefactari mundus dicatur, cum 
omnibus suis numeris absolutus fuerit? Enimvero 
hic utique mos est infantium puerulorum, qui in 
arena ubi colludunt simulatque aliquod ludicrum 
struxerunt, absolutum confundunt. Nam dicere 
nunc providentize ratione animas fleri, non autem 
creationis (quippe cum non sit substantiam com- 
munem nec aliam preter quz est inducere, sed jam 
exsistentem per providentiam complere) , eorum est 
qui discrimen igaerant creationis εἰ providentige. 


φιλάττει: χτίσεως δὲ τὸ χράτιστον ἔργον, τὸ ἐξ οὐχ C. Eycnim providentiz opus est conservare animalium 


ὕντων ποιεῖν. Ei τοίνυν ἐξ ἀλληλογονίας al ψυχαὶ γί- 
w2:, χαὶ φθαρταί siat, χαθάπερ τὰ ἄλλα, τὰ ἐκ 
ῥιαδοχῆς Ὑένους γινόμενα. El δὲ ἐξ οὐχ ὄντων παρ- 
άγοντα:, χτίσις ἑστὶ τὸ γινόµενον, καὶ οὐκ ἔστιν ἆλη- 
(ἐς τὺ τοῦ Μωῦσέως. τὸ, Κατέπαυσεν ὁ θεὸς ἁπὸ πάἀνγ- 


tur τῶν ἔργων αὐτοῦ ἄτοπα δὲ ἀμφότερα. Ox . 


ὅμα vov αἱ φυχαὶ γίνονται. Τὸ γὰρ, Ὁ Πατήρ µου ἕως 
άρτι ἑργάζεται, οὐκ ἐπὶ τοῦ χτίζειν, ἀλλ᾽ ἐπὶ τοῦ 
τρονεῖν εἰρῆσθαι ' xal αὐτῷ δοχεῖ ᾽Απολλιναρίῳ, 
τὰς ῥυχὰς ἀπὸ τῶν φυχῶν τἰχτεσθαι, ὥσπερ &nb τῶν 
θυμάτων. Προϊέναι γὰρ τὴν doyhw κατὰ διαδοχὴν 
9" πρώτου ἀνθρώπου εἰς τοὺς ἐξ ἐχείνου τεχθέντας, 
χαβίπερ τὴν σωματιχ]ν διαδοχἠν. Μήτε γὰρ ἀποχεῖ» 
da, φυχὰς, μήτε νῦν κτίζεσθαι. Toug γὰρ ταῦτα 


λέγοντας αυνεργὸν ποιεῖν τὸν Θεὸν τοῖς μοιχοῖς * xal D 


TÀp ix τούτων παιδία τίχτεται  φεῦδος δὲ εἶναι xal 
3, Κατέπαυσεν ὁ θεὸς ἀπὸ πάντων τῶν ἔρ]ων 
αὐτοὺ d ἤρξατο ποιεῖν εἴπερ ἔτι xaX νῦν ψυχὰς 
ὑμμιουργεῖ. Αλλ' εἰ πάντα -ὰ χατὰ διαδοχὴν ἐξ ἆλ- 
Ἱπλοχονίας γινόμενα δέδειχται θνητά ΄ διὰ τοῦτο γὰρ 
Td xà γεννᾶται, ἵνα τῶν φθαρτῶν διαµείνῃ τὸ 
ένο: ἀνάγχη καὶ τούτων f] θνητὴν εἶναι λέγειν thv 
foh, t£ ἀλληλογονίας γεννωµένην, f| μὴ χατὰ δια- 
byt ἐξ ἀλληλογονίας γεννᾶσθαι τὰς ψυχάς * τὸ γὰρ 
t τῶν ἐχ µοιχείας γεννωµένων τῷ τῆς προνοίας λόγῳ 
ἩἈταλείπομευ, ἀγνώστῳ παρ' ἡμῖν ὄντι. El δέ τι δεῖ 
τὰ τῆς προνοίας χαταστοχάσασθαι, πάντως οἵδε τὸ 


" Gen. n, 3. ** Joan. v, 17. 


eorruptibilium substantiam vicissitudine procrea- 
tionis : loquor autem de iis quae non ex putredine 
nascuntur, siquidem horum successionem alia 
deinceps putredo conservat. Crealionis vero pra- 
stantissimum opus est efficere, ut aliquid sit ex 
nihilo. Quamobrem si anima ex mutua proecrea- 
tione fierent, etiam mortales essent, veluti alia quie 
generis successione flunt : quod si ex iis quae non 
sunt, deducuntur, creatio est quod fit, nec verum 
est quod ait Moyses, nenipe : Requievit. Deus. ab 
omnibus operibus suis 5 (utrumque autem absur- 
dum est). Non igitur nunc anim: nascuntur : naui 
illud, Pater meus hucusque operatur ** , non -usur- 
patur de re creanda, sed dictum esse volunt pro eo 
quod est providere; et ipsi quoque Apollinario vi- 
detur animas ab animis creari velut a. corporibus 
[corpora] ; quippe animam procedere vult ex traduce 
per successionem a primo homine ad eos qui nati 
sunt ex illo, instar corpores successionis. Neque 
enim animas servari conditas, neque nunc creari : 
etenim eos qui hasc dictitant, Deum efficere putant 
adjutorem adulterorum : ex ils enim etiam liberi 
nascuntur. Porro mendacium esse autumant illud, 
Reqwievit ab omnibus operibus euis, qua cepit fa- 
cere, siquidem etiam nunc animas condit. Verum 
si omnia qua succeesive fiunt ex mutua procrea- 
tione, mortalia esse probata sunt; nam propterea 
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generant, et. generantur, ut cerrupíibilium genus A τιχτόµενον, ἢ τῷ Blo ἡ ἑαυτῷ χρήσιμον ἑσόμενον, 


permaneat; necesse quoque horum aot mortalem 
esse animam dici, cum invicem procreátur : aut 
non per successionem ex se invicem generari ani- 
mas: nam quaestionem de iis qui ex adulterio na- 
scuntur providentis rationi relinquimus , quae qui- 


xai διὰ τοῦτο σνγχωρεῖ τὴν ἐμφύχωσιν γίνεσθαι" 
ἰχανὸν δὲ τεχµήριον τοῦτο λαμθάνοµεν, τὸν Ex τῆς 
τοῦ Οὐρίου καὶ Δαθὶδ γεννηθέντα Σολομῶνα [ὼς 
χατὰ νόμον τὸν θεῖον τιχτομένῳ ὡς καὶ ἐπὶ Σολο- 
μῶντι τῷ Δαθὶδ γεννῶνται τὰ γεννώμενα.]. 


dem 2 nohis ignoratur. Quod si quid oporteat de providentia conjectura assequi, novit probe quod creatum 
est, aut vitze, aut sibi commodum atque utile futurum ; atqai idcirco concedit animorum migrationem fieri, 
Validum vero hinc argumentum ad id ducimus Salomonem, qui ex Uri uxoris conceptu, et Davidis satu 


editus est, quasi juxta legem divinam nasceretur. 

(s)Expendamus de nceps etiam Manichzorum opi- 
nionem de anima : aiunt etenim eani esse incor- 
poream et immortalem ; sed unam solamque esse 
universorum animam per frusta divisam , et conci- 
gam in singula corpora, animata et inanima : atque 
h:ec potiorem obtinere partem , alia minorem ; am- 
pliorem quidem animata, angustiorem autem in- 
anima, multo vero augustiorem celestia ; adeo ut 
universa anima, aliz singulz sint particulae quee- 
dam ; et si quidem banc individue partiri dixissent , 
£anquam vocem inter audientes , mediocre malum 
istud fnisset. Nunc autem dicunt substantiam ipsam 
anima dividi, et quod omnium molestissimum est, 
proprie ipsam in elementis esse volunt , et una dis- 
tribui cum his in corporum generatione, &c rur- 
sus ad idem cenvenire eodemque redigi, solutis 
corporibus, sicut aqua in partes divisa , iterum- 
que coacta el permista. Kemque animas puras ad 
lucem pergere, cum ipsas lumen sint, €ontami- 
natas autem a maleria, ad elementa abire , iterum. 
que ab elementis ad plantas et animalia bruta. Ita- 
que ipsius essentiam dissecantes , et velut. corpo- 
ream affectionibus subjicientes, immortalem esse 
asserunt, sed in Contraria incurrunt : etenim dum 
pollutas animas ad elementa recurrere predicant , 
οἱ commisceri inter se , rursus ipsas cruciari 
aiunt in commigratione ad alia corpora, pro gra- 
vitate delictorum , dum uniunt ipsas, iterumque 
&eparant raliene subsistentiz. Enimvero umbras 
juce manente separari, arcta vero conjunctione 
uniri : quod quidem in intelligibili natura fleri ne- 
quit. Namque umbre sunt. bonorum : tametsi quis 
concesserit ipsas separari, ac rursus unitas copu- 
lari. Porro Plato et unam esse, et multas animas 


Ἑξης ἐπισχεφώμεθα xai τὴν δόξαν τῶν Μανι- 
χαίων, ἣν Εχούσι περὶ τῆς ψυχῆς. Φασὶ μὲν γὰρ αὖ- 
τὴν ἀσώματον καὶ ἀθάνατον * µίαν δὲ µόνην εἶναι 
τὴν τῶν ἁπάντων Ψυχῆν, χατακερματιζοµένην xai 
χατατεμνομένην εἰς τὰ χαθ᾽ ἕχαστον σώματα, ἔμφννά 
τα χαὶ Goya xai τὰ μὲν πλείονος αὐτῆς µετέχειν, 
τὰ δὲ ἐλάττονος' πλείονος μὲν τὰ ἔμψνχα, ἑλάττονος 
6b τὰ ἄφυχα, πολλῷ δὲ πλείονος τὰ οὑράνια ^ ὡς τῆς 
καθόλου ψυχῆς µέρη τὰς καθ) ἔχαστον εἶναι φυχάς - 
xai εἰ μὲν ἀμερίστως µερίζεσθαι ταύτην ἔφασκον, 
ὡς τὴν φωνὴν ἐν τοῖς ἀχούουσι, µέτριον ἂν ἣν «b 
καχόν ' vuv δὲ τὴν οὐσίαν αὐτὴν τῆς ψυχῆς χατα- 
µερίζεσθαι λέγουσι, xal τὸ πάντων χαλεπώτατον, ὅτι 
χυρίως αὐτὴν ἐν στοιχείοις εἶναι βούλονται, χαὶ συµ- 
µερίζεσθαι τούτοις Ev τῇ τῶν σωμάτων γενέσεε, xol 
πάλιν εἰς ταὐτὸν συνιέναι διαλυοµένων τῶν σωµά- 
των, ὡς ὕδωρ µεριζόμενον, xai πάλιν συναγόµενον 
xai μιγνύμενον. Καὶ τὰς μὲν χαθαρὰς ψυχὰς χωρεὶν 
εἰς τὸ φῶς, φῶς οὔσας ' τὰς δὲ µεμολυσμένας ὑπὸ 
τῆς ὕλης, χωρεῖν εἰς τὰ στοιχεῖα' xaX πάλιν ἀπὸ τῶν 

τοιχείων, εἰς τὰ φυτὰ xal τὰ QGa* xal οὕτω τὴν 
οὐσίαν αὐτῆς χατατέµνοντες, xat σωματιχὴν χατα- 
τέµνοντες ", xal πάθεσιν ὑποθάλλοντες, ἀθάνατον 
εἶναί φασι * περιπίπτουσι üb xal τοῖς ἐναντίοις " 
φάσχοντες γὰρ ἀνατρέχειν τὰς μεμολυσμένας ψυχὰς 
ἐπὶ τὰ στοιχεῖα, xal καταμἰγνυσθαι ἀλλήλοις , πάλιν 
αὐτὰς kv ταῖς μετενσωματώσεσἰ φασι τιµωρεῖαύαι, 
κατὰ τὸ μέγεθος τῶν ἁμαρτημάτων, ἐνοῦντες αὑτὰς, 
καὶ πάλιν χωρίζοντες, χαθ) ὑπόστασιν. Καὶ γὰρ 
τὰς σχιὰς φωτὺς µένοντος χωρίζεσθαι, συναφείας 
8b Ὑενοµένης ἑνοῦσθαι., ὅπερ ἀδύνατον ἐπὶ νοττῖς 
φύσεως Ὑενέσθαι. Καὶ γὰρ αἱ σχιαὶ τῶν ἀγαθῶν 
εἰσιν * εἰ xal δοίη τις αὐτὰς χωρίξεσθαι, καὶ πά- 
ιν ἑνοῦσθαι. Πλάτων δὲ xol  píav slvat καὶ 
πολλὰς φυχὰς ἀποφαίνεται. Μίαν μὲν γὰρ εἶναι 


asseverat : unam quippe esse universi animam, sed p τοῦ παντὸς τὴν quyfjv: εἶναι δὲ καὶ ἄλλας τῶν 


ef alias ex iis qua particulares sunt ; ut proprie 
universitas animata sit ab universa anima ; sed et 
peculiariter per partes propria cujusque anima. 
Ait ergo universi quidem animam distentam esse a 
eentro terre ad limites coeli ; nec vero ejusmodi 
dislensionen localem esse predicat, sed intelli- 
gibilem : ejusmodi eerie animam esse, que cir- 
cumagit in orbem universitatem , et coercet et 
continet corpoream mundi molem, quaque uni- 
versitatis corpora penetrat, in iis qu: supra tra- 
clavimus demonstratum est. Hee porro facit, wt 
anima si& specifica, si quidem quodque eorum qux 


(a) Locus hic luxatus est. | 


χατὰ µέρος, ὡς ἰδίᾳ μὲν τὸ πᾶν ἐμφυχοῦσθαι ὑπὸ τῆς 
τοῦ παντὸς ψυχῆς * ἰδίᾳ δὲ πάλιν τὰ χατὰ µέρος, ὑπὸ 
τῆς ἰδίας ἑχάστου Ψψυγῆς. Λέχει γοῦν τὴν μὲν τοῦ 
παντὸς διατετάσθαι φυχἣν ἀπὸ τοῦ χέντρου trc γῆς 
ἐπὶ τὰ πέρατα τοῦ οὐρανοῦ, οὐ τοπικῶς αὐτὴν δια-- 
τετάσθαι φάσχων, ἀλλὰ νοητῶς. Ταύτην δὲ τὴν φυχὴν 
εἶναι τὴν περιάγουσαν σφαιροειδῶς τὸ πᾶν xal συν- 
άγονυσαν χαὶ συσφίγγουσαν τὸ σωματοειδὲς τοῦ χόσµου, 
διιέναι τε τὰ σώματα τοῦ σύμπαντος, ἓν τοῖς προλα- 
θοῦσιν ἐδείχθη. Ποιεῖ δὲ τοῦτο τὴν εἰδοποιὸν ψυχἠν. 
Ζᾖν γὰρ ἕκαστον τῶν ὄντων τὴν ἰδίαν ζωὴν, xal 
φθείρεσθαι τὴν ἰδίαν φθοράν. Ἔως μὲν γὰρ συνόχε- 
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ται xai συσφέγγεται, τὸ σῶμα εἶναι λέγεται ' διαλυό- A sunt, vitam habet propriam, et ut pereat propria 


psvov δὲ φθείρεσθαι' xai ζὴν μὲν πάντα, pt πάντα 
& εἶναι ζῶα. Διαχρίνουσι μὲν γὰρ ἀπὸ τῶν ἀφύχων 
τὰ φυτὰ τῷ αὐξάνεσθαι xal τρέφεσθαι, τουτέστι τῇ 
θρεπτιχῇ xaX φυσιχῇ δυνάµει ' τὰ δὲ ἄλλα τῶα ἀπὺ 
τῶν φυτῶν τῇ αἰσθήσει * τὰ δὲ λογιχὰ ἀπὸ τῶν ἀλό- 
Των τῷ λογικῷ. Καὶ οὕτω πάντα (fv λέγοντες, δια- 
στέλλουσι την ἑχάστου φύσιν. Ζ]ν οὖν λέγουσι xa τὰ 
πάντα ἄφυχα ἐχτιχὴν ζωὴν, καθὸ συνέχεται ὑπὸ τῆς 
του παντὸς ψυχῆς, εἰς τὸ εἶναι µόνον, xai μὴ δια- 
λύεσθαι. Ταύτην δὲ εἶναι τὴν φυχὴν τὴν διαχυδερ- 
νώσαν τὸ πᾶν, καὶ τὴν τὰς μεριχὰς φυχὰς τὰς πρό- 
ttp παρὰ τοῦ δημιουργοῦ γενοµένας ἐπιπέμπου- 
σαν δηλαδὴ αὑτοῦ τοῦ δημιουργοῦ καὶ νόμους αὐτῇ 
δεδωχότος, καθὼς διεξάγειν ὀφείλει τοῦτο τὸ πᾶν, οὓς 


χαὶ εἰμαρμένην χαλεῖ, καὶ χορηγοῦντος δύναμιν B 


ἀρχοῦσαν διέπειν ἡμᾶς. Ἐΐρηται δὲ ταῦτα χαὶ kv 
τοῖς περὶ εἑμαρμένης. Koi μὲν οὔν πάντες Ἕλληνες 
οἱ την ψυχὴν ἀθάνατον ἀποφηνάμενοι, τὴν µετενσω- 
µάτωσιν δογµατίζουσι’ διαφέρονται δὲ περὶ τὰ εἴδη 
τῶν φυχῶν. Οἱ μὲν γὰρ Bv εἶδος τὸ λογιχὸν εἶναι λά- 
Tovst* τοῦτο δὲ xal εἰς φυτὰ, χαὶ εἰς τὰ τῶν ἁλόγων 
σώματα µεταδαίνειν. Οἱ μὲν γὰρ κατά τινας ῥητὰς 
χρόνων περιόδους * οἱ δὲ ὡς ἔτυχεν ' ἄλλοι δὲ oby dy 
εἶδος φυχῶν, ἀλλὰ δύο, λογιχόν τε xal ἄλογον' τινὲς 
δὲ παλλἁ τοσαῦτα, ὅσα τῶν ζώων τὰ εἴδη' μάλιστα 
& οἱ ἀπὸ Πλάτωνος, τὰς μὲν θυμιχὰς, τὰς δὲ ὁργί- 
Àoug χαὶ ἁρπαχτιχὰς ψυχὰς, λύχων xai λεόντων σώ- 
paca μεταμφιέννυσθαι’ τὰς δὲ περὶ τὴν ἀχολασίαν 


Ἰσχολημένας, ὄνων xa τῶν τοιούτων ἀναλαμδάνειν 6 


σώματα * ol μὲν χυρίως Ίχουσαν τοὺς λέοντας xoi 
τοὺς λύχους xa τοὺς ὄνους, οἱ δὲ τροπιχῶς αὐτὸν 
εἰρηχέναι διέγνωσαν, τὰ fin διὰ τῶν ζώων ἔμφαί- 
γοντα. Κρόνιος μὲν γὰρ ἓν τῷ Πα λιγγενεσίας, οὕτω 
μὲν χαλεῖ τὴν µετενσωμµάτωσιν, λογικὰς πάσας εἶναι 
βούλεται * ὅμοίως δὲ xaX Θεόδωρος 6 Πλατωνιχὸς, kv 
«p, ὅτι Ἡ ψυχἠ πάντα τὰ εἴδη ἐστὶ, xot Πορφύριος 
ὁμοίως. Ἰάμδλιχος δὲ τὴν ἑναντίαν τούτοις δραμὼν, 
xa*' εἶδος ζώων, ψυχἠς εἶδος εἶναι λέγει» f| δύο γοῦν, 
4 διάφορα. Γέγραπται γοῦν αὐτῷ µονόθιδλον, ἔπι- 
γράφων ὅτι Οὐκ ἀνθρώπων sic ζῶα, οὐδὲ ἀπὸ 
ζώων slc ἀγθρώπους αἱ µετεγσωματώσεις γίνον- 
τάι, ἆ11ὰ ἀπὸ ζώων slc ἕῶα, καὶ ἀπὸ ἀνθρώπων 
εἰς ἀνθρώπους. 


forma. Etenim donec continet et constringit, corpus 
esse dicitur: solutum autem deperire: et vivere qui- 
dem omnia, non omnia tamen esse animolia ; ve- 
rumenim ab inanimis discernuntur ea qug stirpibus 
nituntur, quod augeantur, et alantuc, quod f po- 
testate nutritiva, et naturali , quam vegetantem vo- 
cant : alie vero animantes a stirpibus distinguun- 
tur sensu : ratione denique utentes a brutis se- 
parantur rationabili. Itaque omnia vivere dicentes, 
cujusque naturam dirimunt. Quocirea vivere etiam 
dicunt omnia inanima vita bhabitoali , quatenus ab 
universi anima continentur, ut sint duntaxat, et 
non dissolvantur. Hanc utique animam esse quae 
universa regit, et moderatur, queque particulares 
animas prius ab opiflce summo creatas immittit : 
nimirum cum ipse opifex mundi etiam leges ipsi 
dederit, juxta quas hanc universitatem admini- 
strare oporteat , easque leges fati nomine appellat ; 
eodem opillce virtutem suppeditante idoneam ad 
nos gubernandos. Ceterum de his jam diximus in 
libro De fato. Porro plerique omnes Greci , qui ani- 
mam esse immortalem asserunt , ejus in alia eor- 
pora migrationem docent , sed circa animaram spe- 
cies discrepant ; siquidem alii unam speciem ratione 
przditam asserunt , hoc vero etiam ad stirpes , et 
ad brutorum corpora transire aiunt. Sed enim alii. 
per eertos quosdam annorum circuitus id fieri cen- 
sent; alii ut res fert quocunque modo. Nonnulli. 


non unam tantum speciem animarum, eed duas. 


statuunt, rationis participem, ct ejus expertem. 
Quidam multas , et tot numero statuunt, quot suut 
animalium genera. Maxime vero Platonici alias fu- 
riosas, alias iracundas, et rapaces animas lupo- 
rum et leonum corpora subire putant: illas vero 
qua incontinentiz et luxurie dederunt se, asino- 
rum et ejusmodi belluarum corpora assumere, 
quod proprie quidam acceperunt de leonibus, lu- 
pis, et asinis : alii flgurate hoc dictum ease per- 
spexerunt, ut mores per animalia judicarentur : 
etenim Cronius in commentario De Palingenesia , 
jta migrationem animarum in alia corpora nuncu- 
pat, omnes animas ratione przditas esse vult. 
]un eadem sententia est Theodorus Platonicus in 


libro qui inscribitur, (Quod anima sit omnes species. Porphyrius etiam idem sentit. Jamblicus vero 
contrarium his iter instituit, et juxta speciem animalium  animx€ formam esse dicit : nempe aut 
duas, aut diversas species agnoscit. Scriptum utique ab ipso est monobiblum cujus inscriptio hac 
es, Non hominum in bruta, neque brutorum in homines migrationes — fieri , sed a brutis ad bruta, et 


ab hominibus ad homines. - 


Kaí pot δοχεῖ μᾶλλον οὗτας ἕνεχα τούτου καλῶς D — Ac mihi quidem videtur hic, hujus sententie 


χατεστοχάσθαι, μὴ µόνον τῆς τοῦ Πλάτωνος γνώµης, 
ἀλλὰ χαὶ τῆς ἀληθείας αὐτῆς, ὡς ἔστιν Ex πολλῶν 
xai ἄλλων ἐπιδεῖδαι, μάλιστα δὲ ix τούτων. θὐδὲ 
γὰρ píav τῶν λογικῶν χινήσεων ἐμφαίνεσθαι τοῖς 
ἁλόγοις τῶν ζώων. Οὔτε γὰρ τέχναι, οὕτε µαθή- 
µατα, οὔτε βουλαὶ, οὔτε ἀρεταὶ, οὔτε ἄλλο τι τῶν 
διανοητικῶν ἓν αὐτοῖς ἐστιν. ἓξ ὧν δῆλον, ὡς οὗ 
µέτεστι λογιχῆς φυχῖς αὐτοῖς. Καὶ γὰρ ἄτοπον λέγειν, 
τὰ ἆλογα λογικά ΄ εἰ γὰρ χαὶ χοµιδή νέοις οὖσι τοῖς 


gratia, preclare non Platonis tantum mentem 3s- 
secutus, sed et ad veritatis ipsius cubile pervenis- 
se, ut ex multis quoque aliis ostendere licet : sed 
ex his potissimum. Neque enim ullam tantum e 
motionibus rationabilibus in brutis animalibus 
apparere, neque artes, neque disciplinas, neque 
consilia, neque virtutes, neque alium quemquam 
babitum in intelligentia positum, in illi$ esse con- 
stat; ex quibus manifestum est, nullam cum ipsis 
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anims rationalis particulani communicatam, etenim A βρέφεσιν fj ἅλογος µόνη Χίνησις πρόὀσεστιν, ἀλλὰ 


absurdum est dicere bruta ratione uti : nam ta- 
imeisi recens admodum natis soía motio bruta in- 
sit, nihilominus anima rationali preditos esse di- 
cimus, quandoquidem dum  adolescunt rationis 
usum produnt : at vero brutum nullo plane habitu 
- vim rationis ostendit. Quare supervacuam habuis- 
Set rationalem animam, cum ratiocinandi facultas 
absque ullo usu futura esset : etenim nihil super- 
vaeaneum à Deo conditum esse, uno oiunium con- 
sensu constat. Quod cum ita se habeat, inaniter 
οἱ frustra rationalis anima belluis οἱ brutis esset 
indita, cum nunquam munus οἱ opus suum indi- 
care posset : quineliam vitio verteretur ei qui de- 
disset animam corpori minime congruam : neque 


Ψυχὴν λογικἠν φαμεν ἔχειν αὐτά' ἐπειδήπερ abfavó- 
µενα xaX τὴν λογικὴν ἀναδείχνυσιν ἑνέργειαν. Τὸ δὲ 
ἄλογον xazv' οὐδεμίαν EQ ἐμφαῖνον τὸ λογιχὸν, 
περιττῶς ἂν ἔσχε λογικὴν φυχὴν, ἀχρήστου παντελώς 
μελλούσης ἔσεσθαι τῆς λογικῆς δυνάµεως * καὶ γὰρ 
οὐδὲν περιτιὺν παρὰ τοῦ θεοῦ γεγενῆσθαι συµ- 
φώνως πᾶσι συνωµολόχηται. El δὲ τοῦτο, περιττῶς 
ἂν dj λογιχὴ quy τοῖς χτήνέσι xat τοῖς θηρίοις ty- 
χατεθάλλετο, µηδέποτε δυναµένη τὸ ἑαυτΏς ἔργον 
ἐπιδείξασθαι ' xal ἣν ἂν ἔγχλημα τοῦ δόντος ἀνάρ- 
µοστον duyhv τῷ σώματι. Οὔτε γὰρ τεχνίτου τὸ 
ἔργον, οὔτε τάξιν f] ἁρμονίαν εἰδότος. El δέ τις λέγει 
κινεῖσθαι μὲν κατὰ διάθεσιν Xoyog τὰ Qua, τὴν δὲ 
διάπλασιν αὐτῶν ἀνεπίδεχτον εἶναι τεχνιχῆς πρά- 


enim artificis opus, neque ejus qui ordinem, aut D ξεως, πιστούµενος τὸν λόγον ἀπὸ τῶν &vÜpumuy: 


concentum probe nosset. Quod si quis dixerit 
animalia moveri dispositu, οἱ affectu quodam ra- 
tioni congruenti, sed figmentum corporis capax in 
ipsis neutiquam esse artificiose actionis : idque 
probaret ratione ab hoininibus ducta : quippe cum 
concisis tantum digitis manuum plerzque aries 
perirent; minime solvit quod quaesitum est:si- 
quidem remanet adhuc idem absurduin, quod Dcus 
animam minime congruam corpori connexuisset : 
sed superfluam, inutilem atque inefficacem , siqui- 
dem per omnem ztatem impedimento ipsis esset 
ad sua munia : praeterquam quod comparet ipsi 
rationem ex ignotis et non concessis. Unde enim 
illud depromptum, ex dispositione bruta moveri 
conveniente ratione? melius enim esset existimare 
congruam cuique corpori animam connexam esse, 
ac nibil amplius babere ex dispositione affectuque 
animalia, quam simplicitatem naturalem in ipso- 
rum operibus apparentem. Nam species quaque 
brutorum secundum propensionem suam ad quam 
a principio facta est, movetur, et usum, οἱ actio- 
nem, ac praeterea dispositionem aptam obtinuit. 
Haudquaquam certe Opifex ista auxilio omni desti- 
ἑμία reliquit : verum unicuique naturalem, non 
rationalem solerüiam inseruit : quibusdam etiam 
calliditatem οἱ astutiam indidit, tanquam artis 
imaginem et umbram,duabus istis de causis, tum 
ad urgentes insidias declinandas, ct ad futuras 


περιαιρεθέντων γὰρ µόνον τῶν δακτύλων ἀπὸ τῶν χει- 
ρῶν, τὰς πλείστας τέχνας παραπὀλλυσθαι οὐ λύει 
τὸ ζητούμενον. Μένει γὰρ ἔτι τὸ αὐτὺ ἄτοπον, ὡς 
τοῦ Θεοῦ μὴ πρόσφορον φυχὴν ἑναρμόσαντος τῷ so- 
µατι, ἀλλὰ περιττὴν καὶ ἀνόνητον xat. ἀνενέργητον, 
ἑμποδιζομένην διὰ πάσης τῆς ἡλιχίας αὐτῶν, εἰς τὰς 
οἰχείας ἑνεργείας. πρὸς τὸ xat τὸν λόγον αὐτῆς χατα- 
σχευάζειν ἐξ ἁδήλων xaX οὐχ ὁμολογουμένων. IIó- 
θεν γὰρ ὅτι χατὰ διάθεσιν λογικῶς χινεῖται τὰ 
ζῶα; Βέλτιον γὰρ πρόσφορον ἡγεῖσθαι ἑχάστῳφ σώ- 
ματι φυχὴν ἑνηρμόσθαι, χαὶ μηδὲν ἔχειν πλέον 
κατὰ διάθεσιν τὰ ζῶα τῆς ἐχφαινομένης τοῖς Ep- 
γοις αὐτῶν φυσικῆς ἁπλότητος. Ἔχαστον γὰρ εἷ- 
bog τῶν ἀλόγων κατ οἰχείαν ὁρμὴν χινεῖται, πρὸς 
fjv γέγονεν ἐξ ἀρχῆς, χρείαν τε xat ἑνέργειαν, xat 
πρὸς ταῦτα xai τὴν δωώθεσιν ἐπιτηδείαν ἔσχεν. 
Οὐ μὴν ἀθοήθητα παντάπασιν αὑτὰ καταλέλοιπεν 
ὁ Δημιουργός * ἀλλ) ἑχάστῳ φυσιχὴν, οὗ λογιχὴν 
ἑνέδαλε σύνεσιν * τισὶ δὲ xal πανουργίἰαν ἑνέθηχεν, 
ὥσπερ τέχνης εἰχόνα xat σχιὰν δυοῖν τούτων ἕνεχεν, 
ὑπὲρ τοῦ καὶ τὰς ἑνεστώσας ἐπιδουλὰς ἐχχλένειν, καὶ 
τὰς μελλούσας προφυλάττεσθαι ΄ xal ἐπὶ τῷ συνάψαι 
τὴν χτίσιν πᾶσαν ἑαυτῇ. ὡς δη εἴρηται. "Οτι δὲ o0; 
λογιχῶς ταῦτα ποιεῖ, δῆλον Ex τοῦ xas' εἶδος ἕχαστον. 
ζῶον ὁμοίως τὰ αὐτὰ ποιεῖν, xat μὴ διαλλάττε:ν αὐ- 
τῶν ἓν τῷ πλήθει τὰς τῆς Ψυχῖις ἑνερχγείας ' el μὴ 
χατὰ τὸ μᾶλλον xal ἧττον ' ἀλλὰ κατὰ µίαν ὁρμὴν 
ὅλον τὸ εἶδος χινεῖσθαι. Πᾶς γὰρ λαγωὸς ὁμοίως εὖ- 


precavendas : tum ad connectendam omnem crea- p νάζεται, xal πᾶς λύχος ὁμοίως πανουργεῖ, xal πᾶς 


turam sibimetipsi, ut antea dictuin est. Quod au- 
lem non ex ratione ista faciat, perspicuum est ex 
eo quod animal quodque pariter eadem faciat : et 
quod non varient ifsorum anima operationes in 
multitudine : nisi intentione vel remissione; sed 
secundum unicam proclivitatem tota species con- 
citetur. Omnis enim lepus similiter in latibulo ja- 
cel, et lupus omnis similiter versutus est : et om- 
nis simia pariter imitatur; hoc vero in bomine 
non consiat : sexcenta enim vie sunt aclionum 
humanarum : nam ratione praeditum, liberum 
quiddan, et sui juris, atque arbitrii est, unde non 
unum et idem opus est omnibus hominibus, ut 
cuique brutorum speciei; quandoquidem hzc na- 


πίθηχος ὁμοίως μιμεῖται. "Οπερ οὐχ ἔστιν ἐπ᾽ ávüpo- 
που. Μυρίαι γὰρ ὁδοὶ τῶν ἀνθρωπίνων πράξεων. 
Ἐλεύθερον γάρ τι xal αὐτεξούσιον τὸ λογιχὸν, ὅθεν 
οὐχ ἓν xal ταὺτὸ πᾶσιν ἔργον ἀνθρώποις, ὡς ἑχάστῳ 


. εἴδει τῶν ἁλόγων ζώων. Φύσει γὰρ μόνῃ ταῦτα xt- 


νεῖται, τὰ δὲ φύσει ὁμοίως παρὰ πᾶσίν ἐστιν αἱ δὲ 
λογιχαὶ πράξεις ἄλλαι map. ἄλλοις, οὐχ ἐξ ἀνάγχης 
αἱ αὐταὶ παρὰ πᾶσιν. El δὲ λέγοιεν ἐπὶ τιµωρίᾳ 7t 
Ψυχῆν τῶν προηµαρτηµένων ἐν τῷ ἀνθρωπίνῳ io 
εἰς τοιαῦτα σώματα χαταπέµπεσθαι, ix τῶν ὑστά- 
ρων ποιοῦνται τὴν ἀπόδειξιν. Διὰ τί γὰρ εἰς τὰ mpo- 
τα γενόµενα σώματα τῶν ζώων ἀνεθλήθησαν λογικαὶ 
Φυχαί; Οὐ γὰρ δήἠπου ὡς tv σώμασιν ἀνθρωπίνοις 
ἁμαρτήσασαι, πρὶν xal sig σῶμα γενέσθαι ἀνθρώ" 
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πινον. ΄Ἔοιχε ὃν -αύτῃ δόξῃ τίθεσθαι καὶ Γαληνὸς ó A tura. sola moventur : atqui ea. qux natura con- 


θᾳυμάσιος ἰατρὸς, xaX χαθ᾽ ἔχαστον εἶδος ζώου διά- 
φορον εἶναι δοξάζει xal φυχῆς εἶδος ' λέγει γὰρ εὐθὺς 
ἐν ἀρχῇ τοῦ πρὠτου βιδλίου τῆς Περὶ χρείας µορίων 
πραγµατείας, οὕτω" « Καὶ εἰ τοῦτο, πολλὰἀ τῶν ζώων 
ἔσται μόρια * τὰ μὲν µείζω, τὰ δὲ ἑλάττω τὰ δὲ 
παντάπασιν εἰς ἕτερον εἶδος ἄτμητα ' χρεία δὲ αὐτῶν 
ἁπάντων boil τῇ φυχῇῃ. Τὸ γὰρ σῶμα ταύτης ὄργα- 
vov. Καὶ διὰ τοῦτο πολὺ διενήνοχεν ἀλλήλων τὰ µόρια 
τῶν ζώων, ὅτι xal αἱ Ψυχαί. » Ἡάλιν δὲ προχόπτων 
lv τῷ αὐτῷ ῥ.6λίῳ, προστίθησιν ἐπὶ τοῦ TOf xou καὶ 
εοὔτο' « Καὶ μὴ, à σοφώτατε κατήγορε (λέξειεν ἂν ἡ 
φύσις πρὸς σὲ γελοίως), τὴν ψυχὴν τῶν ζώων τελείαν 
ἐχρῆν δοθῆναι πρὸς τὴν τοῦ σώματος χατασχευἠν. » 
Οὕτως εἶδε τοῖς διαφόροις χατ᾽ εἶδος σώμασιν διαφό- 


stant, similiter apud omnes se habent: Δἱ vero 
actiones qus ralione flunt, alia apud alios sunt ; 
non ex necessitate ezdem apud emnes. Quod si 
dixerint animam pro supplicio peccatorum . ante 
cemmisserum in humana vita, ad ejusmodi cor- 
pora ablegari: ex posterioribus demonstrationeni 
faciunt. Cur enim animse rationales in ea corpora 
injectze fuissent, quz? prius brutorum fuerant? non 
enim certe pro peceatis iB corporibus humanis 
eommissis, priasquam in corpus bumanum venis- 
sent. Videtur autem etiam Galenus. admirabilis 
medicus, huic opinioni favere : quippequi jnxta 
unamquamque animantis speciem anima quoque 
diversam speciem esse existimat ; nam statim ini- 


ρους ἐνούσας ψυχάς. Καὶ ταῦτα μὲν περὶ τούτων” εἰ D tio libri primi De usu partium, ita scribit : « Et si id 


δὲ τὴν dyhv ἀπεδείξαμεν , µήτε σῶμα οὖσαν, μήτε 
ἁρμονίαν, µήτε χρᾶσιν, μήτε ἄλλην τινὰ ποιότητα, 
Gov Ex τούτων, ὡς οὐσία τίς ἐστιν ἀσώματος fj 
Ψυχή ' ὅτι μὲν γάρ ἐστιν, ὁμολογεῖται πᾶσιν, εἰ δὲ 
μήτε σώμα, μήτε συμθεθδηχὸς, δῆλόν ἐστιν, ὅτι ἁσώ- 
µατός ἐστιν οὐσία, xat οὐδὲν τῶν ἑχόντων kv ἄλλῳ τὸ 
εἶναι * ταῦτα Ὑὰρ Ὑίνεται χαὶ ἀπογίνεται χωρὶς τῆς 
τοῦ ὑποχειμένου φθορᾶς. Tre δὲ φυχῆς χωριξοµένης, 
τὸ opa πάντως «φθείρεται. 


multe animalium partes erunt, alie majores, alia 
minores : quedam omnino ad aliam speciem. in- 
dividuzs. Usus autem ipsarum omnium anima est : 
siquidem corpus instrumentum ejus est; eamque 
ob rem multum a se invicem partes aninalium - 
differunt ; quando animee etiam discrepant. » Rur- 
sus ulterius progressus in eodem libro hoc etiam 
adjungit super simia : « Et minime oportuit, o pru- 
dentissime accusator (diceret natura te jocose allo- 


quens),animam animantium perfectam datam esse ad corporis fabrieationem. » Sic ille differentibus 
specie corporibus differentes inesse animas cognovit. Atque hee quidem hactenus iis de rebus. δὲ 
igitur animam neque corpus esse, neque concentum, neque mistionem, neque ullam aliam quali- 
latem probavimus, patet ex iis animam substantiam esse corporis expertem : nam in confesso est omni- 
bus eam exsistere : quare si neque corpus, neque accidens est, manifestum est incorpoream esse 
substantiam, et nihil eorum quz in alio esse habent ; hxc enim adsunt, et absunt sine subjecti pernicie, 


Sed anima separata perit omnino corpus. 


Toi; αὐτοῖς δὲ χρησάµενον ἔστιν ἀποδεῖξαι τὴν C 


φυχὴν ἀθάνατον οὗσαν. El yàp µήτε σῶμά ἐστιν, 
ὅπερ φύσει διαλυτὸν ἐδείχθη καὶ φθαρτὸν, µήτε 
ποιότης, μήτε ποσότης, μήτε ἄλλο τι τῶν φθειρο- 
µένων, δηλονότι ἀθάνατός ἐστι. Πολλαὶ μὲν οὖν εἰσι 
τῆς ἀθανασίας αὐτῆς ᾽ἀποδείξεις, παρά τε Πλάτωνι 
χαὶ τοῖς ἄλλοις ἀλλ ἐχεῖναι μὲν ᾿περισχελεῖς xai 
ὑυσχατανόητοι , καὶ μόλις τοῖς ἐντεθραμμένοις Exet- 
wig ταῖς ἐπιστήμαις γνώριµοι’ ἡμῖν δὲ ἀρχεῖ πρὸς 
ἀπόδειξιν τῆς ἀθανασίας αὐτῆς, ἡ τῶν θείων λογίων 
δ,δασχαλία, τὸ πιστὸν ἐφ᾽ ἑαυτῆς ἔχουσα, διὰ τὸ 
θεόπνευστος εἶναι. Πρὸς δὲ τοὺς μὴ καταδεχοµένους 
τὰ τῶν Χριστιανῶν δόγµατα, ἀρχεῖ τὸ μηδὲν εἶναι 
τὴν duyhv τῶν φθειροµένων ἀποδεῖξαι. El γὰρ μηδέν 
ἐστι τῶν φθειροµένων, ἔστι δὲ ἄφθαρτος, ἔστι καὶ 
ἀθάνατος " ὥστε τοῦτο μὲν ἀρχούντως ἔχον παρα- 
λειπτέον. Ζητητέον δὲ πῶς φυχῆς xaX σώματος ἀφύχου 
γίνεται Ένωσις ΄ ἅπορον γὰρ τὸ mpdypa * εἰ δὲ μὴ 
µόνον ἐχ τούτων, ἀλλά χαὶ τοῦ νοῦ συνέστηχεν ὁ ἄν- 
θρωπος, ὡς εἶπόν τινες, ἔτι πλέον ἀπορώτερον. 
Πάντα γὰρ τὰ συνιόντα sig μιᾶς οὐσίας ὑπόστασιν 
πάντως ἑνοῦται ΄ πάντα δὲ τὰ ἀνούμενα ἀλλοιοῦται, 
χαὶ ob μένει & πρότερον fiv, ὡς ἐπὶ τῶν στοιχείων 
δειχθῄσεται» ἑνωθέντα γὰρ ἄλλο τι γέγονε. Πῶς οὖν, 
εἰ τὸ σῶμα ἠνωμένον τῇ duy?) ἔτι μένει σῶμα, f) 
πάλιν ἡ quy) ἀσώματος οὖσα καὶ οὐσιώδης καθ᾽ ἑαυ- 
Sh, πῶς ἐνοῦται σώματι, καὶ µέρος Ἱΐνεται τοῦ 


lisdem vero ratiombus utendo demonstrare licet 
animam immortalem esse. Nam si neque corpus est, 
quod quidem natura dissolubile, et caducum esse pro- 
batum est ; neque qualitas, neque quantitas, neque 
aliud quidpiam eorum quz fragilia et corruptibilia 
sunt, videlicet immortalis est, ac multe profeeto 
sunt immortalitatis ipsius demonstrationes apad 
Platonem et alios ; sed illae equo longiores, el per-. 
ceptu difficiles sunt : et vix iis qui educati sunt a 
teneris in scientiis hujusmodi, cognitae et perspe- 
cue ; nobis vero ad demonstrationem immortalita- 
tis ipsius satis superque est divinorum oraculorum 
doctrina, qus in se fidei faciendae vim habet, ideo 
quod a Deo inspirata est. lis vero qui non admit- 
tunt Christianorum decreta, sufficit demonstrare 
animam nihi! esse eorum qua pereunt. Nam si 
nihil est rerum pereuntium, cst etiam incorrupta, 
eademque immortalis. Quamobrem hoc quod eatis 
demonstratum est, przetereundum; querendum 
autem est qua ratione animze, et corporis inanimi 
arcta ?n unum conjunctio flat; controversa quippe 
res est. Quod si non tantum ex iis, eed eliam ex 
mente constat homo, ut quidam dixerunt, adhuc 
incertius. Sed enim omnia que conveniunt ad 
unius essentie subsistenjiam, prorsus uniuntur : 
atqui omnia unita variantur, nee in eodem statu 
manent, in quo prius erant, ut in elementis osten- 
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detur. Namque tita aliud quidpiam effecta sunt. 
Qui igitur si cerpus unitum anime adbuc ma- 
net corpus, aui rursus anims cum sit in- 
eerporea ei esséntialis per se, quowodo uni- 
tur corpori, et pars exsisut animalis, pro- 
priam amimalis -essehtiam conservans mon con- 
fusam , neque correptam? Necesse enim est 
sut uniia esse ánimam et corpus, et una mu- 
tata esse ef simul corrupta, ut elementa : aut 
unitum non esse utrumque, ob predictas absurdita- 
tes, sdjacere vero tanquwám saltatores in choro, 
aut calculum csüiculo, αεί mistum οἱ confusum 
esse, veluti aqua οἱ vinum. Sed quod anima ne- 
quest adjaeere corpori, iu iractatu De anima de- 
Faonsiratam est: esset enim &0la pars corporis 


smiinata qux» proxima esset animz; qua vero co- D 


pulata uon esaet, inanimis ; praeterquam quod non 
possint unum dici qux per appositionem sunt, ut 
v. β. ligha aut ferrum aut aliquid ejusmodi. Porro 
vini et aque mistio utrumque simul corrumpit : 
meque énim aqua est mistio pura, neque vinum : 
etiamsi ejusmedi temperamentum per appositionem 
fiat, quse sensum fugiat propter tennitalem partium 
eorum quz mista sunt; id vero constat ex eo quod 
rursus a se invicem discernuntur. Spongia eerte 
oleo tincta sugit puram aquam, et papyrus. Verum 
ex eo plane est quod fieri non potest, ut accurate 
unita separentur ratione sensibili. Quod si neque 
unitum est, ueque mistum, neque adjacet, qusnaimn 
ralio est ut dicatur unum animal? Plato certe 
etiam ob hoc dubium, non vult animal ex anima et 
corpore constare, sed animam corpori mistam, et 
tenquam iodutam corpore. Verum hzc quoque ra- 
tio dubitationem aliquam habet. Nam quomodo 
unum esse polest anima, cum indumento? Non 
eniin idem tunica et unum est cum corpore ipsa 
induto. Ammonius autem doctor Piotini qusstio- 
mem istam hoc modo solvebat: siquidem aiebat 
intelligibilia ejusmodi vim et naturam habere, ut 
etiam uniri pereipientibus ipsa admitterent. Quem- 
admodum siinul corrupta, et unita; et manere in- 
confusa, eL incorrupta, velut ea qua adjaeent; 
etenim in corporibus unio alterationem eorum quz 
coeunt, efficit : quandoquidem in alia corpora mu- 
tantur, ut elementa in res compositas, el alimenta 
in sanguinem, sanguis vero {η carnem et reliquas 
corporis parles. Jam vero in intelligibilibus unio 
quidem fit, sed alteratio non subsequitur. Sed enim 
intelligibile non solet secundum essentiam alterari, 
verum autem excidit, aut in nihilum abit, ac mu- 
tationem non admittit, neque vero in nihilum 
perit. Non enim anima immortalis esset, cuim ipsa 
vita sit, siquidem in mistione mutaretur, utique et 
vita amplius noa esset. Quid autem conferret cor- 
pori, si vitam ipsi non praeberet? ltaque anima non 
alteratur in unione. Hoc igitur demonstrato, quod 
intelligibilia non varientur secundum essentiam, 
Becessurio consequitur, ut non una pereant, qui- 
bus anima corpori unitur. Nam quod unitum sit, 


Α ζώου, σώζουσα τὴν ἰδίαν οὐσίαν ἀσύγχντον καὶ 
ἁδιάφθορον ; ᾿Ανάγκη γὰρ f] ἠνῶσθαι τὴν φυχὲν xat 
τὸ σῶμα, xal συνηλλοιῶσθαι καὶ συνεφθἀρθαι ἀμφό- 
τερα, ὡς τὰ στοιχεῖα' ἢ μὴ ἠἡνῶσθαι μὲν διὰ τὰς 
πρθειρηµένας ἁτοπίας, παραχεῖσθαι δὲ ὡς χορευτὰς 
ἐν χορῷ, f) φῆφον φήφῳ, f) χεχρᾶσθαι ὡς ὕδωρ καὶ 
οἵνον. ᾽Αλλ᾽ ὅτι μὲν οὗ δύναται παραχεῖσθαι τῷ σώ- 
ματι d φυχἠ, ἐν τῷ Περὶ ψυχῆς ἀποδέδειχται. "Hv 
γὰρ ἂν µόνον αὐτὸ τοῦ σώματος ἔμφυχον µέρος τὸ 
πλησιάζον τῇ Voy: τὸ δὲ μὴ συνηµµένον, ἄφυχον, 
πρὸς τῷ μὴ δύνασθαι Ev λέγειν εἶναι τὰ κατὰ παρά- 
θεσιν, ὡς ξύλα, φέρε εἰπεῖν, fj σίδηρον, f| τι τοιοῦτον" 
xaX 1) χρᾶσις δὲ τοῦ ofvou xaY τοῦ ὕδατος ἀἁμφότερα 
συνδιαφθείρει. Οὔτε γὰρ ὕδωρ ἑατὶ τὸ χρᾶμα χαθαρὺν, 
οὔτε οἶνος' χαίτοι τῆς τοιαύτης χράσεως κατὰ παρά- 
θεσιν γινοµένης., λανθάνουσαν τὴν αἴσθησιν, διὰ τὸ 
λεπτομερὲς τῶν χεκραµένων. Δῆλον δὲ Ex τοῦ πάλω 
ἀπ᾿ ἀλλήλων διαχωρίζεσθαι. Σπόγγος γοῦν ἑλαιωθεὶς, 
ἀνιμᾶται χαθαρὸν τὸ ὕδωρ, καὶ πάπυρος. Αἰσθητῶς 
δὲ χωρίσαι τὰ ἀχριθῶς ἠνωμένα, παντάπασιν ἀδύνα- 
τον. El δὲ μήτε Ίνωται, µήτε χέχραται, μήτε παρά- 
χειται, τίς ὁ λόγος τοῦ τὸ ζῶον ἓν λάγεσθαι; Πλάτων 
μὲν οὖν χαὶ διὰ ταύτην τὴν ἁπορίαν οὐ βούλεται τὸ 
ζῶον ἐκ φυχῆς εἶναι χαὶ σώματος, ἀλλὰ ψυχὴν σώ- 
ματι χεκραμένην, xal ὥσπερ ἑνδεδυμένην τὸ σῶμα * 
ἔχει δὲ xal οὗτος ὁ λόγος ἄπορόν τι. Πῶς γὰρ ἓν 
εἶναι δύναται μετὰ τοῦ ἑνδύματος ἡ ψυχἠ; Οὐ γὰρ 
ἓν ὁ χιτὼν μετὰ τοῦ ἐνδεδυμένου. ᾽Αμμώνιος δὲ ὅ 
διδάσκαλος Πλωτίνου τὸ ζητούμενον τοῦτον τὸν τρᾶ- 
πον ἀπελύετο: ἔλεγε γὰρ τὰ νοητὰ τοιαύτην ἔχειν 
φύσιν, ὡς xa ἑνοῦσθαι τοῖς δυναµένοις αὐτὰ δέξασθαι, 
καθάπερ τὰ συνεφθαρμένα xaX Ἠνωμένα, xat µένειν 
ἀσύγχυτα xal ἁδιάφθορᾶ, ὣς τὰ παραχείμενα. "Ev 
μὲν γὰρ τῶν σωμάτων fj ἕνωσις ἀλλοίωσιν πάντως 
τῶν συνιόντων ἑργάζεται"' ἐπειδήπερ εἰς ἄλλα σών 
pasa µεταδάλλεται, ὥς τὰ στοιχεῖα εἰς τὰ συγχείµενα, 
xai al τροφαὶ sic αἷμα * τὸ δὲ αἷμα εἰς σάρχα, xal 
τὰ λοιπὰ µόρια τοῦ σώματος ' ἐπὶ δὲ τῶν νοητῶν 
ἕνωσις μὲν γίνεται, ἁλλρίωσις δὲ οὗ παραχολουθεῖ. , 
Οὐ γὰρ πέφυχε νοητὸν χατ᾽ οὐσίαν ἀλλοιοῦσθαι, 2x1 
$ ἑξίσταταν, f| εἰς τὸ μὴ ὃν φθείρεται’ µεταθολὴν * 
δὲ οὐχ ἐπιδέχεται, ἀλλ᾽ οὔτε el; τὸ μὴ ὃν φθείρεται. 
00 γὰρ fjv ἀθάνατος xai ἡ duyh ζωὴ οὖσα, εἰ iv. τῇ 
κράσει µετεθάλλετο" Ἱλλοιώθη ἂν, xai οὐκ ἣν ἔτι 
p ζωή. Τί δὲ συνεθάλλετο τῷ σώματι, εἰ uh παρεῖχεν 
αὑτῷ τὴν ζωήν; Οὐκ ἄρα ἀλλοιοῦται dj doyh ἐν τῇ 
ἑνώσει. Δεδειγμένου τοίνυν τούτου, ὅτι τὰ νοητὰ 
ἀναλλοίωτα χατ οὐσίαν εἰσῖν, ἀναγχαίως παραχο- 
λουθεῖ τὸ μὴ συνδιαφθείρεσθαι ofc ἥνωται σώματι d 
φυχἠ * ὅτι μὲν γὰρ vetat, dj συμπάθεια δείχνυσι. 
Συμπαθεῖ yàp ὅλον ἑανυτῷ τὸ ζῶον, ὡς Ev ὃν * ὅτι δὲ 
χαὶ ἀσύγχυτον μένει, δηλον ἐκ τοῦ τὴν φυχὴν τρόπον 
τινὰ χωριζοµένην ἐχ τοῦ σώματος ἓν τῷ Όπνῳ, xal 
ὥσπερ νεχρὸν αὐτὸ χεῖσθαι καταλιποῦσαν " μόνον δὲ 
ἑξατμίζουσαν αὐτῷ τὴν ζωὴν, ἵνα μὴ παντελῶς ἁπ- 
όληται, καθ) ἑαυτὴν ἓν τοῖς ὀνείροις ἑνεργεῖν, θεστεί- 
ζουσαν τὸ µέλλον, xaX τοῖς νοητοῖς πλησιάξουσαν. 
16 αὐτὸ δὲ συµδαίνει χαὶ ὅταν ἐπισχέπτηταί τι τῶν 
γοητῶν. Καὶ τότε γὰρ, ὡς οἷόν τε, τοῦ σώματος Eav- 
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vp χωρίζει, παὶ παθ ἑαυτὴν γίγνεται, ἵνά οὕτως A mutuus affectus declarat : etenim totem animal 


ἐπιδάλλῃ τοῖς οὖσιν ' ἀσώματός γὰρ. οὖσα διόλου 
χεχώρηχεν, ὡς τὰ συνεφθαρµένα * µένουσα ἁδιάφθο» 
pos χαὶ ἀσύγχντος, καὶ xa0' ἑαντὴν «ἑνδιάζοναα, xai 
ἐν ofc ἂν γένηται τρέπουσα ἐχεῖνα κατὰ τὴν ἐν αὐτᾗ 
ζωὴν, xal ph τρεποµένη ὑπ) ἐχείνων. Ὡς γὰρ ὁ 
Tio; τῇ ἰδίᾳ παρουσίᾳ αὐτοῦ τὸν ἀέρα slc φῶς µετα- 
ξάλλει, ποιῶν αὐτὸν φωτοειδῇῃ, xal ἐνοῦται τῷ ἀέρ. 
ὁ φῶς, ἀσυγχύτως ἅμα αὐτῷ κεχυμένον; τὸν αὐτὸν 
τρόπον xal d dvyh ἑνουμένη τῷ σώματι μένει 
ἀσύγχντος, χατὰ τοῦτο µόνον διαλλάττουσα, ὅτι ὁ μὲν 
ζλιο σώμα ὧν, xal τόπῳ περιγραφόµενος, οὐκ ἔστι 
πανταχοῦ ἔνθα xal τὸ φῶς αὐτοῦ, ὡς οὐδὲ τὸ πῦρ" 
μένει γὰρ καὶ αὐτὸ kv τοῖς ξύλοις, 3| ἐν θρυαλλίδι 
δεδεµένον, ὡς ἐν τόπῳ' ἡ δὲ φυχὴ ἁσώματος οὖσα, 


sibiipsi compátitur, cum unum sit : quod autem 
son confuswwm maneat, ex eo patet, quod anima 


quodammodo separata a corpore in sommis tan» 


quam cadaver quoddam ipsum derelinquat, ae tan- 
tum exhbalet ipsi vitam, wt non omniuo pereat, et 
per se, dum sopitur, operetur, divisando quod fu- 
turum est, e& ad intelligibilia accedendo. ldem 
quoque usu venit,etiam cum consideratur aliquid ex 
intelligibilibus : tunc enim, quoad ejus fleri potest, 
se 4 corpere sejungit, et sui juris fM, ut sic iis 
quie sunt, incumbat. Nam cum incorporea sit, per 
totum penetravit, per ea qus corrumpuntur manens 
incorrupta et non confusa, et per se degens ; atque 
iila cum quibus versatur mutat, et ad vitam suam 


χαὶ μὴ περιγραφοµένη τόπῳ, ὅλη 60.6200 χωρεῖ, καὶ & conformat, nec ab illis mutatur. Sicut enim sol 


«οὐ φωτὸς αὐτῆς xai τοῦ σώματος ΄ χαὶ οὐχ ἔστι µέ- 
pos φωτιζόμενον ὑπ' αὑτῆς, bv ᾧ μὴ ὅλη πἀρεστιν’ 
€) γὰρ χρατεῖται ὑπὸ τοῦ σώματος, ἀλλ’ αὑτὴ χρατεῖ 
*b σώμα οὐδὲ ἐν τῷ σώματί ἔστιν, ὡς ἐν ἀγγείῳ 
ᾗ ἀσχῷ, ἀλλὰ μᾶλλον τὸ σῶμα bv ταύτῃ. Mh κω- 
λυόµενα γὰρ ὑπὸ τῶν σωμάτων τὰ νοητὰ, ἀλλά διὰ 
παντὸς σώματος χωροῦντα xai διαφοιτῶντα, καὶ 
ἑωξιόντα, οὐχ οἷά c£ ἐστιν ὑπὸ τῶν σωματιχῶν xac- 
ἐχεσθαι " νοητὰ γὰρ ὄντα Ev τοῖς νοητοῖς xai τόποις 
εἰσίν. "H γὰρ ἓν αὐτοῖς, f| ἐν τοῖς ὑπερχειμένοις 
νοητοῖς ' ὡς φυχἠ ποτὲ piv ἐν ἑαυτῇ ἐστιν, ὡς ὅτε 
lor evat, ποτὲ δὲ ἐν τῷ vip, ὅταν vof. Ἐπὰν οὖν ἐν 
σώματι λέγεται εἶναι, οὐχ ὡς kv τόπῳ τῷ σώματι λέ- 
ἵεται εἶναι, ἀλλ᾽ ὡς ἓν σχέσει, χαὶ τῇ πρός τι ῥοπῇ 


ΡΦ0ΠΙ]8 sus aerem immutat in luceni, dum ipsum 
reddit luminosum, atque aeri lux unitur sine ulla 
confusione cum ipso fusa : eodem certe modo enam 
anima corpori unita manet inconfusa, in hoc une 
discreparns, quod sol cum sit cerpus, et loco cir- 
eumscriptus, nen est ubicunque lux ipsius, ut nee 
ubi ignis. Siquidem manet etiam in lignis, aut in 
ellychnio astrictus, wt in loco; at vero anima in- 
corporea cum sit, et nullo circumscripta loco, tota 
per totum penetrat, tmn. per lumen ipeiee, tum 
per corpus : nec wlla pars est ab ipsa illustrata, in 
qua non Lota adsit : mon enim a corpore detinetur, 
sed ipsa corpus areet, et regit; meque in corpore 
est ut in vase, aut utre; sed corpus polius in ea : 


xii διαθέσει δεδέσθαι φαμὲν ὑπὸ τοῦ σώματος τὴν C cum enim a corporibus non impediantur intelligi- 


Vuylv, ὡς λόγοµεν ὑπὸ τῖς ἑρωμένης δεδέσθαι τὸν 
ἑραστὴν, οὗ σωματιχῶς, οὐδὲ τοπικῶς, ἀλλὰ κατὰ 
cyícw. ᾽Αμέγεθες γὰρ ὃν xal ἄογχον καὶ ἀμερὲς, 
τῆς κατὰ µέρος νοπιχῆς περιγραφῆς χρεῖττόν ἐστι * 
τὸ γὰρ μὴ ἔχον µέρος ποίῳ δύναται τόπψ περιγρά- 
φεσθαι; τόπος Y&p ἐστι πέρας τοῦ περιέχοντος, καθὸ 
περιέχει τὸ περιεχόµενον. Εἰ δέ τις λέγοι, θὐκοῦν xal 
ἱνρώμη xat ἐν ᾽Αλεξανδρείᾳ, χαὶ πανταχοῦ ἐστιν f) ἐμὴ 
Vuyh, λανθάνει ἑαυτὸν, πάλιν τόπον λέγων’ καὶ γὰρ τὸ 
t» Αλεξανδρείᾳ, καὶ ὅλως τὸ Ev τῷδε, τόπος ἐστίν kv 
τόπρ δὲ ὅλως οὐκ ἔστιν, ἀλλ' bv σχέσει ' δέδεικται 
ὰρ μὴ δύνασθαι περιληφθῆναι τόπῳ. "Όταν γοῦν ἐν 
σχέσει γένηται νοητὸν, τόπου τινὸς πράγματος ἓν 
τόπῳ ὄντος , χαταχρηστικώτερον λέγομεν αὐτὸ ἐχεῖ 
εἶναι, διὰ τὴν ἑνέργειαν αὐτοῦ, τοῦ ἐχεῖ τὸν τόπον 
ἀντὶ σχέσεως καὶ τῆς ἑνεργείας λαµθδάνοντες. Δέον 
Ἱὰρ λέγειν, ᾿Εχαῖ ἐνεργεῖ, Myopav, "Exei Boc. 


bilia, verum per totum corpus abeant, et libere 
spatientur, fleri non potest, ut a corporalibus de- 
tineantur ; sed enim €um intelligibilia sint, in locis 
etiam intelligibilibus sunt; aut enim ín ipsis, aut 
ip superioribus intellectualibus ; ut anima interdum 
in seipsa est, ut cum cogitat, interdum vero in 
mente, cum inteliigit. Quando igitur in corpore 
dicitur esse, non ut in loco esse dicitur iu corpore, 
sed ut in situ, habitudine et momento ac disposi- 
tione ad aliquid eolligari dicimus a corpore ani- 
mam, prout dicimus ab «masia amatorem constri- 
etum vinetumque esse, non corporaliter et loca- 
liter, sed ratione habitus situeque; quippe eum 
mognitadinís, et molis, et partium expers sit, pre- 
stantior est omni descriptione per partes locali : 
etenim quod partes nen habet, quonam potest loco 
cireumscribi ? est enim locus extremitas continen 


Us, quatenus continet id quod continetur. Quod si quis dixerit, Romse igitur et Alexandrie, et ubique 


esapima mea; fugit ipsum, quod rursus locum designat : enimyero Alexandri, 


et omnino ( hic 


vel illie) locus ; atque in loco prorsus non est, sed in situ : nam probatum est non pesse comprehendi 
leeo. Itaque cum id qued intelligentia percipitur, in sitw fuerit, aut negotio quodam in loco exsi- 
slenle; abusive et figurate dicimus boc ipsum — ibi esse, propter operationem ejus quod ibi est, loeum 
pre situ et actione sumentes ; nam cum dicendum fuisset, Jbi uperatur, dicimus, Ibi est. 


Ἀρμόσειε δ᾽ ἂν 6 λόγος οὗτος καθαρώτερον, vat 
Μάλιστα τῇ πρὸς τὸν ἄνθρωπον ἐνώσει τοῦ θεοῦ Λό- 
Tos, καθ’ fjv ἑνωθεὶς, ἔμεινεν ἀσύγχυτος χαὶ ἀπερί- 
ληκτος, οὗ χατὰ τὸν τῆς φυχΏς τρόπον. Ἐκχείνη μὲν 
1ὰρ τῶν πεπληθυσµένων οὖσα, boxcl καὶ συα/πάσχειν 


- Cengrueret sane hie sermo purius, δὲ maxime 
unioni Verbi Dei eun homine, juxta quam unitus 
remansit inconfusus, et incomprehensibilis, non 
animi more modoque. Namque illa cum ex bis sit 
qua numerum faciunt, videtur οἱ cordolere quo- 
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dammodo corpori ob arctam familiaritatem, οἱ illud A πως δι) οἰχειότητα τῷ σώματι, xaX χρατεῖν ἔσθ' ὅτε, 


interdum continere, coercere, et ab illo coercéri. 
Verum Deus Verbum nihil a communione quam 
eum corpore et anima habet, variatur, neque in- 
firmitatis illorum particeps est; sed cum ipsis com- 
municet vim divinitatis suz, idem permanens, in 
eodemque statu, in quo erat ante unionem ; ac 
valde novus hic mistionis aut unionis modus est; 
el miscetur et manet usquequaque immistus, et 
jnconfusus, et incommutabilis, non compatiendo, 
sed cooperando tantum, cum neque simul corrum- 
patur, nec simul alteretur : verum illa quidem con- 
ciliet, ipse vero non diminutus ab ipsis, maneat 
mutationis et confusionis expers: quandoquidem 
omnis prorsus variationis et alterationis exsors est. 


Testis hujus assertionis est Porphyrius, qui adver- B 


sus Christum petulantem movit linguam. Verum 
vel inimicorum testimonia valida sunt pro nobis, 
eum nullam plane contradictionem admittunt. Hic 


igitur Porphyrius in secundo commentario De qua- 


etionibus miscellaneis , ita ad verbum scribit : « Mi- 
nime sane cunctandum est admittere essentiam 
aliquam, una assumptam esse ad complementum 
alterius substantiz, et ejus partem esse, etiam juxta 
naturam suam manendo, postquam cormpleverit 
aliam essentiam: adeo ut unum cum alio flat, et 
quod per se unum habet conservet; et quod majus 
est, ipsam non mutatam, mutare illa in quibus 
fuerit ad suam operationem, presentia sua, con- 
stat. » Hzc autem dicit de unione Verbi Dei et cor- 
poris. Quod si verus est sermo in anima, quod in- 
corporea sit, multo magis in Deo Verbo, quod ma- 
εἰ incomparabiliter, et ex veritate incorporeum 
exsistit. Quod quidem omnino obturat ora eorum, 
qui accusare aggrediuntur Dei unionem eum ho- 
mine: hocenim* multi ridiculum esse temere enun- 
tiarunt, et mortem minime probabilem : unionem 
vero etiam indecoram : unitum quippe esse in na- 
tura numen divinum per mistionem et unionem. 
Sed nos probatis testibus ipsorum adhibitis causam 
reddiinus. Dicitur autem apud nonnullos, et potis: 
simum Eunomianos, unitum esse Deum Verbum 
corpori, non secundum essentiam, sed secundum 
utrasque facultates, Non enim substantias unitas, 
aut mistas esse contendunt, sed facultates curporis 
divinis facultatibus commistas. Porro facultates 
corporis cujusvis organici, videlicet ex Aristotele, 
dicunt esse sensus. His ergo divin: facultates comn- 
mistz: unionem juxta ipsos efficiunt ; verum nemo 
ipsis opinor concesserit, quod sensus corporeas 
facultates asseverent: etenim iis qua supra dixi- 
mus, ista aperte distincla sunt, quaenam nünirum 
propria corporis sint, quaenam anima, nonnulla 
vero utriusque simul: atque in propriis utriusque 
sensus instrumenta dicebamus incorporeorum in- 
confuse unionem essentiarum fieri, cum divinior 
nullo modo offendatur ab inferiore. Ίππο hzc tan- 
tum adjuvetur a diviniore: quandoquidem natura 
pure incorporea omnia impune pervolitat late loca, 


καὶ xpacelo0a:- ὁ δὲ θεὸς Λόγος οὐδὲν αὐτὸς ἀπὸ τῆς 
κοινωνίας τῆς περὶ τὸ σῶμα xa τὴν φυχὴν ἀἁλλοιού- 
µενος, οὐδὲ µετέχων «τῆς ἐχείνων ἀσθενείας * µεταδ.- 
δοὺς δὲ αὐτοῖς τῆς αὐτοῦ θεότητος τὴν δύναμιν, ὁ αὐ- 
τὸς µένων ἐν οἷς ἦν xal πρὸ τῆς ἑνώσεως * χαινότερας 
οὗτος ὁ τρόπος τῆς κράσεως f] ἑνώσεως * χαὶ χιρνᾶται 
xai µένει παντάπασιν ἅμιχτος καὶ ἀσύγχντος xal 
ἁδιάφθορος xaY ἀμετάθλητος, οὐ συµπάσχων, ἀλλὰ 
συµπράττων µόνον, οὐδὲ συμφθειρόµενος xat συναλ- 
λοιούµενος * ἀλλὰ συνάγων μὲν ἐχεῖνα, αὐτὸς δὲ μὴ 
μειούμενος ὑπ αὐτῶν μένει ἄτρεπτος xal ἀσύγχυτος, 
ἐπειδὴ καθαρῶς πάσης ἀλλοιώσεως ἀἁμέτοχός bot. 
Μάρτυς τούτου ἐστὶ Πορφύριος, ó χατὰ τοῦ Χριστοῦ 
xivfjcag τὴν ἑαυτοῦ γλῶτταν  ἰσχυραὶ δὲ εἰσιν αἱ 
τῶν ἐχθρῶν µαρτυρίαι ὑπὲρ ἡμῶν, ὅταν µηδεμίαν 
ἀντιλογίαν ὧσιν ἐπιδεχόμεναι, Οὗτος τοίνυν ὁ Πορφύ- 
ριος, ἓν τῷ δευτέρῳ λόγῳ τῷ Περὶ συμμίχτων ζητη- 


µάτων γράφει χατὰ λέξιν οὕτως. « θὐχκ ἀπογνωστέον 


οὖν ἑνδέχεσθαί τινα οὐσίαν συμπαραληφθῖναι εἰς 
συμπλήρωσιν ἑτέρας οὐσίας, χαὶ εἶναι µέρος οὐσίας' 
µένουσαν δὲ χατὰ τὴν ἑαυτῆς φύσιν, μετὰ τοῦ συµ- 
πληροῦν ἄλλην οὐσίαν, Ev τε σὺν ἄλλῳ γενοµένην, xal 
τὸ καθ) ἑαυτὴν Bv διασώζουσαν, xa τὸ μεῖζονιαὐτὴν 
μὲν μὴ τρεποµένην, τρέπουσαν δὲ ἐχεῖνα τὰ ἐν οἷς ἂν 
χίγνηται, εἰς τὴν ἑαυτῆς ἑνέργειαν «fj παρουσἰᾳ. » 
Λέχει δὲ ταῦτα περὶ τῆς ἑνώσεως τοῦ Θεοῦ Λόγου xal 
τοῦ σώματος. El δὲ ἐπὶ τῆς ψυχΏς ἀληθὴῆς 6 λόγος, 
διὰ τὸ ἀσώματον, πολλῷ πλέον ἐπὶ τοῦ θεοῦ Λόγου, 
τοῦ μᾶλλον ἀσνγχρίτως xai χατὰ ἀλήθειαν ὄντος 


«ἀσωμάτου. Ὅπερ ἄντιχρυς ἀποφράττει τὰ στόµατα 


τῶν ἐπιχειρούντων χατηγορεῖν τῆς τοῦ Θεοῦ ἑνώσεως 
πρὸς τὸν ἄνθρωπον. Τὸ μὲν γὰρ ἐδειλίασεν᾽ οἱ πολλοί 
γελοῖον εἶναι ἔφασχον, τὸν δὲ θάνατον xal ἀπίθανον, 
τὴν δὲ ἔνωσιν xat ἀπρεπές. Ηνῶσθαι γὰρ Ey τῇ φύ- 
get τὸ θεῖον χατὰ χρᾶσιν xai ἕνωσιν. ᾽Ἁλλ᾽ ἡμεῖς τοῖς 
εὐδοχίμοις αὐτῶν χρησάµενοι µάρτυσιν, ἀποδιδόμεθα 
τὴν αἰτίαν. Λέγεται δὲ παρά τισι, χαὶ μάλιστα τοῖς 
Εὐνομιανοῖς, ἠἈνῶσθαι τὸν zb». Λόγον τῷ σώματι, οὐ 
κατ οὐσίαν, ἀλλὰ χατὰ τὰς ἑχατέρας δυνάμεις. 0ὐ 
γὰρ εἶναι τὰς οὐσίας τὰς ἑνωθείσας 7) χραθείσας, 
ἀλλὰ τὰς δυνάµεις τοῦ σώματος ταῖς δυνάµεσι ταῖς 
θείαις συγχεχρᾶσθαι " δυνάµεις δὲ τοῦ σώματος παν- 
τὸς δήπου τοῦ ὀργανιχοῦ, κατ’ ᾿Αριστοτέλην, λέγου- 


D σιν εἶναι τὰς αἰσθήσεις. Ταύταις οὖν αἱ θεῖαι δυνάµεις 


συγχιρνάµεναι τὴν ἕνωσιν ἀπειργάσαντο χατ αὐτούς. 
υὐδεὶς δὲ ἂν αὐτοῖς, οἶμαι, συγχωρήῄσειε τὰς αἰσθή- 
σεις σωματιχὰς δυνάµεις ἀποφαινομένοις'. Διώρισται 
γὰρ bv τοῖς ἔμπροόθεν σαφῶς, «iva μὲν ἴδια σώμα- 
τος, τίνα δὲ ψυχῆς , tiva δὲ τοῦ συναµφοτέρου xai 
ἐν τοῖς ἰδίοις τοῦ συναµφοτέρου τὰς αἰσθήσεις, τὰ 
ὕργανα ἑλέγομεν τῶν ἀσωμάτων , ἀσυγχύτως thv 
ἕνωαιν τῶν οὐσιῶν Ὑίνεσθαι, μηδὲν παραθλαπτοµέ- 
νης τῆς θειοτέρας ἐκ τῆς ὑποδεεστέρας, ἀλλὰ ταύτης 
µόνον ὠφελουμένης Ex τῆς θειοτέρας * ἐπείπερ ἡ 
χαθαρῶς ἀσώματος φύσις χωρεῖ μὲν ἀχωλύτως διὰ 
πάντων, δι’ αὐτῆς δὲ οὐδέν - ὥστε τὸ μὲν χωρεῖν αὐ- 
τὴν διὰ πάντων ἡνῶσθαι, τὸ δὲ μηδὲν δι αὐτῆς µέ- 
νειν ἅμιχτον καὶ ἀσύγχνυτον. Οὐκ εὐδοχίᾳ τοίνυν à 
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τύπος τῆς ἑνώσεως, (og τισι τῶν ἑνδόξων ἀνδρῶν δο- A et per ipsam nibil penetrat: ita ut vis illa pene- 


xel : ἀλλ᾽ ἡ φύσις αἰτία. Tb μὲν γὰρ ἀναλαθεῖν σῶμα 
xat' εὐδοχίαν εἴποι τὶς ἂν εὐλόγως γεγενῆσθαι ’ τὸ δὲ 
ἐνούμενον, [μὴ xa τὰς χαταθάσεις͵]εἶναι. Βέλτιον 
οὖν, ὡς προείρηται, κατὰ τὴν οἰχείαν φύσιν. Τοὺς γὰρ 
βαθμοὺς τῶν ψυχῶν, xat τὰς ἀναθάσεις, ἃς Ὠριγέ- 
yj; εἰσάγει, μηδὲν συναᾳδούσας ταῖς θείαις Γραφαῖς, 
μηδὲ προσηχούσας τοῖς τῶν Χριστιανῶν δόγµασι, 
ςαραλειπτέον. 


animarum gradus el ascensus et descensus quos Origenes inducit, ut 


trandi per omnia uniatur, virtus vero qua nihil per 
ipsam transit, maneat illibata. Quamobrem unionis 
modus non ad placitum est, ut quibusdam illustri- 
bus viris videtur, sed natura causa est. Nam quod 
assumpserit corpus ex beneplacito, factum esse 
jure merito quis dicere possit. Quod autein unijur, 
non secundum descensus esse : proinde melius, ut 
ante dictum est, juxta propriam naturam. Ceeterum 
nulla in re divinis eloquiis 


eoncinentes, neque Christianorum decretis congruentes, praetermittere par est. 
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Ἐν xai τοῦτο τῶν εἰς τὴν ἁγίαν ἑορτὴν συντελούν- B.— [Can. 1 et Ά.] Unum hoc quoque est eorum qua ad 


των ἐστὶ, τὸ χατανοῆσαι ἡμᾶς τὴν ἔννομόν τε καὶ 
χανονιχὲν Evi τῶν πεπλημμεληχότων οἰχονομίαν * 


sanctum festum conferunt, si nos intelligamus legiti- 
mam et canonican in iis qui peccarunt oeconomiam, 


ὅτως ἂν θεραπευθείη πᾶν ἁῤῥώστημα ψυχικὸν, τὸ διά (6 ut curetur omnis morbus anims qui per aliquod 


ftvoc ἁμαρτίας ἐπιγινόμενον. Ἐπειδὴ γὰρ ἡ καθολιχὴ 
χαὶ αὕτη τῆς Χτίσεως ἑορτὴ xavà τὴν τεταγµένην 
περίοδον τοῦ ἐνιαυσιαίου χύχλου κσθ᾽ ἕχαστον ἔτος, 
ἐν παντὶ πληρουμένη τῷ xósjup, ἐπὶ τῇ ἀναστά- 


peccatum accidit. Quoniam enim hoe est univer- 
sale festum creationis, quod in prestituto annui 
circuli ambitu, singulis annis in universo mundo, 
propter ejus qui ceciderat resurrectionem, peragi- 


σει τοῦ πεπτωχότος ἐπιτελεῖται * πτῶσις δέ ἐστιν ἡ νά tur (casus autem est. peccatum, resurrectio vero, 


ἁμαρτία:. ἀνάστασις δὲ ἡ Ex τοῦ πτώματος τῆς ἁμαρ: 
τίας ἀνόρθωσις, χαλῶς ἂν ἔχοι κατὰ τὴν ἡμέραν 
ταύτην, οὗ μόνον τοὺς Ex παλιγγενεσίας µεταστοι- 
ειυµένους διὰ τῆς τοῦ λουτροῦ χάριτος τῷ Gi 


ex peccati casu erectio ), recte habuerit, si hodierno 


die non solum eos qui ex regeneratione per lavacri 
gratiam transmutati sunt, ad Deum adducamus, 
sed eos etiam qui per penitentiam et conversio- 


προσάχειν, ἀλλὰ xal τοὺς διὰ τῆς µετανοίας τε χαὶ 1’ nem, a mortuis operibus ad viventem viam ascen- 


ἐχιστροφΏῆς ἀπὸ τῶν νεχρῶν ἔργων εἰς τὴν ζῶσαν 


ὁδὺν πάλιν ἑπανιόντας, καὶ τούτους χειραγωγεῖν πρὸς σ 


τὴν σώζουσαν ἑλπίδα, fj; διὰ τῆς ἁμαρτίας ἀπεξενώ- 
θησαν. "Έστιδὰ οὗ μιχρὸν ἔργον, τὸ τοὺς περὶ τούτων 


dunt, ad spem quse salvos eos faciat tanquam manu 
deducamus, a qua per peccatum alienati sunt. Ne- 
que vero parvum opus est, ea, qua de iis dicenda 
sunt, in recto et probato judicio dispensare, juxta 


λόγους οἰκονομῆσαι y τῇ ὀρθῇ τε xat δεδοκιµασμένῃ 1o preceptum Prophetze, quod jubet oportere sermo- 


χρίσει, χατὰ τὸ παρᾶγγελμα τοῦ Προφήτου, τὸ x&- 
λευον 6sty. οἰἱκογομεῖν tóvc .Ίόγους &v κρίσει, ἵνα, 
καθὼς ἔχει τὸ λόγιον, price σα.ἲευθῇ εἰς τὸν αἰῶνα, 
xal εἰς μνημόσυνο» αἰώγιο» γένηται δίκαιος. 


*! Psal cxi, 9 604. 


nes dispensare in judicio, αἱ quemadmodum habet 
divinum oraculum, son moveatur in elernum , et 
ín eterna memoria sit justus *??. Quemadmodum enim 
etiam in corporali medela, unum est quidem {π- 
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stitutum medieime, sanare eum qui laborat, varium A Ὥσπερ γὰρ xal ἐπὶ τῆς σωματιχῆς θεραπείας, ὁ μὲν 
autem est cmratienis genus (pre morborum enim σχοπὸς τῆς ἰατριχῆς εἷς ἐστι, τὸ ὑγιᾶναι τὸν χάµνον- 
varielate, convenienter quoque medicine metho- τα’ τὺ δὲ εἶδος τῆς ἐπιμελείας διάφορον ᾿ χατὰ γὰρ τὴν 
dus ac ἀἰφείριίηα agnieuique morbo applicatur), κποιχιλίαν τῶν ἁῤῥωστημάτων χακαλλήλως xat f) 0z- 
Μα eum multa sit in morbis quoque anime affectio- ς᾿ραπεντιχὴ μέθοδος ἑχάστῳ τῶν νοσημάτων zposáyc- 
num varietas, multiformis quoque necessario fue- — «av - οὕτω πολλῆς οὔσης xal ἐν τῇ φυχιχῇ νόσῳψ τῆς 
yh mediea curatio, ad affectionis rationem medi- τῶν ποθῶν ποιχιλίας, ἀναγχαίως πολυειδὴς γενήσεται 
eimam exerceng. Ut sit autem arte aliqua proce?» ἡ θεραπευτιχὴ ἐπιμέλεια, πρὸς λόγον τοῦ πάθους 
dens propesitse quxstionis methodus, rem ita tra- ῥἐνεργοῦσα τὴν ἴασιν. Ὡς δ ἂν γἐνοιτό τις τεχνικἡ 


cialimus. 10 μέθοδος περὶ τοῦ προχειµένου προθλήµαπος, οὕτω τὸν. 
| λόγον διαληψόµεθα. 
Tria sunt quz in anima nostra considerantur Τρία ἑστὶ τὰ περὶ τὴν φυχὴν ἡμῶν θεωρούµενα 


seeundum primam divisionem : ralio, concupiscen- κατὰ τὴν πρώτην διαίρεσιν΄ τό τε λογιχὸν, xal τὸ 
tia, et ira. In iis sunt et recte facta eorum qui ἐπιθυμητιχὸν, xai xb θυµοειδές. Ἐν τούτοις ἑστν 
ες virtute vivunt, et delicta casusque eorum qui !S xa ex χατορθώµατα τῶν xatv' ἀρετὴν βιούντων , xat 
ad vitium dilabuntur. Quamobrem oportet eum "' cà πτώματα τῶν εἰς χακίαν ἁποῤῥεόντων, Ad) προσ- 
qui zegrotanti animze parti convenientem medelam — f£xe, τὸν μέλλοντα τὴν κατάλληλαν θεραπείαν προσ- 
est adbibiturus, prius quidem considerare in — &yewy τῷ νενοσηκότι τῆς ἀνχῆς µέρει, πρότερον μὲν 
quonam cousistit affectio, deinde sic laboranti ἐπισκέπτεσθαι ἓν τίνι συνέστη τὸ πάθος * εἶθ᾽ οὕτω 
convenientem medelam applicare, ne propter me- 26 πεπονθότι προσάχειν ἁρμοδίως τὴν θεραπείαν ΄ ὥστε 
dice disciplinz ignorantiam, alia quidem sit pars μη 6c ἀπειρίαν τῆς θεραπεντιχἠς μεθόδου, ὅλλο μὲν. 
qua zgrolat, alia vero cui es, adhibita medela:  $ τὸ νοσῆσαν µέρος, ἕτερον δὲ τὸ τὴν θεραπείαν ὃς- 
sicut certe inultos videmus medicos, qui propier yóusvov- ὥσπερ ἀμέλει βλέπομεν πολλοὺς τῶν lat ptov 
primo affectz: partis ignorationem morbum suis ἐν ἀπειρίᾳ τοῦ πρωτοπαθοῦντος µέρους προσεπιτρί- 
medicamentis adaugent. Cum enim spe exsistat 1 6ovxac τὴν νόσον δι ὧν θεραπεύουσι. Της γὰρ ἀῤῥω- 
morbus propter dominationem et ezsuperationem στίας οὔσης πολλάχις χατὰ θερμοῦ ἐπιχράτησιν, 
calidi, quoniam iis qui propter nimiam frigidi ἐπειδὴ τοῖς κατὰ πλεονασμὸν τοῦ ψυχροῦ xexaxapé- 
. abundantiam male affecti sunt, utile est quod €a- — vot; χρήσιμον τὸ θερμαϊνόν τε χαὶ ἀναθάλπον ἐστὶ, 
lefacit et confovet, id quod illis ex ratione adhi- τὸ τούτοις χατὰ λόγον συνενεγχὸν, ἀπερισχέπτως τὸ 
bitum confert: idem iis qui immoderata caliditate γραὐτὸ τοῖς ἐν ἀμετρίᾳ θερµότητος ἐχχαιομένοις Ex- 
succenduntur, inconsiderate applicantes, efficiunt αγαγόντες, δυσίατον τὸ πάθος ἐποίησαν. Ὥσπερ τοί- 
ut sit morbus curatu difficillimus. Quemadmodum νυν ἀναγχαιοτάτη τοῖς ἰατροῖς ἑνομίσθη f; χατανόη- 
eryo medicis in primis necessaria existimata est — oi τῆς τῶν στοιχείων ἰδιότητος, ὅπως ἂν ἑχάστου. 
elementorum proprietatis cognitio, ut uniuscujus- τῶν εὖ f| χαχῶς διαχειµένων Υένοιτο τοῦ παρὰ φύ-- 
«ue eorum qua bene vel male consituta sunl, 1 civ διατεθέντος ἡ ἑπανόρθωσις * οὕτω χαὶ ἡμεῖς ἐπὶ 
id quod preter naturam aífectum est, corrigatur: ταύτην ἀναδραμόντες τὴν διαίἰρεσιν τῶν ἐν τῇ duy] 
sic el. noe, ad hanc recurrentes divisionem, qua? θεωρουμένων, &pyhv xaX ὑπόθεσιν τῆς χαταλλήλου 
est eorum qua in anima considerantur, princi- τῶν παθῶν θεραπείας ποιησώµεθα τὴν vevixtv θεω- 
plum et fundamentum convenientis affectionum — plav. Οὐχοῦν τριχῆ, χαθὼς ἔφαμεν , διηρημένης τῆς 
cura(ionis generalem faciamus contemplationem. «Ὁ Ιδίοτητος τῶν τῆς φυχῆς χινηµάτων , εἰς τὸ λογιστι- 
Trifariam ergo, ut diximus, divisa proprietate Ὁιυ- — xóv τε xal ἐπιθυμητιχὸν χαὶ θυµοειδές * χατόρθωµα 
tionum anime, in rationem, concupiscentiam οἱ μὲν τοῦ λογιστικοῦ µέρους τῆς ψυχῆς ἐστιν, ἡ εὖσα- 
iram : ratienis quidem compolis anime parlis est — 6c περὶ τὸ θεῖον ὑπόληψις, xal ἡ τοῦ καλοῦ τε xal 
perfectum et ex virtute recte 69 gerens officiuun, — xaxoo διαχριτικὴ ἐπιστήμη, xai ἡ τρανήν τε xal 
pia de Deo existüpatio, boni et mali discernens AP ἀσύγχυτον ἔχουσα περὶ τῆς φύσεως τῶν ὑποχειμέ- 
scientia, et que habet veram et noa ceufusam νων τὴν δόξαν ΄ τί μέν ἔστιν αἱρετὸν Bv τοῖς οὖσι - τί. 
de rerum subjectarum nalura opinionem ; quid est δὲ βδελυχτὸν xal ἀπόδλητον. Καὶ πάλιν lx τοῦ ἕναν - 
quidem in iis qux» sunt, expetenduin ; quid vero µτίου πάντως ἡ ἓν τῷ µέρει τούτῳ xaxia Ocopn0f- 
abhorrendum et abjiciendum ; e& rursus ex con- — cecat , ὅταν ἀσέδεια μὲν ᾗ περὶ τὸ θεῖον, ἀχρισία δὲ 
trario quod in ea parte est vitium omuino eoneide- «Ὁ περὶ τὸ ὄννως καλόν. ἐνηλλαγμένη δὲ καὶ ἑσφαλμένη 
Tabitur, quando circa res quidem divinas fuerit — 4j περὶ τὴν τῶν πραγμάτων φύσιν ὑπόληψις, ὥστε 
impietas, aullum autem circa id quod vere bo-  «i04va: τὸ φῶς σκότυς, xal τὸ σκότος φῶς, xa- 
nestum est judicium : porversa autem οἱ corrupta θώς φησιν ἡ Γραφή. Τοῦ δὲ ἐπιθυμητιχοῦ µερους. 
de rerum paura existimatio , ut. /ucem tenebras ἡ μὲν ἑνάρετός ἐστι Χίνησις τὸ πρὸς τὸ ὄντως ἐπι- 
ducat ef tenebras [ucem **, ut dicit Scriptura. SS θυμητιχὸν, καὶ ἀληθῶς χαλὸν ἀνάγεσθαι τὸν πόθον * 
Concupiscentis autem partis motus est ex virtule, οἱ xai εἴ τις ἐν ἡμῖν ἐρωτιχὴ δύναμίς τε xal διάθεσις, 
ad id quod est revera concupiscendum et vere pul- — bsi κατασχολεῖσθαι πᾶσαν, ἐν τῷ πεπεῖσθαι μηδὲν 


** Ίνα, v, 20. 
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ópextbv εἶναι τῇ ἑαυτοῦ φύσει ἄλλο, πλὴν τῆς &pe- A chrum et. lionestum, emgalur desiderium; et si 


τῆς, xal τῆς thv ἀρετὴν πηγαζούσης φύσεως. IIa- 
ρατροπὴ δὲ xal ἁμαρτία τοῦ τοιούτου μέρους ἐστὶν, 
ὅταν τις µεταγάγῃ τὴν ἐπιθυμίαν πρὸς τὴν ἀνυπό- 


στατον χενοδοξίαν ' Ἡ πρὸς τὸ ἐπικεχρωσμένον τοῖς 6 


δώμασιν ἄνθος * ὅθεν γίνεται f) φιλοχρηµατία , xaX ἡ 
φιλοδοξία, xai fj φιληδονία, xal πάντα τὰ τοιαῦτα, 
ὅσα τοῦ τοιούτου ἤρτηται τῆς xaxlac Yévouc. Πάλιν 
δὲ τῆς θυμώδους διαθέσεως χατόρθωµα μέν ἐστιν ἡ 


πρὸς τὸ χαχὸν ἀπέχθεια, χαὶ ὁ πρὸς τὰ πάθη πόλε- O0 


pos , χαὶ τὸ πρὸς ἀνδρείαν ἐστομᾶσθαι τὴν doy ny, ἐν 
τῷ μὴ χαταπτῄσσειν τὰ τοῖς πολλοῖς φοθερὰ νοµιζό-« 
μενα, ἀλλὰ μέχρις αἵματος πρὸς τὴν ἁμαρτίαν &v- 
τιχαθίστασθαι ' καταφρονεῖν δὲ θανατιχῆς ἀπειλῆς, 


qua est in nobis amatoria facultas οἱ affectio, tota 
in illo versetur, ut credamus nibil aliud esse 
natura expetendum prater virtutem, ei naturam 
qua virtutem effundit. Hujus autem partis declinatio 
est δἱ peccatum, quando cupiditatem transtulerit a: 
inanem qua non potest consistere gloriam ; vel ad 
florem qui colorate corporum superficiei est illitua. 
Unde exsistit libido, glorie cupiditas, ambitio, et 
avaritia, etcseteraejusmodi quz ab boc vitii genere 
dependent. Animose autem seu irascenlis parlis 
recta ei ex virtute actio eet, mali odium et bellum 
cum animi perturbationibus, et ad fertitüdinem in 
eo esse confirmatam animam, ut ea non pertimescat 


xal ἀλγεινῶν χολαστηρίἰων, καὶ τῆς τῶν ἠδίστων δια-ιό que. vulgo terribilia videntur, sed usque ad san- 


ζεύξεως, καὶ πάντων ἅπας τῶν διά τινος συνηθείας 
xaX προλήψεως iv ἡδονῇ τοὺς πολλοὺς χατεχόντων 
χρείττονα γενέσθαι , τῆς τε πίστεως xal τῆς ἀρετῆς 
προμαχόµενον. Τὰ 65 ἀποπτώματα τοῦ τοιούτου µέ- 


ginem peccate resistat : mortis autem minas et 
gravia supplicia contemnat; et a. rebus jucundis- 
simis, disjunctione, et omnibus, ut semel dicam, 
qu:e propter aliquam consuetudinem et anticipatam 


fo» ἐστὶν ἅπασι πρόδηλα, ὁ φθόνος, τὸ μίσος, fj ^? opinionem multos in voluptate detinent, sit su- 


μῆνις, αἱ λοιδορἰαι, αἱ συμπλοχαὶ , αἱ ἐμφιλόνειχοί 
τε xai ἁμυντιχαὶ διαθέσεις, αἱ µέχρι πολλοῦ παρα- 
τείνουσαι τὴν µνησικαχίαν, καὶ πολλοὺς εἰς φόνους 
χαὶ αἵματα κχαταθήγουσαι. Mh. γὰρ εῥρὼν ὁ ἁπαί- 


perior, pro fide et virtute decertans. Hujus autera 
partis prolapsiones oranibus aperta suut, invidia, 
odium, ira, convicia, certamina, contentiosm et 


ultionis appetentes affectiones, qua accepte inju- 


δευτος λογισμὸς ὅπου χρήσηται λυσιτελῶς τῷ ὅπλῳ, 1$ rix: recordationem longe extendunt, et multos ad 


ἐφ᾽ ἑαυτὸν τρέπει τὴν τοῦ σιδήρου &xp.Tjv *. καὶ γίνε- 
τα. τὸ ἐκ Θεοῦ δοθὲν ἡμῖν ἀμυντήριον ὅσφλον τῷ χα- 
χὼς χεχρημένῳ ὀλέθριον. 


c»dem et sangsinem incitant. Duin enin mon 
inveniret stulta et inerudita ratio quomode armis 
suis utiliter uteretur, ferri aciem ia 8e convertit; 


eaque aru, qu: nobis a Deo data sunt, ei qui male utitur exitium afferunt. 


Τούτων τοίνυν χατὰ τὺν εἰρημένον διαχρινηθέντων 
τρόπον, ὅσα μὲν ἁμαρτήματα τοῦ λογιστικοῦ τῆς φυ- 
X^; ἄπτεται µέρους, χαλεπώτερα παρὰ τῶν Πατέρων 
ἐχρίθη, χαὶ μείζονος καὶ διαρχεστέρας xaX ἐπιπονω- 
τέρας τῆς ἐπιστροφῆς ἄξια * olov ei τις Ἠρνήσατο τὴν 
εἰς Χριστὸν πίστιν, Ἱ πρὸς Ἰουδαῖσμὸν , ἣ πρὸς εἰ- 
δωλολατρείαν, ἡ πρὸς Μανιχαϊσμὸν , f) πρὸς ἄλλο τι 
τοιοῦτον ἀθεῖας εἶδος αὐτομολήσας ἐφάνη, ὁ μὲν 
ἑχουσέως ἐπὶ τὸ τοιοῦτον ὀρμήσας καχὸν , εἶτα χα- 
ταγνοὺς ἑαυτοῦ , χρόνον τὸν τῆς µετανοίἰας ἔχει, ὅλον 
τὸν της ζωῆς αὐτοῦ. Οὐδέποτε γὰρ µυστιχῆς ἐἔπιτε- 
λουμένης εὐχῆς, μετὰ τοῦ λαοῦ προσχυνῆσαι τὺν 
θεὸν καταξιοῦται, ἀλλὰ καταµόνας μὲν εὔξεται ' τῆς 
& χοινωνίας τῶν ἁγιασμάτων — xafólou ἀλλότριος 
ἔσται * ἓν δὲ τῇ ὥρᾳ τῆς ἐδόδου αὐτοῦ , τότε τῆς τοῦ 
ἁγιάσματος µερίδος ἀξιωθήσεται. El δὲ συµβαίη 
rap ἐλπίδας ζῆσαι αὐτὸν, πάλιν Ev τῷ αὐτῷ χρίµατι 
διαθιώσεται, ἁμέτοχος τῶν μυστικῶν ἁγιασμάτων 
µέχρι τῆς ἐξόδου Υγινόµενος. Οἱ δὲ βασάνοις xal τι- 
µωρίαις χαλεπαῖς αἰκισθέντες , ἓν ῥητῷ χρόνῳ ἑἐπ- 
ετιµήθησαν , οὕτω τῶν ἁγίων Πατέρων φιλανθρωπίᾳ 
ix αὐτῶν χρησαµένων, ὡς οὐχὶ φυχῆς γεγενηµένης 
ἐν πτώµατι , ἀλλὰ τῆς σωματιχῆς ἀσθενείας πρὸς 
τὰς αἰχίας οὐχ ἀντισχούσης. Διὸ τῷ µέτρῳ τῶν iv 
πορνείᾳ πλημμελησάντων , χαὶ ἡ βεδιασμένη τε xal 
ἐπώδυνος παράθασις ἐν τῇ ἐπιστροφῇ συνεµετρήθη. 

Οἱ &k πρὸς γόητας ἀπιόντες, ἢ μάντεις, ἡ τοὺς 
διὰ δαιμόνων καθάρσιά τινα xol ἁποτροπιασμοὺς 
ἐνεργεῖν ὑπισχνουμένους , οὗτοι ἑρωτῶνται δι xp. 
θείας xal ἀναχρίνονται , πότερον ἐπιμένοντες τῇ εἰς 


His itaque hoc modo distinctis, quxcunque qui- 
dem peccata ratione pr:edilam anime partem al- 
tingunt, esse graviora a Patribus judicata suat, 
et majori ac sufflcientiori et laboriosiori eonver- 


' ione digna : quemadmodum si quis fidem in Chri- 


stum negavit, vel ad judaismum , vel: idolorum 
cultum, vel manicheismum, vel aliquod aliud 
impietatis genus descivisse visus sit, qui volun- 
tarie quidem se ad id malum contulit, deinde 
seipsum condemnavit, totum 4empus vita habet 
ponitenti:: tempus. Nunquam enim, si mystica 
peragatur oratio, Deum una cum populo adorare 
dignus censebitur, sed seorsum precabitur; a ϱ4- 
cramentorum autem communione omnoino erit 
alienus; in hora autem sui e vita excessus, aa- 


D cramenti communionis erit particeps. Sin autem 


contigerit ut is preler spem vivat, in eodem rursus 
vivet judicio, mysticorum sacramentorum ad viis 
exitum usque expers. Qui autem tormentis et 
gravibus suppliciis excruciati, ii prestituto tem- 
pore punientur, sanctis Patribus sic in eos ϱἱθ- 
mentia usis, tanquam anima non lapsa sit, sed 
corporalis inibecillitas tormentis non resliterit. 
Quare mensura eorum qui in fornicatione pecca- 
runt, et. vi doloreque expressa transgressio, in 
conversione, eodem spalio dimensa est. 

[Can. 5.) Qui ad prastigiatores, vel vates ab- 
jerunt, vel eos qui per demones se piacula quse 
dam et  aversiones operaturos pollicentur ; ài 
exacte interrogautur et exaiinamur, utrum in 
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fide in Christum permanentes, a necessitate ali- A Χριστὸν πίστει, ὑπ ἀνάγχης τινὸς συνηνέχθησαν 


qua ad illud peccatum impulsi sunt, cum afllictio 
aliqua vel intolerabilis jactura hunc illis animum 
indidisset; an omnino neglecto quod nobis credi- 
tum est testimonio, ad daemonum societatem se 
contulerunt. Si enim ad fidem infirmandam, et 
quod Deum esse non crederent, qui a Christianis 
-creditur et adoratur, illud fecerunt, erunt scilicet 
apostatarum judicio obnoxii. Sin autem non fe- 
renda necessitas aliqua, pusillo et abjecto eorum 
animo superato, eo deduxit falsa aliqua spe de- 


ἐχείνῃ τῇ] ἁμαρτίᾳ, χαχώσεώς τινος, ἢ ἀφορῆτου 


"ζημίας ταύτην αὐτοῖς τὴν ὁρμὴν ἑἐμποιησάσης * 1 
“καθόλου χαταφρονῄσαντες τοῦ πεπιστευµένου Tu 


ductos; similiter erit et in ipsos clementia, instar, 


eorum qui tormentis in tempore confessionis re- 
sistere non potucrunt. 


ἡμῶν µαρτυρἰου, τῇ τῶν δαιμόνων συμμµαχίᾳ προσ” 
ἐδραμον. El μὲν γὰρ ἀθετήσει τῆς πίστεως xal πρὸς 
τὸ μὴ πιστεύειν εἶναι Θεὺν τὸν παρὰ τῶν Χριστιανῶν 
προσκυνούµενον, ἐχεῖνο ἐποίησαν , δηλαδ) τῷ χρί- 
ματὶ τῶν παραθάντων ὑπαχθήσονται. El δέ τις ἀδά- 
σταχτος ἀνάγχη χαταχρατήσασα τῆς μιχροφυχίας 
αὐτῶν, εἰς τοῦτο προσήγαγε διά τινος Ἡπατημένης 
ἑλπίδος παραχρουσθέντας, ὡσαύτως ἕἔσται xal ἐπ' 
αὐτῶν ἡ φιλανθρωπία, καθ) ὁμοιότητα τῶν πρὸς τὰς 
βασάνους ἐν τῷ χαιρῷ τῆς ὁμολογίας ἀντισχεῖν μὴ 
δυνηθέντων. 


[Can. 4.] Eorum autem quz ad cupiditatem et Ὦ "Ty δὲ δι ἐπιθυμίαν τε χαὶ ἡδονὴν γινοµένων 


voluptatem fiunt peccatorum, hzc est divisio : 
hoc enim vocatur adulterium, illud vero fornicatio. 
Àc nonnullis quidem eorum qui sunt subtiliores, 
placuit etiam fornicationis peccatum adulterium 
esse existimare, quoniam uns est legitima con- 
Junctio ct mulieris cum viro, et viri cum muliere. 
Quidquid ergo non est legitimum, est omnino injus- 
tum et legi contrarium : et qui non habet proprium, 
habet omnino alienum. flomini enim una tantum 
data est auxiliatrix a Deo, et mulieri unum apposi- 
tum est caput. Ergo si quis, quidem, proprium 
sas suum, ul divinus Apostolus nominat, posse- 
derit **, ei lex nature justum usum concedit. Si 
quis autem extra proprium conversus fuerit, erit 
emnino in alieno : est autem unicuique alienum 
quidquid noa est proprium, etiamsi id non con- 
fiteatur qui est dominus. Non longe ergo a peccato 
adulterii, fornicatio ab iis qui rem paulo accu- 


C 


ratius examinant, suscepta est, cum dicat etiam: 


Scriptura : Ne multus sis cum aliena **, sed cum 
imbecillioribus indulgenter agendum censuerunt 
Patres, distinctum est peccatum hac generall di- 
visione, quod fornicatio quidem dicatur cupidi- 
tatis seu libidinis expletio, quze flt sine alia ali- 
eujus injuria; adulterium vero, insidix et injuria 
qua alteri affertur. In eo autem et cum animalibus 
coilum et pszdicatum esse existimant; quoniam 
hsc sunt nature adulterium. 1n id enim quod est 


ἁμαρτημάτων τοιαύτη ἑστῖν f; &alpsatz * τὸ μὲν yàp 
χαλεῖται μοιχεία, τὸ δὲ πορνεία. Tto μὲν οὖν τῶν 
ἀχριθεστέρων ἤρεσε καὶ τὸ κατὰ πορνείαν πλημμέ- 
ληµμα, µοιχείαν εἶναι νοµἰζειν. Διότι µία ἑστὶν fj νό- 
µιµος συζυγία, xa γυναικὶ πρὸς ἄνδρα, χαὶ ἀνδρὶ 
πρὸς γυναῖχα. Πᾶν οὖν τὸ ph νόμιμον παράνοµον 
πάντως, χαὶ ὁ μὴ τὸ ἴδιον ἔχων, δηλαδὴ τὸ ἀλλό- 
τριον ἔχει: τῷ γὰρ ἀνθρώπῳ µία δέδοται παρὰ τοῦ 
Θεοῦ βοηθὸς , xai τῇ γυνα:χὶ µία ἑφήρμοσται χεφα- 
Mh. Οὐχοῦν εἰ μέν τις τὸ ἴδιον αὐτοῦ σχεῦος, xa- 
θὼς ὀνομάζει ὁ θεῖος ᾿Απόστολος, ἑαυτῷ κτήσαιτο, 
συγχωρεῖ ὁ νόμος τῆς φύσεως τὴν δικαίαν χρῆσιν. 
El δὲ τις ἔξω τοῦ ἰδίου τραπείη, ἐν ἀλλοτρίῳ πάντως 
γενήσεται' ἀλλότριον δὲ ἑχάστῳ πᾶν τὸ μὴ ἴδιον, 
xà. μὴ ὁμολογούμενον ἔχει τὸν χυριεύοντα. OUxouv 
πόῤῥω τοῦ χατὰ τὴν µοιχείαν πλημμελήματος, xai 
ἡ πορνεία τοῖς τὸν ἀκριδέστερον ἑξετάξουσι λόγον 
ἐδείχθη, λεγούσης καὶ τῆς θείας Γραφῆς” ὅτι M 
πολὺς ἴσθι πρὸς dAAocplar * πλὴν ἀλλ᾽ ἐπειδὴ τοῖς 
ἀσθενεστέροις ἐγένετό τις παρὰ τῶν Πατέρων συµ- 
περιφορὰ, διεχρίθη τὸ πλημμέλημα τῇ γενιχῇ δαι- 
ρέσει ταύτῇ , ὡς πορνείαν μὲν εἶναι καὶ λέγεσθαι, 
τὴν χωρὶς ἀδιχίας ἑτέρου γινομένην τιοὶ τῆς ἐπιθυ - 
plac ἐχπλήρωσιν  µοιχείαν δὲ, τὴν ἐπιθονλήν τε 
χαὶ τὴν ἁδιχίαν τοῦ ἀλλοτρίου. Ἐν ταύτῃ 0b xai την 
ζωοφθορίαν xol τὴν παιδεραστίαν εἶναι λογίζονται * 
διότι χαὶ ταῦτα φὐσεώς ἐστι μοιχεία. El; γὰρ τὸ ἆλ- 
λότριόν τε xai παρὰ φύσιν γίνεται 1j ἁδιχία. Ταύτης 


alienum, et quod est pr:eter naturam, fit injustitia. p τοίνυν τῆς διαιρέσεως χαὶ Ev τούτῳ τῷ εἶδει τῆς ἆμαρ- 


Cum hzc ergo divisio in hac etiam peccati specie 
fiat, universale est remedium, ut a concitata in 
ejusmodi voluptates rabie, per poenitentiam homo 
purus efficiatur; sed quia eorum qui in forniea- 
tioue polluti sunt, injuria aliqua cum hoc peccato 
non commista est, propterea duplum conversionis 
tempus iis prescriptum est, qui in adulterio in- 
quinati sunt; et in aliis itideni vetitis malis, ani- 
malium initu, et rabie in masculos. In iis enim, 
vt dixi, peccatum duplicatur; unum quidem [in 
iMicita οἱ nefaria voluptate; alterum autem] quod 
injuria quze fit alteri, consistit. Est autem quadam 


*9 ['Thess. iv, 4. ** Eccles. ix, 19. 


τίας γεγενηµένης, χαθολικὴ μέν ἐστι θεραπεία, τὸ 
τῆς ἐμπαθοῦς λύσσης, τῆς περὶ τὰς τοιαύτας ἡδονὰς, 


᾿χαθαρὸν ἐκ µεταμελείας γενέσθαι τὸν ἄνθρωπον * 


ἐπὶ δὲ τῶν ἓν πορνείᾳ µολυνθέντων ἀδιχία τις τῇ 
ἁμαρτίᾳ ταύτῃ οὐ καταμέμιχται * διὰ τοῦτο διπλάσιον 
ὠρίσθη τῆς ἐπιστροφῆς ὁ χρόνος τοῖς ἓν potysla µιαν- 
θεῖσι, χαὶ ἐν τοῖς ἄλλοις τοῖς ἀπηγορευμένοις xaxot;, 
ζωοφθορίᾳ τε xal τῇ χατὰ τοὺς ἄῤῥενας λύσσῃ * δι- 
πλασιάζεται γὰρ, ὡς εἶπον, ἐπὶ τῶν τοιούτων ἡ 
ἁμαρτία. Μία μὲν ἡ κατὰ τὴν τοῦ ἀλλοτρίου ἀδικίαν 
συνισταμένη. Διαφορὰ δέ τίς ἐστιν ἐν τῷ λόγῳ τῆς 
µετανοίας , xai ἐπὶ τῶν χατὰ fóovhy πλημμ ελούντων 
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οιαύτη. 'O μὲν γὰρ ἀφ' ἑαυτοῦ πρὸς τὴν ἐξαγό- A differentia in ratione peenitentice in iis qui in' volu- 


ριυσιν τῆς ἁμαρτίας ὀρμήσας , αὐτῷ τὸ xavabéta- 
σθαι δι οἰχείας ὁρμῆς γενέσθαι τῶν χρυφίων xat- 
ήχορος ' ὡς ἤδη τῆς θεραπείας τοῦ πάθους ἀρξάμε- 
νος, χαὶ σημεῖον τῆς πρὸς τὸ χρεῖττον µεταθολῆς 
ἐπιδειξάμενος , ἓν φιλανθρωποτέροις vlvevat τοῖς 
ἐπιτιμίοις. ὍὉ δὲ φωραθεὶς ἐπὶ τῷ χαχῷ, 7] διά τινος 
ὑποφίας f) χατηγορίας ἀχουσίως ἀπελεγχθεὶς , ἓν 
ἐπιτεταμένῃ γίνεται τῇ ἐπιστροφῇ * ὥστε καθαρι- 
σθέντα δι ἀχριθείας αὐτὸν, οὕτως ἐπὶ τὴν τῶν ἁγια- 
σµάτων χοινωνίαν παραδεχθῆναι. Ἔστι τοίνυν ὁ xa- 
νὼν τοιοῦτος , ὥστε τοὺς ἐν πορνείᾷ µολυνθέντας, ἐν 
τρισὶ μὲν ἔτεσι χαθόλου τῆς εὐχῆς ἀποθλήτους εἶναι" 
ἐν τρισὶ δὲ τῆς ἀκροάσεως µετέχειν µόνης, ἐν ἄλλοις 
& τρισὶν ἔτεσι μετὰ τῶν ἐν τῇ ἐπιστροφῇ ὑποπι- 
πτόντων προσεύχεσθαι, xal τότε µετέχειν τῶν ἆγια- 
σµάτω»ν. Ἐπὶ δὲ τῶν σπουδαιότερον χεχρηµένων τῇ 
ἐπιστροφῇ, xai τῷ βίῳ δεικνύντων τὴν πρὸς τὸ 
ἀγαθὸν ἐπάνοδον, ἔξεστι τῷ οἰχονομοῦντι πρὸς τὸ 
συμφέρον τὴν ἐκχλησιαστιχὴν οἰχονομίαν , συντεμεῖν 
ti» χρόνον τῆς ἀχροάσεως, καὶ τάχιον εἰς ἔπιστρο- 
φν ἀγαγεῖν , χαὶ πάλιν καὶ τοῦτον συντεμεῖν τὸν 
χρόνον, xaX τάχιον ἀποδοῦναι τὴν κοινωνίαν , ὅπως 
ἂν τῇ ἑαυτοῦ δοχιµασἰᾳ ἐχκρίνῃ τὴν τοῦ θεραπευο- 
µένου χατάστασιν. Ὥσπερ γὰρ τὸ τοῖς χοίροις ῥίπτειν 
τὸν μαργαρίτην ἀπείρηται , οὕτω τὸ ἀποστερεῖν τοῦ 
τιµίου µἀργαρίτου τὸν Ἠδη ἄνθρωπον διὰ τῆς xa- 
θερότητός τε xal ἁἀπαθείας γενόμενον , τῶν ἁτόπων 
ἐστίν. 'H δὲ χατὰ µοιχείαν ftot χαὶ τὰ λοιπὰ εἴδη 
τῆς ἀχαθαρσίας Υενοµένη παρανομία, χαθὼς προεί- 
ρηται, χατὰ πάντα iv τῷ αὐτῷ χρίµατι θεραπευθή- 
estat, ἓν ᾧ καὶ τὸ τῆς πορνείας ἄγος ' τῷ δὲ χρόνῳ 
ἑπλασιάςεται. Παρατηρηθήσεται δὲ καὶ ἐπ᾽ αὐτῷ d 
τοῦ θεραπευομένον διάθεσις, ὃν τρόπον καὶ ἐπὶ τῶν 
τῷ μολυσμῷ τῆς πορνείας συνενεχθέντων, ὥστε 1) 
ῥἄττον f] βραδύτερον γενέσθαι αὐτοῖς τὴν τοῦ ἀγαθοῦ 
μετουσίαν. 

Λείπεται πρὸς τούτοις τὸ θυμοειδὲς τῆς ψυχῆς προ- 
θεῖναι εἰς ἐξέτασιν, ὅταν παρασφαλεῖσα τῆς ἀγαθης 
τοῦ θυμοῦ χρήσεως, εἰς ἁμαρτίαν ἐχπέσῃ. Πολλῶν 
τε ὄντων χατὰ θυμὸν εἰς ἁμαρτίαν ἑνεργουμένων, xal 
πάντων χαχῶν, fossé πως τοῖς Πατράσιν ἡμῶν, ἂν 
τοῖς ἄλλοις μὴ λίαν ἀκριθολογεῖσθαι, μηδὲ πολλῆς 


C 


ptate peccarunt, ejusmodi. Qui enim ex se ipso ad 
sua proferenda peccata impulsus est, eo quod sua 
sponte occullorum accusator esse voluerit, ut qui 
jam af(fectioni medicinam adhibere coeperit, et 
signum mutationis in id quod est melius osten- 
derit, in mitioribus poenis versatur. Qui autem in 
malo deprehensus est, vel propter aliquam suspi- 
cionem vel accusationem ingratiis convictus est, 
longius illi conversionis tempus datur; ut ipse 
perfecle purgatus, sic ad sacramentorum commu- 
nionem admittatur. Est ergo Canon ejusmodi, ut 
qui in fornicatione polluti sunt, in tribus quidem 
annis ab oratione omnino expellantur; in tribus 
autem sint solius auditionis participes, in tribus 
autem alis, cum íis qui in conversione subster- 
nuntur, precentur, et tunc sint sacramentorum 
participes. In iis autem qui diligentiori conversione 
usi fuerint, et vita, ad id quod bonum est, reditum 
ostenderint, licet ei qui dispensat, pro ecclesia- 
$ticx: ceconomis utilitate, tempus auditionis cun- 
trahere, et celerius ad conversionem deducere : et 
rursus hoc quoque tempus contrahere, et celerius 
conimunionem reddere, ut sua probatione, ejus cui 
medela adhibetur, constitutionem dijudicet. Quem- 
admodum enim porcis margaritas projicere est ve- 
titum, ita et preliosa margarita privare eum qui 
jam per alienationem a vitio et purgationem homo 
Sit factus, absurdum est. Qux autem in adulterio 
et in reliquis immunditize generibus fit iniquitas, 
ut dictum est, eodem judicio punietur quo et for- 
nicationis scelus, sed tempore duplicabitur. In eo 
autem, ejus etiam cui medela adhibetur, affectio 
considerabitur, quo modo et in iis qui fornicationis 
inquinamento illaqueati sunt, ut vel citius vel tar- 
dius eis sit boni participatio. 


Restat ad hzc ut irascentem animae partem 
examinandam proponamus, quando lapsa a bono 
ire usu in peccatum ceciderit. [ Can. 5.] Cum au- 
tem multa sint qux per iram [lunt peccata et 
omnis generis mala, placuit omnibus nostris Pa- 
tribus in aliis quidem non nimium subtiliter 


ἄξιον ἡγεῖσθαι σπουδῆς, τὸ θεραπεύειν πάντα τὰ ix p agere, nec nimium in eo studii operzeque ponere, 


θυμοῦ παραπτώματα ' xal vol γε τῆς Γραφῆς, οὗ µό- 
wy τὴν φυχὴν ἀπαγορευούσης πληγήν ' ἀλλὰ xa 
πᾶσαν λοιδορίαν, ἢ βλασφημίαν, καὶ εἴ τι ἄλλο τοι- 
τον ὁ θυμὸς ἀπεργάζεται µόνον δὲ τοῦ χατὰ τὸν 
φόνον ἄγους τὴν παραφυλακὴν ἑποιῄσαντο, διὰ τῶν 
ἐπιτιμίων. Διῄρηται δὲ τὸ τοιοῦτον xaxby τῇ διαφορᾷ 
τοῦ ἑχουσίου τε xal ἀχουσίου, Év οἷς ἐχούσιος μέν 
ἐστι φόνος. Πρῶτον μὲν, ὁ Ex παρασχενῆς τετολµη- 
μένος τοῦ εἰς αὐτὸ τοῦτο εὐτρεπισαμένου, ὅπως ἂν τὸ 
ἄγος ἑργάσηται. Ἔπειτα δὲ χἀχεῖνος ἓν τοῖς ἐχουσίοις 
ἑνομίσθη, ὅταν τις ἓν συμπλοχῇ καὶ µάχῃ, τύπτων τε 
xai τυκτόµενος, ἑνέγχῃ χατά τινος xatplou τὴν διὰ τῆς 
χειρὸς πληγήν. '0 γὰρ ἅπαξ τῷ θυμῷ κρατηθεὶς, xai 
*j ὁρμῇ τῆς ὀργῆς χαριζόµενος, οὐδὲν ἂν παρὰ τὸν 
παιρὸν τοῦ πάθους τῶν ἀναχόφαι τὸ xaxbv δυναµένων 


ut omnia qus& ex ira nascerentur delicta curarent ; 
quamvis Scriptura non solum vulnus prohibeat, 
sed etiam omne convicium vel maledictum, et si 
quid aliud ejusmodi ita efficit ; sed solam czdis 
cautionem suis ponis jntroduxerunt. Dividitur 
autem hoc malum , diiferentia voluntarie et invo- 
luntarie : et est cedes quidem voluntaria, quse 
premeditate suscepta est ab eo qui se ad hoc 
comparaverat ut. hoc facinus perpetraret. Deinde 
illud quoque in voluntariis existimatum est, quan- 
do quis in congressu verberans et verberatus, 
manu plagam mortiferam intulerit. Qui enim ira 
semel victus. est,et animi appetitioni cedit, nibil 
eorum quz: malum possent amputare, ci in men- 
tem venit. Quare et illic quoque qui ex concerta. 


—» 
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tiope profectus est, odis eventus, im faotum vo- Α ἐπὶ νοῦν λάδοι. Ὥστε xal cb ἐκ τῆς συμπλοχῆς ἅπο- 


luatarium, non. in csasum confertor. Involunterie 
8utem habent manifesta indicia, quando quis alí- 
cui alteri rei studium applicans, ease gravissimum 
aliquod malum patraverit. In bis ergo, ezdes qui- 
dem in triplex tempus extenditur iis qui per con- 
versionem voluntario facinori remedium afferunt. 
Ter novem etiam sunt anni, novenario annorum 
numero in unoquoque gradu prefnito, ut in per- 
fecta quidem segregatione novem annorum tem- 
pore versetur ab Ecclesia prohibitus ; alios autem 
tot annos in auditione permaneat, sola doctorum 
et Scripturarum auditione et conversatione cum 
populo dignus habitus, in tertio autem novenarto 
cum substratis in conversione orans, ut perveniat 
ad communionem sacramenti scilicet ; et in eodem 
eadem erit observatio ab eo qui Ecclesiam admi- 
nistrat, el pro ratione conversionis illi quoque pee- 
na exiensio rescindetur, ut pro nowem annis in 
unoquoque gradu, vel octe, vel eeptem, vel quinque 
solum anni fiant, si poenitentiss magnitudo tempus 
vincat, et superet correctionis studio eos qui in 
longo tempore prestiuto suscepias a se maculas 
segniLer eluuot. Involuntarium autem venia quidem 
dignum, sed non laudabile judicatum est. Hoc 2u- 
tem dixi, ut sit apertum, quod etiam si quis inve- 
luntarie fuerit in eeelere homicidii : eum tanquaan 
jam profanum, piaeulum redditum, 4 sacerdotali 
gratia ejiciendum pronuntiavit canon. Quantum 


autem est expialionis tempus ob simplicem forni- ϱ 


calionem, tantum etiam recte habere exietimatum 
est in iis qui cedem inveluntariam fecissent ; sci- 
licet, in iis quoque, penitentis voluntate exami- 
nata ; ut si sil. fide quidem digna conversio, non 
servelur annorum numerus ; Sod temporis prolixi- 
tate resecata, ad Ecclesie restitutionem οἱ boni 
participationem compendio reducatur. Si quis au- 
tem non expleto tempore a canonibus przstituto 
' vita excedat, jubet Patrum clementia ut effectus 
sacramentorum particeps, nom viatico vacuus, ad 
extremam iHam et longam peregrinationem mitta- 
tur. Bin autem, postquam sacramenti particeps 
factus fuerit, rursum ad vitam reversus sit : statu- 
tum teuipus exspectet, in. {110 gradu exsistens in 


«éAecpa τοῦ φόνου, εἰς ἔργον προαιρέσεως, xa οὖκ 
εἰς ἁποτυχίαν ἀνάγεται. Οἱ δὲ ἀχούσιοι φανερὰ ἔχουσι 
τὰ γνωρίσματα. ὅταν τις πρὸς ἕτερόν τι τὴν σπου- 
ὃν ἔχων, ἐξ ἀποτυχίας τι τῶν ἀνηχέστων ὁράσῃ. 
Ἐπὶ τούτων τοίνυν ὁ μὲν φόνος, εἰς τριπλασίουα 
χρόνον παρατείνεται, τοῖς δι ἐπιστροφῆς θεραπευο- 
µάνοις τὸ ἐκούσιον ἄγος. Τρισεννέα áp εἶσιν ὄνιαν-- 


.€9t, xa0' ἔχαστον βαθμὸν τῆς ἐννάδος τῶν ἑτῶν ὁρι- 


αθείσης, ὥστε àv μὲν vip παντελεῖ ἀφορισμῷ, ἐνναετῆ 
χρόνον διαγενέσθαι ἀπειργόμενηων τῆς Ἐκκλησίας" 
ἄλλα δὲ τοσαῦτα ἕτη iv τῇ ἀκροάσει παραμεῖναι, 
µόνης τῶν διδασχάλων καὶ τῆς τῶν Γραφῶν ἀχροά- 
σεως, xa μετὰ τῆς τοῦ λαοῦ συστάσεως ἀξιούμε- 
voy, ty δὲ τρίτῃ ἐννάδι, μετὰ τῶν ὑποπιπτόντων 
ἐν τῇ ἐπιστροφῇ προσευχόμενον, οὕτως ἐἑλθεῖν 
ἐπὶ «Ἡν μµετουσίαν τοῦ ἁγιάσματος * δηλαδη xai 
ἐπὶ τοῦ ποιούτου, ἡ αὐτὴ post pneu ἔσται παρὰ 
τοῦ οἰχονομοῦντος τὴν Ἐχχλησίαν, καὶ πρὸς λόγον 
τῆς ἐπιστροφῆς συντµηθήσεται αὑτῷ xaX fj vou ἔπι- 
τιµίου παράτασις, ὥστε ἀντὶ ἑννέα ἑτῶν, Eg' ἑκάστῳ 
βαθμῷ ὀκτὼ 7| ἑπτὰ f] ἓξ, 7) χαὶ πέντε µόνα γενέ- 
eat: εἴπερ τὸ μέγεθος τῆς ἐπιστροφῆς νιχοίη τὸν 
χρόνον, xaX ὑπερδάλλοιτο τῇ σπουδῇ τῆς διορθώσεως 
τοὺς kv τῇ μαχρᾷ προθεσµέᾳ ῥᾳθυμότερόν πως ἔαυ- 
τοὺς ἀπὸ τῆς χηλίδος χαθαίΐροντας. Τὸ bk ἀχούσιον, 
συγγνωστὺν μὲν, ob μὴν ἐπαινετὸν ἐχρίθη. Τοῦτο δὲ 
εἶπον, ὥστε δηλον Ὑενέσθαι, ὅτι χᾶν ἀχονσίως τις 
γένηται ἓν τῷ τοῦ φόνου µιάσµασι, ὡς ἤδη βέθηλον 
αὑτὸν ἀπὸ τοῦ ἄγους γενόµενον, ἀἁπόδλητον ἱερατιχτις 
χάρντος ὁ κανὼν ἀπεφήνατο ' ὅσος δέ ἐστιν ἐπὶ τῇ 
Φιλ πορνείᾳ τοῦ χαθαρσίου ὁ χρόνος, τοσοῦτος καὶ 
ἐπὶ τῶν ἀχουσίως πεφονευνχότων ἑδοχιμάσθη χαλὸν 
ἔχειν, δηλαδη χαὶ ἐν τούτῳ τῆς προαιρέσεως τοῦ µε- 
τανοοῦντος δοχιµαζοµένης * ὥστε εἰ ἀξιόπιστος γένοιτο 
ἡ ὀπιστροφὴ, μὴ πάντως παραφυλαχθῆναι τὸν ἀριθμὸν 
τῶν ἑτῶν, ἀλλὰ διὰ συντοµίας ἀγαγεῖν αὐτὸν εἰς τὴν 
τῆς Ἐκκλησίας ἁποχατάστασιν, χαὶ εἰς τὴν τοῦ ἀγαθοῦ 
µετουσίαν. El δέ τις μὴ πληρώσας τὸν χρόνον τὸν 
ἐχ τῶν χανόνων ἀφωρισμένον, ἐξεδεύοι τοῦ βίου 
χελεύει ἡ τῶν Ἡατέρων φιλανθρωπία µετασχόντα 
τῶν ἁγιασμάτων, μὴ χενὸν τοῦ ἐφοδίου πρὸς τὴν 
ἐσχάτην ἐχείνην xaX μαχρὰν ἀἁποδημίαν ἐχπεμφθῆναι. 
Ei δὲ μετασχὼν τοῦ ἁγιάσματος, πάλιν εἰς τὴν ζωὴν 


qwe erat aste communionem illi ex necessitate D ἐπανέλθοι, ἀναμένειν τὸν τεταγµένον χρόνον, ἐν Exsi- 


datam. 


[ Can. 6. ] Altera autem idololatrie species ( sic 
enim divinus Apostolus avaritiam appellat *! ) nescio, 
quomedo absque ulla pene medela a Patribes 
pretermigssa sit. Atqui hoc malum quidem videtur 
esse trium animi constitutionum affectio. Nam et 
ratte, ab ejus quod pulchrum est judicio, aberrans, 
esse ip materia quod pulchrum est exietimat, non 
ad pulehritudinem a materia separetam aspiciens , 
et desiderium ad ea quee sunt. inferiora inclinatur , 
ab eo quod vere est expetendum dilabens. Jam 


V Ephes. v. 5. 


νῳ τῷ βαθμῷ Υγενόµενον, tv ᾧ fv πρὸ τῆς κατὰ ἀνάγ- 
κην αὐτῷ δοθείσης χοινωνίας. 

Τὸ δὲ εἶδος τῆς εἰδωλολατρείας ' οὕτω γὰρ ὀνομά- 
ζει τὴν πλεονεξίαν 6 θεῖος ᾿Απόστολος, οὐχ οἶδα ὅπως 
ἀθεράπευτον ὑπὸ τῶν Ἡατέρων ἡμῶν περιώφθη. Kat 
τοί γε δοκεῖ τὸ τοιοῦνον xaxby τῆς τρέτης ἐν τῇ droyfi 
χαταστάσεως πάθος εἶναι. Καὶ γὰρ λογισμὸς τῆς νοῦ 
χαλοῦ χρίσεως ἁμαρτάνων, tv «f| ὕλγ τὸ καλὸν εἶναι 
φαντάξοται, οὐ πρὸς τὸ ἄῦλου ἀναθλέπων κάλλος, xat f) 
ἐπιθυμία πρὸς τὰ κάτω ῥεῖ,τοῦ ἀληθοῦς ὀρεχτοῦ ἀποῤ- 
ῥέουσα. Καὶ fj φιλόνεικός τε xal θυµώδης διάθεσις, 


«πθλλὰς ἐκ εἲς οοιαύτης ἁμαρτίας «à; ἀφορμάς λ1αμ- 
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δάνε.. Καὶ τὸ ὅλον εἰπεῖν, συμφωνεῖ ἡ τοιαύτη νόσος A vero et coptentiosa animosaque anim aífectio ex 


τῷ ἀποστολικῷ τῆς πλεονεξίας ὄρῳ. 'O γὰρ θεῖος 
Ἀπόστολος, οὗ µόνον αὐτὴν εἰδωλολατρείαν, ἀλλὰ καὶ 
ῥέναν πάντων τῶν χαχῶν ἀπεφήνατο. xai ὅμως τὸ 
τοιοῦτον εἶβος παρώφθη τῆς νόσου ἀνεπίσχεπτόν τε 
χα. ἀτημέλττον ' διὸ xal πλεονάζει κατὰ τὰς Ἐκκλη- 
σίας, τὸ τοιοῦτον ἀῤῥώστημα, χαὶ οὐδεὶς τοὺς ἐπὶ τὸν 
χλῆρον ἀγομένους περιεργάζεται, μήπως τῷ τοιούτῳ' 
εδει τῆς εἰδωλολατρείας χατεµιάνθησαν. Αλλά περὶ 
μὲν τούτων, διὰ τὸ παρεῖσθαι τοῖς Πατρᾶσιν ἡμῶν, 
ἀρχεῖν ἡγούμεθα τῷ δηµοσίῳ τῆς διδασκαλίας λόγῳ, 
ὅπως ἂν οἷόν τε ᾗ, θεραπεύειν, ὥσπερ τινὰ πάθη 
πληθωριχά, τὰς πλεονεχτικὰς ἀῤῥωστίας διὰ τοῦ λό - 
To) χαθαίροντας. Μόνην δὲ τὴν χλοπὴν xal τὴν τυµ- 
θωρυχίαν, καὶ vi,» ἱεροσυλίαν πάθη νομἰζοµεν, διὰ 


τὸ οὕτως £x τῆς τῶν Πατέρων ἀχολουθίας τὴν παρά- B 


ὅοσιν ἡμῖν περὶ τούτου γενέσθαι. Kal τοί γε παρὰ 
τῇ θείᾳ Γραφῇῃ, καὶ ὁ πλεονασμὸς, καὶ ὁ τόχος, τῶν 
ἀπειρημένων ἐστὶ, xal τὸ ἐχ δυναστείας τινὸς τῇ 
δίᾳ κτήσει προσαγαχγεῖν τὰ ἀλλότρια, x&v ἓν mpoayt- 
ματι πραγµατείας τὸ τοιοῦτον τύχῃ Υινόµενον. Ἐπει- 
δὴ τοίνυν τὸ xaO" ἡμᾶς, εἰς ἑξουσίχν χανὼν ἀξιόπιστος, 
τὴν ἐπὶ τῶν ὁμολογουμένως ἀπηγορευμένων χανονι- 
χὴν χρίσιν ἤδη τοῖς εἰρημένοις προσθήσοµεν. Διῄρηται 
οὖν ἡ χλοπὴ εἴς τε λῃστείαν xa εἰς τοιχωρυχίαν ' 
xdi εἷς μὲν ἐπ᾽ ἀμφοτέρων σχοπὺς, ἡ τῶν ἀλλοτρίων 
ἀφαίρεσις  πολλὴ δὲ κατὰ τὴν γνώμην αὐτῶν ἡ πρὸς 
ἀλλήλους ἐστὶ διαφορά. Ὁ μὲν γὰρ λῃστὴς, καὶ τὴν 
µιαιφονίαν εἰς συμμµαχίαν τοῦ σπουδαζξοµένου παρα- 
λαμβάνει, πρὸς αὐτὸ τοῦτο παρασχευαζόμενος καὶ 
ὅπλοις xa πολυχειρίᾳ, καὶ τοῖς ἐπιχαίροις τῶν τό- 
δων * ὥστε τὸν τοιοῦτον, τῷ χρίἰµατι τῶν ἀνδροφόνων 
ὑπάγεσθαι, εἰ διὰ µεταμµελείας ἑαυτὸν πρὸς τὴν Ἑκ- 
χλισίαν τοῦ Θεοῦ ἐἑπανάγοι. Ὁ δὲ δι ὑφαιρέσεως 
Ἰανθανούσης σφετεριζόµενος τὸ ἀλλότριον, εἶτα δι) 
ἐξαγορεύσεως τὸ πληµμμµέλημα αὐτοῦ τῷ ἱερεῖ φανερώ- 
σας, τῇ περὶ τὸ ἑναντίον τοῦ πάθους σπουδῇ θεραπεύσει 
τὴν ἀῤῥωστίαν ' λέγω δὲ διὰ τοῦ τὰ προσόντα παρέχειν 
τοῖς πένησιν, ἵνα τῷ προέσθαι ἃ ἔχει, φανερὸς γένηται 
ααθαρεύων τῆς κατὰ πλεονεξίαν νόσου. El δὲ μηδὲν 
ἔχοι, µόνον bb τὸ σῶμα ἔχοι, χελεύει ὁ Απόστολος 
' δὰ τοῦ σωματιχοῦ χόπου τὸ τοιοῦτον ἐξιλάσασθαι πά- 
δες. "Eye: δὲ ἡ λέξις οὕτως. Ὁ κ.ἰέπτων, μµηχέτι 
xÀszcéro *. na AAor δὲ κοπιάτω ἑργαζέμενος τὸ 
ἀγαθὸν, ἵνα Éyn µεταδιδόναι τῷ χρείαν ἔχοντι. 


Ἡ δὲ τυµδωρυγία, χαὶ αὐτὴ διῄρηται: εἰς τὸ συγγνω- 
στόν τε xal ἀσύγγνωστον. El μὲν γάρ τις τῆς οὐσίας 
φειδόµενος, χαὶ ἄσνλον ἀφεὶς τὸ κεχρυμμένον σῶμα, ὡς 
μῇ ἀναδειχθῆναι ἑλίῳ τὴν ἀσχημοσύνην τῆς φύσεως, 
Ἠθοις τισὶ τῶν Ev τῷ τάφῳ προθεθληµένων συγχρή- 
σαιτ εἰς ἔργου πτινὸς χατασχευὴν, ἑἐπαινετὸν μὲν 
οὐδξ τοῦτό ἐστι πλην ἀλλὰ συγγνωστὸν ἐποίησεν ἡ 
συνἠθεια, ὅταν εἰς προτιμότερόν τι xal χοινωφελέ- 
στερον ἡ τῆς ὕλης µετάθεσις γίνηται. Τὸ δὲ διερευ- 
νᾶσθαι τὴν χόνιν ἀπὺ τῆς γεωθείσης σαρχὸς, χαὶ &va- 
χιεῖν τὰ ὁστᾶ, ἐλπίδι τὸν χόσμον τινὰ τῶν συγκατ- 


ο | Timoth. vi, 10. ** Ephes. 1v, 98. 
ParnoL. Gn. XLV. 


hoc peccato multas occasiones accipit. Et ul in 
universum dicam, bic morbus cum apostolica ava- 
ritie definitione consentit. Divinus enim Apostolus 
eam non solum idololatriam, &ed etiam omnium 
malorum radicem pronuntiavit ὃς ei tamen hec 
morbi species, inconsiderata et absque ulla ejus 
eura praetermissa est : quo fit, ut hic morbus valde 
in Ecclesia redundet, et nemo in iis qui ad clerum 
adducuntur, inquirit, num qui eo idololatrige ge- 
nere polluti sint. Sed de iis quidem, quoniam id a 
Patribus pratermissum est, suílicere existimo pu- 
blica doctrinz ratione, ea quomodo fieri potezst 
curare, veluti quosdam morbos ex repletione ortos, 
jnexplebilis avaritiae affectiones oratione purgane 
les. Solum autem furtum, et gepulcrorum effossio- 
nem, et sacrilegium vitia existimamus, quod sic a 
Patrum consequentia, hec nobis traditio facia sit. 
Atqui apud divinam Scripturam et leinus et usura 
sunt prohibita, et per quamdam potentiam, ad 
suam possessionem aliena traducere, etiamsi sub 
contractus aut transactionis specie hoc fortasse 
factum sit. Quoniam ergo nos quidem ad canonum 
potestatem assequendam fide digni non sumus, in 
iis, qua ex confesso prohibita sunt, canonicam 
sententiam dictis jam adjiciemus. Dividitur autem 
furtum in latrocinium seu depredationem, et in mu- 
rorum effossionem, Idem autem utriusque est in- 
stitutum, videlicel aliena auferre : in animo autem 
ipsorum, magna est inter se differentia. Latro enim, 
etiam homicidium ad id quod studet assequi assu- 
mit, ad id paratus et armis, el copiis, εἰ oppor- 
tunitate loci, adeo ut is homicidaruim judicio sub- 
jiciatur, si per poenitentiam ad Dei Ecclesiam re- 
versus fuerit. Qui autem  latenti ablatione, sibi 
alienum usurpat, si deinde per enuntiationeimn 
peccatum suum sacerdoti aperuerit, vitii studio 
in contrarium mutato zgritudinem curabit: dico 
autem, largiendo qux habet pauperibus, ut, dum 
qua habet profundit, se ab avaritiz/ morbo liberum 
aperte ostendat. Sin autem nihil aliud praeterquam 
solum corpus habeat, jubet Apostolus per laborem 
corporalem ei morbo mederi. Dictionis autem ita 
habet contextus : Qui furaiur, non amplius furetur : 


D sed potius laboret bonum operans, ut possit ei. lur- 


giri qui indiget **. 

[Can. 7.] Sepulerorum autem effossio, ipsa 
quoque dividitur in id quod veniam meretur, et id 
quod non meretur. Si enim quis mortuorum par- 
cens facultatibus et tectum corpus intactum re- 
liuquens, ut nec soli ostendatur turpitudo corpo- 
ris ; lapidibus aliquot ex iis qui ante sepulcruin 
projecti sunt, ad aliquod opus construendum usus 


. est ; ne hoc quidem est laudabile ; sed ut esset 


dignum venia, effecit consuetudo, quando ad ali- 
quid melius et reipublicze utilius materia traducta 
sit. Sed carnis in terram redacte pulverem per- 
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sorutari, et ossa movere ; spe aliquem ex defossis Α ορυχθέντων κερδᾶναι, τοῦτο τῷ αὐτῷ χρίµατι χατ- 


lucrifaciendi ornatum, id eodem judicio condemna- 
ium est, quo simplex fornicatio, quemadmodum in 
precedente oratione divisio facta est ; considerante 
scilicet eeconomo seu dispensatore, ex ipsa vita 
ejus, cui medela adhibetur, medicinam, ut spatium 
a canonibus prasiitutum possit contrahere. 

[ Can. 8.] Sacrilegium autem, in antiqua quidem 
Scriptura, ne cedis quidem condemnatione visum 
est tolerabilius. Similiter enim, et qui ctedis convi- 
etus erat, et qui res Deo dedicatas abstulerat, la- 
pidationis supplicium subibat. In ecclesiastica au- 
tem consuetudine, de pone gravitate nescio quo 
modo aliquid delractum, et eo lenitatis descensum 
est, ut illius morbi existimaretur tolerabilius pia- 
culum ; in minori enini tempore quam adulterium , 
ii a Patrum traditione penam susceperunt. Ubique 
autem hoc in supplicii genere ante omnia viden- 
dum est, qualis sit ejus cuí sdhibetur aífectio ; 
el non existimare tempus ad medelam sufficere 
( quemdám enim fuerit ex tempore medicina ? ), sed 
ejus, qui sibi per conversionem medetur, animum 
et institutum, Hime tibi, o homo Dei, ex iis que 
eraut ad manum studiose composita, quod oporteat 
(παίζω mandatis parere, studiose misimus. Tu 
vero consuetas pro nobis preces Deo offerre ne 
intermittas. Debes enim ut gratus fllius, ei qui te 
secundum Deum genuit, in senectute per (uas ora- 
tiones alimentum, convenienter precepto quod ju- 


εδικάσθη, ᾧ καὶ ἡ dO πορνεία, χαθὼς xaY ἓν τῷ 
προλαθόντι διῄρηται λόγῳ' ἐπισχοποῦντος δηλαδη 
τοῦ οἰχονόμον ἐξ αὐτοῦ τοῦ βίου τὴν ἰατρείαν τοῦ 
θεραπενοµένου, ὥστε συντεμεῖν τὴν kx τῶν κανόνων 
ὁρισθεῖσαν τοῦ ἐπιτιμίου προθεσµίαν. 


Ἡ δὲ ἱεροσυλίά, παρὰ μὲν τῇ ἀρχαίᾳ ΓΤραφῇ, οὐδὰ 
ἑνομίσθη τῆς φονιχῆς καταχρίσεως ἀνεχτοτέρα. 
Ὁμοίως γὰρ 5 τε ἐπὶ φόνῳ ἁλοὺς, καὶ ὁ τὰ ἀνατε- 
θέντα τῷ Θθεῷ ὑφελόμενος, τὴν διὰ τῶν λίθων τιµω- 
ρίαν ὑπέσχον. Ἐπὶ δε τῆς ἐκχλησιαστιχῆς συνηθείας 
οὐκ οἶδα πῶς συγχατάθασίἰς τις ἐγένετο, xal συµ.τερι- 
φορὰ, ὥστε ἀνεχτότερον νομισθῆναι τὸ τῆς τοιαύτης 
νόσου καθάρσιον' bv ἑλάττονι γὰρ χρόὀνῳ παρὰ τὴν 
µοιχείαν, τοῖς Ξοιούτοις τὸ ἐπιτίμιον διετάξατο fj τῶν 
Πατέρων παράδοσις. Παντἀαχοῦ καὶ ἐν πλημμελήματος 
εἴδει τοῦτο χαθορᾶν προσῄἠχει πρὸ πάντων, ola. ἀστὶ τοῦ 
θεραπευοµένου διάθεσις, μὴ τὸν χρόνον οἴεσθαι πρὸς 
θεραπείαν ἀρχεῖν * τίς γὰρ ἂν ἐκ τοῦ χρόνου ἴασις Υέ- 
νοιτο; ἀλλὰ τὴν προαἰρεσιν τοῦ ἑαυτὸν δι’ ἑπιστροφης 
ἰατρεύοντος. Ταῦτά σοι, ὦ ἄνθρωπε τοῦ Θεοῦ, κατὰ 
πολλὴν σπουδὴν Ex τῶν προχείρων συνθέντες, διὰ τὸ 
δεῖν τοῖς τῶν ἁδελφῶν ἐπιτάγμασι πείθεσθαι, κατὰ 
σπουδὴν ἀπεστείλαμεν. Σὺ δὲ τὰς ὀυνῄθεις ὑπὲρ ἡμῶν 
εὐχὰς τῷ θεῷ προσάχων μὴ διαλείπῃς. Χρεωστεῖς Υὰρ 
ὡς εὐγνώμων υἱὸς, τῷ κατὰ Θεόν σε γεννήσαντι, τὴν 
διὰ τῶν προσευχῶν (ροχομίαν, κατὰ τὴν ἐντολὴν 
«ἣν κελεύουσαν τιμᾷν τοὺς γονέας , ἵνα eO σοι Τέ- 


bet honorare parentes, ut tibi bene sit, et sis [on- C "cac καὶ Ec µακροχρόγιος ἐπὶ τῆς Tfüc. ΔΊλον 


gavus super lerram *?,. Clarum est autem quod ut 
syrobolum sacerdotale, litteras aecipies, manusque 
hospitale non contemnes, etiamsi sit. minus quam 
pro summa tui Ingenii bonitate. 


** Exod. xx, 12; Deut. v, 16; Matth. xv, 4. 


δὲ ὅτι ὡς σύμδολον ἱερατιχὸν, δέξῃ τὸ γράμμα, xai 
οὐχ ἀτιμάσεις τὸ ξένιον, κἄν tt µιχρότερον τῆς σῆς 
μεγαλοφνῖας εἴη. 





381 EPISTOLA AD PETRUM SEBAST. 





TOY EN ATIOIZ ΓΡΗΓΟΡΙΟΥ 


ΕΠΙΣΚΟΠΟΥ NYZIHZ 


ΕΠΙΣΤΟΛΗ 


ΠΡΟΣ TON ΑΔΕΛΦΟΝ ΑΥΤΟΥ ΠΕΤΡΟΝ ΕΠΙΣΚΟΠΟΝ ΣΕΒΑΣΤΕΙΑΣ. 


[ nud 


$. P. N. GREGORII NYSSENI 
EPISTOLA 


AD PETRUM FRATREM SUUM, EPISCOPUM SEBASTENUM. 


(Jac. Gretsero interprete.) 


Μόλις ἐπιτυχὼν βραχείας σχολῆς, τῇ τε τοὔσώμα- Α — Paululum otii nactus valetudini operam dare poe 


τος θεραπεἰᾳ προσχεῖν ἡδυνήθην μετὰ την ix τῆς 
ρμενίας ἐπάνοδον, xai συναγαγεῖν τὰ σχεδάρια τὰ 
«px Εὐνόμιον κατὰ συμδουλὴν τῆς Gig συνέσεως 
ὑπηγορευμένα * ὥστε pot λοιπὸν εἰς λόγου σύνταξιν 
ἐναρμοσθῆναι τὸν πόνον, xai πυχτίον ἤδη Υεγενῆσθαι 
τὸν λόγον. Γέγραπται bé pot οὐ πρὸς ἀμφοτέρους 
εοὺς λόγους * οὐδὰ yàp ἐπέτυχον ποσαύτης σχολης, 
v) χρήσαντός pot τὸ τῆς αἱρέσεως βιθλίον, χατὰ 
πολλὴν ἀπειροχαλίαν εὐθὺς ἀναχαλεσαμένου πρὸς 
ἐχυὸν, καὶ οὔτε µεταγράψασθαι, οὔτε κατὰ σχολν 
ἐνδιατρίψαι ποιῄσαντος * bv ἡμέραις Y&p ἑπταχαί- 
lxx µόναις σχολάσας, οὐχ οἷός τε μην Ev οὕτως 
fro τῷ χρόνῳ πρὸς ἀμφοτέρους ἀρχάσαι τοὺς λό- 


νους. 


τῶν τινα ζῆλον ὑπὲρ τῆς ἀληθείας ἑχόντων, διὰ τὸ 
περιτεθρυλλῆσθαι, οὐχ οἶδα ὅπως, τὸ πεπονῆσθαι 
ἡμῖν πρὸς τὸν βλάσφηµον ἀντίῤῥησιν * καλῶς ἔχειν 
ᾠήθην πρὺ πάντων τῇ σῇ συνέσει περὶ τούτου συµ- 
δούλῳ χρῄσασθαι, εἴτε χρὴ καταπιστεῦσαι ταῖς τῶν 
πολλῶν ἀχοαῖς, εἴτε τι xai ἄλλο βουλεύσασθαι. *O 
δὲ uos τὴν ἀμφιδολίαν ποιεῖ, τοῦτό ἐστιν * Ἐπειδὴ 
κατ αὐτὴν τοῦ ἁγίου Βασιλείου την χοίμησιν τὸν τοῦ 
Εὐνομίου λόγον ὑπεδεξάμην, ἔτι τῆς καρδίας περι- 
ζεούσης τῷ πὀθῳψ, καὶ πρὸς τὴν κοινην τῶν Ἐκκλη- 
σιῶν συμφορὰν ὑπεραλγούσης ' γέγραπτο δὲ τῷ Εὐ- 
νοµίῳ, οὐχ ὅσα µόνον τοῦ καθ) ἑαυτὸν δόγµατος ἔχειν 
ἰδόχει τὴν σύστασιν, ἁλλ ἡ πλείων αὐτοῦ σπουδὴ 


Πολλάχις δὲ παρὰ πολλῶν ἐνοχληθεὶς ἀνθρώπων Β 


tui, post reditum egArmenia, et colligere schedulas, 
quas contra Eunomium tuo suasu composui, ut 
jam labor meus in orationis formam, et oratio in 
volumen evaserit. Scripsi autem mon contra utrum. 
que Eunomii librum : neque enim tantum temporis 
concessum est, cum is, qui librum bhzreticum com 
modato dederat, eum valde importune et inciviliter 
repetiverit, et neque transcribendi, neque per otium 
evolvendi sat spatii dederit: nam septemdecim 
tantum dies huic lucubrationi impertiens, fleri non 
potuit ut. tam brevi tempore utrumque librum τὸ» 
fellerem. 


Sepius vero interpellatus a multis, qui aliquo 
veritatis zelo tenebantur, quod fama jam nescio 
quomodo vulgaverat, me adversus blasphemum 
Eunomium refutationem confecisse: e re fore judi- 
cavi, ante omnia te super bac re consiliario uti: 
num scilicet opus evulgandum, an aliud consilium 
capiendum sit. Quod ancipitem me reddit, est istud: 
Cum sub ipsam sancti Basilii mortem, librum Eu- 
nomii accepissem, corde adhuc desiderio illius :estu- 
anté, et ob communem Ecclesiarum calamitatem 
admodum dolente: Eunomius autem non solum ea, 
quie ad sui dogmatis perversitatem stabiliendam 
conducunt, attulerit ; sed plus diligenti: in conviciis 
adversus patrem nostrum ejaculandis studiose po- 


περὶ τὰς λοιδορίας ἦν, ἃς χατὰ τοῦ πατρὸς ἡμῶν Q suerit, exasperatus contumeliis ab illo effusis, ali- 


φιλοπόνως συνέγραψε, τούτου ἕνεχεν ὑποτραχυνθεὶς 
ix τῶν ἐφ᾽ ὕδρει παρ) αὐτοῦ ῥηθέντων, ἔστιν ὅπου 
θυµόν τινα χατὰ τοῦ συγγραφέως xaX φλεγμονὴν 
καρδίας ἑνεδείξαμεν. Ἐπεὶ οὖν ἄλλα ἴσως ἡμῖν οἱ 
πολλοὶ συνεγνώκασιν, ὅτι δὲ πρὺς ὑπομένειν τοὺς 


cubi nonnihil irz et bilis centra scriptorem ostendi. 
Cum autem plerique aliam fortassis persuasionem 
habeant, quasi eo simus ingenio, ut eos, qui petu- 
lanter in nos insurgunt, auo et patiente animo 
sustinere, ct ex disciplina S. Basilii moderationem 
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in moribus, quoad licet, exhibere soleamus; metui, A ἁτάχτως καθ᾽ ἡμῶν θρασυνοµένους ἐπιτηδείως Eyo- 


ne ex his, quie contra hunc adversarium scripsi- 
mus, le toribus novi appareremus, tanquam qui ad 
calumniatorum convicia facile inflammemur. Άη 
forte ne tales habeamur, obstabit, quod -non pro 
nobis, sed pro probrosis in patrem nostrum dictis 
ijrascimur. Nam in hujusmodi rebus majorem for- 
Sitan veniam meretur succensere, quam moderate 


agere. 


Si vero primordia orationis quasi a cettamine 
aliena existimantur, spero eum, qui judicio pollet, 
non gravate orationis nostrse institutum probatu- 
rum. Neque enim decebat ut mogni Basilii famam 
etexistimationem ab adversario maledice laceratam, 
indefensam relinqueremus ; neque ut hzc talia dis- 
putationi sparsim inspergeremus; quanquam et 
hzc accurate perpendenti pars pugnz videri queant: 
eum enim adversarii quoque disputatio in duas 
partes tributa sit, in calumnias scilicet, et in do- 
ctrine sane reprehensionem, necesse erat ut et 
nos adversus utramque partem defensionem no- 
stram dirigeremus. Claritatis porro gratia, et ne 
series eorum, qux de ipsa doctrina disseruntur, 
calumniarum interpositione intqgrunmperetur, Reces- 
sario in duas partes opus distribuimus: initio qui- 
dem iig que nobis objiciuntur contumeliis amo- 
liendis, postea defensioni dogmatis orthodoxi pro 
viribus intenti. Continet vero disputatio non modo 
heretice pravitatis eversionem, verum etiam insti- 
tulionem et explicationem nostrorum dogmatum. 
Turpe enim et generoso animo prorsus indignum 
'arbitrati sumus, cum hostes suam absurditatem 
non occullent, nos veritatem liberrime non pro- 
fateri. 


μεν, ὥς ἐστι δυνατὸν, Ex τῆς τοῦ ἁγίου ἐχείνόυ διδα- 
σχαλίας ἀσχήσαντες &y τῷ ἤθει τὸ µέτριον, δέδοιχα 
μὴ ἐκ τῶν πρὸς τὸν ἀντίπαλον ἡμῖν γεγραμµένων 
«νεοφανεῖς τινες τοῖς ἑντυγχάνουσι δόξωµεν, ὣς εὐχό- 
λως πρὸς τὰς τῶν ὑδριστῶν λοιδορίας ἐκτραχυνόμε- 
.vot. "H τάχα παραιτήσεται ἡμᾶς πρὸς τὸ μὴ δοχεῖν 
«εἶναι τοισύτους, τὸ μὴ ὑπὲρ ἡμῶν αὐτῶν, ἀλλ᾽ ὑπὲρ 
τῶν κατὰ τοῦ πατρὸς εἰρημένων ὀργίζεσθαι. Ἐν γὰρ 
τοῖς τοιούτοις τάχα τὸ µετριάζειν τοῦ χαλεπαίνειν 
ἑστὶν ἀσυγγνωστότερον. 

Ei δὲ τὰ πρῶτα τοῦ λόγου ἑἐξαγώνιά πως εἶναι 
δοκεῖ, λογίζοµαι τὸν κρίνειν ἐπεσχεμμένον ἁποδέξδα- 
σθαι ἂν τὴν τοιαύτην περὶ τὸν λόγον οἰκονομίαν. 
Οὔτε γὰρ ἀσυνηγόρητον ἔδει παρεθῄναι τὴν τοῦ µε- 


B γάλου ὑπόληψιν ταῖς τοῦ ἀντιδίχου βλασφημίαις 


σπαρασσοµένην, οὔτε πάντη χαταμιγνύειν τῷ λόγφ, 
σποράδην παρενείροντα τὴν περὶ τούτου µάχην΄ ἅλ- 
λως τε τῷ ἀχρίδῶς λογιζομένῳ xa ταῦτα τὰ µέρη 
τῶν ἀγώνων ἐστίν * ἐπειδὴ γὰρ εἰς δύο σχοποὺς xal 
ὁ τοῦ ἐναντίου λόγος µεμέρισται, εἴς τε τὰς xat" 
ἡμῶν διάθολἁς, xat εἰς τὴν χατηγορίαν τοῦ ὑγιαίνον- 
τος δόγματος, ἔδθι πρὸς ἑχάτερα xol τὸν ἡμέτερον 
ἀντιταχθηναι λότον. Σαφηνείας δὲ χάριν, xol τοῦ μὴ 
διαχοπῆναι τὸν εἰρμὸν τῶν χατὰ τὸ δόγµα ζητουμέ- 
νων, ταῖς παρενθήχαις τῶν πρὸς τὰς παρ) αὐτοῦ 
διαθολὰς λεγομένων, ἀναγχαίως εἰς δύο ταµόντες τὶν 
πραγµατείαν * κατ) ἀρχὰς μὲν περὶ τὴν ἁπολογίαν 
τῶν ἐπιφερομένων ἡμῖν ἠσχολήθημεν, μετὰ ταῦτα 
δὲ τοῖς χατὰ τοῦ δόγµατος εἰρημένοις χατὰ τὸ δυνα- 
τὸν συνεπλάχηµεν. Ἔχει δὲ ὁ λόγος οὗ µόνον ἆνατρο- 
Tv τῶν αἱρετικῶν ὑπολήφεων, ἀλλά xaX διδασχαλίαν 
xai ἔχθεσιν τῶν ἡμετέρων δογμάτων. Alsypbv vio 
εἶναι xal παντάπασιν ἁγεννὲς ὑπελάδομεν , τῶν 
ἐχθρῶν οὐκ ἐπικρυπτομένων τὴν ἁτοπίαν, ἡμᾶς μὴ 
ἐμπαῤῥησιάξεσθαι τῇ ἀληθείᾳ. 
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EPISTOLX 


AD.S. GREGORIUM NYSSENUM FRATREM SUUM. 
Eodem. interprete. 


am — 


Ko θεοσεθεστάσεῳ dósA?zo Γρηγορίῳι Πέτρος ἐν Α Religiosissimo fratri Gregorio, Petrus, ἐν Domine 


Κυρίῳ χαίρευ.. 

Ἐντυχὼν τοῖς Υράµµασι τῆς ὁσιότητός σου, καὶ 
χατανοῄσας ἓν τῷ κατὰ τῆς αἱρέσεως λόγῳ τὸν ὑπὲρ 
τῆς ἀληθείας, xaX τὸν ὑπὲρ τοῦ ἁγίου Πατρὸς ἡμῶν 
Όλον ob τῆς σῆς δυνάµεως ἔργον εἶναι τὸν λόγον 
φήθην, ἀλλὰ τοῦ τὴν ἀλήθειαν ἐν τοῖς ἑαυτοῦ δόγµααι 
λαλεῖσθαι οἰχονομήσαντας. Ὥσπερ δὲ τὴν ὑπὲρ τῆς 
ἀληθείας συνηγορίαν αὐτῷ τῷ πνεύματι τῆς ἀληθείας 
ἀναθεῖναι χαλῶς ἔχειν φημὶ, οῦξω pot δοχεῖ δεῖν xal 
τὴν χατὰ τῆς ὑγιαινούσης πίστεως σπουδὴν οὐχ εἰς 
Εὐγόμιον, ἀλλ᾽. elg αὐτὸν ἀναφέρειν τὸν πατέρα ταῦ 
ψεύδους. Καὶ ἔοιχεν ὁ ἀπ ἀρχῆς ἀγθρωποκτόγος, 
ὁ iy ἐχείνφ φθεγξάμενος, καθ) ἑαυτοῦ σπουδαίως- 
ἠχονηχέναι τὸ ξίφος. El γὰρ μὴ ixelvoz τοσοῦτον 


salutem. 

Cum legissem litteras sanctitatis tuz, οἱ intel- 
lexissem tuum pro fide adversus hzresin, et pro 
sancto Patre nostro fervorem, non tuarum virium, 
sed ejus, qui veritatem suis in dogmatis loqui dis- 
posuit, id opus esse existimavi. Sicuti autem veri- 
tatis. patrocinium ad ipsum spiritum — veritatis 
referre .addecet : ita, me judice, diligentia in recta 
fide oppugnanda, non Eunomio, sed ipsi menda- 
ciorum parenti et architecto adscribi debet. Ac vi- 
detur &le-ab initio homicida *, qui in Eunomio 
locutus est, contra seipsum accurate gladium exa- 
cuisse :nisi enim ille tantos spiritus adversus veri- 
tatem sumpsisset, nullus te ad piorum dogmatum 


χατὰ τῆς ἀληθείας ἀπεθρασύνετο, οὐδεὶς ἄν σε πρὸς B propugnationem permovisset. Qui igitur sapientes 


συνηγορίαν τῶν τῆς εὐσεθείας. δογμάτων ἐχίνησεν. 
Ὁ οὖν δρασσόµεγος τοὺς σοφοὺς ἐν τῇ πανουργίᾳ 
αὐτῶν, ἔδωχεν αὐτοῖς, ὡς ἂν μάλιστα τὸ σαθρόν.τε 
χαὶ ἀσύστατον τῶν δογμάτων αὐτῶν διελεγχθείη, xat 
φράξασθαι χατὰ τῆς ἀληθείας, xaX τὰ χενὰ µελετῆσαι 
bà τῆς χενῆς ταύέης λογογραφίας. 

Ἐπειδὴ τοίνυν ὁ ἐναρξάμενος ἔργον ἀγαθὸν ἔπιτε- 
λέσε, xa μὴ ἀποχάμῃς ὑπηρετῶν τῇ δυνάµει τοῦ 
πνεύματος, μηδὲ ἡμιτελῆ ποιῄσῃς τὴν ἀριστείαν τῶν 
χατὰ τῆς δόξης τοῦ Χριστοῦ στρατευοµένων, ἀλλὰ 
μίµησαι τὸν Υνὴσιόν σου πατέρα, ὃς χατὰ «by ὅπλω- 
τὴν Φινεὶς τῦ.μιᾷ πλητῇ τοῦ ἑλέγχου τὸν μαθητὴν 
τῷ διδασχάλῳ συναπεχέντησεν ΄ οὕτω xal σὺ εὐτόνως 
τῇ χειρὶ τοῦ λόχου Ot" ἀμφοτέρων τῶν αἱρετικῶν βι- 
Ciluy ὦσον τὴν τοῦ πνεύματος μάχαιραν, ἵνα μὴ τὴν C 
χεφαλὴν συντεθλασμένος ὁ ὄφις κατὰ τὴν οὐρὰν περι- 
οχαίρων τοὺς ἀκχεραιοτέρους φοθῇ. Τῶν γὰρ πρώτων 
τού λόχου ἀναιρεθέντων, ἐὰν τὸ τελευταῖον ἀνεξέτα- 
σΏν ἀφεθῇ, ἰσχύν τινα χατὰ τῆς ἀληθείας ἔχειν παρὰ 
Wi πολλοῖς νοµισθήσεται. 


Ὁ δὲ ἐμφαινόμενος τῷ λόγῳ θυμὸς τὴν τοῦ ἅλατος 


in.sua astutia deprehendit.?, dedit illis (licet ma- 
xime infirmitas, et inconstantia dogmatum, quie 
tuentur, redargueretur) et contra veritatem armari, 
et per inanem istam, verbosamque scriptionem 
inania meditari. 


Caterum, cum par sit, ut qui bonum opus coe- 
pit, id perficiat, oportet, ut virtuti spiritus alacriter 
subservisos; neque imperfecte et .dimidiate tantum 
eorum, qui contra Christi gloriam militant, jac- 
tantiam et insolentiam refutatam relinquas; sed 
imitare genuinum tuum patrem, qui more zmula« 
toris Phinees, una redargutionis plaga discipulum 
simul cum magistro transfodit *; ita et tu for- 
titer, quasi orationis manu, per utrumque bzreti- 
cum librum, gladium spiritus transadige; ne ser- 
pens capite jam contuso, cauda adhue palpitans, 
imperitiores terrefaciat. Nam cum prima pars dispu- 
tationis Eunomiansz refutata sit, si posterior inta- 
cta remaneat , non deerunt, qui ei adversus verita- 
tem aliquid virium inesse suspicentur. 

Porro bilis et acrimonia.orationi inspersa,. salis 


! Joan. vin, 4. * Job v, 15; L Cor. 11, 19, ? Num. xxv, 1 sqq. 
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vicem et gratiam sensibus animze praebet. Quemad- A χάριν τοῖς τῆς ψυχῆς αἰσθητηρίοις παρέχεται. Ὡς γὰρ 


modum enim, teste beato Job *, quod insulsum est, 
comedi nequit, ita. et oratio ad excitandam cupidi- 
tatem inefficax est, nisi divinarum litterarum arca- 
nis oraculis condiatur. 

Bono igitur animo esto, ceu preclarum exem- 
plum posteris factus, dum doces, quomodo probos 
filios erga bonos parentes affectos esse oporteat. 
Etenim si superstite adhuc sancto, tale studium in 
ejus existimatione ab adversariorum spiculis vin- 
dicanda posuisses, forsan adulationis suspicionem 
non effugisses. Nunc vero candorem et sinceritatem 
mentis tue, et quz sit tua affectio erga illum, et 
opinio de illo, qui te spirituali partu in lucem 
edidit, perspicue docent partim studium, quo vita 


οὗ βρωθήσεται, χατὰ τὺν "106, ἄρτος ἄνευ ἄ-ατος, 
οὕτως ἄπληχτος ἂν ἣν χαὶ ἀχίνητος εἰς ἐπιθυμίαν ὁ 
λόγος μὴ τοῖς µυστιχωτέροις τῶν τοῦ Θεοῦ ῥημάτων 
ἐφηδυνόμενος. 

θάρσει τοίνυν, ὡς χαλὸν ὑπόδειγμα τῷ μετὰ ταῦτα 
Bip γενόμενος, διδάσχων ὅπως χρὴ τοὺς εὐγνώμονας 
παΐδας πρὸς τοὺς ἀγαθοὺς ἔχειν πατέρας. El μὲν γὰρ 
περιόντος ἔτι τῇ ἀνθρωπίνῃ ζωῇ τοῦ ἁγίου τὴν τοι- 
αύτην ἐπεδείχνυσο κατὰ τῶν ἀποθρασυνομένων εἰς 
τὴν ὑπόληψιν ἐκείνου απουδὴν, οὐκ ἂν ἴσως διέφυγες 
τὴν τοῦ δοχεῖν χόλαξ τις εἶναι διαδολἠν. Νυνὶ δὲ τὸ 
γνήσιον xal ἀληθὲς τῆς ψυχῆς ὅπως ἔχεις εὐνοίας 
περὶ ἐχεῖνον τὸν πνευματικῶν σε ὠδίνων εἰς φῶς 
ἀγαγόντα, fj περὶ τὸν χατοιχόµενον σπουδὶ, καὶ ἡ 


functum prosequeris, partim indignatio, qua in B χατὰ τῶν ἐχθρῶν αὐτοῦ ἀγανάχτησις ααφῶς ἐπ'ιδεί- 


hostes ejus inflammaris. 
Vale. 


* Job «1,0. 


χνυσι. 


"Ebóuso. 
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CAPITA SEU SUMMARIA LIBRI PRIMI. 


4. Prefatio, qua ostenditur, e re non esse, ut. quis 

^. beneficio afficere tentet eos, ad quos nulla inde uti- 
litas redit. 

Φ. Se juste ad defensionem accessisse, permolum do- 
lore ob accusationes fratri intentatas, 

$. Se nulla re memorabili in Eunomii libro depre- 
hensa, fidenti animo refutationem suscepisse. 


4. Eunomium mulla vanitate et inaniloquentia usum 


esse, seriis, eL ud propostium facientibus non valde. 


intentum, 

δ. Hunomium haud recte fecisse, cum im suis libris 
Eustathium Armenium, et. Basilium Galatam velut 
in theatro traduzit. 

6. Mentio Aetii, impietatis antesignani, et Eunomii; 
"i eliam breviter genus et studia eorum descri- 

untur. 


CONTRA  EUNOMIUM. 


ΚΕΦΑΛΑΙΑ TOY IIPQOTOY ΛΟΓΟΥ. 


α. Ilpoolguov, ὅτι οὐ συµφόρε: τοὺς μὴ καταδε- 
χοµένους τὴν ὠρέλειαν εὐεργετείν πειρᾶσθαι. 


β’. "Οτι δικαίως πρὸς τὴν ἀντίῤῥησιν ἤ.Ίθομεν., 
τοῦ ἁἀδε.1φοῦ κατηγορηθέρτος ὑπερα1γήσαντες. 

Υ’. "Οτι οὐδὲν μέγα κατὰ τὴν τοῦ Aórov δύναμιν. 
ἐνιδόντεο τῷ βιδἀίῳ του Εὐνομίου, sixótwc ᾽ 
κατεθαῤῥήσαμεν τὴν ἀγτίῤῥησῳ,. 

&. "Occ πο.].1ῇ µαταιότητι καὶ περιττολογίᾳ ἐχρή- 
σατο Εὐνόμιος, μὴ πάνυ σπουδάζω» περὶ τὰ 
καίρια. . 

&' "Οτι οὐ καλῶς ἐποίησεν», Εὐστάθιον τὸν 'Ape 
µένιον, καὶ Βασιλειον τὸν Γα.ἰάτην, τοὺς ἐπι- 
σκόπους, ἐν τοῖς ἰδίοις χωμφδήσας «ἰότοις. 

c. Μνήμη τοῦ προστάτου τῆς ἀσεδείας ᾿Αετίου 
xal τοῦ Εὐνομίου, δι’ ὁ λίγων, καὶ τὰ γένη καὶ 
τὰ ἐπιτηδεύματα τῶν ἀν δρῶν ποριέχουσα. 
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ζ. "Ot. αὐτὸς 9»' ἑαυτοῦ ἑ.1έγχεται ὁ Εὐνόμιρ 
κατηγόρητον τὴν ὁμο λογίων ποιησάµονος, : 
Ot. al. -Aoubop at, aic xarà Βασιλείου àyprj- 
ato, t 9 μᾶ Aor Χδίνγῳ πρέπουσαι, àx τῷ 
πραγμάτων δείχνυνται. ρύπους κ 
V. "Orc ἐγκα]ῶν BaciAslq có μὴ προστῆναι τοῦ 
λόγου ἐν τῷ καιρῷ τῶν ἀγώνων, οὐδὲ αὐτὸς 
ἐπιδείκνυται dAAócpioc ὢν τοῦ ἑγκλήματος. 


^ ha ὅσα: πάντα ,ὠνόμασεν αὐτὸν ὑδριστικὰ 

ατα αὐτῶν τῶν πραγµά δῆ 

ᾖήγχεται. ραγμάεων» γευδή 

ια’. Οτι ψυχρῶς ἐχρήσατο τῷ κατὰ τὸ ἆθλον σο- 
φἰσµατι, δι’ οὗ κατασκευάζει, παρ) ἡμῶν ὁμο- 
ογείσθαι τὸ χεκρίσθαι αὐτὸν καὶ μὴ ἀκατη]ό- 
ρητον τὴ» ἁμο.λογίαν ποιήσασθαε. 


d. "Ort µάτην ἐπργειδίζει τὴν δει.1/αν τῷ τοσαύ- 
την ἀγνδρείαν ἐπὶ τῶν ἀγώνων πρὸς βασιλέα. 
τεχαὶ ὑπάρχους δείξαντι. 


ιν. M τῶν δογμαεικῶς αὑτῷ εἰ ων, xal 
χατὰ διαίρεσυ’ πρὸς τὰ sipnuéva prd )J 

d. Οτι xaxi(c ἐποίησε μνημονεύων τοῦ σωτη- 
plov δόγµατος, μὴ Πατέρα xal Υἱὸν καὶ ἅγιον. 
Ίγευμα, καθὼς παραδέδοται, ὀνομάζων, ἁ-λὰ 
καὶ ἆλλοις ὀνόμασι χρησάµεγος xarà τὸ ἴδιον-- 


e e καχῶς. πεί μόνη» τὴ 

. Ὅτι χαχῶς. ἑποίησθε τὴν τοῦ Πατρὸς 

οὐσίαν κυριωεάτην εἶπων xul ἀνωτάτω, κατα. 
σχευάζων xarà τὸ σιωπώμενον ἀκύρως τε εἶναι 
τοῦ Ylov, xal του Πγεύματος τὴν οὐσίαν, καὶ 


xáto. 

w^. Ἐξέτασις toU τῆς ὑποταγῆς enpawopéron, 
xaó' b Aérys, ὑποτετάχθαι τῇ τοῦ Παερὸς καὶ 
τοῦ ΥΙοῦ οὐσίᾳ τὴν τοῦ Πγεύματος φύσιν, 
ἐν ᾧ κατεσχευάσθη, ὅτι συντάσσεται τὸ 
Πνεῦμα τὸ ἅγιον Πατρὶ καὶ Υἱῷ, οὐχ ὑποτάσ-. 
σεται. 

Ww. Ἐξέτασις τῶν ἐγεργειῶν, τίγερ xarà τὴν 
φύσιν siclv , dc ἔπεσθαι οὗτος «έγει εῇ τοῦ 
Πατρὲς καὶ τοῦ Υἱοῦ οὐσίᾳ. 

wu. Ὅτι οὐ κατὰ Aóyor. ποιεῖ εἰς π.ῆθος οὐσιῶν 
tó δόγμα διαµερίζων, οὐδεμίαν ἀπόδειξυ τοῦ 
ταῦτα οὕτως ἔχευ παρεχόµεγος. 

W. "Ort ázxAnqr. «Ἰάγων τὴν θείαν οὐσίαν, μέχρις 
ὀγόματος συγχωρεῖ τὴν ἁπ.]ότητα. 

Y. Ὅτι καχκῶς ποιεῖ τῆς τοῦ Μονογεγοῦς ὑπάρ- 
ξεως ἐν ἐργειάκ cia προεπι οῶν, ἀπεργαστιχὴν 
τῆς τοῦ Χριστοῦ ὑποστάσεως. 

χα. Ὅτι xaJszotépa τής ᾿Ιουδαϊκῆς π.λάνης ἡ. 
τούτων βασφημία. 

xj. Ὅτι οὐ χρὴ τὸ μείζον καὶ τὸ ἕλαττον ἐπὶ 
τῆς θείας οὐσίας δογµατίζευ’, ev ᾧ καὶ ἔκθε- 
Cic τεχνικἡ τῶν ἐκκλησιαστικῶν δογμάτων. 

ΣΥ. Ὅτι οὐκ ἁμάρτυρός ἐσειν ἡ τῆς πίστεως δι- 
δασκαλία ταις γραφικαῖς µαρτυρίαις ἠσφαλι». 


σμέγη. 
x5. Orc µαταιο.λογεῖ, geréón καὶ διαφορὰς ἔργων . 
καὶ ἐνεργειῶν ἐν τοις δόγµασι τῆς εὐσεδείας 


teyvo oTov. 

χε. Οτι ὁ πρεσδύτερον» κατά τι διαστηµατικὸν 
γόηµα τοῦ Υἱοῦ τὸν Πατέρα κατασκευάζω»,. 
ἀναγκασθήσεται μηδὲ τὸν Πατέρα ἄναρχον «ἰ6- 


Tet. 

xc. Ὅτι οὐχ ἁρμόσει xal τῇ κτίσει τὸ τοιοῦτον 
0 ια, ὃ ἐπὶ τοῦ Ylob καὶ τοῦ Πατρὸς ἑξ- 
ητάσθη, ὅπερ ἐχεῖνοι βιάζονται͵ ἆ 1λὰ y pf) τὸν 
μὲν. Ylór. ἰδίως σὺν τῷ µΠατρὶ θεωρεῖσθαε, 
την. δὲ κτίσι; ἁπό τινος ὡρισμένου τὴν ἀρχὴν 
ἐσχηκχέγαι ὁμο.]ογεῖν. 

Xv. Οτι µάτην ὐπέἼλαδε τὰς αὐτὰς ἐνεργείας τὰ 
αὐτὰ ἔργα ποιεῖ», καὶ τὴν παρα..]αγὴν τῶν Ép- 
Tur παρη.1.λαγμέγας τὰς ὀνεργείας ἐγδείκνυσθαι. 

xq. "Ott µάτην ὑπέἼλαδεν ἁπαράδατον εἰρμὸν ἐν 
ty τῶν φύσεων συµφωνίᾳ δύνασθαι συστῆναι. 

XJ, Οτι µάτην φήθη τὴν ἐν ταῖς ἐνεργείαις 
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7. Iepsum Funomium α seipso convinci, quod a me- 
tine accusaius apologiam scripserit. 

4. Convitia ab. Eunomio in Basilium jacta, magis 
Eunomio quam Basilio compe[ere, ex. rebus ipsis 
demonsiratur. 

9. Arguens Basilium, quasi tempore necessitatis 
εἰ certaminis doctrinam. suam | inde[ensam  re- 
liquerit, ipsemet hujus culpe reus esse osten- 
ditur. 

10. Omnia convitia et injuriose ab Eunomio in Ba- 
silium dicta rebus ipsis falsitutis convinci. 


41. Eunomium | frigide admodum ex vocula Athli, 
seu promii, sophismale exsiructo, probare «elle, 
nos fateri ipsum subiisse judicium, alque adeo 
sine accusajione.non instituisse apologiam seu con- 
[essionem. 

42. Ab liunomio frustra objici timiditatem εἰ trepi- 
datienem εἰ qui, tempore persecutionis, εἰ erga im- 
peratorem θἱ erga pre[ectos tot. et talia. fe- 
cerit. 

43. Recitatio eorum, que de dogmatibus attulit, et 
secundum divisionem oppugnatto eorumdem. 

44. Perperam fecisse, cum salutaris doctrine men- 
Lione injecta, non Patrem el Filium et Spiritum 
sanctum, pro accepimus, nominavil ; sed alia 
nomina ad libitum conficta usurpavit. 


418. Perperam fecisse, cum solam Paris. suostantiam 
mazime propriam, et supremam appellavit ; tacite 
iude concludens, impropriam et inferiorem esse 
Filii et Spiritus sancli substantiam. 


16. Discutitur subjectionis significatum, quo ail, na- 
turam. Spiritus sancti. subjici Patris et Filii sub- 
stantie, probaturque Spiritum sanclum Patri et 
Filio coordinari, non subordinari. 


411: Discuasio operalionum , quas ípse sequi dicit ad 
Patris et Filii substantiam, 


14. Eunomium sine ratione dugma in plures substan- 
lias dividere, neque ullam demonstrationem , qua 
ita rem se habere planum faciat, adducere. 

49. Divinam naturam simplicem esse concedens, id 
solum nomiue lenus concedere. 

90. Perperam illum agere, cum operationem quam- 
dam ezsistentim Filii priorem concipit, per quam 
Christi hypostasis efficiatur. 

$1. Blasphemiam Eunomianorum graviorem esse Ju- 
daica perfidia. 

92. Majus et minus in divina natura non debere 
constitui, ubi etiam ecclesiasticorum dogmatum 
accurata expositio continetur. 

93. Doctrinam fidei non carere testimoniis, quippe 
qua divinarum litterarum oraculis munita sit. 


94. Eunomium nugas agere cum magnitudines et dif- 
ferentias operum et operationum in divinis dogma- 
tibus comminiscitur. 

25. Eum qui Patrem secundum temporale quoddam 
intervallum | Filio antiquiorem facit , necessario 
cogi, I ne Pairem quidem principii expertem esse 
exislimet. 

96. De creatura tale quid affirmari non posse, quale 
de Patre et Filio (quod illi urgent), affirmatur, 
sed necesse est, ut Filius. una cum Patre specte- 
tur, credaturque omnem creaturam a definito ali- 
quo lempore incepisse. 


91. Eunomium insipienter putasse , iisdem operatio- 
nibus eadem quoque opera produci, ei diversitatem 
operationum diversorum operum indicem esse. 

98. Eunomium [αἴμε existimasse, inviolabilem natu- 
rarum seriem posse concorditer subsistere. 

29. Eunomium frustra credidisse se ambigsitatem. 
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in operationibus dissolvere posse ex subsiantiis. et 
vice versa. 

$0. Nullum esse divinum preceptum , quod talia 
scrutari jubeat ; «bi etiam demonsiratur vanitas 
siudii in his insumpti. 

91. Ad substantie identitatem cognoscendam sufficere 
intellectionem, que est per providentiam. 


92. Non posse intelligi Eunomianum illud effatum: 
modum generalionis sequi modum similitudinis. 


55. Frustra. Eunomium  asseruisse, naturali gene- 
rantis dignitate, modum generationis ostendi. 


94. Commemoratio eorum, que calumniose adver - 
sus homoousion seu consubstantiale e[futivit, cum 
re[utatione. 

90. Probatur doctrinam Anomaorum ad Manichais- 
mum vergere. 

90. Jterum recensio , quasi in. transcursu Εεε[εεία- 
&lici dogmatis. 

$1. Defensio eorum, que a beato Basilio dicta, ab 
hoc autem contumeliose impetita sunt ; illo nimi- 
rum nostro asserente Patris et ingeniti appellationi 
camdem notionem subjici posse. 


$8. Oppugnatio sophisticorum ipsius syllogismorem 
per plura epichiremata. 

$9. Responsio ad propositam ab ipso questionem : 

num qui est, generetur. 

40. Eunomium a beato Basilio refutatum, admodum 

[rigide sibi opem tulisse. 

41. d quod sequitur, non esse idem cum illo, ex quo 
sequitur. 


43. Explicatur Ingeniti seu. innascibilis significatio | 


cwn disquisitione de αιετηίίαιε. 
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' ἀμφιδοίαν GcaAUeur ἐκ τῶν οὐσιῶν, καὶ τὸ Éy- 


πα... 

X. "Οτι οὐδείς ἐστι JAóyoc θεϊκὸς ὁ τὰ τοιαῦτα ζη- 
τεῖν χελεύων, ἐν ᾧ κατεσχευάσθη xal τὸ μάταιον 
τῆς ἐν τούτοις gidocoglac. 

λα’. "Οτι ἱχανή ἐστιν elc Trace τῆς κατὰ τὴν οὗ- 
σίαν ταυτότητος ἡ διὰ τῆς προγοίας κατα- 


φόησις. c 

λβ’. "Οτι ἁδιανόητος ἡ ἀπόφασις τοῦ εἰπόντος 
ἀχο.Ίουθεῖν τὸν τρόπον τῆς γεν γήσεως τῷ τρόπφ 
τῆς ὁμοιότητος. 

Ay'. Οτι µάτην ἀπεφήνατο τῇ φυσικῇ τοῦ TEY- 
γῶντος ἀξίᾳ διαδείκνυσθαι τὸν τῆς γεγγήσεως 
τρόπον. 

1δ. Μνήμη τῶν ἐπὶ διαδοΊῇ τοῦ ὁμοουσίου παρ' 
αὐτοῦ ῥηθέντω», xal πρὺς τὰ εἰρημένα μάχη. 


λε’. Κατασχευὴ τοῦ πρὸς Μανιχαϊσμὀὸν ῥέπειν τὸ 
δόγμα τῶν ᾽Αγομοίω». 

λς’. Μνήμη zd τοῦ ἐκλ.λησιαστικοῦ δόγματος 
ἐν παραδροµῇ. 

λς. ΣυνηΤορία τῶν παρὰ τοῦ µακαρίου Βασιλείου 
ῥηθέντων, παρὰ τούτου δὲ διαδαλομένων, éx 
οἷς φησιν d ἡμέτερος, τὴν Πατρὸς προσηγορίαν 
χαϊτὴν τοῦ ἀγεγγήτου δύνασθαι τὴν αὐτὴν ση- 

alvew διάνοιαν. 

λη. Μάχη πρὸς τοὺς σοφισµατώδεις αὐτοῦ cv AAo- 
γισμοὺς δι ἐπιχειρημάτων π.Ίειόγων. 

M'. Ἀπόχρισις πρὸς τὸ ἐπιφερόμενον παρ’ αὐτοῦ 
ἑρώτημα, sl ὁ à» γεννᾶἄται. 

p'. 'Ort ψυχρῶς συστῆναι ἑαυτῷ ἐπεχείρησε», 
ἐδ)χθεὶς παρὰ τοῦ µακαρίον Βασιλείου. 

pa'. Ὅτι τὸ ἐπακο-ουθοῦν οὗ ταὐτόν ἐστιν ἑχείνῳ, 
ᾧ ἐπηκολούθει. 

μρ’. Ερμηγείατῆς τοῦ ἆγενγήτου σηµασίας, καὶ ' 
τοῦ ἁἀῑδίου θεωρία. 


ΛΟΓΟΣ ΠΡΩΤΟΣ. 


LIBER PRIMUS. 


Interprete Jac. Gretsero qui in Bibl. Bav. edidit. 


(*) Fieri, ut videtur, non potest, ut quis deomni- A Οὐκ ἦν, ὡς ἔοιχε, τὸ πάντας ἐθέλειν εὐεργετεῖν,. 


bus bene mereri, et in obvios etiam toto terrarum 
orbe indiscriminatim beneficentiam suam effundere 
velit, simulque multorum reprehensiones effugiat ; 
et ut illi, qui incurabiles curare visuntur , variorum 
medicamentorum jacturam non faciant, cum neque 
opere pretium constet, neque utilitas ad «τος, 
neque laus ad illos, qui laudem quaerunt , redeat ; 
quin potius spe contingit, ut ejusmodi merita, 
ansa fiant bominibns ad deteriora : morbidi enim 
et ad limina mortis jam admoti, eflicacioribus phar- 
macis facile intereunt : et feris similes rationisque 
expertes, pejores evadunt, ui alicubi Evangelium 
testatur, si margaritarum objecta copia eis bene- 
facere tentes *. Quamobre:rn, utile fuerit, mee jv- 
dicio, dum quid donamus, pretiosa a vilioribus 
Secernere, ut divinus sermo premonuit, ne libe- 
ralitatem donantis contristet improbitas margaritas 
coneulcantis, et proeclarorum ninerum ignoratione 
bencficentiam injuria aflicientis *. 


* Matth, vit, 6. * Jerem. xv, 4 Sqq. 


xai τοῖς ἀπιτυχοῦσι τῶν ἀνθρώπων τὴν παρ᾽ ἑαυτοῦ 
χάριν ἀνεξετάστως προϊΐεσθαι, χατὰ πάντα χόσμον 
καὶ τῆς τῶν πολλῶν χατηγορἰας ἐλεύθερον * οὐδὲ τὸ 
τοῖς ἀνίατα νοσοῦσι, τὴν τῶν πολλῶν φαρµάχων πρησ- 
απολλύειν παρασκευἠν. Ἐπεὶ μὴ τῷ τῆς ὠφελείας 
σχοπῷ φέρει τι τῆς σπουδῃς ἄξιον, 7| τοῖς δεχοµένοις 
τὸ χέρδος, ἢ τοῖς φιλοτιμουµένοις τὸν ἔπαινον ' τοῦ- 
ναντίον μὲν οὖν xai τοῦ χείρονος πολλάκις ἀφορμῆ | 
τὸ τοιοῦτον καθίσταται. Οἵ τε γὰρ νοσώδεις, καὶ 51 
πρὸς θάνατον ἔτοιμοι, τοῖς δραστικωτέροις τῶν φαρ- 
µάχων εὐχόλως προσδιαφθείρονται * xat οἱ θηριώδεις 
καὶ ἄλογοι, χαθώς φησί που τὸ Κὐαγγελιχὸν, ἐν τῇ 
τῶν μαργαριτῶν ἀφειδείᾳ χείρους εὑεργετούμενοι 
γίνονται. Διό µοι δοχεῖ χαλῶς ἔχειν, χαθὼς ὁ θεῖος 
προείρηχε λόγος, ἀποχρίνειν Ev τῇ παροχῇ τῶν τιµίων 
τὰ ἄτιμα, ὡς ἂν μὴ λυποίη τοῦ φιλοτιμουμένου τὴν 
ἀγαθότηταο ὁ κχαταπατῄσας τὸν μαργαρίτην, καὶ 
τῇ τῶν καλῶν ἀναισθησίᾳ τὴν εὐεργεσίαν ὑθρίσας, 


(5) Hoc initium citat Gennadius De Spiritu S., sect. S. 
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Ταῦτα δέ µοι λέγειν ἐπῆλθεν, ἐνθυμηθέντι τόντεΑ Hiec mihi dicerein mentem venitcogitanti illum, qui 


vs: ἀφειδῶς χοινωνοῦντα τῶν ἰδίων χαλῶν, τὸν τοῦ 
θεοῦ ἄνθρωπον λέγω, τὸ τῆς εὐσεθείας στόµα Βασί- 
χειον, τὸν Ev τῇ περιουσίᾳ τῶν πνευματιχῶν θτσαν- 
ρῶν, xal εἰς καχοτέχνους ψυχὰς ἀνεξετάστως τὴν 
χάριν τῆς σοφίας ἐχχέοντα, xai τὸν ἀγνώμονα πρὸς 
τοὺς ἀγαθόν τι ποιεῖν αὐτὸν ἑσπουδαχότας Εὐνόμιον. 
Οὗτος Υὰρ τῷ ὑπερθάλλοντι τῆς χατὰ ψΨυχἣν ἁῤῥω- 
esa; ἂν περὶ τὴν πίστιν Ἰσθένηαεν, ἐλεεινὸς μὲν 
ἅπασιν ἔδοξε τοῖς τῆς Ἐχκλησίας µετέχουσι. Τίς 
Tip οὕτως ἀσυμπαθής, ὡς μὴ οἰχτείρειν τὸν ἀπολλύ- 
μενον; Ἐκχεῖνον δὲ µόνον πρὸς τὴν ἐγχείρησιν τῆς 
θεραπείας ἐχίνησε τὸν µόνον ἓν τῷ περιττεύοντι τῆς 
φιλαθρωπίὰς, xaX τοῖς ἁμηχάνοις ἐπιτολμῶν πρὺς 
[23ty, ὃς τῇ ἆ πωλείᾳ τοῦ ἀνδρὸς περιαλγήσας, διὰ τὴν 


bona sua cum omnibus liberaliter communieabat, 
divinum, inquam, homjnem, etillud pietatis os Ba- 
silium : qui pro ea, qua circuinfluebat spiritualium 
thesaurorum abundantis, in lividas quoque animas, 
promiscue, gratiam sapientie effundebat, ingratum- 
que erga bene de se merentes Eunomium. Hic 
namque vehementia infirmitatis, qua in fide labo- 
rabat, omnibus miserabilis videbatur. Quis enim 
adeo omnem affectum exuisset, qui non misereretur 
pereuntis? Basilium itidem sola misericordia ad 
ferendam opem curationemque aggrediendam im- 
pulit, qui ex abundantia humanitatis, quamlibet 
desperatis medicas manus admovere nihil dubitavit, 
quique interitu viri dolens, ob insitam a natura 


gusudhv αὐτοῦ πρὸς τοὺς ταλαιπωροῦντας συµπά- B erga calamitosos miserandi propensionem, oratio- 


ῥειαν, οἷόν τι πονηρῶν δηλητηρίων ἀλεξιφάρμαχον, 
«by ἀνατρεπτιχὸν τῆς αἱρέσεως λόγον ἑποίησε, σχοπὺν' 
ἔχων ἀνασῶσαι πάλιν διὰ τούτων xal ἁποχαταστῆσαι 
«lj Ἐχχλησίᾳ τὸν ἄνθρωπον. 

"0 δὲ χαθάπερ ὑπὸ φρενίτιδος παραπληχεὶς τὴν 
δάνοιαν, ἀντιτείνει τῷ θεραπεύοντι͵ καὶ πολεμεῖ, xal 
μάχεται, xat ἐχθρὺν νομίζει τὸν ἐκ τοῦ βαράθρου τῆς 
ὀσεθείας ἀναλαδεῖν βιαζόµενον. Καὶ ταῦτα οὐχ ἁπλῶς 
οὐὑτωσὶ χατὰ τὸ συμθὰν ἐπὶ τῶν προστυχόντων παρα- 
inprl: ἀλλ᾽ ἔγγραφον στήλην τῆς μελαγχολίας ταύτης 
x10 ἑαυτοῦ ἀνεστῃσατο” xaX Ev paxpip τῷ χρόνῳ σχολῆς 
ἐπιτνχὼν ὁπόσης ἐδούλετο, ὑπὲρ τὰ μεγάλα χαὶ πολύ- 
σαρχα τῶν θηρἰων ὥδινε λόγον Ev παντὶ τῷ διὰ µέσου 
χρόνῳ’ xaX βαρὺς ἣν ταῖς ἀπειλαῖς, ἐν ἀποῤῥητοις Ecc 
διαπλάσσων τὸ χύημα * ὀψὲ δέ ποτε χαὶ µόχις εἰς φῶς 
προήγαγεν ἀμδλωθρίδιόν τι, χαὶ ἀτελεσφόρητον γέν-- 
νηµα, ὃ πάντες μὲν οἱ τῆς αὐτῆς συμμετασχόντες 
διαφορᾶς τιθηνοῦνται, xal θάλπουσιν * ἡμεῖς δὲ διὰ 
ὧν ix τῆς προφητείας µαχαρισµόν' Μαχάριος γὰρ, 
φησὶν, ὃς κρατήσει, καὶ é6agusi τὰ νήπιά σου πρὸς 
tiv zérpav * ἐπειδὴ xal εἰς ἡμετέρας ἀφίχετο χεῖ- 
ρας, χρατῆσαι τὸ νήπιον τοῦτο λόγιον καὶ ἑδαφίσαι 
πρὸς τὴν πέτραν, ὡς ἓν τι τῶν Βαθυλωνίων τέχνων 
προεθυμήθηµεν * CH δὲ πέτρα ἦν ὁ Χριστός) τουτ- 
έστι, τῆς ἀληθείας ὁ λόγος ' µόνον ἕἔλθοι ἐφ᾽ ἡμᾶς fj 
τὸ ἀσθενὲς ἐνισχύουσα δύναμις διὰ τῶν εὐχῶν τοῦ Ev 
ἀσθενείᾳ τοῦ σώματος τὴν δύναμιν ἑαυτοῦ τελειώ- 
δαντος. 


nem bzreseos refutatricem, ceu veneflciorum anti- 
dotum, prisensque remedium elaboravit, non alio 
fine, quam ut hominem sanaret sanatumque Ec- 
clesiz restitueret. 

Ast. ille similiter, ac si phrenesi correptus esset, 
in medicum insurgit, eique obluctatur, et repugnat, 
et hostis loco habet, qui illum ex impietatis barathro 
eripere conabatur, et in his non quomodocunque, et 
ut sors casusque ferunt, delirat ac desipit, sed litte- 
rarum monumentis consignatam quasi columnam 
insanie sua erexit, et multo tempore otii tantunr 
quantum cupiebat, nactus, parturiit toto illo temporis 
intervallo librum, diutius videlicet quam elephantes 
immani corporis mole animant suos fetus ; interea 
minas jactitabat, privatimque fetum suum fingere et 
lambere non desistebat : czeterum sero, et vix tandem 
aliquando in lucem protulit abortivum quemdam et 
plane imperfectum partum, quem omnes, qui cum Eu- 
nomio sentiunt, tractant, nutricum instar, nutriunt 
el fovent: nos vero propter illam Prephete vocem 
dicentis : Beatus qui tenebit et allidet parvulos tuos ad 
peiram? ; cum in nostras quoque manus venisset, 
comprehendere 'insipientem illum libellum, et ad 
petram allidere velut prolem quamdam Babylonicam 
decrevimus, Petra autem erat Christus *, hoc est, 
veritatis ratio et oratio : tantum adsit nohis virtus 
illa que imbecillitates corroborat, per preces ejus, 
qui in corporis infirmitate vim propriam perfecit. 


El μὲν οὖν ἔτ, καὶ νῦν ἡ θεοειδἠς Exelvn, xal ἁγία D — Quod siadhuc divina illa et sancta anima in cor- 


Κυχἠ ξιὰ capxbc ἐθεώρα τὸν ἀνθρώπινον βίον, xal τὸ 
ὑγηλὸὺν στόμα, χατὰ τὴν i£ ἀρχῆς ἁποχληρωθεῖσαν 
χάριν αὐτῷ, τὴν ἅμαχον ἐχείνην ἡφίει φωνήν, τίς 
ἂν εἰς τοσοῦτον πεποιθήσεως Ἠλθεν, ὥστε τι περὶ τῆς 
ὑποθέσεως ταύτης τολμῆσαι xal φθέγξασθαι, πάντα 


λόγον χαὶ πᾶσαν ἠχὴν τῆς θείας ἐχείνης σάλπιγγος. 


ὑπερηχούσης; Ἐπεὶ δὲ ὁ μὲν πρὸς θεὸν ὅλος àv- 
ἑπ-ατο, πρότερον μὲν kv ὀλίγῳ τιν}, xal σχιοειδεῖ τῷ 
λειγάνῳ τοῦ σώματος τῆς γῆς ἑφαπτόμενος, τῷ δὲ 
πλείονι συμμετεωροπορῶν τῷ θεῷ' vuv δὲ xa τὴν 
σχιὰν Σχείνην τοῦ σώματος προσαφεὶς χαὶ χαταλιπὼν 
vpbs τῷ Blp* οἱ δὲ χηφῆνες περιδομθοῦσι τὰ χηρία 


* Psal. csxxvi, 9. * I Cor. x, 4. 


pore mortali hujus lucis usura frueretur, et grandi- 
loquum illud os, secuudum datam sibi ab initio gra . 
tiam, invictam illam vocem mitteret : quis eo con- 
fidentiz processisset, ut de hoc argumento aliquid 
vcl mutire auderet, quandoquidem omnem oratio- 
nem omnemque sensum verba illa divina superant? 
Postquam vero animus Basilii ad Deum evolavit 
(rum prius quoque in exiguo et tenui corpusculo 
hanc terram incoleret, majorem temporis partem 
cum Deo in excelsis habitons) , et nunc unibra illa 
corporis relicta, terreque mandata excesserit ; 
crabrones autem et fuci necdum favos orationis 
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circumvolitandi, meNisque opificia vastandi finem A τοῦ λόγου, xai τὸ μέλι διαλνµαίνονται μηδεὶς ἔγκα- 


faciant, nemo jure audacie me insimularit, quod 
ad ultionem prodeam ejus cni sese defendendi 
nulla amplius suppetit facultas. Neque enim ma- 
jeribus quam csleri viribus fretus, bunc suscepi 
laborem; sed probe, si quis alius, compertum ha- 
bui, infinitos reperiri, qui eruditionis et sapientie 
laude in Ecclesia. excellant, Nihilominus cum pra 
omnibus aliis mortui fortunas ad me pertinere ar- 
bitrer, tum propter scriptas, tum propter natura- 
les leges : ideo ego meam ante alios hanc quasi 
hereditariam defensionem mibi vindicayi, infimus 
quidem illorum qui in fidelium numerum ascripti 
sunt : at illo, qui ab Ecclesia sese abrupit, et ad 
partes adversarias. transtulit, nequaquam iimbecil- 


iior; nam in corpore sano minimum etiam mem- B 


brum propter [οι econspirationem validius est 


et fortius, quam corruptum et abscissum, quamvis, 


hoc majus, illud sit minus. 

Nullus vero.dum hec dico existimet, quod me 
magnifice venditem, immaniterque velut proprio 
robore glorier ; neque enim cum homine in are- 
nam descendo, eam ob causam, ut eloquentiam 
verborumque flosculos juvenili more ostentem. 
Nam in eo certamine, ex, quo. victoriam reportare 


inutile et infructuosum est, libenter volentibus pal-. 


mam concedimus ; presertim cum ipsum verborum 
sectatorem οἳ aucupem esse mihi persuadeam : 
quando animum converto ai tempus, quod in isto 
&uo dogmate exornando contrivit. Egregie vero 
eumdem in hoc etiam libro sudasse conjicio : tum 
ex hoc, quod in hac scriptione non minimam vitze 


sus parlem collocavit ; tum quod amatores | illius. 


boc labore ejus valde exsultant et delectantur. Nec 


mirum est illum, qui hac in re tot annorum olym-. 


piadas posuit, majus etiam quiddam przstitisse, 
quam soleant, qui ex tempore scribunt. Verum 
ejus in boc opere moliendo moram et cunctatio- 
nem clarius adhuc demonstrant in dicendi 'phale- 
ris et figuris conquirendis ineptiz, οἱ in his verbo- 
rum lenociniis studium plane inane et superva- 
cuum. Etenim magna dictiuncularum colluvie ap- 
paratu repentino, et extemporaneo, ex nescio 
quibus libris coacervata, paucisque quz intelligi 


λείτω τόλμαν ἐμοὶ ὑπὲρ τοῦ σιγῶντος στόματος δι- 
αναστάντι πρὸς ἄμυναν. 0ὐδὲ γὰρ ὑπὲρ τοὺς ἄλλους 
ἰσχύν τινα λόγων ἐμαυτῷ συνεγνωκὼς, κατεδεξάµην. 
τὸν πόνον' ἀλλ᾽ ἀχριδῶς εἰδὼς, εἴπερ τις ἕτερος, ὅτι 
χιλιάδες εὐθηνούντων χατὰ τὸ χάρισμα τῆς σοφίας Ev 
τῇ Ἐχχλησίᾳ πληθύνουαιν ὅμως ἐπειδὴ πάντων 
μάλιστα προσήχει) ἐμοί φηµι τοῦ µεταστάντος τὸν 
χλῆρον διά τε τοὺς γεγραµµένους, χαὶ τοὺς τῆς φύ- 
σεως νόμους, τούτου χάριν αὑτὸς πρὸς τῶν ἄλλων 
οἰχειοῦμαι τὴν χληρονομίαν τοῦ λόγου τῶν μὲν εἰς 
τὴν Ἐκχλησίαν τοῦ θεοῦ συντελούντων τοῖς ἑσχάτοις 
συναριθµούμενος' τοῦ δὲ ἀπεῤῥωγότος τῆς Ἐχχκλησίας 
εἰς ἀντίπαλον τάξιν οὐχ ἀσθενέστερος. iv γὰρ τῷ 
ὑγιαίνοντι σώματι, χαὶ τὸ ἐλάχιστον. µέρος διὰ τῆς 
τοῦ παντὸς συµπνοίας , δυνατώτερον ἂν εἴη τοῦ δι- 
εφθορότος, χαὶ τετμηµένου" κἂν τὸ μὲν πλέον, τὸ 6k 
ἔλαττον T. 


Μηδεὶς δὲ μεγαλοῤῥημονεϊν µε διὰ τούτων οἰέσθω. 
τῶν λόγων, ὡς ὑπὲρ τὴν προσοῦσαν δύναμιν ἐπὶ µα- 
ταίοις χοµπάζοντα. Οὐ γὰρ ἀπειροκάλως εἰς λόγων 
ἅμιλλαν, ἢ ῥημάτων ἐπίδειξω, συγκαθεῖναι τῷ &v- 
θρώπῳ πρὸς µειραχιώδη τινά φιλοτιµίαν προάγοµαι. 
"Eq ὧν γὰρ τὸ πλέον ἔχειν. ἀνωφελὲς, xa ἀνόνητον, 
ἑτοίμως ἐχχωροῦμεν τοῖς βουλομένοις τῆς νίχης' του-. 
τονὶ δὲ xal ἄλλως μὲν τρίδωνα λόγων εἶναι στοχά- 
ζομαι, πρὸς αὐτὴν βλέπων τὴν περὶ τὸ δόγµα τριδἠν' 
διαφερόντως δὲ περὶ τὸν παρόντα πεπονηχέναι λόγον, 
τεχµαιρόµενος Ex τε τοῦ προσαναλῶσθαι τῇ λογογρα- 
φίᾳ ταύτῃ τῆς ζωῆς τοῦ συγγραφέως οὐχ ἑλάχιστον 
μέρος) xat ἐκ τοῦ κατὰ πᾶσαν ὑπερδολὴν τοὺς ἐρα- 
στὰς αὐτοῦ τοῖς πεπονηµένοις ἀγάλλεσθαι. Καὶ οὐδὲν 
ἀπειχὸς τὸν ἓν τοσαύταις ἑτῶν ὀλυμπιάσι πονῄσαντα, 
πλέον τι τῶν αὑτόθεν ἐπιθαλόντων παρασχευάσασθαι; 
Δείχνυσι δὲ μᾶλλον τὴν τοιαύτην αὐτοῦ περὶ τῶν. 
λόγων χατατριθὴν ἡ περὶ τὰ σχήματα χατὰ τὴν τῶν 
ῥηθέντων συνθήχην ἀπειροχκαλία, xat τὸ περιττόν xe 
xaX µάταιον τῆς περὶ τὰ τοιαῦτα σπουδῆς. Πολὺν γάρ 
τινα συρφετὸν λεξιδίων ἐξ ὑπογνίου παρασκευῆς Éx 
τινων βιθλίων ἐρανισάμενος, ἐπ᾽ ὀλίγοις τοῖς νοηθεῖ- 
σιν, ἀμέτρητόν τινα σωρείαν ῥημάτων φιλοπόνως 
συµφορήσας, τὸν πολύχμητον τοῦτον ἐξειργάσατο 
πόνον, ὃν ἐπαινοῦσι μὲν, xal τεθήπασιν οἱ μαθηταὶ 


possent, infinita quadam verborum congerie sedulo p) τῆς. ἁπάτης, Ex τῆς περὶ τὰ καίρια τάχα πηρώσεως, 


superinjecta, opus boc laboriosum procudit : quod 
laudant quidem et admirantur discipuli erroris, 
fortassis ex czecitate, qua in rectis laborant, pri- 
vati nimirum omni facultate recta 3 non rectis dis- 
cernendi ; at illi quibus cor sordibus infdelitatis 
obscuratum non est, rident ; et nihili pendunt. 
Nam quis risum contineat, cum videt promitti 
quidein pro veritate omnem curam et industriam, 
ipsam vero industriam totam in verborum figura- 
rumque ineptiis nullo emolumento poni ? Quid enim 
momenti affert ad refutationem, ut ipse quidem 
arbitratur, doctrine nostre, et commendationem 
veritatis eorum, de quibus ambigitur, existimatio 
quadam peregrina ornat: schematibusque compta 


συναφῃρημµένοι παντὸς χαλοῦ τε xai μὴ τοιούτου 
διάχρισιν’ γελῶσι δὲ xaX ἀντ᾽ οὐδενὸς εἶναι χρίνουσιν, 
οἷς τὸ διορατικὸν τῆς χαρδίας τῷ ῥύπῳ τῆς ἀπιστίας 
οὐχ ἐἑπημαύρωται. Τίς γὰρ οὐκ ἂν εἰχότως γελάσειεν, 
ὁρῶν τὴν μὲν ὑπόθεσιν τῆς σπουδής ὑπὲρ τῶν τῆς 
ἀληθείας δογμάτων ἑἐπηγγελμένην, αὐτὴν δὲ τὴν. 
σπουδὴν, εἰς ῥημάτων τε xal σχημάτων ἀπειροχα- 
λίαν ἠσχολημένην ἐπ᾽ οὐδενὶ κατορθώµατι;, Τί γὰρ. 
ἂν καὶ μᾶλλον συναγωνίσαιτο πρὸς ἔλεγχον μὲν τῶν, 
ὡς αὐτὸς οἵεται, εἰρημένων, σὐστασιν δὲ τῆς ἀληθείας 
τῶν ζξητουµένων ἐπίνοιά τις τῶν Ey τῷ λόγῳ σχηµά- 
των ἀλλόχοτος, χαὶ σύνταξις καινοπρεπής τε χαὶ ἰδιά-. 
ζουσα, xai ὕθρις σπουδαζοµένη, xal σπουδὴ πάλεν 
ὑθριζομένη , κατ οὐδένα ζηλον τῶν προειληφότων ἐχ-. 
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«υντθεῖσα ; Οὸ γὰρ ἂν ἔχοι τις EGeupely πρὸς τίνα A orationis, et compositio nova εἰ inusitata, et in 


βλέπων τῶν Eri Aóyto γνωριζοµένων, ἑαυτὸν εἰς τοῦτο 
προήγαγεν, ὥσπερ τις τῶν ἐπὶ σκηνῆς θαυματο- 
ποιούντων διὰ παραλλήλων, xaY ἰσοχώλων, ὁμοιοφώ- 
νυν τε xal ὁμοιοχαταλήχτων ῥημάτων, olóv τισι xpo- 
εἆλοις τῷ τῶν λεξιδίων ῥυθμῷ διαχυµδαλίζων τὸν 
Ἰόχον. Τοιαῦτα γάρ ἔστι μετὰ πολλῶν ἑτέρων, xal 
và ἓν προοιµίοις αὐτοῦ τερετίσµατα τὰ βλαχώδη 
καὗτα, xal παρατεθρυμμµένα σωτάδεια, ἅ µοι δοχεῖ 
τάχα μηδὲ Ἀρεμαίῳ διεξιέναι τῷ σχήµατι, ἁλλ᾽ ὑπο- 
χροτῶν τῷ ποδὶ, xai ἐπιφοφῶν τοῖς δἀχτύλοις λιγυ» 
ρῶς ἅμα πρὸς τὸν ῥυθμὸν ἐπιφθέγγεσθαι, xaX λέγειν, 
« xdi μηδὲν ἅτι δεῄσειν, µήτε λόγων ἑτέρων, µήτε 
φόνων δευτέρων. 


juria 'affectata; et rursus  affectatio injuriosa, 
nullo desiderio, ea qu: proposita fuerant, perse- 
quendi elaborata? Haud enim facile quis dixerit, 
cujusnam ex eloquentibus vestigia imitatus, eo pro- 
cesserit, ut veluti scenicus quispiam portentorum 
et mirabilium effector, orationem oppositis isoco- 
lis, seu paribus membris et similiter cadentibus, 
tanquam crepitaculis quibusdam vocularum con- 
cinnitate distinxerit. Cujusmodi preter multa alia, 
illa itidem sunt, quz statim in exordio occurrunt, 
teretismata et crepundia, mollia et lasciva sota- 
dea, quz: mea quidem sententia ille ne recitare 
quidem posse videtur firmo et quieto corporis 


satu, sed pedum sirepitu, manuumque plausu apte scilicet ad numerum, additis illis, nullo am- 
plius opus 6986, neque aliis orationibus, neque curis secundis. 


Ἑν τούτοις τοίνυν, καὶ «ofc τοιούτοις τὸ πλέον B 


ἴχευ αὐτὸν συγχωρήῄήσας, xaX κατὰ ἐξουσίαν ἐμφορεῖ- 
οὓαι τῆς νίχης, πᾶσαν τὴν περὶ ταῦτα σπουδὴν ἑχὼν 
ὑπερθήσομαι, ὡς µόνοις τοῖς πρὸς φιλοτιμίαν ὁρῶσι 
προσήχουσαν. Εἴ v6 τινα φέρει φιλοτιµίαν ὅλως τοῖς 
τοούτοις τῶν λόγων ἑἐνδιαθρύπτεσθαι: ἐπεὶ καὶ ὁ γνή- 
σιος ὑπηρέτης τοῦ λόγον Παῦλος, μόνῃ τῇ ἀληθείᾳ 
Φσμούμεγος , αὐτός τε ταῖς τοισύταις ποικιλίαις αἱ- 
σχρὸὺν ᾧετο κατασχηματίζειν τὸν λόγον, καὶ ἡμᾶς πρὸς 
τὴν ἀλήθειαν µόνην ἀφορᾷν ἑξαπαίδευσε, χαλῶς xal 
εροσηχόντως τοῦτο νομοθετῶν. Τί γὰρ χρὴ τὴν χομ- 
μωτιχὴν περιεργίαν εἰς τὴν τοῦ νόθου καὶ σεσοφισµέ- 
νο Χχάλλους συντέλειαν ἐπισύρεσθαι τὸν τῷ xóspup 
ffc ἀληθείας ὡραϊζόμενον; Οἷς μὲν γὰρ ἄπεστιν fi 
ἀλήθεια, χρήσιµον ἴσως διὰ τῆς τῶν ῥημάτων ἡδονῆης 
ὑποφαρμάττειν τὸ φεῦδος, οἷόν τι φύχιον τὴν τοιαύ- 
την περιερχγίαν ἑνδιατρίθοντας τῷ χαρακτηρι τοῦ 
λόγου. Οὕτω γὰρ ἂν πιθανή τε xal εὐπαράδεχτος ἡ 
ἁπάτη τοῖς ἀχούουσι Υένοιτο κατεγνωρισµένη, xal 
κεριηνθιαµένη ταῖς τοιαύταις τοῦ λόγου χοµφείαις. 
Ὅταν δὲ χαθαρὰ καὶ ἁμιγὴς παντὸς δολεροῦ προχα- 
λύμματος σπουδάζηταί τισιν dj ἀλήθεια, οἴκοθεν ἔπ- 
αστράπτει τοῖς λεγοµένοις τὸ κάλλος. 


Μέλλων δὲ ἤδη «nc ἐξετάσεως ἅπτεσθαι τῶν el- 
ῥημένων, ἁμηχανεῖν got δοχῶ καθάπερ kv νηνεµίᾳ 
τι γεωργ»ς, οὐχ ἔχων ὅπως διακρίναιµι τὸν χαρπὺν, 
xal τὸ ἄχυρον τοσοῦτον ἐν τῷ θημῶνι τούτῳ τῶν 
λόγων, τὸ περιττόν τε xai ἀχυρῶδές ἐστιν, ὡς ἑγγὺς 
εἶναι co µηδόλως νοµίζειν ἐν πᾶσι τοῖς εἰρημένοις 


In his igitur et similibus libenter ei primas con- 
€edo victoriaque plene frui qua mente patior; 
neglecto enim circa res hujusmodi accuratiore stu- 
dio tanquam illis competente qui omnia ad laudem 
propriam referunt, si quam tamen laudem parit 
in tali orationis genere studiose versari, cum verus 
et germanus sermonis administer D. Paulus sola 
veritate speciosus turpe censuerit hujusmodi leno- 
einiis orationem variare, nosque ad solam verita- 
tem respicere docuerit ; recte et convenienter isthoc 
sanciens. Quid enim attinet curiositatem illam ora- 
tionis, qux» in crebris incisis et comatis consistit, 
ad faisse et fucatz:e pulchritudinis complementum 
corradere illum qui ornatu veritatis splendescit? 
His enim quos veritas deserit utile fortassis fuerit 


C velare mendacium verborum venustate, inspetsa 


hujusmodi inani et superflua diligentia orationi, 
tanquam fuco quodam. Nam hoc paeto error pro 
babilis, et dignus approbatione auditoribus videri 
potest, utpote tectus et nitescens talibus verborum 
ornamentis. Át quando quis ipsam veritatem pu- 
ram et nullius externi admíistione contaminatam 
sectatur, nativa quadam pulchritudine splendese't 
oratio. 

Caterum aggressurus jam examen et discussio- 
nem eorum, quz scripsit Eunomius, hzrere mihi 
anceps videor, instar agricoli cum omnis ventus 
quiescit, incerti quonam modo frumentum 4 paleis 
segreget. Tantum enim in hoc orationis acervo 
superflui et palearum est, ut fere credam in omni- 


ὑπ' αὐτοῦ, πραγμάτων εἶναί τινα ἢ νοημάτων ὑπόστα- D bus qua iste attulit, nibil prorsus rerum docta- 


vv. Τὸ γὰρ πᾶσιν ἑφεξης τοῖς γεγραμμµένοις ἑἐπ- 
εξιέναι, µάταιόν τε ἅμα πρὸς τὴν σπουδὴν, xai ἑπί- 
πονον, χαὶ οὐδὲ συμθαΐνον κρίνω τῷ ἡμετέρῳ σχοπῷ. 
Οὔτε γὰρ τοσοῦτον περἰεστιν ἡμῖν τῆς σχολῆς ἔχειν 
xav ἐξουσίαν ἐνευχαιρεῖν τοῖς µαταίοις' xal προσ- 
Ίχειν οἶμαι τὸν δόχιµον ἐργάτην, μὴ περὶ τὰ µάτιια 
χατατρίθειν τὴν δύναμιν, ἀλλ bv olg ὁ πόνος τὸν 
χαρπὺν ὁμολογούμενον ἔχει. 

"Oca τοίννν εὐθὺς ἐν προοιµίοις ἀποσεμνύνων ἔαυ- 
τὸν ὡς ἀληθείας προστάτην τῷ τῆς ἀπιστίας ὀνείδει 
τῶν ἀντιτεναγμένων χαθάπτεται, λόγων ἔμμονόν τι 
we δυσἐχνίπτον αὐτοῖς ἑντετηκέναι τὸ μίσος. ' Καὶ 


rumque cogitationum inesse. At vero omnia, quz 
scripsit, sigillatim commemorare, inutile simul ad 
nostrum propositum, et arduum, et a scopo nostre 
alienum arbitror. Neque enim tantum nobis otii 
suppetit, ut arbitratu nostro vanis hisce rebus im 
morari liceat. Et par est probatum operarium vim 
suam insumere non in infructuosis operibus , sed 
in iis quibus optatus fructus respondeat. 

Mitto igitur quzcunque initio statim sui osten- 
tandi gratia, tanquam veritatis przco esset, effu- 
tiit; pretereo etiam infidelitatis convicium, quo 
adversarios suos aspersit; dum perpetuum et in- 
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Jelebile odium ipsis insitum esse ait. Nee divam A ὡς ἐπισοδαρεύεται τοῖς ἔναγχος ἑγνωσμένοις αὐτῷ, 


quam insolenter glerietur iis qua pro ipso. nuper 
decreta sunt, nec tamen qusnam illa sint decreta, 
explicat; solum dicit de quzstionibus dubiis judi- 
cium factum. Et quidem legitimum, quod prater 
fas elatos moderato animo esse. coegerit. . Propriis 
verbis Lydio scilicet concentui similibus ita scri- 
bens : Sapere coactis justo judicio iis, qui injuste 
sese.extollebant, quod judicium eliam interdictionem 
et proscriptionem rebellium nominavit, nescio quid 
nomine inierdictionis significare volens. Hae et id 
genus alia, ut inanem verborum turbam, et ad ni- 
hil omnino conducibilem prezteribo tacitus. Sicubi 
autem hareticam suam doctrinam confirmare ni- 
titur;ibi studiosius el accuratius.immerari opere 


τίνα μὲν τὰ γνωσθέντα μὴ προστιθεὶς, χρίσιν δέ τινα 
τῶν ἀμφισθητησίμων Ev αὐτοῖς γεγενῆσθαι λέγων, 
καί τινα δίχην ἔννομον τὴν τοῦ σωφρονεῖν ἀνάγχην 
«olg οὐκ tv δίχῃ θρασυνοµένοις ἐπάχουσαν, λέγων. 
οὑτωσὶ τῇ ἰδίᾳ φωνῇ κατὰ τὴν Λύδιον ἁρμονίαν ἐχείνην' 
Καὶ τῶν οὐκ ἐν δίκῃ θρασυνοµένων ἐννόμῳ δίκῃ 
cugporsir ἠναγκασμέγων, ἣν καὶ ἀπόῤῥησιν τῶν. 
ἐπαναστάντων ὠνόμασεν, οὐκ οἵδ' ὃ τι νοῶν- τῆν- 
ἀπόῤῥησυ”, καὶ πάντα τὰ τοιαῦτα, ὡς µάταιον 
ὄχλον, xai εἰς οὐδὲν φέροντα χρήσιμον παραδραμοὺ- 
μαι τῷ λόγῳ. El δέ τινα τοῦ αἱρετικοῦ φρονήµατος 
αυνηγορίαν πεποίηται, πρὺς τοῦτό pot χαλῶς ἔχειν 
ἡγοῦμαι τὴν πλείω ποιεῖσθαι σπουδἠν. θὕτω γὰρ 
xaX ὁ τῶν θείων δογμάτων ὑποφήτης Ev τῷ καθ᾽ &av- 


pretium existimo, ]|ta namque divinorum dogma- B τὸν λόγῳ πεποίηχεν' ὃς πολλῶν ὄντων δυναµένων εἰς 


tum interpres egit ἵπ suis libris : cui cum multa 
suppeterent, quibus orationem amplificare licuis- 
get, adductis iis tantummodo, quz necessaria cen- 
sebat, prolixitatem argumenti contraxit, selectis 
blasphemiarum capitibus ex omnibus illis, qu» 
liber ille impius continebat. 


Quod si quis cupit refutationem nostram eodem- 
ordine, quem ille servat, institui : is explicet velim, 
quo commodo id fieret. Qux ad audientes rediret 
utilitas, si inscriptionis griphum et znigma, quod 
instar sphyngis a tragoedis decantate, nobis in 
procemio proponit, dissolverem, commemorans vi- 
delicet novam illam pro apologia apologiam, et 
mugas alias complures, et longam quoque somnii 
enarrationem. Puto enim lectores satis magna mo- 
lestia affectum iri Eunomii oratione; partim ob 
sordidam et vanam in ipsa inscriptione novita- 
tem, partim ob odiosam propriorum eventuum enu« 
merationem. Quos namque labores, et qu: certa- 
minaa se suscepta non refert, terra scilicet marique 
pervulgata, et toto terrarum orbe celebrata? Si 
hec iterum scriberentur, et quidem cum addita- 
mento, ut fleri necesse est, erroris refutatione 
orationem augente, quis adeo ferreus et adamanti- 
nus reperiretur, qui hujusce diligenti: importuni- 
tate non commoveretur ad nauseam? Si praeterea 
divinam historiam ad verbum recitarem, quis nimi- 
rum ille fuerit, qui ad Euxinum Pontum propter 
homonymiam ipsum constristaverit, qualis vita 
istic acta, qua studia suscepta : quomodo ob mo- 
ruin similitudinem dissenserit a quodam Armenio, 
et in quibus deinde inter se convenerint réconci- 
liatis animis, ut invicto et celeberrimo praceptori 
jpsius Aetio (his enim hominem afficit preconiis) 
assentiretur ; quenam ipsi structz sint insidiz, et 
maching quibus in judicium adductus sit, non ullo 
objecto crimine, quam quod pre cseteris gloria 
emineret. Si hzc, inquam, omnia hic referrem, an 
non, sicut ii, qui versantur cum illis, quos oculo- 
rum morbus tenet, ex continua consuetudine cum 
segrie, morbum slbi ipsi tandem pariunt: ita et ego 
correptus viderer gravi aegritudine rebus vanis ac 
frivolis studiose immorandi, ipsis vestigiis garru- 


πλάτος ἐχτεῖναι τὸν λόγον, διὰ τῶν ἀναγχαίων προϊὼν 
νόµων, συντέµνει τὸ πλῆθος τῆς ὑποθέσεως, τὰ χε-- 
φάλαια τῆς βλασφηµίας Ex πάντων τῶν εἰρημένων 
ky τῇ. βίθλῳ τῆς ἀσεθείας ἀναλεξάμενος. . 


El δέ τις ἔπιζητεῖ χατὰ τὴν τοῦ λόγου τάξιν &xo-- 
λούθως ἀντεισαχθῆναι καὶ τὸν ἡμέτερον, εἰπάτω «v 
χέρδος. Τί πλέον γενῄσεται τοῖς ἀχούουσιν, εἰ «bv 
γρίφον καὶ τὸ αἴνιγμα τῆς ἐπιγραφῆς διαλύσαιµι, ὅ 
κατὰ τὴν τραχιχὴν σφίγγα, εὐθὺς ἡμῖν ἓν προοιµίοις 
προτείνεται, τὴν xatvhv ἑχείνην ὑπὲρ τῆς ἀπολογίας 
ἀπολογίάν, xai τὸν πολὺν ἐπὶ τούτῳ λῆρον, καὶ τὴν 
Βακρὰν τοῦ ὀνείρου χαταλέγων διἠγητιν. Οἶμαι γὰρ 
ἱκανῶς ἀποχναίειν τοὺς ἑντυγχάνοντας, xal ἐν µόνῳ 
τῷ λόγῳ τοῦ Εὐνομίου σωζόμενον τό τε Υλισχρὸν, καὶ 
Μάταιον τῆς Ev τῇ ὀπιγραφῇ τοῦ λόγου χαινότητος , 
καὶ τὸ φορτιχὸν ἅμα, xal περὶ αὐτῶν τῶν οἰχείων 
διηγημάτων * οἵους πόνους, xat ἅθλους ἑαυτοῦ διεξἑρ- 
χεται, διὰ πάσης ΥΏς, χαλ θαλάττης πεφοιτηχότας, xal 
ἐν πάσῃτῇ οἰχουμένῃ χηρυσσοµένους; El δὲ ταῦτα πά- 
λιν γράφοιτο, χαὶ μετὰ προσθήκης, ὡς εἰχὸς, τῶν τῆς 
ψευδολογίας ἑλέγχων πλεοναζόντων τὸν λόγον, τίς οὕτως 
ave p obe φανεῖται, χαὶ ἁδαμάντινος ὡς μὴ προσναυτιά- 
σαι τῇ ἀχαιρίᾳ τοῦ πόνου; Εἰ δὲ xal τὴν ἔνθεον ἐχείνην 
ἱστορίαν ἐπὶ λέξεως γράφοιµι, εἰς ὁ χατὰ τὸν Εὔξεινον 
Πόντον, διὰ τῆς ὁμωνυμίας αὐτὸν προλυπῄσας, οἷος 
ὁ βίος, τίνες al σπουδαὶ, πῶς διεφέρετο πρὸς τὸν 


p Αρμένιον διὰ τὴν ὁμοτροπίαν τοῦ ἥθους, εἶτα ἐπὶ 


τίσι συνἐθεντό τε μετ ἀλλήλων xal κατηλλάγησαν, 
ὡς ἐπὶ τὸν ἅμαχον ἐχεῖνον xat τῇ δόξη πολὺν ᾿Αέτιον 
τὸν διδάσχαλον αὐτοῦ συμφρονῆσαι (τούτοις γὰρ αὖὐ- 
τὸν ἀποσεμνύνει τοῖς ἐπαίνοις), εἶτα τίς d) χαθ᾽ αὑτοῦ 
prxavh, xai ἀπίνοια, δι’ ἧς εἰς χρίσιν τὸν ἄνδρα χα- 
τέστησαν ' ἔγχλημα ποιούµενοι τὸ εὐδοχιμεῖν αὐτὸν, 
xai ὑπὲρ τοὺς ἄλλους εἶναι. El ταῦτα λέγοιµι πάντα, 
&p' οὐχὶ χαθάπερ οἱ τῶν ὀφθαλμῶν τὴν νόσον kx τῆς 
πολλῆς ὁμιλίας τῶν προνενοσηχκότων ἐφ᾽ ἑαυτοὺς ἕλ- 
κοντες , οὕτω xal αὐτὸς συμμετεσχηχέναι δόξω τοῦ 
περὶ τὴν µαταίαν σπουδὴν ἁῤῥωστήματος, ἑπόμενος 
κατ ἴχνος τῇ φλυαρίᾳ, xai τὰ χαθ) ἔχαστον ἐξετάζων; 
Τίνας φησὶ δούλους εἰς ἐἑλευθερίαν ἀφιεμένους, τίνα 
μυουμένων σχἑσιν, xai ἀργυρωνήτων τάξιν, αὶ ef 
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ῥούλονται Μόντιος, xat Γάλλος, xal Δομετιανὸς ὄπεισ- A, litatem persequendo, et particulatim examinando, 


ióyte, τῷ λόγῳ, χάὶ μάρτυρες ψευδεῖς, xat βασιλεὺς 
ὀργιάόμενος, χαὶ εἰς ὑπερορίαν τινές µεθιστάµενοι; 
Τί γὰρ ἂν xaX Ὑένοιτο τούτων µαταιότερον τῶν διη- 
γηµάτων τῷ γε μὴ ψιλὴν ἱστορίαν διηγήσασθαι βου-- 
λοµένῳ, ἀλλὰ διελέγξαι τὸν ἀντειπόντα τῷ τῆς αἱρέ- 
σεως δόγµατι; Πολὺ δὲ μᾶλλον τὰ ἐπὶ τούτοις διὰ τῆς 
ἱστορίας δηλούµενα, πλείονα τὴν ἀχργστίαν ἔχει : 
μαι γὰρ μηδ ἂν αὐτὸν τὸν συγγραφέα διελθεῖν 
ἀνυστάχτως, x&v φυσιγῇ τινι στοργῇ κρατῶνται πρὸς 
οὓς ἐξ αὐτῶν ol πατέρες * δηλοῦται γὰρ ἐχεῖ δήθεν 
τὰ πεπραγμένα, xai τὰ πάθη διὰ τοῦ λόγου εἰς Όψος 
αἴρεται, χαὶ elc τραγῳδίας ὄγχον Ἡ ἱστορία παρα- 
σχευάδεται, 


quos tandem servos libertate donatos asserat, quam 
initiatorum conspirationem, quamque mancipiorum 
aciem narret Et quid sibi volunt in orationem in- 
trusi Montius et Gallus et Domitianus, et testes 
falsi, et imperator iratus, et nonnulli in exsillum 
acti? Quid enim hujusmodi narratiunculis inanius 
et stolidius, si instituantur ab eo, qui non nudam 
historiam se profiteri scribit, sed refutationem 
ejus , qui hereticis dogmatibus contradicit? in bis 
certe historiczx narrationes nihil utilitatis afferunt, 
quas ne ipsum quidem auctorem sine oscitantia 
perlegere posse existimo : licet naturali quodam 
amore erga liberos suos trahantur patres : ibi enim 


que gesta sunt explicantur calamitatesque verbis amplificantur, et tragico more historia exagge- 


Tale r. 


"AA" ἵνα dj xa αὐτῷ τῷ παραιτεῖσθαι πλέον τοῦ Β — Sed ne et ipse diutius, quam par sit, me excu- 


δέοντος, ἐμδραδύνω τοῖς ἀνονήτοις, xal καθάπερ ó 
δὰ βορθόρου τινὸς διελαύνων τὸν ἵππον, καὶ τῆς 
ἐχεῖθεν ἁηδίας καταπιµπλάμενος, οὕτω χἀγὼὡ διὰ τῆς 
νέμης τῶν γεγραμµένων διεξάγων τὸν λόγον xata- 
μολύνω τὸ σύγγραμμα, πρέπειν ἡγοῦμαι πάντα τὸν 
τοῦτον συρφετὸν, ὅπως ἂν ᾗ δυνατὸν, ὑφηλῷ xaX 
ετχεῖ τῷ ἄλματι τοῦ λόγου διαπηδῆσαι. Ἱκανὸν γὰρ 
χέρδος ἡ ταχεῖα τῶν ἀηδῶν ἀναχώρησις, πρὸς τὸ πέ- 
pas τῆς ἱστορίας ἐπισπεῦσαι τὸν λόγον * ὡς ἂν μὴ 
χαὶ τῷ ἐμῷ βιδλίῳ τὰ τῆς πικρίας αὐτῶν ἑνστάζοι 
τὰ ῥήματα. Μόνῃ Y&p πρεπέτω τῇ Εὐνομίου φωνῇ 
τοιαῦτα λέγειν περὶ ἱερέων θεοῦ: ὑπασπιστὰς xal 
ῥαθδούχους xaX δορυφόρους χαταπλήσσοντας διε- 
Ρευνωµένους, λαθεῖν οὐχ ἐπιτρέποντας τὸν χρυπτό- 
µενον * χαὶ ὅσα ἄλλα χατὰ πολιᾶς ἱερέων οὐχ αἰσχύ- 
vexat γράφων.; Ὥσπερ γὰρ kv τοῖς παιδευτηρίοις τῶν 
ἔζωθεν λόγων, εἰς γυµνασίαν τῆς χατὰ τὴν γλῶτταν 
χαὶ τὸν νοῦν ἑτοιμότητος, ἀφορμαὶ καταφορᾶς τοῖς µει- 
ῥαχίοις προδάλλονται κατά τινος ἀορίστου προσώπου’ 
οὕτω xav' εὐθεῖαν ὑπεμθαίνει τοῖς μνημονευθεῖσιν ὁ 
συγγραφεύς᾽ καὶ τὴν χαχήγορον αὐτοῖς ἁπαφίησι 
Ἰῶσσαν, χαὶ τὰ ἔργα τῆς πονηρίας σιγἠσας, φιλὴν 
αὐτοῖς χατασχευάζει τὴν ἑωλοχρασίαν τῶν ὕδρεων: πᾶν 
ἕνειδος χατ αὐτῶν συµπλάσσων καὶ συντιθεὶς ἐν 
ταῖς λοιδορέαις τὰ ἅμικτα, φαχοτρίδθωνα (a) στρατιώ- 
try, χαὶ ἅγιον ἐξάγιστον' ὑπὸ νηστείας δὲ ὠχριῶντσ, 
καὶ ὑπὸ πιχρίας φονῶντα, χαὶ πολλὴν τοιαύτην βω- 
poAoylav , χαθάπερ ἐν ταῖς ἔξω πομπαῖς διαθέθληταί 


τή, ὡς δὲ ὑπερβολὴν ἀναιδείας ἄνευ προσωπείου χω- p 


µάνων, οὕτως οὐδενὶ παραπετάασµατι τὴν πικρίαν 
ἑαυτοῦ συσχιάσας, γυμνῃῇ xai ἀπηρυθριασμένῃ φωνῇ 
τὰ ἐχ τῆς ἁμάξης προσφέρει. Εἶτα ὁμολοχεῖ ἐφ᾽ olg 
παροξύνεται, ὅτι σπουδὴν ἐποιοῦντο, φησὶν, ἐχεῖνοι, 
μὴ πολλοὺς τῇ ἁπάτῃ τούτων συνδιαστρέφεσθαι’ καὶ 
διὰ τοῦτο χαλεπαίνει, ἐπὶ τῷ μὴ πᾶσιν ofc ἐθούλοντο 
τόπος xat' ἑἐξουσίαν ἑνδιατρίδειν, ἀλλὰ γενέσθαι 
χατὰ τὸ πρόσταγµα τοῦ τότε χρατοῦντος, Φρυγίαν 
αὐτοῖς ἑνδιαίτημα, ὡς ἂν ph πολλοὶ βλάπτοιντο τῇ 
"wp σννουσἰᾳ’ καὶ ὑπὲρ τούτων ἀγανακτῶν Exelva 


(a) Φαχοτρ. Prov. Φαχὸν χόπτειν, {πάεγε operam. 
(^) Theodoretus lib. de Ηατγεῖ. fabulis : « Constan- 
tius cum nondum a recta via deflexisset, Aetium in 


sando, inh:ream in his stultis; et quemadmodum 
19, qui per canum agit equum , ceno quoque as- 
pergitur et maculatur : ità ego etiam percurrendo 
et commemorando singula, quz scripsit iste , con- 
taminem librum meum : consentaneum duco , ut 
quoad fleri poterit, totam hanc colluviem, alto et 
celeri saltu orationis transiliam, magnum emolue 
mentum ratus, ex bisce sordibus quam citissime 
evadere, et orationi finem imponere : ne libro etiam 
meo aspergantur acerbitatis plena vocabula. Cupio 
enim, ut ex solius Eunomii ore prodeant illa con 
tra sacerdotem Dei convicia : dum vocat nos sa- 
tellites et lictores et satrapas, qui percellant et in- 
dagent absconditum, et latitare volentem non per- 
mittant, et his similia, qua contra venerendam 
sacerdotum canitiem evomere nen erubescit. Quem- 
admodum enim in ludis litterariis ad styli, lin- 
gua et mentis exercitationem, et expeditam facili- 
tatem, tliemata quzdam adolescentibus proponun- 
tur, quibus velut ansa quadam arrepta invehantur 
in incertam quamdam personam: ita iste decla- 
mator in predictos Dei sacerdotes toto impetu 
incurrit, et maledicam stringit linguam, nulloque 
allato, cujus rei sint, crimine, sola convieiandi 
libidine ipsis insultat; omnibus contra illos probris 
confictis , et calumniis incompositis , appellitans | 
videlicet militem, qui lentibus vescatur, et sanctum 
Sine sanctitate, jejuniis quidem pallentem, sed ob 
mentis amaritiem c:des spirantem : ut. taceam 
alias id genus scurrilitates in gentilium conventi- 
bus, hominum traducendorum gratia adhiberi so- 
litas; Et quidem nonnulli eo impudentiz proce- 
dunt, ut talia convicia sine larva jactitent : ita et 
iste nullo tegumento acerbitate sua velata, libera 
et impudenti voce, ex plaustro convicia fundit, et 
tandem quam ob causam adeo sit irritatus, prodit ; 
quia sacerdotes Dei operam dederunt, ne multi 
fraudibus et imposturis istorum cireumvenirentur. 
(b) Hoc scilicet dolet, necnon et illud, quod non lia- 


quamdam Phrygie solitudinem relegavit. » Mem 
de Eunomio : « In quadam Pamphyliz solitudine 
habitare coactus est.» 
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buerint potestatem ubique locorum habitandi,impe- Α γράφει: Καὶ ἡ z0443) βαρύτης τῶν ἆθ.λων, καὶ τὰ 


ratoris edicto in Phrygiam relegati, ne complu- 
res pestifero àuo convictu inficerent , propter qua 
ira accensus ita seribit : Et gravitas cerlaminum, 
et intolérande trummo, et invicta grumuarum to- 
lerantia satisenituerunt, quando cum Phrygia natale 
solum commutarunt. Omnino vero. Non enim dede- 
cori erant Oltiserio illa , qux evenerunt : neque 
everlerunt paterne glorie excelsitatem, neque ge- 
neris splendorem injuria affecerunt , ut periculum 
esset, ne ea, ob qux nunc succenset, redunda- 
rent quoque ad celebrem et binominem Priscum 
hujus patris patrem : unde iste tam eximias et 
praeclaras de origine sua petiit narrationes : de 
mola nimirum et corio, servilique demenso, et de 
reliqua hereditate Cbanaan.: et si horum gratia 
vituperationem merebantur, qui illisexsilium procu- 
rarunt : fateor et ego dignos esse reprehensione, 
qui horum istia causa fuerunt, si qui tamen fue- 
runt : effecerunt enim, ut rerum ab istis gestarum 
memoria sepulta plerosque moribus et vita gravio- 
res fugiat, neque integrum sit posterioribus de 
preteritis curiosius inquirere, quo tandem san- 
guine ambo proseminati et quod vite institutum a 
patribus acceptum secuti sint ; eL quid minus quidve 
majus, quam deceat liberos et ingenwos, in se 
observantes, postea ad tantam nominis celehrita- 
tem famamque pervenerint, ut et imperatoribus 


δυσδάστακχτα πάθη ' xal ἡ mevyala τῶν παθηµά- 
των ὑπομογὴ, εὸ Φρυγία αὐτοὺς ἀντὶ τῆς ἐνεγ- 
χούσης ἀλλάξασθαι. Πάνν ye. Οὐ γὰρ ὄνειδος fiv τῷ 
Ὀλτισηρίῳ (a) τὰ συµθεθηχότα., xol τοῦ πατριχοῦ 
φρονήµατος χαθαίρεσιν φέροντα, xal τὴν τοῦ γένως 
ἀξίαν ὑθρίζοντα, ὡς μὴ ἂν ἁλέσθαι ταῦτα , bg οἷς 
νῦν χαλεπαίΐνει, τὸν ὀνομαστὸν ἐχεῖνον, καὶ διώνυµον 
Ilplaxov τὸν τοῦ πατρὸς τούτου πατέρα. Ὅθεν τούτῳ 
τὰ λαμπρὰ , xaX περίθλεπτα τοῦ γένους ἐστὶ διηγή- 
µατα. 'O μύλων, xai τὸ σχύτος, xal τὸ οἰχετιχὸν σι- 
τηρέχιον, καὶ ἡ λοιπὴ τοῦ Χαναὰν χληρονοµία” xat 
ἐπὶ τούτοις ἔδει χαχίζεσθαι τοὺς την µετάστασιν a5- 
τοῖς προξενήσαντας. Συντίθεµα: τούτῳ χἀγὼ, ὄντως 
ἄξιοι τῆς παρ) αὐτῶν µέμµψεως, οἱ τούτων αὑὐτοῖς αἴ- 
«tot γεγονότες, εἴπερ ὅλως εἰσί τινες, ἢ Υεγόνασιν * 
ὅτι τῶν προδεθιωµένων dj γνῶσις διὰ τούτων συγχα- 
λυφθεῖσα παραιρεῖται τῶν σεµνοτέρων τὴν μνήμην * 
xai οὑκ ἐᾷ πολυπραγμονεῖσθαι τὰ τῶν παρόντων 
πρεσθύτερα' ὁποίας ἑκάτερος τὸ καταρχὰς ἀξίας 
ὠρμήθησαν , ποίαν &x πατἑρων ἔχοντες ἀχολουθίαν 
τοῦ βίου: τί μιχῥὸν, fj μεῖζον τῶν ἐλευθέροις πρε- 
πόντων ἑαυτοῖς συνεγνωκχότες, ἔπειτα τοσοῦτον ἔγνω- 
ρἰσθησάν τε χαὶ ὠνομάσθησαν, ὥστε xat βασιλεῦσι 
γενέσθαι γνώριµοι, καθὼς µεγαλαυχεῖται νῦν τῷ 
συγγράµµατι, χαὶ πάσας τὰς ὑπερεχούσας ἀρχὰς ἔτι 
αὐτοῖς ουγχὶνεῖσθαι, xai ἐπὶ πολὺ τῆς οἰχουμένης τὰ 
καθ) ἑαυτοῦς διαφέρεσθας, 


innotescerent, sicut in hoc scripto insolenter iste gloriatur, utque omnia imperia et magistratus pro- 
pter ipsos commoverentur, et ut potissimam mundi partem doctrina illorum pervagaretur. 
Άη non bisce rebus, si verum fateri velimus, C 


quam maxima injuria irrogata est, vel ipsi oratio- 
num scriptori, vel ipsius magistro, et ejusdem vitz 
institutori Aetio, quem mibi videtur Eunomius non 
tam suspicere ob dogmatum perversitatem , quam 
ob vitx3 compendia et copias? quod affirmo, non in- 
certis quibusdam conjecturis ductus, sed hisce au- 
ribus meis ex iis, quibus id optime compertum erat, 
certior factus. Nam quis qualisve fuerit Aelius (5), 
audivi quondam ex Galatarum Episcopo Athanasio : 
viro cui veritate nihil fuit antiquius, quique ad ma- 
jorem fidem illia, quz narrabat, conciliandam, epi- 
stolam Georgii Laodicensis demonstrabat. ls ergo 
aiebat Aetium, non ab ineunte state dogmatum 
absurditali gluduisse; sed temporis progressione 


*Ao' οὐχὶ τῷ ὄντι τὰ μέγιστα διὰ τούτων Ἠδί- 
κηται, f| αὐτὸς οὗτος ὁ λογογράφος, ἢ ὁ προστάτης 
αὑτοῦ, καὶ τοῦ ὁμοίου βίου καθηγητὴς ᾿Αέτιος, 
6v µοι δοχεῖ μὴ τοσοῦτον πρὸς τὴν τῶν δογμάτων 
ἁπάτην βλέπων ἐζηλωχέναι , πολὺ δὸ μᾶλλον πρὸς 
τὴν τοῦ βίου παραακενἠν τε καὶ εὐπορίαν ; λόγω 
δὲ ταῦτα, οὗ στοχασμοῖς τισι τεχµαιρόµενος, ἀλλὰ 
τῶν ἀχριδῶς ἐγνωκότων αὐτήχοος Υεγονώς. Τὰ γὰρ 
χατὰ τὸν ᾽Αέτιον τοῦτον ᾿Αθανασίου ποτὲ τοῦ l'aAa- 
τῶν ἐπισκόπου λέγοντος ἤχουσα, ἀνδρὸς οὐκ ἄν τι 
«pb τῆς ἀληθείας προτιµήσαντος, ἀλλὰ καὶ εἰς µαρ- 
τυρἰαν τῶν πολλῶν τοῦ λόγου , Γεωργίου τοῦ Ex Aao- 
διχείας ἐπιστολὴν ἐπιδειχνύντος. Ἔλεγε δὲ μὴ παρὰ 
τὴν πρώτην αὐτὸν ἐγχεχειρηχέναι τῇ τῶν δογμάτων 
ἁτοπίᾳ * χρόνοις δὲ ὕστερον τέχνην βίου την Χαινο- 


doctrine novandze operam dedisse , ut hac velut p τοµίαν ταύτην προστήσασθαι : ἑχδύντα γὰρ αὐτὸν Ίδη 
arte victum sibi pararet, quippe illum relicta cul- ο τὴν δουλείαν ἀμπελίδος τῆς χεχτηµένης αὐτὸν (τὸ 


tura vinez, quam possidebat (at quam juste tacebo;* 
ne videar odiosius narrationem auspicari), princi- 
pio quidem factum esse fabrum caminarium , cujus 
ars circa ignem et fornaces ferreas fabricandas in- 
sumitur, manibus versantem malleos breviculos, et 
exiguo incudi assidere solitum : sub exili tugurio, 
surdideque et magna molestia vità necessaria hoc 
suo labore comparantem : quam enim mercedem 
adeo magni :zstimandam mereretur ille, qui subpal- 
(α)᾽Ολτίσηρις, obscurus vicus in Cappadocia, Eu- 
nomii patria, a qua δμιωάθῃη Ολτισήριον nominat, et 
infra, novum Pzanica ex Oltisiride prodeuntem, 


, 


&' ὅπως οὐδὲν δέοµαι λέγεινιὡς ἂν uh δόξσιµι xaxon- 
θέστερον τοῦ διηγήµατος ἅπτεσθαι) εἶναι μὲν χαμι- 
νευτὴν xaz' ἀρχὰς, τὴν ἔμπυρον ταύτην, xa Bávav- 
σον τέχνην διὰ χειρὸς ἔχοντα, σφύρᾳ βραχείᾳ , xoi 
ἄχμονι μικρῷ προσκαθήµενον ὑπὸ τριχίνῃ σχηνῇ 
γλίσχρως xal μετὰ πόνου τὰ ἀναγχαῖα τοῦ βίου διὰ 
τῆς ἐργασίας ταύτης συμποριζόμενον. Τίς γὰρ ἂν 
καὶ γένοιτο μισθὸς ἄξιος λόγου τῷ θεραπεύοντι τὰ 
ὑπόσαθρα τῶν χαλκωμάτων, xal παραθύοντι τὰς - 


(^) Aetii vitam miserrimam descrihit Greg. Nyss., 
ait Theodoretus lib. de Herct. fabulis. 


961 | CONTRA EUNOMIUM, LIB. |. 


262 


ερυμαλιὰς, χα) τὸν χασσίτερον ταῖς πληγαῖς ἐπιλύοντε, À lida seramenta renovabat, qui forámina obturabat, 


xat μολιθδοχοῦντι τῶν λεδήτων τὰς Báaerc* γενέσθαι 
& «fc τοῦ βίου μεταθολῆς αἰτίαν, συμφοράν τινα διὰ 
tis τέχνης συμθᾶσαν αὐτῷ. Λαθόντος γάρ ποτε παρὰ 
γυναιχὸς στρατιώτιδος χρύσεόν τι σχεῦος τῶν περὶ 
δέῥῥην, f| χεῖρα εροχοσμημάτων, bg" ᾧτε τὴν Υενο- 
µένην αὐτῷ πληγὴν διορθώσασθαι, ἁπατῆσαι 50 
ἐπινοίας τὴν ἄνθρωπον * xaX ὑφελέσθαι μὲν τὸ χρύ- 
σεον, ἀντιδοῦναι δὲ χάλχεον αὐτῇ τὸ σχεῦος, ἰσομέ- 
ἴεθες τῷ χρυσῷ, xaX τὴν ἐπιφάνειαν ὁμοίως ἔχον δι) 
ἐπιπολαίου βαφῆς, χρυσίῳ τὸν χαλχὸν ἐπαλείφαντα" 
χατασοφισθεῖσαν δὲ τῷ φαινοµένῳ τὴν ἄνθρωπον * 
δεινὸς γὰρ ἣν χαὶ τῇ χαλχευτιχῇ διὰ τῶν τῆς τέχνης 
σοφισµάτων, τοὺς χρωµένους παραλογίσασθαι * ypóve 
φωράσαι τὴν Ἱερὶ τὸ χρυσίον χαχουργτίαν, ἔξαλειφ- 
θείσης ἓχ τοῦ χαλκοῦ τῆς Bagno: εἶτα μετελθεῖν ἓν 
δίχῃ τὸν χλέπτην, στρατιωτῶν τινων κατὰ τὸ συγ- 
γενὲς χαὶ ὁμόφυλὸν συγχινηθέντων εἰς ἀγανάκτησιν. 
Thy δὲ παθόντα μετὰ τὴν τόλµαν Σχείνην, ὅσα πα- 
οθεῖν εἰκὸς τὸν ἁπατεῶνα, xai χλέπτην, ὄρχῳ τῆς 
τέχνης ἑαυτὸν ἀποστῆσαι ' ὥσπερ οὐχὶ τῆς προαιρέ- 
σεως, ἀλλὰ τοῦ ἐπιτηδεύματος τὴν ἐπιθυμίαν αὐτῷ 
ες χλοπῆς ἁμποιήσαντος. ᾿Αχόλουθον δὲ μετὰ τοῦτο 
Τενόμενον ἱἰατροῦ τινος τῶν ἁγυρτευόντων, ὡς ἂν μὴ 
παντελῶς ἀπορήσῃ τῆς ἀναγχαίας τροφῆς, οἰχίαις τα 
sai, ἀφανεστέραις, xal τισιν ἀπεῤῥιμμένοις ἀνθρώ- 
τοις Ent τῷ προσχήµατι τῆς ἰατρικῆς ἀπιφέρεσθαι. 
Εἶτα xas' ὀλίγον εἰς εὑπορίαν αὐτῷ τῆς ἐπινοίας 
ἑλθούσης, ᾽Αρμενίου τινὸς εὐεξαπατήτου διὰ τὸ βάρ- 


δαρον, ὡς ἱατρῷ προσέχειν ἀναπεισθέντος, καὶ συχ- σ 


Y αὐτῷ ὑποχορηγοῦντος ἀργύριον, μιχρὸν ἡγεῖσθαι 
[δη τὸ θητεύειν ἑτέροις ἐπὶ τῇ τέχνῃ, ἀλλ αὐτὸν 
ἀξιοῦν ἰατρὸν εἶναι xat ὀνομάζεσθαι, Ἐντεῦθεν τοί- 
νυν συλλόγων τε μετεῖχεν ἰατριχῶν, xal τοῖς πρὸς 
ἔριν λογομαχοῦσι χαταμιγνύμενος, τῶν βοώντων εἷς 
ἐν. Καὶ ἐν τῇ τοῦ λόγου ῥοπῇ τὸ χαθ᾽ ἑαυτὸν προσ- 
τιθεὶς, οὗ μικρῶς ἑσπουδάζετο παρὰ τῶν τὸ ἀναιδὲς 
τῆς φωνῆς πρὸς τὰς ἑαυτῶν φιλονειχίας ἔχμισθου- 
μένων. 

Λιπαρωτέρας δὲ διὰ τούτων προσγενοµένης αὐτῷ 
τῆς µάζης, οὐχ ἐπιμένειν ᾧετο δεῖν οὐδ' Ev. τούτφ 
τῷ βίῳ, ἀλλὰ τὴν ἰατριχὴν ἐχείνην μετὰ τῆς γαλ- 
χευτιχῆς κατ ὀλίγον ὑπαπεδύετο. Αρείου δὲ τοῦ 
θεοµάχου τὰ πονηρὰ ταῦτα σπέρματα τῶν ζιζανίων 


quique stannum ictibus molliebat, et plumbeas le- 
betum bases fundebat, causam vero vite mutandt 
fuisse illi calamitatem quamdam ex opiflcio ortam. 
Accepto enim ab uxore militis cujusdam vel ma- 
nuum, vel colli ornamento , ut illud ictu quodam 
fractum repararet, circumvenisse mulierem, et 
aureum quidem monile surripuisse, c&reum autem 
reddidisse, :que maghum ac aureum, planeque βἰ- 
mile in superficie, ob tincturam externam , illito 
auro :ri : deceptam vero apparente specie femi- 
nam (peritus enim erat variis fucis et fraudibus 
crárie sus artis cireumseribendi eos, qui opera 
illius utebantur) successu temporis imposturam et 
maleficium deprehendisse, deleta ex zre tinctura * 
caeterum deinceps furem in jus vocatum, militibus 
nonnullis pro mutuo inter se usu et amore indigni- 
tatem facinoris zegre ferentibus. Hunc autem per- 
pessum ea qua impostorem el furem perpeti ne- 
cesse est, jurejurando artificio suo sese abdicasse. 
Quosi non voluntas et propositum , sed opificium 
ei furti cupiditatem injecerit. Posthzee factum fuisse 
fainulum medici cujusdam eircumforanei, ne om- 
nino rebus ad victum necessariis destitueretur ; et 
medicina prztextu abjectorum et sordidorum ho- 
minum casas et latibula obiisse. Postea paulatim 
opibus auctum, et Armenio quodam, quem tanquam 
barbarum in fraudem illicere nihil erat negotii, ut 
sibi velut medico aures daret, persuaso, multisque 
ab illo auri ponderibus acceptis, indignum enzisti- 
masse, ut in posterum aliis in arte medica servi- 
ret; sed seipsum pro medico haberi et dici vo- 
luisse. Ex illo igitur tempore conventuum medico- 
rum participem factum , immiscuisse se illis, qui 
linguam ad rixas exercent , unumque ex numero 
rabularum fuisse, et, cum in lingua volubilitate et 
viribus facultates suas sitas existimaret, non pa- 
rum honoratum esse ab illis, qui impudentiam oris 
ad proprias contentiones conducunt. 

Porro cum ex hoc vitz genere pinguior ei obve- 
nisset fortuna, non putavit diutius in eo perseve- 
randum, sed artem illam medicam cum fabrili seu 
seraria paulatim deseruit. Àrio autem inimico Dei 
perniciosa illa zizaniorum semina serente * (quo- 


ἑναπείραντος * ὧν ὁ χαρπός ἐστι τῶν "Avopolov τὰ D rum fructus est doctrina Anomoeorum), scholz: me- 


ὀόγματα, αἱ τῶν ἱατρείων σχολαὶ τηνιχαῦτα τοῖς περὶ 
τοῦ ζητήµατος ἐχείνου θορύδοις περιηχοῦντο. Ἐμ- 
µελετήσας τοίνυν τῇ τοιαύτῃ διατριόῃ, xal τινα 
συλλογισμῶν ἔφοδον ἐξ ᾿Αριστοτελιχῶν ἁπηχημάτων 
παρατηρῄσας, ὀνομαστὸς fjv τὸν πατέρα τῆς αἱρέ- 
σεως Αρεῖον τῇ καινότητι τῶν ἐφευρεθέντων ύπερ- 
δαλλόμενος, μᾶλλον δὲ τῶν παρ) ἐχείνου τοθέντων 
τὴν ἀχολουθίαν χατανοῄσας ἀγχίνοός τις ἔδοδεν 
εἶναι χαὶ τῶν χρυφίων εὑρετικός' τὸ χτιατὸν, xal 
ὁ ἐξ οὐχ ὄντων, ἀνόμοιον εἶναι τῷ χτίσαντι, xai τῷ 


παραγαγόντι Ex τοῦ μὴ ὄντος ἀποφηνάμενος, 


* Matth, xiij, 26 sqq. 


dicorum clamoribus de hac qusstione personabant. 
Igitur cum Aetius in hac palestra diligenter sese 
exercuisset, et syllogismorum etiam quorumdam 
ex Aristotelicis monumentis congeriem collegisset, 
elarus et celehris erat, superato etiam parente 
bujus haereseos Ario, quod ad inventorum dogma- 
tum novitatem altinet; et cum magis intelligeret 
ordinem et connexionem eorum, qua Árius com- 
mentus fuerat, sagax et solers habebatur, et ad res 
abstruaas indagandas perquam idoneus, ostendens, 
id quod creatum esset, et ex non ente seu nihilo, 
dissimile esse Creatori. et ei, quod ex nihilo edu» 
xit. 
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cupidas aures titillavit, accidit, ut hanc novitatem 
etiam cognosceret Theopbilus Blemmys (a), cujus 
$tudio cum Gallo familiaris esset, aditus patefac- 
tus est Aetio ad palatium. At cum Gallus praefectum 
Domitianum et Montium (^) scelerate trucidare ausus 
fuisset, omnes, qui detestandi illius facinoris par- 
ticipes fuerant, participes etiam fuerunt, ut par 
erat, interitus illius: solus iste effugit supplicium, 
dignus judicatus, qui nihil adversi pateretur, cum 
aliis ejusdem sceleris consortibus. Interea magno 
Athanasio ex Alexandrinorum Ecclesia imperatoris 
tyrannide ejecto, Georgio autem Tarbasthenite po- 
pulum illum convellente et exagitante, iterum 
Alexandrinus fit Aelius, nemine inferior ex illis qui 
ob offam parasitabantur Cappadoci. Non enim Geor- 
gio assentari nesciebat, quippe Chananimo, in 
quem, velut eodem genere et tribu prognatum, ad- 
modum benevolo erat animo ; ille vicissim Aetii 
oblectabatur consuetudine, jampridem dogmatis 
jllius perversitate captus, el Aetio velut lucrum 
quoddam insperatum propositus. 

Quz minime fugiebant genuinum ipsius discipulum 
Eunomium istum, qui cum patris sui, czetera optimi, 
excepto hoc uno, quod talem genuit filium, vivendi 
rationem honestam quidem et legibus consentaneam, 
sed tamen difficilem ob egestatem, et infinitis ple- 
nam molestiis videret (erat enim agricola, aratzo 
assuetus, et rusculo suo colendo multo labore in- 
tentus : hieme vero cum ab agricultura vacatio 
concedit.r, prima elementa et syllabas puerulis 
eleganter efformans, mercede inde collecta, victum 
amictumque sibi comparabat); hzc igitur et similia 
in paterna domo animadvertens, multa salute 
aratro, et stive, et omnibus paternis instrumentis 
dicta, ne e£ ipse conflictari cogeretur hujusmodi la- 
borum difficultatibus, primum quidem mentem ad- 
Jicit ad sapientiam Prunici (c); οἱ celeri manu scri- 
bere edoetus, principio quidem habitabat cum quo- 
dam sux stirpis et familia, non alia ministerii, 
quod scribendo exhibetur, mercede, quam victu 
quotidiano. Deinde psdagogum agens puerorum 
sui domini, paulatim accendi ccepit desiderio rhe- 
toric& seu eloquentix. Et illa quidem quz inter- 
medio tempore gessit, sciens praetereo, ut et v.tam 
ju patria actam, et in quibus Constantinopoli de- 


S. GREGORII NYSSENI 
Ut ergo hujusmodi sermonibus rerum novarum A 
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Ἐπειδὴ τοίνυν διὰ τῶν τοιούτων λόγων τὰς φι- 
λοχαίνους τῶν ταῦτα νοσούντων ἀχοὰς ἐγαργάλιξε, 
γινώσχει τὴν χαινοφωνίαν ταύτην χαὶ ὁ Βλέμμυς 
θεόφιλος, ᾧ συνηθείας τινὸς περὶ τὸν Γάλλον προ- 
υπαρχούσης, ὁ ᾿Αέτιας εἰς τὰ βασίλεια δὲ αὐτοῦ παρ- 
εδύετο. Tou δὲ περὶ τὸν ὕπαρχον Δομετιανὸν xal 
Μόντιον ἄγους τηνικαῦτα τολµηθέντος τῷ Γάλλῳ, 
πάντες οἱ χοινωνοὶ τοῦ µιάσµατας συμμετεῖχον, ὡς 
εἰχὸς, τῆς ἐχείνου καταστροφῆς. ᾽Αλλ᾽ οὗτος ἐχδύνεε 
τὴν τιµωρίαν, οὐδὲ τοῦ παθεῖν τι καχὸν μετὰ τῶν 
συναιτίων τοῦ ἄγους ἄξιος «εἶναι χριθεἰς. "Ent τού - 
τοις τοῦ μεγάλου Αθανασίου βασιλιχῇ δυναστείᾳ τῆς 
Αλεξανδρέων Ἐκκλησίας µετατεθέντος’ Γεωργίου δὲ 
τοῦ Ταρθασθηνίτου τὸν ἐχεῖνον λαὸν διασπῶντος , 
πάλιν ᾿Αλεξανδρεὺς ὁ Αέτιος, οὐδενὸς ἔλαττον ἔχων 


D τῶν ὑποτρεφομένων xal παρασιτούντων τῷ Καππα- 


δόχῃ’ οὐδὲ γὰρ τῆς χολαχείας ἁμελήτως εἴχε᾽' χαίρειν 

δὲ τούτῳ πάλαι τῇ διαστροφῇ χατειλημμένος τοῦ 

δόγµατος, xat εὕρεμα εἶναι τῷ ᾿Αετίῳ κατ ἐξουσίαν 
“ππροχείμενος. 


Οὐ τοΐνυν λανθάνει ταῦτα τὸν Ύνῇσιον αὐτοῦ 
ζηλωτὴν Εὐνόμιον τοῦτον, ὃς τοῦ κατὰ φύσιν ἑαυτοῦ 
πατρὸς βελτίστου τὰ ἄλλα, πλὴν γενέσθαι τοιούτου 
πατέρα, εὐγνώμονα μὲν χαταμαθὼν, xol νενοµι- 
σµένην τὴν τοῦ βίου διαγωγὴν, μοχθηρὰν δὲ διά 
πεανίαν, xaX µυρίων γέμουσαν πόνων (γεωργὸς Υάρ 
τις ἣν ἐπικεχυφὼς τῷ ἁρότρῳ, xa πολὺ» πόνον 
περὶ τὸ βραχὺ Υήῆδιον ἔχων ' διὰ δὲ τοῦ χειμῶνος, 
ὅτε τῶν περὶ τὴν γῆν χαµάτων εἶχε τὴν ἄδειαν, τὰ 


C πρῶτα στοιχεῖα, xal τὰς συλλαδὰς τοῖς παιδίοις 


ὑποχαράσσων εὐμηχάνως δ.ὰ τῶν µισθωμµάτων ἑχεί- 
νων τὰ πρὸς τὸν βίον ἐπεσιτίζετο]. ταῦτα τοίνυν περὶ 
τὸν ἑαυτοῦ πατέρα βλέπων, ἑῤῥῶσθαι φράσας τῷ τς 
ἁρότρῳ, xai τῇ σμινύῃ, xol πᾶσι τοῖς πατριχοῖς 
ἐργαλείοις, ὡς ἂν μὴ χαὶ αὑτὸς προσταλαιπωροίη 
τοῖς ὁμοίοις τῶν πόνων, πρῶτον μὲν τῆς Προυνίχου 
σοφίας γίνεται μαθητής ᾿ xaX γράφειν εἰς τάχος ἐκ- 
µελετήσας, συνὴν τὰ πρῶτα τῶν Ex τοῦ γένους 
οἶμαί τινι, μισθὸν τῆς ἐν τῷ γράφειν ὑπηρεσίας ch) 
τροφὴν Eyuv* εἶτα παιδαγωγῶν τοῦ τρέφοντος αὐτὸν 
τὰ µειράχια, κατ ὀλίγον εἰς ῥητοριχῆς ἐπιθνμίαν 
προέρχεται ' xal τὰ ἓν τῷ µέσῳ παρίημι᾽ τόν τε 
ἐπὶ τῆς πατρίδος αὐτοῦ βίον , xaX ἐφ᾽ olg ἓν τῆ Kio 

σταντίνου πὀλει κατελήφθη, χαὶ μετὰ τίνων. Μετὰ δὲ 
ταῦτα περὶ χλανίδα, xat ζώνην ἁἀσχοληθεὶς, ὥς φασιν. 


prehensus sit, et cum quibus. Posthzc lznulis et zonis conficiendis vacavit, ut ferunt. 


Αι cum omnia bzc videret esse minora, nihilque D 


inde valde expetendum sibi provenire, relicto priori 
vitae instituto, soli ex omnibus sese addixit Aetio. 
Παιιά temere hunc, ut arbitror, tanquam vitze du- 
cem et exemplar, sibi delegerat. Ex quo euim in 
ineffabilis illius sapientie communionem venit , ex 
eo tempore omnia illi sine satu et inarala progene- 
rantur. Sapiens enim est in iis, ad quie animum 
(e). De hoc Theophilo vide Baron. anno Christi 
544, n. 11 et seq. 
(b) Vide Sozomenum 1. 1v, cap. 6, qui Montium 
vocat DE 
. . (c) DePrunico vide Epiphanium. Hzr. 21, 25 et 


Ἐπειδὴ πάντα μιχρὰ, xai οὐδὲν τῆς ἐπιθυμίας 
ἄξιον Ex τῆς περὶ ταῦτα σπουδῃης ἑώρα συναγειρό- 
μενον , καταλιπὼν τὰ λοιπὰ τοῦ βίου ἐπιτηδεύματα, 
µόνον ἐξ ἁπάντων ἐθαύμασε τὸν Αέτιον * οὐκ ἀσννέ- 
τως, οἶμαι, πρός γε τὸν ἑαυτοῦ σχοπὸν εἰς ἑ πίνοιαν βίου 
τοῦτο ἐπιλεξάμενος. Αφ' οὗ γὰρ µετέσχε τῆς ἀποῤ- 
ῥήτου ταύτης σοφίας, ἐξ. ἐχείνου πάντα ἄσπαρτα 
αὑτῷ καὶ ἀνήροτα φύεται, σοφὸς γάρ τίς ἐστι, περὶ ἃ 
21. Sed huc non pertinet ille Prunicus, sed iste de 
quo Suidas : Προύνιχος δρομαῖος Yopyóz. Nam Pru- 
nici sunt cursores, celeres, veloces instar curso- 


rum: item bajuli qui onera mercede portant : hic 
pro celeri scriba a Nysseno usurpatur. 
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εν σπουδὴν ἔχει, καὶ ἔγνω πῶς ἄν τις μάλιστα τοὺς A appellit, et probe novit, quanam arte homines af- 


ἐμπαθεστέρους τῶν ἀνθρώπων προσοιχειώσαιτο, 
Ἐπειδῆ γὰρ εὐάλωτόν ἐστιν, ὡς τὰ πολλὰ, δι ἡδονῆς 
τὸ ἀνθρώπινον, xat πολλὴ πρὸς τὸ πάθος τοῦτο τῆς 
φύσεώς ἔστιν dj εὐχολία, ix τῶν τραχυτέρων ἔπιτη- 
ὀευμάτων πρὺς τὸ τῆς ἡδονῆς λεῖον ἑτοίμως χατὰ- 
πιπτούδῃς ' ὡς ἂν μάλιστα χοινωνοὺς ἑαυτῷ πολλοὺς 
τῆς νόσον τῶν δογµάίων προσεταιρίσαιτο" τούτου 
χάριν ἡδὺς γίνεται τοῖς ὑπ) αὐτοῦ τελουµένοις, b 
πρόπαντες xal πίπονον τῆς ἀρετῆς, ὡς ἀπίθανον εἰς 
— τὴν τοῦ μυστηρίου παραδοχὴν, ἀἁποδάλλων. Καὶ ofa 
μὲν διδάσχουσιν Ev ἀποῤῥήτοις, xaX ὅσα ἐχλαλοῖσιν, 
καὶ cl; τὸ ἐμφανὲς ἄγουσιν οἱ δι ἁπάτης παραδεδε- 
Ἰμένοι τὸ µίασµα τήν τε ἀπόῤῥητον ἐχείνην µυστα- 
Ἰωγίαν, καὶ ofa παρὰ τοῦ σεμνοῦ τῶν µυστηρἰων 


ἱεροφάντου διδάσκονται, βαπτισμῶν τε τρόπον xai D 


πύσεως συνηγορίας, xai πάντα τὰ τοιαῦτα, εἴ τινι 
σιολὴ δι’ ἀκριθείας μαθεῖν, ἐχείνους διερωτάτω, οἷς 
ἀνεύθυνον φέρειν τι τῶν ἀπρεπῶν διὰ στόματος * 
iud; & σιγήσοµεν οὐδὲ γὰρ χατηγοροῦντας μὲ- 
pyrsüut τῶν Λοιούτων εὐάγιστον, xal λόγῳ τιμᾶν 
µαβόντας την χἀθαρότητα, οὐδὲ τοῖς ἐμμελεστέροις 
τῶν διηγημάτων χαταῤῥυπαίνειν τὴν συγγραφἠν - 
xiv fj ἀλήθεια τοῖς λεγυμένοις προσῇ. 

Πλην οὗ χάριν τῶν εἰρημένων ἐπεμνήσθημεν : ὅτι 
χαλάπερ τῷ ᾿Αετίῳ πορισμὰς ἣν ἀσεδε[ίας ἡ ᾽ΑΡιστὸ- 
Vou; χαχοτεχνία * τὸν αὐτὸν τρόπον xat τῷ χατηρ- 
"upéw) μαθητῃ κατὰ «b ἴσον τῷ διδασχάλῳ λι- 
παρως ἐμθιοτεύειν, τῇ ἁπλότητι τῶν ἁπατηθέντων 
ὑπῆρξε. Τί οὖν τοσοῦτον Ἠδίχησεν ὁ χατὰ τὸν Εὔξει- 
Y» Πόντον Βασίλειος, ἢ ὁ κατὰ τὴν ᾽Αρμενίαν Εὺ- 
πτάθιος, περὶ (Dv ἡ μακρὰ παρενθῄκη «nc ἱστορίας 
ἐνπτιάκεται: Τί τὸν τοῦ βίου σχοπὸν αὐτῷ λελυ- 
πήχασι; Τί δὲ οὐχὶ μᾶλλον την χαινὴν αὐτῶν δόξαν 
ἐπὶ τὸ μεῖζον ἔθρεψαν;, Πόθεν γὰρ αὐτοῖς τὸ γνωσθῆ- 
ναι, χαὶ εἰς τοσοῦτον ὀνομασθῆναι; Ἡ οὐχὶ διὰ τῶν 
ἀγδρῶν ἐχείνων προσγέχονεν; εἴπερ ἀληθεύει xac' 
αὐτῶν ὁ κατήγορος. Τὸ γὰρ εὐδοχίμους ὄντας ἐχεί- 
ως, χαθὼς ó συγγραφεὺς μαρτυρεῖ, ἀξιομάχους 
ἐευτοῖς χρῖναι τοὺς μηδαμόθεν ἔχοντας τὸ γινώσχε- 
v, ἀφορμὴ τοῦ μέγα φρονεῖν εἰχότως καθίστατο 
τοῖς ἀντιταχθεῖσι πρὸς τοὺς πλέον ἔχειν ὑπειλημ- 
Rio; τῶν ἄλλων. Ἐκ δὲ τούτου περιήν τὸ Gü- 
δχιάζεσθαι μὲν τοῦ προτέρου βίου τὸ ταπεινὸν, xal 


ἀνώνυμον" ἀπὸ δὲ τὸ * μετὰ ταῦτα γνωρίμους εἶναι, p omnia prudentibus sedulo vitanda sunt : 


ἃ φευχτὰ μὲν ἄλλως ἑστὶν τοῖς Υε νοῦν ἔχουσιν * (οὐ 
vào ἂν τις εὔξαιτο τῶν εὖ φρονούντων μέγας ἐπὶ 
Xx νομισθῆναι). τοῖς δὲ τοιούτοις 6 ἀχρότατός 
ipo; τῆς εὐχληρίας δοχεῖ καθάπερ qaot τῶν ἁδόξων 
πνὰ xa ταπεινῶν κατὰ τὴν ἸΑσίαν, ὀνομαστὺν γενέ- 
99a: παρ) Ἐφεσίοις Φτιθυμήσαντα, μέγα µέντι xat 
Ἰαμπρὸν ἔργον, μηδὲ εἰς νοῦν βαλέσθαι ' μήτε γὰρ 
ἑύνασθαι: γενέσθαι δὲ τῶν ἐπὶ τοῖς μεγίἰστοὶς γνωρι- 
Ελένων διασηµότερον, ὑπερθολήν τινα βλάδης ἔξευ- 
Pra χατὰ τῶν Ἐφεσίων, Εἶναι μὲν γάρ τι τῶν 
ἑημοδίων παρ) αὐτοῖς λαµπρότητι πάσῃ καὶ πολν- 
Τελείᾳ περίθλεπτον * τὸν δὲ ἄνθρωπον πυῤὶ τὴν µε- 
Ἱαλυρχίαν ἑχείνην ἑξαφανίσαντα, ὁμολογῆσαι τὸ 
τς φυχῆς πάθος ἐπὶ τῇ τὀλμῃ κρινόµενον’ ὅτι τὸ παρὰ 
Ρατκοι.. Gn. XLV. 


fectibus magis obnoiios sibi conciliare queat. Cum 
enim plurima mortalium pars voluptate facile ca- 
piatur, cumque ad hzc magna sit nature procli- 
vitas, ab asperiore vitz disciplina, ad voluptatis 
planum tramiteni, natura faci!e delabente, ideo ot 
quam plurimios insani et pestiferi dogmatis sibi 
Socios adjungat, suavem mellitumque sese praebet 
suis sectátorihus, repudiata virtutis difficultate, et 
molestia tanquam inutili, ad suorum mysteriorum 
approbationem. Et qualia quideni in ócculto do» 
ceant, et quienam evulgent, inque lucem efferant, 
qui piaculo illo inquinati sunt, et qualia ipsis a 
gravi scilicet mysteriorum antistite tradantur, 
modumque et ritum baptismalem, et naturz patro- 
cinium, et horum similia: si quis accurate nosse 
velit, ipsos interroget quibus nulla est religio tur 
pia et indecora proloqui. Nos tacebimus, neque 
enim :quum est, etiam accusatores horum memi« 
nisse, cum norint verbis quoque puritatem hóno- 
rare, néque prztextato sermone libros commaeu- 
lare ; quamvis a veritate alienum non esset id quod 
dicerent. 


Ceterum, ut redeam ad ea, quorüm gratia huc 
delapsa est oratio: sicut Aetio impietalis occásio 


-fuit Aristotelis ars fallax et versuta : eodem modo 


et unico ipsius discipülo ansa hzc oblatà est 
splendide insultandi simplicitati eorum, quos in 
errorem conjecerat. Qua ergo in re, tanta ipsuih 
injuria affecit Basilius ad Euxinum Póntüm, aut ih 
Armenia Eustathius, de quibus prolixám et ver« 
bosam digressionem hoc loco texit? (Qua in te tu?- 
barunt ipsius vivendi genus ? Annon polius novam 
ipsorum gloriam magna accessione auxerunt? Unde 
enim ipsis tanta nominis celebritas et fama? Λη- 
non ab illis viris, si non mentitur accusator? Quod 
enim celebres illi viri, ut testatur iste scriptor, 
dignos reputaverint, cum quibus pugnarent, illos, 
qui obscuri et ignoti erant: id merito occasionem 
adversariis prebuit, ut majores spiritus sumerent, 
seseque reliquis prestare sibl persuaderent ; et hae 
ratione prioris vitz ignobilitatem et obscuritatem 
tegere licuit, claro nomine apud omnes partu. Quas 
he- 
minem enim eorum, qui recte sapiunt, repereris, 
qui cupiat sceleribus et maleficiis inclarescere. Át 
istis videtur hoc supremus felicitatis gradus : quem- 
admódum fama est, inglorium quemdam et ab- 
jectum in Asia, eum celebritatem rnominis apud 
Ephesios appeteret: non quidem animo facinus 
laude dignum concepisse: haud enim tantum po- 
tuisse: sed tamen celebriorem evasisse omnibus 
illis, qui ob maxima patrata facinora decantantur, 
excogitato contra Ephesios facto perniciosissimo. 
Fuisse enim Ephesi zdificium quoddam publicum, 
magnificentia et mole sumptuosa conspicuum ? hoc 
hominem illum injecto igne concremasse : captum- 
que et in judicium ob audacissimum facinus ad» 
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ductum, animi sui cupiditatem confessum esse, À πολλῶν γνωσθῆναι μέγα ποιούμενος, bnevónot. τῷ 


scilicat se amore glori: ad boc aggrediendum im- 
pulsum, quod putaret cum ipso facinore nomen 
etiam auctoris celebratum iri. Eadem via isti queque 
ad illustrem famam emerserunt : excepto quod 
discrimen sit in sceleris magnitudine. Non enim 
ónanimatis zdificiis, sed viventi Ecclesie sdificio 
exitium pariunt, immissa quasi flamma dogmatis 
impietate. Verum orationem de doctrina in pro- 
prium reservabo locum. 

Jam vero videamus, quam vere conqueratur iste 
Ini prooemio se ab infidelibus propter veritatem odio 


haberi. Fortassis enim non abs re fuerit, etiam ex 


iis, que ad doctrinam non pertinent, discere tan- 
quam ex signo, qua flde versetur circa illa, qua 
proprie ad dogmata spectant. Nam qui fidelis esl im 
minimo, ait Dominus, etiam in magno fidelis erit". 
Apologiam enim pro apologia scripturus, ait se 
hujus nove, insuelz et paradoxe inscriptionis et 
disserlationis oceasionem non aliunde, quam ab 
illo, qui primam orationem refutaverat, desump- 
sisse; primas enim orationi apologiz appellationem 
indiderat: cum magister noster (a) objiceret apolo- 
gie titulum illis solis convenire, qui aliquorum cri- 
minum accusati essent : si quis vero sponte sua 
aliquid scriberet, aliud quiddam quam apologiam, 
scriptum illud esse: hic quidem haud negat, non 
oportere, nisi accusatione pr:eeunte, apologiam 
instituere, manifesta absurditate convictus; sed 
ait se maximorum scelerum ingimulaturm, apud 
judices, ad apologiam suique defensionem descen- 
disse. At quam mendaciter hoc affirmet, planum 
foro arbitror, ex illis ipsis αυ jam dicemus. Con- 
queritur multa et intoleranda mala sibi illata ab 


ilis, a quibus, tanquam judicibus, condemnatus 


sit, εἰ hoc quemvis ex libris a se editis cogno- 

scere posse. 
Quomodo tam atrocia pertulit, si crimina ob- 

jecta per apologiam diluit? si enim apologiam ad- 


. hibuit ad hoc, ut effugeret ea, quorum vere argue- 


batur : falsa omnino et tragica, et frustra conficta 
illa apologia fuit; si vero perpessus est quz narrai, 
υἱροίθ ea perpessus est nulla adhibita apologi4: 
nam omnis apologiz finis est impedire ne judices, 
el qui jus suffragii ferendi habenf, a recto per 
fraudem avertantur; nisi fortassis dicat, se qui- 
dem apologia usum esse, non tamen in suam sen- 
tentiam judices alduCere potuisse; ut qui minus 
posset et valeret quam ipsius adversarii. Sed nihil 
ejusmodi de judicio dicit, neque potuit. Qui enim 
potuisset, cum publico libro testetur, se infensorum 
et sibi infestorum judicum sententiam detrectasse? 
Fatemur, inquit, nos silenter damnatos esse, cum 
in judicum subsellia malefici et improbi quidam vio- 
lenter insiluissent. Ubi valde osciLans, seu indignans, 
ut arbitror, et animo aliud agens, soleecismum 


"Luc. xvi, 10. 


(a) Basilius, lib. 1, contra Eunomium. 


µεχέθει τοῦ καχοῦ τὸ ὄνομα τοῦ τετολμηχότος συµ- 
μνημονεύεσθαι. Τοιαύτη χαὶ τούτοις ἡ τῆς περ:φα- 
γείας ὑπόθεσις, πλὴν ὅσον πρὸς τὸ μεῖζον ἐν τῷ 
xaxip τὴν παραλλαγὴν ἔχει. Οὐ γὰρ ἀφύχοις olxo- 
ἑομήμασιν, ἀλλ᾽ αὐτῇ τῇ ζώσῃ οἰκοδομίᾳ τῆς Έκκλη- 
σίας διαλυµαίνονται * οἷόν τι πῦρ τὴν τοῦ δόγµατος 
ἑνέντες παραφορἀν. ᾽Αλλὰ τὸν μὲν περὶ δόγματος 
λόγον εἰς τὸν ἴδιον καιρὸν ὑπερθήσομαι. 


Τέως δὲ νῦν ὁ διὰ τὸ ἀληθεύειν μισεῖσθαι παρὰ 
τῶν ἀπίστων ἓν προοιµίοις αἰτιασάμενος oig χέχρτ- 
ται τῇ ἀληθείᾳ σχοπῄαωμεν  οὐδὸν yàp ἴσως ἀπὺ 
xatpoo, χαὶ διὰ τῶν ἔξω τοῦ δόγµατος λόγων, ὅπως 
ἔχει περὶ ἀλήθειαν µαθόντας τεκμηρίῳ τούτῳ πρὸς 
τὰ δόγµατα χρήσασθαι. Ὁ γὰρ πιστὸς, φησὶν, ir 
ἐλαχίστῳ, xal àv zoAAQ πισέός ἐστι" xal ὁ ἐν 
ἐλαχίστῳ ἅδικος, καὶ ἐν x0 Aq ἄδικός ἐσει. Μὲ)- 
λων γὰρ τὴν ὑπὲρ τῆς ἀπολογίας ἀπολογίαν συγγρά- 
φειν, τὴν χαινὴν xal παράλογον ταύτην του λόγω 
καὶ ἐπιγραφην xai ὑπόθεσιν, τὴν αἰτίαν λέγει τῆς 
τοσαύτης παραδοξολογίας οὐχ ἑτέρωθεν, à ix τοῦ 
ἀντειπόντος αὐτῷ πρὸς τὸν πρότερον γεγενῃσθαι 
λόγον: ἑχείνῳ μὲν γὰρ fjv τῷ λόγφῳ ἀπολοτία τὸ 
ὄνομα" λαθόµενος δὲ τοῦ διδασκάλον ἡμῶν, ὡς μό- 
νοις τοῖς χατηγορουµένοις τῆς ἀπολογίας πρεπού» 
σης” εἰ δέ τις ἐφ᾽ ἑαυτοῦ χατ ἐξουσίαν γεγράφο:, . 
ἄλλο «X, xai οὐκ ἀπολογίαν εἶναι τὸ συγγραφόμενων᾿ 
τῷ μὲν μὴ δεῖν ἐπὶ προλαδούσῃ χατηχορίᾳ τὴν àm- 
λογίαν ποιεῖσθαι διὰ τὸ περιφανὲς τῆς ἁτοπίας, οὐχ 
ἀντιλέγει' ὡς δὲ κατηγορηθεὶς ἐπὶ µεγίστοις, Tp — 
τὴν ἐπενεχθεῖσαν χρίσιν ἀπολογήσασθαί φησιν. "Όσον 
δὲ τὸ φεῦδός ἐστιν ἓν τούτοις, πρόδηλον ἐξ αὐτῶν | 
οἶμαι τῶν εἰρημένων Υενῄσεσθαι᾿ πολλὰ, xai δυσζά- 
ὅταχτα πάθη, παρὰ τῶν καταχρινάντων αὐτοῦ Yi[f- 
νῆσθαι κατῃτιάσατο. Καὶ ταῦτα ἔδεστεν ἐξ αὐτῶν 
τῶν παρ αὐτοῦ γεγραμµένων μαθεῖν. 

Πῶς οὖν ταῦτα πέπονθεν, εἴπερ ἐπὶ ταῖς αἰτίαις 
ἀπολελόγητο; Εἰ μὲν γὰρ ἐχρήσατο πρὸς ἀποφυγῖν 
τῶν ἐγχλημάτων τῇ ἀπολογίᾳ, φευδῆς dj τραγφδία 
πάντως ἑἐκείνη xoi µάτην συμπέπλασται, εἰ à πέ- 
πονθεν ἅπερ εἴρηχε, δηλονότι μὴ ἀπολογησόμενος 
πέπονθε. Πάσης γὰρ ἀπολογίας οὗτός ἁστιν ὁ σκο; 
«be, τὸ μὴ ἐᾶσαι παρακρουσθῆναι διὰ συχοφαντίας 


D τοὺς χυρίους τῆς di)pou* εἰ μὴ ἄρα τοῦτο λέγειν 


ἐπιχειρήσει, ὅτι τὴν μὲν ἀπολογίαν ἐπὶ τῆς χρίσεως 
προεθάλετο᾽ προσαγαχέσθαι δὲ τοὺς διχάνειν λαχόν- 
τας οὐ δυνηθεὶς τῶν ἀντιδιχούντων ἠλαττώθη. 'AM 
οὐκ εἶπεν ἐπὶ τῆς κρίσεως τοιοῦτον οὐδὲν, οὐδὲ ἐμέλ- 
λησε. Πῶς q&p; "Ος χε ὁμολογεῖ διὰ συγγράμματος 
τὸ τοῖς ἐχθροῖς τε καὶ πολεμίοις δικασταῖς χρήσασθαι 
μὴ ἐθελῆσαι. '᾿Ημεῖς Y&p, φησὶν, ὅτε σιωπωντὲς 
ἑάλωμεν, ὁμο.ογοῦμεν, κακούργων καὶ πογηρωΥ 
τὴν τῶν δικαζόντων χώραν εἰσωρησάντων" ἔνθα, 
xal σφόδρα σφαδάζων, ὡς οἶμαι, καὶ τῷ λοχισμψ 
πρὸς ἑτέροις ὧν, ἐμπλαχέντσ τῷ λόγῳ τὸν σολοικ” 
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αμὲν εὐπαρύφως οὗ χατενόησε, πάνυ αοδαρῶς τῇ Α verbis admitti ndh animhadvertit. Vocabulo iímei- 


λέξει (ων εἰσφρήσαγτων (a) ὁπαττικίσας, ὡς f) xpr- 
σις, ἄλλη μὲν παρὰ τοῖς χατωρθωχόαι τὸν λόγον, fiv 
ἴδασιν οἱ τοῖς τοῦ ῥήτορος λόγοις καθοµιλήσαντες, 
ἄλλη δὲ παρὰ τῷ vé ἀττικιστῇ ἐνομίσθη” ἀλλ᾽ οὐδὲν 
τοῦτο πρὸς τὸν σκοπὸν τὸν ἡμέτερον. 

Μιχρὸν δὲ προελθὼν, xa τοῦτο fpectiUnsev Εἰ 
Τὰρ ὅτι μὴ toic χαζηγάροις δειασταῖς ἐχρησά- 
pnr, διὰ τοῦεο ἁναιρεῖν οἴεεαι τὴν ἁπολογίαν" 
ἀέληθεν ἑαυτὸν «αν ὢν ἀκέραιος. Πότε οὖν 6 
ὁρμὺς, καὶ ἀπὶ τένων ἀπολελόγηται, ὁ «οὓς μὲν &c- 
χαστὰς διὰ τὴν ἔχθραν παραγραφγάµενος, περὶ δὲ εἲν 
χρίσιν, ὡς αὐτὸς διαβοθατοῦται, σιγἠδας; Ὁρᾶτε 
ὧν οφόδρον τῆς ἀληθείας ἀγωνιστήν" ὡς V ὀλέγου 
µεταθαλόμενος αὐτομολεῖ πρὸς τὸ φεῦδος, καὶ τῷ ῥή- 


lientium megniüce atticum agere sese ratus. AL 
bujus vocis Alium esse ueum, quam motus attici- 
sta censaerit, omnibus comperüsm est, qui rheto- 
rum preceptis exculti gunt : sed bac nibil ad ne- 
strum propositun. 

Post pauca hae adjangit, Si enim proptered ezi- 
stimat apologíam funditus tolli, quud judices cor- 
ruptos fagi, vafde vir bonus [allitar. Quando igitur, 
et apud quos acer iste apologism instituit, ei et ju-- 
dices, ut hostes, fugit, et in ipso judicio, ut ipse- 
yet asserit, conticuit ?* Asplcite egregium hunc ve- 
ritatis propugri&torem, qui levi tmomerto immutatus, 
sponte οσα reit ad mendacium, ét verbo veritatem 
honorans, facto eidem relactatur. Sed illud jucun- 


ματι τμῶν τὴν ἀλήθειαν ἐπὶ co» ἔργων ἀντικαθίστα- B dum est, quod etiam in patrocinlo mendacii lan- 


ται. λλ' ἐχεῖνο yaplsv* ὅτι xni πρὸς αὐτὴν ἀγω- 
νε (b) cuv yvoplau τοῦ φεύδοις. fioc γὰρ ὁ abtbc, xat 
lixalog πρὸς τὴν ὀπενεχθεῖσαν κρίσιν ἀπολελόγηταε, 
χαὶ φρονίµως πάλιν διά τὸ ἐν ἐχθροῖς εἶναι σὴν χρέ- 
€:v, ἀπεσιώπησα ; Κάίτοι xai &' αὐτοῦ ταῦ λόχου, dp 
τν ἁπαλογίαν Ἐπέγραψε, φανερῶς δείκννται τὸ. pr- 
ἑαμῶς ευανῆναι αὐτῷ διχαστήριον. θὺ γὰρ κρὺς δι- 
χαστὰς ὠρισαμένους τὸ προοέµτον coo λόγσο προτείνε- 
ται, ἀλλὰ πρός τινας ἀορίστους ἀνθρώπους, τούς τε 
χατὰ τὸν χφιρὺν ἔχεζνον ὄντας, xal τοὺς ὕστερον γε- 
υπσυμένους ἐφ' οἷς ἔγωγε xal αὐτὸς συντίθεµαε, 
μεγάλης αὐτῷ δεῖν τῆς ἁπολοχίας, οὐ κατὰ τὴν vov 
ουγγραφεῖσαν, ἑτέρας πάλιν ἁπολογίας cl; ΦυνηΥο- 
βίαν προαδεοµένην, ἀλλά tog γενιχῆς τε xol ἔμφρο- 
wv πεῖσαι τοὺς ἀχούοντας δυναµένης, ὅτι γέγραφεν. 
Ὃς δικαστήριον ἑαντῷ συνεκρότει τῶν μήτε map- 
όντων, τάχα δὲ μήτε γεννηθέντων ἀνθρώπων καὶ τοῖς 
οὖχ οὖσιν ἁπελογεῖτο, xai παρῃτεῖτο τοὺς μὴ Υεγονό- 
τας, μὴ τῷ πλήθει διαχρίνειν τῆς ἁἀληθείας sb deu- 
d, τῇ πλείονι µοίρᾳ «b κρεῖττον συνάπτοντας. Πρέ- 
Xu γὰρ ὄντως πρὸς τοὺς τοιούτους διχαστὰς τοὺς 
ἔτι ty τῇ ὀσφύῖ τῶν πατέρων ὄντας τὴν τοιαύτην ἀπο- 
λογίαν προτείνεσθαι, xa οἴεσθαι δίκαια λέχειν, ὅτι 
ταῖς πάντων δόξαις μόνος ἀντιθαίνειν ἔγνωκε᾽ xai 
* χατὰ φᾶσαν τὴν οἰπονμένην τὸ ὄνομα τοῦ Χρι- 
€w ῥοξαζόντων, ἀξιοκιστοτέραν οἵεται τὴν πεπλανη- 
µένην ἑαυνῦ τῆς φυχῆς φάντασίαν, 
Γραφέπω, εἰ δοκεῖ, xo τῆς δευτέρας ἀπολογίας 


: guescit. θοόπιδᾶο enim idem juste de objectis cri- 


minibus per apolegiam sese purgavit, et rursus . 
prudenter eontieuit, quod judices essent hostes ? 
AAque iHa ipsa oratione, quam inscripsit apologiam, 
manifeste ostenditur ad nullum tanquam tribunal 
istum fuisse vocatum. Neque enim ad certos et de- 
flnitos μον prooemium erationis dirigit, sed ad 
quosdam ieaeertes homines, tam quí illo tempore 
vivebant, quam qui postea nascituri erant: apud 
ques, fateor et 669 longe apologia ipsi opus esse, 
non abeimili ejue, quam nunc publicavit, cum et 
Ἶρεα alis quadum apologia indigeat : sed alia gene- 
rali et secursta, qui audientibus persuadere queat, 
ipsum mentis competem nen fuisse, eum hsc talia 
charts illineret. Mentis compos non erat, qui com- 
zoboisditor judices, neque prosentes, et fortassis 
neque natos, et coram illis qut non sunt, sese de- 
fendit; rogatque necdum matos, ne multitudine 
veritatem a mendacio discernere velint. At decet 
hujusmodi judices, qui adhuc in lambis parentum 
suorum continomtar, talis apolegia. Par etiam est 
iHos credere, vera prtedicare istum, qvi solus eom- 
muni omnium sensul refragster, suamque vanam 
et inanem phantesiam fide digniorem arbitrator, 
quam unanimem coaeensum emníium illorum, qui 
toto terrarum orbe nomen Crisi glorificant, 


Seribat etiam, si placet, secunde apologiz apo- 


ἀπολογίαν ἄλλην * ἡ γὰρ νῦν οὐ διόρθωσις τῶν ἡμαρ- D logiam. Hic enim, quam punc edidit, non est cr 


TyRivuv, χατασχευὴ δὲ μᾶλλον τῶν ἐγχλημάτων 
ἐτ, Ti; γὰρ οὐχ οἶδεν ὅτι πᾶσα νόµιµος ἀπολογία 
τρς τὴν τοῦ ἐπενεχθέντος ἐγχλήματος ἀναίρεσιν 
δλέπει; Ofov, 6 χλοπῆς, f| φόνου, fj τινος ἑτέρον 
ππημμελήματος αἰτίαν ἔχων, ἡ ἀρνεῖται καθόλου τὴν 
αρᾶξιν, 1| εἰς ἕτερον µετατίθησι τοῦ χαχοῦ τὴν αἰτίαν' 
3 εἰ μηδὲν δύναιτο τούτων, συγγνώµην, xat Beo al- 
τἶσει παρὰ τῶν χνυρίων τῆς φήφου, Ἐνταῦθα οὔτε 
ὄρνησιν ὁ λόγος τῶν ἀπενεχθέντων ἔχει, οὔτε τὴν 
ες ἑσέρους µετάστασιν, οὔτε καταφεύγει πρὸς ἔλεον, 
ὧν xp cb µέλλον εὐγνωμοσύνην κατεπαγγθλε- 


(α) Εἰσφρησάντων ab εἰ uod est intus ad- 
Wulo vel f acipio, item depre, us accepit 


minum correctio, sed magis confirniatio et appro- 
batio, Nam quis nescit omnem veram apologiam 
ad objecterum criminum refetatiónem dirigi, ut, 
qui furti, homicidii, vef alicujus akerius sceleris 
postulatur, is sut negat universim se id admisiese, 
wel in alterum confert causam fseinoris ; vel si 
nibil horum queat, veniam et wisericórdiam a 
judicibus petit ? At hic neque negat Eunomius, qux 
objiciwntur, neque causam in alium transfert, ne- 
que ad misericordiam confugit, neque in futurum 
tempus meliora promittit, sed illud ipsum scelus, 


| εἰσπηδάω . 
P) L. ἀτονεῖ quie est vera lectio; 


egi 
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de quo aceusatus est, smajori 'studio et apparatu À t&t* ἀλλ αὑτὸ τὸ χατηγορούµενον ἔγκλημα διὰ φιλο- 


conürmat. Nam quod objicitur est, ut iste dicit, 
impietas; non incerta et indefinita , sed certa et 
determinata, Apologia vero docet impietatem ; nec 
crimen diluit, sed prorsus stabilit. Quod si pietatis 
doctrina fuisset incerta, et ignota, minus fortassis 
periculum fuisset, moliri ejusmodi novitatem. At 
cum in omnium piorum animis doctrina theologi 
[Basilii | insideat; num is, qui communibus om- 
nium decretis et persuasionibus contraria tradit, 
depellit a se per defensionem ea, quorum accusa- 
tur: et non magis omnium audientium contra 8e$6 
iram provocat, et vehementer sui ipsius fit accusa- 
tor? Ego quidem ita sentio. Itaque utrum sectato- 
res Eunomii audituri sint aliquam apelogiam, an 
accusaluri ea, quie ad pietatem pervertendam ex- 
cogitavit, ipse viderit; vel et illud, quomodo ac- 
cusalores injuriam illaturi et quam sententiam 
Judices adversus ipsum pronuntiaturi sint, stabilito 
per apologiam, novisque argumentis confirmato 
€rimine . 


Ceterum nescio, quonam pacto in haec, ex ora- 
tionis serie et ordine inciderim, boc ipso dum ora- 
tionis ordo non observatur. Neque enim animus 
nunc est examinare, qua ratione instituenda sit 
apologia; sed utrum apologiam Eunomius institae- 
rit. Verum ad propositam materiam revertamur. 
Hunc ergo propriis verbis capi manifestum est. 
Nam qui gre fecens de mendacio judicatum esse, 
dicit iniquos judices se nactum, et terra marique 
cireumductum, solisque »stu et pulvere plurima 
jncommoda perpessum esse; mox mendacium ob- 
velans, clavum clavo, ut proverbium babet, pellit, 
et alio mendacio hoc mendacium corrigit; cum 
euim pariter cum ipso omnes sciant, quod nullam 
penitus vocem in judicio miserit, ait se detrectasse 
hostium tribunal, tacentemque condemnatum. Quo- 
modo clarius ostendi posset, hunc et cum veritate 
ei secum pugnare? Quando reprebenditur, quod 
male suum librum inscripserit, ait se judicii neces- 
sitate compulsum, ut librum suutu apologize titulo 
pranotaret. Quando monstratur, quod nihil apud 
judices sit locutus, mox negat judicium, judicesque 
illos respuit. Videte egregium istum veritatis pro- 
pugnatorem, ut valide contra mendacium pugnat ? 
Et cumtalis sit audet magnum Basilium nominare 
snalignum, improbum, mendacem,audacem, indoctum, 
edscriptitium (seu spurium), rerum divinarum. im- 
peritum : et catalogo conviciorum addit etiam siupi- 
ditatem, insaniam, [urorem, ei infinita talia, quee 
passim orationi sux aspergit ; sufficere ratus lingue 
Bus asperitatem et acerbitatem opponere, tanquam 
equivalentem omnium hominum testimoniis, qui 
ct nomen magni Basilii, tanquam alicujus veterum 
sanctorum adiirantur : et putat iste invictum illum 
sola tonviciandi libidine et impudentia ledi posse? 
Non deo humilis et demissus sol est, ut usque ad 
ipsum pertingant lapides, vel aliquid aliud in ipsum 


πονωτέρας χατασχευῆς ἰσχυροποιεῖται, Τὸ μὲν γὰρ 
προφερόµενον, καθὼς οὗτός φησιν, ἀσεδείας bad 
γραφὴ, οὐχ ἀόριστον αὐτῷ τὴν αἰτίαν ἐπάγονσα, 
ἀλλ᾽ αὐτὸ προφέρουσα [τῆς ἀσεθείας τὸ εἶδος. ἡ Ok 
ἀπολογία, τὸ δεῖν ἀσεθεῖν χατασχευάζει, οὐχ ἆναι» 
ροῦσα τὴν αἰτίαν, ἀλλὰ βεδαιοῦσα τὸ ἔγχλημα. ᾿Αδή- 
λων μὲν γὰρ ὄντων τῶν τῆς εὐσεθείας δογμάτων. 


:ὥττον ἴσως ἣν ἐπικίνδυνον κατατολμᾶν τῆς χαινότη- 


τος" πάσαις δὲ τῶν εὐσεδούντων φυχαῖς παγίας τῆς 
τοῦ θεολόγου διδασχαλίας ἑνυπαρχούσης, ὁ τὰ ἑναντία 
τοῖς χοινῇ παρὰ πάντων ἑγνωσμένοις βοῶν, &pa 
ἀπολογεῖται ὑπὲρ ὧν ἐγκαλεῖται, ἢ μᾶλλον ἐφέλχεται 
καθ’ ἑαυτοῦ τὴν τῶν ἀχουόντων ὀργὴν, xai πικρό- 
«epo; ἑαυτοῦ κατήγορος ἵσταται; Ἐγὼ μὲν τοῦτό 
qnit. Ὥστε εἴπερ elo κατὰ τὸν λόγον τοῦ συγγρα- 
φέως, 7] ἀκροαταὶ τῶν ἀπολογηθέντων, ἢ χατήγοροι 
πῶν κατὰ τῆς εὐσεθείας αὐτῷ τολµηθέντων, αὐτὸς 
εἰπάτω ἢ πῶς οἱ κατήγοροι καθυθρίσουσιν’ἡ «iva 
οἱ διχασταὶ περὶ αὐτοῦ τὴν φῆφον ἑξοίσουσι, προ: 
κατασχεναζοµένου διὰ τῆς ἀπολογίας τοῦ πλημμελή- 
pasos. 

'AXAà ταῦτα μὲν οὐχ οἶδα πῶς παρενέπεσον ix 
τῆς ἀκολουθίας τοῦ λόγου τῷ μὴ καλῶς προῃχθαι τὴν 
ἀχολουθίαν, Οὐδὲ γὰρ περὶ τοῦ πῶς ἔχρην ἀπολογή- 
σασθαι πρόχειται vuv ἐξετάζειν * à" εἰ ἀπολελόγη- 
ται ὅλως. Πρὸς δὲ τὸ προτεθὲν ἐπανέλθωμεν᾽ ὅτι 
«otc ἰδίοις ἁλίσχεται φανερῶς οὕτως) Ὁ δυσχεραίνων 
τὸ φεῦδος χεκρίσθαι λέγει xal παρανόμων ἐπιτυχεῖν 
δικαστῶν, xa διὰ γῆς, xal θαλάσσης ἀγόμενος, πρὸς 
ἡλίου τε φλογμὸν, καὶ Χόνιν χαχοπαθῆσαι. Elsa πΆ- 
κιν περιστέλλων τὸ φεῦδος, fup. τὸν Tov, κατὰ τὴν 
παροιµίαν, ἐχκρούει, ἄλλῳ ψεύδει τοῦτο τὸ φεῦδος 
ἐπανορθούμενος. Πάντων γὰρ αὐτῷ συγεπισταµένωνν, 
ὅτι οὐδεμίαν ἕῥῥηξεν ἐν δικαστηρίῳ φωνὴν, παρῃτή- 
σθαἰ φησι τὸ τῶν ἐχθρῶν δικαστήριον, χαὶ σιγῶν 
ἁλῶναι. Πῶς ἄν τις μᾶλλον ἐξελεγχθείη, xo πρὸς 
«ἣν ἀλήθειαν, καὶ πρὸς ἑαυτὸν ἑναντίως ἔχων ; Ὅταν 
ἐγχαλεῖται περὶ τῆς ἐπιγραφῆς τοῦ λόγου, τῇ χρίσει 
τὴν ἀνάγχην τῆς ἀἁπολογίας προτίθησιν' ὅταν δ1ΞΥ- 
χηται, μηδὲν ἐπὶ τῶν δικαζόντων εἰπὼν, ἀρνεῖται 
«hv κρίσιν, καὶ ἀπαξιοῖ τοὺς διχάζοντας. Ὁρᾶτε τὸν 
σφοδρὸν πρόµαχον τῆς ἀληθείας, ὡς ἑῥῥωμένως πρὸς 


4b φεῦδος ἀντικαθίσταται ; Εἶτα τοιοῦτος (ov, πονη- 


p ρὸν, καὶ φακοήθην καὶ γεύστην τὸν µέγαν Βασί- 


λειον ὀνομάζειν τολμᾷ xoi ἔτι πρὸς τούτοις, Üpa- 
σὺ», ἁμαθὴῆ, παράγραπτον, τῶν θείων» ἁμύητον 
προστίθησι δὲ τῷ καταλόχῳ τῆς λοιδορίας, xai παρα- 
π.ληξίαν, καὶ µαγίαν, xa μυρίά τοιαῦτα, σπορά- 
δην παντὶ «καταμιγνύων τῷ λόγῳ, ὥσπερ ἑξαρχεῖν 
οἰόμενος τὴν ἑαυτοῦ πικρίαν ἀντίῤῥοπον ταῖς πάντων 
ἀνθρώπων µαρτυρίαις γενῄήσεσθαι ' .ol καὶ τὸ ὄνομα 
τοῦ μεγάλου, χαθάπερ τινὸς τῶν ἀρχαίων ἁγίων 
τεθήπασι. Καὶ νομίζει τὸν ἄτρωτον τῷ μώμῳ δύνα- 
σθαι µόνον διὰ τῆς λοιδορίας λυµήνασθαι. Οὐχ οὕτω 
ταπεινὸς ὁ foc, ὡς µέχρι ἐχείνου φθάσαι τὸν xav 
αὐτοῦ λίθους, f| ἄλλο τι βάλλοντα. Πάλιν γὰρ ἔπανα- 
ατρέφει τὰ βληθέντα κατὰ τοῦ πέμφαντος' ὁ δὲ 
αχοπὸς μένει τῆς βολῆς ὑψηλότερος” χἄᾶν τις ὡς 


* 
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Daun διαδάλλη τὸν Άλιον, οὗ τὸ qü τῆς ἀχτῖνος A emissum, Nam jacula recidunt in caput mittentis, 


ix τῶν σχωµµάτων ἡμαύρωσεν, ἀλλ ὁ μὲν Άλιος 
ἕσται, xal σχωπτόµενος, Ίλιος, τοῦ ἃλ λοιδοροῦντος 
ὡς ἀφεγγῆ τὴν ἀκτῖνα ἡ πἠρωσις τῶν ὁρατιχῶν al- 
σθητηβίων ἀπελεγχθήσεται' χᾶν ὅτι μάλιστα τούς τε 
ἀχουσομένους, καὶ τοὺς ἐντευξομένους πείθειν ἐθέλῃ 
x30 ὁμοιότητα τῆς ἀπολογίας Exsivne, μὴ ταῖς πάν- 
των περὶ τοῦ fou δόξαις προστίθεσθαι, μηδὲ τῶν 
πολλῶν πεῖραν τῆς ἰδίας ὑπολήψεως ποιεῖσθαι χυριω- 
τέραν, τῇ πλείονι µοίρᾳ τὸ χρεῖττον προσάπτονταᾶς, 
μάτην ἐπὶ τῶν βλεπόντων ληρῄσει. 


et sol omni jaetu manet altior. Et licet quis cri- 
minetur solem ut obscurum, baud tamen conviciis 
splendor radiorum imminuitur, sed so! etiam con- 
viciis impetitus, nihil aliud est, quam sol. Interim, 
qui solis radios tenebricosos esse nugatur, nibil 
aliud reportat, quam quod oculorum suorum 039. 
citatem insigniter prodit: et quamvis maxime iis 
qui audiunt, et cum quibus agit, persuadere velit, 
instar illius apologiz, ne assentiantur communi 
hominum de sole exístimationi, neve multorum 6χ. 


perientiam propriis persuasionibus prxponant, rati apud plures inveniri id quod rectius est: delirare 
censebitur talis ab iis, quibus videndi sensus non est ademptus. 


Tic οὖν εὔνους τῷ Εὐνομίῳ πεισάτω χαλινὸν αὐτὸν B . Qui igitur bene cupit Eunomio, moneat ut ori 


ἐπιθεῖναι τῷ στόµατι, μὴδὲ ἀφηνιάζειν τῇ ἁταξίᾳ τοῦ 
λόγου, μηδὲ πρὸς χέντρα λαχτίζειν, μηδὲ θρασνστο- 
μεῖν κατὰ τοῦ ειµίου ὀνόμαίος, ἀλλὰ xa τῇῃ µνήμῃ 
λαμθάνοντα µόνον τὸν µέγαν Βασίλειον, εὐλαθείας 
χαὶ δέους τὴν φυχὴν ἀναπίμπλασθαι, Τί γὰρ αὐτῷ 
xal πλέον Ex τῆς ἀμέτρου ποµπείας ταύτης γενῇσε- 
«2t * ὅταν ὁ μὲν τοιοῦτος δοχῇ παρὰ πᾶσιν, olov αὐτὸν 
ἀναχηρύττει ὁ βίος, ὁ λόγος, ἡ xowh τῆς οἰχουμένης 
πιρὶ αὐτοῦ μαρτυρία; Ὁ δὲ χακίζειν ἐπιχειρῶν, τὸν 
ἑαυτοῦ δειχνύει τρόπον, ὡς Mt) δυνάµενος, χαθώς 
enel noo τὸ Εὐαγγελίον, ἁγαθὰ AaAsir τῷ πονηρὸς 
ενα, ἀλλ ἐκ τοῦ περισσεύµατος τῆς καρδίας 
φθήγεσθαι ^ xaX kx τοῦ πονηροῦ θησαυροῦ προχει- 
ρίζεσθαι. "Oc γὰρ φιλὰ τῆς λοιδορίας Eo τὰ ῥή- 


suo frenum imponat ; netam insulsos et incondi*os 
sermones effutiat, neve contra stimulos calciret, 
neque adeo audacter ei insolenter verbis sese ef- 
ferat, contemptu venerandi illius [Basilii] nominis, 
quin potius sola memoria Basilium complexus, 
reverentia et metu perfundi deberet. Nam quz ex 
hujusmodi jactandi sese simul et. conviciapdi pe- 
tulantia exsistet Eunomio utilitas; cum qualis ille 
apud omnes habetur, talem illum ργφάἰοεῖ vita, 
oratio, et concors orbis terrarum testimonium? 
Quem dum iste criminatur, suos mores ostendit : 
nequit enim- bona loqui, ut alicubi dicit Evange- 
lium *, eo quod malus sit, sed ex abundantia cor- 
dis loquitur, et ex maio thesauro sua verba depro- 


µατα τῆς τῶν πραγμάτων ἀληθείας ob προσαπτόµενα, C mit. Quod autem conviela sint nuda verba, quz ad 


ἐξ αὐτῶν ἐστι τῶν γεγραμµένων 6 ἔλεγχος. 


Ὑπέθετό τινα τόπον, ἐν ᾧ τὸν περὶ «v δογμάτων 
ἀγῶνα συστῆναί φησιν, ἀνώνυμον δὲ τοῦτον, xat οὐ- 
δενὶ γνωρίμῳφ σηµείῳ δηλούμενον, ὥστε ἀνάγχην 
εἶναι τῷ ἀκροατῇ πεπλανηµένως τῶν ἁδήλων κατα» 
στοχάζεσθαι. Ἐν τούτῳ qno σύλ14ογον γεγοενῆ- 
σθαι τῶν παγταχόθεν «Ἰογάδων, xaX ἑναχμάζει τῷ 
Mr νεανοιῶς, ὑπ' ὄψιν ἄγων δῇθεν τὴν τῶν πραγµά- 
«ων διασχενἠν. Εἶτα διχασταῖς τισι λέγει, μηδὲ τού- 
«ων ὀνομαστὶ µεμνηµένος, τὸν περὶ τῶν ἑσχάτων 
προχεῖσθαι δρόµον, ὑποφωνεῖν δὲ παρόντα τὸν ἡμέτε. 
pow χαθηγητὴν καὶ πατέρα" τῆς δὲ χρίσεως πρὸς 
τοὺς ἑναντίους τὸ χράτος µετάτιθείσης, φεύχειν αὖ- 
τὸν τοὺς τόπους, . χαταλιπόντα τὴν τάξιν, xal τινα 
xixyby τῆς πατρίδος μεταδιώχειν' xal πολύς ἐστι 
διασύρων iv τῇ ὑπογραφῇ τῆς δειλἰας τὸν ἄνδρα * 


ἅπερ ἔξεστιν Ex τῶν γεγραμµένων τῷ βουλοµένφῳ 


μαθεῖν. Οὐ γὰρ ἐμοὶ σχολη πάντα τὸν ἔμετον τῆς 
ἐκείνου σχολῆς διὰ τῶνὲμῶνλόγωνχατασνεδάζειν, ἀλλ’ 
οὗ χάριν ἐπεμνήσθην τῶν εἰρημένων, πρὸς τοῦτο χα 
µεταθήσοµαι.᾽ 
Τίς ἐκεῖνος ὁ ἀνώνυμος χῶρος, ἓν ᾧ περὶ τῶν δο- 
γµάτων ἐξετάκεται λόγος; Τίς ὁ χαιρὸς ὁ τοὺς ἁρί- 
τους ἐπὶ τὺν ἀγῶνα χαλῶν; T(vec οἱ ἄνθρωποι, ol 
Κὰ γῆς xai θαλάττης πρὸς τὴν κοινωνίαν τῶν πόνων 
ἑαντοὺς κχατεπείξαντες ; Τίνα λέγει χόσμον ἐπὶ τοῖς 
ἐχθησομένοις µετέωρον, ἀναμένοντα τῆς φήφου τὴν. 


* Matth. xi, 55. 


ipsam veritatem non pertingant, demonstrare licet 
ex propriis istius scriptis. 

Adducit locum quemdam, in quo certamen pre 
doctrine veritate sit ingressus, sed neque locum 
nominat, neque ullo certo signo designat, ut ne- 
cesse Sit auditorem incertis conjecturis fluctuare 
οἱ cireumferri. Iu. hoc inquit convenisse ez omni- 
bus locis evocalos, et pueriliter jn. verbis luxuria- 
tur, oculis videlicet subjiciens, et. reprasentans 
conventus illius apparatum. Deinde ait, judicibus 
quibusdam, neque enim hos nominat, uMimum 
supplielum fuisse propositum, bis vero subseri- 
psisse etiam nostrum [Basilium] praeceptorem et 
patrem. Judicio autem adversariis potiores partes 


D geferente, derepente illum fugisse, deserto erdine, 


patriteque fumum quemdam recta secutum esse : 
multusque in traducendo et irridendo viro, pro- 
pter timiditatem, ut quivis ex ipsius libro cogno» 
cere poterit. Non enim mihi vacat omnia, qute 
evomit ipsius bilis, verbis persequi, sed ad id 
transire, cujus gratia etiam predieta attuli. 


Quis est ille sine nomine locus, in quo de do- 
gmatum veritate habita est disquisitio t Quo.tem- 
pore, quave occasione prastantissimi quique ad 
certamen evocati sunt? Quinam illi bomines, qui 


"terra marique ad communionem laborum proper 


varunt? Quem mundum narrat, eventus exspecta: 
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tione suspensum, prestolantemgue judicum sen- A χρίσιν; Ἡ τίς (ὁ ὀναειθεῖς ποὺς ἀγῶνας: Ἡ ταῦτα 


tenüam? Aut quis pugnem honc indixit ? et simi- 
ljg. Sed forte hee et id genus alia permittenda 
αὐπί Eunomio, ut adolescentibus in ludo litterario, 
qui hujusmodi inventionibus e& commentis ora- 
tion) pondus et amplifcalionem quamdam conci- 
liare student. lllsd solum dicat, quis eit invictas 
Hle pugil, cura quo congredi [|Basiligs] procepior 
noster formidaverit. $i enim et boc confictum eat, 
ei mendaciter excogitatum, vincat iterum, pal- 
mamque vonitatis referat, nosque tacebimus. Dum 
enim cum umbris quasi et larvis inutiliter certa- 
tur, vera et. genuina victoria est, sponte sese hu- 
jusmodi victoria abdicare. (uod ai de rebus Con- 
atantinopoli gestis loquitur, illudque conciliabulum 


μὲν ἑάσθω χατὰ τὴν τῶν παίδων ἓν ταῖς διδασχα- 
λείρις συνήθειαν, bv tolg τοιούτοις παρευρέµασιν, 
ὄγχον τινὰ xal µέχεθας ἐπιμηχανᾶαθαι τῷ λόγῳ * 
ἐχείνο δὲ µόνον εἰπάτω, εἰς ὁ ἅμαχος ἐχεξνος ἄγω- 
Ματὴς, ᾧ σουμπλακλναί φηαι δειλιάσαι τὸν διδάσχαλον 
jov. El μὲν γὰρ xal ταῦτο ανμπέπλασιαι, νικάνω 
πάλιν, xai τὰ πλεῖον ἐχέτω τῆς µαταιάτητος ' ἡμεῖς 
δὲ σιγἠροµεν. Ἐν γὰρ τῷ σχιαμαχεῖν ἐπ᾽ οὐδενὶ 
χρηαίμῳ ἡ ἀληθής ἐστι νίχη, τὸ τῆς τοιαύτης νίχης 
ἐχουσίως ὑφίεσθαι ' εἰ δὲ περὶ τῶν àv Κωνσταντίνου 
πόλει γεγονότων quat, xéxslvo τὸ αυνέδριον λέγει ᾽ 
xdi ταῖς ἐπεῖ τραγῳδίαις ἑμφλεγμαίπι οῷλόγῳ, xat 
τὺν µέγαν, καὶ δυαανιαγώνιστον ἀθλητὴν ἑαυτὸν Óvo- 
µάζει * δεξαίµεθα τὰς αἰτίας, ὅτι κάρὂντες τῷ καιρῷ 


significat, et tragcediis ibidem actis describendis B τῶν ἀγώνων, τοῖς ἀγωνιζομέναις οὗ αννεπλάχηµε». 
hnmoratur, seque magnum ef insuperabilem athletam neminat : fateor, quod tempore illus pugaz 
eongressum adversariorum vitavimus, licet prassentes. 


Doceat, qui Baeilio timiditatem — exprobrat, 
ütrum ipse in medium processerit; utrum vocem 
pro sui defensione docitrinaque sua ediderit, utrum 
juveniliter orationeu ampliflcaverit, uirum gene- 
fose cum adversa parte manus contulerit. At ni- 
hil, quod dicat, inveniet, niei manileste secum ipee 
pugnare velit. Fassus enim est, se silentio appre- 
basse latam a judicibus senteptiam. Si tempore il» 
lius pugnz loqui oportebat, tv& nunc iste p»o sua 
Suctoritate decernit, eur tacens cosdemaoiurt Si 
εργο recte et conxepienter fecit, quod apud illos 
judicca magis optawerit silere, quam loqui, que 
fandem, iniquitas est, illi silentium laudi, nobis 
$&utem calumnise et crimini esse? Quid bac. absur- 


Δειξάτω «olyuy ὁ ἑχείνῳ τὴν δειλίαν ἀπονειδίζων 
εἰ κατῆλθεν εἰς µέσονς αὐτός ; Εἴ τινα ἕῤῥηἔεν ὑπὲρ 
τῆς καθ’ ῥαντὸν εὐσοθείας φωνήν ; El πατέτεινε λόγον 
νεφνικῶς; el λαμπρῶς αρὸς τοὺς ἀντιτεταγμένους 
διηγωνίσατο; ἀλλ᾽ οὐκ ἂν εἰπεῖν ἔχοι, f ἑαυτῷ µάχε- 
«as περιρανῶς, Ὡμολόγησε γὰρ ουυκῇ δεδέχθαι τὴν 
e&mpá τῶν δικαατῶν ἐπενεχθεῖσαν φῆφον, Ei τοίνυν 
ἔδει παρὰ τοὺς ἀγῶνας λέγειν (τοῦτο γάρ νομοθετεῖ 
νῦν τῷ αωγγράμµατι), διὰ εί τότε σιωπῶν χαταχρί- 
veta; EA δὲ χαλῶς ἐποίήσεν, ἀπὶ τῶν ἄνιαζάντων την 
ἠαυχίαν φηκήσας, τίς ἡ ἀποκλήρωσις τὸν μὲν ἐπαι- 
νεῖσθαι σιγῶντα, ἡμῖν δὲ πρὸς διαδολῆς εἶναι τὴν 
ἠσυχίαν; Tl ἄν τις ἀδιχώτερον τῆς ἁτοπίας ταύτης 
ἐπινοήσειαν, εἰ τῶν Δύο μετὰ τοὺς ἀγῶνας Δεπόιη- 


ditste injustius fuerit, si cum duo post conveca« C µένων τὸν λόγον, ἑαυτὸν μὲν κατὰ καιρὸν ἀπολελογῆ- 


i&m iium conventum, verba fecerint, se quidem 
opportuge apologiam instituisse dieat, tanto vide- 
licet post tempqre ; adversarium vero eontumeliig 
ἱηρορίφαί, quasi neglexerit opportununi dicendi 
teippus? Korte refutare debebat illam orationem, 
qwe poatea primum scribenda erat? Hoc enim, ut 
videtur, querela illa postulat. Quare praesens non 
refeiavit, tepore judicii, illa, qua postmodum 
scriptumus erat? Nam quod in ipso judicio nulla 
apalogia sii usus, ex propria ipsius cenfessione 
 plamum relinquitur. Merum namque eadem verba 
tepetam, Dicit. enim : Fatenur quod capti sumus 
taeqntps, et causam adjungit z cum maligni homines 
jedienndi potestate ugclà essent, vel ut. ipse la- 
quur: ia lecum judicum insiluissent. Ceterum, 
quad Jeea et tempore opportuno sese apologia 
lostituisse profiteatur, ex aliis, ut dixi, manifee 
stum evadit, Sic enim habet ad verbum: (uod au- 
lem nihil ultro commentus, aed a judicibus. coactus 
debito tempore et. modo. ad apologiam. con[ugéris, 
ec rebus. ipsie, et ex. hujus verbis perspicuum flt. 
Quid igitur dicet is, qui in omnes figuras oratio- 
nem contorquet ? Non oportebot tacere in illo judi- 
cio et certamine? Quere ergo in. illo con(lictu ob 
t»utuit Eunomius? Sed huic tempestiva et oppor- 
tuna erst apologia eliam post illam concertatio- 


eu, λέγει, τοσοῦτον τοῦ χαιροῦ κατόπιν Ytvóp.evov, 
«hy δὲ ἀντειπόντα τῷ λόγῳ κακίζειν ὡς τοῦ καιροῦ 
«ῶν ἀγώνῶν χαθυστερῄσαντα; "H. τάχα προδιαδαλεῖν 
ἔδει τῇ ἀντιῤῥήαει εὺν μέλλοντα ῥηθήσεσθαι λόγον, 
Τοῦτο γὰρ, ὡς ἔοιχε τῷ ἐγκλήματι λαίπεταε" τί δήποτε 
προγνοὺς, ἃ Υράφειν ἔμελλες παρὰ τὸν τῆς χρίαεως 
ἑχείνης καιρὸν οὐ διήλεγξεν; Ὅτι γὰρ οὐκ ἐν τῇ 
χρίσει εν ἁπολογίαν ταύτην πεποίηται, φανερύν Low. 
δὺ ὧν ὡμολόγησε. Πάλιν γὰρ νῶν αὐτῶν ῥημάτων 
ἐπιμνησθήσομαι. 'Hpsic vào, ead, ὅτι σιωπῶντας 
ἑάλωμον, ὁμο.λογοῦμεν, xal τὴν αἰτίαν προστίθησι, 
πονηρῶν, φησὶν, ἀνθρώπων τὴν τοῦ δικἀὤυ’ ἀξίαν' 
Ἀαχόντων * μᾶλλον δὲ ὡς αὐτὸς Χέχει, Εἰς civ τῶν' 
διχαζόκτων χώρανεἰσαερησάκτων. Ὅτι δὲ πάλιν τὸν 


D προσήκοντα καιρὸν «fj ἁπολογίᾳ προσμαρτυρεῖ, LE 


ἑτέρων, ὧν εἶπε, ὁδλόν ἑστιν. θὕτω γὰρ ἡ λέξες ἔχει" 
'A4A' δει μὲν, φησὶν, ob π.Ἰφσάμενος, ὑπὲρ δὲ τῶν' 
μεσιῶν ἀναγκαζόµενος., κατὰ τὸν προσήκοντα 
καιρὰκ καὶ τρόπον ἐπὶ τὴν dzoAoyíar αροήχᾶη»., 
Ex τε τῶν πραγμάτων αὐτῶν, καὶ τῶν τούτον Aó- 
χων γέχονε δῆλον. Τί οὖν ἐρεῖ ὁ πανταχοῦ ῥᾳδίως 
ἐπιστρέφων τὸν λόγον; Οὐκ ἔδει σιωπᾷν ἐπὶ τῶν ἀτώ- 
vuv ; Διὰ τί οὖν ἄφωνος ἐπὶ τῶν αὐτῶν ἀγώνων Εὺ- 
νόµιος; Αλλ εὔκαιρος ἡ μετὰ τοὺς ἀγῶνας ἀπολοχία 
τούτῳ. Πῶς οὖν ἄχαιρος ἡ πρὸς τὰ εἱρημένα µάχη 
ἐχείνῳ ; 


fen, Quomodo igitur intempestiva est Basilio eorttm, quz adducta sunt, confutatio? 


$71 CONTRA EUNOMIUM, 118. 1. 2:3 
Αλλὰ πάντων μᾶλλον, ὡς ἔοιχεν, ἀληθὴς τοῦ A —Sed verum est quam maxime id, quod sanctus 


laloo ὁ λόγος * ὅτι ἓν προσποιῆσει δὲ τῆς ἀπολογίας 
χατασχευην τῶν δογμάτων ἑαυτοῦ πρὸς τὸ δοχοῦν 
ἐποιῄσατο, xai ὁ χατ ἀλήθειαν τοῦ Φινεὲς ζηλωτής' 
ὁ ἐξολοθρεύων ἓν τῇ ῥομφαίᾳ τοῦ λόγου πάντα τὸν 
ἀπὸ τοῦ Κυρίου πορνεύάαντα ' τὴν ἰατρικῆν μὲν τῆς 
ψυχῆς, ἀναιρετιχὴν δὲ τῆς ἀσεδείας ἀπήγαχε µάχαι- 
αν, την ἀντίῤῥησιν λέγω τῆς βλασφηµίας. El δὲ 
ἀνττύπως οὗτος ἔχει, xal τὴν θεραπείαν οὐ δέχεται, 
6 τὴν φυχην ἑαυτοῦ διὰ τῆς ἁποστασίας νεκρώσας, 
τοῦ ἑλομένου τὸ xaxby f αἰτία, φησὶ τοῦτο καὶ ὁ ἔξω- 
θεν λόγος. Ἐοιοῦτος μὲν οὖν κατά τε τῆς ἀληθείας, χαὶ 
χαθ᾽ ἡμῶν 6 Βὐνόμιος. 'Ημϊν δὲ Εξῆν μὲν χατὰ τὸν 
ἀρχα:ότερον νόµον τὸν συγχωροῦντα τοῖς ἴσοις ἀμύνε- 
σθαι τοὺς ὑπάρξαντας, ἀφθόνως αὐτὸν ἀντιθάλλειν 


jlle dixit, hunc pretextu apologie, arbitratu suo 
sStabilire voluisse sua dogmala : germanus imita- 
tor illius Phinees, qui rhomph:ea sua perdit om- 
nem, qui a Domino per fornicationem delflectit ; 


vibravit equidem gladium, medicinam facere et 


impietatem exscindere solilum, refutationem in- 
telligo blasphemiarum. Sí iste resistit. curationis 
impatiens, quod sua defectione animam intereme- 
vit, culpam sustinet is, qui malum elegit, ut et 
externorum quispiam dixit. Talis igitur et contra 
veritatem, et contra nos est Eunomius. Nobis vero 
licebat ex lege veteri, quzxe concedit paria referre 
cuctoribus, egregie ]psum conviciis onerare : et 
muita quiete ac securitate, quam moleste ferret, 


τοῖς ὀνείδεσι, καὶ Ev πολλῇ τῇ ῥαστώνῇῃ πρὸς τὸν λε- B maledictis et scommatibus jaciendis, studiose ct 


λυπηχότα φιλοτίµως ταῖς λο!δορίαις ἑνδαφιλεύεσθαι : 
εἰ γὰρ τοσούτων ἐχεῖνος εἰς ὕθριν xaX λοιδορίαν εὖ- 
πόρησθ χατὰ τοῦ μηδεµίαν εἴσοδον δεδωχότος τῷ 
βώμῳ, πόσους εἰχὸς εὑρεθῆναι τοιούτους λόγὼς τοῖς 
τὸν σεμνὸν αὐτοῦ διαχωμῳδοῦσι βίου. ἸΑλλ) ἐπειδὴ 
τῷ Εὐατγελέῳ µαθητεύειν ὑπὸ μαθητοῦ τῆς ἀληθείας 
ἐς ἀρχῆς ἑπαιδεύθημεν, οὔτε οφθαλμὸν ἀντεχχόπτο- 
μεν, οὔτα ὁδόντα ὁδόντος ἀνταλλασσόμεθα, εἰδότες 
ὅτι τὰ πονηρὰ τῶν γινοµένων tulg ἑναντίοις λύεσθαι 
πέφυχς᾽ xa οὐχ ἄν τι τῶν χαχῶς λεγομένων f$ πρατ- 
εοµένων εἰς τὸ ἀνήχεσνον προχωρήσειεν, εἴ τι τῶν 
χρηστοτέρων διὰ µέσου παρεμπεσὺν, τὸ συνεχὲς τῆς 
τῶν χαχῶν ἀχολουθίας ἐχκόψειεν ' οὐχοῦν f) τοῦ λοι- 
δορεῖσθα:, χαὶ ὑθρίζφιν ἀχολουθία, διὰ µακροθυµίας 
ἵσταται τῆς bm τὰ πρόσω φορᾶς * ὡς ef γέ τις ὕθρει 
τῶν ὕθριν, xal λοιδορίᾳ τὴν λοιδορίαν ἀμύνοιτο, 
πλεονάσει πάντως τρέφων διὰ τῶν ὁμοίων τὸ ἄτοπον. 
ipjuriam, et eonvicium convicio ulcisei velit, in 
magis roborata improbitas. 

Διὰ τοῦτη πάντα τὸν ἐν τῷ µέσῳ λόγον καταλιπὼν, 
ὕδριν ὄντα, xat χλενασμὸν, xat λοιδορίαν, καὶ σκὠμ- 
ατα, πρὸς τὴν τοῦ δόγµατος Σξέτασιν χατεπείξω τὸν 
Ἰόγην, Et δέ τις παραιτεῖσθαί µε τὸ λοιδορεῖν δι 
ἀπειρίαν τῶν ὁμοίων ἀντιδόσεων λέχοι, σχεφάσθω 
ἑαυτόν - ὅση πρὸς τὸ χεῖρόν ἐστιν ἡ εὐχολία δίχα τινὸς 
πραγµατείας αὑτομάτως πρὸς τὴν ἁμαρτίαν χαεολι- 
σθαίνουσα. Τὸ γὰρ γίνεσθαι χαχὺν, Ev τῷ προελέσθαι 
μόνον ἀπόκειται, καὶ Ίρχεσε πολλάκις πρὸς τελείωσιν 


accurdte operam impendere; si enim ipse adeo 
convíciis et criminationibus abundavit adversus 
illum, qui hujusmodi conviciis nullam occasionem 
dedit: quam uberem et benignam jnvenirel quis 
materiam, si cui anlmus esset, gravem scilicet Eu- 
nomii vitam irridendi, et ladibrio exponendi! Ve- 
rum cum ab irtitio a discipulo veritatis in Evange- 
licis preceptis instructi simus : oculum pro oculo 
neque exscindimus, ncque denteni pro dente com- 
mutamus* : probe compertum habentes maledicia 
et facta eontrariis evanescere, et interire solere : 
meque unquam rinale dicta aut facta in infinitum 
procederent, si quid rerum meliorum interposi- 
tum, perpetuam illam malorum seriem, et tenorem 
perennem interrumperet : quia eriminandi et ca- 
Iumniandi primus impetus xquo et patienti animo 
sistitur, ne feratur ulterius ; quaré si quis injuria 


immensum tandem excrescet semper magis atque 


Quocirca ad examen et disquisitlonem ipsius 
dogmatis festinabo omnibus, quz in medio oratio- 
nis cursu infercit, preteritis, cum niliil aliud com- 
pleetantur, quam injuriam, irrisionem, convicium, 
et scommata. Si quis putat me conviciandi palz- 
stram subterfugere, quod par pari referre ne- 
sciam : is consideret seipsum velim, quanta vide- 
licet ad malum sit facilitas, qux sponte sua et 
absque ullo magistro ad peccatum delabitur. Nam 


xaxlag 1j βούλησις πολὺ δὲ πλέον τὸ εὔχολον ty D ut quis malus flat, in sola electione voluntatis si- 


οἷς κατὰ τὴν γλῶσσάν ἐστι πλημμελήμασι, Τὰ μὲν 
ὰρ λοιπὰ τῶν ἁμαρτημάτων, xat χρόνου, χαὶ πρα- 
Υμάτων, xai τῆς ἔξωθεν συνεργίας sic τὸ γενέσθαι 
προσδέεται * fj üb τοῦ λόγου πρόσφυσις χατ ἐξουσίαν 
ἔχει τὸ πχημμελεῖν. ᾿Απόδειξις δὲ τῶν λεγομένων 
αὐτὸς ὁ &v χεροῖν ἡμῶν τοῦ Βὐνομίου λόγος, ὃν ὁ μὴ 
παρέργως Χχατανοήσας, εὑρήσει τὸ χάταντες τῆς àv 
οἰςῥήμασιν ἁμαρτίας, ἣν μιμεῖσθαι πάντως τῶν εὖ- 
πορωτάτων ἐστί * xüv παντολῶς τις ἁμελετήτως ἔχοι 
τῆς τοῦ βλασφημεῖν ἐμπειρίας. Τί γὰρ δεῖ χάμνειν 
ὀνόματαποιοῦντα τὰς ὕδρεις, ἐξὸν τοῖς ῥηθεῖσιν αὐτοῖς 
ἐπὶ εὐν ὑδρίσαντα χρήαασθαι; Πάντα γὰρ ἐν τῷ 


* Mattb. v, 58 sqq. 


tum est, iio sepe ad malum consummandum suf. 
ficit voluntas. At tonge major apparet facilitas in 
vitiis lingnz. Reliqua enim peccata ut perpetren- 
tur, sepe indigent tempore ae labore, et aliorum 
etiam auxilio. Sed oris et lingus natura semper 
quasi domi habet peccandi facultatem. Quz omnia 
confirmat, ille ipse, quem pre manibus habemus, 
Eunomii liber, in quo, qui eum non obiter Ἱπ- 
spexerit, clare deprehendet, quanta sit proclivitas 
et facilitas in iis peccatis, quz lingua committun- 
tur, quam imitari, res est omnium facillima, eliam 
si quis in maledicendi orte minime sit exercitatus... 
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Quid enim labóret quis in inveniendis conviciorum A µέμφεως τούτῳ τοῦ λόγου φευδῆ, xoi βλάσφηµα 


nominibus, cum illa ipsa, quibus ipse usus est, 
regerere liceat in conviciatorem, qui omnia male- 
dictorum, et calumniarum genera in hunc suum 
librum comportavit ? neque quidquam calumnia- 
rum repereris, quod nonu his suis chartis illeve- 
rit : Vafer, inquit, est Basilius, contentiosus, veri- 
tatis hostis, sophista, impostor ; contrarius communi 
hominum opinioni et existimationi, quí redarqutio- 
nem ez rebus ipsis petitam nihili pendit, qui neque 
legum timorem habet, neque reprehensionem homi- 
num reveretur ; imperitus. discernere veritatem a va- 
[ritie et calliditate. His insuper addit impudentiam, 
et ad calumnias promptitudinem. Vocat praterea 
socordem, plenumque pugnantibus suspicionibus, qui 
«3 inconvenientibus orationem concinnet, et. cum 
propriis suis dictis pugnet :. sibique contradicat, 
quique de ipso multa mala dicere conetur ; postea 
vero acerbitatem animi movitate injuriarum ezplere 
nequeat, Et cum nihil amplius, quod effutjat, sup- 
petit, ad eadem revertitur, et ad id, quod jam 
dixit, quasi in orbem circum»?ctus redit, eademque 
tertio et quarto et sepius, quasi reciprocum 
quemdam ealumniarum et conviciorum cursum de- 
currens, repetit, et in omnes partes rerum simili- 
tudine se convertit, ut proinde non amplius indi- 
gnemur ipsius impudenti calumniandi studio, ira 
quodammodo evanescente per satietatem et fasti- 
dium conviciorum . Exsecrationem potius quam 


πρὺς τὰ ἓν αὐτῷ xapabelruaca συμπεπλασμένα διεῤ- 
ῥαφψῴδησε: χαὶ οὐχ ἔστιν ὅτι οὐχ ἐγγέγραπται τῶν 
ἁτόπων. Δειγὸς, φησὶν, ἑριστιλὸς, dAn6slac ἐχθρὸς, 
σοφιστὴς, ἁπατεὼν, ταῖς τῶν ποΆ.λῶν δόξαις xal 
µνήμαις ἁγτιταττόμενος, τὸν ἐκ τῶν πραγμάτων 
οὐκ αἰσχυν)όμενος &Aerxor, o0 φόδον τὸν àx τῶν 
νόμων, οὐ ψόγον τὸν ἐξ ἀνθρώπων εὑ1αδούμεγος, 
ἀ λήθειαν δευ’ότητος διακρίνει obx ἐπιστάμενος. 
Προστίθησι τούτοις καὶ ἁγαίδειω, xat πρὸς τὸ 
«λοιδορεῖν ἀτοιμότητα' eva. ἐκμελῆ φησι, καὶ µα- 
χοµένων ὑπονοιῶν π.λήΜρη, καὶ ἀναρμόστων τὸν 
Aóyov ἁρμόζοντα, καὶ ταῖς ἰδίαις φωναῖς µαχό- 
µενο», καὶ τὰ ἑνανεία φθεγγόµενον * καὶ xoAdá 
εἰπεῖγ περὶ αὐτοῦ xaxà θἐλων, εἶτα τὴν πικρία 
τῆς ψυχῆς ἐμπ.]ῆσαι ἐν τῇ καινότητι τῶν ὕδρεων 
οὐ δυνἀάµενος' ἐπειδὴ οὐχ ἔχει 6 τι καὶ εἴποι, πολ- 
λάχις ἐπὶ τὰ αὐτὰ ἐἑπανέρχεται ' xal ἅπαξ εἰπὼν, 
ἑκοναχυχλοῖ πάλιν xal &x τρίτου τὰ αὐτὰ, χαὶ ἐκ τε- 
τάρτου χαὶ ὑπὲρ τοῦτο, ὥαπερ τινὰ δίάνλον ἀναχάμ- 
πτων τῷ λόγῳ, διὰ τῶν αὐτῶν ὕδρεων, καὶ τῆς λοι- 
δορίας ληρηµάτων, ἄνω χαὶ κάτω διὰ τῶν ὁμοίων 
περιχωρῶν * ὥστε µηχέτι χαλεπαίνειν αὐτοῦ τῇ ἀναι- 
σχυντίᾳ τῶν ὕθρεων, Ev τῷ προσχορεῖ τῶν λεγοµέ- 
νων τὸν θυμὸν ὑπεχλύοντα. Βδελύξαιτο ἄν τις μᾶλ-- 
λον, f| εἰς ὀργὴν ἕλθοι ' οὕτως ἀνδραποδώδη. xaX χα- 
ρίτων ἅμοιρα, χαὶ ἀπὸ τῆς τριόδου τὰ σχώμµατα, 
Υραός τινος διακιυθωνιζοµένης, χαὶ ὑπ ὁδόντα Υρυ- 
ζούσης, οὐδ ὁτιοῦν διαφέροντα. 


iram alieui moverint, adeo servilia sunt omnisque leporis expertia, et ex trivio arrepta scommata, nibil 
a vetulie frementis dentibusque frendentis criminationibus discrepantia. 


Quid igitur? Num singula persequi oportet, et C T£ οὖν; "Aga ἐπεξελθεῖν δεῖ τοῖς χαθέχαστον, xoi 


omuia injuriose et. calumniose dicta accurate re- 
fellere, et demonstrare talem haudquaquam fuisse 
illum, in quem h»c «conficta sunt ? Atqui et nos 
gimul injuria afficeremus illum, qui solis instar, 
toti mundo lucet, si operose conaremur probare, 
eum nop fuisse maleficum, et sceleratum. Memor 
enim sum divinz illius vocis, cum prophetice ipsi 
illa ex prophetia accommadaret, ubi illum prosti- 
tutx frontis et pudicitie mulierculia assimilat !*, 
que sua vitia el crimins in temperantes, bonzque 
frugis tragsferre solent, Nam quem veritatis ho- 
eem esse deblaterat ? quem communi hominum 
existimationi repugnantem ? Quis rogat lectores 
libri sui, ut non respiciant ad multitudinem te- 
gtium, neque ad antiquitatem, neque assentiantur 
illis, quasi fide et assensu longe dignioribug ? Ejus- 
dem videlieet egt et hzc scribere, et illa proferre 
studereque, ut auis novitatibus auditorum animos 
conciliet : alios. autem conviciis incessere, tan- 
quam communi hominum opinioni contrarios. 
lllud vero, non revereri redargutionem ex, rebus ipsis 
petitam, neque reprehensionem hominum, et id genus 
alig, quie impotenter effutiit, lectoris judicio relin- 
Quo : cuinam vero competant, num illi, qui tem- 
perantiam, verecundiam, modestiam, omnemque 


V der. n, 8. 


D 


περὶ πάντων τῶν ἐφ᾽ ὕθρει ῥηθέντων φιλοπόνως ào- 
λογήσασθαι «ὅτι οὐχ ἣν νοιαῦτος χαθ᾽ οὗ ταῦτα συµ- 
πέπλασται;, Αλλ) οὕτω Υ) ἂν xaX ἡμεῖς συγχαθυθρί- 
ζειν δοχήσαιµεν τὸν ἀντὶ φωστῆρος τῇ reved διαλάµ- 
ῴαντα, ἀγαπητῶς τὸ μὴ xaxougyov, xai χατεγνωσμµέ- 
voy εἶναι, διὰ τῶν λόγων ἀποδειχνύοντες. ᾽ΑἈλλὰ 
µέμνημαι τῆς θείας ἐχείνης φωνῆς, ὡς προφητιχῶς 
περὶ αὐτοῦ τὰ ix τῆς προφητείας ἐφθέγξατο, ὅπου 
ταῖς ἀναισχύντοις αὐτὰν τῶν γυναιχῶν παρειχάζει” 
αἱ τὰ ἴδια ὀνείδη ταῖς σωφρονούσαις προφέρουσι. 
Τίνα γὰρ ἐχθρὸν τῆς ἀληθείας ob λόγοι κηρύττουσι, 
Tiva ταῖς τῶν πολλῶν δόξαις ἀντιταασόμενον; Τίς 
αἰτεῖται περὶ τῶν ἐντυγχανόντων αὐτοῦ τῷ συγγράἀµ- 
ματι, μὴ πρὸς τὸ πλῆθος τῶν μαρτυρούντων ὁρᾷν, 
μηδὲ πρὸς τὴν ἀρχαιότητα βλέπειν, μηδὲ πρὸς τὸ 
ἀξιόπιστον τῶν πρὸς vb κρεῖττον ὑπειλημμένων ῥέ- 
τειν ταῖς γνώµαις; "Apa τοῦ αὐτοῦ ἐστι χαὶ ταῦτα 
γράφειν, χαὶ ἐχεῖνα προφέρειν, xaX ταῖς μὲν ἑαυτοῦ 
κάινοτοµίαις ζητεῖν τοὺς ἀχούοντας ἔπεσθαι ' φαυλί- 
ζειν δὲ πάλιν ἑτέρους ὡς ταῖς χοιναῖς ὑπολήψεσιν ἂν” 
τιβαίνοντας" τὸ δὲ, μὴ αἰσχύνεσθαι τὸν ἐκ τῶν 
πραγμάτων ÉAeryor, καὶ τὸν ἀνθρώπινον yóyor, 
xal ὅσα τοιαῦτα κατὰ ταὐτὸ διεξέρχεται, ταῖς τῶν 
ἀχουόντων Ὑνώμαις καταλείπω σχοπεῖν ἐπὶ τίνος 
ἀληθές ἐστι λέγειν. "Apa τοῦ σωφροσύνην, καὶ xoc- 
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µιότητα, xoi πᾶσαν καθαρότητα ψυχῆς vs χαὶ σώμα- À puritatem mentis et corporis accuratissimo studio 


τος διὰ τῆς ἀκχριθεστάτης Eyxpacelac νομοθετοῦντος 
ὁμρίως ἑαυτῷ, ἡ τοῖς πλησιάζουσιν, ἢ τοῦ κελεύοντος 
μὴ παρέχειν πράγµατα τῇ φύσει πρὸς τὸ δοχοῦν διὰ 
τῶν τοῦ σώματος ὀρΐξεων προιούσῃ, μηδὲ ἀντιθαίνειν 
ταῖς ἡἠδοναῖς, μηδὲ ἀχριδολογεῖσθαι περὶ τὴν τοιαύτην 


*tü βίου σπουδἠν’ οὐδὲ γὰρ εἶναί τινα βλάδην φυχῆς, . 


διὰ τῶν τοιούτων συνισταµένην ἀλλὰ µόνην ἀρχεῖν 
τῷ ἀνθρώπω τὴν αἱρετικὴν πίστιν πρὸς τελειότητα; 
ΕΙ δὲ ἀρνεῖται τὸ μὴ οὕτως ἔχειν αὐτοῖς τὰ διδάγματα, 
εὐξαίμην ἂν ἔγωγε χαὶ τῶν εὐφρονούντων ἕκαστος 
ἀληθεύειν αὐτὸν ἓν τοῖς τοιούτοις ἀρνούμενονο ᾽Αλλ’ 
οὐχ ἑάσουσιν αὐτῷ προχωρῆσαι τὴν ἄρνησιν, οἱ γνἠ- 
σι µαθηταί  ᾖ τὸ µέγιστον αὐτοῦ θεώρημα πεσεῖ- 
τας, xal λυθήσεται ἡ σχηνἡ τῶν διὰ τοῦτο μάλιστα 


sectatur el sancit zque sibi ac aliis: an illi, qui 
docet nihil molestie inferendum nature, quando 
immoderatis corporis cupiditatibus ad id, quod 
collibitum est, fertur: neque resistendum volu- 
ptatibus ; neque etiam asperiorem vitse disciplinam 
sequendam ; neque enim quidpiam detrimenti 
animam eapere ex voluptatam usu, sed ad perfe- 
ctionem sufficere homini solam hareticam fldem? 
Quod si neget hanc esse suam et suorum doctri- 
nam, optarem ego et una omnes boni mecum, vere 
isthec negari. Sed legitimi ipsius discipuli nun- 
quam negationem liane pauenter ferent, alioquin 
maximum doctrine hujus fundamentum concide- 
ret, dissolvereturque quasi tabernaculum et ten- 


προσεδρευόντων τῷ δόγµατι. ᾿Αναιδὴς δέ τις, καὶ τὸν Ἡ torium illorum, qui vel propter boc. unum Euno- 


ἀνθρώπινον ψόγον οὐχ εὐλαθούμενος, kx τῶν ἐν νεό. 
«ης βεδιωµένων, ἢ kx τῶν μετὰ ταῦτα βούλει σχο» 
κήσωµεν; ἀλλὰ δι ἀμφοτέρων, bx" αὐτὸν ἂν εὗροις 
ἐπανιῦσαν τῆς ἀναιδείας τὴν μἐμψιν. Οὐ τὰ αὐτὰ 
ὰρ ἑχατέροις, οὔτε ἡ νεότης, οὔτε ὁ μετὰ ταῦτα 
μαρτυρεῖ βίος. 


mii dogmatibus sese addixerunt. Jam vero quis 
impudens sit, fameque apud homines prodigus : 
an vis ut statuamus ex illis, quz in juventute? 
an ex iis, qure postea gesta sunt: an ex utrisque? 
Sed sive ex his, sive ex illis judicium flat, ad 
Ípsum redire videbis impudentize calumniam. Ne- 


que enim eadem uterque gessit aut juvenis, aut ea setate, quae hanc sequitur. - 


Ὑπομνησάτω ἑαυτὸν ὁ λογογράφος τῶν τε ἐπὶ τῆς 
πατρίδος χατὰ τὸν τῆς νεότητος χαιρὸν, χαὶ τῶν Ev 
Κωνσταντίνου πόλει βεδιωµένων αὐτῷ' xaX ἀχουσάτω 
παρὰ τῶν εἱδότων ola. τῷ συχοφαντουµένῳ συνίσασιν. 
Ei δὲ ix τῶν ἐφεξῆς ἐπιτηδευμάτων τις ἐθέλοι σχο- 


- Revocet logodsedalus sibi in memoriam ea qua 
in patria sua juvenis perpetravit, et quae Constan- 
tinopoli, intelligatque ex iis. qui norunt, quam . 
longe fuerint diversa studia ejus, quem ipse pro- 
bris insectatur. Quod si quis velit hoc definire ex 


πεῖν, αὐτὸς εἰπάτω, τίς ἄξιος τοιούτου ὀνόματος ' ὁ ϱ Ἡβ qux postea sunt subsecuta, ipse dicat velim, 


τὴν πατρῴαν οὐσίαν xal πρὸ τῆς ἱερωσύνης ἀφειδῶς — 


ἀναλώσας τοῖς πένησι , xat μάλιστα ἐν τῷ τῆς σιτο- 
bac χαιρῷ, xaf' ὃν ἀπεστάτει τῆς Ἐκκ)ησίας, ἔτι 
ἐν τῷ χλήρῳ τῶν πρεσδυτέρων ἱερατεύων, χαὶ μετὰ 
ταῦτα, μηδὰ τῶν ὑπολειφθέντων φεισάµενος, ὡς ἂν 
χαὶ αὐτὸς τὸ τοῦ Αποστόλου χαυχήσαιτο. "Oct δω- 
[tiv ἄρτον οὓκ ἔφαγον; ἨἩ ὁ προσόδων ἀφορμὴν 
την του δόγµατος προστασίαν ποιησάµενος; 'O sla- 
δύνων εἰς τὰς οἰχίας αὐτόχλητος , οὐδὲ τὴν Ex τοῦ 
πάθους ἁηδίαν τῇ καθ) ἑαυτὸν διαγωγῇ περιστέλλων' 
οὐδὲ τὴν φυσικὴν τῶν ὑγιαινόντων πρὸς τοὺς τοιού- 
τους ἁποστροφὴν λογιζόμενος, ὁ xatà τὸν παλαιὸν 
γόμον διὰ τὴν ἀφὴν τῆς σηµασίας ἔξω τῆς παρεµδο- 
λῆς τῶν οἰχούντων ἀφοριξόμενος. 


quis impudentiz nomen mereatur : illene, qui ρα» 
ternas facultates etiam antequam sacerdotio initia- 
retur, liberaliter egenis distribuit; maxime tunc 
quando magua annone penuria exsistebat : quo 


tempore Ecclesiz praeerat, numero presbyterorum 


adhuc accensitus, quippe posthsec etiam nihil re- 
liquum sibi fecit, ut et ipse gloriari posset cum 
Apostolo : Quoniam gratis panem  non.comedi 13 ? 
An ille potius impudentiae nomen subibit, qui do- 
ctrinz sue professionem pro quzsiu habet? Qui 
Won vocatus in edes alienas. sese insinuat ; inso- 
lentiam facti hujus suo vivendi modo minime te- 
gens, neque etiam quam ab hujusmodi hominibus 
a natura aversi sint; quibus mens et ratio est 


sanior, cogitat ille, qui antiqua lege propter similitudinem signifieatioiis ex hominum societate ex. 


lerminatus est. 


Προπετὴς δὲ πάλιν, χαὶ ὑὁδριστὴς, xai καθ. D — Rursus temerarius et injuriosus et subinde etiam 


ἑχάτερον /εύστης ὀνομάζεται παρὰ τοῦ μακροθύ- 
pto; ἓν πραῦτητι τοὺς ἀντιδιατιθεμένους παιδεύοντο;. 
05:0 γὰρ ἓν τῷ συγγράµµατι τοῖς ἐπ᾽ αὐτοῦ λόγοις 
ἐνδιαθρύπτεται ὁ μηδεµίαν πικρίας ὑπερθολὴν ἀφιεὶς, 
ἓν ος ἄν τι προσενεγχεῖν ἐξισχύσῃ. Πόθεν τοίνυν 
xai ix ποίων πραγμάτων τὴν ὕδριν αὑτοῦ καὶ τὸ 
προπετὲς διελέγχει; "Oct, φησὶ, Κααπαδόχην ὄντα 
ps, Γαλάτην ὠγόμασεν * εἶτα τῷ µεθορίῳ τῶν πα- 
τρίδων τὴν οἴχησιν ἔχοντα, bv ἀνωνύμῳ vt. Kop- 
γιασπινης ἑσχατιᾷ, εἰ ἀντὶ τοῦ ΟΑτισήρεως l'aAd- 
env ὠνόμασεν * εἴπερ δὴ ὅλως xal τοῦτο προσειπεῖν 


ue Thess. .Ml, δα 


mendax appellatur Basilius ab illo, qui patienter et 
mansuete adversarios suos erudit. Ita entm in suo 
libro de se praedicat iste, qui nullam omnino acer- 
bitatis occasionem praetermittit, ubicunque ali- 
quam arripere potest. Unde igitur et quibus ex 
rebus temeritatem et injuriz irrogande studium 
probat ? Quia, inquil, me, cum sim Cappadoz, voca- 
vit Galatam, Mirum vero, si eum, qui in confiniis 
duarum regionum habitabat, in obscuro quodam 
Corniaspine angulo, non Oltiserium, sed Galatam 
pominavit; si tamen nominasse ostendi pott, 
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Non enim hoc repert in nogtris godicibus, sed esto A ἐπιδείχννται. Οὐ γὰρ εὗρον ἓν τοῖς ἡμετέροις βι” 


dixerit. hoc Basilius. Num propterea temerarius et 
injuriosus appeltari, et quibusvis aliis probresis 
cognomentis affici debet? Neque intelligit. sapiens 
iste, quod cum sycophantz: in rebus exiguis ali- 
quem accusant, magnum imde pairociniwm tan- 
quam insonti exsistat. illi, qui accusatur ? Nam qui 
ad actusanéoum prosilit, is nunquam uüque gra- 
vioribus praetermissis, malignam suem operam in 
Jevioribus insumeret, in quibns iste exaggevandis 
multus est, amplificans illatam injwriam , et de 
mendaejo miriüce philosophans, ratus eamdem esse 
absurditatem, sive de gravioribus, sive de levioribus 
sermo git. Novit enim institutus a patribus suis, 
Seribis, hauam, et Pharismis, accurate emcolare 
culsicem, et avide devorare gibbosam cumelum !*, 
pendere maiitig enustam. Quem forte abs re non 
fuerit admonere, ut in nostra republica ab hujus- 
modi legibus ferendis abstineat, ne scilicet man- 
del, ut tenuitate vel magnitudine rerum menda- 
eii calumniam non discernamus : non emim :- 
qualiter peccat Paulus mentens, dum Judaico ritu 
purificaretur eo tempore, quo ule erat quosdam 
hae specie decipi ; et Judas ipso proditionis arti- 
culo, eun amici et benevoli hominis personam in- 
duit **..Mentitus est et Joseph fratribus snis, be- 
nevolentia quadam eis illudeng, adeo quidem, ut 
etiam per Pharaonis sanitatem juraret !*. Sed men- 
ti sunt contra ium et fraures !*: primum quidem 
morie, postea servitute οἱ decreta, ut alia hujus 
generis omittam. Mentitur quoque Sarra, ob risum 
pudore suffusa '*. Mentitur enim serpens, fore ut 
bemo violato Dei precepte in divinam naturam 
eonvertatur. Αἱ inter hac mendacia ingens est 
discrimen, nec dici potest, quantum, sive quis 
huie rei veritatem astruere velit ex antiquioribus, 
sive ex presentibus, Quamobrem et nos fatemur, 
secundum communem illam de hominibus Pro- 
phetme sententiam : Omnis homo mendaz'*, divi- 
mum hominem Basilium in mendacium incidisse, 
eum finiimam regionem nomine, quod forte fortu- 
ma usnc occurrit, indigitavit, ignorantia vel incu- 
ria proprie appellationis. At mentitur etiam Eu- 
nomius: et quoduam ipsius est mendacium ? ipsa 
videlicet veritatis corruptio, dum eum, qui semper 
est, aliquando non (uisse dicit, verumque Filium 
falso nomine appellari contendit : creatoremque 
omnium ereaturam et facturam esse definit; οἱ 
emaium Dominum servum facit: eumque cui a 
natura jus dominandi competit, in servorum ordi- 
nem redigit : num hzc.talis et tam exilis est men- 
dacii differentia, ut pro nihilo ducendum sit, sive 

Verumenimvero videte nunc, quam cure sit 
veritas οἱ, qui alios ut sopfhistas crebro conviciis 
isspetit, Dixerat in suo adversus eum libro magi- 
ster noster, quod có tempore, quo res mutatz 


θλίοις τοῦτο προσχεέµενον, δεδόσθω δὲ ὅλως εἰρῆσθαι. 
Ὑπὲρ τούτων πβοπετὴς, καὶ ὑθριστῆς, καὶ πάντα 
ὀνομάζεται τὰ δεινότατα, Καὶ οὐ συνίησιν ὁ σοφὸς, 
ὅτι ἡ ἐπὶ μικροῖς παρὰ τοῦ συκοφάντου κατηγορία, 
μεγάλην συνηγορίαν τῆς δεξιότητας τοῦ χατηγορου- 
µένου παρίστησιν; θὐ γὰρ ἂν πρὺς χατηγορίαν xs- 
κινηµένος, τῶν µειζόνων φειδόµενος, Lv τοῖς µικροτέ- 
ροις ἀπησχόλει τὴν movnolav* ὑπὲρ ὧν καὶ πολύς 
ἐστιν, ἑπαίρων καὶ δευνῶν τὸ ἀδίχημα, x«l σεμνῶς 
περὶ τοῦ φαύδους φιλοσοφῶν, ἴσον εἰς ἀτοπίαν xpl- 
νων, ἐάν τε περὶ µειζόνων, ἐάν τε περὶ µιχροτέρων 
ὁ λόγος. θἶδε γὰρ χατὰ οοὺς πατέρας αὐτοῦ τῆς αἱρέ- 
σεως, τοὺς Υραμματεῖς λέγω, καὶ Φαρισαίους , ἀκρι- 
θῶς μὸν διυ.11ζειν τὸν κώνωπα, ἀφοιδὼς δὲ χαταπίνειν 


B sh» αχολιὰν χάμη.Ίον, τὴν τῷ βάρει τῆς πονηρίας 


πεφορεισµένην πρὸς ὃν οὐκ ἄτοπον fv ἴσως εἰπεῖν, 
ὅτι Φείδου τῆς τοιαύτης νομοθεσίας àv τῇ καθ’ ἡμᾶς 
πολιτείᾳ, τὸ παρ᾽ οὐδὲν ἡγεῖσθαι χελεύειν βραχύτητι 
πραγμάτων, καὶ µεγέθει διακρίνειν τὴν πρὸς τὸ qev- 
6oc διαθαχήν - οὗ γὰρ ὁμοίως ἁμαρτάνει Παῦλος Ψευ- 
δόµενος, καὶ Ἱουδαιχῶς ἁγνιζόμενος ἐπὶ χαιροῦ τῶν 
χρησίµως ἁπατωμένων, καὶ Ἰούδας ἐν τῷ τῆς προ- 
δοσἰας χαιρῷ φίλον καὶ προσήῄγορον σχΏμα ὑποδυόμε- 
voe. Ἑφεύσατο xat Ἰωσὴφ ἐν φιλανθρωπίᾳ τοὺς ἁδελ- 
φοὺς διαπαἰζων, xal ταῦτα thv ὑγείαν τοῦ Φαραὺ 
ἐπομνύμενος, "AXX ἑψεύσαντο xal οἱ ἀδελφοὶ χατ' 
αὐτοῦ ' τὸ πρότερον uàv, θάνατον, μετὰ ταῦτα δὲ 
δουλείαν διὰ τὸν φθόνον βουλεύσαντες χαὶ πολλὰ 
τοιαῦτα ἔστιν εἰπεῖν ψεύδεται Σάῤῥα ἑπερυθριῶσα 
τῷ γέλωτι. Ψεύδεται χαὶ ὁ ὄφις εἰς θείαν µεταδαίνειν 
φύσιν τὸν ἄνθρωπον Ex τῆς παραχοῆς εἰσηγούμενος. 
Πολλὴ τοῦ φεύδους ἡ πρὸς τὰς ὑποθέσεις διαφορά’ 
xai οὐδὲ ἔστιν εἰποῖν ὅση, εἴτε bx τῶν ἀρχαίων διη- 
γηµάτων, εἴτε ἐκ τοῦ νῦν βίον δοχιµάζοις τὸν χόγον, 
Οὐκοῦν καὶ ἡμεῖς δεξόµεθα, ὅτι χατὰ τὴν κοινην περὶ 
τῶν ἀνθρώπων ἀπόφασιν, ἣν διὰ τοῦ Προφήτου τὸ 
Πνεῦμα τὸ ἅγιον ἀπεφήνατο, ὅτι Hac ἄνθρωπος 
ψεύσεης, καὶ ὁ τοῦ Θεοῦ ἄνθρωπας συνηνέχθη τῷ 
ψεύδει, τὴν ὅμορόν ctv χώραν ἀγνοίᾳ, f ὑπεροψίᾳ 
τῆς τοῦ τόπου προσηγορίας ματὰ τὰ συμθὰν ἐπιφη”- 
µέσας * ἀλλ ἑψεύσατο καὶ Εὐνόμιος, xaX τί τὸ φεῦδος;, 
Αὐτῆς τῆς ἀληθείας παραγραφἡ, τὸν ἀξὶ ὄντα, ποτὲ 
μὴ εἶναι λέγει" τὸν ἀληθῶς Υἱὸν, ψευδώνυμον ἔχειν 
τἣν προσηγορίαν κατασκευάζει, τὸν κτίστην πάντων, 
αὑτὸν χτίσμα εἶναι, καὶ ποίηµα διορίζεται ΄ τὸν Χυ- 
ριεύοντα τῶν ὅλων, δοῦλον προσαγορεύει ’ «bv ἐκ φύ- 
σεως τὸ ἄρχειν ἔχοντα, τῇ δουλευούσῃ φύσει συγχα- 
τατάσσει. "Αρα μικρὰ τοῦ φεύδους ἡ διαφορά; Καὶ 
τοσαύτη, ὡς ἀντ οὐδενὸς οἴεσθαί τινα, τὸ οὕτως, 1 
ὡς ἑτέρως ἑψεῦσθαι δοχεῖν ; 


quis hoc, sive illo modo mentiatur ? 


᾽Αλλὰ xai τὸν σοφιστικὸν λόγον ἐπονειδίζων Ext- 
poc, θεωρεῖτε οἵαν τῆς ἀληθοῦς ἀποδείξεως ποιεῖται 
τὴν ἐπιμέλειαν. Kinsv ἐν τῷ λόγῳ τῷ πρὸς αὐτὸν ὁ 
διδάσκαλος ἡμῶν, ὅτι ky τῷ καιρῷ τῆς τῶν πραγµά- 


'* Matth. xxii, 24. Ὁ Luc.xx, 47. !* Gen. χι, 1θ. !! Gen. xxxvi, 99. !* Gen. xvin, 15, !' Gen, 


Tn, &.. !* Psal. cxv, 11. 


e35 CONTRA EUNOMIUM, 118. 1. 986 
χων χαταστροφῆς, οὗτος ἆθλον τῆς ἀσεθείας τὴν A sunt, iste Cyzicum praemium impietatis reportave- 


Kóyixov ἀπηνέγχατα, Τί οὖν 6 τοὺς σοφιστὰς διελέγ- 
yev ποιεῖ; Εὐθὺς ἐπιφύεται τῷ τοῦ ἅθ.λου ὀνόματι, 
xal συνομολογεῖσθαι παρ ἡμῶν qna, «b xal áxoAe- 
Ἰογῆσθαι, xal wu«rncas διὰ τῆς abcodoylac, καὶ 
τὸ ix τῆς γίκης ἆθ.1οΥ διὰ τῶν ἀγώνων κοµίσα- 
σθαι' χα) συντίθησι σνλλογιαμὸν διὰ τῶν ἀναντιῤῥη- 
των, ὡς οἵεται, συµκπεραίνων τὸν λόγον. Εἱρβσεται δὲ 
αὐτὰ tà γεγραµµένα παρ) αὐτοῦ ἐπὶ λέξεως. El γὰρ 
τὸ dóJor, φησὶν, γίχης écel γγώριαμα καὶ τέλος" 
μηγύει δὲ cv γίχην ἡ δίκη’ cvrewdges δὲιτάν- 
tuc ἑαυτῇ τὴν κατηγορίαν ἡ δίλη * d τὸ ἆθλον δι- 
δοὺς, ἀναγκαίαγ εἶναι φήσει καὶ τὴν ἁπο,λογίαν. 
Ti οὖν ἡμεῖς;, Ἠγωνίσθαι μὲν αὐτὸν, xal πάνυ σφο. 
poc τε xal ἑῤῥῥωμένως τὸν πονηρὸν τοῦτον ἀγῶνα 
ες ἀσεδείας, οὐκ ἀντιλέγομεν, καὶ οὗ μιχρῷ τῷ µέ- 
τρῳ τοὺς ὁμοίους ὑπερδεθηχέναι χαὶ ὑπερέχειν ἓν 
tol; χατὰ τῆς ἀληθείας ἱδρῶσιν * ἀλλ᾽ οὐχὶ κατὰ τῶν 
ἀντιτεταγμένων ἐσχηχέναι τὰ νιχηςήρια * συγχρίσει 
& τῶν συνδραµόντων αὐτῷ δι’ ἀσεθείας ἐπὶ τὴν πλά- 
νην, προτερεύειν πάντων ἓν τῇ περιουσίᾳ τοῦ φού- 
bw, xai οὕτω λαδεῖν ἀντὶ τῆς εἰς τὸ χαχὸν ὑπερ- 
ῥολῆς ἆθλον τὴν Κύζιχον' ὡς πάντων τῶν kn τοῖς 
ὁμοίοις χατὰ τῆς ἀληθείας χονισαµένων, τὸ πλέον 
ἔχοντα, καὶ ἐπὶ τῇ νίχῃ χατὰ τὴν βλασφημίαν ἀναρ- 
ῥηθῆναι λαμπρῷ xat περιφανοῖ τῷ χηρύγµατι, ὃν τῷ 
μισθὸν τῆς ἁτοπίας αὐτῷ παρὰ τῶν οὕτως ἀγωνοθε- 
τούντων ἐξαιρεθῆναι τὴν Κὐύζικον' χαὶ ὅτι ταῦτα xat 
tà» ῥηθεῖσαν διάνοιαν παρ) ἡμῶν ὡμολόγηται, δεί- 
χνυσιν ὁ ἡμέτερος Aóyoc * ὅτι ὠσεδείας ἆθ.Ίον, οὐχὶ 
ἀπολογίας κατόρθωμά φαμεν αὐτῷ γεγενῆσθαι τὴν 
Κύνιχον. Τί οὖν χοινὸν ἔχει τὰ παρ ἡμῶν εἰρημένα” 
παιδαριώδη ταύτην τῶν σοφισµάτων πλοχήν ' ὡς διὰ 
«οὖτο σνστῆναι αὐτῷ xal τὴν δίχην, xai τὴν απολο- 
1lav χατεσχευάσθαι; "Όμοιον γὰρ τὸ τοιοῦτον, ὥσπερ 
ἄν τις ἂν συμ.ποσίῳ πλείω τῶν ἄλλων τὸν ἄχρατον 
ἐγχεάμενος, καὶ διὰ τοῦτο γέρως τινὸς κατὰ τῶν 
συμμεθυόντων ἀξιωθεὶς, τὴν ἐν τῷ συμποσίῳ νίχην 
τεχμήριον ποιοῖτο τοῦ χαὶ ἐν διχαστηρίοις δεδιχάσθαι, 
χαὶ ὑπερέχειν διχασάµενον. Ἐξέσται γὰρ κἀχείνῳ 
τὴν πλοχὴν τοῦ συλλοχισμοῦ µιµήσασθαι. El τὸ 
ἆθλον νίχης &axt γνωρίσµα χαὶ τέλος * μηνύει δὲ τὴν 
/χην ἡ δίχη * συνεισάγει δὲ πάντως ἑαντῇ τὴν χατη- 
Ἱορίαν fj δίχη * ἑνίχησα τὴν δίχην ἐγὼ, ἐπειδὴ πίνων 
ἐσ-έφθην ἓν τῷ τῆς πολυποσίας ἀγῶνι. 


Ἁλλ' ἐρεῖ τις πάντως πρὸς τὸν οὕτω χαλλωπιζό- 
µενον, ὅτι ἄλλοι ἀγῶνες bv διχαστηρίῳ, xat ἄλλος 
τρόπος τῆς ἓν συµποσίοις ἀθλήσεως * xal ὁ νιχήσας 
διὰ τῆς χύλιχος, οὐδὲν ἔχει πλέον ἐκ τῆς τοιαύτης 
νίχης τῶν &v δικαστηρίοις ἀντιτεταγμένων αὐτῷ; x&v 
εις ἀνθίνοις στεφάνοις ἑπαγλαῖσηται. θὐχοῦν οὐδὲ ὁ 
τῷ λόγῳ τῆς ἀσεθείας τῶν ὁμοίων προτεταγµένος, 
fv xaX τοῦ ἓν τῇ χρίσει νενυχηκέναι διὰ τοῦ ἅθλου 
ἀτεθείας τὴν µαρτυρίαν παρέχεται. Τί οὖν συνηγορεῖ 
«ἲὖ μὴ ῥηθείσῃ ἀπολοχίᾳ f) τοῦ προέχειν αὐτὸν iv 
ἀδεδείᾳ παρ᾽ ἡμῶν μαρτυρία; El μὲν γὰρ ἆπολο- 
Τησάµενος πρὸς τοὺς δικαστᾶς, xal τῶν ἀντιτεταγ- 


rit. Quid igitur agit, qui aliis sophistarum nomen 
objicit? Statim arrepto premii vocabulo, tenaciter 
ei inbere!, et nos confiteri ait, quod pro se apelo- 
giam inslituerit , el per apologiam oblinueril victo- 
riam, praemium enim viclorig reporlari ez cerlami- 
nibus : et mox syllogismum conficit, et ut ipse sibi 
persuadet, ex certissimis et evidentibus concluaio- 
nem infert. Recitabo autem ad verbum quz scri- 
psit : Si enim, inquit, premium est signum el finis 
victorig, judicium vero victorium innuil, necessario 
autem judicium  conjunctam habet accusationem : 
sequitur, ut qui concedit. alicui premium, is etiam 
fateatur. institutam. esse apologiam et defensionem, 
Quid igitur ad hzc nos ? pugnasse istum, et quidem 
valde viriliter, et generose hanc detestandam im- 
pietatis pugnam, non imus inficias, nec abnuimus, 
eum grandi intervallo superasse alios in certamine 
contra veritatem, sed addinius, tum non obtinuisse 
devictis adversariis suis palmam: fatemur item 
comparatione sociorum in impietatis studio pal- 
mam prazripuisse omnibus, utpote in mendaciis 
exercitatissimum : et sic ob iinpietatis immensita- 
tem episcopatum Cyzicensem praemii loco acce- 
pisse : tanquam illum, qui omnes, in eodem ad- 
versus veritatem pulvere desudantes, longe post se 
reliquerit, illustrique el splendido praeconio pro- 
clamatum, muneris loco, ob impielati navatam 
operam, a judicibus donatum esse Cyzico. Quod 
hac mente et sententia haec fateamur, ex nostris 
verbis liquet, cum affirmamus, Cyzicum illi obve- 
nisse, ut premium impietatis, non ut apologie et 
defensionis bonestamentum. Quid igitur nostra 
eratlio commune babet cum puerilibus istius s0- 
phisiatum versutiis, quasi inde sequatur, eum 
subiisse judicium, et sese defendisse? Perinde enim 
hoc est, ac si quis in convivio plus vini cxteris 
hauriens, et ob hoc dono. aliquo a compotoribus 
honoratus, victeriam illam in convivio proferret, 
tanquam argumentum victori» in foro et judicio 
ab adversarüs relatze. Possumus namque syllogismi 
ipsius structuram imitari: Si premium est victorias 
signum et finis, victoriam autem innuit judicium ; 
et si judicium necessario conjunctam liabet accu- 

p sationem, obtinui sane ego victoriam, cum inter 
potandum, et in poculorum certamine corona re- 
dimitus sim, 

Sed ita glorianti occarret derepente aliquis, alias 
esse pugnas in foro et curia; aliumque concer- 
tandi moduin et morem in conviviis ; neque victo- 
rem in symposiis ob id meliori loco esse suis 
adversariis in foro; etiamsi supra modum suaveo- 
lentum florum sertis exsultet et gestiat. Quam- 
obrem neque is, qui impietate cxteris przstitit, 
idcirco illud impietatis premium ostenlare potest, 
tanquam signum victorie in judicio legitimo ob- 
tentz. Quid igitur commentitie ipsius apologice 
adjumenti vel utilitatis affert testimonium nostrum, 
quo fatemur, ipsum reliquos sceleribus anteces- 
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zisse? Si enim post sui apud Judices defensionem 4uévvxpactiaae, οὕτως ἐδέξατο τὴν ἐπὶ Kot hup τι- 


et exccsationem, devicta parte adversa, Cyzicensi 
honore decoratus (fuisset, tunc forte non intem- 
pestive nostris verbis contra nos uteretur : si 
auteu in toto suo libro semper inculcat, quod 
odium judicum in se declinans, silentio latam eon- 
tra se sententiam exceperit, non ferens hostibus 
summam judicii fuisse delatam : quid sibi ipsi 
illudit, et vocabulo premii tanquam testimonio 
defensionis et apologi; sus utitur ? ignorat vide- 
licet vir solers, Cyzicum sibi delatam tanquam 
munus impietatis, "qua prier ceteros excelluit, 
et si arbitratu guo auget, et accipit vocem illam, 
pramium, velut munus victorize : accipiat οἱ id, 


quod adjungitur, quod scilicet in improbitatis stu- 


μὴν, καιρὸν ἂν εἶχε τὰ ἡβέτερα xa ἡμῶν προχειρί- 
ζεσθαι εἰ δὲ συνεχὼς ἐπὶ τοῦ λόγου μαρτύρεται, 
ὅτι φεύγων τὸ δυσμενὲς τῶν χυρίων «Lc φήφου, 
σιωπῇᾗ δέχεται τὴν ἐπαχθεῖσαν αὐτῷ τιµωρἰαν, Ev 
ἐχθροῖς διαθέσθαι τοὺς ἀγῶνας οὐχ ἀνασχόμενος τί 
ἑαυτὸν φεναχίξει, καὶ «fj φωνῇ τοῦ ἄθλου slc µαρ- 
τυρίαν τοῦ ἀπολελογῆσθαι συγχέχρηται; Mh συνεὶς 
ὁ θαυμάσιος τοῦ ἄθλον την ἔμφασιν , ὅτι χαθάπερ τι 
γέρας καὶ ἀριστεῖον αὐτῷ τῆς χατὰ ἀσέδειαν ύπερ- 
οχῆς ἡ Κύξιχος προεδόθη; ἀλλ ἐπειδὴ πρὸς τὸ δο- 
χοῦν δέχεται τὸ ἆθλον, xal ὡς δωρεὰν ἐπινίχιον, δε- 
ξάσθω καὶ τὸ συνημμένον τῷ λόγῳ; ὅτι ἓν ἀσεθείᾳ 
τὸ πλέον διὰ τῆς νίχης ἔσχεν. Ἐπειδὴ γὰρ τοῖς 
ἡμετέροις xa0' ἡμῶν ἰσχυρίζεται, fj ἀμφοτέροις, ἡ 


dio reliquos 'superarit : si nostris. contra nos utl B οὐδετέροις χεχρῆσθαι δίχαιον. 


volet, aut utrisque aut neutris uti aequum est. 

Sed in nostris quidem tractandis ejusmodi est 
Eunomius : ceterum an in aliis que per injuríam 
effutiit veritatis amantior erit? Cum Basilium, ut 
tinidum οἱ pavidum, difficiliorumque laborum fu- 
gientem, et id genus aliis modis traducit, explicatis 
operose timoris et pavoris affectionibus, commemo- 
rans etiam nescio quam occultam domunculam, 
veclibus et seris firmiter et valide obseratam, et 
trepidationem ex formidino ingredientium conce- 
ptam, vocemque et oculos, et notas faciei, et om- 
nia bujus generis, quibus timor et pavor proditur. 
Verum ut Eunomius nihil mentitus fuisset in suo 
libro, hoe tamen unicum satis foret, ut mendacii 
srgueretur et. condemnaretur. Quis enim nescit, 
quam inagnus ille pugil [Basilius] eo tempore, 
quo Valens imperator Ecclesiam Christi divexabat, 
invicto animo steterit pro domo Dei, omnibus illis 
turbis et terriculamentis superior, omnibus minis 
excogitatis mentis excelsitate major ? Quis bomi- 
num ad orientem, quis in extremis nostri orbis 
oris habitans, egregiam illam pro veritate dimica- 
tlonem contra potentiorum conatus ignoravit ? Quis 
non obstupuit respiciens ad adversarium, qui nom 
erat unus ex vulgo, aut qui victorie vim et spem 
sitam haberet in sophisrnatis fucalisque sermoni- 
bus, iu quibus excellere inglorium, et victoriam 
amittere damno caret, sed is erat, qui sub di- 
tionc $0a tehebat totum Romanum imperium; et 
cum tanto regno praeesset, depravatus est calum- 
niis contra doctrinam nostram , Eudoxlo Germa- 
nicis episcopo per fraudem ad suas partes eum 
traducente : omnes autem, qui alicujus erant di- 
gnitatis, et aulicos, et qui rebus gerendis praeerant, 
opitulatores babuit proprie libidinis ; quorum alii 
propier consensionem voluntatum sponte sese ad 
illum adjungcbant; alii vero multi timore impe- 
raloris, prompte et alacriter, id, quod illi jucun- 
dum erat, faciebant, et propter dissensionem ab 
orthodoxe fidei professoribus, omni observantia 
illum colebant, tum scilicet quando fugas, fortu- 
parum publicationes, exsilia, minas, e! exactiones, 
pericula, carceres, vincula, flagella, et gravissima 


Ἁλλ' iy μὲν τοῖς μετέροις τοιοῦτος. "Ev δὲ τοῖς 
λοιποῖς τῶν ἐφ᾽ ὕδρει ῥηθέντων, ἄρά τι ἀληθεύων 
ἐπιδειχθήσεται; Ἐν οἷς δει1όν το γαὶ ἄτομον, χαὶ 
τοὺς παχυτέρους τῶν πόνων ἀποδιδράσχοντα, xaX 
πάντα τὰ τοιαῦτα xa αὐτοῦ διεξέρχεται, φιλοπό- 
νως διασχευάζων τῆς δειλίας τὰ πάθη, χαὶ οἰχίσχον 
λανθάνοντα, χαὶ θύραν ἀσφαλῶς ἐπιχειμένην, xal 
πτόησιν πρὸς τὸν φόδον τῶν εἰσιόντων, xai φωνὴν, 
καὶ βλέμμα, xat τὰ ἐπὶ τοῦ προσώπου γνωρίσματα, 
xai πάντα τὰ τοιαῦτα, δι ὧν τῆς δειλίας τὸ πάθος 
διασηµαίνεται. Αλλ’ εἰ xal μηδὲν ἕτερον χατεφευ- 
σµένος Ἰλέγχετο, ἰχανὸν fiv τοῦτο µόνον αὐτοῦ διε- 
λέγξαι τὸν τρόπον. Τίς γὰρ οὐκ οἶδε τὸν µέγαν ἐχεῖ- 
voy ἀγωνιστὴν αὐτῷ χαιρῷ τῆς τοῦ βασιλέως Οὐάλεν- 
τος χατὰ τῶν Ἐκχλησιῶν τοῦ Κυρίου φιλονειχίας͵ 
ὅπως ὑπερανέστη τῇ μεγαλοφυῖᾳ τῆς γνώμης τοῦ το- 
σούτου τῶν πραγμάτων ὕγχου, xal τῶν φοθούντων 
ὑψηλότερος fv, πάσης τῆς ἐπιμηχανηθείσης αὐτῷ 
χαταπλήξεως ὑπεραρθεὶς τῷ φρονἡµατι. Τίς τῶν 
χατὰ τὴν ἑώαν ἀνθρώπων * τίς τῶν τὰ τελευταῖα τῆς 
xa0' ἡμᾶς οἰχουμένης οἰκούντων, τὴν ὑπὲρ τῆς ἁλη- 
θείας αὐτοῦ µάχην πρὸς τοὺς χρατοῦντας ἠγνόησε: 
Τίς οὗ κατεπλάγη πρὸς τὸν ἀντίπαλον ἐπιδών; Οὁ 
γὰρ τῶν ἐπιτυχόντων εἷς fjv * οὐδὲ ἐν σοφισµατίοις 
χιθδήλοις τὴν τοῦ νικᾷν ἐχέχτητο δύναμιν, οὗ xat τὸ 
ὑπερέχειν ἄδοξον, καὶ τὸ ἠττηθῆναι ἀζήμιον' ἀλλὰ 
πᾶσαν μὲν ὑφ᾽ ἑαυτὸν εἶχεν εὐθυνομένην τότε τὴν 
Ῥωμαίων àpyfv* xai τοσαύτῃ βασιλεία χομῶν, 
προείληπτο τῇ κατὰ τοῦ δόγματος ἡμῶν διαδολῇ, Εὺ- 
δωξίου τοῦ Γερµανιχείας, Uv ἁπάτης, αὐτὸν πρὸς 
ἑαυτὸν µεταστήσαντος) πάντας δὲ τοὺς ἓν τέλει, xa 
τοὺς περὶ αὐτὸν θεραπευτὰς xal τοὺς ἐπὶ τῶν πρα- 
γμάτων παραδυναστεύοντας συναγωνιστὰς siye τῆς 
ἰδίας ὀρμῆς τοὺς μὲν ἐχουσίως διὰ τὴν ὁμοιοτρο- 
πίαν τῆς γνώμης προσκεχλιχότας ' τοὺς δὲ πολλοὺς 
τῷ φόδῳ τῆς δυναστείας τὰ πρὺς ἡδονὴν ἑτοίμως 
χαριζοµένους, χαὶ διὰ τῆς ἁποτομίας τῆς κατὰ τῶν 
ἀντεχομένων τῆς πίστεως, πρὸς αὐτὸν ἑνδειχνυμέ- 
νους σπουδἠν ' ὅτε φυγαὶ, xat δηµεύσεις, xal ἑξορίαι, 
ἁπειλαί τε xài προστιµήµατα, κίνδυνοι, φυλαχαὶ, 
δεσµωτήρια, µάστιχες; χαὶ τί γὰρ οὐχὶ τῶν δεινοτά- 
των ἐνηργεῖτο χατὰ τῶν μὴ συντίθεµένων τῇ τοῦ Ba- 
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σιλέως ὁρμῆ; ὅτε χαλεπώτερον ἣν ἐν οἴκῳ Θεοῦ χατα- A quaeque supplicia decernebat iis, qui regis libidini, 


ληφθῆναι τοὺς «ὐσεθοῦντας, 7| ἐπὶ τοῖς πονηροτάτοις 
τῶν, ἐγχλημάτων ἁλῶναι. 


Αλλά τὸ μὲν τούτοις πᾶσι καθ᾽ ἔἕχαστον ἐπεξιέναι 
μεγάλης τινὸς ἂν δέοιτο αυγγραφῆς, xat χρόνου πολ- 
λοῦ, χαὶ πραγµατείας ἰδίας. "Άλλως τε xal φανερῶν 
ἅπασιν ὄντων τῶν τηνικαῦτα χαχῶν, οὐδὸν ἂν γέ- 
νοιτο πλέον πρὸς «0v παρόντα λόγον Ex τοῦ μετ ἀχρι- 
θείας τὰς συμφορὰς ἐχείνας ἐπὶ γραμμάτων ἐχτίθε- 
σθαι. Ὕπεστι δὲ χαὶ φορτικὸν ἕτερον ky τῷ περὶ αὖ- 
τῶν διηγἡµατι, τοὺς τῶν ἡμετέρων ἐξ ἀνάγχης τινὰ 
μνήμην ποιῄσασθαι χαθεξῆς διεξιόντα τὴν τῶν σχυ- 
θρωπῶν ἱστορίαν. El γάρ τι χαὶ πέπραχται τοιοῦτον 
$uly διὰ τοὺς ὑπὲρ τῆς εὐσεδείας ἀγῶνας, οἷον φιλο- 


el εΏγεπαία cupiditati non subscriberent, quando 
periculosius erat pios et Catholicos in domo Dei, 
quam in turpissimis flagitiis deprehendi, 

Verum hzc et similia sigillatim persequi grandi 
egeret libro, et longo tempore e&t proprio studio. 
Et'cum illius temporis gesta in omnium adhuc 
memoria et ore versentur, fortassis inutile esset 
ad presens nostrum institutum, calamitates illas 
studiosius litteris velle consignare, ut taceam quid- 
dam etiam odiosum hujusmodi rerum narrationi 
subesse, quod necessario mentio facienda sit qua- 
rumdam rerum a nobis gestarum, si ordine ex- 
ponere velimus, quz tristi illo tempore evenerunt. 
Etiamsi enim aliquid propter pietatem gessimus, 


τιμίαν φέρειν τῷ διηγήµατι, τοῖς πλησίον χαταλιπεῖν B quod narratum laudem et decus conciliare posset, 


$ Σοφία χελεύει, Ἑγκωμιαζέτω σε γὰρ, qnoi, ὁ 
a£lac, xal μὴ τὰ cà χεί.Ίη. Ὅπερ ὁ τὰ πάντα πὲ- 
βιεσχευασµένος μὴ συνειδὼς, τὸ πλεΐστον τῆς συγ- 
Τραφῖς ἐν ταῖς περὶ αὐτοῦ µεγαληχορίαις ἡσχό- 
λησε, 


Πάντα τοίνυν ἐγὼ τὰ τοιαῦτα περιδραμὼν,τὰ τῆς 
δειλίας τοῦ διδασκάλου ἡμῶν ἔργα μετ) &xpi& las ἐχ- 
θήσομαι. "Hw τοίνυν ὁ ἀντιτεταγμένος αὐτῷ πρὸς 
ἀντίπαλον τάξιν, βασιλεὺς αὐτός. Ὁ δὲ ὑπηρετῶν 
αὐτοῦ ταῖς ὁρμαϊς, ὁ πάσης ἄρχων pev! ἐχεῖνον τῆς 
βασιλείας: οἱ συνεργοῦντες δὲ πρὸς τὴν τοιαύτην 
ἐπιθυμίαν, ol περὶ αὐτὸν πάντες. Προσχείσθω τούτοις 
χαὶ ὁ χαιρὸς εἰς ἀχριδεστέραν βάσανον xa ἐπίδειξιν 
ti; Υενναίας τοῦ ἀθλητοῦ πεποιθήῄσεως. Τίς οὖν v ὁ 
καιρός; ἐξήλαυνε μὲν τῆς Κωνσταντίνου πόλεως ἐπὶ 
τὴν ἑῴαν ὁ βασιλεὺς, ἄρτι τοῖς κατὰ τῶν βαρδάρων 
αὐτῷ χατορθωθεῖσιν ἐπῃρμένος τὸ φρόνημα, xaX οὗ- 
δεν ἀντιθαίνειν αὐτοῦ ταῖς ὁρμαῖς ἀξιῶν * προηγεῖτο 
δὲ αὐτοῦ τῆς πορείας ὁ ὕπαρχος, &vs' ἄλλου τινὸς τῶν 
εἰς τὴν ἀρχὴν ἀναγχαίων τοῦτο προδιοιχούµενος' τὸ 
μηδέ τινα τὸν ἐπὶ πίστεως ὄντα µένειν ἐφέστιον, ἀλλὰ 
*0) τοὺς μὲν ἀπελαύνεσθαι πάντας πανταχόθεν, 
ἑτέρους δὲ ἀντ᾽ ἐχείνων αὑτοχειροτονήτους τινὰς ἐπὶ 
ὕόρει τῆς θείας οἰχονομίας εἰσάγεσθαι. Μετὰ τοιαύ- 
της οὖν γνώμης καθάπερ νέφει τιγὸς χαλεποῦ, τῆς 
ὑυναστείας &x τῆς Προποντίδος χατὰ τῶν Ἐκχχλη- 
σιῶν χινηθείσης ᾽ xat τῆς μὲν Βιθυνίας ἀθρόως ἔρη- 
ῥωθείσης, Γαλατίας 65 σὺν πολλῇ τῇ ῥᾳστώνῃ παρά- 
συρείσης * xal πάντων αὐτοῖς xatà νοῦν διὰ µέσου 
χεχωρηχότων, προὔῦχειτο Ίδη τῇ ἀχολουθίᾳ τοῦ χαχοῦ 
εὐ ἡμέτερον * εἰ οὖν ὁ µέγας τότε Βασίλειος, ὁ δειλὸς, 
ὥς φησιν οὗτος, xal ἄτολμος, xal ὑποπτήσσων τὰ 
φοθερὰ, xaX οἰχίσχῳ λανθάνοντι τὴν σωτηρίαν πι- 
στεύων ; "Apa χατεπλάγη τὴν τοῦ καχοῦ προσθο- 
λήν, Ἆρα τὸ πάθος τῶν προεαλωχότων σύμδουλον 
πρὸς τὴν ἀσφάλειαν τῶν xa ἑαυτὸν ἑποιῄσατο;, "Apa 
χατεδέξατο τοῦ εἶξαι πρὸς ὀλίγον τῇῃ ῥύμῃ τοῦ χαχοῦ 
συμθουλεύοντος, μηδὲ εἰς προύπτον χίνδυνον ἑαυτὸν 
ἐμόάλλειν ἐπὶ ἀνθρώπων καταγυµνασθέντων τοῖς 
εἶμασιν; 1j πᾶσα λόγων ὑπερθολὴ, xal πᾶν ὄψος von- 


5 Prov, xxvii, 9, 


jid ut proximis nostris commemorandum relinqua- 
mus, monet divina sapientia : Laudet te, inquit, 
proximus, et non labia (xa !*. Quod Eunomius 
oculatissimus nop considerans, maximam partem 
sui libri gloriose sese efferendo, et insolenter prz- 
dicando consumpsit. 

Omnibus igitur hisce relictis, sedulo exponam 
opera praeceptoris nostri, timoris et pavoris indicia. 
Erat igitur is, cum quo Basilio dimicandum erat, 
ipsemet imperator. Libidinis vero et impietatis 
ejus administer ille, qui post imperatorem totum 
imperium regebat. Adjutores autem cupiditatis 
illius omnes omnino aulici. Accedat et his ipsum 
tempus, ut eo accuratius et planius demonstretur 
invictus et excelsus animus generosi illius athle- 
te. Quod igitur tempus erat? Aberat Constantinopoli 
imperator in Oriente, elatus mente rebus contra 
barbaros non ita pridem feliciter gestis, existi- 
Jnansque cupiditatibus suis nibil omnino adver- 
sari debere; praecedebat eum praefectus, specie 
quidem quasi necessaria imperatoris adventui prz- 
parare deberet, revera autem, ui Orthodoxos pro- 
priis sedibus exterminaret, in ejectorumque locum 
alios non legitime vocatos et ordinatos, in con- 
temptum et injuriam Ecclesie, substitueret. [lac 
igitur mente, velut nube quadam malorum, cum 
violentia et exagitatio contra Ecclesias ex Propon- 
tide progressa esset, et Bithyniam quidem ex 

p improviso desolasset, Galatiamque sine labore 
vastasset, et cum omnia illis ad voluntatem fluxis- 
sent; jam serpenti malo objiciebatur nostra regio, 
ut proxima. Quid igitur magnus Basilius, timidus 
ille, ut iste appellat, et pavidus, et in rebus ar- 
duis formidare solitus, et obscuro euidam domi- 
cilio suam salutem credens? ΑΠ animo concidit 
ob calamitatis illius impetum? Αη ea que aliis 
evenerunt exemplo et documento $ibi salutis esse 
voluit? Num acquievit illorum monitis, qui pu- 
tabant ad modicum tempus furori illorum ceden- 
dum esse, et ut se non conjiceret in apertum 
periculuni obsistendo bominibus ad cedem et sans 
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guinem assuetis? An omnis orationis copia, ver- A µάτων τε xat ῥημάτων χάτω που τῆς ἀληθείας ἑλέγ- 


borumque pondus hac in re longe minor est et 
inferior, quam rei geste veritas? Qua enim ora. 
ijione explicaverit quis illam omnium periculorum 
despicientiam ? Quomodo quís oculis subjiciat, et 
representet novam illam, et insolitam pugnam, 
quam neque ab hominibus, neque contra homires 


χεται; Πῶς ἄρα τις διεξἐλΏοι τῷ λόγῳ τὴν εοσαύτην 
τῶν φοθερῶν καταφρόνησιν ; Πῶς ἄν τις ὑπ' ὄψιν 
ἀγάγοι τὸν χαινὸν ἐχεῖνον ἀγῶνα, ὃν οὔτε παρ) àv 
θρώπων, οὔτε πρὸς ἀνθρώπους εἰχότως ἄν τις συστῆ- 
ναι φήῄσειεν, ἀλλ’ ἀρετὴν xal παῤῥησίαν Χριστιανοῦ 
πρὸς δυναστείαν φονῶδαν ἀνταγωνίξεσθαι. 


susceptam merito quis afflrmaverit sed potius virtutem et libertatem Christiani contra principis 
violentiam, czdis et sanguinis appetentem, certasse quilibet dixerit. 


Vocabat illum ad se prafectus, anteverlens im- 
peratoris presentiam et adventum, lmperatoris- 
que potentiam per se formidandam, efficiebat for- 
midabiliorem suppliciorum multitudine: et post 
illas in Bithynia tragedlas, devictosque solita 
facilitate Galatas, nullius negolii existimabat, 


etiam apud nos arbitratu suo insanire. Rebus vero B 


futuris exordium dedit oratio minis simul et pro- 
missis mista : et si quidem obtemperaret Basilius, 
promittebat honores omnes ab imperatore, et prze- 
terea Ecclesi? gubernaculum et clavum; si relu- 
ctaretur, proponebat omnia, qua àcerbitas animi 
€um potestate quidvis agendi conjuncta excogitare 
potest. Et illa quidem qua isti egerunt hujusinodi 
fuere. 

At noster tantum abfuit, ut ob ea, quz videbat, 
vel audiebat, timore percelleretur, ut sicut aliquis 
medicus, vel fidus consiliarius accersitue, quo rebus 
deploratis et depositis open ferat, monuerit etiam, 
ul ob ea qu: perpetraverant, poenitentiam agerent, 
ei de caetero cessarent ad cedem quarere servos 
Dei; nihil enim efficere eos posse contra illos, qui 
solum Dei regnum appetant, et immortalem illam 
vim et potentiam colant: neque enim eo$, qui 
damnis hos afücere velint, quidpiam posse reperire 
seu dictum seu factum, quod Christianum lzdat 
wel contristet. Publicatio, inquit, bonorum non 
obest ei, qui solam fidein possidet. Exsilium non ter- 
rebit, qui totum terrarum orbem animo suo super- 
greditur; et qui omnem civitatem ut slienam, pro- 


pter tempus incolatts sui; et rursus omnem, ut pro- 


priam propter conditionem ejusdem naturz et status 
arbitratur. iud autem plagas, labores, mortem tole- 
rare, quando id pro veritatis defensione exigitur, 
ne mulieribus quidem terrorem incutere solet : quod 
omnes Christieni summ: felicitatis loco ducant, 
intolerabilia etiam subire tormenta, pro spe illius 
vitse, Tantum eos dolere dicebat, «quod natura 
unam tantum mortem eingulis decrevisset, neque 
sepius moriendo liceret pro veritate dimicare. 


Cum porro Basilius hunc in modumanimum suum . 


eontra minas intenderet, et omnem fastum poten- 
tix et imperii nihili penderet : mox ut in scena, in 
repentinis personarum mutationibus, alia pro alia 
producitur: eodem modo et hic asperitas imimico- 
rem in blanditias conversa est: mutataque ora- 
tione is, qui eo usque terrifleus et minabundus 
feerat, ad blandos et moderatos sermones sese 
transfert. Ne tu, inquit, nihili facias quod magnus 
ἱώρογαίοι tuo populo inseri cupit: quin potius pa- 


Ἐχάλει μὲν γὰρ πρὸς ἑαυτὸν προλαθὼν vh» τοῦ 
βασιλέως ἐπιστασίαν ὁ ὕπαργος * xaX ἄλλως οὖσαν 
φοθερὰν διὰ τὸ µέχεθος τὴν ἀρχὴν, φοθερωτέραν τῇ 
ἀφειδίᾳ τῶν τιμωριῶν καταστήσας, xal μετὰ τὰς 
τραγῳδίας ἐχείνας, ἃς χατὰ Βιθυνίαν ἐξειργάσατοι 
Γαλατῶν ὑπὸ τῆς συνῄθους εὐχολίας ἀχονιτὶ παρα- 
στάντων, ἔτοιμον (peto, xat τὸ xa0' ἡμᾶς αὐτῷ πρὸς 
τὸ δοχοῦν ἁπαντήσεσθαι. Τῆς δὲ τῶν Εργων ἀπο- 
τοµίας προοἰµιον 6 λόγος ἐγίνετο, ἀπειλαῖς ὁμοῦ µε- 
µιγμένος xal ὑποσχέσεσι' πεισθέντι μὲν Ex βασιλέως 
thy, xot ἀρχῖν τῆς Ἐχκλησίας προτείνων * ἔνιστα- 
µένῳ δὲ, πάντα ὅσα πιχρία ψυχῆς προσλαθοῦσα τὸ 
δύνασθαι χατ᾽ ἐξουσίαν βουλεύεται. Τὰ μὲν οὖν παρ᾽ 
ἐχείνων τοιαῦτα, 


'O δὲ ἡμέτερος τοσοῦτον ἀπέσχεν εἰς χατάπληξίν - 
τινα διὰ τῶν ὁρωμένων , T) λεγομένων ἐἑλθεῖν, ὥστε 
χαθάπερ τις ἰατρὺς, Ἰ σύμόδουλος ἀγαθὸς εἰς διόρθω- 
cw πλημμεληµάτων παραχληθεὶς, καὶ ὑπὲρ τῶν 
προτετολµηµένων αὐτοῖς μεταχινώσχειν ἐνεχελεύετο, 
xai τοῦ λοιποῦ παύσασθαι χατὰ τῶν δούλων τοῦ Kvu- 
ρίου φονῶντας * εἶναι γὰρ αὐτοῖς τῆς ἐπινοίας πλέον 
οὐδὲν ἐπὶ τῶν µόνην τὴν τοῦ Θεοῦ βασιλείαν, χαὶ τὸ 
ἀθάνατον κράτος θεραπευόντων. Μηδὲ γὰρ δύνασθαι 
τοὺς καχοποιεῖν βουλομένους εὑρεῖν τι τοιοῦτον, ὃ 
λυπήσει τὸν Χριστιανὺν , f ῥηθὲν, ἢ Υινόµενον. Δή- 
µευσις οὐχ ἄψεται, gnat, τοῦ µόνην χεχτηµένου τὴν 
πίστιν * ὑπερορισμὸς οὐ φοθἠήσει τὸν πάσης τῆς γῆς 
μετὰ τῆς αὐτῆς γνώμης ἐπιδατεύοντα καὶ πᾶσαν 
βὲν ὡς ἀλλοτρίαν διὰ τὸ πρόσχαιρον τῆς ἑνοιχήσευς, 
πᾶσαν δὲ πόλιν ὡς οἰχείαν, διὰ τὸ ὁμέδουλον τῆς 
χτίσεως, βλέποντα. Τὸ δὲ, πληγὰς, f| πόνους, ?| 0&va- 
τον ὑποστῆναι, ὅταν ὑπὲρ τῆς ἁληθείας ἑξῇ , μτδὲ 
γυναιξὶ τοῦτο φόδον παρέχειν, Αλλ’ εἶναι πᾶσι Χρι- 
στιανοῖς tbv ἀνωτάτω τῆς εὐχληρίας ὅρον, τὸ ὑπὲρ 
τῆς ἐλπίδος τι ταύτης τῶν ἀνηχέστων παθεῖν ' λυπεῖ- 
σθαι µόνον ἔλεγεν, ὅτι εἷς ἐστιν Ev τῇ φύσει ὁ θά. 
νατος, xai οὐδεμίαν μηχανῆν ἐξευρίσκει πολλοῖς 
δυνηθῆναι θανᾶτοις τῆς ἀληθείας προαγωνίσασθαι. 


θὕτω δὲ αὐτοῦ πρὸς τὰς ἀπειλὰς ἑχείνας ἑαυτὸν 
ἑπαίροντος, καὶ.πάντα τὸν ὄγχον τῆς δυναστείας ἔχε:- 
νης ἀντ᾽ οὐδενὸς παραθλέἑποντος * ὥσπερ ἐπὶ σχηνΏς 
ἀθρόως ἓν ταῖς τῶν προσώπων ὑπαλλαγαῖς, ἀνθ' 
ἑτέρων ἕτερα δείχνυται’ τὸν αὐτὸν τρόπον, xal ἡ πι” 
xpla τῶν ἀπειλῶν εἰς κολαχείαν µετεσχευάζετο᾽ xal 
µεταθάλλων ὁ τέως βαρὺς, χαὶ καταπληκτικὺς τῷ 
φρονήµατι, τοὺς ἐπιειχεῖς τς xal ὑφειμένους τῶν λό- 
(oV Σὺ δὲ, φησὶ, μὴ μικρὸν ποιοῦ βασιλέα ὧν 
μέγαν τῷ oi καταμιχθῆναι λαῷ. "AX δέξαι κάχε/- 
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νου χληθῆναι διδάσχαλος, μηδὲ ἀντιθῇς τῷ βουλή- A tiare ipsius quoque magister nominari, neque re» 


ματι’ βούλεται δὰ μικροῦ τινος τῶν kv τῇ πίστοι 
Ἱεγραμμένων ὑφαιρεθέντος τῆς τοῦ ὁμοσυσίου 
λέξεως, τοῦτο Ὑενέσθαι, ᾽Αλλά τὸ μὲν μετασχεῖν τῆς 
Ἐχχλησίας τὸν βασιλέα, τῶν µεγίστων εἶναι πάλιν ὁ 
διδάσκαλος ἁποχρίνεται. Μέγα γὰρ, φηαὶ, τὸ duyhv 
περισώσασθαι ' οὐχ ὅτι βασιλέως, ἀλλ' ὅτι ὅλως ἀν- 
θρώπου. Της δὲ πίστεως τοσοῦτον ἁποσχεῖν ὀφαίρε- 
σιν, f προσθήχην ποιῄσασθαι, ὡς μηδὲ τὴν τάξιν ἂν 
ὑπαλλάξαι τῶν Ὑγεγραµµένων. Ταῦτα ὁ δειλός τε καὶ 
ἄνανδρος, xai πρὸς τὸν φόφον τῆς θύρας ἑπτοημένος, 
πρὸς τὸν τοσοῦτον ἀξιώματι xal εἶπε τῷ λόγῳ, xal 
διὰ τῶν ἔργων «b ῥηθὲν ἐπιστώσανο * ὃς τὴν τῶν 
Ἐχκλησιῶν τόνε χαταστροφὴν, οἷόν «wa χειµάρ- 
ῥουν διὰ τῶν δυναστειῶν ῥέουσαν, ἔστησεν ἐν ἑαυτῷ, 
χαὶ ἀπέστρεψε' µόνας ἀρχέσας τῇ τοῦ καχοῦ προσ- 
θολῇ ΄ χαάπερ τις ἐν θαλάσσῃ πέτρα µεγάλη, xaX 
ἄσειστος, ἀντὶ χύµατας πολλοῦ, xai μεγάλου τὴν τῶν 
δεινῶν προαθολὴν kv ἑαυτῷ περιθρύψας. 


Καὶ οὗ µέχρι τούτων ἕστη τὰ τῆς ἁγωνίας αὐτῷ. 
Ἁλλ' ἐχδέχεται πάλιν ὁ βασιλεὺς τὴν πεῖραν αὐτὸς, 
ἀγαναχτῶν ὅτι μὴ χατὰ τὴν πρώτην προσθολὴν τὰ 
καθ ἡδονὴην κατειργάσατο. Ὥσπερ τοίνυν διὰ τοῦ 
µαχείρου Ναθουζάρδαν ἐπὶ τῶν Ἱεροσολύμων ποτὲ 
ὁ Ασσύριος τὴν τοῦ ναοῦ χαθαίρεσιν τῶν Ισραηλιτῶν 
χατειργάσατο "οὕτω xai οὗτος Δημοσθένει τινὶ, τῷ 
ἐπὶ τῶν ὄψων τεταγµένῳ xal τῶν µαγείρων ἄρχοντι, 
ὡς ἱταμωτέρῳ τῶν ἄλλων τὴν τοιαύτην ὑπηρεσίαν 
προστάξας, χρατήσειν (pevo τοῦ παντὸς ἐγχειρήμα- 
κος. Πάντα τοίνυν ἑχείνου διαχυκῶντος, xal τινος 
τῶν ἐχ τοῦ Ἰλλυρικοῦ θεοµάχων πυχτίον ἔχοντος tv 
χεραὶ, xai τοὺς ἓν τέλει πάντας πρὸς τοῦτο ἀθροί- 
ζοντας, xal χαλεπώτερον τῆς προλαθούσης ὁρμῆς τοῦ 
ἹΜοδέστου πάλιν την ὀργὴν ἀναφλέξαντος ^ πάντες 
μὲν συνεχινοῦντο πρὸς τὴν τοῦ βασιλέως ὀργὴν, συν- 
αγαναχτοῦντες αὐτῷ χαλεπαίνοντι, καὶ αὐτῷ τῆς ἔξου- 
σίας θυμῷ χαριζόµενοι’ πάντες δὲ τῷ θυμῷ τῶν προσ. 
ἑοπομένων προχατέθληντο. Πάλιν γὰρ ἐχεῖνος ὁ ὕπαρ- 
χος᾽ πάλιν φόδων ἑπαναστάσεις, τῶν προτέρων σφο- 
ὁρότεραι, καὶ τῶν ἀπειλῶν προσθῆκαι xal ὁ θυμὸς 
ἀχμαιότερος, xat dj περὶ τὸ διχαστήριον τραγῳδία, 
χήρυχες, εἰσαγωγεῖς , ῥαθδοῦχοι , χιγχλίδες , παρα- 
πετάσµατα, δι ὧν εὐχόλως xai τὰ τῶν σφόδρα παρ- 


pugna pertinaciter : vult vero hoc fleri sobliato ezf- 
guo quodam, quod in fldei Symbolo seriptum est, 
nempe homoousii seu cousubstantialis vocabulo. At 
imperatorem in Ecclesiam recipi, respondebat ma- 
gister noster, rem esse emnium gravissimam. Ma- 
gnum enim, inquit, quiddam est animam salvare, 
nen quia imperatoris est, sed quia hominis. At vero 
tantum abesse aiebat, ut aliquid vel demeret vel 
adderet fidei, ut ne ordinem quidem formule filei 
mutare cogitaret. Hec timidus ille et imbellis, et 
ad ostii strepitum expavescens, ad illum, qui tanta 
dignitate eminebat : et quod verbis dixit, reipsa 
postea prsestitit, et ürmavit: qui eversionem Eccle- 
siarum, velut torrentem quemdam, magno impeta 
per provincias grassantem, objectu sui corporis 
cohibuit et avertit, solus calamitatis inenrsioni 
compescendzm sufficiens et aptus, instar magnse 
cujusdam et immobilis petrz marine, que vastos 
maris fluctus mole eua frangit et elidit. 

Neque hio certaminis finis fuit. Ipse 1mperator 
fortunam experitur, ira inflammatus, quod primum 
conatum ex volo non successisse videret. Et quem- 
admodum olim εκ Assyriorum opera coci 
cujusdam Nabuzardan, templum Hieresolymitanum 
evertit **: ita οί iste Demostheni cuidam prormo- 
condo, e£ cocis prefecto, aliisque impudentieri, 
hac provincia demandata, sperabat se consecutu- 
rum victoriam. Omnia igitur ilio miscente, et impio 


( quodam ex lilyrico, qui tabellas manu ferebat, om- 


nes proceres ad opus hoe convocante, Modestoque 
ira multo vehementius, quam prima impressione 
accenso: omnes quidem commovebantur ob impe- 
ratoris iram, et cum irato irascebantur, indignationi 
videlicet illius subservientes et gratificantes : omnes 
exspectatione futurorum suspensi erant. Rursus ergo 
adest praefectus ; rursus terrores incutiuntur, et 
prioribus quidem graviores; iterum minz intentag- 
tur, e£ ira ssvit acerbior: adest forense ministe- 
rium, praecones, apparitores, lictores, cancelli, . 
corna, quibus omnibus facile etiam eorum, qui 
ad omnia valde parati aocedunt, animi percelli pos- 
sunt. Iterum generosus noster athieta in certamine 
conspicitur, gloriam prieris pugn:s longe exeupe- 


εσχευασµένων καταπτοεῖται φρονήματα. Καὶ πάλιν ὁ D rane. Quod si hujusce rei petis testes, ves ipsas 


ἀθλητῆς τοῦ Θεοῦ τοῖς δευτέροις τῶν ἀγώνων, xol 
τὴν ἐπὶ τοῖς προλαθοῦσι δόξαν ὑπερθαλλόμενος, El 
δὲ ζητεῖς τούτων τὰς ἀποδείτεις, εἰς αὐτὰ βλέφον νὰ 
πράγματα. Ποῖον οὐχ ὀπενείματο τόπον τῶν Έκχλη- 
σιῶν fj τηνιχαῦτα χαταστροφἡ ; Ποῖον ἔμεινεν ἔθνος 
τῆς τῶν αἱρετικῶν ἐπιστασίας ἀπείρατον; Τίς τῶν 
χατὰ τὰς Ἐκκλησίας εὐδοχεμούντων οὐχ ἀπεσρίσθη 
τῶν πόνων; Ποῖος διέφυγε λαὸς τὴν τοιαύτην ἐπήρειαν; 
0j Συρία πᾶσα, καὶ τῶν ποταμῶν d) µέση, µέχρι 
τῶν πρὸς τοὺς βαρθάρους ὅρων * οὗ Φοινίχη , xai Πα- 
λαιατίνη, καὶ ᾿Αῤῥαδία, καὶ Αἴγυκπτος, καὶ τὰ ἔθνη 
τῆς Λιδύης, ἕως τοῦ τέρματος τῆς καθ’ ἡμᾶς olxou- 
µένης, οὐ τὰ ἐπὶ τάδε πάντα, Ποντιχοὶ καὶ Κίλιχες, 
Λύχιοι, Λυδοὶ, Πισίδαι, Πάμφυλοι, Κάρες, Ἑλλη- 


51Υ Reg. xxv, 9. 


intuere. Quem enim locum intaetum reliquit tem- 
poris illius calamitas ? Qusnam gens h:eretic:e va- 
slationis et grassationis expers mansit? Quis eorum 
qui in Ecclesia florebant, non dejectus est a coptis 
et laboribus suis? Quis populus insultationem il- 
lam effugit? Non Syria umtversa, non Mesopotamia 
usque ad fines barbarorum : non Phunicia, noif 
Palsestins, non Arabia, non Agyptus, nun incolz 
Libyae usque ad terminos nostri orbis; neque alii, 
«ui in eo degunt Pontici, Ciliees, Lycii, Lydi, Pisi- 
dii, Pamphylii, Cares, Hellespontii, insulani usque 
ad ipsam Propeutidem : non gentes Thraciz, qua 
patet Thracia, et finiimi quique usque ad ipsum 
Danubium. Que ex his omnibus provinciis calami- 
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tatis bujus expers fuit, nisi forte illa, que antea A οπόντιοι, νηαιῶται, µέχρι τῆς Προποντίδος αὐτῆς. 


boc malo tenebatur? Solus ex omnibus populus 
Cappadox communem cladem et erumnam non 
sensit, quem magnus noster propugnator, ex om- 
nibus tentationibus eripuit. 


00 τὰ ἐπὶ Θράκης πάντα, ἕως ἣν ἡ θράκη, x3 τὰ 
περὶ αὐτὴν ἔθνη, ἕως πρὸς τὸν "Ίστβον αὐτόν. Τί τῶ 
πάντων ἐπὶ σχήματος ἔμεινε, πλὴν εἰ µήτι προχατεί- 
χετο τῷ τοιούτῳ χακῷ; ἀλλὰ μόνος Ex πάντων ὁ Κατ 


παδόχειος labe, τῆς χοινῆς τῶν Ἐκκλητιῶν συμφορᾶς οὐχ ἐπῄσθετο: ὃν ὁ µέγας πρόµαχος ἡμῶν tà 


τῶν πειρασμῶν διεσώσατο. 

Hae scilicet timiditatis documenta edidit magister 
noster: hzc sunt paventis, οἱ trepidantis ad la- 
bores arduos preelara facinora ; qui non in coetu 
misgerarum anicularum gloriam sibi peperit, neque 
mulierculas omni fraudi et deceptioni obnoxias cir- 
cumvenire studuit , neque a desperatis et corruptae 
mentis hominibus magni fleri valde expetendum da- 
xit ; sed reipsa demonstravit vim anini sui , et im- 
perterritum , invictum et generosum illum spiritum, 
cujus praeclare factum salus fuit universe patriz, 
pax nostra Ecclesie , exemplar omnis honesti , iis , 
qui secundum virtutem vivunt ; eversio adversa- 
riorum , patrocinium fidei , securitas imbecilliorum, 


stabilimentum robustiorum , et ut uno verbo 6χΡ6-- 


diam , quidquid boni excogitari potest, id in hoc 
facto comprehenditur, in qua duntaxat narratione 
audiendi et videndi sensus re ipsa conveniunt : 
idem enim esl oratione przclara quxque facinora 
persequi , et opere ipso orationi testimonium per- 
hibere, et utraque mutuis quasi firmamentis cor- 
roborare , memoriam quidem ex iis, quz sensibus 
objiciuntur, res vero ex iis, quz dicuntur. 
Verumenimvero nescio qua ratione longius extra 


propositam materiam processerit oratio, conversa ( 


ad singula , que sycophanta per contumeliam obje- 
cit. Atqui admodum utilis fortassis Eunomio fuerit 
mora hzc orationis, in his calumniis refellendis , 


utpote qux occupata diluendis .criminationibus . 


contra hominea ejeclis, ad ea quse majoris sunt 
momenti sese conferre nequeat. Quemadmodum 
igitur eum, qui de homicidio accusatur, superva- 
caneum est accusare de verborum procacitate et 
levitate : sutlicit enim solum homicidium ad hoc , ut 
eontra eum mortis sententia feratur, etiamsi nulla 
verborum temeritate sese homicida obstrinxerit : 
ita mibi opere pretium videtur, ut solam istius im- 
pietatem refellendam suscipiam , relicta illa , quam 
in nos exercet maledicendi licentia : clarum enim 


Tauta τὰ τῆς δειλίας τοῦ διδασχάλου ἡμῶν ἁπο. 
τελέσµατα * ταῦτα τοῦ χατεπτήχότος τοὺς εραχυτέ- 
ρους τῶν πόνων τὰ κατορθώματα * οὐχ ἐν γραῖδίοις 
δυστήνοις εὐδοχιμοῦντος , οὐδὲ ἁπατᾶν γυναιχάρ:α 
πρὸς πᾶσαν ἁπάτην εὐχόλως ἔχοντα μελετῶντος , 00- 

& ὑπὸ τῶν χατεγνωσµένων καὶ χατερθαρµένων 
θαυμάζεσθαι μέγα κχρίνοντος. ᾽Αλλὰ διὰ τῶν ἔργων 
δείξαντος τὴν ἰσχὺν τῆς ψυχῆς, καὶ τὸ ἄτρεπτον, χα) 
ἀνδρεῖον, καὶ Υενικὸν τοῦ φρονήµατος οὗ τὸ χατόρ. 


B θωµα, σωτῃρία μὲν τῆς πατρίδος ἁπάτης, εἰρήνη δὲ 


τῆς χαθ’ ἡμᾶς Ἐχκλησίας, ὑπόδειγμα δὲ παντὸς ἀγα- 
θοῦ, τοῖς κατ ἀρετὴν ζῶσιν, ἀνατροπὴ τῶν ἑναντίων, 
συνηχορἰα τῆς πίστεως, ἀσφάλεια τῶν ἀσθενεστέρων, 
βεδαίωσις τῶν προθυµοτέρων, πάντα ὅσα τῆς χρείτ- 
τονος μοίρας εἶναι πεπίστευται * ἐπὶ τούτων µόνων 
τῶν διηγημάτων, &xof) τε xol ὄψις ἐπὶ τῶν πραγμά» 
των συµθαίνουσι ' ταυτὺν γάρ ἐστι λόγῳ τὰ χάλλι- 
στα διηγήσασθαι, xal ἔργῳ δεῖξαι τὴν µαρτυρίαν 
τῶν λόγων, xal ἀμφότερα δι ἀλλήλων πιστώσασθαι, 
τήν te μνήμην ἀπὸ τῶν φαινομένων, xat τὰ πράγματα 
διὰ τῶν λεγομένων. 


Αλλά γὰρ οὐκ οἵδ ὅπως τοποῦτον ἔξω τῶν προ 
κειμένων παρηνέχθη à λόγος, πρὸς ἕχαστον τῶν ig 
ὕδρει ῥηθέντων παρὰ τοῦ συχοφάντου ἐπιστρεφόμε- 
Vo; χαίτοι τῷ Εὐνομίῳ κέρδος οὐ μικρὸν ἡ περὶ τὰ 
τοιαῦτα τοῦ λόγου διατριδὴ, Ev τῇ τῶν ἀνθρωπίνων 
ἁδιχημάτων χατηγορίᾳ τοῖς χυριωτἑροις προσθῆναι 
κωλνομένου. Ὥσπερ οὖν τὸν ἐπὶ φόνῳ κρινόµενον 
ὑπὲρ τῆς ἓν ῥήμασι προπετείας χαχίζειν τῶν ἀχρή- 
στων ἐστὶν (ἀρχεῖ yàp ὁ φόνος ἀπελεγχθεὶς τὴν τοῦ 
θανάτου φῆφον ἐπενεγκεῖν, χᾶν µηδεµία προπέτεια 
λόγων τῷ µιαιφόνῳ συναπελέγχηται) * οὕτω µοι χαλῶς 
ἔχειν δοχεῖ, µόνην αὐτοῦ τὴν ἀσέδειαν εἰς ἔλεγχον 
ἀγαγεῖν, τὰς δὲ καθ) ἡμῶν λοιδορίας χαίρειν ἐᾶσαι. 
nov yàp ὅτι περὶ τὰ μέγιστα xoi χυριώτατα τῆς 
πονηρίας φωραθείστς, χαὶ τὰ λοιπὰ πάντα tfj δυνά» 
ει συναπελέγχεται;' χἂν uh. xa0' ἕχαστον ἀχριθῶς 


est, si in rebus maximi ponderis impietas illius D ἐπεξίωμεν. Ἔστι τοίνυν τὸ χεφάλαιον τῶν παρ᾽ αὐτοῦ 


retundatur, eadem etiam opera confutari omnia re- 
liqua , licet non persequamur omnia sigillatim. Ca- 
put igitur omnium eorum, qu: molitus est ipse, 
nullum est aliud , quam blasphemia in orthodoxam 
fidem , tam in priori libro, quam in loc , quem re- 
futare aggredimur : omnem vero adhibet diligen- 
tiam , ut funditus evellat et abolest de unigenito 
Filio Dei et Spiritu sancto omnes pias cogitationes. 
Ut igitur omnibus perspicuum fiat, quam falsus et 
inconstans sit omnis ille contra veritatis dogmata 
apparatus : primum quidenr ad verbum ponam ip- 
sius orationem , que deinde, resumptis singulis, 
separatim examinabo. . 


κατασκευαξοµένων, βλασφημία μὲν slc τὸ δόγµα τὶς 
εὐσεθείας, Év τε τῷ προάγοντι λόγῳ, καὶ ἐν τῷ νῦν 
παρ᾽ ἡμῶν εὐθυνομένῳ * σπουδὴ δὲ πᾶσα κχαθελεῖν, 
καὶ παραγράψασθαι, xal ἀνατρέφαι παντελῶς tà; 
περὶ τοῦ μονογενοῦς Θεοῦ, xal τὰς Περὶ τοῦ ἁγίου 
Πνεύματος εὐσεδεῖς ὑπολήψεις. Ὡς ἂν οὖν μάλιστα 
ψευδὴς, καὶ ἀσύστατος ἐπιδειχθῇ ἡ κατὰ τῶν δογµά» 
των τῆς ἀληθείας κατασκευή ' πρῶτον μὲν ἐπὶ λέ- 
ξεως αὐτοῦ τὴν περὶ τούτων παραθήῄσοµαι ῥῆσιν * 
ἔπειτα δὲ πάλιν ὀπελεύδομαι τοῖς εἰρημένοις, ἔχα- 
στον αὐτῶν ἐξετάζων χωρίς, 
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Πᾶς ὁ τῶν καθ ἡμᾶς δοημάεων copxAnpoU- Α Omnis oratio, qua dogmata nóstra explicamus, 


ται Aóyoc Ex. τε τῆς ἀνγωτάζτω καὶ wwpusárne 
οὐσίας, xal ἐν τῆς δι ἑκείνγην μὲν οὔσης, μετ 
ἐχείγη} δὲ πάντων τῶν ἅλάων zxpotsvobonc^ xal 
τρίτης Τε τῆς μηδεµιᾷ μὲν τούτων σονταττοςµέ- 
rac, &.1là τῇ uir, διὰ τὴν αἰτίαν' τῇ δὲ διὰ τὴν 
ἐγέργειαν, καθ Qv γέγονεν, ὑποταττομένης : cup- 
περωαμθαγομένων δη.αδὴ πρὸς vci» «oU παντὸς 
Arov συμπἰήρωσιω, xal ταῖς οὐσίαις παρθπο- 
jéror ἐγεργειῶν, καὶ τῶν ταύταις συμῳνῶν óvo- 
µάτων' πάλιν à a5 éxdotnc τούτων οὐσίας εἰ- 
ιχρινῶς ἁπ.]ῆς, καὶ πάντη μιᾶς οὔσης τε xal 
γοουµένης, κατὰ τὴν ἰδίαν ἀξίαν, σιμπεριγραφο- 
µένων δὲ τοῖς ἔργοις τῶν ἐνθργειῶν, καὶ τῶν 
ἔργων ταῖς τῶν ἐργασαμένων ἐνερ]είαις παραµθ- 
ερουµέγων * ἀγ άγκη δήπου πᾶσα, τὰς ἑκάστῃ τῶν 
εὐσιων ἑπομένας ἐνεργείας. &Aáccove τε xal -μεί- 
(ove εἶναι. καὶ τὰς .μὲν πρώτη», τὰς δὲ δευτέραν 
τάξιν ἐπέχειν. Συν όλως τε εἰπεῖν, πρὸς τοσαύτην 
ἐξαγεῖσθαι διαφορὰν, πρὸς ὁπόσην ἂν ἐξωινῆσαι 
τὰ pra: ἐπεὶ μηδὲ θεμιτὺν τὴν αὐτὴν ἐγέργειαν 
εἰπεῖν, καθ ijv τοὺς ápyéAovc ἐποίησεν, ἢ τοὺς 
ἀστέρας καὶ τὸν obpavóv, ἡ τὸν ἄνγθρωπον, dAA' 
ἔσῳ τὰ ἔργα τῶν ἕργων πρεσθύτερα καὶ τιμιώ- 
ἱερα, τοσούξῳ xal τὴν ἐνέργειαν τῆς ἐνεργείας 
ἁγαξεδηκέναι φαίη ἄν τις εὐσεθῶς διανοούμενος 
ἅτε δὴ τῶν Βὐτῶν ἐνεργειῶν, τὴν ταυτότητα εῶν' 
ἔρων ἁποτελουσῶν, xal τῶν παρηλΛλαγμένων 
lur sapnAAarpérac τὰς ἑνεργείας ἀμφαινόγ- 
tur. Οὕτω δὲ τούτων ἐχόντων, xal τῇ πρὸς ἅλι- 
4nla σχέσει τὸν εἰρμὸν ἀπαρᾶδατον διατηρούγ- 
τω’ προσήκει δήπου toic κατὰ τὴν συμφυῆ τοῖς 
X, άγμασι τάξιν τὴν ἐξέτασιν ποιουµέγοις, xal 
μὴ φύρειν ὁμοῦ πάντα, καὶ συγχεῖν βιαζαµέγοις" 
εἰ μὲν περὶ τῆς οὐσίας χινοῖτο ἀμφισδήτησις, ἐκ 
tur πρώεων xal προσεχῶν ταῖς οὐσίαις ἑνερ- 
Τειώρ ποιεῖσθαι vov δεικνυµένων τὴν πἰστιν͵ xal 


getlicitur ex suprema et πιὰαίπιε proprie dictu vub- 
siantin - et ei élla que por iilum est, post ttim an- 
tem reliquis omuibus. ameoedit : el ex tertia , qua 
«um milia harum coordinetur. Sed. illi quidem. wt 
oausm , huic vero at operationi , qua (acta est, sub- 
jiciur, comprehensis videlicet ad totius orationis com- 
plementuin etiam operationibus , que manent ex sub- 
stantis, el ipeis competunt. Rursus, cum quelibet 
&x bis substantiis sit et intelligatur pure simplex , et 
eimplicster «ua secundum propriam dignitatem, cir- 
cumscriptis aulem. operationibus per ipsa opera , et 
ipsis operibus , operantis actionibus commefsuratis , 
omnino necesse est, operaliones , qua eequuntur 
quamlibet substantiam , majores el minores esse : et 
4llas quidem in primo, illas cero in secundo orfine 
esse collocandas : et, ut universim dieam, tnnto dis- 
crimine inter se dissident, quanto. dissident ipsa 
epera : c&m ne(as sit dicere camdem esse operationem, 
qua angelos (ecit , vel etellas οἱ colum , vel hominem : 
sed quanto opera operibus excellentiora et preestan- 
tora suni , tanto et operationem operalieni amtestare 
sheritó aeseveraverit , qui pie de hoc cogitare velit : 
cum ecdem operationes eosdem etiam effeotus pro- 
ducant , cumque diversa opera , diversas etiam ope- 
rationes demonstrent. Cum vero hoc ite sese habeant, 
omniaque , muiua ad sese habitudine , insariabilem 
seriem observent , par est, ut qui inquisitionem se- 
cundum naluralem rerum ordinem inetilgunt , et non 
omnia simul miscere et confundere cupiunt , siqui- 
dem de substantia quastio oriatur, ex primis et et 
cognatis substantiarum operatioutbus argumenia re- 
rum demenstrandarum petant , eorumque de. quibus 
ambigitur solutionem. Αὲ vero dubitationem de ope- 
rationibus ex substantiis dissoleent , rati comvenien- 
liorem οἱ omnibus wiliorem fere, a primis ad se- 
cunda descensum. 


ror ἁμφισδητουμένωὼν civ Ciddvow: τὴν δὲ ἐπὶ ταῖς ἐγεργείαις dpgitoAlar διαλύουσιν ὃκ τῶν 
dciur, ἁρμοδιωτέραν γε piv xal τοῖς πᾶσιω' ἀνυσιμωτόραν ἡγεῖσθαι τὴν ἀπὸ τῶν πρώτων ἐπὶ τὰ 


ἔεύτερα κάθοδο». 

Ἡ μεν οὖν τεχνολογία τῆς βλασφημίας abo. 
8; à ἡμῖν ἀληθινὸς, ὁ τοῦ ἀληθινοῦ θεοῦ Ye, 
&i τῆς τοῦ ἀγῖου Πνεύματος ὁδηγίας χατευθύνει τὸν 
Aw πρὰς τὸν ἀλήθειαν" πάλιν τὰ εἰρημένα καθ- 
Gn; ἀναλάδωμεν. Elnz τῶν καθ ἑαυοὺν δογµά- 


tur πληροῦσῦὃαι τὸν «Ἰόγον ἐκ νῆς ἀνωτάτω xal 


«υριωτάτης οὐσίας, καὶ ἓκ τῆς δι ἐκεῖνη» μὲν 
(cnc, μὲτ᾽ ἐκείνην δὲ πάντων τῶν ἅλλων πρω- 
[ευούσης, xal ερίτης TS τῆς μµηδεμιᾷ τούτων 
συνταττοµένης. 'A4Jà τῇ μὲν διὰ τὴν αἰτίαν, τῃ 
ξὲ διὰ τὴν ἐνέργειαν ὑποταττομέγης. Πρῶτον τοί- 
Y» τῶν ἐν τῷ λόγῳ χαχουργηθέντων, τοῦπό ἐστιν, 
ἔτι τὸ δόγμα τὸ μυστιχὸν ἐπαγγειλάμενος ἡμῖν éx- 
βέσεσθαι, ὥσπερ διορθούµενος τὰς εὐαγγελιχὰς φω- 
Yi, οὐχ ἐκεῖνοις χέχρηται τοῖς ὀνόμασι, δι ὧν παρ- 
ἵδμχεν ὁ Κύριος τὸ µυστήριον Ev τῇ τελειώσει τῆς 
αἵστεως, ἀλλὰ τὸ ὄνομα τοῦ Πατρὸς, xai τοῦ Υἱοῦ, 


" Matth. xxvi 190. 
PaTROL. Gh. XLV 


Hec est blaephemia artificiosa οἱ subdola expli- 
catio. At Deus nobis verax est, et veri Dei Filius, 
ductu ssnoti Spiritus dirige orationem nostrem 
ad verkatem. Nunc iterum ad verbum resuniamus, 


p qu£ effutivit Eunomius. Dixit, degmatum — suorem 


aérmonem 4otum perficiexz awprema, el mazime .pro- 
prie dicia substantia, εἰ ex ille, que per. illam esi, 
gos! illam autem reliquis omnibus. antecellit: εἰ ex 
teria que cum. nulle harum. coordinatur.. Sed. illi 
quidem u£ causa, huic wi operationi, que fecia est, 
subjicijur : primum quidem in his verbis malitise 
et improbitatis signum boc est, quod pollicitus 
dogma» mysticum nobis exponere, tanquam eorre- 
cturus voces evangelicas, non ea nomina adhibuil, 
quibus Dominus nobis mysterium tradidit **, eum 
fidei complementum assignaret, sed noroine Patris 
et Filii et. Spiritus sancti suppresso, loeo Patris 
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suprenam et mazime proprie subsiantiam dicit; et A xat τοῦ ἁγίου Πνεύματος ἁποσιωπῄήσας, ἀντὶ μὲν 


loco Filii eam, qua δεί propter. illam , post. illam 
vero reliquis. antecedentem ; loco. autem "Spiritus 
sancii, eam, quae nulli horum conjuncta est (a). 
Atqui si his appellationibus uti satius esset, non 
adeo inops erat veritas, ut hiec nomina non repe- 
rire; neque adeo imperiti erant alii, qui postea 
ordine subseculi mysterii hujus praedicationem 
exceperunt, quique ab initio oculati testes et mini- 
stri sermonis fuerunt, et qui post illos totum terra- 
rum orbem evangelica doctrina compleverunt ; 
rursumque, qui posteris temporibus ortas de hoc 
dogmate dubitationes in communi concilio definie- 
τυθὶ, quorum traditiones scripLz:e semper in Eccle- 
elis custodiuntur. Si ita loqui oportebat, non utique 


Πατρὸς, ἁγωτάτω τινὰ καὶ χυριωτάτην οὐσίαν 
λέγει, ἀντὶ δὲ τοῦ Υἱοῦ, τὴ» Ot ἐχείνην μὲν οὗσαν, 
μετ) ἐκείνην δὲ τῶν ἅλλων πρωτεύονσαν, ἀντὶ δὲ 
τοῦ ἁγίου Πνεύματος, τὴν µηδεμιᾷ τούτων συντατ" 
τοµένη». Καΐτοι γε εἰ οὕτως εἰπεῖν οἰχειότερον ἂν, 
οὐκ ἂν πάντως Ἰπόρησεν ἡ ἀλήθεια τῆς τῶν ῥημάτων 
τούτων εὑρέσεως, οὐδ' ἂν πάντως οἱ χαθεξης ἔχδε- 
ξάμενοι τοῦ μυστηρίου τὸ κήρυγμα, ot τε ἁπ᾿ ἀρχῆς 
αὐτόπται xol ὑπηρέται γενόµενοι τοῦ λόγου, xal ol 
μετ) ἐχείνους πᾶσαν τὴν οἰχουμένην τῶν εὐαγγελι- 
χῶν δογμάτων καταπληρώσαντες ᾽ καὶ πάλιν μετὰ 
ταῦτα κατὰ καιρούς τινας τὰς περὶ τοῦ δόγµατος xt- 
νουµένας ἀμφιδολίας ἓν κοινῷ συνεδρίῳ διαλαθόντες" 
ὧν αἱ παραδόσεις ἔγγραφοι ταῖς Ἐκχλησίαις ἀεὶ δια- 


Patris et Filii οἱ Spiritus sancti mentionem fecis- B σώζονται: εἰ ταῦτα λέγειν ἐχρῆν, οὖκ ἂν Πατρός 


scnt. Quod si omnino pietati consentaneum, et ab 
omni periculo remotum erat, ad hanc novitatem 
teausferre fidei vocabula,sequitur omnes illos fuisse 
indoctos, rerum divinarum rudes, et nominum co- 
gnatorum, ut iste dicit, expertes; illos, inquam, 
qui neque potuerunt neque voluerunt proprias cogi- 
tationes przeponere iis. nominibus, quz a divinis 
oraculis accepimus. 


Sed omnibus manifestam arbitror causam, cur 
hzc nova nomina cuderit Eunomius. Nam omnes 
homines audito Pairis et Filii vocabulo, statim pro- 
priam et naturalem inter ipsos hobitudinem ex 
ipsis vocabulis agnoscunt: quz enim naturalis sit 
habitudo, omnibus tacentibus, ex hiis appellationi- 
bus intelligitur. Ut ergo h:ec. de Patre et Filio in 
animis hominum non ingenerarentur, subtrahit ay- 
dientibus eam, quas cum nominibus subit mutus 
habitudinis notionem, relictisque divinitus inspira- 
tis dictionibus, eas voces ad explicationem dogma- 
tum adhibet, qua evertende veritati quam maxime 
sint idonez. 

: Recte porro dicit, his nom wniverse Ecclesie de 
doctrina sententiam, sed suam perfici. Cuivis autem, 
qni vel paululum attendere velit, facile est, quam 
impia sint, qus effutit, perspicere. At fortassis 
abs re non fuerit, sigillatim disquirere, quidnam 
sibi velit, euni supremam et maxime proprie sub- 
stantiam soli Patris substantis: attribuit, non autem 
Filii et Spiritus sancti, cum tamen concedat iis 
supernam et propriam substantiam. Arbitror enim 
cgo hoc nihil esse aliud, quam machinam quamdam 
ad negandum funditus omnem substantiam Filii et 
Spiritus sancti, eumque occulte his verborum am- 
bagibus moliri, ut preeter inane nomen nihil! subesse 
credamus, vera subsianti:e et essentize notione per 
has sutelas et fraudes desiructa : quodque hzc ita 
sese habeant, nullo negotio depreliendet, qui ani- 
mum ad orationem ipsius paululum adjicere volet. 
Non enim is credere potest vere subsistere per 
propriam substantiam, Filium et Spiritum sanctum, 


t$ καὶ Υἱοῦ καὶ ἁγίου Πνεύματος ἐποιοῦντο τὴν 
μνήμην ' εἴπερ ὅλως εὐσεδὲς f| ἀχίνδυνον ἣν πρὸς 
τὴν καινότητα ταύτην μεταχαράττειν τὰ τῆς πίστεως 
ῥήματα, tj πάντες ἁμαθεῖς σαν ἐχεῖνοι, καὶ ἀχατὴ- 
χητοι τῶν μυστηρίων, xal τῶν προσφυῶν, ὥς φησιν 
οὗτος, ὀνομάτων ἀνήχοοι, οἱ µήτε εἰδότες, μήτε θε” 
λήσαντες τῶν παραδοθέντων ἡμῖν διὰ τῆς θείας φω- 
νῆς ὀνομάτων τὰς ἰδίας ἐννοίας προτιµοτέρας ποιῇ- 
σασθαι. 

'AXA& mavit πρόδηλον οἴμαι την αἰδίαν εἶναι τῆς 
ταύτης ὀνοματοποιίας, ὅτι πάντες ἄνθρωποι Πατρὸς 
καὶ Υἱοῦ προσηγορίαν ἀχούσαντες, εὐθὺς τὴν οἰχείαν 
αὐτῶν καὶ φυσιχὴν πρὸς ἄλληλα σχέσιν ὑπ' αὐτῶν 
τῶν ὀνομάτων ἐπιγινώσκουσι. Τὸ γὰρ τῆς φύσεως 
συγγενὲς ἓχ τῶν προσηγοριῶν τούτων αὐτομάτως 
διερμηνεύεται. "Iva οὖν μὴ ταῦτα νοῆται περὶ τοῦ 
Πατρὸς xoi τοῦ μονογενοῦς Υἱοῦ, διὰ τοῦτο κλέπτει 
τῶν ἀχουόντων τὴν διὰ τῶν ὀνομάτων αννεισιοῦσαν 
τῆς οἰχειότητος ἔμφασιν ' καὶ καταλιπὼν τὰ θεόπνευ- 
στα ῥήματα, διὰ τῶν ἐπινοηθέντων ἐπὶ λύμῃ τῆς 
ἁληθείας ποιεῖται τὴν τοῦ δόγµατος ἔχθεσιν. 


Καλῶς δὲ τοῦτό φῆσιν, οὗ τῶν καθό.Ίου τῆς 
Ἐκκλησίας δογμάτων, d.LAà τῶν καθ ἑαυτοὺς ἐν 
τούτοις συμπ.1ηροῦσθαι τὸν «λόγον. Ἔστι δὲ πρό- 
χειρος μὲν παντὶ τῷ γε νοῦν ἔχοντι, τῆς ἀσεδείας τῶν 
εἰρημένων ἡ κατανόησις. Οὐδὲν δὲ ἴσως ἀπὸ χαιρον, 
xaX xa0' ἕκαστον διεξετάσαι τῷ λόγῳ * vl βουλόµενο; 
τὸ ἀνώτατόν τε xal χυριώτατον µόνῃ προσμαρτυρεῖ 
τοῦ Πατρὸς τῇ οὐσίᾳ, οὔτε τοῦ Υἱοῦ, οὔτε τοῦ ἁγίου 
Πνεύματος, ἄνω τε xal χυρίαν εἶναι συγχωρῦν τὴν 
οὐσίαν. Οἶμαι γὰρ ἔγωχε µελέτην εἶναι ταύτην τῆς 
παντελοῦς κατὰ τὴν οὐσίαν ἀρνήσεως τοῦ Μονογενοὺς 
καὶ τοῦ Πνεύματος, xax τοῦτο λεληθάτως χατασχευά» 
ζεσθαι διὰ τῆς τοιαύτης τεχνολογίας, τὸ μέχρις ὀνό- 
µατος εἶναι ταῦτα δοχεῖν, τὴν δὲ ἀληθη τῆς ὁποστᾶ- 
σεως αὐτῶν ὁμολογίαν διὰ τῆς τοιαύτης κατασχενπό 
ἀθετεῖσθαι. xal ὅτι ταῦτα τοῦτον ἔχει τὸν τρόπον, 
χαλεπῶς ἄν τις χατανοήῄσειε μικρὺν προσδιατρίτᾶ: 
τῷ λόγῳ. Οὐκ ἔστι τοῦ νοµίζοντος ἀληθῶς εἶναι κ: 
ἰδίαν ὑπόστααιν τὸν Movoysvi καὶ τὸ Ινεῦμα τὸ 


(α) Sinilia S. Basilius ]. iv contra Eunomium, statim sub initium. 


:01 CONTRA EUNOMIUM, LIB. |. 
Kr), τὸ ἀχριδολογεῖσθαι περὶ τὴν ὁμολογίαν τῶν Α 


Ἰνομµάτων, ofc ἀποσεμνύνειν οἵεται δεῖν τὸν ἐπὶ πἀν- 
των θεόν. "H γὰρ ἂν ἣν τῆς ἑσχάτης εὐηθείας, τῷ 
πράγματι συντιθέµενον, µμιχρολογεῖσθαι περὶ τὰ ῥή- 
pa:i* vuv δὲ τῷ µόνῃ προσμαρτυρῆσαι τοῦ Πατρὸς 
τῇ οὐσίᾳ τὸ ἀνώτατόν τε xal χυριώτατον, ἔδωχε διὰ 
τῆς σιωπῆς περὶ τῶν ὑπολοίπων, ὡς οὗ χυρίως ὑφ- 
εὔτώτων, στοχάζεσθαι. Πῶς γὰρ ἔστιν ἀληθῶς eivai τι 
χέγεν, ᾧ μὴ προσμαρτυρεῖται τὸ χυρίως εἶναι; 
Ἀνάγχη γὰρ ἐφ᾽ Qv οὐχ ὁμολογεῖται τὸ χύριον, τοῖς 
ἀντδιαστελλομένοις τῶν ὀνομάτων συντίθεσθαι. Τὸ 
TÀp μὴ χύριον, ἄχυρον πάντως. Ὥστε Ἡ τοῦ uh xv- 
px, εἶναι χατασχευἡ τῆς παντελοῦς ἀνυπαρξίας ἀπό- 
δειξις γίνεται: πρὸς ἣν Éoixev ὁ Εὐνόμιος βλέπων, 
12514 χαινοτομεῖν Ey τῷ χαθ᾽ ἑαυτὸν δόγµατι τὰ óvó- 
pata. Ob γὰρ δὴ δι ἀπορίαν φῄσει τις αὐτὸν εἰς 
ἀνόητον ὑπόληψιν ἑχπεσόντα τοπιχῶς τὸ ἄνω πρὸς τὸ 
ὑπερθεθηχὸς διαστέλλειν, xol τῷ Πατρὶ χαθάπερ 
Τεύλοφόν τινα σχοπιὰν ἀφορίξζοντα, τὸν Υἱὸν τοῖς 
χηλοτέροις ἐγχαθιδρύειν. θὐδεὶς γὰρ οὕτω παῖς τὴν 
διάνοιαν, ὡς ἐπὶ τῆς νοερᾶς τε χαὶ ἀσωμάτου φύσεως, 
την xai τόπον διαφορὰν ἐννοεῖν. "Ίδιον γὰρ σωµά- 
των ᾗ ἐπὶ τόπου θέσις ' τὸ δὲ τῇ φύσει νοερόν τε xa 
Eo», πὀῤῥω τῆς κατὰ τόπον ἐννοίας ὁμολογεῖται. 
T ὤν fj αἰτία τοῦ ἀνωτάτω λέγεσθαι µένου τοῦ Πα- 
155; τὴν οὐσίαν ; El, γὰρ ταύτας τὰς ὑπονοίας ἐξ μα. 
Bla; τινὸς αὐτὸν περιφέρεσθαι, oüx ἄν τις εὐχόλως 
ὑπονοίσειε, τὸν ἓν πολλοῖς, ole ἐπιδείχνυται, σοφὸν 
εἶναι προσποιού µενον * xal χαθὼς ἁπαγορεύει ἡ θεία 
Γραγἡ, καὶ τὰ περισσὰ σοφιζόµενον.. 


"AJ μὲν οὐδὲ δυνάµεως, οὐδὲ ἀγαθότητος, οὐδὸ 
Die) τινὸς τῶν τοιούτων ὑπεροχὴν, τὸ ἄνω φῄσει 
τῆς οὐσίας ἐνδείχνυσθαι: xal γὰρ χαὶ τοῦτο παντὶ 
νδριμον, μὴ ὅτι τοῖς ἐπὶ σοφίᾳ πλεονεκτεῖν ὑύπει- 
ημμένοις ὅτι ἀνενδεῆς πρὸς τελείαν ἀγαθότητά τε xal 
Uvauty, xaX πάντα τὰ 1012518, f| τε τοῦ Μονογενοῦς 
xi τοῦ ἁγίου Πνεύματός ἐστιν ὑπόστασις. Τὰ γὰρ 
ἀγαβὰ πάντα, ἕως ἂν ἁπαράδεχκτα τοῦ ἐναντιουμένου, 
ὅρον οὐκ ἔχει τῆς ἀγαθότητος. Ἐπειδὴ µόνοις τοῖς 
ἐναυτίρις πέφυχε περιγράφεσθαι, ὡς ἐπὶ τῶν καθ’ 
ἕκαστον ὃποδειγμάτων ἔστεν ἰδεῖν. Ἡ δύναµις ἀσθενείας 
παραλαδούσης ἵσταται ἡ ζωὴ θανάτῳ περιορίζεται ' 
πωτὸς πέρας τὸ σχότος ἐστί: xal πάντα συνελόντι 
φάναι, τὰ χαθ) ἔχαστον ἀγαθὰ τοῖς ἑναντίοις ἕναπο- 
Μχει. El μὲν οὖν τρεπτὴν πρὸς τὸ χεῖρον τὴν φύσιν 
τοῦ Μονογενοῦς xa τοῦ Πνεύματος ὑποτίθεται, εἰχό - 
εως ἐπ αὐτῶν κατατμιχρύνει τὴν τῆς ἀγαθότητος 
ἔνοιαν ' ὡς δυναµένων χαὶ τοῖς ἑναντίοις συνενεχθή- 
Vr, El δὲ ἀνεπίδεχτός kot τοῦ χείρονος fj θεία τε xal 
ἐναλλοίωτος φύσις, xat τοῦτο παρ᾽ αὐτῶν τῶν ἐχθρῶν 
ὑμολόγηται, ἀόριστος πάντως ἐν τῷ ἀγαθῷ θεωρεῖ- 
πι. Τὸ δὲ ἀόριστον, ἀπείρῳ ταυτόν ἐστιν. Απείρου 
&, καὶ ἀορίστου πλευνασμὸν, χαὶ ἑλάττωσιν ἐννοεῖν, 
τῆς ἑτχάτης ἁλογίας ἐστί. IIo; γὰρ ἂν ὁ τῆς ἀπει- 


*! Eccli. vii, 47. 


$02 
qui adeo laboriose in nominibus cudendis desudat, 
quibüis putat Patrem esse afficiendum; nam extre 
mae dementis esset, eum, qui rem con(iteretur, 
occupari velle circa voculas. At eum supremam et 
maxime propriam substantiam soli Patri assignet, 
ipso silentio conjicere nos facit, quasi reliqui non 
proprie subsistant. Quomodo enim dicere possumus 
vere esse aliquid, si proprie esse non potest (a) ? 
Necesse namque est ea, quibus proprie esse non 
convenit, eppusitis nominibus denotare. Nam quod 
non est proprie, improprie sit oportet. taque as- 
serere, quod proprie non sit Filius, et Spiritus 
sanctus, nihil est aliud, quam omnem omnino sub- 
stanliam adimere: quod sine dubio Eunomius 
spectans, hec nomina sux doctrine propria exco- 


B gitavit. Non enim dici potest illum eo stultitize 


processisse, ut superam tanquam locum in'eriori 
opposuerit, et Patri velut editiorem quamdam spe- 
ciim assignarit,collocato inhumilioribus locis Filio. 
Nam nullus adeo insipiens et stolidus est, qui in 
natura iHa sub solum intellectum cadente differen- 
tiam loct reperiri existimet ; loci enim positiones 
proprie sunt corporum ; at quod natura sua spiri- 
tuale est, et omnis materiei expers, ei ommium . 
confessione cireumscriptio loci non competit. Qua 
igitur de causa asserit iste solam Patris substan- 
liam esse omnium supremam ? Nam ex inscitia 
illum in has ineptias incidere laud facile aliquis 
Bibi persuadeat ; quippe qui in rebus et scriptis 
suis cum primis sapientiz laude prastare videri 
cupiat : quique,quod tamen Scriptura divina vetat, 
etiam plus quam oportet sapiat 33. 

Atqui nec affrmare poterit supremum illud, quod 
substantix: Patris tribuit, significare excellentiam 
quamdam potestatis, bonitatis, aut alterius ali- 
cujus de genere eodem. Etenim hoc quibusvis ma- 
nifestum est, exceptis iis, qui sapientis principa- 
tum sibi arrogant, unigeniti Filii et Spiritus sancti 
substantie nihil penitus deesse ad omnibus nu. 
meris absolutam bonitatem , potentiam, et ad id 
genus alia attributa. Omnia enim bona quandiu 
pura, et a suocontrario libera manent, limite ca- 
rent. Nam solo contrario terminari, et certis quasi 
finibus includi solent : ut videre licet, si quis si- 


D gillatim res intueri velit. Valetudo enim veniente 


imbecillitate finitur , vita morte circuimscribitur, 
lucem terminant tenebra, οἱ ut rem in pauca con- 
feram, quzelibet bona ingruente contrario desinunt. 
Si igitur arbitratur, naturam Unigeniti et Spiritus 
sancti mutationi in deterius obnoxiam esse, me- 
rito sane opinionem de earumdem bonitate immi: 
nuit et elevat, cum contrarii sint capaces. At si 
divina natura in deterius immutabilis prorsus et 
invariabilis est, ut ipsi quoque hostes fatentur, ne- 
cessarjo sequitur eam interminatam bonitatem ha- 
here: interminatum autem et infinitum idem sunt. 


(ε) Profert hunc locum Cypariss. Decad. iv, cap. 9. 
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At in infinita et iBterminate& copia et abimdantia A plac &acu9slr λόχος, εἰ τὸ πλέον τε xai ἕλαττον ἐν 


defectum et imminutionem snimo coneipere, 6χ- 
tremo insipientize argumentum est. Quomodo enim 
ratio οἱ notio Infinitatis subsistet, si quis in re in- 
tentionem ek remissionem statuat? Ex finium enim 
mutua juxta se oppositione excelsum cognoscimus. 
Ubi vero finis omnis abest, d"anam ratione exces- 
sus cognosci potest * An fortassis Eunomius huc 
non colliheavit, sed potius Lémporario quodam ex- 
εοβδὰ cogitatione efformató, secundam prerogati- 
vam origmis et antiquitatis excellentiam intelligit, 


αὐτῷ δογµατίζοιτο; Ἐκ γὰρ τῆς τῶν περᾶτων πρὸς 
ἄλληλα παραθέσεως, «b ππλέού δια γινώσκοµεν΄ ἐφ᾽ ὧν 
δὲ πέρας οὐχ ἔστι,πῶς ἄν τις δυνηθείη cb Ππερισσὸν 
ἐννοῆσαι ; Ἡ οὐχὶ τοῦτο, χρονιχὴν δέ τινα τὴν ὑπερ- 
eyhv ἐννοῶν, κατὰ τὰ πρεσθεῖὰ «5; ἀρχαιότητος τὸ 
πλέον νέµει, χαὶ διὰ τοῦτο την τοῦ Ἡατρὸς οὐσίαν 
Μόνην ἀνωτάτω φησίν; Οὐχοῦν εἰπάτω τίνι τοῦ πλέον 
τῆς τοῦ Ἡατρὸς ζωῆς διεµέτρησε, μηδενὸς διαὀτήµα- 
296 χρονικοῦ προεπινοουµένσυ τῆς τοῦ Μονογενοῦς 
ὑποστάσεως. 


eb eamque Patris substa^tiaum solam  omuivm supremam vocat? dicat ergo, cui excessum illum 
vite, qua Pater vicit, atitibeM, cum multum προσ spatium inter Patrem et unigenitum Filium 


interjectum animo recte conefpi queat? 


Faciamus tamen tempus intercedere, quomodo, B Καίτοι el xai τοῦτο ἦν (εἰρήσθω Υὰρ καθ) ὑπόθε- 


qux50, plus de ratione δι ρίαημ  participaret, 
prior illa secundum durationem substantia, quam 
posterior, de ipsa, inquam, ratione et notionesub- 
stantis, ul suprema, ei qua proprie eit, appellari 
mereretur, illa vero nequaquam $ Prior enim re- 
spectu posterioris, dinturnieris quidem temporis 
particeps est, at de substantig] ratione , neque 
plus, neque minus, quam posterior participat. 
Clarior res tota exemplis  evadet. Quid mi- 
nus habuit quam Abraham, quod ad substantiz 
rationem altinet, beatus David, quatuordecim ge- 
nerationibus illo minor **? An quod tempore po- 
sterior natus sit,ob jd bumana natura in eo mutata 
est, minusve homo fuit ? Quis tam fatuus est, qui 


hoc asserat? Eadem enim et in hoc et in illo sub- C 


stanti:z: ratio est, temporis processu nibil penitus 
variata. Neque ullus dixerit illum magis esse ho- 
minem, quod tempore antecesserit ; bunc vero mi- 
unus nature humane participem esse , quod post 
alios in hane vite scenam ingressus sit: quasi vel 
consumpta jam natura in iis, qui antecesserant, vel 
quasi tempus in iis omnem suam vim et faculta- 
tem insumpserit. Neutiquam enim penes tempus 
est cujusvis naturam velut. demensam dare, sed 
1098 in seipsa eadem manet, in posteris quoque 
seipsam conservans. At tempus volvitur more sibi 
insito, naturamque fixam, et immutabileim et intra 
proprios terminos constantem, sive pretergredi- 
tur, sive przterlabitur. Quamobrem neque si tein- 
pore et duratione prior esset Pater, ut in hypo- 
(hesi nostra posuimus, ob id proprie soli Patri 
principatus el summitas substantixz ascribi dehe- 
ret; cum vero nulla sii quoad temporis durationem 
diversitas, qua tandem ratione in illa, quz secula 


antecessit natura, tale quid comminisci quis audeat : 


σιν τέως) f) τῷ χρόνῳ προῄχουσα τῆς µεταγενεστέρας 
οὐσίας, τί μᾶλλον ἔχει «b εἶναι, χατ αὑτὸν λέγω τὸν 
τοῦ εἶναι λόγον, ὥστε τὴν μὲν ἀνωτάτω xai χνρίαν 
λέγειν, τὴν δὲ μὴ οὕτως ἔχειν; Too γὰρ προγενεστέ- 
ρου πρὸς τὸ νεώτερον, ὁ μὲν χρόνος τῆς ζωῆς πλείων 
ἐστίν’ ἡ δὲ οὐσία παρὰ τοῦτο, οὐδὲ πλέον τὸ ἕλαττον 
ἔχει, Σαφέστερον δὲ τοῦτο xal δ ὑποδειγμάτων γι- 
νήσεται * τί ἔλαττον εἶχε τοῦ ᾿Αόραὰμ κατὰ τὸν τῆς 
οὐσίας λόγον, ὁ μετὰ δεχατέσσαρας Ὑανεὰς ἀναδει” 
χθεὶς Δαθίδ; "Αρά τι µετεποιήθη ος ἀνθρωπότητος 
ἐπὶ τούτου; Καὶ ἧττον ἄνθρωπος ἦν, ὅτι τῷ χρόνῳ 
µεταγενέστερος; Kai τίς οὕτως ἡλίθιος ὥστε τοῦτο 
εἰπεῖν; Εἰς γὰρ bq' ἑκατέρων ttc οὐσίας ὁ λόχος, 
οὐδὲν τῇ παρόδῳ τοῦ χρόνου συναλλοιούμενυς  οὐδ' 
ἄν τις εἴπῃ τὸν μὲν μᾶλλον ἄνθρωπον εἶναι, διὰ τὸ 
προήχειν τῷ ypówp* τὺν δὲ ἔλαττον µετέχειν τῆς 
φύσεως, ὅτι μεθ᾽ ἑτέρους τῇ ζωῇ ἐπεδήμησεν ὥσπερ 
ἡ προαναλωθείσης τῆς φύσεως Ev τοῖς προλαδοῦσιν, 
f] τοῦ χρόνου τὴν δύναμιν Ev τοῖς παρῳφχηκόσι προδα- 
πανῄσαντος. Οὔτε γὰρ ἐπὶ τῷ χρόνῳ ἔστιν ἀφορίζςιν 
ἑχάστῳ τὰ µέτρα τῆς φύσεως, ἀλλὰ αὐτὴ μὲν ἐφ' 
ἑαυτῆς μένει διὰ τῶν ἐπιχινομένων ἑαυτὴν σνντη” 
ροῦσα * ὁ δὲ χρόνος φέρεται χατὰ tbv ἴδιον τρόπον, 
εἴτε περιέχὼν, εἴτε παβαῤῥέων «ἣν φύσιν, παχίαν 
xai ἀμετάθετον ἐν τοῖς ἰδίοις µένουσαν ἄροις. Οὐχοῦυν 
οὐδὲ εἰ τῷ χρόνῳ δοθείη τὸ πλέον ἔχειν, χαθὼς ὁ λό- 
γος ὑπέθετο, χυβίως τῷ Πατρὶ µόνῳ τὸ ἀνώτατον 
τῆς οὐσίας προσµμαρτυρήσονσι ' μηδεμιᾶς δὲ οὔσης 
τῆς κατὰ τὰ πρεσθεῖα τοῦ χρόνου διαφορᾶς, πῶς ἄν 
τις ἐπὶ τῆς προαιωνίου φύσεως τὸ τοιοῦτον ἐπινοβσειε; 
Παντὸς γὰρ διαστήµατος μετρητικοῦ τῷ κάτω τῆς 
θείας φύσεως εὑρισχομένου, τίς καταλείπεται λόγος 
τοῖς ἐπιχειροῦσι τὴν πρόχρονόν τε xal ἀκατάληπτον 
οὐσίαν τῇ πρὸς τὸ ἄνω χαὶ χάτω διαφορᾷ διασχίδειν; 
cum eain omne intervallum aliquid dime- 


tiri solitum, infra illam divinam naturam reperiatur, quid, oro, effugii relinquitur ilis, qui conan- 
tur substantiam illam, tempus omne antegressam, et animo incomprebensam euperi et iuferi positioni- 


bus diseriminare ? 

Αἱ perspicuum est, et sine ulla dubitatione, 
hoc quod iste asserit, nibil aliud esse, quam patro- 
cinium Judaicz impietatis, qui solam Patris sub- 


£ Math. 1, 2-€. 


'AXX' οὐδεμίαν ἀμφιθολίαν ὁ χόγος ἔχει, ὅτι συν- 
ηγορία τοῦ Ἰουδαϊκοῦ δόγµατός ἐστι, 7b παρὰ τούτων 
δογµατιζόµενον, µόνην ὑφεστάναι τοῦ Πατρὸς τὴν 
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οὐσίαν ἑνδειχνυμένων, fi». µάνην χνρίως εἶναι διισχν- A stantiam subsistere credunt, et quam solam pro* 


βίζονται, τὴν δὲ τοῦ Υἱοῦ xai τοῦ Πνεύματος àv 
τοῖς μὴ οὖσι λογιζομένων * πᾶν γὰρ τὰ μὴ χυρίως 
ov, iv ῥῆματι µόνῳ, χαὶ καταχρήσει σηνηθείας εἶναι 
λέγεται. Ὥσπερ xat ἄνθρωπος ἀναμάζεται, οὐχ ἆ διὰ 
μιμήσεως ἐπὶ τῆς εἰκόνος δεικνύμενος, ἀλλ’ ὁ κυρίως 
λεγόμενος οὗτος, οὐχ ὁμοίωμα τοῦ ἀνθρώπου, ἀλλὰ 
τὸ ἀρχέτυπόν ἐστι τοῦ ῥμοιώματος; ἡ δὲ οἰκὼν, μέχρις 
ὀνόματος ἄνθρωπος, καὶ διὰ τοῦτο οὐκ ἔχε, τὸ χυ- 
pito λἐγεσθαι, ὅπερ λέγεται, ὅτι οὖν ἔσηι τῇ φύσοι 
ὁ ὀνομάξεται, Kal ἐνταῦθᾳ τοίνων, εἰ µόνον «oU [ἴα- 
'τρὸς 1j οὐσία κυρίως λέγεται, fj δὲ τοῦ Υἱοῦ xal τοῦ 
Πνεύματος οὐχέτι, τί 320; "H οὐχὶ ἄρνησίς ἐστι 
περιφανὴς τοῦ σωτηρίου χηρύγµατος; ὑὐχκοῦν dnb 
τῆς Ἐκκλησίας ἐπὶ τὰς σωναγωγὰς τῶν Ἰουδαίων 


παλινδροµείτωααν, ἐν τῷ gd] διδάναι τὸν Υἱὸν xv- P 


piu; εἶναι, τὸ μηδὲ ὅλως εἶναι κατασχευᾶζοντες' τὸ 
Ἱὰρ ἄχυρον τῷ ἀνυπόάργήτῳ ταυτόν ἐστιν. 


prie esse asseverant ; oonjecta Filii et Spiritus 
saneti substantia in eorum, qux non sunt, nume- 
rum eL ordinem, quia omne illad, quod: proprie 
non est, verbo solo, et abusu quedam quotidianis 
consuetudinis esse dicitur. Quemadmodum homi- 


349 queque appellaiiónem non sortitur ille, qui 


imitatjone tantum, et in expressa imagine homo: 
est, sed qui proprie talis dieitur, quique non simi- 


litudo bominis est, sed ipsum archetypon et exem- 
plar similitudinig. At image nomine tenug homo est. 


Quapropter non proprie est quod appellatur ; quia 
ex nata mon est. quod dicitur. Pari igitur mode 
οἱ hie, si sola Patris substantia proprie dicitur, 
non autem Filii et Spiritus sancti, quid aliud hoe 
censeam, quam "abnegationem manifestam totius 
.salutis, quse nobis caelitus aununtiata: est ? Confe- 
rant ergo sese 4b Boclesia ad synagogas Judzorum. 


dum nolentes concedere Filium proprie esse, id unum moliuntur, yt totum illius 9989 e madio tol- . 


lant. Nam idem est improprie esse, et non esse. 

Ἐπεὶ δὲ καὶ σηφὸς εἶναι τὰ τοιαῦτα βούλεται, xal 
ἁαπτύει τοὺς ἄνευ λογικῆς ἑντρεχείας ἐπιχειροῦντας 
τῷ Υράφειν * αἰπάτῳ aoi; καταφρονουµένοις ἡμὲν ἐκ 
cac ααφίας «b μᾶλλόν «s καὶ ἧττον τῆς οὐσίας 
ἐγνώρισε. Ἑίς λόγος ὁ φὴν τοιαύτην διαφορὰν πα- 
ῥραστῄσας, ὅτι οὐσία τις ἑνέρας οὐσίας μᾶλλόν ἐστι, 
χατ' αὐτὸ λέγω τὸ σηµαινόµενον τῆς οὐσίας; Mh γὰρ 
U προφερέτω τὰς τῶν ποιονήτων ᾗ τὰς τῶν ἰἴδιω- 
µάτων διαφορὰς, ácat περὶ οὐσίαν «ip λόγῳ τῆς ἐπι- 
voa; χαταλα µβάνονται, ἄλλο τι παρὰ τὸ ὑποχείμε- 
wy οὖσαι. OO γὰρ ἀτμῶν, f) χρωμάτων, ἢ βάρους, 
ἠδυνάμεως, 1 ἀξιώματος, f| ερόπων, χαὶ Ίθους δια- 
φορὰς, ἢ εἴ τι ἄλλο περί τε opa καὶ ψυχὴν θεω- 
ῥεῖται, ταῦτα πρόκειται νῦν ἐξετάδειν . ἀλλ αὐτὸ 
λέγω ὑποχείμενον, ᾧ χυρἰω; τὸ τῆς οὐσίας ἐπιχέ- 
Χληται ὄνομα. cf τινα πρὸς ἄλλην οὐσίαν iv τῷ μᾶλ- 
lev εἶναι τὴν διαφορὰν ὄχει. "AXX οὕπω µέχρι τοῦ 
vuv ἀχηχόαμεν δύο τινῶν ὁμολογουμένων εἶναι, ἕως 
ἂν ἀμφότερα f, τὸ μέν τι μᾶλλον, τὸ δὲ ἔλαττον εἶναι: 
ἴστι γὰρ ὁμοίως ἑκάτερον, δως ἂν ᾗ χαθό ἐστιν, ὑπ- 
εξηρηµένου, χκαθὼς προείρηται, τοῦ χατὰ τὸ προ- 
fiuóvepov 1) ἄιαρχέστεραν λόγου. 
ilerum minus esee. qualiter enim utrumque est, 
cessus et (defectus ratiqne, ut antea diximus. 

El μὲν αὖν οὐ δίδωσιν ὅλως ἓν οὐσίᾳ τὸν Μονογενῆ 
βεωρεῖσθαι ( πρὰς τοῦτο γὰρ ἔοικε λεληθότως αὐτῷ 
κατολισθαένοιν 6 λόγος), ὁ μὴ διδοὺς αὐτῷ τὸ χυρίως 
εἶναι, μηδὲ «hà Άστον ἐπ᾽ αὐτοῦ συγχωρείτω: εἰ δὲ 
ἐγούσιαν ὀύναμιν ὁμολογεῖ τὸν Υἱὸν ὁπωσοῦν ὑπο- 
ὕτάντα (αὕπω yàp περὶ τούτου διαµαχόμεθα ), τί 
τάλιν ἀφαιρεῖται ὃ δίδωσι : τὸν ὁμολογηθέντα elvat, 
"y μὴ χνρίως εἶναι χατασχευάζων, ὅπερ ἴσόν ἐστι, 
χαθὼς εἴρηται, τῷ μηδὲ ὅλως εἶναι, Ὡς γὰρ οὐχ 
ἔστιν ἄνθρωπον εἶναι, d μὴ τελείως ὁ κατὰ τὸ ὄνομα 
λόγος ἐφήρμοσται' τῷ δὲ ἐλλείποντι τῶν ἰδιωμάτων, 
ὅλος ὁ τῆς οὐσίας «αὐτῷ συνδιαγράφεται λόγος: οὕτω 
χαὶ ἐπὶ παντὸς πράγματος, ᾧ μὴ τελείως, μήτε χν- 
plus τὸ εἶναι προσμαρτυρεῖται, οὐδεμίαν ἀπόδειξω 
ἔχειτῖς ὑποστάσεως ἡ μερικῇ τοῦ εἶναι συγκατά- 


Quia vero Eunemius in his íntelligendis αάιηο- 
dum solers sibi esse videtur, οἱ quia spernit om- 
nes illos, qui sine disserendi subtilitate et acumine 
ad scribendum accedunt, explicet rudibus nobis, 
qui ex numero vulgi sumus, ex quali philosophia 
didicerit substantiam intensionis et remissionis 
capacem esse. Qu:e ratio dictat, aut suadet, unam 
substantiam altera raagis esse substantiam, secun- 
dum ipsam dico substantiis? rationem? neque volo, 
ut adducat nobis quelitatum aut proprietatum dif- 
ferentias, quas in substantia cogitatiene concipi- 
mus, quique diversum quiddam sunt ab oo cui 
insunt : non enim inquisitionem instituiuus de 
diversijate halituum, colorum, gravitatis, roboris, 
dignitatis, morum et indolis, vel aliorum, qwe 
eorpori et animo inlizrere contemplamur : sed de 
ipso subjecto, eui proprie nomen substantize oom- 
petit, quzeripus in praesenti ; num respectu alte- 


rius, prarogativam quamdam in hoc, quod magis 


8it, obtineat. Atqui ad hunc usque diem nunquam 


audivimus duo quadam, quae omnium consensit 


sunt, quamdiu &mbo quidem sunt, alleram magis, 


quamdiu est, quod est, sublata omni prersus ex- 


D $Biigitur omnino non eonceditur, unigenito Filio 


rationem substantix convenire : huc enim, quam- 
vis clandestina via, tendere videtur illius oralio ; 
eum eurn proprie esse negat, deberet etiam negare 
eum minus esse. Quod si fatetur Filium esse sub- 
stantiam quamdam, quomodocunque subsistentem 
(nondum enim de hoc disceptamus), eur iterum ei- 
dem quod largitur adimit, dum eum quem con- 
fessus est esse, per hqc quod contendit improprie 
esse, penitus abolet et tollit? ldem enim est quod 
omnino non esse, ut paulo ante monuimus. Quem- 
admodum enim illud homo non est, cui nominis 
ratio perfecte non congruit : quod autem propris- 
tatibus rei caret, ei tota substautiz illius ratio ab- 
judicatur : ita generatim contingit in. omni re, de 
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qua vere non aflrmatur, quod vel perfecte, vel A θεσις’ ἀλλὰ τὴν καθόλου τοῦ ὑποχειμένου ἀναίρεσιν 


proprie sit : non enim ob id eam esse demonstra- 
veris, quod eidem partem quasi essentiz et exsi- 
stenti:e concedas. Qui enim rem proprie non esse 
astruit, is totius rei interitum et perniciem medi- 
tatur. Quapropter ad meliora, si àapit, animum et 
cogitationem transferat, et docere cesset substan- 
tiam Unigeniti improprie et minus esse. Quod si 
in impietate persistere statuit (quamvis nesciam, 
cur velit ceonditorem suum Deumque οἱ benefacto- 
rem blasphemiis remunerare), poenas luat vans 
existimationis, quam de doctrina sua concepit : 
quippe qui imperite substantiam alia aliam secun- 
dum substantiz rationem faeiat majorem, et hanc 
quidem superam, illam vero inferam, co modo, qui 


κατασχευάζει ἡ περὶ τοῦ μῆ-τελείως εἶναι κατασχευ/. 
"Dots εἰ μὲν εὖ φρονεῖ, πρὸς τὴν εὐσεβῃ διάνοιαν 
µεταθέσθαι , τὸ ἧττον xoà τὸ ἄχυραν ἐπὶ τῆς οὐσίας 
τοῦ Μονογενοῦς τε χαὶ τοῦ ἁγίου Πνεύματος ὑφελὼν 
ix τοῦ δόγματος. El δὲ ἁσεδεῖν ἔγνωχε πάντως (ὡς 
ἔγωγε οὐκ οἶδα ἀνθ᾽ ὅτου χαὶ βούλεται τὸν χτίστην 
ἑανυτοῦ xal Θεὸν χαὶ εὐεργέττν διὰ βλασφηµίας ἀμεί- 
6εσθαι), τὴν γοῦν τοῦ δοχεῖν τις εἶναι χατὰ τὴν πα[- 
δευσιν ὑπόνοιαν ζημιούσθω. ἀμαθῶς οὐσίαν ὑπερ- 
τιθεὶς οὐσίας" καὶ τὴν μὲν ἄνω, «hv δὲ χάτω κατὰ τὴν 
μὴ εὑρισχόμενον λόγον ἀποφαινόμενος: χαὶ τῇ μὲν 
τὸ χύριον, τῇ δὲ μὴ ποιοῦτον προσμαρτυρῶν. θΟὔτε 
γὰρ τῶν Ebo τῆς πίστεως πεφιλοσοφηχότων ἔγνω- 
μέν τινα τοῦτο ληρήσαντα, οὔτε ταῖς θεοπνεύστοις 


consistere nequit, decernat : alteramque proprie, B φωναῖς, οὔτε ταῖς χοιναῖς ἑννοίαις τὸ τοιοῦτο συµ- 


alteram improprie esse tradat. Neque vero quem- 


quam philosophorum etiain a flde nostra abhorrentem cognovimus, qui adeo deliraret : 


θαίΐνει. 
neque con- 


sonat hoc vel diviuis oraculis vel communibas hominum notionibus. 


Quid igitur in his vocabulis novandis iste sibi 
proposuerit, satis, ut arbitror, ex diclis jam est 
manifestum ; videlicet tanquam propugnaculum vel 
fundamentum quoddam tolius improbitatis suz, 
verba hiec premiuit et supponit : ut si persuose- 
rit unicam solam substantiam supremam et maxime 
propriam esse, facilius de aliis rem conficiat : 
quasi de iis, quz infra illam primam, et non pro- 
prie esse cogitentur. Maxime veru hoc ostendit pro- 
gressu disputationis, cum sua de Filio et Spiritu 
sancto placita edisserit ; nusquam enim utitur ve- 
ris nominibus, ne, ut ante dixi, naturze consortium 
ei communionem inter se, ipsis vocabulis etiam 
invitus mentibus nostris objiciat, sed sine propriis 


nominibus illorum mentionem facit is, qui docet, C 


ex verbis et nominibus idoneis et accommodatis ani- 
mos audientium ad rei veritalem ducendos esse. At 
quale nomen accommodatins esse queat, quam 
quod ab ipsa veritate impositum est? Sed Evange- 
liis adversa in mundum introducere volens, non 
nominat Filium, sed substantiam, quas per illam 
primam sit, οἱ quz: post illam primas teneat. Quod 
autem hac non alio consilio affirmet, quam ut sanam 
et orthodoxam de unigenito Filio opinionem ex men- 
tibus hominum eximat, magiseliam patefacit et reli- 
quis illius imposturis el machinamentis. Porro quo- 
niam modus loquendi, quo usus est, ita comparatus 
videlur, ut is etiam, qui aliquid impie de Christo 
. proferre non cupil, co ut queat : propterea ego qua- 
que tacitus nunc pr:elermitto eam, qua est de Do- 
mino nostro, disputationem, exstructa illius refuta- 
tione ex manifestissimis tantummodo blasphewiis 
contra Spiritum s:uictum, quem aperta et nullo ver- 


Τὸν μὲν οὖν σχοπὸν τῆς τῶν ὀνομάτων τούτων ἐτι- 
νοίας ἱχανῶς ἐκ τῶν εἱρημένων οἴομαι πεφανερῷ- 
αθαι' ὅτι χαθάπερ ὁρμητήριον, 1) θεµέλιον τῆς πάσης 
ἑαυτου περὶ τὸ δόγµα χαχουργίας, τὰ ῥήματα ταῦτα 
προὔποθάλλεται' ἵνα χαταακευάσας cb µόνην τὴν 
μίαν οὐσίαν ἀνωτάτω τε xal χυριωτάτην νοµίνειν, 
ῥᾳδίως κατατρέχῃ τῶν ἄλλων, ὡς ἐν τοῖς κάτω, καὶ 
μη Χυρίως θεωροµµένων. Δείχνυσι δὲ τουτο μάλιστα 
διὰ τῶν ἑξῆς, ἓν οἷς τὰ δοχοῦντα περὶ τοῦ Υἱοῦ χαὶ 
τοῦ ἁγίου Πνευµατος διαλεγήµενος, o2x kr τῶν ὀνο- 
µάτων ἔρχεται τούτων" ἵνα μὴ, χαθὼς προεῖπον, τὸ 


«οἰχεῖον τῆς φύσεως αὐτῶν ταῖς προσηγορίαις, xo) 


μὴ βουλόμενος, παραστήσῃ’ ἁλλ' ἀνώνυμον αὐτῶν 
ποιεῖται τὴν μνήμην ὁ δογµατίζων, ἀπὸ τῶν προσ- 
φυῶὼν ὀνομάτων xal ῥημάτων δεῖν τὰς τῶν 
ἀκουόγτων διανοἰας προσἀγεσθαι. Καΐτοι τί προσ- 
φνέστερον ὄνομα τοῦ παρ) αὐτῆς τῆς ἀληθείας ὠνο- 
µασμένον; Αλλ' ἀντδογματίζει τοῖς Εὐαγγελίοις, 
οὐχ Υἱὸν ὀνομάξων, ἀλλὰ τὴν δι ἐχείνην μὲν οὗσαν, 


«μετ ἐχείνην δὲ πάντων τῶν ὄντων πρωτεύουσαν. 


Τούτο δὲ, ὅτι μὲν ἐπὶ καθαιρέσει τῆς εὐσεθοῦς ' περὶ 
φοῦ Μονογενοῦς ὑπολήψεως λέγεται, bx. τῆς λοιπῆς 
αὐτοῦ κατασχενῆς μᾶλλον φανερωθήσεται. Ἐπεὶ ὃξ 
µέσως ἔχειν δοχεῖ τὰ εἰρημένα, ὡς xal τὸν μηδὲν 
ἀσεθὲς περὶ τοῦ Χριστοῦ λέγοντα, χρήσασθαι ἄν ποτε 
τοῖς ὀήμασι τούτοις» διὰ τοῦτο xal αὐτὸς τὸν περὶ 
τοῦ Κυρίου λόγον νῦν ὑπερθήσομαι, ταῖς φανερωτέ- 
poe κατ αὐτοῦ βλασφημίαις ταμιευσάµενος τὴν ἂν- 
τίῤῥησιν * περὶ δὲ τοῦ ἁγίου Πνεύματος, ἐπειδὴ qa- 
νερᾷ xai ἁπαραχαλύπτῳ χρῆται τῇ βλασφηµίᾳ, λέ- 
γων ἀσύνταχτον εἶναι Πατρὶ καὶ Yi, ἀμφοτέροις 
δὲ ὑπωτεταγμένον, Ίδη καθόσον οἷός τε ὦ, ἐξετάσω 
τὸν λόγον. 


borum involucro tecta blasphemia aggreditur, dum eum dicit non ejusdem ordinis cum Patre et Filio cen- 
seri posse, utrique autem eubjectum. Quam ejus impietatem pro viribus nunc examinabo. 


Qui igitur subjectionis vocabulo notio subjecta 
iit, et in quibus rebus divina Scriptura id nomen 
usurpet, principio inquirere oportet. Cum Deus 
hominem honorasset, eo quod ipsum ad imagiuem 


TU τοίνυν τῆς ὑποταγῆς ἐστι τὸ σηµαινόμενον xol 
ἐπὶ τίνων dj θεία Γραφὴ τῷ τοιούτῳ προσχρῆται ῥί- 
µατι, πρῶτον χατανοήσωμε». Τιμῶν τὸν ἄνθρωπον 
τῷ xat' εἰχόνα γεγενῆσθαι τοῦ χτίσαντος, πᾶσαν αὐτῷ 
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διὰ 


vip ἄλογο, φύσιν ὑπέταξεν ὁ χτίσας θεὸς, χαθὼς ὁ A et similitudinem sui ereatoris effecisset 39 omnem 


μέγας Δαθὶδ ἐν ὕμνοις τὴν χάριν ταύτην διεξιὼν 
ἀνευφήμησε. Πάντα γὰρ, φησὶν, ὑπέταξεν ὑπο- 
αάτω τῶν ποδῶν αὐτοῦ". xal ἐπ᾽ ὀνόματος µέμνη- 
t2: τῶν ὑποτεταγμένων. Ἔστι πάλιν ὑποταγῆς παρὰ 
τᾗ sia Γραφῇῃ xai ἄλλο «b σηµαινόµενον. Τῶν γὰρ 
lv τοῖς πολέμοις χατορθωθέντων αὐτῷ, τῷ θεῷ τῶν 
ὅων ἀνατιθεὶς τὴν αἰτίαν, Ὑπέταξε .«Ίαοὺς, φησὶν, 
ἡμῖν, καὶ ἔθνη ὑπὸ τοὺς πόδας ἡμῶν * xai πάλιν, 
Ὁ ὑποτάσσων Aaobc ὑπ ἐμέ. Καὶ πολλάχις ἔστι 
τν φωνὴν ταύτην ἐν ταῖς θείαις εὑρεῖν Γραφαῖς, τὸ 
χατὰ τῶν ἀντιτεταγμένων χράτος ἀποσημαίνουσαν. 
Τὸ γὰρ τοῦ ᾽Αποστόλου ἐπὶ τῆς ἓν ὑστέρῳ γενησο- 
µένης ὑποταγῆς πάντων τῶν ἀνθρώπων πρὸς τὸν Mo- 
νογενῆ, xal δι) αὐτοῦ πρὸς τὸν Πατέρα, ἓν ol £v τῷ 
βάθει τῆς σοφίας τὸν µεσίτην θεοῦ xal ἀνθρώπων 
αὐτὸν ὑποτάσσεσθαι τῷ Πατρὶ λέγει (τὴν πάντων 
ἀνθρώπων ὑπακολν, διὰ τῆς τοῦ Υἱοῦ μετεσχηχότος 
τής ἀνθρωπότητος πρὸς τὸν Πατέρα ὑποταγῆς αἶνισ- 
eópevoc), ὡς πλείονος καὶ φιλοπονωτέρας δεόµενον 
ες ἐξηγήσεως, πρὸς τὸ παρὸν ὑπερθήσομαι. "AXX 
ἐν τοῖς προδήλοις, bv οἷς οὐδεμίαν ἀμφιθολίαν τὸ τῆς 
ὑπουταγῆς σημαινόµενον ἔχει, κατὰ τίνα νοῦν ὑπο- 
τετάχθαι τὴν τοῦ Πνεύματος οὐσίαν τῇ τοῦ Υἱοῦ 
χαὶ τοῦ. Πατρὸς ἀποφαίνεται: Ὡς Υἱὸς τῷ Πατρὶ 
ὑποτάσσεται, χαθὼς vost ὁ ᾿Απόστολος: Οὐχοῦν xac 
τοῦτο συντάσσεται τῷ Yl τὸ Πνεῦμα, οὐχ ὑποτάσ- 
σεται, εἶπερ τὰ δύο πρόσωπα τῶν ὑποταττομένων 
ἑστίν. "H οὐχ οὕτω (πῶς οὖν ἑτέρως), ὡς τῇ λογικῇ 
φύσει τὴν ἄλογον ἐν τῷ φαλμῷ µεμαθήχαμεν; Οὐχ- 
οὖν τοσοῦτον παρήλλακται, ὅσον ἡ τῶν κτηνῶν πρὺς 
tbv ἄνθρωπον. ᾽Αλλὰ περιγράφεται xal τοῦτον ἴσως 
ὧν λόγον ; Οὐκοῦν ἐπὶ τὸν λειπόµενον fiev ὅτι ἁντι- 
τεταγµένη xal ἀντιστρατοῦσα τὸ πρότερον, μετὰ 
ταῦτα διὰ βεθαιοτέρας ἀνάγχης ὑποκύπτειν χατ- 
ἠναγχάσθη τῷ χατισχύσαντι. 


rationis expertem creaturam subjecit illi conditor 
Deus. Quemadmodura magnus etiam David in 
Psalmis hanc gratiam Dei emarrans decantavit, 
Omnia, inquiens, subjecil sub. pedibus ejus?", et 
deinceps nominatim exsequitur illa, qux» ei sunt 
subjecta. Pr:terea aliud subjectionis in sacris Lit- 
teris reperitur significatum ; rerum enim in bello 
feliciter ab ipso gestarum causam Deo universo- 
rum ascribens B. David : Subjecit populos nobis, 
inquit **, et. gentes sub pedibus nostris; iterum- 
que : Qui subjicit populos mihi. Sepiusque Invenire 
est vocem banc in sacra Scriptura ea notione, qa 
significat dominationem in adversarios partam: 
nam illud Apostoli de futura sup finem mundi sub- 


B jectione omnium hominum, qua Unigenito subji- 


cientur, et per ipsum Patri, cum non absque re- 
condita sapientia dicit : ipsum etiam mediatorem 
Bei et hominum Patri subjectum iri *", insinuans, 
videlicet omnium hominum erga Patrem obedien- 
tiam per Filium humanitatis nostr: participem : 
in presentia pretermittendum censeo, quippequod 
longiore et accuratíore declaratione egeat. Non dis- 
cedam a perspicuis , iisque in quibus nulla ambi- 
guitas de significatu subjectionis residet. Quo igi- 
tur sensu docet, Spiritus substantiam, Patris οι 
Filii substantiz subjectam esse? Num ut Filius 
Patri subjicitur, quomodo subjectionis vochbulum 
usurpat Apostolus? Sequitur ergo, «quoad Ίος 
Spiritum sanctum Filio non  subjici, sed 
ejusdem potius cum illo ordinis esse, siquidem 
dus personz sunt, qua subjiciuntur? An non hoc 
sensu? Quo igitur alio? Num ut rationali natura 
rations expertem subjici ex psalmo didicimus? 
Jgitur tantum differt, quantum subjectio brutorum 
respectu hominis. Sed forte hanc queque notionem 


abnuet? Ad reliquam ergo veniat oportet, ut scilicet ita subjici dicat, quo pacto is, qui repugnat 
et reluctatur, subjici solet tunc, cuan a potentiore coactus sese submittit, victusque manus praebet. 


Ἐπιλεξάσθω τῶν εἱρημένων ὃ βούλεται * ἀλλ᾽ οὐχ 
οἶδα τί τούτων ἑλόμενος, τὴν ἄφυχτον χατάχρισιν τῆς 
βλασφηµίας ἐχφεύξεται΄ εἴτε ἐν ἴσῳ τοῖς ἀλόγοις 
ὑποτειάχθαι λέγει τὸ Πνεῦμα, ὡς τῷ ἀνθρώπῳ τοὺς 
Ἰχθύας, xaX τὰ πετεινὰ, χαὶ τὰ πρόθατα * εἴτε χαθ᾽ 
ὁμοιότητα τῶν ἀφεστώτων ὥσπερ αἰχμάλωτον προσ- 
&yot τῷ πλεονεχτοῦντι κατὰ τὴν δύναμιν. Ἡ τούτων 
μὲν οὐδὲν, qot δὲ μὴ χατὰ τὴν τῆς Γραφῆς ἔννοιαν 
τῷ τῆς ὑποταγῆς ῥήματι χρήσασθαι, ἀλλὰ καθ᾽ 
ἕτερον σηµαινόµενον ὑποτετάχθαι τὸ Πνεῦμα τῷ 
Πατρὶ χαὶ τῷ Yl λέγειν. Ti οὖν ἐστι τοῦτο; "Apa 
ἔτι τρίτον χατὰ τὴν τάξιν ἣν παρὰ τοῦ Κυρίου τοῖς 
μαθηταῖς παρεδόθη, διὰ τοῦτο ὑποτάσσειν νομοθετεῖ, 
xai ob συντάσσειν, οὐχοῦν xai tbv Πατέρα τῷ Mo- 
νογενεῖ κατὰ τὸν αὑτὸν λόγον ὑποτασσέτω ἐπειδὴ 
πολλαχοῦ προτάξασα τοῦ Κυρίου τὸ ὄνομα ἡ θεία 
l'oagh, ἓν δευτέροις τοῦ ἐπὶ πάντων Θεοῦ τὴν µνή- 
μην πεποίηται. Εγὼ καὶ à Πατᾗρ, qnot ὁ Κύριος * 
tb καθ ἑαυτὸν προτάσσων. Καὶ, Ἡ χάρις τοῦ Κυρίου 


* Gen. 1, 25. ** Psal. vits, 8. 


** Psal. xxvi, 4 sqq. " I Cor. xv, 24. 


Eligat ex dictis, quidquid voluerit, non satis 
dispicio, quonam eoruin electo, inevitabilem pro- 
late blasphemi» causa damnationem effugere 
queat, sive dicat Spiritum subjici ad modum, quo 
subjiciuntur bruta animantia homini, pisces nimi- 
rum, volucres et oves, sive ad modum eorum, qui 
ab imperio defecerunt, eum, velut captivum, addu: 
xerit ad ejus solium, qui viribus el armis praeva- 
lens victoriam obtinuit . At nihil horum affirmabit, 
sed respondebit potius se subjectionis vocabulo, 
non ex Scripture prescripto et significato usum 
esse, sed alia qvadam notione Spiritum sanctuin 
subjectum esse Patri οἱ Filio. Quae igitur haec est 
notio? Au quia tertio loco in ordine verborum, qu:e 
discipuli a Domino acceperunt **, collocatus est, 
ob id docet eum subjici, et non ejusdem cum illis 
esse ordinis? Eadem ratione Patrem quoque uni- 
genito Filio subjiciat, cum Scriptura 8:pe Domini 
nomine prius posito, secundo demum loco Dei, qui 


16 Matth. xxvi, 19. 
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ett supes omnia , mennponem facial. Ega e& Pater, A ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ καὶ ἡ ἀγάπη τοῦ 8eov 


inquit Deminus **, preposito utique suo nomine. 
Et : Gratia Domini nostri 4esu Christi, e£ charitas 
Dei * ; et infinita talia oecurrent Scripture studio- 
sis, qui talia testimonia eolligere volent. Cujusmodi 
est et. illud : Divisiones gratiarum sunt , idem vero 
Spíritus ; et divisiones ministeriorum sunt, idem vero 
Dominus ; el divisiones operationum sunt, idem 
vero Deus *', Itaque secundum istam rationem sub- 
jeetus est Filio et Spiritui sancte ipse super ounia 
Deus, tertio loco a Paulo recensitus. Sed hactenus 
ejusmodi philosophiam nunquam audivimus , quz 
secundum et tertium, ex consecutione quadam po- 
situm et pronuntiatum conjiciat in ordinem eorum, 
que alteri sunt subjecta οἱ obnexia, et tamen iste 
enuimerationem personarum, ex serie et consecue 
tione quadam, contendit esse naturarum majorem 
ei minorem prestantiam. Ordinis enim seriem do- 
cet esse argumentum diversitatis naturarum, nescie 
a quo in hxc inania figmenta induclus, et qua 
eliam necessitate compulsus in bane sentenliama 
descenderit; nam ordo numeri nqn efficit naturae 
rum diversitatem. Sed res numerate suam quidem 
naturam invariatam retinent, sive numerentur, 
sive non. Numerus autem signum est, quo rerum 
quantitas innotescit ; neque ea, quse inferioris na- 
tura sunt, in secundam quasi classem reponit ; sed 
arbitrio eorum, qui numerant, res numero signifi- 
catas, immutata quadam serie disponit et ordinat. 
Paulus εἰ Sylvanus et Timotheus **, Cum trium ho- 
minum hic, ordine quodam, arbitratu ejus, qui nu- 
meravit mentionem fecerit, Sylvanumque secundo 
loco post Paulum posuerit : num aliud quid, et non 
hominem, Sylvanum esse demonstravit? Et num 
Timotheus tertio ordine collocatus, alterius cujus- 
dam naturz erit propter ordinem orationis ejus, 
qui tres istos nominavit? Minime vero. Quivis cnim 
illorum homo est, et ante et post numerationem. 
Oratio autem cum unica voce tres simulsignificare 
nequeat, uniuscujusque divisim, ordine, quo lubet, 
mentionem facit : conjungitque nomina copulis et 
nexibus interjectis, et trium, ut arbitror, cum uno 
consensum et convenientiam hac nominum compo- 
sitione ostendit. 

Verum hzc novo huic sectario et doctori non 
placent, Itaque ordini et dispositioni divinorum 
oraculorum adversa sancit, eumque qui ab ipso 
Domino Patri et Filio conjuuctus est, avellit a na» 
turali et. propria quasi statione et ordine, rebus- 
que subjectis annumerat, el amborum opus esse 
dicit : Patris quidem ut causam effectionis illius 
subministrantis; unigeniti vero Filii, tanquam ejus, 
qui efficiat illius hypostasin et subsistentiam, hanc- 
que causam subjectionis esse confirmat, cum ta- 
men subjeclionis significatum nondum nobis ex- 
planarit. 

Deinde dicit : Comprehensis videlicet ad totius 


* Joan. x, $0. 3Η Cor, xiii, 15. 


xai pupía νοιαῦτα τοῖς Φφιλοπόνοις ἀναζητοῦσι τὰς 
ix τῶν ΕΓραφῶν μαρτυρίας πάρεστιν ἀναλέξασθαι, 
οἷον ἐχεῖνό ἐστιν ' ΑΙαιρέσεις δὲ χαρισµάτω» εἰσὶ, 
τὸ δὲ αὑτὸ Πγεῦμα"' καὶ διαιρέσεις διακογιῶν εἰ- 
σι’, ὁ δὲ αὐτὸς Κύριος" καὶ διαιρέσεις ἐγεργη- 
µάτω» εἰσὶ», ὁ δὲ αὐτὸς Θεός ' ὥστε χατὰ τὸν λό- 
(0v ποῦτον ἡποτετάχθω.τῷ Yi, καὶ τῷ Πνεύματι ὁ 
ἐπὶ πάντων θεὺς, £v τρίτῃ τάξει παρὰ τοῦ Παύλω 
ψνηµονευθείς. "A)X' οὐδέπῳ xat νῦν ταύτης ἀχηχόα- 
μεν τῆς σαφίας' fj τὸ δεύτερον χαὶ τρίτον Ex τινος 
ἀχολουθίας λεγόμενον, εἰς τὴν τῶν ὑποχειρίων χαὶ 
ὑποτεταγμένων ἀπωθεῖται τάξιν. Όπερ οὗτος βού- 
λεται thw τῆς παραδάσεως τῶν προσώπων ῴχολου- 
θίαν, ἀξιωμάτων, xol φύσεων, ὑπεροχάς τε val 


D ἑλαττώσεις κατασχευάζων ἑνδείχνυσθαι, τῆς γὰρ 


C 


D 


τῶν φύσεων ἑτερότητος ἐνδεικτικὴν εἶναι τὴν τῆς 
τάξεως ἀχολουθίαν ὀρίζεται, οὐχ οἶδα πῴόθεν φαντα- 
σθεὶς τά τοιαῦτα, καὶ Ex παίας ἀνάγχης ἐπὶ τὴν 
ὑπόναιαν ταύτην χαταπεσών. Οὐ γὰρ ἡ κατὰ τὸν 
ἀριθμὸν τάξις τὴν τῶν φύσεων διαφορὰν χατεργάτε- 
ται” ἀλλὰ τὰ μὲν ἀριθμούμενα, ὡς ἂν ἔχῃ φύσεως 
ἐφ᾽ ἑαυτῶν μένει" χᾶν ἀριθμῆτας, xlv gf: ὁ à 
ἀριθμὸς σημεῖόν ἔστι γνωριστικὸν τῆς τῶν πραγµά- 
των ποσότητος᾽ οὗ πάντως ὅσα τῷ ἀξιώματι τῆς 
φύσεως ὑποδέθτχεν εἰς δευτέραν τάξιν ἀποπεμτό- 
µενος, ἀλλὰ mob; τὸ βούλημα τῶν ἐξαριθμούντων, 
τὴν τῶν σηµαινοµένων τοῦ ἀριθμοῦ πραγμάτων 
ἀχολουθίαν ποιούμενος' Παῦλος καὶ Σιλουαγὺς 
xal Τιμόθεος ' τριῶν προσώπων ἐνταῦθα µνηµονευ. 
θέντων, κατὰ «b τοῦ μνημονεύσαντος βούλημα. "Apa 
τὸ, Σιλουανὸν, Ev δευτέροις ταχθέντα μετὰ τὸν Παῦ- 
λον, ἄλλο τι, xa οὐχὶ ἄνθρωπον ὁ ἀριθμὸς ἐνεδείξατο; 
ἢ ὁ Τιμόθεος ἓν τρἰτοις ταχθεὶς, εἰς ἑτερότητά τινᾶ 
φύσεως Ex τῆς ἀχολουθίας τοῦ μνημονεύοντος οὕτως 
ὑπενοήθη; Οὐκ ἔστι ταῦτα. "Ανθρωπος yàp τούτων 
ἕχαστος, xal πρὸ τοῦ ἀριθμοῦ, xal μετὰ τοῦτο. à δὲ 
λόγος ἐπειδὴ pid φωνῇ τοὺς τρεῖς χατὰ ταυτὸν fw 
ἀδύνατον ἑνδείξασθαι, µέμνηται μὲν διηρηµένως 
ἑχάστοῦ xarà τὴν ἀρέσασαν τάξιν, συνάπτει δὲ τὰ 
ὀνόματα διὰ τῶν διὰ μέσου συνδέσμων, ὡς ἂν, οἷμαι, 
τὴν τῶν τριῶν πρὸς τὸ ἓν σύμπνοιαν διὰ τῆς τῶν 
ὀνομάτων συναφείας ἐνδείξηται. 


Ἁλλ᾽ οὐχ οὕτως ἀρέσχει τῷ χαινῷ δογµατιστῇ. 
Αντινομοθετεῖ δὲ τῇ διατάξει τῆς θείας φωνῆς ' xat 
τὸ συντεταγμένον ὑπ) αὐτοῦ τοῦ Κυρίου Πατρὶ καὶ 
Yt, τῆς olxclac αὐτῷ καὶ χατὰ φύσιν τάξεως xà 
συναφείας ἁἀποσχοινίσας, tv τοῖς ὑπονεταγμένοις 
Ἱρίθμησε, χαὶ ἔργον ἑκατέρων εἶναί φησι τοῦ μὲν 
Πατρὸς, ὡς τὴν αἰτίαν τῆς χατασχευῆς ὑποθάλλον- 
tog* τοῦ δὲ Μονογενοῦς, ὡς αὐτουργήσαντος αὐτοῦ 
τὴν ὑπόστασιν, καὶ ταύτην αἰτίαν εἶναι τῆς ὑποτα- 
γῆς διορίζεται, αὐτῆς µήπω τῆς ὑποταγῆς ἐχχαλύ- 
qas τὸ σηµαινόµενον. 

Εἶτά φησι * Συμπεριλαμδανομένων δη.αδὴ xal 
τῶν ταῖς οὐσίαις ἑπομένων ἐνεργειῶν, καὶ τῶν 


!1Cor. xi, ὁ sqq. 3 IH Thess. 1, 4. 
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ταύταις προσφῳνῶν ὀκομότω». Τφύτων δὲ 6 vos Α orationis complementum eiiam operationibus , gue 


ἐστι μὲν οὗ λίαν εὐσύναπτας, πολλῷ τῷ Ὑνόφῳ τῆς. 
ἀσεθείας χεχαλυμµένος ὡς δ' ἄν τις εἰχάσας ὑπο- 
νοήσειε, τοιοῦτός ἐστιν Ἐνεργείας οὐσιῶν ὀνο- 
µάζει tàg ἁποτελεφτιχὰς, ὡς οἶμαει, τοῦ Υἱου xal 
οὔ ἁγίου Πνεύματος δυνάµοεις. δι ὧν d πρώτη 
ὡὠσία τὴν δεντέραν εἰργάσατο, χαὶ dj δευτέρα τὴν 
ερίτην xo τὰ ὀνόματα τῶν ἁἀποτελεσθέντων Ép- 
ἵων κροσφυῶς σνγχατεσχευάσθαι τοῖς ἔργοις qn- 
είν’ ἀλλὰ τὴν μὲν περὶ τὰ ὀνόματα καχουργίαν Ίδη 
τε χατὰ τὸ δυνατὸν ἐξητάσαμεν ΄ καὶ ὅταν εἰς ἐχεῖνο 
*b µέρος τῆς ἑξετάσεως ἔλθῳμεν, ἐὰν ὁ λόγος ὅπι- 
ζττῇ, πάλιν προσθΆσομεν. 


mayant ex substantiis, nominibusque, qua illis 
comgetunt:; Harum orationum sensus non est intel- 
lectu facilis, quippe multa impietatis caligine te- 
ctus: videtur autem , quantum quidem conjectura 
assequi lícet, ejusmodi esse : Operationes substan- 
tiarum productrices, ut puto, Patris et Filii facul- 
tates nominat, per quas prima substantia secun- 


.dam produxit, et secunda lertiam, et nomina herum 
operum, qua effecta sunt, apte et convenienter ipsis 


operibus imposita esse dicit. Ceterum malignam 
versutiam, qua in ipsis nominibus usus est, jam pro 
virili patefecimus : et quotiescunque maleria nos 


to vocaverit, si necessitas postulet, rursus patefaciegmus. 


Τέως δὲ νῦν ἄξιόν ἐστι λογίσασθαι πῶς ἵπονται 


Nune par est disquirere, quomodo operationes 


ταῖς οὐσίαις αἱ ἑνέργειαι; τί οὖσαι χατὰ τὴν ἰδίαν B sequantur ex substantiis, et quidnam sint. sequn- 


φύσιν; ἄλλοτι παρὰ τὰς οὐσίας αἷς παρέπονται, 1) 
µέρος ἐχείνων xal τῆς φύσεως; xal οἱ μὲν ἄλλο, 
πῶς ἡ παρὰ τίνος Ὑενόμθναι; εἰ δὲ τὸ αὐτὸ, πῶς 
ἀποτεμνόμαναι, xal ἀντὶ τοῦ σννυπάρχειν αὐταῖς 
ἔξωθεν παρεπάµεναι; Οὐδὲν γὰρ ἁπλῶς οὕτως ix 
ὢν εἱρημένων ἔστι μαθεῖν, πάτερον ἀνάγχης τινὸς 
queue ἀπροαιρέτως τὴν ἑνόργδιαν, freu; ovk αὕτη 
ἐστὶν ἀκολονθεῖν τῇ οὐαίᾳ βιαζοµένης . ὡς ἔπεται τῷ 
πυρὶ fj χαῦσις, xol οἱ ἀτμοὶ, χαὶ αἱ ἀναθυμιάσεις 
foc ἀφ ὧν «aura γίνανται σώμασιν, 'AX)' ox 
ἂν αὐὼν οἶμαι τοῦτο εἰπεῖν ' ὥστε πριχίλαν τι χρῆμα 
χαὶ φύνθετον νοµίζειν τοῦ Geo) «hv οὐαίαν, ἀχώριν 
στον Éyevagw χαὶ αννεπιθεωρουµένην ἑαυτῇ τ«ἡν 
ἱνέργειαν, ὃς τι αυμθεθηχὰς ky ὑποχειμένῳ δεικνύ» 
µενον. ἀλλὰ αροαιρετιχῶς xai αὐτεζουσίως κχινου- 
µένας τὰς οἁσίας τὸ Goxouv φησι καθ ἑαυτὰς ἁπερ- 
Ἰάζεσθαι. Καὶ τίς «b &x προνοίας ἑχουσίως γινόμενον, 
ὥς τι τῶν ἔξωθεν ἁπακολουθούντων ἔπεσθαι λέχει ; 
υὐδὲ γὰρ xatd τὴν χοινὴν συνῄθειαν ἐπὶ τῶν τοιού» 
ον ἔγνωμαν τοτριμμένην τὴν λέξιν' ὥστε τὴν 
ἱνέργμαν o0 περί τι πονοῦντος ἀχολουθεῖν τῷ πο- 
νοῦντι λέγειν. Οὐδὲ γάρ ἑατι δυνατὸν τὸ ἕτερον τοῦ 
ἑρου διαζεύξαντα, χαταλαθεῖν ἐφ᾽ ἑαυτοῦ τὸ χει» 
τόμενον. ἀλλ' ὁ τὴν ἑνέργειαν εἰπὼν, τὸ κατ αὐτὴν 
χινούµενον τῷ λόγῳ συμπεριέλαβε’ xal 6 τοῦ ἕνερ- 
Ἰοῦντος μνησθεὶς, xal τὴν ἑνέργειαν πάντως χατὰ 
*b σωυπώμενον συνεσήµανε. Σαφέστερον δὲ διὰ τῶν 
ὑποδειγμάτων τὸ λεγάµενον ἕσται' Χαλχεύειν τινὰ M- 


dum suam propriam naturam. Nunquid aliud. sunt 
a subetantiis, ex quibus effuuunt? Num pars illa- 
rum ef nature? et si quidem aliud sunt: quomodo, 
aut a quo effectze suat? Si vero idem sunt, quos 
modo sejunciz sunt, ia ut neque insint, sed ex- 
trinsecus substaptiam comitentwr? Nihil enim bo- 
rum ex dictis perspicue satis intelligitur, Num ne- 
qeesjtgte qusdam nalurali cogente operationem, 
qualiscunque demum illa sit, sequi ad substantiam, 
aublata omni libertatis ratione, quemadmodum 
ustio el vapor ad ignem, et exhalationes ad corpo- 
ra, ex quibus exsistunt, consequuntur? Sed non 
grbiuror illum boc velle : ut. sibi persuadeat divi- 
naà« naturam esse quid compositum et varium, 
que inseparabilem a se operationem contineat, 
quamque necesse sit in ipsa. Dei substantia, quasi 
insitun concipere: tanquam accidens in subjecto ; 
quia dieit substantias istas ex certo coneilio οἱ li- 
bere 190veri ad. agendum quidvis arbitratu suo. Et 
quisnam illud, quod ex proposito et libere suseipi- 
tur, sequi ait instar eorum, qua extrinseeus ad 
substantiam sequi solent? Neque enim communi 
hominum consuetudine hoc. sensu hune loquendi 
medum usurpatum novimus, ut scilieet operationem 
ejus, qui circa aliquam rem occupatur et laborat, 
sequi quis dicat ad substantiam ejus, qui operatur. 
Nee feri potest, ut. qui alterum ab aMero sojungit, 
separatim et per se solum, quod relinquitur, acci- 


Ίομεν, Ἡ τεχταίνεσθαι, f$ ἄλλο τι ἐνεργεῖν τῶν D piat; sed qui operationem nominat, is etiam id, 


τοούτων. Οὐὖχουν τῇ μιᾷ φωνῆ, «fjv. τε ἑργασίαν, 
καὶ τὸν µετιόντα τὴν τέχνην xatà ταυτὰν ὁ λόγος 
παρέστησεν, ὥστο οἱ χωρισθείη «b ἕτερον, μὴ ἂν 
ὑποστῆναι τὸ λειπόμενον. Bl οὖν τὰ δύο μετ ἀλλή- 
lw νοεῖται, αὐτὴ «« ἡ ἑνέργεια xoà ὁ πατ αὐτὴν 
χιγούμενος, πῶς ἐνταῦθα ἔπεσθαι λέγεται τῇ οὐσίᾳ 
τῇ τρώτῃ fj τὴν δεντέραν οὐσίαν ἁπεργαξομένη ἑνέρ- 
Tta, µεσιτεύουσά πως δι ἑαυτῆς ἀμφοτέραις, καὶ 
οὗτε τῇ πρώτῃ χατὰ τὴν φύσιν συµδαίνουσα, οὔτε 
πρὸς τὴν δευτέραν συναπτοµένη; Τῆς μὲν γὰρ κε- 
Ἱώρισται τῷ μὴ quote εἶναι, ἀλλὰ φύσεως χένησις" 
ᾗ δὲ μεθ ἑαυτὴν οὐ συµθδαίνει’ ὅτι οὗ ds 
ἑνέργειαν, ἁλλ᾽ ἐνεργὸν οὐσίαν δι ἑαυτῖς ὑπ- 
εατίαατο. | 


quod per operationem cietur, animo eomprehendit, 
οἱ qui operantis meationem facit, ille omnino ta- 
£e eperatienem quoque significavit. Fiet autem 
id quod asserimus dilucidius exemplis. Dicimus 
igtur aliquem z$ malleo tundere, vel fabricare, 
vel aliud quiddam de genere eodem agere. lgitur 
uno vocabulo el ipsam eperationem οἱ epifieem 
orelio reprasentavit : iia ut si alterum sejungatr, 


alterum subsistere nequeat. Si igitur duo haze si- 


mul intelliguntur, operatio videlieet, et is qui ope- 
retione iHa agit, quomedo affirmat iste ad primam. 
sebetsntiam sequi illam eperelienem, qua prima 
secundam substantiam effinxit, ut sit media quo- 
dammodo inter utramque, εί neque prime secum 
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dum naturam congruens, neque cum' secunda copulata? Nam ab illa separata est, quod mon sit 
nalura, sed nature quedam motio; alteri vero, quam - post se velinquit, non compelit, quia non 
nudam operatiorem, sed substantiam agendi facultate przeditam, seipsa produxit, 

Deinde hoc etiam disquisitione dignum censeo: Α Elza κχἀχεῖνο τούτοις προσεξετάσωμεν' "Epyov 


Opus substantiz vocat substantiam: secundam 
quidem prima, rursus secund:e tertiam. At qua 
ratione hoc demonstravit? Quas probationes ad 
hoc ostendenduim adhibuit ? ex qua methodo οἱ arte 
evicit, credi debere posteriorem esse prioris opus? 
Si enim ex his, qux in hac rerum universitate vi- 
suniur, de his etiaum ratiocinandum esset * neque 
sic quidem deceret, ex his caducis et in imo posi- 
tis conjecturam de illis sublimioribus facere: sed 
tamen veniam mereretur, quisquis his, qus ob 
oculos obversantur, inductus, erraret circa illa, 
qus comprehendi nequeunt. Nunc vero quis affir- 
mare ausit, ccelum esse quidem opus Dei, coeli 
vero solem? Solis lunam, hujus stellas, et harum 


aliam quamdam ex reruni creatarum numero? Om- B 


nia enim unius sant opera, eum sil unus. Deus et 
Pater omnium, ex quo omnia **. (Quod si quzdam 
ex se mutuo flunt, ut, exempli causa, animalium 
generatio ; neque sic aliud ex alio fit, manente ea- 
dem, in his qua gignuntur, natura. Qua igitur ra- 
tione id, quod nec in rebus creatis invenitur, illi 
suprema nature attribuit, prime videlicet substan- 
liz secundam esse opus, et hujus sequentem? 
Quod si inspecto animalium ortu permotus est, ut 
simile quid de illibata illa, et intemerata natura 
decerneret, prioris scilicet opus quoddam esse 
posteriorem , ne sic quidein rebus convenienter 
sentit. Nam qua ex se invicem gignuntur, ea ejus- 
dem ommino naiuce sunt, cum illis, es quibus 
gignuntur. Iste autem alienam et peregrinam natu- 
ram aflingit illis, qui ex se muluo nati sunt, ut pa- 
tefaciat mendacii vanitatem, et tanquam ambidex- 
fer pugil gemino ictn veritatem appetat. Ut enim 
subjectionem dignitatisque naturalis Filii et Spiri- 
(us sancii imminutionem stabiliat, alterum ex al- 
tero editum dicit. Ne vero dum hzc asserit, in co- 
gnitionem ejusdem exsistenti2 in eadem natura 
deveniant illi qui generationem ex se invicem intel- 
ligunt, cum ipsa natur: ratione pugnat, dum: alte- 
rum ex altero progeneratum concedit ; diverseeque 
natura, et quasi spurig eum, eui natus est, a suo 
genitore efficit. 


Caeterum, quod mihi ante omnia dignum repre- p 


hensione videtur, hoc est : Si aliorum quispiam 
docendi imperitus, et in his exercitationibus rudis 
εἰ hospes sententiam suam, prout res tulisset, 
enuntiasset, merito ei ignosceremus, quod hujus- 
modi apparatu ad stabilienda dogmata usus esset. 
At cum iste ea facultate polleat, ut et ad es qus 
longe supra naturam nostram posita sunt, investi- 
ganda perspicacitate sua sese extendat, quonam 
modo ignoravit principium, quo in his rerum oc- 
cultarum  disquisitionibus ipdagatio instituitur ? 


? | Cor. vin, 6. 


ὀνομάζει τῆς οὐσίας την οὐσίαν' τὴν μὲν δευτέραν 
τῆς πρώτης; τῆς δὲ δευτέρας πάλι», τὴν τρίτην. Tiv. 
τρόπῳ προαποδείξας τὸν λόγον; «lat χατασχευαῖς 
εἰς τοῦτο χρησάµενος; ἐκ vola; μεθόδου τὸ δεῖν 
ἑνέργειαν τῆς προλαθούσης τὴν ἐφεξῆς εἶναι πιστεύειν 
συναναγχάσας: El μὲν γὰρ &x τῶν λοιπῶν τῶν ἐν τῇ 
πτίσει θεωρουµένων ἔδει χαὶ περὶ τούτων ἀναλογί- 
σασθαι, εἶχε μὲν οὔθ) οὕτως χαλῶς Ex τῶν χκατωτέ- 
ρων xal τῶν ὑπερχειμένων ατοχάζεσθαι. πλην ἁλλ' 
ety£ τι συγγνωστὸν ἴσως 6 λόγος, διὰ τῶν φαινοµέ- 
γων ἐν τοῖς ἀχαταλήπτοις πλανώμενος. Νυνὶ δὲ τίς 
τοῦτο λέγειν ἐπιχειρήσει, ὅτι οὑρανὸς μὲν ἔργον 
θεοῦ, οὐρανοῦ δὲ ἥλιος ' χαὶ ἡλίου σελήνη, xat ταύ- 
της ἁστέρες, κἀχείνων ἄλλο τι τῶν ἓν τῇ χτίσει; 
Ενὸς γὰρ ἔργα τὰ πάντα, ἐπειδὴ alc Θθεὸς xal Πα- 
τὴρ πάντων, ἐξ οὗ τὰ πάντα. Ri δέ τι xol δι ἆλ- 
λήλων Ἠίνεται, ὥσπερ ἡ τῶν ζώων Ὑένεσις, οὐδὲ 
τοῦτο ἕτερον ἐξ ἑτέρου γίνεται, διαμενούσης Ev τοῖς 
ἐπιγινομένοις τῆς φύσεως. IIoc οὖν bx' οὐδενὸς τῶν by 
τῇ χτίσει θεωρουµένων ἔχων τὸ τοιοῦτον εἰπεῖν, ἐπὶ 
τῆς ὑπερχειμένης οὐσίας τοῦτο κατσσχευάζει, cb ἔργον 
εἶναι τὴν δευτέραν τῆς πρώτης, καὶ ταύτην τῆς 
ἐφεξῆς; El OE τὴν ζωώδη γένεσιν ἐννοήσας, ἐντεῦθεν 
ἐφαντάσθη xai περὶ τῆς ἀχηράτου φύσεως ὁμοιότρο- 
πόν τι λογίσασθαι, ὥστε ἔργον νοηθῆναι «b ἑφεξῆς 
ποὺ προάγοντος, οὐδ ἓν τούτῳ τὸ ἀχόλουθον διασώζει 
400 λόγου. Τὰ γὰρ ἐξ ἑτέρων Ὑινόµενα, ὁμοιογενῆ 
πάντως ἑστὶ τοῖς ἐξ ὧν γίνεται. Ὁ δὲ τὸ ξένον τε 
xai ἀλλόφυλον τοῖς δι ἀλλήλων γεγενηµένοις προς- 
μαρτυρεῖ, ἵνα δείξῃ «hv περιουσίαν τοῦ ψεύδους 
ὥσπερ δεξιὸς ἀγωνιστὴῆς διπλῇ τῇ χειρὶ βάλλειν ἐπι- 
χειρῶν τὴν ἀλήθειαν. "Iva. γὰρ τὸ ὑφειμένον xal 
κατὰ τὴν φυσιχὴἣν ἀξίαν Ἱλαττωμένον τοῦ You καὶ 
τοῦ Πνεύματος ἐπιδείξῃ, ἕτερον ἓξ ἑτέρου γενόµενον 
Aéyet* ὡς µήποτε εἰς οἰχειότητος ἔννοιαν Ex τοῦ 
τοιούτου τρόπου τῆς ὑπάρξεως ἕλθοιεν οἱ τὴν ἐξ 
ἀλλήλων Υένεσιν µεμαθηχκότες, xal αὐτῷ μάχεται τῷ 
πῆς φύσεως λόγῳ, καὶ ἕτερον ἐξ ἑτέρου γενέσθαι λέ- 
γων, xai νόθον τὸν γεγενηµένον, ὡς πρὸς τὴν τοῦ 
γεγεννηχότος φύσιν, ἀποφαινόμενος, 


*U δέ pot δοχεῖ πρὸ τούτων ἄν τις εἰχότως µέμ- 
φασθαι, τοῦτό ἐστιν El μὲν τῶν ἄλλων τις ἦν ἐν 
ἀπειρίᾳ τοῦ λέγειν ἀτριθῆς τῶν τοιούτων κατασκενῶν, 
xai ἀγύμναστος, ἔπειτα τὸ παραστὰν αὐτῷ χατὰ τὸ 
συμθὰν ἀπεφαίνετο, συγγνωστὸς ἂν ἴσως ταῖς v.vo- 
µισµέναις περὶ τούτων ἑφόδοις εἰς τὴν τῶν δογµά- 
των χατασχευὴν μὴ συγχρώµενος. Ἐπεὶ δὲ τοσοῦτον 
αὐτῷ περίεστι τῆς ἐν τούτῳ δυνάµεως, ὥστε xol 
εἰς τὰ ὑπερέχεινα τῆς φύσεως ἡμῶν διὰ τῆς χατα» 
ληπτιχῆς ἐφόδου ὑπερεκτείνεσθας, πῶς Ἰγνάησε τὴν 
ἀρχὴν, δι΄ ἧς παντὸς xexpupquévou πράγματος ἓν ταῖς 
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λογικαῖς ταῦταις ἐπιχειρήσεσιν 1i κατάληψις γίνεται; A Quis enim nescit. orationem ex manifestis perspi- 


Τίς γὰρ οὐχ οἶδεν, ὅτι πᾶς λόγος ἐκ τῶν φανερῶν τε 
xai πᾶσιν ἐἑγνωσμένων τὰς ἀρχὰς λαµθάνων, τοῖς 
ἀμφισθητουμένοις δι αὑτοῦ ἑπάχει τὴν πίστιν, xoi 
οὐχ ἂν ἑτέρως τι καταληφθείη τῶν χεχρυµµένων, μὴ 
τῶν ὁμολογουμένων ἡμᾶς πρὸς τὴν τῶν ἁδήλων 
σύνεσιν χειραγωγούντων; El δὲ τὰ ἐν ἀρχαῖς λόγων 
πρὸς τὴν τῶν ἀγνοουμένων φανέρωσιν λαµδανόµενα, 
ταῖς τῶν πολλῶν ὑπολήφεσι µάχοιτο, σχολῇ Υ ἂν 
χαὶ διὰ τούτων φανερωθείη τὸ ἀγνοούμενον. 


Οὐκοῦν fj πᾶσα μάχη xaY ἀμφιθολία τοῦ δόγµατος 
τος Εκχλησιαστιχοῖς πρὸς τοὺς ᾿Ανομοίους ἑστ],περί 
τε τοῦ δεῖν f| χτιστὰν νοεῖν τὸν Υἱὸν, καὶ τὸ Πνεῦμα 
χατὰ τὸν λόγον τῶν ἑναντίων, f) τῆς ἀχτίστου φύ- 
σεως, καθὼς dj Ἐκκλησία πεπίστευχε. Οὗτος τοίνυν 
αὐτὺ τὸ παρὰ πάντων ἀντιλεγόμενον, ὡς ὁμολογού- 
µενον ἀποφαίνεται. Καὶ οὐδεμίαν ἀπόδειξιν ἐξευρὼν 
τοῦ ἔργον εἶναι τῆς προαγούσης οὐσίας τὴν ἐφεξης, 
βαρσῶν δογµατίζει «b οὕτως ἔχειν. Οὐκ οἶδα &x molaq 
γαιδεύσεως T] σοφίας τοῦτο θαρσῄσας. El γὰρ πάσης 
χατασχευῆς χαὶ ἁἀποδείξεως ἅμαχόν τινα xol ἆναμ» 
σίθολον προηγεῖσθαι χρὴ τὴν ὁμολογίαν, ὥστε τῷ 
κρχατειλημμ. vu τὸ ἁγνοούμενον ταῖς διὰ µέσου χα- 
«ασχευαῖς οἰχείως προσαγόµενον ἀποδείχνυσθαι, ὁ τὸ 
ζητούμενον ἔτι slg χατασχευὴν ἑτέρων προτείνων, 
δὲν ἕτερον ἢ BU ἀγνοίας ἄγνοιαν, xal δι ἁπάτῃς 
ἀπάτην χατασκευάζει. Τοῦτό ἐστι τὸ τυφλοῦ τυφλὸν 
ὁδηγὸν ποιεῖσθαι, καθώς φησί που τὸ Εὐαγγέλιον. 
Ὄντως γὰρ τωφλῷ xal χενεμθατοῦντι τῷ λόγῳ, τῷ 
χτίσμα xai ποίηµα τὸν πάντων κχτίστην xal δη- 
μιουργὸν εἶναι λέγοντι, ἕτερον τυφλὸν λόγον παρα- 
ξευγνύουσι , τὸ ἀλλότριον εἶναι τῇ φύσει xal κατὰ 
τὴν οὐσίαν ἀνόμοιον, xal πάντη τῆς φνσιχῆς οἰχειό- 
τητος ἀμέτοχον, εἶναιτοῦ Πατρὸς τὸν Υ όν. ἀλλ᾽ οὕπω 
περὶ τούτων * ἓν οἷς Yàp γυµνότερον ἐχχαλύπτει τὸ 
ἀσεθὲς τοῦ φρονήμµατος, Ev τούτοις εὔχαιρόν ἐστι xal 
ἡμᾶς ὑπερθέσθαι τῆς ἀσεθείας τὸν ἔλεγχον. Νυνὶ δὲ 
ἡμὲν πρὸς τὴν ἀχολουθίαν τῶν παρ᾽ ἐχείνου ῥηθέντων 
ἑπαγιτέον. 


Πά1ιν δὲ αὖ ἑκάστης τούτων οὐσίας εἰλιχρι- 
γοῖς, dz Anc μπαὶ πάντη μιᾶς οὔσης τε καὶ γοουµέ- 
γης κατὰ τὴν ἰδίαν ἀξίαν, συμπεριγραφοµένων 
Ü τοῖς ἔργοις τῶν ἐνεργειῶν, καὶ τῶν ἔρχων ταῖς 
τῶν ἐργασαμένων ἐνεργείαις παραμετρουµέγων" 
ἀνάγχη δήπου πᾶσα, xa) τὰς ἑκάστῃ τῶν οὐσιῶν' 
ἑἐτομένας ἐγεργείας, &Adctovc δὲ xal µειζους εἷ- 
γαι’ καὶ τὰς μὲν πρὠτη», τὰς δὲ δευτέραν τἀάξι 
ἐπέχειν. Ἡ μὲν διάνοια διὰ πάντων τῶν εἰρημέ- 
νων, xÀv iy πλήθει ῥημάτων αὑτῷ συμπεραίνη- 
tt, µία ἐστι. Τὸ κατασχευάσαι µηδεµίαν συνάφειαν 
εἶναι τῷ lacet πρὸς τὸν Ὑἱὸν, ἢ πρὸς τὸν Υἱὸν πάλιν 
τῷ Πνεύματι ἀλλ ἀπεσχίσθαι τὰς οὐσίας ἀπ' ἀλλή- 
λων, e; ἀπεξενωμένην τινὰ φύσιν καὶ ἀσύμφυλον 
ἁλλοτριότητα διασπωµένας" xaX οὐ τούτῳ µόνον, ἀλλὰ 
καὶ πηλιχότητι, καὶ ἀξιωμάτων ὑφέσει διαφερούσας" 


? Matth. xv, 14 ; Luc.vi, 39. 


cuisque ductam conciliare fldem illis, de: quibns 
ambigitur : neque in cognitionem rerum ignotarum 
pt abstrussrum.nos pervenire, nisi qua plerumque 
conceduntur οἱ approbantur, ad rerum inacertarum 
perspicientiam nos quasi manu ducant? Si:vero ea 
que in principio disputationis, ad ignotas res noti- 
ficandas 'adhibuimus, communi hominum sensui 
repugnent, egre profecto id, quod in dubio ver- 
satur, auque adeo peuitus negatur, illis adhibitis 
explanabitur. 


I itur omnis controversia inter orthodoxos, qui 
Ecclesiam sequuntur, et inter Αποιιαος in hoc 
consistit: utrum oporteat Filium Dei et Spiritum 
sanctum numerare inter res creatas, ut volunt 
adversarii, an inter res increatas, ut sentit Ecclesia. 
lioc igitur cui ab omnibus contradicitur, sumit 


ipse tanquam concessum ab omnibus ; etiam nulia 


allata demonstratione, quod posterior sit opus sub- 
Staptix€ prioris, confidenter docet, rem ita sese 
habere, nescio qua institutione aut disciplina ila 
edoctus, et eo usque confidentize provectus. Si enim 
omni probationi et demonstratiouf pramittenda 
sunt certa, omniumque consensu corroborata, ut 
ignotum cum iis quze przemissa sunt, apte et con- 
venienier connexum patefiat et clarescat: saneis qui 
quod in quzxstione positum est, ad alia demonstranda 
aseiscit, nibil aliud quam ignorantiam ignorantia, 
fraudemque fraude cumulat. Hoc scilicet est cecum 
c:eco se praebere ducem, ut alicubi Evangelium lo- 
quitur 3, Vere enim casco et pleno vanitatis ser- 
moni, qui omnium creatorem et conditorem in re- 
rum creatarum et effectarum ordinem conjicit, 
adjungunt alium 2:que caecum, alienz videlicet na- 
iure eos esse, et secundum substantiam inzequales, 
Filiumque cognatione naturz Patri nullo modo con- 
sociari ; sed de his postea viderimus : par enim est, 
ut qux manifestiorem pre se ferunt impielatem, 
nos quoque aliis locis indaganda reservemus. Nunc 
ad orationem Eunomii revertamur. 


Rursus vero cum qualibet ex his substantiis et in- 
telligaur pura, simplex, et simpliciter una, secundum 
propriam dignitatem, circumscriplis autem operatio- 
nibus per ipsa opera, et ipsis operibus operantium 
actionibus commensuratis : omnino necesse est ope- 
rationes, qu& sequuntur quamlibet substantiam, 
majores et. minores esse, et. illas quidem in primo, 
illas in secundo ordine collocari debere. Sententia 
omnium horum verborum, licet valde multa sint, 
et redundantia, una est, probare nimirum, Patrem 
nullam connexionem habere cum Filio, rursusque 
Filium cum Spiritu sancto, sed substantias a sese 
mutuo sejunctas esse, divulsas et distractas, pere- 
grina quadam et insociabili naturz diversitate : nec 
hoc solum, sed et magnitudine et dignitatis impa- 
ritate divisas, et alia majore, alia minore, ut ipse 
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ait,et quead alia. omnia multuni tAiaga inter ap dj- A ὥστε τὰς uàv.psl,euc. καθὺς αὐτό usu τὰς δὲ 


&iabtibus. 


Nos vero, licet multis supervacaneum widestur, 
in bis tav dilucidis inimorari, et omnia sigillatim 
refutare velle, quc a plerisque (2lsa et exaeoranda, 
et nullius empnino momeni existimentur ; sibilo- 
minu& ne pulemur propter inopiam refutalionis, 
aliquid eorum, qus sttulit, intaetum et irreper- 
cussum praeterire, pro viribus his itidem refellendis 
insistimus. Dicit : Unamquamque harum substantiam 
puram, simplicem, unamque esse. et. intelligi. Ryr- 
sus hic ea quz dubia sunt, pro certis et compertis 


assumens, pulat se aliquid dicere, sufficere ratus - 


pro omni demonstratione, si ipse affirmet. Tres 
substantias dicil. Hoc eniin ostendit, dum ait : cu- 
juslibet ex his substantim. Neque enim ita locutus 
essel, si unam existimasset. Si igitur ita substan- 
tiarum inter se distinctionem assignat, ut non vi- 
deatur in Sabellii impietatem delabi qui uni 
subjecto tres accommodabat appellationes ; assen- 
timur et nos, neque quispiam huic dogmati con- 
tradicit, nisi quod solis nominibus, et sola prola- 
tione orationis errare videbitur, substantias pro 
hypostasibus usurpans: non enim, qux substantig 
rationem eamdem habent, similiter etiam in ratione 
hypostaseos conveniunt; nam Petrus, Jacobus et 
Joannes in ratione substanti:? unum et idem sunt 
inter se mutuo, quilibet enim horum homo est, sed 
in proprietatibus hypostaticis, minime conveniunt. 
Jgitur si hoc contendit, non esse miscendas personas 
seu hypostases, neque wni persone adaptandas 
wes appellationes, fidelis fuerit, juxta Apostoli 
verbum, sermo, et omni acceptione dignus **. Quia 
vero non huc tendit, ueque etiam hsec asserit, ut 
hypostases suis idiomatis οἱ proprietatibus a se 
mutuo secernat, sed ut in ipsa natura subjecta 
diversifatem ab alia, vel potius a seipsa inesse do- 
véat, eL ob id muljas substantias nominat, quasi 
qu:elibet collata cum aliis propriam habeat diver- 
sitatem : propterea dico orationem illius principio 
et capite destitutam esse, eum seriem blaspbemis 
sum non ex concessis et certis pertexere pergat. 
Neque enim probatio illius ita instrucla est, ut 
quis per illam ad persuasionem induci possit, sed 
nudam et exilem impietatis expositionem rontinet, 
sicut in somnii alicujus parratione. Nam cum Ec- 
clesia doceat (idem minime sciudendam et dividen- 
dam in pluralitatem substantiarum, sed jn tribug 
personis et hypostasibus nihil secundum essentiam 
differenti credendum esse: adversarii vero in 
ipsis substantiis varietatem et inzqualitatem sta- 
tuant; iste id, quod nulla ratione demonstratum 
est, aut demonstrari potest, audacter, tanquam 
jam probatum, proiert οἱ pronuntiat, cum forte: id 
nunquam antehae cum ullo mortalium communi 
casset ; alioqui ab iis, qui recte et. probe instituti 


" E Tim. 1, 19. 


pixpocípas νοεῖσθαι, κάὶ χατὰ τὰ lenmà πάντᾳ τὴν 
παραλλαγὴν ἔχειν. 

Ἡμεῖς $5 χᾶν περεττὸν τοῖς Φολλοῖς εἶναι hod τὸ 
«oi, πρδήλους ἐνδιατρίθειν, καὶ τὰ καθ ἔχαστον &- 
δλέγχειν πειρᾶσθας, ὅσα παρὰ τοῖς πολλοῖς αὐτόθεν 
ψευδή, xe βδελννπὰ, καὶ οὐδεμίαν ἰσχὺν ἔχειν νοµί- 
ζεται, ὅμως ὑπὲρ τοῦ qi δοκεῖν δι ἁπορίαν ἑλέγχων 
ἀνεδέταστόν τι παρορᾷν τῶν παρ ἐκείναν ῥηθέντων, 
κατὰ δύγαµω καὶ ναύτοις ἀπελεναόμεθα. ᾿Εκάστην 
φησὶ τούτων οὐσίαν εἰιχρινῆ, ἁπ.λῆν, xal πάντη 
μίαν εἶναί τε xal νοεῖσθαι κατὰ τὴν ἰδίαν ἀξίαν, 
πάλιν ἐνταῦθα ὡς ὁμολογούμενα τὰ ἀμφιθαλλόμενα 
προτεινόµενος, οἵεταί τι λέγειν, ἀντὶ πάσης ἁποδτίξεως 
ἐξαρχεῖν νοµίζων τὸ αὐτὸς ἁποφήνασθαι. Τρεῖς οὐσίας 
B φησί. Τοῦτο γὰρ ἐνδείχνυται τῷ εἰπεῖν, Ἑκάστης τού- 
των οὐσίας. Ὀὐδὲ γὰρ ἂν οὕτως εἶπεν, εἰ µίαν ero. 
'El μὲν οὖν οὕτω λέγει τὴν τῶν οὐσιῶν πρὸς ἀλλήλας 
διαφορὰν. ὡς μὴ δοχεῖν τῇ ἀσεβείᾳ τοῦ Σαθελλίου 
"συμφέρεσθαι, EX τῷ ὑποχειμένῳ τερεῖς ἐφαρμόζοντος 
Ἱπροσηγορίας, xa ἡμεῖς συντιθἐµεθα: xa οὐδεὶς τῶν 
εὐσεθούντων ἀντιλέγει τῷ δόγµατι' πλὴν 650v µόνοις 
τοῖς ὀνόμασί καὶ «fj προφορᾷ τοῦ λόγου πλημμελεῖν 
δοχεῖ οὐσίας ἀντὶ ὑποστάσεων ὀνομάζων. O0 γὰρ 
ὅσα τὸν τῆς οὐσίας λόγον τὸν αὐτὸν ἔχει, ὁμοίως xà 
ἐπὶ τῇ ὑποστάσει τῇ ἁποδόσει τοῦ λόγου συνενεχθή- 
σεται. Πετρὸς γὰρ καὶ Ἰακὼδ, καὶ Ἰωάννης ἓν μὲν 
τῷ λόγῳ τῆς οὐσίας , οἱ αὐτοὶ ἦσαν ἀλλήλοις (ἄνθρω- 
πος γὰρ τούτων ἕκαστος), tv δὲ τοῖς ἰδιώματι τῆς 
Ἑχάστου αὐτῶν ὑποστάσεως, ἀλλήῆλοις οὗ συνεφἑ- 
povto. Οὐχοῦν εἰ μὲν τοῦτο κατεσχεύαζε, τὸ μὴ δεῖν 
φῦρειν τὰς ὑποστάσεις, xal ἑἓνὶ προσώπῳ τὰς τρεῖς 
ἑφαρμόζειν προσηγορίας, Πιστὸς ἂν fv, κατὰ τὴν 
τοῦ ᾿Αποστόλου µαρτυρίαν, ὁ «Ἰόγος αὐτῷ, καὶ ad- 
σης ἀποδοχῆς ἄξιος. Ἐπεὶ δὲ οὐ πρὸς τοῦτο βλέπει, 
οὐδὲ τὰς ὑποστάσεις ἀπ᾿ ἀλλήλων τοῖς ἐπιθεωρουμέ- 
νοις ἰδιώμασι διαχρίνων, ταῦτά φῆσιν, ἀλλ᾽ αὐτὴν τὶν 
ὑποχειμένην οὐσίαν ἀλλοτρίως πρὸς τὴν ἑτέραν, μᾶλ- 
λον δὲ πρὸς ἑαυτὴν ἔχειν χατασχευάζει, χαὶ διὰ τοῦτο 
πολλὰς οὐσίας ὀνομάξει, ὡς ἑχάστης ἱδιάκουσαν ἑχού- 
σης τινὰ τὴν πρὸς τὰς ἄλλας ἀλλοτριότητα, διὰ τοῦτό 
φημι ἄναρχον αὐτῷ xal ἀχέφαλον εἶναι τὸν λόγον, 
ἀπὸ οὐδενὺς ὁμολογουμένου , χατὰ τὸ ἀχόλουθον, τὴν 
θλασφημίαν χάταακευάζοντα, OU γὰρ ὅπως ἄν τις 
προσαχθείη τῇ τοιαύτῃ ταῦ δάγµατας ὑπολήψει, xx 
τασχευὴν ἔχει ἀλλ ὥσπερ ἐπ' ὀνείρου Διηγήσεῳς, 
φιλὴν καὶ ἀχατάσκδυαν ἑμπεριέχει τῆς ἀσεδείας τὴν 
ἔχθεσιν, Τῆς γὰρ Ἐκκλησίας δογματιζαύσης, μὴ εἰς 
πλῆθος οὐσιῶν Διασχίζει τὴν πίστιν, ἀλλ’ ἐν τρισὶ 
πρασώποις χαὶ ὑποατάσεσι µ]δεμίαν τὴν χατὰ τὸ 
εἶναι Διαφορὰν πιατεύειν, τῶν üb ἐναντίων ἐν αὐταῖς 
ταῖς οὐσίαις τὴν παραλλαγὴν, xai τὴν ἀνομοιότητα 
τιθεµένων, οὗτας τὸ μηδενὶ λόγῳ, µήτε δε.χθὲν, μήτε 
δειχθῆναι Δυνάμενον, ὡς προκατεσχευααμένον, θαβ” 
σῶν ἀποφαίνεταιι τάχα οὐδέπω καὶ νῦν εἰς ἁχουόντων 
ὥτα λαλήσας. Ἡ γὰρ ἂν ἐδιδάχθη πρὸς τῶν συνετῶς 
ἀχροωμένων, ἅτι πᾷς λόγος ἕως ἂν xav' ἐξουσίαν 
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ἀναπόδειχτος φέρητάι , τὸ λεγόμενον, Υράῶν OOXó; Α sunt, didicisset, omhem otáLonem, quandiu ex 


ἐστιν, οὐδεμίαν ἰσχὺν ἔχιων ple τὸ δεῖξαι δι ἑαυτοῦ 
4 ζητούμενον’ ὅταν µηδεµία συνηγορία, μήτε ἐκ 
ών θείων φωνῶν, μήτὰ ix λογισμῶν ἀνθρωπίνων 
v; λεγομένοις ἐκάγητὸι, Καὶ εαῦτα μὲν εἰς vo- 
αὔτον. 


Ἡμεῖς δὲ τὰ εἐρημένα διασκεφώµεθα. ΑἉπάῆν εἶναι 
zal πάντη µίαν ono τούεων ἑκάστην τῶν οὐσιῶν, 
5; τῷ λόγῳ ἀνετυπώσατο. ᾽Αλλὰ τὸ μὲν ἁπλῆν εἶναι τὴν 
βείαν τε καὶ µαχαρίαν, xa πάντα νοῦν ὑπεραίρουσαν 
εὐσιν' οὐδὲ τοὺς ἄγαν κτηνώδεις, xai ταπεινοὺς τὴν διά- 
νοαν ἀντιλέχειν οἰόμεθα. Thy γὰρ ἀειδῃ ce xal ἀσχη- 
µάτιστην πηλιχότητόὀς τε πάσης, καὶ τῆς ἓν τῷ µεγέθει 
κοσότητος χεχωρισµένην, πῶς ἄν τις πολυειδή καὶ 
εύνθετον ὑπολάδοι; "Οτι δὲ οὐ συµθαίνει τῷ ap 
αὐτῶν χατασχευαξομένῳ δόγµατι, τὸ ἁπλῆν εἶναι 
tiv ὑπερχειμένην οὐσίαν οἵεσθαι, xà» τῷ λόγῳ χα- 
βιντίνωνται, φανερὲν ἔσται τῷ xal μικρὺν ἐπιστή- 
σαντι. Τίς γὰρ οὐχ olbev ὅτι χατὰ τὸν ἴδιον λόγον f 
ἁπλότης ἐπὶ τῆς ἁγίας Τριάδος «b μᾶλλον καὶ τὸ 
ἧττου οὐχ ἐπιδέχεται; Περὶ ἣν γὰρ οὐχ ἔστι µίξιν 
τὰ ποτοτήτων xal συνδροµμὴν ἐννοῆσαι, ἀλλ᾽ ἁμερὴ 
tvi, χαὶ ἀσύνθετνον δύναμιν κἀταλαμβδάνει ἡ ἔννοια, 
κὼὠς ἂν τις χάὶ κατὰ τίνα λόγον τὴν παρὰ τὸ Λλεῖον, 
x4 τὸ ἔλαττον διαφορὰν χάταμάθοι; Ανάγκη γὰρ πᾶσα 
τὸν παβηλλάχθαι ταῦτα διοριζόµενον, ποιοτήτων τινῶν 
ἑμπαῦσεις περὶ τὸ ὑποχείμενον ἐννοεῖν * ἠτοι γὰρ 


xa ὑπερδολὴν καὶ ἑλάττωσιν τὸ διάφορὺν Ev τούτοις (c 


ἐπινοςῖ, καὶ διὰ τούτου τὴν τῆς πηλικότητος ἔννοιαν 
ἐπεισάγειτῷ δἠτούμένῳ, f) κατὰ 45 Ἀγαθὸν, καὶ δυνατὸν, 
χαὶ σοφὺν χαὶ εἴ τι ἄλλο περὶ τὸ θεῖον εὐσεδῶς νοεῖται, 
πκεονάζειν, Ty ὑποδεόθηκέναι κατασχευάζει : χαὶ οὕτω 
ὧν τῆς συνθέσεως λόγον οὐ διαφεύξεται. Οὐδὲν γὰρ 
ἑλλιπῶς κατὰ σοφίαν. ἡ δύναμιν, Ἆ κατ) ἄλλο οι τῶν 
ἀγαθῶν ἔχει, ip μὴ ἐπίχκττχόν ἐδτι τὸ ἀγαθόν, ἀλχ' 
αὐτὺ χαθό ἐστι τοιοῦχον πέφυχεν. Ὥσιε 6 λέγων 
ἑλάττους τε καὶ µείζους &y τῇ Orla φύσει χαταλαµ.- 
θάνειν τὰς οὐσίας, λέληθεν ἑαυτὸν σύνθετον ἐξ &vo- 
μθίων χατασχενάζων tb Θεῖον' ὡς ἄλλο μέν τι νοεῖν 
εἶνει τὸ ὑποχείμενον ^. ἕτερὸν δὲ πάλιν τὸ µετεχόμε- 
wv * οὗ χατὰ µετούσίαν ἐν τῷ ἀγαθῷ γίναται, τὸ μὴ 
αοοῦτον ὃν. El δὲ ἀληθῶς ἁπλῆν, xal πάντη μίαν 


mera libidine, et sine ulla probatione effutitur, esse 
quod dici solet, nugas aniles, et gerras germanas, 
nullius prorsus momenti et eflicacie a4 demon- 
strandum id, quod per eam quisritur, quando vi- 
delicet nihil firmamenti neque ex sacra Scriptura, 
neque ex ratiocinationibus humani ingenii, iis, quie 
asserudtur, àccedit. Et h»e quidem hactenus. 

Nos veto verba Eunomii exceutiamus. Sámplicem 
esse et ουππὶ modo unam quamlibet harum ewbstan- 
tiatum affirmat : quas oratione sua expressit. Cee- 
terum süunplicem esse divinam illam et beatum, 
emnibusque supereminentem naturam , neque agre- 
stes admodum et hebetes ingenio negaturos 6596 
puto. Quomodo enim quis naturam illam epecie; 


B et figurarum vacietati expertem, et omni quaati- 


tete, quae in magnitudine visitur, separatam, cre- 
dat esse multiformem et compositam (a) ! Quod vero 
juxta dogma ab istis eonfictum sublimis illa, et 
snper aliarum Terum ordinem posita substantia 
simplex πού sit (licet alioquin verbis pulchre sim- 
plicitatem asserant), facile deprehendet, qnisquis 
paululum mentem advertere voluerit, Nam quis 
ignorat, qued simplicitas secwmdwm suam pro- 
priam rationem in sanctissima Trinilate remissio- 
pem et intensionem nen recipiat * ia qua enim na- 
tura nmistionem et concursum qualitatàm inveniré 
non est, quin potiws in qua impartibilem, et 
compositionis plane expertem facultatem anime 
eoncipimus : quomodo quis intensionis et remis- 
sionis diversitatem aliquo niodo cogitatione coni- 
plectetur? Necesse enim est, ut is, qui diffetentiana 
in his statuit, qualitatum quarumdam conffuxum 
eirca subjectum coticedat; quia vel per excessum, 
vel per defeetum differentiam in his considerat ; 
et pet hec quantitatis rationem δἱ, quod quaeritur, 
imperihducit; vel in unitate, potentia, sapientia, 
vel εί quid aliud in divisa natura inesse posse 
cogitatur, redundantist, velimminutionem asteuit ; 
e&& sit compositionis rationem non evitabit; nam 
sapientiam, potentiam et buius generis alia bona, 
sime ithminutione ac defectu possidet id, cui bo- 
tum non est adventitium; sed ipsum quale est, 
tale natara sus est. kaque qui asserit mejores 


ἐνενόει ky οὐσίαν, &ücb ὅπερ ἐστὶν ἀγαθὸν οὖθαν, οὐ D el. minores esse in divina hatura substantias, is 


Twvopé£vny ἐξ ἐπιχτήσεως, οὐχ ἂν τὸ µεῖσον, καὶ «b 
ἔλαττον περὶ αὐτὴν ἑλογίζετο. Ἐΐρητο γὰρ xaX ἓν τοῖς 
ἔμπροσθεν, ὅτι μόνῃ τῇ τοῦ xaxoo πἀρουσίᾳ τὰ ἆγα- 
δὰ χατασμικρύνεται. "Eg! ὧν δὲ f φύδις ἀνεπίδεχτός 
ἔστι τοῦ χείρονος, ὄρος οὐκ ἡπινσεῖται τῆς ἀγαθότη» 
τος * τὸ δὲ ἀόριστον, οὗ tf] πρὸς ἕτερον σχέσει τοιοῦ- 
τόν ἐστιν, ἀλλ᾽ αὐχὸ τὸ χαθ᾽ &xoxb νδούμανον, ἐχφεύγοι 
τὸν 6pov - ἄπειρον δὰ ἀπείρον, πλέον καὶ ἔλαττον λέ- 
ἵειν, οὐκ οἶδα ὡς λελογισμένον συνθήσεται ' ὥστε el 
ἁπλῆν ὁμολογεῖ τὴν ὑπερχειμένη» οὐσίαν, zai οἴχεθως 
ἔχεν αὐτὴν πρὸς ἑαυτὴν, συντιθἐσθω τῇ χατὰ τὸ 
ἁπλοῦν, καὶ ἄπειρον χοινωνίᾷ σννἀετοµένην. Ei δὲ δι- 


imprudens divinum numen ex insqualibus compo- 
sitam efficit, ut aliud cencipiamus esse subjectum; 
aliud vero id, quod partieipatur : cujus secundum 
eommunicationem ia beno fiat id, quod non est 
tale. Quod si vere simplieem omnique modo unam 
existimasset substantiam, ipsamque sicuti est, 
bonitatem, non ex aequisitione bonitatis ejusmodi 
factam esse credidiasot, haudquaquam intensionem 
et remissionem in ea statuisset ; nam prius quo- 
que diximus solam mali prassentiam bona immi- 
nere, ín. his autem, quorum natura deterioris 
pon est capax, noa licet. terminum bonilalis ani- 


(3) Profert hunc locum Cypariss. decad. 1x, c. $ 
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iO comprehendere. At infinitum non est tali ha- A (otngt, καὶ ἀποξενοῖ τὰς οὐαίας ἀπ᾽ ἀλλήλων, ἄλλην τοῦ 
bitudine ad aliud; sed ipsum secundum seipsum ἍἨΜονογενοῦς παρὰ τὸν Πατέρα, ἑτέραν δὲ τὴν τοῦ Πνεύ- 


spectatum, nullo termino coercetur. Porro infini- 
tum infinito plus minusve habere, nescio quomodo 
concessurus sit is, qui rem accuratius perpenderit. 
Jaque si substantiam illam supernam fatetur esse 


µατος παρὰ τὴν τοῦ Μονογενοῦς ἐννοῶν, καὶ τὸ πλέον 
xaX τὸ ἕλαττον ἐπ᾽᾿ αὐτῶν λέγει, μἣ λανθανέτω τῷ μὲν 
δοχεῖν τὸ ἁπλοῦν χαριζόμενος, ^f) δὲ ἀληθείᾳ χατα- 
σχευάζων τὸ σὐνθετον 


simplicem, secumque ipsam sine dissensione convenientem, necesse est, ut concedat eam quoque in 
communicatione simplicitatis, et intinitatis junctim convenire. Si vero substantias ab invicem discri- 
minat, et quasi alienat aliam Unigeniti a substantia Patris, et aliam Spirilus sancti a substantia 
Filii statuens, intensionemque et remissionem ipsis attribuit; non fallat nos occultis insidiis, dum verbo 


quidein simplicitatem asserit, reipsa vero compositionem Dei affingit. 


Sed jam rursus verba illius ordine resumamus. 
Ait : Cum sincera silet simplex substantia ac prorsus 
una, Lalisque cogitetur et intelligatur secundum pro- 
priam dignitatem. Quid sibi vult illud, secundum 
propriam dignitatem ? Si enim existimat substan- 
tias esse dignitate pares, inanis certe et superflua 
fuerit horum verborum appositio, utpote in rebus 
ceriis, et omnium confessione perspicuis immo- 
rans; sed danda esi venia fortassis dictionis in- 
tempestiva, usurpationi, cum melior et sanior de 
Deo existimatio non repudiet hanc orationis 
inanitatem et superfluitatem. Verum nou imminet 
ei periculum committendi peccata verborum (facile 
enim medicabilis morbus est), sed longe pejora 
molitur, et impie aggredi tentat. Nam simplicem 
dicit. quamlibet trium substantiarum secundum 
propriam dignitatem, ut decretis suis, que ab 
initio sancivit, de prima, secunda, et tertia sub- 
stantia, pervertatur quoque simplicitatis ratio. Nam 
quemadmodum &olam supremam, et solam pro- 
priam Patris substantiam nominavit, nihil borum 
Filio vel Spiritui saucto ássignans, videlicet neque 
Suprema, neque maxime proprie appellationem ; 
eodem modo cum substantias simplices nominat, 
arbitratur cuilibet simplicitatis rationem conce- 
dendam csse, secundum modum et mensuram 
dignitatis, qua pollet, ut prima quidem et maxime 
propria substantia quasi in arce et culmine simpli- 
citatis constituatur; secunda, proportione quadam 
secundum mensuram distantie a prima, simpliei- 
tatis.rationem parlicipet ; et tertia similiter tantum 
a perfecta simplicitate recedat, quantum necesse 
est proportionem et statum dignitatis imminui, 
adeo ut ex hoc sequatur, Patris quidem subsian- 
tiam, pure el mere simplicem esse; Filii vero 
substantiam non simpliciter simplicem esse, sed 
aliquid compositionis admistum habere ; sancti 
Spiritus autem substantiam plurimum de compo- 
sitionis natura participare, eum simplicitatis ratio 
iu extremis paulatim imminuatur ; οἱ sicuti illud, 


quod non est perfecte bonum , in parte quadam 


Πάλιν 6k τὸν ῥηθέντα map! αὐτοῦ λόγον χαθεξῖς 
ἀναλάδωμεν. Εἰ λιχριγοῦς, φησὶν, ἁπ.λης tnc οὐ- 
σίας, xal πἀγτη μιᾶς οὔσης xal νοουµένης κατὰ 
τὴν ἰδίαν ἀξίαν. Τί βούλεται τὸ χατὰ τὴν ἰδίαν 
ἀξίαν; El μὲν γὰρ Ev χοινότητι τῆς ἀξίας θεωρεῖ τὰς 
οὐσίας, περισσὴ μὲν χαὶ οὕτως fiv, καὶ παρέλχουσα 
1j προσθήκη τοῦ λόγου τοῖς ὁμολογουμένοις γένεσιν 
ἑνδιατρίθουσα * πλὴν ἀλλ᾽ εἶχέ τι συγγνωστὸν ἴσως 
ἡ ἀχαιρία τῆς λέξεως, τῆς εὐσεθεστέρας ἐννοίας οὐκ 
ἀπόθλητον ποιούσης τὸ µάταιον, xal περιῤῥέον τοῦ 
λόγου. Nov δὲ ob µέχρι τῆς τῶν ῥημάτων αὐτῷ δι- 
αμαρτίας ἑατὶν ὁ χίνδυνος * ( 3) yàp ἂν εὐίατον ἣν τὸ 
ἀῤῥώστημα *) ἀλλ᾽ ἔτι τῶν πονηρῶν ἔχεται τεχνασµά- 
«ων. Απλῆν γὰρ λέγει τῶν τριῶν οὐσιῶν ἑχάστην 
κατὰ τὴν ἰδίαν ἀξίαν ' ἵνα τοῖς ἐς ἀρχῆς ῥηθεῖσιν 
αὐτῷ διορισμοῖς, περὶ τῆς πρώτης τε καὶ δευτέρας, 
καὶ τρίτης οὐσίας, xal ὁ τῆς ἁπλότητος συγχαχουρ" 
γῆται λόγος. "ΏὭσπερ γὰρ µόνην ἀνωτάτω, xaX µόνην 
χυρίαν τὴν τοῦ Πατρὸς προσηχόρευσεν οὐσίαν, οὐδὲν 
τούτων $x τοῦ Υἱοῦ, xai τοῦ Πνεύματος ὁμολογήσας, 
οὔτετὴν ἄνω φωνὴν, οὔτα τὴν χυριωτάτην * χατὰ τν 
αὑτὸν λόγον, χαὶ ἁπλᾶς προσειπὼν τὰς οὐσίας, χατὰ 
τὸ µέτρον τῆς ἐπιθεωρουμένης ἑχάστης ἀξίας, xai 
τὴν τῆς ἀἁπλότητος ἔννοιαν ἐφαρμόζειν οἵεται χρῆνα:᾿ 
ὡς τῆς μὲν χνυριωτάτης, xal πρώτης, ἐν τῇ ἄχρᾳ xal 
τελείᾳ θεωρουµένης ἁπλότητι, τῆς δὲ δευτέρας ἀναλό- 
γως, χατὰ τὸ µέτρον τῆς τῶν πρωτείων ὑφέσεως, xal 
τὸν τῆς ἁπλότητος λόγον ὑποστελλούσης * καὶ ἐπὶ τῆς 
τελευταίας ὡσαύτως τοσοῦτον ὑποχαταθαίνει τῆς τε» 
λείας ἁπλότητος, ὅσον xal ἡ ἀναλογία τοῦ ἀξιώματος 
ἐπὶ τῶν ἑσχάτων χατασμιχρύνεται * ὡς ἐχ τούτον UJ. 
θαΐνειν τὴν μὲν τοῦ Πατρὸς οὐσίαν ἁπλῆν χαθαρῶς 
ὑπονοείσθαι: τὴν ὃξ τοῦ Υἱοῦ, μὴ ἀκριθῶς ἁπλῆν, 
ἀλλά χαὶ τῆς συνθέτου φύσεως αὐτῇ παραμεμίχθαι' 
τοῦ δὲ ἁγίου Πνεύματος πλεονάδειν iv τῷ συνθέτῳ 
τὴν φύσιν, τοῦ τῆς ἁπλότητος λόγου χατ᾽ ὀλίγον bv τοῖς 
ἐσχάτοις ἑλαττουμένου. "omsp γὰρ «b μὴ τελείως 
ἀγαθὸν µέρει τινὶ τῆς ἑναντίας ἔξεως µ.ετέχειν ὁμο- 
λογεῖται, οὕτως ὃ μὴ παντελῶς ἐστιν ἁπλοῦν, οὐ δια- 
φεύγει τὸ μὴ σύνθετον εἶναι δοχεῖν. 
contrarii babitus consors esse, omnium confes- 


$ione, asseritur : ita id, quod non omnino sim plex est, effugere haud potest, quominus videatur com- 


positum esse. 

Quod autem hxc spectans, isto loquendi genere 
sit usus, manifestius flet ex sequentibus, ubi 
apertius et clarius existimationem Filio et Spiritui 
&1ncto debitam ad humiles quasdam οἱ abjectas 
opiniones deducit. Cum enim, inquit, operibus cir- 


' Kat ὅτι ταῦτα νοῶν τούτοις τοῖς λόγοις x£yprtat, διὰ 
τῶν ἐφεξῆς σαφέστερον δείχνυται, δι ὧν φανερώτερον 
εἰς χαµαιζήλους τινὰς, xal ταπεινὰς ὑπολίψεις χατ- 
ἀγει τὴν περὶ τοῦ Υἱοῦ καὶ Πνεύματος ἔννοιαν. Συµ- 
περιγραφοµέγων, qu3t, τοῖς ἔργοις τῶν ἐγεργειών' 
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καὶ τῶ» ἔργων ταῖς τῶν ἑργασαμέγων ἐγεργείαις A cumscribantur energie seu operationes, et ipsis etiam 


παραμετρουμέγωγ, àrárxn δήπου καὶ τὰς ἑκάστῃ 
tor οὐσιῶν ἑπομένας ἐγεργείας, 6Aáctove τε xal 
μείζους εἶναι * xal τὰς μὲν πρὠτη», tác δὲ δευτέ- 
pav ἐβέχειν τάξιν. Ταῦτα γὰρ εἰ xal φιλοπόνως τῇ 
ἑμίχλῃ τῆς λέξεως συγχαλύψας δυσθήρατον αὐτῶν 
ck» ἔννοιαν εἶναι τοῖς πολλοῖς παρεσχεύασεν - ἀλλ οὖν 
ix τες ἀχολουθίας τῶν ἐξητασμένων εὐχόλως σαφη- 
νισθήσεται. Συμπεριγραφοµένγων, φησὶ, τοῖς ἔργοις 
τῶν ἐνεργειῶν. Ἔργα ὀνομάζειτὸν Υἱὸν, χαὶ Πνεῦμα, 
ἑνεργείας δὲ τὰς ἀποτελεστιχὰς τούτων δυνάμεις, δι 
ὧν ἀπειργάσθησαν, ἄσπερ μικρῷ πρόσθεν Ἐπεδθαί 
gna ταῖς οὗσίαις. Ἡ δὲ τοῦ συμπεριχράφεσθαι 
λέξεις δηλοῖ τὸ ἰσοστάσιον τῆς ἁποτελεσθείσης οὐσίας 
πρὸς τὴν ὑποστήσασαν δύναμιν ' μᾶλλον δὲ οὐχὶ δύ- 


operibus operantium operationes commensurentur et 
ada'quentur, necesse est operationes, qu& ad quaim- 
libet substantiarum consequuntur, majores et mino- 
res esse, et has quidem primas, illas vero secundas 
tenere. Ίο enim licet studiose verborum caligine 
cooperta sensum contineant intellectu et explicatu 
multis valde difficilem, tamen ex progressu refu- 
lationis facilé elucescent. Cum circumscribanur, 
inquit, operibus operationes. Opera nominat Filium 
et Spiritum, operationes vero productrices horum 
facultates, quibus pruducii sunt, quas paulo antea 
dixit sequi ad substantias. AL vero vox circumscri- 
bendi significat aequalem statum productz substan- 
tig cum facult:4e, quae illain producere potest ; 


ναµιν, ἀλλὰ δυνάµεως Evépyetav  χαθὼς αὐτὸς óvo- B vel potius non cum facultate, sed cum — facultatis 


piyst* ἵνα pd] πάσης τῆς τοῦ ἐνεργοῦντος δυνάµεως 
ἔργον ᾗ τὸ ἁποτέλεσμα, ἀλλά τινος μεριχῆς ἑνεργείας, 
τοσοῦτον της πάσης δυνάµεως χινηθείσης, ὅσον σύμ- 
µετρον ἔμελλε τῇ ἀπεργασίᾳ τοῦ γινομένου φανἠ- 
σεσθαι. Καὶ πόλιν τὸ αὐτὸ ἑπαναστρέφας qnoi, Kal 
tur ἔργωγ ταῖς τῶν épracapéroy ἐγεργείαις παρα- 
µετρουμένωγ.. Τούτων δὲ ὁ νοῦς v£vovco ἂν ἡμῖν 5c 
ὑποδείγματος γνωριμώτερος. 'Ὑποθώμεθα γὰρ ἐπὶ 
ὀργάνου τινὸς τῶν σχυτοτομικῶν slvat τὸν λόγον 
οὕτω" τὸ σµέλιον εἰς χύχλου σχῆμα περιηγµένον, ἐὰν 
ἐπιδληθῇ τινε ᾧ χρὴ τὸν τοιοῦτον ἐγγενέσθαι τύπον, 
συμπεριχράφεται τῷ σχήµατι τοῦ σιδήρου τὸ δι αὖ- 
τοῦ ἐντεμνόμενον, xal τοσοῦτος ὁ ἂν τῇ τομῇ χύχλος 
δειχθήσεται, ὅσος Ev τῷ ὀργάνῳ ἐστί: χαὶ πάλιν, ὅσῳ 
ὁμαστήματι περιῆχται τὸ ὄργανον, τοσοῦτον καὶ διὰ 
της tope περιγράψει τὸν χύχλον. Τοιαύτη τοῦ θεο- 
Ἰόχονυ ἡ ἕννοια περὶ τῆς θείας τοῦ Μονογενοῦς ὑπο- 
τάσεως. Ἐν ἐργειάν εινα xa6dzep ὄργανον τῇ πρώ- 
ty οὐσίᾳ παρεποµένην σύμμετρόν φησιν ἑαυτῇ £p- 
Yov πεποιηχέναι τὸν Κύριον * οὕτως εἶδα τὸν Υἱὸν τοῦ 
θεοῦ δοξάζειν, τὸν ἐν τῇ δύξῃ τοῦ Πατρὸς vov δο- 
ζαόμενον, xai Ey τῷ χαιρῷ τῆς χρίαεως ἐχχαλυφθη- 
οόμενον * τοῦτόν φησιν ἔργον ὄντα, τῇ ἑργασαμένῃ 
αὐτὸν ἑνεργείᾳ παραμετρεῖσθαι. Tío τοίνυν ἡ ἑνέρ- 
Tua, ἡ τῷ Θεῷ μὲν τῶν ὅλων παρεποµένη" πρὸ δὲ 
to» Μονογενοῦς νοουµένη, xal περιγράφουσα αὐτοῦ 
thv οὐσίαν; Δύναμίς τις οὐσώδης χαθ᾽ ἑαυτὴν ὑφ- 
εστῶσα, xaX τὸ δοχοῦν ἑργαζομένη δι αὐτεξουσίου 
χινήµατος; Οὐκοῦν αὐτὴ, Πατὴρ τοῦ Κυρίου * χαὶ τί 
ἔτι ἐπιθρυλλεῖται τῷ ἐπὶ πάντων θεῷ ἡ τοῦ Πατρὸς 
χλῆσις, εἰ μὴ ἐκεῖνος, ἀλλά τες ἐνέργεια τῶν ἔξωθεν 
παρεπομένων τὸν Ylóv ἀπειργάσατο ; πῶς δὲ Υἱὸς, ὁ 
Υἱός * ὃν δι΄ ἑτέρου μέν τινος ὑποστΏναι λέγει, xabá- 
περ δέ τινα τῶν ὑποδολιμαίων (ἴλεως δὲ cn τῷ λόγω 
ὁ Κύρως), οὕτω τὴν οἰχειότητα τοῦ Πατρὸς ὑποδύεσθαι 
µόνῃ τῇ προσηγορίᾳ τοῦ Υἱοῦ τατιµηµένην; πῶς δὲ 
μετὰ τὸν Θεὸν τῶν ὅλων, καὶ τὸν Κύριον τάξει ὁ τρί- 
τον ἐκ τοῦ Πατρὸς τὸν Υἱὸν ἀριθμῶν, τῆς μεσιτευού- 
σης ἑνεργείας ἑχείνης ἂν δευτέρᾳ τάξει μετὰ τὸν 
ἐπὶ πάντων Gebv ἀριθμουμένῆς, κατὰ δὲ τὴν àxoXov- 
Bav ταύτην, καὶ Πνεῦμα τὸ ἅγιον πάντως οὐχέτι ἐν 


^ Philipp. u, 11. 


operatione, quemadmoduin ipse nominat, ne uni- 
versz facultatis ejus, qui operatur, opus sit, sed 
cujusdam particularis operationis, tantuin videlicet 


€x totius facultatis viribus manante : quantum vi- 


deri polest par et. ex zquo respondens eflectioni 
ejus, quod productum est. Aursuinque idem incul- 


,caus ail : Cumque opera ipsis etiam. operationibus 


commeusurentur et adequentur ; quorum verborum 
sensus clarior fiet allatis exemplis. Ponamus de 
instrumento aliquo sutorio sermonem esse in bunc 


.modum ; scalprum in circuli modum conformatum, 
αἱ imponatur alicui, in quo quis typuin ejus εἰ fi- 


guram exprimere velit, tunc id quod scinditur, 
formam et figuram ferri recipit; et tantus est in 
sectione ambitus, quantus in instrumento, quan- 
toque intervallo cireumductum est instrumentum, 
tantum in sectione etiam circulum describet, Talis 
est theologi hujus cogitatio de divina unigeniti 
Filii hypostasi. Ait, Operationem quamdam, quasi 
instrumentum, que ad primam substantiam sequatur, 
effecisse opus sibi commensuratum, videlicet Dominum 


"nostrum : sic enim glorificat iste Filium Dei, qui 


in gloria Patris 3 nunc. glorificatur, lunc asserit 
opus commensuratum, et certa proportione respon- 
dens ei, qua effectus sit, operationi. Qus igitur 
est hzc energia el operatio, quz Deum quidem 
universorum sequatur, οἱ ante Unigenitum  prae- 
concipiatur circumscribena ipsius substantiam ? 
Estne essentialis quxdam potentia, per seipsam 
subsistens, et arbitralu suo, per liberam volun- 
tatis actionem]. id, quod placet, operans ? lgitur 
ipsa est, Pater Domini; ct cur awplius nomen 
Patris Deo universorum attribuimus , si non ipse, 


. Sed energia quaedam, et operatio extrinsecus con- 


sequens οἱ adveniens Filium producit ? Et quo- 
modo Filius est Filius, quem per aliud quiddam 
subsistere, et instar supposititii cujusdam et spurii 
(det veniam orationi Dominus ) in Patris consor- 
tium irrepsisse, οἱ sola Filii appellatione honesta- 


"um esse dicit? Quomodo col!ocabit post Deum 


universorum, Filium ; qui tertium a Pawe numerat 


— — —— M ο - - - 
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Filium, collocata media illa energia seu operatione A τρίτῃ, ἀλλ' ἐν πέμπτῃ τάξει καταληφθήσεται, τῆς 


secundo loco? Hac serie Spiritus sanctus non te- 
nebit ampfius locum tertium, sed quintum: opera- 
tione, qua ad substantiam Unigeniti sequitur, et 
per quam Spiritas sanctus subsistit, ut Eunomius 
putat, meuia interjecta. 


Sed οἱ illud evangelistae , Omnia pet ipsum facta 
suni? , hac ratione vanum et fatsum efficietur, atia 
quadam sübstantia antiquiore, quam sit Unigeni- 
tus, ab hoc novo theologo coníicta, cui meliore 
jure causa omnis creationis et creature accepta 
feratur, cum ipsius etiam Unigeniti productio se- 
eundum hanc opinionem ab illa energia et opera- 
tione pendeat. Quod $i has absurditates vitare vo- 
lens, asserat operatiouem illam esse rem non sub- 
sistenL-m, rarsus explicet nobis, quomodo ad 14, 
quod exsistit, sequatur id. quod non exsislit, et quo- 
moto id, quod nen subsistit, efficiat eum, qui exsistit. 
Exbis certe efficitur a Deo prodire ea, qusenon exsi- 
stunt,et c&éüsam rerumesseea, qud nonsunt:et ea qu& 
nalura sua non subsistunt, circumscribere eorum, 
qnis subsistunt, neturam: omnisque creature vis 
ciffectrix οἱ productrix. continebitur secundum pro- 
priain suam rationem eo quod nomsubsistit. Talia sunt 
istius theologi placita , qui Dominum celi et ter- 
re, et omnis creature conditorem, Verbam Dei, 
quod in principio erat, et per quod omhia factà 
sunt, subsistere docet ex non exsistente vel sub- 
sistente re quadam vel conceptione, vel nescio quo 
alio nomine fictam ab ipso energiam οἳ operatio- 
nem appellare liceat, ipsaque non exsistentia, velut 
septo quodam et limlte, andique circumsctiptuth 
el ebseptum esse : «t non intelligit is qui invisibi- 
lia se videre jactitat, in quidnam oratio tandem 
desinat. Si enim operatio Dei non subsistit, hac- 
qne circumscribitur et quasi ambitur, illud, qued 
4 tron exsistentia preducitur , omninó necesse est, 
ut secundum naturam suam effectus ejusmodi Ία- 
dicetur, qualis est natura ejus, quod iste commi- 
nisciur, effectum produtisse ; nam quod a non- 
'exsistentia effectum est, eaque comprehensum in- 
eluditur, id quale sit, satis liquet : nimirum non 


ἑνεργείας ἐχείνης ἐν δευτέρὰ τάξει μετὰ τὸν ἐπὶ πάν- 
των 8sbv ἀριθμουμένης, xatà δὲ τὴν ἀκολουθίαν ταύ- 
την, καὶ τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγτον πάντως οὐχέτι Ev τρίτη, 
ἀλλ’ &y πέμπτη τάξει χαταληφθήσεται. Της ἑνεργείας 
τῆς τῷ Μονογενεῖ παρεποµένης, χάθ' fiv ὑπέστη «b 
Πνεῦμα τὸ ἅγιον, ὡς ὁ Εὐνομίου λόγος, διὰ μέσου 
πάντως ἀριθμουμένης. 

AX καὶ τὸ, Πάντα διὰ τοῦ Υἱοῦ γἐγενῆσθαι 
λέγειν, ἀσύστατον διὰ τούτων ἐπιδειχθήσεται ἑτέρας 
τινὺς ὑπηστάδέως πρεσδυτέρας τοῦ Μονογενοῦς προ- 
αναπλαόθείσης ὑπὸ τοῦ παινοῦ θεολόγου, εἰς fjv εἰ- 
κότως f αἰτία τῆς χτίσεως τῶν πάντων ἄνενεχθήσε- 
ται διότι καὶ αθτοῦ τοῦ Μονογενοῦς 3) χατασκευὴ 
κατὰ τὸν ἐχείνων λόγὸν, τῆς ἐνεργείας ἐχείνης ἥρτη- 


D ται. Él δὲ ταῦτα τὰ ἄτοπα φεύγων ἀνυπόστατόν τι 


πρᾶγμα λέγοι τὴν ἐνέργειαν, ὃς ἁποτέλεσμµα τὸν Υἱὸν 
διορίζεται, πάλιν εἰπάτω, πῶς ἔπεται τῷ ὄντι τὸ μὴ ὄν. 
Πως δὲ χατεργάζεται τὸν ὑρεστῶτα, τὸ μὴ ὑφεστώς. 
Εὐὑρεθήσεεαι γὰρ διὰ τούτων, ἀχυλουθοῦντα μὲν τῷ 
θεῷ τὰ ἀνύπαρλτα ' αἴτια δὲ τῶν ὄντων τὰ ph ὄντα 
γινόμενα, καὶ περιγράφοντα τὴν τῶν ὀφεστώτων φύ- 
διν, ἃ τῇ ἑαυτῶν οὐχ ὑφέστηχε φύσει, xo f) πᾶσα τός 
κτίσεως ἀποτελεστικὴ, καὶ δημιουρχὸς δύναμις τῷ 
Ἀννυκάρχεῳ κατὰ ὃν ἴδιον λόγον περιληφθήσεται. 
Τοιαῦτα «οῦ Θεολόγου τὰ δόγµατα, ὃς τὺν Κύριον τοῦ 
οὐρανοῦ καὶ τῆς γῆς, πάσης τῆς χτίσεως δηβιουργὸν, 
πὸν ἐν ἀρχῇ ὄντα Λόγον Θεοῦ, τὸν δι o τὰ πάντα, 
τοῦτον ἀνυπάρχτῳ τινὶ xat ἀνυποστΦαάρ πράγματι, f) 
οὐκ οἵδ' ὅπως ὀνομάσαι προσήχει τὴν παρ) αὐτοῦ viv 
ἀναπλασθεῖσαν ἑνέργειαν, ὑποστῆναι λέγει, χαὶ lv 
αὐτῇ περιγεγράφθαι, olóv «wt ἐρχίρ τῇ ἀνυπαρξίᾳ 
Ἱάνταχόθεν διειληµμμένον. Καὶ οὐ δυνθηδιν 6 τὰ ἀθέατα 
Ῥλέπων, εἰς οἷον χκναστρέφει πέρας f; ἀχολουθία τοῦ 
λόγου. El γὰρ ἀνυπόστανος μὲν ἡ ἑνέργεια τοῦ θεοῦι 
παύτῃ δὲ ἐμπεριγράφεται τὸ ἐκ τῆς ἀνυππαρξίας ἀπο᾽ 
τεολεσθὲν ἔργον» πάντως ὅτι τοιουτόν ει νοηθήσετάι 
«fj φύσει τὸ ἁποτέλεσμα, oUs xa d) τοῦ ὑπνοστησαμένου 
xb ἔργον φύσις ἀνεπλάσθη τῷ λόγῳψ. Τὸ γὰρ ἅποτε- 
λεσθὲν ix τῆς ἀνυπαρξίας, su ἐμπκεριειλημμένον 
παύτῃ, παντὶ δήπου πρόδηλον, τί νοἑῖται ^ ὅτι οὐδέν. 
D65& γὰρ ἔχει φύσιν ὑπὸ τῶν ἑνάντίων vk ἑναντία 
περιέχεσθαι " οὔτε γὰρ ὑπὺ πυρὸς, ὕξωρ * οὔτε ὑπὸ 
θανάτου, ζωήν ' οὔτε ὑπὸ σπότους, φῶς * οὔτε ὑπὸ 


eiis, seu nihil, Neque enim ita watera comparatum p τοῦ μὴ ὄντος, «b bv. ᾿Αλλὰ ταῦτα μὲν ὑπὸ τῆς περιτ- 


est, dt contraria contrariis comprehendantur et - 


circumseribantur, puta ab igne aqua, a morte vita, 


πευούσης αὐτῷ σοφίας, fj οὐ auv(nev, | ἑχὼν áp- 
θλνώττει πρὸς τὴν ἀλήθειαν. 


a tenebris ]umen, ab ente. non ens. Sed h»c quidem pre nimia sspientia, sut non intelligit, aut 


sciens volensque cs&eulit sd veritatem. 

Porro ex necessitate quadam imminutionem tn bub- 
stantia et. bypostasi filii penit; iterumque in Spi- 
ritu sancto, respectu Filii, similem perfectionie de- 
cretionem statuit : nam hzc sunt ejus verba : Ne- 
cessurium omnino est, ul operationes, que ad quam- 
libet substantiatwm consequuntur, sint. majores et 
minores. Hanc autem necessitatem quie im divina na- 
tura bec efllcial , intensionemque et remissionem 


Y Joan. |, 3. 


Ἐξ ἀνάγχῆς δέ τίνος τὸ ἔλαετὸν ἐπὶ vf; τοῦ Μονο. 
γενοῖς ὑποστάσεως νοεῖν * xoi πάλιν, ἐτίτασέν τινα 
πῆς ἑλαντώσεως παρὰ τὸν Υΐὸν ἐνθεωρεῖν «vp &ylo 
Ἠνεύματι κατασχενάζει» οὕτω λέγων τοῖς ῥήμασιν ᾿ 
Ἁγάγκῃη πασα τὰς ἑκάσεῃ τῶν οὐσιῶν' ὀπομένας 
évepralac ἑλάττους δὲ, καὶ µείζους Ενα. Τὴν 
μὲν οὖν ἀνάγκην τὴν sara, ἐν τῇ θείᾳ φύσει βιαζο” 
Μένην. xal τὸ μεῖζον, καὶ «b ἕλαττον διαχλησοῦσαν, 
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dite παρ) αὑτοῦ μεμαθήχαμεν, οὔτε àe' ἡμῶν αὑτῶν A sorte quasidividat, neque ab ipso didicimus, neque in 
συνεῖναι µέχρι τοῦ νῦν δεδυνήµεθα. Τέως γὰρ παρὰ bunc usque diem proprio studio iatelligere potui- 
πᾶτι χρατεῖ τὺ δόγμα τοῖς τὸν ἰδιωτισμὸν χαταδεχο- — mus. Hucusque enim apud omnes, qui suscipiunt 
µένοις τοῦ ἀπλουστέρου χηρύγματος ' ὅτι οὐδεμία τις — evangelicz praedicationis simplicitatem, sententia 
ἀνάγχη τῆς θείας ὑπέρχειται φύσεως, fj πρὸς τὸ ἔλατ- — illa obtinet, nulli necessitati divinam naturam 
τον χάµπτει, xal βιάνετπι χαθάπερ τινὰ τῶν ἀργυ- — subjacere, quae ad substantie imminutionem Uni- 
períswy τὸν Movoyevi* ἀλλά τοῦτο παρεὶς, xaívot — genitum Filium tanquam mancipium quoddam 
o) μικρᾶς ζητήσεως ἄξιον, µόνον τὸ δεῖν ἔλαττον — emptitium cogat et dejiciat. Sed hoc, licet. non 
wely δογµατίξει. Καὶ μὴν, οὐκ εἰς τοῦτο µόνον ἡ exigua disquisitione dignum sit, omisso, id unum 
ἀνάγχη τὸν λόγον καθίστησιν, ἀλλά τι xal πλεῖον εἰς — elaborat, ut persuadeat, defectum concipiendum 
βλασφημίαν κατασχευάζειν χαθὼς ἤδη μερικῶς προ» — esse : neque huc duntaxat necessitas orationem 
εξήτασται. El γὰρ μὴ ex Πατρὸς ὁ YVe, ἀλλ ἔχ τινος Ἅαάῑ6ϊίι, sed ad majorem impietatem οἱ blasphemiam 
ἀνυποστάτου ἑνεργείας ἀνεφύετο, οὐκ ἑλάττων µόνον — progreditur, quemadmodum jam speciatim expli- 
τοῦ Πατρὸς νοηθήσεται; ἀλλὰ τὸ παράπαν Ἰουδαῖνειν — catum est. Si euim Filius non ex Patre, sed ex 
ἀνάγχη τῷ δόγµατι. Τὸ γὰρ τοῦ μὴ ὄντος ἀπυτέλ- — quadam non exsistente energia productus est, non 
sua, οὐχὶ μιχκῤὸν dj τῆς ἀνάγχης ταύτης ἀχολουθία B solum minor erit Patre, sed ipsa necessitate ΟΡΘΗ: 
δείχνυσιν. ᾿Αλλ’ ὅπερ οὐδὲ χατηγοροῦντι Aéyew ἀχίν- — te, oportebit ad judaismure doctrinam hanc defle- 
ὄυνον. Ὥσπερ γὰρ ἀναγχαίως ὁμολογεῖται εἶναι, τὸ — ciere; nam quod non entis effectus. est, illud ratio 
ix τοῦ ὄντος ἔχον τὴν γέννησιν, οὔτε τὸ ἔμπαλιν ἐξ — necessitatis hujus, non parvum aut minus arguit, 
ἀνάγχης ὁμολογηθήσεται, τὸ ix τοῦ μὴ ὄντος ἆνα- — sed potius illud esse declarát, quod ne ipsi quidem 
φυόμενον. "Όταν γὰρ αὐτό τι μὴ ᾗ, πῶς ἕτερον ἐξ accusatori proferre tutum est. Quemadmodum 
αὐτου ὑποστῆσει ; enim omnium consensu ezsistit, id quod ex ente 
ertum ducit: sic contraria ratione de isto sentiendum erit, quod ex non exsistente nascitur. Si enim 
ipum non sitaliquid, quomodo aliud ex ipso exsistet f 

ΕΙ οὖν οὑκ ἔστιν ἐν ἰδίᾳ οὐσίά, ἡ τῷ θεῷ μὲν map- (a) Si igitur non exsistit. secundum propriam 
επομένη évéoyeia, τὸν δὲ Υἱὸν ἐργαζομένη, τίς οὕτω — substantiz suz rationem energia illa, que Deum 
τυφλὸς, ὡς μὴ συνιδεῖν τὴν τῆς βλασφηµίας χατα- sequitur, et que Filium producit : quis adeo cz- 
oxevhy , ὅτι πρὸς τὴν αὐτὴν τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν ἅρ- —cus est, ut non intelligat hujus blasphemie moli- 
γησιν ὁ δχοπὸς αὐτῷ βλέπει; Καὶ εἰ τοῦ Υἱοῦ τὴν — tionem : quod videlicet dirigat omnem suam indu- 
ὑπύστασιν f) τοῦ δόγματος αὐτῶν ἀχολουθία ὑποχλέ- triam et cogitationem ad hoc, ut Salvator noster 
Tut τῆς πίστεως, οὐδὲν αὐτῷ πλὴν φἰλοῦ Óvópa- penitus abnegetur? Quod si Filii subsistentiam 
τος χαταλείπουσα’ σχολῇ Υ ἂν εἶναι κατ Ιδίαν C series disputationis, quam isti texunt, ex animis 
ὑπόστασιν πεστευθείη τὸ Πνεῦμα τὸ ἆγιον, τὸ διὰ τῆς οἱ fide fidelium auferat, nibil ei, nisi nudum nomen 
τῶν ἀνυπάρκτων ἀχολουθίας γενεαλογούμενον, Ὅταν — relinquens, haud proclive creditu erit, Spiritum 
Ἡρ μὴ ὑπάρχῃ μὲν xav' οὐσίαν ἡ παρεποµένη * sancitum subsistere, quippe cujus productio a non 
θεῷ ἐνέργεια, ἀνύπαρκτον δὲ τὸ ταύτης ἁποτέλεσμα — exsistegtibus deducatur. Si enim secundum pro- 
χαταλαμθάνῃ ἓξ ἀνάγχης ὁ λόγος, τούτῳ δὲ πάλιν — priam suam substantiam non exsistit ea quae ad 
ἄλλη τις ἑνεργείας ἀνυπαρξία παρέπηται ' εἶτα διὰ — Deum consequitur operalio, necessario conficitur, 
τοῦτο γεγενῆσθαι τὸ Πνεῦμα κατασχευάζηται, πῶς — etiam id quod ab hac producitur, esse quid non 
οὐχ εὔδηλον πᾶσιν ἡ βλασφημία. ὅτι μετὰ τὸν ἆγχεν- — subsistens ; et 8i ab boc rursus operatio qusedam 
Ἠτως ὄντα θεὸν, οὐδὲν ἀληθῶς ὑφεστάναι xata- — nou exsistens procedit, per quam Spiritus sanctus 
σχευάζουσι,, διὰ σχιῶν xal ἀνυπάρχτων ἀναπλασμῶν — sit effecjus et productus: quomodo mon omnibus 
προϊόντος αὑτῶν τοῦ δόγµατος, xal οὐδενὶ τῶν κατ — liquido constat blasphemia : quod scilicet, praeler 
ἀλήθειαν ὑφεστώτων — &repedopévou* ἀλλ᾽ ἡ μὲν — Deum ingenitum, conentur persuadere, nihil aliud 
xatX0xeuh τῶν τὰ τοιαῦτα δογµατιζόντων, εἰς τοιαύ- — subsistere, non exsistentium flgmentorum sermone 
την ἀτοπίαν ἐκθάλλει τὸν λόγον. εἰ probamento per varios et obscuros anfractus 
deducto, et nulli eorum, qu: secundum rei veritatem subsistunt, innixo. Et conatus quidem eorum, 
qui banc doetrinam propagant, huc impietatis et absurditatis prorumpit. 

Διδόσθω δὲ χαθ) ὑπόθεσιν μὴ οὕτως ἔχειν. Καὶ D Faciamus tamen, posita hypothesi, rem non ita 
Ἱὰρ ὁμολογοῦσι br0ev xal τῷ λόγῳ φιλανθρωπεύον- —se habere : etenun verbo quidem humaniores non- 
ται συγχωροῦντες εἶναι τῷ povoyevet Υἱῷ xai τῷ — nihil sunt, conceduntque unigenito Filio et Spiritui 
Πνεύματι τῷ ἁγίῳ xav' ἰδίαν ὑπόῤστασιν. 'AXX sb — sancto propriam hypostasin et subsistentiam. At 
piv ὁμολογοῦντες ταῦτα, xal τὰς περὶ αὐτῶν ὑπο- silice non infciarentur, communemque de ipsis 
λήψεις συνωµολόχουν, οὐδ' ἂν ἐμάχοντο πάντως περὶ — existimationem approbarent, utque non adversa- 
eb ὀύγμα τῆς Ἐχκλησίας, οὐδὸ τῆς κοινῆς ἐλπίδος — rentur Ecclesiz in isto dogmate, neque a communi 
«ῶν Χριστιανῶν ἀπεσχίζοντο: εἰ δὲ χαθάπερ ὕλην — Christianorum spe sese abjunxissent: si vero ceu 
τινὰ, xa ἀφορμὴν βλασφημίας ἑαντοῖς ὑποθάλλον- materiam et fundamentum blasphemim sua sub- 


(a) Profert hunc locum Cypariss. decad. x,cap. 4. 
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siruant, Filio et Spiritui sancto exsistentiam lar- Α τες, διὰ τοῦτο τῷ Υἱῷ, xat τῷ Ἠνεύματι τὸ εἶναι 


giuntur, fortassis, licet audacius dictum videri 
queat , conducibilius ipsis esset, abjurata fide, ad 
Judzorum cultum transire, quam Christianorum 
nomen et professionem per commentitiam confes- 
sionem violare. llli enim fidei hujus hucusque 
expertes, in eo tantum impietate notantur, quod 
abnuunt confiteri Christum jam venisse ; at ven- 
turum sperant, neque quisquam a quoquam illo- 
rum audit sententiam perversam, et quz debitam 
existimationem, quam babent de illo, quem ex- 
spectant, tollat. !sti vero nove circumcisionis, 
vel potius, ut Apostolus loquitur**, concisionis, 
eum, qui exspeciabatur venisse non inficiantur 
quidem ; imitantur autem illos, qui Domini secun- 
dum carnem presentiam, per incredulitatem et 
injuriam inhonorarunt; illi Dominum lapidibus 
obruere conabantur **, isti impiis et nefariis voci- 
bus veritatis sermonem obruunt, et quasi lapidi- 
bus sepeliunt. llli objiciebant humilitatem et abje- 
ctienem generationis secunüuum carnem **, minime 
progressi ad divinam illam et anteszcularem na- 
tivitatem : similiter et isti abnegantes confessio- 
nem magniflez illius, sublimis et iueffabilis ex 
Patre generationis, affirmant illum per creationem 
esse accepisse, ex qua humana quzlibet natura, 
et omnia qua facta sunt, originem ducunt. 

Agre ferebant Judaei Dominum nostrum esse 
Filium Dei*!, cui omnia parent, Indignantur et isti 
adversus illos, qui hanc confessionem de Filio in- 
violatam custodiunt. llli putabant se honorare 
Patrem, si ab zqualitate honoris εἰ majestatis Fi- 
lium excluderent ; isti etiam gratificari se credunt 
universorum Deo, si tollant et aboleant opinionein 
hanc de Filio, Patri soli hoc honore reservato, ut 
laceam id genus alia, qua quis pro dignitate enar- 
ret? quibus suam adversus Unigenitum Dei Fi- 
lium injuriam et contumeliam produnt; confictam 
operationem quamdam productricem subsistentiz 
Christi comminiscentes, ejusque opus et effectum 
ipsum essc affirmantes: quod asserere hactenus 
Judzi ausi non fuerunt. Deinde concludunt et cir- 
cumscribunt Domini naturam terminis quibusdam 
et limitibus ejus facultatis, a qua producta est, in- 
super perfectione et qualitate virtutis, ac potentize 
productricis, velut mensura et quantitate quadam 
eum dimetiuutur, et velut tunica quadam, energia 
ab ipsis excogitata undique coarctant. 1n his non 
possumus accusare Jud:eos. 

Preterea contractionem quamdam secundum 
imminutionem in substantia inesse cogitant, cum, ne- 
Scio qua ratione, eui qui mule el magnitudine ca- 
ret, suis cogitationibus eL persuasionibus metian- 
tur: at quomodo reperire queant, quantum ad vir- 
tutis perfectionem desit Unigenito Filio, quo cuin 
destitutus sit, in minori et imperfectiori statu 
versatur? nt sileam id genus alia plurima, quorum 


9 Philipp. in, 9. ?* Joan. viu, 59; x, 31. 
Joan. xix, 7. 


χαρίζονται τάχα, x&v τολμηρὸν εἰπεῖν ᾗ, λνσιτελέστε- 
pov ἣν αὐτοῖς αὐτομολῆσαι πρὸς τὴν τῶν Ἰουδαίων 
λατρείαν ἐξομοσαμένοις vhv πίστιν, f| χαθυβρίζειν 
διὰ τῆς δοχούσης ὁμολονίας τῶν Χριστιανῶν τὴν 
προσηγορίαν. Ἐχεῖνοι μὲν γὰρ ἀπαράδεχτοι τοῦ 
λόγου µέχρι τοῦ νῦν διαµείναντες, τοσοῦτον ἀσεθοῦσι 
μόνον, ὅσον τὸν ἑλθόντα Χριστὸν μὴ ὁμολογεῖν, ἁλλ' 
ἐλπίζειν ἑλεύσεσθαι ' πονηρὰν δέ τινα, χαὶ χαθαιρε- 
τιχἣν ἔννοιαν τῆς τοῦ προσδοχωµένου παρ αὐτοῖς 
δόξης οὐδεμίαν ἔστι λεγόντων ἀχούειν. οἱ δὲ τῆς 
νέας περιτομῆς, μᾶλλον δὲ τῆς, χαθώς φησιν ὁ 
Απόστολος, χατατομῆς, ἑληλυθέναι μὲν οὐκ ἁρ- 
νοῦνται τὸν προσδοχώµενον * μιμοῦνται δὲ τοὺς τὴν 
χατὰ σάρχα τοῦ Κυρίου παρουσίαν δι’ ἀπιστίας xà 


B Όθρεως ἀτιμάξοντας * ἐχεῖνοι λίθοις βαλεῖν ἐπεχεί- 


ρουν τὸν Κύριον * οὗτοι ταῖς βλασφήμοις φωναῖς τὸν 
τῆς ἀληθείας λόγον χαταλιθάζουσιν. Ἐχεῖνοι προ- 
έφερον τῆς χατὰ σάρχα γεννήσεως τὸ ταπεινόν τε xal 
ἄδοξον, τὴν θείαν xal προαιώνιον οὐ προσιέµενοι 
γέννησιν * κατὰ ταῦτα xal οὗτοι τῆς µεγαλοπρεποῦς, 
xai ὑψηλῆς, xaX ἀῤῥήτου ἐχ Πατρὸς γεννήσεως τὴν 
ὁμολογίαν ἀρνούμενοι, διὰ Χτίσεως αὐτὸν ἔχειν τὸ 
εἶναι χατασχευάζουσιν * ὅθεν καὶ τῇ ἀνθρωπίνῃ φύσει, 
xal πᾶσι τοῖς γεγονόσιν ἐστὶν 1j Υένεσις. 


Ἔγχλημα τοῖς Ἰουδαίοις ἣν, τὸ, Yibv τοῦ ἐπ 
πάντων Θεοῦ θεωρηθῆναι τὸν Κύριον" ἀγανακτηῦσ: 
xai οὗτοι χατὰ τῶν ἓν ἀληθείᾳ τὴν ὁμολογίαν ταύτην 
ἐπ αὐτοῦ ποιουµένων. Κάχεῖνοι τιμᾷν ὥοντο τὸν 
Θεὸν τῶν ὅλων, τῆς πρὸς αὐτὸν ὁμοτιμίας τὸν Υἱὸν 
ἀποχλείοντες' ταῦτα xal οὗτοι τῷ ἐπὶ πάντων ya- 
ρίζονται, Ev «fj καθαιρέσει τῆς τοῦ Κυρίου δόξης τῷ 
Πατρὶ τὴν τιμὴν χαριξόμενοι. Τὰ δὲ ἄλλα, κῶς ἄν 
τις πρὸς ἀξίαν διεξέλθοι ; δι ὅσων καὶ οἵων τὴν κατὰ 
τοῦ Μονογενοῦς ὕθριν ἑνδείχνυνται ' ἑνέργειάν τινα 
προαναπλάσσοντες τῆς τοῦ Χριστοῦ ὑποστάσεως, 
ἑχείνης ἔργον αὐτὸν καὶ ἁἀποτέλεσμα λέγονσι’ 
ὅπερ τοῖς Ἰουδαίοις οὕπω μέχρι τοῦ δεῦρο τετόλ- 
pntat: sica περιγράφουσι τοῦ Κυρίου τὴν φύσιν, 
ἐντὸς ὅρων τινῶν τῆς ποιησαµένης δυνάµεως αὐτὸν 
ἀποχλείοντες * καὶ οἰονεὶ µέτρῳ τινὶ τῇ ποσότητι, 
τῆς ὑποστησαμένης αὑτὸν ἐνεργείας περισχοινίζον- 


D τες, ὥσπερ χιτῶνί τινι τῇ ἐπινοηθείσῃ παρ᾽ αὐτῶν 


ἐνεργείᾳ πανταχόθεν περιειργόµενον. Τσῦτα χατηγο- 
ρεῖν τῶν Ἰουδαίων οὐχ ἔχομεν. 


Εἶτα βραχύτητά τινα τῇ οὐσίᾳ xaz' ἑλάττωσιν ἓν- 
θεωροῦσιν ' οὐχ οἶδα τίνι µεθόδῳ τὸν ἅπησόν τε xol 
ἀμεγέθη τῇ ἑαυτῶν ὑπολήψει περιµετρῄσαντες, xol 
εὑρεῖν δυνηθέντες πόσον ἑνδεῖ τῷ µεγέθει τοῦ Movo- 
γενοῦς Θεοῦ πρὸς τὴν τελείωσιν οὗ μὴ προσόντος 
y τῷ µικροτέρῳ τε xal ἀτελεῖ θεωρεῖται, xal πολλὰ 
ἕτερα, τὰ μὲν Ex τοῦ προφανοῦς ὁμολογοῦντες, τὰ 
δὲ χατὰ τὺ λανθάνον κατασχενάζοντες, ἐμμελέτημα 


^ Malth. xii, 55; Marc. vi, δ. *! Mattb, xxvii, 45; 
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εἷς πονηρίας ἑαυτῶν τὴν ὁμολοχγίαν τοῦ Yloo, xal A multa manifeste confitentur, alia veo. claneulum 


«o9 ἁγίου Πνεύματος ἑποιῄσαντο. Πῶς οὖν οὖκ ἐλεεινό- 
τερο; τῆς Ἰουδαϊχῆς χατακρίσεως, εἴπερ τὰ µηδέ- 
ποτε παρ) ἑχείνων τετολμηµένα, προδήλως οὕτω 
παρὰ τούτων χατασχευάξεται; 'O γὰρ ἑλαττῶν τὴν 
οὐσίαν τοῦ Μονογενοῦς χαὶ τοῦ ἁγίου Πνεύματος, ὡς 
μὲν εἰπεῖν ἢ ἀκονσαι, μικρὸν ἀσεθεῖν ἴσως δοχεῖ" 
εἰ δέ τις ἀχριθῶς τὸν λόγον κατεξετάσειεν, εἰς αὐτὸ 
τὸ χεφάλαιον βλασφημῶν ἑλεγχθήσεται. Οὑτωσὶ δὲ 
σχοπῄσωμεν», xal gov συγχεχωρήσθω διδασκαλίας 
χάριν xai σαφηνείας τοῦ παρὰ τῶν ἑναντίων κατα- 
σχευαζοµένου φεύδους, ἐπὶ τὴν ἔχθεσιν τῶν ἡμετέ- 
pv ὑπολήψεων τὸν λόγον προάγοντι. 


macbinautur ; posita velut pro improbitatis suse 
exercitamento, professione fidei de Filio et Spiritu 
sancto. Quomodo ergo censeri non debent ipsis 
perfidis Judzis miserabiliores, cum ea, qu: Ju- 
dai nequaquam ausi fuerunt, luce palam, et in 
omnium conspectu ab ipsis fiant? Qui enim im- 
minuit substantiam Filii et Spiritus sancti, ut s0- 
lummodo aliquid dicat vel audiat, is fortassis non 
magno impietatis scelere sese obstrinxerit. Αι 
qui hoc accurato studio et meditatus agit, is ad 
supremum impietatis culmen pervenisse, merito 
exis&imari potest. Sic vero disquisitionem insti- 


tuamus, primumque mihi ignosci cupio, si ad declaranda magis et explananda illa, qus adversarii 
mendaciter macbinantur et proferuut, expositionem eorum, qua nos bic sentimus οἱ docemus, 


in medium protulero. 


Πάντων τῶν ὄντων ἡ ἀνωτάτω διαίρεσις ef; τετὸ Β Omnium rerum maxime communis et generalis 


νοητὸν, xai τὸ αἱσθητὸν τὴν τομὴν ἔχει. Καὶ ἡ μὲν 
αἰσθητὴ φύσις γενικχῶς ὑπὺ τοῦ ᾽Αποστόλου ὁρατὴ 
χατωνόµασται. Ἐπειδὴ γὰρ xdv σῶμα iv χρώματι, 
τούτου δὲ ἡ ὅρασις τὴν ἀντίληψιν ἔχει χαταλιπὼν 
τὰς ὑπολοίπους ποιότητας, ὅσαι οὑὐσιωδῶς συµπε- 
φύχασιν, Ex τοῦ προχείρου χατὰ τὴν αἴσθησιν, ópa- 
τὴν προσηγόρευσε. Τῆς δὲ νοητῆης φύσεως πάσης 
ὄνομα μὲν χοινόν ἔστι, χαθώς φησιν ᾿Απόστολος, τὸ 
ἀόρατον (Tj γὰρ ὑπεξαιρέσει τῆς αἰσθητιχῆς xa- 
ταλήψεως, ἐπὶ τὸ ἀσώματόν τε καὶ νοητὸν χειρ- 
αγωχεῖ τὴν διάνοιαν). 'O δὲ λόγος εἰς δύο τέμνει 
χαὶ ταύτης τὴν ἔννοιαν. ἡ μὲν γὰρ ἄχτιστος, ἡ δὲ 
χτιστῃ ὑπὸ τῆς εὐαχολουθίας χαταλαμθάνεται ' ἄχτι- 
στος μὲν ἡ ποιητικὴ τῆς κτίσεως χτιστὴ δὲ, ἡ διὰ 


divisio est in eas, qua intellectu, et ineas qua sensu 
percipiuntur. Et sensibilis quidem natura ab Apo- 
8t0lo generatim dicta est eisibilis ** : cum enim omne 
corpus coloratum sit, hocque visio ipsa percipiat; 
relictis aliis qualitatibus, qua: substautis naturali- 
terinhzrent, ex eo quod sensui promptum et obvium 
est , visibilem appellavit : intellectilis vero naturse 
nomen commune, uL ait Apostolus, est invisibile ** ;re- 
motione enim nature sensibilis, mentem ad naturam 
incorpoream el intellectilem quasi manu ducit. Ratio 
porro in duas rursus partes liujus notionem divi- 
dit, quarum altera increata, altera, creata natura, 
ex ipsa orationis conseecutione appellanda est ; in- 
creata, creaturz effectrix est; creata, quz per in- 


τῆς ἀχτίστου φύσεως τὴν αἰτίαν καὶ «fjv δύναμιν (7 creatam naturam suam ezsistentiam et facultatem 


τοῦ εἶναι ἔχουσα. "Ev μὲν οὖν τοῖς αἰσθητοῖς ἐστι 
πάντα ὅσα δ.ὰ τῶν τοῦ σώματος αἰσθητηρίων χατα- 
Ἰαμδάνομεν, ἐφ᾽ ὧν αἱ τῶν ποιοτήτων διαφοραὶ, 
τὸν τοῦ µείζονός τε καὶ ἑλάττονος ἐπιδέχονται λόγων, 

τὰ τὸ ποσὸν , xal τὸ ποιὸν, xal λοιπὰς ἱδιότητας, 
τῆς διαφορᾶς ἐν τούτοις θεωρουµένης. 

Ἐπὶ δὰ τῆς νοητῆς φύσεως, τῆς ἐν τῇ χτίσει λέγω, 
ὁ μὲν τοιοῦτος τῆς διαφορᾶς λόγος, οἷος ἐπὶ τῶν 
αἰσθητῶν κατελήφθη, χώραν οὐκ ἔχει ' ἕτερος δέ τις 
εὑρίσχεται τρόπος, τὴν τοῦ μείζονος πρὸς τὸ ἔλαττον 
διαφορὰν ἐξευρίσχων. Ἐπειδὴ γὰρ παντὸς ἀγαθοῦ 
πηγἡ, καὶ ἀρχὴ, xai χορηγία ἓν τῇ ἀχτίστῳ θεωρεῖ- 
ται φύσει. πᾶσα δὲ πρὸς ἐχεῖνο νένδυχεν ἡ Χτίσις 
διὰ τῆς χοινωνίας τοῦ πρώτου ἀγαθοῦ τῆς ὑψηλῆς 


φύσεως, ἐφαπτομένη 65 xal µετέχουσα ἐξ ἀνάγχης D 


χατὰ τὴν ἀναλογίαν τῆς τῶν ὑψηλῶν µετουσίας, τῶν 
μὲν πλε'όνως, τῶν δὲ ἑλαττόνως κατὰ τὸ αὐτεξούσιον 
τὶς προαιρέσεως µεταλαμδανόντων, τὸ πλεῖον xal 
τὸ ἦττον ἐν τῇ χτίσει γνωρίζεται ἀναλόγως τῆς 
ἑχάστου ὁρμῆς. Τῆς γὰρ φύσεως τῆς ἓν τῇ κτίσει 
νοουµένης ἐν µεθορίῳ τῶν ἀγαθῶν, xal τῶν ἑναν- 
τίων ἑστώσης, ὡς δεκτιχὴν ἑχατέρων εἶναι χατ᾽ 
ἑξουσίαν, τοῖς κατὰ γνώμην προσχλινοµένην, χαθὼς 
παρὰ τῆς ΓραφΏς μεμαθήχαμεν πρὸς λόγον τῆς 
τε τῶν χειρόνων ἁποστάσεως xai τοῦ προσεγγισμου 


" Coloss. 1, 16. * ibid. 15. 


habet. ln sensibilibus igitur numerantur omnia 
illa, quacunque corporis sensibus percipiuntur, 
quorum qualitaies diversimode plus et minus ad- 
mittunt; differentia in his considerata secundum 
quanlilatis, aut. qualitatis aut aliarum proprieta- 
tum rationem. 

In uatura vero intellectili, creata, inquam, talis 
diversitatis ratio, qualis reperitur in rebus sensui 
objectis, locum non habet ; alius tamen invenitur 
modus, in quo majoris et minoris differentia appa- 
ret. Cum enim omnis boni fons et origo et largitio 
in natura increata insit, omnisque creatura ad 
ipsam oculis quasi intentis suspiciat, per commu- 
nionem supremi boni ab eadem suspensa, ejusdem- 
que particeps effecta, necessario secundum pro- 
portionem participationis rerum sublimium, dum 
alie plus, ali: minus, pro libertate arbitrii et con- 
silii sui, accipiunt ; plus et minus in creaturis ad. 
mittendum est, accommodate quarumlibet appe- 
titioni. Natura enim creata, quasi in confinio bo 
norum et malorum constituta est, ut capax utro- 
rumque arbitratu suo, quibus animum adjungere 
voluerit, sicut ex divinis Litteris didicimus. Itaque 
comparatione et respectu ad malum, vel propin- 
quatione ad bonum, affirmare possumus, intensios 
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nem et remissionem locum habere in eo, quod Α τῶν χαλῶν, τὸ πλέον, xai τὸ ἔλαττον λέγειν ἓν τῷ 


virtute excellit. At increata natura procul abest 
ab hujuscemodi differentia, quippe cui bonitas non 
est adventitlia, neque accepta pulchritudo et ho- 
nestas ex communione supereminentioris cujusdam 
pulchritudinis et honestatis; sed in se, et in na- 


tura sua hoc quod est, bonum est, et ut bona. in- 


telligitur, fons bonitatis, simplex et uniformis, ex- 
pers omnis compositionis, etiam adversariorum 
nostrorum testimonio. Distinctionem vero in eo 
habet majestati natura sus competentem : non 
qua in intensione et remissione consistat, ut vult 
Eunomius (qui enim existimationem de bonitate 
imminuit in aliquo, quod de SS. Trinitate credi. 
tur, is nibil aliud contendit, quam aliquid con- 


κατ ἀρετὴν ὑπερέχοντι, χώραν ἔχει. Ἡ δὲ ἄχιι- 
στο φύσις τῆς μὲν τοιαύτης διαφορᾶς πόῤῥωθεν 
ἄπεστιν , ἅτε οὐχ ἐπίχτητον Éyouda τὸ ἀγαθὸν, οὐδὲ 
κατὰ μετοχὴν ὑπερχειμένου τινὸς καλοῦ τὸ χαλὺν 
ἐν ἑαυτῇ δεχοµένη;’ ἀλλ αὑτὸ ὅπερ ἑστὶ τῇ φύσει 
καὶ ἀγαθὸν οὖσα, xal ἀγαθὸν νοουµένη, xol ἀγα- 
θοῦ πηγη, ἁπλῆ τε, χαὶ µονοειδὴς, χαὶ ἀσύνθετος, 
ὑπὸ τῶν µαχοµένων ἡμῖν μαρτυρουµένη. Διαφορὰν 
δὲ πρὺς ἑαυτὴν ἔχει τῷ μµεγαλείῳ τῆς φύσεως 
πρέπουσαν, οὗ πρὸς τὸ μεῖζον xal ἔλαττον θεω- 
ρουµένην, ὡς ὁ Ἐὐνόμιος αἴεται, ὁ γὰρ τὴν περὶ 
τοῦ ἀγαθοῦ ἔννοιαν ἑλαττῶν Év τινι τῶν ἐν τῇ 
ἁγίᾳ Τριάδι πεπιστευµένων, µεμίχθαι τι τῆς ἔναν- 
τίας ἔξεως τῷ κατὰ τὸ ἀγαθὸν ὑστερουμένῳ πάντως 


trarii habitus ei, in quo defectus bonitatis appa- B παρασχευάσει'ὅπερ οὔτε ἐπὶ τοῦ Μονογενοῦς, οὔτε 


ret, admistum esse ; quod vel de unigenito Filio, 
vel Spiritu sancto cogitare, impietate non caret), 
sed positam in summa perfectione, et incompre- 
hensibili excellentia, que cujusvis persons pro- 
prietatibus inesse cognoscitur, inconfusamque et 
discreta differentia constantem. Hinc natura divina, 
in hoc, quod est increatum esse, communione 
quadam secum immulabilitler convenit; in pecu- 
liaribus autem singularum personapum proprieta- 
tibus nulla communione jungitur. Proprietas enim, 
que cuivis hypostasi el persons divinse inesse in- 
telligitur, manifeste et pure alterum ab altero di- 
stinguit, ut exempli gratia, Pater appellatur increa- 
tus et ingenitus, neque enim genitus neque crea- 
tus est. [ncreatum igitur esse commune habet cum 
Filio et Spiritu sancto. Sed ingenitum et Patrem 
esse, hoc proprium est et incommunicabile ; neque 
in ulla aliarum personarum reperitur. Filius au- 
tem cum Patre et Spiritu sancto jungitur in eo quod 
increatus est; quod vero vuigenitus Filius et sit 
et appelletur . id ut propriwm sibi vindicat, quod 
neque de universorüm Deo, neque de Spiritu. sau- 
cto affirmari potest. Spiritus sanctus communio- 
nem habet cum Patre et Filio, in hoc, quod est 


inereata natura preditum esse : nihilominus a 


Patre et Filio propriis suis notionibus distingui- 
tur. Notio enim illius et signum maxime proprium 
est, ut nibil eorum sit, quz Patriet Filio inesse ratio 


ἐπὶ τοῦ ἁγίου Πνεύματος εὐσεδές ἐστι λογίζεσθαι * 
ἀλλ’ £v ἄχρα τῇ τελειότητι, xal bv ἀχαταλήπτῳ τῇ 
ὑπεροχῇ θεωρουµένη τοῖς ἐνυπάρχουσιν ἑχάστῃ τῶν 
ὑποστάσεων ἰδιώμασιν, ἀσύγχντον., xai διαχεχρι- 
µένην τὴν διαφορὰν ἔχει. Ἐν μὲν τῇ χατὰ «b ἄχτι- 
στον χοινωνίᾳ, τὸ ἁπαράλλακτον Évouca , ἐν δὲ τοῖς 
ἐξαιρέτοις τῶν ἰδιωμάτων ἑχάστου τὸ ἀκοινώνητον, 
Ἡ γὰρ ἐπιθευωρουμένη ἑχάστῃ τῶν ὑποστάσεων 
ἰδιότης, τρανῶς χαὶ καθαρῶς τὸ ἕτερον ἀπὸ τοῦ ἑτέ- 
ρου δῖστησιν. olov ὁ Πατὴρ ἄχτιστος εἶναι ὁμολο- 
γεῖται, καὶ ἀγέννητος ' οὔτε γὰρ Υεγέννηται, οὔτε 
ἔχτισται. Τοῦτο οὖν τὸ ἄχτιστον, χοινὸν αὐτῷ πρὸς 
τὸν Υἱόν ἔστι xal τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον' ἀλλὰ xal 
ἀγέννητος xa Πατήρ. τοῦτο ἴδιόν τι καὶ ἁχοινώνη- 
τον, ὅπερ Ev οὐδενὶ τῶν ὑπολοίπων χαταλαμδάνεται' 
ὁ δὲ Υἱὸς κατὰ τὸ ἄκτιατον τῷ Πατρὶ, xai τῷ Πνεύ- 
µατί συναπτόµενος, ἓν τῷ Υἱὸς, xal Μονογενῆς 
εἶναί τε χαὶ ὀνομάζεσθαε, τὸ ἰδιάζον ἔχει, ὅπερ οὔτε 
ἐπὶ πάντων Θεοῦ, οὔτε τοῦ ἁγίου Πνεύματός ἐστι. 
Τὸ δὲ Πνευμα τὸ ἅγιον ἐν τῷ ἀχτίστῳ τῆς φύσεως 
τὴν κχοιγωνίαν ἔχον πρὸς Υἱὸν, xo Πατέρα, τοῖς 
ἰδίοις πάλιν Ὑνωρίσμασιν ἀπ᾿ αὐτῶν διαχρίνετα:. 
Γνώρισµα γὰρ αὐτοῦ, καὶ σημεῖόν ἐστιν ἰδιαίτατον, 
τὸ μηδὲν ἐχείνων εἶναι, ἅπερ ἰδίως τῷ Πατρὶ, καὶ 
τῷ Υἱῷ 6 λόγος ἐνεθεώρησε. Τὸ γὰρ µήτε ἁγεννήτως 
εἶναι μήτε μονογενῶς, εἶναι δὲ ὅλως, τὴν ἑἐξαίρετον 
αὐτοῦ ἰδιότητα πρὺς τὰ εἱἰρημένα παρίστησιν. TO 
γὰρ Πατρὶ κατὰ τὸ ἄχτιστον συνακτόμενον, πἆλυ 


dictat. Nam quod non sit ingenitus et'non unigenitus, D ἀπ᾿ αὐτοῦ τῷ μὴ Πατὴρ εἶναι, χαθάπερ οὗτός ἐστε, 


et tamen vere sit, hoc ipsius peculiarem proprieta - 
tem, qua a predictis distinguitur, reprzesentat. Spiri- 
tus enim Patri conjunctus est, secundum quod uter- 
que increatus est ; rursus ab eo distinguitur, eo 
quod non est Pater, prout ille est : Filio vero (a) 
et secundum quod uterque increatus est, et secun- 
dum quod uterque ex primo principio suam sub- 
sistemntiam habet, conjunctus ; distinguitur ab eo 
sua proprietate, quie est, quod nec ut unigenitus ex 
Patre productus est, et quod per ipsun) Filium sit 
manifestatus. Et cum creatura per Filium sit pro- 


"διαχωρίζεται" τῇ πρὸς τὸν Ylbv κατὰ τὸ ἄχτιστον cvv- 


αφείᾳ, καὶ ἓν τῷ τὴν αἰτίαν τῆς ὑπάρξεως Ex τοῦ θεοῦ 
πῶν ὅλων ἔχειν ἐνούμενον, ἀφίσταται πάλιν ἓν τῷ 
ἰδιάζοντι΄ Ev. τῷ μήτε μονογενῶς Bx τοῦ Πατρὸς ὑπο- 
στῆναι, xal ἓν τῷ δι αὐτοῦ τοῦ Υἱοῦ πεφηνέναι 
πάλιν δὲ τῆς κτίσεως διὰ τοῦ Μονογενοῦς ὑποστάσης, 
ὡς ἂν μὴ κοινότητά τινα πρὸς ταύτην ἔχειν νομισθῇ 
τὸ Πνεῦμα ἐχ τοῦ διὰ τοῦ Υἱοῦ πεφηνέναι ἐν τῷ 
ἀτρέπτῳ, xal ἀναλλοιώτῳ, καὶ ἀπροσδεεῖ τῆς isl- 
ρωθεν ἀγαθότητος, διαχρίνεται τὸ Πνεῦμα ἀπὸ τῆς 
κτίσεως. Τὸ γὰρ ἄτρεπτον ἡ χτίσις ἓν τῇ φύσει ox 


(a) Citat hunc locum Bessarion in Orat. dogm. €. 0, et Gennad. Apol. pro Concil. Florent. de Spirit 
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ἔχει, χαθώς φησιν. ἡ Τραφὴ, τοῦ ἑωσφόρου τὴν Α 
πτῶσιν διηγουµένη., περὶ οὗ χαὶ ὁ Κύριος &roxa- 
Ἱύπτων τοῖς μαθηταῖς τὰ μυστήρια ἔλεγεν' ᾿Εθεώ- 
povr τὸν Σατανᾶν, ὡς ἀστεραπὴν πεσόντα àx 
τοῦ οὐραν οῦ. Δι ὧν δὲ τῆς χτίσεως ἀφίσταται, διὰ 
«ὧν αὐτῶν τούτων πρὸς τὸν Πατέρα vs xoi YUvy ἔχει 
ey οἰχειότητα. Βἷς yàp xai ὁ αὑτὸς ἐπὶ τῶν κατά 
φύσιν ἀνεπιδέχτων τοῦ χείρονος, ὁ τοῦ ἀτρέπτου, 
χαὶ ἀναλλοιώτου λόγος. 
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ducta, ne quis putet aliquid commune esse Spiritul 
et creature, propterea quod dicitur per Filium 
manifestatus : immutabilitate et immobilitate a 
creatura distinguitur. Nam creatura ex sua natura 
non est immutabilis, ut Scriptura testatur casum 
Luciferi enarrans * : de quo Dominus quoque ex- 
plicans discipulis suis mysteria, aiebat : Vidi Sa- 
tanam tanquam fulgur cadentem ex eelo**. Quibus 
autem a creaturis differt, his ipsis cum Patre et 


Filio cognationem habet, una enim eademque immutabilitatis et invariabilitatis ratio est in omni- 
bus illis, quz natura sua deterioris non sunt capacia. 


Τούτων δὲ ἡμῖν οὕτω προειρηµένων, χαιρὸς ἂν 
εἴη λοιπὸν xal τὸν τῶν ἐναντίων χατεξετάσαι λόγον. 
Ἀνάγκη, qnoi, µείζους τε xal ἑλάττους τὰς 
εὐσίας εἶναι ἐν τῇ περὶ τοῦ Ylob, καὶ τοῦ ἁγίου 
Πγεύματος τεχνο.1ογίᾳ. Σχοπῄσωμεν τοίνυν xat 
τίνα διάνοιαν ἐπινοεῖ τῆς τοιαύτης διαφορᾶς τὴν 
ἀνάγχην  πότερον σωματιχῆς τινος γενομένης τῆς 
πρὸς ἄλληλα τῶν παραμετρουµένων συγχρίσεως, fj 
αατὰ τὸ νοητὸν ἐν τῷ xav ἀρετὴν ὑπερθάλλοντι, xai 
ἑνδέοντι θεωρουµένης, ἢ χατἀ τὴν οὐσίαν αὑτήν ; 
AX ἐπὶ μὲν ες οὐδίας ἐδείχθη παρὰ τῶν τὰ 
τοαῦτα φιλοσοφεῖν εἰδότων, µηδεμίαν δύνασθαι δια- 
$i» ἐννοῆσαι , ἑάν τις αὐτὴν ψιλώσας, xal ἀπο- 
ὶυμνώσας τῶν ἐπιθεωρουμένων ποιοτήτων τε xal 
ἱδυμάτων αὐτὴν, ἐφ᾽ ἑαυτῆς ἐξετάζῃ , κατὰ τὸν τοῦ 
εἶναι λόγον * ἁπιτάσει δὲ xal ὑφέσει τῆς ἀρετῆς τὴν 
τοαύτην διαφορὰν ἐννοεῖν περὶ τοῦ Μονογενοῦς xai 
$5 Πνεύματος, καὶ διὰ τοῦτο µεταπτωτὴν ἀναγ- 
χαίως ἐφ᾽ ἑχάτερα τὴν φύσιν αὐτῶν ὑποτίθεσθαι, ὡς 
δεχτιχὴν οὖσαν ἐπίσης τῶν ἑναντίων, καὶ ἐν µεθορίῳ ς 
χαλοὺ τε xal τοῦ ἑναντίου χειµένην , τῆς ἑσχάτης: 
ἀσεθείας ἐστίν. ”Αλλο γάρ τι εἶναι αὑτὴν χατὰ τὸν 
ἴιον λόγον, xa ἄλλο τι γίνεσθαι τῇ µετουσίᾳ τοῦ 
χαλοῦ, xai τοῦ ysípovos , ὁ ταῦτα λέγων κατασχευά- 
σι» οἷον ἐπὶ τοῦ σιδήρου, συµθαίνει’ ὃς ἐπὶ πλεῖον. 
μὲν τῷ πυρὶ χαθοµιλήσας, τὴν ποιότητα τοῦ θερμοῦ 
ὑποδύεται, µένων Ev τῷ σίδηρος εἶναι * οἱ δὲ ἓν χιόνι 
Ἱένοτο, 3 χρυστάλλῳ, μεταθάλλει πρὸς τὸ ἔπιχρα- 
τοῦν τὴν ποιότητα , τὸ yox pov τῆς χιόνος τοῖς ἰδίοις 
µοοίοις ἀναδεξάμενος. 


Ὥσπερ οὖν οὐκ ἐκ τῆς ἐπιθεωρουμένης τῷ σιδήρῳ 
Ἀκύτητος τὴν ὕλην προσαγορεύοµεν οὐ γὰρ mp 
αὐτὸν, d κρύσταλλον ὀνομάζομεν τὸν ἑνὶ τούτων πε- 


His ita explanatis, tempus flagitare videtur, ut 
reliquam adversariorum orationem examinemus. 
Necessarium, inquit, est majores et minores esse 
Filii et Spiritus sancti substantias. Hoc asserit, in 
&ua de Filio et Spiritu sancto dissertatione. Vi- 
deamus igitur, quo sensu hanc diversitatis hujus- 
modi necessitatem mente concipiat ; num corperea 
quadam collatione facta eorum , que inter se com- 
mensurantur, an instituta comparatione secundum 
intelligentiam in excessu vel defectu virtutis , an 
rerum substantiis ; sed ab bis, qui hoc accuratius 
perscrutantur, demonstratam est, nullam ejusce- 
modi differentiam reperiri in substantia, ei quis 
eam nude et per se, secundum essentie sus ra- 
tionem , et ab omnibus qualitatibus et proprieta- 
tibus sejunctam consideret. Αί vero intensione et 
remissione virtutis et potenti? hujusmodi diffe- 
rentiam , in unigenito Filio et Spiritu sancto de- 
finire velle, et ob hoc asserere, quod prediti sint 
natura, qux: mutatione facta, ad utraque trans - 
ferri queat, iia ut. ex quo contrariorum capax 
Bit constituta in confinio bonitatis , ejusque quod 
huic adversatur: extrema cujusdam impietatis 
argumentum est. Aliud enim illam esse secundum 
propriam suam rationem , et. aliud illam partieipa- 
tione bonitatis fieri , is, qui talia tradit persuadere 
conatur: ut in ferro accidit, quod in igne diu reli- 
cium , caloris qualitatem induit, sed tamen ferrum 
manet ; si vero injiciatur nivi vel glaciei , tunc qua- 
litatem, suam valentiore nivis frigore commutat, 
idque intra partes suas recipit. 

Quemadmodum igitur non ex jmpressa ferro qua- 
litate materiam denominamus, neque ignem vcl 
glaciem vocamus, eo quod alterutrius qualitatibus . 


"»uogévov * οὕτως εἰ δοθείη, κατὰ τὸν τῶν ἀσεδῶν, [) affectum sit : ita si concedatur, ut impii volunt, 


^iyow, ἐπὶ τῆς ζωρποιοῦ δυνάµεως , μὴ κατ oüclav * 


ἐνυκάρχειν αὐτῇ τὸ ἀγαθόν - ἀλλ’ ἐκ µετουσίας προσ- 
Ἰένεσθαι ' οὐχέτι ix τῆς τοῦ ἀγαθοῦ προσηγορίας 
χυρίως ὀνομασθήσεται. ᾽Αλλά τι ἕτερον ὀννοεῖν ἡ 
τοαύτη ὑπόληψις ἀναγκάσει, ὡς µήτε ἀῑδίως αὐτῷ 
Ὁ ἀγαθὸν ἐνθεωρεῖσθαι, µήτε αὐτὸ, ὅπερ ἐστὶν, ἓν 
τῇ τοῦ ἀγαβοῦ φύσει χαταλαμθάνεσθαι' ἁλλ᾽ ὡς 
xi. «tb uh ὃν ἐν αὐτῃ cb ἀγαθὸν, xal ποτὲ μὴ 
ἑσόμε"ον. El γὰρ τῷ µετέἐχειν τοῦ κρείττονος ἀγαθὰ 
Ἱίεται, δῆλον ὅτι πρὸ τῆς µετουσίας τοιαῦτα 
cix ἣν. Καὶ εἰ ἄλλο τι ὄντα τῇ παρουσἰᾳ τοῦ ára- 


^ Isa. xiv, 19. ** Luc. x, 19. 


in viviflcatrice illa potestate , non ex nalura boni- 
tatem inesse, sed ex participatione ipsi accidere: : 
non sortietur proprie nominationem ex bonitate, 
sed necessario cogemur, aliud quiddam animo et 
cogitatione efformare : ab :terno videlicet bonita- 
tem ei neque competere, neque naturam ejus et 
essentiam, et hoc ipsum quod est, in bonitate 
consistere , quasi aliquando bonitate caruerit, ea- 
demque etiam futuris temporibus aliquando carí- 
tura sit. Si enim communione boni , in bonis nu- 
merantur Filius οἱ Spiritus sanctus ,.clarum est , 
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eos ante lianc communionem tales nequaquam fuis- A θοῦ ἐπεχρώσθη, πάντως xdv μονωθῇ τούτου, ἄλλη 


se: et si, cum aliud quiddam essent, przsentia bo- 


nitatis, quasi colore quodam tincti sunt, omnino 
sequitur,eos, si a bonitate separentur, diversum 
quiddam a bonitate censendos esse. Et si hzc opi- 
nio invalescat, jam non magis bonorum submini- 
siratrix et suppeditatrix existimabitur divina na- 
fura, quam ea a qua ipsa velut indiga beneficiis 
aíficitur. Quomodo enitn quis alteri dederit id , quo 
ipse caret? Si igitur perfecte honitatem possidet , 
nullum ergo defectum in hae perfectione admitti- 
mus, stultusque merito judicatur, qui in perfe- 
ctione imminutionem collocat. At si boni partici- 
patio ipsis imperfeeta obvenit, ut ob id remissioni 
obnoxii dicantur, vide quid inde sequatur : nimi- 
rum id, quod ita natura comparatum est, nibil 
beneficii in eum qui inferioris conditionis est, 
conferet, sed elaborabit, ut suam penuriam de- 
pellat, idque quod deest suppleat , ut proinde, ho- 


τι τὸ ἀγαθὸν νοµισθήσεται * xal ἑὰν τοῦτο χρατήτη, 
οὐ μᾶλλον ἀγαθῶν παρεχτικὴ dj θεία φύσις χατα- 
ληφθήσεται, ἡ καὶ αὐτὴ προσδεοµένη τοῦ ἁγαθύ. 
νοντος. Πῶς γὰρ ἄν τις ἑτέρῳ παράσχοι τὸ à μὲ 
αὐτὸς ἔχει; El μὲν οὖν τελείως ἔχει, οὐδεμίαν 
Όφεσιν ἐπὶ τῆς τελειότητος ἑννοήσομεν ^ xol pá- 
ταιος ὁ χατασχενάζων Ey τῷ τελείῳ τὸ ἔλαττον. El ὃν 
ἀτελῆς ἓν αὐτοῖς fj τοῦ ἀγαθοῦ µετουσία νοµίζε- 
ται, χαὶ χατὰ τοῦτο τὸ ἔλαττου λέγουσι, σχόπησον 
τὴν ἀχολουθίαν * ὅτι τὸ οὕτως ἔχον, οὐχὶ τὸ ὑπυδεέ- 
στερον εὐεργετήσει' ἀλλ ὅπως τὸ ἑαυτῷ ἑνδέην ἀνα- 
πληρώσῃ, τὴν σπουδὴν ἕξει' ὥστε φευδὴς κατ’ αὐτοὺς 
καὶ τῆς προνθίας ὁ λόγος, xaX τῆς χρίσεως, xal τῆς 
οἰχονομίας, xal πάντων τῶν παρὰ τοῦ Μονογενοὺς 
γεγενησθαι καὶ εἰσαεὶ γίνεσθαι πεπιστευµένων, iv 
τῇ περὶ τὸ ἴδιον ἀγαθὸν ἐπιμελείᾳ, χατὰ τὸ εἰχὺς, 
ἀσχολουμέναυ, xai τὴν τοῦ παντὸς ἑπιστασίαν διαφ- 
εέντος. 


rum sententia, falsum esse oporteat, quidquid traditur de providentia, de judicio, incarnatione, 
omnibusque illis, quze. aut per Unigenitum facta sunt, aut adhue peragenda creduntur : quippe qui, 
ut par est, in proprii et privati boni procuratione occupatus sit, dimissa hujus wniversitatis admi- 


nistratione. 


Si enim semel firmiter in animis hominum in- 
sideat persuasio Ίο, Redemptorem nostrum non 
esse in omnis bonitatis abundantia perfectissimum 
et consummatissimum, difficile nor erit perspicere, 
quorsum evasura sit hzc blasphemia. Nam si hze 
ita sese habent, vana est fides, inanis przdicatio, 
inanes spes nostre», qua fide velut basi et funda- 


Ei γὰρ αὕτη κρατήσειεν ἡ ὑπόνοια, τὸ μὴ τετελειῶ- 
σθαι τὸν Κύριον Év παντὶ ἀγαθῷ, σὐχέτι δύσχολον 
συνιδεῖν εἰς ὅ τι χαταστρέφει ἡ βλασφημία. "Όντων 
Υὰρ τῶν τοιούτων, µαταία΄ μὲν ἡ πίστις, χενὸν δὲ τὸ 
χρυγμα, ἀνυπόστατοι δὲ αἱ ἑλπίδες, al διὰ τῆς πί- 
στεως τὴν ὑπόστασιν ἔχουσι. Τί γὰρ βαπτίζονται εἲς ᾿ 
Χριστὸν, ᾧ μὴ ἰδία δύναµις ἁγαθοσύνης ; Απίτω δὲ 


mento quodam nituntur. Ut quid enim baptizantur € τοῦ στόµατός µου τὸ βλάσφημµον. Τί δὲ πιστεύουσιν 


in Christi nomine, cum careat propria bonitotis 
potentia ? Avertat Deus hanc ab ore meo blasphe- 
miam! Cur eredant in Spiritum sanctum, si eadem 
de hoc sibi persuadent? Quomodo regenerantur 
per baptismum, et ab illa corruptioni obnoxia gene. 
ratione restituuntur, si, ut isti censent, vis et po- 
festas, per quam regenerantur, non possident na- 
turaliter immutabilitatem, sine illius boni defectu 
et indigentia ? Quomodo trarsfigurat corpus. Iumi- 
litatis eorum **, cum ipsum etiani existiment egere 
mutatione in melius, ac proinde opus habere alio, 
8 quo et ipse transfiguretur. Quandiu enim inferio- 
ris sortis quoad bonitatem fuerit, cum id quod 
supremum est, indesinentem quamdam, et irre- 


εἰς τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον, εἰ περὶ τούτου αὐτὰ λογί- 
ζονται; Πῶς δὲ ἀπὸ τῆς φθαρτῆς γεννήσεως διὰ τοῦ 
βαπτίσματος ἀναγεννῶνται, οὐδὲ ἀναγεννώσης αὐτοὺς 
δυνάµεως τὸ ἅπτωτον καὶ ἀπροσδεξς φυσιχῶς χαθὺς 
οἵονται Χεχτηµένης; Ho; δὲ µετασχηματίζει τὸ 
σῶμα τῆς ταπειώσεως αὐτῶν, ὅταν αὐτὸν τν 
μετασχηματίζοντα τῆς πρὸς τὸ χρεξττον ἀλλοιώσεως 
ἐπιδεῖσθαι νοµίζωσιν, ἄλλου πᾶλιν τοῦ xaX αὐτὸν µε- 
τασχηµατίζοντος προσδεόµενον. Ἔως Ὑὰρ iv τῷ 
ἑλάττονι ᾗ διὰ τὸ ἀγαθὸν τῆς Φύσεως, τοῦ ὑπερχει- 
µένου ἄπανστόν τινα πρὸς ἑαντὸ τὴν ὀλχὴν τοῖς πο- 
δεεστέροις φυσικῶς ἐντιθέντος, οὐδενὶ τρόπῳ ἡ. 500 
πλείονος ἔφεσις στῄσεται. Αλλὰ πρὸς τὸ µήπω λη- 
φθὲν ὑπερτεινομένης Xe τῆς ὀρέξεως, πάντοτε τὸ 


quietam sui cupiditatem rehus inferioribus natu- D ἑλαττούμενον τοῦ πλείονος ὀρεχθήσετας, καὶ ἀεὶ πρὸς 


raliter indiderit, nullo modo excessus appetitio 
conquiescel, sed cum ad id, quod nondum ohti- 
nuerit, cupiditatem semper extendi necessarium 
sit, perpetuo id quod defectu laborat, desiderio 
majoris ei excellentioris flagrabit, et absque fine 
sursum ad majora nitetur, neque unquam ad per- 
fectum usque perveniet, eo quod terminus desit, 
quo apprebenso, ascensus et ulterior progressus 
prohibeatur. Cum enim supremum bonum natura 
sua infinitum sit, necessario sequitur infinitam 


τὸ μεῖζον ἀλλοιωθήσεται, χαὶ οὐδέποτε πρὸς τέλειον 
φθάσει τῷ μὴ εὑρίσχειν τὸ πέρας, οὗ δραξάµενον 
στήσεται τῆς ἀνόδου. Ἐπειδὴ γὰρ ἄπειρον Ev τῇ φύ 
Get τὸ πρῶτον ἀγαθὸν, ἄπειρον && ἀνάγχης ἔσται χαὶ 
ἡ µετουσία τοῦ ἀπολαύοντος, ἐσαεὶ τὸ πλέον χατα- 
λαμβάνουσα, xai πάντοτε εὑρίσχουσα τοῦ χαταλη- 
φθέντος τὸ περισσότερον, καὶ µηδέποτε πσρισωθῆναι 
αὐτῷ δυναµένη, τῷ µήτε τὸ μετεχόμενον περστου- 
σθαι, μήτε τὸ διὰ τῆς µετουσίας ἑπαυκανόμενον 
ἵστασθαι. 


quoque esse participstionem, et fruitionem hujus boni, utpote cui semper pls, quod percipiat, restet, 


^ Philipp. uj, 21. 
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eoque quod jam accepit, perpetuo aliquid ampliua supersit, cui exaquari nequeat, quia id quod parti- 
cipalur ternino eareat, idque quod per participationem — augescit , nequaquam Sisfatur ut. conquie- 


scat. 


Τοιαῦτα μὲν οὖν ἐστιν Ex τῆς κατὰ τὸ ἀγαθὸνδια- Α Haec igitur illa sunt. blasphemiz et impietatis 


φορᾶς ἀναχύπτοντα ix τοῦ λόγου τὰ βλάσφηµα. El 
δὃὶ χατά τινα σωματιχὴν πρόληψιν τὸ μµεῖσόν τε xat 
ἔλαττον ἔπ᾽ αὐτῶν θεωροῦσιν, αὐτόθεν ὁμολοχεῖται 
«οὐ λόγου τὸ ἄτοπον, xàv. uh χαθέκαστον ἀχριθῶς 
ἐξετάζηται. ᾿Ανάγχη Υὰρ πᾶσα ποιότητάς τινας, 
ῥαδτάσεις, ὄγχους τε xal. σχήματα, xal πάντα, δι 
ὧν πληροῦται ὁ τοῦ σώματος λόγος, ταῖς ὑπονοίαις 
ταύὐταις, xal ἐπὶ τῆς θείας φύσεως συνεισάγεσθαι. 
"Όπου δὲ τὸ σύνθετον λέγεται, πάντως ἔχεῖ συνρµ- 
λογεῖται xal Ἡ τοῦ συνθέτου διάλυσις. ᾽Αλλ’ ix μὲν 
τῆς τοῦ δόγµατος ἀτοπίας τῆς τὸ ἔλαττον, xai τὸ 
ὑπερέχον ἐν τοῖς ἁμεγέθεσι, xal ἀσυγχρίτοις ἆπο- 
φαίνεσθαι τολµώσης, ταῦτα καὶ τὰ τοιαύῦτα χατα- 
σχευάζεται, ὡς ὀλίγα ἐκ πολλῶν ὁ λόγος ὑπέδειξεν. 


Οὔτε γὰρ εὔκολον πάντα τὸν ἐγκεχουμμένον τῷ δό- R 


Ἱματι δόλον διαναχαλῦφαι τῷ λόγῳ * καὶ δι ὀλίγων δὲ 
τῶν εἰρημένων, οὐδὲν ἧττον dj ἁτοπία τῶν κατὰ τὸ 
ἀχόλουθον τῆς βλασφηµίας ἀναφαινομένων ἐπιδειχθή- 
ατται. 'Ἠμεῖς 68 πρὸς τὰ ἑφεξῆς τοῦ λόγον προέλθω- 
μεν, μιχρῶν ἔτι πρὸς σύστασιν τοῦ ἡμετέρου δόγµα- 
τος πρασδιορθωθέντων. Ἐπειδὴ γὰρ χριτήριον ἀσφαλὲς 
ες ἁληθείας ἐπὶ παντὸς δόγματος d θεόπνευστός 
ἐστι μαρτυρία, καλῶς ἔχειν ἡγοῦμαι τῇ παραθέσει 
τῶν θείων, χαὶ τὸν ἡμέτερον λόγον “πιστώσασθα.. 


θὐχοῦν ταύτας Εγγωμεὺ Ev τῇ δἰαιρέσει τῶν ὄντων 
τὰς διαφοράς. Πρῶτον τὸ ὡς πρὸς τὴν ἡμετέραν κα- 


τάληψιν' πρῶτον, τὸ αἰσθητὺν λέγω’ μετὰ τοῦτο δὲ, τὸ C 


δὰ τῆς τῶν αἰσθητῶν χειραγωγίας ὑπὸ τοῦ νοῦ θεω- 
ρούμενον, 6 δὴ νοητὸν εἶναι φαµέν' xal τοῦ νοητοῦ πά- 
)ty ἑτέραν διαφορὰν χατελάδοµν, εἰς τὸ κτιστὸν xal 
ἄχτιστον διαιρουµένην. Καὶ τῆς μὲν ἀχτίότου φύσεως 
thy ἁγίαν T ριάδα εἶναι διωρισάµεθα * τῆς δὲ χτιστῆς 
πάντα σα μετ ὄχείνην λέγεταί τε xai ἔστι χαὶ óvo- 
μάζετσι. ΄Ἵνα τοίνυν μὴ ἀνατόδειχ-ος ἡμῶν ὁ δι- 
ορισμὸς ὑπάρχῃ, ἀλλὰ ταῖς τῆς Γραφῆς µαρτυρίαις 
Ἰσφαλ,σμένος, τοῦτο τοῖς εἰρημένοις προσθήσοµεν - 
ὅτι οὐκ ἑχτίσθη ὁ Κύριος, ἀλλ᾽ ἐκ τοῦ Πατρὸς ἑξ- 
1Àós- χαθὼς ὁ θεὺς Λόγος αὑτοπροσώπως ἐν τῷ Εὺ- 
αγγελίῳ μαρτύρεται, χατὰ τὸν ἄῤῥητον ἐχεῖνον xal 
ἀνεχδιήγητον τῆς γεννήσεως, τοι τῆς ἐξόδου τρόπον. 
Καὶ τίς ἂν εὑρεθείη µάρτυς ἁληθέστερος τῆς ταῦ 


capita, qua ex doctrina hac, de insqualitate boni- 
tatis, caput. quasi extollunt. Quod si majus et mi- 
nus, corporeo quodam modo, inesse Deo conside- 
rant, salis per se suam suique dogniatis absurdi- 
tatem produnt, etiam sine accuratiure disquisitione 
et refutatione : necessarium enim est qualitates 
quasdam, distantias, molesque et figuras, et id 
genus alia, quibus corporis ratio continetur, eos, 
qui hzc sibi imaginantur, etiam in natura divina 
constituere. At ubi statuitur compositio, ibi etiam 
concedenda est ejusdem compositionis dissolutio. 
Verum ex.absurditate dogmatis, quod in magnitu- 
dinis, omnisque concretionis expertibus rebus ma- 
gis et minus admittit, hec el talia consequuntur, 
ex quibus multis pauca hactenus demonstravimus. 
Neque enim facile fuerit omnes fraudes et impostu- 
ras, qua hac doetriua velantur, oratione persequi. 
Nihilominus tamen ex his paucis satis etiam pate- 
scit absurditas aliorum, qua ex hac impietate, 
serie quadam, manant, et a quovis deduci possunt. 
Nos vero ad reliqua orationis examinanda acceda- 
mus, ubi prius paucula quedan de nostro dogmate 
aitulerimus. Cum enim in omni dogmate optit.a 
judicandi ratio sit divinitus inspirata Scriptura, 
opere pretium existimo, divinorum testimoniorum 
firmamentis. doctrinam nostram corroborare. 

Has igitur in divisione rerum inesse novimus 
differentias. Prima secundum nostrum quidem per- 
cipiendi modum, est res sensibilis; post hanc illa 
ad cujus intelligentiam, per hanc quasi manudu- 
cimur, quie mente et cogitatione percipitur, quam- 
que.intellectilem nominamus. Rursus intellectilium 
aliam quamdam differentiam assignamus ( dividitor 
enim in rem creatam. et increatam, et ἐπ bac 
sanctissimam Trinitatem numeramus : creatis vero 
rebus cztera omnia deputan:iur , quecunque posi 
illam et sunt et nominantur). Ne vero nostra asser- 
tio absque probajione maneat, sed Scripturz testi- 
moniis firmata persistat, hoc przedictis adjicienduin 
videtur : nimirum Dominum non esse creatum, sed 
ex Patre progenitum, sicut ipsum Verbum divinum 
suapte lestificatione in Evangelio ostendit, modo 
generationis el processionis inexplicabili, et ineffa- 


Κυρίου φωνῆς διὰ παντὸς τοῦ Εὐαγγελίου, Πάτέ- B Lili : et quis fide dignior testis reperiri queat ipso 


ρα,χαὶ οὐχὶ κτίστη» ἑαυτοῦ τὸν ἀληθινὸν ἁποχαλοῦν- 
τος Πατέρα - xai οὐχὶ ἔργον θεοῦ, ἀλλ Υἱὸν' θεοῦ 
ἑαυτὸν ὀνομάξζοντος; "fore p γὰρ τὴν κατὰ σάρχα πρὸς 
τὸ ἀνθρώπινον χοινωνίαν σηµαίνων, Ylóv ἀγθρώπου 
^h φαινόµενον προσηγόρευε, δειχνὺς τὴν χατὰ φύσιν 
τῆς σαρχὸς αὐτοῦ πρὸς τὴν ἐξ ἧς ἑλήφθη συγγένειαν 
θὕτω χαὶ τὴν πρὸς τὸν τῶν ὅλων θεὸν ἀληθη , xol 
νησίαν σχέσιν τῇ προσηγορἰᾳ τοῦ Υἱοῦ διασηµαίνει, 
, χατὰ. την φύσιν οἰχεῖον διὰ τῆς τοῦ Υἱοῦ φωνῆς 
ἐνδειχνύμενος, κἄν τινες Bx τῆς παροιµιώδους ῥήσεως 
τὰ tv παραδολῖ, σχοτεινῶς δι αἰνίγματος εἰργμένα, 


Domino, qui in. toto Evangelio, Patrem non suum 
creatoem, sed Patrtem nominat, neque seipsum 
opus, sed Filium Dei appellat? Quemadmodum eniin 
communionem el convenientiam cum natura bu- 
mana Filii hominis appellatione significavit, osten- 
dens suam cognationem secundum carnem cum illa, 
ex qua caruem assumpserat; sic suam quoque a4 
universorum Deum veram et genuinam habitudinem 
Filii appellatione demonstrat: naturz coghatione 
per Filii vocabulum ostensa, licet quidam ex prover - 
biali sermone ea qua& per parabolam ct enigma. o5- 
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8. GREGORII NYSSENI 


διά 


scure dicta sunt, nude et sipe explicatione, veri- Α φιλὰ καὶ ἀνερμήνευτα πρὸς ἀνατραπὴν τῆς ἀληθείας 


εις evertendze gratia, proferant, vocem, inquam, 
creavit, quam ex persona Sapientis Proverbiorum 
auctor protulit. Quodsiillud: Dominuscreavit me v1, 
pro sui dogmatis patrocinio, velint esse tanquam 
testimonium, quod Dominus creatus sit, quasi ipse 
Unigenitus bac voce istud mitime neget, nequa- 
quam audiendi sunt. Neque enim evidenter probant 
hzc verba omnino ad Dominum nositum referenda 
esse; neque etiam possunt sensum liunc verbis 
aptare ex Hebraico germone, cum reliqui interpre- 
tes loco verbi creaéit, reddiderint verbum possedit, 
vel constituit; neque tamen si in primigenia ilia 
Scriptura dictio hzc expresse fuisset posita, planus 
satis et facilis sensus exstitisset, cum parabolica 
doctrina soleat non manifeste, sed occulte, et quasi 
sub velamine, et obliqua insinuatione, dictorum 
scopum vimque et notionem ostendere. ltaque ex 
ipso verborum, quz hoc loco ponuntur, contextu, 
cuivis in promptu est.orationis diflicultatem cognos- 
cere. Ut cum dicit, quando Constitsit thronum suum 
itper ventos, et id genus alia; quis enim thtonus 
Dei, sive materialis, sive intellectilis? et qui venti, 
uirum consueti isti nobisque noti, quos philosophi 
et exhalationibus et vaporibus nasci tradunt, an 
alterius cujusdam rationis sunt illi venti, quos ait 
baseos et. fuleri vicem throno prestare? Et quae 
cathedra incorporei et incireumsceripti figuraque 
carentis Dei? Hzc et similia cuncta quis ex con- 
$uela. vocabulorum significatione intelligat ? 


Clarum igitur evadit, hzc qua istic dicuntur 
znigmata, aliquorum, et quidem obscura, involucra 
esse ; abstrusiorem quamdai, quam sit communis 
et trita, ihtelligentiam complectentia. ltaque ex 
his nulla ratione oriri potest suspicio, Dominum 
creatum esse, apud eos, qui hzc pie considerant 
et expendunt, praesertim apud eos, qui ex Evan- 
gelio edocti sunt, omnia quz facta Sunt,per ipsum 
facta esse, et in ipso subsistere. Omnia enim, inquit, 
per ipsum [acta sunt, et sine ipso factum est nihil, 
quod factum est in ipso *. Non utique hoc dicturus 
fuisset evangelista, si Dominum quoque unum ex 


περοφέροντες, τὴν τοῦ ἐκτίσθαι φωνὴν, ἣν Ex προσ- 
cou τῆς Σοφίας ὁ Παροιμιαστὴς ἐποιῄσατο, εἰς 
συνηγορίαν τῆς τοῦ δόγματος αὐτῶν διαστροφῆς προ- 
χειρίζονταε, λέγοντες τὸ, Κύριος ἕκτισέ µε, όμολο- 
γίαν εἶναι τὸ ἐχτίσθαι τὸν Κύριον" ὡς αὑτοῦ τοῦ Μο- 
γογενοὺς διὰ τῆς φωνῆς ταύτης τὸ τοιοῦτον οὐχ άρνου- 
µένου, ἡμῖν οὗ προσεχτέον τῷ λόγῳ. Οὐδὲ γὰρ τοῦ 
πάντως δεῖν εἰς τὸν Κύριον ἀνάγειν τὸν λόγον τοῦτον 
τὰς ἀποδείξεις παρέχονται" οὐδὲ τοῦ ῥητοῦ τὴν διά- 
νοιαν Ex τῆς τῶν Ἑδθραίων Γραφῆς εἰς τοῦτο τὸ ση- 
µαινόμενον φέρουσαν ἐπιδεῖβαι δυνῄσονται, τῶν λοι- 
πῶν ὁρμηνέων τὸ ᾿Εχτήσατο, xa Κατέστησεν», 
ἀντὶ τοῦ "Εκτισεν, ἐχδεδωχότων * οὔτε δὲ εἰ οὕτως 
εἶχεν ἡ λέξις ἐν τῇ πρωτοτύπῳ Τραφῇ, πρὀχειρος ἂν 
B ἣν καὶ σαφὴς ἡ διάνοια, τῆς παροιμιαχῆς διδασκα- 
Mae οὐ προδήλως, ἀλλὰ μετ’ ἐπιχρύψεως τὸν τῶν 
λεγομένων σχοπὸν ἑνδειχνυμένης διὰ πλαγίας ἑμφά- 
σεως, ὡς kx τῆς περὶ τὸν τόπον τοῦτον συµφράσεως 
τῶν εἰρημένων πάρεστιν ἐπιγνῶναι τοῦ λόγου τὸ δυς- 
θεώρητον, ἓν ofc. φησιν, ἠνίχα ᾽Αφώριζα τὸν ἑαυ- 
τοῦ θρόνον ἐπ᾽ ἀνέμων, xaX ὅσα τοιαῦτα. Τίς γὰρ 
Θεοῦ θρόνος; εἴτο ὑλιχὸς, εἴτε νοητός;, Καὶ τίνες 
ἄνεμοι; πότερον οἱ συνῄθεις οὗτοι, καὶ γνώριµοι, 
οὓς Ex τῶν ἀτμῶν τε xal τῶν ἀναθυμιάσεων συν[στα- 
σθαι λέγουσιν οἱ ταῦτα φυσιολογοῦντες; ese καθ) ἔτε- 
pov τρόπον ὑπονοούμενοι, ὃν οὐχ ἐπιγινώσχει fj ἀνθρω- 
πίνη συνήθεια * οὕς φησιν ἀντὶ βάσεως τῷ θρόνῳ γ|- 
νεσθαι; Καὶ τίς χαθέδρα τοῦ ἀσωμάτου, xaX ἆπερι- 
γβάπτου, xai ἀσχηματίστου θεοῦ., xal πάντα τὰ 
τοιαῦτα τίς ἂν ἐχ τῆς συνήθους τῶν ῥημάτων τού- 
των σημασίας χατανοῄσειε ; 
Δῆλον οὖν ὅτι αἰνίγματά τινών ἐστι τὰ λεγόμενα, 
᾿βαθυτέραν τινὰ τῆς προχείρου διανοίας τὴν θεωρίαν 
ἐμπεριέχοντα" ὡς ἐκ τούτων μηδενὶ λόγῳ τὴν τοῦ 
ἐκτίσθαι τὸν Κύριον ὑπόνοιαν ἐκ τῆς Γραφῆς ταύτης 
τοῖς εὐσεθῶς λογιζοµένοις ἐγγίνεσθαι, τοῖς πεπαιδεν; 
μένοις μάλιστα διὰ τῆς εὐαγγελιστοῦ μεγαλοφωνίας, 
τὸ πάντα τὰ γεγονότα δι αὐτοῦ γεγενῆσθαι, χαὶ tv 
αὐτῷ συνεστάναι, λέγοντος * Πάντα γὰρ, φηαὶ, δι 
αὐτοῦ ἐγένετο, xal χωρὶς αὐτοῦ ἐγένετο οὐδὲ £r, 
ὃ γέγονρκ ἐν αὐτῷ. Οὐχ ἂν τοῦτο διορισάµενος, εἰ 
xal αὐτὸν τὸν Κύριον ἓν τῶν γεγονότων ἑἐπίστευε. 
Πῶς γὰρ δι ἐχείνου τὰ πάντα γίνεται, xai iv αὐτῷ 


: , : | ; 3. 
his quze facta sunt, esse credidisset. Quomodo enim p τἆ Υεγονότα τὴν σύστασιν ἔχει, tl pt πάντως ἄλλο τι 


per illum omnia flunt, et quomodo omnia in illo 
subsistunt, si is, qui omnia fecit, diversa penitus 
a rebus factis natura constans, non seipsum, sed 
creaturam fecit? Si enim creatura per ipsum est, 
Ipse vero Dominus non est per seipsum : omnino 
sequitur diversum quiddam a creatura esse, evan- 
gelista utique palam affirmante : Omnia per ipsum 
facta esse, et sine ipso factum esse nihil, quod factum 
est in ipso: et precipue demonstrante, in Filio ea 
qui facta sunt, facta esse, neque ab alio ortum 
suum et principium ducere. 

Quibus egregie D. Paulus concinit, orationem 


V Prov. viri, 39. joan, 1, ὃ, 


παρὰ τὴν τῶν πεποιηµένων φύσιν ὁ ποιητὴς ὑπάρ- 
χων, οὐχ ἑαυτὸν, ἀλλὰ τὴν χτίσιν εἰργάσατο ; εἰ γὰρ 
ἡ χτίσις δι’ ἐχείνου , αὐτὺς δὲ ὁ Κύριος οὐ δι᾽ ἑαυτοῦ, 
ἄλλο τι πάντως xat οὐχὶ κτίσις ἐστί. Τοῦ τοίνυν εὐαγ- 
Τελιατοῦ φῄήσαντος, ὅτι Πάντω δι αὐτοῦ ὀρένετο, 
καὶ χωρὶς αὐτοῦ ἐγένετο οὐδὲ ὃν', ὃ γέγονεν ἐν αὐτῷ' 
καὶ φανερῶς διὰ τούτων ἑνδειξαμένου, ὅτι xal ἐν τῷ 
Υἱῷ τὰ γενόµενα γέγονε, xal οὐ àv ἑτέρου τινὸς τὴν 
εἰς τὸ γενέσθαι πάροδον ἔσχεν. 


Ἐχδέχεται τὸν λόγον τοῦτον ὁ Παῦλος * καὶ ὡς ἂν 


WS 
µηδεµίαν xevaiimoy πβόφασιν φῇ βλασφήμῳ φωνῇ A 
«o0 συναριθμεῖν τοῖς Υεγονόσι xal τὴν τοῦ Πνεύματος 
quay, ὑπ᾿ ἀριθμὸν ἄγει τὰ πάντα, molá ἐστι ταῦτα, 
ἆ πάντα τῷ εὐαγγελιστῇ xal εἴρηται καὶ νενόηται. 
Καὶ χαθάπερ ὁ µέγας Δαυῖδ, πάντα ὑποτετάχθαι τῷ 
ἀνθρώπῳ φήσας, xai τὸ xav' εἶδος προσέθηχε, vola 
$i» τὰ ἐμπεριλαμθανόμενα τῇ τῶν πάντων φωνῇ, 
εουτέστι, τὰ χερσαῖἷα, xai τὰ ἕνυδρα, xal τὰ ἑναέρια 
ζῶα. οὕτω xai ὁ τῶν θείων δογμάτων ἑἐξηγητῆς ὁ 
ἀπόστολος Παῦλος, πάντα Lv αὐτῷ γεγενῆσθαι εἰπὼν, 
περιγράφει τοῖς ἀριθμηθεῖσι τῶν πάντων τὴν ἕν- 
wuv. Ὁρατὰ γὰρ, φησὶ, xal ἁόρατα. Διὰ μὲν τῶν 
ὁρατῶν, χαθὼς εἴρηται, τὰ τῇ αἰσθήσει γνώριµα 
περιλαθὼν τῷ ὀνόματι : διὰ δὲ τῶν ἀοράτων, τὴν τῶν 
νοητῶν αἰνιξάμονος φύσιν. 

D 


'AXà περὶ μὲν τῶν αἱσθητῶν, οὐδὲν ἑδέησε λε- 
κωμερῶς διεξελθεῖν ἐπ᾽ ὀνόματος. Οὐδεὶς γὰρ οὕτω 
σάρχινος οὐδὲ πτηνώδης ἐστὶν, ὡς Ev τοῖς αἰσθητοῖς 
ὑποπτεῦσαι xal τὸ Πνεῦμα τὸ ἆγιον εἶναι. Τῶν δὲ 
ἁοράτων μνησαθεὶς, ἐπειδὴ νοερὰ, xal ἀσώματος, xat 
ἡ τοῦ Πνεύματος φύσις ἐστὶν, ὡς ἂν μή τις ἐν τού- 
τοις ὑπονοῆσσιεν ὑφεστάναι τὸ Πνεῦμα διὰ τὴν χατὰ 
*b ἀόρατον κχοινωνίαν, ἑναργεστάτην ποιεῖται τὴν 
ἐμίρεσιν τῶν τε διὰ τῆς χτίσεως γεγονότων, καὶ τῆς 
ὑτὲρ τὴν χτίσιν αὐσίας. Τὰ μὲν γὰρ χτισθέντα χατ- 
αριθμεῖται τῷ λόγῳ, θρόνους τινὰς, καὶ Ἀρχάς, xat 
Ἐξουσίας , xoà Κυριότητας λέγων * γενιχοῖς τισι 
14| περιληπτικοῖς ὀνόμασι τῶν ἁοράτων τούτων δυ- C 
νάµεων τὴν διδασχαλίαΥ ποιούµενος, τὰ δὲ ὑπὲρ τὴν 
χτίσιν, δι) αὐτῆς τῆς αιωπῆς ἀποχωρίξει τοῦ ἀρι- 
(uoo τῶν χτισθέντω». Ὥσπερ ἂν εἴ τις προσταχθεὶς 
ἐπ) στρατοπέδου τὰς λεπτομερεῖς xai ὑποδεδηχυίας 
ἀρχὰς εἰπεῖν &x' ὀνόματος, ταξιάρχας, xaX λοχαχοὺς, 
ἱχατοντάρχους τε xat χιλιάρχους, καὶ e τινες ἄλλαι 
τῶν χατὰ µέρος δυναστειῶν ὠνομασμέναι εἰσὶ, πάσας 
ὀιεξελθὼν τῷ λόγῳ, τῆς πάντων χρατούσης, καὶ πᾶ- 
σαν τὴν δύναμιν διεπούσης ἀρχῆς μµηδεµίαν μνήμην 
ποιῄσαιτο" οὐ δι) ὑπεροψίαν, fi λήθην τὴν ὑπερέχου- 
ezv ἀρχὴν σιωπήσας, ἀλλ᾽ ὅτι µόνον thv ὑπήχοόν τε 
καὶ ὑποχείριον τάξιν διεξελθεῖν 1) προσταχθεὶς, 11 προ-- 
θέµεγος * ὑδρίσειεν ἂν ἐν τῇ τῶν ὑποχειμένων μνήμῃ 
συμπεριλαθὼν καὶ τὴν ἄρχουσαν * οὕτω pot Goxet καὶ ὁ 
iv παβαδείσῳ μυηθεὶς τὰ ἀπόῤῥητα Παῦλος, ὅτε ἁρ- 
αχεὶς ἓν αὐτῷ ἐγένετο χαὶ τῶν ὑπερουρανίων θαν- 
µάτων θεατῆς χαταστὰς, τὰ ἀνθρώποις ἄῤόητα xal 
εἶδε, καὶ Ίχουσεν * οὗτος τὰ τῷ Κυρίῳ χτισθέντα δι- 
ὀάξαι προθέµενος, ἐπειδὴ διεξῖλθα ταύτα τῷ rtp 
περιληπτιχαὶς τισι φωναῖς, διαδραμὼν τὴν ἀγτελιχὴν, 
xai ὑπερχόσμιον δύναμιν, ἔστησεν ἐν τοῖς µνημλνευ- 
θεῖσι τὸν λόγον, τῶν ὑπὲρ τὴν πτίσιν οὐδὲν εἰς τὸν 
χατάλογον τῶν χτιστῶν χαθελχύσας ' ὡς EX τούτου 
cag ἄνω τῆς κτίσεως εἶναι τὸ Ἠνεῦμα «b ἅγιον ὑπὸ 


τῆς ΓραφΏῆς μαρτυρεῖσθαι. 
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evangeliste excipiens; et ne ullus impiis subter- 
fugiendi locus relinquatur, Spiritus sancti naturam 
rebus ereatis anhumerandi, sigillatim percenset 
omnia illa, qualia sint, quz ab evangelista omnium 
nomine dicta et comprehensa sunt: el quemadmo- 
dum B. David cum pronuntiasset, omnia homini 
esse subjecta, etiam in specie declaravit, quzienam 
sint illa, que omnium vocabulo intellexisset : hoc 
est, terrestris, aquatilia, et aeria animalia *: sic et 
divinorum oraculorum interpres apostolus Paulus, 
cum dixisset, omnia in ipso esse facta, definit no- 
tionem oninium, ipsarum rerum enunjeratione, 
Visibilia, inquit, et invisibilia **. Aspectabilium 
nomine iis comprehensis, qux sub sensum cadunt, 
ut antea. diximus : nomine vero inaspectabilium 
eorum naturam significans, qu:xe sola intelligentia 
percipiuntur. | 


Sed de seusihilibus quidem enucleate, et nomi- 
natim exsequi, nulla necessitas exigebat; nemo 
enim adeo carnalis et stupidus est, qui suspicetur 
Spiritum sanctum rerum sensibilium ordine con- 
tineri. At cum inaspectabilium mentionem fecisset, 
cum ipsa etiam Spiritus sancti natura sit intellecti- 
lis et incorporea, ne quis fortassis ipsuin etion 
Spiritum sanctum in harum classem conjiceret, 
ob communionem cum rebus ab oculorum aspectit 
remotis, evidentissimam distinctionem facit eorum 
que per creátionem facta sunt, ejusque substan- 
tig, qus creatione superior est. Creata enim per- 
censet illa oratione, cum Thronos, quosdam, et 
Principatus, et Potestates, et Dominationes nomi- 
nat *! : generalibus quibusdam et vim multitudinis 
habentibus, doctrinam harum inaspectabilium vir- 
tutum tradens; ea vero, quae supra creature 
censum evecta sunt, ipso silentio ex numero crea- 
turarum segregat. Quemadmodum si quis jussus 
distincte et nominatim enunierans. minores et in- 
feriores functiones bellicas, ordinum ductore$, de- 
curiones, centuriones, chiliarchas, et si qua sunt 
alia munia speciatim percenseret, omnibusque enu« 
meralis supremam, et quie alias omnes continet, 
potestatem silentio preteriret, non contemptu vel 
oblivione suum officium prxtermittens, sed quod 


p vel jussus, vel dedita opera tantum enumerare 


vellet munera inferiora et ab aliis pendentia : is 
injuria imperatorem afficeret, si eum in ordine 
eorum, qui inferioris sunt dignitatis, reponeret : 
ια videlur mihi etiam D. Paulus res abditas in 
paradiso edoctus, quando in eum raptus, et co- 
lestium arcanorum spectator effectus est, caque 
vidit et audivit, que homini nefas eloqui 53, cum 
enarrare proposuis$set res in Domino creatas post- 
quam communibus quibusdam vocabulis eas enu- 
merasset : pervagatus angelicam el supermundanam 
illam potestatem, orationem in supradictis termi- 


navit, nihil eoruum, quie supra creaturam sunt, jn ordinem creaturarum trahens, ut ex hoc ipso 


* Psal. viu, 8 sqq. * Coloss. 1, 16. "ibid. 


5. Ἡ Cor. r1, 2 s3q. 
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manifestum Lestimonium- a sacris Litteris perhibeatur, Spiritum sanctum- extra erfeatarum rerum 


numerum habendum esse.. 


Quod si quis refutandi gratia objiciat, ne che- A — EL δέ τις ἀνατρέποι τὸν λόγον, ὡς οὐδὲ. τῶν Χε- 


rubiporum quidem mentionem a D. Paulo esse 
factam, verum et hos quoque cum Spiritu sancto 
in ordinem creaturarum ipsa przteritione conjectos 
esse, simulque probare conetur, vel hos etiam, 
eo quod sinl. pratermissi, super creaturas eve- 
hendos, vel neque Spiritum sanctum ex illorum 
ordine eximendum esse : is diligentius, oro, per- 
pendat sensum eorum, que in. illa. enumeratione 
posita sunt, idque quod omissum videtur, quia 
nominaüm non est expressum, inveniel cuin su- 
pradietis positum. Qui enim thronos nominavit, 
is alio noinine cherubim expressit , obscuriorem 
videlicet vocem Hebraicam clariore Greca signi- 
acans : cum legisset, Deum sedere auper cherubim, 


ρουθὶµ ὑπὸ τοῦ Παύλου µνημµονευθέντων * ἀλλὰ xoi 
τούτων μετὰ τοῦ Πνευματος ἐν τῇ viov γεγονότων 
ἀπαριθμήσει σιωπηθέντων, xaX χατασχευάζοι διὰ τοῦ 
παραλελεῖφθαι τὴν περὶ τούτων μνήμην, ?) χαὶ ταῦτα 
ὑπὲρ τὴν χτίσιν, ἢ μηδὲ τὸ Πνεῦμα δεῖν οἴεσθαι, λοχι- 
σάσθω chv τῶν ἀπηριθμημένων διάνοιαν, χαὶ τὸ πα- 
ρεῖσθαι δοχοῦν, ὅτι μὴ ἐξ ὀνόματος ἡ μνήμη Υέχονεν, 
ἐν τοῖς εἰρημένοις κατόψεται. 'O γὰρ.θρόνων uvr- 
μονεύσας, ἄλλῳ ὀνόματι τὰ Χερουδὶμ διηγήσατο, τῇ 
γνωριµωτέρᾳ προσηχορἰᾳ τὸ .ἀσαφὲς τῆς Ἑδραῖδος 
ἐξελληνίσας. Καθῆσθαι γὰρ.τὸν θεὸν ἐπὶ τῶν Χερου- 
ϐὶμ ἀχούσας , τὰς δυνάμεις ταύτας τοῦ &m" αὐτῶν 
χαθεξοµένου θρόνους ὠνόμασεν * ὡσαύτως δὲ xal τὰ 
παρὰ τῷ Ἡσαῖᾳ Σεραφὶμ, παρ) ὧν ἑναργῶς τὸ τῆς 


virtutes istas ejus, qui supra ipsas sedet, thronos B Τριάδος ἐχηρύχθη µυστήριον * ὅτε τὴν Ἅγιος φωνὴν 


appellavit; similiter et seraphim apud. Isaiam, a 
quibus mysterium sancte Trinilatis perspicue an- 
nuntiatum est : quando hymnum illum,. Sanctus, 
m qualibet sancte Trinitatis persona pulchritu- 
dinem et decorem obstupescentes, mirabiliter con- 
cinuerunt, comprehensi sunt in catalogo supra- 
posito a magno Paulo, et quidem nomine vir- 
«utum : eL ante a propheta Davide, qui ait : Bene- 
dicite Dominum, omnes virtutes ejus; ministri ejus, 
qui facitis voluntatem ejus "* : Isaias autem loco 
verbi Benedicite, ipsa benedictionis et hymni verba 
posuit : Sancius, Sanctus Sancius. Dominus Deus 
Sabaoth : plena est omnis. terra. gloria ejus δν : 
ministros vero esse has virtutes, facientes volunta-- 
tem Dei, per peccatorum emundationem, secunduin 
voluntatem mittentis, ab uno ex seraphinorum or- 


τὸ ἐν ἁκάστῳ τῶν Ev τῇ Τριάδι κάλλος χαταπλησσύ- 
μενα. θαυμαστικῶς ἐξεθόησαν περιείληπται τῷ 
καταλόγῳ. τῶν µνηµονευθέντων, τῇ προσητορίᾳ τῶν 
δυνάµεων ὀνομασθέντα παρά τε τοῦ μεγάλου Παύλου, 
καὶ πρὸ τούτου παρὰ vou προφήτου Δαδίδ' ὁ μὲν 
γάρ φησιν ' Εὐιογεῖτε cóv Κύριον, πᾶσαι αἱ δυ- 
γάμεις αὐτοῦ, «Ίειτουργοὶ αὐτοῦ, ποιοῦντες τὺ 
θέ Ίημα αὐτοῦ. Ὁ δὲ Ἡσαῖας ἀντὶ τοῦ Εὐ.ογεῖτε 
εἰπεῖν, τὰ ῥήματα τῆς εὐλογίας ἀνέγραφεν, "Αγιος, 
Ἅγιος, Ἅγιος Κύριος Σαδαώθ; πλήρης πᾶσα ἡ 
γή τῆς δόξης αὐτοῦ: τὸ δὲ λειτουργοὺς εἶναι τὰς 
δυνάμεις ταύτας ποιούσας τὸ θέληµα τοῦ θεοῦ , διὰ 
τῆς γενομένης ἁμαρτιῶν χαθάρσεως κατὰ τὸ βούλημα" 
τοῦ. ἀποστείλαντος , παρ) ἑνὸς τῶν Σεραφὶμ ὑπῃνί- 
ξατο. αὕτη γάρ ἐστιν dy λειτουργία τῶν πνενµάτων 
τούτων, ἐπὶ σωτηρίᾳ τῶν σωζοµένων ἑκπέμπεσθαι. . 


dine insinuatum est. Hoc enim. est ministerium horum spirituum, mitti. videlicet ad- salutem eorum 


curandam qui salvantur. 


Quod mihi animadvertisse videtur divinus Apo- 
stolus, et intellexisse eandem rem a duobus pro- 
phetis diversis appellationibus significari, accepta 
ex iis, quz? omnium erat aptissima, seraphinos ap- 
pellavit virtutes : ut nulla occasio sycophantis re- 
licta sit, asserendi Spiritum sanctum relictum esse, 
instar horuin alicujus, in ordine creaturarum. Nomi- 
nati enim gunt, ut jam ostensum est ; illa vero prze- 
terita sunt, quemadmodum ex ipsa Paulina ,narra- 
tionis serie cognoscere licet, qui omnem creaturam 
numero multitudinis extulit : eorum vero, quz sin- 
gulariter dicuntur, singulariter quoque mentionem 


"A pot δοχεῖ χατανοῄσας ὁ θεῖος 'Avóctoloc, xai 
μαθὼν ὅτι τὸ αὐτὸ πρᾶγμα παρὰ τῶν δύο προφητὠν 
ἐν διαφόροις ταῖς προσηχορίαις σηµαίνεται, τὴν 
γνωριµωτάτην τῶν φωνῶν ἐχλεξάμενος, δυνάµεις τὰ 
Σεραφὶμ ὠνόμασεν, ὡς μηδεµίαν ἀφορμὴν τοῖς guxo- 
φάνταις καταλελεῖφθαι τοῦ κατὰ τὸ [soy τούτων ἑνὸς- 
χαὶ τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον ἓν τῷ καταλόγῳ τῆς χτίσεως 
παραλελεῖφθαι λέγειν’ τὰ μὲν γὰρεἴρηται χαθὼς ἀπο- 
δέδειχται, τὰ δὲ σεσιώπηται, χαθὼς ἔστιν Ex τῶν χαῖ- 
ειλεγµένων ὑπὸ τοῦ Παύλου μαθ:ῖν, τοῦ πᾶσαν μὲν 
πληθυντικῶς ἀναριθμησαμένου τὴν κτίσιν΄ τῶν & 
μοναδιχῶς λεγομένων ἐνικῶς μνημονεύσαντος. Τοῦτο. 


facit: hoc enim proprium est Trinitatis singula- p yàp ἴδιον τῆς ἁγίας Τριάδος bos, τὸ μοναχῶς ἐξαγ- 


riter enuntiari; unus Pater, unus Filius, unus 
Spiritus sanctus. At omnia superius enumerata, 
in multitudinis numero recensita sunt : Principa- 
tus, polestates, dominationes οἱ virtutes ; ut nullus 
prebeatur suspicandi locus, unam quampiam rem 
eX his esse itidem ipsum Spiritum sanctum : sed 
Paulus silentio przterit inexplicabilia, et benc 


9 Psal. ct, 21. δν [sa, vi, 3. 


γἐλλεσθαι εἷς Πατὴρ, καὶ εἷς Υἱὸς, καὶ &v Πνεῦμα: 
ἅχιον Τὰ δὲ εἰρημένα πάντα Ev πλήθει χατείλε- 
κται, Ἀρχαὶ, καὶ ᾿Εξουσίαι, χαὶ Κυριόσητες, xal 
Δυνάμεις, ὡς µτδεµίαν παρέχειν ὑπόνοιαν τοῦ ἓν 
τούτων εἶναι καὶ τὸ Πνεῦμα ἅχιον' ἀλλὰ Παῦλος 
μὲν σιωπᾷ τὰ ἀπόῤῥητα, καὶ καλῶς ποιεῖ ' οἶδε γὰρ 
ἀχούειν μὲν ἓν παραδείσῳ τὰ ἄῤῥητα ῥήματα» 
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φείδεσθαι δὲ τῆς τῶν ἀνεχφωνήτων ἐβαγορεύσεως , A facit : novit enim in paradiso audire ineffabilia 


ὅταν περὶ τῶν κατωτέρων ποιῆται τὸν λόγον. 


Oi δὲ «nc ἀληθείας πολέμιοι, χαὶ τῶν ἀῤῥήτων 
χατατολμῶσιε, τὸ μεγαλεῖον τοῦ Πνεύματος τῷ τα- 
σεινῷ τῆς κτίσεως χαθυθρίζοντες' ὥσπερ οὐχ &xrn- 
χούτες, ὅτι αὐτὸς ὁ. θεὺς Λόγος, παραδιδοὺς τοῖς 
μαθηταῖς τὸ τῖς θεογνωσίας µυστήριον, ἐν ὁνγό- 
ματι Πατρὸς, καὶ Υἱοῦ , xal ἁγίου Πγεύματος 
τος ἀναγεννωμένοις εἶπε τὴν ζωὴν συμπληροῦ- 
oa, xai παραγίνεσθαι xal διὰ τοῦτο συντάξας 
τῷ Πατρὶ, xaX ἑαυτῷ, τῆς περὶ τὴν χτίαιν ὑπονοίας 
ὁ Πνεῦμα ἑχώρισεν, ὡς ἐξ ἀμφοτέρων εὐσεθη χα]. 
πρέπουσαν. γίνεσθαι περὶ αὑτοῦ τὴν ὑπόληψιν"' Παύ- 
1o μὲν ἐν τῇ µνήµῃ τῆς χτίσεως τὴν μνήμην ἆπο- 
σιγήσαντος * τοῦ δὲ Κυρίου ἐν τῇ µνήμῃ τῆς ζωο- 
0:09 δυνάµεως, τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον τῷ Πατρὶ xai 
ἑαυτῷ συναρµόσαντος. Οὕτως ἡμῖν ὁ λόγος διὰ τῆς 
ἁγίας Γραφῆς ὁδηγούμενος ὑπερτίθησι μὲν τῆς 
χτίσεως τὸν Movoyevr, xai τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον. 
χατὰ δὲ τὴν τοῦ Σωτῆρος ἀπόφασιν, bv. τῇ µακαρίᾳ 
τε xd ζωοποιῷ , xat ἀχτίστῳ φύσει θεωρεῖν διὰ πί-- 
ὅτεως ὑποτίθεται ' ὥστε τὸ ἄνω. τῆς κτίσεως, xat τῆς 
. πρωτευρύσης , χαὶ διὰ πάντων τελείας φύσεως ἓν 
πιστευόµενον, μηδενὶ τρόπῳ, τὸν τῆς ἑλαττώσεως 
ταραδέχεσθαι λόγον ' χᾶν ὁ τῆς αἱρέσεως προστάτης 
περιχόπτει τὸ ἀόριστον ἓν τῇ τοῦ ἑλάττονος ἐπινοίᾳ, 
eiovet διαχολοθῶν xaX συστέλλων τῆς θείας οὐσίας τὴν 
τελειότητα ἐν tp, τὸ μεῖζον xai τὸ ἔλαττον αὐτοῖς 
ἐνθεωρεῖν, διορίζεσθαι. 


Τί τοίνυν “προστίθησι τῇ ἀχολουθίᾳ τῶν εἱρημένων, 
εχοπήσωμεν. Μετὰ τὸ εἰπεῖν, ἐξ ἀνάγκης, ἑλάτ- 
τους τε nal µείζους τὰς οὐσίας οἵεσθαι δεῖ εἶναι" 
παὶ τὰς μὲν πρώτην ἐπέχειν τάξιν xavá τινα µεγέ- 
foo; xaX ἀξίας διαφορὰν ἐν τῇ προτιμήσει τεταγµέ- 
Wi; τὰς δε δευτέρας, δ.ὰ τὸ ὑποδεθηχὸς τῆς φύὐσεώς 
τε χαὶ τῆς ἀξίας ἁπεωσμένας, ταῦτα ἐπήγαχεν * 
αρὸς τοσαύτην φησὶν ἐξιανεῖσθαι διαφρορὰν, πρὸς 
ὁτόσην ἂν ἐξιχνῆται τὰ ἔργα. Ἐπεὶ μηδὲ θεµιτὸν 
tiv αὐτὴν ἐνέργειαν εἰπεῖν καθ ἣν τοὺς ἀγγέ- 
Ίους ἐποίησεν, ἢ τοὺς ἀστέρας xal τὺν οὐρανὸν, 
ἡ τὸν ἄνθρωπον. 'AAA ὅσῳ τὰ ἔργα τῶν ἔργων 
πρεσδθύτερα, xal τιμιώτερα, τοσούτῳ xal τὴν àyép- 


verba, et abstinere ab iisdem expromendis et eloquen- 
dis, quando de rebus inferioris conditionis et' sfa- 
tus sermonem instituit. . 

At veritatis adversarii eliam ineffabilibus non 
abstinent, majestatem Spiritus humili creaturze 
conditione violantes, quasi ignari essent ipsum 
Verbum Deum, quando discipulis mysterium diving 
agnitionis tradebat, asseruisse, in nomine Patris 
et Filii εἰ Spiritus sancti 35, regeneralis vitam 
conferri et consuminari : ac proinde quia secum, 
et cum Patre Spiritum sanctum conjunxit, eum- 
dem a rerum creatarum ordine exemil : ut ex. his 
duobus locis inter se comparatis competens et 
digna de Spiritu sancto existimatio exsistat : cum 
Paulus in enumeratione creaturarum ejus mentio- 
nem nullam fecerit; et Dominus, cum vivifica illa 
regenerationis verba describeret, eumdem Patri et 
sibi copularit. Quo fit, ut ratio, Scripture sacrae 
auspiciis et ductu directa; supra creature sortem 
evehat Unigenitum et Spiritum sanctum, et se- 
cundum Salvatoris mandatum, iu beata illa, vivi- 
ficatrice et increata natura ipsum fide contemplari 
jubet. liaque id, quod creditur. unum ex iis qua 
supra creaturam sunt, natureque prime, et om- 
nibus numeris absolutz, nullo modo imminutionis 
rationem subire potest : etiamsi hareseos auctor 
cireumseribere et quasi circumdare velit infinitum 
minoris opinione, velut mutilans et contrahens 
diving nature perfectionem ; dum plus et minus 
in ea considerandum esse docet. 

Videamus igitur quid amplius afferat, dum ora- 
tionis suze seriem pertexere pergit. Cum dixisset 
ex necessitate quadam minores εί majores substan- 
lias existimaudas esse; et has quidem primum te- 
nere locum, secundum magnitudinis et dignitatis 
differentiam, in honoris precellentia ordinatas et 
dispositas : bas vero secundum, propter natur 
inferierem conditionem, defectumque dignitatis : 
bec subjecit : Tanto discrimine inter se dissidere, 
quanto dissident ipsa opera, cum nefas sit dicere, 
eamdem esse operationem, qua angelos fecit, vel stel- 
las et celum, vel hominem : sed quanto opera operi- 
bus excellentiora et prasiantiora sunt, et operatio- 


T&v τῆς évspyeíac ἀναθεθηκέναι φαίη ἄν τις D nem. operationi antestare merito quis asseveraverit, 


περὶ τούτου Oia6e6awbpgeroc* ἅτε δὴ τῶν αὐτῶν 
ἐγεργειῶν τὴν ταυτότητα τῶν ἔργων ἁποτελουσῶν, 
xal τῶν zapnAAavrpéror ἕργων, zapnAAavpérac 
xai τὰς évsprelac époauórcov. 

Ταῦτα «τοίνυν ἐγὼ μὲν ὑπολαμθάνω, μηδὲ αὐτὸν 
τὸν συνγραφέα δύνασθαι ἂν εὐπόρως εἰπεῖν, 6 τι ποτὲ 
νήσας συνέγραφεν ' οὕτως ἀνατεθόλωται τῇ ἱλύῖ 
της φράσεως ἡ διάνοια τῶν εἰρημένων, ὡς µηδένα 
ἂν διδεῖν εὐχόλως ἐν τῷ βορθόρῳ τῆς ἑρμηνείας 
δυνηθῆναι τὸ βούλημα. Τὸ γὰρ, πρὸς τοσαύτην ἑξ- 
ιχνεῖσθαι διαφορὰν, πρὸς ὁπόσην ἂν ἐξικνῆται τὰ 
ἔρ]α, Λοξίου τινὸς χατὰ τὸν ἔξωθεν μῦθον ὑπονοή- 


5 Matth, xxviii, 19. 


qui pie de hoc cogitare velit : cum eedem operationes 
eosdem εἰίαπι effectus. producant ; cumque. diversa 
opera diversas etiam operaliones demonstrent. 


Haec ne ipsum quidem auctorem intelligentia 
assequi, certo mibi persuadeo, adeo verborum 
quasi ceno sententia omnis inquinata et sordidata 
est, ut. nemo sit, qui in hoc elocutionis cono «i- 
spicere queat quisnam sit subjecta notio. lllul 


enim : Tanto discrimine distare, quanto diztant ipsa 


opera, videtur esse Apollinis cujusdam oblique 
vaticinantis, ut exterorum seriptis fertur, et. aue 
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ditores τη fraudem et deceptionem ambiguitate A σειεν ἄν τις εἶναι πρὸς ἁπάτην τῶν ἀκουόντων φλη: 


σδιτἱαιῖς inducere volentis. Si vero me iis que 
hactenus discussi, insistentem, conjecturam {8- 
cere oporlet de iis, qua hoc loco subdole texit, 
hoc videlicet vull asserere, tantam operationuni 
diversitatem statwendam esse, quanta sit ipsorum 
operum inter se mutuo differentia. At de quibus- 
nam operibus hic sermonem faciat, non est pro- 
clive ex dictis colligere ; si enun loquitur de re- 
bus, qus in creaturarum ordine collocantur, non 
satis dispicio, quinam cohzreanf hzc cum prece- 
dentibus. Cum enim quisestio sit de Patre et Filio 
' et Spiritu sancto, non apparet, qua occasione dis- 
serat de terra, aqua, aere, igne, animaliumque di- 
versitatibus ; verbisque explicet, et describat opera 


ναφουµένου. EL δὲ yph τοῖς προεξητασµένοις Enóys- 
voy xal τῶν ἐνταῦθα αὐτῷ χατασχευαξοµένων στοχά- 
σᾶσθαι, τοῦτό ἐστιν, ὃ ἑνδείχννται, ὅτι ὅση τῶν 
ἔργων ἡ πρὸς ἄλληλά ἐστι παραλλαγὴ, τοσαύτῃ xal 
τῶν ὀνεργειῶν d) διαφορὰ πρὺς ἀλλήλας ἐπιγνωσθή- 
σεται. Περὶ τίνων τοίνυν ἔργων ἐνταῦθα ποιεῖται τὸν 
λόγον, οὐχ ἔστιν kx. τῶν εἱρημένων εὑρεῖν. Ei μὲν 
γὰρ περὶ τῶν ἐν τῇ χτίσει λέγει θεωρουµένων, οὐχ 
οἶδᾳ ποίαν ἀχολουθίαν ἔχει ταῦτα πρὸς τὰ προάγοντα, 
Της γὰρ ζξητήσεως περὶ Πατρὸς, χαὶ Υἱοῦ, χαὶ ἁγίο 
Πνεύματος οὕὔσης, ένα χαιρὺν ἔχει γῆν, xai ὕξωρ, 
xal ἀέρα, xal πῦρ, xai τὰς τῶν ζώων διαφορὰς qu- 
σιολογεῖν, xai διεζµναι τῷ λόγῳφ, xaX διαγράφειν 
ἔργα ἔργων πρεαθύτερα, xaX τηιώτερα, καὶ ἑνέρ- 


operibus dignitate αἱ excellentia prastantiora, et B γειαν. ἐνεργδίας ἀναθεθηχέναι λέχειν εὐλόγως δια- 


quam etiam prudenter, el cum ratione operatio- 
nem operationi antecellere asseveret. Si vero uni- 
genitum Filium et Spiritum sanctum norninat opera, 
quasnam appellat operationum differentias, quibus 
opera hac efficiuntur ? Quznam istz ipse opera- 
tiones, quz alias operationes prastantia transcen- 
dunt ? Neque explicat, quidnam intelligat nomine 
Iranscensionis, qua una operatio alteram Lranscen- 
dit, neque quidquam de natura operationum tra- 
didit, sed hucusque nihil agens oratione proces- 
$it, cum neque demonstret eas secundum essen- 


tiam suam subsistere, neque voluntatis quamdam: 


motionen per se non subsistentem. esse. Sententia 
enim eorum, qu: disseruit, inter utramque harum 
opinionum fluctuans, et quasi in. medio suspensa, 
ad wramque persuasionem inclinat. 

Addit vero, nefas esse existimare, eamdem esse 
" eperationem, qua angelos fecit, vel stellas, vel 
clum, vel homines. Rursus qua necessitate vel 
serie disputationis coactus, haoc predictis ad- 
junxerit ? Nec intelligo, quomodo apte conficiatur : 
, Tantum distare a se operationes, quanto discrimine 
ipsa opera inter se dissident, ex hiuc quod probat 
non omnes effectus ex eodem, sed alios ex aliis 
exstitisse. Nam cavum, et angelum, et stellas,et 
hominem, et omnia, quz in creaturis numerantur, 
unius esse opera, a sacris Litteris edocti sumus. 
At vero iste cum suo dogmate, conatur ostendere 
non unius opera esse Filium et Spiritum sanctum ; 
sed Filium quidem esse opus operationis, qua ex 
prima substantia manat ; Spiritum autem sanctum 
operis hujus aliud esse opus. Dicat igitur ipse, vel 
si quis alius recondit illius sapientizx particeps 
est, quam tandem cum horum assertione con- 
nexionem et communionem habeat, ccelum et homo, 
angelus et stelle, quz» omnia iste ad probationem 
nunc assumit? In his enim manifeste impietas 
apparet, et per se conspicua est; at impietatis 
probatio et a(lirmatio sibi ipsa prorsus est dissen- 
tanea. Credere enim in sanctissima Trinitate tan» 
tam esse diversitatem, quanta conspicitur in coeto, 
quod ambitu suo omnem creaturam complectitur, 
callato cum unico homine, vcl cum stella, quapiaui 


νοούμενον. Ei δὲ «bv Μονογενῃ Yibv, καὶ τὸ ἅγιον 
Ἠνεῦμα προσαγορεύει τὰ ἔργα, τίνας λέγει πάλιν τὰς 
τῶν ἐνεργειῶν διαφορὰς, δι’ ὧν τὰ ἔργα ταῦτα ἀπο- 
τελεῖται;. Τένες δὲ χἀχεῖναι αὗται al. ἑνέργειαν, αἱ 
τὰς ἐνεργείας ἀναθαίνουσαι;, Οὔτε γὰρ τὴν ἁγάδα. 
σι’ ἣν ἀναθαίνει, χαθώς φησιν αὐτὸς, ἡ ἑνέργεια 
τὴν ἑνέργειαν, ὅ τι ποτὸ νοεῖ διεσάφησεν, οὔτε τι περὶ 
τῆς φύσεως τῶν ἐνεργειῶν διελέχθη, ἀλλ’ ἐπ᾿ οὖδε- 
voc µέχρι τοῦ νῦν βέδηχεν ὁ λόγος αὐτῷ, οὔτε τὸ οὐ- 
σιωδῶς ὑφεστάναι ᾿χατασχευάζων, οὔτε θελἠµατός 
τινα χίνησιν ἀνυπόστατον ἑνδειχνύμενος. Δι ὅλου γὰρ 
ἡ διάνοια τῶν εἱρημένων ἐπὶ τοῦ µέσου τῶν ὑπολή- 
dev ῥιφεῖσα, πρὸς ἑχατέρας τὰς ὑπονρίας µεταῤῥι- 


πίζεται. 


Ἡροστίθησι δὲ, ὅτι οὐδὲ θάµις τὴν αὐτὴν ἑνέργειαν. 
εἰπεῖν, χαθ᾽ fiv τοὺς ἀγγέλους ἐποίησεν, f; τοὺς ἁστέ- 
pac, xai τὸν oüpavbv, 1] τὸν ἄνθρωπον. Πάλιν ταῦτα, 
kx ποίας ἀνάγχης, fj ἀχολουθίας τοῖς εἱρημένοις ἑπ- 
Ίγαγεν ; f] τί μᾶλλον διὰ τούτων κατασχευάζεται; τὸ, 
Παρη.1λ1άχθαι τὰς ἁνεργείας κατὰ εοσοῦτον dÀ- 
ἑήλων, ὅση καὶ τῶν ἔργων ἑστὶν' ἡ πρὸς dJÀn4a 
διαφορά, τῷ ph τοῦ αὐτοῦ τυγχάνειν ἔργα τὰ πάντα, 
ἀλλ᾽ ἕτερα ἐξ ἑτέρου γεγενῆσθαι χατασχενάζειν, ἐγὼ 
μὲν οὐ συνορῶ. Οὐρανὸν γὰρ, xat ἄγγελον, χαὶ ἁστέρα, 
καὶ ἄνθρωπον, xai πάντα ὅσα ἐστὶν &y τῇ χτίσει νοού- 
μενα, ἑνὸς ἔργα τὰ πάντα παρὰ τῆς Γ ραφῆς pepa- 


D θήχαµεν. Ὁ δὲ τοῦ δόγματος αὐτῶν κατασχευάνει 


λόγος, ὅτι οὐχ ἑνὸς ἔργα ὁ Υἱὸς, xa τὸ Πνεῦμα : ἀλλ' 
ὁ μὲν Υἱὸς τῆς παρεποµένης τῇ πρώτῃ. οὐσίᾳ ἑνερ: 
γείας ἔργον ἐστί * τὸ δὲ Πνεῦμα τοῦ Épyou πάλιν ἔτε- 
pov ἔργον. Τίνα οὖν κοινωνίαν ἔχει πρὸς τὴν ἐχεῖ 
xavacxtuhv οὐρανὸς, καὶ ἄνθρωπος, ἄγγελός τε χαὶ 
ἀστὴρ νῦν συµπαραληφθέντες ὑπὸ τοῦ λόγου, αὐτὸς 
εἰπάτω, Ἡ εἴ τις τῆς ἀποῤῥήτου σοφίας αὑτοῦ χοινω; 
νός ἐστιν; Ἐν τούτοις yàp τὸ μὲν ἀσεθὲς φανερῶς 
τοῖς εἰρημένοις ἐμφέρεται * 7] δὲ τῆς ἀσεθείας χατᾶ- 
σχευἡ, xai πρὺς ἑαυτήν ἆστιν ἀσύμφωνος. Τὸ μὲν 
γὰρ οἴεσθαι τοσαύτην ἐν τῇ ἁγίᾳ Τριάδι διαφορὰν 
θεωρεῖσθα:, ὅσον ἐστὶ κατανοῆσαι οὐ ρανοῦ τοῦ πᾶσαν 
τὸν χτίσιν ἐμπεριειληφότος πρὸς τὺν ἕνα τῷ ἀριθμῷ 
ἄνθρωπον, f| τὸν kv οὐὑρανῷ φαινόμενον ἁστέρα, φανε» 
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αν τὴν ἀσέδειαν ἔχει ' τὸ δὲ συντεταγµένον τῶν A ex lis que in ethere lucent, perspicuam prae sé 


νογµάτων. xai ἀχόλουθον τὴς περὶ αὐτὸ τοῦτο κατα» 
σχευῆς, τοῦτό qni, μήτε ἐμοὶ, µήτε αὐτῷ τάχα 
ὁ ἱτῷ] πατρὶ τῆς βλασφηµέίας εὐσύνοπτον εἶναι. El μὲν 
pip τοιαῦτα περὶ τῆς χτίσεως ἑλογίζετο, ὅτι οὐρανὸς 
μὲν ἔργον ἐστὶν ὑπερχειμένης τινὸς ἐνεργείας, τῆς 


& τῷ οὐρανῷ παρεποµένης ἑνεργείας ἀποτέλεσμα ὁ 


ἁττὴρ, ἐχείνου δὲ ἄγγελος, xoi τούτου, ὁ ἄνθρωπος" 
εἶχεν ἄν τε ὁ λόγος αὐτῷ διὰ τῆς τῶν ὁμοίων παρα- 
βέσεως χατασχευάζειν τὸ δόγμα. El δὲ ταῦτα μὲν δι᾽ 
b; γεγενῆσθαι χαὶ αὐτὸς συντίθεται (εἴ γε μὴ 
ςαντελῶς τῇ τῶν Γραφῶν φωνῇ διαμάχεται), τῆς δὲ 
ἱχείνων χατασχευΏς ἕτερόν τινα διορίκεται τρό- 
«ον᾿ τίς ἡ χοινωνία τῶν ἑπαχθέντων πρὸς τὰ προ- 


ἑγοντα ; 


λεζόσθω δέ «c xaX χοινὸν ἔχειν ταῦτα πρὸς ἀπόδει» 
ξιντής τῶν οὐσιῶν παραλλαγῆς ' ταῦτα γὰρ ἐπιθυ. 
μεῖ δι’ ὧν λέγει χατασχευάζειν * ἀλλὰ τὰ ἑφεξῆς πῶς 
δυνήρτησε τοῖς εἱρημένοις, ἀχούσωμεν. "Oo, qnot, 
τὰ ἔργα τῶν Épryur πρεσδύτερα xal τιµιώτερα, 
τοσούτφ xal τὴν ὀγέργειαγ τῆς ἑγεργείας dva6s- 
θηχέναι φαίη ἅν' τις εὐσεδῶς διανοούμενος. Ταῦτα 
μὲν εἰ μὲν περὶ τῶν αἱσθητῶν λέγε:, πὀῤῥω τῶν προς 
«αθέντων ἐστὶν ὁ λόγος τίς γὰρ dj ἀνάγχη τὸν περὶ 
τών δογμάτων εἰπεῖν τι προθέµενον, περὶ τῆς τάξεως 
cuv ἐν τῇ χοσµοχονίᾳ δηµιουργηθέντων φιλοσοφεῖν, 
ααὶ ὑψτλοτέρας, χαὶ ὀφειμένας τὰς ἑνεργείας τοῦ 
χτίσαντος πρὸς λόγον τῆς ἑχάστου τῶν γεγονότων 


fert impietatem; connexionem vero disputationis 
et ordinem probetionum, ad hoc ipsum concluden- 
dum et demonstrandum, aio neque mihi, neque 
fortassis ipsi impietatis parenti satis liquere. Nam 
si ita de rebus creatis statuisset, calum quidem 
opus esse suprema cujusdam operationis , stellam 
vero operationis ejus, quas naturam coeli sequitur, 
hujus autem angelum, et hujus bominem : potuis- 
set fortassis oratio ejus aliquid evincere per sini- 
lium allata argumenta, Si autem hasc omnia ipse- 
met ab uno effecta fatetur (nisi omnino sacrarum 
Litterarum oraculis contradicere velit), et tamen 


'effeetionis rerum illarum alium quemdam modunt 


introducit, non apparet quomodo hzc cum prazce- 
dentibus cohzreant. 

Sed faciamus hec apiá esee ad demonstrandam 
diversitatem substantiarum : hoc enim obtinere 
cupit : attamen quomodo qux sequuntur cum iis 
qua supra disseruit, connexa siut, audiamus. 
Qwanto igitur opera operibus digniora et prestan- 
liora sunt, tanto eiiam operationem ab operatione 
superari omnis ille non graeate dabit, qui pie de his 
cogitaverit : heec enim si de rebus sub sensum ca- 
dentibus asserit, longe a proposito aberrat oratio ; 
nam qus necessitas cogit ilium qui de doctrina 
fidei disputare ingreditur, disserere de ordine, quo 
res initio mundi fuerint disposite , Creatorisque 
operationes superiores ct inferiores fuisse asserere 


λγλιχότητος εἶναι διισχυρίζεσθαι;: El δὲ περὶ ἐχείνων (, pro perfectione nimirum rerum creatarum ? Quod 


ποιεῖται τὸν λόγον, xat ἔργα ἔργων πρεσθύτερά τε 
xi τιµιώτερα λέγει τὰ διαπλασθέντα παρ᾽ αὐτοῦ, 
Yjy ἐν τῷ δόγµατι, τοῦτ’ ἔστι τὸν Υἱὸν, καὶ τὸ Πνεῦμα 
τὸ ἅγιον, τάχα καλῶς ἔχει, σιωπῇ μᾶλλον τὸν λόγον 
βελύξασθαι, Ἡ διὰ τοῦ συμπλαχῆναι τὸ δοχεῖν αὐτὸν, 
ταὶ λόγον εἶναι χατασκευάσαι. Πῶς γὰρ ἂν eüpsOeln 
αρπιµότερον, ἐν οἷς οὐκ ἔστι τὸ ἀτιμότερον; El μὲν 
Tàp µέχρι τούτου τῇ πρὸς τὸ χαχὺν εὐχολίᾳ, xal 
ἐπιμότητι πρόεισιν, ὥστε τοῦ ἀτιμοζέρου xal τὴν 
quvhy xal τὴν ἔννοναν ἐπί τινος τῶν ἐν τῇ ἁγίᾳ Τριάδι 
ἑαπιστευοµένων ὑπονοῆσαι, βῦσαι τὰ ὧτα προσήχει 
XX φυγεῖν, ὅση δύναμις, ἀπὺ ἀχοῆς πονηρᾶς' ὡς 
ἂν ui χοινωνία τις τοῦ µιάσµατος γένοιτο τῷ ἀχού- 
er:i* χαθάπερ ἓξ ἀγγείου τινὸς πλήρους ἀχαθαρσίας 
εἰς τὴν τῶν ἀχουόντων χαρδίαν µεταχεοµένου τοῦ 


Mo), 


Πῶς γὰρ ἄν τις ἐπὶ τῆς θείας τε xal ὑπερχειμένης 
φύσεως εἰπεῖν τι τοιοῦτο τολµήσειςε, δι οὗ τὸ ἁτι- 
µότερον συγκριτικῶς ὑπὸ λόγου χατασχευάζεται; 
"Ira πάντες, qnot, τιμῶσι τὸν Ylóv, καθὼς τιμῶσι 
τὸν Πατέρα. Της οὖν φωνῆς ταύτης τὸ ἴσον τῆς τι- 
μῆς νομοθετούσης νόμος váp ἐστιν ἡ θεία φωνή" 
οὗτος xal τὸν νόµον xal τὸν νοµοθέτην αὐτὸν παρα- 
Ἰράφεται , xal τῷ μὲν πλείονα, τῷ δὲ ἐλάττονα τὴν 
τιμῆν διανέμει, οὐκ οἶδα ὅπως τὰ µέτρα τοῦ πλεονά- 
ἔοντος τῆς τιμῆς ἑξευρίσκων ἐπὶ μὲν γὰρ τῆς àv- 


δὲ joan, v, 93. 


si de illis sermonem facit, eaque opera operibus 
digniora et prestantiora dieit, quxe ipse nunc pri- 
mum commentus est cirea fidei doctrinam, hoc est, 
de Filio et Spiritu sancto, opere pretium fortassis 
mayis fuerit, silentio aententiam hanc exsecrari, ne 
ob refutationem videatur aliquid probabilitatig ac 
rationis habere. Quomodo enim in iis prestantius 
et dignius reperiatur, ubi non invenitur minug 
praestans et minus dignum ? Si enim sua ad impro- 
bitatem facilitate et alacritate eo usque processit, 
ut indignioris quoque vocem et notitiam in eorum 


aliquo, qus in sanelissima Trinitate inesse cre. 


duntar, admittat, par est. ut obturatis auribus pro 
virili nostra parte fugiamus ab auditione mala : no 


D communio aliqua tanti piaculi ed eudientem trans- 


feratur oratione, velut ez vase omnis impuritatis 
plenissimo Ín audientium animos transfusa. 

Nam quomodo quis in divina ills et omnibus 
eminentiore natura tale aliquid fingere audeat, ut 
minus dignum per comparationem in divinis 
adstruat ? Ut omnes, inquit, honerificent Filium, 
quemadmodum  honorificant. Patrem **. Cum igitur 
vox hec zqualitatem honoris, quasi lege lata san. 
ciat : lex enim est vox divina : iste et legem et le- 
gislatorem ipsum traducit, et huic quidem majo- 
rem, huic vero minorem honorem impertitur, ne- 
scio ubinam majoris et minoris mensura reperta; im 
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gnitatum honores itidem optimatibus dimetitur, 
ita ut subditi non eodem gestu et vultu adeant 
reges quo minores. magistratus. Sed adeuntium 
major quidem et submissior timoris et reverentiz 
significatio ostendit quoque majorem et minorem 
eorum qui  honorantur dignitatem et  excel- 
lentiam, quique dignitate priores sint, maxi- 
me declarat subditorum habitus et ad honorem 
exhibendum conformatio, quando quis proximis 
metuendus apparere, et majore reverentia, quam 
alii, affici cupit. In divina autem natura propter 
omnimodam bonitatis perfectionem, qux in divino 
numine inest, ne secundum nostram quidem in- 
telligendi rationem pracellentiz alicujus modum 


invenire licet. Quibus enim neque potentis, neque B 


glorie, neque sapienti, neque benignitatis, neque 
alterius cujusquam perfectionis excessus vel de- 
fectus adest, sed potius omnia bona, que Filius 
habet, Patris itidem sunt, et qu& Pater possidet, 
in Filio quoque reperiuntur : quanam ratione ho- 
noris prze Filio przrogativam Patri tribuemus? Si 
regiam potestatem et excellentiam mente efforme- 
mus, rex est Filius: si judicem cogitemus, omne 
judicium Filiiest'**; si magnitudinem creandi ani- 
mo concipiamus, omnia per ipsum facta sunt *? : 
si in memoriam: revocemus nostrae vit? causam, 
novimus veram illam vitam, qua usque ad no- 
stram naturam sese demisil: si translationem ος 
tenebris nobis ob oculos ponamus, non ignoramus 
luimen verum, quo a tenebrarum caligine liberati 
sumus: quod si cui sapientia honorabilis videtur : 
en Christus Dei sapientia et virtus est **. 

Animo igitur nostro ad haec et similia Christi 
miracula, prout par est, quantum valet, tantum mi- 
rifico quodam modo attendente, quinam honoris 
excessus, et qux preeminentia relinqui potest, qua 
Patri soli speciatim et proprie competat, et cujus 
jure expers sit Filius? Nec humanus erga divinum 
numen honos recta ratione consideratus aliud est, 
quam aífectio quedam amoris plena, et earum 
perfectionum, qua illi insunt, confessio, mihique 
videtur, ita honorandum esse Filium, sicut hono- 
ratur Pater, sub dilectionis nomine indicatum esse. 


τιμὰς τοῖς χρατοῦσιν ὀρίζονται, ὡς μὴ ἐν ὁμοίῳ χαὶ 
ἵσῳ τῷ σχήµατι, τοὺς ὑποχειρίους βασιλεῦσί τε 
προσιέναι, xal ταῖς ὑποθεδηχυίαις &pyale * ἁλλ' $ 
πλείων τε xa ὑφειμένη τοῦ φόδου xot τῆς αἰδοῦς τῶν 
προσιόντων ἐπίδειξις τὸ ἐνδέον xal τεριττεῦον τῆς 
"ues ἐπὶ τῶν τιµωµένων ἑνδείχνυται ' καὶ τούτῳ 
μάλιστα τοὺς προτιµοτέρους ἐν τῇ διαθέσει τῶν ὑπο- 
χειρίων ἔστιν εὑρεῖν, ὅταν τις ὑπὲρ τοῦ τοῖς πέλας 
φοθερῶς εἶναι μᾶλλον, καὶ πλείονος τῆς αἰδοὺς ἡ 
χατὰ τοὺς λοιποὺς ἀξιοῦσθαι δοχεῖ. Ἐπὶ δὲ τῆς θείας 
φύσεως, διὰ τὸ πᾶσαν τὴν χατὰ τὸ ἁ γαθὸν τελειότητα 
συνέμφαίνεσθαι τῷ τοῦ Θείου προσρήµατι, οὐκ ἔστιν 
εὑρεῖν, κατά ve τὴν ἡμετέραν διάνοιαν, τὸν τρόπον 
τῆς προτιµήσεως. Ἐν οἷς γὰρ οὗ δυνάμεως, οὐ δόξτς, 
οὗ σοφίας, οὐ φιλανθρωπίας, οὐδέ τινος ὅλων τῆς χατὰ 
τὸ ἀγαθὸν ἑννοίας πλεονασμὸς ἡ ἑλάττωσις ἐπι- 
νοεῖται, ἀλλὰ πάντα, ὅσα ἔχει ὁ Υἱὸς ἀγαθὰ, τοῦ Πα- 
τράς ἐστι, καὶ τὰ τοῦ Πατρὸς πάντα ἓν τῷ Yl. χαθ. 
ορᾶται ' πῶς διατεθέντες τὸ πλέον τῆς τιμῆς ἐπὶ τοῦ 
Πατρὸς ἑνδειξόμεθα ; El βασιλιχὴν δύναμιν xaz' ἀξίαν 
τῇ διανοίᾳ λάδοιµεν, βασιλεὺς ὁ Yió;* ἐὰν χριτὴν 
ἑννοήσωμεν, ἡ Χρίσις πᾶσα τοῦ Υἱοῦ ἔστιν ' ἐὰν τὸ 
μεγαλεῖον τῆς κτίσεως τῇ ψυχἠ δεξώµεθα, πάντα ὃν 
αὐτοῦ ἐγένετο" ἐὰν τῆς ἡμετέρας ζωῆς τὴν αἰτίαν 
χατανοήσωµεν, οἵδαμεν τὴν ἀληθῆ ζωὴν τὴν µέχρι 
τῆς φύσεως ἡμῶν καταθᾶσαν * xàv ix τοῦ σχότος 
µετάστασιν καταµάθωμµεν, οὐχ ἀγνοοῦμεν τὸ φῶς 9) 
ἀληθινὸν, δι οὗ τοῦ σκότους ἡλλοτριώθημεν' εἰ δὲ 


C τινι τίµιον ἡ σοφία δοχεῖ, Χριστὸς Θεοῦ δύγαμις 


xai θεοῦ σοφία. 


Πρὸς τοίνυν τὰ τοιαῦτα καὶ τηλιχαῦτα τοῦ Χριστοῦ 
θαύματα, τῆς Ψψυχῆς ἡμῶν, κατὰ τὸ εἰχὸς ὅσον 
χωρεῖ, τοσοῦτον θαυμαστικῶς διατιθεµένης, τίς ὑπερ- 
θολὴ τιμῆς χαταληφθῆναι δυνῄσεται, τῆς τῷ Πατρὶ 
µόνῳ κατεξαίρετον προσαγοµένης, Te ἁμοιρήσει 
πρεπόντως ὁ Κύριος; Αὐτὸ γὰρ τοῦτο fj ἀνθρωπίνη 
πρὸς τὸ Θεῖον «tp, χατὰ τὸν εἰχότα νοῦν θεωρου- 
µένη , οὐδεμία τις ἄλλη ἐστὶν, ἀλλ f .ἀγαπητιχὴ 
σχέσις, xal ἡ τῶν προσόντων αὐτῷ ἀγαθῶν ὁμολο- 
γία, καὶ µοι δοχεῖ τὸ οὕτω δεῖν τιμᾶσθαι τὸν Ylby, 
ὡς ὁ Πατὴρ τιμᾶται, ἀντὶ τῆς ἀγάπης ὑπὸ τοῦ λό- 


Lex enim mandat, ut Deum ex ἰοίο corde et viribus D You τετάχθαι. 'U. γὰρ νόμος ἓν τῷ ἀγαπᾷν τὸν θεὺν 


diligamus, quo conveniens ei honor exhibeatur, et 
praeceptum, quod hic qualitatem dilectionis vel- 
ut lege lata sancit, sic ait oportere Filium hono- 
rare, sicut honoratur Pater. Hunc honoris modum 
observavit eliam erga Dominum magnus David, 
in procdemio cujusdam psalmi **', dum confitetur 
diligere se Dominum, simulquo dilectionis causas 
explicat, quod scilicet sibi esset fortitudo, firma- 
mentium, οἱ refugium, et liberator, et Deus auxilia- 
tor, et protector, εἰ cornu salutis, et. adjutor **, et 
id genus alia. Si igitur unigenitus Dei Filius hzc 
omnia nec est, nec prastat, negetur illi sane hono- 


7-3 Joan, v, 99, ** Joan. 1, 5. * 1 Cor. 1,94, 


ἐξ ὅλης χαρδίας xai δυνάµεως τὴν πρἐπουσαγ αὐτῷ 
τιμὴν ἀπονέμειν κελεύει' xal ἐνταῦθα τὸ ἱσοστάσιον 
τῆς ἀγάπης, ὃ 6 λόγος νομοθετῶν οὕτω qna δεῖν 
τιμᾶσθαι τὸν Υἱὸν, ὡς ὁ Tlacho τιμᾶται. Τοῦτον τὸν 
τρόπον τῆς τιμῆς ἐπλήρου xal ὁ µέγας Δαθὶδ πρὸς 
τὸν Κύριον Ev τινι προοιµίῳ τῆς Φαλμωῳδίας, ἀγαπᾷν 
ὁμολογῶν τὸν Κύριον, χαὶ διεξιὼν τὰ τῆς ἀγάπης 
αἴτια, ἰσχὺνγ, χαὶ κραταίωµα, καὶ καταφυτὴγ, 
xai ῥυστὴν, xai Θεὸν βοηθὸ», καὶ ἑλαίδα, χαὶ 
ὑπερασπιστὴν, χαὶ σωτηρίας κέρας, xaX ἀντωλή- 
πτορα, xai τὰ τοιαῦτα καλῶν. El μὲν οὖν οὐκ ἔστιν 
ὁ μονογενῆς Υἱὸς ταῦτα τοῖς ἀνθρώποις γενόμενος 


35 Psal, vit, 1. ** Psal. xvii, 9, ὅ. 
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ὑποστελλέσθω τὸ πλεονάζον τῆς τιμῆς ἐπὶ τούτου, À ris prae ellentia, ut hzresiarcha contendit ; si au- 


χατὰ tbv τῆς αἱρέσεως νόμον * εἰ δὲ πάντα ταῦτα, xal 
ὑπὲρ ταῦτα τὸν μονογενη θεὸν εἶναί τε xal ὀνομά- 
ζεσθαι πεπιστεύχαμεν, χατὰ πᾶσαν ἀγαθοῦ πρά- 
ἵματος xal νοήματος ἐπίνοιαν, πρὸς τὸ μεγαλεῖον 
τῆς ἐν τῷ Πατρὶ ἀγαθότητος ἐξισαζόμενον πῶς ἄν 
τις εὔλογον εἶναι λέχοι, ἡ μὴ ἀγαπᾷν τὸ τοιοῦτον, ἢ 
ἀτιμάζειν τὸ ἀγαπώμενον; Οὐ γὰρ ἂν εἴποι τις τὴν 
μὲν ἀγάπην δεῖν ἐξ ὅλης ἔρχεσθαι' τῆς χαρδίας καὶ 
τῆς δυνάµεως, τὴν δὲ τιμὴν ἐξ ἡμισείας. El οὖν ἐξ 
ὅλης τῆς χαρδίας τιμᾶται ὁ Υϊὸς, 6tà τοῦ πᾶσαν ἆνα- 
πθέναι αὐτῷ ἀγάπην, τίς ἐπίνοια τὸ πλέον τῆς τι- 
μῆς ἐξευρήσει,-ὅλης τῆς χαρδίας, ὅσον χωρεῖ, τοσοῦ- 
τον αὐτῷ διὰ τῆς ἀγάπης τὸ τῆς τιμῆς µέτρον δωρο- 
φορούσης; Ὥστε µάταιος ἐπὶ τῶν κατὰ φύσιν τι- 
ίων ὁ τὸ προτιµότερον δογµατίζων, καὶ διὰ τῆς 
τιαύτης συγχρίσεως τοῦ ἀτιμοτέρου παριστῶν τὴν 
ἔννοιαν. 


"AJ xoi τὸ πρεσδύτερο» ἐπὶ μὲν τῆς κτίσεως 
λέγειν ἀληθές ἐστι τῆς γὰρ ἀχολουθίας τῶν ἔργων 
ἐν τῇ τάξει τῶν ἡμερῶν δειχνυµένης, εἴποι τις ἂν 
εἲς τοῦ ἀνθρώπου κατασκενῆς τόσονδε προγενέ- 
στερον εἶναι τὸν οὐρανὸν, xal διαμετρήσει τὸν διά 


μέσου χρόνον τῷ τῶν ἡμερῶν διαστήµατι. Ec δὲ , 


tem credimus, omnia hzc, et hls longe plura, uni- 
genitum Filium et esse, et recte dici, z&qualemque 
Patri factum in omni perfectione, et magnificentia, 
in omni opere recio οἱ cogitatione, qux» in no- 
stram intelligentiam cadere possit : quomodo aliquis 
rationi consentaneum esse credat, vel non diligere 
talem, vel quem diligas inhonorare? Neque enim 
recte quis dixerit amorem ex toto corde et ex to- 
tis viribus proficisci debere, honorem vero ex me- 
diis. Si igitur honoratur Filius ex toto corde, quod 
totus amor in eum sit conferendus, quznam cogi- 
tatio excessum honoris inveniet, cum totum cor 
quantam potest, tantam ipsi per amorem honoris 
mensuram admetiatur? [taque vanus est et fatuus, 


B qui ex rebus in hac rerum universitate honore di- 


gnis honoris inzqualitatem in divinis colligit, ba- 
rumque comparatione minoris cujusdam dignitatis 
existimationem invehit. 

Ceterum et vocabulum antiquius in rebus crea- 
lis recte usurparetur. Cum enim ordo et series 
rerum sit et constet ordine οἱ serie dierum *" ; jure 
affirmarit quis hominis creatione tànto et tanto an- 
tiquius, el prius esse ccelum, dimetieturque tem- 
pus interjectum intervallo dierum. In prima vero 


τῆς πρώτης φύσεως τῆς πᾶσαν μὲν ypovuchy ἔννοιαν [ illa natura, que omnem temporariam rationem 


ὑπεραιρούσης, πᾶσαν δ ἐπίνοιαν χαταληπτικὴν &mo- 
λειπούσης, τὸ μέν τι προάχειν By τοῖς κατὰ τὸν χρό- 
νον πρεσθείοις » τὸ δὲ ἐφυστερίξειν οἵεσθαι, τῆς vov 
ἀναφανείσης σοφίας ἑστίν, Ὁ γὰρ πρεσθύτερον τὸν 
Πατέρα τῆς τοῦ Μονογενοῦς ὑποστάσεως ἀποφαινό» 
µενος, οὐδὲν ἄλλο Ἡ νεώτερον τῶν διὰ τοῦ Υἱοῦ 
Ἱεμένων αὐτὸν τὸν Υἱὸν ἀποφαίνεται' εἴπερ ἁλη- 
θὶς πάντας αἱῶνας xai πᾶν διάστηµα χρονικὸν μετὰ 
b) Τἱὸν, xaX διὰ τοῦ Υἱοῦ γεγενησθαι λέγειν. Καὶ 
ἔτι πρὸς τούτοις, ὅπερ xal μᾶλλον ἀπελέγχει τὴν 
ἀτοπίαν τοῦ δόγµατος, οὗ µόνον τῷ Υϊἱῷ κατασχευα- 
σθήσεται χρονική τις ἡ ἀρχὴ τῆς ὑπάρξεως ἐκ τοῦ 
σιούτου λόγου, ἀλλ’ οὐδὲ τοῦ Πατρὸς £x τῆς τοιαύτης 
ἀχολουθίας φείσονται, τὸ μὴ οὐχὶ κἀχεῖνον ἀπὸ ypó- 
που τὴν ἀρχὴν ἐσχηχέναι χατασχευάσαι * εἰ yàp τι 
σημεῖον ὑπέρχειται γνωρίστικὺν τῆς τοῦ Τἱοῦ γεννή- 
σεως, ἐχεῖνο δηλονότι καὶ τῷ Πατρὶ τὴν ἀρχὴν ὁρίσει 
τῆς ὑποστάσεως. 


| 
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transcendit, omnemque intelligentiam longissime 
exsuperat, aliud quidem prius credere et docere, 
secundum temporis durationem et precellentiam, 
aliud vero posterius, proprium est ejus sapientiz, 
qu:e jam nuper prodiit in lucem. Qui enim Patrem 
antiquiorem statuit, quam unigenitum Filium, is 
nihil aliud agit, quam quod juniorem Filium facit 
jis, quz per ipsum facta sunt : si verum est, om- 
nia sscula et omne intervallum temporale post 
Filium, et per Filium facta esse. Praterea, quod 
clarius absurditatem dogmatis coarguit, non solum 
hac ratione Filii hypostasi el exsistentie temporale 
aliquod principium attribuemus , sed et Pater in 
periculo erit, ne et ipse affirmetur originem ab 
aliquo temporis jnitio traxisse; si enim indicium 
aliquod est, quo iunotescat Filii generatio, illud 
omnino Patris quoque ortum et exsistentiam deli- 
niet ac circuimscribet. 


Σαφηνείας δὲ χάριν οὐκ ἄκαιρον ἴσως φιλοπονώτε- p — Claritatis porro gratia forte non intempestivum 


p» ἐξετάσαι τὸν λόγον. 'O πρεσθυτέραν τῆς τοῦ 
Υιοῦ ζωης τὴν τοῦ Πατρὸς δογµατίζων. διαστἡµατί 
*wt τὸν Μονογενη τοῦ ἐπὶ πάντων θεοῦ διῖστησι’ 
touto δὲ j| ἄπειρόν τι ὑποθήῆσεται τὸ διὰ µέσου διά- 
τηµα, f) «wet πἐέρασι xat σηµείοις φανεροῖς ὁριζό- 
pevov, Αλλ' ἄπειρον μὲν εἰπεῖν οὐκ ἑάσει ὁ τῆς 
µεσότητος λόγος, J| παντελῶς τὴν τοῦ Πατρός τε xai 
Yioo ἔννοιαν διαγράψει τῷ λόγῳ * xal οὐδὲ μέσον 
αὐτὸ νοῄσει, ἕως ἂν ἄπειρον ᾗ πρὸς οὐθέτερον ὁριζό- 
µενον, οὔτε ἐπὶ τὸ ὄνω τῆς τοῦ Πατρὸς ἑννοίας 
ἀπητεμνούσης τοῦ ἀπείρου τὴν πρόσοδον, οὔτε ἐπὶ τὸ 
χάτω τοῦ Υἱοῦ τὴν ἀπειοίαν ἑχχόπτοντος * αὕτη γὰρ 


*' Gen. 1, 5 sqq. 


fuerit accuratius examinare assertionem. Qui Pa- 
tris exsistentiam docet antiquiorem esse exsisten- 
tía Filii, is intervallo quodam unigenitum Filium 
separat ab omnium Deo: hoc vero interjectum 
intervallum aut infinitum statuetur, aut certis et 
manifestis limitibus cireumscriptum. ÀÁt infinitum 
esse non permittit ratio medii interjecli , vel certe 
Patris et Filii rationem penitus tollet; neque me- 
dium animo concipere licebit , quousque fuerit in- 
finitum, neutra ex parte cerlis terminis conclu- 
sum ; neque supreme si Patrem concipiat , infi- 
niti immensitate desinente, neque inferne Filio 
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infulti spatium terminante. ἴδια enim infiniti notio À τοῦ ἀπείρου ἡ ἔννοια tb πἀνταχόθεν ἐχκεχύσθαι τὴ 


et ratio est, quaquaversum natura sua diffusum 
esse, neque ullo limite ullo modo comprehendi. 


lgitur ut flza et immota maneat Patris et Filii 
substantia , et quam de hac habemus, existimatio, 
non licet ulla ratione infnitum intervallum affir- 
mare, sed necesse erit, ut finito quodam spatió 
Filius a Paire sit segregatus. Hoc igitur est, quod 
assero, doctrinam hanc eo tendere, ut obtineat 
Deum universorum ab xterno non fuisse, sed defi- 
nito quodam temporis puncto ortum habuisse : 
quod appositis ad rem exemplis declarabo, ut no- 
bis per ea qua nota sunt , perspicuum fiat id quod 
ignoratur. Quoniam dicimus quinta die post coelum 
hominem esse conditum ex Moysis libro *5; facile 
etiam significámus ante hunc horum dierum nume- 
rum ne ccelum quidem exstitisse: adeo id quod 
posterius est , definit quoqué et circumscribit per 
intervallum, id quod antecessit, nempe substan- 
tiam et ezsistentiam ejus, quod tanquam prius 
concipitur et consideratur. Quod si non satis clare 
rem hoc exemplo illustravimus, possumus eam- 
dem alio evidentius demonstrare : cum legem per 
Moysen daiam , quadringentis et triginta annis po- 
Steriorem esse affirmamus promissione illà divina 
que ad Abraham facta est, si, ducio a lege initio, 
tempus anteactum cogitatione quasi ascendendo 
percurrere velimus, et tandem ad finem annorum, 
quos nuineravimus , perveniamus , dilucide depre- 
lendimus , quod ante hoc tempus divina illa pro- 
missio nondum fuerit ; multaque suppetunt hujus 
generis exempla, quibus sigillatim percensendis 


Convenienter igitur alicui modo in predictis 
exemplis ostenso , oportet, ut discutiamus quoque 
propositam quzstiionem ; est autem ista, ut qui- 
dem adversarii sibi persuadent , prius et posterius, 
κου antiquius el recentius , de Patris et Filii et Spi- 
ritus sancti substantia dici ; cum ergo Filii gene- 
ratione transeursa, ut hareticus iste nugatur, 
accesserimus ad id intervallum , quod medium in- 
lerponitur ( prout vana hereticorum persuasio ali- 
quid inter Patrem et Filium statuit ), cumque ad 
extremum illud punctum processerimus , quo isti 
intercapedinem illam terminant, istic, in supremo 
quasi culmine , Dei totius universitatis vitam sub- 
Eistentem reperimus , ex quo necessario conficitur, 
vt credamus Deum, qui semper est, ante illud 
punetuim non fuisse. 


Quod si adhuc ambigis , rursus id exemplis ex- 
planabo. Quemadmodum enim quando duabus re- 
gulis acceptis, altera majore, altera minore , fines 
earumdem square volumus, in extremitate exces- 
sum cognoscimus ; juxtaposita enim minoris ex- 
tremitate, excessum majoris deprehendimus, et 
quantum breviori desit, mensura aliqua, sive ul- 
na , sive aliud quidpiam sit, minus cum termino 


** Gen. 7, 96. 


φύσει, καὶ μηδενὶ πέρατι μηδαμόθεν περιλαμθάνε- 
σθαι. 

Οὐχοῦν ἵνα maia xal ἁμετάθετος διαμένῃ περὶ 
toU Πατρὸς καὶ τοῦ Υἱοῦ ἡ «o0 εἶναι ὑτόληψις, οὗ- 
δεµίαν ἕξει χώράν ἄπειρον ἐννοεῖν τὸ διάστηµα, ἀλλὰ 
πεπερασμένῳ cii χατὰ πᾶσαν ἀνάγκην τὸν Μονο- 
γενῆ τοῦ Πατρὸς διαστήἠσουσι: Τοῦτο οὖν ἐστιν ὅ 
Qut, ὅτι ὁ λόγος οὗτος οὐκ && ἀῑδίον εἶναι τὸν ἐπὶ 
πάντων Beby, ἀλλ᾽ ἀπό τινος ὡρίσμένου σημείου τὴν 
ἀρχὴν ἐσχηχένάι παρασχευάσει' ὃ δὲ λέγω, τοιοῦτόν 
ἔστι, λέξὼ δὲ διὰ τῶν γνωρίµων ὑποδειγμάτων σα- 
φηνίζων τὸ νόηµα, ὡς ἂν Υένοιτο διὰ τῶν φαινοµέ- 
νων χαταφανὲς ἡμῖν «b ἀγνοού µενον. Πέμπτῃ μετὰ 


. tbv οὐρανὸν ἡμέρᾳ γεγενῆσθαι τὸν ἄνθρωπον λέγοντες 


ἐχ τῆς Μωσέως Εῥαφῆς, συγχατεσχενάσαµεν τῷ 
λόγῳ τούτῳ κατὰ τὸ σιωπώµενον τὸ πρὸ τοῦ ἀριθμοῦ 
τῶν ἡμερῶν τούτων, μηδὲ τὸν οὐρανὸν εἶναι: οὕτω 
τὸ µετά τι γενόμενον διὰ τοῦ πρὸ ἑαυτοῦ διαστήµα- 
τος ὀρίζει καὶ την τοῦ προῦπονοουμένου ὑπόστασιν. 
Ei δὲ οὐχ ἑχανῶς τῷ ὑποδείγματι τὸν λόγον ἑσαφηνί- 
σαµεν, δυνατόν ἐστι, καὶ δι’ ἑτέρων τὸ νοηθὲν παρα» 
στῆσαϊ, τὸν διὰ Μωσέως δοθέντα νόµον τετρακοσίοις 
ἔίεσι xal τριάχοντα τῆς τοῦ ᾿Αθραὰμ ἑἐπαγγελίας 
µεταγενέστερον λέγοντες * ἐὰν ἀπὸ τοῦ νόµου τὸν 
χατόπιν χρόνον δι’ ἀναλύσεως τῷ λογισμῷ παριδεύ- 
σαντες, εἰς τὸ πέρας τῶν Ἱριθμημένων φθάσωμεὺ 
ἐτῶν, σαφῶς καταλαμθάνοµεν, ὅτι πρὺ τοῦ χρόνου 
τούτου ἡ τοῦ θεοῦ ἑπαγγελία οὕπω fjv * zai πολλά 
τοιαῦτα λέγειν ἔστιν, ofc τὸ καθ’ ἕκαστον ἐπεξιέναι, 
ὡς ὀχληρὸν παραιτήσοµαι. 


supersedebo, tzdii vitandi gratia. 


Κατὰ τοίνυν thv ἀχολουθίαν τῶν ἐν τοῖς ὑποδςί- 
γµασιν εἱρημένων, xaX τὸν προχείµενον ἐξετάσωμεν 
λόγον. ἣν δὲ οὗτος κατὰ τὴν τῶν ἑναντίων ὑπόληψυ, 
«b πρεσδύτερο» xal νεώτερον ἐπὶ τῆς τοῦ Πατρός 
τε xal τοῦ Υἱοῦ, καὶ τοῦ ἁγίου Πνεύματος ὑποστά- 
σεως, ἕτερον ἑτέρου λέγειν εἶναι. Οὐκοῦν ἐπειδὰν €ty 
τοῦ Υἱοῦ γέννησιν διαδάντες, καθὼς ὑφηγεῖται ὁ τῆς 
αἱρέσεως λόγος, ἔπειτα προσθῶμεν τῷ διὰ μέσου δτα- 
στήµατι΄ ὅπερ ἡ µαταία τῶν ταῦτα δογµατιζόντων 
οἵησις ὑποτίβεται, τῶν μεταξὺ τοῦ Υἱοῦ xa τοῦ Tla- 
ερὸς εἶναί «t λογιζομένων *. ἐὰν εἰς τὸ ἄχρον ἐχεῖνο 
σημεῖον φθάσωµεν, ip τὸ διάστηµα τὸ μεταξὺ περί- 
Υράφουσιν, ἐχεῖ xal τοῦ Θεοῦ τῶν ὅλων ἱσταμένην 
ἐπὶ τὸ ἄνω τὴν ζωὴν εὑρίσχομεν, ὡς && ἀνάγχης κά. 
τασχευάζεσθαι τὸ πρὸ ἐχείνου, μηδὲ ἀεὶ ὄντα θεὺν 
πιστεύειν elvat. 


D ΓΕἰ δὲ ἀμφιθάλλεις ἔτι, πάλιν τὸν λόγον δι᾽ ὑποδει- 


γμάτων χατανοήσωμεν. Ὥσπερ γὰρ ἐπὶ δύο κανόνων, 
ὅταν ὁ μὲν ἑλάττων, ὁ Ok ὑπερέχων ᾗ, τὰς ῥάσεή 
ἀμφοτέρων ἱσώσαντες, ἓν ταῖς κορυφαῖς τὸ πλεονά- 
ζον ἐπιγινώσχομεν (παραθέντες yàp τὸ τοῦ biis 
τονος πέρας, ἀπ᾿ ἐχείνου τὸ περισσὸν τοῦ ὑπερέχον” 
τος ἔγνωμεν * χαὶ ὅσον ἐνδεῖ τῷ βραχυτέρῳ, διά vivo 
μέτρου τὸ λεῖπον πρὸς τὸ πἐρας τοῦ μείζονος παρ” 
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θώσαντες εὕρομεν, εἴτε πῆχυς, εἴτε ὁπόσον οὖν A majoris comparantes, indagamus , quantum absit 


ἐστιν, ὅσον τοῦ ἑλάττονος τὸ μεῖζον ἀφέστηχεν») 
οὕτως tU τίς ἐστι, χατὰ τὸν τῶν ὑπεναντίων λόγον , 
ες τοῦ Πατρὸς ζωῆς ὡς πρὸς τὴν ζωὴν τοῦ Υἱοῦ 
πλεονασμὸς, Év τινι ῥητῷ διαστήµατι πάντως bal 
«οὔτο δὲ οὐχ εἰς τὸ ἐφεξῆς περισσεύειν ἀναγκαίως 
συνθήσονται. ᾿Αθάνατον γὰρ ὁμοίως ἑχάτερον εἶναι 
xai οἱ ἐχθροὶ τῆς ἀληθείας ὁμολογοῦσιν * ἀλλ εἰς τὸ 
ἄνω τὴν διαφορὰν ταύτην ἐπινοοῦσιν, οὐχ ἰσοῦντες 
πρὸς τὸν Πατέρα τοῦ Υἱοῦ τὴν ζωὴν, ἀλλ) ἐχτείνον- 
τες τὴν περὶ τοῦ Πατρὸς ἔννοιαν τῷ τῆς ζωῆς δια- 
eiat, Ἐπεὶ οὖν διάστηµα διπλοῖς πέρασι περι- 
Ἰράφεται, πάντως ἀνάγχη πᾶσα, xai τοῦ ἐπινοηθέν- 
τος zap' αὐτῶν διαστήµατος, τὰ δύο σημεῖα τὰ γνωρι- 
στικὰ τῶν περάτων καταληφθῆναι. "Ὥσπερ οὖν τὸ ἓν 
µέρος, xat' αὐτοὺς, ἀπὸ τῆς γεννήσεως τοῦ Movo- 
TX τὴν ἀρχὴν ἔχει, οὕτω xal τὸ ἕτερον ἄχρον, 
ἱτέρῳ τιγὶ πέρατι πάντως συναπολήξει, ᾧ συναπαρ- 
τιζόμενον τὸ διάστηµα ἑαυτὸ περιγράφει. TO οὖν ἐστι 
τούτο τὸ πέρας, αὐτοὶ εἰπάτωσαν, εἴπερ τοῖς ἰδίοις 
Ἰόγοις ἀχολουθεῖν οὐχ αἰσχύνονται. 


major a minore : ita si, ut adversarii volunt, ali- 
quis excessus est vite et exsistentie Patris re- 
gpectu vitz et exsistentiz Filii, omnino oportet, ut sit 
in quodam certo durationis intervallo ; at necessa- 
rio fateri debent hoc non esse secundum aliquem 
futurz durationis excessum . Utrumque enim sí- 
militer esse immortalem non inflciantur ipsi etiam 
veritatis hostes, sed diversitatem hanc secundum 
preteritam durationem concipiunt, dum Filii vi- 
tam et exsistentiam cum Patris vita non zquant, 
extensa prorogataque per intervallum vitz cogita- 
tione et existimatione de Patre. Cum igitur omne 
intervallum duplici termino eircumscribatur, opor- 
tet ut et intervallo ab his excogitato, duo hec 
signa, tanquam extremltatun indicia, assignentur. 
Quemadmodum igitur ος illorum sententia , altera 
quidem pars initium ducit ab urtu unigeniti Filii, 
sic et alteram extremitatem altero quodam termino 
finiri necesse est, ex quo intervallum illud verum 
aptumque seipsum definitet circumscribit.Ergo quis- 


nam iste sit terminus, ipsimet exponant, siquidem propriam suam doctrinam profiteri non. erubescunt. 


Ἁλλ' οὐδεμίαν ἀμφιδολίαν ὁ λόγος ἔχει. "Οτι οὐδὲ 
εὑρήσουσι τὸ ἕτερον µέρος, ἐπὶ τὸ ἕτερον µέρος τοῦ 
ἁναπλασθέντος παρ' αὐτῶν διαστήματος, εἰ pf) τινα 
πάντως ἀρχὴν ὑπόθοιντο τοῦ ἀγεννήτου, ἀφ᾿ Tfi; τὸ 
μέσον ὡς πρὸς τὴν τοῦ Υἱοῦ γέννησιν τῷ λόγῳ δια- 
λαμθάνουσι. Τοῦτο οὖν ἐστιν ὃ λέγοµεν, ὅτι ὁ µετα- 
Τενέστερον τὸν Y'lov, Ev τινι διαστηµατικῇ παρατάσει, 
τς τοῦ Πατρὸς ζωῆς λέγων, ὡρισμένην δώσει καὶ τῷ 
Πατρὶ τὴν ἀρχὴν τῆς ὑπάρξεως, τῷ ἐπινοηθέντι χατὰ 
*t μέσον διαστήµατι συμπεριγραφοµένην * xaX οὕτως 
αὐτοῖς εὑρεθήσεται f) πολυθρύλλητος τοῦ Πατρὸς ἀγεν- 
νησία διὰ τῆς τοιαύτης χατασχευῆς ὑπ αὐτῶν τῶν 
πρυµάχων τῆς ἀγεννησίας ἐγκλεπτομένη, τὸν ἁγέν- 
γητον θεὸν μἩ ἀεὶ εἶναι λέγειν, ἀλλ᾽ ἀπό τινος ἀρχῆς 
τοῦ εἶναι τὴν ἀρχὴν ἐσχηχέναι χατασχευάζειν * ὁ γὰρ 
ἀρχὴν τοῦ εἶναι ἔχων ἄναρχος οὐκ ἔστιν. Εἰ δὲ παντὶ 
τρόπῳ *b ἄναρχον τοῦ Πατρὸς ὁμολογεῖσθαι προσήχει, 
μηδὲ τῆς τοῦ Υἱοῦ ζωῆς ὡρισμένον τι πολυπραγµονε(- 
cio σημεῖον , ἀφ᾿ οὗ τοῦ εἶναι ἀρξάμενος, τῆς εἰς τὸ 
ἐπέχεινα τοῦ σηµείου ζωῆς ἀποτέμνεται ' ἀλλ ἀρχεῖ 
χατὰ µόνον τὸν τῆς αἰτίας λόγον προεπινοεῖν τοῦ 
Υιοῦ τὸν Πατέρα, καὶ μὴ χεχωρισµένην, xai ἰδιά- 


Sed res omni ambiguitate caret. Non enim inve- 
nient alteram partem connexam cum altera in con- 
ficto ab ipsis intervallo, nisi adinittant et statuant 
aliquod initium ejus, qui omnino est ingenitus 
omnisque ortus expers, ex quo medium ad Filii 
usque generationem cogitalione producant et pru. 
trahant. Hoc igitur est quod affirmamus, eum qui 
Filium posteriorem asserit, secundum intervalli 
quamdam extensionem, Patris Vita et exsístentia, 
similiter quoque certis spatiis et finibus exsisten- 
tiam Patris coarctare, utpote circumscriptam per 
medium extenso intervallo: et sic videmus celebrem 
illam passimque jactatam Patris innascibilitatem, 
per hanc technam et machinationem ab ipsis in- 
nascibilitatis propuznateribus everti, dum asserunt 
Deum non esse ingenitum, sed a certo quodam 
initio principium duxisse; nain quod initium suc 
exsistentiz: habet, non caret principio. Quod si 
omnimodo confitendum est Patrem principio ca- 
rere, oportet ut neque Filii vita definitum et cer- 
tum terminum statuas, a quo vivendi principium 
duxerit, vitaque eo, quod supra hune terminum est, 


ζουσάν ποτε τοῦ Πατρὸς τὴν ζωὴν, πρὸ τῆς τοῦ Υἱοῦ D spatio penitus caruerit; sed suffl it secundum 


Ἱεννήσεως ἵνα μὴ συνεισέλθῃ τῇ ὑπολήψφει ταύτῃ 
ἑιαστηματιχόν τι νόηµα πρὸ τῆς τοῦ Υἱοῦ ἀναδεί- 
ξεως, τῇ ζωῇ τοῦ γεγεννηχότος παραμετρούμενον * 
ᾧ xat! ἀνάγχην ἀκολουθήσει τὸ xal τοῦ Πατρὸς 
ἀρχήν τινα τῆς ζωῆς ὑπερθέσθαι, καθ᾽ fiv τὺ ἆνατλα- 
σῦὲν πρὺ αὐτοῦ διάστηµα προϊὸν ἐπὶ τὸ ὄνω στήῄσεται 
συμπεριχράφον αὐτῷ τῆς προεπινοηθείσης τοῦ Πα- 
τρὺς ζωῆς τὴν ἀρχὴν. ᾽Αλλὰ τὸ ἐξ αὐτοῦ ὁμολογοῦν- 
τας, κἂν τολμηρόν τι φαίνηται, xat τὸ σὺν αὐτῷ μὴ 
ἀρνεῖσθαι, ὑπὸ τῆς ἐν ταῖς ὑποθήχαις Γραφῆς πρὸς 
εν ἔννοιαν ταύτην ὁδηγουμένους. ᾽Απαύγασμα γὰρ 
ἀῑδίου φωτὸς παρὰ τῆς Σωφίας ἀχούσαντες, συνεπι- 
θεωρούμεν τῇ ἁἴδιότητι τοῦ πρωτοτύπου φωτὸς 
ὁ ἀπαύγασμα, xa: τὸ αἴτιον τοῦ ἁπαυγάσματος ἓν- 
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solam principii rationem przintelligere Patrem 
Filio, neque Patris vita separatim, et quasi propria 
illius, ante Filii generationem spectanda est, ne 
animo subeat intervalli alicujus cogitatio, quod 
ante Filii generationem cum ipso Patre generante 
simul exstiterit; ex quo necessario concluditur, 
eiiam vitte et exsistentiz Patris principium esse 
admittendum, a quo confictum ab isto intervallum 
procedens ibidem ex supera parte finietur ; secum- 


. que pariter definiet et circumscribet principium 


preintellectee. e przeexsistentis vitae Patris. Verum- 

enimvero eum, quem ex Patre procedere conf- 

temur, etiamsi facinus audax videatur, non nege- 

mus simul cem ipso esse, in hanc sententiam ab 
13 


- ——-— 


565 8$. GREGORII NYSSENI σοι 


ipsis sacrae Scripturse oraculis dueti, Cum) enim ab A νοοῦντες, xal τὸ πρεσθύτερον οὗ δεχόµένοι’ xal οὗ. 
ipsa Sapientia audimus , eum esse splendorem τως ἡμῖν ὁ τῆς εὐσεδείας διασωθήσεται λόγος ' οὔτ: 
«terni luminis *? , statim mento concipiinus ipsum τῷ Υἱῷ τῆς ζωῆς ἐπὶ τὸ ἄνω λειπούσης, οὗτε «fc 
splendorem,tanquam aque sternum ac lumen illud ἁῑδιότητος τοῦ Πατρὸς &v τῷ ὁριστὴὸν ὑποτίθεσθαι τοῦ 
princeps, ex quo splendoremicuit ; dumque causam ἉΧἱοῦ τὴν ἀρχὴν χολοθουµένης. 

οἱ principiuin splendoris intelligimus, simul etiam rationem antiquioris seu prioris repudiamus: quo 
fit, ut quod pie nobis traditum est, invtolatum custodiatur, dum neque vita Filii priori aliquo inter- 
vallo deficit, neque etiam seternitas Patris mutilatur, Filii vita et ezsistentia certe alicujus  dura- 
tionis limitibus inclusa. 


Sed [orte dixerit quispiam ex adversariorum 'AXX ἴσως ἐρεῖ τις τῶν ἑνισταμένων τῷ λόγῳ, 


numero, ipsam quoque creaturam omnium confes- 
sione certum principium babere, neque tamen res 
creatas ut cozlernas Opiflci suo concipi posse, ne- 


ὅτι xai ἡ χτίσις ὁμολογουμένην ἀρχὴν ἔχει, xat οὔτε 
συνεπινοεῖται τῇ ἀῑδιότητι τοῦ Δημιουργου τὰ Γενό- 
μενα, οὔτα ἵστηαι διὰ τῆς ἰδίας ἀρχῆς τὸ ἀόριστον τῆς 


que ctiam eas suo initio infinitatem divinz nalure p θείας ζωῆς, ὥσπερ ὁπὶ τοῦ Υἱοῦ, καὶ τοῦ Πατρὸς 


termipare, quod nos cum de Patre et Filio dispu- 
tabamus, tanquam absurdum, consequi dicebamus. 
ltaque necessario concludendum esse ob hoc, vel 


ἐξεταζόμενος Ó λόγος τὴν ἀτοπίαν ὑπέδειξεν. Ὡς ἀχό- 
λουθον εἶναι διὰ τούτου ἡ τὴν χτίσιν συναῖδιον τῷ θεῷ, 
ἡ καὶ τὸν Y'v µεταγενέστερον ἀφόδως λέγειν ' ὁ γὰρ 


creaturam esse costernam Deo, vel certe sime — «o9 διαστήµατος λόγος ὁμοίως ὑποδείξει τὸ cotoy, xa 
scrupulo concedi posse, Filium esse Patre suo ἀπὸ τῆς χτίσεως ἐπὶ τὸν πεποιηχότα διαμετρούµενος, 
posteriorem ; mam ratio intervalli squaliter absurditatem secum affert, quando a creatura ad 


Creatorem ipsum ducitur. 

Àt qui hoc objicit, is forte non satis accurate 
et diligenter dogmate ipso introspecto, ex alienis 
et omnino nihil ad propositum nostrum facienti- 
bus, contra ea quz disseruimus, argumenta pro- 
mit. Nam si demonstrare posset, aliquid eorum, 
que supra creaturam sunt, subsistentie sus in 
puncto alicujus intervalli originem ducere, sicque 
preterea pro certo, communi omnium approba- 
tione constaret, Geri posse, ut etiam ante creaturae 
effectionem intervalli alicujus ratio conciperetur : 
lum fortassis non omnino preter rem foret hujus- 
modi argumentis demonstratam de Filio aternita- 
tem eludere et oppugnare velle. At cum omnium 
recte sentientium suffragiis et consensione liqueat, 
entium aliud quidem esse creatum, aliud inerea- 
tum : cumque veritatis et pletatis disciplina docea- 
mur, divinam naturam increatam esse, in qua 
aliud quidem sit principium, aliud ex principio in- 
separabiliter substantiam suam accipiat, et creatura 
in intervallo quodam representata contineatur: 
omnis omnino temporalis ordo οἱ series rerum crea- 
tarum a tempore comprehenditur; illa vero ante- 
secularis, seu ante tempus exsistens natura, caret 
omni ea diversitate, qua alia antiquiora, alia recen- 
tiora esse solent, eo quod in divina illa et beata 
vita minime quzrenda et consideranda sint, quz ra- 
tio nostra in creatura inesse conspicit. Nam omnis 
creatura,eicut dictum est,secundum ordinem et seriein 
quamdam producta mensuratur duratione temporis, 
εἰ siquis ratione ascendat per rerum ereatarum ordi- 
nem ad earumdem principium, indagationem suam 
temporis exortu et conditione circumscribet. At vero 
substantia, quie supra creaturam evecta est, tanquam 


ab omni intercapedine temporali libera, omnem . 


temporis seriem trangcendit ; a nullo hujuscemodi 
principio, ullo modo secundum ordinem procedens, 
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'O δὲ τὸ τοιοῦτον ἀνθυποφέρων, olx ἀχριθῶς 
τάχα τῇ διανοίᾳ τοῦ δόγματος ἐφιστὰς, διὰ τῶν ἆλ- 
λοτρίων xaX παντάπασιν ἀχοινωνῆτων τοῦ προ- 
κειµένου τὴν πρὸς τὰ εἱἰρημένα ποιεῖται µάχην, 
El μὲν γάρ τι τῶν ὑπὲρ τὴν χτίσιν δειχνύειν εἶχεν, 
ἕν τινι διαστηματιχῷ σηµείῳ τὴν ἀρχὴν ἔχον τῆς 
ὑποστάσεως , xal τοῦτο παρὰ πάντων ὡμολογεῖτο 
δυνατὸν εἶναι, xaX τὴν τοῦ διαστήµατος ἔννοιαν xol 
πρὸ τῆς χτίσεως ἐννοεῖν, εἶχεν ἂν ἴσως καιρὸν τν 
ἐπὶ τοῦ Μονογενοῦς ἁποδειχθεῖσαν διὰ τῶν εἰρτμένων 
ἀἴδιότητα τοῖς τοιούτοις ἐπιχειρήμασιν ἀναλύειν πει- 
ρᾶσθαι. Ἐπεὶ δὲ πάσαις ταῖς τῶν εὐσεθούντων Vi 
φοις ὁμολογεῖται, ὅτι πάντων τῶν ὄντων τὸ μὲν διὰ 
τῆς χτἰσεώς ἐστι, τὸ δὲ πρὸ τῆς κτίσεως. καὶ ὅτι d) 
μὲν θεία φύσις ἄχτιστος εἶναι πεπἰστευται , ἐν ᾗ τὸ 
μὲν αἴτιον, τὸ δὲ ἐξ αἰτίου την ὑπόστασιν ἁδικστάτως 
ἔχειν ὁ τῆς εὐσεξείας διδάσκει λόγος, τῆς δὲ κτίσεως 
ἐν παραστάσει τινὶ δ.αστηματικῇ θεωρουµένης' πᾶσα 
χρονιχ] τάξις καὶ ἀχολουθία τῶν γεγονότων διὰ τῶν 
αἰώνων χαταλαμδάνεται. dj δὲ προαιώνιος φύσις ix- 
πἐφενγε τὰς κατὰ τὸ πρεσθύτερόν τα χαὶ νεώτερον 
διαφορὰς, τῷ μὴ συνθεωρεῖσθαι τῇ θείᾳ καὶ µαχα” 
pla ζωῇ, ὅσα περὶ τὴν κτίσιν ἰδίως ὁ λόγος βλέπει. 
Ἡ μὲν γὰρ χτίσις πᾶσα, χαθὼς εἴρηται, κατά «wa 
τάξεως ἀχολουθίαν γεγενηµένη, τῷ τῶν αἰώνων δια- 
στήµατι παραμετρεῖται" χαὶ εἴ τις ἀνίοι τῷ λόγῳ, διὰ 
τῆς τῶν κτισθέντων ἀχολουθίας, ἐπὶ τὴν τῶν γεγονό- 
των ἀρχὴν, τῇ τῶν αἰώνων καταδολῇ περιορίσει τὴν 
ζήτησιν. Ἡ δὰ ὑπὲρ τὴν χτίσιν οὖσία, ἅτε παντὸς 
διαστηματικοῦ νοήματος χεχωρισµένη, πᾶσαν ypovt- 
κἣν ἀχολουθίαν ἐχπέφευγεν, ἀπ οὐδεμιᾶς τοιαύτης 
ἀρχῆς εἰς οὐδὲν πέρας δι οὐδενὸς τρόπου χατά τινά 
τάξιν εὑρισχομένου προϊοῦσα, f| καταλήγουσα, Τῷ 
γὰρ διαδάντι τοὺς αἰῶνας xai πάντα τὰ iv αὐτοῖς 
γεγονότα, χαθάπερ τι πέλαγος ἀχανὲς, ἡ τῆς θείας 
φύσεως θεωρία τοῖς λογισμοῖς προφανεῖσα, οὐδὲν 
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Most: σημεῖον ἐφ ἑαυτῆς γνωριστ!χὸν ἀρχῆς τινος À vel in ullam desinens. Ei enim, qui omnia tempora 
τῷ εἰς τὰ Σπέχεινα διατείνοντι τὴν xavalntiuhv — et omnia, quie in illis condita sunt, percurrit at- 
φαντασίαν ' ὥστε τὸν πολυπραγμονοῦντα τὸ τῶν αἰώ- — que perlustrat, ipsius divinse nature consideratio, 
ww πρεσθύἔερον, καὶ ἀνιόντα ἐπὶ τὴν τῶν ὄντων — tanquam immensum quoddam pelagus menti ap- 
ἀρχὶν, iv μηδενὶ στῆναι τῷ λοχισμῷ δυνηθῆναι, ^ parebit, nullumque argumentum suppeditabit, quod 
ἀετοῦ ζητουµένου ἀπεχπροθέοντος, xal μηδεμίαν στὰ- — alicujus initii indicium sit ei, qui facultatem suam 
συ tij πολυπραγμοσύνη της διανοίας ὑποδεικνύντος, intelligendi in illa ulteriora extendere volet; adeo, 
utqui cirea temporum majorem antiquitatem occupatur, et ad primum  príneipium rerum ascendit, 
ausquam cogitationem &uam sistere et figere possit : semper enim id quod investigatur, quodam- 
modo subterfugit, nullumque statum et terminum curiosa inquisitioni concedit. 

Σαφὴς δὲ ὁ Aóyo; καὶ τῷ μετρίως ἐπεσκεμμένφ Manifestum est porro omni illi, qui sobrie rerum 
thy τῶν ὄντων φύσιν, ὅτι τῇ μὲν θείᾳ τε xol paxaple — naturam considerare ingreditur, nullam rem esse, 
ζωῇ τὸ παραμετρθύμενάν ἁστιν οὐδέν. Οὐ γὰρ ἑχείνη — qua divinz illi et beate vitae commensuretur. Nam 
ἐν χρόνῳ, ἀλλ᾽ ἐξ ἐπείνης 6 ypóvez* ἡ δὲ Χτίσις ἀπό — natura divina non continetur tempore, sed ab illa 
ew ὁμολογουμένης Αάντως ἀρχῆς ἐπὶ τὸν ἴδιον oxt- , tempus est. Creatura vero a certo et noto initio 
πὸν διὰ τῶν χρονικῶν διαστημάτων ὁδεύθυσα φέρε — ad prefixam sibi metam per temporalia intervalla 
ται, ὡς ταύτης μὲν δυνατὸν εἶναι, χαθώς φησί πον ὁ — decurrens fertar, adeo ut ejus quidem, quemadmo- 
Σολομών, ἀρχὴν, κα) τέλος, καὶ µεσύτητα διασχοπη- —dum sapiens alicubi Salomon ait, liceat principium, 
σαι, διὰ τῶν χρονιχῶν τμημάτων, τὴν ἀχολουθίαν — finem et medium invenire, temporariis quibusdam 
τῶν χατ᾽ αὐτὴν σημειούμενα. Ἡ δὲ ὑπερχειμένη τε — sectionibus et divisionibus seriem eorum, que in 
x& µαχαρία ζωὴ, ἅτε μηδενὸς συμπαροδεύοντος — ipsa sunt, designantia. At suprema illa et beata 
exj διαστήματος, τὸ διαμεεροὺν xa διαλαμθάνον — natura, quam nullum temporis spatium comitatur, 
οὐκ ἔχει. Τὰ μὲν vp Ὑεγονότα Πάντα τοῖς ἰδίοις — nihil habet, quo menauretur et contineatur; omnit 
µέτροις ἐμχεριγεγραμμένα κατὰ τὸ ἀρέσαν τῇ σοφίᾳ — enim, quie facta sunt, propriis quasi ambitibus, 
ww) xtísavro; , οἷόν τινι ὄρῳ τῷ προσήχοντι µέτρῳ, — divin sapientie arbitratu descripta, tanquam 
ὡς πρὸς τὴν τοῦ παντὸς εὐαρμοστίαν ἐμπεριείλη- — terminis quibusdam congruenti modo, ad hujus unie 
αται. Διὰ τοῦτο xÀv τῇ ἀσθενείᾳ τῶν ἀνθρωπίνων λθ- — versitatis decorem, et concinnam coagmentationem, 
Τισμῶν ἀνέφικτος ἡ τῶν ἐν τῇ χτίσει θεωρουµένων οοπρτε]επάππίας; quocirca licet huraanz imbee 
ἔροόος, ἀλλ’ οὖν «b πεπερατῶσθαι τὰ πάντα τῇ τοῦ — eillitati ratio eorum, quse in creatis rebus appa- 
πεποιηχότος δυνάµει, xai ἑντὸς εἶναι τῶν τῆς κτί- ᾳ rent, sit investigabilis, attamen omnia Conditoris 
eto; ὄρων οὐκ ἀμφιδάλλεται. Ἡ δὲ Δοιητικὴ τῶν — potentia finita et certis limitibus circumseripta esse 
ὅπων δύναµις τὴν τῶν γεγονότων ἐν ἑαυτῇ copiftepr-— et intra metas creature contineri, minime dubium 
Ἰράφουσα φύσιν, αὐτὴ τὸ περιέχον οὐχ ἔχει πᾶν — est. At vero vis efficiens rerum, que in seipsa 
νόημα tb πρὸς τὴν ἀρχὴν τῆς θείας ζωῆς ἀνελθεῖν — rerum) creatarum naturam circumseribit, termino 
ἐτειγόμενον, ἓντὸς ἑαυτῆς χαταχλείουσα, καὶ πάσης — circumscribente caret, omnemque intelligeudi vim, 
περιεργίας xod φιλοπραγμοσύνης τῆς πρὸς cb πἐρας — qui ad principium divine nature pervenire con» 
tw) ἀορίστου φθάσαι φιλονειχούσης ὑπερεχπίπτουσα. tendit, intra seipsam concludit et terminat, quippe 
Ἅπασα γὰρ ἡ μετὰ τοὺς αἰῶνας ἄνοδος χαὶ διάστα- — transcendens omnem curiositatem et conatum qui 
€ τοῦ νοῦ τοσοῦτὸν ὑψωθήσεται µόνον, ὅσον χατιδεῖν — ad terminum ejus, quod interminatum est, pe- 
€ τοῦ ζητουμµένου ἁδιεξίτητον, καὶ ἔοικεν οἷόν τι — petrare nititur; omnis enim ascensus et mentis 

τρον, xal ὄρος τῆς τῶν ἀνθρωπίνων λογισμῶν — contentio post temporis rerumque temporalium 
xwígeuc, καὶ ἑνερχείας, ὁ αἰὼν, καὶ τὰ ἑντὸς τούὐ- — intervalla tantum duntaxat evehetur, ut videre 
ὧν εἶναι, τὰ δὲ ὑπερχείμενα τούτων ἄληπτα xax — possit ejus, quod quzritur, imperscrutabilem ra- 
ἐνεπίδατα λογισμοῖς μένει, παντὸς τοῦ Óuvapfvou — ionem, ita ut terminus et modus humanarum co- 
ὑτὸ χατάληψιν ἀνθρωπίνην ἐλθεῖν χαθαρεύοντα. Ἐν D gitationum, motionis et actionis, videatut est» 
v; γὰρ οὐκ εἶδος, οὐ τόπος, οὗ μέγεθος, οὐ τὸ ix τοῦ — tempus, et ea, qus& in tempore sunt, qua supra 
Ἰρόνου µέτρον, οὐδὲ ἄλλο τι τῶν χαταλη πτῶν ἐπινοεί- — hsc posita sunt, cogitationibus nostris investiga- 
*u, ἐξ ἀνάγχης χαὶ fj χαταληπτικἡ τοῦ vou δύναμις — bilia, et impenetrabilia inanent, utpote procul 
ζητοῦσά τινος περιδράξασθαι, τοὺς αἰῶνας, xat thv — sejuncta ab omnibus illis, que in humapam co- 
ἐν τούτοις κτίσιν εἰς τὸ συγγενὲς ἑαυτῇ xal ὁμόφυλον — gitationem cadere possunt. Ea enim, quibus neque 
σνζητήσει, τῆς ἁλήπτου φύσεως πανταχόθεν ἀπολι- —flgura est, neque locus, neque magnitudo, neque 
ὀθαίνουσα. mensura temporaria, neque aliud quidpiam ex bis, 
que animo comprebendimus, si intelligentia mentis assequi velit, necessario tempora, et in his res 
ereSslas, secundum cognatam οἱ insitam sibi consuetudinem qusret et apprehendet, ab incom- 
prehensibili illa natura procul et undique aberiang. 

"Hav γὰρ οἵμαι &oUto γνώριµον εἶναι οῷ καὶ µε- Puto enim cuivis, qui vcl obiter animum ad 
ερίως ἐπεσχεμμένῳ τὰ ὄντα, ὅτι τοὺς αἰῶνας val τὸν — bsc advertere velit, manifestum esse, universi hu- 
lv τούτοις τόπον olóv τι χώρημα δεχτιχὸν τῶν Ywo- — jus Conditorem, tempora et spatia loci, velut in» 
µένων προχαταθαλλόµενος ὁ τῶν ὅλων Δημιουργὸς, — tervallum quoddam que res producends reciperem 
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tur, praparavisse, et in illis res omnes creasse. A ἐν τούτοις χτίζει τὰ πάντα. OO γὰρ ἑνδέχεταί τι τῶν 


Neque enim fieri potest, ut aliquid quod vel crea- 
ας vel nascitur, non habeat esse suum wel in loco 
vel in tempore. At vero ila nullius indigens et 
sempiterna, et. que omnia suo complexu compre- 
hendit natura, neque jn loco est, neque in tempore, 
sed ante hzc est, et supra hzc inenarrabili qua» 
dam ratione, ipsaque in seipsa sola fide conspicitur, 
neque saeculis eircumscripta, neque oum tempore 
decurrens, sed in seipsa consistens et in seipsa 
velut fundata et solidata,in qua neque preteritum, 
neque futurum invenias : nihil enim ipsius extra 
ipsam est, quo transeunte aliud quidem pretereat, 
aiiud vero futurum sit. Hec enim proprie sunt 
affectiones rerum creatarum, spei et memoriz causa, 
vita varie divisa, secundum divisionem temporis. 
AL in illa suprema et beata potestate, cui omnia 
qualiter de praesenti adsunt, etiam id .quod futu- 
rum est, ob illam infinitam comprehendendi vim, 
inesse considegatur. 

lpsa itaque est substantia, in qua, ut Apostolus 
ait, omnia constituta sunt, etiam 'singularia, in qua 
pivimus, movemur, et sumus ** : quz omni principio 
superior est, neque ulla su: naturz argumenta prz- 
bet, sed hac sola nota cognoscitur, quod com- 
prehendi nequeat; mam hzc nota ei est quem 
maxime propria,omni nota omnique charactere ad in- 
telligendum accommodato superiorem esse. Creatura 
igitur eo ipso quod sua in ratione cum increato 
Don convenit, a comparatione et communione sui 
Conditoris secernitur, diversitate, inquam, sub- 
£tantiz., quodque in seipsa exhibeat rationem quasi 
demonstratricem, quod cum eo ex quo exstitit, nihil 
commune possideat. Át vero divina natura procul 
abest ab omnibus illis proprietatibus et cogno- 
scendi indiciis, qux creaturis inesse considerantur; 
hinc et infra se relinquit omnes temporis sectiones, 
prius dico et posterius, omnes de loco cogitationes, 
ut nec superius de ea proprie affirmari queat. 
Omne enim quod spectatur in increata illa natura, 
aupra est, et principium est, et ralionem rei inaxime 
proprie dict:e habet. 

Cum igitur hactenus demonstratum sit, unige- 
nitum Filium et Spiritum sanctumnon inter creaturas 


queri, sed supra omnes creaturas evectos credi D 


debere; fleri fortassis poterit, ut creaturis per stu- 
dium et contentionem eorum, qui circa hac talia 
laboriose occupantur, principium proprium repe- 
riatur: at quod supra creaturse sortem est, id hoc 
modo et medie nunquam sub cogitationem cadet, 
cuin nullam. indicium, quo ad cognitionem quasi 
manu ducamur, in eo ante temporis ortum liceat 
invenire. Si ergo in increata illa natura non modo 
P6$,. sed et nomina miranda inesse cogitantur, Pater 
videlicel et Filius, et Spiritus sanctus, quomodo 
fleri potest, ut quod mens curiosa, et pluribus 
quam par est intenta, in his rebusinferioribus anim» 


9? Àct, xvii, 99 


διὰ κτίσεως Ὑεγονότων, f) Υινομένων μὴ κάντως ᾗ — 
ἐν τόπῳ, f| tv χρόνῳ τὸ εἶναι ἔχειν ' ἡ δὲ ἀπροσδεὴς, 
χαὶ ἀῑδιος, xai τῶν ὄντων ἐμπεριεχτιχὴ φύσις obe 
ἐν τόπῳ ἐστὶν, οὔτε àv χρόνῳ, ἀλλὰ πρὸ τούτων, χα 
ὑπὲρ ταῦτα κατὰ τὸν ἄφραστον λόγον, αὐτὴ ig' ἑαυ- 
τῆς διὰ µόνης πίστεως θεωρεῖται, οὔτε αἰῶσι παρα- 
Μετρονµένη, οὔτε χρόνοις συµπαρατρέχουσα, ἁλλ' ἐφ' 
ἑαυτῆς ἑστῶσα, xat ἓν ἑαντῇ καθιδρυµένη, οὔτε τῷ 
παρφχηχότι,οὔτε τῷ μέλλοντι συνθεωρουµένη’ οὐδὲ μήν 
ἐστί τι παρ) αὐτὴν, ἔξω αὐτῆς, οὗ παροδεύοντος «b μέν 
τι παρέρχεται, τὸ δὲ μέλλει. Ταῦτα γὰρ δια τῶν ἐν «f 
χτίσει τὰ πάθη πρὸς ἑλπίδα xo μνήμην κατὰ τὴν 
τοῦ χρόνου διαίρεσιν τῆς ζωῆς σχιζοµένης. Ἑκείνῃ 
δὲ τῇ ὑψηλῇ xai µαχαρίᾳ δυνάµει, f πάντα χατὰ 


B ἐνεστὼς ἀεὶ πάρεστιν ἐπίσης, xal «b προσδοχώµενον 


ὑπὸ τῆς περιεχτιχῆς πάντος δυνάµεως ἐγκρατο. 
µενον καθορᾶταε, 


Αὗτη τοίνυν fj οὐσία Σστὶν, ἓν ᾗ πάντα, χαθάς φ]- 
aw ὁ Απόστολος, συνέστηχε, xal οἱ καθέχαστον εἷ- 
ναι µετέχοντε, ἕῶμέν τε καὶ κιούµεθα, καὶ 
ἐσμὲν, ἡ ἀνωτέρα μὲν πάσης ἀρχῆς, σημεῖα δὲ τῆς 
ἰδίας φύσεως ob παρεχοµένη, ἀλλ ἐν µόνῳ τῷ μὴ 
Φύνασθαι καταληφθῆναι γινωσχοµένη. Τοῦτο Υὰρ 
αὐτῆς ἰδιαίτατον γνώρισμα, «b παντὺς χαρακτηρι- 
στιχοῦ νοήµατος ὑψηλοτέραν αὗτης εἶναι τὴν φύση. 
Ἡ τοίνυν χτίσις διὰ τὸ μὴ τὸν αὐτὸν τῷ ἀχτίστῳ 
λόγον ἔχειν, αὐτῷ τούτῳ τῆς πρὺς τὸν πεποιηχότα 
συγχρίσεώς τε καὶ κοινωνίας χωρίζεται, τῇ χατὰ τὴν 
οὐσίαν λέγω διαφορᾷ, καὶ τῷ, ἴδιον ἐφ᾽ ἑαυτῇ τὸν 
παραστατιχὸν τῆς φύσεως ἐπιδέχεσθαι λόγον, οὐδὲν 
ἐπιχοινωνοῦντα τῷ ἐξ οὗ γέγονεν. Ἡ δὲ θεία φύσις 
πάντων τῶν ἰδιαζόντως ἐπιθεωρουμένων τῇ κτίσει 
σηµείων ἀἁλλοτρίως ἔχουσα, χάτω ἑαυτῆς καταλείπει 
τά τε χρονικὰ τμήματα, τὸ πρεσθύτερον λέγω xol 
τὸ νεώτερον, xal τὰς τοπιχὰς ἐπινοίας, ὡς μήτε 
ἀνώτερον ἐπ᾽ αὑτῆς τι κυρίως λέγεσθαι. Πᾶν γὰρ τὸ 
νοούµενον ἐπὶ τῆς ἀκτίστου δννάµεως, ἄνω Bari, xal 
ἀρχὴ ἐστι, καὶ τὸν τοῦ χυριωτάτου λόγον ἐπέχει. 


Ἐπεὶ ov δέδειχται διὰ τῶν εἰρημένων μὴ ἓν τῇ 
χτίσει τὸν μονογενῆ Yibv, καὶ τὸ τοῦ Θεοῦ Πνεῦμα 
διερευνᾶσθαι, ἁλλ᾽ ἄνω τῆς κτίσεως πιστεύειν εἶναι" 
ἡ μὲν κτίσις ἐπί τινος ἰδιαζούσης ἀρχῆς διὰ τῆς φιλο” 
πραγμοσύνης τῶν τὰ τοιαῦτα ζητεῖν φιλονεικούντων 
ἴσως χαταληφθήσεται" τὸ δὲ ὑπὲρ ταύτην, οὐδὲν ἂν 
διὰ τούτων μᾶλλον εἰς γνῶσιν ἕλθοι, οὐδενὸς ἐν αὐτῷ 
σηµείου δειχτικοῦ πρὸ τῶν αἰώνων εὑρισκομένου. El 
οὖν ἐν τῇ ἀχτίστῳ φύσει νοεῖται τὰ θαυμαστὰ πρά- 
γµατά τε xal ὀνόματα, ὁ Πατὴρ, καὶ ὁ Χὸς, καὶ 9) 
Πνεῦμα τὸ ἅγιον, πῶς ἐστι δυνατὸν, ὅπερ ἐπὶ των 
χάτω περιεργαζοµένη καὶ πολυπραγμονοῦσα χατα 
λαμθάνει ἡ Évvota, ἕτερον ἑτέρου συΥχριτικως ὑπο- 
τιθεῖσα, διά τινος χρονικοῦ διαστήματος, τοῦτο καὶ 
ἐπὶ τῆς ἀχτίστου xal προαιωνίου νοµίζειν οὐσίας 
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εἶναι; ἐν f$ Πατὴρ μὲν ἄναρχος, καὶ ἀγέννητος, καὶ .Α. advertit, ut. scilicet altera alteri. collata superior 


ἀεὶ Πατηρ vosivai- ἐξ αὐτοῦ δὲ χατὰ τὸ προσεχὲς 
ἁδιαστάτως ὁ μονογενὴς Yib; τῷ Πατρὶ συνεπινοεῖ- 
ται’ δι αὐτοῦ δὲ xal μετ) αὐτοῦ, πρίν τι χενόν τε 
καὶ ἀνυπόστατον διὰ μέσου παρεμπεσεῖν νόημα, εὐθὺς 
xi τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον συνηµµένως χαταλαμδάνε- 
ται’ οὐχ ὑστερίζον χατὰ τὴν ὕπαρξιν μετὰ τὸν Υἱόν 
ὥστε ποτὲ τὸν Μονογενῃ δίχα τοῦ. Πνεύματος νοηθή- 
wn'à ix μᾶν τοῦ «Θεοῦ τῶν ὅλων, χαὶ αὐτὸ τὴν 
αἰτίαν ἔχον τοῦ εἴἵναι, ὅθεν xal τὸ µονογενές ἐστι 
φῶς, διὰ δὲ τοῦ ἀληθινοῦ φωτὺς ἐχλάμφαν ' οὔτε δια- 
στήµατι, οὔτε φύσεως ἑτερότητι τοῦ Πατρὸς, 7| τοῦ 
Νοηγενοῦς ἀποτέμνεται. Διάστημα μὲν γὰρ ἐπὶ τῆς 
εροαιωνίου φύσεως οὐχ ἔστιν' ἡ δὲ χατὰ τὴν οὐσίαν 
&agopk οὐδεμία. Οὐδὲ γάρ ἐστι δυνατὸν. ἀχτίστου 
πρὸς ἄχτιστον διαφορὰν ἐννοῆσαι " 
ἵνευμα τὸ ἅγιον, χαθὼς ἐν τοῖς Νρολαδοῦσιν ἁπο- 
ἄδειχται λόγοις. 


sit οἱ prior, secundum aliquam temporis duratio- 
nem , hoc etiam.in iacreata illa et ztterna natura 
inesse existimet? in qua Pater principii expers, et 
ingenitus, et semper Pater concipitur, ex ipso autem 
unigenitus Filius, sine ulla interruptione et divul- 
sione, una.cum Patre intelligitur, cum ipso vero et 
per ipsum, antequau nescio quod inane, et quiddam 
non subsistens,tanquam medium interveniret, stati 
etiam et conjunctim Spiritus sanctus concipitur, non 
posterior Filio secundum suam subsistentiam, quasi 
possit aliquando unigenitus Filius intelligi absque 
Spiritu sancto, qui et ipse ex universorum Deo 
8ui .subsistenliz originem habet, a quo etiam uni- 
genitum illud lumen est de vero lumine respleu- 


ἄχτιστον δὲ τὸ p dens : neque diversitate durationis, neque natura a 


Patre vel Unigenito separatur. Durationis namque 
intercapedo non est in sempiterna illa natura, neque 


ula naturee-diversites : neque enim fieri potest, ut increatum ab. increato, quoad naturam, diversum 
δὲ. Est autem Spiritus sanctus increatus, quemadmodum superiori disputatione demonstratum est. 


Τούτων οὕτως ἔχειν ὀπειλημμένων mapà.nüat. τοῖς 
χαταδεχοµένοις τὸν ἰδιωτισμὸν τοῦ ἁπλουστέρου .κη- 
ῥύµατος, τίνα χαιρὸν ἔχει τὴν τοῦ Yiou πρὸς τὸν Πα» 
τέρα συνάφειαν διὰ τῆς χτίσεως ἀναλύειν πειρᾶσβαι, 
ὡς ἐπάναγκες εἶναί τι xal ταύτῃ συναῖΐδιον, 1 καὶ 
τν Υὸν µεταγενέστερον οἴεσθαι;, Οὔτε γὰρ ἡ γέννησις 
τού Μονογενοῦς ἀντὸς τῶν αἰώνων, οὔτε f) χτίσις mob 
τῶν αἰώνων, ὥστε οὐδενὶ τρόπῳ προσήχει τὴν ἁδιά- 
ὅτατον φύσιν καταμερίξεσθαι" καὶ μεταξὺ τῆς πάντων 


Cum igitur hzc ita sese habeant, consensu om- 
nium illorum, qui vera et sana fidei simplicitatem 
amplectuntur, non nisi intempestivum apparet, Fi- 
liicum Patre conjunctionem dissolvere velle per id, 
quod est ereaturz, quasi necesse sit, vel huic etiam 
aliquid cozternum,vel certe Filium Patre posterio- 
rem fore. Nam generatio Filii tempore non conclu- 
ditur, neque creatui* tempore antiquior est. Itaque 
nullo. modo cenvenit naturam indivisam etinsepa- 


πιητιχῆς αἰτίας, διαστηµατικήν τινα παρενείρειν C ratam. partiri et diasecare, etinter causam omnium 


- ὑσόνοιαν ky τῷ λέγειν, ποτὲ μὴ εἶναι τὸν πᾶσι δεδω- 
1554 τὸ εἶναι. 


Οὐχοῦν ἆληθὴς ὁ προαποδεδοµένος λόγος, ὅτι τῇ 
μεν ἁγεννησίᾳ τοῦ Πατρὺς ἡ τοῦ Μονογενοῦς ἁϊδιότης 
Τεννητῶς σονεπινοεῖται * εἰ 66. cc διάστηµα μεταξὺ vo- 
Μαδείη, p ἡ Ὑέννησις τοῦ Υἱοῦ τῆς τοῦ Πατρὸς ζωῆς 
ἀατέµνεται, τούτῳ καὶ ἡ ἀρχὴ τῆς ζωῆς τοῦ ἐπὶ 
πάντων θεοῦ ὁρισθήσεται͵, ὅπερ ἄτοπον. Thy δὲ κτί- 
vw χωλύει οὐδὲν ἄλλο τι οὖσαν χατὰ τὴν ἰδίαν φύσιν 
παρὰ τὺν χτίσαντα ἀπό τινος ἰδιαζούσης νοηθῆναι 
ἀρχῆς, χαθὼς ἔφαμεν, κατ’ οὐδὲν τῇ ἀχηράτῳ- καὶ 
προαιωνίῳ φύσει συµθαίνουσαν. Τὸ γὰρ ἐν μὴ 5»- 
tur, 1, ὥς φησιν ὁ Απόστολος, &x μὴ φαινομένων, 
ὠρανὸν, f] vv, f| ἄλλο τι τῶν kv. τῇ- χτίσει θεωρου- 
µένων γεγενῆσθαι λέγειν, οὐδεμίαν τῷ Πδιητῇ. τῶν 
ὅλων ἁδοξίαν προστρίθεται’ ἐπεὶ xol µεμαθήχαμον 
παρὰ τῆς θείας Τραφῆς, µήτε ἐξ ἀῑδίου ταῦτα εἶναι, 
Μα εἰσαεὶ διαµένειν. El δέ τι τῶν kv τῇ ἁγίᾳ Τριάδι 

πιστευµένων μὴ ἀεὶ συνυπάρχειν τῷ Πατρὶ πιστευ- 
" ἀλλά τις κατὰ τὸν τῆς αἱρέσεως λόγον ἔπινοη- 
fti διάνοια γυμνοῦσά ποτε τὸν ἐπὶ πάντων θεὸν τῆς 
τοῦ Υἱοῦ, xal τοῦ ἁγίου Πνεύματος δόξης, οὐδὲν ἔτε- 
(ow, ἢ παντὺς ἀγαθοῦ xal θείου πρἀγματός τε xal 
Wiuatoc, χατὰ tbv τῆς αἱρέσεως λόγον, ὁ Geb; xs- 
χωρισμένος ἐπιδειχθήστται, El δὲ ἀεὶ ἔνδοξος ὁ Πα- 


* Hier. xi, 1. 


zerum effectricem, intercapadinem quamdam dura- 
üonis cogitatione interjicere, ut scilicet affirmetur 
aliquando non fuisse illum, qui omnibus fuit auc- 
ter, ut sint. 

Verum ergo est, quod. asseruimus,. nempe quod 
cum Patris innascibilitate unigeniti Filii :Plernitaa 


mascibililer conjuncta consideretur ; sj quis autem 


putet intervallum intercessisse, quo generatio Filii.a 
Patris vita.geparetur, is hoc ipso etiam Deo universo- 
rum principium vil:ze et subsistentise attribuat, quod. 
absurdissimum est. Nihil vero.p»ohibef creaturam, 
utpote a suo Creatore diversam, considerari. tan - 
quam a proprio quodam.initio procedentem,.. ut 
diximus, quod in. illam immortalem et zternam 


"naturam nullo pacto convenire polest ; dicere enim 


ez non entibus, vel, ut. Apostolus. ait, ex.non. αρρα- 
rentibus *!, vel invisibilibus cillum vel terram aut 
aliquid eorum quz- in creaturarum.ordine cen- 
sentur, exstitisse, nullam injuriam universorum 
Conditori affert, cum-ex, Scriptura.compertum nobis 
Bit, hxec neque ab zeterno.fuisse, neque in eternum 
fore. At si quid eorum, qu» in Trinitate inesse 
creduntur,-credatur non semper Patri coexstitisse; 
ei si convenienter hereticorum institutis et placitis, 
admittatur ejuscemodi cogitatio, quae Deum om- 
nium gloria Filii et Spiritus sancti denudet et 
spoliet, tune nibil aliud sequitur ex ligreticorurm 
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σα 


istorum opinione, quam quod Deus omni bonitate & «ho, à ὑπάρχων πρὸ τῶν αἰώνων, δόξα δὲ τοῦ Πατρὸς 


et divinitate, divinitatique competente existima- 
tione spoliatus apparebit, At si suam'gloriam sem- 
per habet Pater, qui est ante azxcula, gloria vero 
Patris est zternus Filius, similiter et Filii gloria 
Spiritus sanctus, qui una cum Filio et Patre sem- 
per consideratione cernitur, undenam sapientissi- 
mus iste, et ex quali disciplina in aeternis tempo- 
risque expertibus statuit prius et antiqnius, et Μο: 
norabilius seu dignius in iis quz» sua natura sunt 


ὁ προαιώνιος Υἱὸς, ὁμοίως δὲ xai τοῦ Υἱοῦ δόξα τὰ 
τοῦ Χριστοῦ Πνεῦμα, τὸ ἀεὶ συνθεωρούµενον τῷ Υῷ 
καὶ τῷ Ἡατρὶ, πόθεν ὁ σοφὸς οὗτος, xal ix mola; 
παιδεύσεως τὸ πρεσθύτερον ἐν τοῖς ἀχρόνοις, καὶ τὸ 
τιµιώτερον Ev τοῖς χατὰ φύσιν τιµίοις ἀποφαίνεται, 
συγχριτιχῶς ὑπερτιθεὶς τοῦ ἑτέρου τὸ ἕτερον, xdi 
διὰ τῆς τοῦ ἑνὸς προτιιήσεως τὸ ἑφεξῆς ἀτιμάζων; 
Ἡ γὰρ ἀντιδιαστολὴ *o0 τιµιωτέρου φανερωτέρα 
πάντως ἑατὶν, εἰς ὅ τι φέροι. 


zque hogorabilia εἰ digna, unum alteri per comparationem praeferens, qui boc ipso quod primas ho- 
noris uni defert, sic quod deinceps est inhonorat et injuria afficit? Nam quorsum tendat distinctio 


ista przstantioris et honorabilioris, neminem latet. 

Jam vero qualia sunt. que his subjungit, cum 
affirmat, easdem operationes eadem opera efficere, et 
mutatis operibus mutatas etiam operationes conspici? 
Opportune profecto egregius iste ad inexpugnabi- 
lem orationis sug* defensionem seconfert. Eadem 
operationes, inquit, eadem etiam opera efficiunt. Vi- 
deamis igitur quam verum hoc sit, allatis exem- 
plis. Una ignis operatio est calefacere ; dispicia- 
mus igitur, qualem convenientiam babeant bujus 
operationis opera. Calore liquescit 5, lutum in- 
durescit, cera consumitur; reliqua animantia si 
in igne sint corrumpuntur, at salamandra vivifica- 
tur: stupa ardet, amiantum (seu amiantus, nomen 
gemma ) flamma, velut aqua, purgatur. Tapta est 
similitudo operum ejusdem operationis ! Quid vero 
βοἱ Τ annon et ipse eadem &ua vi et potentia omnia 
sequaliter fovena, plantarum quidem alíam auget, 


Ufa δὲ τοῖς εἰρημένοις ἀπάγει, xal τὰ áxólovla; 
Ἅτε, qnoi, τῶν αὐτῶν ἐνεργειῶγ ch ταυτότητα 
των ἔργων ἀποτελουσῶν, καὶ τῶν xapnAAaypé- 
ων Épyuv, παρη ἠαγμένας xal τὰς ἐγεργείας 
ἀποφαιγόντων. Καλῶς à γεννάδας Ύλθεν ἐπὶ τὴν 
ἅμαχον ανυγηγορίαν τοῦ λόγου. Al αὐταὶ ἐγέρ- 
Ίδιαι thv. ταυτότητα τῶν» ἔργων ἁποτελοῦσι, 
φησί. Ἴδωμεν ταΐνων ἐπὶ τῶν πραγμάτων τὸν λό- 
γον. Míq τοῦ πυρὸς ἡ διὰ τοῦ θερµαίνειν ἑνέργεια, 
ἀλλὰ τὰ ἔργα οἷαν ἴχει τὴν συµφωνίαν, ἔπισχε- 
ψώμεθα. Τήκεται ὁ yalxág ὁ πηλὸς πήγνυται ὁ 
χηρὸς ἀναλίαχεται ' τὰ λαιπὰ τῶν ζώων εἰ by αὐτῷ 
Υένοιτο, φθείρεται, ἡ σαλαμάνδρα ζωογονεῖται c 
στυπεῖον χαίεται' τὸ ἁμίαντον, ὥσπερ ἐν blan, τῇ 
φλαγὶ παταπλύνεται. Τοσαύτη ἡ ταυτάτης τῶν ἔργων 
ἐχ τῆς μιᾶς ἑνεργείας. Τί δὲ ὁ ἥλιος; "Ap! οὐχὶ χαὶ 
αὐτὸς, Ex τῆς αὐτῆς δυνάµεως ἁμοίως ἀπιθάλπων τὰ 


aliam vero exsiccat, mutato operationis flne pro C πάντα, τὸ pv τι τῶν φυτῶν ηὔξησε, τὸ ὃλ χατεμά” 


malerie substratz conditione et qualitate ? lilam 
enim plantam, qua supra petrum est, arefacit, at 
eam, qua altas in terra egit radices, patulis ubi- 
que ramis diffundit. Quod si opera nature mente 
lustrare, et quid in corporibus natura agere soleat, 
observare velis, clarius intelliges, quam οἰερμπι 
specte iste dixerit, egmdem operationem eadem 
efficere opera, Una operatio est causa conceptionis, 
sed compositio ejus quod intus fit οἱ constituitur, 
varia est et multiformis, ut nulli facile sit enume- 
rare diversitatem omnium earum, qua in corpore 
insunt, qualitatum. Infantibus una itidem operatio 
est, lactis attraetio et exsuctio. At quis varietatem 
effectuum talis alimenti percenseat ? quod tanquam 
per canalem ex ore in meatus destinatos descen- 
dit ; nutriendi vero et alterandi facultas unicuique 
membrorum convenienter lac adducit, sexcentis 
modis per concoctionem alimentum illud subigens 
et dividens, et cuilibet ex subjectis membris si- 
mile cognatumque consentanea ratione efficiens. 
Nam ex eodem alimento aluntur e$ augentur ar- 
teris, ven:x, cerebrum, meninges (seu membranz), 
medulla, ossa, nervi, musculi, tendiues, caro, ex- 
tremitas seu superficies, chondri, adeps, capilli, 
ungues, sudores, balitus, pituita, bilis, et αἱ quae 
salia superflua et inutilia ex eadem causa exsistunt. 
Si menibra intuearis, quarum alia sunt. organica, 
alia sensibus deservientia, alia aliter molem hanc 


pave, πρὸς τὴν ὑποχειμένην δύναμιν ὑπαλλάσσων τῆς 
ἐνεργείας τὸ τέλος; Τὸ μὲν γὰρ ἐπὶ τῆς πέτρας ἑξή- 
ῥανε, τὸ δὲ ix τῆς βαθείας γῆς ἑκατοντάρχουν 
ἐπαίησεν. El δὲ εἰσέλθοις εἰς τὰ τῆς φύσεως ἔργα, 
xax ἴδοις &v τοῖς σώµασιν ὅσα φιλοτεχνοῦσα ἐργάνεῖαι, 
μᾶλλον ἂν τὸ περιεσχεμμένον καταµάθοις τοῦ λέγου- 
τος, ὅτι Ἡ αὐτὴ ἐγέργεια τὴν σαυτόεητα cor 
ἔργων ἀποτε.]εῖ. Μία ἑνέργεια τῆς συλλἠψεώς ἐστιν 
ἡ αἰτία. ἀλλὰ τὸ σύγχριµα τοῦ ἔνδον οἰχονομουμένου 
πολνειδὲς, ὡς ἂν μὴ δυνηθῆναι ῥᾳδίως τινὰ τὴν a 
φορὰν τῶν kv τῷ σώματι ποιοτήτων ἁπαριθμήσασθαι, 
Μία πάλιν ἐνέργεια ἐπὶ τῶν νηπίων à τοῦ γάλακτός 
ἐστιν ὀλκὴ" τὸ δὲ ποικίλον τῶν ἁποτελεσμάτων τῆς 
ποιαύτης τροφῆς τίς ἂν διςξέλθοι λόγος, Ἡ μὲν yàp 
χαθάπερ διὰ σωλῆνος Ex τοῦ στόματος ἐπὶ τοὺς &no- 
χριτικοὺς διεξέρχεται πόρους" ἡ δὲ ἀλλοιωτιχὴ τῆς 
φύσεως Δύναμις ἑχάστῳ τῶν μελῶν χαταλλήλως 
προσάχει τὸ Ὑάλα, διὰ τῆς πέψεως εἰς µνυρίας ia b: 
φορὰς τὴν τροφὴν χερµατἰζουσα ; xaX τοῖς ὑποχειμέ- 
wot; ὁμοφυὲς ἀπεργαζομένη τὸ ἑχάστῳ χατάλληλον. 
Ἐκ γὰρ τῆς αὐτῆς τρέφονται βρώσεως ἀρτηρίαι, 
Φλέδες, ἐγχέφαλος, μήνιγγες , μυελὸς, ὁστᾶ, νεῦρα, 
αύνδεαμος, τένοντες, σάρχες, ἐπιφάνεια, χόνδροί. 
πιμελαὶ, τρίχες, ὄνυχες, ἱδρῶτες, ἀτμοὶ, φλέγµα, 
yo. καὶ ὅσα λοιπὰ περιετὰ καὶ ἀχρεῖα τῆς αὐτῆς 
αἰτίας ἑξήπται. Küv τὰ τῶν μελῶν εἴπῃς ὀνόματα, 
τά τε ὀργανιχὰ καὶ τὰ αἰσθητήρια, xai ὅσα ἄλλα 
πληροϊ τὸν τοῦ σώματος Üyxoy, ἐκ μιᾶς καὶ τηή 
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ejt]; κατὰ τὴν cpophy ἑνεργείας εἰς τὰς τοσαύτας A corporis constituentia, videbis et luc ex una 


ἀαφορὰς ἀλλοιοῦται. El δέ τις καὶ τὰς τέχνας ἀναλο-- 
τίσαττο, εὑρήσει xal διὰ τούτων τὸ χατεξητασµένον. 
τοῦ Gy pato; µίαν γὰρ ὡς ἐπὶ τὸ πολὺ τῶν διὰ χει- 
βός τι ποιούντων ἐπὶ πάσης τέχνης ὁρῶμεν. ἑνέρ-. 
Τειαν' αὐτὴν λέγω τῆς χειρὸς τὴν xivnotw: ἀλλὰ τίς 
à χοινωνέία τῶν ἀποτελεσμάτων, σκοπῄσωµεν. Ti 
xovbv ἔχει ναοῦ xavacxeuh πρὸς ἱμάτιον, τῆς ἐν 
ἑχατέρῳ τέχνης χινῄσει χειρὸς ἐνεργουμένης ; Κινεῖ 
tk» χεῖρα xai ὁ τοιχωρύχος, χινεῖ xat ὁ φρεωρύχος" 
x3i Υὴ µεταλλεύεται, xa φονεύεται ἄνθρωπος" χινἠ- 
stu; χειρὸς ἔργα τὰ πάντα. "Ό τε γὰρ πολεμιστὴς 
UX τῆς µάχτς διὰ χειρὺς ἐνεργεῖ τὴν τῶν ἐναντίων 
σγαγἠν’ καὶ. ὁ γεωπόνος πάλιν τῇ χειρὶ. διὰ τῆς δι- 

ἑλλης ἐπιθρύπτει τὴν βῶλον. Πῶς οὖν ἡμῖν ὁ δογμα- 


τιστὴς ἀποραΐνεται τὰς αὐτὰς ἑνεργείας τὴν ταυτό- B 


τηῖα τῶν ἔργων ἀποτελεῖν; Ἐὰν δὲ δοθῇ τι χαὶ ἆλη- 
θὲς ἔχειν τὰ εἰρημένα, πάλιν xai διὰ τούτου τὸ χατὰ 
την οὐσίαν olxsloy τοῦ τε Υἱοῦ πρὸς τὸν Πατέρα , xol 
τοῦ Πνεύματος πρὸς τὸν Υἱὸν πλέον συνίσταται. El 
μὲν γὰρ ἣν τις τῶν ἐνεργειῶν παραλλαγὴ, ὡς ἄλλως 
μὲν τοῦ Πατρὸς, ἑτέρως δὲ τοῦ Υἱοῦ τὸ δοχοῦν ἐργα- 
ζομένου, χαλῶς εἶχεν Ex τοῦ. παρηλλαγµένου τῶν 
ἐνεργειών, xai τὸ τῆς ἐργασθείσης ὑφ᾽ ἑχατέρου τού- 
των οὐσίας παρηλλαγμένον τεχµαίρεσθαι. El δὲ ᾧ 
τρόπῳ ἑνεργεῖ ὁ Πατὴρ, πάντα καὶ ὁ Υἱὸς ὁμοίως 
Ἁοιεῖ, χατά τε thv αὐτοῦ τοῦ Κυρίου φωνὴν, xat κατὰ 
τὸν εἰκότα λόγον (οὐ γὰρ ὁ μὲν ἁἀσωμάτως , ὁ δὲ διὰ 
σύµατος , οὐδὲ ἐχεῖνος μὲν Ex. τῆσδε ὕλης, ἐχ δὲ τῆς 
ἑτέρας ὁ ἕτερος, οὐδὲ ἐν χρόνῳ, οὐδὲ ἐν τόπῳ ἄλλος 
ἅλλερ τὸ δοχοῦν χατεργάζεται' οὐδ' αὐτῶν ὀργάνων 
ὅια ροραὶ τὺ παρηλλαγμένον χατασχευάζουσιν;-ἆλλ᾽ 
ἀρχεῖ μόνη θελήματος χίνησις, xat προαιρέσεως ὁρμὴ, 
σύνδρ-ομον ἔχουσα, xaX ἐπαχολουθοῦσαν πρὸς τὴν τῶν 
ὄντων ὑπόστασιν thv ὀφιστῶσαν τὰ πάντα δύναμιν), 
xai £v πᾶσιν ὁμοίως ὁ Πατὴρ, ἐξ οὗ τὰ πάντα, καὶ ὁ 
Yiàg, δι οὗ τὰ πάντα, κατ αὐτὸ «τῆς ἑνεργείας τὸ 
εἶδος ἐργάζονται, πῶς οὗτος τὴν χατὰ τὰς οὐσίας 
ὃ αφορὰν ἐπὶ τοῦ Yloo, xal τοῦ Πνεύματος ἆποδει- 
χνύειν οἴεται διὰ τοῦ παρηλλαγμένου τῆς τοῦ Πατρὸς, 
xat τοῦ Yloo ἑνεργείας &m' ἀλλήλων. χωριζομένης; 
Το)ναντίον γὰρ, χαθὼς ἔφαμεν, παρασχευάζεται, 
ἐ-ειδῆ οὐδεὶς τρόπος τῆς τῶν. ἐνεργειῶν παραλλα- 
γῆς £v Πατρὶ xal Yi θεωρεῖται, χαὶ τὸ. µηδεµίαν.- 
ἐν ταῖς οὐσίαις * τοῦ Υἱοῦ χαὶ τοῦ Ηγεύματος εἶναν. 
διάστασιν, bv. τῇ ταυτότητι τῆς ὑποστησαμένης ὃυ-- 

γάµεως ἐπιδείχνυται, χαθὼς χα. 1| τοῦ λογογράφου, 
μαρτυρία βεδαιοῖ τὸν λόγον, οὕτως ἐπὶ λέξεως Éyouca: 

"Ars, φησὶ, τῶν ἐγεργειῶν τὴν ταυεόεητα τῶν Ep- 
Των ἁποτελρυσῶν. Ὥστε εἰ ταυτότης ἐπιτελεῖται. 
τῶν ἔργων ἐν τῇ τῶν ἐνεργειῶν ὁμοιότητι, ἔργον δὲ 

χατ᾽ αὐτοὺς τοῦ μὲν Πατρὸς 6 Υἱὸς, τούτου δὲ τὸ 

Π,εὔμα τὸ ἅγιον  ἡ ὁμοιοτροπία τῆς τοῦ Πατρὸς 

κα. τοῦ Τἱοῦ ἐνεργείας τὴν ταυτότητα πάντως τῆς 

ἁποτελεσθείσης οὐσίας ἑνδείξεται.. 


ἸΑλλὰ προστίθησι χαὶ, παρη..λαγμέγων ἔργων 


azapn-Marpérac καὶ τὰς ἐνεργείας ἐμφαιγόγτωγ. 
Βάλεν τοΐνυν xai τοῦτο σχοπήσωμεν, τίνι τὸ ἰσχνυρὸν 


nutrimenti operatione in talem et tantam diversi- 
tatem excrescere. Si quis res manu et arte factas 
contemplari cupiat, inveniet etiam in his, quam 
inconsiderate lioc quod contraria sententia vult, 
assertum sit ; unam enim ut plurimum in iis qui 
manu laborant, in omni arte videmus operationem, 
ipsam, inquam, manus motionem : at dispiciamus 
quaenam sit similitudo effectuum. Quid commune 
et simile habet templi exstructio cum vestis con- 
fectione, arte utrobique per manus molionem ope- 
rante? Manum movet, tam qui muros perfodit, 
quam qui puteum fodit; ex terra eruitur metallum, 
quo homo occiditur, et omnia sua eflicere conatur 
homo motione manus. Nam miles in bello mamá 
cz dem et stragem suorum hostium edit , et agricolas 
manu per ligonem. glebas frangit. Quomodo igitur 
hereticus iste affirmat, earumdem operationum 
eosdem esse effectus? :et licet concederemus 4 ve- 
ritate aliena. non esse, quas dicit, tamen ex his 
etiam recte confirmari posset Filii cum Patre, et 
Spiritus sancti cum Filio convenientia in natura. 
Nam si esset aliqua operationum mutatio, ut aliter 
quidem Pater, aliter autem Filius id, quod sibi 
videretur, ageret, recte ex mutatione et varietate 
operationum concluderetur diversitas effectuum, 
qui ab utroque producti essent. ΑΙ εἰ eo modo quo 
Pater operatur omnia, Filius. itidem. omnia facit, 
ut ipse Dominus testatus est, et res ipsa postulat 


€ ( non enim unus modo incorporeo, alter corporeo, 


neque ille ex hac materia, ex alia vero alius, ne- 
que alius alio tempore vel loco, quam alius id quod 
vult efficit, sed neque instrumentorum diversitas 
hie reperitur, qu:e diversitates arguat, quia suffi- 
cit sola voluntatis motio, et electionis appetitio 
que conjunctani habet, et quasi comitem ad rerum 
effectionem, vim illam οἱ facultatem, qux rebus 
omnibus subsistentiam tribuit ), si igitur in omni- 
bus similiter Pater, a quo,omnia, et Filius, per 
quem omnia, eadem operationis specie operantur, 
quomodo iste diversitatem substantiam in Patre et 
Eilio colligit ex diversitate operationis eosdem a 
se mutuo separantis ? Contrarium enim, ut antea 
diximus, conficitur. Cum namque nullus modus 


D diversarum operationum in Patre et Filio appareat, 


fit, ut etiam in substantia Patris et Filii nulla sit 
discretio seu distantia, quod attinet ad effectricis 
potentize identitatem ; cui rei accedit. ipsius. decla- 
matoris ( Eunomii ) testimonium, ita se. verbatim 
babens : iisdem operationibus. eadem quoque opera 
e[ficientibus. Itaque si eadem opera ex. iisdem ope- 
rationibus prodeunt, opus vero. Patris, ipsorum 
quidem judicio, est Filius, hujus vero Spiritus san- 
etus ;. similitude operationis, quz in Patre et Fifio 
est, products quoque substantie identitatem evi- 
denter evincet. 
Addit, diversa operu diversitatem operationum in- 
dicare. Ergo dispiciamus, quantum roboris in bac 
assertione insit, idque,si placet, perspicuis exem- 
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plis comprobemus. Λη non una est praecepti ope- À 6 λόγος ἔχει, xat, sl δοχεῖ, διὰ τῶν ἑναργῶν ὑποδει- 


ratio ejus, qui universum mundum, οἱ omnia, 
qus illius complexu continentur, sola voluntate 
condidit ? Ipse enim dixit et facta sunt, ipse man- 
davit εἰ creala sunt **,. Annon. mandatum — hoc 
omnibus aqualiter essentiam dedit, solaque vo- 
Juntas satis fuit, ut id quod non erat procreare- 
tur ? Quomodo igitur, cum ex una mandati hujus 
operatione tanta rerum diversitas exstiterit, iste 
quasi oculis clausis nihil videns, aflirinat, operum 
varietatem diversitatem quoque operationis ar- 
guere ? E contrario enim oportebat, omnia qua in 
boc mundo visuntur, ejusdem speciei esse, si, ut 
sectarius iste tradit, diversitate operum etiam di- 
versitas operationum demonstratur. An res istas 


omnes ut :equales intuetur, in solo autem Patre et P 


Filio inzequalitatem deprehendit ? 

lgitur, ài non prius, saltem jam inspiciat eam, quae 
in elementis inest differentiain, et quomodo quodlibet 
eorum qua ad mundi constitutionem concurrunt, ad 
contrarias partes agatur. Nam levia sursum tendunt, 
gravia deorsum : et alia quidem semper consistunt, 
alia perpetuo moventur. Et inter ea que moventur, 
alia inmutabilem motionem habent, ut. eclum et 
planet», quorum cursus semper eodem reflectitur: 
at illa, qux circumquaque diffunduntur, semper ut 
sors fert, aguntur, ut aer, mare, et quidquid liquida 
matura constat. Quid vero attinet explicare,quomodo 
calidum frigido adversetur, aut humido siccum: 
et quomodo id quod supra est, ab eo quod infra est, 
distet ? Quantas porro in animalibus cernere est a 
patura insitas dissimilitudiues ? Et qux bominis 
lingua enumeret omnes illas diversitates, qua in 
plantis sese offerunt, quoad figuram, magnitudi- 
nem, fructuumque et qualitatum diversitates ? 


At sapientissimus iste magister dissimilium et 
diversorum operum dissimiles quoque et diversas 
statuit operationes ; idque vel quia formam dívinz 
operationis necdum intellexit, de qua sacra Scri- 
ptura testatur, verbo mandati ejus omnia condita 
€e35€; vel quia ad rerum creatarum differentiam 
exculit, et tamen de divinis dogmatibus usque 
adeo inconsiderate nobis quasi leges prescribit, 


γµάτων ταῦτα χατανοῄσωμεν. "Ap! οὐχὶ µία ἐστὶν ἡ 
τοῦ προστάσσειν ἐνέργεια τοῦ πάντα τὺν χόσμον 
καὶ τὰ Ev αὑτῷ συστησαµένου διὰ μόνου θελήµατος, 
Αὐτὸς γὰρ εἶπε, xal ἐγενγήθησαν' αὐτὸς évetsl- 
Ίατο, xai ἐκτίσθησαν. O0x ἐπὶ πάντων ὁμοίως oj- 
σιώθη τὸ πρόσταγμα, xat Ίρχεσεν ἡ βούλησις uóvr, 
τὸ μὴ ὃν ὑποστήσασθαι; IIa οὖν Ex μιᾶς τῆς διὰ τοῦ 
προστάσσειν ἑνεργείας, τοσαύτης τῆς διαφορᾶς χαύ- 
ορωµένης, οὗτος ὥσπερ οὐχ ὁρῶν τὰ πράγµατα, τὶν 
τῶν ἔργων παραλλαγὴν τὸ παρηλλαγμένον τῆς bvep- 
γείας ἑνδείχνυσθαι λέγει; Τούὐναντίον γὰρ ἔδει µο- 
νοειδῃ πάντα τὰ ἓν τῷ χόσµῳ elvat, εἴπερ χατὰ τὺν 
δογματιστὴν, τῷ διαλλάσσοντι τῶν ἔργων καὶ zb 
τῶν ἐνεργειῶν παρηλλαγμένον ἑἐμφαίνεται. Ἡ ταῦτα 
ὅμοια πάντα βλέπει, ἓν µόνῳ δὲ τῷ Πατρὶ xai τῷ 
Yit ἐνθεωρεῖ τὸ ἀνόμοιον, 

Οὐχοῦν ἐπισχεφάσθω vov, εἰ xal μὴ πρότερον, τὴν 
£v τοῖς στοιχείοις διαφορὰν, xaY ὡς ἕκαστον τῶν ἐν 
τῷ χόσμῳ πρὸς τὴν τοῦ παντὸς σύστασιν συντελούν- 
των, πρὸς τὸ ἑναντίον ἁπῆκται τῆς φύσεως. Τὰ μὲν 
γὰρ χοῦφά τε xai ἀνωφερῃ πέφυχε, τὰ δὲ βαρέα xal 
εἰς τὸ κάτω βρίθοντα, xal τὰ μὲν ἀεὶ ἑστῶτα, τὰ δὲ 
διόλου χινούμενα. Καὶ £v τοῖς Χινουµένοις, τὰ μὲν 
ἁπαράθατον ἐπὶ τὸ ἓν ἔχει τὴν χένησιν, ὡς ὁ οὐρανὸς, 
xal τῶν ἁστέρων οἱ πλανώμενοι, οἷς ὁ δρόµος εἰς τὸ 
ἔμπαλιν τοῦ παντὸς ἀνελίσαεται' τὰ δὲ πανταχόθεν 
διαχεόµενα xazk τὸ συμδαῖνον ἀεὶ φέρεται, ὡς ὁ 
áàho, καὶ ἡ θάλασσα, καὶ ἡ πᾶσα τῆς ὑγρᾶς οὐσίας 
φύσις. Τί δ ἂν εἴποι τις τὴν τοῦ θερμοῦ πρὸς 7b 
φυχρὸν ἀναντίωσιν, f| τοῦ ὑγροῦ τὴν πρὸς τὸ ξηβὺν 
διαφορὰν, τοῦ τε ἄνω τὴν. πρὸς τὰ xávo διάστασιν 
ὅσαι δὲ τῶν ζώων αἱ χατὰ την φύσιν ἀνομοιότητες:, 
τὰς δὲ by τοῖς φυτοῖς κατά τε τὰ σχήματα , xal τὰ 
μεγέθη, xal τὰς τῶν καρπῶν xai ποιοτήτων παραλ- 
λαχὰς τίς ἂν ἐπέλθοι λόγος ἀνθρώπινος» 

'AXX 6 σοφὸς οὗτος τῶν παρηλλαγµένων ἔργων 
παρηλλαγμένας χαὶ τὰς ἑνεργείας ἡμῖν ἁποφαίνεται. 
$ τὸ εἶδος τῆς θείας ἑνερχείας µήπω μαθὼν, ὅ qnov 
jj Γραφὴ, ὅτι Τῷ .ἰόγῳ προστάγµατος πάντα Té: 
νηται, 4 πρὸς τὴν τῶν γεγονότων διαφορὰν ἀμθλυώτ- 
των" καὶ οὕτως ἡμῖν ἀπερισχέπτως φθεγγόµενος, 
περὶ θείων δογμάτων νομοθετεῖ, οὕπω. τάχα τινὸς 
ἀχηχοὼς, ὅτι πᾶν τὸ ἀποφαντικῶς λεγόµενον, ἐὰν 


eum forte necdum ex quopiam audierit, omne illud, py μὴ καθόλου, τὸ ἅμαχόν τε xal ὁμολογούμενον πεβὶ 


quod negative, non tamen universim pronuntiatur, 
indubitatum et concessum esse, respectu rei cujus 
probande gratia adducitur. Verum de eo, cui cir- 
cumspectus et rem probe perpendens non assen- 
tiatur, novi dogmatis auctor, arbitratu suo, pro 
80a auctoritate, decernit, quod nihil penitus differt 
a somniis vel anilibus fabellis, αι in compota- 
tlonibus enarrantur. Cumque in supra dictis tanta 
insit inconvenientia et absurditas, fit, ut quemad- 
modum illi, qui per somni phantasiam aliquid eo- 
rum quibus vigilantes operam dederunt, sibi videre 
videntur, cupide iis, qua non exsistunt affixi in- 
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τοῦ προχειµένου πράγµατος ἔχῃ. 'AXAà περὶ ὧν ox 
ἄν τις τῶν ἐπεσχεμμένων δύνθοιτο, περὶ τούτων xat 
ἑξουσίαν ὁ δογµατίζων λέγει, 0ὐδὲν διαφέρει τῶν ὀνε[- 
pouc ἢ μύθους παρὰ πότον διηγουµένων. Καὶ τοιαύ- 
της οὔσης τῆς ἐν τοῖς εἰρημένοις ἀναρμοστίας, χαθά. 
περ οἱ δι ἑνυπνίου φαντασίας τῶν καθ ὕπαρ 
σπουδαζοµένων ὁρᾶν τι νοµίσαντες, προθύµως ἔχον- 
ται τῶν ἀνυπάρκτων, καὶ τῆς περὶ τὸ φαινόμενον im- 
θυµίας διὰ τῆς Ἱπατημένης ὄψεως ἀναπειθούσης 
ἔχειν οἵονται' οὕτω xal αὐτὸς διὰ τῆς ὀνειρώδους 
ταύτης τῶν δογμάτων ἀνατυπώσεως ἰσχύειν auep 


φαντασθεὶς τὰ εἰρημένα, ταῦτα οὕτως ἔχειν διαθε- 
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θαιοῦται, καὶ OU αὐτῶν χατασκευάζειν ἐπιχειρεῖ τὰ A hiereant, putentque cupiditate ex fallaet viso per- 


ὑπόλοιπα ἄξιον δὲ xol αὐτὴν παραθέσθαι τὴν λέξιν 
ἔχουσαν οὕτολς" 
modum valida et efficacia esse, hse ita se habere 
cujus ipsissima verba apponere non abs re fuerit. 
Οὕτωδὲ τούτων ἑχόντων, καὶ τῇ πρὸς dAAnAa 
σχέσει τὸν sipuór ἁπαράδατον διατηρούγτων, 
προσήκει δήπου τοὺς κατὰ τὴν συµφυῆ τοῖς 
αράγµασι τάξι τὴν ἐξέτασι' ποιουµένγουςι, xal 
μὴ φύρει»' ὁμοῦ πάντα, καὶ συγχεῖν βιαζοµέγους) 
εἰ μὲν περὶ σῆς οὐσίας κυωοἴτότις ἀμφισδήτησις, 
ἐκ τῶν πρώτων xal προσεχῶν ταῖς οὐσίαις &vsp- 
χειῶν ποιαῖσθαι τῶν δεικγυµένων τὴν πίστιν, καὶ 
τῶν ἀμφιδαᾶ Ίομένων τὴν διάΊνσιν' τὴν δὲ ἐπὶ 


ταῖς ὀνεργείαις ἀμφιθοίαν διαλύευ àx co» οὐ- 2 


cu. 

Ἐγὼ τοίνυν ὀρκεῖν ἠγοῦμαι πρὸς ἀπόδειξιν τῆς 
ἀτοπίας τῶν εἱἰρημένων αὐτὰ τὰ ῥήματα τῆς ἆσε- 
ῥιίας. Ὥσπερ γὰρ.ὀ τὸ λελωδηµένον Ex πάθους πρὀσ- 
ωπον. ὑπογράφων τῷ λόγῳ, μᾶλλον ἂν ἐπιδείδειεν 
ἀπογυμνώσας τῶν προχαλυµµάτων τὴν νόσον, ὡς 
μηδὲν δεῖσθαι λόγῳ μαθεῖν τοὺς τὸ. φαινόμενον βλά- 
ποντας. οὕτως ἠγοῦμαι τὸ εἰδεχθὲς τοῦτο xui περι- 
πεχομμένον τοῦ αἱρετυκοῦ δόγματος ἱκανῶς φανεροῦ- 
σθαι τοῖς διορατιχοῖς τὴν duytv, χαὶ διὰ µόνης τῆς 
ἀ-αγνώσεως ἐχκαλυπτόμενον. Αλλ’ ἐπειδὴ χρὴ χαθά- 
περ τινὰ δάχτυλον ἐπὶ τὰ σαθρὰ τοῦ δόγματος τὸν 
δειχτιχὸν λάγον ἑπάγοντα, φανερωτέραν τοῖς πολλοῖς 
χαταστῆσαι τὴν ἐγχειμένην λώδην τῷ δόγµατι, πά- 


ἂν ἐφεξῆς τὸ ῥηθὸν ἀναλήφομαι. Οὕτω δὲ qnot, € 


τούτων ἑχόντων. Ἐί λέγει ὁ ἐνυπνιαστής; Ἠοίων 1 
τούτων, xat πῶς ἑχόντων; ὅτι Μόνη κυρία, καὶ 
ἁγωτάτω τοῦ Πατρὸς ἡ οὐσία, ἄκυρος δὲ κατὰ τὸ 
ἀχόλουθον. πάντως ἡ ἑφεξῆς, καὶ ἀχυροτέρα ἡ 
τρίτη. Ταῦτα yàp olg εἶπεν ἐνομοθέτησεν' f| ὅτι 
παρεποµένης τῇ οὐσίᾳ τῇ πρώτῃ ἑνεργείας τινὸς, fic 
ἀποτέλεσμα xaX ἔργον ὃ μηνογενής ἐστω YR, τῷ 
µέτρῳ τῆς ὑποστησαμένης αὐτὸν ἐνεργείας ἑνδεδε- 
μένος; Ἡ ὅτι ἑλάττους τε xai µείζους αἱ οὐσίαι 
νοῦνται, διὰ τὸ ἐγχεῖσθαί πως ἀλλήλαις, xal περι- 
έχεσθαι ὑπὸ τῆς εὑρυχωροτέρας τὴν ἤσσονα * ὥσπερ 
ἐπὶ τῶν χάδων συµθαἰνει, τῶν ἀλλήλοις ἐντιθεμένων, 
χαθ' ὃ µείζους τε καὶ ἑλάττους ἐνορᾷ τὰς οὐσίας, τὰς 
οὐδενλὶ πέρατι καὶ ὄρῳ περιειλημµένας * T] ὅτι τῶν 
δημιουργηµάτων αἱ διαφοραὶ καὶ τὴν τῶν δηµιουρ- 
Ἰῶν ἑτερότητα συνεμφαίνουσιν, ὡς ἀμήχανον ἐκ τῶν 
ὁμοίων ἐνεργειῶν διαφόρους τὰς δημιουργίας συν- 
ἰστασθαι; "Ap' οὖν ἐστί τις τοσούτῳ χώµατι xatzyó- 
µενος τὰ τῆς ψυχῆς αἰσθητήρια, ὥστε ἀχούσας τῶν 
εοιούτων δογμάτων εὐθὺς συνθέσθαι τῷ διαθεῦαιου- 
µένῳ, ὅτι Οὕτω δὲ τούτων ἐχόγτων, καὶ τῇ πρὸς 
&ülin4a σχέσει τὸν εἱἰρμὸν ἁπαράδατον διατη- 
ρούντων; Τῆς γὰρ αὐτῆς οἶμαι παραπληξίας elvat, 
λέχειν τε τὰ τοιαῦτα, xal λεγόντων ἀχούειν ἀνεξ- 
ετάστως, ὅτι εἱρμῷ τινι διὰ τῆς πρὸς ἄλληλα σχέσεως 
εὐθύνεται τὰ διὰ τῆς κατὰ τὴν φύσιν ἀνομοιότητος 
àv ἀλλήλων διεσχισµένα. Ἡ γὰρ Ίνωται διὰ τῆς οὗ- 
elag κατὰ τὸν ἡμέτερον λόγον, καὶ οὕτως Ev τῇ πρὸς 
ἂλληλα σχέσει τὸν εἰρμὸν ἁταράθατον διατηρήσει’ ἢ 


suasi, se tenere quod non tenent: ita et iste ex 
somniculosa dogmatum efformatione, ratus ea ad- 


sit, iisque positis reliqua confieere aggreditur, 


Cum hec ita se habeant, inquit, omniaque mutua 
ad se habitudine invariabilem seriem observent, par 
est, ul qui'inguisitionem secundum naturalem rerum 
ordinem instituunt, neque omnia miscere εί confun- 
dere cupiunt, si quidem de substantia quaestio oria- 
tur, ez primis et ex cognatis substantiarum opera- 
tionibus argumenta rerum demonstrandarum petant, 
eorumque de quibus ambigitur solutionem; at vero 
dubitationem de operationibus ex substantiis dis- 
solvent. 


Ego vero ad absurditatis, qua in preedietis inest, 
ostensionem ipsa impietatis plenissima verba suf- 
ficere arbitror. Quemadmodum enim faciem detur- 
patam et detruncatam oratioue describens, magis 
videntium oculis morbum subjicit, si ablatis vela- 
mentis faciem nudam commonastret,. ita ut verbis 
nihil amplius opus sit, quando rem ipsam specta- 
tores jam intuentur: sic existimo hsrelici hojus 
dogmatis turpitudinem et laceram deformationem, 
iis quibus perspiciendi facultas suppetit, satis ex 
ipsa verborum relatione et lectione manifestam 
fere; sed eum necesse sit, ut demonstrationem, 
velut digitum, in doetrine hujus putredinem im- 
mittamus, quibue turpitudo ejus adhuc manifestior 
plerisque evadat, agedum ordine verba Eunomii 
resumamus. Cum hec ita se habeant, inquit. Quid 
ais, ο somniator? qus sunt ista, et quomodo se 
habent ? Solam Patris substantiam esse propriam et 
supremam ; impropriam vero plane illam, que ordine 
consequitur, εἰ adhuc magis impropriam, tertiam. 
Jeta enim his ipsis verbis quaei lege lata sancit. 
Απ quia sequente ad primam substantiam opera- 
tione quadam, cujus effectus εἰ opus unigenitus 
Filius est, mensure efficientis illunr operationis 
quasi illigatur ? An quia majores et minores sub- 
stantias concipit, quasi in se mutuo includantur, 
quodque vastior et latior minorem contineat, quem-- . 
admodum aceidere solet in cadis et vasis, quse 


D sibi mutuo imponuntur? Aut secundum quem tandem 


modum, tanquam majores et minores intuetur sub- 
stantias, qus» nullo penitus termino cireumscri- 
buntur ac definiuntur ? Απ quia rerum effectarum 
differentie producentium quoque diversitatem in- 
dicant, quasi fieri nequeat, ut ex similibus opera- 
tionibus diversi effectus prodeant? Num cujus men- 
tem usque adeo gravis velernus occupat, ut. cum 
talia dogmata audit, e vestigio assentiatur asseve- 
ranti: Hec cum iia se habeant, et mutua habitudine 
invariabilem seriem observent * Ejusdem enim stu- 
peris arbitror, et dicere et. dicentibus absque ulla 
discussione aures praebere, serie quadam et nexu 
per mutuam habitudinem dirigi rea, quas natura 
dissimilitudo invicem disjunxit. Aut enim substan- 
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«9 conjuncta suni, secundum nostram intelligendi À ἀφέστηχεν ἀλλήλων διὰ τῆς κατὰ φύσιν ἀλλοτριοτη- 


ralionem; et sie mutua habitudine seriem illam 
inyariabilem observant; aut à se mutuo. sejunctte 
suat propter nature diversitatem, quemadmodum, 
ille sibi persuadet ; at quaenam in rebus adeo di- 
versis reperiri poterit secundum seriem illam ha- 


-bitudo, qux invariabilem rationem observet ? Quis. 


preeterea est insitus ille rerum ordo, ex cujus norma 
iste disquisitionem institui jubet ? Si enim doctri- 
p3m veritatis intuitus solo ordine eorum, quse in, 
sanctissima Trinitate credimus, differentiam assi- 
gnasset, non confusis seu permistis per cognatum, 
quem, vocat, ordinem hypostasibus, salva commu- 
niune secundum substantiam, et divisione secundum 
liypostasin, non utique in adversariorum numerum 


τος, καθὼς ἐχεῖνος οἵεται * χαὶ τίς εὑρεθήσεται xal 
εἰρμὸν σχέσις ἐν τοῖς ἁλλοτρίως ἔχουσιν, fj συντη- 
ροῦσα τὸ ἀπαράδατον; Τίς δὲ ἡ συμφυὴς τῶν pa- 
γµάτων τάξις, καθ᾽ ἦν ποιεῖσθαι νομοθετεῖ τὴν ἑξότα- 
σιν; El μὲν γὰρ εἰς τὸ δόγµα τῆς ἁληθείας ἑώρα, xà 
µόνῃ τῇ τάξει κατὰ τὸ ἀχόλουθον τῶν bv τῇ ἁγίᾳ 
Τριάδι πεπιστευµένων πραγμάτων τὴν διαφορὰν ἔλο- 
γίζετο, τῆς συμφυοῦς ταύτης, ὥς Φησι, τάξεως 
ἀσύγχυτον ποιονµένης τὴν τῶν ὑποστάσεων xplaw, 
ᾧστε xal χοινωνεῖν χατὰ τὴν οὐσίαν, xaX διῃρῆσθαι 
κατὰ τὸν τῆς ὑποστάσεως λόγον οἴεσθαι, οὐκ ἂν πάν- 
τως ἐν τοῖς ὑπεναντίοις ἑτέτακτο, ταῦτα,λέγων, ὧν 
ἂν ἡμεῖς προϊστάμεθα. Νυνὶ δὲ ἅπας ὁ λόγος αὐτῷ, 
πρὸς τὸ ἐναντίον βλέπων, ἄπορον εἶναι παρασκενάζει 


relatus esset, quippe eadem nobiscum sentiens et D τῆς ἐνταῦθα νοηθείσης αὐτῷ τάξεως τὴν. χατανόη- 


Xocens. Αἱ vero tola ejus disputatio aliorsum ten- 
dens, efficit, ut difficile sit intelligere, quid tandem 
per cognatum ordinem intellexerit. Plurimum enim 
ánlerest iner ea, quà ex proposito et deliberatione, 
et ea qua sponte nature ex naturali quadam neces. 
$ilate, ad firiem abeunt. Cognatug est igni calor, 
splendor radio, fluor aqua, lapidi motus deorsum, 
wi plura alia hujus generis omittam. Si quis vero 
domum aedificavit, aut magistratum iniit, aut mer- 
ealuram inchoavit, aut aliquid eorum qua ex deli- 
beratione et meditata praeparatione suscipi solent, 
aggressus esi, non licet proprie dicere rebus per 
ilium actis cognatum ordinem inesse. Nam ex vo- 
Ἰωμίαίο ejus, qui rem aggreditur, et ex utilitate rei 
&usceptz et peractm, :westimalur ordo ab illis, qui 
actionem aliquam aggrediuntur. At hinc, postquam 
hereticus Filium 4 naturali cum Patre convenientia 
abjunxit, idemque de Spiritu sancto sibi persua- 
det, tanquam scilicet extraneug prorsus sit ab 
unione eum Patre et Fili; cumque in tota sua 
disputatione hoc unum moliatur, ut demonstret 
Filium esse opus Patris, et rursus Filii opus esse 
Spiritum sanctum; et cum sie omnia opera sint 


σιν. Πλεῖστον γὰρ δήπαυ διενήνοχε τῶν, ve xa) ix 
προθουλεύσεως, καὶ τῶν κατὰ «b αὐτόματον Ex φυσι- 
κῆς τινος ἀνάγχης ἁποδαιγόντων τὸ πἑρας. Συμφυής 
ἐστι τῷ πυρὶ ἡ θερµότης, xaX ἡ λαμπηδὼν τῇ ἀχτῖνι' 
καὶ τὸ ῥέειν τῷ ὕδατι' xai τῷ λίθῳ ἡ ἐπὶ τὸ χάτω 
φορὰ, xai πολλὰ τοιαῦτα ἔστιν εἰπεῖν. El δὲ τις οἱ-. 
χίαν ἐδομήσατο, Ἡ μετῆλθεν ἀρχὴν, !?| ἐμπορίαν 
ἑστείλατο, ἢ ἄλλυ ει τῶν ἐκ προδουλεύσεως xal παρα. 
σχευῖς χατορθουµένων µετεχδιρίσατο, οὐκ ἔστιν ἐπὶ 
τούτου χυρίως λέγειν, ὅτι συμφνής τις τοῖς map 
αὐτοῦ πεπραγµένοις ἔπεστι cdi. Κατὰ γὰρ τὸ βού- 
λημα τοῦ προαιρουµένονυ, xai κατὰ τὸ χρήῄσιµον τοῦ 
ἐπιτελουμένου πράγματος ἡ τάξις παρὰ τῶν τὰ xali- 
ἐχαστον ἑνεργούντων ἁπάγεται. Ἐνταῦθα τοίνυν 
ἐπειδὴ ἀποσχίξει τῆς φυσιχῆς οἰκειότητος τοῦ Πατρὸς 
τὸν Υἱὸν ὁ τῆς αἱρέσεως λόγος * τὰ αὐτὰ δὲ καὶ περὶ 
τοῦ Πνεύματος οἵεται, ὡς ἀπεξενωμένου τῆς τέ πρὸς 
τὸν Υἱὸν καὶ τὸν Πατέρα ἑνώσεως * ἂν παντὶ δὲ λόγψ 
χατασχευάζεται τὸ, ἔργον εἶναι τοῦ Πατρὸς τὸν Υἱόν' 
ἔργον δὲ πάλιν τοῦ Υἱοῦ τὸ Πνεῦμα πάντα δὲ τὰ 
ἔργα προαιρέσεως, οὐ φύσεως ἀποτελέσματα * πως 
οὗτος tb τοῦ θελήµατος ἔργον συμφυῆ τινα "Us 
πραγμάτων εἶναι ὀρίτεται; 


electionis seu propositi, non. natura effecta, quomodo iste voluntatis opus cognatum. quemdam rerum 


ordinem esse statuit? 

Nec scio quid sibi oratione sua velit. An Deum 
universorum eamdem naturam in Filio et Spiritu 
sancto produxisse, et ejusmodi excessum in naturis 
effecisse, ut altera alteri subjiceretur? si hac mente 
est, cur quod asseruit, diserte Ron explicavit, qua 


scilicet ratione hzc in Deo considerare oporteat?. 


Auquiain imperfectione seu imminutione effectuum 
major potentia Dei eluceseat? Et quisnam assen- 
tielur huic effato: Magnam causam εἰ potentiam 


in effectuum imperfeclione apparere :-quasi nom. 


potuerit in omnibus a se productis ad perfectionem 
pertingere? Et quomodo suffragatar Eunoniio illud, 
Supremum et mazime proprium, si minor est ejus 
potentia, quam velit? Αη dicet imperfectionis γα» 
lionem in ea productione abesse, ne omnino honor 
et gloria ejus, qui propter excellentiam supra alios. 
colitur, extenuetur et deteratur? Et quis adeo mi- 
serabilis est, qui neque divinam et beatam iliam 


Οὐκ οἶδα τί νοῶν Ev τῷ λόγῳ' ὡς ταύτην τοῦ Θεοῦ 
τῶν ὅλων τὴν φύσιν ἐπὶ τοῦ Υἱοῦ, xal τοῦ Πνεύμα». 
τος τοῦ ἁγίου δηµιουργήσαντας, καὶ τὸ ὑπερβεθηχὸς. 
τῶν οὐσιῶν τοιοῦτον εἶναι ποιῄσαντος, ὥστε ὑποχεί- 
ρίως ἔχειν τῷ ἑτέρῳ τὸ ἕτερον; καὶ εἰ ταῦτα νοξῖ, 
διὰ τί τὸ εἰρημένον οὐ διεσάφησε, κατὰ τίνα λύγον 
προεπινοεῖται ταῦτα περὶ Θεοῦ γινώσχειν; Ὡς ἐν τῇ 
βραχύτητι τῶν ἔργων, μείζονος ἐπιδειχθησομένης. 
αὐτοῦ τῆς δυνάµεως ; Καὶ τίς τοῦτο σννθῄσεται, τὸ 
μεγάλην αἰτίαν, καὶ δύναμιν τῇ τῶν ἀποτελεσμάτων 
ἐνθεωρεῖσθαι βραχύτητι, ἀλλ ὡς οὐ δυναµένου s. 
τέλειον Ey πᾶσι τῶν EG αὐτοῦ συνυποστῆσαι; Καὶ πως 
αὐτῷ συμμαρτυρεῖ τὸ ἁγώτατόν τε καὶ χυριώτα- 
tov , εἴπερ ἑλάττονα τῆς προαιρέσεως ἐπιδείζει τὴν 
δύναμιν; "H οὐδὲ προτεθεῖσθαι λέγει τὸν τοῦ τελείου, 
λόγον τῷ ἐξ αὐτοῦ ἐγγενέσθαι, ἵνα μὴ πάντως 3 
τιμὴ καὶ ἡ δόξα τοῦ διὰ τὸ ὑπερέχον τιμωμένου X372" 
σμικρύνηται: Καὶ τίς οὕτως ἅθλιος ὥστε μηδὲ ην 


75 CONTRA EUNOMIUM, LIB. I. 564 
(«iav νε χαὶ µαχαρίαν φύσιν χαθαρεύειν ἀπὸ τοῦ A naturam ab ἱην]άίω affeciu immunem esse affirmei? 


χατὰ τὺν φθόνον πάθους ὑπολυγίζεσθαι; Ποία οὖν εὖ- 
αραπὴς αἰτία τοῦ ταῦτα οὕτω παρὰ τοῦ Θεοῦ τῶν 
Bv ἐπὶ τοῦ Μονογενοῦς xai τοῦ Πνεύματος διατε- 
«άχθαι; ᾽Αλλ) οὐκ ἐκεῖθεγ,φησἰν. Πόθεν οὖν ἄλλοθεν, 
εἰ μὴ χατὰ τὴν φύσιν οἰκείως ἔχουσιν, ἡ συμφυὴς a5- 
τοῖς τάξις ἐνθεωρεῖται ;' AX)" ἴσως τὸ ὑφειμένον τῆς οὗ- 
σίας ἐπὶ τοῦ Υἱοῦ xa τοῦ Πνεύματος, τὸ συμφυὲς 
ὀνομάζει τῆς τάξεως. "AX ἐγὼ xai αὐτοῦ τούτου 
δέοµαι τὴν αἰτίαν μαθεῖν, δι fjv ὁ Υὶὸς κατὰ τὴν οὐ- 
cav ἠλάττωται, τῆς οὐσίας καὶ ἐνεργείας ἐν τοῖς 
ἴσις xal τοῖς αὐτοῖς γνωρίαµασί τε καὶ ἰδιώμασιν 
εὐρισχομένωνι El δὲ οὐκ αὐτὸς τῆς τε οὐσίας xa 
si; ἑνεργείας 6 λόγος, ἀλλὰ διάφορον ἐφ᾽ ἑχατέρου 
εὐ σηµαινόµενον, πῶς διὰ τῶν ξόνων xaX ἀλλοτρίων 


αἱ ἀποδεέξεις τοῖς ζητουμένοις ἑπάγονται; Ὥαπερ ἂν B 


εἴ τις, πολυπραγμονουµένης τῆς ἀνθρωπίνης οὐσίας, 
xai ὀττουμέναυ εἰ γελαστιχὸν ζῶον ὁ ἄνθρωπος, ἢ 
γραμ/ατιχῆς δεκτιχὸν, εἰς ἀπόνειξιν τοῦ προτεθέντος 
καραλαμόθάνοι οἰχίας ἢ πλοίου κατἀσκευὴν, ἣν ὁ 
ρἰχοδόμος f) ὁ ναυπηγὸς ἐτεκτήνατο * ἔπειτα ἰσχυρί- 
ζοιτο τῷ σοφῷ τούτῳ λόγῳ, ὅτι ταῖς ἑνεργείαις τὰς 
οὐσίας γνωρίᾷομεν * ἑνέργεια 65 του ἀνθρώπου, ἡ οἱ- 
xía χαὶ τὸ πλοῖον. Ἐκ τούτων ἆρα χαταλαμθάνοµεν 
€) πλατυώγυχον xal γελαστικὸν εἶναι τὸν ἄνθρωπον, 
ἁπλούστατε ; ᾽Αλλ᾽ οὐ τοῦτο, φαίη τις ἂν, «b ζητού- 
μενόν ἐστιν, ei τινα κίνησιν καὶ ἐγέργειαν ὁ ἄνθρω- 
Soc ἔχει, ἀλλ᾽ αὐτὸ τὸ ἐνεργοῦν τί ποτε κατὰ τὴν φύ- 
σιν ἑστίν * ὃ πολλοῦ δέω μαθεῖν ἐκ τῆς ἀποχρίσεως, 
Καὶ γὰρ εἰ περὶ ἀνέμου τι μαθεῖν ἐδουλόμην, οὐχ ἂν 
ψάμμου σωρείαν ἐξ ἀνέμου σνστᾶσαν, f| ἀχύρου θη- 
μῶνα, 3 χόνεως διάχνσιν δείξας, ἐντελη ἂν τοῦ ζη- 
εουµένου τὸν λόγον ἁπόδωχας. "Exepoc Υὰρ τοῦ 
ἀνέμου ὁ λόγος * xai ἄλλα ταῦτα ἀντὶ τοῦ ζητουμένου 
δειχνύµενα. Πῶς οὖν οὗτος ταῖς ἑνεργείαις τὰς οὐὗ- 
σίας δείχνυσι , καὶ τὸν τοῦ εἶναι λόγον αὑτοῦ τοῦ ὄν- 
τος, EX τῶν γενοµένων παρὰ τοῦ ὄντος παρίστησιν; 


Qus est igitur condecens ratio, eur hzc hunc in 
modum a Deo universorum in Filio et Spirita 
sancto ordinata et disposita sint * Non inde, inquit. 
Unde ergo, $1 cognatus ordo ipsis non inest, quod 
in natura conveniant? At fortassis id, quod infe- 
rius seu minus est in essentia Filii et Bpiritus 
sancti, cognatum ordinem appellat. Sed ego hujus 
ipsius causam cognoscere aveo, per quam Filius 
in essentia sua minor effectus est: quandoquidem 
essenlia seu substantia el operatio pares easdem- 
que ad agnitionem notas et proprietates exhibent. 
Si vero non est eadein essentit εἰ operationis ra» 
tio, sed diversa utriusque significatio, quomodo 
per peregrina et extranea, ea quis in qusstione 
versantur, demonstrat? Perinde facit, ac si, cum 
de homine disceptatio csset exorta, et qusreretur, 
num animal risibile, aut grammaticzx capax esset , 
aliquis ad propositze dubitationis resolutionem as« 
sumeret doius aut navis structuram, quam archi- 
tectus aut. navium faber exstruxit, et deinde id 
confirmaret eleganti asserto, ex operationibus sub- 
stantias cognosci ; operationem autem hominis esse 
et domum et navim, Απ ex his, o stolidissime, corn- 
cludimus hominem latis unguibus et facultate ri- 


"dendi praeditum esse? At dicet quispiam, hoc non 


esse id quod quaritur, num hono motionem ali- 
quam et operationem habeat, sed quidnam secun- 
dum suam naturam sit ipsum quod operatur, seü 
ipse homo qui agit: quod, ut ex data responsione 
cognoscam, multum certe abest. Etenim si do 
vento aliquid discere vellem, ostenso arenze cumulo, 
quem ventus congessit, aut palearum acervo, aut 
pulveris disjectione, haud equidem perfectam ejus, 
de quo quzstio erat, rationem reddidisse censerer ; 
alia est enim ratio venti, ut et omnium aliorum, . 
qui loco ejus, quod quarebatur, ostensa sunt. 


Quomodo igitur iste ex operationibus substantias demonstrat, et rationem essendi ipsius entis ex effecti- 


bus entis? 

Εἶτα xàxsivo oxowswpsy* τί Épyov τοῦ Πατρὺὸς, 
δ: οὗ χαταλαμθάνεσθαι λέγει τὴν οὐσίαν τοῦ ἑνεργή- 
qavto; ; Γὸν Yibv λέξει πόντως, εἴπερ τὰ συνήθτ λέ- 
ἵοι. Αλλ' οὗτος, ὦ σοφώτατε, χατὰ τὸν σὺν λόγον τῇ 
ἐργασαμένῃ αὐτὸν ἑνεργείᾳ περιµετρούμενος, ἐχείνην 


δειχνύει µόνην. Τὸ δὲ ζητούμενον οὐδὲν ἧττον kv D 


ἁδήλῳ μένει * εἴπερ ἡ ἑνέργεια τῶν παρεποµένων τις 
εἶναι τῇ πρώτῃ οὐσίᾳ, καὶ mag σοῦ μεμαρτύρηται. 
A075 γὰρ τῷ ἔργῳ τῷ παρ᾽ αὐτῆς ἀποτελεσθέντι σνµ- 
παρεκτείνεται, χαθὼς σὺ λέγεις, xai δείχνυται διὰ 
τοῦ ἀποτελέσματος, οὐδὲ αὐτὴ χατὰ τὴν φύσιν ἡ ἑνέρ- 
γεια Ἶτις ἐστέν ἀλλὰ ποσὸν αὐτῆς µόνον ἐνθεωρεῖται 
τῷ ἔργῳ. Ὡς γὰρ οὗ πᾶσα ἡ τοῦ χαλχεύοντος δύναμις 
συγχινηθεῖσα τὸ τρύπανον ἐξειργάσατο, ἀἁλλ᾽ ὅσον 
σύμμετνρον ἣν πρὸς τὴν τοῦ σχεύους ἀπεργασίαν, 
τοσοῦτον ἡ τέχνη διὰ τοῦ χειρουργοῦντος ἐνήργησε, 
πολλὰ χαὶ παντοδαπὰ χατεργάσασθαι δυγατῶς ἔχουσα 
οὕτω τὸ µέτρον τῆς ὀνεργείας ἐν ἑαυτῷ δξίχνυσιν ὁ 
παρ᾽ ἐχείνης γενόμενος. Τὸ δὲ ζητούμενον οὐχὶ mo- 
πέν ἐστι τῆς ἑνεργείας, ἀλλ᾽ αὐτὴ τοῦ ἑνεργήσαντος 


Deinde illud etiam consideremus : quodnam est 
illud opus Patris, per quod deprehendi ait suhstau- 
tiam ipsius operantis? Filium hoc opus esse om- 
nino dicet, si constare sibi velit. At iste, ο sa- 
pientissime , operatione qua ipsum effecit cir- 
cumscriptus, illam solam inonstrat. ld vero, de 
quo disceptatur, adhuc obseurum manet, si recte 
a te assertum est, iis etiam qux ad primam sub- 
stantiam sequuntur, aliquam operationem inesse. 
H:xe euim operi ab ipso effecto coextenditur, quem- 
admodum tu dicis, et per effectum, non ipsain se 
operationis natura ostenditur; sed tantummodo 
quauta sit, in opere conspicitur, Sieut. enim non 
tota facultas fabri zrarii motione sua terebrem 
effecit, sed quantum ad vasis effeclionem propor- 
tione requirebatur, tantum ars per artificis manum 
operata est, cum longe plura et varia alia adbuc 
producere queat ; ila mensuram et modum opera- 
tionis in seipso reprasentat id, quod per illam 
exstitit, Αἱ non est quastio quanta sit operatio, 
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sed quie sit ipsius operantis essentia. Pari modo, A ἡ οὐσία. Κατὰ «bv αὐτὸν δὲ λόχον, καὶ εἰ διὰ τοῦ. 


si dicat, per Spiritum. sanctum (quem ait esse 
opus ejus operationis, quz ex Filio procedit) Uni- 
geniti naturam deprehenéi ac cognosci, oratio ejus 
subsistere non poterit.: nam et hic operatio effe- 
clui coexlenditur, neque naturam suam vel ope- 
rantis, per id quod productum est, patefecit. 

Ut vero et hoc concedamus, esto, ex. operatio- 
nibus substantie cognoscantur. lgitur prima illa 
substantia per opus suum cognoscetur, et simili- 
ter secundam opus quod ab illa proficiseitar nobis 
manifestat. Tertim igitur, dic, o sapientissime, 
quis index erit, cum nullum tertiz hujus substan: 
tix€ opus. tale inveniatur? Si enim ex operationi- 
bus, ut tu dicis, substanti:€ cognoscuntur, opor- 
tet ut. naturam Spiritus sancti incomprehensam 
alfirmes, cum non suppetat. ejus per continuatio- 
nem operatio aliqua, cujus beneficio in cognitio- 
nem Spiritus sancli pervenire possis. Áut igitur 
monsira quodnam sit essentiale opus sancti Spiri- 
tus, aut tota ista aranez tela. attactu orationis dif- 
fluet. Nam si ex continuata operatione essentia, 
secundum nostrum intelligendi modum, cognosci- 
tur, essentialis vero operatio Spiritus sancti nulla 
est, quemadmodum Patris quidem Filium, Filii au- 
tem Spiritum sanctum asseritis,. sequitur naturam 
Spiritus plane incognitam et incomprebhensibilem 
esse, cum nulla ejus hypostatica operatio, per 
quam innotescat, exstet. Si vero Spiritus sanctus 
comprehensionem. effugit, quomodo. per id, quod 
eomprebendi nequit, sublimior illa natura com- 
prehenditur ? Nam si ignoraretur Filii opus, quod 
est, ut dicunt, sanctus Spiritus, haud ad Filium 
cognoscendum ulla via pateret, utpote omni co- 
gnoscendi indicio destitutum : εἰ si Unigeniti na- 
tura hoc modo delitescit, quomodo per latentem et 
absconditam manifestabitur suprema et maxime 
propria, cum Spiritus sancti occultatio ad Patrem 
per Filium redundet? ut ex his necessario convin- 
catur, eliam ipsorum hostium testificatione, Pa- 
tris substantiam ignotam esse. Unde ergo iste per- 
spicacissimus, qui qui non sunt intuetur, rerum 
non apparentium et incomprehensarum naturam 
οἱ ipse videl, οἱ nos hortatur, ut. ex operibus es- 
sentias, et ex his opera investigemus? 

Verum reliqua excutiamus. Dubitationes inquit 
de operationibus ex substantiis resolvendas esse. 
Quomodo aliquis istum a vanissimis persuasionibus 
saltem ad humanas cogitationes traducat ? Dubita- 
- tiones de operationibus exortas arbitratur ex sub- 
stantiarum cognitione definiri posse. Quomodo per 
ea que cognitione non sunt comprebensa, rebus 
dubiis fidem conciliabit? Si enim ipsa substantia 
incognita est, quodnam opere pretium est occu- 
pari circa operationem, quasi illius ductu ad ejus, 
de quo ambigitur, notitiam provehendi essemus? 
Si vero operationis inquisitio ideo necessaria est, 
ut per illam ad substantize, a qua fluit, intelligen- 
.Siam ducamur, qua ratione non cognita nobis du- 


Πνεύματος(ἔργον ὀνομάζει τῆς τῷ Y lp παρεποµένης 
ἑνεργείας) χατειληφέναι λέγοι τοῦ .Μονογενοῦς τὴν 
φύσιν, οὐδεμίαν σύστασιν ὁ λόγος ἔχει, πάλιν καὶ 
ἐνταῦθα τῆς ἑνεργείας μὲν τῷ ἁποτελέσματι συµ- 
παρεκτεινοµένης, τὴν δὲ φύσιν ἑαυτῆς τε xal τοῦ 
ἐνεργοῦντος, διὰ. τοῦ. χατεργασθέντος οὐ δειχνυούσης. 

"Iva 68 xal τοῦτο σνγχωρήῄσωµεν», δεδόσθω ταῖς 
ἑνεργείαις τὰς οὐσίας γινώσχεσθαι. Οὐχοῦν ἡ πρώτη 
οὐσία, διὰ τοῦ ἐξ αὐτῆς ἔργου γνωρίζεται, χαὶ τὴν 
δευτέραν ὡσαύτως τὸ ἔργον, τὸ παρ) αὐτῆς γινόµε- 
vov, δείχνυσι’ τὴν τρίτην τοίνυν εἰπὲ, ὦ- σοφώτατε, 
τί τὸ δειχνύον-ὲστὶ, μηδενὸς ἔργου τοιούτου τῆς τρί- 
«nc οὐσίας θεωρουµένον ; El γὰρ ταῖς ἑνεργείαις, ὡς 
σὺ φᾗς, αἱ οὐσίαι καταλαµθάνονται, ἀχατάληπτον 
εἶναι τὴν τοῦ Πνεύματος φύσιν ὁμολογήσεις' οὐχ 
ἔχων κατὰ τὸ προσεχὲς τοιαύτην ἑνέργειαν, xal τού- 
που παραστησάµενος, δι ἐχείνης «hv τοῦ Ἠνεύματος 
φύσιν ἀναλογίσασθαι,. Ἡ τοίνυν δεῖξον τί οὐσιῶδες 
ἔργον τοῦ Πνεύματος, δι’ οὗ κατειληφέναι qiie τὴν οὗ- 
σίαν τοῦ Πνεύματος , ἣ ὅλος ὑμῖν ὁ ἰστὸς τῆς ἀράχνης 
«jj ἐπαφῇῃ τοῦ λόγου περιῤῥνήσεται,. Et γὰρ Ex τῆς 
προσεχοῦς ἑνερχείας ἡ: οὐσία γνωρίζεται κατὰ τὸν 
ἡμέτερον λόγον, ἑνέργεια δὲ οὐσιώδης τοῦ Πνεύματος 
οὐδέμία, καθάπερ τοῦ-Βατρὸς μὲν τὸν Υ.ὸν, τοῦ Yioo 
δὲ τὸ Πνεῦμά. φατε; ἀνεπίγνωστος πάντως ἡ τοῦ 
Ἠνεύματος φύθις xo ἁπατάληπτος διὰ τούτων σιν- 
ωμµολόγηται’ μηδεμιᾶς αὐτὴν ἑνεργείας τῆς καθ 
ὑπόστασιν νοουµένης παραδηλούσης. Ei δὲ τοῦτο δια- 


4 πέφευγε τὴν κατάληψιν, πῶς τοῦ μὴ κατειλημμένου 


ἡ ὑπερχειμένηοῦσία καταλαμδάνεται; El γὰρ ἀγνοεῖ-- 
ται τοῦ Υἱοῦ τὸ Épyov, ὅπερ ἐστὶν, ὥς φασι, τὸ Ilvev- 
μα, οὐδ' ἂν ἐχεῖνος ἐπιγνωσθείη πάντως , τῇ ἁδηλίᾳ 
τοῦ τεχμηριοῦντος συσχιαζόµενος. Καὶ εἰ τοῦ Movo- 
γενοῦς fj οὐσία τῷ ερόπῳ τούτῳ διαλανθάνοι, πῶς 
διὰ τῆς λανθανούσης f| ἀνωτάτω xa χυριωτάτη 
φανερωθήσεται, τῆς τοῦ Πνεύματος ἁδηλίας xatáà 
ἀνάλυσιν διὰ τοῦ Υοῦ πρὸς «8v Πατέρα διαδοθείσης; 
ὡς ἐκ τούτων σαφῶς ἁποδείχνυσθαι, xal διὰ τῆς τῶν. 
ἐχθρῶν μαρτυρίας, τὸ ἀκατάληπτον εἶναι πάντη τοῦ. 
Πατρὸς τὴν οὐσίαν. Πόθεν οὖν ὁ ὀξυδερχὴς οὗτος, ὁ. 
τὰ ἀνύπαρχεα βλέπων, thv τῶν ἀφανῶν τε xal ἀχα- 
παλήπτων φύσιν δι ἀλλήλων αὐτός τε βλέπει, καὶ’ 
ἡμῖν ἐγκελεύεται, ἐκ τῶν ἔργων τὰς οὐσίας, xai t. 


D ἑχείνων τὰ ἔργα λέγων χαταλαμθάνεσθαι’, 


'AXAk xal τὺν ἑφεξῆς λόγον ἐπισχοπήσωμεν ' xoi 
τὴν ἐπὶ ταῖς ἐγεργείαις φησὶν dpguiboAlar δια λύεῦ’ 
ἐκ τῶν οὐσιῶν. Πῶς ἄν τις αὐτὸν &x τῶν µαταίων: 
ὑπολήψεων µεταγάγοι; Καὶ τὰς ἐπὶ ταῖς ἑνεργείαις &p- 
φιδολίας οἵεται δυνατὸν εἶναι διὰ τῆς καταλήφεως τῶν - 
οὐσιῶν διαλύεσθαι. Πῶς διὰ τῶν μὴ κχατειλημμένων 
τὸ ἀμφιδαλλόμενον εἰς πἰστιν ἄγει; El μὲν γὰρ xat- 
εἴληπτο ἡ οὐσία, «lc χρεία πολυπραγμονεῖσθαι τὴν 
ἑνέργειαν, ὡς δι) ἐχείνης µελλόντων ἡμῶν τῇ χατᾶ- 
λήψει τοῦ ζητουµένου προσάγεσθαι; El δὲ διὰ τοῦτο 
ἀναγκαία ἡ τῆς ἑνεργείας ἐξέτασις, ὡς ἂν διὰ ταύτης 
πρὸς τὴν σύνεσιν τῆς ἑνεργούσης αὐτὴν οὐσίας ὁδηΥη” 
θείηµεν, πῶς ἡμῖν ἡ µήπω γνωσθεῖσα φύσις τὴν ir! 
ταῖς ἑνεργείαις ἀμφιθολίαν διαλῦσαι δυνἠσεται ; flav- 
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ες γὰρ πράγματος ἀμφιδαλλομένου, διὰ τῶν όμολο- A bitationem de operatienibus dissolvere et eximere 


χουµένων al ἀποδείξεις Ὑίνονται. "Όταν δὲ ἐπίσης bv 
ἀμφοτέροις Tj τοῖς ζητουµένοις τὸ ἄδηλον. πῶς τὰ δυ 
αὑτῶν ἀγνοούμενα δι ἀλλήλων χαταλαμθἀνεσθαί qn- 
ew ὁ Εὐνόμιος;, ᾽Αμϕιδαλλομένης γὰρ τῆς τοῦ Ha- 
«pi; οὐσίας, διὰ τῆς παρεποµένης αὐτῷ ἑνεργείας, 
καὶ τοῦ παρὰ ταύτης ἀποτελεσθέντος ἔργου, φανε- 
ροῦσθαι τὸ ζητούμενον λέγει, Πάλιν δὲ τῆς τοῦ Μο- 
νοχενοὺς οὐσίας ζητουµένης fisco ἐστὶν ( 0v εἴτε ἑνέρ- 
quay, εἴτε τῆς ἐνεργείας ἀποτέλεσμα λέγει’ χέχρη- 
ται γὰρ ἑχατέρῳ τῶν λόγων), kx τῆς τοῦ πεποιηχό- 
«ος φησὶν οὐσίας εὔχολον εἶναι διαλύειν τὴν περὶ τοῦ 
Μονογχενοῦς ἀμφισόήτησιν. 


Ἡδέως δ᾽ ἂν xai τοῦτο παρ) αὐτοῦ µάθοιµι"'᾽ Ἐπὶ 
µόνης τῆς θείας φύσεως τὴν ἐπὶ ταῖς ἑνερχείαις &p- 
φιδολίαν &x τῆς ἑργασαμένης οὐσίας διαλύεσθαι λέ- 
χει, ἢ xav. ἐπὶ παντὸς πράγματος, ᾧ τις δύναμις 
ποιητικὴ συνυπάργει, διὰ ες τοῦ ποιοῦντος οὐσίας, 
χαὶ τὴν τῶν γεγονότων φύσιν ἐπιγινώσχει. El μὲν οὖν 
ἐπὶ µόνης τῆς θείας δυνάμεως τὸ τοιοῦτον ἀποφαί- 
wat δόγμα, δειξάτω πῶς τὴν ἀμφισθήτησιν τῶν 
vw Θεοῦ ἔργων διαλύει διὰ τῆς τοῦ ἐνεργήσαντος 
φύσεως. Ἰδου γὰρ ἀναμφίδολον ἔργον θεοῦ, οὐρανὸς, 
γή, θάλασσα, ὅλος 6 χόσµος. Ζητείσθω δὲ xa0' ὑπό- 
θεσιν, τούτων ἑνὸς ἡ οὐσία * xa ἕστω οὐρανὸς τῇ 
θεωρίᾳ τοῦ λόγον προχείµενος. ᾽Αμϕιθαλλομένης 
οοίνυν τοῦ οὐρανοῦ τῆς οὐσίας, διὰ τὰς ποιχίλας ἐπὶ 
τούτῳ δόξας τῶν διαφόρως xatà τὸ φανὲν ἐἑχάστφ 
περὶ αὐτοῦ φυσιολογούντων, πῶς ἡμῖν ἐπάγει τὴν διά- 
luct τῆς τοῦ ζητουμένου ἀμφιδολίας ἡ τοῦ πεποιη- 
χότος tbv οὗρανὸν θεωρία; Ἐχεῖνος ἄῦλος, ἀόρατος, 
ἀσχημάτιστος, ἁγέννητός τε xol εἰσαεὶ διαµένων, 
φθορᾶς, xa τροπῆς,καὶ ἀλλοιώσεως, χαὶ τῶν τοιούτων 
πάντων ἀνεπίδεχτος µένων. Πῶς οὖν ὁ τοιαύτην περὶ 
τοῦ ἐνεργήσαντος λαδὼν τὴν διάνοιαν, πρὸς τὴν ἐπῖ- 
Ίνωσιν τῆς τοῦ οὐρανοῦ φύσεως ἐναχθήσεται; Πῶς 
ix τοῦ ἀοράτου, τὸ ὁρατὸν, Ex τοῦ ἀφθάρτου, τὸ φθο- 
(& ὑποχείμενον , x. τοῦ ἁγεννήτως ὄντος, τὸ ἀπὺ 
λρόνου τὴν σύστασιν ἔχον, Ex τοῦ εἰσαεὶ διαµένοντος, 
«b πρόσχαιρον χεχτηµένον τὴν ὕπαρξιν, χαὶ ἐχ πάν- 
tuy τῶν ἑναντίων, τὴν περὶ τοῦ ζητουμένου ποιῄσε- 
ται χατανόησιν ; Εἰπάτω ὁ περιεσχεμµένος δι’ ἄχρι- 


poterit? Omnis enim rei, de qua dubitatur, de- 
monstratio, ex confessis et concessis instituenda 
est. Quando autem zqualiter in. utrisque, de qui- 
bus quzstio est, incertíitudo inest; quomodo quae 
in utrisque ignorata sunt, per utraque mutuo pate- 
feri Eunomius jubet? Cum enim de Patris sub- 
stantia dubitatur et inquiritur, vult per operatio- 
nem substantiz illius comitem, et ex opere ab ista 
operatiene effecto ignotum patefleri. Rursus vero 
si queratur, quenam sit Unigeniti substantia, 
quem (Unigenitum) sive operationem, sive opera- 
tionis effectum appellat (utreque enim loquendi 
genere utitur), proclive esse ait, ex conditoris sub- 
stantia dubitationem de Unigenito dissolvere. 


B Ceterum libenter et istud ex ilio inteligerem , 


num in sola natura divina dubitationem de operatio- 
nibus ex operantis essentia dissolvi posse asserat ; 
an vero in omni re, cui agendi facultas suppetit, 
per efficientis essentiam effectuum quoque essentiam 
cognóscat ? Si de sola divina tale dogma traditur, 
ostendat nobis, quomodo dubitationibus, quz de 
creaturis Dei exsistunt, ex creatoris natura satis- 
faciat. Ecce enim indubitatum opus Dei est ccelum , 
terra, mare, totus mundus. Quixratur ergo per 
hypothesin unius ex istis essentia , sitque coelum , 
exempli gratia. Cum igitur coeli essentia dubia sit, 
propter varias eorum , qui varie de coelo philoso- 
phantur, opiniones , quomodo nobis dubitationem 
eximet , ejus, qui celum fecit , contemplatio ? Nam 
ille materiei expers est, inaspectabilis, figura ca- 
rens , ingenerabilis, perpetim manens , corruptio- 
nis , mutationis, et alterationis , omniumque simi- 
lium incapax. Quomodo igitur ille, qui tali senten- 
tia de cceli conditore imbutus est, ad cognitionem 
naturg , qua ccelum constat , perducetur? Quomodo 
ex inaspectabili, id quod sub aspectum cadit , ex 
incorruptibili corruptioni obnoxium , ex ente inge- 
nito, id quod ex tempore coagmeutatum est , et 
ex eo quod semper durat et manet , id quod tem- 
porariam et caducam exsistentiam accepit , colli- 
get,eL ex jis quie rei, de qua queritur, prorsus 
adversantur, intelligentiam formabit? Dicat, qui ac- 
curate res conditas perlustrat , dicat, inquam, quo- 


θείας τὰ ὄντα' εἰπάτω πῶς ἐστι δυνατὸν τὰ ἀνομοίως p modo fleri possit, ut quz dissimilis nature sunt, 


χατὰ τὴν φύσιν ἔχοντα, δι ἀλλήλων ἐπιγινώσχεσθαι * 
χαίτοι γε δι αὐτῶν τούτων ὧν αὑτός φησιν, εἶπερ τοῖς 
ἰδίοις καταχολουθεῖν ἡπίστατο λόγοις, ὡδηγήθη ἂν 
πρὸς τὴν τοῦ ἐχχλησιαστιχοῦ δόγματος συγχατάθεσιν. 
El γὰρ ἡ τοῦ ποιῄσαντος φύσις τὸ map' αὐτῆς ve e- 
γηµένον δείχνυσι, καθὼς οὗτός φησι, ποίηµα δὲ χατ᾽ 
αὐτοὺς ὁ Υϊός ἐστι τοῦ Πατρὸς, πάντως ὁ τὴν τοῦ 
Βατρὸς φύσιν χατανοῄσας, χαὶ τὴν τοῦ Μονογενοῦς 
δυ ἐχείνης ἐγνώρισεν * εἴπερ ἡ τοῦ ἑνεργήσαντος φύ- 
σις τὸ ἐνεργηθὲν ἀπεσήμηνεν. 

Ὡς xai διὰ τούτον τὸν τῆς ἀνομοιότητος αὐτῆς 
Νονοχενῆ, τῶν τῆς ἩΠρονοίας ἔργων ἀποσχοινίζεσθαι * 
μηδὲν κολνπραγµονείσθω ἡ Ὑένεσις, μηδὲ βεδιασµέ- 
Χος ἐχεῖθεν f) ἀνομοιότης τοῦ Μονογενοῦς ἑλεγχέσθω. 


per se mutuo cognoscantur? Quanquam per illa 
ipsa quas dicit, si propriis suis sermonibus insi- 
Stere nosset, eo adduci posset, ut ecclesiastico 
dogmati assensum praeberet. Si enitn conditoris na. 
tura, id quod ab illa productum est, ostendit, 
prout ipse affirinat, opus autem ex ipsorum sen. 
tentia, est Filius, plane oporte!, ut qui Patris 
naturam cognoscit, cognoscat quoque per illam, 
Unigeniti naturam ; si producentis natura indicat 
etiam id quod productum est. 

Quin et per banc de inzqualitate doctrinam 
Unigenitum a Providentiz: operibus excludunt. Ne 
studiosius occupemur circa ejus generationem , ne- 
que inde violenter inzqualitas Filii redarguatur. 
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Suflcit enim et. voluntatum diversitas ad hoc, ut A Αὐτάρχης γὰρ καὶ ἡ τῶν προαιρέσεων διαφορὰ τὴν 


naturz diversitatem notificet. Quapropter cum om- 
pium, etiam adversariorum, confessione, prima es. 
gentia simplex sit, necessarium prorsus est, ut 
naturam voluntas et eleetio comitetur ; cum veró 
bena voluntas per providentiam demonstretur, si- 
mul etiam demonstratur bonam esse naturam, a 
qua est voluntas. Cum vero solus Pater bona ope- 
retur, Filius autem eadem non vellet (loquor ex 
hypotliesi adversariorum gratia), evidens esset dil- 
ferentia in natura, utpote diversitate voluntatum 
testala. At si Pater providentiam omnium gerit, 
similique modo Filius omnibus providet (qu:xe enim 
videt Patrem facientem , similiter et Filius facit ) : 


identitas voluntatis , eorumdem eadem prorsus vo- 
lentiun, communionem in natura ostendit. Cur 


igitur rejicitur sermo de providentia, quasi nibil 
opis ad propositam quasstionem conferat ? Quan- 
quam mulia eliam ex communi hac vita desumpta, 
disputationi nostre suffragantur, intelligo autem 
omnibus nota exempla. Qui ignis lucem vidit, 
et calefactricis potenlie experimentum cepit, si 
in aliam hujusmodi lucem et calorem incidat : 
enimvero in notitiam igais deducetur ex similitu» 
dine eorum, quàe sensu percepit, ad cognationem 
et convenientiam nature, per quam effecta sunt, 
provectus ; non enim aliquid omnia, qua ignis 
sunt, ageret, si ignis non esset. Sic si in Patre et 
Filio similem prorsus, et zequalem providentis ra- 
lionem agnoscimus; iunc e£ per res, quie in no- 
stram intelligentiam cadunt, et per illas, que eam- 
dem superant, colligimus, in iis quibus squales 
prorsus et similes sunt. actiones, nihil diversitatis 
in natura reperiri. Etenim quemadmodum mutuo 
sese habent externa cujusque indicia : sic necessa- 
rio etiam sese habebunt ea qu? substrata sunt ; et 
si indicia sibi contraría sunt, sequitur ea efiam qua 
his notis et symbolis patefiunt, contraria esse. 
Quod si hzc similiter sese habent, neque illa dis- 
similiter sese habebunt. Et quemadmodum per 
enigma Dominus ait, fructus esse signa naturz, 
qua arbores constant, quasi hzc talia preter ma- 
turam non immutentur, cum neque malis arboribus 
boni fructus, neque vice versa bonis arboribus mali 
fructus congruant ; nam ez fructibus, inquit, 
arbores cognoscuntur ?! ; sic cum in providentiae 
fructu nulla peuitus differentia appareat, jure unam 
quoque naturam, hos fructus proferentem confite- 
mur : etiamsi ex distinctis numero arboribus fru- 
ctus progenerentur. Jgitur per ea qui nobis cognita 
sunt (cognita autem nobis est providentiw ratio, 
similiter Patri et Filio competens), extra dubitatio 
nem relinquitur quoque nature similitudo, et 
communio Unigeniti cum Patre, utpote ex iisdem 
providentie fructibus manifestata. 

Verum, ne hoc cogitetur, occurrit Eunomius di- 
ctitans, se necessitate quadam coactum abstinuisse 


*9 Matth, vir, 18. 


τῆς φύσεως ἑτερότητα qavepüaav: διότι ἁπλῆς εἶναι 
σννοµολογηθείσης, xai παρὰ τῶν ἐναντίων, τῆς πρώ» 
της οὐσίας, ἐπάναγχές ἐστι τῇ φύσει σύνδρομον ἐν - 
νοεῖν τὴν προαίρεσιν * τῆς δὰ προαιρέσεως ἁἀγαθῖς 
διὰ τῆς προνοίας ἀποδειχθείσης , ἀγαθὴ συνα εδείχθη 
καὶ 1j φύσις, ἀφ᾽ fic dj προαίρεσις µόνου δὲ τοῦ Πα. 
τρὸς τὰ ἀγαθὰ ἐνεργοῦντος, τοῦ δὲ Υἱοῦ μὴ τὰ αὐτὰ 
προαιρουµένου (λέγω δὲ χαθ᾽ ὑπόθεσιν τῶν ἑναντίων 
Évexev) , πρόδηλο ἂν fjv ἡ xatà τὴν οὐσίαν διαφορα, 
τῷ παρηλλαγμένῳ τῶν Προαιρέσεων μαθτυρουμένη. 
Ei δὲ προνοεῖ μὲν ὁ Πατὴρ τῶν ἁπάντων, προνοεῖ δὲ 
ὡσαύτως χαὶ 6 Ὑἱὸς (ἃ vàp βλέπει τὸν Πατέρα 
ποιοῦντα, χαὶ ὁ Υἰὸς ὁμοίως ποιεῖ ) * fj τῶν προαιρέσεων 
ταυτότης τὸ χοινὸν τῆς φύσεως τῶν τὰ αὐτὰ προαι- 
povpévov πάντως ἑνδείχνυται. Διὰ τί οὖν ἀτιμάζεται 
ὁ τῆς προνοίας λόγος, ὡς οὐδεμίαν παρέχων πρὸς τὸ 
ζητούμενον τὴν συνεργίαν ; Καΐτοι πολλὰ xel τῶν 
κατὰ τὸν βίον ὑποδειγμάτων τῷ ἡμειέρῳ λόγῳ συν- 
αγωνίζεται, λέγω δὲ ἀπὸ τῶν πᾶσι γνωρίµων τὰ ὑπη» 
δείγµατα. 'O τοῦ πυρὸς τὸ eue τεθεαµένος, καὶ τῆς 
θερμαντικῆς αὐτοῦ δννάµεως εἰς πεῖραν ἐλθὼν, εἰ 
ἄλλῳ τοιούτφ φωτὶ, xa θερµότητι τοιαύτῃ πελάσειςι 
δηλονότι πρὸς τὴν τοῦ πυρὸς Évvotav ἀπαχθήσεται, 
£x τῆς ὁμοιότητος τῶν φανέντων αὐτῷ, πρὸς τὴν 
συγγένειαν τῆς ἀπεργασαμένης αὐτὰ φύσεως ἐναγό» 
µενος ΄ οὐ γὰρ ἄν τι χατὰ πάντα τὰ τοῦ πυρὸς ἕνερ» 
γήσειε μὴ τῦρ ὄν ' οὕτως εἶπερ ὅμοιον καὶ ἴσον τὸν 
αὐτὸν tf προνοίας λόγον τῷ τε Πατρὶ κἀὶ τῷ Yio 
καθορῶμεν, διὰ τῶν εἰς τὴν ἡμετέραν γνῶσιν φθανόν- 
των, καὶ τῶν ὑπερπιπτόντων τὴν χατάληφυ ἡμῶν 
στοχαζόµεθα, ὡς οὐκ ἂν τοῦ ἑτερργενοῦς κατὰ τὴν 
φύσιν τοῖς ἴσοις xat ὁμοίοις ὀνεργήμασι χαταληφθἑν- 
τος. Καὶ γὰρ ὅπως ἂν ἔχῃ πρὸς ἄλληλα τὰ ἐπιφαυό» 
μενα ἑχάστῳ γνωρίσματα, οὕτως ἐξ ἀνάγχης, xat τὰ 
ὑποχείμενα ἕξει. Καὶ εἰ μὲν ἐγαντίως ἔχει τὰ γνωρί" 
αµατα, ἑναντία χρὴ πάντως λογίζεσθαι xal τὰ διὰ 
τούτων δηλούμενα. El δὲ ταῦτα ὡσαύτως, οὐδὲ ἐκεῖνα 
ἑτέρως. Καὶ δι) αἰνίγματος, τῆς τῶν δένδρων φύσεως 
τοὺς χαρποὺς ὁ Κύριος εἶναί φησι τὰ σημεῖα, ὡς οὐχ 
ἑπαλλασσομένων παρὰ φύσιν τῶν τοιούτων, οὐδὲ τοῖς 
καχοῖς τῶν ἀγαθῶν, οὐδὲ τὸ ἔμπαλιν τοῖς καλοῖς τῶν 
ἑναντίων ἑφαρμοζόντων' Ἐν γὰρ τῶν καρπῶν., φησὶ, 
τὰ δένδρα γνωρίζεειµ' οὕτω xal τοῦ καρποῦ τῆς 
προνοίας οὐδεμίαν ἔχοντος διαφορὰν, μίαν ὀρῶμεν 
xaX τὴν τοὺς χαρποὺς τούτους ἐχδλαστήσασαν φύσιν' 

xày ἐκ διαφόρων ὁ καρπὸς τῶν δένδρων προθάλληται. 

Οὐκοῦν διὰ τῶν τῇ ἡμετέρᾳ καταλήψει γνωρίµμων 
(γνώριµος δὲ ἡμῖν ἐατι τῆς mpovolac ὁ λόγος, ὡσαύ" 

τως ἐπὶ Πατρός τε xai Υἱοῦ θεωρούµενος ) ἀναμφί- 

Goog Ὑίνεται, καὶ ἡ κατὰ τῆν φύσιν ὁμοιότης, xal 

κοινωνία τοῦ Movoyevoug πρὸς εὺν Πατέρα , διὰ 

τῆς ταυτότητος τῶν καρπῶν τῆς προνοίας γνωριζθ” 

pévi. 


Ἁλλ' ἵνα μὴ τοῦτο νοηθῇ, ὡς ἐδ ἀνάγχῆς τινὸς 
βιασθεὶς, ἀποστῆναι μὲν λέγει οῶν τῆς προνοίας ἔρ' 
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quy, ἀναχθῆναι δὲ ἐπὶ τὸν τῆς Υεννῄσεως τρόπον, Α a providentim operibus, ad generationis vero mo- 


διὰ τὸ ἀκολουθεῖν, qno, τῷ τῆς γεννήσεως ερόπῳ 
tr τρόπον τῆς ὁμοιότητος. "D τῆς ἀνάγχης τῶν 
ἀποδείξεων ! Ὡς βιαίως ἡμᾶς f) περιουσία τῆς ἓν τῷ 
λέγειν τέχνης χατανἀγχάζει τοῖς εἰρημένοις συντί- 
θεσθαι ! ᾽Ακολουθεῖν λέγει τῷ τρόπῳ τῆς γεννήσεως 
εν τρόπον τῆς ὁμοιότητος. "Όσον τὸ τεχνιχὸν χαὶ 
εριεσκεμµένον τῆς ἀποφάσεως | Οὐκοῦν ἂν γνωρ!- 
οθείη τρόπος γεννῄσεως, συναπεδείχθη τούτῳ xat ὁ 
ερόπος τῆς ὁμοιότητος. Ἐπειδὴ τοίνυν τῶν διὰ dap- 
xh; τικτοµένων ζώων πάντων, ἢ τῶν πλεΐστων, ὁ αὐ- 
τός ἐστι τῆς Υεννήσεως τρόπος, ἀχολουθεῖ δὲ κατ 
αὐτοὺς τῷ τρόπῳ τῆς γεννήσεως ὁ τρόπος τῆς ὁμοιό» 
«τος, πάντα τὰ κατὰ «by αὐτὸν τρόπον τικτόµενα, 
ὁμοίως ἕξει πάντως πρὸς τὰ ὁμοίως γεννώμενα. El 
οὖν ὁ τῆς Ὑεννήσεως τρόπος , καθώς φησιν ὁ τῆς 
αἱρέσεως λόγος, ἑαντῷ τὸ τιχτόµενον ὁμοιοῖ * οὗτος 
δὲ xav οὐδὲν Ey ταῖς ποιχίλαις τῶν ζώων διαφοραῖς 
ἁλλοιοῦται, ἁλλ᾽ ὁ αὐτὸς ἐπὶ τῶν πλείστων ἐστιν ’ 
ἱεὐρεθήσεται dj χαθόλου xal δίχα τινὸς διορισμοῦ Yevo- 
uiv ἀπόφασις , πάντα ἀλλήλοις ὅμοια χατασκευά- 
ζουσα διὰ τὸ τῆς Υεννήῄσεως ὅμοιον, ἄνθρωπον, xuva, 
χάµγλον, μῦν, ἑλέφαντα, πάρδαλιν, χαὶ τὰ ἄλλα πάντα, 
ὅσα χατὰ τὸν ὅμοιον τρόπον τίχτεσθαι méguxev' 1 
οὐχ ἀλλήλοις φησὶν ὅμοια τὰ παραπλησίως τικτόµεναι 
ἀλλ ἕκαστον ἐχείνῳ µόνῳ, παρ οὗ τὴν γένεσιν ἔχει, 
λλλ᾽ εἰ τοῦτο λέγειν ἐδούλετο, τῷ τίχτοντι ὅμοιον 
ἔδει τὸ τικτόµενον ἀποφήνασθαι, οὐχὶ τρόπῳ γεννῇ- 
σεως ὁμοιότητος τρόπον. 'ÀAX Ó μὲν εἰχός ἐστι, xal 


dum adactum esse, quod,nt ait, ad generationis mo- 
dum sequatur modus similitudinis. O ineluetahilem 
demonstrationum necessitatem ! Quam violenter nos 
dicendi copia cogit, ut iis, quae asseruit, astipu» 
lemur ! Consequi ait ad generationis modum, mo- 
dum quoque similitudinis. Quantum artis et cit- 
cumspéctionis in hac assertione inest ! Igitur si 
cognoscitur modus generationis, simul etiam de- 
monstratus erit modus similitudinis. Cum ergo 
eorum qua per carnem generantur, omnium ani- 
malium, vel certe plurimorum, idem sit generatio- 
nis modus, ipsorum autem judicio ad generationis 
modum sequatur modus similitudinis, oportet, ut 
omnia, quz eodem modo progenerata sunt, eodem 
modo ad similiter progenita sese habeant ; qua 
enim eidem similia sunt, inter se quoque similia 
sunt. Si igitur modus generationis , ut hwreticus 
contendit, sibi id quod generatur, simile reddit, hic 
aute modus in variis animalibus prorsus nihil 
mutatur, sed idem prorsus in complurihus inveni- 
tur;necesse est, ut ex universali et absque ulla 
distinctione, prolata enuntiatione propter genera- 
tionis similitudinem similia fiant homo, canis, ca- 
melus, mus, elephas, pardalis, et alia omnia, quz 
simili modo progenerari consueverunt. Απ΄ vu: 
sibi mutuo non esse similia, quz similiter gignun- 
tur, sed quodlibet illi soli, a quo generationis prin- 
cipium ducit? At εἰ hoe volebat, -dicendum erat, 


ἐν τῇ φύσει θεωρεῖται, τὸ ὁμοιογενὲς εἶναι τῷ Yev- (c generanti generatum esse simile ; non autem modo 


νῶντι τὸ γεννώμενον, τοῦτο οὐ δέχεται, ὡς ἂν pi 
οὐναντίον αὐτῷ περιτραπείη τὸ χατασχεύασµα. Ei 
ὰρ τῷ γεννῶντι τὸ τικτόµενον ὅμοιον ἔλεγε, φροῦδα 
πάντα, χαὶ ἀνυπόστατα τὰ φιλοπόνως αὐτῷ συντε- 
θέντα περὶ της ἀνομοιότητος τῶν οὐσιῶν ἀπηλέγ- 
y:0. 


Νυνὶ 8k τρόπῳ γεννήσεως τρόπον φησὶν ὁμοιό» 
«ητος ἔπεσθαι ' τοῦτο δὲ τοῖς ἀχριθῶς ἐπισταμένοις 
ἐξετάζειν ἐννοίας λόγον, ἁδιανόητον παντελῶς εὗρε- 
Βήσεται. TU γὰρ δεῖ νοῆσαι γεννήσεως τρόπον ἀχού- 
σαντες, πᾶνυ τῶν ἀπόρων ὲστι. Τὸ σχῆµα τοῦ ἆπο- 
εἰκτοντος λέγει, f) τὴν ὁρμὴν, ἡ τὴν διάθεσιν, 1) 


generationis modum similitudinis. Sed neque id 
quidem, quod verisimile est, et in rerum natura 
reperitur, generanii simile esse genitum : ita com- 
probatur, ut contrarium contingere nequeat. Nam 
si generatim id, quod generatum est, generanti si- 
mile perbibetur, concidant oportet omnia illa, que 
tam studiose de aubstantiarum dissimilitudine dis. 
seruit. 

Nune avtem ad generationis modum ait. sequi 
modum similitudinis. An non hoc iis qui accurato 
rerum raliones scrutari didicerunt, primo statim 
intuitu ejusmodi apparebit, quod penitus intelligi 
nequeat? Nam quid concipiendum sit, αἱ generatio- 
nis modum audias, admodum certe perplexum est. - 


τόπον, ἢ χρόνον, ἢ τὸ διὰ συλλήψεως τελειοῦσθαι τὸ p Num hac locutione flguram generantis intelligit, 


ἔμόρνον, 7| αὐτῶν τῶν γεννητικῶν µέμνηται τόπων; 
ἡ ταῦτα μὲν οὐχὶ, ἕτερον δὲ τῶν κατὰ τὴν Υέννησιν 
θεωρουµένων λέχει ; καὶ πῶς ἂν µάθωμεν τὸ λεγό- 
μενον; Τὸ γὰρ ἄχυρον xai ἀσήμαντον τῆς τοῦ ερό- 
που λέξεως, ἐπιδιστάζειν ἡμᾶς τοῖς σηµαινοµένοις 
καρασχευάξει, Σπίσης πάντων ταῖς ὑπονοίαις ὑπο- 
πιπτόντων, καὶ κατ ἴσον ἑκάστου *b ἀσυνάρτητον 
πρὸς τὸ προχείμενον ἑχόντων» ὡσαύτως 0b καὶ ὃ φη- 
οιν, ἁμοιόζηεος τρύπον͵, οὐτωσὶ λεγόµενον, ἀλλότριον 
πάσης διανοίας ὑπονοοῦμεν πρὺς τὰ ὑποδείγματα τῶν 
διὰ τῆς συνηθείας γνωρίμων ἀποσχοποῦντες. Οὐ γὰρ 
τὸ εἶδος f] τὸν ερόπον τοῦ τόχου, χαὶ τὸ γεννώμµενον 
ὁμοιοῦται. ὁ μὲν ὙΥὰρ τόχος ἐπὶ τῆς διὰ σαρχὺς 
εννῄσεως , σώματός ἐστι διαστολἩ , τὸ τελειωθὲν 


num impetum, num dispositionem, num locum, 
num iempus? Απ embryonis per conceptionem 
complementum, an ipsa generationi destinata re- 
ceptacula, an horum nibil, aliud vero quidpiam 
eorum, que cum generatione connexa sunt, insi- 
nuat? Qua ratione ad veram significationem per« 
veniemus? Nam improprium nihilque signifi - 
cans modi vocabulum facit, ut de signiflcatione 
hereamus, cum ex equo omnes significationes 
mentem sübeant, et quelibet ex aquo nullum cum 
re proposita connexionem babeat. Sic et quod ait, 
similitudinis modum, ita quidem prolatum, ab omri 
prorsus intelligentia remotum esse discimus , si 
exempla qua communi consuetudine nola sunt, 
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intueamur : non enim ad speciem vel modum A ζῶον ἐν τῇ διαπλάσει τῶν σπλάγχνων ἐπὶ τὸ ἔξω 


partus assimilatur, id quod paritur : nam partus in 
iis quorum generatio carne perficitur, est corporis 
divisio, perfecte jam omnibus membria formatum 
animal in lucem emittens ; id vero quod generatur 
homo est, aut equus, aut bos, vel aliud quidvis, 
quod per generationem nasci solet. Quomodo igitur 


similitudinis in eo, quod generatum est, modus se- 
quatur modum generationis, explicet nobis vel ille 


ipse, vel alius obstetricandi artem ab illo edoctus. 


προάγουσα. Τὸ δὲ γεννώμενον ἄνθρωπός ἔστιν !| 
ἵππος, | βοῦς, ἢ ὅ τι ἂν τύχῃ διὰ γεννήσεως ὑφιστά- 
µενον. Πῶς τοίνυν ὁ τῆς ὁμοιότητος τοῦ τιχτοµένου 
πρόπος ἔπεται τῷ τρόπῳ τῆς γεννήσεως, εἰπάτω 
αὐτὸς οὗτος. 7| εἴτις ὑπ' αὐτοῦ μαιεύτριαν ἐπαιδεύθη 
τέχνην. ΄Αλλο γὰρ ὁ τόκος, καὶ τὸ ἐκ τοῦ τόχου ἄλλο, 
καὶ διάφορος ἑχατέρου ὁ λόγος. "Οτι μὲν οὖν ἐπὶ τῶν 
διὰ σαρχὸς τιχτοµένων φεῦδός ἐστι τὸ λεγόμενον, οὐ- 
δεὶς ἂν ἀντείποι τῶν νοὺν ἑχόντων. 


Aliud est enim partus, et aliud quod est ex partu, et diversa est utriusque raiio. Igitur assertionem 
ejus falsam esse in iis quae per carnem generantur, nemo sanz mentis abnueritL. 


Si vero aliquid efficere et construere vocat mo- 
dum generationis, ad quem in genitosequatur mo- 


El δὲ τὸ ποιεῖν καὶ τὸ χατασχευάξειν, ^pómov γεν- 
νήσεως ὀνομάξει, ᾧ ἔπεσθαι τὸν τρόπον τῆς τοῦ 


dus similitudinis, ne sic quidem oratio ejus veri- B γινομένου, φησὶν , ὁμοιότητος * xaX οὕτως ὁ λόγος 


similitudinem habet, quod exemplis planum flet. 
Ferrum a fabro ictibus tunditur, ut inde quid vi- 
(6 usibus utile conficiatur et efformetur. Quoinodo 
igitur schema percussionis, si ita sors ferat, assimi- 
letur manui artificis, vel modo effectionis, puta 
forcipibus, incudi, follibus, carbonibus, quibus rem 
efformavit et procudit, nemo facile explicaverit. 
Quod de uno exemplo dictum esl, id omnibus, qux 
actione aliqua efficiuntur, competit, nempe modo 
generationis, id, quod generatum est, nequaquam 
simile reddi. Quid enim forma vestis. commune 
habet cum stamine, cum regulis, cum pectine, et 
cum toto illo textoris apparatu? Quid scamnum 
cum actione, qua versatur circa ligna, vel alius 


τοῦ εἰχότος χεχώρισται * οὑτωσὶ δὲ διὰ τῶν ὑπο- 
δειγμάτων σχοπήσωµεν * Πληγαϊς τυποῦται σίδηρος, 
πρός τι τῶν ἓν τῷ βίῳ χρησίµων παρὰ τοῦ δηµιουρ- 
γοῦντος σχημµατιζόµενος. Τὸ οὖν σχήμα τῆς ἀχμῆς, 
ἂν οὕτω τύχῃ, πῶς ὁμοιοῦται τῇ χειρὶ τοῦ τεχνίτου, 
Ἡ τῷ τρόπῳ τῆς χατασχευῆς, olov σφύραις, χαὶ ἄν- 
θραδι, καὶ φύσαις, xoi ἄχμονι, δὺ ὧν αὐτὴν ὁ δη- 
μιουργὸς ἀνετυπώσατο, οὐχ ἄν τις εἰπεῖν Éyov* «b 
δὲ ἐπὶ τοῦ ἑνὸς ὑποδείγματος εἰρημένον , πᾶσιν 
ἐφαρμόζει τοῖς διά τινος κατασχευῆς ἀπεργασθεῖσιν, 
ὅτι τῷ τρόπῳ τῆς Υεννῄσεως τὸ γινόµενον οὐδαμῶς 
ὁμοιοῦται. Τί γὰρ χοινὸν ἔχει τὸ εἶδος τοῦ ἱματίου 
πρὸς τὸ πηνίον, ἢ τοὺς χανόνας, f| τὴν χερχίδα, ἢ 
ὅλως πρὸς τὸν τρόπον τῆς τοῦ ὑφάντου χατασχευῆς» 


quispiam effectus cum forma artificis? Ergo in re- C τί δὲ τὸ βάθρον πρὸς τὴν τῶν ξύλων ἀπεργασίαν, 


bus sensibilibus et corporeis a veritate alienum 
esse, quod asserit, ipsos adversarios fateri exi- 
stino. 


Reliquum est, ut dispiciamus, quiduam concin- 
nandz sux blasphemiz ulterius afferat. Quid ergo 
erat quod in. questione versabatur? Hoc videlicet, 
fateri oportere, Filium in suà substantia Patri si- 
milem, vel dissimilem 9696: quod cum, ut ait, ex 
providentie ratione discere nequiverit, recurrisse 
se dicit ad generationis modum, ut istius interven- 
tu cognosceret, non utrum genitus genitori dissi- 
milis &it, sed num habeat modum quemdam simi- 
litudinia, et quia modus iste multis ignotus sit, ea 
de causa, se de substantia, quie genuit, pluribus 
disseruisse. Num igitur proprie sus assertionis 
oblitus est, quando dixit, ex operibus investigari 
debere substantias ? cum ergo necdum ullo modo 
constet, quomodo substantia generata, quam opus 
supreme appellat, eese habeat secundum naturam; 
qua ratione id quod inferius est, ut ipse loquitur, 
οἱ ideo ad cognoscendum proclivius et facilius, 
transiliens, maxime propria el suprema substantiz 
adbzrescit, et cum in opere suo videri velit, quasi 
divinorum oraculorum admodum gnarus sit, nunc 
ea parvi pendit, perinde ac si nesciret, ad Patris 
cognitienem, non nisi per Filium accessum pate- 


Ἡ ἄλλο τι τῶν γινοµένων πρὸς τὸ σχΏμα του κατερ- 
Υασαμµένου; Αλλ’ ἓν μὲν τοῖς αἰσθητοῖς xai σωµατι- 
xol; ἀργεῖν τὸν λόγον τοῦτον, xai αὐτοὺς οἶμαι τοὺς 
ἑναντίους συντίθεσθαι. 


Ὑπόλοιπον δ᾽ ἂν εἴη σγοπεῖν εἴ τινα συντέλειαν 
πρὸς τὴν τῆς βλασφηµίας κατασχευὴν συνεισφέρεται͵ 
Τί οὖν τὸ ζητούμενον fiv; Τὸ δεῖν κατὰ τὴν οὐσίαν 
ὁμοίως fj ἀνομοίως ἔχειν τῷ Πατρὶ τὸν Ylby ópolo- 
γεῖσθαι. "Ὅπερ διὰ τὸ μὴ δύνασθαι, φησὶν, ix τῶν τῆς 
προνοίας λόγων μαθεῖν, ἐπὶ «bv τῆς γεννήσεως ἀνελη- 
λυθέναι τρόπον * ὡς διὰ τύτου γνῶναι οὐχὶ τὸν γεν- 

" γηθέντα, el ὁμοίως ἔχει πρὸς τὸν γεννῄσαντα, ἀλλὰ 
τινα ὁμοιότητος τρόπον, xat διά τὸ τοῖς πολλοῖς ἄγνω- 
στον εἶναι τοῦτον, διὰ τοῦτο τὴν γἐννήσασαν οὐσίαν 


D περιεργάζεσθαι. "Apa οὖν ἐπιλέλησται τῶν ἰδίων 


διορισμῶν, &v οἷς φησιν, ἐκ τῶν ἔργων δεῖν τὰς οὐ- 
σίας κατα ἑαμδάνεσθαι; Της οὖν γεννηθείσης οὐσίας, 
ἂν ὄργον ὀνομάκει τῆς ὑπερχειμένης., µηδέπω φανε- 
ρωθείσης, πῶς ἔχει χατὰ τὴν φύσιν, πῶς ὑπερδθὰς τὸ, 
ὡς αὐτὸς λέχει, χατώτερον, xal διὰ τοῦτο τῇ κατα- 
λήψει τῶν ζητούντων προσεχἑστερον, τῇ χυριωτάτῃ 
καὶ ἀνωτάτῃ προσφύεταιε' καὶ τὸ ἀχριθῶς εἰδέναι τὰς 
θείας φωνὰς, kv τῷ χατ᾽ αὐτὸν λόγψ, χατασχενάζων, 
νῦν κάχείνων ὀλίγον ποιεῖται τὸν λόγον, ὥσπερ &y- 
νοῶν ὅτι οὐκ ἔστι τῇ γνώσει τοῦ Πατρὸς προσθήναι 
μὴ διὰ τοῦ Υἱοῦ προσεγγἰσαντα; Οὐδεὶς Y&p, φησὶν, 
ἔγγω τὸν' Πατέρα, εἰ μὴ ὁ Υἱὸς, καὶ ᾧ àày βούλη- 
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ται ὁ Yióéc ἁποχαλύψαι. 'AX)' οὗτος, kv οἷς μὲν A fleri ? Nullus. enim, inquit, novit Patrem nisi Fi- 


ἂν µέλλῃ χαθυθρἰσειν τὰς εὐσεθεῖς καὶ τῇ θεότητι 
πρεπούσας τοῦ Μονογεναῦς ὑπολήψεις, ἑλάττονα εἶναι 
λέγει, γυμνῇ τῇ φωνῇ * kv δὲ τῇ ἐπινοίᾳ τῆς γνώσεως 
τῶν θείων, λανθάνει τὸ μείζον Ex' αὐτοῦ χατασχευά- 
ζων * εἴπερ τὴν τοῦ Πατρὸς οὐσίαν, ὡς ἑτοιμοτέ- 
pav sl; χατανόησιν χκαταλαθὼν , δι᾽ ἐχείνης ἀν- 
εχνεύειν πειρᾶται xal συλλοχίζεσθαι τοῦ Υἱοῦ τὴν 
φύσιν. 

΄Ανεισι γοὺν ἐπὶ τὴν γεννῄσασαν obclav, καὶ &' 
ἐχείνης τὴν Υεννηθεῖσαν ἐπισχοπεῖ, διὰ τὸ τῇ φυσιχῇ, 
ς«ποὶ, τοῦ γεννῄσαντος ἀξίᾳ δείχνυσθαι τὸν τῆς γεν- 
νήσειως τρόπον. Πάλιν τοῦτο ἁπλῶς xal ἁδιορίστως 
παραῤῥιφὲν, ἐπὶ πάντα παραπλησίως διαχεῖσθαι 
Ξαρασχευάξει τοῦ δητοῦντος τὴν ἔννοιαν. Τοιχῦτα 
[áp ἐστι χαθολικῶς τὰ δογµατιζόμενα, ὡς ἐπὶ πάντα 
φέρεσθαι ταῖς ὑπονοίαις, χαὶ μηδὲν ὑπεξαιρεῖσθαι 
της περιληπτιχῆς ἀποφάσεως. El οὖν πάντως ὁ τῆς 
Τεννῄσεως τρόπος τῇ φυσιχῇ τοῦ γεννῶντος ἀξίᾳ 
Υκυρένεται, πολλαὶ δὲ τῶν τικτόντων αἱ χατὰ τὰς 
ἀξίας διαφοραὶ, xal κατὰ πολλὰς ἐπινοίας κατα- 
αχμθάνονται ( γεννᾶται γὰρ Ἰουδαῖος, Ἕλλην, βάρ- 
6αρος., Σχύθης, δοῦλος , ἐλεύθερος), τὶ ἐχ τούτων 
χατασχευάξεται; "Οτι ὅσαι elo τῶν γεννώντων χατὰ 
τὰ; φυσικὰς ἀξίας διαφοραὶ, τοσοῦτοι χαὶ τρόποι γεν- 
"ήσεως κατὰ τὸ εἰχὸς εὐρεθήσονται ὡς μὴ χατὰ τὸν 
αὐτὸν τρόπον πληροῦσθαι πᾶσι τὴν γένεσιν ' ἀλλὰ 
ταῖς τῶν γεννώντων ἀξίαις τὰς φύσεις συμμεταδάλ- 
1εσθαε, xai δεῖν ἑχάστῳ τῶν τικτοµένων, κατὰ τὴν 
τῶν ἀξιωμάτων διαφορὰν, ἱδιάνοντά τινα γεννῄσεως 


lius, et cui voluerit Filius revelare **. Sed iste cum 
debitam existimationem, quam de Unigeniti divi- 
hitate habemus, imminuere οἱ deterere molitur, 
minorem Filium nuda voce astruit, quem ignarus 
Jicet majorem facit; inrerum divinarum cornparan- 
da cognitione: si quidem Patris substantiam, ve- 
lut cognitu expeditiorem accipiens, per illam in- 
dagare et colligere nititur naturam Filii. 

Ascendit igitur ad naturam que generavit, et 
per illam, considerat generatam, eo quod per natu- 
ralem generantis dignitatem modus generationis 
demonstretur. Qua sua' assertione ita simpliciter 
et indefinite prolata, ad omnia :equaliter lectoris ani- 
mum diffundere et abducere tentat. Talia enim sunt, 
qua universim aflirmantur, ut cogitationem ad omnia 
traducant, nihilque extra suum ambitum relin- 
quant. Si igitur omnino modus generationis ex natu- 
rali generantis dignitate cognoscitur, generantium 
vero variz,el diversarum notionuin secundum digni- 
tatem differentie reperiuntur: generat enim Ju- 
dxus,Grzcus, Barbarus, Scytha, servus, liber: quid 
ex his concluditur Αη quot sunt generantium se- 
cundum naturalem dignitatem nature, tot etiam 
modi generationis, ut decet, exsistant , ita ut haud- 
quaquam eodem modo generatio perticiatur ; sed 
ut nature una eum generantium dignitatibus mu- 
tentur, adeoque, ut cuilibet eorum, qu:e generan- 
tur, secundum dignitatum differentiam proprius 
quidam generationis modus assignandus sit ? Onini- 


τρόπον χαινοτομεῖσθαι. Πᾶσι γὰρ συμφυεῖς ἀξίαι τι- C bus enim a natura insitz dignitates et excellentis 


νές εἶσε πάντως ἐπιθεωρούμεναι τοῖς καθ ἕχαστον, 
διαφέρουσαι δὲ ἀλλήλων πρὸς τὸ κρεῖττον f| χατα- 
δεέστερον 'ὅπως ἂν ἑχάστῳ συµπέσῃ, γένος, ἀξίωμα, 
θρησκεία, πατρὶς , δυναστεία, δουλεία, πλοῦτος, πε- 
vix, τὸ αὐτεξούσιον, τὸ ὑποχείριον, πάντα ὅσα τὰς 
χατὰ τὸν βίον διαφορὰς iv ταῖς ἀξίαις ἑργάζεται. El 
οὖν τῇ φυσικῇ τοῦ γεννῶντος ἀξίᾳ, καθώς φησιν ὁ 
Εὐνόμιος, ὁ τῆς γεννήσεως δείχνυται τρόπος ( πολλαὶ 
G ai κατὰ τὰς ἀξίας διαφοραὶ), πολλοὶ πάντως xal οἱ 
της Ὑεννήσεως τρόποι, κατὰ τὸν δογματιστὴν εὗρε- 
ῥήσονται, τῆς χατὰ τὰς ἀξίας διαφορᾶς νομοθετούστς 
τῇ φύσει τὸν τόχον. 


Et δὲ μὴ δέχοιτο φυσιχὰς εἶναι τὰς τοιαύτας ἀξίας, 
ὡς ἔξω τῆς φύσεως θεωρουµένας, οὐδὲ ἡμεῖς ἀντι- 
2ἔγομεν * Exelwp μέντοι πάντως συνθήσεται, ὅτι φυ- 
cxi τινι πάντως ἀξίᾳ τῆς ἁλόγου ζωῆς ἡ ἀνθρωπίνη 
χεχώρισται. Αλλ' ὁ τοῦ τόχου τρόπος, οὐδεμίαν ἐν 
τῇ κατὰ τὴν φυσιχὴν ἀξίαν διαφορᾷ τὴν παραλλαγὴν 
ἔχει, ὁμοιοτρόπως τῆς φύσεως τά τε λογιχὰ χαὶ τὰ 
ἅλογα διὰ τῆς Ὑεννήσεως εἰς τὴν ζωὴν παραγούσης. 
Ei δὲ ἐπὶ µόνης ἐχείνης τῆς οὐσίας τῆς, ὡς αὐτὸς 
ὀνομάδει, χυριωτάσης,καὶ ἀνγωτάτης,τὸσυμφυὲς ἀξί- 
toj. χαταλμθάνει, ἴδωμεν ὅ τι xal νοῶν τοτολέχει, 
ft; μὲν Ὑὰρὸ ἡμέτερος λόγης, συµφυές ἐστιν ἀξίωμα 


3- Matth. χι, 27. 
l'ATROL, Gn. XLV. 


sunt, quas in singulis invenire licet, discrepantes 
nonnihil a se mutuo, secundum majus et minus: 
jta ut quodlibet eorum, qua generantur, pro digni- 
tatum proportione, comiitentur peculiaria quedam, 
ut genus, dignitas, religio, patria, potentia, servi- 
tus, divitite, paupertas, libertas arbitrii, subjeetio, 
et omnia alia, qua in hac vita differentiam aliquam 
constituunt. Si igitur naturali generantis dignitate 
modus generationis ostenditur, ut dicit Eunomius, 
varie autewu sunt secundum dignitatem differentiz, 
plane sequitur etiam varios esse, ex novatoris hu 
jus sententia, generationis modos, et alia aliter 
nasci ; cum qua secundum dignitales est differen- 
tia, naturam in partu quasi legibus circumscribat. 
Quod si quis non admittat, hujusmodi dignitates 
esse naturales, cum extra nature leges versari 
videantur, cuin hoc non digladiabimur. lllud tamen 
omnino coneedendum erit, naturali quadam digni 
tate et pracellentia humanam vitam ab illa, qux 
ratione caret, discriminatam esse ; at partus modus 
nullam penitus in differentia secundum naturalem 
dignitatem, variationem habet, quia natura eodem 
modo tam rationis capacia, quam Pationis expertia 
per generationem in hanc lucem edit. Si vero in sola 
illa natura, quam ipse propriissimam el supremam 
nominat, insitam dignitatem | constituit, videamus 
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quid tandem talia dicens, a nobis intelligi velit : Α τῷ θεῷ, αὐτὴ ἡ θεότης, ἡ σοφία, f$ δύναµις, τὸ ἀγα- 


nam, ut nos quidem arbitramur, Deo cognata-sunt, 
ipsa divinitos, sapientia, potentia, bonitas, judi- 
cium, justitia, fortitudo, longanimitas, veritas, esse 
creatorem, dominatorem , invisibilem, intermina- 
tum, et si quid aliud hujus generis ad gloriam Dei 
aumplificandam, divinitus inspirata Seriptura pro- 
didit, qu:& omnia etiam unigenito Filio proprie et 
4 natura inesse asserimus, soluuque in eo. quod 
est principii expertem esse, differentiam conlite- 
mur ; neque tamen principii expertem esse penitus 
a Filio abdicamus ( nemo orationem nostram ca- 
luimuiose vellicet, quasi demonstrare velimus eum, 
qui vere Filius ést, esse ingenitum ; non enin mi- 
nus impietatis damnamus tale quid docentes, ac 
illos, qui insqualitalem introducunt ); sed cum 
vocabulum principii variis significatis constet, et 
animum ad plura ducat, dicimus esse etiam ali- 
quid, sccundum quod principio carere competat 
itidem Filio. Quaudo enim hac voce significamus 
id quo.! ex nullo penitus principio suam subsisten- 
tiam habet, tum principii expertem esse, tanquam 
solius Patris ingeniti proprium confitemur. Quan- 
do vero de reliquis principii significatis disquisi- 
tie.instituitur, cun et creaturz sit principium, et 
temporis, et ordinis, etiam in his unigenitum Fi- 
lium omni principio superiorem esse docemus : ita 
ut eum, per quem facta sunt. omnia, supra omne 
creatura. principium, et temporis rationem, ordi- 


θὸν εἶναι, χριτὴν, B/xatov, ἰσχυρὸν, µαχρόθυµον, 
ἁληθινὸν, χτίστην, ἐξουσιαστὴν, ἀόρατον, ἀτελεύτη- 
τον, καὶ sU τι ἄλλο τῶν εἰς δοξολογίαν παρὰ τῆς θεο. 
πνεύστου Γραφῆς εἰρημένων ἑστίν ἅπερ πάντα xal 
τῷ μονογενεῖ Υἱῷ χυρίως χαὶ συμφυῶς ἐνθεωρεῖσθαί 
Φφαμεν” ἐν µόνῃ τῇ χατὰ τὸ ἄναρχον ἐννοίᾳ τὴν ὅια- 
φορὰν ἐπιστάμενοι, xal ταύτην οὐ πατὰ πᾶσαν ὑπό- 
νοιαν τοῦ Μονογενοῦς ἀποτέμνομεν * μηδεὶς δὲ δια- 
σπαρασσέτω διὰ συχοφαντίας τὸν λόγον, ὡς ἁγέννη- 
τον ἡμῶν δειχνύειν ἐπιχειρούντων τὸν ἀληθῶς Yiy: 
οὐδὲν γὰρ ἕἔλαττον ἀσεθεῖν τοὺς τὰ τοιαῦτα λέγοντας 
τῶν τὸ ἀνόμοιον δογµατιζόντων διοριζόµεθα. "AX 
ἐπειδὴ πολύσηµος ὁ τῆς ἀρχῆς λόγος. xal εἰς πολλὰ 
ταῖς ὑπονοίαις φερόμενος’ ἔστιν ἐν οἷς φαµεν xol τῷ 
μονηγενεῖ Υἱῷ μὴ ἀπεμφαίνειν τὴν τοῦ ἀνάρχο 
προσηγορἰαν. "Όταν μὲν γὰρ τὸ μὴ ἐξ αἰτίου τινὸς 
τὴν ὑπόστασιν ἔχειν ἐκ τῆς φωνῆς τοῦ ἀνάρχου νοῇ- 
ται, τοῦτο µόνον τοῦ Πατρὺς ἴδιον ὁμηλογοῦμεν ' ὅταν 
δὲ χατὰ τὰ λοιπὰ τῶν ἐπὶ τῆς ἀρχῆς σηµαινοµένων 
ἡ ἐξέτασις fj, ἐπειδὴ xal χτίσεώς τινος ἐπινοεῖται 
ἀρχὴ, xal χρόνου, καὶ τάξεως, x&v τούτοις χαὶ τῷ 
Μονογενεῖ προσμαρτυροῦμεν «b ὀψηλότερον ἀρχῆς 
εἶναι, ὡς ὑπὲρ πᾶσαν κτίσεως ἀρχὴν, χαὶ χρόνου Ev- 
νοιαν, xal τάξεως ἀχολουθίαν εἶναι πιστεύειν τὸ 
δι οὗ τὰ πάντα ἐγένετο ὥστε τὸν τῷ λόγῳ τῆς ὑπο- 
στάσεως μὴ ἄναρχον, ἐν τοῖς ἄλλοις πᾶσιν ὁμολο- 
γούμενον ἔχειν τὸ ἄναρχον ' καὶ «by μὲν Πατέρα, 
xaX ἄναρχον, xa ἀγέννητον * τὸν δὲ Yiby ἄναρχον 


nisque consecutionem δἱ seriem evecium credamus; c μὲν xavà τὸν εἰρημένον τρόπον , οὗ μὴν καὶ ἀγέν- 


itaque quem in hypostasi principii expertem esse 


νητον. 


negamus, eum in aliis omnibus principii expertem statuimus; et Patrem quidem principii expertem 
et innascibilem, Filium autem ad przedictum modum principii expertem, mon tamen innascibilem 


6456 docemus. 

in quam igitur cognaiam Patris dignitatem in- 
tuens, per illam generationis medum colligit ? In 
innascibilitatem respondebit , opinor. jgitur si 
omnia alia nomina, qux ad gloriam Dei celebran- 
dam accepimus, inania el significatu destituta cen- 
ses, superflua erit talium vocum enumeratio, in 
slo et nudo catalugo posita : siquidem nulla csete- 
rarmm  appellationum | naturalem ejus, qui supra 
omnia est, dignitatem menti objicit. At vero si 
singulis vocabulis quae recensuimus, notio propria, 


Eig ποῖον οὖν συμφνὲς ἀξίωμα τοῦ Π.τρὸς βλέπων, 
δι ἑχείνου τὸν τῆς γεννήσεως τρόπον ἀναλογίζεται; 
El; τὴν ἀγεννησίαν πάντως ἐρεῖ. Οὐχοῦν εἰ μὲν 
πάντα τὰ ὀνόματα, ὅσα εἰς δοξολογίαν τοῦ θεοῦ τῶν 
ὅλων ἐμάθομεν, ἀργά σοι καὶ ἀσήμαντα λέγομεν, 
περιττή τίς ἐστι xal παρέλχουσα fj τῶν τοιούτων 
φωνῶν ἀπαρίθμησις Ev ψιλῷ τῷ χα-αλόγῳ προφερο- 
µένη, εἴπερ οὐδεμία τῶν λοιπῶν προσηγοριῶν τὴν 
φυσιχὴν ἀξίαν τοῦ ἐπὶ πάντων παρίστησιν ' εἰ ὃ 
ἑχάστου τῶν λεγομένων ἰδιάζουσά τις ἔννοια, χαὶ 


ct existimationi divinze consentanea substernitur : py πρέπουσα τῇ περὶ θεοῦ ὑπολήψει γνωρίζεται δηλον- 


enimvero tum eliam cogna!as Dei dignitates 90-- 
cundum mulliplicationem nominum multiplicari 
oportet, per quas similitudo nature recte colligi- 
tur : si cognatze substantiis dignitates et. pra:emi- 
nentiz subjectarum rerum indicia sunt. Cum vero 
in utroque e:xdem dignitates et excellenti: appa- 
reant, perspicue prorsus identitas substantix in 
rebus, qux his dignitatibus subsunt, ostenditar. 
Si enim unius vocabuli mutatto diversam substan- 
tiam demonstrat, quanto magis multa «illia ejus- 
dem rationis vocabula communionem nature inéi- 
cabunt ? Quie igitur causa est, eur reliqua nomina 
negligantur, «unoque solo generatio investigetur ? 
Cur Patri solam innascibilitatem, ccu cognatam 


ότι χατὰ τὸν ἀριθμὸν τῶν ὀνομάτων xal αἱ ovp- 
φυεῖς ἀξίαι τοῦ Θεοῦ θεωροῦνται ΄ xal διὰ τούτων f 
τῶν οὐσιῶν ὁμοιότης κατασχενάζεται * εἶπερ 5i 
συμφυῆ ταῖς οὐσίαις ἀξιώματα γνωριστιχὰ τῶν ὑπο" 
κειμένων ἐστί. Τῶν δὲ ἀξιωμάτων ἐφ᾽ ἑκατέρου τῶν 
αὐτῶν φαινομένων, ἡ χατὰ τὴν οὐσίαν ταυτότης τῶν 
ταῖς αὐταῖς ἀξίαις ὑποχειμένων πραγμάτων caque 
ἐπιδείχνυται. El γὰρ ἱχανὴ νοµίζεται ἑνὺς ὀνόματος 
παραλλαγὴ τὸ ξένον τῆς οὐσίας ἑνδείξασθαι, πύσῳ 
μᾶλλον ἰσχύσει ἡ τῶν µυρίων ὀνομάτων ταυτότης τὸ 
κοινὸν παραστῆσαι τῆς φύσεως; Τίς οὖν ἡ αἰτία, 
δι ἣν τὰ μὲν λοιπὰ τῶν ὀνομάτων περιορᾶται, μόνῷ 
δὲ τῷ EV τεκμηριοῦται ἡ γέννησις ; Καὶ διὰ τί µόνον 
συμφυὲς ἀξίωμα τὴν ἀγεννησίαν ἐπὶ τοῦ Πατρὸς ὃν 
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γματί-ρυΣ.. τὰ λοιπὰ παρωσάµενοι; "Iva τῇ πρὺς τὸ Α dignitatem, attribuunt, reliquis omnibus repudia- 


γεννττὸν ἀντιδιαστολῇ τὸν τῆς ἀνομοιότητου χαχουρ- 
Υήσωαι τρόπον, ὅπερ xai αὐτὸ, κατὰ τὸν προσῄχοντα 
χαιρὸν εὐθυνόμενον, ἀπίσης τοῖς προειρηµένοις ἆδρα- 
νές τε καὶ ἀνυπόστατον xal ἀντ οὐδενὸὺς εὑρεθή- 
σεται. 

Ὅτι δὲ εἰς τοῦτο βλέπουσιν αἱ χατασχευαὶ πᾶσαι, 
^b ἐπιφερόμενον δείχνυσιν, ἐν οἷς ἑαυτὸν ἁποδέχετα:, 
ὡς προσηχόντως τῇ ὁδῷ ἑχείνῃ πρὸς τὴν χατασχευὴν 
τὴς βλασφηµίας χρησάµενος * xal οὐχ εὐθὺς ἀπο- 
Τυμνώσας τοῦ λόγου τὸ βούλημα, οὐδὲ πρὸ τοῦ συναρ- 
τῆσαι τὴν κατασχευὴν τῆς ἁπάτης, ἁγυμνάστοις ἔτι 
ταῖς ἁχοαῖς προσθαλὼν τὴν ἀσέδειαν - οὐδὲ kv προοι- 
μίοις τῶν λόγων τὴν ἁγεννησίαν οὐσίαν ἀποφηνάμε- 
νος, χαὶ τὴν τῆς οὐσίας ἑτερότητα διαθρυλλήσας, οὗ- 


tis? Nimirum, ut oppositione inyeniti et geniti 
modum zqualitatis subvertant, quod ipsum op- 
portuno tempore, sque ac predieta, frivolum, 
inane, et nullius momenti esse demonstrabitur. 


Ad hanc vero inelam omnes eorum machínas 
tendere, argumento est id quod infeur, cum (Eu- 
m»omius) se ipsum commendat, et laudat, quasi 
probe et convenienter via illa ad blasphemiz stru- 
cturam usus fuerit, neque statim voluntatis sus 
propositum patefecerit, neque prius quam fallacia 
telam pertexeret, auribus adhuc inexercitatis im- 
pietatem intulerit. Neque etiam statim sub exor- 
dium disputationis innascibilitatem, substantiam 


τω λέγων χατὰ τὴν ME: "H καθὼς »ομοθετεῖ B esse delinierit, neque de substantie diversitate 


Bací.lstoc, àx' αὐτῶν ἄρξασθαι τῶν ζητουµένων 
ἔδει, ἀσυναρτήτως τὴ» ἀγενγησίαγ οὐσίαν Aéyor- 
τας, xal τὴν τῆς οὐσίας ἑτερότητα θρυ..ἱεῖν, ἢ 
ταντότηεα ; Περὶ ὧν πολλὰ διὰ μέσου διεξελθὼν ἓν 
σχώμμµασι, xat λοιδορίαις, καὶ Όδρεσιν (οὕτω γὰρ οἵ- 
6£v ὁ σοφὸς ὑπὲρ τῶν ἰδίων δογμάτων διαγωνίζεσθαι), 
πάλιν ἐπαναλαμθάνει τὸν λόγον, καὶ πρὸς τὸν ἀντί- 
Ξαλον δῃηθεν ἀποτεινόμενος, κἀχείνῳ τῶν λεγομέ- 
νων την αἰτίαν ἀνατιθεὶς, ποιάδε φησίν ^ "Esel xal 


πρὸ τὼν &Adur ὑμεῖς ἔνοχοι τούτοις τοῖς zAnp-- 


με]ήμασι», οἱ τὴν αὐτὴν οὐσίαν τῷ γενγήσαντι 
καὶ τῷ γενν ηθέντι διαχληρώσαντες. Au καὶ τὴν 
ἐπ] τούτοις «ἰοιδορίαν, ὥσπερ τυὰ πἆγην ἄφυκτον' 
καθ ἑαυτῶν ἑτεκτήνασθε , τῆς δίκης, ὡς εἰκὸς, 
τοις ὑμετέροις καθ) ὑμῶν αὐτῶν ἐπιψηφιζούσης. 
τοι γὰρ ἀνάρχως ἁ»ιλή.λων χεχωρἰσθαι τὰς οὐ- 
σίας ταύτας ὑπο.λαμόάνοντες , τούτων δὲ τὴν 
ἑτέραν εἰς Yloo τάξυ' διὰ γεν»ήσεως ἄγοντες 
xai τὸν ἀνάρχως ὄντα ὑπὸ cov ὄντος γενέσθαι 
ξιατεινόμενοι, τοῖς ἰδίοις ὑπόχεισθε .Ἰοιδορήμα- 
σιν. "Ov γὰρ ἀγέννγητον εἶναι φαγτάζεσθε, τούτῳ 
τὴν παρ ἑτέρον γέγγησιυ ἐπιφημίᾶτε, ἣ µία», 
καὶ µόνην ἄναρχον ὁμολογοῦντες οὐσίαν, εἶτα 
ταύτην εἰς Πατέρα καὶ Υἱὸν τῇ γεννήσει περι- 
rpüportec, αὐτὴν παρ) ἑαυτῆς γεγεννῆσθαι τὴν 
ἁν έννητον οὐσίαν φήσετε. 


Τὰ μὲν οὖν πρὸ τῶν ἀνεγνωσμένων αὐτῷ γεγραμ- 
μένα, ὥς φιλἣν ἔχοντα xatà τοῦ διδασχάλου xal πα- 
τρὸς ἡμῶν ἀναισχνντίαν, καὶ οὐδὲν πρὸς τὸν προχεί- 
πενον συντελοῦντα σχοπὸν, ὑπερθήσομαι. Ἐν δὲ τοῖς 
εἰρημένοις, ὀπειδὴ δεινῶς ἡμῖν τοὺς ἀμφίχεις τού- 
τους ἑλέγχους διχόθεν στοµώσας, διὰ τῆς τῶν διληµ.- 
µάτων ἐπινοίας προτείνεται, ἀνάγχη xai ἡμᾶς μὴ 
σευκῇ δέξασθαι τὸν χατὰ τοῦ δόγµατο; πύλεμον. 
ἀλλ ὡς ἔχομεν δυνάµεως συμμαχῆσαι τῷ λόγῳ, xat 
cela. την φ,θερὰν ταύτην — xal ἀμφίστομον µάχαι- 
cxy, ἣν χατὰ τῆς ἁληθείας ἐθήξατο, τῶν bv ταῖς 
εχιαγραφίαις φαινομένων ἁδρανεστέραν. 


Διπλαῖς ἐννοίαις διαθάλλει τὸ χοινὸν τῆς οὐσίας, xal 
σται», 3 δύο ἀγεννήτους ἀρχὰς ἀντιπαρεξαγομένας ἆλ- 
» Fate, τὴν μὲν Πατέρα, τὴν δὲ Yiby ἡμᾶς ὀνομάζειν, 


D 


multa deblateraverit : hzc enim sunt Eunomii 
verba : Án quemadmodum prescribit Dasilins, exor- 
diri oportebat ab. illis que in questione versantur, 
et absque ulla connexione inscienter de innascibili- 
tate, seu de substantia, deque substantie diversi- 
taie et. identitate nugari debebam ? Ft post multa 
scommata, convicia et probra (his enim firmamen- 
tis sapiegtissimus iste dogmata sua tuetur) ad in- 
stitutum redit, et conversus ad adversarium, in 
eunique omni culpa rejecta, ita fatur: Pre omnibus 
aliis vos his culpis affines estis, qui Genitori et Ge- 
nito eamdem essentiam seu substantiam attribuístis. 
Quocirca reprehensionem, qua eam ob causam  ob- 
jurgamini, ipsi vobis, seu ineluciabilem | lagueum 
contexuistis, justitia, ut par erat, ex vestris placi- 
tis contra vos sententiam pronuntiante.. Etenim cum 
substantias istas a se ΠΙΝΙΜΟ per hoc, quod principio 
careant, aeparalas esse, a(firmetis, earumque «lte- 
ram per generationem Filio ascribatis, et eum, qui 
sine principio est, ex illo qui sine principio est natum 
contendatis, nonne propriis maledictis redurguimini ? 
quem enim innascibilem esse imaginamini, hunc ab 
αυ natum esse dicitis; vel unam el solam principii 
eapertem substantiam statuentes, eamque postea Pa- 
tre el Filio per generationem circumscribentes, ipsam 
innascibilem substantiam α seipsa natam esse asse- 
rilis. 

Quas superius ante hiec recitata verba Eunomius 
effutiverat, omittam, quippe nibil aliud nisi suam 
impudentiam contra doctorem patremque nostrum 
Basilium complectentia, et nihil ad propositum 
facientia, At in iis αἱ jam recitavimus, cum in 
nos graviter ancipites quasi reprehensionum gla- 
dios utrinque acuat, et dilemmatum robore intor- 
queat, nonnihil iminorabimur, neque enim decet 
ut bellum verz dociring illatum, silentes excipia- 
mus, sed oportet, ut pro viribus veritati patruci- 
nemur, ostendaniusque metuendam islam et anci- 
pitem machzram, quam eontra veritatem exacuit, 
umbratilibus simulaeris longe imbecilliorem 'esse. 

Duplici argumento calumniatur commmunionem 
essentie , οἱ ait, aut. duo ortus expertia principia 
sibi mutuo opposita nos statucre, alterumque Pa- 


99 


S. GREGORII NYSSENI "m 


trem, alterum Filium a nobis nominari ; quando Α τὸν ὄντα παρὰ τοῦ ὄντος Υεγεννῆσθαι λέγοντα» f) µίαν 


eum qui est, ex illo qui est, progenitum tradimus: 
vel unam eamdemque substantiam utrumque ex 
parte participare nomen, ita ut substantia illa et 
Pater sit et Filius, ipsa a seipsa per generationem 
progenita. IIxzc meis verbis praeponere volui, non 
ut mentem ejus secus, quam oportet, interpreta- 
rer, sed ut tumidum illud et exaggeratum explica- 
tienis genus corrigerem, et qux» sit Eunomii sen- 
tentia, omnibus manifestum evaderet, utpote cla- 
ris et dilucidis verbis exposita. llle enim qui insci- 
tiam nostram traducit, nosque ad causam agendum 
haud sufficiente apparatu praemisso accessisse obji- 
cit, ità orationem suam comit, et pectit, sicque ut 
ipsemet loquitur, ad unguem omnia sua vocabula 
elimat, et superflua elegantia scriptionem suam 
exornat, ut verborum dulcedine auditorem con- 
festim abripiat, qualia ex multis aliis sunt. etiam 
illa, qua antea recitavimus, et nunc repetemus: 
Quapropter reprehensionem, qua eam obcausam ob- 
jurgamini, ipsi vobis, ceu ineluctabilem laqueum, 
consuistis, justitia, wt par erat, ex vestris placitis 
contra vos sententiam ferente. 

Vide veteris Atticze flosculos. Vide ut. verborum 
compositione, oratio splendescit, οἱ rutilat. Quam 
syeciose et varie nitescit et veenat? Sed de his 
unusquisque arbitratu suo statuat et sentiat. Nos 
ad examinsndum sensum revertamur, et quidem 
ipsis Eunomii verbis adductis. Etenim cum sub- 
stanlias istas a se mutuo, per hoc, quod principio 
careant, separatas esse affirmetis, earumque alteram 
per generationem Filio ascribatis, εἰ eum, qui sine 
principio est, ez illo, qui sine principio est, natum 
contendatis. Sufliciunt ista. Duas ingenitas suh- 
stantias a nobis statui ait. (Quomodo istud dicit, 
qui ob confessionem unius essentizee, nos omnia 
miscere εἰ confundere criminatur? Si enim nos 
quoque dias naturas inter se substantia conve- 
nientes. statueremus, ad exemplum eorum, qui 
inzqualitatem comminiscuntur, forte non abs le 
existimari poterat, duas divisas naturas, ad duo 
principii expertia principia cogitationem ducere. 
Si vero unam naturam in diversis personis confi- 
temur, Patremque credimus, et Filium glori(lca- 
mus, quomodo adversarii fingunt per hujusmodi 
dogmata (wo principia constitui ? Deinde ex duo- 
hus istis prineipiis (ingenitis) dicit, alterum a no- 
bis in Filiiordinem redigi, et eum qui esl, ex eo qui 
est, natum esse; ostendat assertionis hujus aucto- 
rem, et nos tacebimus; sive certam quampiam per- 
sonam, qua istud affirmaverit, redarguat, sive ge- 
neratim in Ecclesia tale quid tradi ac doceri sciat. 
Quis enim adeo insanz et emotx mentis est, ut 
ccm Patrem οἱ Filium nominat, duo ingenita prin- 
cipia concipiat, οἱ rursus alterum ex altero natum 
putet? Quis necessitas dogma nostrum ad hujus- 
modi cogitationes et suspieiones impellit ? Quibus 
tandem argumentis effecit, ut necessario liec. ab- 
suiditas ες doctrina nostra. promicaret? Si enim 


νοουµένην xai «hv αὑτὴν οὐσίαν, ἑκατέρων ἓν μέρει 
µεταλαμθάνειν τῶν ὀνομάτων, χαὶ Πατέρα, οὐσίαν, 
xa Υἱὸν γινοµένην, αὐτὴν παρ᾽ ἑαυτῆς διὰ γενν]-- 
σέως παραγοµένην. Tausa διὰ τῆς ἐμαντοῦ λέξεως 
γράφω, οὗ παρερμηνεύων αὑτοῦ τὴν διάνυιαν, ἀλλὰ 
τὸ στομφῶδες xal χατεστοιδθασµένον τῆς ἑρμηνείας 
ἐπανορθούμενος, ὡς ἂν εὐσύνοπτον αὐτοῦ πᾶσι τὸ βού- 
Ang γἐνοιτο, διὰ τῆς κατὰ τὴν λέξιν σαφηνείας ἔχχα- 
λυπτόμενον, 'O γὰρ τὴν ἁμαθίαν ἡμῶν διασύρων, xa 
τὸ μὴ ἐξαρκούσης παρασκευῆς ἐπὶ τὸν Aóror ἑλη- 
λυθέναι προφέρων, οὕτως ἀθρύνει τῇ λαμπρότητι τῆς 
ἑρμηνείας τὸν ἴδιον λόγον, οὕτως ἑξονυχίζει, χαθὼς 
αὐτὸς ὀνομάζει, τὰ ῥήματα, ἐν τῇ περιττῇ αντ 
καλλιεπείᾳ τὴν συγγραφἣν ἀγλαῖζων, ὡς αὐτόθεν ai- 
ρεῖν τῇ τῆς λέξεως ἡδονῇ τὸν ἀχούσαντα΄ ofa. μετὰ 
πολλῶν ἄλλων xai τὰ νῦν ὑπανεγνωσμένα ἐστί' xal 
εἰ δοχεῖ, πάλιν ὑπαναγνώσομαι ΄ Aló. καὶ τὴν ἐπὶ 
τούτοις .Ίοιδορίαν, ὥσπερ cà. πάγην ἄφυκτο 
καθ ἑαυτῶν ἐτεκτήνασθε, τῆς δίχης, dx εἰχὸς, 
τοῖς ὑμετέροις καθ ὑμῶν αὐτῶν ἐπιψηριζού- 
σης. 


"Opa τὰ ἄνθη τῆς ἀρχαίας ᾿Αττίδος. Ὡς ἑπαστρά- 
πτει τῇ συντάξει τοῦ λόγου τὸ λεῖον xal κατεστιλ- 
6ωμένον τῆς λέξεως ἱ Ὡς γλαφυρῶς, xaX ποικίλως 
τῇ (pz τοῦ λόγου περιανθίζεται] ᾽Αλλὰ ταῦτα μὲν 
ἐχέτω, ὡς ἄν τῳ δόξῃ. "Hyty δὲ πρὸς τὴν διάνοιαν 
τῶν εἰρημένων τρεπέαθω πάλιν ὃ δρόμος" xoi δι 
αὐτῶν, εἰ δοχεῖ, γενώµεθα τοῦ λογογράφου τῶνλέξεων, 
Ἠτοι γὰρ ἀνάρχως ἀ λή.ων κεχωρἰσθαι τὰς 
ovclac ταύτας ὑπολαμδάνοντες, τούτων δὲ τὴν 
ἑτέραν εἰς Υἱοῦ τἀξιν' διὰ γεν; ήσεως ἄγοντες, xdi 
τὸν ἀνάρχως ὄντα ὑπὸ τοῦ ὄντος ΊΕΥ9ΥΠσθαι 
διατεινόµενοι. "Apxst ταῦτα. Δύο φησὶν ἡ μᾶς ἀγεν 
νήτους οὐσίας πρεσδεύειν * πῶς τοῦτο λέγων. ὁ gu 
peur τὰ πάντα, καὶ συγχεῖν αἰτιώμενος, διὰ του 
µίαν ὁμολογεῖν τὴν οὐσίαν; El μὲν γὰρ δύο φύσει 
ἀλλοτρίως κατὰ τὸ εἶναι πρὸς ἀλλήλας ἐχούσας xal ὁ 
ἡμέτερος ἐπρέσδευε λόγος, χατὰ τὸ ἴσον τῶν τὸ dv 
µοιον δογµατιζόντων, χαλῶς εἶχε τὸ διῃρηµένην της 
φύσεως εἰς δύο τινῶν ἀνάρχων ὑπονοίας ἐμφέρειν vo 
µίζεσθαι. El δὲ µία φύσις ὁμολογεῖται map! fpuv 
ἐν διαφόροις ταῖς ὑποστάσεσι, xat Πατὴρ πιστεύεται, 
καὶ Υἱὸς δοξάζεται, πῶς δύο πρεσθεύειν ἀρχὰ: 9 
τοιοῦτο δόγμα παρὰ τῶν ἑναντίων συχοφαντεῖται; eh 
ἐχ τῶν δύο τοιούτων ἀρχῶν ci µίαν λέγει πάρ 
ἡμῶν εἰς Υἱοῦ τάξιν κατάγεσθαι «δειξάτω τὸν npo 
στάτην τοῦ λόγου τούτον, καὶ ἡμεῖς σιωπήἢσομεν, ti- 
τε τι πρόσωπον διελέγχει τὸ ταῦτα παραφθεγξάµε- 
vov, εἴτε xal ἁπλῶς τὸν λόγον τοῦτον iv Ἐχχλησίᾳ 
olbe φερόμενον. Τίς γὰρ οὕτως παράφορος τοῖς λογι- 
σμοῖς, κατεξεστηχὼς τὴν διάνοιαν, ὡς Πατέρα xi 
Υἱὸν λέγειν, xai δύο πάλιν ἀγέννητα οἴεσθαι, xai τὸ 
Bv αὖθις παρὰ τοῦ ἑνὸς γεγενῆσθαι νοµίζειν; Τίς δὲ 
καὶ ἡ ἀνάγκη ἡ πρὸς τὰς τοιαύτας ὑπονοίας b 
ωθοῦσα τὸ δόγμα; "Ex ποἰων παρ᾽ αὐτοῦ λόγων τουτο 
χατεσχευάσθη, ὡς ἀναγχαίως ταύτην ἀναχύψαι τὴν 
ἀτοπίαν; El μὲν γάρ τι τῶν παρ) ἡμῶν ὀμολογου- 
µένων προέφερεν * εἶτα διὰ τούτου mpolvev, «se συ- 
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φιστικῶς, Εἴτε xavá τινα δύναμιν ἀποδειχτιχὴν τὸν A ος iis, que coneedimus, aliquid protulisset, postea 


πιαύτην Guxopavvíav* εἶχεν ἴσως καιρὸν ἐπὶ δια- 
θολῇ του δόγματος τὰ τοιαῦτα προφέρειν. El δὲ οὔτε 
ἐστῖν, οὔτε μὴ γένηται λόγος ἐν Ἐκχλησίᾳ τοιοῦτος, 
οὖτε ὁ εἰπὼν ἑλέγχεται, οὔτε ὁ ἀχηχοὼς ἐπιδείχνυται, 
οὔτε ἀνάγχη τις εὑρίσχεται, διά τινος ἀχολούθου τὴν 
ἀτοκίαν ταύτην χατασχευάζουσα, τί βούλεται αὐτῷ 
ᾗ σχιαµαχία, οὗ συνορῶ. Ὥσπερ ἂν εἴ τις ὑπὺ φρεν(- 
τιδος παραπαίων, συμπεπλέχθαι νοµίτοι τινὶ, µηδε- 
νὺς προσπαλαΐοντος, εἶτα χατὰ σπουδην ἑαυτὸν κατα- 
δαλὼν, τὸν προσµαχόμενον ofotto* τοιοῦτόν τι πέπον- 
θεν ὁ σοφὸς λογογράφος, ἀναπλάσσων ὑπονοίας, ἃς 
ἡμεῖς οὗ γινώσχομεν, χαὶ σχιαῖς προσµαχόµενος, ἃς 
διὰ τῶν λογισμῶν ἰδίων ἀνετνπώσατο. 


ex hoc, sive sophistice, sive demonstrationis effl- 
cacitate sycophantiau inde conclusisset, fortassis 
occasionem habuisset tale quid de dogmate nostro 
per calumniam proferendi. Si vero neque est, ne- 
que unquam erit in Ecclesia talis doctrina, et si 
neque auctor reprehenditur, neque qui tale quid 
audiverit, demonstratur, neque ulla etiam necessi- 
tas apparet, «qux hujusinodi absurditatem conse- 
cutione quadam evincat. non video quorsum cum 
sua umbratili digladiatione tendat : quemadmodum 
si quis in phrenesi delirans, se, nemine congre- 
diente, eum aliquo congressum existimet, deinde 
in seipsam acriter impetu dato, seipsum quoque 


alversarium existimet : tale quid declamatort huic accidit, fingenti sensa, qua mos non agnoscimus, 
εἰ cum umbris dimicanti, quas ex proprio cerebro exsculpsit. 
Εἰπάτω γὰρ, τίς fj ἀνάγκη τὸν ὁμολογοῦντα Yiov B Dicat enim, quisnam necessitas eum, qui Filium 


ix Πατρὸς γεγενῆσθαι, εἰς δύο ἁγεννήτων ὑπολήψεις 
ἐχφέρεσθαι;, "H τίνος μᾶλλόν ἐστι 800 χατασκευάζειν 
ἁγέννητα, τοῦ τὸν Ylby ψευδωνύμως λέγεσθαι χατα- 
σχευάξοντος , ἣ τοῦ διαδεθαιουµένου τῇ προσηγηρίᾳ 
τὴν χλῆσαιν ἑπαληθεύεσθαι; Ὅ γὰρ τὴν ἀληθῃ γένντ- 
σιν τοῦ Υἱοῦ yh δεξάµενος, εἶναι δὲ ὅλως ὁμολογῶν; 
οἰχειότερον ἂν ὑπονοηθείη ἀγέννητον λέγειν, τὸν ὄντα 
μὲν, μὴ διὰ γεννήσεως δὲ « εἶναι ἔχοντα. 'O δὲ τὸ 
γνωριστικὺν ὁμοίωμα τῆς τοῦ Μονογενοῦς ὑποστά- 
σεω»;, αὐτὸ τὸ γεννητῶς αὑτὸν Ex τοῦ Πατρὸς ὑπο- 


στηναι διοριζόµενος, πῶς ἂν εἰς τὸ ἀγέννητον αὐτὸν 


οἴεσθαι παρενεχθείη;, καίτοι χαθ᾽ ὑμᾶς τοὺς σοφοὺς, 


ἕως ἂν κρατῇῃ. τὸ μὴ γεννηθῆναι παρὰ τοῦ Πατρὸς 
οὖν ΥὈν, ἓνί τινι τρόπῳ τῶν ὑπὸ του ἀγεννήτου ση- 


ex Patre natum docet, ad duo ingenita principia. 
$tatuenda adigat? Quis potius duo innascihilia 
prineipia introducit ?illene, qui probare nititur, 
Filium falso Filii nomen tenere, an ille, qui cum 
hac appellatione naturam quoque concinete ait* 
nam qui veram Filii generationem non admittit, 
ipsum tamen exsistere confltetur, justius existi- 
matur, quod Filium innascibilem faciat, cum exsi- 
Slat, neque tamen per generationem, esse suum 
habeat. Hie vero qui affiemat hypostaseos Uni- 
geniti eharacterem et notam esse, per generatio- 
nem ex Patre esse, quomodo Fi'ium ingenitum 
pronuntiat ? Quanquam ex placito vestro, 0 sa- 
pientes, quandiu Filium a Patre per generationem 


µαινοµένων, xal αὐτὸς ἁγέννητος χυρίως ὀνομασθή- C esse negatis, una quadam significatione ex iis quae 


σεται. Ἐπειδὴ γὰρ τὰ μὲν τικτόµενα, τὰ δὲ χατα- 
σχευαζόµενα γίνεται. τὸ μὴ διὰ γεννήσεως ὑφεστώς, 
οὐδὲν χωλύει ἁγεννήτως ὑφεστάναι λέχειν, χατὰ µό- 
νον τὸ τῆς γεννήσεως σηµαινόµενον. Τοῦτο δὲ ὁ ὑμέ- 
κερος περὶ τοῦ Κυρίου χατασχευάζει λόγος, ὁ χτίσµα 
εἶναι διοριζόµενος. Οὐχοῦν καθ) ὑμᾶς, ὥ σοφώτατοι, 
ἁγέννητος ὁ Μονογενῆς &x τῆς τοιαύτης ἀχολουθίας 
ὀνομασθήσεται, οὗ χατὰ τὸ ἡμέτερον δόγµα ᾽ χαὶ εὑ- 
ρίσχεται ὑμῖν fj δίκη, Ίντινα xat λέγεις δίχην, τοῖς 
ὁμετέροις καθ) ἡμῶν ἐπιψηφίζουσα. 


Εὔκαιρον γὰρ Ex τοῦ Ρορθόρου τῶν ἐχεῖθεν λόγων 
προσπτύσαι τῇ βδελυρἰᾳ τοῦ δόγματος ΄ xal γὰρ καὶ 
ϱὸ Exe pov µέρος τῶν χατὰ τὸ δίληµµα τεθέντων αὐτῷ, 
αἲς ἴσης ἔχεται παραπληξίας. "H µία», φησὶ, xal 
µόνην ἄναρχον ὁμο.λογοῦγτες οὐσίαν, εἶτα ταύ- 
την clc Πατέρα xal Υἱὸν τῇ γεννήσει περιγρά- 
φοντες, αὐτὴν παρ᾽ ἑαυτῆς γεγενῆσθαι τὴν ἁγέγ- 
νητον οὐσίαν φήσετε. Τίς αὕτη πάλιν ἡ xawh 
τερατολοχία., πῶς αὐτός τις ὑφ ἑαυτοῦ γεννᾶται, 
ἐα.τὸν Πατέρα ἔχων, xai Yibg ἑαυτοῦ πάλιν γινόμε- 
νος» Rig ἡ ναυτία; Τίς ἡ παραφορά; Στρέφεσθαι 
ἑαυτοῖς ἐπὶ τὸ χάτω τὸν 5pogov, καὶ ὑπὲρ χεφαλῆς τὸ 
ἔδαφος ἔχειν; "O οἱ ὑπὸ µέθης χαρηθαροῦντες νομἰ- 
ζουσι , xat βοῶσι, xat διατείνονται,µήτε τὴν γῆν αὖ- 
τοῖς πεπηγέναι, φεύχειν τε xal τοὺς τοίχους, καὶ ἓν 


innascibili subjiciuntur, ipse etiam Filius proprie - 
innascibilis nominabitur. Cum enim alia quedam 
generentur, alia ab arte conficiantur, nihil obstat, 
quominus id, quod per generationem non, subsi- 
stit, ingenite subsistere dicamus, sola geserationis. 
significatione considerata. Huc vero vestra doctrina 
collineat, utpote qux Dominum creaturis annume- 
ret. lgitur secundum vos, ο sapientissimi, Unige- 
nitus ingenitus ex tali consecutione nominabitur, 
non ex dogmate nostro : ei sic justitia seu Dice 
(sic enim appellatis) contra nos ex vestris senten- 
tiam profert. ' 

Opportunum jam tempus est, ut ex sordibus ora- 
tioniseluctati,conspuamusipsum exsecrabile dogma: 
nam et altera pars. eorum, quas per dilemma pro - 
tulit, simili vesania tenelur. Ait enim, vel unam et 
solam principii expertem substantiam. statuentes, 
eamque postea Patre εἰ Filio circumscribentes, ipsam 
innascibilem substantiam a seipsa natam essc asse- 
ritis. Qua est ista ilerum adeo nova οἱ monstruosa 
oratio? Quomodo aliquis a seipso nascitur, sui 
ipsius Pater factus, et rursus sui ipsius Filius? 
Qua est h»c nausea? qux amentia? tectum liumi, 
et pavimentum supra caput collocare, quod ebrii 
capite gravati sibi obtingere autumant, qui vocife- 
rantur οἱ perlendunt, neque terram sibi firmam 
consistere,par'etes fugere, in orbem omnia circum. 
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agi, ne? quz apparent quiele ulla stabiliri. Forte A χύχλῳ περιδινεῖσθαι τὰ πάντα, καὶ µηδεμίαν Ej: 


tali estu concitatus scripsit declamator quz 
scripsit, qui misericordia magis quam detestatione 
dignus est. Quis enim usque adeo divinorum dogma- 
tum rudis est, quis ab £cclesiz doctrina tam alienus, 
ut hujusmodi (fidei adversam existimationem in 
animum suum admittat? imo potius forie dicen- 
dum erit, neminem repertum iri. cui vel levis su- 
spicio de tali alisurditate oboriatur : nam quis in 
natura humana, vel alia quapiam re nobis sensuuin 
ministerio notà, cum naturz communionem audit, 
principii expertja omnia illa credit, quz substantize 
ambitu continentur, aut aliquid οκ seipso nasei : 
et generare simul seipsuu, et a seipso gegerari as- 
serit? 

Primus homo, ct qui ex illo genitus est (Abel) 
diversimode suum esse adepti sunt, alter quidem 
ex conjunctione parentum, alter vero ex forma- 
tione terre, θἱ tamen duo esse censentur, ac in 
ratione et notione substantiz mutuo non separan- 
tur, neque duas substantias principii expertes sibi 
opposite productas appellamus, neque eum qui 
esi, ab illo qui est, generari dicimus, neque 
unum pro duobus habemus, quemadmodum  por- 
tentiloquus iste facit, ut sui ipsius patrem, et 
rursus sui ipsius filium utrumque zstimemus : 
homines enim sunt, et bic, et ille, et ratio substau- 
tie ambobus communis est. Mortalis uterque, ra- 
ione przeditus sequaliter, mentis et scientise capax 


τὰ φαινόµενα στάσιν. Τάχα volvuv &v τοιούτῳ cáo 
τὴν φυχὴν ἔχων ὁ λογογράφος, συνέγραφε * xat bec 
προσήχει μᾶλλον ἐπὶ τοῖς γεγραμμµένοις αὐτὺν, 3 
βδελύττεσθαι. Tí; γὰρ οὕτω τῶν θείων δογμάτων 
ἀνήχοος; Tí; οὕτω πόῤῥω τῶν τῆς Ἐκκλησίας μ»- 
στηρίων ἐστὶν, ὡς τὴν τοιαύτην ἔννοιαν χατὰ τῆς 
πίστεως δἐξασθαι, Μᾶλλον δὲ μιχρὺν ἴσως τὸ τοιοῦ- 
τον λέγειν, τὸ µηδένα χατὰ τῆς πίστεως τὴν ἁτοπίαν 
ταύτην ὑπονοῆσαι' ἀλλὰ τὶς ἐπὶ τῆς ἀνθρωπίνης 
φύσεως, 1] ἄλλου τινὸς τῶν δι αἰσθήσεως χαταλαμ- 
6ανοµένων, ἐπειδὰν τὸ χοινὸν τῆς οὐσίας ἀχούση, 1 
ἄναρχα ὑπονθεῖ πάντα ὅσα τῷ λόγῳ τῆς οὐσίας f. 
λοις συµφέρεται, f| αὐτό τι ἐξ ἑαυνοῦ γίνεσθαι λέγει, 
xai τίχτειν ἅμα ἑαυτὸ xal ὑφ ἑαυτοῦ γεννᾶσθαι; 

'O πρῶτος ἄνθρωπος, καὶ ὁ ἐξ ἐχείνου γεγονὼς, 
διαφόρως ἑχάτεροι τὸ εἶναι ἔχοντες, ὁ μὲν ἐκ συν- 
δυασμοῦ τῶν γονέων, ὁ δὲ ἐκ τῆς τοῦ Χριστοῦ δω- 
πλάσεως, καὶ δύο εἶναι πιστεύοντα:, xal wp λόγω τῆς 
οὐδίας ἁπ᾿ ἀλλήλων οὐ διασχίζονται" xal οὔτε ἄναρχαι 
620 οὐσίαι ἀλλήλαις ἀντιπαρεξάγεσθαι λάχονται, οὔτε 
εἷς οἱ δύο ποτὲ ἐνοήθησαν Ev τῇ τοιαύτῃ τερατολογ{ᾳ 
τοῦ λόγου. ὡς ἑαυτοῦ πατέρα xal ἑαυτοῦ πάλιν 
viby ἀμφοτέρους νοµίζεσθαι * ἄνθρωπος yàp καὶ οὗ- 
τος ᾿χἀχεῖνο, xal ὁ λόγος τῆς οὐσίας ἐπὶ τῶν 07 
χοινὸς, Ονητὸς ἑκάτερος, λογικὸς ὁμοίως, vos xd 
ἐπιστήμης δεχτιχὸς ὡσαύτως. El οὖν ὁ τῆς &vüpo- 
πότητος λόγος ἐπὶ τοῦ 'Abàp χαὶ τοῦ "A6s) τῷ 
παρηλλαγμένῳ τῆς Ύεννῄσεως οὐχ ὑπαλλάσσεται 


simiiter. Si igitur ratio natura hunianz in Adame  (οὐδεμίαν οὔτε τῆς τάξεως, οὔτε τοῦ τρόπου τῆς 


et Abele, ob varium generationis moduim, non va- 
rialur, nullam neque ordine neque modo cxsistentise 
mutationem nalurz inferente: sed. similiter omnia 
sese habent, communi omnium eorum, qui sobrii 
sunt, sulfragio et assensu : neque ullus, qui non 
vehementer helleboro egeat, repugnet : quz neces- 
sitas istog cogit, ut in nalura divina, prodigiosum 
istud commentum architectentur? Patrem et Filium 
veritatis voce cum audimus, in duabus subjectis 
personis unitatem naturz edocti sumus, a vocabu- 
lis naturaliter propter mutuum ad se respectum, 
significatam, et ab ipso Domini testimonio. Nam 
qui dixit : Ego et Pater unum sumus ** , quid aliud 
indicat, nisi se Patris mentione facta, principii 
expertem non esse, seque cum eodem communem 
naturam babere, propter unionem cum Patre? Ut 
existimem predictis Christi verbis ab exerratione ad 
utrumque extremum, sanam doctrinam in sua pu- 
Titste conservari, ut neque Sabellii error persona- 
run» distinctionem eL proprietatem e medio tollens, 
locum inveniat, cum Unigenitus aperte sese a Pa- 
το discriminet, dum ait : Ego et Pater uxum su- 
mus : neque eliam Arii perfid:o, alienam et pere- 
grinaia naiuram. introducens, approbationem | me- 
redtur, uniuscujusque unitate nullain. penilus in 
natura divisionem admittente. Nihil eniin. aliud in 
hac oratione per unitatem Patris et Filii significa- 
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ὑπάρξεως τῇ φύσει τὴν παραλλαγὴν ἐμποιούντων), 
ἁλλ᾽ ὡσαύτως ἔχειν] τῇ χοινῃ τῶν νηφόντων cvyxa- 
ταθέσει διωµολόγηται (χαὶ οὐδεὶς ἀντείποι τούτῳ, uh 
σφόδρα τοῦ ὀλλεύόρου δεόµενος })' τίς ἡ ἀνάγχη χατὰ 
τῆς θείας φύσεως τὸ παράλογον τοῦτο τῆς ὀννοίας 
κατασκευάζεσθαι; Πατέρα χαὶ Υἱὸν παρὰ τῆς 
ἀληθείας ἀκούσαντες , ἓν δύο τοῖς ὑποχειμένοις τὴν 
ἑνότητα τῆς φύσεως ἐδιδάχθημεν, ὑπό τε τῶν ὀνομά- 
των φυσικῶς διὰ τῆς πρὸς ἄλληλα σχέσεως σηµαινο- 
µένης, χαὶ ὑπ αὐτῆς πάλιν τῆς τοῦ Κυρίου φωνῆς. 
Ὁ γὰρ εἰπὼν, ᾿Εγὼ xal ὁ Πατὴρ &v ἐσμεν, τί ἄλλο, 
ἡ τό τε μὴ ἄναρκον ἑαυτοῦ διὰ τῆς τοῦ Πατρὸς ὁμο- 
λογίας παρἰστησιν, xal τὸ κοινὸν τῆς φύσεως διὰ τῆς 
πρὸς τὸν Πατέρα ἑνότητος, ὡς ἂν οἶμαι, διὰ τῶν εἰ- 
ρηµένων τῆς ἐφ᾽ ἑκατέρᾳ τῶν αἱρέσεων παρατροπῃς 
ὁ τῆς πίστεως χαθαρεύῃ λόγος μήτε τοῦ Σαθελλίου 
χώραν ἔχοντος εἰς σύγχυσιν ἄγειν τὴν τῶν ὑποστᾶ- 
σεων ἰδιότητα, φανερῶς τοῦ Μονογενοῦς ἑαυτὸν ἀπὺ 
τοῦ Πατρὸς διαχρίναντος, ἐν τῷ εἰπεῖν ᾿Εγὼ xal ὁ 
Πατήρ ᾿ µήτε τοῦ ᾿Αρείου τὸ ξένον τῆς φύσεως Χάτα- 
σχευάζειν ἰσχύοντος, οὐ προσιεµένης τὴν χατὰ qu- 
ctv. διαἰρεσιν. Οὐδὲν γὰρ ἄλλο τί ἐστιν ἐν τῷ λότῳ 
τούτῳ, τὸ διὰ τῆς ἑνότητος ἐπὶ Πατρὸς xai Yloo 
σηµαινόµενον, πλὴν κατὰ τὴν οὐσίαν αὐτήν ' τὰ Ta 
λοιπὰ τῶν ἀγαθῶν ὅσα ἐπιθεωρεῖται τῇ φύσει xot 
προχεῖσθαι πᾶσιν εἰπών τις, xat τοῖς διὰ κτίσεως T€ 
γενηµένοις, οὐχ ἁμαρτήσεται. Ofov οἰκτίρμω” καὶ 
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Ταῦτα βούλεται πάλιν ὁ Κύριος καὶ ἡμᾶς ,γίνεσθαι 
xai ὀνομάζεσθαι ' Γίνεσθε γὰρ οἰκτίρμονες, xax, 
Νακάριοι οἱ ἑλεήμονες, xaX ὅσα τοιαῦτα. "Ap! οὖν, 
ei τις διὰ προσοχῆς xal ἐπιμελείας τῷ θείῳ βουλή- 
ματι ἑαυτὸν ὁμοιώσας, ἀγαθὸς Ἡ οἰχτίρμων xai 
ἑλεήμων ἐγένετο, ἢ πρᾶος xal ταπεινὸς τῇ χαρδίᾳ, 
χαθὼς μεμαρτύρηνται πολλοὶ τῶν ἁγίων Ev τοῖς προ- 
τερήµασι τούτοις γενόµενοι' παρὰ τοῦτο Ey εἰσι πρὸς 
tbv Θεὸν, J| διά τινος τούτων πρὸς αὐτὸν συναπτό- 
µενοι; Οὐχ ἐστι. Τὸ γὰρ μὴ ἓν πᾶσι ταὺτὸν, ἓν 
εἶναι πρὸς τὸν τῇ φύσει διηλλαγμένον οὐ δύναται. Διὰ 
τοῦτο ἄνθρωπος πρὸς ἄνθρωπον By γίνεται, ὅταν διὰ 
προαιρέσεως, καθὼς εἶπεν ὁ Κύριος, τελειωθῶσιν εἰς 
τὸ ἓν, τῆς φυσιχῆς συναφείας τὴν χατὰ προαίρεσιν 


ἑνότητα προσλαθούσης. Καὶ ὁ Hachp xal ὁ Υἱὸς tv B 


εἶσε, τῆς κατὰ τὴν φύσιν xal τὴν προαίρεσιν χοι- 
γωνίας εἰς τὸ ἓν συνδραμούσης. El δὲ τῷ θελήµατι 
µόνῳ συνηρµοσµένος χατὰ τὴν φύσιν διβρητο, πῶς 
ἐμαρτύρει ἑαυτῷ τὴν πρὸς τὸν Πατέρα ἑνότητα τῷ 
χυριωτάτῳ διεσχισµένος ; 
luntatem est communione in idem concurrente. Si 
est, quomodo attribuit sibi unitatem cum Patre, 
Αχούσαντες τοίνυν, ὅτι Ἐγὼ καὶ ὁ Πατὴρ &v 
ἐσμεν, τὸ τε ἓξ αἰτίου τὸν Κύριον καὶ τὸ χατὰ τὴν 
φύσιν ἁπαράλλαχτον τοῦ YioU καὶ τοῦ Πατρὸς ἑπαι- 
δεύθηµεν Ex τῆς φωνῆς, οὐκ εἰς µίαν ὑπόστασιν τὴν 
περὶ αὐτῶν ἔννοιαν συναλείφοντες, ἀλλὰ φυλάσσοντες 
μὲν διηρηµένην τὴν τῶν ὑποστάσεων ἰδιότητα, o0 


συνδιαιροῦντες δὲ τοῖς προσώποις τὴν τῆς οὐσίας ἑνό- — 


τητα, (og ἂν μὴ δύο ἑτερογενῆη πράγµατα ἐν τῷ τῆς 


ἀρχῆς λόγῳ ὑπολαμθάνοιτο, καὶ διὰ τοῦτο πάροδον C 


Àá6o: τῶν Μανιχαίων τὸ δόγµα * τὸ γὰρ χτιστὸν, xal 
τὸ ἄχτιστον, &x διαμέτρου πρὸς ἄλληλα τὴν χατὰ τὸ 
σημαινόµενον ἑναντίωσιν ἔχει. El οὖν τὰ δύο ταῖς 
ἀρχαῖς ταχθείη, κατὰ τὸ λεληθὸς ἡμῖν 6 Μανιχαϊσμὸς 
εἰς τὴν Ἐκκ)λησίαν τοῦ Θεοῦ εἰσφθαρήσεται. Λέγω 
δὲ ταῦτα, ζήλῳ τῶν ἑναντίων περιερχότερον χατεξ- 
ετάζων τὸν λόγον. Καὶ οὖδεὶς ἂν ἴσως ἀντείποι, μὴ 
ἐγγὺς τοῦ εἰχότος τὴν θεωρίαν προάγεσθαι; ὅτι δυνα- 
τοῦ ὄντος τοῦ χτιστοῦ χατὰ τὸ ἴσον τῷ ἀχτίστῳ, ἀντι- 
στήσεταί πως τὸ ἑτερογενὲςτῇ φύσει τῷ uh ὡσαύτως 
ἔχοντι. Καὶ ἕως ἂν µηθετέρῳ αὐτῶν ἐπιλίπῃ ἡ δύνα- 
µις, εἰς ἀσύμφωνόν τινα στάσιν πρὸς ἄλληλα τὰ δύο 
διενεχθήσεται. Πᾶσα γὰρ ἀνάγχη χατάλληλον εἶναι, 
χαὶ οἰχείαν ὁμολογεῖν τῇ φύσξι xaX τὴν προαίρεσιν' 
καὶ εἰ ἀνομοίως ἔχοιεν χατὰ τὴν φύσιν, ἀνόμοια εἶναι 
xai τὰ Oc) paa: τῆς δὲ δυνάµεως ἐφ᾽ ἑχατέρων ἰχα- 
νῶς ἐχούσης, οὐδέτερον ἀτονήσει πρὸς τὴν ἐκπλή- 
ρωσεν τοῦ ἰδίου θεληµατος” xa εἰ τοσοῦτον ἑχάτερον 
δύναιτο ὅσον xax βούλεται, εἰς ἀμφήριστον ἑκατέροις 
ὁ ἀρχὴ χαταστήσεται, τῷ ἀνενδεεῖ τῆς δυνάμεως εἰς 
«b ἀντίπαλον προϊοῦσα. Καὶ οὕτω τὸ τῶν Μανιχαίων 
ἑόγμα παοεισδύσαται, δύο τινῶν ἑναντίων ἀλλήλοις 
ἐν τῷ λόγῳ τῆς ἀρχῆς ἀντιφανέντων, τῷ διαλλάσσοντι 
τῆς φύσεως xal τῆς προα.ρέσεως πρὸς τὸ ἀντιχείμε- 
vov διατµηθέντων * χαὶ γίνεται αὐτοῖς ἡ τῆς ἑλαττώ- 


3 Ps31, ου, 8.. ? Luc. νι, 96. ?* Matth. v, 7. 


enim omnes affectiones, quz in natura inesse cer- 
nuntur, si quis eliam rebus creatis communes esse 
dicat, non aberrabit. Verbi gratia, Dominus appel- 
latur a Propheta?** miserator et misericors. At hac, ut 
efficiamur, et appellemur, Dominus pracepit. Es- 
tote, inquit, misericordes*', et: Beati misericordes?*, et 
id genus alia. Si igitur aliquis industria et cura 
cum divina voluntate se conformans, bonus aut mi- 
serator, aut misericors evasit, aut mitis, aut hu-* 
milis corde, prout multi ex sanctorum numero in 
his dotibus excellentes testantur, num ideo unum 
sunt cum Deo, aut per aliquam ex his dotibus cuim 
ipso copulati? Secus se res habet. Nam quod non 
in omnibus unum est, laud potest unum esse cuiu 
altero natura a se distincto. Quapropter homo cum 
homine unum fit, quando per voluntatem, ut Do- 
minus ait, in unum consummantLur, et coalescunt, 
naturali conjunctione unitatem, quz per voluntatem 
est, antecedente. At Pater et Filius unum sunt, ea, 
qua secundum naturam, et ea qu» secundum vo. 


vero sola voluntate unitus, natura a Patre diversus 
sejunctus in eo quod maxime proprium est? 


Cum igitur audimus illud: Ego et Pater unum 
sumus: et Filium a principio esse, οἱ Patris et 
Filii invariabilem in natura unitatem cognoscimus, 
non quod in unam hypostasin illos contrabaunua, 
sed quia servata divisa personarum proprietate, 
cum personis unitatem essenti& non dividimus, 
ne quis diversi generis duas res pro principiis con. 
Stituat, el ita Manichzorum sect fenestram ape- 
riat: nam creatum et increatum ex diametro se- 
cundum signilicationem sibi invicem repuguant. 
Si igitur duo in principiis numerentur, sensim et 
tacite Manichzisuius in Ecclesiam irrepet. Ista au- 
tem. dico, et accuratius doctrine hujus arcana 
diseutio, justo in adversarios zelo impulsus. Et 
forte quis haud gravate fatebilur considerationem 
nostram verisimilitudine haud carere: quia cum 
creatum potentia valeat, zquis viribus increato 
reluctabitur, tanquam diversum natura, ei, quod 
secum in natura non couvenit, el quousque utrique 
illorum vires suppetunt, in irreconciliabile bellum 
duo ista incideut. Necessario enim fatendum est 
voluntatem consentaneam et conforuem nature 
esse: el si quie in natura non conveniant, in volun- 
tatibus etiam discrepare: cuim antem in ultroque 
ex istis sat. sit potentize el facultatis, neulrum ad 
proprie voluntatis exsecutionem cunctahitur, et si 
quodlibet tantum potest, quantum vult, utique do- 
minatio anceps (let, utroque inexhausta virtutis suz 
potentia in adversarium semper irruente. lta Mani- 
chzeoruim dogwa introducitur, qui duo quzdain sibi 
invicem contraria, et tam nature, quam voluntatis 
diversitate ad opposita vergentia, principia cudunt, 
firque illis illa inequalitatis et imminutionis asse- 
veratio, prineipium ad Manichzorum prodigiosa 
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placita; nam dogma (Eunomii) nature diversita- A σεως χατασχευὴ τῶν Μανιχαϊχὼν 6oygátov ἀρχή. 


tein in duo principia creati et increati rationibus 
distincta dividit, prout jam demonstratum est. 


Αἱ forte multi erunt, qui hujus doctrinz absur- 
ditatem, nimis violenter hinc collectam et deductam 
causentur, optentque hzc penitus in litteras relata 
non esse. Át sit ita, neque nos contradicjmus ; ne- 
que enim proprio impulsu, sed propter adversarios, 
ad hanc digressionem instituendam adacti sumus. 
Quod si hzc dicere non oportet, multo magis dece- 
bat, ut adversarii silerent, qui tali oratione sua 
hujusmodi refutationi occasionem przbent. Neque 
enim aliter is, qui improbos refellit, cohiberi po- 
test, quam si materia refutationis subtrahatur. 


Cxterum libenter iis, qui ita affecti sunt, suade- D 
rem, ut paululum extra contentionis aleam sese 


colloearent, neque admodum ardenter pro suis 
propriis persuasionibus, quibus jam preoccupati 


sunt, digladiarentur: neque undequaque admini- 
culis corrogatis, id unum studerent, ut potiores 
semper partes pr: suis adversariis obtineant : sed 
ul, quasi pro anima cursus sit, soli illi quod ex- 


pedit, et veritati victoriam concedant. Si quis igi- 
tur omissa altercandi prurigine, ipsam (Eunomii) 
orationem propius intueri, et accuratius perpendere 


velit , facile absurditatem ex hac doctrina promi- 


cantem deprehendet. 
Supponamus enim innascibilitatem esse sub- 


siantiam, ut adversarii volunt: et rursus ipsain ρ 


quoque generationem substantiis accensendaimn 
esse. lgitur si quis accuratius ea, quis dicta 
sunt, perpendere et rimari velit, Manichzorum 
dogma per eos hac ratione renovari intelliget : si- 
quidem Manichai malum bono, lucem tenebris, et 
omnia hujus generis ipsa naturz contrarietate sibi 
mutuo opponi tradunt. Quz vere a mc dici, facile, 
ut opinor, annuet, qui non segniter orationem 


prietervolabit. Ita vero disquisitionem instituamus: 


Quodlibet ex subjectis sua habet cognata et insita 
signa et notas quihus substratz naturz proprieta- 
tes cognoscantur, sive ad animalia, sive ad alia, 
quocunque animum et cogitationem convertas : 
non enim iisdem notis et signis insigniuntur li- 


gnum et animal; neque animalibus participat na- D 


tura rationis expers ea signa εἰ iudicia, qu» ho- 
minis sunt. Neque rursus ez]dem nota ostendunt 
vitam εἰ mortem, sed in omnibus simpliciter, sic- 
uti dixi, est impermista, et incommunicabilis re- 
rum subjeetarumn distinctio, neque ullo modo per 
signorum et notarum participationem confusa. Ad 
hanc igitur normam expendatur adversariorum 
assertio. Innascibilitatem aiunt 'esse substantiam, 


generationem quoque ad substantiam referunt. At 


quemadmodum hominis et lapidis alia sunt indicia 
(neque euim eamdem definitionem attuleris , si 
animatum, et inanimatum describere aggrediaris ). 
jta non gravate concedant, innascibile aliis signis 
οἱ notis innotescere, aliis etiam id quod est nasci- 


Τὸ yàp τῆς οὐσίας ἀσύμφωνον εἰς δύο ἀρχὰς περι- 
ίστησι τὸ δόγμα , χαθὼς ὁ λόγος ὑπέδειξε , τῷ χτιστῷ 
xai τῷ ἀχτίστῳ διῃρηµένας. : 

Αλλὰ τἀῦτα μὲν ἴσως βεθιασμένην ἔχοντα τὴν τοῦ 
ἀτόπον χατασχευὴν, οἱ πολλοὶ αἰτιάσονται, xal οὐδὲ 
γεγράφθαι τὸ παράπαν μετὰ τῶν λοιπῶν ἀξιώσουσιν. 
"Ec: ταῦτα οὐδὲ ἡμεῖς ἀντιλέγομεν ' οὐδὲ γὰρ 
κατ οἰχείαν ὁρμὴν, ἀλλὰ διὰ τοὺς ἀντιμαχομένους 
εἰς τὴν τοιαύτην περιεργίαν ἐχδαλεῖν τὸν λόγον ix 
τῆς ἀχολουθίας προήχθηµεν. El δὲ οὗ χρὴ ταῦτα λέ- 
γειν, πολὺ πρότερον σιωπᾶσθαι προσήχει τῶν ἕναν- 
τίων τὸν λόγον, τὸν τῆς τοιαύτης ἀντιῤῥήσεως τὰς 
ἀφορμὰς παρεχόμενον. OO γὰρ ἔστιν ἑτέρως ἐπισχεῖν 
τὸν τοῖς πονηροῖς ἀντιλέγοντα, μὴ τὴν ὑπόθεσιν ἐξ. 
ελόντα τῆς ἀντιῤῥήσεως, Πλὴν ἡδέως ἂν συµθουλεύ- 
catt τοῖς οὕτω διακειµένοις μικρόν τι τῆς φιλονει- 
χίας ἔξω γενέσθαι, χαὶ μὴ λίαν ἐχθύμων τῶν οἰχείων 
ὑπερμαχεῖν ὑπολήψεων , al; δη προειλημμένοι τυγ- 
χάνουσι ΄ μηδὲ πανταχόθεν ἀναζητεῖν, ὅπως ἂν τὸ 
πλεῖον ἔχοιεν τῶν ἀντιτεταγμένων * à) ὡς ὑπὲρ 
ψυχῆς ὄντος τοῦ δρόμου, µόνῳ τῷ συμφέροντι «í- 
θεσθαι, χαὶ τῇ ἀληθείᾳ διδόναι νιχητήρια. El τοίνυν 
φιλονειχεῖν τις ἀποστὰς, αὐτὸν ἐφ᾽ ἑαυτοῦ διασκοποὶ 
τὸν λόγον, οὗ χαλεπῶς εὑρήσει τὴν ἐμφαινομένην 
ἀτοπίαν τῷ δόγµατι. 


^ 


Ὑποθώμεθα γὰρ συγχωρεῖσθαι χατὰ τὸν λόγον τῶν 
ὑπεναντίων, xal ἀγεννησίαν οὐσίαν εἶναι ' xal πάλιν 
ὡσαύτως τὴν γέννησιν εἰς οὐσίαν ἀναλαμθάνεσθαι. 
Οὐχοῦν εἴ τις ἀχριθῶς τῇ διανοίᾳ τῶν λεγομένων àxo- 
λουθήσειε, τὸ Maviyatxbv αὐτοῖς δόγμα διὰ τῆς 0503 
ταύτης ἀναπλασθήαεται, εἴπερ κακοῦ πρὸς ἀγαθὸν, 
καὶ φωτὸς πρὸς σχότος, xal πάντων τῶν τοιούτων 
κατὰ τὸ ἀναντίον τῆς φύσεως, τὴν ἀντίθεσιν δογµατί- 
ζειν τοῖς Μανιχαίοις δοχεῖ. Kat ὅτι ταῦτα ἀληθῆ λέγω, 
ῥᾳδίως οἶμαι συνθῄσεσθαι τὸν μὴ ῥᾳθύμως παρα: 
δραµόντα τὸν λόγον" οὑτωσὶ δὲ διασχεφώµεθα * 'Exé- 
στῳ τῶν ὑποκχειμένων προσφυἩ τινα πάντως ἐπιθεω- 
ρεῖται γνωρίσματα, δι) ὧν τὸ ἰδιάζον τῆς ὑποχειμά- 
νης ἐπιγινώσχεται φύσεως, εἴτε ἐπὶ τῆς τῶν ζώων 
διαφορᾶς ἐξετάζοις τὸν λόγον, εἴτε ἐπὶ τῶν ἄλλων 
ἁπάντων. Οὐ γὰρ τοῖς αὐτοῖς τὸ ξύλον xal τὸ ζῶον 
χαρακτηρίζεται * οὐδὲ' τοῖς ζώοις ἐπιχοινωνεῖ τὰ του 
ἀνθρώπου γνωριστικἁ σημεῖα πρὸς τὴν ἄλογον qua. 
οὐδ' αὖ πάλιν τὰ αὐτὰ δείκνυσι τήν τε ζωὴν xal τὸν 
θάνατον ἀλλ ἐπὶ πάντων ἁπαξαπλῶς, καθὼς εἴρη- 
ται, ἅμικτός τίς ἐστι χαὶ ἀχοινώνητος fj τῶν ὑπο- 
χειµένων διάχρισις , οὐδὲν τοῖς τῶν ἐπιθεωρουμένων 
γνωρίσµασι διά τινος χοινωνίας συγχεοµένη. Κατὰ 
τοίνυν τὴν ἀχολουθίαν ταύτην ἐξετασθήτω τῶν ὑπ 
εναντίων ὁ λόγος. Τὴν ἀγεννησίαν, οὐσίαν gast 
καὶ thv γέννησιν ὡσαύτως εἰς οὐσίαν ἀνάγουσ" 
Αλλ) ὥσπερ ἀνθρώπου, xai λίθου ἕτερα, καὶ οὐ τὰ 
αὐτὰ γνωρίσματα" οὐ γὰρ ἂν τὸν αὐτὸν ἑχατέρου 
ἀποδοίης λόγον ἔμφυχόν τε xai ἄφυχον, τὸ τί un 
ὁριζόμενος * οὕτω πάντως ἄλλοις μὲν γνωρίζεσθαιτ , 
ἀγέννητον αηµείοις δώσονσιν, ἑτέροις δὲ cv YET" 


499 CONTRA EUNOMIUM, 118. I. 410 
«έν. Obxouv θεωρῄσωμεν τὰ ἰδιάζοντα τοῦ ἀγεννήτου A bile. Videamus igitur proprias notas, et condilio- 


θεοῦ, ὅσα εὐσεθῶς λέγειν τε xal νοεῖν παρὰ τῆς ἁγίας 
Γραφῆς περὶ αὐτοῦ µεμαθήχαμεν. 

Τίνα οὖν ἐστι ταῦτα; Οὐδένα οἶμαι τῶν Χριστια- 
νῶν ἀγνοεῖν, ὅτι ἀγαθὸς, ὅτι χρηστὸς, ὅτι ἅγιος, δί- 
χαιός τε xal ὅσιος, ἀόρατός τε xal ἀθάνατος, φθορᾶς 
τε xal τροπΏς xai ἀλλοιώσεως ἀνεπίδεκχτος, δυνατὸς, 
σοφὸς, εὐεργέτης, Κύριος, χριτῆς, πάντα τὰ τοιαῦτα. 
Ti γὰρ δεῖ ὁμολογουμένοις ἑνδιατρίδοντα παρατεί- 
γεν τὸν λόγον ; El οὖν ταῦτα ἐν τῇ ἁγεννήτῳ φύσει 
χαταλαμθάνοµεν, τὸ δὲ γεννηθῆναι τῷ μὴ γεννηθή- 
ναι ὑπεναντίως ἔχει χατὰ τὴν ἔννοιαν ' ἀνάγχη πᾶσα 
συνθέσθαι τοὺς τὴν ἀγεννησίαν xal τὴν γέννησιν 
οὐσίαν εἶναι. ὁριζομένους κατὰ λόγον τῆς τοῦ γεννη- 
τοῦ πρὸς τὸ ἀγέννητον ἀντιθέσεως' xal τὰ γνωριστιχὰ 
σημεῖα τῆς Υεννητῆς οὐσίας, ὑπεναντίως ἔχειν τοῖς 
ἐπιθεωρουμένοις τῇ ἁγεννήτῳ φύσει. El γὰρ τὰ αὐτὰ 
λέγοιεν, οὐχέτι τὸ ἑτεροῖον τῆς τῶν ὑποχειμένων φύ- 
σεως διὰ τῆς ταυτότητος τῶν ἐπιθεωρουμένων συστή- 
δεται. Τῶν γὰρ ἑτεροίως ἑχόντων, ἕτερα χρὴ πάντως 
εἶναι xai τὰ γνωρίσματα οἴεσθαι' ὅσα δὲ ὡσαύτως 
χατὰ τὸν λόγον τῆς οὐσίας ἔχει, τοῖς αὐτοῖς δηλαδὴ 
σηµείοις χαρακτηρίζεται. El μὲν οὖν τὰ αὐτὰ καὶ τῷ 
Μονογενεῖ προσμαρτνροῦσιν, οὐδεμίαν, χαθὼς εἴρη- 
«αι, περὶ τὸ ὑποχείμενον διαφορὰν ἐννοοῦσιν. Et δὲ 
tol; βλασφήµοις ἐπιμένοιεν λόγοις, καὶ τὸ παρηλλα- 
μένον τῆς φύσεως iv τῇ διαφορᾷ τοῦ γεννητοῦ καὶ 
400 ἆγεννήτου χατασχευάζοιεν, εὔχολον συνιδεῖν πάν- 
τως τὸ x τῆς ἀχολουθίας ἀναφαινόμενον * ὅτι 'χατὰ 
τὴν τῶν ὀνομάτων ἀντίθεσιν, καὶ τῆς φύσεως τῶν 
ὑπὸ τῶν ὀνομάτων σηµαινοµένων ὑπεναντίως ἔχειν 
πρὸς ἑαυτὴν νοµισθείσης , ἀνάγχη πᾶσα χαὶ τὰ ἐπι- 
θεωρούμενα ἑχατέροις πρὸς τὸ ἐναντίον διενεχθῆναι’ 
ὥστε τῶν ἐπὶ τοῦ Πατρὸς λεγομένων, τὰ ἀντιχείμενα 


τῷ Μονογενεῖ ἐφαρμόζεσθαι , θεότητος, ἁγιασμοῦ, - 


ἀγαθότητος, ἀφθαρσίας, ἀϊδιότητος, καὶ εἴ τι ἄλλο 
τὸν ἐπὶ πάντων θεὺν διὰ τῶν εὐσεθῶν ἡμῖν νοηµά- 
των παρίἰστησιν' ὥστε πάντα τὰ ἁπεμφαίνοντα, xal 
ἑχάστῳ τῶν πρὸς τὸ χρεῖττον ὑπειλημμένων ἀντιδια- 
στελλόμενα, τῆς γεννητῆς ἴδια νοµίζειν οὐσίας εἶναι. 


nes innascibilis Dei, quas pie de Deo dici et cogi- 
tari ex sacris litteris didicimus. 

Qua sunt iste note? Neminem Christianorum 
ignorare arbitror hujusmodi notas censeri istas: 
Esse bonum, lenem, sanctum, justum, invisibilem, 
immortalem, corruptionis, mutationis et altera- 
tionis incapacem, potentem, sapientem, benefacto- 
rem, Dominum, judicem, et omnia hujus generis. 
Quid enim rebus planis et exploratis immorsntem, 
verba multiplicare attinet? 4 Si igitur ista in innasci- 
bili inesse deprehendimus, id vero quod nascibile 
est, ei quod est innascibile, secundum rationem 
opponitur, perspicue sequitur eos, qui innascibili- 
tatem, et nascibilitatem aiunt esse substantiam, fa- 
teri debere, pro oppositione innascibilis ad nasci- 
bile, notas quoque et conditiones ad cognoscendum 
aptas substantiz nascibilis contrarias esse illis, quae 
in natura innascibili apparent. Si enim utrobique 
easdem notas ponant, baud amplius diversitas na- 
ture rerum subjectarum, per eosdem notas nobis 
repreesentabitur. Nam ea, qua aliter natura sese 
habent, necessario comitantur alia ibidem, quibus 
cognoscantur, indicia: qua autem secundum sub- 
stanti: rationem similiter sese babent, ea iisdem 
eliam notis et symbolis signantur. Si igitur uni- 
genito Filio easdem quoque notas ascribunt, nul- 
lam, prout dixi, in substantia diversitatem statuere 
vel cognoscere queunt. Si vero in sua impietate 
persistant, et diversitatem naturae per nascibilis et 
innascibilis differentiam fabricent, facile est videre, 
quznam inde oriatur consecutio : nempe si secun- 
dum nominum oppositionem ipse etiam natur 
eorum, qui per nomina significantur, contrarie 
sese invicem babent, inevitabiliter sequitur, ea 
eliam, qua illis inesse considerantur, contrarie 
sese habere: ut proinde Unigenito prorsus opposita 
iis, qua de Patre affirmantur, accommodanda sint, 
opposita, inquam, dlvinitati, sanctitati, bonitati, 
incorruptioni, eternitati, et id genus aliis, quae 


Deum universorum per pias cogitationes nobis reprasentant. Quare oportet, ut omues notz, et 
omnia nature indicia melioribus illis contraria, naturse genitze propria existimari debeant. 


Σαφηνείας δὲ χάριν, προσδιατριπτέον ἑστὶ τῷ τόπῳ. 


At claritatis causa isti loco nonnibil immorari 


Ὥσπερ τῷ θερμῷ καὶ τῷ ψυχρῷ, ἑναντίοις οὖσι κατὰ D lubet. Quemadmodum calidum et frigidum sibi 


την φύσιν (ὑποχείσθω δὲ τῷ λόγῳ mop τε xai χρύ- 
σταλλος. Ἐκχεῖνο ἑχάτερον ὃν, ὅπερ οὐκ ἔστι τὸ ἔτε- 
pov. Καὶ τὰ ἱδίως ἑχατέρῳ τούτων ἐπιφαινόμενα, 
παρηλλαγµένως ἔχει πάντως πρὸς ἄλληλα' ἴδιον γὰρ 
τοῦ μὲν χρυστάλλου fj Φύξις' τοῦ δὲ πυρὸς, d) θερ- 
µότης' )οὕτως εἴπερ κατὰ τὴν ἓν τοῖς ὀνόμασιν ἕναν- 
τίωσιν ἐπὶ τοῦ ἀγεννήτου xaX γεννητοῦ, χαὶ ἡ διὰ 
τῶν ὀνομάτων δηλουµένη φύσις πρὸς τὸ ἀντιχείμενον 
ἑ:ασταίη, οὐχ ἑνδέχεται τὰς δυνάµεις τῶν χατὰ φύ- 
ctv ὑπεναντίων, ὁμοίας ἀλλήλαις εἶναι ὡς οὐχ ἐνδέ- 
χξται, οὔτε ἓν πυρὶ τὴν Φύδιν, οὔτε ἓν χρυστάλλῳ 
γενέσθαι τὴν πύρωσιν. El οὖν &v τῇ ἁγεννήτῳ οὐσίᾳ 
1| ἀγαθότης νοεῖται, διέστηχε δὲ, χαθὼς ἐχεῖνοί quat, 


ἐν τῷ λόχῳ τῆς φύσεως πρὸς τὴν γεννητὴν ἡ ἁγέννη- 


mutuo adversantibus naturis constant ( accipia- 
mus exempli gratia ignem et glaciem. Quodlibet 
est illud, quod non est alierum, et qux» cuilibet 
horum proprie conveniunt, prorsus inter se discre- 
pant : nam glaciei proprium est refrigerare, ignis 
calefacerc), ita, si ut nomina in innascibili et nasci- 
bili eibi contraria sunt, sic etiam natura nomini- 
bus signiflcata oppositionem habet, fleri non potest, 
ut potenti:te eorum quz? secundum naturam contra- 
ria sunt, sint inter se similes, prout fieri non po- 
test, ut in igne inveniatur frigus, et in glacie 
calor. Si igitur in natura innascibili bonilas in- 
est, discrepat autem, quod illi affirmant, in ra- 
tione nature innascibilis a nascibili, necesse om 


* Hucusque Apogr, Liv.; sequentia ex solo cod. Bav. 
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nino esi, ut id, quod est proprium innascibilis, A τος, συνδιαστἠσεται πάντως xai τοῦ ἀγγεννήτου τὸ 


discrepet quoque ab illo, quod est proprium nasci- 
bilis. Itaque 8i in illa natura inest bonitas, in hac 
id. quod bono opponitur, concipiendum erit. Ita 
opera insignium istorum dogmatistarum reviviscet 
Manes mali naturam opponens bono, et substan- 
tiarum diversitatem in ipsis quoque potentiis et 
virtutibus astruens. 


Si autem nihil penitus dissimulandum est, sed 


omnia libere dicenda : Manes merito venia dignior 
existimari potest, quam isti : quem aiunt primum 
fuisse, qui Manichxa dogmata cudere ingressus, 
sectam de suo nomine appellaverit. Hzc dixerim, 
quasi si quis ex vipera et aspide beniguiorem et 
mitiorem eligat, cum etiam inter ipsa bruta ani- 


ἴδιον ἀπὸ τοῦ χατὰ τὸ γεννητὸν ἰδιάξοντος. "ὥστε el 
ἐν ἐχείνῳ τὸ ἀγαθὸν, kv τούτῳ νοεῖσθαι τὸ τῷ ἀγαθῷ 
ἀντικείμενον. Καὶ οὕτως ἡμῖν διὰ τῶν σοφῶν τούτων 
δογματιστῶν, πάλιν ὁ Μάνης ἀναθιώσεται τὴν τῆς 
Ναχίας φύσιν ἀντιπαρεξάγων τῷ ἀγαθῷ, xaX τῇ τῶν 
οὐσιῶν ἑτερότητι δογµατίζων τὸ ἐν ταῖς δυνάµεσιν 
αὐτῶν ἀντιχείμενον. 

EL δὲ χρὴ μηδὲν ὑποστειλάμενον μετὰ παῤῥησίας 
εἰπεῖν, συγγνωστότερος τούτων ὁ Μάνης εἰκότως ἂν 
εἶναι νοµίζοιτο” ὃν πρῶτόν φασι τοῖς δόγµασι Mavi- 
χαίων ἐπιτολμήσαντα, ἀφ᾿ ἑαυτοῦ χατονοµάσαι τὴν 
αἴρεσιν. Λέγω δὲ ταῦτα, ὡς ἂν e? τις ἐχίδνης xal 
ἀσπίδος τὴν φιλανθρωπρτέραν ἐχλέγοιτο * πλὴν ἀλλ 
ἐπειδή ἐστι xal ἐν θηρίοις χρίσις, οὐχὶ τούτων ἐχεί- 


mantia sit. discrimen quoddam. Nonne illos (Ma- B νους ἀνεκτοτέρους εἶναι δοχιµαζόμενα τὰ δόγματα 


nichzos) his (Eunominnis) telerabiliores dogmata 
al examen vocata ostendunt? llle enim (Manes) 
bonorum auetori et principio se patrocinari existi- 
nabat, tanquam nulla mali causa ab illo originem 
ducát : propterea ad aliud principium proprium 
emnium eorum, quz in malis numerantur, causam 
retulit, quasi pro Deo universorum advocatum agens: 
perinde ac si piaculum esset bonorum omnium 
fontem, eorum, quz preter rationem committun- 
tur, aceusare : non intelligens, pr: animi angu- 
οἱ, fleri posse, ut neque Deus malorum auctor 
habeatur, neque alia quispiam causa principii ex- 
pers introducatur. De quo longa est disputatio, 
neque praesentis temporis. Causa, cur hoc loco 
horum mentionem fecerimus, ista est, quia Manes 
arbitrabatur a Deo universorum omni modo prin- 
cipium mali removeri debere. At isti (Eunomiani) 
longe graviorem quam illi, et absurdiorem contra 
Filium blasphemiam cudunt. Naturam malorum si- 
militer ut illi, oppositione secundum substantiam 
metiuntur, quatenus vero in hoc suo (lgmeuto, 
universorum Deum statuunt conditorem, à quo, ut 
aiunt, generatione substantia produeta alienz na- 
turs sit a natura sui opificis, ealenus impietate 
Manichzos longe superant : quia non solum ei, 
quod secundum suam naturam bono adversatur, 
hypostasin tribuunt, sed quia bonum Deum alterius 
Dei natura prorsus diversi progenitorem faciunt, 
tantum non manifeste bac sua doctrina vocife- 
rantes, aliquid esse nature boni contrarium, quod 
ab ipso bono hypostasin acceperit. Nam cum Patris 
substantia bona sit credita, substantia vero Filii, 
eo quod non eodem modo se habeat cum Patre 
secundum nature ralionem, prout hzreticorum 
est opinio, in contrariorum ordine ex Recessaria 
consecutione collocari debeat, quid hinc conficitur? 
Hoc wimirum, subsistere aliquid bono oppositum, 
et ex ipso bono id, quod natura contrarium est, 
pietate horribilius esse. 

Si vero verbis inflcientur blasphemiam, qux ex 
eorum doctrina perspicue deducta est, dicantque, 
Unigenitum bona Patris hareditasse, non quod 
vere sit Filius, ut impii opinantur ; sed quia per 


δείχνυσιν; Ὁ μὲν γὰρ Guvayopeóstv (peto τῷ αὐτῷ 
ἀγαθῶν αἰτίῳ * ὡς οὐδεμιᾶς χαχῶν αἰτίας àr' ἐχεί- 
νου τὴν ἀρχὴν λαθούσης. Καὶ διὰ τοῦτο εἰς ἀρχὴν 
ἑτέραν ἰδιάκουσαν, τῶν πρὸς τὸ ἆχεῖρον ἀριθμον- 
µένων πάντων τὴν αἰτίαν ἀνΏηφψεν  οἷον ἁπολο- 
γούμενος ὑπὲρ τοῦ θεοῦ τῶν ὅλων, ὡς οὐκ εὐαχὲς 
ὃν, τὴν τῶν ἀγαθῶν πηγὴν xai τῶν παρὰ λόγον 
πλημμελουμένων ἐπαιτιᾶσθαι ' οὗ συνιεὶς ὑπὸ µ’- 
Χροφυχίας, ὅτι δυνατὸν ν, μηδὲ κακῶν δηµιουργὸν 
τὸν Gebv οἴεσθαι, µήτε ἄλλο τι ἄναρχον παρὰ xbv 
θεὸν φαντασθῆναι. Περὶ ὧν πολὺς ὁ λόγος. καὶ οὗ τοῦ 
πἀάροντος ἂν εἴη χαιροῦ. Καὶ οὗ χάριν τῶν εἰρημένων 
ἐμνήσθημεν; "Oct ἐκεῖνος μὲν ἀφιστᾷν (eto δεῖν περὶ 
τοῦ Θεοῦ τῶν ὅλων τῆς χαχίας &pyfiv- οὗτοι δὲ xà- 
χείνων χαλεπωτέραν χατασχευάζουσι τὴν Extomov 
ταύτην κατὰ τοῦ θεοῦ βλασφηµ:αν. Tov μὲν γὰρ χα” 
χῶν τὴν Φύσιν παραπλησίως ἐχείνοις διὰ τῆς χατὰ 
τὴν οὐσίαν ἑναντιότητος δογµατίζουσιν ἐν ᾧ δὲ πά- 
Àtv τοῦ τοιούτου πλάσματος τὸν θεὸν τῶν ὅλων δη” 
μιουργὸν ἀποφαίνονται, παρ οὗ qaot τὴν γέννησιν 
ἐργασθεῖσαν οὐσίαν ἀἁλλοτρίως ἔχειν χατὰ τὴν φύσιν 
πρὸς τὸν ποιήσαντα, ἓν τούτῳ τὸ πλεῖον εἰς ἀσέδειαν 
παρὰ τοὺς μνημονευθέντας ἔχουσιν ὅτι οὗ μόνον 
ὑπόστασιν διδόασι τῷ ἑναντίως πρὺς τὸ ἀγαθὸν κατὰ 
την φύσιν ἔχοντι, ἀἁλλ' ὅτι τὸν ἀγαθὸν θεὸν, ἄλλου 
Θεοῦ τοῦ χατὰ τὴν φύσιν διηλλαγμένου λέγουσιν 
αἴτιον εἶναι, μονονουχὶ φανερῶς βοῶντες ἐν τῷ 
δόγµατι, ὅτι ἔστιτι ὑπεναντίον τῇ τοῦ ἀγαθοῦ φύσει, 
παρ αὐτοῦ ἔχον τοῦ ἀγαθοῦ τὴν ὑπόστασιν. Trj; γὰρ 
τοῦ Πατρὸς οὐσίας ἀγαθῆς εἶναι πεπιστευµένης. «Ὡς 
δὲ τοῦ Υἱοῦ διὰ τὸ μὴ ὡσαύτως ἔχειν τῷ Πατρὶ, κατὰ 
τὸν τῆς φύσεως λόγον, καθὼς δοχεῖ τῇ αἱρέσει, ἓν 
τοῖς ἑναντίοις χατὰ τὸ ἀχόλουθον εὑρισχομένης, τί 
διὰ τούτων χατασχευάζεται: Τὸ χαὶ ὑφεστάναι τὸ 
τῷ ἀγαθῷ ἀντιχείμενον, καὶ ἐξ αὐτοῦ τοῦ ἀγαθοῦ 
στῆναι τὸ ὑπεναντίον τῇ φύσει. Τοῦτὸ φηµι καὶ τῆς 
τῶν Μανιχαίων ἁτοπίας εἶναι φρικτότερον. 


originem ducere. Hoc dico ipsa Manichzorum im- 


Ei δὲ ἀρνοῦνται τῷ λόγψ τὸ βλάσφηµον, ὅπερ fj àxo- 
λουθία τοῦ δόγµατος δείχνυσι, φασὶ δὲ τῶν ἀγαθὸν 
τοῦ Πατρὸς τὸν Μονογενῆ κεχληρονοµηχέναι, μὴ τὸν 
ἀληθῶς ὄντα, χατὰ τὴν τῶν ἀσεδῶν δόξαν , ἀλλὰ διὰ 


AS 
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κτίσεως τὴν ὑπόστασιν ἔχοντα᾽ xal τοῦτο πάλιν A creationeu subsistentiam acceperit : id jam discu- 


χατεξετάσωµεν, εἰ δυνατόν ἐστι συστῆναι χατὰ τὸν 
εἰχότα λόγον τὴν τοιαύτην ὑπόνοιαν. "EXv γὰρ δο- 
θείη χατὰ «bv λόγον αὐτῶν, μὴ ἁἀληθῶς Υἱὸν ὄντα xs- 
χληρονομηκέναι τὸν πάντων Κύριον, ἀλλά κτισθέντα, 
χαὶ ποιηθέντα τῶν ὁμογενῶν ἄρχειν, πῶς χαταδέξε- 
ται, xal οὐ συστασιάσει ἡ λοιπὴ χτίσις ἐχ τοῦ ὁμο- 
φύλου πρὸς τὸ ὑποχείριον ἁπωσθεῖσα, εἰ μηδὲν χατὰ 
εἣν φύσιν ἕἔλαττον (ἔχουσα χτιστὴ γὰρ xa αὕτη, 
ὥσπερ χἀκχεῖνος), ἔπειτα ὁμοφύλῳ δουλεύειν, xal 
ὑποχύπτειν χαταδιχάξοιτο, Γυραννίδι γὰρ ὅμοιον 
τὸ τοιοῦτον, μὴ τῇ τῆς οὐσίας ὑπεροχῇ τὸ χράτος νέ- 
piv, ἁλλὰ μενούσης ἐν τῷ ὁμοτίμῳ τῆς φύσεως, 
μερισθῆναι τὴν χτίσιν εἰς δουλεἰαν χαὶ χυριότητα * 
ὥστς bv abt] τὸ µέν τι ἄρχειν, τὸ δὲ ὑποχείριον 


tiamus, num.secundum rectam rationem constare 
queat. Si enim concedatur, uL ipsi volunt, eum 
hereditasse universorum Dominum, cum verus 
Filius non sit, sed creatus factusque omnibus ἱνο- 
peret, quomodo reliqua creatura eum recipiet, nec 
sine tumultu et seditione rejiciet, ab eo qui ejusdem 
sortis οἱ classis esl, in servitutem redacla, si spe- 
ctata natura non mínus, quam ipse habeat : creata 
enim esi, sicuti et ille : et postea damnetur ut ei, 
qui ejusdem generis et cognationis est, serviat et 
subjaceat? Speciem enim tyrannidis prz se fert, 
non ei, qui natura prz:stantior est, iniperíum defer- 
re, sed manente honoris et prestantíe zequalitate, 
ereaturam, in eam quz servit, et in eam, que 


εἶναι, καθάπερ ἐξ ἁποχληρώσεως τοῦ αὐτοῦ ἀξιώμα- B dominatur, distribuere, ut in ipsa sit. tam deonmi- 


τος αυντυχικῶς προαγενοµένου τῷ μετὰ τὸν γληρον 
λαθόντι τὴν τῶν ὁμοίων προτἰμησιν. 0ὐδὲ γὰρ ἄν- 
θρωπης ὁμοτίμως ἔχων πρὸς τὴν ὑποχείριον φύσιν, 
τὴν χατὰ τῶν ἀλόγων ἀβλὰιν ἐχληρώσατο * ἀλλὰ προ- 
τερεύων τῷ λόγῳψ κυριεύει τῶν ἄλλων, τῷ πρὸς τὸ 
κρεῖττον αὐτῷ παρηλλάχθαι τὴν φύσιν, προτετσγµέ. 
νος. AL δὲ ἀνθρώπιναι δυναστεῖαι, τούτου χάριν &y- 
χιστρόφους ἔχουσι τὰς μεταδολὰς, ὅτι οὗ δέχεται τὸ 
χατὰ τὴν φύσιν ὁμότιμον, μὴ ἱσομοιρεῖν ἐν τῷ χρείτ- 
tovt ἀλλά τις ἔγχειται φυσιχὴ πᾶσιν ἐπιθυμία πρὸς 
v^ ὀπικρατοῦν ἐξισάζεσθαι, ὅταν ὀμόφυλον T. 

aleri non aequetur : sed inest omnibus naturalis 
secum classis pares efficiantur. 


Hg δὲ ἀληθὲς ἔσται τὸ πάντα δι αὐτοῦ Υεγενη- C, 


σθαι, ἐὰν ἀληθὲς ᾗ τὸ xal αὐτὸν τὸν Yiby Év τι τῶν 
γεγονότων εἶναι; Ίτοι γὰρ xal ἑαυτὸν πεποιηχὼς 
ἔσται, ἵνα μὴ φεῦδος τὸ Πεγραμμένον f, ὅτι Πάντα 
& αὐτοῦ ἀγένετο ' xaX οὕτω κατ αὐτῶν ἰσχύσει τὸ 
ἄτοπον, ὃ κατὰ τοῦ δόγµατος ἡμῶν ἑσοφίσαντο , τὸ 
αὐτὸν ὑφ᾽ ἑαυτοῦ γενέσθαι λέγειν ἢ εἴπερ τοῦτο 
παράλογχον, xal φύσιν οὐχ ἔχον, ἀσύστατον πάντως 
ἐκεῖνο δειχθήσεται, τὸ τὴν Χτίσιν πᾶσαν δι᾽ αὐτοῦ 
γεχενῆσθαι διισχυρἰζεσθαι. Ἡ γὰρ τοῦ ἑνὸς ὑπεξαί- 
ρεσις, Ψευδῆ τὸν περὶ πάντων χατασχευάζει λόγον. 
Ὥστε ix μὲν τοῦ κτιστὸν εἶναι τὸν Μονογενῆ διορί- 
ζεσθαι, δύο πονηρῶν xal ἀτόπων τὸ ἕτερον πάν- 
τως ὁ λόγος οὐ διαφεύξεται fj τὸ μὴ εἶναι πάντων 
αὐτὺν τῶν γεγονότων αἴτιον, εἴπερ αὐτὸς ἐχεῖνος 
ὑπεξαιροῖτο τῶν πάντων, ὃν ἓν τῶν ἔργων διισχυρί- 
ζονται» ἢ τὸ xai ἑαυτοῦ ποιητὴν ἀποδείχνυσθαι, εἴ- 
περ ph ψεύδεται ὁ μηδὲν τῶν γεγονότων χωρὶς ἐχεί- 
νου γεγενῆσθαι χηρύξας. Τὰ μὲν οὖν παρ' ἐχείνων 
τοιαῦτα. 


Ei δέ ic ὑγιαινούσῃ διδασκαλίᾳ προσέχων, Ex τῆς 
θείας τε xai ἀχηράτου φύσεως τὸν Υἱὸν εἶναι πι- 
ατεύοι, πάντα συνῳδὰ τῷ τῆς εὐσεθείας ἀναφανή- 
σετα, δόγµατι, τὸ ποιητην εἶναι τῶν πάντων τὸν 
Κύριον" τὸ βασιλεύειν τῶν ὄντων, οὗ κατά ἀποχλί- 
ῥωσιν, fj χατὰ τυραννιχἠν τινα δυναστείαν τῶν ὁμο- 
φύλων προτεταγµένον, ἀλλὰ τῇ τῆς φύσεως ὑπεροχῇ, 
*5 κατα πάντων ἔχοντα χράτος. Καὶ ἔτι πρὸς τούτοις, 
«ὁ μὴ εἰς διαφόρους ἀρχὰς τῇ ἑτερότητι τῆς φύσεως 


natio, quam subjectio, perindeac si sorte quadam 
dignitas hzc fortuito accidisset illi, qui post sor- 
titionem ceteris anteponitur : neque enim bomo 
quasi ejusdem prestantie cum sibi subjecta na- 
tura , imperium in bruta adeptus est, sed cum ra- 
tione omnibus aliis przecelleret, iisdem etiam do- 
minatur, przpositus aliis ob nature suz in melius 
formate sublimitatein. Humana vero imperia ideo 
repentinas mutationes subeunt, quia non palitur, 
qui secundum naturam ejusdem dignitatis οἱ prz- 
stantiz est, ut in eo, quod honorificentius apparet, 
quadam cupiditas, ut in imperio aliis ejusdem 


Porro qua ratione verum erit, omnia per ipsum 
facia esse, si verum est, ipsum quoque Filium 
esse aliquid ex his qua facta sunt? certe se- 
ipsum quoque fecisse necesse erit, si veritati con- 
sonel, quod scriptum est, omnia per ipsum facta 
esse : quo fit ut in illos recidat absurditas, quam 
adversus doctrinam nostram commenti sunt : ekm- 
dem a seipso genitum esse; aul si hoc esti preter 
ralionem, et nature penitus adversuni, etiam illud 
non poterit subsistere, nempe omnem creaturam 
per ipsum factam esse. Nam vel unius exceptio 
enunliationem universalem de omnibus falsam ef- 
ficit. taque si quis Unigenitum creatum esse dicat, 
alierum ex duobus nefaris et absurdis non ef- 
fugiet, aut illum non esse omnium, quz tacta sunt, 


D causam, si ille ex omnium numero eximatur, quem 


contendunt unum esse ex illis, quie facta sunt: 
vel illum sui ipsius effectorem exstitisse, si vera 
loquitur, qui omuia per ipsum facta esse dicit. 
Ea igitur, qux ab ipsis (adversariis) proficiscun- 
tur talia sunt. 

Si quis vero san» doctrinz attendens, ex divina 
et illibata natura Filium esse credat, omnia pieta- 
tis traditioni et institutioni concinent : videlicet Do- 
linum esse rerum omnium effectorem, imperare 
rebus, non. ex sorte aut. tyrannide imperium in 
squales adeptum, sed nature sus excellentia, in 
omnia dominationem obtinere : insuper non in di- 
versa imperia, et disersitatem nature, monarchiam 
illam dispertiri, sed esse unam divinitatem, unua 
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imperium, et unam omnium potestatem : ita ut in Α διῃρηµένας, τὸ τῆς μοναρχίας δόγμα καταµερίζεσθαι, 


similium consensione divinitas spectetur, εἰ per 
simile ad simile mentem ducat : ut omnium rerum 
principium, quod est Dominus, per Spiritum san- 
ctum animis nostris illuceat : fleri enim non pot- 
est, ut quis Jesum aspicist, nisi in Spiritu sancto, 
prout testatur Apostolus: per Filium vero, qui 
est principium omnium, reperimus illum, qui 
est supra omme principium, nempe universorum 
Deum: neque enim fleri potest, ut primigenium illud 
bonum cognoscatur, si non in imagine invisibilis 
reluceat. Perinde vero ac in reciproco cursu, 
reflectentes post divinz cognitionis eaput, ipsum, 
inquam, universorum Deum, et per ea, quz menti 
cognata et familiaria sunt, decurrentes, a Patre per 
Filium ad Spiritum sanctum accedimus : nam in 
consideratione ingeniti luminis constituti, lumen 
illud, quod ex ipso contimue procedit cognovimus, 
videlicet tanquam radium cum sole pariter sub- 
sistentem,cujus esse causam a sole habet, sed 
exsistentia simul est cum $0le, non posteriore 
demum tempore, adjecta, verum simul ac sol ap- 
paruit, ipse eliam radius inde resplenduit . Quin 
potius (non enim necesse est, ut qui imagini ser- 
viunt, calumniatoribus, allati exempli minus apta 
accommodatione, dent contradicendi occasionem) 
non radium ex sole, sed ex ingenito sole alium 
solem mente ac cogitatione apprehendemus, qui 
simul cum priino per generationem exstiterit, in om- 
nibus primo zequalis, pulchritudine, potentia, splen- 
dore, magnitudine, fulgore; breviter, omnibus aliis, 
quas in soleinsunt: et rursus aliud tale lumen ad prz- 
dictum modum constituemus, nullo temporali inter- 
vallo a lumine genito abscissum : sed per ipsum equi- 
dem effulgens, principium vero suz hypostaseos a pri- 
mskevo lumine accipiens : lumen quidem et ipsuin 
est ad siuilitudinem przconcepti luminis lucens 
et illuminans, et omnia alia, que luci competunt 
efficiens : neque enim in hoc ipso est luminis a 
lumine aliqua distinctio seu variatio, quando in illu- 
minandi gratia et virtute nullus plane adest defe- 
ctus, utpote omni perfectione cum Patre et Filio ad 
supremum usque evectum, quodque cum Patre et 
Filio numerari et nominari, et per seipsum ad lu- 
men, quod in Patre et Filio inesse intelligitur, ad- 


ἀλλὰ µίαν θεότητα, µίαν ἀρχὴν, µίαν τῶν πάντων 
ἑξουσίαν εἶναι πιστεύειν * &y τῇ, τῶν ὁμοίων συµφω- 
vla τῆς θεότητος θεωρουµένης , xat διὰ τοῦ ὁμοίου 
πρὸς τὸ ὅμοιον τὴν διάνοιαν ἀγούσης, ὡς τῆς πάντων 
μὲν ἀρχῆς, Ἆτις ἐστὶν ὁ Κύριος, διὰ τοῦ ἁγίου Πνεύ. 
µατος ταῖς ψυχαῖς . ἑλλαμπούσης. ᾿Αμῄχανον Υὰρ 
ἀληθῶς θεωρηθῆναι ἓν Ἠνεύματι ἁγίῳ, καθώς φησιν 
ὁ Απόστολος, διὰ δὲ τοῦ Κυρίου, ὃς ἐστιν ἡ πάντων 
ἀρχὴ, τῆς ἐπέχεινα πάσης ἀρχῆς ἡμῖν εὑρισχομέ- 
νης, Ἶτις ἐστὶν ὁ ἐπὶ πάντων θεός * οὐδὲ γὰρ ὄννα- 
τόν ἐστιν ἄλλως, «b ἀρχέτυπον ἀγαθὸν ἐπιγνωσθῆναι, 
μὴ ἓν τῇ εἰχόνε ἀοράτου φαινόμενον. Ὥσπερ δέ τινα 
δίαυλον ἀνακάμπτοντες μετὰ τὸ χεφάλαιον τῆς θεο- 
γνωσίας, αὐτὸν λέγω τὸν ἐπὶ πάντων θεὸν, διὰ τῶν 
προσεχῶν τε χαὶ οἰχείων τῇ διανοίᾳ τρέχοντες, Ex τοῦ 
Πατρὸς διὰ τοῦ Υἱοῦ πρὸς τὸ Πνεῦμα ἀναχωροῦμεν. 
Ἐν περινοἰᾳ v&p τοῦ ἀγεννήτου φωτὸς χαταστάντες, 
ἐχεῖθεν πάλιν τὸ ἐξ αὐτοῦ φῶς, κατὰ τὸ προσεχὲς 
ἐνοῄσαμεν, οἷον ἀχτῖνά τινα τῷ ἡλίῳ συνυφισταµέ- 
νην’ ἧς fj μὲν αἰτία τοῦ εἶναι, ἐκ τοῦ ἡλίου" ἡ δὲ 
ὕπαρξις, ὁμοῦ τῷ, ἡλίῳ, οὐ χρόνοις ὕστερον προσῄε- 
νοµένη ' ἀλλ᾽ ὁμοῦ τῷ ὀφθῆναι τὸν fiov, ἐξ αὐτοῦ 
ἀναφαινομένη. Μᾶλλον δὲ (οὐ yàp ἀνάγχη πᾶσι " 
εἰχόνι δουλεύοντας δοῦναι τοῖς συχοφάνταις κατὰ vou 
λόγου λαδὴν bv τῇ τοῦ ὑποδείγματος ἀτονίᾳ) οὐχὶ 
ἀκτῖνα ἐξ ἡλίου νοῄσοµεν, ἁλλ' ἐξ ἀγεννήτου fiov 
ἄλλον fov, ὁμοῦ τῇ τοῦ πρύτου ἐπινοίᾳ γεννητῶς 
αὐτῷ συνεχλάµποντα, xai κατὰ πάντα ὡσαύτως 
ἔχοντα, χάλλει, δυνάµει, λαμπηδόνι, µεγέθει, φαιδρό- 
vw, xal πᾶσιν ἅπαξ τοῖς περὶ τὸν Ώλιον θεωρουµέ- 
νοις. Kal πάλιν ἕτερον τοιοῦτον φῶς, κατὰ τὸν αὐτὸν 
τρόπον, o) κρονικῷ τιν; διαστήµατι τοῦ Υεννητου 
φωτὸς ἀποτεμνόμενον, ἀλλὰ δι’ αὐτοῦ μὲν ἐχλάμπον' 
τὴν δὲ τῆς ὑποστάσεως αἰτίαν ἔχον Ex τοῦ πρωτοτύ- 
που φωτός * φῶς μέντοι καὶ αὐτὸ χαθ᾽ ὁμοιότητα του 
προεπινοηθέντος λάμπον, xal φωτίζον, xal τὰ ἄλλα 
πάντα τὰ τοῦ φωτὸς ἐργαζόμενον. 0ὐδὲ γὰρ ἔστι 
quA πρὸς ἕτερον φῶς χατ᾽ αὐτὸ τοῦτο παραλλαγή ᾿ 
ὅταν κατ οὐδὲν τῆς φωτιστιχῆς χάριτος ἑνδέον, 1) ὑστε- 
ρούμενον φαΐνηται, ἀλλὰ πάσῃ τελειότητι πρὸς Τὸ 
ἀχρότατον ἐπηρμένον, μετὰ Πατρὸς xai Yiou θεω- 
ρῆται, μετὰ Πατέρα xoi Υἱὸν ἀριθμῆται, καὶ à 

ἑαυτοῦ τὴν προσαγωγὴν πρὸς τὸ ἐπινοούμενον φῶς, 

τὸ ἐν Πατρὶ xoi Υἱῷ, πᾶσι τοῖς μετασχεῖν ὄννα- 


ducere omnes qui ilius participes fleri possunt, D µόνοις χαρίκηται. ᾽Αλλὰ ταῦτα μὲν εἰς τοσοῦτον. 


eousuevit. Sed hzc hactenus. 

Ceterum eum (Eunomius) multus sit, et quasi 
diflluat jactaudis conviciis el pro omni disputandi 
exordio contumeliam substernat, proque omni ejus, 
quod in controversia versatur, demonstratione, 
probra et calumnias afferat, agedum paucis videa- 
mus, quas de ingeniti seu innascibilis vocabulo sy- 
cophantice in doctorem nostrum (Basilium) etin ejus 
dissertationem eriminationes evomuerit.Recitavit au» 
, Vinipsa magistri nostri verba, quzeita se habent: Ego 
gero etiam ingeniti, sive innascibilis appellationem, 
quamvis summopere cogitationibus nostris congruat : 


, 


iamen quouiam nullo (ocoin Scriptura ipsaminvenio, et 


Ἐπεὶ δὲ πολύς ἐστιν εὑὐῤῥοῶν ταῖς λοιδορίαις, xai 
πάσης μὲν ἀρχῆς χατασχευὴν τὴν ὕδριν ποιούµε- 
vog, ἀντὶ δὲ πάσης ἁἀποδείξεως τῶν ἀμφισθητουμέ- 
νων τὴν λοιδορίαν ἐπάγων * φέρε xal ὅσα περὶ 
τῆς τοῦ ἀγεννήτου φωνῆς αυχοφαντῶν τὸν Oud. 
σχαλον ἡμῶν, xal εἰς αὐτὸν ἐχεῖνον xal εἰς τὸν 
λόγον ἑξύόρισε, βραχέα διαλεχθῶμεν. Παρέθετο τοῦ 
διδασκάλου περὶ τούτων λέξιν ἔχουσαν οὕτως * "ET 
δὲ xal τὴν τοῦ ἀγενγήτου προσηγορἰαν, κἂν τὰ 
μά΄Ίιστα δοχῇ ταῖς ὀννοίαις ἡμῶν συµδαίγει, 
dA οὖν ὡς οὐδαμοῦ τῆς Γραφῆς κειµένην, xol 
πρῶτον στοιχεῖον οὖσαν τῆς BAacgnplac αὐτοῦ, 
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gG«xücÓa. ἂν δικαίως ἀξίαν εἶναι gicaqu: τῆς A quonum primum est elementum blasphemie istorum, 


Παερὸς φωνηῆς ἴσον ' δυγαµένης τῷ dTerrüco 
I zpóc τῷ καὶ τὴν περὶ τοῦ Ylov ἔγνοιαν συνημ- 
µένως ἑαυτῇ διὰ τῆς σχόσεως συγεισάγει.] '0 
γὰρ ὄκτως Πατὴρ, xal uóroc, ἐξ οὐδενός àctir 
ἑτέρου ' τὸ δὲ ἐξ οὐδεγὸς, ταὐτόν ἐστι τῷ ἆγεγ- 
φήτῳ. Τίνα οὖν &náysc τοῖς εἰρημένοις ἀπόδειξιν τοῦ 
καχῶς εἰρῆσθαι τὸν λόγον τοῦτον, ἀχούσωμεν' Ti 
μὲν οὔν ἀνωμα λίαν τῶν .Ίόγων ἐκ προπετείας οὐχ 
ἧττον ἢ zornplac ἀναιδοῦς τοῖς ἑαυτοῦ καταµί- 
77 υσιν ἐγχειρήμασιε, τῷ τῆς γγώµης ἀστηρίκεφ, 
καὶ τῇ τῶν ἀργισμῶν ἀσθεγείᾳ περιφερόµεγος. 
"Opdxe τὸ εὔστοχον τῆς ἀἁπαντήσεως, ὡς τεχνιχῶς 
χατὰ τὴν Aoyuxhv αὐτοῦ ἐντρέχειαν ἐχείνην, διαλύει 
μὲν τῶν εἰρημένων τὴν δύναμιν, ἀντεισάχει δὲ τὴν 
εὐσεθεστέραν ὑπόληψιν γνώµην. ΑἈγώμαλος, qno, 
τὸν «Ἰόγον, προπετὴς οὐχ ἧττο»ν ἢ πονηρὸς τὴν 
Trópyr, ἀστήρικτος, τῇ τῶν Aor py: ἀσθενείᾳ 
περιφερόμενος. ΠἨόθεν ταῦτα, xaX ἐχ ποίας αἰτίας 
παμροξυνθεὶς ὁ τὴν γνώµην ἑστηριγμένος, χαὶ τοῖς 
λοχισμοῖς ὑγιαίνων φησί; Tívoc µάλιστα καταγνοὺς 
τῶν εἱρημένων; "Ότι τὴν ἔννοιαν δέχεται τοῦ ἀγεν- 
νήτου, τὴν δὲ φωνὴν, ὡς χαχῶς ἐχληφθεῖσαν παρὰ 
τῶν διαστρεφόντων, σιωπῆς ἀξίαν φησί; τί γὰρ μὴ 
ἐν ῥήμασι xai προφορᾷ τὸ ἀσφαλὲς χινδυνεύει τῆς 
πίστεως, τῆς δὲ χατὰ τὴν διάνοιαν ἀχριδείας λόγος 
οὐδείς; "H οὐχὶ προηγουμένως τῇ καρδίᾳ χαθαρεύειν 
ἀπὸ τῶν πονηρῶν ἑννοημάτων 6 τῆς ἀληθείας παρα- 
σχευάζεται λόγος ῥήμασι δὲ κεχρῆσθαι πρὸς δήλω- 


σιν τῶν τῆς ψυχῆς κινημάτων, δι’ ὧν ἂν f δυνατὸν c 


ἑνδείξασθαι τοῦ νοῦ τὸ ἀπόῤῥητον , οὐδὲν περὶ τὸν 
τοιόνδε τῆς φωνῆς Ίχον µικρολογούμενον; Οὐ γὰρ τὸ 
οὕτως, T) ὡς ἑτέρως εἰπεῖν αἴτιον τῆς ἓν ἡμῖν διανοίας 
καθίσταται * ἀλλὰ τὸ χρυπτὸν τῆς χαρδίας νόηµα τῶν 
τοιῶνδε λόγων τὴν αἰτίαν ἁνδίδωσιν» Εκ γὰρ τοῦ 
περισσεύµατος, rot, τῆς καρδίας τὸ στόμα AaAst. 

Καὶ τῶν νοηθέντων ἑρμηνέα τὸν λόγον ποιούµεθα, 
οὗ τὸ ἔμπαλιν τὴν διάνοιαν ἀφ ὧν λέγομεν σαυν- 
αγείροµεν, xàv μὲν ἀμφότερα συµδαίνῃ, χαὶ νοεῖν δε- 
ξιῶς, xat ἑρμηνεύειν , Άρτιος δι’ ἑχατέρων ὁ ἄνθρω- 
πος: εἰ δὲ τὸ ἕτερον λίποι, ὀλίγη τῷ ἰδιώτῃ κατὰ τὸν 
λόγον ἡ ζημία, τῆς χατὰ doyhv γνώσεως πρὸς τὸ 
ἀγαθὸν χατηρτισµένης. 'O Aaóc, φησὶν, οὗτος τοῖς 
χείἀοσί us cuui: ἡ δὲ καρδία αὐτῶν πόῤῥω ἀπέχει 


silentio tradendam merito duxerim : prasertim cum 
Patris vox et id possit. quod ingeniti, et ad id etiam, 
propter relationem conjunctam sibi Filii, cogitatio- 
nem adducat . Qui enim vere Pater ei solus Pater 
est, a nullo est : qui autem a nullo est, ingenitus est. 
Audiamus ergo quomodo deraonstret haec perpe- 
ram dicta esse. Dissimilitudinem εἰ ina qualitatem 
non minus, quam impudentem | improbitatem. ex te- 
weritate suis verbis admiscet, instabilitate mentis 
οἱ cogitationum | imbecillitate  circumactus. Videte. 
quam considerate adversario occurrat. Quam arti- 
ficiose ex logica sua peritia vires eorum qua dicla 
sunt, enervat, introducta pietati magis consenta- 
nea existimatione. Dissimilis est, inquit, sermone, 
non minus preceps ei temerarius quam malitiosus : 
animo instabilis, cogitationum suarum infirmitate 
circumactus, Unde, et qua causa impulsus, qui 
mente adeo solidatus est, et cogitatione adeo sanus 
el sincerus, talia effutit ? Quidnam ex dietis ma- 
xime improbat ? An quia (Basilius) sensum qui 
vocabulo innascibilis subjicitur, recepit, vocem 
vero ipsam, tanquam a depravatoribus male acce- 
ptam, silentio premendam judicat? Quid enim? 
Απ in verbis et prolatione securitas et sinceritas 
fidei periclitatur * An nulla ratio babenda ejus 
qua ex sensu est, accurationis ? Annon primario 
et ante oinnia id veritatis ratio studet, ut cor 8 
perversis opinionibus expurgetur, verbis vero ad 
notionum animz manifestationem utatur, quibus 
arcana, mentis patefiant, seposita de vocis sono 
anxia sollicitudine ? Non enim utrum hoc vel illud, 
isto vel isto modo proferatur, conceptuum nostre- 
rum causa est, sed absconditus animi sensus his 
vel illis verbis causam subministrat : nam ex abun- 
dantia cordis os loquitur 39. ; 
Et interpres eorum qua mente concipimus, ser - 
mo est: non e contrario sensum ex iis, qux di- 
cuntur, colligimus : quamvis utrumque contingere 
queat, et dextre intelligere, et dextre explicare, ad 
utrumque autem homo idoneus et perfectus est, et 
si alterum absit, exigua idiot» et imperito huic 
imminet jactura, quippe cujus cognitio ad id, quod 
bonum est, concinnata et composita sit. Populus 


áx' ἐμοῦ. tl τοῦτο σηµαίνων; "Ότι προτιµοτέρα D iste labiis me honorat, inquit, cor autem eorum 


παρὰ Oei κριτῇ, τῷ τῶν ἁλαλήτων στεναγμῶν 
ἑπαῖοντι, ἡ τῆς Φυχῆς πρὸς τὴν ἀλήθειαν σχέσις, τῆς 
ἐν ῥήμασιν εὐπρεπείας τοῦ λόγου. Τούτοις μὲν γὰρ 
ἔστι xal πρὸς τὸ ἑναντίον συγχρήσασθαι, κατὰ τὴν 
ἑκουσίαν τοῦ φθεγγοµένου, πρὸς τὸ δοχοῦν εὐχόλως 
ὑπηρετούσης τῆς γλώσσης * ἡ δὲ τῆς φυχῆς διάθεσις, 
ὅπως ἂν ἔχουσα τύχοι, οὕτως ὁρᾶται τῷ εἰς τὰ χρύ- 
qux βλέποντι. Τίνος οὖν χάριν ἀνώμαλος, xai προ- 
meth οὐχ ἅττον f] πονηρὸς, ὁ τὸ μὲν εὐσεθῶς νοού- 
µενον ix τῆς τοῦ ἆγενν ήτου φωνῆς, xai νοῶν, xal 
δεχόμενος, τὸ δὲ ὅσον συντελεῖ πρὸς ἀσέδειαν τοῖς τὰ 
ὄδνωατα παρανομοῦσι, τοῦτο σιωπᾶσθαι κελεύων; El 


? Matth. xii. δ4. ** Isa. xxix, 15; Matth. xvi, 8. 


longe est a me **. Quid hoc dicto significare voluit * 
Potiorem, apud Deum judicem, gemitus vere non 
expressos audientem, esse mentis ad veritatem 
affectionem, quam verborum ornatum et eloquen- 
tiam. Nam his etiam in contrarium uti licet, pro 
ejus qui loquitur facultate, lingua non difficulter 
ad id quod visum est subserviente. Át vero ani- 
mz affectio, qualiscunque ea sit, talis eliam appa- 
ret ei. qui occulla intuetur. Quare igitur temera- 
rius est, et non minus improbus, qui quod ἑππα- 
scibilis seu ingeniti vocabulo pie significatur, re- 
cipit et approbat, illud vero quod impiis impie- 
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tatis struendz ansam pr:bet, sileri jubet? Nam si A μὲν γὰρ ἔλεγεν, μὴ δεῖν ἀγέγητον νοεῖν «àv τὸν, 


dixissel non esse usurpandum irnnascibiliá vocabu- 
lum, habuisset forte justam hzc et adhuc gra- 
viera adversus illum jactandi convicia occasio- 
nem. Si vero ex communi piorum existimatione 
hoc conütetur, et qnasi sententiam magistro di- 
gnam profert se abstinuisse ab hac voce, quatenus 
perversa bareticorum doctriua binc originem tra- 
xit, remque ipsam signilüeatam, Deum seilicet esae 
innascibitem, teneri jshet, haud quidquam admisit, 
ob quod tantis conviciis laceraretur. Annon ab 
ipsa Veritate edocti sumus talia facere, neque 
etiam valde claris adhzrere, si quid horum ad 
ΠΙΕΙ ducat? Imo etiam dextrum oculum, pedem 
et manum similiter amputari praecipit, si quid ex 


istis nos scandalizel *!-**, Quid alfüd hoc znigmate B 


faciendum innuit quam etiam illa, quz boni spe- 
ciem habent, si hominem ex inconsideratione 
utentium ad malum abducant, repudianda esse, 
quod conducibilius sit iis quee peccati occasionem 
prebent, amputatis, salvari, quam his addictum et 
implicatum interire ? 


Quid autem Christi imitator Paulus ? Ipse etiam 
in profundo sapienti: idem docet. Nam qui dixit 
omnia esse bona, et nihil abjiciendum, quod cuu 
gratiarum actione percipitur, ille idem propter 
conscientiam infirmorum, respuit aliquando non- 
nulla ex iis, quz receperat et probaverat, et jubet 
quoque respui. Si enim per cibum, inquit, frater 
meus contristalur, non manducabo carnes in ater- 
num ο. Idem facit quoque imitator Pauli ( Basilius ) 
qui animadvertens inalo hereticorum usu per in- 
nascibilis vocabulum errorem eorum qui inzquali- 
tatem in Deo comminiscuntur, confirmari, suadet, 
ut vera et pia sententia de innascibili animis fir- 


C 


miter retineatur, ipsi vero voculz,, tanquam perdi- - 


Lis occasionem suppedilanti, non nimium inhzrea- 
tur: nam Patris appellationem, significato suo, 
eliam innascibilis significationem satís superque 
cogitationi subjicere; cum enim Patrem audimus, 
etatim eum, qui omnibus aliis principium el causa 
exsistendi est, concipimus, qui si aliam quamdam 
se superiorem substantiam baberet, non nomina- 
retur proprie Pater, quia propria Patris appellatio 
superiori illi substantie competeret. Si autem ipse 
est omnium principium et causa, el si ex ipso sunt 
omnia, ul testatur Apostolus, nimirum nibil prius 
exsistentia ejus concipi potest : el hoc est omnis 
artus el principii expertem esse. 


Sed hzc recte se habere liaud annuit ille qui se 
magis quam ipsam Veritatem flde dignum existi- 
mari cupit, sed contra nititur, obloquitur, et ea 
qua dicimus subsannat. AL si lubet, inevitabiles 
illos syllogismos, et varias sophismatum sutelas 
et contorsiones, quibus nostra refutari putat, dis- 
cutiamus. Sed metuo ne exilitas et futilitas eorum, 


εἶχεν ἴσως χαιρὸν ταύταις xat ἔτι τούτων χαλεπωτέ- 
pate xax' αὐτοῦ χεχρῆσθαι ταῖς λοιδορίαις. Eib: τοῦτο 
μὲν ὁμολογεῖ χατὰ τὴν κοινἠν τῶν εὐσεθούντων ὑπό- 
ληψιν  οἰονεὶ δὲ γνώµην δίδωσι διδασχαλιχῇ διαθέσει 
πρέπουσαν, ὅτι Απέχου τῆς φωνῆς ταύτης, εἰς fjv ἓν- 
τεῦθεν fj τῆς καταστρογῆΏς ὑπόθεσις τὴν ἀρχὴν ἔχει" 
τὴν δὲ ἔννοιαν ἔχειν περὶ τοῦ ἀγέγγητον εἶναι τὸν 
Θεὸν, xai δι ἑτέρων ὀνομάτων χελεύει, οὐδὲν διὰ 
ταῦτα τῶν λοιδοριῶν τούτων ἄξιος. "Hi. οὐχὶ xal παρὰ 
τῆς ἀληθείας ταῦτα ποιεῖν ἐδιδάχθημεν, μήτε τῶν 
σφόδρα τιµίων ἀντέχεσθαι, &&v [cé] τι τούτων εἰς 
xaxbv συντελῇ, ὀφθαλμὸν δεξιὸν, xat πόδα, xal χεῖρα, 
ὡσαύτως ἀποτέμνειν χελεύων, ὅταν σχανδαλίζη τι 
τούτων; Τί ἄλλο διὰ τοῦ αἰνίγματος τούτον ποιεῖν 
ὑποτίθεται; f) οὐχὶ xai τὰ δοχοῦντα καλῶς ἔχειν, εἰ 
πρός τι xaxbv ἐξ ἀδουλίας τῶν χρωµένων ἀπάγει τὸν 
ἄνθρωπον, ἀργὰ, xa ἄπράχτα ποιεῖ εἶναι, ὡς λυσι- 
τελέστερον ὃν τῶν πρὸς ἁμαρτίαν χειραγωγούντων 
ἀκρωτηριασθέντων σωθῆναι, 9 τούτων περιςχόμτνο 
ἒι᾽ αὑτῶν ἀπολέσθαι; 


Τί δὲ ὁ μιμητὴς τοῦ Χριστοῦ Παῦλος; Καὶ αὐτὸς 
iv τῷ βάθει τῆς σοφίας τὰ αὐτὰ δογµατίζει. Ὁ γὰρ 
πάντα χαλὰ προσειπὼν, xat μηδὲν ἀπόδλητον εἰ uev 
εὐχαριστίας µεταλαµθδάνεται, ἔστιν ὅτε διὰ τὴν 
συνείδησιν τοῦ ἀσθενοῦντος ἀθετεῖ τινα πάλω ἐξ ὧν 
ἀπεδέξατο, xal παραιτεῖσθαι χελεύει. El γὰρ διὰ βρώ. 
µης, Φησὶν, ὁ ἀδε.λφός µου «υπεῖται, οὗ μὴ φάγω 
xpéa εἰς τὸν αἰῶνα. Τοῦτο τοίνυν xoX ὁ μιμητὴς Παύ- 
λου Totti: ὃς τῇ πονηρᾷ τῆς αἱρέσεως χρήσει διὰ τῆς 
τοῦ ἀγεννήτου λέξεως ἰσχυροποιουμένην liv τὸν 
ἁπάτην τῶν διὰ τοῦ ῥήματος τούτου τὸ ἀνόμοιην 
δογµατιζόντων, συνεθούλευε τὴν μὲν εὐσεθή περὶ 
τοῦ ἀἁγενγήτου διάνοιαν ταῖς φνχαῖς διασώζει 
τὴν δὲ λέξιν, ὡς ἁμαρτίας γενομένην τοῖς ἀπολλυμέ 
νοις ἐφόδιον, μὴ λίαν σπουδάζεσθαι. τὴν yàp του 
Πατρὸς προσηγορίαν κατὰ τὸ σηµαινόµενον, καὶ tty 
τοῦ ἀγεννήτου σηµασίαν ἱκανῶς ἡμῖν ἑἐμποιεῖν. Πα- 
τέρα γὰρ ἀκούσαντες, τὸν αἴτιον τοῦ εἶναι τοῖς πᾶ- 
atv εὐθὺς ἐνούσαμεν * ὃς εἴπερ ἄλλην τινὰ ὑπερχειμε- 
νην αἰτίαν εἶχεν, οὐχ ἂν χυρίως Πατὴρ ὠνομάσθη, 
ἐπὶ τὴν προνοηθεῖσαν αἰτίαν τῆς χυρίας τοῦ Πατρὸς 
κλήσεως ἐπανιούσης. El δὲ αὐτὸς πάντων αἴτιος, xd 
ἐξ αὐτοῦ τὰ πάντα, χαθώς φησιν ὁ ᾿Απόστολος, ὃπ- 
λονότι τῆς ἑκείνου ὑπάρξεως οὐδὲν poc rc vor nva: 
δύναται" τοῦτο δέ ἐστι, τὸ ἁγεννήτως εἶναι πιστεῦξ- 
atat. 


'AXY οὐ συγχωρεῖ ταῦτα χαλῶς ἔχειν, ὁ μηδὲ τὴν 
ἀλήθειαν ἑαυτοῦ πιθανωτέραν εἶναι δοχεῖν ἀξιῶν, 
àAX ἀντινομοθετεῖ, xal ἀντιφθέγγεται, χαὶ Ou 
χλενάζει τὸν λόγον εἰ βούλει, καὶ τοὺς ἀφύχτους 
συλλογισμοὺς, xal τὰς ποιχίλας τῶν σοφισµάτων 
ἀντιστροφὰς, δι ὧν ἑλέγχειν οἵεται τὸν λόΥον» ἐπι- 
σκεφώμεθα. Αλλὰ δέδοιχα μὴ τὸ µιχροπρεπές 5t 


τς Matth, xvi, 6; Marc. ix, 41. 1 Cor, vini, 10. 
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καὶ Ὑλίσχρον τῶν εἱρημένων, τρόπον τινὰ συνδια- A quae affert, aliquo modo ipsi etiam veritati fraudi 


6άλῃ xat τὸν εὐθύνοντα λόγον. Τὸ γὰρ µειραχίοις εἰς 
ἅμιλλαν προχαλουµένοις συμπλέχεσθαι, πλείονα 
ψόγον Ex τοῦ προσφιλονειχεῖν τοῖς τοιούτοις, Ώπερ Ex 
τοῦ νενιχηχέναι: δοχεῖν φέρει τοῖς ἀνδράσι τὸν ἕπαι- 
vov. Πλην ἀλλὰ τοιοῦτο τὸ εἰρημένον ἐστί. Τὰ γὰρ 
ἐφ᾽ ὕδρει ῥηθέντα, μετὰ τῆς συνἠθους καλλιφωνίας 
ἐχείνης,ὡς αὐτῷ τε λέγειν προσήχοντα, καὶ ἡμῖν εἰς 


Ἰυμνάσιον µακροθυµίας προχείµενα, σιωπῆς ἄξια " 


χαὶ λήθης ποιούμεθα. Οὐ γὰρ εὐπρεπὲς οἶμαι τὰ 
χαταγέλαστα τῶν εἰρημένων αὐτῷ τοῖς παρ) ἡμῶν 
οπουδακοµένοις ἑνσπείροντας, εἰς ἀχόσμους τε xal 
δηµώδεις γέλωτας, vhv ὑπὲρ τῆς ἀληθείας διαλύειν 
σπουδἠν. 0ὐδὲ γὰρ ἔστιν ἓν τῇ ἀχροάσει τούτων δια- 
μεῖναι ἀγέλαστον , ἐὰν ἀχρύσωμεν λέγοντος ἐχ τῆς 


sit et calumniam pariat. Nam eum pueris ad pu- 
gnam provocantibus manus conserere, majorem 
vituperationem ex congressu cum talibus, quam 
ex vietori& opinione laudem affert. Caeterum hac 
sic dicta sunto; nam quie contumeliose consueta 
sibi vocis concinnitate effutivit, ea, ut ab ipso pro- 
ferri digna, nobis vero, €eu ad exercitationem pa- 
tientiz?. proposita, silentio et oblivioni transmilte- 
mus. Non enim decere arbitror, ut ridicula illa, 
qua eruciavit, seriis nostris disputationibus in- 
spergamus, et veritatis propugnationem in incon- 
ditos ac plebeios risus desinere faciamus : neque 
enim fleri potest ut quis talibus auditis risum te. 
neat, presertim si illum ex sublimi illa et magnifica 


ὑψτλῆς ἐχείνης, καὶ μεγαλοφυοῦς εὐγλωττίας. "Qv D eloquentia perorantem awdiamus. Nam quorum 


γὰρ ἡ προσθήκη τῶν λόγων εἰς προσθήχην τελεῖ 
βλασφημίας, τούτων τὸ σιγᾷν ἡμίσει μέρει τοῦ λαλεῖν 
ἐστι χουφότερον. Αλλά ταῦτα μὲν γελάσθω παρὰ 
τῶν ἐπισταμένων, ὅ τι μὲν ἀποδοχῆς ἐστιν ἄξιον, 
ὃ τι Ob γέλωτος. Ἡμεῖς δὲ τὸ δρ:μὺ τῶν συλλο: 
Τισμῶν, οἷς τὸν ἡμέτερον περισύρει λόγον, σχοπῄσω- 
μεν. 

| γὰρ à Πατὴρ, φησὶ, τῷ ἆ λεν ἠτῳταύτὸν κατὰ 
τὴν δύναμιν’, τὰ δὲ τὴν αὑτὴν ἔχοντα δύναμι 
τῶν ὀνομάτων, ταὐτὸν πάντως καὶ σηµαίνει 
πέρυκε. σηµαίνει δὲ τὸ ἀγένγητον κατ αὐτοὺς 
τὺ ἐξ obfer ὃς εἶναι τὸν θεόν ' ἑξ ἀνάγκης xal có 
Πατὴρ σηµαίνει τὸ ἐξ οὐδενὸς εἶναι τὸν Θεόν 
οὐχὶ δὲ τὸ γεγεγγηχέγαι τὸν ΥΙόν. Διὰ τλς τοῦ Ha- 
tpéc φωνῆς οὐχέτι σηµαίνεται, ἐὰν dj aüth προσ- 
πγορία xai τὸ ἄναρχον ἡμῖν τοῦ Πατρὸς 5v ἑαυτῆς 
παραστῄσῃ. Ei μὲν γὰρ ἀναιρετιχὸν ἣν τοῦ ἑτέρου 
τὺ ἕτερον, κατὰ τὴν τῶν ἀντιχειμένων φύσιν, ἀναγ- 
χαίως ἡ τοῦ ἑνὸς θέσις τὴν ἀναίρεσιν τοῦ λοιποῦ 
χατεσχεύαζεν. El δὲ τὸ χωλύον ἑστὶν οὐδὲν τὸν αὐ- 
τὺν xa Πατέρα εἶναι χαὶ ἀγέννητον, ἐὰν διὰ τῆς 
τοῦ Πατρὸς κχλήσεως, χατά τινα διάνοιαν, xal τὸ 
ἀγέννητον ἑΣννοῄσωμεν, τίς dj ἀνάγχη τὴν πρὸς τὸν 
Υἱὸν σχέσιν διὰ τῆς τοῦ Ilazpóc φωνῆς µηχέτι γνω- 
βίσεσθαι; Οὐδὶὲ γὰρ τὰ λοιπἁ τῶν ὀνομάτων, ὅσα 
την πρὸς ἄλληλα χοινωνίαν ἔχει, καὶ διὰ πάντων ταῖς 
ἐννίαις συµφέρεται' ἀπεὶ καὶ aütoxpátopa xal 
ἀδέσποτον τὸν βαπιλέα χαλοῦμεν, xai τὸν αὐτὸν 


verborum recitatio ad blasphemiz augmentum con- 
fert, ea silere dimidia ex parte facilius est quara 
eloqui. Verum hzc rideantur ab illis, qui norunt, 
quaenam sint approbanda, que vero ridenda. 
Nos vero [formidabiles illos syllogismos, qui- 
bus nostrum traducit sermonem , jam contemple- 
mur. 

Si Pater, inquit, et innascibilis virtute idem sunt, 
ea vero nomina, κα eadem vi pollent, idem quoque 
omnino significant : ez ipsorum autem sententia. in- 
nascibile idem est, quod Deum ez nullo principio 
esse : necessario etiam vocabulum Patris significat, 
Deum ez nullo principio esse, non autem, quod Fi- 
lium genuerit. Qua necessitate compulsus ait, Patris 
vocabulo non significari, quod Filium genuerit, si 
ista ipsa appellatio nobis quoque Patrem principio 
carere commonstrat? Si enim alterum tolleretur 
ab altero, prout fert natura oppositorum, necessa- 
rio positio unius esset interemptio alterius. AL si 
nihil penitus obstat, eumdem et Patrem et ingeni- 
tum esse, si Patris appellatione, secundum aliquam 
signilicationem, etiam ingenitum concipiamus, quae 
necessitas efficit, ut. habitudo et relatio ad Filium 


per Patris vocabulum amplius non innotescat * 


Neque enim alis nomina, que mutuam communioe 
nem habent, per omnia notionibus conveniunt : 
nam et imperatorem sui ipsius dominum, et do- 
mini expertem, et simul etiam subditis presiden- 


τῶν ὑποχειρίων fiyoópevov* xal οὔτε Φεῦδός ἐστι D tem nominamus : neque falsum est dicere, voca- 


περὶ αὐτοῦ λέγειν, ὅτι ἡ τοῦ βασιλέως φωνὴ ση- 
palvet χαὶ τὸ ἀδέσποτον ' οὔτε ἑπάναγχες εἶναί φα- 
μεν, εἰ τὸ αὑτοχρατές τε xal ἄναρχον διὰ ταύτης 
τῆς φωνῆς σηµανθείη, µηχέτι τὸ κατὰ τῶν ὑπηχόων 
χράτος διὰ τῆς βασιλείας σηµαίνεσθαι’ μέσον γὰρ 
ἑχατέρων τῶν ὑπολήψεων ὃν τῆς βασιλείας τὸ ὄνομα, 
πῆ μὲν τὸ ἀδέσποτον, TT) δὲ τὸ ἀρχικὸν τῶν ὑποτε- 
ταγµένων ἐνδείχνυται. Καὶ ἐνταῦθα τοίνυν, εἰ μὲν 
ἔστι τις τοῦ Πατρὸς τοῦ Κυρίου Πατ]ρ προεπινοού- 
μενος ἕτερος, δειξάτωσαν οἱ τὴν ἀπόῤῥητον αὐχοῦν- 
τες Goplay- xai τότε συνθησόµεθα, μὴ δύνασθαι τοῦ 
ἀγεγγήτου τὴν Évvotav, ὑπὸ τῆς τοῦ Πατρὺς προσ- 
ηγορίας παρίστασθα: El δὲ ὁ πρῶτος Πατὴρ, αἰτίαν 
τῆς αὑτοῦ συστάσεως ὑπερχειμένην οὐκ ἔχει ' τῷ δὲ 


bulo imperatoris significari id quod est domino 
carere, neque necessarium arbitranur, si isto ipso 
vocabulo significatur id quod est, sui ipsius do- 
minum esse, el nullius imperio subjiti, non ain- 
plius per imperii vocabulum significetur potestas 
et dominium in subditos : cum enim imperii no- 
men inter utramque notionem medium consistat, 
partim id, quod est domino carere, partim domina- 
tionem in subditos innuit. Et hic quidem osten- 
dant, qui reconditse sapienti titulo insolenter sese 
efferunt, num sit alius Pater prior Patre nostro et 
Domino, et tunc fatebimur notionem ingeniti non 
posse a Patris appellatione reprzsentari. Si vero 


' primus ille Pater aux subsistentize causam sope- 
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riorem non habet, cum Patre vero Unigeniti quo- 4 Πατρὶ συνυπαχούεται πάντως xai τοῦ Μονογενοῦς 


que hypostasis prorsus connexa intelligitur, quid 
nos artificiosis istis sophismatum  connexionibus 
terrere conantur, persuadere vel potius decipere 
volentes, si innascibilitatem Dei universorum vo- 
cabulo Patris significari concedamus, Patris ad Fi- 
lium babitudinem abolitum iri ? 

Sed puerili hac et futifi istorum objectione con- 
tempta, quod ipsi, ceu absurditatis plenum, profe- 
επί, boc nos intrepide profitemur, nimirum Patris 
et innascibilis nomine idem significari, et innasci- 
bile Potrem ex nullo principio esse declarare, Pa- 
tremque notionem Unigeniti conjunctim propter 
habitudinem ad illum audientibus ingenerare. 
Etenim cum hoc ipsum magister noster (Basilius) 
sua in dispositione expresse posuisset, generosus 
iste et invictus bellator, furtim expunxit, ablatione 
eorum, qua vere dicta erant, faciliorem sibi viam 
ad refutationem muniens. Nam verba doctoris 
nostri ita verbatim habent : Ego autem etiam in- 
geniti seu innascibilis appellationem, quamvis sum- 
mopere cogitationibus nostris congruat, tamen quo- 
uiam nullo loco in Scriptura ipsam invenio, et quo- 
niam primum est. elementum blasphemie istorum, 
silentio tradendam merito duxerim, presertim cum 
Patris vox et id possit, quod ingeniti, et ad id etiam, 
propter relationem, conjunctam sibi Filii cogitatio- 
nem adducat. Egregius vero iste veritais propu- 
gnator, id quod cautela causa adjectum fuerat 
(illud inquam, presertim cum Patris voz idem pos- 
sii, quod ingeniti, εἰ ad id etiam, propter sibi con- 
sunctam relationem, Filii cogitationem sive intelligen- 
tiam adducat), insita sibi audentia subtraxit, et per- 
specta eorum, qua dicta erant, ratione, cum reliquis 
digladiatur, et mutilata corporis serie, utque arbi- 
tratur, ad refutationem aptiore et procliviore via sibi 
patefacta, frigido et infirmo sopbismate sectatores 
suos circumvenit, demonstrare volens, illud, quod 
- $econdum aliquid communionem habet, etiam totius 
significati communionem habere, sic leves suorum 
aures sibi concilians. Cum enim nos dixissemus, 
secundum aliquod significatum, Patris vocem etiam 
ingenii significàtionem babere, iste perfectam si- 
gnificati participationem a consueta nominum usur- 
patione instituens, assertionem nostram absurdi- 
tatis scilicet arguit, quasi non amplius Patris ad 
Filium habitudo hac appellatione indicetur, si in- 
geniti nolio per eum sese nobis exhibeat. Perinde 
ac si quis, de pane duas rationes edoctus, diceret, 
illum ex frumento constare, et comedenti alimo- 
niam praebere ; alius autem contra obnitens ogge- 
rere, eumdem prorsus sopbismatum modum αᾱ- 
bibens, aliam esse rationem ejus, quod ex fru- 
mento constitulun est, et aliam nutrimenti, Si igi- 
tur demus panem ex (frumento confecium osse, 
non poterit amplius alimentum nominari. Similis 
prorsus est sensus Eunomiani syllogismi. Ait enim : 
Si ingenitum seu innascibile vocabulo Patris signi- 
ficatur, non. poterit amplius ab eodem vocabulo si- 


C 


1j ὑπόστασις, τί μορμολύττονται ἡμᾶς ταῖς τεχνιχαῖς 
ταύταις τῶν σοφισµάτων διαπλοκαϊῖς πείθειν, μᾶλλον 
δὲ φενακίζειν βουλόμενοι, εἰ τὸ ἀγέννητον τοῦ ἐπὶ 
πάντων θεοῦ διὰ τῆς Πατρὸς προσηγορίας ὅμολογη- 
θείη, τῆς πρὸς τὸν Υἱὸν σχέσεως τοῦ Πατρὸς ἀποσχί- 
ζειν τὴν ἔννοιαν ; 

Αλλὰ διαπτύσαντες τὴν παιδιώδη ταύτην καὶ 
ἐπιπόλαιον αὑτῶν ἐπιχείρησιν, τὸ ὡς ἄτοπον map 
ἐχείνων προφερόµενον ἀνδριχῶς ὁμολογήσομεν; ὅτι 
xai ταὐτὺὸν σηµαίνει τῷ ἀγεννήτῳ τὸ τοῦ Πατρὸς 
ὄνομα, xal τὸ ἀγένν]ιτον τὸ ἐξ οὐδενὸς εἶναι «by 
Πατέρα παρίστησι΄ xat ὁ Πατὴρ τὴν περὶ τοῦ Μο» 
νογενοῦς ἔννοιαν συνηµµένως διὰ τῆς σχέσεως uet 
ἑαυτοῦ συνεισάγει. Καὶ γὰρ καὶ ταύτην προσχειµέντν 

B τῷ λόγῳ τοῦ διδασκάλου τὴν ῥῆσιν , ὁ δδινός τε xal 
ἅμαχος οὗτος ἀγωνιστὴς τῶν γεγραµµένων ἐξέχλεψε, 
τῇ ἀφαιρέσει τῶν ἀσφαλῶς εἰρημένων ἐξευμαρίζων 
ἑαυτῷ τὴν ἀντίῤῥησιν. 'O μὲν γὰρ παρὰ τοῦ διδα- 
σχάλου ῥηθεὶς λόγος, οὗτωσὶ χατὰ τὴν λέξιν ἔχει" 
Ἐγὼ δὲ καὶ τὴν τοῦ ἀγεγγήτου apoonroplay, κἂν 
τὰ μά.Ίιστα δοχῇ ταῖς ἐνγοίαις ἡμῶν συµόαίευ, 
dAA' οὖν ὡς οὐδαμοῦ τῆς Γραφῆς κειµόνην, xal 
πρῶτον στοιχεῖον οὖσαν τῆς β.Ίασφημίας αὐτῶν, 
σιωπᾶσθαι àv. δικαίως ἀξίαν εἶναι φήσαιμι, τῆς 
Πατρὸς φωνῆς σον δυναµένης τῷ ἁγεννήτῳ, 
πρὸς τῷ xal τὴν περὶ τοῦ Ylou ἔὄννοιαν σννηµ- 
µένως ἑαυτῇ διὰ τῆς σχέσεως συγεισάγειν. '0 
δὲ γενναῖος οὗτος τῆς ἀληθείας πρωταγωνιστὴῆς, «b 
μὲν ἀσφαλείας ἔνεχεν τῷ λόγῳ προσκείµενον (λέγω 6 
τὸ, Καὶ τὴν περὶ τοῦ Υἱοῦ ἔνγοιαν cvrnupéroc 
ἑαυτῇ διὰ τῆς σχόσεως c'vrsi dme ), τοῦτον μὲν 
ὑπὸ τῆς συγγενοῦς ἐλευθερίας ὑφείλετο. Καὶ διασκέἑ- 
Ψας τῶν Ὑγεγραµµένων τὸν λόγον, τοῖς ὑπολοίποις 
συµπλέχεται’ xa ἀχρωτηριάσας «bv sipphv τοῦ 
σώματος, καὶ ὡς (pevo σαθρότερον ἑαυτῷ , xal πρὸς 
τὴν ἀντίῤῥησιν εὐεπίδατον καταστῄσας, Φυχρῷ καὶ 
ἁδρανεῖ τῷ σοφίσµατι τοὺς xa0' ἑαυτὺν παρᾶ- 
κρούεται, τὸ χατά τι χοινωνοῦν, xai διὰ πάντων ον 
κατὰ τὸ σηµαινόμµενον κοινωνίαν ἔχειν χατασχευάζων, 
καὶ τούτων τὴν ἐπιπόλαιον ἀχοὴν συναρπάζων. 
Ἡμῶν γὰρ xatá τι σηµαινόμενον τὴν τοῦ Πατρὸς 
εἰρηχότων φωνὴν, xal τὴν τοῦ ἀγεννήτου σηµασίαν 
παρέχεσθαι, οὗτος τὴν Παντελή τοῦ σηµαινοµένου 
D µετάληψιν ἀπὸ τῆς συνἠθους τῶν ὀνομάτων ἐμφά- 
σεως ποιησάµενος, εἰς ἄτοπον ὄῃθεν ἐκθάλλει τὸν λό- 
ον, ὡς οὐχέτι τὴν πρὸς τὸν Ylby ayéaty τῆς προσηγο- 
plac ταύτης ἐνδειχνυμένης, sl xaX τὸ τοῦ ἀγενγήτου 
νόημα διὰ τούτου ἐσημαίνετο. Ὥσπερ ἂν εἴ τις δύο 
ἑννοίας περὶ τοῦ ἄρτου μαθὼν, ὅτι τε ἀπὸ σίτου συν- 
έστηχε, xal ὅτι τροφὴ τῷ χρωμένῳ Ὑίνεται, µάχοιτο 
πρὸς τὸν λέγοντα, τῷ ὁμοίφῳ τρόπῳ τῶν σοφισµάτων 
κατ αὐτοῦ χρώμενος, ὅτι ἄλλος λόγος ἐστὶ τῆς x 
τοῦ σίτου συστάσεως, xat ὁ τῆς τροφῆς πάλιν ἕτερος. 
El οὖν δοθείη, τὸ ἐκ τοῦ σίτου εἶναι τὸν ἄρτον, οὗ- 
χέτι αὐτὸ τοῦτο xal τροφὴ χυρίως ὀνομασθήσεται. 
Τοιαύτη τοῦ συλλογισμοῦ ἡ διάνοια. El γὰρ τὸ ἀγέν- 
ΚΏΤΟΥ, Φησὶν, ὑπὸ τῆς τοῦ Ilatpóc προσηγορίας 
σηµαίνεται, οὐχέτι τὸ γεγοννηκέναι τὸν Yir ἡ 
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ger αὕτη παρἰστησιν. 'AXX εὔχαιρον ἴσως τὴν A gnificari, quod Pater genuerit Filium. Sed fortas- 


σεμνὴν ἐχείνην τοῦ χώλον περίοδον xal παρ’ ἡμῶν 
ἐπαχθηναι τῷ λεγοµένῳ. Πρέπει γὰρ τοῖς τοιούτοις 
πάντως τοιαῦτα * ὅτι πλέον ἂν ἔσχεν πρὸς τὸ δοχεῖν 
σωφρονεῖν, εἰ παντελεῖ συωπῇ ταύτην ὥρισε τὴν 
ἀσφάλειαν. "Q γὰρ ἡ προσθήκη τῶν λόγων εἰς «ερος- 
θήχην τελεί βλασφηµίας, μᾶλλον δὲ «ες ἐσχάτης 
ἀνίας, τούτῳ τὸ σιγᾷν, οὐχ ἡμίσει μέρει, ἀλλὰ τῷ 
παντὶ τοῦ λαλεῖν ἐστι χουφότερον. 


Táya ἄν τις μᾶλλον &x τῶν χαθ᾽ ἑαυτὸν προσάχοιτο 
πρὸς τὴν τῶν λεγομένων ἀλήθειαν. Καὶ δὴ χαταλι- 
Msg τὸ χατηγχυλωμµένον τῆς τῶν αοφισµάτων 
πλοχκῆς, ἰδιωτιχώτερόν τε xal χοινότερον περὶ τοῦ 
προχειµένου διαλεξώµεθα. Ὁ οὓς Πατὴρ, ὦ Εὺ- 


sis haud intempestivum fuerit, gravem illam coli 
periodum in ipsius auctoris caput a nobis retor- 
queri. Talia enim tales omnino decent, quia plus 
adjumenti ad sobrii hominis existimationem com- 
parandam habuisset, si pleno silentio sibi consul- 
tum ivisset. Cui enim verborum additio confert ad 
blasphemiz, vel. potius ad exiremz dementiz ad- 
ditionem, huic non solum silere media, sed omni 
ex parte est facilius, quam loqui. 

Forte quispiam magis ab ipso Eunomio desum- 
ptis exemplis ad veritatem amplecteudam promo- 
vebitur. Itaque relictis tumidis et tortuosis syllo- 
gismorum nexibus, pinguiori Minerva, ex communi 
sensu, de proposito argumento disseramus. Pater 


γόμιε, πάντως ἄνθρωπος ἣν * ἀλλ) ὁ αὐτὸς οὗνος xoi B tuus, Eunomi, omnino homo erat ; at ille ipse tibi 
ρω p 


sx τοῦ εἶναι γέγονεν αἴτιος. "Ap' οὖν ἐχρήσω τῷ 
9939 τούτῳ, χαὶ ἐπ᾽ ἐχείνου, ὥστε τὸν πατέρα τὸν 
οὺν, εἰ τὸν τῆς φύσεως ὁρισμὸν δέἐχοιτο, διὰ τὸ ἄν- 
θρωπος εἶναι, μηκέτι δύνασθαι τὴν πρὸς σὲ σχέσιν 
ἀποσημαίνειν: Χρῆναι γὰρ πάντως τῶν δύο τὸ ἕτερον, 
1 άνθρωπον εἶναι, fj Εὐνομίου πατέρα. Εἶτα σοὶ μὲν 
ex ἔξεστι μὴ κατὰ τὸ olxsioy τῆς σημασίας Ίροσ- 
φέρεσθαι τὰ τῶν οἰχείών ὀνόματα. 'AXA x&v ὕδρεως 
Ἰράψαιό τινα τὸν χλευαστιχῶς εἰς σὲ, διὰ τῆς τῶν 
ὀσνμάτων ὑπαλλαγῆς, διαπαίζοντα, οὐ φρίττεις’ xal 
ἑαγελῶν τὰ δύγματα τῶν μυστηρίων, ἀχινδύνως Υε- 
ii; Ὡς γὰρ ὁ σὺς πατὴρ, xoX τὴν πρὸς σὺ δείχνυσιν 
ὀἰχειότητα, xal «b ἄνθρωπος εἶναι οὐδὲν διὰ τούτου 
χωλύεται’ xai οὐκ ἄν τις σωφρονούντων, ἀντὶ τοῦ 
πατέρα σου προσειπεῖν τὸν γεννήσαντα, ὁ δὲ τοῦ &v- 
θρώπου τὸν ὁρισμὸν ἀποδοίη. f| πάλιν περὶ τοῦ 
tow; ἐρωτηθεὶς, καὶ ὁμολογήσας τὸ εἶναι ἄνθρω- 
πον, χωλύεσθαι λέγοι, διὰ τῆς ὁμολογίας ταύτης, τὸ 
καὶ σοῦ αὐτὸν εἶναι πατέρα ' οὕτως ἐπὶ τοῦ θεοῦ τῶν 
Quy, ὁ μὲν εὐσεδὴς, χαὶ τὸ ἁγεννήτως αὐτὸν εἶναι 
σηµαίνεσθαι, διὰ τῆς προσηγορίας τοῦ Πατρὸς οὐκ 
ἀρνήσεται, xal τὴν πρὸς τὸν Υἱὸν οἰχειότητα xaO 
ἕτερον ἐνδείχνυσθαι σηµαινόµενον, Ὁ δὲ χαταγελών 
τῆς ἀληβείας, οὐχέτι «b. Υεγεννηχέναι οὺν Υὲὸν τὴν 
v) Πατρὸς προσηγορίαν λέγει σηµαίνειν, ἐὰν καὶ τὸ 
ἐγέννητον εἶναι διὰ τῆς αὐτῆς φωνῆς διδασχόωεθα. 


Ἔτι δὲ καὶ τοῦτο πρὸς ἔλεγχον τῆς τῶν ῥηθέντων D 


zia; συμπαραλάδωμοεν * ὅπερ οὐδένα φημὶ , οὐδὲ 
των χομιδῇ νηπίων ὑπὸ γραμματιστῇ xal παιδαγωγῷ 
πε τὴν ὀνομαστιχὴν τεχνολογίαν ἑναγόμενον, 
ἀγνοεῖν, Τίς γὰρ οὐκ οἵδεν ὅτι τῶν ὀνομάτων τὰ μὲν 


ἀπύλυτά τε xoi ἄσχετα, τὰ δὰ πρός τινα σχέσιν ὦνο- 


βασμένα ἑστίν; Αὐτῶν δὲ τούτων πάλιν ἔστιν ἃ χατὰ 
τὴν τῶν χρωµένων βούλησιν ἐπιῤῥεπῶς πρὸς ἑχάτε- 
pw ἔχει ἃ ἐφ᾽ ἑαυτῶν μὲν λεγόμενα τὴν ἁπλήν 
ἱνδείχνυται δύναμιν, µετατιθέµενα δὲ πολλάκις τῶν 
σρός τι γίνεται. Καὶ ἵνα µή τι πόὀῤῥω τῶν προχει- 
µένων ὑποδείγμασι χρώμενος ἐπιμηχύνω τὸν λόγον, 
ἐξ αὐτῶν τῶν δογμάτων, ὃ λέγω, σαφηνισθήσεται. 


Ὅ θεὸς, xat Πατὴρ, xaX βασιλεὺς λέγεται, xat 
PaTROL. σα. XLV. 


ut esses, eausa exstitit. Num et de illo acutum il- 
lud tnum inventum usurpasti? .patrem videlicct 
tuum, si per hoc, quod homo est, a natura suis 
quesi limitibus cireumscribitur, non posse amplius 
habitudinem ad te significare? Alterum enim ex 
duobus plane est necessarium , aut hominem esse, 
&ut Eunomii patrem. Neque tibi fas est, ut proprio 
significatu non proferas ea nomina qus proprium 
significatum habent. Verum licet injurix actionem 
intendas illis, qui propter nominum mutationem 
tibi subsannando illudunt, non cohorrescis, et di- 
vinorum dogmatum mysteria irridens, impune ri- 
des* Quemadmodum enim tuus pater cognuatio- 
nem, quam tecum habet, ostendit, et quominus 
homo sit, per hoc nihil penitus impeditur, nullus- 
que sani capitis, si quis jubeatur nominare pa- 
trem, qui te genuit, ille vero definitionem hominis 
assignet, vel interrogatus de genere, respondeat 
esse hominem, dixerit hujusmodi responsionem 
obstare, quominus pater tuus sit : ita quoque sese 
res babet cum universorum Deo, quem pietatis 
culor ingenitum esse, idque Patris appellatione 
significari, et utroque significatu habitudinem et 
cognationem ad Filium declarari libenter confite- 
tur. At veritatis irrisor contendit Patris appella- 
tione non amplius significari, quod Filius ex eo sit 
genitus, si eadem appellatione ingeniti quoque no- 
tio mentibus ingenerelur. 

Praeterea ad absurditatis refutationem etiam hoe 
adsciscamus, quod neminem, ne valde quidem in- 
fantem, qui adhuc a grammaticis et psedagogis in 
nominum discenderum arie exercetur, ignorare 
existimo. Quis enim nescit nominum quadam esse 
absoluta, et omnis respectus expertia, qusedam 
vero ad aliud quidpiam respectum habere? Ex his 
rursus nonnulla inveniuntar, quie ex utentium ar- 
bitrio ad utrumlibet apta sunt, quse simpliciter 
prolata vi quoque simplici constant, transposita 
vero sepius relativa lunt. Et ne aliunde, proeul 
ab instituto nostro, exemplis accersitis oratio lon- 
gior evadat, ex ipsis dogmatibus, de quibus dispu- 
tatio suscepta est, id quod assero, planum faciam. 

Deus tam Pater quam rex appellatur, et sexcen- 
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tis aliis nominibus a sacra Scriptura afficitur. Ex A µυρίοις ὀνόμασιν ἄλλοις παρὰ τῆς ἁγίας Γραφῆς dvo. 


his igitur nominibus, quzdam absolute et siue ullo 
ad aliud respectu, solitarie el per se usurpare li- 
Cet, qualia sunt incorruptibilis **, eternus , immor- 
tfalis**, οἱ si qux alia sunt hujus classis : hzc 
enim, licet nihil aliud subaudiatur, perfectum de 
Deo conceptum ingenerant. Alia vero nomina id 
solum, quod ad aliquid utile est, significant, ut 
est adjutor ", propugnator *, ausceptor *, et cse- 
tera hujus generis. Tolle enim eum, qui auxilio 
egeat, jam otiosi erit his vocabulis significata 
virtus. Sunt aulem qusedam vocabula, ut antea 
dixi, et absolute et relate usurpari solita, ut est 
Deus, bonus δν, et similia ; non enin seinper et in 
omnibus mens in absoluto manel : nam qui uni- 
versorum Deus est, sepe proprius ejus, qui invo- 
cat, efficitur, prout sancti nos docent, qui naturam 
nulius dominio subjectam crebro sibi propriam 
faciant : Sanctus. Dominus Deus. Hzc. ljucusque 
absoluta eunt ; sed qui adjungit, noster, ille causa 
est, cur hoc nomen non possit amplius absolute 
et sine relatione accipi; quia habitudine ad se 
significatum sibi proprium reddidit. Iterum Spiri- 
ritus clamat : Abba Pater .. Hac vox Patris par- 
ticulori aliqua habitudine caret. Sed cum nostrum 
qui est in celis, compellare jubemur**, rursus 
significatio habitudinem induit, Quemadmodum 
igitur, qui universorum Deum sibi proprium effi- 
cit, nihil penitus de ejus in res omnes potestate 
detrahit : sic nihil obstat, Patrein, et cum qui est 
ex ipso, omnis niinirum creature primogenitum, 
repraesentare Patris appellatione, etiam Filii ex 
ipso generationem significante, el illud insuper 
eadem voce declarari, Patrem a nulla superiore 
causa esse, Nam qui primum Patrem nominat, is 
euin quí ante omnia cogitatur et intelligitur, no- 
iniuat, ultra quem quod est, ille ipse est, non ha- 
bens quod ante se videat, cui nullus post se ter- 
aninus, in quem desinat, sed undequaque aequaliter 


µάζεται. "Ἔστι τοίνυν ἐκ τῶν ὀνομάτων τούτων, 1b 
μὲν ἁπλῶς οὕτως ἐφ᾽ ἑαυτοῦ µεμνημµένον, ἀἁπολύτως 
εἰπεῖν, otov, ἄφθαρτος, αἰώγιος, ἀθάνατος, xai εἰ 
4t ἄλλο τοιοῦτον. Ταῦτα ykp , χἂν μηδὲν ἕτερον συν- 
υπαχούητα: νόηµα, ἁἀπηρτισμένην τινὰ περὶ θε 
τὴν διάνοιαν Ev ἑαυτοῖς περιγράφει. Ἕτερα δὲ τῶν 
ὀνομάτων τὸ πρός τι χρῄσιμον ἁποσημαίνει µόνον, 
ὡς βοηθὸς, χαὶ ὑπερασπιστὴς, xa ἁγτιλήπτωρ, 
χαὶ ὅσα τῆς τοιαύτης σημασίας εὑρίσχεται * ὧν t 
ὑφέλῃς τὸ τῆς βοηθείας δεόµενον, Πργτσεν ἡ kon 
νοµένη τῷ ὀνόματι δύναμις. "Ἔστι δέ τινα , χαθὼς 
προείρηται, χαὶ ἐφ᾽ ἑαυτῶν xal μετὰ τῶν πρὸς τι 
λεγόμενα, οἷον «b, Θεὸς, xaX τὸ, ἀγαθὺς, χαὶ ὅσα 
τοιαῦτα. Οὐ γὰρ μέχρι παντὸς ἐν τῷ ἀπολύτῳ τούτων 
B διαμένει dj ἕννοια. Ὁ γὰρ χαθόλου Oc; , ἴδιος τοῦ 
ἐπιχαλουμένου πολλάχις Υίνεται , χαθὼς ἔστι τῶν 
ἁγίων ἀχούειν, ἰδιοκοιουμένων τὴν ἀδέσποτον φύσιν 
"Αγιος Κύριος ὁ θεός. Ἔως τούτου ἄσχετον ' ἁλλ' 
ὁ προσθεὶς τὸ, ἡμῶν, οὐχέτι ἔδωχεν ἐφ ἑαυτοῦ 
νοεῖσθαι «b ὄνομα, τῇ πρὸς ἑαυτὸν σχέσει τὸ σηµαι- 
νόµενον οἰγειώσας * πἀλιν, 'Aó6a ὁ Πατὴρ, τὸ Πνεύμα 
Bod: αὕτη dj τῆς μεριχῆς σχέσξως ἀπολελυμένη 
φωνή. Αλλά xat Πατέρα ἡμῶν τὸν Πατέρα τὸν iv 
τοῖς οὐρανοῖς χαλεῖν προσετάχθηµεν ' αὕτη πάλιν ἡ 
σχετιχὴ σημασία. "Ὥσπερ τοἰνυν «bv. Χαθόλου θεὺν 
ἑαυτοῦ τις ποιησάµενος, οὐδὲν τὴν ἐπὶ πάντων ἀξίαν 
ἡμαύρωσεν * οὕτως οὐδέν ἐστι χώλυµα, τὸν Πατέρα, 
καὶ τὸν ἐξ αὐτοῦ, τὸν πάσης Χτίσεως πρωτότοχον 
ἀναδείξαντα, ὁμοῦ τῷ γεγεννηκέναι τὸν Ylby διὰ τῆς 
τοῦ Πατρὸς προσηγορίας σηµαίνειν, καὶ τὸ μὴ 5 
αἰτίας ὑπερχειμένης εἶναι διὰ τῆς αὐτῆς ἑρμηνεύειν 
φωνῆς. Ὁ γὰρ τὸν πρῶτον Πατέρα εἰπὼν, «by τοῦ 
παντὸς προεπινοδύµενον ἑνεδείξατο. Otro; ἐπέχεινα, 
οὗτος ἐχεῖνός ἐστιν, οὐχ ἔχων ὅ τι πρὸ ἑαυτοῦ ἴδη, 
οὐδὲ εἰς ὅ τι πέρας μεθ) ἑαυτὸν χαταλήξῃ᾽ ἁλλὰ 
πανταχόθεν ἐπίσης ἀεὶ Gv, xat τέλονς ὅρον, χαὶ ἀρ- 
χῆς ἔννοιαν τῇ ἀπειρίᾳ τῆς ζωῆς διαθαίνων, πάση 
προσηγορἰᾳ συνυπακουόµενον ἔχει xax τὸ ἀῑδιον. 


&cinper est, omnem finis metam et initii cogitationem infinitate sua transcendens, utpote qui quocunque 
nomine appelletur, seniper zeternitatem tacite includat. 


" Sed hanc vulgatam doctrinam non capit Euno- 
mius, qui se multumn incomprehensibilium rerum 
contemplatione occupat, nec cognoscit. geminam 
án Patris appellatione signilücationem, quarum 
altera est, omnia ex ipso esse, et ante omnia Fi- 
lium unigenitum, per quem facta sunt omnia ; al- 
teraest, Patrem nullam se superiorem causam 
habere. At licet. ipse hanc doctrinam conspuat, 
nos, contemptó ejus risu spretisque omnibus san- 
nis, fldenter id, quod jam a nobis dictum est, re- 
spondemus : nempe, Patrem οἱ ingenitum idem 
esse, et quod Filiuni genuerit, quodque ex nullo 
it significare. 

Verum ία, cerlamine repetito et oratione in 
contrarium conversa, ita infit : Si Deus, qui Filium 
genuit, Pate. est, et ex. eodem etiam. significato 


** Rom. 1 23.. * Rom. xv, 96. * I Tim. 1, 
* P Matth. xix, 40; Mar. 10, 15. ** Roin. viti, ἐς. 


'AXÀ' οὐ δέχεται τὸν ἰδιωτισμὸν τοῦτον ὁ πολὺέ ἓν 
ταῖς τῶν ἁλήπτων θεωρίαις Εὐνόμιος: οὐδὲ διπλοῦν 
ἐπὶ τοῦ Πατρὸς εἶναι τὸ σηµαινόμενον τίθεται ’ ἓν 
μὲν τὸ, ἐξ ἐκείνου τὰ πάντα, xal mph πάντων τὸν 
Υἱὸν μονογενῆ, δι’ οὗ τὰ πάντα, σημαίνεσθαι ' ἔτε- 
pov δὲ τὸ µηδεµίαν αὐτὸν ὑπερχειμένην αἰτίαν ἔχευ. 
Αλλὰ x&y ἐχεῖνος διαπτύει τὸν λόγον, ἡμεῖς ap 
οὐδὲν τὸν γέλωτα τὸν χλευαστικὸν ποιησάµενοι, θαῤ- 
ῥοῦντες ἀποχρ.νούμεθα, ὅπερ εἰρήχαμεν ἔδη, ὅτι χαὶ 
ταὐτόν ἐστιν ὁ Ἠατὴρ τῷ ἀγεννήτῳ, xal τὸ ΥεΥΕΥ” 
νηχέναι τὸν Υἱὸν σηµαίνει, xat τὸ t$ οὐδενὸς εἶναι 
παρίστησιν. 


0 δὲ xot ἑπαγωνίζεται τοῖς εἰρημένοις, xal qn? 
xal μέντοι καὶ πρὸς τοὐναντίον ἀντιστρέφει πάλι’ ὁ 
λόγος: El γὰρ διὰ τὸ γεγενγηκέναι τὸν Yir ὁθεός 


47. ^ Psal. ix, 30. "Isa. Lxwn 4. ^ Psal. n, d. 
5 Matth, vi, 9. 
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ἐσει Πατὴρ, xal ταὐτὸν δὲ σηµαινόµενον Πατήρ A Pater. ingenitus est, sequitur Deum esse. ingenitum, 


ἐστιν καὶ drérrqtoc, διὰ τὸ γεγεγγηκχέγαι τὸν 
Yiór, ὁ θεός ἐστιν ἀγέγνητος. Ἴδωμεν τοίνυν xal 
τὸν τῆς ἀναστροφῆς αὐτοῦ λόγον, πῶς πρὸς τούναν- 
σίων ἀναλύων τὴν τοῦ προτέρου σοφίσµατος σύνθεσιν, 
πάλιν ἡμᾶς xai διὰ τούτου ταῖς ἀφύχτοις ἀνάγχαις 
περιστοιχίζεται. 'O πρότερος εἶχε συλλογισμὸς τοῦτο 
*b ἄτοπον' El ὁ Πατὴρ σηµαίνει τὸ ἐξ οὐδενὸς 
εἶναι τὸν 850v, ἐξ ἀγάγκης «0. γεγεννηχέναι τὸν 
Υἱόν οὐχέτι ἐνδείξεται. Οὗτος, διὰ τῆς πρὸς τοῦν- 
αντίον ἀναστροφῆς , ἑτέραν ἡμῖν ἁτοπίαν χατὰ τοῦ 
ἡμετέρου δόγματος ἐπαγγέλλεται. Τίς οὖν ἡ τοῦ Exst 
δειχθέντος ἀνάλυσις:; El Cus τὸ γεγεγγηκέναι, φησὶ, 
τὺν Ylór, ὁ θεός ἐστι Πατήρ. Τοῦτο ἡμῖν ὁ πρότερος 
συλλογισμὸς οὗ παρέστησεν, ἀλλὰ τῷ μὲν, δύνασθαι, 


εἰ τὸ ἀγέννητον τοῦ Πατρὸς σηµανθείη, xai τὴν πρὸς Β 


«ὺν Υἱὸν σχέσιν σηµαίνειν dj ἀχολονθία τοῦ σνλλο- 
γισμοῦ δῆθεν ἐδείχνυεν. Τὸ δὲ διὰ τοῦτο «bv θεὸν 
εἶναι Πατέρα, διότι γεγέννηχε τὸν Υἱὸν, οὐδὲν ἡ τοῦ 
προτέρου σοφίσµατος χατασχευὴ διωρίσατο. Tl οὖν 
ἐστι τὸ ἀναστρεφόμενον ὑπὸ τῆς διαλεχτιχῆς τε xal 
τεχνιωῆς ἀγχινοίας, οὕπω συνίηµ.. 

Πλὴν ἀλλὰ σχοπήσωµεν τὴν τῶν εἱρημένων διά- 
yoay* El διὰ τὸ γεγενγηκέγαι τὸν Υἱὸν ὁ θεός 
ἐστιν ἀγένγητος, πρὶν γενγῆσαι τοῦτον, οὐκ ἦν 
ἀγέγνητος- Πάλιν ἔτοιμος πρὸς τὸ εἱρημένον, xal 
ἁπλοὺς τῆς ἁληθείας ὁ λόγος: ὅτι xal τὸ γεγεννηχέ- 
ναι τὸν Υἱὸν ἡ τοῦ Πατρὸς ἑνδείχνυται χλῆσις , χα- 
θὼς ἡμῖν ἐν τοῖς προειρηµένοις προαποδέδειχται, xat 
1*5 μὴ ἐξ αἱτίας νοεῖσθαί τινος τὸν γεννῄσαντα: ἐὰν 
μὲν γὰρ πρὸς τὸ ἐξ αὐτοῦ βλέπῃς, ἡ τοῦ Μονογενοῦς 
ὑπόστασις διὰ τῆς τοῦ Πατρὸς προσηγορίἰας γνωρί- 
ζεται. Ἐὰλν δὲ τὸ πρὸ αὐτοῦ ἑξετάζῃς, ἡ τοῦ Πατρὺς 
χλισις τὸ ἄναρχον τοῦ τὸν Υἱὸν γεγεννηχότος ἑἐνδεί- 
χγυται' τὸ δὲ λέγειν, ὅτε πρὶν γεννῆσαι τὸν Yiby 
οὐκ ἣν ἀγέννητος ὁ θεὺς, διπλῆν φέρει τὴν χατηγο- 
piav τῷ λογογράφῳ τῆς τε xa0* ἡμῶν συχοφαντίας, 
χαὶ τῆς χατὰ τοῦ δόγµατος ὕθρεως' τό τε γὰρ µήτε 
παρὰ τοῦ διδασχάλου ῥηθὲν, µήτε νῦν παρ' ἡμῶν, ὡς 
ὁμολοχούμενον διασύρει΄ xal τὸν Θεόν φησιν Ὁστερόν 
ποτε γεγενῆσθαι Πατέρα, ἄλλο τι ὄντα πρότερον, 
χαὶ οὐ Πατέρα. Δι) ὧν γὰρ τὸ ἄτοπον τοῦ ἡμετέρου 
λόγον χαταχλενάζει, τὴν ἑαντοῦ περὶ τὸ δόγµα πα- 
pavou(av Boi. Ὡς γὰρ ὁμολογούμενον ἔχων, ὅτι πρό- 


τερον ἄλλο τι àv, μετὰ ταῦτα κατὰ προχοπὴν ἑγένετό p 


τε χαὶ ὠνομάσθη Πατήρ' τοῦτό φησιν, ὅτι Πρὶν γεγ- 
γησαι τὸν Υἱὲν, καὶ διὰ τοῦτο κ.ηθήηγαι Πατὴρ, 
οὐδὲ ἀγένγητος ἦν, εἶπερ ἡ ἆγενγγησία τῇ τοῦ Πα- 
τρὸς ἐγγοίᾳ γγωρίζεται. Τοῦτο ὅσην ἔχει τὴν ἄνοιαν, 
οὐδὲν οἴμαι δεῖν τοῦ ἑλέγχοντος' ἑχανῶς γὰρ xa δι) 
ἑαυτοῦ παρίστησι τοῖς ys νοῦν ἔχουσιν. El γὰρ ἄλλο 
τι ἣν ὁ Θεὺὸς πρὸ τοῦ γενέσθαι Πατὴρ, τί ἐροῦσιν οἱ 
προστάται τοῦ δόγµατος; Ἐν mola χαταστάσει θεω- 
ρεῖσθαι φῄσουσι; Τί ὄνομα τῇ τότε διαγωγῆ , παῖς, 
νήπιον, βρέφος, µειράχιον» "H τούτων μὲν ἑροῦσιν 
οὐδὲν, τὸ περιφανὲς ἴσως τῆς ἁτοπίας ἑρυθριῶντες, 
τέλειον δὲ αὐτὸν ἐξ ἀρχῆς εἶναι οὐχ ἀπαρνήσονται; 
εἶτα πῶς τέλειος µήπω πατὴρ εἶναι δυνάµενος; 1] τὸ 
μὲν ἰσχύειν οὐχ ἀφαιρήσονται' φῄσουσι ὃὲΣ μη πρέ- 


quia Filium genuit : prius igitur, quam Filium ge- 
neraret, non erat ingenitus. Discutiamus igitur bauc 
ejus in contrarium conversionem, et quomodo per 
prioris syllogismi resolutionem ineluctabilibus no- 
dis nos constringat, dispiciamus. Prior syllogismus 
hanc nobis absurditatem objiciebat : Si vocabulum 
Patris significat, Deum ex nulla alia causa esse, 
necessario sequitur, illo vocabulo non amplius signi- 
ficari, quod Filium genuerit. At iste syllogismus, 
via in contrarium versa, aliam doctrine nostra 
absurditatem imponit. Qua igitur est ista prioris 
syllogismi resolutio ? Si, inquit, Deus est Pater, 
quia Filium genuit. Hoc prior syllogismus non con- 
Linebat, sed istud fieri non posse, ut si vocabulum 
Patris significet Patrem ingenitum esse, simul 
etiam Patris ad Filium relationem significet, hoc 
scilicet syllogismus ille demonstrabat. At in priore 
sophismate non asserebatur Deum ideo esse Pa- 
trem, quod Filium genuerit. Quzenam igitur Lac 
sit reciproca conversio ex dialeclica et artificiosa 
solertia profecta, ego non video. 

Nihilominus expendamus ea quz dicit; Si pro- 
pterea Deus. est ingenitus, quia Filium genuit, ergo 
priusquam generaret, ingenitus non erat. Rursus 
facilis et expedita veritati responsio suppetit, ni- 
mirum Patris appellatione significari, eum genuisse 
Filium, prout antea demonstratum est, eumque ex 
nulla alia causa esse : nam si respicias ad id quod 
est ex ipso, Unigeniti hypostasis per Patris nomen 
innotescit. Si vero quid prius ipso sit, indages, 
Patris nomenclatura a Patre principii experte Fi- 
lium genitum esse ostendit. Caeterum dicere Deum 
prius non fuisse ingenitum, quam Filium gene- 
raret, duplici reprehensione declaniatorem dignum 
esse arguit : tum ob sycophantiam adversus nos 
structam, tum ob contumeliam ipsi doctrinz illa- 
tam. Nam quod neque a magistro nostro neque 
a nobis dictum est, illud tanquam concessum tra- 
ducit, aitque Deum posteris tandem temporibus 
facium esse Patrem, cum prius aliud quiddam 
esset, et non Pater. Nam iisdem argumentis, qui- 
bus dogma nostrum tanquam absurdum subsannat, 
improbitatem suam circa illud ipsum dogma pa- 
tefacit. Sumit enim velut jam probatum etl conces- 
sum, Deum prius aliquid aliud fuisse, et postea 
per profectuni, Patrem factum et appellatum esse: 
ideo ail, priusquam generare Filium, et inde Patris 
nomen acciperet, ne ingenitum quidem f[uisse, si 
innascibilitas Patris notioni adhaeret. Demonstrare 
quantum hzc stultiti& complectantur, non arbi- 
tror ullo labore opus esse. Satis enim per seipsa 
amentiam suam produnt apud illos qui mente 
non carent. Nam si aliud quiddam erat Deus 
priusquam Filium generaret, quid dicent impie- 
tatis bujus antesignani? In quo statu eum consti- 
tuent? Quodnam nomen ei in tali vivendi ratione 
constituto imponent? Num appellabunt puerau? 
Num infantem tenellum? An nibil horum dicenj, 


491 


initio exstitisse non inflciabuntur? Sed quomodo 
perfectus, qui necdum pater esse potuerit? An 
potuisse non negabunt, sed non decuisse dicent, 
ut simulac esset, etiam pater esset? AL si neque 
pulchrum, neque decorum ei est ab initio fuisse 
Patrem talis Filii, quomodo successu temporis, id 
quod pulehrum non erat, acquisivit? At nunc est 
pulehrum et magnificentiz divine congruum talis 
Filii fieri parentem. Igitur Deum ab initio ejus 
quod pulelirum est, exsortem fuisse aiunt : et 


| S. GREGORII NYSSENI 
manifestam absurditatem reveriti, perfectumque ab A πειν ὁμοῦ τῷ εἶναι αὐτὸν xat Πατέρα εἶναι; xoà εἰ 


4 


ph χαλὸν, µήτε πρέπον αὐτῷ, τὸ ἐξ ἀρχῆς εἶναι 
Πατέρα τοιούτου Παιδὸς, πῶς προϊὼν τὸ μὴ χαλὸν 
ἐπεχτήσατο; 'AJA& καλόν ἐστι νῦν, xai τῇ µεγαλειό- 
τητι τοῦ θεοῦ πρέπον τὸ τοιούτου γενέσθαι Πατρα. 
Οὐχοῦν ἀμέτοχον αὐτὸν τοῦ χαλοῦ τὸ χαταρχὰς εἶναι 
χατασχευάζουσι ' καὶ ἕως οὐκ εἶχε τὸν Υἱὸν ὁ Gk 
(Det, δὲ εἴη τῷ λόγῳ ὁ Geo), μήτε σοφίαν ἔχειν 
αὐτὸν ἐροῦσι, µήτε δύναμιν, μήτε ἀλήθειαν, µήτε τὰ 
ἄλλα πάντα, ὅσα κατὰ διαφόρους ἐπινοίας ὁ µονογε- 
νῆς Yl, ἔστι τε xal ὀνομάξοται. 


quandiu Deus Filium non habebat (ignoscat Deus orationi mee ), neque sapientiam illum. habuisse 
dicent, neque potentiam, neque virtutem, neque alia omnia, qud secunduin diversas rationes uni- 


genitus Filius et est et appellatur. 


Verum hzc in capita auctorum convertantur. B 


Nobis iterum regrediendum est, unde digressi su- 
mus. Si, inquil, Deus est Pater, quia genuit Filium, 
Patris vero vocabulum ingenitum significat, ante- 
quam istum generaret non erat ingenitus. lec 
forte tolerari possent, si de eo, quod apud homi- 
nes contingere solet, assererentur, apud quos fieri 


nequit, ut diversorum studiorum habitus sine 


temporis successione ingenerentur, dum quilibet 
post alium acquiritur. Si pari modo de Deo ratioci- 
nandum esset, quasi nunc quidem innascibilitatem 
habuerit, postea vero adeptus sit polentiam, deinde 
incorruptionem, post haec prudentiam, et temporis 
. Sucecessu paternitatem, deinde justitiam, tandem 
eternitatem, utque alia, qux: Deo insunt, ordine 


Αλλά ταῦτα μὲν εἰς χεφαλὴν τῶν αἰτίων τραπείη. 
Ἡμῖν δὲ πάλιν ἑπανιτέον, ὅθεν ἐξέδημεν. El διὰ τὸ 
1εγεγγηκόναι, φησὶν, ὁ θεός ἐστι Πατήρ: ὁ δὲ Ila. 
τὴρ τὸ ἀγένγητο" σηµαίνει, πρὶν Tevrüca 
τοῦτον, οὖκ ἡν ἀγέννητος. Ταῦτα εἰ μὲν κατὰ 
τὴν ἐπ ἀνθρώπων λέγοι συνήθειαν, ἐφ ὧν ἁμή- 
χανόν ἐστι πλειόνων ἐπιτηδευμάτων ἕξιν χατὰ ταύ- 
τὸν κτήσασθαί τινα, μὴ χατά τινα χρόνου τάξιν xol 
ἀχολουθίαν ἔχαστον τῶν σπουδαζοµένων ἀναλαμδά- 
νοντα. El οὕτω xal ἐπὶ τοῦ Θεοῦ τῶν ὅλων ἔδει λο- 
γίζεσθαι, ὡς νῦν μὲν τὴν ἀγεννηαίαν ἔχειν, μετὰ 
ταῦτα 5b προαλαμθάνειν τὴν δύναμιν, εἶτα τὴν 
ἀφθαρσίαν, εἶτα τὴν φρόνησιν, καὶ προϊόντα Πατέρα 
γίνεσθαι, καὶ πάλιν δίκαιον, καὶ ἑφεξης ἀῑδιον, xal 
πάντα ὅσα περὶ αὐτὸν θεωρεῖται διά τινος ἀχολαυθίας 


quodam ac serie acquisierit : fortassis absurdum ϱ προσκτᾶσθαι: οὗ σφόδρα ἣν ἄτοπον ἴσως ἕτερον τοῦ 


non esset existimare, nominum, qux de Deo prz- 
dicantur, altera alteris priora esse, et prius qui- 
dem esse ingenitum, postea Patrem evasisse. At 
vero quis adeo abjectz? mentis est, et divine ma- 
jestatis adeo imperitus, qui causam omoium rerum 
mente concipiens, non omnia quz de Deo pie affir- 
mantur, sinu] et. quasi uno complexu, animo et 
cogitatione apprehendat, sed aliud quidem posterius, 
aliud ab initio, aliud in medio quasi per consecu- 
tionis ordinem Deo advenisse putet? Non enim 
fieri potest, ut is, qui, qux de Deo pie affirmantur, 
obit et perlustrat, incidat in aliam vel rem vel no- 
tionem, qua antiquitatem dicti Dei transcendat, 
sed omne nomen pietati cousentaneum, et omnig 
Deo competens cogitatio, omnisque lingua et exi- 
stimatio, quz» notionibus de Deo convenit, con- 
nexa et unita est cum altera, omnesque junctim, 
absque interruptione, et quasi in unum mutuo 
congeste, in Deo concipiuntur, ut mansuetudo, 
innascibilitas, potentia, incorruptio, bonitas, pote- 
sias, et omnia alia. Non enim aliquod ex his attri- 
butis Dei, divisim quasi ab aliis resectum, et 
seorsim, secundum temporale aliquod intervallum, 
tanquam altero prius vel posterius spectatur, sed 
quodcunique nomen divinze magniflcentiz et pietati 
congruens repereris, illud zternitati Dei respon- 
det. Quemadmodum igitur nunquam affirmare licet 
Deum non esse bonum, non potentia przditum, vel 
incorruptum, vel immortalem : pari modo pietas 


ἑτέρου προτερεύειν τῶν περὶ τὸν Θεὺν ὀνομάτων 
οἴεσθαι , xal πρότερον μὲν ἀγέννητον, μετὰ δὲ ταῦτα 
Πατέρα γεγενῆσθαι λέγειν. Νυνὶ δξ τίς οὕτω ταπει- 
νὸς τὴν διάνοιαν, χαὶ τῆς τῶν θείων δογμάτων µεγα- 
λοφυῖας ἀμύητος, ὥστε τὴν αἰτίαν τῶν ὄντων εἰς 
νοῦν λαδὼν, μὴ πάντων xatà ταὐτὺὸν ἀθρόαν xol 
συγχεχροτηµένην τῶν περὶ τὸν θεὸν εὐσεθῶς νοου- 
μένων ἀναλαθεῖν τὴν διάνοιαν' ἀλλὰ τὸ μὲν Ὀστερον, 
τὸ δὲ κατ’ ἀρχὰς, ἕτερον δὲ τι διὰ μέσου χατά τινα 
τάξεως ἀχολουθίαν προσγεγενῆσθαι νοµίζειν, οὐ 
γὰρ ἔστιν, ἓν τι τῷ λογισμῷ διαδάντα τῶν περὶ τὸν 
θεὸὺν εὐσεθῶς λεγομένων, ἐντυχεῖν ἑτέρῳ πράγματι 
ἡ νοήµατι ὃ τῆς τοῦ ῥηθέντος ἀρχαιότητος ὑπεραρ- 
θῆναι δυνῄσεται. ᾽Αλλὰ πᾶν ὄνομα θεῖον, καὶ πᾶν 


D μεγαλοπρεπὲς νόηµα., χαὶ πᾶσα γλῶσσα, καὶ ὑπόλη: 


die, ταῖς περὶ Θεοῦ ἑννοίαις ἁρμόξουσα, συνἠρτηται 


, πρὸς τὴν ἑτέράν καὶ ἥνωται xal πᾶσαι χατὰ τὸ ovv. 


εχὲς ἀθρόαι καὶ συγχεχροτηµέναι μετ) ἀλλήλων αἱ 
περὶ τοῦ Θεοῦ ὑπολήψεις χαταλαµθάνονται, f, πατρό- 
της, fj ἁγεννησία, 1j δύναμις, fj ἀφθαρσία, ἡ ἄγα- 
θότης, ἡ ἐξουσία, τὰ ἄλλα πάντα" οὗ γὰρ διῃρηµξ 
νως τούτων ἕχαστον, τῶν λοιπῶν ἀποτετμημένον ἐφ' 
ἑαυτοῦ κατά τι χρονιχὸν διάστηµα νοεῖται, ὡς προτᾶ” 
ρεῦον ἑτέρου, ἢ ἐφεπόμενον' ἀλλ ὅπερ ἂν εὐρεῇ 
μεγαλοπρεπές τε xai εὐσεθὲς ὄνομα, τῇ ἀῑδιότητι 


. toU θεοῦ συνεµφαίνεται. Ὡς οὖν οὐχ ἔστιν εἰπεῖν, 


μὴ elvat ποτε τὸν Θεὸν ἀγαθὸν, ἢ δυνατὸν, 1| ἄφθαρ- 
τον, ἡ ἀθάνατον' χατὰ τὸν αὐτὸν τρόπον ἀσεδές lon 
ph ἀεὶ αὐτῷ προσμαρτυρεῖν τὴν πατρότητα ἀλλ 


A433 CONTRA EUNOMIUM, LIB. 1. 534 
ὕστερον προσγεγενῆσθαι λέχειν. "0 γὰρ ἀληθῶς Πα- A exigil, ut Dco semper paternitatem ascribamus, 


εἡρ, ἀεὶ Πατήρ' εἰ δὲ μὴ προσείη τὸ ἀεὶ τῇ ὁμολογία, 
ἀλλά τις ἔννοια χατὰ τὸ µάταιον προεπινοουµένη 
ἀποτέμοι, χαὶ χολοδώσειεν ἐπὶ τὸ ἄνω τὴν τοῦ Πατρὸς 
ἔννοιαν, οὐχέτι τὸ ἀληθῶς Πατὶρ εἶναι χυρίως ὀμο- 
αοχηθήσεται, τῆς ἑννοίας ἐχείνης τῆς τοῦ ΥἸοῦ προ- 
επινοουυµένης, παραγραφοµένης τὸ ἀῑδιον καὶ διηνεχὲς 
tf; πατρότητος. Πῶς Υὰρ δυνατὸν τὸ μετὰ ταῦτά 
ποτε γενόµενον νοεῖσθαι ὃ νῦν λέγεται; El οὖν πρῶ- 
τον ἁγέννητος ὧν μετὰ ταῦτα ἐγένετο, καὶ ὠνομάσθη 
Πατὴρ, οὖχ ἀεὶ fjv πάντως ὃ νῦν ὀνομάζεται ὁ δὲ 
θεὺς ὃ νῦν ἐστι, xal ἀεί ἐστιν, οὔτε χείρων, οὔτε βελ. 
τίων ἐχ προσθήχης γενόμενος, οὔτε τι ἄλλο ἐξ ἄλλου 
µεταλαμδάνων χαὶ ἀλλοιούμενος , ἀλλ' ὁ αὐτός ἔστιν 
ῥαυτῷ &el. Ei μὲν οὖν οὐκ ἣν ἐξ ἀρχῆς Πατὴρ, οὔτε 


neque eam posterius tandem eidem advenisse sen- 
tiamus, Nam qui vere Pater est, semper Pater est 
el nisi istud semper ad confessionem adjungatur, 
sed vana quxdam cogi!atio notionem Pauis superne 
quasi amputet et. mutilet, non poterit amplius pro- 
prie Pater vocari, conceptione illa, quse prius quam 
Filius exsistit, elicitur, circeumscribente paternita- 
tis zternitatem et nusquam intercisam duratio- 
nem. Quomodo enim fleri potest, ut quod postea. 
factum est, id prius esse intelligatur, quod nunc 
dicitur? Si igitur primo cum esset ingenitus, postea 
factus et appellatus est Pater, omnino non semper 
erat id, quod nunc nominatur : at Deus, quod jam 
esl, semper est, et neque deterior, neque imctiur 


μετὰ ταῦτα ἐγένετο. El δὲ ὀμολοχεῖται εἶναι Πατήρ ' D ulla additione evasit, neque aliud ab alio accipiens, 


κάλω τὸν αὐτὸν λόγον ἑπαναλήψομαι, ὅτι εἰ νῦν ἔστι, 
χαὶ dsl fjv* xaX εἰ ἀεὶ ἣν, xai εἰσαεὶ ἔσται. Οὐχοῦν 
ἐὶ Πατὴρ ὁ Πατὴρ, τῷ δὲ Πατρὶ συνεπινοουµένου 
πάντως xal τοῦ Υἱοῦ" οὐδὲ γάρ ἐστι δυνατ»ν βεδαιω- 
(ἦναι τοῦ Πατρὺς τὴν χλῆσιν, μὴ Υἱοῦ τὴν προσ- 
σγορίαν ἐπαληθεύοντος, xa τὰ τῷ Πατρὶ θεωρούμµενα 
πάντα xal ἐπὶ τοῦ Υἱοῦ χαθορᾶται. Πάντα γὰρ ὅσα ἔχει 
ἑΠατὴρ, τοῦ Υἱοῦ ἐστι xal τὰ τοῦ Yloo πάντα ὁ Πα- 
«hp ἔχει. Ὁ Πατὴρ sime, τὰ τοῦ Υἱοῦ, ὡς ἂν μὴ 
En τῷ συχοφάντῃ συμπεριλαμδάνειν ἐπηρεαστι- 
xt πως πᾶσι, καὶ τὸ μὴ γεγεννῆσθαι τὸν Υ1ὸν, ἐν 
τῷ λέχειν, Πάντα τὰ τοῦ Πατρὸς τὸν Υἱὸν ἔχειν, fj 
πάλιν τὸν γεννητὺν εἶναι καὶ τὸν Πατέρα. ἐν τῷ τὰ 
τοῦ Yiou πάντα &y τῷ Πατρὶ χαθορᾶσθαι. Πάντα γὰρ 
τὰ τοῦ Πατρὸς ἔχει ὁ Υἱὸς, οὐχὶ Πατήρ ἐστι; χαὶ τὸ 
ἔμπαλιν, τὰ τοῦ Υἱοῦ πάντα ἐν τῷ Πατρὶ θεωρεῖται, 
οὐχὶ Χἱός ἐστιν ; 


neque mutationem subiens, semper idem sibi ipse 
est. Si igitur non erat ab initio Pater, neque postea 
Pater factus est. Si autem in confesso est, eum 
nunc esse Patrem : idem namque, quod ante di- 
ctum est, repetam : sequilur semper fuisse Patrem, 
et si semper Pater erat, semper etium posteris 
siculis erit. Semper igitur Pater est, οἱ fuit Pater, 
semperque cum Patre Filius indivisibili nexu co- 
pulatus erat: neque enim Patris appellatio con- 
stabiliri potest, nisi Filius eam verat faciat. Fi 
omnia, qua Potri insunt, etiam Fio insunt : om- 
nia enim quas Pater habet, Filii sunt : et omnia, 
qua sunt Filii, Pater habet. Omnia, dixit Filius **, 
he quis calumniator omnibus illudens oggerat, 
etiam ingenitum esse competere Filio, eo quod 
dixerit, omnia Patris babere Filium, vel e contra- 
rio genitum esse conveniré Patri, quod dixerit 


emnia Filii in Patre inesse : nam si omnia quas Patris supt, Filius habet, nonne Pater erit? £t. si 
omnia quz sunt Fllii, in Patre inveniuntur, nonne Filius erit? 


El οὖν ἐν τῷ Movovtvet τὰ τοῦ Πατρὸς πάντα, οὗτος 
δὶ ἐν τῷ Πατρὶ, ἡ δὲ πατρότης τῆς ἁγεννησίας οὗ 
διατέτµηται, τί πρὸ τῆς τοῦ Ylou ἑννοίας χεχωρι- 
οµένως ἐφ᾽ ἑαυτοῦ χατά τι διάστηµα περὶ τὸν Πατέρα 
νοεῖσθαι δύναται, ἐγὼ μὲν οὗ συνορῶ. Οὐχοῦν ἀφό- 
δως ἔστιν ἐπιθαρσήσαντας τοῖς προφεροµένοις διὰ 
τοῦ σοφίσµατος ἡμῖν ὁμόσε χωρῆσαι, xal μηδὲν 
πτοηθέντας τοῦ συλλογισμοῦ τὴν Ὑοργόνα τὴν ἐπὶ 
χαταπλήξει τῶν παἰδων σεσοφισµένην, εἰπεῖν, ὅτι ὁ 


θιὺς, xai ἅγιος, xal ἀθάνατος, καὶ Πατὴρ, χαὶ ἁγέν- p 


νητος, xal ἀῑδιος, xoi ὁμοῦ τὰ πάντα ἐστί: xàv Ev τι 
τῶν εὐσεθῶς περὶ αὐτοῦ λεγομένων χαθ ὑπόθεσιν 
μἡ εἶναι δῷς, τὰ πάντα τῷ ἑνὶ συνανῄρηται. Οὐ γάρ 
ἐσει δυνατὸν, ἐὰν μὴ ἀθάνατος ᾗ, τὰ λοιπὰ εἶναι. Ὅ 
δὲ ἐπὶ μέρους εἴρηται, καθόλου νοείσθω. Οὐκοῦν οὐδὲν 
περὶ αὐτὸν οὔτε προγενέστερον, οὔτε νεώτερον, fj 
οὕτως ἂν εὑρεθήσετα! πρεαδύτερος αὐτὸς ἑαυτοῦ xat 
νεώτερος. El γὰρ μὴ πάντοτε πάντα ἐστὶν ὁ θεὺς, 
ἀλλὰ χατάἆ τινα τάξιν xat ἀχολουθίαν, τὸ μέν τί ἐστι, 
ὢὁ Gk γίνεται, σύνθεσις δὲ περὶ αὐτὸν οὐδεμία. ἀλλ᾽ 
ἅπερ ἂν f, ὅλος ἐστί, κατὰ δὲ τὸν τῆς αἱρέσεως λό- 
Tov, πρότερον ἀγέννητος Qv μετὰ ταῦτα γίνεται Ila- 


9! Joan. xvi, 10, 


Si igitur omnia Patris sunt in Unigenito, Lie 
vero est in Patre, paternitas vero ab innascibili- 
tate non sejungitar, quidnam ante Filii notionem, 
separatim, per se, et secundum quoddam ínterval- 
lum, concipere quis possit, ego non intelligo. Igi- 
tur intrepide et fidenter ea quz in sophismate isto 
nobis objiciuntur, aggredientes, nihilque syllogi- 
$.ni hujus terriculamento pueris perterrefaciendis 
excogitato, retardati, affirmamus, Deum οἱ sau- 
ctum, et immortalem, et Patrem, et ingenitum, e£ 
seternum, et simul omnia esse : et si posita hypo- 
thesi,aliquid eorum, qus de Deo orthodoxe dicun- 
tur, sustuleris, omnia alia simul cum isto sublata 
sunt. Non enim fleri poterat, ut si inmortalis nou 
esset, reliqua esset. Et quod de uno in particulari 
dictum est, de ominibus universim intelligatur. lta- 
que nihil in illo antiquius, nihil recentius est, ni- 
hil prius aut posterius, ut ne sic quideni seipso sit 
senior et Junior. Si enim Deus non semper est 
omnia, sed ordine quodam et suecessione, hoc 
quidem est, illud fit, in illo autem nulla compositio 
locum habet, sed quacumque est, ea totus est, ut 
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vero hzretica doctrina habet, prius fuit ingenitus, A τὴρ, οὐδεμιᾶς σωρείας ἐπιτηδευμάτων περὶ αὐτὸν 


postea Pater, nuila attributorum collectione in ipso 
spectata : nihil aliud sequitur, quam ipsum totum 
seipso toto priorem et posteriorem esse, et qui- 
dem secundum innascibilitatem seipso priorem, at 
secundum Patris notionein seipso posteriorem esse. 
Caeterum si, ut Propheta dicit, idem ipse est, vanus 
est, quisquis asserit, eum, priusquam generarit, 
non fuisse ingenitum, quia neutrum horum sine 
altero reperitur, neque Patris nomen, neque inge- 
niti, sed simul ista duo et conjunctim mentibus 
recte de Deo sentientium ingenerantur : nam et ab 
eterno Deus est Pater, et Pater zeternus, et omnia 
alia, quz religiose de Deo pradicantur, simul prz- 
dicantur, secluso, ut diximus, omni temporis spa- 
tio ab illa natura, quz omnia szcula antecedit, — D 

Videamus et reliqua dialectices acumina quae 
ipse ridicula et miseranda esse ait. Vere profecto. 
Revera enim ea qug iste asserit, copiosam ri- 
dendi materiam continent, vel potius causam lu- 
gendi , ob impium errorem , qui animos detinet et 
occupat. Cum enim Pater, secundum quoddam si- 
gnificatum , etiam ingeniti notionem complectatur, 
ut nostra fert sententia , iste, arrepta propria Patris 
significatione, ita contra ingenitum disputat : Si 
enim idem est ingenitus et Pater, licebit nobis , re- 
licto Patris vocabulo , et assumpto ingeniti nomine , 
dicere : Ingenitus Filii est ingenitus. Sicut enim in- 
genitus est Filii Pater, ita. vicissim Filii ingenitus 
est Pater. Subit admirari Eunomium ob solertiam , 
cujus copiam et varietatem circa dogmatum peri- C 
tiam, muljorum facultatem superare arbitror. Ma- 
gister noster paucis verbulis breviter dixit, fleri 
posse, ut etiam per Patris appellationem ínnasci- 
bilitas significetur : iste tot εἰ tanta oggerit, ut 
multitado jam non sit amplius in sensuum differen- 
1ja , sed in circuitu et repetitione eorunidem verbo- 
rum. Quemadmodum enim ili qui velatis oculis 
circa molam digcursant, multo labore exantlato, 
in eodem loco manent : ita iste semper circa ea- 
dem vertitur, et ab iisdem non absistit. 
ὁδοιπορίᾳ xavà «bv αὐτὸν µένουσι τόπον. οὕτως ἀεὶ 
laxa zat. 

Dixerat semel subsannans nos, Patrem non si- 
gnificare id quod est generare, sed. id quod est ex D 
nullo esse; mox eadem cantilena iterata, Si Pater, 
inquit, significat ingenitum, antequam generaret, non 
eral ingenitus. Deinde tertio ad eadem recurrens, 
Licebit, inquit, accepto ingenito dicere, Ingenitus 
Filii est ingenitus : e e vestigio repetit, quod sspe 
jam evomuerat : Sicuti , inquit, ingenitus est Filii 
Pater, sic vice versa Filii ingenitus est Pater. Quo- 
ties ad eumdem vomitum relabitur ? Quoties eadem 
repetit? Quoties eadem eructat ? An non et nos 
molesti plerisque erimus, si nostra oratione vani- 
tatem eorum qua isle adducit, discutere et refel- 
lere velimus ? Et forte ad ista silere decentius fue- 
rit. Át ne quis id ex imbecilitale orationis et penu- 
ria argumentorum accidere arbitretur, ista responsa 


νοουµένης, οὐδὲν ἄλλο, 3| ὅλος αὐτὸς ἑαυτοῦ ὅλου πρε- 
σθύτερός τε xal µεταγενέστερος γίνεται’ χατὰ μὲν τὸ 
ἀγέννητον, ἑαυτοῦ προτερεύων, κατὰ δὲ τὴν τοῦ Πα- 
τρὸς ἕννοιαν, ἑαυτοῦ γενόμενος δεύτερος" εἰ δὲ χαθὼς 
φησι περὶ τοῦ θεοῦ ὁ Προφήτης, ὅτι Ὁ αὐτός ἐστι" 
µάταιος ὁ λέγων, ὅτι πρὶν γεννῆσαι, ox ἣν ἁγέννη- 
τος) ὅτι οὐδέτερον τούτων χωρὶς τοῦ ἑτέρου εὑρίσχε- 
ται, οὔτε τοῦ Πατρὸς τὸ ὄνομα , οὔτε τοῦ ἁγεννήτου. 
Ἁλλ' ὁμοῦ τὰ δύο, xaX μετ ἀλλήλων ταῖς διανοίαις 
τῶν εὐσεθῶς λογιζοµένων ἑἐγγίνεται τὰ νοήµατα. Καὶ 
γὰρ t£ ἀῑδίου Πατὴρ ὁ θεὸς, xoi Πατὴρ ἀῑδιος, xal 
πάντα ὅσα εὐσεθῶς λέγεται, χατὰ ταὺτὸν ὀνομάζετα:, 
τῆς χρονικῆς ταύτης, καθὼς ἔφαμεν, ἀχολουθίας xal 
τάξεως ἐπὶ τῆς προαιωνίου φύσεως ἀργούσης. 


Ἴδωμεν δὲ xol τὰ λοιπὰ τῆς διαλεχτιχῆς εὐστρο- 
φίας, ἃ καὶ αὐτὸς veloid τε dua, xal &Asswád 
φησιν εἶναι, Καλῶς τοῦτο λέγων. Πλατὺς γὰρ ὡς 
ἁληθῶς ἐν τοῖς εἰρημένοις ὁ γέλως, μᾶλλον δὲ πολὺς 
ὁ θρῆνος ἐπὶ τῇ χατεχούση τὴν ψφυχἣν ἁπάτῃ ' ἐπειδὴ 
γὰρ χατά τι σηµαινόμενον ὁ Πατὴρ xai τὴν τοῦ 
ἀγεννήτου περιείληφεν ἔννοιαν, ὡς ὁ ἡμέτερος λόγος, 
μεταθαλὼν τὴν χυρίαν τοῦ Πατρὸς συμασίαν εἰς «b 
ἀγέννητον, τάδε φησίν' El γὰρ ταὐτόν ἐστιν εἷ- 
πεῖν, ἀγέγγητος, ἢ Πατἡρ, ἐξέσται ἡμῖν xata- 
Λιποῦσι τὴν τοῦ Πατρὸς φωνὴν, μετα αθεῦσι δὲ 
τὸ ἀγένγητον, εἰπεῖν Ὁ ἀγένγητος, Ylov ἐστιν 
ἀγέγγητος. Ὥσπερ γὰρ ἀγένγητος ΥΙοῦ Πατὴρ, 
οὕτως ἔμπα ιν Υἱοῦ ἀγένγητος à Πατήρ. "Eri 
μοι λοιπὸν θαυμάζειν τὸν ἄνδρα τῆς εὐμηχανίας, xal 
πολύτροπον αὐτοῦ, καὶ ποιχίλον της εἰς τὰ δόγματα 
παιδείας, ὑπὲρ τὴν τῶν πολλῶν εἶναι δύναμιν οἵδ- 
σθαι. Τὸ μὲν εἰρημένον παρὰ τοῦ διδασκάλου ἡμῶν, 
el; λόγος ἓν βραχεῖ τὴν περιγραφὴν ἔχων, τὸ ὄυνα- 
τὸν εἶναι xal διὰ τῆς τοῦ Ηατρὸς προσηγορίας τὴν 
ἀἆγενγ ησίαν σηµαϊνεσθαι ' τὰ δὲ παρὰ τούτου το. 
σαῦτα, ὧν τὸ πλῆθος οὐχ Ev τῇ διαφορᾷ τῶν νενοηµά- 
νων ἐστν, ἀλλ᾽ ἐν τῇ περιόδῳ καὶ ἀναστροφῇ τῶν 
ὁμοίων ῥημάτων. Καθάπερ γὰρ οἱ τὴν μύλην xtxa- 
λυμμένοις τοῖς ὀφθαλμοῖς περιθέοντες, ἐν πολλῇ τῇ 
περὶ τὰ αὐτὰ στρέφεται, xal τῶν αὐτῶν oUx ἀφ- 


Εἶπεν ἅπαξ ἐπιχλευάζων, ὅτι OO τὸ γενγῆσαι ση- 
µαίνει à Πατὴρ, àJAà τὸ ἐξ οὐδενὸς εἶγαι. Πάλιν 
τὸ ὅμοιον ἔπλεξεν ' El Πατὴρ τὸ ἀγένγητον σηµαί- 
νει, πρὶν γεννῆσαι οὐκ ἦν ἀγέννητος. Ela ix 
τρίτου ἐπὶ τὰ αὐτὰ ἑπανέρχεται. "Ἔξεσει γὰρ, 
φησὶ, μετα.]αδοῦσι τὸ ἀγένγητον εἰπεῖν: Ὁ ἀγέν- 
γητος. χἱοῦ ἐστι ἀγέννητος' xai εὐθὺς ἑπανόλα- 
6εν ὃ πολλάκις ἐξήμεσε, xal. φησιν * Ὥσπερ γὰρ ὁ 
ἀγέννητος Υἱοῦ Πατὴρ, οὕτως ἔμπαϊω' Yiov 
ἀγένγητος ὁ Πατήρ. Ὢ ποσάκις ἐπὶ τὸν ἑαυτοῦ 
ἔμετον ἐπανέδραμε! ποσάχις ἑπανέλαθε Ι ποσάκις 
ἐξέθλυσεν ! "Ap' οὖν οὖχκ ἐπαχθεῖς χαὶ ἡμεῖς τοῖς 
πολλοῖς γενησόµεθα, τῇ µαταιότητι τῶν παρ αὐτοῦ 
προφεροµένων, xal tbv ἡμέτερον λόγον συμπερισὺ; 
ροντες; Καὶ ἴσως τὸ σιωπᾷν ἐν τοῖς τοιούτοις ἆρμο” 
διώτερον. 'AÀX ἵνα µή τις τῇ περὶ τοῦ λέγειν ἀσθε- 
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vitz χαθυφιέναι voplan τὸν λόγον, ταῦτα τοῖς εἰρη- A damus : Non licet tibi dicere Filii ingenitum esse 


μένοις ἀποχρινούμεθα * Οὐκ Εξεστί σοι λέγειν, Yloo 
ἀγέννητον τὸν Πατέρα, xàv ἡ τοῦ Πατρὸς κλῖσις, τὸ 
μὴ ἐᾷ αἰτίας εἶναι τὸν γεγεννηχότα σηµαίνῃ. Ὥσπερ 
Tip χατὰ τὸ ῥηθὲν ἡμῖν ὑπόδειγμα, τὴν τοῦ βασι- 
έως ἀξίαν ἀχούσαντες, δύο kx τοῦ ὀνόματος ἑνοή- 
σαμεν, τό τε ὑποτετάχθα: μηδενὶ τὸν xaz' ἐξουσίαν 
προέχοντα., xal «b τῶν ὑποχειρίων χρατεῖν * οὕτω 
xi ἡ τοῦ Ἡατρὸς προσηγορία, διπλῆν ἡμῖν ἐπὶ τοῦ 
θε» τὴν αηµασίαν παρέχεται. τὴν τε πρὸς τὸν 
Yihw νοουµένην, xal τὸ μηδεμιᾶς αὐτὸν ἑξῆφθαι 
προεπινοουµένης αἰτίας. "Ὥσπερ οὖν οὐχ ἔστιν ἐπὶ 
τοῦ βααιλέως εἰπεῖν, ὅτι εἰ τὰ δύο διὰ τῆς αὐτῆς 
πρσηγορίας σηµαίνεται, τό τε χρατεῖν τῶν ὑποχει- 
ρίων, καὶ τὸ μὴ ἔχειν τὸν προηγούµενον, ἔξεστι μὴ 


Patrem, etiamsi Patris appellatio significet eum qui 
genuit, ex nulla causa esse. Sicuti enim juxta ed- 
ductum a nobis exemplum, imperatoris dignitate 
audita , duo isto nomine concipimus, nempe eum, 
qui potestate omnibus praeminet, nulli suh^sse 
et subditis imperare : ita et Pairis appellati. ιν”. 
plicem nobis de Deo signiflcationem suppeditat : 
alteram , quz est cum respectu et babitudine ad 
Filium , alteram , quod a nulla priore et superiore 
causa dependeat. Quemadmodum ergo de impera- 
tore non licet dicere, si duo przdicta per eamdenr 
appellationem significentur, nimirum, quod sub- 
ditis imperet, neque alium se superiorem agno- 
scat, fas fore, non regem populi, sed regni ex- 


ἄρχοντα τοῦ ἔθνους, ἀλλ ἁδασίλευτον τῶν ὑποτε- D pertem, intuitu subditorum, appellare: neque si 


ταγµένων προσαγορεύειν᾽ οὐδὲ συντιθέντας τὸ 
τοοῦτο λέγειν * ὅτι ὥσπερ βασιλεὺς ἔθνους λέχεται, 
τω xat ἀθασίλευτος τοῦ ἔθνους ὀνομασθήσεται, τὸν 
αὐτὸν τρόπον xal τῆς τοῦ Πατρὸς φωνῆς, τόν το 
}Ἡν ἑνδειχνυμένης, xaX τὴν τοῦ ἀγεννήτου ἔννοιαν 
παριστώσης, οὐχ ἔξεστι µετατιθέντας παρὰ τὸ δέον 
τὴν σηµασίαν, τῇ πρὸς τὸν Ὑϊὸν οἰχειότητι γελοίως 
προσχολλᾷν τοῦ ἀγεννήτου τὴ» ἔννοιαν, ἓν τῷ λέγειν’ 
Υιοῦ ἀγέννητος. 

Ἐπὶ τοιούτοις δὲ τοῖς εἱρημένοις, ὡς ἐπιδὰς τῆς 
ἀληδείας, xa διελέγξας τῶν ἀντιτεταγμένων τὸ ἄτο- 
πον, ofa μεγαλανχούμενος φθέγγεται. Καὶ cle πό- 
aote σωφρονῶν σιωπᾶσθαι τὴν φυσικὴν ἔννοιαν' 
ἐδικαίωσε, τὴν δὲ παράνοιαν ἐτίμησεν; Οὐδεὶς, 


hoc concedamus, ideo integruin erit asseverare, 
ut rex populi rex nuncupatur, sic etiam regni ex- 
pertem , respectu populi, dici posse: pari modo 
cum Patris vocabulum et Filium monstret et iu- 
geniti notionem reprzsentet , non licet translata, 
preter necessitatem, significatione, habitudini ad 
Filium ridicule affingere et imponere ingenili no- 
tionem, dicendo eum qui est iungenitus, Filii in- 
genitum esse. 

llis hunc in. modun pertractatis, quasi verita- 
tem acu tetigisset et adversariorum  absurditatem 
omnium oculis exposuisset, in bac jactabundus 
erumpit verba : Et quis unquam sobrie εἰ sana 
mentis, ut naturalis intelligentia silentio premeretur, 


ὦ σοφώτατε, οὐχοῦν οὐδὲ ὁ ἡμέτερος λόγος, Ó εἰπὼν C ratum. habuit, et. vesaniam honoravit ? Nullus, o 


V» τοῦ ἀγεννήτου προσηγορίαν ταῖς ἑννοίαις συµ- 
θαΐνειν, καὶ δεῖν ταύτην ἔχειν ἐν ταῖς χαρδίαις 
ἀχίγητον * ἀντὶ δὲ τῆς διαστραφείσης παρ ἡμῶν 
ζωνης τὴν τοῦ Πατρὸς προσηγορἰαν ἱκανὴν elvat, 
Xi πρὸς ἐχείνην ἄγειν τὴν ἔννοιαν. Μνῄσθητι γὰρ 
ὧν αὐτὸς παρέθου ῥημάτων, ὅτι οὐχὶ σιωπᾶσθαι 
ον φυσιχὴν ἔννοιαν ἑδιχαίωσε, τὴν δὲ παράνοιαν, 
ὡς αὐτὸς ὀνομάζεις, ἑτίμησεν ' ἀλλὰ τὴν προσηγορίαν 
Νόνην τοῦ ἆγεννήτου, τοῦτ) ἔστι, τὴν ἐν ταῖς συλλα- 
θαῖς προφορὰν, ὡς xaxüc ἐξειλημμένην, xal Bua 
μήτε παρὰ τῆς Τραφῆς εἰρημένην ἀχινδύνως σιωπᾷν 
συμθουλεύει' τὸ δὲ σηµαινόμενον, xaX μάλιστα ταῖς 
ἐννρίαις ἡμῶν συµδαίνειν φησἰν. 


λλλὰ τὰ μὲν παρ) ἡμῶν τοιαῦτα * 6 δὲ τοὺς Σο- 
φιστὰς διαθάλλων, χαὶ τῇ ἀληθείᾳ χαθοπλίζων τὸν 
λόγον, xai τῶν ἡμετέρων πλημμελημάτων xavQyo- 
βῶν, οὖκ ἐρυθριᾷ ἐν τοῖς περὶ τῶν δογμάτων λόγοις 
διὰ σοφισµάτων ἁστεϊζόμενος, xal μιμούμενος τοὺς 
ἐν συµποσίοις διὰ χομφευμάτων τινῶν ἐφελχομέ- 
νους τὸν γέλωτα. θεᾶσθε γὰρ τὸ ἐμδριθὲς, καὶ λε- 
λογισμένον τῆς τοῦ συλλογισμοῦ πλοχῆς ' τῶν αὐτῶν 
Tip πάλιν ἐπιμνησθήσομαι. El γὰρ ταὐτόν ἐσειν' 
εἰπεῖν Αγένγητος, ἢ Πατὴρ, ἐξέσται ἡμῖν κατα- 
ιποῦσι τὴν τοῦ Πατρὸς φωγὴν, μετα Λαδοῦσι δὲ 
τὸ ἀγέννητον εἰπεῖν 'O ἀγένγητος, Υἱοῦ ἐστι 
ἀγέγνητος. "Ωσπερ γὰρ d ἀγέγγητος Υἱοῦ Πωτὴρ, 
υὗτως Eja Υἱοῦ ἀγένγητος ὁ Πατήρ. Ἡαρα-- 


sapientissime, neque nos igitur, qui diximus in- 
geniti appellationem notionibus competere, eamque 
in cordibus immobiliter retineri debere : loco au- 
tem vocabuli a nobis depravali et distorti, Patris. 
appellationem: posse ad eamdein. notionem ingene- 
randam sufficere. Memineris enim verborum qua 
ipse protulisti, quod neque naturalem intelligen- 
tiam silentio dissimulari probaverit, neque vesaniam, 
αἱ tu nominas, honoraverit, sed solam  íngeniti- 
appellationem, hoc est, prolationem in syllabis. 
sitam, eeu male acceptam et intellectam, simulque 
a Scripturis non traditam, sileri posse suaserit -. 
at rem signifleatam cogitationibus nostris maxime 


D congruere ait. 


Sed hsec quidem a nobis hactenus. At iste qui 
nos Sophistas esse calumniatur, suamque dispu- 
tationem veritate instruens, nostra errata re- 
prehendit, non crubescil tractationem de fidei: 
capitibus, sophismatis lepide exornare, illos imi- 
tatus, qui in symposiis jucunde ct festive dictis. 
risum ciere solent. Videte enim | quam formida- 
bilis et elaborata sit hzc syllogismi complexio :. 
eadem enim denuo reponam. οἱ idem eet. ingeni- 
tus εἰ Pater, licebit nobis, omisso Patris vocabulo, 
accepto autem. ingenili nomine, dicere ingenitum 
Filii esse ingenitum. Sicul enim ingenitus est Filii 
Pater, sic vice versa, Filii ingenitus, est Pater. As- 
simile prorsus hoc huic, si qui$ bono et sano 
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intellectu diceret, nihil interesse, sive quis Adamum A πλήσιον γὰρ τοῦτο àxelwp* ὥσπερ yàp sl τις «v 


patrem. omnium, sive primum a Deo formatum 
hominem nominet, idem enim utroque vocabulo 
significari ; deinde aliquis ex Eunomianz dialecticze 
schola prosiliens, ejusque textum et nexum argu- 
mentandi imitans ocelamet : Si idem est eumdem 
à Deo primum creatum esse, el patrem omnium 


"posterorum esse, licebit, relicto patris vocabulo 


et accepto protoplasti nomine, dicere : Adamus non 
est Abelis pater, sed protoplastus : quemadmodum 
protoplastus est filii pater, ita viee versa filii 
protoplastus est pater. Si talia in caupona per- 
censerentur, quantum plausus el risus 3 coimpo- 
toribus reportarent, tam festive inventis admur- 
mrantibus et adstrepentibus! Talibus argumentis 


᾽Αδἀμ. ὀρθῷ xai ὑγιαίνοντι λόγῳ μὴ διαφέρειν M- 
qot, 7) πατέρα πάντων ἀνθρώπων, ἢἣ πρῶτον ἀν- 
θρώπων ὑπὸ τοῦ Θεοῦ πεπλάσθαι λέγειν ταύ- 
τὸν γὰρ δι ἑχατέρων σηµαίνεσθαι» εἶτά τις τῶν 
xav αὐνὸν διαλεχτιχῶν ἐφαλλόμενος τοῖς εἰρημέ- 
vote μιμοῖτο τὴν τοιαύτην πλοχὴν, ὅτι εἰ ταὐτόν 
ἐστιν, ἡ πρῶτον αὐτὸν ὑπὸ τοῦ Θεοῦ πεπλάσθα: 
λέγειν, f| πατέρα τῶν μετὰ ταῦτα, ἐξέσται κχά- 
ταλιποῦσι τὴν τοῦ Πατρὸς φωνὴν, μεταλαθοῦσι δὲ 
τὸ πρωτόπλαστον εἰπεῖν Ὁ Αδὰμ τοῦ "Α6εῖ 
οὐχὶ πατήρ ἐστι, ἀλ1ὰ zpotózAaotoc. Ὥσπερ 
γὰρ ὁ πρωτόπλαστος υἱοῦ πατηρ᾽ οὕτω «b Ep- 
παλιν υἱοῦ πρωτόπλαστος ὁ πατἠρ. El ταῦτα iv 
χαπηλείῳ λέγοιτο, πόσον ἂν, εἴη xpóvov xai γέλωτα 


oppugnat nostra solers iste theologus, indigens B παρὰ τῶν διαχωθωνιζοµένων ῥαγῆναι, ἔπικαγχα- 


pzdagogo vel potius baculo ut discat, non omnia 
que de aliquo praedicantur, ad idem omnino si- 
guificatum respicere, quemadmodum per exemplum 
de Adamo et Abele allatum demonstratum est. 
Nam Adamum eumdem et patrem Abelis et opus 
Dei esse verum est. Non igitur cum ipse utrumque 
sit, eliam in Abele utrumque est. Sic in Deo Pa- 
tris appellatio manifestat quidem id quod proprie ab 
hoc vocabulo signi(icatur, nempe generasse Filium, 
indicat vero et istud nullam causam antecessisse, 
istum vere appellatum Patrem. Non igitur necessa- 
rium est ut, quando Filii mentionem facimus, nop,Pa- 
trem, sed ingenitum Filii nominemus : neque rursus 
necesse est ut, si ad Filii habitudinem id quod 
est principii expers, reticeatur, ex mente nostra 
ingenitum, Patri competens, ejiciamus. Sed hujus- 
modi nominum usum repudiat iste, et more eorum 
qui risus concitandi artifices sunt, subsannat re- 
sponsiones nostrag sophismatum absurditate €a- 
chinnos excitans. 


ζόντων τῇ χομφείᾳ τοῦ παρευρέµατος t Τοιούτοις ὁ 
σοφὸς θεολόγος ἰσχυρίζεται χαθ᾽ ἡμῶν τοῖς λόγοις, 
xai κατατρέχει τοῦ δόγµατος, παιδαγωγοῦ τινος bv- 
τως xai βακτηρίας δεόµενος, ὡς ἂν διδαχθείη ὅτι 
οὗ πάντα ὅσα κατά τινος κατηγορεῖται, «pog iv 
πάντως τὸ σηµαινόμενον βλέπει’ ὡς διὰ τοῦ ῥηθέν- 
τος ἡμῖν κατὰ τὸν ᾿"Αθελ καὶ τὸν ᾿Αδὰμ ὑποδοίγμα- 
τος δείχνυται. Τὸν γὰρ ᾿Αδὰμ, τὸν αὐτὸν καὶ ma- 
τέρα τοῦ ΄ΑΡελ, xaX ἔργον τοῦ θεοῦ λέγειν, ἀληθές 
ἐστιν οὐ μὴν ἐπειδὴ αὐτὸς ἀμφάτερα ἀπὶ τοῦ "A6rk 
τὰ δύο: οὕτω xal ἐπὶ τοῦ Θεοῦ τῶν ὅλων ἡ τοῦ Ha- 
τρὸς προσηγορία δηλοῖ μὲν xai τὸ ἰδίως ὑπὸ τοιαύ- 
τῆς φωνῆς σηµαινόµενον τὸ γεγεννηχέναι τὸν Ylóv: 
ἑνδείχνυται δὲ xal τὸ µηδεµίαν αἰτίαν προεπινοεζ- 
σθαι τοῦ ἀληθῶς Πατράς οὗ μὴν ἐπάναγχες ὅταν 
τοῦ Υἱοῦ μνησθῶμεν, μὴ Πατέρα λέγειν, ἁλλ᾽ ἁγέν" 
γητον χἱοῦ προσαχορεύειν: οὐδ αὖ πάλιν εἰ πρὸς 
τὴν τοῦ Υἱοῦ σχέσιν τὸ ἄναρχον συωπηθείην ἔχδάλ- 
Aey τῆς διανθἰας ἡμῶν ἀπὸ τοῦ Θεοῦ τὸ ἀτόνγη- 
τον. 'ÀXÀ ἀπωθεῖται τὴν τοιαύτην χρῆσιν ὀνομά- 


των, xài κατὰ τοὺς µίµους τῶν γὙελοίων, διαχλευάζει τὸν λόγον τῷ ἀλλακότῳ τῶν σοφισµάτων Ύελωτα- 


ποιῶν ἓν τοῖς δόγµασι. 

Rursus enim ea quz effutivit resumam : Si idem 
est dicere ingenitus vel Paler, licebit nobis, deserto 
Patris vocabulo εἰ assumpto ingenito, dicere : 
Ingenitus Filii est ingenitus. Sicuti enim ingenitus 
est Filii Pater, ita vicissim Filii ingenitus est Pater. 
Verum, ut eti nos ridendi materiam habeamus, 
si videtur, in contrarium sophisma retorqueamus. 
Si non est idem Pater cum ingenito, Patris Filius 
που erit ingeniti Filius : nam cum ad solum Pa- 
trem habitudinem habeat, extraneus omnino erit 
natura sua ab illo qui aliud quiddain est, et Patris 
notioni nequaquam conforme. Itaque si aliud quid- 
dam est Pater ab ingenito, neque Patris appellatio 
ingehiti significatum complectitur, non poterit qui 
est unus,in duas rerum habitudines dividi, idem- 
que esse et Patris et ingeniti Filius. Et ut absur- 
dum ceusetur ingenitum Deum dicere, ita omnino 
jn conversione par absurditas invenietur, nomi- 
nando Unigenitum Filium ingeniti : ut ex duobus 
alterum confici oporteat, vel idem esse ingenitum 
et Patrein, ut Patris Filius etiam ingeniti Filius 


Πάλιν γὰρ τῶν παρ αὐτοῦ ῥηθέντων ὀπιμνησθή- 
σοµαι' El ταὐτόν ἐστιν εἰπεῖν, Αγένγητος 8$ ἴα- 
τὴρ, ἐξέσται ἡμῖν κατα.ιποῦσι τὴν του Πατρὸς 
φωνὴν, μετα.λαθοῦσι δὲ τὸ ἀγέγγητον, εἰπεῖν. Ὁ 
ἀγέννητος, Υἱοῦ ἐστιν ἀγένγητος. "Ώσπερ γὰρ d 
ἀγένγητος Υἱοῦ Πατὴρ, οὕτως ὄμπα ιν Yiov 
árérrntoc ó Πατήρ. Αλλ᾽ ἀντιγελάσωμεν, εἰ δοχεῖ, 
χαὶ ἡμεῖς, εἰς τοὐναντίον αὐτῷ περιαγαγάντες τὸ 
σόφισµα:’ El οὐκ ἔστι ταὐτὸν ὁ Πατὴρ τῷ ἁγεννήτῳ, 
ὁ τοῦ Iacob, YU οὐχ ἔσται τοῦ ἀγεννήτου Υἱός 
πρὸς γὰρ τὸν Πατέρα µόνον τὴν σχάσιν ἔχων, ἀλλο- 
«plug πάντως ἕξει κατὰ τὴν φύσιν πρὸς τὸν ἄλλο τι 
ὄντα xal τῇ ἐννοίᾳ τοῦ Πατρὸς μὴ συμδαίνοντα᾿ 
ὥστε εἰ ἄλλο τι παρὰ τὸν ἀγέννητόν ἐστιν ὁ Πατὴρ. 
καὶ οὐ περιλαµδάνει τοῦ Πατρὸς ἡ προσηγορία, xal 
τοῦ ἀγενγήτου τὸ σηµαινόμενον * οὗ δύναται ὁ el, ὧν, 
εἰς δύο πραγμάτων σχέσεις χαταµερίζεσθαι, xa ó 
αὐτὸς εἶναι τοῦ τε Πατρὸς xaX τοῦ ἀγεννήτου Υἱός * 
xoi ὡς ἄτοπον ἐνομίσθη Yioo ἀγέννητον τὸν θεὸν 
λέχειν, οὕτω πάντως ἓν τῷ ἀντιστρέφοντι τὸ ἴσον 
ἄτοπον εὑρεθήσεται τοῦ ἀγεννήτου Yihv yovott(n 





Ημ! CONTRA EUNOMIUM, LIB. 1. 449 
λέγειν. ὥστε τῶν δύο τὸ ἕτερον, | ταὐτόν ἐστι τῷ A sit, ut. frustra. nos adversarius traduxit, vel οἱ 


ἀχεννήεῳ ὃ Πατὴρ, ἵνα ὁ «o9 Πατρὸς Ylbo, καὶ τοῦ 
àysvvircou Υἱὸς ᾗ, καὶ µάτην ἡμῶν διεχλευάσθη ὁ 
λόγος * fj εἰ ἕτερόν τι παρὰ τὸ ἁγέννητόν ἐστιν ὁ 
Πατὴρ, ὁ τοῦ Πατρὺς Yl; τῆς πρὸς τὸ ἀγέννητον 
σχέσεως ἡλλοτρίωται, Καὶ ἐὰν τοῦτο χρατήσῃ, μὴ 
ix τοῦ ἀγεννήτου εἶναι τὸν ἩΜηνογενῆ, γεννητὸν 
αὐτῷ πάντως ἡ ἀχολουθία τοῦ λόγου τὸν Πατέρα kv- 
δείξεται’ τὸ γὰρ ὃν μὲν, μὴ ἁγεννήτως δὲ ὃν, γεννη- 
τὴν πάντως ὑπόστασιν ἔχει. El οὖν γεννητὺς ὁ Ha- 
«hp xat! ἐχείνους, ἄλλο τι ὢν παρὰ τὸν ἀγέννητον, 
ποὺ d πολυθρόλλητος dryevrnoía ἐχείνη: Ποῦ fj 
χρηπὶς xat ἡ ὑποδάθρα τῆς αἱρετιχῆς πυργοποιίας ; 
θἴχεται καὶ ἠφάνισται διὰ τοῦ γλίσχρου τῶν σοφισµά- 
των, 8X τῶν Χατέχειν τέως δοχούντων διολισθῆσαν 


τῆς λαθῆς τὸ ἀγέννητον ' καὶ ἡ τοῦ ἀνομοίου xa- B 


τασχενὴ, Χαθάπερ τινὸς ὄναρ, διαῤῥυεῖσα τοῦ λόγου 
thv ἑπαφὴν διαπέφευγε τῷ ἁγεννήτῳ συναποπτᾶσα. 
Οὗτως ὅταν τι φεῦδος fi πρὸ τῆς ἀληθείας τιμώµε- 
φον, κἂν πρὸς ὀλίγον διὰ τῆς ἁπάτης ἀνθήσοι, τα- 
χέως πρὸς ' ἑαυτὸ χαταβῥεϊ, xoi ταῖς ἰδίαις χατα- 
σχευαῖς διαλύεται. ᾽Αλλὰ ταῦτα μὲν ὅσον ἐπιμειδιά- 


diversum quiddam ab ingenito Pater eet, Filius 
ab hebitudine ad ingenitum prorsus sit alienus. 
Qnod si obtineatur Unigenitum non esse ab in- 
genito, consequens omnino est ut Patrem genitum 
faciamus. Nam quod est, nec tamen ingenite est, 
emnino genitam subsistentiam habet. Si igitur se- 
cundum illos Pater est genitus, aliud quid ab in- 
genito exeistens, ubi docantata illa innascibilitas ? 
Ubi fundus et fundamentuimn bxereticze substruclio- 
nis? Abiit οἱ evanuit per jejuna ista sophismata. 
Ex quibus, cum eo usque prevalida viderentur, 
amissa ansa delspsum est ingenilum, et omnis 
insequalitatis machina, velut. somnium, diflluens, 
orationis ictum effugit, simul cum ingenito avolans. 
)ta quando menméatcium veritati anteponitur, licet 
modico tempore per errorem vigeut et floreat, 
postea tamen seipso concidit, e£. propriis msachi- 
mBamentis dissolvitur. Verum hsc quidem amimi 
gratia in remunerationem festive istius itsquali- 
fatis à nobis dicta sint. Tempus fuerit ut oratio 
ed propositum Iter revertatur. 


σαι τῇ χοµφείᾳ τῆς τοῦ ἀνομοίου ἀνταποδόσεως, xai παρ ἡμῶν προενῄνεχται. Καιρὸς 0' ἂν εἴη πάλιν 


ἐπαναγαγεῖν ἐπὶ τὴν ἀπολουθίαν τὸν λόγον. 

0) βούλετα: ὁ Εὐνόμιος ὑπὸ τῆς τοῦ Πατρὸς φω- 
τῆς, καὶ τοῦ ἀγεννήτου τὴν σηµααίαν παρίστασθαι: 
ἵνα τὸ mock μὴ εἶναι τὸν Μονογενη κατασχευάσῃ, 
Καὶ γὰρ xat πολὺ τοῦω παρὰ τῶν μαθητῶν αὐτοῦ 
và ἐρώτημα, ὅτι Ὁ dv πῶς γεγνᾶται; Λἴτιον δὲ 
αὗτου οἶμαι, οὐ μὴ ἐθέλειν τῆς ἀνθρωπίνης χρή- 
σεως τῶν ὀνομάτων xal ἐπὶ τῶν θείων διανοηµάτων 
ἀφίστασθαι. ᾽Αλλ’ ἡμεῖς εὐνοϊκῶς αὐτὸ «b πεπλασµέ- 
voy τῆς ὑπονοίας εἰς τὸ εὐθὲς προαγάγωµεν, εἰπόντες 
à περὶ τούτου γινώσχοµεν. 

"λλλα σηµαίνει παρ) ἡμῖν, à Εὐνόμιε, τὰ óvó- 
pata, xai ἑτέραν ἐπὶ τῆς ὑπερχειμένης δυνάµεως 
τν σηµασίαν παρέχεται. Καὶ γὰρ xat ἓν τοῖς λοι- 
tol; πᾶσι πολλῷ τῷ µέσῳ dj θεία φύσις ἀπὸ τῆς 
ἀθρωπίνης διατετείχισται’ καὶ οὐδὲν ἐνταῦθα τοιοῦ- 
τον fj πεῖρα δείχννσιν, ὅσον ἓν ἐχείνῃ στοχασμοῖς 
τισι xal ὑπονοίαις εἰχάξεται. Τὸν αὐτὸν τρόπον xal 
ἐν τοῖς. ὑπὸ τῶν ὀνομάτων σηµαινοµένοις, xàv ὁμ- 
ὠνυμία τις fj τῶν ἀνθρωπίνων πρὸς τὸ ἁἲδιον, ἀλλά 


Negat Eunomius Patris appellatione etiam inge- 
niti significationem repraesentari, wt inde conficiat 
Unigenitum aliquando nea fuisse. Frequens enim 
est apud discipulos ejus hae quzstio : Quomodo ge- 
meratur qui est? Causam hujus rei arbitror, quod 
nolint ab humano vocabulorum usu, tunc quoque 
eum divisa traotant, absistere. Sed nos hunc er- 
rorem et mentis deceptionem benevole emendemus, 
allatis iis que de hoc didicimus. 


Alias significationes, Eunomi, nomina apud nos 
habent, et alia de suprema ila potentia ingene- 
rant. Nam et in reliquis omnibus longe plus quam 
dinidiata ex parte natura divina ab humana se- 
jungitur : et experientia hic nibil simile exhibet, 
quale eonjecturis quibusdam et suspicionibus in 
illa efformatur. Eodem modo se res habet cum 
rebus per nomina sigmifleatis : etiamsi nominum 
quadam similitudine humanz cum divinis conve- 


χατὰ τὸ µέτρον τῆς τῶν φύσεων ἁποστάσεως, xai τὰ p niant, nihilominus pro proportione, qua naturz istze 


αηµαινόμενα διὰ τῶν ὀνομάτων χεχώρισται. Olovy, 
οἰχοδεσπύτην ἄνθρωπον διὰ τῆς παραθολῆς τὸν θεὸν 
ὀνμάζει ὁ Κύριος: ἀλλὰ πολὺ τοῦτο xa ἐν τῷ βίῳ vb 
ὄνομα. " Ap' οὖν ὁ αὐτὸς λόγος τοῦ χαθ) ἡμᾶς ἀνθρώ- 
που, xai τοῦ ἀνθρώπου ἐχείνου * χαὶ τοιοῦτας ὁ ἡμέτε- 
ρος οἶχος, οἷα fj µεγάλη οἰχία Exelvn, χαθώς φησιν ὁ 
Απόστολος, ἐν ᾗ τὰ σχεύη τὰ χρυσᾶ, χαὶ ἀργυρᾶ, xal 
ὅσα τῆς λοιπΏης Όλης ἠρίθμῆται : ἢ ἄλλα μὲν éxclva, 
& οὐδ' ἂν ἐπιγνοίη τις εὐχόλως, ἐν ἀφθαρσίᾳ xai 
µαχαριότητι θεωρούµενα, ἄλλα Gb τὰ παρ᾽ ἡμῶν ἐκ 
τῆς ὄντα, xa εἰς γῆν κἀαταῤῥέοντα, Ὡσαύτως δὲ καὶ 
ἐν τοῖς λοιποῖς πᾶσι σχεδὸν ὁμωνυμία τίς ἐστι πρὰς 
τὰ θεῖα τῶν ἡμετέρων πραγμάτων. bv τῇ Ταυτότητι 


" Matth. x55, 27, 52... "IL Tim. Ἡ, 30. 


inter se distant, etiam ea, qus bis nominibus 
significantur, separata sunt. Exempli causa, Do- 
minus in evangelica parahola vocat Deum homí- 
misem patremfamilias **, qua appellatio in vita 
quoque bumana adinodum frequentatur. An igitur 
eadem est ratie nostri alicujus hominis et. illius : 
talisque nestra est domus qualis magna illa do- 
mus, ut loquitur Apostolus 55, in qua sunt vasa 
aurea et argentea, οἱ alia ex aliis materiis con- 
stantia, qui ibidem Apostolus percenset ? Num 


alia quidem illa cognitu non prona, quz in illa 


ineorruptione et beatitudine spectantur, alia vero, 
qua apud nos exstant «x terra procreata et in. 


A5 


terram dilabenta? Similiter in omnibus ferme 
aliis convenientia est nominum divinorum et re- 
rum cum humanis. At in. nominum convenientia 
grande est discrimen rerum signifleatarum : pro- 
pterea et membrorum et sensuum nomina utro- 
bique similiter reperire licet. Sicuti enim in nobis, 
ita in divina illa vita quam omnem sensum 6106- 
dere omnes mortales confitentur, sunt digiti, bra- 
chium, manus, oculus, palpebre, auditus, cor, 
pedes, calceamenta, equi, equitatus, currus, et iufi- 
nita alia, qui ex humans vit: consuetudine ad 
coelestium manifestationem per involucrum a sacris 
Litteris translata sunt. Quemadmodum igitur quodli- 
bet horum nominum et humanum et supra humanum 
significandi modum habet : sic et patris nomen licet 
pariter et de nostra et de divins natura usurpetur, 
attamen pro proportione differentise rerum nomini- 
bus substratarum, etiam res vocibus significate 
inter se discriminantur : aliter enim humanam 
generationem concipimus, aliter de divina genera- 
tione conjectamus. Homo in tempore generatur, et 
aliquis omnino locus vitam ejus excipit, sine qui- 
bus natura non constituitur. Quocirca necessario 
in hominis vita secliones quzedam temporariz in- 
veniuntur, prateritum scilicet, presens et futu- 
rum, Vere enim de aliquo qui gencratur, dicitur, 
eum aliquando non fuisse, nunc esse, εἰ tandem 
quoque non amplius fore. Ceterum cum aeterna 
illa, eL quae cancta sxcula antegreditur, genera- 
tione temporarie istz; notiones non concurrunt, 
utpote qua nullam cognationem habeant cum di- 
vina natura, omnium eorum judicio qui sobrie de 
his raWocinantur. Νοπι id, quod aliquando vo- 
catur, posterius itidem,el prius, et omnia alia, que 
temporalem extensionem significant, transcendens, 
qui divinam vitam contemplatur, sublimiter su- 
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Α τῶν ὀνομάτων, πολὺ τὸ διάφορον τῶν σηµαινοµένων 
ἑνδειχνυμένη * διὸ xaX τὰ τῶν μελῶν xaX τὰ τῶν αἱ- 
σθητηρίων ὀνάματα παραπλησίως ἔστιν εὑρεῖν, ὥσπερ 
ἐφ᾽ ἡμῖν, οὕτω καὶ ἐπὶ τῆς θείας τεταγµένα ζωῆς, 
ἣν ὑπὲρ αἴσθησιν εἶναι πάντες ὁμολογαῦσιν ἄνθρω- 
mot, Δάχτυλοι, xai βραχίων, xaX χεὶρ, ὀφθαλμός τε 
xai βλέφαρα, καὶ ἀχοὴ, xai χαρδία, xai πόδες, καὶ 
ὑποδήματα, καὶ ἵπποι, χαὶ ἱππασία, χαὶ ἅρματα, 
xai µυρία τοιαῦτα Ex τοῦ ἀνθρωπίνου βίου πρὸς τὴν. 
τῶν θείων δήλωσιν δι) αἰνίγματος ὑπὸ τῆς Γραφῆς 
µετενήνεχται. ὭὌσπερ τοίνυν ἕχαστον τούτων τῶν 
ὀνομάτων, xaX ἀνθρωπίνως λέγεται, xaX οὐχ άνθρω- 
πίνως σηµαίνεται ' οὕτω χαὶ «b. τοῦ πατρὸς ὄνομα, 
xàv ὡσαύτως ἐπί τε τῆς ἡμετέρας xal ἐπὶ τῆς 
θείας λάγηται φύσεως, ἀλλὰ χατὰ ^b µέτρον τῆς 

B διαφορᾶς τῶν ἐν τοῖς ὀνόμασιν ὑποχειμένων, xai τὰ 
διὰ τῶν φωνῶν σηµαινόµενα τὴν παραλλαγὴν ἔχει 
ἄλλως γὰρ νουῦμεν τὴν γέννησιν bn ἀνθρώπων, xal 
ἄλλως περὶ τῆς θείας γεννήσεως στοχαζόµεθα. Ὁ 
ἄνθρωπος ἓν χρόνῳ τἶκτεται, xat τόπος τις αὐτῷ 
πάντως τὴν ζωὴν ὑποδέχεται ὧν ἄνευ συστῆναι 
φύσιν οὐκ ἔχει, Διά τοῦτο τοίνυν χρονικὰ τµήµατα 
περὶ τὴν τοῦ ἀνθρώπου ζωὴν ἀναγχαίως εὑρίσχεται 
τὸ πρὸ αὐτοῦ λέγω, xai τὸ χατ αὐτὸν, xai τὸ μετὰ 
τοῦτο, ᾽Αληθὲς γάρ ἐστιν εἰπεῖν περί τινος τῶν γε- 
γεννηµένων, ὅτι µή ποτε ὢν νῦν ἐστι, xal μέντοι 
xal ποτό πάλιν τοῦ εἶναι παύσεται' ἐπὶ δὲ τῆς 
προαιωνίου γεννήσεως τὰ χρονιχὰ ταῦτα νοῆματα, 
ἅτε μηδὲν ἔχοντα συγγενὲς πρὸς ἑχείνην τὴν φύσιν 
τοῖς νηφόντως λογιξομένοις, οὗ συνεισέρχεται. Τὸ 
γὰρ ποτέ, xal τὸ ὕστερον, xal τὸ «πρότερον, xal 
ὅσα τὴν χρονικὴν ταύτην παράτασιν ἀποσημαίνει 
διαθὰς, ὁ τὴν θείαν ζωὴν λογιζόμενος, ὑφτηλῶς τὰ 
ὑψηλά χατασχέψεται, xai οὐχ ὅσα περὶ τὴν àvüpo- 
πίνην γἐννῆσιν βλέπει, τούτοις νοµίσει δουλεύειν xat 
τὴν ἀδέσποτον. 


blimia considerabit et perlustrabit, neque omnibus, que cirea humanam generationem accidere videt, 
divinam illam et dominationis expertem obnoxiam arbitrabitur. 


Humanam compositionem antecedit mutatio, et 
corporez quzdam materie ac dispositiones ad 
animalis formationem substernuntur : el subesl 
divino nutu natura, qux: hzc omuia mirifice effi- 
cit, undequaque id quod ad fetus perfectionem 
congruum est et conforme corrogans, ab elemen- 
tis quidem mundi, quantum a quolibet sufficit, et 
a tempore mensuram consummationis, et ex nu- 
trimento eorum, qus fcetum fingunt et formant, 
quantum ei, quod formatur commodum est ; et ut 
rem in pauca conferam, natura omnia pervadens, 
quibus constitutio bumana perficitur, ita ad gene- 
rationem id, quod non erat, adducit, et propterea 
id, quod non erat, nasci dicimus , quia quodaliquo 
tempore non erat, postea aliquo tempore esse in- 
cipit. At in divina generatione neque naturz mini- 
sterio, neque temporis revolutione ad ejus, quod 
generatur, complementum, neque aliis, quz in ter- 
restri generatione cernuntur, opus est, neque in 
ullas bumiles abjectasque cogitationes incidit, quis- 
quis omni sensu carnali exutus, ad divinorum con- 


Φύσιν ἐνταῦθα πάθος προηγεῖται τῆς ἀνθρωπίνης 
συστάσεως, xat σωµατικα(΄ τινες ἀφορμαὶ, πρὸς τὴν 
τοῦ ζώου χατασχευὴν χαταθάλλονται, xai ὑπόχειται 
χατὰ τὸ θεῖον βούλημα fj τὰ τοιαῦτα θαυματοποιοῦσᾶ 
Quat, πανταχόθεν τὸ οἰχεῖόν τε xal κατἆλληλον εἰς 
τὴν τοῦ γινομένου τελείωσιν ἐρανίζουσα' τῶν τε τοῦ 
χόσµου στοιχείων, ὅσον ἱχανὸν ἀφ᾽ ἑχάστου, xal τῆς 
ὑπὸ τοῦ χρόνου συνεργίας τὸ µέτρον ' xal Ex τῆς τῶν 
διαπλασαόντων τὸ τιχτόµενον τροφῆς, ὅσον οἰχεῖον 
τῷ πλασσομένῳ γίνεται * xal συνελόντι φάναι, διὰ 
πάντων χωροῦσα fj φύσις, δι ὧν ἡ ἀνθρωπίνη ζωὴ 
τὴν κατασχευὴν ἔχει, οὕτως εἰς έννησιν τὸ pt ὃν 
ἄγει, καὶ διὰ τοῦτο μὴ ὃν γίνεσθαι λέγομεν * ὅτι Ev 
τινι χρόνῳ μὴ ὃν, Ev ἄλλῳ χρόνῳ τοῦ εἶναι ἄρχεται΄ 
ἐπὶ 6b τῆς θείας γεννήσεως ἡ ἔννοια τήν τε τῆς φύ- 
σεως ὑπηρεσίαν, xa τὴν τοῦ χρόνου τελείωσιν πρὸς 
τὴν τοῦ γινομένου συνειαφορὰν, xal πάντα ὅσα περὶ 
τὴν χάτω γέννησιν ὁ λόγος ἐθεώρησεν, οὐ προσίεται, 
καὶ οὐδενὶ τῶν ταπειγῶν νοημάτων συνεμπεσεῖται ὁ 
μὴ σαρχιχαὶῖς διανοίαις τῶν θείων ἐπιδατεύων ' ἀλλὰ 
ζητεῖ τινα διάνοιαν τῷ µεγαλείῳ τοῦ σημαινομένου 
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xpézxoucav' οὔτε γὰρ πάθος περὶ τὸν ἆπαθη νοῄσει ΄ A templationem accedit, sed quirit aliquam intelli- 


ὡτξ συνεργίας Φυσιχῆς τὸν δημιουργὸν πἀσης φύ- 
σεως ἐπιδεῖσθαι λογίσεται ' οὔτε χρονιχἣν παράτασιν 
ἐπὶ τς αἰωνίου ζωῆς περιδέξεται ἀλλὰ πάντων 
τούτων χαθαρεύουσαν τὴν θείαν γέἐννησιν χατανοῄσας, 
piov τὸ ph ἀνάρχως εἶναι διὰ τῆς τοῦ Παερὸς 
σημασίας τὸν Μονογενη δηλοῦσθαι συνθῄσεται, ὡς 
τὴν αἰτίαν μὲν ἐχεῖθεν ἔχειν τοῦ εἶναι, ἀρχὴν δὲ τῆς 
ὑποστάσεως p λογίζεσθαι διὰ τὸ μὴ δύνασθαί τι 
σμεῖον τοῦ ζητουμένου χατανυῆσαι. Τοῦ γὰρ προ- 
Ἱενεστέρου, χαὶ τοῦ νεωτέρου, καὶ πάντων τῶν τοιού- 
των γοηµάτων ἐν τοῖς χρονιχοῖς διαστήµασιν εὗρι- 
σχοµένων, ἐὰν ὑφέλῃς τῷ λόγῳ τὸν χρόνον, πάντα 
συνφῄρηται τὰ τοιαῦτα σημεῖα, xaX συνυπεσπάσθη 


μετὰ τοῦ χρόνου. 


Ἐπεὶ οὖν τὸ ποτέ οὗ προσίεται ὁ πρὸ τῶν αἰώνων 
xiii τὸν ἄφραστον λόγον τῷ Πατρὶ συνῶὼν, γεννητῶς 
μὲν ἔστιν, οὗ μήν ποτε τοῦ εἶναι ἄρχεται *. οὔτε γὰρ 
ἐν χρόνῳ, οὔτε Ev τόπῳ τὴν ζωὴν ἔχει, ἐξαιρεθέντος δὲ 
x3i τόπου, xal χρόνου, xaX παντὸς τοιούτου διανοήµα- 
τος, inl ere τοῦ Μονογενοῦς ὑποστάσεως, τὸ πρὸ Exclvou 
νφύμενον, ὁ Πατήρ ἐστι μόνος. AX ἐν τούτῳ χαὶ ὁ 
Μονοχενῆς ὧν, χαθὼς αὑτὸς ἐχεῖνός φησι, τὴν τοῦ ποτό 
μὲ εἶναι ὑπύνοταν δέξασθαι φύσιν οὐχ ἔχει. El μὲν γάρ 
τοτε 00x ἣν xa Πατὴρ. ἀναγχαίως τῇ τοῦ Πατρὸς &v- 
υπαρξίᾳ χαὶ fj τοῦ Υοῦ ἀῑδιότης ἐπὶ τὸ ἄνω συναπεκό- 
πτετο. El δὲ ἄεί ἐστιν ὁ Πατὴρ, πῶς ὁ Ylóz ποτε οὖχ 
Ev ὁ μὴ δυνάµενος Eg' ἑαυτοῦ χωρὶς τοῦ Ηατρὸς 
νοθῖναι, ἀλλά χατὰ τὸ σιωπώμενον ἀεὶ τῷ Πατρὶ 
συνονοµαζόμενος. Ἡ γὰρ τοῦ Πατρὸς χλῆσις ἐπίσης 
των δύο προσώπων τὴν σηµασίαν ἔχει ' αὐτομάτως 
της περὶ τοῦ You ἑννοίας, τῇ φωνῇ ταύτῃ συνεισιού- 
σης. Πότε οὐχ ἣν ὁ Υἱός:; Ἐν civ: «b μὴ εἶναι αὐτοῦ 
χατελήφθη;, "Ev τόπῳ; Ἰόπος οὐχ ἦν. Ἐν χρόνῳ; 
Πρ χρόνων ὃ Κύριος. El οὖν πρὸ τούτων ἦν, πότε 
€x 1v; Καὶ εἰ ἐν τῷ Πατρὶ fjv, ἐν τίνι οὐχ ἣν, εἴπα- 
τε οἱ τὰ ἀθέατα βλέποντες; Τί διὰ µέσου ὁ λογισμὸς 
ὑμῶν ἀγετυπώσατο ; Τί χενὸν τοῦ Μονογενοῦς &vofj- 
σατε, 1 πρᾶγμα, ἢ νόηµα, ὃ τῷ Πατρὶ συµπαρεχτει- 
γόμενον περισσοτέραν αὐτοῦ τὴν ζωὴν τοῦ Movo- 
Tto ἀποδείχνυσι;, Καὶ τί τοῦτο λέγω ; οὐδὲ γὰρ ἐπὶ 
τῶν ἀνθρώπων χυρίως ἔστιν εἰπεῖν, ὅτι οὐχ (ov τις 


gentiam, majestati rei βἰρηίβεαια consentaneam ; 
neque enim mutationem aliquam in impassibili 
apprebendet, neque cogitabit eum, qui omnis na- 
tur: conditor est, indigere naturali ope et auxilío, 
neque temporariam intensionem in sterna vita 
admittet ; sed ab omnibus istis liberam puramque 
divinam generationem intelligens, solum contite- 
bitur Patris appellatione hoc duntaxat significari, 
unigenitum Filium non esse principii expertem, 
quippe qui a Patre subsistenliz: sua ortum ba- 
beat, omni autem initiocareat, eo quod nullum 
iniii signum in eo, quod queritur, appareat. Nam 
prius et posterius el alia: successiones, qua in tem- 
porariis intervallis inveniuntur, si tempus tollas, 
pariter tolluntur, unaque cum tempore omnia alia 
hujus generis signa evanescunt. 

Cum igitur illud aliquando non admittat, qui 
ante szecula, ineffabili modo Patri presens est, 
ex generatione quidem est, sed nunquam incipit 
esse; neque enim in tempore, neque in loco vitam 
habet; sublato igitur et loco, et tempore, et omni 
hujusmodi cogitatione procul ab hypostasi Unige- 
niti amandata, quod ante illum cogitatur, unicus 
Pater est. Sed cum in hoc ipse etiam Unigenitus 
sit, prout. ipse testatur, nulla ratio permittit, ut 
eum aliquando non fuisse suspicemur; nam si 
aliquando ipse etiam Pater non erat, necessario 
per Patris non-exsistentiam zeternitas Filii sursum 
versus interrumpitur. Si vero Pater semper est, 
quomodo Filius aliquando non est, qui non potest 
separatim per se, absque respectu ad Patrem intel. 
ligi, sed tacite semper cum Patre nominatur? 
Nam Patris appellatio ex equo duas personas si- 
gnificat, sponte sua Filii notione ad Patris voca- 
bulum subsequente. Quando non erat Filius? [n 
quo non esse illius deprehensum est ? Num in loco? 
At locus non erat. Num in tempore? At ante tem- 
pora Dominus est. Si igitur ante tempora erat, 
quando non erat? Et si in Patre erat, in quo non 
erat, dicite, quaeso, vos qui indspectabilia cerni- 
tjs? Quid intermedii cogitatio vestra effinxit ? Quod 
vacuum circa Unigenitum reperistis ? Num rem, an 
conceptionem, qux cum Patre extensa vitam ejus 


ἐγενγήθη. Acut γὰρ πρὸ πολλῶν γενεῶν τῆς κατὰ p productiorem faciat, quam vitam Unigeniti? Et quid 


σάρχα ἑαυτοῦ γεννήσεως ὑπὸ τοῦ Μελχισεδὲχ δεδε- 
χάτωται * οὕτω váp φησιν ὁ Απόστολος, ὅτι Asvt ὁ 
τὰς δεχάτας λαμδάγων δεδεχάτωται, χαὶ τὴν ἀπόδει- 
ξιν τοῖς λεγοµένοις ἐπήγαγεν : ὅτι ἓν τῇ ὁσφύϊ τοῦ 
Πατρὸς αὐτοῦ fjv, ὅτε ᾿Αθραὰμ τῷ ἱερεῖ τοῦ Ὑψίστου 
συνήντησεν. El οὖν ἄνθρωπος τρόπον τινὰ ὧν γεννᾶ- 
ται, χατὰ τὴν ἀποστολιχὴν µαρτυρίαν, διὰ τοῦ χοι- 
WU τῆς οὐσίας ἓν τῷ γεγεννηχότι αὐτὸν προῦφεστὼς, 
πῶς ἐπὶ τῆς θείας φύσεως τὴν φωνὴν ταύτην τολ- 
μῶσι προφέρειν, ὅτι οὐχ ὧν ἐγεννήθη ὁ ἐν τῷ Πατρὶ 
ὧν, χαθώς φησιν ὁ Κύριος: Ἐγὼ ἐν τῷ Πατρὶ, καὶ 
ὁ Πατὴρ ἐν ἐμοί; Κατ’ ἄλλην δηλαδὴ χαὶ ἄλλην ἕν- 


δὲ Genes. ziv, 18 sqq. 


in his immoror, cum neque de bominibus proprie 
affirmare liceat, eum, qui non est, generatum esse? 
Nam Levi multis generationibus ante suam securn- 
dum carnem nativitatem a Melchisedech decimatus 
est : ita enim ait Apostolus, Levi qui decimas acci- 
piebat, decimatum esse: et addit probationem, 
quia in lumbis patris sui erat, quando Abrabam 
sacerdoti Altissimi occurrit δὲ, Si igitur homo ali- 
quo modo exsistens generatur, teste Apostolo, 
quatenus per communionem essentie in generante 
praexsistit: quomodo de divina. natura vocem 
hanc emittere audent, nempe eum non exsistene 
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tem geuitum esse, cum in Patre sit, prout ipsemet Α νοιαν, ἑχάτερος tv τῷ ἑτέρῳ εἶναι λεγόμενος. Ὁ μὲν 
. YBS ἓν τῷ Πατρὶ, ὡς τὸ ἐπὶ τῆς εἰκόνος Χάλλος, tv 


ait : Ego in Patre, et Pater in. me est ' ? nimiruin 
secundum aliam et aliam intelligentie notionem 
alter in altero esse dicitur. Filius quidem in Patre, 
quemadmodum imaginis pulchritudo est in elegan- 
tía prototypi : at Pater in Filio est sicut in ima- 
gine decor et venustas ipsius primigenli exeim- 
plaris. 1n imaginibus manufactis tempus interpo- 
situm speciem acceptam a prolotypo penitus se- 
jungit. Hic vero alterum ab altero separari nequit, 
ut ait Apostolus, neque hyposiasis seu substantia 
a charactere : neque a divina gloria splendor, ne- 
que a bonitate imago avelli potest, sed quidquid 
borum animo conceperis, conjunctim, quod cuin 
illo intelligitur, meutem ac cogitationem subibit. 
Qui cum sit, inquit, splendor glori ** : cum sit, non 
qui factus est. Quam perspicueistis duarum opi- 
nationum itmpletatem refellit, ut neque ingenitum 
existimemus Unigenitum, quia vocat illum  splen- 
dorem glorie : nam ex gloria splendor est, non 
vice versa, a splendore gleria: neque qued aliquan- 


τῇ ἀρχετύπῳ μορφῇ ' ὁ δὲ Πατὴρ ἐν τῷ Υἱῷ, ὡς ἐν 
τῇ εἰχόνι ἑαυτοῦ τὸ πρωτότυπον κάλλος * ἀλλ᾽ ἐπὶ μὲν 
τῶν χειροκμήτων εἰχόνων ὁ διὰ µέσου χρόνος τὸν 
μεταληφθεῖσαν μορφὴν ἀπὸ τοῦ πρωτοτύπου πάντως 
διίστησιν. Ἐκεῖ δὲ οὐχ ἔστι χωρίσαι τοῦ ἑτέρου τὸ 
ἕτερον, χαθώς φησιν ὁ ᾽Απόστολος * οὔτε τῆς ὑπο- 
ατάσεως τὸν χαραχτῆρα, οὔτε τῆς θείας δόξης τὸ 
ἁπαύγασμα, οὔτε τῆς ἁἀγαθότητος τὴν εἰχόνα * ἁλλ' 
ὁ τούτων τι διανοηθεὶς, συγημµένως xat τὸ μετ αἳ- 
τοῦ νοούμενον τῇ διανοίᾳ σωμπαρεδέξατο, "Dv γὰρ, 
φησὶν, ἀπαύγασμα τῆς δόξης * Ov, αὐχὶ γενόμενος, 
ὡς σαφῶς διὰ τούτου τὸ ἐφ᾽ ἑχατέρᾳ τῶν ὑπολίψεων 
ἀσεθὲς ἀποπέμπεσθαι’ χαὶ µήτε ἀγέννητον οἱηθῆνα: 
τὸν Μονογενη, διὰ τοῦ εἰπεῖν, ἀπαύγασμα τὴς 
δόξης (ἐκ γὰρ τῆς δόξης ἐστὶ τὸ ἀπαύγασμα ^ χαὶ 
οὗ τὸ ἔμπαλιν ἀπὸ τούτον ἡ δόξα), μήτε ὅτι ποτὲ τοῦ 
εἶναι ρξατο. Ἡ γὰρ τοῦ ὢν μαρτυρία τὸ διηνεχὲς 
τοῦ Υἱοῦ, xai ἁῖδιον, χαὶ τὸ πάσης χρονιχῆς σηµα- 
σίας ὑπερχείμενον ἑρμηνεύει, 


do exsistentie initium acceperit. Nam illud, eum sit, perpetuitatem et zternitatem Filii omni tempore 


superiorem denotat. 

Itaque importuna prorsus est et futilís illa quz- 
stio ab adversariis ad fidei eversionem et proprii 
erroris stabilimentum, tanquam invictum telum, 
objici solita : Num qui est,generatur ? Quibus. in- 
trepide respondendum est, eum qui in ingenito 
erat, ex ipso genitum esse, et principium exsistendi 
inde ducere ; inquit eniin 9 : Ego vivo propter Pa- 
Item : αἱ initium, quando inde processerit, baud 
est dicere, cum non íinterjiciatur aut res, aut cogi- 
tatio, aut temporis intervallum, quo esse Filii ab 
esse Patris secernatur et divellatur, neque exsistat 
signum seu iudicium aliquod, ex quo Unigenitus a 
vita Patris separatus proprium subsistendi initium 
ceperit. Si igitur nuilum aliud est principium, quod 

Filii vitam antegrediátur, cumque pietatis ratio 
et traditio solum Patrem indubitanter ante Filii 
hypostasin preconcipiat, Pater vero principii ex- 
pers sit et ingenitus, ipsis adversariis id confiten- 
tibus: quomodo initium essendi babet, quetn in 
prineipii experte exsistere intelligimus ? 

Quid vero detrimenti vera et sana doctrina sus- 
üinebit, si quis admittat voces adversariorum, 
quas ut absurdas proferunt, sciscitantium, Num 
qui est, generatus sit? neque enim volumus, eum, 
qui exsistens genitus est, genitum esse eo modo, 
quein sibi crassa quadam cogitatione Nicodeimus 
Domino colloquens imaginabatur, ratus eum, qui 
jam natus esset, non posse denuo nasci 66: sed quia 
semper ab eo, qui principio caret, suum esse uni- 
ter aptum et connexum habet, quique prius quid- 
dam seu antiquius indagantem semper comitatur, 
et curiositatem mentis ascendentem in superiora 
antevertit, omnibus Patris notionibus quasi admi- 
stus, neque esse incipit, neque ingenitus est, sed 


C 
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"Do:e «ίνα χαιρὸν ἔχει τὴν μιχροπρεπῆ ταύτην 
ἐρώτησιν ἐπὶ λύμῃ τῆς εὐσεθείας πορὰ τῶν ἕναν- 
τίων προφἑρεσθαι, ἣν ὡς ἅμαχον ἡμῖν εἰς χατα- 
σχευἣν τοῦ οἰχείου προθάλλονται δόγµατος, διερω- 
τῶντες, El ὁ àv γεγγᾶται; Πρὸς οὓς ἔστιν εὖθαρ- 
σῶς ἀποχρίνασθαι, ὅτι ὁ ἓν τῷ ἁγεννήτῳ ov, ἐδ 
αὐτοῦ ἐγεννήθη, τὴν μὲν αἰτίαν τοῦ εἶναι ἐχεῖθεν 
ἔχων' Ἐγὼ γὰρ, φησὶ, ζῶ διὰ τὸν Πατέρα" τὸν 0 
ἀρχὴν οὐχ. ἔστιν εἰπεῖν ' ὅτε μὴ γὰρ ὄντος τοῦ µεσι- 
τεύοντος πράγματος, 7| διανοήµατος, f| χρονιχοῦ 
διαστήµατος, ᾧ διαχρίνεται, xal διαχωρίζεται τὸ 
εἶναι τοῦ Yloó ἀπὸ τοῦ Πατρός * οὐδὲ ἐπινοεῖται 
σημεῖον, ἀφ᾽ οὗ à Μονογενὴς τῆς τοῦ Πατρὸς ζωῆς 
διαξευχθεὶς Éx τινος ἰδιαξούσης ἀρχῆς ἀναφαίνεται, 
Ei οὖν οὐδεμία ἐστὶν ἄλλη ἀρχὴ, τις τοῦ Υἱοῦ τῆς 
ζωῆς ἠγεμονεύει, ἀλλὰ µόνον τὸν Πατέρα ὁ εὐσεθῆς 
λόγος τῆς ὑποστάσεως τοῦ Υοῦ προθεωρεῖ ἁδ.αστά- 
τως, ὁ Πατὴρ δὲ ἄναρχος καὶ ἀγέννητος, χαθὼς xal 
ἡ τῶν ὑπεναντίων συνομολοχεῖ μαρτυρία, πῶς ἀρχὴν 
τοῦ εἶναι λαµθάνει ὁ τῷ ἀνάρχῳ ἐνθεωρούμενος ; 

Τί δὲ βλάπτεται τῆς εὐσεθείας ὁ λόγος Ex τοῦ συν” 
τίθεσθαι ταῖς τῶν ἑναντίων φωναῖς, ἃς ὡς ἀτόπους 
προτείνονται λέγοντες, Εἰ ὁ dv ἐγενγ ήθη ; οὐδὲ γὰρ 
τοῦτό φαµεν, ὅτι χατὰ τὴν ῥυπαρὰν τοῦ Νικοδήμου 
πρὸς τὸν Κύριον ἑπαπόρησιν, καθ) fjv ᾧετο μὴ εἶναι 
δυνατὸν ἐχεῖνος εἰς δευτέραν γέννησιν τὸν ὄντα ἑλ- 
θεῖν, οὕτως ὁ ὧν τὴν γέννησιν δέχεται’ 0027 ὅτι φοῦ 
ἀεὶ, xal ἀνάρχως ὄντος ἐξημμένον ἑαυτοῦ τὸ εἶναι 
ἔχων, xai τῷ τὰ πρεσθύτερα πολυπραγμονουντι 
συνανιὼν, xai εἰς τὸ ὑπερχείμενον τῆς πολυπρα” 
γμοσύνης τοῦ νοῦ προλαµθάνων, xal πάσαις ταῖς 
περὶ τοῦ Πατρὸς ἑννοίαις συγκεκραµένος, οὔτε του 
εἶναι ἄρχεται, οὔτε ἁγέννητός ἐστιν, ἀλλὰ καὶ ευ” 
νήθη, xa ἦν * τῷ μὲν τῆς αἰτίας λόγῳ τὴν ix του 
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Πατρὺς γέννησιν ὁμολοχῶν ' τῷ δὲ ἀῑδίῳ τῆς ζωῆς, τὸ Α et genitus est, οἱ erat, principii ratione generstio- 


ποιὲ μὴ εἶναι οὐ προσιέµενος. 


λλ’ ἀντιδαίνει τοῖς εἱρημένοις, ὁ τὰ περισσὰ σο- 
φιζόµενος, xat διασχίζει τῆς τοῦ Πατρὸς φύσεως τοῦ 
Μονογενοῦς τὴν οὐσίαν * διότι ὁ μὲν γεγέννηται:, ὁ δὲ 
ἁγέννητός kat, xal τοσούτων ὄντων τῶν ὀνομάτων τῶν 
εὐσεθῶς περιθεωρουµένων τῇ θείᾳ φύσει, ἓν οἷς οὗὐ- 
ξεμία παραλλαγὴ πρὸς τὸν Υἱὸν καθορᾶται ' πάντων 
Ὦ χατὰ τὸ ἴσον ἀμφοτέροις ἑφαρμοζόντων οὐδεγὸς 
τῶν ἄλλων ἐπιμνησθεὶς δι ὧν τὸ χοινὸν γνωρίζεται, 
μόνῳ τῷ ὀνόματι τῆς ἀγεννησίας προσφύεται ' xat 
οὐδὲ ταύτης τὴν συνήθη, xal νενομισµένην ἔμφασιν 
δέχεται’ ἀλλὰ καινοτομεῖ τοῦ ἀγεννήτου τὴν ἔννοιαν * 
εὰς χοινὰς περὶ τῆς φωνής ταύτης ὑπολήψεις παρα- 
Ἰραφόμενος. Τί ποτ οὖν ἐστι τούτων τὸ αἴτιον ; 
0ὐδὲ γὰρ ἄνευ μεγάλης τινὸς αἰτίας τῆς μὲν συνήθους 
τῶν ὀνομάτων ἐμφάσεως τὸν λόγον ἀφίστησι, ξενίναι 
δὲ «f παραλλαγή τῆς τῶν φωνῶν σημασίας. Όἶδεν 
ἀχριδῶς Ott εἶ μὲν ἀπὶ τῆς συνηθείας φυλαχθείη τῶν 
ὀνομάτων d χρῆσις, οὐδεμίαν ἰσχὺν εὑρῆσει πρὺς 
ἀνατροπὴν τοῦ ὑγιαίνοντος δόγµατος. El δὲ τῶν 
χνῶν xat νενοµισµένων διανοηµάτων παραχινηθείη 
«ὰ ῥήματα, τῃ περὶ την φωνὴν χαχατροπίᾳ ῥᾳδίως 
ὀύνασθαι συγχαχουργήσειν τὰ δόγματα. Ὀἵον iw 
αὐτῶν γὰρ ἔλθωμεν τῷ» ἁδικουμένων ῥημάτων ΄ εἰ 
χατὰ τὴν xovvhy τῶν δογμάτων ὑπόληψιν διὰ τὸ μὴ 
Ἰεγεννῆσθαι ἀγέννητον λέγεσθαι τὸν Θεὸν χατεδέ- 
ἔατο, διέπεσεν ἂν ὅλον αὐτοῖς τὸ μηχάνημα τῆς al- 
ῥέσεως, ὑποσπασθέντος τοῦ κατὰ τὴν árevrnc (ar 
σοφίσµατος. El γὰρ ἐπείσθη διὰ τῆς ἀχολουθίας ταύ- 
της χαθ᾽ ὁμοιότητα, πάντων σχεδὸν, τῶν εἰς Ἐκχλη- 
σίαν θεοῦ συντελούντων, ὥσπερ ἁόρατον, καὶ ἀπαθη, 
«αἱ ἀσώματον, οὕτω xaX ἀγέννητον νοεῖσθαι τὸν ἐπὶ 
τάντων θεὸν, δι ἑχάστων τῶν ὀνομάτων τὸ μηδαμῶς 
προσ» τῷ θεῷ σηµαίνεσθαι συντιθέµενος, μῆ σῶμα, 
μὴ πάθος, μὴ χρῶμα, μὴ τὸ ἐδ αἰτίας ἔχειν τὸ εἶναι. 
Ei ταῦτα οὕτως ἔχειν ὑπέλαθεν, οὐδεμίαν ἔσχεν ἂν 
δύναμιν ὁ τῆς ἀνομοιότητος λόγος αὐτῶν * ἐν τοῖς 
Ἰοιποῖς πᾶσιν, ὅσα περὶ τὸν τῶν ὅλων θεὸν θεωρεῖ- 
ται, συγχωρούντων xai τῶν ἑναντίων τῷ Μονοχενεῖ 
105; τὸν Πατέρα τὸ Ἅμοιον, 

Ἁλλ' ἵνα pi] τοῦτο γένηται, πάντων τῶν περὶ τὸν 
θιὸν ὀνομάτων, τῶν ἑνδεικτικῶν λέγω τῆς ὑπερχει- 


nem suam ex Patre manifestans, eternitate vitz, il- 


lud, quod aliquando non fuerit, a se propulsans. 
Caterum praedictis obstrepit sciolus, supervaca- 


nea edoctus, et a Patris natura Unigeniti essentiam 


resecat, eo quod iste genitus sit, alter vero, inge- 


nitus, cumque tot sint nomina, quz de natura di- 


vina pie enuntiantur, in quibus nulla differentia vel 


variatio ad Filium apparet, omnibus illis, quee utri- 


que squaliter conveniunt, (quibus etiam nature 
communio notificatur) praetermissis, soli. innasci- 
bilitatis seu ingeniti vocabulo adherescit : et ne- 
que hujus consuetam, omniumque ealeulo proba- 
tam significationem recipit : sed ingeniti notionem 
novat , repudiatis communibus hujus voois signiü- 
eationibus. Quz borum omnium causa ? non eniin 
sine urgente ratione ab usitata vocabulorum no- 
tione orationem abducens, peregrinitslem vocum 
sectatur. Probe noverat, si consuetum vocabulerum 
usum retineret, se nullum ad verz doctrinz ever- 


.Ssionem aditum reperturum. Si vero a commuai- 


bus et passim approbatis notionibus voees abstra-. 
beret, perversitate vocis, facile eliam ipsam do- 
etrinam perverti posse. Exempli gratia (ad ipsa 
enim deprawata vocabula accedemus ), si ex com- 
muni omnium sententia Deum ingenitum, quod 
genitus non sit, appellari decuisset : utique bzre- 
tiee structure machina corruisset, sublata ef, 
quam ex innascibilitate texit, cavillatione ; si enim 
credidisset, ex bac conseeutione secundum simili- 
tudinem ferme omnium, qua Ecclesia Dei usurpat, 
quemadmodum invisibile, impassibile et incorpo- 
reum, sic et ingenitum Deo universorum attribui, 
concessiesetque quolibet horum nominum signifi- 
cari id quod Deo non inest, quia nec corpus, nec 
passionem, nec colorem, nec aliunde causam es- . 
sendi habet : si, inquam, rem bic ita sese habere 
existimasset, nulla ei ad imequalitatis dogina ar- 
chitectandum occasio reliqua fuisset, cum ipsi 
etiam adversarii fateantur, in reliquis otnnibus 
Unigenitum Patri :qualem esse. 


Caeterum ne hoc eontingat, ex omnibus nomini- 
bus, qua divinam et sublimem illam potentiam 


µένης δυνάµεως, προτίθησι τὸ τῆς ἀγεγησίας p declaraht, elegit sibi innascibilitatis vocabulum, et 


ἕνομα * xal τοῦτο πεποίηται τῆς χατὰ τοῦ δόγματος 
ἡμῶν καταδρομῆς ὁρμητήριον, τὴν τοῦ γενγητοῦ 
πρὸς τὸ ἀγένγητον κατὰ τὴν προφορὰν ἑναντίωσιν 
ἐπὶ τὰ πρόσωπα µεταφέρων οἷς ἐφήρμοσται τὰ óvó- 
azta* καὶ διὰ τούτων τὴν ἑτερότητα τῶν οὐσιῶν τῷ 
παρηλλαγμένῳ τῶν ὀνομάτων σοφίζεται οὐχ ἐπειδὴ 
γεγέννηταε γεννητὸν, οὐδ' ὅτι μὴ Υεννηθεἰς ἐστιν, 
ἀγέννηνον λέγεσθαι συντιθἐµενος * ἀλλὰ τὸν μὲν, Ex 
τῆς γεννήσεως οὐσιῶσθαι λέγειν ' οὐκ οἶδα ποίας 
αὐτὸν σοφίας ἐπὶ τὴν τοιαύτην σύνεσιν χειραγωγού- 
σης. El γάρ τις αὐτὰς bq' ἑαυτῶν καταµάθοι τῶν 
ὀνομάτων τὰς ἑμφάσεις, ὑφελὼν τῷ λόγῳ τὰ πρόσωπα 
ἐφ᾽ ὧν τετάχθαι δοχεῖ τὰ ὀνόματα, εὑρήσει τὸ µά- 
ταιον τῆς διανοίας τῶν παρ) αὐτοῦ λεγομένων, Mi 


hoc pre arce et propugnaculo , wsde in doctrinam 
sanam irruat, constituit, contrariam rationem, qua 
est in vocibus geniti et ingeniti, ad ipsas personas, - 
quibus nomina conveniunt, transferens, et natura- 
rum diversitatem ex nominum diversitate commi- 
niscens. Ait enim, non dici geaitam, quia genitus 
sit, nec ingenitum, quia genitus non sil: sed alte. 
rum ex generatione essentiam esse (ut ita loquar), 
nescio quanam sapientia ad bamc intelligentiam 
inductus. Si enim quis seersim, et per se singulo- 
rum nominum significationes perpendat, subtractis 
orstioni persenis, de quibus ordine enuntiari viden- 
tur, mox vanitatem eorum, qu» iste asserit, intcl- 
liget : non enim, quia Pater, ut verz fidei doctrina 
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tradit, przintelligitur Filio, nominum quoque ordi- Α γὰρ ὅτι προεπινοεῖται τοῦ Ytoo ὁ Πατλο χατὰ τὸν 


nem ex subjectarum personarum dignitate, et ο: - 
dine instituemus, sed nomina per se considerentur, 
quodnam alteri per rationem przponatur (iterum 
dico nomen, non rem nomine significatam ), et 
«quodnam ex dictis, notionis alicujus positionem : 
et quodnam) posiiz notionis ablationem indicet. 
Dispiciatur exempli gratia ; arbitrer enim  consul- 
tum fore, ut res similium exemplis declaretur. 
Scientia et inscitia, passio et impassibilitas, et 
hujus generis alia, nomina quzedam sunt. Quznam 
prius aliis preeconcipiuntur et. intelliguntur, num 
jlla, quee rem positam tollunt, an que rem po- 
eunt? Ego ita sentio, prius intelligi scientiam, 
iram, et passionem, postmodum ea, qui exstinctio- 
nem et interemptionem significant. Ita cogita de 
generatione et innascibilitate. Neque ullus studio 
proprie religionis incensus calumnietur, quasi Fi- 
lium generati preposuerimus : non enim id mo- 
limur, ut Filius Patri preponatur. et przeconcipia- 


tar, cum de geniti et ingeniti significatione disseri- 


fnus : certe generatio alieujus rei vel notionis po- 
sitionem significat, at vero innascibilitas ejus, quod 
positum est, sublationem, prout antea dictum, vt 
proinde necessarium sit, omni modo prius intelligi 
nomen generationis, quam nomen ínnascibilitatis. 
Cur igitur. ordinen. secundum, qui in nominibus 
visitur, Patri violenter aptare contendunt, putant- 
que notionem rei alicujus privatricem, posse de- 
monstrare οἱ complecti nominis essentiam ? οἱ ta- 
men iis qui fatuitatem εἰ insulsitatem eorum, que 
seserunt refellunt, adinodum succensent, et in eos 
concitantur. 

Vide enim quam insaniat in illum, qui infirmita- 
tem et futilitatem argumentorum ejus patefacit, et 
quam, uli potest, ab illo vindictam exigat : potest 
autem solis conviciis illatisque injuriis : cujus pro- 
fecto gaze copioeissimus eidomi proventus est. 
Quemadmodum enim illis, qui libros eleganter, mun- 
de et nitide describunt, nexus quidam et quasi vin- 
cula sunt, quibus vacua spatia explent, οἱ toti 
scriptioni venustatem et elegantiam conciliant : 
iia iste pleraque conviciis exornat, calumniandi 
eximia facultate praeclare insignitus. Iterum enim 
nos appellitat vanos, qui a rectis cogitationibus 
aberremus, neque satis idoneo apparatu ad certa- 
mch accesserimus, neque etiam vim et mentem dis- 
. putantis assequi valeamus. Hsc enim omnia, et 
plura talia a modesto isto, et bene composito ore 
in magistrum nostrum (Basilium) conjiciuntur. Et 
forsan justa irz& causa suppetit, meritoque decla- 
mator effervescit. Quid enim necesse erat, ut ipsuin 
coniristaret, demonstrando imbecillitatem eorum, 
qua ipse disseruit, manifestando insuper, omnium- 
que oculis exponendo blasphemiam verisimilitu- 
dine sophismatum tectam? Cur non potius silentio 
fragílitatem dogmatis hujus tegit? Cur miserum 
ubique traducit, et ad publicum quasi spectaculum 
exponit, cum illius magis misereri, et disputatio- 


&An0f λόγον τῆς πίστεως, διὰ τοῦτο xal τὴν τῶν 
ὀνομάτων τάξιν ἀξιούτω τις τῇ τῶν ὑποχειμένων 
αὐτοῖς προσώπων ἀξίᾳ καὶ τάξει συνδιατίθεσθαι. 
Αλλά ταῦτα σχοπείτω ἐφ᾽ ἑαυτῶν τὰ ὀνόματα, ποῖον 
τοῦ ἑτέρου τῷ λόγῳ τῆς ἐπινοίας προτέταχται * τὸ 
ὄνομα πάλιν φημὶ,οὺ τὸ πρᾶγμα τὸ διὰ τοῦ ὀνόματος 
σηµαινόμενον * ποῖον τῶν εἱρημένων, θέσιν τινὺς 
νοήματος, xa ποῖον τὴν τοῦ τεθέντος ἀναίρεσιν Lv- 
δείχνυται. Οἵον ΄ σαφηνείας γὰρ ἔνεκεν διὰ τῶν ὁμοίων 
οἶμαι χρῆναι παραστῆσαι τὸν λόγον » παίδευσις xal 
:ἀπαιδευσία, πάθος xaX ἀπάθεια, χαὶ ὅσα τοῦ τοιού. 
του εἴδους ἐστὶ, ποῖα τούτων τὸ προεπινοεῖσθαι τῶν 
ἄλλων ἔχει; "Όσα τὴν ἀναίρεσιν τοῦ τεθέντος, f| ὅσα 
thv θέσιν τοῦ ὑποχειμένου παρίστησιν; Ἑγὼ μὲν 
τοῦτό φημι. Ἡρότερον γὰρ νοεῖται ἡ παΐδευσις vol 
ἡ ὀργὴ, xal τὸ πάθος, καὶ τότε ἡ τῶν νοηθέντων 
ἀναίρεσις οὕτω χαὶ f) γέννησις, xal ἡ ἁγεννησία * 
xai μηδεὶς διὰ τῆς ἐθελοθρησχείας διαθαλλέτω τὸν 
λόγον, ὣς προτιθέντα «bv Υἱὸν τοῦ γεννῄήσαντος. 0) 
γὰρ τὸν Υἱὸν προτετάχθαι τοῦ Πατρὸς, xol προεπι- 
νοεῖσθαι κατασχευάζοµεν, εἰ περὶ τῆς τοῦ γεννητοῦ, 
xaX ἀνεννήτου σημασίας διαλαμθάνει ὁ λόγος. Οὐχοῦν 
ἡ μὲν γἐννησίς τινος πράγματος 7) νοῄµατος θέσιν 
ἁποσημαίνει ' f$ δὲ ἀἁγενγησία τὴν τοῦ τεθέντος, 
χαθὼς εἶπον, ἀναίρεαιν . ὥστε παντὶ Τρόπῳ προεπν. 
νοεῖσθαι τοῦ τῆς ἀγεγνησίας ὀνόματος, τὸ τῆς Τεν- 
νῄσεως ὄνομα. Τί οὖν &v τούτοις οἰχεῖον τῷ Πατρὶ, ὁ 
τῇ τάξει δεύτερον ἓν τοῖς ὀνόμασιν ἐφαρμόζειν βιά- 
C ζονται, xaX οἴονται τό τινος ἀφαιρετιχὸν νόηµα δει- 
χτιχὸν, xal περιληπτιχὸν εἶναι τῆς τοῦ ὀνόματος 
οὐσίας ; καὶ πρὸς τοὺς ἑλέγχοντας τὴν σαθρότητα 
τῶν λόγων ἀγανακτοῦσι, xai παροξύνονται. 

Ἰδοὺ γὰρ πῶς μνησικαχεῖ τῷ τὸ σαθρὸν αὐτοῦ 
xaX ἀσθενὲς τῆς xaxovpylac φωράσαντι’ xal ὡς 
ἀμύνεται αὐτὸν, Σι ὧν δύναται ' δύναται δὲ διὰ λοι- 
δορίας µόνης, xai ὕδρεως χαὶ αφόδρα Ys αὐτῷ 
περιττεύει τὸ χτῆμα τῆς τοιαύτης δυνάµεως. Καθά- 
περ γὰρ ἐπὶ τῶν χαλλιγραφούντων τὸν λόγον, σὺν- 
δεσμοί τινες τοῦ ῥυθμοῦ τὸ ἑνδέον παραπληροῦσε' 
τὸ εὔηχόν τε xal ἐναρμόνιον δι’ αὐτῶν ἐντιθέντες τῇ 
συνάξει τῆς λέξεως» οὕτως kv τοῖς πλείστυις ὧν λέγει, 
ἐν ταῖς λοιδορίαις χαταποιχῖλλει env συγγραφὴν, ὧσ- 
περ χαλλωπιζόμενος τῇ περιουσἰᾳ τῆς τοῦ ὑδρίζειν 

D δυνάµεως. Πάλιν γὰρ ἡμεῖς µάταιοι' πάλιν τῶν 
ὁρθῶν λογισμῶν ἁμαρτάνοντες, xat οὗ μετὰ τῆς ἀρ' 
κούσης τῇ χρείᾳ παρασχενῆς τοῖς λόγοις ἐπιχειροῦν- 
τες, χαὶ τῆς τοῦ λέγοντος διανοίας ἀπολειπόμενοι, 
Ταῦτα γὰρ πάντα, καὶ ἔτι πλείω τούτων παρὰ τοῦ 
αὐσταθοῦντος στόµατος ὁ διδάσχαλος ἡμῶν ὀνομάνε” 
ται’ χαὶ ἴσως ox ἄλογος «fc ὀργῆς ἡ αἰτία, ἀλλὰ 
δικαίως ὁ λογογράφος παρώξυνται΄ vi γὰρ αὐτὸν ἔδει 
λυπεῖν ἐξελέγχοντα τὴν ἀῤῥωστίαν τοῦ λόγου τοῦὸς, 
παραγυμνοῦν τε xal φανερὸν ποιεῖν τοῖς εὐκεραιοτέ- 
pot; τὸ βλάσφηµον, τῇ πιθανότητι τῶν σοφισµάτων 
συγχαλυπτόµενον; διὰ τὶ δὲ οὐκ ἐπιχαλύπτει τῇ 
σιωπῇ τὰ σαθρὰ τοῦ δόγµατος, ἀλλὰ στηλιτεύει τὸν 
δείλαιον * δέον ἐλεεῖν xoi ἐπικαλύπτειν διὰ ἡσυχία 
τὸν ἀσχημοσύνην τοῦ λόγου; 'O δὲ ἐλέγχει xat Our 
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ερίνει τὸν ὁπωσοῦν παρὰ τοῖς ἰδίοις μαθηταῖς ἐπὶ A nis turpitudinem tacite operire deceat? At iste re- 


συφίᾳ, xaX ἀγχινοίᾳ τιμώμενον. Ἐϊπέ που τῶν ἑαυ- 
τοῦ λόγων ὁ Εὐνόμιος ' Ἔπεσθαι τῷ θΘεῷ τὸ dpér- 
γητον ' ἐπέστη τῷ ῥήματι ὁ διδάσκαλος ἡμῶν ὅτι 
τὸ ἑπόμενον, τῶν ἔξωθεν ἐπιθεωρουμένων ἐστίν ' f δὲ 
οὐσία οὗ τῶν ἔξωθέν τινος, ἁλλ᾽ αὐτοῦ τοῦ εἶναι, 
καθό ἐστι, τὴν σηµασίαν ἑνδείχνυται. Aux τοῦτο ἆγα- 
ναχτεῖ ὁ ἐπιεικῆς τε xal ἅμαχος ' xal πολύς ἐστιν 
εὑροῶν τοῖς ὀνείδεσι' διότ, ἀχούσας τοῦ ῥηθέντος, 
xal τῆς διανοίας ἐτῄσθετο. Τί οὖν ἤμαρτεν, εἰ ἐπι- 
δτατικῶς τῇ διανοίᾳ τῶν γεγραμµένων ἐπηχολούθη- 
σεν; Ei μὲν γὰρ οὗ κατὰ λόγον τῶν εἰρημένων ἑλά- 
ετο, χαλῶς ἔχει σοι τὰ εἰρημένα, xal ἡμεῖς ἁγνοί- 
σοµεν. El δὲ ἐρυθριᾷς πρὸς τὸν ἔλεγχον, τί οὖκ ἑξ- 
αλείφεις Ex τῶν γεγραµµένων, ἀλλὰ λοιδορεῖς τὸν 


futat. et velut. in theatrum rapit. illum, qui a suis 
discipulis propter sapienti: et acuminis opinionem, 
nullis non honoribus afficitur. Dixerat alicubi in 
suis dissertationibus Eunomius, Ingenitum sequi 
Deum. Objecit doctor noster dicto huic insistens : 
id quod sequitur, esse ex eorum numero, qua ex- 
trinsecus adveniunt, at essentiam non esseemx illis, 
qua extrinsecus adveniunt, sed ipsius esse, secun» 
dum quod est, significationem continere. Mic ira 
inflanmatur modestus ille et invictus, et multa 
probra eructat, quia dicto percepto, ipsum quoque 
sensum percepit. Quid igitur peccayit, si constan- 
ter sententiam verborum secutus est ? Si enim a 
sententia aberrassel, recie ea, qua elfutivisti, a te 


προφέροντα ; Val, φησὶν, d. ot σ»γηχε τοῦ AÓ- g prolata esse, nos quoque confiteremur. Si vero 


vov τὸ βού.λημα. Ti οὖν ἀδικοῦμεν, εἰ ἄνθρωποι 
ὄντες ἑχ τῶν εἱρημένων τῆς διανοίας ἑστοχασάμεθα, 
τῶν iy χρυπτῷ τῆς χαρδίας οὐδεμίαν χατάλτψιν 
ἔχοντες; 8: μὲν γὰρ ὑπάρχει καὶ τὰ ἀθέατα βλέ- 
ειν, καὶ τῶν μτδενὶ τρόπῳ χαταλαμθανοµένων τοὺς 
χαραχτήρας ἐπισχοπεῖν, xal τὴν ἀνομοιότητα τῶν 
ἁοράτων ἐπιγινώσχειν' ἡμεῖς δὲ µόνον, δι ὧν 
ἀχούομεν, xplvopsv. 


ad refutationem erubescis, cur non expungis, quz 
scripsisti ? cur eum contumeliis jincessis? Utique, 
inquit, sed non intellexit, quorsum tenderet oratio. 
Quam igitur injuriam irrogamus, si cum simus ho- : 
mines, ex verbis de mente conjecturam facimus, 
cum nullum aliud eorum, quie in corde delitescunt, 
indicium suppetat ? Deo enim pronum est etiam 
invisibilia videre, et eorum, quz» nullo modo com- 


prehenduntur, notas intueri et inzequalitatem inaspectabilium cognoscere. Nos vero ex auditis ju- 


dicamus. — ^ 
E:pnzat τοίνυν, Παρέπεσθαι τῷ 86i * παραχολου- 


Dixit. igitur : Ingenitum sequi. Deum. His verbis 


θούντων, τὴν ἀγενγησίαν αὐτὸν λέγειν υπενοῄσαμεν.  »adducü credidimus eum af(lirmare, innascibilitatem 


Πάλιν εἴρηται, MaAAovr δὲ αὐτό ἑστι' οὐσία cà 
ἀγένγητον. Οὐχέτι τούτου συνεῖναι την ἀχολουθίαν 
ἰσχύσαμεν, πολὺ τὸ ἀπεμφαινόμενον, xal τὸ ἀλλό- 
χοτον ἐν τοῖς σηµαινοµένοις κατανοῄσαντες. El γὰρ 
παρέπεται τῷ θεῷ τὸ ἀγένγητον, τὸ δὲ ἀγέννχητον 
οὐσία bovi, δύο πάντως οὐσιῶν ἔννοιαν ἐν ταὐτῷ 
χατασχευάἕει ὁ λόγος ὡς εἶναι μὲν τὸν θεὸν κατὰ 
ταὐτὸν, ὡς εἶναι ποτὲ, xal εἶναι πεπἰστευται, ἔχειν 
δὲ παβεπομένην αὐτῷ οὐσίαν ἄλλην, ἣν ἀγεννησίαν 
προσαγορεύουσιν, ἕτερόν τι οὗὖσαν, παρὰ τὸν οὗ ἐστιν 
ἐπαχολούθημα, χαθώς φησιν ὁ διδάαχαλος’ xai εἰ 
οὕτω ταῦτα χελεύει νοεῖν, συγγνώτω τοῖς ἰδιώταις 
ἡμῖν, μὴ δυναµένοις τῇ λεπτότητι ταύτῃ τῶν θεω- 
ῥγμάτων ἑφίστασθαι. 


Ei δὲ ἆ ποθάλλει τοῦτον τὸν λόγον, χαὶ ob φησι διπλῆν 
οὐσίαν περὶ τὸν θεὺν λέγειν, τὴν μὲν Ex τῆς θεότητος, 
thv δὲ Ex. τῆς ἁγεννησίας γνωριζομµένην, ἑαυτῷ συµ- 
ἑουλευσάτω ὁ μήτε προπετὴς καὶ ἀπόνηρος, μὴ πολὺ 
γέµειν ταῖς λοιδορίαις, ἓν τοῖς ὑπὲρ τῆς ἀληθείας ἀγῶ- 
σιν’ ἀλλὰ διασαφεῖν τοῖς ἁπαιδεύτοις ἡμῖν, πῶς τὸ ἐπ- 
αχολουθοῦν, χαὶ τὸ προηγούµενον οὐκ ἄλλο τι xol 
ἄλλο ἐστὶν, ἀλλ᾽ ἓν ἀμφότερα γίνεται’ χαὶ γὰρ ἐν οἷς 
ὑπερμάχεται νῦν τοῦ λόγου, μένει παρἀπλησίως τὸ 
ἄτοπον xai οὐδὲν, χαθὼς αὐτός φησιν, f) τῶν εὗαρι- 
θµήτων ἐχείνων προσθήχη ῥημάτων διορθοῦται τὸ 
τῶν εἰρημένων ἀσύμφωνον. Τίνα γὰρ Ev τούτοις ἔστιν 
εὑρεῖν διδασχαλἰαν, οὕπω κατιδεῖν ἠδυνήθην. Εἱρή- 
σετα. 6: αὐτὰ τὰ γεγραμµένα παρ) αὐτοῦ ἐπὶ λέ- 
ξτως. Εἴπομε», φησὶ, MaAAor δὲ αὐτό ἐστιν dyéy- 
ΨηΙΟΥ, οὐκ εἰς τὸ εἶναι συγαιροῦγτες τὸ δειχθὲγ 


esse ex eorum numero, que extrinsecus Deum 
comitantur. AL cum rursus dixit : Magis vero sub- 
slantia est ingenitum : non amplius connexionem 
intelligere potuimus, quippe in significatis diversa 
adinodum et adversa varietate deprehensa. Si enim 
ingenitum sequitur Deum : ingenitum autem esl 
substantia, diversz substantixw in eodem consti- 
tuantur oportet ; ut quidem Deus sit secundum 
idem, sicut olii erat, et esse creditus est, babeat 
vero subsequentem se substantiam aliam, quam 
innascibilitatem nominant, qus aliud quiddam sit 
ab illo, cujus sequela est, prout doctor objicit. 
Quod si bunc in modum hzc intelligi cupit, iguo- 
scat nobis indoctis, qui subülitatem bujusinodi 
speculationum eapere nequimus. 

Caeterum si hoc sensu repudiato asserat, se non 
statuere in Deo duplicem essentiam, alteram de di- 
vinitate, alteram de innascibi'itate, obtineat 3 se 
bomo, neque przceps, neque malitiosus, ut in cer« 
taminibus pro veritate, conviciis non multum in- 
dulgeat ; sed dilucide exponat nobis, quomodo id, 
quod sequitur, et id, quod antegreditur, sint unum 
et idein, non aliud atque aliud; nam nunc quidem 
iis, quz: sui tuendi causa profert, nihil efficit, ab- 
surdilate zque ac antea perseverante, neque, ut 
ipsemet ait, orationis illius tam concinn: rotun- 
ditas ac concentus inconsonze doctrine medetur. 
Quam enim eruditionem in his reperire liceat, ego 
necdum perspicere potui. Sed verbatim hic red- 
damus ea, qua scripsit Diximus, inquit, Magis 
ipsum ingenitum est substantia, non ad — exsisteme 
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tiam perducentes, quod sequi demonstratum est, sed Α áxoAovOsir. 'AAAG τὸ μὲν dxoAovOst τῇ zpco- 


hoc quidem sequitur appellationi, id vero quod est, 
essentie accommodantes. Qux omnia si in unum 
colligas, huc tota oratio recidet : sequi ingenituin 
nomen : quandoquidem ipsum est ipse ingenitus. 
Quem horum verborum interpretem advocabimus? 
Non ad ezsistentiam, inquit, perducentes, quod. se- 
.qui demonstratum εεί. lllud. συναιροῦντες dixerit 
forte aliquis arcanorum expositor, eum usurpare 
loco vocabuli evvázecoveso,connectentes. Reliquorum 
autem, qua tandem ratione aliquis intelligentiam, 
et connexionem assequatur? Quod ortum est ex 
sequela, non ad essentiam, sed ad appellationem, 
cognationem el habitudinem habet. Quid vero, o 
sapientissime, appellatio ? Num dissonat ab essen- 


ηγορίᾳ, τὸ δὲ ἐστὶ, τῇ οὐσίᾳ συναρµόζοντες. Ὃν 
συντεθέντων, Υένοιτο ἂν πᾶς ὁ λόγος τοιοῦτος' ὅτι 
ἀχολουθεῖ τὸ ἀγέννητον ὄνομα: ἐπείπερ αὐτό ἐστιν 
ἀγέννητος. Τίνα τοίνυν ἑρμηνέα τῶν εἰρημένων παρα- 
στησόµεθα; Οὐκ εἰς τὸ εἶναι, φησὶ, συγαιροῦντες 
τὸ δειχθὲν dxoAovOstr. ᾽Αλλὰ τὸ μὲν συναιροῦντες, 
ἴσως ἄν τινες τῶν αἰνιγματιστῶν εἴπνιεν àv τοῦ 
συγάπτοντες, αὐτῷ νενηῆσθαι. Τῶν δὲ λοιπῶν πῶς 
ἄν τις ἐπιγνοίη τὸ συνετὸν xal ἀχόλουθον; Τὸ φανὲν, 
φησὶν, £x τῆς ἀχολουθίας, οὗ πρὸς τὴν οὐσίαν, ἀλλὰ 
πρὸς τὴν προσηγορίαν οἰχείως ἔχει. Ἡ δὲ προσηγο- 
pla, & σοφώτατε. τί; Πότερον ἀπάδει τῆς οὐσίας, 1 
σὐνδρομός ἐστι κατὰ τὴν ἔννοιαν; el μὲν γὰρ ἀνοι- 
χείως ἔχει πρὸς τὴν οὐσίαν τὸ ὄνομα, πῶς ὑπὸ τῆς 


tia, ah ei secundum notionem consonat? Si enim B τοῦ ἀγεννήτου προσηχορίας ἡ οὐσία χαρακτηρίζεται; 


appellatio cum essentia nullam prorsus commu- 


nionem haberet, quomodo ab ingeniti appellatione ' 


essentia. proprio suo charsctere insigniretur? Si 
igitur, prout ipse vocas, cognate et naturaliter 
essentia ab innascibilitate continetur, quo pacto 
hic sejungitur ? Nomen essentie seu substantie, 
inquit, ad alind sequitur; et rursus : ipsa essentia 
ad aliud. Qux vero totius hujus orationis structura 
est? Sequitur, inquit, Deum, ingenitum nomen, 
quandoquidem est ipse ingenitus, Deum, qui aliud 
quiddam est, quam ingenitum, subsequi ait hoc 
nomen. Quomodo divinitatem innascibilitate def- 
nit? Αι iterum oggerit, Deum, qui ingenite est, 
subsequi ingenitum? Quis nobis reconditorum hu- 
jusmodi dogmatum nodos dissolvet? Ecce tibi 
ingenitum antecedens, οἳ ingenitum subsequens ; et 
appellationem substantite, nune quidem naturaliter 
competentem, nunc ceu aliene sortis subsequen- 
tem. Quis hic tantus est. erga innascibilitatis no- 
men pavor οἱ obstupefactio, ut illi totam divini- 
tatis naturam adscribat, dictitando, si hoc nomine 
Deus afficiatur, 6tunia pietatis jura integra (ore; 


El δὲ προσφυῶς, χαθὼς αὐτὸς ὀνομάζεις, ὑπὺ τῖς 
ἀγεννησίας ἡ οὐσία περιλαμθάνεται, πῶς ἑνταῦ.α 
καταµερίζεται ; Καὶ τὸ μὲν ὄνομα τῆςοὐσίας ἑτέρφ 
ἀκο.Ἵουθεῖ, abt) δὲ πάλιν ἡ οὐσία ἑτέρφ. Τίς δὲ ἡ 
σύνθεσις τοῦ παντὸς λόγου; ᾿Αχκολουθεῖ, φησὶ, τῷ 
Θεῷ τὸ ἀγέννητον ὄνομα, ἐπείπερ. αὑτός ἐστιν 
ἀγέννητος. "Αλλὸ τι ὄντι τῷ θεῷ παρὰ τὸ ἀγέννη» 
τον ἀκολουθεῖν τοῦτο λέγει τὸ ὄνομα; Καὶ πῶς τὴν 
θεότητα ἓν τῇ ἀγεννησίᾳ ὀρίζεται; ἁλλ᾽ ἁγεννήτως 
ὄντι τῷ θεῷ ἔπεσθαι πάλιν quot τὸ ἀγέννητον; Καὶ 
τίς ἡμῖν τῶν αἰνιγμάτων τούτων διαλύσει τὸν γρίφον; 
Ἁγάνγητο» προηγούμενον, xo ἀγένγγητο» ig- 
Εεπόµεγογ, xaX προσηγορίαν οὐσίας, νῦν μὲν προσ- 
φυῶς ἐφηρμοσμένην, πάλιν ὃξ ὡς ἀλλοτρίαν παρ- 
εποµένην. Τίς δὲ αὐτῷ χαὶ ἡ τοσαύτη περὶ τὸ τῆς 
ἁγοννησίας ὄνομα πτόησις' ὥστε ἐχείνῳ πᾶσαν 
ἀνατιθέναι τὴν τῆς θεότητος φύσιν. καὶ εἰ μὲν οὔ- 
τως ὀνομασθείη, μηδὲν τῆς εὐσεθείας ἐνδεῖν' εἰ δὲ 
μὴ, τὸν πάντα τῆς πίστεως χινδυνεύεσθαι λόγον; Καὶ 
εἰ μὴ περιττόν τις xal παρέλκον οἱήσεται τὸ περὶ 
τούτων βραχέα διαλαδεῖν, οὐτωσὶ τὸν λόγον διαληφό- 
μεθα. 


si minds, totam fidei summam in periculum vocari? At nisi quis arbitretur supervacaneum pror- 
sus et infructuosum fere, de his breviter disserere, sic disputationem instituemus. 


JEternitas divinse vite, οἱ eam velut de(initione 
quadam deseribere velis, ejusmodi est, semper est, 
nec admittit aliquando non fuisse, et aliquando 
non futurum. Sed quemadmodum qui ex circulari 
figura planum dimetiuntur, equaliter a centro ad 
distantiam linez in se convolutz, indeflnitum prin- 
cipium figure esse aiunt, linea neque in apertum 
finem desinente, neque etiam a manifesto initio 
progrediente, sed undequaque pari spatio a centro 
sibimetipsi copulata, et principio et fine carere vi- 
detur: procul absit calumniator, quod circum- 
scriptz et definita» flgurze, circeumscriptam naturam 
comparaverim : non enim ad circuli cireumscriptio- 
nem, sed ad similitudinem ejus vit: seu nature, 
que undequaque incomprehensibilis est, intuiti, 
affirmamus hanc zternitatis notionem esse. A prz- 
senti enim momento, velut 4 centro et signo quo- 
dam, mentem ad infinitatem vitz illius extendentes 
et cireumagentes, zqualiter et similiter ab immen- 


Τὸ ἀῑδιον τῆς θείας ζωῆς. ὡς ἄν τις ὅρῳ τινὶ πε- 
ριλαδὼν ὑπογράφψειε, τοιοῦτόν ἐστιν. ἀεὶ μὲν ἐν τῷ 
εἶναι χαταλαμδάνεται' τοῦ δὲ ποτὸὲ μὴ εἶναι, καὶ 
ποτὲ μὴ ἔσεσθαι τὸν λόγον οὐκ ἐπιδέχεται. AM 


D ὥσπερ ἐπὶ τοῦ χυχλοτεροῦς Gyfisatoz, οἱ τὰ ἐπίπεδα 


γεωμετροῦντες, ἑξίσης ἀπὸ τοῦ χέντρου πρὸς τὸ διά- 
ὅτημα τῆς γραμμῆς πρὸς ἑαυτὴν ἑλιχθείσης, ἁόρι- 
στον εἶναι τὴν ἀρχὴν τοῦ σχήματος λέγουσι * μήτε εἰς 
τέλος ὁμολογούμενον, μήτε εἰς ἀρχὴν φανερὰν τῆς 
γραμμῆς διαἑπωµένης, ἀλλ ix τῶν ἴσων διαστη”- 
µάτων πανταχόθεν ix τοῦ κέντρου πρὸς ἑαυτὴν ἠνω- 
µένης, ἐχφυγεῖν τὸ ἀρχὴν τινα — xal τελευτὴν int- 
δείξασθαι ’ οὕτω χαὶ μηδεὶς συχοφαντείτω τὸν λόγον 
ὡς περιγεγραμμένῳ σχήµατι τὴν ἀόριστον φύσιν 
προσεικαζόντων * οὐ γὰρ πρὸς τὴν περιγραφὴν τοῦ 
κύχλου βλέποντες, ἀλλὰ πρὸς τὸ ὅμοιον τοῦ παντα» 
χόθεν ἁλήπτου τῆς ζωῆς ἀφορῶντες, φαμὲν τοῦ 
ἀῑδίου τὴν ἔννοιαν ταύτην εἶναι. "Amb γὰρ τοῦ voy 
ἐνεσιῶτος, ὥσπεο ἀπὸ χέντρου, καὶ σημείου τνὸς 
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πανταἸόθεν τὴν διάνοιαν πρὸς τὸ ἄπειρον τῆς ζωῆς A sitate illa in circulo circumrotamur : contiguamque 


ἐπεχτείνοντές τε χαὶ re právovtaz, ἴσως xaX ὁμοίως ὑπὸ 
τῆς ἀχαταληφίας ἓν χύχλῳ περιελχόµεθα, συνεχῆ xal 
ἀδιάσπαστον αὐτὴν πρὸς ἑαυτὴν τὴν θείαν ζωἣν ἅπαν- 
καχόθεν χαταλαμθάνοντες' xal οὐδὲν πέρας, xoi 
ᾠδν µέρος ἐπιγνῶναι δυνάµενοι. Τοῦτο λέγομεν 
περὶ τῆς ἁ[διότητος τοῦ Θεοῦ, ὃ παρὰ τῆς προφητείας 
χούσαμεν, ὅτι Θεὸς. xal βασιλεὺς προαιώνιος 
zu βασιβεύει τὸν αἰῶνα, xal ἐπ᾽ alóva , xal ἔτι. 
Καὶ διὰ τοῦτο ἀνώτερον μὲν πάσης ἀρχῆς, περισσό- 
τερον δὲ παντὸς τέλους εἶναι διοριζόµεθα. ἹἸ αύτην οὖν 
tv ἔννοιαν ὡς πρέπουσαν θεῷ τῶν ὅλων περὶ αὐ- 
ὧν ἔχοντες, δύο προσηγορίαις τὸ νοηθὲν ἐξαγγέλλο- 
μεν, tip ἀγεννήτῳ, xal τῷ ἁτελευτήτῳ τὸ ἄπει- 
pw, xal διηνεχὲς, xal ἀῑδιον «fc ζωῆς τοῦ θεοῦ 
παριατῶντες. El γὰρ τὸ ἕτερον τούτων µόνον εἰς τὴν 
ivory ταύτην παραληφθείη, σιωπηθείη δὲ τὸ λει- 


πύμενον, χωλεύσει πάντως τὸ σηµαινόμενον ἓν τῷ . 


μίποντι. θῦτε γάρ ἐστι δυνατὸν ἑνός τινος τούτων 
τὴν lv ἑκχατέρωῳ σηµασἰαν ὑγιῶς παραστῆσαι ' ὁ γὰρ 
ἐελεύτητον εἰπὼν, τὴν πρὸς τὸ τέλος µόνον ἀἄλλο- 
ερωσιν ἔδειζσν οὗ μήν τι χαὶ περὶ τῆς ἀρχῆς ὃ-- 
ελέχθη * xaX Ó τὸν ἄναρχον ὀνομάσας, τὸ μὲν ὑπὲρ 
ἀρχὴν εἶναι τὸ σηµαινόμενον ἔδειξε' τὸν δὲ περὶ τοῦ 
τέλους λόγον ἀφῆχεν ἀμφίδολον. 

Τούτων οὖν, ὡς ἔφην, τῶν ὀνομάτων ἑἐπίσης τὸ 
ἀῑδον τῆς θείας ζωῆς παριστώντων, χαιρὸς ἂν εἴη 
χατεξετάσαι, πῶς οὗτοι διατέµνοντες τοῦ ἁϊδίου τὸ 
ημαινόμενον , τὸ μὲν τῆς ἀρχῆς ἀναιρετιχὸν νότµα, 
οὐσίαν εἶναί φασιν. οὗ περὶ τὸ ἀῑδ.ον θεωρεῖσθαι ' τὸ 
δὲ τοῦ τέλους ἀνεπίδεχτον, ἓν τοῖς ἔξω τῆς οὐσίας 
Ἰογίζονται. OOx οἶδα τίνι διανοίᾳ τὸ τοιοῦτον ἀποχλη- 
poovtez * ὥστε τὸ μὲν ἀρχὴν μὴ ἔχειν ἓν οὐσίᾳ τίθε- 
οδαι΄ τὸ δὲ τέλος μὴ ἔχειν, ὡς ἐχτὸς τῆς οὐσίας ἆπο- 
ποιεῖσθαι. Ἐχρην γὰρ ἐπειδὴ τὰ δύο περὶ αὐτὺ 
θευρεῖται, ἢ ἁμφότερα εἰς τὸν τῆς οὐσίας παραδέξα- 
00a: λόγον * εἰ τὸ ἓν ἁπόθλητον ἔχριναν, συναποδάλ- 
Ay τούτῳ καὶ τὸ λειπόμενον. El δὲ πάντως ἀρέσχει 
διελόντας τοῦ ἁϊδίου τὴν Évvotav, τὸ μέν τι εἰς οὐσίαν 
τῆς θείας φύσεως χατατάττειν * τὸ δὲ ἐν τοῖς μὴ οὖσι 
συλλογίζεσθαι, ἐπειδὴ ταπεινοῖς λογισμοῖς τὰ τοιαῦτα 
χρίνιν ἐθέλουσι * πρὸς τὸ ὕψος τῶν περὶ θεοῦ νοη- 
µάτων, ὥσπερ τὰ πτεροῤῥυΊσαντα τῶν ὀρνέων οὐχ 
ἀνιπτάμενοι συμθουλεύσαιμι ἂν αὐτοῖς ἔγωχγε µε- 


et indivulsam ipsam ad seipsam divinam vitam 
undequaque complectimur, omnis finis partisque 
expertem. Hoc de zternitate Dei docemus, quod a 
Propheta cognovimus: Deum esse regem ante sie- 
cula, qui regit ab eterno in eternum, et ultra ** : ea 
propter, superiorem omni principio, et ulteriorem 
omni fine statuimus. Hanc existimationem , qua 
velut universorum Deo consentanea de divina maje- 
state imbuti sumus, duobus nominibus efferre so- 
lemus, ingenito, et interminato, quorum illo infini- 
tatem et immoensitatem, hoc perpetuitatem divinz 
vite declaramus. Si enim alterum duntaxat ex duo- 
bus predictis vocabuhis ad rem hanc explicandam 
assumatur, alterum reticeatur, significatum in eo, 
quod relinquitur, mancum et mutilum erit: non 
enim fleri potest, ut unum horum ex his significa- 
tionem, qua in alterutro est, recte repr:esentet. 
Nam qui interminatum nominat, is solum termino 
carere indicat, at de principio nibil interim asse- 
ruit. Et qui principii expertem appellat, is id, quod 
significatur, supra omne principium esse ostendit, 
at finis rationem relinquit ambiguam. 


Cum igitur hac vocabula, ut dixi, xqualiter zter- 
nitatem vitz; divine exhibeant, tempus est, ut dis- 
quiramus, quomodo isti aeternitatis significato quasi 
dissecto, dicant, notionem illam, qu& omne prin- 
cipium removet (quam substantiam esse aiunt), in 
zternitate non spectari; et termino carere, in iis, 
qua: extra essentiam sunt, computari debere. Nescio 
quam nolionem eL speculationem seculi tradant, 
principii expertem esse, esse substantiam, at finis 
negationem, quasi extra substantiam ablegandam 
esse. Oportebat enim, cum duo ista in eodem con- 
siderentur, aul utrumque in substantie classem 
recipere, vel δὲ unum abjiciendum censuerunt, ab- 
jicere simul et alterum. Si vero illis omnino lubet, 
divisa zternitatis notione, alterum quidem sub- 
stantie divine nature deputare, alterum iis, quis 
non exsistunt, accensere (quandoquidem abjectis 
et vilibus cogitationibus ο dijudicare nituntur, 
nequaquam idonei, qui se ad sublimia de Deo sensa 


«ahafely πρὸς τὸ ἑναντίον. τὰ δόγματα” ὡς τὸ μὲν D attollant, in altum non subvolantes, more videlicet 


érelsótqrov ἓν οὐσίᾳ λογίζεσθαι, περιορᾷν δὲ 
Βᾶλλον τοῦ ἀτελευτήτου τὸ ἄναρχον, τῷ µέλλοντι, 
χα) τῷ κατ ἐλπίδας πλέον, f| τῷ παρφχηχότι xat 
ἑώλῳ τὰ πρωτεῖα προσνέµοντας. Ἐπειδὴ γὰρ (λέγω 
δὲ ταῦτα διὰ τοὺς μιχροὺς τὰ ψυχάρια, ἑχουσίως 
τῇ τῶν νηπίων ὑπολήψει συγχατάγων τὸν λόγον)" 
ἐπειδὴ τοίνυν τὸ παρελθὸν τῆς ζωῆς ἀντ᾽ οὐδενός ἐστι 
τῷ ζήσαντι' πᾶσα δὲ d σπουδη τοῖς ζῶσι πρὸς τὸ 
µέλλον, xai προσδοχώµενον γίνεται, τιμιώτερον ἂν 
εἴη τοῦ ἀνάρχου τὸ ἀτελεύτητον * ὅτι πρὸς τὸ µέλ- 
lov, καὶ προσδοχώµενον τὸ ἀθάνατον φέρεται. Ὥστε 
ἡ 0εοτρεπΏ, καὶ ὑψηλὰ περὶ τῆς θείας φύσεως ἕστω 
νοήματα, f εἴπερ ἀνθρωπίνοις λογισμοῖς κρίνουσι τὰ 
ταῦτα, τὸ μέλλον ἕστω τοῦ παρῳχηχότος αὐτοῖς 
9 * Psal. Lxxid, 9. 
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avium, quibus penne defluxerunt) : suaserim ego 
illis, ut doctrinam suam invertant, et interminalum 
in substantia numerent, nec multum curent, an 
interminatum principio careat, futuroque potius, 
et quod spe apprehenditur, quam preterito, jamque 
evanido, priores partes deferant. Hxc dixerim pro- 
pter eos, qui pusillo et angusto sunt pectore, 
sponte oratione ad insipientium captum el sensum 
demissa. Itaque cum vivens preteriti nullam ratio- 
nem ducat, omnemque industriam ad id, qued fu- 
turum est et exspectatur, conferat, preclarius uti- 
que erit, interminabilem esse, quam principio ca- 
rere: quia quod iinmortale est, fertur ad futurum, 
et ad id, quod exspectatur. Itaque aut. Deo digna 
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et sublimia de divina natura sensa concipiant, aut A τιµιώτερον’ xal τούτῳ τοῦ Θεοῦ thv οὐσίαν περ:- 


8i humano modo hzc talia Φδίίπιαγο velint, przter- 
ito preferant futurum, eoque divinam essentiam 
circumscribant: quandoquidem quidquid temporis 
praeteriit, ipso transitu evanescit: at vero illud, 
quod exspectatur, ipsa spe subsistit. 

Ceterum hiec tanquam ridicula et puerilia, pueris 
in foro sessitantibus et lusitantibus convenientia, 
profero : neque enim evenire potest, quominus in 
lusum resolvatur, quisquis propius secte hujus 
vilitatem, et ad humilia abjectionem introspexerit. 
lllud addere non abs re fore visum est, cum zter- 
nitatis notio utrisque ex supradictis conficiatur, ex 
negatione scilicet principii et finis ; si essentiam 
Dei uno circuinscribant, semiperfecta erit essentize 
ratio, quippe in sola principii negatione consistens, 
excluso ab essentia interminato. Si autem ambobus 
conjunctis essenti2 rationem ex utroque conllent, 
rursus dispiciamus, quanam absurditas hanc asser- 
tionem consequatur: videbimus enim illos, non jam 
solum cum unigenito Filio, sed ctiam secum pugnare, 
quod planum apertunique est, neque muita pro- 
batione egens. Nam ratio principii et finis sibi 
mutuo opponuntur, et diversum est utriusque signi- 
fieatum, quemadmodum etiam in aliis, qus per 
diametrum sibi repugnant, inter quie medium nul- 
lum intercedit. ls enita a. quo principii definitio 
exigitur, non utique finis defimtionem assignabit, 
sed contrariam omnino rationem principio compe- 
tentem, et fioi oppositam proferet. Igitur et quz 
cuilibet horum opposita sunt, pro modo oppositio- 
nis a se invicem distabunt: et aliud erit principii 
expertem esse, oppositum illi, quod principio sub- 
jacet: aliud vero interminatum, quod negationem 
finis significat. Si igitur duo is'a, principii, in- 
quam, expertem esse, et termino carere, essentia 
divine adscribant, Deum ex duobus repugnautibus 
οἱ sibi dissonis rebus coaguentabunt: nam [inis 
et principii repugnantiam ipsa notio utrique horum 
insita per se manifestat: qua enim oppositis oppo- 


'sita sunt, etiam inter se opposita aunt. Verum est 


autem illud: omnia, quz? secundum naturam sibi 
mutuo adversantibus adversantur, ea etiam sibi 
mutuo adversari, ut exemplorum inspectione liquet. 
lgni aqua adversatur. Igitur etiam facultates, qui- 
bus se invicem interimunt, contraria inter se erunt: 
nam si ignem exstinguit bumor, aquam autem e 
medio tollit siccitas, repugiantiam aquze cum igne, 
insita itidem qualitates in seipsis retinent, ut ne- 
cesse sil confileri siccitati humiditatem adversari. 
]ta ergo cum principium et finis opponantur, opor- 
tet. ut et nomina secundum sensum sibi adversen- 


' tur, principii, inquam, et finis negatio. Si igitur 


alterum horum duntaxat essentiam demonstrare 
contendunt, resumam enim, quod antea dictum 
est, dimidiatum quoddam esse Deo attribuent, sola 
principii negatione essentiam ejus circumscriben- 
tes, ad finis autem negationem nequaquam exten- 
dentes ; si vero utrumque ad rationem divina es- 


Υραφέτωσαν. ἘἨπειδὴ πᾶν τὸ παρελθὸν ἤδη τοῦ 
Χρόνου τῇ παρόδῳ συναφανἰζαται ' τὸ δὲ προσδοκώ- 
μενον διὰ τῆς ἐλπίδος τὴν ὑπόστασιν ἔχει. 


Αλλὰ ταῦτα μὲν, ὡς παιδίοις τοῖς Ev τῇ àyopd 
καθηµένοις xal παίζουσι γελοῖα, xa παιδαριώδη 
προφέρω οὐδὲ γὰρ ἔστι τὸ χαμαιῤῥιφές τε xà 
Yhivov τῶν τῆς αἱρέσεως δογμάτων ὀπισχεπτόμενον, 
μη οὐχὶ πάντως εἰς µειραχιώδη τινὰ παιδιὰν ὑπο- 
φέρεσθαι. Ἐκεῖνο δὲ προσθεῖναι τῷ λόγῳ xax 
ἔχειν φηµί "ὅτι τῆς τοῦ ἀῑρίου σηµασίας δι ἄμφο- 
τέρων, χατὰ τὸν ῥηθέντα λόγον συμΧληρουµένης, 
ἔχ τε τῆς ἀρχῆς, καὶ ἐχ τῆς τοῦ τέλους ἀλλοτρι- 

B ώσεως, εἰ μὲν ἐν τῷ ἑνὶ τὴν οὐσίαν τοῦ Θεοῦ περι- 
γράφοιεν, ἡμιτελὴς αὐτοῖς, καὶ ἡμίτομος ὁ τῆς οὐ- 
σίας λόγος ἀναφανήσεται, ἓν uóvo τῷ ἀνάρχῳ νοού. 
µενος. τὸ δὲ ἀτελεύτητον ἐν ἑαυτῷ xaz' οὐσίαν μὴ 
χεχτηµένος. Ei δὲ ἁμφότερα σννθέντες τὸν τῆς οὐσίας 
λόγον δι) ἑχατέρων συναπαρτίσονσι, πάλιν σχοπἠ- 
σωµμεν τὴν συναναδειχνυµένην ἀτοπίαν τῷ Myo 
εὑρεθήσεται γὰρ αὑτοῖς οὐχέτι πρὸς τὸν Μονογενῆ 
µόνον, ἀλλά xa πρὸς ἑαυτὸν ἀλλοτρίως ἔχων ' σαφἠς 
δὲ ὁ λόγος, χαὶ οὐδὲ πολλῆς τῆς ἀπιστασίας δεόµενος. 
Ὅ γὰρ τῆς ἀρχῆς, xat ὁ τοῦ τέλους λόγος, ἑναντίως 
ἑχάτερος πρὸς τὸν ἕτερον ἔχει' xat διάφορον ἐπ᾽ ἁμ" 
φοτέρων τὸ σηµαινόμµενον' ὥσπερ xal ἐπὶ τῶν λοι- 
πῶν τῶν χατὰ διάµετρον ἀλλήλοις ἀντιχειμένων᾽ 
οἷς οὐδὲν ὕπεστι µέσον. Ὁ γὰρ ἑρωτηθεὶς τὸν περὶ 
τῆς ἀρχῆς λόγον, οὐ τὸν αὐτὸν ἀποδώσει τῷ περὶ 
τοῦ τέλους ὄρῳψ * ἀλλ’ ἐπὶ τὸ ἐναντίον ἐχείνῳ προάξει 
τὸν ὡρισμένον τῆς ἀρχῆς λόγον. Οὐκοῦν καὶ τὰ Exa- 
τέρῳ τούτων ἀντιχείμενα, χατὰ τὸ ἴσον µέτρον τῆς 
ἀντιθέσεως, xai ἀπ ἀλλήλων διενεχθἠσεται' xal 
ἄλλο τι ὁμολογηθήσεται εἶναι τὸ ἄναρχον, ὅπερ ἀν- 
τίχειται τῷ ὑπὸ τῆς ἀρχῆς δηλουµένῳ * ἄλλο δό τι τὸ 
ἀτελεύτητον, ὅπερ ἀναιρετιχὸν τοῦ τέλους ἑστίν. Ei 
οὖν ταῦτα τὰ δύο εἰς τὴν οὐαίαν τοῦ Θεοῦ φέροντες 
ἀναθήσουσε, τὸ ἀτελεύτητόν φημι χαὶ τὸ ἄναρχονι 
δύο τινῶν ἑναντίων xal ἀσυμφώνων αυνδρομὴν τὸν 
θεὺν ἑαυτῶν ἀποδείξουσι. Τὴν γὰρ τοῦ τέλους πρὸς 
τὴν ἀρχὴν ἑναντίωσιν, ἡ ἑχατέρῳ τούτων ἀντιχει- 
µένη διάνοια xai ἐφ᾽ ἑαυτῆς ἐπιδείχνυται. Τὰ γὰρ 
τοῖς ἀντιχειμένοις ἐναντία, xaX ἀλλήλοις ἑναντία 
πάντως ἑἐστίν. ᾽Αληθὴῆς δὲ ὁ λόγος, ὅτι πάντα, ὅσα τοῖς 
ἑναντίως ἔχουσι χατὰ τἣν φύσιν ἀντιχαθίσταται. 
ταῦτα xai πρὸς ἄλληλα τὸ ἐναντίον ἔχει’ ὡς ἐπὶ τῶν 
ὑποδειγμάτων ἔστιν ἰδεῖν. Τῷ πυρὶ τὸ ὕδωρ ἀνθέ; 
στηκεν. Οὐχοῦν xal αἱ ἀναιρετικαὶ τούτων δυνάµεις, 
ἀλλήλαις ἐναντιώσονται. El γὰρ σθεστιχἡ τοῦ πυρός 
ἐστιν dj ὑγρότης: ἀναιρετικὴ δὲ τοῦ ὑδατός ἐστιν f| 
ξηρότης, τὴν τοῦ ὕδατος πρὸς τὸ πὺρ ἑναντίωσυ, 
xai αἱ ἀντιχείμεναι τούτοις ποιότητες, καὶ ig tav 
τῶν διεσώσαντο, ὡς ἑναντίως ἔχειν ὁμολογεῖσθαι to 
ξηρῷ τὴν ὑγρότητα. Οὕτως οὖν καὶ τῆς ἀρχῆς, x 
τοῦ τέλους ὑπεναντίως διαχειµένων, τὰ ἀντικείμενα 
τούτοις ὀνόματα καὶ ἀλλήλοις μάχεται κατὰ τὴν Ev 
νοιαν, τὸ ἄναρχον λέγω xol τὸ ἀτελεύτητον. Ei 


eei CONTRA EUNOMIUM, LIB. 1. 42 
ςοίνυν τὸ ἕτερον τούτων µόνον τῆς οὐσίας ἐνδεικτιχὸν A sentia referant, nihil aliud efficient, quaa ut eam 


εἶναι ὁρίζονται πάλιν γὰρ τὸν αὐτὸν ἐἑπαναλήψομαι 
λόγον" ἐξ ἡμισείας προσμαρτυρίέσουσιν οὕτω τῷ θεῷ 
«b εἶναι, ὃν µόνῳ τῷ ἀνάρχῳ περιγράφεσθαι λέγοντες 
αὐτοῦ τὴν οὐσίαν , πρὸς δὲ τὸ ἀτελεύτητον οὐχέτι 
ἐχτείνοντες. Ei δὲ ἁμφότερα εἰς τὸν τῆς οὐσίας λόγον 
φέροντες χαταθῄήσουσιν οὐδὲν ἕτερον, ἢ ἐξ ἑναντίων 


ex repugnantibus modo supra exposito coolitam, 
et ob repugnantiam, quz est inter principii et finis 
negationem, 1pso interminato et principii experte, 
secundum substantiam, discissam esse, patefa- 
ciant. Quo fit ut Deus illorum sit res quedam varia 
et ex puguantibus rebus composita. 


. αὐτὴν συγχεῖσθαι' ἀποφανοῦνται xatà τὸν ῥηθέντα τρόπον, τῇ κατὰ τὸ τέλος, πρὸς τὴν ἀρχὴν tvav- 


τώσει τῷ ἀτελευτήτῳ, xaX ἀνάρχῳ xav! οὐσίαν διασχιζοµένην. Καὶ οὕτως εὑρίσχεται αὐτῶν ὁ θΘεὺς mot- 
χΏον τι χρῆμα χα) σύνθετον, ἐξ ἀντιχειμένων τινῶν συγχεχροτηµένος. 


Ἁλλ' οὔτε ἐστὶν, οὔτε μὴ Υένηται δόγµα τοιοῦτον 
ἐν Ἐχχλησίᾳ θεοῦ ' ὥστε τὸν ἁπλοῦν, xal ἀσύνθετον 
μὴ µόνον πολυειδῆ, xa ποικίλον, ἀλλὰ xat ἐξ ἕναν- 
τίων συγχείµενον ἀποφαίνεσθαι. Ἡ γὰρ ἁπλότης τῶν 
ες ἀληθείας δογμάτων. τὸν Θεὸν ὅπερ ἑἐστὶν ὑπο- 
σίθεται’ οὔτε ὀνόματι, οὔτε διανοήµατι, οὔτε τινὶ 
ἄλλη χαταληπτιχῇ ἐπινοίᾳ περιληφθῆναι δυνάµενον * 
οὐ µόνον ἀνθρωπίνης, ἀλλὰ χαὶ ἀγγελιχῆς, χαὶ πάσης 
ὑπερχοσμίου χαταλήφεως ὑψηλότερον µένοντα, ἄφρα- 
θτόν τε xai ἀνεχφώνητον, xal πάσης τῆς διὰ λόγων 
σημασίας ἀνώτερον, ἓν ὄνομα γνωστιχὸν τῆς ἰδίας 
ἔχοντα φύσεως, τὸ µόνον αὐτὸν ὑπὲρ πᾶν εἶναι ὄνομα' 
6 05 χαὶ τῷ Μονογενεῖ χεχάρισται, διὰ τὸ πάντα ὅσα 
ἔχει ὁ Πατὴρ, καὶ τοῦ Yloo εἶναι τῆς δὲ ἀϊδιότητος 
αὐτοῦ, οὐχὶ τῆς οὐσίας ἐνδεικτιχὰς εἶναι τὰς φωνὰς 
ταύτας ὁμολογεῖ τῆς εὐσεθείας ὁ λόγος" τὴν τε ἁγέν- 
νητόν φηµι xai τὴν ἁτελεύτητο». Ὡς τοῦ μὲν 
ἀγεννήτου, τὸ µηδεμίαν αὐτοῦ ὑπερχεῖσθαι ἀρχὴν, καὶ 
αἰτίαν ἑνδειχνυμένου * τοῦ δὲ ἀτελευτήτου τὸ εἰς µη- 


At neque est, neque exoriatur in Ecclesia Dei 
talis doctrina, ut dicamus, simplicem, et ab omni 
compositione immunem, non modo multiformem 
et varium, sed etiam ex rebus pugnantibus con- 
flatum esse : nam divinz veritatis simplicitas Deum 
id, quod est , esse docet : eum scilicet , qui neque 
nomine, neque cogitatione, neque alia ratione 
comprehendi valeat, non solum humana, sed et 
angelica, tota illa supra mundum evecta facultate 
eminentiorem , ineffabilem, el inenarrabilem, ct 
omni, qu» verbis perficitur significatione excel- 
siorem : qui unum nomen, ceu proprie nalura 
notam ac indicium habet, quod ipse scilicet solus 
sit super omne nomen, quod etiam Unigenito 
concessum est, quia omnia qua sunt Patris sunt 
etiam Filii ***. Has porro voces ingenitum et inter- 
minatum zternitatis, non autem essentia indices 
esse, vera et pia. doctrina tradit: ita ul ingeni- 
tum nullum ipso anterius principium, nullamque 


ὃν πέρας στήσεσθαι αὐτοῦ τὴν βασιλείαν σηµαίνον- C priorem causam exstare indicet : interminatum 


€x. Lb yàp, φησὶν, ὁ αὐτὸς &l, καὶ τὰ ἔτη σου οὐκ 
ἐκ1είψουσι. Διὰ μὲν τοῦ εἶναι τὸ μὴ ἐξ αἰτίας τινὸς 
ὑποστῆναι σηµαίνων * διὰ δὲ τοῦ ἐφεξῆς τὴν ἅπαυ- 
στόν τς xal ἀτελεύτητον µαχαριότητα τῆς ζωῆς Év- 
δειχνύµενος. 


"I ἴσως ἐρεῖ τις χαὶ τῶν εὐλαθεστέρων, ἑφι- 
(tà, τοῖς περὶ τοῦ ἀῑδιου ἡμῖν ἐξητασμένοις' ὅτι 
Ἰαλεπόν ἐστι τὸν περὶ τοῦ Μονογενοῦς λόγον διὰ τῶν 
εἰρημένων παρελθεῖν ἁπροσχόπως. Δύο γὰρ ἆπεμ- 
φαινόντων δογμάτων, EX πάντως συνενεχθἠσεται " Ἡ 
γὰρ ἀγέννητον εἶναι xa τὸν Υἱὸν κατασχευάσοµεν, 
ὅπερ ἄτοπον, f| οὐδὲ τὸ ἆῖδιον αὐτῷ συγχωρῄσοµεν, 
ὅπερ ἴδιον τῶν βλασφημούντων ἑἐστίν, El γὰρ τῷ 
ἀνάρχῳ, xal ἀτελευτήτῳ ἡ ἀῑδιότης Ὑγνωρίκεται, 
ἀνάγχη πᾶσα, fj ἁσεθεῖν μὴ ὁμολογοῦντας τοῦ Yioo 
τὸ ἀϊδιον, ἡ πρὰς τὴν τῆς ἀγεννησίας ὑπόληψιν ἐν 
ταῖς περὶ τοῦ Μονογενοῦς ὑπονοίαις φἐρεσθαι. Τί οὖν 
$us; ; El μέν τινα χρονιχὴν ἔμφασιν ὑπερετίθει τῆς 
τοῦ Μ,νογενοῦς ὑποστάσεως ὁ τὸν Πατέρα τοῦ Υἱοῦ 
μόνῳ τῆς αἰτίας λόγῳ προθεωρῶν, εἰχότως ἂν ὁ τῆς 
ἀϊδιότιτος ἡμῖν περὶ τοῦ Υἱοῦ,' Υἱοῦ λόγος ἐχινὸν- 
γεύετα. Νυνὶ δὲ, τὸ ποτὲ μὴ ἔσεσθαι ἐπὶ τῆς προχιω- 
νίου φύσεως ἴσως, xat ὁμοίως ἐπί τε τῆς τοῦ Πατρὸς 
ζωῆς, καὶ τῆς τοῦ Μονογενοῦς, ἀλλά xai τῆς τοῦ ἁγίου 
Πνεύματος ὁμολογίας οὗ δέχεται. Ἔνθα γὰρ γρόνος 
οὐκ ἔστι, xal τὸ ποτὲ συνανῄληται. El δὲ ἀεὶ ἐν C 


** Philipp. 1, Jb. — *' Psal. ci, 4. 


vero, regnum ejus nullo fine clausum iri ostendat. 
Tu enim, inquit, idem ipse es, et anni tui non de- 
ficient *! : per esse eum ex nullo principio prodire 
innuens, sequentibus autem verbis , infinitam il- 
Jam, οἱ nullis limitibus circumseptam vita illius 
beatitudinem delineans. 

At forte objiciat quis etiam ex religiosiorum οσα 
occasione eorum, quz de sternitate disseruimus : 
difficile esse anigeniti Filii honorem salvum et illi- 
batum prastare, si quz dicta sunt subsistant : cum 
enim duz sint dogmatum rationes, alterum illorum 
Fitio convenire oportet : vel enim ipsum quoque Fi- 
lium ingenitum esse probabimus , el lioc est absur- 
dum , vel eternitatem οἱ adimemus , quod proprium 
est blasphemantium. Si enim ex principii et finis 
negatione zternitas cognoscitur, plane sequitur aut 
nos ünpietatis labem conirabere , utpote, qui Filii 
gternitalem non confiteamur, aut intelligentiam 
nostram , quando de Unigenito cogitamus, ad inna- 
scibilitatem quoque deflectere. Quid igitur nos ? si 
temporalem quamdam intertapedinem bypostasi 
seu subsistentiz Filii anteponeret, qui Patrein sola 
principii ratione prius Filio concipit, jure censeri 
possel doctrina de Filii zeternitate in periculum vo- 
cata. Nunc pari prorsus modo , aliquando non fu- 
turum esse, à Patre et Filio, quin et a Spiritu 
exsulot, nam ubi uullum tempus, ibi etiam ali- 
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quando sublatum est. Si autem Filius semper tan- À εἶναι χαταλαμδάνεται ὁ Υἱὸς τῇ περὶ τοῦ [lat 


quam exsistens concipitur, in ipsa Patria notione 
relucens, quz formido nos absterreat, quominus 
eternitatem Filio adscribamus, qui neque prin- 
cipium dierum, neque finem vite habet ? Quem- 
adinodum enim ex lumine lumen, vita ex vita, ex 
bono bonus, sapiens, justus, potens, el& csetera 
ad eumdem modum , exque tali talis, sic ox zelerno 
plane zternus processit. 

Sed litigiosus quispiam nostro quasi ex ore dis- 
putationem subripiens, oggeret , ex dictis suspicio- 
nem oriri, quasi etiam ingenitus ex ingenito fuerit. 
Verum qui ista objicit, corde sobrius sit, et propriis 


vocibus insistat : nam qui Filium ex Patre esse. 


confitetur, jam eo ipso ingeniti rationem a Filio 
removit , neque ulla causa suppetit, cur metuamus 
Filium eternum, et tamen non ingenitum pronun- 
tiare : quia enim vita Filii nu]lo temporis intervallo 
definitur, sed et ante szcula, et post condita sa- 
cula iminensitas vitze ejus undequaque diffusa est , 
proprie :eierni appellatione afficitur : quia vero 
Filius et est et nominatur, Patrisque notionem jun- 
ctim in seipso contemplandam offert , fieri non po- 
test, ut quis illum ingenite exsistere credat , eum, 
inquam , qui semper cum Paire est, et ut etiam 
divinus ille doctor noster docuit, qui genite Patris 
innascibilitati unitur, ideinque de sancto Spiritu do- 
cemus , in &0lo ordine differentia constituta. Quem- 
adinodum enim Patri Filius conjungitur, et cum 


ex illo originem ducat, hypostasi tamen posterior (. 


Won est, sic etiani Spiritus sanctus ad Filium se 
habet ; nam in sola principii ratione Filius prius- 
quam Spiritus sancti hypostasis, concipitur : tem- 
porales autem dimensiones in illa omne saculum 
cntegressa vita Don inveniuntur: ita uL excepta 
principii ratione sanctissima Trinitas in omnibus 
probe sibi consonet: quam decet gloria et im- 
pzrium. 


ἐννοίᾳ συναναφαινόµενος, τίς ὁ φόδος προσμαρτυρεῖν 
τῷ Μονογενεῖ τὸ ἀῑδιον, τῷ µήτε ἀρχὴν ἡμερῶν, µήτε 
ζωῆς ἔχοντι τέλος; Ὡς yàp ix φωτὸς que, xat ζωὴ 
ix ζωῆς, χαὶ ἐξ ἀγαθοῦ ἀγαθὸς, σοφός τε xai δίκαιος, 
καὶ δυνατὸς, χαὶ τὰ ἄλλα πάντα ὡσαύτως, bx τοιού- 
του τοιοῦτος, οὕτω καὶ ἐξ ἀῑδίου πάντως dibus. 


Αλλ’ ὑφαρπάξδει τὸν λόγον ὁ ἀντιλογιχός τε xal 
φίλερις, ὡς τῆς ἀχολουθίας ταύτης, xaX EE ἁγεννή- 
του ἀγέννητον ὑπονοεῖσθαι ποιούσης. ᾽Αλλὰ νηφάτω 
τῇ καρδίᾳ, xai ταῖς ἰδίαις ἐπιστήτω φωναῖς ὁ µαχό- 
µενος᾽ ὅτι τὸ Ex τοῦ Πατρὸς ὁμολογῶν, τὴν τοῦ 
ἀγεννήῆτου ὑπόνοιαν ἐπὶ τοῦ Μονογενοῦς ἀπεπέμφατο" 


B xai οὖδεὶς ἔπεστι φόδος, xaX ἀῑδιον αὐτὸν, xai ox 


ἀγέννητον λέγειν. "Oct μὲν γὰρ οὐ διαστήµατι χρο- 
νιχῷ τοῦ Υἱοῦ τὸ εἶναι περιορίζεται * ἀλλὰ xal πρὺ 
τῶν αἰώνων, χαὶ μετὰ τούτους τὸ ἄπειρον αὑτοῦ τῆς 
ζωῆς ἁπανταχόθεν ἐχχέχνται, χυρίως τῇ τοῦ ἀῑδίου 
προσηγορἰᾷ χατονοµάζεται. "Ότι δὲ πάλιν Υἱὸς ὧν 
χαὶ λεγόμενος, συνηµµένως τὴν τοῦ Πατρὸς ἔννοιαν 
ἑαυτῷ συνθεωρεῖσθαι δίδωσι, τὸ ἁγεννήτως εἶναι δο- 
χεῖν διὰ τούτου ἐχπέφευγεν, ἀεὶ συνὼν τῷ ἀεὶ ὄντι 
Πατρὶ, χαθὼς εἶπε χαὶ ἡ θεόπνευστος ἐχείνη τοῦ δι- 
δασχάλου ἡμῶν φωνὴ, ὅτι γεννητῶς τῇ ἀγεννησίᾳ τοῦ 
Πατρὸς συναπτόµενος * ὁ δὲ αὐτὸς ἡμῖν xal περὶ τοῦ 
ἁγίου Πνεύματος λόγος ἓν µόνῃ τῇ τάξει τὴν διαφο- 
ρὰν ἔχων. Ὡς γὰρ συνάπτεται τῷ Πατρὶ ὁ Υ Ες, xat 
τὸ ἐξ αὐτοῦ εἶναι ἔχων, οὐχ ὑστερίζει κατὰ τὴν ὕπαρ. 
διν οὕτω πάλιν καὶ τοῦ Μονογενοῦς ἔχεται τὸ Πνεῦμα 
τὸ ἅγιον, ἐπινοίᾳ µόνῃ χατὰ τὸν τῆς αἰτίας λόγον προ- 
θεωρουµένου τῆς τοῦ Πνεύματος ὑποστάσεως * αἱ ob 
χρονικαὶ παρατάσεις ἐπὶ τῆς προαιωνίου ζωῆς χώραν 
οὐκ ἔχουσιν. Ὥστε τοῦ λόγου τῆς αἰτίας ὑπεξηρημένον, 
ἐν μηδενὶ τὴν ἁγίαν Τριάδα πρὸς ἑαυτὴν ἀσυμφώνως 
ἔχειν" fj πρέπει fj δόξα. 


ον... .---------------------πασκκαα απ EUER D 
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CAPITA SEU SUMMARIA LIBRI SECUNDI. b 


4. Secundus liber divini Verbi Incarnationem ,. et 
traditam & Domino discipulis fidem explanat; et 
hareticos, qui hanc evertunt, et alia dogmata cu- 
dunt, ex patre diabolo esse ostendit. 


$. Deinde Patris et Filii, et Spiritus sancii. eterni- 
tatem pluribus explicat. 
5. Postea ineffabile nomen SS. Trinitatis, et perso- 


ΚΕΦΑΛΑΙΑ ΤΟΥ ΔΕΥΤΕΡΟΥ ΛΟΓΟ}. 


a'. Ὁ δεύτερος Aópyoc civ σάρκωσι’ τοῦ Θεου 
Λόγου, καὶ τὴν δοθεισαν παρὰ Κυρίου τοις pv 
θηταῖς πίστιν ἑκδιδάσκει, καὶ τοὺς ταύτην àYo- 
τρέποντας αἱρετικοὺς. xal ἕτερα προσεπιοή- 
σαντας ὀνγόματα, ἐκ τοῦ παερὺς τοῦ 0200-409 
εἶναι «έχει. . 

8. Elra τν ἀῑδίου Πατρὸς καὶ Υἱοῦ καὶ dyiov 
Πνεύματος διὰ π.Ίειόνων ἑρμηγείαν διέξεισι» 

Υ’.. Ἔπειτα τὴν τοῦ ἁκατογομάστον της á 
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Τριάδος ὀνόματος, xal CY τῶν προσώκων 
ἀρὸς dinis d pd, js ts τὸ τῆς οὐσίας 

ΤΥωστο», xal τὴν πρὸς ἡμᾶς αὐτοῦ συγκατά- 
όασιν, καὶ τὴν ἐκ τῆς Παρθένου γέννησιν, xal 
τὴν δευτέραν αὐτοῦ παρουσ/α»., xal thv éx v&- 
χρων ἀνάστασίν τε xal ἀνταπόδοσυ». 

δ. Μετὰ τοῦτο τὴν κατὰ µέρος τοῦ Εὐνομίου περὶ 
του ὄντος xerit καὶ βΊάσφημον ἔκθεσυ xar- 
σόφως δις λάγχει. 

ε. Εἶτα τὸ ἁδιανόητον τῶν τοῦ Εὐνομίου ῥημά- 
tur, tv τὴν οὐσίαν τοῦ Παερὸς μὴ χωρίζα- 
σθαι, ἢ µερίῶσθαι, ἢ ἆλλο τι γίνεσθαι Asyór- 
tur θαυμαστῶς ἀνατρέπει. 

ς’. El0' οὕτως cà» τοῦ Υἱοῦ πρὸς τὸν Πατέρα 
ἐνότητα, καὶ τοῦ Εὐνομίου τὸ εῶν Γραφῶν 
ἀνόητον καὶ ἀμύητον δείχνυσι. 

ζ. Πρὸς τούτοις δείχνυσιν ὅτι ob µόνον àx τοῦ 
Πατρὸς ὁ Μονογενὴς, àAAà καὶ ἑκτῆς Παρθένου 
ἀπαθως éx Πνεύματος ἁγίου εν ηθεὶς, την 
οὐσίαν οὐχ ἀμέρισεν. "AAA" οὐδὲ ἡ τῶν ἀνθρώ- 
πωνρύσις γεγγωμένη ἁπδτῶν εικτόντων µερίζ8- 
ται, ἢ σχἰὅεται' καθὼς ἀπὸ τοῦ Ἀδὰμ καὶ τοῦ 

Αδραὰμ πανσόφως ἀπεδείχθη. 

q. Ex τούτοις τὴν τοῦ μονογενοῦς, xal τὴν 

τοῦ τρωκοτόκου ἁρμηνείαν τετράκις παρὰ τοῦ 
oct - 
amont. ῥηδεισαν' mávv ἁρμοδίως  & 

9. Εἶτα zd. τὴν τοῦ Μονογενοῦ έννησυν, 
ἑτέρας τε διαφόρους ὑ.ικάς το καὶ do novc Ter- 
γήσεις τεχγολογήσας, ἀπαύγασμα δόξης, xal 

κτίσμα τὸν Yióv μεγαοπρεπῶς ἀποδεί- 

( pos [4 ap" b K ἔ 

 Ἠπειτα τὴν τοῦ, Κύριος ἔχτισέ µε, rou καὶ 
τὸν περὶ τῆς ἀρχῆς τοῦ Υἱοῦ Aóyov, τό τε áza- 
τη λὸν τῶν tov Eovoplov τω», καὶ τήν τε 
Ίέγουσαν ῥῆσιν, Thy δόξαν µον ἑτέρῳ οὗ δώσω, 
Aou Auc διεξετάσας, καλῶς διηρµήνευσε». 

w^. Εἶτα τὴν τοῦ Παντοκράτορος ἀξία», καὶ τὴν 
του Μογογενοὺς ἀῑδιότητα, καὶ τὸ, Γενόμενος 
ὑπήχοος, διασαφήσας, τὸ τοῦ Εὐνομίου ἀνόη- 
τον àv τῷ Ίέγειν, οὐκ àx τῆς ὑπαχοῆς αὐτὸν 
poc Aa6siv τὸ εἶναι Υἱὸν, δείχνυσο». 

- Elf οὕτως τὴν τοῦ Μεσίτου ἑρμηγείαν, τοῦ te 
ὁμοίου, καὶ ἀἁγεγγήτου, xal Τεγγητοῦ, τήν τε 
el . xal σφραγίδα τῆς τοῦ Παντοκράτορος 

ἐνεργεί , καὶ τῶν ὄργων, παγκά,Ίως διάξεισιν. 

tf. Μετὰ τοῦτο τὴν εὐαγγεβικὴν διερµηγεύει ῥῆ- 
civ, Ὁ Tacho χρίνει οὐδένα. Ἔτι τοῦ μετὰ ψνυ- 
χης καὶ σώματος áraAngOércoc ἀνθρώπου παρὰ 
του Κυρίου, τήν τε παράθασιν τοῦ Αδὰμ, καὶ 
τὸν θάνατον, καὶ τὴν ἐκ γεκρῶν ἐξανάστασιν 
διεσάφησε. 

V. Πρὸς τούτοις τὴν δόξαν, dv ἡ Ἐκκλησία 
ὅτε Εὐνόμιος περὶτοῦ ἁγίου ἔχουσι Πγεύμα- 


τος, διεξέρχεται,καὶ ὅτι οὐ τρείς θεοὶ, dAA' elc, - 


ὁ Πατὴρ, καὶ ὁ Ylóc xal τὸ ἅγιον Πγεῦμα * πρὸς 
οἷς καὶ διαφόρους ὑποταγὰς ἐκτίθεται. Εν οἷς 
xal τὴν παρὰ πάντων πρὸς τὸν Ylór ὑπυταγὴν' 
του Υἱου xpóc τὸν Πατόρα ταυτὴν ἀπέδειξεν. 

u'. Elea. τὸ ἁδιαγόητον τοῦ Εὐνομίου ποιλῶν 
ἀποδείξας, ποτὲ [6v κτιστὸν τὸ ἅγιον Aérorcoc 
ἤγευμα, xal cav Υἱοῦ ἔργον xdáAAw cor, ποτὲ 
δὲ ἀπὸ τῶν ἐνεργειῶν αὐτοῦ θεὸν ὁμολογοῦν- 
τος, ceAsiuot τὸν Aóyov. 
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narum mutuam habitudinem, | essentie ignotam 
rationem, Verbi ad nos condescensionem, ez Vir- 
gine nativitatem, secundum ejus adventum, et a 
mortuis resurrectionem et retributionem ezponit. 


4. Eunomii de Ente inanem et blasphemam expoaítio- 
' mem redarguit. 


9. Obscura, et qua intelligi nequeunt verba Fwnomii 
dicentis: substantiam Patris neque separari, neque 
dividi, mirabiliter evertit. | 


6. Patris cum Filio unitatem, et Eunomii in sacris 
litteris imperitiam, et ruditatem ostendit. 


T. Ad hec. demonstrat Unigenitum non solum ex 
Patre, sed et ex Virgine per Spiritum impassibiliter 
natum, substantiam seu. essentiam non divisisse, 
cum neque hominum nalura geniia a. geniloribus 
dividatur aut scindutur ; quemadmodum exemplo 
Adami et Abrahami perquam sapienter comprobat. 


8. Deinde unigeniti εἰ primogeniti significationem 
quater ab Apostolo positam admodum scite. et ap- 
posite exponit. 


9. Rursus de Unigenitt generatione, deque variis 
partim materia constantibus, partim a materia 
liberis generationibus disserens, Filium splendo- 
rem glorie divine, et non creaturam esse, egregie 
demonstrat. 

10. Postea explanat dictum illud: Dominus creavit 
me, moz de principio Filii disserit, et fraudes sub 
Eunomii verbis latentes aperit, illudque dictum : 
Gloriam meam non dabo alteri, varie excutiens, 
optime interpretatur. 

41. Omnipotentis dignitatem,et Unigeniti &ternitatem. 
εί illud : Factus obediens, explanans, Eunomii 
stuporem redarguit dicentis: Filiun ex obedientia 
non accepisse, ut Filius esset. 


19. Deinceps Mediatoris, equalis, ingeniti, et geriti, 
nolionem, imaginem insuper et sigillum Omnipo- 
tentis operationis, et operum, perquam pulchre exse- 

uitur. 

15. Postea Evangelicum illud exponit dictum : Patet 
non judieat quemquam : addit, hominis cum cor- 
pore εἰ anima assumptionem α Domino factam, 
prevaricalionem Adami, et ex mortuis. resurre- 
clionem. 


44. Deinde existimationem, quam Ecclesia, et quan 
Eunomius de Spiritu sancto habet, proponit ; do- 
cetque, non tres deos esse, sed unum , Patrem, 
el Filium, ει Spiritum sanctum; et. insuper sub- 
jectionem qua res omnes subjiciuntur Filio, eam- 
dem esse cum illa, qua Filius subjicitur Patri. 


15. Ad. extremum ἰπεοπείαπίεπι intricationem, el 
obscuritatem Eunomii dicentis aliquando Spiritum 
sancium esse creaturam, εἰ Filii pulcherrimum 
opus: aliquando autem ez operationibus Deum 
esse confitentis, copiose patefacit, et sic libro finem 
imponit. 


H τῶν Χριστιανῶν πίατις ἡ εἰς πάντα τὰ ἔθνη A — Christianorum fides, quz secundum Domini 


χατὰ τὸ mpócravya τοῦ Κυρίου παρὰ τῶν μαθητῶν 
χηρυχθεῖσα * οὔτε ἐξ ἀνθρώπων ἑστὶν, οὔτε δι’ ἀνθρώ- 
πων, ἀλλὰ bv αὐτοῦ τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χρι- 
στοῦ * ὃς Λόγος ὢν xat ζωὴ, καὶ φῶς, καὶ ἀλήθεια, 
καὶ θεὸς, καὶ σοφία, xai πάντα ὅσα χατὰ φύσιν ἐστί- 
διὰ τοῦτο μάλιστα ἐν ὁμοιώματι ἀνθρώπου γενόμενος, 


mandatum a discipulis omnibus gentibus in toto 
terrarum orbe przedicata est, neque ex hominibus 
est, neque per homines, sed per Domipum no- 
strum Jesum Christum , qui est Dei Verbum, οἱ 
vita, et lux, et veritas, et Deus , et Sapiéntia , et 
hec omnia per maturam ; propter hoc maxime in 
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hominis similitudine factus naturzque nostre par- A xal μετασχὼν τῆς φύσεως ἡμῶν κατὰ πάντα χαθ 


ticeps per omnia secundum similitudinem absque 
peccato. Secundum autem similitudinem , quia 
cum anima οἱ corpore totum hominem assumpsit : 
ita ut per utrumque nobis factus sit salus. Hic in 
terris visus est, et cum hominibus conversatus, 
ut non ainplius homines pro animi sui sententia , 
de eo quod est , opinentur, eas suspiciones vel opi- 
niones quas ex levibus quibusdam conjecturis as- 
sequuntur, pro veris et firmis decretis habentes. 
Sed persuasi quod vere Deus in carne apparuit, 
illud solum verum pietatis mysterium esse creda- 
mus , quod per ipsum Verbum et Deum nostrum 
traditum est, qui per seipsum apostolis locutus 
est. Eam vero quz: tum ex Veteri Scriptura, tum 
ex lege et prophetiis et proverbiali disciplina facta 
est de supereminente natura doctrinam , per spe- 
culum quoddam et znigma , tanquam revelatz no- 
bis veritatis testimonium amplectamur, pie senu- 
tentiam eorum qua dicuntur accipientes. Ita ut in 
fide quie a Domino universorum exposita est ac- 


. quiescamus : quam in dictione puram intentatam- 


que, sicut accepimus, custodimus : atque in exiguo 
verborum tradiorum perversionem et depravatio- 
nem , extremam judicamus blasphemiam et impie- 
tatem. Credimus igitur quemadmodum suis. disci- 
pulis Dominus fidem exposuit sic locutus : Euntes 
&ocele omnes gentes, baptizantes eos. in nomine 
Patris , et Filii et Spiritus sancti. Hic est sermo 
mysierii, in quo per supernam gener3lionem no- 
&tra natura in melius transformatur, dum a cor- 
ruptibili ad incorruptibile, ex vetere homine reno- 
vatur, secundum imaginem ejus qui in principio 
divinam similitudinem creavit. Hujus itaque a Deo 
apostolis traditz fidei neque subtractionem neque 
ünmutationem sive perversionem, neque addi- 
tionem facimus : aperte scientes eum qui audet 
vocem divinam calumnia quadam et malitiosa in- 
terpretatlone pervertere, ex patre diabolo esse: 
utpote qui omissis veritatis verbis, ex propriis lo- 
quitur, pater mendacii factus. Nam quidquid praeter 


Quoniam igitur hoc decretum ab ipsa Veritate 
exponitur : si quid perperam hujus vocis contem- 
ptu comminiseuntur malignarum haresum inven- 
tores, ita ut loco Patris creatorem et opificem Filii 
nominent : atque Filii loco opificium et creaturam 


et quid faetitiui fingant : pro sancto Spiritu crea- - 


turam creaturz, et opus operis, et quecunque Deo 
rebellibus ac contumacibus de ipso placet autu- 
mare. Hec omnia qus sunt ejusmodi, revelate 
nobis in hoc dogmate divinitatis abnegalionem et 


transgressionem nominamus. Semel enim a Domino, 


didieimus, ad quod nos cogitatione et mente per- 
spicere oportet : per quod a mortali ad immortale 
nostre naturz fit transformatio, hoc autem est Pa- 
ter, Filius, et Spiritus sanctus. Quamobrem hor- 
ribile et exitiale esse asseveramus cum has voces 
divinas maligne et perperam pervertere, tum alias 


ὁμοιότητα χωρὶς ἁμαρτίας. Ka" ὁμοιότητα δὲ τῷ 
μετὰ ψυχῆς xal σώματος ἀναλαθεῖν ὅλον τὸν ἄνθρω- 
πον ὥστε δι) ἀμφοτέρων ἡμῖν γενέσθαι τὴν σωτη- 
ρίαν. Οὗτος ἐπὶ τῆς γῆς ὤφθη, xal τοῖς ἀνθρώποις 
συνανεστράφη΄ ἵνα µηχέτι οἱ ἄνθρωποι χατὰ τὰς 
ἑαυτῶν γνώμας περὶ τοῦ ὄντος δοξάζωσι - τὰς γινο- 
µένας αὐτοῖς ἀπὸ στοχασμῶν τινων ὑπονοίας δόγµα 
ποιούµενοι. ᾽Αλλὰ πεισθέντες ὅτι ἀληθῶς θεὸς ἔφα- 
νερώθη ἐν σαρχὶ, ἐχεῖνο µόνον ἀληθινὺν τῆς εὖσε- 
θείας µυστήριον εἶναι πιστεύσωμεν, ὃ DU αὐτοῦ ἡμῖν 
τοῦ Λόγου xai Θεοῦ παρεδόθη, τοῦ δι ἑαυτοῦ τοῖς 
ἁποστόλοις λαλήσαντος. Την δὲ ἐκ τῆς ἀρχαιοτέρας 
Γραφῆς, ἐχ νόµου τε xai προφητείας, καὶ τῆς πα- 
ῥοιμιώδους διδασκαλίας Υινομένην περὶ τῆς ὑπερχει- 
µένης φύσεως διδασχαλίαν, δι ἑσόπτρου τινὸς καὶ 
αἰνίγματος ὡς μαρτυρίαν τῆς ἀποχαλυφθείσης ἡμῖν 
ἀληθείας δεχώµεθα, εὐσεθῶς τὴν διάνοιαν τῶν ῥτ- 
τῶν ἐχλαμθάνοντες * ὡς συμφωνεῖν τῇ παρὰ τοῦ Δε- 
σπότου τῶν ὅλων ἐἑχτεθείσῃ, πίστει; ἣν ἐπὶ λέξεως 
χαθαρὰν xaX ἀπαρεγχείρητον φυλάσδοµεν, ὡς παρ- 
ελάθομεν' χαὶ τὴν ἐν ὀλίγῳ παρατροπὴἣν τῶν παραδο- 
θέντων ῥημάτων ἐσχάτην χρἰνοντες βλασφημίαν τε 
καὶ ἀσέδειαν. Πιστεύομεν οὖν χαθὼς ἐξέθετο τοῖς µα- 
θηταῖς τὴν πίστιν ὁ Κύριος ὁ εἰπὼν, ὅτι Πορευ- 
θέντες μαθητεύσατε πάντα τὰ ἔθνη, βαπτίζον» 
τες αὐτοὺς εἰς τὸ ὄνομα τοῦ Ilaepóc xal τοῦ Υἱοῦ 
xal τοῦ ἁγίου Πγεύματος. Οὗτός ἐστιν ὁ λόγος τοῦ 
μυστηρίου, iv ᾧ διὰ τῆς ἄνωθεν γεννήσεως µετα- 
σχευάζεται ἡμῶν ἡ φύσις ἀπὸ τοῦ φθαρτοῦ πρὺς 
τὸ ἄφθαρτον ἐκ τοῦ παλαιοῦ ἀνθρώπου ἀναχαι- 
νιζοµένη χατ᾽ εἰχόνα τοῦ χτίσαντος ἓν ἀρχῇ τὸ θεοει- 
δὲς ὁμοίωμα. Ταύτης οὖν παρὰ τοῦ Θεοῦ τοῖς ἀπο- 
στόλοις παραδοθείσης τῆς πίστεως, οὔτε ὑφαίρεσιν, 
οὔτε παραλλαγὴν, οὔτε προσθ/χην ποιούµεθα”᾿ σαφὼς 
εἰδότες ὅτι ὁ τολμῶν τὴν θείαν φωνὴν διὰ χαχουργίας 
σοφιστικῆς παρατρέπειν, οὗτος bx τοῦ πατρὺς τοῦ 
διαθόλου ἑστίν' ὃς ἀφεὶς τῆς ἀληθείας τὰ ῥήματα, 
ἐχ τῶν ἰδίων λαλεῖ, πατ]ρ ψεύδους Ὑινόμενος. Πᾶν 
γὰρ τὸ παρὰ τὴν ἀλήθειαν λεγόμενον, φεῦδός ἐστι 
πάντως xal οὐχ ἁληθές. 


: weritatem dicitur, merum est prorsus mendacium, οἱ non veritas. 


Ἐπεὶ οὖν τὸ δόγµα τοῦτο παρ) αὐτῆς ἐχτίθετα: 
τῆς ἀληθείας  εἴ τι παρεπινοοῦσιν ἐπὶ ἀθετήσει τῆς 
θείας ταύτης φωνῆς οἱ τῶν πονηρῶν αἱρέσεων εὗρε- 
val * ὡς ἀντὶ μὲν τοῦ Πατρὸς χτίστην αὐτὸν καὶ δη” 
μιουργὸν τοῦ Υἱοῦ ὀνομάξειν * ἀντὶ δὲ τοῦ Υοῦ ἔργον 
xai χτίσµα xai ποίηµα ᾿ ἀντὶ δὲ τοῦ ἁγίου Πνεύμα” 
τος, Χτίσμα χτίσµατος, xal ἔργον ἔργου * xat πάντα 
ὅσα τοῖς θεοµάχοις περὶ αὐτοῦ λέγεινδοχεῖ πάντα τὰ 
αφιαῦτα ἄρνησιν τῆς ἀποχαλυφθείσης ἡμῖν ἐν τῷ 
δόγµατ. τούτῳ θεότητος, xaX παράθδασιν ὀνομάξομεν. 
"Απαξ γὰρ µεμαθήχαμεν παρὰ τοῦ Κυρίου, πρὸς ὃ 
βλέπειν χρῆ τῇ διανοίᾳ' δι οὗ γίνεται fj ἀπὸ τον 
θνητοῦ πρὸς τὸ ἀθάνατον τῆς φύσεως ἡμῶν μετα: 
στοιχείωσις : τοῦτο δέ ἐστιν ὁ Πατὴρ καὶ ὁ Yi xal 
τὸ ἅγιον Πνεῦμα : φοδερὸν οὖν elvat φαµεν xal ὁλέ- 
θριον παραλογίσασθαι μὲν τὰς θείας ταύτας φωνάς᾽ 
ἀντεπινοεῖν δὲ τὰς ἐπὶ ἀθετήτει τούτων maptupiaxe" 
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µενας * ὥσπερ Emibtoploouévac τὸν θεὺν Aóyov, τὸν A illis omnino contrarias excogitare, quae ad eas in- 


νοµοθετήσαντα ταύτας τὰς φωνὰς ἡμῖν ἐπὶ τῆς mí- 
στεως ἔχειν. Ἑχάστη yàp τῶν κλήσεων τούτων διά 
τῆς προσφυοῦς σηµασίας νοουµένη, χανὼν ἀληθείας, 
xat νόμος εὐσεθείας τοῖς Χριστιανοῖς γίνεται. Πολλῶν 
Υ1ρ ὄντων xat. ἄλλων ὀνομάτων, οἷς τὸ θεῖον διαση- 
μαίνεται, ἓν ἱστορίᾳ τε xal προφητείᾳ, χαὶ νόμῳ" 
πάντα χαταλιπὼν ὁ Δεσπότης Χριστὸς, ἡμᾶς προσά- 
Ίεσθαι δυνάµενος τῇ περὶ τοῦ ὄντος πίστει, ταύτας 
τὰς φωνὰς παρατίθεται ΄ ἀρχεῖν ἀποφηνάμενος παρα- 
pévety ἡμᾶς τῇ τοῦ Πατρός τε xai τοῦ Υἱοῦ, xai τοῦ 
ἁγίου Πνεύματος χλήσει, εἰς χατανόησιν τοῦ ὄντως 
ὄντος' ὅπερ xaX Ev ἐστι xal οὐχ Év. Tip μὲν γὰρ 
λόγω της οὐσίας Ev ἐστι * διὸ χαὶ εἰς Ev ὄνομα βλέ. 
πειν ὁ Δεσπότης ἑνομοθέτησε ΄ τοῖς δὲ γνωριστιχοῖς 
«uy ὑποστάσεων ἰδιώμασιν, εἰς Πατρός τε χαὶ You 
χαὶ ἁγίου Πνεύματος πίστιν διῄρηται: ἁδιαστάτως τε 
μεριζόμενον κα) ἀσυγχύτως ἐνούμενον. Όταν γὰρ ἀχού- 
σωµεν Πατέρα, ταύτην ἀναλαμθάνομεν τὴν διάνοιαν, 
ὅτι τὸ ὄνομα τοῦτο, οὐκ ἐφ᾽ ἑαυτοῦ νοεῖται µόνον, ἀλλὰ 
χαὶ τὴν πρὸς τὸν Yiby σχέσιν διὰ τῆς ἰδίας ἐμφάσεως 
ἀποστημαίνει. Οὐ γὰρ ἂν llatho χεχωρισµένος ἐφ᾽ 
ἑαυτοῦ νοηθείη, μὴ Υἱοῦ συνηµµένου διὰ τῆς τοῦ 
Πατρὸς ἐχιρωνήσεως. Πατέρα οὖν µαθόντες, τῇ αὐτῇ 
φωνῇ xa τὴν εἰς τὸν Υἱὸν πίστιν συνεδιδάχθηµεν, 
Ἐπειδὴ τοίνυν τὸ θεῖον τῇ φύσει ὅπερ £o: χαθό ἐστιν 
ἀεὶ ὡσαύτως ἔχει ' οὔτε ποτέ τι μὴ ὃν ὃ νῦν ἐστιν, 
οὖτε ποτέ τι ἐσόμενον, ὃ vuv οὐκ ἔστι. Πατὴρ δὲ 
ὠνομάσθη παρὰ τοῦ Λόγου ὁ ἀληθινὸς Πατήρ; τῷ δὲ 
Πατρὶ xat ὁ Yib; συνεµφαίνεται ᾿ ἀναγχαίως πιστεύο- 
μεν. ὅτι ὁ µηδεµίαν τροπἣν ἡ ἁλλοίωσιν ἐν τῇ φύσει 
παραδεχόµενος, ὃ νῦν ἐστι, xal ἀεὶ πάντως ἣν ' f| 
ei ποτέτι οὐκ ἣν, οὐδὲ νῦν πάντως ἐστίν. Ἐπεὶ οὖν 
Πατῆρ ὑπὸ τοῦ ἀληθινοῦ Λόγου χατονοµάζεται, πάν- 
τοτε πάντως χαὶ ἣν Πατὴρ xai ἔστι, καὶ ἔσται ὡς 
T€. Οὐ γὰρ bh θέμις ἐπὶ τῆς θείας τε xal ἀχηράτου 
Φνσεως, μὴ πάντοτε τὸ χαλὸν περὶ αὐτὴν εἶναι λέ- 
γειν’ εἰ γὰρ μὴ ἀεὶ ἣν ὃ νῦν ἐστιν, ἑτράπη πάντως 
i| πρὸς τὸ χεῖρον ἀπὸ του χρείττονος, T) πρὸς τὸ χρεῖτ- 
τον ἀπὸ τοῦ χείρονος ' τούτων 0b loóv ἐστι τὸ ἆσε- 
θὲς χαθ) ἑκάτερον ' ὁπότερον ἂν ἐπὶ τῆς θείας λέγη- 
τι φύσεως. ᾽Αλλὰ μὴν ἀνεπίδεχτόν ἐστι τὸ θεῖον 
τροπῆς τε xal ἀλλοιώσεως. δρα πᾶν ὅτιπέρ ἐστι 
xa)bv χαὶ ἀγαθὸν, ἀεὶ περὶ τὴν τοῦ χαλοῦ θεωρεῖται 


firmandas et eludendas inveniuntur, ac si Verbuni 
Dei vellent emendare et corrigere, quod' nobis lege 
edixit has voces in fide constanter tenere. Haruni 
siquidem appellationum unaquaque dum iíi nativa 
significatione mente percipitur, regula veritatis , 
atque pietatis norma et lex Christianis efticitur. 
Nam cum multa sint alia - nomina quibus Deus 
significatur, in historia et prophetia, et lege, his 
omnibus posthabitis relictisque Dominus Christus 
ad fidein qua est de eo quod est, nos adducere po- 
tens, has voces apponit , ratus si nos in Patrisque, 
et Filii, et Spiritus sancti appellatione permanere- 
mus, ad ejus quod vere est cognitionem sufficere, 
quod quidem et unum esi , et non unum. Nam essene 
ii: quidem ratione unum est , quocirca et in unum 
nomen respicere Dominus edixit: sed secundum 
eas proprietates quibus divinz? persona dignoscun- - 
tur, in Patris, et Filii , et Spiritus saneti fidem di- 
stinctum est, inseparabiliter in partes distributum 
et inconfuse unitum. Cum enim audimus Patrem , 
hanc notonem et intelligentiam concipimus , quod 
hoc nowen non in ipso solum intelligitur, sed etiam 
cum Filio uutuam relationem propria quadam vi de« 
clarat : non enim Pater separatus in seipso mente 
comprehendi posset, non unito et adunato Filio 
per hanc Patris enuntiationem. Hac itaque voce, 
Patrem cum didicimus, fidem quoque in Filium edo- 
cti sumus. Quoniam igitur Deus natura quod est , 
qua est, semper et eodem modo se habet, cum 
nunquam quid non fuerit quod nunc est, neque 
unquam quid futurus sit quod nunc non est. Pater 
autem a Verho nominatus est verus Pater, simul 
autem cuin Potre Filius ostenditur : necessario cre- 
dimus , quod is qui nullam mutationem neque alite- 
rationem in natura suscipit , quod nunc est,omnine 
semper erat, et si quid aliquando non erat, nee 
nunc est. Quandoquidem ergo a vero Verbo sive 
Filio Pater nominatur, semper omnino et erat Pa- 
ter et est, eritque sicut fuit. Neque enim fas in 
divina οἱ immortali natura, quod bonum est, non 
id in ipsa semper esse dicere. Si enim non semper 
fuit, quod nunc est, penitus immutata est vel a 
meliore in deterius, vcl in melius a deteriore, 


mrn(fv* καλὸν δὲ χαὶ χαλοῦ παντὸς ἐπέχεινα ὁ Movo- ϱ /Fqualis autem est in utroque impietas, alter- 


(tvfg ἐστι θεὺς, Ó ὤν ἐν τοῖς xóAzoic cov Ila- 
tpóc* ὁ δὲ ὢν ἓν τοῖς χόλποις, οὐχὶ ἐγγενόμενος ; 


uirum de natura divina dicatur. Nam deitas est 
prorsus versionis expers, οἱ mutationis nescia. 


Quamobrein quidquid bonüm est et honestum, semper in fonte honesti et boni intelligitur. Bonum autem 
et supra bonum omne Unigenitus est Deus, qui est in. sinibus Patris** ; qui. autem estin sinibus, nonne 


est genitus ? 

Οὐχοῦν ἁποδέδειχται διὰ τούτων τὸ ἐξ ἁῑδίου cy 
Yüv ἐνθεωρεῖσθαι τῷ Πατρὶ τῷ ἐν i ἐστιν, ζωὴν 
ὄντα χαὶ φῶς, καὶ ἀλήθειαν ' καὶ πᾶν ἀγαθὸν ὄνομά 
τε xal νόηµα ' ὧν χωρὶς ἐφ᾽ ἑαυτοῦ λέγειν εἶναί ποτε 
τὸν Πατέρα, τῆς ἑσχάτης ἀσεθείας ἅμα xaX παραπλη- 
ξίας ἑστίν. El γὰρ ὁ Υἱὸς, χαθὼς f; Γραφὴ λέγει, δύ- 
γαμίς ἐστι θεοῦ, καὶ σοφία, χαὶ ἀλήθεια, χαὶ φῶς, 


5 Joan. 1, 48. 


[gitur per hzc demonstratum est Filium ab zeterno 
intelligi in Patre in quo. est, cum ipse sit vita vi- 
vens, lux et veritas, omneque bonum et nomen, 
et notio, sine quibus aliquando Patrem in seipso 
esse affirmare extrema est impietatis simul et in- 
sanie atque stupid: amentiz. Nam si Filius , sicut 
Scriptura dicit, virtus est Dei , sapientia, et veritas, 
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et lux , et sanctificatio, et DaX , et vila, et quae sunt A xat ἁγιασμὺς, χαὶ εἰρήνη, χαὶ ζωὴ, xal τὰ τοιαῦτα, πρὸ 


ejusmodi , antequam Filius esset, sicut hereticis 
videtur, nullo prorsus modo hzc erant. Qua si non 
erant , talibus bonis vacuum , et inanem Patris si- 
num intelligent. Ne igitur et Pater suig ipsius bo- 
nis destitutus intelligatur, neve in hanc absurdita- 
tem nostra labatur opinio : necessario » Secundum 
vocem Domini, cum Patrig &ternitate de Filio fides 
considerata perspicitur. Cujus gratia omnibus pre- 
termissis nominibus quz ad demonstrationem su- 
peremínentis nature dicuntur, Patris appellationem 
ut certiorem , et ad demonstrandam veritatem ap- 
tiorem et clariorem Robis in fide exprimit. Quz 
quidem Patris appellatio, sicut jam dictum est, 
relativa notitia secum Filium eliam complectitur, 
et simul demonstrat. Cum autem Filius qui est in 
Patre , semper sit quod est, sieut jam in superio - 
ribus dictum est sermonibus ; quia Deus natura, 
incrementum ad majus non suscipit: non enim 


extra seipsum videt aliud bonum , per cujus par- 


tieipalonem aliquid amplius accipiat. Sed cum 
eodem modo semper se habeat, neque quod ha- 
het, abdieat, neque quod non habet extrinsecus 
assumit. Neque enim quid eorum quis repudian- 
tur, habet. Et si quid est beatum et incorrupti- 
Dile, immortale, et verum, et bonum,circa ipsum 
8tque in ipao omnino est, necessario videmus non 
aliqua vi adventitia et ascititia adesse ipsi et adnasci 
Spiritum Sanctum, qui est rectus dux, et princeps 
et director, viviflcus, omnisque creaturz dominator 
€t sanclificator, qui omnia in omnibus prout vult 
operaturet eflicit. Itaut nullum aliudintervallum intel- 
ligas Christi ad chrigma, id est, ad unctionem,quam 
regis ad regnum, quam sapientie ad spiritum sa- 
pientie, quam veritatis ad spiritum veritatis, quam 
virtutis ad spiritum virtutis; sed ab zterno in 
Patre Filius intelligitur, qui est et. sapientia et ve- 


ritas, consilium et fortitudo, cognitio et intelligentia, . 


Áb wierno uma cum ipso etiam Spiritus sanctus 
cognoscitur, qui quidem est Spiritus sapientie et 
veritatis, consilii et intelligentiz, celeraque alia 
qu: Filius et est et nominatur. Idcirco asserimus 
conjunctum sive adunatum, simul etiam discretum 
ac distinctum, sanctis discipulis traditum fuisse 


pletatis. mysterium, nempe oportere credere in p 


noween Patris, ei Filii, et Spiritus sancti. Nam hy- 
postaseuv proprietas veram et inconfusam hanc 
efficit personarum distinctionem. Unum autem no- 
wen propositum expositionis quz est seeundum 
fidem, manifesto nobis unitatem essentia: persona- 
rum quis sunt in flde interpretatur, dico Patris, et 
Filii, e& Spiritus sancti, siquidem per lias appella- 
tiones non nature differentiam docemur, sed solas 
ly postasecv γνωριστικὰς, id est personarum noti- 
ficas proprietates. lta ut nos cognoscamus neque 


τοῦ τὸν Υἱὸν εἶναι, καθὼς τοῖς αἱρετιχοῖς δοχεῖ, οὐδὲ 
ταῦτα ἣν πάντως. Τούτων δὲ μὴ ὄντων, χενὸν πάντως 


τῶν τοιούτων ἀγαθῶν τὸν πατρῷον ἑννοῆσουσι χόλπον : 


ὡς ἂν οὖν μήτε ὁ Πατὴρ ἔρημός τε τῶν ἑαυτοῦ ἀγαθῶν 
ἐννοηθείη’ μὴ δὲ εἰς ταύτην τὴν ἀτοπίαν ἐχπέσοι τὸ 
δόγμα, ἀναγχαίως κατὰ τὴν φωνὴν τοῦ Δεσπότου, τὴ 
ἀϊδιότητι τοῦ Πατρὸς fj περὶ τοῦ Υἱοῦ πίστις συν- 
θεωρεῖται. O6 χάριν πάντα καταλιπὼν τὰ ὀνόματα, 
ὅσα πρὸς ἔνδειξιν τῆς ὑπερχειμένης φύσεως λέγεται, 

τὴν τοῦ Πατρὸς κλῆσιν, ὡς ἐνδειχτιχωτέραν τῆς ἆλη- 
θείας ἑχτίθεται ἡμῖν ἐπὶ τῆς πίστεως, ἥτις, καθὼς 
εἴρηται, τῇ σχετικῇ διανοίᾳ καὶ τὸν Υἱὸν μεθ᾽ ἑαυτῆς 
συνενδείχνυται: τοῦ δὲ Υἱοῦ ὃς ἐστιν ἐν τῷ Πατρὶ, 

ἀεὶ ὄντος ὅπερ ἐστὶν, καθὼς εἴρηται xai ἓν τοῖς ἔμπρο- 
σθεν λόγοις ὅτι τὸ Θεῖον τῇ φύσει τὴν πρὸς τὸ μεῖ- 
ζον αὔξησιν οὗ προσδέχεται ' οὐ γὰρ ὁρᾷ τι ἔξω ἑαυ. 

τοῦ ἄλλο ἀγαθὸν, οὗ xatà µετουσίαν προαλαμδάνει 
tb πλεῖον ΄ ἀλλ᾽ ἀεὶ ὡσαύτως ἔχοντος, οὔτε ἀποδάλ- 
λοντος ὅ ἔχει, οὔτε προσλαµθάνοντος ὃ μὴ ἔχει: οὔτε 
Υάρ τι τῶν ἀποδλήτων ἔχει, xal eU τι µαχάριον xal 
ἀγήρατον, καὶ ἀληθινὸν, καὶ ἀγαθὸν περὶ αὐτὸν καὶ 
àv αὐτῷ πάντως ἁστίν' ἀναγχαίως ὁρῶμεν, οὐχ ἓξ 
ἐπιχτήσεως αὐτῷ προσγινόµενον τὸ Ἠνεῦμα τὸ &ya- 
θόν τε καὶ ἅγιον ' ὅπερ ἐστὶν εὐθὲς ἡγεμονιχὸν, ζωο- 
ποιὸν, τὸ πάσης τῆς κτίσεως περιχρατητικὀν τε χαὶ 
ἁγιαστιχόν' ὃ πάντα ἓν πᾶσιν ἐνεργεῖ καθὼς βούλε- 
ται * ὡς μηδέν τι μεταξὺ διάλειμμα τοῦ Χριστοῦ πρὸς 
τὸ Χρίσμα νοεῖν, ἢ τοῦ βασιλέως πρὸς τὴν βασιλείαν' 


C 1 τῆς σοφίας πρὸς «5 πνεῦμα τῆς σοφίας" ἡ τῆς ἆλη- 


θείας πρὸς τὸ πνεῦμα τῆς ἀληθείας: d τῆς δυνάµεως, 
πρὸς τὸ πνεῦμα τῆς δυνάµεως * ἀλλ ἐξ ἀῑξίου τῷ 
Πατρὶ ἐνθεωρουμένου τοῦ Υἱοῦ * óc ἐστι σοφία τε χαὶ 
ἀλήθεια, xat βουλὴ, xal ἰσχὺς, xat γνῶσις, xal ούν- 
εσις" ἐξ ἁϊδίου xai τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον αὐτῷ σιν- 
θεωρεῖται * ὅπερ ἐστὶ Πνεῦμα σοφίας τε xat ἀληθείας, 
xai βουλῆς, xal συνέσεως' xal πάντα τὰ ἄλλα ὅσα 
ὁ Υϊός ἐστι καὶ ὀνομάζεται. Auk τοῦτό qapev συνηµ- 
μένον ἅμα χαὶ διαχεχριµένον παραδεδόσθαι τοῖς ἁγίοις 
μαθηταῖς τὸ τῆς εὐσεθείας µυστήριον * τὸ δεῖν πι- 
στεύειν εἰς τὸ ὄνομα τοῦ Πατρὺὸς, xai τοῦ Yioo, xai 
τοῦ ἁγίου Πνεύματος ' ἡ μὲν γὰρ τῶν ὑποστάσεων 
ἰδιότης, τρανήν τε καὶ ἀσύγχυτον ποιεῖται τὴν προ- 
σώπων διαστολήν ' ἓν δὲ ὄνομα προχείµενον τῆς γατὰ 
τὴν πίστιν ἐκθέσεως, σαφῶς ἡμῖν τὴν ἑνότητα τῆς 
οὐσίας τῶν ἐν τῇ πίστει προσώπων διερµηνεύει, Πα- 
τρός τε λέγω xal Υἱοῦ καὶ Πνεύματος ἁγίου: διὰ 
Υὰρ τῶν κλήσεων τούτων, ob φύσεως διαφορὰν διδα- 
σχόµεθα, ἀλλὰ µόνας τὰς τῶν ὑποστάσεων γνωριστι 
χὰς ἰδιότητας. Ὥστε Υγινώσχειν ἡμᾶς, µήτε Υἱὸν τὸν 
Πατέρα εἶναι, µήτε Πατέρα τὸν Yióv- µήτε Ylov ἡ 
τὸν Πατέρα, 1j τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον ΄ ἀλλ᾽ ἕχαστον iv 
τῷ Ιδιάζοντι τῆς ὑποστάσεως χαρακτῆρι γνωρίζειν᾿ 
ἐν ἀορίστῳ τελειότητι, χαὶ ἐφ᾽ ἑαυτοῦ θεωρούµενον, 
xal ἀπὸ τοῦ συνημμµένου οὗ διαιρούµενον 


Filium Patrem. esse, neque Patrem Filium, neque Filium vel Patrem esse, vel Spiritum sanctum : sed 
unumquemque in proprio et peculiari hvpostaseus charactere permanentem intelligamus — in. indefinita 
perfectione atque in seipso considerari, et a conjuncto sive unito non dividi. 


Quid igitur illud significat innominabile nomen 


Y 
Ti οὖν σημαίνει τὸ ἀκατονόμαστον ὄνομα περ" X 


ἐν 
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εἰκὼν ὁ Κύριος; ὅτι βαπτίζοντες αὐτοὺς εἰς τὸ ὄνο- A de quo sic Dominus locutus est? Quod baptizantes 


μα, οὗ προσέθηκεν αὐτὴν τὴν σημαντιχὴν φωνὴν τὴν 
ὑπὸ τοῦ ὀνόματος δηλουμένην. Ταύτην ἔχομεν περὶ 


αὐτοῦ τὴν διάνοιαν * ὅτι πάντα τὰ &y τῇ χτίσει ὄντα, | 


διὰ τῆς τῶν ὀνομάτων σημασίας περιλαμθάνεται * 
ἔτε γὰρ οὐρανὸν εἰπὼν, ἐπὶ τὸ δηλούμενον ὑπὸ τοῦ 
ὀνόματος κτίσμα τὴν διάνοιαν τοῦ ἀχούοντος Ίγαγε * 
xal ó ἀνθρώπου, fj τινος τῶν ζώων μνησθεὶς ἐπ᾽ ὀνό- 
µατος, εὐθὺς τὸ εἴδος τοῦ ζώου τῷ ἀχηκοότι ἔνετυ- 
πύδατο . xai τὰ ἄλλα πάντα ὡσαύτως διὰ τῶν ἐπι- 
χεµένων ὀνομάτων ἑνζωογραφεῖται τῇ xapóla τοῦ 
ὃὰ τῆς ἀχοῆς παραδεξαµένου τὴν προσηγορἰαν τὴν 
ἐπιχειμένην τῷ πράγματι. Μόνη δὲ ἡ ἄχτιστος φύ- 
34. ἡ tv τῷ Πατρί τε χαὶ Ylip xat Ἠνεύματι ἁγίῳ 
πιστευοµένη, χρεῖττον πάσης ἐστὶν ὀνομαστιχῆς ση- 
µασίας. Διὰ τοῦτο ὄνομα εἰπὼν ὁ Λόγος Ev τῇ παρα- 
δέσει τῆς πίστεως, τὸ τί οὗ προσέθηχε; πῶς γὰρ ἂν 
εὑρεθείη ὄνομα ἐπὶ πράγματος ὃ ὑπὲρ πᾶν ἔστιν 
baya ; Ἁλλ' ἐξουσίαν ἔδωχεν, ὅπως ἂν χωρήση ἡ 
ὀ άνοια ἡμῶν εὐσεθῶς κινουµένη εὑρεῖν τι ὄνομα τῆς 
ὑπερχειμένης φύσεως ἑνδειχτιχόν * τοῦτο ὁμοίως 
ἐραρμόξειν Πατρί τε xat Υἱῷ xai ἁγίῳ Πνεύματι, 
εἶτε τὸ ἀγαθὸν, εἴτε τὸ ἄφθαρτον, ὅπερ νοµίσει 
ἔχαστος ἄξιον εἶναι πρὸς ἕνδειξιν τῆς ἀχηράτου παρα- 
λαμδάνεσθαι φύσεως * xai τοῦτο δέ µοι δοχεῖ διὰ τῆς 
ἐχθέσεως ταύτης νομοθετεῖν ὁ Λόγος * τὸ πεπεῖσθαι 
ἀλῥητόν τε xal ἀχατάληττον τὸ τῆς θείας οὐσίας 
cvm. Φανερὸν γὰρ ὅτι ἡ τοῦ Πατρὺς χλῆσις, οὐχ 
οὐσίας ἐστὶ παραστατιχή ' ἁλλὰ τὴν πρὸς τὸν Υἱὸν 
οχέσιν ἀποσημαίνει' οὐχοῦν εἰ δυνατὸν fiv τῇ ἀνθρω- 
ziv) φύσει οὐσίαν διδαχθΏναι Θεοῦ ὁ πάντας 
θέ]ων σωθήναι καὶ slc ἐπίγγωσυω ἀληθείας &A- 
θεῖγ, οὐχ ἂν «tjv περὶ τούτου γνῶσιν ἀπεσιώπησεν. 
Ny δὲ τῷ μηδὲν περὶ τῆς οὐσίας εἰπεῖν, ἔδειξεν ὅτι 
ἐχείνης μὲν ἡ γνῶσις ἀμήχανος ὃ δὲ χωροῦμεν µα- 
ἔόντες, οὐδὲν τοῦ ἀχωρήτου δεόµεθα * ἀρχοῦσαν ἔχον- 
τες πρὸς τὴν σωτηρίαν ἡμῶν τῆς παραβοθείσης δι- 
ἑχσχαλίας την πίστιν. Τὸ γὰρ μαθεῖν ὅτι ἑχεῖνός 
ἐστι τὸ ὄντως bv * ᾧ διὰ τῆς σχετιχῆς ἑννοίας ἡ τοῦ 
Υωῦ µεγαλειότης συναναφαίνεται, ἡ τελειοτάτη δι- 
Usxaa τῆς εὐσεδείας ἐστὶ, τοῦ Υἱοῦ, χαθὼς εἴρη- 
ται, συνηµµένως μεθ) ἑαυτοῦ τὸ Πνεῦμα τῆς ζωῆς 
*t χαὶ ἀληθινὸν σννενδειχνυµένου * ἐπειδὴ αὑτός ἐστι 
X2 ζωὴ χαὶ ἀλήθεια. 

Óoeirina est, cum sicut jam supra dictum est, 


B Filius Dei, 


ipsos in nomen, non addidit ipsam signi(lcativam 
vocem qua sub hoc nomine declaratur. lilud sic 
intelligimus, quod umnia quascunque creata sunt, 


' nominum significatione comprehenduntur. Nam qui 


celum dixit, ad eam quz hoc nomine significatur, 
creaturam audientis mentem induxit, et qui ho- 
minis vel alicujus animalium ipso nomine mentio- 
nem fecit, statim speciem animalis in animo ejus 
qui audivit, impressit. Eodem pacto alia omnia per 
imposita nomina pinguntur in corde ejus, qui 
per auditum accepit appeilationem rei impositam : 
sola autem increata natura, que in Patre, et Filio, 
et Spiritu sancto creditur, omni prastantior est et 
melior nominis significatu. Idcirco Verbum, id est 
cum in fidei iraditione dixisset in 
nomen,quod esset id nomen non addidit. Quomodo 
enim inveniri posset nomen ei rei aptum qua no- 
men oinne exsuperat? sed potestatem fecit, ut pro 
captu suo intelligentia nostra, pie commota, iuve- 
niret aliquod nomen, quod supereminentem natu- 
ram ostenderet : illudque similiter accommodaret, 
et Patri, et Filio, et Spiritui sancto; sive bonum 
sive incorruptibile diceret, vel quod unusquisque 
existimaverit dignum esse assumere ad immor- 
talis οἱ stern naturz demonstrationem. Atque 
hoc mihi videtur secundum hanc expositionem 
Verbum lege sanxisse; nempe ut persuaderet di- 
vinam essentiam quid esse ineffabile, non enarra- 
bile et incomprehensibile. Perspicuum est enim, 
quod Patris appellatio non est essentic eigniflcatrix, 
sed relationis ad Filium index. Si igitur nature 
humanz fas esset Dei essentiam doceri et perci- 
pere; ille qui vult omnes salvos fieri, et ad veritatis 
agnitionem venire **, non de hoc cognitionem reti- 
cuisset: nunc autem cum nibil de essentia dixerit, 
ostendit quod illa cognitio baberi nulla solertia 
possit. Quod autem ab illo edocti mente percipimus, 
demonstrat quod eo quod comprehendi minime 
polest non egemus ; sufficientem ad salutem no- 
stram habentes, traditze doctrine fidem. Nam ineo 
quod discimus quod ille est id quod vere est, quo 
nomine etian Filii magnificentia per relativam no- 
titiam ostenditur, perfectissima Religionis nost: 68 


Filius conjunctim et una cum ipso Spiritus vite et 


vrilatis commonsuretur : siquidem ipse est vita et veritas. | 
Τούτων οὕτω διῃρημένων, πᾶσαν αἱρετικὴν ὑπό- D — His itaque sic distinctis omnem hazrelicam opi- 


irvty ἐν τοῖς θείοις δόγµασιν ἀναθεματίζοντες, πι- 
στεύομεν χαθὼς" ἐδιδάχθημεν ὑπὸ τῆς τοῦ Κυρίου 
vuvie, el; τὸ ὄνομα τοῦ Πατρὸς xai τοῦ Υἱοῦ xoi 
τὰ ἁγίου Πνεύματος * ὁμολογοῦντες μετὰ τὶς πί- 
$$ ταύτης. xal τὴν γενοµένην παρὰ τοῦ Δεσπότου 
τς χτίσεως ὑπὲρ τῶν ἀνθρώπων οἰχονομίαν * "Oc 
ἐν μορρῇ Θεοῦ ὑπάρχω», οὐχ ἁρπαγμὸν ἠγήσατο 
τὸ εἶναι lcu 8e, ἀ 1’ ἑαυτὸν ἐκένωσε μορρὴν 
δού]ου Ἰαδών * καὶ σαρχωθεὶς ἐν τῇ ἁγίᾳ Παφθένῳ, 
ἔντρώσατο ἡμᾶς Ex τοῦ θανάτου ἐν ᾧ κατειχόµεθα 


" J Timoth. n, 4. *'*'Philipp. i, 6. 


nionem in divinis decretis detestantes credimus, 
sicut a Domini voce docti fuimus, jn. nomen Patris, 
et Filii, et Spiritus sancti : confitentes cum hac 
fide factam a Domino creaturz pro hominibus dis- 
pensationem, Qui cum ín forma Dei esset, non ra- 
pinam arbitratus est esse se qualem Deo, sed se- 
melipsum  exinanivit , formam servi accipiens **, 
atque in sancta Virgine incarnatus ex morte nog 
redemit, in qua detinebamur sub peccato venundati, 
dans permutationem sive pretium redemptionis 
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animarum nostrarum suum pretiosum sanguinem, A ὑπὸ τῆς. ἁμαρτίας πεπραμένοι ΄ δοὺς ἀντάλλαγμα 


quem per crucem effudit, ac per se nobis viam 
stravit ad resurrectionem. Veniet enim suis tempo- 
ribus in gloria Patris omnem animam in justitia 
judieaturus : quando omnes qui in monumentis 
suut audient vocem ejus, et prodibunt qui bona 
egerint in resurrectionem vite, qui vero mala, in 
resurrectionem | judicii **. Quare ne in aliquem 
-simpliciorum inexplorate illapsa hxretica discordia, 
que nunc ab Eunomio disseminatlur, sinceram 
fidem et doctrinam ledat et depravet, proponentes 
expositionem quz ab ipsis circumfertur, dogmatis 
ipsorum pravitatem redarguere conabimur. 


Sic igitur habent verba dogmatis : Credimus in B 


unum εἰ solum verum Deum secundum ipsius Domini 
doctrinam, non mentita voce ipsum colentes (est-enim 
omnis mendacii expers), sed eum qui vere est natura 
ei gloria, Deus unus, absque principio, elerne, sine 
fine, solus. Qui secundum Domini doctrinam cre- 
dere promisit, ne pervertat factam ab universoruin 
Domino fidei expositionem, ad id quod sibi ipsi 
videlur, sed vocibus a veritate profectis assentia- 
tur. Illic igitur cum verbum fidei complectatur no- 
mex Patris, et Filii, et Spiritus sancti, quam con- 
sonantiam habent ea quz nunc sunt composita cum 
Domini vocibus, ut ad illorum doctrinam tale dog- 
ma possit referri ? Ubinam dixit Dominus in Evange- 
liis oportere credere in unum et solum verum Deum? 
Non possent ostenderenisi habeant ipsi novum ali- 
q'rod Evangelium. Quz enim ab antiquis per traditio- 
nem ad hec usque tempora in Ecclesiis leguntur, 
hanc vocem non continent, quz dicat oportere, cre- 
dere vel baptizare in unum et solum verum Deum, 
quemadmodum isti autumant, sed in nomen Patris, et 
Filii, et Spiritus saneti. Nos autem sicut a Domi- 
ni voce edocti fuimus, hoc asserimus quod unum 
non Patrem significat solum, sed etiam Filium si- 
mul cum Patre demonstrat, cum sic dixit Domi- 
nus, Ego et Pater unum. sumus **. Quineliam et 
deitatis appellatio 2squaliter imposita est οἱ prin- 
cipio, in quo erat Verbum, et ipsi Verbo quod erat 
jin prineipio. Dixit enim quod etiam Verbum erat 
apud Deum 7, et quod Deus erat Verbum. Wa ut in 
deitatis significato, simul cum Patre Filius intel- 
ligatur. Praeterea id quod essentia verum est, nihil 
aliud preter veritatem potest intelligi, Quod autem 
Dominus sit veritas, nullus contradicet plane, nisi 
4 veritate devius prorsus et alienus. Si igitur in 
uno Verbum est, et Deus est et. veritas, quemad- 
modum in Evangeliis predicatur, ad quam Domi- 
ni doctrinam refert illud dogma, qui his distinc- 
tivis vocibus est usus? Nam contraria differentia 
solius ad non solum, est etiam Dei ad non Deum, 
εἰ veri ad non verum. Si igitur ad idola intuen- 
t^s, hanc ad illa verborum adversam divisionem 
faciunt, nos etiam assentimur. Siquidem per homo- 


*5 joan. v, 99. *5 Joan. x, 90. *'Joan. 1, 5. 


τῆς λυτρώσεως τῶν ψυχῶν ἡμῶν, τὸ τίµιον αὐτοῦ 
αἷμα, ὃ ἐξέχεε διὰ τοῦ σταυροῦ * xat ὁδοποιῆσας ἡμῖν 
δι’ ἑαυτοῦ τὴν Ex νεχρῶν ἀνάστασιν * Ίξει γὰρ χαι- 
ροῖς ἰδίοις &v τῇ δόξῃ τοῦ Πατρὸ- χρῖναι πᾶσαν φυχὴν 
Ev δικαιοσύνῃ * ὅτε πάντες οἱ ἐν τοῖς µνηµείοις 
ἀχούσονται τῆς φωνΏς αὐτοῦ * xol ἐξελεύσονται οἱ 
μὲν τὰ ἀγαθὰ ποι/σαντες εἰς ἀνάστασιν ζωῆς ᾿ οἱ ὃὲ 
τὰ φαῦλα πράξαντες, εἰς ἀνάστασιν χρίσεως. Ὡς ἂν 
μηδέ τινι τῶν ἁπλουστέρων ἀνεξετάστως παρεµπε- 
σοῦσα ἡ αἱρετιχὴ διαφορὰ, ἡ vov παρὰ τοῦ Εὐνομίου 
διασπειροµένη , βλάψειε τὴν ἀχέραιον, ἀναγχαίως 
προστιθέντες τὴν περιφεροµένην παρ) αὐτῶν ἔγ- 
θεσιν, διελέγξαι τὴν χαχίαν τοῦ δόγματος αὑτῶν πει- 
ῥρασόμεθα. 

Ἔχει τοίνυν fj λέξις τοῦ δόγµατος, οὕτω: Π,στεύ- 
οµεν' εἰς τὸν ἕνα καὶ µόνον ἆληθινὸν θεὸν κατὰ 
τὴν αὐτοῦ τοῦ Κυρίου διδασκα.ίαν οὐκ &yev- 
σµένῃ φωνῇ τιμῶντες αὐτόν ' Eccc yàp ἀνευδής" 
à AA" ὄγτως ὄντα φύσει τε καὶ δόξῃ θεὸν ἕνα, 
ἀνάρχως, ἁῑδίως, ἀτεευτήτως, µόνον. Ὁ κατὰ 
τὴν τοῦ Κυρίου διδασχαλίαν πιστεύειν ἐπαγγειλά- 
µενος, p.f] παρατρεπέτω τὴν παρὰ τοῦ Δεσπότου τῶν 
ὅλων γενοµένην τῆς πίστεως ἔχθεσιν, πρὸς τὸ ἑαυτῷ 
δοχοῦν * ἀλλ᾽ ἀχολουθείτω ταῖς παρὰ τῆς ἀληθείας 
Φφωναῖς. "Exsi τοίνυν τοῦ λόγου τῆς πίστεως περι- 
έχοντος τὸ ὄνομα τοῦ Πατρὸς, καὶ τοῦ Υἱοῦ, xai τοῦ 
ἁγίου Πνεύματος, «iva συµφωνίαν ἔχει τὰ νῦν συντε- 
θειµένα πρὸς τὰς τοῦ Δεσπότου φωνάς * ὥστε εἰς τὴν 
ἐκείνων διδασχαλίαν τὸ τοιοῦτον ἀναφέρειν δόγμα: 
Ποῦ τοίνυν εἶπε δεῖν πιστεύειν εἰς τὸν ἕνα χαὶ μόνον 
ἀληθινὸν θεὸν ἐν τοῖς Εὐαγγελίοις à Κύριος ' οὐκ ἂν 
ἔχοιεν ἐπιδεῖξαι, εἰ μὴ τι véov ἑστὶ παρ αὐτοῖς Εὐαγ" 
γέλιον  ἃ γὰρ ἐξ ἀρχαίων µέχρι τοῦ νῦν χατὰ διαδο” 
χὴν ἐν ταῖς Ἐκχλησίαις ἀναγινώσχεται, ταύτην τὴν 
φωνὴν οὐ περιέχει τὴν λέγουσαν * δεῖν πιστεύειν 7 
βαπτίζειν εἰς τὸν ἕνα χαὶ µόνον ἀληθινὸν θεὸν, χαθὼς 
οὗτοι Aéyouciv * ἀλλ᾽ εἰς τὸ ὄνομα τοῦ Πατρὸς, χαὶ 
τοῦ Yioo, καὶ τοῦ ἁγίου Πνεύματος. Ὡς δὲ ἡμεῖς 
παρὰ τῆς τοῦ Δεσπότου φωνῆς ἑδιδάχθημεν, τοῦτο 
φαμέν ὅτι τὸ "Ey. οὐ τὸν Πατέρα σηµαίνει µόνον, 
ἀλλὰ καὶ τὸν Υἱὸν τῷ Πατρὶ συνενδείχνυται ' οὕτως 
εἰπόντος τοῦ Κυρίου, ὅτι Εγὼ xal ὁ Πατὴρ & 
ἐσμέν. "Opolw; καὶ’ τὸ βεότητος ὄνομα, ἐπίσης ἐπι- 
χέχληται, τῇ τε ἀρχῇ &v fj ὁ Λόγος, xat τῷ ἐν τῇ 
ἀρχὴ ὄντι Λόγῳ' εἶπε γὰρ ὅτι χαὶ ὁ Λόγος ἦν πρὺς 
τὸν θεὀόν, xai θεὸς ἦν ὁ Λόγος ' ὥστε xai iv τῷ 
τῆς θεότητος σηµαινομένῳ ὁμοίως τῷ Πατρὶ καὶ τὸν 
Υἱὸν συνθεωρεῖσθαι. Πρὸς τούτοις δὲ xai τὸ d. 
θινὸν, ἄλλο τι παρὰ τὴν ἀλήθειαν νοηθῆναι οὗ δύναται’ 
ὅτι δὲ ἀλήθεια ὁ Κύριος, οὐδεὶς ἀντιλέξει πάντως, tl 
μή τις efr τῆς ἁληθείας ἀλλότριος. El τοίνυν xdi ἓν 
τῷ ἓνὶ ὁ Λόγος ἐστί, χαὶ Θεός ἐστι, xol ἀλήθειά, 
καθὼς ἓν τοῖς Εὐαγγελίοις κηρύσσεται, εἰς molav τον 
Κυρίου διδασχαλίαν ἀναφέρει τὸ δόγμα, ὁ ταῖς δια” 
σταλτικαῖς ταύταις φωναῖς κεχρηµένος; 'H Υὰρ àv 
διαστολὴ τοῦ µόνου πρὸς τὸν μὴ µόνον, Essi καὶ τν 
θεοῦ πρὸς τὸν pi Θεόν : xaX τοῦ ἀληθινοῦ πρὸς τν 
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μὴ ἀληθινόν : εἰ μὲν οὖν πρὸς τὰ εἴδωλα βλέποντες A nymiam deitatis nomen gentium idolis tribuitur: 


πρὸς kxsiva ποιοῦνται τὴν τῶν ῥημάτων ἀντ!διαίρεσιν, 
χαὶ ἡμεῖς συντιθέµεθα . xa0' ὁμωνυμίαν γὰρ «b τῆς 
θεότητος ὄνομα τοῖς εἰδώλοις τῶν ἐθνῶν ἐπιλέχεται * 
Πάντες γὰρ οἱ θεοὶ τῶν ἐθγῶν δαιμόνια” χαὶ ἄλλως 
πρὸς τὸ πλῆηθος ἀντιδιαιρεῖ τὸν µόνον ' xal πρὸς τὰ 
ςευδη τὸν ἀληθινόν * xal τοὺς μὴ ὄντας θεοὺς πρὸς 
τὸν ὄντα θεόν. El δὲ πρὸς τὸν Μονογενῆ θεὸν, ἡ ἀντι- 
διαίρεσις γίνεται, µαθέτωσαν οἱ σοφοί * ὅτι ἀλήθεια 
πρὸς µόνον τὸ φεῦδος τὴν ἀντιδιαστολὴν ἔχει * xa 
8:5; πρὸς τὸν μὴ ὄντα Θςόν ' τοῦ δὲ Κυρίου ὃς ἔστιν 
ἀλήθεια θεοῦ ὄντος, xaX ἓν τῷ Πατρὶ ὄντος' xaX ἓν 
πρὸς τὸν Πατέρα ὄντος, at διασταλτιχαὶ αὗται φωναὶ 
ἐπὶ του δόγµατος χώραν οὐκ ἔχουσιν * ὁ γὰρ ἀληθῶς 
εἰς τὸν Ένα πιστεύων βλέπει ἓν τῷ Evi, τὸν διὰ máv- 
των αὐτῷ ἠνωμένον, £v ἀληθείᾳ τε xat θεότητι͵ xal 
οὐσίᾳ, xaY ζωῇ, χαὶ σοφίᾳ " xal πᾶσιν ἁπαξαπλῶς. 
"H εἰ μὴ βλέπει ἐν τῷ EV τὸν ταῦτα ὄντα, εἰς οὐδὲν 
ἔχει τὴν πἰστιν, χωρὶς γὰρ Υἱοῦ Ilavno οὔτε ἑστὶν 
οὔτε λέγεται" οὔτε μὴν χωρὶς δυνάµεως ὁ δυνατός * 
οὔτε χωρὶς σοφίας ὁ σοφός’ Χριστὸς γὰρ θεοῦ δύναμις 
χαὶ σοφία Θεοῦ. "ave ὁ τῆς δυνάµεως, 7] τῆς ἀληθείας, 
Ἆτης σοφίας, ἢ τῆς ζωῆς, f| τοῦ ἀληθινοῦ φωτὸς ἑχτὸς 
βλέπειν φανταξζόμενος, 7] οὐδὲν βλέπει, 1] τὸ χαχὸν 
πάντως βλέπει’ dj γὰρ τῶν ἀγαθῶν ὑπεξαίρεσις, 100 
χαχοῦ xal θέσις, xal ὕπαρξις Υίνεται' Οὐκ ἑψευ- 
σµένῃ gorn, φησὶ, τιμῶντες αὐτόν ' ἔστι γὰρ 


Omnes enim dii gentium demonia ** : οἱ aliter ad 
multitudinem opponit eum qui solus est : et ad fal- 
sa eum qui verus est, et eos qui dii non.sunt ad 
eum qui Deus est" Quod si ad unigenitum Deum 
fit hzc adversa differentia, discant isti sapientes, 
quod veritas ad solum mendacium contrariam ba- 
bet differentiam : et Deus ad eum qui non est Deus. 
Cum aulem Dominus, qui est veritas, Deus sit et 
in Patre, et unum sit cum Patre, hs discretive 
voces i0 dogmate locum non habent. Nam qui vero 
in unum credit, videt in uno eum qui per omnia 
ipsi unitus est, in veritate, et deitate, et essentia, 
et vita, el sapientia, et in omnibus prorsus. Vel si 
in uno non eum videt qui est hzc ipsa, in nibil 
fidem babet. Nam absque Filio Pater neque est ne- 
que dicitur; neque quidquam absque potentia qui 
potens est, neque absque sapientia qui sapiens. 
Christus enim Dei potentia et Dei sapientia. Quare 
qui extra potentiam, vel veritatem, vel sapientiam, 
vel vitam, vel verum lumen respicit, falsa sibi ani- 
mo fingens, vel nihil videt, vel malum prorsus videt. 


 Nambonoruim subtractio, mali positio et exsisten- 


tia efficitur. Non mentita, voce, inquit, ipsum co- 
lentes : est enim verax. In hac voce Eunomium 
precor permanere veritati testimonium perhibenteiw, 
quod non :entitur Deus, 


ἀψευδής. Ταύτῃ τῇ φωνῇ εὔχομαι τὸν Εὐνόμιον ἐπιμένειν μαρτυροῦντα τῇ ἀληθείᾳ, ὅτι ἐστιν ἀφενδής. 
Εἰγὰρ οὕτω φρονοίη ὅτι πᾶν τὸ παρὰ τοῦ Κυρίου α Si enim ita sentiat, quod quidquid a Domino 


λεγόμενον τοῦ ψεύδους χεχώρισται’ πεισθήσεται πάν- 
Tux ἀληθεύειν τὸν εἰπόντα ' ὅτι Ἐγὼ ἐν τῷ Πατρὶ 
xal ὁ Πατὴρ ἓν ἐμοί ἐστι, δηλαδὴ ὅλος ἐν ὅλῳ ' 
οὔτε τοῦ Πατρὸς ἐν τῷ Υἱῷ περιττεύοντος * οὔτε τοῦ 
Yiou £v τῷ Πατρὶ λείποντος * χαὶ ὅτι Οὕτω χρὴ τι- 
µάασθαι τὸν Ylór καθὼς τιμᾶται ὁ Πατήρ’ καὶ ὅτι 
Ὁ ἑωρακὼς ἐμὲ, &opaxs τὸν Πατέρα χαὶ ὅτι Οὐ- 
δεὶς εἶδε τὸν Yiór εἰ μὴ à Πατήρ ' χαὶ ὅτι Καὶ τὸν' 
Πωτέρα οὐδεὶς ἐπιγιγώσχει, slut d Yióc. Δι ὧν 
ἁτιάντων, οὔτε δόξης, οὔτε οἁσίας, οὔτε ἄλλου τινὸς 
Φαραλλαγὴ ὑπονοεῖται ἐπὶ Πατρὸς καὶ Υἱοῦ τοῖς ταύ- 
τας τὰς φωνὰς ὡς ἁληθινὰς δεξαµένοις. "Όντως 
ὄντα, φησὶ, φύσει τε καὶ δόξῃ θεὸν ἕνα. Τὸ ὄντως 
ὃν, ἀντιδιαιρεῖται πρὸς τὸ uh ὄντως bv. Ἔστι δὲ ὄν- 


dicilur a mendacio separalum est : procul dubio 
credet eum verum loqui, qui dixit : Ego in Patre, 
et Paler in me est *, nimirun tolus in toto, neque 
Patre in Filio exsuperante, neque Filio in Patre dc» 
ficiente : et:Sicut Pater honorificatur, sic Filium 
honorificandum esse "*, et quod ()ui vidit me, vidit 
Patrem ?*, et quod Nullus novit Filium nisi 
Pater, et quod Patrem. nullus cognoscit, nisi Fi- 
lius**. Quibus omnibus neque gloriz, neque essentiz, 
neque ullius alius rei in Patre et Filio differentia 
ab iis intelligitur, qui has veras voces admiserunt. 
Qui vere est, inquit, natura el gloria Deus unus. Quod 
verc est ens opponitur ei quod non est vere ens. Est 
autem vere ens unumquodque entium qua est, quoil 


τως ὃν, ἕκαστον τῶν ὄντων καθό ἐστιν * τὸ δὲ µέχρι D autem. phantasia, id est, visione quadam et suspi- 


φαντασίας τινὸς xal ὑπονοίας δοχοῦν μὲν εἶναι, μὴ ὃν 
δὲ, τοῦτο οὐχ ὄντως ἐστίν ' ὡς τὸ ἐνύπνιον, φάσμα, 
ἢ ὁ ἐπὶ τῆς εἰχόνος ἄνθρωπος. Ταῦτα yàp xal τὰ 
τοιαῦτα μέχρι φαντασίας ὄντα «b ὄντως εἶναι οὐκ 
ἔχει. El μὲν οὖν χατὰ τὴν Ἰουδαϊχὴν ὑπόληψιν xaza- 
σχευάζουσι καθόλου μὴ εἶναι τὸν Μονογενῆη Θεόν ᾿ 
xaA& τῷ Πατρὶ µόνῳ τὸ ὄντως εἶναι προσµαρτυ- 
ροῦσιν. Ei δὲ οὐχ ἀρνοῦνται τὸν πάντων ποιητὴν ὅτι 
ἐστὶν, πεισθήτωσαν μὴ ἀποστερεῖν τὸν ὄντα τοῦ ὕν- 
τως εἶναι ὃς ἑαυτὸν Ev τῇ γενοµένη Μωῦσῇ θεοφα- 
veía, ὄντα ὠνόμασεν, εἰπὼν ὅτι "Ep εἰμι ὁ ὢν * 
χαθὼς ὁ Εὐνόμιος ἓν τοῖς ἐφεξῆς λόγοις, τούτῳ συν- 


*9 Psal. xcv, 5. 


6 Joan. x,98; xiv, 10. 
'3 Exod. in, 14. 


- 


10 Joan. v, 32. 


cione videtur quidem esse cum non sit ens, hoc 
non vere est, sicut somnium, spectrum, vel in ima- 
gine bomo. Hzc igitur et ejusmodi visione tenus 
cwm sint, vere esse non habent, Quod si judaica 
opinione omnino non esse Unigenitum astruunt, 
preelare soli Patri vere esse suo testimonio attri- 
buunt. Quod si non negant eumdem Unigenitum 
omnium factorem, quia est, persuadeantur eum 
qui est vera essentia nequaquam privare. Qui 
seipsum in ea, que Moysi facta est, Dei appari- 
tione, eum qui est, nominavit, cum dixit : Ego 
sum. qui sum "*. Quemadmodum Eunomius in se- 


' Joan. xiv, 9. 7* Matth. χι, 97. 
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quentibus sermonibus, huic assentilur dicens , A τίθετα: αὑτὸν εἶναι λέγων, τὸν τῷ Μωῦσῇ φανέντα. 


ipsum esse Unigenitum qui x Moysi apparuit. 
Deinde ait, Et nutura et gloria Deum esse unum. 
Si igitur Unigenitusest Deus, nec sit natura Deus : 
ipse viderit qui hzc dicit. Quod si non est Deus 
qui non sit natura Deus, discant a maguo Paulo, 
quod qui serviunt iis qui non sunt natura dii, 
non serviunt Deo '*. Nos autem Deo viveuti et vero 
servimus sicut Apostolus dicit : Cui servimus Je- 
sus est Christus Το. Huic enim ipse etiam apostolus 
Paulus servire gloriatur, dum dicit : Paulus servus 
Jesu Christi "*. Nos igitur qui non amplius ser- 
vimus iis qui non sunt natura dii, eum qui 
est natura Deus cognovimus, Cui genu omne fle- 
ctitur celestium, terrestrium, et. inferorum Τὸ. Non 


Εἶτα cce te xal δόξῃ Θεόν φησιν ἔνα. El μὲν οὖν 
ἐστιν ὁ θεὺς χωρὶς τοῦ εἶναι φύσει θεὸς, αὐτὸς ἂν ci- 
δείη ὁ ταῦτα λέγων; εἰ δὲ οὐχ ἔστι θεὸς ὁ μὴ φύσει 
Θεὸς ὧν, µαθέτωσαν παρὰ τοῦ μεγάλου Παύλου, 
ὅτι οἱ δουλεύοντες τοῖς μὴ φύσει θεοῖς, Θεῷ οὐ δου- 
λεύουσιν’ ἡμεῖς δὲ δουλεύομεν θεῷ ζῶντί τε xal ἁλη- 
θινῷ * χαθὼς ὁ ᾽Απόστολος λέγει "Q δὲ δου.λεύομεν, 
Ἰησοῦς ἐστιν ὁ Χριστός. Τούτῳφ γὰρ xai ὁ ἀπό- 
στολος Παῦλος δουλεύειν χαυχᾶται, λέγων ΄ Παῦλος 
0ovAoc Ἰησοῦ Χριστοῦ. ᾿Ἡμεῖς τοίνυν οἱ µηχέτι 
δουλεύοντες vcl; φύσει μὴ οὖσι θεοῖς, ἐπέγνωμεν τὸν 
φύσει ὕντα 8cóv, "Q πᾶν γόνυ κάμπτει ἐπουρα- 
yir, xal ἐπιγείων καὶ κχαταχθονἰων. Οὐχ. ἂν δ 
ἐἑδουλεύσαμεν, εἰ μὴ ἐπιστεύσαμεν, ὅτι οὗτος ἐστὶν ὁ 


autem servissemus, nisi credidissemus, quod hic B ζῶν τε ἀληθινὸς θεός * p πᾶσα γλῶσσα ἐξομολογεῖ- 


est vivus et verus Deus, cui omnis lingua confi- 
tetur, Quia Dominus Jesus in gloriam est Patris **. 

Deum, inquit, unum, absque origine sive principio: 
eterne, sine fine solum. Rursus | intelligite, par- 
vuli, astutiam ** (inquit Solomon), ne aliquando de- 
cepti in deitatis Unigeniti abnegationem incidalis. 
]d sine fine est, quod mortis et interitus non est 
capax. Eodem modo id sternum est quod non 
ad tempus dicitur. Quod igitur neque zternum 
est, neque fine caret, hoc prorsus in natura cor- 
ruptibili e£ temporali cernitur. Ergo qui uni et 
soli Deo id quod fine et exitu caret suo testimo- 
nio attribuit; non autem complectens Filium zeter- 
ni οἱ fine carentis signiflecatione, corruptibilem 


ται, ὅτι Κύριος "Incovc εἰς δόξα» Θευῦ Πατρός. 
Θεὀν, φησὶν, ἔνα, ἀν άρχως, ἀϊδίως. ἀτελευτήτως 
μόνον. HáJAuv Νυήσατε, ἄκακοι, παν ουργίαν, qnot 
ὁ Σολομών’ pf] ποτε εἰς ἄρνησιν τῆς τοῦ Μονογενοὺς 
θεότητος ἁπατηθέντες ἐχπέσητε. ᾽Ατελεύτητόν ἐστι 
τὸ θανάτου καὶ φθορᾶς ἀνεπίδεκτον. Ὡσαύτως x» 
ἀῑδιον τὸ uh πρόσχαιρον λέγεται. "O τοίνυν μήτε 
ἀῑδιόν ἐστι, μήτε ἀτελεύτητον ' τοῦτο πάντως iv τῇ 
φθαρτῇ τε χαὶ ἐπιχήρῳ θεωρεῖται φύσει. Οὐκοῦν ὁ 
τὸ ἀτελεύτητον τῷ ἑνὶ χαὶ µόνῳ προσμαρτυρῶν Geor 
ph συμπεριλαμθάνων δὲ τὺν Υἱὸν τῇ τοῦ ἀτελευτή- 
του xal ἁϊδίου σηµασίᾳ, φθαρτὸν αὐτὸν εἶναι xol 
πρόσχαιρον διὰ τοῦ τοιούτου λόγου χατασχενάζει, τὸν 
τῷ ibl χαὶ ἀτελευτήτῳ ἀντιδιαστελλόμενον. Ἡμεῖς 


jpsum esse οἱ temporalem per bunc sermonem C δὲ xàv ἀχούσωμεν ὅτι μόνος ὁ Θεὺς ἔχει τὴν ἆθανα- 


confirmat, qui ab :eterno, et incorruptibili, et fine 
carenti differt. Nos autem quamvis audiamus quod 
solus Deus habet immortalitatem ** : per immor- 
talitatem etiam Filium intelligimus. Ilmmortalitas 
enim est vita; iametsi Deus dicatur habitare lu- 
cem inaccessam *! : etiam verum lumen, quod est 
mendacio inaccessibile, Unigenitum intelligi non 
ambigimus, in quo Deum Patrem esse ab ipsa 
veritate didicimus. Ex his auditor quod magis sil 
pium colligat : utrum sic de Unigenito opinari et 
sentire Deo decore oportet; an corruptibilem, et 
ad tempus eum esse dicere, sicul censet haeresis. 
Non essentia. (inquit) secundum quam est unue, 
in plures separatum, vel alias. aliud quid factum, 
vel ab eo quod est, demigrantem, neque ex una 
essentia ín. irinam. | hypostasim figuratum. Omnino 
rnim et penitus unus est. secundum eadem et eodem 
modo permanens solus. Ex his propositis decet in- 


telligentem auditorem discernere, primum quidem, - 


qua sine sensu projecta sunt in oratione inania 
verha, ab iis quz significationem aliquam habere 


σίαν, τὸν Υἱὸν διὰ τῆς ἀθανασίας νοοῦμεν. ᾿Αθανασία 
Y&p ἔστιν ἡ ζωή * κἂν λέγηται φῶς οἰχεῖν ἀπρόσιτον. 
Πάλιν τὸ ἀληθινὸν φῶς, ὅπερ toti τῷ φεύδει ἀπρό- 
σιτον, τὸν Μονογενῆῃ νοεῖσθαι οὐχ ἀμφιθάλλομεν, Ev 
ᾧ τὸν Πατέρα εἶναι ma! αὐτῆς τῆς ἀληθείας ἐμάθο- 
μεν. "Ex τούτων δὲ ὁ ἀχροατὴς, ἐπιλεξάσθω τὸ εὖσε- 
6έστερον, εἴτε οὕτω χρὴ περὶ τοῦ Μονογενοῦς θεοπρε- 
πῶς δοξάζειν * εἴτε φθαρτὀν τε χαὶ πρόσκαιρον εἶναι 
λέχειν, ὡς ὑφηγεῖται ἡ αἴρεσις. Οὐ τὴν οὐσίαν, φησὶ, 
καθ ἣν ἑστι' εἷς, χωριζόµενον εἰς π.]είους * i) 
ἅ 1Ίοτε ἅλ 1ον γινόμενον, ἣ τοῦ εἶναιδ ἐστι µεθιστά- 
µενοΝ, οὐδὲ ἐκ μιᾶς οὐσίας εἰς ὑπόστασιν ερισσὴ» 
σχηµατιζόµενον. Πάντη γὰρ καὶ καθἀάπαξ ἐσεὶν 
p εἷς, κατὰ τὰ αὐτά τε καὶ ὡσαύτως διαµένωγ μό- 
voc. Ἐκ τούτων δὲ τῶν παρατεθέντων προσήχει τὸν 
συνετὸν ἀχροατὴν διαχρῖναι, πρῶτον μὲν τὰ tp 
διανοίας ἐχριφέντα τῷ λόγῳ διάχενα ῥήματα ἀπὸ 
τῶν δοχούντων νοῦν ἔχειν. Μετὰ ταῦτα δὲ τὴν εὑρι- 
σχοµένην ἐν τοῖς ὑπολοίποις διάνοιαν τῶν εἰρημέ- 
νων ἐπισχοπεῖν, εἰ συµθαίνει τῇ περὶ τὸν Χριστὸν 
εὐσεθείᾳ. 


videntur; deinde ín reliquis dictis sententiam qu: invenitur perspicere, utrum pietati que est in 


Jesum conveniat. 
Priora igitur verba quz hic sunt apposita in 
universum, neque bonam, neque malam aliquam 


" Rem. 1, 21. "ibid. 9. "* ibid. 4. 
40. '" ibid. 


" Philipp. n, 10. ** ibid. 11. 


Τὰ μὲν οὖν πρῶτα τῶν παρατεθέντων καθόλου πἀσηέ 
καὶ καλῆς xai χαχῆς διανοίας χεχώρισται. Τίνα Υὰρ 


7? Prov. vii, ὅ. 305 ETim. v9 
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ὑωώνοιαν ἔχει τὸ, οὗ τὴν οὐσίαν καθ) fjv ἐστιν εἷς, A sententiam in se continent. Quam enim senten- 


χωρ:ζόμενον εἰς πλείους, 3 ἄλλοτε ἄλλον Υινόμενον, 
του εἶναι 5. ἔστιν µεθιστάµενον; Οὔτ' ἂν αὐτὸς εἴ- 
ww * οὔτε τινὰ τῶν συμμαχούντων αὐτῷ νομίζω 
ἐύνασθαι ἂν ἐξευρεῖν σχιάν τινα διανοίας ἐν τοῖς εἷ- 
βηµένοις. Οὐ τὴν οὐσίαν καθ fjv ἐστιν εἷς. Χωρι- 
ἐόμενον αὐτὸν λέχει τῆς οὐσίας αὐτοῦ, μὴ χωρίζε- 
εθαι, ἢ τὴν οὐσίαν λέγει ἀπ᾿ αὐτοῦ μὴ µερίζεσθαι. 
πόφος τὶς ἐστι, καὶ Ίχος µάταιος εἰχῆ συΥκχείµενος, 

ὁ ἀσήμαντος οὗτος λόγος. Καὶ τί χρῆ παραμένειν τῇ 
ἰξστάσει τῶν ἁδιανοήτων τούτων ῥημάτων: Πῶς Υάρ 
τις τῆς ἑαυτοῦ οὐσίας χωρισθεὶς ἓν τῷ εἶναι μένει; 
"ll πῶς ἡ οὐσία τινὸς μερισθεῖσα, ἐφ᾽ ἑαυτΏς δείχνυ- 
και: Ἡ πῶς ἐστι δυνατὸν ἀπὸ τοῦ ἐν ᾧ ἐστιν ἐχθάντα, 
Boy γενέσθαι ἔξω ἑαυτοῦ γενόµενον; 'A.L1' οὐδὲ àx 
μιᾶς φησὶν, obo (ac elc ὑποστάσεις τρεῖςσχηµατι ζό- Β 
µενον. Παν τὶ γὰρ καθάπαξ ἐστὶν elc, κατὰ τὰ αὐτά 
τεχαὶ ὡσαύτως διαµένων μόνος. Τὸ μὲν οὖν ἁδιανόη- 
αν ἐν τοῖς εἱρημένοις, παντὶ δῆλον εἶναι καὶ πρὸ 
«ὧν ἡμετέρων οἶμαι λόγων » τούτοις δὲ ἀντιλεγέτω ὁ 
ὠμίζων εἶναί τινα ἐν τοῖς λεγοµένοις νοῦν fj διάνοιαν’ 
ὁ γὰρ χρίνειν ἐπεσχεμμένος λόγου δύναμιν, ἀπαξιώ- 
ott tolg ἀνυποστάτοις συµπλέχεσθαι. Τίνα γὰρ ἰσχὺν 
ἔχει κατὰ τοῦ ἡμαετέρου δόγµατος, τὸ λέγειν, Οὐ τὴν 
οὐσίαν, καθ. ἤν' &c tuy slc χωριζόµενο», ἢ µεριζό- 
µενον εἰς π.λείους, ἢ dAAore ádAAov γιγόµενον' ἢ 
τοῦ εἶναι ὃὅ ἐστι µεθιστάµενον ' οὔτε ἑχ μιᾶς 
εὐσίας εἰς ὑποστάσεις τερεῖς σχηµατιζόµενον; Α 
µήτελέγεται παρὰ τῶν Ἀριστιανῶν, μήτε πιστεύεται" 
μήτε tx τοῦ ἀχολούθου διὰ τῶν παρ ἡμῖν ὁμολογου- 
µένων νοεῖται. Τίς γὰρ ers τοῦτό ποτε, 7) λέγοντος 
ἔχουσεν ἐν τῇ τοῦ Θεοῦ Ἐχχλησίᾳ, ὅτι ὁ Πατὴρ τὴν 
ὡὠσίαν & χωρίζεται ἡ µερίξεται, fj ἄλλοτε ἄλλος γί- 
wat, ἔξω ἑαυτοῦ Ὑινόµενος, ἢ εἰς ὑποστάσεις τρεῖς 
σχηματίζεται; "Eaucip ταῦτα λαλεῖ ὁ Εὐνόμιος, οὐ 
πρὸς ἡμᾶς μαχόμενος, ἀλλ᾽ ἰδίας φληνάφους εἴρων ' 
w))p χαταµίξας «fj ἁσεδείᾳ τῶν λεγομένων τὴν 
bey, Ἡμεῖς yàp ἐπίσης ἀσεδές τε καὶ ἄθεον λέ- 
Ἰομεν, xal τὸ κτιστὸν λέγειν τὸν Δεσπότην τῆς κτί- 
σεως * χαὶ τὸ οἴεσθαι τὸν Πατέρα χαθό ἐστι, χωρίξε- 
diat ἡ τέµνεσθαι, ἡ ἑαυτοῦ ἑξίστασθαι, ἡ εἰς ὑπο- 
στάσεις τρεῖς σχηµατίζεσθαι ’ ὥσπερ τινὰ πηλὸν, ἢ 
χηρὸν, iv μορφαῖς διαφόροις διαπλασσόµενον. 


tiam habet hoc, non essentia secundum quam 
est unus, separatum in plures, vel alias aliud quid 
factum, vel ab esse quod est, demigrantem ? Nec 
ipse dixerit; neque quemquam eorum qui ab ejus 
causa stant in his quse dicta sunt sententice 
urobram aliquam arbitror posse invenire. Non es- 
sentia secundum quam est unus. Separatum ipsum 
dicit ab essentia sui ipsius, non separari, vel 
essentiam ejus dicit ab ipso non dividi. Strepi- 
tus quidam est et sonitus inanis temere confílatus, 
hsc nihil significans oratio. Ecquid est necesse 
in verborum mente et sensu carentium examina- 
tione diutius insistere? Quomodo enim quis a sua 
ipsius essentia divulsus in suo esse manet? vel 
quomodo essentia alicojus in partes divisa in se 
ipsa ostenditur? vel qui fleri potest, ut qui ab 
eo in quo est exierit, alius fiat extra seipsum 
factus? Sed neque ex wna, ail, essentia in tres 
hypostases figuratum. Prorsus enim et penitus unus 
est, secundum eadem et eodem modo permanens solus. 
Quod igitur mente caret et sensu in lis qua re- 
citata sunt Eunomii verbis, cuivis perspicuum esse 
etiam ante nostras rationes arbitror : his ergo 
contradicat, qui putat iis verbis aliquam mentem 
et intelligentiam inesse : qui enim sermonis istius 
vim consideraverit, absurdis et nullum fundamen- 
tum habentibus implicari et h:rere dedignabitur. 
Quid enim roboris et momenti contra nostrum 


C dogma habet, hoc enuntiare, nem essentia secun- 


dum quam est wnus separatum , vel in plures 
partitione facta divulsum , aut. qui alias. alius e[fi- 
citur, vel qui ab eo quod est, esse discedit : neque 
ez una essentia in (res subsistentias — trans[or- 
malur? Quz neque a Christianis dicuntur, neque 
creduntur : neque ex censequente per ea qus 
apud nos certa sunt et concessa, intelliguntur. 
Quis enim hzc unquam dixit, vel ex dicente in 
Dei Ecclesia audivit, quod Pater secundum es- 
sentiam vel separatur vel distribuitur, vel alias 
alius gignitur, extra seipsum factus, et quod in 
tres hypostases figuratur? Sibi ipsi loquitur Euno- 
mius, non nos oppugnans, sed suas nugas nectens, 


plurimam impietati suz dementiam ex his dictis admiscuit. Nos enim ex :equo et impium, οἱ quod 
Deom tollit dicimus, creature Dominum quid creatum esse profari : et putare Patrem, qua est, 
separari vel dissecari vel ex seipso emigrare, vel in tres subsistentias sive personas formari, velut 
lium quoddam, vel ceram, cum formis differentibus effingitur. 


Αλλά τοὺς ἑφεξῆς λόγους σχεφώµεθα. Πάντη γὰρ D 


καὶ χαθάπαξ ἑστὶν slc * κατὰ τὰ αὐτά τε καὶ 
ὡσαύτως διαµένων µόγος. El περὶ τοῦ Πατρὸς λέ- 
Y, ποῦτο xal ἡμεῖς συντιθέμεθα. Eig γάρ ἔστιν 
ὃς ἀληθῶς ὁ Πατὴρ, μόνος xat πάντη καθάπαξ χατὰ 
τα αὑτάτε xal ὡσαύτως ἔχων. Καὶ οὐδέ ποτε ὅπερ 
tiv. οὔτε μὴ Gv, οὔτε μὴ ἑσόμενος. El τοίνυν πρὸς 
*» Πατέρα βλέπει dj τοιαύτη φωνὴ, μὴ µαχέσθω τῷ 
vui: τῆς εὐσεδείας, συμφωνῶν τῇ Ἐκχλησίᾳ 
κατὰ τοῦτο τὸ µέρος’ ὁ γὰρ ὁμολογῶν τὸν Πατέρα 
Ῥάντοτε xa ὡσαύτως ἔχειν, ἕνα χαὶ µόνον ὄντα, τὸν 
τῆς εὐσεδείας χρατύνει λόγον βλέπων ἐν τῷ Πατρὶ 


Sed qua sequuntur verba consideremus. Omni 
ez parte et absolute unus est : secundum. eadem 
et eodem modo permanens solus. Si de Patre dicit, 
hoc etiam nos comprobamus. Unus enim est vere 
Pater, solus etiam ubique et prorsus omninoque, 
et secundum eadem eodemque modo se babens. 
Neque unquam quod est, neque non ens, neque 
non futurus. Si ergo hzc vox Patrem respicit, 
pietatis decreto non pertinax adversetur, sed n. 
hac parte Ecclesie consentiat. Qui enim Patrem 
semper et eodem modo se habere confitetur, unum« , 
que et solum esse confirmat, pictatis retinet do- 
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ctrinam, intuens ip Patre Filium : sine quo Pater 
neque est neque dicitur. Quod si aliquem alium 
Deum prater Patrem (fingit, cum Judzis disputet, 
vel cum his qui Hypsistiani nominantur : quorum 
est hzc cum Christianis discordia, quod ipsi Deum 
quidem confitentur esse quemdam ὕψιστον. id est, 
altissimum, vel παντοχράτορα, id est, omnipoten- 
tem : Patrem autem ipsum esse non admittunt. 
Christianus vero, nisi Deo Patri credat, Christianus 
non est. 

Qus his deinceps adjicit hiec sunt :.Von habens, 
inquit, deitatis sum participem socium, non partia- 
fiw. glorie, non consortem potestatis, non. regni 
cousessorem : unus enim esi et solus. Deus omni- 
potens, Deus deorum, Hex regnantium , | Dominus 
dominantium, Nescio in quem intuens Eunomiíus, 
non ipsi divinitatem communicare Patrem contesta- 
tur. Siquidem ad simulacra vana et ad con(ictam 
simulacricolarum opinionem talia dicit, quemadimo- 
dum Paulus clamat, quod non est consensio, sive 
contentio Christo cum Beliar, neque communicatio 
templo Dei cum templis idolorum **, etiam nos con- 
firmamus. Quod si unigenitum Deum per ea qus 
dicuntur, a patria deitate separat, discat, dilemma 
impietatis ejus in seipsum recriminalionem con- 
struere; vel enim absolute Dei Unigenitum negat 
esse Deum, ut Patri conservet ac vindicet, quod 
est cum Filio in deitate incommunicabile, ac per 
hoc transgressor ac prevaricator reuarguitur, Deo 
Christianorum abnegato; vel si concesserit, illum 
esse Deum secundum naturam cum Deo vero non 
convenientem, omnino necessarium est ipsum con- 
fiteri, se orare deos naturarum differentia a se 
divisos ae diremptos. Horum utrum voluerit, eli- 
gat. vel negare Filii deitatem, vel deos suo dogmate 
inducere : utrum enim horum elegerit, nibil refert, 
ad impietatem par scelus est. Nos enim inspira- 
tis a Deo Scriptura verbis instituti et edocti non 
in Patre et Filio deitatis communionem cernimus, 
sed unitatem, hoc propriis verbis Domino docente, 
quibus ait, Pater et ego unum sumus **, et, Qui 
vidit me, vidit Patrem **. Nam si non esset ejus- 
dem mature, quomodo vel haberet in semetipso 
quod alienum; vel quomodo in seipso ostenderet 
quod est dissimile ; externa et aliena natura non 
excipiente diversi generis characterem sive for- 
mam? Dicit autem quod glorie  partiarium sive 
socium non habet : hoc autem ut se habet dicit, 
tamelsi nesciat quid dicat : non enim Filius cum 
Patre gloriam partitur, sed totam cum Patre glo- 
riam babet, sicut etiam Pater omnem cum Filio 
habet gloriam. Sic enim dixit ad Patrem, quod 
Omnia mea tua sunt, et tua. mea 85, Ideoque in 
tempore judicii seipsum appariturum esse in glo- 
ria Patris affirmat *5, cum redditurus est cuique 
secundum opera sua; bac aulem voce unionem 
nature demonstrat. Quemadmodum enim alia glo- 
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Α τὸν Υἱόν' οὗ χωρὶς Πατὴρ οὔτε ἐστὶν , οὔτε λέγεται, 
Ei δὲ ἄλλον τινὰ παρὰ τὸν Πατέρα Θεὸν ἀναπλάσσει, 
Ἰουδαίοις διαλεγέσθω, fj τοῖς λεγομένοις Ὕψιστια- 
volo : ὧν αὕτη ἐστὶν fj πρὸς τοὺς Χριστιανοὺς διαφορά: 
τὸ Θεὸν μὲν αὐτοὺς ὁμολογεῖν εἶναί τινα, ὃν ὀνομά- 
ζουσιν Ὕψιστον, f| Παντοκράτορα * Πατέρα δὲ αὐτὸν 
εἶναι μὴ παραδέχεσθαι. Ὁ δὲ Χριστιανὸς, εἰ μὴ τῷ 
Πατρὶ πιστεύοι, Χριστιανὸς οὐχ ἔστιν. 


"A δὲ τούτοις ἐφεξῆς προστίθησι , ταῦτα ἐστιν, 
Οὐ κοιν ωνὸν ἔχων, φησὶ, τῆς θεότητος, οὗ µερίτην 
τῆς δόξης, ov coTxAnpor τῆς ἑἐξονσίας, οὗ σὐγ- 
θροκον τῆς βασιΊείας. Εἷς γάρ ἐστι καὶ μόνος 
θεὸς ὁ παντοκράτωρ, θεὸς θεῶν, βασιεὺς τῶν βᾳ- 

B σιλευόντω» ;, Κύριος τῶν χυριευόγτων. Οὐχ oda 
πρὸς τίνα βλέπων ὁ Εὐνόμιος, τὸ μὴ χοινωνεῖν ἑαυτῷ 
τῆς θεότητος τὸν Πατέρα διαμαρτύρεται. El. μὲν 
γὰρ πρὸς τὰ εἴδωλα τὰ μάταια, χαὶ τὴν πεπλανηµέ- 
νην τῶν εἰδωλολατρούντων ὑπόληψιν τὰ το'αῦτα λέ- 
γει, χαθὼς xai ὁ Παῦλος Bod * ὅτι οὑχ ἔστι συµσώ- 
γησις Χριστῷ πρὸς ΒεΛιάρ' οὐδὲ xowwrla rag 
θεοῦ μετὰ elóc Aur, xaX ἡμεῖς συντιθέµεθα. Βἰ δὲ τὸν 
μονογενΏ θεὸν διὰ τῶν λεγομένων τῆς πατριχῆς ágo- 
ρἰζει θεότητος, µαθέτω ὅτι δίληµµα τὴν τῆς ἀσεθεία- 
αὐτοῦ χατηγορίαν ἐφ᾽ ἑαυτῷ χατασχευάζει * ἡ γὰρ 
ἀρνεῖται καθόλου Gebv εἶναι τὸν Μονογενῆ cou: ἵνα 
φυλάξῃ τῷ Πατρὶ τὸ ἓν τῇ θεότητι πρὸς τὸν Υϊὸν 
ἀχοινώνητον * xai διὰ τούτου παραδάτης ἑλέγχετα:, 

C τὸν Θεὸν τῶν Χριστιανῶν ἀρνησάμενος * 1| εἰ δοίη 
χἀκεῖνον εἶναι θεὸν χατὰ ἣν φύσιν τῷ ἀληθινῷ θεῷ 
ph συµδαίνοντα, ἀνάγχη πᾶσα αὐτὸν Θεοὺς πρεσ» 
θεύειν, ὁμολογεῖν, τῇ διαφορᾷ τῶν φύσεων ἀπ' à» 
λήλων διεσχισµένους. Ἑλέσθω τούτων ὃ βούλεται, fj 
ἀρνεῖσθαι τοῦ Υἱοῦ θεότητα, f|] θεοὺς ἐπεισάγειν 
τῷ δόγµατι - ὅπερ γὰρ ἂν ἕληται τούτων, loóv ἐστιν 
εἰς ἀσέθειαν. '᾿Ημεῖς γὰρ παρὰ τῶν θεοπνεύστων τῆς 
Γραφῆς λόγων μυσταγωγούμενοε, οὐχὶ χοινωνίαν 
θεότητος ὁρῶμεν iv Πατρὶ xal Yi, ἀλλ' ἑνότητα 
τοῦτο τοῦ Δεσπότου διὰ τῶν ἰδίων λόγων διδάξαντος, 
ἐν ofc «nov, Ἐγὼ xal ὁ Πατὴρ ἓν ἐσμέν ' xax ὅτι 
Ὁ ἑωραχὼς ἐμὲ éópaxe τὸν Πατέρα. El γὰρ μὴ 
τῆς αὐτῆς ἣν φύσεως, πῶς ἂν f] ἔσχεν ἐν ἑαυτῷ τὸ 
ἀλλότριον, f| πῶς ἂν ἔδειξεν ἐφ᾽ ἑαντοῦ τὸ ἀνόμοιον, 

D μὴ δεχοµένης τῆς ξένης τε xai ἀλλοτρίας φύσεως 
τὸν τοῦ ἑτερογενοῦς χαρακτῆρα ; Λέγει δὲ ὅτι οὐδὲ 
µερίτην ἔχει τῆς δόξης. Τοῦτο δὲ ὡς ἔχει λέγει, εἰ 
καὶ μὴ οἶδεν ὃ λέγει οὗ γὰρ µερίζεται ὁ Υἱὸς πρὸς 
τὸν Πατέρα τὴν δόξαν, ἀλλ ὅλην ἔχει τοῦ Πατρὸς 
τὴν δόξαν, ὡς χαὶ ὁ Πατὴρ πᾶσαν ἔχει τοῦ Υιοῦ τὸν 
δόξαν. Οὕτως yàp εἶπε πρὸς τὸν Πατέρα, ῦτι Πάντα 
τὰ ἐμὰ cá éctw, καὶ τὰ cà pd. Διὸ xax Ev τῷ 
χαιρῷ τῆς κρίσεως ἐπιφανήσεσθαι ἑαυτόν φησιν ἓν τῇ 
δόξῃ τοῦ Πατρός ' ὅτε μέλλει ἀποδιδόναι ἑκάστῳ χατὰ 
τὰ ἔργα αὐτοῦ. Δείχνυσι δὲ διὰ τῆς φωνῆς ταύτης Τὸ 
ἠνωμένον τῆς φύσεως. Ὡς γὰρ ἄλλη δόξα ἡλίου, καὶ 
ἄλλη δόξα σελήνης ' διὰ τὸ μὴ συµδαίνειν πρὸς ἄλληία 
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τῶν στοεχκέων τὴν φύσιν * ὡς ef ve fj αὐτῃ δόξα ἐπ᾽ A ria sive claritas solis, alia lunz *', quia horuin 


ἀμφοτέρων ἣν, οὐχ ἄν τις διαφ.ρὰ τῆς φύσεως αὑτῶν 
ἑνομίσθη. Οὕτως ὁ ἑαυτὸν Ev τῇ τοῦ Πατρὸς δόξῃη 
φανήσεσθαι προειπὼν, ἔδειξε διὰ τῆς χατὰ τὴν δόξαν 
ταυτότητος, τὴν χοινωνίαν τῆς φύσεως. 


Τὸ uh σύνθρονον τῆς βασιλείας λέγειν εἶναι τῷ 
Πατρὶ τὸν Yibv, πολλὴν μαρτυρεῖ τῷ Εὐνομίῳ τὴν 
τῶν θείων λογίων µελέτην, ὃς ἐχ τῆς ἄγαν προσοχΏῆς 
τῶν θεοπνεύστων Γραφῶν, οὕπω Ίχουσεν, ὅτι Τὰ 
ἆνω Φρονεῖεε, οὗ ὁ Χριστός ἐστω ἓν δεξιᾷ τοῦ 
Πατρὸς καθήµεγος, χαὶ ὅτι ἐν δεξδιᾷ τοῦ θρόνου 
το θεοῦ χεχάθιχεν' xal ἄλλα τοιαῦτα πολλὰ, ὧν οὐχ 
ἂν ῥᾳδίως τις τὸ πλῆθος ἐξαριθμήσειεν΄ ἅπερ µήπω 
μαθὼν ὁ Ἐὐνόμιος ἀπαγορεύει σύνθρονον εἶναι τῷ 
Πατρὶ τὸν Yióv. Τὸ δὲ σύγχληρον τῆς ἐξουσίας, μᾶλ- 
λον ὡς ἀνόητον παραδραμεῖν yph, 1) ὡς ἀσεθὲς διε- 
λέγξαι. Τίνα γὰρ διάνοιαν ἔχει]τοῦ συγκ.1ἠρουλέξις, 
ix τῆς χοινῆς τοῦ λόγου χαταχρήῄσεως, οὐκ ἔστιν 
εὑρεῖν. 'Επὶ τὸν ἱματισμὸν τοῦ Κυρίου βά.3ουσι 
κλήρο», κοθὼς ἡ Γραφὴ λέγει, οἱ μὴ βουλόμενοι 
διασχίσαι τὸν δεσποτιχὸν χιτῶνα, ἀλλ ἑνὸς αὐτῶν 
ποιῆσαι χτῆμα, ᾧ ἂν ὁ χλΏρος χαρίσηται. Ob τοίνυν 
πρὸς ἀλλήλους ὑπὲρ τοῦ χιτῶνος διακληρούµενοι, 


ζύνανται ἴσιως σύγχληροι λέγεσθαι." Ἐνταῦθα δὲ ἐπὶ 


φοῦ Πατοὺς καὶ τοῦ Υἱοῦ xai τοῦ ἁγίου Πνεύματος, 
ἐν τῇ φύσεε οὔσης τῆς ἐξουσίας. Τό τε γὰρ Ilvevpa 
τὸ ἅγιον ὅπου θέλει πνεῖ καὶ πάντα iv πᾶσιν 
ἐνεργεῖ χαθὼς βούλεται, καὶ 6 Υἱὸς δι οὗ τὰ πάντα 
ἐγένετο ὁρατά τε xal ἁόρατα ἐν τοῖς οὐρανοῖς xal 
ἐπὶ ες ΥΏς, πάντα ὅσα ἠθέλησεν ἐποίησε xal οὓς 
θέει ζωοπτοιεῖ. χαὶ ὁ Πατὴρ ἐν τῇ ἰδίᾳ ἐξουσίᾳ 
τοὺς χρόνους ἔθετο, &nb τῶν χρόνων δὲ, xal πάντα 
τὰ ἐν τῷ χρόνῳ γεγενηµένα, νοοῦμεν elvat τῷ Πα- 
«ρὶ ὑπεξούσια. El οὖν ἓν ἐξουσίᾳ τοῦ ποιεῖν ἃ βού- 
Άονται ὁ Πατὴρ καὶ ὁ Υὲὸς, xol τὸ ἅγιον Πνεῦμα ὡς 
εἴπομεν ἁ ποδέδειχται ΄ τίνα νοῦν fj τοῦ συγχλἠρου 
τῆς ἐξουσίας λέξις ἔχει, Κατιδεῖν οὐχ ἔστιν' ὁ γὰρ 
πάντων χληρονόμος, ὁ τῶν αἰώνων δημιουργὸς, ὁ τῇ 
ὀόξῃ τοῦ Πατρὸς συνεχλάµπων., xai χαρακτηρίζων 
ἐν ἑαυτῷ τοῦ Πατρὸς τὴν ὑπόστασιν, πάντα ὅσα ὁ 
Πατὴρ αὐτὸς ἔχει, χαὶ πάσης ἐξουσίας Κύριός ἐστιν ' 
οὐ µεθισταµένης ἀπὸ τοῦ Πατρὸς εἰς τὸν Υἱὸν τῆς 
ἀδίας' ἁλλὰ xai παρ᾽ αὐτῷ μενούσης xai ἐν ἐχείνῳ 
οὔσης. "O τε γὰρ ἐν τῷ Πατρὶ ὢν μετὰ πάσης δηλαδη 
τῆς ἑαυτοῦ δυνάμεώς ἐστιν Ev τῷ Πατρί: χαὶ ὁ ἐν 
ἑαυτῷ τὸν Πατέρα ἔχων, πᾶσαν περιέχει τὴν πατρι- 
xtv» ἐξουσίαν xaY δύναμιν. "Όλον γὰρ ἔχει ἐν ἑαυτῷ 
τὸν Πατἐρα ' xal οὐχὶ µέρος αὐτοῦ. 'U δὲ ὅλον ἔχων 
χα. τὴν ἐξουσίαν αὐτοῦ πάντως ἔχει. Τί οὖν νοῶν 
Εὐνόμιος ἀποφαίνεται, p] ἔχειν τὸν Πατέρα σύγκλη- 
pov τῆς ἐξουσίας; Εἴποιεν ἂν ἴσως οἱ τῆς µαταιότη- 
τος αὐτοῦ µαθητα{ ὁ γὰρ εἰδὼς ἐπαῖειν λόγων, τὰ 
δέχα διανοίας λεγόμενα, ὁμολοχεῖ συνεῖναι μὴ δύνα- 
σθα.. Οόχ ἔχει, φησὶ, σύγχληρον τῆς ἑξουσίας ὁ IIa- 
τὴρ. Tig γάρ ἐστιν ὁ λέγων Ex διαχληρώσεως ὑπὲρ 
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elementorum natura sibi invicem non conveniat :- 
quod si amborum eadem esset gloria, nulla ipso- 
rum nature putaretur differentia: sic. qui seipsuim 
in Patris gloria praedixit appariturum, per hane 
eamdem gloriam naturz communionem demon- 
stravit. 

Dicere autem Filium non esse regni cum Patre 
consessorem, hoc probat quam sit Eunomius in 
divinis eloquiis exercitatus, qui ex nimia divi- 
nitus inspiratarum Scripturarum attentione non- 
dum audivit: Que sursum sunt sapite, ubi Chri. 
stus. est ad. dexteram. Patris sedens **, εἰ quod ad 
dexteram throni Dei consedit, multaque alia quee 
sunt ejusmodi, quorum multitudinem non facile 
qua cum nondum Eunomius 
didicerit, negat Filium simul cum Patre sedere. 
Hoc autem, potestatis consortem, magis ut quid 
dementig ac furoris simile percurrere oportet, 
quam ut impium et sacrilegum redarguere. Quam 
enim sententiam habet συγχλήρου, consortis, dictio - 
ex communi orationis nuncupatione, non licet 
invenire. Super vestimentum Domini miserunt sor 
tem, sicut. Scriptura loquitur *, qui noluerunt 
tunicam Domini disceindere, sed unius ipsorum 
rem propriam facere, cui sors gratuito dederit, 
Illi igitur qui pro tunica inter se sortem milte- 
bant, dici possunt σύγχληροι, consortes. Hic au- 
tem. minime dici potest in Patre et Filio et Spi- 
riru sancto, cum :equalem in rebus creatis ha- 
beant potestatem. Nam Spiritus sanctus ubi vult 
spirat ** , et omnia in omnibus operatur prout 
vult; et Filius per quem omnia Tacta sunt, visi- 
biliaque et invisibilia in ccelis et in terra, omnia 
qus voluit fecit, et quos vult vivificat; et Pater 
in sua potestate tempora posuit 51, a temporibus 
aulem omma que sunt in tempore facia Patri 
subjecta esse intelligimus. Si igitur tequalem ha- 
bere potestatem faciendi quscunque volunt et 
Patrem et Filiuin et Spiritum sanctum, sicut dixi- 
mus, demonstratum est, quam igitur notionem 
habet hzc dictio consortis potestatis? Conspicere 
non licet : qui enim est universorum hzres, qui 
Siculorum conditor, qui cum gloria Patris elucet, 
qui in seipso Patris hypostasin firurat, et qui 
habet omnia quzcunque Pater habct, omnis etiam 
potestatis Dominus est : non quod a Patre in 
Filium transmigret dignitas, sed etiam apud ipsum 
maneal atque in illo sit. Qui enim in Patre est, 
cum omni nimirum sua potentia est in Patre: 
et qui in: seipso Patrem habet, omnem patriam 
potestatem et vim complectitur. Totum enim in 
seipso habet Patrem : neque pars ejus est. Qui 
autem totum habet, etiam potestatem ejus om- 
nino habet. Quid igitur Eunomius intelligens pro- 
nuntiat Patrem noa habere potestatis consortem? 
Dixerint fortasse vanitatis ejus astipulatores disci- 
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puli; nam qui sermones audire novit, ea qua A τῆς ἐξουσίας πρὸς ἀλλήλους τὸν Πατέρα καὶ τὸν 


sine meute et sententia funditantur, se non in- 
telligere fatetur. Non habet, inquit, Pater. potesta- 
üs consortem. Quis enim Patrem et Filium de 


Υἱὸν διαµάχεσθαι; Οἷς µεσιτεύων ὁ ἱερὸς Εὐνόμιος 
διὰ φιλιχῆς συµθάσεως, ἄνευ χλήρονυ νέµει τῷ Πατρὶ 
μήνῳ τὰ πρεσθεῖα τῆς ἑξουσίας. 


potestate inter se ex sortitione dicat contendere? Quibus mediator interveniens sacer Eunomius ami- 
cabili convenientia, sine sorte soli Patri potestatis tribuit jura precipua et honoraria. 


Videte ridiculam et puerilem, vilem et abjectain 
horum documentorum expositionem. Án ille qui 
universa fert verbo sus potenti **, qui dicit qux 
fieri vult, et qui facit in imperii viriute quz vult, 
cui concurrit cum voluntate potentia, cujus poten- 
ti: mensura ejus est voluntas : Ipse enim, inquit, 
dizit, et facta sunt, ipse mandavit εἰ creata sunt ?* ; 
qui omnia per se fecit, et in seipso constituit; quo 
sine nibil eorum quz sunt, factum est **, neque in 


ὩὉρᾶτε τὸ καταγέλαστον xai παιδαριώδες τῆς χα- 
µαιζήλου ταύτης τῶν δογμάτων ἐχθέσεως. " Apa ὁ τὰ 
σύμπαντα φέρων τῷ ῥήματι τῆς δυνάµεως αὑτοῦ, 
λέγων & γενέσθαι θέλδι, xaX ποιῶν ἐν τῇ τοῦ προσ- 
τάγματος δυνάμει ἃ βούλεται, οὗ σύνδροµμός ἐστι τῇ 
βουλήσει fj δύναμις, καὶ µέτρον τὴς δυνάµεως αὖὐτου 
τὸ θέληµα γίνεται, Αὐτὸς yàp, φησὶν, elxe xal 
ἐγενήθησαν., αὐτὸς évecelAaco καὶ ἑκτίσθησαν * 
ὁ πάντα δι ἑαυτοῦ ποιῄσας, xal bv ἑαυτῷ συστή- 


natura manet, iste exspectat ex quadam  sortilione B σας, οὗ χωρὶς τῶν ὄντων οὐδὲν οὔτε ἐγένετο. οὔτε 


eam potestatem obtinere? Judicate, auditores, an 
qui hec asserit sit mentis compos. Unus est, in- 
quit, et eolus Deus omnipotens. Si quidem Patrem 
omnipotentis appellatione ostendit, nostrum, non 
alienum sermonem pronuntiat : sin. autem alium 
aliquem preter Patrem intelligit. omnipotentem, 
etiam circumcisionem si ei videatur przdicet, qui 
Judaicorum decretorum est praeses, Christianorum 
siquidem fides in Patrem intuetur. Omnia enim est 
Pater, Altissimus , omnipotens , rez. regnantium, 
Dominus dominantium **, et quzecunque excelsam 
habent et eximiam significationem, Patris sunt 
propria, et qua sunt Patris, etiam Filii sunt omnia. 
Quod si ita est, bxc etiam admittimus. Si autem 
Patre omisso alium omnipotenteu: autumat, decreta 
Judzorum profert, vel Platonis doctrinam sequi- 
tur(a). Nam et illum philosophum aiunt dicere, esse 
quemdam supremum creatorem et factorem  quo- 
rumdam aliorum deorum inferiorum. Quemadmo- 
dum igitur in Judaicis et Platonicis decretis qui 
Patrem non admittit Christianus non est, tametsi 
omnipotentem quemdam colat in suo dogmate : sic 
eiiam Eunemius contra nomen mentitur, Judaizans 
prz superbia et mentis ferocia, vel Grecorum nu- 
mina praeferens, Christianorum appellationem sub- 
induens. Quin etiam de his qux sequuntur, eadem 
erit oratio. Dicit enim quod Deus deorum. Nos 
adjecto Patris nomine vocem familiarem et pro- 
priam facimus, scientes quod Pater Deus deorum. 
Qua vero sunt Patris oinnia, omnino etiam sunt 
Filii**, Et Dominus dominantium :eadem de hoc quo- 
que est oratio; atque Altissimus supra omnem 
terraiu. Nam quemlibet mente conceperis, altissi- 
mus est super omnem terram. Similiter superne in 
terrestribus facta speculatione a Patre, Filio et 
Spiritu sancto. Verum etiam qua deinceps dictis 
adjiciuntur, Altissimus in celestibus, altissimus in 
altissimis, supercalesiis, verus in essentia, qui est 
et permanet, verus in sermonibus, verus in. operibus: 
hac enim o:mnia ex zquo inspicit Cliristianorurmi 
oculus in Patre et Filio et Spiritu sancto. Quod. si 


ἐν τῷ εἶναι pévev* οὗτος ἀναμένει Ex διαχληρώσεώς 
τινος σχεῖν τὴν ἐξουσίαν. Κρίνατε, οἱ ἀχούοντες, εἰ 
ὁ ταῦτα λέγων ἓν τῷ χαθεστηχότι τὴν διάνοιαν ἔχει. 
Elc γάρ ἐστι, φησὶ, xal μόνος θεὸς παντοκράτωρ. 
Ei μὲν οὖν τὸν Πατέρα διὰ τῆς τοῦ παντοχράτορος 
προσηχγορίας ἑνδείχνυται, ἡμέτερον λέγει τὸν λόγον 
καὶ οὐχ ἀλλότριον' εἰ δὲ ἄλλον τινὰ παρὰ τὸν Πα- 
τέρα vost παντοχράτορα, xal τὴν περιτομῆν εἰ δοχεῖ 
κηρυσσέτω, ὁ τῶν δογμάτων τῶν Ἰουδαϊχῶν προ- 
στάτης.Τῶν γὰρ Χριστιανῶν ἡ πίστες πρὸς τὸν Πατέρα 
βλέπει. Πάντα δέ ἐστιν ὁ Πατὶρ, "Yyetecoc , aar- 
τοχράτωρ, βασιλεὺς τῶν βασι.ῖευόντων, Βύριος 
τῶν αυριευόγτων, καὶ πάντα ὅσα τῆς ὑψηλῆς ἔχε- 
ται σηµασίας, τοῦ Πατρός ἐστιν ἴδια. Τὰ δὲ τοῦ 
Πατρὸς, τοῦ Υἱοῦ ἐστι πάντα. Ὥστα τούτου ὄντος 
κἀχεῖνα δεχόµεθα. El δὲ ἀφεὶς τὸν Πατέρα, ἄλλον 
παντοχράτορα λέχει, τὰ τῶν ἹἸουδαίων λέγει, fj xai 
τοῖς Πλάτωνος ἔπεται λόγοιὸ. Καὶ γὰρ x&xsivóv φασι 
τὸν φιλόσοφον λέγειν, εἶναί τινα ὑπεράνωθεν κτί- 
ατην xal ποιητὴν ὑποθδεθηχότων τινῶν θεῶν. Ὥσπερ 
οὖν ἐν τοῖς Ἰουδαῖχοῖς xai Πλατωνικοῖς δόγµασιν ὁ 
τὸν Πατέρα μὴ παραδεχόµενος, Χριστιανὺς οὐχ 
ἔστιν, χἂν παντοχράτορά τινα πρεσθεύει ἐπὶ τοῦ 
δόγματος, οὕτως xal ὁ Εὐνόμιος χαταφεύδεται τοῦ 
ὀνόματος, Ἰουδαῖζων ἐπὶ τῷ φρονήµατι' ἢ τὰ τῶν 
Ἑλλήνων πρεσθεύων, τὴν δὲ τῶν Χριστιανῶν προσ- 
ηγορίαν ὑποδυόμενος. ᾿Αλλὰ καὶ περὶ τῶν κατὰ τὸ 
ἀχόλουθον ἐκτεθειμένων, ὁ αὐτὸς Ἔσται λόγος. Λέγει 
γὰρ, ὅτι Θεὸς θεῶν. Προσθέντες ἡμεῖς τὸ τοῦ Πα- 
τρὸς ὄνομα, τὴν φωνὴν οἰχειούμεθα, εἰδότες ὅτι ὁ 
Πατ]ρ θεός ὃστι τῶν θεῶν. Τὰ δὲ τοῦ Πατρὸς πάντα, 
τοῦ Υἱοῦ ἐστι πάντως. Καὶ Κύριος τῶν xvpusvórtur ' 
ὁ αὐτὸς xai περὶ πούτου λόγος: xal Ὕψιστος ἐπὶ 
πᾶσαν τὴν γῆν. "Ov γὰρ ἂν τῇ διανοίᾳ λάδης, Exit- 
νος ὕψιστος ἐπὶ πᾶσαν τὴν γῆν. Ομοίως ἄνωθεν 
τοῖς ἐἑπιγείοις τῆς ἐπισχοπῆς γινομένης παρά τε του 
Πατρὸς xai τοῦ Υἱοῦ xat τοῦ ἁγίου Πνεύματος. Αλλά 
καὶ τὰ ἐφεξῆς τοῖς εἰρημένοις mposxelpeva" "Tt 
στος ἐν οὐρανοῖς, ὕψιστος ἐν ὑψίστοις, ἐπουρά- 
φιος, ἀ ληθινὸς ἐν τῷ εἶναι à ἐστι, καὶ διαμέγων" 
ἀληθινὸς ér. Aóporc, ἀἸηθινὸς ἐν ἔργοις. 5000 


** Hebr. y, 5. ** Psal. οσιτι, δ. ** Joan. 1, δ. * Tim. vi, 15. ** Joan. xvii, 10. 
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Ὑὰρ πάντα Επίσης ἑνορᾷ ὁ τῶν Χριστιανῶν ὀφθαλμὸς À solum uni alicui earum, que flde tradit» sunt, 


ἐκὶ Πατρὸς καὶ Υἱοῦ καὶ Πνεύματος ἁγίου. El δὴ 
µόνον ἑνέτινε τῶν ἐν τῇ πἰστει παραδοθέντων προσ- 
ὥσων ὁ Εὐνόμιος ταῦτα νάµει' τολµησάτω μὴ ἁλη- 
θινὸν εἰπεῖν Ev λόγοις τὸν εἰπόντα, ὅτι Εγώ elu ἡ 
ἀ.ήθεια, ἢ τὸ Πνεῦμα τῆς ἀληθείας, f] ἀληθινὸν ἐν Ép- 
Ἶοις μὴ συνθέσθω τὸν ποιοῦντα χρῖμα xal δικαιοσύνην, 
ἡ τὸ Πνεῦμα τὸ ἐνεργοῦν τὰ πάντα ἐν πᾶσι καθὼς 
βούλεται΄ ταῦτα γὰρ εἰ μὴ προσµαρτυροίη τοῖς πα- 
Ραδοθεῖσιν ἓν τῇ πίστει προσώποις, καθόλου τὴν τῶν 
Σριστιανῶν παραγράφεται πίστιν. Πῶς γάρ τις πί- 
ότεως ἄξιον οἱήσεται τὸν φευδῆ μὲν ἓν τοῖς λόγοις, 
μὴ ἀληθινὸν δὲ ἐν τοῖς ἔργοις αὐτοῦ ; 

Άλλὰ πρὸς τὸ ἐφεξῆς τῷ λόγῳ προέλθωµεν. Φησὶ 
Ἱὰρδτι ᾽Αρχῆς ἁπάσης, ὑποταγῆς, ἐξουσίας ἀνώ- 


person: Eunomius liec attribuit, audeat asserere 
non veracem esse eym qui dixil : Ego sum veritas ο]: 
vel Spiritum veritatis, vel verum in operibus non 
concedat eum qui facit judicium et justitiam, vel 
Spiritum qui efficit omnia in omnibus prout vult: 
hac enim nisi his quz tradite sunt in flde, pereo- 
nis, astipulentur, in universum Christianorum fi- 
dem expungunt et obliterant. Quomodo enim quis 
fide dignum existimabit mendacem in sermonibus, 
non verum in operibus suis ? 


Sed ad id quod sequitur pergamus. Dicit enim: 
Ümni imperio, subjectiene, poiestate superior est. 


τερος. 'Ἡμέτερος οὗτος ὁ λόγος xal τῆς καθολιχῆς B Noster hic est sermo, et catholica Ecclesi pro- 


Ἐκκλησίας ἴδιος, τὸ πιστεύειν τὴν θείαν φύσιν πάσης 
ἀρχῆς ἀνωτέραν εἶναι: ὑποχείριον δὺ ἑαυτῆς ἔχειν 
πᾶν ὄτιπέρ ἐστιν ἐν τοῖς οὖσι νοούµενον. Θεία δὲ φύσις 
ὁ Πατὴρ xai ὁ Ὑἱὸς, καὶ τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον. Ei δὲ 
μόνφ τῷ Πατρὶ ταύτην προσμαρτυροίη τὴν δύναμιν" 
καὶ εἰ µόνον αὐτὸν τροπῆς τε xa) μεταθολῆς ἐλεύθε- 
pov ἀποφαίνετα:, xal εἰ µόνον αὐτὸν λέγει ἀχήρατον, 
πρόδηλον τὸ ἐχ τούτων χατασκευαζόμενον" ὅτι ὁ 
ταύτα μὴ ἔχων, τρεπτός ἔστι πάντως χαὶ φθαρτὸς, 
xai μεταδλητὸς xol ἐπίχηρος. Οὐκοῦν ταῦτα δογµα- 
εξει ὁ Εὐνόμιος ἐπὶ τοῦ μονογενοῦς θεοῦ καὶ τοῦ 
ἁτίου Πνεύματος’ οὐ γὰρ ἂν ἐχρήσατο τῇ ἀντιδια- 
στολή, τούτοις ἀντιδιαιρῶν τὸν Πατέρα, μὴ ταύτην 
thv διάνοιαν ἔχων περὶ τοῦ Υἱοῦ xai τοῦ Πνεύματος. 
Th λοιπὸν, ἁδελφοὶ, δοχιµάσατε, εἰ p!) διώχτης oxi 
τῆς τῶν Χριστιανῶν πίστεως, ταῦτα φρονῶν. Ti; γὰρ 
τὸ τρεπόµενον xal µεταθαλλόμενον xal τὸ ὀπίχηρον 
χαταδέγεται σεθάσµιον ἑαντῷ χρῖναι; Οὐχοῦν ὅλος ὁ 
σχοπός ἐστι τῷ χατασκευάδοντι τὰ τοιαῦτα νοῆµατα, 
ἐχβάλλειν τῆς Ἐχκλησίας τὴν εἰς τὸν Υἱὸν xai ἅγιον 
ἵνευμα πίστιν’ δι’ ὧν κατασχευάει, μήτε ἀχήρατον 
εἶναι, µήτε ἄτρεπτον, µήτε ἀμετάθλητον, ἡ αὐτὴν 
ἀλήβειαν, ἡ τὸ Πνεῦμα τῆς ἀληθείας. 


Ἴδωμεν δὲ xal ola τοῖς εἰρημένοις προστίθησιν. 
0vz ἐν τῷ γεννᾷν, φησὶ, τὴν ἰδίαν οὐσίαν μερί- 
ων, καὶ ὁ αὐτὸς γεννῶν , καὶ γεννώμενος, ἢ 
αὐτὺς Πατὴρ γινόµεγος καὶ ὙΥἱός ' ἔστι γὰρ 
ἄφθαρτος. Τοιοῦτον τάχα ἐστν ὅ φησι περὶ τῶν 
ἀσεθῶν ὁ προφήτης, ὅτι Ἱστὸν ἀράχνης ὑφαίνου- 
Cir. Ὡς vàp iw ἐχείνου σχΏμα µέν ἁστι τοῦ ὑφά- 
ὅματος, ὑπόστασις δὲ οὖκ ἔστιν àv τῷ σχήµατι : ὁ 
Ἡὸρ ἀφάμενος οὐδενὸς ὑφεστῶτος ἅπτεται, περιφθει- 
βοµένων τῇ τῶν δακτύλων ἀφῇ τῶν ἀραχνίων νηµά- 
των ' τοιαύτη ἑστὶ χαὶ ἡ τῶν µαταίων λέξεων ἀνυ- 
α-ατατος ἱστουρχία. Obx ἐν cQ γεννᾷν, qnot, τὴ» 
δαν οὐσίαν µερίζων, xal d αὐτὸς γεννῶν καὶ 
Τεγγώμεγος. "Δρα λόγον ὀνομάσαι χρὴ τὰ λεγόμενα, 
1 μᾶλλον φλἐγματός τινος ὄγχον, ὑπό τινος ὑδερικῆς 
πλιθώρας ἀναπτυόμενον; Τί γὰρ ἐστι τὸ τὴν ἑᾳυτοῦ 
µερίζειν οὐσίαν ἐν τῷ γοννᾷν , xal τὸν αὐτὸν εἶναι 
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prius, credere nempe naturam divinam omni im- 


perio auperiorem esse, subjectum autem 6ui ipeias 
babere quidquid in his qua sunt intelligitur. Divima 
autein natura Pater et Filius οἱ Spiritus sanctus. 
Quod si hanc potentiam soli Patri suo testimonio 
asserat , et si solum eum a vicissitudine οἱ muta- 
Hone liberum affirmat, atque ipsum solum inoor- 
ruptum perspicuum et manifestum plane quod ex 
his construitur , quod qui b» noa habet, multabi- 
lis prorsus et corruptibilis e& inberitui obnoxiae. 
Hzc igitur Eunomius dogmata tradit de unigenito 
Deo ei Spiritu sancto ; non enim uteretur bac dií- 
ferentia dum bis Patrem distinguit, nisi banc ha- 
beret de Filio et Spiritu sanc4o sententiam. Reli- 
quum, fratres, probate, si non est Christianorum 
fidei persecutor, dum hac sentit. Quis enim qued 
vertitur et mutatur, quod fato obnoxium est et 
iBteritui, sibi venerandum esse dijudicarit? Quam: 
obrem ei qui baec cogitat et sentit, totus scopus 
propositus est, ab Ecclesia excludere aique elimi- 
pare fidem, quam babet in Filium et Spiritum 
sanctum, cum his confirmare conetur, neque in- 
corruptibilem, neque iuvertibilem, neque immuta- 
bilem, vel ipsam veritatem, vel veritatis Spiritum. 


Jam videamus qua his dictis adjicit. Non quidem 


generando, inquit, propriam essentiam partiens , el 
idem generans, et qui generatur, et idem Pater qui 
gignitur et Filius: est enim incorruptibilis. Tale 


hoc fortasse est quod de impiis dicit: propheta. 
Telam aranem texunt *?. Ut enim in illa fliguro 
quidem est texturze, sed non subest in figura firmo 
soliditas : qui enim taugit, nibil quod subsistal 
tangil, pereuntibus digitorum tactu aranege filis: 
talis est etiam hac iuanium dictionum futilis nec 
subsistens lextura. Non enim generandc, ait, suam 
esséntiam parliens, ct idem eat qui generat, et. qui 
generatur. Àn orationem hzc dicta nominare opor- 
tet, an potius pituitze cujusdam humorem, ex aliqua 
aquosa redundantia excretum ? Quid epim esi 
euam in generande parüri essentiam, et eumdew 
esse generantem el generatum? Quis ita mentis 
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inops et vecors, ut huac sermonem serat, quem A γεννῶντά τε xal γεννώµενον; Tic οὕτως παράφορος 


videtur Eunomius impugnare ? Ecclesia quidem ve- 
rum Patrem credit, vere esse proprii Filii Patrem, 
sicut ait Apostolus, non alieni : sic enim in quadam 
Epistolarum effatus est: Qui proprio Filio suo non 
pepercit * : proprii adjectioni opponens eos qui 
gratia non natura adoptione digni censentur. llic 
autem nostram hanc opinionem calumnians, quid 
dicit? Non in generando swam ipsims essentiam 
partiens, néque idem qui generat, et qui generatur, 
vel idem Pater qui gignitur et Filius : est. enim in- 
corruptibilis. Quispiam audiens, In principio erat 
Verbum, et Deus erat Verbum ! , et, Verbum ex Deo 
Patre exivit: siccine sincerum et purum dogma, 
tam ícdis et tetris ac graveolentibus notionibus 


τὴν διάνοιαν , ὡς τοῦτον εἰπεῖν τὸν λόγον, πρὸς ὃν 
µάχεσθαι δοχεῖ ὁ Ἐὐνόμιος, Ἡ μὲν γὰρ Ἐκχλησία 
πιστεύει τὸν ἀληθινὸν Πατέρα ἀληθῶς εἶναι lo 
Πατέρα ἱδίου, χαθώς φησι ὁ ᾽Απόστολος , οὐχ ἆλλο- 
τέρονυ * οὕτω γὰρ Év τινι τῶν Ἐπιστολῶν ἀπεφήνατο, 
"Oc τοῦ ἰδίου ΥΙοῦ οὐκ ἐφείσατο" ἀντιδιαστέλλων τῇ 
τοῦ ἰδίου προσθήκῃ τοὺς χάριτι καὶ οὗ φύσει τῆς 
υἱοθεσίας ἠξιωμένους. 'O δὲ ταύτην ἡμῶν διαθάλλων 
τὴν ὑπόληφω, τί λέγει; Οὐκ ὁν τῷ γεννᾷν τὴν 
οὐσίαν. ἑαντοῦ µερίζων, οὐδὲ αὐτὸς γενών καὶ 
1) ώμεγος. ἢ ὁ αὐτὸς Πατὴλρ }όµεγος xal 
Ylóc ' ἔστι γὰρ ἄφθαρτος. ᾽Αχούων τις Λόχον iv 
ἀρχῃ Órvca* xaX, Θεὸν ὄνγτα τὸν Λόγον, xai, Λό- 
yov ἐκ τοῦ Πατρὸς ἑξελθόντα. οὕτω χαταῤῥυπαί- 


inquinat et conspurcat? dum dicit : Non ín gene- B vet τὸ ἀχήρατον δόγµα , τοῖς αἰσχροῖς τούτοις xol 


rando suam essentiam partitur. — O exsecrandas οἱ 
abominandas, impuras et sordidas cogitationes ! 
Quomodo qui talia profert non intelligit, quod ne- 
que per carnem, Deus qui manifestatur, humans 
natura passionem ad sui corporis coagmentationem 
Rccepit, sed puer natus est nobis ex Spiritu sancto 
et virtute Altissimi *, neque Virgo ipsa quidquam 
perpessa est, neque Spiritus diminntus est, neque 
virtus Altissimi in partes dissecta fuit ? Etenim Spi- 
ritus totus est, et Altissimi virtus integra sine ulla 
imminutione mansit, Et puer natus est totus, ne- 
que matris integritatem labefactavit. Deinde caro 
ex carne quidem procreata est, sed absque per- 
pessione : bunc autem glorie splendorem non vult 
Eunomius ab ipsa esse gloria, quoniam gloria que 
lucem generat neque minuitur, neque in partes 
divellitur. Et quidem verbum hominis impartibiliter 
ex mente generatur. Àt Deus Verbum, nisi Patris 
essentia in partes fuerit secta, non potest ex Patre 
gigni! Quis ita vecors et stupidus, qui dogmatis 
hujus absurdidatem et amentiam non. intelligat? 
Non in generando, inquit, propriam essentiam par- 
tiens. Cujus propria essentia in generando, in partes 
distribuitur? Essentia enim in bominibus est hu- 
mana natura. In rationis expertibus generaliter qui- 
dem natura rationis expers, specialiter vero in 
bobus et in ovibus, et in omnibus belluis qua se- 
cundum proprietatum differentias spettatur natura. 
Quid igitur horum per partum sive fetum suam 
essentiam partitur? Nonne per successionem eorum 
que enascuntur in unoquoque animalium semper 
integra manet natura? Preterea homo dum ex se 
hominem gignit, non suam naturam distribuit, sed 
et in eo qui genuit atque in genito tota est, neque 
ex hoc ad illum dividitur, neque discedit, neque in 
eo mutilator, cum in illo perfecta sit, atque omois 
in eo consistat, et omuis in illo inveniatur. Siqui- 
dem priusquam ex se hominem generaret, erat 
animal ratjonis particeps, mortale, intelligentize et 
ecientixe capax. idem postquam ex se talem genuit 
hominem : ita ut omnes nature proprietates m 


ὁδωδόσι νοῄµασι; λέγων * Οὐκ àv. τῷ γεννᾷν cir 
οὐσίαν µερίζει. Ὢ τῆς βδελυρίας τῶν αἰσχρῶν τού- 
των xal ῥυπαρῶν νοημάτων ! Πῶς οὐ συνίησιν ὁ cà 
τὀιαῦτα λέγων, ὅτι οὔτε διὰ σαρχὸς ὁ θεὸς φανι- 
ῥούμενος τὸ τῆς ἀνθρωπίνης φύσεως πάθος πρὸς 
την τοῦ ἰδίου σώματος σύστασιν παρεδέξατο, ἀλλὰ 
καὶ παιδίον ἐγεννήθη ἡμῖν ἐκ Πνεύματος ἁγίου xal 
δυνάμεως Ὑψίστου * xaX οὔτε ἡ Παρθένος ἔπαθεν, 
οὔτε τὸ Πνεῦμα ἐμειώθη , οὔτε ἡ δύναμις τοῦ Ὑψί- 
στου ἀπεμερίσθη: Kal γὰρ «b Πνεῦμα ὅλον ἐστὶ, xai 
ἡ τοῦ Ὑψίστου δύναμις ἀμείωτος ἔμεινε. Καὶ τὸ 
παιδίον ἐγεννήθη ὅλον, xaX τὴν τῆς μητρὸς ἀφθορίαν 
οὐχ ἑλυμήνατο. Εἶτα σὰρξ μὲν ἀπὸ σαρχὸς ἐγεννήθη, 
δίχα πάθους ' τὸ δὲ τῆς δόξης ἀπαύγασμα οὐ βούλε- 


C ται ἀπ᾿ αὐτῆς εἶναι ὁ Εὐνόμιος τῆς δόξης * ἐπειδὴ 


οὔτε μειοῦται γεννῶσα τὸ φῶς fj δόξα. οὔτε μερίζε- 
ται. Καὶ ὁ μὲν ἀνθρώπινος λόγος ἁμερίστως ix τοῦ 
νοῦ γεννᾶται. 'Ὁ δὲ θεὸς Λόγος, ἐὰν μὴ μερισθῆ του 
Πατρὸς ἡ οὐσία, &x τοῦ Πατρὸς γεννηθῆναι οὐ δύνα- 
ται. "Apa τίς οὕτως ἐστὶν ἡλίθιος, ὡς μὴ συνεῖναι 
thv ἁλογίαν τοῦ δόγματος; Obx ἐν τῷ Tevvar, 
qnot, τὴν ἰδίαν ovcíax µερίζων. Τίνος γὰρ iv 9€ 
γεννᾷν ἡ ἰδία οὐσία µερίζεται; Οὐσία γὰρ ἐπὶ μὲν 
τῶν ἀνθρώπων, fj ἀνθρωπίνη φύσις. "Ert δὲ τῶν 
ἁλόγων , γενιχῶς μὲν fj ἄλογος ' ἰδικῶς δὲ ἐπὶ τῶν 
βοῶν καὶ ἐπὶ τῶν προδάτων, xal ἐπὶ πάντων των 
ἁλόγων, χατὰ τὰς τῶν ἱδιωμάτων διαφορὰς θεωρου” 
µένη. TU τοίνυν &x τούτων µερίζει τὴν ἰἱδίαν οὐσίαν 
διὰ τοῦ τόχου; Οὐχ ἀεὶ μένει διὰ τῆς διαδοχῆς των 
ἐπιγινομένων ἐφ᾽ ἑχάστου τῶν ζώων ἀχεραία Ἡ qU- 
σις; Εἶτα ἄνθρωπος μὲν ἐξ ἑαυτοῦ τίχτων ἄνθρωπον, 
οὐ µερίζει τὴν φύσιν, ἀλλὰ καὶ ἓν τῷ γεννήσαντι xal 
ἐν τῷ γεννηθέντι ὅλη &aslv- οὐκ ἐχ τούτου πρὸς 
ἐχεῖνον ἀποσχιζομένη xat µεθισταµένη, οὐδὲ ἐν su 
ttp χολοδουµένη, ὅταν bv. ἐχείνῳ τελεία Υένηται 

ἀλλὰ καὶ πᾶσα ἓν τούτῳ οὖσα , xal πᾶσα iv ἐκ 
εὐρισχομένη. Καὶ γὰρ xal πρὶν γεννῆσαι τὸν 4 a» 
τοῦ 6 ἄνθρωπος , ζῶον ἣν λογικὺν , θνητὸν, voi καὶ 
ἐπιστήμης δεχτιχόν. Καὶ ὅταν ἐγέννησε τὸν τοιοῦτον 
ἄνθρωπον, ὥστε ἐν ἐχείνῳ δειχθῆναι πάντα πὰ (us 
µατα τῆς φύσεως: ὡς οὐκ ἀπώλεσε τὸ εἶναι ἄνθρω- 


** Rem. viu, 32. ' Juan. 1, 4. * Matth. i, 18; Luc. 1, 47. 
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xo; ἐξ ἑαυτοῦ γεννῄσας «bv ἄνθρωπον ' ἀλλ᾽ 8 fjv A illo demonstrentur ; neque homo qui ex se hominem 


πρὺ τούτου, xal μετὰ τοῦτο διέµεινεν , οὐδὲν διὰ τοῦ 
γενέσθαι τὸν ἐξ αὐτοῦ ἄνθρωπον τῆς ἐξ αὐτοῦ φύ- 
σεως ἑλαττώσας. Καὶ ἄνθρωπος μὲν ἐξ ἀνθρώπου 
γεννᾶται, xa ἡ τοῦ γεννῶντος οὐ µερἰξεται quate. 


Τὸν δὲ μονογενή 8ebv τὸν ὄντα ἓν τοῖς χόλποις τοῦ 
Πατρὸς οὐ δέχεται ὁ Εὐνόμιος ἀληθῶς £x τοῦ Πα- 
tpi; εἶναι ' δςδοιχὼς μὴ ἀχρωτηριάσῃ τὴν ἀχήρατον 
«oU Πατρὸς φύσιν διὰ τῆς τοῦ Μονογενοῦς ὑποστά- 
σεως. "AXX εἰπὼν ὅτι οὐ τὴν οὐσίων ἐν τῷ γεγ- 
νᾷ» µερίζων, προσέθηχεν' d] αὑτὸν γενών καὶ 
γεννώμενος. ἢ αὐτὸς Πατὴρ γινόµενος xal Υἱός ᾽ 
χαὶ Οζεται διὰ τῶν ἀσυναρτήτων ῥημάτων , σαθρο- 
ποιεῖν τὸν ἀληθῃ τῆς εὐσεδείας λόγον’ f) ἰσχύν τινα 
πορίζειν τῇ ἀσεθείᾳ * οὐκ εἰδὼς ὅτι δι ὧν ἐπινοεῖ 
χατασχευάζειν τὸ ἄτοπον , διὰ τούτων συνετῆς τῆς 
ἁληθείας εὑρίσχεται. Φαμὲν γὰρ xoi ἡμεῖς, ὅτι ὁ 
πάντα τὰ τοῦ ἰδίου Πατρὸς ἔχων , ὅλον ἐχεῖνό ἐστι, 
πλὴν τοῦ Πατὴρ εἶναι. Καὶ ὁ πάντα τὰ τοῦ Υἱοῦ 
ἔχων, ὅλον τὸν Υἱὸν Ev ἑαυτῷ δείχνυσι, πλὴν τοῦ Υἱὸς 
γενέσθαι. "Doce fj τοῦ ἁτόπου χατασχευὴ, ἣν χατα- 


σχευάζει νῦν ὁ Εὐνόμιος, συμμαχία τῆς ἁληθείας. 


γίνεται, πρὸς τὸ σαφέστερον διασταλέντος παρ᾽ ἡμῶν 
φοῦ νοήµατος, χατὰ τὴν τοῦ εὐαγγελικοῦ λόχου ὑφή- 
γῆσιν. Ei γὰρ ὁ ἑωραχὼς τὸν Ὑϊὸν ὁρᾷ τὸν Πατέρα 
Kov ἑαυτὸν ἐγέννησεν ὁ Πατὴρ, οὔτε ἑαυτοῦ ἑξι- 
στάµενος , xaX ἐν bxelwp ὅλος φαινόμενος. Ὡς διὰ 
τούτων «b δοχοῦν κατὰ τῆς εὐσεθείας εἰρῆσθαι, συµ- 
pay(av ἀποδειχθῆναι τοῦ ὑγιαίνοντος δόγµατος. 


ΑΜ οὔτε thv Ιδίαν οὐσίαν, φησὶν, ἐν τῷ 
1ενγᾷ» µερίζω», καὶ αὐτὸς γεν ῶν xal γενγώμε- 
ος, ἢ αὐτὸς Πατὴρ yoróperoc καὶ Yióc. "Ἔστι 
γὰρ ἄφθαρτος. Ὢ τῆς ἀνάγχηῆς τοῦ συµπεράσµα- 
τος” τί λέχεις, ὦ σοφώτατε; Διότι ἄφθαρτός ἐστιν 
οὐ µερίζει τὴν ἱδίαν οὐσίαν γεννῶν τὸν Yióv* οὐδὲ 
ἑαντὸν γεννᾷ, xa παρ) ἑανυτοῦ γεννᾶται, οὔτε Πατὴρ 
ἅμα γίνεται ἑαυτοῦ καὶ Ὑϊός * ἐπειδή ἐστιν ἄφθαρ- 
τος. 0ὐχοῦν sU εἰς ἐστι φθαρτῆς φύσεως, τέμνει τὴν 
οὐσίαν ἐν τῷ γεννᾶν ΄ xal ὑφ ἑαυτοῦ γεννᾶται , καὶ 
ἑαυτὸν γεννᾷ, xaX πατὴρ xat υἱὸς αὐτὸς ἑαυτοῦ γί- 
vexat διότι ἄφθαρτος οὐκ ἔστιν. El δὲ ταῦτα οὕτως 


genuit, id quod ipse est amisit, sed quod erat ante, 
εἰ post permansit; neque quidquam propter eum 
quem ex seipso genuit hominem, de sua natura di- 
minuit. Ποπιο quidem ex homine generatur, neque 
ejus qui generat in partes diffunditur natura. 


At vero Eunomius unigenitum Deum, qui est in 
Patris sinibus non admittit vere ex Patre esse : ve- 
ritus ne integram Patris et incorruptam naturam 
mullet et obtruncet per Unigeniti subsistentiam. 
Sed cum dixisset, non essentiam in generando par- 
tiens, adjecit, vel idem qui genera& ei qui generatur, 
vel idem Pater qui gignitur et Filius. Atque per liec 
inepta neque coharentia verba, putat se veram 


p Pietatis doctrinam putrefacere et corrumpere, vel 


impietati vires aliquas sufficere, nescius quod per 
ea quibus absurdum construere cogitat, veritatis 
patronus ac defensor deprehenditur. Nam et nos 
dicimus quod qui omuia sui Patris habet, totam 
illud est, eo dempto quod sit Pater. Et qui omuia 
αυ sunt Filii habet, totum Filium in seipso de- 
inonstrat, preterquam quod sit Filius. Quare hujus 
absurdi constructio quam nunc molitur Eunomius. 
veritatis defensio invenitur, cum tamen mostra sit 
clarior et inanifestior intelligentia, secundum 
verbi evangelici deductionem. Si enim qui vidit 
Filium, videt Patrem, alium seipsum genuit Pater, 
neque ex seipso emigrans, et in illo totgs àappa- 
rens. Sic per hzc, quod videbatur contra verita- 


C tem esse dictum, sani documenti auxilium esse 


demonstratur. 


Sed, inquit, non propriam essentiam in generando 
partiens, ei idem qui generat et. qui generatur, vei 
idem Pater qui gignitur et Filius : est enim incor- 
ruptibilis. O necessitatem conclusionis ! Quid ais, 
sapientissime? quia incorruptibilis est, suam non 
dispertitur essentiam geaerando Filium : neque 
seipsum generat, et a seipso generatur, neque Pater 
simul gignitur sui ipsius etiam Filius: quoniam est 
incorruptibilis. Si quis igitur est natura corrupti- 
bilis, suam essentiam generando disciadit : et ex 
seipso generatur, et seipsum generat : et pater et 
filius ipse sui ipsius eflicitur, quia non est incorru- 


ἔχει, οὐχ ἐγέννησε διὰ τὸ φθαρτὸς εἶναι ὁ ᾿Αθραὰμ p ptibilis. Quod si hac ita sunt, Abraham non genuit 


τὸν Ἱσμαήλ τε xav Ἰσαάκ , ἀλλ᾽ ἑαυτὸν διά τε τς 
παιδίσχης xai νομίμου γαμετῆς ἑτεχνώσατο, ἡ χατὰ 
τὴν ἑτέραν τερθρείαν τοῦ λόγου, ἐμέρισεν εἰς τοὺς 
Ἱεννηθέντας ἑαυτοῦ τὴν οὐσίαν. Καὶ πρῶτον μὲν 
ἐπὶ τοῦ διὰ τῆς "Άγαρ τόχου , εἰς δύο τμήματα διαι- 
ρεθεὶς , Ev τῷ EX τῶν ἡμιτόμων γίνεται Ἰσμαίλ - 
χαὶ iv τῷ ἑτέρῳ διαμένει ἥμισυς ᾽Αόραάμ. Μετὰ 
ταύτα δὲ «b λειπόµενον τῆς τοῦ ᾽Α6ραὰμ οὐσίας, εἰς 
τὸν διπλοῦν τόχον τοῦ Ἰσαὰκχ. ἑμερίσθη» ὥστε τὸ 
ὄγδοον ἐν ἑχατέρῳ τῶν ἑγγόνων γενέσθαι. Πῶς ἄν 
τις iv τοῖς δώδεκα πατριάρχαις χερµατίσειεν εἰς 
µέρη διαλεπτύνων τὸ ὄγδοον» fj ἐν ταῖς πέντε xol 
ἁὁδομήχοντα ψυχαῖς àv al; ὁ Ἰακὼδ χατῆλθεν εἰς 


]smaelem et [saaeum, quia corruptibilis erat ; sed 
seipsum per ancillam et legitimam conjugem pro- 
creavit, vel alia quadam portentosa ratione in ge- 
nitos suam essentiam partiendo diffudit. Primum 
quidem in partu per ancillam Agar, in duo se- 
gmenta divisus, in uno semisectorum gignitur 
lsmáel: in altero dimidius permanet Abraham. 
Postea vero reliquum essentiz Abraham in du- 
plieem partum ipsius Isaac dispertitum fuit, ita 
utin utroque gnatorum pars octava fuerit. Quo- 
modo quis in duodecim patriarchas dissecuerit, in 
particulas octavam partem commiduens, vel in 
quinque et septuaginta animas, cum quibus Jacob 
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in Agyptum descendit?? Et quid hzc dico, cum a A Αἴγυπτον; Καὶ εί ταῦτα λέγω, δἑον ἀπὸ τοῦ πρώ 


pnmo homine ducto argumento horum verborum 
esset refellenda dementia ? Si enim solius est in- 
corruptibilis, in generando naturam non dispertiri : 
corruptibilis vero Adam ad quem dictum est : Quia 
lerra es, et in terram reverteris*, omnino suam es- 
sentiam partiebatur, secundum rationem Eunomii, 
eum in ex seipso genitos divideretur : multitudine 
$ulem posterorum (cum necesse esset in quoque 
essenti2 segmentum inveniri) pro numero eorum 
qui nascerentur, si divideretur, prius Adami essentia 
absumeretur, quam ad Abraham aubsistentem na- 
turam  perveniretur, infinitis ex ipso progenitis 
decies millibus per tenues illas et individuas par- 
ticulas dispersa. Neque quidquam essentie Adami 


του ἀνθρώπου διελέγξαι τῶν, λεγαµένων τὴν ἄνοιαν; 
Ei γὰρ µόνου τοῦ ἀφθάρτου ἐστὶ, μὴ µερίξειν τὴν 
φύσιν ἐν τῷ γεννᾷν * φθαρτὸς δὲ ὁ ᾿Αδὰμ, πρὺς ὃν 
ἑῤῥέθη, ὅτι Γη el καὶ εἰς ΥΠ» ἀπελεύσῃ * ἑμέριζε 
πάντως ἑαυτοῦ τὴν οὐσίαν , xatà τὸν λόγον τοῦ Εὐ- 
νοµίου , εἰς τοὺς παρ᾽ ἑαυτοῦ γεννωµένους τεµνόµε- 
voc. Τῷ δὲ πλήθει τῶν ἐπιγινομένων ἀναγχαίως τοῦ 
εὑρισχομένου παρ) ἑχάστῳ τῆς οὐσίας τμήματος, xa- 
τὰ τὸν ἀριθμὸν τῶν τιχτοµένων διαιρουµένου , προ- 
δαπανᾶται τῆς τοῦ ᾿Αθραὰμ ὑποστάσεως ἡ τοῦ 
ΑἈδὰμ οὐσία, ταῖς ἀπείροις τῶν ἐξ αὐτοῦ µυριάσι 
διὰ τῶν λεπτῶν τε xal ἀτόμων ἐχείνων μορίων σχε 

δασθεῖσα * καὶ οὐχέτι ἂν εὑρίσχεται λείψανον οὐσίας 
τὸ bx τοῦ Αδὰμ εἰς τὸν ᾽Αθραὰμ, xal τοὺς ἐξ αὐτοῦ — 


amplius inveniretur reliquum, quod in Abraham et B µεριζόµενον, προαναλωθείσης ἓν ταῖς ἁπείροις τῶν 


ejus filios ac posteros dispertitum diffuaderetur : 
quia prius in infinitis et innumerabilibus anto 
ipsum progenitis per illas segmentorum minutias 
esset absumpta et exhausta natura. Videte hominis 
amentiam qua: dicat nescientis, neque de quibus 
affirmet. Cwn enim dicit, quoniam incorruptibilis 
est, neque suam partitur essentiam, neque seipsum 
generat, aeque Pater ex. seipso nascitur ; in omni 
ευ quod eorruptioni subjicitur, ex consecutione 
dedit intelligenda, illa in generatione contingere, 
quicunque soli incozruptibili non inesse conür- 
mavit. Sed cum multa sint alia quz possint herum 
dictorum vanitatem arguere ; qux sunt hactenus 
in medium prolata ad bujus amentia demonstra- 


πρὸ αὐτοῦ γεγονότων µυριάσι διὰ τῆς λεπτοµερεία: 
τῶν τμημάτων τῆς φύσεως. Ὁρᾶτε τὴν ἄνοιαν τοῦ 
μὴ εἰδότος ἃ λέγει, μηδὲ περὶ τίνων διαθεδαιοῦται, 
Ἐν γὰρ τῷ εἰπεῖν, ἐπειδὴ ἄφθαρτός ἐστιν, οὔτε μὲ- 
ρίζει τὴν οὐσίαν, οὔτε ἑαυτὸν γεννᾷ , οὔτε ἑαυτοῦ 
Πατὴρ γίνεται, ἔδωχεν ἐπὶ παντὸς τοῦ φθορᾷ ὑπο- 
κειµένου ἐκ τοῦ ἀκολούθου, ἐχεῖνα νοεῖν ἐπὶ τῆς 
γεννήσεως συµδαίνειν, ὅδα µόνῳ τῷ ἀφθάριω μὴ 
προσεῖναι διισχυρίσατο. ᾽Αλλὰ πολλῶν ὄντων xe 
ἄλλων τῶν δυναµένων ἐπιδεῖξαι τὴν µαταιότητα τῶν 
λεγομένων, ἀρχεῖν οἴομαι πρὺς ἁπόδειξιν τς ἀνοίας 
τὰ εἰρημένα. Τοῦτο δὲ πάντως προωμολόγηται παρὰ 
tol; ἐπισταμένοις, πρὸς τὸ ἀχόλουθον βλέπειν ὅτι 
µόνῳ τῷ Πατρὶ προσµαρτυρῄήσας τὸ ἄφθαρτον, πάντα 


lionem salis esse arbitror : hoc autem apud doctos C τὰ μετὰ τὸν Πατέρα νοούµενα τῇ πρὸς vb ἄφθαρτον 


ei scientes concessum est et convenit, quid ex 
quaque re consequatur respiciendum esse. Qui soli 
Patri incorruptibile attribuit, omnia qus post Pa- 
trem animo et mente cernuntur, illa quz est ad in- 
corruptibile differentia corruptibilia esse confirmat, 
lta wt neque Filium a corruptione liberum esse de- 
monstret. Si ixitur Filium ab incorrupübili differre 
facit, non solum ipsum esse corruplibilem definit, 
sed eliam alia de ipso astruii, quacunque soli im- 
mortali non adesse dicit. Necessario enim si solus 
Pater neque seipsum generat, neque a seipso ge- 
neratur, quidquid incorruptihile non est e seipsum 
geuerat et a seipso generatur, et pater et (ilius 
jdem suiipsius efücitur, utrisque essentiz partibus 
accommodatum. Si enim solius sit Patris incorru- 
ptibilem esse, proprium autem incorruptibilis haec 


ἀντιδιαστολῇ φθαρτὰ εἶναι κατασκευάζει, Ὡς un: 
τὸν Υἱὸν φθορᾶς ἐπιδειχνύειν ἐλεύθερον. El οὖν ἀν- 
ειδιαστέλλει τὸν Υἱὸν τῷ ἀφθάρτῳ , οὐ µόνον αὐτὸν 
φθαρτὸν εἶναι διορίζεται, ἀλλὰ xal τὰ ἄλλα περὶ ab- 
τοῦ κατασχευάζει, ὅτα µόνῳ τῷ ἀφθάρτῳφ μὴ προσ” 
εἶναι λέγει. ᾽Αναγχαίως γὰρ εἰ µόνος ὁ Πατήρ οὔνε 
ἑαυτὸν γεννᾷ , οὔτε ὑφ᾽ ἑαυτοῦ γ6ννᾶται, πᾶν ὃ ph 
ἄφθαρτόν ἐστι, xat ἑαυτὸ γεννᾷ , xat ὑφ᾽ ἑαυτου 
γεννᾶται, xal macho xai υἱὸς αὐτὸ ἑαυτοῦ yivesut, 
πρὸς ἑχάτερα τῆς οὐσίας µεθαρμµοζόμενον, E γὰρ 
µόναν τοῦ Πατρός ἐστι τὸ ἄφθαρτον εἶναι, ἴδιον δὲ 
τοῦ ἀφθάρτου τὸ μὴ ταῦτα εἶναι, οὔτε ἄφθαρτος παν” 
τως 6 Υἱὸς κατὰ τὸν τῆς αἱρέσεως λόγον, xal Σαντ 
πάντα περὶ αὐτὸν πάντως ἑστίν - τὸ µερίζεσθαι την 
οὐσίαν, τὸ τίχτειν ἑαυτὸν καὶ ὑφ᾽ ἑαυτοῦ γευνᾶσθαιν 
πατέρα xai νἰὸν αὐτὸν ἑαυτοῦ γίνεσθαι. 


noB esse; nec incorruptibilis omnino Filius est, secundum lianc ha:reseos orationem, et bsec euam 
omnia prorsus in ipso sunt, essentiam dispertiri, seipsum producere, et a seipso generari, patrem 


et &lium ipsum sui ipsius Geri. 

Sed fortasse cum amentibus et insanis diutius 
immorari et detineri vanum est. Ad ea igitur qus 
deinceps sequuntur in ejus oratione transeamus. 
His itaque adjicit : Non in faciendo materia vel par- 
tibus, vel. naturalibus instrumentis indigens (nulliss 
enim rei est indigus). Hanc notiogem tametsi ad 
verbuu remissiorem exponit Eunomius, tamen hanc 


* Genes, xivi, 2. * Gen. 1, 19. 


Ἡ µάταιον ἴσως ἐπὶ πλεῖον ἐμφιλοχωρεῖν μάς 
ἀνοήτοις * ἀλλὰ πρὸς τὸ ἐφεξῆς τοῦ λόγου posé ps" 
προστίθησι γὰρ τούτοις" Οὐκ ἐν τῷ Xouir ὕλης, ἢ 
μερῶν. ἢ φυσικῶν ὀργάνων προσδεόµεγος ' ic τι 
γὰρ παντὸς ἀπροσδεής. Τοῦτο τὸ νόηµα, εἰ καὶ dvo 
νώτερον χατὰ τὴν λέξιν ἑκτίθεται ὁ Εὐνόμως, "Pt 
τῆς εὐσεθείας οὐκ ἀποθάλλομεν. Μαθόντες 13053 


£1 


CONTRA EUNOMIUM , LIB. 1i. 403 


Αὐτός εἶπε xai ἐγενήθησαν, αὐτὸς ἐνετείλατο À a pietate non. excludimus, qui didicimus quod Ipse 


xal ἐκτίσθησαν, οἵἴδαμεν ὅτι ποιητἠς ἐστι τῆς ὕλης 
& λόγος. εὐθὺς συναπεργαζόµενος μετὰ τῆς ὕλης καὶ 
τὰς ποιότητας. Ὡς εἶναι αὐτῷ τὰ πάντα, καὶ ἀντὶ 
πάντων τὴν ὁρμὴν τοῦ παντοδυνάµου θελήµματος, 
ὕλην, ὄργανον, τόπον, χρόνον, οὐσίαν, ποιότητα, πᾶν 
6, τί πἐρ ἐστιν ἐν τῇ χτίσει νοούµενον. ᾿Ομοῦ τε γὰρ 
Ἰθέλησε τὸ δέον γενέσθαι, xaX συνέδραμαν ἡ ἐξεργα- 
στιχὴ τῶν ὄντων δύναμις τῷ νοήµατι, ἔργον ποιοῦσα 
*b θέληµα. Οὕτω γὰρ φιλοσοφεῖ περὶ τῆς θείας δυνά- 
µεως ὁ πολὺς Μωῦσῆς ἐν τῇ χοσµογενείᾳ, προσταχτι- 
χαῖς φωναῖς ἀνατιθεὶς ἑκάστου τῶν ἐν τῇ χτίσει 
φαινομένων τὴν ποίησιν, Else γὰρ, φησὶν, ὁ θεὸς, 
ἕτι Γενηθήτω φῶς, καὶ ἐγένετο φῶς, xai περὶ τῶν 
ἄλλων ὡσαύτως, οὔτε ὕΌλης ἐμνήσθη, οὔτε ὀργανιχῆς 
ὑπουργίας. Οὐχοῦν οὐκ ἀπόθλητος àv τῷ µέρει τούτῳ 
τοῦ Ἐὐνομίου ὁ λόγος, Ὁ γὰρ θεὰλς χτίζων ὅσα διὰ 
Χτίσεως ἔσχε τὴν Υένεσιν, οὔτε τινὸς ὑποχειμένης 
ὕχης, οὔτε ὀργάνων εἰς «hv κατασχενὴν ἐδεήθη. 
ΑἈπροσδεὶς γὰρ ἀλλοτρίας βοηθείας 1j τοῦ θεοῦ δύ- 
vagi, τε χαὶ σοφία. Χριστὸς δὲ ἔστιν ἡ τοῦ Θεοῦ δύ- 
ναµις καὶ σοφία, δι οὗ τὰ πάντα ἐγένετο, καὶ οὗ 
χωρὶς τῶν ὄντων ἐστὶν οὐδέν ' καθὼς Ἰωάννης, 
μαρτύρεται. El οὖν πάντα δι’ αὐτοῦ ἐγένετο, ὁρατά 
τε χαὶ ἁόρατα, ἑξαρχεῖ δὲ πρὸς τὴν τῶν ὄντων ὑπό- 
στασιν d βούλησις μόνη ' δύναμις γάρ ἔστιν dj βού- 
λησις * τὸν ἡμέτερον εἶπε λόγον ἐνατονούσῃ τῇ λέξει 
Εὐνόμιος. 'O γὰρ τὰ σύµπαντα φέρων τῷ ῥήματι 
τῆς δυνάμεως αὐτοῦ, τίνος ἂν ὀργάνου xai molag 


dixit, et facta sunt, ipse mandavit et creata sunt *, 
scimus quod materiz factor est Verbum, simul cum 
ipsa máteria continuo etiam qualitates perficiens : 
ita ut ei sint omnia et pro omnibus impetus omni- 
potentis voluntatis, materia, instrumentum, locus, 
tempus, essentia, qualitas, et quidquid in creatura 
intelligitur. Simul enim atque voluit quod opor- 
teret fieri, operatrix eorum quz sunt potentia cum 
notione concurrit, opus faciens voluntatem : sie 
enim do divina potentia philosophatur copiosus 
Moses in mundi creatione, imperativis voeibus eo- 
rum cujusque qua in creatura apparent creationem 
ascribens. Dixit enim (ait) Deus : Fiat luz, et facia 
est lux *, et de aliis eodem modo, neque materiz 
meininit, , neque instrumentalis ministerii. Non 
igitur hac in parte Eunomii repudianda oratio. 
Deus egim creams quaeunque per creotionem ha- 
bent ortum, neque alia subjecta materia, neque in- 
strumentis ad construetionem indiguit. Nam Dei 
virtus et sapientia " nullius alieni auxilii est indiga. 
At Christus Dei est virtus et sapientia, per quem 
omnia (acta unt, sine quo nihil eorum que sunt, 
est *, quemad.: odum testatur. Joannes. Si igitur 
oninia per ipsum facta sunt, visibilia et invisibilla, 
ad eorum autem qua sunt subsistentiam sola Dei 
voluntas suflicit (virtus enim sive potentia ipsa 
est voluntas), nostrum sermonem oratioue remissa 
protulit Eunomius. Qui euim verbo sux poten 


ὕλης δεηθσξη ἐν τῷ φέρειν διὰ τοῦ παντοδυνάµου ῥή- C fert universa, quo instrumento el qua materia in- 


µατος τὴν τῶν ὄντων ὑπόσταφιν; El δὲ ὅπερ ἐπὶ τῆς 

τίσεως περὶ τοῦ Μονογενοῦς πεπιστεύχαµεν, τοῦτο 
ἐπὶ τοῦ Yiou χατασχενάζει' ὡς ὁμοιοτρόπως αὐτὸν 
τοῦ Πατρὸς κτίσαντος, καθάπερ παρὰ τοῦ Υἱοῦ ἡ 

τίσις ἐγένετο τὸν Ev τοῖς ἔμπροσθεν ῥηθέντα λόγον 
χαὶ vuv πάλιν ἀναλαμδάνομεν, ὅτι ἡ τοιαύτη ὑπόλη- 
φις ἄρνησις τῆς τοῦ Μονογενοῦς ἐστι θεότητος. Ἡμεῖς 
(Xp ἴδιον εἶναι τῶν εἰδωλολατρούντων παρὰ τῆς µε- 
γάλης τοῦ Παύλου φωνῆς µεμαθήχαμεν, τὸ σέθεσθαι 
xai λατρεύειν τῇ κτίσει παρὰ τὸν χτίσάντα * xat τοῦ 
Δαθὶδ εἰπόντος,δτι Οὐκ ἔσται ἓν col θθὺς πρόσφατος, 
οὐδὲ προσκυν ᾖσειςθεφ d AAotpiqo. Κανόνι τούτῳ xat 
γνώμονι χρώμεθα πρὸς τὴν τοῦ προσχυνουµένου ἑπί- 
ἵνωσιν ὥστε πεπεῖσθαι τοῦτο ἀληθὲς εἶναι θεὸν, 0 


digeret, dum eorum quie sunt. subsistentiam verbo 
suo einnipotenti sustinet * ? Quod si quod in 
creatura de Unigenito credidimus, hoc in Filio 
astruit, velut simili modo ipsum Patre creante 
queuadmodum a Filio creatura facta est : dictum 
antea sermonem nunc etiam rursus repelimus, quod 
ejusmodi opinio negatio est. deifalis Unigeniti. Nos 
enum idelolatrarum proprium esse ex magua Pauli 
voce didicimus, colere el servire creatura, prster 
eum qui creavit !*; et ex voce David dicentis, quod 
Non erit in t€. Deus. recens, neque adorabís Deum 
alienum "'. Hac regula, boc gnomone el indice 
utimur ad ejus qui adoratur cognitionem: ita ut 
nobis sit persuasum hoc verum esse Deum, quod 


µήτε πρὀσφατόν ἐστι, µήτε ἀλλότριον. Ἐπειδὴ τοίνυν D neque recens est, neque alienum !*. Quoniam igitur 


θεὸν πιστεύειν εἶναι τὸν μονογενῆ θεὸν ἑἐδιδάχθημεν' 
tb μήτε πρόσφατον αὐτὸν εἶναι, μήτε ἀλλότριον συν- 
ομολογοῦμεν διὰ τοῦ πιστεύειν, ὅτι ἐστὶ Θεός * εἰ οὖν 
θεός ἐστι, πρόσφατος οὐχ ἔστιν * ὁ δὲ μὴ πρόσφατος, 
ἀῑδιος πάντως ἑστίν: οὔτε οὖν πρὀσφατός ἐστιν ὁ 
ἁΐδιος, οὔτε ἀλλότριος τῆς ἀληθινης θεότητος, Ex τοῦ 
Πατρὺς ὧν, xaX ἐν τὸῖς κόὀΆποις ὢν τοῦ Πατρὺς. 
χαὶ £v ἑαυτῷ τὺν Πατέρα ἔχων. "oce ὁ ἀποσχίζων 
τῆς τοῦ Πατρὸς φύσεως τὸν Υἱὸν, ἢ καθόλου ἀθετεῖ 


τὴν προσχύνησιν, ἵνα μὴ ἀλλοτρίῳ ei προσχυνῄήσῃ, 


* Psal. ΟΣΗ, δ. * Genes. 1, 9. 
5 Psal. Lxxx, 9. 


'* | Cor. 1. 34. 
5* Exod. xx, 5; xxxiv, 44: Deut. v, 7. 


Unigenitum Deum esse credere edocti sumus 
idcirco neque ipsum recentem esse neque alienum 
confitemur, quia credimus quod est Deus: si igitur 
est Deus, recens non est; qui aulem non est re- 
cens, omnino est zternus : neque igilur recens est 
qui alernus, neque a vera deitate alienus qui ex 
Patre est, et. qui in sinibus Patris est. !*, etin seipso 
Patrem habet. Quare qui Filium a Patris natura 
discindit, vel in universum adorationem et cultum 
abolet, ne Deum alienum adoret, vel idolum colit 


* Joan :, 5. * Hebr. 1, 5$, '* Rom. 1, 29. 
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creaturam et non Deum sus adorationi przstituens, Α 1, εἴδωλον σέθεται, κτίσμα καὶ οὐ 818v τῆς προσχννή- 


et Christi nomen idolo ponens. 


Quod autem in ea existimatione quam habet de 
. Unigenito, ad hanc respicit intelligentiam, mani- 
festius flet ex his quz de ipso Unigenito percurrit, 
qua ad hunc. se habent modum : Credimus etiam 
ἐν Dei Filium, wnigenitum Deum, primogenitum 
omnis creature , Filium verum mon ingenitum, 
were genitum ante secula : non absque genera- 
tome antequam. esset, nominatum Filium, ante 
omnem creaturam genitum, non increatum. Arbi- 
tror solam verborum citatorum lectionem satis 
eliam absque nostra examinatiene hujus dogmatis 
impietatem declarare: nam primogenitum cum 
dixit ipsum, ne aliquam audientibus ambiguitatem 
ingeneraret, ipsum non esse creatum ; subjunxit 
continuo son increafum, ne aliquando Filii signi- 
ficatione, ut solet, mente percepta, pia aliqua notio 
in audientium animis insereretur: hac de causa 
cum in primis Dei Filium, et unigenitum Deum 
confessus essel, continuo per ea quz inferuntur 
mentem auditorum s pia opinione ad hareticam 
intelligentiam perperam avertit. Qui enim audivit 
Filium Dei et unigenitum Deum, necessario ad al- 
tiores speculationes erigitur, per harum vocum sig- 
nificationem quasi manu ductus, quod nulla na- 
turze differentia ab hac voce, Deus, et ab hac Filii 
significatione subinsinuetur. Quomodo enim quid 
aliud przter Patris naturam intelligeretur, qui ve- 
το Dei Filius est, et qui ipse Deus est ? Sed ne prius 
in auditorum cordibus per hxc nomina pietatis 
noliones imprimantur, statim dieit creatuP:e ipsum 
primogenitum; non absque generatione antequam 
esset, nominatum Filium, ante omnem ereaturam 
genitum, non increatum. Ut igitur manifestum fiat 
improbum istum et versutum, has voces primas pro 
illecebra hominibus protendere, ut venenum mor- 
tiferum veluti quodam melle religiosioribus nomi- 
nibus edulcatum accipiatur ; paululum in hoc ser- 
mone commoremur. Quis non videl quanta sit 
unigeniti ad primogenitum secundum id quod sig- 
uificatur, differentia? Neque enim unigenitus cum 
fratribus intelligitur, neque sine fratribus primo- 


B 


σεως αὐτοῦ προστησάµενος, xal Χριστοῦ ὄνομα τῷ 
εἰδώλῳ θέµενος. 

"Oct δὲ πρὸς ταύτην βλέπει τὴν διάνοιαν Ev τῇ περὶ 
τοῦ Μονογενοῦς ὑπολήψει, φανερώτερον ἂν γένοιτο ὃν' 
ὧν τὰ περὶ αὐτοῦ τοῦ Μονογενοῦς διεξέρχεται, τοῦτον 
ἔχοντα τὸν τρόπον’ Πιστεύομεν καὶ εἰς τὸν τοῦ θεοῦ 
Ylóv, τὸν uororevn θεὸν, πρωτότοχον πάσης κτί- 
σεως, Ylóv dAn0wór, οὐκ ὀγένγητον, ἀ ληθῶς γεγ- 
γηθόντα πρὸ αἰώνων, οὐκ ἄγευ τῆς πρὸ τοῦ εἶναι 
γεννήσεως ὀνομαζόμενον Ylór, πρὸ πάσης κτίσεως 
yevópevov, οὐκ ἄκτιστον. Ἀρχεϊν ἡγοῦμαι µόνην τὴν 
ἀνάγνωσιν τῶν ἐκτεθέντων, καὶ δίχα τῆς παρ ἡμῶν 
ἐξετάσεως φανερῶσαι τοῦ δόγματος τὴν ἀσέθειαν' 
πρωτότοχον Yàp εἰπὼν αὐτὸν, ἵνα p.f) τινα τοῖς ἀχού- 
ουσιν ἀμφιδολίαν ἐμποιῄσῃ τοῦ μὴ εἶναι αὐτὸν χτι- 
σεὺν, ἐπήγαγεν εὐθὺς τὸ οὐκ ἄκτιστον, ἵνα μὴ ποτε 
τῆς τοῦ Ytoo σημασίας ὡς πέφυχε νοηθείσης, εὖσε- 
6ὲές τι περὶ αὐτοῦ νόηµα τοῖς ἀχηχοόσιν ἑγγέντται" 
τούτου χάριν ὁμολογήσας kv. πρώτοις Υἱὸν θεοῦ, xal 
povoyevr, θεὸν, εὐθὺς διὰ τῶν ἐπιφερομένων παρα- 
πρέπει τῶν ἀχουόντων τὴν γνώμµην πρὸς τὴν αἱρετιχὴν 
διάνοιαν ἀπὸ τῆς εὐσεθοῦς ὑπολήφεως. Ὁ γὰρ ἀχού- 
σας Yibv Θεοῦ, xai μονογενη Θεὸν. ἀναγχαίως πρὸς 
τὰς ὑψηλοτέρας ἐμφάσεις ἀνάχεται, διὰ τῆς τῶν φω- 
νῶν τούτων σημασίας χειραγωγούμενος, τῷ μηδεµίαν 
φύσεως διαφορὰν ὑπὸ τῆς θεὸς φωνῆς, xal ὑπὸ τῆς 
σηµαπίας τοῦ Υἱοῦ παρεισάγεσθαι. Πῶς γὰρ ἂν ἅλ- 
λο τι παρὰ τὴν τοῦ Πατρὸς νοηθείη φύσιν ὁ doux 
θεοῦ ὙΥἱὸς ὧν, xa αὐτὸς θεὸς ὤν; 'AXY ἵνα μὴ 
φθάσῃ ταῖς χαρδίαις τῶν ἀκηχοότων ἐντυπωθῆναι διὰ 
τῶν ὀνομάτων τούτων τὰ τῆς εὐσεθείας νοῄήµατα, εὖ- 
θὺς λέγει, κτίσεως αὐτὸν πρωτότοχον * οὐχ ἄνευ τῆς 
πρὸ τοῦ εἶναι γεννήσεως ὀνομαζόμενον Yiby, πρὸ πά- 
σης Χτίσεως Ὑινόμενον, οὐχ ἄκτιστον. Ὡς ἂν οὖν 
φανείη xal τὰς πρώτας φωνὰς ὁ χαχοῦργος ἀντὶ ote 
λεάσματος τοῖς ἀνθρώποις προτείνων, ὥστε παρα” 
δεχθῆναι τὸ δηλητήριον, οἷόν τινι µέλιτι τοῖς εὔσεθε- 
ατέροις ὀνόμασι Ὑλυχαινόμενον " μικρὸν τῷ Mo 
προσδιατρίφωµεν. Τίς οὐκ οἶδεν ὅση τοῦ μονογενους 
πρὸς τὸν πρωτότοχον ἡ xavà τὸ σηµαινόμενόν ἐστι 
διαφορά; Οὔτε γὰρ μονογενῆς μετὰ ἀδελφῶν νοεῖται, 
οὔτε χωρὶς ἁδελφῶν ὁ πρωτότοχος ' ἀλλ’ ὁ μὲν po 
τότοχος, μονοχενὴς. οὐκ ἔστιν» ἁδελφῶν Υάρ toU 


genitus; sed primogenitus unigenitus non est, D πάντως mpurcótoxog * ὁ δὲ povoysvhs ἁδελφὸν οὐκ Eyst 


fratrum enim est prorsus primogenitus: unigenitus 
vero fratrem non habet: non enim unigenitus 
esset, si cum fratribus numeraretur. Preterea, 
cujus essentiz fuerint fratres primogeniti, ejusdem 
omnino erit etiam primogenitus. Neque hoc solum 
hac voce significatur, sed etiam quod ab eodem csse 
habet, ipseque primogenitus, et qui post illum ge- 
hiti sunt, nihil primogenito ad generationem eorum 
qui deinceps nascuntur conferente : ita ut per bsec 
vox Joannis falsa esse astrueretur, qua testatur 
quod omnia per ipsum facta sint '* : si enim pti- 
soogenitus est, sola temperis prerogativa ab his 


14 Jogn. I, 9. 


οὗ γὰρ ἂν εἴη μονογενὴς kv ἀδελφοῖς ἀριθμούμενος, 
Καὶ ἔτι πρὸς τούτοις, ἧσπερ ἂν οὐσίας ὥσιν οἱ ἀδελ- 
qoi τοῦ πρωτοτόχου, τῆς αὐτῆς ἔσται πάντως xo 
ὃ πρωτότοχος, Καὶ οὐ τοῦτο µόνον ὑπὸ τῆς φωνῆς ταύ- 


Ἴπης στµαίνεται, ἀλλ' ὅτι xal παρὰ τοῦ αὐτοῦ τὸ εἶναι 


ἔχει, αὐτός τε ὁ πρωτότοχος. xat οἱ μετ᾽ ἐχεῖνον Te- 
νόµενοι: οὐδὲν τοῦ πρωτοτόχου πρὸς τὴν vivens 
τῶν ἑφεξῆς συνεισφέροντος. Ὡς διὰ τούτων ψευδῆ του 
Ἰωάννου τὴν {ωνὴν εἶναι χατασχευάδεσθαι, τὴν µαβ” 


πυροῦσαν ὅτι πάντα δι) αὐτοῦ ἐγένετο. El γὰρ πρωτό- 


τοχός ἐστιν, µόνοις τοῖς κατὰ τὸν χρόνον πρεσθτις 
τῶν μετ αὐτὸν γέγονότων διαφἑρει πάντως | ἅλλω 


σι CONTRA EUNOMIUM, LiB. II. vs 
ὄντος δι οὗ xal τουτῳφ xai τοῖς λοιποῖς ἡ πρὸς τὸ A qui postea sunt geniti plane differt, cum sit alius, 


εἶναι Υέγονε δύναµις. Αλλ' ὡς ἂν µή τινι τῶν σνκο- 
φαντούντων ὑπόνοιαν δοίηµεν, ὡς μὴ παραδεχόµενοι 
φὰς θεοπνεύστους φωνὰς δι ὧν ἑνιστάμεθα, πρότερον 
«iv ἡμετέραν διάνοιαν ἣν ἔχομεν περὶ τῶν ὀνομάτων 
τούτων παραθησόµεθα * e[0' οὕτω τὴν τοῦ βελτίονος 
xplaw τοῖς ἀχροωμένοις προσθήσοµεν. Ὁ μέγας Παὺ- 
λος εἰδὼς ὅτι παντὸς ἀγαθοῦ ἀρχηγός τε xaX αἴτιος 
ὁ µονοχενής ἐστι θεὸς, ὁ Ev πᾶσι πρωτεύων, προσ- 
μαρτυρεῖ αὑτῷ τὸ μὴ µόνον τὴν τῶν ὄντων κτίσιν 
δι) ἐχείνου γενέσθαι, ἁλλ᾽ ὅτι τῆς ἀρχαίας τῶν àv- 
θρώκων χτίσεως παλαιωθείσης τε χαὶ ἀφανισθείσης, 
χαθὼς αὐτὸς ὀνομάδει, ἄλλης δὲ χαινῖς χτίσεως ἓν 
Χριστῷ γενομένης, οὐδὲ ταύτης ἄλλος τις χαθηγ- 
cato * ἀλλὰ πάσης τῆς διὰ τοῦ Εὐαγγελίου τῶν ἀν- 


per quem οἱ buic οἱ reliquis fuit, ut essent, pote- 
φίαβ. Sed ne cui eorum qui calumniarí solent su- 
spicandi occasionem demus, quod a Deo in- 
spiratas voces non admittimus, quas contra. insure 
gimus, prius nostram sententiam, quam de bis 
nominibus habemus, apponemus, deinde sic melio- 
ris jndicium audientibus adjiciemus. Magnue Pau- 
lus, sciens quod omnis boni princeps et auctor 
Unigenitus est Deus, qui in omnibus primas tenet !*, 
attestatur , non solum eorum qua sunt, cren- 
tiepem per illum faciam esse, sed quod antiqua 
hominum creatione veterascente et. evanescente, 
sicuL ipse nominat, alia nova in Christo creatione 
facta, nullus alius hujus fuit dux et auctor, sed 


θρώπων Ysvopévng χτίσεως, αὐτός ὲστιν ὁ πρωτότο- B emnis, que per Evangelium facta est, creationis 


χος. Καὶ ὡς ἂν σαφέστερον γἐνοιτο τὸ περὶ τούτου 
γόηµα, οὑτωσὶ τὸν λόγον διαληφόμεθα' Τετράχις τῆς 
qvis ταύτης µέμνηται ὁ θεῖος Απόστολος * ἅπαξ μὲν 
οὕτως εἰπών ' ὅτι Πρωτότοκος πάσης κτίσεως πά- 
Atv δὲ ὅτι Πρωτότοχος év xoAAoic ἀδε.1φοῖς ἐκ «pl- 
«ου δὲ, ὅτι Πρώτόεοκος ἐκ τῶν νεκρῶν ' μετὰ ταῦτα 
& ἀπόλυτόν τε xal ἀσνζυγῆ τὴν φωνὴν παρατίθεται, 
εἰπών * Ὅταν δὲ πάνω εἰσαγάγῃ τὸν πρωτότοχον 
εἰς τὴν olxovpéyny Aérew Καὶ προσκυνησἀάτωσαν 
αὐτῷ πάντες ἄγγελοι 8500. Οὐχοῦν Άνπερ ἂν διά- 
νοιαν kri τῶν ἄλλων αυζυγιῶν τοῦ ὀνόματος τούτου 
χατανοῄσωμεν, ἀχολούθως τὴν αὐτὴν xal τῷ πρω- 
τοτόκῳ τῆς χτίσεως ἑφαρμόσομεν. Μιᾶς yàp xal τῆς 
αὐτῆς οὕσης φωνῆς, ἀνάγχη πᾶσα μίαν εἶναι χαὶ τὴν 
σημαινομένην διάνοιαν. Πῶς γίνεται τοίνυν πρωτό- 
τοχος ἓν πολλοῖς ἁδελφοῖς, πῶς 03 νεχρῶν πρωτότο- 
χος, ἡ τοῦτο πάντως ἐστὶ δῆλον; Ὅτι διὰ τὸ γενέσθαι 
ἡμᾶς αἷμα xal σάρχα, χαθώς φησιν ἡ Γραφὴ, ὁ δι 
ἡμᾶς γενόμενος χαθ᾽ ἡμᾶς, xaX σαρχὸς χαὶ αἵματος 
χοινωνῄσας, µέλλων ἡμᾶς μεταποιεῖν kx τοῦ φθαρτοῦ 
αρὸς τὸ ἄφθαρτον, διὰ τῆς ἄνωθεν γεννήσεως, τῆς 
δι ὕδατος χαὶ Πνεύματος, αὐτὸς τοῦ τοιούτου τόχου 
χαθηγῄήσατο, διὰ τοῦ ἰδίου βαπτίσματος τὸ ἅγιον 
Πνεύμα ἐπὶ τὸ ὕδωρ ἐπισπασάμενος * ὥστε πάντων 
τῶν πνευματιχῶς ἀναγεννωμένων πρωτότοχον αὐτὸν 
γενέαθαι, χαὶ ἁδελφοὺς ὀνομάσαι τοὺς τῆς ὁμοίας 
αὐτοῦ διὰ τοῦ ὕδατος xat τοῦ Πνεύματος μετεσχηχότας 
γεννήσεως. Ἐπεὶ δὲ xai τῆς Ex νεκρῶν ἀναστάσεως 
Bec αὐτὸν ἑναποθέσθαι τῇ φύσει τὴν δύναμιν, πάλιν 
γίνεται ἁπαρχὴ τῶν κεχοιµηµένων, xal πρωτότοχος 
kx τῶν νεκρῶν, ὁ πρῶτος δι ἑαυτοῦ λύσας τὰς ὡδῖ- 
vac τοῦ θανάτου ’ ὥστε xai ἡμῖν ὁδοποιηθῆναι τὴν 
ix τοῦ θανάτου παλιγγενεσίαν, διὰ τῆς τοῦ Κυρίου 
ἀναστάσεως τῆς ὠδῖνος τοῦ θανάτου λυθείσης, kv ᾧ 
χατειχόµεθα. Ὥσπερ οὖν μετασχὼν τῆς διὰ λουτροῦ 
ἀναγεννῄσεως, ἀδελφῶν πρωτότοχος γίνεται * xal πά- 
Aw ἀπαρχὴν τῆς ἀναστάσεως αὐτὸν ποιῄσας, πρω- 
τότοχος kx τῶν νεχρῶν ὀνομᾶζεται, οὕτως ἐν πᾶσι 
πρωτεύων. Μετὰ τὸ παρελθεῖν τὰ ἀρχαῖα πάντα, 


16 ibid. 15. 
* Matth. 13, 15 sqq. 


'5 Coloss. 1, 18. 
55 Joan. 1, 13. 


divinus Apostolus ; 


" Rom. viu, 39. 


ipse est primogenitus. Atque ut dilucidior et cla- 
rior nostra de hoc elucescat cogitatio, sic sermo- 
nem dispescemus (a) :Quater hujus vocis meminit 
semel sic locutus, quod 
primogenitus omnis creature 9 : iterum, quod 
primogenitus in. mullis fratribus '! :. tertio, quod 
primogenitus ex morí(uis !*: preterea absolutam 
non copulatam neque ad aliud relatam vocem ap- 
ponit, cum dixit: Cum autem inducit primogenitum 
in orbem terrarum dicit: Et adorent. ipsum omnes 
angeli Dei !** . Ergo quam intelligentiam in aliis 
conjugationibus nominis hujus animo conceperimus, 
consequenter eamdem primpgenito creationis accom- 
modabimus : cum enim sit ana eademque vox, necesse 
est unam, quse per eam significatur, esse intelligen- 
tiam. Quomodo igitur nascitur primogenitus in multis 
fratribus, quomodo mortuorum primogenitus, an 
hoc prorsus est perspicuum? Propterea quod nos 
nati sumus sanguis et caro, sicut dicit Scriptura ** ; 
qui autem propter nos, secundum nos natus est, 
carnis et sanguinis particeps, nos ex corruptibili 
ad incorruptibile vindicaturus per supernam genera: 
tionem, quas est per aquam et Spiritum, ipse talis 
partus dux exstitit , per suum baptisma, sanctum 
Spiritum in aquam attrahens *' : ita ut omnium qui 
spiritualiter regenerantur ipse sit primogenitus, 
fratresque nominet eos qui similis cum ipso per 
aquam et Spiritum generationis facti sunt parti- 
cipes. Quoniam vero etiam per suam a mortuis 
resurrectionem ipsum indere vim nature humane 
ad resurgendum oportebat, rursus fit dormientium 
primitiz, et primogenitus ex mortuis, qui primus 
per seipsum mortis dolores resolvit : ita ut nobis a 
morte 'sit patefaeta via ad regenerationem, per 
Domini resurrectionem mortis doloribus resolutis, 
in qua detinebamur. Quemadmodum igitur particeps 
facetus ejus qus fit per lavacrum regenerationis, 
fratrum primogenitus efficitur ; rursus etiam qui 
seipsum resurrectionis primitias fecit, ex mortuis 


'" | Cor. xv, 20; Apocal. :r 5. *:* Hebr. 1, 6. 


(a) Vide , om. seqq., orat. De perfecta Christi forma. 
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primogemitss nominatur, ai€ inter omnes princi- A χαθώς φησιν ὁ 'Anóstoloc, τῆς χαινῆς iv Xpusti 


pem locum obtinens. Postquam vetera omuia prae- 
lerierunt , sicut ait Apostolus **, novs inu Christo 
crealienis hominum promogenitus elflicitur, per 
duplicem regenerationem, et per sanctum baptisma, 
el per resurrectionem a mortuis, dux et princeps 
vitae per utramque nobis facRus, et primitise, et 
primogenitus. Hée igitur prumegenitus fratres babet, 
de quibus ait ad Mariam : Perge, εἰ dic fretribus 
meis: Vedo ad Pairem meum et Patrem vestrum, 
Deum meum ot Deum vestrum **. His dictis totum 
seeundum hominem dispensationis scopum sum- 
malim compleetitur. Homines enim a Deo rece- 
dentes servierunt iis qui uon sunt natura dii, et 
vum essent Dei (ilii, improbe et falsi nominis 
patri adbieserunt. Quocirca, mediator Dei et ho- 
mipum **' omnis humans nalurse primitias cum 
assumpsit, non ex divina persona sed ex nostra ad 
íratres mittit hec ου indicia, dicens : Vadam per 
meipsum [acturus vestrum Patrem, verum Pa- 
trem a quo separati estis: et facturus per mei- 
peun Deum vestrum verum Deum a quo defecistis; 
nam propter primitias quas aseumpsi omnem hunma- 
Ram naturam ad Deum Patrem in meipso adducam. 

Cum igitur primitie Deum suum fecerint eum 
qui Deus est, et Patrem eum qui bonus Pater est, 
omni nalura bonum rectum efficitur ; et fit 
hominum propter primitias, Pater et Deus. Quod 
si primitig sancla, inquit, el conspersio massa, 
ubi vero primitia Christus, Christus autem pri- 
tuilic, illic e qui sunt Christi, quemadmodum ait 
Apostolus **. in quibus igitur per conjugationem 
meminit primogeniti, mortuorum οἱ creaturz et 
fratrum mentione facta, νο et qua sunt ejusmodi 
intelligere precipit ; ubi vero absque tali adjectione 
: dicit, Cum rursus induxerit primogenitum in orbem 
terrarum **, adjectio hujus vocis rursus appari- 
tionem Domini universorum quz flet in fine, pra- 
dicit, Sicut enim {1 nomine Jesu. genu omne cur- 
valur, celestium, terrestrium et. subterraneorum *' ; 
quineliam Filius humanum nomen non babet, quia 
sit super omne nomen ; sic ab omni supermundana 
creatura dicit primogenitum adorari, qui propter 
nos sic nominatus esL; rursus in orbem terrarum 
ingredientem, cum judicabit orbem terra in justitia, 
et populos in rectitudine **,. Sic ex verbo pielatis 
discernitur ac dijudicatur quod primogeniti et uni- 
geniti nomine significatur, utriusque nominis inter 
se servata signilüicaliope. Qui autem primogeniti 
Domen ad eam exsistentiam quz est ante ssecula 
reducit, quomodo unigeniti notionem animo per- 
ceptam conservat? Auditor intelligens consideret 
an hzc inter se congruant, cum neque primogenitus 
sine fratribus intelligatur, neque unigenitus cum 
fratribus. Cum enim dixit, In principio erat 
Verbum 3, per hoc Unigenitum intelleximus. Cum 
vsro subjungit : Et Verbum caro factum est 3, per 


** [l Cor. v, 17. ** Joan. xx, 17. ** | Tim. x, 
55 Psal. ix, 11. ** Joan. 1, 4. ** ibid. 14. 


Χτίσεως τῶν ἀνθρώπων πρωτότοχος Ὑίνεται, διὰ τῆς 
διπλῆς παλιγγενεσίας, τῆς τε χατὰ tb ἅγιον βάπτισμα, 
παλ τῆς ἐκ νεχρῶν ἀναστάσεως, ἀρχηγὸς τῆς ζωῆς χαθ' 
ἑχάτερον ἡμῖν γενόμενος, χαὶ ἁ παρχὴἡ xat πρωτότοχος, 
Οὗτος οὖν 6 πρωτότοχος xai ἀδελφοὺς ἔχει, περὶ ὧν φτ- 
σι πρὸς τὴν Μαρίαν, ὅτι Πορεύομαι πρὲςτὸν Πατέρα 
pov καὶ Πατέρα ὑμῶν, καὶ θεό» µου καὶ θεὸν ὑμῶν. 
Ὅλον γὰρ τῆς κατὰ ἄνθρωπον οἰχονομίας άναχεφα- 
λαιοῦται τὸν axonby διὰ τῶν εἰρημένων. Ἀποστάντες 
γὰρ τοῦ Θεοῦ οἱ ἄνθρωποι, ἑδούλευσαν τοῖς φύσει 
μὴ οὖσι θεοῖς ' xai, ὄντες τέχνα Θεοῦ, τῷ πονηρῷ α 
καὶ φευδωνύμῳψ πατρὶ προσῳκειώθησαν. Διὰ τοῦτο á 
μεσίτης Θεοῦ χαὶ ἀνθρώπων πάσης τῆς ἀνθρωπίνης 
φύσεως τὴν ἀπαρχὴν ἀναλαδὼν, οὐκ ix τοῦ θείου 
προσώπου, ἁλλ᾽ Ex. τοῦ ἡμετέρου πέµπει τοῖς ἁδελ- 
φοῖς ἑαυτοῦ τὰ δηλώματα λέγων, ὅτι Πορεύσομαι δι 
ἐμαυτοῦ ποιῆσαι ὑμῶν Πατέρα, «bv ἀληθινὸν Πατέρα 
οὗ ἐχωρίσθητε ' xa ποιῇσαι δι) ἑμαυτοῦ θΘεὺν ὑμῶν, 
τὰν ἀληθινὸν Osbv οὗ ἀπέστητε διὰ γὰρ τῆς ἆπαρ- 
χῆς fjv. ἀνέλαδον προσάγω ἅπαν τῷ θεῷ xài Diasp 
ἐν ἑμαυτῷ τὸ ἀνθρώπινον. 


Τῆς οὖν ἁπαρχῆς 65v ἑαυτῆς ποιησαµένής τὸν 
ὄντα θεὸν, xal Πατέρα «bv ἀγαθὸν Πατέρα, πάσι 
χατορθοῦται τῇ φύαει τὸ ἀγαθὸν, xal πάντων ἀνθρώ- 
πων γίνεται διὰ τῆς ἀπαρχῆς Πατὴρ καὶ θεός. EL δὲ 
ἡ ἀπαρχὴ ἁγία, qnoi, χαὶ τὸ φύραμα:. ὅπου δὲ ἡ 
ἀπαρχὴ Χριστὸς, Χριστὸς δὲ ἡ ἀπαρχὴ, ἐχεῖ χαὶ οἱ «oi 
Χριστοῦ, καθώς φησιν ὁ ᾽Απόστολος. Ἑν οἷς οὖν διὰ 
συζυγίας τὴν μνήμην τοῦ πρωτοτόχου πεποίηται, 
νεχρῶν τε xal χτίσεως xai ἁδελφῶν μνημονεύσας, 
ταντα xel τὰ τοιαῦτα νοεῖν ὑποτίθεται. Ὅπου δὲ δίχα 
τῆς τοιαύτης προσθήχης φησὶν, Ὅταν δὲ πάλιν clo- 
αγάγῃ τὸν πρωτότοκον εἰς τὴν οἰχουμένην, λέγει, fj 
τοῦ Xd. προσθήκη τὴν ἐπὶ τέλει γενησοµένην τοῦ 
Δεσπότου τῶν ὅλων ἐμφάνειαν προαγορεύει. Ὡς Υὰρ 
Ἐν τῷ ὀνόμαει "InooU. Zzàr γόνυ κάμπτει, ἐπον- 
ρανίων, ἐπιγείων, καὶ καταχθογέων χαίτοι ὁ Υἱὸς 
τὸ ἀνθρώπινον ὄνομα οὐχ ἔχει, τῷ ὑπὲρ πᾶν εἶναι 
ὄνομα, οὕτως παρὰ πάσης τῆς ὑπερχοσμίου χτίσεως 
προσχυνεῖσθαι τὸν πρωτότοχον λέγει, τὸν δι᾽ ἡμᾶς 
οὕτως ὠνομασμένον' πάλιν εἰς τὴν οἰχουμένην εἰσιόντα. 

D ὅταν χρίνῃ τὴν οἰχουμένην ἓν δικαιοσύνη καὶ λαοὺς 
ἐν εὐθύτητι. θὕτως διακρίνεται παρὰ τοῦ λόγου τῆς 
εὐσεθείας, τό τε τοῦ πρωτοτόχου xal «b τοῦ  povoyt- 
νοῦς σηµαινόµενον, ἑχατέρῳ τῶν ὀνομάτων τῆς χαταλ- 
λήλου σημασίας φυλαττομένης. Ὁ δὲ εἰς τὴν προ” 
αιώνιον ὕπαρξιν ἀνάγων τοῦ πρωτοτόχου τὸ ὄνομα, 
πῶς διασώζει τὴν τοῦ μονογενοῦς ἔννοιαν; Ὁ συνετὸς 
ἀχροατῆς ἐπισχεφάσθω, εἰ συµθαίνει ταῦτα πρὸς ἅλ- 
ληλα , µήτε τοῦ πρωτοτόχου χωρὶς ἁδελφῶν νοουµέ- 
νου, μήτε τοῦ μονογενοῦς μετὰ ἁδελφῶν. "Όταν μὲν 
γὰρ εἴπῃ ὅτι "Ev ἀρχῇ ἦν ὁ Λόγος, διὰ τούτου τὸν Mo- 
νογενῆ ἐνοήσαμεν. Ὅταν δὲ ἑπάγῃ ὅτι Ὁ Λόγος σὰρξ 
ἐγένετο, διὰ τούτου τὸν Πρωτότοχον τῇ διανοίᾳ παβ- 


5. ** Rom. χι, 16. ?* Heb. 1, 6. *' Philip. i1, 10ο 
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ἐδεξάμεθα. Καὶ οὕτως ἀσύγχνυτος μένειτῆς εὐσεθείας A boc Primogenitum mente et intelligentia concepimus. 


ὁ λόγος, φυλάσσων ἑχατέρῳ τῶν ὀνομάτων τὰς προσ- 
quic σημασίας, ὡς ἐν μὲν τῷ povoyevel βλέπειν τὸ 
προαιώνιον, διὰ δὲ τοῦ πρωτοτόχου τῆς χτίσεως, τὴν 
διὰ σαρχὺς «00 προαιωνίἰον φανέρωσιν. 


Πάλιν δὲ τοῦ Ἐὐνομίου τὸν λόγον ἐπιλέξεως άνα- 
λάδωμεν. Πιστεύομεν καὶ sic τὸν Θεοῦ Ylór, τὸν 
µονογενῆ Θεόν, τὸν πρωτότοκο" πάσης xl- 
σεως, χ1ὸν ἀληθινὸν, οὐκ ἀγέννητον, ἀληθῶς 
δννηθέντα πρὸ αἰώνων. "Οτι μὲν οὖν µετάγει τὴν 
ςῆς γεννήσεως ἔμφασιν εἰς τὸ τῆς Χτίσεως σηµαινό” 
µενον, δἡλόν ἐστιν, ἐξ ὧν διαῤῥήδην κτιστὸν αὐτὸν 
κροσηγόρευσε, γενόμενον εἰπὼν αὐτὸν xal οὐκ ἄχτι- 
σον. Ἡμεῖς δὲ, ὡς ἂν μάλιστα τὸ ἀνεπίσχεπτον αὖ- 
τοῦ χαὶ ἀπαίδευτον ἓν τοῖς δύγµασι φανερωθείη, 
ἀφέντες «b σχετλιάζειν ἐπὶ τῷ προδήλῳ τῆς βλασφη- 
μίας. τεχνικῇ τινι διαιρέσει τὸν περὶ τούτου λόγον 
διαληΨώμεθα. Δοχεῖ γάρ pov καλῶς ἔχειν, αὐτὸ τὸ 
ες Υεννήσεως σηµαινόµενον δι ἐπιμελεστέρας ἑξ- 
ετάσεως διασχοπῆσαι τῷ λόγῳφ. "Oct μὲν οὖν τὸ ὃς 
αἰτίας εἶναί τινος τὸ ὄνομα τοῦτο παρίστησι, παντὶ 
δηλόν ἆστι, xai οὐδὲν οἶμαι περὶ τούτου χρῆναι δια- 
γωνίζεσθαι * ἁλλ᾽ ἐπειδὴ διάφορος τῶν ἐξ αἰτίας 
ὑφεστώτων ὁ λόγος ἐστὶ, τοῦτ) οἶμαι προσήχειν διά 
τινος τεχνιχῆς διαιρέσεως σαφηνισθῆναι τῷ λόγῳ. 
Τῶν τοίνυν Éx τινος αἰτίας Υαγενηµένων ταύτας τὰς 
διαφορὰς κατειλἠφαμεν Τὰ μὲν γὰρ ἐξ ὕλης ἐστὶ 
καὶ τέχνης, ὡς αἱ τῶν αἰκοδομημάτων xal τῶν λοι- 


Ει sic inconfusus manei pietatis sermo, utrique 
nomini ednatas et adherentes signiücaliones con- 
servans, sicque in unigenite id quod est ante secula, 
per primogenitum vero creationis, per carnem ejus 
qui est ante &ecula monifestalionem intuemur. 
Sed Eunomii ad verbum orationem Fepetamus : 
Credimus, inquit, in Dei Filium, unigenitum Deum, 
primogenitum omnis creature, Filium verum ΠΟΛ 
ingenitum, vere. ante sacula genitum. Quod igitur 
generationis significationem ad creationis signifi- 
catem adducat, perspicuum est ex his, quibus 
aperte et manifesto ipsum creatum appellavit, fa- 
ctum ipsum cum dixit, et non inereatum. Nos autem 
ut temeraria et inconsiderata ipsius inscitia atque 
ignorantia in suis pravis opinionibus manifestetur 
magis, omissis deplorationibus atque dolendi ratio- 
nibus, propter manifestam et omnibus notam blas- 
phemiam sive sacrilegam impietatem , artificiosa 
quadam distinctione de eo orationem dividamus. 
Res enim mihi videtur praeclare habere, si dili- 
gentiore examine generationis significatum oratione 
perspiciamus. Qnod igitur ex causa esse aliqua, 
hoc ipsum nomen designat, cuivis perspicuum est, 
seque puto de eo decertandum esse. Sed quoniam 
eorum quae ex causa subsistunt diversa est ratio, 
hoc arbHror artificiosa quadam divisione conve- 
nire dilucidari. Eorum igitur quz» ex causa sunt 
aliqua exorta, has differentias accepimus : Quiedem 


πῶν ἔργων χατασκευαὶ, διὰ τῆς κατ ἀλλήλου Όχης ᾳ ex materia et erte constant, ut edificiorum et 


χινόµεναι, ὧν χαθηγεῖταί τις τέχνη πρὸς τὸν ἴδιον 
σχοπὺν «b προτεθὲν συμπεραίνουσα * τὰ δὲ, ἐξ ὕλης 
χαὶ φύσεως. Tác γὰρ ἐξ ἀλλήλων Ὑεννήσεις τῶν 
ζώων fd φύσις οἰχοδομεῖ, διὰ τῆς Ev τοῖς σώμασιν 
ὑλιχῆς ὑποστάσεως τὸ ἑαυτῆς ἐνεργοῦσα. Τὰ δὲ ἐξ 
Vioc ἀποῤῥοίας, ἐφ᾽ ὧν καὶ «b προηγούµενον μένει 
οἷόν ἐστιν, καὶ τὸ ἀπ᾿ ἐχείνου ῥόον ἐφ᾽ ἑαυτοῦ καθ- 
ορᾶσαι, ὡς ἐπὶ τοῦ ἡλίου καὶ τῆς ἀχτῖνος, ἢ ἐπὶ τῆς 
λαμπάδος καὶ τῆς αὑγῆς, ἐπὶ τῶν ἀρωμάτων τε 
xaX τῶν μύρων, καὶ τῆς ἐκεῖθεν ἁκδιδομένης ποιό- 
τητος. Ταῦτα γὰρ ἐφ᾽ ἑαυτῶν ἁμείωτα µένοντα, 
εὐθὺς ἔχει συμπαρομαρτοῦσαν ἑχάστην τὴν ἀπ᾿ αὐ- 
ῶν ἐχδιδομένην φυσιχὴν ἰδιόσητα: oloy ὁ μὲν ἥλιος 
τὴν ἀχτῖνα, fj δὲ λαμπὰς τὴν αὐγὴν, τὰ δὲ ἀρώματα 


reliquorum operum exstruciiones, quz ex materia 
inter se cenjuncta fiunt, quibus ars aliqua m&- 
gistra przest, ad proprium scopum id quod pro- 
positum est terminans. Ália vero ex materia et 
natura. Generationes enim animalium ex se invi- 
cem natura exsiuit, per materialem quise est in 
corporibus s&ubsistentiam suum opus conficiens. 
Alia etiam ex materiali defluxu, in quibus quod 
antecedit manet quale est, et quod ex illo fluit in 
se ipso conspicitur : uL in sole et radio, aut in Iu- 
cerna et in splendore, vel in odoramentis et unguen- 
tie et in ea qu: inde dimanat qualitate. Hxc enim {η 
seipsis non imminuta manentia, continuo habent 
singula. concomitantem ab ipsis emanantem natu- 


τὴν τῷ ἀέρι ἐντικτομένην ἐξ αὐτῶν εὐωδίαν. Ἔστι καὶ T) ralem proprietatem : ut sol quidem radium, lucerna 


ἕτερον εἶδος παρὰ ταῦτα γεννήσεως ' οὗ ἡ μὲν αἰτία 
ἄῦλός ἐστι xai ἀσώματος, fj ὃξ γέννησις αἰσθητή τε 
xat διὰ σωμάτων ΄ λέγω δὲ τὸν ἐκ τοῦ νοῦ γεννώµε- 
νον λόγον. ᾿Ασώματος γὰρ ὧν καθ’ ἑαυτὸν ὁ νοῦς 
διὰ «ov αἰσθητῶν ὀργάνων τίχτει τὸν λόγον. Τοσ- 
αύτας γεννήσεων διαφορὰς οἷον kv γεννητῇ eut θεω- 
pa χατενοῄσαμεν. 


fulgorem : odoramenta voro suavem ex seipsis in 
aere diffusum babent odorem. Preter has etiam 
alia est generationis Species, cujus quidem eausa 
materie atque corporis est expers, generatio vero 
sensilis et per corpora, dico autem ex mente 
productum sermonem. Cum enim mens ipsa per 
se sit incorporea per inetrementa sensum moventia 


gignit sermonem. Totidem generationum differentias insita quadam atque ingenita contemplandi 


ralione perspeximus. 

Τούτων τοίνυν τῶν τῆς γεννήσεως τρόπων οὕτως 
ἡμῖν διηρηµένων, καιρὸς ἂν etr, χατιδεῖν πῶς ἡ φιλ- 
ἀνθριοπος τοῦ ἁγίου Πνεύματος οἰχονομία, παραδι- 
δοῦσα τὰ θεῖα μυστήρια διὰ τῶν ἡμῖν χωρητῶν τὴν 
ἀιδασχαλίαν ποιεῖται τὴν ὑπὲρ λόγον. Πάντα γὰρ τὰ 


His igitur generationis modis sic a nobis distin- 
ctis , tempus jam fuerit conspiciendi, quomodo 
benevola in hominum genus Spiritus sancti dispen- 
satio nobis per ea qua» capere possumus divina 
tradens mysteria, doctrinam omni sermone super;o-. 
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rem przbet. Omnes enim generationis species, quas A τῆς γεννήσεως εἴδη, ὅσα ἡ ἀνθρωπίνη γινώσχει διά- 


humana cognoscit intelligentia, divinitus inspirata 
doetrina ad ineffabilis potenti: demonstrationem, 
corporeis nominum significationibus omissis, assu» 
mit. Cum enim de potentia conditrice et ereatrice 
loquitur, generationem certe nominat vim talem 
efficiendi, quia oporteat sermonem ad humilem et 
imbecillum captum nostra facultatis et intelligen- 
big descendere. Non quidem omnia qux apud nos 
cum generatione quidpiam astruente conspiciuntur, 
commonstrat, non locum, non tempus, non materiz 
praeparationem, non instrumentorum cognationem, 
non scopum in quein qua nascuntur tendunt : sed 
hzc nobis cogitanda relinquens, magnifice el subli- 
miter eorum qua sunt generationem Deo attribuit, 
i» quibus asserit, Jpse dixit, et (acta sunt, ipse 
mandavit et creata sunt **. Rursus cum inexplica- 
bilem atque non enarrabilem Unigeniti ex Patre 
exsistentiam , que omnem rationem et orationem 
humanam exsuperat, exponit, quia humana mendi- 
citas et egestas documentorum qua sermone et 
intelligentia humana lounge sunt sublimiora et al- 
liora, capax non est, illic nostris verbis usa est, 
seque nostra capacitati accommodat, et Filium no- 
minat, quod apud nos consuetudo nomen usurpat 
de re ea qux ex materia naturaliter gignitur. Sed 
quemadmodum generationem per creationem factam 
eum dixit sermo divinus, quod ex quadam mate- 
ria ipsa facta est, non apposuit materiz essentiam , 
locum et tempus et cztera quae sunt ejusmodi, 
voluntatis Dei esse virtutem declarando : sic et 
hie Filium emn dixit, omisit omnia alia que in 
generatione infima humana natura cernit : affectio- 
nes dico et disposiliones, atque ex tempore con- 
currentem nperalionem, locique usum, et ante 
oiunia materiam, sine quibus omnibus inferior ge- 
Beratio naturalis minime consisteret, Omni igitur 
materiali οἱ locali essentia in Filii significatione 
non compreliensa, sola subrelicta est natura. ldeo- 
que Filii voce, quod proprium est et germanum 
demonstrationi quz ex. Patre est in Unigenito, ex- 
plicatur; ac quoniam ejusmodi generationis species 
non satis plene poterat nobis sufficientem inenar- 
rabilis Unigenitiexsistentiz cogitationem ingenerare : 


vota, ἡ θεόπνενστος διδασκαλία πρὸς τὴν παράστα- 
etw τῆς ἀἁῤῥήτου δυνάµεως παραλαμθάνει, οὐ συµ- 
παραδεχοµένη τὰς σωματιχὰς τῶν ὀνομάτων ἑμφά- 
σεις. Ὅταν μὲν γὰρ περὶ τῆς κατασχευαστιχῆς λέ- 
γει δυνάµεως, Ὑέννησιν μὲν ὀνομάζει τὴν τοιαύτην 
ἑνέρχειαν, διὰ τὸ δεῖν πρὸς τὸ ταπεινὸν τῆς ἡμετέρας 
δυνάµεως χαταθῆναι τὸν λόγον. OO μὴν συνενδείχνυται 
«à ὅσα παρ) ἡμῖν τῇ χατασχευαστικῇ γεννήσει avv- 
θεωρεῖται, οὐ τόπον, οὐ χρόνον, οὐχ ὕλης παρασχεν]ν. 
οὐχ ὀργάνων συγγένειαν, οὐ τὸν ἐπὶ τοῖς Υινοµένοις 
oxonóy * ἀλλὰ ταῦτα ἡμῖν χαταλιποῦσα, µεγαλοφυῶς 
τε xal ὑψηλῶς τῷ Θεῷ προσμαρτυρεῖ τῶν ὄντων τὴν 
γένεσιν, ἓν οἷς φησιν ὅτι Αὐτὸς εἶπε καὶ ἐγενήθη- 
σαν, αὐτὸς ἐγετεί.ατο καὶ ἐχτίσθησαν. Πάλιν 
ὅταν τὴν ἀπόῤῥητόν τε χαὶ ὑπὲρ λόγον τοῦ Movort- 
νοῦς ἐκ τοῦ Πατρὸς ὕπαρξιν ἑρμηνεύῃ, διὰ τὸ ἀχώ- 
ρητον εἶναι τὴν ἀνθρωπίνην πτωχείαν τῶν ὑπὲρ M 
γον τε xol ἔννοιαν διδαγµάτων, x&xst τοῖς ἡμετέροις 
συγχέχρηται, xal Υἱὸν ὀνομάζει, ὅπερ παρ ἡμῖν 
συνήθεια τοῖς ἀπὸ ὕλης χαὶ φύσεως ἀποτικτομένοις 
ὄνομα τίθεται. ᾽Αλλ’ ὥσπερ τὴν διὰ τῆς κτίσεως Τέν- 
νησιν εἰπὼν ὁ λόγος ἐπὶ Θεοῦ, τῷ διά τινος ὕλης 
γενέσθαι αὐτὴν, οὐ προσέθηχεν οὐσίαν Όλης xal τόπον 
xai χρόνον, xal πάντα τὰ τοιαῦτα, τὴν τοῦ Θεοῦ θε- 
ληµατος εἶναι δύναμιν ἀποφηνάμενος. οὕτως xal 
ἐνταῦθα Yibv εἰπὼν, ἀφῆχε πάντα τά τε ἄλλα ὅσα 
περὶ τὴν χάτω γέννησιν dj ἀνθρωπίνη φύσις ὁρᾷ, 
πάθη τε λέγω xal διαθέσεις, xal τὴν Ex τοῦ χρόνου 


C, συνέρχειαν, καὶ τὴν τοῦ τόπου χρείαν, xai πρὺ πάν- 


των τὴν ὕλην, ὧν ἄνευ πάντων ἡ κάτω Υέννησις ix 
τῆς φύσεως o0 συνἰσταται. Πάσης δὲ τῆς τοιαύτης 
ὑλιχῆς τε xat διαστηματικῆς ph συµπαραλειφθείσης 
ἐν τῇ τοῦ Υἱοῦ σηµασίᾳ οὐσίας ' µόνη ὑπελείφθη fj 
φύσις. Καὶ διὰ τοῦτο τῇ τοῦ Υἱοῦ φωνῇ τὸ οἰχεῖον 
xai γνήσιον τῆς Ex τοῦ Πατρὸς ἀναδείξεως bri του 
Μονογενοῦς ἑρμηνεύεται. Καὶ ἐπειδὴ οὐχ ἱχανὸν ἣν 
τὸ τοιοῦτον τῆς γεννήσεως εἶδος ἆρχοῦσαν ἡμῖν ἓμ- 
ποιῆσαι τῆς ἀῤῥήτου τοῦ Μονογενοῦς ὑπάρξεως τὴν 
φαντασίαν, συμπεριλαμθάνει χαὶ cb ἕτερον τῆς Υεν- 
νήσεως εἶδος πρὸς σηµασίαν τῆς τοῦ Υἱοῦ θεολογίας, 
τὸ ix τῆς ὑλιχῆς ἀποῤῥοίας, xal φησιν ᾽Απαύγασμα 
δόξης, καὶ Ὁσμὴν µύρου, καὶ ᾿Ατμίδα θεοῦ, ἅπερ ἐν 
τῇ ἐχτεθείσῃ παρ ἡμῶν τεχνολογίᾳ ἡ καθ ἡμᾶς 


alteram generationis speciem ad Filii siguifican- D συνήθεια ὑλιχὴν ἀἁπόῤῥοιαν ὀνομάζει. 
tiam assumit theologia, ejus nempe que ex materiali emanatione conslat; εἰ dicit Splendorem 


glorie, Odorem unguenti, et Vaporem Dei, quz quidem in exposita a nobis artificiosa generá- 
tiopis distinctione consuetudo nostra materialem emanationem nominat. 


Sed queinadmodum in prsdictis, neque creaturz 
generatio, neque Filii significatio, vel tempus, vel 
materiam, vel locuin, vel affectionem commonstrat, 
sic el hic omni materiali notione preteriissa, so- 
lam splendoris οἱ reliquorum commemoratorum 
significationem, quod Deo decorum est et tali specie 
generationis dignum, sacr: Scripturae sermo assu- 
mens ostendit: quod oporteat ex ipso et cum ipso 
eodem modo per hanc dictionis hujus signiticatio- 


*! Psal. cxbvi, 9. 


λλ' ὥσπερ iv τοῖς προειρηµένοις, οὔτε ἡ τν 
Χτίσεως γέννησις, οὔτε ἡ τοῦ Υἱοῦ σημασία, 1| χρό- 
vov, ἢ Όλην, ἢ τόπον, ἡ πάθος συµπαρεδέξατο, οὗτος 
καὶ ἐνταῦθα πάσης τῆς ὑλιχῆς ἐννοίας τὴν τοῦ ἆπαν" 
γάσµατος, καὶ τῶν λοιπῶν τῶν μνημµονευθέντων ση” 
µασίαν µόνην, τὸ θεοπρεπὲς τοῦ τοιούτου τῆς Υεννή» 
σεως εἴδους ὁ λόγος παραλαδὼν ἑνδείχνυται τὸ δεῖν 
ἐξ αὐτοῦ τε xal μετ αὐτοῦ xatà ταυτὸν νοεῖσθαι, 
διὰ τῆς κατὰ τὴν λέξιν ταύτην ἐμφάσεως. Οὔτε Ἡ3β 
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} ἀτμὶς τῃν el; ἀέρα διάχυσιν Ex. τῆς ὀποχειμένης A nem intelligi. Neque enim vapor dillusionem per 


ὕλης παρίστησιν * οὔτε ἡ ὀσμὴ τὴν ἐκ τῆς ποιότητος 
709 µύρου Ὑινομένην πρὸς τὸν ἀέρα µετάστασιν" οὔτε 
τὸ ἀπαύγασμα τὴν τοῦ ἡλιαχοῦ σώματος διὰ τῶν 
ἀχτίνων γενομένην ἁπόῤῥοιαν,. Αλλά τοῦτο µόνον Ex 
πάντων χαθὼς εἴρηται διὰ τοῦ τοιούτου τῆς Yevvt- 
σεως τρόπου δηλοῦται, τὸ ἐξ ἐχείνου τε εἶναι xal 
μετ ἐχείνου νοεῖσθαι μηδενὸς διαστήµατος μεταξὺ 
τοῦ Πατρὸς, xa τοῦ ἐξ αὐτοῦ μεσιτεύοντος. Ἐπειδὴ 
διὰ πλείονα φιλανθρωπίαν, ἡ τοῦ ἁγίου Πνεύματος 
Τάρις πολλαχόθεν ἡμῖν ἐγγενέθθαι τὰς θείας περὶ τοῦ 
λ[ονογενοὺς ὑπολήψεις ᾠκονομήσατο * προσέθηχε xat 
τὸ λειπόμενον τῶν ἐν τῇ γενέσει θεωρουµένων εἶδος 
*) Ex τοῦ νοῦ xai τοῦ λόγὀν * ἀλλ) Ex τούτων πλείονι 


χοηται τῇ προµηθείᾳ ὁ ὑψηλὸς Ἰωάννης, ὥστε μὴ 


aerem ex subjeota materia repraesentat : neque 
odor ex qualitate unguenti per aerem fleri emigra- 
tionem ostendit, neque splendor sive effulgentia so- 
laris corporis per radios factam emanationem de- 
monstrat. Sed hoc solum ex omnibus, sicut dictum 
est, per talem generationts nodum declaratur, ex ille 
et cum illo intelligi nullo intervallo interjecto inter 
Patrem et eum, qui ex ipso est, conciliatorem. Quo- 
niam vero propter majorem in homines amorem san- 
cti Spiritus gratia multis ex locis nobis tales de Uni- 
genito divinas notiones informari procuravit : ad- 
jecit e1 reliquam eorum qus in generatione consi- 
derantur, speciem ex mente et verbo : sed er his 
majore providentia sublimis ille Joannes utitur, 


sh ἀτονίας τε xal µιχροψυχίας καταπεσεῖν τὸν B ita ut neque auditor pre languore et pusilli animi 


ἀχούοντα Tbe τὴν xowhv ἔννοιαν τοῦ λόγου, ὡς 
φἸόγγον τοῦ Πατρὸς τὸν Υἱὸν νομισθῆναι ’ διὰ τοῦτο 
προσμαρτυρεῖ τῷ Λόγῳ τὸ κατ οὐσίαν εἶναι &y αὐτῇ 
τὴ πρώτη xal µαχαρίᾳ φύσει, οὕτως ἀναθοῄσας τὸ 
χ{ρυγµα” ὅτι Ἐν ἀρχῇ ἦν ὁ Λόγος xal πρὸς τὸν 
θεών * xaX θεὸς ux, xat ζωὴ καὶ πάντα ὅσα ἐστὶν ἡ 
&pyh καὶ αὐτὸς ἣν. Τοῦτον τοίνυν τὸν τῆς γεννήσεως 
τρόπον τοι τῶν ἐξ αἰτίας ὑφεστώτων Év τε τῇ χαθ' 
ἡμᾶς συνηθείᾳ γινωσχοµένων, διαληφθέντων δὲ xal 
παρὰ τῆς ἁγίας Γραφῆς πρὸς τὴν τῶν ὑπερχειμένων 
ξιδασχαλίαν, οὕτως, ὡς εἰχός ἐστι πρὸς παράστασιν 
τῶν θείων ὑπολήψεων ἕκαστον τούτων εὐσεθῶς µετα- 

AngÜOr vat. 

Καιρὸς ἂν εἴη χατανοῆσαι xa τοῦ Ἐὐνομίου τὸν 
Ἰόχον ἐπὶ ποίου δέχεται σηµαινοµένου τὴν τῆς Υεν- 
νότεως ἔμφασιν. Ylór, onov , ἀ.ἰηθιὸν οὐκ ἀγέγ- 
γητον καὶ ἀ.1ηθῶς γεγνηθέντα πρὸ αἰώνων. Τὴν 
μὲν οὖν by τῇ διαστολῃ χαχουργηθεῖσαν ἆκχολου- 
6íay ὡς παντὶ γνώριµον οὖσαν παραδραμεῖν, οἶμαι, 
προσηχει. Τίς γὰρ οὐκ οἵδεν ὅτι τῷ μὲν Υἱῷ, πρὸς 
7» Πατέρα , τῷ δὲ γεννητῷ πρὸς τὸν ἀγέννητον ob- 
cre τῆς ἀντιδιαστολῆς, οὗτος τὸν Πατέρα παρεὶς 
ἐντιδιαστέλλει τῷ Υἱῷ τὸν ἁγέννητον. Δέον, εἴπερ 
ἀληθείας ἐποιεῖτο φροντίδα, uh παρατρέψαι τῆς σχε- 
τιχῆς ἀχολουθίας τὸν λόγον * ἀλλ᾽ εἰπεῖν ὅτι τὸν Ylby 
ἀληθενὸν οὗ Πατέρα. Οὕτω δὲ ἂν συνδιεσώθη τῇ ἆχο- 
Ἰουθζᾳ τοῦ λόγου xal tj εὐσέδεια, τῇ διαχρίσει τῶν 
προσώπων μὴ συνδιασχισθείσης τῆς φύσεως. ᾽Αλλά 


imbecillitate in communem sermonis notitiam deci- 
dat, sic ut Filius existimetur sonus Patris : propterea 
attribuit Verbo, ut per essentiam in ipsa prima et 
beata sit natura, sic przeconium alta voce prafatus: 
In principio erat Verbum, et Verbum | erat. apud 
Deum ** : et Deus et lux et vita et quzcunque est 
principium et ipsum Verbum erat. His igitur gene- 
rationis et eorum quz. ex causa subeistunt, modis 
ex nosiro more cognitis, et a sacra Scriptura usur- 
patis οἱ assumptis ad tradendam rerum suprema- 
rum doctrinam, sic eorum unumquemque (ut decet) 
ad divinas informationes in animo consignandas 
sumere debeius. 

Sed jam tempus exigit ut Eunemii sermo intel- 
ligatur in quo siguificalu generationis appellationem 
accipiat. Filium, inquit, verum non ingenitum et 
vere genitum ante secula. Quse in. distinetione ma- 
ligne facta est, conseeutionem, ul. cuivis notam 
praeterire, opinor, convenit. Quis enim ignorat cum 
Filius Patri, et genitus ingenito opponatur, hunc, 
Patre omisso, ingenitum Filio opponere ? Oportebat 
autem si ullam veritatis curam babuisset, relativa 
consequentize rationem nequaquam pervertere, sed 
dicere Filium verum non Patrem : hoc modo pietas 
cum rationis consequentia servata fuisset, et cum 
personarum discretione minime  discissa fuisset 
natura. Sed iste, verum et in Scripturis sacris usur- 
patum Patris usum, et ab ipso Verbo in fldei ser- 


τὴν ἀληθῆ τε xal ἔγγραφον τοῦ ΠἩατρὸς χρῆσιν τὴν D mone traditum, permutans, loco Patris dixit iogeni- 


παρ αὐτοῦ τοῦ Λόγου παραδοθεῖσαν kv τῷ λόγῳ τῆς 
πίστεως ὑπαμείφας, ἀγέννητον ἀντὶ τοῦ Πατρὸς κα- 
τωνόµασεν * ἵνα χωρίσας αὐτὸν τῆς φυσιχῆς ἐνθέω- 
µουµένης τῇ τοῦ Πατρὸς χλήσει τῆς πρὸς τὸν Υἱὸν 
οἰχειότητος, χοινοποιῄση πρὸς πάντα τὰ ἐν τῇ χτί- 
σει φαινόμενα, οἷς χατὰ τὸ ἴσον dj ἀντιδιαστολή ἐστι 
πρὸς «b ἁγέννητον. ᾽Α.ἱ1ηθῶς, φησὶ , exvn0érca 
πρὸ αἰώνων. Παρὰ τίνος εἰπάτω ' παρὰ τοῦ Πατρὸς 
ἐρεῖ πάντως, εἴπερ μὴ ἀναισχυντοίη πρὸς τὴν ἁλή- 
θειαν. ᾽Αλλ᾽ ἐπειδὴ τοῦ ἀῑδίου Πατρὺὸς οὐκ ἔστι τήν 
ἀῑδιότητα τοῦ Υἱοῦ διαστῆσαι, συνενδειχνυµένης 
ζάντως xa τὸν Υἱὸν τῆς τοῦ Πατρὸς σημασίας διὰ 


^ joan. ), 1. 


tum, ut ubi ipsum a naturali que cum Patris appel- 
latione consideratur, cum Filio familiaritate et conve- 
nientig separasset, eumdem cum omnibus rebus 
creatis communem faceret ; quibus ex zquo con- 
traria differentia cum ingenito convenit. Vere qui- 
dem asserit genitum ante sgcula, sed dicat a quo 
genitum? A Patre dicet prorsus, siquidem non ad 
veritatem erubesceret. Sed quoniam ab ztterno Patre 
Filii zsternitatem non licet divellere, quia Patris si- 


"gnificautia Filium quoque uiia commonstrat: pro- 


pterea Patris appellatione regudiata , transfert ver- 
bum ad ingenitum, quoniam hujus nominis signifi- 
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catum nullam cum Filio relationem et communionem A τοῦτο τοῦ Πατρὸς ἁποδοχιμάσας τὴν χκλῆσιν μµετάγει 


hsbeat, aique ita auditoribus abductis 4 conside- 
rando Filio simul cam Patre, iminutatione nominis 
facta, viam maleficio dedit, per ingeniti interposi- 
tionem ad impietatem viam sternens. Qui enim 
secundum Domini przceptum in Patrem credunt, 
simul atque Patrem audierint, mente concipiunt 
eiiam Filium nullo interjecto intervallo, cogitatione 
&atim. a. Filio ad Patrem transeunte. Qui vero 
Patris loco ad ingenii appellationem traducü, 
tenuem hujus nominis notitiam recipiunt, solum 
quod ipse non sit genitus discentes, non quod sit 
Pater. Ex hoe autem nihilominus intelligenter 
audientibus incenfusa fides manet, etiam per hanc 
notionem, Nam et genitum non esse similiter et de 
natura increata dicitur. Increatum autem ex a:quo 
Pater et Filius et Spiritus sanctus. Quoniam omnis 
erestura et sensibilis οἱ supermundana (sive an- 
gelica) ex Patre et Filio et Spiritu sancto subsistere 
ex his quz divinis vocibus consentanea sunl credi- 
tum est. Nam qui audivit, Verbo Dei celos firma- 
Los esse, et Spiritu oris ejus omnem virtutem eorum, 
non per Verbum dictionem aliquam aente concept, 
reque per Spiritum, halitum quemdam ; sed Deum 
Verbum οἱ Dei Spiritum, per ea qua& sunt dicta 
animo impressit. Non enim idem potest creare et 
creati. Sed cum ea qus sunt biparlita sint, nempe 
in id quod facit et in id quod fll, utrumque natura 
diversum alterum ab sltero, ita ut quod fit, non 
Sit increastum, neque creatum id quod eorum que 
fiunt naturam efficit; hi ergo qui secundum domi- 
nicam fidei institutionem in nomine Patris et Filii 
et Spiritus sancti crediderunt, horum nihil genitum 
esse, ex aequo fatentur, nullumque ingenii signi- 
ficatum sanam &dem perperam kedit. Crassipellibus 
autem et hebetibus nec bene compactis et sibi co- 
ligerentibus hoc nomen a sano sermone perversionis 
fit primordium. Non enim verum hujus nominis 
sensum intelligentes, nempe quod heec vox. ingeni- 
tum significat solam nou esse gemitum, οἱ quod 
non genitum esse commune est in tota superve- 
niente natura, omissa fide in Patrem, nomen in- 
genitum pro Patre przstituerant : cum autem, sícut 
dictum est, cum hoc ingeniti nomine, Unigeniti sub- 


τὺν λόγον πρὸς τὸ ἀγέννητον' ἐπειδὴ τούτου τοῦ 
ὀνόματος ἄσχετόν τε xal ἀκχοινώνητόν ἐστι πρὸς Sv 
Υἱόν τὸ σηµαινόµενω. Καὶ οὕτως παραγαγὼν τοὺς 
ἀχούοντας πρὸς τὸ μὴ συνθεωρεῖν τῷ Πατρὶ «hv 
Yióv: διὰ τῆς ὑπαλλαγῆς τοῦ ὀνόματος ὁδὸν ἔδωχε 
τῇ χαχουργίᾳ , διὰ τῆς τοῦ ἀγεννήτου παρενθήχτς 
ὁδοποιῶν «hv ἀσέθειαν. Οἱ γὰρ κατὰ τὸ πρόσταγμα 
ποῦ Δεσπότου eig τὸν Πατέρα τὴν πίστιν ἔχοντες, 
ὁμοῦ τῷ ἀχοῦσαι τὸν Πατέρα καὶ τὸν Υἱὸν τῇ διανοίᾳ 
συμπαρεδέξαντο: οὐδενὶ τῷ μεταξὺ διαστήµατι τῆς 
διανοίας ἀπὸ τοῦ Υἱοῦ πρὸς tov Πατέρα κενεμθατού- 
σης. Οἱ δὲ ἀντὶ τοῦ Πατρὸς παρενεχθέντες πρὸς τὴν 
τοῦ ἀγεννήτου χλῆδιν, φιλὴν τοῦ ὀνόματος τούτου 
ἀναλαμθάνουσιν ἔννοιαν * µόνον τὸ μὴ Υενέσθαι αὐτὸν 


B διδασκόµενοε, οὐ μὴν xai τὸ Πατέρα εἶναι. "Ex τού- 


του δὲ τοῖς μὲν συνετῶς ἐπαῖουαιν ἀσύγχυτος μένει 
xal διά ταύτης τῆς διανοίας dj πίστις. Τὸ γὰρ μὴ 
γενέσθαι ὡσαύτως ἐπὶ τῆς ἀκτίστου λέγεται φύσεως» 
"Αχτιστον 6k κατὰ τὸ σον ὁ Πατήρ τε xai Ἐἱὸς, xai 
τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον, Διότι πᾶσα d) χτίσις αἰσθητὴ τὸ 
καὶ ὁπερχόσμιος, ἐχ Πατρός τε καὶ Υἱοῦ καὶ Πνεύ΄ 
µατος ἁγίου τὴν ὑπόστασιν ἔχειν παρὰ τῶν ἄχολου- 
θούντων ταῖς θείαις φωναῖς πεπίστευται. Ὁ γὰρ 
ἀχούσας ὅτι τῷ Λόγῳ Κυρίου οἱ οὐρανοὶ ἑστερεώθη- 
σαν, καὶ τῷ Πνεύμάτι τοῦ στόματος αὐτοῦ πᾶσα f 
δύναµις αὐτῶν "οὔτε ῥῆμα τὸν Λόγον ἐνόησεν, οὔτε 
ἆσθμα τὸ Πνεῦμα : ἀλλὰ τὸν θεὸν Λόγον, xal τοῦ 
θεοῦ τὸ Πνεῦμα, διὰ τῶν εἱρημένων ἀνετνπύ- 
gate. Οὐ δύναται δὲ τὸ αὐτὸ xal ατίζειν xal χτί- 
ζεσθαι. Αλλὰ διχη µεμερισµένων τῶν ὄντων εἰς τὸ 
ποιοῦν τε καὶ οὐ γινόμενον * ἀλλ᾽ ὅτι ἑκάτερόν ἔστι 
τῇ φύσει παρὰ «b ἕτερον, ὡς µήτε vb γινόµενον ἄχ- 
τιστον εἶναι, μήτε χτιστὸν, ὃ «hv τῶν Υινοµένων χα- 
τεργάζεται φύσιν * τοῖς μὲν οὖν χατὰ τὴν δε σποτιχἣν 
τῆς πίστεως ἔχθεσιν εἰς τὸ ὄνομα τοῦ Πατρὸς χαὶ 
τοῦ Υἱοῦ καὶ τοῦ ἁγίου Πνεύματος πιστεύσασι, τὸ μὴ 
γενέαθαι τι τούτων ἐπίσης ὁμολογεῖται ' καὶ οὐδὲν 
τοῦ ἀγεννήτου τὸ σηµαινόμενον παραθλάπτει τὴν 
ὑγιαίνουσαν πίστιν. Tot; δὲ παχυδέρµοις καὶ ἆδιαρ- 
θρώτοις ἀρχὴ τῆς ἀπὸ τοῦ ὑγιαίνοντος λόγου πάρᾶ- 
τροπῆς- τοῦτο τὸ ὄνομα γίνεται. Mt συνιέντες Υὰρ 
τὴν ἀληθή τοῦ ὀνόματος ἔμφασιν, ὅτι µόνον τὸ μὴ 
γεγενήσθαι σηµαίνει ἡ τοῦ ἀγεννήτου φωνὴ , καὶ ὅτι 


sistentia, sive persona, non simul appareat : certo D τὸ μὴ γενέσθαι κηινόν ἔατιν ἐπὶ παντὸς τοῦ ύποχει- 


quodam determinato principio Filii naturam defl- 
niunt, dicentes, quod modo iste dictis adjecit, 
Filium nominatum non absque generatione , que 
esse antecedit, 


pévou τῆς κτίσεως ΄ ἀφέντες τὴν εἰς τὸν Πατέρα πί- 
στιν, τὸ ἀγέννητον ὄνομα ἀντὶ τοῦ Πατρὸς προξ- 
στήσαντο" μὴ συνεκφαινοµένης δὲ, καθὼς εἴρηται, 
«i ὀνόματι τούτῳ τῆς τυῦ Μονογενοῦς ὑποστάσεως, 


ἀπό τινος ὠρισμένης ἀρχῆς ὀρίζουσι τοῦ Υἱοῦ τὸ εἶναι, λέγοντες, ὅπερ νῦν οὗτος τοῖς αἰρημένοις προσ” 
έθηκε; τὸ, Οὐκ ἄνευ τῆς πρὸ τοῦ εἶναι γεν» ήσεως ὀνομαζόμενον Τἱόν. 


Quapam bzc rursus prodigiosa affirmatio ? Άη 
nescit se de Deo verba facere? qui est in principio et 
in Patre est? nec est omninoquod tunc nou erat? 
ignorat quod dicit. Nihil de aliquo affirinatuc ; sed 
tanquam hominum alicujus genealogiam describeret, 
qus proprie dicuntur de natura inferiore, hzc 
omnis creature Domino adaptare et affingere cona- 
tur. Exempli gratia, Ismael non erat. ante. genera- 


Τίς αὕτη πάλιν ἡ xev] tepaxela ; "Apa ἐπίσταταί 
ὅτι περὶ Θεοῦ ποιεῖται τὸν λόγον; Τοῦ ἐν ἀρχῇ ὄντού 
καὶ £y τῷ Πατρὶ ὄντος; Καὶ οὐκ ἔστιν ὅτε οὐκ ὄντος: 
Οὐχ οἶδεν ὃ λέγει. Οὐδὲν περί τινος διϊσχυρίδεται, 
ἀλλ) ὥς τινα τῶν ἀνθρώπων γενεαλογῶν, «à χυρίως 
ἐπὶ τῆς χάτω λεγόμενα φύσεως, ταῦτα ἐφαρμόζειν 
πειρᾶται τῷ Δεσπότῃ πάσης τῆς φύσεως ὁ rà 
Ἰσμαὴλ, φἑρε εἰπεῖν, οὐχ fv πρὸ τῆς εἰς vb εἶναι γεννή- 
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σεως. "Hv δὲ xgb τῆς γεννήσεως αὐτῶν πάντως cb A lionem, qu; ut hic esset, fecit. Erat autem ante 


χρονικὸν λέγω διάστηµα. "Ew δὲ τοῦ τῆς δόξης 
ἀπαυγάσματος, τὸ πρὸ xal τὸ μετὰ tovto χώραν 
oix ἔχει. Πρὺ γὰρ τοῦ ἁκαυγάσματος πάντως οὐδὲν 
$ ὀόξα ἣν. ᾿Ομοῦ γὰρ τῷ εἶναι τὴν δόξαν, συνεχλάµ-- 
πει πάντως χαὶ τὸ ἀπαύγασμα ' xal διαζευχθήναι τὸ 
ἕτερον τοῦ ἑτέρου φύσιν οὐκ ἔχει. Οὔτε δυνατόν bom 
πρὸ τοῦ ἀπανγάαματος ἐφ᾽ ἑαυτῆς τὴν δόξαν ἰδεῖν. 
᾽λλαμπή γὰρ χαὶ τυφλὴν ἐφ᾽ ἑαυτῆς εἶναι χατασχευά- 
ζει τὴν δόξαν ὁ τοῦτο λέγων ^ μὴ συνεκλάµποντος 
ax τοῦ ἐξ αὐτῆς ἁπανγάσματος. Αὕτη δὲ d) τῆς 
αἱρέσεως xaxoupyia, ἵνα διὰ τῶν περὶ τοῦ ἀνθρώπου 
νουµένων τε xat λεγομένων ἁἀποστήσωσι τὸν Μονο- 
γενη θεὸν τῆς πρὸς τὸν Πατέρα ἑνότητος. Διὰ τοῦτό 
φησιν, Πρὸ τῆς εἰς τὸ εἶναι γεννήσεως οὐκ ἦν Υἱός" 


eorum generationem prorsus quod temporis est 
dico intervallum. At in glorise splendore praseposi - 
tiones hz, ante, et post, locum non babent. Siqui- 
dem ante splendorem gloria nibil erat : simul enim 
atque gloria exstitit, prorsus et effulsit splendor, 
Dec alterum ab alteru natura disjungitur. Nec ante 
splendorem gloria in seipsa ullo prorsus modo con- 
&pici potuit. Obscuram enim et cacam in seipsa 
gloriam esse astruet , qui dicit hoc, nom simul eum 
ipsa effulgente ex ipsa splendore : hac est bszre- 
&eos calumnia et improbitas, ut per ea quz de ho- 
mine οἱ intelliguntur et dicuntur, Unigenitum Deum 
ab unitate eum Patre abstrahant. ldcirco dicunt ante 
generaüionem qua esse efficit, Filium non fuisse. 


οἱ δὲ τῶν xpuby υἱοὶ, ὧν ὁ Προφήτης µέµνηται, B Arietum filiiquorum meminit Propheta?*, non et illi 


οὐχὶ κἀχεῖνοι μετὰ τὸ γενέσθαι καλοῦνται υἱοί ; ὅπερ 
οὖν τοῖς υἱοῖς τῶν χριῶν ἐνορᾷ ὁ λόγος, τὸ πρὸ τῆς 
εἰς τὸ εἶναι γεννήσεως μὴ εἶναι αὐτοὺς υἱοὺς κριῶν * 
«00:5 νῦν ὁ σεμνὸς θεολόγος ἀνατίθησι τῷ ποιητῇ τῶν 
αἰώνων xat πάσης τῆς χτίσεως, τῷ τὸν ἀῑδιον Πατέρα 
ἐν ἑαυτῷ ἔχοντι, χαὶ ἐν τῇ τοῦ Πατρὸς ἀῑδιότητι θεω- 
ρουµένῳ, χαθὼς αὑτός  qnaw , ὅτι "Eq ἐν τῷ Πατρὶ 
καὶ ὁ [acp ἐν &pol. 'AXY οἱ μὴ δυνάµενοι τὴν ἐν 
τῷ λόγψ χαχουργίαν ἑφορᾶσθαι, μηδέ τινα τοῦ ἀχο- 
λούθου κατανόησιν πεπαιδευµένοι, τοῖς ἀσνναρτήτοις 
οὖτοις ἀχολουθοῦσιν, ὡς ἁἀκόλουθον δεχόµενοι τὸ 
ούτοις προχείµενον. 


&nol γὰρ, ὅτι πρὸ πάσης τῆς κτίσεως γ9γόµ6- 
vor xal ὥσπερ οὖχ ἀρχούσης τῆς φωνῆς ταύτης 
pi; ἔνδειξιν τῆς ἀσεθείας, ἐφεδρεύει τῷ ἐφεξῆς 
λόγῳ τὴν βλασφημίαν εἰπὼν, ὅτι οὖκ ἄκτιστον. 
Πῶς οὖν ὀναμάζει Υἱὸν ἀληθινὸν τὸν οὐκ ἄκτιστον; 
Ei γὰρ τὸν χτιστὸν υν ἀληθινὸν λέγειν προσήχει ᾿ 
ἀλτθινὸς υἱὸς xal ὁ οὐρανὸς πάντως ἐστί * χαὶ γὰρ 
αὐτὸς οὐχ ἄχτιστός ἐστιν. Οὕτως ἀληθινὸς υἱὸς χαὶ ὁ 
ἔλιος, xai πάντα ὅσα ἡ χτίσις ἔχει µιχρά τε χαὶ µεί- 
ζονα, τῆς τοῦ ἀληθινοῦ Υἱοῦ προσηγορίας ἄξια máv- 
tuc ἑστίν. Πῶς δὲ λέγει Μονογενη τὸν γενόµενον; 
Πάντα γὰρ τὰ γενόµενα ἀδελφὰ πάντως ἐστὶν ἀλλή- 
luv, χατ’ αὑτὸν λόγω τὸν τοῦ γενέσθαι λόγον. Παρὰ 
εἶνος δὲ xa γενόµενον; Πάντα γὰρ εἶ τι γέχονε, παρὰ 


postquam geniti fuerunt , vocantur filii? Quod 
igitur in filiis arietum inspicit intellectus, ante ge- 
heratiopem, que ut sint causa est, ipsos non esse 
filios arietum, boc ipsum isteseverus theologus 
factori seculorum omnisque creaturz attribuit, ei 
inquam, qui sternum Patrem in se ipso habet, 
quique in Patris zternitate intelligitur. Quemadmo- 
dum ait ipse **, Ego sum in Patre, et Pater in me est. 
Sed qui non possunt hauc calumniam et malitiosam 
interpretationem perspicere, neque ullam consecu- 
tionis rationem didicerunt, bis tam male cohzrenti- 
bus assentiuntur admittentes tanquam consequens 


C quod his adjieitur. 


Ait. enim, Quod ante omnem creaturam factum, 
ei quasi hz:ec vox non sufficeret ad demonstrationem 
impielatis, insidiatur sequente sermone blasphemo 
ore locutus quod non est quid increatum. Quomodo 
igitur, verum Dei Filium nominat eum qui non est 
increatus? si enim eum qui creatus est,verum filium 
fas est dicere: collum verus filius dicitur, quia et 
ipsum non est increatum; sic verus filius sol. 
Alque omnia qu: creata sunt, sive parva sive ma- 
jora, veri filii appellatione digna ommino erunt. 
Cur» autem Unigenitum dicit factum esse, omnia 
qua facta sunt communi inter se fratris nomiue appel- 
labuntur, dico secundum ipsam ejus quod factum esse 
dicitur,rationem. À quoautem factum esse dicet? Nam 


τοῦ Υἱοῦ πάντως ἐγένετο. Οὕτως γὰρ ὁ Ἰωάννης D omnja quz facta sunt, prorsus a Filio facta sunt : 


µαρτύρεται λέγων , ὅτι Πάντα δι αὐτοῦ ἐγένετο. 
Βἰτοίνυν xal ὁ Υἱὸς κατὰ τὸν τοῦ Εὐνομίου λόγον 
ἐγένετο, πάντως ἐν τῇ φύσει τῶν γενοµένων καὶ ὁ 
οὗτός ἐστιν. Εἰ οὖν πάντα τὰ γενόµενα δι ἐχείνου 
ἐγένετο" By δὰ τῶν γενοµένων xal ὁ Λόγος ἑστίν * 
τίς οὕτως ἀνόητος ὡς μὴ συνιδεῖν διὰ τῶν τεθέντων 
τὸ ἄτοπον, ὅτι αὐτὸν ἑαυτοῦ ἔργον γεγενῆσθαι τὺν 
Δεσπότην τῆς Χτίσεως ὁ χαινὸς οὗτος δογματιστῆς 
ἀποφαίνεται, τῷ διαῤῥήδην εἰπεῖν μὴ ἄχτιστον εἶναι 
zv» Κύριον τὸν δημιουργὸν πάσης τῆς χτίσεως; Πόθεν 
ἔχει τὴν παῤῥησίαν, εἰπάτω. Ἐκ xolag θεοπνεύστου 
φωνῆς; Τίς εὐαγγελλιστὴς, ποῖος ἆἁ πόστολος τὴν τοι- 
αὐτην ἀφῆχε φωνήν; Τίς προφήτης, f| νομοθέτης, 


sic enim testatur Joannes cum dicit, Omnia per 


ipsum facta sunt **. Si ergo etiam Filius factus est, 


secundum Eunomii rationem, prorsus in rerum 
factarum natura idem ipse est. Quod si qua fiunt 
omnia per illum facta sunt; unum eorum quae 
facta sunt dicetur etipsum Verbum. Quis ita excors 
et avius a vera ratione, qui non ex his quz posita 
sunt, quod absurdum sequitur intelligat : nempe 
ipsum creature Dominum sui ipsius opus factum 
esse, ab hoc novo doctore pronuntiari, quia di- 
serte dixerit, ipsum Dominum, qui est omnis crea- 
turze opifex et conditor, non esse increatum? Unde 
banc affirmandi audaciam habet. dicat, Ex qua di-. 


9 Psal. ΟΧΙ, 3. ?* Joan. xiv, 9. Joan. 1, 9. 
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vinitus inspirata voce? Quis apostolus, quis evan- A f) πατριάρχης, ?) ἄλλος τις τῶν ὑπὸ τοῦ ἁγίου Πνεί- 


gelista talem emisit vocem? Quis propheta, vel le- 
gislator, vel patriarcha, vel quis alius eorumqui a 
Spiritu sancto afflaüi et instructi fuerunt, quorum 
voces litteris non sunt expresse ? quis talis di- 
ctionis auctor exstitit? Patrem et Filium et Spiritam 
sanctum in fldei traditione a veritate didicimus, an 
quid creatum ipsum esse nos credere oportuit ? 
Quomodo veritas nobis mysterium tradens, fidem 
In Filium et non in creaturam sancivit ? Quomodo 
divus Apostolus Christum adorans, eos qui creature 
serviunt prater crestorem, idololairas esse expresse 
dicit **? vel non adorasset si creatus esset, vel eos 
qui ereaturas colunt idolorum cultoribus non an- 
numerasset : ne et ipse idolis gervire visus esset, 
creato adoralionem exhibens, sed novit, quod qui 
abeo adoratur in omnibus Deus est : sicenim in aer- 
mone ad Romanos Filium nominat. Qui igitur a 
l'atris essentía Filium alienant, ipsum etiam creatum 
dicentes, cur per ludibrium et sannam ipsi falsino- 
minem appellationem gratiflcantur, a vera deitate 
alieno Dei nomen perperam assignantes, tanquam 
Bel, vel Dagon, vel draconi? Quare vel non Deum 
confiteantur, qui ipsum creatum esse aperte autu« 
mant, ut Judaizare videantur : vel sieum qui creatus 
fuit, Deum esse confiteantur, se idolis servire non 
inficientur. Sed vocem proverbialem plane profe- 


µατος θεοφοβουµένων, ὧν ἀνάγραπτοί εἰσιν αἱ quva:, 
τῆς τοιαύτης ῥήσεως χαθηγήσατο; Πατέρα xai Υῶν 
xai Πνεῦμα ἅγιον ἐν τῇ παραδόσει τῆς πίστεως παρὰ 
τῆς ἀληθείας ἐμάθοµεν, fj χτιστὸν αὐτὸν εἶναι πι» 
στεύειν ἐχρῆν ; Πῶς παραδιδοῦσα ἡμῖν τὸ µνστήριον 
ἡ ἀλήθεια, την εἰς τὸν Υἱὸν πίστιν xaX οὐκ εἰς τὸ 
χτίσμα ἑνομοθέτησε ; Πῶς δὲ προσχυνῶν τὸν Χριστὺν 
ὁ θεῖος Απόστολος, τοὺς τῇ χτίσει λατρεύοντας παρὰ 
τὸν πτίσαντα, εἰδωλολατρεῖν διορίζεται; ἢ γὰρ οὐχ 
ἂν προσεχύνησεν εἰ χτιστὺς ἣν, T] οὐχ ἂν τοῖς εἰδω- 
λολάτραις συνέταξε τοὺς τῇ Χτίσει λατρεύοντας * ἵνα 
μὴ χαὶ αὐτὸς εἰδωλολατρεῖν δόξῃ. προσάγων τῷ xn- 
στῷ τὴν προσκύνησιν. Ἁλλ' οἶδεν ὅτι ὁ παρ) αὐτοῦ 
προασχυνούµενος ἐπὶ πάντων ἐστὶ θεός * οὕτω γὰρ ἓν 


B τῷ πρὸς Ῥωμαίους λόγῳ τὺν Υἱὸν ὀνομάζει. Ol τῆς 


οὐσίας τοίνυν τοῦ Πατρὺς τὸν Υἱὸν. xai χτιστὸν αὖ- 
τὸν λάγοντες, τί χλευαστικῶς αὐτῷ τὴν ψευδώνυµον 
χλῆσιν χαρίζηνται, τῷ ἁλλοτρίῳ τῆς ἀληθινῆς θειό» 
τητος τὴν θεὸς φωνὴν µάτην ἐπιφημίνοντες, ὥσπερ 
τῷ Βὴλ, f| τῷ Δαγὼν, fj, «ip δράχοντι; Ὥστε 1) pi 
Θεὺν ὁμολογείτωσαν αὐτὸν οἱ χτιστὸν εἶναι διοριζό- 
µενοι, ἵνα φανῶσιν Ἰουδαῖζοντες ἢ εἴπερ ὁμολογοῦσι 
τὸν χτισθέντα εἶναι θεὸν, εἰδωλολατρεῖν μὴ ἀρνεί- 
σθωσαν. ᾽Αλλὰ τὴν παροιμιώδη φωνἣν πάντως προ- 
φέρουσιν, f) φησιν, ὅτι Κύριος ἔκτισέ µε ἀρχὴν ὁδων 
αὐτοῦ, εἰς ἔργα αὐτοῦ. 


runt, quz dicit, Dominus creavit me principium viarum suarum, ad opera sua 3". 
(a) Hoc pluribus verbis quomodo se babet clarius et C ἍΤοῦτο δὲ διὰ πλειόνων μὲν ἔστι παραθέσθαι 


manifestius exponendum est : verumtamen hoc 
etiam fas esset viris candidis et equis quid signi- 
ficet paucis tradere : quidam enim in divinis Scri- 
pluris accurate et ,diligenter instituti et versati 
dicunt, apud Hebrzos non seriptum esse, creavit : 
nos etiam in vetustioribus libris scriptum legimus 
ἐχτήσατο possedit, pro ἔχτισέ µε condidit me. Servum 
prorsus aperte indicat creatio per proverbialia zeni- 
gmata, eum «ui propter nos servi formam assum- 
psit. Quod si quis in Ecclesiis prevalentem  lectio- 
nem in hac parle objiciat, nequc nos hoc verbum 
ἕκτισς, creavit, rejicimus. Atque hoc certe ad servi 
siynificationem per 2nigma intuendam : siquidem 
omnis crealura servit, quemadmodum ait Aposto- 


lus **, Quamobrem hoc verbum creavit pie accipi Ὁ 
P p 


pos*e asserimus. Creatus est enim vere in novissi- 
mis diebus ille qui propter nos secundum(5) nos natus 
est **, Qui in principio Verbum cum esset et Deus, 
postea caro et. homo factus est. Carnis autem na- 
lura creata est : cujus per omnia factus particeps 
secundum similitudinem ezcepto peccato, ereatus 
quidem secundum Deum non secundum hominem, 
sicut ait. Apostolus, novo quodam modo,non hu- 
mano more. Didicimus enim, quod ex Spiritu 
san ἰὁ et virlute Altissimi, verumtamen hic novus 


homo creatus est, quem ille non enarrabilium my-- 


* Rom.ij, 95. ?' Prov. viri, 29. 


(a) In Greco non in editione vulgari. Hunc locum 


jravissime οἱ copiosissime tractat D. Hil. 1, 12, de 
rinitate, 


** Rom. viu, 90. 


σαφέστερον ὅπως ἔχει. πλὴν δυνατὺν ἂν εἴη χαὶ 
δι ὀλίγων τοῖς εὐγνώμοσι παραδοῦναι τὸ νόημα" 
λέγουσι γὰρ xal τοῦτό τινες τῶν δι) ἀχριδείας τὰ θεῖα 
πεπαιδευµένων, ὅτι οὗ γέἐγραπται παρ Ἑδραίους 
τὸ ἔκτισε * xai ἡμεῖς ἓν ἀρχαιοτέραις βίδλοις ἂν» 
έγνωµεν, ἉἙκτήσατο, Ὑγεγραμμµένον, àv τοῦ 
ἔκτισέ µε. Ἐμφαίνει δὲ πάντως τὸν δοῦλον ἡ 
Χτίσις διὰ τῶν παροιμιαχῶν καὶ αἰνιγμάτων, τὸν 
δι ἡμᾶς ἀναλαδόντα τὴν τοῦ "δούλου µορφἠν. Ei 
66 τις καὶ τὴν ἐπικρατοῦσαν ἓν ταῖς Ἐχχλησίαις 
ἀνάγνωσιν iv τῷ µέρει τούτῳ προδάλοιτο, οὐδὲ 
τὴν, Ἔκτισεν, φωνἣν ἁποδάλλομεν. Kal τοῦτο γὰρ 
πρὸς τὴν δούλου σηµασίαν διὰ τοῦ αἰνίγματος βλέπει’ 
ἐπειδὴ Πᾶσα ἡ xcloic δουλεύει, χαθώς φησιν ὁ 
᾽Απήστολος. At τοῦτο xal ταύτην φωνὴν εὐσεθῶς 
ἔχειν φαµέν. Ἐκτίσθη γὰρ ἀληθῶς ἐπ ἑσχάτου τῶν 
μερών ὁ δι’ ἡμᾶς καθ’ ἡμᾶς γενόμενος” ὁ ἐν μὲν τᾗ 
ἀρχῇ Λόγος ὢν xai 8ebc, μετὰ ταῦτα δὲ σὰρξ γενό- 
µενος xaX ἄνθρωπος. Κτιστὴ δὲ τῆς σαρχὸς ἡ φύσις, 
ἧς μετασχὼν χατὰ πάντα καθ ὁμοιότητα χωρὶς 
ἁμαρτίας. Ἐκτίσθη δὲ χατὰ θεὸν, οὗ κατὰ ἄνθρω- 
mov, καθώς φησιν ᾽Απόστολος, xatvóv τινα τρόπον, 
xal οὗ κατὰ τὴν ἀνθρωπίνην αυνἠθειαν. Ἑμάθομεν 
γὰρ ὅτι ἐχ Πνεύματος ἁγίου, καὶ τῆς τοῦ 'Υψίστου 
δυνάμεως, πλὴν ἁλλ᾽ ἐχτίσθη ὁ καινὸς οὗτος ἄνθρω- 
πος, ὃν χελεύει ὁ τῶν ἀῤῥήτων μυστηρίων ὑφηγητὶς 
52 ρα. xtv, 4. 

(^) D. Basil., lib. iv contra Eunom., lorum hunc 


Prov. vii, 32, non intelligit de humana Christi na- 
tura. 
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Παῦλος ἑνδύσασθαι ἡμᾶς, διχῶς ὀνομάξων τὸ Évbupa* A steriorum interpres Páulus nos induere jubet, du- 


νῦν μὲν λέγων, Ἐγδύσασθε τὸν xawór ἄνθρωπον 
τὸν κατὰ θεὸν κτισθέντα, πάλιν δὲ, ὅτι Ἐνδύσα- 
σθε τὸν Κύριον Ἰησοῦν Χριστόν. Οὕτως γὰρ ἡμῖν 
t; ἑνδυσαμένοις αὑτὸν γίνεται ἀρχὴ τῶν ὁδῶν τῆς 
σωτηρίας ὁ εἰπών' "Evo εἰμι ἡ ὁδὸς, ἵνα ἔργα τῶν 
ἑχυτοῦ χειρῶν ποιῄσῃ ἡμᾶς, ἀπὸ τοῦ πηνηροῦ πλά- 
egit; τῆς ἁμαρτίας πρὸς τὴν ἰδίαν εἰχόνα πάλιν 
µετεργασάμενος  ὁ δὲ αὐτὸς καὶ θεµέλιος ἡμῖν Υίνε- 
ται πρὸ τοῦ μέλλοντος αἰῶνος, xatà τὴν τοῦ Παύλου 
φωνὴν, ὃς φησιν, ὅτι θεμέ.λιο» οὐδεὶς δύναται θεῖ- 
γαι παρὰ τὸν xslusvov* xai πρὸ τοῦ ἐλθεῖν τὰς 
πη]ὰς τῶν ὑδάσω», xal πρὸ τοῦ ὄρη ἑδρασθῆναι, 
καὶ πρὸ tov τὰς ἀδύσσους ποιῆσαι, καὶ πρὸ zár- 
tur βουνῶν γεννᾷ µε δυνατὸν γὰρ ἔχαστον τού- 
των χατὰ τὴν παροιμιώδη συνῄθειαν μεταληφθὲν, 
εἰς τροπικὴν θεωρίαν ἐφαρμοσθῆναι τῷ λόγφ. Ὁ 
yip μέγας Δαθὶδ δικαιοσύνην ὀνομάζει τὰ ὄρη τοῦ 
Βεοῦ, ἀδύσσους δὲ τὰ χρίµατα, πηγὰς δὲ τοὺς διδα- 
σχάλους ἐν Ἐκχλησίαις, λέγων ' Εὐ.λογεῖτε τὸν 860v 
Κύριον ἐκ πηγών Ἱσραή.1 ' βοννοὺς δὲ την ἀκαχίαν 
iv διὰ τοῦ σχ!ρτήµατος τῶν ἀρνίων ἑνεδείξατο. Πρὸ 
τούτων οὖν ἐν ἡμῖν γενγᾶτα, ὁ δι’ ἡμᾶς χτισθεὶς ἄν- 
θρωπος, ἵνα χαὶ f) τῶν τοιούτων Χτίσις. ἐν ἡμῖν χώ- 
pav εὕρῃ. ᾽Αλλὰ παραδραμεῖν οἶμαι χρῆναι τὸν περὶ 
τούτων λόγον, ἱὶχανῶς τοῖς εὐγνώμοσιν ὑποδειχθείσης 
ὃς ὀλίγων τῆς ἀληθείας. 

Ἐπὶ δὲ τὰ ἑφεξῆς τῶν τοῦ Εὐνομίου λόγων µετ- 
ἔθωμεν. Ἐν. ἀρχῇ. φησὶν, ὄντα, οὐκ ἄναρχον" 
à πῶς νοεῖ τὰς θείας φωνὰς, ὁ ἐπὶ συνέσει ὑπὲρ τοὺς 


ὅλλους φρονῶν ; Tov ἐν ἀρχῇ ὄντα, ἀρχὴν ἔχοντα ἑρ- (c 


μηνεύει. xo οὐχ οἶδεν ὅτι εἰ ἀρχὴν ἔχει ὁ Ev ἀρχῇ 
ὢν, καὶ ἡ ἀρχὴ πάντως ἔχει ἄλλην ἀρχήν. "O γὰρ ἂν 
ἐπὶ τῆς ἀρχῖις εἴπῃ, τοῦτο χατ᾽ ἀνάγχην xoX περὶ τοῦ 
ἐν τῇ ἀρχῃ ὄντος ὁμολογήσει πάντως. Πῶς γὰρ τὸ 
ἐν τῇ ἀρχῇ ὃν, τῆς ἀρχῆς χωρισθήσεται; Πῶς δέ τις 
tb οὐκ ἦν. προεπινοῄσει τοῦ ἦν; ὅπως γὰρ ἄν τις 
ἀναγαγὼν ἑαυτοῦ τὴν διάνοιαν πρὸς τὴν χατανόησιν 
τῆς ἀρχῆς ὑπερτείνῃ, συγχατανοεῖ πάντως τὸν ἐν 
ait] ὄντα Λόγον χωρισθῆναι τῆς ἐν T] ἐστιν ἀρχῆς 
μὴ δυνάµενον, οὐδέποτε τοῦ ἐν αὐτῇ εἶναι οὔτε ἀρχό- 
µενον, οὔτε παυόµενον, Μηδεὶς δὲ διὰ τούτων εἰς δύο 
ἀρχὰς διασχιζέτω τὸ δόγµα. Μία γάρ ἐστιν ὡς ἆλη- 
ἑῶς ἡ ἀρχὴ, ᾗ ἀχωρίστως ἐνθεωρεῖται ὁ Λόγος, ὁ διὰ 
πάντων πρὸς τὸν Πατέρα ἠνωμένος. Ταῦτα φρονῶν 


plici nomine appellans illud indumentum : modo 
q^idem dicens, Induite novum hominem qui secundum 
Deum creatus est " : modo vero, Induite Dominum 
Jesum Christum *!. Sic enim nobis ipsum induen- 
libus principium fit viarum salutis qui dixit : Edo 
sum via **, ut opera manuum suarum nos efficiat, 
a maligno flgmento peccati ad suam imaginem cum 
ruraus refinxeril : idem ipse nobis est fundamen- 
ium ante futurum ssculum, secundum Pauli vo- 
cem qui dicil, quod xsllus potest aliud. fundamen- 
tum jacere prater illud quod positum esi ** ; et : Prius- 
quam montes firmati essent, et priusquam abyssos [e- 
cisset, et ante colles, genuerat me **; fleri enim po- 
lest, ut horum unum quodque proverbiali consue- 


B tudine ad tropicam contemplationem traussumptum, 


verbo sit. accommodatum. Nam magnus David ju- 
stitiam Dei montes noninat, abyssos vero judicia, . 
fontes autem doctores in Ecclesiis ; dicens : Bene- 
dicite Deo Domino ex [ontibus Israel **. Colles vero 
innocentiam, quam per agnorum ezxsultationem 
demonstravit. Ante hac igitur in nobis generatur 
ille qui propter nos creatus est homo, ut et talium 
creatura in nobis locum inveniat. Sed de his dis- 
putationem pretereundam esse arbitror , cum satis 
abunde presertim sequis et candidis auditoribus 
sit paucis demonstrata veritas. 

Quare ad Eunomii qua deinceps sequuntur 
verba pergamus. Jn» principio, inquit, gui erat, 
non tamen principio caret. Quomodo hic Dei voces 
intelligit, qui intelligentia alios superare vult videri? 
Eum qui erat in principio, principium habentem 
interpretatur. Nescit quod si qui erat in principio, 
habet principium, procul dubio etiam principium 
aliud habebit principium. Quod enim de principio 
dixerit, hoc etiam de eo qui erat in principio neces- 
sario prorsus concesserit. Quomodo enim qui est in 
principio, a principio separabitur ? Quomodo quis 
hoe nempe, mon erat, prius intelliget, quam hoc 
scilicet, erat ? Quo enim modo quis adductam suam 
intelligentiam ad principii cognitionem superexten- 
dit, simul prorsus mente concepit Verbum quod 
est ineo, abeo principioin quo est non posse separari, 
neque unquam in ipso esse incipere neque desinere. 
Nullus autem per hzc in duo principia dogimna di- 


οὐδεμίαν δώσει τῇ αἱρέσει πάροδον, διὰ τῆς Χαϊνοτο- p) scindat : unum enim est vere principium in quo inse- 


μίας τοῦ ἀγεννήτου ὀνόματος τῇ εὐσεθείᾳ λυµαίνε- 
οθαι. Ἐν δὲ τοῖς ἔφεξης ἐχτεθεῖσιν ἄρτῳ ἔοιχεν ὁ 
λόγος αὐτοῦ πολλὴν ἔχοντι τὴν ἐπιμιξίαν τῆς ἄμμον. 
Tel γὰρ ὑγιῶς λεγοµένοις τὰ αἱρετιχὰ συµμίξας 
νοήµατα, ἄθρωτον διὰ τοῦ συμμεμιγµένου λίθου ποιεῖ 
καὶ τὸ τρόφιµον. Αέγει γὰρ σοφίαν ζῶσαν τὸν 
Κύριο», xal ἀ.ήθειαν ἐγεργοῦσαν, xal δύναμιν 
ἐφεστῶσαν, καὶ ζωήν. Ἔως τούτου τὸ τρόφιµον, 
ἐυτίθησι δὲ τοῖς εἰρημένοις τὸν lb» τῆς αἱρέσεως. 
Γεννητὴν γὰρ τὴν ζωὴν ὀνομάσας, ἄλλο τι τῇ πρὸς 
τὴν ἀχέννητον ζωὴν ἀντιδιαστολῇ vost, καὶ οὐχὶ τὴν 


parabiliter Verbum esse intelligitur, quod per om- 
nia in Patre unitum est. Qui hxc sentit nullum 
prebebit hzresi aditum, ut novitate nominis inge- 
niü pietatem «ontaminet. In sequentibus autem ' 
verbis editis, pani multam arenz admistionem ha- 
benti ejussimilis videtur oratio. Cum eniin sane 
diclis hareticas counniscuit notiones, lapidibus 
commistis cibum reddit non esui aptum. Dicit 
enun sapientiam viventem Dominum et. veritatem 
operantem, el potentiam subsistentem, et vitam. Huc 
usque.quod potest alere; sed dictis venenum insc- 


* Ephes. τν, 294, *! Rom. xim, 14. * Joan. xiv, 6. 25. ** | Cor. ur, 11. ** Prov. vin, 24 seqq. 
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rit hzereaeos. Dum enim vitam generabilem nomi- A ὄντως Quy; τὸν τὸν ὑποτίθεται. Eia φησίν’ Ὡς 


nat, aliud quiddam quod ingenerabili vite si& op- 
positum intelligit, neque Filium vere vitam esse 
supponit. Deinde dicit, Ut Filium Dei vivificantem 
mortuos, lucem veram, lucem οι illuminat. em- 
nem hominem  venieniem ἵπ hunc wundum "5, 
bonum εἰ seppeditatorem bonorum : huc omnia pro 
quodam melle simplicioribus protendens, horum 
verborum dulcedine letale virus occultat.: conti« 
nuo enim dictis subinde suum perniciosum et vi- 
rulentum animi sensum prodit, dum dieit: Non 
cum εο qui genuit «imul dignitatis partem accepisse : 
non alii cuiquam patriam. essentiam esse tribulam ; 
sed ortum esse. ex illustri generatione eiiam glorie 
Dominum, et α Paire gloriam accepisse, non illius 


Ylóv Θεοῦ ζωσποιοῦντα τοὺς vexpobc, φῶς ἁ]η- 
θινὸν, φῶς φωτίζον πάντα ἄνθρωπον ἐρχόμενον 
εἰς τὸν κόσμον, ἀγαθὸν καὶ χορηγὸν ἁγαθῶν. 
ΤἸαῦτα πάντα ἀντὶ μἐλιτός τινος τοῖς ἀχεραιτέροις 
προτείνων, ὑποχρύπτει τῇ γλυχύτητι τῶν ῥημάτων 
τούτων τὸ δηλητήριον. Εὐθὺς γὰρ ἐπάγει vel; elpr- 
µάένοις τὸ φθοροποιὸν αὐτοῦ νόηµα, λέγων Οὐχὶ τῷ 
γενν ήσαντι συμµερισάµεγον τὴν ἀξίαν ' οὐκ á4- 
Ap tul τὴν πατρικὴν οὐσίαν ' àAAA γεγόµεγον 
ἐν γεννήσεως ἔνδοξον, καὶ τῆς δόξης Kópior, 
xal Aa6óvra παρὰ τοῦ Πατρὸς δόξα» οὐ τῆς 
ἐχείνου μµεταὀαδόντα δόξης, ἁμετάδοτος γὰρ ἡ 
δόξα τοῦ Παντοκράτορος, καθὼς εἶπε᾽ «Thy δόξαν 
µου ἑτέρφ οὐ δώσω.» Ταῦτά ἐστιν τὰ ἐπὶ θανάτου 


glorie participem esse: non. enim Omnipotentis glo- B φάρμακα, ἃ μόνοι διαγινώσχουσιν οἱ γεγυμνασμένοι 


ria alteri tribui potest, sicut. dixit, « Gloriam meam 
alteri nondabo", » hiec sunt mortifera venena, quee 
babent exercitata. 

Horum autem mortiferum vitium manifestius in 
postremis dictis revelatur. A Patre, inquit, adep- 
tum gloriam, nen illius glorim participem : non enim 
eommunicabilis est Omnipotentis gloria, sicut ipse 
dixit : « Gloriam meam alteri non dabo. » Quis est 
ille alter cui dixit Deus se majestatem suam non 
datueum esse? Nam propheta de adversario loqui- 
tur: at vero Eunomius in UnigenRum Deum vati- 
cinium refert. Cum enim ex Dei persona dixisset 
propheta, Gloriam meam alteri non. dabo : addidit, 
et viriutes meas. sculptilibus. Siquidem Deo debi- 
tum cultum ei adorationem adversario homines 
fraude illecti attribuerunt, sculptilibus simulacris 
dedicatis inimicum Dei colentes, multiformiter in 


hominibus per simulacra formatum. Humani inte- ϱ 


ritus misertus ille qui male habentes sospitat, pos- 
tremis temporibus ex ipso orituram in genus huma- 
num benevolentiam, in abolitione simulacrorum per 
prophetam vaticinatus est, dicens : Manifestata νο» 
ritate non &mplius mea gloria alii dabitur, neque 
mez virtutes seulptilibus dedicabuntur. Non enim 
homines, qui meam gloriam noverint, his qui natura 
dii non sunt servient. Quzcunque igitur de contra- 
ria operatione ex persona Domini propheta dicit, 
hzc Deo rebellis et pugnax in ipsum refert Demi- 
num, qui haec per prophetam protulit. Quis talis 
Inter tyrannos exstitisse fidei persecutor memora- 
tur ? Quis hoc unquam molitus est? Quod ille qui 
propter animarum nostrarum salutem per carnem 
apparuit, sicut credidimus, non verus est Deus, sed 
ille Deo contrarius, qui insculptilibus et idolis 
operabatur adversus homines errorem et deceptio- 
nem : qua enim de illo per prophetam dicta sunt, 
hzc Eunomius in Deum unigenitum detorquet. 
Neque hoc ipsum intellexit, quod ipse Unigenitus 
est, qui hec in prophetia profatus est, quemadino- 
dum ipse in sequentibus asserit, quod ipse est qui 
in prophetis locutus est. 

αὐτὸς bv τοῖς ἐφεξῆς λέγει, ὅτι οὗτός ἐστιν ὁ ἓν τοῖς 


*5 Joan. i, 9. "' Iso, iLu, δ. 


τὰ τῆς ψυχῆς αἰσθητήρια. 
soli dignoscunt qui animi intelligentis instrumenta 


Τούτων 5k fj θανατηφόρος xaxía φανερώτερον Lv 
tolg τελευταίοις τῶν εἱἰρημένων ἀναχαλύπτεται 
Λαδόντα, φησὶ, παρὰ τοῦ Πατρὸς δόξα», οὗ τῆς 
ἐχείνυυ μετα Λαδθόντα δόξης: ἁμετάδοτος Τὰρ fi 
δόξα tov Παντοκράτορος, καθὼς slxs* « Thy δόξαν 
µου ἑτέρῳ οὐ δώσω.» Τίς ἔστιν 6 ἕτερος ἐχεῖνος ᾧ 
εἶπεν ὁ 8cbc, Thy Σόξαν µου μὴ δώσω; Ὁ μὲν προ- 
φήτης περὶ τοῦ ἀντικειμένου λέγει ΄ ὁ δὲ Εὐνόμος 
εἰς αὐτὸν τὸν Μονοχενη θεὺν ἀναφέρει τὴν προφη- 
τείαν. Εἰπὼν γὰρ Ex προσώπου τοῦ Θεοῦ ὁ προφήτης, 
ὅτι Th» δόξα» µου ἑτέρῳ οὐ δώσω * προσέθηκεν ὅτι 
καὶ τὰς ἀρετάς µου τοῖς γυπτοῖς. Ἐπεὶ γὰρ τὴν 
Oc χρεωστουµένην λατρείαν xaX προσχύνησιν τῷ 
ἀντιχειμένῳ mooof; vov δι ἁπάτης οἱ ἄνθρωποι, τοῖς 
τῶν γλυπτῶν ἀφιδρύμασι τὸν ἐχθρὸν τοῦ θεοῦ σεθα- 
ζόμενοι, τὸν πολυειδῶς &v τοῖς ἀνθρώποις διὰ τῶν cl- 
δώλων μορφούμενον. Οἴκτον λαθὼν τῆς ἀνθρωπίνης 
ἁπωλείας ὁ τοὺς χαχῶς ἔχοντας ἰατρεύων, τὴν χρό- 
νοις ὕστερον γενησομένην πορ' αὑτοῦ φιλανθρωπία», 
Ev τῷ ἀφανισμῷ τῶν εἰδώλων, διὰ τοῦ προφήτου προ- 
ηγόρενσε, λέγων * ὅτι Φανερωθείσης τῆς directas, 
οὐχέτι ἡ ἐμὴ δόξα ἄλλῳ δοθῄσεται, οὔτε αἱ ἐμαὶ ἀμξ- 
ταὶ τοῖς γλυπτοῖς ἀνατεθήσονται. OO γὰρ δουλεύσουσι 
τοῖς φύσει μὴ οὖσι θεοῖς, τὴν ἐμὴν δόξαν ἐπιγνόντες 
ol ἄνθρωποι. "Όσα τοίνυν περὶ τῆς ἀντικειμένης ἐν- 
εργείας ἐχ προσώπου τοῦ Κυρίου ὁ προφήτης v5 
ταῦτα ὁ θεοµάχος εἰς αὐτὸν ἀναφέρει τὸν Κύριον, τὸν 
ταῦτα διὰ τοῦ προφήτου φθεγξάµενον. Τίς τοιουτο 
ἐν τοῖς τυράννοις μνημονεύεται γεγενῆσθαι διώχτῆς 
D τῆς πίστεως; Τίς τοῦτο χατεσχεύασεν; ὡς ὁ ἐπὶ συ. 

τηρία τῶν ψυχῶν ἡμῶν διὰ σαρχὺς ἐπιφανεῖς, καθὺς 

ἐπιστεύσαμεν, οὐχ ἀληθινός ἐστι θεός” ἀλλὰ ὁ τῷ 
θεῷ ἀντιχείμενος, ὁ Ev τοῖς Υλυπτοῖς τε xal τοῖς ei- 

δώλοις ἐνεργῶν την κατὰ τῶν ἀνθρώπων ἀπάτην . 

ἃ γὰρ περὶ ἐχείνου εἴρηται διὰ τοῦ προφήτου, ταυτό 

6 Εὐνόμιος εἰς τὸν Μονογενη Θεὸν µετατίθησιν. Ο0ὐδε 

αὐτὸ τοῦτο νοῇσας, ὅτι αὐτὸς ὁ Μονογενής boc ὁ 

ταῦτα bv τῷ προφήτῃ φθεγξάµενος, καθὼς οὐ 5 
προφῄταις λἀλῄήσας. 
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Τί µε xph περὶ τούτων πλείω διεξιέναι; Τῆς αὖ- A — Ecquid est necesse me de his pluribus verbis dis- 


τῆς yàp ἔχεται BAaagnglac , xaX τὰ πρὸ τούτων εἰ- 
ρημένα' Λαθόντα, qnot, παρὰ τοῦ Πατρὸς δόξαν, 
οὐ τῆς ἑἐλείνου uecaAaDórca δόξης’ ἁμετάδοτος 
γὰρ ἡ δόξα τοῦ παντοκράτορος θεοῦ. Ἐγχὼ γὰρ 
ti καὶ περὶ Μωῦσέως ὁ λόγος ἣν τοῦ δοξασθέντος 
iv τῇ διαχονέᾷ τοῦ νόµου, οὐδ' οὕτως fiveyxa ἂν τὸν 
ταοῦταν λόγον. "Og εἰ καὶ ὅτι µηδεµίαν ἔχων οἴχοθεν 
ὑόξαν ἐχεῖνος, διὰ τῆς γενομένης αὐτῷ θεόθεν δω- 
ρεᾶς, ἔνδοξος ἀθρόως τοῖς Ἱσραηλίταις ἐφάνη. Αὐτὴ 
Tip γενομένη τῷ νοµοθέτῃ δόξα o0x ἄλλον τινὸς 
1» ἀλλὰ αὐτοῦ τοῦ Θεοῦ, ἣν πάντας χελεύει ζητεῖν 
iv τῷ Εὐαγγελίῳ ὁ Κύριος , δι’ ὧν αἰτιᾶται τοὺς εν 
ἀνθρωπίνην δόξαν περὶ πολλοῦ ποιουµένους, τὴν δὲ 
πχρὰ µόνου τοῦ Θεοῦ δόξαν μὴ ζητοῦντας. AU ὧν 
Tip ζητεῖν ἐνεχελεύσατο τὴν παρὰ τοῦ μόνου θεοῦ 
δύξαν, τὸ δυνατὺν εἶναι τυχεῖν τοῦ ζητουμένου κατ- 
επηγγείλατο. Πῶς οὖν ἀἁμετάδοτος ἡ δόξα τοῦ Παντο- 
χρᾶτορος, EU γε xai χρὴ τὴν παρὰ τοῦ μόνου θεοῦ 
ἐέζαν αἰτεῖν, καὶ πᾶς ὁ αἰτῶν λαμθάνεν κατὰ τὴν τοῦ 
Κυρίου φωνήν» Ὁ δὲ περὶ τοῦ ἀἁπαυγάσματος τῆς 
Vene λέγων, ὅτι λαθὼν ἔχει τὴν δάξαν, οὐδὲν ἕτερον 
λέχει, ἡ ὅτι ἄδοξον χαθ) ἑαυτὸ τὸ τῆς δόξης ἁπαύ- 
ἴασμα' χρήζει δὲ λαθεῖν παρ᾽ ἑτέρου δόξαν, ἵνα οὕτω 
zT χαὶ αὐτὸς γένηται Κύριός τινος δόξης * ποῦ τοί- 
vov θήσοµεν τὰς τῆς ἀληθείας φωνὰς, τὴν τε λέγου- 
σαν, ὀρθήσεσθαι αὐτὸν ἐν τῇ δόξῃ τοῦ Πατρός) καὶ 
πάλιν, ὅτι Πάντα d ἔχει ὁ Πατὴρ ἐμά ἐστιν ; τίνι 
χρὴ προσέχειν τὸν ἀχούοντα ; τῷ λέγοντι ὅτι ἀμέτο- 


serere? Eamdem enim habent blasphemiam qua 
praecedunt dicta : adeptum, inquit, a Patre. gloriam, 
non illius consortem sive participem glorie : non enim 
est communicabilis Dei omnipotentis gloria. Ego enim 
tametsi de solo Mose sermo fuisset in legis mini- 
sterio glorificato, nunquain tamen talem orationem 
protulissem: qui licet nulla ex seipsa gloria clarus, 
tamen per id donum quod ei divinitus accidit, il- 
lustris et gloriosus lsraelitis totus repente appa- 
ruit *5, Ipsa enim quz io eo legislatere eífulsit 
claritas, non alius cujusquam erat, quam ipsius 
Dei, quam oranes quzrere jubet in Evangelio Do-- 
minus *, per ea verba quibus eos accusat qui 
humanam gloriam magnifacientes, qua a solo est 
Deo gloriam non quzrunt. Per quz enim quaa solo 
Deo est gloriam quzrere jussit; id quod queritur 
baberi posse cerie promisit. Quomodo igitur Dei 
omnipolentis gloria communicari non polest, si 
oportet eam quz a solo Deo est gloriam postulare, 
et omnis qui petit accipit, secund&m Domini vo- 
cem **? Qui autem de splendore glori: dicit, quod 
eam habet gloriam quam accepit, nihil aliud dicit, 
quam gloriz splendorem per seipsum gloriz exper- 
tem esse; ab altero enim gloriam indiget accipere, 
ut sic aliquando tiat Dominus glorie: ubi igitur 
veritatis voces ponemus, et eam qua dicil, ipsum 
videndum esse in gloria Dei Patris ! : et iterum, 
Omnia que habel Pater , mea. sunt ?*1? cui (idem 


χός ἐστι τῆς τοῦ Πατρὸς δόξης ὁ πάντων τῶν ἐν τῷ (v adhibere oportet auditorem? an ei qui autumat 


Πατρὶ xAnpovópoc, καθώς φῃσιν ὁ Απόστολος" 1) τῷ 
ὁμολοχοῦντι ὅτι Πάντα ὅσα ἔχει ὁ Πατἡρ καὶ αὐτὸς 
ἔχει; Ἐν δὲ τοῖς πᾶσι xat ἡ δόξα πάντως &ovly. ᾽Αλλ' 
ἀμετάδητον εἶναί φησι τὴν δόξαν τοῦ Παντοχράτορος' 
τοῦτο οὔτε ὁ "Leo. οὔτε ὁ µέγας Πέτρος µαρτύρεται, 
ὁ τὸν προφητικὸν λόγον Ev. τῇ δηµηγορίᾳ τῇ πρὺς 
νὸς Ἰουδαίους οἰχεμωσάμενος. Φησὶ γὰρ ix προσ- 
ώπου τοῦ 8502, 6 ts προφήτης, xat ὁ ἀπόστολος , ὅτι 
Exye»? ἀπὸ τοῦ «πνεύματό µου ἐπὶ πᾶσαν 
σάρκα. Ὁ τοίνυν τοῦ ἱδίου πνεύματος τῆς κοινωνίας 
πάση σαρχὶ μὴ φθονῄσας' πῶς τῷ Μονογενεῖ Yüp τῷ 
ἔντι ἐν τοῖς χόλποις τοῦ Πατρὸς, τῷ πάντα ἔχοντι 
ὅσα ὁ Πατὴρ ἔχει, τῆς οἰχδίας δόξης οὗ µεταδίδω- 
ον, Ἡ τάχα εἴποι τις ἂν ἀληθεύειν τὸν Εὐνόμιον 


illum non esse Patris glorie participem, qui omnium 
est in Patre heres, sicul ait Apostolus ** : an ei 
qui confitetur se babere omnia qug Pater habet? 
nam in omnibus ipsa gloria penitus continetur. 
Hic autem inficiatur Omnipotentis gloriam possc 
communicari : sed hoc neque Joel, neque magnus 
Petrus testatur, qui propheticum sermonem **in 


concione ad Judzos sibi proprium fecit. Nam ex 


persona ipsius Dei inquit propheta, οἱ apostolus, 
Effundam de spiritu meo in omnem carnem **. Qui 
igitur sui spiritus comreunicationem omni carni 
non invidit, quomodo Unigenito Filio qui est. iu 
sinibus Patris **, qui babet quaecunque Pater babet, 
&uam gleriam uon impertit ? An non fortasse quis 


ἐν τούτῳ xa μὴ βουλόμενον; Ἐπὶ μὲν γὰρ τοῦ μὴ D dixerit in ee verum dicere Eunomium, etiam si 


ἔχοντος οἴχοθεν τὴν δόξαν, κυρίως ἡ µετάδοσις λέγε- 
τι, ᾧ τὸ ἔχειν ἑτέρωθεν προσγἰνεται οὐχ ἐχ φύσεως" 
ὅπου δὲ µία xal ἡ αὐτὴ χαταλαμθάνεται φύσις, o0 
χρήζει τοῦ καθ) ἔχαστον µεταδιδόντος ὁ ἐχεῖνο κατὰ 
thy φύσιν ὧν, ὅπερ ὁ Πατὴρ εἶναι πεπίστευται’ μᾶ)- 
lw δὲ τρανώτερόν τε xal φανερώτερον εἰπεῖν, Εχει 
xix. Tt χρήζει τῆς τοῦ Πατρὸς δόξης ὁ ὅλον ἔχων 
ἐν ἑαυτῷ τὸν Πατέρα, οὐδενὸς τῶν &v τῷ Πατρὶ 
θεωρουµένων ὑφηρημόνου; τίς δὲ καὶ ἡ τοῦ Παντο- 
χράτορος ἀξία, fj; ἀμέτοχον ὁ Εὐνόμιος τὸν «Υἱὸν 
ἀπηφαΐνεται; λεγέτωσαν μὲν οὖν οἱ σοφοὶ παρ' Éxu- 


nolit? Nam proprie communicatio sive impertitio 
dicitur de eo qui e domo gloriam non babet: cui 
aliunde habere non ex natura adnascitur. Sed ubi 
una eademque natura eomprehenditur, non indiget, 
ut sibi sigillatim communicet, qui illud est seeun- 
dum naturam, quod quidem Pater esse creditur. 
Imo vero certius et manifestius dicere: Przclare 
habet. Quid Patris gloria indiget, qui in seipso to- 
tum Patrem habet: éum a. nihilo eorum quz in 
Patre intelliguntur sit avulsus et separatus? Quie- 
nam Omnipotentis dignitas, eujus exsortem 6556 


" Exod, xxxiv, 535. ^** Joan. v, 44. 5 Matth. vi, 8. "* Philipp ur, 11. * Joan. xvi, 10. 
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Filium Eunomius affirmat? Qui igitur apud seipsos Α τοῖς, xal ἑνώπιον αὐτῶν ἐπιστήμονες, τὰ vijva 


sunt sapientes, et coram seipsis scientes, terrestia 
proferant dogmata: qui, sicut ait propheta, ex 
terra vocem edunt. Nos vero qui Verbum adora- 
mus, et veritatis sumus discipuli, imo vero esse 
gloriamur; neque hanc vocem non perfectam et 
inexploratam pretereamus : scimus enim quod 
omnium nominuro quibus Numen significatur , 
quédam certe sunt divine majestatis demon- 
sirativa, qus ipsa in semetipsis dicuntur et 
intelliguntur : quedam vero ex his operationibus 
qua propter nos et omnem creaturam fiunt, deno- 
minantur. Cum enim dicit divinus Apostolus, in- 
corruptibili, invisibili, soli sapienti Deo 57, et quz 
ejusmodi: per hzc nomina notiones qus super- 


eiminentem potentiam repraesentant, ostenduntur. B 


Cum autem in Scripturis misericors, miserator, 
multum misericors, verax, Christus, Dominus, me- 
dicus, pastor, via, panis, fons, rex, creator, con- 
ditor, protector, propugnator, qui est in omnibus, 
et per omnia, qui in omnibus omnia, hzc et ejus- 
modi eorum quz in creatura a divina in genus hu- 
manum benevolentia efficiuntur, illustrem conti- 
nent significationem. Quare omnitenentis nomen 
penitus et exacte exquirentibus non aliud quid in 
divina potentia significare invenitur, quam quod 
illa vis et operatio, quz universa quz in creatione 
considerantur continet, quodammodo ad aliquid 
refertur. Hoc omnitenentis ostendit illustris appel- 


δόγµατα ' ol, χαθώς φησιν ὁ Προφήτης, £x γῆς qu- 
νοῦντες. "Όσοι δὲ προσχυνοῦμεν τὸν Λόγον, xa τῆς 
ἀληθείας ἑσμὲν µαθηταὶ, μᾶλλον δὲ elvat εὐχόμεθα, 
μηδὲ ταύτην παραδράµωμµεν τὴν φωνῖν ἀθεώρητον' 
οἴδαμεν γὰρ ὅτι πάντων τῶν ὀνομάτων, δι’ ὧν τὸ θεῖον 
διασηµαίνεται, τινὰ μὲν ἐνδειχτικὰ τῆς θείας µεγα- 
λωσύνης ἐστὶν, αὐτὰ ἐφ᾽ ἑαυτῶν λεγόμενά τε xal 
νοούµενα”” τινὰ δὲ ταῖς ὑπὲρ ἡμᾶς τε xal πᾶσαν civ 
Χτίσιν ἑνεργείαις ἑπονομάζεται. Ὅταν μὲν γὰρ λέ- 
γει ὁ θεῖος Απόστολος, ἀφθάρτῳ, ἁοράτῳ, µόνῳ 
σοφῷ θεῷ, xal τὰ τοιαῦτα, τὰ παραστατιχὰ τῆς 
ὑπερχειμένης δυνάµεως νοήµατα διὰ τῶν ὀνομάτων 
τούτων ἑνδείχνυται. Ὅταν δὲ λέγεται παρὰ των 
Γραφῶν, οἰχτίρμων καὶ ἑλεήμων, πολυέλεος , &- 
θινὸς, Χριστὸς, Κύριος, ἰατρὸς, ποιμὴν, ὁδὸς, ἄρτος, 
πηγἡ, βασιλεὺς, χτίστης, δημιουργὸς, ὑπερασπιστὴς, 
ὁ ἐπὶ πάντων χα) διὰ πάντων, ὁ ἐν πᾶσι τὰ πάντα 
ταῦτα xal τὰ τοιαῦτα τῶν ἐν τῇ χτίσει παρὰ τῆς 
θείας φιλανθρωπίας ἐνεργουμένων περιέχει τὴν ἕἔμ- 
φασιν. Τὸ τοίνυν τοῦ παντοχράτορος ὄνομα τοῖς ἀχρι- 
θῶς ἐξετάζουσιν εὑρίσχεται, μὴ ἄλλο τι σημαῖνον ἐπὶ 
τῆς θείας δυνάµεως, f| τὸ πρός τί πως ἔχειν τὴν χρατη” 
τιχὴν τῶν ἓν τῇ κτίσει θεωρουµένων ἐνέργειαν, fj τοῦ 
παντοχράτορος ἔμφασις ὑποδείχνυσιν * ὥσπερ vào 
οὐκ ἂν ἰατρὸς ἣν εἰ μὴ τῶν νοσούντων χάριν, 000 
ἂν ἑλεήμων τε xa οἰκτίρμων xà τὰ τοιαῦτα χατωνο- 
µάζετο: εἰ μὴ διὰ τὸν οἰχτιρμοῦ τε xal ἑλέου δεύµε- 
νον οὕτως οὐδὲ παντοκράτωρ, εἰ μὴ πᾶσα ἡ χτίσις 


latio ; quemadmedum enim medicus non esset nisi ϱ τοῦ περιχρατοῦντος αὐτὴν , xal ἐν τῷ εἶναι συντη- 


sgrotantium causa ; neque miserator, neque mise- 
ricors et qua sunt ejusmodi, cognominaretur, nisi 
propter eum qui miseratione et misericordia indi- 
get: sic neque omnipotens sive cunctitenens, nisi 
creatura omnis indigeret eo qui ipaam potenter 
complectatur et in natura sua conservet. Quemad- 
modum igitur medicus fit ei qui curatione indiget, 
sic omnipotens sive cunctitenens οἱ qui contineri 
eget ; et quemadmodum qui bene valent medico 
non opus habent, sed qui male habent **: sic ex 
consequenti preeclare licet inferre non amplius il- 
lum continente sive conservante indigere in quo 
Datura est oinnino erroris nescia et casus omnis- 
que nutationis expers. Cum igitur eunctitenens 


ροῦντος ἐδέετο. Οὐχοῦν ὥσπερ ἰατρὸς τῷ δεομένῳ 
τῆς θεραπείας Ὑίνεται, οὕτω καὶ παντοχράτωρ τῷ 
χρῄζοντι τοῦ χρατεῖσθαι xal ὥσπερ οὐ χρείαν ἔχον” 
σιν οἱ ἰσχύοντες ἰατροῦ, ἀλλ’ οἱ κακῶς ἔχοντες " ου” 
ttg ἐχ τοῦ ἀχολούθου χαλῶς ἔστιν εἰπεῖν, μηχέτι τοῦ 
κρατοῦντος χρῄζειν ἐχεῖνον, kv ᾧ τὸ ἁπλανές τε xd 
ἀμετάπτωτον ἡ φύσις ἔχει. Οὐχοῦν ὅταν τῆς 2avco- 
κράτωρ φωνῆς ἀχούσωμεν, τοῦτο νοοῦμεν, τὸ πάντα 
τὸν Θεὸν ἐν τῷ εἶναι συνέχειν, ὅσα τε νοητὰ, xal ὅσα 
τῆς ὑλικῆς ἐστι φύσεως. Διὰ τοῦτο Υὰρ κατέχει τὸν 
γύρον τῆς γῆς, διὰ τοῦτο ἔχει ἐν τῇ χειρὶ τῆς γῆς τὰ 
πέρατα, διὰ τοῦτο περιλαμδάνει τὸν οὐρανὸν τῇ 99t- 
θαμῇ, διὰ τοῦτο περιμετρεῖ τῇ χειρὶ τὸ ὕδωρ, διὰ 
τοῦτο τὴν νοητὴν πᾶσαν xvlow iv ἑαυτῷ περιέχει, 


παντοκράτωρ nomen audimus, hoc mente conci- D ἵνα πάντα ἓν τῷ εἶναι µένῃ τῇ περιεχτιχῇ δυνάμει 
piautus, nempe Deum omnia in suo esse sive in περιχρατούµενα. 

sua natura et essentia continere, et qu: intelligentia solaque mente cernuntur, et quz enaleriali n3- 
tra constant. Ideoque terrz: gyrum sive orbem continet, propter hoc in manu habet terre fines, 
propter eamdem causam colum palmo complectitur ^, propter hoc ipsum aquam manu commensu- 
rat,propter idipsum omnem incorpoream et sub intelligentiam cadentem creaturam in geip ο com 
prehendit, ut omnia in suo esse sive 'n sua natura maneant potentia comprehensiva, sive continente, 


comprehensa et contenta. 

Quis igitur is sit qui omnia in omnibus operatur, 
inquiramus. Quis est qui omnia fecit, sine quo 
nihil eorum qua sunt constat? Quis est in quo 
sunt omnia condita, eL in quo qu: sunt permanen- 
tiam habent ? In quo. vivimus, movemur, et su- 


Τίς οὖν ὁ πάντα kv πᾶσιν ἐνεργῶν, ἐξετάσωμεν. 
Τίς ὁ πάντα ποιῄσας, οὗ χωρὶς τῶν ὄντων ἐστὶ 077 
δέν; Τίς ἐστιν Ey ᾧ τὰ πάντα ἐκτίσθη, xal iv 9 ὰ 
ὄντα τὴν διαμονὴν ἔχει; Ἐν τίνι ζῶμεν xal xiv 
µεθα xa ἑσμέν; Τίς à τὰ πάντα ἔχων ἐν ἑαυτῷ, 092 


9 1 Timoth. 1, 17. ** Matth. 1z, 12. ?? ]sa. x1,19. 
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ὁ Πατὲρ ἔχει; ἄρα ἀγνοοῦμεν ἔτι διὰ τῶν εἰρημένων, Α mus **? Quis est ille qui in seipso habet omnia quz 


*)v ἐπὶ πάντων θεὸν τὸν ὑπὸ τοῦ Παύλου οὕτως óvo- 
μα-όμενον, τὸν Κύριον ἡμῶν Ἰησοῦν τὸν Χριστὸν ; 
Ὃς πάντα kv τῇ χειρὶ τὰ τοῦ Πατρὸς ἔχων, χαθὼς 
αὐτός qnot, περιδέδρακται πάντως διὰ τῆς πολυχώ- 
pou αὑτοῦ παλάμης τῶν πάντων, xal χρατεῖ τῶν 
περιδεδραγµένων, xal οὐδεὶς αἴρει ix τῆς χειρὸς 
αὐτοῦ τοῦ χρατοῦντος τῇ χειρὶ τῶν πάντων; El 
οὖν πάντα ἔχει, xal κρατεῖ ὧν ἔχει, τί ἄλλο xal 
o παντοκράτωρ πάντως ἐστὶν, ὁ χρατῶν τῶν 
πάντων; El δὲ λέγοι ἡ αἴρεσις ὅτι xal τοῦ ΥΠοῦ 
χαὶ τοῦ Πνεύματος κρατεί ὁ Πατὴρ, πρῶτον ἀπο- 
ἀιξάτωσαν ὅτι τρεπτῆς ἐστι φύσεως ὁ Υἱὸς καὶ τὸ 
Πνεύμα τὸ ἅγιον, xai τότε τὸν χρατοῦντα τῷ τρε- 
ποµένῳ ἐπιστησάτωσαν ' ἵνα τῇ ἄνωθεν ἐγγινομένῃ 
βοηθείᾳ, µένῃ τὸ χρατούµενον, πρὸς τὸ xaxbv ἁμετά- 
πτωτον. El δὲ ἀνεπίδεχτος χαχίας Ἡ θεία φύσις, 
ἄτρεπτός τε xat ἀναλλοίωτος, xai ἀεὶ ὡσαύτως ἔχει * 
εἰς τί τοῦ χρα”οῦντος ἐπιδεήσεται; Ἡ 0v ἑαυτῆς πᾶ- 
σαν ἐπιχρατοῦσα τὴν κτίσιν, αὐτὴ δὲ τοῦ χρατοῦντος 
μὴ δεοµένη διὰ τὸ ἄτρεπτον. Auk τοῦτο ἐν τῷ ὀνόματι 
τοῦ Χριστου Tdv γόνυ χάµπτει, ἑπουρανίων καὶ 
ἐπιγείων xai χαταχθονίων. Ob γὰρ ἂν ἔχαμψεν, εἰ 
μὴ τὸν ἐπὶ σωτηρία χρατοῦντα πάντως ἑγίνωσχε. Τὸ 
& λέχειν τῇ ἀγαθότητι τοῦ ΠἩατρὸς τὸν Yibv vevev- 
"ἔτθαι, οὐδὲν ἄλλο ἐστὶν f| εἰς τὸ ὁμότιμον αὐτὸν 
χαταστῆσαι τοῖς ἐσχάτοις τῆς κτίσεως. Τί γὰρ οὐχὶ 
*jj ἀγαθότητι τοῦ πεποιηχότος Ίλθεν εἰς γένεσιν ; Tivi 
ἀογίσεται ἡ τῆς ἀνθρωπίνης φύσεως κατασχευὴ, πο: 
vrplg, f| ἀγαθότητι τοῦ ποιῄσαντος; Tv, δὲ ἡ τῶν 
ζώων γένεσις, ἡ τῶν φυτῶν τε xal βλαστημάτων 
φύσις; οὐδέν ἔστιν ὃ μὲ) τῇ ἀγαθότητι τοῦ πεποιηκό- 
tw ἔσχε τὴν γένεσιν. Ὅπερ οὖν ἐπὶ πάντων ὁ λόγος 
ὁρᾷ, τοῦτο ὁ Εὐνόμιος τῷ Ylp ἀπὸ φιλανθρωπίας 
Ἰαρίεται * τὸ δὲ μὴ µερίσασθαι πρὸς τὸν Πατέρα 
την οὐσίαν ἡ τὴν ἀξίαν, Ἡ ὅσα τοιαῦτα φλυαρῶν δι- 
εξέρχεται, Ίδη ἐν τοῖς περὶ τοῦ Πατρὸς λόγχοις προ- 
εξελήλεχται’ ὡς µάτην αὐτοῦ ταῦτα καὶ δίχα δια- 
νοας προσρίφαντος. 0ὐδὲ γὰρ ἡμῖν τοῖς ἐξ ἀλλή- 
loy τικτοµένοις, οὐσίας διαίρεσις γίνεται ' ὅλος γὰρ 
lv ἑκάστῳ μένει τῆς οὐσίας ὁ λόγος, ἓν τῷ Υεγεννη- 
μένῳ χαὶ τῷ γεννήσαντι, οὔτε ἐν τῷ γεννῶντι µείω- 
σιν, οὔτε ἓν τῷ γεγεννηµένῳ αὔξησιν τοῦ λόγου τῆς 
ὠσίας λαµδάνοντος. Ὁ δὲ τῆς ἀξίας ἢ τῆς βασιλείας 


Pater habet ? Λη ignoramus, ex his quz dicta sunt, 
eum esse qui super omnia Deus est a Paulo sic 
nominatus, Dominus noster Jesus Christus *!, qui 
omnia in manu quas sunt Patris habet, sicut ipse 
dicit : omnia quidem amplissima sua palma com- 
plexus est, et comprehensa continet imperans, et 
nullus de manu omnia continentis tollit? Si igitur 
omnia babet, si continet et gubernat quz habet, 
quid aliud prorsus ipse est quam παντοχράτωρ cun- 
ctiteneus omnium Dominus, qui tenet omnia po- 
tenter et his dominatur? Quod si heresis dicat 
quod Pater Filium et Spiritum continet, primum 
demonstrent Filium et Spiritum sanctum esse mu- 
tabilis naturz, ac tunc ei qui vertitur ac mutatur 
illum qui eontineat praficiant, ut superne inna- 
scente auxilio maneat id quod continetur ad ma- 
lum incommutabile. Quod si vitii est incapax divina 
natura, invertibilis, immutabilis, nec deficiens in 
consummaüonis exitu, semperque eodem modo sc 
habet, ad quid eo qui contineat indigebit } Qux per 
seipsam omnem continet creaturam, continente alio 
non indiget, quia sit mutationis et Inversionis ex- 
pers. Propterea in nomine Jesu omne genu se flc- 
ctit superceelestium, terrestrium et subterraneo- 
rum **, Non autem se flecteret, nisi predominan- 
tem et continentem pro eorum salute penitus agno- 
sceret. At vero dicere Patris bonitate Filium gene- 
Tatum esse, nihil aliud est, quam ipsum constituere 
et redigere ad consimilem honorem cum infimis 
creaturis. Quid enim non ejus qui fecit bonitate ad 
generationem pervenit? cui imputatur humana 
nature consiructio, improbitati an bonitati ejus 
qui fecit? cuí animalium generatio ? plantarum et 
germinum natura? Nihil est quod non habeat 
suum ortum ex bonitate ejus qui fecit. Quod igitur 
in omnibus ratio perspicit, id Eunomius ex bene- 
volentia Filio gratificatur. Quod autem Filius non 
cum Patre essentiam vel majestatem participet, et 
quaecunque talia nugando et blaterando peraequi- 
tur Eunomius, jam in sermonibus de Patre repre- 
hensa sunt et refutata, ut qui liec frustra et abs- 
que uila intelligentia projecerit. Neque enim nobis 
licet ex mutuo satu nascentibus essentix€ fil. divi- 


μερισμὸς ἐπὶ τοῦ πάντα ἔχοντος τὰ τοῦ Πατρὸς, οὐ- D sio , tota enim in unoquoque essentiz maaet ratio, 


δεμίαν' διάνοιαν, πλὴν τοῦ ἔλεγχον εἶναι τῆς ἀσεθείας. 
Οὐχοῦν περιττὸν ἂν εἴη τοῖς τοιούτοις συμπλεχόμε- 
Ww εἰς ἁμετρίαν ἀποτείνειν τὸν λόγον. 


et in genito et gignente, neque in generante immi- 
nutionem, neque in genito incrementum essentisz 
ratio recipit. Dignitatis autem vel regni partitio 


ia €o qui omnia quz sunt Patris habet nullam intelligenuam habet, sed impietatis notam et argu- 
mentum. Superfluum igitur fuerit talibus complicatum in immensum protrahere sermonein. 


lp δὲ τὰ ἑφεξῆς τούτοις µετέλθωμεν. Δεδοξα- 
σµένον , qnoi, παρὰ τοῦ Πατρὸς πρὸ αἰώνων. 
Ἀποξέδειχται τῆς ἀληθείας 6 λόγος, τῇ µαρτυρίᾳ 
τῶν ἐ(θρῶν χρατυνόµενος, Τοῦτο γὰρ τῆς ἡμετέρας 
πἰστεώς ἐστι τὸ χεφάλαιον, ὅτι παρὰ τοῦ Πατρὸς ἐξ 
ἀῑδίο δοξάζεται ὁ Υἱός. Τὸ γὰρ πρὸ τοῦ αἰῶνος ταὐ- 
τό ἐστι τῷ ἀῑδίῳ κατὰ τὴν ἔννοιαν, οὕτω τῆς προ- 


5 Àct. xvj, 98. *! Philipp. i, 11. ** ibid. 10. 


Ad ea que sequuniur pergamus. Glorificatum, 
inquit, a Paire ante secula. Veritatis sermonem 
inimicorum testimonio confrmari demonsu3atum 
est. Hoc enim fidei nostre caput est, quod a Patre 
ex omni eternitate Filius gloriflcatur. Nam ante s- 
culum, idem est quod ab zterno secundum noti- 
tiam, sic prophetia nobis interpretante quod Dei 
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eternum cst, in quibus ait : (ui es! ante. secula. À qnxelac ἑρμηνευούσης ἡμῖν τοῦ Θεοῦ τὸ ἁϊδιον, ἓν 


Igitur si esse ante szecula extra omne principium 
est : ille qui ante sxcula Filio tribuit gloriam, 
multo prius ipsi sempiternam suo testimonio asserit 
exsistentiam ; non enim id quod uon est, sed id 
quod est prorsus glorificatur. Postea vero blas- 
phemiz contra Spiritum sanctum sibi ipsi semina 
spargit; non ut Filium glorificet, sed ut in Spiri- 
tum sanctum temulentus debacchetur. Nam dum 
vult Spiritum sanctum partem esse angelicz pote- 
statis, loc profudit : cura dixit, Glorificatur a api- 
ritu per seculum. et ab omni rationali εἰ generabili 
essentia. Λο si nulla omnino esset. inter Spiritum 
sanctum, et quidquid gignitur differentia, siquidem 
sic Dominum Spiritus sanctus glorificat. Sicut et 
alia omnia de quibus Propheta enarrat, angeli el 
potestates, et ceelorum cceli et quz? supra mundum 
est aqua. Et qua sunt ex terra omnia , dracones, 
abyssi, ignis, grando, nix, glacies, spiritus pro- 
celle, montes et omnes colles, ligna fructifera et 
omnes cedri, bestie, jumenta, reptilia et volucria 
pennata **. Si igitur cum his dici etiam Spiritum 
sanctum glorificare Filium, unum horum esse pror- 
sus et idem impia Deo rebellis lingua pronuntiat. 


Qus sequuntur deinceps male cohzrentia et 
contexta dico preclare se habere si pratermittan- 
tur. Non quod sint invicta atque jnexpugnabilia , 


οἷς φησιν, Ὁ ὑπάρχων πρὸ τῶν αἰώνων. Ei οὖν τὸ 
ὑπάρχειν πρὸ τῶν αἰώνων, πάσης ἀρχῆς ἐστιν ἑξώ- 
τερον: ὁ τὴν πρὀαιώνιον τῷ Υἱῷ ἀνατιθεὶς δόταν, 
πολὺ πρότερον αὑτῷ τὴν ἓξ ἁῑδίου προσεμαρτύρησεν 
ὕπαρξιν. Ob γὰρ τὸ μὴ ὃν, ἀλλὰ τὸ ὃν πάντως δοξά» 
ζεται. Μετὰ ταῦτα δὲ, τῆς κατὰ τοῦ ἁγίου Πνεύμα- 
τος βλασφηµίας ἑαυτῷ τὰ σπέρματα χαταδάλλει ' 
οὐχ ἵνα τὸν Υἱὸν δοξάτῃ, àXX ἵνα τῷ Πνεύματι τῷ 
ἁγίῳ ἐμπαροινήσῃ. Βουλόμενος γὰρ µέρος τῆς ày- 
γελιχῆς δυνάµεως ἀποδεῖξαι τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον, 
τοῦτο προσέῤῥιψεν , εἰπὼν, ὅτι Δοξαζόμενον ὑπὸ 
τοῦ ανεύματος Ov αἰῶγος, καὶ πάσης «Ἰογικῆς 
καὶ γεΥγητῆς οὐσίας' ὡς μηδεμίαν εἶναι διαφε- 
ρὰν τῷ Πνεύματι τῷ ἁγίῳ πρὸς πᾶν τὸ Υινόμενονν 
εἴπερ οὕτω δοξάζει τὺν Κύριον «b Πνεύμα τὸ ἅγιον. 
Ὡς καὶ τὰ ἄλλα πάντα περὶ ὧν ὁ Προφήτης διέδεισιν, 
οἱ ἄγγελοι χαὶ αἱ δυνάµεις, καὶ τῶν οὐρανῶν οἱ οὖρα- 
νοὶ, καὶ τὸ ὑπερχόσμιον ὕδωρ. Καὶ τὰ £x Υῆς πάντα, 
δράκοντες, ἄθυσσοι, mop, χάλαζα, χιὼν, χρύσταλλος, 
πνεῦμα χαταιγίδος, τὰ ὄρη καὶ πάντες οἱ βουνοὶ, 
ξύλα καρποφόρα καὶ πᾶσαι κέδροι, τὰ θηρία xd 
πάντα τὰ κτήνη, ἑρπετὰ καὶ πετεινὰ πτερωτά. Ei 
οὖν μετὰ τούτων λέγει δοξάζειν τὸν Κύριον xa τὸ 
Πνεῦμα τὸ ἅγιον, Bv. τούτων εἶναι πάντως xai αὐτὸ, 
ἡ θεοµάχος ἀποφαίνεται γλῶσσα. 

Τὰ δὲ ἐφεξῆς τούτοις ἀσυναρτήτως προσχείµενα 
ὑπερθῆναί φηµι δεῖν καλῶς ἔχειν, οὐχ ὡς ἀλήπτως 
ἔχοντα, ἀλλ᾽ ὡς δυνάµενα καὶ παρὰ τῶν εὐσεδούντων 


sed quod a pie sentientibus dici possint , siquidem ϱ λέγχεσθαε, εἴπερ διαζευχθείη τῆς xaxovpómou ipgá- 


essent a maligna enuntiatione disjuncta, Nam si 
quid ab ipso eorum quas ad pietatem pertinent 
proponitur, id tale pro esca et illecebra simplicio- 
ribus porrigitur, ut simul cum his impietatis hamus 
absorbeatur. Cum enim dixisset quaedam , quz 
eliam diceret ecclesiasticus, adjicit, obediens ad 
eorum que sunt opificium el generationem, obediens 
ad omnem dispensationem , non ex obedientia hoc 
adepius ut esset Deus Filius , sed quia sit Filius et 
genitus Unigenitus Deus, factus obediens in verbis, 
obediens in operibus. Alqui quis eorum qui in di- 
vinis vocibus versati οἱ exercitati sunt nesciat, 
quando a magno Paulo dictum est, et hoc semel 
tantum de ipso, quod obediens factus est**? cum 
enim, ut per crucem adimpleret mysterium, venit, 
cum seipsum exinanivit in forma servi, cum seipsum 
humilem et abjectum prebuit in hominis simili- 
tudine et flgura, inventus ut homo in humili homi- 
num natura, tunc obediens efficitur qui nostras 
assumpsit infirmitates et morbos gestavit , inobe- 
dientiam, sive contumaciam hominum sua obedien- 
tia perfecte sanans, ut ejus vibice, sive livore no- 
strum sanaretur vulnus, ct propria morte, cominu- 
nem hominum mortem aboleret, tunc propter nos 
factus est obediens, sicul et peccatum et maledi- 
ctio, sive exsecratio propter dispensationem pro 
nobis susceptam factus est, cum natura hoc non 


$3 Psal. cxrivin, 8 seqq. ** Philipp. n, 8. 


σεως. El γάρ τι xai πρόσχειται tap! αὐτοῦ τῶν εἰς 
εὐσέδειαν αυντεινόντων, ἀντὶ δελεάσµατος τὸ τοιοῦ- 
τον τοῖς ἀχεραιοτέροις προτείνεται, ἵνα συγχαταποθῇ 
τούτοις xaY τὸ τῆς ἀσεδείας ἄγχιστρον. Εἰπὼν γάρ 
τινα ἅπερ ἂν χαὶ ὁ ἐχχλησιαστιχὸς εἴποι, προστί- 
θησιν, Ὑπήχοος πρὸς τὴν τῶν ὄρτων δημιουρτίαν 
καὶ γένεσιν, ὑπήκοος πρὺς πᾶσαν διοἰκησιν, ox 
ἐκ τῆς ὑπακοῆς προσἀαδὼν τὸ εἶναι Ylóc θεὺςι 
ἁ 11) ἐκ τοῦ Υἱὸς εἶναι καὶ γενγηθῆναι ΜΟΥΟΤΕΊς 
θεὸς, γενόμενος ὑπήκοος ἐν «Ίόγοις, ὑπήκχοος 
ἐν ἔργοις. Καΐτοι τίς οὐκ οἵδε τῶν ταῖς θείαις χαῦ- 
ωμιληχότων φωναῖς, Ἀότε εἴρηται παρὰ τοῦ μεγά- 
Aou Παύλου καὶ τοῦτο ἐφ' ἅπαξ περὶ αὐτοῦ, ὅτι 
ὑπήχοος ἐγένετο; "Ove γὰρ ἐπὶ τῷ ππληρῶσαι 5 διὰ 
τοῦ σταυροῦ µυστήριον λθεν, ὁ χενώσας ἑαυτὸν ἐν 
tfj τοῦ δούλου μορφῇ, χαὶ ταπεινώσας ἑαυτὸν τῷ 
τοῦ ἀνθρώπου ὁμοιώματί τε xal σχήµατι, εὑρεθεῖ 
ὡς ἄνθρωπος ἐν τῇ ταπεινῇ τῶν ἀνθρώπων φύσει, 
τότε ὑπήχοος γίνεται, ὁ τὰς ἀσθενείας ἡμῶν &vala- 
θὼν, xa τὰς νόσους Sactásug, τὴν mapaxolv των 
ἀνθρώπων διὰ τῆς ἰδίας ὑπακοῆς ἐξιώμενος, ἵνα τῷ 
µώλωπι αὐτοῦ τὸ ἡμέτερον ἰάσηται τραῦμα, xai διὰ 
τοῦ ἰδίου θανάτου τὸν χοινὸν θάνατον τῶν ἀνθρώπων 
ἐξαφανίσῃ , τότε δι ἡμᾶς ὑπήκοος γίνεται, ὡς καὶ 
ἁμαρτία χαὶ κατάρα διὰ τὴν ὑπὲρ ἡμῶν οἰχονομίαν 
ἐγένετο, οὗ φύσει τοῦτο ὧν, ἀλλὰ κατὰ φιλανθρωπ”α) 
γενόμενος. Τὸν δὲ τοσούτων ὑπακοῶν χατάλοΥον, 
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παρὰ ποίας ἐδιδάχθη Τραφῆς; Τὸ ἑναντίον μὲν οὖν A sit, sed propter amorem et benevolentiam in homi- 


πᾶσα θεότνευστος Γραφὴ τὴν αὐθεντικὴν αὐτῷ xal 
αὐτοχρατοριχὴν προασμαρτυρεὶ ἐξουσίαν , λἐγουσα, 
Αὐτὸς εἶπε, καὶ ἐγεγήθησαν , αὐτὸς ἐγετείλατο, 
xal ἐκτίσθησαν. Δῆλον γὰρ ὅτι ταῦτά φησιν ὁ Προ- 
φήτης περὶ τοῦ τὰ σύμπαντα φέροντος τῷ ῥήματι 
τῆς δυνάμεως αὐτοῦ, οὗ ἡ ἐξουσία, πᾶσαν οὐσίαν xal 
φύσιν, xal πάντα τὰ ἐν τῇ χτίσει νοούμενά τε xoi 
ὀρώμενα, Ev. µόνῃ τῇ τοῦ θελήµατος ὁρμῆ συνεστή- 
σατο. Πόθεν τοίνυν χινούµενος ὁ Εὐνόμιος, µυριοτρό- 
πως ἐπιφημῖσει τῷ βασιλεῖ τῆς χτίσεως τὸ ὑπήχοον, 
Ὑπήχους, λέγων, πρὸς πᾶσαν δηµιουργίαν, καὶ πρὸς 
πᾶσαν διοίχησιν ὑπήχοος , ὑπήχοος Ey λόγοις χαὶ ἔρ- 
χοις. Καΐτοι παντὶ δῆλον τὸ τοιοῦτόν ἔστιν, ὅτι µό- 
νος ἐν λόγοις τε xaX ἔργοις ἑτέρῳ τις ὑπήχους γίνε- 


num genus factus est. Harum vero tantarum vobe- 
dientíarum catalogum, ex quanam Scriptura edoctus 
est? Contra quidem omnis divinitus inspirata Scri- 
ptura ei sunimam majestatem οἱ primariam pote- 
statem ac merum imperium assignat, cum ait, Jpse 
dixit, et facta sunt, ipse mandavit, et creata sunt **. 
Perspicuum est enim quod h:ec ait Propheta de eo 
qui su:& polenti:e verbo fert universa 58: cujus po- 
testas omnem essentiam et naturam, et omnia qua 
in creatura intelliguntur et cernuntur, solo volun- 
tatis impetu et nutu condidit. Unde igitur Euno- 
ius commotus, modis infinitis in rege creatura 
ebedientiam celebrat? cum ait, Obediens ad omne 
opificium et fabricam, ad omnem administrationem 


ται, ὁ ply τὴν ἐξουσίαν τοῦ ποιεῖν ἀχριθῶς f| λέγειν B obediens, obediens in sermonibus et operibus. 


ἁλίπτως ἓν ἑαυτῷ κατορθώσας ' ἀλλὰ πρὸς τὸν δι- 
δάσχαλον ἑαυτοῦ καὶ χαθηγεµόνα βλέπων , ταῖς ὑπο- 
θήχαις ἐχείνου τὸ ὃν τοῖς λόχοις τε χαὶ ἐν τοῖς ἔργοις 
ἀχριθὲς ἐχπαιδεύεται. Τὸ δὲ τὴν Σοφίαν ἑπιστάτου 
χρίζειν οἴεσθαι xaX διδασκάλου , τοῦ τὴν ἀχολουθίαν 
3| τὴν δικαιοσύνην πρὸς τὸ δέον αὐτῇ κατευθύνοντος, 
µόνης τῆς Ἐὐνομίου φαντασίας ἑἐστίν. Καὶ περὶ τοῦ 
Πατρός φησιν, ὅτι Πιστὸς ἓν λόγοις , xat πιστὸς ἓν 
ἔργοις. τῷ δὲ Υἱῷ τὸ πιστὸν Ev. τοῖς Υενοµένοις τε 
xai λεγοµένοις οὐχ ἐμαρτύρησεν, ἁλλ᾽ ὑπήχρον αὐτὸν 
àv λόγοις εἶναι, xal οὗ πιατὸν ἀπεφήνατο, Ὡς διὰ 
πάντων ὧν λέγει τὴν κατ αὐτοῦ βλασφημίαν τὸ ἴσον 
ἔχειν * τὸ δὲ µωρόν τε xal ἁδιανόητον τῆς μεταξὺ 
τούτων παρεντεθείσης ῥήσεως, πρέπει τάχα atom] 
παρελθεῖν , µή τις τῶν ἀπερισχέπτων ἐπιγελάσῃ τῇ 
µαταιότητι , δαχρύειν δέον ἐπὶ τῇ τῶν φυχῶν αὐτῶν 
ἁπωλεία. f) γελᾷν ἐπὶ τῇ µωρίᾳ τῶν λόγων. Φησὶ 
Υὰρ ὁ σοφὸς οὗτος xai περιεσχεμµένος δογματιστῆς, 
o)x ἐχ τῆς ὑπαχοῆς αὐτὸν προσλαθεῖν τὸ εἶναι Υἱόν. 
τῆς ἀγχινοίας * ὡς ἀναγχαίως περὶ τούτων ἡμῖν 
διορίζεται ! "Οτι οὗ πρότερον ὑπήχοος ἐγένετο, xat 
τότε Ylbg , οὐδὲ πρεσθυτέραν χρὴ νοεῖν την ὑπαχοὴν 
αὐτοῦ τῆς γεννήσεως. El δὲ μὴ προσδιωρίσατο ταῦτα, 
εἰς οὕτω µωρὸς καὶ ἡλίθιος Tiv, ὡς μισθὸν ὑπαχοῆς 
οἱηθῆναι παρὰ τοῦ Πατρὸς αὐτῷ δεδόσθαι τὴ» Ὑέννη- 
σιν, τῷ πρὸ τῆς γεννήσεως ἐπιδειξαμένῳ τὸ εὐπειθὲς 
χαὶ ὑπήκοον; 'AXX ἵνα μὴ προχείρως τις ix τῆς 
ἀνοίας τῶν λεγομένων χατασυρῇ πρὸς τὸν γέλωτα, 


Quinetiam hoc cuilibet est perspicuum et clarum, 
quod solus in sermonibus et operibus alleri quis- 
piam fit obediens, qui nondum exacte faciendi ba- 
bitum vel dicendi absque errore et reprehensione 
in seipso perfecit, sed in suum magistrum et praz- 
ceptorem intuens preceptis illius quod in sermo- 
nibus et operibus accuratum est et limatum in- 
struitur et eruditur. Putare autem Sapientiam ma- 
gistro et doctore indigere eo qui vel consecutionem, 
vel justitiam ad id quod ei opus est dirigat, solius 
Eunomii visionis est. Αο de Patre inquit, quod 
fidelis in sermonibus et fidelis in verbis; Filio 
aulem quod fidele est in dictis et factis non attri- 
buit, sed ipsum obedientem, non fidelem, in .ser- 
monibus et operibus pronuntiavit. lta ut per omnia 
qui ipse asserit, impietas et blasphemia contra 
ipsum perinde et «qualiter se habeat; stultitiam 
autem et amentiam verborum interjectorum przstat 
fortasse silentio involutam pr:eterire, ne quis in- 
consultorum eti improvidorum , horum vanitatem 
derideat, cum potius flendum esset propter anima- 
rum ipsorum interitum, quam ridendum propter 
sermonum stultitiam et fatuitatem. Ait enim iste 
sapiens et consideratus dogmatista, non ex obe- 
dientia ipsum accepisse, ut sit Filius. O solerliam | 
quam necessario de his nobis disserit! Quod non 
prius obediens factus est, et tunc Filius, neque 
opertet intelligere obedientiam ejus generatione 


νοησάτω ὅτι ἔχει τι xal ἡ µωρία τῶν λεγομένων p antiquiorem. Quod si hzc minime distinxisset, quis 


ῥαχρύων ἅξιον. "O γὰρ βούλεται χατασχευάσαι διὰ 
τούτων, τοιοῦτόν ἐστιν, ὅτι φύσις αὐτῷ ἐστιν ἡ ὑπ. 
axo. Ὡς μηδὲ βουλουμένῳ δυνατὸν Υενόσθαι τὸ μὴ 
ὑπήκοον εἶναι. 


ita fatuus οἱ stolidus, ut mercedem obedientiz pu- 
tet a Patre ipsi datam esse generationem, qui an- 
tequam ortus esset suam in parendo facilitatem et 
in obediendo alacritatem ostendisset ? sed ne quis in 


promptu ex dictorure amentia et vecordia risu quatiatur, intelligat quod hzc fatuitas et stultiloquentia 
aliquid lacrymis dignum habeat. Quod enim vult per hzc conficere, tale est, quod natura ei est obe- 
dientia. Ita ut etiam si velit fleri non possit, ut obediens non sit. 


Τοιοῦτον γὰρ αὐτὸν κατεσχενάσθαι λέγει, ὡς 
πρὸς ὑπακοὴν» μόνη» τὴν φύσιν αὐτοῦ ἐπιτη- 
δείως ὄχει”. Καθάπερ τῶν ὀργάνων «b πρός τινα 
τύπον ἐσχηματισμένον, ἐκεῖνο τὸ εἶδος ἐντυποῖ κατ 
ἀνάγκην τῷ ὑποχειμένῳ, ὅπερ ὁ χαλχεύων τῇ τοῦ 


* Pgal. οσΙνΗ!, 5. ** Hebr. 1, 9. 


Tale quiddam seipsum construxisse affirmat, 
quod ad obedientiam solam nalura ejus convenienter 
se habeat, quemadmodum instrumentum illud quod 
ad aliquem typum sive formam conformatum est, 
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necessario eam speciem imprimit materiz subjectze, A ὀργάνου κατασχευῇ ἑναπέθετο , ᾧ οὖκ ἔστι δύναμες, | 


quam quidem instramenti fabricationi indídit fabri- 
cator, cui instrumento non est facultas rectam 
lineam faciendi in subjecto quod ejus vestigium 
excepit, si machina fuerit circularis, vel circolum 
ostendendi per typum, si ad rectam lineam figura- 
tum sit instrumentum. Quanta sit autem (alis co- 
gitationis et intelligentize blasphemia et exsecrabi- 
lis impietas, quid necesse est nostra oratione 
revelare, cum vox ipsa hzretica absurditatem cla- 
mítet? Si enim propter hoc obediens, quía talis 
natus est, neque cum humana natura prorsus 
&quale habet. Siquidem nobis anima est libera, sui 
Juris compos , nullius dominio mancipata, sponte 
ευ. arbitrioque suo quod &ibi placet et gratum est 
eligens. Qui autem nature necessitati subjugatus 
est, operatur semper, ímo vero perpetitur obedien- 
tiam : atque etiam si nolit, hoc facere ejus natura 
non indulgeat. Ex eo enim quod sit fllius et sic 
natus , obediens factus est in dictis , et obediens 
in factis. Ο stuporem et vecordiam dogmatis ! ver- 
bis obediens Verbum facis, et mente concipis alia 
Verhaante Verbum quod est per essentiam : et in- 
ter Verbum quod erat in principio, scilicet me- 
dium est et interjectum aliud Verbum, principii ad 
ipsum transmittens voluntatem. Nec illud unum est 
Verbum , sed plura sunt quzdam Verba, quz per 
medium principii et Verbi ab Eunomio transfibu- 
lantur, et quie ut Ipsis lubet hujus obedientia abu- 
tuntur. Sed quid in horum dictorum vanitate diutius 
immorari necesse est? Cuivis enim perspicuum, 
quod quando Paulus dixit ipsum factum fuisse obe- 
dieutem , sic dixit. quemadmodum dicit et ipsum 
factum fuisse carnem et servum,et exsecrationem et 
peccatum propter nos, neque tunc Dominus glori», 
dedecus aspernatus, et in carne passionem susci- 
piens, potestate summa et libera seipsum privavit, 
dicens *', Solvite templum hoc, et in tribus diebus 
ipsum excitabo. Et iterum, Nullus tollit animam 
meam a me; fofeslatem habeo ponendi ipsam, et 
potestatem habeo resumendi ipsum. Et cum ad ip- 
sum propius accesserunt ea nocte quae ejus pas- 
sionem praecessit, qui ferro et lignis armati erant, 
omnes retrorsum evertit, cum hoc dixit, Ego sum. 
Et rursus latrone supplicante üt sui memor esset, 
svam in omnibus potestatem ostendit, cum dixit, 
lHlodie mecum eris in paradiso. Si igitur neque 
tempore passionis a potestate separatur: ubinam 
tandem haresis subjectionem Regis gloriz conspi- 
cit? Quenam hec etiam multimoda meditatio 
quam in Deo jactat, dicens mediatorem in decretis, 
mediatorem in lege? Non hzc ab alta voce Apostoli 
sumus edocti, qui ait, quod legem mandatorum 
evacuans suis documentis, hic est mediator Dei et 
. hominum, cum dixit hoc ipsum verbum, quod 
Unus Deus est, unus mediator Dei et hominum, 
homo Christus Jesus. Totum nobis hic mysterii 


*' Joan. ην 19. 


3| εὐθὺ ποιῆσαι τῷ ὑποδεχομένῳ τὸ ἴχνος, εἰ περι- 
φερῆς εἴη dj ἐργασία, f| κύχλον δεῖξαι διὰ τοῦ τύπου, 
εἰ xav' εὐθεῖαν Σσχηματισμένον τύχοι τὸ ὄργανον. 
"Όσον δὲ τῆς τοιαύτης διανοἰας Eccl τὸ βλάσφημον, 
τί χρῆ διὰ τῶν ἡμετέρων ἐχκαλύπτεσθαι λόγων, 
αὐτῆς τῆς αἱρετικῆς φωνῆς τὴν ἀτρπίαν βοώσης; El 
Υὰρ διὰ τοῦτο ὑπήχοος , διότι τοιοῦτος ἐγένετο, οὐδὲ 
πρὸς ἀνθρωπίνην φύσιν πάντως τὸ ἴσον ἔχει. Εἴπερ 
ἡμῖν μὲν αὐτεξούσιός ἐστιν dj duy) καὶ ἀδέσποτος, 
αὑτοχρατορικῶς αἱρουμένη xaz' ἐξουσίαν τὸ χαταθύ- 
piov* ὁ δὲ ἀνάγχῃ φύσεως ὑπεζευγμένος, ἑνεργεῖ 
διὰ παντὸς , μᾶλλον δὲ πάσχει τὴν ὑπακοήν ' οὐδὲ 
el μὴ βθύλοιτο τοῦτο ποιεῖν συγχωρούσης τῆς φύ» 
σεως. Ἐκ γὰρ τοῦ Υἱὸς εἶναι καὶ γεγενῆσθαι οὕτως, 
ὑπήχοος γέγονεν Ev λόχοις, καὶ ὑπήκυυς Ev ἔργοις. 
"D τῆς ἀναισθησίας τοῦ δόγµατος ] Λόγοις ὑπήχουν 
τὸν Λόγον ποιεῖς, χαὶ προεπινοεῖς τοῦ ὄντος Λόγου 
Λόγους ἑτέρους, xai µεσιτεύει τοῦ ἓν τῇ ἀρχῇ ὄντος 
Λόγου ἕτερος Λόγος τῆς ἀρχῆς πρὺς αὐτὸν bu 
πορθµεύων τὸ βούλημα. Καὶ οὐχ elg οὗτος, ἀλλὰ. 
xaY πλείονές εἰσί τινες Λόγοι, ol διὰ µέσου τῆς 
ἀρχῆς xal τοῦ Aóyou παρὰ τοῦ Εὐνομίου παρενει- 
ρόµενοι, xal πρὸς τὸ δσχοῦν αὐτοῖς τῇ ὑπαχοῇ 
αὐτοῦ καταχρώμενοι. ᾽Αλλὰ τί yph τῇ µαταιότητι 
τῶν λεγομένων ἑνδιατρίδειν; Παντὶ γὰρ δηλόν ἐστιν, 
ὅτι καὶ ὅτε ὁ Παῦλός εἶπεν αὐτὸν γεγενῆσθαι ὑπ- 
fixoov, εἶπε δὲ οὕτως αὐτὸν γεγενῆσθα:ι , σάρχα xal 
δοῦλον, καὶ χατάραν xaY ἁμαρτίαν δι ἡμᾶς γενόμεν 


€ vov, οὖδὲ τότε ὁ Κύριος τῆς δόξης, 6 τῆς αἰσχύνης 


κχαταφρονῄσας, xal τῇ σαρχὶ τὸ πάθος ἀναδεξάμε- 
voc, τῆς αὐθεντικῆς ἐξουσίας ἑαυτὸν ἡλλοτρίωσε, 
λέγων, Λύσατε τὸν γαὸν τοῦτον, xal àx τρισὶν 
ἡμέραις ἐγερῶ αὐτόν. Καὶ πάλιν, Οὐδεὶς αἴρει τὴν 
/ υχήν µου ἀπ ἐμοῦ, ἐξουσίαν ἔχω θεῖναι αὐτὴν, 
xal ἐξουσίαν ὄχω πάνω’ αθεῖν αὐτήν. Καὶ ὅτε 
προσἠγγισαν αὐτῷ χατὰ τὴν πρὸ τοῦ πάθους νύχτα, 
οἱ τῷ σ.δἠρῳ xaX τοῖς ξύλοις χαθωπλισµένσι, πάντας 
αὐτοὺς εἰς τὸ κατόπιν ἀνέτρεφε διὰ τοῦ εἰπεῖν, ὅτι 
Εγώ εἰμι * xoX πάλιν τοῦ λῃστοῦ ἑχετεύσαντος iv 
μνήμῃ παρ αὐτοῦ γενέσθαι , ἔδειδε «ἣν ἐπὶ πάντων 
ἐξουσίαν , ἓν οἷς φησι, Σήµερο» uec? ἐμοῦ Eom ἐν 
τῷ παραδείσῳ. El τοίνυν οὐδὲ ἓν τῷ χαιρῷ τοῦ 
πάθους τῆς ἐξουσίας χωρίζεται, mou ποτε βλέπει.ἡ 


D' αἴρεσις τοῦ βασιλέως τῆς δόξης τὸ ὑπεξούσιον; Tic 


δὲ καὶ fj πολύτροπος αὕτη µεσιτεία, Άν ἐπιθρυλλεῖ 
τῷ θεῷ, µεσίτην λέγὼν ἐν δόγµασι ,. µεσίτην ἐν vé- 
po; 00 ταῦτα παρὰ τῆς ὑψηλῆς τοῦ ᾽Αποστόλου 
φωνῆς ἐπαιδεύθημεν ΄ ὃς φησιν , ὅτι τὸν νόµον τῶν 
ἐντολῶν χαταργήσας τοῖς ἑαυτοῦ δόγµασιν, οὗτός 
ἐστιν ὁ μεσίτης θεοῦ xal ἀνθρώπων. Εἰπὼν τοῦτο 
«b ῥῆμα, ὅτι Εἷς θεὸς, καὶ εἷς μεσίτης Θεοῦ xal 
ἀνθρώπων, ἄνθρωπος Χριστὸς Ἰησοῦς * ὅλον ἡμῖν 
ἐνταῦθα τὸν σχοπὺν τοῦ μυστηρίου διὰ τῆς τοῦ µε” 
σίτου λέξεως διαλαδὼν , ἀπεχκάλυψεν ' ὁ δὲ σχοπὸὺς 
οὗτός ἐστιν ' ἀπέστη διὰ τῆς τοῦ ἀντιχειμένου xa- 
χίας mov τὸ ἀνθρώπινον, xal τῇ ἁμαρτίᾳ δουλωθὲνν 
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καὶ τῆς ὄντως ἡλλοτριώθη ζωῆς. Ανακαλεῖται μετὰ Α scopum  medialeris nomine complexus revelavit : 


ταῦτα τὸ ἑαυτοῦ πλάσμα ὁ τοῦ πλάσματος Κύριος, 
xci Ὑίνεται ἄνθρωπος μετὰ τοῦ εἶναι Θεός * κἀκεῖνο 
ὅλον ὧν, xaX τοῦτο ὅλον γενόμενος ' χαὶ οὕτως Guv- 
ανεχράθη θεῷ τὸ ἀνθρώπινον, τοῦ χατὰ Χριστὸν ἀν- 
θρώπου τὴν µεσιτείαν ἑργασαμένου. Ὦ διὰ τῆς 
ἀναληφθείσης ἡμῖν ἀρχῆς, ὅλον τῇ δυνάµει συναν- 
εχράθη τὸ φύραμα. Ἐπεὶ οὖν ὁ μεσίτης ἑνὸς οὐκ 
ἔστιν, ὁ δὲ Θεὸς slc ἐστιν, οὐδὲν τοῖς προσώποις τοῖς 
ἐν τῇ πίστει παραδεδοµένοις ἐμμεριζόμενος , µία 
Υὰρ ἡ θεότης ἓν Πατρί τε xai Υἱῷ , καὶ Πνεύματι 
ἁγίῳ διὰ τοῦτο γίνεται μεσίτης ἅπαξ ὁ Κύριος, 


Θεοῦ καὶ ἀνθρώπων , συνάπτων τὸν ἄνθρωπον δι 


ἑαυτοῦ τῇ θεότητι. ᾽Αλλά xal διὰ τοῦ χατὰ τὸν µε- 
σίτην νοήματος τὸ εὐσεθὲς τῆς πίστεως ἑἐδιδάχθημεν' 
6 γὰρ μεσίτης θεοῦ χαὶ ἀνθρώπων ὥσπερ τῆς ἀν- 
θρωπίνης φύσεως τὴν χοινωνίαν ἑδέξατο, οὗ νοµι- 
σθεὶς ἄνθρωπος, ἀλλὰ γεγονὼς χατὰ ἀλήθειαν, οὕτω 
καὶ ἀληθινὸς θεὺς ὧν, οὖκ ἐπωνυμίᾳ τετιμημὲνος 
ἐστιν que τῆς θεότητος, ὡς ὁ Εὐνόμιος βούλεται. 


hic autem scopus est : adversarii malitia quondam 
humanum genus a Deo defecerat, et peccato ser- 
vierat, el a vera vita alienatum erat. Revocat 
postea suum figmentum, qui flgmenti Dominus est, 
et fit homo cum eo qui est Deus, οἱ illud totum 
cum esset, et hoc totum factus: et sic quod hu- 
manum est, cum Deo temperatum est, homine qui 
secundum Christum est, mediationem operante. 
Cui per assumptas a nobis primitias tota virtute 
contemperata est massa. Quoniam igitur mediator 
unius non est, Deus autem unus est, neque in per- 
sonis in fide traditis in partes distributus : una 
enim deitas in Patre, Filio, et Spiritu sancto: 
propterea fit mediator semel Dominus, Dei et ho- 
minum, copulans hominem per semetipsum deitati. 
Quin etiam notione per mediatorem concepta fldei 
pietatem didicimus : mediator enim Dei et hominum, 
quemadmodum humane nature communionem 
accepit, non putatus homo, sed natus secundum 


veritatem, sic etiam verus Deus est non cognomento tantum honoratus nude deitatis, ut vult Euno- 


mius. 

Όσα δὲ τοῖς εἰρημένοις προστίθησι, τῆς αὐτῆς 
ἀνοίας ἔχεται, μᾶλλον δὲ χαχονοίας  Ὑϊὸν γὰρ αὐτὸν 
εἰπὼν, ὃν Ev τοῖς μικρῷ πρόσθεν εἰρημένοις, χτιστὸν 
εἶναι σαφῶς διωρίσατο,χαὶ Μονογενῆ θεὸν ὀνομάσας, 
ὃν μετὰ τῶν λοιπῶν τῶν διὰ τῆς χτίσεως γεγονότων 
Ἱρίθμησεν , ὅμοιο» εἶπε τῷ γενγήσαντι, κατ) 
ἐξαίρετον ὅμοιότητα µόνον, κατὰ τὴν ἰδιάζουσαν 
ἔνγοιαν. Χρὴ τοίνυν διασταλῆναι πρῶτον τοῦ ὁμοίου 
τὸ σηµαινόµενον, ποσαχῶς Bv τῇ καταχρήσει τῆς 


Qua autem his dictis adjicit eamdem resipiunt 
amentiam, vel potius malevolentiam : Filium enim 
ipsum cum dixisset, quem in his quz paulo ante 
dicta fuerunt, quid creatum esse aperte οἱ diserte 
determinavit : et Unigenitum Deum nominasset, 
quem cum reliquis creaturis connumeravit , simi- 
lem dixit genitori tantum pracellenti et eximia qua- 
dam similitudine, secundum propriam et peculiarem 
nolitiam. Primum igitur similis significatio distin- 


συνηθείας λέγεται. Εἴθ᾽ οὕτως ἐπὶ τὴν ἑξέτασιν τῶν (; guenda est, quot niodis in abusu consuetudinis di- 


προχειµένων ἑλθεῖν. Πρῶτον μὲν γὰρ ὅσα παραφεύ- 
δεται τὰς αἰσθήσεις ἡμῶν, οὗ τὰ αὐτὰ μὲν ἀλλήλοις 
ὄντα, χατὰ τὴν φύσιν, παρὰ δέ τινος τῶν παρεπο- 
pévov τοῖς ὑποχειμένοις, σχἡµατος λέγω xal χρώ- 
µατος xa Ίχου, xai τῶν ὅσα διὰ γεύσεώς τε xal 
ὀσφρήσεως xai ἀφῆς τὸν παραλογισμὸν ἐμποιεῖ. 
Άλλα μὲν τὴν φύσιν, ἕτερα δὲ παρ ἃ πέφυχεν εἶναι 
ὑποχρινόμενα, ταῦτα ὁμοίως ἔχειν f; συνῄθεια λέγει * 
olov ὅταν 1j ἄφνχος Όλη μορφωθῇ διὰ τῆς τέχνης 
πρός τινα ζώου µίµησιν, διὰ γλυφῆς 4$ ζωγραφίας, 
3 πλάσματος, ὅμοιον λέγεται τῷ ἀρχετύπῳ τὸ µί- 
µηµα. Ἐνταῦθα γὰρ ἄλλη μὲν τοῦ ζώου ἡ φύσις, 
ἑτέρα δὲ τῆς παραφευδοµένης τὴν ὄψιν διὰ χρώματος 
μόνον xal σχήματος. Tou δὲ αὐτοῦ εἴδους ἐστὶ τῆς 
ὁμοιότητος, xai fj ἐν χατόπτρῳ εἰκὼν , τῆς ἀρχετύ- 
που μορφῆς ἑναργεῖς φέρουσα τὰς ἑμφάσεις, οὐ phy 
ἐχεῖνο κατὰ τὴν φύσιν οὖσα, ὅπερ ἐστὶ τὸ ἀρχέτυπον. 
Ὡσαύτως xa τὴν ἀχοὴν ἔστι τὸ ἶσον παθεῖν , ὅταν 
τις τὴν φωνὴν τῆς ἀηδόνος τῷ οἰχείῳ φθόγγῳ μιμού- 
ενος, ὀρνέου δοκεῖν ἐπαχροᾶσθαι τὴν ἀχοὴν άνα- 
πείσῃ. Πάσχει δὲ τὸν τοιοῦτον παραλογισμὸν xal 
Ἡ γεῦσις, ὅταν ὁ τοῦ χαρποῦ τῶν σύχων χυμὸς , τὴν 
τοῦ μέλιτος ἡδονὴν ὑποχρίνηται ' ἔχει γάρ τι ἑοιχὸς 
πρὸς τὴν γλυκύτητα τοῦ μέλιτος ὁ χυμὸς τῆς ὁπό- 
pas * οὕτω δι’ ὁμοιότητος ἔστι παραλογισθΏναί ποτε 
καὶ τὴν ὄσφρησιν, ὅταν ὁ ἀτμὸς τῆς χαµαιμήλου 
Ροτάνης , αὐτὸ τὸ εὐῶδες μῆλον τῇ εὐπνοίᾳ μιμούμε- 


citur. Deinde sic ad propositorum exquisitionem 
veniendum. Primum quidem quzcunque nostros 
sensus fallunt, cum natura non sint inter se eadem, 
sed ab aliquo eorum quz subjecta consequuntur ac- 
cidente, figura dico et colore, et sono, et quz per 
gustum et odoratum et tacitum sensuum deceptio- 
nem ingenerant: cum alia quidem sint secundum 
propriam naturam, alia vero quam qus revera 
sunt esse simulentur : hzc similiter se habere con- 
suetudo dicit : velut cum inanima materia ad ali- 
cujus animalis imaginem arte aliqua effingitur vel 
sculptura, vel pictura, vel fictrice ; quod effictum 
est et imitatum, archetypo, id est exemplari pri- 
migenio, simile dicitur. Hic enim alia quidem ani- 
malis natura, alia vero materite visum ementientis 
et fallentis so!o colore et figura. Ejusdem autem 
speciei similitudinis est, quz in speculo apparet 
imago, exemplaris formz evidentes referens appa- 
ritiones, cum tamen non sit illud secundum natu- 
ram, quod quidem est primigenium exemplar. 
Eodem modo etjam auditus afficitur, et squaie 
quiddam perpetitur, cum quis proprio sono vocem 
luscinie imitans avem audire sibi videri auditu 
persuaserit. Tale quiddam fallax et captiosum 
gustus percipit, cum fructus fleuum sapor mellis 
voluptatem simulat : sapor enim illius fructus quid 
simile habet cum mellis dulcedine : sic etiam qua: 
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dam similitudine odoratus aliquando decipitur, Α voc, ἁπατήσῃ τὴν αἴσθησιν. Τὸν αὐτὸν δὲ τρόπον 


cum vapor chamzmeli herbe ipsum malum sive 
pomum suaviter olens dulei aspiratione imitans 
sensum deceperit. Idem tactui accidit, similitudo 
enim vario modo veritatem inentitur. Siquidem ar- 
genléus nummus vel zreus, zqualis cum aureo 
inagnitudinis et ejusdem ponderis, simile quiddam 
nente veritatem. 

Πῶο paucis generaliter dicta sunt de iis quie 
propter similitudinem quamdam sensuum insiru- 
menta fallaciter decipiunt, dum aliud quid esse 
quam sunt putantur. Liceret adhuc accuratiore 
disquisitione sermonem dilatare per ea qua cum 
sint diversi generis inter se, ex aliquo tamen eo- 
rum accidentium φ rem consequuntur, alterum 
alteri simile esse existimatur. Nunquid Eunomius 
talem quamdam. similitudinis speciem jactitat in 
Filio ? Sed non eo amentizx et insaniz venerit, ut 
fallacem et fraudulentam 'similitudinem in veritate 
contempletur. Rursus aliam similitudinem in di- 
vinitus inspirzta Scriptura didicimus ab eo qui di- 
xit : Faciamus hominem ad imaginem nostram et si- 
riiliudinem **. Sed non opinor Eunomium in Filio 
et Patre hanc similitudinis speciem "^onsiderare, 
ut eumdein. cum homine Unigenitum Deuu esse 
pronuntiet. Scimus eliam aliam similitudinis 8pe- 
ciem, quam in mundi creatione de Seth sermo 
allirmat : Genuit Adam Seth ad imaginem εἰ simili- 
tudinem suam **, quam quidem si. dicit Eunoinius, 
non ejug orationem repudiandam esse censemus. 
Vic enim neque natura eorum qua inter se simi- 
litudine conveniunt differt, et character et Species 
communienem habent. Πως et talia sunt, quae de 
similium differentia et discrimine nos intelleximus ; 
videamus igitur, ad quid respiciens Eunomius, 
eximiam illam similitudinem cum Patre attribuit 
Filio, dicens , similem esse ei qui genuit eximia 
quadam similitudine et propría nolione, non ut Pa- 
tri Patrem, non. enim sunt duo Patres. Hanc per 
excellentiam similitudinem Filii cum Patre osten- 
dere pollicitus, quomodo non convanit intelligere 
ipsun similem, sermone astruit; cum enim dizit 
quod non ut Pater Patri similis est, astruxit verbo, 
quod non sit similis. Et rursus cum adjecit quod 


καὶ Ev τῇ ἀφῆ ποικίλως ἡ ὁμοιότης διαφεύδεται τὸν 
ἀλήθειαν. Ἐπειδῃ ἀργυροῦν ἡ y&Xxcov νόμισμα ἰσυ- 
µέγεθες τῷ χρυσῷ., xal χατὰ τὸν σταθμὸν , ὁμοίως 
ἔχων ἀντὶ τοῦ χρυσοῦ νομισθῇ, μὴ ἐπιχρινούσης 
τῆς ὄφεως τὴν ἀλήθειαν. 


cum aureo habere existimabitur, visu non discer- 


Ταῦτα γενικῶς εἴρητα: Bc ὀλίγων, ὅσα BU ὁμοιύτη- 
τός τινος τὸν παραλογιαμὸν ἐμποιεῖ τοῖς αἰσθητη- 
ρίοις, ἄλλο τι παρ) 6 ἐστι νοµιζόµενα. Ἔξεστι δὲ δ.ὰ 
φιλοπονωτέρας τῆς ἐξετάσεως, πλατῦναι διὰ τῶν 
πραγμάτων τὸν λόγον, ὅσα ἑτερογενῶς μὲν ἔχει 
προσάλληλα * διὰ δέ τινος τῶν παρεποµένων ὁμοιοῦ- 
σθαι τὸ ἕτερον τῷ ἑτέρῳνομίζεται’ ἄρα uf) τι τοιοῦτου 


B ὁμοιότητος εἶδος ἐπιθρυλλεῖ τῷ Yl; 'AXX οὐχ ἂν 


εἰς τοῦτο παραπληξίας ἕλθοι, ὥστε τὴν ἀπαττλὶ 
ὁμοιότητα ἐπὶ τῆς ἀληθείας βλέπειν. Πάλιν ἄλλην 
ὁμοιότητα ἐν τῇ θεοπνεύστῳ Γραφῇ ἐδιδάχθημεν παρὰ 
τοῦ εἰπόντος, ὅτι Ποιήσωμεν ἄνθρωπον κατ) εἰκόνα 
ἡμετέραν καὶ καθ’ ὁμοίωσι». Αλλ’ οὐχ ἂν οἶμαι τὸν 
Εὐνόμιον ἐπὶ τοῦ Υἱοῦ καὶ τοῦ Πατρὰς τοῦτο βλέπειν 
τὸ εἶδος τῆς ὁμοιότητος, ὡς ταῦτὸν τῷ ἀνθρώπῳ τὺν . 
Μονογενῃ θεὸν ἁπορήνασθα.. Οἴδαμέν χαὶ ἕτερον 
ὁμοιότητος εἶδος, ὅπερ ἓν τῇ χοσµογενείᾳ φησὶ περὶ 
τοῦ Σὴ0θ ὁ λόγος. ὅτι Ἐγέννησε τὸν £40 ὁ Ἀδὰμ 
κατὰ τὸ εἶδος αὐτοῦ xal κατὰ τὴν ὁμοιότητα, ὅπερ 
εἰ λέγοι ὁ Εὐνόμιος, οὖκ ἀπόδλητον τὸν λόγον ποιού- 
µεθα. Ἐνταῦθα γὰρ, οὔτε ἡ φύσις τῶν ἀλλήλοις 
ὁμοιουμένων διάφορος, xal ὁ χαρακτὴρ xai τὸ εἶδος 


τὴν κοινωνίαν ἔχει * ταῦτα xaX τὰ τοιαῦτά ἐστιν, ὅσα 


περὶ τῆς τοῦ ὁμοίου διαφορᾶς ἡμεῖς ἐνοήσαμεν. Ίδω- 
μεν τοίνυν πρὸς τί βλέπων ὁ Εὐνόμιος, τὴν ἐξαίρετον 
ἐχείνην ὁμοιότητα πρὸς τὸν Πατέρα μαρτυρεὶ τῷ Ylo 
λέγων, ὅμοιον εἶναι τῷ γενγήσαντι µόνον xac ἑξαί- 
petor ὁμοιότητα κατὰτὴγ ἰδιάζουσαν ἔννοιαν, οὐχ 
ὡς Πατρὶ Πατέρα.Οὐ γάρ εἰσι δύο Πατέρες. Thy χατ- 
εξα[ρετον ὁμοιότητα τοῦ Υἱοῦ προς τὸν Πατέρα δειχνύειν 
ἐπαγγειλάμενος, ὅπως μὴ προσήχει νοεῖν αὐτὸν ὅμοιον 
χατασχευάζει τῷ λόγῳ. Εἰπὼν γὰρ ὅτι οὐχ ὡς Πατρὶ 
Πατὴρ ἔοιχεν, χατεσχεύασε τῷ λόγῳ, ὅτι οὐχ ἔοιχε. 
Καὶ πἆλιν προσθεὶς, ὅτι οὔτε ὡς ἁγεννήτῳ ἀγέννητος, 
xai διὰ τοῦτο ἀπεῖπε νοεῖν ἐπὶ τοῦ Υἱοῦ πρὸς τὸν 
Πατέρα τὴν ὁμοιότητα  εἶτα ἐπαγαγὼν,οῦτε ὡς YUp 


: . .. T7 t u 
neque sicut inyenito ingenitus, propterea negavit p) Υἱὸς, τρίτον ἐπήγαγε νόηµα, δι οὗ παντάπασι τὸν του 


in Filio cum Patre similitudinem ; deinde subjun- 
gens quod neque ut Filio Filius, tertium induxit 
intellectum, quo prorsus rationem similis perver- 
tit. Hic igitur proprias rationes Sequitur, deion- 
strationem similis per constructionem dissimilis 
faciens. Ejus autem sapiens et simplex dictum ex- 
mimemus, quod delterminationibus demonstrat. 
Filium enim Patri similern esse cum dixit, tutum 
reddit auditum, non oportere sicut Patrem Patri 
Filium similem esse intelligere. Quis autem sic in- 
ter homines stupidus et intelligentie expers, ut Fi- 
lium Patri similem esse cum Üidieerit, ad Patris 


*' Gen. n, 96. *' Gen. v, 5. 


ὁμοίου παραφέρεται λόγον. Οὗτος μὲν οὖν τοῖς ἰδίοις 
ἔπεται λόχοις, την τοῦ ὁμοίου ἀπόδειξιν διὰ τῆς xata- 
σχευῆς τοῦ ἀνομοίου πηιούµενος. Ἐξετάσωμεν δὲ τὸ 
σοφὸν αὐτοῦ xai ἁπλοῦν, ὃ τοῖς διορισμοῖς ἐπιδείχνν- 
ται. Υἱὸν γὰρ Πατρὶ ὅμοιον εἶναι εἰπὼν, ἀσφαλίσεται 
τὴν ἀχοὴν, μὴ δεῖν ὡς Πατέρα Πατρὶ τὸν Yibw £o- 
κέναι νοεῖν, Τίς δὲ οὕτως àv ἀνθρώποις ἀνόητος, ὥστε 
Yiby ὅμοιον τῷ Πατρὶ μαθὼν εἶναι, εἰς τὴν Πατρὸς 
πρὸς τὸν Πατέρα ὁμοιότητα τοῖς λογισμοῖς ἐναχθῆναι; 
Οὐδὲ ὡς Υἱῷ, qnot, Υἱόν πάλιν τὸ ἴσον iv M M 
ορισμῷ fj δριμύτης ἔχει. Πατρὶ Υἱὸν ὅμοιον εἶναι et 
VAM δεῖν ὡς πρὸς Υἱὸν ἄλλον ὁμοίως ἔχειν 
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προσδιορίξεται. Ταῦτα τῶν σεμνῶν τοῦ Εὐνομίου A cum Patre similitidinem adducatur ? Neque sicut 


δογμάτων ἑστὶ τὰ μυστήρια, δι ὧν σοφώτεροι τῶν 
ἄλλων οἱ μαθηταὶ αὐτοῦ γίνονται. Μαθόντες ὅτι Πα- 
ερὶ Υἱὸς ξοιχὼς, οὐχ Υἱῷ ἔοιχεν. O0 γάρ ἐστι Υἱὸς 
Πατήρ οὐδὲ ὡς ἁγενν[τῳ ἀγέννητος. Οὐ γὰρ ἀγέν- 
υττός ἐστιν ὁ Υἱός. Τὸ δὲ xa0' ἡμᾶς µυστῄριον, ὅταν 
Πατέρα εἴπηῃ, Υἱοῦ Πατέρα πάντως διακελεύεται, καὶ 
ὅταν Υἱὸν ὀνομάσῃ, Πατρὸς Υἱὸν διδάσχει νοεῖν. Καὶ 
οὖδὲν τῆς περιττῆς ταύτης σοφίας μέχρι xai vov 
ἐδε[θημεν. "Qocs διὰ Πατρὸς xax Υἱοῦ δύο Πατέρας 
3 δύο Υἱοὺς ὑποτίθεσθαι, ὡς ἁγεννήτων δυάδα. 


Filio Filium, inquit. Rursus eamdem vim habet in 
boc termino ejus subtilitas. Patri Filium similem 
esse cum dixit, non oportere sicut cum Filio alio 
similiter se habere determinat. Hzc sunt gravium 
Eunomii decretormm mysteria, quibus ejus fiunt 
discipuli aliis sapientiores. Cum didicerunt quod 
Patri Filius similis, Filio similis non est. Non e«t 
enim Filius Pater ; neque sicut ingenito ingenitus, 
non enim est Filius ingenitus. Mysterium autem 
quod est secundum nos, cum Pairem dixerit, Filit 


Patrem omnino jubet íntelligere. Neque adhuc hac supervacanea sapientia indiguimus. Ha ut per Pa- 
wem et Filium, duos Patres et duos Filios supponat, tauquam ingenitorum dualitatem. 
Τί δὲ βούλεται ἡ πολλη περὶ τὸ ἀγέννητον τοῦ B — Quid autem: velit circa ingenitum tantum Euno- 


Εὐνομίου axoubh, πολλάχις μὲν Ἡδη δεδήλωται * xa 
νῦν δὲ πάλιν δι ὀλίγων εἱρήσεται. Τῆς χὰρ τοῦ Ἡα- 
τρὸς σημασίας µηδεµίαν πρὸς τὸν Υἱὸν διαφοράν κατὰ 
τὴν φύσιν ἑνδεικνυμένης, el µέχρι τούτων τὸν λόγον 
ἕστησεν, οὐκ ἂν ἔσχεν ἰσχὺν ἡ ἀσέδεια, τῆς φυσιχῆς 
τῶν ὀνομάτων ἑἐννοίας οὐ παραδεχοµένης τὸ xav! οὗ- 


σίαν ἀλλότριον. Νῦν δὲ ἀγέννητον καὶ γεννητὸν λέγων, 


ἔπειδῃ ἄἅμεσός ἐστι πρὸς ἄλληλα τῶν ὀνομάτων τού- 
των ἡ ἑναντίωσις, ὡς θνητοῦ xal ἀθανάτου, xat λο- 
γιχῶν, xaX ἁλόγων, xoi πάντων τῶν ὁμοιοτρόπως 
ἐχφωνουμένων , ὅσα διὰ τῶν χατὰ τὸ ἐναντίον ση- 
µαινομένων ἀλλήλοις ἀντικαθέστηχεν, ἔδωχεν ὁδὸν τῇ 
βλασφτμίᾳ διὰ τῶν ὀνομάτων τούτων * ὥστε τὴν τοῦ 
θνητου πρὸς τὸ ἀθάνατον διαφορὰν &v τῷ γεννητῷ 
πρὸς τὸ ἀγέννητον ἐνθεωρῆσαι. Καὶ ὥσπερ ἄλλη τοῦ 
θνητοῦ xaX ἄλλη τοῦ ἀθανάτου ἡ φύσις, xal τοῦ λογι- 
xou χαὶ τοῦ ἀλόγου ἀσύμθατα χατὰ τὴν οὐσίαν ἐστὶ 
τὰ ἰδιώματα, οὕτω βούλεται ἄλλην μὲν τοῦ ἀγεννήτου 
κατασχευάσαι τὴν φύσιν, ἄλλην δὲ τὴν τοῦ γεννητοῦ. 
Ἵνα ὥσπερ ὑποχείριος τῷ λογικῷ ἡ ἄλογος φύσις 
δεδημιούργηται, οὕτως διὰ φυσικῆς ἀνάγχης ὑπ- 
εζευγµένον τῷ ἁγεννήτῳ τὸ γεννητὸν ἐπιδείξῃ. Διὸ 
συνάπτει τῷ ἁγεννήτῳ τὸ τοῦ Παντοκράτορος ὄνομα, 
ὃ οὖχ εἰς προνοητικὴν ἐνέργειαν, ὡς προλαθὼν ὁ λό- 
γος ὑπέδειδεν, ἀλλ εἰς τυραννιχὴν ἐξουσίαν µεταλαμ- 
θάνει τὴν ἑρμηνείαν τοῦ Παντοκράτορος. Ὡς µέρος 
τῆς ἀρχομένης τε xa ὑποχειρίου φύσεως χαὶ τὸν Yiby 
ποιῆσαι, μετὰ πάντων δουλεύοντα τῷ διὰ τῆς τυραν- 


mii studium, szpe quidem jam declaratum est; et 
nune iterum paucis dicetur. Cum enim Patris si- 
gnificatio nullam cum Filio differentiam secundum 
naturam demonstret, si ad hzc usque serinonem 
inhibuisset, nullam vim habuisset impietas; quia 
naturalis horum nominum notitia non admittit 
quod est secundum essentiam alienum. Nunc autem 
ingenitum et genitum dicens, siquidem horum no- 
-minum inter se immediata est contrarietas, sicut 
mortalis et immortalis, et rationalium et irratio- 
nalium, et omnium quz simili modo enuntiantur, 
quacunque per significata contraria iuterse oppo- 
suerimus; per hec nomina viam blasphemiz et 
impix lingue patefecit; ita ut eam quz est morta- 
lis ad immortale differentiam in genito ad ingeni- 
tum contemplemur. Et quemadmodum alia est mor- 
talis, alia immortalis natura, et rationalis atque 
irrationalis proprietates secundum essentiam con - 
gruere nullo inodo possunt, sed maxime dissident : 
Sic vult Eunomius aliam quidem ingeniti consti- 
tuere naturam, aliam vero geniti. Ut quemadmo-- 
dum rationali subdita mancipataque irrationalis. 
natura creata est: sic naturali necessitate ἱηρθηίία- 
genitum subjugatum et addictum demonstret. Quo- 
circa ingenito nomen Omnipotentis copulat, quod. 
non ad providendi operationem, sicut praecepta. 
occasione oratio demonstravit; sed Omnipotentis. 
interpretationem in tyrannicam potestatem Lrans-. 


νιχῆς ἐξουσίας κρατοῦντι χατὰ τὸ ἴσον τῶν πάντων * p fert. Ita ut partem.naturz subject et. mancipatae 


χαὶ ὅτι πρὸς τοῦτο βλέπων ταῖς τοιαύταις χρῆται τοῦ 
λόγου διαστολαῖς, ἐχ τῶν ὑποχειμένων σαφηνισθήσε- 
ται. Elraoy γὰρ Exslva τὰ σοφά τε χαὶ περιεσχεμμµένα, 
ὅτι οὔτε ὡς Πατρὶ ἔοικε Πατὴρ, οὐδὲ ὡς Υἱῷ Yló,: 
καΐτοι γε οὐδεμία ἐστιν ἀνάγχη ἑοιχέναι πάντως 
Πατρὶ Πατέρα, xa Yüp Ylóv* πατ]ρ Υάρ τὶς ἐστιν 
iv Αἰθίοψι, πατ]ρ xai ἐν Σχύθαις, xat υἱὸς ἑχατέρου 
τούτων, µέλας μὲν ὁ τοῦ Αἰθίοπος, λευχόχρους δὲ καὶ 
ὑποχρυσίζων χατὰ τὴν χόµην ὁ Σχύθης. Καὶ οὐδὲν 
μᾶλλον διὰ τὸ πατέρα εἶναι ἑχάτερον, οὔτε διὰ τὸν AL- 
θίοπα ὁ Σχύθης µελαίνεται, οὔτε διὰ τὸν Σχύθην ἆλ- 
λοιοῦται τὸ σῶμα πρὸς τὸ λευχὸν τοῦ Αἱθίοπος. 


etiam Filium faciat cum omnibus creaturis servien- 
tem ei qui tyrannica potestate zequaliler omnibus 
iniperat. Quod autem ad hoc respiciens talibus uti- 
tur verborum distinctionibus, ex subjeciis postea 
manifestabitur. Cum enim illa docta et considerata 
protulit, quod neque sicut Patri similis videtur 
Pater; neque sicut Filio Filius (quanquam nulla 
necessitas cogit dicere prorsus Patri Patrem simi- 
lem videri, et Filio Filium. Pater enim aliquis est 
inter Atbiopes ; pater etiam inter Scytbas; horum 
utriusque filius, niger quidem filius ZEthiopis, albi- 
color vero οἱ comam subauream habens Scytha. 


Et nihilo magis quia poter sit uterque, neque propter ZEthiopem, Scytha nigrescit, neque pro- 


pter Scytham corpus ZEthiopis albescit), 
'AXY' ὅμως εἰπὼν ταῦτα κατὰ τὸ ἀρέσχον αὐτῷ ὁ 
Εὐνόμιος, ἐπήγαχεν, ὅτι Ὁμοιός ἐστιν ὡς Υἱὸς τῷ 


Verumtamen cum hzc dixisset Eunomius, sicut 
ei placuit, subjunxit, quod similis est sicut, Filius 
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Patri. Sed cnm ejusmodi ratio similitudinis, quod A Πατρί. Too δὲ τοιούτου λόγου τὸ κατὰ τὴν φύσιν οἱ- 


secundum naturam est proprium demonstret, sicut 
in Seth et in Adamo divinitus inspirata testatur do- 
cirina; parvi faciens et pro nihilo habens dogma- 
tista intelligentes auditores, inanem subjunxit ap- 
pellationis Filii interpretationem, ipsum imaginem 
οἱ sigillum Omnipotentis operationis definiendo. 
Filius enim est, inquit, imago et sigillum operationis 
sive. efficacie Omnipotentis. lloc ipsum primum qui 
aures audientes habet cousideret. Quodnam est 
illud operationis sigillum? Omnis enim operatio 
in eo qui elaborat, id quod elaboratur, spectat. 
Cum autem quod peragitur, perfectum aut trans- 
acium fuerit, per se non substat ipsamet opera- 
tio : velut cursus operatio quz (lt pedibus, est 
motio: cessante motione non amplius in seipsa 
subsistit operatio. Idem dici potest in omni requa 
suscipitur agenda, vel tractanda, videlicet actio- 
nem ipsam cessare simul cum opera et studio ejus 
qui circa eam laborat; actionem vero ipsam in 
seipsa non subsistere, si neque sit ullus qui ope- 
retur in proposito sibi opere et studio, vel si is 
qui elaborat ab opere cessaverit. Quid igitur dicit 
esse per seipsam operationem, quz neque est es- 
sentia, neque cbaracter sive figura, neque substan- 
tia? lgitur ejus quod non subsistit ipsum ait esse 
simulacrum ; hoc autem quod non exsistenti simile 
est, neque ipsum omnino est: hec inanium est 
decretorum porientosa vanitas, credere in id quod 
non est. Quod enim non enti simile est, non est 
ullo prorsus modo. O Paule, o Joannes, o evan- 
gelistarum et apostolorum reliqui ccetus ! Quinam 
virulentas suas linguas conira vestram vocem exa- 
cuunt? Quinam coelestibus vestris tonitribus ra- 
no$as Suas voceseStygia paludeexcitas obtrudunt ? 
Quid igitur dicil tonitrui fllius?  /n principio erat 
Verbum, et Verbum erat. apud Deum, et Deus erat 
Verbum Το. Quid ille qui post illum, vel alius ille qui 
intra coelestia adyta et sacraria raptus fuit, qui in 
paradiso initiatus", non in vulgus efferenda didicit? 
Sic inquit, Qui cum sit splendor. glorie εἰ figura 
&ive erpressa imago ejus substantie **. Quid post 
hos dicit ventriloquus iste? Sigillum, inquit, ope- 
rationis Omnipotentis: tertium ipsum post Patrem 
facit, a non exsistente illa operatione mediotum, 


imo vero a non exsistentia ut libet formatum. D 


Operationis est sigillum ille qui est in principio, 
Verbum Deus, et qui in zlernitate principii eorum 
qua sunt inspicitur, Unigenitus Deus, qui est in 
sinibus Patris, qui fert universa verbo suz virtu- 
tis, qui factor est seculorum, ex quo omnia, et per 
quem omnia, qui terr continet ambitum, qui ec- 
lum palmo comprehendit, qui manu metitur aquai, 
qui omnia qus sunt complexus est?*, qui in excelsis 


habitans humilia respicit **, imo vero intuitus cst, - 


ut omnem terra orbem sibiipsi scabellum faciat'*, 
Y Joan, |, 4. 


" Ἡ Cor. σι, 2 seqq. 
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κεῖον δειχνυµένου * ὡς ἐπὶ τοῦ Σὴθ xai τοῦ 'Αδὰμ f 
θεόπνευστος μαρτυρεῖ διδασχαλἰα * μικρὰ φροντίσας 
ὁ δογματιστὴς τῶν συνετῶς ἀχροωμένων, τὴν xtvhy 
ἐπήγαγεν ἑρμηνείαν τῖς τοῦ Υἱοῦ προσηγορίας, εἰ- 
xóva xai αφραγῖδα τῆς τοῦ Παντοκράτορος ἑνεργείας 
αὐτὸν ὁρισάμενης. Ylóc γάρ ἐστι, φησὶν, εἰκὼν xal 
σφραγὶς τῆς τοῦ Παντοκράτορος ἐγεργείας. Λὐτό 
pot τοῦτο πρῶτον ὁ ἔχων Ga ἀχούειν ἐπισχεφάσθω, 
Τίς ἐστιν ἡ τῆς ἑνεργείας σφραγίς; Πᾶσα "ὰρ ἑνέρ- 
γεια, ἐν μὲν τῷ ἐχπονοῦντι τὸ απουδαζόµενον θεω- 
ρεῖται. Περαιωθέντος δὲ τοῦ σπουδαζοµένου, καθ 
ἑαυτὴν οὐχ ὑφέστηκχεν * οἷον ἑνέργεια τοῦ δρόμου, ἡ 
δ.ὰ τῶν ποδῶν ἐστι χένησις * πανσαµένης δὰ τῆς χι- 
νήσεως, οὐχέτι ἐστὶν ἐφ᾽ ἑαυτῆς f) ἐνέργεια. Οὕτως 
καὶ ἐπὶ παντὸς ἔστιν ἐπιτηδεύματος τὸ ἴσον εἰπεῖν, 
τῇ σπουδῇ τοῦ περί τι πονοῦντος συναπολήγειν καὶ 
τὴν ἑνέρχειαν *. ἐφ᾽ ἑανυτῆς δὲ οὐχ οὖσαν οὔτε ἕνερ- 
γοῦντός τινος τὴν προχειµένην ἑαυτῷ σπουδὴν, οὔτε 
εἰ τῆς σπουδῆς ἀπολήξειε. TL οὖν λέχει εἶναι χαθ᾽ éav- 
τὴν τὴν ἐνέργειαν, τὴν οὔτε οὐσίαν οὗσαν, οὔτε χα- 
ραχτῆρα, οὔτε ὑπόστασιν; Οὐχοῦν τοῦ ἀνυποστάτου 
αὐτὸν εἶπεν ὁμοίωμα * τὸ δὲ τῷ ἀνυπάρχτῳ ὅμοιον, 
οὐδὲ αὐτὸ πάντως ἑστίν * αὕτη τῶν χενῶν δογμάτων 
ἡ τερατεία, τὸ πιστεύειν εἰς τὸ μὴ 6v. Τὸ γὰρ μὴ 
τῷ ὄντι ὅμοιον, οὐχ ἔστι πάντως. Ὢ Παῦλε, xal 
Ἰωάννη, xai ὁ λοιπὸς τῶν εὐαγγελιστῶν τε xal τῶν 
ἁποστόλων χορός ΄ τίνες τῇ ὑμετέρᾳ φωνῇ τὰς ἰοδό- 
λους γλώσσας ἑαυτῶν ἀνθοπλίζουσι; Tivec ταῖς οὖρα- 
viai, ὑμῶν βρονταϊς τὰς βατραχώδεις ἑαντῶν φωνὰς 
ἀντεγείρουσι ; Τί οὖν λέγει ὁ υἱὸς τῆς βροντῆς, Ἐν 
ἀρχῇ ἦν ὁ Λόγος, καὶ ὁ Λόγος ἦν πρὸς τὸν sv, 
xal θεὸς ἦν ὁ Λόγος. Τί δὲ ὁ μετ) ἐχεῖνον, ἄλλος 
ἐχεῖνος, ὁ ἑντὸς τῶν οὑρανίων ἁδύτων γενόμενος, ὁ 
ἐν τῷ παραδείσῳ μυηθεὶς τὰ ἀπόῤῥητα, Ὃν, φτὶν, 
ἀπαύγασμα τῆς δόξης, καὶ χαρακτὴρ τῆς ὑποστά- 
σεως αὐτοῦ. Tl μετὰ τούτους λέγει ὁ ἐγγαστρίμυθος; 
Σφραγὶς, qnot, τῆς ἑνεργείας τοῦ Παντοχράτορος: 
τρίτον αὐτὸν μετὰ τὸν Πατέρα ποιεῖ, τῇ ἀνυπάρχτῳ 
ἐχείνῃ ἑνεργείᾳ µεσιτευόμενον ' μᾶλλον δὲ πρὸς τὸ 
δοχοῦν τῇ ἀνυπαρξίᾳ τυπούμενον. Ἐνεργείας ἐστὶ 
σφραγὶς ὁ ἓν ἀρχῇ ὧν, Λόγος θεὺὸς, xal τῇ ἁϊδιότητι 
τῆς ἀρχῆς τῶν ὄντων ἐνθεωρούμενος, 6 Μονογενῆς 
θεὸς, ὁ Or ἐν τοῖς κέλποις τοῦ Πατρὸς, ὁ τὰ σύμ- 
παντα φέρων τῷ ῥήματι τῆς δυνάµεως αὐτοῦ, ὁ 
ποιητὴς τῶν αἰώνων, ἐξ οὗ τὰ πάντσ, xoi δι οὗ 
τὰ πάντα, ὁ κατέχων τὸν γύρον τῆς γῆς, ὁ διειλη- 
φὼς τὸν οὐρανὸν σπιθαμῇ, ὁ περ:μετρῶν τῇ χειρὶ τὸ 
ὕδωρ, ὁ περιδεδραγµένος πάντων τῶν ὄντων, ὁ ἐν 
ὑγηάοῖς χατοικῶν καὶ τὰ ταπειγὰ ἐφορῶν, μᾶλλον 
δὲ ἐπιδὼν, ἵνα modo πᾶσαν τὴν οἰχουμένην ἑαυτῷ 
ὑποπόδιον, τῷ ἴχνει τοῦ Λόγου ἐντυπωθεῖσαν * bvep- 
γείας ἐστὶ σφραγὶς, d) μορφὴ τοῦ Θεοῦ. Οὐχοῦν ἑνέρ- 
γειά ἐστιν ὁ θεὺς, οὐχ ὑπόστασις. Καὶ μὴν αὐτὸ τοῦτο 
διερμηνεύων φησὶν ὁ Παῦλος, ὅτι χαρακτήρ ἐστιν οὗ 
τῆς ἑνεργείας, ἀλλὰ τῆς ὑποστάσεως * f] τὸ τῆς δόξης 
3. 
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ἁ παόγασµα σφραγίᾳ ἐστιν ἑνεργείας Θεοῦ. Ὢ τῆς A Verbi vestigiis impressum. Operationis est sigil- 


ἀξεθοὺς ἁμαθίας ' τί µέοον ἑστὶ τοῦ θεοῦ καὶ τῆς 
ἀῑδίου μορφῆς ; τίνι δὲ μεσιτεύεται πρὸς τὸν χαρακτῆρα 
ἑαυτῆς dj ὑπόστασις ; εἰ δὲ μεταξὺ νοεῖται τῆς δόξης 
παὶ τοῦ  ἁπαυγάσματος; ᾽Αλλὰ τοιούτων ὄντων xai 
τοσούτων, δι᾽ ὧν τὸ μεγαλεῖον ἀνακηρύασεται τοῦ 
Δεσπότου τῆς κτίσεως, παρὰ τῶν πεπιστευµένων τὸ 
χήρυγμα , οἷα περὶ αὐτοῦ διεξέρχεται ὁ τῆς ἄποστα- 
σίας πρόδρομος, τί λέχει;, Ὡς εἰχόνα, quot, καὶ 
σφραγίδα πάσης τῆς τοῦ Παντοκράτορος év&p- 
γείας xal δυνάμεως. Πῶς παραγράφεται τὰς τοῦ µε- 
you Παύλου φωνάς; ἐχεϊνός φησιν, ὅτι θεοῦ δύναμἰς 
ἕστιν ὁ Υἱὸς, οὗτος δὲ αὐτὸν σφραγίδα λέγει δυνά- 
μεως, οὐχὶ δύναμιν. 


lum, Dei forma. lgitur Deus est operatio, non sub- 
stantia. Atqui D. Paulus hoc ipsum interpretans, 
ait? *, Character est, id est expressa imago, non ope- 
rationis sed substantiz ; vel glori: splendor sigíl- 
lum est operationis Dei. O impiam inseitiam! 
Quidnam est medium inter Deum et zternam for- 
mam? Α quo autem mediatur ad characterem sui 
ipsius substantia? Quidnam intelligitur interjectnin 
inter gloriam et splendorem ? Sed cum tot et talia 
sint, per que magnificum Domini creaturz ab hiis 
qui crediderunt pradieatur preconium , qualia 
percurrit de eo defectionis precursor, quid dicit? 
Tanquamimaginem, inquit, et sigillum omnis ope- 


rationis et viriutis Omnipotentis. Quomodo magni Pauli voces perperam  transcribit? llle ait, quod 
Dei virtus sive potentia est Filius, hie ipsum sigilluni virtutis autumat, non virtutem. 
Καὶ πάλιν ἐπαναλαδὼν τὸν λόγον, ofa τοῖς sipn- B — Ac rursus repetito sermone, qualia his quz dicta 


Μένοις προστίθησιν; Σφραγίδα λέγει τῶν τοῦ Πα- 
tpóc ἕργων καὶ βουευμάτων. Ποίοις ἔργοις τοῦ 
Πατρός ἔστιεν ὅμοιος: τὸν χόσμον πάντως ἑἐρεῖ, καὶ 
τὰ tv αὐτῷ πάντα ^ ἁλλὰ μὴν πάντα ταῦτα, τοῦ Mo- 
νογενοῦς ἔργα εἶναι τὸ Εὐαγγέλιον ἑμαρτύρησε. 
Ποίοις τοίνυν Épyow τοῦ Πατρὸς ὡμοιώθη; Τίνων 
ἐγένετο ἔργων σφραγἰς; Tlola δὲ Γραφὴ σφραγῖδα 
τῶν πατρικῶν ἔργων αὐτὸν προσηγόρευσεν; El δέ 
τις αὐτῷ καὶ τοῦτο δοίη , τὸ πλάσσειν λόγους χατ᾽ 
izouclav ὡς βούλεται ' xàv ἢἡ Γραφὴ μὴ συντίθεται, 
εἰπάτω Tola τοῦ Πατρός ἐστιν ἔργα τῶν παρὰ τοῦ 
Yloó γεγονότων χεχωριαµένα, ὧν αφραγῖδα λέγει 
νὺν Υἱὸν γεγενῆσθαι; Ἔργα τοῦ Λόγου τὰ ὁρατὰ 
πάντα xai τὰ ἀόρατα, ἐν τοῖς ὁρωμένοις ὁ χόσµος ὅλος 
χαὶτὰ ἓν αὐτῷ πάντα, bv τοῖς ἀοράτοις ἡ ὑπερχόσμιος 
χτίσις. Ποῖα τοίνυν ὑπολείπεται ἔξω τῶν ὁρωμένων 
τε χαὶ ἀοράτων ἔργα τοῦ Πατρὸς ἐφ᾽ ἑαυτῶν θεωρού- 
µινα, ὧν σφραγίδα λέγει τὸν Υἱὸν γεγενῆσθαι», Ἡ 
τάχα πάλιν ἐπὶ τὸν δυσώδη τῆς αἱρέσεως ἔμετον 
ἑπανήξει στενοχωρούµενος, xaX λέξει ἔργον εἶναι τοῦ 
Πατρὸς τὸν ΥἸόν; Πῶς οὖν σφραγὶς γίνεται τῶν ἔργων 
τούτων ὁ Yiós; Αὐτὸς iv, ὥς φῆσιν αὐτὸς, τὸ ἔργον, 
1| τὸν αὐτὸν λέγει xaX ἔργον, καὶ ἔργου ὁμθίωμα; 
Δεδόσθω ταῦτα εἰπάτω τὰ λοιπὰ ἔργα, ὧν λέγει 
δημιουργὸν τὸν Πατέρα, ol; ὁ Υἱὸς ὡμοιώθη ' εἴπερ 
ὲιὰ τῆς σφραγῖδος νοεῖ τὸ ὁμοίωμα. Ποίους δὲ λόγους 
ἄλλους τοῦ Πατρὸς οἵδεν ὁ Εὐνόμιος, παρὰ τὸν ἀεὶ àv 
τῷ Πατρὶ ὄντα Aóyov, ὃν σφραγΐδα ὀνομάζει, τὸν 
χυρίως καὶ ἁληθῶς xat πρώτως ὄντα τε χαὶ ὀνομα- 
ἑόμενον Aóyov ; Πρὸς aola. 65 βουλεύματα βλέπει τῆς 
τοῦ θεοῦ σοφίας χεχωρισµένα, οἷς ὁμοιοῦται ἡ τοῦ 
θεοῦ σοφία, σφρραγὶς Ὑινοµένη τῶν βουλευμάτων: 
Ὁρᾶτε τὸ ἁδιάχριτον xal ἀπερίσχεπτον xai συρφετὸν 
τοῦ λόγου, ofa. τοῦ μυστηρίου κατασκευάζει; Μήτε ἃ 
λέγει ἐπιστάμενος, µήτε περὶ τίνος motel τὸν λόγον. 
'U vàp ὅλον ἔχων Ev ἑαυτῷ τὸν Πατέρα, xol ἐν τῷ 
Πατρὶ ὅλος ὧν, ὡς Λόγος καὶ Σοφία xa δύναμις, 
Xi ἀλήθεια xal χαρακτὴρ καὶ ἁπαύγασμα, αὑτός 
ἐστιν ἓν τῷ Πατρὶ τὰ πάντα οὐκ ἄλλων τινῶν ἐν 
τῷ Πατρὶ πρὸ αὐτοῦ θεωρουµένων » εἰχὼν γινόµενος 
παὶ σφραγὶς xat ὁμοίωμα. Εἶτα χαρίζεται αὐτῷ τὸν 
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jam fuerunt addit? Sigillum Patris operum et ver- 
borum et consiliorum. Quibus operibus Patris est 
similis ? nnundum procul dubio dicet, et qua in ipso 
sunt omnia. Verumtamen hzc omnia Unlgeniti esse 
opera Evangelium testatur. Quibus igitur Patris 
operibus similis factus est ? quorum operum factus 
est sigillum ? Que autem Scriptura ipsum pater- 
norum operum sigillum nominavit? Quod si quis 
hoc etiam Eunomio dederit, fingere sermones ad 
libitum prout ipse voluerit ; etiamsi Scriptura non 
concedat :dicat quaso quaenam Patris sunt opera 
ab his quz sunt a Filio facta separata, quorum si- 
gillum dicit Filium fuisse? Opera Verbi omnia as- 
pectabilia et inaspectabilia : in bis quze sub aspectum 
cadunt, totus inundus et que in ipso continentur 
emnia: in his quz: sensum oculorum effugiunt, 
omnis supermundialis ereatura. Qusnam igitur 
restant extra ea qua conspiciuntur, et quz non 
oculis cernuntur Patris opera in seipsis spectata, 
quorum Dei Filium autumat fuisse sigillum ? An 
fortasse iterum ad graveolentem hzreseos vomitum 
redibit in arctum coarctatus, et dicet Filium csse 
opus Patris ? quomodo igitur sigillum horum ope- 
rum efficitur Filius? Ipse cum sit, ut asserit, opus, 
an eumdem dicit etiam opus et operis simulacrum ? 
hzc dentur : dicat reliqua opera quorum fabri- 
catorem et opificem Patrem affirmat, quibus fuit 
Filius assimilatus: siquidem per sigillum intelligit 
simulacrum. Quxnam alia verba Patris novit Eu- 
nomius preter illud quod in Patre semper est Ver- 
bum, quod sigillum nominat,proprie et vere primi-- 
$us quod est et nominatur Verbum ? Ad quse auten» 
consilia respicit a Dei sapientia separata ac divulsa, 
quibus fit similis Dei sapientia, facta Dei consiliorum 
sigillum? Videte indigestam atque inconsideratam 
fecem et colluviem orationis. Quale construit my. 
sterium? neque qu:e dicit sciens, neque de quo verba 
facit. Qui enim totum habet in seipso Patrem, et 
qui totus est in Patre, ut Verbum et Sapientia et 
virlus, et veritas et character et splendor ; ipse 
est in Patre omnia: cum non alia in Patre anie 





DAS 
ipsum opera conspiciantur, bic imago est faclus 
et sigillum et. simulacrum. Deinde ei gratiicatur 
hominum abolitionem per aquam qua Noe tempo- 
ribus accidit; δὲ eum qui in Sodomos ingruit 
igneum imbrem, atque /Egvptiorum justam poenam 
el supplicium, ut magna quzdam attribuit ei qui 
wianu terrze fines continet, in quo oinnia constant, 
quemadmodum affirmat Apostolus, velut nesciens 
quod ei qui omnia complectitur, et id quod sibi 
placet agit, et fert, et quz jam facta, et quae sunt 
futura, non tantum faciunt additamentum gloriz, 
duo vel tria commemorata miracula, quantum de- 
trimentum et. damnum reliquorum silentium. Sed 
ut hzc silentio pretereantur, vox una D. Pauli 
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A ἐπὶ Νῶε δι' ὕδατος τῶν ἀνθρώπων ἀφανισμὸν, xal 
τὴν ἐν Σοδόµοις τοῦ πυρὸς ἑπομθρίαν , χαὶ τῶν Ai- 
γυπτίων τὴν ἔνδιχον τιµωρίαν, ὥς τινα μεγάλα 
προσμαρτυρῶν τῷ ἐν τῇ χειρὶ ἔχοντι τὰ πέρατα τῆς 
οἰχουμένης, ἓν ᾧ τὰ πάντα συνέστηχε, χαθώς φησιν 
ὁ 'Amóctolo;* ὥσπερ οὐκ εἰδὼς ὅτι τῷ περιέχοντι 
τὰ πάντα, χαὶ πρὸς τὸ δοχοῦν ἄγοντί τε xal φέροντι, 
τά τε Ίδη γεγενηµένα , xal τὰ ἐσόμενα, οὐ τοσοῦτον 
προσθήχην ποιεῖ τῆς ἀόξης, δύο, f| τρία µνηµονεν- 
θέντα θαύματα, ὅσον ἀφαίρεσιν xai ῥημίαν ἡ τῶν 
λοιπῶν σιωπἠ. ᾽Αλλὰ xal τούτων σιωπωµένων, ἁρ- 
χεῖ 3) µία τοῦ Παύλου φωνὴ περιληπτικῶς τὰ πάντα 
δυ ἑαυτῆς ἑνδείξασθαι, ἡ ἐπὶ πάντων αὐτὸν λέγουσα, 
χαὶ διὰ πάντων xaX iv πᾶσιν. 


comprehensive per se salis poterit omnia ἀθπιοηδίγαιε qua ipsum asserit, et per omnia οἱ in ου» 


nibus. 

Deinde inquit, Legem fert secundum Dei «terni 
mandatum. Quisnam zternus est Deus ? et quis ei 
subministrat in. legislatione ? Sed cuivis est per- 
spicuum, quod per Mosem legem fert Deus iis qui 
legein accipiunt. Cum autem antea Eunomius fa- 
teatur esse Unigenitum Deum qui in Moyse opera- 
batur miracula : quomodo ejus praesens sermo in 
Mosis ordinem universi Dominum obnixe redigit ? 
zterni vero Dei significatum soli Patri assignat. 
Jta ut ea qua est ad zlernum differentia, non z- 
ternum, sed recentem. Unigenitum Deum demon- 
stret, saeculorum factorem, Verum enimvero mibi 
videtur oblitus esse ille discendi cupidus et memor, 
quod hzc omnia de seipso Paulus ait, annuntians 
bominibus Evangelii praeconium secundum Dei 
imperium. Quiz ergo de seipso narrat Apostolus, 
bac Eunomius prophetarum eti apostolorum Do- 
mino attribuere non veretur, ut Dominum Paulo 
suo servo honore parem constituat. Ecquid ne- 
cosse est me singula reprehendentem turbam ora- 
tione inducere? In quibus qui simptteius et. osci- 
tantius in ejus scripta incidet, ipsum in sacra 
Scriptura dicere concessa existimabit ; at qui di- 
ligenti examine facto singula potest perpendere, 
nulla in re ab hzretica walitia et. perversitáte se- 
parata esse et differre comperiet. Dicit enim  ec- 
clesiasticus et hareticus, quod Pater neminem ju- 
dicat, sed omne judicium dedit Filio 17.18. At dictum 
hoc uterque non similiter intelligit. Per eadem 
verba ecclesiasticus in omnibus potestatem intelli- 
git: hereticus vero aliquid deficiens et mancipa- 
tum sive subditum construit. 

Sed illud dietis adjiciendum est, quod velut fun- 
damentum aliquod impietatis in serinone de dis- 
pensatione ponunt, non totum hominem ab ipso 
servalum esse determinantes, sed hominis dimi- 
dium, corpus intelligo. Hic enim malitiz talis sco- 
pus in lioc documento ipsis est propositus, ut vo- 
ces humiliores ostendant, quas ex humana natura 
profert Dominus, ut ab ipsa divinitate videantur 
esse facte, ut per has validiorem ostendant blas- 
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B Elta, Νομοθετεῖ, φησὶ, xac ἐπιταγ]ν τοῦ αἰω- 
γίου θεοῦ. Τίς ὁ αἰώνιός στι Θεός; Καὶ τίς ὁ ὑπουρ- 
γῶν αὐτῷ περὶ τὴν τοῦ νόµου θέσιν; ᾽Αλλὰ παντὶ 
δηλον τοὺτό ἐστιν , ὅτι διὰ Μωσέως νομοθετεῖ ὁ θεὺς 
τοῖς δεχοµένοις τὸν νόµον. Αὐτοῦ δὲ τοῦ Εὐνομίω 
τὸν Μονογενῆ 8ebv εἶναι ὁμολογοῦντος, τὸν Μωσῇ 
χρηµατίζοντα * πῶς ὁ παρὼν αὐτοῦ λόγος εἰς τὴν τοῦ 
Μωσέως τάξιν τὸν τοῦ παντὸς Δεσπότην ἀντικαθίστη- 
σιν; Τὸ δὲ τοῦ αἰωνίου θεοῦ σηµαινόµενον, τῷ Πατρὶ 
ἀνατίθησι µόνῳ. Ὡς τῇ πρὸς τὸν αἰώγιον διαστολῇ, 
μὴ αἰώνιονάλλὰ πρόσφατον Μονογενῆη Θεὺν ἀποδεί- 
χνυσθαι, τὸν ποιητὴν τῶν αἰώνων. ᾽Αλλὰ χαὶ ἐπιλελῆ- 
σθαί pot δοχεῖ ὁ φιλοµαθής τε χαὶ μνήµων, ὅτι πάντ: 
ταῦτα περὶ ἑαυτοῦ ὁ Παῦλός φησι, διαγγέλλων ἐν τοῖς 
ἀνθρώποις τοῦ Εὐαγγελίου τὸ χήρυγµα, xav ἔπιτα- 

C «hv τοῦ Θεοῦ. "A τοίνυν περὶ ἑαυτοῦ διεξέρχεται 5 
Απόστολος, ταῦτα ὁ Εὐνόμιος τῷ Δεσπότῃ τῶν npo- 
φητῶν τε xal ἁποστόλων ἀνατιθεὶς οὐκ αἰσχύνεται, 
ἵνα ὁμότιμον χαταστήσῃ τῷ Παύλῳ τῷ ἰδίῳ δούλῳ, 
τὸν Κύριον. Καὶ cl. µε χρὴ τὰ xa0' ἕχαστον διελέγ- 
χοντα, πλήθος ἐπειαάγειν τῷ λόγῳ; "Ev οἷς ὁ μὲν 
ἁπλούστερον ἐντυγχάνων τοῖς παρ᾽ αὐτοῦ γεγρσμμέ- 
νοις, οἱβσεται τὰ συγχεχωρηµένα παρὰ τῆς Γραφης 
αὐτὸν λέγειν * ὁ δὲ ἐἑξεταστιχῶς ἕχαστον ἀναπτύσσειν 
δυνάµενος, ἀποδείξει μηδὲν τῆς αἱρετιχῆς χαχουργίας 
χεχωρισμένα. Λέχει γὰρ καὶ ὁ ἐχχλησιαστιχὸς xa 
ὁ αἱρετιχὸς.ὅτι Ὁ Πατὴρ κρίνει οὐδέγα, dAAà τὴν 
xpicu πᾶσων δέδωκε τῷ Υἱῷ. Νοεῖ δὲ οὐχ ὁμοίως τὸ 
εἰρημένον ἑκάτερος. Διὰ γὰρ τῶν αὐτῶν ῥημάτων, 

p ὁ μὲν ἐχχλησιαστιχὸς τὴν ἐπὶ πάντων ἑἐξουσίαν νοεῖ ’ 
οὗτος δὲ χατασχευάζει τὸ ὑποδεές τε xal ὑποχείριον. 


Ἁλλ' ἐχεῖνο χρὴ προσθεῖναι τοῖς εἰρημένοις, ὅπερ 
χρηπίδα τινὰ ποιοῦνται τῆς ἀσεθείας , bv τῷ περ 
τῆς οἰχονομίας λόγῳ’ οὐχ ὅλον ἄνθρωπον παρ αὐτοῦ 
σεσῶσθαι διοριζόµενοι, ἀλλὰ τὸ τοῦ ἀνθρώπου ἡμίτο- 
μον, τὸ σῶμα λέγω. 'O δὲ σκοπός ἐστιν αὐτοῖς τῆς 
ποιαύτης περὶ τὸ δόγµα xaxoupylac , τὸ δεῖξαι τὰς 
ταπεινοτέρας φωνᾶς, ἃς ἐκ τοῦ ἀνθρωπίνου ποιεῖται 
ὁ Κύριος, παρ) αὐτῆς τῆς θεότητος γεγενῆσθαι δο- 
χεῖν, ἵνα διὰ τούτων ἰσχυροτέραν ἀποδείξωσι τὴν 
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βλασφημίαν, δι αὐτῆς τῆς τοῦ Κυρίου ὁμολογίας À phemiam, per hauc ipsam Domini confessionem 


χρατυνομένην * τούτου χάριν orat, Tóv ἐπ᾽ ἑσχάτων 
τῶν ἡμερῶν γεγόμενον ἄνθρωπον, οὖκ áraAa- 
Εόντα τὸν &x γυχῆς καὶ σώματος ἄνθρωπογ. 
Ἐγὼ δὲ πᾶσαν διερευνησάµενος τὴν θεόπνευστόν τε 
xat ἁγίαν } ραφὴν, οὐχ ὁρῷ ταύτην τὴν φωνὴν ἐγ- 
γεχραμμένην, ὅτι µόνην τὴν aápxa δίχα ψυχῆς, ἐν 
«ip χαιρῷ τῆς χατὰ ἄνθρωπον οἰχονομίας, ὁ τὰ πάντα 
ειήσας εἰς ἑαυτὸν ἀνεδέξατο,. ᾽Αναγχαίως οὖν πρός 
τε τὸν σχοπὸν τῆς σωτηρίας ἡμῶν βλέπων, χαὶ πρὸς 
τὰ δόγµατα τῶν Πατέρων, xaX πρὸς τὰς θεοπνεύστους 
ζωνὰς, την ἐν τῷ μέρει τούτῳ κατασχευαζομένην 
ἀζέβειαν διελέγδαι πειράσοµαι. 'ΗἨλθεν ὁ Κύριος 
ζητῆσαι xal σῶσαι τὸ ἁπολωλός ' ἀπώλετο δὲ οὐ 
σῶμα, ἁλλ᾽ ὅλος ὁ ἄνθρωπος ἀπὸ φυχῆς συγχεχρα- 
μένος. Καὶ εἰ χρὴ τὸν ἀληθέστερον εἰπεῖν λόγον, τοῦ 
σώματος fj uy; προαπώλετο. Ἡ γὰρ παραχοῇ, προ- 
αιρέσεως, 00 σώματος, ἁμαρτία ἐστίν * ἴδιον Ob φυχῆς 
ἡ προαίρεσις , àv" Tc πᾶσα fj τῆς φύσεως συμφορὰ 
τὸν ἀρχὴν ἔσχεν ὡς μαρτνρεϊῖ τοῖς λόγοις 1j άψευ - 
δῆς τοῦ Θεοῦ ἀπειλή” ὅτι ἓν ᾗ ἂν ἡμέρᾳ τῶν ἁπ- 
πγορευµένων ἄφωνται, ἀνυπερθέτως συναφθήσεται τῇ 
βρώσει ὁ θάνατος. Αιπλοῦ δὲ ὄντος τοῦ ἀνθρωπί[ίν]ου 
συγχράµατος, καταλλήλως xab' ἑχάτερον ἐνεργεῖται 
ὁ θάνατος, τῆς διπλῆς ζωῆς ἐνεργούσης τῷ νεχρου- 
μένφ τὴν στέρησιν. Σώματος μὲν Yáp ἐστι θάνατος, 
4 τῶν αἰσθητηρίων σθέσις , καὶ ἡ πρὸς τὰ συγγενῆ 
ὤν στοιχείευν διὰλυσις. Ἑυχὴ δὲ, φησὶν, ἡ ἆμαρ- 
tárovca, αὐτὴ ἁἀποθανεἴται. ᾿Αμαρτία δέ ἐστιν ἡ 
τοῦ θεοῦ ἀλλοτρίωσις, ὃς ἐστιν d ἀληθινή τε xai 


μόνη ζωῇ. Οὐχοῦν πολλὰς ἑτῶν ἑκατοντάδας ἐπεδίω C 


μετὰ τὴν παραχοὴν ὁ πρωτόπλαστος, ἀλλ᾽ ὁ θεός οὖκ 
ἐφεύσατο εἰπών' Ἐν ᾖ ἂν ἡμέρᾳ φάγητε, 0aráco 
ἐποθαγεῖσθε. Διὰ γὰρ τοῦ ἀλλοτριωθῆναι αὐτὸν τῆς 
ἔντως ζωῆς , αὐθτμερὸν ἐχυρώθη κατ αὐτοῦ ἡ τοῦ 
θανάτου ἀπόφασις. Μετὰ ταῦτα δὲ χρόνοις ὕστερον 
xal ὁ σωματικὸς τῷ Ἀδὰμ ἐπηχολούθησε θάνατος. Ὁ 
οίνων διὰ τοῦτο ἐλθὼν, ἵνα δητήσῃ xal σώσῃ τὸ 
ἁπολωλὸς, ὅπερ ἐν τῇ παραθολῇ ὁ ποιμὴν πρόθατον 
ὀνομάτει ' xal εὑρίσχει τὸ ἁπολωλὸς , xai ἀναλαμ- 
θάνει ἐπὶ τῶν ἱἰδίων ὤμων ὅλον τὸ πρόδατον, οὗ uó- 
γην τὴν τοῦ προθάτου δοράν ἵνα ἄρτιον ποιἠσῃ τὸν 
τοὺ θεοὺ ἄνθρωτον, διὰ ψυχῆς τε χα) σώματος àva- 
χραθέντα πρὸς τὴν θεότητα. Καὶ οὕτως οὐδὲν ἀφηχε 
τῆς φύσεως ἡμῶν ὃ οὐχ ἀνέλαθεν ὁ χατὰ πάντα πε- 
πειραµένος καθ) ὁμριότητα . χωρὶς ἁμαρτίας. Ἡ δὲ 
qvx ἁμαρτία οὐχ ἔστιν, ἀλλὰ δεχτιχὴ ἁμαρτίας ἐξ 
ἀθουλίας ἐγένετο, ἣν διὰ τοῦτο ἁγιάξει διὰ τῆς πρὸς 
ἑαυτὸν ἀναχράσεως ἵνα τῇ ἀπαρχῇ ὅλον συναγιάσῃ 
τὸ φύραμα. UU χάριν xal ὁ ἄγγελος μηνύων τῷ Ἰω- 
cho τὴν τῶν ἐχθρῶν τοῦ Κυρίου ἀπώλειαν, φησὶν, 
vu Γεθνήκασι» οἱ ζητοῦντες τὴν /υχὴν τοῦ za- 
δίου. Καὶ ὁ Κύριος πρὸς τοὺς Ἰουδαίους λέχει, ὅτι 
Ζητεϊῖτέ µε ἀποκτεῖναι, ἄγθρωπον ὃς τὴν ἀ-ϊήθειαν 
ὑμῖν AeÀdAnxa; "Ανθρωπος δὲ τὸ τοῦ ἀνθρώπου 
σῶμα οὐ λέγεται, ἀλλά τὸ ἐξ ἀμφοτέρων συγχείµενον. 
Καὶ πάλιν quoi πρὸς αὐτοὺς, ὅτι Ἐμοὶ χο.]ᾶτε, ὅτι 
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confirmatam : hujus rei gratia dicit, ewm qui in 
novissimis diebus (aclus est homo, non assumpaisse 
hominem anima et corpore constantem. Ego vero 
omnem divinitus inspiratam et sacram Scripturam 
perscrutatus, hanc. vocem scriptam non video, 
quod solam carnem absque anima, in temporo 
secundum hominem dispensationis qui omnia fec:t 
in seipsuni assumpsit ; necessario igilur ad sco- 
pum salutis nostrae respiciens, et ad Patrum de- 
creta, et ad divinitus aíflatas voces constructam 
in liae parte impietatem redarguere conabor. Ve- 
nit Dominus ut quzreret et. salvum faceret quod 
perierat. Perierat autem non corpus, sed totus 
hono ex anima contemperatus. Et si verius lo- 


B quendum est, ante corpus anima perierat, Nam 


inobedientia, electionis sive voluntatis, non cor. 
poris peccatum est. Propria est autem animz ele- 
clio, a qua omnis nature calamitas principium 
habuit, ut verbis testatur haudquaquam mendax 
Dei minitatio, quod in quo die probibitos fructus 
teligerint, sine cunctatione esui mors cohzrebit. 
Cum autem sit duplex hominis compositum, con- 
graenter in utrumque mors duplicis viti: munere 
fungentis suo ei qui moritur privationem operatur: 
corporis quidem mors est, sensuum insirumen- 
torum exstinctio, et in cognata elementa dissolu- 
Πο. Anima aulem, inquit, que peccaverit , ipsa mo- 
rietur 15. Peccatum autem est a Deo alienatio, qui 
est vera solaque vita. Multas igitur annorum cen- 
turias post przevaricationem insuper vixit proto- 
plastus homo, sed Deus non est mentitus cum di- 
xit : In qua die comederitis, morte moriemini. Pro- 
pterea enim quod alienatus fuit et aversus ipse a 
vera vita, ipso die firmata et rata fuit adversu£ 
eui mortis sententia. Postea vero labentibus annis 
mors corporalis Adamum consecuta est. Qui igitur 
propter hoc venit, uL quaereret et servaret. quod 
perierat, id quod in parabola pastor ovem nomi- 
nat : et invenit quod perierat, et super humeris 
$uis totam assumit ovem, non solam ovis pellem. 
ut integrum Dei bominem redderet animo et cor- 
pore ad divinitatem retemperatum, εἰ ita. nihil na- 
ture nostre dünisit, quod non ille assumpserit, 
qui per omnia tentatus eat per similitudinem abs- 
que peccato **, Anima autem non est peccaunn, 
sed peccati per imprudentiam οἱ consilii inopiam 
capax faeta est, quam propterea per temperatio- 
nen sive ad seipsum assumptioneimn sanctlificat, ut 
per primitias totam sanctificet massam. Cujus gra- 
tia etiam angelus Josepho iniuücorum Domini 
nuntiaus interitum, ait, quod Mortui sunt qui que- 
rebant animam pueri *. Et Dominus ad Jud:eos di- 
cil : Quarritis me interficere, hominem qui veritatem 
locutus sum vobis ** homo autein hominis corpus 
non dicilur, sed quod ex anibobus constat. Et. ite- 
rum ad eos dicit : WMihi succensetis quia totum ho- 
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minem sanum ef[feci in sabbato **. Manifestavit au- A &Aox ἄγθρωπον ὑγιῇ ἐποίησα ἓν' ca66dcq . Ἔφα- 


tem totius hominis notionem, in aliis quidem 
Evangeliis ad eum qui per lectulum in medium 
laxatus est sive demissus, cum dixit : Dimittuntur 
* libi peccata**, qui: animz est sanatio. Et illud, 
Surge et ambula **, quod ad carnem respicit. Et 
in Kvangelio secundum Joannem, posteaquam cor- 
pori sanitatem dedit, animam etiam a proprio 
inorbo liberavit, in quibus dicit : Sanus factus es, 
noli amplius peccare, ne quid tibi deterius accidat** : 
inde ille utraque parte curatus fuit, animo et cor- 
pore. Sic etiam D, Paulus ait, ut duos crearel in 
seipso in novum hominem. Et sic ir tempore pas- 
sionis predicit, suam animam voluntarie a cor- 
pore proprio discedere, dicens : NulIus tollit animam 
meam a me : sed ego pono ipsam a meipso : polesta- 
tem habeo ponendi animam meam et potestatem habeo 
iterum eam sumendi " . Atque etiain propheta David 
secundum magni Petri interpretationem in ipsum 
prospiciens dixit: Non dereliuques animam meam 
in inferno, neque dabis sanctum tuum videre cor- 
ruptionem **.. Sic apostolo Petro effatum interpre- 
tantem *?, quod neque anima ejus relicta est in 
inferno : neque caro ipsius vidit corruptioneim. 
Nam divinitas et ante carnem, et in carne, et 
post passionem eodem modo se habet, et quod 
erat natura semper est, et in :eternum permanet. 
In passione autem humane nature, pro nobis 
dispensationem explevit, animam ad tempus a 


corpore disjungens : sed a neutro separata est, ς 


cui semel contemperata est. Et iterum dissita co- 
pulavit. Jta ut consequentiam et principium dede- 
rit omni humanz naturz resurrectionis a mortuis, 
ut totum quod est corruptibile induat incorruptio- 
nem, et. quod mortale est immortalitatem **. Pri- 
mitiis nostris per temperationein cum Deo in divi- 
nam naturam transíormatis : sicut dixit Petrus 
quod Dominum ipsum et Christum fecit. Deus hunc 
ipsum Jesum, quem vos cruci suffixistis*!; multaque 
ex Evangeliis ad defensionem hujus opinionis et 
sententie sumere possumus. Quomodo Dominus 
per Christi humanitatem mundum sibi ipsi recon- 
cilians, animz et corpori beneficiuin ex se profe- 
etum hominibus dispertiendo tribuit, volens qui- 
dem per animam, attingens vero per corpus : 
esset supervacaneum omnia persequentem confer- 
tam turbam.oratione congerere. 

[llud autem cum dictis adjecero, ad ea quz 
deinceps sequuntur pergam: Dissolvite templum 
hoc et intra tres dies excitabo ipsum **. Quemadmo- 
dum nos per animam et corpus, templum efficimur 
Dei in nobis habitantis et inambulantis : sic etiam 
Domiuus templum nominat, quod ex utroque con- 
flatum est, cujus solutio animz a corpore dissolu- 
tionem significat. Quod si Evangelii vocem profe- 
raut, Et Verbum caro factum est*?, quasi nulla 
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νέρωσε δὲ τὸ τοῦ ὅλου νόηµα, tv μὲν τοῖς ἄλλοις 
Εὐαγγελίοις, πρὸς τὸν διὰ τῆς Χλίνης ἐν τῷ μέσῳ 
χεχαλασμένον εἰπὼν, ᾽Αϕέωνταί σου αἱ ἁμαρτίαι : 
ὅπερ ψυχῆς ἔστιν ἴασις ' xal ὅτι "Εγειραι καὶ περι- 
πάτει' ὃπερ εἰς την σάρκα βλέπει. Ἐν δὲ τῷ χατὰ 
Ἰωάννην , μετὰ τὸ δοῦναι τὴν ὑγίειαν τῷ σώματι 
xai «tv φυχὴἣν ἐλενθερώσας τῆς ἰδίας νόσου, ἐν οἷς 
φησιν, ὅτι ὙΥγιῆς γέγονας, µηκέτι ἁμάρτανε ΄ tv- 
τεῦθεν ὁ δι’ ἀμφοτέρων τεθεραπευµένος, Ev ψυχῆ τε 
λέγω xai σώματι. Οὕτω γάρ φῆσι καὶ Παῦλος, ἵνα 
τοὺς δύο χτίσῃ bv ἑαυτῷ εἰς ἕνα χαινὸν ἄνθρωπον. 
Καὶ οὕτως ἓν τῷ καιρῷ τοῦ πάθους προλέχει, τὸ 
ἑχουσίως ἀποστῆναι τὴν ἑαυτοῦ ψυχὴν ἀπὸ τοῦ ἰδίου 
σώματος, λέγων * Οὐδεὶς αἴρει τὴν ψυχή» µου ἀπ' 


B ;μοῦ: ἀλ.1 ἐγὼ τίθηµι αὐτὴν ἀπ᾽ ἐμαυτοῦ. Ἑξου- 


clar ἔχω θεῖναι τὴν ψυχή» µου, καὶ ἐξουσίαν 
ἔχω zxdJuv «Ἰαδεῖν αὐτήν. ᾽Αλλὰ καὶ ὁ προφήτης 
Δαθὶδ κατὰ τὴν ἑρμηνείαν τοῦ μεγάλου Πέτρου, εἰς 
αὑτὸν προορώμενος εἶπεν, ὅτι Οὐκ ἐγκαταλείψεις 
τὴν ψυχή» µου εἰς δη», οὐδὲ δώσεις τὸν ὅσιόγ 
σου ἰδεῖν διαφθοράν * οὕτω τοῦ ἀποστόλου Πέτρου 
τὸ ῥητὸν ἑρμηνεύσαντος, ὅτι οὔτε ἡ duy αὐτοῦ ἐγ- 
χατελείφθη εἰς τὸν ἆδην, οὔτε ἡ σὰρξ αὐτοῦ «D: 
διαφθοράν. Ἡ γὰρ θεότης χαὶ πρὸ τῆς σαρχὸς , xal 
ἐν τῇ σαρχὶ , xal μετὰ τὸ πάθος ἀεὶ ὡσαύτως ἔχει, 
ὃ ἣν τῇ φύσει πάντοτε οὖσα xaX εἰς ἀεὶ διαµένουσα. 
Ἑν δὲ τῷ πάθει τῆς ἀνθρωπίνης φύσεως, thv ὑπὲρ 
ἡμῶν οἰχονομίαν ἐπλήρωσε , διαζεύξασα τὴν ψυχὲν 
πρὸς χαιρὸν ἐκ τοῦ σώματος , χωρισθεῖσα δὲ οὐδετέ- 
ρου ᾧ ἅπαξ συνανεχράθη, xal má τὰ διεστῶτα 
συνάψασα, ὥστε ἀκολουθίαν xal ἀρχὴν δοῦναι πάσῃ 
τῇ ἀνθρωπίνῃ φύσει τῆς ἐκ νεχρῶν ἀναστάσεως ' ἵνα 
τὸ φθαρτὸν ἅπαν ἐνδύσηται ἀφθαρσίαν, καὶ τὸ θνητὸ» 
τὴν ἀθανασίαν * τῆς ἀπαρχῆς ἡμῶν διὰ τῆς πρὸς vov 
Θεὸν ἀναχράσεως εἰς θείαν φύσιν µεταποιηθείσης 
καθὼς εἶπεν ὁ Πέτρος, ὅτι Κύριον αὐτὸν καὶ Xpt- 
στὸν ἐποίησεν ὁ θεὸς, τοῦτον τὸν Ἰησοῦγ ὃν 
ὑμεῖς ἑσταυρώσατε * xaX πολλὰ τοῦ τοιούτου δόγµα- 
τος x τῶν ἁγίων Εὐαγγελίων ἔστιν εἰς συμμαχίαν 
λαθεῖν' πῶς ὁ Κύριος τῷ χατὰ Χριστὸν ἀνθρωπίνῳ, 
τὸν κόσμον ἑαυτῷ καταλλάσσων, ἐπεμέρισε τῇ φυχῇ 
τε xai τῷ σώµατι τὴν παρ᾽ αὐτοῦ γινοµένην τοῖς ἀν- 
θρώποις εὐεργεσίαν ' θέλων μὲν διὰ τῆς Φυχῆς, ig 


sed D απτόµενος δὲ διὰ τοῦ σώματος ἀλλὰ περιττὸν ἂν εἴη 


πάντα διεξιόντα , ὄχλον ἐπεισάγειν τῷ λόγψ. 


Ἐχεῖνο δὲ τοῖς εἰρημένοις ἔτι προσθεὶς, πρὸς τὰ 
ἐφεξῆς µεταδήσομαι: Αύσατε τὸν γαὸν τοῦτον, xal 
ἐν τρισὶν ἡμέραις ἐγερῶ αὐτόν. Ὥσπερ ἡμεῖς διὰ 
φυχῆς xal σώματος ναὺς γινόµεθα τοῦ ἐνοιχοῦντος 
ἐν ἡμῖν xal ἐμπεριπατοῦντος , οὕτως xat ὁ Κύριος 
ναὺν ὀνομάζει τὸ συναμφότερον, οὗ ἡ λύσις τὴν τῆς 
φυχῆς ἐχ τοῦ σώματος σηµαϊἰγνει διάλυσιν. El δὲ προ: 
φέρουσι τὴν τοῦ Εὐαγγελίου φωνὴν, ὅτι 'O Λόγος 
σὰρξ ἐγένετο, ὡς διὰ τοῦ pij συμμνημονευθῆναι 


εε0υῃ. v, 14. *' Joan. x, 18. ** Psal. xv, 


*! Joan. 11, 19. ** Joan. 1, 14. 
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xal τὴν φυχὰν, κατασχευάξεσθαι τὸ ἄφυχον ἀνειλῆφθαι A animse facta commemoratione, caro anims expers 


v» σάρχα - µαθέτωσαν ὅτι οὐνηθές ἐστι τῇ ἁγίᾳ 
Γραφῦ τῷ μέρει συμπεριλαμβάνειν τὸ ὅλον. Ὁ γὰρ 
εἰπὼν, ὅτι Πρὸς σὲ πᾶσα σὰρξ ἦξει, οὐ χεχωρι- 
σµένην τῶν φυχῶν τὴν σάρχα λέγει τῷ Κριτῇ πα- 
ραστήσεσθαι. Καὶ «bv Ἰαχὼδ ἐν ἑθδομήχοντα πέντε 
ψυχαῖς ἐπὶ τὴν Αἴγυπτον χαταθάντα παρὰ τῆς ἴστο- 
plag ἀχούααντες, xal τὴν σάρχα μετὰ τῶν φυχῶν 
ἐνοήσαμεν.. Οὕτως οὖν καὶ ὁ Λόγος σὰρξ Ὑενόµενος, 
Gv μετὰ τῆς σαρχὸς τὴν ἀνθρωπίνην ἀνέλαδε φύ- 
ow. "0θεν χαὶ τὸ πεινῇν xat τὸ δινᾗν, καὶ τὸ δειλιᾷν 
χαὶ τὸ φοδεῖσθαι, χαὶ τὸ ἐπιθυμεὶν, χαὶ τὸ χαθεύδειν, 
xai τὸ ταράττεσθαι, χαὶ τὸ δαχρύειν, xal πάντα τὰ 
τοιαῦτα Υίνεσθαι, ἐν αὐτῷ χώραν ἔσχεν, οὔτε γὰρ ἡ 
θεότης χατὰ thv ἰδίαν φύσιν τι τοιοῦτον ἀναδέχεται 


πάθος, οὔτε χαθ᾽ ἑαυτὴν fj σὰρξ ἐν ἐχείνοις γίνεται, B 


μὴ Φυχῆς συνδιατιθεµένης τῷ σώματι. 

Καὶ περὶ μὲν τῆς εἰς τὸν Υἱὸν βλασφημίας τοσ- 
αὔτα ᾿ ἴδωμεν δὲ xat ὅσα περὶ τοῦ ἁγίου Πνεύματος 
ξιεξέρχεται. Μετὰ τοῦτο, Πιστεύομε», qnot, slc 
τὸ llapáxAntov τὸ Πγεῦμα τῆς dAn0síac. Ἐγὼ 
ἃ δηλον οἶμαι πᾶσιν εἶναι τοῖς ἐντυγχάνουσιν, πρὸς 
6 τι βλέπων παρατρέπει τὴν ὑπὸ τοῦ Κυρίου παρα- 
δοθεῖσαν τῆς πίστεως ἔχθεσιν iv τοῖς περὶ τοῦ Υἱοῦ 
χαὶ Πατρὸς λόχοις. Τῆς ἁτοπίας ταύτης ἄπελεγ- 
χθείσης, ὅμως δὲ xaX νῦν δι ὀλίγων τὸν σχοπὸν αὐτοῦ 
τῆς χαχουργίας Φφανερὺν χαταστῆσαι πειράσοµαι. 
Ὡς γὰρ ἐχεῖ Πατέρα οὐχ εἶπεν, ἵνα μὴ τῇ ἁϊδιότητι 
οὐ Πατρὸς τὸν Yibv συνενδείξηται, οὐδὲ τὸν Υἱὸν 
ὠγόμασεν, ἵνα μὴ τὴν κατὰ τὴν φύσιν οἰχειότητα 
ει φωνῇ ταύτῃ συµπαραστήσῃ * οὕτω xai νῦν οὗ λέ- 
ει Πνεύμα ἅγιον, ἵνα μὴ τὸ μεγαλεῖον τῆς δόξης 
εὐτοῦ xal τὸ χατὰ πάντα Ἱνωμένον Πατρί τε xai 
Υἱῷ διὰ τοῦ ὀνόματος τούτου συνοµολογήσῃ. Ἐπειδὴ 
γὰρ τῷ Πατρὶ χαὶ τῷ Y lp, κατὰ τὸ ἴσον ἢ τε τοῦ Πνεύ- 
µατος xaX dj τοῦ ἁγίου χλῆσις παρὰ τῆς Γραφῆς 
ἐφαρμόζεται (πνεῦμα γὰρ ὁ θεὸς, χαὶ πνεῦμα πρὸ 
προσώπου ἡμῶν Χριστὸς Κύριος, xal ἅγιος Κύριος 
ὁ θεὸ»ς, χαὶ εἷς ἅγιος, εἷς Κύριος Ἰηαοῦς Χριστὺς), 
ἵνα µή τις Υένηται τοῖς ἀχούουσιν ἁγίου Πνεύματος 
εὐσεθῆς διὰ τούτων ὑπόληψις, fj διὰ τὸ χοινωνεῖν τε 
τῷ Πατρὶ xal τῷ Υἱῷ τῆς ἑνδόξου χλήσεως ἐγγινο- 
µένη ΄ τούτου χάριν παρακρουσάµενος τὴν ἀχοὴν τῶν 
ἀνοήτων, τῆς παρὰ θεοῦ προεχτεθείσης πίστεως ἓν 


assumpta fuerit, discant id sacre Scripture fami- 
liare esse, parte aliqua totum complecti. Qui enim 
dixit, Αά te omnis caro veniet**, non separatam ab 
animis carnem, ad judicem venturam esse dicit. 
Et Jacob cum septuaginta animis in Egyptum de- 
scendisse , ex historiis nos qui audimus **, etiam 
carnem cum animis jntelligimus. Sic etiam Verbum 
caro factum totam cum carne humanam naturam 
assumpsit. Unde et esurire et sitire, formidare, 
extimescere, concupiscere, obdormiscere, turbari et 
jMlacrymari, et quz sunt ejusmodi in eo locum 
habuerunt : neque enim divinitas propria natura 
tales affectus suscipit; neque caro per se in illis 
est, si anima cum corpore non est conjuncta. 


Αο quidem de blasphemia, id est, impio convicio 
In Filium Dei hzc sint hactenus dicta. Jam videa- 
mus quz de sancto Spiritu percenset. Post hoc, 
Credimus, inquit, in Paracletum Spiritum veritatis. 
Ego autem clarum esse omnibus arbitror qui hzc 
legunt, ad quid respiciens a Domino fidei traditam 
expositionem, in sermonibus de Filio et Patre 
pervertit. Quamvis hujus absurditas satis jam 
fuerit refutata, nunc tamen paucis verbis hujus 
fallacis astuti:e/ scopum patefacere operam dabo. 
Ut enim illic Patrem non dixit, ne cum Patris 
slernitate Filium pariter ostenderet, neque Filium 
nominavil, ne eam quà secundum naturam est, 
familiaritatem et necessitudinem hac voce simul 
representaret, sic et nunc non dicit Spiritum 
sanctum, ne majestatem glorie ipsius et quod per 
omnia Patri et Filio unitum est, hoc ipso nomine 
confiteri cogeretur. Quandoquidem enim Patri e£ 
Filio ex quo cum Spiritus tum etiam sancti .nun- 
cupatio in sacra Scriptura accommodatur (Deus 
enim est spiritus, et spiritus ante personam no- 
stram Christus Dominus : et sanctus Dominus 
Deus, et unus sanctus, unus Dominus Jesus 
Christus), ne qua audientibus per hzc verba, Spiri- 
tus sancti pia et religiosa ingeneraretur opinio, ex 
eo insita quod Spiritus sanctus communem habeat 
cum Patre et Filio illustrem appellationem, idcirco 


τῇ παραδόσει τοῦ μυστηρίου ὑπαλλάσσει τὰ ῥήματα". D indoctorum et amentium auditum fallens et eludens, 


ὥσπερ ὁδοποιῄσας διὰ τῆς ἀχολουθίας ταύτης τὴν 
κατὰ τοῦ Πνεύματος τοῦ ἁγίου ἁσέδειαν. El γὰρ 
εἶπεν ὅτι Πιστεύομεν εἰς τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον, Πνεῦμα 
&à ὁ θεὺς, ὑπέχρουσεν ἂν ὁ τὰ θεῖα πεπαιδευµένος, 
ὅτι El χρὴ πιστεύειν sl; τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον' 
πνεῦμα δὲ ὁ Geb; ὀνομάξεται' οὐκ ἄλλοτι χατὰ τὴν 
φύσιν ἐστὶν,  ἐχεῖνο πάντως ὃ διὰ τῶν αὐτῶν Óvo- 
µάτων χυρίως χατονοµάζεται. "Όσα γὰρ οὗ φενξῶς, 
οὐδὲ ix χαταχρήσεως, ἀλλὰ χυρίως ὑπὸ τῶν αὐτῶν 
ὀνομάτων δηλοῦται, τούτων ἀνάγχη πᾶσα pav χαὶ 
τὴν αὐτὴν ὁμολογεῖσθαι φύσιν, τὴν τοῖς αὐτοῖς ση- 
µαινομένην ὀνόμασι. Διὰ ταῦτα σιωπἠσας τὴν παρὰ 


** Psal. Lxiv, 2. *5 Gen. xLvi, 27 ; Act. vin, 14. 


a Deoexposite fidei in traditione mysterii verba 
immutat et invertit, tanquam hic viam sternens 
per banc consequentiam ad impietatem contra Spi- 
ritum sanctum. Si enim dixisset Credimus in Spi- 
ritum eanctum, Spiritus autem Deus est; qui in 
divinis eruditus est, subcrepuisset, Si in Spiritum 
sanctum credendum est, spiritus autem Deus no- 
minatur, non aliud quid secundum naturam est 
ille omnino qui per eadem nomina cognominatur. 
Nam quacunque non falso, nec ex abusu, sed 
proprie per eadem nomina declarantur , horum 
unam eamdemque naturam necesse est. omnino fa- 
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teri, quz iisdem nominibus significatur. Quapropter Α τοῦ Κυρίου νομοθετηθεῖσαν ἓν «fj πίστει φωνν, 


silentio tacitus involvens a Domino in fide prolatam 
et constitutam vocem, Credimus, inquit, i1 Paracle- 
tum, id est, consolatorem et confirmatorem. Ego 
autem in divinitus inspirata Scriptura, ον nomen 
esse commune Patris et Filii didici. Filius enim ex 
equo et seipsum atque etiam Spiritum sanctum no- 
minat Paracletum, id est, eonsolatorem. Pater ve- 
ro per qu:e operatur paraclesim, id est cornsolatio- 
" mem, nomen paracleti, id st consolaloris, sibi 
prorsus vindicat. Non enim qui opus paracleti et 
consolatoris facit , nomen operis didignatur, Et 
enim David ad Patrem dicit : Tu, o Domine, auxilia- 
(us es mihi εἰ consolatus ex. me **-"', οἱ magnus 
Apostolus eadem de Patre recenset, dum dicit, Be- 


nedictus Deus εἰ Pater Domini nostri Jesu Christi, B 


qui consolatur nos in ommi tribulatione nostra ** : 
Filium autem Joannes in una Citholicarum Episto- 
larum aperte nominat paracletum **, id est. conso- 
latorem. Atque ipse Dominus per ea. verba quibus 
dixit, àe alium nobis missurum esse paracleturn *, 
. id est, consolatorem, de Spiritu loquens, in seipso 
prérsus hoc nomen ante confessus est. Cum autem 
bujus verbi παρακαλεῖν (consolari) sit duplex signifl- 
eatio, una quidem per honorifica verba et figuras qui- 
bus eum quo indigemus ad commiserationem adduci- 
mus οἱ flectimus : altera vero notitia curatrix est et 
sanatrix affictionum animi et corporis; utriusque 
significati ex :equo sancta Scriptura naturz diving 


Πιστεύοµεν, qnot, elc cóv παρἀκ.Ίητον». 'Eyo ὃ 
xai αὐτὸ τοῦτο tb ὄνομα κοινὸν ἔμαθον εἶναι παρὰτῆς 
θεοπνεύστου Γραφῆς, Πατρός τε xal Yioo xai Πνεύ- 
µατος ἁγίου. Ὁ γὰρ Υἱὸς ἐπίσης ἑαυτόν τε χαὶ τὸ 
Πνεῦμα τὸ ἅγιον ὀνομάζει Παράκλητον. Ὁ δὲ Πα- 
τὴρ δι’ ὧν &vepyet τὴν παράκλησιν, οἰχειοῦται πάν- 
τως τοῦ παραχλήτου τὸ ὄνομα. OO γὰρ δὴ τὸ ἔργον 
ποιῶν τοῦ παραχλήτου, ἀπαξιοῖ τοῦ ἔργου τὸ ὄνομα. 
"O τε γὰρ Δαθὶδ πρὸς τὸν Πατέρα φησὶν, ὅτι Xo 
Κύριε ἐδοήθησάς uoi καὶ zapsxáAscác µε" xa ὁ 
μέγας ᾿Απόστολος τὰ αὐτὰ περὶ τοῦ Πατρὸς διςξὲρ- 
χεται, λέγων, Εὐ.ογητὸς ὁ Θεὸς καὶ Πατὴρ τοῦ 
Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, ὁ παραχαλῶν ἡμᾶς 
ἐπὶ πάσῃ τῇ θ1ἱψει ἡμῶν. Tov δὲ Yiby ὁ Ἰωάνντς 
ἐν μιᾷ τῶν Καθολιχῶν Ἐπιστολῶν διαῤῥήηδην ὀνομά- 
ζει παράκλητον. Καὶ αὐτὸς δὲ ὁ Κύριος, δι ὧν εἶπε 
xai ἄλλον παράχκλητον ἡμῖν ἀποσταλήσεσθαι, περὶ 
τοῦ Πνεύματος λέγων, ἐφ᾽ ἑαυτοῦ πάντως τὸ ὄνομα 
τοῦτο προυµολόγχησε. Διπλῆς δὲ οὔσης τῆς τοῦ παρα- 
λαεῖν σημασίας, μιᾶς μὲν, διὰ τῶν τιμητικῶν ῥτ- 
µάτων τε xal σχημάτων, ὑπὲρ ὧν ἄν τινος δεόµενοι 
τύχωμµεν, εἰς συμπάθειαν αὐτὸν ἐπαγόμενοι, ἑτέ- 
ρας δὲ τῆς θεραπευτιχῆς τῶν ψυχικῶν τε χαὶ σωµα- 
τιχῶν παθηµάτων ἐπινοίας, τῶν χαθ᾽ ἑκάτερον ση- 
µαινοµένων ἑπίσης fj ἁγία Dpaqh προσμαρτυρεῖ τῇ 
θείᾳ φύσει τοῦ παραχλέτου τὴν ἕἔννοιαν. Νῦν μὲν 
γὰρ ὁ Παῦλος τὴν ἰατριχὴν ἡμῶν τοῦ Θεοῦ δύναμιν 
διὰ τῆς παραχλησεως ἡμῖν παρίστησι, λέγων: Ὁ 


notionem paracleli assignat. Modo quidem Paulus Πεἱ  zapaxa.tà» τοὺς ταπεινοὺς, παρεκάἀ.Ίεσεγ ἡμᾶς 


sanatricem nostri virtutem per paraclesim reprzsen- 
tat, dicens, Quiconsolatur humiles, consolatus est nos 
Deus in adventu Titi*. Rursus in altera intelligentia 
sive significatione ad Corinthios scribens hzc narrat, 
ProChristo legatione (ungimur tanquam Deo exhortante 
per nos.Obsecramus pro Christo, reconciliamini Deo 3. 

Quz cuin ita sint, quomodocunque in Spiritu no- 
men Paracleti intellexeris, non a Patris Filiique 
communione secundum utrumque significatorum 
discedes. Non igitur in hac parte neque volens Spi- 
ritus sancti gloriam deprimere potuit, illud ei attri- 
bueus quod quidem Patri et Filio à sancta Scriptura 
ascribitur. Spiritum autem veritatis cum dixit Eu- 
nomius, ipse quidem, sicut opinor, hac voce voluit 
quid subditum astruere. Siquidem veritas Christus 
est, illum autem Spiritum veritatis nominavit, Ac 
αἱ quis dicat creaturam veritatis esse et subditum, 
nesciens quod Deus justitia dicitur; neque sane 
creaturam justitie Deum intelligimus. (Quare cum 
Spiritum veritatis didicimus, hac voce Deo decoram 
intelligentiam accepimus, illato sermone ad prz - 
$tantius. et. melius quasi manu ducti, Cum enim 
dixit Dominus, Spiritum veritatis, statim subjunxit, 
yu oO. Patre procedit *. (uod quidem nulli eorum 
qu: in creatione intelliguntur vox Demini attriluit, 
non iis quae videntur, non illis quz» obtutum ocuio- 


9*9* psal cxxxvi, 17. 


** Il Cor. 1, 5, 4 
v, 90. 


* Jo.n. xv, 26. . 


ἐν τῇ παρουσίᾳ Ττου. ἨΠάλιν δὲ κατὰ τὴν ἑτέραν 
διάνοιαν πρὸς τοὺς Κορινθίους γράφων, ταῦτα διέζει- 
σιν, ὅτι Ὑπὲρ Χριστοῦ πρεσδεύοµε» óc τοῦ Θεοῦ 
Καρακα.]οῦντος δι’ ἡμῶν. Δεόμεθα ὑπὲρ Χριστοῦ, 
καταλ.λάγητε τῷ θεῷ. 


Τούτων οὖν οὕτως ἑχόντων, ὅπως ἂν ἐπὶ τοῦ 
Πνεύματος νοῄσῃς τοῦ παραχλήτου τὸ ὄνομα, τῖς 
τοῦ Πατρός τε χαὶ τοῦ Υἱοῦ χοινωνίας, καθ ἑχάτ:- 
pov τῶν σηµαινοµένων, οὐκ ἀποστήσεις. Οὐχοῦν iv 
τῷ µέρει τούτῳ οὐδὲ βονλόμενος χατασμικρύνειν ctv 
τοῦ ἁγίου Πνεύματος δόξαν δεδύνηται, ἐχεῖνο προσ- 
μαρτυρῶν αὐτῷ, ὅπερ καὶ τῷ Πατρὶ καὶ τῷ Yiup 
παρὰ cnc ἁγίας Γραφῆς ἀνατίθεται. Πνεῦμα δὲ ἆχη- 


D θείας εἰπὼν Εὐνόμιος, αὐτὰς μὲν, ὡς οἶμαι, τὸ ὑπο- 


χείριον ἠθουλήθη διὰ τῆς τοιαύτης παραστῆσαι φω- 
vic. Ἐπειδὴ ἀλήθεια μὲν ὁ Χριστός ἐστιν ἐχεῖνο 
δὲ Πνεῦμα ἀληθείας ὠνόμασεν. Ὡς εἴ τις λέγοι 
κτήμα τῆς ἀληθείας εἶναι xat ὑποχείριον, οὐχ εἰδὼς 
ὅτι δικαιοσύνη ὁ θεὸς λέγεται” xal οὗ δύπου κτῆµα 
τῆς δικαιοσύνης τὸν θΘεὸν ἑνοήσαμεν. "Qate xat τὸ 
Πνεῦμα τῆς ἀληθείας µαθόντες, τὴν θεοπρεπῆ διά 
νοιαν παρὰ τῆς φωνῆς ἐδεξάμεθα, τῷ ἐπαχθέντι λόγφ 
πρὸς τὸ χρεῖττον χειραγωγούμενοι. Εἰπὼν γὰρ ὁ Κύ- 
ριος, TO Πγεῦμα τῆς ἀηθείας, ἐπὴγαγεν εὐθὺς, ὃ 
παρὰ τοῦ Ilavpóc ἐκπορεύεται. Ὅπερ οὐδενὶ τῶν ἐν 


*|Joan.n, d. * Joan. xvi, 7, 15. 3 ll Cor. vii, 0. * ΠΠ Core 
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τῇ χτίσει νοουµένων ij φωνὴ τοῦ Κυρίου προσεµαρ- Α rum effugiuut, non thronis, non principatibus, non 


τύρησεν, οὐ τοῖς ὁρωμένοις, οὗ τοῖς ἀρράτοις, οὐ θρό- 
νοις, οὐχ ἀρχαῖς, οὐκ ἐξουσίαις, οὗ χυριότησιν, οὐχ ἄλλῳ 
τινὶ ὀνομαζομένῳ ὀνόματι, οὔτε &y τῷ αἰῶνι τούτῳ, 
οὔτε Ev τῷ μέλλαντι.'Οὗ τοίνυν πᾶσα ἡ χτίσις ἀμέτοχος, 
δἡλον ἂν cs, πάντως ὅτι τοῦτο τῆς ἀχτίστου φύσεως 


ἴδιόν ἐστι xal ἐξαίρετον. Οὗτος δὲ πιστεύειν χελεύει εἰς 


τὸν χαθηγητὴν τῆς εὐσεθείας. Οὐχηῦν πιστευέτω εἰς 
7 Hauxóv τε καὶ Βαρνάθδαν, xaX Τίτον, xaX Σιλουα- 
vv, xa) Τιμόθεον, χαὶ πάντας ἐχείνους δι ὧν πρὸς τὴν 
πίστιν καθωδηγήθηµεν. Εἰ[ς] yàp τὸ χαθηγούµενον 
εἰς εὐσέδειαν μετὰ τοῦ Πατρὺς καὶ 1ἱοῦ πιστεύεσθαι 
χρῃν πάντες οἱ προφῆηται καὶ νοµοθέται, xel πᾳ- 
τράρχαι, χἠρυχές το χαὶ εὐαγγφλισταὶ, xal ἁπόστολοι, 
ποιμένες τε xai διδάσχαλοι ὁμοτίμως ἔχουσι πρὸς 
τὑΠνεῦμα «b ἅγιον,χαθηγηταὶ τοῖς uez' ἐχείνους τῆς 
εὐσεδείας ὙΥενόµενοι. «Γενόµεγος, qno, ὑπὸ τοῦ 
μόνου θεοῦ διὰ τοῦ Μογογενοῦς. ᾿Αναχεφαλαιοῦ- 
ται πᾶσαν αὑτοῦ τὴν ἀσέθειαν διὰ τῶν εἱρημένων. 
Πάλιν µόνον Θεὸν «bv Πατέρα χατονοµάζει ὀργάνῳ 
αξχρημένον τῷ Μονογενεῖ πρὸς τὴν κατασχευὴν τοῦ 
Πνεύματος. Ποίαν εὑρὼν Ex τῆς Γραφῆς σχιὰν τοῦ 
τούτου νοιματος, ταῦτα τολμᾷ; 'Ex mola; ἀρχτς 
&' ἀχολούθαν pb. τὸ τοιοῦτο πέρας προήγαγε τὴν 
ἀσέδειαν» "li; τῶν εὐαγγελιστῶν qusc; τίς ἁπόστο- 
λος; τίς προφήτης; ΕΒᾶν μὲν οὖν τὸ ἑναντίον 
«isa ΓραφἩ θεόπνευστος, fj διὰ τῆς ἐπιπνοίας τοῦ 
Πνεύματος ἀναγραφεῖσα, μαρτυρεῖ τῷ Πνεύματι 
τν θεότητα. Οἷον (κρεῖττον γὰρ δι αὐτῶν τῶν 
μαρτυριῶν ἀποδεῖξαι τὸν λόγον) οἱ λαθόντες ἔξου- 
σίαν τοῦ τᾶχνα θεοῦ γενέσθαι, μαρτυροῦσι τῷ Πνεύ- 
ματι τὴν θεότητα. Τίς γὰρ ἀγνοεῖ τὴν τοῦ Κυρίου 
φωνὴν, ὅτε Ot £x «o0 Ἠνεύματος γεννηθέντες, θεοῦ 
τέχνα εἰσίν ; θὕτω γὰρ διαῤβήδην μαρτυρεῖ τῷ ἁγίῳ 
Πνεύματι "τῶν τοῦ Θεοῦ τέχνων τὴν Ὑέννησιν, ci- 
wy, ὅτι "Ὥσπερ tÓ γεγθννηµένον ἐκ τῆς σαρ- 
«ὸς, σἀρξ ἑστυω"'' οὕσως καὶ τὸ γεγεννηµέγον éx 
τοῦ αγεύμιατος, ἄνεαυμά ἐστιν. "Όσοι Gk ὑπὸ τοῦ 
Πνεύματος ἐγεννήθησαν, Θεοῦ πέχνα προσηγορξεύ- 
ἔπααν. OU Tt; xal ποῦ Κυρίου διὰ τοῦ προσφυσήµα- 
«ος δεδωκότος τοῖς μαθηταῖς «b Πνεῦμα τὸ iiv, 
σπτὶν ὁ Ἰωάννης, Ἐχ τοῦ πληρώματος αὐτοῦ ἡμεῖς 
πάντες ἑλάθομεν. "Ev αὐτῷ Bk κατοιχεῖν τὸ πλήρωμα 
τῆς θεότητος, ὁ µέγας Παῦλος διαμαρτύρεται. Αλλά 
χαὶ ἔτι διά τοῦ προφήτου 'Haatou περὶ τῆς γενοµέ- 
vn; αὐτῷ θεοβανείας, ὅτε εἶδε τὸν χαθήµενον ὁπὶ 
ügévou ὑψηλοῦ καὶ ἐπηρμένον, ἡ μὲν ἀρχαιοτέρα 
παράδοτις ϱὺν Πατέρα εἶναι λέγει τὸν ὀφθέντα: ὁ 
& εὐαγγελιστὴς Ἰωάννης, εἰς τὸν Κύριον ἀναφέρει 
thy προφητείαν, χέγων περὶ τῶν μὴ παπιστευχότων 
Ἰουδαίων τὰς τῷ προφήτῃ ῥηθείσας πορὶ τοῦ Ku- 
fíou φωνὰς, ὅτι Ταῦτα εἶπεν Ἡσαῖας, ὅτε εἶδε 
τὴν δόξαν αὐτοῦ, καὶ ἑἐλά9ῃσε περὶ αὐτοῦ. '0 δὲ 

έγας Παῦλος τῷ dYüp Ηνεύματι τὸν αὐτὸν τοῦτον 
Wiov προσεµαρτύρησεν, ἐν τῇ Υενοµένῃ αὐτῷ πρὸς 
πὺς Ἰουδαίους κανὰ τὴν Ἑώμην δηµηγορίᾳ. "Occ 
913v, Καλῶς elec παρὶ ὑμῶν τὸ Ηνεῦμα τὸ ἅγιον, 


* Joan. mi, 6. * Joan. 1, 10. ἵ Joan. xx, 99, * lsa. vi, 1. 
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potestatibus, non dominationibus, non alii qui no- 
mine aliquo nominatur ; neque etiam in hoc sa- 
culo neque in futuro. Cujus igitur omnis creatura 
expers est, perspicuum fucrit omnino boc increatze 
nalura proprium esse et przecipuum : bic autem 
jubet eredere (in magistrum pietatis.) Ergo credat 
jn Paulum, et Barnabam, et Titum, et Sylvanum, 
et Timotheum, omnesque illos per quos ad fidem 
deducti fuimus. Nam si in id quod ad pietatem du- 
cit cum Patre et Filio credere oportel, omnes  pro- 
phetz et legislatores, -patriarchze, praconesque et 
evangeliste et apostoli pastoresque et doctores 
pari honore cum Spiritu sancto decorandi sunt, 
quia fuerunt iis qui post illos nati sunt pielatis 


B prastites οἱ magistri. Factus, - inquit, a solo Deo 


per Unigenitum ; in summam et caput. redigit om- 
pem suam impietatem, per haec dicta. Rurgus solum 
Deum Patrem nominat instrumento uspm Upigenito 
ad constructionem Spiriins. Quamnam ex Seripiura 
umbram hujusmodi notionis nactus boc audet ? Ex 
que principio per consecutionem ad talem conciu- 
sionem produxit impietatem ? Quisnam evangeli- ΄ 
starum hoc dicit? quis apostolus? quis propheta? 
omnino quidem coitrarium omnis a Deo inspirata 
Scriptura afflatu Spiritus descripta, deitatem Spi- 
ritui suo Lestimonio asserit, exempli gratia, praestat 
enin testimoniis orationem demonstrare , qui acce- 
perunt potestatem ui Dei filii fierent, suo testimo- 
nio Spiritui vindicant divinitatem. Quis enim Do- 
mini vocem, ignorat? Qui ex Spiritu nati sunt- filii 
Dei sunt 5. Sic enim aperte Spiritui sancto filiorum 
Dei generationem ascribit, cum dixit : Quemad- 
modum quod ex carne genitum est, caro. est : iia 
eliam quod ex spiritu genitum esl spiritus est, qui- 
cunque a Spiriu geniti sunt filii Dei appellati 
supt*. Sic etiam cum Dominus per suum afflatum 
diseipulis dedisset Spiriuun sanctum, ait Joannes ', 
Ex plenitudine ejus omnes accepimus. In eo au- 
tem inbabitare plenitudinem deitatis magnus Pau- 
lus tesLificatur. Quin etiam per prophetam Isaiam 
de ea qua sibi facta est Dei apparitione, cum vi- 
dit sedentem in throno exeelso et elevato , anti- 
quior traditio Patrem esse dicit eum qui visus est. 


p Sed Joannes evangelista ad Dominum refert prophe - 
Liam, dicens de Jud&eis qui non crediderunt, eas 


voces quie a Domino prophetz dicte fuerunt. Hac, 
inquit *, dizit Ieaias, quando vidit gloriam ejus et 
ἰοσκί est de eo *. Magnus vero Paulus eumdem 
eeriouem Spiritui.sancto attribuit, in ea coucione 
quam ipse.Rom» habuit ad Judasos, cum ait, Beue 
dixit de vobis Spiritus sanctus, quod auditu au- 
dietis eL. non intelligetis : ostendens, sicut opinor, 


per hane sanctam Seripturam **, quod omnis visio 


divigior omnisque, Dei apparitio, atque om- 
nis sermo qui ex persona Dei dicitur, de Patre 
et de Filio οἱ de Spiritu sancto intelligitur. 


t* Act, xxviii, 25, 20. 
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Propter hoc Davide dicente quod ad iram Deum Α ὅτι áxofj ἀχούσετε, xai ob uh συνῆτε΄ δειχνὺς, ὡς 


provoraverunt in deserto, et exacerbaverunt in 
terra!! inaquosa; Apostolus ad Spiritum sanctum 
refert ea qux ab Israelitis contra Deum facta sunt, 
sic ad verbum scribens, Quocirca sicut dicit Spiri- 
tus sanctus : Nolite obdurare corda vestra sicut in 
exacerbatione in die tentationis in deserto , ubi 
lentaverunt me patres vestri !'**!* ; eL alia. omnia 
persone Spiritus sancti ascribit, quzcunque pro- 
phetia Deo tribuit. Qui autem nos per hzc do- 
go3ata tres deos fingere jactitant, nondum fortasse 
vec numerare didicerunt. Si enim Filius et Pater a 
se invicem in dualem significationem non disper- 
tiuntur (unum enim sunt, nonduo secundum vocem 
Domini, unum etiam Spiritus sanctus), quomodo 
"wnüum cum uno conjunctum in trium deorum 
Dumerum discinditur ? vel plane perspicuum est 
«qaod nullus nobis trium deorum numerum in cri- 
men verterit, qui non prius ipse dcorum dualita- 
tem proprio dogmate astruxerit. Duobus enim 
unum qui addit, ternarium deorum numerum per- 
ficit; à quibus autem unus Deus adoratur, in no- 
mine Patris et Filii et Spiritus sancti, quem locum 
habet trium deorum criminatio ? 


οἶμα:, δι αὐτῆς τῆς ἁγίας ΓραφΏς, ὅτι πᾶσα ónta- 
σία θειοτέρα, χαὶ πᾶσα θεοφάνεια, χαὶ πᾶς λόγος ἐχ 
προσώπου Θεοῦ λεγόμενος, ἐπὶ τοῦ Πατρὸς νοεῖται, 
χαὶ ἐπὶ τοῦ Υἱοῦ, χαὶ ἐπὶ τοῦ Πνεύματος τοῦ ἁγίου. 
Διὰ τοῦτο τοῦ Δαθὶδ εἰπόντος, ὅτι παρώργισαν τὸν 
θεὺν ἐν τῇ ἑρήμῳ, χαὶ παρώξυναν αὐτὸν ἐν vij àv- 
ὕδρῳ, ὁ ΑἈπόστοος εἰς τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον ἀναφέρει 
τὰ παρὰ τῶν Ἱσραηλιτῶν xatà τοῦ θεοῦ γεγενη- 
μένα, οὕτως γράψας τῷ ῥήματι Διὸ, χαθὼς λέγει 
τὸ Π,εὔμα τὸ ἅγων, MÀ). σκ.ληρύγητε τὰς καρδίας 
ὑμῶν ὡς ἐν cQ παραπικρασμῷ κατὰ τὴν ἡμέραν 
τοῦ πειρασμοῦ ἐν τῇ ἑρήμῳ. οὗ ἐπείρασάν µε οἱ 
πατέρες ὑμῶν, καὶ τὰ ἄλλα πάντα τῷ προσώπῳ το 
ἁγίου Πνεύματος ἀνατίθησιν. ὅσα ἡ προφητεία «pb; 
5 ey ἀναφέρει. Οἱ δὲ τρεῖς ἡμῖν θεοὺς διά τῶν τοιού- 
των ἐπιθρυλλοῦντες δογμάτων, οὕπω τάχα ob: 
ἀριθμεῖν ἑἐδιδάχθησαν. EL γὰρ ὁ Υἱὸς καὶ à Πατὴ, 
οὐ µερίζονται ἀπ᾿ ἀλλήλων εἰς δυϊχὴν σηµασίαν (iv 
γάρ siat, xal οὐχὶ δύο, κατὰ τὴν τοῦ. Κυρίου quvfv 
ἓν δὲ καὶ τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον). πῶς τὸ ἑνὶ συντιθέ- 
µενον εἰς τριῶν θεῶν ἀριθμὸν διασχίζεται; ἡ δηλον 
πάντως ἑστὶν, ὅτι οὐχ ἄν τις ἐπιχαλέσειεν ἡμῖν τριῶν 
θεῶν ἀριθμὸν, μὴ πρότερον αὐτὸς θεῶν δυάξς ἐν τῷ 


Ιδίῳ δόγµατι κατασχευάζων. Tol; γὰρ 80e τὸ Ev συντιθέµενον, τὴν Τριάδα τῶν θεῶν ἀπεργάζεται' παρ) ev 
δὲ εἷς προσκυνεῖται θεὸς, Ex ὀνόματι Πατρὺς xai Υἱοῦ καὶ Πνεύματος ἁγίου, ποίαν ἔχει χώραν ἡ τῶν τριῶν 


θεῶν κατηγορία; 

Sed omnem Ειποιπηὶ sermonem resumamus. 
Factus, inquit, a solo Deo per Unigenitum et hic. 
Qusnam igitur hz: est demonstratio, et ές: an 
hunc unum esse eorum quae ab Unigenito facta 
sunt? omnia per ipsum esse facta omnino dicent, 
et in omnibus comprebensum esse et hunc. Ad 
quos dicemus, Omnia per ipsum facta sunt. Sicut 
autem ait Paulus '*, facta sunt  aspectabilia et in- 
aspectabilia, throni, potestates, principatus, domi- 
nationes, virtutes; in annumeratis autem per thro- 
nos et potestates Cherubim et Seraphim — Paulus 
complexus est : huc usque omnia. Spiritum autem 
sanctum, utpote qui est super naturam eorum qua 
creata sunt, in enumeratione eorum que sunt ta- 
citus przteriil ; neque factum esse, neque subjectum 
per suos sermones nobis demonsirans, sed sicut 


Propheta !*, bonum et rectum et ducem se przben- D 


tem Spiritum sanctum nominat, per ducem se pre- 
bentem, principalem significans. Sic etiam Aposto- 
lus omnia in omnibus operari prout vult, asserens '*, 
auctoritate plenam potestatem Spiritus dignitati 
attribuit. Dominus autemliberam ejus potentiam et 
operationem in sermone cum Nicodemo declarat, 
dicens, Spiritus ubi vult spirat '*. Quomodo igitur 
unomius hunc asserit unum esse eorum qua a 
Filio cendita sunt, zelernzsubjectioni condemnatum : 
omnino, inquit, subjectum. Non intelligo qua subje- 
ctionis specie eum subdit qui imperium et princi- 
potum habet: vox enim hzc in sancta Scriptura 
4nultiplez est, multieque modis intelligitur et dici- 


!'! Psal. xciv, 9, 


15.13. Hebr. τη, $8; Psal. xciv, 
4^] Cor. xi, 11. 


!! Joan. 11, 8. 


'AXX ἑπαναλάδωμεν πάντα τοῦ Εὐνομίου τὸν λό- 
γον. Γενόμενος, φησϊν, παρὰ τοῦ μόνου θεοῦ διὰ 
C τοῦ Μονογενοῦς καὶ τοῦτο. Τίς οὖν ἀπόδειξις τοῦ 
καὶ τοῦτο ἓν τῶν παρὰ τοῦ Μονογενοῦς εἶναι; Πάντα 
δι αὐτοῦ γεγενησθαι πάντως ἑροῦσιν , ἓν δὲ τοῖς 
πᾶσι συμπεριειλῆφθαι καὶ τοῦτο πρὸς οὓς ἐροῦμεν 
ὅτι Πάντα 0v αὑτοῦ ἐγένετο' ἐγένετο δὲ, χαθὼς ὁ 
Παὺλός φησιν, ὁρατὰ xa ἀόρατα, θρόνοι, ἐξουσίαιι 
ἀρχαὶ, χνριότητες, δυνάµεις' bv δὲ τοῖς ἀπηριθμη- 
µένοις διὰ τῶν θρόνων τε xal τῶν δυνάµεων, τὰ Xs- 
ρουθὶµ xai τὰ Σεραφὶμ ὑπὸ τοῦ Παύλου κατείλεκται᾿ 
ἕως τούτου τὰ πάντα. Τὸ δὲ Πνεῦμα τὸ ἅγιον, ὡς 
ὑπὲρ τὴν φύσιν τῶν γεγονότων ἓν τῇ ἀπαριθμήσει 
τῶν ὄντων ὁ Παῦλος ἀπεσιώπησεν, οὔτε τὸ γενέσθαι, 
οὔτε τὸ ὑποτετάχθαι διὰ τῶν ἑαυτοῦ λόγων ἡμῖν iv 
δειξάµενος * ἀλλ ὥσπερ ὁ Προφήτης ἀγαθὸν, xa 
εὐθὲς, xat ἡγεμονιχὸν ὀνομάζει τὸ Πνεῦμα «b ἅγιον, 
διὰ τοῦ ἡγεμονιχοῦ τὸ ἀρχιχὸν ἑνδειχνύμενος * οὕτω 
xai ὁ Απόστολος πάντα v πᾶσιν ἐνεργεῖν. χαθὼς βού- 
λεται͵ διοριζόµενος, τὴν αὐθεντιχὴν ἐξουσίαν προσ” 
μαρτυρεῖ τῇ ἀξίᾳ τοῦ Πνεύματος: ὁ δὲ Κύριος τὴν 
αὐτεξούσιον αὑτοῦ δύναμίν τε xal ἑνέργειαν iv τῷ 
πρὸς ἹΝιχόδημον λόγῳ φανερὰν motel, λέγων, ὅτι Τὸ 
Πνεῦμα ὅπου θέλει αγεῖ. Πῶς οὖν καὶ ὁ Εὐνόμιος 
ἓν καὶ τοῦτο τῶν γεγονότων εἶναι παρὰ τοῦ Υἱοῦ ὃν- 
ορίζεται, τῇ ἀῑδίῳ ὑποταγῇ χαταδεδικασμένον᾽ Kaó- 
ἀπαξ γὰρ, φησὶν, ὑποτεταγμένον' οὐκ οἶδα ποίῳ τῆν 
ὑποταγῆς εἴδει τὸ ἡγεμονιχόν τε xal ἀρχικὸν ὑπο- 
ζεύξας. Πολύσημος γὰρ ἡ τοιαύτη φωνὴ παρὰ τῇ 
. ἁγίᾳ T pag), καὶ πολυτρόπως νοουµένη xal λεγοµένην 


8 sqq. |) Coloss. 1, 10. |" Psal. 1, 12, 15, 14. 


gr CONTRA EUNOMIUM, 118. il. $58 
Kai Τὰρ καὶ τὴν ἄλογον φύσιν ὑποτετάχθαι φησὶν ὁ 4 tur. Etenim naturam rationis expertem subjectam 


Προφήτης, xai τοὺς ἓν πολέμῳ χεκρατηµένους τῷ 
αὐτῷ ὑπάγει ὀνόματι, καὶ δούλους τοῖς ἰδίοις δεσπό- 
ταις ὑποτάσαεσθαι νομοθετεῖ ὁ ᾿Ἀπόστολος, καὶ τὰ 
τέχνα ἐν ὑποταγῇ ἔχειν τοὺς τῆς ἱερωσύνης προεατη- 
χότας διαχελεύεται ὡς τῆς γινοµένης παρ αὐτῶν 
ἀτανίας, καθ᾽ ὁμοιότητα τῶν Ἠλεὶ τοῦ ἑερέως παί- 
6ων, εἰς τοὺς πατέρας διαδαινούσης. ᾽Αλλὰ καὶ πάν- 
των τῶν ἀνθρώπων τὴν πρὸς τὸν Ocbv ὑποταγὴν, 
ὅταν ἑνωθέντες οἱ πάντες ἀλλήλοις, διὰ τῆς πίστεως 
i» σώμα τοῦ Κυρίου τοῦ ἐν πᾶσιν ὄντος γενώµεθα, 
τοῦ Υἱοῦ πρὸς τὸν Πατέρα ὑποταγὴν ὁ Απόστολος 
Mie, τῆς παρὰ πάντων ὁμοθυμαδὸν γινοµένης τῷ 
Υῷ προσχυνῄσεως παρά τε τῶν ἑπουρανίων, xal 
των ἐπιγείων, χαὶ τῶν χαταχθονίων, εἰς τὴν τοῦ Πατρὸς 


esse dicit Propheta 39, et beilo devictos eidem no- 
minui subjicit, et servos suis dominis subjici sancit 
Apostolus !*-**, et sacerdotii prestitibus sues filios 
in subjectione babere precipit, quia ab ipsis facta 
confusio, ad similitudinem liliorum Eli sacerdotis, 
in patres transit. Quin etiam omnium hominum 
subjectionem sive submissionein ad Deum, cum 
omnes invicem uniti perífidem unum corpus Do- 
mini, qui esL in omnibus, effecti fuerimus : Filii ad 
Patrem subjectionem Apostolus dicit, cum ab om- 
nibus uno consensu Filio exhibita adoratio, a ο6δ- 
lestibus, terrestribus et subterrestribus ad Patrem 
transeat et pertingal. Sic dicente Paulo, quod Ei 
flectetur omne genu. celestium, terrestrium. et sub- 


ὑόξαν διαδαινούσης' οὕτως εἰπόντος τοῦ Παύλου, ὅτι B terraneorum, et omnis lingua confitebitur quod Do- 


Αὐτῷ xápyeer πᾶν γόνυ ἑπουρανίων καὶ ἐπιγείων 
καὶ χαταχθονίων., xal πᾶσα yÀocca ἑἐξομολογή- 
estat, ὅτι Κύριος "Incobc Χριστὸς εἰς δόξαν 8500 
Πατρός. Οὗ γενοµένου, τὸν ἐν πᾶσιν ὄντα Υἱὸν διὰ τῆς 
tiv πάντων, ἂν οἷς ἐστιν 6 Υἱὸς, ὑποταγῆς αὐτὸν ὑπο- 
τάσσεσθαι τῷ Πατρὶ, ἡ µεγάλη τοῦ Παύλου δια- 
θεθαιοῦται σοφία. Tiva οὖν ἐπιθρυλλεῖ τῷ Πνεύματι 
τὴν χαθάπαξ Ὁποταγὴν ὁ Εὐνόμιος; οὐκ ἔστιν ἐχ τῆς 
προσριφείσης π1ρ᾽ αὐτοῦ διδαχθῆναι φωνῇς τῶν àXÓ- 
Ίων, ἡ τῶν αἰχμαλώτων, ἢ τῶν οἰχετῶν, f) τῶν σω- 
Φρνιζοµένων τέχνων, ἢ τῶν διὰ τῆς ὑποταγῆς σω- 
ζομένων. Ἡ yàp πρὺς τὸν θεὸν τῶν ἀνθρώπων ὑπο- 
ταγἡ, σωτηρία τοῖς ὑποτασσομένοις ἐστί. Κατὰ τἡν 
v Προφήτου φωνὴν fj Φῆσιν, ὑποτάσσεσθαι τῷ 


θεῷ τὴν dry, ἐπειδὴ παρ᾽ αὐτοῦ γίνεται διὰ τῆς C 


ὑποταγῆς τὸ σωτήριον΄ ὡς εἶναι τὴν ὑποταγὴν, τῖς 
ἀπωλείας ἁλεξιτήριον. "Ὥσπερ τοίνυν ἰατριχὴ τοῖς 
νσοῦσι σπουδάζεται, οὕτως xal f) ὑποταγὴ τοῖς δεοµέ- 
wot; 7f; σωτηρίας. Τὸ δὲ Πνεῦμα τὸ ἅγιον τὸ ζωοποιοῦν 
τὰ πάντα, ποέας ἑνδεές ἔστι ζωῆς , ἵνα διά τῆς ὑπο- 
ταις τὴν σιωτηρίαν ἑαυτῷ καταχτῄσηται; Ἐπειδὴ 
τοίνυν οὔτε ἁπό τινος θείας φωνῆς τὸ τοιοῦτον ἐπι- 
δρυλλεῖν ἔχει τῷ Ηνεύματι, οὔτε ἓχ τῆς τῶν εἰχότων 
χοχισμῶν ἀχολουθίας ταύτην , xatà τοῦ ἁγίου Ηνεύ- 
µατος thv βλασφηµίαν προήκατο * ὅηλον ἂν εἴη τοῖς 
ών ἔχουσιν, ὅτι ἀσννηγόρητον ἐχτίθεται χατ᾽ αὐτοῦ 
τν ἀσέδειαν, οὔτε μαρτνρίᾳ ct Γραφιχῇ, οὔτε 
μὲν ἀχολουθέᾳ λοχγισμῶν κρατυνοµένην. 

Προστίθησι δὲ τούτοις, ὅτι Οὔτε κατὰ τὸν Πατέρα, 
οὔτε τῷ Πατρὶ συγ αριθµούμενος, εἷς γάρ ἐστι xal 
póroc Πατὴρ ὁ ἐπὶ πάντων θεός ' οὔτε τῷ Yio 
συγεξισούµεγος, povorer c γάρ ἐστιν ὁ χὶὸς, οὐ- 
(ra ἔχων ὁμογενη.' Ἐγὼ μὲν, εἴγε µόνον τοῦτο 
τῷ λόγῳ προσέθηκε, τὸ ji εἴναι πατέρα τοῦ Υἱοῦ τὸ 
Πνεύμα τὸ ἅγιον, µάταιον καὶ τούτοις ὤμην τοῖς 
παρὰ μηξενὸς ἀμιρισθητουμένοις ἐμφιλοχωρεῖν, ἐχεῖνα 
περὶ αὐτοῦ νοεῖν κωλύοντα, ἅπερ οὐδ' ἂν τῶν ἄγαν 
τις ἀνοήτων ὑπονθήσειεν. Ἐπειδὴ δὲ διὰ τῶν ἀνοι- 
χείων τε xol ἁπροσχόλλων χατασχευάζειν ἐπιχειρεῖ 
τη ἀσέθειαν, δὲ ὧν μὴ εἶναι λέγει τοῦ Μονογενοῦς 
πατέρα τὸ Πνεῦμα τὸ ἅχιον, διὰ τούτων ἀποδειχνύειν 


* Psal, τη, δ. 2. Ephes. vi, 5; Coloss. 11, 341, *' Philipp. x, 10, 41. ** Ρε]. Lxs, 2. 


minus Jesus Christus, ad gloriam Dei Patris*'*. Quo 
facto Filium qui in omnibus est, per omnium in 
quibus est ilius subjectionem ipsum Patri subjici 
magna Pauli confirmat sapientia. Quam igitur de 
Spiritu omnimodam subjectionem Eunoimius predi- 
cat? Ex voce projeeta ab ipso non licet doceri, 
rationis expertjium au captivorum, an famulorum, 
an liberorum, qui ad modestiam et temperantiam 
instituuntur, vel eorum qui per subjectionem ser- 
vantur. Nam ad Deum hominum subjec£io salus est 
his qui subjiciuntur. Secundum Prophetz dictionem 
qus ait : Nonne Deo subjecta erit anima mea, quo- 
niam ab ipso (per subjectionem) salutare meum **? 
lta ut sit swbjectio, interitus saluüferum remedium. 
Quemadmodum igitur medicina fert opein zgrotau- 
tibus, sic subjectio salute indigentibus. At vero 
Spiritus sanctus, qui omnia vivificat, quanam vita 
indiget, ut per subjectionem salutem sibi ipsi acqui- 
rat? Quoniam igitur nequeab ulla divina dictione 
tale quid de Spiritu divulgare potest ; neque ex ea 
qua fit rationibus probabilibus cousecutione, hane 
contra Spiritum sanctum blaspbeiniam prompsit : 
perspicuum certe fuerit sana mente praeditis et 
recte sentientibus hominibus, quod hanc patrocinio 
carentem adversus ipsum profert impietatem : quse 
neque ullo scripto testimonio, neque ulla rationum 
consecutiorie confirmatur . 


His autem adjicit, Neque secundum Patrem, ne- 
que cum Patre annumeratur. Unus enim est et solus 
Pater, qui ín omnibus Deus, neque cum Filio ez- 
quatur, unigenitus enim est. Filius, nullum habene 
congenitum. Ergo equidem si hoc solum orationi 
addidisset, Spiritum sanctum Filii patrem non 
esse, vanum putarem in his de quibus nullus con- 
troversiam movet, immorari, cum illa de ipso 
prohibeat intelligere, qu: neque amentium quis- 
quam suspicaretur. Sed quia per absurda et in- 
convenientia neque cohsrentia impietatem 6005 
struere conatur, per ea qus dicit, Spiritum san- 
ctum non esse Unigeniti patrem, per hec dem - 
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strare pataas esse subjectum et mancipatum, hujus A οἰόμενος «b εἶναι ὑποτεταγμένον καὶ ὑποχείριον, τού- 


gratia ad hujus amentie reprehensionem horum 
verborum mentionem feci. Qui Spiritem sanctum 
Patri subjectum se demonstrare opinatur, pro- 
pterea quod Spiritus non est Unigeniti pater, qua 
necessitate tale quid conficit? Quia pater non sit, 
idcirco prorsus sit subjectus. Si demonstratum 
esset idem significatu, patrem esse et tyrannum, 
consequens esset intellecta tyrannide in patre as- 
serere Spiritum subjectum et submissum esse ei 
qui potestate praemineret. Quod si per patrem 
relatio ad filium sola intelligitur : nulla autem ty- 
rannica et imperiosa hac voce inducitur notio: 
quomodo consequens est Spiritum esse subditum, 
ex eo quod non si Filii pater ? Neque Filio, iuquit, 
simul exo'quatuwr, quomodo hzc dicit? Quod enim 
immutabile est, neque ullius mali capax, quodque 
seinper eodemqite modo in bono permanet, nullam 
habet differentiam in Filio et Spiritu. Ex aequo enim 
quod incorruptibile est in Spiritu à pernicie sive 
corruptione alienum est, et quod natura benumn 
est, eodem plane modo a contrario secretum est. 
Et quod in omni bono perfectum est, similitcr 
sine defectu habet quod plus est. 

Hxc autem omnia de Spiritu sancto affirmat et 
docet a Deo inspirata Scriptura, bonum, soapier- 
tem, οἱ incorruptbilem, et immortalem, atque om- 
nia excelsa et Deo decora sensu animi et nomina 
Spiritui sancto assignans. Si igitur in nullo horum 
imminutus est, in quo inzqualitatem Filii et Spiri- 
tus Eunomius dimetitur ? Unigenitus enim est, in- 
quit, Filius, nullum fratrem habens similigenam. Sed 
de eo quod non oporteat cum fratribus intelligere 
Unigenitum, in sermone de primogenito omnis 
creature disseruimus. Qued autem ab hoc per 
malitiam et improbitatem projectum est, décet nou 
indiscussum atque non examimatum preetercurrere. 
Nam cum ecclesiasticum dogma uaeam in Patre et 
Filio, et Spiritu sancto virtutem et bonitatem, et 
essentiam, et gloriam sive majestatem, el omnia 
que sunt ejusmodi pradicet, excepta differentia 
qux est secundum personas ; hie cum vult commu- 
nem facere cum creatura Unigeniti essentiam, pri- 
mogenitum jpsum dicit omnis creatura: secundum 


του χάριν εἰς ἔλεγχον τῆς ἀνοίας αὐτοῦ τῶν ῥημάτων 
τούτων τὴν μνήμην ἐποιησάμην. "Oc οἵεται ἆποδει- 
Ἀνύειν ὑποτεταγμένον τῷ Πατρὶ τὸ Πνεῦμα, διότι 
οὐκ ἔστι nacho τοῦ Μονογενοῦς τὸ Πνεῦμα,; Ex ποίας 
γὰρ ἀνάγχης τὸ τοιοῦτον χατασχευάζεται , ὡς εἰ μὴ 
πατὴρ εἴη καὶ ὑποτετάχθαι πάντως; El μὲν οὖν ἀπο 
δέδειχτο ταυτὸν εἶναι τῷ σημαινομένῳ πατέρα xol 
τύραννον, ἀκόλουθον fjv, περὶ τὸν πατέρα νοηθείσης 
τῆς τυραννίδος, ὑποτετάχθαι λέγειν τὸ Πνεύμα τῷ 
κατὰ τὴν ἐξουσίαν προέχοντι. El δὲ διὰ τοῦ πατρὸς 
à πρὺς τὸν υἱὸν σχέσις νοεῖται μόνη, οὐδὲν δὲ τυ- 
ραννιχὸν xal ἑξουσιαστικὸν νόηµα διὰ ταύτης τῆς 
φωνῖς παρεισάγεται ' πῶς ἀκολουθεῖ τῷ μὴ εἶναι πα- 
τέρα τοῦ Υἱοῦ τὸ ὑποτετάχθαι τὸ ἨΗνεῦμα; Οὔτε τῷ 

B Υιῷ, qnot, συνεξισσούµενον. Πῶς ταὺτά φησι; Τὸ 
γὰρ οὔτε χαὶ ἄτρεπτον χαὶ χαχοῦ πάντως ἀνεπίδεχτον, 
καὶ ἀεὶ ὡσαύτως bv τῷ ἀγαθῷ διαµένον , οὐδεμίαν 
ἔχει παραλλαγὴν ἐπὶ τοῦ Υἱοῦ καὶ νοῦ Πνεύματος. 
Ἐπίσης γὰρ τὺ τοῦ Πνεύματος ἄφθαρτον τῆς φθορᾶς 
ἡλλοτρίωται, καὶ τὸ τῇ φύσει ἀγαθὸν ὡσαύτως τοῦ 
ἐναντίου κεχώρισται. Καὶ τὸ Ev παντὶ ἀγαθῷ τέλειον, 
ὁμοίως ἀνενδεῶς ἔχει τοῦ πλείονος. 


Ταῦτα δὲ λέγειν περὶ τοῦ Ἠνεύματος πάντα 5; θεύ- 
πνευστος διδάσκει Γραφὴ, ἀγαθὸν, xai σοφὸν, v3 
ἄφθαρτον , xal ἀθάνατον, χαὶ πάντα τὰ ὑψηλα vo 
τὰ θεοπρεπῃ νοὴματά τε χαὶ ὀνόματα προσµαρτυ- 
ροῦσα τῷ Πνεύματι. El οὖν ἐν οὐδενὶ τούτων ἡλάτ- 
τωται, Ev τίνι tb ἄνισον τοῦ Υἱοῦ xai τοῦ Ηνδύματος 
διαμετρεῖ ὁ Εὐνόμιος: Μονογενἠς γάρ ἐστι, qnow, 
ὁ Υἱὸς, οὐδένα ἔχων ἁδελφὸν ὁμογενῃ. ᾿Αλλὰ περὶ 
τοῦ μὴ δεῖν μετὰ ἀδελφῶν νοεῖν τὸν Μονογενῆ, ἐν τῷ 
λόγῳ τῷ περὶ τοῦ πρωτοτόκου πάσης τῆς κτίδεως 
διειλήφαµεν. Τὸ δὲ παρὰ τούτου νῦν διὰ χαχουργίας 
προσριφὲν τῷ λόγῳ, προσήχει yf παραδραμεῖν ἀνεζέ- 
ταστον. ToU γὰρ ἐχχλησιαστιχοῦ δόγματος μίαν, iv 
Πατρί τε xat Yi καὶ Πνεύματι ἁγίῳ, δύναμίν το καὶ 
ἀγαθότητα καὶ οὐσίαν xaX δόζαν, χαὶ πάντα τὰ τοι- 
αὖτα χηρύσσοντος, πλὴν τῆς κατὰ τὰς ὑποστάσεις 
διαφορᾶς, οὗτος ὅταν μὲν βούληται χοινοποιῆσαι πρὺς 
τὴν χτίσιν τοῦ Μονογενοῦς τὴν οὐσίαν, πρωτότοχκον 
αὐτὸν λέγει πάσης τῆς κτίσεως, χατὰ τὴν προαιώνιον 
ὕπαρξιν, ἁδελφὰ τοῦ Κυρίου πάντα τὰ kv τῇ χτίσει 


ante zeternum exsistentiam, omnia quie in creatura D νουύµενα διὰ τῆς φωνῆς ταύτης εἶναι ἀποφαινόμενος. 


intelliguntur liac voce esse fratres Domini affirmans. 
Primogenitus enim non eorum qui sunt diversi 
generis, sed eorum qui ejusdem sunt generis, om- 
nino primogenitus est. Cum autem a connexione 
eive cohesione que est cum Filio Spiritum divellit, 
Unigenitum ipsum dicit, non habentem fratrem 
eongenerem, sive ejusdem generis, non ut absque 
fratribus ipsum intelligat, sed ut per lroc. de Spi- 
ritu quod secundum essentiom alienum est con- 
struat. Nam Spiritum sanctum fravrem Domini non 
appellare ex Scriptüra didicimus. Sed non oportere 
Spiritum ejusdem generis, id est, substantie eum 
Filio dicere, ex nullo divinorum scriptorum loco 
demonstratur. Bi enim virtus vivifica in Patre et 


'O γὰρ πρωτότοχος, οὐ τῶν ἑτερογενῶν, ἀλλὰ τῶν 
ὁμογενῶν πάντως ἑἐστὶ πρωτότοχος. "O«av δὲ τῆς 
πρὸς τὸν Υἱὸν guvaqclac ἀποσχίζει τὸ Ἠνεῦμα, Μο: 
νογενη αὐτὸν λέγει, μὴ ἔχοντα ἀδελφὸν ὁμογενῆ, οὐχ 
ἵνα ἄνευ ἀδελφῶν αὐτὸν votion, ἀλλ᾽ ἵνα διὰ τούτου 
κατασκευάσῃ περὶ τοῦ Πνεύματος τὸ κατὰ τὴν οὐσίαν 
ἁλλότριον. Τὸ μὲν γὰρ μὴ λέγειν ἀδελφὺν τὸ Πνεὺμα 
τὸ ἅγιον, παρὰ τῆς Τραφῆς µεμαθήχαμεν" τὸ δὲ μὴ 
δεῖν ὁμογενὲς τῷ χἱῷ λέγειν τὸ Πνεῦμα, οὐδαμόθεν 
ἐχ τῶν θείων ἀποδείκνυται λόγων. El γὰρ δὴ ζωο- 
ποιὺς δύναμις Ev. Πατρὶ xoi Υϊῷ, ἁποδείχνυται χαὶ 
ἐν Πνεύματι ἁγίῳ, κατὰ τὴν τοῦ Εὐαγγελίου φωνή». 
El τὸ ἄφθαρτόν τε καὶ ἄτρεπτον xal τὸ χαχοῦ παν 
«bc ἀνεαίδεκτου, εἰ τὸ ἀγαθόν τε xai εὐθὲς xol ci 


σοι CONTRA EUNOMIUM, LIB. II, 


ἡτεμονιχὸν, xaX τὸ πάντα £v πᾶσιν ἐνεργοῦν χαθὼς A Filio, demonstratur etiam in Spiritu asmcto, νε- 


βεύλεται, δἱ πάντα τὰ τοιαῦτα ὡσαύτως ἔστιν ἰδεῖν 
ἐπὶ Πατρός τε xai Υἱοῦ χαὶ Πνεύματος ἁγίου * πῶς 
ἔστι διὰ τῆς ἓν τούτοις ταυτότητος τὸ ἑτερογενὲς ἑν- 
νοῆσαι; θὐκοῦν τὸ μὴ δεῖν ἁδελφότητά τινα περὶ τὸν 
Μονογενῆ θεωρεῖν, ὁ τῆς εὐσεθείας συντίθεται λόγος 
τὸ δὲ μὴ εἶναι τῷ Υἱῷ ὁμογενὲς τὸ Πνεῦμα, τῷ εὐθεῖ 
τὐ εὐθὲς, τῷ ἀγαθῷ τὸ ἀγαθὸν, τῷ ζωοποιῷ τὸ ζωο- 
ποὸν, τοῦτο τῆς αἱρετιχῆς χαχυυργίας ix τῆς τοῦ 
λόγου ἀχολουθίας σαφῶς ἀποδέδειχται. 


cundum Evangelii edictionem: si quod ineorrupti- 
bile et incommutabile, quodque nullius mali eet 
capar, si quod bonum οἱ rectum, et quod principa- 
tum babet, et quod omnia in omnibus efficit prout 
vul : si omnia qua sunt talia eodem medo videre 
licet in Patre, et Filio et Spiritu saneto, quomodo 
licet hac identitate quod diversi generis est intel- 
ligese? Non igitur eportere aliquam fraternitatem 
in Unigenito cernere pietatis consentit sermo. Sed 


Spiritum non esse cum Filio ejusdem generis, id est, substamlig, rectum eum recto, bonum cum 
bono, vivificum cum vivifico, boc harelicz esse pravitatis, ex rationis consecutione aperte demon- 


stratum est. 

Τί οὖν διὰ τούτων χολοδοῦται ἡ µεγαλειότης τοῦ 
Πνεύματος: Οὐδὲν γάρ ἔστι τὸ πλεονασμὸν ἡ ὕφεσιν 
ἐμποιῆσαι δυνάµενον Ex. τῶν θεοπρεπῶν νοημάτων’ 
uv πάντων φατὰ τὸ ἴσον ἐπιλεγομένων τῷ τε Υἱῷ 
χαὶ τῷ Πνεύματι παρὰ τῆς ἁγίας Γραφῆς, ἓν τίνι 
βλέπει τὸ ἄνεσον; Οὐκ ἂν εἰπεῖν ἔχοι. ᾽Αλλὰ γυμνὴν 
χαὶ ἀχατάσκευον, xai μηδεμιᾶς Ἱρτημένην ἆχολου- 
θίας τὴν χατὰ τοῦ ἁγίου Πνεύματος προφέρει àcf- 
δειαν. Οὔτε μὴν ἅλ.Ίῳ, φηςὶ, cul συγτασσόµενο». 
Απάντων γὰρ άἀναδέδηκε τῶγ διὰ τοῦ Υἱοῦ γεγοµέ- 
γωγ πυιηµάτω», Tevécet, xal φύσει, καὶ δόξῃ. καὶ 
1"OC£1, ὣς ztpürtor ἔργον xal κράτιστον τοῦ Μονο- 
πεοὺς, μἐγεστόν τε καὶ κἀ.Ίιστον. Ἐγὼ δὲ τὸ μὲν 
ἀπαίδευτον xa συρφετῶδες τῆς λέξεως, ἄλλοις xop- 
ψδεῖν χαταλείψω * ἀπρεπὲς εἶναι κρίνων πρεσθυτικῇ 
πολιᾷ τὴν ἐν τοῖς ῥήμασιν ἀπαιδευσίαν προφέρειν τῷ 
ἀσεθοῦντι εἲς τὸν προσκυνούµενον Λόγον * ἐχεῖνο δὲ 


Ἐροσθήσω τῇ ἐξετάσει ' El πάντων ἀναθέδηκε τῶν ϱ 


τοῦ ΥΙοῦ ποτηµάτων τὸ Πνεῦμα ' χρήσοµαι γὰρ αὖ- 
τοῦ τῇ σεσολοιχισμένῃ ταύτῃ xal ἀνοήτῳ φωνῇ, μᾶλ- 
io» δὲ πρὸς τὸ σαφέστερον διὰ τῆς ἑμαυτοῦ λέξεως 
παραστῄσω τὸ νόηµα * el πάντων προέχει τῶν παρὰ 
«ου Υἱοῦ γεγονότων, ἀσύνταχτόν ἔστι τῇ λοιπῇ κτίσει 
τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον. Καὶ εἰ πλεονεχτεῖ, καθώς φη- 
σιν ὁ Εὐνόμιος, τῷ πρὸ τῶν ἄλλων γενέσθαι ' ἀνάγχη 
πᾶσα χαὶ ἐπὶ τῆς ἄλλης κτίσεως τὰ τῇ Υενέσει χατὰ 
thv τάξιν προῄχοντα, τῶν ἑφεξῆς αὐτὸν ὁμολογεῖν 
προτιµύτερα. ᾽Αλλὰ μὴν τῆς τοῦ ἀνθρώπου κχατα- 
σχενης ἡ τῶν ἁλόγων προπέστη φύσις. Οὐχοῦν χατα- 
σχευάσει πάντως διὰ τούτων προτιµοτέραν εἶναι τῆς 
Ἰργικῆς οὐσίας τὴν ἄλογον. (Οὕτω καὶ ὁ Κάῑν τοῦ 
᾿Αθελ χρεξττων χατὰ τὸν τοῦ Εὐνομίου λόγον δει- 


Ἰῄσεται, προτερεύων τῷ χρόνῳ χατὰ τὴν γένεσιν. D 


05:0 xal τῶν Ex τῆς γῆς φυομένων ἁπάντων, ἑλάτ - 
των xal χαταδεεστέρα dj τῶν ἄστρων φύσις ἀναδει- 
χθῄσεται. Τὰ μὲν γὰρ τῇ τρίτῃ τῶν ἡμερῶν Ex τῆς 
Ts ἐξανέτειλεν, οἱ δὲ μεγάλοι φωστῆρες xoi τὰ 
ἔστρα πάντα, χατὰ τὴν τετάρτην γεγενῆσθαι παρὰ 
τοῦ Μωσέως ἱστόρηνται. ᾽Αλλὰ μὴν οὐδεὶς οὕτως 
ἀνόητος, ὡς τῶν οὐρανίων θαυμάτων τὴν γηΐνην molav 
προτιμοτέραν διά τὰ τοῦ χρόνου πρεσθεῖα λογίσασθαι" 
ἡ τῷ Κάῑν δοῦναι κατὰ τοῦ "Αθελ τὰ νιχητήρια, ἡ 
ὑποζεῦξαι τοῖς ἀλόγοις τὸν ἄνθρωπον τὸν uez' ἐχεῖνα 
Ἰνόμενον, Οὐχ ἄρα νοῦν ἔχει τινὰ τὸ παρὰ τούτου 


? Cen. !, 6. 


Quid igitur per hzc Spiritus majestas minus ha- 
bet ? NuHa est enim. ex his Deo decoris et conve- 
nientibus notionibus qua vel redundantram in uno 
vel imminutionem in altero possit inserere; quie 
omnia cum ex sequo dicantur a sacra Scriptura de 
Filio et de Spiritu, in quo animadvertit inzqnalita- 
tem? eerte non posset dieere. Sed nudam et ip- 
compositam et ex nulla consecutione pendentem 
adversus Spiritum sanctum profert impietatem. 
Nequa «um alio quodam, inquit, ordinatur. Omnia 
enim opera qua per Filium sunt facia. suparaacen- 
dit, ortu, nalura, gloria, cognitione, ut primumt 
opus εἰ optimum | Unigeniti, mazimumque et yul- 
cherrimum. Ego autem inscitiam et colluvionem 
dicionis aliis comice deridendam relinquam : inde- 
corum esse judicans senili canitiei, verborum ine- 
ptias objicere ei qui impie agit in Verbum Dei quod 
a nobis adoratur. Hlud autem examinatiort addam: 
Si omnia Filii opificia (qua ποιήµατα vocat) Spiri- 
tus superascendit, utar enim ejus bac insolenti et 
insana voce; imo vero ut clarius res elucescat, 
mea dictione sententiam exprimam : si ex eo quod 
omnia quz a Filio sunt faeta antecedit Spiritus, eura 
nulla alia creatura componi potest neque erdinari : 
et si, quemadmodum ait Eunomius, in eo exsupe- 
rat et plus habet quod facius sit ante alia : ne- 
cesse est eliam ipsum fateri, quod in omni alia 
creatura , qua ortu secundum ordinem praeeunt 
sequentibus sunt przstabiliora. Atqui hominis for- 
matione belluarum natura prior exstitit, Ex his igi- 
tur concludet naturam rationis expertem, rationis 
participe omnino prastantiorem esse. Sic hac Eu- 
nomii ratione Cain Abele melior demonstrabitur : 
prior enim est tempore. secundum ortum. Sic om-- 
uibus qua ex terra funduntur, siderum natura mi- 
nor et inferior ostendetur. Illa siquidem tertio die 
ex terra exorta sunt. Αἱ magna baec lumina et si- 
dera omnia quarto die creata esse a Mose prodi- 
tum est **. Verumtamen nullus est tam a ratione 
devius et amens, ut. c«elestibus illis miraculis ter- 
restrem herbam, praecipuo temporis jure prestan- 
tiorem esse existimet : aut qui Caino contra Abe 
lem det victorize premia, aut qui brutis animanti- 
bus hominem subjuget, quoniam sit post illa fa. 
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ctus. »NuHam igitur babet rationem, quod ab eo A Aeyópsvov, ὅτι διὰ τὸ πρὺ τῶν ἄλλων γενέσθαι τὸ 


ssseritur, quia ante alia Spiritus sit ortus, hono- 
rabiliorem naturam habet iis que deinceps produ- 
eta fuerunt. 

Videamus autem qualia glorie Spiritus gratifi- 
eatur, qui hunc a Filii communione divisit. Unus 
enim, inquit, et hic cum sit, et primus et solus, om- 
nibus Filii operibus precellens secundum essentiam 
el naturalem dignitatem, omnem operationem et do- 
etrinam perficiens, sicut Filio placet, qui mittitur ab 
fpso et ab ipso accipit, et annuntiat iis qui instituun- 
(ur, et. veritatis duz est. Omnem, inquit, muneris 
functionem sive operationem et doctrinam Spiritus 
sanetus perficiens: quam operationem? utrum il- 
lam quam etiam Pater et Filius secundum Domini 
verbum, operatur, qui usque modo salutem huma- 
nam operatur, vel aliam aliquam preter hanc? si 
quidem illa operatur, eamdem cum illo prorsus 
virtutem et naturam habet, et diversi generis Dei 
natura in eo locum non habet. Ut enim si quid ea 
que ignis efficit, efficeret illuminando et calefa. 
οἰεπάο eodem modo, ignis est omnino : sic si Spiri- 
tus Patris opera facit, ejusdem cum ipso penitus 
nature esse conílteri necesse est. Quod si quid 
aliud preter salutem nostram operatur, et si in 
aliquo eorum qu:e sunt contraria demonstrat. ejus 
operationem, alius nature et essentize per hzec de- 
monstrabitur. Verumtamen Spiritum viviflcare si- 
militer eum Patre et Filio Verbum ipsuni testifica- 


tur. Quamobrem Spiritum a Patris Filiique natura ϱ 


non alidnum per eadem opera el effecta compro- 
Jat. Et Patris operationem et doctrinam Spiritum 
efücere sicut videtur Filio, non iufieiamur. Unam 
enim voluntatem Patris et Filii et Spiritus sancti 
naturz: communio testatur. Quare si illud vult Spi- 
ritus sanctus, quod Filio videtur, communio volun- 
tatis manifesto essenti unitatem ostendit: sed , 
Qui mittitur, ait, ab ipso, et: ab. ipso accipit, et an- 
nuntiat eruditis et. veriiatis dux est. Nisi baec pre- 
dixisset de Spiritu, plane de aliquo inter homines 
doctore hzc dici audiens existimaret. Idem enim 
est mitti et delegari, et nihil e domo vel ex se ha- 
bere, sed sumere ex mittentis sive delegantis gra- 
tia, et his qui docentur verba ministrare, atque 
errantibus veritalis se ducem prabere. Hec enim 
omnia etiam nunc pastorum atque doctorum sunt, 
mitti, accipere, annuntiare, docere, veritatem po- 
nere οἱ fundare: qux Spiritui sancto largitur Eu- 
nomius. Cum autcm ante hec dixisset , quad 
eliam unus est primus et solus εἰ omnibus precel- 
lens : si hactenus sermonem terminasset, decreto- 
rum veritatis patronus visus esset. Unus enim 
vere qui inseparabiliter in uno consideratur, et 
primus in primo et solus in solo. Ut enim spiritus 
hominis qui est in ipso, et ipse homo, unus est 
homo, sic et Spiritus Dei qui in ipso,et ipse Deus, 
unus vere et proprie nominatus fuerit Deus : et 
primus et solus, qui non posset ab eo in quo est 
scparari, Nune autem cum adjecit, precellens om- 


Ἠνεῦμα, προτιμοτέραν ἔχει τῶν ἑφεξῆς γεγονότων 
τὴν φύσιν. 


Ἴδωμεν 6x xat ofa χαρίζεται τῇ δόξη τοῦ Πνεύμα- 
τος ὁ τῆς πρὸς τὸν Υἱὸν χοινωνίας ἀπομερίσας. 
Εἷς γὰρ, φησὶν, καὶ οὗτος ὢν, καὶ πρῶτος καὶ µό. 
voc, xal πάντων προὔχων τῶν τοῦ Yloo ποιηµά- 
των κατὰ τὴν οὐσίαν καὶ τὴν φυσικὴν ἀξίαν, 
πᾶσαν ἐνέργειαν καὶ διδασχα λίαν ἑξανύων, κατὰ 
τὸ δοκοῦν τῷ Υἱῷ, πεµπόµενος ὑπ' αὐτοῦ, xal 
παρ᾽ αὐτοῦ ἁαμόάνων, ἀναγγέ..λωγ τοῖς παιδευο- 
µέγοις, καὶ τῆς ἀ.ληθείας ἡγούμενος. ΠἨᾶσάν φη- 
σιν ἑνέργειαν xal διδασχαλίαν ἑἐξανύειν τὸ Πνεῦμα 
«b ἅγιον. Ποίαν ἐνέργειαν; Πότερον ἐχείνην fjv. xal 


B ὁ Πατὴρ χαὶ ὁ Υἱὸς κατὰ τὸν τοῦ Κυρίου λόγον ἑν- 


εργεῖ, ὁ ἕως ἄρτι ἑργαζόμενος τὴν ἀνθρωπίνην σωτη- 
ρίαν, ἣ ἄλλην τινὰ παρὰ ταύτην; Ei. μὲν γὰρ ἐχεῖνα 
ἐργάξεται, τὴν αὑτὴν ἐκείνῳ πάντως δύναμίν τε xal 
φύσιν ἔχει  χαὶ τὸ τοῦ θεοῦ ἑτερογενὲς ἐπὶ τοῦ τοι- 
ούτου χώραν οὐκ ἔχει. Ὡς γὰρ eU τι τὰ τοῦ "hup; 
ἐνεργοίη, λάμπον τε xai θερμαῖνον ὡσαύτως, πῦρ 
ἐστι πάντως) οὕτως el τὰ τοῦ Ματρὸς ἔργα «b Πνεῦ- 
pa ποιεῖ, τῆς αὐτῆς αὐτῷ πάντως φύσεως εἶναι ὅμο- 
λογεῖται. El δὲ ἄλλο τι παρὰ τὴν σωτηρίαν ἡμῶν 
ἐνεργεῖ, xal eig τι τῶν ἑναντίων ἐπιδείχνυται τὴν 
ἐνέρχειαν, ἄλλης φύσεώς τε xal οὐσίας διὰ τούτων 
ἐπιδειχθήσεται. ᾽Αλλὰ μὴν ζωοποιεῖν ὁμοίως Πατρὶ 
xai Υἱῷ τὸ Ἠνεῦμα αὐτὸς ὁ Λόγος διαμαρτύρεται, 
Οὐχοῦν τὸ uh ἀπεξενῶσθαι πάντως τῆς τε τοῦ Πα” 
τρὸς χαὶ τῆς τοῦ Υἱοῦ φύσεως τὸ Πνεῦμα, διὰ τῆς 
ταυτότητος τῶν ἑἐνεργημάτων παρίαταται * xai Ἱα- 
τρὸς ἑνέργειαν xal διδασκαλίαν ἐξανύειν τὸ Πνεύμα, 
xatà τὸ δοχοῦν τῷ Yi, o0 µαχόμεθα. "Ev γὰρ βού- 
λημα εἶναι Πατρός τε xa Υἱοῦ καὶ Ἠνεύματος ἁγίου, 
1i τῆς φύσεως χοινωνία διαμαρτύρεται. Ὥστε εἰ ἐχεῖνο 
βούλεται τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον ὃ δοχεῖ τῷ YU, fj χοι- 
νωνία τοῦ θελήµατος σαφῶς παρίστησι «hv τῆς οὐ- 
σίας ἑνότητα * ἀλλὰ, Πεμπόμεγος, Φησὶν, παρ᾽ αὐὖ- 
τοῦ, καὶ παρ) αὐτοῦ ἁαμδάνων, καὶ ἀν αγγέλων 
τοῖς παιδευοµέγοις, xal τῆς ἀ.ληθείας ἡγούμεγος. 
Ei μὴ προειρήχε: ταῦτα περὶ τοῦ Πνεύματος, πάν; 
τως ἂν περί τινος τῶν by ἀνθρώποις διδασκάλων 
ταῦτα λέγεσθαι ὁ ἀχούων ἑνόμισεν. Ταυτὸν Υάρ ἔστι 
τῷ πέμπεσθαι τὸ ἀποστέλλεσθαι, καὶ τὸ μηδὲν οἴχο- 
θεν ἔχειν, ἁλλ᾽ ἓχ τῆς χάριτος λαμθάνειν τοῦ ἀπο- 
στέλλοντος, xal διαχονεῖν τοῖς διδασχοµένοις τὰ ῥή- 
µατα , xai καθηγεῖσθαι τῆς ἀληθείας τοῖς πλανωμέ- 
voig. Ταῦτα γὰρ πάντα xal τῶν νῦν ποιμένων ^5 
xai διδασχάλων ἐστὶ, πέµπεσθαι, λαμδάνειν, ἀναγ- 
γέλλειν, διδάσχειν, ὑποτίθεσθαι τὴν ἀλήθειαν * rtp 
χαρίζεται τῷ Πνεύματι τῷ ἁγίῳ Εὐνόμιος. Εἰπὼν 

δὲ πρὸ τούτων, ὅτι Καὶ εἷς ἐστι wal «πρῶτος 

καὶ µόνος, xal πάντων προὔχων : εἰ ἕως τούτου 

τὸν λόγον ἔστησεν, συνήγορος ἂν τῶν τῆς ἀληθείας 

ἑφάνη δογμάτων. E!c γὰρ ὡς ἀληθῶς ἐστιν ὁ ἀχωρί- 

στως ἐν τῷ EX θεωρούµενος, xal πρῶτος ὁ ἐν τῷ 

πρώτῳ, χαὶ uóvoc ὁ ἐν τῷ µόνῳ. Ὡς γὰρ τὸ πυεῦμα 

τοῦ ἀνθρώπου τὸ iv αὐτῷ, xat αὐτὸς ὁ ἄνθρωπος ch 

ἐστιν ἄνθρωπος, οὕτως χαὶ τὸ Πνεῦμα τοῦ Qv 


555 


CONTRA EUNOMIUM, LiB. Π. 


566 


ἐν αὐτῷ, xaX αὐτὸς 6 θεὸς  εἷς ἂν χυρίως ὀνομασθείη A nibus Filii operibus, turbidam inversionem esse 


Ushc, xal πρῶτος xal μόνος, χωρισθῆναι ἀπὸ τοῦ 
ἐν ᾧ ἐστιν οὐ δυνάµενος. Νῦν δὲ προσθεὶς «b, Πάν- 
tur προὔχων τῶν τοῦ Υἱοῦ ποιημάτων * ἀνατροπὴν 
θολερὰν τὸν βλάσφημον ἑαυτοῦ λόγον ἀπέδειξε, τῷ 
ἔπου θέ1ει πγέογτιχαὶ πάντα ἐν πᾶσιν ἐνεργοῦντι, 
τῇ πρὸς τὰ λοιπὰ τῶν ποιημάτων συγκρίσει παρ- 
έχοντα προτιµότερον. 

Ἴδωμεν δὰ xat ὅσα τούτοις προσέθηχεν' Αγιάζω»ν, 
φπσὶό, τοὺς ἀγίους. Τοῦτο ἐπὶ τοῦ Πατρός τε xal 
τοῦ Υἱοῦ τις λέγων, ἀληθῶς ἐρεῖ. Ἐν olg γὰρ ἂν 
γένηται ὁ ἅγιος, ἁγίους ποιεῖ, ὡς xol ὁ ἀγαθὸς ἀάγα- 
θὺς ἀπεργάδεται. Άγιος δὲ xal ἀγαθὸς ὁ Πατὴρ 
χαὶ ὁ Υϊὸς χαὶ τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον, χαθὼς ἀποδέδει- 
xz. Μυσταγωγῶν. φησὶ, τοὺς προσιόντας τῷ 
μυστηρίῳ. Τοῦτο χαλῶς ἔχει λέγειν περὶ ᾿Απολλὼ 
^" thv φυτείαν Παύλου ποτίξοντος. Φυτεύει μὲν 
ὰὴρ διὰ τῆς χαθηγήσεως ὁ ᾿Απόστολος, ποτίζει δὲ 
ῥαπτίζων ὁ ᾽Απολλὼς, διὰ τῆς μυστικῆς ἀναγεννή- 
δεως προσάγων τοὺς παρὰ Παύλου χατηχουµένους 
τῷ μυστηρίῳ. Οὐχοῦν εἰς τὸ ὁμότιμον ἄγει τῷ 
Ἀπολλὺ τὸ διὰ τοῦ βαπτίσματος τελειοῦν τοὺς ἀν- 
θρώπους. Διαγέμων, qnoi, πᾶσαν δωρεάν. Τούτφ 
χαὶ ἡμεῖς συντιθἐµεθα. Πᾶν γὰρ, ὃ τί πὲρ ἐστιν ἀγα- 
0», τῶν τοῦ ἁγίου Πνεύματος δωρεῶν µερίς ἐστι. 
Σιγεργῶν, φησὶ, τοῖς πιστοῖς εἰς καταγόησιν καὶ 
θιωρίαν τῶν” διατεταγµέγων. Τῶν δὲ παρὰ τίνος δια- 
ε:ταγµένων pat) προσθεὶς, ἀμφίδολον τὸν λόγον Exoln- 
σεν, εἴτε ὀρθίως, εἴτε xal ὡς ἑτέρως ἔχει. Ἁλλ' ἡμεῖς 


τᾗ εὐσεδείᾳ τὸ εἰρημένον προσέξοµεν δι) ὀλίγης mpos- C 


θήχης. Ἐπειδὴ γὰρ εἴτε λόγος σοφίας, εἴτε λόγος 
Ἱνώσεως, εἴτα πίστις, εἴτε ἀντίληψις, efte χυδέρ- 
WO, εἴτε "ει ἕτερον ἐν τοῖς σώζουσιν ἡμᾶς àva- 
Ἰέγραπται, ταῦτα πάντα ἐγεργεῖ τὸ ὃν xal có αὑτὸ 
Πνεῦμα, διαιροῦν ἰδίᾳ ἑκάστῳ χαθὼς βού.λεται" 
εύτου ἕνεχεν οὐχ ἁποδάλλομεν τοῦ Εὐνομίου τὸν λό- 
(ov, εἰπόντος συνεργεῖν τὸ Πνεῦμα τοῖς πιστοῖς πρὸς 
χατανόησιν καὶ θεωρἰαν τῶν παρ᾽ αὐτοῦ διατεταγµέ- 
νων τοῦ Πνεύματος, διὰ τὸ πάντα ἡμῖν τὰ ἀγαθὰ 
ἑόάγματα παρ' αὐτοῦ διατετάχὃαι. Ὑπηχῶν, quot, 
εὐχομάνοις. Τούτου τοῦ ῥητοῦ τὴν διάνοιαν, µωρὸν 
ἂν εἴη χατὰ σπουδὴην ἀπελέγχειν, αὐτόθεν πᾶσιν 
ἐπίσης τοῦ Υελοίου τε χαὶ ἀνοήτου τῆς λέξεως ταύ- 
της προφαινοµένου. Τίς γὰρ οὕτω παράφορος χαὶ τῆς 
ἑανοίας ἐξεστηχὼς, ὡς ἀναμεῖναι map ἡμῶν μαθεῖν, 
ὅτι οὐχ ἔστι χώδων f) πίθος διάκενος τὸ Ηνεῦμα τὸ 
ἅγιν, οἷόν τινε πληγῷ τῇ φωνῇ τοῦ εὐχομένου ὑπ- 
τχῶν xai δονούµενος; Ὁδηγῶ»ν, φησὶ, πρὸς τὸ συµ- 
φέρον. Τοῦτο xai ὁ Πατὴρ καὶ ὁ Υϊὸς ὁμοίως ποιεῖ. 
'Ubrvet γὰρ ὡσεὶ πρόδατον τὸν Ἰωσὴφ, xat ᾠδήγη- 
σεν ὡς πρόδατα τὺν Aabv αὐτοῦ. Καὶ τὸ Πνεῦμα τὸ 
ἀγαθὸν ὁδηγεῖ ἡμᾶς ἐν vf] εὔθείᾳ. Κρατύγων, qno, 
αρὸς εὐσέδειαν. θεοῦ ἔργον ὁ Δαθὶὸ λέγει εἶναι τὸ 
lv εὐσεδείᾳ χρατύνειν τὸν ἄνθρωπον. Κραταίωσις 
|j ép µου καὶ καταφυγή µου εἶ σὺ, φησὶν 6 Προφή- 
| ης "καὶ Κύριος κραταίωµα τοῦ Aaov αὐτοῦ" καὶ 
αὐτὸς δώσει δύναμιν καὶ xpazalocir τῷ .Ίαῷ αὐτοῦ. 


35 1 Cor. xu, 6. ** J Cor. ui, 6. 
20. Psal. xxvti, 11. 


- * Joan. n1, 8. 
9; XXX, 4. 


impium et blasphemum suum sermonem demon- 
stravit, contra eum qui ubi vult spirat **, οἱ qui 
omnia in omnibus operatur **, cum ei per compara 
tionem cum reliquis creaturis honorabiliorem gra 
dum sive locum tribuit. . 


Videamus autem quz etiam his adjecit : Sancti- 
ficans, inquit, sanctos , hoc de Patre et Filio simul 
quis dicens vere enuntiabit. In quibus enim fuerit 
sanctus, sanctos facit, sieut etiam bonus cum sit 
bonos efficit. Sanctus, bonus, Pater, et Filius, et 
Spiritus sanctus, sicut demonstratum est. Initians, 
inquit, eos qui accedunt ad mysterium: hoc przclare 
potest dicere de Apollo plantationem Pauli irri- 
gante **, Plantat enim Apostolus per magisterium 
sive institutionem ; rigat autem Apollo baptizando, 
per mysticam sive initialem regenerationem, eos 
qui a Paulo instituebantur adducens ad mysterium. 
Hunc igitur honore parem facit cum Apollo, ut- 
pote qui per baptismum homines initiet. Distribuens, 
inquit, omni omne donum. Huic etiam nos astipula- 
mur : quodcunque enim bonum est, Spiritus sancti 
donorum pars est. Cooperans, inquit, fidelibus ad 
cognitionem et speculationem jussorum. À quo autem 
jussorum, quia non adjecit, ambiguum sermonem 
reliquit, sive recte sive etiam aliter res se habet. 
Sed nos pietati quod dictum est adhibebimus brevi 
adjectione. Siquidem sive sermo sapientim, sive 
sermo cognitionis, sive fides, sive recuperatio, sive 
gubernatio, sive quid aliud inter ea qus nos ser- 
vant scriptum est, hec omnia operatur unws εί 
idem Spiritus, dividens propria cuique prout vult *! : 
liujus causa non. repudiamus Eunomii sermonem, 
cum dixit Spiritum cooperari fidelibus ad cognitio- 
nem et contemplationem eorum qua ab ipso Spi- 
ritu jussa sunt et ordinata; quia omnia bona de- 
creta nobis ab ipso mandata sunt et edicta. Suc- 
cinens, inquit, supplicantibus : hujus dicti mentem 
stultum fuerit serio redarguere, cum ex ipso om- 
nibus ridicnlum pariter et insanum hac ipsa dictione 
satis appareat. Quis enim ita mentis praeceps et 
vecors, et ab intelligentia dimotus, ut exspectet 8 


D nobis doceri, quod Spiritus sanetus non est tintin- 


nabulum aut dolium inane, qui velut ictui alicui 
snpplicantis voci subsonet et succinat agitatus? 
Deducens in viam, inquit, sed ad id quod conducit: 
hoe etiam Pater et Filius similiter facit; deducit 
enim velut ovem Joseph, et deduxit velut ovem po- 
pulum suum *, et Spiritus sanctus nos in viam 
rectam deducit. Confirmans, inquit, ad pietatem: 
Dei opus Da:id esse dicit, hominem in pietate con- 
firmare. Quoniam: firmamentum meum. et. refugium 
meum es tu, inquit Propheta **, et Dominus firma-: 
mentum populi sui, et ipse dabit viriutem εἰ fir- 
mationem populo suo **. lec igitur, si dicta sunt 


οί [ Cor. xu, 11. ** Psal, txxix, 2. ** Psal, Lxv, 


551 


S. GREGORII NYSSENI 558 


. eecundum mentem prophetz, deitatis Spiritus sancti A Οὐχοῦν ταῦτα εἰ κατὰ vbv προφητικὸν εἴρηται νοῦν, 


suni testimonia. Quod si prophetie adversentur, 
per hoc ipsum accusatur blasphemia, quia sanctis 
prophetis contraria sermone censet. Deinde dicit, 
illuminans animas lumine. cognitionis: hane gratiam 
et Patri et Filio et Spiritui sancto pietalis sermo 
ascribit. Illa enim illuminatio a Davide nominatur, 
et illinc lumen cognitionis iis qui illuminantur in- 
nascitur, Similiter rationum purgatio proprium, ut 
ait Seriptura *', virtutis Domini. Nam splendor, 
gloria et cbaraeter substanti:& purgationem pecca- 
torum nostrorum fecit. Árcere demonas, quod 
Spiritus proprium dicit Eunomius, lioc. etiam facit 
unigenitus Deus, qui dicens demoni, Tibi impero, 
attribuit virtuti Spiritus dicens : Si ego in Spiritu 


Dei ejicio de monia **. Quarenonest Spiritus gloria B 


demolitio ddemonum sublatio , sed constitutio di- 
vine ejus et supereminentis virtutis. /Egrotantes, 
inquit, curans, infirmos sanans, affietos concolans, 
labentes erigens, laborantes reficiens, hac sunt pie 
sentientium de sancto Spiritu verba. Non enim alii 
horum cujusque efficaciam quam Deo quis assigna- 
verit : si igitur qua nullus potest efficere quam 
solus Deus, ιο virtute Spiritus effici confirmat 
heresis, obtinemus pro quibus obnixe et studiose 
contendimus etiam ab inimicis lestimonium : quo 


modo a Deo petit Propheta sanationem dicens: , 


Miserere mei quoniam infirmus sum, sana. me, Do- 
mine, quoniam conturbata sunt. ossa. mea ?*, Deo 
dicit Isaias, Hos defluens a te remedium est ipsis ?*. 
Atque errantium conversionem opus Dei esse pro- 
phetia testatur. Erraverunt eniin, inquit, in deserto 
el aquis carente loco **. Deinde subjunxit, Etdeduzit 
eos in reclam viam, ut proficiscereniur in civitatem 
habitationis **. Et, Dum converteret Dominus capii- 
vitatem Sion 31. Simihter afflictorum consolatio ad 
Deum refertur, sic Paulo dicente: Benedictus Deus 


ei Pater Domini nostri Jesu Christi qui consolatur 


ngs in omni tribulatione nostra **. Et Propheta ex 
persona Dei ait, [n tribulatione invocavi et inveni te**. 


Labentium autem erectio, infinitis modis a sacra 


Scriptura ad Domini potentiam refertar. Pulsus 
eversus sum ut caderem, εἰ Dominus suscepit me**. 
Et, Cum ceciderit non collidetur fuia Dominus su- 


της θεότητος τοῦ Πνεύματος papropía ἑστίν ' εἰ 
ἓξ ὀναντιοῦται τῇ προφητείχ, δι’ αὑτοῦ τούτου χα:- 
ηγορεῖται ἡ βλασφημία, ὅτι τοῖς ἁγίοις προφῆταις 
ἀντιδοξάζει τῷ λόγῳ. Κἷτά φησι’ Φωτίζων τὰς ψυχὰς 
τῷ φωεὶ τῆς })ώσεως. Ταύθην χάριν Πατρί τε xai 
Yüp xat Ἠνεύματι ἁγίῳ ὁ τῆς εὐσεθείας ἀνατίθησι 
λόγος. Ἐχεῖνος γὰρ φωτισμὸς παρὰ τοῦ Δαθὶδ óvo- 
µάζεται, xat ἐχεῖθεν vb φῶς τῆς Υνώσεως τοῖς φωτι- 
ζομένσις ὀγγίναται. Ὡσαύτως δὲ χαὶ d) χάθαρσις τῶν 
λογισμῶν, ἴδιον, ὥς φησιν ὁ Λόχος, τῆς τοῦ Κυρίου 
δυνάμεως. Τὸ γὰρ ἀπαύγασμα τῆς δόξης χαὶ ὁ yapa- 
xvho τῆς ὑποστάσεως τὸν χαθαρισμὸν τῶν ἁμαρτιῶν 
ἡμῶν ἐποιῄσατο. τὸ δὲ ἀπείργειν τοὺς δαίμονας, ὃ 
τοῦ Πνεύματος ἴδιόν φηῃσιν ὁ Βὐνόμιος, τοῦτο xal ὁ 
povoyevhe θεὸς, ὁ λέγων «p. δαίμονι, ὅτι Ἐγὼ ἐπι- 
τάσσω σοι, προσμαρτνρεῖ τῇ δυνάμει τοῦ Βνεύματος, 
λέγων: El δὲ ἐγὼ ἐν Πνεύματι Θεοῦ ἐχδά δω τὰ 
δαιμόνια. "Dove οὐκ ἔστε χαθαίρεσις τῆς δόξης 700 
Πνεύματος ἡ τῶν δαιμόνων ἀναίρεσις, X σύστασις 
τῆς θείας αὑτοῦ xal ὑπερεχούσης δυνάµεως. No- 
σοῦντας, qol, θεραπεύων, ἁῤῥωστοῦντας ἰώμε- 
voc, θλιδοµόνους παραχαλῶν, ὁκ.1άξοντεας ἀνορ- 
θῶν, πονσοῦντας ἀνακτώμενος. Ἑαῦτα τῶν εὖ- 
σεθούντων περὶ τοῦ ἁγίου Ἡνεύματός ἐστι τὰ ῥήματα. 
Οὁὐ γὰρ ἂν ἄλλῳ τις ἀναθδίη τούτων ἑκάστου τῆν 
ἑνέργειαν πλὴν τῷ θεῷ. Ei tolvuv περ οὐδενός ἐστι 
ποιεῖν, ἡ Θεοῦ μόνου, ταύτα τῇ δυνάμει τοῦ Ηνεύμα- 
τος ἐνεργεῖσθαι διαδεθαιοῦται f) αἴρεσις, ἔχομεν ὑπὲρ 
ὧν σπουδάζοµεν xol την παρὰ τῶν ἐχθρῶν µαρτν- 
piav*- πῶς παρὰ τοῦ Θεοῦ ὁ Ἡροφήτης ζητεῖ τὴν 
ἴασιν, λέγων: Ἐλέησόν µε, Κύριθ, ὅτι ἀσθενής 
epi. Ἴασαί ps, Κύριε, ὅτι ἑσαράχθη τὰ ὁστᾶ μου 
Ti θεῷ λέγει à Ἡσαῖας, ὅτι Ἡ Δρόσος ἡ παρὰ σοῦ, 
ἵαμα αὐτοῖς ἐστιν. Καὶ την τῶν πλανωμένων ἐπι- 
στροφην, Θεοῦ ἔργον εἶναι ἡ προφητεία µαρτύρεται. 


. Ἐπλανήθησαν yàg, φησὶν, ἐν τῇ ἑρήμῳ ἐν ἀν- 


ὑδρῳ. Καὶ ἐπήγαχεν, ὅτι Καὶ ὡδή]ησεν αὐτοὺς εἰς 
ὁδὸν' αὐθεῖα», τοῦ πυρευθήγαι εἷς πό. xacounm- 
τηρίου. Καὶ, Ἐν τῷ ἐπιστρέγιι Εύριον τὴν αἰχ- 
μα.]ωσίαν Σιών. Ὡσαύτως δὲ xaX dj τῶν θλιθοµένων 
παράχληπτις εἰς θΘεὺὸν ἀναφέρεται, οὕτως οἰπόντος 
τοῦ Παύλου Εὐλογητὸς ὁ Θεὸς xui Πατήρ του 
Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, ὁ mapaxaduv 


stentat eum manu sua ^. Et, Dominus erigitelisos ^. D ἡμᾶς ἐπὶ πάσῃ τῇ θ.1έἐψει ἡμῶν. Καὶ ὁ Προφήτης, 


Laborantium recreatio sive refocillatio Dei bene- 


voleuti::: in. hominum genus confessionem babet: 
siquidem quod ex prophetia didicimus, et hie novit : 


ἐκ προσώπου τοῦ Θεοῦ φησιν" "Ev θ11/ψει ἐπικαλό- 
σοµαι, καὶ εὐρησάμην σα. Ἡ δὲ τῶν ὀκλαζόντων 
ἀνόρθωσις, µυριοτρόπως ὑπὸ τῆς Γραφῆς εἰς τὴν τοῦ 


quemadmodum sermo dicit: Posuisti tribulationes “Κυρίου δύναμιν ἀναφέρεται. Ὡσθεὶς ἀνεεράπη» τοῦ 
super dorsis nostris; conscendere fecisti homines  πεσεῖν, καὶ ὁ Κύριος &xseAd6szó ου ' καὶ, Ὅταν 
capila noslra: percurrimus per ignem et aquam, εἰ πέσῃ οὗ καταῤῥαχθήσεται, ὅτι Κύριος ἁντιστηρί- 
eduxisti nos in re[rigeriun "^, ζει χεῖρα αὐτοῦ. καὶ, Κύριος ἀν ορθοἳ κατεβῥα!” 
µένους. Ἡ δὸ τῶν πονούντων ἀνάχτησις, τῆς τοῦ Θεοῦ φιλανθρωπίας τὴν ὁμολογίαν ἔχει ' εἴπερ ὃ 
παρὰ τῆς προφητείας ἐμάθοµεν, xal οὗτος ἑνόησε. Καθὼς ὁ λόγος φησὶν, b "Edow diga ἐπὶ τω” 
νώτων ἡμῶν ' ἐπεδίδασας ἀνθρώπους ἐπὶ τὰς κεραλὰὸς ἡμῶν ' διή.Ίθομεν διὰ πσρὸς καὶ ὕδατος 
καὶ ἐξήγαγες ἡμᾶς slc ἀναφνχήν. 


5» ibid. 7. 
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Μέχρι μὲν οὖν τούτου, διὰ τῆς τῶν ἐχθρῶν µαρΏ- A — Hactenus quidem inimicorum testimonio, Spiri- 


pias ἀποδεέχνυται τὸ μεγαλεῖον τοῦ Πνεύματος iv 
6 τοῖς ἐφεξῆς πάλιν τῷ αἱρετιχῷ βορδόρῳ τὸ χαθα- 
(v τῆς εὐσξθείας χαταμολύνεται. Φησὶ vàp περὶ τοῦ 
Πνεύματος , ὅτι Τοῖς ἀγωγιζομένοις ὑποφωνει. 
Τοῦτο δὲ τῆς ἑσχάτης ἁνοίας τε xai ἀσεβείας τὴν 
χατηχορίαν ἔχει. "Ev γὰρ τοῖς σταδίοις, οἱ μὲν ἀγω- 
νοθετοῦσι τοῖς µέλλουσι τὴν ἀθλητιχὴν ἰσχὺν ἐπι- 
δείκνυσθαι "οἱ δὲ τῇ δυνάµει xat τῇ τἐχνῃ τῶν ἄλλων 
Ξρλέχοντες, ὑπὲρ τῆς νίκης ἀθλοῦσι, πρὸς τοὺς xat' 
ἀλλήλων ἀγῶνας ἀποδυόμενοι' οἱ δὲ λο:ποὶ ταῖς εὖ- 
νοίαις πρὸς τοὺς ἀγωνιστὰς µεριζόμενοι, ὅπως ἂν 
σχῶσιν ἕχαστος περί τινα τῶν ἀθλητῶν σπουδής τε 
xai διαθέσεως, bv τῷ χαιρῷ τῆς συμπλοχῆς ὑπο- 
φωνοῦσιν * 7) xal τὸ προϊδεῖν τὴν βλάδην, f| τὸ µνη- 
cürvat παλαίσµατος, ἡ τὸ φυλάξαι διὰ τῆς τέχνης 
ἑᾳυτὸν ἁχατάπτωτον. Elg «iva τοίνυν τάξιν τὸ Πνεὺ- 
pz τὸ ἆγιον χαθίστησιν ὁ Εὐνόμιος, ἐκ τῶν slpn- 
µένων χατανοῄσατε' ἓν γὰρ τοῖς σταδίοις , τῶν μὲν 
ἀγωνοθετούντων, τῶν δὲ χρινόντων τὴν νόµιμµον ἄθλη- 
σιν, τῶν δὲ ἀγωνιζομένων, τῶν δὲ τοῖς ἁγωνιξομένοις 
ὑποφωνούντων, οἵτινες ὁμολογοῦνται πολὺ τῶν ἁθλούν- 
των εἶναν καταδεέστεροι’ ὡς ἕνα τῶν Ex τοῦ δήµου 
θεωµένων, f, τινα τῶν τοῖς ἀθληταῖς ὑπηρετουμένων, 
v) Πνεῦμα τὸ ἅγιον ὁρᾷ ὁ Εὐνόμιος ^ ὃ µήτε ἀγωνο- 
θετεῖ, μἠτς χρίνει τὴν νίχην, μήτε πρὸς τὸν ἀντί- 
παλον ἀγωνίζεται, ἀλλὰ δι ὑὁποφωνήσεως συνεργεῖ 
piv πρὸς τὴν νίχην οὐδέν. Οὔτε γὰρ συναγωνίκεται, 
εὖτε την πρὸς αὐτὰ τοῦτο δύναμιν ἐμποιεῖ. βούλεται 
ἃ µόνον, μὴ δεύτερον δειχθῆναι τῶν ἀντιπάλων τὸν 
παρ᾽ αὐτοῦ σπουδαζόµενο». Καὶ Παῦλος μὲν ἁγωνί- 
ζεται πρὸς τὰς ἀρχὰς, πρὸς τὰς ἑξουσίας, xat πρὸς 
τοὺς χοσµοκράτορας τοῦ σχότους, καὶ πρὸς τὰ πνευ- 
ματιχὰ τῆς πονηρίας ἓν τοῖς ἑπουρανίοις. Τὸ δὲ 
llveugea τῆς δυνάµεως οὐχὶ ἐνισχύει τοὺς ἀθλητὰς, 
οὐδὲ διανάµει τοῖς ἀθληταῖς τὰ χαρίσματα, διωροῦν 
ἰξίᾳ ἑκάστῳ χαθὼς βού-εται, ἀλλὰ µέχρι τοῦ ύπο- 
ςωνεῖν τοῖς συμπλεχομένοις τὴν δύναμιν ἔχει. 
Πάω”, qnoi, δειἑαγδροῦντας θρασύνων. Αλλ' 
οὗτος μὲν ἀχολουθεξ χατὰ τὸν ἑαυτοῦ λόγον τῇ προλα- 
6ούσῃ χατὰ τοῦ Πνεύματος βλασφημίᾳ, φανεροῖ 85 xal 
διὰ τοῦ ἐχθροῦ στόµατος ἑαυτὴν dj ἀλήθεια, θὺδεδνὸς 
γάρ ἔστιν ἑτέρου θάρσος ἐμποιεῖν τοῖς δξιλαινοµένοις 
? φεοῦ μόνου, λέγοντος τῷ δειλιῶντι * Mi] «οδθοῦ. μετὰ 


Wus mejestos et mogmificentia demonstrata. est. Ín 
sequentibas awsem heretieo luto pietatis puritas 
ceontaminatur. Autumat enim de Spiritu, quod cer- 
tantibus subclamet. Hoe autem extremz. amentia 
ei impietatis crimen habet. Naer in stadiis, alii 
quidem certamina instituunt et designant, atlleti- 
eum robur ostentare cupientibus ; alii vero vi et 
arte aliia praistantiores, de victoria fortiter certant, 
ad certamina mutua sese exuentes; reliqui vero 
benevolentia erga certatores divisi, prout studio et 
voluntate in aliquem athletarum quisque fuerit 
affectus, in complexus sive congressus iempore 
subclamat, seu quia damnum przviderit, seu quia 
luctaminis meiminerit, vel quia arte sua caverit 
ne corrueret. In quo igitur ordine Eunomius Spi- 
ritum sanctum constituit? ex his qux» dicta sunt 
intelligite. In stadiis enim cum aliqui certamina 
ponant, alii vero judicent de legitima certatione, 
alíi autem certent, alii vero certantibus subelament, 
qui quidem certantibus multo inferiores pro coh- 
fesso habentur. Ut unum e populo spectantium, 
vel aliquem, eorum. qui athletis ministrant, Eunc- 
mius Spiritum sanctum videt, qui neque certamen 
instituit, neque de victoria judicat, neque contra 
adversarium certat, sed sua subclawatione ad victo- 
riam nihil cooperatus. Non enim conéertat, neque 
ad hoc ipsum certamen vim inserit; tantummodo 
vult ut ille cui favet, ex athletis non secundus vel 


α inferior declaretur. Atqui Paulus certat. adversus 


principatus, adversus potestates, adversus mundi 
potentes tenebrarum hnjus szculi, et adversus spi- 
ritualia nequiti* in eeelestibus. Spiritus autem vir- 
tutis non vim et robur athletís confert, neque 
luctatoribus dona sua largitur, dividens cuique 
preut vult, sed hueusque tantum ut conferentibus 
swbelamet, vim habet. 


Rursus, inquit, meticulosos et pavidos audentee 
reddit. Hic quidem sue sermone blasphemiam prg- 
cedentem sequitur, sed veritas seipsam per os iani- 
mici manifestat. Nullius enim alterius est expave- 
scentibus fiduciam et apimi praesentiam ingenerare, 
quam solius Dei, qui dicit metuenti : Noli timere, 


σοῦ γάρ αἷμι, μηδὲν εὐ]α6οῦ * ὥς φησινό Προφήτης D tecum enim sum"^, nihil reformida, sicut dicit Prophe- 


'Eàv }ὰρ πορενθῶ év µέσῳ σκιᾶς θανάτου, οὐ 
φοθηθήσοµαι κακὰ, ὅτι σὺ μετ ἐμοῦ el. ᾽Αλλά χαὶ 
αὐτὸς ὁ Δεσπότης πρὸς τοὺς δειλιῶντάς «ῆσι, Mi) 
ταρασσέσθω ἡ καρδία ὑμῶν, μηδὲ δειλιάτω" 
χα), Τί δειλοί ἐστε, ὁλιχόπιστοι; xal, θαρσεῖτε, 
ἐγώ εἰμε * μὴ φοδεῖσθδ' xa πάλιν, θαρσεῖτε, ἑγὼ 
γεγίκηκα τὸν χόσρον. Οὐχοῦν xal ἄχοντος τοῦ 
Εὐνομίου, δι αὐτῆς τῆς πολεμίας φωνῆς δείχνυσιν 
ἑαυτῶν dj εὐσέδεια. Συμφωνεῖ δὲ xal ὁ ἐφεξῆς τῷ 
προάχοντι λόγος Απάντων, qnoi, xnóópsroc, καὶ 
πάσαν φροντίδα καὶ πρόγοια» εἰσφερόμεγος. Μό- 
νου γάρ ἔστιν ὡς ἆληθῶς τοῦ Θεοῦ τὸ χήδεσθαι xal 


* Joan. vi, 20, 3 Psal. xui, 4. 


Xvi, 20. 


^ Joan. xiv, 27, " Matth. vin, 28. 


ta : Si enim ambulavero in medio umbra mortis, non 
limebo mala, quoniam iu mecum es *. Quin etiam ipse 
Dominus ad metuentes dicit : Ne turbetur cor vestrum, 
neque [ormidet**. Et, Quid timidi estis, modica fidei*'? 
Et, Confidite, Ego rum : nolite timere *", atque iterum: 
Confidite, ego vici mundum"*. Quamobrem invite etiam 
Eunomio, per hostitem voeem seipsam demonstrat 
pietas. Sermoetiam qui deinceps sequitur precedenti 
consomat. Onmium, inquit, ceram habens, et omnem 
curam et providentiam infevens.. Solius enim est Dei 
vereomnium cogitattenem et emeram Irabere, Sie Davi- 
de magno dicente: Ego mendieus sum et pauper, et 


κ Marc. vi, 50, * Joan. 
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Dominus sollicitus erit mei *, Quod si reliqua sine A φροντίζειν ἁπάντων, οὕτως &ixóvtog τοῦ μµεγάλον 
sententia in sirepitu inanium verborum explosa  Aa6l5- Εγὼ ατωχός εἰμι καὶ xérnc * Κύριος gpor- 
sunt, nullus accuset ipsum, dum videt in pluribus — r;e/ µου. El δὲ τὸ λειπόµενον ἄνευ διανοἰας Ev ψόφω, 
omnis prudentis et sanz intelligentie expertem, διὰ χενῶν ῥημάτων διαχεχρότηται, μηδεὶς αἰτιάσθω 
inanem et indoctum. Quid enim intelligens, inquit, ὁρῶν αὐτὸν ἐν τοῖς πλείοσι πάσης ἔμφρονος διανοίας 
ad benevolentiorum favorem et custodiam fidelio- — &rovóv τε xaX ἁπαίδευτον. Τί γὰρ νοῶν, qrolv, εἰς 
rum, non ipse diceret, neque illi qui insane et in- προσαγωγὴν τῶν εὑνουστέρων, xal φυλαχὴν τῶν 
sipienter illius decreta et scripta admirantur. In Ἠπιστοτέρων, οὖτ' ἂν αὐτὸς εἴποι, οὔτε ol τὰ ἐχείνου 
Christo Jesu, cui gloria et imperium, in Φου] ἀνοήτως θαυμάξοντες. "Ev ἄριστῷ Ἰησοῦ, ᾧ ἡ δόξα 
seculorum. Amen. xai τὸ κράτος εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. "Apfv. 


5* Psal, xxxix, {8. 
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CONTRA EUNOMIUM LIBER TERTIUS. 


CAPITA SEU SUMMARIA LIBRI TERTII. ΚΕΦΑΛΑΙΑ TOY TPITOY AOl'OY. 

4. Tertius iste liber tertiam Eunomii hallucinationem κα’. Ὁ τρίτος οὗτος Aóyoc tpírnv πτῶσιν' τοῦ Eo- 
ostendit, velul ejus, qui seipsum redarguat , et in- γοµίου δεικγύει, ὡς ἑαυτὸν διε.λέγχοντα, καὶ 
terdum quidem dicat, Filium. Unigenitum. esse — | xocà μὲν Aérorca, ὅτι διὰ τὸ γεν»ηθηναι κατὰ 
nominandum, eo quod secundum naturam ez Patre φύσιν δεῖ Υἱὸν τὸν Μονογενή ὀνομάζεσθαι, ὡς 
nalus sit, sacris Litteris, ut ait, superne hoc te- τῆς ἁγίας Γραφῆς, φησὶν, ἄνωθεν τοῦτο δη- 
stantibus ; ἱπίεγτάμπι vero propter creationem non JAoUeonc* ποτὲ δὲ, ὅτι διὰ τὸ κτισθήναι, µηκέτι 
Filium, sed creaturam nominet. Ylór, à.A4à ποίηµα «ἐγεσθαι. 

9. Iterum dictum illud : Dominus creavit me, ad- — B'. Εἶτα πάλιν τὴν τοῦ, Κύριος ἔχτισέ µε, frjow 
modum scile. apposite et accurate exponit. aayxdáÁoc xal ἁρμοδίως xal ἀκριδῶς διεξετά- 

δ. Deinde geniti et ingeniti significationem non pere- σας ἐχτίθεται. . 


grinam naluram ingerere, ex Adami, et Abelis, Υ. Ἔπειτα τὴν τοῦ γεγγητοῦ καὶ ἁγεννῄτου οὐκ 
aliorumque exemplis demonstrat. d.AAocplocir. οὐσίας £x τε τοῦ Αδὰμ καὶ ᾿Αόεά 
(καὶ ἑτέρων ὑποδειγμάζων δείχνγυσυ.. 

4. Postea aterni ad. Patrem veritatem, οἱ identita- — 0. Εἶθ οὕτως τὴν τοῦ ἀῑδίου πρὺς τὸν Πατέρα 


fem εεεεπίῖα, εἰ communionem nature demon- ἑγότητα, xal τὸ ταὐτὸ τῆς οὐσίας, καὶ xowór 
strat : ubi etiam dissertatio de generatione vini, τῆς φύσεως, ἐν ᾧ xal φυσιο-ογία περὶ 

quodque Filius et genimen deUnigenito pronuntiata, σεως olvov, xal ὅτι ὅ τε Υἱὸς καὶ τὸ α 
inter se cognata sint. ἐπὶ τῆς τοῦ Μονογεγοὺς προσηγορίας óporeri 


τὴν οἰχειότητα ἔχουσω". 

δ. Ad hec, divine essentie incomprehensibilitatem κε’. Πρὸς τούτοις τὸ ἁκατά Ίηπτον τῆς θείας οὐσίας, 
exsequitur, illudque ad Samaritanam : Vos adora- διέξεισι, xal τὸ πρὸς τὴν  Zapapsitur ῥηθὲν, 
tis, quod nescitis, interpretatur. Ὑμεῖς προσκυνεῖτε, ὃ οὐκ οἴδατε, ἑρμηγεύει. 

6. Ροείεα appellationem Filii et geniminis, plures- — c'. Kul μετὰ ταῦτα τὴν τοῦ YloU xAnctr. καὶ του 
que differentias filiorum Dei, hominum, arietum,: — cevvpatoc, διαφοράς τε vlov Θεοῦ xJAsiotac, 
perditionis, lucis et diei exponit. καὶ ἀνθρώπων, xal κριῶν, καὶ ázwAs(ac, ῥω- 

cóc τε xal ἡμέρας ἐκτίθεται. 

Ἱ. Tandem Unigeniti appellationibus divinis εί huma- ὅὉ. Πρὸς οἷς τὰς τοῦ Μοενογενοῦς προσηγορίας 
nis enodatis ; el genito, atque ingenito diligenter 0sixác τε xal ἀνθρωπίνας διερμηγεύσας, τὸ 
excusso, librum terminat. qervncóx καὶ ἀγέγγητον διεξετάσας, τὸν Aóyor 

π.]ηροῖ. 


Legitime decertanti, laborum in certaminibus B — Ti νοµίµως ἁθλοῦντι, τῶν bv τοῖς ἀγῶσι πόνων 
exandatorum hic terminus est: ut vel adversa- —ópog ἐστὶν, 7] τὸ παντελῶς ἀπειπόντα πρὸς τοὺς πό- 
rius laboribus defessus fractusque et languidus νους τὸν ἀνταγωνιατὴν ἐχουσίως ἐχστῆναι τῷ xexpa- 
sponte ei qui superarit herbam porrigat et cedat — «nxóc τῆς νίχης * ἣ τρισὶ πτώµασι κατὰ τὸν ἀθλητι- 
victoria : vel ut secundum atlileticani legem ter pro-— xbv χαταθληθῆναι vópov * δι ὧν γίνεται τῷ νενιχη- 
stratus in terram ruat : per quz victori, preesidum κχότι, τῇ χρίσει τῶν βραθευόντων, 3j Ent τῷ στεφάνῳ 
judicio, clara preconis denuntiatione, ob adeptam δόξα διὰ λαμπροῦ τοῦ χηρύγµατος. Ἐπεὶ οὖν δις fbr 
coronam illustris accedit gloria. Quoniam igitur Ἅκχαταθληθεὶς ἓν τοῖς προλαδοῦσι λόγοις Εὐνόμιος, 
bis superioribus orationibus prostratus Eunomius, . οὕπω συγχωρεῖ τῇ ἀληθείᾳ κατὰ τοῦ φεύδους ἔχειν 
nonduin veritati cedit, nec ipsam sinit contra men- — «X νιχητήοια: ἀλλ ἐχ τρίτου πάλιν χατὰ τῆς εὐσε- 
dacium , victori? primia reporlare: sed rursus θείας διὰ τῆς λογογραφίας χονίζεται ἐν τῇ avete: 


s CONTRA EUNOMIUM, LIB. ill. *74 


παλαίατρα τοῦ ψεύδους, εἰς τοὺς ὑπὲρ τῆς ἁπάτης A tertio contra pietatem per scriptienem pulverem 
ἀγῶνας ἑαυτὸν ἐπιῤῥώσας ' ἀναγχαίως xal νῦν Ov — excitat in assueta sibi palestra mendacii, ad ite- 
ἡμῶν ὁ τῆς ἀληθείας λόγος, πρὺς τὴν τοῦ φεύδους — randa pro errore certamina seipsum corroborans: 
ἀνατροπὴν ἀντεγείρεται, τῷ νιχοποιῷ τε xal ἄγωνο- — necessario etiam nunc per nos veritatis sermo ad 
θέτῃ τῆς νίχης ἀναθεὶς τὰς ἑλπίδας, xat ἅμα τῇ xa- — mendacii eversionem contra exsurgit in aueto- 
χοτεχνίᾳ τῶν τοῦ ἑναντίου παλαισμάτων ἐνδυναμού- — rem victoris et agonothetam (id est, certaminum 
µενος. Ὁμολογοῦμεν γὰρ ἀνεπαισχύντως ἡμεῖς, μήτε — constitutorem), totam victori: spem reponens, si- 
τινὰ λόγον διὰ ῥητοριχΏς τεθηγµένον ἐπὶ τοὺς ἀγῶνας — mul etiam ex adversarii prava luctatione vires 
παρεσχευάσθαι, ufa δεινότητα διαλεχτιχῆς ἀγχι- — concipiens et celligeus. Nos enim absque pudore 
νοίας eig συμµαχίαν χατὰ τῶν ἀντιτεταγμένων προ- confitemur, neque aliquam orationem rhetorico 
θάλλεσθαι, fj xax τὴν ἀλήθειαν πολλάκις εἰς ὑπόνοιαν — artiflcio elaboratam et acuminatam ad certandum 
ψεύδους ἐπὶ τῶν ἀπείρων ἀντιμεθίστησιν. Αλλά µία — praparasse : neque dislecticz subtilitatis solertiam 
δύναµις τοῦ kv ἡμῖν λόγου κατὰ τοῦ φεύδους ἐστί. οἱ acrimoniam ad auxilium et defensionem contra 
Πρῶτον μὲν αὐτὸς ὁ ἀληθινὸς Λόγος, ἰσχὺς τοῦ ἡμετέ- — ea qux ab adversariis sunt objecta protendere, quae 
ρου, τὴν παΐδευσιν, ἀλλὰ σοφὺν, Ex προπαιδεύσεως — etiam veritatem in suspicionem mendacii apud im- 
γενέσθαι πρῶτον διακελεύεται, εἶθ᾽ οὕτως τὴν ἐκ τῆς B peritos traducit. Sed nostri sermonis unica virtus 
Παροιμίας παιδείαν χωρεῖν. Φρονῄσεως γὰρ εἶναι 1ó-— adversus mendacium est. Ac primum quidem ipse 
γους prot, διὰ στροφΏς τὸν σγοπὸν ἐχχαλύπτοντας. — verus sermo , Sive Verbum , robur sermonis nostri , 
Τὸ γὰρ μὴ Ex? εὐθείας νοούμενον, στροφΏς τινος xpf- — eruditionem suscipere przcipiL, sed sapientem ex 
ζει πρὸς τὴν τοῦ χεχρυμµένου χατάληψιν. Kat ὥσπερ — antecedente disciplina: deinde sic ex Proverbio di- 
ὁ Παῦλος, ἀλλάξειν ἑαυτοῦ τὴν φωνὴν ἐπηγγείλατο,  sciplinam capere. Prudenti» enim esse, inquit, 
μέλλων µετατιθέναι τὴν ἱστορίαν εἰς τροπιχὴν θεω- — sermones qui per inversionem scopum occultant. 
ρίαν * οὕτιως ἐνταῦθα fj τῶν χεχρυμµένων φανέρωσις, — Quod enim recto sensu mon potest intelligi, ver- 
στροφὴ τοῦ λόγου παρὰ τοῦ Σολομῶντος χατονοµάζε- sione aliqua indiget , ut id quod in ejusmodi verbis 
χι" ὡς οὐ δυναµένου χατανοηθῆναι τοῦ χάλλους τῶν — occultum latet , comprehendatur : et quemadmodum 
vongéteov , εἰ µή τις τοῦ λόγου τὸ προφαινόµενον εἰς — Paulus in tropicam sive allegoricam speculationem 
τὸ ἔμπαλιν ἀναστρέψας , ἴδοι τὴν ἀποχεχρυμμένην — historiam translaturus , se suam quoque vocem mu- 
αὐγὴν τοῦ νοήµατος. Οἷον ἐπὶ τοῦ πτεροῦ gupÓalvet, — taturum esse promisit! : sic boc in loco abdito- 
6 χατὰ τὸ οὑραῖον ὁ ταὼς χαλλωπίξεται. Ἐπὶ τούτου — rum declaratio, sermonis inversio, vel sermonum 
τὰρ ὁ μὲν τὰ νώτα τοῦ πτεροῦ θεασάµενος, κατὰ τὸ  versutig a Solomone nominantur (a). Quasi notice 
ἀχαλλές τε xal ἄμορφον, χαταφρονεῖ πάντως ὡς εὖ- ^ num puléhritudo mente comprehendi non possit, 
τελοῦς τοῦ Osápatoc. El δέ τις ἀναστρέψας αὐτοῦ την nisi quis sermonis prima specie retro versa, no- 
ἑτέραν ὄψεν προδείξειεν , ὁρᾷ τὴν ποιχζλην ζωγραφίαν — tiouis occultum splendore inspexerit. Quemadmo- 
τῆς φύσεως, xa τὸν ἡμιτελῆ κύχλον ἓν πορφυρᾷ τῇ dum in ea penna contingit, qua in cauda pavo 
βαφῃ χατὰ τὸ µέσον ἑχλάμποντα, xal τὸν χρυσοειδη — adornatur. Si quis enim pennam a tergo contem- 
περὶ τὸν χύχλον ἀέρα, τοῖς πολυχρόοις ἴρισι κατὰ vb — platus fuerit, propter nescio quid invenustum ae 
ἄχρον διεζωαμένον τε xat λαμπόμενον. Ἐπεὶ οὖν oó- — deforme, quod in ea apparet , omnino despexerit , 
Uv τῷ προχείρῳ τῆς λέξεως ἔπεστι χάλλος. Πᾶσα — tanquam vile aliquod et nihili faciendum $pectacu- 
Tio, φηαὶν, ἡ δόξα τῆς θυγατρὸς τοῦ fBaciAéoc — lum. Quod si quis inversa penna ejus alterum pro« 
ἔσωθεν, ἐν τοῖς χρυσοῖς γοήµασι τῷ κρυπτῷ δια- — spectum ostenderit , variam nature picturam intue- 
Ἰάμπουσα xócuo* ἀναγχαίως ὁ Σολομὼν τοῖς ἐν» — bitur, et semicirculum purpurea tinetura in medio 
τυγχάνουσι τῷ βιθλίῳ τούτῳ τὴν τοῦ λόγου cvpoghw — emicantem, et circumfusum aera circulo aurea spe- 
«ὑποτίθεται, ἵνα διὰ τούτου νοῄσωσι παραθολὴν καὶ — cie nitentem, ejusque summitatem multicoloribue 
᾿αχοτεινὸν λόγον, ῥήσεις τε σοφῶν χαὶ αἰνίγματα. iridibus cinelam et venusto splendore fulgentem. 
Quare cum in orationis primo prospectu nulla inest pulchritudo : Omnis enim, inquit, gloria filie regis ab 
intus, in. aureis intellectionibus occulto refulgens ornatu*: necessario Solomon , hunc librum legentibus, 
sermonem invertere precepit, ut hoc modo intelligant parabolam et obscurum sermonem , verba sapien- 
tum et aenigmata eorum ?*. 
Ταῦτα τοίνυν περιεχούσης τῆς Παροιμιαχῆς ταύτης D Cum igitur hzc Proverhialis doctrina ista conti- 
διδασκαλίας, οὐδὲν ἄν τις τῶν εὐφρονούντων ἀνεζ- — neat : qui recte sapit , nihil eorum quz ex libro ci- 
ετάστως τε xal ἀθεωρήτως τῶν ix τῆς βίόθλου ταύ- — tantur, inconsiderate et temere accipiet ; quamvis 


της wpogspopévoy δέξεται, xày ὅτι μάλιστα σαφὲς 
ἐχ τοῦ προχείρου xai γνώριμον τυγχάνει. Πάντως 
γὰρ ὕπεστί τις καὶ τοῖς προδῄήλοις εἶναι δοχοῦσι κατὰ 
ἀναγωγὴν θεωρία. El δὲ τὰ πρόχειρα τῆς Γραφῆς 


! Galat. iv, 320. * Psal. χειν, 14. * Prov. 1, 6. 


illud prima fronte maxime apertum et cognitum vi- 
deatur. Omnino enim etiam in his quz valde perspi- 
cua putantur, subest per anagogen , id est figuram, 
qua intellectus ad altiora subvehitur, contemplatio. 


(a) Sap. viui, 8, sic habetur : Si niultitudinem scientie desiderat quis : scit praterita et de futuris estimat, 
οσοι versutias sermonum , εἰ dissolutiones argumentorum. 
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Quod si qui facilia sunt, ct in promptu in hac A ταύτης ἀναγχεαίως bnvestel τὴν λεπτομερεστέραν 


Scriptura necessario subtiliorem inquisitionem et 
examinationem. postulant, quanto magis illa quibus 
plurimum inest obscuritatis et diffieultatis, ex ea 
qua inde sumitur, cognitione et intelligentia * Quam- 
obrem exquiramus ex verborum contextu illius 
loci, θἱ quem manifestum sensum habet proposito- 
rum. lectio. Describit scrmo Sapientiam, sermones 
quosdam ex propria. persona enarrantem. Scit au- 
teu studiosus plane, qua in ce loco dicuntur ; ubi 
Sapientia, in consilio habitare se praedicat *, ad- 
ψουαὶ autem cognitionem eL notitiam , possessionem 
vero dicit se habere fortitudinem eL prudentiam, 
ipsa antem menminatur intelligentia, in viis justitize 
se ambulare , et in medio semilarum judicii conver- 
sari: dieit etiam per se reges regnare, potentes 
justitiam decernere, et terrz sue tyrannos domi- 
nari. Quod enim ος bis qua dicta sunt qui reet 
rationis judicio usus fuerit nihil temere el inconsi- 
derate ex eo sensu qui in promptu est οἱ prima 
fronte apparet , admittet, euivis est. perspicuum, 
Nam si per illam ad potentiam reges provehuntur, 
el 3b ipsa robur habet tyranwis : omnino est ne- 
cessarium, sapientiam tyrannificam nobis appa- 
Tere , atque eorum qui improbe in regno dominan- 
tur, crimina in seipsam lransferre. Sed nevimus 
alios reges, qui a sapientia vere ad sternum (ine- 
que carens ducuntur imperium , videlieet pauperes 
spiritu, quorum possessio regnuns est coelorum : sic- 
ut Dominus, qui est sapientia Evangelii, promit 


tit* : tales. etiam potentes intelligimus, qui »d- C 


versus appetitus et passiemes potentiam. exercent , 
qui non serviunL polestati peccati, qui in vita swa 
tanquam tabula quadam justitiam iaseribunt. Sic 
eliam laudabiis lyramais, qui auxilio sapientie 
passionum sive affectuum. demoeratiam, in: mentis 
menarchia postquam cogverterit , ea quz male in 
libertatem frenum mordest et ferecius exsultant, in 
servitutem redigit. Orenia corporalia el terrestria 


ἐξέτασιν, xóa. μᾶλλον ὀκεῖνα olg πολὺ τὸ ἀσαφές τε 
xai δυσθεώρητον ἐκ τῆς αὑτόθεν ἑστὶ χατανοήσεως; 
Ἐξετάσωμεν τοίνυν ἐκ τῆς περὶ τὸν τόπον ἐχεῖνον 
σωµφράσεως τῶν ῥημάτων, s! τι σαφὲς ἡ τῶν παρα- 
πειμένων ἀνάγνωσις ἔχει. Προδιαγράφει τὴν Σοφίαν ὁ 
λόγος, ῥῆσεις τινὰς ὁξ οἰχπείου διεξιοῦσαν προσώπου. 
ἐπίσταται δὲ πάντως ὁ φιλομαθὴς τὰ Ey τῷ τόπῳ λε- 
γόµενα ' ὅπου χκατασκηνοϊ μὲν βουλὴν ἡ Σοφία, ἐπι- 
χαλεΐται δὲ γνῶσεν xal Évvotav, κτήμα 65 ἔχειν φησὶν, 
ἰσχύν τε xai φρόνησιν ' αὐτὴ δὰ ὀνομάξεται σύνεσις 
£v ὁδοῖς δὲ περιπατεῖν δικαιοσύνης, xoi ἀναμέσον 
ὁδῶν διχαυώµατος ἀναστρέφεαθαι. Φησὶ δὲ δι’ ἑαυτῆς 
βασιλεύειν τοὺς βασιλεύοντας , ἀιχαιοαύνην Ὑράφειν 
τοὺς δυναστεύοντας, xoi τῆς ἑαστῶν καιακρατεῖν 


B γῆς τοὺς ταράννους. "Οτι γὰρ οὐδὲν τῶν εἰρημένων 6 


λελογισµένας ἀνεξετάστως ἐκ τῆς ἑτοίμαυ διανοίας 
προσδέχεται͵, navit δὴλόν ἐστιν. El γὰρ οἱ βασιλεῖς ὃν 
ἔχείνης ἐπὶ τὴν δυναστείαν προάγονται, καὶ παρ' αὑ- 
τῆς fj τυραννὶς τὴν ἑσχὺν ἔχει ' ἀνάγχη πᾶσα τυραν- 
νοποιὸν ἡμῖν την σοφίαν ἀναφανῆναι, xal τῶν πονη- 
pe; tv βασιλείᾳ δυναστενσάντων, elg ἑαυτὴν µετατι- 
θέναι τὰς µέμφεις. Αλλ' οἵἴδαμεν βασιλέας τοὺς ὑπὸ 
τῆς σοφίας ὄντως εἰς τὴν ἀτελεύτητον προϊόντας ἀρ- 
yhv,. τοὺς πτωχοὺς τῷ πνεύµατι ' ὧν κτῆημα fj τῶν 
οὐρανῶν ἐστι βασιλεία’ χαθὼς ὁ Κύριος, ὃς ἐστιν ἡ 
σοφία τοῦ Εὐαγγελίου, χατεπαγγέλλεται. Τοιούτους 
καὶ τοὺς δννάστας ἐπιγινώσχομεν, τοὺς κατὰ τῶν 
παθῶν δυναστεύοντας, τοὺς μὴ δουλουµένους τῇ δυ- 
ναστείᾳ τῆς ἁμαρτίας. οἳ χαθάπερ δέλτῳ τινὶ τῷ 
ἰδίῳ Bl τὴν δικαιοσύνην ἐγγράφουσιν. Οὕτως xai i 
ἐπαινετὴ τυραννὶς, τῇ συμµαχίᾳ τῆς σοφίας τὴν tov 
παθῶν δημοχρατἰαν εἰς τὴν τοῦ νοῦ μοναρχίαν µετα- 
αχευάσασα, δονλαγωχεῖ τὰ χαχῶς εἰς ἑλευθερίαν 
ἀφηνιάζοντα’ πάντα τὰ σωµατιχά τε xat γἠῖνα λέγω 
φρονήματα. Ἡ γὰρ σὰρξ ἐπιθυμεῖ χατὰ τοῦ πνεύ- 
µατος, xai τῇ ἀρχῇ τῆς φυχΏς ἁπανίατατα:. Ταύτης 
οὖν χρατεῖ τῆς γῆς ὁ τοιοῦνος τύραννος, f; ἄρχων 
ἐτάχθη κατὰ τὴν πρώτην χτίσιν ὑπὸ τοῦ Aóyov. 


cogitata ei studia intelligo. Caro enim coneupiscit adversus spiritum * οἱ contra animi imperium exsur- 
git: huic igitur terrae dominatur iste tyrannus, cujus princeps secundum primam creationem a Verbo est 


ordinatus. 
Sicut igiur hee ab omnibus reete sentienti- 
bus concedustur, eum tali intelligentia legenda 


Ὡς τοίνυν ταῦτα παρὰ πάντων ὁμολνγεῖται τῶν 
εὐφρονούντων, μεθὰ τοιαύτης διανοίας ἀναγινώσκό- 


esse polius quam cum ea qua corticetenus in p σθαι μᾶλλον f| μετὰ τῆς τοῖς ῥητοῖς ἐπιφαινομένης 


verbis apparet prima [fronte oblata. Sic ex 
consequentia consemianeum est, cohzrentem his 
vocem illam conscriptam, non sinpliciter et 
inexplerato ab his qui : recte sapiunt admitti; 
Si aununtiavero vobis, inquit, ea quae quotidie 
fiunt, οἱ si in memoriam revocavero numerare ϱ8 
quie a seculo facta sunt, Dominus creavit me *. 
Quid mihi ad hanc vocem? dicet servus dietionis, 
qui syllabarum sono adheret Judaieo more. An 
nen hac verborum constructio videtut eorum au- 
ditui, qui attentiores sunt, nescio quid peregrini 
ei novi ingenerare? Si annuntiavero vobis qua 


* Prov. vin, 12. * Matth. v, $.. * Galat. v, 17. 


χατὰ τὸ πρόχειρον * οὕτως εἰχός ἐστιν Ex τοῦ ἀχολού- 
θου προσεχῶς τούτοις τὴν φωνὴν ἐχείνην σωγγεγραµ- 
µένην, μὴ ἁπλῶς τε xal ἀναξετάστως παρὰ τῶν εὖ- 
φρονούντων παραδεχθῆναι’ Εάνάναγγείλω ὑμῖν, qno, 
τὰ καθ) ἡμέραν γινόμενα, μνημονεύσω τὰ ἐξ αἰωνος 
ἀπαριθμήσασθαι, Κύριος ἔκτισέ µε. Τί μοι αρὸς 
ταύτην, ἑρεῖ,τὴν qul à τῆς λέξεως δοῦλος, ὁ τῷ fre 
τῶν συλλαθῶν Ἰουδαϊχῶς προαχαθήµενος; "Ap o) 
δοχεῖ ξενισμὸν ἐμποιεῖν τῇ ἀχαῃ τῶν ἐπιστατιχω- 
πέρων dj σύνταξις; Ἐὰν ἀναγγείλω ὑμῖν τὰ Χαθ 
ἡμέραν γινόμενα, Κύριος ἔχεισέ µε. Ὡς ἐὰν μῇ àv- 
αγγείλῃ τὰ χαθ᾽ ἡμέραν γινόμενα, χατὰ τὸ ἀχόλουθον 


7 Prov. vin, 92. 
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καὶ τὸ &xtlo0at πάντως ἀρνῄσεται. Ὁ γὰρ εἰπὼν, ὅτι A quotidie fiunt, Dominus creavit me. Quasi nisi ea 


Ἐὰν ἀναγγείλω ἑκτίσθην, δέδωχε vostv χατὰ τὸ σιωπώ- 
ἄενον, ὅτι θὐὑκ ἀκτίσθην ἐὰν μὴ ἀναγγείλω, Σζύριος 
ἔκτισέ µε, qol, ἀρχὴν ὁδῶν αὐτοῦ, εἰς ἔργα ab- 
τοῦ, πρὸ τοῦ αἰῶνος ὀθεμελίωσέ µε ἐν ἀρχῇ, πρὸ τοῦ 
τὸν γην ποιῆσαι, πρὸ τοῦ τὰς ἀθύσσους ποιῆσαι, πρὸ 
τοῦ προελθεῖν τὰς πηγὰς τῶν ὑδάτων, πρὸ τοῦ ὄρη 
ἑδρασθήηναι - πρὺ δὲ πάντων βαυνῶν γεννᾷ µε. Τίς ἡ 
καινὴ τῆς xatacxtuf τοῦ κτίσματος τούτου τάξις; 
Πρῶτον κτίζεται, καὶ μετὰ τοῦτο θεμελιοῦσαι, καὶ 
«ότε γεννᾶται. Κύριος ἐποίησε, φησὶ, χώρας ἀοιχή- 
τους, καὶ ἄχρα οἰχούμενα τῆς vx οὐρανόν. Πκῖον 
Κύριον λέχει χώρας ἀοικήτου ποιητὴν xol οἰχουμέ- 
νης; Πάντως τὸν xaY τὴν σοφίαν ποιῄσαντα. "Ex γὰρ 
τοῦ αὐτοῦ προσώπου καὶ οὗτος χἀχεῖνος ὁ λόγος, ὃ τε 


«€, "Exricé µε Κύριος, λέγων , xal ὁ προστιθεὶς τὸ, B 


Εποίησε Κύριος χώρας xal ἁοιχήτους. Οὐχοῦν ἑπί- 
σης τῶν δύο δημιουργὸς ἔσται ὁ Κώριος, αὐτῆς τε τῆς 
σοφίας, καὶ τῆς οἰκουμένης τε xa ἀαιχήτου χώρας. Ποῦ 
τοίνυν ré πάντα διὰ τοῦ Yloo éyérsto, xal χωρὶς 
αὐτοῦ οὐδὲ ív; El τὰρ ὁ αὐτὸς Κύριος καὶ «v σο- 
φίαν χτίζει, ἣν ἀντὶι τοῦ Υἱοῦ νοεῖν συµθουλεύουσε, 
xal τὰ καθ Έχαστον ὅσα ἡ χτίαις ἔχει, πῶς ἀληθεύει 
ὁ ὑψπλὸς Ἱωάννης, πάντα λέγων δι αὐτοῦ γεγε- 
νησθαι; ᾿Αντιφθέγγεται γὰρ ἡ Γραφὴ αὕτη πρὸς τὴν 
τοῦ Εὐαγγελίου φωνὴν, τῷ τὴν σοφίαν κτίσαντι, τῆς 
ἀοιχήτου τε xol οἴκουμένης χώρας ἀνατιθεῖσα τὴν 
ποέζησιν * οὕτω δὲ καὶ τὰ ἑφεξῆς πάντα θρόνον Θεοῦ 
τινα διεξέρχεται, bn ἀνέμων ἀφοριζόμενον , ἰσχνρὰ 
γένεσθαι τὰ ἄνω νέφη λέγει, xal ἀσφαλεῖς τὰς ύπου- 
ρανίους πηγἁς, καὶ πολλὰ τοιαῦτα περιέχει ἡ σύμ- 
σμασις, πολλὴν ἐπιδητοῦντα «ἣν διὰ λεπτῆς τινας 
xat διορατιχῆς φρενὸς εὑρισχομένην ἓν τοῖς προειρη- 
μένοις δεάνοιαν. Τίς ὁ &r' ἀνέμων «ἀφοριζόμενος θρό- 
νος; Τές ἡ ἀσφάλεια τῶν ὑπὸ τὸν obpavby πηγῶν; 
Hox ἰσχυρὰ ylvezat τὰ ἄνω νέφη; El γάρ τις πρὸς 
τὰ φαινόμενα xolvet τὸν λόγον, πολλὴν εὑρήσει µάχην 
τῶν πραγμάτων πρὸς «i λεγόμενα. Τίς γὰρ οὐχ οἶδεν 
ὅτι τὰ ἄχρα τῆς ὑπ οὐρανὸν, ἢ τῷ λίαν καθομιλεῖν 
τῇ τοῦ ἡλίου θερµότητι, 3 τῷ χαθ᾽ ὑπερόολὴν ἀφεστά- 
ναι, διὰ τὴν χαθ) ἑχάτερον ἀμετρίαν ἐστίν ἀοίκητα ; 
τὰ piv ξηρά τε καὶ διαχαή πάρα 700 µετρίον γινό- 
μενα. τὰ δὲ τῷ ὑγρῷ πλεονάζοντα, καὶ κατεφυγµένα 
διὰ τῆς πῄδεως᾽ οἰχεῖται δὲ µόνα ὅσα τῆς καθ᾽ ἑκά- 


quz fiunt agnuntiaverit, vi conseeulionis se crea- 
tum prorsus negabit, Qui enim dixii, Si annuntis- 
vero oreatus sum, animo ialelligendum tacite de- 
dit, quod Non creatus sum, nisi annuntiavero. De- 
snine« creavit me, inquit, principium viarum suarum 
4d opera ejus; onte ssmculum fundavit me in 
principio, antequam terram, antequam abyssos fe- 
cisset, priusquam [fontes aquarum erupissenm , 
priusquam montes essent firmati, ante omnes col- 
les genuit me. (Quis novus constructionis hujus 
Creaturz erdo? primum creatur et postea fundatur, 
Lum vero etiam generatur. Dominus, inquit, fecit 
reg)ones non hshitatas, et extremitates terree qua 
incoluntur sub celo. Qualem Dominum dicit re- 
gionis inculte et hsbitate factorem ? Omnino eum 
qui sapientiam fecit : ex eadem enim pereonma et 
hic et ille serme, et qui dicit, Creavit me Dominus, 
et qui adjicit, Fecit Dominus regiones etiam inha- 
bitatas. Sgitur sequaliter duorum conditor erit Do- 
minus, ipsiusque sapienti», οἱ terree que. habita- 
tur et que non hebitater. Quemodo igilur omn&t 
per Fitiem facia. sunt, et sine ipso mihil*? 8i 
enim idem Dominus et sepientiam creat (qnam pro 
Filio intelligere consulunt), et singula quae creata 
sunt : quomodo sublimis Joannes verum dicit, om- 
nia per ipsum facta esse? contradicit enim lizec 
Scriptura voci Evangelii, ei qui sapientiam creavit 
inhabitabilis et babitabilis regionis creationem as- 
signans. Sic etiam omnia quas deinceps enarrat : 
threnum quemdam Dei esse, super ventis deter- 
minatum, qwe supra sunt nubes firmari ait, et 
tutos Subcelestes fontes, et multa talia comple- 
elitur orationts contextus, qui subtili quadam et 
perspicaci mente in przdietis excogitatam requi-- 
runt intelligentiam. Quis super ventis distinctus 
thronus? Quas securitas sive tuta sedes fontium 
qui sub ccelo sunt? quomodo firms fiunt nubes 
qua sursum sunt? si quis ex ea quz apparet spe- 
cie sermonem judicet, magnam rerum repugnan- 
tiam cum iis qux: dicuntur inveniet. Quis evim 
ignorat extrema terre sub colo, vel quia nimis 
solis calori sint affinia et propinqua, vel quia su- 
pra modum distent disjurcta, propter utriusque 


τερον τῶν ἑναντίων kxpóvrvo, ἐπίσης ἀπῴκισται. El p immoderationem mon habitari posse? altera quidem 


δὲ τὸ µέσον τῆς γης ὑπὸ τῶν ἀνθρώπων διείληκται,͵ 
πῶς τὰ ἄχρα λέχει τῆς ὑπ οὐρανὸν οἰκεῖσθαι ἡ πα- 
ροιµία: Τίς γὰρ ἰσχὺς ὀνθεωρηθείη τοῖς νέφεσιν, ὡς 
ἀληθεύεεν τὸν λόγον οιατὰ «hv. πρόχειρον Évvotav, ὃς 
φησιν ἰσχυρὰ Ὑγεγενησθαι τὰ ἄνω νέφη. Μανώτερος 
γὰρ τίς ἐστιν ἀτμὰς, ἡ τοῦ νέφυνς φύσις κατὰ τὸν 
ἀέρα διαχεόµενος" ὃς ἔποχελται phy «ip bvaepic πνεύ- 
pact διὰ πολλὴν λεπτότητα κοῦφος γενόμενος. Συῤ- 
ῥυεὶς δὲ πρὺς ἑαυτὸν ἐκ τῆς συµπιλήσεως, διεχπίπτει 
τοῦ ἀνέχοντος πνεύματος, σταγὠν βαρεῖα γινόµενος. 
Ti; οὖν ἐστιν ἐν τούτοις fj ἰσχὺς &v οἷς οὐδεμία τοῖς 
ἀπτομένοις ἀντίληψις γένεται; Τὸ γὰρ μανὸν τοῦ ἀέ- 


* joan. 1, 5. 


Sicoa et zstu ferventia ullra moderatam tempe- 
riem esse; altera vero humido redundantia frigo- 
ribus ef pruinis obriguisse : habitantur autem ea 
sola que ab utraque extremitate :equaliter dissita 
sunt et seorsum collocata. Quod si terre medium 
ab hominibus occupatur et incolitur, quomodo 
extrema orbis sub colo habitari dicit paremia? 
Qua porro formido in nubibus spectari potest, ut 
verus sermro esse possil ex ea qux prima fronte 
occarrit intelligentia, qui asserit firmas factas esse 
et validas nubes sursum. Harior est enim quidam 
vapor nubis natura, per aerezn diffusus : qui pro- 
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pter multam tenuitatem aerio spiritu supervehitur, A poc καὶ εὐδιάχυτον, xal ἐπὶ τοῦ νέφους ἔστιν δεῖ». 


Jevis cum sit, confluens autem in seipsum ex con- 
cretione, decidit, cum jam aerius ille spiritus sus- 
tinere non possit, dum gutta sive stilla gravis 
efficitur. Quodnam igitur robur in his qua tactu 
minime possunt apprehendi ? Nam in nube aerem 
rarum οἱ diffusu facilem videre licet. Quomodo 
rursus in ventorum instabili natura divinus defi- 
nitur thronus? Hoc autem quod dicitur primum 
creari, tum demum generari, et inter creationem 


Πῶς δὲ πάλιν ἐπὶ τῇ ἁστάτῳ τῶν ἀνέμων φύσει ὁ 
θεῖος ἀφορίζεται θρόνος; Τὸ δὲ πρῶτον χκτίἰζεσθαι, χα) 
ἐπὶ τέλει λέγειν γεννᾶσθαι, καὶ διὰ μέσου τούτων Oc- 
μελιοῦσθαιε, τίνα λόγον εἴποι τις ἂν ἔχειν ταῖς χοιναῖς 
πε χαὶ προχείροις ἑννοίαις συµθαίνοντα; Tó τε πρὺ 
τούτων ἑπαπορηθὲν ἐν τῷ λόγῳ, πῶς ἡ ἀναγγελία 
τῶν καθ) ἡμέραν γινοµένων, xai Ἡ μνημη τῆς ἑξ- 
αριθμηµένης τῶν ἐξ αἰῶνος, ὥσπερ αἰτία τις γίνεται 
τοῦ ἑχτίσθαι παρὰ τοῦ θεοῦ τὴν σοφίαν λέχειν; 


et generationem fundari, quam rationem cum communibus εἰ in promptu positis congruentem noti- 
tiis habere quis dixerit? Quinetiam illud de quo jam ante dubitatum est in sermone, quomodo an- 
nuntiatio eorum qua fiunt quotidie, e£. recordatio numerationis eorum quse 4 seculo, sunt, velut 
causa quadam est dicendi sapientiam a Deo creatam esse? 

Quoniam igitur ex bis quz dicta sunt clare de- Ὦ Oóxouv ἐπειδὴ δέδειχται φανερῶς διὰ τῶν εἰρημέ- 


monstratum est in his nihil tale esse, cur inexplo- 
rato et iaconsiderate hic. sermo admittatur, ope- 
ra pretium erit instar reliquorum, et hoc quod di- 
citur, Dominus creavit me, noa ex ea qua vi verbi 
ingeneratur nobis intelligentia, interpretari, sed 
omni attentione et diligentia inquirere, quod pie 
per hac verba intelligitur. Verum enimvero ac- 
curate οἱ ad amüssim propositorum sententiam 
concipere eorum solorum fuerit, qui Spiritu sancto 
ducti profunditates scrutantur, sciuntque fari in 
spiritu divina mysteria. Sed in his verbis de qui- 
bus agitur, tantum oratio nostra immorabitur, 
quantum sufficit uL eorum scopus non indiscussus 
et inexploratus pretermittatur. Quis igitur noster 


sermo? fleri, opinor, minime potest, sapientiam C 


quz ex divina illuminatione fit, banc solam absque 
reliquis sancti Spiritus donis cuiquam adesse, sed 
omnino oportet, simul cum hac prophetie gra- 
tiam sive donum concurrere. Si enim sapientia 
proprium est, veritatem «orum qua sunt animo 
comprehendere; prophetia vero futurorum eonti- 
nei declarationem, nullus perfectum  sapientize 
donum fuerit consecutus, qui non prophetica co- 
operatione futuri cognitionem complexus fuerit. 
Quoniam igitur non humanam aliquam sapientiam 
sibiipsi vindicat Solomon, cum dixit, Deus docui! 
me sapientiam *, et omnes sermones suos Deo ϱἱ- 
tribuit, cum ait, Mei sermones dicti sunt a Deo !*, 
preclare agemus, si admistam sapientise prophe- 
tiam in hac parte proverbii hujus perscrutemur. 
Ergo dicimus quod in his que hunc locum prez- 
cedunt verbis cum dixisset , sapientiam «sibi do- 
snum cdificasse *', carnis Domini constructionem 
per hunc sermonem obscure indicat ; non enim in 
alieno domicilio vera sapientia habitavit, sed sibi 
domicilium ex virginali corpore «zedilicavit. Hic 
autem quod ex ambobus unitum est, Verbo attri- 
buit, ex domo dico et. sapientia quee domum zdifi- 
cavit, id est, ex humanitate el cum homine tem- 
perata sive conjuncta deitate, horum utrique con- 
gruas et convenientes voces accommodat, nt in 
Evangeliis fleri videre licet, in quibus sermo, qui 


9 Sap. «1,91. '* ibid. "''Prov. ix, 4. 


νων, μηδὲν kv τούτοις τοιοῦτον εἶναι, ὡς ἀνεξετάστως 
τε καὶ ἀθεωρήτως παραδεχθῆναι τὸν λόγον, χαλῶς 
ἂν ἔχοι xa0' ὁμοιότητα τῶν λοιπῶν, xal τὸ, Κύριος 
ἔχτισέ µε, μὴ κατὰ τὴν αὐτόθεν ἡμῖν ἓχ τοῦ ῥήμα- 
τος ἐγγινομένην διάνοιαν ἑρμηνεύειν, ἀλλά ζητεῖν 
κατὰ πᾶσαν προσοχήν τε xal ἐπιμέλειαν, τὸ εὐσεθῶς 
διὰ τοῦ λεγομένου νοούμενον. ᾽Αλλὰ τὸ μὲν ἀχριόῶὼς 
κατειληφέναι τὴν τῶν προχειµένων διάνοιαν, µόνων 
ἂν εἴη τῶν τῷ ἁγίῳ Πνεύματι τὰ βάθη διερευνώντων, 
καὶ λαλεῖν ἐπισταμένων kv πνεύματι τὰ Octa µυστή- 
ρια. Παρ) ἡμῶν δὲ τοσοῦτον ἐν τοῖς προκειµένοις ὁ 
λόγος ἀσχοληθήσεται, ὅσον μὴ πάντη περιιδεῖν τὸν iv 
τούτοις σχοπὸν ἀθεώρητον. Tic οὖν ὁ ἡμέτερος λόγος; 
O)x ἔστιν, οἶμαι, δυνατὸν τὴν ἐκ θείας ἑλλάμψεως 
γινοµένην Ev τινι σοφίαν, µόνην ταύτην δίχα τῶν λοι» 
πῶν χαρισµάτων τοῦ Πνεύματος παραγίνεσθαι, ἀλλὰ 
χρὴ πάντως συνεισελθεῖν ταύτῃ xal τῆς προφητείας 
τὴν χάριν. Ei γὰρ ἴδιον σοφίας ἐστὶν, ἡ τῆς τῶν ὕν-- 
των ἀληθείας χατάληψις, προφητεία δὲ τὴν τῶν μελ- 
λόντων περιέχει σαφήνειαν, οὐχ ἂν Ev τῷ τελείῳ τις 
τῆς σοφίας εἴη χαρίσµατ., μὴ διὰ τῆς προφητικῆς 
συνερχεἰίας, αυμπεριλαθὼν τῇ γνώσει xal τὸ ἐσόμε- 
yov. Ἐπεὶ οὖν οὐχ ἀνθρωπίνην τινἁ σοφίαν ἑαυτῷ 
προσμαρτυρεῖ Σολομὼν, ὁ εἰπὼν, ὅτι 'Ο Θεὸς δεδί- 
δαχό µε σοφία», xa πάντα τὸν παρ᾽ ἑαυτοῦ λόγον 
ἀνατιθεὶς τῷ θεῷ, £v ol; φησιν, ὅτι Οἱ ἐμοὶ «Ἰόγοι 
εἴρηνται ἀπὸ Θεοῦ, καλῶς ἂν ἔχοι τὴν ἀναμεμιγμένην 
τῇ σοφἰᾳ προφητείαν àv τῷ µέρει τούτῳ τῆς παροῖ- 


D plac διερευνἠσασθαι. Φαμὲν τοίνυν ὅτι ἐν μὲν τοῖς 


πρὸ τούτου λόγοις εἰπὼν, τὴν σοφία» ἑαυτῇ ᾠκοδο- 
µηχέναι τὸν cIxov, τὴν τῆς σαρχὸς τοῦ Κυρίου κατα" 
σχευὴν διὰ τοῦ λόγου αἰἱνίόσεται" οὐ γὰρ kv ἀλλοτρίῳ 
οἰχοδομήματι ἡ ἀληθινὴ σοφία χατῴχησεν, à ἑαυτῇ 
τὸ οἰχητήριον Ex τοῦ παρθενιχκοῦ σώματος ᾠκοδομή- 
σατο. Ἐνταῦθα δὲ τὸ ἑνωθὲν ἐξ ἀμφοτέρων τῷ Λόγῳ 
προστίθησι, τοῦ τε οἴχου λέγω xal τῆς σοφίας τῆς 
οἰχοδομησάσης τὸν οἶχον, vous! ἔστιν, Éx τε τοῦ ἀν- 
θρωπίνου καὶ kx τῆς ἀναχραθείσης τῷ ἀνθρώπῳ θεό- 
τητος, ἑκατέρῳ δὲ τούτων ἑφαρμόζει τὰς χαταλλη- 
λους τε καὶ πρεπούσας φωνὰς, χαθὼς ἔστιν ἰδεῖν χαὶ 
ἐν τοῖς Εὐαγγελίοις Υινόμενον, Ev ofc ὁ λόγος χατὰ 
τὸ πρόσφορον τῷ ὑποχειμένῳ διεξαγόµενος, διὰ μὲν 
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τῆς ὑψηλοτέρας τε xat θεοπρεποῦς σημασίας τὺ θεῖον A pro rei subject: commodo deducitur, per excel- 


ἐνδείχνυται * διὰ δὲ τῆς χαµαιζήλου τε xal ταπεινῆς, 
cb ἀνθρώπινον. Οὕτως ἔστιν ἰδεῖν καὶ &v τῷ µέρει 
ςούτῳ προφητικῶς τὸν Σολομῶντα χινούμενον, xal 
ὅλον παραδεδωχότα τὸ τῆς οἰχονομίας μυστήριον. 
Aiyet γὰρ πρότερον μὲν τὴν προαιώνιον τῆς σοφίας 
δύναμιν xax ἐνέργειαν, bv olg τῷ Εὐαγγελιστῇ τρόπον 
τινὰ xai ἐπ᾽ αὐτῶν τῶν ῥημάτων συµφέρεται. Ὡς γὰρ 
ἐχεῖνος τῇ περιληπτιχῇ φωνῇ πάντων αὐτὸν αἴτιον 
καὶ δημιουργὸν ἀνεχήρυξεν, οὕτως ὁ Σολομὼν παρ᾽ 
αὑτοῦ γεγενῆσθαι τὰ καθέχαστα λέγει τὰ ἐν τῷ παντὶ 
ἀριθμούμενα. Φησὶ γὰρ, ὅτι ὁ θεὸς ἐν τῇ σοφίἰᾳ ἐθε- 
µελίωσε τὴν ΤΗ», ἡτοίμασε δὲ οὐραν οὓς ἐν «ρονἡ- 
σει, καν ὅσα τούτοις χατὰ τὸ ἀχάλουθον ἔπεται τῆς αὖ- 
«e ἐχόμενα διανοίας. Καὶ ὡς ἂν μὴ δοχοίη την δωρεὰν 


siorem Deoque decoram signifleantiam quod di« 
vinum est ostendit, per humilem vero et demis- 
sam, quod est humanum : sic etiam in hac paite 
licet perspicere Solomonem prophetice commotum 
totum tradidisse ceconomi:e sive Incarnationis my- 
sterium. Dicit enim sapientie virtutem et opera- 
tionem fuisse ante szecula, in quibus quodam inodo 
Evangeliste in ipsis verbis consentit. Ut enim ille 
universali sive comprehensiva quadam voce, om- 
niwm ipsum auctorem et conditorem praedicavit : 
sic Solomon ab ipso procreata esse dicit singula 
qui in' universo enumerantur. Inquit enim, quod 
Deus sapientia terram fundavit ; praeparavit autem 
celos in prudentia, eL quecunque sequuntur eam- 


τῆς ἐν ἀνθρώποις ἀρετῆς περιορᾷν ἀμνημόνευτον * B dem habentia sententiam "3". Atque ne videretur 


máy ἐκ προσώπου τῆς Σοφίας διέξεισι, λέγων, ὧν 
μικρῷ πρόσθεν ἐμνημονεύσαμεν, τὸ, Κατεσκήνωσα 
βουλὴν καὶ γνῶσυ καὶ ἔνγοιαν * καὶ ὅσα τῆς vos- 
ρᾶς τε καὶ ἐπιστημυγικῆς διδασκαλίας ἐστι. 


" Ταῦτα καὶ τὰ τοιαῦτα διεξελθὼν, ἐπάγει χαὶ περὶ 
τῆς κατὰ τὸν ἄνθρωπον οἰχονομίας διδασκαλίαν, διὰ 
«| σὰρξ ὁ Λόγος ἐγέγετο. Φανεροῦ γὰρ ἅπασιν ὃν- 
τος, ὅτι οὐδὲν ἐν ἑαυτῷ χτιστὸν T] ἐπείσαχτον ὁ ἐπὶ 
πάντων ἔχει θεὸς, οὐ δύναμιν, οὗ σοφίαν, οὗ φῶς, οὐ 
λόγον, οὗ ζωὴν, οὐχ ἀλήθειαν, οὐδὲ ὅλως τι τῶν ἓν 
τῷ πληρώµατι τοῦ θείου κόλπου θεωρουµένων, ἅπερ 
πάντα ἑστὶν, ὁ μονογενῆς θεὸς, Ὁ ὧν ἐν τοῖς xóA- 
ποις τοῦ Πατρὸς, οὐχ ἄν «wt τῶν ἐν τῷ Θεῷ θεω- 
ρουµένων, εὐλόγως ἐφαρμοσθείη' τὸ τῆς κτίσεως 
ὄνομα. Ὥστς εἰπεῖν τὸν ἐν τῷ Πατρὶ Υἱὸν, f] τὸν iv 
τὴ ἀρχῇ Aóyov, ἢ τὸ Ev τῷ φωτὶ qux, f] τὴν ἐν τῇ 
ζωῇ ζωὴν, ἡ τὴν ἐν τῇ σοφίᾳ σοφίαν, ὅτι Κύριος Éx- 
τισέ µε. El γὰρ χτιστὴ τοῦ θεοῦ ἡ σοφία, Χριστὸς 
lk θεοῦ δύναµις χαὶ θεοῦ σοφία, ἐπείσακτον πάντως 
ἔσχεν ὁ θεὸς τὴν σοφίαν, ὕστέρον ἐκ κατασχευῆς προσ- 
λαδὼν, ὃ μὴ παρὰ τὴν πρώτην εἶχεν. ᾽Αλλά μὴν ὁ ἓν 
τοῖς χόλποις ὢν τοῦ Πατρὺς, οὐδέποτε χενὸν ἑαυτοῦ 
δίδωσι νοεῖν «5v πατρῷον χόλπον, ἄρα οὐ τῶν ἔξωθεν 
ἐγγεγενημένων ἐστὶ χόλπῳ. ᾽Αλλὰ παντὸς ἀγαθου 
πλήρωμα àv, πάντως ἐν τῷ Πατρὶ νοεῖται ὁ ἓν ἀρχῇ 
ὧν, οὐκ ἀναμένων τὸ διὰ χτίσεως Ev αὐτῷ γενέσθαι, 
ὡς ἂν µήποτε χενὸς ἀγαθῶν ὁ Πατὴρ νοηθείη. ᾽Αλλ’ 
ὁ ἓν τῇ ἁῑδιότητι τῆς πατριχῆς θεότητος εἶναι νοού- 
µενος, del ἓν αὐτῷ ἐστι δύναμις ὧν xal ζωὴ, xal 
ἀλήθεια, καὶ φῶς xai σοφία, χαὶ τὰ τοιαῦτα. Οὐχοῦν 
οὖχ ἐχ τοῦ θείου τε xal ἀχηράτου ἐστὶν fj ᾿"Εκτισέ 
µε φωνὴ, ἀλλὰ καθὼς εἴρηται, x τοῦ ἀναχραθέντος 
χατ οἰχονομίαν ἀπὸ τῆς χτιστῆς ἡμῶν φύσεως. 


per: virtus cum sit el vita et veritas, lux οί sapientia et qua sunt talia, baud 


donum virtutis quz est in hominibus silentio prz- 
terilum despicere : rursus ex persona Sapientie 
pergit, dicens ea qui» paulo ante commemoravi- 
mus : Contubernale habui consilium εί cognitio- 
nem et. intelligentiam ; el. quecunque intelligentis et 
scientiam gignentis sunt doctrina. 

Hzc et qua sunt hujusmodi persecutus, sub- 
jungit doctrinam qui est de dispensatione secun- 
duin lominem, id est, de Verbi incarnatione, quam 
ob causam Verbum caro facium est '*, Nam eum 
sit perspicuum omnibus quod nibil in seipso crea- 
tum vel adventitium habet ille qui est in omnibus 
Deus, non virtutem, non sapientiam, non lucem, 
non rationem, non vitam, non veritatem, neque 
omnino quidquam eorum qua in plenitudine divini 
sinus conspiciuntur, que quidem ommuia est uni- 
genitus Deus, qui est in sinibus Patris, nulli eo- 
rum quas in Deo cernuntur creationis nomen recte 
et convenienter poterit applicari !*. ltà ut conve- 
niat Filium qui est in Patre, vel Verbum quod 
erat in principio, vel in luce lucem, vel in vita 
vitam, vel in sapientia sapientiam dicere, Domi- 
nus creavit me !*. Si enim creata est Dei sapientia, 
Christus autem Dei virtus et sapientia, adventi- 
tiam profecto Deus habuit sapientiam, posterius 
quid ex creatione adeptus, quod non prius habe- 
bat. Verumtamen qui est in sinibus Patris, nun- 
quam seipso vacuum sinit intelligere sinum pater- 


p num, nihil enim eorum quz extrinsecus ingene- 


rantur, est in sinu. Sed omnis boni cum ait pleni- 
tudo, omniuo in Patre intelligitur qui erat in 
principio, non exspeetans in ipso per creationem 
esse, ne aliquando Pater, bonis vacuus et inanis 
mente concipi possit. Sed qui in sternitate pa- 
terne deitatis esse intelligitur, in ipso est sem- 
igitur haec vox, 


Creavit me, de eo quod divinum est et incorruptibile accipienda est, sed sicul dictum est, de eo 
quod per incarnationem contemperatum est ex creata natura nostra. 


Πῶς οὖν ἡ αὐτ] xaX τὴν γῆν θεμελιοῖ, xal τοὺς 
οὐρανοὺς ἑτοιμάζει, xat τὰς ἀθύσσους ἀναῤῥήγνυσι, 
σοφία xaX φρόνησις χαλουµένη, xal ἐνταῦθα κχτίζε- 
!5 ibid. 


*9* Prov, virt, 2$ sqq... !* Joan. 1, 14. 


Quomodo igitur eadem terram etiam fundat σι 
celos praeparat, et abyssos perrumpit, sapientia 
et prudentia, et divinus sensus qui vocatur, eliam 
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hoc in loco creatur ad operum principium? Non, A ται εἰς ἔργων ἀρχή» ; 90x ἄνευ, φησὶν, αἰτίας µεγά- 


mquit, absque magna causa talis particeps operis 
adhibetur dispensatio, id est, humana Christi na- 
tura. Verum quandoquidem homines eorum quae 
accepto mandato observare et custodire debuerant 
ex sua memoria per contumaciam et inobedientiam 
expulerunt gratiam, bonorum obliti, propterea ut 
vobis annuntiarem qui quotidie ob vestram salu- 
tem fiunt, et in memoriam reducerem ea quae 
sunt a seculo, enumerando vobis ea quorum 
memoriam amisistis: Non euim novum quoddam 
Evangelium nunc annunlio, sed vestram in pri- 
stinum statum. restitutionem molior ; liujus gratia 
ego qui semper sum, creatus fui, qui nulla, 
ut essem, inligebau creatione. Ha üt sim 


Ane fj τοιαύτη συνεργεῖται οἰκονομία. ἍἉλλ' ἐπειδὸ 
τῶν παραφυλαχτέων ἡμῖν τὴν ἐντολὴν λαθόντες οἱ 
ἄνθρωποι ἐξἐθαλον τῆς µνήµης τὴν χάριν διὰ τῆς πα- 
ῥαχοῆς ἓν τῇ τῶν ἀγαθῶν λήθῃ γενόµενοι, διὰ τοῦτο 
ἵνα ἀναγγείλω πάλιν ὑμῖν τὰ καθ) ἡμέραν ἐπὶ σωτη- 
pia γινόμενα, καὶ ἀναμνῄσω τὰ ἐξ αἰῶνος, rapi un. 
σάµενος ὧν ἐπελάθεσθε’ Ob γὰρ xawór τι καταγ- 
Υ-1.ω vvv. Εὐαγγέλιον, ἀ.11ὰ τὴν εἰς τὸ ápyaior 
ἁποκατάστασιν ὑμῶν πραγματεύομαι τούτου yá- 
pt» ἐχτίσθην ὁ ἀεὶ iv, xal μηδὲν τοῦ χτισθῆναι πρὺς 
τὸ εἶναι δεόµενος. "ote µε γενέσθαι ἀρχὴν ὁδῶν εἰς 
τὰ ἔργα τοῦ θεοῦ, τοὺς ἀνθρώπους λέγω. Τῆς γὰρ 
ὁδοῦ τῃό πρώτης χαταφθαρείσης, ἔδει πάλιν ἐγχαι- 
νισθηναι τοῖς πλανωμένοις ὑδὺν πρὀαφατόν τε καὶ 


principum viarum ad opera Bei, homines dico. B ζῶσαν, αὐτὸν ἐμὲ, ὃς εἰμι ὁδός. Καὶ ὅτι πρὸς τὸ àv- 


Nam corrupta via prima, viam recentem et vivan 
errantibus innovari rursus oportebat, nempe meip- 
sum qui sunm via. Quod ad humanitatem respicit 
sententia verbi, Creavitme, nobis manifestius red- 
dit suis verbis divinus Apostolus, quibus jubet 
induere. Dominum Jesum Christum :* ; praterea 
ubi eodem repetito sermone dicit, Judstite norum 
hominem qui secundum Deum creatus est ** . Si eniin 
unicum est salutare mdumenium, hoe autem est 
Christus, non alium quis dixerit prater Christum 
esse novum hominem, eum qui secundum Deum 
creatus est. Sed clarum est, quod qui Christum 
induit, novum induit hominem, eam qui secundum 
Deum creatus est. Solus enim hic vere et proprie 
novus tiominatur homo, qui non per notas οἱ con- 
suetas naturz vías in hominum vita apparuit: sed 
inusitata quaedam et peculiaris in hoc solo innovata 
est creatio. Idcirco ad hunc admirabilem et inau- 
ditum generationis modum respiciens Apostolus, 
eumdem novum hominem secundum Deum crea- 
fum nominat, et ad divinam intuens naturam crea- 
tioni hujus novi hominis attemperatam, Christum 
appellat. Quare pro uno et. eodem duas poni voces 
certum est, e( hanc vocem, Ghristi dico, et illain 
novi hominis secundum Deum creati. 

Quoniam igitur Christus sapientia est, intelli- 
gens auditor sermonem consideret, et eorum qui 
nobis adversantur, et nostrum, et judicet uter pie- 
fati magis congruat et consentaneus sit, Uter ma- 
gis Deo decoras intelligentias in dicto censervet, 
an quí universi Creatorem et Dominum factum esse 
definit, et servienti. creature honore parem con- 
struit; sn potius qui ad dispensetionem incarna- 
tionis respiciens, servat qued opinioni de divinitate 
et de humanitate convenit, οἱ apte congruit : niag- 
no Paulo hec presertim dogma eomprobante, qui 
in novo hemine creationem respicit, etin vera sa- 
pieutia potestatem creationis. Quinetiam orationis 
ordo bujus sensus contemplationi consentit. Nisi 
enim in nobis viarum principium creatum esset, 
non eorum, qua sperantur, seculorum fundamen- 
tum jactum fuisset ; non factus nobis esset Domi- 

* Rom. xin, 44. | Ephes. iv, 24 


θρώπινον ἡ τοῦ, "Extoé pe, διάνοια βλέπει, σαφέστερον 
ἡμῖν τοῦτο παρίστηαι διὰ τῶν ἰδίων λόγων ὁ Oslo; 
Απόστολος, ἐν οἷς διαχελεύεται, ὅτι Ἑνδύσασθε τὸν 
Κύριον Ἰησοῦν Χριστὸν, καὶ πρὸς τούτοις ὅπου τὸν 
αὐτὸν ἐπαναλαθὼν λόγον φησὶν, Ενδύσασθε τὸν κπι- 
νὸν ἄνθρωπυν τὸν χατὰ θεὸν ατισθέντα. Ei γὰρ ἓν 
μέν ἐστι τὸ σωτήριον ἔνδυμα, τοῦτο δέ ἐστιν ὁ Χρι- 
στὸς, οὐχ ἂν ἄλλον τις εἴποι παρὰ τὸν Χριστὸν εἶναι 
τὸν χαινὸν ἄνθρωπον τὸν χατὰ 8sby χτισθέντα. ᾽Αλλὰ 
δήλον, ὅτι ὁ τὸν Χριστὸν ἑνδυσάμενος, τὸν χαινὸν ἓν- 
δέδυται ἄνθρωπον, τὸν χατὰ θεὸν χτισθέντα. Μόνος 
γὰρ οὗτος ὡς ἀληθῶς χαινὸς κυρίως ὀνομάζεται ἄν- 
θρωπος, ὃς οὐχὶ διὰ τῶν γνωρίµωντε xax συνήθων τῆς 
φύσεως ὁδῶν ἐν τῷ τῶν ἀνθρώπων ἑφάνη βίῳ, ἁλλ' 
ἐξηλλαγμένη τις xa ἰδιάζουσα ἐπὶ µόνου τούτου ἔχαι. 
νοτοµήθη fj κτίσις. Διὰ τοῦτο τὸν αὐτὸν πρός τε τὸ 
παράδοξον τῆς γεννήσεως βλέπων, χαινὸν ἄνθρωπον 
χατὰ θεὸν Χχτισθέντα κχατονοµάξει, καὶ πρὸς τὴν 
θείαν φύσιν ὁρῶν τὴν ἑγχραθεῖσαν τῇ χτίσει τοῦ 
'" χαινοῦ τούτου ἀνθρώπου, Χριστὸν προσαχγορεύει, "o 
χαθενὸς xai τοῦ αὐτοῦ τὰς δύο χεῖσθαι φωνὰς, τήν 
τε τοῦ Χριστοῦ λέγω, καὶ τὴν τοῦ Χχαινοῦ ἀνθρώπου 
τοῦ κατὰ θεὸν χτισθέντος. 


Ἐπεὶ οὖν Χριστὺς f; σοφἰα ἐστὶν, ὁ συνετὸς áxpoz- 
τὴς ἐπισχεφάσθω τὸν λόγον τῶν τε προμµαχοµένων 
ἡμῖν, καὶ τὸν ἡμέτερον, χαὶ χρινάτω τὸν εὐσεθέστε- 

D Ρον. Τίς μᾶλλον τὰς θεοπρεπεῖς ἐννοίας ἓν τῷ ῥητῷ 
διασώζει, ὁ τὸν τοῦ παντὸς Μτίστην καὶ Κύριον πε- 
ποιῆσθα: διοριζόμενος, χαὶ τῇ δουλευούσῃ χτίσει xa- 
τασχευάκων ὁμότιμον' f| μᾶλλον ὁ πρὸς τὴν olxo- 
νοµίαν ὁρῶν, καὶ φυλάσσων τῇ τε περὶ τὸ θεῖον, xal 
τῇ περὶ τὸ ἀνθρώπινον ὑπολήψει τὸ πρόσφορον. Συµ- 
μαρτυροῦντος τοῦ μεγάλου Παύλου τῷ δόγµατι, ὃς ἐν 
μὲν τῷ χαινῷ ἀνθρώπῳ τὴν κτίσιν βλέπει, ἐν δὲ τῇ 
ἁληθινῃ σοφίᾳ τὴν ἐξουσίαν τῆς χτίσεως. Συμδαίνει δὲ 
καὶ fj τάξις τοῦ λόγου τῇ θεωρίᾳ τοῦ δόγµατος. El 
γὰρ μὴ ἐχτίσθη ἐν ἡμῖν ἡ τῶν ὁδῶν ἀρχὴ, οὖχ ἂν ὁ 
τῶν προσδοχωµένων αἰώνων θεμέλιος χατεθλήθη, 
οὐδ' ἂν ἐγένετο ἡμῖν ὁ Κύριος Πατὴρ τοῦ μέ..Ίοτος 
αἰῶγος, εἰ μὴ κατὰ τὸν Ἡσαῖαν παιδίον ἐγεννβθη 
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$ygiv, xal ἐχλήθη τὸ ὄνομα αὐτοῦ * tà τεᾶλλα πάντς Α 
ὅσα ὁ προφήτης ὠνόμασε * xal μετὰ πάντων, Πατὴρ 
τοῦ péLlortoc αἰῶνος. Πρότερον οὖν γέγονε τὸ χατὰ 
τὴν παρθενίαν µυστήριον, xal ἡ περὶ τὸ πάθος olxo- 
νηµία. Καὶ τότε οἱ σοφοὶ τῆς πίστεως ἀρχιτέχτονες 
ὧν θεµέλιον τῆς πίστεως χατεδάλοντο. Οὗτος δέ ἐστιν 

ὁ Χριστὸς, ὁ Πατἡρ τοῦ μέ ΛΛΊοντος αἰῶνος, ᾧ ἔποιχο- 
ῥμεῖται dj τῶν ἀτελευτήτων αἰώνων ζωή. Τούτου 

& γενοµένου, ἵνα ἐν ἑκάστῳ τῶν πεπιστευχότων τὰ 
θεία θελήµατα τοῦ εὐαγγελιχοῦ νόµου, χαὶ τὰ ποι-΄ 
xa τοῦ ἁγίου Πνεύματος χαρίσματα γένηται, ἅπερ 
πάντα τροπικῶς χατά τινα προσφυῆ σημασίαν ὄρη 
xdi βουνοὺς ὀνομάξαι ἡ θεία Γραφή’ τὴν δικασύνην 
μὲν ὄρη θεοῦ ὀνομάξουσα, τὰ δὲ χρίµατα, ἀδύσσους 
πρσαγορεύουσα, γῆν δὲ τήν ὑπὸ τοῦ Λόγου σπαιροµένην 
καὶ χαρποφοροῦσαν τὸν πολύχουν χαρπὀν. Ἡ ὡς ἑτέ- 
μυθεν παρὰ τῷ Δαθὶδ μὲν εἰρήνην διὰ τῶν ὁρῶν, 
δικαιησύνην δὲ διὰ τῶν βουνῶν διδασχόµεθα:. ἀναγ- 
χαίως iv τοῖς πιστοῖς ἡ σοφία γεννᾶταν, καὶ ἀληθὴς 
ὀλόγος. Ὁ Υὰρ iv τοῖς δεξαµένοις αὐτὸν ὧν, ἓν τοῖς 
ἀπίστοις οὕπω ἐγεννήθη. Ἵνα οὖν ταῦτα xol map" 
ἡμῖν γένηται. χρὴ τὸν τούτων δημιουργὸν ἐν ἡμῖν 
Ἱεννηθῆναι. Οὕτω δὲ καὶ τὰ ἐφεξῆς τούτοις χατὰ τὸν 
ἑἰρμὸν τουτον κατανοήσοµεν. Ἐὰν γὰρ γεννηθή àv 
ἡμῖν à σοφία, τότε παρὰ τοῦ θεοῦ χατασχευάζεται 
by ἑχάστῳ, fj τε χώρα χαὶ ἡ ἀοίχητος. Χώρα μὲν ἡ 
ἁχομένη τοῦ Λόγου τὴν απορὰν, xal τὴν ἄροσιν * 
ἀθίχητος δὲ Ἡ τῶν πονηρῶν οἰχητόρων χωριζοµένη 
χαρδία. χαὶ οὕτως ἔσται ἡμῶν ἡ οἴχησις ἐπὶ τῶν 
ἆχρων «ῆς γῆς. Ἐπειδὴ γὰρ τῆς γῆς τὸ μέν τι βάθος 
iy, τὸ δὲ Σπεπόλαιον, ὅταν τις ub ὑπόγειος γένη- 
ται μηδὲ σπηλαιώδης, by τῷ τὰ χάτω φρονεῖν οἷός 
ἔτι τῶν ἓν ἁμαρτίᾳ ζώντων ὁ βίος, τῶν ἐμπεπηγό- 
{ων τῇ ἀνυποστάτῳ τοῦ βυθοῦ ἡλύτ, οἷς ἀληθῶς φρέαρ 
iiv ἡ ζωὴ, κατὰ τὴν φαλμῳδίαν τὴν λέγουσαν" 
Μηδὲ συσχέτω àx' ἐμὲ φρέαρ τὸ στόμα αὐτοῦ. 
Ekv οὖν τις ἐγγεννηθείσης αὐτῷ τῆς σοφίας τὰ ἄνω 
ορυνῇ, τοσοῦτον τῆς γῆς ἑφαπτόμενος, ὅσον ἐπάναγ- 
χες, οὗτος τὰ ἄχρα τῆς ὑπ' οὐρανὸν οἰχεῖ, οὐκ ἐμδα- 
θύνων τῷ Υηῖνῳ φρονήµατι * τούτῳ τὸν οὐρανὸν ky . 
iwi) ἀντὶ τῆς γῆς ἑτοιμάζοντι ἡ σοφία πάρεστι, 
Καὶ ὅταν τὴν τῶν ἄνωθεν νεφῶν διδασχαλίαν, ἰσχν- 
ρὰν ἑαυτῷ ποιεῖ, εἰς ἔργον ἄγων τὰ παραγγέλµατα. 
τὴν τε μεγάλην καὶ εὐρύχωρον τῆς καχίας θάλασσαν 
τῇ ἀχριθεῖ πολιτείᾳ καθάπερ ἡϊόνι cw διαλαδὼν, D 
Χωλύει τὸ ἔμπαστον ὕδωρ προϊέναι τοῦ στόματος. 
Κῑν ἐν πηγαῖς χαταχθῇ τῷ τῆς διδασκαλίας χαρί- 
ἅματι, pez" ἀσφαλείας προχέων τοῦ λόγου τὸ vápa- 
ὡς μὴ τινι παρασχεῖν τὸ ποτὸν, ἀντὶ καθαροῦ ὕδατος 
ἀνατροτὴν θολερὰν, xàv ὑπεραρθεὶς πάσης Υηῖνης 
βάσεως, διαέριος τῷ βίῳ Ὑένηται, ἐπὶ τῆς πνευµα- 
tute βεθηχὼς.πολιτείας͵ ἣν ἀνέμους ὁ λόγος ὠνόμα- 
δν ὥσεε ei, θρόνον τοῦ ἐν αὐτῷ κἀθιδρυµένου 
ἀφορισθῆναι, Otoc fjv ὁ Παῦλος ἀφωρισμένος εἰς 
Εὐαγγέλιον, εἰς τὸ γενέσθαι σχεῦος ἐχλογῆς. τοῦ βα- 
σεάσαι τὸ ὄνομα τοῦ Θεοῦ, ὡς ἄλλος Λόγῳ θρόνος 
ἐγένετο, ὁ τὸν ἑαυτοῦ χαθιδρυµένον βαστάζων. Ὅταν 
ταῦτα xal τὰ τοιαῦτα χατορθωθῆ, ὥστε εὑφραίνεσθαι 

! |saj. ix, 6. !* Psal. τν, 10. 
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nus, Paler (uturi seculi, nisi secundum Isaiam '" 
parvulus puer nobis natus esset, etejus nomen vo« 
catum esset, et ceetera qua propheta nominat, et 
cum omnibus, Pater futuri seculi. Prius igitur 
fuit mysterium quod in virgine factum est, atque 
illa in passione dispensatio. Atque tunc sapientes 
fidei architecti sive principes fabri fidei [απάα- 
mentum posuerunt. Hic autem est Christus, Pater 
futuri seculi, super quo :xdificatur seculorum finem 
nunquam habiturorum vita. Quod factum fuit, ut 
in unoquoque credentium divinz voluntates legis 
Evangelice, et varia sancti Spiritus dona fiant, 
qure omnia tropice secundum quamdam agnatam 
sive adb»rentem significantiam montes et. colies 
nominat Scriptura divina. Justitia quidem mon- 
tes Dei nominans, judicia vero abyssos appellans, 
terram autem a Verbo satam et ferentem multiplicem 
et copiosum fruetum. Vel sicut alibia Davide doce- 
mur, per montes quidem pacem, per colles vero justi- 
tiam; necessario in fidelibus sapientia generatur, 
et verum Verbum ; qui enim est in his qui acce- 
perunt jpsum, in non credentibus nondum est. 
Ut igitur hzc nobis innascantur, opertet eorum 
effectorem in nobis nasci. Sic autem et qui dein- 
ceps sequuntur hoc ipso nexu intelligemus. Si 
enim in nobis genita fuerit sapientia, tunc a Deo 
construitur in unoquoque et regio que habitatur, 
et qui*.non habitatur: regio quidem habitabilis, 
qus divini Verbi sationem recipit et arationem ; 
inculta autem sive inbabitabilis, cor quod a per- 
versis et pravis habitatoribus et incolis deseritur, et 
sic erit nobis habitatio in summis terr: partibus. 
Siquidem terrzie pars quadam est profunda, quz- 
dam que in extremitate eminet, eum quís non 
subterraneus neque cavernosus fuerit, dum que 
sunt deorsum sapit ; qualis est vita eorum qui in 
peccato vivunt, qui in limo profundi non subsi- 
stente sunt infixi: quibus puteus vere vita est, 
secundum Psalmi cantum : .Veque urgeat super me 
pulews os suum !*, Si quis igitur, postquam in 
ipso divina fuerit genita sapientia, qus supra sunt 
sapiat : tantumdem terre attingens quantum no- 
cesse est, hic extrema terrz sub coelo habitat : 
non in tertenas cogitationes demersus: huic caelum 
sibi loco terrx przparanti sapientia assistit. Cum- 
que docbinam celestium nubium validam et fir. 
mam sibi facit, ad opus revocans precepta; mag- 
numque et spatiosum vitiorum mare accurata bene 
vivendi ratione tanquam littore quodam dispescens, 
tirbulentam aquam ex ore suo profluere pro- 
hibet. Quod. αἱ ad fontes fuerit adductus doetrinze 
dono quod Deus gratiflcatur, tunc cum seeuritate 
verbi profundit laticem, ita ut non alicui potum 
pro aqua pura turbidam eversionem przebeat. Et si 
supra omnem terrenum gressum sublimatus, Serizs 
sive spiritualis vivendi ratione factus fuerit, spiri- 
talem politiam sive conversationem ingressus, 
quam ventos nominavit divinus sermo: ita ut 0 
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τη 
thronum ejus qui in ipso consedit, segregetur : 
qualis fuit Paulus segregatus ad Evangelium, ut 
esset vas electionis et ferret nomen Dei !*: tunc 
velut alius Verbi thronus factus est, qui illud gestat 
quod in ipso consedit. Cum hee et qus sunt 
' ejus generis perfecerit, ita ut Ιουν ille qui in 
seipso terram a Deo habitatam penitus absolverit et 
compleverit, gaudens quod non belluarum quarum- 
dam ferarum et rationis expertium, sed hominum 
pater factus est, qui - filii divin: sunt cogitationes 
-et sensa, quae ad divinam imaginem conformantur 
sper fidem in eum qui in nobis creatus est et 
genitus:(a) fidesautem voce D. Pauli fundamentum 
intelligitur, per quam fldelibus ingeneratur sapi- 
entia, el omnia quie sunt dieta. operatur: tune ejus 
qui sic perfectus et omnibus modis absolutus fuerit 
vita vere beata efficitur : eique omni tempore con- 
sentit eL congaudet sapientià, qui quotidie bac sola 
delectatur. Naomi Dominus laetatur in sanctís suis ** : 
et in cao, gaudium fit super his qui salvi fiunt **. 
Et Chrisus: Pater propter filium qui salvus factus 
est, festum:celebrat. His a ndbis cursim et breviter 
dictis, indusirius et solers lector, qui divinse Φοτί- 
Ρο pavimenta percurrit, his speculamentis sive 
commentationibus accommodet znigmata (id est 
obscura involuera qua verbis aliud praferunt, aliud 
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A Ίδη «bv ἐν ἑαυτῷ τὴν αἰχουμένην τοῦ θέου cuvw- , 
λέσαντα, εὐφραινόμενον, ὅτι οὐχὶ θΏρέων τινῶν καὶ 
ἁλόγων, àXX ἀνθρώπων πατὴρ ἐπένετο, οὗτοι b ἂν 
εἶεν οἱ θεοειδεῖς λογισμοὶ, αἱ χατὰ την θείαν εἰχόνα 
μορφούμενοι, διὰ τῆς εἰς τὸν χτισθέντα ἓν ἡμῖν χεὶ 
γεννηθέντα πίστεως ἡ δὲ πίστις κατὰ τὴν Παύλο 
φωνὴν ὁ θεμέλιος νοεῖται, OU ἧς γεννᾶται τοῖς misto, 
fj σοφία, xoY πάντα τὰ εἰρημένα εργάζεται" τότε ua- 
κάριος ἀληθῶς ὁ τοῦ χατωρθωκότος γίνεται βίος’ ᾧ 
ἁρμόζει καὶ ἑπευφραίνεται ἐν παντὶ χαιρῷ 1j cola, 
τῷ χαθ᾽ ἡμέραν αὐτῇ µόνῃ προσχαιρομένῳ. Εὐφραί- 
vstat γὰρ ὁ Κύριος ἐπὶ τοῖς ὁσίοις αὑτοῦ' xal ἐν οὐ- 
ρανῷ χαρὰ Τίγεται ἐπὶ τοῖς σωζοµένοις. Καὶ ὁ Χρι- 
στὸς Πατὰλρ ἐπὶ τῷ ἀνασωθέντι vi ἑορτάνει. Τοῦ- 
των δν παρ) ἡμῶν ἐπιδρομῇ ῥηθέντων, ὁ φιλόπονς 

D ἀναγνοὺυς τῆς θείως Γραφῆς τὰ ἑδάφη. mposapue- 
:σάτω τοῖς θεωρήµασι τὰ αἰνίγματα δοχιµάσας εἰ 
μὴ παραπολὺ χρεῖττόν ἐστι πρὸς τοῦτο Βλέπειν ois- 
σθαι τὴν τῶν αἰνιγμάτων διάνοιαν, καὶ μὴ χατὰ ὁ 
προσχείρως ὑπονοούμενον. OO Υάρ ἔστι δυνατὺν τὴν 
τοῦ Ἰωάννηυ θεολογἰαν ἀληθή νομισθῆναι, την πάντα 
τὰ Χτισθέντα Épyov εἶναι τοῦ Λόγου ὑμνέσασαν, 
εἴπερ ἐνταῦθα ὁ τὴν σοφίαν χτίσας, μετ᾽ αὐτῆς χαὶ τὰ 
ἄλλα πάντα πεποιηχέναι πιστεύοιτο. Οὐχέτι yip — 
ἐχείνης ἔσται τὰ πάντα, ἀλλὰ μετὰ πάντων ἑκείνη 
τῶν γεγονότων ἀριθμηθήσετ 


gensibus tenent), probans, an non multo melius est existimare huc intueri sententiam zenigmatum, non ae 
Jem ad eum sensum qr primus occurrit. Non enim D. Joannis theologia vera potest existimari, quz 
omnia creata opus Veibi esse przdicat,si quidem hic qui sapientiam creavit, cumipsa alia omnia fecisse 


credatur, Non. enim amplius per illam erunt omnia, sed cum omnibus creatis. illa connumerabitur. 


Quod autem ad hoc respiciunt :enigmaticze 
voces , sequenli * deinceps sermone  evolvitur , 
qui dicit: Nunc jtaque, fili, audi me.  Deutus est 
qui meas vias custodit ** : vias, scilicet ad virtutem 
aditus, quarum principium fit sapientize acquisitio. 
Quis igitur ad lranc divinam intuens Scripturam 
non igpios pariter eLeycophantas veritatis inimicos 
censebit? Impios quidem, quia ineffabilem uni- 
geniti Dei majestatem, quautum in. ipsis est, de- 
;Struentes, creature. adjengunt : unum eerum qua 
ab ipso producta sunt Dominum demonstrare ob- 
nixe contendentes, cujus unigenitum est in omnia 
amperium. Sycopbantas vero, id est calumniatores, 
Quia cum ad tales astruendas opiniones nullam 
omnino illis occasionem sacra Scriptura praebeat, 
quasi illinc testimonium educentes, adversus pie- 
.Aatem armantur. Quoniam igitur nullam ex sacris 
libris vocem ostendere possunt, quie quidem ante- 
wlernam unigeniti Dei gloriam cum subjecta crea- 
tura intueri consulat; his a nobis demonstratis, 
prvcelare habet pietatis sermoni eontra mendacium 
wictorixe pramia adjudicare, atque his omnibus 
Artiüiciosis nominum impositionibus repudialis, 
uibus creaturam.cum creatore, et facturam eum 
Áactore copulant: confiteri quemadmodum docct 


" Act. ix, 1. sqq, — ^ Psal. Lxxxvin, 8. *! Luc. 


"Uti δὲ πρὸς τοῦτο βλέπουσιν αἱ αἰνιγματώδεις 
qual, διὰ τοῦ ἐφεξῆς λόγου σαφῶς ἑχκαλύπτεῖαι, 
ὃς wav Νῦν οὖν, υἱὲ, ἄχουσάν µου" xal, Maxá- 
ριος ὃς τὰς ἐμὰς ὁδοὺς φυλάσσει’ ὁδοὺς δηλαδὴ 
λέγων, τὰς πρὸς τὴν ἀρετὴν ἐφόδους, ὧν ἀρχὴ Y- 
γεται τῆς σοφίας ἡ χτῆσις. Τίς τοίνυν πρὸς τὴν θείν 
βλέπων Γραφὴν οὐκ ἀσεθεῖς τε ὁμοῦ xal συχηφάντας 
εἶναι τοὺς ἐχθροὺς τῆς ἁληθείας συνθἠσεται; Άσε: 
δεῖς μὲν, ὅτι τὴν ἄῤόητην τοῦ μονογενοῦς Βεοῦ &- 
ξαν, ὅσον ἐπ) αὐτοῖς, καθελόντες, τῇ Χτίσει Guv- 
ἁπτουσιν * ἓν τῶν παρ αὐτοῦ γεγονότων ἀποδεικνύευ 
φιλονειχοῦντες τὸν Κύριον, οὗ μονογενές ἔστι Xat4 
πάντων τὸ χράτος. Συκοφάντας δὲ, ὅτι p moe iav αὖ- 
τοῖς τῆς Γραφῆς πρὸς τὰς τοιαύτας ὑπολήψεις φορ; 
μὴν παρασχοµένης, ὡς ἐχςῖθεν ἑπαγόμενοι τὴν pap 
p Τυρίαν κατὰ τῆς εὐσεθείας ὁπλίζονται. Ἐπεὶ οὖν πρ 
οὐδενὸς ἔχουσι τῶν ἁγίων Γραφῶν ἐπιδεῖκαί τινα qu 
vhy, ἥτις τὴν προαιώνιον τοῦ μηνογενοῦς θεοῦ δόζαν 
μετὰ τῆς ὑποχειρίου κτίσεως ópdv συμδουλεύειν 4” 
λῶς ἂν ἔχει τούτων ἡμῖν ἀποδειχθέντων ἤδη 007 
μαρτυρτθῆναι τῷ τῆς εὐσεθείας λόγῳ χατὰ τοῦ φεὺ- 
δους τὰ νικητήρια, καὶ πάσας αὐτῶν τὰς ῥνομαστί- 
χὰς ταύτας τεχνολογίας παρωσαµένους, Oc ὧν συναρ; 
µόκουσι τὸ κτίσμα τῷ χτίσαντι, χαὶ τὸ ποίηµα 59 
ποιῄσαντι΄ ὁμολογεῖν, γαθὼς διδάσχει τὸ ἐξ obf" 


C 


xv, 10. '* Prov. 11, 15 


fa) .ocus obscurus, sed ο Grsca LXX .[nterpretum. versione Proverb. vini iptelligendus. 
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νών Εὐαγγέλιον, Υἱὺν ἀγαπητὸν, οὗ νόθον, οὐδὲ 0z:0- A Evangelium e colis auditum , Füium dilecium *, 


Θλητὸν, τῇ δὲ τοῦ Yiou φωνῇ πᾶσαν τὴν φυσικὴν 
αἰχειότητα συµπαραδεζαµένους, θεὺν ἀηθιω όν εὐν 
ix τοῦ d 2ηθινοῦ Θεοῦ λέχειν * xa τὰ πάντα ὡσαύ- 
εως ἐπ' αὐτοῦ πιστεύειν, ὅσα ἓν τῷ Πατρὶ χαθορᾶται" 
bist ἓν slot, χαὶ ἐν τῷ ἑτέρῳ νοεῖται τὸ ἕτερον, οὐχ 
ὑπερπίπτον, οὐκ ἑλαττούμενον, οὗ xazá τινα θεο- 
πρεπῆ σε xal ἀγαθὸν χαραχτῆρα παρηλλαγμένον, 1) 
ἀλλοούμενον. 

Φανερᾶς τοίνυν τῆς πρὸς ἑαυτὸν μάχης τοῦ Εὐνο- 
Wu γεγενηµένης, ἓν οἷς ἑναντία λέγων ἑαυτῷ ἁπ- 
ελέλεγχτα:., νυν μὲν διὰ τὸ γεννηθῆναι χατὰ φύσιν, 
λέγω δεῖν αὐτὸν Υἱὸν ὀνομάζεσθαι ' πάλιν δὲ διὰ τὸ 
χτισθηναι, µηχέτι Υἱὸν, ἀλλὰ ποίηµα λέγεσθαι, 
Προσέχειν οἶμαι τὸν νουνεχῶς xal ἐπιστατιχῶς ἑπαῖ- 
οντα, ἐπειδὴ οὐχ ὀνδέχεται δύο µαχομένων ἀλλήλοις 


nou notbum sive adulterinum, non supposilitium, 
οἱ simul Filii voce oinnem naturalem cognationem 
accipientes, Deum verum de Deo vero dicere, siwi- 
literque omnia in ipso credere, quz in Patre con- 
&piciuntur: quia unum sunt, et in aitero alierum 
intelligitur : non superincidens, non imminutum, 
non secundum aliquem Deo decorum et bonum 
characterem immutatum, vel aliud factum. 

(a) Cum ergo sit manifesta Eunomii secum repu- 
gnantia, in quibus sibiipsi contradicere redargultus 
est, nunc quidem quia sit genitus secundum na- 
turam,dico ipsum oportere Filium nominari : rursue, 
quia sit creatus, non amplius Filium, sed facturam 
dici. Convenire puto eum qui attente οἱ scienter 
audit, quoniam duorum inter se pugnantium ex 


ἀόγων, χατὰ τὸ ἴσον àv ἑχατέρῳ τὸ ἀληθὲς εὑρεθῆναι, B aequo sermonum in utroque verum non contingit in- 


ἀποθάλλειν ἐς ἀμφοτέρων τὸ ἁσεθές τε χαὶ βλάσφη- 
pw, τὸ χατὰ τὸ χτίσµα λέγω xai ποίηµα  θέσθαι 
ἃ µόνῳ τῷ πρὸς εὐσέδειαν βλέποντι τῷ κατὰ φύσιν 
ὁμολογοῦντι προσεῖναι τῷ' μονοχενεῖ θεῷ τὴν τοῦ υἱοῦ 
προσηγορίαν * ὡς ἂν xal διὰ τῆς τῶν ἐχθρῶν φωνῆς 
ὑτῆς εὑσεθείας λόγος ἔχοι τὴν σύστασιν. 

έχων δὲ πάλιν, ἀναλαθὼν ὃν ἐξ ἀρχῆς αὐτοῦ παρ- 
εθέμην λόγον Γενγητὺν 5rca, qnot, τὸν Ylór καὶ 
Τέγγηµα «ἰέγειν οὐ παραιτούµεθα, τῆς ΕΥΥηθεί- 
σης αὐτῆς οὐσίας, καὶ τῆς τοῦ υἱοῦ προσηγορίας. 
τηγτοιαύτην τῶν ὀγομάτων οἰχειουμένης σχέσι». 
T μὲν οὖν ὁ xpvztxi τῶν λεγομένων ἀχούων, τού- 
το µεμνήσθω, ὅτι τὴν γεννηθεῖσαν λέχει, ὡς µηχέτι 
μήτε τὴν ἀγεννησίαν μήτε τὴν γέννησιν, ἀντ' οὐσίας 


παραλαμθάνεσθαι' ἀλλ ἰδίᾳ μὲν τὴν οὐσίαν χαρα- 6 


λαμθάνεσθαι, ἰδίᾳ δὲ τὸ γεννηθῆναι αὐτὴν, Tj μὴ 
ἸΣννηθῆναι, διὰ τῶν ἐπιθεωρουµένων αὑτῇ ἰδιωμά- 
των χατανοεῖσναι. Φιλοπονώτερον δὲ τὸν περὶ τούτου 
λόγον χατανοήσωμεν. Οὐσίαν γεγεγγήῆσθαι λέγει, 
Yiv δὲ εἶναι τῆς Υεγγηθείσης οὐσίας τὸ ὄνομα. 
Ἁλλ' iv τούτοις ὁ map' ἡμῶν λόγος διὰ δύο τῶν 
ἐναντίων EAE aet λόγον. ἑνὸς μὲν τῆς χαχουργίας 
τὴν ἐπιχείρησιν : ἑτέρου δὲ τῆς χαθ᾽ ἡμῶν ἐπιχει- 
ῥήσεως τὴν ἀτονίαν. Καχουργεῖ μὲν γὰρ, γέννησιν 
θοίας λέγων, ἵνα χατασχευάσῃ τὴν πρὸς ἀλλήλας 
των οὐσιῶν ἐναντίωσιν, τῷ γεννητῷ τε χαὶ ἁγεννήτῳ 
πρὸς ἑτερότητα φύσεως διξσχισµένας. Ἐλέγχεται δὲ 
lé τῆς ἐπιχειρήσεως ἄτονον, δι᾽ αὐτῶν ὧν ἡ xaxoup- 
T4 χατασχευάκεται. '0 γὰρ γεγεννῆσθαι τὴν οὐσίαν 
εἰπὼν, ἕτερόν τι τὴν γέννησιν εἶναι παρὰ τὴν οὐσίαν 
σαφώς διορίζεται. Ὡς μὴ ἂν τὸ σηµαινόμενον τῆς 
“ννήσεως τῷ τῆς οὐσίας ἐφαρμοσθῆναι λόγῳ. Οὐ 
Ἱὰρ ὅπερ ἐν πολλοῖς χατεσχεύασε, τοῦτο xal ἐν τῷ 
μέρει τούτῳ πεποίηχεν. "Ὥστε αὑτὴν εἰπεῖν οὐσίαν 
εἶναι την γέννησιν, ἀλλὰ γεννηθΏναι ὁμολογεῖ τὴν 
ουσίαν, ὡς διαχεχριµένην ἐφ᾽ ἑχατέρας φωνῆς τοῖς 
ἀχούουσιν ἀγγενέσθαι τὴν ἔννοιαν. "Άλλο γάρ τι νόη- 
pa γίνεται τῷ ὅτι ἐγεννήθη ἀχούσαντι, xal ἄλλο διὰ 
τῷ τῆς οὐσίας ὀνόματος. Σαφέστερος δὲ Ὑένοιτ ἂν 
ἡμῖν ὑπὸ τῶν ὑποδειγμάτων ὁ λόγος. Εἶπεν àv τῷ 
" Matth, wi, 17; xvin, 5. 
(e) llic puto multa deesse. 


veniri, ex ambobus quod est impium et blasphemum |, 
repudiare, quod secundum creaturam et facturam 
est dico ; assentiri autem soli ad pietatem spectanti et 
confütenti, qued secundum naturam ipsi unigeni:e 
Deo filii appellatio competit, ut etiam inimicorum 
voce pietalis sermo confirmetur et asseratur. 
Repetito autem ipsius quem ab initio appo- 
sui sermone:  Genitum, inquit, Filium esse, et 
gennema sive progeniem dicere non. recusamus : cum 
ipsa genita essentia , et filii eppellatio talem no- 
minum relationem sibi vindicare possit. Eo usque 
quidem, qui cum judicio ea que dicuntur audit, 
hujus meminerit, quod, genitam essentiam dicit, ut 
non amplius naturam generationis expertem neque 
generationem pro ipsa essentia sumamus ; sed se- 
paratim quidem essentiam, separatim vero ipsam 
genMam esse, vel non genitam, per proprietates 
quz in ipsa conspiciuntur, intelligamus. Sed accu- 
ratius de hoc sermonem consideremus. Essentiam 
genitam esse dicit, Filium vero essentie genita esse 
nomen. Sed in his qui noster est sermo, duobus 
contrariis arguet sermonem : uno quidem impro- 
bitatis sive malitia: conatum : altero vero contra 
nos iucursionis imbecillitatem. Maligne enim agit, 
dum dicit generalionem essentie, ut essentiarum 
inter se contrarietatem astruat, dum eas in id quod 
genitum est et non genitum, ad differentiam na- 
ture, dividit. Arguitur etiam aggressionis sux in 
nos imbecillitas, per ipsamet quse ejus malitia mo- 
litur. Qui enim essentiam genitam esse dixit, aliud 
quiddam esse generationem preter essentiam 
aperte definit; ita ut quod generationis nomine si- 
gnificatur, non essentim rationi conveniat. Non 
enim quod in multis astruxit, hoc etiam in hac 
parte fecit: ita ut dicat ipsam essentiam esse gene- 
rationem, sed genitam esse confitetur essentiam: 
ita ut per utramque vocem distincta notio animis 
audientium ingeneretur. Alia enim notio concipitur 
in animo cjus qui audit, quod genitus est: alia 
vero per essentie nomen, Sed exemplorum appo- 


$1 


sitione dilucidior nobis fiet sermo. Dicit in Evan- 
gelio Dominus **, quod propinquante partus cru- 
eiatu, mulier est in dolore, sive tristitiam habet: 

'postea vero gaudium gandet, quia natus est homo 
in mundo, Ut igitur in hac parte duo sensa ab 
. 'Evangelio discreta discimus, unum quidem, partum 
quem per generationem intelleximus ; alteruin vero 
idipsum quod fit ex partu : non enim partus est 
homo, sed per partum homo: sic et in hoc loco, 
«um Eunomius concesserit genitam esse essentiam, 
priori quidem verbo quod ex aliquo est edocti su- 
"Ws : sequente vero ipsum subjectum intelleximus, 
ταί ex aliquo est subsistentia. Si igitur aliud est 
ssentie significatum, aliud vero vox generationis 
intelligete supponit, docta commenta ipsis repente 
«orruerunt, velut. frivola vasa fictilia collisa, atque 
. 4nter se confraeta, Non enim amplius eis licebit 
«eniti eum ingenito differentiam in Filii et Patris 
-essenlias transferentibus, simul ad res nominum 
4nter se repugnantiam transferre. Cum enim. ab 
-Kunomio sit concessum genitam esse essentiam , 


quemadmodum exemplum Evangelicum hunc sen- . 


sum explicat, in quo hominem natum esse cum 
didicimus, non hominem idem esse cum gene- 
ratione intelleximus, sed propriam in utroque 
nomine notionem comprelendimus, non amplius 
locum habebit hzresis quz per ejusmodi voces 
essentiarum diversitatem suo dogmate decernit. 
Ut autem manifestius nobis de his sermo reve- 
letur, sic rursus quod proponitur diducamus : Na- 
turam bumanan a principio cum omnibus fecit ille 
qui universum condidit, ac postquam fsctus est 
Adam, tune generatienem quie fit ex mutuo com- 


plexu hominibus instituit, cum dixit, Crescite et: 


multiplicamini **. Cum ágitur Abel per generatio- 
nem substitit , quis sanse mentis compos non dixe- 


Tit, secundum idem humanz generationis signifl- . 


catum., absque generatione Adamum substitisse ? 
AUuawmen primus homo tetum in seipso humane 
essenti: terminum habuit : et qui ex illo generatus 
est , similiter in eadem essentis ratione subseri- 


bitur. Quod si genita essentia diversa, ab ea que - 


genita non est construeretur, non utrisque eadem 
essentiz» ratio competeret. Quorum enim essentia 
diversa, horum non est eadem essentiz ratio sive 
delinitio. Quoniam igitur iisdem designatus pro- 
ο 4prietatibus et ea quae.est Adse, et ea qua est Abelis 
essentia, necesse est omnino in ambobus unam 
" essentiam esse confileri : alium autem atque alium 
'in eadem natura demonstrari. Nam Adam et Abel 
in nature ratione unus duo stmt : sed in proprieta - 
tibus qux» in ipsorum utroque cernuntur, inconfu- 
sum inter se habent discrimen, Non igitur proprie 
dici potest, quod Ádam essentiam a seipso aliam 


sive diversam genuit, sed melius, quod ex seipso - 


genuit alium seipsum : cum quo omuis ejus qui ge- 
nvit essentiz ratio simul edita est. Quod igitur de 
εν joau. 


xvi, 21. ** Genes. 1, 38. 
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Α Εὐαγγελίῳ 6 Κύριος. ὅτι προσεγγιζούσης τῆς ὠδίνος, 

ἐν λύπῃ γίνεται ἡ γυνή μετὰ ταῦτα δὲ χαρὰν yot- 
, pet, ὅτι ἐγεννήθη ἄνθρωπος εἰς τὸν χόσµον. '0; τούνν 
ἐν τῷ µέρει τούτῳ δύο νοήματα διαχεχριµένα παρὰ 
τοῦ Εὐαγγελίου µανθάνοµεν, ἓν μὲν, τὸν τόχον ὃν διὰ 
τῆς γεννήσεως ἑνοήσαμεν ἕτερον δὲ αὐτὸ τὸ ix τοῦ 
τόχου γινόμενον οὗ γὰρ ὁ τόχος ἐστὶν ὁ ἄνθρωπος, 
ἀλλά διὰ τοῦ τόχου ὁ ἄνθρωπος) οὕτω xal ἐνταῦθα, 
τοῦ Εὐνομίου γεννηθήναι τὴν οὐσίαν ὁμολογβσαντος' 
τῷ μὲν προάχγοντι ῥήματι τὸ ἔχ τινος ἐδιδάχθημ», 
p δὲ ἑφεξης, αὑτὸ τὸ ὑποχείμενον ἐνρήσαμεν, ᾧ ἐχ 
τοῦ τινάς ἐστιν dj ὑπόστασις. Ei οὖν ἄλλο μὲν ἐστι 
τῆς οὐσίας τὸ σηµαινόμενον» ἕτερον δὲ ἡ τῆς γεν- 
νῄσεως φωνὴ νοεῖν ὑποτίθεται, δια πέπτωχεν ἀθρόως 
αὐτοῖς τὰ σορὰ μηχανήματα, ὥσπερ ὁστράχινα αχεύη 
ἀλλήλοις προσαχθέντα, xat 6c ἀλλήλων διατρυφθέντα. 
Οὐχέτι γὰρ αὐτοῖς ἐξέσται τὴν τοῦ γεννητοῦ πρὸς τὸ 
ἀγέννητον διαστολὴν ἐπὶ τῆς τοῦ Υἱοῦ xai τοῦ Πατρὺς 
οὐσίας µεταφέρουσιν, συμμεταφἑρειν ἐπὶ τὰ πρἀγμα-α 
"τὴν προσάλληλα τῶν ὀνομάτων µάχην. 'Ὁμολογηθὲ- 
τος γὰρ παρὰ τοῦ Εὐνομίου ὅτι ἐγεννήθη ἡ οὐσία, 
καθὼς καὶ τὸ εὐαγγελιχὸν ὑπόδειγμα τὴν τοιαύτη 
ἑρμηνεύει διάνοιαν, ἓν ᾧ τὸν ἄνθρωπον γεννηθῖναι µα- 
θόντες, οὐ ταὐτὸν ἐνοήσαμεν τῇ γεννήσει τὸν ἄνθρω- 
πον, ἁλλ᾽ ἴδιον ἐφ᾽ ἑχατέρον τῶν ὀνομάτων ἑδεξάμεα 
νόημα, οὐχέτι χώραν ἕξει πάντως ἡ αἴρεσις τὴν ἔτε- 
Ρότητα τῶν οὐσιῶν διὰ τῶν τοιούτων φωνῶν δογµα- 
τίζουσα. 

Ὡς δ' ἂν μάλιστα σαφέστερον ἡμῖν ὃ περὶ τούτων 
λόγος ἐχχαλυφθείη, οὑτιοσὶ τὸ προχείμενον πάλιν 
διαληφώμεθα” Ἐποίησε τὴν ἀνθρωπίνην φύσιν χατ' 
ἀρχὰς μετὰ πάντων ὁ τὸ πᾶν συστησάµενος, xal μετὰ 
τὸ γενέσθαι τὸν ᾿Αδὰμ, τότε τὴν ἐξ ἀλλήλων γέννησυ 
τοῖς ἀνθρώποις ἑνομοθέτησεν, εἰπὼν, Αὐξάνεσθε 
xal φ.1ηθύνεσθε. Τοῦ τοίνυν ᾿Α6ὲλ γεννητῶς 0zo- 
στάντος, τίς οὐχ ἂν εἴποι τῶν εὖ φρονούντων, xx 
αὐτὸ «b τῆς ἀνθρωπίνης Υεννῄσεως σημµαινόμενν, 
ἁγεννήτως τὸν ᾿Αδὰμ ὑποστῆναι. ᾽Αλλὰ μὴν ὁ πρὼ- 
τος ἄνθρωπος, ὅλον ἔσχεν ἓν ἑαυτῷ τῆς ἀνθρωπίνη: 
οὐσίας τὸν ὅρον, xat ὁ ἐξ &xslvou γεννηθεὶς, ὡσαύτως 
bv τῷ αὐτῷ τῆς οὐσίας ὑπογράφεται λόγῳ. Ei & 
ἄλλη τις ἡ γεννηθεῖσα οὐσία παρὰ τὴν μὴ γεννηθεῖ- 
σαν χατεσχευάζετο, οὐκ ἂν ἐπ᾽ ἀμφοτέρων ὁ αὐτὸς vts 
οὐσίας Ἴρμοσε λόγος. "Qv γὰρ fj οὐσία διάφορο: 
D τούτων οὐδὲ ὁ λόγος ἐστὶν ὁ αὐτὸς τῆς οὐσίας. Ἐπὲὶ 
οὖν τοῖς αὐτοῖς χαρακτηρίζεται ἰδιώμασιν fj τε 20) 
Αδὰμ καὶ f] τοῦ ᾿Αθὲλ οὐσία * πᾶσα ὀνάγκη μίαν μὲν 
οὐσίαν ἐπ᾽ ἀμφοτέροις εἶναι συντίθεσθαι  ἄλλον δὲ 
καὶ ἄλλον τὸν ἐν τῇ αὐτῇ φύσει δειχνύµενον. Ὁ rào 
Αδὰµ καὶ ὁ ἸΑθὶλ ἓν τῷ λόγῳ τῆς φύσεως, ch οἱ 
δύο εἰσίν * ἓν δὲ τοῖς ἐπιθεωρουμένοις ἑχατέρῳ αὑτῶν 
ἰδιώμασιν, ἀσύγχυτον ἔχουσι τὴν ἀπ᾿ ἀλλήλων διά- 
χρισιν. Οὐχοῦν οὐκ ἔστι χυρίως εἰπεῖν, ὅτι ὁ ᾿Αδὰμ 
οὐσίαν παρ᾽ αὐτὸν ἄλλην ἐγέννησεν, ἀλλὰ μᾶλλον ὅτι 
LE ἑαυτοῦ ἐγέννησεν ἄλλον ἑαυτόν * ᾧ πᾶς ὁ τῆς τοῦ 
Τεννήσαντος οὐσίας συναπετέχθη λόγος. "Όπερ οὖν 
ἐπὶ τῆς ἀνθρωπίνης µεμαθήχαμεν φύσεως, διὰ τῆς 
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xii τὸ ἀχόλουθον ὑπο τοῦ λόγου προδειχβείσης ἡμῖν À natura humana didicimus, ea consequentia dedu- 


ὀδτγίας, τοῦτο οἶμαι δεῖν xaX ἐπὶ τὴν ἀκήρατον τῶν 
ὕείων δογμάτων χατανόησιν εἰς ὁδηγίαν λαθεῖν. Tld- 
σαν γὰρ σαρχώδη χαὶ ὑλιχὴν ἔννοιαν τῶν θείων τε xol 
ὑυπ]ῶν δογμάτων ἀποσεισάμενοι, ἀσφαλεστάτην ἕἔξο- 
μεν διὰ τοῦ χαταλειπομένου νοήματος, ὅταν ix- 
χαθαρθῇ τῶν τοιούτων, τὴν ἐπὶ τὰ ὑφηλά τε xol 
ἀπρόσιτα χειραγωγίαν. "ὑμολογεῖται γὰρ χαὶ παρὰ 
viv ἑναντίων τὸν ἐπὶ πάντων ὄντα 8:bv, Πατέρα τοῦ 
Νονογενοῦς καὶ εἶναι xoi λέγεσθαε, ἀλλὰ xoY τὸν 
Μονοχενῆ θεὸν τὸν ἐχ τοῦ Πατρὸς ὄντα, γεννητὸν διὰ 
τὸ γεννηθῆναι χατονοµάζουσιν. Ἐπεὶ οὖν ἐν ἀνβρώ- 
τις τὸ τοῦ πατρὸς ὄνομα συνεζευγµένας ἔχει τινὰς 
ἐμφάσεις, ὧν ἡ ἀχήρατός ἥλλοτρίωται φύσις ».πάντα 
πρσῆχει ὅσα περὶ τὴν σαρχώδη τοῦ πατρὸς σηµα- 


ctione quz ante a nobis ratione demonstrata esi, 

hoc etiam, ut facilius ad incorruptibilem divinorum 

decretorum cognitionem ducamur, sumendum esse- 
arbitror. Nam cum omnem carnalem et materialem 
a divinis et excelsis decretis removerimus notío- 
nem, ex reliquo mentis perceptu talibus perpur- 
gato, ad' stiblimia et inaccessa certam et expedjtam. 
viam habebimus. Adversarii enim confitentur eum 
qui in omnibus est Deus , Patrem Unigeniti et esse- 
et dici, quinetiam unigenitum Deum qui ex Patre: 
est, propterea quod est genitus, eum .genitum no- 
minant. Quoniam vero patris nomeh inter homines- 
conjunctas secum habet quasdam emphases, id est, . 
significationes, a quibus immortalis natura prorsus. 


cay ὑλικὰ νοήµατα συνεισέρχεται, καταλίποντα, θεο- B est aliena: omnes qua eirca carnalem patris signi 


ερεπῆ τινα διάνθιαν ἐμφαντικὴν µόνης τῆς Ὑνησιό- 
πτος ἐπὶ τοῦ θεοῦ χαὶ Πατρὸς ἐντυφώσασθαι. Ἐπεὶ 


. - ο ο ” ' ' 
v 03 µόνον ὅσα ἡ σὰρξ νοεῖν ὑποτίθεται τῇ τοῦ ἀν- 


ὀρωπίνου πατρὸς ἐννοίᾳ συγχαταλαµθάνεται, ἀλλὰ 
xal διαστηµατικἡ τις ἔννοια συνεπινοεῖται πάντως τῇ 
ἀθρωπίνῃ πατρότητι, καλῶς ἂν ἔχοι τῷ σωματιχῷ 
fius καὶ τὴν διαστηματιχὴν ἔννοιαν ἐπὶ τῆς θείας 
ευναποθάλλειν γεννήσεως, ὡς ἂν πανταχόθεν ix- 
πλυνθείσης τῆς ὑλιχῆς ἰδιότητος, χαθαρεύοι παντὺς οὐ 
βόνον ἐμπαθοῦς, ἀλλὰ καὶ διαστηματικοῦ νοήματος, 
Ἠὑπερέχουσα γέννησις. Οὐχοῦν ὁ Πατέρα τὸν Θεὸν 
λέγων, τῇ τοῦ εἶναι τὸν Θεὸὺν ἐννοίχ, xaX τό τι εἶναι 
συμπεριλήφεται. "b γὰρ ἀπό τινος ἀρχῆς ἐστι τὸ εἷ- 
κι, τούτῳ xal τό τι εἶναι πάντως ἀπό τινος ἄρχεται: 
ty οὗ δὲ τὸ εἶναι ox ἠρξατο, οὐδὲ εἴ τι ἄλλο περὶ 
εἲτὸν θεωρεῖταε, ἁπό τινος τὴν ἀρχὴν ἔχει. Αλλὰ vt 


Iaztp 6 θεὺς, οὐχοῦν ἐξ ἁϊδίου ἐστὶν ὅπερ ἔστιν. Οὐ ᾿ 


Tie ἐγένετο, ἀλλ᾽ ἔστι Πατήρ: ἐπὶ Θεοῦ γὰρ ὃ $v, xat 
iz χαὶ ἔσται' εἰ δὲ τί ποτε μὴ ἦν, οὔτέ Batty οὔτε 
vin οὗ γἀρτοιούτου τινὸς πεπίστευται εἶναι Πατὴρ, 
€) γωρὶς εὐσεθές ἔστιν ἐφ᾽ ἑαυτοῦ ποτε τὸν Θεὸν εἷ- 
Ἑι]έχειν. ζωῆς γάρ &att πατ)ρ ὁ Πατὴρ, ἁληθείας 
t£ xat σοφίας, xat φωτὸς xot ἁγιασμοῦ xat δυνάμεως, 
Y? πάντων τῶν τοιούτων, ὅσα 6 Μονογενής ἐστι xai 
ἐνμάτεται. Ὅταν τοίνυν παρὰ τῶν ἐχθρῶν χατασχευά- 
Ux τὸ μὴ elvat ποτε φῶς, οὐκ οἶδα, τίνος πλείων 
Ub ἡ ζημία, πότερον αὐτοῦ τοῦ φωτὸς, ὅταν μὴ τὸ 
cus T, f τοῦ ἔχοντος, ὅταν ur Ey τὸ φῶς. Οὕτω xat περὶ 


fieantiam .concurrunt materiales. conceptus relin -- 
quentem , dece& quamdam Deo decoram intelligen- 
tiam solius germanitatis indicem, in Deo et Patre: 
informare. Quandoquidem igitar non solum quz-- 
cumque caro intelligere suggerit, notitia patrie 
humani comprehenduntur, sed etiam intervallo di- 
Stincta quz dam notio cum paternitate humara om- 
nino mente concipitur, pr:eclare habeat , in divinw 
generationis contemplatione una cum corporeis sor- 
dibus illam etiam intervallarem' notionem penitus 
abjicere, ut omni ex parte ehrta materiali proprie-- 
tate, illa supereminens generatio nou solum omni 
turbido, sed etiam interval distincto intellecttv 
pura sit. Ergo qui Patrém Deum dicit, notitia quod: 
Devs sit , et quod sit aliquid complectetur. Cui enini 
ab aliquo principio est, ut sib, huic οί aliquid essc 
omnino ab aliquo incipit : in quo autem esse non 
ecepit , neque si quid aliud in ipso consideretur, ab 
aliquo principium habet. At Pater est Deus, igitur 
ab eterno est quod est, non enim. est genitus, sed 
Pater est. In Deo enim quod fuit, est et erit. Si 
auteni quid aliquando non fuit, neque esi, neque 
erit: non enim talis alieujus Pater esse creditus 
est, quo sine pium est in seipso aliquando Deum ΄ 
esse dicere, Vitz enim est paier, qui est Pater, 
veritatisque et sapienti, et lucis οἱ sanctificatio- . 
nis οἱ virtutis, omniumque ejusmodi quz Ὀπίρο- 
nitas est et nominatur. Cum iyitur ab adversariis 


κ τωῆς xal τῖς ἀληθείας xai τῆς δυνάµεως, xal τῶν p astruitur lucem non aliquando fuisse ; nescio cujus 


ἆλλων πάντων ὅσα τὸν πατριχὸν πληροῖ κόλπον ὁ Mo- 
Ἠπενῆς, ἓν τῷ ἱδίῳ πληρώματι τὰ πάντα (v. Ἴση 
Ἡὰρ xaf ἑχάτερόν ἐστιν fj ἁτοπία, καὶ τῆς κατὰ τοῦ 


Ti) βλασφηµίας ἀντίῤῥοπος ἡ κατὰ τοῦ Πατρός 


ἔπιν ἀσέδεια. Ἐν γὰρ τῷ εἰπεῖν ποτε μὴ εἶναι 
Ὃν Κύριον, οὐχ ἁπλῶς δώσεις τοῦ μὴ εἶναι τὴν δύ- 
αμ, ἀλλὰ τοῦ Θεοῦ μὴ εἶναι λέξεις τὴν δύναμιν, 
του Πατρὸς τῆς δυνάµεως. Οὐχοῦν fj τοῦ μὴ elvat 
ποτε ν Ὑἱὸν διὰ τοῦ σοῦ λόγου xatacxeuh, οὐδὲν 
ἆλλο f| παντὸς ἀγαθοῦ ἐρημίαν περὶ τὸν Πατέρα χα- 
Ἠσχενάζει. "Opa. τίς πρὸς ὅ τι καταστρέφει τῶν σο- 
των 1j ἀγχίνοια. Πῶς ἀληθεύει καὶ διὰ τούτων ἡ τοῦ 
Κυρίου φωνη, f| φησιν, ὅτι Ὁ ἀθετῶν ἐμὲ, ἀθετεῖ 
Ur ἀποστεί.Ἱαντά µε: δι ὧν vp τὸ εἶναί ποτε τοῦ 


major est muleta, utrum ipsius lucis quaudo lux - 
non erat, an habentis, cum lucem. non habet. Sic 
el de vita et de virtute, aliisque omnibus quibus 
paternum sinum Unigenitus implet, qui in pro- 
pria plenitudine est omnia ; zqualis enim in utro- 
que est absurditas, atque in Filium blasphemi:e 
zquilibris est adversus Patrem impietas. Dicende . 
enim aliquando non esse Dominum, non simpliciter - 
dabis non esse potentiam , sed Dei non esse poten-- 
tiam dices, Patris potentiz. Igitur per tuam ora- 

tionem assertio, quod aliquando non fuerit Filiu ,. 
nihil aliud quam omnis boni solitudinem , sive de- 

sertionem in Patre construit. Vide quem exitum 

habet sapientium. solertia, quomodo veram dicit de 
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his vox Domini que ait, Qui me spernit, eum qui A Μονογενοῦς ἀθετοῦσε, διὰ τούτων ἀτιμάζουσι by 


me misit spernit 15: per ου enim Unigeniti esse 
aliquando aspernantur, Patrem ipsum dedecorant : 
omne bonum nomen et notionem paterrae gloriz hoc 
sermone deprzdantes. 

Ex his igitur qux dieta sunt, evidenter scripto- 
ris :mbecilla et languida malignitas deprebensa 
est : qui dum astruere conatur essentie Unigeniti 
diversitatetn a paterna essentia, ex eo quod hanc 
quidem ingenitam, illam vero genitam nominet, 
sibi contradicere redarguitur, futilis et vanus bla- 
tero, qui fingat quod esse nullo modo possit. Nam 
ex ejus verbis demonstratum est, primum quidem 
aliud esse essentia, aliud vero generationis no- 
men. Deinde quod non aliqua neva essentia et se- 


Πατέρα ' πᾶν ἀγαθὸν ὄνομά τε xot νόηµα, τῆς πατρι 
κῆς δόξης τῷ λόγῳ περισυλῄσαντες. 


Οὐχοῦν ἐναργῶς πεφώραται διὰ τῶν εἰρημένων τοῦ 
λθγογράφου ἡ &covía τῆς χακουργίας, ὃς χατασχευά- 
ζειν ἐπιχειρῶν τὴν τῆς οὐσίας τοῦ Μονογενοῦς πρὸς 
τὴν τοῦ Πατρὸς ἑναντίωσιν' δ.ὰ τοῦ τὴν μὲν ἀγέννττον 
"hv δὲ γεννητὴν ὀνομάζειν, ἀπηλέγχθη τοῖς ἀσυστά- 
τοις ἐμματαιάνων. ᾿Εδείχθη γὰρ διὰ τῶν παρ᾽ αὐτοῦ 
λόγων, πρῶτον μὲν ἕτερον εἶναι τὸ τῆς οὐσίας, χαὶ 
ἄλλο τῆς Ὑεννήσεως ὄνομα * ἔπειτα δὲ ὅτι οὐχ οὐσία 
τις χαινὴ xal παρηλλαγµένη παρὰ τὴν τοῦ Πατρὸς 
οὐσίαν τῷ Υἱῷ ὑπέστη. "AXX ὅπερ ἑστὶν ὁ Πατὲρ ἓν 


parata ab ea que Patris est, Filio inest. Sed quod D τῷ λόγῳ τῆς φύσεως, τοῦτο καὶ ὁ ἐξ ἐχείνου ἐσνὴν, 


Pater est in ratione naturz, hoc etiam est ille qui 
ex illo exsistit , cum natura in diversitatem non mu- 
tetur in Filii persona, secundum ante demonstratam 
nobis sermonis veritatem. In Abelis subsistentia 
naturze differentiam non fecit : sic etiam in incor- 
ruptibilibus decretis nihil in seipso per propriam 
generationem Unigenitus Deus essentiam non geniti 
immutavit , ex Patre qui exivit, et qui est in Patre, 
sicut Evangelium dicit. Sed est secundum simpli- 
cem et proprium fldei nostrze sermonem , lumen de 
lumine, Deus verus de Deo vero, omnia hic est 
quicunque est ille, eo excepto quod ille est Pater. 
Scopum autem cujus causa hzc artificiose tractans 
persequitur, non arbitror oportere imprzsentiorum 
dicere. Sive audax et periculosum , sive concessum 
est et periculo vacat, figurare ex aliquo ad aliquid 
in divina natura significativas dictiones , et γέννημα 
(progeniem) dicere eum qui genitus est. 
.. Hzc pretereo, ne dum super minora certans 
preter decorum sermo noster occupatur, quod est 
majus negligat. Sed illud dico accurate et diligenter 
cognoscendum esse et discutiendum , utrum secun- 
dum naturam relatio horum induit nominum usum : 
hoc enim ille prorsus ait, quod cum appellationum 
proprietate pariter id quod est seeundum essentiam 
inducitur. Non enim in seipsis nuda nomina ab em- 
phasi significatorum disjuncta, relationem inter se 
habere aliquam et familiaritatem quis dixerit : sed 


οὐ µεταθληθείσης εἰς ἑτερότητα ἐν τῇ τοῦ Υἱοῦ ὑπο- 
στάσει τῆς φύσεως, χατὰ τὴν προδειχθεῖσαν ἡμῖν τοῦ 
λόγου ἀλήθειαν. "Em τῆς τοῦ 'AÓE) οὐσίας αν τῆς 
φύσεως παραλλαγὴν οὐχ ἐποίησεν * οὕτως xaX ἐπὶ τῶν 
ἀχηράτων δογµάτων, οὐδὲν ἐν ἑαυτῷ διὰ τῆς ἰδίας 
Ὑεννήσεως, τὴν τοῦ μὴ γεννηθέντος οὐσίαν ἡλλοίωσεν 
ὁ Μονογενὴς θεὸς, ἐκ τοῦ Πατρὸς ἐξελθὼν καὶ ἐν τῷ 
Πατρὶ ὧν, χαθὼς τὸ Εὐαγγέλιον λένει. *AXX ἔστι χατὰ 
τὸν ἁπλοῦν τε xal ἰδιωτιχὸν τῆς χαθ) ἡμᾶς πίστεως 
λόγον. φῶς ἐκ φωτὸς, θεὺς ἀληθινὸς ἐχ Θεοῦ ἀληθι- 
νοῦ, πάντα ὢν οὗτος ὅσα ἐστὶν ἐχεῖνος, πλὴν τοῦ ἐχεί- 
voc εἶναι Ἡατήρ, Τὸν δὲ σχοπὸν οὗ χάριν ταῦτα τεχνο- 
λογῶν διεξέρχεται, οὐδὲν οἶμαι δεῖν ἐν τῷ παρόντι 
λόχειν. Eive τολµηρόν τε xat χινδυνῶδες, εἶἴτε συγ- 
χεχωρημµένον ἐστὶ xai ἀχίνδυνον τὸ παρασχηµα:{- 
ζειν Ex τινος el; τι τὰς σημαντιχὰς ἐπὶ τῆς θείας 
φύσεως λέξεις, xat γέννημα λέχειν τὸν γεννηθέντα, 


Παρίημι ταῦτα, ὡς ἂν μὴ τῇ πρὸς τὰ µιχρότερα 
μάχῃ, πέρα τοῦ δέοντος ὁ λόγος ἡμῖν ἑνασχολούμενος, 
ἀμελοίη τοῦ μείζονος. ᾽Αλλ' ἐκεῖνό φημι δεῖν ἀκρὶ- 
θῶς κατανοῆσαε, εἰ ἡ χατὰ φύσιν σχέσις παρεισάχει 
τῶν ὀνομάτων τούτων τὴν χρῆῃσιν. τοῦτο γὰρ ἐχεῖ- 
νός φησι πάντως, ὅτι τῇ τῶν προσηγοριῶν οἰκειότττι 
καὶ τὸ χατ οὐσίαν οἰκεῖον συμπαρεισάγεται. Οὐ γὰρ 
ἂν ἐφ᾽ ἑαυτῶν dà τὰ ὀνόματα τῆς τῶν σημαινομέ- 
νων ἑμφάσεως διεζευγµένα, σχέσιν ἔχειν τινὰ πρὺς 
ἄλληλα καὶ οἰχειότητα φῄήσειεν * ἀλλ &v ταῖς σηµα”- 


jn iis rebus qua per dictiones significantur, quod y) σίαις ταῖς ὑπὸ τῶν λέξεων δηλουµέναις, τὸ olxclóv t 


est familiare et alienum in appellationibus discerni- 
mus. Ergo si Filium habere naturalem relationem 
cum Patre confitetur, relictis appellationibus, vim 
que est in signiflicatis dignoscamus. Utrum quod 
alienum est ab essentia in propinquitate et pro- 
prietate nominuin cognoscitur, an quod cognatum 
est et proprium. Sed alienum dicere manifest» est 
insaniz, Quomodo enim quis externorum et cum 
quibus nulla est communio, contiguam et propin- 
quam in nominibus conservet ordinationem, cum 
ipsa genita essentia ( sicut ait) et Filii appellatio , 
tanien nominum ut propriam sibi vindicet relationem ? 


1.’ Luc, z, 16. 


xa ἀλλότριον τῶν προσηγοριῶν διαχρίνοµεν. Οὐχοῦν, 
εἰ φυσιχὴν ἔχειν ὁμολογεῖ σχέσιν τὸν Yiby πρὸς τὸ» 
Πατέρα, καταλιπόντες τὰς προσηγορίας, τὴν ἐν τοῖς 
σημαινοµένοις «κατανοῄσωµεν δύναμιν. Πότερον ὁ 
ἀλλότρ:.ον τῆς οὐσίας Ev οἰχειότητι χατανοεῖται, ἢ τὸ 
συγγενές τε χαὶ ἴδιον. ᾽Αλλὰ τὸ μὲν ἀλλότριον εἰπεῖν, 
φανερᾶς µανίας ἑστίν. Πῶς γάρ τις τῶν ξένων τε χαὶ 
ἀκυινωνήτων συναφῖ, τε xai οἰχείαν ἐν τοῖς ὀνόμασι 
διασώζει τάξιν, τῆς γενΥηθείσης αὐτῆς οὐσίας, 
καθώς φησι, καὶ τῆς τοῦ Υἱοῦ προσηχορίας ti 
τοιαύτη» τῶν ὀνομάτων οἰκειουμέγης σχέσι; Fi 
δὲ τὸ οἰχεῖον διὰ τῶν προσηγοοιῶν τοὔύλων ἀποση: 
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μαίνεσθαι λέγοι, συνήγορος ἓξ ἀνάγχης τοῦ χοινοῦ τῆς Α Quod si proprietatem sive propinquitatem per hzs 


οὐσίας ἀναφανῄσεται διὰ τῆς τῶν ὀνομάτων οἰχειότη- 
τος. Καὶ τὸ τῶν ὑποχειμένων συναφὲς χατασκευά-ων 
σηµαίνεσθαι, xal τοῦτο πολλαχοῦ τῆς λογογραφίας 
enu) οὐκ ἐπίσταται. AC ὧν γὰρ ἐπιχειρεῖ χαθαιρεῖν 
«hy ἀλήθειαν, ἀχουσίως Τολλάχις καθἐλχεται πρὸς 
σνγνορίαν τῶν πολεμουμένων δογμάτων. Οἷόν τι καὶ 
περὶ τοῦ Σαοὺλ ἐχ τῆς ἱστορίας ἠχούσαμεν, ὅτι θυμῷ 
ew χατὰ τῶν προφητευόντων χινούμενος, ἡττήθη 
εἲς χάριτος, xal τῶν θεοφορουµένων εἷς ἣν * τοῦ προ- 
φητιχοῦ πνεύματος, ὡς οἶμαι, δι ἑαυτοῦ τὸν ἀποστά- 
την παιδεὺσαι θελήσαντος. "Όθεν τὸ παράλογον τῆς 
θυντυχίας παροιμία τῷ μετὰ ταῦτα γέγονε Bio, θαυ- 
μαστιχῶς τῆς. ἱστορίας τὸ τοιοῦτο διεξιούσης, El xal 
ZacvA ἐγ' προφήταις ; 


Ἐν τίσιν οὖν ὁ Εὐνόμιος τῇ ἀληθείᾳ συνίσταται ; 
Ἐν ol; φησιν " ὅτι Αὐτὸς ὁ Κύριος, Υἱὸς ὢν τοῦ 
θεοῦ τοῦ ζῶντος τὴν ἐκ τῆς Παρθενου γἐνγησιν 
oix ἐπαισχυνόμεγος, ἐν τοῖς ἑαυτοῦ .1όγοις Ylór 
ἀγθρώπου πο.1.1άκις ὠγόμασεν ἑαυτόν. Τοῦτον γὰρ 
χαὶ ἡμεῖς τὸν λόγον εἰς ἀπόδειξιν τοῦ χοινοῦ τῆς οὐ- 
σίας προσφέροµεν ᾽ ὅτι τιῦ Υἱοῦ τὸ ὄνομα ἴσην χατ᾽ 


ἁμφότερα «hz τῆς φύσεως χοινωνίαν (α).Οὕτως xal τοῦ — 


θεοῦ Υὲὸς πάντως νοεῖται διὰ τὴν τῆς οὐσίας αὑτοῦ 
πρὸς τὴν ἐξ ἧς ὑπέστη συνάφειαν᾽ xa xb µέγιστον 
τῆς ἀλπθείας ὅπλον οὗτος ὁ λόγος ἐστίν. Τὸν γὰρ 
µεσίτην θεοῦ xal ἀνθρώπων, καθὼς ὠνόμασεν ὁ µέ- 
γα; Απόστολος, οὐδὲν οὕτως ὡς τὸ τοῦ Υἱοῦ δείχνυ- 
σιν ὄνομα, ἑχατέρα φύσει τῇ θείᾳ τε καὶ ἀνθρωπίνῃ 
χατὰ τὸ ἴσον ἐφαρμοζόμενον. Ὁ γὰρ αὐτὸς xat θεοῦ 
Υιός ἐστι, καὶ Υἱὸς ἀνθρώπου xaz' οἰχονομίαν ἐγέ- 


νετο" ἵνα τῇ πρὸς ἑκάτερον χοινωνίᾳ, δι) ἑαυτοῦ, 


συνάνη τὰ διεστῶτα τῇ φύσει. Eb μὲν οὖν γενόμενος 
Yi; ἀνθρώπου ἀμέτοχος fjv τῆς ἀνβρωπίνης φύσεως, 
ἀχόλουθον ἂν ἣν Θεοῦ Υἱὸν ὄντα αὐτὸν, μηδὲ κοινω- 
vet της θείας οὐσίας λέγειν. EL δὲ πᾶν τὸ ἀνθρώπινον 
σγχραμα bv αὐτῷ fjv: (ἀπειράαθη yàp χατὰ πάντα 
χαθ ὁμοιότητα χωρὶς ἁμαρτίας *) ἀνάγχη πᾶσα xat 
πὰν τῆς ὑπερεχούσης οἡσίας ἱδίωμα, ἐν αὐτῷ πι- 
στεύειν εἶναι τῆς τοῦ Υἱοῦ φωνῆς ὁμοίως αὐτῷ µαρ- 
τυρρύσης ἑχάτερον ' ἐν τῷ ἀνθρώπῳ uiv, τὸ ἀνθρώ- 
τινον, ἐν δὲ τῷ θεῷ, τὸ θεζον. 

Ei οὖν αἱ περοσηγορίαι, χαθώς φησιν ὁ Εὐνόμιος, 
1b οἰχεῖον ἑνδείχνυνται " ἡ δὲ οἰκειότης ἐν τοῖς mpá- 
ἵμασιν, οὐκ Ey dial; θεωρεῖται ταῖς τῶν ὀνομάτων 
πωναῖς, πράγµατα δὲ qnit καθ’ ἑαυτὰ νοούµενα, εἰ 
μὴ τολμηρὸν οὕτως εἰπεῖν τὸν Υἱόν τε xal τὸν Πα- 
τέρα, τίς ἀντείποι, μὴ οὐχὶ καὶ αὐτὸν τὸν τῆς θλασ- 
Φηµίας προστάτην αὐτομάτως πρὸς τὴν συνηγορίαν 
τὴς εὐσεθείας χαθελχυσθῆναι, δι ἑαυτοῦ τοὺς ol- 
χείους ἀνατρέποντα λόγους” καὶ τὸ τῆς οὐσίας xot- 
Ἂν ἐπὶ τῶν θείων δογμάτων ἀναχηρύσσοντα; 0ὐ γὰρ 
Κεὐδεται περὶ τούτων ἀχουσίως map' αὐτοῦ mpocp:- 
φεὶς ὑτὲρ τῆς ἀληθείαι ὁ λόγος, ὅτι οὐχ ἂν ἐχλήθη 


51 Reg. x, 141. "" 1 Tim. n, 5. 


35 Hebr. 1v, 10. 


appellationes significari dicat, necessario patronus 
communis essenti:e ostendetur per nominum usita- 
tam consuetadinem. Et astruens subjectorum pro- 
pinquitatem sive cohzsionem significare, idque 
multis in locis libri ab eo scripti nescit se facere. 
Per qu:& enim veritatem abolere conatur, sxpe ad 
patrocinium decretorum qua oppugnat invite ac- 
cedit. Quale quidda:n de Saule ex historia audivi- 
mus , quod ira aliquando contra prophetas commo 
tus a gratia superatus est, et unus erat eorum qui 
nuinine afflabantur, prophetico spiritu , sicut arbi- 
tror, per seipsum erudire apostatam volente. Unde 
proverbium in vita posterorum factum est, de eo 
quod esset inopinabile et praeter spem , mirabiliter 


B historia hoc fecitante : Nunquid et Saul. inter pro- 


phetas **? 

In quibus igitur Eunomius veritati assentitur ? fo 
quibus dicit, quod ipse Dominus, Filiuscum sit Dei 
viventis, ex Virgine generationem non erubescens , in 
suis sermonibus Filium hominis sepe seipsum nemi- 
navit. Nos euim etiam hunc sermonem ad demon- 
strationem communis essentize proferimus. Nam Fi- 
lii nomen zqualem ad utraque nature conimunio- 
nem designat. Sic etiam Filius bominis intel- 
ligitur propter eam quam assumpsit cum humana 
essentia conjunctionem, et maximum veritatis te- 
lum hoc Verbum est. Nam mediatorem Dei et ho- 
minum, quemadmodum magnus Paulus nominavit, 
nibil saque ac Filii nomen demonstrat, quod utrique 
naturz divine et humanz qualiter accommo- 
datur ". Idem enim et Dei Filius est, et Filius 
hominis per incarnationem factus est; ut per eam 
quam cum utroque habet communionem, quas na- 
tura distant per seipsum copulet. Si igitur Filius 
hominis factus bumanz nature esset expers , con- 
sequens esset affirmare, etiams? Dei Filius ipse sit, 
non (amen cum divina essentia communicare. 
Quod si omne humanum concretum ;n ipso erat 


. (rentatus est enim per omnia secundum similitudi- 


nem absque peccato 33), necesse est omnino omnei 
supereminentis essentiz proprietatem in ipso esse 
credere: cum Filii vox sibi utrumque tribuat, in 
homine quidem humanum, in Deo divinum. 


D Si igitur appellationes, quemadmodum dicit Eu- 


nomius, quod proprium est et familiare demon- 
strani: proprietas autem in rebus, non nudis 
nominum vocibus spectatur, res autem dico per se 


 Spectatas et intellectas (nisi forte sit audax oct 


temerarium sie appellare Filium et Patrem:) quis | 
negaverit ipsum blasphemi:x auctorem et praisiden- 
ad veritatis patrocinium sponte trahi, per se pro- 
prios sermones evertentem, et communionem es- 
sentie in divinis decretis asserentem et. praedi 
cantem? Non enim mentitur de his invite ab ipsu 
projectus pro veritate scrmo, quod non vocatus 


m Supple ex cod. Bavaríco apud Gretserum : χοινωνίαν ἐνδείχγυται. Ὡς γὰρ vios ἀνθρώπον λέγεται διὰ τὸν.τῆς σαρχὸς 


αὐτοῦ πρὸς τὴν ἐξ Tic ἐγεννήθη ' συῄ]ένειαν, οὕτω καί κ. τ. λ. 
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asset Filius, nisi naturalis nominum notitia veram A Υἱὸς, ii, τῆς φυσιχῆς τῶν ὀνομάτων ἐννοίας ἔπαληθευ- 


appellationem ostenderet ; sicut enim scabellum 
sive scamnum non dicitur filius fabri, neque quis- 
quam prudentum diceret, zdificotorem domum 
peperisse, neque vitium propaginem , vinez cul- 
toris progeniem nominamus: sed opus hominis 
quod ab eo fabricatum est ; tilium vero hominis 
eum qui ex ipso genitus est: sic, opinor, ut quod 
commodum esi et congruum per nomina in sub- 
jectis signiticaretur : ita et Dei Filium unigenitum 
edocti, non Dei creaturam hac appellatione intel. 
leximus, sed quod vere vox filii significato de- 
monstrat. Quod si vitis genimen, [τσι sive 
germen, vinum nominatur a Scriptura : neque sic 
ex hac nominis communione sive sequivocatione 


ούσης τὴν χλῆσιν. Ὡς γὰρ οὗ λέγεται βάθρον υἱὸς τοῦ 
τεχνίτου, οὐδ' ἄν τις εἴποι τῶν σωφρηνούντων, ὅτι 
ὁ οἰκοδόμος τὴν οἰκίαν ἑτεχνώσατο» οὐδὲ γέννημα 
τοῦ ἀμπελουργοῦ τὸν ἀμπελῶνα κατονομάζοµεν 
ἀλλ ἔργον μὲν ἀνθρώπου τὸ χατασχεύασμα; υἴὸν 
δὲ ἀνθρώπου τὸν ἐξ αὐτοῦ γεννώµενον' ὡς ἂν, οἶμαι, 
τὸ πρόσφορον διὰ τῶν ὀνομάτων ἐν τοῖς D ποχσιµένοις 
τηµαίνοιτο" οὕτως xat Υἱὸν Θεοῦ τὸν Μονογενῆ ὅ,- 
δαχθέντες, o) Χτίσμα θεοῦ διὰ τῆς προσηγορίας 
ἑνοήσαμεν ταύτης, ἀλλ᾽ ὅπερ ἀληθῶς fj τοῦ Υἱοῦ φωνὴ 
τῷ σημµαινομένῳ ἑνδείχνυται. El δὲ xol ἀμπέλον 
γέννημα ὁ οἶνος ὑπὸ τῆς Γραφῆς ὀνομάζεται * οὐδὲ 
οὕτως ἐχ τῆς ὁμωνυμίας ταύτης ἐπὶ τῶν τῆς εὖσε- 
θείας δογμάτων ὁ λόγος παραλαθήσεται. OO γὰρ δρυὺς 


in decretis pietatis sérmo lzdetur. Non enim quer- B γέννημα τὸν οἶνόν φαµεν, οὐδὲ ἀμπέλου τὴν βάλανον. 


cus germen sive fructum vinum dicimus, neque 
vitis glandem; sed aliqua est communio secun- 
dum naturam gennematis sive fructus ad id unde 
est : humor enim qui est in vite, per fundum ra- 
dicis a medulla extractus, potestate quidem aqua 
est, conseculione vero quadam per nature vias 
permeans, et ex iuferioribus ad id quod super- 
emiaet confluens, in vini qualitatem mutatur, solis 
radio cooperante, qui calore humidum e profundo 
ad germen eliciens, propria et convenienti coc- 
lione et maturitate humorem efficit vinum : ita ut 
secundum naturam humor ille qui est in vite nullam 
cum vino ex ea producto alienationem sive diver- 
sitatem habeat : ex illo enim humido, hoc humi- 
dum, neque quisquam aliam vini Mhumiditatis 
causam dixerit, nisi humorem, qui naturaliter 
palmitibus inest. Qualitatum autem differentiz, 
non secundum id quod humidum est, discrimen 
inferunt, sed proprietas est quedam, quz bumidum 
quod est in vino ab ea qua est in palinite astric- 
tione discernit, vel ob dulcedinem, vel humiditatem 


qua horum alterutrum coiitatur ita ut subjecto, 
idem sint, qualitatum vero differentiis distinguantur. 


agitur quemadmodum cum ex Scriptura audivimus 
unigenitum Deum Filium esse hominis ; ex hac 
nominis relatione cum vero homine necessitudinem 
et cognationem didicimus : sic quamvis secundum 
sermonem adversariorum gennema sive germen 


Ἁλλ' εἶ τίς ἐστι χοινωνία χατὰ «hv φύσιν τοῦ Ytv- 
νήματος πρὸς τὸ ὅθεν ἐστιν, ἡ γὰρ ἐν τῇ ἁμπέλῳ vo- 
τὶς, διὰ τοῦ πυθµένος τῆς ῥίσης, ὑπὸ τῆς ἑντεριώνης 
ἐξελχομένη, τῇ δυνάμει μὲν ὕδωρ ἐστὶν, ἀχολουθίᾳ δέ 
τινι διὰ τῶν ὁδῶν τῆς φύσεως πορευοµένη, xai ix 
τῶν χατωτέρων πρὸς τὸ ὑπερχείμενον µεταῤῥέουσα, 
πρὸς οἴνου µεταθάλλει ποιότητα, συνεργούσης τι xal 
τῆς ἡλιαχῆς ἀχτῖνος, ἢ διὰ τῆς θερµότητος τὸ ὑγρὸν 
ἐχ τοῦ βάδους ἐπὶ τὴν βλάστην ἐξέλχουσα, διὰ τῆς 
οἰχείας καὶ χαταλλήλου πέψεως, οἶνον τὴν ἱχμάδα 
ποιεῖ ὥστε χατὰ φύσιν, µηδεμίαν ἀλλοτριότητα cb? 
ἐγχειμένν τῇ ἀμπέλῳ νοτίδα πρὸς τὸν οἴνον τὸν ἐς 
αὐτῆς ἀπογεννώμενον ἔχειν ἐξ ἐχείνου γὰρ τοῦ ὑγροῦ 
τὸ ὑγρὸν τοῦτο, καὶ οὐχ ἄν τις ἑτέραν τῆς τοῦ οἵνου 
ὑγρότητος αἰτίαν εἴποι, εἰ μὴ τὴν φυσιχῶς ἐγχειμέ- 
νην τοῖς χλήµασι νοτίδα ' αἱ δὲ τῶν ποιοτήτων δια- 
φοραὶ, οὐ μὴν κατὰ τὸ ὑγρὸν παραλλαγὴν ἐμποιοῦσιν' 
ἀλλά τινος ἱδιότητος τὸ ἐν τῷ οἵνῳ ὑγρὸν ἀπὸ τῆς ἐν 
τῷ κλήματι διαχρινούσης στύψεως, fj γλυχύτητι, ἢ 
ὑγρότητι, θατέρῳ τούτων παρομαρτούσης' ὥστε τῷ 
μὲν ὑποχείμενῳ ταὐτὸν εἶναι, ταῖς δὲ τῶν ποιοτ/των 
διαροραῖς ἐξαλλάσσειν. Οὐχοῦν ὥσπερ Ylov ἀνθρώπου 
τὸν μονογενΏ Θεὸν παρὰ τῆς Γραφῆς ἀχηχοότες. διὰ 
τῆς τοῦ ὀνόματος αχέσεως τὴν πρὸς τὸν ἀληθινὸν 
ἄνθρωπον οἰχειότητα µεμαθήκαμεν οὕτω κᾶν yi» 
γηµα κατὰ τὸν λόγον τοῦ ὑπεναντίου ὁ Υἱὸς λέγηται, 
οὐδὲν ἅττον xat διὰ τούτου τὸ κατ οὐσίαν οἰχεῖον αὐ- 
τοῦ πρὸς τὸν γεγεννηχότα µανθάνοµεν, διὰ τοῦ καὶ 


Filius dieatur, nibilominus etiam per hoc, quod p τὸν olvov γέννηµα τῆς ἀμπέλου λεγόµεναν, μὴ ἀλλό- 


secundum essentiam proprium est et conjunctum 
cum eo qui genuit intelligimus. Quia cum vinum 
dicatur gennema, sive fructus vitis, non tamen 
alienum sive diversum invenitur secundum humi- 
ditatis rationem, ab ea naturali qux in vite inest 
potestate. Sed quae dicuntur ab adversariis si quis 
sane examinet, ad nostrum dogma spectant ; sen 
tentia vero propriis ipsorum astructionibus re 
puguat, ubique quod secundum essentiam alienuin 
est asserere cupide certantium. Atqui conjicere 
nequaquam facile est, unde ad ejusmodi opiniones 
adducti fuerunt. Si enim [ilii appellatio non 
simpliciter ex aliquo esse significat, sed proprie 
naturalem propinquitatem per id significatum pcr- 


τριον εὑρεθῆναι xatà τὸν τῆς ὑγρότητος λόγον τῆς 
φυσιχῆς ἐγχειμένης τῇ ἀμπέλῳ δυνάµεως. "AX τὰ 
μὲν λεγόμενα παρὰ τῶν ὑπεναντίων, εἴ "τες ὑγιῶς 
ἐξετάζοι, πρὸς τὸ ἡμέτερον δόγµα βλέπει: ἡ δὲ διά- 
νοια ταῖς ἰδίαις αὐτῶν χατασχευαῖς ἀντιφθέγγεται, 
πανταχοῦ τὸ χατὰ τὴν οὐσίαν ἀλλότριον κατασχευά” 
ζειν φιλονειχούντων. Καΐτοι γε παντάπασιν ἅπορόν 
ἐστι καταστοχάσασθαι, ὅθεν πρὸς τὰς τοιαύτας πο: 
λέφεις ὑπήχθησαν. El γὰρ fj τοῦ υἱοῦ προσηγορία 
οὐχ ἁπλῶς τὸ Ex τινος εἶναι σηµαίνει, ἀλλὰ ἰδίως tfiv 
κατὰ φύσιν οἰχείωσιν διὰ τοῦ σηµαινομένου παρἰστη: 
σιν, ὡς αὐτός φῆσιν ὁ Εὐνόμιος καὶ γέννημα δρυ 
olvog οὗ λέγεται, καὶ γεννήµατα τῶν ἐχιδνῶν, καθώό 
φησι τὸ Εὐαγγέλιον, ὄφεις εἰσὶ καὶ οὐ πρόθατα’ 
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CONTRA. EUNOMIUM, LiB. ΙΠ. 


Ulo» ὅτι καὶ ἐπὶ τοῦ Μονογενοῦς fj τὲ τοῦ Υἱοῦ καὶ A hibet, ut ipse autumat Eunomius; οἱ gennema sive 


τοῦ γεννήματος προσήγορία οὐκ ἂν πρὸς τὸ ἑτε- 
ῥρογενὲς ἔχει τὴν olxstóvnsa - ἀλλ᾽ εἴπερ κατὰ τὸν 
λόγον τῶν ὑπεναντίων xai γέννημα Ἀέγεται, xal 
χατὰ τὴν φύσιν, ὡς ὁμολογοῦσιν, ἐστὶν ἡ τοῦ Υἱοῦ 
χλῆσις, τῆς οὐσίας ἐστὶ πάντως τοῦ γεγεννηχότος ὁ 
Yibc, οὐχ ἄλλου τινὸς τῶν ἔξω θεωρουµένων τῆς φύ- 
σεως. Εἰ δὲ ἐχεῖθεν ἁληθῶς ἐστιν, οὐχ ἀπεξένωται 
πάντως τοῦ ὅθεν ἐστὶν, ὡς καὶ ἐν τοῖς ἄλλοις ἐδείχθη * 
ὅτι πᾶν τὸ γεννητὸν Ex τινος ὑποστὰν, ὁμογενές ἔστι 
πάντως τῷ ἐξ οὗ γέγονεν. 


[ructüs quercus vinum non dieitur, et geuimina 
sive progenies viperarum, sicut loquitur alicubi 
Evangelium **, serpentes sunt et non oves, per- 
spicuum est quod et in Unigenito sive filii sive gen- 
nematis appellatio nunquam ad id quod est diversi 
generis necessitudinem habeat; sed si quidem se. 
eundum adversariorum rationem etiam gennema 
dicitur, atque eiiam secundum naturam, aicut 
conftentur, est Filii nominatio, essentig est pror- 
sus ejus qhi genuit Filius, non naturze alius cujuse 


quam eorum qui extra considerantur. Quod si illinc vere est, non est prorsus alienus ab eo unde 
est, sicut in aliis demonstratum est; quia omne genitum ex aliquo subsistens ejusdem plane est 


generis et naturze cum eo ex quo genitum est. 


Ei δέ τις ἁπαιτοίη τῆς θείας οὐσίας ἑρμηνείαν τινὰ Ὦ Quod. αἱ quis divinse essentize interpretationem 


χαὶ ὑπυγραφὴν καὶ ἐξήγησιν, ἁἀμαθεῖς εἶναι τῆς τοι- 
αύτης αοφίας οὐχ ἀρνησόμεθα ' τοσοῦτον ὁμολογοῦντες 
μόνον, ὅτι οὐχ ἔστι τὸ ἁἀόριατον χατὰ τὴν φύσιν ἐπι- 
wg τινὶ ῥημάτων διαληφθῖναι, Τὸ γὰρ μὴ ἔχειν 
ὅρον τὴν θεἰαν μεγαλωσύνην, fj προφητεία Bod διαῤ- 
ῥήδην χηρύσσουσα ὅτι τῆς µεγαλοπρεπείας, τῆς δό- 
ξης, τῆς ἁγιωσύνης αὐτοῦ οὐχ ἔστι πέρας. El δὲ τὰ 
περὶ αὐτὸν ἁπεράτωτα, πολὺ μᾶλλον αὐτὸς ἑχεῖνος 
xav οὐσίαν ὃ τί ποτέ ἐστιν, οὐδενὶ ὄρῳ κατ οὐδὲν 
μέρος διαλαμθάνεται. El οὖν ἡ διὰ τῶν ὀνομάτων τε 
xoi ῥημάτων ἑρμηνεία διαλαµθάνει πως τῇ σηµασίᾳ 
τὸ ὑποχείμαενον * τὸ δὲ ἀόριστον περιληφθῆναι οὗ δύ- 
ναται * οὐχ ἄν τις εἰχότως τὴν ἁμαθίαν ἡμῶν alvtá- 
σαιτ, uh θρασυνοµένων χατὰ τῶν ἀτολμήτων. Τίνι 
ὰρ ὀνόματι διαλάδω τὸ ἀπερίληπτον; Διὰ ποίας 
φωνῆς ἐξαγγείλω τὸ ἀνεχφώνητον; Ἐπεὶ οὖν xpelc- 
τόν ἐστι καὶ ὑψηλότερον τῆς ὀνομαστιχῆς σημασίας 
τὸ θεῖον, σιωπῇ νιμᾷν τὰ ὑπὲρ λόγον τε xal διάνοιαν 
µεμαθ/χαμεν, Kàv ἐπεμθαίνῃ τῇ εὐλαδείᾳ ταύτῃ τοῦ 
λόχου ὁ ὑπερφρονῶν παρ᾽ ὃ δεῖ φρονεῖν, Ev γέλωτι τὴν 
ἁμαθίαν ἡμῶν τὴν περὶ τῶν ἀκαταλήπτων ποιούµε- 
wx, xai τοῦ ἀσχηματίστου xai ἀορίστου xal ἀμεγέ- 
θους xat ἁπόσου, Πατρός τε λέγω xat Υἱοῦ xai Πνεύ- 
µατος ἁγίου, τὴν χατὰ τὸ ἀνόμοιον ἐπιγινώσχει 
παραλλαγὴν, xai προφἑρει τοῦτο πρὸς ἔλεγχον τῆς 
ἁμαθίας ἡμῶν, ὃ συνεχῶς παρὰ τῶν μαθητῶν τῆς 
ἁπάτης προτείνεται; τὸ, ᾿γμεῖς προσκυγεῖτε ὃ οὐκ 
οἴδατε, εἰ την οὐσίαν τοῦ προσχυνουµένου οὐκ οἴδατς' 


οὐ φοθηθησόµεθα χατὰ τὴν συμθουλὴν τοῦ προγήτωϱ 


τὸν ὀνειδισμὸν τῶν ἀφρόνων * οὐδὲ διὰ τὸν φαυλισμὸν 
αὐτῶν χατὰ τῶν ἀνεχφωνήτων θρασυστοµήσοµεν * 
τὸν ἰδώτην τῷ λόγφ Παῦλον διδάσχαλον τῶν ὑπὲρ 
Ἱνώσιν μυστηρίων ποιούµενοι ' ὃς τοσοῦτον ἀπέχει 
τοῦ τὴν θείαν φύσιν ἑντὸς τῆς ἀνθρωπίνης περινοίας 
ἄεσθαι, ὡς χαὶ τὰ χρίματα τοῦ Θεοῦ ἀνεξερεύνητα 
λέγειν, καὶ τὰς ὁδοὺς ἀνεξιχνιάστους, xal τὰ τοῖς ἀγα- 
πωσιν αὑτὸν ὑπὲρ τῶν Ev τῷ βίῳ τῷδε χατορθωθέν- 
των ἐπηγγελμένα, ὑπὲρ κατάληψι) εἶναι διισχυρίζε- 
όδαι’ ὡς µήτε ὀφθαλμῷ λαθεῖν, μήτε ἀχοῇ παραδέ- 
ξασθαι, μήτε καρδίαν χωρῆΏσαι δυνατὸν εἶναι. Ταῦτα 
*ovov µαθόντες ἀπὸ τοῦ Παύλου, θαῤῥοῦντες ἀπο- 
«αινόμεθα, ὅτι οὐ µόνον τὰ χρίµατα τοῦ θεοῦ τῖς 


* Matth, pit, Ἱ. ?* Psal. er viv, 5. 


*! Joan, wv, 22. 


postulet, et descriptionem atque enarrstionem, in« 
doctos esse nos et ignaros ialis sapienti: nou 
inficiabimur : solum hoc tantum confitentes, quod 
infinitum est secundum naturam nuilo verboruimn 
conceptu eomprehendi posse. Nam divinam ma- 
jestatem non habere terminum nec posse circum- 
seribi, prophetia clare clamitat et praedicat : quod 
magnificentie, glorie, sanctificationis ejus non 
est finis 5. Quod si que sunt circa ipsum inti- 
nita sunt, multo magis ille ipse secundum essei 
tiam quidquid tamen est nullo termino nulla parte 
comprebenditur. Si igitur interpretatio qua fit per 
nomina et verba complectitur quódammodo signi- 
ficatione quod subjicitur; quod autem infinitum 
est non potest. comprehendi ; nullus merito insci- 
tjam nostram culpaverit, quod de non audendis non 
audacter loquamur. Quonam enim nomine quod 
incomprehensibile est complectar? Qua voce enun- 
tiabo quod nulla voce exprimi et enuntiari potest? 
Quoniam igitur Numem melius est omnique nominali 
significantia excelsius, qux& orationem omnem et co- 
gitationem superant silentio colere et adorare didici- 
mus. Et si in hanc piam cautionem sive reverentiam 
sermouis insultet, ille qui sapit eximie supra id quod 
sapere oportet, nostram de incomprebensibilibus in- 
seiliam irridens, atque ejus quod figurze expers est, 
quod inflnitum est, quod magnitudine caret, quod 
quantum non est, Patris dico et Filii et Spiritus 
sancti, secundum dissimile cognoscit differentiam, 
et hoc profert ad nostra iuscitize reprebensionem, 
quod continuo ab erroris discipulis protenditur, 
boc nempe, Vos adoratis quod nescitis ?*, si eg- 
sentiam ejus qui adoratur ignoratis : non secun- 
dum prophete consilium opprobrium insipientum 
metuemus, neque propter contemptum ipsorum 
eontra ea qua nulla voce possunt exprimi au- 
dacter loquemur : Paulum sermone imperitum fa- 
cientes, qui magister fuit mysteriorum qua sunt 
supra cognilionem; qui tantum abest ut divinam 
naturam bumeona intelligentia et mente cempre- 
hendi posse existimet, ut etiam Dei judieia im- 
perscrutabilia esse dicat, viasque non pervesti- 
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g»biles ?, et qu:e diligentibus ipsum pro perfectis A τῶν ἐρευνᾶν ἐπιχειροῦντων δυνάμεώς Eotty ὑφτλό- 


in hac vita ofliciis promissa sunt, supra omnem 
wentis captum esse con(irmet, ut neque ea oculis 
videre, neque auditu percipere, neque corde co- 
gitare quisquam possit ?". ως igitur a Paulo 
, edocti confidentes asseveramus, quod non solum 
judicia Dei attiora sunt virtute eorum qui ea per- 
scrutari tentant, sed eliam vie cognitionis ejus 
adhuc invie manent, nullisque vestigiis calcata. 
Hoc enim Apostolum velle significare arbitramur, 


TepG* ἀλλὰ xa τῆς Ὑγνώσεως ὁδοὶ, µέχρι τοῦ νῦν 
ἀτριθεῖς τε χαὶ ἀνεπίδατοι µένουσι. Τοῦτο γὰρ ἡγού- 
μεθα τὸν ᾽Απόστολον σημᾶναι βουλόμενον, ἀνεξιχνιά- 
στους εἰπεῖν τὰς ὁδοὺς, al πρὸς τὸ ἀχατάληπτον προ- 
φέρουσι, δειχνύντα διὰ τῆς λέξεως, ὅτι ἀνεπίδατός 
ἐστι λογισμοῖς ἀνθρωπίνοις f, Ὑνῶσις ἑχείνη, xal 
οὕπω τις ἑπέστησεν αὐτοῦ τὴν διάνοιαν τῇ τοιαύτῃ 
τοῦ λόγου πορείᾳ, οὔτε τι ἴχνος, οὔτε σημεῖον καταλη- 
πτιχΏς ἐφόδου τοῖς ἁλήπτοις ἑνεσημάνατο. 


eum dixit vias impervestigabiles, qus:& ad incomprebensibile provehunt; ostendeus per hanc dictio- 
nem, quod inaccessa εἰ jmpervia humanis rationibus est illa coghitio, necdum quisquam suam 
cogitationem firmavit tali rationis progressu, neque ullum vestigium neque signum comprehensivi adi- 


tus ad incomprehensililia indicavit. 


Hec itaque cum ex magno Pauli ingenio didi- B ἍΤαῦτα τοίνυν ἐχ τῆς ἀποστολικῆς μεγαλοφυῖας µα- 


cerimus, ex his qua dicta sunt colligimus, quod 
si Dei judicia nulla perscrutatione possunt inve- 
niri, neque viz pervestigari, et bonorum promissio 
omnem opinabilem conjecturam et verisimilitudi- 
nem superat, quanto magis secundum ineffabile 
atque inaccessibile superius est et excelsius ipsum 
Numen omnibus his quz de ipso mente et intel- 
leetu concipiuntur, quorum tamen nullam esse co- 
gnitionem a Deo edo:tus Paulus pronuntiai? pro- 
pterea in nob's ipsis confirmamus dogma quod 
&ubsan :. tur, nos inferiores esse secundum cogni- 
lionem his qua omnis cognitionis modum excedunt, 
confitentes, et vere nos adorare dicimus quod 
scimus. Scimus autem glorie celsitudinem ejus 
qui adoratur, eo ipso, quod non possimus ratio- 
nibus comprehendere, zstimantes magnitudinem 
jnexcogitabilem, et quod a Domino Samaritanz 
dictum esl, el contra nos ab adversariis prolitum, 
magis proprie adversus illos dicatur. Vos adoralis 
quod nescitis, inquit Dominus ad Samaritanam 3”, 
corporalibus notitiis in opinionibus,de Deo przoc- 
«upatam, cujus sermo preclare perstringitur : 
qucd Samaritani Deum se adorare putantes, deinde 
Deum corporaliter loco insidere arbitrantes, voce 
tenus colunt, aliud quiddam potius quam Deum 
adorantes. Nihil 'enim quod loco circumsceriptuin 
intelligitur, Numen est. Sed proprium est Deitatis, 
ubique esse et per orania meare, nulloque spatio 
circumscribi. Quare sermo qui contra nos prufertur 
in accusationem, in ipsos Christi oppugnatores con- 
vertitur. Ut enim locali quadam descriptione Deum 
contineri Samaritani putantes, reprehensi fuerunt 
per ea quai audierunt, quia Adoratis quod nescitis, 
et vobis cultus ad Deum spectans fit inutilis: num 
qui putatur loce insidere, non est Deus : sic pro- 
prie etiam ad hos novos Samaritanos liceat di- 
cere, quod nomine ἁγεννησίας ingenerationis, velut 
loco quodam circuniscriptam esse divinam essen- 
tiam suspicantes, adoratis quod nescitis, sicut Deo 
quidem servientes, sed ignorantes Dei infinitatem 
excedere omnem significantiam nominum et com- 
prohensionem. 
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θόντες, ἀναλογιζόμεθα διὰ τῶν εἱρημένων, ὅτι εἰ τὰ 
κρίµατα ἐξερευνηθῆναι οὐ δύναται, xal αἱ ὁδοὶ οὐκ 
ἐξιχνιάζονται, καὶ fj τῶν ἀγαθῶν ἐπαγγελία πάσης 
ὑπέρχειται τῆς ἁ ποστοχασμῶν εἰχασίας, πόσῳ μᾶλ- 
λον τῷ µέτρῳ χατὰ τὺ ἄφραστόν τε χαὶ ἀπροσπέλα- 
στον, ἀνώτερόν ἐστι χαὶ ὑψηλότερον αὐτὸ τὸ θεῖον 
τῶν περὶ αὐτὸ νοουµένων, ὧν οὐδεμίαν«εἶναι γνῶσιν 
ὁ θεοδίδαχτος ἀποφαίΐνεται Παῦλος xa διὰ τοῦτο βε- 
θαιοῦμεν ἓν ἡμῖν αὑτοῖς τὸ καταχλευαζόμενον δόγµα * 
ὁμολογοῦντες ἑλάττους εἶναι κατὰ τὴν γνῶσιν τῶν 
ὑπερθαινόντων τὴν γνῶσιν, xal προσκυνεῖν φαμεν 
ἀληθῶς ὅπερ οἴδαμεν 'Οἴδαμεν δὲ τὸ ὕψος τῆς δόξης 
τοῦ προσκυνουµένου, αὐτῷ τῷ μὴ δύνασθαι τοῖς λογι- 
σμοῖς χαταλαθεῖν, ἀναλογιζόμενοι τὸ τοῦ μεγέθους 
ἀνείκαστον, xal τὸ πρὸς τὴν Σαμαρεῖτιν παρὰ τοῦ 
Κυρίου ῥηθὲν, καθ’ ἡμῶν δὲ παρὰ τῶν ἐχθρῶν προ» 
φερόµενον, πρὸς ἑχείνους ἂν μᾶλλον χυρίως λέγοιτοι 
Τὸ γὰρ, ᾿Υμεῖς προσκυγεῖέεε ὃ οὐκ οἴδατε, φησὶ 
πρὸς τὴν Σαμαρεῖτιν ὁ Κύριος, σωματιχαῖς ἑννοίαις 
ἐν ταῖς περὶ θεοῦ δόξαις προειλημμένην, ἧς χαλῶς 6 
λόγος χαθάπτεταε’ ὅτι Θεὸν προσχυνεῖν οἱ Σαμαρεῖται 
νοµίζοντες, εἶτα σωματιχῶς ἐγχαθιδρύσθαι τόπῳ τὸ 
θεῖον οἱόμενοι, µέχρι τῆς φωνῆς εὐσεδοῦσιν, ἄλλο τι 
πρ)σχυνοῦντες xal οὗ Θεόν. 0ὐδὲν γὰρ ἐν περιγραςῇ 
νοούµενον, θεῖόν ἐστιν: ἁλλ' ἴδιον τῆς θεότητος, τὸ 
πανταχοῦ εἶναι, xal διὰ πάντων fxev, xal μηδενὶ 
περιείργεσθαι. "Dove περιστρέφεται τοῖς χριστοµά» 
χοις εἰς χατηγορίαν αὐτῶν ὁ καθ) ἡμῶν προφερό- 
µενος λόγος. Ὡς γὰρ τοπιχῇ τινι περιγραφῇ τὸ θὲῖον 
περιέχεαθαι Σαμαρεῖται νοµίζοντες, ἐπετιμήθησαν 
δι) ὧν Ίχουσαν * ὅτι Προσχυνεῖτε ὃ οὐκ οἴδατε, xal 
ἀνόνητος γίνεται ὑμῖν ἡ λατρεία ἡ πρὸς θεὺν βλέ- 
πουσα” θεὸς γαρ τόπῳ τινὶ καθιδρύσθαι νοµιζόμενος, 
θεὺς οὐχ ἔστιν * οὕτως ἂν εἴη χυρίως καὶ πρὸς τοὺς 
νέους Σαμαρείτας εἰπεῖν, ὅτι τῷ ὀνόματι τῆς ἀγεγ- 
φησίας, οἷόν «tw τόπῳ περιειλΏφθαι τὴν θείαν οὐ- 
σίαν ὑπονοοῦντες, προσλχυνεῖτε ὃ οὐκ οἵδατε, ὡς θεῷ 
μὲν λατρεύοντες, ἀγνοοῦντες δὲ ὅτι πάσης τῆς ἐς 
ὀνομάτων σημασίας xai περιλήψεως ὑπερπίπτει τού 
θεοῦ τὸ ἀόριστον. 
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'"AJAà ἐπὶ πλέον παρηνέχθη τῶν προχειµένων A — Sed longius de rebus propositis oratie excurrit, 


6 λένος, τοῖς àst χατὰ «τὸ ἀχόλουθο» ἐφευρισχομένοις 
ἑτόμενος  οὐκοῦν πάλιν τὴν ἀχολουθίαν ἐπαναλά- 
6ωμεν. Ἐπειδὴ τὴν προτεθεῖσαν αὐτῷ ῥῆσιν ἁπο- 
χρώντως οἶμαι διὰ τῶν εἰρημένων πεφανερῶσθαι, οὐ 
πρὸς την ἀλήθειαν µόνον, ἁλλὰ xal πρὸς ἑαυτὴν 
ἔχουσαν ἑναντίως. El γὰρ xaz' αὑτοὺς d) φυσικὴ σχέ- 


e; τῇ τοῦ Υἱοῦ προσηγορίᾳ πρὸς τὸν Πατέρα συν-. 


ἰσταται, καὶ πρὸς τὸν γεγεννηχότα, ἡ τοῦ γεννήµατος, 
χατά τινα Ὑραμματιχὴν φλυαρίαν, τὰς σημαντιχὰς 
^t; θείας φύσεως λέξεις τῆς σοφίας τούτων εἰς Óvo- 
µάτων σχΏμα παρατυπούσης, οὐχέτ' ἄν τις .ἀμφιθάλ- 
τοι τὴν &£x φύσεως συνισταµένην τῶν ὀνομάτων πρὸς 
ἄλλτλα σχέσιν, ἁἀπόδειξιν τῆς κατ οὐσίαν αὐτῶν οἱ- 
χειότητος, μᾶλλον δὲ ταυτότητος γίνεσθαι. ᾽Αλλὰ μὴ 


µεταθαλέτω τὴν ἑναντίαν φωνὴν ὁ ἡμέτερος λόγος. B 


Ὦ, ἂν μὴ δοχοίη τῇ ἀσθενείᾳ μόνη τῶν ἀντιμαχομέ- 
νων τὸ δόγµα τῆς εὐσεθείας χρατύνεσθαι, ἀλλ' ἐν 
ἑαυτῷ μάλιστα τὴν ἰσχὺν ἔχειν. Ὡς οὖν ἐστι δυνα- 
τὺν, δι᾽ εὐτονωτέρας τῆς συνηγορίας βεθαιωθήτω 
παρ ἡμῶν αὐτῶν ὁ ἀντιχείμενος λόγος, ὡς ἂν τὸ 
ὑπερβάλλον τῆς δυνάµεως διαγνωσθείη χατὰ πολλὲν 
πεποίθησεν, xal τὰ παραλελειμµένα παρὰ τῶν ἕναν- 
τίων εἰς ἀχριθῆ βάσανον τῆς ἀληθείας ἡμῶν προφε- 
ρόνιων. "Epcl γὰρ ἴσως ὁ τοῖς ἐναντίοις ἰσχυριζόμε- 
νος, ὅτι οὗ πάντως ἡ τοῦ υἱοῦ xal τοῦ γεννήµατος 
χλῖσις τὸ χατὰ τὴν φύσιν οἰχκεῖον παρἰστησιν, Καὶ 
γὰρ xai τέχνον τις ὀργῆς bv τῇ Γραφῇ λέγεται, xal 
ἁπωλείας υἱὸς, xai γέννηµα ἑχίδνης, xat οὐ δήπου 
χοινότης τις φύσεως τοῖς τοιούτοις ὀνόμασι συν- 
ανεφάντ. Ub γὰρ ταῦτόν ἔστι τῷ ὑποχειμένῳ Ἰούδας 
ὁ τῆς ἀπωλείας υἱὸς ὠνομασμένος, xat αὐτὴ xav τὸ 
νωύμενου t$ ἀπώλεια. "Αλλο γὰρ τοῦ χατὰ τὸν Ἰού- 
ἐτν, xa ἕτερον τῆς ἁπωλείας τὸ σηµαινόμενον. 
Ὁμρίως Bb καὶ Ex τοῦ ἑναντίου τὴν ἴσην χατασκευὴν 
ὁ λόγος ἔχοι. Υἱοὶ γὰρ φωτός τινος χαὶ υἱοὶ ἡμέρας 
λεγόµενοξ, οὐ ταὐτόν slot τῷ φωτὶ χαὶ τῇ ἡμέρᾳ 
χχτὰ τὸν λόγον τῆς φύσεως, χαὶ τέχνα τοῦ ᾿Αθραὰμ. 
ct λέθοι γίνονται, ὅταν διὰ τῆς πίστεως xat τῶν ἔργων 
ουγγένξιαν τὴν πρὸς αὐτὸν οἰχειώσωσι, καὶ οἱ τῷ 
Ηγεύματι τοῦ θεοῦ ἀγόμενοι, χαθὼς φησι» ὁ Από- 
ετολος, υἱοὶ θεοῦ λέγονται, οὐ ταὐτὸν ἕντες τῷ θεῷ 
χατὰ τὴν φύσιν * xai πολλά τοιαῦτα παρὰ τῆς θεοπνεύ- 
στου Γραφῆς ἔστιν ἀναλέξασθαι, δι ὧν fj ἁπάτη χαθά- 
περ εἰχών τις ἐπηνθισμένη ταῖς γραφιχαῖς µαρ- 
ευρίαις τὸ τῆς ἀληθείας εἴδωλον ὑποχρίνεται. 

Τί οὖν ἡμεῖς πρὸς τοῦτό φαμεν; Οἶδεν ἡ θεία 
Γραφὴ xav' ἀμφοτέρων τῶν ἐννοιῶν χεχρΏῆσθαι τοῦ 
υἱοῦ τῇ φωνῇ. Ὥστς τισὶ μὲν ἐκ φύσεως, τισὶ δὲ 
επισχευαστην xal ἐπίχτητον εἶναι τὴν ταύτην προσ- 
πγορίαν. "Uxav μὲν γὰρ υἱους ἀνθρώπων xai υἱοὺς 
Avo κριῶν, thv xaz' οὐσίαν τοῦ γεννηθέντος πρὸς 
^iv ἐξ οὗ γέγονε σχέσιν ἁποστμαίνει. "Όταν δὲ υἱοὺς 
ἑυνάμεως f) τέχνα λέγῃ θεοῦ, ttv ἐχ προαιρέσεως 


Πνομένην ἁγχιστείαν παρίστησι. Καὶ μὲν τοι xal, 


χατὰ τὴ» ἑναντίαν διάνοιαν, ob αὐτοὶ xat υἱο; "Hast 
xai υἱοὶ λοιμοὶ ὠνομάσθησαν, πρὸς ἑχάτερον νόημα 


9? Ώρσο. vul, 14. 


quasi perpetua serie ea qux per censequentias 
inveniuntur sequens : Quare consecutionem rursus 
repetamus. Quaudoquidem propositam ab ipso dic- 
tionem 3bunde salis reor per ea quz dieta sunt 
declaratam esse, non solum veritati, sed etiam 
sibiipsi esse contrariam. Si enim, ut ipsi volunt, 
naturalis relatio Filii appellatione ad Patrem con- 
stituitur, et ad eum qui genuit genneimnatis, id est 
progeniei, relatio, secundum quamdam grammaticam 
nugationem, significativas divine nature dictiones 
horum sapientia ad figuram nominum effingente, 
non amplius quis ambigat, ex natura constitutam 
nominum inter se relationem, necessitudinem vel 
potius identitatis demonstrationem fleri. Sed ad- 
versariorum vocem nostra non mutet neque repu- 
diet oratio. Ut non sola imbecillitate adversantium 
pietatis dogma confirmari videatur, sed in seipso 
maxime robur habere. Quantum igitur fleri potest, 
robustiore patrocinio a nobis ipsis adveraariorum 
sermo conlirmetur, ut ex multa nostra fiducia 
quantum viribus superemus dignoscatur, ea etiam 
quae ab adversariis sunt preterita ad veritatis 
exactam probationem proferentes. Dicet fortasse 
qui contrariis nititur et. contendit fortiter, quod 
non omnino filii et gennematis, sive progeniei 
appellatio, quod secundum naturam est proprium 
reprzesentat; nam et in Scriptura filius irz quis 
dicitur, et perditionis filius, eL gennema sive pro- 


genies viperarum, neque ulla nature communitas 
v 


hi3 nominibus simul declarata est ; non ením idein 
est cum subjecto Juda perditionis filius nomina- 
tus, et ipsa secundum id quod intelligitur perditio. 
Aliud enim significatum hominis Judz, aliud per- 
ditionis, Similiter etiam e contrariu zequalem con- 
structionem sermo habere possit. Nam filii lucis 
alicujus et filii diei qui dicuntur, non idem sunt 
cum luce et die, secundum naturz rationem, et 
fitii Abraham lapides flunt cum per fidem et opera 
cognationem cum ipso sibi asciverint, et qui Spi- 
rix Dei aguntur, sicut loquitur Apostoius **, filii 
Dei dicuntur, cum non sint idem cum Deo per 
naturam : et multa ejusmodiex Scriptura divinitus 
inspirata licet colligere, quibus fraus tanquam 


D imago efflorescens ex Scriptura testimoniis veritatig 


simulacrum mentitur. 

Quid igitur nos ad hoc dicimus? In utroque 
sensu filii voce uti novit divina Seriptura, ita 
υἱ quibusdam a natura, quibusdam vero adjectitia 
et adventitia sit talis appellatio. Cum enim filios 
liominum dicit et filios arietum, relationem qua: 
est secundum essentiam geniti cum eo qui genuit 
significat. Cum vero filios potentize vel Dei filios 
dicit, propinquitatem qu: arbitrii libera voluntate 
et electione fit, ostendit. Quinetiam contrario sensu 
iidem et filii Heli οι fllii Belial nominati sttpt, 
ad utramque notjonem filiorum appel;tione cuz 
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gruenter conveniente. Quod enim filii Heli vocati A τῆς τῶν vlov προσηγορίας εὐαρμόατως ἐχούσης. To 


sunt **, quod secundum naturam cognatum est, 
cum illo habere perhibiti sunt. Belial vero filii 
nominati " , ob electionis sive instituti pravitatem 
accusali sunt, ut pote patrem in vite ratione nou 
semulantes, sed peccato suum consilium et vitz 
institutum applicantes. In natura igitur infima, 
aique ia his rebus nostris, quia quod humanum 
est habet ad utrumque, ad vitium dico et virtu- 
tem, aequalem propensionem, in nobis est, vel 
noctis vel diei filios fieri, manente nihilominus 
secundum id quod praecipuum est in propriis ter- 
iminis natura. Neque enim ille qui propter vitium 
ire filius factus est, ab humana generatione alie- 
natus est, neque is qui per electionem seipsum 
bono familiarem adjunxit, per urbanitatem et ho- 
nestam morum conformationem ex hominibus na- 
tus esse dici desiit ; sed natura in utrisque stante, 
secundum electiones et vite instituta differentia 
nomina propinquitatis sive necessitudinis induunt ; 
vel ut Dei filii per virtutem, vel contrarii per 
vitium (ant. 

In divinis autem documentis qui naturalem ser- 
vat ordinem Eunomius (ipeius enim verbis scri- 
ptoris utar), et superius lectis insistens, et eum qui 
genitus es! gennema sive progeniem dicere non 
recusans: cum, inquit, ipsa genita essentia, et filii 
appeiiatio talem nominum relationem sibi asciscat : 
quo modo quod genitum est a generante alienat et 
disjungit ab ea qua secundum essentiam est ne- 
cess)itudine? Nam de his qui propter crimina di- 
cuntur filii vel gennemata sive germina, vel rursus 
de eo quem laus ob talia nomina. concomitatur, 
non licet dicere, quod quis vere ab ira genitus ire 
fllius appelletur. Neque rursus diem quis habuit 
corporaliter suani matrem, ita ct ejus filius fuerit 
nominatus, sed delectuum differentia ejusmodi 
parit cognitionis nomina. Hie dicit Eunomius , Fi- 
lium cum sit. genitus , gennema , id est, progeniem, 
dicere non recusamus, quoniam, inquil, genita essen- 
tia εἰ filii appellatio talem nominum affectionem 
sive relationem sibi conciliet. Si igitur, quia filius 
sit vere gennema (progenies) confitetur talem no- 
minum sibi asciscere relationem ; quomodo habet 
Gccasionem talem nominum causam accommodandi, 
€t his quz per translationem et abusum dicuntur, 
et his quibus naturalis affectio, sive relatio, sicut 
ait Eunomius, talem conciliat nuncupationem ? Hoc 
igitur verum est in iis solis quibus est confinis ad 
virtutem et vitium natura , in quibus sspe quis 
contraria assumit nomina, modo lucis, modo vero 
tenebrarum, factus filius, propter eam quam habet 
cum honesto vel contrario affinitatem et cognatio- 
nem. Ubi vero contrarietas locum non habet, nul- 
lus amplius filii vocem ex translatione celebrari 
dicat, instareorum qui ex instituto et delectu hanc 
sibi appellationem conciliant. Non enim eadem est 
93 
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μὲν γὰρ υἱοὶ τοῦ Ἠλεὶ χληθῆναι, τὸ κατὰ φύσιν συγ- 
γενὲς πρὸς ἐχεῖνον ἔχειν ἐμαρτυρήθησαν, Λοιμοὶ δὲ 
υἱοὶ χατονοµασθέντες, ἐπὶ τῇ τῆς προα:ρέσεως uo- 
χθηρίᾳ κατηγορήθησαν, ὡς οὐχὶ τὸν πατέρα ζπηλοῦντες 
τῷ βίῳ, ἀλλὰ τῇ xaxla τὴν προαίρεσιν ἑαυτῶν οἱ- 
χειώσαντες. "Evi μὲν οὖν τῆς χάτω φύσεως, xol τῶν 
καθ᾽ ἡμᾶς πραγμάτων, διὰ τὸ πρὸς ἑχάτερον ἐπιῤῥ» - 
πῶς τὸ ἀνθρώπινον ἔχειν, πρὸς χαχίαν λέγω καὶ ápc- 
τὴν, ἐφ᾽ ἡμῖν ἐστιν, 9) νυκτὸς 7| ἡμέρας υἱοὺς γενό- 
σθαι, µενούσης κατὰ τὸ προηγούµενον ἐν τοῖς ἰδίοις 
ὅροις τῆς φύσεως. Οὔτε γὰρ ὁ διὰ xaxíav ὀργῆς τέ- 
χνον γενόμενος τῆς ἀνθρωπίνης ἑλλοτριώθη γεννή- 
σεως, οὔτε ὁ τῷ ἀγαθῷ διὰ προαιρέσεως ἑαυτὸν οἱ- 
χειώσας, τὸ ἐξ ἀνθρώπων φῦναι διὰ τῆς ἀστειότητος 
τῶν ἐπιτηδευμάτων ἁπώσατο * ἀλλὰ τῆς φύσεως Eg' 
ἑκατέρων ὁστώσης, αἱ χατὰ τὰς προαιρέσεις διαφο- 
ραὶ τὰ ὀνόματα τῆς οἰχειότητος ὑποβύσνταε: 7) Geou 
τέχνα δί ἀρετῆς, fj τοῦ ἀντιχειμένου διὰ χαχίας Υινόν 
μενοι. | 


Ἐπὶ δέ γε τῶν θείων δογμάτων ὁ τὴν φυσιχῆν 
διασώζων τάξιν Εὐνόμιος ' αὐτοῖς γὰρ χρήσοµαι τοῦ 
λογογράφου τοῖς ῥήμασι ' xai τοῖς ἄνωθεν ἑγνωσμέ- 
νοις ἑἐμμένων, xal Υεννητὸν ὄντα γέννημα λέγειν 
οὗ παραιτούµενος * τῆς γε7}ηθείσης αὐτῆς, ὥς 
φησιν, οὐσίας., καὶ τῆς τοῦ vlov προσηγορίας 
τὴν τοιαύτην τῶν ὀνομάτων οἰχειουμέγης σχέ- 


C cu^ πῶς ἀλλοτριοῖ τῆς xat! οὐσίαν οἰχειότητος τὸ 


γεννηθὲν τοῦ γεννήσαντος; ἐπὶ μὲν γὰρ τῶν ἐπὶ δια- 
6ολῆ λεγομένων υἱῶν 1] γεννηµάτων, fj πάλιν ἐφ΄ ᾧ 
ἔπαιδός τις παρομαρτεῖ τοῖς τὀιούτοις ὀνόμασιν, οὐχ 
ἔστιν εἰπεῖν ὅτι ἀληθῶς τις παρὰ τῆς ὀργῆς Υεννη- 
θεὶς, τέχνον ὀργῆς προδηγόρευται’ οὐδ' a6 πάλι 
ἡμέραν τις σωματικῶς ἔσχεν ἑαυτοῦ μητέρα, ὥστε 
υἱὸς ταύτης ὀνομασθῆναι * ἁλλ᾽ dj τῶν προφιρέσεων 
διαφορὰ ποιεῖται τὰ τῆς τοιαύτης συγγενείας ὀνόμα- 
τα. Ἑνταῦθα δέ φησιν ὁ Εὐνόμιος * ὅτι l'evracór 
ὄντα τὸν vióv γένγηµα «Ἰέγειν οὗ παραιτούμεθα * 
τῆς γεννηθείσης, qno, οὐσίας xal τῆς τοῦ. 
υἱοῦ προσηγορίας τὴν τοιαύτην Γῶν ὀνομάτωγ 
σχέσυ' οἰκειουμένης. El οὖν διὰ τὸ ἀληθῶς Υέν- 
γηµα εἶναι τὸν υἱὸν ὁμολογεῖ τὴν τοιαύτην τῶν ὀνο- 
µάτων οἰχειοῦσθαι σχέσιν, πῶς ἔχει χαιρὸν ἐφαρμό- 
ζειν τὴν τοιαύτην τῶν ὀνομάτων αἰτίαν τοῖς τε χατὰ 
μεταφορὰν, ἐχ καταχρήσεως λεγομένοις, xal οἷς 1 
φυσικὴ σχέσις, καθώς φησιν ὁ Εὐνόμιος, τὴν τοιαύ- 
την οἰχειοῦται κλῆσιν; Οὐχοῦν ἐπὶ µόνων ἀληθὲς τὰ 
τοιοῦτόν ἐστιν, οἷς µεθόριος πρὸς ἀρετήν τε καὶ χα” 
χίαν ἡ quot; *. ἐφ᾽ ὧν πολλάκις τὰ ἑναντία τις μετα” 
λαμδάνει τῶν ὀνομάτων, νῦν μὲν φωτὸς, πάλιν δὲ 
σχότους, διὰ τῆς πρὺς τὸ χαλὸν f| πρὺς τὸ ἑναντίον 
οἰχειώσεως, τέχνον ινόµενος. Ὅπου δὲ τὸ ἑναντίον 
χώραν οὐχ ἔχει, οὐχέτ) ἄν τις τοῦ υἱοῦ τὴν φωνὴν ἐκ 
μεταφορᾶς ἐπιφημίζεσθαι λέγοι, χαθ᾽ ὁμοιότητα τῶν 
διὰ προαιρέσεως οἰκειουμένων τὴν κλῆσιν. 00 Υὰρ ἂν 
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εἰς τοῦτον ἕλθοι τὸν λόγον, ὅτι ὥσπερ ἄνθρωπος ἆπο- A ratio, quod quemadmodum homo qui tenebrarum 


θέμενος τὰ ἔργα τοῦ σχότους, διὰ τῆς εὐσχήμονος 
ζωῆς φωτὸς Ὑίνεται τέχνον ' οὕτω xal ὁ μονογενὴς 
θεὸς, £x µεταθολῆς Ex τοῦ χείρονος ἀντιλαμθάνει τὸ 
προτιµότερον. "Άνθρωπος váp τις (v, υἱὸς Θεοῦ 
Ὕίνεται, διὰ τῆς πνευματιχῆς γεννήσεως Χριστῷ 
συναπτόµενος * ὁ δὲ τὸν ἄνθρωπον δι αὑτοῦ Θεοῦ 
vlbv ποιῶν, αὐτὸς ἄλλου υἱοῦ τοῦ χαριζοµένου αὐτῷ 
τὴν υἱοθεσίαν υὐχ ἐπιδέεται, ἀλλ ὅπερ ἐστὶ κατὰ 
φύσιν xaX ὀνομάξεται. "Άνθρωπος μὲν αὐτὸς ἑαυτὸν 
ἀμείδει, τοῦ παλαιοῦ τὸν νέον ἀνταλλασσόμενος. Bebe 
δὲ, εἰς τί ἀλλαγήσεται, ὥστε ὃ μὴ ἔχει προσχτήσα- 
σβαις "Ανθρωπος μὲν ἑαυτὸν ἀπεχδυσάμενος, τὴν 
θείαν ἐπενδύεται φύσιν. Ὁ δὲ del ὡσαύτως ἔχων, τί 
ἀποτίθεται, ἢ τί περιθάλλεται; "Ανθρωπος μὲν υἱὸς 


opera deposult, per honestam vitam lucis fllius 
gignitur, sic etiam unigenitus Deus, ex mutatione 
a deteriori quod honorabilius est accipit. Etenim 
aliquis cum sit homo, filius Dei efficitur, eum per 
epiritalem generationem Christo conjungitur. Qui 
autem hominem per seipsum Dei filium efficit, ipse 
alio fllio qui ei adoptionem gratificetur non indiget, 
sed quod est secundum naturam, hoc etiam nomi- 
natur. Ipse quidem homo seipsum immutat , pro 
vetere novum vindicans. Deus auiem ad quid mu- 
tabitur, ἱία ut quod non habet acquirat? llome 
quidem seipsum exuens divinam induit naturam : 
qui vero semper eodem modo se habet quid depo- 
nit, vel cireumvestit? Homo quidem Dei filius effi- 


Θεοῦ γίνεται προσλαθὼν ἃ οὖκ ἔχει, καὶ ἀποδαλὼν & B citur, assumens qux non babet, et qui babet ab- 


ἔχει. Ὅ δὲ µηδέποτε γεγονὼς ἐν χαχίᾳ, οὔτε ὃ λάδῃ., 
οὔτε ὃ χαταλίπῃ ἔχει. Πάλιν ὁ ἄνθρωπος δύναται 
πή μὲν ἁληθῶς τινης υἷὸς λέγεσθαι, ὅταν πρὸς τὴν 
Ούσιν βλέπων τις λέγει, m δὲ ix χαταχρήῄσεως, 
ὅταν ἡ τοῦ βίου προαίρεασις ἐπιδάλῃ τὸ ὄνομα. Ὁ δὲ 
θεὺς, Ev ὧν ἀγαθὸν, ἐν ἁπλῇ τε xal ἀσνυνθέτῳ τῇ 
φύσει, πάντοτε πρὸς τὸ αὐτὸ βλέπει, χαὶ οὐδέποτε 
tal; τῆς προαιρέσεως ὁρμαῖς µεταθάλλεται, ἀλλ ἀεὶ 
xui βούλεται ὅπερ ἑἐστὶν, xal 8 ἐστι πάντως χαὶ βού- 
λετα:. Ὥστε δι ἀμφοτέρων Υἱὸς Θεοῦ χυρίως xal 
ἀληθῶς ὀνομάζεσθαι, τῆς τε φύσεως iv ἑαυτῇ τὸ 
ἀγαθὸν ἐχούσης, τῆς τε προαιρέσεως οὐχ ἀπεῤῥω- 
χυίας τοῦ χρείττονος. Ὡς μὴ ἂν ἐκ χκαταχρῄσεως 
αὐτῷ τὴν φωνὴν ταύτην ἐπιχληθῆναι. Οὐκοῦν οὐ- 
δεµίαν ἔχει χώραν, ἅπερ ἐκ προσώπου τῶν ἑναντίων 
ἑαυτοῖς ἀντεθήχαμεν, ταῦτα ἐπὶ γραφῇ (α) τῆς χατὰ 
φύσιν οἰχειότητος παρὰ τῶν ἑναντίων προφέρεσθαι. 

'AXA' οὐχ οἵδ ὅπως ἢἡ διότι μισοῦντές τε xol 
ἀποστρεφόμενοι τὴν ἀλήθειαν, υἱὸν μὲν αὐτὸν ὀνομά- 
ζουσιν, ὡς ὃ ἂν μὴ τὸ xav! οὐσίαν χοινὸν διὰ τῆς 
φωυνῆς ταύτης µαρτυρηθείη, τῆς ἐγχειμένης τῷ ὀνό- 
ματι σηµασίας τὴν φωνὴν χωρίσαντες, χενὸν τὸ ὄνο- 
ga τοῦ υἱοῦ xaY ἁἀσήμαντον τῷ Μονογενεῖ χαταλεί- 
πουσι, µόνον αὐτῷ τὸν Φέφον τῆς φωνῆς χαριζόµενοι. 
Καὶ ὅτι ταῦτα ἀληθη λέγω, χαὶ οὗ παραστοχάζοµαι 
τοῦ σχοποῦ τῶν ὑπεναντίων, φανερῶς ἔστιν ἐξ αὐτῶν 
ὧν χατεπιχειροῦσι τῆς ἀληθείας μαθεῖν. Τοιαῦτα γάρ 
ἐστιν ἃ παρ) αὐτῶν ἐπὶ κατασχευῇ τῆς βλασφημµίας 


Jiciens : qui autem omni semper caruit vitio, neque 
quod capiat habet, neque quod relinquat. Rursus 
homo potest partim vere dici filius alicujus, cum 
ad naturam respiciens quis dicit, partim ex abusu, 
cum vitze institutum ei nomen imposuit. Deus au- 
tem qui est unum bonum in simplici et inecomposita 
natura, semper ad idem intuetur, neque unquam 
propositi impulsionihus commutatur, sed semper 
vult id quod est, et quod est omnino etiam vult : 
ita ut per utraque proprie et vere Dei Filius aic 
nominetut, cum et ejus natura in seipsa honum 
babeat, tum quod ejus voluntas ab eo quod melius 
est, nunquam possit abrumpi. ltaque vox hzc de 
ipso non ex abusu pronuntietur. Nullum igitur 
habent locum quas ex persona adversariorum nobis 
ipsis opposuiimus, ut hzc ab adversariis e seri- 
ptura cognationis secundum naturam proferantur. 

Sed nescio quomodo vel quamobrem odio ha- 
bentes, vel aversantes veritatem, filium quidem 
ipsum nominant, ne vero quod et secundum es- 
sentiam commune est per hanc vocem testatum 
esset, ab imposita nomini significantia vocem se- 
parantes, inane filii nomen et nihil significaus 
Unigenito relinquunt, solum vocis sonum εἰ grati- 
ficantes. Quod hzc vera dico, neque a scopo ad- 
versariorum aberro, licet ex his qux ipsi adversus 
veritatem moliuntur, liquido perdiscere. Talia 
enim sunt qux ab ipsis ad astruendam blasphe- 


προφέρεται, ὅτι πολλὰ τοῦ Μονογενοῦς ὀνόματα παρὰ [D miam proferuntur, quod multa Unigeniti nomina 


τῆς θείας Γραφῆς ἑδιδάχθημεν, λίθον, ἀξίνην, πέ- 
τραν, θεµέλιον, ἄρτον, ἄμπελον, θύραν, ὁδὸν, ποι- 
μένα, πηγὴν, ξύλον, ἁἀνάστασιν, διδάσχαλον, φῶς, 
καὶ ἄλλα τοιαῦτα πολλά * ἀλλ᾽ οὐδὲν τούτων κατὰ τὴν 
πρόχειρον σηµασίἰαν εὐσεθές ἔστιν ἐπὶ τοῦ Κυρίου 
νοοῦντας λέγειν. "H. γὰρ ἂν εἴη τῶν ἁτοπωτάτων, τὸ 
ἀσώματόν τε xal ἄθλον, ἁπλοῦντε καὶ ἀσχημάτιστον, 
ταῖς ἐμφαινομέναις tto τῶν ὀνομάτων σηµασίαις 
διαμορφοῦσθαι νοµίζειν. Ὥστς ἀξίνην ἀχκούσαντας, 
τὸ τοιόνδε σχῆμα τοῦ σιδήρου νοεῖν, f| φῶς τὸ tv- 
αἐριον,  ἄμπελον τὴν Ex φυτείας χληµάτων, fj τι 
cv ἄλλων ἕχαστον, χαθὼς ἡ συνήθεια νοεῖν ὑποτί- 
θεται, ἀλλ) ἐπὶ τὸ θεοπρεπέστερον τὰς τῶν ὀνομάτων 
φούτων μετενεγχόντες ἐμφάσεις, ἄλλο τι νοοῦμεν, xàv 


ex divina Scriptura didicimus, lapidem, securim, 
petram, fundamentum, panem, vitem, ostium, 
pastorem, fontem, lignum, doetorem, lucem, et 
alia ejusmodi mulia; sed horum nullum prompta 
et usitata significatione pium est de Domino intel- 
ligentem dicere: vel enim absurdiasimum fuerit 
quod" incorporeum est, et materim expers, sim- 
plexque et figura exsors, apparentibus quibusdam 
nominum significationibus putare posse efformari. 
]ta ut securim cum audierimus, talem ferri figu- 
ram mente concipiamus, vel lucem qus est in 
aere, vel vitem ex plantatione palmitum, vel quid 
aliogim unumquodque, sieut consuetudo menti 
suhjicit : sed ad id quod magis Deo conveniat ei 
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decorum sit horum pominum transferentes signifi- A 
caniias, aliud quiddam intelligimus, et sie nomi- 
namus, Ron quod sit horum tale quid secundum 
nature rationem, sed sic hxc cum dicitur, aliud 
quiddam prater ea per hzc mente intelligitur. 
Quod si talia nomina etiam vere de unigenito Deo 
dicuntur, et nature demonstrationem non conti- 
nent; consequens esse dicunt, neque filii signifi- 
catum secundum przevalentem consuetudinem ad 
naturw interpretationem assumere, sed invenire 
hujus vocis aliquam significantiam alteram ab ea 
que communis est et in promptu. Hxc et ejusdem 
modi philosophantur, ut astruant non esse Filium, 
quod quidem eet et dicitur. Nobis vero ad aliud 
festinabat sermo, nempe ad demonstrandum recen- 
tem. Eunomii scriptionem falsam esse nec sibi B 
constantem et coherentem, neque veritati neque 
sibi ipsi consentaneam. Quoniam vero per que 
ipsorum dogma accusamus, veluti blasphemize 
quoddam patrocinium oratione inductum est, prz- 
clare 66 habeat de eo pauca disserere, deinde sic ad 
Fas igitur est de his aliquid dicere, et a congruente 
proposito non aberrare. Quod cuiu sint multa nomina, 
sicut illi aiunt, qua Unigenito a Scriptura tribuuntur, 
nullum aliorum per relationem cum eo qui genuit co- 
gnationem et adhzsionems habere dicimus. Non 
enim sicut Patris Filium, sic vel lapidem, vel re- 
surrecionem, vel pastorem, vel lucem, vel quid 
aliorum ad Deum universorum referentes dicimus. 
Sed licet tanquam arte quadam et regula bifariam 
divinorum nominum significantiam distinguere. 
Quedam euim excels et ineífabilis glorie sive 
majestatis indicationem habent : quzdam — vero 
provide dispensationis varietatem demonstrant. 
Ιια ut secundum bypothesin nisi essel id quod 
beneficio afficitur, neque hx: voces qux beneficium 
indicant, his essent tribut:e. Que auteni quod Deo 
couvenit et decorum est declarant, etiam sine his 
quorum gratia lit dispensatio, cognate et pro- 
prie unigenito Deo attribuuntur. Ut autem evi- 
dentius hzc sententia nobis evoluta paleat, ipsa 
nomina contemplemur.. Nunquam vitis nomina- 
tus esset Dominus, nisi plantationis causa eo- 
rum qui in ipso radicantur : neque pastor, nisi 


οὕτω χατονοµάνωμεν, οὐχ ὡς ὄντα τι τούτων χατὰ 
τὸν λόγον τῆς φύσεως, ἀλλ᾽ ὡς ταῦτα μὲν λεγόμενον, 
ἄλλο δέ τι παρὰ ταῦτα διὰ τῶν λεγομένων νοούµενον. 
El δὲ τὰ τοιαῦτα τῶν ὀνομάτων καὶ ἀληθῶς ἐπιλ. 
γεται τῷ μονογενεῖ Θεῷ, χαὶ τῆς φύσεως οὐ περιέχει 
τὴν ἕἔνδειξιν, ἀχόλουθον εἶναι λέγουσι, μηδὲ τοῦ υἱοῦ 
τὸ σηµαινόµενον, κατὰ τὴν ἐπικρατοῦσαν συν/θειαν 
£l; την τῆς φύσεως ἑρμηνείαν παραλαμθάνειν, ἀλλ 
ἑξευρίσχειν τινὰ σηµασίαν ταύτης τῆς φωνῆς, ἑτέραν 
παρὰ thv κοινἠν τε xal πρόχειρο. Ταῦτα xai τὰ 
τοιαῦτα φιλοσοφοῦσι, πρὸς χατασχενὴν τοῦ μὴ εἶναι 
τὸν Yibw, ὅπερ ἐστί τε xal λέχεται. 'Hyiv δὲ z p; 
ἕτερον μὲν ἣν σπεύδων ὁ λόγος, τὴν πρόσφατον τοῦ 
Κὐνομίου λογογραφίαν δεῖξαι φευδῃ xai ἀσύστατον, 
xai οὔτε πρὸς τὴν ἀλήθειαν, οὔτε πρὸς ἑαυτὴν συµ- 
φωνοῦσαν. Ἐπεὶ δὲ δι ὧν χατηγοροῦμεν τοῦ δόγµα- 
τος αὐτῶν, οἷόν τις συνηγορία τῆς βλασφηµίας ἐπεισ- 
Ίχθη τῷ λόγῳ χαλῶς ἂν ἔχοι περὶ τούτου πρότερον 
ἐν ὀλίγῳ διαλαθεῖν , εἶθ᾽ οὕτως ἐπὶ τὴν ἀχολουθίαι 
τῶν γεγραµµένων ἑπανελθεῖν. 

scriptorum consequentem seriem redire. 

T4 «olvyuv ἐστὶν εἰπόντας πρὸς τὰ τοιαῦτα μὴ δια- 
μαρτεῖν τοῦ προσήχοντος; "Oct πολλῶν ὄντων, χαθὼς 
κἀκεϊνοί φασι, τῶν ὀνομάτων, ἃ τῷ Μονογενεῖ παρὰ 
τῆς Γραφῆς ἐπιλέγεται, οὐδὲν τῶν ἄλλων τῇ πρὸς τὸν 
γεγεννηχότα φαμὲν ἀναφορᾷ τὸ προσφυὲς ἔχειν. 0) 
γὰρ ὥσπερ Υἱὸν τοῦ Πατρὸς, οὕτως f) λίθον, f| ἀνά- 
exacte, 3) ποιμένα, f] φῶς, fj τι τῶν ἄλλων ἐπὶ τὸν 
θεὺν ὅλων ἑπαναφέροντες λἐγομεν. ᾽Αλλ) ἔστιν olov 
τέχνη τινὶ καὶ κανόνι διχἠ διελέσθαι τῶν θείων Óvo- 
µάτων τὴν σηµασίαν. Τὰ μὲν γὰρ τῆς ὑψηλης τε 
xaX ἀφράστου δόξης τὴν ἕἔνδειδιν ἔχει, τὰ δὲ τὸ ποιχί- 
λον τῆς προνοητικῆς οἰχονομίας ἑνδείχνυται * ὥστε 
χαθ) ὑπόθεσιν, εἰ μὴ τὸ εὐεργετούμενον εἴη, μηδὸ 
τὰς φωνὰς ταύτας ἐπ) αὐτῶν τετάχθαι, al τὴν εὖ- 
εργεσίαν ἑνδείχνυνται. "Oca, δὲ τὸ θεοπρεπὲς ἑρ- 
μηνεύουσι, καὶ δίχα τῶν οἰχονομουμένων προσφνῶς 
xal κυρίως ἐφαρμόζονται τῷ μονοχενεῖ θεῷ. Ὡς δ 
ἂν ἐναργέστερον ἡμῖν ἐχχαλυφθείη τὸ τοιοῦτο δόγµα, 
ἐπ᾽ αὐτῶν ἔσται τῶν ὀνομάτων 1| θεωρία. Οὐκ ἂν 
ἄμπελος ὠνομάσθη 6 Κύριος, εἰ μὴ cnc φυτεία; χά- 
pv? τῶν ἓν αὐτῷ ῥιζουμένων * οὐδ' ἂν ποιμὴν, εἰ μὴ 
τὰ πρόδατα τοῦ ofxou Ἱσραὴλ ἀπολώλει ' οὐδ' ἰατρὸς, 
εἰ μὴ τῶν νοσούντων χάριν, οὐδὶ τὰ λοιπὰ τῶν óvo- 


oves domus Ἰδγποὶ periissent : neque medicus p) µάτων ἐφ᾽ ἑαυτοῦ χατεδέχετο, μὴ διά τινος προνοη” 


pisi egrotantium causa, neque reliqua nomina in 
seipsum reciperet, nisi per aliquam providam 
viin efficientem commode eorum gralia qui bene- 
ficio afficiuntur, has voces tanquam sibi proprias 
ascisceret. Quid enim opus est singula percurren- 
tem in his qu: certa sunt et conceduntur sermonem 
producere? Filius autem et dextera, et Unigenitus, 
et Verbum, et Sapientia, et Virtus, et omnia hujus- 
modi qua ad aliquid dicuntur, tanquam conjuga- 
tione quadam relativa eum Patre omnium, dum 
simul nominatur, dicitur. Dei enim virtus nomina- 
tur, et dextera et Dei sapientia et Patris Filius et 
Unigenitus, et Verbum apud Deum, et quacunque 
suni ejusmodi. Consequens igitur ex his dictis, cu- 


τιχῆς ἑνεργείας προσφόρως ἐπὶ τῶν εὐεργετουμένων 
τὰς φωνὰς οἰχειούμενος. Τί γὰρ δεῖ τὰ χαθ ὄχαστον 
λέγοντα μηχύνειν ἓν τοῖς ὁμολογουμένοις τὸν λόγο’; 
Υἱὸς δὲ xai Δεξιὰ, καὶ Μονογενῆς, xai Λόγος, χαὶ 
Σοφία, xaX Δύναμις, xal τὰ τοιαῦτα πάντα ὅσα πρός 
τι λέγεται, χαθάπερ ἐν συζυγίᾳ τινὶ σχετικῇ τῷ Πα” 
τρὶ πάντων συνονοµαζόµενος λέγεται. θεοῦ Υ3ρ 
δύναµις ὀνομάζεται, xaX Θεοῦ δεξιὰ, καὶ θεοῦ σοφία, 
xaY Πατρὸς Υἱὸς, χαὶ Movoysvhz, xai Λόγος πρὺς τὸν 
θᾳὺν, χαὶ ὅσα τοιαῦτα. Οὐχοῦν ἀχόλουθον £x τῶν εἷ- 
ρηµένων ἑχάστου τῶν ὀνομάτων κατάλληλόν τινα τῷ 
ὑποχειμένῳ, xai πρέπουσαν ἐνθεωρεὶν σηµασίαν * 
ὡς ἂν μὴ τῷ διαμαρτεῖν τῆς ὀρθῆς διανοίας περὶ τὸν 
τῆς εἀσεθείας πλημμελήσα,µεν λόγον. Ὥστερ τοίνον 
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οὖν ἄλλων ἔχαστον πρὸς τὸ θεοπρεπὲς µεταλαθόντες, A jusque horum nominum significationem quamdam 


ἀθετοῦμεν τὴν πρόχειρον &v' αὐτῶν Évyotav, ὡς μήτε 
Qs ὑλικὸν, μήτε πἀατουµένην ὁδὸν, µήτε τὸν ix 
(εωργίας ἄρτον, μήτε τὸν διὰ ῥημάτων λόγον , ἀλλ 
ἀντὶ τούτων ἑχεῖνα νοµίζειν ὅσα b μεγαλεῖον τῆς 
δυνάµεως τοῦ θεοῦ Λόγου παρίστησιν * οὕτως αἵ τις 
ἀθετοίη τοῦ υἱοῦ τὴν συνήθη χαὶ κατὰ φύσιν σηµα- 
cíav, δι) ἧς τὸ ἐκ τῆς οὐσίας εἶναι τοῦ γεγεννηχότος 
µανθάνοµεν, πρός τινα θεοπρεπεστἐραν ἑρμηνείαν 
µεταλήψεται πάντως τὸ ὄνομα. Ἐπειδὴ γὰρ τῶν 
ἄλλων ἑκάστου πρὸς τὸ ἑνδοξότερον ἡ µετάληδις γινο- 
µένη πρὸς τὴν τῆς θείας δυνάµεως ἔνδειξιν Άρμοσεν, 
ἀχύλουθον πάντως ἐστὶ xal τούτου τοῦ ὀνόματος ἐπὶ 
τὸ ὑφηλότερον μετενεχθΏναι τὸ σηµαινόµενον. Τίς 
ἂν οὖν Ὑένοιτο θεοπρεπεστέρα διάνοια ἐπὶ τῆς τοῦ 
Yiou προσηγορίας, εἰ ἀθετοῖτο χατὰ «bv λόγον τῶν 
ὑπεναντίων ἡ φυσιχὴ πρὺς τὸν γεννήσαντα σχέσις ; 
Ίάχα γὰρ οὕτως οὐδεὶς πρὸς ἀσέδειαν τολμηβὺς, ὡς 
ἐν τοῖς περὶ τῆς θείας φύσεως λόγοις τὸ ταπεινὸν xal 
χαμαίζηλον τῶν ὑψηλῶν τε xal μεγάλων ἁρμοδιώτε- 
ϱον οἵσσθαι. Οὐχοῦν εἰ µέν τινα ταύτης µεγαλοφυε» 
στέραν διάνοιαν ἐξευρίσχουσιν, ὡς ἀνάξιον εἶναι δο- 
χεῖν περὶ τοῦ ἨΜονογενοῦς νοεῖν, τὸ kx τῆς φύσεως τοῦ 
Πατρὸς εἶναι, εἰπάτωσαν el τι γινώσκονσι, xazk τὴν 
ἀπόῤῥητον αὐτῶν σοφίαν τῆς πατρικῆς, φύσεως ὑψη- 
αότερον * ὥστε πρὸς ἐχεῖνο τὸν μονοχενῃη θεὸν im- 
ἁραντας, τῆς πρὸς τὸν Ἡατέρα σχέσεως αὐτὸν ὑπερ- 
ἃραι,. El δὲ παντὸς ὕψους ὑπέρχειται, xal πᾶσαν 
δύναμιν θαυμαστιχὴν ὑπερδαίνει τῆς θείας φύσεως 
τὸ µεγαλεζον, τίς ὑπολείπεται λόγος. ἐπὶ τὸ μεῖνον 
φέρων τῆς τοῦ Υἱοῦ χλῄσεως τὴν ἑρμηνείαν;, Ἐπειδὴ 


τοίνυν ὁμολογεῖ πᾶσαν περὶ τοῦ Μονογενοῦς σηµαν-, 


τιχὴν λέξιν, χᾶν &x τῆς χάτω συνηθείας ὀνομάκεται, 
πρὸς τὸ µεγαλειότερον ταῖς ἐννοίαις μετατεθεῖσαν 
χυρίως λέγεσθαι ' δείχνυται δὲ μὴ δύνασθαί τινα µε- 
γαλοφυεστέραν ἔννοιαν τῆς τοῦ Υἱοῦ προσηγορίας 
εὑρεῖν ταύτης, f| τὸ Υνήσιον πρὸς τὸν γεγεννηχκότα 
παρἰστησεν * οὐδὲν οἶμαι χρῆναι πλέον ἐπιδιατρίδειν 
τῷ τόπῳ, ἰχανῶς διὰ τῶν εἱρημένων ἁἀποδειχθέντος - 
ἅτ: ob προσήχει καθ) ὁμοιότητα τῶν λοιπῶν ὀνο- 
µάτων xal τὴν τοῦ Υἱοῦ προστγορίαν μεθερμηνεύ- 
εσθα,. 


subjecto mutuo respondentem et congruentem in- 
spicere, ne a recta intelligentia aberrantes in ser- 
monem pietatis peccemus. Quemadmodum igitur 
aliorum nominum unumquodque ad id quod Deum 
decet cum transtulerimus, prima specie in ipeis 
apparentem notionem spernimus, ità ut neque Itu- 
cem materialem, neque viam quz pedibus calcatur, 
neque panem qui ex agricultura conficitur, neque 
verbum quod fit ex vocabulis, sed pro his illa iu- 
telligamus quaecunque majestatem potentie Verbi 
Dei repraesentant : ita. st quis despicial assuetam 
filii et naturalem signiflcantiam, per quam ejusdem 
essentiz: cum genitore esse didicimus, plane ad 
aliquam Deo magis decoram et congruentiorem 
interpretationem nomen hoc transsumere necesse 
fuerit. Siquidem enim aliorum cujusque ad id 
quod illustrius et decentius transsumptio facta ad 
divine potentie demonstrationem accommodavit, 
consequens omnino est. hujus etiam nominis signi- 
ficatum ad id quod est excelsius et sublimius trans- 
ferri. θα παπι igitur esse poterit Deo convenientior 
magisque decora intelligentia in Filii appellatione, 
si secundum adversariorum sermonem  naturalig 
cum genitore affectio sive relatio repudietur? for- 
tasse enim nullus tam audax et praeceps ad im- 
pietatem fuerit, ut in sermonibus de natura divina, 
quod vile et abjectum est, magnis et sublimibus 
convenientius et aptius opinetur. Quamobrem s 
aliquam magnificentiorem intelligentiam bac ipsa 
excogitant, ila ut indigna videatur esse de Unigenito 
notio, nempe esse ex Patris natura dicant, si quid 
cognoscunt secundum suam arcanam οἱ recondi- 
tam atque incommeinorabilem sapientiam paterua 
natura aliquid excelsius et sublimius: ut ad illud 
unigenitum Deum attollentes, eum super relaiio- 
nem quam ad Patrem liabet extollamus. Quod si 
naturze divinze majestas et amplitudo omnem alti- 
tidineim supereminet, omnemque admirabilem vir- 
tutem superat : quis relinquitur serino Filii appel- 
lationis interpretationem ad aliquid majus esxtol- 
lens? Quoniam igitur fatetur omnem dictionem, qua 


Unigenitus signiücatur, tamelsi ex vulgari consuetudine nominatur, ad magnificentiorem sensum et 


notionem translatam proprie dici : 


demonstrat autem se nonposse sublimiorem et magniflcen- 


tiorem notitiam hujus Filii appellationis invenire, quam cam qua quod est germanum et propinquum 
emn eo qui genuit exhibeat : nihil puto oportere diutius in boc loco. immorari, cum ex diclis ab- 
unde satis demonstratum sit quod non convenit instar reliquorum nominum etiam Filii appellationem 


interpretari. 


Ἁλλ) ἐπὶ τὸ βιθλίον πάλιν Σπαναχτέον τὴν θεωρίαν. D — Sed ad. ejus libellum contemplationem transfe- 


Οὐχ ἔστι τῶν αὐτῶν, τὸν γεννητὸν γέννημα λέγειν 
ph παραιτεῖσθαι ' τοῖς Yàp ἑχείνων χρήσοµαι ῥή- 
µασιν" τῆς γεγγηθείσης αὐτῆς οὐσίας καὶ της 
τοῦ Yloo προσηγορἰας τὴν τοιαύτην τῶν ὀνομά- 
των οἰκειουμέγης σχέσυ καὶ πάλιν μετατεθῆναι 
τὰς προσφυεῖς ὀνομασίας εἰς τροπικὰς µεταλίψεις, 
ὥστε δυοῖν θάτερον, f) τὸ πρότερον τῶν ἐπιχειρημά- 
των αὑτοῖς διαπέπτωχε, xal µάτην καταφεύγουσι 
πρὸς τὴν ix φύσεως τάξ.ν, εἰς κατασχευὴν τοῦ δεῖν 
έννημα τὸν γεννηβέντα πρόσαγορενειν' ἡ εἰ τοῦτο 


ramus. Nou est eorumdem, genilum et ρεηθπια 
(progeniem) dicere non recusare (illorum enini 
verbis utar), cum genita ipsa essentia et Filii ap- 
pellatio talem. nominum sibi propriam vindicet re- 
lationem : et rursus transferre genuinas οἱ natura- 
les nominationes ad tropicas tranesumptiones, ita 
ut duorum alterum, vcl prius ipsorum argumen- 
tum excidit, frustraque ad nature ordinem confu- 
giunt ad astruendum oportere genitum appeltare 
gennema (progeniem): quod si illud convenienter 


οὐ 
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sit dictum, ratio altera ex his qux ante fuerunt A χατὰ τὸ προσῄχον λέγεται, ὁ ἕτερος λόγος ὑπὸ τῶν 


astructa dissolvetur. Qui enim secundum illos 
gennema sive progenies dicitur ob id quod genitus 
sil, eadem de causa ipsum facturam vel creaturam 
dici natura non patitur. Plurimum enim utriusque 
nominum differt signiflcatio, decetque eum qui 
recta ratiocinatione vocibus utitur, ad subjectum 
intuentem verbis uti, ne qua in notitiis confusio nobis 
contingat, improprie voces secundum signiflcata mu- 
tantibus. Ob eam causam artilicis opus id quod arte 
elaboratum est nominamus : lilium vero: hominis 
eum qui ex illo procreatus est appellamus. 
Neque opus filium, neque  fllium opus quis- 
quam hominum prudentum dixerit. Est enim 
confundentis et conturbantis in falso nominum usu 
veram signiflcantiam, ita ut sit necesse duorum ho- 
rum alterum de Unigenito vere affirmare: siqui- 
dem est Filius, creaturam non dici, si autem crea- 
tus, a Filii appellatione remotum esse : sicut etiam 
coelum et terra, et mare, et quz singula sunt omnia 
creata, fllii appellationem nou induunt : sed quo- 
niam unigenitum Deum Eunomius genitum esse 
testatur, atque ad veritatis commendationem et 
confirmationem advecsariorum valentius est testi- 
monium: omnino non esse creatum, dum dicit 
genitum esse, testatus est. Sed de his quidem hac- 
tenus. Multis enim nobis sermonibus affluentibus, 
ne multitudo modum exsuperet, de his 4 pro- 
posita sunt, hzc dixisse sufficiet. 


προχατεσχευσσµένων διαλυθῄσεται. "O γὰρ διὰ - 
γεννηθῆναι γέννημα χατ᾽ ἔχείνους λεγόμενος, δι’ αὐτὸ 
τοῦτο ποίημα xal χτίσμα λέγεσθαι φύσιν οὖκ ἔχει. 
Πλεῖστον γὰρ δή που διενῄνοχε ἑχατέρου τὸ σηµαιν/- 
µενον τῶν ὀνομάτων, xai προσήχει τὸν λελογισμέ. 
νως ταῖς φωναῖς χεχρηµένον, πρὸς τὸ ὑποχείμενον 
Βλέποντα χεχρῆσθαι τοῖς ῥήμασιν, ὡς ἂν µἠ τινα 
σύγχυσιν περὶ τὰς &vvolac πάθοιµεν, ἁνοιχείως τοῖς 
σηµαινοµένοις τὰς φωνὰς ὑπαλλάσσοντες. Διὰ τοῦτο 
τεχνίτου μὲν ἔργον τὸ δἰὰ τῆς τέχνης ἁπεργασθὲν 
ὀνομάζομεν' viby δὲ ἀνθρώπου τὸν ἐξ ἐχείνου φύντα 
προσαγορεύοµεν. Οὖτε δὲ τὸ ἔργον υἱὸν, οὔτε υἱὸν 
τὸ ἔργον τῶν σωφρονούντων εἶποι τις ἄν. Συγχέοντος 
γάρ ἔστι καὶ ἀναθολοῦντος ἐν τῇ πεπλανηµένῃ τῶν 
ὀνομάτων χρήσει τὴν ἀληθήη σηµάσίαν, ὥστε τῶν 
δύο τούτων τὸ ἕτερον ἐπὶ τοῦ Μονογενοῦς ἀληθεύειν 
ἑπάναγχες * εἰ μὲν Υἱός ἐστιν, χτίσμα μὴ λέγεσθαι, 
εἰ δὲ κτιστὸς, τῆς τοῦ Υἱοῦ προσηγορίας ἀλλοτριοῦ- 
σθαι’ χαθάπερ xa οὐρανὸς, χαὶ yr), χαὶ θάλασσα, xal 
τὰ χαθ) Έχαστον πάντα Χτίσμαιτα ὄντα, τὴν τοῦ 
υἱου κλῆσιν οὐχ ὑποδύεται. "AXX ἐπειδὴ μαρτυρεί 
γεννητὸν εἶναι τὸν μονογενη Θεὺν ὁ Εὐνόμιος, Ισχυ- 
ροτέρα δὲ πρὺς τὴν ἀληθείας σύστασιν ἡ τῶν Ly piov 
μαρτυρία, καὶ τὸ μὴ χτιστὸν εἶναι πάντως διὰ τοῦ τὸ 
γεννητὸν εἰπεῖν εἶναι, συνεμαρτύρησεν. ᾽Αλλά περὶ 
μὲν τούτων τοσαῦτα. Πολλῶν γὰρ ἡμῖν λόγων ἔπιρ- 
ῥεόντων, ὡς ἂν μὴ τὸ πλῆθος εἰς ἀμετρίαν ἑχπέσοι, 
τούτοις περὶ τῶν προτεθέντων ἀρχεσθησόμεθα. 
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6ΑΡΙΤΑ SEU SUMMARIA LIBRI QUARTI. 


4. Quartus liber dissertationem de genimine, et tracta- 
tionem deimpassibili generatione Unigeniti continet, 
et. illud : Iu principio erat Verbum; preterea 
nativitatem ex Virgine dilucide explanat. 


1. Deinde ostendit, Eunomium, cum ea, que create 
et terrene hypostasi congruunt, αά Unigeniti hy- 
postasin accommodarit, id conatum esse, ut faceret 
Unigenitum mutabilem, et in creaturarum censum 
referret. 

9. Postea Primogeniti rationem ab Apostolo quater 
commemoratam, mirabiliter explanat, 


&. Rursus. de impassibilitate generationis Christi 
traclat, ei siultitiam Eunomii refellit, dicentis , 
substantiam generatam | appellatione Filii affici: 
qui mox sui ipsius immemor habitudinem Filli 
ad Palrem negat: ubi etiam de Circes et Man- 
aiagore pharmaco sermo est. 


δ. Iterum. ostendit Eunomium αὐ ipsa veritate coa- 
eium. orthodoxe doctrinm  patrociuari ; cum non 
modo Patris, sed et Unigeniti substantiam maxime 
propriam et primam confitetur. 


ΚΕΦΑΛΛΑΙΑ TOY TETAPTOY ΛὀόΓΟΓΥ. 

α’. Ὁ τέταρτος JAóroc τὴν περὶ τοῦ γενγήµατος 
φυσιοογίαν, καὶ τὴν περὶ τῆς ἁπαθοῦς re 
σεως του Μονογεγοῦς, xal τὸ, Ἐν «ἀρχῇ ἂν 
ὁ Λόγος, ὅτι τε τὴν àx Παρθένου γέννησυ’ ca- 
qoc δ/ερμηγεὖύει. 

E. EI9" οὕτως τὰ ἁρμόζοντα περὶ τῆς ὑποστά- 
σεως τῆς γῆς ταῦτα περὶ τοῦ Μονο] ονοὺς τὲν 
Εὐνόμιον εἰρηκέναι διεΊέγξας, τρεπτὀν αὐτὸν, 
xal κτιστὸν βου.]όμεγον deitas ἀποδείχγυσι. 


, Y-. Elta τὸν περὶ τοῦ Πρωτοτόχου Aóyor πάλυ' ὡς 


παρὰ τοῦ Αποστόλου τετράχις μγημογευθέντα 
θαυμασίως διέξεισι. 
δ. Μετὰ τούτων πάλιν τὸ ἁπαβὲς τῆς τοῦ Κυρίου 
γεννήσεως, καὶ τὸ τοῦ Εὐγομίου ἀνόητον, ὡς τὴν 
θεισαν οὐσίαν τὴν τοῦ Υἱοῦ προσηχγορίαν 
ὄχειν εἰπόντος, zd. δὲ ἐπι]αθομένου, καὶ tiw 
τοῦ Υἱοῦ πρὸς Πατέρα σχέσυ' ἀρνουμέγου, ἂν 
οἷς xal có κατὰ Κίρκην, καὶ τὸ Μαγδραγόρου 
διέξεισι gd, . 
€. Πά.ι τε τὸν Εὐνόμιον ὑπὸ τῆς ἀληθείας 
ἁναν χαζόμενον τῷ ὀρθῷ συνηγοροῦγτα δεἰίχννσέ 
δόγµατι, κυριωτάτην καὶ περὠτη», οὗ µόνον τὴν 
tov Πατῥὸς, à.LAà καὶ τὴν τοῦ Mororerovc οὐ- 
σίαν ὑμο.ονε ντα. 
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e. Εἶτα τὸν περὶ τοῦ γενγητυῦ, καὶ ποιήµατος, 
xd| κτίσματος γυμνάζει Aóyov, καὶ τὸ ἀμεσί- 
τευτογ, καὶ du£pu tov τῆς οὐσίας, καὶ τὴν πρὸς 
τὸν ατίσαντα καὶ πεποιηκότα σχέσι’ ἁἀσεδῶς 
καρά τε Εὐνομίου καὶ θεογγώστου «ἐεγόμενα 
ἀποδείαγνσι. 

V. Πρὸς τούτοις τὸ ἀσύγκριτον τῶν μετὰ τὸν Υἱὸν' 

µέγων, xal τὴν xaxobpyoc παρὰ τοῦ Εὺ- 
γοµίου ἐπιν οηθεῖσαν διὰ της τοῦ Μονογεγοῦς, 
καὶ τοῦ Ylov ὀνομασίας εἰς ἁπάτην τῶν áxpou- 
µένων ἐπικεκρυμ Y εἰδωλο.λατρείαν σαφῶς 
καὶ ἐντόχνως διελέγχει. 

T. Εἰθ᾽ οὕτως τὴν του Πατρὸς καὶ Υοῦ οὐσίαν 
ἀπαρά 1λαχτον δείκνυσι' ἐν d xal xoAAaác παρ. 
allayüc καὶ ἁρμονίας ἐκδιδάσχει, τήν τε 
μορφῆν, xal σφρα ἐἶὗα, καὶ χαρακτήρα δια- 


cagaor. 

V. Ἔπειτα οὐσίαν τε καὶ γέννησιν διασαφήσας, 
του Εὐνομίου κεγολογίαν καὶ gAuaplay xporá do 
ἐοιχέγαι dxoxaAsi. Εἶτα τὰ περὶ τῆς τοῦ Movo- 
Ίεγους γεννήσεως παρὰ τοῦ μεγάλου Βασι- 
ἀείου ῥηθέντα, ὡς πορὰ Ἀὐνομίου xaxàc δια- 
ἐληθέγτα, σαφῶς διε.έγξας, τὸν Aóyoy π.ληροῖ. 
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"6. Deinde de genito, [aciura, et creatura disserit : 
εί immediatum ct impartibile substantie, et habi- 
tudinem ad. Creatorem et factorem, impie ab Eu- 
nomio el Theognosto doceri demonstrat. 


1. Ad hec perspicue ostendit ea, que post Filium 
condita sunt, cum Filio comparari non posse : 
simul etiam erudite et clare redarguit idololatriam . 
quam sub fictitia Filii appellatione ad  simplicio- 
rum deceptionem Eunomius ne[arie commentus est. 


8. Postea Patris et Filii substantiam invariatam esse 
mohRsiral ; varios simul variationis et convenienti 
modos ad(erens, deque figura, sigillo, et charactere 
dilucide disputans. 


9. Substantime et generationis ratione declarata, Eu- 
nomii inaniloquentiam, et garrulitatem cymbalo 
similem pronuntiat. Quibus peractis ea, qua a 
magno Basilio de Unigeniti generatione dicta fue- 
runt, ab Eunomio perperam reprehensa esse, pla- 
num (acit; et ita libro finem imponit. 


Κέρδος δ' ἄν εἴη xal τὴν περὶ τοῦ γεννήµατος À Opere pretium fuerit etiam de gennemate sive 


ϱναιολογίαν τὴν ἐπιμελῶς αὐτῷ φιλοσοφηθεῖσαν ἑξ- 
sis τῷ λόγῳ᾽ nol τοίνυν (ἐρῶ δὲ κατὰ λέξιν 
ὧν χαλλιγραφηθέντα λόγον αὐτῷ, χατὰ τῆς ἀληθείας)" 
Tic γὰρ οὕτως ἁμεαὴς, καὶ τῆς τῶν ὄντων ού- 
σεως ἀγεπίσχεστος, ὡς ἀγγοεῖν δει τῶν σωμάτων 
ἔσα περὶ γή» ἂν τῷ γεννᾷν καὶ γενἄσθαι, ποιεῖν 
τε xal πάσχει» ἐξεταέίόμενα, τὰ τε γ9ννῶντα 
µεταδίδωσι της ἰδίας οὐσίας., xal τὰ γεν»ώμεγα 
της αὐτῆς μετα-αμδάνειν πέφυκχεν, ἅτε χοινῆς 
οὔσης ὑλικῆς αἰτίας, xal τῆς ἔξωθεν ἐπιῤῥεού- 
σης χορητίας, vá τε γεγγώΦώµενα TEYvücat κατὰ 
αάθος, καὶ τὰ γενν ῶντα κατὰ φύσιν' οὐ καθαρὰν' 
ἴσχει τἡν ἐνέργειαν, διὰ τὸ παγτοίοις πἀθεσι συ- 
ζυχθῆναι τὴν φύσιν; Ορᾶτε πῶς πρεπόντως τοῦ 
νάρχῇ ὄντος Λόγου θεοῦ διαλαμβάνει τῇ θεωρίᾳ τὴν 
πραιώνων Ὑέννησιν, Ó τὴν τῶν ὄντων φύσιν δὺ 
ἀχριδείας ἐπισχεπτόμενος, σώματα περὶ γῆν καὶ 
ὑλαὴν αἰτίαν, xa πάθος γεννώντων τε xax γεννωµέ- 
*w, xai πάντα τὰ τοιαῦτα, δι’ ὧν ἐρυθριάσειεν ἄν 
τν τῶν νοῦν ἑχόντων x&v περὶ ἡμῶν λέγηταε, στηλι- 
“ευυμένης τῷ λόγῳ τῆς ἐμπαθοῦς ἡμῶν φύσεως. 
JJ ἡ μὲν λαμπρὰ τοῦ λογογράφου περὶ τοῦ µονο- 
WW, θεοῦ φυσιολογία τοιαύτη. Ἡμεῖς δὲ τὸ σχε- 
Ἠμάνειν ἀφέντες (τί γὰρ ἂν xal πλέον ὁ στεναγμὸς 
Ἱμν πρὸς χατάλυαιν τῆς τῶν ἐχθρῶν xaxlag συν- 
ἀγωνίσαιτο ;) τὸν νοῦν τῶν εἰρημένων ὅπως ἂν οἷοί τε 
όμεν, ὑτμοσιεύσωμεν. 


progenie physiologiam, id est naturze rationem, ab 
eo diligenter et philosophice tractatam, nostra 
oratione examinare ; dicit itaque (nam ad verbum, 
miriflee contra veritatem ab eo perscriptum ser- 
monem referam): Quis enim ita negligens el na 
fure eorum que sunt. ita improvidus considerator, 
μέ ignoret e corporibus quo in terra dum generant 
et generantur, agunt et patiuntur, explorantur, ea 
qua generant suam essentiam. generatis communi- 
care, et que gignuntur eamdem participare solere, 
utpote quorum sit communis malerialis causa el ez- 
trinsecus. influens copia , queque generaniur affeetw 


B naturali generari, et que generant secundum natu- 


ram non habere purum actum, quod eorum natura sit 
omnimodis a[fectibus involuta? Videte quam decore 
et reverenter Verbi Dei, quod erat in principio, 
ante secula generationem $ua contemplatione 
complectitur, qui eorum qua sunt naturam consi- 
derat, et corpora quie circa terram sunt eotumque 
materialem causam, affectus item generantium et 
gencratorum, et quie sunt hujusmodi omnia, quie 
si de nobis dicerentur. verecundus quis mente 
preeditus erubesceret, dum sic sermone nostra af- 
fectibus obnoxia natura velut in cippo notatur et 
pingitur. Verumtamen splendida hujus scriptoris 
de unigenito Deo nature descriptio talis est. Nos 
autem omissis lamentationibus (quid enim nobis 


amplius ad inimicorum destruendam malitiam, gemitus vel suspirium profuerit?) sententiam eorum 
qu? dieta sunt, quantum quidem poterimus, tractabiinus. 
Περὶ ποίου γεννήµατος ἡ θεωρία προὔχειτο, τοῦ C De qno gennemate sive germine contemplatie 


χατὰ σάρχα συνισταµένου, 7| τοῦ χατὰ «bv µονο- 
Tof, θεόν; Διπλῆς γὰρ οὔσης τῆς θεωρίας, ἐπί τε τῆς 
λείας καὶ ἁπλῆς xal ἀθλου C ωῆς, χαὶ ἐπὶ τῆς ὑλικῆς 
* xat ἐμπαθοῦς ὑποστάσεως, xut ὁμοίως λεγοµένης 
i7' ἀμφοῖν τῆς γεννήσεως ἀναγχαίως ἂν el τρα- 
ν xal ἀσύγχυτον τὴν διαστολὴν τῶν αηµαινοµένων 
Ἀπήσασθαι ' µήπω τὴν ἀλήθειαν ἡ τῆς γεννήσεως 
ῥμυγυμία παραλογίσηται. Ἐπειδὴ τοίνυν ἡ μὲν διὰ 
PargoL. Gn. XLV. 


proposita est? an de eo quod secundum carnem 
constituitur, an de eo quod est secundum unigeni . 
tum Deum? Nam cum sit duplex eontempfatio, una 
quidem de divina et simplici οἱ immalteriali vita, 
altera vero de materiali et affectibus dedita subsi- 
stentia, similiter cum de ambabus dicatur. genera- 
tio, necessarium fuerit apertam οἱ inconfasam 
distinctionem constituere, ne generationis homo- 
20 
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nynia sive nominis ambiguitas veritatem fallaciter A σαρχὸς εἰς τὸ εἶναι πάροδος ὑλιχή τίς ἔστι xal διὰ 


perverlat. Quoniam igitur via quz per carnem ali- 
quid esse facil, materialis quzedam est et per affe- 
etum provehilur, quod autem incorporeum nec 
tangi potest et informe et ab omni materiali con- 
cretione liberum procul ab omni affectione et per- 
turbatione remotum est et alienum : de qua genera- 
tione quzritur hoc loco, spectare convenit, an de 
incorruptibili et divina, an de obnoxia affectibus 
et sordida. Sed nullus dixerit de unigenito Deo zeter- 
nam exsistentiam non proponi contemplationi bujus 
sermonis. Quid igitur immoratur in hac corporali 
nature ratione, in abominando et fedo sermonis 
apparatu, naturam sordibus inquinans, libidines- 
que human: generationis publicans proposito ar- 
guimento relicto? Non enim animalem hanc genera- 
tionem quas per carnem perficitur discere egebamus. 
Quis enim ita stolidus ut seipsum intuens et quod 
humanum est in seipso intelligens alium sui ipsius 
naturz quzrat interpretem, et scire indigeal neces- 
sarios affectus qui in corporis generatione consi- 
derantur? Quod aliter quidem qui gignit, aliter vero 
qui gignitur afficitur, ut ex hac doctrina homo 
discat, quod ipse per affectum generat, et quod 
alfectus ei fuerit generationis principium. Hzc enim 
sive taceantur sive dicantur nihil interest, sivequis 
divulgando nature occulta enarret, sive silentio 
involvat quz non sunt efferenda in vulgus, naturam 
nostram affectu sive appelitu ferri non ignoramus. 


πάθους προάγεται, τὸ δὲ ἀσώματον, καὶ ἀναφὲς, xal 
ἀνείδεον, xaX τῆς ὑλώδους ἐπιμιξίας ἐλεύθερον, πάσης 
διαθέσεως ἐμπαθοῦς ἡλλοτρίωται’ θεωρῆσαι προσῄχει 
περὶ ποἰας γεννήσεως fj ζήτησις ἣν, τῆς ἀχηράτου 
xaX θείας, fj τῆς ἐμπαθοῦς xal ῥυπώτης. ἸΑλλ’ οὐχ 
ἄν τις εἴποι, τὸ μὴ περὶ τοῦ μονογενοῦς θεοῦ τὴν 
προαιώνιον ὕπαρξιν προχεῖσθαι τῇ θεωρίᾳ τοῦ λόγου. 
Τί οὖν ἐμφιλοχωρεῖ τῇ σωματιχῇ ταύτῃ φυσιολογίᾳ 
iv τῇ βδελυρᾷ τοῦ λόγου διασχενῇ, χαταῤῥυπαίνων 
τὴν φύσιν, χαὶ τὰ περὶ τὴν ἀνθρωπίνην Ὑέννησιν 
πάθη δηµοσιεύων, καταλιπὼν τὴν προχειµένην ὑπό- 
θεσιν; Οὐ γὰρ τὴν ζωώδη ταύτην γέννησιν τὴν διὰ 
σαρχὸς συνισταµένην μαθεῖν ἐδεόμεθα. Τίς γὰρ οὕτως 
ἡλίθιος, ὡς ἑαυτὸν βλέπων xat νοῶν iv ἕαυτῷ 5b 


B ἀνθρώπινον, ἄλλην ἑρμηνείαν τῆς ἑαυτοῦ ζητεῖν φύ- 


σεως, xal δεῖσθαι μαθεῖν τὰ ἀναγχαῖα πάθη ὅσα τῇ 
γεννήσει συνθεωρεῖται τοῦ σώματος; "Ότι ἄλλως μὲν 
ὁ τίχτων, ἑτέρως δὲ τὸ ειχτόµενον ἓν πάθει γίνεται, 
ὡς ἂν µάθοι ἐχ τῆς διδασχαλίας ταύτης ὁ ἄνθρωπος, 
ὅτι αὐτός τε διὰ πάθους γεννᾷ, xal πάθος αὑτῷ τῖς 
γεννήσεως ἠρξατο. Ταῦτα γὰρ xal σιωπώµενα χαὶ 
λεγόμενα, tb ἴσον ἔχει, x&v τις διεξδίη δηµοσιεύων τὰ 
χρύφια, xày συγχαλύπτει τῇ σιωπῇ τὰ ἁπόῤῥητα, 
«b διὰ πάθους προϊέναι τὴν φύσιν ἡμῶν οὐκ Ἠγνοή- 
σαμεν’ ζητοῦμεν δὲ περὶ τῆς ὑψηλῆς xai ἀφράστου 
περὶ τοῦ Μονογενοῦς ὑπάρξεως, xa0' ἣν ix τοῦ 
Πατρὸς εἶναι πεπίστευται, σαφηνιαθΏναι τὸν λόγον. 
Quarimus autem ut oralio aperte tractet de ila 


excelsa et non enarrabili unigeniti Dei exsistentia, secundum quam ex lleo Patre esse creditus est. 
lMaque cum hac sit proposita inquisitio, novus ἍΤαύτης τοίνυν προχειµένης τῆς ἐξετάσεως, ὁ x1t- 


- jste theologus fluxum et affectum et materialem 
causam et functionem quamdam sordibus non caren- 
tem, et extrinsecus affluentem seminis largilionem 
omniaque hujusmodi huic sermoni adjicit. Haud 
scio quid ei acciderit, qui ob nimiam scientiam 
nihil eorum qux» comprebendi nequeunt extra suam 
cognitionem relictum esse gloriatur, et ineffabilem 
Filii generationem se interpretari profitetur, a pro- 
positis rebus discedens, anguille instar feculen- 
tum lutum et ceenum vilissimum cogitationum lu- 
bricus subit, non secus quam ille nocturnus Nico- 
demus qui cum a Domino supernam generationem 
doceretur, ad eam que fit in uteri sinibus, cogita- 
tionibus trahebatur, et quomodo iterum in ventrem 
matris ingrederetur, dubitabat, dicens ! : Quo pacto 
hoc potest fieri ? existimans quia senex denuo in 
matris viscera ingredi, et in utero gestari non 
posset, spiritualem generationem non posse fleri 
neque consistere, se redarguturum esse. Sed illius 
errantem opinionem Dominus corrigit, dicens, ea 
quz sunt carnis et spiritus propria nullam habere 
societatem, nec posse commisceri. Et hic seipsum 
in similibus si velit emendet : oportet enim, ut opi- 
nor, veritalis curatorem contemplari subjectum ex 
lis quee ipsi propria sunt, non ex materialium ac- 
cusatione calumniari eum qui materie est expers. 
Si enim homo, vel bos, vel aliud quid eorum que 
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νὸς θεολόγος ῥεῦσιν xal πάθος xai ὑλιχὴν alias, 
xai ἑνέργειάν τινα ῥώπου μὴ χαθαρεύουσαν, xi 
ἔξωθεν ἐπιῤῥέουσαν χορητίαν, χαὶ πάντα τὰ τοιαῦτα 
τῷ λόγῳ προστίθησιν. Οὐκ οἶδα τί παθὼν ὁ τῷ ὑπερ- 
θάλλοντι τῆς σοφίας μηδὲν τῶν ἁλήπτων Et τή 
ἑαυτοῦ γνώσεως καταλιπέσθαι λέγων, καὶ τὴν ἅῤ- 
ῥητον τοῦ Υἱοῦ γέννησιν ἐπαγγελλόμενος, ἀποστὰς 
τῶν προχειµένων, ἑἐγχέλυος δίκην εἰς τὸν [λυώδη 
βόρδορον τῶν λογισμῶν καταδύεται " κατὰ τὸν vo- 
χτερινὸν ἐχεῖνον Νικόδηµον, ὃς τὴν ἄνωθεν Τέννησιν 
τοῦ Κυρίου διδάσκοντος πρὸς τὸν tv µήτρᾳ χόλπον 
τοῖς λογισμοῖς χατεσύρετο" xal πῶς ἂν ἐκ δευτέρου 
πάλιν vibe τῆς νηδύος Ὑένοιτο, διηπόρει, λέγων’ 
Πῶς δύναται τοῦτο γενέσθαι; νοµίζων τὸ μὴ δύνα- 
D σθαι τὸν πρεσθύτην διὰ σπλάγχνα πάλιν χυοφορή’ 
θῆναι μητρῷα, τὴν πνευματικὴν γέννησιν διελέγξευν 
ἁσύστατον. ᾽Αλλὰ κἀχείνου τὴν πεπλανημένην ὑπό- 
ληφιν διορθοῦται ὁ Κύριος, ἅμιχτα λέγων εἶναι i 
τῆς σαρχὸς xai τοῦ πνεύματος ἰδιώματα. Καὶ 0995 
ἑαυτὸν ἐν τοῖς ὁμοίοις, εἰ βούλεται, διορθούσθω. id 
Y&p, οἶμαι, τὸν φροντιστὴν τῆς ἀληθείες Ex σὺν 
ἰδίων θεωρεῖν τὸ προχείµενον, μὴ διὰ τῆς τῶν dit 
κατηγορίας διαθάλλειν τὸν ἄθλον. Ei ap ἄνθρωπος, 
3| βοῦς, ἡ ἄλλο τι τῶν διὰ σαρχὸς τικτοµένων οὐ x 
θαρεύει πάθους γεννῶν f| yevvopevoc: sí τουτο sp 
τὴν ἀπαθῆ καὶ ἀχήρατον φύσιν; 0ὐδὲ yàp τὸ Mn 
ἡμᾶς εἶναι, τὴν ἀθανασίαν τοῦ Μονογενοῦς παραγρὸ 





cet CONTRA EUNOMIUM, LIB. 1V. 093 


eiat οὐδὲ J| πρὸς παχίαν τροπὴ τῶν ἀνθρώπων, A per carnem gignuntur, non purum est ab affectu 


ἀμφίδολον ἐπὶ τῆς θείας φύσεως εἶναι παρασκευάζει 
τὸ ἄτρεπτον΄ οὐδὲ ἄλλο τι τῶν ἡμετέρων xal ἐπὶ τὸν 
8tbv μεταφέρεται, ἀλλά τις ἅμικτός ἐστι xax ἀχοι- 
νώνητος ἡ ἱδιότης τῆς ἀνθρωπίνης τε χαὶ τῆς θείας 
ζωῆς” xal παρήλλαχται παντάπασι τὰ γνωρισθχὰ 
Μιώματα, ὡς µήτε ταῦτα ἐπ᾽ ἑχείνης, µήτε τὸ ἔμπα- 
Av ἐπὶ ταύτης ἐχεῖνα χαταλαμδάνεσθαι, 


dum gignit vel gignitur, quid hoc ad naturam im- 
patibilem et incorruptibilem ? Non enim quod nos 
mortales sumus, Unigenze immortalitatem przscri- 
bit; neque hominum ad vitium propensio, divin: 
nature immutabilitatem dubiam reddit : neque no- . 
strorum quidquam ad Deum transfertur. Sed hu- 
manz et divin: nature certa quaedam est immista, 


insociabilis e incommutabilis proprietas : sed modis omnibus ejusmodi proprietates, quibus utraque 
matura distinguitur et a se invicem discernitur, longo intervallo distant, ut neque hzc in illa, 
Reque rursus vice versa in hac ille comprehendantur. 


Πῶς οὖν 6 Βὐνόμιος, τῆς θείας προχειμένης τῷ 
λόγῳ Ὑεννήσθιως, ἀφεὶς «b προχείµενον, τὰ ἐν τῇ 
Tí διεξέρχετα:, οὐδεμιᾶς ἡμῖν περὶ τούτων πρὸς 
αὐτὸν οὔσης ἀμφισδητήσεως; ᾽Αλλὰ πρόδηλος ὁ σχο- 
πὸς τοῦ τεχνίτον, ἵνα τῇ πρὸς τὸ πάθος διαθολῇ 
παραγράψῃ τοῦ Κυρίου τὴν γέννησιν. Ἐφ' οἷς ἔχωγε 
τὸ xaex τὴν βλασφηµίαν παρεὶς, θαυµάζω τῆς ἀγχι- 
vae τὸν ἄνθρωπον, πῶς µέμνηται τῆς οἰχείας 
σπουδῆς, ὃς τὸ δεῖν γέννημα τὸν Yiby εἶναι καὶ λέγε- 
σθαι, διὰ τῶν προειρηµένων κατασχευάσας, νῦν 
περὶ τοῦ μὴ χρῆναι Υέννησιν περὶ αὐτὸν ἐννοεῖν 
ἀγωνίνετα:. El γὰρ πᾶσα Ὑέννησις, χαθὼς οὗτος 
οἵεται, συνεζευγµένην ἔχει τὴν κατὰ τὸ πάθος διάθε- 
σι ἀνάγκη πᾶσα διὰ τούτων ὁμολογεῖσθαι, ὅτι τὸ 
πὺ πάθους ἁλλότριον συναλλοτριοῦται πάντως xal 
τῆς γεννήσεως. El γὰρ ταῦτα συνηγµένως μετ ἀλ- 
λήλων νοεῖται, τὸ πάθος τε χαὶ ἡ γέννησις, ὁ τοῦ ἑνὸς 
πύτων ἀμέτοχος οὐδ' ἂν πρὸς τὸ ἕτερον τὴν χοι- 
Χυγίαν ἔχοι. Πῶς οὖν γέννημα διὰ τὴν γέννησιν λέ- 
Te, τὸν ὅτε οὐχ ἐγεννήθη διὰ τῶν νῦν παρ) αὐτοῦ 
γοµένων ἀποδειχνύμενον;: χαὶ ὑπὲρ τίνος μάχεται 
πρὸς τὸν διδάσχαλον ἡμῶν τὸν συμδουλεύοντα μὴ 
χατατολμᾷν ἐπὶ τῶν θείων δογµάτων τῆς ὀνοματο- 
ποϊας, ἀλλά γεγεννῆσθαι μὲν ὁμολογεῖν, μὴ παρα- 
σχηµατίζειν δὲ τὴν ἔννοιαν ταύτην εἰς ὀνόματος τύ- 
Xov: ὥστε γέννημα τὸν γεννηθέντα προσαγορεύειν͵, 
ἐδίως τῆς φωνῆς ταύτης ἐπὶ τῶν ἀφύχων, 7) ἐπὶ τῶν 
εἰς εἰχόνα πονηρίας παρειλημµένων, ὑπὸ τῆς ΓραφῆΏς 
τεταγµένης; Αλλ' ὅταν μὲν παρ) ἡμῶν λέγηται τὸ 
διῖν σιωπᾶσθαι τὴν φωνὴν τοῦ γεννήµατος, τὴν ἅμα- 
yov ἐχείνην ῥητοριχὴν προχειρίκεται, συµπαραλαμ- 
θάνων εἰς συμμαχίαν xat τὴν γραμματικὴν Ψυχρο- 
Aovlav * καὶ διὰ τῆς τεχνιχῆς τῶν ὀνομάτων else πα- 
ραγωγῆς, εἴτε παρωνυµίας, εἴτε oüx οἵδ ὅπως δεῖν 
λέγειν ταῦτα προσήχει, διὰ τούτων τοὺς συλλογι- 
σμοὺς συμπεραίνει, γέννημα τὸν γεννηθέντα λέγειν οὐ 
παραιτούµενος. Ἐπειδὰν δὲ τοῦτο δεξάµενοι τὴν τοῦ 
ὀνόματος ἔννοιαν θεωρήσωμεν, ὡς τοῦ χοινοῦ τῆς 
οὐσίας ἐντεῦθεν συνδειχνυµένου" πάλιν ἀνατίθεται 
τὰς ἰδίας φωνὰς, καὶ περὶ τοῦ μὴ γεννηθῆναι τὸ γέν- 
νηµα διατείνεται, τῇ ῥυπώσῃ φυσιολογίᾳ τοῦ σωµα- 
τιχοῦ τόχου τὴν χαθᾶράν τα xai θείαν χαὶ ἁπαθῃ 
τοῦ Κυρίου παραγραφόµενος γέννησιν’ ὡς οὐκ ἑνδε- 
χόμενον τὰ δύο xat' αὐτὸν ἐπὶ τοῦ θεοῦ συνδραμεῖν, 
τὸ τε πρὸς τὸν Πατέρα γνήσιον, xai τὴν ἁπάθειαν 
τῆς φύσεως; ἁλλ᾽ εἰ μὲν τὸ ἀπαθὲς εἴη, οὐχ εἶναι 
τὴν Ὑέννησιν, εἰ δὲ τὸ Υνήσιόν τις ὁμολογοίη, xai 
πάθος τῇ γεννῄσει πάντως συµπαραδέχεσθαι. 


Quomodo igitur Eunomius cum divinam genera- 
tionem enarrare proposuerit, omisso proposito, quae 
in terra fiunt oratione persequitur, cum inter nos 
de his nulla sit controversia? Sed evidens est vafri 
et callidi artificis scopus, ut calumnia ejus genera- 
tionis qus fit ex affectu sive appetitu, pervertat 
Domini generationem. In quibus ego, pretermissa 
blasphemia, homhis ingenium et solertiam ad- 
miror, quomodo sui studii meminit, qui Filium 
oportere esse dicique gennema (germen) sive pro- 
geniem ex predictis astruit, nunc non oportere 
generationem in ipso intelligere contendit. Si enim 
omnis generatio , ut ipse autumat, conjunctam habet 
ex affectu sive motu dispositionem; per hec om- 
nino necesse confiteri, quod ab affectu alienum est, 
simul etiam a generatione alienari. Si enim h:e 
copulate inter se intelliguntur et affectus et gene- 
ratio, qui horum unius est expers, neque cum 
aKero habet communionem. Quomodo igitur. gen- 
nema (germen) per generationem dicit eum quem 
non genitum esse ex jis qus modo ab ipso sunt 
dicia demonstrat? Cujus causa contra magistrum 
nostrum pugnat, consulentem in divinis decretis 
non audendum esse nomina fingere, sed genitum 
quidem esse confltendum, minime vero fingendam 
esse notionem hanc ad nominis formam: ita ut 
genitum gennema sive progeniem appellemus, cum 
hzc vox proprie de inanimis, vel per metaphoram 
de his qui ad imaginem improbitatis mores fingunt, 
a sacra Scriptura ponatur ? Sed cum a nobis dicitur, 
hanc vocem gennema (germen) silentio preter- 
eundam esse, hanc inexpugnabilem rhlieetoricain 
profert, et ad auxilium etiam assumit yrammati- 
cum sermonem frigidum et inanem : atque per ar- 
tificiosam nominum $8sive derivationem, sive deno- 
minationem, sive nescio quomodo hzc sint enun- 
tianda, per hac svllogismos concludit, non recu- 
sans eum qui genitus est dicere gennema seu ger- 
men. Tum vero si hoc nomen accipientes, hujus , 
notionem perspiciamus, ut etiam inde communio 
essentie demonstretur, rursus proprias voces ex- 
ponit, et gennema a4 illud quoque quod non geni- 
tum est extendit, sordida physiologia corporal:s 
partus puram et divinam et affectibus non obnoxiam 
Domini generationem describens : ae si hzc duo 
juxta ejus opinionem non possint in Deo concurrere, 
et quod cum Patre germanum est, et natur: ἁπά- 
θειαν, affectuum vacuitatem : sed si quod affectu 
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θὰ 


caret fuerit, non esse generationem : quod si quis confiteatur quod germanum est, affecium eliam cum 


generatione admittere 


Non sic sublimis Joannes, non sic vox illa tonans À , Οὐχ οὕτως ὁ ὑψηλὸς Ἰωάννης, οὐχ οὕτως ἐχείνη 


theologi* przdicat mysterium, qui etiam Filium 
Dei nominat, omnique opinione affectibus bzrente 
expurgat praeconium. Ecce enim quomodo auditum 
praparat et ante sanat in proowniis Evangelii. 
Quanta porro in doctore providentia, ne audientium 
aliquis in humiles et abjectas opiniones corruat, 
ad absurdas quasdam suspiciones ex inscitia lu- 
brico lapsu incitatus! Ut enim quam longissime ab 
affectu non exercitatum auditum abduceret, non 
Filium dixit in procemio, non Patrem, non genera- 
tionem ; ne quis in primis vel Patrem audiens, ad 
promptam et notam hujus nominis significationem 
traberetur, vel Filium predicari cum didicisset, 
consueto more et usitato significatu hoc nomen 
animo comprehenderelt, et in generationis vocabu- 
lum procideret, tanquam in lapidem offensionis : 
sed Patris loco principium nominat, et pro verbo, 
genitus est, posuit verbum, erat, et loco Filii , τὸν 
Λόγον, Verbum, et ait : In principio erat Verbum *. 
Quis in his affectus? dic mihi: et erat, et Verbum: 
num affectus fuit principium? num in affectu 
erat? num per affectum, ὁ Λόγος, Verbum? Vel quo- 
niam in dictis non esl affectus, neque quod pro- 
prium et germanum est boc preconio enunmtiatur. 
Atqui quomodo aliter magis et clarius id quod sce- 
cundum essentiam conimune est et germanum, 
quodque cozternum Verbi cum principio, quam per 
haec verba expressum esset? Non enim dixit, Ex 
principio genitum est Verbum, ne quadam exten- 
siva notione a principio Verbum disjungeret ; sed 
simul cum principio predicavit commune, cum 
dixit el de principio et de Verbo, nempe erat ; ne 
principio posterius esset Verbum, sed przeconio 
auditum anteverteret, priusquam solum principium 
in seipso admitteret, cum principii fide congressus. 
Deinde ait, Et Verbum erat apud Deum ?. Adhuc 
evangelista nostrum timel rude et inexercitatum 
ingenium, adhuc metuit nostram infantiam el im- 
peritiam , nondum fideicommittit auditui Patris 
appellationem, ne quis eorum qui magis carnem sa- 
piunt, cum Patrem audieril, mox matrem ex con- 
sequente animo suo fingat οἱ imprimat. Sed neque 
adhuc Filium nominat in hoc przconio : suspicatur 


1 βροντέα φωνὴ τὸ τῆς θεολογίας χηρύσσει µυστή- 
ριον * ὃς xal Υἱὸν ὀνομάζει θεοῦ., xaX πάσης ἐμπα- 
θοῦς ὑπολήψεως ἐχχαθαίρει τὸ κήρυγμα. ᾿Ἰδοῦ γὰρ 
πῶς προθεραπεύει τὴν ἀχοὴν ἐν τοῖς προδιμίοις τοῦ 
Εὐαγγελίου. "Ocv γὰρ kv τῷ διδασχάλῳ προμήθεια 
τοῦ B) τινα τῶν ἀχουόντων εἰς ταπεινὰς ὑπολήψεις 
καταπεσεῖν, πρὸς ἁτόπους τινὰς ὑπονοίας ἐξ ἁμαθείας 
ὑπολισθήσαντα | Ὡς γὰρ ἂν μάλιστα πόῤῥω πάθους 
ἀπαγάγοι τὴν ἀγύμναστον ἀχοὴν, οὐχ Ὑἱὸν εἶπεν tv 
προοιµίῳ, οὗ Πατέρα, οὗ γέννησιν, ἵνα pil] τις ἓν 
πρώτοις ἡ Πατρὸς ἀχούσας, κατασυρῇ πρὸς τὴν πρό- 
χειρον ἔμφασαιν τοῦ ὀνόματος, 3] Yibv μαθὼν χηρυσ- 
σόµενον, χατὰ τὴν ὧδε συνήθειαν voli τὸ ὄνομα, 
f) προπταίσῃ τῷ ῥήματι τῆς γεννήσεως, ὡς XO 
προσχόµµατος: ἀλλ ἀντὶ μὲν Πατρὸς, ἀρχὴν ὀνομά- 
ζει, ἀντὶ δὲ νοῦ ἐγεννήθη, τὸ fv, ἀντὶ δὲ τοῦ Υἱοῦ, 
τὸν Λόγον, xal qnsiv* Ἐν ἀρχῇ ᾗν ὁ Λόγος. Ποῖον 
ἐν τούτοις πάθος; εἰπέ µρι’ xai ἣν, xaX Λόγος ' μὴ 
πάθος à &pyh, μὴ ἐν πάθει τὸ ἣν, μὴ διὰ πάθους ὁ 
Λόγος; "H ἐπειδὴ πάθος kv τοῖς εἰρημένοις οὐκ ἔστιν, 
οὐδὲ «b οἰχεῖον συνεχφαίνεται τῷ χηρύγματι. Καΐ 
τοιγς πῶς ἄν ἑτέρως μᾶλλον διαφανείη τὸ χατ οὐ- 
σίαν χοινόν τε xal γνήσιον, xai τὸ συναϊδιάζον τοῦ 
Λόγου πρὸς τὴν ἀρχὴν, fj διὰ τούτων τῶν λόγων; O0 
γὰρ εἶπεν, Ἐκ τῆς ἀρχῆς ἐγεννήθη ὁ Λόγοςν ἵνα uf 
τινι παρατατικῷ νοήµατι τῆς ἀρχῆς διαζεύξῃ τὸν Λό- 
γον, ἀλλ ὁμοῦ τῇ ἀρχῇ συνεχἠρυξε, χοινὸν εἰπὼν 
τῆς ἀρχῆς τε xal τοῦ Λόγου τὸ ἓν ἵνα μὴ ἑφυστε- 
ρήση μετὰ τὴν ἀρχὴν ὁ Λόγος, ἀλλὰ φθάσῃ τὴν ἀχοὴν 
τῷ κηρύγματε, πρὶν µόνην τὴν ἀρχὴν iq' ἑαυτης 
παραδέξασθαι, τῇ περὶ τῆς ἀρχῆς πίστει συνελθών. 
Elxá φησι, Καὶ ὁ Λόγος ἦν apóc τὸν θεόγ. Ἔτι δὲ- 
δοικεν ἡμῶν ὁ εὐαγγελιστὴῆς τὸ ἀγύμναστον ἔτι 
φοδεῖται ἡ μῶν τὸ νηπιῶδὲς τε xal ἀπαίδευτον. Οὕπιω 
χαταπιστεύει τῇ ἀχοῇῃ τὴν τοῦ Πατρὸς προσηγορίαν, 
ἵνα μή τις τῶν σαρχωδεστέρων Πατέρα μαθὼν, χαὶ 
μητέρα χατὰ τὸ ἀχόλουθον διὰ τῆς διανοίας ἀνατυπω- 
σηται. ᾽Αλλ᾽ οὐδέπω οὔτε Ylby ὀνομάξει àv τῷ χηρυΥ- 
ματι" ὑποπτεύει γὰρ ἔτι ἡμῶν τὴν πρὸς τὴν χάτω 
φύσιν συνήθειαν, μὴ τις Υἱὸν ἀχούσας, ἐξανθρωπίνῃ 
τὸ θεῖον δὺ ἐμπαθοῦς ὑπολήψεως. Διά cout! imava- 
λαμδάνων τὸ χήρυγµα, Λόγον πάλιν ὠνόμασεν, σοὶ 
ταῦτα φυσιολογῶν τῷ ἀπίστῳ. Ὡς Υὰρ ὁ σὺς λόχος 


enim nostram ad naturam imam consuetudinem, p χαὶ ἐκ τοῦ νοῦ ἀναφαίνεται xal οὗ µεσιτεύεται πάθει 


ne quis audito Filii nomine ad hominis formam 
divinitatem turbida quadam et affectu plena opi- 
nione reduceret. Quapropter pr:conium repetens 
rursus Verbum nominavit, hzc tibi naturali modo 
declarans infideli. Üt enim. tuus sermo ex mente 
prodit, neque affectui medius interuiscetur : sic 
etiam illic Verbum cum audisti, et ne affectuin ex 
aliquo intelligas, idco repetito praeconio ait, Et 
Verbum erat apud Deum. O quomodo Deo adnectit 
Verbum | imo vero, quomodo infinitum cum infinito 


* Joan. 1, 1. *. ibid. 


οὕτως χἀχεῖ Λόγον ἀκούσας, xai οὐκ Ex τινος νοῄσει 
τὸ πάθος. Διὰ τοῦτό φησιν ἀναλαθὼν πάλιν τὸ xt 
ρυγµα, Kal ὁ Λόγος ἦν πρὸς τὸν Θεόν. Ὢ πώς n 
ραμετρεῖ τῷ Θεῷ τὸν Λόγον * μᾶλλον δὲ, mus συμπᾶ 
ῥατείνει τῷ ἀπείρῳ τὸ ἄπειρον Ι Ὁ Λόγος ἦν πρὸς 
τὸν Θεόν" πρὸς ὅλον τὸν Θεὸν πάντως ὅλος ὁ Λόγο». 
Οὐκοῦν ὅσος ὁ Gcbc, τοσοῦτος δηλαδὴ χαὶ ὁ Λόγος 
πρὸς αὐτὸν ὤν ’ ὥστε εἰ ὁ θεὸς περιώριστα!, n 

Λόγος πάντως bv Opt. El δὲ τοῦ Θεοῦ à dint 
διαδαίνει τὸν ὅρον, οὐδὲ τούτῳ auvÜcupoUpevos À 
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T2; ὅροις xai µέτροις διαλαµθάνεται. Οὐ γὰρ ἄν τις A extendit! — Verbum erat apud. Deum : apud totum 


εἴπῃ, μὴ πάσῃ τοῦ Πατρὸς τῇ θεότητι συνθεωρεῖσθαι 
τὸν Λόγον, ὡς ἂν pi τοῦ θεοῦ τὸ μὲν ἐν Λόγῳ sls, 
τὸ δὲ γυμνὸν τού Λόγου ἑλέγχοιτο. Πάλιν πατρικὴ 
τοῦ Ἰωάννου quvh, πάλιν τῶν νηπιαζόντων τιθη- 
νεῖται τν ἀχοὴν ὁ εὐαγγελιστῆς τῷ χηρύγματι: οὕπω 
τοσοῦτον ηὐξήθημεν ἐν ταῖς πρώταις φωναῖς, ὡς 
Yibv ἀκούσαντες οὐκ ἂν ὀλίόθοιμεν, διὰ τῆς συνῄθους 
ἐμφάσεως. Διὰ τοῦτο πάλιν ὁ χῆρυξ ἀναθοῶν kv τῇ 
ερίτῃ φωνῇ ἔτι Λόγον οὐχ Υἱὸν ἀνεχήρυξεν, εἰπών" 
Καὶ θεὺς ἦν à Λόγος. Πρῶτον εἶπεν ἐν ᾧ fjv, εἶτα 
πρὸς είνα fiv, νῦν τί ἐστιν λέγει. Διὰ τῆς τρίτης 
ἐπαναλήψεως τελεῖ τὸν σκοπὸν τοῦ κηρύγματος. Οὐ 
Yàp Λόγον, φησὶ, τινὰ τῶν xatà τὸ πρόχειρον νοου- 
µένων, ἀλλά θεὸν χηρύσσω ὃν τῷ τοῦ Λόγου προσρή- 
ματι * οὗτος γὰρ ὁ Λόγος, ὃς bv ἀρχῇ ἣν, xal πρὸς τὸν 
θεὸν fjv, οὐκ ἄλλο τι παρὰ τὸν Θεὸν ἣν, ἀλλὰ xol αὐ- 
τὸς θεὺς Tv. Καὶ συνεχῶς διὰ τῆς ἑπαναλήψεως 
ἐπαχμάξων ταῖς µεγαλοφωνίαις ὁ χἠρυξ, τοῦτον Xé- 
ει τὸν Θεὸν τὸν ἐν τῷ χηρύγματι προδηλούµενον. 
Τοῦτον εἶναι δι’ οὗ τὰ πάντα ἐγένετο, xaX ζωὴν εἶναι, 
χαὶ φῶς ἀνθρώπων, χαὶ φῶς ἀληθινὸν &v σχοτίᾳ λάμ- 
πον, καὶ ὑπὺ τῆς σχοτίας οὖχ ἁἀμανυρούμενον, τοῖς 
ἰδίοις ἐπιδημοῦντα, καὶ ὑπὸ τῶν ἰδίων οὐ λαµθανόµε- 
νον, καὶ σάρχα γενόµενον, χαὶ διὰ τῆς σαρχὸς τῇ &v- 
θρωπίνῃ χατασχηνοῦντα φύσει. Καὶ τοσαῦτα προδιεξ- 
ελθὼν xa τοιαῦτα, τότε Πατέρα λέγει, καὶ Μονογενῆ 
ὀνομάξει, ὅτε οὐχέτι χίνδυνος ἣν τις τῷ διὰ τοσούτων 
«2χαθαρµένῳ, πρός τινα ῥυπῶσαν κατολισθῆσαι διά- 
νοιαν, ἐχ τῆς τοῦ Πατρὸς σηµασίας' Ἐθεασάμεθα γὰρ, 
φηοὶ, τὴν δόξαν αὐτοῦ, δόξα» ὡς Μονογεγοῦς 
παρὰ Πατρός. 


Deum prorsus totum Verbum. Ergo quantus Deus. 
tantum procul dubio etiam Verbum, quod apud 
ipsum est. Quaresi Deus termino cireumscriptus 
est, Verbum quoque in termino. Quod si Dei immen- 
sitas sive infinitas terminum pertransit, neque 
Verbum quod eum hoc mente cernitur, termino aut 
mensuris comprehenditur. Nemo enim negaverit, 
Verbum cum omni Patris deitate simul conspici, ne 
Dei pars aliqua esse in Verbo, pars vero nuda Ver- 
bo redarguatur. Rursus paterna Joannis vox : ite 
rum infantium auditum evangelista suo praeconio 
nutricatur: nondum tantum in primis vocibus 
aucti sumus, quin si Filium audissemus, propter 
consuetam οἱ cognitam signifieationem lapsi non 


B fuissemus. Propterea rursus praeco tertia voce cla- 


mans, adhuc Verbum, non Filium edixit, dicens, Et 
Deus erat Verbum. Primum dixit in quo erat, 
deinde apud quem, nunc quid est dicit. Tertia re- 
petitione preconii scopum absolvit. Non enim 
Verbum, inquit, eorum aliquod que prompte ih- 
telliguntur, sed Deum predico hae Verbi (Λόγου) 
dictione : hoc enim Verbum, quod in principio 
erat, et apud Deum erat, non aliud quidquam prz- 
ter Deum erat, sed et ipsum Deus erat. Et jugiter 
per resumptionem | magniflcis vocibus invalescens 
praeco, hunc Deum dicit, hoc przconio sive edicto 
palam declaratum. Hecesse per quod omnia facta 
sunt, et vitam esse atque lucem hominuin, et lucem 
veram in tenebris fulgentem, et a tenebris non 
hebescentem, in suis versans, et a suis non rece- 
ptum, et carnem factum, et per carnem in humana 


ratura requiescens, sive tanquam in tabernaculo habitans. Atque talia cum ante  exposuisset, tum 
Patrem dieit, et Unigenltum nominat, cum nullum amplius periculum imminet οἱ qui per totidem per- 


purgatus est, ne in sordescentem illabatur cogitationem ex Patris signiflcantia : 


quit, gloriam ejus, gloriam quasi Unigeniti a. Patre. 

Εἰπὲ πρὸς ταῦτα τῷ εὐαγγελιστῇ , εἰπὸ τὰ σοφά 
σου ταῦτα, Εὐνόμιος, ὅτ, πῶς Πατέρα, xal πῶς Μο- 
νογχενη κατονοµάξεις τῷ λόγῳ; Πάσης σωματικῆς 
γ9ννγήσεως διὰ πάθους ἐγεργουμέγης. ᾽Αποχρίνε- 
«al gov πάντως ὑπὸρ αὐτοῦ ἡ ἀλήθεια ὅτι ἄλλο θεο- 
λοιίας ἁστὶ µυστήριον, xaX ἄλλη τῶν ῥευστῶν σωµά- 
των φυσιολογία. Πολλῷ τῷ µέσῳ ἁπ᾿ ἀλλήλων ταῦτα 
διατετείχισται τί συνάπτεις διὰ τοῦ λόγου τὰ 
ἅμικτα; Πῶς τῷ ῥυπῶντι λόγῳ τὸ χαθαρὸν µολύνεις 


Vidimus enim, in- 

Ad hzc dic evangelistae, o Eunomi, dic tua doeta 
inventa. Quomodo Patrem, quomodo Unigenam no- 
minas sermone ? ctm omnis corporalis generatio per 
affectum effitiatur. Tibi pro ipso respondet ve- 
ritas : quod aliud est theologie mysterium, alia 
corporum quie sunt in fluxu physiologia (nature 
ratio). Longo medio hzc a se invicem, tanquam 
muro interjecto, dissila sunt : quid oratione quse 
misceri et sociari nullo modo queunt consuis? 


τῆς θείας Ὑεννήσεως; Πῶς διὰ τῶν παθῶν τοῦ σώ- D quomodo sermone impuro et sordido divinz gene- 


µατος τεχνολοχεῖς τὸ ἀσώματον, Mh ix τῶν χάτω 
φυσιολόχει τὰ ἄνω. Υἱὸν Θεοῦ χηρύσσω τὸν Κύριον, 
ὅτι xaX τὸ ἐξ οὐρανῶν Εὐαγγέλιον διὰ τῆς φωτεινῆς 
νεφέλης οὕτως ἐχήρυξεν' Οὗτος γὰρ, φησὶν, ὁ Υἱός 
pov d ἁγαπητός. 00 μὲν ἐπειδὴ Yloy ἐδιδάχθην, πρὸς 
τὰς ὧδε τοῦ υἱοῦ σημασίας καθειλχύσθην Ex τοῦ ὀνό- 
µατος, ἀλλὰ xat ἐκ τοῦ Πατρὸς οἶδα, καὶ ἐχ τοῦ πά- 
θους οὐχ οἶδα. Ἐγὼ δὲ καὶ τοῦτο τοῖς εἰρημένοις 
προσθἠσω ὅτι οἶδά τινα xal σωματιχὴν γέννησιν 
χαθαρεύσυσαν πάθους, ὡς xol tv τούτῳ ψευδῆ τοῦ 


Εὐνομίου τῆς σωματικῆς γεννήσεως τὴν φυσιολογίαν ' 


* Matub. ii, 17. 


rationis puritatem conspurcas? quomodo per cor- 
poris affectus quod est incorporeum architeclaris ? 
Noli ex his qu: sunt in(ima et deorsum caduca, de 
supernis et divinis philosopbari. Dei Filium pre- 
dico Dominum, quod etiam e celo Evangelium per 
lucidam nebulam sic edixit: Jic enim, inquit, 
Filius meus dilectus *. Non tamen postquam Filium 
edoctus sum, ad vulgares filii significantias ex no- 
mine attractus fui, sed ex Patre novi, ex affectu 
non novi. Ego autem hoc etiam dictis addam : quod 
etiam scio aliquam corporalem generationem ab 
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affectu liberam et puram, Quare in hoc falsa Euno- A ἀπελεγχθῆναι ' εἶπερ εὑρεθε[η σώματος τόχος πάθος 


μη] corporalis physiologia, id est, naturalis dis- 
putatio , redarguitur, siquidem aliquis corporis 
partus affectum non habens inveniatur. Dic enim, 
Verbumne factum est caro, annon ? Non dices non 
essc factum. Factum est igitur, nec est qui infi- 
eietur. Quomodo igitur in earne manifestatus est 
Deus *? Per partum, profecto dices. Cujus igitur, 
an meministi? perspicuum quod Virginis, et quod 
jn ea geuituin, ex Spiritu sancto erat, et quod im- 
pleti sunt dies ut ipsa pareret, et peperit, et nihilo- 
inus incorruptibilitas sive integritas cum partu 
conservata est. Deinde generationem ex matre mu- 
liere affectu puram credis esse (si credis ) : divinam 
vero et incorruptam ex Patre non ad:nittis, ne in 


οὗ προσδεξάµενος. Eink γὰρ, ἐγένετο σὰρξ ὁ Λόγος 
ἡ οὐχί; Οὐκ ἂν εἴποις μὴ γεγενῆσθαι. Γέγονε τοίνυν, 
xa οὐχ ἔστιν ὁ ἀρνούμενος. Βῶς οὖν ἐφανερώθη tv 
σαρχὶ ὁ θεός; Διὰ τόχρυ, πάντως Épst;. Ἡοίου οὖν 
τούτου µνησθεί,; ἣ δηλον ὅτι τῆς παρθενίας, xat ὅτι 
τὸ ἐν αὐτῇ γεννηθὲν Ex Πνεύματος ἁγίου ἦν, xai ὅτι 
ἐπλήσθησαν αἱ ἡμέραι τοῦ τεχεῖν αὑτὴν, καὶ ἔτεχε, 
xal οὐδὲν ἧττον ἡ ἀφθαρσία συνδιεφυλάχθη τῷ τὀχῳ. 
Εἴτα τὴν ix µέρους γυναιχὸς γέννησιν χαθαρὰν πά- 
θους εἶναι πιστεύεις (εἴτε πιστεύεις), τὴν δὲ θείαν τε 
καὶ ἀχήρατον ix τοῦ Πατρὸς οὗ δέχῃ, ἵνα μὴ πάθος 
νοῄσῃς περὶ τὴν γἐννησιν. ᾽Αλλ' οἴδα σαφῶς, ὅτι οὐγὶ 
τὸ πάθος αὐτῷ φευχτόν ἐστιν ἐν τῷ δόγµατι, ὃ μήτε 
τὴν ἀρχὴν ἐνορᾷ τῇ θείᾳ τε καὶ ἀχηράτῳ φύσει’ ἁλλ᾽ 


generatione affectum animo concipias? Sed mani- B ὅπως ἂν ὁ ποιητῆς πάσης τῆς κτίσεως µέρος νομισθῇ 


feste scio, quod iste affectum non refugiat in dog- 
mate, qui nec principium in divipa incorruptibili- 
que Dalura inspicit, sed ut 0ommuis creature 


τῆς κτίσεως, ταῦτα κατασχευάζει πρὸς τὴν ἄρνηοιυ» 
τοῦ Μονογενοῦς Θεοῦ, τῇ ἑσχηματισμένῃ περὶ τὰ 
πάθος εὐλαθείᾳ συνεργῷ χρώµενος. 


cenditor pars esse creature putetur, hec adstruit ad abnegationem unigeniti Dei, figurata circa 


affeetum cautione adjutrice utens. 

Atque hoc demonstrat liquido per qus contra 
ea qua sunt dicta certat, dicens, genitam esse a 
Patre Filii essentiam, non per abscessum projectam, 
non per defluzum wel divisionem ab ejus qui genuit 
conjunctione avulsam, nos per incrementum per[e- 
ciam, non per alterationem transformatam, aed sola 
ejus qui genuit voluntate soritam, ut. esset. Quis 
enim ignorat, nisi qui mentis oculos penitus elau- 
sos babeat, qued Filius per ea. quz ab Eunomio 


Καὶ τοῦτο δείχνυσι περιφανῶς δι) ὧν τοῖς clos 
µένοις ἑπαγωνίξεται λέγων, γεγεγνήσθαι παρὰ τοῦ 
Πατρὸς τοῦ Υἱοῦ τὴν οὐσίαν, οὐ κατὰ ἕκτασιν 
zpo6A4n0sicav , οὗ κατὰ ῥεῦσι' ἢ διαίἰρεσι’ τῆς 
τοῦ γε’γήσαντος συμφυῖας ἁποσπασθεῖσαν, οὐ 
xatà αὔξησιν τεΔειωθεῖσαν, οὗ xarà àAAolocir 
µορφωθείσαν, µόνῃ δὲ τῇ βου.ήσει τοῦ γεννή- 
σαγτος τὸ εἶναι Ἰαχοῦσαν. Τίς γὰρ ἀγνοεῖ διὰ τού- 
των τῶν ph παντελῶς µεμυχότων τὰ τῆς φυχῆς 


sunt dicta, pars crealure esse astruitur? Quid C αἰσθητήρια, ὅτι µέρος τῆς κτίσεως ὁ Υἱὸς εἶναι διὰ 


. eaim vetat haec omnia sicut sunt in dictione, et 
de aliortm unoquoque qua in creatura intelli- 
gunlur, dicere? Et si videlur, alicui eorum que 
creata cernuntur, sermonem accommodemus ; quod 
si non eamdein habet consecutionem, contra nos 
ipsos sentent;am dieeimus, utpote qui ludilicantium 
more, eí non exacta οἱ veritatem decente cura 
eorum sermenem examinemus. Submutato itaque 
Filii nomine totum ad verbum legamus sermo- 
nem. Dicimus enim a Patre genitam esse terra 
essentiam, non per abscessum vel divisionem ab 
ejus qui genuit conjunctione divulsam, neque per 
accretionem perfectam, non per alterationem pro- 
" jectam, sed sola voluntate cjus qui genuit, ut esset, 
sortitam. Estne aliquid ex iis qus» dicta sunt, 
quod cum terre subsistentia non conveniaL ? Ne- 
minem arbitror id esse dicturum ; non enim Deus 
extentus terram propagavit, neque fluens vel se- 
ipsum dividens$ ab ea qux secum est conjunctione, 
hujus essentiam exsistere fecit; neque ex parvo 
ad magnitudinem, per eam qua sensim fit accre- 
tionem, perfecit; neque ullam versionem vel alte- 
rationem subiens in terre speciem transformatus. 
est; sed ei satis fuit, ad eorum quz genita sunt 
essentiw* subsistentiam, voluntas.. Ipse enim dixit, 
et facta sunt, ita ut generalionis nomen, non dis- 


* Hl Timotbe m, 16. * Matti. 1, 18, 


τῶν εἰρημένων παρὰ τοῦ Εὐνομίου κατασκευάζεται: 
T£ γὰρ χωλύει ταῦτα πάντα, χαθώς ἐστιν ἐπὶ λέξεως, 
χαὶ περὶ τῶν ἄλλων ἑκάστου τῶν ἓν τῇ χτίαει θεω- 
ῥουµένων εἰπεῖν; Καὶ εἰ δοχεῖ, συναρµόσωμέν τιν. 
τῶν χατὰ τὴν χτίσιν φαινομένων τὸν λόγον χᾶν μὴ 
τὴν αὐτὴν ἀχολουθίαν ἔχει, καθ) ἡμῶν αὐτῶν xal τὴν 
ψηφον * τὸν λόγον ἐξοίσομεν, ὡς ἐπηρεαστικῶς, xat οὐ 
μετὰ τῆς πρεπούσης τῇ ἀλήθειᾳ φροντίδος ἑξετα- 
ζόντων τὸν λόγον. Ὑπαλλάξαντες τοίνυν τὸ ὄνομα 
τοῦ Υἱοῦ, τὸν ἐπὶ λέξεως ἀναγνωσόμεθα λόγον φαμὶν 
γὰρ Ὑεγεννῆσθαι παρὰ τοῦ Πατρὸς τῆς γῆς τὴν οὗ- 
σίαν, οὐ xav' ἕχτασιν f| διαίρεσιν τῆς τοῦ Υεννήσαν- 
τος συμφυῖας ἀποσπασθεῖσαν, οὐδὲ xavà αὔξησιν 
τελειωθεῖσαν, οὐ χατ᾽ ἀλλοίωσιν προθληθεῖσαν, μόνη 
δὲ τῇ βουλήσει τοῦ γεννῄήσαντος τὸ εἶναι λαχοῦσαν. 
Mf, τίς ἐστι τῶν εἰρημένων πρὸς τὴν τῆς γῆς ὑπό- 
στασιν ἀναρμοστία;, Οὐδένα ἂν οἶμαι τοῦτο εἰπεῖν 
οὔτε γὰρ ἐχταθεὶς ὁ θεὸς τὴν γῆν προεθάλετο, οὔτε 
ῥωεὶς ἡ τεμὼν ἑαυτὺν τῆς πρὸς ἑαυτὸν συμφυῖας 
τὴν οὐσίαν ταύτης ὑπέστησεν * οὔτε bx μιχροῦ πρὸς 
μέγεθος διὰ τῆς χατ' ὀλίγον αὐξήσεως ἑτελείωσεν᾽ 
οὔτε τινὰ τροπὴν f| ἀλλοίωσιν ὑποστὰς εἰς τὸ τῆς 
γῆς εἶδος διεµορφώθη * ἀλλ᾽ ἤρχεσεν αὐτῷ πρὸς ὑπό- 
στασιν τῆς τῶν γεγονότων οὐσίας ἡ βούλησις. Αὺ- 
τὸς γὰρ eire, καὶ ἐγεννήθησαν * ὥστε xal τὸ τῆς Υεν- 
νήσεως ὄνομα μὴ ἀπάδειν τῆς κατὰ τὴν γῆν ὑποατά 
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estoc. Bl οὖν ἐπὶ τῶν µυρίων τοῦ χόσµου ταῦτα λέ- A crepet a terre subsistentia. Si igitur In muudi 


quy ἀληθές ἐστι, τίς ἔτι λείπεται περὶ τοῦ δόγματος 
τῶν ἑναντίων ἀμφιδολία; "Occ µέχρι ῥημάτων Yibv 
ὀνομάζοντες, ἓν τῶν διὰ κτίσεως Ὑεγονότων εἶναι 
χἸτασχευάζουσι, µόνοις τοῖς χατὰ τὴν τάξιν πρεσ- 
βείοις προτεταγµένον τῶν ἄλλων. Καθάπερ ἐπὶ τῆς 
χαλχευτικῆς ἔστιν εἰπεῖν, πάντα μὲν ix ταύτης εἶναι 
τὰ ἐἑχ σιδήρου χατασχευάαµατα, προγεγενῆσθαι δὲ 
τῆς τῶν λοιπῶν ἀπεργασίας, τό τε τῆς πυράγρας xat 
εὐ τῆς σφύρας ὄργανον, δι ὧν τυποῦται πρὸς τὴν 
χρείαν ὁ σίδηρος * οὐ μὴν ἐπειδὴ πρωτεύει τοῦτο τῶν 
ἄλλων, Ίδη τις καὶ διαφορὰ xatà τὴν ὕλην ἑστὶ, 
190 σε ἐχτυποῦντος ὀργάνου, xaX τοῦ σχηµατιξομένου 
σιδήρου χατὰ τὸ ὄργανον. Σίδηρος xai τοῦτο x&àxslvo, 
ο δὲ σχῆμα προγενέστερον τοῦ ἑτέρου τὸ ἕτερον. 


Τοιαύτη τῆς αἱρέσεως fj περὶ τοῦ Υἱοῦ θεολογία’ 
ὦ μηδὲν οἴεσθαι διαφἑρειν κατ᾽ οὐσίαν αὐτόν τε τὸν 
Κύρων xai τὰ παρ) αὐτοῦ γεγονότα, πλὴν τῆς κατὰ 
cy τάξιν διαφορᾶς. Tí; τοίνυν τῶν xaX ὁπωσοῦν εἰς 
Χριστιανοὺς συντελούντων, τῶν τε μορίων τοῦ 
χόσµου, καὶ τοῦ πεποιηχότος τὸν χόαµον τὸν αὐτὸν εἷ- 
γαιτῆς οὐσίας λόγον συντίθεται, "Evo μὲν γὰρ φρίττω 
si» βλασφημέαν, εἰδὼς ὅτι ὧν ὁ λόγος αὐτὸς , τούτων 
πάντως οὐδὲ ἡ φύσις διάφορος. Ὡς γὰρ Πέτρου καὶ 
Ἰωάννου χαὶ τῶν λοιπῶν ἀνθρώπων ὅ τε λόγος τῆς 
οὐσίας χοινὸς, xal ἡ φύσις µία" τὸν αὐτὸν τρόπον 
εἰ ὡσαύτως ἔχοι χατὰ τὴν φύσιν ὁ Κύριος τοῖς τοῦ 
xócuou µέρεσιν * ἅπερ ἂν ἓν ἐχείνοις χατανοῄσωσιν, 
τούτοις ὑποχκεῖσθαχι xal τοῦτον κατ ἀνάγχην ὁμολο- 
Ἱήσωσιν. ᾽Αλλὰ μὴν ὁ xóspoc οὐκ εἰσαεὶ διαμένει : 
ἄρα xav' αὐτοὺς xai ὁ Κύριος μετὰ τοῦ οὐρανοῦ xat 
τῆς γῆς παρελεύσεται" εἴπερ ὁμοιογενῶς ἔχοι τῷ 
χόσμῳφ. Ei. δὲ αὐτὸς ἀῑδιος ὁμολογεῖται, ἀνάγχη πᾶσα 
μηδὲ «by χόσµον τῆς θείας φύσεως ἅμοιρον οἴεσθαι 
εἶπερ τῷ ἩΜονοχενεῖ χατὰ «hv χτίσιν συµθαίνοι. 
'Opds πρὸς ὅ τι φέρεται διὰ τῆς χαλῆς ταύτης ἆχολου- 
ez, ὁ λόγος, οἷόν τις λίθος ἀποῤῥαχεὶς ἀχρωρείας, 
xii ἐπὶ τὸ πρανὲς ὑπὸ τοῦ ἰδίου βάρους συνελαυνό- 
µανος. ᾽Ανάγχη γὰρ ἡ χαὶ τὰ τοῦ κόσμου στοιχεῖα 
χατὰ τὴν Ἑ λληνιχὴν µαταιότητα σεθάσµια φαίνεσθαι, 
|| μηδὲ τὸν Υἱὸν προσχυνεῖσθαι ' οὑτωσὶ δὲ σχοπή- 
σωµεν’ ἐξ οὐχ ὄντων γεγενησθαι τὴν χτίσιν φαμὲν, 
τήν τε νοητὴν xat ὕση τῆς αἰσθητῆς ἔστι φύσεως ' 
ταῦτα xal περὶ τοῦ Κυρίου χηρύσσουσι. θελήµατι 
Θεοῦ πάντα συστῆναι τὰ γεγονότα λέγομεν ΄ ταῦτα 
χαὶ περὶ τοῦ Μονογενοῦς διεξέρχονται. Οὐχ ἐκ τῆς 
οὐσίας εἶναι τοῦ πεποιηχότος, οὔτε τὴν ἀγγελικὴν 
χείσιν, οὔτε τὴν ἐγχόσμιον πεπιστεύχαμεν * χἀχεῖνον 
ἐμοίως τῆς τοῦ Πατρὺς οὐσίας ἀλλοτριοῦσι. Δουλεύειν 
τὰ σύµπαντα τῷ θελήµατι τοῦ πεποιηχότος ὁμολο- 
Τοῦμεν * ταύτην ἔχουσι xal περὶ τοῦ Μονογενοῦς τὴν 
διάνοιαν. Οὐχοῦν ἐξ ἀνάγχης xal τὰ ἄλλα πάντα ὅσα- 
περ ἂν ἐπὶ ταύτης νοῄσωσι, ταῦτα χαὶ τῷ Μονογενεῖ 
ἐφαρμόσουσι, xal ὅπερ ἂν ἐχείνῳ πιστεύσωσι, τοῦτο 
xai ἐπὶ τῆς κτίσεως ὑπολήψονται, ὥστε εἰ θεὺν ὁμο- 
λογοῦσι τὸν Κύριον, vai τὴν λοιπὴν χτίσιν θεοποι/σω- 
σιν. El δὲ ταῦτα τῆς θείας φύσεως ἁμοιρεῖν διορί- 
ζονται, τὴν αὐτὴν ὑπόληψιν καὶ περὶ «60 Μονογενοῦς 


particulis haec dicere verum est, quz nam adhuc 
restat de dogmate adversariorum dubitatio? quia 
verbo tenus Filium nominantes, unum eorum quz 
per creationem genita sunt astruunt, solis ordinis 
privilegiis et primigeniis primi et maximi natu 
filii aliis prepositum : quemadmodum in fabrica 
ferraria licet dicere, omnia quidem ex hac esse qua 
ex ferro fabricata sunt, prius autem conflata quz ad 
reliquorum operas requiruntur, et forcipis et mallei 
instrumenta, quibus ad usum ferrum formatur ; 
non tamen quoniam hoc aliis anteit, jam aliqua 
secundum materiam differentia quaerenda est, et 
instrumenti imprimentis et ferri quod per instru- 
mentum figuratur : ferrum enim ei hoc et illud, 


B figura alterum altero prius genitum est. 


Talis de Filio bzereseos est theologia : quia nibil 
secundum essentiam differre putet et ipsum Do- 
minum et que ab ipso producta sunt, excepta 
ordinis differentia. Quis igitur est eorum qui quo- 
cunque modo inter Christianos censentur, qui 
mundi partium et ejus qui mundum condidit , eain- 
dem esse rationem essentie assentiatur? Ego qui- 
dei blasphemiam referens perhorresco, sciens 
quorum est eadem ratio, horum omnino naturam 
non differre. Ut enim Petri et Joannis et reli- 
quorum hominum ratio essentize communis, sic et 
natura una: similiter si eodem modo se baberet 
secundum naturam Dorminus cum mundi partibus, 
αυ quidem in illis intellexerint, his subjici et 
hunc necessario confiteantur. Atqui mundus non 
semper ijdem permanet : ergo juxta eorum opi- 
nionem, Dominus etiam cum colo et terra preter- 
ibit : siquidem ejusdem generis esset cum mundo. 
Quod si ipse sternus censetur, necesse est om- 
nino neque hunc mundum divinz: nature expertem 
putare : siquidem hoc Unigenito per creationem 
contingeret. Vides quo ex hac preclara conse- 
quentia fertur sermo, sicut quidam lapis e promon- 
torio abruptus, suo in przceps pondere devolvitur. 
Necesse enim etiam mundi elementa secundum 
Grecam vanitatem veneranda et colenda videri, 
vel neque Filium adorari : sic autem considere- 
mus : ex nihllo creaturam factam esse asserimus, 


D et qua mente et quz sensu percipitur ; hzc eliam 


de Domino predicant. Dei voluntate omnía que 
sunt facta, constitisse dicimus : hzc etiam de Uni- 
genito enarrant. Non ex essentia ejus qui fecit, 
constare, neque creaturam angelicam, neque quae 
in mundo est naturam credimus ; illum quoque 
a Patris essentia alienum esse et disjunctum vu- 
lunt. Cuncta qua sunt ejus qui fecit voluntati 
servire confitemur; idem sentiunt de Unigenito. 
lgitur necessario quacunque alia de hac intel- 
lexerint, eadem omnia Unigenito accommodant : 
et quod de illo crediderint, hoc etiam in creatura 
opinabuntur. Quare si Dominum Deum confiten- 
tur, reliquam etiam creaturam deiflcaverint. Quod 
si hec divine nature expertia definiunt, eamdem 
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opinionem de Unigenito non hegabunt. At nullus A οὐχ ἀρνήσονται. ᾽Αλλὰ μὴν οὐδεὶς τῶν σωφρονούντων 


so: rius et prudens creaturz attribuil divinitatem. 
Non igitur reliquum tacitus prztereo, ne linguam 
adversariorum blasphemizxe et impio convitio videar 
applicare, llli potius quz consequuntur enuntient, 
quibus os ad blasphemiam exercitatum est. Ratio 
aulem etiam conticescentium est perspicua. Duo- 
rum enim alterum necessario consequetur, vel 
manifeste unigenitum Deum rcjicient, ita ut am- 
plius apud illos neque sit neque dicatur; vel si 
ei divinitatem assignant, omni quoque creatura 
:equaliter attribuent; vel denique fugientes eam 
q'z in utroque est manifestam impietatem, ad 
pium sermonem confugient, ipsumque creatum 
1011 esse procul dubio assentientur, ui Deum ipsum 
vere esse confiteantur. 

Quid alia persequentem, quaecunque necessario 
ex hoc principio sermoni subsunt impia convitia, 
diutius opus est immorari? Qui ad. id quod conse- 
quens est respicit, ex his quie dicta sunt intelliget, 
quod mendacii pater, quod mortis auclor, peccati 
inventor, cum sit creatus in intelligente et incor- 
porea natura, non a natura prohibitus est quiu per 
mutationem-fleret quod quidem est. Quod euim 
mutabili constat essentia, cum in utrumque per 
liberlatem sui arbitrii movealur, vin naiure οἱ 
potestatem habet electionis sive propositi momen- 
tum concomitante, ita ut illud fiat ad quod electio 
jpsum deduxerit. Igitur etiam Dominum contrario- 
yum capacem delinient, qui ad angelicam honoris 
aequalitatem ipsum abstrahunt per creationem. Sed 
altam vocem Pauli audiant, quomodo hunc solum 
Filium vocatum esse ait, quia sit angelorum natura 
quid melius, et prastabilius. Cuinam enim quondam 
angelorum dixit: Filius meus. es (u? Et rursus, 
cum inducit in orbem terrarum Primogenitum, dicit , 
Et adorent eum. omnes angeli Dei. Et ad angelos 
qudem dicit: Qui facit angelos. suos spiritus, εἰ 
"inistres suos ignis flammam. Ad Filium autem, 


Sedes tua, Deus , in seculum sqculi : virga rectitu-, 


dinis, virga regni tui "-*. Ει alia quacunque cum 
his prophetia de Deo loquens persequitur. Addit 
etiam ex alio cantico qui conveniunt : Tu a prin- 
cipio, Domine, terram [undasti, et opera nanuum ίψα- 


τῇ κτίσει προσμαρτυρεῖ τὴν θεότητα. Οὐχκ ἄρα xai 
σιωπῶ τὸ λειπόμενον, ὡς ἂν μὴ χρῄσαιμι τῇ τῶν 
ἐχθρῶν βλασφημίᾳ την γλῶσσαν. 'Exetvot λεγέτω- 
σαν τὸ ἐκ τῆς ἀχολουθίας ἐπιφερόμενον, οἷς τὸ στόμα 
πρὸς τὴν βλασφηµίαν χαταγεγύμνασται. '0 δὲ λόγος 
xal σιωπώντων δῆλός ἐστι. Δύο γὰρ τὸ ἕτερον ἐξ 
ἀνάγχης ἔσται, i| φανερῶς ἀποχειροτονήσουσι τὸν 
μονογενῆ θεὸν, ὥστε µηχέτι παρ) ἐχείνοις xai εἶναι 
τοῦτο καὶ λέγεσθαι" ἣ εἰ προσμαρτυροῦσιν αὐτῷ τν 
θεότητα, xal πάσῃ τῇ κτίσει τὸ ἴσον προσµαρτυρὶ- 
σρυσιν * 1j τὸ λειπόµενον, φεύγρντες τὴν ἐφ᾽ ἑχάτερι 
προφαινοµένην ἀσέδειαν, ἐπὶ τὸν εὐσεδῃ χαταφεύξον- 
ται λόγον, xal τὸ μὴ χτιστὸν εἶναι πάντως συγχα- 
ταθήσονται, ἵνα 8eby αὐτὸν ἀληθῶς εἶναι ὁμολογί- 


Β σωσι. 


Τί δεῖ τὰ ἄλλα λέγοντα διατρίδειν, Ex τῆς ἀρχῆς 
ταύτης ὅσα xas' ἀνάγχην ὑπέστη τῷ λόγῳ τὰ βλασ- 
φήματα;, Ῥυνήσει γὰρ διὰ τῶν εἱρημένων ὁ πρὸς 
τὸ ἀχόλουθαν βλέπων, ὅτι χαὶ ὁ τοῦ ψεύδους πατὴρ, 
ὁ τοῦ θανάτου δημιουργὸς, ὁ τῆς κχαχίας εὑρετὴς, 
χπιστὸς ὢν Ev νοερᾷ τε xal ἀσωμάτῳ φύσει, οὐχ 
ἐκωλύθη ὑπὸ τῆς φύσεως διὰ μεταθολῆς Τενέσθαι, 
ὅπερ ἔστι. Τὸ γὰρ τρεπτὸν τῆς οὐσίας , Eg' ἑχάτερον 
χατ᾽ ἐξουσίαν χινούµενον, ἀκολουθοῦσαν ἔχει τῇ τῆς 
περοαιρέσεως ῥοπῇ τὴν τῆς φύσεως δύναμιν’ ὥστε 
ἐχεῖνο Υανέσθαι πρὸς ὅπερ ἂν ἡ προαἰρεσις αὐτῆς 
ἀφηγήῆσεται. Οὐχοῦν δεχτιχὸν xal τῶν ἑναντίων τὸν 
Κύριον διορίσονται, ὡς πρὸς ἀγγελιχὴν ὁμοτιμίαν 
αὑτὸν χατωσπῶντες διὰ τῆς κτίσεως. "AA ἀχονσά- 
τωσαν τῆς μεγάλης τοῦ Παύλου φωνῆς , πῶς μόνον 
τοῦτον Υἱὸν κεχλῆσθαί φησι, διὰ τὸ εἶναι οὐχὶ τῆς τῶν 
ἀγγέλων, ἀλλὰ τῆς κρείττονος φύσεως. Τίνι γὰρ elxé 
ποτε τῶν ἀγγέλων, Ylóc µου εἶ σύ; Καὶ ὅταν πἀλυ’ 
εἰσαγάγῃ τὸν Πρωτότοκον slc στὴν οἰχουμένην, 
Aérer Καὶ προσκυγησάτωσαν αὐτῷ πάντες ἅγ- 
T&Ào, Θεοῦ. Καὶ πρὸς μὲν τοὺς áyyéAove λέγει . 
Ὁ ποιῶν τοὺς ἀγγέ.Ίους αὐτοῦ πνεύματα, καὶ τοὺς 
ἀειτουργοὺς αὐτοῦ πυρὸς gAóqu. Πρὸς δὲ rr 
Ylórv, 'O θρόνος σου. ὁ sóc, εἰς τὸν alora τοῦ. 
αἰῶνος, ῥάδδος εὐθύτητος ἡ ῥάδδος τῆς βασι- 
«λείας σου * καὶ ὅσα ἄλλα μετὰ τούτῳν ἡ προφητεία 
θᾳολογοῦσα διέξεισι. Προστίθησι δὲ xal àv ἑτέρας 
ὑμνῳδίας τὰ πρόσφορα". τὸ, ZU χατ ἀρχὰς τὴν 


Tum suni cali: et quz sequuntur onnia, eo usque; D γην ἐθεμελίωσας., Κύριε, καὶ ἔργα τῶν χειρῶκ 


Tu autem idem es, et anni tui non deficient ἵ9 : qui- 
bus verbis iinmutabilitas et &ternitas diving natu- 
r£ describitur. Si igitur Unigeunili deitas tanto su- 
pereminet naturam angelicam, quanto servis pra- 
stantior est qui possedit : quomodo communern 
faciunt, vel cum sensu perceptibili creatura crea- 
tionis Dominum, vel cum angelorum natura, eum 
qui ab ipsis adoratur? hac de modo esxsisteutize 
ipsius disserentes, qua singulis creaturis proprie 
accommodari poterunt, quemadmodum jam ab lize- 
resi perhibitum de Domino Seringnem terr: creatio 


V* ffcbr. 1, 5 $q4.; Psal. u, 7; xcv, 17; ci, 


σού εἰσιν οἱ οὐραγοί * xaX τὰ ἐφεξῆς πάντα, ἕως 
τοῦ, ZU δὲ ὁ φὐεὸς εἶ, xal τὸ ἔτη σου οὐκ ἐκ.ἰεί. 
ύουσι’ δι ὧν τὸ ἀναλλοίωτόν τε xal «b ἀῑδιον ὑπο- 
γράφει τῆς φύσεως. El οὖν τοσοῦτον ὑπέρχειται τῆς 
ἀγγελωῆις φύσεως τοῦ ῬΜονογενοὺς fj θεότης , ὅσον 
διαφέρει τῶν δούλων ὁ χεχτηµένος πῶς κοινοποιου- 
σιν, ἤ πρὺς τὴν αἰσθητῆν γχτίσιν τὸν τῆς κτίσεως 
Κώριον, 7) πρὸς τὴν τῶν ἀγγέλων φύσιν σὺν ὑπ αὖ- 
τῶν προσχυνούμενον; ταῦτα περὶ τοῦ ερύπου τῆς 
ὑπάρξεως αὖτον διεξιόντες, ἃ τοῖς χαθ᾽ ἕχαστον των 
ἐν τῇ χτίσει θεωρουµένων χυρίως ἑφαρμοσθήσετα,ὶ 


4; ΧΙΥ. 7. Psal. οἱ, 36 sqq. 
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χ.θὼς fn εὺν ἁποδοθέντα περὶ τοῦ Κυρίου λόγον A ni proprie et native accommodariposseostendimus. 


ὑμὸ τῆς αἱρέσεως τῇ χατασχευῃῇ τῆς γῆς προσφνῶς 
ἔχοντα χαὶ οἴχείως ἐδείξαμεν. Αλλ' ὡς ἂν µή τι τοῖς 
ἐντυγχάνουσι τοῖς πόνοις ἡμῶν ἀμφίθολον ὑπολίποιτο, 
τῶν τινα συνηγορίαν τοῖς αἱρετιχοῖς δόγµασι Tap- 
εχοµένων , Ex. τῆς θεοπνεύστου Γραφῆς ἄξιον ἂν en 
χαὶ τοῦτο τοῖς ἐξητασμένοις παρ᾽ ἡμῶν προτεθῆναι. 


Ἑροῦσι γὰρ ἴσως ἐξ αὐτῶν τῶν ἀποστολικῶν ὧν — 


ἡμεῖς ἐπεμνήσθημεν , ὅτι Πῶς ἂν πρωτότοχος χτί- 
σῖως ὠνομάσθη, εἰ μὴ τοῦτο fiv, ὅπερ ἡ χτίσις ἐστί, 
là; γὰρ πρωτότοχος οὐ τῶν ἑτεροφυῶν, ἀλλὰ τῶν 
ἐμογενῶν ἐστι πρωτότοχος , ὡς ὁ Ῥου6θιμ τῶν pec 
ἐχεῖνον ἀριθμουμένων προτερεύων xavà τὸν τόχον, 
πρωτότοχος fw ἀνθρώπων ἄνθρωπος. Καὶ Ὦἄλλοι 
ςολλοὶ τῶν συναριθµουµένων ἁδελφῶν πρωτότοχοι 
λέγονται. Λέγουσι τοίνυν, ὅτι ἨἩνπερ ἂν πάσης 
τῆς κτίσεως οὐσίαν γοήσωμµεν, καὶ τὸν ταύτης 
Ξρωτότοκον τῆς αὐτῆς εἶναι «Ἰόγομεν. Eb μὲν 
οὖν ὁἁμοσύσιός ἐστι τῷ Ilazpl τῶν ÓAov ἡ πᾶσα 
χτίσις , τοῦτο xal τὸν πρωτεότοχο» αὐτῆς εἶναι 
cox ἀρνησόμεθα. El δὲ διαφάρει κατὰ τὴ» οὐσίαγ 
τῆς κτίσεως ὁ τῶν ὅνῖων θεὸς, dvdyxn πᾶσα 
μηδὲ τὸν πρωεότοχον ταύτης κοιγωνεῖν τῷ 650 
τῆς οὐσίας «έχει». Ἡ μὲν οὖν τῆς ἀντιθέσεως 
χατασχευἡ τοιαύτη , οὐδὲν ἀγεννέστερον, οἶμαι, παρ᾽ 
ἡμῶν ἀντιτεθεῖσα τῷ λόγῳ, fjv ὡς εἰχὸς qv ἀντεπ- 
ενεχθήναι παρὰ τῶν µαχοµένων ἡμῖν. "A δὲ πρὸς 
ταῦτα γινώσχειν χρῆ , νῦν ὡς ἂν οἷοί τε (pev τῷ 
Ἰόγῳ σαφηνισθῄσεται. Τετράχις εἴρηται παρὰ τοῦ 
Αποστόλου ἐν πᾶσι τοῖς λόγοις αὐτοῦ, τοῦ πρωτο- 
τόχου τὸ ὄνομα * διαφόρως δὲ, xaX οὐ χατὰ τὸν αὐτὸν 
τρόπον τοῦ ὀνόματος τούτου τὴν μνήμην πεπθοίηται. 
N3v μὲν γάρ φησι Πρωτότοκο» πάσης τῆς ατί- 
σεως * πάλιν δὲ Πρωτόέοκον &v ποΆ.Ίοῖς ἀδε.1φοῖς, 
εἴτα, Πρωτότοκον ἐκ τῶν νεκρῶγ. Ἐν δὲ τῇ πρὸς 
Ἑδραίους , ἀπόλυτόν ὲστιν ἐφ᾽ ἑαυτοῦ μνημονενθὲν 
του πρωτοτόχου τὸ ὄνομα. Λέγει γὰρ οὕτως, "Όταν 
ἑὲ κά.ιν εἰσαγάγῃ τὸν πρωτότοκο» εἰς τὴν ol- 
κουµένην , «έχει Καὶ προσκυγησάτωσαν» αὐτῷ 
πάντες ἄγγεῖοι αὐτοῦ. Οὕτω δὰ τούτων διηρηµέ- 
νων, χαλῶς ἄν ἔχει ἕχαστον τούτων Eo' ἑαυτοῦ διελέ- 
σθαι χωρίς πῶς τῆς χτίσεώς ἐστι πρωτότοχος, xat 
πῶς ἓν πολλοῖς ἁδελφοῖς , xaX πῶς ἐφ᾽ ἑαυτοῦ χωρὶς 
ἑχάστου τούτων μνημονευθεὶς, ὅταν πάλιν εἰσάγηται 


Sed ne quid eorum qua hiereticis decretis patro- 
cinium aliquod praebeant, dubium et ambiguum, 
his qui in hos nostros labores incident, relictum 
sit, ex divinitus inspirata Scriptura boc etiam di- 
gnum fuerit quod his que a nobis exposita fuerunt, 
adjiciatur. 

Nam fortasse ex ipsis apostolicis verbis, quorum 
nos meminimus, dicent interrogantes, Quomodo 
primogenitus creature nominatus est, si non hoc 
erat, quod creatura est ? Omnis enim primogenitus 
non eorum quz sunt diverse nature, sed qua suut 
ejusdem generis est primogenitus : sicut Ruben pri- 
mogenitus erat eorum qui post illum recensentur, ut- 
potequi primus, secundum partum,hominun homo: et 


B alii multi fratrum qui cum eis numerantur, primoge- 


niti dicuntur. Dicunt itaque, Quvamcunque omnis crea- 
ture essentiam mente conceperimus,hujus etiam primo- 
genitum esse ejusdem essentie necesse est. Si igitur 
ὁμοούαιος (simul essentialis) est Patri universorwn 
omnis creatura, hoc etiam primogenitum ipsius esse 
non negabimus. Quod si differt secundum essentiam 
a creatura. universorum Deus, necessarium est om- 
nino neque primogenitum ejus participem dicere cum 
Deo essentie. (a) Contrariz igiturobjectionis astru- 
ctio talis est, nostro sermoni opposita (qua nil vi- 
lius et ignobilius puto), digna hercle quz ab adver« 
sariis nostris opponeretur nobis. Quz autem ad 
haec nosse oportet, nunc pro viribus nostris ora- 
tione declarabitur. Quater ab Apostolo in omnibus 
ejus sermonibus primogeniti nomen dictum est , 
sed differenter, neque eodem modo nominis bujus, 
mentio facta est, Modo enim dicit Apostolus, Pri- 
mogenitum omnis creatura !! ; rursus, Primogenitum 
in multis fratríbus ** : deinde, Primogenitum ex mor-. 
tuis **. In Epistola vero ad llebrzos absolutum est 
in seipso commemoratum primogeniti nomen. Sic 
enim dieit : Cum tero rursus inducit primogenitum 
in orbem terrarum, dicit : Et adorent eum omnes an-. 
geli ejus 1». llis sic distinctis, oper:e pretium erit 
horum unumquodque in seipso seorsim distin- 
guere, quomodo omnis creoturx est primogenitus, 
el quomodo in multis fratribus, el quomodo pri. 

mogenitus ex mortuis, et quomodo in seipso sine 


εἰς τὴν οἰχουμένην , προαχυνεῖται ὑπὸ πάντων τῶν D horum unoquoque commemoratus, cum rursus in- 


ἀγγέλων αὐτοῦ. Οὐχοῦν ἀπὸ τῶν τελευταίων εἰ δοχεῖ, 
τῆς τῶν προχειμένων θεωρίας ἀρξώμεθα. 


Ὅταν xdv εἰσαγάγῃ, φῃσὶ, τὸν πρωτότοκον elc 
tiv olxovpérnv- ἡ τοῦ πάλιν προσθήχη, τὸ pi πρώ- 
τως γίνεσθαι τοῦτο διὰ τῆς χατὰ τὴν λέξιν ταύτην 
σημασίας ἑνδείχνυται. "Evi γὰρ τῆς ἑπαναλήψφεως 
των ἅπαξ Ὑεχονότων τῇ λέξει ταύτῃ χεχρήµεθα. 
Οὐχοῦν τὴν ἐπὶ τῷ τέλει τῶν αἰώνων qobepáv αὐτοῦ 
ἐπιφάνειαν σηµαίνει τῷ λόγῳ * ὅτε οὐχέτι ἐν τῇ τοῦ 
δύλου χαθορᾶται μορφῇ, ἀλλ ἐπὶ τοῦ θρόνου τῆς 


!! Coloss. 1, 4$. !* Rom. viu, 29. 


15 Col. 1, 18; I Cor. 15, 10. 


ductus fuerit in orbem, adoratur ab omnibus an- 
gelis ejus. A postremis igitur, si videtur, propo- 
sitorum speculationem exordiamur. 

Cum. iterum, inquit, inducit primogenitum in or- 
bem : adjectio particule. iterum, hoc non primo, 
fieri per hanc dictionis signifleantiam ostendit. 
Nam in repetitione eorum qux» semel facta sunt, 
hac dictione utimur, Igitur in fine szeculorum ter- 
ribilem ejus apparitionem boc sermone significat : 
quando non amplius in servi forma conspicitur, 
sed in solio regni magnifice sedens, et ab angelis 


!* Hebr. 1, 6; Psal. civ, 7. 


(a) Corruptum exemplar Graecum suspicor hoc in loco. Consentiunt tamen Codd. Bavaricus et Li« 


Xincianus ap. Gretserum, 
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omnibus circum ipsum adoratus. Propterea qui A βασιλείας μεγαλοπρεπῶς προχαθήµενος, xe ὑπὸ 


somel in orbem ingressus, primogenitus factus ex 
mortuis, et fratrum et omnis creature primnogeni- 
tus, cum iterum ingredietur in terrarum orbem, 
judicans, ipsum orbem in justitia, sicut testalur 
vaticinium, non repudiat primogeniti nomen, quod 
semel pro nobis accepit : sed sicut in nomine JESU 
omne genn se curvat ei qui supra omne nomen 
est !*!*, sic etiam eum qui in nomine primogeniti 
venit, omnis angelorum plenitudo obviam facta 
adorat, ob hominum revocalionem affecta gaudio, 
quam, quia sit noster factus primogenitus, rursus 
ad gratiam quz a principio fuit revocavit, siqui- 
dein gaudium fit angelis super his qui ex peccato 
resipiscentes salvi fiunt ** . Quocirca usque nunc 
congemiscit creatura illa, et condolescit nostra 
vanitati '*, multam suam et detrimentum judi- 
cans nostram perditionem, cum revelatio facta fue- 
rit filiorum Dei, quam pro nobis semper exspectant 
εἰ pr:stolantur, et cum salva fuerit ovis cum su- 
perna illa centuria : (nos autem omnes sumus, hu- 
mana natura, hzc ovis, quam, quia factus primo- 
genitus, bonus pastor servavit !*:)tunc praecipue 
in vehementi pro nobis gratiarum actione Deo ado- 
rationem adducent ei , qui propter primogenituram 
revocavit eum qui a patrio lare longe abscesserat. 


τῶν ἀγγέλων πάντων περὶ αὐτὸν προσχυνούµενος, 
Διὰ τοῦτο ὁ ἅπαξ εἰσελθὼν εἰς τὴν οἰχουμένην, πρω- 
τότοχος γενόμενος Ex τῶν νεκρῶν "τε καὶ ἁδελφῶν, 
χαὶ πάσης τῆς χτίσεως, ὅταν πάλιν εἰσέρχηται εἰς 
τὴν οἰκουμένην ὁ χρίνων τὴν οἰχουμένην ἐν διχαιο- 
σύνῃ, χαθὼς fj προφητεία λέχει, οὐχ ἀποδάλλει τοῦ 
πρωτοτόχου τὸ ὄνομα, ὃ ἅπαξ ὑπὲρ ἡμῶν χατεδέ- 
ξατο * ἁλλ ὡς ἐν ὀνόματι Ἰησοῦ mv γόνυ χάµπεει, 
τῷ ὑπὲρ πᾶν ὄντι ὄνομα , οὕτως καὶ τὸν Ev τῷ ὁὀνό- 
µατι τοῦ πρωτοτόχου γενόµενον προσχυνεῖ ἁπάντων 
ἀγγέλων τὸ πλήρωμα, τῇ ἀναχλήσει τῶν ἀνθρώπων 
ἐπευφραινόμενον, ἣν διὰ τοῦ γενέσθαι ἡμῶν πρωτό- 
τοχος, πάλιν εἰς τὴν ἐξ ἀρχῆς χάριν ἀνεχαλέσατο. 
Ἐπειδὴ yxp χαρὰ Ὑίνεται τοῖς ἀγγέλοις ἐπὶ τοῖς 
ἀνασωζομένοις ἐξ ἁμαρτίας' διότι µέχρι τοῦ νῦν 
συστενάζει d) χτίσις ἐἑχείνη χαὶ σννωδίνει τῇ χαθ 
ἡμᾶς µαταιότητι, ζημίαν οἰχείαν χρίνουσα τὴν 
ἡμετέραν ἀπώλειαν, ὅταν ἡ ἀποχάλυφις Υένηται τῶν 
νιῶν τοῦ θεοῦ , ἣν ὑπὲρ ἡμῶν ἀεὶ xapaboxouat xal 
ἀπεχδέχονται, χαὶ ὅταν ἁποσωθῇ τῇ ἄνω ἑκατοντάδι 
τὸ πρόδατον’ ἡμεῖς δὲ πάντες ἐσμὲν fj ἀνθρωπίνη 
φύσις τοῦτο τὸ πρόδατον ὃ διὰ τοῦ γενέσθαι πρω- 
τότοχος, ὁ ἀγαθὸς ποιμὴν ἀνεσώσατο * τότε διαφε- 
ρόντως bv. ἐπιτεταμένῃ τῇ ὑπὲρ ἡμῶν εὐχαριστίᾳ, 
προσάξουσι τῷ Θεῷ thv προσχύνησιν τῷ διὰ τῆς 


πρωτοτοχίας ἀναχαλεσαμένῳ τὸν τῆς πατρφας ἑστίας ἁποφοιτήπαντα. 


His a nobis sic intellectis, nullus amplius du- 
bitet, cujus gratiaex mortuis fit primogenitus, vel 


Τούτων δὲ οὕτως ἡμῖν νοηθέντων , οὐχέτ) ἄν τις 
περὶ τῶν λοιπῶν ἀμφιθάλλοι, ὅτου χάριν ἢ νεχρῶν 


creature vel in multis fratribus. Hzc enim omnia ad ϱ γίνεται πρωτότοχος, ἡ κτίσεως, 7) ἓν πολλοῖς ἆδελ- 


eumdem scopum spectant, etsi in unoquoque secun- 
dum proprietatem insignis qusdam notio apparet. 
Primogenitus ex mortuis ft, qui primus rer seacres 
mortis dolores solvit, utomnibus etiam viam faciat ad 
partum qui tit ex resurrectione. In fratribus rursus 
primogenitus factus, qui novo regenerationis partu 
prior genitus est in aqua, cujus partum columbz 
volatus obstetricatus est. Per quem eos qui cum 
ipso similis generatiogis participes sunt, sibi fra- 
tres asciscit, et primogenitus efficitur eorum qui 
postigsum ex aqua et spiritu regenerantur. Et utsum- 
meatim dicam, cum sint tres in nobis generationes, 
quibus vivificatur humana natura, una e corpore, al- 
tcra secundum regenerationis mysterium, tertia per 
speratam ex mortuis denuo resurrectionem, in his 
tribus primogenitus dicitur. Duplexquidem cum sit 
regeneratio, quie per utrumque efficitur, et per 
báptisma, et per resurrectionem, ipse factus dux et 
princeps seeundun utramque, in carne autem 
primogenitus fit, primus et solus ignotum nature 
partum in seipso per Virginem novum molitus, cu- 
jus nullus in. tot hominum generationibus auctor 
exstitit. Si hacc secundum rationem intellecta fue- 
rint; neque creatura significatum, cujus primoge- 
nitus est ignorabitur. Duplicem enim naturz nostre 
crealionem cognovimus: primam, secundum quam 
formati sumus et secundam, per quam reformati 


91* Philipp. u, 10. ** Mattb. xvin, 45, 14; Luc. xv, 7. 


φοῖς. Πάντα γὰρ ταῦτα πρὸς τὸν αὐτὸν σχοπὀν βλέ- 
πει, χᾶν ἑχάστῳ τι χατὰ τὸ ἰδιάζον ἑμφαίνηται νόη- 
pa. Πρωτότοχος γὰρ &x τῶν νεκρῶν γίνεται ὁ πρῶ- 
τος 6v ἑαυτοῦ τὰς ὠδίνας τοῦ θανάτου λύσας, ἵνα 
xai πᾶσιν ὁδοποιήῄση τὸν ἐξ ἁἀναστάσεως τόχον. Ἐν 
ἀδελφοῖς δὲ πάλιν πρωτότοχος Υινόµενος , ὁ τοῦ χαι- 
νοῦ τῆς παλιγγενεσίας τόχου προγεννηθεὶς iv τῷ 
ὕδατι, οὗ τὰς ὠδίνας ἡ πτῆαις τῆς περιστερᾶς 
ἐμαιεύσατο. Δι οὗ τοὺς συµμµετασχόντας αὐτῷ τῆς 
ὁμοίας γεννήσεως ἀδελφοὺς ἑαυτοῦ Tout , xal πρω- 
τότοχος Ὑίνεται τῶν μετ αὐτὸν γεννωµένων Ex τοῦ 
ὑδατός τε xal «οὗ πνεύματος. Καὶ συνελόντι φάναι, 
τριῶν οὐσῶν Ev ἡμῖν τῶν Ὑεννήσεων , δι ὧν ζωο- 
ποιεῖται ἡ ἀνθρωπίνη φύσις * τῆς μὲν ἀπὸ σώματος, 
τῆς δὲ χατὰ τὸ τῆς παλιγγενεσίας µυστήριον' τῆς 
δὲ, διὰ τῆς ἑλπιζομένης Ex τῶν νεχρῶν πάλιν ἆνα- 
στάσεως, bv ταῖς τρισὶ πρωτότοχος Ὑίνεται, Της μὲν 
διπλῆς παλιγγενεσίας τῆς δι ἀμφοτέρων ἐνεργουμέ- 
νῆς , διά τε τοῦ βαπτίσματος χαὶ διὰ τῆς ἀναστά- 
σεως , αὐτὸς γενόμενος ἀρχηγὸς χαθ) ἑχάτερον , iv 
δὲ τῇ σαρχὶ πρωτότοχος γίνεται * πρῶτος xol pó 
νος τὸν ἄγνωστον τῇ φύσει τόχον ἐφ᾽ ἑαυτοῦ διὰ τῆς 
παρθενίας καινοτοµήσας, οὗ μηδεὶς ἐν ταῖς τοσαύ’ 
ταις τῶν ἀνθρώπων γενεαῖς χαθηγήἠσατο. El «aute 
τοίνυν χατὰ λόγον νενόηται , οὐδὲ τὸ τῆς χτίσεω: 
σηµαινόµενον , ἧς πρωτότοχός ἐστιν , ἀγνοηθήσεται. 
Aviv γὰρ τῆς φύσεως ἡμῶν τὴν χτίσιν ἑγνώχα: 


" Rom. viu, 19. ** Matth, xvin, 12. 
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μεν, τήν τε πρώτην καθ) ἣν ἐπλάσθημεν, καὶ τὴν A fuimus ; sed non opus essel secunda creatione, 


Lvsipay χαθ᾽ ἣν ἀνεπλάσθημεν. ᾽Αλλ' οὐχ ἂν ἣν 
τὶς δευτέρας ἡμῶν χτίσεως χρεία, el μὴ τὴν πρώτην 
:ξὰ τῆς παραχοῆς ἠχρειώσαμεν. Ἐχείνης τοίνυν πα- 
λαωθείσης τε xal ἀφανισθείσης, ἔδει καινην tv 
χριστῷ γενέσθαι χτίσιν, χαθώς φησιν ὁ ᾿Απόστολος. 


Q223v ἔτι τῶν πεπαλαιωµένων ἐπὶ τῆς δευτέρας κτί- 


πως ἀξιοῖ βλέπειν, Ἀπεχδυσάμενοι, λέγων. τὸν πα- 
Jar ἄγθρωπον, σὺν caic πράξεσι καὶ ταῖς ἐπιθυ- 
µίαις αὐτοῦ, ἐνδύσασθε τὸν xawór ἄγθρωπον τὸν 
κατὰ θεὺν κτισθέντα" xaX, Et τις ἐν Χριστῷ, qot, 
ταγἡ ατίσις' τὰ ἀρχαῖα zapnA0gv, ὶδοὺ γόγονε 
xard εἷς γὰρ xaX ὁ αὐτὸς τῆς ἀνθρωπίνης φύσεως 
ποιττῆς , xal τὸ xav' ἀρχὰς xat τὸ μετὰ ταῦτα ' 
τὐτελαθὼν χοῦν ἀπὺ τῆς γῆς, τὸν ἄνθρωπον ἔπλασε᾽ 
πάλιν λαθὼν τὸν Ex τῆς παρθενίας χοῦν , οὐχ ἁπλῶς 
ὦν ἄνθρωπον ἔπλασεν , ἀλλ ἑαυτῷ περιέπλασε. 
Τότε ἔχτισεν, μετὰ ταῦτα ἐχτίσθη "τότε ὁ Λόγος 
σἀρχα ἐποίησεν , μετὰ ταῦτα ὁ Λόγος σὰρξ ἐγένετο, 
ἵνα μετασχευάσῃ πρὸς πνεῦμα τὴν ἡμετέραν σάρχα 
δὰ τοῦ συμμετασχεῖν ἡμῖν σαρχότητος xai αἵματος. 
Ταύτης τοίνυν τῆς καινῆς ἐν Χριστῷ κτίσεως, ts ὁ 
αὐτὸς χαθηγήσατο , πρωτότοχος ὠνομάσθη, πάντων 
ἀπαρχὴ γενόμενος, xai τῶν εἰς ζωὴν γεννωµένων, 
xi) τῶν δι ἀναστάσεως νεχρῶν ζωοποιουμένων, ἵνα 
xi νεχρῶν xaY ζώντων χυριεύσῃ, xal ὅλον διὰ τῆς 
iv ἑαυτῷ ἀπαρχῆς συναγιάσῃ τὸ φύραμα. "Οτι γὰρ 
d χατὰ τὴν προαιώνιον ὕπαρξιν ἐφαρμόδεται τῷ 
Υῷ τὸ πρωτότοχον, ἡ τοῦ Μονογενοῦς προσηγορία 


nisi primam per prevaricationem inutilem reddi- 
dissemus. llla igitur inveterata, obsoleta et eva- 
nida, novam in Christo fieri creaturam erat ne- 
cesse, sicut ait Ápostolus : nihil amplius vetusto- 
rum in secunda creatura cemnset intueri : Exuentes, 
inquiens; veterem hominem cum actibus et cupidi- 
tatibus ejus, induite novum hominem qui secundum 
Deum creatus est**. Et, Si qua in Christo, inquit, nova 
crealura : velera preterierunt, ecce nova facta sunt*'; 
unus enim et idem bumanz nature factor, qui fe- 
cit οἱ quod ab inilio, et quod postea factum est , 
tunc ex pulvere accepto hominem finxit ; rursus 
pulvere ex Virgine suinpto, non simpliciter homi- 
nem formavit, sed sibi ipsi affiuxit. Tunc creavit, 


B postea creatus est ; tunc Verbum carnem fecit, postea. 


vero Verbum caro factum est, ut carnem nostram 
ad spiritum converteret ; quia sit nobiscum parti- 
ceps factus carnis et sanguinis. Hujus igitur novze 
in Christo creaturz, cujus ipse dux fuit, primoge- 
nitus es( vocatus, omnium factus primitie, et eo- 
rum qui ad vitam generantur, et eorum qui per 
resurrectionem ος mortuis vivificantur, ut mor- 
tuis et vivis dominetur, atque ut totam per pri- 
milias in seipso sanctiflcet conspersionem. Quod. 
enim non secundum ante-:slernam exsistentiam 
Filio primogeniti nomen applicatur, Unigeniti ap- 
pellatio testatur. Nam qui vere Unigenitus est, 
fratres non habet. Quomodo enim quis esset uni- 


διαμαρτύρεται. "O γὰρ ἀληθῶς Μονογενῆς ἀδελφοὺς ᾳ genitus qui cum fratribus annumeratur? sed ut 


cix ἔχει. Πῶς οὖν ἄν τις εἴη μονογενῆς ἐν ἀδελφοῖς 
ἀριθμούμενος ; ἀλλ᾽ ὡς λέγεται θεὸς xal ἄνθρωπος, 
Yi; θεοῦ xai Ylóg ἀνθρώπου. μορφὴ γὰρ θεοῦ xal 
pop) δούλου , τὰ μὲν κατὰ τὴν ὑπάρχουσαν φύσιν 
ὧν, τὰ δὲ χατὰ τὴν φιλάνθρωπον οἰχονομίαν γενόµε» 
νος οὕτω xal μονογενῆς θεὺς Gv, πρωτότοχος πά- 
exc χτίσεως Ὑίνεται, Μονογενὴς μὲν ὧν ἓν τῷ πα- 
«ρῴῳ χόλπῳ, ἐν δὲ τοῖς διὰ τῆς χαινῆς χτίσεως 
ew,opéyotg πρωτότοχος τῆς χτίσεως xai Ὑενόμενος 
3 λεγόμενος. El δὲ, καθὼς ἡ αἴρεσις βούλεται , διὰ 
tb προχατεσχευάσθαι τῆς λοιπῆς χτίσεως πρωτότο- 
x»; λέγεται, οὐ συμφωνεῖ τοῖς παρ) αὐτῶν περὶ τοῦ 
μονοχενοῦς Θεοῦ χκατασχευαζομένοις τὸ ὄνομα. 00 
Tip τοῦτό φησιν, ὅτι Παρὰ τοῦ Πατρὸς ὁμοίως ὅ τε 
Ys καὶ τὰ πάντα ἐγένετο: ἀλλὰ ποίηµα μὲν τοῦ 
Πατρὸς τὸν μωνογενῆ Θεὸν λέγουσιν, τούτου δὲ τὰ ἄλλα 
πάντα. ᾧ τοίνυν λόγῳ κτισθῆναι τὸν Υἱὸν δογµατί- 
ζοπες, Πατέρα τοῦ χτίσµατος τὸν θεὺν ὀνομάζουσε, 
τῷ αὐτῷ λόγῳ πάντως παρὰ τοῦ μονογενοῦς θεοῦ τὰ 
πάντα χατεσχευἆσθαι λέγοντες, οὐ πρωτότοχον τῶν 
&' αὐτοῦ γεγενηµένων, ἀλλὰ Πατέρα χυριώτερον αὖ- 
tiv ὀνομάζουσι, τῆς αὐτῆς bm ἀμφοτέρων πρὺς τὰ 
χτίσµατα σχέσεως, τὴν αὐτὴν κατὰ τὸ ἀχόλουθον 
προσηγορίαν ποιούσης. Ei γὰρ χυρίως τοῦ Ιδίου 
χτίσµατος ὁ ἐπὶ πάντων Θεὸς οὐ πρωτότοχος , ἁλλὰά 
Πατὴρ ὀνομάζεται, τῷ αὐτῷ λόγῳ πάντως καὶ τῶν 
Μίων χτισµάτων Πατὴρ ὁ μονογενὴς Θεὸς οὐ πρω” 


** Coloss, ui, 9, 10. *! II. Gor. v, 17. 


dicitur Deus et homo, Filius Dei et Filius lomi- 
nis; forma enim Dei et forma servi, partim qui- 
dem secundum naturam exsistentem cum sit, par- 
tin vero cum sit factus secundum humanitatis disg- 
pensationem : sic eliam unigenitus Deus cuin sit, 
primogenitus omnis creature efficitur. Unigenitus 
quidem in paterno sinu, in his vero' qui per novam 
creaturam servantur, primogenitus creature et 
factus et dictus. Quod si, ut vult hzresis, quia sit 
ante omnem creaturam conditus, primogenitus di- 
citur, his qux ab ipsis de uhigenito Deo astruun- 
tur primogeniti nomen non consonat. Non enim 
hoc aiunt : Quia a Patre similiter et Filius et το- 
liqua omnia facta sunt; sed facturam Patris uni- 


D genitum Deum dicunt; hujus autem, nempe Uni- 


geniti, alia omnia. Quo igitur sermone creatum 
esse Dei Filium docentes, Patrem creature Deum 
nominaut, eodem plane sermone ab unigenito Deo 
omnia condita esse dicentes, non primogenitum 
eorum qui per ipsum sunt producla, sed Patrem 
magis proprie nominant; cum eadem qua est in 
utrisque cum creaturis relatio, eamdem ex conse- 
cutione appellationem faciat. Si enim proprie ille 
qui est in omnibus Deus, proprie creature nou 
primogenitus, sed Pater nominatur, eadem ratione 
omnino οἱ propriarum creaturarum Pater unigeni- 
tus Deus non proprie primogenitus nominabitur z 
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ita ut prorsus impropria et eupervacaneasit prinmro- A τότοχος χυρίως ὀνομασθήσεται ' ὡς ἄχυρον xxi 


geniti appellatio, nec in haeretica notione locum 
habeat. 


Sed ad eos qui divinz generationi affectum as- 
sumunt et connectunt, redeundum est; ac per hoc 
vere genitum esse Dominum negant, ne al(fectum 
intelligant. Nam quod dicunt omnium generationi 
affectum insitum et copulatuim, ac propterea existi- 
mandum esse Filium ab opinione secundum gene- 
rationem valide alienum esse, ut pure extra affe- 
ctum permaneat Numen : deceptu facilibus et in- 
cautis fortasse rationem aliquam habere hzc opi- 
Dio videri potest, sed mysteriorum divinorum 
disciplina eruditis et excultis, ex probatis et con- 
cessis prompta est iu manu reprehensio. Quis enim 
ignorat generationem esse quz in veram et beatam 
vitam nos adducat, non qua est eadem cum ea 
ju: ex sanguibus et voluntate carnis constat, in 
qua et fluxus et mutatio et quz sensim fit perfectio 
et alia. quecunque in hac considerantur genera- 
tione ? Altera vero generatio ex Deo est et coelestis ; 
et ut ait Evangelium **, quz desuperesse credita est, 
qua quidem carnis el sanguinis affectus non ad- 
nittit. 

Jam adversarii audeant duorum alterum affir- 
mare: vel non esse generationem quz fit desuper, 
vel si sit, per carnís affectum esse. Atqui esse as- 
sentiuntur, et in ipsa affectum non inveniunt ; non 


igilur omnis generatio cum affectu ἁῑία colizret ; C 


ted qux affectibus obnoxia est et indita, rmateria- 
lis , que vero affectuum est expers et pura, imnmia- 
terialis est. Quz igitur necessitas, qus vis cogit 
ea que sunt carnis propria, incorrruptibili Filii ge- 
nerationi affricore et aspergere, et ludificando car- 
nalem banc et infimam generationem indecora phy- 
siologia, a paterna familiaritate sive necessitudine 
Filium excludere? Quod si et in nobis generatio 
quidem utriusque vite dux est et magistra ; sed 
que per carnem, carnalis et affectibus obnoxiz, 
spiritalis vero purs. Nec eorum qui modo quo- 
cunque Christianorum numero adscripti sunt, huic 
oralioni quisquam contradixerit, quomodo in di- 
vina incorruptibili natura de generatione cogitan- 
tem fas sit affectum suspicari. Hoc etiam amplius 
dictis additum examinemus : Si propter affectum 
carnalem fidem derogant impassibilitati divinz ge- 
perationis, ex iisdem exenplis quz sunt in nobis 
dico, neque ipsum mundi Conditorem ab omni af- 
fectu sive passione liberum et vacuum credant. Si 
eniin humano more divinam majestatem judicant, 
peque Deum generare neque creare con(itebun- 
tur : horum enim neutrum in nmobis efficitur. 
Vel igitur ambo a divina nalura, creationem et ge- 
yerationem, separent, ut per utraque Deo impassi- 


.*! Joan. 1, 15. 


(a) Uncis inclusa deerant in ex. Graeco. — Nec 
comparent in Boico et Livinianco. Lectio vera est 


& 


πάντα xai παρέλκουσαν εἶναι τοῦ πρωτοτόχου τὴν 
προσηγορίαν, ἐπὶ τῆς αἱρετικῆς ἐννοίας χώραν οὐχ 
ἔχουσαν. 

'AXX ἐπανιτέον πρὸς τοὺς τῇ θείᾳ γεννήσει τὺ 
πάθος συνάπτοντας , χαὶ διὰ τοῦτο ἁπαρνουμένους 
τὸ ἀληθῶς γεννηθῆναι τὸν Κύριον, ἵνα μὴ πάθος 
νοῄσωσι. Τὸ γὰρ λέχειν ὅτι συνέζευχται πάντων τῇ 
γεννήσει τὸ πάθος, xal διὰ τοῦτο χρῆναι τῆς χατὰ 
τὴν Ὑέννησιν ὑπολήφεως ἀλλοτρίως ἔχειν τὸν YUy 
οἴἵεσθαι, ὡς ἂν χαθαρῶς ἔξω πάθους διαµένοι τὸ 
0εἴον, τοῖς μὲν εὐεξαπατήτοις ἴσως ἄν τινα λόγον 
ἔχειν δοχοίη τοῖς δὲ πεπαιδευµένοις τὰ θεῖα μ»- 
στῄρια πρόχειρος Ex τῶν ὁμολογουμένων ὁ ἔλεγχος, 
Τίς γὰρ οὐκ οἶδεν, ὅτι γέννησις ἡμᾶς εἰς τὴν ἆλτθι- 
vfv τε καὶ µαχαρίαν ἀνάγει ζωὴν , οὐχ ἡ αὐτὴ οὖσα 
τῇ ἐξ αἱμάτων καὶ θελήµατος σαρχὸς συνισταµένῃ, 
ἐν fj χαὶ ῥύσις, καὶ dj µεταθολὴ καὶ fj χατ ὀλίχο 
προστελείωσις, xai ὅσα ἄλλα περὶ ταύτην θεωρεῖτα: 
τὴν γέννησιν;, Ἡ δὲ ἑτέρα Ex τοῦ Θεοῦ xal οὐράνιος, 
καὶ χαθώς φησι τὸ Εὐαγγέλιον, ἄνωθεν εἶναι πετ- 
δτευµένη, Ἶτις τὰ σαρχὸξ xoX αἴἵματος οὗ παραδέχε- 
ται πάθη. 


"H τολµησάτωσαν ol ἂναντίοι τῶν δύο «b ἕτερο 
ἀποφήνασθαι, f| μὴ εἶναι τὴν ἄνωθεν γέννησω, ἡ 
διὰ πάθους εἶναι. ᾽Αλλά μὴν χαὶ εἶναι συντίθενται, 
καὶ τὸ πάθος ἐπ᾿ αὐτῆς οὐχ εὑρίσχουσιν * οὐχοῦν οὗ 
πᾶσα γέννησις τῷ πάθει συμπέφυχεν * ἀλλ᾽ ἐμπαθὴς 
μὲν dj ὁλικὴ, χαθαρὰ δὲ πάθους f ἄῦλος. Τίς οὖν ἡ 
ἀνάγκη τὰ σαρχὺς ἴδια τῇ ἀχηράτῳ τοῦ Υἱοῦ γεννή- 
σει προστρίδεσθαι, xaX διὰ τοῦ χωμῳδεῖν τὴν χάτω 
γέννησιν τῇ ἀσχήμονι φυσιολογίᾳ τῆς πατρικῆς ol- 
κειότητος τὸν Υἱὸν ἀποχλείειν: Εἰ δὲ καὶ ἐφ᾽ ἡμῶν 
γέννησις μὲν ἑκατέρας χαθηχεῖται ζωῆς” ἀλλ’ ἡ μὲν 
διὰ σαρχὸς, ἐμπαθοῦς , ἡ δὲ πνευματιχὴ, χαθαρᾶς 
xaX οὐκ ἄν τις ἀντείποι τῷ λόγῳ τῶν ὁπωσοῦν ἓν Xp- 
στιανοῖς ἀριθμουμένων, πῶς ἔστιν ἐπὶ τῆς ἀχηράτου 
φύσεως Ὑέννησιν ἑννοήααντα πάθος ὑπολογίζεσθαι, 
Ἔτι δὲ xal τοῦτο τοῖς εἱρημένους προσεξετάσωµεν᾽ 
El διὰ τὸ περὶ τὴν σάρχα πάθος ἀπιστοῦσι τῇ ἆπα- 
Oca τῆς θείας γεννήσεως, ἐκ τῶν αὐτῶν ὑποδειγμά" 
των,τῶν ἐν ἡμῖν λέγω, μήτε δημιουργὸν ἀπαθη tv 


D θεὺν πιστευέτωσαν. Et γὰρ πρὸς τὰ ἡμέτερα τὸ θεῖον 


κρἰνουσιν, οὔτε γεννᾷν τὸν Θεὸν οὔτε χτίζειν ὀμολο- 
γήσουσι" τούτων γὰρ οὐθ) ἕτερον ἐν ἡμῖν ἑνεργεῖται 
[ δίχα πόνου καὶ ὕλης(α)]. Ὢ οὖν ἀμφότερα τῆς θείας 
φύσεως χωριζέτωσαν, τὴν χτίσιν τε xal τὴν γέννησιν᾿ 
ἵνα δι ἑχατέρων τῷ Θεῷ τὴν ἀπάθειαν φυλάσωσ, 
xa καθόλου τὴν slc τὸν Μονογενη πίστιν Ex του Mr 
µατος αὐτῶν ἐχδαλέτωσαν, ὡς ἂν ἔξω πάθους ὁ 
Πατὴρ φυλάσσοιτο, μήτε ἓν τῷ γεννᾷν μολυνόμενος' 
ἡ εἰς τὸ ἕτερον ἁπαθῶς ἐνεργεῖσθαι συγχωΓῶσι παρὰ 
τῆς θείας δυνάμεως, µήτε περὶ τοῦ ἄλλον νυγοµά; 


quam babet codex Buicus, τούτων γὰρ οὐθέτερον iy 
ἡμῖν ἁπαζῶς &vepy. 


et 
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χείτωσαν. El γὰρ χτίζει δίχα πόνου χαὶ ὕλης , xat A bilitatem sive affectuum vacuitatem custodiant ; et 


15vvÀ πάντως δίχα πόνου χαὶ ῥεύσεως. 


funditus universam in Unigenitum fidem suo dog- 


mate expellant, ut Pater extra affectum custodiatur, neque in generando coniaminetur; vel ad al- 
terum nempe impassibiliter sive absque udo affectu operari divinam virtutem concedant, neque de al- 
tero altercentur. Si enim creat absque labore et materia. etiam generat prorsus absque labore et 


fluxu. 

"Eyto δὲ πάλιν xai πρὸς τοῦτον τὸν λόγον συνηγο- 
ροῦντά µοι τὸν Εὐνόμιον. Λέξω δὲ συντεμὼν ἐν ὀλίγῳ 
τὸν φλυαρίαν αὐτοῦ, πᾶσαν διὰ βραχέων ἐπιδραμὼν 
τὲν διάνοιαν' ὅτι Οἱ ἄνθρωποι οὗ τὰς ὅ.λας "uv 
ιατασκευάζουσι, ἁ1Λὰ có εἶδος µόνον ἐπιτεχ- 
γῶνται τῇ 0Ag * αὕτη τῶν παρ) αὐτῶν ῥηθέντων διὰ 
πολλῆς Φφλυαρίας ἐστὶν ἡ διάνοια. El οὖν ἓν τῇ κάτω 
γεννήσει σύλληψιν xat διάπλασιν ἐννοῶν ἁπαγορεύει 
δὰ τοῦτο τὴν χαθαρὰν τῆς γεννῄσεως Évvotav, &xo- 


Ἰούθως χατὰ τὸν αὐτὸν λἈόγαν τῆς ὧδε χτίσεως περὶ B 


«b εἶδος πονούσης, ὕλην δὲ συνεχπορίζειν τῷ εἴδει μὴ 
ὠναµένης, ἁπαγορευέτω διὰ τοῦτο xat δημιουργὸν 
εἶναι «bv Πατέρα οἴεσθαι. El δὲ μὴ βούλεται χατὰ τὸ 
ἀγθρώπινον τῆς δυνάµεως µέτρον ἐπὶ τοῦ θεοῦ τὴν 
χτίσιν νοεῖν, μηδὲ τὴν θείαν γέννησιν &x τῶν ἀνθρω- 
πίνων διαθαλέτω. Ὡς 6' ἂν μᾶλλον αὐτοῦ τὸ ἀκριθές 
τε χαὶ περιεζχεμμένον ἓν τοῖς λεγοµένοις φανερὸν 
χατασταίη, μιχρὀν τι τῶν παρ) αὐτῶν ῥηθέντων πά- 
ἂν ἐπανκλήφομεν 


Φηοὶ γὰρ τὰ ποιοῦντα καὶ πάσχοντα xowuorsir 
ἀ]λήᾶοις τῆς φύσεως, καὶ μετὰ civ ἐκ σωμάτων 
γέννησι»,τὰς τεχγικὰς ἐπὶ τῶν ὑ]ῶν δηᾳιουρτίας 
ἐκτίθεται. Σκεφάσθω τοίνυν ὁ ἀγχίνους ἀχροατὴς διὰ 
τούτων, πῶς ἐχπίπτει τοῦ ἱδίου σχοποῦ τοῖς ἀεὶ 
χατὰ τὸ συμδὰν παρενρισκοµένοις ἐπιπλανώμενος. 
Τὸ ποιοῦν xai πάσχον bv τοῖς διὰ σαρκὸς Υινοµένοις 
ἐπὶ τῆς αὐτῆς οὐσίας ὁρᾷ * ὡς τοῦ μὲν, µεταδιδόντος 
τῆς οὐσίας ΄ τοῦ δὲ, µετέχοντος. Οὕτως οἵδε δι’ ἀχρι- 
θείας kv «f] τῶν ὄντων φύσει ópdv τὴν ἀλήθειαν, 
ὥστε χωρίζειν τῆς οὐσίας τὸν µεταδιδόντα καὶ τὸν 
µετέχοντα, καὶ ἄλλον ἐφ᾽ ἑαυτοῦ δίχα τῆς οὐσίας 
εἶναι λέγειν τούτων ἑχάτερον. Ὁ γὰρ µεταλαμδάνων 
ἣ μεταδιδοὺς , ἕτερος πάντως ἐστὶ παρὰ τὸ µετεχό- 
μενόν τε xai διδόµενον. Ὡς δεῖν πρότερον ἐφ᾽ ἑαυτοῦ 
νηεῖσθαί τινα xa0' ὑπόστασιν ἰδίαν ὀρώμενον. ETO' 
οὕτω λέγειν περὶ αὑτοῦ f| διδόναι, f| ἔχειν,  ὃ μὴ 
προέχει προσίεσθαι. Καὶ τοῦτον οὕτως ἐπιγελάστως 
ἐχπτύσας τὸν λόγον, τῷ ἐφεξῆς πάλιν ἑαυτὸν ἆνα- 
τρέπων ὁ σοφὸς οὖχ αἰσθάνεται. Καὶ γὰρ ὁ τὴν ὑπο- 


C 


D 


χειμένην ὕλην διὰ τῆς τέχνης πρὺς τὸ δοχοῦν σχηµσ- 


τίζων, ποιεῖ τι πάντως διὰ τῆς ὀἐνεργείας, καὶ ἡ Όλη 
παρὰ τοῦ ἐνεργοῦντος τὴν τέχνην Ev τῷ πάσχειν τὸν 
σχηματισμὸν ἀναδέχεται. Οὐ γὰρ ἀπαθὴς καὶ ἀντί- 
τυπος ἡ ὕλη µένουσα, τὴν Ex τῆς τέχνης μορφὴν 
παραδέχεται. El τοίνυν xal ἐπὶ τῶν χατὰ τέχνην 
ἐνεργουμένων οὐχ ἄν τι Ὑένοιτο, μὴ πάθους xat 
ἑνεργείας συνδεδραµηχότων ἀλλήλοις πρὸς τὸ Υινό- 
μενον, πῶς ἔστι διὰ τούτων ἐφιστάναι τοῖς παρ) 
ἑαυτοῦ λεγοµένοις τὸν λογογράφον οἴεσθαι, ὃς ἓν πά- 
Ue: καὶ ἑνεργείᾳ τὴν γοινωνίαν τῆς οὐσίας ἀποφαινό- 
ενος, κινδυνεύει μὴ μόνον τῷ γεννηθέντι προσµαρ- 


Habeo autem rursus ad hanc rationem mihi patro- 
cinantem  Eunomium. Concisa autem breviter 
ejus importuna garrulitate, omnem paucis comple- 
ctar sententiam : quod homines non materias nobis 
consiruunt, sed speciem. solam in materia fabrican- 
tur. Hzc est eorum quz ab ipsis multis nugis dicta 
sunt, sententia. Si igitur propterea quod in ima 
generatione conceptionem et conformationem intel- 
ligit, idcireo puram generationis intellectionein 
repudiat ; consequenter per eamdem rationem crea- 
tionis qu:e hie fit per artem, qu: quidem circa 
formam et speciem laborat, sed materiam form: 
subministrare non valet, hac etiam de causa Patrem 
mundi opificem esse vetet existimare. Quod si - 
non vult secundum humanum potentiz: modum in 
Deo creaturam intelligere, neque divinam genera- 
tionem ex iis quz hominibus accidunt caliunnietur. 
Ut autem ejus subtilitas et accurata consideratio 
in dietis manifestior et clarior constituatur, exi- 
guum quiddam eorum quz ab ipsis dicta sunt, ite- 
rum repeteinus, 

Ait enim, Que agunt et patiuntur communem in- 
ler se naturam habere; et post — generationem que 
fit. ex corporibus, artificiosas in materiis operum e[- 
fectiones exponit. Ex his itaque solers et acutus au- 
ditor consideret, quomodo a proposito suo scopo 
excidit semper in his quis fortuito et ex eventu in- 
venit aberrans. Quód agit et patitur in his quz 
per carnem gignuntur in eadem essentia videt; 
cum illud quidem suam essentiam communicet, 
hoe vero participet. Sic in eorum qux sunt natura 
subtiliter et accurate novit veritatem cernere, ita 
ut ab essentia separet et distrahat eum qui parti- 
cipem facit, et eum qui particeps efficitur; atque 
alium in seipso citra essentiam horum utrumque 
dicat esse. Qui enim particeps est, vel qui commu- 
nicat, alius omnino est ab eo quod participatur 
vel communicatur. Ita ut prius oporteat in seipso 
intelligi aliquem qui in propria sibi quadam sub- 
sistentia cernatur, tum demutn sic dicere de ipso, 
vel dare vel accipere, vel quod non prius habet 
appetere. Átque ubi hunc sic ridiculum sermonem 
expuit, eo quod deinceps sequitur rursus seipsum 
evertere iste sapiens non sentit. Eteuim qui sub- 
jectam materiam per artem ad id quod sibi vi- 
detur, figurat, facit aliquid omnino bae actione 
sive operatione : et materia ab eo qui artem exer- 
cet, patiendo conformationem accipit. Non enim 
manens impatibilis et renitens materia ex arte 
formam admittit. Si igitur in his qu: arte efficiun- 
tur nil fleri potest, nisi perpessio et actio simul ad 
id quod fit concurrant, quomodo putandum est per 
hiec scriptorem in suis dictis constare, qui in per 
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pessione et. actione' communionem essentiz pro- Α cupciv πως πρὸς τὸν Ὑεγεννηχύτα τὸ χοινὸν τῆς οὐ- 


nuntians, videtur non solum οἱ qui genitus est 
auribuere quodam modo cuin eo qui genuit com— 
munem essentiam, verum etiam omnem creaturam 
cum eo qui fecit ejusdem essentix facere ? Siqui- 
dem quod agit et quod patitur eodem genere inter 
se habere secundum naturam definit. ltaque per que 
construit quod vult, per hzc destruit et evertit quod 
studiose contendit, sua repugnantia ὁμοουσίου (siniul 
essentialis) gloriam firmiorem reddens.Si enim ex ali- 
quo generatio ejusqui genuit essentiam in eo qui ge- 
nitus est demonstrat : artificialis autein constructio, 
qua per actionem et passionem perficitur, secundum 
hujus rationem ad essenlie conimunionem addu- 
cit et id quod facit et id quod efficitur; genitum 


σίας ' ἀλλὰ xal πᾶσαν τὴν xtfotw τῷ πεποιηχότι 
ποιεῖν ὁμούσιον; Εἴπερ τὸ ποιοῦν xai τὸ πάσχον ἐμο- 
γενῶς ἔχειν ἀλλήλοις χατὰ τὴν φύσιν ὀρίξεται. Οὐκ- 
οῦν δύ ὧν χατασχευάζει ὃ βούλεται, . διὰ τούτων 
ἀνατρέπει τὸ σπουδαζόµενον, ἰσχυροτέραν τῇ αρ 
ἑαυτοῦ µάχῃ ποιῶν τὴν τοῦ ὁμοουσίου δόξαν. El γὰρ 
ἡ μὲν Ex τινος γέννησις τὴν τοῦ γεγεννηχότος οὐσίαν 
ἓν τῷ γεννηθέντι δείχνυσιν’ ἡ δὲ τεχνιχὴ xavaoxeur, 
δὺ ἑνεργείας τε χαὶ πάθους ἀποτελουμένη , χατὰ τὺν 
τούτου λόγον εἰς χοινωνίαν οὐσίας ἄγει τὸ ποιοῦν «t 
xai τὸ γινόµενον ᾿ γεγεννῆσθαι τὸν Κύριον πολλαχη 
τῶν ἰδίων συγγραμμάτων ὁ λογογράφος χατασχευά- 
ζων. "Apa δι’ ὧν ἀλλοτριοῖ τῆς τοῦ Πατρὸς οὐσίας 
τὸν Κύριον, διὰ τούτων αὐτῷ προσμαρτυρεῖ thv σ.γ- 


esse Dominum passim in suis scriptis iste scriptor B άφειαν. El γὰρ μὴ διὰ γεννήσεως, µήτε διὰ χατα- 


astruens. Ergo per quz a Patris essentia Doui- 
num alienat, per hzc ipsi cohzrentiam sive con- 
nexionem attribuit. Si enim neque per generatio- 
nem, neque per artis fabricationem juxta hujus 
rationem essentiae separotio conspicitur, quod qui- 
dem si dederit esse, Dominum sive creatum sive 
gennema, id est progeniem, dixerit, per ambo 


σχευῆς κατὰ τὸν τούτου λόγον ὁ τῆς οὐσίας χωρισμὸὺς 
χαθορᾶται' ὅπερ ἂν bip εἶναι τὸν Κύριον, εἴτε χτιστὸν 
εἴτε γέννημα, δι ἀμφοῖν τὸ χατ᾽ οὐσίαν οἰχεῖον προσ- 
εμαρτύρησεν, ὁ Ev τῷ ποιοῦντι xal πάσχοντι, ΊΤεν- 
γῶντι xai γεννοµένῳ, τὴν τῆς φύσεως χοινωνίαν 
τεχνολογήσας. ᾽Αλλὰ πρὸς τὸ ἐφεξῃης τοῦ λόγου τρε- 
πώµεθα. 


quod οδὶ secundum essentiam proprium testatus est, qui in agente et patiente, in generanie et eo 
qui gignitur, natur communionem arte sua tradidit. Sed ad id quod deinceps sequitur in ejus 


oratione pergamus. 

Oratos velim lectores non ὥρτο ferre examina- 
sonis sublimitatem, qu& in immodicam prolixitu- 
dinem non sponte sermonem protrahit. Non enim 
de quibuslibet periculum est, ut si forte quid prz- 
termiserimus eorum quz accuratiore indigent con- 
templatione,leve damnum faciamus, sed de spei sum- 
ma periclitamur. Proponitur enim vel ut Christiani 
simus, non ab hzretica pernicie perversi : vel ut 
omnino ad Judaicas vel gentiles opiniones pertra- 
bamur : ut igitur nobis neutrum horum contingat, 
ne per abnegationem Filii vere geniti Judaicis do- 
cumentis circeumferamur, neque per adorationero 
creature exhibitam in precipitium gentilium si- 
mulacris servientium  corruamus; necessario in 
disputatione ea de re suscepta immorabimur, posi- 
tis Eunomii verbis, qux» sic habent : His itaque 
sic divisis, merito quispiam dixerit principalissi- 
mam et primam el solam actu Putris. subsisteniem 
essenliam in seipsam recipere gennematis sive geni- 
lura et facture et creature appellationes. Et paulo 
post, Solus autem Filius, ait, Patris actu con- 
sistens. incommunicábilem habet naturam, et cum 
eo qui genuit relationem, El in precedentibus : Ge- 
nitum gennema.sive genituram, dicere non recusandum 
esse inquit, cum essenlia ipsa genita et Filii appel- 
latio talem ncminum affectionem sibi vindicet, pro- 
priamque reddat. 


Cum igitur tam aperta et clara sit in bis dictis 
repugnantia , hujus dogmatis laudatorum solere 
tiam et subtilitatem subit admirari. Incertum 
enim fuerit ad quod eorum qus ab ipso sunt 
dicta versi non in reliquum peccent. Prior ser- 


Παραιτοῦμαι δὲ τοὺς ἐντυγχάνοντας μὴ bvayspal- 
νειν τῇ ἀχριδείᾳ τῆς ἐξετάσεως, εἰς πλῆθος ἀχού- 
σιον προσαγούσης τὸν λόγον. O0 γὰρ περὶ τῶν τν- 
χόντων ὁ Χίνδυνος, ὥστε ^*t παραδραµόντας τῶν φι- 
λοπονωτέρας δεοµένων τῆς θεωρίας, ἐν ὀλίγφ τὴν 
ζημίαν παθεῖν, ἀλλ' αὐτῷ τῷ κεφαλαίῳ τῆς ἐλπίδος 
ἐγχινδυνεύομεν. Πρόχειται γὰρ 3) Χριστιανοὺς εἶναι, 
μὴ παρενεχθέντας ὑπὸ τῆς αἱρετιχΏς ἁπωλείας' ἢ 
πάντως πρὸ Ἰουδαϊχάς τε xal Ελληνιχὰς ὑπολίψεις 
χατασυρῆναι. Ὡς ἂν οὖν µηδέτερον πάθοιµεν τὼν 
ἀπειρημένων, μήτε διὰ τῆς ἀρνῄῆσεως τοῦ ἀληθῶς 
γεννηθέντος Yiou, τοῖς Ἰουδαϊχοῖς δόγµασι συµφε- 
ρόµενοι, μήτε διὰ τῆς τοῦ χτίσµατος προσχυνήσεως 
τῷ πτώµατι τῶν εἰδωλολατρούντων συγχαταπίπτον” 
τες, ἀναγχαίως προδιατρίφοµεν τῷ περὶ τούτων λόγῳ, 
θέντες αὐτὴν τοῦ Εὐναμίου τὴν ῥῆσιν ἔχουσαν οὕτως" 
Οὕτω δὲ τούτω Ompnpéror , εἰκότως gain τις 
ἂν τὴν χυριωτάτη» καὶ πρώτην καὶ pórny, irtp- 

D Υείᾳ τοῦ Πατρὸς ὑποστᾶσαν οὐσίαν, εἰς ἑαυτὴν 
δέχεσθαι τὰς τοῦ γεννήµατος καὶ ποιήµατος xal 
κτἰσµατος προση]γορίας. Καὶ μετ ὀλίγα, Μόνος 
δὲ ὁ Υἱὸς, φησὶν, τῇ τοῦ Παερὸς ὀνεργείᾳ συστὰς 
ἀκοινώγητον ἔχει τήν τε φύσιν, καὶ εἶν' πρὸς τὸν 
yeyerrnxóca σχέσυ’. Ἐν δὲ τοῖς πρὸ τούτου ΄ TóY 
yerrntór γέννημα «Ἰέγευ μὴ παραιτεῖσθαι qn? 
τῆς γεννηθείσης αὐτῆς οὐσίας καὶ τῆς τοῦ }ἱου 
προσηλχορἰας εἡν ταύτην τῶν ὀνομάτων olxsiov- 
pérnc σχέσυ». 

Οὕτω τοίνυν προδήλου τῆς ἐν τοῖς εἰρημένος A 
σης ἑναντιότητος, θαυµάζειν ἔπεισί µοι τῆς Avg 00s 
τοὺς ἁπαινετὰς τούτου τοῦ δόγματος. ΄Απορον Tap 
ἂν εἴη πρὸς ὅ τιτῶν εἰρημένων map! αὐτοῦ τραπέν’ 
τες, οὐχ ἂν πλημμελοῖεν εἰς τὸ λειπόμενον. Ὁ αρ” 
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τερος χατεσχεύαζε λόγος αὐτῷ, τὴν γεννηθεῖσαν καὶ A mo ei astruebat, genitam. essentiam. et. filii appel- 


τὴν τοῦ Y lou προσηγορίαν τὴν τοιαύτην τῶν ὀνομάτων 
οἰκειοῦσθαι σχέσιν d) νῦν τεχνολογία τὸ ἑναντίον 
φησὶν, Ἀποινώνητον ἔχειν τὸν Ylóv τὴν πρὸς τὸν 
γεγενγηχότα σχέσωώ». Ἐὰν τῷ πρώτῳ πιστεύσωσιν, 
οὐ παραδέξονται πάντως τὸ δεύτερον * ἐὰν πρὸς τοῦτο 
ῥέφωσι, χατὰ τῆς πρώτης ὑπολήψφεως στήσονται. Τίς 
αὐτοῖς διαλύσει τὴν µάχην; Τίς μεσιτεύσει τῷ ἐμ- 
φυλίψ πολέμῳ; Τίς συµθιθάσει πρὺς συµφωνίαν τὴν 
στάσιν» αὐτῆς τῆς εὐχῆς πρὸς ἑαυτὴν ix τῶν λεγο- 
µένων µεριζοµένης, xaX πρὸς τὴν ἑναντιότητα τῶν 
δογμάτων διελχοµένων. Ἡ τοῦτο τῆς προφητείας 
ic τάχα αἴνιγμα, ὃ περὶ τῶν Ἰουδαίων quai ὁ 
A36lb - ὅτι Διεσχίσθησαν xal οὐ κατεγύγησα». 
Ἰδοὺ γὰρ οὐδὲ πρὸς τὴν ἑναντίωσιν τῶν δογμάτων 


lationem, talem nominum sibi asciscere οἱ vindi- 
care relationem, at presens ejus artificiosa disser- 
talio contrarium nunc asserit : Incommunicabilem 
inquit Filium habere cum eo qui ipsum genuit re- 
lationem, Si primo fidem habent, nullo prorsus 
modo secundum admittent ; si ad hoc vergant, 
adversus primam opinionem stabunt. Quis ipsis 
pugnam dirimet? Quis bello civili medius interve- 
niet? quis seditionem ad concordiam coire faciet , 
cum hoc votum ad seipsum ex dictis sit divisum, 
et in contrarium dogmata sint distracta? An hoc 
prophetiz fortasse est eenigma, quod de Judisis in- 
quit David, quod Divisi sunt εἰ non compuncti'*. 
Ecce enim neque ad dogmatum contrarietatem di- 


διασχιζόµενοι τὴν τοῦ πλημμελήματος αἴσθησιν B scissi, sui erroris sensum habent; sed aniphorarum 


ἔχουσιν. ᾽Αλλὰ φέρονται διὰ τῶν ὥτων , ἀμφορῶν 
δίκην πρὸς τὸ δοχοῦν τῷ µετατιθέντι περιαγόµενοι. 
Ἴρεσχεν αὐτῷ τὴν γεννηθεῖσαν οὐσίαν προσφυῶς 
τὴν τοῦ You προσηγορίαν ἔχειν εἰπεῖν, εὐθὺς χαθ- 
ἆπερ οἱ νυστάζοντες τοῖς εἰρημένοις ἐπένευσαν ' µετ- 
ἔθετο πάλεν πρὺς τοὐναντίον τὸν λόγον * χαὶ ἀρνεῖ- 
ται τοῦ Υἱοῦ τὴν πρὸς τὸν γεγεννηχότα σχέσιν' má- 
Aw ol φίλτατοι xai τούτῳ συννεύονσιν, ὥσπερ αἱ 
τῶν σωμάτων σκιαὶ, τῇ αὐτομάτῳ µιµήσει πρὸς τὴν 
τοῦ προάγοντος συμμετασχηµατίζονται χίνησιν. Ὅπη- 
περ ἂν ἐθέλῃ πρὸς τοῦτο ῥέποντες, χἂν ἑαυτῷ µά- 
χηται, xal τοῦτο χαταδεχόµενοι. "Λλλος t.e οὗτος 
Ὁμηριχὸς χυχεὼν, οὗ τὰ σώματα τῶν φαρµακευο- 
µένων ἀλλάσσων εἰς ἁλόγων μορφὰς, ἀλλὰ χατὰ τῶν 
Quy ἑνεργῶν τὴν ἐπὶ τὸ ἄλογον αὐτῶν µεταμµόρ- 
φωσιν. Περὶ μὲν γὰρ ἑκείνων ὁ λόγος φησὶν, ὅτι βέ- 
θαιος αὐτῶν ὁ νοῦς ἣν, ἀλλοιωθέντος πρὸς τὸ θη- 
ῥιῶδες τοῦ εἴδους. Ἐνταῦθα δὲ τῶν σωμάτων αὐτοῖς 
ἐν τῷ χατὰ φύσιν διαµενόντων, πρὸς τὸ ἄλογον αἱ du- 
χαὶ µετα πλάσσονται. Καὶ ὥσπερ ἑχεῖ φησιν fj ποιη- 
tix) τερατεία , elo διαφόρων θηρίων εἴδη τοὺς φαρ- 
µαχευθέντας ἀλλάσσεσθαι, χατὰ τὸ ἀρέσχον τῇ παρα- 
σοφιζοµένῃ τὴν φύσιν’ τὰ αὐτὰ xat νῦν γίνεται παρὰ 
τοῦ Κιρχαίου τούτου χρατῆρος. Οἱ γὰρ ἐμπίνοντες 
τῆς γεγοητευµένης ἁπάτης ἐκ τοῦ αὐτοῦ συγγράµ- 
µατος, εἷς διαφόρων δογμάτων μορφὰς ἀλλοιοῦνται, 
νῦν μὲν τούτῳ, πάλιν δὲ τῷ ἑτέρῳ µορφούμενοι. Καὶ 
ἐπὶ τούτοις οἱ γλυχύτατοι χατὰ τὴν τοῦ μύθου δια- 


instar per aures feruntur, ad arbitrium ejus qui 
transversos agit circumacti. Placuit ipsi dicere 
genitam essentiam conjuncte sive adhzse Filii ap- 
pellationem habere, mox instar dormitantium dictis 
annuerunt : iterum in contrarium sermonem 
transtulit, et negat Filii cum eo qui genuit rela- 
tionem : huic rursus carissimi condicunt, quem- 
admodum corporum umbrae, spontanea iuitatione 
ad motum progredienlis configurantur, quocunque 
voluerit ad id sese contrahentes et vergentes, tame 
eisi ipse sibi repugnet, hoc etiam approbantes. 
Altera sane est quasdam Hoserica miscellanea po- 
tio, non corpora eorum qui veneno in(iciuntur iin- 
mutans in brutorum aniinalium figuras, sed in 
animas vires suas exserens, el in id. quod brutum 
estet ratione caret transformationem efliciens. De 
illis enim fabula ait, quod firma ipsorum mens 
erat, immutata in ferinam humana forma. Hic vero 
corporibus in naturali figura permanentibus, in 
brutam et rationis expertem naturam anima trans- 
formantur. Et ut illic narrat poetica prodigiosa 
fabula, in differentium belluarum species, veneno 
infectos sive inceantatos iminutari, sicut placebat 
venefice naturam adulteranti ac pervertenti ; eadem 
etiam nunc fiunt a Circzeo hujus poculo; qui euim 
maleficum errorem et prestiigias ex ejus scripto 
bibunt, in diversorum dogmatum formas transmu- 
tantur : nunc quidein in hoc, rursus vero in alterum 


σχευὴην, ἀγαπῶσιν ἔτι τὸν τῆς τοιαύτης ἁλογίας αὖ- D transformati. Atque in his dulcissimi, secundum 


τοῖς ἐξηγούμενον. Καὶ oióv τινα χαρπὺν χρανίας, fj 
βάλανον, τοὺς διαῤῥιπτομένους παρ) αὐτοῦ λόγους 
ὑποχεχυφότες ἐχλέγουσιν * συῶν δίχην πρὸς τὰ χα- 
μαιῤῥιφῃη τῶν δογμάτων λαιμάργως ἐπιτρέχοντες, 
τοῖς δὲ ὑφηλοῖς τε xat οὐρανίοις ἑνατενίξειν φύσιν 
οὐχ ἔχοντες. Διὰ τοῦτο τὴν ἐπὶ τὰ Σναντία τοῦ λόγου 
παρατροπὴν οὐχ ὁρῶσιν, ἀλλὰ τὸ ἐπ αὐτοὺς ἐλθὸν 
ἀνεξετάστως ἁρπάζουσιν. Οἷον δ' ἂν ἣν χαὶ χαθάπερ 
quocl τῶν διὰ pavbpayópou χεχαρωµένων κὠματί 
τινι χαὶ δυσχινησίᾳ χρατεῖσθαι τὰ σώματα τὸν αὐτὸν 
τρόπον xai τούτοις διάχειται τὰ τῆς φυχῆς αἰσθητή- 
βία, πρὸς hv σύνεσιν τῆς ἁπάτης ἀπογαρχήσανταν 


1. Psal. xxxiv, 16, 


fabulxe apparatum, amant etiam eum qui se ipsis 
erroris et amentize ducem et magistrum praebet. 
Et veluti quemdam corni fructum vel glandem, 
proni et ab ipso projectos sermones in terram 
curvi colligunt, porcorum instar, ad humi projecta 
dogmata avidis faucibus adcurrentes, ad excelsa 
autem et coelestia intentis oculis contueri οἱ &pe- 
clare nequeuntes. Quapropter ad contraria ora- 
tionis perversionem non vident, sed quidquid ad 
ipsos venerit, inexplorato abripiunt. Quemadmo- 
dum aiunt corpora eorum qui mandragore esu 
velernosi facti sunt, profundo quodam sopore οἱ 
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stupore corripi, baud secus horum animi sentiendi A Δεινὸν μὲν οὖν xa τοῖς χεχρυμμµένοις δόλοις ἔχ τινος 


instrumenta afliciuntur ad erroris intelligentiam 
torpescentia. Grave quidem est occultis dolis ex 
quadam fallaci argumentalione per ignorantiam 
detineri. Verumtamen venia dignum erratum sive 
infortunium, si non esset voluntarium : sed con- 
$ulto et data opera et adhibito studio ad mali ex. 
perientiam pertrahi, non ignorantem calamitatem, 
omnem in(ortuniorum exsuperantiam pertransit. 
Quis talia. fando temperet a Jaerymis? Quis juste 
non doleat? cum audimus, quod piscium quidam 
gulosi nudum quidem propinquans ferrum fugiunt, 
ad escam vero decepti, spe cibi hamum pertrahunt 
et devorant. In quibus autem malum provisum est 
ac pracognitum, sponte ad hujus perniciem vo- 
nire, piscium amentia miserabilius est. Illi enira 
3d interitum occultum per ingluviem illecti sunt ; 
isti vero circum nudum impietatis hamum hiant, 
affectu quodam et assensu ratione carente interi- 
tm amantes. Quid enim hac contrarietate apertius, 
quam dicere eumdem esse genitum εἰ creaturam et 
sus alienari a Filii significantia? 

Sed liz:c quidem hactenus. Át fortasse non abs 
re fuerit proposite a nobis dictionis Eunomii 
omnem consequenter perspicere sententiam, ad 
orationis principium cursu revocato. Qus enim 
sunt examinata et exquisita propter manifestam 
dictorum repugnantiam, prompte nos ab extremis 


παραλοχισμοῦ κατὰ τὸ λεληθος ἑνσχεθῆναι. Πλὴν 
ἀλλὰ συγγνωστὸν τὸ ἀτύχημα, ὅταν ἀχούσιον ᾗ, τὸ 
ὃ) ἐχ προνοίας τινὸς χαὶ σπουδῆς τοῦ xaxou τὴν 
πεῖραν ἐφέλχεσθαι, μὴ ἁγνοοῦντα τὴν συμφορὰν, 
πᾶσαν ὑπερδολὴν δυστυχημάτων παρέρχεται. Πῶς 
γὰρ οὐχ ἄξιον σχετλιάξειν, ὅταν ἀκούομεν ὅτι xal 
τῶν Ἰχθύων οἱ Alyvot, γυμνὸν μὲν προσεγγἰζοντα 
τὸν σίδηρον φεύγουσι, πρὸς δὲ τὸ δέλεαρ ἁπατώμενοι, 
τροφῆς ἐλπίδι χατασπῶσι τὸ ἄγχιστρον. Ἐν οἷς δὲ 
πρόδηλόν ἐστι τὸ xaxbv, αὐτομολεῖν ἐχουσίως ἐπὶ 
τὸν ὄλεθρον τοῦτον, xai τῆς τῶν ἰχθύων ἁλογίας ἓστὶν 
ἀθλιώτερον. Οἱ μὲν γὰρ πρὸς τὸν χεχαλυμμένον διὰ 
γαστριµαργίας ὑπήχθησαν ὄλεθρον ' οἱ δὲ γυμνὺν 
περιχαίνουσι τῆς ἀσεθείας τὸ ἄγχιστρον "διά vivo? 
ἁλόγου προσπαθείάς ἀγαπῶντες τὸν ὄλεθρον * τί γὰρ 
ἂν ταύτης τῆς ἑναντιότητος γένοιτο προδηλότερον , 
7| τὸ λέγειν ὅτι ὁ αὑτὸς χαὶ ἐγεννήθη, xat xc(apa ἐστὶν 
καὶ τὸ προσφυὲς ἔχει τῆς τοῦ Υἱοῦ χλήσεως, xoi 
πάλιν ἁλλοτριοῦται τῆς τοῦ Υἱοῦ σημασίας; 

Fili nomen habere cognatum et adhzrens, οἱ rur* 


Αλλὰ ταῦτα μὲν εἰς τοσοῦτον. Χρήσιμον δ ἂν 
ἴσως εἴη, τῆς παρατεθείσης ἡμῖν τοῦ Εὐνομίου Qf. 
σεως πᾶσαν ἀχολούθως ἰδεῖν τὴν διάνοιαν, ἐπὶ τὴν 
ἀρχὴν ἀναδραμόντας τοῦ λόγου. Τὰ γὰρ νῦν ἐπ 
ετασθέντα, διὰ τὸ προφανὲς τῆς τῶν εἰρημένων ἕναν- 
τιότητος, προχείρως ἡμᾶς ἐχίνησεν Ex τῶν τελευταίω, 


ejus verbis contradictionem exordiri commoverunt. ϱ τῆς ἀντιῤῥήσεως ἄρξασθαι. Εἴρηται «olvuv παρὰ τος 


Μος igitur ab Eunomio sunt dicta : Sic igitur his di- 
visis merito quis dixerit, principalissimam et primam 
et solam actu Patris. subsistentem essentiam ín sei- 
psam recipere gennematis sive geniturz et. factura, 
et creature appellationes. Primum igitur eos qui 
sermoni aures attentas babent, velini in memoriam 
sibi revocare, quod maxime propriam et principa- 
Essimam etiam Patris essentiam in prima scripta 
oratione autumat; per hzec verha sermonem pro- 
ducem : quod omnis secundum nostra dogmata 
completur sermo ex suprema et principalissima 
essenlia. Et hic principalissimam dicit et primam 
Unigeniti essentiam. Quare ab utroque libro Eunomii 
voces componentes hunc ipsum testem communis 


Εὐνομίου ταῦτα * Οὔτω δὲ τούτων διπρηµέγω», εἰ» 
χότως φαίη τὶς ἂν τὴν κυριωτάτηγ xal πρώτη» 
xal uóvm«v ἐνεργείᾳ τοῦ Πατρὸς ὑποστᾶσαν οὗ: 
clav, elc ἑαυτὴν δέχεσθαι τὰς τοῦ yervrüigacoc 
xal ποιήµατος καὶ κτίσματος zpoenroplac. Πρώ» 
τον τοίνυν ὑπομνησθῆναι τοὺς τῷ λόγῳ προσέχονταν 
βούλομαι, ὅτι χυριωτάτην εἶναι χαὶ τὴν τοῦ Πατρὺς 
οὐσίαν, ἓν τῇ πρὠτῃ λογογραφίᾳ φησί διὰ τούτων 
προαγαγὼν τῶν ῥημάτων τὸν λόγον, ὅτι πᾶς ὁ τῶν 
xa0' ἡμᾶς δογμάτων συμπληροῦται λόγος ἐκ τῆς 
ἀνωτάτω xal χυριωτάτης οὐσίας. Καὶ ἐνταῦθα xv- 
ριωτάτην λέγει καὶ πρώτην τοῦ Ἰονογενοῦς τὴν οὗ” 
αίαν. θὐχοῦν συνθέντες ἀφ᾿ ἑχατέρου βιθλίου τὰς 
Εὐνομίου φωνὰς, αὐτὸν τοῦτον παραστησόµεθα µάρ- 


essentiz citabimus, qui alibi tale quiddam protulit: p τυρα τοῦ χοινοῦ τῆς οὐσίας τὸν ἑτέρωθέ που τὸ 


quod quorum exem appellationes,horumnatura nulla 
inre differt.Non enim qua natura distantiisdem appel- 
lationibus signiflcasset, qui sibi ipsi pugnat.Sed quo- 
uiam una in Patre et Filioessenti:x ratio, ob id omni- 
no principalissimam quidem illam, principalissimam 
vero et hanc esse ait. Huic etiam rationi hominum 
consuetudo adstipulatur, qu: nulli quod est princi- 
palissimum applicat, cui nomen non vere et secun- 
dum naturam cormpeltat. Cujusmodi ex abusu quodam 
simulacrum aliquod, hominem dicimus. Sed proprie 
et principaliter hac voce nominamus animal, quod 
in natura demonstratur; et Deum similiter idolum 
interdum et d:emonium, et ventrem novit Scripture 
serino appellare. Sed haec tamen quod hujus nominis 


τοιοῦτον ἀποφηνάμενον * ὅτι ὧν αἱ αὗταὶ προσ- 
ηγορίαι , τούτων οὐδὲν ἡ φύσις διάφορος. Οὐ γὰρ ἂν 
διεστῶτα τῇ φύσει τῇ ταυτότητι τῶν προσηγοριῶν 
διεσήµαινεν, ὁ ἑαυτῷ μαχόμενος. 'AXX ἐπειδὴ 
εἷς ἓν Πατρὶ xai Υἱῷ ὁ τῆς οὐσίας λόγος, διὰ τοῦτὸ 
πάντως χυριωτάτην μὲν ἐχείνην, κωριωτάτην δὲ καὶ 
ταύτην εἶναί φησι. Μαρτυρεῖ δὲ τῷ λόγῳ xal fj τῶν 
ἀνθρώπων συνῄθεια, μηδενὶ τὸ χυριώτατον igapu^ 
ζουσα, ᾧ μὴ συναληθεύεται τῇ φύσει τὸ ὄνομα. Οἷον 
ἄνθρωπον ix χαταχρήσεως τὸ ὁμοίωμα λέγομεν᾽ 
ἀλλὰ χυρίως τῇ φωνῇ ταύτῃ κατονομάζομεν τὸ 
ζῶον τὸ ἐν τῇ φύσει δειχνύμενον. Καὶ θεὺν ὡσαύτως 
εἴδωλον ὅταν καὶ δα,µόνιον, xat κοιλίαν οἵδεν ὁ τῆς 
Γραφῆς λόγος προσαγορεύειν" ἀλλ οὐχὶ xal τὸ xó- 
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ριον ἔχει xal τὰ ἄλλα πάντα κατὰ τὸν αὑτὸν τρόπον. A proprium est non habent et reliqua hujusmodi. In 


Βεθρωχέναι τις χατὰ τὴν ἐνύπνιον φαντασίαν λέγε- 
ται ἀλλ᾽ οὐχ ἔστι χυρίαν βρῶσιν thv φαντασίἰαν εἰ- 
πεῖν. "ΏὭσπερ τοίνυν ἑπίσης δύο τινῶν ἀνθρώπων 
χατὰ φύσιν ὑφεστηχότων, ἑχάτερον αὐτῶν xuplox τῇ 
qvi] προσαγορεύοµεν τοῦ ἀνθρώπου. El δὲ τὴν ἄφυ- 
χόν τις εἰχόνα πρὸς τὸν χατὰ ἀλήθειαν ἄνθρωπον 
συνθεὶς ἀριθμήσειεν, δύο μὲν ἂν εἴποι, τόν τε ἁλη- 
θῶς ὄντα χαὶ τὸ ὁμοίωμα, οὐχέτι ὃ ἂν χαὶ τὸ xj toy 
ἀμφοτέροις προσµαρτυρήσειεν. Οὕτως εἴπερ ἄλλο τι 
παρὰ τὴν τοῦ Πατρὸς οὐσίαν ἡ τοῦ Μονογενοῦς φύσις 
ὑπενοεῖτο, οὐχ ἂν χυριωτάτην ἑχατέραν τῶν οὐσιῶν ὁ 
λογογράφος ὠνόμασε. Πῶς γὰρ ἄν τις τὰ διαφέροντα 


τῇ φύσει, τῇ ταυτότητι τῶν ὀνομάτων σηµάνειεν; AX. 


somnis quidam edisse per visionem dicitur, sed 
visionem sive imaginationem non licet dicere 
propriam escam. Quemadmodum igitur duobus 
zque hominibus secundum naturam exsistentibus, 
utcumque ipsorum proprie hae voce hominem ap- 
pellamus. Quod si insnimam quis imaginem cuin 
homine secundum veritatem componens nhumera- 
verit, duos quidem dixerit, et eum qui vere est, et 
per similitudinem dicitur; sed non amplius utris- 
que quod hujus nominis ést proprium assignaverit. 
Sic si quid aliud et diversum 4 Patris essentia 
Unigeniti natura mente conciperetur, non amplius 
maxime propriam utramque essentiam bie scriptor 


ἔοιχεν ἡ ἀλήθεια xal διὰ τῶν πολεμούντων αὐτῇ ῃ nomipasset. Quomodo enim quis qux natura dif- 


φανεροῦσθαι, uh δυναµένου χαθάπαξ μηδὲ àv ταῖς 
τῶν ἐχθρῶν φωναῖς ὐπερισχύειν τῆς ἀληθείας τοῦ 
Φεύδους. Διὰ τοῦτο τῷ στόµατι τῶν ἀντιχειμένων 
καὶ μὴ εἰδότων ἃ λόγουσιν à τῆς εὐσεθείας ἄναχη- 
βύσσεται λόγος: καθάπερ xal ἐπὶ τοῦ Καϊάφα τὸ 
σωτήριον ὑπὲρ ἡμῶν τοῦ Κυρίου πάθος προηγό- 
Ρευτο, οὐχ εἰδότος ἃ λέγει. Οὐχοῦν εἰ χοινὸν ἐπ' 
ἀμφοτέρων τῆς οὐσίας τὸ χυριώτατον, τοῦ Πατρὺς 
λέγω xal τοῦ YloU - τίνα χώραν ἔχει τὸ παρηλλάχθαι 
τὰς οὐσίας ἀλλήλων λέγειν; Ἡ πῶς ἐν αὐταῖς ἡ 
πρὸς τὸ δυνατὠτερὀν τε xal μεῖζον καὶ προτιµότερον 
ἐνθεωρεῖται διαφορὰ, τῆς χνυριωτάτης οὐσίας οὖδε- 
μίαν παραδεχοµένης ἑλάττωσιν; Τὸ γὰρ ἀτελῶς ὃν, 
ὅτιπερ ἂν T, χνυρίως οὐκ ἔστιν, οὗ φύσις, οὐ δύνα- 


ferunt iisdem nominibus significaret? Sed veritas 
eiiam per eos qui ipsam bello lacessunt videtur 
manifastari, quia non petest omnino neque etiam 
in inimicorum vocibus veritati pre&va:ere menda- 
cium. Idcirco adversariorum ore quz dicunt ne- 
scientium pietalis sermo praedicatur : quemadmo- 
dum in Caipha salutaris pro nobis Domini passio 
prenuntiabatur, nesciente quid diceret **. Ergo si 
commune est in utrisque, quod essentis est prin- 
cipalissimum, Patre dico et Filio : quam causam 
habet essentias a se invicem disjunctas et separa. 
tas esse dicendi? vel quomodo in ipsis cum eo quod 
potentius et majus et. prestabilius est, inspicitur 
differentia, cum principalissima essentia nullam 


Ute, o0z ἀξίωμα, οὖκ ἄλλο «t τῶν xaD' ἕχαστον θεω- C imminutionem adniittat? Quod enim. imperfecte 


ῥουµένων οὐδὲν ὥστε ἡ xaz' οὐσίαν τοῦ Πατρὸς 
ὑπεροχὴ, χαθὼς ἢ αἴρεσις βούλεται, τὸ ἀτελὲς τῆς 
οὐσίας τοῦ Μονογενοῦς διελέγχει. El οὖν ἀτελὴς, οὐ 
xup!a* εἰ δὲ χνριωτάτη, χαὶ τελεία πάντως. Τέ- 
Attoy γὰρ τὸ ἑλλιπὲς ὀνομάζεσθαι φύσιν οὖν ἔχει. 
Αλλ' οὐδὲ συγχριτιχῶς ἀντιπαρατιθεμένου τελείου 
πρὸς τέλειον. διαφορἀν τινα χατὰ πλεονασμὸν ἡ ἕλ- 
λειψιν Υ.νμένην δυνατόν koci. ἐπινοῆσαι. Μία γὰρ 
ἐπ ἀμφοῖν, ὥσπερ ἐπὶ χανόνος, ἡ τελειότης, οὔτε 
κοιλσινοµένη tip λείποντι, οὔτε ἀνωμαλοῦσα τῷ 
τπεονάζοντι. Tiv μὲν οὖν ὑπὲρ τοῦ xa0' ἡμᾶς 
δόγµατος τοῦ Εὐνομίου συνηχορίἰαν, ἱχανῶς Ex τῶν 
εἰρημένων ἔστιν ἰδεῖν" μᾶλλον δὲ οὗ τὴν ὑπὲρ ἡμῶν 
σπουδὴν, ἀλλὰ τὴν πρὸς ἑαυτὴν µάχην. Δι ὧν γὰρ 
^) ἡμέτερον δόγµα τοῖς ἰδίις συνίστησι λόγοις, 
x30' ἑαυτοῦ τρέπει τὰ μηχανήματα. 'Hyst; δὲ πάλιν 
τοῖς γεγραμµένοις xav' αὐτὴν τὴν λέδιν ἀχολουθήσο- 
μεν, ὡς ἂν φανερὸν γένοιτο πᾶσεν, ὅτι πλὴν τοῦ 
βούλεσθαι χαχουργεῖν, οὐδεμίαν ἰσχὺν πρὸς τὴν χα. 
χίαν ὁ παρ) αὐτῶν λόγος ἔχει. 

namenta et astus. Nos autem rursus scripta ad 
omnibus, quod eorum sermo nullam babet vim 
cendi voluntate. 

Αχούσωμεν *olvuv τῶν εἱἰρημένων.. Εἰκότως 
gaín τις ἂν cl. κυριωτάτην xal πρώτη» xal µό- 
vn» ἐγεργείᾳ τοῦ Πατρὸς ὑποστᾶσαν οὐσίαν εἰς 
ἑαυτὴ» δέχεσθαι τὰς τοῦ γθγγήµατος καὶ ποι- 


*3 Joan. xi, 51. 


PaTBOL. Gn. XLV. 


est, quodcunque (uerit, proprie nou est, non na- 
tura, non vi$, non dignitas, non aliud quidquam 
eorum qua in unoquoque spectantur. Ita ut Patris 
qua est secunduin essentiam eminentia, sicut vult 
haresis, imperfectam Unigeniti essentiam arguat. 
Si igitur imperfecta, non est principalis et propria. 
Si autem principolissia est, e& maxime propria, 
etiam perfecta omnino. Quod enim deficit per(e- 
etum nominari natura non potest. Sed neque com- 
parate, si cum perfecto perfectum componatur, 
differentiam aliquaim. per redundantiam vel ἀείθ- 
ctum factam fas est iutelligere. Una eoim in am- 
bebus, sicut in. norma, perfectio est, qua neque 
cavatur sive vacuatur propter defectum, neque 
rudis est, et inaequalis propter redundantiain, 
Quare pro nostro dogmate Eunomii patrocinium 
abunde satis ex his quz dicta sunt licet perspi- 
cere, lmo vero non pro nobis studium, sed secum 
dissidium, Per qux enin nostrum dogma suis 
commendat sermonibus, in seipsum vertit machi- 


verbum sequemur, ut manifestum et planum fiet 
aliam ad vitium, quam malitiose οἳ dolose no- 


Audiamus igitur ea qu:» sunt ab eis dicta. Me- 
rito dixerit aliquis maxime propriam εί primam 
etsolam aciu Patris subsistentem essentiam ad seipsam 
admittere gennemalis sive geniturg εἰ factwro e 
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εγθφίπγα appellationes. Quis ignorat ereaturze vo- A ήµατος καὶ κτίσματος προσηγορίας. τίς οὖχ οἶδεν 


cem in Dei Filio dictam id esse quod Ecclesiam ab 
hzresi separet * Quamobrem cum sit apud omnes 
eerta concessaque secundum dogma differentia, 
eum qui demonstrare nititur suas opiniones no- 
stris veriores, quid agere congruentius erat? An 
scilicet proprium sermonem conficere, ex iis ra- 
tionibus quibus demonstrare possit oportere Do- 


minum existimare creatum esse? an vero hoc 


pretermisso, audientibus persuadere et affirmare, 
quod ea quie dubia sunt et controversa, omnino 
sunt certa, vera et concessa? lllud equidem af- 
firmo : fortasse autem etiam omnes quibus est in- 
ielligentia , boc a contradicentibus exquirent , 
ut quod dissertationis principium est, id primo 


ὅτι τὸ χωρίζον ἀπὸ τῆς αἱρέσεως τὴν Ἐκχλησίαν, ἡ 
τοῦ χτίἰσµατός ἐστι φωνὴ ἐπὶ τοῦ Υἱοῦ λεγομένη: 
Οὐχοῦν ὁμολογουμένης παρὰ πᾶσι τῆς χατὰ τὸ δό- 
γµα διαφορᾶς, τὸν ἐπιχειροῦντα δειχνύειν τῶν ἣμε- 
τέρων τὰς ἰδίας ὑπολήψεις ἀληθεστέρας. τί πράττειν 
εὐλογώτερον v; Κατασχευάζειν δηλονότι τὸν ἴδιον 
λόγον, δι ὧν οἷόν τε Tiv, ἁποδειχνύντα χτιστὸν τὸν 
Κύριον εἶναι δεῖν οἴεσθαι; Ἡ τοῦτο παρέντα, voyo- 
θετεῖν τοῖς ἀχούουσιν, ὡς ὁμολογούμενα τὰ ἀμφι- 
6αλλόμενα λέγειν; Ἐγὼ μὲν ἐχεῖνό φηµι ' τάχα δὲ 
xai πάντες olg µέτεστι διανοίας, τοῦτο παρὰ τῶν 
ἀντιλεγόντων ἐπιζητήσουσι, τὸ τὴν ἀρχὴν τοῦ λόγου 
πρῶτον ἐπί τινος ἀναντιῤῥήτου βάσεως στήσαντας. 
Οὕτως τοῖς ἀχολοῦθοις ἐναγωνίζεσθαι, οὐτοσὶ τοίνυν 


stabiliant super aliqua basi et fuudamento cui B ἀφεὶς τὴν περὶ τοῦ χρῆΏναι κτιστὸν αὐτὸν οἴσσθα, 


eontradici non possit : hoc autem sic constituto 
tum demum in iis qui sequuntur acriter instent 
el decertent. Hic autem, omisso illo stabilimine 
quod oporteat ipsum creatum esse pulare, castera 
persequitur, non subsistenti propositioni ratioci- 
nationum consequentiam accommodans : quale 
quid usu venit his qui vanis cupiditatibus animum 
applicantes profunde cogKant, vel ad regnum vel 
sd aliud quiddam eorum quae vehementer erpe- 
tuntur cogitationibus effusi. Non ut ipais aliquid 
eorum quie summo studio expetunt eveniat, agi- 
tant animo, sed tanquam eo prasente sibiipsis dis- 
ponunt et dispensant pro arbitrio fortunz felici- 
tatem : voluptate quadam in falsa rerum specie et 
imagine ludentes animo vagantur. Sic nobis sa- 
piens iste scripter, tritam mulum et vulgatam 
suam dialecticam nescio ubi sopiens, priusquam 
id de quo queritur demonstraverit, tanquam par- 
vulis quibusdam pueris captiosam hanc et incon- 
ditam sui dogmatis futilitatem sive importunam 
loquacitatem confabulando obtrudit, velut narra- 
tionem quamdam petulantem et lascivam exponens. 
Dicit enim Patris actu. subsistentem essentiam re- 
cipere gennematis (geniture) et facture et crea- 
ture appellationem. Qusnam ratio demonstravit 
velut fabrili quadam operatione Filium subsistere : 
Patris vere naturam inefficacem velut ad Filii hy- 
postasim manere? hoc enim erat de quo ambige- 
hatur, et quod quarebatur, utrum subsistentia 
Patris Filium geuuit, utrum quid eorum que 
extrinsecus comitantur naturam, hunc fecit. Quo- 
niam igitur Ecclesia divina doctrina erudita Uni- 
genitum credit vere esse Deum, et deorum multi- 
tudinem abominatur, et propterea naturarum dis- 
crimen non adinitlit, ne essentiarum differentia 
in nuserum  divinitates incidant. Quod quidem 
non est aliud quam deorum turbam in vitam indu- 
cere. Hxc igitur Ecclesia: eum populariter doceat, 
quod ex essentia veri Dei, verus Deus secundum 
essentiam Unigenitus est Deus, Eum autem qui 
hi& concessis el cognitis decretis repugnat et 
contradicit, quomodo anticipatam opinionem ever- 
tere oportebat * Nonne debuit oppósitum sermonem 


χατασχευὴν, τὰ ἔφεξης διεξέρχεται’ τῷ ἀνυποστά-ῳ 
λήμματι τὴν τῶν λογισμῶν ἀχολούθειαν ἁρμόνων” 
οἷόν τι πάσχουσιν οἱ ταῖς µαταίαις ἐπιθυμίαις χατὰ 
ψυχὴν ἐμδαθύνοντες, πρὸς βασιλεἰαν Ἡ πρὸς ἄλλο 
πιτῶν σπουδαζοµένων ταῖς ἔννοίαις διαχεόµενοι. Οὐχ 
ὅπως ἂν γένοιτό τι τῶν σπουδαζοµένων αὐτοῖς ἓ πινοοῦ- 
gtv* ἀλλ ὡς τούτου παρόντος διατιθέασιν ἑαυτοῖς καὶ 
οἰκονομοῦσ: πρὸς τὸ δοχοῦν τὸ εὐτύχημα, διά τινος 
ἡδονῆς τοῖς ἀνυπάρχτοις ἐπιπλανώμενοι. Obr 
ἡμῖν xai ὁ σοφὸς λογογράφος τὴν πολυθρύλλητον 
ἑαυτοῦ διαλεχτιχὴν οὐχ οἶδα ὅπου χαταχοιµήσας, 
πρὶν ἀποδείξῃ περὶ τοῦ ζητουµένου, χαθάπερ τισὶ 
παιδίοις διαμυθολογεῖται τὴν ἀπατηλὴν ταύτην xai 
ἁχατάσχευον τοῦ xaÜ' ἑαυτὸν δόγµατος φλυαρίαν, 
οἷον διἠγηµά τι παροΐνιον ἐχτιθέμενος. Λέγει Υὰρ 
τὴν ἑνεργείᾳχ τοῦ Πατρὸς ὑποστᾶσαν οὐσίαν δέχξ- 
σθαι τὴν τοῦ γεννήµατος xal ποιήµατος xal χτίσμα- 
τος προσηγορίαν. Ti; ἀπέδειξε λόγος ἑνεργείᾳ 
τινὶ χατασχευαστικῇ τὸν ὙΥἱὸν ὑποστῆναι, τὴν δὲ 
φύσιν τοῦ Πατρὸς ἀνενέργητον ὡς πρὸς τὴν ὑπό- 
στασιν τοῦ Υοῦ μεῖναι; Τὸ γὰρ ἀμφιθαλλόμενόν 
τε xai ζητούμενον, τοῦτο fv ΄ εἴτε ἡ οὐσία τοῦ Πα- 
τρὺς ἐγέννησε τὸν Υἱὸν, εἴτε τι τῶν ἔξωθεν παρεπο- 
µένων, τῇ φύσει τοῦτον εἰργάσατο. Τῆς τοίνυν 'Ex- 


"κλησίας χατὰ τὴν θείαν διδασχαλίαν ἀληθῶς θεὺν 


εἶναι τὸν Μονογενῆ πιστενούσης, την δὲ πολύθεον 
δεισιδαιµονίαν βδελυσσοµένης, xoi διὰ τοῦτο τὴν 
τῶν φύσεων διαφορὰν οὐ προαδσχοµένης, ὡς ἂν vh 


p τῇ παραλλαγῇ τῶν οὐσιῶν ὑπὸ ἀριθμὸν al θειότητες 


πἰπτοιεν. Ὅπερ οὐδέν ἐστιν ἕτερον, J| thv molo 
Octav πάλιν ἐπεισάχειν τῷ βίῳ. Ταῦτα τοίνυν τῆς 
Ἐκκλησίας ἰδιωτικῶς διδασχούσης, ὅτι ix τῆς 0U- 
σίας τοῦ ἀληθινοῦ Θεοῦ, ἀληθινὸς θεὸς xa οὐσίαν 
6 Μονογενίἠς ἐστι Θεός. Tbv ἀντιδαίνοντα τοῖς ETvor 
σµένοις, πῶς ἀνατρέπειν ἔδει τὴν προειλημμένη" 
ὑπόληψιν; Οὐχὶ τὸ κατασχευάζειν τὸν ἀντιχείμνον 
λόγον διά τινας ὁμολογουμένης ἀρχῖς συναπούει- 
χνύοντα τὸ ἀμφίδολον; Οὐκ ἂν οἶμαί τινα τῶν νοὺν 
ἑχόντων ἕτερόν τι παρὰ ταῦτα ζητῆσαι. AMO 00988 
ἀπὸ τῶν ἀμφισθητουμένων ἄρχεται, xal ὡς ἀποδε- 
δειγµένων, ἀρχὴν τῷ ἑφεξης δίδωσι λόγῳ. AT 
δειχθέντος γὰρ πρότερον ὅτι διά τινος ἑνεργείας i 
Yüg ὑπέστῃ τίς ἂν ἣν µάχη πρὸς τὸ ἑπόμενον, * 


655 


CONTRA EUNOMIUM, LIB. ΙΥ. 


651 


εἰς ἑαυτὴῆν δέχεσθαι τὴν τοῦ ποιήµατος προσηγορίαν A construere et conficere ex aliquo vero et concesso 


λέχειν, τὴν δι ἑνεργείας τινὸς ὑποστᾶσαν οὐσίαν ; 
"Ew; δ ἂν ἀχατάσχευον fj τὸ προηγούµενον, πῶς 
ἰσχὺν ἔχει τὸ ἐφεπόμενον, εἰπάτωσαν οἱ τῆς ἁπάτης 
συνἠγοροι. Καὶ vào εἴ τις πτηνὸν γενέσθαι χαθ᾽ 
ὑπόθεσιν δοίη «bv ἄνθρωπον, περὶ τῶν ἑφεξῆς οὐχ- 
ἔτι δοθήσεται. Καὶ πτήσεται γάρ πως ὁ πτηνὺς γε- 
νόµενος, xal ἄνω τῆς γῆς ἑαυτὸν ἀνάξει µετάρσιος 
ἐπὶ πτερύγων δι ἀέρος φερόμενος" ἀλλὰ σχεπτέον 
πῶς ἂν γένοιτο πτηνὸς, ὁ τὴν φύσιν οὗ λαχὼν ἑν- 
αέριον. Τούτου δὲ μὴ ὄντος, µάταιον τὸ μετὰ τοῦτο 
διεξιέναι. 


principio demonstratione facta ejus quod dubium 
e& controversum erat? neminem arbitror eorum 
qui mentis sunt compotes aliud quidquain prster 
hzc quirere. Sed iste ab incertis et dubiis exor- 
ditur, et tanquam demonstratis sequenti sermoni 
dat principium. Si enim hoc prius esset demon- 
stratum, actu quodam et operatione extranea Fi- 
lium subsistere, qu: controversia esset ad id quod 
sequitur, nempe dicere essentiam actu aliquo sub-. - 
sisteniem in seipsam admittere facture appella- 
tionem? Quandiu hoc antecedens rude nec prz- 


siructum fuerit, quomodo robur habebit consequens? dicant bujus erroris sive fraudis patroni.' 
Nam si quis verbi gratia ex hypothesi hominem alatum concederet, de sequentibus non amplius 
dubitaretur. Nam alatus factus volabit sursumque supra terram sese attollet passis alis suspensus, 
ei sublimis per aerem fereiur. Sed quomodo esse queat alatus, considerandum, qui naturam aeriam 
Ron est sortitus. Quod cum non ita sit, vanum est quod postea sequitur exponere. 

Κάκεῖνος τοίνυν τοῦτο πρῶτον ἐπιδειξάτω, τὸ µά- B . llle igitur hoe primum ostendat Ecclesiam fru- 


την πεπιστευχέναι τὴν Ἐκχλησίαν ἀληθῶς εἶναι τὸν 
μονογενη Ὑϊὸν, οὐ χατὰ θέσιν εἰσποιηθέντα Ψευδω- 
γύμῳ Πατρί * ἀλλὰ xarà φύσιν γεννητῶς ἐκ τοῦ ὄν- 
τος ὄντα, μὴ ἀπεξενωμένον τῆς τοῦ γεννήσαντος 
φύσεως. Ἔαῦτα πρῶτον ὡς Φφευδῃ διελεγξάτω, xal 
ούτε περὶ τῶν ἀχολούθων διεξιὼν πιθανὸς ἔσται. 
"Eo; δ' ἂν τὸ πρῶτον ἀναπόδειχτον f, φλναρίας 
ἐστιν ἐμφιλοχωρεῖν τοῖς δευτέροις. Kal pot μηδεὶς 
ὑποχρουέτω xat τὸ παρ ἡμῶν διομολογούμενον διὰ 
χατασχευης χυρωθῆναι ' &pxst γὰρ εἰς ἁπόδειξιν τοῦ 
ἠμετέρου λόγου τὸ ἔχειν πατρόθεν ἤχουσαν πρὸς 
ἡμᾶς τὴν παρἀδοσιν, οἷόν τινα χλῆρον δι) ἀχολουθίας 
Ex τῶν ἆ ποστόλων διὰ τῶν ἑφεξῆς ἁγίων παραπεµ- 
φθέντα". οἱ δὲ πρὸς τὴν καινότητα ταύτην µετα- 
τιθέντες τὰ δόγµατα, πολλῆς ἂν δέοιντο τῆς x τῶν λο- 
γισμῶν συμμαχίας, εἰ μέλλοιεν μὴ τοὺς χονιορτώδεις 
τῶν ἀνθρώπων xal εὑριπίστους, ἀλλὰ xal τοὺς ἐμ- 
θριθεῖς τε xa βεδθηχότας ταῖς διανοίαις προσάγεσθαι - 
ἕως 6 ἂν ἀχατάσχευος αὐτοῖς χαὶ ἀναπόδειχτος ὁ 
λόχος προφἑροιτ’ ἂν, τίς οὕτως ἡλίθιος xaX χτηνώ- 
δης, ὡς τῶν εὐαγγελιστῶν te xat ἁποστόλων, xal 
τῶν χαθεξής ἐν ταῖς Ἐκχκλησίαις διαλαµψάντων, 
ἀσθενεστέραν τὴν διδασχαλίαν διὰ τῆς ἀναποδεί» 
xtou φλυαρίας ποιῄσασθαι; 


Ἴδωμεαν δὲ καὶ τὸ διαφορώτατον τῆς ἀγχινοίας τοῦ 
λογογράφου, ὅπως τῇ περιουσίᾳ τῆς διαλεχτιχῆς pe 
πειρίας πρὸς τοὺναντίον εὐμηχάνως τοὺς ἀχεραιοτέ- 
ρους ἐφέλχεται. Ἡροσέῤῥιφε τῇ τοῦ ποιηµατος xal 
χτίσµατος προσηγορίᾳ xa τὴν φωνὴν τοῦ γεννήµατος, 
εἰπὼν, εἰς ἑαυτὴν δέχεσθαι τὰ ὀνόματα ταῦτα τοῦ 
Yios τῇν οὐσίαν. Καὶ ὥσπερ àv µεθυόντων συνεδρίφ 
δημηγορῶν οἴεῖαι μηδενὶ χατάφορον ἑανυτοῦ τὴν περὶ 
τὸ δύγµα χαχουρτίαν γενῄσεσθαι. Ti γὰρ συνάψαι 
τὸ γέννηµα τῷ χτείσµατί τε xaX τῷ ποιήµατι, ἐκχλέ- 
πτειν ἡγεῖται τὴν χατὰ τὸ σηµαινόµενον τῶν ὀνομά- 
«ων διαφορὰν, διὰ τῆς τῶν ἀχοινωνήτων συντάξεως. 
Ταῦτα τὰ σοφὰ τῆς διαλεχτικῆς μηχανήματα * ἀλλ 
ἡμεῖς οἱ ἰδιῶται τῷ λόγῳ, τὸ μὲν εἶναι τοῦτο χατὰ 
την φωνὴν xaX τὴν γλὠσσσν, ὅπερ ὁ λόγος περὶ ἡμῶν 


stra credidisse vere esse unigenam Filium, non 
adoptione ascitum falsi nominis Patri; sed secun- 
dum naturam per viam generationis ex eo qui est 
exsistehter ; non externum neque alienum ab 
ejus qui genuit natura : hzc primum ut falsa ar- 
guat, et tunc. de consequentibus disputator per- 
suasorius erit. Sed quandiu primum indemonstra- 
tum fuerit, nugatorium est in secundis inhzrere. 
Nullus mihi suberepet quod illud etiam quod a 
nobis pro confesso habetur, rationibus et argu- 
mentis indigeat confirmari et probari; sufficit 
enim ad nostri sermonis demonstrationem quod 
habeamus a patribus venientem ad nos traditio- 
nem, velut hzreditatem quamdam per successio- 
nem ex apostolis per sanctos sequentes transmis- 
sant. Qui autem ad novitatem hane transmutant 
dogma multis indigerent rationum argumentis et 
auxiliis, si non pulverulentos et 2gitatu faciles nive 
Euripi more mobiles homines, sed etiam graves et 
constantes et propositi tenaces essent ad suam 
sententiam adducturi. Quandiu autem rudis nec 
probabilis et indemonstratus eorum sermo ita 
proferetur, fatuus et brutus habebitur, ut qui 
evangelistarum et apostolorum, et eorum qui dein- 
ceps in Eeclesiis illuxerunt, doctrinam infirmiorem 
indemonstrabili garrulitate faciat. 

Sed scriptoris solertis et ingenii prestantis- 
simum acumen perspiciamus, quomodo quidem 
affluentia experlentise dialectica in contrarium facilc 
simpliciores attrahit, Facturz et creatur appella- 
tioni vocem etiam gennematis (id est, progeniei) 
adjecit cum dixit, Filii essentiam in seipsam hzc 
nomina recipere; et velut in ebriorum eonsessu 
conceionans nemini putat suum in dogmate malefi- 
cium planum et perspicuum fore. Nam creatur: et 
facture compingendo gennema (genituram) nomi- 
num differentiam secundum significatum clam ct 
furtim se tollere existimat, hzc nomina quas nul- 
lam inter se liabent communionem, simul com- 
ponendo. Hxc sunt docta dialecticz inachinamenta ; 
sed nos rudes ei imperiti sermone, loc quidem 
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de nobis demonstrat oratio, non inficiamur. Au- 


riculas autem, sicut ait Propheta, nobis aptatas 


esse et compositas ad auditum bene intelligentem 


confitemur. Propterea per compagem nominum quae 


nullam inter se hsbent communionem, ad signi- 
ficatorum confusionem neutiquam iuducimur. Nam 
etsi magnus Apostolus in eodem orationis contextu 
nominet ligna et'fenum et stipulam, aurumque et 
argentum et lapides pretiusos *!'; tamen et nu- 
Irum eorum qua recensuit summatim compt- 
tamus, atque etiam naturam eorum quae nominata 
sunt.proprie et singulariter prout cvique convenit 
non ignorabimus; sic etiam nunc gennema et fa- 
«tura cum de eodom nominata sint, ex vocibus ad 


esse secundum vocem et linguam, quod quidem A δείχνυσιν, οὐχ ἀριοῦμεθα. Ὠτία δὲ, xat οησιν ὁ 


Προφήτης, χατηρτίσθαι xa ἡμῖν πρὺς ἁκοὴν εὖ- 
σύνετον, ὁμολογοῦμεν. Διόπερ οὐδὲν διὰ τῆς συν- 
αφείας τῶν ἀχοινωνήτων ὀνομάτων εἰς την τῶν ση- 
µαινοµένων σύγχυσιν ὑπαγόμεθα * ἀλλὰ x&v ὁ μέγας 
Απόστολος χατὰ ταὐτὺὸν ὀνομάσῃ ξύλα xaX Ἱόρτον, 
καὶ χαλάµην, χρυσόν τε xai ἄργνυρον χαὶ λίθους τι- 
µίους ᾽ χαὶ τὸν ἀριθμὸν τῶν μνημονευθέντων ἐπὶ χε- 
φαλαίου συλλογιζόµεθα, χαὶ τὴν φύσιν ἑχάστου τῶν 
χατωνοµασμµένων Ιδιακόντως οὐκ ἀγνοίσομεν οὕτω 
xal νῦν γεννήµατος xaX ποιήµατος χατὰ ταὐτὸν µνη- 
µονευθέντων, ἐκ τῶν φωνῶν ἐπὶ τὰ σηµαινόµενα 
µεταθάντες, οὐ τὴν αὐτὴν ἑκάστῳ τῶν ὀνομάτων ἐν- 
θεωροῦμεν διάνοιαν. "Αλλο γάρ τι τὸ Χτίσμα, xal 
ἕτερον σηµαίνει τὸ γέννημα * ὥδτε χᾶν ἐχεῖνος yi- 


significata transeuntes, non. eamdem in quoque Dp γνύῃ τὰ ἅμιχτα” ὁ συνετὸς ἀχροατῆς διαχεχριµένως 


nominum intelligentiam intuemur : aliud enim 
τὸ xt(opga (creatura), aliud vero significat τὸ y£v- 
νηµα (genitura sive progenies) lta ut etsi ille 
misceat ea qua nequeunt commisceri : intelli- 
gens auditor distincte :audiet et demonstrabit ex 
Tis esse qu:e:fleri non possunt, γεννήματος ge- 
mitüurg et χτίσµατος faciurz appellationem unam 
aliquam in seipsem recipere naturam. Si enim 
horum alterum vere dici posset, mendacium neces- 
'sario erit alterum. Quere si χτίσµα factura esset, 


ἀχούσεται xal δείξει τῶν ἀδυνάτων εἶναι την τοῦ γεν- 
νήµατος xaX τὴν τοῦ χτίσµατος προσηγορίαν, μίαν 
τινὰ φύσιν εἰς ἑαυτὴν δέἐχεσθαι. Eb γὰρ τὸ ἕτερον 
ἀληθεύοιτο τούτων, φεῦδος ἓξ ἀνάγχης ἔσται τὸ 
ἕτερον. Ὥστε εἰ κτίσμα εἴη, μὴ εἶναι γέννημα * xat 
τὸ ἔμπαλιν, εἰ Ἱέννηµα λέχοιτο, ἀλλοτριοῦσθαι της 
ἐπωνυμίας τοῦ κτίσματος. Αλλά φησιν à Εὐνόμιος, 
εἰς ἑαυτὴν δέχεσθαι τοῦ Υἱοῦ τὴν οὐσίαν τὰς τοῦ 
γεννήµατος xal ποιήµατος καὶ Χχτίσματος προσ” 
ηγορίας. 


non esset γέννημα (genitura) : et. vice τθγδᾶ, si γέννημα (genitura) diceretur, alienaretur a facture 
nomine. Sed ait Eunomius, in seipsam recipere Filii essentiam γεννήµατος (geniturz) et ποιήµατος 


(facture) e& κτίσματος (creature) appellationes. 
Sed nunquid per ea qua sequuntur hunc sine 


Μή τι διὰ τῶν ὑπολοίπων χατησφαλίσατο τὸν ἀχέ- 


capite et siue radice sermenem contirmavit, qui ϱ φαλον τοῦτον καὶ ἅῤῥιζον λόγονν ὃς οὐδεμιᾷ διὰ τῶν 


quidem ex iis quae prius dieta sunt nullo robore 
fundatus est ad id quod superzdificatum est? 
Àn etiam reliqua eadem vanitate laborant, a nullo 
ex rationibus petito auxilio robur adepta ; sed latam 
*t inconditam velut in somniorum narratione bla- 
*sphemie expositienem habentia? Dicit enim dietis 
hac annectens : Immediatam quidem sivo nullo 
éniercurrente medio habentem generationem, impar- 
Tibililer autem servantem cwm eo qui genuit. el fecit, 
el creavit relationem, Si enim, eo dempto quo dicit, 
«Smmediatum et iupartibilem, ipsam in seipsa ver- 
borum sententiam spectemus, inveuienus quod 
ubique doctrine delirium et meras nugas nulloque 
rationis moinento confirmatum sermonem auribus 


πρώτων κατεθλήθη πρὸς τὸ χατασχευαζόµενον δυνά- 
pet; "H καὶ τὰ λοιπὰ τῆς αὐτῆς ἔχεται µαταιότητος, 
οὐχ ἀπό τινος τῆς ἐκ τῶν λργισμῶν συμμαχίας τὴν 
ἰσχὺν προλαθόντα. ἀλλὰ διεξοδικἠν τε xal ἀχατά- 
σχευον ὥσπερ ἐπὶ τῆς τῶν ὀνείρων διηγήσεως τὴν τὴς 
βλασφηµίας ἔχθεσιν ἔχοντα; Λέγει γὰρ τοῖς εἰρημέ- 
νοις ἐπισυνόχψας ταῦτα * ὅτι Ἁμευίτευτον μὲν ἔχου" 
σαν τὴ» Ἰγένγησι», ἀμερίστως δὲ σώξουσαν τὴν 
πρὸς τὸν veyevyuxóta καὶ πεποιηκότα καὶ χτί- 
cavca σχέσι». El. γὰρ τὸ ἁμεσίτευτόν τε xal ἀμέ- 
ριστον χαταλωπόντες, αὐτὴν Eg' ἑαυτῆς θεωρήσαιµεν 
τὴν τῶν ῥημάτων διάνοιαν, εὑρήσομεν ὅτι πανταχοῦ 
τὸ ληρῶδες τῆς διδασκαλίας δι οὐδενὸς ἰσχ»ροποιοῦ- 
µενον λόγου ταῖς ἀχοαῖς τῶν ἁπατωμένων προσρίπτε: 


deceptorum projicit. Eum qui genuit, inquit, et [ ται. Τὸν γεγεννγηκότα, qnot καὶ ατίσαντα καὶ 


qui creavit, et qui [ect. Hac etsi tria viden- 
tur, duorum tamen sensuum. sighificantiam habent, 
quia dus sunt ex eis voces qua equivalent et 
conveniunt inter se in eodem sensu. Nain τὸ ποιεῖν, 
hoc est facere, et *b χτίσειν (a), id est creare, idem 
est prersus; verum generatio differt ab utrisque. 
Cuin igitur ceimunis hominum opinio ad diffe- 
rentiam sensus ex verborum significantia dividatur ; 


33* 1 Cor. 11, 19. 


(a) floc verbum est secundum Grzcam plirasim ; 
^am pre eodem τὸ χτίζειν et τὸ ποιεῖν (ναοί 
ponunt. Latini autem differre dicunt : nam creare 


ποιῄσαντα. Taova xàw τρία δοκεῖ, δύο νοημάτων 
ἔχει τὴν σηµασίαν, τῷ τὰς δύο φωνὰς ἰσοδυναμεῖν 
ἀλλήλαις κατὰ τὴν ἔννοίαν. Ἑὸ γὰρ ποιῆσαι τῷ χτίσαι 
παὐτόν ἐστιν * ἕτερον δὲ τὰ παρὰ εἰρημένα f] γέννησιν. 
Τῆς οὖν κοινῆς τῶν ἀνθρώπων ὑπολήφεως, πρὸς δνᾶ- 
φόρους ἐννοίας ἐκ τῆς τῶν ῥημάτων σημασίας ptpt- 
ζομένης, τὶς ἡμῖν ἐπέδειξε λόγος ταὐτὸν εἶναι τῇ 
γεννήσει τὸ ποίηµα" ἵνα τὴν píav οὐσίαν τῇ τω” 


proprie dicitur, ex nihilo, facere vero e 210-3 
subjecta materia. 
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ῥημάτων διαφὸῥᾷ, προσαρµόσωμεν; Ἔως γὰρ ἂν ἡ A quae ralio nobis ostendit idem esse cum genera. 


συγήθης χρατῇ σηµασία τῶν λέξεων, καὶ μηδεὶς eo- 
ρίσχκεται λόγος ὁ µετασχευάζων εἰς τὸ ἐναντίον τὰς 
49v ῥημάτων ἐμφάσεις' οὐχ ἐνδέχεται µίαν τινὰ 
φύσιν πρὸς thv τοῦ ποιήµατος xal γεννήµατος Év- 
νοιαν διασχισθήναι. Ἐπειδὴ γὰρ ἐφ᾽ ἑαυτοῦ λεγόµε- 
νον τούτων ἑχάτερον, ἰδιάζουσαν ἔχει τὴν ἑρμηνείαν, 
ἀνάγχη πᾶσα, οἰχείαν τε xat συογγενΏ τοῖς ὀνόμασι 
συνεπινοεΐσθαι xat τὴν σχετικὴν συζυγίαν. Καὶ γὰρ 
τὰ λοιπὰ τῶν πρός τι λεγομένων, οὐ πρὸς τὸ ἀλλό- 
εοιόν τε xaX ἀκατάλληλον ἔχει τὴν οἰκειότητα. ᾽Ἀλλὰ 
xàv σιωπηθῇ πρὸς ὃ λέγεται, αὐτομάτως μετὰ τοῦ 
πρωτοτύπου καὶ τὸ συνεζευγµένον ἀχούεται * olov δη- 
μιουργὸς, δοῦλος, φίλος, vibe, xaX τὰ τοιαῦτα. Πάντα 
Υὰρ ὅσα τῇ πρὸς ἕτερον ἀναφορᾷ θεωρεῖται, τὴν οἱ- 
χείαν ἕκαστον, xal συνηµµένην τοῦ δηλουµένονυ οαυγ- 


ένειαν διὰ τῆς προσηχορίας παρίστησιν, ἅμιχτον. 


ἔχοντα τὴν πρὺς τὸ ἑτερογενὲς χοινωνίαν. Οὔτε γὰρ 
τοῦ δημιουρχοῦ τὸ ὄνομα τῷ vii συνέζευχται, οὔτε 
ἡ τοῦ δούλου φωνὴῇ πρὸς τὸν δηµμιουργὸν ἀναφέρετας, 
οὔτε ὁ φίλος τὸν δοῦλον ἐδήλωσεν, οὔτε ὁ υἱὸς τὸν δε- 
σπότην * ἀλλά φανερὰν xal διακεχριµένην τούτων Exá- 
στου τὴν πρὸς τὸ χατάλληλον συξυγίαν ἐπιγινώσκο- 
μεν, νοοῦντες διὰ μὲν τοῦ φίλου ἕτερον φίλον, διὰ δὲ 
τοῦ δούλου τὸν xüptov* τὸ δὲ ἔργον διὰ τοῦ δημιουργοῦ, 
xai διὰ τοῦ υἱοῦ τὸν πατἑρα. Οὕτω τοίνυν xat τὸ vév- 
νηµα πρός τι τὴν χυρίαν ἔμφασιν ἔχει. Οὐχοῦν συν- 
ἔνευκται τῷ μὲν γεννήµαᾶτι ὁ γεννήσας, τῷ κτίσµατι 
6 χτίσας.(α). Καὶ δεῖ πάντος, εἴγε μὴ μέλλοιμεν σύγχυ- 
civ τινα τῶν πραγμάτων διὰ τῆς τῶν ὀνομάτων 


tione facturam : ία ut. unam esmdemque essen- 
tiam verborum differentiz aecommodemus? Donee 
enim dictionum familiaris signiflcantia prevaluerit, 
et nulla inveniatur ratio qux verborum in con- 
trarium trensmutet: notas significationes, non fieri 
poteet ut una aliqua natura ad facturz et genitura 
notitiam discimdatuar : quandoquidem in seipso 
cum dicitur borum. utrumque, peculiarem habet 
interpretationem, necesse est prorsus, propriam- 
que et cognatam cum mominibus menle concipere 
mutuam et velativam conjugationem. Nam et reliqua. 
qua relata dicuntur, non ad alia que diversi sint 
generis. relationem sive necessitudinem habent; 
sed etiamsi rvelatorum alterum tacealtur, nihilo- 
minus sponte. eum primitivo etjam. conjugatum 
intelligitur. Veluti opifex, servus, amicus, filius, 
et qu sunt ejusmodi. Omnia enim quas per rela- 
tionem ad alierum considerantur propriam et co- 
hsrentem ad id quod declaratur cognationem per 
appellationem aniuo representant, nullamque om- 
nino cum eo quod est diversi generis communio- 
nem possunt admittere. Neque enim opiflcis nomen 
cum filio conjugatum est; neque servi vox ad 
opificepi refertur, neque amieus servum declaravit, 
neque fllius dominum : sed apertam et distin- 
ctam horum cujusque inter se conjugationem co» 
gnoscimus, per amicum mente concipientes alterum 
amicum, οἱ per servum, dominum : opss vero 
per opificem, per filium, patrem. Sic igitur hoc 


ὑπαλλαγῆς ἐμποιεῖν, σώζειν ἑχάστῳ τῶν πρός τι λε- C nomen γέννημα (genitura) cum aliquo confertur, 


ἵομένων τὸ οἰχείως συσσηµαινόµενον. 


et cum eo habel propriam significationem. Itaque 


ille qui genuit τῷ γεννήµατι (geniture) conjunctus est, et creator creature eohzret, eti nisi rerum 
confusionem quamdam per nominum immutationem inducere velimus, omnino oportet cuique relatorum 


suam et propriam servare significationem. 
Φανερᾶς οὖν οὕσης τῆς τῶνλέξεων τούτων ἑννοίας, 
πρὸς ὅ τι βλέπει, πῶς ὁ διὰ τῆς λογικῆς τεχνολογίας 
προάγων τὰ δόγματα, τὴν οἰχείαν τῶν πρός ct διά- 
viav, ἐπὶ τῶν ὀνομάτων τούτων οὗ χατενόησεν; 'AXA' 
ἀρμόξειν οἵεται τῷ πεποιηχότι τὸ γέννηµα, τῷ γε- 
Ἱεννηχότι τὸ ποίηµα, λέγων τοῦ Υἱοῦ τὴν οὐσίαν εἰς 
ἑαυτὴν δέχεσθαι τὰς τοῦ γεννήµατος xat ποιήµατος 
χαὶ κτίσματος προσηγορίας ' ἀμέριστον δὲ σώζειν 
την πρὸς τὸν γεγεννηχότα xai ποιῄσαντα χαὶ χτίσαντα 


Cum sit itaque harum dictionum notitia mane 
festa ad quod respicit hic, qui per diaiectieum 
artificium dogmata profert, quomodo propriam re- 
latorum vim et sententiam in his nominibus non 
animadvertit? Sed  genituram factori et factura 
genitori conjugare autumat dicens, Filii essentiam. 
in seipsam admittere γεννήµατος (geniture) et 
ποιήµατος (facture) et (κτίσματος) creature ap- 
pellationes; impartibilem vero servare cum eo qtii 


σχέσιν. Τὸ γὰρ àv πρᾶγμα πρὸς διαφόρους χαταµε- D genuit et qui fecit, et creavit relationem. Rem enim 


βισθῆναι, φύσιν obx ἔχει. "AX ὁ μὲν Υἱὸς τῷ Πατρὶ 
προσφχείωται, xai τὸ γεννηθὲν τῷ γεννήσαντι * τὸ δὲ 
ποίηµα πρὸς τὸν πεποιηχότα τὴν ἀναφορὰν ἔχει " 
Ἁλὴν εἰ µή τινα χατάχρησιν ἐν ἁδιαφόρῳ τινὶ συν- 
Ἠθείᾳ ῥημάτων χυριωτέραν ἡγοῖτό τις εἶναι τῆς προσ- 
φυοὺς σημασίας... 


T... (b) οὖν λογισμοῖς, καὶ ποίοις, κατὰ τὴν ἅμαχον 
διαλεχτικἡν ἐχείνην εἰς τοὐναντίον τὰς δόξας τῶν πολ- 
λῶν µεταστήσας ταῦτα χατεξουσιάσας διέξεισιν ' ὅτι 
τοῦ ἐπὶ πάντων Θεοῦ καὶ χτίστου xai Πατρὸς νοου- 

(d) Lege ex cod. Bavarico ap. Gretser., οὐχοῦν 
MAS τῷ μὲν vevvfjuavi ὁ γεννῄσας, ὁ δὲ χτίσας τῷ 
«τίσματι. 


unam ad diversos relationes disiribui naturse non 
est consentaneum. Sed Filius quidem Patri naturali 
necessitudine conciliatus est, quod genitum est cum 
eo quod genuit, factura cum eo quod fecit habet 
mutuam relationem ; nisi fortasse aliquam abu- 
sionem in indifferente quadam verberum consue- 
tudine magis propriam quis esse existimet. quam 
sit naturalis significatio. 

Quibus igitur rationibus, e! qualibus secundum 
inexpugnabilem illam dialecticam in contrarium 
opiniones multorum transmutans hzc ypro libito 
persequitur. Quod cum in omnibus Deus et crea- 

(b) Idem cod., Τίσιν οὖν λο(ισμοῖς x..., quod 
interpres vidit. 
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tor, et Pater intelligatur et dicatur,Filius ad utrasque Α ῥένου τε zal λεγοµένου, ὁ Υἱὸς πρὸς ἀμοοτέρας τὰς 


appellationes apposite et congruenter se habeat, et 
creatura simul et genitura dicatur. Nam cum cou- 
suetudo et exacta loquendi forma hsc momina 
aple discernat, et. generationis nomen usurpet iu 
his qux gignuntur ex ipsa essentia; nomen vero 
creature in his quz foris et extra construentis 
naturam consistunt. Quapropter in traditione co- 
gnitionis Dei, dogmata divina nobis tradiderunt, 
Pawem et Filium, non creatorem et opi(icium; 
ne quis mentis alienatz: error ad blasphemiam fie- 
ret, si ad alienum et pereyrinum hujusmodi ap- 
pellatio Filium depelleret, et ne aditum aliquem 
haberent hec impia dogmata, que Unigenitum 
Patris a familiaritate sive necessitudine quae est 


secundum) essentiam separant et distrabunt. Nam B 


qui dicit facture appellationem Filio congruere, 
dicet procul dubio per consequentiam etiam factu- 
re Filii appellationem natura convenire. Quare 
si Filius est creatura, etiam coelum fllius, et sin- 
gula qua facta sunt a Domino secundum hunc 
scriptorem filii appellatione cognominantur. Si enim 
ille, non quia communem cum eo qui genuit na- 
turam habeat, hoc nomine appelletur, sed quia 
crealus est, Filius nominatur : eadem dabit ratio, 
et agnum, et canem, el ranam, et quicunque 
voluntate facientis subsistunt, filii appellatione 
nominari. Quod si horum unumquodque quia sit 
extra Filii naturam, Filius non est ; neque Deus 
dicilur consequenter omnino, qui vere et proprie 
est Filius, proplerea quod ex eadem natura cum 
eo qui genuit constet, Filius est, et Deus esse 
asseritur. Sed generationis nolionem abominaltur, 
et hoc nomen criminans carnalis nature ratione 
a divinis secretis separat : sed abunde satis 
jn antecedentibus pro his sermo ostendit, quod 
seeundum Prophetam,  lilic trepidaverunt timo- 
γε ubi non erat. timor **. Si enim in hominibus 
non omnem generationem demonstratum est ex 
affectu sive passione constare, sed aliam quidem 
materialem per affectum; aliam vero spiritalem 
puram et incorruptam. Quod enim generatum est 
ex spiritu, spiritus eL non caro gignitur; in spi- 
ritu nulla patibilis conspicitur affectio. Quoniam 


προσηγορίας ἐπιτηδείως ἔχει, καὶ χτίσμα xal iv- 
νηµα κατὰ τὸ ἴσον λεγόμενος. Τῆς Υὰρ τοῦ λόγου 
συνηθείας τα xal ἀχριθδείας οἰχείως διαχρινούσης τὰ 
τοιαῦτα τῶν ὀνομάτων, xal τὸ μὲν της γεννήσεως 
ὄνομα ἐπὶ τῶν ἐξ αὑτῆς τῆς οὐσίας γεννωµένων λε- 
γούσης * «b Ob τῆς κτίσεως ἐπὶ τῶν ἔξωθεν τῆς τοῦ 
κατασχευάζοντος Φύσεως ἐπισταμένων. Καὶ διὰ 
τοῦτο τῶν θείων δογμάτων ἐν τῇ παραδόσει τῆς 6:o- 
γνωσίας Πατέρα xaX Yibv παραδεδωχότων, o0 χτίστην, 
xaX ἔργον ' ὡς ἂν μή τις γένοιτὸ παραφορὰ πρὺς τὸ 
βλάσφημον, εἰς τὸ ἀλλότριόν τε xal ξένον τῆς τοναύ- 
της προσηγορίας τὸν Υἱὸν ἀπιοθούσης, μηδέ τινα 
πάροδον λάθοι τὰ ἄθεα δόγµατα. τὰ τῆς καθ οὐσίαν 
οἰχειότητος τὸν Μονογενη τοῦ Πατρὺς ἀφορίζοντα. 
'O λέγων τῷ Υἱῷ τὴν τοῦ ποιήµατος ἁρμόζειν προσ- 
ηγορίαν, ἐρεῖ πάντως xavà τὸ ἀκόλουθον καὶ ἐπὶ τοῦ 
ποιήµατος τὴν τοῦ Υἱοῦ κλῆσιν προσφυῶς ἔχειν. Ὥστε, 
εἰ ὁ Υἱὸς χτίσβα, καὶ οὐρανὸς vibe, xal τὰ χαθ ἔχα- 
στον τῶν γεγονότων κυρίως κατὰ τὸν λογογράφον τῇ 
τοῦ υἱοῦ προσηγορίᾳ κατονοµάζεται. El γὰρ ἐχεῖνος 
οὐχὶ τῷ κοινωνεῖν τῷ Υεγεννηχότι τῆς φύσεως ἔχει 
τὸ ὄνομα, ἀλλὰ χαθὺ χτιστός ἐστι, κατὰ τοῦτο Ye ὀνο- 
µάζεται’ ὁ αὐτὸς δώσει λόχος, xaX ἀμνὸν, xai χύνα, 
καὶ βάτραχον, καὶ πάντα ὅσα θελήµατι τοῦ πεποιηχό- 
τος ὑπέστη, τῇ τοῦ υἱοῦ προσηγορίᾳ χατονοµάζεσθαι. 
El δὲ τούτων ἔχαστον διὰ τὸ ἔξω τῆς τοῦ You φύσειὺς 
εἶναι Υἱὸς οὐχ ἔστιν * οὐδὲ Θεὸς λέγεται χατὰ τὸ ἀχό- 
λουθον πάντως ὁ χυρίως Υἱὸς, διὰ τὸ ἐξ αὐτῆς εἶναι 
τοῦ γεγεννηχότος τῆς φύσεως, Υἱός ἐστιν, χαὶ θεὺς 
εἶναι ὁμολογεῖται. ᾽Αλλὰ µυσάττεται τὴν τῆς Τεννή- 
σεως ἔννοιαν, καὶ ἀφορίζει τῶν θείων δογμάτων τῇ 
σαρχώδει φυσιολογίᾳ διαδάλλων τὸ ὄνομα. AX" ἶχα- 
νῶς ὑπὲρ τούτων ἐν τοῖς φθάσασιν ὁ λόγος ἀπέδειξεν, 
ὅτι κατὰ τὸν Προφήτην, Φοδοῦνται φόδον οὗ οὐχ 
ἔστι φόδος. El γὰρὲπὶ τῶν ἀνθρώπων οὗ πᾶσα riv 
νησις ἐδείχθη xarà πάθος συνισταμένη ἀλλ) ἡ μὲν 
ὑλιχὴ διὰ πάθους, 1j δὲ πνευματικὴ καθαρὰ χαὶ ἀχή” 
ρατος. Τὸ γὰρ γεγεννημένον ἐκ τοῦ πνεύματος, πνευμα 
καὶ οὐχὶ σὰρξ γίνεται, τῷ δὲ πνεύματι οὖδε μία παθη- 
τιχὴ συνθεωρεῖται διάθεσις. Ἐπειδὴ διὰ τῶν xad 
ἡμᾶς ὑποδειγμάτων ἀναγχαῖον ἐφάνη τῷ λογογράφῳ 
τὴν θείαν ἐπιλογίζεσθαι δύναμιν, πεισάτω ἑαυτὸν 
ἐκ τοῦ ἑτέρου τῆς γεννήσεως τρόπου τὸ περὶ τὴν 


igitur, per exempla nostra necessarium apparuit p) θείαν γέννησιν ἁπαθὲς ἐννοεῖν. ᾽Αλλὰ τὰς τρεῖς ταύ- 


huic vanissimo scriptori vim divinam ac poten- 
tiam considerandam esse, discat et sibi persuadeat 
ex alio generationis modo in divina generatione 
quod affectus sit expers intelligere. Sed has tres 
inter se appellationes confundens, quarum dus 
zquas habent vires : putat se auditores arripere 
per duarum vocum secundum signiflcatum com- 
munionem, ita ut tertiam idem significare arbi- 
trentur. Quoniam enim facture et creature ap- 
pellatio, id quod factum est extra naturam ejus 
qui fecit esse demonstrat, his vocem τοῦ γεννή- 
µατος [geniturz) adaptat, ut toc etiam nomen cuin 


9 Psal. xui. 5. 


τας μετ ἀλλήλων προσηγορίας συγχέας ἐξ ὧν ἶσον 
δυναμοῦσιν αἱ δύο" συναρπάζειν ofecat τοὺς ἀχούοντᾶς 
διὰ τῆς τῶν δύο φωνῶν κατὰ τὸ σηµαινόμενον ov 
νωνίας, τὸ xal τὴν τρίτην ὡσαύτως οἴεσθαι. Ἐπειδὴ 
γὰρ ἡ τοῦ ποιήµατος xal χτίσµατος προσηγορία, Eo 
τῆς τοῦ πεποιηχότος φύσεως εἶναι τὸ πεποιημένον i 
δείχνυται, προσάπτει τούτοις τὴν φωνὴν του TEWI 
patoc* ὡς ἂν xal τοῦτο τοῖς προειρηµένοις συνερµή” 
νεύοιτο. ᾽Αλλὰ τὸ τοιοῦτον εἶδος τοῦ λόγου χαχουργἰα, 
καὶ ἁπάτη xal φεναχισμὸς ὀνομάζεται, οὐ πεφρον” 
τισµένη, xal τεχνιχή τις ἀπόδειδις. Μόνη γὰρ i 
^y ὁμολογουμένων φανεροῦσα τὸ ἀγνυωύμενον, à 


Qut 
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δειξις λέγεται. Τὸ δὲ παραλογίζεσθαι διὰ χαχουρχίας A predictis, eadem interpretatione comprehendat. Sed . 


xat ὑποχλέπτειν τὸν ἔλεγχον, xal συγχεῖν àv ταῖς πι- 
πολαίοις ἁπάταις τὴν διάνοιαν τῶν, καθώς φησιν ὁ 
Απόστολος, χατεφθαρµένων τὸν νοῦν, οὐχ ἄν τις τῶν 
σωφρονούντων ἀπόδειξιν τεχνιχὴν ὀνομάσειεν. 


talis species sermonis malitia, et fraus et impostura 
nominatur, non prudenter ct accurate excogitata 
et artificiosa demonstratio; sola enim qu:e ex certis 
et concessis et notis, id quod ignoratur clare 


docet, demonstratio dicitur, sed per malitiam falsa argumentatione uti et surripere argumentum, et 
apparentibus fallaciis confundere intelligentiam corum, qui, ut ait Apostolus ** *, mentem depravatam 
et improbam babent, nullus eorum qui modeste sapiunt artificiosam demonstrationem nominarit. 


Ἀλλά πρὸς τὴν ἀχολούθειαν µετέλθωμεν. Ἀμεσί- 
τευτον’ δέ φησιν εἶναι τῆς οὐσίας τὴν γένγησυ, 
sal ἄμερίστως osi civ πρὸς τὸν γεγ6Υ}ηκότα 
καὶ ποιήσαντα xal κτίσαντα σχέσυ.. El μὲν οὖν 
τὸ ἀμέριστόν τε xat ἁμεσίτευτον εἰπὼν τῆς οὐσίας, 
&v τούτῳ τὸν λόγον ἕστησεν, οὐχ ἂν τῆς εὐσεθοῦς 
ὑπολήψεως παρετράπη, ἐπεὶ xal παρ ἡμῶν ὁμολο- 
γεῖται τοῦ Υἱοῦ τὸ πρὸς τὸν Πατέρα συναφές τε xal 
ἀμεσίτευτον ΄ ὡς μηδὲν εἶναι τὸ διὰ µέσου τούτων 
παρανειρόµενον, ὃ μεταξὺ τῆς τοῦ Υἱοῦ πρὸς τὸν 
Πατέρα συναφείας εὑρίσχεται, μὴ διαστηµατικόν 
τινόηµα, ph αὐτὸ τὸ ἀχαρές τε xal ἄτομον, ὃ διχῆ 
τεμνοµένου τοῦ χρόνου, τῷ παρῳφχηκότι τε xal τῷ 
µέλλοντι, χατὰ τὸ ἐνεστὼς ἁμερῶς Eq' ἑαυτοῦ νοεῖ- 
ται. οὔτε τοῦ παρῳχηκχότος, οὔτε μέλλοντος µέρος 
γενέσθαι δυνάµενον, διὰ τὸ εἶναι χαθόλου ἁδιάστατόν 
τε xal ἄτομον, xai ὕπερ ἂν προστεθῇ, ἀνεπίδηλον. 
Τὸ οὖν χαθαρῶς ἄμεσον, οὐδενὶ τοιούτῳ µεσιτεύεσθαι 
λέγομεν. O9 γὰρ ἂν ἔτι ἆμεσον εἴη τὸ µέσῳ τινὶ 
διειργόµενον. El τοίνυν χἀχκεῖνος ἁμεσίτευτον elvat 
εἰπὼν τοῦ Yiou τὴν γέννησιν, μηδὲν τῶν εἱἰρημένων 


Sed ad ea αυ sequuntur transeamus. Immedia- 
tam et nullo intercurrente medio conjunctam essen- 
lie generationem asserit ; atque. impartibiliter. ser-- 
vare cum eo qui genuit et. qui fecit et qui creavit 
relationem. Si cum impartibile essentize et imme- 
diatum dixit, in eo sermonem sisteret, non a pia. 


p et religiosa opinione deflecteret, quia etiam 4 no- 


bis conceditur Filii cum Patre connexio et imme-. 
diatio, quia nihil sit quod per horum medium inse-. 
ratur, quod inter Filii «um Patre compagis sive 
connexionis medium inveniatur. Non intervallo. 
distincta notio, non ipsum minimum et indivi- 
duum, quod neque secari neque dividi ob. exigui-. 
tatem potest ; cum tempus bifariam dividatut, pra- 
terito et futuro, presens in seipso impartibiliter 
intelligitur quod neque preteriti, neque futuri pars. 
esse potest, quia omni dimensione careat, sitque. 
continuum et individuum, et si quid adjcetum fue- 
rit,inconspicuum. Quod igitur pure medii expers. 
est, nuHo tali intercurrente medio dividi. potest ; 
non enim amplius esset medii expers, quod. alique 


ἐπήνεγχε, τὴν εὐσεθῶς νοουµένην τοῦ Yloo πρὸς τὸν C modio coercetur. Si igitur ille qui cum. dixit im- 


Πατέρα συνάφειαν ἑδογμάτιξεν. Ἐπειδὴ δὲ χαθάπερ 

ταμεληθεὶς ἐφ᾽ οἷς εἴρηκεν, εὐθὺυς ἐπήγαγεν, ὅτι 
Σώζει τὴν πρὸς τὸν rerevrnxóca καὶ πεποιηκότα, 
καὶ κτίσαντα σχέσιν, ἑμόλννε τοῖς δευτέροις τὰ 
πρότερα, τῷ καθαρῷ λόγῳ τὴν βλάσφημον φωνὴν 
ἑπεμέσας. Δῆλον γὰρ ὅτι χἀχεῖ τὸ ἀμεσίτευτον, οὔ 
πρὸς τὸ εὐσεθὲς βλέπει. ᾽Αλλ’ ὡς ἄν τις λέγοι μεταξὺ 
τοῦ fjhou xal τοῦ χαλχέως µεσιτεύειν τὴν σφύραν’ 
ταύτης δὲ εἶναι τὴν χατασχευὴν ἁμεσίτευτον. Om 
γὰρ τῶν ὀργάνων ὑπὸ τῆς τέχνης ἐξευρημένων, ἐπι- 
vola τινὶ τὴν σφύραν δι Ezépou τινὸς ὀργάνου παρὰ 
τοῦ τεχνίτου πρώτην γενέσθαι, xaX οὕτω διὰ ταύτης 
τὰ ἄλλα. Ταῦτα xai περὶ τοῦ Μονογενοῦς voziv ἡ τοῦ 
ἁμεσιτεύτου λέξις τὸν λογογράφον ἑνδείχνυται. Καὶ 
ob μόνος ἐν τούτῳ πεπλάνητσι χατὰ τὴν ἀτοπίαν. τοῦ 
δόγματος ὁ Εὐνόμιος ' ἀλλ ἔστι xal. ἐν τοῖς:θεογνώ- 
στῳ πεπονηµένοις τὸ ἴσον εὑρεῖν' ὃς φησι τὸν θεὸν 
βουλόμενον τόδε τὸ πᾶν χατασκευάσαι, πρῶτον τὸν 
Υἱὸν οἷόν τινα xavóva τῆς δημιουργίας προὐποστή- 
σασθαι. Οὐδὲ ἐχεῖνος συνιδὼν ἐν τῷ λόγῳ τὸ ἄτοπον 
ὅτι τὸ μὴ ἑαυτοῦ χάριν, ἁλλὰ δι) ἄλλο τι ἀτιμότερόν 
ἐστι πάντως τοῦ δι) ὃ γίνεται, ὡς τὸ γεωργιχὸν έργα- 
λεῖον τῆς ζωῆς χάριν ἐπιτηδεύομεν * o0. μὴν ἐπίσης 
τιμᾶται τῇ Cui] xal τὸ ἄροτρον. Οὕτω τοίνυν χαὶ el 
διὰ τὸν χόσµον ὁ Κύριος, καὶ οὐχὶ δι΄ ἐχεῖνον τὰ 
πάντα. προτιµότερα ἂν εἴη τοῦ Κυρίου πάντα, ὧν 
χάριν ἐχεῖνον γενέσθαι λέγουσι. Τοῦτο xaX νῦν διὰ τοῦ 
λόγου κατασχευάζουσι δι ὧν ἀμεσίτεντον ἔχειν τὸν 


** Rom. i, 95, 50. 


mediatam esse Filii generationem,nihil eorum qua 
ab ipso dicta sunt intulisset, eam que pie cum 
Patre intelligitur Filii. connexionem suo dogmate 
eomprobasset. Sed quoniam velut poenitentia du- 
ctus ob ea. qux dixit, continuo subjunxit, quod 
servat cum eo qui genuit, et fecit, et. creavit, rela- 
tionem, posterioribus priora contaminavit, et in 
sermonem purum blasphemiam el impiam vocem 
evomuit. Perspicuum enim illic τὸ ἁμεσίτευτον 
( immediatum ) cum dixit, non quod pium est re- 
spicere, sed ut si quis diceret inter clavum et se- 
rarium fabrum medium intervenire malleum, hujus 
autem structuram οἱ fabricationem | medio carere. 
Nondum enim instrumentis ab arte inventis solet- 


D tia quadam malleum per aliud quoddam inetru- 


mentum ab artiliee primum factum esse, et sie 
per bunc alia. Πο de Unigenito vanum hunc scri- 
ptorem inteHigere dictio ἀμεσιτεύτου (medio caren- 
tis )ostendit. Νθο solus in hoc per absurditatem 
dogmatis deceptus est Eunomius, sed etiam in 
libris a. Theognesto conscriptis, quid simile licet 
invenire, qui dicit Deum volentem hoc universum 
construere, primum Filium velut quamdam nor- 
mam opificii prius substituisse. Nec ille sermonis 
hujus absurditatem intellexit, quod nempe non est 
sui ipsius gratia, sed propter aliud. quiddam vilius 
est prorsus eo propter quod efficitur, velut rusti- 
cum aliquod.instrumentum vite. gratia. curamus, 
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non tamen pari honore aíficitur aratrum quo vita. A Yibv τὴν αρὸς τὸν κτἰσανία χαὶ πεποιηχότα αχέσιν 


Sic igitur, si propter mundum Dominus οἱ non 


διισχυρίζονται. 


propter illum omnia, honore majore essent dignanda quam Dominus, omnia quoram gratia ilum 
genitum esse asserunt. Hoc etiam nunc per hunc sermonem construunt, quo confirmant Filium kha- 
bere ἀμεσίτευτον ( immediatam ) cum eo qui creavit et fecit relationem. 


Sed benigne et comiter agit in reliquis, et dicit : 
Cum nullo eorum qua per ipsam et pest hanc facta 
sunt comparari. Talia Domino véluti satellites fe- 
runt et ministrant verltatis inimici per qux» mani- 
festius blasphemia, id est, impium convitium ean- 
struitur. Dic mihi quidnam est ex reliquis quz 
Sunt secundum creataram, quod cum altero com- 
parationem habeat ? eum omnino in unoquoque 
appareat proprietas, quae non appetat cum rebus 
lis que sunt. diversi generis eommunionem. Non 
eum terra colo est comparatio, non terre cum 
stellis, non sideribus cum mari, non aque cum 
lapide, non animalibus cum arboribus, non terre- 
stribus cum volatilibus, non quadrupedibus cum 
natatilibus, non brutis cum rationis participibus. 
Et quid necesse in singulis morantem plura dicendo 
persequi, et ostendere de singulis rebus creatis 
jdem posse dici ? Quod quidem ut esimium et 
precipuum Unigenito projectum est, quod nempe 
eum nulo eorum quae post ipsum, et per- ipsum 
facta sunt comparationem habeat. Manifestum est 
enim, quod quidquid separatim οἱ in seipso consi- 
deraveris, nec cum universo nec eum singulis 
ereaturis potest comparari. Et quod in qualibet 


'AXX& φιλανθρωπεύξται τοῖς ὑπολοίποις xaX φησίν’ 
Οὐδενὶ τῶν δι αὐτῆς xal μετ αὐτὴν γενοµένων 
συγχρίγεσθαι. Τοιαῦία δορυφοροῦσιν οἱ τῆς dir- 
θείας ἐχθροὶ τῷ Κυρίῳ, br ὧν περεφανέστερον ἡ 
βλασφημία κατασκευάνοται. Τί γὰρ, εἰπέ uot, τῶν 
ὑπολοίπων , ὅσα χατὰ τὴν χκτίσιν ἐστὶ, την πρὺς 
ἕτερον σύγχρισιν ἔχει; ἸΚαθόλου τῆς ἓν ἑχάστῳ φαι- 
νοµένης ἰδιότητας, οὐ προσιεµένης thv πρὸς τὰ ἔτε- 
ρογενῆ χοινωνίαν. Οὐχ οὐρανῷ πρὸς vvv ἐστιν d 


B σύγκρισις, οὐ ταύτῃ πρὸς τοὺς ἀστέρας, οὐ πρὸς τὰ 


πελάγη τοῖς ἄστροις, οὐ πρὸς τὸν λίθον τῷ ὕδατι ' οὐ 
πρὸς τὰ δένδρα τοῖς ζώοις, οὗ πρὸς τὰ πτηνὰ τοῖς 
χερσαίοις. οὐ πρὸς τὰ νηχτὰ τοῖς τετράποσιν, οὐ πρὺς 
τὰ λογιχὰ τοῖς ἀλάγοις. Καὶ τί ἄν τις περὶ τῶν xat 
ἕχαστον λέγων διατρίδοι, δεικνὺὰς ὅτι ταὺτάν ἐστιν 
bg' ἑχάσταυ τῶν ἐν τῇ κτίσει θεωρουµένων εἰπεῖν, 
Ὅπερ ὡς ἑἐξαίρετον τῷ Μοναχενεῖ προσεβῤῥίφη, τὸ 
πρὸς μηδὲν τῶν μετ αὐτὸν, xal δι αὐτοῦ γεγενη- 
µένων τὴν σὐγκρισιν ἔχειν. Φανερὸν Υάρ ἐστιν, ὅτι 
πᾶν ὅπερ ἂν ἐφ᾽ ἑαυτῶν νοήσης, ἀσύγχριτόν ἐστι 
τῷ παντί τε xai τοῖς xa0' ἄχαστον. Kal ὅπερ ἐπὶ 
τοῦ τυχόντος κτίσματος ἀληθῶς Batty εἰπεῖν, ὡς ἴκα- 
νόν ἐστι τοῦτο xal αὕταρχες εἰς ttp v καὶ δόξαν, τῷ 
Κονογενεῖ Θεῷ παρὰ τῶν ἐχθρῶν τῆς ἀληθείας ἆπο- 


creatura verum est dicere, Ίου velut idoneum et C χληροῦται. Καὶ νοιαῦτα χατασχευάσας, πάλιν ἐν τοῖς 


sufficiens ad honorem οἱ gloriam, Unigenito Deo 
sb inimicis veritalis assignatur. Hxc et ejusmodi 
cum adstruxit, de caetero inanibus ipsum auget ho- 
noribus, bominum οἱ Unigenitum appellans, sed 
ne per hzc nomina aliqua pia iutelligentia et cagi- 
tatio auditoribus ingeneretur, illico his honoratio- 
ribus appellationibus blasphema, id est, impia et 
exseeranda verba immiscet. Ita fert autem ejus 
5ratio : Ütpote, inquit, cum neque essentia generalia 
cxiquam alteri locum ad. communionem — relinquat 
( unigenita enim est) , neque ejus qui fecit commu- 
sis operatio cernatur. 0 contumeliam ! ut inter 
brutos et belluinos, vel insanos οἱ fatuos concio- 
natus quibus non est intelligentia, pro suo arbi- 
trio per contraria sermonem ciretmagit. lmo vero 
kdem ei aecidit quod visu privatis, quoniam et illi 
sspe in oculis cernentium indecore se gerunt, quia 
neque ipsi videant, neque se videri suspieentur. 
Quis enin in bis qux dicta sunt non videt contra- 
rietatem ? Quia sit generata, inquit, essentia, lo- 
cuu) aliis ad communionem non relinquit ; unige- 
nita enim. Et hoc locutus ut vera, vel ipse non 
intuens, vel non putans se videri, quas nullam ha- 
bent cum pridictis commanoionem, ut optime co- 
haerentia et ordine procedentia addit, Unigeniti 
essentiz ejus qui fecit operationem accommodans : 
genitus enim cum eo qui genuit, e&t Unigenitus cum 
Patre ex censeculione omnino habet relationem. 
Et qui verum vult videre, non factoris operatio- 


ὑπολοίποις ταῖς διαχένοις αὐτὸν ἀποσεμνύνει τιμαῖς, 
Κύριον xat Movoysvr, προσειπών, ἀλλ ὡς ἂν µή εις 
εὐσεθὴς διάνοια διὰ τῶν ὀνομάτων τούτων tol, &xn- 
χοόσιν ἐγγένοιτο, εὐθὺς χαταμίγνυσι τοῖς εὐστμοτέ- 
ροις τὰ βλάσφηµα. Ἔχει δὲ οὕτως dj Au "Are δὴ, 
φησὶ, μήτε τής γεγγηθείσης οὐσίας ἑτέρῳ tl 
χώραν εἰς xowwriav κατα.ειπούσης, μονογεγἠς 
γὰρ, µήτο τῆς τοῦ ποιήσαντος ἐγεργείας ποικῆς 
θεωρουµένης. Ὢ τῆς ὕθρεως! ὡς ἐν ἀλόγοι 1 
ἀνοήτοις δημηγορῶν, οἷς οὐκ ἔστι αύνεσις, χατ ἐξ- 
ουσίαν διὰ τῶν ἑναντίων περιάχει τὸν λόγον μᾶλλον 
ὃξ ταὐτὸν πάσχει τοῖς ἑστερημένοις vary ὄψεων, ἐπεὶ 
χἀχεῖνοι πολλάχις ἐν ὀφθαλμοῖς τῶν βλεπόντων ἀσχη- 
μονοῦσι' διὰ τὸ μὴ βλέπειν αὖτοὶ, μηδὰ ὁρᾶσθαι 


D ὑποτιθέμενοι. Tívo; γὰρ οὐχ Éaw συνιδεῖν civ iv 


τοῖς elorp£vou, ἑναντιότητα; Διὰ τὸ γεννηθῆναι, qn- 
σὶν, ἡ οὐσία χώραν εἰς χοικυνίαν ἑτέροις οὗ xata- 
λείπει μονογενὴς Y&g* xol τοῦτο εἰπὼν ὡς χατὰ 
ἀλήθειαν, ἡ μὴ βλέπων αὐτὸς, ἡ μὴ νοµίζων ὁρᾶσθαι, 
τὰ µηδεµίαν Éyovta κοινωνίαν ὡς στοιχοῦντα τοῖς 
εἰρημένοις προστίθησι, τῇ τοῦ Μονογενοῦς οὐσίφ 
τὴν τοῦ πεποιηχότος ἐνέργειαν ὀφαρμόαας. 'O γὰρ 
γεννηθεὶς πρὸς τὸν γεγεννηχότα, xai ὁ Movoytvh; 
mph; οὸν Ἡατέρα κατὰ τὸ ἀχόλουθον πάνοως τὴν 
ἀναφορὰν ἔχει. καὶ πρὸς τὴν ἀλήθειαν βλέπων, οὗ 
πεποιηχότος ἑνέργειαν, ἀλλὰ γαννήσαντος φύσιν iv 
τῇ τοῦ Υἱοῦ θεωρεῖ συσταχίᾳ. Ὁ δὲ χαθάπερ φυτών 
4 σπερµάτων, f τινος ἄλλου τῶν κατὰ τὸν κτίσυ 
ἐπιμνησθεὶς, τὴν τοῦ ποιήσαντος ἐνέργειαν τῇ ὑτὰ- 
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ατάσει τοῦ Μονοχενοῦς παρατίθησιν. El μὲν γὰρ M- A nem, sed genitoris naturam ín Filii. conjugatione 


θος ἡ ξύλον, f], ἄλλο τι τοιοῦτον τῇ θεωρίᾳ προέχειτο" 
ἀχόλουθον ἦν προεπινοεῖν τὴν τοῦ πεποιηχότος ἑνέρ- 
γειαν, El δὲ ὁμολογεῖται xaX παρὰ τῶν ὑπεναντίων ὁ 
μονογενὴς θεὸς, Υἱός τε εἶναι xal γεννητὸς ὑποστῆ- 
ναι’ πῶς ἁρμόζουσιν αἱ αὗταὶ φωναὶ τούτῳ, xal τοῖς 
τῶν µορίων τῆς Χτίσεως ἑσχάτοις; Καὶ ὅπερ περὶ 
το µύρμηχος, 1] $00. κώνωπος ἁληθῶς ἔστιν εἰπεῖν " 
touto χαὶ περὶ τοῦ Κυρίου Ἀέχειν εὐσεθὲς εἶναι νο- 
µίνουσιν. El γάρ vg χαταµάθοι τὴν τοῦ µύρμηκος 
οὖσιν ofc ἰδιάζει πρὸς τὰ λοιπὰ τῶν ζώων, οὐχ ἂν 
Exe τῆς ἀληθείας εἴποι τὴν τοῦ πεποιηχότος αὐτὸν 
ἑγέργειαν γοινην πρὸς τὰ ἄλλα uh θεωρεῖσθαι, 'Α 
τοίνυν ἐπὶ τῶν τοιούτων λέγεται, ταῦτα xal ἐπὶ τοῦ 
Μονογενοῦς ἁποφαίνονται' xal χαθάπερ οἱ θηρεύον- 
τες λέγονται βόθροις τιοὶν ὑπολαμθδάνειν τῶν θηρίων 
tiv πάροδον. χρύπτειν δὲ τὴν ἐπιδουλὴν διὰ σαθρῶν 
των xal ἀνυωποστάτων τὰ στόµατα τῶν βόθρων ἑἐπι- 
χαλύπτοντες, ὣς ἂν ὑπόπεδος φαίνοιτο τῷ παρα- 
χειμένῳ ὁ βόθρος᾽ τοιοῦτόν τι μηχανᾶται κατὰ τῶν ἆν- 
θρώπων 1j αἴρεσις, τὸν βόθρον τῆς ἀσεθείας διὰ τῶν 
εὐφήμων τούτων xat εὐσεθῶν ὀνομάτων, otov διά τι- 
νο ἐπιπολαίου στέγης ἐπικαλύπτουσα, ὥστε τοὺς 
ἁιογωτέρους ταύτὸν εἶναι τῇ ἀληθινῇ πἰστει τὸ τού- 
των χἠρυγμα διὰ τῆς τῶν ῥημάτων ὁμολογίας vop.t- 
ζοντας, πρὸς φιλὸν τὸ ὄνομα τοῦ Υἱοῦ xal τοῦ Movo- 
T:vou; ἐπιδραμόντας. χενεμθατῆσαι τῷ βόθρῳ, τῆς 
τῶν προσηγοριῶν σηµασίας οὐχ ὑπερειδούσης αὐτῶν 
την βάσιν, ἁλλ᾽ εἰς τὸ τῆς ἀρνήσεως τοῦ Χριστοῦ 
βάραθρον χαταφερούσης. Διὰ τοῦτο γεννηθείσης οὐ- 
cla; µέμνηται, μηδενὶ χώραν εἰς κοινωνίαν χατα- 
λιπούσης, χαὶ Μονογενῆ ὀνομάζει. Ταῦτά ἐστι τὰ τοῦ 
ῥόθρου καλύμματα. Ἐπειδὰν 66 τις παραστὰς πρὶν 
ὑποληφθῆναι τῷ χάσµατι, χαθάπερ τινὰ χεῖρα τὴν 
δι τοῦ λόγου πεῖραν ἑπαγάγη τῷ λόγῳ, βλάπει τὸν 
τῆς εἰδωλολατρείας ὄλεθρον ὑπωρυγμένον τῷ δόγµατι. 
Ὡς γὰρ θεῷ καὶ Υἱῷ Θεοῦ προσερχήµενος, χτίσμα 
θεοῦ εὑρίσχει τῇ λατρείᾳ προχείµενον. Auk τοῦτο 
ἄνω xai χάτω τὸ ὄνομα τοῦ Μονογενοῦς περιφέρον- 
συ, ἵν εὐπαράδεκτας γένηται τοῖς ἁπατωμένοις ὁ 
ὄεθρος, ὡς εἴ τις ἄρτῳ τὸ δηληξήριον καταµίδαςι 
θανάτῳ τοὺς δεοµένους τῆς τροφΏς. δεξιώσαιτο΄ οὖκ 
ἂν δεξαµένους γυμνὸν προσίεσθαι τὸ φθοροποιὺν δη- 
Ἱττέριον pi δελεασθέντας πρὸς τὸ φαινάµενον. Lo- 


φῶς τοίνων κατά Yt τὸν ἑαυτὸν πρὸς τὸ σπουδαξό- p 


µενον βλέπει. Eb yàp παντελῶς ἑἐξέδαλε τοῦ xaü' 
ἑαυτὸν δύγµατος τὴν τοῦ Yloo φωνὴν, ἆ παράδεχτος 
jj ἁπάτη τοῖς ἀνθρώποις ἑγίνετο, φανερῶς διαθοωµέ- 
γης τῆς ἀρνήσεως ἐν προδήλῳ χηρύγματι’ vov δὲ 

παλιπὼν µόνον τὸ ὄνομα, τὸ δὲ σηµαινόμενον πρὸς 
τὸν τῆς Χτίσεως ἔννοιαν µεταγαγὼν, xal χατορθοῖ 
την εἰδωλολατρείαν, χαὶ ὑποκλέπτει τὸν ἔλεγχον. 
Ἁλλ ἐπειδὴ οὐ χεῖλεσι τιμᾷν «bv θεὸν προσετάχθη- 
μεν, οὐδὲ bv "peo φωνῆς d) εὐσέθεια χρίνεται᾽ ἀλλὰ 
χρὴ πρῶτον τῇ xapbia πιστευθΏναι τὸν Yibv εἰς 
διχαιοσύνην, xal τότε ὁμολογηθῆναι τῷ στόματι elc 
σωτηρίαν, xat οἱ iv χαρδίᾳ λέγοντες μὴ εἶναι θεὸν, 
xiv τῷ στόµατι Κύριον ὁμολογῶσι, διεφθάρησαν, 
καθὼς ὁ Προφήτης φησί. Διὰ τοῦτό dog: χρῆναι 


contemplatur. Hie autem velut plantarum vel semi- 
nuim, vel alicujus alius eorum quie sunt creata 
mentione facta, eperationem factoris eubsistentise 
Unigeniti apponit. Si enim lapis vel lignum, vel 
quid tale contemplationi esset propositum : conse- 
quens esset mente percipere ejus qui feeit opera- 
tionem. Quod si etiam adversarii conftentur uni- 
genitum Deum el Filium esse et genitum  subsi- 
stere : quomodo ezdem voces huic congruunt, et 
infimis ereaturz partibus 7 et quod de formica vel 
culice vere potest dici, hoc etiam de Domino di- 
cere pium esse existimant, Si enim quispiam for- 
mice naturam perdidicerit, quibus proprietatibus 
peculiariter a reliquis animalibus separatur, non 
extra veritatem dixerit ejus, qui fecit ipsam, ope- 
rationem communem cum aliis non videri. Qus 
igitur de talibus dicuntur, hzc de Unigenito pro- 
nuntiant: et. quemadmodum venatores przripere 
foveis quibusdam ferarum accessum dicuntur, in- 
sidias autem putridis quibusdam operculis εἰ soli- 
ditatem non habentibus orificia fovearum coope- 
rientes occultare, ut planum adjacenti profundum 
videatur : tale quiddam adversus homines heresis 
machinatur, foveam impietatis per hzc fausta. et 
pia nomina veluti quodam superflciario tecto con- 
tegens: ita ut qui minus rationis judicio valent, 
idem cum vera fide horum praeconium per verbo- 
rum confessionem existiment, ad exile nomen Filii 
et Unigeniti accurrentes, per vacuam et inanem 
foveam vadunt, appellationum significatione gres- 
sui ipsorum non firmante, sed ad Christi abne- 
gationis barathrum przcipites agente. Propterea 
genitz essentie meimninil, nulli ad communionem 
locum relinquentis, atque Unigenitum nominat. 
Hec sunt (οτε operimenta. Cum autem. aliquis 
adstans, priusquam hiatu et voragine subreptus 
fuerit, veluti quamdam manum, nempe per scr- 
monem factam experientiam, sermoni adjunxcerit, 
idololatriz interitum dogmate suffossuin perspicit ; 
sic enim ad Deum et Dei Filium accedens, Dei 
creaturam cultui prepositam invenit. ldeoque sut- 
sum et deorsum Unigeniti nomen circumferunt, 
ut incautis et deceptis interitus plausibilis facile 
acceptetur, veluti si quis mortifero veneno paui 
admisto egentes cibo ad mortem invitatos dextera 


apprehendisset. Quia nisi inescati essent οἱ specie 
decepti, perniciosum et letale venenum nunquam 
adinisissent. Prudenter igitur et ad mentem suam 
apposite ad id quod intendit, respicit. Si enim fun- 
ditus e suo dogmate Filii vocem exclusisset, error 
hominibus non acceptus fuisset, palam negatione 
reclamante aperto e$ propatulo praconio : nunc 
autem solo relicto nomine, significato ad creaturg 
notitiam traducto, falsum deorum cultum instau- 
rat et reprehensionem declinat. Sed quoniam non 
labiis Deum colere jussi sumus : neque vocis sona 
pietas censetur, sed opertet primum eorde in. Fi- 
lium eredere ad justitiam, tuneque ore confiteri ad 
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salutem **; et qui corde dicunt non esse Deum , A πρὸς τὸν νοῦν βλέπειν διὰ τῆς λέξεως, Ἠμέτερος xal 


etsi ore Dominum confitentur, tamen corrupti sunt 
et nequain, sicut ait. Propheta !*, Quocirca dico 
oportere mentem perspicere per dictionem, noster 
bic sermo est et non adversariorum. Quod αἱ quis 
Filii nomen creature apponit, falsorum deorum 
cultoribus adscribetur. Nam et illi et Dagon, et Bel. et 


οὐχὶ τῶν ἑναντίων ἐστὶ (a) λόγος. Ei δὲ τις Υιοῦ ὄνομα 
τῇ χτίσει τίθεται, ἐν τοῖς εἰδωλολάτραις τετάξεται. 
Καὶ γὰρ ἐχεῖνοι xal τὸν Δάγων, xal τὸν Βηλὸν, xo 
τὸν δράκοντα θεὸν ὠνόμαζον, ἀλλ οὗ διὰ τοῦτο xal 
τὸν θεὸν προσεχύνουν. Οὐ γὰρ θεὸς τὸ ξύλον, χαὶ ὁ 
χαλχὸς xa τὸ θηρίον. 


draconem Deum notininabant, sed non propterea Deum adorabant; non enim Deus lignum, et zs et bellua. 


Sed quid necesse est conjecturis sententiam 
quzxrentes serinone abditam fallaciam revelare, et 
fortasse occasiones prabere audientibus, quod tan- 
quam non vere nos hzc inimicis objecimus ? Ecce 
enim nobis nudam exponit blasphemiam, nullo 
velamine dolum sive fraudem occultans, sed auda- 
cter absurda loquens libera voce : sic enim scripta 
habent : Nos equidem, inquit, nihil aliud invenien- 
les preler essentiam Filii quod generationem capiat, 
in eadem essentia. putamus oportere appellationes 
ordinare, sive nudis et exilibus verbis dicamus Filium 
et genitum, sive hc ab essentia. divellamus, ez his 
incilati essenlias a se invicem separatas distare fir- 
miter tenemus. Nibil ópusesse puto absurditatem 
qui in his dictis est, nostris sermonibus repre- 
hendi. Ipsa enim scriptorum lectio satis potest 
blasphemiam  nolare; sic enim  perspiciamus: 
Essentias Patris et Filii separatas a sedilfferre au- 
tumat. Quid igitur per παρηλλαγμένον, (id est, dis- 


crepans et diversum) significatur ? Primum ipsam (C 


diclionis vim et significationem separatim examine- 
mus, ut magis per hujus verbi interpretationem 
knpium convilium detegatur. Dicitur ergo in ton- 
sueludinis abusione hoc nomen τῆς παραλλα- 
γῆς, in corporibus quidem, quando ex resolutione 
vel alia perpessione membrum aliquod a naturali 
concentu perversum et detortum fuerit. Nam ex 
contraria positione affecti membri cum eo quod 
sanum est, in delerius perversionem ejus quod 
perpessum fuit παραλλαγήν nominamus. In his au- 
tem qui in. nioribus secundum virtutem et vitium 
dillerunt, cum intemperans vità pure οἱ tempe- 
ranti opponitur, vel justo injustus, vel mansuelo 
et pacifico et quieto, iracundus, bellicosus, et qui 


iram recondere nou potest: et omnino quidquid D 


melioris oppositione in vitio accusatur παρηλλάχθαι 
dicitur (id est discrepare). Quia non illisinvicem acci- 
dant qua in utrisque sunt insignia indicia , honesti 
dicoet deterioris. Praeterea παρηλλάχθαι (discrepare) 
dicimus qualitates quz in elementis considerantur, 
qua ex contrario sibi invicem occurrunt, corruptri- 
cem vim muluo habentes, ut calidum et frigidum, 
vel siccum et humidum, vel omnino siquid alteri 
contrario oppouitur et quod in his nullo modo 
potest coire, παραλλαγῆς nomine (id est, differeu- 
tiz,, sive discrepantiz) interpretamnur. Et quidquid 
prorsus dissonat ab altero in his indiciis, ex quibus 
** Rom. x, 10. ** Psal. xi, 1 sqq. 


(a) Locus sie restituendus ex cod. Bavar... . to^; 
τὸν νοῦν βλέπειν τῶν προθαλλοµμένων δήθεν τὰ τῇ 
πίστεως ῥήματα, μὴ πρὸς τὰς φωνὰς δελεάζεσθαι. Ei 
οὖν Yiby λέγων οὗ πρὸς κτίσμα βλέπει διὰ τῆς λέξεως, 
ἡμέτερος καὶ οὐχὶ τῶν ἑνσντίων ἐστὶν. Qua Latine 


Αλλά τί χρῆ χαταστοχαζοµένους τῆς διανοίας άνα- 
χαλύπτειν τῷ λόγῳ τὴν κεχρυμμένην ἁπάτην, xat 
παρέχειν ἴσως ἀφορμὰς τοῖς ἀχούουσιν, ὡς οὐκ ἆλη- 
θῶς ἡμῶν ταῦτα τοῖς ἐχθροῖς προφερόντων ; Ἰδοὺ γὰρ 
γυμνὴν ἡμῖν ἐχτίθεται τὴν βλασφημίαν, δι οὐδενὸς 
προχαλύμματος τὸν δόλον ἐπιχρυπτόμενος, à 
ἑμπαῤῥησιαξόμενος τοῖς ἁτόποις ἑλευθέρᾳ φωνῇ 
οὕτω δὲ ἔχει τὰ γεγραμμένα " Ἡμεῖς μὲν οὗ», φη- 
σὶν, οὐδὲν ἕτερον εὑρίσχοντες παρὰ τὴν οὐσίαν 
τοῦ Υἱοῦ τὸ δεχόµεγον τὴν γέννησυ, ἐπ᾽ αὐτῆς 
τῆς οὐσίας τἀττειν οἱόμεθα δεῖν τὰς προσηγορίας, 
εἴγε xal γ.]οῖς ῥήμασι «Ἰέγυμεν Ylór καὶ γεγγη- 
τὸν, εἶ γε καῦτα τῆς οὐσίας χωρίσαιµεν, ἓκ τού- 
τω» ὁρμώμεγοι καὶ τὸ παρη..λ2άχθαι τὰς οὐσίας 
ἁλ.1ή.Ἰων. πιστούµεθα. 0ὐδὲν οἶμαι χρῆΏναι τὴν ἐν 
τοῖς εἰρημένοις ἀτοπίαν διὰ τῶν ἡμετέρων ἐλέγχεσθαι 
λόγων. Αὐτὶ γὰρ fj τῶν γεγραµµένων ἀνάγνωσις 
ixavh στηλιτεῦσαι τὴν βλασφημίαν. Οὐτωσὶ δὲ Ou. 
σχοπήσωμεν ᾿ Παρηλλάχθαι λέγει τὰς οὐσίας ἀλλήλων 
τοῦ Υἱοῦ τε χαὶ τοῦ Πατρός. Ti τοίνυν διὰ τοῦ xa- 
ρη-1..1αγμένου σηµαίνεται; Πρῶτον αὐτὴν τὴν τῆς 
λέξεως ἔμφασιν Eg' ἑαυτῶν ἐξετάσωμεν, ὡς ἂν μᾶ)- 
λον διὰ τῆς τοῦ ῥήματος ἑρμηνείας ἐχχαλυφθείη τὸ 
βλάσφημον. Λέγεται τοίνυν Ev τῇ χαταχρῄσει της 
συνἈθείας τὸ ῥῆμα τῆς παραλλαγῆς, Emi σωμάτων 
μὲν, ὅταν Ex παραλύσεως fj τινος ἑτέρου πάθους 
παρατραπῇ τι µέλος τῆς φυσιχῆς ἁρμονίας. "Ex yàp 
τῆς πρὸς τὸ ὑγιαῖνον τοῦ πεπονθότος ἀντιπαραθέ» 
δεως την πρὸς τὸ χεῖρον παρατροπὴν τοῦ παραδειχ- 
µένου τὸ πάθος, παραλλαγὴν ὀνομάζομεν. Ἐπὶ d 
τῶν bv ἠθει xav' ἀρετὴν xal xax(av διαφερόντων, 
ὅταν ὁ ἀχόλαστος βίος ἀντιπαρατιθέμενος τῷ χαθαρῷ 
τε xal σώφρονι, J| τῷ δικαίῳ ὁ ἄδιχος, f| πρὸς τὸν 
πρᾷόν τε xat εἰρηνιχόν τε xal ἠσύχιον, ὁ θυµώδης 16 
καὶ πολεμιχὸς, xai τὴν ὀργὴν ἀταμίευτος * xai πᾶν 
ὅλως τὸ τῇ παραθέσει τοῦ χρεἰττονος ἐν χαχία xazti- 
Ὑορούμενον, παρηλλάχθαι λέγεται * τῷ μὴ συµ” 
θἀΐνειν ἀλλήλοις τὰ ἐπ ἀμφοτέρων γυωρίσµατα, του 
τε καλοῦ φημι xa τοῦ χείρονος. "Ext παρηλλάχθαι 
φαμὲν xal τὰς ἐπὶ τῶν στοιχείων θεωρουµένας ποιό- 
τητας, ὅσαι χατὰ τὸ ἑναντίον ἀντιστοιχοῦσιν ἀ)λῆ- 
λαις, φθαρτιχὴν κατ ἀλλήλων ἔχονσαι δύναμιν, οἷον 
τὸ θερµόν τε καὶ τὸ φυχρὸν, 1] τὸ ξηρόν τε xat τὸ ὑγρὸν, 
ἡ ὅλως, εἴ τι ἑτέρῳ πρὸς τὸ ἑναντίον ἀντικαθέστηχ, 
xai τὸ iv τούτοις ἀσύμθατον, τῷ τῆς παραλλαγή; 
διερμηνεύοµεν ῥήματι. Καὶ πᾶν ὅλως τὸ διαφωνούν 
πρὸς τὸ ἕτερον ἓν τοῖς ἐπιθεωρουμένοις Υνωρίσμᾶσιν 


sic vertes : Eam ob causam dico respiciendum ἐ9έ 
ad mentem eorum qui vocabula fidei proferunt el n0 
solis vocibus inescari. Si igitur qui Filium nomina 
hoc vocabulo ad creaturam non respicit, noster est 


non adversariorum. 
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τῶν παρηλλαγμένων ἑατίν' ὡς ὑγίεια πρὸς νόσον, A ejus vis et natura. dignoscitur inter παρηλλα] µένα 


aa πρὸς θάνατον ἡ ζωὴ, xal πρὸς εἰρήνην ὁ πόλεμος, 
xai ἀρετὴ πρὸς xaxlav, xai ὅσα τούτοις ἐστὶν ὁμοιό- 
«poa. 

Τούτων δὲ ἡμῖν οὕτω διευχρινηθέντων, κατανοή- 
σωµεν xai ἐπὶ λογογράφου, πῶς παρηλλάχθαι λέχει 
τὰς οὐσίας ἀλλήλων ἐπὶ τοῦ Πατρός τε xoi Υἱοῦ. Τί 
«οῦτο λέγων» 'Ao' ὡς τοῦ Πατρὸς μὲν ὄντος χατὰ 
Φύσεν, τοῦ δὲ Υἱοῦ παρηλλαγμένου τῆς φύσεως. "H 
«tv τῆς ἀρετῆς παρατροπὴν τῷ ῥήματι τούτῳ διερµή- 
νεύει, χωρίζων τῷ τῆς παραλλαγΏς ὀνόματι τὸ χαχὸν 
ἀπὸ τοῦ χρείττονδς, ὡς ταύτην μὲν Ev τῷ xao τὴν 
οὐσίαν βλέπειν, Ev δὲ τῷ ἐναντίῳ τὴν ἄλλην; f) χατὰ 
τὸν λόγον τῆς τῶν στοιχείων ἐναντιώσεως, χαὶ τὴν 
θείαν οὐσίαν παρηλλάχθαι τὴν ἑτέραν Ex τῆς ἑτέρας 


(id est, disjuncta) ponitur, ut sanitas a morbo et vita 
a morte, et a pace bellum, et virtus a vitio, et quss 
sunt ejusdem modi, omnia a se invicem dissident. 
His autem sic distinctis in hoc scriptore cogite- 
mus, quomodo dicit essentias in Patre ac Filio παρηλ- 
λάχθαι (disjunctas) esse a se invicem. Cur hoc dicit? 
an quia Pater est secundum naturam, et Filius παρηλ- 
λαγμένος (discrepans) a natura? vel virtutis παρα- 
τροπήν (perversionem) hoc verbo interpretatur, se- 
parans παραλλαγῆς (differentize) nomine, quod malum 
est a meliore, ut hauc in pulchro et honesto essen- 
tíam inspiciat , in contrario vero alteram? vel secun- 
dum rationem contrarietatís elementorum etiam 
divinam essentiam alteram ab altera παρηλλάχθαι 


διισχυρίξεται; ἡ ὡς ἔχει πρὸς eiptivnv ὁ πόλεμος, xal Β (discrepare) confirmat? an ut se habet bellum cum 


πρὸς θάνατον ἡ ζωὴ, καὶ τὴν πρὸς τὰ τοιαῦτα πάντα 
τῷ τοιούτῳ τρόπῳ µάχην ἑνορᾷ ταῖς οὐσίαις: Ὡς μὴ 
ἂν αὐτὰς μετ) ἀλλήλων αυµθῆναι. τῷ τὴν µίξιν τῶν 
ἐναντέων δαπανητιχὴν χατὰ τῶν μιγνυµένων ἔχειν 
τὴν δύναμιν. Καθώς φησι περὶ τοῦ τοιούτου δόγµα- 
τος Ἡ παροιμιώδης Σοφία, ὅτι ὕδωρ xat mop οὐ μὴ 
εἴπωσιν, Ἀρχεῖ' τὴν ἰσοπαλῆ τε xai ἱσοστάσιον τῶν 
ἑναντίων φύσιν, xat τὴν xav' ἀλλήλων φθορὰν διὰ τοῦ 
αἰνίγματος ἐρμηνεύουσα΄χατ᾽ οὐδὲν τούτων εἶναι λέ- 
γει τὴν ἐν ταῖς οὐσίαις ἑχείναις παραλλαγὴν καθ- 
ορᾷν; Οὐχοῦν εἰπάτω τὸ παρὰ ταῦτα νοούμενον. ᾽Αλλ' 
οὐχ ἂν εἰπεῖν ἔχοι * κἂν τὰ συνήθη λέγει ’ ὅτι ὁ Y tog 
πρὸς τὸν γεγεννηχότα παρἠλλακται. Τούτῳ γὰρ μᾶλ- 
λον ἡ ἀτοπία τῶν παρ᾽ αὐτοῦ λεγομένων ἐλέγχεται » 
1Í γὰρ οὕτω προσφυῶς τε xai ἁρμοδίως ἄλλῳ ἄλλο 
ἐμφύεταί τε xal ἑναρμόζεται, ὡς dj σχετιχὴ πρὸς 
τὸν Πατέρα τοῦ Υἱοῦ σημασία: ᾿Απόδειξις δὲ τούτου, 
ὅτι xÀv μὴ τὰ δύο ῥηθῇ ταῦτα ὀνόματα, τῷ ἑνὶ καὶ 
τὸ παρατεθὲν συσσηµαίνεται’ οὕτως ἔγχειται xal 
ἐνήρμοσται τῷ ἑτέρῳ τὸ ἕτερον, xal ἓν τῷ Ev καθ-- 
ορᾶται ἀμφότερα, ὡς μὴ ἂν ἐφ᾽ ἑαντοῦ νοηθῆναι τού- 
των τὶ χωρὶς τοῦ ἄλλου. Τὸ δὲ παρηλλαγμένον, τῷ 
ἁρμόζοντι πάντως ἐξ ἐναντίου xal νοεῖται xal λέγε- 
ται. Όἷον dj σπάρτος πρὸς τὴν εὐθεῖαν ἁρμοδίως 
ἔχει: τὸ δὲ σχολιὸν τῷ εὐθεῖ παρατιθέµενον, οὐχ 
ἁρμόξεται ' χαὶ τοῖς μουσιχοῖς σύνηθες τὴν συµφω- 
γίαν τῶν τόνων ἁρμονίαν πρησαγορεύειν, ἀνάρμοστον 
δὲ τὸ ἔχτροπόν τε xal ἀπρόσχορλον. Οὐκοῦν ταὐτόν 


paee, e£ vita cum morte, et pugnam' cum talibus 
et omnibus hoc modo in essentiis . intuetur? Ita ut 
ipse non inter se coeant, quia contrariorum mis- 
tionem consumptricem habeant secandum vim 
eorum quas miscentur. Sicut de tali dogmate pro- 
verbialis ait Sapientia, quod aqua et ignis nunquam 
dixerint : Sufficit *'; qualem in pugna et :quilibrem 
contrariorum naturam et mutuam inter se perni- 
eiem hoc snigmate significans. Απ nullo horum in 
ilis essentiis παραλλαγήν (differentiam) dieit se 
conspicere? dicat igitur quod przter hzc intelligi- 
tur; sed non dicere possit. Quod si inusitata pro- 
ferat. quod Filius ad eum qui genuit «apf2)Aax- 


C ται (differt): hoc. enim etiam magis eorum quie ab 


ipso dicuntur absurditas redarguitur. Quid enim 
ita agnate, Ρίο et congruenter alind alii innascitur 
et convenit, quam relativa cum Paire Filii signifl- 
cantia ? Quod sic demonstrari potest: nam etsi 
hzc duo nomina dieta non fuerint, per unum alte- 
rum quod ei adjunctum est consiguíflcatur. Sic 
incumbit et congruit alteri alterum, et in uno 
utraque conspiciuntur, ut nihil borum iuipso intel- 
ligi possit. sine altero. Quod autem παρηλλαγμέ- 
voy (discrepans vel disjuncetum), congruenti prorsus 
ex contrario et intelligitur et dicitur ; αἱ funiculus 
ad rectam lineam congruenter se habet * obliquum 
vero recto cum adjicitur non congruit. Quin etiam 
musicis familiare est consonantiam appellare to- 


ἐστι παρηλλαγμένον τε εἰπεῖν xal ἀνάρμοστον. El D norum harmoniam, id est concentum sive con- 


ὧν παρήλλαχται κατὰ τὸν τῆς αἱρέσεως λόγον πρὸς 
τὴν τοῦ Πατρὸς οὐσίαν, $ τοῦ μονογενοῦς Θεοῦ φύ.: 
σις, οὐδὲ ἁρμόζεται πάντως ' τὸ δὲ ἐνάρμοστον οὐκ 
ἂν γένηται ἓν ἐχείνῳ ᾧ ἐναρμοσθῆναι οὐ δύναται. 
Ὥσπερ yàp μιᾶς οὔσης μορφῆς, ἐπί τε τοῦ χηροῦ 
χαὶ τῆς àv τῇ σφενδόνῃ γλυφίδος, ὅταν ἐντεθῇ πάλιν 
«lj σφενδόνῃ, ὁ ἐκτυπωθεὶς παρὰ ταύτης κηρὺς ἕναρ- 
µόζει τὸν περὶ ἑαυτὸν χαρακτῆρα τῷ περιέχοντι τοὺς 
lófoug χαταλαμθάνων τύπους EV τῷ χαράγµατι, πρός 
τε τὰ χοῖλα διαδυόµενος, xal τὰς ἐξοχὰς τῆς γλυφῆς 
(ow, ἀναδεχόμενος εὖποις. El δὲ ξένος τις χαὶ ἆλ- 
Ἱότριος τύπος ἐντεθείη τῇ γλυφῇ τῆς σφενδόνης, vpa- 
yove« καὶ συγχεῖ τὴν. ἰδίαν μορφὴν τοῖς ἀνοιχείοις 
" Prov, xxx, 15. 


cordiam, discors autem id quod inconciunum est et 
dissonum nec fidibus congruum. Ergo idem est 
dicere παρηλλαγμένον (id.est, alienum et inusita- 
tum), et discrepans et discors. Si igitur secundum 
hzreseos sermonem cum Patris essentia Unigeniti 
Dei natura παρήλλαχται (disjuncta est) neque 
prorsus congruit : congruum autem quid esse non 
potest cum illo eui non potest congruere neque 
adaptari. Quemadmodum enim si una eademque 
forma fuerit et in cera et incisura sive sculptura 
que estin annuli pala, cum rursus indita fuerit 
pale, expressu ab ea cera characterem sive figuram 
circa seipsam adaptat, circuitu suo  impressas, 9b 


en S. GREGORII NYSSENI ο 
ipso figuras oecupans et complectens in sculptura : A χαράγµασι περιγλύφων τὸ εἶδος. ᾽Αλλὰ μὴν ὁ ἐν τῇ 


et ad eava subiens, et sculpture eminentias suis 
formis excipiens. Quod si peregrina aliqua aliena 
figura fuerit indita sculpture palz annuli, exaspe- 
rat et confundit propriam formam alienis notis 
speciem circumsculpentibus. Verumtamem qui est 
in forma Dei non 21io quodain charactere przeter 
Patrem formatus est, quia sit eliaracter substantia 
Patris** ; forma autem Dei idem penitus est cum 
substantia. Ut enim in forma servifactus iu eseen- 
tia servi formatus est ** : non nudam et simplicem 
in seipso fermam assumpsit, et ab essentia dis- 
junctam, sed essentia simul cum forma significatur : 
sic prorsus qui dixit ipsum in forma Dei eise, per 
formam, essentiam indicavit. Si igitur ir forma 


μορφῇ τοῦ θεοῦ ὑπάρχων, οὑκ ἄλλῳ τινὶ χαρακτῆοι 
παρὰ τὸν Πατέρα µεµόρφωται, yapaxcho ὢν τῆς τοῦ 
Πατρὸς ὑποστάσεως ' 1j δὲ μορφὴ τοῦ soy ταὺτὸν τῇ 
οὐσίᾳ πάντως ἑστίν. Ὡς γὰρ ἐν τῇ μορφῇ τοῦ δού- 
λου γενόμενος, τῇ οὐσίᾳ τοῦ δούλου ἐνεμορφώθη, οὐ 
qv ἀναλαθὼν ἀφ᾽ ἑαυτοῦ «hv μορφὴν, οὐδὲ τῆς 
οὐσίας διεζευγµένην * ἀλλ ἡ οὐσία 77) μορφῇ σνσση. 
μαίνεται. οὕτως πάντως xal ὁ εἰπὼν αὐτὺν ἐν μορφῇ 
Θεοῦ εἶναι, τὴν οὐσίαν διὰ τῆς µορφΏης ἑἐνεδείξατο, 
Ei οὔν &v τῇ μορφῇ τοῦ Θεοῦ ἐστι xal kv τῷ Πατρὶ 
ὢν ἑσφράγισται τῇ πατρῴ1 δόξῃ, καθώς φησιν ἡ τοῦ 
Εὐαγγελίου φωνἣ ἡ λέγουσα΄ Τοῦτον ὁ Πατὴρ ἑσφρά- 
γισεν ὁ θεός. bib χαὶ ὁ ἑωραχκὼς τὸν Yloy ὁρᾷ «bv 
Πατέρα * ἡ τῆς ἀγαθότητος εἰχὼν, xai τὸ τῆς δόξης 


Dei est, et in Patre cumsit, paterna gloria signatus p ἀπαύγασμαι xal πάντα ὅσα τοιαῦτα, τὸ ph ἀναρμό- 


est, sieut ait vox Evangelii que dicit, Hunc Pater 
signavi& Deus **. Quocirca qui vidit Filium viet 


στως ἔχειν τοῦ Υἱοῦ τὴν οὐσίαν πρὸς τὸν Πατέρα 
μαρτύρεται. 


Patrem! : bonitatis imago, et glori splendor, et omnia quacunque ejusmodi Filii essentiam cum 


Patre non habere discrepantiam testantur. 

Ergo aperte et perspicue blasphemiz adversario- 
rum  instabilitas οἱ futilitas ex dictis refellitur. 
Si enim qua dissila sunt. non congruunt ; qui au- 
tem a Patre signatus est. et. in aeipso Patrem 
ostendit, οἱ in Patre est, atque in seipso habet 
ilium, per omnia ostendit quod natura conjunctum 
est, et concors et cengruum. Per bzc igitur adver- 
sariorum  absurditas vehementer redarguitur : 
sicut enim demonslratum est τὸ παρηλλαγμένον (id 
est, quod dissitum est) incongruum el dissonum 
esse : sic vice versa contradietorie quod bene con- 
gruit et aptum est, conceditur omnino ἁπαράλλακ- 
τον (indivulsum sive incommutabile.) Ut enim 
quod dissitum, non congruit, sic quod congruit et 
colizret non disjunctum est : qui autem dicit Uni- 
geniti naturam παραλλάττειν (differre sive discre- 
pare) a Patris bona essentia, in ipso beno prorsus 


"Apa προδήλως τὸ τῆς βλασφημίας τῶν ἁντιχει- 
Μένων ἁσύστατον διὰ τῶν εἰρημένων ἑἐλέγχεται. 
E! Υὰρ τὰ παρηλλαγμένα οὐ συναρµόκεται, ὁ δὲ 
σφραγισθεὶς ὑπὸ τοῦ Πατρὸς, xat ἐν ἑαυτῷ δειχνὺς 
τὸν Πατέρα, xai ἓν τῷ Πατρὶ ὢν, xaX &v ἑαυτῷ ἔχων 
ἐχεῖνον, διὰ πάντων δείχνυσι τὸ συμφυὲς καὶ εὐάρμο- 
στον. "Αρα διὰ τούτων ἡ ἀτοπία τῶν ἑναντίων χατὰ 
πράτος ἑλέγχεται. Ὡς γὰρ ἐδείχθη τὸ παρηλλαγμένον 
ἀνάρμοστον, οὕτω τὸ ἔμπαλιν ἀναντιῤῥήτως ὁμολο- 
γεῖται τὸ εὐάρμοστον ἁπαράλλακτον πάντως. Ὡς yxp 
τὸ παρηλλαγμένον οὐχ ἁρμόζεται, οὕτω tb ἁρμοζό- 
µενον οὗ παρήλλακται" ὁ δὲ λέγων τῆς ἀγαθῆς τοῦ 
Πατρὸς οὐσίας τὴν τοῦ Μονογενοῦς παραλλάττεν 
Φύσιν, ἓν αὐτῷ τῷ ἀγαθῷ τὴν παραλλαγὴν πάντως 
βλέπει. Τὸ δὲ τοῦ ἀγαθοῦ παρηλλαγμένον, τί ἐστι, 
Νοήσατε, οἱ ἄκαχοι, τὴν zavovpríar, ἡ παροιμία 
φησίν. 


παραλλαγἠν (discrepantiam) videt. Quod auiem a bono discrepat, quid est, Animadvertite, ο boni viri, 


calliditatem, ait pareemia. 

Sed bxc ut perspicuam habentia absurditatem 
orationis cursu superabo; quod autem hac pra- 
cedit examinemus. Nihil inquit alterum inveniri 


prater essentiam. Filii, quod generationem. admittat ; ' 


quid intelligens hzc dicit? Duo enim discernens 
a se invicem nomina, queque per hzc significantur 


'AXAà ταῦτα μὲν ὡς πρόδηλον ἔχοντα τὴν ἀτοπία) 
παραδραμοῦμαι τῷ λόγῳ, τὸ δὲ πρὸ αὐτῶν ἐξετάσω- 
μεν. Οὐδέν φησιν &capor εὑρίσχεσθαι παρὰ τὴν 
οὐσίαν τοῦ Υιοῦ τὸ δεχόµενον τὴν yéyrnoor: 5! 
votoy ταῦτα λέγει; Δύο γὰρ ἀπ᾿ ἀλλήλων διαχρίνας 
ὀνόματα, xaX τὰ δι αὐτῶν σηµαινόµενα συνδιαχωρί- 


simul secernens oratione, in seipso utrumque pro- Γ σας τῷ λόγῳ, ἐφ᾽ αὐτοῦ ἑκάτερον ἰδιαζόντως ἐχτίθε- 


ptie οἱ separatim exponit, Unum nomen est gene- 
ratio, alterum nomen essentia. Accipit, inquit, 
essentia generationem, ot quz sit aliud quid vide- 
licet quam generatio. Si enim generatio essenlia 
esset, quod quidem assidue aflirmat : iia vt due 
appellationes inter se zequalem γη habeant secun - 
dum signifcationem ; non dixerit. quod essentia 
generationem accipit; zquale enim esset dicere 
quod essentiam essentia capit, vel quod generatio- 
nem generatio accipit, si idem esset essentia et ge- 
nerstio, lgitur aliud quiddam gengeratienem intelli- 
git, aliud vero quid essentiam que generationem 


$5 Hebr. 1, 5... Philipp. i, 7. ** Joan. vi, 27, 


ται, ἓν ὄνομα ἡ γέννησις, xal ἕτερον ὄνομα ἡ οὐσία, 
Δέχεται, φησὶν, fj οὐσία τὴν γέννησιν, ἄλλο τι οὖσα 
δηλονότι παρὰ τὴν γἐννησιν. El γὰρ ἡ γέννησις οὐσία 
Tv, ὅπερ δὴ συνεχῶς ἀποφαίνεται. ὥστε τὰς δύο 
προσηγορίἰας ἱσοδυναμεῖν ἀλλήλων κατὰ τὴν ἔμφασο, 
οὐχ ἂν εἶπεν ὅτι δέχεται ἡ οὐσία hv γέννησιν ’ low 
γὰρ ἂν ἣν «b εἰπεῖν, ὅτι τὴν οὐσίαν ἡ οὐσία, ἢ ὅτι 
τὴν Ὑέννησιν d) γέννησις δέχεται, εἴπερ ταύτη ἦν τῇ 
οὐσίᾳ ἡ γέννησις. Οὐχοῦν ἄλλο µέν τι νοεῖ τὴν Υέν- 
γησιν, ἄλλο δέ τι τὴν οὐσίαν ἡ τὴν γέννησιν δέχεται. 
Ob γὰρ ἂν ἦν ταὐτὺ τῷ ὑποδεχομένῳ τὸ λαμθανό- 
μεναν. Τοῦτο μὲν οὖν fj σοφ) τοῦ λογογράφου τέχν' 
5. joan. xiv, 9. 
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λογία φησίν. Ei δέ τις ἔγχειται νοὺς τοῖς Εἱρημένοις, A accipit; non enim esset idem cum eo quod suscipit 


ὀχρίνειν ἐπεσχεμμόάνος ἐπισχεφάσθω ὧν λόγον. Πάλιν 
δὲ τὸ ῥηθὲν ἀναλήψομαι. 


0ὐδὲν ἕτερον εὐρίσχει» λέγει παρὰ chr οὐσίαν 
τοῦ Υἱοῦ τὸ δεχόμµενον τὴν γέγγησιν. ᾽Αλλὰ τὸ 
μηδεμίαν ἐγχεῖσθαι τοῖς εἰρημένοις διάνοιαν, παντὶ 
ἑῆλόν ἐστι τῷ xai ὁπωσοῦν ἑπαῖοντι λόγον ᾽ ὑπόλοι- 
κον δὲ ἂν εἴη τὴν βλασφημίαν εἰς τὸ ἑμφανὲς ἆγα- 
vilv, ἣν «διὰ τῶν ἁδιανοῆτων τούτων κατασκευάζει 
ῥημάτων. Βούλεται γὰρ, εἰ xai μὴ δύναται, διὰ τὴν 
ἑρμηνευτιχὴν ἀτονίαν, ταύτην ἐμποιῆσαι τοῖς ἀχροᾶ- 
ταῖς τὴν διάνοιαν, ὅτι χατασκεναστή ἐστι τοῦ Yiou 
ἡ σημασία γέννησιν ἃξ τὴν χατασχευν ὀνομάζει, 
τῇ εὐσημοτάτῃ φωνῇ τὸ φριχτὸν περιστέλλων τῆς 
Πλασφημίας' ὡς ἂν εὐπαράδεχτος γένοιτο fj τοῦ ix- 
εἶσθαι τὸν Κύριον συγχατάθεσις, τῇ τῆς γεννήσεως 
Aba τῆς χατασκευῆς δηλουµένης. Λέγει τοίνυν ὅτι 
ἡ-ὐσία τὴν γέννησιν δέχεται, ἵν ὥσπερ kv ὑποχει- 
μένῳ si πράγµατι πᾶσα χατασχευ] θεωρῆται. Ob 
Ἱὰρ ἂν τις εἴποι χατεσχευάσθαι ὅ μὴ ὑφέστηχεν, 
οὗτως οἷόν τι χατασχεύασµα τὴν τοῦ Μονογενοῦς θεοῦ 
σύσιν προτείνας τῷ λόγῳ τὴν ποίησιν. El τοίνυν την 
Ἰέννησιν δόχεται ταύτην, φησὶ, τοιοῦτο σημᾶναι βου- 
λόμεγος ὅτι οὐκ ἂν ἂν, εἰ μὴ χατεσχευάσθη. Τί δὲ 
Ko τῶν ἐν τῇ χτίσει θεωρουµένων ἐστὶ μὴ γενόµε- 
Y; Οὐρανὸς, Υήἠ, àho, θάλαττα, πᾶν ὃ τί πὲρ ἐστι, 
Ἱενόμενον πάντως ἁσείν. "Qv οὐδὰν ἂν ἣν, εἰ μὴ ve- 
νμενον ἦν. Πῶς οὖν ὡς ἑξαίρετόν τι τῇ τοῦ Μονο- 
γενοῦς ἐνεθεώρησε φύσει, τὸ εἰς αὐτὴν τὴν οὐσίαν 
ἀναδέχεσθαι τὴν γέννησιν, Οὕτω γὰρ τὴν χατασχευὴν 
ἐνομάζαι, ὡς τοῦ βομθυλίου καὶ τοῦ χώνωπος οὐχ 
εἰς ἑαυτὸν, ἀλλ᾽ εἰς ἕτερόν τι παρ) ἑαυτὺν δεξα- 
µένου τὴν γέννησιν. Οὐκοῦν ὁμολογεῖται διὰ τῶν γε- 
Ἱραμμένων, ὅτε xal πρὸς τὰ µιχρότατα τῆς κτίσεως 
μόρια, χοινοποιεῖται παρ) αὐτῶν τοῦ Μονογενοῦῖς ἡ 
ὡὠσία, xal πᾶν ἐπιχείρημα δι’ οὗ χκατασχευάζεται ἡ 
πρὸς τὸν Πατέρα τοῦ Υἱοῦ ἀλλοτρίωσις, ἴσην ἰσχὺν 
xu ἐπὶ τῶν καθ) ἕκααστον ἔχει, Τίς οὖν αὐτῷ χρεία 
τῆς ποιχέλης ταύτης λεπτουργίας εἰς χατασχευὴν τῆς 
χατὰ φύσιν ἀλλοτριάτητος, δέον τὴν σύντομον τῆς 
ἀρη]σέως ὁδὸν τραπῆναι τῷ φανερῶς ἀπειπεῖν μὴ 
δεῖν ὁμολογεῖσθαι τοῦ Yioo τὸ ὄνομα, μηδὲ τὸν µο- 


id quod sumitur. Hoc quidem hujus scriptoris arti- 
ficiosa disputatio asserit. Quod si qua dictis insidet in- 
telligentia, qui judicare diligenter meditatus est, con- 
sideret sermonem. Iterum quod dictum est resumarm. 

Nihil aliud licet invenire, inquit, preterquam 
essentiam | Filii quod admittat generationem. Sed 
nullum subesse his dictis sensum euivis perspi- 
cuum est, vel quocunque modo sermonem au- 
dienti. Reliquum fuerit blaspheiniam in apertum 
proferre, quam per hasc verba nullum sensum ha- 
bentia construit. Vult enim, eisi non potest, per 
interpretativam imbecillitatem bane auditoribus 


inserere sententiam, quod Filii significatio constructa 


est, id est quid conditum indicans ; generationem 


DB enimstructuram nominat significantissima voce hor- 


ribilem btasphemiam communiens, ut sitacceptissi- 


-ma assensio quod Dominus sit creatus, generationis 


dictione structuram declarante,. Dicit itaque quod 
essentia generationem accipit, ut tanquam in ali- 
qua re subjecta omnis constructio epectetar. Non 
enim quis dixerit construetum esse qnod non sub- 
&stat, sic velut quoddam sdificium Dei Unigeniti 
naturam protendens sermone facturam. Si igitur, 
inquit, generationem banc accipit, hoc significare 
voleus, quod non esset, nempe Unigeniti essentia, 
nisi condita esset. Quid autem aliud eorum qu: in 
creatura conspiciuntur est non facium ? Colum, 
tetra, aer, mare, quidquid est, omnino factum est: 
quorum nihil esset nisi factum esset. Quomodo igi- 
tur ut eximium quiddam in Unigeniti natura spe- 
eulatus est, nempe eam ipsam essentiam accipere 
generationem ? Sic enim creatiunem nominat, ut 
bombylii (cujusdam apis obstreperc) et culicis, 
non in seipsum, sed ia alterum quiddam quam 
seipsum qui accepit generationem. Hgitur confitetue 
perscripta quod etiam cum minimis creature par- 
ticulis ab ipsis Unigeniti essenlia communis efficiter: 
omnisque argumentatio qua ad Patrem Filii aliena- 
Uo construitur in singulis rebus vim habet zqua- 
lem. Quid igitur ei fuit opus hac varia et. subtili 
arte, ut astruat Filii essentiam a natura Patris 
alienam esse; cum oporteret compendiariam et 
brevem viam abnegationis ingredi ad aperte negan- 


υγενῆ θεὺν àv ταῖς Ἐκχλησίαις χηρύσσεσθαι, ἀλλὰ p dumet dicendum non esse Filii nomen confitendum, 


th» Ἰονδαϊχὴν λατρείαν χυριωτέραν τῆς τῶν ΧἎρι- 
στιανῶν xolvecw ὁμολογίας, xal µόνον κτίστην xal 
ῥημιουργὸν ὁμολογοῦντας tbv Ἡατέρα, τὰ λοιπὰ 
^ia τῷ τῆς κτίσεως ὑπάγειν ὀνῤματί το καὶ νοή- 
ματι. ἐν δὲ τούτοις τὸ τῶν ἄλλων προτεταγμένον 
ἔργον ποέηµα λέγειν διά τινος κατασχευαστικῆς ἑνερ: 
Ἱείας γενόµενον, xaX σερωτόκτιστον ἀντὶ μονογενοῦς 
θερῦ xol ἀληθινοῦ Υἱοῦ προσαγορεύοντας; 


peque unigenitum Deum in Ecclesiis preedieandum ; 
sed Judzorum eultum judicandum esse proprium 
magis quam Christianorum confessionem, qui qui- 
dem Judei solura creatorem et opifleem condito- 
remque Patrem confitentur, reliqua omnia notient 
et nomini ereaturze esse subjicienda; in his autem, 
quod aliis preepositnm est sive prius ordinatam 
opus dicendum ποέηµα faeturam, velut quadam fa- 


hrili constructione factam : et loco Unigeniti Dei et veri Filii πρωτόκτιστον (primo creaium) appellandum? 


Ίοντων γὰρ χεχρατηχότων, αὐχολία πολλὴ πρὸς 
qv σχοπὸν αὐτῶν συμπερανθῆναι τὰ δόγµατα, πάν- 
των κατὰ τὸ εἰχὸς ix τῆς τοιαύτης ἀρχῆς πρὸς τὸ 
ἀχόλουθον ὁδηγουμένων ὅτε τὸν μήτε γεννηθέντα, 
pi:t αν ὄντα, διὰ δέ τινος ἑνεργείας ὑποστάντα 


His enim prevalentibus, fecil!ime ad ipsorum 
scopum dogmata coneluduntur, omnibus ut con- 
sentaneum ex tali principio ad id quod est conse- 
quens directis : eum nempe qui neque genitus, ne- 
que Filius est, sed qui operatione quadam subsi- 
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stit, communem cum Deo habere essentiam non A χοινωνεῖν τῷ θεῷ τῆς οὐσίας οὐχ οἷόν τε. "Eu 0 ἂν 


posse. Quoad sutem Evangeliorum voces pravale- 
bunt, quibus Filius et Unigenitus et ex Patre et ex 
Deo, et talia predicatur : frustra delirabit 
seipsum et suos talibus nugis fallens et deci- 
piens. Nam cum Filii appellatio veram cum Patre 
relationem clamitet, quis ita stupidus e&t vecors, 
ut Joanne et Paulo, et reliquo choro sanctorum 
germanas has voces et. necessitudinis indices prz- 
dicantibus non ad illos respiciat, sed inanibus cre- 
pitaculis illectus  cavillorum Eunomii doctrinam 
- amplectatur : ipsumque Eunomium veriorem docto- 
rem existimet his qui a Spiritu afflati loquuntur 
mysteria, et Christum in seipsis portant? Quem- 
nam hunc Eunomium ? Undead docendum Christia- 
nos elatum ? sed hac quidem omittantur. Atque ut 
fieri potest. studium circa proposita cor nostrum 
explanet, fidei zelo et ardore adversus blaspheman- 
tes supra modum tumens. (uomodo enim ad iram 
et odium non concitaremur, videntes Deum et Do- 
minum, et vivilicum, et Servatorem ab istis hotnun- 
culis ludibrio affici, et veluti «πο conspurcari ? Si 
eni mili patrem carnis convitiis incesseret, vel 
jin meum  benefactorem hostiliter se haberet, an 
imperturbato animo possem iram conlinere, et 
ferre :equo animo contra dilectos el charos injuriam ? 
Quod si animze mex. Dominus, qui ipsam ante non 
exsistentem fecit subsistere, eL in servitutem re- 
dactam redemit: qui vile presentis gustum pra- 
buit, et futuram praparavit ; qui ad regnum vocat, 
et quomodo gehennz judicium fugiamus mandat; 
parva dico hzc, neque adhuc communis Domini 
majestate digna : qui ab omni creatura adoratur, 
eolestibus, terrestribus, subterrestribus, cui adsti- 
terunt ministrorum coelestium decem millia : ad 
quem conversum est totum hoc omne quod hic ad- 
jministratur et honesti desiderio tenetur; si hic in 
convitium bominibus exponitur, quibus non sufficit 
solum seipsos particulze hujus apostatz, id est, 
defectoris, adharescere, sed damnum arbitrantur 
non etiam alios secum in barathrum sive voragi- 
nem suis scriptis periraxisse, ut posteris mon de- 
ficiat ad interitum deductio : nunquid quis iram 
in eos conceptam culpat? Sed ad ea que sequuntur 
recurramus. 

Criminatur euim in sequentibus nos rursus hu- 
manis similitudinibus Filii generationem dedeco- 
rare, atque eorum quz a nostro patre de his scripta 
sunt meminit: in quibus, inquit, duo cum signifi- 
centur ex Filii voce, nempe ea quz fit per affectum 
productio, et ea qui cum eo qui genuit intercedit 
germanitas : illud quidem quod indecorum et car- 
nale est, in divinis sermonibus non admittere ; hoc 
vero quantum ad testimonium gloriz Unigeniti est, 
hoc solum in excelsis documentis assumere. Quis 
igitur humanis opinionibus Filii generationem de- 
decorat, qui quod passibile est et humanumi exter- 
minat a divina generatione, impassibiliter autem 
Filium cum eo qui genuit copulat : an qui commu- 


κρατῶσιν al τῶν Εὐαγγελίων quval, δι ὧν Υἱὸς χαὶ 
Μονογενὴς xal ἐχ τοῦ Πατρὸς xai ἐκ τοῦ θεοῦ, xà 
τὰ τοιαῦτα κχηρύσσεται' µάτην ληρήσει, ἑαυτόν τε 
χαὶ τοὺς καθ) ἑαυτὸν διὰ τῶν τοιούτων φληνάφων 
παραχρουόµενος. Τὴν γὰρ ἀληθή πρὸς τὸν Πατέρα 
σχέσιν τῆς τοῦ Υἱοῦ προσηγορίας βοώσης, τίς οὕτως 
ἡλίθιος, ὡς Ἰωάννου καὶ Παύλου xa τοῦ λοιποῦ yo- 
ροῦ τῶν ἁγίων τὰς Ὑνησίας ταύτας φωνὰς χαὶ tic 
οἰκειότητος ἑνδειχτικὰς χηρυσσόντων, μὴ πρὺς ἐχεί- 
νους βλόπειν. ἀλλὰ τοῖς διαχένυις χροτάλοις τῶν Εὺ- 
νοµίου σοφισµάτων διδασχαλίαν, τῶν διὰ τοῦ Πνεύ- 
µατος λαλούντων μυστήρια, καὶ Χ ριστὸν ἓν ἑαυτοῖς 
φερόντων, Εὐνόμιον ἀληθέστερον οἴεσθαι; Τίνα τοῦ- 
τον Εὐνόμιον, Τὸν πόθεν εἰς τὸ χαθηγεῖσθαι Χρι- 
στιανοὺς ἑπαρθέντα, ᾽Αλλὰ ταῦτα μὲν ἑάσθω" χαὶ 
ὡς ἔστι δυνατὸν ἡ περὶ τὰ προχείμενα σπουδ] χατα- — 
λεαινέτω τὴν καρδίαν ἡμῶν, ζήλῳ τῆς πίστεως χατὰ 
τῶν βλασφημούντων ὑπεροιδαίνουσαν. Πῶς γὰρ Eon 
μὴ παραχινηθῆναι πρὸς ὀργὴν xai ἀπέχθειαν, ἐν τῷ 
τὸν θΘεὸν ἡμῶν xai Δεσπότην, xai ζωοποιον, καὶ 
Σωτῆρα, παρὰ τῶν ἀνθρωπίσχων τούτων προπηλα- 
χίζεσθαι; El γάρ µοι τὸν τῆς σαρχὸς ἑλοιδόρει v2- 
τέρα, f) πρὸς τὸν εὐεργέτην εἶχε τὸν ἐμὸν δυσμενῶς, 
ἆρα δυνατὸν ἣν ἁπαθῶς βαστάσαι τὴν κατὰ τῶν ἀγα- 
πωµένων ὀργήν: Εἰ δὲ ὁ τῆς φυχῆς τῆς ἐμῆς Κύριας, 
μὴ οὖσαν αὐτὴν ὑποστήσας, xaX δουλωθεῖσαν ἑξαγν- 
ῥάσας * ὁ τῆς τε παρούσης γεύσας ζωῆς, xaX τὴν μέ]- 
λουσαν παρασχευάσας * ὁ πρὸς βασιλείαν χαλῶν, xd 
ὅπως ἂν φεύγοιμεν τὴν τῆς γεέννης χατάχρισιν παρ- 
εγγνῶν (μιχρὰ λέγω ταῦτα χαὶ οὕπω τῆς τοῦ χοινθὺ 
Δεσπότου µεγαλωσύνης ἐπάξια), ὑπὸ πάσης τῆς 
πτίσεως προσχυνούµενος, ἑπουρανίων, ἐπιγείων, χα- 
ταχθονίων ip παρεστήχεσαν τῶν κατ οὐρανὺν et 
πουργῶν μυριάδες ' πρὸς ὃν ἐπέστραπται πᾶν ὅσον 
ὧδε οἰχεῖται καὶ τοῦ καλοῦ τὴν ἔφεσιν ἔχει " εἰ οὗτις 
ἔχχειται πρὸς λοιδορίαν ἀνθρώποις, οἷς οὐχ ἀρχεί 
µόνον τὸ ἑανυτοὺς τῇ µερίδι τοῦ ἁποστάτου προσοι- 
χειῶσαι, ἀλλὰ ζημίαν ποιοῦνται τὸ μὴ xal ἄλλους 
εἰς τὸ αὑτοῦ βάραθρον μεθ) ἑαυτῶν ἐφελχύσασθαι διά 
τῆς λογογραφίας * ὡς ἂν μὴ λείποι τοῖς ἐπιγινομένοις 
ἡ πρὸς τὸν ὄλεθρον χειραγωγία». ἄρά τις µέμφεται 
τὴν ἐπὶ τούτοις Opyfiv; ᾽Αλλὰ πρὸς τὴν ἀχολουθίαν 
ἑπαναδράμωμεν. 


Διαδάλλει γὰρ ἐν τοῖς ἐφεξῆς πάλιν ἡμᾶς ὡς ταῖς 
ἀνθρωπίναις ὁμοιότησιν ἀτιμάζοντας τοῦ Υἱου τὴν 
γέννησιν, xa µέμνηταί ve τῶν γεγραμµένων τῷ 
ἡμετέρῳ πατρὶ περὶ τούτων * ἐν οἷς φησι, δύο out: 
νοµένων Ex τῆς τοῦ Υἱοῦ φωνῆς , τῆς τε διὰ πάθους 
συστάσεως, xal τῆς πρὸς τὸν γεγεννηχότα γνησιό- 
τητος' τὸ μὲν ἀπρεπὲς καὶ σαρχῶδες kv τοῖς θείοις 
uh προσίεσθαι λόγοις * τὸ δὲ ὅσον εἰς µαρτυρίαν την 
τοῦ Μονοχενοῦς δόξης ἐστὶ, τοῦτο µόνον ἐν τοῖς ὑψή᾽ 
λοῖς παραλαμθάνεσθαι δόγµασι. Τίς οὖν ἀτιμάτει 
ταῖς ἀνθρωπίναις ὑπολήψεσι τοῦ Υἱοῦ τὴν γέννησυν 
ὁ ἑξορίζων τῆς θείας γενννήσεως τὸ παθητὸν καὶ àv- 
θρώπινον, ἁπαθῶς δὲ συνάπτων τὸν Yiby τῷ qe: 
σαντι΄ ἢ ὁ χοινοποιῶν πρὺς τὴν κάτω xciaw τὸν τὰ 
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πάντα παραγαγόντα εἰς γένεσιν;, ᾽Αλλὰ τὸ τοιοῦτον, A nem facit eum qui omnia ad generationem adduxit 


ὡς ἔοιχεν, ἡ xawvh αὕτη σοφία πρὸς ἀτιμίαν ἔοιχα 
βλέπειν, τὸ τῇ µεγαλειότητι τοῦ Πατρὸς τὸν Υἱὸν 
οἰχειῶσαι, μέγα δὲ καὶ ὑφηλὸν τὸ χαταγαχεῖν αὐτὸν 
εἰς ὁμοτιμίαν τῆς ἡμῖν ὁμοδούλου χτίσεως. "à χενῶν 
ἐγχλημάτων Ἰ Βασίλειος ὡς ἀτιμάζων τὸν Υἱὸν δια- 
ῥάλλεται, ὁ τιμῶν αὐτὸν χαθὼς τιμᾶται ὁ Πατήρ. 
Καὶ Εὐνόμιος τῆς τιμῆς τοῦ Μονογενοῦς ὑπερμάχε- 
ται, ὃ τῆς ἀγαθῆς φύσεως τοῦ Πατρὸς ἀφανίζων. 
Τοιαύτην ἔσχε xal Παῦλος αἰτίαν παρ) ᾽Αθηναίοις 
ποτὲ πρὺς αὐτὴν ἐχείνων κατηγορούμενος, ὡς ξένα 
χαταγγέλλων δαιμόνια, ὅτε τὴν περὶ τοὺς δαίμονας 
πλάνην τῶν εἰδωλομανούντων διἠλεγχε καὶ πρὸς τὴν 
ἀλήθειαν ἐχειραγώγει, χαταγγέλλων 6v τῷ "Apsto- 
πάγῳ τὴν ἀνάστασιν. Ταῦτα xat νῦν οἱ νέοι Στωϊχοὶ 
αλ Ἐπιχούρειοι τῷ μιμητῇ τοῦ Παύλου προσφέρου- 
cw, ol εἷς οὐδὲν ἕτερον εὐχαιροῦντες, χαθὼς περὶ 
τῶν Αθηναίων 1j ἱστορία φησὶν, Ἀ εἰς τὸ λέγειν τι 
χαιἀχούειν χαινότερον.Τ{[ γὰρ ἂν εὑρεθείη τούτων χαι- 
γότερον., Ὑϊὸς ἐνεργείας, xaX Πατ]ρ χτίσµατος, xal 
θεὺς πρόσφατος ix τοῦ μὴ ὄντος ἀναφυόμενος, xat 
ἀγαθὸν ἀγαθοῦ παρηλλαγμένον; Οὗτοί εἰσιν οἱ διὰ τοῦ 
yh εἶναι αὐτὸν λέγειν, ὅπερ ἐστὶν ἡ τοῦ γεννήσαντος 
οὖσις, τιμᾷν προσποιούµενοι ταῖς καθηχούσαις τι- 
gag. 'Ap' αἰδεῖται τὸ εἶδος τῆς τοιαύτης τιμῆς ὁ 
Εὐνόμιος, εἰ μὴ πρὺς τὸν Πατέρα λέγοι τις αὐτὸν 
σἰχειώσασθαι "τῇ φύσει, ἀλλὰ πρός τι τῶν ἑτερογενῶν 
ἂν χοινωνίαν ἔχειν» El γὰρ ὁ πρὸς τὴν χτίσιν xot- 
νοποιῶν τὸν τῆς χτίσεως Κύριον, τιμᾷν Ev τούτοις 
αὐτὸν διορίζεται, τιµάσθω xal οὗτος πρὸς τὸ ἄλογον 
Ἡ ἀναίσθητον χατὰ τὴν φύσιν χοινοποιούµενος. El 
ἃ τούτῳ χαλεπὸν xal ἐφύθριστον fj πρὸς τὸ χεῖρόν 
ἐστι κοινωνία, πῶς τῷ δεσποτεύοντι Ev τῇ δυναστεία 
αὐτοῦ τοῦ αἰῶνος, χαθώς φησιν ὁ Προφήτης, τιµή 
ἐστι, τὸ τῇ ὑποχειρίῳ καὶ δουλευούσῃ φύσει συγχα- 
«ατάττεσθαι;, ᾽Αλλὰ ταῦτα μὲν εἰς τοσοῦτον. 


? Act. xvii, 17. sqq. 








cun creatura infima ? Sed hoc tale,ut consentaneuin 
est, nova hzc sapientia ad ignominiam videlur in- 
tueri, nempe majestati Patris Filium conciliare, ma- 
gnum autem et excelsum ipsum adducere ad zqua- 
lem honorem creaturz nobis conserva. O vana cri- 
mina ! Basilius ut Filium dedecore afliciens insimu- 
latur, qui colit ipsum, sicut colitur Pater. Et Euno- 
mius pro honore Unigeniti pugnat, qui bona Patris 
natura ipsum privat. Hujusmodi crimen apud Athe- 
nienses quondam Paulus incurrit?*: cum accusare- 
tur quod peregrina annuntiaret daemonia, cuni tamen 
circa daemones errorem eorum qui insano idolorum 
cultui erant dediti, reprehenderet, et ad veritatem 
manu duceret, annuntians in Areopago resurrectio- 


B nem. Hzc etiam uunc novi Stoici et Epicurei imitatori 


Pauli objiciunt, ad nihil aliud idonei, sicut de Athe- 
niensibus historia refert, quam ut novi aliquid vel 
dicerent vel audirent. Quid bis novum magis in- 
veniri posset, quam Filius operationis, et Pater 
ereatura, et Deus recens ex non ente enascens, et 
bonum a bono disjunctum vel discrepans ? lpsi sunt 
qui quia dicunt ipsum non esse id quod est ejus 
qui genuit natura, colere se simulant convenienti- 
bus honoribus. Nunquid talis honoris speciem vere- 
tur Eunomius, si non cum Patre quis dicat ipsum 
natura necessitudine devinciri, sed cum aliquo 
eorum quz sunt diversi generis communionem ha- 
bere? Si enim qui cum creatura communem facit 
Dominum creature, colere in his ipsum definitur, 
hic etiam eum honore afficiat, qui cum bruto ratio- 
nis experte, vel cum sensu carente secundum na- 
turam facit communem. Quod si huic acerba et con- 
tumeliosa videtur cum deteriore communio ; quo- 
modo dominanti in potentatu ipsius szxculi, sicut 
ait Propheta, honor est in subdit» et servientis 
naturz ordinem redigi ? Sed hzc quidem hàctenus. 
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ΚΕΦΑΛΑΙΑ ΤΟΥ ΠΕΜΠΤΟΥ ΛΟΓΟΥ, 


v. Ὁ δὲ αέμπτεος «Ἰόγος τὰ παρὰ τῆς τοῦ ἆπο- 
στό]ου Πέτρθυ φωγῆς ῥηθέντα ἐπαγγέ..εται 
εἰκεῖν, ἀν αθά.1.1εται δέ. Καὶ πρέτερον μὲν περὶ 
τῆς κτίσεως διά λέγεται, ὅτι μιηδὲν αὐτῆς ἐστι 
σεδάσµιον, ἆ 1.1 ἀπαιδεύτῳ καὶ ἀσθενεῖ διανοίᾳ 
χανηθέντες οἱ ἄνθρωποι, xal τὸ xáAAoc αὐτῆς 
θαυµάσαντες, τὰ µέρη τοῦ κόσμου ἐθεοποίη- 
σαν. Ἐν ᾧ καὶ τὴν Ἡσαϊῖου ῥησι» τὸ, Ἐγὼ 
θεὸς πρῶτος, παγκάΊως διηρµήγευσεν. 

8. Εἶτα τὴν Πέτρον διέξεισι ῥῆσιν, ὅτι Κύριον xat 
Χριστὸν ὁ θεὺς αὐτὸν ἐποίησεν. Ἐν ᾧ καὶ τὴν 
καρὰ Εὐνομίου ἀγτίῤῥησιν, iv κατὰ τοῦ ἁγίου 


M 


CAPITA SEU SUMMARIA LIBRI QUINTI. 


, Quintus liber explanationem dicti cujusdam sancti 
Petri apostoli promittit, sed differt. Ac primum 
quidem de creatura disserit; nullam scilicet illa- 
rum venerandam esse (nempe instar. Dei); sed 
homines partim inscitia, partim mentis imbecilli- 
late in errorem abducios, paries mundi ob earum 
pulchritudinem in. deorum numerum retulisse. 
Ubi etiam dictum illud Isaie : Ego Deus primus 
sum, adinodum scite interpretatur. 

9. lllud D. Petri dictum explicat, quod Deus ipsum 
Dominuimn et Christum fecerit. Ubi etiam Eunonmsi 

oppugnationem, qua ob dicium hoc S. liasilium 
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aggreseus est, convitia insuper εἰ triviales coniu- 
melias ab Eunomio eructatas commemorat. 

9. Quibus ipse mirabili quadam et nova demonstra- 

: dome virtutis ac potentie crucifixi occurrit, ad- 
dens, subjectionem illam fuisse nature humana, 
non ejus, quam Unigenitus a Patre acceperat. Ubi 
eiiam signum. crucis, et Christi appellationem, ut 
et dona ex unione divin? nature cum. humana 
wobis concessa, explicata reperias. 


à. Falsam esse ostendit calumniam Eunomii dicentis, 
magnum Basilium asseruisse, hominem in homi- 
nem exinanitum esse, et Unigeniti exinanitionem 
contigisse, quando in passione homo Christus passus 
est, déélarat. . 

. Postea. non duos Christos, neque duos Dominos, 
sed unum Christum, et unum Dominum esse docet, 
nalurasque divinam et humanam conjwuncias, εί 
ulramque incon(use εἰ impermistim proprietates 
&uas Conseivasse, et propler unionem communes 
etiam opérationes appellari, Deumque in se servi 
eiiam affecliones el passiones suscepisse : e& nalu- 
ram humanam pariler cum divina honorari εί 
conglorificari, quod wnita natura divina huma- 
nam quasi in se transtulerit, copiose et erudiie 
ostendit. 
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BacAelov διὰ thy τοιαύτη» ῥήσι' àxoncaro, 
tác τε «οιδορίας καὶ ὕδρεις ὑφεθιμένας ἐξέθετο. 
Υ’. Πρὸς dc ἁπάντησις θαυμαστή τις xal ξένη 
xal ἀπόδειξις τῆς του σταυρωθέντος δυνάμεως, 
καὶ ὅτι τῆς ἀγθρωπίνης φύσεως, οὐ τῆς τοῦ 
Μογογεγοὺς παρὰ τοῦ Πατρὸς f) ὕποψις Τέγονε. 
Καὶ ἑρμηγεία τοῦ σταυρικοῦ σχήματος, xal τῆς 
τοῦ Χριστοῦ προσηλορίας, καὶ τὰ éx τῆς ἀγα- 


πραδα σης θεότητος τῷ ἀνθρωπίνῳ χαρισθέντα 
6 


TA « 

δ. Εἶτα τὴν Εὐνομίου συκοφαντίαν, ὡς ἄνθρω- 
πον εἰς ἄνθρωπον χεχενὠσθαι τὸν µέγαν Ba- 
σί.Ίειον Aéyorca, ψευδῆ ἀποδείχννσι, καὶ τὴν 
τοῦ Μονογενοῦς χέγωσο, ἐπὶ ἀνακ-λήσει τοῦ 
πεπονθότος ἀγθρώπου γεγογδναι ἀποφαίγει. 

ε’. Μετὰ τοῦτο οὐ δύο Χριστοὺς, οὐδὲ δύο Kv- 
ρίους, ἀ 1.1’ ἔνα Χριστόν, xal ἕνα Küpir ἆπο- 
δείχνυσι, καὶ ὅτι ἡ θεία φύσις ci ἀνθρωπίγῃ 
μιχθεῖσα ἀσυγχύτους ἑκατέρας «φύσεως τὰς 
ἰδιότητας διετήρησε, xal διὰ τὴ» συμφυΐαν 
xowüc καὶ τὰς évepyelac κατογομάζεσθαι εἷ- 
gnx&, τοῦ το θείου εἰς ἑαυτὸν καὶ τὰ πάθη τοῦ 
δοὐ.ΐου ἀνα ἰαμδάνοντος, καὶ tov ἀνθρωαίγον 
τῇ Δεσποτικῇ cuim συνδοξαζοµένου, xo. τῇ ὄν- 
νάμει τῆς ἀνακραθείσης θεἰας φύσεως εἰς ἑαυ- 
τὴν τῆς ὀνθρωπίνης ἀναποιηθείσης, διὰ acÀ- 
Aov παγσόφως ἐξέθετο. 


Jam vero ae Petri apostoli voce*, cura majore et Α Περὶ δὲ τῆς Πέτρου τοῦ ἁποστόλου φωνῆς xav 


vigilantiore industria tempus poscit ut disquiramus, 
et examinemus que 3b ipso Eunomio et nostro 
patre (a) de hoc sunt dicta. Quod si accurata et 
diligens speculatio prolixiorem orationem in mul- 
tam disputationem extendat, ignoscet procul dubio 
benignus et candidus auditor, non insimulans nos 
πορατὶ et inscite garrire, sed in eum qui causain 
praebuit culpam trausterens, mihi brevia quedam 
vrius de propositorum inquisitione percurrere con- 
cedater, neque bec fortassea proposito scopo 
yerum seriarum absona. Nihil eorum qua per crea- 
Vionem facta sunt, adorandum esse ab hominibus, 
sermo divinus lege sancta jussit: ut ex omni fere 
a Deo inspirata Scriptura tale licet perdiscere. Moses, 
tabulz, lex, deinceps prophetz,, Evangelia, aposto- 
lorum decreta omnium, ex equo vetant ad creatu- 
yam intueri. Αο quidem Jongum esset singula or- 
dine qux huc pertinent apponere, sed etsi pauca 
ex multis ex divinitus inspirato testimonio de- 
prompta in medium proferamus, nihilominus tamen 
sermo fide dignum testimonium in se continet, 
«uia divinorum unumquodque ad veritatis mani- 
festationem, vim zqualem obtinet, etsi minimum 
fuerit. Nam cum bifariam de his qua sunt, divisa 
sitopinio: increaturam, etinnaturam increatam (0): 
$i, quod nunc ab adversariis contenditur, przva- 
luerit : ita ut dicant Dei Filium creatum esse, ne- 
cesse est omnino, vel evangelicum praeconium 


ρὸς ἂν εἴη φιλοπονώτερον διεξετάσαι τὰ εἰρημένα 
αὐτῷ τε τῷ Εὐνομίῳ, χαὶ τῷ ἡμετέρῳ πατρὶ περὶ 
τούτου. El δὲ εἰς πλῆθος ἐχτείνοι τὸν λόγον fj àxpe- 
6hc θεωρία, συγγνώσεται πάντως ὁ εὐγνώμων ἆχροα- 
τῆς, οὐχ ἡμᾶς ἁδολεσχεῖν αἰτιώμενος, ἀλλ ἐπὶ τὸν 
τὴν ἀφορμὴν δεδωκότα τὴν αἰτίαν ἑπαναφέρων, xai 
μοι συγχεχωρήσθω βραχέα τινὰ προδιεξελθεῖν τῆς 
τῶν προχειµένων ἐξετάσεως * οὐδὲ ταῦτα τυχὸν τοῦ 
σχοποῦ τῶν σπουδαζοµένων ἀπάδοντα. Οὐδὲν των 
διὰ κτίσεως Ὑεγονότων σεδάσµιον εἶναι τοῖς àv 
θρώποις ὁ θεῖος ἑνομοθέτησε λόγος, ὡς ix πάσης 
μικροῦ δεῖν ἔστι τῆς θεοπνεύστον Γραφῆς τὸ τοιοῦτο 
μαθεῖν. Ὁ Μωῦσῆς, αἱ πλάχες, ὁ νόμος, οἱ χαθεξης 
προφῆται, τὰ Εὐαγγέλια, τῶν ἀποστόλων τὰ δόγματα 
πάντων, ἑπίσης ἁπαγορεύουσι τὸ πρὸς τὴν χτίσιν 
βλέπειν. Καὶ μαχρὸν ἂν sfr, τὰ καθ᾽ Exactov ἐφεξι 
παρατίθεσθαι παρὰ τῶν εἰς τοῦτο φερόντων ' ἀλλὰ 
κἂν ὀλίγα τῆς θαοπνεύστου μαρτυρίας ix πολλών 
παραθώµεθα, ἐπίσης πάντως ὁ λόγος τὸ ἀξιόπιστον 
ἔχει" διότι τῶν θείων ἕχαστον εἰς φανέρωσιν ἀληθείας 
τὸ ἴσον ἔχει, x&v ἐλάχιστον f. Διχῆ γὰρ διΠρημέ: 
τῆς περὶ τῶν ὄντων ὑπολήψεως, εἴς τε τὴν xslotv xi 
εἰς τὴν ἄκτιστον φύσιν, ἐὰν ἐπικρατήσῃ τὸ παρὰ Των 
ἑναντίων νῦν σπουδαζόµενον * ὥστε Χτιστὺν εἶναι 
τὸν Y'by τοῦ Θεοῦ λέγειν, ἀνάγκη πᾶσα, ἡ ἀθετεῖσθαι 
τὸ εὐαγγελικὸν χήρυγµα., xal μὴ προσχυνεῖσθαι τὸν 
ἐν ἀρχῇ ὄντα Λόγον θεὸν, διὰ τὸ μὴ δεῖν κροσάυ 
τὴν λατρείαν τῇ χτίσει, ἢ εἴπερ δυσωποίη «iiv 


sperni, nec Deum Verbum quod in principio erat 6 Εὐαγγελίοις θαύματα, δι) ὧν πρὸς τὸ σεδάζεσθαι xal 


adorari, quia sit nefas latri» cultum creatura ad- 
hibere: vel si quidem prs pudore non audeantnegare 


3 Act. vit. 


(a) D. Basilium intelligit. 


προσχυνεῖν τὸν Ev ἐχείνοις δηλούµενον ἑναγόμεθα,.''' 
εἰς ὁμοτιμίαν ἄγειν τὸ χτιστὸν καὶ τὸ ἄχτιστον. Efrt? 


(5) ld est, in Creatorem et res creatas. 


bri 
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χατὰ τὸ δόγμα τῶν ὑπεναντίων xal ὁ κτιστὸς προσχὺ- A quie sunt in Evangeliis miracula, quibus ad co- 


νοίτο θεὸὺς, οὐδεμίαν ἐν τῇ φύσει τὴν προτίµησιν 
ἔχων τῆς ἄλλης κτίσεως” xal εἰ τοῦτο χρατήσειεν, 
εἰς ἀναρχίαν τινὰ πάντη xaX δημοχρατιχὴν αὐτονο- 
μίαν τὰ δόγµατα τῆς εὐσεδείας µετενεχθήσεται. 
Ὅταν γὰρ μὴ µίαν εἶναι τὴν προσχυνουµένην φύσιν 
πιστεύσωσεν οἱ ἄνθρωπο:, ἀλλ᾽ εἰς διαφόρους θεότητας 
ταῖς ἐννοίαις ἀπενεχθῶσιν, οὐχ ἔστιν ὃς στῇσει τὴν περὶ 
ὢ θεῖον ὑπόληψιν προϊοῦσαν διὰ τΏς κτίσεως ' ἀλλὰ 
τὸ νομισθὲν &v τῇ χτίσει θεῖον, ἀφορμὴ πρὸς τὴν ἴσην 


ὑπόληφιν τῷ μετ) ἐχεῖνο θεωρουµένῳ Ὑενήσεται 


χἀχεῖνο τῷ ἐφεξῆς, xat διὰ πάντων, Ex. τῆς ἆκολου- 
βίας ταύτης ἡ πλάνη διενεχθήσεται' τῆς πρώτης 
Ἱπάτης διὰ τῶν παραχειµένων µέχρι τῶν ἑσχάτων 
ὃ εξιούσης. 


lendum et ad adorandum eum qui in illis revelatur, 
inducimur; necesse est, inquam, pari honore afti- 
cere quod creatum est, et quod increatum. Si qui- 
dem secundum adversariorum dogma etiam creatus 
Deus adoraretur, nullam in natura praerogativam 
haberet prz» alia creatura : quod si hoc prevalue- 
rit, ad anarchiam certe et multitudinis effrenata 
quamdam prorsus licentiam, ei popularem suis legi- 
bus pro libidine utentem statum pietatis dogmata 
Vransferentur. Cum enim non unam esse naturam 
qua adoretur crediderint homines, sed ad diversas 
Deitatis naturas notitiis animo infermatis abrepti 
fuerint, non est qui procedentem per creaturam 
divinitatis opinionem poseit sistere ; sed quod in 


creatura divinum existimatum fuerit, ut de eo quod post illud consideratur eadem opinie animis homi- 
num ingeneretur, occasio fiet ; et illud ei quod deinceps, sicque per omnia ex bac consecutione error 
diffundetur, prima fallacia per propinqua sive apposita usque ad extrema percurrente. 

Καὶ ὅτι oóx ἔδω τι τοῦ εἰχότος παραστοχάζοµαι, B — Quod autem a. vero alienum minime eonjicio, 


ἀξιόπιστον τοῦ λόγου παραστῄήσοµαι μάρτυρα, τὴν 
μέχρι τοῦ νῦν ἐπικρατοῦσαν ἐν τοῖς Ἕλλησι πλάνην. 
Ἐπειδῇ γὰρ ἀπαιδεύτῳ χαὶ μιχροφυεῖ δ.ανοίᾳ πρὸς 
τὰ τῆς χτίσεως xóm θαυμαστικῶς διετέθησαν , οὗ 
χειραγωγῷ τε xai ὁδηγῷ τῷ θαύματι τῶν φαινοµέ- 
γων πρὸς τὴν τοῦ ὑπερχειμένου χάλλους χατανόησιν 
συγχρησάµενοι ΄' ἁλλὰ µέχρι τῶν χαταλαμθανομένων 
ἕστησαν ἑαυτῶν τὴν διάνοιαν, xal ἕχαστον τῆς xsl- 
σεως µέρος ἱδιαζόντως ἐθαύμασαν. Διὰ τοῦτο οὐκ ἐν 
bb τινι µόνῳ τῶν φαινομένων τὴν περὶ τὸ θεῖον 
ὑπόληφιν ἔστησαν * ἀλλὰ πᾶν τὸ ἐν τῇ χτίσε' βλε- 
πόμενον, θεῖον ἑνόμισαν. Καὶ οὕτω τοῖς μὲν Αἱ- 
Ἱυπτίοις περὶ τὰ νοερὰ πλεῖον Σνεργηθείσης τῆς 
πλάνης, αἱ μυρίαι τῶν δαιμόνων μορφαὶ εἰς φύσεις 


θεῶν ἀριθμήθησαν. Tolg δὲ Βαθυλωνίοις ἡ ἁπλανῆς C 


τοῦ πύλου περίφορὰ cb; ἑνομίσθη, ὃν καὶ Βλ 
ὠνόμασαν. Οὕτω δὲ xal τοὺς ἐφεξῆς ἑπτὰ, fj Ἑλλη- 
Ἀιχὴ µαταιότης ἰδιαξόντως θεοποιῄσασα, ἄλλον ἄλλοις 
*1tà τινα τῆς ἁπάτης ἱδιάζοντα λόγον , ὑπέχυψε. 
Πάντας γὰρ τούτους ἐν ἀλλήλοις ἀναστρεφομένους 
τοὺς χύχλους χατανοήῄσαντες , ἐπειδὴ περὶ τὸ ἀχρό- 
τατον ἐπλανῄθησαν, δι’ ἀχολούθου καὶ µέχρι τοῦ ἐσχά- 
του τὴν αὐτὴν πλάνην συνδιεσώσαντο. Καὶ πρὸς τού- 
τοις αὐτόν τε τὸν αἰθέρα, χαὶ τὸν ὑποχεχυμένον ἀέρα, 
Ἡν τε γῆν καὶ τὴν θάλασσαν xai τὴν ὑποχθόνιον 
λῆξιν, xal αὐτῆς δὲ τῆς γῆς ὅσα χρειώδη xa ἀναγχαῖα 
πρὸς τὴν ἀνθρωπίνην ἑἐστὶ ζωὴν, οὐδὲν ὅτι τῆς θείας 
ἀπόχληρον εἶναι φύσεως ἐδογμάτισαν. 'AXX ἑχάστῳ 
τούτων ὑπέχυψαν , δι ἑνός τινος τῶν ἐν τῇ χτίσει 
προφαινομένων πᾶσιν ἑαυτοὺς τοῖς ἐφεξῆής τῆς κτί- 
σεως µορίοις καταδουλώσαντες. Ὡς εἴγε χἀκείνοις 
ἀθέμιτον ἐξ ἀρχῆς κατεφάνη τὸ πρὸς τὴν χτίσιν βλέ- 
ΤΕΙΥ, οὐχ ἂν εἰς τὴν πολνθεῖαν ταύτην ἁπάτην &z- 
επλανήθησαν. Ὡς ἂν οὖν pij ταὐτὰ πάθοιμεν xal 
ἡμεῖς οἱ πρὸς τὴν ἀληθινὴν θεότητα βλέπειν παρὰ 
τῆς Γραφῆς διδασχόµενοι, πᾶν τὸ χτιστὺν ἔξω τῖς 
θείας φύσεως νοεῖν ἐπαιδεύθημεν, µόνην δὲ τὴν ἄκτι- 
στον φύσιν λατρεύειν τε xal σεθάζεσθαι, Ti; yapa- 
Xvhp ἐστι xal γνώρισμα τὸ µήτε ἄρχεσθαι τοῦ εἶναί 
ποτε, µήτε παύεσθαι εἶναι. Οὕτως τοῦ μεγάλου 
PATROL. Gn. XLV. | | 


fide dignum testem producam, nempe zd boe usque 
tempus inter Grecos prevalentem errorem. Post- 
quam enim homines imperita et pusilla cogitatione 
ac sententia ad creature pulchritudines mirabili- 
ter affeeti sunt, non eorum qua cernebantur ad- 
miratione ceu manuductore et optimo duce ad su- 
pereminentis pulchritudinis cognitionem sunt usi, 
sed ad ea usque quxe mente comprehendi possunt, 
suam intelligentiam stiterunt ; el creature partem 
unamquamque peculiariter admirati sunt. Qua- 
propter non in uno quodam solo eorum quz ocu- 
lis cernuntur divinitatis opinionem stabilierunt ; 
sed quidquid iu creatura cernitur, numen existi- 
maverunt. Et sic. Agyptiis quidem circa naturas 
intellectuales amplius invalescente errore, innu- 
merabiles demonum form: ad deorum naturas 
aunumerat:ze sunt. Apud Babylonios vero orbis coeli 
inerrans Deus existimatus est, quem ctiam Bel 
nominaverunt. Sic etiam orbes inferiores septem, 


. Graecorum vanitos modo peculiari cum deos fecis- 


set, alii alium secundum erroris quamdam ratio- - 
nem peculiarem subjecit. Nam cum hos omnes 
orbes in seipsos volvi animadvertissent, quando- 
quidem circa summum erraverunt, per consequens, 
usque ad ultimum et citimum eumdem errorem 
conservarunt. Preterea ipsum ztherem, atque sub- 
fusum aerem, terramque el mare et subterraneam 
sortem sive extremitatem, et hujus ipsius terra 


p quacunque ad vitam humanam tuendam et susten- 


tandam sunt utilia et necessaria, nihil est. quod 
diving naturx exsors esse docuerint; -sed unum- 
quodque borum ut Deum venerati sunt ; propter 
unum horum aliquod qui in creatura przfulgent, 
seipsos omnibus subsequentibus ordine creatura 
yartibus in servitutem addicentes. Quod si & prin- 
cipio nefas visum fuisset in creaturam oculos con- 
vertere, non in' hanc multitudinis deoruin Iraudem 
et imposturam erroribus decepti incidissent. Ne 
igitur ctiam nobis eadem contingant, qui in veram 
deitatem intueri a sacra Scriptura docemur ; quide 
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quid creatum est, id extra divinam naturam in- A Ἡσαῖου διὰ τῆς ὑψηλῆς αὐτοῦ φωνῆς περὶ τῶν δογ- 


telligere eruditi sumus; sed solam increatam na- 
turam colere et adorare, cujus character et nota, 
el signum est, neque coepisse esse, neque desi- 
nere. Cum inagnuus Isaias excelsa voce de his de- 
cretis sic theologice vaticinatus fuerit, qui ex Dei 
peraona inquit : Ego primus, et ego novissimus, et 
ante me Deus non est factus, et post me Deus nou 
erit *. Omuibus enim exactius et perfectius evan- 
gelicz pietatis sciens mysterium magnus hic pro- 
pheta, qui etiam illud admirabile et inopinatum 
signum Virginis sighilicavit, et Filii generationem 
evangelizavit, atque nomen illud Filii manifeste 
protulit; bic igitur, qui omnem per Spiritum cir- 
cumplexus est veritatem, ut omnibus divine na- 


tura character esset notissimus, quo vere ens ab B 


eo quod actum exstitit discernimus ; hoc ait, ex 
persona Dei : Ego stum primas, et ego post Λας, et 
ante me deus non fuit, et post me non est. Quoniam 
igitur, neque ante Deum, Deus ; neque post Deum, 
Deus ; quod enim post Deum, creatura est ; quod 
autem ultra Deum, nihil ; nihil vero, Deus uon est; 
imo vero quod supra Deum, ipse est ille in aeterna 
beatitudine, nulla re determinatus: quoniam igi« 
tur hec vox spiritualis ote prophetico est enun- 
tiats, ex hac decretum boc sive dogma discimus - 
quod una quiedam est divina natura continua se- 
cum et indivulsa,prius et posterius in seipsa non 
admittens, tametsi in Trinitate predicatur ; nihil 
eorum quz in ipsa considerantur antiquius, neque 
posterius habens. (Juoniam igitur Dei haec vox : sive 
enim Patris des hunc sermonem esse, sive Filii, 
ex quo per utrumque pietatis dogma confirmatur; 
sive enim Pater bac dicat, testificatur Filio, quod 
non est post ipsum. Si enim Deus est Filius, quod 
autem est post Patrem, Deus non est : perspicuum 
quod in Patre et non post Patrem Filium esse sermo 
testatur. Sive Filii det aliquis hanc vocem esse, 
quod Nom exstitit ante me, doctrina manifesta erit 
simul cum principii :ternitate comprehendi eum 
qui in principio consideratur. Si quis igitur post 


µάτων τούτων Ozoloyíjoavtoz, ὃς Ex τοῦ θείου πρης- 
ώπου φησίν ' Ἐγὼ πρῶτος, καὶ ἐγὼ μετὰ ταῖτα, 
καὶ ἔμπροσθέν µου θεὸς οὐκ ἐγέγετο, xal uec ἐμὲ 
θεὸς ovx ἔύται. Πάντων γὰρ μᾶλλον ἀχριθῶς cibo; 
τὸ τῆς εὐαγγελιχῆς εὐσεθείας µυστήριον ὁ μέγας c5- 
τος προφήτης, ὁ χαὶ τὸ παράδοξον ἐχεῖνο τῆς Παρ- 
θένου μηνύσας, καὶ τοῦ Παιδίου την Υέννησιν εὐαγ- 
γελισάµενος, καὶ τὸ τοῦ Υἱοῦ ὄνομα ἐκεῖνο σαφῶς 
παραστήσας οὗτος τοίνυν ὁ πᾶσαν ἐμπεριειληφὼς 
διὰ τοῦ Πνεύματος ἐν ἑαυτῷ τὴν ἀλήθειαν, ὡς ἂν 
μάλιστα πᾶσὶ γένοιτο δῆλος ὁ τῆς θείας φύσεως ya- 
ρακτὴρ, δι οὗ τὸ ὄντως ὃν διακρίνοµεν ἀπὸ τοῦ yt- 
γοµένον  τοῦτό φησιν ix προσώπου τοῦ θεοῦ , ὅτι 
Ἐ]λώ εἰμι πρῶτος καὶ ἐγὼ μετὰ τἀῦτα, κἀὶ ἔμπρο- 
ὀθεν ἐμοῦ Θεὸς οὐ γέλονε, καὶ uec" ἐμὲ οὐκ ἔστι». 
Ἐπεὶ οὖν οὔτε τὸ πρὸ τοῦ θεοῦ, θεός οὔτε τὸ μετὰ 
τὸν θεὸν, θεός’ db μὲν γὰρ μετὰ τὸν θεὸν, χτίσις 
κὸ δὲ ἑπέχεινα τοῦ θεοῦν οὐδὲν - τὸ δὲ οὐδὲν, θεὺς 
οὖν ἔστιν' μᾶλλον δὲ τὸ ἐπέχεινα τοῦ Θεοῦ αὐτὸς 
ἐχεῖνος ἐν τῇ ἀῑδίῳ µακαριάτητι πρὸς οὐδὲν ὁριζό- 
μένος * ἐπεὶ οὖν dj φωνὴ αὕτη fj πνευματιχῆ ἐν τῷ 
προφητικῷ στόµατι λαληθεῖσα , δόγµα διὰ τούτον 
μανθάνοµεν ὅτι µία τίς ἐστιν f] θεία cua, συν- 
εχῆς πρὸς ἑαυτὴν «καὶ ἁδιάσπαστος, τὸ ἀρότερον xal 
ὕστερον ἐφ᾽ ἑαυτῆς οὐ προσιεµένη», χᾶν ἐν Τριάδι 
χηρύασηταιϊ’ οὔτε πρεσθύτερόν τι τῶν ἐν αὐτῇ θεω- 
ρουµένων, οὔτε µεταγενέστερον ἔχουσα. Ἐπεὶ οὖν 
Θεοῦ ἡ φωνή’ £&v τε τοῦ Πατρὸς δῷς εἶναι τὸν λόγον, 
ἑάν τε τοῦ Υἱοῦ, ἐπίσης δι ἑχατέρου τὸ δόγµα τῆς 
εὐσεθείας χρατύνεται. Ἐὰν μὲν γὰρ ὁ Πατὴρ ταύτα 
λέγῃ, μαρτυρεῖ τῷ Υἱῷ τὸ uh μετ αὐτὸν εἶναι. E: 
γὰρ θεὸς μὲν ὁ Υϊὸς, πᾶν δὲ μετὰ τὸν Πατέρα θεὺς 
οὐχ ἔστι, δηλον ὅτι τὸ ἓν τῷ Πατρὶ, καὶ μὴ μετὰ τὸν 
Πατέρα τὸν Yiby εἶναι ὁ λόγος µαρτύρεται. Eire τοῦ 
Υἱοῦ δοίη τις εἶναι τὴν φωνὴν ταύτην, τὸ, OU γέγονεν 
ἔμπροσθέν µου" διδασχαλία σαφἡς ἔσται τῇ τῆς ἀρ- 
ye ἀῑδιότητι συγχαταλαµθάνεσθαι χαὶ τὸν ἐν τῇ 
ἀρχῇ θεωρούµενον. EU τις οὖν μετὰ τὸν Θεόν ἐστι, 
χτίσις τοῦτο xal οὐ 8sbc διὰ τῶν εἰρημένων εὑρίσκε- 
ται. Τὸ γὰρ μετ ἐμὲ ὃν, qnot, θεὺς οὐχ ἔστι. 


Deum est, creatura certe, et. non Deus per ea quae dieta sunt invenitur. Qnod, enim ait, post me esl, 


Deus non est. 


Hac igitur prius a nobis de his quz sunt, expo- D ἍΤαύτης τοίνυν προεκτεθείσης ἡμῖν τῆς περὶ τῶν 


sita speculalione, tempus jam fuerit propositum 
sermonem examinare. Dictum est igitur a Petro ad 
Judzos quod Dominum ipsum et Christum fecit (a) 
Deus, hunc ipsum Jesum quem vos. crucifixistis *. 
Dicitur autem a nobis, non ad Unigeniti divinita- 
tem pium esse referre verbum, fecit, sed ad servi 
formam secundum tempus adventus in carne, non 
sine mysterio et certa ratione et dispensatione, 
id est, per incarnationem factam. Qui autem in 
contrarium hunc sermonem violenter torquent, 
ante 2ternam generationem hac voce fecit ab Apo- 


}Ίδα. xLi, 9; xvi, 19. ? Act. n, 36. 


(a) Verbum fecít non ad essentiam divinam Fi- 
Bil. Dei, sed ad statum et summam dignitatem re- 


ὄντων θεωρίας, χαιρὸς εἴη τὸν mpoxslpevov ἐξετάσα: 
λόγον. Οὐχοῦν εἴρηται μὲν παρὰ τοῦ Πέτρου πρ 
τοὺς Ἰουδαίους, ὅτι Κύριο" αὐτὸν xal Χριστὺν 
ἐποίησεν d sóc , τοῦτον τὸν Ἰησοῦ» ὃν üpeic 
ἑσταυρώσατε. Λέγεται δὲ παρ) ἡμῶν, οὗ πρὸς 5o 
θεῖον τοῦ Μονογενοῦς εὐσεθὲς εἶναι «b ἐποίησεν ἀνα- 
φἐρειν, ἀλλὰ πρὸς τὴν τοῦ δούλου μορφῆν τὴν κατὰ 
χαιρὸν τῆς bv σαρχὶ παρουσίας οἰχονομικῶς YSV9- 
µένην * οἱ δὲ πρὸς τοὐναντίον τὸν λόγον βιαζόμενοι v 
τὴν προαιώνιον τοῦ Υἱοῦ γέννησιν τῇ ἐποίησο 
φωνῇ παρὰ τοῦ Αποστόλου διασηµαίνεσθαι λἐγουσ» 


ferendum est, in quam Christus servi fora £7 
rens evectus est. 
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Προθέντες τοίνυν Ev τῷ µέσῳ τὸν λόγον, xaX à ἀχρι” A stolo significari auldmaht. Cum [taque 1n medium 


έείας ἀμφοτέρας τὰς ὑπολήψεις ἐπισχεγάμενο., τῷ 
ἀχροατῇ τὴν χρίσιν τοῦ ἀληθοῦς χαταλείφοµεν. ᾽Αλλὰ 
τῆς μὲν τῶν ἑναντίων διανοίας ἱκανὸς àv εἴη συν- 
$vopo; αὐτὸς ὁ Εὐνόμιος, οὐκ ἁγεννῶς ἓν τούτοις 
ἀγωνισάμενος , ὥστε τὸν ἐχείνου λόγον ἐπὶ λέξεως 
διεξελθόντες, ἐντελῶς τὸν ὑπὲρ τῶν µαχοµένω» ἡμῖν 
λόγον διελευσόµεθα * τοῦ δὲ καθ ἡμᾶς δόγματος 
ἡμεῖς κατὰ δυνατὸν προστησόµεθα, τοῖς παρὰ τοῦ 
μεγάλου Ἑασιλείου προεχτεθεῖσιν, ὅπως ἂν οἷοί τε 
ὤμεν, xat' ἴχνος ἐπόμενοι * οἱ δὲ τῇ ἀληθείᾳ διὰ τῆς 
ἀναγνώσεως διχἀζόντες, καθὼς qual, vt; τῶν προφη- 
τῶν, Κρίμα δίκαιον κρίνατε, μὴ ταῖς φιλονείχοις 
προλήφεσιν, ἀλλὰ τῇ δεικνυµένῃ διὰ τῆς ἐξετάσεως 
ἀληθείᾳ δόντες τὰ νιχητήρια. Καὶ παρίτω γε πρῶ- 


τος ὁ τῶν ἡμετέρων χατἠγοροξ, ὥσπερ àv διχαστη- b 


pip τὰ γεγραμµένα λέγων’ 


« Πρὺς δὲ τοῖς εἰρημένοις, xa τὸ ἐποίησεν ἐπὶ 
τῆς οὐσίας τοῦ Υἱοῦ λαθεῖν παραιτούµενος, ὁμοῦ τε 
σὺν σταυρὸν ἐπαισχυνόμενος, τίθησι μὲν τοῖς ἁποστό- 
lx; ἃ μηδεὶς μηδὲ τῶν εἰς σχαιὰ βλασφημεῖν αὐ- 
τοὺς ἑσπουδαπότων, δύο δὲ σαφῶς Χριστοὺς, xal 
δύο Κυρίους ἐπεισάγει τοῖς ἑαυτοῦ δόγµασι καὶ λό- 
Ίοις᾽ φΦησὶ γάρ Ὡς οὐ τὸν ἐν ἀρχῇ ὄνία Λόγον 
Κύριον xal Χριστὸν ὁ θεὺς ἐποίησεν , ἀ11ὰ τὸν 
κεγώσαντα ἑαυτὸν εἰς μορφὴν δού.Ίου,καὶ σταυρω- 
θέντα ἐξ ἁἀ σθενείας. Καὶ γράφει δὲ ὁ μέγας Ba- 
σίλειος διαώῥήδην οὕτως. Ἔτι δὲ οὐδὲν ἡ τοῦ ἆπο- 
στόλου διάνοια, f, τὴν πρὺ αἰῶνος ὑπόστασιν τοῦ 
Μονογενοῦς ἡμῖν παρίστησι, περὶ fic ὁ λόγος ἐν τῷ 
παρόντι * οὐ γὰρ περὶ τῆς οὐσίας αὐτῆς τοῦ θεοῦ 
Λόγου τοῦ Év ἀρχῃ ὄντος πρὸς τὸν θεὸν, ἀλλὰ περὶ 
του χενώσαντος ἑαντὸν ἐν τῇ τοῦ δούλου μορφῇ, xat 
Ἱενομένου συµµόρφου τῷ σώματι τῆς ταπεινώσεως 
Ἰμῶν, xat σταυρωθέντος ἐξ ἁσθενείας, σαφῶς δια- 
λέγεται. Καΐτοι τοῦτο παντὶι γνώριµον, τῷ καὶ µι- 
χρὺν ἐπιστήσαντι τῆς ἀποστολιχῆς λέξεως τῷ βου- 
λήµατι, ὅτι οὐχὶ θεολογίας ὑμῖν παραδίδωσι τρόπον, 
ἁλλὰἀ τοὺς τῆς οἰχονομίας λόγους παρεισάγει. Κύριον. 
Yàp αὐτὸν, φησὶ, καὶ Χρισεὺν ὁ θεὺς ἐποίησε, τοῦ- 
tov τὸν "Inc'ovr, ὃν ὑμεῖς ἑσταυρώσατε' τῇ δει- 
χτιχῇ φωνῇ πρὸς τὸ ἀνθρώπινον αὐτοῦ xal βλεπό- 
µενον πᾶσι, προδῄήλως ἑπερειδόμενος. Ταῦτα μὲν οὖν 


sermonem proposuerimus, subtiliterque et aceu« 
rate anibas opiniones expenderimus, auditori ju- 
dicium veri relinquemus. Sed adversar'orum in« 
telligeuti: idoneus fuerit patronus ipse Eunómius, 
qui in his non segniter certavit. Itaque cuim illius 
sermonem ad verbum percurrerimus, tum demum 
rationes eorum qua pro adversariis nostris fa« 
ciunt enarrabimüs. Ad conl(irmationem vero 
nostri dogmatis proponemus ea que sunt a magno 
Basilio prius exposita, qux quidem quantum fieri 
poterit e vestigio sequemur. Alii autem ex hac le- 
ctione pro veritate judicium ferentés, sicut pro- 
phetarum quidam 3it : Justum judicium judicate *" 
non contentiosis anticipati8 opinionibus , sed veri- 
tali pet inquisitionem demohstrare victoris prze- 
mia attFibuentes. Primus jam nostrorum huc pro- 
deat accusator, tariquam in foro scripta recilans (a): 

« Insuper, hoc etiam verbum ferit in essentia Filii 
sumere recusans, simulque ad crucem erubescené 
imponit quidem apostolis qua nullus neque ex bis qui 
ad sinistra, id est ad infausta vel inepta,ipsos impiis 
conviciisincessére véhemenier conati suntéduos autem 
Cliristos aperte et duosDominos inducit suis decretis 
et sermonibus: dicit enim: Quod non eum qui in prin« 
cipio erat Verbum, Dominum el Christum Deus fecit, 
sed eum qui exinanivit seipsum in formam servi, el 
crucifixum ex infirmitate. Hzc autem scribit aperte 
Basilius iste magnus. Preterea vel nullus est apostoli 
sensus, vel eam quz est ante s:ecula, lypostasim Uni 
geniti nobis reprzsentat, de qua sermo in presenti ἡ 
non enim de essentia ipsa Dei Verbi, quod in ρτίη» 
cipio erat apud Deum, sed de eo qui seipsum ex- 
inanivit in forma servi, et qui factus est conformis 
corpori humilitatis nostre, quique crucifixus est 
ex infirmitate, manifeste disserit. Et hoc quidem 
cuivis, vel mediocriter attendenti, quid sibi velit 
illud dictum apostolicum, cognitu facile est, non 
theologi: nobis modum tradere, sed cconotiz, 
id est, de mysterio incarnationis rationes inducere. 
Dominum, inquit, ipsumet Christum Deus fecit hunc 
ipsum Jesum, quem vos in crucem. egistis. Voce de- 
monstrativa ad humanitatem ipsius, et ad id quod 
ab omnibus videbatur aperte intendens ; hzc igitur 


ὁ τῷ τῶν ἀποστόλων βουλήµατι τὸν ἑαυτοῦ νοῦν ὑπ- J) profert iste qui apostolorum sententiz et intentioni 


αλλάξας, οὗ γὰρ δὴ θέµις εἰπεῖν ἐπιστήσας, μὴποτέ 
τις τοσαύτην χαταφηφίσαιτο παράνοιαν ἀνδρῶν ὁσίων, 
χαὶ πρὸς τὸ τῆς εὐσεδείας χῆρυγμα λογάδων * ὥστε 
τὴν ἐχείνων διδασχαλίἀν εἰς τοσαύτην ὑπερθολὴν 
ἀπολείπουσαν εἰσνδρίζειν. Οἱ tby ἑαυτῶν Xnpov εἰς τὴν 
^y ὁσίων μνήμην ἀναφέροντες, ποίας οὗ µεστοὶταρα- 
Yi; Ποίας oóx ἁτοπίας Υέµοντες, οἱ τὸν ἄνθρωπον 
εἰς ἄνθρωπον χεχενῶσθαι δοξάζοντες, χαὶ δ.ὰ τούτου, 
*hv ἓξ ὑπαχρῆς ἑαυτὸν ταπεινώσαντα τῇ toU δούλου 
μορφῇ, σύμµορφον εἶναι τοῖς ἀνθρώποις καὶ πρὶν ταύ- 
την ἀναλαθεῖν την μορφὴν κατασκευάζοντες; Καὶ τίς, 


* Deut. 1, 16; Joan. νι, 94. 


propriam mentem submutat ; nefas enim est di- 
cere quod intelligat, nequando quis tantae amentis 
insimulet viros sanctos, et ad pietatis praedicatio- 
nem selectos , ita ut illorum doctrinam in tantum 
deficientem contumeliose audeat asserere. Qui ergo 
suas nugas et deliria ad sanctorum memoriam re- 
ferunt, qua non pleni sunt perturbatione ? qua non 
absurditate referti? qui hominem in hominem eva^ 
cuatumessge opinantur, et per hoc eum qui pro sua 
obedientia seipsum humiliavit formam servi acci« 
piens, conformem hominibus fuisseetiam priusquam 


(a) Verba sunt Eunomii h:zrelici, Basilii magni scripta refellere conantis, 
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hancformam assumpsisset, przstruunt. O vos om- A ὦ πάντων ὑμεῖς ῥᾳθυμότατοι, μορφὴν ἔχων δούλον, 


nium socordissimi, qui servi formam habet, formain 
serviassumit ? quomodo quis seipsum in eo quod jam 
est exinanierit ? Nullamenirm ad hzc invenietis ma- 
chinam, sitis licet cum ad dicendum tum adsentien- 
dumimpossibilia audacissimi. Sed quomodo nonom- 
nium vos estis maxime miserandi, hominem pro om- 
nibus hominibus passum esse opinantes , ipsique 
illorum redemptionem attribuentes? Si enim non 
de Verbo quod erat in principio, et quod Deus erat, 
beatus Petrus disserit, sed de eo qui videbatur, 
et qui seipsum exinanivit, sicut ait Basilius : Se- 
ipsum autem exinanivit i& qui videbatur homo in 
servi forinam : qui vero exinanivit seipsum ad 
servi formam, ad hominis generationem seipsum 
exinanivil : igitur qui jam videbatur homo ad ho- 
minis generationem exinanivit seipsum. Sed οἱ 
ipsa rerum natura repugnat ipsis, contradicit 
ctiam manifeste is ipse qui hanc dispensationem 
jn. sua Theologia celebravit; non eum hominem 
qui videbatur, sed ipsum Verbum quod erat iu 
principio, εἰ qui Deus erat, carnem assumpsisse 
dicens : quod quidem aliis verbis idem est ac si 
diceret, servi formam sumpsisse. Qui igitur hzc 
credibilia existimatis, ab errore discedite, desinite 
hominem exinanitum esse opinari. Quod si non 
potestis incredulis persuadere, altera voce eL 96- 
cunda sententia perfidiam sive incredulitatem sol- 
vite. lu memoriam revocate eum qui dixit : Qui in 
forma Dei cum esset, non rapinam arbitratus est 


μορφῆν ἀναλαμδάνει δούλου; Πῶς 0' ἂν τις ἑαυτὸν 
εἰς τοῦτο κενώσειεν ὅπερ ἐστίν; Οὐ μὲν οὖν εὑ ρῄσετε 
τούτων τινὰ μηχανὴν, καίπερ ὄντες τολμηροὶ λέγειν 
xa φρονεῖν ἀμήχανα. Πῶς δὲ οὐκ ἐλεεινότατοι πάν- 
των ὑμεῖς. ἄνθρωπον ὑπὲρ ἁπάντων ἀνθρώπων τε- 
πονθέναι δοξάζοντες, χαὶ τούτῳ τὴν ἑαυτῶν ἆνατι- 
θέντες λύτρωσιν; Ei γὰρ μὲ περὶ τοῦ ἓν ἀρχῇ ὄντος 
Λόγου xai θεοῦ ὄντος ὁ µαχάριος διαλέγεται Πὲ- 
τρος , ἀλλὰ περὶ τοῦ βλεποµένου καὶ κενώσαντος 
ἑαυτὸν, χαθώς φησι Βασίλειος’, Ἐχένωσεν δὲ ὁ ῥλε- 
πόµενος ἄνθρωπος ἑαυτὸν εἰς δούλου popofv: 60 
χενώσας ἑαυτὸν εἰς δούλου μορφὴν, εἰς ἀνθρώπου 
γένεσιν ἑχένωσεν ἑαυτὸν, ὁ βλεπόμενος ἄνθρωπος 
εἰς ἀνθρώπου Υγένεσιν ἐχένωσεν ἑαυτόν. ᾽Άλλ ἀντι- 


.B μάχεται μὲν τούτοις xal αὑτὶ τῶν πραγμάτων 1 


φύσις * ἀντιφθέγγεται δὲ περιφανῶς xat αὐτὸς ὁ τῇ 
θεολογίᾳ τὴν οἰχονομίαν ταύτην ὑμνῆσας * οὗ τὸν βλε- 
πόμενον Kv puros, ἀλλ᾽ αὐτὸν τὸν ἓν ἀρχῇ ὄντα Λό- 
yo», καὶ θεὺν ὄντα, σάρχα ἀνξιληφέναι λέγων * ὅπερ 
ἄλλαις φωναῖς loóy ἐστι τῷ popyt; δούλου λαθεῖν. 
Ο) μὲν οὖν ταῦτα νομίζετε πιστὰ, µετάθεσθε τοῦ 
πλάνου, παύσασθε τὸν ἄνθρωπον εἰς ἄνθρωπον x:- 
χενῶσθαι δοξάζοντες. El δὲ οὐχ ἰκανοί ἔστε πείθειν 
ἀπίστους, ἑτέρᾳ φωνῇ χαὶ δευτέρα ΨΦήφῳ τὴν ἁπι- 
ατίαν λύσατε. Ὑπομνήσθητε τοῦ φῄήσαντος' "Oc ἐν 
µορφῇ θεοῦ ὑπάρχωγ. οὐχ ἁρπαγμὸν ἡγήσατο 
τὸ εἶναι Ίσα Θεῷ, ἆ.1.1 ἑαυτὸν ἐκένωσε μορφὴν 
δού.Ίου «αδών ' οὐ yáp στιν ἀνθρώπων οὐδεὶς ὃς 
τοῦτον οἰχειώσεται τὸν λόγον, Οὐὖδεὶς τῶν πώποτε 


esse 56. Gqualem Deo, sed. semeiipsum. exinanivit C γενοµένων ἁγίων, μονογενῆς ἣν abc, Υενόμενος ἄν- 


formam servi accipiens *. Nullus enim est hominum, 
qui hunc sibi vindicet et peculiarem faciat sermo- 
nein. Nullus unquam sanctorum qui fuerunt, Uni- 
genitus fuit Deus, homo factus. Hoc enim est in 
forma Dei exsistentem servi formam sumere. Si 
igitur de eo qui semetipsum ad formam servi exi- 
nanivit beatus Petrus disserit : semetipsum αι - 
tem ad servi formam exinanivit qui in pripcipio 
erat Verbum, et Deus qui est Unigenitus ; de eo 
qui erat in principio et Deus erat, beatus Petrus 
disserit, et. hunc docet factum esse Dominum et 
Christum ". Hanc quidem pugnam ipse secum 
versat Basilius, et elare ostendit, neque intentioni 
sive sententi$ apostolorum suam mentem atten- 


. tam reddere, neque suorum sermonum servare 


consequentiam : ex quibus vel inzqualitatem ser- 
monis sui animadvertens, concedit eum qui erat 


|n principio Verbum, et Deum qui erat, factum 


esse Dominum, vel pugnantibus pugnantia con- 
suens, et in his contentiose permanens, alia adji- 
ciet hostiliora : duos astruens esse Christos, οἱ 
duos Dominos : si enim alter quidem qui erat in 
principio Deus Verbum : alter vero qui semet- 
ipsum exinanivit et formam servi assumpsit ; Do- 
minus autem et Deus Verbum per quem omnia; 
Dominus autem et. Christus bic Jesus qui cruci- 


* Philipp. n, 6. "* Act. u, 26, 


θρωπος. Τοῦτο γάρ ἐστιν ἐν μορφῇ θεοῦ ὑπάρχοντα, 
μορφὴν δούλου λαθεῖν. El τοίνυν περὶ τοῦ χενώσαν- 
τος ἑαυτὸν εἰς τὴν τοῦ δούλαυ μορφὴν ὁ µαχάριος 
διαλέγεται Πέτρος: ἑχένωσε δὲ ἑαυτὸν εἰς τὴν δούλου 
μορφὴν ὁ ἐν ἀρχῇ ὧν Λόγος, καὶ Θθεὸς ὧν μονογενῆς, 
περὶ τοῦ ἐν ἀρχῇ ὄντος καὶ Θεοῦ ὄντος ὁ paxápux 
διαλέγεται Πέτρος, καὶ τοῦτον ἐχδιδάσχει γεγονέ- 
ναι Κύριον xal Χριστόν. Ταύτην μέντοι τὴν µάχην 
αὐτὸς πρὸς ἑαυτὸν ἀναστρέφει Βασίλειος καὶ δεί- 
χνυται σαφῶς, οὔτε τῷ βουλήµατι τῶν ἀποστόλων 
τὸν ἑαυτοῦ νοῦν ἐπιστήσας, οὔτε τῶν οἰχείων λόγων 
φυλάττων τὴν ἀχολουθίαν ' ἐξ ὧν f| συναισθόµενος 
τῆς ἀνωμαλίας συγχωρήσει τὸν ἓν ἀρχὴ ὄντα λόγον 
καὶ Gebv ὄντα γεγονέναι Κύριον, µαχομένοις μαχύ- 
µενα αυνάπτων xal τούτοις παραµένων φιλονείνως, 
ἕτερα προσθἠσει πολεμιώτερα * δύο xata xeu, uv 
εἶναι Χριστοὺς, xal δύο Kuploug * el γὰρ ἕτερος μὲν 
6 ἐν ἀρχῇ Qv θεὸς Λόγος” ἕτερος δὲ ὁ χενώσας ἑαυτὸν 
xa μορφὴν δούλου λαθών’ Κύριος δὲ καὶ ὁ θεὸς λόγος 
δι οὗ τὰ πάντα: Κύριος δὲ xa ὁ Χριστὸς οὗτος ὁ I 
GoUg, ὁ σταυρωθεὶς , μετὰ τὸ γενέσθαι τὰ πάντα δυο 
χατ αὐτὸν Κύριοι xal Χριστοί. Τοῦτον μὲν οὖν οὐδεὶς 
παραιτήσεται λόγος τῆς οὕτω περιφανους βλασφη- 
μίας. El δὲ τις τοῦτο συνιστάµενος qain τὸν αὐτὸν 
μὲν εἶναι τὸν ἐν ἀρχῇ Λόγον xat Ὑενόμενον Κύριον, 
κατὰ δὲ τὴν ἓν σαρχὶ παρουσίἰαν γεγενῆσθαι Κύριον 
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χαὶ Χριστὸν, ἀναγκασθήσεται πάντως εἰπεῖν, πρὸ A fixus est, posteaquam sunt facta omnia : duo se- 


τῆς iv σαρχὶ παρουσίας μὴ εἶναι τὸν Ylóv Κύριον. 
᾽Αλλὰ γὰρ εἰ xal Βασιλείῳ, xai τοῖς κατ αὑτὸν ἁπί- 
στοις δύο Κύριοι xal Χριατοὶ χαταγγέλλονται φευ- 
δῶς, ἀλλ᾽ ἡμῖν γε εἷς Κύριος xal Χριστὸς, δι’ οὗ τὰ 
πάντα Ὑγέγονεν, οὐ χατὰ προχοπὴν γενόμενος Κύριος, 
ἀλλὰ πρὸ πάσης Χτίσεως, xal. πρὸ πάντων αἰώνων 
ὑποστὰς Κύριος Ἰησοῦς, δι οὗ τὰ πάντα’ τοῦτο πἀν- 
των ἡμᾶς τῶν ἁγίων συμφώνως ἑχδιδασχόντων, xal 
χαταγγειλάντων δογμάτων τὸ χάλλιστον. "0 τε γὰρ 
µαχάρως Ἰωάννης τὸν Θεὺν Aóyov, δι οὗ τὰ πάντα 
χέγονεν, ky σαρχὶ γεγενῆσθαι διδάσκει, λέγων’ Καὶ ὁ 
Λόγος σὰρξ ἐγέγετο' 6 τε θαυμασιώτατος Παῦλος, 
εἰς ταπεινοφροσύνην ἐνάγων τοὺς πρασέχοντας αὐτῷ 
τὸν νοῦν, Χριστὸν. Ἰησοῦν λέγει τὸν ἐν μορφῇ θεοῦ 


cundum ipsum Domini et Christi : hunc. quidein 
nulla excusabit oratio, tam aperte et manifesi:e 
impietatis sive blasphemize reum. Quod si quis hoc 
commendans dixerit eumdem esse eum qui iu 
principio erat Verbum, et factum Doininum, sed 
per carnis assumptionem eti prasentiam factum 
esse Dominum et Christum : cogetur omnino di- 
cere ante adventum in carne non esse Filium Do- 
minum. Verumenimvero tametsi Basilio et se- 
eundum ipsum ipfidelibus duo Domini et Christi 


. falso annuntiantur, tamen nobis unus Dominus et 


Christus, per quem omnia sunt facta, non secun- 
dum profectum sive progressum factus Dominus, 
sed ante oninem creaturam et. ante omnia saecula 


ὑπάρχοντα, xal χενώσαντα ἑαυτὸν εἰς δούλου µορ- p exsistens Dominus Jesus, per quem omnia, hoc nos 


φἢν, xal ταπειγωθέντα μἐχρι θανάτου, θανάτου δὲ 
σταυροῦ  χαὶ πάλιν ἐν ἑτέροις, Κύριον τῆς δόξης 
ὀνομάζει τὸν στανρωθέντα. El γὰρ Érvocar, φησὶν, 
οὐκ ἂν τὸν Κύριον τῆς δόξης ἑσταύρωσαν ' χαὶ 
πολύ Ὑε τούτου γυμµνότερον αὐτὴν τὴν οὐσίαν óvo- 
µάζει Κύρων, εἰπών' Ὁ δὲ Κύριος τὸ zvevyud 
ἐστιν. El τοίνων ἐν ἀρχῇ Λόχος, καθὸ πνεῦμα, Κύ- 
ριος xal τῆς δόξης Κύριος ΄ τοῦτον δὲ τὸν Κύριον 
χαὶ Χριστὸν ἐποίησεν ὁ θεός * αὐτὸ τὸ πνεῦμα xal 
τὸν θεὸν Λόγον ἐποίησεν ὁ θεὺς, καὶ οὐχ ἄλλον τινὰ 
Κύριον, ὃν ὀνειροπολεῖ Βασίλειος. » 


Kt rursus in aliis, Dominum.glorie nominat eum qui in crucem aclus-est. Si enim 


omnibus sanctis una concordique voce et con- 
sensu docentibus atque decretorum pulcherrimum 
annuntiantbus : iuterdum enim beatus Joannes 
Deum Verbum, per quem omnia facta sunt, in 
carne factum esse docct, dum dicit, Et Verbum caro 
[actum est*. Ey Paulus omnium admirabilissimus, 
ad humilitatem exhortans eos qui ipsi mentem 
adhibent, Christum Jesum dicit eum qui in forma 
Doi exsistit, et qui jnanivit forman 
servi aecipiens : EL quá ipsum factus 
obediens usque ad mort utem crucis '. 
vissenl, inquit, 








Dominum glorie, non crucifizissent *. Et hoc. multo nudius ipsam essentiam nominat Dominum cum 
dixit : Domiuus autem. spiritus est. Si-igitur qul in principio. erat Verbum, quatenus spiritus, Dominus 


est et gloriz Dominus 


: hune. autein. Dominum οἱ Christum fecit Deus 


: ergo et ipsum spiritum 


et Deum Verbum fecit Deus, nec alium quemdam Dominum quem. somniat Bosilius (a). » 
'H μὲν δὴ χατηγορία, τοιαύτη. Δοχεῖ δέ pot ypü- C — Accusatio quidem talis est. Mibi autem videtur 


ναι πρῶτον ἐπὶ χεφαλαίων ἔχαστον τῶν ἔπενηνε- 
γµέγων ἐν ὀλίγῳ διεξελθεῖν ^ εἴθ᾽ οὕτως εὐθῦναι cup 
Ἰόγῳ τὰ εἱρημένα, ὡς ἂν τοῖς τε χρίνουσι τὴν ἁλή- 
θειαν εὐμνημόνευτος ἡ χαθ' ἡμῶν er, pat, πρὸς 
f$» ἀπολογήσασθαι xpfj* χαὶ ἡμεῖς kv τάξει xat &xo- 
λουθίᾳ τῶν ἐγχλημάτων ἕχαστον διαλύσαιμεν. "Enat- 
σχύνεσθαί φησιν, ἡμᾶς τῷ σταυρῷ τοῦ Χριστοῦ , καὶ 
χατηγορεῖν τοὺς &ylouc , καὶ ἄνθρωπον εἰς ἄνθρωπον 
χεχενῶσθαι λέχειν, χαὶ πρὸ τῆς διὰ σαρχὸς παρον- 
σίας τὴν τοῦ δούλου μορφὴν ἔχειν τὸν Κύριον οἴεσθαι, 
xai ἀνθρώπῳ ἀνατιθέναι-τὴν λύτρωσιν, καὶ δύο Χρι- 


στούς τε xai Κυρίους ἐν τῷ δόγµατι λέγειν ' ἢ εἰ μὴ’ 


τοῦτο, πρὸ τοῦ πάθους μὴ λέγειν εἶναι τὸν: μονογενῆ 
Χριστόν τε xai Κύριον. Ὡς ἂν οὖν φύγωμεν τὴν 
βλασφημίαν ταύτην, πεποιησθαί φησι δεῖν τοῦ Υἱου 
τὴν οὐσίαν ὁμολογεῖν, ὡς καὶ τοῦ ᾽᾿Αποστόλου Πέτρου 
vb τοιοῦτο δόγµα τῇ ἰδίᾳα βεθαιοῦντος φωνῇ. Ταῦτα 
τῆς χατηχορίας ἐστὶ τὰ χεφάλαια * τὰ à ὅσα πρὸς 
την καθ) ἡμῶν λοιδορίαν πεφιλοπόνηταε, ὡς οὐδὲν 
συντελοῦντα πρὸς τὸν σχοπὸν, σιωπήῄσοµαι. Táyo 
vàp 1j τοιαύτη τῶν λόγων καταφορὰ , κατά τινα τε- 
χνιχὴν θεωρίαν συνήθης ἐστι τοῖς ῥητορεύουσι, πρὸς 


6] Joan. 1, 11. " Philipp. n, 8. "I Cor. n,.8. 


oportere primum sigillatim unumquodque eorum 
quie illata sunt brevi sermone percurrere : deinde 
Sic oratione quz sunt dicta adamussim dirigere, 
ut et veritatem judicantibus memoratu facilis sit 
contra nos susceplze accusationis libellus, ad quem 
defensio paranda est, et ut. nos ordine et optima 
serie, criminum unumquodque diluamus. Nos ait 
super cruce Ghristi erubescere et sanctos crimi- 
nari et bominem in hominem exinanitum esse di- 
cere, atque ante adventum per carnem, Dominum 
servi formam habere putare ; et homini redemptio- 
nem attribuere, duosque Christos et. Dominos in 
dogmate asserere; vel si non ioc asserimus, sal- 
tem illum ante passionem non dicere unigenitum 
esse Christum et Dominum. Ut igitur banc blas- 
phemiam sive impiam effensionem fugiamus, opor- 
tere autumat nos contiteri factam esse Filii essen - 
tiam, cum sic etiam Petrus apostolus tale dogma 
propria voce confirmet. Hzc accusationis sunt ca- 
pila; nam quzcunque ad maledicentiam et convitia 
contra nos sunt elaborata , ut ad rem nihil perti- 
nentia tacitus przeteribo. Fortassis enim talis ora- 


(α) Hucusque verha sunt Eunomii adversus Dasilium M. a Gregorio Nvsseno ad verbum relata el 


)nscrta, 





en 


Vilfus per carnem et crucem Dominus est manife- 
status ; quod Patris quidem natura pura in impas- 
sibilitate permaneat ; Filius vero quia ad humilita- 
tem natura transmutata fuit, et ad carnis mortisque 
experientiam venire non impossibiliter se habeat : 
«quasi non magna facta sit status mutatio; sed 
quodammodo ad cognatum et contribule ex simili 
transierit, ex eo quod creatam quidem naturam 
humanam, creatam etiam Unigeuiti naturam sup- 
ponat. Uter igitur jure accusatur, ob crucem era- 
bescere? an is qui de seipso vilia et humilia dicit? 
an ille qui de sublimioribus contendit? Nescio si 
hic aceusator Pauli magnam vocem audivit : qui sic 
Deum in cruce cognitum deprimit, qualia et quanta 
ille ore magniloquo de cruce enarrat. Qui enim 
per tanta et talia miracula seipsum notum facere 
potest : Absit, inquit, in alio gloriuri nisi in cruce 
Jesu Christi '*, et ad Corinthios dicit verbum cru- 
cis, virtutem Dei esse, his qui salvi flunt !*. Ephe- 
siis autem virtutem quidquid est superantem et 
continentem crucis figura describit 15, in quibus 
vult ipsos exaltatos nosse exsuperantem gloriam 
virtutis hujus : altitudinem et profunditatem et 
latitudinem et longitudinem nominans unumquem- 
que apicem eorum quz in crucis figura conspiciun- 
tur, propriis appellaus norminibus , ita ut partem 
supernam altitudinem dicat, profunditatem vero 
quod post compagem subjicitur, transversum autem 
per utrumque apicem síve antennam longitudinis et 
latitudinis nomine signiflcans (a). ita ut per hoc 
magnum inysterium manifestetur, quiaccelestia, sub- 
terranea et oninia eorum qua sunt extrema conti- 
nentur et coercentur ab eo qui hauc ineffabilem 
et magnam virtutem in bac crucis figura ostendit. 
Sed in his criminationibus non amplius decertan- 
dum esse arbitror, supervacaneum judicans ad- 
versus calumniam argumentis obnixe et vehemen- 
ter contendere, presertim cum veritas paucis de- 
monstrata sit. 


Quare ad alterum accusationis caput transeamus. 
Dicit itaque sanctos a nobis in invidiam rapi, et 
per calumniam peti. Scd si ipse audivit, calum- 
niantium verba referat; quod οἱ nos aliis dixisse 
asserit, per testes veram culpam ostendat : si vero 
ex iis quz scripsimus demonstrat, recitet dicta,et 
culpam recipiemus ; atqui nihil tale proferre queat. 
Nostra enim scripta cuivis examinanda et probanda 
proponuntur. Si igitur neque ei dictum est, neque 
ab aliis audivit, neque ex scriptis nostris tanquam 
obsignatis tabellis potest convincere, tacere puto 
oportere eum qui defensionem instituerit. Nam 
adversus crimen quod nulla probatione subsistit, 
preclara «ane defensio est, omnino silere. Petrusin- 
quit apostolus, Dominum et Christum Deus fecit hunc 
iusum Jesum quem vos in. crucem cgistis 15. Hxc 


** Galat. vs, 14. !*1Cor. 1, 18. 
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Α πρὸς τὸν Πατέρα ποιοῦνταε, τὸ διὰ σαρχὰς χαὶ σταν. 
poU φανερωθήναι τὸν Κύριον ' ὡς τῆς μὲν φύσεως 
τοῦ Πατρὺς χαθαρᾶς àv ἁπαθείᾳ διαμενούσης : τοῦ 
δὲ Υἱοῦ διὰ τὸ πρὸς τὸ ταπεινότερον παρηλλάχθαι 
τὴν φύσιν, πρὸς σαρχός τε καὶ θανάτου πεῖραν οὐχ 
ἁἀδυνατοῦντος ἐλθεῖν ΄ ὡς οὐ πολλῆς γενοµέντς τῆς 
µεταστάσεως , ἀλλὰ τρόπον τινὰ πρὸς τὸ συγγενὲς 
καὶ ὁμόφυλον Ex τοῦ ὅμοίου µεταχωρούσης , διὰ τοῦ 
χτιστην μὲν τὴν ἀνθρωπίνην , χτιστὴν δὲ xal τν 
τοῦ Μονογενοῦς ὑποτίθεσθαι φύσιν. Τίς τοίνυν εἰχό- 
τως ἐπαισχύνεσθαι τῷ σταυρῷ χατηγορεῖται; ὁ τὸ 
ταπεινὰ περὶ ἑαυτοῦ λέγων, f ὁ περὶ τῶν ὑψηλοτέ 
ων ἁἀγωνιζόμενος ; Οὐχ οἶδα sl της Παύλου yeya 
λοφωνίας ó χατήγορος Ίχουσεν, ὁ οὕτω χατασμιχρύ- 
νων τὸν ἐπὶ τοῦ σταυροῦ Ὑνωρισθέντα θεὸν , ofa χαὶ 
ὅσα ἐχεῖνος τῷ ὑπλῷ στόµατι περὶ τοῦ σταυρώ 
διεξέρχεται ΄ ὁ γὰρ διὰ τοσούτων xat τοιούτων 02»- 
µάτων ἑαυτὸν γνωρίζειν ἔχων, Mi) Τένοιτο, quos, 
ἐπί τοι ἅ- Ίῳ καυχᾶσθαι, εἰ μὴ ἐπὶ τῷ σταυρῷ 
τρῦ Χριστοῦ. καὶ πρὸς Κορινθίους λέγει τὸν λό- 
Yo» τοῦ σταυροῦ δύναμιν θεοῦ τοῖς σωζομένοι 
εἶναι ' Ἐφεσίοις δὲ τὴν τὸ πᾶν διαχρατοῦσάν τε xdi 
συνέχουσαν δύναμιν, τῷ σχήµατι τοῦ σταυροῦ v1- 
ταγράφει, Ev οἷς βούλεται αὐτοὺς ὑφωθέντας γνῶναι 
την ὑπερβάλλουσαν δόξαν τῆς δυνάµεως ταύτς, 
ὕψος χαὶ βάθος, χαὶ πλάτος, χαὶ μῆχος χατονομᾶ- 
ζων, ἑκάστην χεραἰαν τῶν κατὰ «b σχΏμα τοῦ cr» 
ροῦ θεωρουµένων , ἰδίοις προσαγορεύων ὀνόμασυ" 
ὡς τὸ μὲν ἄνω µέρος, ὕψος εἰπεῖν ' βάθος δὲ, zb 
μετὰ τὴν συμδολὴν ὑποχείμενον * τὴν δὲ ἐγχάρσιον 
καθ) ἑχάτερων xepalav, τῷ τοῦ µήχους τε xat πὶά- 
τους ὀνόματι διασηµαίνων ' ὥς ἂν διὰ τούτου qavt- 
ρωθείη τὸ µέγα µυστήριον , ὅτι xal τὰ οὑὐράνια καὶ 
τὰ καταχθόνια, xaX πάντα τῶν ὄντων τὰ πέρατα ὁτα- 
κρατεῖται Χαλ συνέχεῖαι παρὰ τοῦ τὴν ἁπόῤῥητον 
καὶ μεγάλην ταύτην δύναμιν Ev. τῷ τύπῳ τοῦ σταν- 
poo παραδείξαντος. ᾽Αλλ᾽ οὐδὲν οἶμαι δεῖν πλέσ 
ταῖς αἰτίαις ταύταις ἑναγωνίζεσθαι, περιττὸν χρίνων 
ἐμφιλοτιμεῖσθαι τοῖς κατὰ τῆς συχοφαντίἰας ἐλέγχος, 
καὶ δι’ ὀλίγων τῆς ἁληθείας δειχθείσης. 
Οὐχοῦν πρὸς ἕτερον ἔγχλημα τῷ λόγφ μετέλθω: 
μεν' Διαδθά1.εσθαι λέγει παρ) ἡμῶν τοὺς ἁγίους. 
"AXX' εἰ μὲν αὐτὸς ἀχήχοε, λεγέτω τὰ ῥήματα τῆς 
κατἈγορίας * εἰ δὲ πρὸς ἑτέρους εἰρηχέναι λέγει, 
Ὦ δειξάτω διὰ τῶν μαρτυρούντων ἀληθῃ τὴν αἰτίαν. 
El δὲ ἀφ᾽ ὧν γεγραφήχαμεν ἀποδείχνυσιν, ἀναγνώτω 
πὰ εἰρημένα, χαὶ τὴν. αἰτίαν δεξόµεθα *. ἀλλ᾽ οὐκ ἄν 
S τοιοῦτον προσενεγχεῖν ἔχοι. Πρόχειται yàp παντὶ 
τῷ βουλομένῳ τὰ παρ) ἡμῶν εἰς ἐξέτασιν. Εἰ δὲ μῇ- 
τε πρὸς αὐτὸν εἴρηται, µήτε ἑτέρων ἀχήκοεν, pis "| 
διὰ τῶν γεγραμµένων ἔχει τὸν ἔλεγχον, σιγᾶν οἱ " 
χρῆναι τὸν ὑπὲρ τούτων ἀπολογούμενον. Πρὸς 7 

τὸ ἀνυπόστατον ἔγχλημα, πρέπουσα πάντως ih 
ἀπολογία tj σιωπἠ. Πέτρος φησὶν ὁ àmósto4*, 
Κύριον καὶ Χριστὺν d Θεὸς ἐποίησε τοῦτον τὸν 

Ἰησοῦν ὃν ὑμεῖς ἑσταυρώσατε: Ἡμεῖς ταῦτα 713p 


15 Act, 11, 27. 


(a) Idem fusius docet D. Greg. Nyss. in Catechetica oratione c. 53. 
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αὐτοῦ µεμαθηχότες φαμὲν, περὶ Bv πᾶσαν βλέπειν Α nos ab eo edocti, dicimus in unnm emnem dicto- 


τῶν εἰρημένων τὴν σύμφρασι», αὐτόν τε τὸν σταυρὸν, 
χαὶ τὸ ἀνθρώπινον ὄνομα, xaY τὸ δειχτιχὸν τῆς 
φωνῆς. Δύο Υὰρ πράγµατα περὶ ἓν πρόσωπον ὁ τῆς 
ΓραφΏς λόγος γεγεννῆσθαί φησι’ παρὰ μὲν τῶν Ἰου- 
δαίων τὸ πάθος, παρὰ δὲ τοῦ Θεοῦ τὴν τιμήν’ οὐχ 
ὡς ἄλλου μὲν πεπονθότος, ἑτέρου δὲ διὰ τῆς ἀν- 
σψώσεως τετιμηµένου * xal σαφέστερον ἐφερμηνεύει 
χέγων διὰ τῶν ἐφεξῆς  Τῃ δεξιᾷ γὰρ, φηοὶν, τοῦ 
θεοῦ ὑψωθείς. Τίς οὖν ὑψώθη; ᾿ὐ ταπεινὸς δὲ, ἢ 
ὁ ὄψιστος: Τί δὲ ἄλλο παρὰ τὸ θεῖόν ἔστιν ὁ Ὕψιστος ; 
Αλλά μὴν 6 θεὸς ὑψωθῆναι οὗ δέεται, Ὀψιστος Ov. 
"Apa τὸ ἀνθρώπινον ὁ ἀπόστολος ὑψῶσθαι λέγει. 
Ὑψώθη δὲ διὰ τοῦ Κύριος xal Χριστὸς γενέσθαι. 
Διὰ τοῦτο 6E μετὰ τὸ πάθος ἐγένετο. Οὐχοῦν, οὗ τὴν 
προαιώνιον Όπαρξιν τοῦ Κυρίου διὰ τοῦ ἐποίησε ῥή- 
µατος παρίστησιν ὁ ἁπόστολος, ἀλλά τὴν τοῦ τα- 
πεινοῦ πρὸς τὸ ὑγηλὸν µεταποίησιν, διὰ τῆς δεξιᾶς 
τοῦ Θεοῦ γεγενηµένην. Σαφηνίζεται γὰρ xa διὰ τού- 
του τοῦ ῥήματος τὸ τῆς εὐσεδείας µυστήριον. Ὁ γὰρ 
εἰπὼν ὅτι τῇ δεξιᾷ τοῦ θεοῦ ὑψωθεὶς, φανερῶς ἐκ- 
χαλύπτει τὴν ἀπόῤῥητον τοῦ μυστηρίου οἰχονομίαν: 
"Ott ἡ δεξιὰ τοῦ Θεοῦ ἡ ποιητιχ] πάντων τῶν ὄντων, 
f£ ἐστεν ὁ Κύριος, δι’ οὗ τὰ πάντα ἐγένετο, xal οὗ 
χωρὶς ὑπέστη τῶν ὄνιων οὐδὲν, αὐτὴ τὸν ἑνωθέντα 
πρὸς αὐτὴν ἄνθρωπον εἰς τὸ ἴδιον ὕψος ἀνήγαγε διὰ 
τῆς ἀναχράσεως, ὅπερ ἐστιν αὐτὴ κατὰ τὴν φύσιν, 
xáxsivow ποιῄσασα. "Eccc δὲ αὐτὸ Κύριος xaX Βασι- 
εθεύς -Χριστὺς yàp ὁ βασιλεὺς ὀνομάζεται- ταῦτα 
κἀχεῖνον ἐποίησεν. "Ώσπερ γὰρ Ev τῷ ὑφψίστῳ γενό- 
µενος ὑπερυφώθη, οὕτω xat τὰ ἄλλα πάντα ἐγένετο, 
ἓν τῷ ἀθανάτῳ ἀθάνατος, Ev τῷ quil φῶς, ἐν τῷ 
ἀφθάρτῳ ἄφθαρτος, Ev τῷ ἀοράτῳ ἁόρατος, bv τῷ 
Χριστῷ Χριστὺς, ἐν τῷ Κυρίῳ Κύριος, Πέφυχε γὰρ 
ἐπὶ τῶν. σωματιχῶν ἀναχράσεων, ὅταν πολλῷ τῷ 
µέτρῳ τὸ ἕτερον πλεονάζει µέρος, πρὸς τὸ ἔπιχρα- 
τοῦν πάντως µεταποιεῖσθαι τὸ ἑλαττούμενον. Τοῦτο 
xai ἐπὶ τοῦ μυστιχοῦ λόγου. σαφῶς διὰ τῆς τοῦ Πέ- 
«pou φωνῆς διδασχόμεθα, ὅτι «b ταπεινὸν τοῦ ἐξ 
ἁσθαενείας σταυρωθέντος. d δὲ ἀσθένεια τὴν σάρχα 
ξηλοξ, καθὼς περὶ τοῦ Κυρίου ἠχούσαμεν. Τοῦτο δὲ 
διὰ τῆς πρὸς τὸ ἄπειρόν τε xal ἀόριστον τοῦ ἀγαθοῦ 
ἀνακράσεως, οὐχάτι ἔμεινεν ἓν τοῖς ἰδίοις µέτροις 
xai ἰδιώμασν * ἀλλὰ τῇ δεξιᾷ τοῦ Θεοῦ συνεπήρθη, 
χαὶ ἐγένετο ἀντὶ ὑποχειρίου Χριστὸς βασιλεὺς, ἀντὶ 
ταπεινοῦ ὄψιστος, ἀντὶ ἀνθρώπου θεός. Τίνα τοίνυν 
ὁ ὑπὸρ τῶν ἁποστόλων πολεμεῖν ἡμῖν σχηµατιζό- 
µενος, εὗρεν ἐχ τῶν γεγραµµένων χατὰ τῶν ἁγίων 
λαθήν»; Αλλὰ σιωπάσθω xat τούτο τὸ ἔγχλημα : 
μιχρὺν γὰρ οἶμαι χαὶ ἁγεννὲς εἶναι, πρὸς τὰ ψευδῃ 
τε χαὶ ἀναπόδεικτα τῶν λεγομένων ἴἵστασθαι. "AXI 
ἐπὶ τὸ σφοδρότερον τῆς χατηχορίας µετέλθωμεν. 


(noi, τὸν ἄγθρωπον κεχανῶσθαι Aéyew ἡμᾶς, 
xal τὸν ἐξ ὑπαχοῆς ἑαυτὸν ταπε ώσαγτα τῇ τοῦ 
oóAov µορφῇ. σύμμορφον εἶναι τοῖς ἀνθρώποις, 
καὶ πρὶν ταύτην ἀνα]αδεῖν th» µορφή». 0ὐδὲν 


runt phrasim respicere; et ipsam crucem, οἱ huma- 
num nomen, et vim vocis demonstrativam. Duas 
enim res circa unam personam Scripture sermo 
asserit fuisse factas, a Judzis quidem passionem, 
a Deo autem honorem: non qued alius quidem 
passus sit, alius vero per exaltationem sit honoratus, 
quod clarius verbis sequentibus interpretatur, dum 
dicit, Dextra Dei exaltatus. Quis igitur exaltatus 
est? huinilisne an altissimus ? Quid autem aliud 
quam Deus est ille qui est Altissimus? Atqui Deus 
altissimus cum sit, non indiget ut sublimetur : igi- 
tur apostolus quod humanum est, exaltatum esse 
dicit. Exaltatus est autem, quia Dominus et Chri- 
stus factus est. Propter hoc autem post passio- 


B nem factus est. Quamobrem apostolus non Do- 


mini exaistentiam quze antecessit szcula, per verbum 
fecit, reprzesentat, sed humilis ad excelsum muta- 
tionem per dexteram Dei factam. Quinetiam per 
hoc verbum pietatis mysterium declaratur. Qui 
enim dixit quod dextra Dei exaltatus, manifeste 
ineffabilem mysterii dispensationem evolvit. Quod 
dextera Dei omnium qui sunt est effectrix, qua 
quidem est Dominus, per quem omnia condita . 
sunt, el sine quo nihil eorum qua sunt subsistit. 
Hzc unitum secum bominem ad propriam celsitu- 
dinem per temperationem extulit, quod quidem est 
ipsa secundum naturam, etiam illum faciens. Kst 
autem ipsum Dominus et Rez, Christus enim rex 
nominatuc, hec etiam illum effecit; ut enim in 
altissimo factus, superexaltatus est, sic etiam aiia 
omnia factus est, inimmortali immortalis, in lucelux, 
in incorruptibili incorruptibilis : in invisibili invisibi- 
lis; in Christo Christus ; in DominoDominus. Nam in 
eorporalibustemperationibus, cum parsaltera multa 
mensura exuberat, quse minor est transformari 
solet in eam partem qua praevalet: hoc etiam in 
mystico sermone plane per vocem Petri docemur, 
quod humilitas ejus qui ex infirmitate crucifixus 
est, ipsa autem infirmitas carnem declarat, sicut 


' de Domino audivimus; hoc autem per tempera- 


tionem cum infinito ei interminato non mansit in 
propriis mensuris et proprietatibus, sed dextra Dei 
sublime elatum est, atque servi loco Dominus: fa- 
ctus est, et pro subdito Christus rex : proque liu- 
mili altissimus, et pro homine Deus. Quamnam 
eryo qui pro apostolis bellum nobis inferre simu- 
lat, ex scriptis contra sanctos ansam nactus est? 
Sed hoc crimen silentio imvolvatur: angusti enim 
εἰ degeneris animi esse reor, contra falsa et nulla 
demonstratione firmata crimina stare. Sed ad ac- 
cusalionis vehementius el validius telum  perga- 
mus. 

Ait "os (a) hominem in hominem exinanitum 
esse affirmare, atque eum qui. semetipsum ex. obe- 
dieniia submisit servi forma sumpta, hominibus con- 
jormem esse, etiam priusquam hanc formam assum- 


(a) D. Basilium intelligit, qui de eodem disserit lib. n, contra Eunomfum. 
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psisset. Nihil de dictiope submutatum fuit, sedeadein A ὑπημείφθη τῆς λέξεως  ἀλλ᾽ αὑτὰ τὰ ῥήματα xap' 


verba a nobis translata sunt ος illius sermone in 
nostrum : si enim quid in nostris scriptis est tale, 
(nostra enim dico qux sunt doctoris ,) nullus ora- 
tori calumniam imputet, omnem imploro veritatis. 
turam; et nos testabimur. Quod si horum nihii 
est in nostris scriptis, oratio non exilem culpam 
iuducit. Sed tanquam liquido et plane demonstra- 
tis succenset el indignatur, prodigiosas loquaci- 
tates nugis et perturbatione plenas, et. salebras, ét 
talia vocans. Quid agendum sit non video. Quemad- 
modum ad improvisas iras phrenitide laborantium 
et furentium, anxii et perplexi non habent quid 
eonsilii captent : sic ego ipse adversus hanc despe- 
rationem nihil consilii et remedii invenio. Ait ma- 


ἡμῶν µετενήνεχται ἀπὸ τοῦ ἐχείνου λόγου πρὸς τὸν 
ἡμέτερον. El µέν ἐστί τι τριοῦτον Ev τοῖς παρ᾽ ἡμῶν 
γεγραμµένοις (ἡμέτερα γὰρ τὰ τοῦ διδασχάλου φημὶ), 
μηδεὶς ἐγχαλείτῳ συχοφαντίαν τῷ ῥήτορι, πᾶσαν 
αἰτῶ φροντίδα τῆς ἀληθείας *. χαὶ ἡμεῖς µαρτυρῄσο- 
μεν. Ei δὲ τούτων μέν ἔστιν ἐν τοῖς Υεγραμμµένοις 
οὐδὲν, ὁ λόγος 65 oux αἰτίαν ἐπάγει dU fjv. ἸΑλλ' ὡς 
ἐπὶ φανερῶς ἁποδεδειγμένοις ἀγανακτεῖ xal ὁργί- 
ζεται, τερατείας, χαὶ λήρου, xai ταραχῆς πλήρεις, 
xa ἀνωμαλίας, xai TÀ τοιαῦτα χαλῶν. Τί χρῆ πράτ- 
«ety οὐ συνορῶ. Καθάπερ ol πρὸς τὰς ἀπροφασί- 
στους ὀργὰς τῶν φρενιτιζόντων ἁμηχανοῦντες οὐχ 
ἔχουσιν ὅ τι βουλεύσονται, οὕτως οὐδὲ αὐτὸς ἐξευρίσχω 
«w& πρὸς τὴν ἀμηχανίαν ταύτην ἐπίνοιαν. Φτσὶν ὁ 


gister (ruraus enim ad verbum ejus sermonem re- B διδάσχαλος (πάλιν γὰρ ἐπὶ λέξεως αὐτοῦ τὸν λόγον 


petam) quod non theologie modum nobis tradit, sed 
dispensationis rationes. lste autem accusator ex his 
jwpulsus nos astruere hominem exinanitum in homi- 
nem contendit. Qua borum et illorum communio ? Si 
dicimus apostolum non nobis modum theologi: tradi« 
disse, sed suo sermone dispensationem secundum 
passionem subostendisse, propter hoc hominis in ho- 
- minem exinanitionem el servi formam ante szecula et 
adventu in carne antiquiorem ex Maria hominem di- 
cere damnamur. Sed supervacaneum esse arbitror in 
certis et confessis immorari; presertim cum ipsa 
veritas nos ab omni crimine liberet. Tunc enim 
accusantibus resistere oportet, quando quis in se ip- 
sum caiumniatori ansam przbuerit : in quibus au- 
tem nullum est periculum suspicandi aliquid absur- 
di, non falsi criminis ejus qui calumniqse accusatur, 
&ed accusantis furoris et insania: reprehensio, 


accusalio constituitur. Sed quemadmodum ob cru-. 
cem erubescendi erimine falso accusati, per ea 
qua sunt examinata in contrarium conversum re-. 
geri accusatori crimen demonstravimus ;. sic et. 


hanc culpain in accusatores transferri ostendemus, 


quod illi non nos ex simili ad simile Filii mutatio-. 


nem in economia (id est dispensatione ) passionis 
doceamus, Examinabimus enim quas ab utrisque 
dicuntur inter se comparata ei summatim posita. 
Nos dicimus unigenitum Deum qui per seipsum 
produxit omnia : unum autem eorum quz? ab ipso 


ἐπαναλήφομαι), ὅτι οὐχὶ 0soAorlac ἡμῖν παραδί- 
δωσι τρόπον, ἁνὶ.λὰ τοὺς τῆς οἰκονομίας Aóyovc. 
'O δὲ χατήγορος &x τούτων ὁρμηθεὶς, ἄνθρωπον εἰς 
ἄνθρωπον κχεχξνῶσθαι λέγει χατασχενάζειν ἡμᾶς. 
Tis κοινωνία τούτων κἀχείνων; El φαμὲν τὸν ἀπύστο-. 
λον μὴ θεολογίας ἡμῖν παραδεδωχέναι τρόπον, ἀλλό 
τὴν χατὰ τὸ πάθος οἰχονομίαν ὑποδεῖξαι τῷ λόγῳ, διὸ 
τοῦτο ἀνθρώπου εἰς ἄνθρωπον χένωσιν, καὶ δούλοι 
μορφὴν προαιώνιον, καὶ τῆς bv σαρχὶ παρουσίας 
πρεσθύτερον τὸν ἐκ Μαρίας ἄνθρωπον λέγειν διαθαλ- 
λόμεθα. ᾽Αλλὰ περιττὸν οἶμαι τοῖς ὁμολογαυμένοις 
ἑνδιατρίδειν, αὐτῆς τῆς ἀληθείας ἀφιείσης ἡμᾶς τοῦ 
ἐγχλήματος. Ἰότε γὰρ χρὴ τοῖς χατηγοροῦσιν ἀντι- 
χαθίστασθαι, ὅταν τις mapácyp xa0' ἑαυτοῦ τῷ 
συχοφάντῃ λαθήν, ἐφ᾽ ὧν δὲ κἰνδυνός ἐστιν οὐδεὶς 
ὑπονοηθῆναί τι τῷν ἁτόπων, o0 τῆς τοῦ συχοφαντον. 
µένου διαδολῆς, ἀλλὰ τῆς τοῦ χατηγοροῦντος μανίας 
ἔλεγχος ἡ κατηγορία καθίσταται, Αλλ' ὥσπερ ἐπ. 
αισχύνεσθαι τῷ σταυρῷ τὴν αἰτίαν ἔχαντες ἐδείξαμεν 
διὰ τῶν ἑξητασμένων εἰς τοὐναντίον περιτρεπόµενον 
τῷ κατηγόρῳ τὸ ἔγχλημα, οὕτω xal τὴν αἰτίαν ταύτην 
εἰς τοὺς κανηγόρους ἑπαναστρέφονσαν δείξοµεν᾽ ὡς 
ἐχείνων οὐχ ἡμῶν τὴν ἐξ ἁμοίου πρὸς τὸ ὅμοιον τοῦ 
Υἱοῦ µετάστασιν ἐν τῇ κατὰ τὰ/πάθος οἰκονομίᾳ δογµα” 
τιζόντων. Ἐξετάσομεν γὰρ παράλληλα θέντες ἐπὶ χε” 
φαλαίου τὰ παρ᾽ ἑχατέρων λεγόμενα. Ἡμεῖς φαµεν 
τὸν μονογενῆ θεὸν δι ἑαυτοῦ παραγαγόντα τὰ πάντα, 
ἓν δὲ τῶν παρ) αὐτοῦ γεγονότων, xax τὴν ἀνθρωπίνην 


facta sunt, et humanam naturam esse, quae cum fp φύσιν, ἧς πρὸς χαχίαν &moppusione, καὶ διὰ τοῦτο. 


in peccatum lapsa füisse!, et ideo in mortis corru- 
ptionem incidisset, rursus ipsam per semetipsum ad 
imniortalem vitam traxisse per bominem, in quo 
tanquam Labernaculo mansit, tota humanitate in 
seipso assumpta, aique suam vivillcam virtutem 


mortali et corruptibili nature admiscuisse; no- 


stramque mortiüicationem per attemperationem ad 


se in vitalem gratiam et virtutem transmutasse. Et. 


hoc asserimus esse secundum carnem Domini my- 


eterium : quia qui est incommutabilis in mutabili. 


gignitur, ut ab eo quod deterius est in melius 
transferen$ οἱ immutans admistam dispositioni 
mutabili vitiositatem, aboleret a natura absumptum 


in seipso peccatum. Nam Deus noster ignis con- 


γενομένης ἐν τῇ τοῦ θανάτου φθορᾷ, πάλιν αὐτὴν OU 
ἑαυτοῦ. πρὸς «ἣν ἀθάνατον ζωὴν ἐφελχύσασθαι διὰ 
τοῦ ἀνθρώπου, ᾧ χατεσκήνωσεν, ὅλαν ἀναλαδόντα 
πρὸς ἑαντὸν τὸ ἀνθρώπινον, καὶ τὴν ζωοποιὸν αὐτοῦ 
δύναμιν τῇ θνητῇ xot ἐπιχήρῳ καταμἰίξαι φύσει ; xa 
τὴν ἡμετέραν νέχρωσιν διὰ τῆς πρὸς ἑαυτὸν ἀναχρά- 
σεως εἰς ζωτικὴν µεταποιῆῄσαι χάριν xal δύναμιν. 
Καὶ τοῦτό φαμεν εἶναι τὸ κατὰ τὴν σάρχα τοῦ Ἂν- 
ρίου µυστήριον» ὅτι ὁ ἄτρεπτος ἐν τῷ τρεπτῷ Ἱί- 
vetat, ἵνα πρὸς «b χρεΐττον ἀλλοιώσας, καὶ με-ᾶ” 
θαλὼν kx τοῦ γείρονος τὴν ἐμμιχθεῖσαν τῇ τρεπτῇ 
διαθέσει καχίαν, ἐξαφανίσῃ ἀπὸ τῆς φύσεως ἐν ἐυ- 
τῷ τὸ xaxby Δαπανῄσας, Ὁ γὰρ θεὸς ἡμῶν mop X17 
αναλίσκον ἐστὶν, ᾧ ἐναφανίζεται πᾶσα καχίας Όλη 
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Ὁ ἡμέτερος λόγος. 'O δὲ κατήγορος «cl φησιν; Οὐ À sumens est !*, quo peccati materia omnia con- 


τὸν ἄτρεπεόν τε xal ἄχκτιστον τῷ διὰ κτίσεως γὲ- 
γονότι, καὶ διὰ τοῦτο πρὸς κακίαν ἁ λλοιωθέντι, 
χαταμιχθήναι’ d 1λὰ καὶ αὐτὸν κτειστὸν ὅὄντα πρὸς 
t0 συγγενὲς ἐ.θεῖν ἑαυτῷ καὶ ὁμόφυ.Ίον, οὐκ ἐξ 
ὑπερεχούσης φύσεως διὰ φιλανθρωπία» τὴν τα- 
χευοτέραν ὑποδύντα φύσιν, ἀ 1.1 Óxep fv, τοῦτο 
Ἰεγόμενον. TQ γὰρ Υενιχῷ τῆς προσηχορίας, v 
χατὰ πάντων ἑστὶ τῶν Ex τοῦ μὴ ὄντος ὑποστάντων, 
τὸ τῆς χτίσεως ὄνομα ' αἱ δὲ μεριχαὶ τῶν ἐν τῇ χτίσει 
θεωρουµένων διαφοραὶ, ταῖς τῶν ἰδιωμάτων παραλ- 
λαγαῖς, ἑτέρα τῆς ἑτέρας διενηνόχασιν. "Doce εἰ 
χτιστὸς μὲν ἐχεῖνος, χτιστὸς δὲ ἄνθρωπος, αὐτὸς clc 


ἑαυτὸν ἐχενώθη χατὰ τὴν Εὐνομίου φωνήν * xai οὐ 


πρὸς τὸ ταπεινὸν ix τοῦ ὑπερέχοντος, ἀλλ᾽ Ex τοῦ 


ὁμοίου πρὸς τὸ ὁμότιμον µετεχώρησε, πλὴν τῆς χατὰ B 


«5 σῶμα xa τὸ ἀσώματον ἱδιότητος. Πρὸς τίνα τοίνυν 
ᾗ διχαἰα τῶν διχαζόντων ἐνεχθήσεται dioc; 7) τίς 
τοῖς ἐγχλήμασιν ἐχείνοις ὑπεύθυνος ἀναφανήσεται ; 
Ὁ παρὰ τοῦ θεοῦ τοῦ ἀχγτίστου τὸν χτιστὺν σεσῷ- 
σθαι λέγων, f| ὁ τῷ χτίσματι τῆς σωτηρίας ἡμῶν 
ἀνατιθεὶς τὴν αἰτίαν ; 


'A)j' οὐχ ἅδηλος τῶν εἠσεδούντων ἡ xploi;. 'O 
Tàp ἀχριδῶς ἐπιστάμενος τὴν διαᾳφορὰν τοῦ χτιστοῦ 
πρὸς τὸ ἄχτιστον ὧν fj παραλλαγὴ χυριότητι xal 
δουλείᾳ χαρακτηρίζεται’ τοῦ μὲν ἀχτίστου θεοῦ δε- 
οπόζοντος &v τῇ δυναστείᾳ αὐτοῦ τοῦ αἰῶνος, καθώς 
gne ὁ Προφήτης * πάντων δὲ τῶν ἐν τῇ χτίσει δου- 


sumpta evanescit. Hic noster est. sermo. Accusa- 
tor autem quid ait? Non immutabilem et increa- 
tam ei qui per creationem factus est, εἰ ob id ín 
vitium mutato, admistum esse : sed εἰ ipsum crea- 
tum exsistentem ad sibi cognatum εί contribule venisse, 
non ez supereminenli natura propter benevolentiam 
in genus humanum humiliorem, inquit, subiisse na- 
turam, sed quod erat, hoc. factum. Nam generali 
appellatione, unum de omnibus est eorum quz ex 
nihilo substiterunt, creatur: nomen, sed particu- 
lares eorum quz in creatura considerantur differen- 
ti:, proprietatum discriminibus alie ab aliis dis- 
crepant. Quare si creatus quidem ille, creatus vero 
homo, ipse in seipsum evacuatus est secundum 
Eunomii vocem ; nec ad humile ex superexcellente, 
sed ex simili ad id quod in honore zquale est, 
transiit, excepta proprietate quz est corporis ad id 
quod corporis est expers. In quem igitur justa ju- 
dicantium sententia feretur, vel quis eriminibus 
iliis obnoxius pronuntiabitur? Án ille qui a Deo 
increato creatum salvum factum esse dicit, an qui 
salutis nostrae causam creaturae assignat? 

Sed non obscurum est pie sentientium judicium, 
Qui enim exacte scit creati cum increato differen- 
tiam, quorum discrepantia dominatione et servi- 
tute notatur; eum increatus Deus dominetur in po- 
testate sua in seculum azculi, sicut ait Propheta: 
omnes vero creature serviant, secundum ejusdem 


λευόντων κατὰ τὴν τοῦ αὐτοῦ προφήτου φωνὴν, Ἡ C prophelze vocem, que ail: Omnia serviunt tibi *' ; qui 


φησιν, ὅτι Τὰ σύμπαντα 0ov4a cá 6 ταῦτα τοί- 
νυν δι ἐπιμελείας χατανοῄσας οὐχ ἀγνοεῖ πάντως τὸν 
ix δουλείας εἰς δουλείαν τὸν Μονογενηῆ µετοιχίζοντα. 
El γὰρ δουλεύει μὲν f) χτίσις πᾶσα χατὰ τὸν Παῦλον, 
χτιστὴ δὲ xac Εὐνόμιον τοῦ Μονογεγνοῦς ἡ οὐσία, οὐ 
Δεσπύτην χαταμιχθηναι δούλοις, ἀλλὰ δοῦλον Ev δού- 
Ἶοις γενέσθαι διὰ τῶν δογμάτων οἱ ἑναντίοι πάντως 
χατασχευάζουσιν. ᾽Αλλὰ μὴν τὸ πρὸ τῆς ἐν σαρχὶ 
παρουσίας ἂν δούλου μορφῇ λέχειν εἶναι τὸν Κύριον, 
' lev ἐστι τῷ διαθάλλειν ἡμᾶς ὡς µέλανας τοὺς 
ἀστέρας, xaX ζοφώδη τὸν ἡλιον, xaX τὸν οὑρανὸν χθα- 
μαλὸν, xat τὸ ὕδωρ ξηρὸν, xaY πάντα λέγοντας τὰ 
τοιαῦτα. Ὁ γὰρ οὐχ ἐξ ὦν ἀχήχοέ τι χατασχευά- 
ζων, ἀλλὰ xaz' ἰδίαν ὁρμὴν τὸ δρχοῦν ἀναπλάσσων, 
μηδὲ τῶν τοιούτων φειδέσθω xa ἡμῶν ἐγχλημάτων, 
Ἴσον γάρ ἐστιν ὑπέρ γε τούτων ἡμᾶς xol ὑπὲρ 
ἐχείνων εὐθύνεσθαιε, τῷ μηδὲν τούτων τὰς ἀρχὰς Ex 
τῶν ἡμετέρων ἔχειν, Ὁ γὰρ ἐν τῇ τοῦ. Πατρὸς δόξη 
ὧν ἀληθινὸν Υἱὸν εἶναι διοριζόµενος, πῶς ἂν iv 
μορφῇ δούλου τὴν αἰώνιον τοῦ Μονογενοῦς ἂόξαν 
ὑθρίζοι, Ἐπειδὴ τοίνυν δοχεῖ τῷ λογογράφῳ λέχειν 
xax, φροντίζει δὲ τοῦ δοχεῖν εὐπροσώπους τὰς 
αἰτίας χατασχευάνειν, οὐδὲν περιττὸν ἂν cim καὶ 
ἄχρηστον τοῖς ἀσυστάτοις τῶν ἐγχλημάτων ἐἑναγωνί- 
ῴεσθαι. | 

Καὶ yàp ἡ ἔφεξης χατηγορία mapamifoty τὸ 
παράλογον ἔχει δύο γὰρ Χριστοὺς xai δύο Κυρίους 


** Hebr. xu, 29. '' Psal. cxviu, 91. 


hec igitur diligenter animadvertit, non ignorat 
omnino eum qui Unigenitum ex servitute in servi- 
tutem migrare facit. Si enim oinnis creatura servit, 
ut ait Paulus , creata est autem Unigeniti essentia, 
ut censet Eunomius : non Dominum servis permi- 
stum, sed servum inter servos factum «esse euis 
decretis omnino adversarii astruunt. Verumtamen 
ante adventum in carne in servi forma esse Domi- 
num affirmare, perindeest acsi calumniarentur nos 
dicere nigras stellas et caliginosum solem et coe- 
lum ad terram depressum, et aquam siccam, et om- 
nia qui sunt ejusmodi ; qui enim non ex auditis 
quid astruit, sed pro suo impulsu quod sibi vide- 
tur fingit, neque parcat contra nos ejusmodi cri- 


D niina intendere. Nihil enim interest utrum pro his 


an pro illis judicium subeamus, quia nihil horum 
ex iis quz asserimus principium habere potest. 
Qui enim in Patris gloria verum Filium esse deter- 
minat, quomodo in servi forma zternam Unigeniti 
gloriam contumelia afficeret? Quoniam vero huic 
scriptitatori placet maledictis incessere: ipsique 
est curg ut videatur plausibiles et speciosas accu- 
salones instruere: non supervacaneum οἳ ἱπ- 
utile fuerit, criminibus instabilibus et falsig resi- 
alere. 

Etenim sequens accusatio simile absurdum ha- 
bet ; duos enim Christos et duos Dominos dicere nos 
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insimulavit, non ex.nostris scriptis aceusationem A λέγειν ἡμᾶς ἠτιάσατο, οὐχ ἐχ τῶν ἡμετέρων ἐλέγχειν 


instituens, sed ad arbitrium pro suo jure men- 
dacio utens. Quoniam igitur in ejus potestate est 
quidquid lubet dicere, cur parce et stricte men- 
titur, duos &olos Christos a nobis induci aflirmans? 
dicat pro suo jure, si ei videtur, nos decem Christos 
asserere, el decies totidem, et ad mille numerum 
producat, ut.juvenilius et inconsideratius calum- 
niam apprehendat. Nam blasphemia in duobus et 
in pluribus Christis :quale habet, criminaque non 
probata, nec demonstrata similiter zequalia sunt. 
Ostendat igitur nos asseverare duos Dominos et 
' duos Christos, ut de decies mille reprehensione 


facta contra. nos sententiam ferat. Sed ex nostris . ' 


scriptis nos convincere contendit. Rursus quz a 


magistro dicta-sunt dispiciamus, per qu: iste con- B 


tro nos putat crimina intentare. Non theologie 
modum nobis tradit, inquit, sed «aconomim sive 
dispensationis rationes, qui dicit, quod Dominum 
ipsum et Christum fecit Deus hunc Filium quem 
vos crucifixistis : voce demonstrativa ad id quod 
líumasxum est et quod cernitur omnibus incumbens. 
Hec igitur sunt scripta. Hi vero duo Christi, unde 
ab Eunomio. per id qudd dictum est intrusi sunt? 
utrum dicere demonstrativam vocem, ad id quod 
apparet incumbere, hoc duorum Christorum con- 
stitutionis certam habet probationem ? Igitur negare 
decet et hoc, nempe superexaltatum esse ab ipso 
post passionem Dominum, ne duos ÁAltissimos di- 


τὴν αἰτίαν ἔχων, ἀλλὰ πρὸς τὸ δοχοῦν xav' ἑξουσίαν 


πῷ φεύδει χρώµενος. Ἐπεὶ οὖν ἐπ᾿ αὐτῷ ποιεῖται τὸ 


λέγειν ἃ βούλεται, τί μικρολόχως φέρει τὸ φεῦδος, 
δύο µάνους Σριστοὺς λέγεσθαι παρ᾽ ἡμῶν κατασχευά- 


ζων σλεγέτω xav' ἐξουσίαν, εἰ δοχεῖ, xat δέχα Χρι- 


στοὺς πρεσθεύειν ἡμᾶς, xal δεχάχις τοσούτους, χαὶ 
εἰς χιλίους τὸν ἀριθμὸν ὀχτεινέτω, ὡς ἂν νεανικώτε- 
pov. τῆς συχοφαντίας ἀντιλαμθάνοιτο: "H τε γὰρ 
βλασφημία, xat ἐπὶ δύο καὶ ἐπὶ πλειόνων Χριστῶν 
τὸ ἴσον ἔχει, xal τὸ ἀναπόδεικτον ἑῶν ἐγχλημάτων 
ὡσαύτως loóv ἐστι. Δείξας τοίνυν τὸ δύο λέγειν ἡμᾶς 
Κυρίους xai δύο Χριστοὺς, ὡς περὶ µυρίων τὺν 
ἔλεγχον ποιησάµενος, thv καθ ἡμῶν φῆφον ἐχέτω. 
Ἁλλ' ἐχ τῶν ἡμετέρων ἡμᾶς διελέγχειν φησί. Πάλι 
γὰρ τὰ εἱρημένα τῷ διδασκάλῳ διασχεψώµεθα, ὃν 
ὧν οὗτος οἵεται .χινεῖν καθ’ ἡμῶν τὰ ἐγκλήματα. 00 
θεο.Ίοχίας ἡμῖν παραδίδωσι τρόπο»,. φῃσὶν, ἆ.11ὰ 
τοὺς cnc οἰχονομίας Aórovc, ὁ «έγων ὅτι Κύριον 
αὐτὸν xal Χριστὸν ἐποίησεν ὁ θεὸς, τοῦτον τὸν 
Yióv ὃν ὑμεῖς ἑστανρώσατε, τῇ δεικτιῇ φωνῇ 
πρὸς τὸ ἀνθρώπινον αὐτοῦ καὶ SAsxópsvor xàcw 
ἑπερειδόμεγος. Τὰ μὲν οὖν γεγραμµένα ταῦτα * οἱ 
δὲ δύο Χριστοὶ πόθεν παρὰ τοῦ Εὐνομίου διὰ τοῦ εἰ- 
ρηµένου εἰσεχυχλήθησαν» "Αρα τὸ τὴν δειχτιχὴν 
φωνἣν πρὸς τὸ φαινόµενον εἰπεῖν ἑπερείδεσθαι, τοῦτο 
τῆς τῶν δύο Χριστῶν χατασχευῆς τὴν ἀπόδειξιν ἔχει; 
θὐχοῦν ἀρνεῖσθαι προσήχει, χαὶ τὸ ὑπερυφωθῆναι 
παρ᾽ αὑτοῦ μετὰ τὸ πάθος τὸν Κύριον, ὡς ἂν μὴ καὶ 


cere accusemur. Siquidem Altissimus quidem qui c δύο Ὑψίστουςλέγειν αἰτιαθείημεν εἴπερ }ψιστος μὲν 


in principio est. Verbum Deus, superexaltatus au- 
tem post passionem qui ex mortuis resurrezit, 
sicut ait Apostolus. E duobus enim necessario 
alterum eligendum est, vel dicendo superexaltatum 
esse post passionem, quod quidem zquale est huic 
assertioni, Dominum factum esse et Christum, im- 
pietatis apud Eunomium reuin vocari, vel accu- 
tationem declinando inficiari confessionem super- 
exaltationis ejus qui passus est. 

Sed ad hzc rursus oportet accusatoris sermonem 
nostre cause dictionis patrocinium prestituere. 
Qu: itaque sunt ab illo posita ad verbum re- 
citabimus, per qus noster sermo constituitur, ad 
hunc modum : Beatus. Joannes, inquit, Deum Ver- 


& iy ἀρχῇ ὧν Λόγος Gebc, ὑπερυψωθῆναι δὲ μετὰ ὁ 
πάθος ὁ ἐκ νεχρῶν ἀναστὰς, χαθώς φησιν ὁ ᾿Απόστο- 
λος. Τῶν δύο γὰρ ἔστιν ἐξ ἀνάγχης ἑλέσθαι τὸ ἔτε- 
pov, 7) λέγοντας ὑπερυφῶσθαι μετὰ τὸ πάθος, ὅπερ 
ἴσον τῷ Κύριον γενόμενον χαὶ Χριστὸν, ἀσεθείας παρὰ 
τῷ Εὐνομίῳ φέρειν γραφὴν, 3) τὴν κατηγορίαν ἔχ- 
χλίνοντας, ἀρνεῖσθαι τὴν ὁμολογίαν τῆς τοῦ παθόντος. 
ὑπερυφώσεως, 


᾽λλλὰ yoh πρὸς ταῦτα πάλιν τὸν τοῦ κατηγόρου. 
λόγον συνἠγορον τῆς ἡμετέρας ἀπολογίας προστή” 
σασθα!.. Οὐχοῦν ἐροῦμεν ἐπὶ λέξεως τὰ παρ᾽ ἐχείνου 
τεθέντα, δι ὧν ἡμέτερος συνίσταται λόγος, τουτον 
τὸν τρόπον * Ὁ µακάριος, φησὶν, Ἰωάνγης τὸν θδὺγ 


bum per quem omnia facta. sunt, in. carne [actum D Λόγον, δι οὗ τὰ πάντα Téyover, àv σαρχὶ veyt- 


esse docet, dum dicit : « Et Verbum caro facium 
est !*. » Λη intelligens quz scribit, hec orationi suz 
adjicit? Equidem non arbitror ipsum scire horum 
verborum sententiam. Nam si quis accurate qua 
dicuntur consideraret, nullam in his et qus a 
nobis, et quee ab illo dicuntur, inter se repugnan- 
tiam inveniret. Nos enim ea etiam qua per carnem 
dispensata sunt seorsim spectamus, et divinam 
virtutem in seipsa intelligimus. llle similiter, ut 
nos, eum qui in principio erat Verbum in carne 
maanifestauum esse dicit, neque alius quisquam 
ipsum, neque ipse seipsum unquam accusavit, ut 


*— !* Joan. 1, 14. 


νῆσθαι διδάσκει .έγων' « Καὶ ὁ Λόγος σὰρξ éré 
γετο.» "Apa συνιεὶς ἃ γράφει, ταῦτα τῷ ἰδίῳ λόγῳ 
προστίθησιν; Ἐγὼ μὲν οὐκ οἶμαι τὸν αὐτὸν xal τὴν 
τούτων εἰδέναι διάνοιαν, καὶ πρὸς τὸν ἡμέτερον δια- 
µάχεσθαι λόγον. Ei γάρ τις ἀκριθῶς ἐπισχέψαιτυ τὰ 
λεγόμενα, οὐδεμίαν &v τούτοις εὑρήσει πρὸς ἄλληλα 
τῶν τε παρ ἡμῶν xai τῶν map' ἐχείνου λεγομένων 
τὴν µάχην. Ἡμεῖς τε γὰρ χαὶ τὰ διὰ σαρχὺς olxovo 
µηθέντα κατ ἰδίαν ὁρῶμεν, xai τὴν θείαν δύναμυ 
ἐφ᾽ ἑαυτῆς νουῦμεν * ἐχεῖνός τε παραπλησίως ἡμν 
τὸν ἓν ἀρχῇ Λόγον &v σαρχὶ πεφανερῶσθαι λέγει, χαὶ 
οὔτε ἄλλος τις αὐτὸν, οὔτε αὐτὸς ἑαυτὸν ἡτιάσατο 
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πώποτε, ὡς δύο Λόγους χηρύσσοντα, τόν τε Ev ἀρχὴ A duo Verba predicantem, et quod in principio erat, 


ὄντα, xai τὸν σάρχα γενόµενον. Οἶδε γὰρ πάντως ὅτι 
ὁ μὲν Λόγος ὁ αὐτός ἐστι τῷ Λόγῳ, ὁ ἓν σαρχὶ φανεὶς 
τῷ πρὸς θεὸν ὄντι. Ἡ δὲ σὰρξ οὐχ fj αὐτὴ τῇ θεότητι ' 
πρὶν µεταποιηθῆναι xal ταύτην πρὸς τὴν θεότητα, 
ὡς ἐξ ἀνάγχης ἄλλα μὲν ἐφαρμόζειν τῷ θεῷ Λόγῳ, 
ἕτερα δὲ τῇ τοῦ δούλου μορφῇ. El οὖν ἐχεῖνος οὐκ 
ἐγχαλεῖ αὐτῷ διὰ τῆς τοιαύτης ὁμολογίας τῶν Λόγων 
δυάδα, πῶς ἡμεῖς πρὺς δύο Χριστοὺς διαµερίζειν 
τὴν πίστιν διαθαλλόµεθα; οἱ τὸν ix τοῦ πάθους 
ὑπερυφωθέντα, τοῦτον Κὐριόν τε καὶ Χριστὸν Υεγε- 
γῆσθαι λέγοντες, διὰ τῆς πρὺς τὸν ὄντως Κύριον xal 


Χριστὸν ἑνώσεως, εἰδότες δι ὧν µεμαθήχαμεν, ὅτι d 


μὲν θεία φύσις ἀεὶ µία xat ἡ αὐτὴ κα) ὡσαύτως 
ἔχουσα. ἡ δὲ σὰρξ χαθ᾽ ἑαυτὴν μέν ἐστι τοῦτο, ὅπερ 


el quod in carne factum est. Novit enim pror- 
sus idem Verbum esse, quod in carne apparuit 
cum eo quod erat apud Deum. Caro autem non 
eadem est cum divinitate : priusquam hzc ad 
divinitatem transiret, ut necessario aliqua quidem 
Deo Verbo congruerent, 3lia vero form:e servi. Si 
igitur ille non ipsum accusat per talem confes- 
sionem Verborum dualitatem inducere, quomodo 
nos ad duos Christos fidem dispertiri per calum- 
Tiam dicimur? qui superexaltatum ex passione, 
eum Dominum et Christum factum esse asserimus, 
per unionem eum vero Domino et Christo, scien- 
les ex iis qua didicimus, quod divina quidem na- 
tura semper una eademque et eodem modo se 


χαταλαμθάνει περὶ αὑτῆς ὁ λόγος τε καὶ ἡ αἴσθησις' p habet; caro vero per semetipsam hoc quidem est, 


ἀναχραθεῖσα δὲ πρὸς τὸ θεῖον, οὐχέτι ἓν τοῖς ἑαντῆς 
ὅροις τε καὶ ἰδιώμασι μένει, ἀλλὰ πρὸς τὸ ἐπιχρατοῦν 
τε xal ὑπερέχον ἀναλαμθδάνεται. Διαμένει 65 ἀσύγχυ- 
τος τῶν τε τῆς σαρχὸς xai τῶν τῆς θεότητος ἰδιυμά- 
των ἡ θεωρία, ἕως ἂν &g' ἑαυτῶν θεωρεῖται τούτων 
ἑχάτερον' οἷόν τι λέγων' 0 Λόγος πρὸ τῶν αἰώνων $v: 
ἡ σὰρξ δὲ ἐπὶ τῶν ἀσχάτων ἐγένετο χρόνων. Καὶ οὐκ 
ἄν τις ἀναστρέφας εἶποι, Ἰ ταύτην προαιώνιον εἶναι, 
ἡ tv τοῖς ἑσχάτοις γεχενῆσθαι τὸν Λόγον. 'H σὰρξ 
παθητιχῆς ἐστι φύσεως' ὀνεργητιχῆς δὲ ὁ Λόγος. Καὶ 
οὖτε αὐτὴ δημιονργιχἡ τῶν ὄντων, οὔτε ἡ θεότης πα- 
θητιχὴν ἔχει τΏν δύναμιν. "Ev ἀρχῇ αρὸς τὸν θεὸν 
d Δόγος Ey τῇ τοῦ θανάτου πείρᾳ ὁ ἄνθρωπος. xat 
οὔτε ἐξ ἁϊδίου τὸ ἀνθρώπινον , οὔτε θνητὸν τὸ θεῖον. 
Καὶ τὰ ἄλλα πάντα κατὰ τὸν αὐτὸν θεωρεῖται τρό- 
πον * οὔτε ζωοποιεῖ τὸν Λάξαρον f) ἀνθρωπίνη quote, 
οὔτε δαχρύει τὸν χείµενον dj ἁπαθὴς ἐξουσία, dXX 
ἴδιον τοῦ μὲν ἀνθρώπου τὸ δάχρυον ' ἡ δὲ ζωὴ τῆς 
ὄντως ζωῆς" οὗ τρέφει τὰς χιλιάδας ἡ ἀνθρωπίνη 
πτωχεία, οὔτε τρέχει ἐπὶ τὴν συχῆν Jj παντοδύναµος 
ἑξουσία. Τίς 6 χοπιῶν ἐχ τῆς ὁδοιπορίας, καὶ τίς ὁ 
ἀπόνως ὅλον τὸν χόσµον ὑποστήσας τῷ λόγῳ; Τί τὸ 
τῆς δόξης ἀπαύγασμα; Τί τὸ τοῖς fou; διαπει- 
pópevov ; Ἠοία μορφῇ ἐπὶ τοῦ πάθους ῥαπίζεται, 
χαὶ Tola ἐξ ἁῑδίου δοξάζεται; φανερὰ γὰρ ταῦτα 
χᾶὃν píj τις ἑφερμηνεύσῃ τῷ λόγῳ, ὅτι αἱ μὲν 
πληγαὶ τοῦ δούλου, ἓν (p ὁ Δεσπότης ' αἱ δὲ τιμαὶ 
τοῦ Δεσπότου περὶ ὃν ὁ δοῦλος' ὡς διὰ τὴν συν- 
ἀφειάν τε xaX συμφυῖαν χοινὰ γίνεσθαι ἑχατέρας τὰ 
ἀμφότερα, τοῦ Δεσπότου τοὺς δουλικοὺς µώλωπας εἰς 
ἑαυτὸν ἀναλαμθάνοντος; καὶ τοῦ δούλου τῇ Δεσποτιχῇ 
δοξαζοµένου τιμῇ  διἁ τοῦτο γὰρ χαὶ τοῦ Κυρίου τῆς 
δόξης ὁ σταυρὸς λέγεται, xal πᾶσα γλῶσσα ἑξομολο- 
γεῖται, ὅτι Κύριος Ἰησοῦς Χριστὸς εἰς δόξαν θεοῦ 
Πατρός. 


Ei δὲ χρῆ xa τὰ λοιπὰ κατὰ τὸν αὐτὸν διελεῖν τρό- 
xov, σχεφώµεθα, τὶ τὸ ἀποθνῆσχον , xut τί τὸ xaza- 
λύον τὸν θάνατον ' «tl τὸ ἀναχαινούμενον:. xai τί τὸ 
χενούμενον. Κενοῦται μὲν γὰρ ἡ θεότης, ἵνα χωρητὴ 
τῇ ἀνθρωπίνῃ φύσει γένηται’ ἀνακαινοῦται δὲ τὸ ἀν- 


* Pbilipp. it, 14. 


quod de ipsa ratioque et-sensus assumit ; sed cum 
divinitate temperata non amplius in suis terminis 


οἱ proprietatibus manet, sed ad id quod prevalet et 


supereminet assumitur. Carnis tamen et divinitatis 
proprietatum inconfusa permanet centemplatio , 
quandiu in se ipsis horum utrumque spectatur: 
tale quid dicens : Verbum ante θέ] erat, caro 
vero in extremis temporibus facta est. Nec quis 
retrovertens dixerit, vel hanc ante s:ecula fuisse, 
vel in novissimis temporibus Verbum factum esse. 
Caro patibilis est nature; verbum autem est agen- 
tis. Neque ipsa est eorum qu: sunt opifex sive 
conditrix, neque divinitas vim patibilem habet. 
ln principio apud Deum erat Verbum: in. mortis 


C experimente est hoinq: neque ab :eterno huma- 


nitas est, neque divinitas est mortalis. Et alia 
oninia eodem modo spectantur ; neque humana na- 
tura vivificat Lazarum, neque jacentem piorat 
impatibilis potestas. Sed hominis propria est la- 
cryma; vita vero est vitz; qua revera est. Non 
humana mendicitas pascit multa hominum millia ; 
non ad flcum currit omnipotens potestas. Quis 
fatigatur ex. itinere, et quis alisque labore univer- 
sum. mundum verbo subsistere facit? Quis glorise 
splendor? Quid quod clavis est transfixum ? Que 
facies in passione colaphis infligitur? et quz ab 
slerno glorificatur? H:ec enim sunt clara, etiamsi 
quis sermone non explicet, quod plage et ver- 
bera sunt servi, in quo Dominus ; honores autem 


D Domini, circa quem servus : ita ut per com- 


pagem et nexum naturalem communia (iant utrius- 
que utraque, Domino serviles vibices assumente, e£ 
servo Dominico honore glorificato : ob eam causam 
enim et Domini glorie crux dicitur, et omnis lingua 
confitetur, quia Dominus Jesus Christus in gloria 
est Dei Patris !*. | , 

Quod si oportet reliqua etiam eodem modo ἀἱρ- 
tinguere, consideremus quid quod woritur, et quid 
quod mortem dissolvit : quid etiam id quod re- 
novatur, et quid quod exinanitur. Exinanitur enim 
divinitas, ut capi possit in humana natura : re» 
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novatur vero quod humanum est, cum fit divinum A θρώπινον, διὰ 45; πρὸς τὸ Θεῖον ἀνακράσεως θεῖον 


per teniperationem cum Divinitate. Quemadinodum 
enim aer sive &piritus in aqua non continetur, 
cum aliquo graviori corpore conclusus et contra- 
ctué$ in aqua profunditate relictus fuerit, sed ad 
cognatum sibi recurrit principium. Áqua autem 
&»pe cum recursu spiritus aitollitur, in subtili 
quadam el in modum membrane tenui superficie 
aerio circulo incurvata : sic etiam vera vita irm 
carne sita ad seipsam post passionem cum ré- 
currit : eliàm caro qua circum ipsam a divina 
immortalitate in altum sublata est, a corruptione 
ad id quod est incorruptibile sufsum compulsa. Et 
quemadmodum in ligno ignis intra superfüciem 
conditus οἱ sopitus, videntium vel tangentium fallit 


γινόµενον. Ὡς γὰρ οὐ κρατεῖται πνεῦμα iv Obat, 
ὅταν τινὶ τῶν βαρυτέρων συγχάτασπασθεν ἕναπο- 
λειφθῇ τῷ βάθει τοῦ ὕδατος, ἀλλ ἐπὶ τὸ συγγενὲς 
ἀνατρέχει' «b δὲ ὕδωρ πολλάκις τῇ ἀναδρομῇ το 
πνεύματος συνεπαίρεται, £v λεπτῇ τινι xal ὑμενύδει 
τῇ ἐπιφανείᾳ ἀερώδει χύχλῳ περιχυρτούμµενον ᾿ οὕτω 
καὶ τῆς ἀληθινῆς ζωῆς τῆς ἐγκειμένης τῇ σαρχὶ ngos 
ἑαυτὴν μετὰ τὸ πάθος ἀναδραμούσης ' xai ἡ περὶ 
αὐτὴν σὰρξ συνεπήρθη ὑπὸ τῆς θεῖχῆς ἀθανασίας, 
ἀπὸ τῆς φθορᾶς συνανωσθεῖσα ἐπὶ τὸ ἄφθαρτον. Καὶ 
ὥσπερ τὸ by τῷ ξύλῳ πῦῤ ἐντὸς πολλάχις τῆς ἐπι- 
φανείας χρυπτόµενον, λανθάνει τῶν ὁρώντων f| τῶν 
ἁπτομένων τὴν αἴαθησιν ’ ἀναζωπυρούμενον δὲ φανε- 
ροῦται ' οὕτως xai ἓν τῷ θανάτῳ ὃν πεποίηται χατ' 


«ρθ sensum; sSuscitatus autem apparet: sic iti D ἑξουσίαν ὁ διαζεύξας τὴν ψυχἠν ἀπὸ τοῦ σώματος, ὁ 


morte, quam fecit pro sua potestate, qui animam 
suam a corpore disjunxit, cum ad Patrem dixit : 
Pater, iibi in manus commendo spiritum meum οὐ 
qui, sicut dixit; potestatem habet iterum ipsam 
sumendi : hic confusiódne qus ab hominibus est 
contempta, quia sit Dominus glorie, veluti vitz 
in natura corporis contecto suscitabulo , sive igni- 
culo, iu dispensatione secundum mortem rursus 
accendit, et suscitavit potentia sux deitatis, quod 
morlificatum erat refovens, et sic in divinse po- 
lentie inlinitatem, breve illud nature nostre li- 
bamentum cum infudit, quod quidem ipse eral, 
hoc et illud fecit, servilem formam, Dominum : 
et hominem ex Maria natum, Christum ; et cru- 
cifixum ex imbecillitate, vitam et potentiam : atque 
omnia quacunque in Deo Verbo pie considerantur, 
etiam in assumpto a Verbo faciens. lta ut non per 
divisionem peculiariter in utroque hec videantur 
esse, sed cum divinitate temperatione, secundum 
jid quod prepotentius est recreata corruptibilis 
natura, potenti; deitatis particeps facta sit, ut 
εἰ quis dicat, aceti guttam vasto mari immistam, 
per hujusmodi mistionem maris qualitates induisse, 
quia non amplius secundum naturam hujus liquo- 
ris qualitas in 1mmensitate prepotentis immaneat. 
Sic noster sermo non numerum Christorum, ut 
criminatur Eunomius, sed unionem hominis cum 
Deo affirmans, mortalis cum immortali, servi cum 


εἰπὼν πρὸς τὸν ἴδιον Πατέρα, ὅτι Ἐν taic χερσί 
cov πάρατίθηµι τὸ π)εῦμά µου * à, χαθώς φησιν, 
ἑξουσίαν ἔχων πάλιν λαδεῖν αὐτὴν , οὗτος ὁ τῆς ἐν 
ἀνθρώποις ἀἰσχύνης καταφρονῄσας , διὰ τὸ εἶναι εἲς 
δόξης Κύριος ; οἱόνεὶ συγκαλύψας τὸ τῆς ζωῆς ἐμ- 
πύρευµα τῇ φύσει τοῦ σώματος, iv τῇ χατὰ τὸν 
θάνατον οἰκονομίᾳ, πάλιν ἀνηψέ τε xol ἀνεζωπύρησε 

«fj δυνάµει τῆς ἰδίας θεότητος, τὸ νεχρωθὲν àva- 
θάλψας, xaX οὕτως τῷ ἁπείρῳ τῆς θεῖκῆς δυνάμεως 
τὴν βραχεῖαν ἑἐχείνην τῆς φύσεως ἡμῶν ἀπαρχὶν 
ἀναχέας ' rep αὐτὸς fjv, τοῦτο χἀχεῖνο ἑποίησε, τὴν 
δουλικἣν μορφὴν Κύριον’ καὶ τὸν ἄνθρωπον τὸν ix 
Μαρίας Χριστόν ' χαὶ τὸν σταυρωθέντα ἐξ ἀσθενείας 
ζωὴν xai δύναμιν xat πάντα ὅσα Ev τῷ Θεῷ Λόγω 
χατὰ τὸ εὐσεδὲς θεωρεῖται, xal Ev τῷ ἀναληφθέντι 
παρὰ τοῦ Λόγου ποἰήσας. Ὡς μὴ χατὰ διαίρεσιν 
ἱδιαςόντως ἐφ᾽ ἑχατέρου ταῦτα δοχεῖν εἶναι, ἀλλὰ τῇ 
πρὸς τὸ θεῖον ἀνακράσει χατὰ τὸ ἐπικρατοῦν ἀνα- 
ποιηθεῖσαν τὴν ἐπίχηρον φύσιν, μεταλαθεῖν τὴν τῆς 
θεότητος δύναμιν , ὡς ef τις λέγοι, ὅτι τὴν σταγόνα 
πὸῦ ὄξους ἐμμιχθεῖσαν τῷ πελάχει, θάλασσαν ἡ µίξ:: 
ἑποίωσε, τῷ µηχέτι την κατὰ φύσιν ποιότητα του 
ύγρου τούτου ἐν τῇ ἀπειρίᾳ τοῦ ἐπιχκρατοῦντος συµ- 
pévetv* οὕτως ὁ ἡμέτερος λόγος οὐχ ἀριθμὸν Xpr- 
στῶν, χαθὼς χαττγορεῖ 6 Εὐνόμίος, ἀλλὰ ἕνωσιν τοῦ 
ἀνθρώπου πρὸς τὸ Θεῖον πρεσθεύων, τὴν τοῦ θνητοῦ 
πρὸς τὸ ἀθάνατον, xai τὴν τοῦ δούλου πρὸς τὸν Κύ- 
ριον, καὶ τὴν τῆς ἁμαρτίας πρὸς τὴν δικαιοσύνην, χαὶ 


Domino, peccati cum justitia ; exsecrationis cum p «hv τῆς χατάρας πρὸς τὴν εὐλογίαν, καὶ τὴν 


benedictione; hominis cum Christo transmutatio- 
nem, faciuram nominat. Quis igitur sycophantis 
relinquitur sermo? Quod nos duos Christos dogmate 
nostro prsdicemus : si eum qui a principio in- 
creabiliter est in Patre, Dominum et Christum, 
et Verbum Deum factum esse negamus. Beatum 
vero Petrum breviter secundum carnem mysterium 
obiter demonstrantem dicere, secundum ante de- 
monstratam intelligentiam, definivimus. Quia quod 
ex imbecillitate crucifixum est, et ipsum propter 
prsevalentem inbabitantis potentiam illud factum 
est, quod ille qui inhabitavit cst. el. nominatur, 
Christus et Dominus, sicut diximus. 


"Luc. xxi, 46; Psal. xxx, 6. 


τοῦ ἀνθρώπου πρὸς τὸν Χριστὸν µεταστοιχείωσιν, 
ποίησιν ὀνομάζων. Τίς οὖν ἔτι τοῖς συχοφάνταις 
ὑπολείπεται λόγος; Ὡς δύο Χριστοὺς ἡμῶν ἐν τῷ 
δόγµατι χηρυσσόντων, εἰ τὸν ἐξ ἀρχῆς ἀχτίστως ἐχ 
τοῦ Πατρὸς ὄντα, Κύριον καὶ Χριστὸν. xai Λόγον καὶ 
Θεὸν οὐ λέγομεν πεποιῆσθαι. Τὸν 65 µακάριον Πέτρον, 
ἐν βραχεῖ τὸ κατὰ τὴν σάρχα µυστήριον παροδιχῶς 
ἑνδειχνύμενον λέγειν διοριζόµεθα, χατὰ τὴν προαπο- 

δεδειγµένην διάνοιαν. "Ότι τὸ σταυρωθὲν ἐξ ἀσθε- 

νείας, xoi αὐτὸ διὰ τὴν ἐπικρατήσασαν τοῦ bw" 

κήσαντος δύναμιν, ἐχεῖνο γέγονεν ὅπερ ὁ ἐνοιχῆσας 

ἐστί τε xat ὀνομάζεται, Χριστὸς καὶ Κύριος, χαθὺό 

εἰρήχαμεν. 
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CONTRA EUNOMIUM LIBER SEXTUS. 


ΚΕΦΑΛΑΙΑ TOY EKTOY ΛΟΓΟΥ. 


t. Καὶ ὁ ἕκτος δὲ Aóqoc οὐ doy. ἄνθρωπο» τὸν 
ἐπὶ σωτηρίᾳ τῶν ἀνθρώκων &A0óvza, ὡς ὁ Eo- 
γόμιος τὸν µέγαν Βασίλειο εἶπεν εἰρηχέναι, 
φευθῶς διαδά.1Λων., δείχκννσυ”, ἀ.1λὰ τὸν' 
yer to) Θεοῦ ΥἱὸΦ cápxa ἀγθρωπείαν ἐνδυ- 
σἀάµενο, καὶ µεσίτην» θεοῦ καὶ ἀνθρώπων γε- 
νόµεγον, παθητὸν cagxl, ἁπαθή "i θεότητι 
πισεωσάµενον, τὸν Ebrójuor συχοφάντην áx- 
έδειξεν'. 

β Eira πἀᾶσ' τῆς too Πέτρου µέμνηται φωνῆς 
τῆς, Ἐποίησε, xal τῆς éx τῆς πρὺς 'E6palovc, 
ἤ φησι», ΑἈπόότολον καὶ ἀρχιερέα τὸν Ἰησοῦν 

παρὰ θεοῦ γεγενῆσθαι * ἱχαγῶς τε ὑπὲρ τῶν παρὰ 
Εὐνομίου ἐπαχθέντων αὐτῷ ἑγκ.ημάτων ἆἁπο- 
Joyneodpsroc, αὐτὸν τὸν Εὐνόμιον συνηγοροῦγ- 
τα τοῖς τοῦ μεγά»ου ἀποδείκνυσι Βασιλείου 
pel it xal Κύριον τὸν novoyevn Υἱὸν σάρχα 
υσάµενον γελονέναι Aérorca. 


v. Ἔπειτα τὸ πρὸς τὸν ΦίΛιππον ῥηθὲν παρὰ τοῦ 
Κνρίον, Ὁ ἑωραχὼς ἐμὲ, τὸν ἐν τῷ ἀνίοιω- 
θέντι σώμαει ὄντα, ἑώραχε τὸν Πατέρα, θαυ- 
µασίως διξεισι». Ἐν ᾧ καὶ τὸ κατὰ τὸ φιλάν- 
θρωπο»ν πάθος τοῦ Κυρίου, xal τοῦ Πατρὸς 
ἀπαθὲς, δηµιουργικόν τε xal προνσητικὸν, xal 
τὴν τῶν ἀνθρώπων συμφυῖαν, καὶ εἰς τὰ ἐξ 
ὧν διετέθησαων ἀνάλυσιω' παγκάλως διε.λή- 
AvOsv. 

6. Εἶτα xáJ τὴν παρὰ τοῦ Πέτρου fric ἆνα- 
Ἰαδὼν, ὅτι Κύριον καὶ Χριστὺν ὁ θεὺς αὐτὸς 
ἐποίησε, xal διὰ πο. 1ῶν συ.λλογισμῶν ταύτην 
πανσόφως διασαφήσας, ἐν ταύτῃ τὸν Εὐνόμιον 
τῷ ὁρθῷ συνηγοροῦντα δείχγυσι δόγµατι * ἐν 
οἷς τά τε θεῖα καὶ ἀνθρώπια ὀνόματα διὰ τὴν 
τῶν φύσεων ἀνάκρασι' ἑκατέρᾳ φύσει bpap- 
µόσας, τὸν Aóqor π.Ίηρο:. 


--- 


CAPITA SEU SUMMARIA LIBRI SEXTI. 


1. Sextus liber ostendit, eum qui pro salute hominum 
venit, non fuisse nudum merumque hominem, ut 
magnum Basilium asseruisse Eunomius mendaciter 
ealumniabatur : sed unigenitum Dei Filium carnem 
humanam induisse, faciunque mediatorem Dei et 
hominum, passibilem carne, impassibilem divini- 
tate ; et Eunomium sycophantam agere demonsirat. 


. Iterum. meminit dicti a S. Petro prolati (Act. ui. 
Certissime ergo sciat omnis domus Israel, quia 
et P'ominum eum, et Christum fecit Deus ) et illius 
ad Hebreos, quod &it ; Christum a Deo Apostolum 
et summum Pontiflcem factum esse: e£ cum pro- 
lixa satis apologia accusationes contra Basilium 
ab Eunomio productas diluisset, ostendit tpsum 
Eunomium Basilii dictis. subscribere, et unigeni- 
tum Filium carne assumpta Dominum factum esse, 
a[firmare. 

liud Domini ad Philippum: Qui videt me, in 
corpore mttato existentem, vidit et Patrem, miri- 
fice explanat. Ubi etium in benignissima Passione 
Domini, Patris impassibilitatem, et vim creandi, 
ac provideniiam, et hominum in natura convenien- 
tiam, el in ea, επ quibus compositi sunt, resolu- 
tionem perquam pulchre docet. 


5. 


. Deinde resumpto Divi Petri dicto, Quem Dominum 
et Christum Deus ipse fecit, multisque syllogis- 
mis sapientissime declurato ; ostendit. Eunomium 
hic etiam recte doctrine astipulari; tandemque 
dívina et humana nomina propter naiurarum unio- 
nem ulrique nalur& accommodans, librum ter- 
minat. 


'AXA' αἰἱσθάνομαι πέρα τοῦ δέοντος ἐμφίλοχωρή- Α Sed sentio ultra quam oportet nobis indulsisse, 


4ας τῷ τόπῳ, τῆς ἀνάγχης τῶν νοημάτων πρὸς τὴν 
θεωρίαν ἡμᾶς ταύτην ἐξαναγούσης, ἑπαναληπτέον 
δὲ τὴν ἀχολουθίαν τῶν ἐγχλημάτων, ὡς ἂν μηδὲν τῶν 
ἐπενεχθέντων ἡμῖν ἀναπολόγητον παραδράμοιμεν.Καὶ 
πρῶτον, εἰ δοχεῖ, τοῦτο σχεψώμεθα, ὅπως ἡμᾶς αἱ- 
αιᾶται χοινὸν ἄνθρωπον τὴν τοῦ παντὸς σωτηρίαν 
ἐνηργηκέναι λέχειν. Ἰοῦτο γὰρ εἰ χαὶ διὰ τῶν ἑξ- 
ἠτασμένων μετρίως ἤδη προαποδέδειχται, ἀλλ' ὡς ἂν 
διὰ πάντων ἐχκαθαρθείη τῶν Ex διαθολῆς κρινόντων 
ἡ ὑπόληψις, ἓν ὀλίγῳ πάλιν διαληφόμεθα. 'Ημεῖς 
τοσοῦτον ἀπέχομεν εἰς χοινὸν ἄνθρωπον τῆς μεγάλης 
καὶ ὑπὲρ λόγον χάριτος «hv αἰτίαν ἀνάχειν, ὥστε 
xàv εἰς Πέτρον καὶ Παῦλον, f) sl; αὑράνιον ἄγγελον 
ἀναφέρῃ τις thv τοιαύτην εὐεργεσίαν, ἀνάθεμα λέ- 
γειν τοῦτον χατὰ τὸν Παύλου νόµον. Οὔτε γὰρ Παῦ- 
dec ἑσταυρώθη ὑπὲρ ἡμῶν, οὔτε εἰς ἀνθρώπινον ἐ6α- 


et in hoc loco libentius moram fecisse, notionum 
necessitate ad hanc contemplationem nos subve- 
hente, criminum consequentia* resümenda est, ut 
nihil eorum qua nobis objecta et illata fuerunt, 
indefensum pretereamus. Αο primum si videtur 
considetemus quo modo nog accusat communem 
sive purum hominem universi salutem operatum 
esse dicere. Hoc enim etsi per ea qus sunt me- 
diocriler excussa et examinata jam demonstratum 
est : tamen ut prorsus eorum qui ex calumaia 
judicant expurgata sit opinio, paucis rursus disse- 
remus. Tantum abest ut. ad communem hominem 
ingentia omnemque rationem superantis gratiz 
causam adducamus, ut etiam si quis ad Petrum 
vel Paulum, vel ad colestem angelum talem opera- 
tionem referret, diceremus hunc, secuadura Paulé 
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le;em, anathema (id est sacrum, devotum, detesta- A πτίσθηµεν ὄνομα. O9 μὴν ἐπειδὴ χρεΐττω τῆς üvbpu- 


bilem). Neque enim Paulus pro nobis crucifixus 
est ; neque in humanum nomen sacro lavacro tincti 
sumus. llaud tamen quoniam vim Christi salutem 
humana natura przstantiorem esse confitemur, jam 
adversariorum dogma contra veritatem provalet : 
his enin propositus est scopus, prastruere per 
.ommia, Filii essentiam a Patris essentia alienam 
esse ei diversam : nec solum geniti cum inge- 
nito differentia, verum etiam patibilis cum impa- 
tibili oppositione, quod secundum essentiam est 
dissimile, demonstrare obnixe contendunt. 
struitur. 

Non minus etiam per ea qua nunc dicuntur ma- 
nifestum est. Nam si eos qui natur: human: pas- 
sionem attribuunt accusat: ipsamomninodivinitatem 
passioni vult subjicere. Cum enim sit duplex et am- 
bigua opinio, utrum divinitas an humanitas perpessa 
fuerit : horum unius accusatio, ejus quod relinquitur 

. plane fit prestructio. Si igitur eos qui passionem 
in homine intuentur aecusant, illos prorsus qui Filii 
divinitatem passibilem dicunt, laudabunt. Quod 
autem astruitur, patrocinium absurditatis dogmatis 
ipsorum efficitur. Si enim juxta illerum rationem 
patitur Filii divinitas; Patris vero in omni impas- 
sibilitate secundum essentiam custoditur : iuipas- 
sibilis igitur natura ab ea qus perpessioni 
obnoxia est alienatur. Quandoquidem hoc quod 
dicitur, quantum verbis circumscribitur, breve 


quidem est, sed omnis in dogmate pravitatis prin- C 


cipia et hypotheses przbet : justum fuerit lectores 
non responsum concisum et breve, sed quod vali- 
dum est el tutum postulare. Nos igitur neque 
homini salutem nostram attribuimus, neque in- 
corruptibilem et divinam naturam patibilem et 
corruptibilem esse admittimus, sed quoniam divinis 
vocibus omnino et indubitanter oportet fidem 
habere, qui Deum Verbum in principio esse 
praedicant, post vero Verbum carnem factum in 
terra visum esse et cum hominibus conversatum, 
convcnientes voci divin: notiones in fide accipimus. 
Cum enim audimus, quod lux est, οἱ virtus, et 
justitia, et vita, et veritas, quodque omnia per ip- 
sum facta sunt, haec omnia et ejusmodi fide 


Atque 


mivne φύσεως εἶναι τὴν σωτήριον τοῦ Χριστοῦ δύναμιν 
ὁμολογοῦμεν, Ίδη τὸ δόγµα τῶν ὑπεναντίων τὸ χατὰ 
τῆς ἀληθείας χρατύνεται. Τοῖς μὲν γὰρ σχοπός ion 
διὰ πάντων χατασχευάσαι τὴν τῆς οὐσίας τοῦ Υἱοῦ 
πρὸς thy τοῦ Πατρὸς ἀλλοτρίωσιν, xa οὗ µόνον τὴ 
τοῦ γεννητοῦ πρὸς τὸ ἀγέννητον διαστολῆ, ἀλλὰ xal 
τῇ τοῦ παθητοῦ πρὺς τὸ ἁπαθὲς ἀντ.ιθέσει, τὸ xaz 
οὐσίαν ἀνόμοιον ἀποδειχνύειν σπουδάνουσι. Καὶ τοῦτο 
γυµνότερον μὲν Ey τοῖς τελευταίοις τοῦ λόγου χατα- 
σχευάζεται. 

hoc in postremis sermonis partibus nudius con- 


Φανερὸν δὲ xaX διὰ τῶν νῦν λεγομένων οὐχ ἁττόν 
ἐστιν. El γὰρ αἰτιᾶται τοὺς τὸ πάθος τῇ ἀνθρωπίνῃ 
φύσει ἀνατιθέντας , βούλεται πάντως αὐτὴν τῷ πάθει 
ὑπαγαγεῖν τὴν θεότητα. Διπλῆς γὰρ οὕσης xai ἀμφι- 
Φύλου τῆς ὑπολήφεως, εἴτε τὸ θεῖον εἴτε τὸ ἀνθρώπι- 
voy ἓν πάθει γέγονεν, ἡ τοῦ ἑνὸς κατηγορία, χατα- 
σχεὐ] πάντως τοῦ λειπομένου γίνεται. El τοίνυν al. 
τιῶνται τοὺς τὸ πάθος περὶ εὺν ἄνθρωπον βλέποντας, 
ἑπαινέσουσι πάντως τοὺς ἐμπαθὴ λέγοντας τοῦ Yo) 
την θεότητα. Τὸ δὲ χατασκεναζόµενον, συνηγορία 
τῆς τοῦ δόγματος αὐτῶν ἁτοπίας Υίνεται. El γὰρ 
πάσχει μὲν κατὰ τὺν λόγον αὐτῶν τοῦ Υἱοῦ ἡ θεό- 
της * fj δὲ τοῦ Πατρὸς ἓν ἁπαθείᾳ πάσῃ φυλάσσεται 
κατὰ «hv οὐσίαν ' ἡ ἁπαθὴς ἄρα φύσις mph; τὴν 
παραδεχοµένην τὸ πάθος ἀλλοτρίως ἔχει. Ἐπειδὴ 
τοίνυν βραχὺ μὲν ὅσον tv τῇ περιγραφῇ τῶν ῥημά- 
των ἐστὶ τὸ λεγόµενον, πάσης δὲ τῆς περὶ τὸ δόγμα 
καχίας τὰς ἀρχὰς xat τὰς ὑποθέσεις παρέχεται, ἕ-- 
χαιον ἂν εἴη τοὺς ἑντυγχάνοντας μὴ τὸ σύντομον τῆς 


» ἀποχρίσεως, ἀλλὰ τὸ ἀσφαλὲς ἀπαιτεῖν. Ἡμεῖς «ot 


νυν οὔτε ἀνθρώπῳ τὴν σωτηρίαν ἑαυτῶν ἀνατίθεμεν, 
οὔτε τὴν ἀχήρατον καὶ Oelav φύσιν ἐμπαθή xal ἐπί- 
χηρον εἶναι χαταδεχόµεθα; ἀλλ’ ἐπειδὴ χρὴ πάντως 
πιστεύςιν ταῖς θείαις φωναῖς, at Θεὸὺν τὸν ἐν ἀρχῇ 
ὄντα Λόγον χηρύσσουσιν ΄ μετὰ ταῦτα δὲ τὸν Λόγον 
cápxa γενόµενον ἐπὶ τῆς γῆς ὀφθῆναι , καὶ τοῖς àv- 
θρώποις συναναστραφῆναι, τὰ πρόσφορα τῆς θείας 
φωνῆς νοήματα τῇ πίστει δεχόµεθα. "Όταν μὲν γὰρ 
ἀχούωμαν ὅτι φῶς ἐστι, xat δύναµις, xal δικαιοσύνη, 
xax ζωὴ, xal ἀλήθεια, xat ὅτι πάντα δι) αὐτοῦ ἐγένετο" 
πάντα ταῦτα καὶ τὰ τοιαῦτα πιατὰ ποιούµεθα , εἰς 


digna et certa facimus ad Verbum Deum referentes. D τὸν Λόγον τὸν Θεὸν ἀναφέροντες. "Όταν δὲ λύπην, 


Cum vero dolorem? et somnum, et egestatem, etiam 
turbationem, οἱ vincula, et clavos, et lanceam, 
et sanguinem, et vulnera, et sepulturam, et mo- 
numentum, et quacunque alia ejusmodi, etsi 
prius demonstratis, modo subcontrario habere se 
videantur: nihilominus et fide digna certa, veraque 
affirmamus, ad carnem spectantes, quam per fidem, 
cum verbo accepimus. Quemadniodum non licet 
earnis proprietates in Verbo quod erat in principio 
contemplari: sic contra, neque ea que sunt divi- 
nitatis propria, in natura carnis fas est intelligere. 
Quamobrem cum de Domino doctrina evangelica 
sit mista, et ex: sublimibus, Deoque quadrantibus, 
aique ex humilibus utrumque intellectum, utrique 


xaX ὕπνον, xat ἔνδειαν, xat ταραχὴν, xal δεσμἁ, xo! 
foue, xat λόγχην, xat αἷμα, καὶ τραύματα, xai τα- 
qv, χαὶ μνημεῖον, χαὶ ὅσα ἄλλα τοιαῦτα, χᾶν ὑπεναν- 
τίως ἔχη τοῖς προαποδεδοµένοις, οὐδὲν ἧττον πιστά 
τε xai ἀληθη εἶναι δεχόµεθα , πρὸς τὴν σάρχα βλέ- 
ποντες, ἣν τῇ πίστει μετὰ τοῦ λόγου παρεδεξάμεθα. | 
Ὡς οὐκ ἔστι τὰ τῆς σαρχὸς ἰδιώματα τῷ ἓν ἀρχῇ ὄντι ' 
ἐπιθεωρηθῆναι Λόγῳ * οὕτως αὖ πάλιν οὐδὲ τὰ τῆς 
θεότητος ἴδια ὃν τῇ τῆς σαρχὸς φύσει χατανοῆσαι, 
Διὸ µεμιγµάνης τῆς εὐαγγελιχῆς περὶ τοῦ Κυρίου 
διδασχαλίας διά τε τῶν ὑψφηλῶν τε xal θεοπρεπῶν 
xaX διὰ τῶν ταπεινῶν, ἑκάτερον τῶν νοημάτων ἐχα- 
τέρῳ τῶν ἐν τῷ µυστηρίῳ νοουµένων καταλλήλως 
ἁρμόζομεν, τὸ μὲν ἀνθοώπινον τῷ ἀνθρωπίνῳ, «bU 
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ὑγηλὸν τῇ θεότητι, xal φαμεν ὅτι χαθὸ θεὸς ὁ Υἱὸς, Α eorum quie in mysterio intelliguntur, inter so 


ἀπαθὺς πάντως bow x«l ἀχήρατος. El δέ τι πάθος 
ἐν τῷ Βὐαγγελίῳ περὶ αὐτοῦ λέγοιτο, διὰ τοῦ ἀνθρω- 
«iyu πάντως «00 δεχοµένου τὸ πάθος τὸ τοιοῦτον 
ἐνήργησεν. Ἐνεργεῖ Υὰρ ὡς ἁληβῶς dj θεότης διὰ 
τοῦ περὶ αὐτὴν σώματος σωτηρίαν, εἶναι τῆς μὲν 
οαρχὸς τὸ πάθος, τοῦ δὲ θεοῦ τὴν ἑνέργειαν, xàv τὸν 
λπόστολον εἰς συνηγορίαν τινὲς τοῦ kvavelou χαθέλ- 
κωσι δόγματος, λέγοντα , ὅτι Tov ἰδίου Υἱοῦ οὐκ 
ἐρείσατο * καὶ, Ὦ sóc τὸν ἑαυτοῦ Υἱὸν ἔπεμνψε», 
χαὶ ὅσα τοιαῦτα πρὺς τὴν θείαν φύσιν ἐν τῇ τοῦ πά- 
(io; οἰχονομίᾳ, χαὶ οὐχὶ πρὸς τὸ ἀνθρώπινον βλέπειν 
ὀοχεῖ» οὐδὲν ἧττον τῶν ὑγιῶν δογμάτων οὐκ ἀφεξό- 
μεθα, αὐτοῦ τοῦ Παύλου γυμνότερον τὸ περὶ τούτου 
σαφηνίσαντος ἡμῖν µυστήριον. Πανταχοῦ γὰρ τῷ 
ἀνθρωπίνῳ μέρει τοῦ Χριστοῦ τὴν τοῦ πάθους olxo- 
νοµίαν προσμαρτυρεϊῖ, λέγων: Ἐπειδὴ γὰρ 0c ἁν- 
θρώπου ὁ θάνατος, καὶ δι ἀνθρώπου ἀνάστασις 
γεχῶν' καὶ, 'O θεὸς ἑαυτοῦ Ylór zéyyrac , év 
ὁμοιώματι σαρκὸς ἁμαρτίας, κατέκρυε e ἆμαρ- 
τίαν ἐν τῇ capxí* ἐν τῇ σαρκὶ γάρ φησιν, οὐκ ἐν 
τῇ θεύτητι’ χαὶ, ᾿Εσταιυρώθη ἐξ ἀσθενείας' τὴν 
cápxa διὰ τῆς ἀσθενείας σηµαἰνων' Cg δὲ àx δυνἀ- 
µεως, τὸθεῖον διά τῆς δυνάµεως ἑνδειχνύμενος' καὶ, 
Ἀπέθανε τῇ ἁμαρτίᾳ, τοῦτ ἔστιν τῷ σώματι, C1 
δὲ τῷ θεῷ , τοῦτ᾽ ἔστι τῇ θεότητ.. Ὥστε διὰ τούτων 
χατασχευάζεσθαι, ὅτι ὁ μὲν ἄνθρωπος τοῦ θανάτου 
ἱγεύσατο. ἡ 6E ἀθάνατος φύσις τὸ χατὰ θάνατον οὐ 
παρεδέξατο πάθος * χαὶ,Τὺ» μὴ γγόντα ἁμαρεία», 
ὑπὲρ ἡμῶν ἁμαρτίαν ἐποίησθ' πάλιν ἁμαρτίαν 
ὀνομάζων τὴν σάρκα. 

Τοῦτο δὲ κἂν ix παρόδου λέγωμεν, οὐχ ἀχρη- 
θτύτερον ἴσως δοχεῖ τοῦ προκειµένου τὸ ἐπεισόδιον. 
Ἐπειδη γὰρ εἰπόντος τοῦ ἁγίου Πέτρου, Κύριον αὐ- 
τὸν xal Χριστόν ἐποίησε' καὶ πάλιν τοῦ ἀποστό- 
i Παύλου πρὸς ἳἝδραίους, ὅτι Ἱερέα éxo(nce* 
ἀρτάνει τὴν ᾿Εποίησε φωνὴν ὁ Εὐνόμιος, ὡς iv- 
δεικτιχὴν τῆς προαιωνίου ὑπάρξεως, Καὶ διὰ τούτου 
ποίημα εἶναι τὸν Κύριον χατασκευάζει» οἴεται δεῖν. 
Ἀχουσάτω τοίνυν τοῦ Παύλου λέγοντος, ὅτι Τὸν μὴ 


Tórca ἁμαρτίαν ὑπὲρ ἡμῶν ἁμαρτίαν ἐποίησε. ᾽ 


Ei τὸ ᾿Εποίησεν ἐπὶ τοῦ Κυρίου, Éx τε τῆς πρὸς 
Ἑδραίους ἐπιστολῆς, xaX ἐχ τῆς Πέτρου φωνῆς εἰς τὸ 
προαιώνιον ἀναπέμπει νόηµα, χαλῶς ἂν ἔχοι, xal τὴν 


accommodamus, et quod humanum humanitati, 
quodque excelsum est divinitati; et asserimus, 
quod quatenus Deus est Filius, impatibilis prorsus 
est οἱ incorruptibilis. Quod si in Evangelio per- 
pessio et affectio aliqua dicatur, per humanitatem, 
qua talem affectum suscepit, operatus est. Divi- 
nilas enim per corpus assumplum, salutem vere 
operatur, carnis quidem passionem esse, Dei vero 
operationem, tametsi quidam Apostolum contrarii 
dogmatis patronum ac defensorem attrahunt di- 
centem, quod proprio Filio non pepercit *, &, 


- Deus suum Filium misit *, queque sunt hujusmodi, 


quae divinam naturam in passionis dispensatione, 
non vero humanitatem spectare videntur : nihilo- 
minus a sacris decretis non recedemus, ipso Paulo 
nudius de hoc inysterium nobis explaunante. Übi- 
que enim Christi parti humanz passionis digpensa- 
tionem assignat, cum dieit : Quoniam per hominem 
mors, et per hominem resurrectio moriuorum *. 
Et : Deus. suum Filium cum misit, in similitudine 
carnis peccali, in carne peccatum condemnavit: in carne 
inquit*, non in divinitate ; et: Crucifixus est ex ínfirmi- 
tate, carnem per infirmitatem significans : vivit autem 
ez virtue*, divinitatem per virtutem demonstrans : 
et : Mortuus est peccato, id est corperi : vivil autém 
Deo*, id est divinitati. Quare per bec astruitur quod 
homo inortem gustavit : immortalis vero natura mor- 
lis passionem non accepit. Et: Eum qui peccatum non 
novit, pro nobis peccatum fecit " : rursus peccatum 
carnem nominans. 

Hoc autem etiam obiter dicamus, non inutilius 
forte principali proposito videbitur adventitium boc 
acroama. Siquidem sancto Petro dicente, Domi- 
num ipsum et Christum fecit *; et rursus apostolo 
Paulo ad Hebraeos : quod sacerdotem fecit? : abripit 
Eunomius verbum fecit ut. exsistentiz ante ssecula 
demonstrativum. Ac per hoc putat eportere pra- 
struere Dominum quid factitium esse. Audiat is 
Paulum dicentem, quod eum qui non novit peccatum, 
pro nobis peccatum fecit 19. Si verbum fecit de Do- 
mino, atque ος epistola ad llebrzeos, et ex Petri 
voce ad aseernam notionem remittit, praeclare ha - 
beat, et hanc ibi vocem qua αἲί, quod peccatum 


ἐνταῦθα φωνὴν, fj φησιν, ὅτι Αμαρτία» αὐτὺν ὁ θεὸς p ipsum fecit Deus, ad primam essenticze subsistentiam 


lzolnoev, εἰς τὴν πρὠώτην τῆς οὐσίας ἀνάγειν ὑπό- 
στασιν, xal διὰ τοῦτο πεποιῆσθαι αὐτὸν xal ὁμοιό- 
τητα τῶν ἄλλων μαρτνυριῶν, ἀποδειχνύειν πειρᾶσθαι. 
Ἵνατην Ἐποίησεν λέξιν slg τὴν οὐσίαν ἀνενέγχοι, 
ἀχολούθως ἑαυτῷ ποιῶν, καὶ τὴν ἁμαρτίαν ἐν τῇ οὐ- 
σἰᾳβλέπῃ. El δὲ τοῦτο διἁ τὸ περιφανὲς τῆς ἀτοπίας 
αἰσχύνοιτο, xaX τὴν ἐπ' ἑσχάτων οἰχονομίαν διὰ τοῦ 
εἰπεῖν, Αμαρτίαν ἁποίησεν, ἑνδείχνυσθαι τὸν ᾿Από- 
6τολον λέγοι , πεισάτω ἑαυτὸν διὰ τῆς αὑτῆς ἀχολου- 
δίας, χἀχεῖ τὸ Ἐποίησε πρὸς τὴν οἰχονομίαν βλέ- 
ftiv. 


! Rom. vin, 32. * ibid. 3; Galat. iv, 4. 
* Kom. vi, 10... 7 HE Cor. v, 21. * Acl, 11, 96, 


PaiTROL, Gn. XLV. 


3 [ Cor. xv, 91. 
? Hebr. v, 6. 


revocare, et ex hoc testimonio, ut de aliis jam 
fecit, demonstrare conari, ipsum factum esse. lta 
ut dietionem fecit ad essentiam referat, sibi ipsi 
cohazrenter faciens, et peccatum in essentia re- 
spiciat. Quod si hoc propter absurditatis perspi- 
cuitatem dicere erubescat, atque in extremis tempo- 
ribus factam economiam,id est dispensationem,dicat 
Apostolum ostendere ex eo quod dixit, Peccatum 
fecit ; sibi ipsi persuadeat per eamdem conse- 
quentiam, et illie verbum fecit ad aceoomiam 
respicere. 


5 JI Cor. xin, 4 


23 


ὁ Rom. vin, 9. 
1 Rom. vi, 10. 
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Sed revertamur rursus ad id unde 
sumus; sexeenta enim alia preter hec ex ipsa 
Scriptura possumus colligere. Nec putet quis- 
quam divinum Apostolum in seipsum divisum sibi 
ipsi contraria sentire ; ac pro confirmatione suorum 
dogmatum pugnantibus ad argumentandum in 
utramque partem ex aquo per sua scripta ma- 
terias praebere : siquidem invenerit quis diligenter 
exquirens, quod ad unum exacte ejus sermo re- 
spicit. Neque in sententiis, neque in notionibus in- 
certat: ubique enim humani cum divino Lempe- 
rationem pr»dicans, nibilominus in utroque quod 
cuique propríum est intuetur , ut etiam humana 
infirmitate per communionem cum incorruptibili 
in id quod melius est transmutata: et divina po- 
tentia, non a propria dignitate excidente, per eam 

. quam habet connexionem cum eo quod est humile. 
Cum igitur dicit quod Filio non pepercit 13, verum 
Filium discernit a generatis et (a) adoptatis : his 
dico, qui per ejus imperium producli sunt ad ge- 
nerationem : proprii additione quod secundum na- 
turam est familiare significans. Ac ne quis im- 
mortali nature passionem crucis affricet, per alia 
manifes4ora talem emendat errorem, mediatorem 
ipsum Dei et hominum, et hominem et Deum no- 
minans, ut cum duo de uno dicuntur, congruum 
intelligatur in utroque: ín eo quod divinum est 
impassibilitas, in eo quod est humanum, in pas- 
sione dispensatio, cum intellectus distinguat et 
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Ἁλλ) ἐπανέλθωμεν πάλιν ὅθεν ἐδέδημεν. Μυρία 
γὰρ πρὸς τούτοις ἄλλα ἂννατόν ἐστιν ἐκ τῆς aiti 
Γραφῆς πρὸς τὸν σχοπὸν ἀναδέξασθαι. Καὶ μηδες 
οἰέσθω τὸν θεῖον "A πόστολον xa0* ἑωμτοῦ πρὸς τὰ ἑναν- 
tla µερίζεσθαι, τοῖς µαχομένοις χανὰ tk δόγματα 
πρὸς τὴν εἰς ἑχάτερον ἐπιχεῖρησιν Bx τοῦ ἴσου παρ 
έχειν διὰ τῶν ἰδίων τὰς Όλας ᾿ εὗροι Υὰρ ἄν τις ἀχρι- 
θῶς ἑξετάζων, ὅτι πρὸς ἓν αὐτῷ βλέπει δι’ ἀχριδείας 
ὁ λόγος. Καὶ οὐχ ἐπιδιστάζει ταῖς ἐπ:νοίαις ' παντα- 
χοῦ γὰρ τὴν τοῦ ἀνθρωπίνου πρὸς τὸ θεῖον ἀνάχρασιν 
χηρύσσων, οὐδὲν ἧττον ἐν ἑκατέρῳ τὸ ἴδιον χαθορᾷ, 
ὡς xai τῆς ἀνθρωπίνης ἁσθενείας διὰ τῆς πρὸς τὸ 
ἀκχήρατον κοινωνίας πρὸς τὸ χρεΐῖττον ἀλλοιωθείσης, 
xa τῆς θείας δυνάµεως οὗ συγχαταπιπτούσης τῇ 


σρὸς τὸ ταπεινὸν συναφείᾳ τῆς φύσεως ταν οὖν - 
λέγῃ, ὅτι ToU Υἱοῦ οὐκ ἐφείσατο, τὸν ἀληθινὸν YU — 
ἀντιδιαστέλλει τοῖς γεννηθεῖσι και ὑψωθεῖσι καὶ ἄθε- 


τήσασι * τούτοις λέγω, τοῖς διὰ προστάγµατος παρ. 
αχθεῖσιν εἰς Υένεσιν * τῇ τοῦ ἰδίου προσθήχῃ τὸ κατὰ 
τὴν φύσιν οἰχεῖον ἑπισημαίνων. Καὶ ὡς ἂν pf, τις τῇ 
ἀχηράτῳ φύσει τὸ xatà τὸν σταυρὸν πάθος προσερί- 
6οιτο, δι ἑτέρων τρανοτέρων τὴν τοιαύτην ἔπανορ- 
θοῦται πλάνην, µεσίτην αὐτὸν Θεοῦ xat ἀνθρώπων, 
καὶ ἄνθρωπον xai θεὸν ὀνομάζων, ἵν' ἐχ.του τὰ Do 


περὶ τὸ By. λέγεσθαι, τὸ πρόσφορον νοοῖτο περὶ ἐκά- — 
&epov* περὶ μὲν τὸ θεῖον, dj ἀπάθεια, mp 
ἀνθρώπινον ἡ χατὰ τὸ πάθος οἰχονομία , αὐτῆς οὖν — 
ἐπινοίας διαιρούσης τὸ κατὰ φιλανθρωπίαν μὲν 


ἠνωμένον, τῷ δὲ λόγῳ διακρινόµενον. "Όταν δὲ εὐ 


dividat, quod propter benignitatem in homines C ὑπερχείμενόν τε xal ὑπερέχον πάντα νοῦν χηρύσ- 


quidem unitum est, ratione autem distinctum et 
discretum. Cum autem quod supereminet et superat 
omnem intellectum przedicat, altioribus usus est nomi- 
nibus, in omnibus Deum et magnum Deum, et virtu- 
tem Dei, et sapientiam, et talia nominando. Cum 
vero omne necessario propter nostram infirmitatem 
assumptum  perpessionum experimentum sermone 
describit : ex nostro simul utrumque nominat, ho- 
minem ipsum appellans, non communem faciens 
cum reliqua natura per vocem eum qui signiflcatur 
(b)utin utraque quod pium est conservetur et huma- 
nitate per assumptionem glorificata, et divinitate per 
aecommodationem exzinanita. Sed qui det quidem 
perpessionibus humanam partem, operetur vero 
ejus qui perpessus est resurrectionem per divinam 
virtutem. Et sic mortis experimentum ad eum qui 
particeps factus est naturz patibilis refertur, pro- 
pter hominis secum unionem. Atque illa excelsa 
et Deo decora nomina in hominem descendunt. 
|ta ut Dominus glorie is qui in cruce vísus est, 
nominetur, propter temperationem nature ipsius 
cum eo quod est humile, et quod gratia nominum 
ex divino ad humanum transeat, Ob eam causam 
varie differenterque ipsum tradit, modo quidem 
eum qui de coelis descendit, modo e muliere ge- 


!5! Ἠυπ. vim, 32. 


(5 Hoc invenitur in Justiniani ed. De fide adv. hzreses. 
(b) Textus Graecus corruptus. — Medicinam facit cod. 
Bavar., οὗ xotonot»v πρὸς τὴν λοιπὴν φύσιν διὰ τῆς φωνῆς 
. «9v διελούµενον, 42)! ὥστε περὶ ἑκάτεοον τὸ εὐσεθὲς φνλα- 


ση, τοῖς ὑφηλοτέροις χέχρηται τῶν ὀνομάτων, ἐπὶ 


πάντων θεὺν, xoi µέγαν Θεὸν, xal δύναμιν tov, | 
καὶ σοφίαν, xoi τὰ τοιαῦτα χαλῶν. Πᾶσαν δὲ sp. —- 


ἀναγχαίως διὰ τὸ ἡμέτερον ἀσθενὲς συμπαραληφθεῖ- 
σαν τῶν παθηµάτων πεῖραν ὑπογράφων τῷ λόγψ, 
kx τοῦ ἡμετέρου κατονοµάζει τὸ συναμφότερον . 
ἄνθρωπον αὐτὸν προσαγορεύων, οὗ κοινοποιῶν πρά 
τὴν λοιπὴν φύσιν διὰ τῆς φωνῖις τὸν δ.. . 1épov 
τὸ εὐσέδειαν φυλαχθῆναι, τοῦ τε ἀνθρωπίνου διὰ τῇ; 
ἀναλήψεως δοξαζοµένου, xai τοῦ Θείου διά τῆς 9v 


. καταδάσεως χενουµένου (a) ἀλλὰ διδόντος μὲν τοῖς 51’ 


θήµασι τὸ ἀνθρώπινον µέρος * ἐνεργοῦντος & την 
τοῦ πεπονθότος ἀνάστασιν διὰ τῆς θείας δυνάμεως. 
Καὶ οὕτως fj τε τοῦ θανάτου πεῖρα ἐπὶ τὸν xsxono- 
γηχότα τῆς ἐμπαθοῦς φύσεως ἀναφέρεται διὰ τὴν τοῦ 
ἀνθρώπου πρὺς αὐτὸν ἔνωσιν : καὶ τὰ ὑψηλά τε xit 
Osonpert?, τῶν ὀνομάτων ἐπὶ τὸν ἄνθρωπον χαταδαί- 
νει. Ὡς xoi Κύριον τῆς δόξης τὸν ἐπὶ τοῦ σταυρον 
φανέντα κατονοµάξδεσθαι, τῇ τῆς φύσεως αὖτου πρὸς 
τὸ ταπεινὸν ἀνακράσει, καὶ τῆς τῶν ὀνομάτων χάρις 
&x τοῦ Θείου πρὸς τὸ ἀνθρώπινον συμμετελθουσης. 
Διὰ τοῦτο ποιχίλως xat διαφόρως αὐτὸν magos 
νῦν μὲν τὸν ἐξ οὐρανῶν κατελθόντα, νῦν ὃξ We 
γυναιχὸς γεννηθέντα, καὶ Gebv προαιώνιον, χαὶ / 
ἑσχάτων ἡμερῶν ἄνθρωπον, οὕτως xz ἀπαθὴς 


θῆναι τοῦ τε ἀνθρωπίνου διὰ τῆς ἀναλήψεως δοξαζομέπν.ῖ 
s θείου διὰ Ὃ ο adepto μὴ μολννομένον. Ipfr? 


idem cod., καὶ οὕτως οὔτε τοῦ θαν. x1. 


σας . 
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povorevhc θελς, xal παθητὸς 6 Χριστὸς εἶναι πιστεύε» A nitum, et Deum afe s:xcula, et in eztremis diebus 


«x, χαὶ ὁ Λόγος διὰ τῶν ἑναντίων οὐ ψεὐδείαι, τὸ 
κερόσφορον ἑχατέρῳ τῶν ὀνομάτων ἓν τοῖς νοῄµασιν 
ἐφαρμόζων. El οὖν ταῦτα φρονεῖν ἓχ τῆς θεοπνεύστου 
ἁδασκαλίας ἐμάθομεν * πῶς ἀνθρώπῳ κχοινῷ τὴν αἱ- 
vay τῆς σωτηρίας ἡμῶν ἀνατίθεμεν ; El δὲ τὴν τοῦ 
µαχαρίου Πέτρου Ἐποίησεν φωνὴν, οὐχ εἰς τὸ προ- 
αιώνιον τῆς ὑποστάσεως, ἀλλ᾽ εἰς τὸ πρόσφατον τῆς 
οἰχονομίας βλέπειν διοριζόµεθα, τί τοῦτο χοινωνεῖ 
τῷ ἐγχλήματι; Ὁ Τὰρ µέγας οὕτος Απόστολος, τὸ 
περὶ «ἣν τοῦ δούλου μορφὴν ὁρώμενον, ἐχεῖνο διὰ τῆς 
ἐναλίφεως πεποιῆσθαί φησιν, ὅπερ ὁ ἀναλαδὼν κατὰ 
τὴν ἑαυτοῦ φύσιν ἣν. Καὶ γὰρ £v τῇ πρὸς "E6palouc 
ἐπιστολῇ, τὸ ἴσον ἔστι παρὰ τοῦ Παύλου μαθεῖν λέ- 
Ίοντος, ἁπόστολον xal ἀρχιερέα τὸν Ἰησοῦν παρὰ 


* «Qj θεοὺ γεγενῆσθαι, πιατὸν ὄντα τῷ ποιῄσαντι αὖ- 


«όν. Κάχεῖ γὰρ τὸν τῷ ἰδίῳ αἵματι περὶ ἁμαρτιῶν 
ἡμῶν ἱερατιχῶς ἐλεωσάμενον, ἀρχιερέα χατονοµάσας' 
οὐ τὴν πρώτην τοῦ Ἠονογενοῦς ὑπόστασιν διὰ τῆς 
ἐποίησεν λέξεως ἁπαγγέλλει, ἀλλὰ τὴν συνἠθως 
ix τῆς τῶν ἱερέων ἀναδείξεως ὀνομαξομένην χάριν 
παραστῆσαι θέλων, φησὶ τὸ ἐποίησεν. Ἰησοῦς γὰρ, 
καθώς φησι Ζαχαρίας, ὁ ἀρχιερεὺς, ὁ μέγας, 6 τὸν ἴδιον 
ἀμνὸν, tout' ἔστι τὸ ἴδιον σῶμα, ὑπὲρ τῆς χοσμιχῆς 
ἁμαρτίας ἱερουργήσας, ὁ διὰ τὰ παιδία τὰ χεχοινωντ- 
χότα σαρχός τα. xat αἵματος xat αὐτὸς παραπλησίως 
δυμμετασχὼν τοῦ αἵματος, οὐ χαθὸ bv ἀρχῇ ἣν. Λόγος 
ὧν xat 8ebc, καὶ ἐν μορφῇ θεοῦ ὑπάρχων, καὶ ὢν Toa 
θεῷ' ἀλλὰ χαθὸ ἑχένωσεν ἑαυτὸν ἐν τῇ τοῦ δούλου 


hominem, sic etiam impatibilis unigenitus Deus, 
et patibilis Cliristus esse creditur, nec serio per 
contraria mentitur, applicans et accommodans utfi- 
que nominum quod congruum est secundum sensum. 
Si igitur hec sapere, ex divinitus inspirata doc- 
trina didicimus: quomodo homini communi salutis 
nostre causam attribuimus? Quod si beati Petri 
vocem fecit non ad subsistentiam zternam, sed 
ad recentem decononiiam (id est dispensationem) 
respicere determinamus, quid hoc commercii ha- 
bet cum crimine? Magnus enim hic Apostolus, 
quod in servi forma videtur, illud per assumptionem 
factum esse ait 13, quod quidem ille qui assumpsit 
secundum suam naturam erat. Étenim in epistola 
ad' Hebreos zquale ex Paulo discere licet, dum 
dicit, apostolum et pontificem confessionis nostre, 
Jesum a Deo constitutum esse, fidelem ei qui fecit 
ilum :*. fllic enim eum qui proprio sanguine 
pro peccatis nostris sacrifice sive sacerdotaliter 
placavit, pontificem cum nominavit; non primam 
Unigeniti subsistentiam per dictionem fecit renun- 
tiat, sed usitato more in sacerdotum indicátione 

nominatam gratiam reprwsentare volens, ait, fecit. — 
Jesus euim, sicut inquit Zacharias, magnus sacer- 
dotum princeps **, qui proprium agnüm, hoc est pro- 
prium corpus pro mundi peccato immolavit, qui 
propter filiolos qui participes sunt carnis et san- 
guinis, similiter ipse sanguinis particeps factus, 


μορφῇ, xaX προσήγαγε προσφορὰν xal Ouclav ὑπὲρ (. non qualenus in principio erat. Verbum et Deus, 


fiiv" οὗτος ἐγένετο ἱερδὺς, πολλαῖς ὕστερον γενεαῖς, 
χατὰ τὴν τάξιν Μελχισεδέχ. Οἶδε δὲ πάντως τὸ περὶ 
100100 μυστήριο», 6 μὴ παρἑργως τῷ πρὸς Ἑδραίους 
χαθοµιλῄσας λόγῳ. 'Ὁμοίως οὖν ἐνταῦθά τε ἱερεὺς 
xdi ἀπόστολος, κἀχεῖ Κύριος xaX Χριστὸς πεποιῆσθαι 
λέγεται’ τὸ μὲν, ὡς πρὸς τὴν ὑπὲρ ἡμῶν olxovoplav: 
τὸ δὲ διὰ τὴν πρὸς τὸ θεῖον τοῦ ἀνθρωπίνου µεταθο- 
My τε xal µεταποίησιν ποίησιν γὰρ ὁ ᾿Απόστολος 
λέγει τὴν µεταποίησιν. Οὐχοῦν πρόδηλος ἡ συχοφαν- 
τία τῶν ἑναντίων, τὰ τῆς οἰχονομίας ῥήματα eig τὴν 
κροαιώνιον ὑπόστασιν ἐπηρεαστιχῶς ἁρλαξόντιν. 
δὲ γὰρ ὁμοίως ἐμάθομεν παρὰ τοῦ Αποστόλου 
Ἱνώσχειν Χριστὸν νῦν τε xa πρότερον, οὕτως εἰ- 
τόντος τοῦ Παύλου, ὅτι El xal ἐγγώκαμέν ποτε κατὰ 
σάρχα Χριστὸν, ἀλλὰ vOv οὐκέτι γιώσκομεν, 
ὡς ἐχείνης τῆς γνώσεως τὴν πρόσχαιρον οἰκονομίαν 
δηλούσης, τοῦτο δὲ τὴν ἀῑδιον ὕπαρξιν. Οὐχοῦν μετρίως 
ἡμῖν ὁ λόγος ὑπὲρ τῶν ἐγχλημάτων ἀπολελόγηται, τὸ 
μήτε δύο νοµίζειν Χριστοὺς f) Κυρίους, µήτε ἐναισχύ- 
νεσθαι τῷ σταυρῷ, μήτε χοινὸν ἄνθρωπον ὑπὲρ τοῦ 
xósuoo πεπονθέγαι δοξάξειν, μήτε μὴν τὸ ἐλοίησεν 
εἰ τὴν τῆς οὐσίας απατασχευὴν οἴεσθαι φέρειν. 
[ic δὲ τοιαύτης ἡμῶν ὑπολήψεως, οὗ μεχρὰν ἔχει 
καρ᾽ αὐτοῦ τοῦ χατηγόρου τὴν συμμαχἰαν ὁ λόγος, 
iv οἷς μεταξὺ χαταφοριχῶς ἡμῖν ἐπελαύνων τὴν γλῶσ- 
6αν, χαὶ τοῦτο προφέρει, ὅτι Ταύτην μέντοι µάχην 
αὑτὸς πρὸς ἑαυτὸν ἀναφέρει Βασίειος, xal δεί- 


" Philipp. 1, 6 sqq. Ὁ Hebr. 11, 1. * Zach. ui, 1. 


D 


etiam in forma Dei exsistens, et cum Deo xqua- 
liter se habens, sed qua seipsum exinanivit in 
forma servi, et se oblationem et sacrificium obtu- 
lit pro nobis, hic erat sacerdos multis post gene- 
ralionibus secundum ordinem Melchisedech. Novit 
plane de hoc mysterium, qui non frigide et lun- 
guide in sermone ad Hebreos collocutus. Similiter 
igilur, ibique sacerdos et apostolus, et illic Domi- 
nus et Christus factus esse dicitur, partim quidem 
ut aJ c'conomiam (id est dispensationem) pro no- 
bis; partim vero propter humanitatis in divinita- 
tem transformationem οἱ instaurationem. Naui ΑΡρο- 
Stolus ibi ποίησιν facturam intelligit µεταποίη- 
ew refectionem. sive. instaurationem.  Manifesta 
igitur calumnia adversariorum, cconomic (dis- 
pensalionis)vocabula ad zternam ante szcula sub- 
sistentiam calumniose rapientium. Neque enim 
similiter et nunc et prius ab Apostolo Christum 
cognoscere didicimus, sic dicente Paulo : Ei si ali- 
quando cognovimus secundum carnem | Christum, 
sed nunc jam non novimus !* ; quasi illa quidem co- 
gnitio temporariam dispensationem declaret, have 
vero zternam exsistentian indicet. Non igitur 
mediocriter criminibus refellendis ratio nobis de- 
fensionem attulit, quod neque duos Christos, vel 
Dominos existimemus, neque crucem erubescamus, 
neque communem hominem pro muudo passum 


' Il Cor. v, 16. 
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^opinemur: neque verbum fecit, ad essentie pre- A xrvcac σαφῶς οὐδὲ t βου.ήματι τῶν ἁποστόλων 


structionem referendum esse putemus. Hzc autem 
nostra cum talis sit opinio, non parvum habet ab 
ipso accusatore auxilium oratio. Ia. quibus dum 
vehementer et impetuose in nos linguam vibrat, 
el hoc objicit, quod hanc ipse secum repugnantiam 
refert Basilius, atque aperte ostendit, neque senten- 
tie apostelorum mentem adhibere, neque suorum 
sermonum conseculionem servare, ex quibus vel ina- 
qualitatis conscius concedet Verbum quod erat in 
principio, et Deus erat, facium esse Dominum, vel 
pugnantibus pugnantia compingii. Vic enim etiam 
noster est sermo quem profert Eunomius, dicens 
eum qui in principio erat Verbum et Deus erat, 
factum esse Dominum. Ens enim quod erat et Deus, 


ἑαυτὸν ἐπιστήσας, οὔτε τῶν οἰκείων Aóvor φυλάτ. 
των τὴν ἀχολουθίαν' ἐξ ὧν f) συναισθόµενοςτῆς 
ἀνωμαλίας συγχωρήσει τὸν ἐν' ἀρχῇ ὄντά Λόγον, 
xal θεὸν ὄντα, γεγονέγαι Κύριον, 7) µαχομένοις µα. 
χόµενα συγἀπτει. Οὗτος γὰρ χαὶ ὁ ἡμέτερος λόγος 
ὃν φησι χαὶ ὁ Εὐνόμιος, ὁ τὸν ἐν ἀρχῇ ὄντα Λόγον χα 
Θεὸν ὄντα γεγονέναι Κύριον λέγων. "Qv γὰρ ὅπερ Ἶν 
xat θεὸς χαὶ Λόγος, xal ζωὴ xa φῶς, χάρις τε χαὶ 
ἀλήθεια, xaX Κύριος, xaX Χριστὸς, χαὶ πᾶν ὑψηλόν τε 
χαὶ θεῖον ὄνομα ἐν τῷ προσληφθέντι ἀνθρώπῳ, ὃς οὐδὲν 
τούτων ἦν, τά τε ἄλλα ἐγένετο ὅσα ὁ Λόγος Tv, xa µ.- 
τὰ τῶν ἄλλων xai Χριστὸς xal Κύριος, xatá τε τὶν 
διδασκαλίαν Πέτρου, χαὶ χατὰ τὴν ὁμολογίαν Εὐνομίω, 
οὐχὶ τῆς θεότητος χατὰ προχοπἠν τι προσλαµδανώ- 


Verbum, et vita, et lux, gratiaque et veritas, et D σης, ἀλλὰ τῇ φύσει τῇ θείᾳ πάσης ὑφηλῆς ἀξίας b- 


Dominus, et Christus, et omne excelsum divinum- 
que nomen in assumpto homine, qui nihil horum 
erat, aliaque omnia factus est quecunque Verbum 
erat : et cum aliis etiam Christus et Dominus 
secundum Petri doctrinam, et secundum Eunomii 
confessionem, non divinitate per progressuin quid 


θεωρουµένης, οὕτω γίνεται καὶ Κύριος xal Xpur, 
οὗ τῇ θεότητι ἐπὶ τὴν τῆς χάριτος προσθήχην ἐρχόμε 
vog ἀνελιτὴς γὰρ ἀγαθοῦ παντὲς ἡ τῆς θεύτη- 
τος ὡμολόγηται φύσις * ἀλλὰ τὸ ἀνθρώπινον εἰς shy 
τῆς θεότητος µετουσίαν ἄγων, f| διὰ τοῦ Χριστοῦ τε 
καὶ τοῦ Κυρίου σηµαἰνεται. 


adipiscente, sed in natura divina omni excelsa dignitate elucescente, sic fit et Dominus et Christus, non 
secundum divinitatem ad gratie accessionem veniens, mullo enim destituta bono divinitatis natura 
pro confesso habetur, sed quod humanum est ad divinitatis participationem adducens, que per Chrisiun 


et Dominum significatur. 

Àc de his quidem sufficit. Quod autem in ca- 
lumniam nostri dogmatis ab Eunomio dicitur, quod 
in seipsum exinanitus sit Christus, jam abunde 
per ea que sunt dieta exquisitum est, per qua 
demonstratum est, ipsum suam blasphemiam nostro 
dogmati affricare. Non enim qui naturam immuta- 
bilem subiisse creatam et mortalem confitetur, a 
simili ad simile transitum dicit, sed qui nullam 
omnino migrationem a magnificentia naturz ad 
id quod humilius est cogitat. Si enim creatus est 


ille secundum ipsorum sermonem : creatus autem : 


et bomo; funditus miraculum predicationis verbi 
subreptum est, et in his quz dicuntur nihil est 
admirabile et inopinatum, si creatura ipsa in seipsa 
facta sit. Sed nes qui ex vaticinio didicimus dextre 
Excelsi immulationem ; dexteram Patris Dei po- 
tentiam sive virtutem dicimus universi conditri- 


Καὶ περὶ μὲν τούτων ἀπόχρη. Τὸ δὲ ἐπὶ διαθοὶῇ 
τοῦ καθ) ἡμᾶς δόγµατος παρὰ τοῦ Εὐνομίου λεγόµε- 
vov, ὡς εἰς ἑαυτὸν τοῦ Χριστοῦ χενωθέντος, δη μὲν 
ἱκανῶς διὰ τῶν εἰρημένων ἑξήτασται ΄ δι ὧν ἀποδέ- 
δειχται τὴν ἑαυτοῦ βλασφημίαν τῷ ἡμετέρῳ δόγµατ. 
πβοστριδόµενος. Οὐ γὰρ ὁ τὴν ἄτρεπτον φύσιν ὁμο- 
λογῶν ὑποδύναι, τὴν χτιστὴν χαὶ ἐπίχηρον, τὴν ix 
τοῦ ὁμοίου μεταχώρησιν λέγει, ἀλλ᾽ ὁ µηδεµίαν µετά» 
στασιν ἀπὸ τοῦ μεγάλου τῆς φύσεως ἐπὶ τὸ ταπεινό- 
τερον ἐννοῶν. El γὰρ χτ'στὺὸς μὲν ἐχεῖνος χατὰ tov 
λόγον αὐτῶν, κτιστὸς δὲ ὁ ἄνθρωπος * διεχλάπη πάν- 
Ttc τὺ θαῦμα τοῦ λόγου, καὶ παράδοξον Ev τοῖς λεγο” 
µένοις ἐστὶν οὐδὲν, τῆς χτίσεως αὑτῆς bv ἑαυτῇ yevo- 
µένης. 'AXX' ἡμεῖς µεµαθηχότες παρὰ τῆς. mport- 


επείας τὴν ἀλλοίωσιν τῆς δεξιᾶς τοῦ ᾿Υψίστου ΄ δεζιὰν 


τοῦ Πατρὺς τὴν τοῦ θεοῦ λέγομεν δύναμιν, τὴν ποιη” 
τιχὴν τοῦ παντὸς, Ἶτις ἐστὶν ὁ Κύριος, οὐχ ὡς μέ” 


cem, qui quidem est ipse Dominus, non ut pars D poc ἑξηρτημένη τοῦ ὅλου. ἀλλ᾽ ὡς ἐξ ἐχείνου μὶν 


ex toto pendens, sed ex illu quidem (nempe Deo) 
cum sit, in seipsa secundum propriam subsisten- 
aim conspicitur. Hoc dicimus, quod neque dextra 
secundum rationem nature ab illo demutata est, 
cujus est dextra : neque mutatio ejus alia quedam 
preter eam qua carnis est (a) a perspicacibus 
. visus, qua quidem faciebat opera a Patre, dextra 
Dei, et est et intelligitur; qna vero carnis vela- 
mento obducebatur secundum id quod oculis cerne- 
batur, alius sive diversus ab eo quod erat natura 
conspiciebatur. Ideo ad Philippum dicit, solum 
quod mutatum erat carneis oculis intuentem : 
Respice per mutatum id quod est immutabile et 


(a) Locum ex cod. Bsvarico sic supple, οὖτε ἀλλοίωσις 
αὐτῆς ἄλλη τις τὴν τῆς σαρχὸς οἰκονομίαν λέγεσθαι δύ- 
vacat ἦν γὰρ ὡς ἀληθῶς ἡ δεξιὰ αὐτὸς ὁ ἐν σαρχὶ φανερωθεὶς 
Θιὸς δυ αὐτῆς τῆς σαρχὸς τοῖς διορατιχοῖς καθορώµενος.εἈθ- 


οὖσα, ἐφ᾽ ἑαυτῆς δὲ χατ᾽ ἱδίαν ὑπόστασιν θεωρουµένῃ. 
Τοῦτό φαμεν, ὅτι οὔτε ἡ δεξιὰ κατὰ τὸν λόγον τῆς φύ; 
σεως ἐχείνου παρήλλακται, οὗ ἐστι δεξιά" οὔτε ἀλλοίν- 
σις αὐτῆς ἄλλη τις παρὰ τὴν τῆς σαρχὸς, τοῖς opa 
τιχοῖς καθορώµενος: καθὸ μὲν ἐποίει τὰ ἔργα παρὰ 
τοῦ Πατρὸς, δεξιὰ τοῦ Θεοῦ xal ὢν xal νουύμενος᾽ 
ἐν ᾧ δὲ περιείχετο τῷ τῆς σαρχὸς προχαλύμματι κατὰ 
τὸ βλεπόµενον, ἀλλοῖος παρ) ὃ τῇ φύσει fjv θεωρού- 
µενος. Διὰ τοῦτο πρὸς Φίλιππον λέγει τὸν πρὸς µόνο 
τὸ ἀλλοιωθὲν ἀτενίζοντα, ὅτι Βλέπε διὰ τοῦ ἀλλοιωθέν' 
τὸς τὸ ἀναλλοίωτον, χᾶν τοῦτο ἴδῃς, αὐτὸν τὸν Πατέρα 
ὃν ζητεῖς ἰδεῖν, ἑωραχὼς «T. Ὁ γὰρ ἑωρακὼς ἀμὲ, 
οὐ τὸν ἐν τῇ ἀλλοιώσει φαινόµενον, ἀλλὰ τὸν ἀληθὼς 
que alia hujus dexter: diversitas prseter eam, quam ΕΣ 
carne assumpta habet, adferri potest : erat enim vere deY- 


tera ipse Deusin carne manifestatus, et per carnem ab illis, 
quibus perspicacior intelligendi facultas erat, cognitus ? 


x 
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72 CONTRA EUNOMIUM, LIE. VI. 722 
ἐμὶ τὸν ἐν τῷ Πατρὶ ὄντα, αὐτὸν ἐχεῖνον ἑωραχὼς A semper idem. Et si hoc videris, ipsum Patrem 


ἔσται τον &vip εἰμι, τῷ τὸν αὐτὸν χαραχτῆρα τῆς-θεό- 
τητος ἐπ᾽ ἀμφοῖν χαθορᾶσθαι. Τὴν οὖν ἀχήρατον καὶ 
ἀπαθη χαὶ ἄχτιστον φύσιν, ἓν τῷ παθητῷ τῆς xzl- 
et»; Υεχενῆσθαι πιστεύοντες, καὶ kx τούτων νοουῦν- 
τες τὴν ἀλλοίωσιν * πῶς αὐτὸν elg ἑαυτὸν χεχε- 
νῶσθαι λέγειν χατηγορούµεθα παρὰ τῶν τὸν ἴδιον 
Ἰόχον τοῖς ἡμετέροις δόγµασιν ἐπιθρυλλούντων; Τοῦ 
Ἱὰρ χτιστοῦ πρὸς τὸν χτιστὸν dj χοινυνία, οὐδεμία 
δεξᾶς ἐστιν ἀλλοίωσις. Κτιατὴν γὰρ δεξιὰν τῆς 
ἀιτίστου φύσεως λέχειν, Εὐνομίου μόνου, xai τῶν τὰ 
ὅμοια τούτῳ φρονούντων ἑστίν. Ὁ γὰρ ὀφθαλμὸν 
ἔχων πρὺς τὴν ἀλήθειαν βλέποντα, olov τὸν Ὕψιστον 
ὁρᾷ, τοιαύτην xal τὴν δεξιὰν τοῦ Ὑψίστου χατόψεται, 
ἄχτιστον ἀχτίστου, ἀγαθοῦ ἀγαθὴν, ἀϊῑδίου ἀῑδιον, µη- 


ὃν τὴν ἀῑδιότητα τοῦ γεννητῶς εἶναι αὐτὴν ἐν τῷ D 


Πατρὶ χαταθλάπτοντος. Ὥστε λέληθεν ἑαυτὸν ὁ χατ- 
{χορος τοῖς ἰδίοις ὀνείδεσι xaO" ἡμῶν χρώμενος, πρὸς δὲ 
τοὺς τῷ πάθει προσπταἰοντας, xal διὰ τούτου κατα- 
σχευάζοντας τὴν τῶν οὐσιῶν ἑτερότητα * ὡς τοῦ 
Πατρὸς μὲν διὰ τὸ ὑπερέχον τῆς φύσεως οὐ παρᾶ- 
ἀχομένου τὸ πάθος, τοῦ, Ylou δὲ διὰ τὸ χαταδεὲς 
χαὶ παρηλλαγμένον πρὸς τὴν τῶν παθηµάτων χοινω- 
γίαν συγχατιόντος, 


quem queris videre, intuitus es. Qui enim videt 
sé !*, non eum qui apparet in mutatione, sed 
vere me, qui sum in Patre, ipsum illum videbit 
in quo sum, quia idem character divinitatis iu 
ambobus conspicitur. Immortalem igitur et impa- 
tibilem et increatam naturam in patibili creatura 
credentes, eL in his mutationem intelligentes, quo- 
modo ipsum in seipsum exinanitum esse dicere 
insimulamur ab iis qui suam rationem prz no- 
stris decretis venditant? Creati enim ad creatum 
communio, nulla est dextrx mutatio. Nam creatam 
dextram increat2a naturse autumare, solius est 
Eunomii, δὲ eorum qui similia cum eo sentiunt. 
Qui enim oculum habet ad veritatem contuentem, 
qualem Altissimum videt, talem et dexteram Altis- 
sini contemplabitur : increatam increati, boni bo- 
nam, zeliernam zterni, cum nihil zternitatem ejus 
offendat, quod per modum generotionis sit in Pa- 
tre. Quare fefellit seipsum accusator, dum propriis 
conviciis et probris conta nos utitur, nesciens se 
hoc proferre adversus eos qui in passionem im- 
pingunt, et per hoc essentiarum diversitatem (alte- 
ritatem) przstruunt: quasi Pater quidem propter 


miure excellentiam sive eminentiam passionem non admittat, Filius vero propter defectum οἱ 
immutatum statum ad perpessionum €ommunionem descendat. 


Ταύτα προσθεῖναι βούλομαι τοῖς εἰρημένοις, ὅτι 
atv κατὰ ἀλήθειαν πάθος ἐστὶν ὃ μὴ εἰς ἁμαρτίαν 
φέρει. 006b χυρίως ἄν τις τὸν ἀναγχαῖον τῆς φύ- 


H:ec dictis adjicere volo : quod secundum ve- 
ritatem nulla est passio, quz» non ad peccatum. 
ferat. Neque proprie quis necessariam naturs& 


σεως εἰρμὸν πάθος λέγοι, βλέπων ὁδῷ προϊοῦσαν Ev (. seriem, πάθος, id est passionem, seu affectum dixe- 


τάτει ειν xat d&xolou0(a. cte σύνθετον φύσιν. 'H γὰρ 
τῶν ἑτεροφυῶν στοιχείων πρὸς ἄλληλα συνδρομὴ, 
xri τὴν τοῦ σώματος ἡμῶν χατασχευὴν, σύὐνθεσίς 
εἰς ἐστι διὰ πλειόνων ἀνομοίων ἁρμοζομένη. Ἐχλυ - 
ῥείτης δὲ τῷ χαθήχοντι χαιρῷ τῆς συνρεούσης τὴν 
ων ὁτοιχδίων συνδρομὴν ἁρμονίας, πάλιν τὸ σύν- 
ἔετον εἰς τὰ ἐξ ὧν συνέστηχεν ἀναλύεται. Ἔργον 
ὦν ἐστι τοῦτο μᾶλλον, xal οὐχὶ πάθος τῆς φύσεως. 
Μόνον γὰρ τὺ ἐξ ἑναντίου τῇ κατὰ τὴν ἀρετὴν ἅπα- 
θεία νοουύµενον, χυρίως προσαγορεύοµεν πάθος’ οὗ 
χαὶ ἐν τῇ κοινωνία τῆς ἡμετέρας φύσεως ἀμέτοχον 
διαμεῖναι τὸν τὴν σωτηρίαν ἡμῖν χαριζόμενον πε- 
πιστεύχαμεν, τὸν πεπειρασµένον χατὰ πάντα καθ) 
ὑμοιότητα χωρὶς ἁμαρτίας. Too μὲν οὖν κατὰ ἁλή- 
βειαν πάθους, ὃ προαιρέσεώς ἐστι νόσος, οὐχ ἐχοι- 
νώνησεν' ᾽Αμαριία» γὰρ, φησὶν, οὐκ ἐποίησεν, 
οὐδὲ εὑρέθη δό.Ίος àv τῷ στόµατι αὐτοῦ ' τῶν 
& τῆς φύσεως ἡμῶν ἰδιωμάτων, ἃ διά τινος ανν- 
πθείας xal χαταχρήσεως ὁμωνύμως λέγεται πάθη, 
τούτων μετασχεῖν ὁμολογοῦμεν τὸν Κύριον, γεννή- 
6:0;, xal τροφῆς, καὶ αὐξήσεως, ὕπνου τε xaX χό- 
που, xal ὅσα πρὸς τὰς σωματιχὰς ἀχθηδόνας ἡ φυχὴ 
φυσιχκῶς σνυνδιατίθεσθαι πέφυχε, τὴν τοῦ ἑνδέοντος 
ἔφεσιν ix τοῦ σώματος ἐπὶ τὴν φυχὴν τῆς ὀρέξεως 
ἑατεινούσης, χα) λύπης αἴσθησιν, καὶ δειλίαν πρὸς 
Δάνατον, xal ὅσα τοιαῦτα, πλὴν εἰ µή τι πρὸς ἆμαρ- 
τίας ἀχολουθίαν φέρει. Ὥσπερ τοίνυν τὴν διὰ πάντων 


* joan xiv, θ. ! Hebr. iv, 5. I Petr. v, 


rit, spectans via progredientem in ordine quodam 
et consecutione compositam naturam. Nam elemen- 
torum diversi generis inter se concursio ad cor- 
poris nostri constructionem, compositio quzdam 
est ex pluribus dissimilibus congruenter conflata. 
Resoluta autem convenienti tempore, quz elemen- 
torum concursum colligabat harmonia; rursus 
compositum in ea ex quibus constabat dissolvitur. 
Hoc igitur nature potius opus est quam πάθος 
id est passio, sive affectio. Solum enitn quod ex 
contrario ei quz secundum virtutem est, τῇ, ἀληθείᾳ, 
iinpassibilitati intelligitur, proprie πάθος, passio - 
nem vocamus, cujus etiam in communione nostrz 
nature expertem permansisse eum qui nobis salu- 
B tem gratificatur, credidimus, qui per omnia secun- 
dum similitudinem tentatus est, absque peccato "7. 
Ejus igitur qui vere est affectus, qui quidem mor- 
bus est electionis sive consilii, non particeps fuit : 
Peccatum enim (inquil) non fecit, mec in ore ejus 
dolus iuventus est '* : proprietatum autem nature, 
que per aliquam consuetudinem et abusionem 
equivoce dicuntur πάθη, id est, passiones : harum 
participem fuisse Dominum cenfltemur, ut gene- 
rationis, nutritiohis, accretionis, somnique et las- 
situdinis, et aliorum quibus naturaliter anima ad 
corporeas molestias et dolores solet affici, ejus 
quod opus est desiderium, ex eorpore ad aniuam 


25 ; Isa. rin, 9. 
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appetitu extendente, et. doloris sensum οἱ timidi- A αὐτοῦ διήχουσαν δύναμιν κατανοοῦντες, ἐν οὐρανῷ 


tatem ad mortem, et quxcunque ejusmodi, prater 
id quod ad peccati consecutionem fert. Quem- 
admodum igitur ipsius virtutem per omnia pene- 
trantem animo ceomprehendenles, in colo et in 
aere, εἰ terra, et mari, et si quid supercoeleste 
et subterraneum, ubique, et per omnia ipsum esse 
credimus, nihil autem eorum in quibus est illum 
esse dicimus. Non enim celum est is qui ipsum 
palmo continente universum complexus est ; neque 
terra, qui continet. gyrum, sive ambitum terre, 
neque rursus aqua, qui humidam complectitur na- 
turam; sic neque per dictas carnis affectiones 
venientem ipsum affectibus obnoxium esse dicimus : 
sed ut eorum quz sunt auctorem et universi com- 
prehensorem, atque ineffabili potentia propriz: ma- 


gnificenti» quidquid movetur gubernantem, et quod 


stat in fixa stabilique basi conservantem. Atque 
in nobis natum esse dicimus ad sanandum pec- 
cati morbum, concinne congruenterque affectui sive 
passioni medicinz efficaciau accommodantem ; ut 
noverat conferre parti creatura zegrotanti, sic sana- 
tionem inducentem. Conducebat autem sic tactu eu- 
rari affectum ejus, cui cura et medicina adhibeba- 
tur. Non tamen quoniam infirmitatem curat, idcirco 
ipse morbo et passioni obnoxius fuisse putandus 
est, Neque euim de hominibus tale quid dicere con- 
suetudo permittit. (jui enim zgrotum tangit, ut 
curet, non eum morbi participem esse dicimus, sed 


mgrotanti gratificari et liberaliter ad sanitatem re- C 


ditum przbere, non autem morbi participem esse 
dicimus, neque enim illum affectus, sed contra ille 
*norbum tangit; si igitur qui per artem corporibus 
honum aliquod operatur, non languidus et tegrotus, 
sed humanus, et benefactor, et id genus nominibus 
appellatur: cur ut humilem, abjectam et ignobilem 
circa nos dispensationem calumniantes, per hanc 
prompte Filii essentiam imminutam esse astruunt, 
quod Patris quidam natura sit perpessionibus et 
affectionibus superior, Unigeniti vero a passione 
nou libera et pura? Si enim scopus dispensationis 
per carnem, non ut Dominus perpessionibus fleret 
obnoxius, sed ut bumani generis amator et bene- 
volus ostenderetur ; benignus autem et benevolus 


τε xal ἀέρι, xal v, xai θαλάσση, xa εἶ τι ἔπου- 
ῥράνιον, χαὶ &U τι καταχθόνιον, πανταχοῦ μὲν χαὶ διὰ 
πάντων αὐτὺν εἶναι πιστεύοµεν, οὐδὲν δὲ τούτων τῶν 
ὃν ᾧ ἐστιν, ἐχεῖνον εἶναί φαμµεν. Ob γὰρ οὐρανός 
ἐστι, διειληφὼς αὐτὸν τῇ περικρατητικῇ τοῦ favo; 
σπιθαμῇ, οὐδὲ γη, ὁ χατέχων τὸν γύρον τῆς γῆς: 
οὐδὲ ὕδωρ πάλιν, ὁ τὴν ὑγρὰν περιέχων φύσιν * οὕτωρ 
οὐδὲ διὰ τῶν λεγομένων τῆς σαρχὸς παθηµάτων 
ἑλθόντα, ἐμπαθῃ αὐτὸν εἶναί φαμεν. ᾿Αλλ ὡς τῶν 
ὄντων αἴτιον, καὶ τοῦ παντὸς περιδεδραγµένον, χαὶ 
τῇ ἀφράστῳ δυνάµει τῆς ἰδίας µεγαλειότητος, πᾶν 
τό τε χινούµενον οἰαχίζοντα, καὶ cb. ἑστὼς ἐν παγίῳ 
συντηροῦντα τῇ βάσει, καὶ ἓν ἡμῖν γεγενησθαί ca- 
μεν ἐπὶ θεραπείᾳ τῆς χατὰ τὴν ἁμαρτίαν νόσο, 
καταλλήλως τῷ πάθει τὴν ἐνέργειαν τῆς ἰατριχῆς 
ἁρμοσάμενον, ὡς Ίδει συμφέρειν τῷ ἀβῥωστοῦντι 
µέρδι τῆς Χτίσεως, οὕτως ἐπαγαγόντα τὴν ἴασιν" 
συνέφερε δὲ τῇ ἑπαφῇ τὸ πάθος ἱάσασθαι οὕτω xoi 
ἰασάμενον. 00 μὴν ἐπειδὴ ἰατρεύει τὴν ἀῤῥωστίαν, 
διὰ τοῦτο xal αὐτὸς ἑμπαθῆς γεγενῆσθαι νοµίζεται, 
0ὐδὲ γὰρ ἐπὶ τῶν ἀνθρώπμων τὸ τοιοῦταν λέγειν ἡ 
συνῄθεια δίδωσι. Τὸν γὰρ θεραπευτικῶς ἁπτόμενω 
τοῦ νενοσηχότος, οὐχ αὐτὸν µετέχειν τῆς ἀῤῥωστίας 
φαμὲν, ἀλλά xaX τῷ νοσοῦντι χαρίζεσθαι τὴν c; 
ὑγίειαν ἐπάνοδον, καὶ μὴ µετέχειν τῆς ἁῤῥωστίας 
φαμέν᾽ οὐδὲ γὰρ ἐχείνου τὸ πάθος, ἀλλὰ τὸ ἔμπαλιν 
ἐχεῖνος τοῦ ἀῤῥωστήματο: ἅπτεται. El οὖν ὁ διὰ τῆς 
τέχνης ἀγαθόν τι τοῖς σώμασιν ἐνεργῶν, αὐχὶ vo- 
θρός τε xal ἄῤῥωστος, ἀλλὰ φιλάνθρωπός τε xd 
εὐερχέτης, καὶ ὅσα τοιαῦτα κατονοµάζεται’ τί US 
ταπεινόν τε wal ἄδοξον τὴν περὶ ἡμᾶς οἰχοναμίαν 
διαθάλλοντες, διὰ ταύτης τὸ πρόχειρον παρηλλάχθαι 
τοῦ Υἱοῦ τὴν οὐσίαν κατασχευάζουσιν, ὡς τῆς τοῦ 
Πατρὸς μὲν φύσεως ἀνωτέρας τῶν παθηµάτων οὖν 
σης, τῆς ὃὲξ τοῦ Μονογεγοῦς οὐ χαθαρευούσης τοῦ 
πάθους; El γὰρ ὁ σχοπὺς τῆς διὰ σαρχὸς οἰχονομίας, 
οὐ τὸ ἐμπαθῃ γενέσθαι «by. Κύριον, ἀλλὰ τὸ φιλάν- 
θρωπον ἐπιδειχθῆναι ' φιλάνθρωπος δὲ χαὶ ὁ Πατλρ 
εἶναι οὑχ ἀμφιθάλλεται' ἐν τοῖς αὐτοῖς ἐστιν ἄρα τψ 
Yio ὁ Πατὴρ, εἰ πρὸς τὸν σκοπόγ τις ἐθέλοι βλέπειν, 
Ei δὲ οὐχ ὁ Πατὴρ ἐνήργησε τὴν τοῦ θανάτου χατά- 
λυσιν, θαυµάσῃς μηδέν, Καὶ γὰρ xat τὴν χρίσιν πᾶ- 
σαν ἔδωχε τῷ Υἱῷ, αὐτὸς κρίνων οὐδένα, οὐ τῷ μὴ 


erga humanum genus Paler esse pon ambigitur : D δύνασθαι f| σῶσαι τὸν ἀπολόμενον, 1| χρῖναι τὸν 


ju iisdem igitur est Pater cum Filio: si, quis ad 
scopum velit spectare, Quod si Pater mortis dis- 
solutionem non operatus est, nihil mireris. Eteniin 
etiam ompe judicium dedit Filio, ipse neminem 
judicans '*, non quod non possit vel servare quod 
perierat, vel judicare eum qui peccaverat, per 
Filium hzc faciens, sed quia per suam potentiam 
per quam omnia operatur, bac. etiam faciat; po- 
tentia autem Patris est Filius. Quare qui per Filium 
Salvi facti sunt, potentia Patris servati sunt. Et 
qui ab huc judicantur, Dei justitia judicium sub- 
eunt. Christus enim est Dei justitia, qum per 


VU joan, v, 22. 


ἁμαρτήσαντα, διὰ τοῦ Υἱοῦ ταῦτα ποιῶν , ἀλλὰ τῷ 
διὰ τῆς lola; δυνάµεως, δι’ ἧς τὰ πάντα ἑργάξεται, 
χαὶ ταῦτα ποιεῖν' δύναμις 6b τοῦ Πατρός ἔστιν ὁ 
Yióg. Οὐχοῦν οἱ διὰ τοῦ Υἱοῦ σωθέντες, τῇ δυνάμει 
τοῦ Πατρὸς ἐσώθησαν. Καὶ οἱ παρὰ τούτου χρινόµε- 
vot, τῇ διχαιοσύνῃ τοῦ θεοῦ τὴν κρίσιν ὑπέχουσι. 
Χριατὸς Υἀρ ἐστιν f) τοῦ Θεοῦ δικαιοσύνη, ἡ διά τῆς 
εὐαγγελιχῆς ἁποκαλυπτομένη, χαθώς φησιν ὁ Απύ- 
στολος, xàv εἰς τὸν χόσμον ἴδῃς ὅλον, xàv tie «à 
µέρη τοῦ χόσµου τὰ συμπληροῦντα τὸ ὅλον, πάντα 
ταῦτα τοῦ Πατρός ἐστιν ἔργα, τῆς δυνάµεως αὗτου 
ἔργα γενόµενα, καὶ οὕτως ἀληθεύει OU ἀιφοτέρω, ὁ 
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λόχός" xai πάντα τὸν Πατέρα ἐργάζεσθαι Ἰέγων A Evangelicam doctrinam revelatur, sicut ait Aposto- 


x3 χωρὶς τοῦ Υἱοῦ γίνεσθαι τῶν ὄντων οὐδέν ' ἡ γὰρ 
τῆς δυνάµεως ἑνέργεια, εἰς τὸν οὗ ἔστιν ἡ δύναμις 
τὴν ἀναφορὰν ἔχει. Ἔπεὶ οὖν δύναμις τοῦ Πατρὸς ὁ 
Yió;: πάντα τὰ ἔργα τοῦ Υἱοῦ, τοῦ Πατρός ἐστιν 
ἔργα. Ότι γὰρ οὐχὶ φύσεως ἀσθενείᾳ, πρὸς τὴν τοῦ 
πάθους οἰχονομίαν, ἀλλ᾽ ἑξουσίᾳ θελήµατος ἔρχεται, 
µυρίας ἔστιν ἐκ τοῦ Εὐαγγελίου παραθέσθαι φωνὰς, 
&; σνωπήσω διὰ τὸ πρόδηλον, ὡς ἂν μὴ τοῖς ὁμολο- 
γυμένοις ἑνδιατρίδων, ὁ λόγος μηχύνοιτο. El μὲν 
ὧν χαχὺν τὸ Ὑινόμενον, οὐ τὸν Πατέρα µόνον, ἀλλὰ 
χαὶ τὸν Yiby τοῦ χακοῦ χωριστέον. El δὲ ἀγαθὸν 7 
σωτηρία τῶν ἀπολωλότων, xal οὐ πάθος, ἀλλὰ φιλαν- 
Δρωπία τὸ Υεγενηµένον ἑἐστί τί ἀλλοτριοῖς τὸν 
Πατέρα της &r τῇ σωτηρίᾳ ἡμῶν εὐχαριστίας, τὸν 
bà τῆς ἰδίας δυνάμεως, Ἆτις ἐστὶν ὁ Χριστὸς, τὴν 
ix τοῦ θανάταυ ἐλευθερίαν τοῖς ἀνθρώποις χατεργα- 
ciucvov ; Αλλ' ἐπανιτέον πάλιν ἐπὶ τὸν σφοδρὸν 
Ἰοχογράφον, χαὶ τὴν σύντονον ἑἐχείνην καθ ἡμῶν 
ῥητορείαν ἀναληπτέον fjuiv. Αἰτιᾶται τὸ μὴ λέχειν 
πεπριῆσθαι τοῦ Υἱοῦ τὴν οὐσίαν ἡμᾶς, ὡς ἔναντιου- 
piu τῇ φωνῇ Πέτρου, Κύριον αὐτὸν καὶ Χριστὸν 
ἐποίησε, τοῦτον τὸν Ἱησοῦν ὃν ὑμεῖς ἑσταυρώ- 
catt. Καὶ πολώς ἐστιν ἁγανακτῶν ἐπὶ τούτοις xal 
λοιδορούµενας, xai κατασχευάξει δι ὧν οἵεται δι- 
ελέγχειν τὸν ἡμ.έτερον λόγον. 


lus 39. sive totum mundum Ἰηβρίοίαδ, sive partes 
mundi qui? totum complent, hzec omnia sunt Patris 
opera, potentiz ipsius opera facta, sicque de am- 
bobus vere dicit sermo, dum ait Patrem omnia 
operari, et sine Filio nihil eorum quas sunt fieri: 
potentie enim efficacitas, ad eum cujus esi Ρο” 
tentia relationem habet. Quoniam igitur Patris 
potentia Filius est, omnia opera Filii sunt Patris 
opera. Quod enim non naturz infirmitate ad pas- 
sionis dispensationem, sed potestate voluntatis 
venit, infinitas voces ex Evangelio proferre liceret, 
quas omittam, quia hoc satis perspicuum est, ne 
jm certis et confessis immorans, sermo longius 
protrahatur. Quod si malum est id quod factum est, 
non solum Patrem, sed etjam Filium a malo se- 
parare oportet. Si autem bonum eorum qui perie- 
runt salus, nou passio, sed in hominum genos 
amor et benevolentia quod factum est : cur Patrem 
a gratiarum actjone ob salutem nostram alienas , 
qui per propriam potentiam, qua quidem est 
Christus, libertatem a morte hominibus operatus 
est ? Sed ad vehementem orationum scriptorem re- 
deundum est, et concitata illa contra nos eloquentia 
resumenda nobis est. Accusat nos, propterea quod, 
non dicamus essentiam Filii faclam esse, ut Petri, 


wi adversantes dicentis, Dominum ipsum et Christuq fecit, hunc Jesum quem vos crucifizistis. Multusque est, 
ϱὐ hzc indigne ferens, et conviciis proscindens, et construit ea quibus putat se nostrum sermonem refutare. 


Ἴδωμεν τοίνων τῶν ἐπιχειρημάτων τὴν δύναμιν. C 


Καὶ εἰς, φησὶν, ὦ πάντων ὑμεῖς ῥᾳθυμότατοι, 
μορφὴν ἔχων ὁδού.Ίου, μορφὴν ἀναλαμθδάνει δού- 
lov; Οὐδεὶς τῶν νοῦν ἑχόντων, πρὸς αὐτὸν ἐροῦμεν 
ἡμεῖς, τὰ τοιοῦτον ἂν εἴποι, πλὴν εἰ pf], τινες χαθ- 
Qus tfj; ἑλπίδος τῶν Χριστιανῶν Ἠλλοτρίωνται. Οὗτοι 
δὲ ἐστε ὑμεῖς οἱ ἑγχαλοῦντες ῥᾳθυμίαν ἡμῖν, ὅτι μὴ 
Υτιστὸν τὸν χτέστην καταδεχόµεθα. El γὰρ μὴ φεύδεται 
ἓὰ τοῦ προφήτου λέγων τὸ Πνεῦμα τὸ &ytov, ὅτι Τὰ 
σύµπαντα δοῦλα σάἁ, xaX πᾶσα ἡ χτίσις δουλεύει, 
χτιστὸς δὲ χαθ᾽ ὑμᾶς ὁ Υἱὸς, ὁμόδονυλάς ἐστι πάντως 
τος σύμπασι, τῷ χοινωνεῖν τῆς κτίσεως, εἰς τὸ 
χοινωνεῖν χαι τῆς δουλείας συγχαθελχόµενος. Tip δὲ 
ἑουλεύοντι πάντως ὑμεῖς xal τὴν δουλιχην μορφὴν 
περιθήσετε. OO γὰρ δεῖ δοῦλαν ἁμολογοῦντας τῇ φύ- 


Videamus igitur vim argumentorum : Ecquid, in- 
quit, ο inertissimi omnium ! servi [formam habens. 
formam servi accipit? Nos ei respondebimus, Nullus. 
eorum qui mente sunt przditi tale quid dixerit, 
nisi eorum aliqui, qui omnino a Christianorum 
spe alienati fuerint. Sed vos isti estis qui nos iner- 
tie et stuporis accusatis, qui creatum Creatorem 
non admittimus. Si enim non mentitur qui per 
prophetam dicit Spiritus sanctus : quod Cuncta 
serviunt, et omnis creatura servit; creatus autem 
secundum vos Filius, conservus penitus est cum 
universis, quia cum creatura communicat, et ad 
servitutis communionem simul adigitur. Ej; autem 
qui servit prorsus vos servilem formam circumpo- 
nitis. Non enim jam servum natura confltentes, ob 


σε τῷ προσωπείῳ τῆς δρυλείας ἐπαισχυνθήσεσθαι. D servitutis personam erubescere vos oportet. Quis 


T& ὧν, ὦ δριμύτατοι ῥητόρων, ἆ &x τῆς δουλικῆς 
μοργῆς τὰν Υἱὸν εἰς ἄλλην δούλου µεταθ:.θάζων µορ- 
qt, ὁ «b ἄκτιστον αὐτῷ προσμαρτυρῶν, d καὶ τὸ 
Wh δουλεύειν συναποδείχνυται; Ἡ μᾶλλον οἱ διαῤ- 
ῥήδην βοῶντες ὑμεῖς δοῦλον εἶναι τοῦ Πατρὺς τὸν 
Yüàw, καὶ πρὸ τῆς τοῦ δοήλου μορφῆς xai ὑπ αὐτοῦ 
χυριεύεσθαι; O0 δέοµαι δικαστῶν ἑτέρων, σοὶ τὴν 
περὶ τούτων ἐπιτρέπω φηφον. Οἶμαι γὰρ μὴ ἂν οὕτω 
πρὸς τὴν ἀλήθειαν. ἀναιδῶς τινας ἔχειν, ὥστε τοῖς 
ὁμολογουμένοις δι’ ἀναισχυντίας ἑνίστασθαι. Ἡρόδη- 
Mw γὰρ παντὶ τὸ λεγόµενον, ὅτι τὸ δοῦλον τῇ 
φύσει, τοῖς ἰδιώμασι τῆς δουλείας χαρακτηρίζεται, 
Div γὰρ δουλείας fj xzlaw. 'O οὖν δοῦλον αὐτὸν 
ἕνα τὴν ἡμετέραν λέγων ὑπεληλυθέναι μορφὴν, 


5 [Uom. i, 18. 


igitur, o oratorum aeutissime, ex servili forma Fi- 
lium in aliain formam servi transfert, an ille qui 
ei increaram naturam. ajtribuit, qua etiam non 
servire simul demonstratur? an potius vos qui 
clamantes propalatis Patris Filium servum esse, et 
ante servi formam, ipsius imperio subjici?* Non 
alios judices postulo, tibi de iis committo senten- 
tjam. Neminem enim arbitror sic adversus veri- 
tatem impudenter affici, ut certis ct concessis pra 
impudentia incunctanter adversari velit. Quod enim 
dieitur cuivis notum est et perspicuum: quod id 
quod natura servum est, servitutis proprietatibus 
et notis insignitur; proprium enim servitutis est 
creatum esse, Qui igitur ipsum servum dicit uo« 
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auram subiisse formam, ille est plane qui ex servi- A ἐχεῖνός ἔστι πάντως ὁ Ex δουλείας εἷς δουλείαν τὸν 


tute in servitutem Unigenitum remigrare facit. Sed 
dictis reluctatur, et dicit paululum infra : Cus 
enim interjecta sunt, quia mediocriter in praiceden- 
tibus examinata sunt nunc iranscendam : ut ad di- 
cendum et sentiendum impossibilia audaces nos 
calumnians, miseratione etiam dignissimos appel- 
lans, hzc adjicit : Si enim nou de Verbo quod erat 
in principio et erat Deus, beatus Peirus disserit : sed 
de eo qui videbatur, et qui seipsum exinanivit, sicut 
ait Basilius ; qui autem videbaiur homo seipsum ezi- 
na3nivit in servi formam; qui autem seipsum in 
formam servi exinanivit, in hominis generationem 
seipsum exinanivit. 

Fortasse quidem continuo ex iis qu:e perlecta 


Μονογενῆ µετοιχίζων. 'AX)' ἐπαγωνίζεται τοῖς εἰ- 
ρηµένοις, xal φησι μιχρὸν ὑποθάς' Τὰ γὰρ ty τῷ 
µέσῳ, διὰ τὸ µετρίως ἓν τοῖς προάγουσιν ἐξετασθῇ- 
ναι, νῦν ὑπερθήσομαι’ ὡς τολμηροὺς εἰς τὸ λέγειν 
καὶ φρονεῖν ἀμήχανα διαθάλλων, ἐλεεινοτάτους τε 
προσαγορεύσας, ταῦτα προστίθησιν El TÓp μὴ 
περὶ τοῦ ày ἀρχῇ Óvroc Λόγου, xal θεοῦ ὄντος, 
ó µακάριος διαΛἸέγεται Πέτρος". dAAA περὶ τοῦ 
β.ἰεπομένου xal κεγώσαντος ἑαυτὸν, καθώς ϱη- 
σι» ὁ Bací(Astoc, ἑχένωσεν ἑαυτὸν δὲ ὁ βλεπό- 
µενος ἄνθρωπος [ἑαυτὸν] εἰς δού.Ίου µορφὴν, ὁ 
δὲ χεγώσας ἑαυτὸν εἷς δού.ου μορφὴν, clc dr- 
θρώπου γέγεσιν ἑκέγωσεν éavzóv. 

Τάχα μὲν οὖν εὐθυς ἐκ τῶν ἀνεγνωσμένων 


Bunt, auditorum judicio deprehensa est constru- D προπεφώραται τῇ χρίσει τῶν ἀκουόντων, τῆς τοῦ 


cionis hujus sermonis calliditas simul et amentia. 
Nihilominus paucis verhis eorum qux ab ipso dicta 
sunt refutationem subjiciemus : non ad eversionem 
tam indocti et insciti commenti, quod etiam per se 
apud attente audientes eversuin est: sed ne vi- 
deamur pratextu et specie contemptus vilitatis ser- 
monis, despicere quod propositum est inexcussum. 
Sic igitur sermonem consideremus : Quznam apo- 
stoli vox * Notum sit, inquit, quod Dominum ipsum 
Cliristum fecit Deus *!. Deinde velut si quis scisci- 
tatus esset. in quo facta esset (alis gratia, ceu 
digito subjectum ostendit : [lunc, inquit, Jesum 
qvem vos erucifixistis. Quid de.eo inquit Basilius? 
quod hac vox sermonis deinonstrativa bunc factum 
esse dicit Christum οἱ Dominum, qui ab ipsis au- 
dientibus crucifixus fuerat. Yos enim, ait, crucifi- 
Xistis. Et verisimile erat eos qui contra ipsum 
cxdem postulaverant, auditores fuisse sermonis. 
Non enim a cruce ad Petri coneionem multum 
aberat tempus. Quid igitur ad hoc profert Euno- 
mius ? Nisi de eo quod erat in principio Verbum, 
ει Deus erat, disserit Petrus, sed. de eo qui videtur, 
quique seipsum  exinanivit, sicut ait. Basilius : 
Exinanivit autem qui cernit&r homo in servi for- 
mam. Subsiste. Quis hoc dicit: quod rursus se- 
ipsum exinanivit qui cernitur homo in servi formam ; 
vel quis astruit, quod ante apparitionem per carnem, 
crucis facta esl passio? Neque enim crux ante 


λόγου κατασχευῆς Ἡ τε χαχουργία xai τὸ ἀνόητον" 
πλην δι ὀλίγων xal παρ ἡμῶν ὁ τῶν εἰρημένων 
ἔλεγχος προστεθῄσεται ΄ οὐχ εἰς ἀνατροπὴν τοσοῦτον 
τοῦ ἀπαιδεύτου σοφίσµατος, ὃ δι ἑαυτοῦ παρὰ τοῖς 
ἔχουσιν ἀχοὴν ἀνατέτραπται ' ἁλλ᾽ ὡς ἂν μὴ δοχοίηµεν 
ἐν προσχήµατι τοῦ καταφρονεῖν τῆς εὐτελείας τοῦ 
λόγου περιορᾷν τὸ προτεθὲν ἀνεξέταστον. Οὐτωνὶ 
τοίνυν τὸν λόγον ἐπισχεφώμεθα. Τίς ἐστιν ἡ τοῦ 
ἀποστόλου φωνή; Γνγωστὸν ἔστω, φησὶν, ὅτι Κύ- 
pur. αὐτὸν καὶ Χριστὸν ἐποίησεν ὁ θεός. Elsa ὡς 
ἂν πυθοµένου τινὸς περὶ «iva γέγονεν fj τοιαύτη χά- 
ρις, οἱονεὶ δακτύλῳ τὸ ὑποχείμενον δειχνύει, Τοῦτον, 
εἰπὼν, Ἰησοῦ» ὃν ὑμεῖς ἐσταυρώσατε. Τί περὶ 
τούτου φησὶν ὁ Βασίλειος; "Ότι d Getxo τοῦ λόγου 
φωνὴ, τοῦτον πεποιῆσθαι Χριστὸν λέγε; χαὶ Κύριο, 
τὸν παρ᾽ αὐτῶν τῶν ἀχουόντων ἑσταυρωμένον. Ὑμεῖς 
γὰρ ἑσταυρώσατε, φησί" καὶ εἰχὸς ἣν τοὺς αἴτησα- 
µένους τὸν xat' αὐτοῦ φόνον, ἀχροατὰς εἶναι τοῦ λό- 
yov. 0ὐδὲ γὰρ πολὺς ἦν ὁ ἀπὺ τοῦ σταυροῦ πρὸς τὴν δη- 
μηγορίαν τοῦ Πέτρου χρόνος. Τί οὖν πρὸς ταῦτα προ” 
φέρει ὁ Εὐνόμιος; El μὴ περὶ τοῦ ἓν ἀρχῇ ὄντος Λό- 
yov, καὶ θεοῦ ὄντος ὁ µακάριος δια.]έγεται Πέτρος, 
ἁ 1.Λὰ περὶ τοῦ β.Ίεπομένου, καὶ κεγώσαντος ἑαυ- 
τὸν, καθώς φησιν ὁ ΒασίΛειος' ᾿Εκένωσεν δὲ ὁβ]ε- 
πέµενος ἄνθρωπος εἰς δού.Ίου µορφήγ. Ἐπίσες 
τὶς τοῦτό φησιν, ὅτι πάλιν ἑαυτὸν ἐχένωσεν ὁ βλεπύ» 
µενος ἄνθρωπος εἰς δούλου μορφὴν, 1| τίς κατασχευά- 
ζει, ὅτι mpb τῆς διὰ σαρχὸς ἐπιφανείας, τὸ χατὰ τὸν 


corpus, neque corpus ante servi formam. Sed Ώ σταυρὺν Ὑέγονε πάθος; Οὔτε yàp ὁ σταυρὸς πρὸ 


quidem Deus in carne manifestatur ; caro autem 
qua Deum in seipsa ostendit, postquam implevit 
per seipsam magnum mortis mysterium, in excelsum 
et divinum per teiperationem transmutatur, facta 
Christus et Dominus , in illud transformata οἱ 
immutata quod quidem erat qui in illa carne seipsum 
manifestavit. Sed si nos rursus hzc diceremus, 
eum qui in cruce demonstratus est in alterius ho- 
minis generationem exinanitum esse, quod nos di- 
cere jste veritatis propugnator astruit, hoc ad 
Verbum composito cavillo : Si qui videtur homo, 
inquit, exinanivit seipsum in servi formam : qui 


?! Act, n, 36. 


τοῦ σώματος, οὔτε τὸ σῶβα pb τῆς τοῦ δούλου μοβ” 
gig ἀλλ' ὁ μὲν θεὸς ἓν σαρχὶ φανεροῦται, tj δὲ ss 
jj τὸν Gebv ἓν ἑαυτῇ δείξασα, μετὰ τὸ πληρῶσαι ài 
ἑαυτῆς τὸ μέγα τοῦ θανάτου µυστήριον, µεταποιεῖται 
αρὸς τὸ ὑψηλόν τε χαὶ θεῖον δι ἀναχράσεως, Χρισιὺς 
γεγομένη καὶ Κύριος, εἰς ἐχεῖνο μετατεθεῖσα xdi 
ἀλλαγεῖσα, ὅπερ ἣν ὁ ἓν ἐχείνῃ τῇ σαρχὶ ἑαυτὸν φᾶ” 
νερώσας. 'AXX εἰ ταῦτα λέγοιμεν πάλιν ἡμεῖς, τὸν 
ἐπὶ τοῦ σταυροῦ δειχθέντα εἰς ἄλλου ἀνθρώπου Τένε- 
ew χεχενῶσθαι, ὃ λέχειν ἡμᾶς ὁ προαγωνιστῆς 0 
τος τῆς ἀληθείας χατασχενάζει, συνθεὶς οὑτωσὶ χατὰ 
τὴν λέξιν τὸ σόφισµα; El ὁ βεπόμεγος, φησὶν, dr- 





Ὠ CONTRA ΕΌΝΟΜΙΟΣ, LIB. VI. |. 
ϐρωπες ἐκόνωσεν ἑαυτὸν εἰς δού.ἲου μιορφήν * ὁ A autem. exinanivit seipsum in servi formam, in ho- 


δὲ κεγώσας &avtór elc ov Aov µορφὴν, εἰς ἀνθρώ- 
που γόνεσω’ ἐχέγωσεγ ἑαυτόν * ὁ β. επόμενος ór- 
ópuxoc slc ἀνθρώπου révscir ἑχένωσεγ ἑαυτόν. 

"D πῶς µέμνηται τῆς προχειµένης σπουδῆς ! πῶς 
χατὰ σχοπὺν συμπεραίνει τὸν λόγον ! Χριστὸν πε- 
ποιῆσθαι xaX χατὰ τὸν βλεπόμενον ἄνθρωπον, φησὶν 
εἰρηχέναι τὸν ἁπόστολον ὁ Βασίλειος ὁ δὲ δεινὸς 
οὗτος xai ἀγχίνους τῶν εἰρημένων ἀνατροπεύς: El 
μὴ τὴν οὐσίαν, φπσὶ, τοῦ £v ἀρχῇ ὄντος πεποιῆσθαι 
λέχει ὁ Πέτρος, ἐχένωσεν ἑαυτὸν βλεπόµενος ἄνθρω- 
πος εἰς δούλου µορφἠν. 'O δὲ χενώσας ἑαυτὸν εἰς 
δούλου μορφὴν, εἰς ἀνθρώπου γένεσιν ἐχένωσεν ἑαν- 
τόν. Ἡττήημεθα τῆς ἁμάχου ταύτης σοφίας, Εὐνόμιε. 
Ἀπελήλεγχεται χατὰ χράτος τὸ μὴ πρὸς τὸν ἐξ ἆσθε- 


minis generationem seipsum | exinanivit : qui igitur 
videtur homo, in hominis generationem seipsum ezi- 
nanívit, 

O quomodo propositi studii memor est! quomodo 


" Secundum scopum conclusionem conficit |! Christum 


faetum esse et secundum hominem qui cernitur, 
apostolum dixisse ait Basilius: hic autem vehe- 
mens et solers dictorum eversor : Sj non essentiam, 
inquit, ejus qui erat in principio factam esse dicit 
Petrus, qui oculis cernitur homo in servi formam, 
seipsum exinanivit. Qui autem exinanivit semet- 
ipsum in servi formam in hominis generationem 
seipsum exinanivit. O Eunomi, hac inexpugnabili 
sapientia victi sumus. Refutata sunt potenter, per 


νείας σταυρωθέντα βλέπειν τοῦ  dmoctÓlou τὸν λό- D ea quibus didicimus, apostoli sermonem non re- 


γον, δι ὧν Σμάθομεν. "Ότι ἂν τοῦτο οὕτως ἔχειν πι- 
στεύσωµεν, πάλιν ὁ βλεπόμενος ἄνθρωπος ἕτερος 
γίνεται, εἷς ἄλλην ἀνθρώπου χενούµενος Υένεσιν. 
υὐ παύσῃ ποτὸ παίζων χατὰ τῶν ἀτολμήτων;, Οὐκ 
ἐρυθριάσεις ἓν οὕτω γελοίοις σοφίσµασι τὸν τῶν θείων 
μυστηρίων ἐχλύων φόδον; Οὐκξἐπιστραφήσῃ νῦν γοῦν, 
εἰ xai μὴ πρότερον πρὸς τὸ γνῶναι ὅτι ὁ Μονογε- 
vi; θεὺς., ὁ ὢν ἓν τοῖς χόλποις τοῦ Πατρὸς, Λόγος Gv 
χαὶ βασιλεὺς χαὶ Κύριος, χαὶ πᾶν ὑψηλὸν ὄνομά τε 
χαὶ νόημα, οὐδὲν τῶν ἀγαθῶν γενέσθαι προσδέεται, 


αὐτὸς ὧν τῶν ἀγαθῶν πάντων τὸ πλήρωμα. 'O δὲ εἰς 


τί µεταδαλλόµενος, ἐχεῖνο γίνεται ὃ μὴ πρότερον fjv ; 
΄Ὥσπερ οὗὖν ὁ μὴ γνοὺς ἁμαρτίαν, ἁμαρτία γίνεται, 
ἵνα ἄρῃ τὴν ἁμαρτίαν τοῦ κόσμου, οὕτως πάλιν ἡ 
δεξαµένη xbv Κύριον σἀρξ, Χριστὸς χαὶ Κύριος γίνε- 
ται, ὃ μὴ ἣν τῇ φύσει εἰς τοῦτο µεταποιουµένη διὰ 
τῆς ἀναχράσεως. Δι ὧν µανθάνοµεν, ὅτι οὔτ᾽ ἂν tv 
σᾳρχὶ ὁ Θεὸς ἐφανερώθη, εἰ μὴ ὁ Λόγος σὰρξ ἐγένετο" 
οὔτ ἂν µετεπριήθη πρὸς τὸ Θεῖον ἡ περὶ αὐτὸν τοῦ 
ἀνθρώπου σὰρξ, εἰ μὴ τὸ φαινόµενον ἐγένετο Χριστός 
τε xai Κύριος. Αλλάδιαπτύουσι τὸν ἰδί... (a) τοῦ ἡμε- 
τέρου χηρύγματος, οἱ τῇ οὐσίᾳ τοῦ θεοῦ διὰ τῶν συλ- 
λογχισμῶν ἐμθατεύοντες, xal βούλονται τὸν πάντα τὰ 
ὄντα διαπαράγοντα εἰς γένεσιν, αὐτὸν ἀποδεῖξαι µέρος 
ὄντα τῆς χτίσεως, xal σύµμμαχον τῆς τοιαύτης σπου- 
6nc, τὴν φωνὴν τοῦ Πέτρου πρὸς χατασχευὴν τῆς 
βλασφημίας ἐφέλχοντες, τοῦ πρὸς τοὺς Ἰουδαίους xf 
σαντος, ὅτι Γγωστὸν ἔστω παντὶ τῷ οἵκῳ Ἱσραὴ.ἒ, 


spicere ad eum qui ex infirmitate crucifixus est 1". 
Quod si hoc ita esse crediderimus, rursus qui vi- 
detur homo, alius gignitur, in aliam hominis gene- 
rationem exinanitus. Non cessabis aliquando ludere 
contra non audenda? non erubesces in tam ridiculis 
cavillis divinorunimysteriorum exsolvere metum? non 
converteris nunc certe, siquidem non prius ad cogno- 
scendum quod Unigenitus Deus qui erat in sinu 
Patris, Verbum, etiam rex et Dominus, et omne 
excelsum nomen et cogitamen, nihil bonorum fieri 
indiget, ipse cum sit omnium bonorum plenitudo, 
Hic autem in quid mutari potest, ut fiat illud quod 
prius non erat? Quemadmodum igitur qui non 
novit peccatum, peccatum fit, ut tollat peccatum 
mundi: sic rursus caro quae Dominum accepit, 
Christus et Dominus efficitur, quod non erat na- 
tura in hoc transmutata per temperationem. Ex 
quibus discimus, quod Deus non in carne manife- 
status esset, nisi Verbum caro factum esset ; neque 
caro hominis quz circumdedit ipsum in divinitatem 
transmutata fuisset, nisi quod apparebat factum 
esset et Christus et Dominus. Sed despuunt no- 
stirz przdicationis, qui per syllogismos in essentiam 
Dei irruunt, et volunt eum qui omnia quz sunt ad 
ortuni adduxit, demonstrare ipsum partem esse 
creatur, atque in auxilium talis conatus vocem 
Petri ad blasphemiz prestructionem pertrahunt, 
qui ad Judzos dixit: Nomm sit omni domui 1srael, 


ὅτι Κύριον αὐτὸν xal Χριστὸν ἐποίησε, τοῦτον p quod Dominum ipsum et Christum fecit hunc Jesum 


tir Ἱησοῦν ὃν ὑμεῖς ἑσταυρώσατε ᾿ ταύτην τοῦ 
χτιστὴν εἶναι τοῦ Μονογενοῦς θεοῦ τὴν οὐσίαν, προ- 
θάλλονται τὴν ἀπόδειξιν. Τί οὗν, εἰπέ pot, μὴ πρὸ 
αἰῶνος οἱ Ἰουδαῖοι πρὸς οὓς ὁ λόγος ἐγένετο; μὴ προ- 
χόσµιος ὁ σταυρός; Mh) πρὺ πάσης χτίσεως ὁ Πιλά- 
τος; Μη πρῶτον Ἰησοῦς, xai μετὰ ταῦτα Λόγος; 
μὴ πρεσδυτέρα d σὰρξ τῆς θεότητος:, ΜΗ πρὸ τοῦ 
χόσµου ὁ Γαθρι]λ τῇ Μαρίᾳ εὐαγγελίζεται; Οὑχ ὁ 
μὲν χατὰ Χριστὸν ἄνθρωπος, ἐπὶ Καίσαρος Αὐγού- 
στου τὴν ἀρχὴν λαμόθάνει διὰ γεννήσεως, ὁ δὲ Ev ἀρχῃ 
ὧν Λόγος θΘεὸς, βασιλεὺς ἡμῶν προαιώνιος, χαθὼς ὁ 


" Jl Cor. xui, 4. ** Act. n, $6. 


(a) Lege ἰδιωτισμὸν ex codice Bavarico. 


quem vos crucifizistis ** : hac. voce Unigeniti Dei 
essentiam creatam esse demonstrare pretendentes. 
Quid igitur, dic mihi, num ante seculum Judzi ad 
quos factus est serino? num ante mandum crux? 
num ante omnem creaturam Pilatus? num primum 
Jesus, et postea Verbum ? num divinitate antiquior 
caro? num ante mundum Gabriel Marie faustum 
annuntiat? Non hic quidem secundum Christum 
homo, imperante Caesare Áugusto, principium sumil 
per generationem, sed hie qui in principio erat 
Yerbum Deus Rex noster, ante zternus, sicut Pro» 
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pheta testatur. Non vides qualem iuducis verbo A προφήτης μαρτύρεται; Oby ὁρᾷς otav ἐπάγεις τῷ 


confusionem, omnia sursum ad deorsum juxta 
proverbium confundens? Quinquagesimus post pas- 
sionem erat dies, quando hzc Judxis Petrus con- 
cionabatur dicens,: quod Et Dominum εἰ Christum 
ipsum Deus fecit hunc ipsum Jesum quem vos cru- 
cifixistis. Sed quem vos, inquit, crucifixistis, hunc 
fecit Deus Christum εἰ Jesum, ut ex his perspicuum 
esset : quod non illud quod ante szcula, sed quod 
post dispensationem factum est intelligit Petrus. 
Quomodo igitur non vides totam in eo quod de- 
monstratur sermonis versari notitiam ; sed ridicu- 
lus videris in puerili sophismatis plexu dicens, quod 
eum qui videbatur et Christum et Dominum factum 
esse a Deo credimus: necessarium esse rursus in 


λόγῳ τὴν σύγχυσιν, τὰ ἄνω χάτω χατὰ τὴν παροι- 
μίαν χυχῶν; Πεντηκοστὴ μειὰ τὸ πάθος ἡμέρα Tv, 
ὅτε ταῦτα τοῖς Ἰουδαίοις ἐδημηγόρει ὁ Πέτρος λέγων, 
ὅτι Τοῦτον ὃν ὑμεῖς ἑσταυρώσατε Χριστὸν καὶ Κύ- 
ριον ὁ θεὸς ἐποίησεν. Αλλὰ ὃν ὑμεῖς, φησὶν, ἑσταυ 

ρώσατε,τοῦτον ἐποίησεν ὁ θεὺς, Χριστόν τε καὶ Κύ- 
piov * ὡς δῆλον ἐκ τούτων elvat, ὅτι οὗ τὸ πρὸ τῶν 
αἰώνων, ἀλλὰ «b μετὰ τὴν οἰχονομίαν ὁ Πέτρος λέγει. 


Πῶς οὖν οὐχ ὁρᾷς ὅλην περὶ τὸ δειχνύµενον ἆνα - 
στρεφοµένην τοῦ λόγου τὴν ἔννοιαν, ἀλλὰ Υελοιάζεις 
ἐν τῇ µειραχιώδει πλοχῇ τοῦ σοφίσµατος, λέγων' Ei 
τὸν φαινόμενον Χριστόν τε xal Κύριον πεποιῆσθαι 
παρὰ τοῦ Θεοῦ πεπιστεύχαµεν, ἀνάγχην εἶναι πάλιν 


hominem post exinaniri Dominum, et secundam B εἰς ἄνθρωπον μεταχενοῦσθαι τὸν Κύριον, καὶ δεντέ 


&ubire generationem? Quid magis per hec vestium 
dogma confirmatur ? quomodo per dicta regis crea- 
turz essentia creata demonstratur? Ego vero con- 
trarium dico, nostra per ea que nobis repugnant 
defeudi, et prz nimia attentione egregium locute- 
rem non advertisse quod ad absurdum certe dispu- 
tatienem propellens, quibus conatur evertere, per 
ha:c his quibus bellum infertur, opitulatur. Si enim 
ex eo quod supereminet ad id quod est humile cre- 
dendum est factam esse Jesu demigrationem : sola 
autem supereminet creature divina et increata na- 
tura, creatus autem homo : fortasse perspiciens ex 
propria ratione ad veritatem convertetur, assen- 
tiens propter benevolentiam et benignitatem erga 
liomines, quod increatum est factum esse in creato. 
Quod si putat creatum Dominum se demonstrare 
per id quod demonstrarit, eum qui erat Deus hu- 
mange nature participem factum esse; multa ejus- 
modi ad eamdeni probationem astruendam invenien- 
tur, ex simili patrocinium orationi implentia. Et- 
enim quoniam Verbum erat et Deus erat: posthzec 
autem, sicut ait propheta **, In terra visus, et cum 
hominibus conversatus est, unum ex creatis esse 
per hac demonstrabitur. Quod si hzc longe absunt 
ab his que queruntur, neque similia plane propo- 
sitis accommodata sunt. ldem est enim secundum 
sensum, eum qui erat in principio Verbum, mani- 
festatum esse posthac hominibus dicere; et qui 


pav ὑποδύεσθαι γέννησιν; Τί μᾶλλον διὰ τούτων τὸ 
καθ’ ὑμᾶς δόγµα χρατύνεται; Πῶς διὰ τῶν εἰρημέ- 
νων fj τοῦ βασιλέως τῆς χτίσεως οὐσία χτιστὴ ἀπο- 
δείχνυται; Ἐγὼ μὲν γὰρ τοὐναντίον φημὶ, τὰ ἡμέ- 
τερα διὰ τῶν µαχομένων ἡμῖν συναγορεύεσθαι, xat 
ὑπὸ τῆς ἄγαν προσοχῆς μἣ συνεωραχέναι τὸν ῥήτορα, 
ὅτι πρὸς τὸ ἄτοπον δῆθεν ἐξωθῶν τὸν λόγον, 6v ὧν 
ἀνατρέπειν ἐπιχειρεῖ, διὰ τούτων τοῖς πολεμουµένοις 
συναγωνίζεται. El γὰρ ἐκ τοῦ ὑπερέχοντος πρὸς τὸ 
ταπεινὸν πιστεύειν χρὴ Ὑεγενῆσθαι τοῦ Ἰησοῦ τὴν 
µετάστασιν ΄ µόνη δὲ ὑπέρχειται τῆς χτίσοως T) θεία 
τε xal ἄχτιστος φύσις, χτιστὸς 0b ὁ ἄνθρωπος * τάχα 
διαδλέψας διὰ τοῦ ἰδίου λάγου πρὸς τὴν ἀλῆθεια) 
µετατάξεται, συνθέµενος ἓν τῷ xvtavip κατὰ φιλαν- 
θρωπίαν γεγενησθαι τὸ ἄκτιστον. El δὲ οἵεται xst- 
στὸν ἁἀποδειχνύειν τὸν Κύριον, διὰ τοῦ δεῖςαι θεὺν 
ὄντα τῆς ἀνθρωπίνης φύσεως µετεσχηχέναι, πολλὰ 
τοιαῦτα πρὸς τὴν τοῦ ἴσου χατασχευὴν εὑρεθήσεται, 
x τοῦ ὁμοίου τὴν συνηγορίαν πληροῦντα τῷ λόγῳ. 
Καὶ γὰρ ἐπειδὴ Λόγος ἦν xat θεὺς ἣν ' μετὰ ταῦτα 
δὲ, χαθώς φησιν ὁ προφήτης, Ἐπὶ τῆς γῆς ὤφθη xal 
τοῖς ἀνθρώποις συναγεστρἆφη, ἓν τῶν κτισμάτων 
εἶναι διὰ τούτων ἀποδειχθήσεται. El δὲ ταῦτα πόῤῥω 
τῶν ζητουµένων, οὐδὲ τὰ ὅμοια πάντως τοῖς προχει- 
µένοις ᾠχείωται. Ἴσον γάρ ἐστι κατὰ τὴν ἔννοιαν 
τὸν ἐν ἀρχῇ ὄντα Λόγον μετὰ ταῦτα πεφανερῶσθαι 
τοῖς ἀνθρώποις διὰ σαρχὸς λέγειν, χα. ky μορφῇ θεοῦ 
ὑπάρχοντα, τὴν τοῦ δούλου μορφὴν ὑποδύεσθαι. "v. 


erat in forma Dei formam servi babuisse. Quorum yy εἰ τὸ ἕτερον εἰς χατασχευὴν τῆς βλασφηµίας ἀνόνη' 


si alterum ad blasphemizx prestructionem est in- 
utile, necesse est οἱ reliquum abjicere. Sed humane 


et benevole nobis consulit ab errore desciscere, 


ei quam ipse prestruit subinde indicat veritatem : 
bum qui erat in principio, inquit, Verbum et Deus, 
hunc factum esse docet Petrus apostolus. Siquidem 
ille nobia somnia fngeret et quae in somnis con- 
tingit divinationem narraret, nibil fortasse periculi 
esset ipsi concedere ad quidvis pro suo arbitratu 
adducere visiopis :nigraata, Sed quia divinaà voces 
dicit ipse se enarrare, non tutum est nobis pro 
sua licentia ei indulgere verba perperam interpre- 


** Baruch nij, $7. 


τον, συναποθαλεῖν ἀνάγχη xal τὰ λοιπόµενον. ᾿Αλλὰ 
αυμδουλεύει φιλανθρώπως ἡμῖν µεταθέσθαι τοῦ. 
πλάνου, xai ἡὑποδείχνυσιν ἣν αὑτὸς χατασχευᾶ” 
ζει ἀλήθειαν, τὸν iv ἀρχῇ., φησὶν, ὄντα Λόγον χαὶ 
θεὺν, τοῦτον πεποιῆσθαι διδάσχει ὁ ἀἁπόστολος Πέ- 
τρας, 'AXX εἰ μὲν ὀνείρους ἡμῖν ὑποχρίνεται, xat. 
τὴν ἑνύπνιον ἐπηγγέλλετο μαντικὴν, κίνδυνος TY 
ἴσως οὐδεὶς πρὸς τὸ δοχοῦν συγχωρεῖν αὑτῷ παραγα” 
γεῖν τὰ τῆς φαντασίας αἰνίγματα, Ἐπεὶ δὲ τὰς θείας 
φωνὰς ἑξηγεῖσθαί φησιν, οὐχέτ' ἀσφαλὲς ἡμῖν xaT 
ἐξουσίαν αὐτῷ διδόναι παρερμηνεύειν τὰ ῥήματα, 
Τί φησιν ἡ Γραφή: Ὅτι Κύριον καὶ Xpwtór ἑποίη. 
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σε» ó sóc τοῦτον τὸν "Incovv ὃν ὑμεῖς ἑσταυ- A tari. Quid ait Scriptura? Dominum et Christum fecit 


ρώσατεα. θὐχοῦν πάντων κατ αὐτὸν συνδραµόντων, 
τῆς δεικτικῆς φωνῆς τοῦ ἀνθρωπίνως ὠνομασμένου, 
τῆς τῶν μιαιφονησάντων κατηγορίας, τοῦ κατὰ tbv 
σταυρὸν πάθους, ἐξ ἀνάγχης ἡ διάνοια πρὸς τὸ φαι- 


νόµενον βλέπει. Ὁ 66 φησι ταῦτα μὲν λέγειν Πέτρον:. 


ἑνδείχνυσθαι δὲ διὰ τῆς ἐποίησεν λέξεως τὴν προαιώ- 
νιον οὐσίαν. ᾽Αλλὰ τίτθαις μὲν ἣ Υραϊδίοις ἀχίνδν - 
voy συγχωρεῖν παίζειν πρὸς τὰ µειράκια, καὶ πρὺς 
τὰ δοχοῦντα µετάχειν τὰς τῶν ἑνυπνίων ἐμφάσεις' 
ες δὲ θεοπνεύστου φωνῆς προχειµένης ἡμῖν εἰς 
ἐξήγησιν , χωλύει ἑ μέγας Απόστολος τὰς γραώδεις 
χενοφωνίας προσἰίεσθαι. Σταυρὸν γὰρ ἀχούσας, τὸν 
σταυρὸν νοῶ, xal ἀνθρώπινον ὄνομα διδαχθεὶς, ὁρῷ 
τὴν δηλουµένην ὑπὸ τοῦ ὀνόματος φύσιν. Τοῦτον οὖν 
μαθὼν πεποιῆσθαι παρὰ τοῦ Πέτρου Κύριον xal 
Χριστὸν , τὸν ἓν ὀφθαλμοῖς ἡμῶν γεγενηµένον, λέ- 
χειν οὐχ ἀμφιθάλλω. Ἐπειδὴ χαὶ συμφωνοῦσι πρὸς 
ἀλλήλους ol ἆγιοι, τοῖς τε ἄλλοις πᾶσι, xal περὶ 
τοῦτο τὸ µέρος. Ὡς γὰρ αὐτὸς τὸν ἑστανρωμένον 
Κύριον πεποιῆσθαι λέχει, οὕτω xai Παῦλός φησιν 
αὐτὺν ὑπερυφῶσθαι μετὰ τὸ πάθος χαὶ «ἣν ἀνάστα- 
σιν, οὗ καθὸ Θεός ἔστι xav' ἐχεῖνο ὑψούμενον' (τί 
γὰρ ὑπέρχειται τοῦ θείου ὄφους ἀνώτερον, ὥστε πρὺς 
ἐχεῖνο λέγειν τὸν Θεὸν ὑψοῦσθαι ; ) ἀλλὰ τὸ ταπεινὸν 
τὶς ἀνθρωπίνης φύσεως ὑφοῦσθαι λέχει, δειχνύντος, 
οἶμαι, τοῦ λόγου τὴν τοῦ ἀναληφθέντος ἀνθρώπου 
ερὸς τὸ Udo; τῆς θείας φύσεως ἐξομοίωσίν τε xat 
ἕνωσιν. Τοῦτο τοένυν σηµαίνειν xat μέγαν πεπιστεύ- 


χαµεν Πέτρον, ἓν τῷ λέγειν τὸν Κύριον ἐπὶ τοῦ C 


σταυροῦ γεγενῆσθαι, διὰ τῆς κατὰ πάντα πρὸς τὸ 
θεῖον ἐνώσεως, ἐχεῖνο γενόµενον ὃ τὸ θεῖόν ἐστιν, El 
δέ τις xal συγχωρήσει àv. αὑτῷ παρεξηγεῖσθαι τὴν 
θείαν φωνὴν, οὐδὲ οὕτως πρὸς τὸν σχοπὸν τῆς αἱ- 
ῥέσεως ὁ λόγος συµπερανθήσεται. Δεδόσθω γὰρ περὶ 
τοῦ ἓν ἀρχῇ ὕντος λέχειν τὸν Πέτρον, ὅτι Κύριον 
αὐτὸν καὶ Χριστὸν ἐποίησε τοῦτον τὸν Ἱησοῦ» 
àv ὑμεῖς ἑσταυρώσατε. Εδρἰσχοµεν γὰρ οὔτε διὰ 
τούτου τὴν βλασφημίαν ἰσχύν τινα κατὰ τῆς ἀληθείας 
λαμδάνουσαν ' Κύριο», qnot, αὐτὸν καὶ Χριστὸν 
ἐποίησεν ὁ θεός. Eig; τί τοίνν τῶν εἰρημένων 
ἑπαναφέρειν χρὴ τὸ ἐποίησεν ; τίνι τῶν ἐν τῇ φρά- 
σει χειµένων τὴν φωνὴν ἐφαρμόσομεν; Tpla γάρ 
ἐστιν τὰ προχείµενα’ οὗτος, χαὶ Κύριος καὶ Χριστός' 
«lw τούτων τὴν ἐποίησεν συσχευάζει φωνήν; 
'AAA' οὐδεὶς οὕτως κατὰ τῆς ἀληθείας θρασὺς, ὡς 
εἰπεῖν ὅτι μὴ πρὸς τὸν Χριστόν τε χαὶ Κύριον τὸ 
ἐποίησεν βλέπει. Ὄντα γὰρ αὐτὸν ὅ τί move fiv, Χρι- 
στὸν xai Κύριον γεγενήσθαι παρὰ τοῦ Πατρὸς ὁ 
Πέτρος φησίν. θὐχ ἑμὸς ὁ λόγος, ἁλλ' αὐτοῦ τοῦ µα- 
χοµένου τῷ λόγψ. 

dero γὰρ Ev αὐτοῖς τοῖς προχειµένοις τούτοις ἡμῖν 
εἰς ἐξέτασιν, οὑτωσὶ τοῖς ῥήμασι λέγων Περὶ τοῦ ἐν' 
ἀρχῇ ὄντος καὶ Θεοῦ ὄντος, ὁ paxdpuoc Cia Aé- 
seta: Πέτρος, καὶ τοῦτον ἐχδιδάσκει γεγογέναι 
Κύριον καὶ Χριστόν. Οὐχοῦν τὸν ὄντα ὅ τί ποτε xal 
fv, Χριστὸν γεγονέναι καὶ Κύριον ὁ Εὐνόμιος λέγει, 
ofa, δῇ xa περὶ τοῦ Δαθὶδ ἱστορία φησὶν, ὅτι Υἱὸς ὢν 
φοῦ Ἱεσσαὶ, xat τῶν ποιµνίων ἐπιστατῶν, εἰς βασιλέα 


Deus hunc Jesum quem vos crucifizisiis, Omnibus 
igitur in eumdem concurrentibus et voce demon- 
sirante eum qui humane nominatus est, et accusa- 
tione eorum qui czde se polluerant, et passione 
secundum crucem : necessario ad id quod apparet 
intelligentia verborum referenda est. Hic autein" 
Eunomius ait Petrum hzc quidem dicere, et per! 
verbum [fecit qui est ante ssxcula essentiam de-i 
monstrare, sed nutricibus et aniculis concedere". 
cum infantulis et parvulis ludere nihil affert peri- 
culi, et ad qualibet suas in somniis visiones tradu- 
cere. Sed cum a Deo inspirata vox ad expositionem 
proponitur, vetat magnus Apostolus aniles et ina- 
nes voces affectare. Crucem enim audiens, cru- 
cem intelligo, et humanum nomen doctus, video 
declaratam per id nomen naturam. Hunc igitur cum 
didici ex Petro factum esse Dominum et Christum, 
eum qui in nostris oculis factus est dicere non am- 
bigo, praesertim cum sancti sibi concordes sint in- 
vicem in aliis omuibus, tum in hac parte. Ut enim 
ipse crucifixum factum esse dicit Dominum : sic et 
Paulus ait ipsum superexaltatum esse post passio- . 
nem et resurrectionem, non qua Deus est, secun- 
dum illam rationem exaltatum : quid enim Dei alti- 
tudine altius supereminet, ut ad illud Deum extolli 
dicat? sed quod humane nature humile est ex- 
altari dicit, demonstrante, ut puto, sermone assumpti 
hominis ad divin: natura celsitudinem, similitu- 
diuemque et unionem. Hoc igitur magnum Petrum 
significare credimus, dum dicit Dominum in cruce 
factum esse, propter in omnibus cum divinitate 
unitionem illud factum quod Deus est. Quod si quis 
etiam concedet in ipso.reete interpretari divinam 
vocem, neque sic ad scopum hsreseos concludetur 
oratio. Detur enim Petrum loqui de eo qui erat in 
principio, quod Dominum ipsum et Christum fecit 
hunc Jesum quem vos crucifizistis. Comperimus enim : 
neque per hoc blasphemiam vim aliquam contra 
veritatem assumere: Dominum, ait, ipsum et Chri- 
stum fecit Deus. Ad quid igitur borum dictorum 
verbum fecit referendum est? cui eorum qua in hac 
locutione posita sunt vocem aptabimus? Tria enim 
sunt : hic, et Dominus et Christus : cum quo borum 


p verbum fecit construit? Sed nullus est tam audax 


et temerarius veritatis oppugnator, quin dicat ver- 
bum fecit ad Christum et Dominum respicere :ipsum 
enim euin esset, quod quidem jam erat, Christum 
et Dominum factum esse a Deo Petrus asserit. 
Non meus est sermo, sed ejus qui nos oppugnat 
oratione. 

Ait enim in his ipsis quz examinanda nobis pro- 
posuimus, sic verbis dicens: De eo qui ín principio 
erat Deus, beatus disserit Petrus, et hunc docet [α- 
ctum esse. Dominum et Christum. Ergo eum cum 
esset quod quondam etiam erat, Christum factum 
esse et Dominum, ait Eunomius, qualia certe etiam 
de David bistoria dicit: quod filius cum esset Jessz, 
et gregibus prafectus, in regem unctus fuit: non 
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quod unctio tunc primum ipsum hominem fecerit, À &yplotn* οὐκ ἄνθρωπον αὐτὸν τηνικαῦτα ποιούσης 


sed cum esset quod quidem erat secundum suam 
naturam, ex privato in regem mutaverit. Quid igi- 
tur? magisne per hec Filii essentiam factam esse 
prestruitur, si, quemadmodum ait Eunomius, in 
principio ipsum qui erat, et Deus erat, et Dominum 
et Christum Deus fecit? Dominatio enim non essen- 
tie nomen sed potestatis est, et Christi appellatio 
regnum ostendit, alius autem regni, alius paturz 
sermo. Verumtamen hoc circa Filium Dei facta 
esse ait Scriptura. Conslderemus igitur quod magis 
pium estet consentaneum. Quemnam per profectum 
alicujus bonorum excelsiorum participem fleri fas 
est et pium dicere, Deum an hominem ? Quis ita 
mente puer, qui putet Deum accessione et augmento 
ad perfectum ferri? De bumana autem natura tale 
cogitare non egt dissentaneum, quandoquidem vox 
evangelica manifesto secundum — humanitatem 
Domino attribuit incrementum. Jesus enim, ait, 
proficiebat etate, et sapientia, et gratia **, Quid 
igitur magis consentaneum est ex apostoli voce 
supponere Deum qui erat in principio ex accessione 
et profectu Dominum factum esse, quam quod hu- 
mile est humane nature ex communione cum di- 
vinitate ad dignitatis celsitudinem assumi ? Etenim 
David propheta ex persona Domini inquit : Ego 
constitutus sum rex ab eo **. Perinde ac si diceret, 
Christus factus sum. Et rursus, tanquam ex per- 
sona Patris ad Filium : Dominare in medio inimico- 


τῆς χρίσεως, ἀλλ ὄντα κατὰ τὴν αὐτοῦ φύσιν ὅπερ 
ἐτύγχανεν, ἐξ ἰδιῴτου πρὸς βασιλέα µετατιθείσης. 
Τί οὖν μᾶλλον διὰ τούτων τὸ πεποιησθαι τοῦ You 
τὴν οὐσίαν χατασχευάζεται, εἰ, καθώς φησιν ὁ Εὖ- 
γόµιος, ἐν ἀρχῇ αὐτὸν ὄντα, xal θεὸν ὄντα, xa Κύ- 
piov , καὶ Ἀριστὸν ὁ θεὸς ἐποίησεν; Ἡ γὰρ χυριότης 
οὐχὶν οὐσίας ὄνομα, ἀλλ ἑξουσίας ἐστὶ, χαὶ ἡ τοῦ 
Χριστοῦ προσηγορία τὴν βασιλείαν ἑνδείχνυται, ἄλλος 
δὲ τῆς βασιλείας, xal ἕτερος ὁ τῆς φύσεως λόγος. 
'AXA& μὴν ταῦτα περὶ τὸν Υἱὸν τοῦ Βεοῦ γεγενησθαί 
φησιν ἡ Γραφή. Οὐχοῦν ἐπισχεψώμεθα τὸ μᾶλλον 
εὐσεδὲς xai ἀχόλουθον. Τένα κατὰ προχοπὴν µετ- 
έχειν τινὸς τῶν ὑψηλοτέρων εὐαγές ἐστι λέγειν; τὸν 
Θεὸν, fj τὸν ἄνθρωπον; Τίς οὕτω παῖς τὴν διάνοιαν, 
ὡς οἴεσθαι τὸ Θεῖον Ex προαθήχης ἐπὶ τὸ τέλειον 
φέρεσθαι; Περὶ δὲ τῆς ἀνθρωπίνης φύσεως τὸ τοιοῦ- 
τον ὑπονοεῖν, οὐχ. ἔξω τοῦ εἰχότος ἐστὶ, σαφῶς τῷ 
Κυρίῳ τῆς τοῦ Εὐαγγελίου φωνῆς τὴν κατὰ τὸ ἆν- 
θρώπινον αὕξητιν προσμαρτυρούσης ' Ἰησοῦς Tf 
προέκοπτε, Φησὶν, ἡ.λκίᾳ καὶ σοφίᾳ καὶ χάριτι. 
T( τοίνυν εὐλογώτερόν ἔστιν ix τῆς τοῦ ἁποστόλου 
φωνῆς ὑποτίθεσθαι;, τὸν ἓν ἀρχῇ ὄντα θεὸν, Ex προ- 
χοπῆς Κύριον γενέαθαι, f| τὸ ταπεινὸν τῆς ἀνθρωπί- 
νης φύσεως, ἐκ τῆς πρὸς τὸ Θεῖον κοινωνίας, εἰς τὸ 
ῦψως τῆς ἀξίας ἀναλαμθάνεσθαι; Καὶ γὰρ ὁ προ- 
φῄτης Δαθὶδ ὡς ἐκ προσώπου τοῦ Κυρίου φησὶν, 
ὅτι Ἐγὼ δὲ κατεστάθη» βασιωεὺς ὑπ αὐτοῦ" πα- 
ῥαπλῄήσιον λέγων τῷ, Χριστὸς ἐγανόμην. Καὶ πάλιν 


rum tuorum *', ldem cum Petro dicens, Dominus ᾳ ὡς ἐκ τοῦ Πατρὸς πρὸς τὸν Κύριον, Κατακυρίευε, 


fias inimicorum tuorum, Quemadinodum igitur 
regni constitulio non essentiz significat constru- 
ctionem, sed ad dignitatem provectionem, et qui 
jubet dominari, non tune fleri, quod non erat ju- 
bet, sed ei qui est contra rebelles dat imperium : 
sic beatus Petrus Christum, hoc est regem omnium 
factum esse cum dicit, adjegit, ipsum, ut ab essen- 
tia,et his quze in hac spectantur separet sermonem. 
cum enim esset id quod est, qux dicta sunt fecit. 
Si igitur fag esset in supereminente natura dicere 
aliquid fleri per profectum et augmentum, quale ex 
privato regem, ex humili excelsum, et ex servo do- 
minum : fortasse eliam vocem Petri diving Unige- 
niti essentize deceret. accommodare. Quoniam au- 


φησὶν, àv µέσφ τῶν ἐχθρῶν cov* ταυτὺν λέγων τῷ 
Πέτρῳ, τὸ, Κύριος Υίνου τῶν ἐχθρῶν σου. "Ὥσπερ vel- 
νυν ἡ τῆς βασιλείας σηµαίνει χατάστασις, οὐ τὴν τῆς 
οὐσίας χατασχευἓν, ἀλλὰ τὴν εἰς τὸ ἀξίωμα mpóobov, 
xaX ὁ χαταχυριεύειν ἐγχελενόμενος, οὐ τότε γίνεσθαι 
τὸ μὴ ὃν χελεύει , ἀλλὰ τῷ ὄντι δίδωσι τὴν χατὰ τῶν 
ἀπειθούντων &pyfjv* οὕτω xal ὁ µαχάριος Πέτρος 
Ἀριστὸν, τοῦτ) ἔστι βασιλέα πάντων γεγενήσθαι λέγων, 
προσέθηχε τὸ, αὐτὸν , ἵνα χωρίσῃ τῆς τε οὐσίας καὶ 
φῶν περὶ ταύτην θεωρουµένων τὸν λόγον. "Oysa γὰρ ᾿ 
ὅπερ ἐστὶ, τὰ εἰρημένα ἐποίησεν. El μὲν οὖν εὐαγὰς 
ᾗν ἐπὶ τῆς ὑπερεχούσης φύσεως τὸ χατὰ προχοπἠν 
πι Ὑενέσθαι λέχειν, οἷον ἐξ ἰδιώτου βασιλέα, καὶ ix 
ταπεινοῦ ὑψηλὸν, χαὶ ἐκ δούλου χύριον, ἔπρεπεν 


tem divina natura quodcunque unquam esse credita B ἴσως xat τὴν τοῦ Πέτρου φωνὴν τῇ θείᾳ τοῦ Μονο- 


est, semper eodem modo se habet, omni quidem 
accessione superior, imminulionis vero non est 
capax necesse omnino esi, ad id quod humanum 
est, sermonem revocare ; qui enim Deus Verbum, 
quod quidem erat in principio, hoc etiam nunc 
est, etin :eternum permanet. Semper Rex, semper 


Dominus, Altissimus semper οἱ Deus, nihil horum 


ex profectu factus, sed omnia qui est in potentia et 
virtute nature, quxcunque etiam dicuntur. Humana 
wero natura, per assumptionem ad divinitatem 
exaitata, aliud quid cum esset, et aliud quid facta, 
proerie et vere Cbristus et Dominus facta esse dici- 


** Luc, qu, 59. ** Psal. 50, 6. 9 Psal. civ, 2. 


γενοῦς ἐφαρμόζειν οὐσίφ. Ἐπεὶ δὲ τὸ Θεῖον ὅ τί ποτε 
εἶναι πεπἰστενται, πάντοτε ὡσαύτως ἔχει, προσθήχης 
μὲν πάσης ἀνώτερον, µειώσεως δὲ ἀνεπίδεχτον, 
ἀνάγκη πᾶσα πρὸς τὸ ἀνθρώπινον ἄχειν τὸν λόγον. 
'O γὰρ θεὺς Λόγος, ὅπερ ἐν ἀρχῇ ἣν, τοῦτο xal vov 
ἐστι, καὶ εἰσαεὶ διαμένει. ᾽Αεὶ βασιλεὺς, ἀεὶ Κύριος, 
“Ὑψιστος ἀεὶ xat θεὸς, οὐδὲν τούτων Ex προχοπἠς γε- 
νόµενος, ἀλλὰ πάντα Qv ἐν τῇ δυνάµει τῆς φύσεως, 
ὅσα xal λέγεται, Ὁ δὲ ἐξ ἀνθρώπου διὰ τῆς ἀναλή- 
Ψεως πρὸς νὸ θεῖον ὑψωθεὶς, ἄλλο τι (ov, xaX ἄλλο γι- 
νόµενος , Χυρίως xai ἀληθῶς Χριστὸς καὶ Κύριας 
γεγενῆσθαι λέγεται. Ἐκ δούλου γὰρ αὐτὸν Κύριον, 
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xai ἐξ ὑποχειρίου βασιλέα, xat Χριστὸν ἐξ ὑπηχόου A tur : ex servo enim ipsum Dominum et ex subjecto 


ἑποίησε!' καὶ τὸ ταπεινὸν ὑπερύφωσε, xal τῷ τὸ &v- 
θρώπινον ἔχοντι ὄνομα, ἑχαρίσατο τὸ ὑπὲρ πᾶν 
ὄνομα. Καὶ οὕτω γέγονεν ἡ ἄῤῥητος ἐχείνη µίξις xot 
σύνοδος τῆς ἀνθρωπίνης βραχύτητος πρὸς τὸ θεῖον 
μέγεθος ἀναχραθείσης. Διὸ xal τὰ μεγάλα xai θεο- 
πρεπῆ τῶν ὀνομάτων, τῷ ἀνθρωπίνῳ χυρἰως ἐφήρ- 
µοσται, χαὶ τὸ ἔμπαλιν διὰ τῶν ἀνθρωπίνων ἡ 
θεότης κατονοµάκεται. 'O γὰρ αὐτὸς xat τὸ ὑπὲρ πᾶν 
ὄνομα ἔχει, xaX ἓν τῷ ἀνθρωπίνῳ τῷ κατὰ Ἰησοῦν 
ὀνόματι παρὰ πάσης προσχυνεῖται τῆς χτίσεως. Ἐν 
γὰρ τῷ ὀνόμαει, qnoi, '"Incov πᾶν γόνυ κάμψει, 
ἑπουρανίων, καὶ ἐπιγείων, καὶ καταχθονίων!' καὶ 
πᾶσα γ.λῶσσα ἐξομο.ογήσεται, ὅτι Κύριος Ἰη- 
σοῦς εἰς δόξαν θεοὺ Πατρός. ᾽Αλλὰ ταῦτα μὲν εἰς 
τοσοῦτον. 


:** Philipp. n, 10. 


regem , et Christum ος obediente fecit : et quod 
bunile abjectumque erat superexaltavit. Atque ei 
qui humanum habebat nomen, quod superat omne 
nomen, gratificatus est. EL sic facta est illa ineffa- 
bilis mistio et coitio brevitatis humans temperata 
cum divina magnitudine. Quocirca et magna 
Deoque decora nomina humans nature proprie 
accommodata sunt; et contra per humana deitag 
nominalur ; hic enim ipse liabet nomen quod est 
supra omne nomen, et in humana natura secundum 
nomen Jesu ab omni adoratur creatura. Inquit 
enim, ut ín nomine Jesu omne genu flectatur, cole- 
stium , terrestrium εἰ infernorum, et omnis lingua 
confiteatur, quod Dominus Jesus in gloria est. Dei 
Patris **. Sel hzc hactenus. 
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at, Καὶ ὁ C δὲ Aóyoc τὴν Κυρίου «έξι οὐκ οὐ- 
σίας ὄνομα, κατὰ τὴν ἕὐνομίου ἔκθεσιν, ἆ 1.1) 
ἀξίας, Ex τε τῶν πρὸς Κοριθίους διαφόρων 
ῥητῶν καὶ τῶν απρὸς ᾿Εδραίους, τῆς τε τοῦ 
Κυρίου φωγῆς ἀποδείκνυσι. Ποιά τε περὶ 
Πνεύματος καὶ Κυρίου θαυµαστως φιλοσοφή- 
σας, τὸν Εὐγόμιον ἀπὸ τῶν ἰδίων ἐλέγχει ῥη- 
µάτων τοῖς ὀρθοῖς συγηγοροῦντα, καὶ μὴ βου- 
«Ίόμεγον, δόγµασι, καὶ τοῖς ἰδίοις BaAAóperor 
βέλεσυ». . 

f. Εἶτα Aéyer, ὅτι ἡ προσφυὴς τῶν ὀνομάτων 
πρὸς τὰ πράγµατα σχέσις ἁμετάθετός ἐστιν, 

" εἶθ' οὕτως τὸν περὶ Ίγεγγητου xal ἁγενγήτου 
Aóyor ὡς κάλλιστα διέξεισι. . 

y'. Μεθ) ἃ περὶ παρα.λ.1αγῆς ὀνομάτων, καὶ zpa- 
γµάτων διεξιὼν, περὶ τοῦ ἄνευ αἰείας ἁγενγγή- 
tov, xal ἀνυπάρλτου, olor σκι δαψοῦ καὶ Μι- 
γωταύρου, καὶ β.Ίίτυρι, xal Κύκ.ωπος, xal 
Σχύλ.Ίης, τῶν μὴ] ÓAoc ΥΕΥΥηθέγτων, διεξε.- 
θὼν, τὰ κατ οὑὐσίαν ἀ-ὶ.λότρια, φθαρτικὰ à AAdá- 
Aw ὑπάρχογτα δείκνυσι», ὡς πὸρ ὕδατος, καὶ 
τὰ «ἰοιπὰ dAAWAov. Ἐπὶ δὲ Πατρὸς καὶ ΥΙοῦ 
κοινῆς τῆς οὐσίας οὔσης, καὶ ἐν ἀ.Ί.λή.Ίοις τῶν 
ἑδιοτήτων ὄντων, οὐδεμία τῇ φύσει Ao6n àz- 
*y6cat. 

U. Ἔπειτα Aéyev ὅτι πάντα τὰ ἓν τῇ κτίσει ὄντα 
πράγματα παρὰ ἀνθρώπων ὠνόμασται. Εἰ xal 
διαρόρως παρ ἑχάστου καλείται ἔθνους, ὡς 
καὶ ἡ τοῦ ἀγεννητου παρ ἡμῶν ὠνόμασται ' 
αὐτῆς δὲ τῆςθείας οὐσίας προσηγορίαν χυρίαν, 
τῆς θείας ἔχουσαν φύσεως ἔμφασιν, ἢ xa0óAov 
μὴ εἶναι, fj ἡμῖν ἄγγωστον εἶναι. 

ε’. HoAAÓ τε περὶ cov ὄντος, xal ἀγεγγήτου καὶ 
ἀγαθοῦ δια.Ίεχθεὶς, περί τε τῆς ὁὀμοουσιότητος, 
ἔτι τε τῶν οὐρανίωγ δυγἆμεων, τὸ μὴ παρη1- 
«Ἰαγμένον τῆς οὐσίας δείξας, ἀ-λλὰ τὴν cor 
ἀξιωμάτων διαφορὰγ, τὺν Aóyor aAnpot. 


CAPITA SEU SUMMARIA LIBRI SEPTIMI. 


1. Libro septimo nomen Domini non esse nomen essen- 
lie, ut Eunomius opinabatur, sed dignitatis, ex 
variis ad Corinthios et ad Hebreos dictis, ex 
ipsius Domini vocabulo demonstrat. Et post multa 
mirabiliter de Spiritu et Domino disputata, ex pro- 
priis verbis ostendit, Eunomium rectis dogmatibus, 
famelsi nolentem,  propriisque telis. percussum 
patrocinari, 


9$. Dicit naturalem et insitam vocabulorum ad res 
habitudinem , esse immultabilem ; postea disputa- 
tionem de genito εἰ ingenito pulcherrime exsequitur. 


9. Quibus expeditis de nominum et rerum differentia 
disserit, et de illo, quod cum omni causa careat, 
ingenitum et non subsistens est, cujusmodi Scin- 
dapsus, Centaurus, Blituri, Cyclops, Scylla, quo 
nunquam omnino nata sunt: ea etiam qua secun- 
dum substantiam sibi adversantur, se mutuo cor- 
rumpere dicit: nam ignis aquam corrumpit, et 
alia, alia. Cum autem in Patre et Filio natura 
communis sit , et proprietates unius in altero sint, 
et vice versa, nihil detrimenti nature impendei. 


4. Docet omnia, que in rerum natura condita sunt, 
nomina ab hominibus accepisse : licet varie a va- 
riis nationibus appellentur, quemadmodum etiam 
a nobis ingeniti, seu innaseibilis, appellatio orta 
est. At divine essentia nomen proprium, quod di- 
vind nature vim exprimat, vel penitus non esse, 
vel nobis ignolum esse. . 

5. Multis vero de ente, de ingenito, de bono et de 
consubstantialitate disputatis, ostenso insuper eo 
lestea virtutes non substantia, sed dignitate differre, 
libro finem imponit. 
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Quoniam autem ait Eunomius, nomen hoc, Do- A 


minws, de essentia Unigeniti, non de dignitate 
enuntiari, atque Apostolum ad hac testem citat 
dicentem ad Corinthios : Dominus autem Spiritus 
est ", opportunum quidem fuerit, neque hunc ejus 
errorem incorrectum despicere. Dictionem Dominus 
essentiz significativam asserit, et ad hujus opinionis 
demonstrationem, dictum sermonein | adducit. Vi- 
deamus igitur si quid commune habet hoc quod 
proponitur. Dominus, inquit, Spiritus est. Hic vero 
Scripturam pro suo arbitrio exponens, essentiam 
nominat dominationem ; et. ex iis qua dicla sunt, 
putat ad probationem certam liunc sermonem addu- 
cere. Sed si dictum esset a Paulo, Dominus essen- 
tia est, non etiam diclis assentiremur. Quoniam 
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Ἐπεὶ δὲ quot τὴν Κύριος λέξιν τῆς οὐσίας τοῦ 
Μονογενοῦς, οὐ τῆς ἀξίας χατηγορεῖσθαι' xaX τὸν 
Ἀπόστολον τούτοις ἐπιμαρτύρεται λέγοντα πρὸς Ko- 
ρινθίους' "0 δὲ Κύριος, τὸ Πγεῦμά ἐστιν εὔχαιρον 
ἂν εἴη μηδὲ ταύτην αὐτοῦ τὴν πλάνην περιιδεῖν 
ἀδιόρθωτον. Τὴν Κύριος λέξιν τῆς οὐσίας εἶναι σηµαν- 
τιχὴν διορίζεται, xal εἰς ἀπόδειξιν τῆς ὑπολήψεως 
ταύτης ἐπάχει τὸν ῥηθέντα λόγον. ΄Ίἴδωμεν τοίνυν εἴ 
τι χοινὸν τοῦτο προχείµενον ἔχει. 'Ο Κύριος, φησὶ, 
τὸ Πνεῦμά ἐστιν. Ὁ δὲ τὴν Γραφὴν πρὸς τὸ δοχοῦν 
ἐξηγούμενος, οὐσίαν ὀνομάζει τὴν κχνριότητα, καὶ 
διὰ τῶν εἰρημένων οἵεται τὸν λόγον εἰς ἀπόδειξιν 
ἄγειν. 'AX)' εἰ μὲν εἴρητο παρὰ τοῦ Παύλου, Ὁ δὲ 
Κύριος οὐσία ἐστὶν, xal ἡμεῖς τοῖς λεγοµένοις ἂν cuv- 
εδράµοµεν. Ἐπεὶ δὲ ὁ μὲν θεόπνευστος λόγος τὸ 


vero a Deo inspiratus sermo Dominum Spiritum B Πνεῦμά φησιν εἶναι τὸν Κύριον * ὁ δὲ Εὐνόμιος οὐ- 


esse dicit : Eunomius vero dominationem dicit 
essentiam; nescio unde vim οἱ robur ejus sermó 
possit habere,nisi forte rursus etiam spiritus dictio- 
nem a Scriptura poni pro essentia dicat. Quain- 
obrem inquiramus diligenter utrum alicubi spiritus 
dictione usus Apostolus, essentiam per hanc vocem 
indicavit. Ipse, inquit, Spiritus contestatur spiritui 
ΠΟΦΙΤΟ * ; ei, Nullus novit qua sunt hominis nisi spi- 
ritus qui est in ipso *; et, Lütera occidil, spiritus vivi- 
ficat *; et, Si spiritu facta carnis mortificaveritis, 
vivelis *; et, Si spiritu. viviqus, spiritu inceda- 
mus *. Ecquis Apostoli voces de hac re ΘΠΙΠΙΘ» 
rando percenseat , in quibus per hànc dictionem 
essentiam significari nusquam comperigus? Nam 
qui dicit, quod ipse Spiritus testimonium dat spiritui 
nostre, nihil aliud indicat prater Spiritum sanctum, 
in mente fidelium insitum. Etenim mentem suorum 
sermonum sspe spiritum nominat, quz cum spi- 
ritus communionem accepit, his qui acceperunt, 
adoptionis dignitas accedit : et hoc, Nullus 
novit ea qua sunt hominis, nisi spiritus qui esl in ipso. 
Si etiam bomo de essentia, et spiritus similiter, 
duas essentias in homine esse ex iis qua dicta 
sunt, astruitur. Qui autem dicit litteram occiderc, 
spiritum vero viviflcare, nescio quomodo essentiam 
littere opponit : vel rursus quomodo hic putat 
Peulum dicentem, spiritu oportere facta corporis 
tollere, ad essentiam adducere spiritus significatum. 
Il'ud vero vivere spiritu οἱ ambulare spiritu, boc 
etiam prorsus extra intelligentiam fuerit, si ad 
essentiam spiritus significatum referatur. Per aliud 
enim quiduam et non per essentiam, vite sumus 
| participes omnes qui in vita sumus? deinde, de hoc 
scilicet consilium nohis dat Apostolus : essentia 
vivere ; quasi diceret : Per vos ipsos et non peralios 
vit» participes estis. Si igitur nusquam hunc pro- 
prie licet sensum percipere, quomodo bic rursus 
onirocritas somniorum imitatus, pro essentia jubet 
spiritumcapere; ut concludat syllogistice dictionem 
Dominus de essentia exponendam esse? Si enim 
spiritus essentia est, et Dominus est spiritus, Domi- 


* H Cor. m, 11. * Rom. vi, 16. 3 E Cor, i, 4. * ll Cor. in, 6. 


clay λέχει thv κυριότητα οὐχ οἶδα πόθεν ὁ λόγος 
αὐτῷ τὴν ἰσχὺν ἔχει, εἰ μὴ τάχα πάλιν xal τὴν τοῦ 
πνεύματος λέξιν ἀντὶ τῆς οὐσίας λέγοι παρὰ τῇ 
Γραφῇ χεῖσθαι. Ἔξετάσωμεν τοίνυν eU που τῇ τοῦ 
πνεύματος λέξει χρησάµενος ὁ ᾽Απόστολος, τὴν οὐ- 
σίαν διὰ τῆς φωνῆς ἑνεδείξατο. Αὑτὸ, φηαὶ, τὸ 
Πνεῦμα συμμαρτυρεῖ τῷ πνεύματι ἡμῶν" καὶ, Οὐ-- 
δεὶς οἶδε τὰ τοῦ ἀνθρώπου εἰ μὴ τὸ απγεῦμα τὸ 
ἐν αὐτῷ' xat, Τὸ γράμμα ἀποκτείγοι, có δὲ πνεύμα 
ζωοποιεῖ" καὶ, El πγεύματι τὰς πράξεις τοῦ σώμα- 
τος θανατοῦτε, ζήσετε xat, El (oper Ἀγεύματι, 
ἁγεύματι xal στοιχῶμεγν. Καὶ τίς ἂν ἐξαριθμήσαιτο 
τὰς τοῦ Αποστόλου περὶ τούτου φωνάς * ἓν aig οὐ- 
δαμοῦ τὴν οὐσίαν διὰ τῆς λέξεως ταύτης σηµαινο- 
µένην εὑρίσχομεν; Ὁ γὰρ λέγων, ὅτι Αὐσὸ τὸ 
Πνεῦμα συμμαρτυρεῖ τῷ πγεύµματι ἡμῶν , οὐδὲν 
ἕτερον f| τὸ ἅγιον ἐνδείχνυται Πνεῦμα, τὸ τῇ διανοίᾳ 
τῶν πιστῶν ἐγγινόμενον. Καὶ yàp καὶ τὸν νοῦν πολ- 
λαχη τῶν ἑαυτοῦ λόγων πνεῦμα κχατονοµάζει, οὗ 
δεξαµένου τὴν χοινωνίαν τοῦ πνεύματος, παραγίνεται 
τοῖς δεξαµένοις τὸ τῆς υἱοθεσίας ἀξίωμα * xat τὸ, 
Οὐδεὶς οἷδε τὰ τοῦ ἀγθρώπον, εἰ μὴ τὸ πγεῦμα τὸ 
ἐν αὐτῷ. El καὶ ὁ ἄνθρωπος χατὰ τῆς οὐσίας, xal 
τὸ πνεῦμα ὡσαύτως, δύο οὐσίαι ὁ ἄνθρωπος Ex τῶν 
εἱρημένων εἶναι χατασχενυάζεται. Ὁ δὲ «b γράµµα 
λέγων ἀποχτεννύναι, ζωοποιεῖν δὲ τὸ πνεῦμα, οὐκ οἵδ' 
ὅπως οὐσίαν ἀντιδιαστέλλει τῷ γράμµατι: T) πάλιν 
πῶς οὗτος οἴεται λέγοντα τὸν Παῦλον, πνεύματι δεῖν 


D τὰς πράξεις τοῦ σώματος ἀναιρεῖν, ἐπὶ τὴν οὐσίαν 


ἄγειν τὸ τοῦ πνεύματος σηµαινόµενον. Τὸ δὲ (fv 
πνεύµατι, xal στοιχεῖν πνεύµατι, τοῦτο xal παντά- 
πασιν Ego) διανοίας ἂν eU, εἰ πρὸς τὴν οὐσίαν τὸ τοῦ 
πνεύματος σημαινόμενον φἑροιτο. Τίΐνι γὰρ ἄλλῳ χάὶ 
οὐχὶ τῇ οὐσίᾳ τοῦ ζὴν µετέχοµεν ἅπαντες οἱ iv τῷ 
ζλν ὄντες; Elta περὶ τούτου συμθουλὴν ἡμῖν ὁ 
Απόστολος χατατίθεται ' οὐσίᾳ ζῆν, ὡς ἂν εἰ ἔλεγεν, 
ὅτι Δι ὑμῶν αὐτῶν xal μὴ δι ἑτέρων τῆς ζωῆς µετ- 
έχετε. Él οὖν οὐδαμοῦ ταύτην κυρίως ἔστι περι- 
ληφΏῆναι τὴν Évvotav, πῶς ἐνταῦθα πάλιν τοὺς ὑπο» 
χριτὰς τῶν ὀνείρων μιμούμενος ἀντὶ τῆς οὐσίας κε- 
λεύει τὸ πνεῦμα παραλαμβάνεσθαι, ἵνα σὐμπεράνῃ 


5 Roin, vii, 12. ϐ Gal. v, 95. 
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συλλογιστικῶς τὸ xatk τῆς οὐσίας συγχεῖσθαι τὴν Α nus igitur prorsus essentia inveni:ur. O. quomodo 


Κύριος λέξιν;. El γὰρ τὸ πνεῦμα οὐσία ἐστὶν, ὁ δὲ 
Κύριος τὸ πνεῦμά ἐστιν, ὁ Κύριος οὐσία πάντως 
εὑρίσχεται. Ὢ πῶς ἀνανταγώνιστος fj τοῦ ἐπιχειρή- 
µατος δύναµις! Πῶς ἔδτιν ἐχδύναι xal ἀναλῦσαι τὴν 
ἀμήχανον ταύτην τῶν ἀποδείξεων ἀνάγχην; ὁ Κύριος 
κατὰ τῆς οὐσίας λέγεται, πῶς τοῦτο χατασχευάζων ; 
"Oct φησὶν ὁ Απόστολος, Ὅ δὲ Κύριος τὸ πνεῦμά 
ἐστι. Τί οὖν τοῦτο πρὸς τὴν οὐσίαν; ᾽Αλλά τὸ πνεῦμα 
χελεύουσιν ἀντὶ τῆς οὐσίας τετάχθαι τῶν ἀποδεικτιχῶν 
ἑφόδων αἱ τέχναι. Ταῦτα τᾶς ᾿Αριστοτελιχῆς τεχνο- 
λογίας τὰ χατορθώµατα. Διὰ τοῦτο ἐλεεινοὶ μὲν ἡμεῖς 
χατὰ τὸν σὺν λόγον, οἱ τῆς σοφίας ταύτης ἀἁμύητοι 
(μαχαριστὸς δὲ οὐ πάντως 6 διὰ τῆς τοιαύτης ἐφόδου 
τἀληθὲς ἀνιχνεύων), οὕτω νοεῖν τὸν ᾽Απόστολον, ὡς 


ἀντὶ τῆς οὐσίας τοῦ Μονογενοῦς οἴεσθαι τὸ πνεῦμα B 


παρ’ αὐτοῦ τετάχθαι. 


Dex οὖν ἀρμόσεις κατὰ τὸ ἀχόλουθον: Οὐ γὰρ 
τούτοις τὸ νόηµα περιγράφεται. Εἰπὼν γὰρ ὁ Παῦλος, 
Ὁ δὲ Κύριος τὸ πνεῦμά ἐστιν, ἐπήγαχε, Οὗ δὲ 
τὸ αγεῦμα Κυρίου, ἐλευθερία. El οὖν Κύριός ἐστιν 
ἡ οὐσία, οὐσία δὲ τὸ πνεῦμα, τίς πάλιν ἡ τῆς οὐσίας 
οὐσία; Μία γὰρ οὐσία τὸ πνεῦμα κατὰ τὸν λόγον τὸν 
σὺν, ὅπερ ἁστὶν ὁ Κύριος. Μάλιν τοῦ Κυρίου, ὃς ἐστι 
πνεῦμα, ἕτερον λέγει πνεῦμα, τοῦτ) ἔστιν ἄλλην οὐσίαν, 
κατὰ τὴν σἣν ἑρμηνείαν. 0Οὐδὸν οὖν ἄλλο χατὰ τὸν ὑμέ- 
τερον λόχον, f| οὐσίαν οὐσίας vost ὁ ᾿Απόστολος, Κύ- 
pov πνεῦμα, xal πνεῦμα Κυρίου διαῤῥήδην γράφων, 
Ἁλλ' Εὐνομίῳ μὲν ἐχέτω τὰ veypappéva κατὰ τὸ 


ineluctabilis est vis argumentationis! Quomodo 
licet exuere et resolvere hanc inexpugnabilem de- 
monstralionum necessitatem ? Dominus de essentia 
dicitur : quomodo hoc prestruit?quia Apostolus in- 
quit, Dominus spiritus est. Quid igitur hoc ad essen- 
tiam? Sed spiritum pro essentia poni jubent de- 
monstrativarum argumentationum artes. Hxc sunt 
Aristotelici artificii preclara documenta : propterea 
nos qui hujus sapientie sacris non sumus initiati, 
miserabiles secundum tuum sermonem ( beatus au- 
tem non tamen omnino qui per talem argumenta- 
tionem verum pervesligat ), sic intelligere Aposto- 
lum, ut pro essentia Unigeniti, spiritum ab ipso 
poni existimet. 


Quomodo igitur quod consequitur aptabis ? non 
enim bis circumscribitur sensus. Postquam enim 
dixit Paulus, Dominus autem spiritus est, indu- 
xit , Ubi autem spiritus Domini , liberas est. Si igi- 
tur Dominus est essentia , essentia autem spiritus, 
qua rursus essentia essentie ?* una enim essentia 
Spiritus , secundum tuum sermonem , qui quidem 
est Dominus. Rursus Domini , qui est spiritua , al- 
terum dicit spiritum, id est, aliam essentiam , 66” 
cundum tuam interpretationem. Nihil igitur aliud , 
secundum vestrum sermonem, quam essentiam es- 
sentize intelligit Apostolus, Dominum spiritum, et 


ἀρέσκον αὐτῷ' ὃ δὲ ἡμεῖς περὶ τούτου Υινώσκομεν, ϱ spiritum Domini aperte scribens. Sed Eunomio qui- 


τοιοῦτόν ἐστιν Ἡ θεόπνευστος Γραφῇ, χαθὼς ὁ θεῖος 
Απόστολος αὐτὴν ὀνομάξει, τοῦ ἁγίου Πνεύματός 
ἐστι Γραφή. Τὸ δὲ βούλημα ταύτης, f) τῶν ἀνθρώπων 
ἑστὶν ὠφέλεια. Πᾶσα γὰρ, φησὶ, Γραφἢὴ θεόπνευστος 
xal ὠφέἼλιμος. Ποιχκίλη δὲ χαὶ πολυειδὴς ἡ ὠφέλεια, 
καθώς φησιν ὁ ᾿Απόστολος, πρὸς διδασχαλίαν, πρὸς 
ἐλεγμὸν, πρὸς ἑπανόρθωσιν, πρὸς παιδείαν τὴν iv 
διχαιοσύνῃ. Τὸ δὲ τοιοῦτο χέρδος, οὐκ Ex τοῦ προ- 
χείρου λαθεῖν ἔστι τοῖς ἐντυγχάνουσιν' ἀλλ᾽ οἷον 
παραπετάσµατἰ τινι τῷ σώματι τῆς Γραφῆς τὸ θεῖον 
ὑποκρύπτεται. . . . νομοθεσίας τινὸς f ἱστορίας τῶν 
χατὰ τὸν νοῦν θεωρουµένων προθεθληµένος. Διά τοι 
τοῦτο τοὺς πρὺς τὸ σῶμα βλέποντας τῆς Γραφῆς, ὁ 
Απόστολος χάλυµµα ἐπὶ τῆς καρδίας ἔχειν φησὶ, 
xaX μὴ δύνασθαι πρὸς τὴν δόξαν διαθλέψα: τοῦ πνευ- 
ματικοῦ νόµου, χωλυοµένους διὰ τοῦ ἐπιδεδλημένου 
τῷ προσωπείῳ τοῦ νοµυθέτου χαλύμματος. Διό φησι’ 
Τὸ γράµµα ἀποκτείγει, τὸ δὲ απγεῦμα ζωοποιδῖ" 
δειχνὺς ὅτι πολλαχη τῶν γεγραμµένων ἡ πρόχειρος 
ἑρμηνεία, εἰ μὴ κατὰ τὸν προσήκοντα νοῦν ἐχληφθείη, 
τῇ διὰ τοῦ πνεύματος ὑποδειννυμένῃ ζωῇ τὸ ἕναν- 
&lov ποιεῖ. Too μὲν, τὸ τέλειον τῆς ἀρετῆς bv ἆπα- 
θείᾳ πᾶσι τοῖς ἀνθρώποις νομοθετοῦντος * τῆς δὲ, 
τῶν γεγραµµένων ἱστορίας, ἔστιν ὅπου χαὶ ἀπεμ- 


τΗ Cor. 11. 17. * II Tim. iu, 16. 


(a) Supple βούλημα ex codice Boico. Lex justitize 
reos statuit el. morti addicit : Evangelium confert 


dem scripta babeantur prout ei placet; quod autem 
nos de boc sentimus, tale est : Divinitus inspirata 
Scriptura , sicut ipsam divinus Apostolus nominat , 
sancti Spiritus est Scriptura. Hujus autem volun- 
tas et intentio hominum est utilitas. Omnís, in- 
quit, Scriptura divinitus inspirata εἰ utilis * : va- 
ria autem et multiplex utilitas, sicut ait idem 
Apostolus, ad doctrinam, ad redargutionem, ad 
reprehensionem , ad correptionem, ad disciplinam , 
sive institationem quz est in justitia. Tale autem 
lucrum non in prumptu est quibuslibet sumere, sed 
veluti quodam involucro, corpore Scripturze quod 
divinum est suboceultatur . . . (a) quia videlicet 
legis alicujus sanctio, vel rei gest» narratio prz- 


D tendatur ijs rebus quz mente debent intelligi. 


Quocirca Apostolus dicit, eos in corde velum ha- 
bere, nec posse ad legis spiritalis gloriam con- 
tueri, qui prohibentur per obductum faciei legisla- 
toris velum. Ideo inquit, Littera perimit , spiritus 
autem. vivificat, ostendens, quod &ep& eorum que 
scripta sunt primus qui occurrit sensus, nisi juxta 
convenientem interpretationem sumatur, contra- 
rium operatur ei vitaài qua per spiritum subdemon- 
stratur ; cum spiritus quidem, id est, spiritualis 


justitiam et vitam; quo etiam tendit legis sensus 
spiritalis, non litteralis. 
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Scripture sensus, perfectionem virtutis in omni A φαινόντων πραγμάτων τινῶν περιεχούσης τὴν ἔχθε- 


alfectuum  vacuitate hominibus imperet; littera 
vero, Scripturarum historica narratio, alicubi etiam 
dissentanearum sive abliorrentium quarumdam re- 
rum contineat expositionem ; ac veluti naturz af- 
fectionibus concurrere videatur, quibus si quis 
prompte attendat, mortis doctrinam litteram fa- 
ciet, Eorum igitur qui corporalius in scripta inci- 
dunt animi sentiendi instrumentis obductum esse 
velamentum dicit ; qui vero ad id quod mente in- 
telligitur, speculationem convertunt, veluti per- 
sona quadam nudatain revelari gloriam littera in- 
volutam, Quod autem altiore cogitatione invenitur , 
Dominum esse ait, qui quidem est spiritus : cum 
enim ad Dominum se converterit , velamen auferri 
dicit, Dominus autem spiritus est, Hoc autem di- 
cit, servituti littere dominationem spiritus oppo- 
nens; ut enim ei quod interficit, opponit id quod 
viviflcat , sic Deminum servituti adversari facit. 
Αο ne confusionem aliquam patiamur de Spiritu 
sancto, dum docemur per vocem Domini, ad Uni- 
geniti opinionem adducti, propterea resumptione 
sermonem communit, et Dominum Spiritum di- 
cens, et Spiritum Dominum appellans , ut per di- 
guitatem dominationis, nature excellentiam de- 
monstret, el hypostaseos sive person: proprieta- 
tem non confundat sermone. Qui enim et Domi- 
num ipsum et Spiritum Domini dicit, proprium 
quid prxter Unigenam intelligere docet : quemad- 


modum et alibi Christi spiritum dicit : hoc idem (. 


praclare et mystice, id est arcane, et quod con- 
&entanee pium est, secundum evangelicam tradi- 
tionem designaps. Sic nos qui omnium maxime 
miserandi dicimur , ab Apostolo instituti,ex littera 
quas occidit, ad spiritum viviflcatorem transimus, 
edocti ab eo qui in paradiso arcana ineffabilia di- 
dicit, quod quxcunque sacra Seriptura dicit, Spi- 
ritus sancti sint voces sive effata. Preclare certe 
Spíritus sanctus locutus est per Isaiam prophetam, 
prophetans patribus | nostris *. Hoc ad Judzos qui 
Romz erant cum dixit, Isai voces infert. Et ad 
Hebrzos cum przeposuisset spiritum , in quibus ait, 
Quapropter sicut dicit Spiritus 19, ille sanctus sub- 
ficit psatmi *! verba, ex persona Dei fuse et late 


σιν, xal οἰονεὶ συντρέχειν νομιζομένης τοῖς τῆς φύσεως 
πάθεσιν, οἷς εἴ τις προσέχοι κατὰ τὸ πρόχειρον, θα- 
νάτου διδασχαλίαν τὸ γράμμα ποιῄσεται. Τῶν μὲν 
οὖν σωµατικώτερον τοῖς γεγραμµένοις ἐντυγχανόν- 
των, προθεθλῆσθαί φησι τῶν τῆς ψυχῆς αἰσθητη- 
ῥίων τὸ κάλυμμα” τῶν δὲ sic τὸ νοητὸν τὴν θεω- 
plav τρεπόντων, οἷον προσωπεΐου τινὸς γυμνωθεῖσαν 
ἀναχαλύπτεσθαι τὴν ἐγχειμένην δόξαν τῷ γράµµατι. 
Τὸ δὲ διὰ τῆς ὑψηλοτέρας χατανοῄσεως εὑριαχόμενον, 
Κύριον εἶναί φησιν, ὅπερ ἐστὶ πνεῦμα. Ἠνίχα γὰρ 
ἂν ἐπιστρέφῃ πρὸς Κύριον, περιαιρεῖσθαι λέγει τὸ 
xáluupa* Ὁ δὲ Κύριος τὸ πνεῦμά ἐστι. Λέχει δὲ 
τούτο, τῇ δουλείᾳ τοῦ γράμματος τὴν τοῦ Πατρὸς 
ἀντιδιαιρῶν κυριότητα. Ὡς γὰρ τῷ ἀποχτεννύντι τὸ 
ζωοποιοῦν ἀντιτίθεται' οκως ἀντιδιαστέλλει τὸν 
Κύριον τῇ δουλεία. Καὶ ὡς ἂν µή τινα σύγχυσιν 
πάθοιµεν περὶ τοῦ ἁγίου Πνεύματος διδασχόµενοι 
διὰ τῆς τοῦ Κυρίου φωνῆς, πρὸς τὴν τοῦ Μονογενοῦς 
ὑπόνοιαν ἐναγόμενοι ' διὰ τοῦτο τῇ ἐπαναλήψει τὸν 
λόγον χατασφαλίζεται, xa Κύριον τὸ Πνεῦμα εἰπὼν, 
xai Πνεύμα Κύριον προσαχορεύσας, ἵνα τῷ τιµίῳ 
τῆς χυριότητος, τὸ τῆς φύσεως ὑπερέχον ἑνδείξηται, 
καὶ τὸ τῆς ὑποστάσεως ἱδιάζον μὴ συγχέῃ τῷ λόγῳ. 
'O γὰρ καὶ Κύριον αὐτὸν, xaX Κυρίου Πνεῦμα εἰπὼν, 
ἴδιόν τι παρὰ τὸν Μονογενῆ διδάσχει νοεῖν' ὥσπερ 
καὶ ἑτέρωθι Ἀριστοῦ πνεῦμα λέγει" τὸ αὐτὸ τοῦτο 
χαλῶς xai μυστικῶς, T6 κατὰ τὴν ἀκολουθίαν τοῦ 
δόγματος εὐσεθὲς χατὰ τὴν εὐαγγελικὴν παράδοσιν 
ὑπογράφων. Οὕτως ἡμεῖς οἱ πάντων ἐλεεινότατοι 
παρὰ τοῦ Αποστόλου μυσταγωγούμενοι, Ex τοῦ ἀπο- 
χτεννύντος γράμματος πρὸς τὸ ζωοποιοῦν µεταδα(- 
νοµεν πνεῦμα, µαθόντες παρὰ τοῦ µυηθέντος ἐν παρα- 
δείσῳ τὰ ἄῤῥητα ' ὅτι ὅσα ἡ θεία Γραφὴ. λέγει, τοῦ 
Πνεύματός εἰσι τοῦ ἁγίου φωναί. Καὶϊῶς γὰρ προ- 
εφήτευσε τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον * τοῦτο πρὸς τοὺς γατὰ 
Ῥώμην Ἰουδαίους εἰπὼν. τὰς Ἡσαῖου φωνὰς ἐπι- 


᾿ φέρει’ xat πρὸς Ἑδραίους τὸ πνεῦμα προτάξας, ἓν οἷς 


φησιν, ὅτι Διὸ καθὼς «έγει τὸ Πνεῦμα τὸ ἅ]γιον, 
ἐπάχει τὰ τῆς φαλμῳδίας ῥήματα, τὰ ἐχ προσώπου 
τοῦ θεοῦ διεξοδιχῶς εἱρημένα. Kat παρ) αὐτοῦ δὲ τοῦ 
Κυρίου τὸ ἴσον ἐμάθομεν, ὅτι Δαθὶδ οὐχ ἐν ἑαυτῷ 
µένων, τοῦτ) ἔστιν οὐ κατὰ τὴν ἀνθρωπίνην φύσιν 
φθεγγόµενος, τὰ οὐράνια διεξῄει μυστήρια. Πῶς γὰρ 


dicla. Et ab ipso Demino idem didicimus, quod D ἄν τις ἄνθρωπος iv, τὸν ἑπουράνιον διάλογον τοῦ 


David non in se manens, id est, non secundum 
humanam naturam personans coelestia annuntiabat 
mysteria. Quomodo enim quis homo exsistens coe- 
leste colloquium Patris cum Filio novisset * sed 
Spiritu afflatas dixit, etiam Dominum Domino 
loqui quz dixit. Si enim David in. spiritu, inquit, 
socat eum. Dominum, quomodo Filius ejus est '*? 
Ergo numine aíflati sancti vates virtute Spiritus 
sancti inspirantur : et ideo omnis Scriptura divi- 
nitus inspirata dicitur 1, quia sit divinz inspira- 
tionis doctrina. Si corporeum involucrum circum 
auferatur, reliquum Dominus est, vita et spiritus , 


* Act, xxvi, 25. !* Hebr. τή, 7. 


*! Psal. xci, 8. 


Πατρὸς πρὸς τὸν Υἱὸν γνοίη; 'AXX' ἐν Πνεύματι ὧν, 
xai Κύριον εἶπε τῷ Κυρίῳ λαλεῖν & εἴρηχεν. El γὰρ 
Δαθὶδ ἐν πγεύµαει, qnos, καλεί αὐτὸν Κύριον, πῶς 
Ylóc αὐτοῦ ἐστιν; Οὐχοῦν τῇ δυνάµει τοῦ Πνεύματος 
ol θεοφορούµενοι τῶν ἁγίων ἑἐμπνέονται, Καὶ διὰ 
τοῦτο πᾶσα Γραφὴ θεόπνευστος λέγεται, διὰ τὸ τῆς 
θείας ἐμπνεύσεως εἶναι διδασχαλίαν. El περιαιρεθείη 
τὸ σωματιχὸν τοῦ λόγου προχάλυµµα, τὸ λειπόμενον 
Κὐριός ἐστι, xai Cur xal πνεῦμα, χατά τε τὸν µέγαν 
Παῦλον, xai χατὰ τὴν τοῦ Εὐαγγελίου φωνήν. 'O μὲν 
γὰρ Παῦλος τῷ ἐπιστρέφαντι ἐκ τοῦ γράμματος πρὺς 
τὸ πνεῦμα, οὐχέτ, τὴν ἀναιροῦσαν δουλείαν, ἁλιὰ 


'* Matth. xxr, 45. ?? II Tim, 1, 16, 
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Κύριον εἶπες χαταλαμθάνεσθαι, ὃς τὸ ζωοποιὸν πνεῦ- A Justa magnum Paulum et Evangelii vocem. Nam 


µά ἐστι. Τὸ δὲ ὑψφηλὸν Εὐαγγέλιον quot * Τὰ ῥήματα 
ἃ ἐγὼ Aa απγεῦμά ἐστι καὶ ζωὴ, ὡς γνμνὰ ὄντα 
τοῦ σωματικοῦ προχαλύμματος. Οὐσίαν δὲ τοῦ Μο- 
νογενοῦς τὸ πνεῦμα νοεῖν, τοὺς ὀνειροπόλους ἂν 
φήῄήσωμεν ΄ μᾶλλον δὲ χατὰ περιουσίαν πολλὴν xal 
τοῖς ἐχείνων χρησόμεθα , xaX διὰ τῶν ἑναντίων 
βελῶν χαθολἈλίσομεν τὴν ἀλήθειαν. Ἔξεστι γὰρ 
συλαγωγεῖσθαι παρὰ τῶν Ἱσραηλιτῶν τὸν AlyU- 
πτιον, xal ποιῆσαι τὸν ἐχείνων πλοῦτον ἡμέτερον 
κόσμον. El πνεῦμα λέγεται τοῦ Yiou ἡ οὐσία, πνεῦμα 
δὲ xai ὁ θεός ' οὕτω γὰρ λέγει xal τὸ Εὐαγγέλιον 
xai f$ τοῦ Πατρὸς οὐσία πάντως λέγεται πνεῦμα. 
Αλλὰ µόνον ἐχείνων λόγης bati, τὰ ἀνομοίως προ- 
φερόµενα, xai χατὰ τὴν φύσιν ἀνομοίως ἔχειν συν- 
άγεται πάντως, τὰ ὡσαύτως λεγόμενα, μηδὲ κατὰ 
τὴν φύσιν ἡλλοτριῶσθαι πρὸς ἄλληλα. Ἐπεὶ οὖν χατὰ 
τὸν λόγον αὐτῶν πνεῦμα λέγεται τοῦ Υἱοῦ xal τοῦ 
Πατρὺς ἡ οὐσία ' τὸ μὴ εἶναι τῆς οὐσίας διαφορὰν, 
ο. διὰ τούτων σαφῶς ἀποδέδειχται. 


Paulus οἱ qui $^ a littera ad spiritum converterit , 
non amplius interticientem servitutem , sed Ὀοπαί- 
num dixit comprehendi, qui vivificus est spiri- 
tus. Sublime autein. Evangelium dicit : Verba que 
ego loquor, spiritus sunt et vita !**, ut quz nuda sint 
el vacua corporali velamento. Essentiam autem 
Unigeniti spiritum intelligere somniorum interpre- 
tes dixerimus. Quin etiam pro corollario illorum 
rationibus utemur, et adversariorum telis verita- 
tem armabimus. Licet enim lsraelitis /Egvptum 
depredari et eorum divitias ornatum nostrum 'fa- 
cere et nostra, Si spiritus dicitur Filii essentia, 
spiritus autem Deus, sic enim ait Evangelium, 
atque etiam Patris essentia prorsus dicitur spi- 
ritus. Sed solum illorum ratio hzc est, quod ea 
qui dissimiliter dicuntur, etiam secundum natu- 
fam dissimiliter se habent; concluditur prorsus 
quod ea qua eodem modo dicuntur, neque secun- 
dum naturam sunt inter se alienata et diversa, 


Quoniam igitur secundum rationem ipsorum, Filii et Patris essentia dicitur spirilus, non essentia 
differentiam esse, per hzc manifesto demonstratum est. 


Μιχρὸν γὰρ μετὰ ταῦτά φησιν ὁ Εὐνόμιος, ὅτι 
Tov zapnAAayuévov οὐσιῶν, xapnAAaypérat 
πάντως xal al'enparcixal εῆς οὐσίας slc προσ- 
ηγορίαι. "Eg' ὧν δὲ µία καὶ ἡ αὐτὴ φωνὴ, ὃν 
Δάντως ἔσται xal có τῇ αὐτῇ προσηγορίᾳ ÓnAov- 
µενον. Ὥστε διὰ πάντων ὁ ὁρασσόµενος τοὺς σοφοὺς 
ἓν τῇ πανουργίἰα αὐτῶν, τοὺς μαχροὺς πόνους τοῦ 
λογογράφου, xaX τοὺς µνρίους ἐπὶ τοῖς πονηθεῖσιν 
ἱδρῶτας, πρὸς τὴν σὐστασιν τοῦ καθ) ἡμᾶς δόγµατος 


Paulo post vero ait Eunomius : Disjunctarum 
essentiarum disjuncte sunt prorsus essentie significa- 
tive appellationes. 1n quibus vero una eademque 
tor, unum penitus erit quod eadem appellatione 
declaratur. Quare per omnia qui corripit sapien- 
tes in astutia ipsorum, longos labores scriptoris 
bujus et infinitos ob elaborata sudores ad nostri. 
dogmatis commendationem circumduxit. Si enim in 
Evangelio spiritus Deus dicitur; spiritus autem 


περιήἠγαγεν. El γὰρ πνεῦμα μὲν 6 θεὸς iv cip Εὐαγ- C Unigeniti essentia ab Eunomio astruitur, cum nulla 


γελίῳ λέγεται’ πνεῦμα δὲ τοῦ Movoyevoüg ἡ οὐσία 
παρὰ τοῦ Εὐνομίου κατασχενάζεται, τῷ ὀνόματι πρὸς 
τὸ ὄνομα μηδεμιᾶς ὑπούσης διαφορᾶς, οὐδὲ τὰ ση- 
µαινόµενα πάντως ὑπὸ τῶν ὀνομάτων ἀπ᾿ ἀλ)λήλων 
χατὰ τὴν φύσιν διενεχθἠσεται. Κἀμοὶ δοχεῖ χαλῶς 
ἔχειν τὴν ἁδρανή ταύτην xal ἄπληχτον σχιομαχίαν 
τὴν ἐφεξῆς αὐτῷ συγγεγραµµένην, πρὸς χατηγορίαν 
τῶν τοῦ διδασχάλου λόγων, παραδραμεῖν ἀνεξέταστον. 
Ἔλεγχος γὰρ ἰχανὰς τῆς τῶν εἱρημένων ἐστὶ µαταιό- 
τητος, αὑτὸς ὁ λόγος δι ἑαυτοῦ βοῶν τὴν ἀσθένειαν. 
T» δὲ τοῖς τοιούτοις ἓν ἀγωνίᾳ συµπλέχεσθαι, ἶσόν 
ἐστι τῷ xml νεχροῖς ἐπεμδαίνειν, Ἐχθέμενος γὰρ 
Ex πολλῆς πεποιθῄσεως ῥῆσιν τοῦ διδασχάλου τινὰ, 


subsit differentia nominis cum nomine, neque si- 
gnificata prorsus sub nominibus inter se secun« 
dum naturam different. Ac mihi videtur przeclare 
habere hanc imbellem et minime ledentem um- 
bratilem pugnam deinceps ab ipso conscriptam , 
ad doctoris sermonum accusationem , inexpun- 
ctam sive inexcussam prztercurrere. Reprehensio 
enim satis valida est et idonea vanitatis dictorum, 
ipse sermo per se clamans imbecillitatem. Talibus 
autem in lucia et. certamine complicari , sequale 
est ei quod dicitur in mortuos insultare. Cum enim 
multa confidentia et perguasione dictionem quam- 
dam doctoris exposuisset , ante calumniatus et ex- 


xai προδιαθαλὼν xai διαπτύσας, καὶ ἀντὶ τοῦ µηδε- p secratus, ὃν pro nibilo esse se monstraturum pol- 


νὸς εἶναι δείξειν ἐἑπαγγειλάμενος, ταὐτὸν ἔπαθε τοῖς 
νηπίοις τῶν παίδων ' οἷς τὸ ἀτελὲς xal ἄωρον τῆς 
διανοίας xai τὸ τῶν αἰσθητηρίων ἀγύμναστον οὐχ 
ἀχριθῃ δίδωσι τῶν φαινομένων τὴν χατανόησιν. Aux 
τοῦτο πολλάχις π.χρὸν ὑπὲρ χεφαλῆς εἶναι τοὺς ἁστέ- 
pas νοµίζοντες, βώλοις τισὶν ὑπὸ παιδιχῆς ἀνοίας 
προφανέντας χαταλιθάνουσιν. Εἶτα χαταπεσούσης τῆς 
βώλου, σὺν χρότῳ χαὶ γέλωτι πρὸς τοὺς ἡλιχιώτας 
μεγαλαυχοῦσιν, ὡς ἐπ᾽ αὐτοὺς τοὺς ἁστέρας τῆς βο- 
λῆς ἑνεχθείσης. Τοιοῦτος ὁ τῷ βέλει τῶν νηπίων τὴν 
ἀλήθειαν βαλών᾽ ὃς ναθάπερ ἁστέρας εινὰς τοὺς 


τν Joan. τι, 64. 
Βλτκοι. UR. XLV. 


licitus, idem ipsi accidit quod stultis et infantibus, 
quibus imperfecta et nondum matura intelligentia, 
et instrumentorum sensuum imbecillitas non dat 
exactam eorum qu:e apparent cognitionem : pro- 
pterea sepe acerbum supra caput esse stellas ab 
ipsis przevisas putantes, glebis quibusdam prz pue- 
rili amentia lapidant. Deinde cum gleba cecidit , 
cum plausu et risu ad suos zquales gloriantur, 
sublatis cervicibus, perinde ac si ictus ad stellas 
ipsas pervenisset. Talis est hic qui telo infantium - 
veritatem percussit, qui tanquam quasdam stellae 
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superlucentes illos doctoris sermones cum prius A ὑπερλαμπεῖς ἐχείνους τοῦ διδασχάλου προεχθέµενος 


,exposuisset , αἱ proculcata et humi repente intelti- 
gentia, e terra terrenos et instabiles projecit ser- 
mones. Qui tantum sublimati, quantum non ha- 
. beant unde ceciderint , casu et temere $uopte pon- 
dere subversi sunt. Magni enim Basilii dictio sic ad 
verbum habet (a) : Etenim quis huic sermoni mentis 
compos ei sobrius consenserit , quorum — no'nina 
sunt. differentia, horum etiam essentias dissidere , 
necesse est? Nam Petri, et Pauli, et ut semel dicam, 
omnium hominum appellationes. quidem sunt. diffe- 
. fenes ^ omnium (amen essenlia una. Quocirca in 
, plurimis iidem inter nos. sumus, solis autem. pio- 
, prietatibus qua in singulis considerantur alii ab aliis 
differimus. ldeoque sequitur appellationes, qum. sin- 


gulos designant et notant, non esse. essentiarum si- B 


. gnificatrices, sed proprietatum. Cum igitur audieri- 
mus hoc nomen Petrum, non essentiam ejus hoc mo- 
mine menle concipimus ; essentiam autem nunc dico 
non materiale subjectum, sed proprietatum que ín 
ipso spectantur nolitiam informamus. Hac igitur 
Magnus dicit. Qui autem dictis repugnat, quali 
contra nos utitur solertia, cui abunde vacat inuti- 
libus et frivolis tempus et otium conterere, ex ipsa 
Eunomii conscriptione licet cognoscere. 

Non enim mihi volupe est; meis inserere labori- 
bus nauseosam hujus oratoris loquacitatem, insci- 
tiamque ipsius οἱ amentiam in medio meorum 
sermonuni notare et insectari : encomium enim et 
laudem nescio quam exponit eorum verborum qua 
significantiora sunt, et subjectum magis declarant, 
οἱ usitata sibi dielione componit et compingit in 
triviis quaedam dictiuncularum abjecta et lacera 
vestimenta. Rursusque infelix 1socrates (6) consu- 
mitur et corroditur, verba et tiguras ad coimposi- 
tionem proposite sibi dictionis depilans et degla- 
brans. Interdum etiam quod Ilebrzeus Philo idem 
patitur ex propriis laboribus dicliunculas sibi com» 
planans : sed neque sic adhuc perfecte elaboratus 
est ipsi variis coloribus depictus et distinctus ser- 
monum textus, sed omne argumentum, et omnis 
pelitio, sive intentio notionum, atque omuis arti- 
filciosa prastruclio ipsa, circa seipsam defluxit: 
et quale quid circa bullas solet contingere, cum in 


λόγους, χαμόθεν ἐκ τῆς πεπατηµένης xal χαµαιῤῥι- 
ποῦς διανοίας, τοὺς γεώδεις τε xal ἁστάτους ἔῤδιφε 


"λόγους ol τοσοῦτον ὀψωθέντες, ὅσον μὴ ἔχειν ὅθεν 


πέσωσιν αὐτομάτως, τῷ ἑαυτῶν βάρει περιετράπη- 
σαν. Ἡ μὲν γὰρ τοῦ μεγάλου Βασιλείου ῥῆσις οὕτως 
κατὰ τὴν λέξιν ἔχει, Καΐτοι τίς ἂν τῷ «όγῳ τούτῳ 
σωφρονῶν πρόσθοιτο" ὅτι ὧν τὰ ὀνόματά ἑἐσει 
διάφορα, τούτων παρηἁ.άχθαι καὶ τὰς οὐσίας 
ἀγάγκη; Πέτρου γὰρ καὶ Παύ.ου καὶ ἀπαξαπ.]ῶς, 
ἀνθρώπων προσηγορίαι μὲν διάφοροι οὐσία δὲ 


"πάντων µία. Διόπερ ἐν τοῖς πλείστοις οἱ αὐτοὶ 


dAAjAoic ἐσμὲν, τοῖς δὲ Ιδιώμασι ρόνοις τοῖς 


'περὶ ἕκαστον θεωρουµένοις, ἕτερος ἑτέρου διενη- 


γὀχαμεν». "00ev xal προση]γορίαι οὐχὶ t&v οὐσιῶν 
εἰσι σηµαντικαὶ, d44à τῶν ἰδιωμάτων, al τὸν 
καθ ἕνα χαρακτηρίζουσι». "Οταν οὗν ἀχούσω- 
µε) Πέτρου, οὗ cy οὐσίαν» αὐτοῦ νοοῦμεν ix 
τοῦ ὀνόματος ' οὐσίαν δὲ .Ίέγω vvv, οὗ τὸ ὑ.ι- 
xóv ὑποχείμενον, dAAà τῶν ἱδιωμάτων τῶν περὶ 
abtóv θεωρουµέ)ων τὴν» Érrouav ἐγτυπούμεθα. 
Ταῦτα μὲν ὁ Μέγας φησίν. Ὁ δὲ μαχόμενος τοῖς εἰ- 
ρηµένοις, ote χέχρηται χαθ᾽ ἡμῶν τῇ εὐστοχίᾳχ, óc 
σχολη τοῖς ἀνονήτοις ἐνευχαιρεῖν, ἐξ αὐτῆς τοῦ Eb- 


νοµίου τῆς συγγραφἢῆς διδασχόμεθα. 


"Οὐ γάρ pot φίλον τοῖς ἐμοῖς παρεντιθέναι πὀ- 
νοις τὴν ναντιώδη φλυαρίαν τοῦ ῥήτορος, καὶ τὸ 
ἁμαθὲς αὐτοῦ xai ἄνουν διὰ µέσου τῶν ἐμῶν λόγων 
ἑνστηλιτεύεσθαι. Ἔπαινον γάρ τινα διεξέρχεται λόγων 
τῶν σημαντιχῶν, τὸ ὑποχείμενον φανερούντων' xai 
διὰ τῆς συνήθους ἑαυτοῦ λέξεως συντίθησι χαὶ δια- 
χολλᾷ τὰ kv τριόδοις ἀπεῤῥιμμένα τῶν λεξειδίων ῥα- 
χώματα. Καὶ πάλιν ὁ τλήµων Ἰσοχράτης περιεσθίε- 
ται ῥήματά τε xal σχήµατα πρὸς τὴν σύνθεσιν τῆς 
προχειµένης  παρατιλλόμενος. Ἔστι δὲ ὅπου xol ὁ 
"E6paio; Φίλων τὰ loa. πάσχει, Ex τῶν ἰδίων πόνων 
συντρανίζων αὐτῷ τὰ λεξείδια: xal οὐδὲ οὕτως ἔξειρ- 
Υάσθη τὸ πολυχέντητον τοῦτο xai πολύχρωμον τῶν 
λόγων ἐξύφασμα” ἀλλὰ md, ἐπιχείρημα, xal πᾶσα 
προδολὴ νοημάτων, xal πᾶσα παρασχενὴ seyvixh, 
αὐτὴ περὶ ἑαυτὴν χατεῤῥύη, χαὶ οἷόν τι περὶ τὰς 
πομφόλυγας συμθαἰνειν εἴωθεν, ὅταν πρός τινα σὺ- 
στασιν ὑδάτων ἄνωθεν αἱ σταγόνες φερόµεναι, τὰς 
ἀφρώδεις ἑπαναστάσεις ἑργάζονται, al ὁμοῦ τε συν- 


aliquam aquarum congeriem desuper stillantes D ἐστησαν, xal παραχρῆμα διέπεσον, μηδὲν τῆς ἰδίας 


ευ decidunt, spuinosas eruptiones efllciunt, quz 
simul atque extumuerint, repente dilapse cadunt, 
nullum proprie consistentiz in aquis vestigium 
subinde relinquentes : tales hujus scriptitatoris 
notionum ampullz, quz simul atque projecte fue- 
rint, nullis tangentibus exstinguuntur. Nam post 
illes insolubiles apparatus et philosopliiam in 
. $0mnis apparentem, per quam nominum differen- 
tiis asseruit divisam essentiam comprehendi , velut 
quidam spumosus tumor per fluxum qui abducitur 
alieni corpori duriori illius dilabitur : sic incassuin 


(a) Verba D. Basil. habeutur libro m contra 
Eunomium. 


(b) Isocrates tres. pene Olympiadas consumpsit 


συστάσεως τοῖς ὕδασιν ἴχνος ὑπολειπόμεναι * τοιαῦταε 
τῶν τοῦ λογογράφου νοημάτων αἱ φυσαλίδες, ὁμοῦ 
τῷ προθληθῆναι δίχα τῶν ἁπτομένων χατασθεννύµε- 
ναι. Μετὰ γὰρ τὰς ἀλύτους ἐχείνας χατασχευὰς, xal 
τὴν ἐνύπνιον φιλοσοφίαν, δι’ fj; ταῖς τῶν ὀνομάτων 
παραλλαγαὶῖς τὸ διηρηµένον εἶπε τῆς οὐσίας χατα- 
λαμθάνεσθαι, χαθάπερ τις ἀφρώδης ὄγχος χατὰ ῥοῦν 
ἀπαγόμενος, ἑνσείσας τινὶ τῶν στερδεωτέρων διέπεσεν; 
οὕτω χατὰ τὸ αὑτόματον ὁ λόγος φερόµενος, xal 
ἁπροόπτως τῇ ἀληθείᾳ προσενεχθεὶς, τὴν ἀνυπόστα- 
τον ταύτην xal πομφολυγώδη τοῦ ψεύδους σύστασιν 


in scribenda oratione panegyrica, Vide Plat. De gloris 
(hen. 
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εἰς τὸ μὴ ὃν διεσκέδασεν. Λέγει vio τοῖς ῥήμασι A et temere dum fertur oratio, et. ex improviso in 


τούτοις» Τίς οὕτως ἡλίθιος, xoi τῆς ἀνθρωπίνης xa- 
ταστάσεως ἑχτὸς. ὡς περὶ ἀνθρώπων διαλεγόµενος, 
τὸν μὲν εἰπεῖν ἄνθρωπον, τὸν δὲ ἴπίτον, καλῶν "συγχρί- 
νων; Εἴποιμι ἂν πρὸς αὐτὸν Evo Καλῶς ὀνομάζεις 
ἠλίθιον, τὸν οὕτως περὶ τὰς φωνὰς ἁμαρτάνοντα, xal 
χρῄήσοµαι πρὸς συνηγορίαν τῆς ἀληθείας µάρτυρι avt. 


El γὰρ τῆς ἐσχάτης ἐστὶν Πλιθιότητος, τὸν μὲν ἴππον, ᾿ 


τὸν δὲ ἄνθρωπον λέγειν, εἴπερ ἄνθρωπὸι κατὰ ἁλή- 
θειαν εἶεν ἀμφότεροι’ τῆς ἴσης πάντως παρα πληξίας 
ἐστὶ, θεοῦ μὲν τοῦ Πατρὸς, Θεοῦ δὲ τοῦ Υἱοῦ εἶναι 
πεπιστευµένου, τὸν μὲν χτιστὸν, τὸν δὲ ἄχτιστον 
λέγειν, ὡς ἐκεῖ τῆς ἀνθρωπότητος, οὕτως xal ἐνταῦθα 
τῆς θεότητος οὐκ ἐπιδεχομένης vhv πρὸς τὸ ἑτερο- 
Υενὲς παρατροπὴν τοῦ ὀνόματος. "O γάρ ἐστιν τὸ 


veritatem allapsa, hanc instabilem et ampullarem 
mendacii constitutionem in nihilum dissipavit. Hís 
enim verbis dicit: Quis ita stupidus et vecors et 
hunianitatis exsors, ut de hominibus disserens, 
hunc quidem hominem, illum vero equum dixerit, 
ipsorum comparatione facta? At ego ipsi dixerim : 
Preclare noimninas stelidum et hebetem, et bardum 
sic cirea voces aberrantem : et ad veritatis patro- 
cinium te utar teste. Si enim est extremz stolidi- 


'tatis et fatultatis, hunc quidem equutu, illum vero 


hominem dicere, si quidem vere ambo essent homi- 
nes : sequalis prorsus stuporis est cum Deus qui- 
dem Pater, Deus vero Filius esse credatur, hunc 
quidem creatum, illum vero increatum affirmare, 


ἄλογον πρὸς τὸν ἄνθρωπον, τοῦτο xaX ἡ χτίσις πρὸς B cum nec illic humanitas, nec hic divinitas, ad id 


τὴν θεότητα, xavà tb ἴσον μὴ δυναµένη «bv αὐτὸν 
ἐπιδάξασθαι τῷ προάγοντι λόγον. Καὶ ὡς οὐχ ἔστιν 
τὸν αὐτὸν ἑἐφαρμόσαι ὅρον τῷ λογικῷ τε καὶ τῷ τε- 
τράποδι (διίσταται γὰρ φυσιχῶς ἑχάτερον ἀπὸ τοῦ 
ἑτέρου τῷ ἰδιάξοντι), οὕτως οὐδὲ τὴν χτιστήν τε xat 
ἄκτιστον οὐσίαν διὰ τῶν αὐτῶν ἑρμηνεύσεις, τῶν 
ἐπὶ ταύτης λεγομένων τῆς οὐσίας , οὐχ ἑρευρισχομά- 
νων τῇ ἅλλῃ᾽ ὡς γὰρ οὐχ εὑρίσκεται τὸ λογιχὸν ἐν 
ἔππῳ, οὐδὲ ἐν ἀνθρώπῳ τὸ µονώνυχον' οὕτως οὔτε τῇ 
χτίσει ἡ θεότης, οὔτε τῇ θεότητι τὸ διὰ χτίσεως εἶναι" 
ἁλλ᾽ εἰ θεὸς, πάντως xal ἄχτιστο:, εἰ δὲ χτιστὸς, ob 
Θεός. Ei pf; τις ἄρα διὰ χρήσεώς τινος xat συνηθείας 
αόχων, Φιλὸν ἐπ' τὴν χτίσιν ἄγοι τὸ τῆς θεύτητος 
ὄνομα, χαθάπερ καὶ ἵπποις vts τὰ ἀνθρώπινα τῶν 
ὀνομάτων παρὰ τῶν ἰππικῶν ἐπιδέδληται: ἀλλ 
οὔτε ὁ ἵππος ἄνθρωπος, x3v ἀνθρωπίνῃ προσηγορίᾳ 
κατονοµάνετχι, οὔτε τὸ χτίσµα θεὸς, xàv προσµαρ- 
τυρῶσιν αὐτῷ τινες τὴν φωνὴν τῆς θεότητος, φθόγγον 
διάχενον ἓν δνάδι συλλαθῶν χαριζόµενοι. Ἐπεὶ οὖν 
συνηνέχθη χατὰ τὸ αὐτόματον ὁ τῆς αἱρέσεως λόγος 
πρὸς τὴν ἀλήθειαν, αὐτὸς ἑαυτῷ συµθουλευσάτω τοῖς 
οἰχείοις ἐμμένειν' xal μηδ bv τρόπῳ τὰς ἑαυτοῦ 
φωνὰς ἀνατίθεσθαι, ἀλλὰ τῷ ὄντι νοµίζειν ἡλίθιον 
εἶναι καὶ παρεξεστηχότα , τὸν τὸ ὑποχείμενον μὴ ὡς 
ἕστιν ὀνομάζοντα, ἀλλ ἀντὶ ἀνθρώπου ἵππον, καὶ 
ἀντὶ οὐρανοῦ θάλασσαν, xal ἀντὶ θεοῦ λέγοντα χτί- 
αμα * xaX μηδεὶς οἰέσθω παρὰ λόγον ἀντιδιαιρεῖσθαι 
τῷ θεῷ τὴν χτίσιν, ἀλλὰ πρὸς τοὺς προφήτας xal 


quod diversi generis est nominis perversionein 
possit admittere. Quod enim est rationis expers ad 
hominem, hoc etiam creatura ad divinitatem, cum 
ex sequo non possit admittere eamdem cum produ- 
cente rationem. Et quemadmodum non potest 
eadem definitio congruere rationis participi, et 
quadrupedi : distat enim alterum ab altero natura- 
liter sua peculiari proprietate : sic neque ereatam 
et increatam essentiam per eadem interpretaberis, 
cun ea que de ista dicuntur essentia, non inve- 
niantur in alia : sieut enim in equo rationale non 
invenitur; neque in homine, quod unam solidam- 
que habet ungulam : sic neque in creatura divini- 
tas, neque in divinitate quod per creationem esse 
comperitur. Sed si Dcus est, etiam prorsus increa- 
tus : ei creatus est, non est Deus. Nisi quis usu 
quodam et consuetudine loquendi tenue nomen 
divinitatis ad creaturam trahat, quemadinodum et 
equis quisbusdam liumana. nomina ab equestribus 
sunt indita ; sed neque equus homo, etsi humana 
appellatione nominatur, neque creatura Deus, quain- 
vis ei quidam vocem divinitatis attribuant, sonum 
inanem in syllabarum dualitate gratificantes. Quo- 
niam igilur temere et fortuito hzereseos serme 
veritati consensit, ipse sibi consulat propriis im- 
manere; nec per tropum sive figuram suas. voees 
attribuere, sed vere et realiter existimare stolidum 
esse, neque sui compotem, eum qui nom ut est 


πρὸς τοὺς ἀποστόλους βλεπέτω. 'O μὲν γὰρ προφή- p subjectum nominat, sed pro homine equum, et 


της φησὶν ix προσώπου’ τοῦ Πατρὸς, ὅτι Ἡ χείρ 
pov ἐποίησε πάντα ταῦτα, χεῖρα τὴν τοῦ Movoys- 
νους δύναμιν τῷ αἰνίγματ: λέγων ὁ δὲ ᾽Απόστολος 
ἐχ τοῦ Πατρὸς εἶναι τὰ πάντα, χαὶ διὰ τοῦ Υἱοῦ τὰ 
πάντα λέγει’ συµθαίνει δὲ πως τὸ προφητιχὸν πνεῦμα 
τῇ ἀποστολικῇ διδασχαλίᾳ xat ταύτῃ διὰ πνεύματος 
γενοµένῃ. Ἐκεῖ τε γὰρ τὰ πάντα τῆς χειρὸς ἔργα τοῦ 
ἐπὶ πάντων ὁ προφήτης εἰπὼν, διαστέλλει τὴν τῶν 
γεγονότων φύσιν πρὸς τὸν ποιῄσαντα. 'O δὲ ποιῄσας 
icti διὰ τῆς ἰδίας χειρὸς τὰ πάντα, ὁ ἐπὶ πάντων 
Θεός * τὴν μὲν χεῖρα ἔχων, τὰ δὰὲ πάντα δι αὐτῆς 
ἑργαζόμενος. Καὶ ἐνταῦθα πάλιν ὁ ᾿Απόστολος τὴν 
αὐτὴν ποιεῖται τῶν ὄντων τοµήν' τὰ. πάντα μὲν τῆς 
5 lga. xpvin, 10. 3 10ος. vin, 6. 


pro eclo mare, et pro Deo creaturam dicendo : 
et ne quis existimet , prater rationem ereaturam —- 
Deo ex adverso opponi, sed ad prophetas, et ad 
apostolos respiciat. Nam propheta inquit ex per- 
sona Patris : Manus mea hae omnia fecit 35, pec 
manum, Unigeniti virtutem obscure significans. 
Apostolus vero ex Patre esse omnia, et per Filium 
omnia dicit !*; propheticus autem spiritus consem- 
tit apostolicze doctrinz, quse etiam per eumdem 
spiritum facta est. Hilie enim omnia opera manus 
ejus qui est in omnibus propheta cum dizit, natu- 
ram eorum quia facta sunt, ab eo qui feeit distin- 
guit ac separat. Qui autem manu propria fecit 
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vinnía, is est super omnia Deus ; manum quidem A ποιητικῆς ἑξάπτων αἰτίας, οὐχ kv τοῖς πΆσι δὲ τὸ 


habens, omnia vero per ipsam operatus. Et hic 
quidem Apostolus eamdem eorum quae sunt sectio- 
nem faeit, omnia quidem caus effectrici adnec- 
tens, non in omnibus autem id quod efficit annu» 
merans : ita ut liquido et clare per hzc nature 
creati et increati differentia recte doceatur, et 
aliud quidem quod efficit secundum propriam na- 
turam, aliud vero quod gignitur demonstretur. 
. Quoniam igitur omnia a Deo, Deus autem Filius ; 
przclare creatura divinitati ex adverso opponitur: 
Unigeniti autem natura aliud quiddam et diversum 


ποιοῦν ἑξαριθμήσας' ὡς σαφῶς διὰ τούτων τὸ τῆς 
φύσεως διάφθρον τοῦ Χτιστοῦ πρὸς «b ἄκτιστον δι- 
δαχθῆναι’ καὶ ἄλλο μᾶν τὸ ποιοῦν χατὰ τὴν ἰδίαν 
Φύσιν, ἕτερον δὲ τὸ γινόµενον δείχνυσθαι. Ἐπεὶ οὖν 
τὰ πάντα Ex τοῦ Θεοῦ, θεὸς δὲ ὁ Υϊός' καλῶς fj χτίσις 
ἀντιδιαστέλλεται τῇ θεότητι» τοῦ δὲ Μονογενοῦς ἄλλο 
πι παρὰ τὴν τῶν πάντων ὄντων φύσιν’ xal οὐδὲ τῶν 
payouévov τῇ ἁληθείᾳ πρὸς τοῦτο ἑνισταμένων. 
Ἀνάγχη πᾶσα χαὶ τῷ Yi κατὰ τὸ ἴσον ἀντιδιαιρεῖ- 
σθαι τὴν Χτίσιν. Ἐἴπερ μὴ φεύδονται δι αὐτοῦ γεγε- 
νῆσθαι τὰ πάντα τῶν ἁγίων αἱ φωναὶ µαρτυρόµεναι. 


vere est ab omnium qua facta sunt natura : cum neque hi qui veritati adversantur hoe inficientar. 
Necesse est omnino similiter Filio ereaturam ex adverso opponi. Siquidem non mentiuntur sanctorum 


voces testantes per ipsum facta esse omnia. 


Cum igitur Deus Unigenitus in divinis Scriptu- B Θεοῦ «olvov τοῦ Μονογενοῦς tv ταῖς θείαις χηρυσ- 


ris predicetur, suum sermonem intelligat Euno- 
mius, atque omnis stuporis et vecordie condeninet 
eum qui divinitatem in id quod creatum est et in- 
creacum distribuit; secundum similitudinem ejus 
qui dividit bominem in equum et in hominem : 
dicit enim ipse post nugatoriam loquacitatem qu: 
est in medio, paululum progressus, quod immuta- 
bilis nominum cognata cum rebus relatio. Hoc 
etiam ipse ratione comprobans, quia sit firma, 
vera appellationum cum subjecto familiaritas. Si 
igitur nomen divinitatis Unigenito Deo adh:zse et 
conjuncte impositum est, assentietur autem om- 
nino, et si velit nobiscum dimicare οἱ colluctari, 
non mentiri Seripturam, neque dissonantem a na- 
tura Unigenito iniponi divinitatis nuncupatienem, 
sibi ipse ex suis scriptis persuadeat. Quod si im- 
mutabilis adhxrens nominum ad res relatio, Deus 
autem et Dominus dicitur, non potest differentiam 
aliquam secundum divinitatis notitiam in Filio et 
in Patre mente percipere : siquidem in ambobus 
commune est hoc nomen : imo vero non hoc so- 
lum, sed longa est nominum recensio, quibus Uni- 
genitus cum Patre immutabiliter et indifferenter 
nominatur, bonus, incorruptibilis, justus, judex, 
longanimis, nisericors, zelernus, sempiternus, et 
quecunque magnifice nature et potentize signifi- 
cantiam ostendunt, cum nulla flat in eo subtra- 
ctio, secundum aublimitatem intelligentis in aliquo 


σοµένου Γραφαῖς, νοησάτω τὸν ἴδιον λόγον Εὐνόμιος. 
xai καταγνώτω πᾶσαν Ἠλιθιότητα τοῦ τὸ θεῖον τῷ 
χτιστῷ χαὶ ἀχτίστῳ χαταμερίζοντος καθ ὁμοιότητα 
τοῦ τὸν ἄνθρωπον εἰς ἵππον διαιροῦντος καὶ ἄνθρω- 
πον΄ λέγει γὰρ αὐτὸς μετὰ τὴν διὰ µέσου φλυαρίαν 
μιχρὸν ὑποθὰς, ὅτι Ἀμετάθετος ἡ προσφνὴς τῶν 
ὀγομάτων zpóc τὰ πράγματα σχέσις. Τοῦτο xal 
αὐτὸς ἐπιφηφίζων τῷ λόγω, τῷ πάγιον εἶναι τὴν 
ἀληθῃ τῶν προσηγοριῶν πρὸς τὸ ὑποκχείμενον οἰχειό- 
τητα. Ei οὖν τὸ θεότητος ὄνομα τῷ Μονογενεῖ θεῷ 
προσφυῶς ἐπικέχληται, συνθἠσεται δὲ πάντως, xdv 
πρὸς ἡμᾶς ἐθέλῃ διαπληκτίζεσθαι, τὸ μὴ φεύδεσθαι 
τὴν Γραφὴν μηδὲ ἀπάδουσαν τῆς φύσεως ἐπιχεῖσθαι 
τῷ Μονογενεῖ τὴν τῆς θεότητος χλῆσιν, πεισάτω διΧ 
τῶν ἰδίων ἑαυτόν. "Οτι εἰ ἀμετάθετος ἡ προσφυὴς τῶν 
ὀνομάτων πρὸς τὰ πράγματα σχέσις, θεὸς δὲ ὁ Κύ- 
ῥιος λέγεται, οὗ δύναται διαφοράν τινά κατὰ τὴν τῆς 


. θεότητος ἔννοιαν ἐπὶ τοῦ Υἱοῦ xal τοῦ Πατρὸς ἑννοῃ- 


σαι: ἐπείπερ χοινὸν ἐπ ἀμφοτέρων τοῦτο τὺ ὄνομα” 
μᾶλλον δὲ οὐχὶ τοῦτο µόνον, ἀλλὰ πολύς ἔστιν Óvo- 
µάτων κατάλογος, οἷς ἁπαραλλάχτως 6 Μονογενῆς τῷ 
Ἡατρὶ συνονοµάζεται, ἀγαθὸς, ἄφθαρτος, δίχαιος , 
κριτής’, µακρόθυµος, ἑλεήμων, ἀῑδιος, ἀτελεύτητος" 
πάντσ ὅσα τοῦ μεγαλείου τῆς φύσεώς τε xd τῆς 
δυνάµεως τὴν σηµασίαν ἑνδείχννται, οὐδεμιᾶς ὑπο- 
στολῆς χατὰ τὸ ὑψηλὸν τῆς ἑννοίας Ev τινι tv Óvo- 
µάτων ἐπ᾽ αὐτοῦ γινοµένης" ἀλλά τὸν τοσοῦτον ἀρι- 
θμὸν τῶν θείων προσηγοριῶν οἷον μεμυχότι τῷ 


nominum. Sed tantum divinarum appellationum p ὀφθαλμῷ παροδεύων, πρὸς Bv µόνον διαθλέπει, τὸ 


numerum, veluti. connivenii oculo praeteriens, ad 
unum solum respicit, genitum et ingenitum, tenui 
et infirmo funiculo, quod fluctuat οἱ circumfertur 
erroris flatibus, dogma committens. 

Dicit enim, neminem, qui veritatis curam habeat, 
genitorum quidquam nominare ingenitum, neque ewm, 
qui est in omnibus Deus, Filium vel genitum : hec 
autem non amplies nostris indiget sermonibus ad 
redargutionem ; non enim velamentis quibusdam 
pro suo more dolet, contegit, sed absurdo similem 
facit inversionem, dum dicit, neque genitorum 
quidquam dici ingenitum, neque qui est in omni- 
bus Deus, Filium, vel genítum nominari : nihil 
proprie et peculiariter Unigeniti Filii divinitati a 


γεννητὸν xal ἀγέννητον, λεπτῷ τε xaY ἀπθενεί τῷ 
πείαµατι, τὸ χλυδωνιζόμενόν τε χαὶ περιφερόμενον, 
τοῖς πνεύµασι τῆς πλάνης δόγµα πιστεύσας. 


Φηοὶ γὰρ µηδένα τῶν ἀληθείας πεφροντικό- 
των, οὔτε τῶν γενγητῶν οὐδὲν ὀνομάζιν ἁγέν- 
νητον, οὔτε τὸν ἐπὶ πάντων θεὸ», Υἱὸν ἡ γενν η- 
τόν. Τοῦτο δὲ οὐχέτι τῶν ἡμετέρων ἐπιδέεται λόγων 
πρὸς ἔλεγχον. 0ὐδὲ γὰρ προχαλύμμασί «wt κατὰ τὸ 
σύνηθες αὐτῷ περισκέπει τὸν δόλον΄ ἀλλ' ἴσην ποιεζ- 
ται τοῦ ἁτόπου τὴν ἀναστροφὴν, ἓν τῷ λέχειν, µῆτς 
«v γεννητῶν λἐγεσθαί τι ἀγέννητον, μήτε τὸν ἐπὶ 
πάντων θεὸν Υἱὸν f| γεννητὸν ὀνομάζεσθαι’ οὐδὲν χατὰ 
τὸ ἰδιάζον τῇ μονογεγεῖ τοῦ Υἱοῦ θεότητε παρὰ τὰ 
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λοιπἁ τῶν γεννητῶν ἀποχρίνας, ἀλλ᾽ ὁμοτίμως ποιεῖ- A reliquis quie per creationem facta sunt, tribuens et 


ται τὴν πρὸς θεὸν διαστολὴν πάντων τῶν γεγονότων’ 
οὖχ ἑξελὼν τὸν Ylby τῶν πάντων. Καὶ διὰ τῆς τῶν 
ἁτόπων δῃθεν ἀναστροφῆς, φανερῶς tbv Yibv τῆς 
θείας ἀφίστησι φύσεως, λέγων μήτε τι τῶν γεννητῶν 
ἀγέννητον, μήτε τὸν Θεὸν Υἱὸν ἡ γεννητὸὺν λέγεσθαι, 
τῇ ἀντιδιαιρέσει σαφῶς τὸ φριχτὸν ἐχχαλύπτων τῆς 
βλασφημίας  διαστείλας γὰρ τὰ Ὑεγονότα πρὸς τὸ 
ἀγέννητον, ἐν τῇ χατὰ τὸ ἄντίστρορον ἑπαγωγῇ οὑχ- 

τι τὸν ἀγέννητον, ἀλλὰ τὸν θεὸν εἶπεν Υἱὸν ἡ Υεννη- 
τὸν ἀδύνατον εἶναι λέγειν, δεικνὺς διὰ τῶν εἰρημένων, 
ὅτι τὸ μὴ ἀγέννητον θεὸς οὐχ ἔστι. καὶ ὅτι τοσοῦτον 
ἀπέχει ὁ μονογενῆς θεὸς διὰ τὸ γεννητὸν εἶναι τοῦ 
εἶναι 8:0c, ὅσον καὶ ὁ ἀγέννητος τοῦ γεννητὸς εἶναι 
3$ λέγεσθαι. Οὐ γὰρ ἀἁγνοίᾳ τῆς χατὰ τὸν λόγον &xo- 
λονθίας ἀσύμφωνόν τε χαὶ ἀνάρμοστον ποιεῖται τῶν 
τεθέντων τὴν ἀναστροφὴν, ἀλλὰ χακουργῶν τῆς εὖσε- 
θείας τὸν λόγον, ἀντιδιαστέλλει τῷ γεννητῷ τὴν θεό- 
τητα, τοῦτο BU ὧν λέγει κατασχευάζων, ὅτι τὸ μὴ 
ἀγέννητον θΘεὺὸς οὐχ ἔστιν. "H γὰρ ἀληθὴς ἀχολουθία 
τοῦ λόγου τις ἣν, εἰπόντα μηδὲν τῶν γεννητῶν εἶναι 
ἀγέννητον, ἐπαγαγεῖν ὅτι οὐδὲ εἴ τι χατὰ φύσιν ἑστὶν 
ἀγέννητον, γεννητὸν εἶναι δύναται. 'Ὁ γὰρ τοιοῦτος 
λόγος, καὶ τὸ ἀληθὲς ἔχει, xal τῆς βλασφημίας χε- 
χώρισται. Νῦν δὲ τῷ προθεῖναι μὲν ὅτι τῶν γεννητῶν 
οὐδέν ἐστιν ἀγέννητον, ἐπαγαγεῖν δὸ ὅτι οὐδὲ γεννητὸς 
ὁ θεὺς, σαφῶς τοῦ εἶναι Θεὸν τὸν Μονογενή θεὸν 
ἀφορίζει' διὰ τοῦ ph ἀγέννητον αὐτὸν εἶναι, τὸ μηδὲ 
Θεὸν αὐτὸν εἶναι χατασχευάζων. ᾿Αρ' οὖν ἑτέρων ἔτι 
πρὸς ἀπόδειξιν τῆς ἑχτόπου ταύτης βλασφηµίας τῶν 
ἑλέγχων δεόµεθα ; Καὶ οὐκ ἀρχεῖ τοῦτο µόνον ἀντὶ 
στήλης γενέσθαι τῷ Χριστομάχῳ, τῷ χατασχενάζοντι 
διὰ τῶν εἰρημένων μὴ) εἶναι coy τὸν ἐν ἀρχῇ ὕντα 
Λόγον θεό»; TL οὖν ἔτι χρὴ πρὸς τοὺς τοιούτους συµ- 
πλέχεσθαι; 0ὐδὲ γὰρ τοῖς 1t τὰ εἴδωλα xaY τὸ ἐπι- 
θώμιον λύθρον ἀσχολουμένοις διαπλεχόµεθα, οὐχὶ τῷ 
συντίθεσθαι τῇ ἁπωλείᾳ τῶν εἰδωλομανούντων, ἀλλὰ 
τῷ βαρντέραν εἶναι τὴν νόσον αὐτῶν τῆς παρ) ἡμῶν 
θεραπείας. "Domsp τοίνυν τὴν εἰδώλολατρίαν αὐτὸ 
χαταμηνύει τὸ ἔργον, καὶ προλαμθανόντων τῶν χα- 
τηγόρων τὸν ἔλεγχον τὸ καχὺν Ev παῤῥησίᾳ τολμώμε- 
vov* οὕτω xat ἐνταῦθα σιγᾷν οἴμαι δεῖν τὸν τῆς εὖσε- 
θείας συνῄγορον, πρὸς τὸν βοῶντα χαθ᾽ ἑαυτοῦ περι- 
φανῶς τὴν ἀσέθδειαν. Καθάπερ xal ἐπὶ τῶν τῷ χαρ- 


secernens, sed zqualem facit eorum omnium quz 
per generationem facta «unt cum Deo differentiam, 
ab omnibus non excepto Filio. Et per absurdorum 
certe inversionem manifeste Filium a divina natura 
abstrahit, cum dicit, neque genitorum quidquam 
ingenitum, neque Deum, Filium vel genitum dici, 
hac oppositorum divisione horribilem blasphemiam 
aperte recludens. Cum enim ea quas facta sunt ab 
ingenito distinxzisset, mox in ea quas per inversio- 
nem fit inductione, non amplius ingenitum, sed 
Deum dixit, Filium vel genitum nullo posse modo 
dici, per hac dicta demonstrans, quod illud quod. 
non est ingenitum, non est Deus. Et quod tantum 
abest, ut unigenitus Deus sit Deus, quia sit geni- 


B tus, quantum etiam ingenitus ut sit genitus 


vel dicatur. Nec enim ignoratione ejus qus» secun- 
dum rationem est consequentis, inconcinnam e$ 
incongruam facit positorum inversionem, sed ma- 
litiose et dolose pietatis sermonem depravans, 
opponit genito divinitatem, hoc per ea qua dicit 
prastruens : quod illud quod non est ingenitum, 
non est Deus. Nam vera quzdam hac esset ratio- 
nis consequentia, dicere quod nihil eorum quz genita. 
sunt, est ingenitum, ac proinde inferre, quod neque 
si quid secundum naturam est ingenitum geni- 
tum esse potest. Talis enim oratio et verum con- 
tinet et a blasphemia separata cst. Nunc vero pro- 
ponentem, quod eorum quz genita sunt nihil est 
ingenitum, inferre quod neque genitus est Deus, 
manifeslo ah eo quod est Deus Unigenitum Deum 
abstrahere est : dum ex eo quod ipse non est inge- 
nitus, neque ipsum esse Deum astruit. Απ igitur 
aliis ad demonstrationem hujus tam insolentis blas- 
phemiz argumentis egemus? nec illud solum suf- 
ficit instar cippi buie Christi oppugnatori, qui ex 
dictis prestruit non esse Deum, qui in principio 
erat Verbum Deus? Quid igitur amplius necesse 
est adversus hujusmodi bzreticos implicari? ne- 
que enim eum lis qui cirea idola, et super aras 
effusum cruorem occupantur, nobis est negotium, 
non quod interitui eorum, qui insano cultu idolo- 
rum tenentur, assentiamur, sed quia gravior sit 
eorum morbus quam omnis nostra medendi ratio. 


Χινώδει πάθει χεκρατηµένων ἄπραχτος ἡ ἱατρεία p (Quemadmodum igitur idolorum cultum declarat 


μένει, διὰ τὸ ὑπερισχύειν τῆς τέχνης τὴν νόσον. 


ipsum opus, οἱ accusatorum judicium przripit cri- 


men quod in libera contumacia oudenter committitur : sic arbitror bic oportere pietatis patronum conti- 
cescere adversus eum qui contra seipsum impietatem in propatulo vociferatur. Quemadmodum etiam in 
his qui carcinomate sunt obsessi, iners et inofficiosa manet medicina, quia docta plus valet arte malum. 


Πλὴν imf τι μετὰ τὰ εἰρημένα xal ἰσχυρό- 


περον ἐἑπαγγέλλεται λέχειν, ὡς ἂν μὴ φόδῳ τῶν δυνα- 


τωτέρων χαθνυφιέναι δοχοίηµεν τὴν ἀντίῤῥηαιν, xà- 
x&lyo τοῖς εἰρημένοις προσεξετάσωµεν. Ἔδει, qnot, 
πάντων ἀφέμεγον, ἐπὶ τὸν loxvpócepor χωρῆσαι 
Aórov. 'Exsira φήσαιμι ἂν, ὅτι καὶ τῶν ὑπ᾿ αὐτοῦ 
πρὸς δ.Ίεγχον προδληθόέγτων ὀνομάτων αλραδει- 
χθέντων, οὐδὲν ἧττον ἀἁ Ἰηθὴς ὁ παρ ἡμῶν φα- 
φερωθήσεεαι Aóroc. Εἶπερ ἡ παραΛΛαγχὴ τῶν τὰς 


ἰὠιότητας σηµαιν όντων ὀγομάζων τὴν παρα. λα- ᾿ 


Verumtamen quoniam post ea que jam ab eo 
dicta sunt, adhuc aliquid valentius in medium ad-- 
ducturum se esse pollicetur, ne metu potentiorum 
videamur contradictionem remittere et przvaricari, 
illud etiam subinde examinabimus. Oportebat, in- 
quit, omnibus omissis, ad valentiorem rátionem 
venire. llla utique dixerim, quandoquidem cum ea 
qua ab ipso ad reprehensionem nostram adducuntur 
nomina recte demonstrata fuerint, nihilominus verus 
uoster manifestabilur sermo. Siquidem nominum que 
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proprietates significant differentia, rerum etiam de- A vy ἐμφαίνει τῶν πραγμάτων, ἂνάγκη δή xov 


clarat discrepantiam, necesse est procul dubio conce- 
dere etiam per differeniiam nominum qua. essentias 
significan! simul demonstrari essentiarum discrimen. 
Atque hoc in omnibus ita esse quis compererit, dico 
substantiis, actionibus, coloribus, figuris et aliis qua- 
litatibus, ignem etiam εἰ aquam differentes essentias 
distinctis appellationibus significamus, aeremque et 
terram. frigidumque et calidum, et album et nigrum, 
vel. triangulum εἰ rotundum. Quid enim opus est 
verba facere de spiritualibus essentiis, quas recen- 
sens. Apostolus per differentiam nominum, discre- 
panliam essentiarum pariter declaravit? Quis non 
obstupuerit attonitus ad hanc inexpugnabilem ar- 
gumenti vim? hercle ! promissionem superat hic 


Cvrxopsur xal τῇ zapadlayQ τῶν τὰς οὐσίας 
σηµαιν όντων, συνεμφαίνγεσθαι τὴν παρα λαγὴν 
τῶν οὐσιῶν. Καὶ τοῦτο ἐπὶ πάντων οὕτως ἔχον 
εὔροι τις ἄν. Aéqx δὲ οὐσιῶν, ἐγεργειῶν, ypupa- 
ζω», σχηµάτω», τῶν &AÀor ποιοτήτω». Πῦρ τε 
γὰρ καὶ ὕδωρ, διαφόρους οὐσίας παρηά λαγμέναις 
σηµαίνοµεν προσητγορίαις, ἀέρα τε καὶ γῆν, yv- 
χρόν τε a) xal θερμὸν, «1ευκόν τε καὶ μέλαν, ij 
τρίγωνον xal περιφερές. TI γὰρ δεῖ περὶ τῶν vo. 
τῶν «λέγειν οὐσιῶν, dc κατα ἰέγων ὁ ᾿Απόστοίος, 
τῇ διαφορᾷ τῶν ὀνομάτων tiv παρα λαγὴν iv- 
έφηγε τῶν οὐσιῶν; Τίς οὐκ ἂν χαταπλαγείη pk; 
τὴν ἀνανταγώνιστον ταύτην τοῦ ἐπιχειρήματος ὄννα- 
piv; Ὑπὲρ τὴν ἑπαγγελίαν ὁ λόγος ' φοθερωτέρα τῆς 


sermo! terrihilior sane xninitatione hic conatus ! B ἀπειλῆς fj πεῖρα. "Eni τὸν ἰσχυρότερον, φησὶν, 5p 


Ad fortiorem, inquit, veniam ralionem. Quenam 
hzc est? quod cum per omnia quz proprietates 
significant proprietatum cognoscatur differentia, 
necesse est, inquit, concedere etiam differentias 
essentiarum in nominum differentiis denotari. 
Quaznam igitur hx sunt essentiarum appellationes 
quibus in Patre et Filio natura dissidium demon- 
stratum est? ignem dicit et aquam et aerem, et ter- 
ram, frigidumque et calidum, album et nigrum, et 
triangulum et circulum : vicit exemplis, superavit 
valida potentique ratione, neque ipse contradico, 
per incommutabilia nomina differentiam naturarum 
commonstrari, Sed hoc solum non vidit liic acutus 
et perspicax ad intelligendum : quod hic et Pater 
Deus, οἱ Filius Deus, justusque et incorruptus, 
et omnia theologi: nomina z:qualiter de Patre et 
Filio dicuntur ; quare si discrimen appellationum 
differentiam naturarum significat, communitas no- 
minum essentite communionem prorsus indicabit. 
£t si concedendum est divinam essentiam per no- 
mina significari, has excelsas et Deo convenientes 
voces divine naturz magis decuerit accommodare, 
quam geniti et ingeniti cognominationem. Quia 


bonum quidem et incorruptum, justum et sapiens, : 


et quiecunque sunt ejusmodi soli proprie et con- 
venienter superanti omnem inentem nature con- 
gruunt. Genitum vero etiam cum hig que inter 
inferiores creaturas sunt viliora, nominis habet 
communionem, siquidem canem et. ranani genitam 
dicimus, et omnia qua per generationem in lucem 
eduntur. Quin etiam hoe nomen, ingenitum , non 
solum de eo quod sine causa subsistit dicitur, sed 
etiam cum eo quod non exsistit, habet necessitu- 
dinem : ingenitus etiam dicitur scindapsus (a) : in- 
genitus et Minotaurus, Scylla et Chiumzra, non quod 
ingenito modo se habeant, sed quia ne quidem 
omnino in rerum natura sint, Si igitur diviniora 
nomina Filio cum Patre sunt coinmunia , quecun- 
' que autem vel cum eo quod omnino non exsistit, 
vel cum bumilibus et abjectis nominis habent com- 
munionem, haec discrepant. Robusia sane contra 


τῶν λόγων. Τίς οὗτός ἐστιν; "Oct τῆς τῶν ἰδιωμάτων 
διαφορᾶς διὰ τῶν ὀνομάτων γινωσκοµένης τῶν eva 
γόντων τὰς ἰδιότητας: ἀνάγκη Of που συγχωρεῖν, 
φησὶ, καὶ τὰς τῶν οὐσιῶν διαφορὰς Ev ταῖς τῶν ὀνα- 
µάτων παραλλαγαϊῖς ἑρμηνεύεσθαι. Τίνες οὖν αἱ τῶν 
οὐσιῶν προσηγορίαι , δι ὧν ἐπὶ Πατρὸς xal Υἱοῦ x 
παρηλλαγμένον ἑδιδάχθη φύσεως; Πῦρ λέγει xal 
ὕδωρ, xaX ἀέρα, χαὶ γῆν, duypóv τε xaX θερμὸν, λεν- 
xóv τε χαὶ μέλαν, τρίγωνον xaX περιφερές * νενίχηχε 
τοῖς ὑποδείγμασιν' ὑπερέσχε χατὰ χράτος τῷ λόγῳ, 
οὐδὲ yàp αὐτὸς ἀντιλέγω, τὰ διὰ πάντων ἀκοινώνητα 
τῶν ὀνομάτων τὴν τῶν φύσεων διαφορὰν συνενδείκνυ- 
σθαι. Αλλὰ ταῦτα µόνον οὐχ εἶδεν ὁ ὀξὺς χαὶ 
διορατικὸς τὴν διάνοιαν . ὅτι ἐνταῦθα ὃ τε Πατὶρ 
θεὺς, xal ὁ Υἱὸς «bo, δίχαιός τε xai ἄφθαρτος, 
xai πάντα τὰ τῆς θεολογίας ὀνόματα χατὰ τὸ ἴσον 
ἐπί τε Πατρὸς xai Υἱοῦ λέγεται: ὥστε εἰ τὸ παρηλ- 
λαγμένον τῶν προσηχοριῶν τὴν διαφορὰν σηµαίνει 
τῶν φύσεων * f) χοινότης τῶν ὀνομάτων τὸ χοινὸν τῆς 
οὑσίας πάντως ἑνδείξεται. Καὶ εἰ χρὴ συνθέσθαι 
τὴν θείαν οὐσίαν δι ὀνομάτων μηνύεσθαι, πρέπον ἂν 
gU, τὰς ὑψηλὰς ταύτας xal θεοπρεπεῖς φωνὰς ἑφαρ- 
µόζειν τῇ θείᾳ φύσει μᾶλλον, ἡ τὴν τοῦ γεννητοῦ xà 
ἀγεννήτου ἐπωνυμίαν. "Ort τὸ μὲν ἀγαθὀν τε χαὶ 
ἄφθαρτον, δίἰχαιὀν τε xaX σοφὸν, χαὶ ὅσα τοιαῦτα pó 
vf προσφνῶς τῇ ὑπερεχούσῃ πάντα νοῦν ἑφαρμόζε- 
ται φύσει, Τὸ δὲ γεννητὸν καὶ πρὺς τὰ εὐτελῆ τῆς 
χάτω χτίσεως τὴν ὁμωνυμίαν ἔχει. γεννητὸν Υάρ 
φαμεν xal χύνα xai βάτραχον, χαὶ πάντα ὅσα διὰ 
γεννήσεως ἔχει τὴν πάροδον. Αλλά καὶ «b dyérrntor 
ὄνομα, 0) µόνον ἐπὶ τοῦ ἄνευ αἰτίας ὑφεστῶτος λέγε” 
ται, ἀλλὰ xal πρὸς τὸ ἀνύπαρχτον ἔχει τὴν οἰχειό- 
τητα ” ἁγέννητος λέγεται χαὶ ὁ σχινδαφός' ἁγέννητος 
ὁ Μινώταυρος, ἡ Σχύλλα, ἡ Χίμαιρα, οὐ τῷ ἁγεννή- 
τως εἶναι, ἀλλὰ τῷ μὴ γενέσθαι ὅλως. El οὖν τὰ θειό- 
τερα τῶν ὀνομάτων κοινὰ τῷ Υἱῷ πρὸς τὸν Πατέρα ᾿ 
τὰ δὲ ὅσα ἡ πρὸς τὸ ἀνύπαρκτον, ἡ πρὸς τὰ ταπεινὰ 
τὴν ὁμωνυμίαν ἔχει, ταῦτα παρήλλαχται * ἡ ἰσχυρὰ 
«oU Ebvoplou xa0' ἡμῶν ἐπιχείρησις, αὑτῃ χρατύνει 
τῆς ἀληθείας τὸ δόγµα, µηδεμίαν εἶναι κατὰ τὴν 
φύσιν διαφορὰν μαρτυροῦσα, διὰ τὸ μηδὲ τοῖς 6v 


(e) Scindapsus vox fictitia, qux nihil revera exsistens significat, ul tragelayhus. 
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µασί τινα xa oa)Aayty χαθορᾶσθαι. El δὲ £v τῷ Υεν- A nos Eunomii argumentatio, ipsa veritatis dogma 


νητῷ xat ἁγεννήτῳ τὸ διάφορον τῆς οὐσίας τίθεται, 
ὡς τῷ πυρὶ xal τῷ ὕδατι' χαὶ οὕτως οἵεται τὰ ὁνό - 
µατα καθ’ ὁμοιότητα τῶν ἐν τοῖς ὑποδείγμασιν eipn- 
µένων διαχεῖσθαι, ὡς τῷ πυρὶ χαὶ τῷ Ὁδατι πρὸς 
ἄλληλα, πάλιν ἐνταῦθα τὸ φριχτὸν τῆς βλασφημίας 
xai σιωπώντων ἡμῶν φανερωθήσεται. Τὸ πῦρ γὰρ 
xai ὕδωρ. φθαρτιχὴν κατ ἀλλήλων τὴν φύσιν ἔχει, 
xa ἴσως ἑχάτερον ἐν τῷ ἑτέρῳ γενόμενον, τῇ ἐπι- 
χρατῄσει τοῦ πλεονάζοντος φθείρεται. El οὖν οὕτω 
διεστάναι τοῦ ἀγεννήτου τὴν φύσιν πρὸς τὴν τοῦ Mo- 
νογεγφοῦς δογµατίζει, πάντως χαὶ τὴν φθαρτικὴν ταύ- 
την ἑναντιότητα τῇ παραλλαγῇ τῶν οὐσιῶν ἐνυπάρ- 
χειν κατὰ τὸ ἀχόλουθον δίδωσιν * ὡς ἀσύμδατον αὐτῶν 
διὰ τούτου καὶ ἀχοινώνητον εἶναι τὴν φύσιν, xal ἐν- 


confieniat, nullam esse secundum naturam aiffe- 
rentiam teslificans, quia in nominibus nulla immu- 
tatio, sive discrepantja cernatur. Quod si in his 
nominibus, geniti scilicet. et ingeniti, essentiz dis- 
crimen ponitur, sicut in igne et aqua, sicque putat 
nomina, per similitudinem eorum quae in exem- 
plis dicta sunt, inter se affici, sicut in igne et 
aqua inter se invicein : rursus hic horribilis blas- 
phemia etiam tacentibus nobis manifestabitur. 
Ignis enim et aqua corruptivam inter se naturam 
babent, et fortasse alterutrum in altero dum sit, 
victoria exsuperantis corrumpitur. Si igitur inge- 
niti naturam cum natura. Unigeniti dissidere docet, 
omnino etiam hanc corruptivam eontrarietatem 


δαπανᾶσθαι τῷ ἑτέρῳ τὸ ἕτερον, εἰ ἐν ἀλλήλοις ἁμφό- B ob essentiarwm differentiam inesse ex consecu- 


τερα f| μετ ἀλλήλων γένοιντο. 


tione dal: ita ut propterea natura ipsorum mini- 


me convenire eL sociari possit , alterumque ab altero. absumatur, si in se invicem utraque vel 


una simul fuerint. | 
Πῶς οὖν &v τῷ Πατρὶ ὁ Ὑϊὸς, xai οὗ qüelpevat, xat 
πῶς ἐν τῷ Yl ὁ Πατὴρ ὢν, εἰς τὸ διηνεχὲς ἀντέχει 
ph δαπανώµενος, εἴπερ ἡ τοῦ πυρὸς πρὸς τὸ ὕδωρ 
ἱδιότης καὶ ἐν τῇ τοῦ γεννητοῦ πρὸς τὸ ἀγέννητον 
διασώζεται σχέσει, Χαθώς φησιν ὁ Εὐνόμιος: "AX! 
οὔτε γῆς πρὺς ἀέρα χοινωνίαν ὁ λόγος βλέπει. f) μὲν 
γὰρ. σταθερὰ καὶ ἐμθριθὴς καὶ ἀντίτυπος xal χατωφε- 
ρῆς χαὶ βαρεῖα, τῷ δὲ ἀέρι Σχ τῶν ἑναντίων ἡ φύσις. 
Ομοίως τὸ λευχὸν χα) τὸ μέλαν ἐν τῇ ἑναντιότητι τῶν 
χρωμάτων εὑρίσχεται. Καὶ τῷ τριγώνῳ τὸ περιφερὲς 
μὴ ταὐτὸν εἶναι συντίθεται’ ἐχεῖνο γάρ ἐστιν ἑχάτερον 
bv τῷ λόγῳ τοῦ σχήματος, ὅπερ οὐκ ἔστι τὸ ἕτερον. 
"Eri δὲ θεοῦ τοῦ Iacobo, xaX θεοῦ τοῦ Μονογενοῦς 
ΥΙοῦ. χατὰ τί βλέπει τὴν ἑναντίωσιν, οὐχ εὑρίσχω. 
ἸΑγαθότης µία, σοφία, δικαιοσύνη, φρόνησις, δύναµις, 
ἀφθαρσία, τὰ ἄλλα πάντα ὅσα τῆς ὑψηλῆς ἐστι σηµᾶ- 
σίας, ἐφ᾽ Ἑχατέροι ὡσαύτως λέγεται, χαλτρόπον τινὰ 
E τῷ ἑτέρῳ τὸ ἕτερον τὴν ἰαχὺν ἔχει. "0 τε γὰρ Πα- 
τὴρ διὰ τοῦ Υἱοῦ τὰ πάντα ποιεῖ, ὃ τε Μονογενὴς δύ- 
ναµις ὧν τοῦ Πατρὸς, ἐν ἑαυτῷ τὸ xdv χατεργάζεται. 
Τίνα τοίνυν χρείαν πληροϊ .πῦρ τε καὶ ὕδωρ εἰς ἁπό- 
δειξιν τῆς ἐπὶ Υἱοῦ τε χαὶ Πατρὸς χατὰ τὴν οὐσίαν 
ἀλλοτριότητος, χα) τίς ὁ ἰσχυρὺς ἐκεῖνος καὶ &nóp- 
ῥητος λόγος, ὁ διὰ τούτων ἀποδεικνύμενος ; ᾽λλλὰ τολ- 
μηροὺς ἡμᾶς ὀνομάζει τήν τε τῆς φύσεως ἑνότητα (ᾳ), 


Quomodo igitur in Patre Filius non corrumpitur, 
et quomodo Pater qui est in Filio in perpetuum 
resistit non absumptus, siquidem proprietas ignis 
ad aquam, eliam in ea qua est geniti cum ingenito 
relatione servatur, sicut ait Eunomius? Sed neque. 
eam qua est terre cum aere communionem sermo 


spectat, siquidem terra stabilis, solida, renjitens, 


gravis, deorsum tendens, aeri vero ex contrariis. 
natura inest. Similiter album et nigrum in colorum- 
contrarietate invenitur. Et circulum cum triangulo 
non idem esse consentitur. lllud enim est alteru- 
trum in ratione ügurze, quod non esi alterum. At 
in Deo Patre et Deo unigenito Filio secundum quid 
contrarietatem respicit non invenio : una bonitas, 
sapientia, justitia, prudentia, potentia, immorta- 
litas et alia omnia quacunque sunt excelse signi- 
ficantiz, in utroque eodem modo dicuntur, et quo- 
dam modo in altero alterum robur habet. Nam οἱ 
Pater per Filium omnia facit, et Unigenitus, cum sit 
Patris potentia, in ipso cuncta operatur. Quam igitur 
vicem implent ignis et aqua ad demonstrationem 
ejus quax est in Filio et Patre secundum essentiam 
diversitatis ? quanam robusta illa οἱ inexpugnabi- 
lis ratio, quz per hec demonstratur? Sed nos au- 
daces nominat qui et nature unitatem, οἱ per- 


xai τὴν τῶν ὑποστάσεων διαφορὰν παραστήῄσαντας, p sonarum differentiam astruimus, et, gravia dicit 


xaX δεινά qov παρ) ἡμῶν τολμᾶσθαι, εἰ τοῖς ὑλιχοῖς 
ὑποδείγμασι τῇ τῶν νοητῶν θεωρίᾳ τὸν λόγον προάγο- 
μεν. Καλῶς ὁ διορθωτὴς τῶν ἡμετέρων πταισµάτων * 

καλῶς ἐπιχαλεῖ τὴν τόλµαν ἡμῖν τοῖς τὸ θεῖον διὰ 
τῶν ὑλικῶν ἑρμηνεύουσι. Τί οὖν περὶ τῶν στοιχείων 
ἐρεῖς, ὁ σταθερός τε xaX περικακεμμµένος ; ᾿Αθλον την 
γῆν, νοητὸν «b πῦρ, ἀσώματον τὸ ὕδωρ, ἔξω τῆς al- 
σθητῆς ἀντιλήψεως τὸν ἀέρα. Οὕτω συντόταχταί σοι 
πρὸς τὸν σχοπὸν ἡ διάνοια, οὕτω πανταχόθεν ὁδυ- 
ωπεῖς, ἄληπτον τοῖς ἀντιτεταγμένοις διεζάγων τὸν 
λόχον, ὡς uh βλέχειν ἐν σεαυτῷ τὰ χατὰ τῶν κατηγο- 
ῥουµένων ἐγχλήματα;  σοὶ μὲν διὰ τῆς ὕλης 55 


nos audere, si materialibus exemplis. ad intelligi- 
bilium contemplationem sermonem appelliinus. No- 
strorum erratorum egregius corrector audaci et 
temeritatis nos accusat, quod divinam naturam 
materialibus exemplis explicemus. Quid igitur de 
elementis dices qui ita firmus es et circumspectus? 
immaterialem ferram, ignem mente perceptibilem, 
aquam incorpoream, aerem extra sensibilem com- 
prehensionem., Sic ad scopum tibi ordinata est in- 
telligenlia, sic undique acute cernis incomprehen- 
sum adversariis educens sermonem, ut non videas 
in te ipso crimina quz reis objiciuntur? An tibi 


(a) Sic supple ex codice Boico, ἀλλὰ vog. ἡμᾶς ὀνομ. Πέτρου καὶ Παύλου τὴν τετῆς φύσεως ἑνότητα. 
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per exempla a rebus materialibus sumpta essen- Α χατ᾽ οὐσίαν ἀλλότριον χατασχευάζοντι σνγχωρήσοµεν, 


tiarum diversitatem prastruenti concedemus? . Nos 
autem qui per exempla αι a nobis capi possunt; 
naturz proprietatem et communionem demonstra- 
mus, repudiandi sumus 7 

Sed Petrus, inquit, et Paulus ab hominibus no- 
minati sunt, propterea in ipsis appellationes potue- 
runt immutari. Quidnam eorum qua sunt non est 
ab hominibus nominatum? te sermonis testem addu- 
co. Si enim nominum inmulatio signum et argu- 
mentum facis, quod ab hominibus res sint nomi- 
nata, per hoc omnino confiteberis omne nomen 8 
nobis rebus que sunt inditum esse, ex eo quod 
nou ez:dem voces et appellationes rerum apud om- 
nes prevaluerint. Ut enim Paulus, qui prius Sau- 


ἡμεῖς δὲ διὰ τῶν χωρητῶν ἡμῖν ὑποδειγμάτων τὸ 
οἰχεῖον τῆς φύσεως ἀποδειχνύντες ἀπόθλητοι ; 


Αλλὰ Πέτρος, qno, xxi Παῦλος παρὰ ἀνθρώ- 
πων χατωνοµάσθησαν, xaX διὰ τοῦτο καὶ µετατεθῆναι 
τὰς προσηγορίας ἂπ' αὐτῶν δυνατὸὺν γέγονε. Τί δὲ 
τῶν ὄντων οὐ παρὰ ἀνθρώπων ὠνόμασται; Ek µάρ- 
τυρα τοῦ λόγου ποοσάγοµαι. El γὰρ τὴν τῶν ὀνομά- 
των µετάθεσιν σημεῖον ποιῇ τοῦ παρὰ ἀνθρώπων 
χατωνοµάσθαι τὰ πράγματα, συνθήσῃ διὰ «ούτου 
πάντως πᾶν ὄνομα παρ ἡμῶν τεθεῖσθαει τοῖς οὖσιν, 
Ex τοῦ μὴ τὰς αὐτὰς τῶν ὑποχειμένων προσηγορίας 
παρὰ πᾶσι κεκρατηχέναι. Ὡς γὰρ Παὔλος, ὁ πρότε- 


lus, et Petrus ex Simone, sic terra et. ccelum, et B £?v Σαῦλος, καὶ Πέτρος ἐκ Σίµωνος, οὕτω ij τε xal 


aer, et mare, et omnes creature partes non simi- 
liter apud omnes nominate sunt. Sed aliter quidem 
apud Ηεῦτῶος, aliter apud nos, et apud singulos 
differentibus nominibus appellantur. Si igitur vali- 
dum est Eunomii argumentum, ob id Petrum et 
Paulum sic postea vocatos esse przstruentis, quia 
ab hominibus nomina sunt ipsis imposita ; noster 
prorsus invalescet sermo ex similibus progrediens, 
qui omnia a nobis esse nominata dicit, propterea 
quod appellationes secundum gentium dilferentias 
penitus immutentur. Quod si omnia sic se habent, 
neque genitum prorsus neque ingenitum aliter : 
siquidem haec etiam sunt ex his qua nominantur. 
Etenim eam quz de subjecto nobis innascitur no- 
tionem, sicut nominis formam assumentes, aliquan- 
do verbis aliis quod mente conceptum est enun- 
tiamus,res non immutantes, sed voces quibus res 
nominamus. Nam res ut earum fert natura in se- 
ipsis manent, intellectus autem res ipsas attin- 
gens, quibus potest verbis sensum suum aperit. Et 
quemadmodum Petri essentia cum mutatione no- 
minis non commutatur : sic neque aliud quidquam 


eorum qua considerantur in nominum differenti ᾿ 


varietate permutatur. Quamobrem et ingeniti vo- 
" cem a nobis inditam esse dicimus Patri, vero et 
primo universorum auctori, nullumque in subjecti 
significatione lieri detrimentum , si ex alia voce 
. idem cognoscamus. Fas enim est loco ingeniti 
primum ipsum auctorem appellare; vel Patrem 
Unigeniti, vel eum qui nulla ex causa subsistit, 
multaque alia quz ad eamdem intelligentiam per- 
tinent. Quapropter per eosdem sermones quibus 
adversum, nos accusationem instituit, confirmat 
nostra dogmata, cum dicit, non didicisse nomen 
quod sit divinz nature significativum. Sed quod 
quidem ipsa sit edocti sumus; vim autem sive 
potentiam talis appellationis, qua ineffabilis et in- 
definita natura comprelienditur, vel non esse om- 
nino asserimus, vel plane nobis esse incognitam. 
Quare familiares sibi nugas et fabulas pratermit- 
lens, ostendat signiflcativas essentiarum appella- 
liones et. per nominum discrepantiam subjectum 
quoque dividat ac divellat. Sed quousque verus est 


οὐρανὸς, χαὶ ἁὴρ, καὶ θάλασσα, χαὶ πάντα τὰ τῆς 
κτίσεως µέρη, οὐχ ὁμοίως παρὰ πᾶσιν ὠνόμασται * 
ἁλλ᾽ ἑτέρως μὲν παρ᾽ Ἑδραίοις, ἑτέρως δὲ παρ᾽ ἡμῖν. 
xa παρ᾽ ἑχάστοις τῶν ἑθνῶν διαφόροις ταῖς προσηγο» 
plat; κατονομάζεται. El οὖν ἰσχύει τοῦ Εὐνομίου τὸ 
ἐπιχείρημα, Πέτρον xat Παῦλον διὰ τοῦτο µεταχε- 
Χλῆσθαι χατασχευάξοντος, διὰ τὺ παρὰ ἀνθρώπων 
αὐτοῖς τὰς προσηγορίας τεθεῖσθαι, ἰσχύσει πάντως 
καὶ ὁ Ἠμέτερος λόγος bx τῶν ὁμοίῖων ὁρμώμενος, ὁ 
πάντα παρ᾽ ἡμῶν χατωνοµάσθαι λέγων , τῷ πάντων 
τὰς προσηγορίας κατὰ τὰς τῶν ἐθνῶν διαφορὰς ἔνηλ- 
λάχθαι. Ei δὲ τὰ πάντα οὕτως, οὐδὲ τὸ γεννητὸν 
πάντως xal ἀγέννητον ἄλλως. Καὶ γὰρ καὶ ταῦτα 
τῶν µετονοµαξομένων ἐστί. Τὸ γὰρ ἐγγινόμενον λμῖν 
περὶ τοῦ ὑποχειμένου νόηµα, ὡς ὀνόματος τύπον 
µεταλαμθάνοντες, ἄλλοτε ἄλλοις ῥήμασι τὸ νοηθὲν 
ἐξαΥγγέλλομεν, οὐχὶ μεταποιοῦντες τὸ πρᾶγμα, ἀλλὰ 
τὰ ῥήματα δι’ ὧν ὀνομάζομεν. Τὰ μὲν γὰρ πράγματα 
χαθὼς ἂν ἔχοι φύσεως ἑφ᾽ ἑαυτῶν μένει ἡ δὲ διάνοια 
τῶν ὄντων ἁπτημένη, δι ὧν ἂν γένηται δυνατὸν ῥη- 
µάτων, ἀναχαλύπτει τὸ νόηµα. Καὶ ὥσπερ οὗ συµµα- 
τεθλήθη τῇ μεταθολῇῃ τοῦ ὀνόματος ἡ οὐσία τοῦ Πέ- 
τρου * οὕτως οὐδὲ ἄλλο τι τῶν θεωρουµένων ἓν τῇ τῶν 
ὀνομάτων ἑπαλλαγῦ µεταθάλλεται. Διὸ καὶ τὴν τοῦ 
dTEYY ήτου quvhy nap' ἡμῶν ἐπιτεθεῖσθαί φαμεν τῷ 
ἀληθινῷ xaX πρώτῳ Πατρὶ τῷ τοῦ παντὸς αἰτίῳ, xat 
µηδεµίαν ἐν τῇ σηµασίἰᾳ τοῦ ὑποχειμένου γίνεσθαι 
βλάδην, εἰ ἐξ ἑτέρας φωνῆς τὸ ἶσον γνωρίσαιµεν. 
Ἔξεστι γὰρ ἀντὶ τοῦ εἰπεῖν ἀγέννητον, πρῶτον αἴτιον 
αὑτὸν προσειπεῖν * f| Πατέρα τοῦ Μονογενοῦς, f) ἐχ 
μηδεμιᾶς αἰτίας ὑφεστηχότα, χαὶ πολλὰ τοιαῦτα ὅσα 
πρὸς τὴν αὐτὴν διάνοιαν φέρει. "Dave xat δι ὧν ἐγ- 
χαλεξ λόγων, χρατύνει τὰ ἡμέτερα δόγματα" ὅτι ὄνομα 
τῆς θείας φύσεως σημαντικὸν οὐχ ἐμάθομεν. "AX 
τὸ μὲν εἶναι αὐτὴν ἑἐδ'δάχθημεν, δύναμιν δὲ προσ- 
ηγορίας τοιαύτης δι ἧς ἐμπεριλαμδάνεται ἡ ἄφρα- 
στός τε xal ἀόριστος φύσις, f| οὐκ εἶναι χαθ᾽ ὅλου 
φαμὲν, ἡ πάντως ἡμῖν ἄγνωστον εἶναι. Ὥστε παρεὶς 
τὴν συνήθη µνθολογίαν, δεικνύτω τὰς σημαντιχκὰς 
τῶν οὐσιῶν προσηγορίας, καὶ τῷ παρηλλαγμένῳ τῶν 
ὀνομάτων συνδιασχιζέτω τὸ ὑποχείμενον. Ἔως ὃ ἂν 
ὁ τῆς Γραφῆς ἀληθεύειλόγος, ὅτι ᾿Αθραὰμ χαὶ Μωσῆς 
οὐκ ἐχώρησαν zhy τοῦ ὀνόματος γνῶσιν * καὶ ὅτι θεὺν 
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οὐδεὶς ἑώραχε πώποτε, xal εἶδεν αὐτὸν ἀνθρώπων οὐ- A Scripture sermo qui dieit, quod Abraham et Mo- 


ξεὶς, οὔτε ἰδεῖν δύναται; xal ὅτι τὸ περὶ αὐτὸν φῶς 
ἀπρόσιτον, xai τῆς µεγαλωσαύνης αὐτοῦ πέρας οὐχ 
ἔστιν, ἕως ἂν ταῦτα λαλῆται παρ ἡμῶν xal πιστεύη- 
ται. Πῶς λόγος ὁ περίληψίν τινα καὶ ἑρμηνείαν τῆς 
ἀορίστου φύσεως διὰ τῆς ὀνομαστικῆς σηµασίας ἑπαγ- 
γελλόµενος, ὅμοιός ἐστι τῷ διὰ τῆς ἰδίας παλάμης 
πᾶσαν ἐχπεριλαμδάνειν οἰομένῳ τὴν θάλασσαν ; ὃ γάρ 
ἑστὶ χειρὸς χοτύλη πρὸς πέλαγος ὅλον, τοῦτο πᾶσα 
δύναμις. λόγων πρὸς τὴν ἄφραστον xai ἀπερίληπτον 
φύσιν. 


865 non nominis habuerunt cognitionem, et quod 
Deum nemo vidit unquam ** , et novit ipsum nul- 
lus hominum, neque videre potest !* : quodquecir- 
cum ipsum lux inaccessibilis et majestatis ejus 
comprehensio non est, quandiu hsc proferuntur 
4 nobis atque creduntur. Quomodo sermo qui 
aliquam de infinita natura per nominis significan- 
tiam, comprehensionem et interpretationem polli- 


«cetur, similis est ei qui propria manu omne putat | 


complecti mare? quod enim est manus vola ad 


lotusn pelagus, hoe ommis sermonis vis sive potentia ad inellabilem et incomprehensibilem natu- 


ram. 
Ταῦτα δέ φάµεν, οὐχ ὡς ἀρνούμενοι τὸ ἁγεννήτως 


[Ic vero dicimus, non quod inficiemur Patrem 


εἶναι τὸν Πατέρα, οὐδ' ὡς μὴ συντιθέµενοι τῷ Ύεννη- — modo ingenito esse; neque ut non assentiamur 
τὸν εἶναι τὸν Movoysvr Θεόν. ᾽Αλλὰ χαὶ οὗτος Υεγέν- D Unigenitum Deum, genitum esse. Sed et hic geni- 


νηται, x&xstvoz οὐ γεγέννηται. Τί δὲ χατὰ τὴν φύσιν 
ἑστὶν ὁ δίχα γεννήσεως ὢν xal γεγεννῆσθαι πεπιστευ- 
μένος, ἐχ τῆς τοῦ γεννηθῆναι xat μὴ γεννηθῆναι ση- 
µασίας οὐκ ἐδιδάχθημεν. Εἰπόντες γὰρ ὅτι οὗτος ἢ 
γεγέννηται, ἢ οὗ γεγέννηταε, διπλΏν ἐντυπούμεθα διὰ 
τῶν εἱρημένων διάνοιαν * «ῷ μὲν δειχτικῷ τοῦ λόγου 
«0b; τὸ ὑποχείμενον βλέποντες, τῷ δὲ Γεγέννηται, f 
Οὐ γεγέννηται, τὸ τῷ ὑποχειμένῳ προσθεωρούµενον 
διδασχόµεθα. Ὡς ἄλλο μέν τι περὶ τοῦ ὄντος νοεῖν, 
ἄλλο δέ τι περὶ τοῦ ἐπιθεωρουμάνου τῷ ὄντι. "AJ 
xaX παντὶ ὀνόματι τῷ περὶ τὴν θείαν λεγοµένῳ φύσιν, 
«b. ἔστι πάντως συνυπακχούεται, olov δίχαιος, ἄφθαρ- 
τος, ἀθάνατός τε χαὶ ἀγέννητος, καὶ εἴ τι ἕτερον λέ- 
χεται, κἂν uh τῇ φωνῃ συμπαρομαρτοῦν τύχη «b 
ῥῆμα τοῦτο. ᾽Αλλ’ d διάνοια πάντως τοῦ φθεγγοµένου 
xai τοῦ ἀχούοντος, τῷ ἔστι προσαπαρτίζει τὸ ὄνομα, 
ὡς εἰ μὴ] τοῦτο προσχέοιτο, χατὰ χενοῦ τὴν προσηγο- 
pav πίπτειν, οἷον (κρεῖττον γὰρ Ev ὑποδείγματι παρα- 
στῆσαι τὸν λόγον), εἰπόντος τοῦ Δαθὶὸ , ὅτι 'O θεὸς 
χριςὴς δίκαιος καὶ lexvpóc xal μακρόθυμος ' εἰ μὴ 
συνυπακούοιτο τῶν χατειλημμένων ὀνομάτων ἑχάστῳ 
τὺ ἐστὶ, µαταία δόξα xal ἀνυπόστατος ἡ τῶν προα- 
ηγοριῶν ἀπαρίθμησις, πρὸς οὐδὲν ὑποχείμενον έρει- 
δοµένη * συνυπαχουοµένου δὲ τοῦ ἐστὶν ἑχάστῳ τῶν 
ὀνομάτων, ἰσχύσει πάντως τὰ εἱρημένα περὶ «b ὃν 
θεωρούµενα. Ὥσπερ τοίνυν εἰπόντες ὅτι χριτής baci, 
διὰ μὲν τῆς κρίσεως, ἑνέργειάν τινα περὶ αὐτὸν 
ἐνοήσαμεν' διὰ δὲ τοῦ ἑστὶ τῷ ὑποχειμένῳ τὸν 


tus est et ille non genitus. Quid autem secundum 
naturam est quod sine generatione et genitum esse 
creditur, ex significatione geniti et non geniti non 
sumus edocti. Cum enim dicimus, hic vel genitus 
est, vel non est genitus, duplicem informamus per 
hzc dicta intelligentiam : demonstrativo quidem 
pronomine, ad subjectum respicientes, verbo vero 
genitus est, vel nongeniítus est, id quod in subjecto 
consideratur docemur. ita ut. quid aliud quidem 
de eo quod est intelligamus, aliud vero de eo quod 
consideratur, in eo quod est. Quinetiam in om« 
ni nomine quod de divina natura dicitur, sem- 
per subauditur omnino hoc verbum est, ut justus, 
incorruptus, immortalis et ingenitus, et si quid aliud 


C dicitur, etiamsi hoc verbum , nempe est, voce non 


enuntietur. Sed intelligentia et mens loquentis et 
audientis nemen adoeptat verbo esi, ita ut nisi hoc 
adjaceat, incassum appellatio cadat. Verbi gratia 
(prestat enim orationem exemplis animo repra- 
sentare) cum dixit David, quod Dews judex justus 
el fortis, et longanimis :*; nisi subaudiatur in 
quoque nominum qus hoc versiculo comprehen- 
duntur, verbum est, vana opinio, et qua nequit 
subsistere appellationum enumeratio, cum nulo 
subjecto sit fulta et innixa. Si vero in singulis no- 


minibus his subaudiatur verbum est, vim certe 


habebunt ea qux dicta sunt cum in eo quod est 
considerantur. Quemadmodum enim cum dicimus 


νοῦν ἐπεθάλομεν, caque διδασχόµενοι διὰ τούτων, p quod judex est, per judicium quidem operationem 


μὴ τὸν αὐτὸν νοµίζειν τῇ ἑνεργείᾳ, τὸν τοῦ εἶναι λό- 
γον. Οὕτως xal ix τοῦ εἰπεῖν, ὅτι γενγητὸς ἢ ἁγέν- 
φητός ἐστι, µερίζομεν πρὸς διπλΏν ὑπόληψιν τὴν διά- 
νοιᾶν’ διὰ μὲν τοῦ ἐστὶ νοοῦντες τὸ ὑποχείμενον, διὰ 
δὲ τοῦ γεγγητὸς 3 ἀγόνγητος, τὸ προσὸν τῷ ὑπο- 
χειμένῳ χαταλαμδάνοντες. Καθάπερ τοίνυν κριτῆν f) 
µαχρόθυµον παρὰ τοῦ Δαθὶδ εἶναι τὸν θεὸν διδαχθέν- 
τος, οὐ thv θείαν οὐσίαν, ἀλλά τι τῶν περὶ αὐτὴν 
θεωρουµένων ἐμάθομεν ΄ οὕτως xal ἐνταῦθα, τὸ μὴ 
γογεννῆσθαι ἀχούσαντες, οὗ «b ὑποχείμενον διὰ τῆς 
ἁπεμφάσεως ἔγνωμεν ' ἀλλὰ τί o0 χρὴ περὶ τὸ ὑπο- 
κεἴμενον νοεῖν ὡδηγ{θημεν. Τὸ δὲ xav οὐσίαν ὃ τί 


"! joan. 1, 18. !* I Tim, vi, 16. 


quamdam in ipso intelleximus ; per verbum vero 
est, ad subjectum mentem appulimus, aperte per 
bec edocti, non eamdem esse existimare actus et 
essenlize rationem. Sic etiam ex eo quod dicimus, 
quod genitus esi, vel ingenitus, in duplicem no- 


: üonem intelligentiam nostram partimur ; nam per 


verbum est, intelligiuus subjectum ; et per genitum 
vel ingenitum, id quod adest subjecto comprehen- 
dimus. Quemadmodum igitur judicem, vel longani- 
mem esse Deum a Davide cum docti sumus, nondivi- 


: pam essentiam, sed eorum aliquid quz in ipsa consi- 


derantur didicimus : sic et lis non genitum esee 


** Paal. cxLiv, 8. 
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audientes, non suhjectum per bane declarationem A ποτέ ἐστιν, οὐδὲν ἦττον ἐν ἁδήλῳ μένει" οὕτω xal 


novimus, sed aliquid quod non oportet de subjecto 
mente concipere inducti sumus : quod autem se- 
cundum essentiam quidnam tandem est nihilominus 
19 obscuro manet. Sic etiam cum sancta Scriptura 
reliqua divina nomina de eo quod est enuntiat, 
ipsuin vero innominabile Mosi tradit. Qui ergo na- 
turam ejus quod est aperire se profitetur, neutiquam 
ea quie sunt de eo quod est explicet, sed ipsam 
suis verbis si potest nobis explanet naturam. Quod- 
cunque enim nomen dixeris, est de eo quod est ; 
non illud est : bonus, ingenitus, sed quod est a 
nullo horum deseritur. Hujus igitur qui est bonus 
et qui est ingenitus, sicuti est deflnitionem qui 
redditurum se pollicetur, vanus fuerit, dum ea que 


τῆς ἁγίας Γραφῆς τὰ μὲν λοιπὰ τῶν θείων ὀνομάτων 
χατὰ τοῦ ὄντος χατηγορούσης, αὐτὸ δὲ τὸ ὃν ἀχατ- 
ονόµαστον τῷ Μωσῇ παραδίδωαιν. Ὁ τοίνυν τοῦ ὄντος 
ἐχχαλύπτων τὴν φύσιν, μὴ τὰ περὶ τὸ ὃν διεξιέτω, 
ἀλλ αὐτὴν ἡμῖν φανερούτω δι’ ὧν λέγει τὴν φύσιν. 
Πᾶν γὰρ ὅ τί περ ἂν εἴπῃς ὄνομα, περὶ τὸ ὃν ἐστιν, 
οὐχ ἐχεῖνό ἐστιν * ἀγαθὸς, ἀγέννητος, ἀλλὰ τὸ ἐστὶν, 
ἑχάστου τούτων οὐχ ἀπολείπεται. Τούτου τοίνυν. τοῦ 
ὄντος ἀγαθοῦ, xai ὄντος ἀγεννήτου, χαθώς East, «bv 
λόγον τις ἀποδώσειν ἐπαγγειλάμενος, µάταιος ἂν sl: 
τὰ μὲν ἐπιθεωρούμενα λέγων ' αὐτὴν δὲ σωυπῶν τὴν 
οὐσίαν fjv ἑρμηνεύειν τῷ λόγῳ χατεπαγχέλλεται. Τὸ 
γὰρ ἁγεννήτως εἶναι, ἓν τῶν ἐπιθεωρουμένων ἐστὶ 
“τῷ ὄντι. "Άλλος δὲ τοῦ εἶναι, xal ἄλλος τοῦ πῶς 


in eo quod est considerantur, sermone tructat, de B εἶναι à λόγος. Ὁ µέχρι τοῦ νῦν ἄῤῥητόν τε καὶ ἀνερ- 


Ppsa vero essentia, quam oratione explicare pollí- 
cetur ne verbum quidem. Nam ingenite esse unum 
est eorum quz in eo qui est considerantur. Alia 
enim oratio qua dicit esse ; alia vero qua ait 
quodam modo esse. Quod hucusque est ineffabile, nec 
per ea quz dicta sunt explicabile. Prius igitur nobis 


μήνευτον ἐκ τῶν εἰρημένων ἑστίν. Οὐχοῦν φανερω- 
σάτω πρότερον ἡμῖν τὰ τῆς οὐσίας ὀνόματα " xai 
τότε τῇ παραλογίᾳ τῶν προσηγοριῶν διατεµνέτω τὴν 
φύσιν. Ἔως δ᾽ ἂν ἀνεχφώνητον τὸ ζητούμενον µένη, 
µάτην αὐτῷ τὰ περὶ τῶν ὀνομάτων τετεχνολόγηται, 
τῶν ὀνομάτων οὐκ ὄντων. 


essentize nomina manifestet: tum demum appellationum fallaciis naturam dividat. Donec enim quod queritur 
manet non expressum, incassum hzc de nominibus ab ipso artificiose excogitata fuerint,eum non sint nomina. 


Talis igitur robustior illa Eunomii anaa adversus 
veritatem, cum multa in hac parte scriptionis 
dogmata silentio sint preterita. Nam mihi quidem 
videtur eos decere qui in hoc armorum curriculo 
versantur adversus veritatis hostes, ut contra eos 
quidem armentur qui speciosa quadam mendacii 
probabilitate muniti esse videntur; minime vero 
sermonem contaminare in cadaverosis ac putidís 
aliorum notionibus. Nam putare oninia quz essentiae 
ratione unita sunt omnino etiam corporee cor- 
ruptioni alligata esse : hoc enim quod bac in parte 
2it, ut cadaverosam graveolentiam libeus transgre- 
diar : cujusvis puto mentem habentis, in promp!u 
conspicere est, quod mortouu: est οἱ collapsum in 
ejus oratione. Quis enim ignorat infinitam esse 
humanarum animarum multitudinem, unam vero 
essentiam omnibus subjici; et quod in ipsis est 
subjectum, a cerporum labe et cerruptione aliena- 
tum esse, Jia ut etiam parvulis notus sil sermo? 
quod corpora non quia sint inter se ejusdem es- 


Ἡ μὲν οὖν ἰσχυροτέρα τῶν Εὐνομίου χατὰ τῆς 
ἀληθείας λαθη, τοιαύτη, πολλῶν χατὰ µέρος τοῦτο 
«ῆς λογογραφίας σιωπηθέντων δογμάτων. Aoxst váo 
μοι πρέπειν τοῖς τὸν ἑνόπλιον τοῦτον κατὰ τῶν ἐχθρῶν 
τῆς ἀληθείας τρέχυυσι δρόμον, πρὸς τοὺς πεφραγµέ- 


C νους ποσῶς τῇ πιθανότητι τοῦ ψεύδους ὀπλίζεσθαι : 


τοῖς δὲ νεχροῖς xaX ὁδωδόσι τῶν νοημάτων, μὴ ἔμμο- 
λύνειν τὸν λόγον. Τὸ γὰρ οἴεσθαι πάντα ὅσα τῷ τῆς 
οὐσίας ἥνωται λόγῳ, πάντως xat ἐν σωματικῇ φθορᾶ 
συνεζεῦχθαι (τοῦτο γὰρ, ὃ Ev τῷ µέρει τούτῳ φησὶν, 
ὡς νεχρώδη Δνσωδίαν, ἑχὼν ὑπερθήσομαι), παντὺς 
οἶμαι τοῦ νοῦν ἔχοντος *ix τοῦ προχείρου κατιδεῖν 
δυναµένου τὸ τεθνηχός τε xal διαπεπτωχὸς τοῦ λόγου. 
Τίς γὰρ οὐχ οἵδεν ὅτι πλῆθος μὲν ἄπειρον τῶν ἀνθρω- 
πίνων ἐστὶ φυχῶν, οὐσία δὲ πάσαις ὑπόχειται µία ᾽ 
καὶ τὸ ὑποχείμενον ἐν αὐταῖς * τῆς σωματιχῆς διαφθο- 
ρᾶς ἡλλοτρίωται; Ὥστε νηπίοις φανερὸν εἶναι τὸν 
λόγον, ὅτι τὰ σώματα οὐ διὰ τὸ ὁμοαύσια εἶναι ἀλλή- 


Ὅλοις, διαφθείρεταί τε χαὶ διαλύεται ' ἀλλὰ διὰ τὸ 


σύνθετον εἰληφέναι τὴν φύσιν. "Άλλος δὲ τοῦ συν» 


sentie corrumpuntur et dissolvuntur, sed quia D θέτουν, xal ἕτερος τοῦ ὑποχειμένου τῆς οὐσίας λόγος ᾽ 


compositam indepta.sunt naturam. Alia enim cotn- 
positi, alia subjecti essentixz ratio. Quare dicere 
quod corpora quse sunt ejusdem substantie cor- 
ruptioni sunt obnoxia, verum est, conversio autem 
verom non hábet. Quod quidquid est ejusdem 
substanti:&, hoc sit omnino corruptibile : sicut os- 
tenditur in animis, quorum una est essentia, com- 
munioni tamen essentiae interitus non inest. Quod 
wero de animis definivimus, id etiam de omni 
intellectuali substantia quse in creatura spectatur, 
vere et proprie dici potest. Non enim, ut vult Eu- 
nomius, a Paulo collect: voces virtutum transmun- 
danarum naturas aliquas inter se differentes et 
dispares significant, sed appellationum significantia 


ὥστε τὸ μὲν ὁμορύσια τὰ φθαρτὰ σώματα λέγειν, 
ἁληθές ἐατιν, ἡ δὲ ἀναστροφὴ τὸ ἀληθὲς οὐκ ἔχει" 
πᾶν τὸ ὁμαούσιον, τοῦτο χαὶ φθαρτόν ἐστι πάντως. 
Ὡς ἐπὶ τῶν φυχῶν ἀπρδείχνυται, ὧν xai οὐσία µία, 
χαὶ φθορὰ τῇ χοινότητι τῆς οὐσίας οὐ πρόσεστιν. Ὁ. 
δὲ περὶ τῶν ψυχῶν ἀποδοθεὶς λόγος, καὶ περὶ πάσης 
νοερᾶς ὑποστάσεως τῆς iV τῇ χτίσει θεωρουµένης 
οἰχείως ἂν ἔχοι. 00 γὰρ καθὼς Εὐνόμιος βούλεται, 
αἱ παρὰ vou Παύλου κατειλεγµέναι φωναὶ τῶν ὑπερ- 
χοαµίων δυνάµεων φύσεις τιιὰς ἀλλήλων παρηλλα- 
γμένας σηµαίνουσιν * ἀλλ' ἡ τῶν προσηγοριῶν σηµα- 
cla. σαφῶς ἑνδείκνυται, τὸ μὴ φύσεων διαφορὰς, ἀλλὰ 
τῆς ἑπουρανίου στρατιᾶς τὰς ποιχίλας τῶν ἐνεργειῶν 
ἰδιότητας τῷ λόγῳ παρίστασθαι. "Apyat Υὰρ, qnot, 
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xa θρόνοι, xal Σξουσίαι, καὶ δυνάµεις, χαὶ χυριότητες' A aperte demonstrat non naturarum differentias, sed 


ταῦτα δὲ τὰ ὀνόματα τοιαῦτά ἐστιν, ὡς αὐτόθεν παντὶ 
πρόδηλον εἶναι, ^b. κατ ἐνεργείας τιγὸς τετάχθαι τὰ 
σηµαινάµενα. Τὸ γὰρ ἄρχειν, καὶ τὸ ἑξουσιάζειν, xal 
τὸ χυριεύειν, xat τὸ θρόνον εἶναί τινος * ταῦτα πάντα 
οὐκ ἂν ὁ λελογισµένος εἰς οὐσιῶν διαφορὰς ἑπαγάχη, 
προδήλως τῆς ἑνεργείας ὑφ᾽ ἑκάστου τῶν ὀνομάτων 
σηµαινοµένη»ς. "Dove ὁ λέγων φύσεων διαφορὰς bv τοῖς 
χατειλεγμένοις ὀνόμασι παρὰ τοῦ Παύλου σηµαίνε- 
σθαι, φρεναπατᾷ ἑαυτὸν, καθώς φησιν ὁ Απόστολος, 
μὴ εἰδὼς µήτε ἃ λέχει, μήτε περὶ τίνων διαθεθαιοῦ- 
ται, σαφῶς ἑνδειχνυμένης τῆς τῶν ὀνομάτων σηµα- 
σίας, ὅτι ἀξιωμάτων τινῶν διαφορὰς ὁ Απόστολος kv 
ταῖς νοηταῖς δυνάµεσιν οἶδεν, οὖχ οὐσιῶν ἱδιότητας 
διὰ τῶν ὀνομάτων ἑνδείχνυται. 


coelestis wiliti:? varias functionum, nuneris, sive 
operationum proprietates oratiune significari. Prin- 
cipatus enim, inquit, et throni, et dominationes, et 
potestates, et. virtutes : bac autem nomina talia 
sunt, ut inde cuivis perspicuum esse possit, ea 
quz significantur ordinata esse ad aliquam muneris - 
functionem. Nam principatum tenere, habere po- 
tesiatem, dominari, et thronum esse sive solium « 
alicujus : hzc ouinia qui ratione expenderit, non 
ad essentiarum differentias reduxerit, cum aperte 
functio muneris in quoque nomine significelur. 
Quare qui dicit naturarum differentias in illis a 
Paulo collectis nominibus significari, seipsum se- 
ducit, ut loquitur Apostolus 34, neque sciens qua 


dicit, neque:de quibus affirmat, quia asperte nominum significantia demonstrat, quod Apostolus per 
h:c nomina quarumdam dignitatum differentias in intellectualibus virtutibus novit, non essentiarum 


proprietates ostendit, 


τν ] Tim. 1 7. 
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ΚΕΦΑΛΑΙΑ TOY ΟΓΔΟΟΥ ΛΟΓΟΥ. 

α’, Ὁ δὲ η Aóyoc τὴν παρὰ τῶν αἱρετικῶνβ.ασ- 
gnplav, tov ἐξ οὐκ ὄντων τὸν Μονογενη AJe- 
γόντων, καὶ ὅτι ἦν, ὅτε οὐκ ἦν, πάνυ θαυμα- 
στῶς ἀγατρέπει, xal οὐ πρόσφατο», àAA' ἐξ 
ἀῑδίου τὸν Yióv ὄντα δείχκγυσιν, Éx τε τοῦ τῷ 
Μωῦσεῖϊ εἱρηκέναι, Ἐγώ εἰμι ὁ ὢν, τῷ δὲ Μανωὲ, 
Ἵνα τί ἐρωτᾶς τὸ ὄνομά µου; xal τοῦτό ἐστι θαυ - 
µαστὀν. Πρὸς τούτοις xal ὁ Δαθὶδ πρὸς τὸν Θεόν 
φησι, Σὺ δὲ ὁ αὐτὸς el, xal τὰ ἔτη σου οὐκ ἐχλεί- 
ψοναιν. Α..ὰ καὶ ὁ Ἡσαῖας, "Evo θεὺς πρῶ- 
τος, xal ἐγὼ μετὰ ταῦτα. Καὶ ὁ εὐαγγε.ιστῆς, 
Ἐν ἀρχῇ ἂν, καὶ πρὸς τὸν θεὸν, xal θεὺὸς ἣν xal 
pce ἀρχὴν», μήτε céAoc ὄχοντα - εἰδω.1οάτρας 
δὲ τοὺς πρόσφατον ἐξ οὐχ ὄνγτων αὐτὸν Aéyov- 
τας ἁποδείχνυσιν». Ἐν οἷς καὶ τὸ ἁπαύγασμα 
τῆς δόξης, καὶ τὸν χαρακτήρα τῆς ὑποστάσεως 
παγκά.Ίως διερμηγεύει. . 

β’. Εἶτα τὴν βούάησι τοῦ Πατρὸς περὶ τῆς τοῦ 
YioU σεως διεξιὼν, δείχνυσι τὸ ἀγαθὸν 
βού.Ίημα ἐξ. ἀῑδίου ὃν, ὅπερ ἑἐστὶν ὁ Υἱὸς, τῷ 
Πατρὶ ἐνυπάρχων., xal καθάπερ τῇ gin 1 
αὐγὴ, xal tQ ὀφθαλΊμῷ ἡ τοῦ ὁρᾷν évépreiua, 
cvugvhc οὖσα τῇ βου.λήσει. . . 

Υ’. El" οὕτως τὰ περὶ τῆς οὐσίας cov Υἱοῦ ὡς 
προεξετασθέντα παραδραμὰν, τὸ περὶ τῆς γεγ- 
γήσεως σηµαιόµενον διέξεισι, διαφόρους εἰ- 
πὼν γεγνήσεις £6 0Anc, καὶ τέχνης, xa ᾿Οἰχοδο- 
µηµάτω»ν, καὶ τῆς ἐκ τῶν ζώων διαδοχῆς, τῶν 
τε ἐξ ἁποῤῥοίας. ὡς ἐξ 14lov καὶ ἀκτινος, Aap- 
πάδος xal αὐγῆς, ἀρωμάτων xa. μύρων, xal 
τῆς ἐξ αὐτῶν ποιότητος, xal τὸν ἐκ τοῦ vov 
«1όγον, καὶ τὸν ἀπὸ σήψεως ξύλων, καὶ πυρὸς 
συμπιλήσεως, xal ἑτέρω» µυρίω» παγσόφως 
διε.1ἠ.1υθεχ. . E ] 

8. Πρὸς τούτοις τὰς περὶ θεοῦ ἐνεργείας ἐκ τῶν' 
ἀνθρωπίνωγ δείκγνσιν ὑποδειγμάτων * xal γὰρ 


CAPITA SEU SUMMARIA LIBRI OCTAVI. 


. Octavus liber illam hereticorum blasphemiam, 
Unigenitum ex non exsistentibus esse: εἰ erat, 
quando non erat, plane mirabiliter evertit, Filium- 
que non esse recentem, sed ab eterno demonstrat 
ez illo Moysis: Ego sum, qui suin. Et ez illo ad 
Manue: Quid quzris nomen meum, quod est ad- 
mirabile? Adhec David ait : Tu autem idem ipse 
es, οἱ anni tui non deficient. Et [saias: Ego sum 
Deus primus, et ego post hzc. Et Evangelista: 
In principio erat Verbum, et Verbum erat apud 
Deum, et Deus erat Verbum, principii et finis ex- 
pers. Addit idololatras eos esse, qui Filium nupe- 
Tum esse, el ex non entibus exstitisse tradunt ; ubi 
etiam de splendore glorie, el de charactere sub- 
stantie perquam pulchre disserit. 


die 


9. Voluntatem Patris de generatione Filii explicans 
ostendit id quod ez bona voluntate venit, nempe 
Filium, ab eterno Patri inexsistere, et coezsistere ; 
el ut flamma fulgorem, et oculo videndi faculta- 
lem: ita Filium voluniati illi cognatum εἰ natura- 
liter coexistentem esse. 

. Postea ea, qua sunt de subsiantia Filii tanquam 
prius discussa, pra/tercurrens, generationis signifi- 
caliones explanat ; zarlas scilicet generationes esse : 
ez materia, ex arle εί edificiis, ex animalium 
successione et ex emanatione, ut ex sole et radio; 
ez lampade εἰ splendore, ex aromatibus et un- 
gueniis, et ex ipsorum qualitatibus seu evapora- 
tionibus ; ex mente et ratione, ez putredine ligno- 
rum, ex ignis condensatione, et ex aliis sexceniis. 


Qt 


4. Adhec operationes Dei humanis exemplis declarat ο 
etenim quod sunt manus et. pedes, el reliqua «er- 
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poris partes, quibus homines. aliquid. efficiunt ; 
illud loco omnium Deo est sola voluntas. lta 
etiam se generationis differentia habet : idcirco 
Unigenit&is appellatus est, quod ut generatio ejus 
cum mulla aliarum communionem habeat : sed 
eum splendor glorie et odor unguenti vocetur, 
ipso nomine conjunctionem et coaternitatem nature 
sug cum Patre pra se fert. 


B. Ostendit Creatoris et Unigeniti hypostasin non ha- 
bere initium, instar rerum creatlarum, prout. Eu- 
womíius censebat : sed esse initii expertem, el ater- 
nam : Unigenitoque neque ralione substantie, neque 
ratione nominum ullam cum creaturis communio- 
tem intercedere ;sed ab eterno cum Paire exsistere, 
quemadmodum liber panareltus, sive Ecclesiasticus, 
testatur; temporumque initium, finem ei medium 
esse: multisque de Unigeniti divinitate et a ternitate, 
preterea de animabus, de angelis, de vita et morte 
disputatis, libro finem imponit. 
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ὃ χεῖρες, xal πόδες, καὶ τὰ Aoixà μόρια τοῦ 
σώματος, ' ὧν οἱ ἄνθρωποι δημιουργούσιν 
τουτο ἀγτὶ πάντων ἐπὶ Θεοῦ µόνον τὸ βού- 
Anpa ὑπάρχει. Οὕτω δὲ καὶ εὁ περὶ τῆς γενγή- 
σεως zapnlAaypívor ruTRdvtt διὸ xal Mo- 
γογενὴς προσηγόρευται, διὰ τὸ μηδεμίαν' xoi- 
γωνίαν' ἑτέρας γεννήσεως. fj ἔχειν τὴν κείσιν * 
dAA ἁἀπαύγασμα δόξης, καὶ ὀσμῆ popov Ja- 
µθνος, τὸ συ ο) xal συναἴΐδιον της 
πρὸς τὸν Πατέρα φύσεως δείκννσιν. - 
ε’, Εἶτα τὴν» του Δημιουργοῦ xal Mororerovc 
ὑπόστασυ ovx ἀρχὴ» ὄχειν, ὥσπερ xal τὰ δη- 
µιουργήµατα, ὡς ὁ Εὐγόμιός φησιν, ἀ3 ἄναρ- 
χον καὶ ἀῑδιον, καὶ μηδεµίαν κοιγωγίαν, μήτε 
ἀπὸ τῆς οὐσίας, µήτε ἀπὸ τῶν ὀνομάτων τὸν 
Μονογεγῆ zpóc τὴν ατίσι ἔὄχοντα, dAA' ἐξ 
ἀῑδίου τῷ Πατρὶ συνόντα, xaócc ἡ πανάρετος 
λάγει Σοφἰα, ἀρχήν τε xal τέλος καὶ µεσότητα 
χρόνων Óvca*-xoAAd τε περὶ τῆς τοῦ Μογο- 
γενοῦς Osótntoc xal ἁϊδιότητος, ἅτι τε περὶ 
Φυχῶν xal ἀγγέἔων, καὶ ζωῆς, xal θανάτου 
των, τὺν «Ἰόγον zJAnpot. 


Eunomíi quiaem valida rationum firmamenta ita A ἍΤὰ μὲν ἰσχυρὰ τῶν τοῦ Εὐνομίου τοιαῦτα. Ἐγὼ 


se habent. Ego autem, cum ea quz pollicitus fue- 
rat argumentorum robora ita cariesa et inva- 
lida sint oratione demonstrata, reliqua silentio 
preterire arbitror oportere, quia, valentioribus 
reliquis prostratis argunientis, alia simul eadem 
virtute profligantur: quemadmodum in bellis usu 
venit, cum pars aliis potention occubuit, reliqua 
pars exercitus nullo deinceps in pretio a vietori- 
bus babetur. Sed caput blasphemiz quod in sequenti 
orationis serie proponitur, non sinit metacere. Nam 
ex eo qued non est, ad id quod est, Unigenitum 
prodiisse, hoc certe horribile, Deumque negars 
omnique impietate magis fugiendum Kunomii do- 
gma, nunc in consequenti. sermone molitur. Sed 
quoniam omnibus hoc errore incantatis, in lingua 
promptum est ad prestruendum Unigenitum, qui 
omnem creaturam ex nihilo creavit, ex eo quod 
ante non erat, esse : quod nempe dicunt : Si erat, 
non egi genitus; et si genitus est, non erat, Αο 
proptefea huic errori ex hujusmodi multum acces- 
. &it auxilii : quandoquidem ii qui animo sunt imbe- 
cilliore, hac apparente et superficiaria probabili- 
tate angustiis urgenlur, et ad consentiendum huic 
blasphemia pertrahuntur, necesse est radicem ama- 
. ritudinis bujus placiti non preterire: ne, sicut ait 
Apostolus (a), sursum crescens molesta intertur- 
bet. Ac primum quidem hunc in seipso sermonem 


δὲ τῶν ἐν ἑπαγγελίᾳ δυνάµεων οὕτω σαθρῶν τε xal 
ἀνυποστάτων ἐπιδειχθέντων τῷ λόγῳ, σιωπᾷν οἶμαι 
δεῖν ἐπὶ τῶν Ὀπολοίπων, τοῖς χατὰ τῶν ἰσχυρῶν 
ἑλέγχοις xaY τῶν ἄλλων τῇ δυνάµει συναπελεγχθέν- 
των * καθάπερ ἐπὶ τῶν πηλέμων συµδαίνει, τοῦ δυ- 
γατωτέρου τῶν ἄλλων καταπεαόντας, μηχέτι τὸ λει- 
πόμενον τῆς στρατιᾶς ἐν λόγῳ τινὶ τοῖς γεχρατηχόσι 
τοῦ ἰσχύοντος γίνεσθαι. ἸΑλλ᾽ οὐκ ἐᾷ σιωπᾶν τὸ χε- 
φάλαιον τῆς βλασφηµίας &v τοῖς ἐφεξῆς τοῦ λόγου 
προχείµενον. Thv γὰρ kx μὴ ὄντων εἰς τὸ εἶναι τοῦ 
Μονογενοῦς πάροδον, τοῦτο 0h τὸ φρικτόν τε xal 
ἄθεον, χαὶ πάσης ἁἀσεθείας φευχτότερον δόγµα τοῦ 
Εὐνομίου, νῦν ἓν τῇ ἀχολουθίᾳ τοῦ λόγου χατασχευά- 
ζεται. Καὶ ἐπειδὴ πᾶσι τοῖς διὰ τῆς ἁπάτης ταύτης 
γεγοητευµένοις, ἔτοιμον ἐπὶ γλώσσης ἐστὶν εἰς xa- 
τασχευὴν τοῦ ix μὴ ὄντος εἶναι. τὸν Μονογενή, xax 
πᾶσαν τὴν χτίσιν EE οὐχ ὄντων ποιῄσαντα, τὸ λέγειν, 
El ἣν, οὐ γεγέννηται, καὶ εἰ γεγέννηται, οὐχ. ἦν * xai 
πολλὴν ἔχει διά τοῦτον ἡ ἁπάτη τὴν συµµαχίαν, τῶν 
µιχροφψυχοτέρων ἐν τῇ ἐπιπολαίῳ ταύτῃ πιθανότητι 
στενοχωρουµένων, xat πρὸς χατάθεσιν τῆς βλασφη- 
plac ὑπαγομένων' ἀνάγχη μὴ παρελθεῖν τὴν ῥίζαν 
τῆς πιχρἰας τοῦ δόγµατος * ἵνα μὴ, χαθώς φησιν ὁ 
Απόστολος, ἄνω φύουσα διοχλῇ. ΠἩρῶτον δέ φημι 
δεῖν αὐτὸν ἐφ᾽ ἑαυτοῦ τὸν λόγον χατανοῆσαι, δίχα τῆς 
πρὸς τοὺς ἑναντίους μάχης " εἶθ᾽ οὕτως ἐπὶ τὴν ἐξ. 
έτασίν τε xai τὸν ἔλεγχον τῶν ἐχτεθέντων ἑλθεῖν. 


considerandum esse dico, Αίπθ respectu ad eamquae nobis est cum adversariis pugnam: ium demum 
ad disquisitionem et confutationem eorum qua proponuntur esse veniendum. 


Vere divinitatis unum indicium et insigne san- C 
cte Sceripturz serino indicat, quod Moses voce c«- 
litus emissa didicit, cum audivit eum qui dixit: 
Ego sum qui ει". Ergo hoc solum numen esse 
arbitramur, quod secundum sternitatem et infi- . 


! Exod. iu, 14. 


"Ev γνώρισμα τῆς ἁληθινῆς θεότητος ὁ τῆς ἁγίας 
Γραφῆς ὑποδείχνυσι λόγος , ὃ διὰ τῆς ἄνωθεν φωνῆς 
ἐδιδάχθη ὁ Μωσῆς, ἀχούσας τοῦ εἰπόντος, ὅτι Ἐγώ 
θἰμι ὁ ὢν. Οὐχοῦν τοῦτο µόνον θεῖον εἶναι ὡς ἀληθῶς 
πιστεύειν οἱόμεθα δεῖν , ὃ χατὰ τὸ ἁἲδιόν τε χαὶ ἀά- 


(e) Videtur alludere ad id quod scribit D. Paulus, ll ad Tim. 2 : Serimoeorum ut cancer serpit. 
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ριστον εν τῷ εἶναι καταλαμδάνεται' xol πᾶν τὸ περὶ A nitatem in esse deprehenditur: et quidquid in ipso 


αὐτὸ θεωρούμµενον ἀεὶ ὡσαύτως ἔχει, οὔτε προσγινό- 
µενον οὔτε ἀπογινόμενον. "oce sU τις λέγοι περὶ 
Θεοῦ, ὅτι πρότερον μὲν ἣν, νῦν δὲ οὐκ ἔστιν, 1] ὅτι 
νῦν μὲν ἔστι, πρότερον δὲ οὐχ fjv, ἐπίσης ἄθεον xpL- 
νομεν τῶν εἱρημένων ἑχάτερον) χολοδοῦται γὰρ 
ὁμοίως δι) ἀμφοτέρων ὁ τῆς ἁῑδιότητος λόγος , παθ' 
ἑχάτερον µέρος ὁμοίως τῷ ἀνυπάρχτῳ περιχοπτό- 
µενος. El προσθεωροίη τις τὸ μὴ ὃν τοῦ ὕντος, εἴτε 
χαταλήγειν τὸ ὃν εἰς τὸ μὴ 0v ἀποφαίνεται, xal οὐ- 
δὲν παραμυθεῖται τὴν ἀσεθῃ περὶ τὸ θεῖον ὑπόληψιν, 
ἓν πρώὠτοις f| τελενυταίοις ἐπιθρυλλούμενον τῷ Geo 
τὸ ἀνύπαρκτον. Διὰ τοῦτο τὴν περὶ τοῦ μὴ εἶναί 
ποτά τὸν ὄντως ὄντα χατασχευὴν, ἄρνησίν τε xaY 
ἀθέτησιν τῆς ἀληθινῆς θεότητος εἶναι διοριζόµεθα. 


spectatür semper eodem modo se babet, neque ia 
eo fit quidquam vel prius vel posterius. Quare si 
quis dicat de Deo quod prios quidem erat, nunc 
autem non est , vel quod nunc quidem est, prius 
autem nonerat : ex zquo impium utrumque dicto- 
rum censemus: pariter enim per utrumque zler- 
nitatis ratio mutilatur, ab utraque parte a non 
exsistente cireumcisa. Si quis prospicere velit non 
ens in ente, vel deficere ens in non eus pronun- 
tiat, hic impiam de Deo opinionem in animis insi 
tam nihil juvat, in primis seu postremis, id quod 
non exsistit jn Deo, passim asserens. Quapropter 
eum qui vere est non essc astruere, negationem 
contemptumque esse verz deitatis diserte et expres» 


Ἐπειδὴ γὰρ ὁ μὲν διὰ τοῦ φωτὸς ἑαυτὸν τῷ Μωσῇ B se dicimus. Siquidem ille qui semetipsum per 


δείξας. ὄντα ἑαυτὸν ὀνομάτει, λέγων, Εγώ εἰμι ὁ ὤν. 
Ἡσαῖας δὲ χαθάπερ ὄργανον τοῦ kv αὐτῷ φθεγγοµένου 
γενόμενος , £x προσώπου λέγει τοῦ ὄντος, ὅτι ᾿Εγὼ 
πρῶτος, καὶ ἐγὼ μετὰ ταῦτα, ὡς διὰ τούτου νοεῖσθαι 
χαθ) ἑχατέραν ἔννοιαν ἐπὶ Θεοῦ τὸ ἀῑδιον. Ὁμοίως 
δὲ καὶ ἡ πρὸς τὸν Μανωὲ γενοµένη quvh, τὸ ἀπερί- 
ληπτον εἶναι διὰ τῆς τοῦ ὀνόματηος σημασίας τὸ θεῖον 
ἑνδείχνυται, ὅτε μαθεῖν ἀξιοῦντος τοῦ Mayo τὸ ὄνομα 
ὡς προελθούσης εἰς ἔργον τῆς ἐπαγγελίας bm" ὀνόμα- 
τος δοξάσῃ τὸν εὐερχέτην, λέγει πρὸς αὐτόν" TL covro 
ἐρωτᾷς ; xal αὐτό ἐστι θαυµαστόν' ὡς διὰ τούτου 
μαθεῖν, ὅτι ἓν ἔστι σημαντιχὸν τῆς θείας φύσεως 
ὄνομα. τὸ ἁῤῥήτως περὶ αὐτῆς ἡμῖν θαῦμα xatà 
ΨΦυχὴν ἐγγινόμενον. Ὡσαύτως δὲ χαὶ ὁ μέγας Δαθὶδ, 


Jucem Mosi demonstravit, entem seipsum nominat 
dicens, Ego sum qui sum. Isaias vero tanquam in- 
sirumentum ejus, qui in eo loquebatur faetus ex 
persona ejus qui est dicit : Ego primus εἰ ego post 
hec**,ut per hoc secundum utramque notitiam 
quod eternum est, in Deo intelligatur. Similiter 
etiam vox illaqus ad Manoe facta est, Deum esse in- 
comprebensibilem, per nominis significantiaui osten- 
dit, quie cum discere vellet Manoe nomen ejus, ut pro- 
missione adimpleta nominatim benefactorem glori - 
ficaret, ad eum dicit, Quid hoc interrogas ? et ipsum 
est admirabile *, ita ut ex hoc discere liceat, quod 
unumest divine nature significativum nomen, quod 
nempe de ipsa ineffabiliter mentem nostram subit 


ἐν τοῖς xa0' ἑαυτοῦ λόγοις, τὸ ἴσον Bod, ὡς πάσης C admiratio. Similiter etiam magnus David dum. de 


μὲν τῆς χτίσεως ὑπ' αὐτοῦ παραχθείσης sic γένεσιν , 
μόνου δὲ τοῦ Θεοῦ ὡσαύτως ἀεί τε ὄὕντος, xai εἰσαεὶ 
ξ:αμένοντος * kv οἷς φησι, Σὺ δὲ d αὐτὸς el, καὶ τὰ 
ἔἕτη σου οὐκ ἐχλείψουσι. Ταῦτα xaX τὰ τοιαῦτα 
παρὰ τῶν θεοφορουµένων ἀχούοντες, πῶς οὐχ ὃ μὴ 
ἐξ ἀῑδίου ἐστὶν, ὡς πρόσφατόν τε xat ἀλλότριον τῆς 
ἀληθινῆς θΘεότητος, τοῖς εἰδωλολάτραις προσχυνεῖν 
χαταλείποµεν; ΤὸΥὰρ νῦν ὃν, πρότερον δὲ μὴ ὃν, mpóc- 
φατόν ἐστι πάντως καὶ οὐκ ἀῑδιον" τὸ δὲ πρός τι τῶν 
προσφἀάτων ὁρᾷν, δαιμόνων λατρείαν ὁ Μωσῆς óvo- 
µάνει, λέγων Εθυσαν δαιµονίοις xal οὐ θεῷ ' 
θεοῖς οἷς οὐκ ᾖδεισαν οἱ πατέρες αὐτῶν, καινοἱ xal 
πρόσφατοι ἤκασιν. El οὖν τὸ πρόσφατον ἐν σεθδά- 
αµατι, δαιμόνων ἐστὶ λατρεία, xal τῆς ἁληθινῆς Geó- 
τητος Ἠλλοτρίωτα: ’ ὃ δὲ vov μέν ἐστιν, ἀεὶ δὲ οὐκ 
ἦν, πρὀσφατόν ἐστι xal οὐκ ἀῑδιον, ἀναγχαίως πρὸς 
τὸ ὃν βλέποντες , τοὺς τὸ μὴ ὃν τῷ ὄντι συνθεωροῦν- 
τας xai λέγοντας, ὅτι mock οὖκ ἣν, τοῖς θεραπευταῖς 
τῶν εἰδώλων ἐγχαταλέγομεν. Καὶ γὰρ ὁ μέγας Ἰωάν- 
vri; τὸν μονογενή θεὸν ibl καταγγέλλων χηρύγματι, 
παντοίως τὸν ἑαυτοῦ χατασφαλίζεται λόγον, ὡς ifj 
τινα πάροδον τὴν τοῦ μὴ εἶναι ὑπόληψιν κατὰ τοῦ 
ὄντος λαθεῖν. Λέγει γὰρ, ὅτι Ἐν ἀρχῇ fjv, xat πρὸς 
τὸν θεὸν fjv, xai θεὸς ἣν, xal φῶς qv, xat ζωὴ xat 
ἀλήθεια, xal πάντα τὰ ἀγαθὰ πάντοτε ἣν, xai οὐδὲν 
᾿οὐδέποτέ τι τῶν xaXov οὐκ ἦν, ὁ πάντων τῶν ἀἆγα- 

! * ]gaj. xLv, D. 


* Judic. xit, 48. ? Pial. ci, 29. 


eo loquitur, idem clamitat : omnem quidem cres- 
turam ab ipso ad generationem adductam fuisse, 
solum vero Deum eodem modo semper esae, eum- 
demque in perpetuum permanere. In quibus ait: 
Tu autem idem es , et anni (ui non deficient *. Haec 
et ejusmodi ex viris Dei spiritu afflatis cum 2audi- 
mus, quomodo id quod ab zterno non est, ut recens 
et alienum a vera leitate, idololatris, id est, fi- 
clitiorum deorum cultoribus adorsndum nen relin- 
quimus? Quod enim nunc est, prius aulem uon 
erat, recens est oronino nec eternum ; intueri au- 
tem in aliquid recentium, damonum cultum vocat 
Moses, dicens : lImmolaverunt damoniis, et non 
Deo : diis quos ignorarunt patres ipsorum , novi. 
recentesque venerupi. *. Si igitur quod recens est in 
his quz coluntur, daemonum est'cultura, et 4 veia 
Deitate alienum est: quod autem nunc est, sem- 
per autem non erat, recens est et non seternum: ne- 
cessario nos qui id quod est intuemur, eos qui quod 
non esi cum eo quod est contemplantur, et dicunt 
quod quondam non erat, idolorum cultoribus an- 
numeramus. Etenim magnus Joannes unigenitum 
Deum suo praeconio annuntians, suum omnibus 
modis premunit sermonem, ut nullus sit aditus ad 
opinionem concipiendam contra id quod est ipsum 
non aliquando fuisse: dicit enim, In principio erat, - 


*^ Deut. xxxi, 17. 
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et spud Deum erat, et Deus erat, et lux erat, et A θῶν tb πλήρωμα Gv, καὶ £v τοῖς χόλποις τοῦ Πατρὸς 


vita et veritas, et omnia bona semper erat *: οἱ ni- 
hil unquam quidquam bonorum non erat, qui est 
omnium bonorum plenitudo, et in sinibus Patris. 
Si igitur Moses velut verz Deitatis characterem 
aliquem nobis lege sanxit, nihil nempe aliud de Deo 
cognoscere quam hoc solum quod est: hoc enim 
demonstrat, Ego sum qui sum *. Isaias autem un- 
dique infinitatem entis suo preconio pronuntiat , 
neque ih principio, neque in fine ens in Deo limi- 
tatum ei definitum intuens. Nam cum dixit: Ego 
primus et ego post hec ', in neutro eternitatis ter- 
minum statuit. Ita ut neque ad principium cernen- 
tes, inveniamus signum aliquod a quo esse cope- 
rit, οἱ post quod non erat : neque ad id quod dein- 


ὤν. Ei τοίνυν Μωσῆς μὲν οἷόν τινα χαρακτῆρα τῆς 
ἀληθινῆς Θεότητος ἡμῖν νομοθετεῖ, τὸ μηδὲν ἄλλο 
περὶ θεοῦ γινώσχειν, f) τοῦτο µόνον ὅτι ἐστί. Τοῦτο 
γὰρ ἑνδείχνυται τὸ, Ἐγώ ἐἑἰμι ὁ (v. Ἡσαῖας δὲ «b 
πανταχόθεν ἁόριστον τοῦ ὄντος Bod τῷ χηρύγματι, 
μήτε δι ἀρχῆς, μήτε διὰ τέλους βλέπων τὸ ὃν ἐπὶ 
τοῦ θεοῦ ὁριζόμενον. Ὁ γὰρ εἰπὼν, ὅτι ᾿Εγὼ πρῶτος 
xal μετὰ ταῦτα, ἓν οὐθετέρῳ΄ τὸν ὅρον τῆς ἀϊδιότη- 
τος ἵστησιν᾽ ὡς µήτε πρὺς τὴν ἀρχὴν ὁρῶντας εὑρεῖν 
τι σημεῖον ἀφ' οὗ ἐστι, xal μεθ’ οὗ οὐχ ἦν, µήτε 
πρὸς τὸ ἐφεξῆς τὴν διάνοιαν ἀνάγοντας, ὄρῳ «i 
διαχόπτειν τοῦ ὄντος την ἐπὶ τὸ ἀῖδιον πρόοδον ' τοῦ 
δὲ προφήτου Δαθὶδ πρὀσφατόν τι καὶ ἀλλότριον θεὺν 
προσκυνεῖσθαι ἁπαγορεύοντος, ὧν ἑχάτερον ἐν τοῖς 


ceps sequitur intelligentiam appellentes, termino Bp δόγµασίν ἐστι τῆς αἱρέσεως. Ἐν μὲν τῷ μὴ ἀῑδίῳ τὸ 


aliquo ejus quod est intercidamus processum in 
scternum.. Cum presertim David prapheta recentem 


πρόὀσφατον, ἐν δὲ τῷ τῆς τοῦ ἀληθινοῦ Θεοῦ φύσεως 
ἀπεξενῶσθαι, τὸ ἀλλότριον σαφῶς ἐπιδείχνυται. 


etalienum deum adorare vetet *: in quorum utrumque impingunt bzreseos dogmata. Nam in eo quod dicunt, 
n6R esse selernum, recentem , in eo quod anatura veri. Dei abliorrentem, alienum aperte demonstrant. 


Hzc igitur cum ita se habeant, quidquid ejusmodi 
per cavillos praestruunt, quod videlicet aliquando 
non fuerit ille qui vere est, nihil aliud quam trans- 


gressionem Christianismi, et ad idolorum culturam 
reversionem esse definimus. Cum enim evangelista 
per theologiam undique ex eo quod est, quod non 
est exterminarit, et per continuam verbi, erat, 
repetitionem, quod non sit, suspicandi occasionem 
diligenter expunzerit, ipsum vero Unigenitum, et 
Deum, et Verbum Dei, et Filium Dei, et vqualem 
Deo, et omnia qua sunt hujusmodi ubique nomi- 
naverit, firmum habemus hoc in nobisipsis judi- 


eium atque immutabile, quod si Deus est unigeni- 


tus Deus, semper credendum est ipsum esse Deum 
qui creditus est. Quineliam si vere est Deus, sem- 
per omnino est, et nunquam non esse compreben- 
ditur. Deus enim, sicut sepe dixunus, si nune 
est, et seinper omnino fuit : quod si aliquando 
non fuit, nihil nunc est funditus. Sed quoniam Fi- 
lium esse unigenitum Deum et ín perpetuum per- 
manere, etiam ab iuimicis veritatis conceditur : 
hoc dicimus quod qui semper est in Patre, non 
secundum unum solum est in ipso, sed secundum 
omnia quze Pater esse intelligitur, per omnia est in 


ipso. Quemadmodum igitur is qui in incorruptione jy 


Patris est, incorruptibilis est et in bonitate bo- 
nus, et in potestate potens, et in quoque eorum 
que prestantiora in Patre intelliguntur, illud est : 
sic etiam qui in zternitate Patris est, omnino 
sternus est. Patris autem «:ternitas inde digno- 
scitur, quod videlicet neque ex non ente coeperit, 


neque in id quod non est desinat. Ergo ille qui. 


omnia quz sunt Patris habet, atque in omni gloria 
Patris consideratur, quemadmodum exsistens 1n 
vita Patris fine carentis, finem vitze non habet : sic 
in Patre originem non habente, dierum principium 
Mon habet, sicut inquit Apostolus *, sed et ex Pa- 


Τούτων οὖν οὕτως ἑχόντων, πᾶσαν τὴν διὰ τῶν 
σοφισµάτων χατασχευὴν τὴν περὶ τοῦ μὴ εἶναί ποτε 
τὸν ὄντως ὄντα , οὐδὲν ἄλλο ἡ παράδασιν τεῦ Ἆρ.- 
στιανισμοῦ, καὶ τροπὴν εἰς εἰδωλολατρίαν εἶναι διορι- 
ζόμεθα. Τοῦ γὰρ εὐαγγελιστοῦ διὰ τῆς θεολογίας 
πανταχόθεν ἐξορίσαντος τὸ μὴ ὃν Ex. τοῦ ὄντος , καὶ 
διὰ τῆς συνεχοῦς τοῦ ἦν ἑπαναλήψεως τὴν τοῦ μὴ 
εἶναι ὑπόνοιαν ἐπιμελῶς ἐξαλείφαντος, μονογενῆ δὲ 
Θεὸν, xal Λόγον θεοῦ, καὶ Υἱὸν θεοῦ, xai ἴσον θιῷ, 
xal πάντα τὰ τοιαῦτα χατονὸµάσαντος, παγίαν ἔχο- 
μεν ταύτην ἐν ἑαυτοῖς τὴν χρίσιν χαὶ ἀμετάθετον, 
ὅτι εἰ θεός ἔστιν ὁ μονογενὴς θεὸς, ἀεὶ χρὴ πιστεύειν 
αὐτὸν εἶναι τὸν Θεὸν πεπιστευµένον. Αλλὰ μὴν 
ἀληθῶς ἐστι θεὸς, ἀεὶ πάντα ἐστὶ, καὶ οὐδέποτε ἓν 
τῷ ph εἶναι χαταλαμδάἀνεται, θεὸς γὰρ, χαθὼς πολ- 
λάχις εἰρήχαμεν, εἰ νῦν ἐστι, xal ἀεὶ πάντως ὃν, εἰ 
δέ ποτε μὴ ἦν, οὐδὲ νῦν ἐστιν ὅλως, Αλλ) ἐπειδὴ τὸν 
Υἱὸν εἶναι τὸν μονογενῆ Θεὺν xal. εἰσαεὶ διαµένειν, 
xai παρὰ τῶν ἐχθρῶν τῆς ἀληθείας ὁμολογεῖται 
τοῦτό φαμεν, ὅτι ὁ ἓν τῷ Πατρὶ ὧν, οὗ καθ iv 
μόνον ἐστὶν ἓν αὐτῷ , ἀλλὰ κατὰ πάντα ὅσα νοεῖται 
ὁ Πατῖρ, διὰ πάντων ἐστὶν ἓν αὐτῷ. "c οὖν ἐν τῷ 
ἀφθάρτῳ τοῦ Πατρὸς ὧν, ἄφθαρτός ἐστι, xat àv τῷ 
ἀγαθῷ ἀγαθὸς, xal ἐν τῷ δυνατῷ δυνατὸς, xoi ἐν 
ἑχάστῳ ὢν τῶν πρὸς τὸ χρεῖττον ἐν τῷ Πατρὶ νοου- 
µένων, Exelvó ἐστιν * οὕτως xal &v τῷ ἀῑδίῳ πάντως 
ἀῑδιος. Ἡ δὲ τοῦ Πατρὸς ἀῑδιότης ἓν τῷ µήτε ἓχ τοῦ 
gh ὄντος ἄρξασθαι, µήτε εἰς τὸ uh ὃν χαταλή- 
γειν γνωρίζεται. Οὐχοῦν ὁ πάντως τὰ τοῦ Πατρὺς 
ἔχων, xaX ἐν πάση τῇ δόξη τοῦ Πατρὸς θεωρού- 
µενος, ὥσπερ Ev τῷ ἀτελευτήτῳ τοῦ Πατρὸς ὢν, 
ξωῆς τέλος οὐχ ἔχει. οὕτω xa iv τῷ ἀνάρχῳ τοῦ 
Πατρὸς iov, ἀρχὴν ἡμερῶν οὐκ ἔχει , χαθώς φησιν ^ 
Απόστολος. ἀλλά xal Ex τοῦ Πατρός ἐστι, καὶ Ev τῇ 
ἀϊδιότητι τοῦ Πατρὸς καθορᾶται, καὶ τούτῳ μάλιστα 
τῷ τρόπῳ, τὸ διὰ πάντων τῆς εἰχόνος ἀπαράλλακτον, 
πρὸς τὸν οὗ ἐστιν εἰχὼν, θεωρεῖται. Καὶ ἀληθὲς ὁ λό- 


* joan i, 1 sqq. * Exed. in, 14. 7 sai, xLv, B. * Psal. txxx, 9. 2 Hebr. vii, 3. 
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ος ἐν τούτοις εὑρίσχεται, ὁ εἰπὼν, ὅτι ὁ Ἑωραχὼς A tre est, et in. Patris seternitate conspicitur, et hoo 


ἐμὲ ἑώρακε τὸν Πατέρα. ᾿Αλλὰ χαὶ τὸ παρὰ τοῦ Από- 
στόλου εἰρημένον οὕτως ἂν μάλιστα νοηθείη, καλῶς 
xai προσφνῶς ἔχον, τὸ ἁπαύγασμα εἶναι τῆς δόξης xat 
χαρακτήρα τῆς ὑποστάσεως τὸν Yióv. Τοῖς γὰρ ἁδυ- 
νατοῦσιν ἐπὶ τὸ ὄψος τῆς θεογνωσίας τὸν λογισμὸν 
ἀγαγεῖν διὰ τῆς τῶν νοητῶν θεωρίας ' τούτοις Ex τῶν 
τῇ αἰαθίσει προφαινοµένων ἐμποιεῖ τινα τοῖς ἀχούου- 
ctv ὁ ᾿Απόστολος τοῦ ἀληθοῦς φαντασίαν. Ὡς γὰρ τὸ 
ἡλιαχὸν σῶμα ὅλῳ τῷ περιέχοντι χύχλῳ χαραχτηρί- 
ζέται, xal ὁ τὸν χύκλον ἰδὼν, ὅλου τοῦ κατὰ τὸ βάθος 
ὑποχειμένου τὴν ὑπόστασιν διὰ τοῦ φαινομένου  áv- 
ελογἰσατο’ οὕτως εἶπεν ἐν τῷ µεγέθει τῆς τοῦ Υἱοῦ δυ- 
νάµεως τὸ τοῦ Πατρὸς μεγαλεῖον χαρακτηρίζεσθαι, ἵνα 
ὅσον τοῦτο γινώσχηται, τοσοῦτον εἶναι χἀκεῖνο πι- 
ατεύηται. Καὶ πάλιν ὡς Ex παντὸς τοῦ ἡλιαχοῦ χύχλου 
τῇ τοῦ φωτὸς λαμπηδόνι ἁπαυγάζεται" o0 γἀὰρτὸ µέν «t 
λάμπει, τὸ δὲ ἁλαμπές ἐστι τοῦ χύκλου * οὕτως ὅλη 
1; δόξα fiti; ἑστὶν, ὁ Πατὴρ , τῷ ἐξ ἑαντῆς ἁπαυγά- 
σµατι, τοῦτ ἔστι τῷ ἀληθινῷ φωτὶ πανταχόθεν πε- 
ριαυγάζεται. Καὶ ὡς Ex τοῦ ἡλίου μέν ἐστιν dj àx- 
τίς ΄ οὐ γὰρ ἂν ἣν ἀχτὶς , εἰ μὴ ὁ ἥλιος ἦν, οὐ μήν 

τε χωρὶς τῆς ἀπαυγαζομένης ἀχτῖνος ἐφ᾽ ἑαυτοῦ 
νοεῖται ὁ fuo; ' οὕτω τὸ συναφές τε xal ἀῑδιον τῆς Ex 
τοῦ Πατρὸς ὑπάρξεως τοῦ Μονογενοῦς παραδιδοὺς ὁ 
Απόστολος, ἀπαύγασμα δόξης τὸν Υἱὸν χατωνόµασε. 


maxime modo quod per omnimodam et invariabi- 
lem imaginis similitudinem, quam habet cum eo 
cujus est imago, spectatur. Et verus in his sermo 
invenitur, qui dixit : Qui vidit me, vidit et Pa- 
trem !*, Sed et hoc quod dictum est ab Apostolo, 
sic intelligi potest, praeclare et apposite se liabens, 
quod nimirum Filius sit splendor glorie, et figura 
substantiz Patris !!. His enim qui minime valent 
ad celsitudinem cognitionis Dei ratiocinationemn 
educere per intelligibilium speculationem : ex big 
qua sensibus occurrunt quamdam veri visionem 
sive imaginationem Apostolus audientibus ingene- 
rat. Ut enim solare corpus toto circumplectente 
circulo figuratur, et qui cireulum vidit, totius sub- 


P jecti. subsistentiam secundum profunditatem, ex 


apparente circulo colligit : sic etiam dixit in. ma- 
gnitudine potentie Filii, Patris magnificentiam 
exprimi, ut. quanta haec cognoscatur, tanta esse 
etiam illa credatur. Ac rursus sicut ex omni solari 
circulo lucis fulgore resplendet: non enim pars 
aliqua lucet, pars vero circuli alia obscura est : 
sic quantacunque est omnis gloria ejus, Pater, ex - 
splendore ab ipea promanante, hoc est vero lu- 
mine, undique cireum illustratur. Atque ut ex 
sole quidem est radius : non enim esset radius, nisi 


$0! esset, nunquam enim sine refulgente radio in seipso sol intelligitur: sic conjunctionem οἱ cose- 
lernitatem exsistentize Unigeniti a Patre tradens Apostolus !*, splendorem glorie Filium appellavit. 
Τούνων οὖν ἡμῖν οὕτω διῃρημένων, οὐχέτ) ἄν τις α His igitur a nobis ita distinctis, non amplius 


ἀμφιδάλλοι, πῶς xal ἐχ τοῦ Πατρὸς Μονογενὴς εἶναι 
πεκίστευται, xal ἀῑδίως ἐστὶ , χᾶν δοχῇ κατὰ τὴν 
«ρόχειρον ἔννοιαν μὴ συµδαίνειν ὁ λόγος τῷ λόχῳ, ὁ 
ix τοῦ Πατρὸς αὐτὸν εἶναι λέγων, τῷ μαρτυροῦντι 
αὐτῷ τὸ ἀϊδιον. El δὲ χρὴ καὶ ἑτέρῳ τὸν λόγον πιστώ- 
σασθαι, δυνατὺν ἂν γένοιτο νοῆσαι τὸ περὶ τούτου 
δόγµα διά τινων τῶν κατὰ τὴν αἴσθησιν ἡμῖν γνω- 
ρινοµένων. ἡΜηδεὶς δὲ ἑπηρεαζέτω τῷ λόγῳ, μὴ 
δυναµένῳ τοιαύτην ἓν τοῖς οὖσιν εὑρεῖν εἰχόνα τοῦ 
ῥητουµένου, ἢ διὰ πάντων ἀρχέσει δι ἀναλοχίας 
τενὺς καὶ ὁμοιότητος πρὸς τὴν τοῦ προκειµένου 
παράστασιν. Βουλόμεθα γὰρ τοὺς λέγοντας πρότερον 
βεδουλῆσθαι τὸν Ἡατέρα, εἶθ' οὕτως ἑἐλθεῖν ἐπὶ τὸ 
Υενέσθαι Πατέρα, xai διὰ τούτου τὸ µεταγενέστερον 
τῷ Λόγῳ κατασκευάζοντας, πεῖσαι δι ὧν ἂν Υένοιτο 
δωνατὸν ἡμῖν ὑποδειγμάτων, µετάγειν πρὸς τὸ εὖσε- 
654 τὴν διάνοιαν ' οὔτε γὰρ f) ἄμεσος αὕτη συνάφεια 
ἐχθάλλει τὴν βούλησιν τοῦ Πατρὸς, ὡς χατά τινα φύ- 
σεωώς ἀνάγχην ἁπροαιρέτως τὸν Ylóv boynxócoc: 
οὔτε ἡ βούλησις διίστησι τοῦ Πατρὸς τὸν Υἱὸν, ὥς τι 
διάστηµα μεταξὺ παρεµπίπτουσα. Ὡς μήτε ἐχδάλ- 
λειν τοῦ δόγματος τὴν ἐπὶ τῷ Υϊῷ βούλησιν τοῦ γεν- 
νήσαντος, οἷον στενοχωρουµένην ἐν τῇ συναφείᾳ τῆς 
τοῦ Υἱοῦ πρὸς τὸν Πατέρα ἑνότητος, μήτε μὴν τὴν 
ἁδιάστατον διαλύειν συνάφειαν , ὅταν ἐνθεωρῆται τῇ 
γεννήσει βούλησις. Τοῦτο γὰρ τῆς βαρείας ἡμῶν χαὶ 
δυσχινήτου φύὐσεώς ἔστιν ἴδιον, τὸ μὴ Ev. ταὐτῷ πολ- 
λοὺς παρεῖναι ἡμῖν, χαὶ τὸ ἔχειν τι, χαὶ τὸ βούλεσθαι ' 


1 Joan. xiv, 9. '* Hebr. :, 5. 3 Ibid. 


quisquam dubitet, quomodo etiam ex Patre Unige- 
nitus esse creditur et zeternus est, quamvis videa- 
tur secundum eam qus primo et in promptu ap- 
paret notitiam, sermo sermoni non convenire, et 
qui ex Patre ipsum esse dicit, et qui zternitatem 
ipsi attribuit. Quod si alio argumento sermonem 
oportet confirmare, intelligi posset hujus assertio» 
nis veritas ex quibusdam quz sensibus a nobis 
percipiuntur. Nullus autem sermonem risu et ca- 
chinnis excipiat, quod nequeat invenire talem in 
his qu:& sunt in rerum natura, ejus quod queritur 
imaginem, quae per omnia sufficiat, proportione 
quadam et similitudine propositum representare. 
Volumus enim ut isti qui dicuut prius Patrem vo- 
luisse, deinde sic venisse ad id, ut Pater fleret, et 
per hoc poslerioritatem Verbo astruunt, persua- 
sum habeant ut ex his quae possumus in medium 
proferre exemplis, cogitationem suam ad id quod 
pium est de Deo sentire transferant ; neque enim hzec 
immediata conjunctio Patris voluntatem excludit , 
ut quadam necessitate naturz, et involuntarie Fi- 
lium habeat : neque voluntas Filium a Patre dis- 
jungit, ut intervallum quoddam intermedium in- 
cidens. Quare neque ab hoe dogmate licet excelu- 
dere in Filii generatione voluntatem ejus qui ge- 
nuit, veluti in angustias adductam in cohsrentia 
unionis Filii cum Patre, neque indisjunetam dis. 
solvere .cohzsiortem, cum in generatione inspicitur 
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voluntas. lloc enim est nostrse gravis et motu dif- A ἀλλὰ νῦν μὲν βουλόμεθά τι ἔχειν ὢν οὐχ ἔχομεν, μετὰ 


ficilis naturse proprium, non in eodem instanti 
adesse nobis multos, et aliquid babere et velle: 
sed modo aliquid eorum quae non habemus volu- 
mus habere, post vero assequimur ea quz minime 
vellemus. In simplici autem et omnipotenti natura 
simul omnia et in eodem instanti intelliguntur, et 
velle bonum, et habere quod voluit. Omnino enim 
efficax et coessentialis vereque subsistens in seter- 
na natura bona sempiternaque consideratur vo- 
luntas, neque ab alio quoquam separato principio 
innascitur, neque absque eo quod in voluntatem 
cadit, vel bonam voluntatem non esse, vel bonum 
simul cum volusitate non adesse: cum nulla sit 
eausa, que quod Patri convenil, quominus totum 
non adsit, minuat, vel quominus id quod vult 
habere impediat. Quoniam igitur natura bonum, 
vel, ut rectius dicam, supra omne bonum, Unige- 
nitus est , at Patri bonum non est ingratum et 
preter voluntatem : manifeste per hec. demonstra- 
tur, quod etiam immediata est Filii cum Patre 


ταῦτα δὲ τυγχάνοµεν ὧν τυχεῖν οὐχ ἠδουλήθημεν, 
"Em δὲ τῆς ἁπλῆς xat παντοδυνάµου φύσεως, ὁμοῦ 
xà πάντα χαὶ χατὰ ταὐτὸν νοεῖται, xai τὸ θέλειν τὸ 
ἀγαθὸν, χαὶ «b ἔχειν ὅπερ Ἰθέλησε. Πάντα γὰρ 
ἐνεργὸν xal ἑνούσιον, xat ἑνυπόστατον τῇ Gio 
φύσει τὸ ἀγαθόν τε xaX τὸ ἀϊδιον ἐνθεωρεῖται θέληµα, 
οὔτε ἀπό τινος ἰδιαζούσης ἀρχῆς ὀγγινόμενον, οὔτε 
δίχα τοῦ θελητοῦ νοηθῆναι δυνάµενον. 0ὐδὲ γὰρ ἑν- 
δέχεται παρὰ τῷ θεῷ, ἢ τὸ ἀγαθὸν θέληµα μὴ εἶναι, 
ἣ μὴ συνεῖναι τῷ θελήµατι’ οὐδεμιᾶς αἰτίας οὐδὲ τὸ 
πρέπον τῷ Πατρὶ μὴ πάντα εἶναι µειούσης, οὔτε πρὸς 
τὸ ἔχειν τὸ βουλητὺν ἐμποδιζούστς. Ἐπεὶ οὖν φύσει 
τὸ ἀγαθὸν, μᾶλλον δὲ παντὺς ἀγαθοῦ ἐπέχεινα ὁ uo- 
νογενἠς θεὸς, οὐχ ἀθούλητον δὲ τῷ Πατρὶ τὸ ἀγαθόν» 


B φανερῶς ἁἀποδείχννται διὰ τούτων, ὅτι xal ἄμεσός 


ἐστι τοῦ Υἱοῦ fj πρὸς τὰν Πατέρα συνάφεια, xai οὐχ 
ἑξωθεῖται οὐδὲ ἐξείργεται ὑπὸ τῆς ἁδιαστάτου συν- 
αφείας τὸ βούλημα τὸ τῇ ἀγαθῇ φύσει διὰ παντὺς 
ἑνυπάρχον. El δέ τις ἀνεπηρεάστως ἀχούει τοῦ λόγου 
xai τοιοῦτόν τι τοῖς εἰρημένοις προσθεῖναι βούλομαι. 


connexio, neque extruditur aut arcetur ab individua cohazsione voluntas quz  bonte nature semper 
inest. Quod si quis inoffenso animo bunc auscultat sermonem, tale quid etiam dietis volo adjicere. 


Quemadmodum si quis, dico autem ex supposi- 
tione, electivam sive voluntariam aliquam flammae 
. feeultatem dederit, perspicuum fuerit quod simul 
atque esse coperit, flamma etiam ex seipsa ful- 
gorem velit elucere : volens autem non erit impo- 
tens, cum naturalis ejus facultas id efficere possit, 
ut simul sc flamma constiterit, voluntatem etiam 

fulgendi habeat : ita ut citra contradictionem, si 
hoc datum fuerit, voluntario nempe inotu flammam 
moveri, hac omnia concurrere simul intelligantur, 
et ignis accensio et fulgendi voluntas, ac denique 
fulgor ipse, cum voluntarius iste motus fulgoris 
subsistentise dignitatem nullo modo impediat : eic 
per boc quod a nobis allatum est exemplum, etiam- 
si Patri bonam voluntatem inesse confitearis, non 
tamen propter ejusmodi voluntatem Filium a Pa- 
tre separabis; neque egim consentaneum est, ut 
illud quod videlicet ipse Filius voluntete Patris sit 
cenitus, impedimento sit quominus illico cum vo- 
luntate sit genitus. Sed quemadmodum in oculo 
videre et velle videre, illud quidem est nature 
operationis , velle autem arbitrii; attamen hic 
voluntatis motus non impedimentum, sed volunta- 
tem actu videndi ad hoc ipsum ingenerat; nam 
sigillatim et separatin horum unumquodque in 
seipso consideratur, et alterum alteri non est im- 
pedinepte ut sit, sed bxc duo inter se wutuo 
quodamnmodo sunt : nam et naturalis videndi actus 
voluntatem sequitur, e&. rursum voluntas ab hoc 
motu videndi qui est secundum naturam, non de- 
seritur : ut igitur oculo inspectio seu visio natura 
insita est, et videndi voluntas nullam dilationem 
ad ipsum videndi actum attulit, sed vult ei adesse, 
et quod vult est : sic etin ine(fabili, omnemque co- 
gitationem superante natura, omnia simul et se- 
cundum idem esse intelligunus, cl :eterni Patris 


D 


"Dorsp εἴ τις, λέγω δὲ χαθ᾽ ὑπόθεσιν, προαιρετιχἠν 
τινα τῇ φλογὶ δύναμιν δοίη, δῆλον ἂν εἴη ὅτι ὁμοῦ 
τῷ εἶναι ἡ φλὸξ καὶ τὴν αὑγὴν ἐχλάμπειν ἀφ᾿ ἑαυτῖς 
θελήσει ' θελήσασα δὲ πάντως οὐχ ἁδυνατήσει, τῆς 
φυσιχῆς δυνάµεως ἐπιτελὲς ποιούσης ὁμοῦ τῷ αυστῖ- 
ναι τὴν φλόγα, τὸ περὶ τῆς αὐγῆς βούλημα ὡς 
ἀναντιῤῥήτως εἰ τοῦτο δοθείη τὸ προαιρετικῶς χινεῖ- 
σθαι τὴν φλόγα, πάντων κατὰ ταυτὴν τὴν συνδρομὲν 
νοεῖσθαε, τῆς τε τοῦ πυρὸς ἑξάψεως, xal τοῦ περὶ 
τὴν αὐγὴν θελήματος, xot αὐτῆς τῆς αὐγῆς, ὡς µη: 
δὲν τῆς προαιρετικῆς χινήσεως πρὸς τὴν ἀξίαν τῆς 
αὑγῆς ὑπόστασιν ἐμποδιξούσης * οὕτως κατὰ τὸ ὁτ- 
θὲν ἡμῖν ὑπόδειγμα, xal τῷ Πατρὶ b ἀγαθὸν θέλημα 
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Πατρὸς τὸν Yióv. Οὐδὲ γὰρ εἰχός ἐστι τὸ τοῦ εἶναι 
αὐτὸν βούλημα, ἐμπύδιον τοῦ εὐθὺς εἶναι γίνεσθαι. 
"AX ὥσπερ ἐν τῷ ὀφθαλμῷ τό τε βλέπειν καὶ τὸ 
θέλειν βλέπειν, τὸ μὲν τῆς φύσεώς ἐστιν ἑνέργεια, τὸ 
δὲ ὁρμηθῆναι, τῆς προαιρέσεως, οὐ μὴν ἐμπόδιον, 
ἀλλὰ βουλην ἐμποιεῖ τῇ ἑνεργείᾳ τοῦ βλέπειν πρὺς 
αὐτὸ touto τῆς προαιρέσεως ἡ Χίνησις * iba γὰρ 
τούτων ἑχάτερον xal ἐφ᾽ ἑαυτοῦ θεωρεῖται, οὐδὲν 
ἐμπόδιον πρὸς τὸ εἶναι τὸ ἕτερον τῷ ἑτέρῳ γινόµενον, 
ἀλλὰ τὰ δύο, τρόπον τινὰ μετ ἀλλήλων Eas, τῆς τεφυσι- 
xij, ἑνεργείας τῇ προαιρέσει παρομαρτούσης, xai τῆς 
προαιρέσεως πάλιν τοῦ κατὰ φύσιν οὐχ ἀπολιμπανο: 
µένης χινήµατος *. ὡς οὖν τῷ ὀφθαλμῷ ἢ χατανόησις 
συµφυῄς ἐστι, xal ἡ τοῦ ὁρᾷν βούλησις οὐδεμίαν 
ὑπέρθεσιν πρὸς αὐτὸ ópdv ἐνεποίησεν, ἀλλὰ xal θέλει 
αὐτῷ εἶναι τὴν ὅρασιν, xat ὃ θέλει ἑστίν ΄ οὕτω xd! 
ἐπὶ τῆς ἀῤῥήτου xoi ὑπὲρ πᾶσαν ἔννοιαν φύσεως, 
πάντων Apa κατὰ ταυτὸν ἐγγίνεται ἡμῖν ἡ διάνοια, 
της -ε ἀῑδίου τοῦ Πατρὸς ὑπάρξεως. xat περὶ τὸν Υἱὸν 
θελήµατος, xai αὐτοῦ τοῦ Υἱοῦ, τοῦ, χαθώς φητιν ὁ 
Ἰωάννης, ἐν τῇ ἀρχῇ ὄντος, xai οὐ μετὰ τὴν ἀργὴν 
νοουμένου. ᾽Αρχὴ δὲ τοῦ παντὺς ὁ Πατέρ ' ἀλλ' ἐν τῇ 
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&ágyjj ταύτῃ καὶ ὁ Ylbc εἶναι χεχήρυκται, ἐχεῖνο (v A exsistentia et generandi Filii voluntas , et ipsemet 


χατὰ τὴν φύσιν, ὅπερ ἐστὶν dj ἀρχή. θΘεὺς γὰρ xat $ 
&pyh. xai ὁ ἐν τῇ ἀρχῇ àv Λόγος θεός ἐστιν. Τῆς 
δὲ ἀρχῆς τὸ ἀῑδιον ἑνδεικνυμένης, καλῶς ὁ Ἰωάννης 
ἐν τῇ ἀρχῇ συνάπτει τὸν Λόγον, £v αὐτῇ εἶναι λέγων 
τὸν Λόγον’ τοῦτο ὡς ὀἷμαι κατασχευάζων, ἵνα μὴ 
φθάσῃ µόνη καθ) ἑαυτὴν ἐγγενέσθαι ἡ ἀρχὴ τῷ 
ἀχούσαντι, ἀλλὰ πρὶν ταύτην ἐντυπωθῆναι τῇ διανοίᾳα, 
αυγκατανοηθῇ τῇ ἀρχῇ χαὶ ὁ Λόγος à ἐν ἐχείνῃ ὧν, 
συνεισελθὼν ματ αὐτῆς εἰς τὴν τοῦ ἀχούοντος Év- 
νοιαν, χαὶ μετὰ τῆς ἀρχΏς τῇ ἀχοῇ ἐγγενόμενος. 


Filius qui secundum Joannem in principio erat, et 
non post principium intelligitur. Principium αἱ - 
dem univera&i Pater est, sed in hoc principio etiam 
Filius esse przedicatus est, illud euw sit secundum 
naturam, quod est principium. Deus enim est 
ipsum principium, et Deus est quod in principio 
erat Verbum. Cum autem principium aeternitas 
principii esset. demonstrata , preclare Joannes in 
principio Verbum copulat, cum Verbum in ipso 
esse dicft : hoe ut opinor prastruens, ne videlicet 


preventus auditor, solum per se principium esse statim intelligat, sed antequam ipsum principium 
in mente audientis imprimatur, Verbum etiam slmul cum principio intelligatur, illud ens quod 
ipsum est principium simul eum ipso in Audientis mentem  subiens, et unà cum principio in auditu 


insitus. 


Οὐτωσὶ) δὲ τοῦ δόγματος ἡμῖν διευχρινηθέντος, D. Cum igitur dogmatis nostri assertionem, síc di« 


χαιρὺς ἂν εἴη xai τὸν ἐναντίον προθεῖναι xax θεωρῃ- 
σαι λόγον, &x παραλλήλου πρὸς τὰς ἡμετέρας ὑπολή - 
Ψεις ἀντεξετάκοντα * λέγει δὲ οὕτως" Δύο γὰρ 
ὄντως, φῃσὶ, τῶν ὑφ' ἡμῶν εἱρημένων, τοῦ τε 
πρὸ τῆς ἰδίας γεΥγήσεως μὴ εἶναι τὴν οὐσίαν 
τοῦ Μογογεγοῦς, καὶ τοῦ γεγγηθεῖσάν πρὸ πάν- 
των εἶναι, οὔθ) ἕτερο» τῶν εἱρημέόνων ἑλέγχει νεὖ- 
δος. Οὔτε γὰρ ὡς πρὸ τῆς ἀνωτάτω γεΥ}ήσεως xal 
συστάσεως ἦν, εἰπεῖν ἑτόλμησεν, ἀντιπιπτούσης 
τῆςτοῦ Πατρὸς φύσεως, xul τῆςτῶν σωφρονούγτων 
κρίσεως. Tíc γὰρ ἂν καὶ παραδέξαιτο σωφρονῶν 
Yióv ὄντα καὶ γεγγητὸν, πρὸ τῆς ἀνωτάτω vev- 
»ήσεως, μὴ δεοµένου γεν» ήσεως πρὸς τὸ εἶναι ó 
ἐστι τοῦ χωρὶς }γεΥνγήσεως ὄντος; El μὲν οὖν 


ἀληθεύει τὸν διδάσχαλον ἡμῶν μηδὲν ηγωνίσθαι λέ- C 


γων πρὸς τὰς ἀντιθέσεις, ἴδοιεν πάντες ὅσοι τοῖς λό- 
γοις ἐχείνου χαθωμµιλήχασιν. Ἐγὼ δὲ (μικρὸν γὰρ 
εἰς ἁἀπόδειξιν xaxlag τὸν ἔλεγχον τῆς περὶ ταῦτά 
συχοφαντίας αἶναι λογίζοµαι) καταλιπὼν τὸ δεῖξαι 
μὴ ἀνεξέταστον παρεωρᾶσθαι τὸ µέρος τοῦτο παρὰ 
τοῦ διδασχάλονυ, περὶ τὴν ἐξέτασιν τῶν προτεθέντων, 
ὅπως ἂν οἷόν τα f, τρέφω τὸν λόγον. Δύο φησὶν Ev τῷ 
καθ) ἑαυτὸν εἱρηχέναι λόγῳ, ἓν μὲν, τὸ πρὸ τῆς 
ἰδίας γεννήσεως μὴ εἶναι τὴν οὐσίαν τοῦ Μονογενοῦς' 
ἕτερον δὲ, τὸ γεννηθεῖσαν πρὸ πάντων εἶναι. AXI! 
ἔτι μὲν οὐ χαινή τις οὐσία παρὰ τοῦ Πατρὺὸς ἐγεν- 
νήθη ἔξω τῆς tv αὐτῷ τῷ Πατρὶ θεωρουµένης, 
[xa và οἶμαι διὰ τῶν προειρηµένων ἡμῖν ἀποδεδεῖχ- 
θαι, xaX μηδὲν χρήζειν ἡμᾶς, ὡς πρώτως ἡμῖν προ- 
ενεχθέντος τοῦ λόγου, πρὸς τὴν τοιαύτην βλασφημίαν 
συµπλέχεσθαι, πρὸς δὲ τοῦτο µόνον ἀναγχαῖον εἶναν 
τὴν σπουδην Υενόσθαι τῷ λόγῳ, πρὸς τὴν ἄθεον αὐ- 
τοῦ λέγω καὶ φριχώδη φωνὴν, τὴν φανερῶς εἰποῦσαν 
περὶ τοῦ Θεοῦ Λόγου, ὅτι οὐκ ἣν ἀλλὰ xal περὶ 
ταύτης τῆς βλασφημίας kw τοῖς προειρηµένοις µε- 
τρίως διαλαθόντος τοῦ λόγου, τάχα περιττὸν ἂν εἴη 
πλλιν διὰ τῶν ὁμοίων θεωρηµάτων τὰ προαποδεδει- 
γμένα χατασχευάζξειν. Τούτου γὰρ ἕνεχεν xat προεί- 
ρΏται παρ᾽ ἡμῶν ἐχεῖνα, ὡς τῆς εὐσεθοῦς διανοίας 
προεντυπωθείσης, τοῖς ἐντυγχάνουσιν χαταφανεστέ- 
pav γενἐσθαιτῶν ἐναντίων τὴν βλασφημίαν, τῶν ἐπὶτοῦ 


stinxerimus, opportunum fuerit centrarium sermos 
nem proponere et speculari, ex adverso cuim Πο». 
stris opinionibus facta collatione. Sic autem dicit t 
Cum enim, inquit, duo vere dixerimus, quod. vide- 
licet ante propriam generationem non erat. Unigeniti 
essentia, et quod ante omnia est genita, neutrius ho. 
rum arguit mendacium : neque enim quod ante su 
premam generaitonem et constitutionem. erat, ausus 
est dicere (4), reluctante Patris natura, et pruden- 
tum adversante judicio. Quis enim compos mentis et 
judicii admittat Filium. esse et genitum. ante. εν» 
premam generationem , ac si non indigeret genera- 
tione ul esset id quod est ís qui absque generatione 
est? Si jgitur verum est quod asserit, magistrum 
nostrum nihil egisse adversus ejus oppositiones : 
viderint omnes quicünque in illius sermonibus 
versati sunt. Ego vero, quoniam parum ad de- 
monstrandam ejus malitiam facere arbitror, eum 
in his palam calumniatum arguisse , omittam 
ostendere magistrum nostrum non inexcussam 
pretermisisse eam partem, et ad examinanda ea 
que ab ipso proponuntur, quàntum fieri poterit, 
orationem convertam. Duó inquit in suo sermone 
dixissé, unum quidem quod ante generationem 
qua ipsi propria est, Unigeniti essentia non erat ; 
alterum vero quod ante omnia genita est ejus 
essentia. Sed quod non nova quedam essentia a 
Patre sit genita, extra eam qua in ipso Patre con- 
sideratur, abunde per ea quz dicta sunt a nobis, 


D demonstratum esse existimo ; nihilque opus esse 


nos, ut primum nobis prolato sermone, cum tali 
blasphemia confligere ; sed in hoc solum necessa- 
rium esse studio incumbere in hac disputatione, 
dico adversus horribilem et impiam ejus vocem 
obnixe contendere, quz aperte dixit de Verbo Deo 
quod non erat. Sed de hac blasphemia in an- 
tedictis cum: jam disseruerimus, fortasse superva: 
caneum fuerit rursus per similia theorermals, id 
est speculamina, quz prius fuerunt demonstrata 
exstruere. Hac enim de causa in superioribus set« 
monibus illa ptemisimus, ut his qui in hxc $cti« 


(a) Basilius nempe qui contra Eunomium seripserat, 
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pta inciderint, pia notione ac intelligentia prz:emu- A μονογενοῦς Θεοῦ τὸ μὴ sivat τοῦ εἶναι κατασχενα- 


nitis manifestior flat adversariorum blasphemia, qui 
in unigenito Deo non esse quam esse astruunt 
entiquius. 

Oper:e pretium autem mihi videtur, quid genera- 
tionis nomen significet, exactiore examine in hac 


disputatione perpendere. Quod igitur ex aliqua. 


causa esse nomen illud reprzsentet, cuivis perspi- 
cuum est, ncc hac de re dimicandum esse arbitror. 
Sed quoniam eorum qui ex aliqua eausa subsi- 
stunt differens est ratio, hoc existimo convenire, 
si artificiosa aliqua divisione planius explicetur. 
Eorum igitur quz ab aliquo tiunt, has differentias 
comprehendimus. Qus:dam enim ex materia sunt 
et arte, ut zdificiorum et reliquorum operum ex- 
siructiones, quz ex congrua.fiunt materia, quibus 
preest ars aliqua, qux? ad proprium scopum sive 
finem propositum sibi subjectum, ex iis que fiunt, 
perdueit ac absolvit: quedam ex materia et na- 
tura; nam succeessivas animalium generationes 
natura exstruit, ex materiali corporum subsisten- 
tia suum opus efficiens : alia vero ex materiali de- 
fluxu, in quibus et principale subjectum manet 
quale est, et quod ab illo fluit in seipso conside- 
ratur, ut in sole et radio, vel in lucerna et fulgore, 
vel in odoramentis et unguentis, et inde evaporata 
qualitate : hzec euin licet in. seipsis non diminuta 
maneant, statim habent singula concomitantem ex 
seipsis emanantem naturalem proprietatem, ut sol 
radium, lucerna fulgorem, odoramenta in aere sua- 
vem ex ipsis editam fragrantiam. Est praterea 
species alia generationis, cujus causa quidem im- 
materialis est el incorporea, generatio vero sensi- 
bilis et corporalis: dico autem sermonem ex mente 
generatum : cum enim sit incorporea mens, per 
instrumenta sensibilia sermonem parit. Totidem 
generationis differentias velut in generali quadam 


speculatione cognovimus. Nam quacunque miro. 


quodam et prodigioso modo a natura gignuntur, 
seu cum corpora quorumdam animalium in alia 
qusdam diversz speciei mutat, seu cum ab aliqua 
humidorum alteratione, vel seminum corruptione, 
vel lignorum putredine animalia quzedam producit ; 
vel cum ex ignis condensatione humidum ex tor- 
ribus halitum in fundo relictum, ad animalis gene- 
rationem) transmutat, quod' salamandram appel- 
lant , etiamsi extra eas generationum species quas 
supra definivimus, csse videantur, nihilominus ta- 
men in ipsis possunt comprehendi. Natura enim 
per corpora varia hzec animalium genera producit; 
qualis enim corporis versio fuerit, taliter a natura 
affecta sive, disposita, talem quamdam animalis 
speciem effecit : quze quidem non alia est genera- 
tionis àpecies, prater eam quz ex natura et ma- 
teria absolvitur. Cum igitur hi modi generationis 
hominibus essent cogniti, hominum generi bene- 
vola sancti Spiritus dispensatio nobis tradens divi- 
na mysteria, per ea qua a nobis comprehendi pos- 
sunt, doeetrinam facit eorum qux: omnem sermo- 


Qóvvo)y πρεσθύτερον. 


Δοχεῖ δέ pot χαλῶς ἔχειν αὐτὸ τΏς Υεννῆσευς τὸ 
σημαινόµενον, δι ἔπιμελεστέρας ἑξετάσεως δ,ασχο- 
πῆσαι τῷ Joy. "Οτι μὲν οὖν τὸ ἐξ αἰτίας εἶναί τινος 
τὸ ὄνομα τοῦτο παρίστησι, παντὶ δηλόν ἐστι, xal οὗ- 
δὲν οἶμαι χρῆναι περὶ τούτου διαγωνίζεσθαι. λλλ' 
ἐπειδῃ διάφορος τῶν ἐξ αἰτίας ὑφεστηκότων tasty ὁ 
λόγος , τοῦτ) οἶμαι προσῄχειν διά τινος τεχνιχῆς 
διαιρέσεως σαφηνισθΏνα, τῷ λόγω. Tov τοίνυν Ex 
τινος γινοµένων ταύτας τὰς διαφορὰς κατειλήφαμεν, 
Τὰ μὲν γὰρ ἐξ ὕλης box xai τέχνης, ὡς al τῶν οἱ- 
κολομηµάτων χαὶ τῶν λοιπῶν ἔργων κατασχευαὶ, διὰ 


B ^f; χαταλλήλου ὕλης γ':νόµεναι * χαθηγεῖταί τις τέχνη 


πρὸς τὸν ἴδιον σχοπὺν τῶν Ὑγινθµένων τὸ προτεθὲν 
συμπεραίνουσα΄ τὰ δὲ ἐξ ὕλης xa φύσεως * τὰς Υὰρ 
ἐξ ἀλλήλων γενέσεις τῶν ζώων ἡ φύσις οἰκοδομεῖ, διὰ 
τῆς ἓν τοῖς σώµασιν ὑλικῆς ὑποστάσεως τὸ ἑαυτῖς 
ἐνεργοῦσα * τὰ δὲ ἐξ ὑλικῆς ἁπηῤῥοίας, ἐφ᾽ ὧν xai τὸ 
προηγούμενον μένει οἷόν ἐστι, xal τὸ ἀπ' ἐχείνου 
ῥέον ἐφ᾽ ἑαυτοῦ νοεῖται, ὡς ἐπὶ τοῦ ἡλίου xai τῆς 
ἀκτῖνος, 4 ἐπὶ τῆς λαμπάδος καὶ τῆς αὐγῆς, ἃ ἐπὶ 
τῶν ἀρωμάτων τε xal µύρων, καὶ τῆς ἐχεῖθεν ἐνδι- 
δοµένης ποιότητος " ταῦτα γὰρ ἓφ᾽ ἑαυτῶν ἀμείωτα 
µένοντα, εὐθὺς ἔχει συμπαρομαρτοῦσαν ἑχάστῳ zt 
ἀπ᾿ αὐτῶν ἐχδιδομένην φυσικὴν ἱδιότητα * olov ὁ μὲν 
Άλιος τὴν ἀχτῖνα, ἡ δὲ λαμπὰς τὴν αὐ γἣν, τὰ δὲ ἀρώ- 
pata τὴν τῷ ἀερίῳ ἑξ αὐτῶν ἐντικτομένην εὐωδίαν. 
Ἔστι καὶ ἕτερον εἶδος παρὰ ταῦτα Ὑεννήσεως, οὗ f 
μὲν αἰτία ἄδλός ἐστι xal ἀσώματος, Ἡ δὲ Ὑέννησις 
αἰσθητή «c xoi διὰ σώματος" λέγω δὲ τὸν Ex τοῦ νοῦ 
γεννώµενον λόγον’ ἀσώματος γὰρ Ov καθ) ἑαυτὸν ὁ 
vole, διὰ τῶν αἰσθητῶν ὀργάνων τίχτει τὸν λόγον. 
Τοσαύτας γεννήσεως διαφορὰς otov ἐν γενιχῇ τινι 
θεωρίᾳ κατενοήσαµεν. Τὰ γὰρ ὅσα θαυματουργεῖτα: 
παρὰ τῆς φύσεως, τῆς σώματα ζώων τινῶν εἰς ἕτερ'- 
φυῆ τινα µεταθαλλούσης, ἢ ἀπό τινος τῶν ὑγρῶν 
ἀλλοιώσεως, f| σπερµάτων φθορᾶς, 3) ξύλων σηπε- 
δόνος ζῶά τινα δηµιουργούσης, ἤ £x τῆς τοῦ πυῤὸς 
συµπιλήσεως τὸν quyoby Ex τῶν δαλῶν ἀτμὸν ἓν- 
αποληφθέντα τῷ βάθει πρὸς ζώου Ὑένεσιν μετα” 
ποιούσης, 0 σαλαμάνδραν προσαγορεύουσιν, χἂν ἔξω 


D τῶν διοριαθέντων εἶναι δοχῇ, οὐδὲν ἥττον ἐν τοῖς ti- 


ρηµένοις ἐστί. Διὰ Ὑὰρ σωμάτων ἡ φύσις τὰ ποικίλα 
ταῦτα τῶν ζώων εἴδη τεχνάζεται ' fj γὰρ ποιὰ τοῦ 
σώματος τροπὴ, τοιῶσδε παρὰ τῆς φύσεως διατε- 
θεῖσα, τὸ δέ τι τοῦ ζώου τὸ εἶδος ἐδημιούργησεν ᾿ 
ὅπερ οὐχ ἄλλο τἰ ἐστιν εἶδος Ύεννήσεως, παρὰ τ) ix 
φύσεως xai Όλης ἀποτελούμενον. Τούτων τοίνυν τῶν 
τῆς γεννήσεως τρόπων φανερῶν τοῖς ἀνθρώποις 5»- 
των, ἡ φιλάνθρωπος τοῦ ἁγίου Πνεύματος οἰχονομ'α 
παραδιδοῦσα ἡμῖν τὰ θεῖα μυστήρια, διὰ τῶν ἡμῖν 
χωρητῶν τὴν διδασχαλίαν ποιεῖται τῶν ὑπὲρ λόγον, 
ὡς χαὶ ἓν τοῖς ἄλλοις ἅπασι τοῦτο ποιεῖ, ὅταν σωµα- 
τιχῶς διαγράφῃ τὸ θεῖον, ὀφθαλμὸν, χαὶ βλέφαρα, 
χαὶ οὓς, xal δαχτύλους, xai χεῖρα, xai δεξιὰν, χαὶ 
Βραχίονα, χαὶ πόδα, xal ὑποδήματα, xai τὰ τοιαῦτα 
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περὶ θεοῦ δ.εξιοῦσα, ὧν οὐδὲν κατὰ τὴν πρὀχειρον A nem et rationem superant, sicut in aliis omnibus 


ἔννοιαν, ἐν τῇ Ola καταλαμδάνεται φύσει. 


hoc facit, cum corporaliter Deum describit, oculum 


e palpebras, aures et digitos et manum etiam dexteram, εἰ brachium, et pedem, et calceamenta et 
quz sunt ejusmodi de Deo enarrans, quorum nihil secundum consuetam intelligeutiam in divina de- 


prehenditur natura. 

Αλλὰ πρὸς τὸ ἡμῖν εὐσύνοπτον τὴν διδασχαλίαν 
ἄγουσα, ταῖς τετριµµέναις ἐν τῇ συνηθείᾳ τῶν ἀν- 
θρώπων φωναῖς τὰ ὑπὲρ πᾶσαν σηµασίαν πρά- 
Ύματα διορίζει, ἀναλογικῶς ἡμῶν, δι ἑκάστου τῶν 
περὶ Θεοῦ λεγομένων, πρός τινα ἀναγομένων ὑψηλο- 
τέραν ὑπόνοιαν . Οὕτως οὗ» xat τὰ πολλὰ τῆς Υεν- 
νήσεως εἴδη παρὰ τῆς θεοπνεύστου διδασκαλίας εἰς 
παράστασιν τῆς ἀῤῥήτου τοῦ Μονογενοῦς ὑποστάσεως 
παραλαμθδάνει, τοσοῦτον ἀφ' ἑχάστου λαμθάνουσα, ὅσον 
εὐαγές ἐστιν εἰς τὸς περὶ θεοῦ ὑπολήψεις παραληφθῃ- 
ναι. Ὡς γὰρ ἡ τῶν δαχτύλων μνήμη ἑπὶτοῦ θεοῦ, καὶτῆς 
χειρὸς χαὶτοῦ βραχίονος, οὐ τὸν ἐξ ὁστῶν xal νεύ ρων καὶ 
σαρχῶν χαὶ συνδέσμων τοῦ µέλους χατασχευὴν ὑπογρά- 
φει τῷ λόγῳ, ἀλλὰ τὴν πραχτιχὴν αὐτοῦ xal ἔνεργη- 
τιχὴν δύναμιν τῷ τοιούτῳ διασηµαίνει ὀνόματι, χαὶ δι) 
ἑχάστου τῶν ἄλλων τὰ χατάλληλα τῶν περὶ Θεοῦ 
νοουµένων ἑνδείχνυται, οὐ συμπαραδεχομένη᾽ τῆς σω- 
ματικῆς τῶν ὀνομάτων ἐμφάσεως " οὕτως xal τὰ τῶν 
Ὑενέσεων τούτων εἴδη λέχει μὲν ἐπὶ τῆς θείας φύ- 
σεως, οὗ μὴν οὕτω λέγει, ὡς νοεῖν οἶδεν ἡ xa0' ἡμᾶς 
συνήθεια. Τὰ᾽ μὲν γὰρ περὶ τῆς χατασχενυαστικῆς 

ἐγη δυνάµεως, γέννησιν μὲν ὀνομάζει τὴν τοιαύτην 
ἐνέργειαν, διὰ τὺ δεῖν πρὸς τὸ ταπεινὸν τῆς θείας 
δυνάµεως καταθῆναι τὸν λόγον * οὐ μὴν ἑνδείχνυται 
τὰ ὅσα παρ᾽ ἡμῖν τῇ κατασχευαστικῇ γενέαει συν- 
θεωρεῖται, οὐ τόπον, ob χρόνον, οὐχ ὁ λόγος παρα- 
«χευἡν, οὐκ ὀργάνων συνερχίαν, οὐ τὸν ἑ πὶ τοῖς γι- 
νοµένοις θόρυδον, ἀλλὰ ταῦτα ἡμῖν χαταλείπουσα, 
µεγαλοφυῶς xal ὑψηλῶς τῷ θεῷ προσμαρτυρεϊῖ τῶν 
ὄντων τὴν Ὑέννησιν ὡς ὅταν λέγει, ὅτι Αὐτὺς 
εἶτεν καὶ ἐγεγήθησαν, αὐτὸς ἐνετείΛατο xal ἐκτί- 
οὔησαν. Πάλιν ὅταν τὴν ἀπόῤῥήτόν τε xoi ὑπὲρ 
λόγον τοῦ Μονογενοῦς ἀπὸ τοῦ Πατρὰς ὑπόστασιν 
ἑομηνεύῃ, διὰ τὸ ἀχώρητον εἶναι τὴν ἀνθρωπίνην 
πτωχείαν τῶν ὑπὲρ λόγον τε xal ἔννοιαν διδαγµάτων, 
ἐκεῖ τοῖς ἡμετέροις συγχέἐχρηται, χαὶ Υἱὸν ὀνομάζει, 
ὕπερ ἡ παρ᾽ ἡμῖν συνήθεια τοῖς ἀπὺ ὕλης xal φύσεως 
ἀποτικτομένοις ὄνοματίθεται. "AX ὥσπερτὴν τῆς κτί- 
αεως Υένεσεν ἐπὶ τοῦ θεοῦ ὁ λόγος εἰπὼν, τὸ διά τινος 
ὕλης Ὑίνεσθαι αὐτὴν οὐ προσέθηχεν , οὐσίαν ὕλης, 
xai τόπον, καὶ χρόνον, xai πάντα τὰ τοιαῦτα, τὴν 
τοῦ θελήµατος δύναμιν εἶναι ἀποφηνάμενος * οὕτω 
xat ἐνταῦθα Υἱὸν εἰπὼν, ἀφῆκε πάντα τε τὰ ἄλλα ὅσα 
περὶ την κάτω Ὑέννησιν ἡ ἀνθρωπίνη φύσις ὁρᾶ, 
πάθη λέγω xai διαθέσεις καὶ τὴν ἐχ τοῦ χρόνου συν- 
ἐρχειαν, xal τὴν τοῦ τόπου χρείαν, xal πρὸ πάντων 
την ὕλην, ὧν ἄνευ ἁπάντων dj χάτω γέννησις ἐκ τῆς 
φύσεως οὐ συνίσταται. Πάσης δὲ τοιαύτης ἐγνοίας 
ὑλιχῆς τε xal διαστηματικῆς μὴ συµπαραληφθείσης 
ἐν τῇ τοῦ Yioo σηµασίᾳ, µόνη ὑπελείφθη ἡ φύσις : 
xaX διὰ τούτο τῇ τοῦ Υἱοῦ φωνῇ τὸ οἰχεῖον xa γνή- 
σιον τῆς ix τοῦ Πατρὸς ἀναδείξεως ἐπὶ τοῦ Moyo- 
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Sed ad id quod a nobis perspici faciliter potest, 
dectrinam adducens, tritis et vulgatis in hominum 
consuetudine vocibus, res quze omnem exsuperant 
significantiam determinat, dum per analogiam scu 
proportionem quamdam, per ea quz» de Deo dicun- 
tur, ad aliquam sublimiorem cogitationem suble- 
vamur. Sic igitur multas generationis species a 
Deo inspirata doctrina ad reprwsentationem inef- 
fabilis subsistentiz» Unigeniti assumit, tantum ab 
unoquoque assumens, quantum ad eas qux de Deo 
sunt opiniones, pium est assumi. Ut enim cum 
digitorum fit mentio in Deo, et manus et brachii, 
non ex ossibus et. nervis et carnibus et vinculis 
membri constitutionem sermone describit, sed 
activam ipsius et efficacem vim ac potestatem tali 
nomine siguificat, et per aliorum unumquodque, 
que de Deo intelliguntur, his nominibus respon- 
dentia, demonstrantur, non lamen simul accipit 
corpoream nominum significantiam: sic etiam 
harum generationum species de divina quidem na- 
tura dicit, non tamen sic dicit, ut nostra consue- 
tudo novit intelligere. Nam cum de ea vi ac poten- 
tia qua cuncta condidit, loquitur, lance operatio- 
nem generationein. quidem nominat, quando qui- 


C dem necesse est de divina virtute sermonem ad 


humilitatem nostram descendere, non tamen omnia 
quecunque apud nos in ea generatione, qua quid 
construitur, spectantur, ostendit, non locum, non 
tempus, non sermo constitutionem , non instru- 
mentoruin adjutricem operam, non in hi$ qux hu- 
mano more fiunt tumultun,, sed hzc nobis reline 
quens, sublimi quodam et magnifico modo, Deo 
attribuit eorum que sunt generationem , verbi 
gratia cum ait, Ipse dixit et facta sunt ; 1pse man- 
davit et creata sunt 15. Rursus cum inenarrabilém 
et omnem sermonem exsuperantem Unigeniti ex 
Patre subsistentiam declarat, quia non est capax 
humana egestas et mendicitas documentorum qua 
sunt supra sermonem et notitiam exsuperant, ille 


D vocabulis nostris utitur, et Filium nominat, quod 


quidem nostra consuetudo his qui ex materia et 
natura gignuntur nomen imponit. Sed quemad- 
modum creationis generationem eum divinus ser- 
mo dixit, quia ex aliqua materia facta est, ipse 
non adjecit, sed essentiam materie et locum et 
tempus et qux: sunt ejusmodi, nibil aliud esse 
prater divine voluntatis potentiam declarat: sic 
etiam liic Filium cum dixit, omisit omnia alia, 
quacunque in infima generatione humana natura 
spectat, dico passiones et dispositiones, et eam 
qua fit ex tempore operationem, et loci necessi- 
tatem, el ante omnia materiam, sine quibus omni- 
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bus infima generatio quie est a natura, non con- A γευοὺς ἑρμηνεύεται. Καὶ ἐπειδὴ οὐχ ixavby fy 9) 


sistit. Cum autem in generatione Filii hec omnia 
quz de materia et locorum seu temporum inter- 
vallis intelbguntur, non. comprebendisset, in Filii 
signilicatione sola subrelicta est natura : propterea- 
que voce Filii proprietas naturz et legitima origo, 
qua est in ea generatione qux» a Patre editur in 
unigenito Dei Filio explicatur. Et quoniam talis 
generalionis species non erat idonea ad inferendam 
nobis sufficientem ineffabilis exsistentiz2 Unigeniti 
imaginationem , alteram generationis speciem si- 
mul assumit theologia ad significandam Filii ge- 
nerationem, eam nempe qua fit ex materiali de- 
fluxu, et dicit splendorem glorie, et suavitatem 
unguenti, vaporem Dei, quie, ut superiori tractatu 
exposuimus, nostra consuetudo defluxum materia- 
lem nominat. Sed quemedmodum in his que 
prius recensuámus neque creature generatio, 
neque Filii significantia, tempus, vel mate» 
riam, vel laborem, vel affectionem simul admisit ; 
sic et hic omni materiali cogitatione expurgans 
splendoris et czeterorum quorua mentio facta est, 
signifieantiam, solum id quod Deo convenit et de- 
corum est, in talis generationis specie, sermo cum 
assumpsit, per emphasim, seu claram hujus dictio- 
nia Signilicantiam, ex ipso esse et cum ipso aperte 
ostendit. Neque enim vapor sive halitus in aerem 
diffusionem ex subjecta materia animo repraesentat, 
neque odor ex qualitate unguenti in aerem trans- 
mutationem, neque splendor ex solari corpore per 
radios defluxum, sed hoc solum ex omnibus, sicut 
dicium est, per talem generatiopis modum decla- 
ratur, ex illo esse et cum illo intelligi , nullo in- 
tervallo inter Patrem et eum qui ex ipso est. inter- 
jecto. Sed quoniam ob majorem in homines bene- 
volentiam sancti Spiritus gratia multis ex locis 
nobis ingenerari diviuas de Unigenite opiniones 
dispensavit : his etiam addidit reliquam eorum 
que in generatione considerantur speciem, dico 
eam qua ex mente el sermone. Sed majore usus est 
providentia sablimis Joannes, ut nunquam pra lan- 
guore et animi pusilli debilitate audientis intelli- 
gentia decidat ad communem notitiam verbi, ut 
Filius Patris sonus existimetur : propterea in es- 
sentia spectare Verbum instruit prima preedica- 
tione, et noninessentia aliqua peregrina et abrupta 
ab ea qus Deus est, sed in ipso et in prima beata- 
que natura. Hac enim docet, dicens : In principio 
erat Verbum, et apud Deum , et Deus**, et omnia 
que principium est, et ipse est. Sic enim de zeter- 
nitate Unigeniti theologice disserens, exponit. Cum 
igitur tales sinL generatieais modi, seu certe eorum 


τοιοῦτο τῆς γεννήσεως εἶδος ἀρχοῦσαν ἡμῖν ἐμποιῖ- 
σαι τῆς ἀῤῥήτου περὶ τοῦ Μονογενοῦς ὑπάρξεως ziv 
φαντασίαν, συμπαραλαμθάνει γαὶ ἕὅτερον τῆς vevyt- 
σεως εἶδος, πρὸς σηµασίαν τῆς τοῦ Υοῦ) θεολογία, τὸ 
ἐκ τῆς ὑλιχῆς ἀποῤῥοίας, xal φησιν ἀπαύγασμα U- 
ξης, xai ὀσμῆν μύρου xai ἀτμίδα θεοῦ, ἅτεν iv τῇ 
προεχτεθείσῃ παρ ἡμῶν τεχνολογίᾳ ἡ καθ' ἡμᾶς 
συνῄθεια ὑλιχὴν ἀπόῤῥοιαν ὀνομάνει, Αλλ' ὥσπερ ἐν 
τοῖς προειρηµένοις οὔτε fj vr; κτίσεως ποίησις, οὔτε 
ἡ τοῦ Υἱοῦ σημασία χρόνον, ἡ ὕΌλην, ἡ χόπον, $ 
πάθος συµπαρεδέξατο * οὕτως xal ἐνταῦθα πάσης τῆς 
ὑλικῆς ἐννοίας ἐκχαθάρας τὴν τοῦ ἁπανγάσματος 
xaX τῶν λοιπῶν τῶν μνημονευθέντων σηµασίαν, pó- 
voy τὸ θεοπρεπὲς τοῦ τοιούτου τῆς γεννήσεως ciu; 
B , λόγος παραλαθὼν, ἑνδείχνυται τὸ ἐξ αὐτοῦ τε xal 
μετ αὐτοῦ νοεῖσθαι, διὰ τῆς χατὰ τὴν λέξιν ταύτην 
ἐμφάσεως. Οὔτε γὰρ $ ἀτμὶς τὴν εἰς ἀέρα διάχυσιν 
ἐχ τῆς ὑποκειμένης Όλης παρἰστηαιν, οὔτε ἡ ὀσμὴ 
τὴν ἐκ τῆς ποιότητος τοῦ μύρου γινομένου πρὸς vv 
ἀέρα µετάστασιν, οὔτε ἁτιαύγασμα τὴν Ex του {λι- 
κοῦ σώματος διὰ τῶν ἁἀκτίνων ἁπόρῥοιαν. Αλλά 
τοῦτο µόνον ἐκ πάντων, χαθὼς εἴρηται, διὰ τοῦ 
τοιούτου τῆς γεννήσεως τρόπου δηλοῦται, τὸ ἐξ Exelvoy 
τε εἶναι xal μετ ἀκείνου νοεῖσθαι' μηδενὸς διαστῆ- 
pato, μεταξὺ τοῦ Πατρὸς xai τοῦ ἐξ αὐτοῦ µεσιτεύ- 
οντος. Ἐπεὶ δὲ διὰ πλείονα φ:λανθρωπίαν ἡ τοῦ ἁγίου 
Πνεύματος χάρις πολλαχόθεν ἡμῖν ἑγγενέσθαι τὰς θείας 
περὶ τοῦ Μονογενοὺς ὑπολέφψεις ὠχονομήσατο προσ 
᾿έθηχε xal τὸ λειπόµενον τῶν ἓν γενέσει θεωρουµένων 
εἶδος, τὸ ἐκ τοῦ νοῦ φημι xal τοῦ λόγου. ᾿Αλλὰ 
πλείονι χρῆται τῇ προµηθείᾳ ὁ ὑψηλὸς Ἰωάννης, ὡς 
µήποτε ὑπὸ ἀτονίας τε χαὶ μιχρογυχίας χαταπεσεῖν 
τὸν ἀχούοντα πρὸς χοινἣν ἔννοιαν λόγου, ὡς φθόγγον 
τοῦ Πατρὸς τὸν Υἱὸν νομισθΏναι * διὰ τοῦτο ἐν οὐσίᾳ 
βλέπειν τὸν Λόγον παρασχευάζει τῷ πρώτῳ χηρύ- 
γµατι, καὶ ἐν οὐσίᾳ οὐχ ἀπεξενωμένῃ tt ἀπεῤῥη- 
γυίᾳ τῆς ὅθεν ἐστὶν, ἀλλ᾽ ἐν αὐτῷ καὶ τῇ πρώτῃ xal 
µαχαρίᾳ φύσει. Ταῦτα γὰρ διδάσκει, λέγων, ὅτι 
'tv ἀρχῇ ἡᾗν ὁ Λόγος, xal xpóc τὸν O&v, 
xal θεὸς, xai πάντα ὅσα ἐστὶν ἡ ἀρχὴ, xaX αὐτὸς ὧν. 
Οὕτως γὰρ περὶ τῆς ἁϊδιότητος τοῦ Μονογενοῦς θεο” 
λογῶν διεξέρχεται. Τούτων τοίνυν τῶν τῆς γεννήσεως 
τρόπων, ἠτοι τῶν ἐξ αἰτίας ὑφεστηχότων, ἐν τῇ καθ 
p ἡμᾶς συνηθείᾳ ινωσχοµένων, παραληφθέντων δὲ χαὶ 
παρὰ τῆς ἁγίας Γραφῆς πρὸς τὴν τῶν ὑπερχειμένων 
διδασκαλίαν, οὕτως ὡς εἰχός ἁστι πρὸς παράστασιν 
τῶν θείων ὑπολήψεων ἕχαστον τούτων μεταληφθῆναι, 
κρινάτω διχαίαν χρίσιν ὁ ἐντυγχάνων τῷ λόγῳ ᾿’ εἰ τι 
τῶν περὶ τῆς αἱρέσεως φερομένων ἰσχύν τινα χα 
τῆς ἀληθείας ἔχει. 
qui ex causa subsistunt, qui quidem nostra con- 


suetudine cognoscuntur, quos assumpsit sacra Scriptura ad supereminentium doctrinam quorum unum. 


quodque sic debeat asaumi ul consentaneum est ad 
nes, judicet jam rectum judicium, ille qui hunc 
proferuntur robur aliquod habet contra veritatem. 

Sed rursas adjiciam ipsam ad verbum adversarii 
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firmandas et stabiliendas rerum divinarum notio- 
sermonem legiti, οἱ quid eorum quie ab hereit 


Προσθήσω δὲ πάλιν αὐτὴν ἐπὶ λέξεως τοῦ ἑναντίν 
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την ῥῆσιν ἔχουσαν οὕτως * Δύο, φησὶν, ὄγτων τῶν A orationem, qua sic habet : Duo, inquit , cum dize- 


παρ᾽ ἡμῶν εἰρημένων, τοῦ τε πρὸ τῆς ἰδίας γεν- 
φήσεως μὴ εἶναι τὴν οὐσίαν τοῦ Μονογενοὺς, 
xal τοῦ γεγγηθεῖσαν πρὸ πάντων εἶναι. οῖον 
γεννήσεως εἶδος ὁ δογματιστὴς ἡμῖν προτείνεται; 
" Apa τὸ πρέπον ἐπὶ θεοῦ νοεῖν τε xat λέγειν; Καὶ τίς 
οὕτως ἄθεος ὥστε προεπινοεῖν τοῦ Θεοῦ τὸ μὴ εἶναι; 
᾽Αλλὰ δηῆλον ὅτι πρὸς τὴν ὑλιχὴν ταύτην βλέπων 
γένεσιν, τὴν κάτω φύσιν τῆς περὶ τοῦ μονογενοῦς 
Θεοῦ ὑπηλήψεως ποιεῖται διδάσχαλον καὶ ἐπειδὴ 
βοῦς, f| ὄνος, f| χάµηλος mpb τῆς ἰδίας γεννήσεως 
οὐκ ἔστιν, τοῦτο xal ἀπὶ τοῦ Μονογενοῦς βούλεται 
λέχειν, ὃ ἐπὶ τῶν ζώων d ἀχολούθεια τῆς χάτω φύ- 
σεως δίδωσι βλέπειν, οὐδὲ τοῦτο νοῶν ὁ σωματιχὸς 
θεολόγος, ὅτι τὸ μονογενὲς ἐπὶ θεοῦ λεγόμενον, αὐτῷ 
τῷ ῥήματι τὸ πρὸς πᾶσαν γένεσιν ἀχοινώνητόν «s χαὶ 
ἰδιάζον ἁποσημαίνει. Πῶς γὰρ ἂν en. μονογενῆς 
αὕτη ἡ Υένεσις, εἰ χοινωνίαν χατὰ τὴν ἔμφασιν καὶ 
φαυτότητα πρὸς ἄλλην γένεσιν ἔχει; Τὸ γὰρ µόνον 
χατεξαίρετον ἐπ᾿ αὐτοῦ νοεῖται, ὃ οὐκ ἔστιν ἐπ᾽ ἅλ- 
λης χατανοῆσαι γεννήσεως, χυρίως τε xat προσφυῶς 
τῷ προσρήµατι τοῦ Μονογενοῦς ἑρμηνεύεται ’ ὡς et 
TÉ τι τῆς χάτω γεννήσεως xal ἐπ αὑτοῦ θεωρεῖται, 
οὐχέτ' ἂν εἴη Μονογενὴς, ὁ τιοὶ τῆς γεννήσεως ἰδιῦ- 
µασι πρὸς τὰ λοιπὰ τῶν γεννηθέντων κοινοποιούµε- 
νος εἰ γὰρ τὰ αὐτὰ xal ἐπὶ τούτου λέγοιτο, ἃ καὶ 
ἐπὶ τῶν ἄλλων τῶν διὰ γεννήσεως προϊόντων εἰς τὸ 
εἶναι λέγεται, εἰς ἀδελφιχήν τινα σχέσιν τὸ τοῦ Μο- 
νογενοῦς σηµαινόµενον µετασχευάσει ὁ λόγος. Οὐχ- 
οὖν εἰ τὸ ἅμικτόν τε xat ἀχοινώνητον πρὸς τὰ λοιπὰ 
τῶν γινομένων ἑνδείχνυται τὸ τοῦ Μονογενοῦς σηµαι- 
νόμενον, οὐδὲν τῶν περὶ τὴν κάτω γέννησιν ὁρωμέ- 
νων, xal ἐπὶ τῆς ix τοῦ Πατρὸς ὑποστάσεως τοῦ 
(Y loo νοεῖσθαι χαταδεξόµεθα. 'AXA μὴν ἴδιον πάντων 
τῶν διὰ γεννήσεως ὑρεστηχότων, τὸ μὴ εἶναι πρὸ 
τῆς γεννήσεως  ἀλλότριον ἄρα τοῦτο τῆς τοῦ Μονο- 
γενοῦς ἰδιότητος, ᾧ μηδὲν τοῦ τρόπου τῆς χοινῆς 
γεννήσεως εἴδους τὸ πεπλανηµένον προσεῖναι dj τοῦ 
Μονογενοῦς ἑἐπωνυμία µαρτύρεται. Οὐχκοῦν πιστω- 
θήτω ὁ ὑλιχὸς οὗτος καὶ τῇ αἰσθήσει φίλος, διὰ τοῦ 
ἑτέρου τῆς γεννήσεως εἴδους τὸ πεπλανημένον τῶν 
ὑπολήφεων αὐτοῦ διορθώσασθαι. "AXX ἴσως Epiit, 
ὅταν ἁπαύγασμα δόξης χαὶ ὁσμῆν µύρου ἀχούσῃς, 
ὅτι οὐχ ἦν τὸ ἀπαύγασμα πρὸ τῆς ἰδίας γεννήσεως * 
ἀλλ᾽ ὅταν τοῦτο εἴπῃς, οὐδὲν τὴν δόξαν πάντως εἶναι 
δώσεις * οὔτε τὸ μύρον, οὐ γὰρ ἔστιν. 7) τυφλὴν Eg' 
ἑαυτῆς xal ἁλαμπῆῃ ποτε νομισθῆναι τὴν δόξαν εἶναι, 
ἡ τὸ μύρον τῆς εὐπνοίας ἄγονον. Ὥστε el τὸ ἁπαύ- 
Υασμα οὐχ fjv, οὐδὲ f δόξα ἣν πάντως. Καὶ τῆς ὀσμῆς 
οὐχ οὔσης, τὸ μηδὲ τὸ μύρον εἶναι συναπεδείχθῃ. El 
δὲ φοδεῖ τινα «aoa. παρὰ τῆς Γραφῆς παραληφθέντα 
τὰ ὑποδείγματα, ὡς οὐχ ἀχριθῶς τὸ μεγαλεῖον τοῦ 
Μονογενοῦς παριστῶντα, διὰ τὸ μὴ ταὐτὸν εἶναι τῷ 
ὑποχειμένῳ χατὰ τὴν οὐσίαν, 7] τὸν ἀτμὸν τῷ μύρῳ, 
$ τὴν ἀχτῖνα τῷ ἡλίῳ, ὁ ἀληθινὸς Λόγος διορθωσάσθω 
τὸν φόδον, ὁ kv τῇ ἀρχῇ Gv, χαὶ πάντα ὧν, ὅσα ἐστὶν 
ἡ ἀρχὴ, καὶ τοῦ παντὺς προῦὔπάρχων, οὕτως bv τῷ 
κηρύγματι τοῦ Ἰωάννου βοήσαντος, ὅτι Καὶ πρὸς τὸν 
9er ἦν ὁ Λόγος, καὶ θεὸς ἦν ὁ Λόγος. El οὖν θεὺς 


rimus, et ante generationem qua ipsi propria est, 
non esse Unigeniti essentiam, et ante omnia gene- 
ratam esse. Quamnam generationis speciem nobis 
iste dogmatista protendit? num de Deo quod pium 
est et decorum decet intelligere et dicere? Et quis 
adeo impius et Dei negator, ut non esse in Deo 
prius intelligat ? Sed perspicuum quod ad materia- 
lem hanc respiciens generationem, infimam natu- 
ram de unigenito Deo opinionis facit magistram. 
Et quoniam bos, vel asinus, vel camelus ante suam 
generationem non est, hoc etiam in Unigenito vult 
asserere, quod in animalibus series et ordo naturz 
hujus infima dat videre, neque hoc animadvertit 
carnalis iste theologus, quod cum Unigenitus in Deo 
' dicitur, hoc ipso verbo, quod cum omni generatione 
nullam habet prorsus communionem, et quod ab 
ea peculiariter secretum est significatur. Quomodo 
enim fuerit Unigenitus, si hzc ipsa generatio com- 
munionem secundum significationem et identitatem 
cum alia generatione habet? Solum enim quod 
eximium et praecipuum in ipso intelligitur , quod 
non in alia generatione cognoscitur, proprie et con- 
gruenter Unigeniti nomine significatur : ita ut si 
quid ex iis que infimx generationi conveniunt in 
ipso spectetur, non amplius sit Unigenitos, utpote 
qui aliquibus generationis proprietalibus cuim reli- 
quis genitis communicet : si enim eadem in eo di- 
cerentur, quia in aliig quz per generationem in 
rerum natura prodeunt, ad fraternam aliquam re- 
lationem Unigeniti significatum sermo transferret. 
Quare si quod cum aliis qu: generantur, neque 
mistionem, neque communionem patitur, Unigeniti 
significatum ostendit, nihil certe eorum qus in ima 
generatione cernuntur, in hypostasi Filii, quie ex 
Patre est, intelligi admittemus. Atqui proprium 
est omnium quz per generationem subsistunt, ante 
generationem non esse; hoc igitur alienum ab 
Unigeniti proprietate, cui nihil vagum et erroneum 
in ulla communis generationis specie et modo 
adesse et competere Unigeniti appellatio testatur. 
Ergo iste materialis et sensui amicus doctor per- 
suadeatur, per aliam generationis speciem suarum 
opinionum vagum errorem emendare. Sed forte 


D dices, cum splendorem glorixz et unguenti odorem 


audis, quod non erat splendor ante propriam gene- 
rationem; sed cum boc dixeris, nihil prorsus esse 
gloriam dabis , neque unguentum, non enim est : 
vel e:ecam in seipsa el Iwee carentem aliquando 
fuisse gloriam existimandum, vel unguentum suavis 
exspirationis sterile. Quare si splendor non erat, 
neque gloria erat omnino. Et si odor non est, neque 
unguentum esse nune demonstratum est. Quod si 
terrent aliquem hzc qui a Scriptura assumuntur 
exempla, ut non exacte Unigeniti magnificentiam 
exprimentia, quia non idem sit eum subjecto se- 
cundum substantiam , vel halitus cum unguento, 
vel radius cum sole, verus sermo metum ejus exi- 
mat, qui dicit, quod erat in principio, ct quod om- 
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nja est, quecunque est priucipium et quod ante A μὲν o Πατὴρ, θεὺς δὲ xa ὁ Yió2- τίς ἔτι χαταλείσε- 


omnia praexsistit, presertim cum Joannes in prz- 
conio suo vociferetur, quod Et apud Deum erai 
Verbum, et Deus erat Verbum. Si igitur Pater est 
Deus, et Deus est etiam Filius, quaenam ad exactam 
de Unigenito theologiam relinquitur dubitandi ra- 
tio, cum Filii siguificatione proprietas nature no- 
tificelur, per splendorem vero, unio et conjunctio 
nullis intervallis dissita significetur, Dei autem 
appellatio quz Patri et Filio 2:qualiter accommo- 
datur, honoris per omnia zqualitatem indicet? Cha- 
racter vero sive figura omnis substantie que in 
pria magnitudinis penitus significat, et forma Dei 
strando in seipso per quz positio figuratur. 


ται πρὸς civ ἀχριθῆ τοῦ Μονογενοῦς θεολογίαν ἀμφι- 
θολία, ὕταν τῇ μὲν τοῦ Υἱοῦ σηµασίᾳ τὸ κατὰ φὗ- 
σιν οἰχεῖον γνωρίζεται, τῷ δὲ ἁπαυγάσματι τὸ συνα- 
φές τε xal ἁδιάστατον, τῇ δὲ τοῦ Θεοῦ προσηγορία 
xarà τὸ ἴσον ἐφηρμοσμένῃ Πατρί τε xal Υἱῷ, τὸ διὰ 
πάντων ὁμότιμον; Ὁ δὲ χαραχτὴρ πάσῃ τῇ ὑποστά- 
σει τοῦ Πατρὸς ἐπιθεώρουμένη τὸ ἀνελλιτὲς τοῦ 
ἰδίου μεγέθους διασηµαίνε., xal ἡ μορφὴ τοῦ Θεοῦ 
τὴν διὰ πάντων χαταμηνύει ταυτότητα, τῷ πάντα 
δειχνύειν Bg". ἑαυτῆς δι ὧν ἡ θέσις χαρακτηρίζεται. 


Patre consideratur, perfectam plenitudinem Ρτο- 


per omnia ostendit identitatem ,. omnia demon- 


Rursus igitur. proponamus Eunomii sermonem. Ὦ ἍΠάλιν «olvyuv. προθῶμεν τοῦ Εὐνομίου τὸν λόγον. 


Non erat, inquit, ante propriam generationem. Quis 
hic est, quem non esse autumat. ? Recenseat divina 
nomina, quibus ille qui ex Eunomii opinione ali- 
quando non erat, nominatur. Dicet ergo lucem, 
beatitudinem, vitamque et incorruptibilitatem , et 
justitiam et sanctificationem , eV virtutem et veri- 
tatem, et qua sunt ejusmodi. Iste igitur qui ait ante 
generationem ipsum non. fuisse, palam procul du- 
bio clamat, quod non erat veritas, quando ille non 
erat, non erat vita, non erat lux, non erat incor- 
ruptibilitas, non aliud quidquam eorum quz in Deo 
intelliguntur. Praeterea quod est absurdius et ad 
impietatem acerbius, non erat splendor, non erat 
charaeter, sive figura. Dum enim dicit non esse 
splendorem, non esse quoque vim resplendentem 
prorsus simul astruit, ut in exemplo lucerna videre 
est, Qui enim lucerna fulgorem dixit, lucernam 
splendere simul ostendit; εἰ qui. non esse fulgorem 
dicit, lucernz ardentis exstinctionem consignifiea- 
vit. Quare cum Filius non esse dicitur, etiam Patris 
non exsistentia necessaria conseculione astruilur. 
Si enim alterum alteri cohzret continenter, secun- 
dum apostolicum testimonium , et. splendor gloriz, 
et character substantie, et sapieptia Dei, qui alte- 
rum conjunctorum negat esse, unius sublatione 
reliquum funditus sustulit. Quare si non est splen- 
dor, confitendum est, neque splendentem naturam 
esse, et si character nen subsistit, neque figuratam 
esse personam. Si preterea non est sapientia et 
virtus Dei, neque illum esse prorsus fatendum est, 
qui non absque sapientia δὲ virtute in seipso intel- 


ligitur. Si igitur non erat unigenitus Deus, prius-- 


quam fleret, sicut ait Eunomius, Christus autem 
Dei est virtus et Dei sapientia, et'character, et 
splendor : igitur non erat omnino Pater, cujus Fi- 
lius est virtus et sapientia, el character, et splen- 
dor : nullo quippe modo licet ratione complecti, 
neque substantiam nulle charactere signatam , ne- 
que gloriam quz lucecareat, neque Deum sapientia 
orbatum, neque opificem absque manu, neque prin. 


cipium rationis expers, neque Patrem sine Filio. 


Sed omnia quz sunt ejusmodi, et his qui fatentur 
οἱ qui aspernautur, sibi invicem sunulesse decla- 
rantur. Et per unius sublationeny et quod conjun 


Obx fjv, φησὶ, πρὸ τῆς ἰδίας γενγήσεως. Τίς οὗτός 
ἐστιν, ὃν οὐχ εἶναι λέγει; Εἰπάτω τὰ θεῖα ὀνόματα, 
οἷς ὁ κατ Εὐνόμιόν ποτε μὴ Gv ὀνομάνεται. Οὗχουν 
qui; ἐρεῖ καὶ µακαριότητα, ζωήν τε xat ἀφθαρσίαν, 
xaX δικαιοσύνην xat ἁγιασμὸν, xax δύναμιν xaX ἁλή- 
θειαν, xai τὰ τοιαῦτα. ' τοίνυν πρὸ τῆς γεννήσεως 
λέγων αὐτὸν μὴ εἶναι, ἄντιχρυς ταῦτα Bod, ὅτι οὐχ 
Ἡν ἀλήθεια, ὅτε ἐχεῖνος οὐχ ἦν, οὐκ ἣν ζωὴ, οὐχ ἦν 
φῶς, οὐκ ἣν δύναµις, οὐχ ἦν ἀφθαρσία, οὐκ ἄλλο τι. 
ἦν τῶν ἐν θεῷ νοουµένων οὐδέν. Καὶ τὸ ἔτι τούτων. 
παραλογώτερον, xaX εἰς ἀσέδειαν χαλεπώτερον , oUx 
ν ἀπαύγασμα, οὐκ ἣν χαρακτήρ. Ἐν γὰρ τῷ μὴ. 
εἶναι λέγειν ἀπαύγασμα, τὸ μηδὲ τὴν ἁπαυγάκουσαν. 
δύναμιν εἶναι αυγχατασχευάζεται πάντως, πῶς ἐπὶ τοῦ 


C κατὰ τὸν λύχνον ἐστὶν ὑποδείγματος. Ὁ γὰρ τὴν aó- 


γἣν τοῦ λύχνου εἰπὼν τὸ xal λάµμπειν τὸν AUyvoy 
συνεδείξατο, xai ὁ μὴ εἶναι τὴν αὑγὴν λέγων τὴν. 
σθέσιν τοῦ φωτίζοντος συνεσήµανεν.. Ὥστε ὅταν 6. 
Υἱὸς μὴ εἶναι λέγηται, καὶ ἡ τοῦ Πατρὸς ἀνυπαρξία 
κατ ἀνάγχην ix τοῦ ἀχολούθου χατασχευάσεται. El. 
γὰρ συνηµµένως ἔχεται τοῦ ἑτέρου. τὸ ἕτερον, χατὰ 
τὴν ἀποστυλιχὴν µαρτυρίαν, καὶ τὸ ἀπαύγασμα της 
δόξης, χαὶ ὁ χαρακτὴρ τῆς ὑποστάσεως, καὶ ἡ σοφία 
τοῦ θεοῦ, ὁ τὸ ἕτερον τῶν συνηµµένων μὴ εἶναι λέ- 
γων, τῇ τοῦ ἑνὸς ἀναιρέσει συνανεῖλε πάντως καὶ τὸ. 
λειπόμενον ὥστε τοῦ. ἁπαυγάσματος μὴ ὄντος, όμο- 
λογεῖσθαι μὴ εἶναι μηδὲ τὴν ἀπαυγάνουσαν φύσιν, 
xaX τοῦ χαρακτῆρο: μὴ ὑφεστῶτος, μηδὲ τὴν ya- 
ραχτηριζοµένην εἶναι ὑπόστασιν, σοφίας δὲ καὶ 


D δυνάµεως θεοῦ μὴ οὔσης, μηδὲ ἐχεῖνον πάντως εἶναι 


ὁμολογεῖσθαι, τὸν δίχα σοφίας «s καὶ δννάµεως ἓφ 
ἑαυτοῦ μὴ νοούµενον. Ei οὖν οὐχ ἣν ὁ μονογενῆς θεὺς 
πρὶν γενέτθαι, καθώς φησιν ὁ Εὐνόμιος ' Χριστὸὺς δὲ 
θεοῦ δύναμις xal θεοῦ σοφία, xal χαρακτὴρ καὶ 
ἀπαύγασμα" οὐκ Ἡν πάντως οὐδὲ ὁ Πατὴρ, οὗ ὁ Yib; 
δὐναμίς Esci xa σοφία, xal χαραχτΏρ χα) ἀπαῦ.] 
γασµα οὐ γὰρ ἔστιν ἀπινοῆσαι τῷ λόγῳ, οὔτε ὑπή- : 
στασιν ἀχαραχτήριστον, οὔτε ἁλαμπῃ δόςαν οὖτε 
ἄσοφον θΘεὸν, οὐχ ἄχειρα δημιουργὸν., οὖκ ἄλογον &p- 
yhv, οὐχ ἄπαιδα Πατέρα. ᾽Αλλὰ πάντα τὰ τοιαῦτα 
ἐπί τε τῶν ὁμολογούντων xat ἐπὶ τῶν ἀθετούντων χαὶ 
ἀλλήλοις συναναφαίνεται. Καὶ διὰ τῆς τοῦ ἑνὸς ἀναι; 
ρέσεως xal τὸ συνημμµένον συναφανίζεται. Ἐπειδὴ 
τοίνυν κατασκευάζεται παρ αὐτῶν τὸ μὴ εἶναι τν 
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Yibv πρὸ τοῦ γενέσθαι, ὅ ἐστιν ἀπαύγασμα δόξης A cium οἱ adhzret simul evanescit. Quoniam igitur 


(fj, δὲ ἀχολούθεια συναναιρεῖ τῇ τοῦ ἁπαυγάσματος 
ἀννυπαρξίᾳ xal τὴν τῆς δόξης ἀῑδιότητα ' δόξα δὲ ὁ 
Πατὴρ, ὄβεν τὸ μονογενὲς φῶς ἁπηυγάσθη). νοησάτω- 
σαν οἱ περιττοὶ τὴν σοφίαν, ὅτι σύμμαχοι τῶν Ἐπι- 
χουρείων δογμάτων ἀναπεφῄνασιν, xaY προσχήµατι 
χριστιανισμοῦ τὴν ἀθεῖαν πρεσθεύοντες. Διπλῆς τοί- 
νυν κατὰ τὸ ἀχόλουθον τῆς ἀτοπίας ἀναφανείσης, j| 
καθόλου μὴ εἶναι τὸν θεὸν λέγειν, f| uit] ἀνάρχως elvat, 
ἑλέσθωσαν τὸ δοχοῦν Ex τῶν φανέντων, f] ἄθεοι λέ- 
γεσθαι, 7| µηχέτι ἄναρχον εἶναι τῷ Πατρὶ thv. οὗ- 
σίαν λέγειν. ᾽Αλλὰ μὴν φεύγειν sixbg αὐτοὺς τὸ 
ἀθέους νοµίζεσθαι. Οὐχοῦν λείπονται τὸ μὴ εἶναι 
ἀῑδιον τὸν Ocbv χατασχευάζειν. Ei δὲ τοῦτο ἡ τῶν 
ἀποδειχθέντων ἀκολούθεια συναναγχάζει, ποῦ αἱ ποι- 
Χίλαι xai ἄστροφοι τῶν ὀνομάτων ἀντιστροφαί; Ποῦ 
3j ἀμήχανος τῶν συλλογισμῶν ἀνάγχη, διὰ τῆς τοῦ 
ἀγεννήτου πρὸς τὸ γεννησὸν διαστολῆς τὰς γραώδεις 
ἀχοὰς περιθομθοῦσα. 


ab ipsis Filius non esse astruitur priusquam geni- 
tus esset, qui est glorie splendor ( consequentia 
autem simul cum splendoris non-easistentia tollit 
etiam glorie aternitatem ; gloria autem est Pater, 
unde unigenita lux resplenduit), intelligant isti qui 
sapientia exuberant, se Epicureorum decretorum 
patronos et defensores manifestos esse, et christia- 
nismi pretextu ac specie atheiam (id est impieta- 
tem, sive Dei abnegationem)asserere, Cun igitur 
sit duplex ex consecutione demonstrata absurditas, 
vel omnino Deum non esse ut dicant, vel non esse 
absque principio: quod ex his manifeste probatis 
ipsis videbitur eligant, vel ut divinitatis abnega- 
lores dicantur, vel ut non amplius essentiam prin- 
cipio carentem Patri csse affirment. Enimvero veri- 
simile est ipsos fugere Dei negatores existimari. 
Reliquum est igitur eos astruere Deum non esse 
seternum, Quod si hoc eorum quse demonstrata 


Sunt consequentia cogit necessario, ubi varia et irretort:€ nominum reciprocz conversiones? ubi ine- 
luetabilis syllogismorum necessitas, per ingeniti cum genito differentiam circum aniles aures bom- 


bilaüns? 

Αλλὰ ταῦτα -μὲν εἰς τοσοῦτον. Καλῶς δ' ἂν ἔχει 
μηδὲ τὸ ἐφεξῆς παριδεῖν ἀνεξέταστον * σιωπάσθω δὲ 
τὰ διὰ µέσου παἰγνια, οἷς ὁ δεινὸς οὗτος ῥήτωρ µει- 
ρακιωδῶς ἑναθρύνεται, εἴτε παίζων , εἴτε σπουδάζων 
ἓν ταῖς χαθ) ἡμῶν λοιδορίαις, ὡς διὰ τούτου χρείττων 
χατὰ τὸν λόγον ἐσόμενος. Οὐ γὰρ δὴ βιάσεταί τις 
ἡμᾶς, f| τοῖς λοξοῖς τὰ ὕμματα συνδιαστρέφειν τὰς 
ὄψεις, f) τοῖς ὑπὸ δαιµονίας νόσου παραπεπληγόσι συν- 
διαστρεθλοῦσθαι, συνεξάλλεσθαι καὶ συγχαταπίπτειν 
τῷ σώματι. 'AXX ἐχείνους μὲν ἑλεῄσομεν, ἡμεῖς δὲ 
τοῦ χαθεστηχότος οὐκ ἐχστησόμεθα. Φησὶ τοίνυν στρέ- 
φας πρὸς τὸν διδάσχαλον ἡμῶν τὸν iv τῷ πράγματι 
λόγον, ὡς 6f] χατὰ πρόσωπον τὴν µάχην ποίούµενος, 
ὅτι τοῖς ἰδίοις ἁλώσῃ πτεροῖς. "Exsivou γὰρ εἰρηχότος, 
τὸ χαλὸν ἀεὶ παρεῖναι τῷ ἐπὶ πάντων Oei, χαλὸν δὲ 
τὸ τοιούτου παιδὺς εἶναι πατέρα: οὐχοῦν µηδέποτε 
τὸ χαλὸν ἀπεῖναι αὐτοῦ, μηδὲ ἄνευ Υοῦ τὸν Πατέρα 
θελῆσαι * θελήσαντα δὲ pd] ἀδυνατῆσαι, δυνάµενον δὲ 
xai βουλόµενον, Ev τῷ κατὰ γνώμην εἶναι καὶ ἀεὶ 
ἔχειν τὸν Υὲὸν, διὰ τὸ ἀεὶ θέλειν τὸ ἀγαθόν' πρὸς 
τοῦτο γὰρ ἡ διάνοια τῶν ὑπὸ τοῦ πατρὸς ἡμῶν εἰρη- 
µένων βλέπει ' ταῦτα προδιασύρας ὁ Εὐνόμιος £x τῆς 
ἔξωθεν σοφίας ἐπεισαχθέντα, τοιαύτην τινὰ ῥῆσιν 
πρὸς ἀνατροπὴν τῶν εἱρημένων προθάλλεται, xal 
φησι, Tic γενγήσῃ; λἐγοντός τινος τῶν τοῖς τοιούτοις 
λόχοις ἐμμεμελετηχότων ' ὥσπερ εἴπερ τὸ δηµιουρ- 
γεῖν καλὸν xat πρέπον θεῷ, πῶς οὐκ ἀνάρχῳ αὐτῷ 
«b χαλὺν χαὶ πρέπον παρῆν, εἴπερ ἄναρχος ὁ θεός ; 
Καὶ ταῦτα μήτε ἀγνοίας χωλνούσης, μήτε ἀσθενείας 
ἐμποδιξούσης, f| πρὸς τὸ δημιουργεῖν ἡλιχίας, xal 
ὅσα συµφορήσας χακῶς σεαυτῷ χατέχεας' οὗ γὰρ 
δὴ τοῦ θεοῦ θέµις εἰπεῖν. El μὲν οὖν ἣν δυνατὸν αὐ- 
τὸν τὸν διδάσχκαλον πρὸς «b ἐρωτηθὲν ἁποχρίνασθαι, 
ἔδειξεν ἂν τῷ Εὐνομίῳ, τίς ἂν ἐγένετο, καθὼς οὗτος 
ρώτησε διὰ τῆς θεοπαιδεύτου γλώττης, τό τε θεῖον 
ἐχχαλύπτων µυστήριον , καὶ µαστίζων τοῖς ἑλέγχοις 


τοὺς τῆς ἁπάτης προστάτας, ὥστε φανερὸν γενέσθαι 


Sed bzc hactenus. Operz pretium autem videre- 
tur, quod deinceps sequitur non iudiscussum prze- 
terire. Sed ludicra interjecta silentio involvantur, 
quibus hie vehemens orator juveniliter exsultat , 
sive jocans, sive serio agens in conviciis.contra nos 
conjectis, quasi per hzc ratione superior futurus. . 
Nullus enim vi nos adiget, cum limis et obliquis 
oculos itidem extorquere, vel cum morbo demo- 
niaco perculsis simul exagitari, una saltare et cor- 
pore concidere. Sed illorum quidem miserebimur, 
nos autem de eomposito mentis statu non dimove- 
bimur. Ait igitur in magistrum nostrum sermone 
converso, quasi reipsa contra personam decertans, 
quod propriis pennis captus sit. Cum enim ille 
dixisset, quod pulchrum est sive honestum semper 
adesse Deo, qui est in omnibus, pr»clarum autem 
sive honestum talis filii esse patrem : igilur nun- 
quam honestum abesse ab ipso , neque sine Filio 
Pavwrem esse voluisse : volentem autem non impo- 
tentem fuisse, sed potentem et volentem voti sui 
compotem esse, semperque habere Filium , quia 
semper vult bonum: ad hoc enim eorum que a 


p paire nostro dicta sunt tendit intelligentia: hsc 


Éunomius prius traducens et carpens, advecta ex 
sapientia externa, talem, quamdam dictionem ad 
eversionem eorum qus dicta sunt proponit, et ait : 
Quis generabit?(cum dixisset aliquis eorum qui in 
talibus sermomibus exercitati sunt:), quemadmo- 
dum, siquidem condere et creare honestum et Deo 
decorum est: quo modo ipsi origine carenti hone- 
Sstum εἰ decens non aderat, siquidem origine et 
principio caret Deus 2 Ergo etiam hxc quas creata 
sunt, cum neque ignorantia sit qua prohibeat, ne» 
que infirmitas quz impediat vel :etas ad operandum, 
ct quacunque congerens rmuale in te ipsum effu- 
disti ; nam in Deum, dicere nefas. Si igitur posset 
inagister ad interrogatum respondere, Eunomio 05- 


Τοι 
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tenderet, quis genitus est, sicut hic. interrogavit A πᾶσιν ὅτον τὸ μέσον ἐστὶ µε-αξὺυ διαχόνου μυστηρίων 


per linguam a. Deo eruditam, et tunc divinum re- 
velans mysterium, et refutationibus flagellans erro- 
ris przssides, ut omnibus sit manifestum quantum 
intersit inler ministrum mysteriorum Christi, et 
mimum ridiculum, vel fictorem novorum et prodi- 
giosorum placitorum. Sed quoniam ille quidem , 
sicut ait Apostolus, mortuns Deo loquitur, bic vero, 
tanquam non sit qui contradicat, talia projicit : etsi 
nostra responsio Basilii magni vocem non quet, 
nihilominus hzc ad presens interroganti respon- 
debimus, quod Sermo tuus, quem ad subversionem 
nostrorum profers sermonum , ipse testatur nos 
vera dicere in iis in quibus impietatis tuz& dogma 
refellimus, Neque enim aliud nos tam graviter accu- 
samus, quam quod contendis existimare nos de- 
bere, Dominum creatura nihil differre ab iis quz 
communia sunt creaturz : et qupd a vobis przten- 
ditur contra Unigenitum omnino damnamus. Nam 
si quod in creatura vides, putas oportere hoc etiam 
unigenito Deo congruere, conclusum est, quod 
summopere contendimus ; per tuos enim sermones 
rationum tuarum absurditas satis est demonstrata 
omnibusque facta perspicua ; et quod nos in veri- 
fate sermonem pravum corrigimus ac reprehendi- 
mus, quodque tibi de unigenito Deo opinio talis 
est, ac de reliquis creaturis; perinde ac si de ali- 
qua dubitatio esset, non de unigenito Filio, Deo, 
opifice omnis creature, sive ante erat, sive post 
Patri aderat. Quid igitur ad hzc infit vox magistri? 
Quod natura bonum est, non pium est non semper 
in Deo esse credere. Nullam enim videre causam 
propter quam consentaneum est bonum bono non 
adesse, neque propter potestatis defectum , neque 
propter voluntatis inoplam. Quid ad bac dicit qui 
his adversatur? Quod si Deum Verbum ex zterno 
credendum esse dederis, et de creaturis idem fate- 
beris. O quomodo novit ratione discernere creatu- 
rarum naturam et divinam majestatem! Quomodo 
scit qux utrisque sunt congrua, quzque de Deo et 
qu: de creatura pie fas est existimare! Si, inguit, 


Χριστοῦ, καὶ µίµου γελοίου, ἢ ποιητοῦ χαινῶν τε xal 
ἀλλοχότων δογμάτων. Ἐπεὶ δὲ ὁ μὲν, χαθώς φησιν 
ὁ ᾿Απόστολος, ἁποθανὼν τῷ Θεῷ λαλεῖ, ὁ δὲ ὡς οὐχ 
ὄντος τοῦ ἀντεροῦντος τοιαῦτα προδάλλει, χᾶν μὴ «b 
lgov ἡ παρ) ἡμῶν ἀπόκρισις Eyn, ὡς πρὸς τὴν τοῦ 
μεγάλου Ἡασιλείου φωνὴν, πλὴν iv παρόντι ταῦτα 
πρὺς τὸν ἐρωτήσαντα φίῖσομεν, ὅτι Μαρτυρία τοῦ 
ἀλτθεύειν ἡμᾶς ἐν olg τὸ δόγμα τῆς ἀσεθείας ἐλέγχο- 
μεν, ὁ σὸς γίνεται λόγος ὁ ἐπὶ ἀνατροπῇ tov ἡμετέ- 
pw» προφερόµενος λόγων. Οὔτε γὰρ ἄλλο τι τοσοῦτον 
ἡμεῖς αἰτιώμεθα, f) τὸ μηδᾶν οἴεσθαι διαφἑρειν ἡμᾶς 
τοῦ xotvou τῆς χτίσεως τὸν Δεσπότην τῆς κτίσεως" 
xai τὸ παρ) ὑμῶν προτεινόµμενον κατὰ vou Μονογε- 
νοὺς ἡμεῖς αἰτιώμεθα. El γὰρ ὅπερ ἐπὶ τῆς χτίσεως 
βλέπεις, τοῦτο δεῖν οἵει ἐφαρμόζειν καὶ τῷ μονοχενεῖ 
θ:ῷ, πέρας ἔχει τὸ παρ) ἡμῶν σπουδαζόμενον ' ἁκ- 
ελἠλεγχται γὰρ διὰ τῶν σῶν λόγων τὸ ἄτοπον, χαὶ 
πᾶσι γόγονε καταφανές * ὅτι τε ἡμεῖς Ev ἀληθείᾳ τὸν 
λόγον εὐθύνομεν, καὶ ὅτι σοι ἡ περὶ τοῦ μονοχενοὺς 
θεοῦ ὑπόληψις τοιαύτη ἐστὶν, ola. χαὶ περὶ τὰ λοικὰ 
τῶν χτισµάτων, περί τινος ἡ ἀμφισδήτησις Tiv, οὐ 
περὶ τοῦ μονογενοῦς Yloo τοῦ Θεοῦ , τοῦ δημιουργοῦ 
πάσης τῆς κτίσεως, εἴτε ἀεὶ ἣν, εἴτε ὕστερον τῷ Ila- 
τρὶ προσεγένετο. Τί οὖν περὶ τούτου φησὶν ἡ το 
διδασχάλου φωνή; Ὅτι τὸ τῇ φύσει χαλὸν, οὐχ εὐαγές 
ἐστι μὴ ἀεὶ ἓν τῷ θεῷ πιστεύειν εἶναι. Μηδὲ yàp 
αἰτίαν ὁρᾷν τινα xa0' fjv εἰχός ἔστι τὸ ἀγαθὸν τῷ 
ἀγαθῷ μὴ παρεῖναι, pfe χατὰ δυνάµεως ἔλλειψι, 
µήτε χατὰ τὴν τῆς βουλῆς ἁγονίαν. Τί πρὸς ταῦτά 
φησιν 6 τοῖς εἰρημένοις μαχόμενος; "Oct ἐὰν τὸν θεὺν 
Λόγον δῷς ἐξ ἀῑδίου πιστεύεσθαι, xal περὶ τῶν ὃτ- 
μιουργηµάτων τὸ ἴσον δώσεις. Ὢ πῶς οἷδε διαχρίνειν 
τῷ λόγῳ δημιουργηµάτων φύσιν καὶ clay µεγαλειό- 
τητα! πῶς ἐπίσταται περ) ἑκατέρου τὰ πρότφορα, 
ὅσα τε περὶ τοῦ θεοῦ, χαὶ ὅσα περὶ τῆς κτίσεως εὐ- 
σεθῶς ἔστιν οἴεσθαι] El ὁ δημιουργὸς, φησὶν, ἀπὸ 
τοῦ χρόνου ες δημιουργίας ἄρχεται. O0 γὰρ ἅλλῳ 
τινὶ τὴν τῶν γεγονότων ἀρχὴν ἔστι σημειώσασθαι, ui 
ἐν τῷ ἰδίῳ διαστήµατι τοῦ χρόνου τὰς ἀρχὰς xa τὰ 
τέλη τυῖς Υινοµένοις ὀρίξοντος. 


opifex a tempore opificium auspicatur. Non enim alio aliquo eorum quz sunt facta, principium licet 
notare, nisi tempus in proprio intervallo principia et extrema his qua fiunt definierit. 


Quocirca inquit, oportere factorem temporum a 
principio simili esse cepisse. Sed creatura quidem 
principium habet secula, factors autem szeculorum, 
quodnam principium cogitabis ? Si quis dicat, illud 
principium esse quod est in Evangelio, quod qui- 
dem est illud quod declaratur, cum quo cobzrenter 
Filii confessio simul demonstratur, nec fas est eum, 
qui est in Patre, sicut dicit Dominus , ab aliquo 
puncto temporali ceepisse. Sin autem aliud. quod- 
dam prater illud principium esse asserit, dicat no- 
men quo tale principium significatur, cum nullum 
aute seculorum constitutionem coimnprehendatur. 
Ergo talis sermo a pia et religiosa opinione erga 
unigenitum Deum nullo modo nos dimovebit, 
tametsi anus muliereulke buic quzstioni tanquam 
valide applaudant, siquidem in his quz ab initio 


Auk τοῦτό φησι δεῖν xal τὸν ποιητὴν τῶν χρόνων 
&zb τῆς ὁμοίας ἀρχῆς τοῦ εἶναι ἄρξασθαι. Αλλ' ἡ 
μὲν χτίσις ἀρχὴν τοὺς αἰῶνας ἔχει, τοῦ δὲ ποιητοῦ 
τῶν αἰώνων ποίαν ἐπινοήσεις ἀρχὴν ; El μὲν Υὰρ 
τὴν ἓν τῷ Εὐαγγελίῳ τις Myy , ὅπερ ἐστὶν ἐχεῖνο τὸ 
δηλούµενον, ᾧ συνηµµένως xat ἡ τοῦ Υἱοῦ ὁμολογίᾳ 
συναναδείχνυται, χαὶ οὐκ ἔστι τὸν ἐν τῷ Πατρὶ ὄντα, 
καθώς φησιν ὁ Κύριος, ἀπό τινος σημείου ypovixoo ! 
ἄρξασθαι. El δὲ ἄλλην τις ἀρχὴν παρ) ἐχείνην λέγει, 
εἰπάτω τὸ ὄνομα ᾧ σημειοῦται τὴν τοιαύτην ἀρχὴν, 
μηδενὺς καταλαμθανοµένου, πρὸ τῆς τῶν αἰώνων 0v 
στάσεως. Ὀὐχοῦν οὐδὲν ἡμᾶς παρακινῄσει τῆς εὖσε 
Coüg περὶ τὸν μονογενῆ Θεὸν ὑπολίψεως ὁ τοιοῦτος 
λόγος, κἂν ἐπιχροτῶσιν αἱ ράες ὡς ἱσχυρῷ τῷ 
τροδλήµατι. Μένομεν γὰρ ἐπὶ τῶν ἐξ ἀρχῆς tr 
σμένων, ἐρηρεισμένον ἔχουτες ἐπὶ τῆς ἁληθείας τὸν 
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λόγον ὅτι ὅσα περὶ τοῦ μονογενοῦς θεοῦ λέχειν ὁ A sunt decreta manemus, firmatam alque innixamn 


τῆς εὐσεθείας ὑποτίθεται λόγος, οὐδεμίαν ἔχει πρὸς 
qty xslaty την οἰχειότητα, ἀλλὰ πολλῷ τῷ µέσῳ διώ- 
ρισται τοῦ τε πάντα πεποιηχότος , xai τῶν ἔργων 
αὐτὸῦ τὰ γνωρίσματα. El μὲν οὖν àv ἑτέροις τισὶν 
εἶχέ τινα χοινωνίαν ὁ Υἱὸς πρὸς τὴν χτίσιν, ἔδει πάν- 
τως μηδὲ χατὰ τὸν τῆς ὑπάρξεως τρόπον παρηλ- 
λάχθαι λέγειν. El δὲ ἅμοιρος ἢ Χτίσις τῶν τοιούτων 
boc τῶν ὅσα περὶ τὸν Υἱὸν usuaüfjxapev * ἀναγ- 
χαῖον πάντως, μηδὲ χατὰ τοῦτο λέγειν την χοινωνίαν 
ἔχειν. 0Οὐδὲ γὰρ Ev ἀρχῇ ἣν ἡ χτίσις, οὔτε πρὸς τὸν 
θεὸν ἣν, οὔτε Geb; ἣν, οὐ ζωὴ, οὐ φῶς, οὐκ &vá- 
στασις, οὗ τὰ λοιπὰ τῶν θεοπρεπῶν ὀνομάτων, otov, 
ἀλήθεια , διχαιοσύνη, ἁγιασμὸς, χριτὴς, δίκαιος , 
ποιητὴς τοῦ παντὸς, ὑπάρχων πρὸ τῶν αἰώνων, βα- 
σιλεύων τὸν αἱῶνα, xaX ἐπ᾽ αἰῶνα xaX ἔτι, οὐχ ἁπαύ- 
Ύασμα δόξης ἡ χτίαις, οὗ χαραχτὴρ ὑποστάσεως, 
οὐχ ἀγαθότητος εἰχὼν , οὗ χάρις , o0. δύναμις, οὐχ 
ἀλήθεια, οὗ σωτηρία, oüx ἀπολύτρωσις , οὐδέ τι 
τοιοῦτον ὅλως τῶν εἰς δόξαν τοῦ ἩΜονογενοῦς παρὰ 
τῆς Γραφῆς λεγομένων, οὐδὲν ἐπὶ τῆς κτίσεως , οὔτε 
ἐστὶν , οὔτε λέγεται , ἵνα τὰς ὑψηλοτέρας παρίστηµι 
φωνὰς, τὸ, Εγὼ ἐν τῷ Πατρὶ, καὶ à Πατὴρ ἑν 
épol, xat, Ὁ ἑωρακὼς ἐμὲ ἑώρακε τὸν Πατέρα, χαὶ, 
Οὐδεὶς εἶδε τὸν Ylóv εἰ μὴ ὁ Πατήρ. El μὲν οὖν 
εἶχε τὰ τοιαῦτα xal τηλικαντα προσμαρτυρεῖν ὁ λό- 
γος τῇ x?lost, χαλῶς ἂν «b περὶ ταύτην θεωρούµενον 
χαὶ ταῖς περὶ τοῦ Μονογενοῦς ὑπολήψεσιν ἐφαρμόξειν 
ὤετο δεῖν , Ex τῶν ὁμοφύλων πρὸς τὸ αυγγενὲς Ytvo- 


µένης τῆς παραθέσεως. El δὲ πάντα τὰ τοιαῦτα νοή- σ 


µατά τε καὶ ὀνόματα πρὸς μὲν τὸν Πατέρα τὴν χοι- 
γωνίαν ἔνει, τῆς δὲ περὶ τῆν χτίσιν ὑπονοίας ὑπέρ- 
χειται ^ ἄρ' οὐ χαταδύεται ὑπ' αἰσχύνης ὁ σοφὸς xai 
ἀγχίνους διὰ τῶν ἐν τῇ χτίσει θεωρουµένων φυσιολο- 
Υῶν τῆς χτίσεως Κύριον, οὕπω συνιεὶς ὅτι ἄλλα τῆς 
κτίσεώς ἐστι τὰ γνωρίσματα; Τῶν γὰρ ὄντων πάν- 
των ἡ ἀνωτάτω διαίρεσις εἰς τὸ χτιστὸν καὶ ἄχτιστον 
την τομὴν ὄχει ' «b μὲν ὡς αἴτιον τοῦ γεγονότος, 
τὸ δὲ ὡς ἑἐχεῖθεν γενόµενον. Διηρημένης τοίνυν τῆς 
τε χτιατῆς φύσεως xai τῆς θείας οὐσίας, xal οὖδε- 
µίαν ἐπιμιξίαν ἐχούσης χατὰ τὰς γνωριστιχὰς ἰδιό- 
τητας, ἀνάγχη πᾶσα μὴ διὰ τῶν ὁμοίων ἑκατέραν 
νοεῖν, βηδὲ τὰ αὐτὰ γνωρίσματα τῶν διεστηχότων 
πατὰ τὸν τῆς φύσεως λόγον ἀναζητεῖν. To; τοίνυν 


veritali babentes rationem : quia qu:ecunque de 
unigenito Deo dicere pietatis sermo suggerit, nul- 
lam habent cum creatura necessitudinem, sed longo 
intervallo, et ejus qui fecit, et operum ipsius notze 
et indicia sunt distincta. Si igitur in aliis quibus- 
dam baberet aliquam communionem Filius cum 
creatura, oporteret omnino dicere eum secundum 
exsistentize nodum non differre. Quod si exsors est 
creatura talium quxcunque in Filio didicimus : 
necessarium plane, neque secundum boc dicere 
habere communionem. Neque enim in principio 
erat creatura, neque apud Deum erat, neque Deus 
erat, neque vita, neque lux, non resurrectio, neque 
reliqua nomina qux Deum decent, ut veritas, ju- 
stitio, sanctificatio, judex, justus, opifex molitorque 
universi, qui est ante secula, moderans szculum et 
regnans in seculum et ultra, non splendor glorizx 
creatura, non character, sive expressa forma sub- 
stantiz?, non bonitatis imago, non gratia, non vir- 
tus, non veritas, non salus, non redemptio, neque 
quid ejusmodi eorum 48 ad gloriam Unigeniti a 
Scriptura dicuntur, nihil in creatura neque est. ne- 
que dicitur, ut sublimiores illas voces preztermit- 
tam, nempe; Ego in Patre et Pater in me ; οἱ, Qui 
vidit me, vidit et Patrem, et, Nullus vidit Filium 
nisi Pater 15. Si igitur talia et tanta de creatura 
posset sermo testari, recle ipsi viderentur qu: in 
jpsa spectantur, accommodari posse notionibus his 
quas de Unigenito habere debemus, comparatione 
facia eorum quze sunt ejusdem generis inter se. 
Quod si omnes ha notiones et nomina qua de Filio 
dicuntur, cum Patre babent communionem , notio- 
nes autem quas de creatura sunt superant, annon 
iste sapiens οἱ solers pudore confunditur, dum per 
ea quas in creatura considerantur, de Domino crea- 
ture, velut uaturali ratione disserit , necdum in- 
telligens alia esse signa et indicia per qua creatura 
dignoscitur ? Eorum enim omnium qus sunt, summa 
diviaio in id quod creatum est, et quod increatum, 
partitionem habet: boc quidein ut causam ejus 
quod factum est, illud vero ut illine factum. Cum 
igitur natura creata et divina essentia sit ita di- 
Stincta, nullemque societatem habeat secunduin 


ἓν τῇ χτίσει φύσεως, καθώς φησι τῆς παναρέτου Xo- D proprietates, quibus dignoscuntur; omnino necesse 


φίας ^ λόγος, ἀρχὴν xaX τέλος χαὶ µεσότητα χρόνων 
ἐφ᾽ ἑαυτῆς δειχνυούσης, xal πᾶσι συμπαρατεινοµένης 
τοῖς χρονικοῖς διαστήµασι, ταύτην τὴν ἰδιότητα, οἷόν 
τινα χαρακτῆρα τοῦ ὑποκειμένου λαμθάνοµεν, &v τῷ 
πάντως xal ἀρχὴν αὐτοῦ τινα τῆς συστάσεως βλέ- 
πειν, χαὶ πρὸς τὸ μέσον ὁρᾷν, xaX πρὸς τὸ πέρας ταῖς 
ἐλπίσι συµπαρατείνεσθαι. Μεμαθήχαμεν γὰρ ὅτι 
οὔτε ἓξ ἀϊδίου ἣν ὁ οὐρανὸς, χαὶ ἡ γῆ, οὔτε εἰς τὸ 
ἀῑδιον ἔσται, ὡς ἐκ τούτου δῄλον εἶναι, ὅτι xat ἀπὸ 
ἀρχῆς τινος τὰ ὄντα ἤρξατο, xat elg τι πάντως χα- 
ταλήξει πέρας. Ἡ δὲ θεία φύσις χατ οὐδὲν µέρος 
περατουµένη , ἀλλὰ πανταχόθεν ἐν τῷ ἀορίστῳ πᾶν 


!* Joan. xiv, 9. 


est non per similia utramque intelligere, neque 
easdem notas seu cognitionis insignia eorum que 
secundum naturz rationem distant, inquirere. Cum' 
igitur natura creata, sicut ait omnipotentis Sapien- 
tie sermo, principium et finem et medium tempo- 
rum in seipsa demonstret, et cum oninibus tempo- 
ralibus intervallis extendatur, banc proprietatem 
velut characterem quemdam, id est notam suhjecti 
sumimus, in eo quod aliquod principium suz con- 
stitutionis videmus, et medium cernimus , et ad 
extremum terminum spe pariter extendimur. Didi- 
cimus enim quod celum non est ab eterno, et 
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terra, neque in zernum erit, ut ex eo sit perspi- A πέρας, διαδαίνουσα , πὀῤῥωθέν ἐστ' τῶν ἐπὶ τῆς 


cuum, quod ab aliquo principio quze sunt in rerum 
natura ceperunt, et in aliquod extremuui prorsus 
desinent. Divina autem natura nulla parte termi- 
nata, sed undique in infinitum omnem terminum 
permeans, longe abest ab his signis et notis quz in 
creatura inveniuntur. Etenim dimensionis expers, 
sine quantitate et incireumscripta potentia, in seipsa 
complectens szcula, et omnem quz in ipsis conti- 
netur creaturam, atque omni ex parte seculorum 
infinitatem proprie natur :teruitale exsuperans, 
vel nullum habel signum quod naturam ejus signi- 
ficet, vel aliud quiddam omnino, et quod creatura 
non habet. Quoniam igitur propriuin creature est, 
principium habere, alienum prorsus ab increata 


κτίσεως εὑρισχομένων σημείων. Ἡ γὰρ ἁδιάστατος 
xaX ἄποσος xaX ἀπερίγραπτος δύναμις, ἓν ἑαυτῇ τοὺς 
αἰῶνας xal πᾶσαν τὴν £v τούτοις ἔχουσα xtloty , xal 
πανταχόθεν τῆς τῶν αἰώνων ἀπειρίας τῇ ἁϊδιότητι 
τῆς ἰδίας ὑπερεχπίπτουσα φύσεως, Ἡ οὐδὲν ἔχει ση- 
μεῖον τὸ χαταμηνύον τὴν φύσιν, ἢ ἄλλο τι πάντως, 
καὶ οὐχ ὅπερ ἡ χτίσις ἔχει. Ἐπεὶ οὖν ἴδιον τῆς χτί- 
σεως τὸ ἀρχΏν ἔχειν, ἀλλότριον ἂν εἴη τῆς ἀχτίστου 
φύσεως τὸ τῆς Χτίσεως ἴδιον, El γὰρ καθ) ὁμοιότητα 
κτίσεως xai env τοῦ Μονογενοῦς ὕπαρςιν Ex τινος 
καταλαμθανοµένης ἀρχῆς ὑποτίθεσθαί τις ἀξιώσειε, 
κατ ἀνάγχην πάντα χατὰ τὶν τῶν λοιπῶν ἀχολού- 
θειαν τῷ περὶ τούτου λόγῳ συνεφαρµόσει. Οὐ γὰρ 
ἔστι τῆς ἀρχῆς δοθεἰίσης μὴ συνοµμολογῆσαι xo τὸ 


natura, quod creature est proprium. Si enim ad DB ἑπόμενον. 

similitudinem creaturz etiam Unigeniti exsistentianr ab aliquo comprebhensibili principio copisse, 
supponere quis censuerit, necessario eli reliqua. qus in: creatura inveniuntur, rationi ejus accom- 
modaverit. Non. enim integrum est dato principio non simul confiteri quod sequitur. 


Quemadmodum enim si quis hominem esse con- 
cesserit, qux sunt naturze humanae eum habere per 
hanc confessionem annexuit, et animal ipsum et 
rationale dicens, et si quid aliud i 1 homine intelli- 
gitur: eadem ratione si unum quid eorum que 
proprie ereaturx attribuuntur, in divina essentia 
intellexerimus, jam non nobis liberum erit am- 
plius rationem eorum que in ipsa considerantur 
nature immortali non applicare. Principium enim 
violente et necessario quod post ipsum sequitur 
exiget : principium enim quod sic intelligitur, 
eorum qua post ipsum sunt principium est. Quare 
si illa fuerint, et hoc esse necesse est : si vero illa 
sublata fuerint, neque quod antecedit manere. 


Cum igitur sapientia et medietateim et finem prin- 6 


cipio preponat, si in Unigeniti natura principium 
aliquod ejus subsistentizte ab aliquo puncto deter- 
minatum sumpserimus, sicut dogmatizat lieresis, 
procul dubio concedet sapientia, et finem el me- 
dium principio copulare. Quod si hoc fiat, invenie- 
tur nobis theologus iste argumentis demonstrare 
Deum mortalein esse. Si enim principium finis 
secundum rationem sapientizx necessario sequitur, 
medium etiam inter extrema consideratur: qui 
unum dederit, potestate et alia simul astruit, men- 


suras et eztremum γι finem nature infinite de-. 


terminans. Quod si hoc impium est et absurdum, 
equali vel etiam majore accusatione diguum est, 
principium dare sermoni in impietatem desinenti: 
hujus autem absurditatis prineipium inde elucet, 
quod existiment. vitam Filii alio. circumseripto 
principio esse conclusam. Quare duorum alteruu, 
vel mutabuntur ad sanum sermonem per ea qux 
dicia sunt coacti, et cum Patris atternilàte eum 
qui ex illo est, contemplabuntur; vel nisi hoc ve- 
lint, utroque extremo terminabunt Filii eternita- 
tem, nempe principio et fine, infinitatem vite 
ipsius ad id quod non exsistit adducentes. Quod 
οἱ ct animorum οἱ angelorum natura fine caret, 
neque prohibetur in eternum perpetuari, quia sit 


"Ὥσπερ γὰρ ct τις ἄνθρωπον εἶναι δοίη , τὸν τὰ 
τῆς φύσεως διὰ τῆς ὁμολογίας ταύτης συνἠρτησε, 
xai ζῶον αὐτὸν xal λογιχὸν εἶναι λέγων , xat el τι 
ἄλλο νοεῖται περι τὸν ἄνθρωπον κατὰ τὸν αὐτὸν 
λόγον εἰ Év τι τῶν περὶ τὴν χτίσιν ἰδιωμάτων ἐπὶ 
τῆς θείας οὐσίας χατανοῄσαιμεν», οὐχέτ Eg' ἡμῖν 
ἔσται, τὸν λόγον τῶν ἐπ᾽ αὐτῆς θεωρουµένων, μὴ 
ἑφαρμόσαι τῇ ἀχηράτῳ φύσει. 'Ἡ γὰρ ἀρχὴ βιαίως 
τε καὶ ἀναγχαίως τὸ μεθ᾽ ἑαυτῆν ἀχόλουθον ἐπιζητή- 
cet* ἡ γὰρ οὕτω νοουµένη ἀρχὴ τῶν μετ) αὐτὴν ἐστιν 
ἀρχὴ, ὥστε εἰ ἐχεῖνα εἴη , καὶ ταύτην εἶναι, εἰ δὲ 
ἀναιροῖτο τὰ συνημμένα, μηδὲ τὸ προηγούµενον µέ- 
νειν. Τῆς τοίνυν σοφίας xai µεσότητα xal τέλος τῇ 
ἀρχῇ προτιθείσης, εἰ λάδοιµεν ἐπὶ τῆς τοῦ Movort- 
νοῦς φύσεως ἀρχὴν τινα ἁλό τινος σημείου ὁριζομέ- 
νην τῆς ὑποστάσεως , καθὼς δογµατίζει ἡ αἴρεσις, 
οὐ συγχωρήσει πάντως ἡ σοφία, μὴ καὶ τὸ πέρας 
xai τὸ μέσον τῇ ἀρχῇ συναρτῆσαι. El δὲ τοῦτο γέ- 
νοιτο, εὑρεθήσεται ἡμῖν ὁ θεολόγος, θνητὸν τοῖς ἐπι» 
χειρήµασιν ἀποδειχνύων τὸ θεῖον. El γὰρ τῇ ἀρχῇ 
τὸ τέλος κατὰ τὸν τῆς σοφίας λόγον ἀναγχαίως ig- 
ἔπεται, xal τὸ μέσον ἐνθεωρεῖται τοῖς πέρασιν  ὁ τὸ 
ἓν δοὺς, τῇ δυνάµει xal τὰ ἄλλα συγκατεσχεύασε, 
µέτρα xaX πέρας ζωῆς ὀρίζων τῇ ἀορίστῳ φύσει, 
Ei δὲ τοῦτο ἀσεδές τε xai ἄτοπον, τῆς ἴσης ἃ xol 
μείζονος ἄξιον κατηγορίας ἐστὶ, τὸ ἀρχὴν δοῦναι 
τῷ λόγῳ τῷ ἀσέδειαν λέγοντι ἀρχὴ δὲ τῆς τοιαύτης 
ἀτοπίας ἐφάνη, τὸ ἓν ἀρχῇ τινι περιγεγραμμένην 
τοῦ You τὴν Gov νοµίσαι. Ὥστε δυοῖν θάτερον , f| 
µετχθήσονται πρὸς τὸν ὑγιαίνοντα λόγον ὑπὸ τῶν 
εἰρημένων ἀναγχαζόμενοι, καὶ τῇ τοῦ Πατρὸς ἀῑδιό- 
τητι τὸν ἐξ ἐχείνου συνθεωρῄσουσιν’ f| εἰ μὴ τοῦτο 
βούλοιντο, xa0' ἑχάτερον περατώσουσι τοῦ Υἱοῦ τὸ 
ἀΐδιον , τῇ ἀρχῇ καὶ τῷ τέλει τὸ ἄπειρον αὐτοῦ τῆς 
ζωῆς cic τὸ ἀνύπαρχτον ἄγοντες. Ei δὲ ἀτελεύτητος 
χαὶ τῶν Φυχῶν xa τῶν ἀγγέλων ἡ φύσις , xat οὐδὲν 
χωλύεται εἰς τὸ ἁϊδιον προϊέναι, διὰ τοῦ xal χτιστὴν 
εἶναι, xal ἀπό τινος τὴν ἀρχὴν τῆς συστάσεως ἔσχη- 


- Xéyat, ὡς. διὰ τούτου δύνασθαι ἂν xat ἐπὶ τοῦ Ἆρι: 


στοῦ τὸ ἴσον τοὺς ὑπεναντίους εἰπεῖν: ὡς μήτε ἐδ. 
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&:ólou ὄντος xal εἰς τὸ ἀτελεύτητον παρατείνοντος. A creata el ab aliquo principium sug subsistentidm 


'O ταῦτα προφέρων κἀχεῖνα λογιζέσθω, ücov μεταξὺ 
τῆς χτἰσέως ἡ θεότης ἔστηχε τοῖς ἰδιώμασι. ης μὲν 
vào θεότητος ἴδιον τὸ ἀνενδεὲς παυτὸς τοῦ χατὰ τὸ 
ἀγαθὸν θεωρουµένου vofuato,* ἡ δὲ χτίσις ἐκ µετ- 
οχῆς τοῦ βελτίονος ἓν τῷ χαλῷ γίνεται. τις οὐ µή- 
vov τοῦ εἶναι ἤρξατυο, ἀλλὰ καὶ τοῦ &v τῷ χαλῷ εἶναι 
πάντοτε διὰ τῆς πρὸς τὸ χρεΐῖττον ἐπαυξήσεωςς, ἓν 
«ip ἄρχεσθαι χαταλαμθάνεται. Διότι οὐδέποτε ἐπὶ 
τοῦ κατειλημμένου ἵσταται ' ἁλλὰ πᾶν τὸ χτηθὲν διὰ 
τῆς µετουσίας ἀρχὴ τῆς πρὸς τὸ μεῖνον ἀνόδου γίνε- 
ται. Καὶ κατὰ τὴν Παύλου φωνὴν , οὐδέποτε παύεται 
τοῖς ἔμπροσθεν ἑποκτεινομένη , xal Af nv πο,αυµένη 
τῶν ὄπισθεν. Ἐπεὶ οὖν fj μὲν θεότης αὐτοξωή ἐστι 
Θεὸς δὲ ὁ μονογενὴῆς , θεὸς xal ζωὴ, xal ἀλήθεια, 


xai πᾶν εἴ τι ὑψτλὸν xal θεοπρεπὲς ἐστι νόηµα. ἡ B 


6& χτίσις ἐχεῖθεν τῶν ἀγαθῶν λαμθάνει thv χορη- 
γίαν᾽ φανερὸν &x τούτων ἂν εἴη, ὅτι εἴπερ µετέχουσα 
τῆς ζωῆς, Ev τῷ ζῆν ἐστι: xal εἰ παύσαιτο τῆς 
µετουσίας, χαὶ τοῦ Ev τῷ ζῆν εἶναι παύσεται πάν - 
πως. Ei μὲν οὖν xal περὶ τοῦ μονογενοῦς θεοῦ ταῦτα 
λέγειν τολμῶσιν , ὅσα περὶ τῆς χτίσεως ἀληθές ἐστε 
λέγειν, xal τοῦτο μετὰ πάντων λεγέτωσαν, ὅτε 
ὁμοίως τῇ κτίσει xal τοῦ εἶναι ἄρχεται , xal àv. τῷ 
(fv xa9' ὁμοιότητα τῶν φυχῶν διαμένει. El δὲ ὁ 
μὲν αὑτοζωή ἐστι, xaY τοῦ ἐπείσαχτον ἔχειν ἐν έαυ- 
τῷ τὴν ζωἣν οὐ προσδέεται ' τὰ δὲ ἄλλα πάντα οὐχὶ. 
ζωή ἐστιν, ἀλλὰ μεθεχτικὰ τῆς ζωῆς Υίνεται. 


habeat, ita ut per hoc adversarii possint in Christo 
idem dicere, quod quamvis non sit ab zterno, ta- 
men in :eternum se protendat. Qui hac profert; 
eiiam illa secum reputet , quantum distet divinitas 
à creatura, per proprietates qua in ea sunt. Nam 
divinitatis quidem proprium est nulla qua secur- 
dum bonum spectetur notione indigere; creatura 
vero melioris participatione in pulchro fit, quz 
quidem non solum esse ccpit, aed etiam semper 
deprehenditur incipere in pulchro esse, propter in- 
crementum quo semper tendit in melius. Quare 
nunquam in comnprehensione totius boni consistit , 
sed omne quod partum est per participationem 
principium fit ascensus ad id quod melius est. Et 
juxta Pauli vocem , nunquam cessat ad anteriora 
extendere se et oblivisci eorum qua sunt retro !*, 
Quoniam igitur divinitas ipsa vita est, Deus autem 
unigenitus Deus et vita, et veritas , et quodcunque 
excelsum et Deo decorum cogitari potest, creatura 
vero illine bonorum subministrationem capit, ex 
his manifestum esse possit, quod si quidem particeps 
est vilze, verum est eam vivere ; si participare ces- 
saret, proculdubio desineret etiam vivere. Si igitur 
et de unigenito Deo hzc dicere audent, quecunque 
de creatura verum est dicere, illud etiam his om- 
nibus quz dicunt addant, quod similiter cum 
creatura esse ccpit, et in vita instar animarum 


permanet. Quod si ille quidem est ipsamet vita , nec necesse est eum aliunde in se vitam 2dvenuti- 
tam babere; alia autem omnia non vita sunt, sed vitz participia fiunt. 
Τίς ἀνάγκη διὰ τῶν ἓν τῇ χτίσει βλεποµένων πα- 6 Qua igitur necessitas cogit, ex iis quae in creatura 


βραγράφεσθαι τῷ Μονογενεῖ τὸ ἁῖδιον; Τὸ μὲν γὰρ 
ἀεὶ ὡσαύτως χατὰ τὴν φύσιν ἔχον, ἁπαράδαχτόν ἐστι 
400 ἑναντίου, xai τῆς πρὸς τὸ ἕτερον µεταθολῆς᾽ 
ἀνεπίδεχτον. Οἷς δὲ ἡ φύσις µεθόριος , τούτοις ἑπαμ- 
φοτερίζει πρὸς ἑκάτερον ἡ ῥοπὴ , xav' ἐξουσίαν τοῖς 
κατὰ γνώμην προσχινουµένοις. El οὖν fj ὄντως ζωὴ 
ἐν τῇ θεἰᾳ τε xol ὑπερχειμένη θεωρεῖται φύσει, 1) 
ἁπόπτωσις ταύτης πρὸς τὸ ἀντικείμενον πάντως 
xità τὸ εἰχὸς χαταλήξει, Πολύσημος δὲ τῆς ζωῆς 
xaX τοῦ θανάτου Ἡ ἕννοια, χαὶ οὗ χατὰ τὸν αὐτὸν 
νοουµένη τρόπον. "Ent μὲν. γὰρ τῆς σαρχκὸς. Ἡ τῶν 
σωματ'χῶν αἰσθήσεων ἑνέργειά τε xal χίνησις ζωὴ 
λέγεται xai τὸ ἔμπαλιν ἡ σθέσις αὐτῶν χαὶ διά- 
λυσόις, θάνατος ὀνομάζεται. Ἐπὶ δὲ τῆς νοερᾶς φύ- 


σεως, ἡ πρὸς τὸ θεῖον οἰχείωσις, dj ἀληθής ἐστι D 


ζωή" xai fj τούτυυ ἁπόπτωσις, θάνατον ἔχει τὸ 
ὄνομα. Διὸ καὶ τὸ ἀρχέγονον xaxby ὁ διάθολος, xal 
θάνατος λέγεται, xaX εὑρετῆς θανάτου" ἀλλὰ xai 
κράτος ἔχειν θανάτου παρὰ τοῦ ᾿Αποστόλου λέγεται. 
Οὐκχοῦν διπλῆς, χαθὼς εἴρηται, τῆς τοῦ θανάτου ση- 
µασίας ἐκ τῶν Γραφῶν νοουµένης, ὁ μὲν ἀληθῶς 
ἄτρεπτός τε χαὶ ἀναλλοίωτος , µόνος ἔχει τὴν ἆθα- 
νασίαν , καὶ φῶς olxzi τῷ ξόφῳ τῆς χαχίας ἀπρόσι- 
τόντε xai ἀπροσπέλαστον. "Όσα δὲ τοῦ θανάτου µετ- 
έχει, τῆς ἀθανασίας διὰ τῆς ἐπὶ τὸ ἑναντίον ῥοπῆς 
πόῤῥω Ὑινόμενα ' εἰ δὲ ἀποῤῥυῃη τῆς τοῦ ἁγαθοῦ 


1* Philipp. i, 15. U Hebr, m, 141. 1 Tim. vi, 16. 


cernunLur. z&ernitatem vita» Unigenito praescribere? 
Quod enim semper eodem modo natura se habet, con- 
trarii capax non est, neque in alterum mutationis 
est particeps. Quibus vero natura-est contermina, 
seu in confinio boni et mali constituta, horum 
propensio anceps in alterutrum vergit , pro libera 
potestate eorum qui ex animi sententia moventur. 
Si igitur vera vita in divina et supereminenti na- 
tura spectatur, hujus dilapsio ad oppositum pror- 
sus , ut consentaneum est , desinet. Multiplex au- 
tem vita et mortis significatio, neque modo eodem 
intelligitur. Nam it carne, corporeorum sensuum 
functio et motio vita dicitur ; contra ipsorum ex- 
stinctio et dissolutio mors nominatur. In intelle- 
ctuali vero natura approximatio ad Deum vera est 
vita , aversio autem et lapsus a Deo mortis no- 
mine appellatur. Quapropter princeps malum, id 
est primus mali auctor diabolus, et mors vocatur 
et morlis inventor, sed et mortis imperium babere 
ab Apostolo dicitur ". Cum igitur, sicut dictum 
est, mortis duplex significatio in Scripturis intel- 
ligatur, is quidem qui vere immutabilis est atque 
inalterabilis, solus habet immortalitatem, et lu- 
cem habitat caligini vitiositalis inaccessam et in- 
viam !*. Quacunque autem morti sunt obnoxia, 
cum ab iminortalitate ob propensionem quam 4- 
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bent 1n conugrarium procul absint, si a boni parti- A petoucíac , δέξαιτο ἂν τῷ τρεπτῷ τῆς φύσεως τὴν 


cipatione defluant, ob nature mutabilitatem de- 
terioris communionem possunt accipere : quod 
quidem nibil aliud est quam mors, proportionem 
quamdam cum morte corporali habens. Quemad- 
modum enim in corporibus, naturalium functio- 
num ezstinctio mors vocata est , sic in spirituali 
essentia, ad bonuin non moveri, mors est et vite 
gecessus, Quare hzretica absurditas non adverse- 
tur sermoni arguenti quod intelligitur in creatura 
incorporea. Mors enim qux natura spirituali com- 
petit, hzec est a Deo separatio quam non vitam 
nominamus, neque ab hac natura potentia sepa- 
rata est. Nam entis a non ente processio natura 
mutabilitatem indicat. Cui autem cognata est alte- 


ratio, loc gratia et favore corroborantis a con- B 


trarii consortio arcetur, non propris nature vir- 
tute in bono manet. Quod autem tale est , non est 
eternum. Si ergo verum est dicere, divinam es- 
sentiam el creatam naturam per eadem non esse 
dimetiendam , neque etiam conveniens est per 
aliquod principium essentiam Filii circumscri- 
bere, ut non hoc dato, et reliqua creature pro- 
prietates unius confessione simul adesse conce- 
dantur. Aperte enim redarguitur absurditas ejus 
qui unigenitum Deum per ea quz de creatura di- 
cuntur, a Patris zternitate abscindit. Ut enim nihil 
aliud corum quas notis signant creaturam in fa- 
ctore creatura conspicitur, sic neque ex eo quod 


χοινωνίαν τοῦ χείρονος * ὅπερ οὐδὲν ἕτερόν ἐστιν, f) 
θάνατος, ἀναλογίαν τινὰ πρὸς τὸν σωματικὸν θάνα- 
τον ἔχων. Ὡς Υὰρ ἐνταῦθα τῶν τῆς φύσεως ἑνεργη- 
µάτων ἡ σδέσις θάνατος χκέχληται, οὕτως xat ἐπὶ τῆς 
νοερᾶς οὐσίας , ἡ πρὸς τὸ ἀγαθὸν ἀχινησία θάνατός 
ἐστι, χαὶ ζωῆς ἀναχώρῆσις. Ὡς μὴ ἀντιπίπτειν τῷ 
λόνῳ τὴν αἱρετιχὴν ἀτοπίαν ἑλέγχοντι τὸ περὶ τὴν 
ἀσώματον χτίσιν νοούμενον. 'O γὰρ χατάλληλος τῇ 
νοερᾷ φύσει θάνατος , τοῦτ' ἔστιν ὁ χωρισμὸς τοῦ 
Θεοῦ, ὃν ob ζωὴν ὀνομάξομεν, οὐδὲ ταύτης τῆς qQU- 
σεως τῇ δυνάµει χεχώρισται. Ἡ γὰρ ἐκ τοῦ μὴ ὄν- 
τος πάροδος τὸ τρεπτὸν χαταμηνύει τῆς φύσεως. 
"OQ δὲ συγγενὴς fj ἀλλοίωσις, τοῦτο χάριτι τοῦ ἓν- 
ισχύοντος τῆς τοῦ ἑναντίου µετουσίας ἀπείργεται, 
οὐχὶ δυνάµει τῆς ἰδίας φύσεως Ev τῷ ἀγαθῷ μένει. 
Τὸ δὲ τοιοῦτον οὐχ ἀῑδιον. El οὖν καὶ ἀληθεύει λέ- 
γων, μὴ δεῖν διὰ τῶν αὐτῶν τὴν θείαν οὐσίαν χαὶ 
τὴν χτιστὴν φύσιν Σναλογίζεσθαι ΄ μηδὲ διά τινος ἁρ- 
χῆς περι, ράφειν τοῦ Υἱοῦ τὸ εἶναι, ὡς ἂν μὴ τούτου 
δοθέντος, χαὶ τὰ λοιπὰ τῆς χτίσεως ἴδια τῇ τοῦ ἑνὸς 
ὁμολογίᾳ συμπαρεισέλθοι. Ἐλέγχεται γὰρ προδήλως 
i ἀτοπία τοῦ τὸν μονογενῆ θεὸν διὰ τῶν περὶ τῆς 
κτίσεως λεγομένων τῆς τοῦ Πατρὸς ἀῑδιότητος ἆπο- 
σχἰζοντος. Ὡς γὰρ οὐδὲν ἄλλο τῶν χαραχτηριξόντων 
τὴν χτίσιν περὶ τὸν ποιητῆν χαθορᾶται τῆς χτίσσως, 
οὕτως οὐδὲ τὸ ἀπ᾿ ἀρχῆς τινος εἶναι ταύτην , ἁπό- 
δειξ.ς γίνεται xal πάντοτε εἶναι Ev τῷ Πατρὶ τὸν 
Yióv* ὥς ἐστι σορία τε xal ὄθὐναμις, xal φῶς, 


hec sit ab aliquo principio demonstrari potest, c xai ζωὴ, xal πάντα ὅσα ἓν τῷ πατρικῷ θεωρεῖται 


semper in Patre esse Filium, qui est sapientia et 
virtus , et lux , e£ vita et omnia qua in paterno 
sinu considerantur. 








πόλπῳ. 
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CONTRA EUNOMIUM LIBER NONUS. 


6ΑΡΙΤΑ SEU SUMMARIA NONI ΤΗΡΕΙ. 


4, Nonus liber theologiam Eunomii aliquo usque 
recte se habere ait. Deinde immensam absurditatem 
detestatus, mirabiliter redarguit illud ex. Philone 
Judaeo ab Eunomio (propter convenientiam animo- 
rum) (rauscriptum, Deus est ante omnia, que ge- 
nita sunt, addito et hoc : Qui proprie dominatur 
potentia. 


9. Filii generationem non habere se ad modum Eu- 
nomii dicentis : Tunc Pater genuit Filiwn, quaudo 
voluit, el non prius : sed Filium omnium bonorum 
plenitudinem semper exsistere, ei in Paire spectari, 


sapientissime demonstravit, ipso Eunomii dicto ad. 


demonstrationis confirmationem assumpto, 


$. Generationem Filii omnia secula antegressam, 
non eslimari debere ex communi et carnali gene- 
ralione, scd inilii εἰ finis experlem esse , non au- 


ΚΕΦΑΛΑΙΑ TOY ENNATOY ΑΟΓΟΥ. 


a. 'O δὲ 6’ Aóyoc τὴν Εὐγομίου 0coJAoyíar. μὲ- 
χρι μέν τινος καῶς ῥηθεῖσαν «Ἰέγει. Εἶτ 
ἐφεξῆς ἐκ τῶν Φ/.Ίωνος «Ἰόγων τὸ, Ὁ θεὸς πρὸ 
τῶν ἅλλων, ὅσα γεγνηζτὰ, διὰ τὴν συγγένειαν 
τοῦ φρονήµατος ῥετὰ τῶν Ιδίων ἀἁνγαμίξες Aó- 
qvo, προσθεὶς δὲ καὶ τὸ, Τῆς ἰδίας xacaxpacet 
δυνάμεως. τὴν ὑπερξοάὴν τῆς ἁτοπίας pgv- 
σαχθεὶς, θαυμαστὼς ἑξε.1έγχαι. 

P. Εἶτα τὴν τοῦ Υἱοῦ γένγησιν οὗ κατὰ τὴν Εὐ- 
γοµίου φωνη», Τότε àyérynce, «Ἰέγοντος, ὅτε 
ἠθέ.ίησεν d Πατηρ, xal οὗ πρότερον, ἆ.1.λὰ zdrv- 
των ἀγαθῶν καὶ xaAov π.ϊήρωμα τὸν Υἱὸν 
ὄντα. ἀεὶ ἐν τῷ Πατρὶ θεωρείσθαι, πα»σόφως 
ὑπέδειξε», αὐτῶν τῶν Εὐνομίου «Ἰόγων cvr- 
η) ορίαν ποιησάµεγος τήςτοιαύτης ἀποδείξεως. 

v'. Καὶ ὅτι κατὰ τὴν xowiv καὶ σαρχώδη γέννη- 
cir ἡ προαιώγιοςτοῦ Μονογεγοὕς οὐ τεχμαίρεται, 
ἀνὶ ἄγαρχες ἐστι καὶ ἀτει]εύτητος καὶ οὗ χα; 


4 
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0c Εὑνόμιος ἀνοήτως απὸ τῶν ΠΛάτωνι περὶ 
ψυχῆς ῥηθόντων, καὶ τῆς παρ᾽ Ἑδραίοις τοῦ 
Σαθθάτου ἀγαπαύσεως ἀγαπ.]άττει, μὴ εἰδὼς 
τὴν δύναμυ αὐτοῦ. 

δ. Εἶτα τὴν κατὰ τοῦ μεγάΊου Βασιλείου παρὰ 
τοῦ Εὐγομίου συκοφαντίαν, ὡς ἀγέγγητον τὸν 
Μονο κα. οῦντος, ψευδῆ ἀποδείξας, πά- 
Av. περὶ τὸ ἀῑδιον καὶ ὃν, καὶ ἀτελεύτητον τῆς 
του Μονογε»οῦς δημιουργίας τε xal φωτὸς 
xal σχότους πανσόφως διεξεΊθὼν, cóv Aóyor 
SÀnpoi ^ 
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tem ita se habere, sicuti et Platonis de anima 
dictis, et ez Sabbati requie apud Hebraos commi- 
niscitur, vim eorum minime intelligens. 


4 Tandem re[utata Eunomii calumnia, qua magnum 
Basilium mendaciter appetiverat, quasi Unigenitum 
ingenitum affirmasset, rursus de Unigeniti cterni- 
late, exsistentia et finis carentia, deque creatione lu-- 
minis et tenebrarum perquam erudile disserens, 
librum concludit. 


Ἁλλ' ἐπὶ τοὺς ὑψηλοτέρους µετέρχεται λόγους, A. — Sed ad altiores transit sermones 1n sublime sese 


xaX µετεωρίσας ἑαυτὸν χαὶ ὀγχώσας ἓν διαχένῳ qu. 
σήµατι, λέχειν ἐπιχειρεῖ τι τῆς τοῦ Θεοῦ µεγαλο- 
πρεπείας ἐπάξιον. "O δὲ λέγει τοιοῦτόν ἐστι. θεὸς 
Τὰρ ὢν, qnoi, tó πάντων ἑξοχώτατον ἀγαθὸν, 
xal πάντων χκράτιστον, καὶ πάσης ἀνάγχης ἐλεύ- 
θερον. Καλῶς ὁ γεννάδας χαθάπερ τι πλοῖον ἆνερ- 
µάτιστον αὑτομάτως ὑπὸ τῶν τῆς ἁπάτης χυµάτων 
τῷ Ἀιμένι τῆς ἀἁληθεία- ἐγκαθορμίνει τὸν λόγον. 


Πάντων τῶν ἀγαθῶν ἐξοχώτατόν ἐστιν ὁ θεός. 


Ὑπέρευγε τῆς ὁμολογίαςὶ Πάντως δὲ τὸν µέγαν 
Ἰωάννη» οὐχ ἂν Υράψαιτο παράνοµον γραςὴν, παρ' 
οὗ θεὺς ὁ μονογενῆς ἓν ὑψηλῷ τῷ χηρύγματι διαγ- 
γέλλεται. ὁ xal πρὸς τὸν Ocbv ὧν, xai θεὸς (v. 
Οὐχοῦν εἰ ἀξιόπιστος τῆς τοῦ Μονογενοῦς θεότητος 
χἠρνξ ἐχείνος ' ὁ δὲ θεὸς τὸ ἐξοχώτατόν ἐστιν áya- 
0óv- ὁ Υἱὸς ἄρα τὸ ἐξοχώτατον ἀγαθὸν παρὰ τοῦ 
ἐχθροῦ τῆς δόξης αὐτοῦ μεμαρτύρηται, Της δὲ 
τοιαύτης φωνῆς xat ἐπὶ τοῦ Πατρὸς ἁρμοζούσης, τὸ 
ὑπερθετιχὸν τῆς τοῦ ἐξοχωτάτου ἐμφάσεως, οὐδεμίαν 
kx συγχρίσεως παραδέχεται µείωσιν f) ὑπέρθεσιν. 
Τούτων δὲ ἡμῖν παρὰ τῆς τῶν ἐχθρῶν μαρτυρίας 
πρὸς ἁπόδειξιν τῆς τοῦ Μονογενοῦς δόξης παρειληµ- 
µένων, προσθετέον cl; συμµαχίαν τοῦ ὑγιαίνοντος 
λόγου, xal τὸν ἐφεξῆς αὐτοῦ λόγον, Φησὶ γὰρ, ὅτι 
Τὸ ἐξοχώτατον ἀγαθὺν ὁ θεὸς, ἅτε µήτε φύσεως 
ἐμποδιζούσης, μήτε αἰτίας ἀγαγκαζούσης, μήτε 
χρείας κατεπειγούσης, γεγγᾷ τε xal δημιουργεῖ 
κατὰ τὴν της ἰδίας ἑξουσίας ὑπεροχὴ», τὴν 8o0- 
4nciv dpxovcav ἔχων δύγαμιυ' απρὲς τὴν τῶν 
Τεγοµέγων σὐστασιν. El τοίνυν πᾶν καλὸν' κατὰ 
tiv τούτου βού.Ίησιν, οὐ µόγον γεγόµεγον ὁρίζει 
καλὺν, LAU καὶ ὅτε γενέσθαι xaAóv ' εἴπερ dpa 
ἀσθεγείας, τὸ ποιεῖν ὃ μὴ βούλεται. Μέχρι τού- 
του παραληπτέος ἡμῖν πρὸς σύστασιν τῶν εὐσεθῶν 
δογμάτων ὁ Ex ῥυπαρῶν τε xal πάντως χεχομµένων 
λεξειδίων διαπεπορπηµένος τῶν ἑναντίων λόγος: εἰ 
Τὰρ χατὰ τὴν τῆς ἰδίας ἑξουσίας ὑπεροχὴν τὴν βού- 
λησιν ἀρχοῦσαν ἔχων δύναμιν, πρὸς τὴν τῶν γινο- 
µένων σύστασιν, ὁ τὰ πάντα χτίσας, μήτε φύσεως 
ἐμποδιζούσης, pfe αἰτίας ἀναγχαζούσης, οὐ µόνον 
40 γενόµενον ὀρίδει χαλὸν, ἀλλὰ xai ὅτε γενέσθαι 
χαλόν. 'O δὲ πάντα ποιῶν, ὁ Μονογενής ἐστι θεὺς, 
καθὼς χηρύσσει τὸ Εὐαγγέλιον: οὗτος ὅτε ἠθέλησε, 
τότε xal τὴν χτίσιν ἐποίησεν * τότε περιέσχε τῷ οὐ-- 
ῥανίῳ’ σώματι διὰ τῆς χυκλοφορουµένης οὐσίας 
πάντα τὸν ἑντὸς τοῦ σχήματος ἀπειλημμένον κόσμον 


efferens, οἱ inani flatu intumescens, quod Dei ma- 
gnificentia dignum sit, dicere aggreditur. Quod 
autem ait tale est: Deus, inquit, cum sit omnium 
eminentissimum bonum, et omnium optimum ac po- 
teniissimum, el ab omni necessitate. liberum. Pra- 
clare generosus bic, veluti navigium quoddam non 
saburratum temere et fortuito a fluctibus erroris 
ín portum veritatis sermonem appellit. Omnium 
bonorum eminentissimum est Deus. O egregiam 
confessionem ! plane magnum Joannem non accu- 
sabit legis perperam late, a quo Deus Unigenitus 
in excelso praeconio annuntiatur, qui apud Deum 
erat, et Deus erat. Ergo si fide dignus Unigeniti 
deitatis praeco ille: Deus autem est eminentissi- 
mum bonum : Filius igitur summum bonum, ab 
inimico ejus glorie probatus est. Cum hzc vox 
etiamsi Patri accominodet superlativum siguifica- 
tionis ejus, quod est eminentissimum, nullam ta- 
men ex comparatione admittit imminutionem vel 
superlationem. His igitur nobis ex testimonio ini- 
micorum ad demonstrationem glori: — Unigeniti 
assumptis, ad auxilium sani sermonis adjiciendum 
est etiam quod ipse deinceps dicit : inquit enim : 
Enminentissimum bonum, Deus, utpote neque natura 
impediente, neque causa cogente, neque indigentia 
urgente, generat et creat per superezcellentiam sua 
potestatis, voluntatem sufficientem habens potentiam, 
ad eorum qu& [acia sunt. censtitutionem. Si igitur 
omne bonum, secundum hujus voluntatem, non so- 
lum facium. definit bonum, verum etiam quando [α- 
clum est bonum : siquidem imbecillitatis est. facere 
quod non vult. Hucusque assumendus nobis, ad 
stabiliendam piorum dogmatum veritatem, ex sor- 
didis et penitus intercisis dictiunculis infibulatus 
adversariorum sermo, si secundum proprie pote« 
statis superexcellentiam, voluntatem suflicientem 
habens potentiam ad eorum quz fiunt constitutio- 
neut, qui omnia condidit, neque natura impediente, 
neque causa cogente, definit non solum bonum 
factum esse, sed etiam aliquando factum esse bo- 
num. Qui autein facit omnia Unigenitus est Deus, 
quemadmodum predicat Evangelium, hic quando 
voluit, tunc et creaturam fecit, tunc crelesti cor- 
pore per essentiam qua in orbem fertur, omnem 
in figura intus comprehensum complexus est mune 
dum: quando przclare habere hoc ita factum pi 
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tavit , tum aridam patefecit, tunc aquas 1n cavita- A ὅτε χαλῶς ἔχειν ᾠήθη τοῦτο γενέσθαι, τότε ἀνέδειξε 


ubus seorsim inclusit ; tunc exstiterunt germina, 
tunc fructus, tunc animalium ortus, tunc hominis 
fictio, quando horum ununiquodque opportunum 
videbatur sapientiz ejus qui creavit. Qui autem fe- 
cit omnia (rursus enim eumdem resurmemus ser- 
monem) Unigenitus est Deus, qui fecit. saecula ; 
intervallo enim szeculorum iis quie facta sunt praze- 
supposito, non tempus fas est dicere hoc tempo- 
rale adverbium, quando voluit, tunc etiam fecit. 
Cum autem non esset sacculum, neque ulla inter- 
vallis distincta notio circa divinam naturam quan- 
titatis expertem, et dimensione carentem intelli- 
gatur, necesse est omnino adverbiorum tempora- 
liuin significationes jacere otiosas et inanes. Quare 


creature quidem temporale principium, ut placuit B 


sapientiz ejus qui omnia fecit, datum esse dicere, 
non exlra verisimilitudinem est. Sed ipsam divi- 
nam naturam in aliqua extensione inlervallata 
speculari, eorum tantum est qui novam sapien- 
tiam edocti sunt. Quale enim ct illud quod dictis 
appositum .est sponte pratergressus sum, ad pro- 
positum festinans, quod nunc ad demonstrationem 
solertiz scriptoris repetens recitabo. | 
Eminentissimus enim ipse Deus ante alia quaecun- 
que sunt genita, inquit, sui ipsius dominatur poten- 
tie. Sermo quidem ad verbum ex Philone Hebreo 
translatus est a scriptitore in proprium sermonein. 
Et cui cordi est, ex ipsis Philonis operibus furtum 
Euuomii manifestum fiet. Ego autem hoc notavi in 
praesens, non tantum ut verborum propriorum et 
*'otionum penuriam scriptori probro vertam, quan- 
tum legentibus ostendere cupio Eunomii dogma- 
tum cum Judeorum sermonibus affinitatem; non 
enim ejus oratio notionibus Philonis ad verbum 
congruisset, nisi quaedam esset etiam intelligentiae 
hujus cum illo cognatio et societas. Sic enim ser- 
monem invenire licet positum apud Hebreum: 
Deus ante alia quecunque genita. Quod autem se- 
quitur ex nupera Judzorum doctrina projectum 
est, nempe Proprie dominatur potentie. Hoc auteur 
quantam absurditatem habet, aperte ostendet sermo 
cum discussus fuerit. Deus, ait, proprie dominatur 
potentie. Dic mihi quid exsistens cui dominatur? 
an aliud quid preter potentiam ipse exsistens; 
propri: dominatur potenti:, que quidem sit aliud 
quid quam quod. ipse est? Ergo ab impotentia su. 
peratur potentia. Quod enim aliud quid est prater 
potentiam, non est penitus potentia. Et sic inve- 
nitur quatenus non est potentia, secundum illud 
potenti: dominari. Sed Deus cum sit potentia, 
rursus aliam in seipso potentiam haberet, εἰ per 
hanc alteri dominatur. Et quz pugna et dissensio, 
ut Deus in seipso exsistentem fortitudinem parti- 
tus, uno seginento potentie alterum prosternat? 
Non enim in seipso retineret potentiam, nisi major 
aliqua et violentior potentia cum ipso adversus 
hoc proliaretur. Talis Eunomii Deus nescio quis 
biformis sive duplicis nature, vel multum compo- 


τὴν ξηρὰν, τότε τὰ ὕδατα τοῖς χοίλοις ἐγχατέχλεισε 
χώροις τότε xai βλαστήματα. τότε xapmol, τότε 
ζώων Ὑένεσις, τότε ἀνθρώπου πλάσις' ὅτε τούτων 
ἕχαστον εὔχαιρον ἐδόχει τῇ σοφίᾳ τοῦ χτίσαντος. Ὁ 
δὲ τὰ πάντα ποιίσας (πάλιν γὰρ τὸν αὑτὸν ἐπαναλη- 
φομαι λόγον) ὁ Μονογενές ἐστι θὲὸς, ὁ τοὺς αἰῶνας 
ποιώσας, τοῦ γὰρ τοῦ διαστΏµατος τῶν αἰώνων προ- 
καταθεθληµένου τῶν ὄντων, οὐ χαιρός ἐστιν εἰπεῖν τὸ 
χρονιχὸν τοῦτο ἐπίῤῥημα, ὅτι τότε ἐθουλήθη καὶ 
τότε ἐποίησεν. Αἰῶνος δὲ οὐκ ὄντος, οὐδέ τινος δια- 
στηματικῆς ἑννοίας περὶ τὴν θείαν φύσιν τὴν ἄποσόν 
τε xal ἁδιάστατον θεωρουµένης' ἀργεῖν ἀνάγχη 
πάντως τὰς τῶν χρονιχῶν ἐπιῤῥημάτων ἐμφάσεις. 
"Doxe τῇ μὲν κτίσει τὴν χρονικὴἣν ἀρχὴν κατὰ τὸ 
ἀρέσαν τῇ σοφἰᾳ τοῦ τὰ πάντα πεποιηχότος δεδόσθαι 
λέγειν, οὖχ ἔξω τοῦ εἰχότος ἐστίν. Αὐτὴν δὲ τὴν 
Üclav φύσιν £v παρατάσει τινὶ διαστηματιχῇ θεωρεῖν, 
µόνων τῶν τὴν νέαν σοφίαν πεπαιδευµένων ἑστίν, 
O'ov γὰρ κἀχεῖνο τοῖς εἰρημένοις ἐγχείμενον ύπερ- 
έδην ἑχὼν, πρὸς τὸ προκείµενον σπεύδων, ὃ νῦν εἰς 
ἁπόδειξιν τῆς ἀγχινοίας τοῦ λογογράφου ἔπαναλα- 
θὼν ἀναγνώσομαι. 


Ὁ γὰρ ἑξοχώτατος αὐτὸς θΘεὺὸς πρὸ τῶν à4- 
Aur, φησὶν, ὅσα γεγγητὰ, τῆς αὐτῆς κρατεῖ ὃν- 
vápsuc. 'O μὲν λόγος ἐπ' αὐτῆς τῆς λέξεως ἀπὸ 
ποῦ Φίλωνος τοῦ ᾿Ἑθραίου µετενήνεχται παρὰ τοῦ 
λογογράφου ἐπὶ τὸν ἴδιον λόγον. Καὶ ὅτῳ φίλον, ἐν 
αὐτῶν τῶν πεπονηµένων τῷ Φίλωνι χατάφωρος 1 
χλοπῆ τοῦ Εὐνομίον γενήσεται. Ἐγὼ δὲ τοῦτο παρ: 
εσημηνάµην ἐπὶ τοῦ παρόντος, οὗ τοσοῦτον τὴν 
πτωχείαν τῶν ἰδίων λόγων τε xal νοημάτων τῷ λο" 
γογράφῳ ἐπονειδίζων, ὅσον δεῖξαι τοῖς ἑντυγχάνουσι 
θέλων τὴν οἰχειότητα πρὸς τοὺς Ἰουδαίων λόγους 
τῶν Εὐνομίου δογμάτων. Οὐ γὰρ ἂν Em! αὑτῆς τῆς 
λέξεως τοῖς τούτου νοηµασιν ὁ τοῦ Φίλωνος ἑνηρ- 
µήσθη λόγος, εἰ µή τις ἦν καὶ τῆς διανοίας τούτου 
πρὺς τὴν ἐχείνου συγγένεια. Οὕτω γὰρ ἔστιν εὑρεῖν 
κείµενον παρὰ τῷ Ἑδθραίῳ τὸν λόγον ' τὸ, Ὁ θείς 
πρὺ τῶν ἆλ.ΊἾων ὅσα γεννητά. Τὸ δὲ ἐφεξῆς ix 
τῆς νέας ἸουδαϊχΏς ' προσξῤῥίφη” τὸ, Τῆς ἰδίας xa- 
τακρατεῖ δυνάμεως. Τοῦτο δὲ ὅσην τὴν ἀτοπίαν 
ἔχει, δείξει σαφῶς ὁ λόγος ἐξεταζόμενος. '0θεὺς, 


D φησὶ, κρατεῖ τῆς ἰδίας δυνάμεως. Τί iv, εἰπέ pot, 


τίνος κρατεῖ», "Ao τι παρὰ τὴν δύναμιν ὧν αὐτὴς, 
ἄ)λο τι οὕὔσης χατακρατεῖ τῆς ἰδίας δυνάµεως: 
Οὐχοῦν ἡττᾶται τῆς ἀδυναμίας dj δύναμις. Τὸ yàp 
ἄλλο τι παρὰ τὴν δύναμιν ὃν, δύναµις πάντως οὐχ 
ἔστιν. Καὶ οὕτως εὑρίσχεται καθὺὸ δύναμις οὐχ 
ἔστιν, xaz' ἐχεῖνο χρατῶν τῆς δυνάµεως. ᾽λλλά δύ- 
ναµις Qv ὁ θεὸς, πἀλιν ἄλλην ἓν ἑαυτῷ δύναμιν 
ἔχοι, xal ταύτῃ κατακρατεῖ τῆς ἑτέρας. Καὶ τίς 1j 
μάχη xal Ἡ διάστασις, ὥστε µερίσαντα τὸν θεὺν 
τὴν ἐνυπάρχουσαν ἰσχὺν ἑαυτῷ, τῷ ἑνὶ τµήµατι 
τῆς δυνάµεως χαταπαλα[ειν τὸ ἕτερον. Οὐ γὰρ ἂν 
χρατῄῃσειε τῆς δυνάµεως ἑαυτῷ, μὴ συμμαχούσης 
αὐτῷ πρὸς τοῦτο µεἰζονός τινος xat βιαιοτέρας δυνά- 
peus. Τοιοῦτης 6 Εὐνομµίου θεὸς, διφυἠς τις T] πολυ» 
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σύνθετος, αὑτὸς πρὸς ἑαυτὸν µεριζόµενος, ἀσύμφωνον A situs, ipse secum in partes divisus, discordem 


ἔχων τῇ δυνάμει τὴν δύναμιν * ὡς ταύτῃ μὲν πρὸς &za- 
ξίαν ἐχφέρεσθαι, τῇ δὲ ἑτέρᾳ χκωλύειν τὸ πλημμελὲς 
τῆς κινήσεως. Τί δὲ καὶ βουλόμενος χρατεῖ πρὸς véve- 
σιν ὁρμῶσαν τὴν δύναμιν, μή τι γέντται xaxby Ex τοῦ 
μὴ χωλυθῆναι τὸν γέννησιν, μᾶλλον δὲ πρὸ τούτου 
τί τῇ φύσει τὸ χρατούμενόν ἐστιν, ἑρμτνευσάτω. Τὸ 
γὰρ λεγόμενον, ὁρμητικήν τινα xol πρραιρετικὴν 
ὑποδείχνυσι χένησιν, ἐφ᾽ ἑαυτῆς ἰδιαξόντως θεωρου- 
µένην ἄλλο Υάρ τι τὸ χρατοῦν, xai ἕτερον ἐξ ἀνάγ- 
xn; ἑστὶ τὸ κρατούμενο». Κρατεῖ τοίνυν ὁ θαεὺς 
τῆς δυνάμεώς τι οὕσης αὐτοπροπιρέτου τινὸς φύ- 
σεως, ἢ ἄλλο τι παρὰ τοῦτο, ὁρμώτης mph; ἑνέρ- 
γειαν, ἢ ἀτρεμούσης. El. μὲν γὰρ ἠρεμεῖν ὑποτίθε- 
ται, τὺ ἡσυχάκον τοῦ κρατοῦντος οὐκ ἐπιδέεται. E! 
δὲ χρατεῖν φησι, δηλονότι κινουµένου τε καὶ ὁρμῶν- 
τος χρατεῖ. Τοῦτο δὲ ἄλλο τι τῇ φύσει παρὰ τὸν 
ἐπιχρατοῦντα πάντως ἑἐρεῖ. Τί οὖν voci, τούτῳ φα- 
νερωσάτω τῷ λόγῳ’ ἄλλο τι παρὰ τὸν Θεὸν ἐν ὑπο- 
στάσει θεωρούµενον. Καὶ πῶς ἂν εἴη &v τῷ θεῷ τὸ ἆλ- 
λότριον; "H ἕξιν τινὰ χατὰ τὸ ἀνυπόστατον iv τῇ 
Oria φύσει θεωρουµένην; Αλλ' οὐχ ἂν εἴποι τοῦτο. 
Τὸ γὰρ pl ὑφεστὼς οὐκ ἔαστι, τὸ δὲ μὴ ὃν, οὐδὲ 
χρατεῖται, οὔτε ἀφίεται; Τίς οὖν ἡ κρατουµένη δύ- 
ναµις ἐχείνη καὶ χωλυοµένη πρὸς τὴν ἰδίαν Evep- 
χίαν, ἕως ἔμελλεν ὁ χαιρὸς τῆς τοῦ Ἀριστοῦ γεννή- 
σεως ἐπιστὰς ἀχώλυτον ἀφιέναι τὴν δύναμιν πρὸς 
τὴν κατὰ φύσιν ἑνέργειαν φέρεσθαι; Τίς δὲ ἡ ἐν τῷ 


μέσῳ cn; ἀναθολῆς αἰτία, δι ἣν ὁ θεὸς τὴν τοῦ. 


Ἰονογενοῦς ὑπερέθετο Ὑέννησιν οὕπω χαλὸν εἶναι 
οἰόμενος τὸ γενέσθαι Πατήρ; Τί δὲ τὸ μέσον τοῦτο ὃ 
μεταξὺ τῆς τοῦ Πατρὺς xai τοῦ Υἱοῦ ζωῆς παρενεί- 
ρεται; Οὐ Χρόνος, ob τόπος, οὗ διαστηµατικόν τι 
νόημα, οὐκ ἄλλο τοιοῦτον οὐδέν. Πρὸς τί τοίνυν ὁ 
όξὺς xal διορατιχὸς ὀφθαλμὸς ἀτενίεων, ἑνορᾷ τῆς 
ζωῆς τοῦ Υἱοῦ πρὸς τὴν τοῦ Πατρὺς ζωὴν, τὴν διά- 
στασιν;» Αλλὰ πανταχόθεν συνελαυνΊµενος, οὐδὲν 
μὲν εἶναι τὸ μεταξὺ xal αὐτὸς ἐξ ἀνάγχης συντί- 
θεται. 


Μιδενὸς δὲ ὄντος τοῦ µμεσιτεύοντος, ^ ἄμεσον 
xai συναφῃ τὴν χοινωνίαν εἶναι οὗ καταδέχεται. 
Αλλ’ ὑποχαβαθαίνει πρὺς τὰ ἡμέτερα τῆς γνώσεως 
µέτρα, xaX ἀνθρωπικῶς ἡμῖν ὡς εἷς ἡμῶν xal αὐτὸς 
διαλέγεται' ὑφομολογῶν ἠρέμα τῶν λογισμῶν τὴν 
ἀσθένειαν, xaX καταφεύγων ἐπὶ τὸν λόγον, ὃν "Apt- 
στοτέλης τε xal ol xac! αὐτὸν οὐκ ἐδίδαξαν. Τότε 
γὰρ. φτσοὶ, χα λὺν' καὶ πρέπον γεγγῆσαι τὸν Υἱὸν 
ὅτε ἐδού.ετο. Μηδεμιᾶς ἐκ τούτου ζητήσεως 
ἐγγιομέγης τοῖς σώρροσι τοῦ, Διὰ τί μὴ πρό- 
τερον; Τί ταῦτα, Εὐνόμιε, καὶ σὺ πεδεύεις κατὰ 
τοὺς ἰδιώτας ἡμᾶς, xai χαταλιπὼν τὰς τεχνικὰς 
περ!όδους, ἐπὶ τὴν ἄλογον συγκατάθεσιν xal αὐτὸς 
καταφεύχεις, ὁ πολλὰ τοῖς ἄνευ λογικῆς ἐντρεχείας 
ἐπιχειροῦσι τῷ γράφειν ἑπονειδίσας; 'O πρὸς Βασί- 
λειον λέγων, ὅτι δι ὧν ἀδύνατον τοῖς ἀνθρώποις 
εἶναι λέγεις τὰς ὑπὲρ τῶν πνευματιχῶν λόγων εὐθύ- 
vac, τὴν ἰδίαν ἑλέγχεις ἄγνοιαν. Καὶ πάλιν ἑτέρωθι 
τὸ ἶσον προφέρων ὅτι τὴν ἰδίαν ἀσθένειαν xotvo- 


n 
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habens potenti: potentiam, ut hac quidem ad 
confusionem et inordinationem efferatur, altera 
vero prohibeat motus excessum. Quid autem quod 
volens retinet ad generationem erumpentem po- 
tentiam, ne quid mali nascatur ex hoc quod non 
prohibita sit generatio, imo vero ante boc quid sit 
quod natura tenetur explicet. Quod enim dicitur 
impultricem quamdam et spontaneam ostendit 
motionem quz in seipsa peculiariter cousideretur ; 
aliud enim quid hoc quod retinet, et alterum ne- 
cessario quod retinetur. Retinet igitur Deus po- 
tentiam qua est aliquid libere et sug? spontis na- 
ture, vel qu:e sit aliud quid przter hoc, quie vel 
ruat ad actum, vel quz quiescat; si enim quie- 
scere supponatur, quod quietum est non eget reti- 
nente. Si autem retinere dicit, videlicet quod mo- 
vetur et ruit, tenet ; hoc autem quid aliud natura 
quam ille retinet prorsus dicet. Quid igitur intelli- 
git, hoc explanet sermone ; quid aliud quam Deum 
qui in hypostasi cernitur. (Quomodo in Deo quid 
erit alienum? an hafitum aliquem secundum id 
quod nequit subsistere in divina natura conside- 
ratum ? sed non hoc dixerit. Quod enim non sub- 
sistit, non est. (uod autem non est, neque tene- 
tur, neque dimittitur. Quz igitur potentia illa qux 
tenetur et quz: prohibetur, ne ad actum erumpat, 
denec generationis Christi tempus instet, et urgeat 
potentiam liberam minimeque impeditam dimit- 
tere, ut ad naturalem actum feratur? Qus» vero 
interjecta dilationis causa per quam Deus Unige- 
niti distulit generationem, nondum bonum esse 
ratus Patrem fleri? Quodnam hoc mediuin inter 
Patris et Filii vitam inseritur? non tempus, non 
locus,non ulla intervallata notio, nihil aliud ejus- 
modi. Ad quid igitur acutus iste et perspicax ocu- 
lus contuens vitz Filii distantiam a Patris vita 
conspicit? Sed undique dum compellitur et perlu- 
strat, nihil esse interjectum ipse necessario asti- 
pulatur. 

Cum 2utem nullum sit. interjectum. medium, 
immediatam et continuam communionem esse 
non admittit, sed ad nostras cognitionis men- 
suras descendit, et humano more ut unus 
nostrum eL ipse disserit, subcopfilens sensim 
ratiocinationum imbecillitatem , et subterfugiens 
ad rationem quam Aristoteles et ejus sectato- 
res non docuerunt. Tunc enim, inquit, bonum 
et decens generare Filium , quando voluit. Ne- 
que ulla apud prudentes de εα re fit. quastio , 
Cur non prius ? Quorsum ista, o Eunomi ? tu etiam 
pedibus incedis adversus nos rudes et indoctos , 
et relictis artificiosis circuitibus ad assensiounem 
ratione carentem et ipse confugis, qui multa his 
qui absque rationali diligentia scribere aggrediun- 
tur, probra objecisti * Qui ad Basilium dicis, quod 
per qua dicis fieri non posse, ut homines pro spi- 


 ritualibus sermonibus rationes reddant, propriam 


arguis ignorantiam. Ac rursus alibi simile auid 
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proferens. Quod propriam infirmitatem communen A ποιεῖς, τό σοι μὴ δυνατὸν, πᾶσιν ἀδύνατον ἁποφαινό. 


facis, dum quod tibi possibile non est, omnibus 
impossibile pronuntias. Qui hzc et talia dicis , sic 
auditum allicis ejus qui causam inquirit, propter 
quam Pater differt ut. 1alis Filii sit pater: sufi- 
cere putas ad demonstrationem , dicere, quod 
Tunc genuit, quando voluit, ac de eo quidem 
:uulla sit quastio. Sic tibi ad dogmatum astru- 
;ctionem infirma est comprehensiva visio sive 
imaginatio ? Quo propositiones utrinque vincentes 
el constringentes? Quo violenta przstructiones ? 
Quo tibi evanid:e et non subsistentes dilapse ab- 
eunt artis formidabiles et inevitabiles ratiocina- 
tionum conclusiones ? Tunc genuit Filium quandó 
voluit, neque sit de hoc quaestio : h:ec multorum 


sudorum, hsc pretunmidorum promissorum effe- B 


cta ?* Quanam erat interrogatio ? Si bonum et de- 
corum Deo talem habere Filium , cur non semper 
bonum cum ipso esse creditur ? Qu:e responsio, 
quam ex ipsis adytis sive sacrariis philosophiz 
nobis fccit ; insoluhbilibus necessitatibus constrin- 
gens sermonem? Tunc fecit Filium cum voluit, 
neque de hoc ulla sit questio, Cur non prius? 
Quod si de aliquo eorum que rationis sunt exper- 
tia, qus naturali impulsione operantur, propone- 
Telur consideratio, quam ob causam non prius 
quod libebat effecit, vel aranea telas, vel apis 
favum, vel turtur nidum, quid aliud diceres ? Non 


hzc in promptu esset responsio, quod tunc fecit 


cum voluit, nullaque sit de eo inquisitio? Quin- 
etiam de fictore aliquo vel pictore, per artem imi- 
tatricem quodlibet operante, vel in picturis, vel 
figmentis dici potest, qui cum non sit alicui pote- 
stati mancipatus et addictus ad operationem artem 
impellit : hanc talem vocem etiam congruere arbi- 
tror apud eum qui vult discere, cur non prius ar- 
tem efficacem fecit. Quia nulla necessitate coactus, 
operationis tempus, electionem sive propositum 
fecit ; homines enim propterea quod non semper 
eadem volunt, neque plerumque habent faculta- 
tem cum voluntate operantem, tunc aliquid ex 
sententia efliciunt, cum ipsis propositum et libera 
voluntas ad opus propendet , nihilque extrinsecus 
prohibet. Quod autem semper eodein modo habet , 
cuique nihil honorum adventitium est , in quo om- 
nis differentia consiliorum , qu: in contrarium ob 
aliquem errorem vel ignorantiam innsscitur, lo- 
cum non habet ; cui nihil ex mutatione fit, quod 
α principio non ut bonum noverit, de hoc dicere 
non semper ipsum honestum habete, sed posiea 
elegisse aliquid habere quod non prius elegerat : 
hec sunt sapientie nos superantis propria. Nos 
enim didicimus, Deum semper omni bono plenum 
esse, imo vero ipsam bonorum plenitudinem , 
etiamsi nulla accessione ad perfectionem eget, sed 
ipse est sui natura boni perfectio. Quod autem 
perfectum est , ex zquo ab incremento et decre- 
mento alienum est , eamque ob causam quz in di- 
vina natura consideratur, bonorum perfectionem 


µενος, ὁ ταῦτα xal τὰ τοιαῦτα λέγων, οὕτω προσάγῃ vvv 
ἀχοὴν τοῦ ἐπιζητοῦντος τὴν αἰτίαν, xat" ἣν ἀναδάλὶε- 
ται τοιούτου γενέσθαι πατὴρ ὁ Πατήρ" ἀρχεῖν οἴει πρὸς 
ἀπόδειξιν τὸ εἰπεῖν, ὅτι Τότε ἐγέννησεν ὅτε ἐδού- 
Ίετο, xal µτδεµία ἔστω περὶ τούτου ζήτησις. Οὕτως 
σοι πρὸς τῆν κατασχευὴν τῶν δογμάτων ἠσθένησεν 
à χαταληπτικὴ φαντασία», Ποῦ αἱ διλήµµατοι προ- 
τάσεις; Ποῦ αἱ βίαιοι xavacxeval ; Πῶς σοι φροῦδα 
καὶ ἀνυπόστατα διαῤῥυέντα τῆς τέχνης οἴχεται τὰ 
φοθερἀ τε xal ἄφυχτα τῶν σνλλογισμῶν συµπερά- 
σµατα; Τότε ἐγέννησε τὸν Yibv ὅτε ἐδούλετο, xal 
μηδὲ ἔστω περὶ τούτου ζήτησις. Ταῦτα τῶν πολλῶν 
ἱδρώτων, ταῦτα τῶν ὑπερόγχων ἐπαγγελμάτων &no- 
τελέσµατα; Τί τὸ ἐρώτημα ἣν; El χαλὸν καὶ πρ- 
πον Bcc, τοιοῦτον ἔχειν Υἱὸν, διὰ τἰ μὴ ἀεὶ τὸ xay 
μετ) αὑτοῦ εἶναι πιστεύεται; Τίς ἡ ἀπόχρισις ἓν ἓξ 
αὐτῶν ἡμῖν τῶν ἁδύτων τῆς φιλοσοφίας πεποίηται, 
ταῖς ἁλύτοις ἀνάγχαις διασφίγξας τὸν λόγον; Τότε 
ἐποίησε τὸν χἱὸν ὅτε ἐδού.ετο, καὶ µηδεµία περὶ 
τούτου ζήτησις ἔστω,διάτί μὴ πρότερον ; Εἰδὰ περὶ 
τῶν ἁλόγων τινὸς ἡ σχέψις προέχειτο, τῶν χατά τινα 
φυσιχην ὁρμῆν ἑνεργούντων, διὰ τί ph πρότερον «b 
δοχουν Χατειργάτατο, ἡ ἀράχνη τὰ νήματα, ἢ τὸ xrpiov 
ἡ µέλιττα, f| τὴν χαλιὰν ἡ τρυγών; Τί ἂν ἕτερον εἰπεῖν 
εἶχες; Οὐκ αὐτὴ πρόχειρος ἂν ἦν ἡ ἀπόχρισις, ὅτι τότε 
ἐποίησεν ὅτε ἐθούλετο, καὶ µηδεµία ἔστω περὶ τούτον 
ζήτησις: ᾽Αλλὰ xal περὶ πλάστου τινὸς ἡ ζωγράφο 
τὸ δοχοῦν διὰ τῆς μιμητικῆς ἑἐνεργοῦντος τέχνης, d 
ἐν Υραφαῖς, ἢ £v πλάσµασιν, ὅταν μὴ ὑποχείριος ὢν 
ἐξουσίᾳ τινὶ πρὸς ἐνέργειαν ἄγῃ τὴν τέχνην' ἁρμό- 
δειν οἶμαι τὴν τοιαύτην φωνὴν ἐπὶ «oU. μαθεῖν ἐθέ- 
λοντος, διὰ τί οὗ πρότερον ἐνεργὸν τὴν τέχνην ἑποίη- 
σεν ὅτι οὐκ ἔχων ἀνάγκην, καιρὸν τῆς ἑνεργείας 
πεποίηται τὴν προαίρεσιν. "Ανθρωποι γὰρ διὰ τὸ 
μήτε ἀεὶ ταῦτα βούλεσθαι, μήτε συνεργοῦσαν ἔχειν 
ὡς τὰ πολλὰ τῇ βουλήσει τὴν δύναμιν, τότε ποιοῦσί 
πι τῶν χατὰ γνώμην, ὅταν αὐτοῖς fj τε προαίρεσις 
πρὸς τὸ ἔργον ῥέψῃ, xal μηδὲν χωλύῃ τῶν ἔξωθεν. 
Τὸ δὲ ἀεὶ ὡσαύτως ἔχον, p ἐπίχτητον τῶν ἀγαθὼν 
ἐστιν οὐδὲν, iv d πᾶσα διαφορὰ βουλευµάτων, ἡ 
κατὰ 1b ἐναντίον κατά τινα πλάνην xal ἄγνοιαν iy- 
γινοµένη, χώραν οὐχ ἔχει, ᾧ οὐδὲν &x μεταθολῖς vl 
νεται, ὃ μὴ EG ἀρχῆς ὡς ἀγαθὸν χατενόησε, περὶ 
τούτου λέγειν μὴ ἀεὶ τὸ χαλὸν ἔχειν, ἀλλ ὕστερον 
ἑλέσθαι τι ἔχειν, ὃ μὴ πρότερον εἴλετο: ταῦτα τῆς 
ὑπερθαλλούσης ἡμᾶς σοφίας ἐστίν, Ἡμεῖς γὰρ ἐμά- 
θοµεν ὅτι τὸ θεῖον ἀεὶ παντὸς ἀγαθοῦ πλῆρες ἐστίν' 
μᾶλλον δὲ αὐτὸ τῶν ἀγαθῶν ἐστι τὸ πλήρωμα, εἰ 
καὶ οὐδεμιᾶς προσθήκης εἰς τελείωσιν δεῖται, ἀλλ’ 
αὑτὸ τῇ ἑαυτοῦ φύσει, ἡ τοῦ ἀγαθοῦ τελειότης ἐστί, 
Τὸ δὲ τέλειον ἐπίσης αὐξήσεώς τε χαὶ μειώσεως ἡλ- 
λοτρίωται. Καὶ διὰ τοῦτο τὴν ἐπιθεωρουμένην τῇ 
θείᾳ φύσει τῶν ἀγαθῶν τελειότητα, πάντοτε qapsY 
τὴν αὐτὴν εἶναι ' xa0* ὅπερ ἂν τὴν διάνοιαν ἑαυτῶν 
ἐπεχτείνωμεν, ἐχεῖ τοιαύτην χαταλαμδάνοντες. OUx- 
οὖν οὐδέποτε xsvóv ἀγαθοῦ «b θεῖον, Αλλά μὲν 
ἀγαθοῦ παντὸς πλήρωμα ὁ Υἱός πάντοτε ἄρα ἐν τῷ 
Πατρὶ θεωρεῖται, ᾧ φύσις ἡ ἐν παγτὶ ἀγαθῳῷ «Xe» 
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ότης. ᾿Άλλὰ, qnot, µηδεµία ἔστω ζήτησις, διὰ «i. μὴ A semper eamdem esse dicimus; ad. quodeunque. no- 


πρότερον. Πρὸς ὃν ἐροῦμεν ἡμεῖς : ὅτι "Αλλο ἐστὶν, ὦ 
σοφώτατε, νομοθετεῖν τι τῶν χαταγνωμῶν ἐξ bmi 
τάγματος, xal ἕτερον τὸ λόγῳ περὶ τῶν ἀμφιδαλλο- 
µένων προσάγεσθαι. Ἔως ἂν τοίνυν µηδεµίαν ἔχῃς 
αἰτίαν εἰπεῖν, xa0' ἣν εὐσεδές ἐστιν ὕστερον τῷ 
Πατρὶ τὸν Υἱὸν προσγεγενῆσθαι λέγειν, ἀργήσει σοι 
cb ἐπίταγμα παρὰ τοῖς σωφρονοῦσιν. 


stram cogitationem extenderimus , illie eamdem 
perfectionem comprehendentes. Numquam igitur 
bono vacuum Numen manet. Atqui omnis boni 
plenitudo est Filius ; semper igitur Filius in Patre 
cernitur, cui natura est, in omni bono perfectio. 
Sed , inquit, nulla sit iuquisitie,cur non prius. Ad 
quem nos dicemus : Aliud est, o sapientissime, ος 


mandato aliquid eorum quz fert animus , lege sancire et edicere: aliud vero ratione de dubiis et 
controversis fldem facere. Quandiu ergo nullam causam poteris reddere, propter quam pium est 
dicere Filium posterius a Patre genitum esse, iners et irritum erit tibi edictum, apud sobrios οἱ 


prudentes. 

Οὕτω μὲν οὖν ἡμῖν ἐκ τῆς τεχνιχῆς ἐφόδου τὴν 
ἀλήθειαν Ἐὐνόμιος εἰς τὸ ἐμφανὲς ἄχει. Ἡμεῖς δὲ 
Σατὸ τὸ σύνηθες ἡμῖν τὸν ἐχείνου λόγον πρὸς χατα- 
σχευὴν τῶν τῆς ἀληθείας δογμάτων οἰχειωσόμεθα. 
Ὡς ἂν xat διὰ τούτου γένηται 330v, ὅτι πανταχοῦ 
κατὰ τὸ ἐχούσιον ὑπ᾿ αὐτῆς τῆς ἀληθείας ἀναγχαςό- 
μένοι, τῷ καθ) ἡμᾶς συναγορεύουσι λόγῳ. El γὰρ τότε 
ἐγόννησε τὸν Ylbv, ὅτε ἐθούλετο, χαθώς φησιν ὁ ἀντί- 
παλος, ἐθούλετο δὲ τὸ ἀγαθὸν ἀεὶ , σύνδρομο: δὲ τῇ 
βουλήσει ἡ δύναμις, ἀεὶ ἄρα 6 Υἱὸς μετὰ τοῦ Πατρὸς 
νοηθῄσεται, τοῦ ἀεὶ xal βουλοµένου τὸ χαλὸν, καὶ 
δυναµένου ἔχειν ὃ βούλεται. El δὲ χρὴ xaX τὸν ἐφεξῆς 
αὐτοῦ λόγον προσαγαγεῖν τῇ ἀληθείᾳ, ῥάδιόν ἐστι καὶ 
τοῦτον τῷ καθ) ἡμᾶς συναρµόσαι δόγµατι, ὅτι µη- 
δεµία περὶ τούτου ζήτησις ἕστω τοῖς σώφροσιν, Δ:ὰ 
τί μὴ πρότερον; Ἡ γὰρ τοῦ πρότερον λέξις ypovt- 
κήν τινα «hy ἔνδειξιν ἔχει, ἀντιδιαστελλομένη πρὸς τὸ 
μετὰ ταῦτα xal ὕστερον * ὅταν δὲ χρόνος μὴ T, συν- 
αιρεῖται πάντως xal τῆς χρονικῆς διαστάσεως τὰ ὀνό- 
µατα. ᾽Αλλὰ μὴν πρὸ χρόνων xa πρὸ αἰώνων ὁ Κύριος: 
ἄχρηστος ἄρα τοῖς νοῦν ἔχουσιν ἐπὶ τοῦ ποιητοῦ τῶν 
αἰώνων, ἡ τοῦ πρότερον xal ὕστερον ζήτησις. Κενὰ 
γὰρ πάσης διανοίας koci τὰ τοιαῦτα τῶν ὀνομάτων 


μὴ ἐπὶ χρόνου λεγόμενα. Ἐπεὶ οὖν πρὸ τῶν χρόνων 


ὁ Κύριος, τὸ πρότερον πάντως xal «b ὕστερον ἐπὶ 
αὐτοῦ χώραν οὐκ ἔχει. Τάχα μὲν ἀπόχρη καὶ ταῦτα 
πρὸς ἀνατροπὴν τῶν οὐ δεοµένων τοῦ προσπαλαίον- 
τος, ἁλλ᾽ ὑπὸ τῆς ἰδίας αὑτῶν ἀτονίας χαταπιπτὀν- 
των. Τίς γὰρ τοσοῦτον εὔσχολος kx τῶν τοῦ βίου 
Φφροντίδων, ὡς ἐπὶ τοσοῦτον ἑαυτὸν δοῦναι τῇ ἀχροά- 
cst τῆς τε µαταιότητος τῶν ὑπεναντίων λόγων, xal 
τῆς ἡμετέρας πρὸς τὰ μάταια πράγµατα μάχης; ἀλλ᾽ 
ἐπειδὴ τοῖς προειλημμένοις τῇ ἀσεθείᾳ, χαθάπερ τις 
δξευσοποιὸς Bah, xa δυσέχνιπτος d) ἁπάτη, καὶ διὰ 
βάθους ταῖς καρδίαις ἐγχέχανται, μικρὸν ἔτι τῷ 
λόγῳ προσδιατρίφωµεν, εἴ πως δυνηθείηµεν τῆς πονη- 
ρᾶς ταύτης χηλίδος αὐτῶν τὰς ψυχὰς ἀποῤῥύψαι, 
ΕΙπὼν γὰρ τὰ εἱρημένα, xal ἐπαγαγὼν τούτοις, 
xarà τὸν παιδευτὴν αὐτοῦ Προύνιχον, ἀσυναρτήτους 
τινὰς χαὶ ἀναρμόστους ὕδρεών τε χαὶ λοιδορηµάτων 
ὀχτάδας, ἐπὶ τὸν χολοφῶνα τῶν ἐπιχειρημάτων µετέρ- 
χεται, xal καταλιπὼν τὴν ἀσυλλόγιστον τῆς µαταιό- 
τητος ἔχθεσιν, πάλιν τοῖς χέντροις τῆς διαλεχτιχῆς 
χαθοπλίσας τὸν λόγον, συλλογιστικῶς, ὡς οἴεται, καθ) 
ἡμῶν χατασχενάζει τὸ ἄτοπον. 

Ἔχει δὲ οὕτως ἡ λέξι ' Πάσης Ίενγήσεως 
οὐχ ἐπ᾽ ἄπειρον ἐκτεινομένης, àAA' efc τι τέλους 

Ρλτλοι.. Gn. XLV. 


Sic igitar nobis artificiosa insinuatione veritatem 
in lucem profert Eunomius. Nos autem sicut cst 


B moris nostri illius sermonem ad exstructionem docu - 


mentorum veritatis applicabimus. Ut etiam ex hoc 
perspicuum sit, eos ubique etiam sponte, ab ipsa 
veritate coactos, nastro pairocinari sermoni. Si 
enim tunc genuit F.lium cum voluit, sicut dicit re- 
fractarius, voluit autem semper bonum, concurrit 
autem voluntati potentia, semper igitur Filius cum 
Patre intelligetur, qui semper vult bonum, et potest 
habere quod vult. Quod si oportet sequentem ejus 
serinonem ad veritatem adducere, non est arduum 
ctiam hunc nostro dogmati adaptare, quod nulla de 
lioc apud modestos sit controversia, Cur non prius? 
Dictio enim prius, temporalem quemdam habet in- 
dicationem, qua opponitur his vocibus, postea et 
posterius. Cum autem tempus non fuerit, tempora- 
lis discretionis nomina prorsus simul tolluntur. 
Atqui ante tempora et ante szcula Dominus: in- 
ulis igitur mente przxditis in factore $2culoruin 
prioris et posterioris questio. Sunt enim omnis 
intelligenti: inania talia nomina, cum de tempore 
non dicuntur. Quoniam igitur ante tempora Domi- 
nus, prius certe et posterius nullum prorsus in ipso 
locum habent. Fortasse hzc sufficiunt ad eversio- 
nem eorum quz colluctatore non indigent, sed qua 
sua imbecillitate corruunt. Cui enim tantum abs «e 
δυα οἱ curis otii est, ut seipsum auditorem przbeat 
vanitatis sermonum sibi repuguantium, atque etiam 
nostra conira res vanas et futiles pugna seu dispu- 
tationis? Sed quoniam impietate praeoccupatis, velut 


D quadam qus non potest elui tinctura, et fraus in- 


expiabiHS et profundum cordibus inusta est, nos 
paululum adhuc in hoc sermone immorabimur, si 
quo modo ab hac labe ipsorum animas possimus 
eluere et detergere. Cum enim protulisset ea que 
sunt dicta, atque etiam subjungens induxisset, se- 
cundum institutorem suum Prunieum, inconcinnos 
quasdam ineptasque, et incongruas contumeliarui 
et conviciorum octadas, tum demum ad colophonein 
argumentationum transit, et relicta ratiocinatioac 
carente vanitatis expositione, rursus aculeis dia- 
lectic:e. sermone armato, syllogistice, ut putat, 
contra nos boc absurdum przstruit. 


Sic enim habét dictio : Cum omnis generatio noA 
extendatur in innitum, sed in aliquem finem desi- 
25 
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6L: necesse est omnino eos qui Filii generationem A xacaAnroUo nc, dvdyxn πᾶσα xal τοὺς παραδε- 


admiserknt, tunc cessasse. generari, neque ad, prin- 
cipium inczedibiliter se habere eorum, qua desierunt 
generari, quies firmat generationis εἰ generandi prin- 
cipium: nec his fidem detrahere licel, cum ex ipsa 
natura, tum etiam ez divinis legibus. Quoniam igitue 
secundum sapientiam eorum qui taliuiu periti sunt, 
universi propositione pramissa, per inductionem 
prastruere conatur id quod proponitur, generali 
propositione particularem demonstrationem com- 
prebendens: prius quod universale est intelligamus: 
deinde sic eorum quz inducuntur vim examinermus. 
An pium est ex omni generatione etiam Filii ante- 
glernaim generationem indicare? An etiam Unigeniti 
exsistentize communem naturam magistram propo- 


nere oportet? £go quidem neminem eo insanize ven- B 


turum esse speraverim, ut' tale quid contra divinam 
generationem cogitatione informet. Omnis, inquit, 
generatio in ínfnitum non extenditur. Quodnam 
est generationis significatum? An carneam et cor- 
poream conceptionem dicit, vel inanimatorum con- 
structionem ? sed corporalium generationum mani- 
festi sunt affectus quos nullus ad divinam operatio- 
nem transferret. Atque ut non naturz opera descri- 
bendo sermo supervacaneus esse videatur, hxc talia 
silentio involuta preteribimus: cujusvis enim mente 
prediti esse arbitror, a seipso cognoscere causas, 
secundum quas generatio extenditur, ea nempe qux 
incipit et desinit: longum enim esset et superfluum 
simul omnia accurata subtilitate el diligentia ex- 
ponere, generantium congressum, et in visceribus, 
ejus qui generatur formationem, acres parientis 
dolores, partum, locum, tempus, sine quibus cor- 
poris generatio constare non potest. Qus omnia 
zqualiter ab Unigeniti generatione divina sunt 
alieng. Si enim unum quid horum datum essct, 
reliqua omnia necessario consequentur. Ut igitur 
omni cogitatione affectibus immersa expurgetur di- 
vina generatio, neque intervallis distinctam in illa 
extensionem intelligamus. Quod enim incipit οἱ de- 
sinit, in quadam extensione prorsus spectatur. 
Ownis autem extensio temporis mensura compre- 
henditur. Cum autem tempus non sit, quo et finem 
et principium partus notamus, vanum fuerit finem 


C 


ξαμένους τοῦ YloU τὴν γένεσι , τότε πεπαῦ- 
σθαι τοῦτον γενγώμεγο», μηδὲ πρὸς τὴν ἀρχὴν 
ἀπίστως ἔχειν τῶν παυσαµένων τοῦ γεγγᾶσθαι, 
zavAa πιστοῦται τῆς τε 8Υ}ήσεως xal τοῦ vey- 
νᾶσθαι τὴν ἀρχὴν , xal τούτοις ἀπιστεῖν οὐχ 
ἔστιν, Éx τε τῆς φύσεως αὐτῆς, ἔτι δὲ xal τῶν 
θείων νόμων. Ἐπειδὴ τοίνυν χατὰ τὴν σοφίαν τῶν 
τὰ τοιαῦτα δεινῶν, τὸ καθόλου προσθεὶς, ἔπαγωγ.- 
κῶς χατασχευάζειν ἐπιχειρεῖ τὸ προχείμενον, ἔμπερι- 
λαμόάνων τῇ γενική προτάσει τὴν ἐπὶ µέρους ἁπή- 
δειξιν, πρότερον τὸ Χαθόλου χατανοῄσωμεν * εἶθ' 
οὕτως τὴν τῶν ἑπαγομένων ἐξετάσωμεν δύναμιν, 
"Ap' εὐσεθές ἐστιν Ex πάσης γεννήσεως xai τοῦ 
Υἱοῦ τεχμἠρασθαι τὴν προαιώνιον γένεσιν ; Καὶ τὴν 
χοινὴν φύσιν διδάσχαλον τῆς τοῦ Μονογενοὺς ὑπάρ- 
ξεως προθάλλεσθαι χρὴ; Ἐγὼ μὲν οὐκ ἂν ἐπὶ τοζ- 
οὔτον ἐλθεῖν τινα μανίας ἑἐλπίσαιμι, ὡς τοιουτόν τι 
κατὰ τῆς θείας xal ἀκηράτου φαντασθῆναι γεννή- 
σεως. Πᾶσα, φησὶ, γέννησις οὐκ Em! ἄπειρον ἐχτεί- 
vexat. TU τὸ τῆς γεννἠσεώς ἐστι σηµαινόµενον; Την 
σαρχώδη xal σωματικὴν ἀποχύησιν λέγει, ἡ τὴν 
χατασχευὴν τῶν ἀφύχων; ᾿᾽Ἀλλὰ τῶν μὲν σωματιχῶν 
γεννήσεων φανερὰ τὰ παθήματα, ἅπερ οὐχ ἄν τις 
ἐπὶ τὴν θείαν γέννησιν µεταφἑροι. Καὶ ὡς ἂν μὴ τὰ 
τῆς φύσεως ἔργα διαγράφων ὁ λόγος παρέλχειν δο- 
κοίη, σιωπῇ τὰ τοιαῦτα παρελευσόμεθα * παντὸς ol- 
μαι τοῦ γε νοῦν ἔχοντος, ἀφ᾽ ἑαυτοῦ γινώσχοντος τὰς 
αἰτίας xa0' ἃς ἡ γέννησις παρατείνεται͵ xat ἁρχομένη 
xa λήγουσα’ μακρὸν γὰρ ἂν εἴη xai περιττὺν ἅμα 
πάντα δι ἀχριδείας ἑἐχτίθεσθαι, τὴν σύνοδον τῶν 
γεννώντων, τὴν ἓν τοῖς σπλάγχνοις τοῦ γεννωμένου 
διάπλασιν, τὴν ὠδῖνα, τὸν τόχον, τὸν τόπον, τὸν χρό- 
vov, ὧν ἄνευ οὐκ ἔστι συστῆναι σώματος γέννησιν, 
"Απερ ἐπίσης πάντα τῆς θείας γεννήσεως τοῦ Movo- 
γενοῦς Ἱλλοτρίωται. El γὰρ ἓν τι τούτων δοθείη, καὶ 
τὰ λοιπὰ χατὰ πάντα ἀνάγχη συνεισελεύσεται. Ὡς 
ἂν οὖν χαθαρεύοι πάσης ἐμπαθοῦς διανοίας ἡ θεία 
γέννησις, οὐδὲ τὴν διαστηματιχὴν παράτασιν ir 
ἐχείνης νοῄήσωμεν. Τὸ γὰρ ἀρχόμενον xal παυόμενον 
ἐν παρατάσει τινὶ θεωρεῖται πάντως. Πᾶσα δὲ παρᾶ- 
τασις χρόνῳ διαμετρεῖται' χρόνου δὲ μὴ ὄντος, ᾧ 
χαὶ τέλος τοῦ τόχου xai ἀρχὴν σημειούμεθα, µάταιον 
ἂν eir) τέλος καὶ ἀρχὴν ἐπὶ τῆς ἁδιαστάτου γεννήσεως 


et principium in :generatione dimensione carente D ἐννοεῖν, οὐδενὸς εὑρισχομένου σημειωτικοῦ νοῄµατος, 


intelligere, cum nulla inveniatur que signet notio, 
neque in quo incipit, neque ad quod desinit. Quod 
si ad inanimatas creaturas cernit, et in illis eodem 
modo et locus, et tempus, et ma:eria, eL apparatus, 
et facultas arte operantis, multaque talia concur- 
rentia, id quod fit ad perfectionem adducunt. Et 
quoniam cum omnibus qua per generationem fiunt, 
omnino sinul extenditur tempus, et prestructive 
eliam ad id quod efficitur occasiones simul intel- 
liguntur, cum eoquod creatur, sive quid animatum, 
Ssiveinanimatum sit, manifesta licet invenire, et prin- 
cipia in his, et extrema const.tutionis. Etenim mate- 
rix copia, principium ejus quod construitur etficitur, 
ellocale quoddam signum quod tempus consequi- 


οὔτε ἐν ᾧ ἄρχεται, οὔτε εἰς ὃ καταλήγει. El δὲ πρὸς 
τὰ ἄφυχα τῶν Χτισµάτων ὁρᾶ, καὶ ἐπὶ ἐχείνων 
ὡσαύτως, xal τόπος, χαὶ χρόνος, χαὶ ὕλη, xal παρα: 
σχευὴ, xal δύναμις τοῦ τεχνιτεύοντος, καὶ πολ)ὰ 
τοιαῦτα συνδραµόντα τἐλεσιουργεῖ τὸ γινόµενον. Καὶ 
ἐπεὶ πᾶσι τοῖς γινοµένοις συμπαρατείνεται πάντως 
ὁ χοόνος, xaX αἱ κατασχευαστιχαὶ πρὸς τὸ Υινόμενου 
ἀφορμαὶ συνεπινοοῦνται παντὶ τῷ χτιζομένῳ ΄ xàv 
Εμψυχόν τι, x&v ἄφυχον f, φανερὰς ἔστιν εὑρεῖν χαὶ 
τὰς ἀρχὰς ἐπὶ τούτων xal τὰς τελευτὰς τῆς συστά. 
σεως. Καὶ γὰρ καὶ ὕλης πορισμὸς &pyt τοῦ xata- 
σκευάσματος Υίνεται, xal τοπικόν τι σημεῖον καὶ 
ἀχόλουθον χρόνου. Πάντα ταῦτα τὰς ἀρχὰς καὶ τὰ 
τέλη τοῖς γινοµένοις ὀρίζει, χαὶ οὐχ ἄν τις εἴποι xote 
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«νωνίαν ἔχειν τινὰ ταῦτα πρὸς τὴν προαιώνιον τοῦ A tur. Hac omnia principia et fines his quz flunt deter- 


μονογενοῦς Θεοῦ Όπαρξιν. Ὥστεα διὰ τῶν ὧδε θεω- 


ρουµένων, ἀρχήν τινα χαὶ τέλος ἐπὶ τῆς γεννήσεως 
ἐχείνης ἀναλογίξεσθαι. 


Τούτων οὖν ἡμῖν οὕτω διῃρηµένων, πᾶλιν τὸν λό- 
γον τῶν ἑναντίων κατανοἠσωμεν. Πάσης, qnot, γεννᾖ- 
σεως οὐχ kx ἄπειρον ὀχτεινομένης, ἀλλ᾽ εἴς τι τέλος 
καταληγούσης. Ἐπειδὴ τοίνυν νενόηται τὸ τῆς Υεν- 
νῄσεως σηµαινόµενον, xa0' ἑχατέραν ἔννοιαν, εἴτε 
τὴν ἀποχύησιν τῶν σωματικῶν, εἴτε τὴν χατασχευην 
ἐθέλοι τῶν χτισµάτων τῷ τοιούτῳ σηµαίνει ὀνόματι * 
ὧν οὐδέτερον ἐπὶ τῆς ἀκηράτου φύσεως τὴν κοινω- 
vlav ἔχει, ἁλλοτρία δέδειχται τοῦ προχειµένου ἡ πρό- 
τασις' οὗ γὰρ ἐπειδὴ πᾶσα ποίησἰς τε xal γέννησις 
εἷς τι χαταλήγει πέρας, ἀνάγκη πᾶσα, καθὼς ἐχεῖνος 
κατασχενάζει, xat τοὺς παραδεξαµένους τοῦ Υοῦ τὴν 
γένντσιν, διπλοῖς αὐτὴν πέρασι περιγράφειν, ἀρχὴν 
καὶ τέλος ἐπ᾽ αὐτῆς ἐννοοῦντας. Μόνα γὰρ τὰ πηλικό- 
τητι γεγραμμµένα ttyt, καὶ ἄρχεται γινόμενα, καὶ εἰς 
πέρας λήγει. Καὶ τὸ Ex τοῦ χρόνου µέτρον τῷ ποσῷ 
τοῦ γεννωµένου παρατεινόµενον, τὴν ἀρχὴν παρὰ τοῦ 
τέλους διῖστῃσι τῷ μεταξὺ διαστήµατι. Τὸ δὲ ἄποσον 
καὶ ἁδιάστατον, πῶς ἄν τις 1] µετρήσειεν f] διαστήσειεν. 
Ilotoy ἐπὶ τοῦ ἁπόσου µέτρον εὑρὼν, ἢ ποῖον ἐπὶ τοῦ 
ἁδιαστάτου διάστηµα; Πῶς δέ τις τὸ ἀόριστον τέλει xal 
ἀρχῇ διαλήψεται; ᾽Αρχὴ γὰρ xaX τέλος, τῶν διαστη- 
ματικῶν περάτων (a). Δ'αστάσεως δὲ μὴ οὕσης, οὐδὲ τὸ 
πέρας ἑστίν' ἀλλὰ μὴν ἁδιάστατος dj θεία uou: 


minant, nullusque dixerit, hzc aliquam habere com- 
munionem cum antezterna Unigeniti subsistentia. 
lta ut per hzcqua sic spectantur principium aliquod 
el (inem in illa generatione oporteat animo cogitare. 

His igitur a nobis sic distinctis, rursus refracta- 
riorum sermonem pensitemus. Cum omnis, inquit, 
generatio non in infinitum extendatur, sed in ali- 
quem (ínem desinat. Quoniam igitur generationis 
significatum in utroque sensu intellectum est, sive 
corporalium conceptum, sive eorum qua arte fiunt, 
velii hoc tali nomine constructionem significare: 
quorum neutrum in immortali natura communio- 
nem babet, aliena prorsus a subjecto propositio est 
demonstrata: non enim quoniam omnis effectio et 
generatio in aliquem desinunt terminum, omnine 
necesse est, sicut ille prestruit, et eos qui Filii gene- 
rationem approbarunt, duobus ipsam terminis cir- 
cumscribere, principium el finem mente concipien- 
tes. Ea enim sola qux quantitate aliqua circum- 
scribuntur, et incipiunt fleri, οἱ in terminum desi- 
nunt. Et qua: tempore coustat mensura, dum quanto 
ejus quod generatur, extenditur, principium a 
fine intermedio intervallo distigguit. Quod autom 
quantitatis est expers, et dimensione caret, quo- 
modo quis vel metietur vel distinguet? Quamnam 
in non quanto mensuram, vel quodnam in eo quod 
nullam habet dimensionem, intervallum invenerit? 
Quomodo quod infinitum est, fine οἱ principio dis- 


ἁδιάστατος δὲ οὖσα, πέρας οὐκ ἔχει. Τὸ δὲ ἁπεράτυ- C pesce? Nam principium e£ finis, sunt de genere 


τον, ἄπειρόν ἐστί τε xal λέγεται. Μάταιον ἄρα τὸ 
ἄπειρον ἀρχῇ καὶ τελευτῇ περιγράφειν * τὺ γὰρ περι- 
γεγραμμένον ἄπειρον εἶναι οὐ δύναται. Πόθεν οὖν ὁ 
Πλατωνιχὸς οὗτος Φαΐδρος, τὰ περὶ φυχῆς ἐχεῖ φιλο- 
σοφηθέντα τῷ Πλάτωνι τοῖς ἰδίοις δόγµασιν ἆσυναρ- 
τήτως ἐχράπτει; Ὡς yàp ἐκεῖνος ἐκεῖ παῦσαν εἶπε 
κινήσεως, οὕτω παῦσαν xai οὗτος γεννήσεως εἰπεῖν 
ἐπεθύμησεν, ὡς ἂν τοὺς ἀπείρους τούτων ταῖς Ἠλα- 
κωνιχαῖς χαλλιφωνίαις περιθοµθῄήσειεν. Καὶ τούτοις 
ἀπιστεῖν οὐχ ἔστι, φηαὶν, Éx τε τῆς φύσεως αὐτῆς, 
ἔτι δὲ καὶ τῶν θείων ὀνομάτων. ᾽Αλλ' ἡ μὲν φύσις ἐκ 
τῶν εἰρημένων οὐχ ἀξιόπιστος εἰς διδασκαλίαν τῆς 
θείας γεννήσεως ἡμῖν ἀναπέφηνεν. Οὐδὲ εἰ τὸν χό- 
σµον τις αὐτὸν εἰς ὑπόδειγμα φέρει τοῦ λόγου’ ἐπεὶ 


terminorum qua intervallis distinguuntur. Ubi au- 
tem nulla est dimensio, neque terminus est; atqui 
divina natura caret dimensione. Cum autem sit in- 
terminata et dimensionis expers, finem non habet. 
Quod enim interninatum est, infinitum est et dici- 
ur. Vanum est igitur principio et fine quod infini- 
tum est circumscribere. Quod enim circumscri- 
ptum est, infinitum esse non potest, Unde igitur 
bic Phaedrus Platonicus, quie de animo illic philo- 
sophice tractata sunt a Platone, suis decretis inepte 
et incongruenter assuit ? ut enim ille motionis pau- 
sam, id est, quietem illic dixit, sic etiam iste gene- 
rationis requiem sive finem dicere concupivit, u£ 
horum rudes et ignaros his elegantibus Platonicis 


καὶ τῇ τούτου κτίσει χαθὼς àv τῇ Κοσμογενείᾳ παρὰ D vocibus bombilaret. Atque his fidem derogare nom 


τοῦ Μωσέως ἐμάθομεν, συνδιεξῄει τὸ x τοῦ χρόνου 
µέτρον, ῥηταῖς ἡμέραις τε xal νυζὶν ἑχάστῳ τῶν 
γινοµένων χατά τινα τάξιν καὶ ἀχολουθίαν παραµε- 
ερούμενον. Ὅπερ ἀπὶ τῆς τοῦ Μονογενοῦς ὑποστά- 
σεως οὐδὲ αὐτὸς ὁ τῶν ἑναντίων «δέχεται λόγος " 
ὁμολογῶν πρὸ χρόνων αἰωνίων εἶναι τὸν Κύριον. 


licet, inquit, cum ex ipsa natura, tum ex divinis 
legibus. Sed natura, ex his quz dicta sunt, testis 
non fide digna ad divina nature doctrinam a nobis 
demonstrata est. Neque si quis mundum ipsum 
afferat in exemplum horum de quibus est sermo, 
quoniam cum hujus creatione, sicut in libro Gene- 


seos a Mose didicimus, temporis mensura simul excurrit dictis diebus et noctibus cuique nascentium 
attributis, quodam ordine et consequentia distributa. Quod in Unigeniti subsistentia, neque ipse 
adversariorum admitlit sermo : confitens ante tempora sxcularia Dominum esse. 


Ὑπόλοιπον 5 ἂν εἴη τὴν Ex τῶν θείων νόµων συν- 
ηγορίαν τοῦ προχειµένου χατανοῆσαι, δι ἃς ἕπαγ- 
γέλλεται xal τέλος xal ἀρχὴν τῆς τοῦ Ylou γεννήσεως. 
Ἡμόραν τῷ céAsc τῆς δημιουργίας ἐναπέθετο, καὶ 


Restat ut patrocinium quod ex divinis legibus 
ad probationem rei propositz adducere conatur, 
dignoscamus, quo pollicetur et flnem et principium 
ΕΙ generationis demonstrare. Diem, inquit, operis 


(a) 'Ecttv ὀνόματα. Sie defectum supplet codez Boicus. 
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sui consunmationi deposuit, ul esset principii fides A τῆς ἀρχῆς τὴν πίστιν. OD γὰρ τὴν πρώτην τῆς 


et documentum. Non enim primum generationis diem, 
sed septimum, in quo ab operibus quievit, in memo- 
riam mundi creationis dedit. Àn aliquis persuadebi- 
tur ab illo hzc scripta esse, et non a nobis in calum- 
niam scripti interposita esse illa dicta, ut videretur 
ridiculus lectoribus, dum quz nullam habent com- 
munionem, cum his qux in quzstionem vocantur, 
ad demonstrationem pertrahit? Etenim quod. quz- 
rebatur hoc erat, ut nempe demonstraret sicut ipse 
professus fuerat, Filium cum non esset, genitum 
esse, sed generationis principium accepisse, et cessa- 
tionis cum genitus est, veluti quodam partu qui 
generationem tempore protrahat, Ad id vero pro- 
bandum talis est ejus prestructio: Populum vide- 
licet Hebrzum, ex lege septimo quoque die sabba- 
tizare. O quanta est ad id quod probandum pro- 
ponitur, testimonii consonantia! quandoquidem 
quiete et otio Sabbatum a Judzo celebratur, demon- 
stratum est, ut iste autumat, Dominum partus 
principium habuisse, et partum quievisse. Quot 
alia ad loc testimonia huic scriptori prztermissa 
sunt, nihilo eo quod dictum est ad quasiti consti- 
tutionem inferiora? quas octavo die ficbat circum- 
cisio : azymorum, id est, infermentatorum panum 
hebdomas ; mysterium quod decimaquarta lunaris 
cursus celebrabatur: purgationis sacrificia ; lepra- 
rum observatio, aries, vitulus, juvenca, liircus 
emissarius, eaper. Quod si hzc a proposito longe 
remota sunt, quomodo illud intra quesitum, dicant 


γεννήσεως ἡμέραν, dJAAà τὴν ἑδδόμην ἐν ᾗ κατέ- 
παυσεν ἀπὸ τῶν ἔργων, ἔδωκε τὴν ὑπόμγησο 
τῆς δηµιουρ]ίας. "Αρα τίς πεισθήῄσεται παρ ἐχε[- 
νου ταῦτα γεγράφθαι, xaX οὐχὶ παρ) ἡμῶν ἐπὶ δια- 
δολῇ τοῦ συγγράµµατος παρεντεθεῖσθαι τὰ εἰρημένα, 
ὡς ἂν χαταγέλαστος δοχοίη τοῖς ἐντυγχάνουσιν, τὰ 
μηδὲν χοινωνοῦντα τοῖς ζητουμένοις εἰς ἀπόδειξιν 
τῶν προχειµένων ἐπισυρόμενος, Τὸ γὰρ ζητούμενον 
fjv, δεῖξαι καθὼς ἐπηγγείλατο μὴ ὄντα τὸν Υἱὸν γε- 
γενῆσθαι' ἀλλ ἀρχὴν τε λαδεῖν γεννήσεως καὶ λή- 
ξεως, γεννώμενον, οἷόν τινος ὠδῖνος χρόνῳ παρα- 
τεινούσης τὴν γέννησιν. Ἡ δὲ εἰς τοῦτο χατασχενἡ 
τίς; Τὸ σαθθατἰξειν Ex νόµου χατὰ τὴν ἑθδόμην ἡμέ- 
pav τὸν Ἑδραίων λαόν. Ὢ πόση συμφωνία τῆς µαρ- 


D τυρίας πρὸς τὸ προχείμενον! Ἐπειδὴ τιμᾶται τῇ 


&pylx παρὰ τοῦ Ἰουδαίου τὸ Σάθδατον, ἁποδέδειχται 
τὸ τὸν Κύριον, χαθὼς οὗτος λέγει, ἀρχήν τε λαθεῖν 
τοῦ τόχου, xal τικτόµενον παύσασθαι. Πόσαι xoi ἅλ- 
λαι πρὸς τοῦτο µαρτυρίαι τῷ λογογράφῳ παρείθησαν, 
οὐδὲν τῆς εἰρημένης πρὸς σύστασιν τοῦ ζητουμένου. 
λειπόμεναι;, Ἡ χατὰ τὴν ὀνδόην περιτομή - ἡ τῶν 
ἀζύμων ἑδδομάς ' τὸ ἓν τεσααρεσχαιδεκάτῃ τοῦ σε- 
ληνείου δρόμου μυστῄριον΄ αἱ τοῦ χαθαριαμοῦ θυσίαι, 
ἡ περὶ τῶν λεπρῶν παρατήρησις, ὁ χριὸς, ὁ µόσχος, 
ἡ δάµαλις, ὁ ἀποπομπαῖος, 6 χίµαρος. El δὲ ταῦτα 
πὀῤῥω τῶν προχειµένων ἐστὶν, πῶς ἑντὸς ἐχεῖνο τοῦ 
ζητουµένου, λαγέτωσαν οἱ ζηλωταὶ τῶν Ἰουδαϊχῶν 
µυστηρίων.. Ἡμεῖς γὰρ µικροπρεπές το χαὶ ἄναν- 
ὃρον τὸ τοῖς προχειµένοις ἀπεμδαίνειν νοµίζοντες, 


wmulatores Judaicorum mysteriorum. Nos enim (; ἀναζητήσομεν Ex τῆς τῶν γεγραµµένων ἀχολουθίας, 


parum decorum et viris indignum existimantes, 
propositis insidere : ex scriptorum consecutione 
inguiremus, si quid tale est, quale possit collucta- 
tori sudorem movere. Qua igitur in sequentibus, 
de eo quod non oporteat quiddam medium inter 
Patrem et Filium cogitare, prestruens persequitur, 
ut quodam modo nostro dogmati convenientia prze- 
teribo. Esset enim mentis inconsideratz et iniqua 
simul et s:ev2s, in his quie dicuntur, non discernere 
quod innoxium est et sine crimine, et quod crimi- 
nosum est. Siquidem cum δη] pugnans con- 
cessis non acquiescit, immediatum dicens, et con- 
nexum non admittens, et non esse aliquid ante 
Unigenitum cogitans, et esse Filium suspicans, sed de 


εἴ τι τοιοῦτόν ἔστιν, οἷον ἱδρῶτα χινῆσαι τῷ mpos- 
παλαίοντι. "Oca τοίνυν ἓν τοῖς ἐφεξῆς περὶ τοῦ µη- 
δὲν μέσον τι τοῦ Υἱοῦ καὶ Πατρὸς ἐννοεῖν, χατασχευά” 
ζων διέξεισιν, ὡς συμθα[νοντά πως τῷ xaü' ἡμᾶς 
δόγµατι, παρελεύσομεν. ᾿Αδιαχρισίας γὰρ ἂν cfr xal 
ἀγνωμοσύνης ἅμα, μὴ διαχρἰνειν Ev τοῖς λεγομµένοις 
τὸ ἀνεύθννόν τε xal τὸ ὑπαίτιον. Ἐπειδὴ τοῖς "Iov- 
δαίοις μαχόμενος , οὖχ ἀχολουθῶν τοῖς ὁμολογουμέ- 
νοις, καὶ τὸ ἄμεσον λέγων, χαὶ τὸ συναφὲς οὐ δεχό- 
µενος, xal τὸ μὴ elvat. τι πρὺ τοῦ Μονογενοῦς év- 
νοῶν, καὶ τὸ εἶναι Υἱὸν ὑπονοῶν, ἀλλὰ περὶ τοῦ μὴ 
ὄντα γἐγενῆσθαι διαµαχόµενος. Μικρὸν ἓν τούτοις 
ἀσχοληθέντες, διὰ τὸ τοῖς φθάσασιν ἱκανῶς fn προ- 
χατεσχευάσθαι τὸν λόγον, τῶν προχειµένων ἑξόμεθα,. 


éo qui non erat genitum esse decertans. Parum in his immorantes, quia in antecedentibus abunde 
salis {ΑΙ sermo prestructus est, in propositis herebimus. 
Non est ejusdem et nihil superius subsislentia D — Ox ἔστι τοῦ αὐτοῦ xal μηδὲν ὑπερτιθέναι τῆς 


Unigeniti ponere, et ante generationem non esse 
dicere, sed tunc genitum fuisse cum Pater voluit. 
Uxc enim adverbia tunc et quando, ad temporalem 
demonstrationem proprie et naturaliter significan- 
tiam referunt, seeundum communem sane loquen- 
tium consuetudinem, et secundum usitatam in 
Scriptura significationem. Tunc dicent in gentibus : 
el, Quando misi vos ; et, Tunc assimilabitur regnum 
ePlorum. Et sexcenta «jusmodi per omnem Scriptu- 
ram ad propositi confirmationem licet sumere, quod 
talibus orationis particulis Scripture consuetudo 


τοῦ Μονογενοῦς ὑποστάσεως, xal μὴ εἶναι λέγειν πρὸ 
τῆς γεννήσεως, ἀλλὰ τότε γεγεννῆσθαι, ὅτε ὁ Πατὴρ 
ἠδουλήθη - «b γὰρ τότε καὶ ὅτε, χυρίως xai προσ- 
φνῶς ἐπὶ τὴν χρονικἣν δεῖξιν τὴν σηµασίαν φέρει, 
κατὰ τὴν xotvhv τῶν ὑγιῶς φθεγγοµένων συ»ἠθειαν, 
xaX χατά τὴν Ev τῇ Γραφῇ σηµασίαν' Τότε ἑροῦσι» 
éy τοῖς ἔθνεσι, xaX, "Ote ἀπέστειλα ὑμᾶς, xal, 
Τότε ἁμοιωθήσεται ἡ βασι΄εία. Καὶ µυρία τοιαῦτα 
διὰ πάσης ἔστι Γραφῆς εἰς ἀπόδειξιν τοῦ πραχειµέ- 
νου λαθεῖν, ὅτι τοῖς τοιούτοις τοῦ λόγου µορίοις τὸν 
χρόνον ἐπισημειοῦται τῆς Γραφῆς ἡ συνήθεια. El 
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οὖν χρόνος οὐκ fv, καθὼς ὁ ἀντιλέγων συντίθεται, A tempus denotat. Si igitur tempus non erat, sicut 


συνανῄρηται πάντως καὶ ἡ χρονικὴ σημασία * ταύτης 
δὲ μὴ οὔσης, τὸ ἀῑδιον τῆς ἐννοίας χἀτὰ πᾶσαν ἀνάγ- 
j χην ἀντεισελεύσεται' τῇ γὰρ τοῦ μὴ εἶναι φωνῇ, 
καὶ τὸ σποτὸ πάντως συνυπακούεται. El γὰρ χωρὶς 
τοῦ ποτὲ τὸ μὴ εἶναι λέγοι, οὐδὲ νῦν εἶναι δώσει. 
Ei δὲ τὸ νῦν διδοὺς πρὸς τὸ ἀῑδιον μάχονται, πάντως 
οὐ ^b καθόλου μὴ εἶναι, ἀλλὰ τό ποτε μὴ εἶναι δια- 
νενόηται. Τῆς δὲ φωνῆς ταύτης ἀνυποστάτου παντά- 
πασιν οὔσης, εἰ μὴ πρὸς τὴν τοῦ χρόνου σηµασίαν 
ἐρείδοιτο, ἀνόητον ἂν εἴη χαὶ µάταιον τὸ µήτε τι mob 
τοῦ Υἱοῦ εἶναι λέγειν, µήτε τὸν πάντοτε Yibv εἶναι 
κατασχευάζαιν. El γὰρ μήτε τόπος, µήτε χρόνος, 
µήτε τις ἑτέρα χτίσις ἐστὶν, ἓν ᾗ οὐχ ἔστιν ὁ ἐν 
ἀρχῇ àv Λόγος, πανταχόθεν τοῦ δόγµατος τῆς εὖσε- 
θείας ἐξήρηται, τό ποτε μὴ εἶναι τὸν Κύριον. Οὐχ- 
οὔν οὐχ ἡμῖν, ἀλλ᾽ ἑαυτῷ διαµάχεται, ὁ καὶ μὴ εἶναι 
καὶ εἶναι' τὸν Μονογενῆ. δογµατίζων. Ἐν γὰρ τῷ 
ὁμολογεῖν μηδενὶ τὴν τοῦ Ylo0 πρὸς τὸν Πατέρα διαι- 
ρεῖσθαι συνάφειαν, τὸ ἀῑδιον αὐτῷ πάντως προσµε- 
'.μαρτύρηχεν. El δὲ ἓν cipe Πατρὶ λέγοι μὴ εἶναι τὸν 
Υἱὸν, τῷ τοιούτῳ λόγῳ οὖκ ἀντεροῦμεν αὐτοὶ, ἀλλὰ 
τὴν ΕΣραφὴν ἀντιθήσομεν, ἤ φησιν, &v τῷ Πατρί τε 
εἶναι τὸν Υἱὸν, καὶ ἐν τῷ Yl τὸν Πατέρα. τὸ mock 
f| ὅτε, fj τότε, μὴ προστιθεῖσα τῷ λόγῳ, ἁλιὰ τῇ 
ἐπυφατιχῇ ταύτῃ καὶ ἀπολύτῳ φωνῇ, τὸ ἀῑδιον ab- 
τῷ µαρτυρήσασα. Τὸ δὲ χαταοχευάζειν αὐτὸν ἁγέν- 
νητον παρ᾽ ἡμῶν λέγεσθαι τὸν Μονογενη θεὺν, ἶσόν 
ἐστι τῷ λέχειν ὅτι χαὶ γεννητὸν εἶναι τὸν Πατέρα 


refractarius assentitur, funditus simul tollitut tem- 
poralis significatio, qua sublata, sternitas neces- 
sario omnino menti et cogitationi occurret. Voci 
enim, mon esse, vox illa, quando, prorsus subau- 
ditur. Si enim absque hac particula quando non esse 
diceret, nequo nunc esse daret. Si enim nunc dans 
cum aslerno pugnat, prorsus non in universum non 
esse, sed aliquando non fuisse, intelligitur. Cum 
autem haec vox nullo modo possit subsistere, nisi 
temporis significantia innixa flrmetur, stultum et 
vanum neque quid ante Filium esse dicore, neque 
semper Filium esse astruere. Nam si neque locus, 
neque tempus, neque ulla creatura est alía in qua 
non est qui in principio erat Verbum, undique e 
doguate pietatis exemptum est hoc, nempe ali- 
quando non fuisse Dominum. Non igitur nobis, sed 
sibi ipsi repugnat, qui et non esse, et esse docet. 
Nam dum con&tetur, nullo medio Filii cum Patre 
connexionem dividi, ei omnino suo, testimonio 
seternum attribuit. Quod si in Patre dicat non esae 
Filium, tali sermoni non ipsi nós contradicemus, 
sed Scripturam opponemus, quse asserit io Patre 
esse Filium, et in Filio Patrem: particulam ali- 
quando, vel quando, vel tunc, orationi non adji- 
ciens, sed hac affirmativa et absoluta voce szeternum 
ipsi assignans. Quod autem ipse astruit, ingenitum 
a nobis Unigenitum Deum dici, equale est ac si 
dicat, quod etiam Patrem genitum esse definimus. 


διοριζόµεθα. Tr; yàp αὐτῆς ἁτοπίας, μᾶλλον δὲ C Ejusdem enim absurditatis, vel potius blasphemiae 


βλασφημίας ἑχάτερον. Ὥστο ci μὲν συχοφαντεῖν 
ἔγνωχε, προστιθέτω καὶ τὸ ἕτερον ἔγχλημα, µΏδε- 
νὸς φειδόµενος, δι ὧν ἂν ᾗ δυνατὸν χαλεπώτερον éx- 
«ραχύνειν χαθ᾽ ἡμῶν τοὺς ἀχούοντας. El δὲ τὸ ἕτερον 
τούτων διὰ τὸ περιφανὲς τῆς συχοφαντίας οὐχ αἰτιᾶ- 
ται, ἀφιέτω xal τὸ λειπόμενον * ἴσον γὰρ εἰς ἀσέ- 
δειαν χαθὼς εἴρηται xaX τὸν Υἱὸν ἀγέννητον λέγειν, 
ἡ καὶ γεννητὸν τὸν Πατέρα. 

El μὲν οὖν εὑρίσχεταί τις ἐν τοῖς παρ᾽ ἡμῶν γε- 
γραμµμέἑνοις φωνὴ τοιαύτη, δι fic ἀγέννητος ὁ Υἱὸς 
ὀνομάζξεται, καθ) ἡμῶν αὐτῶν τὴν ἑσχάτην φΏφον 
ἐξοίσομεν. El δὲ φευδεῖς αἰτίας τε xai συχοφαντίας 
κατ ἐξουσίαν συµπλάσσει, τὸ δοχοῦν ἐπὶ διαθολῇ τῶν 
καθ) ἡμᾶς δογμάτων λογοποιῶν, γένοιτ᾽ ἂν ἴσως τοῖς 


utrumque, Quare si quidem novit catumniari, ad- 
jiciat et alterum crimen nihil parcendo, quo possit 
acerbius exasperare contra nos auditores. Quod si 
horum alterius, quia sit manifesta calumnia, nos non 
accusat, alterum etiam quod superest dimittat. 
JEqualis enim est impietas, sicut dictum est, Filium 
ingenitum dicere, vel etiam Patrem genituim. 


Si igitur aliqua in nostris scriptis vox talis in- 
venitur, qua Filius ingenitus nominetur, contra 
nos extremum caleulum emittemus, Quod si falsas 
accusationes et calumnias ad libitum coníingil, 
quidlibet in nostrorum decretorum calumniom 
conscribens, fortasse apud prudentes, et hsec no- 


γε νοῦν ἔχουσι χαὶ αὕτη τῆς ἓν ἡμῖν εὐσεθείας ἀπό- D stre pietatis fuerit demonstratio. Quia veritate pro 


δειξις. "Ou τῆς ἀληθείας ἡμῶν ὑπερμαχούσης, «b 
φεῦδος εἰς χατηγορίαν τοῦ δόγµατος ἡμῶν προεστήἠ- 
cavo, ἀλλοτρίαν τοῦ ἡμετέρου λόγου χατασχευάζων 
την τῆς ἀσεθείκς γραφἠν. Αλλ ἔστιν ἓν συντόµῳ 
πρὸς τὰς αἰτίας ταύτας ἀπολογήσασθαι. Ὡς γὰρ ἡμεῖς 
τὸν ἀγέννητον εἶναι λέγοντα τὸν μονογενῆ θεὸν ἑπά- 
ῥατον χρίνοµεν, οὕτω κἀχεῖνος ἑπαράσθω τὸν μὴ 
εἶναί ποτε τὸν ἓν ἀρχῇ ὄντα διοριζόµενος. Ἐκ γὰρ 
τοῦ τοιούτου δειχθήσεται τρόπου, ὅτε χατὰ ἀλήθειαν, 
xai ὁ συχοφαντικῶς τὰς αἰτίας ἑπάγων. El δὲ ἡμεῖς 
ἀρνούμεθα τὰ ἐγκλήματα, xaX Πατέρα λέγοντες, Yiov 
τῇ φωνῇ συνεπινοοῦμεν, xai Υἱὸν ὀνομάσαντες, ἆλη- 
Soc εἶναί φαµεν 0 λέγεται, γεννητῶς Ex τοῦ ἆγεν- 


νήτου φωτὸς ἀπανγασθέντα, πῶς οὐ πρόδηλος ἡ συ-. 


mobis propugnante, mendacium in nostri dogmatis 
accusationem in medium protulit, alienam a nestro 
sermone impietatis scripturam consiruens. Sed 
adversus has criminationes paucis verbis licet de- 
fendere. Ut enim nos ingenitum esse Unigenitum 
Deum qui autumat, eum exsecrabilem judicamus, 
&ic et ille abominabilie esto, qui non fuissealiquando 
eum qui erat in principio determinat. Nam eodem 
modo demoustrabitur, quique secundum veritatem, 
et qui calumniose criminationes inducit. Quod οἱ 
nos ipnficiamur crimina, et Patrem dicentes, &imul 
etiam Filium hac voce mente concipimus, ei Filium 
nominantes, vere ease dicimus id quod dieitur, 
per modum generationis ab ingeuita luce effulgen- 
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tem, quomodo non propalatur calumnia eorum qui Α χοφαντία τῶν ἀγέννητον λέγειν ἡμᾶς τὸν Movorevi 


Unigenitum ingenitum nos dicere divulgant ? Non 
tamen quoniam per modum generationis ipsum 
esse dicimus, eum non fuisse aliquando per boc 
approbabimus. Quis enim nescit immediatam esse 
secundum significatum contrarietatem entis et non 
entis ?*Ita ut alterius dictorum affirmatio contrarii 
prorsus sit negatio. Et quemadmodum esse, idem 
est, per omne tempus, in quo quidem aliquis sub- 
sistere quid eorum qus sunt, supposuerit : non 
enim magis nunc est coelum et sidera, et sol, et 
reliqua eorum que sunt, quam heri et nudiuster- 
tius, atque in omni antecedente tempore: eodem 
miedo significatum ejus quod dicitur non esse, 
semper in omni ex sequo id quod non exsistit con- 
tinet. Sive quis secundum prius, sive secundum 
posterius dicat. Non enim magis nune, quid eo- 
rum quas substiterunt, non est, quam si prius non 
exstitisset, sed una eademque est essendi ratio in 
ee quod non est, in omni temporali intervallo. 
Quocirea in animalibus ejus quod fuit in rerum 
matura in id quod nen est resolutionem, et ejus 
quod nondum in rerum naturam accessum habuit, 
nominibus quidem differentibus, non exsistentiam 
significamus, vel nom genitum fuisse a principio, 
vel morthum esse genitum dicentes : zQqualiter 
autem per utramque vocem, non exsistentiam ora- 
tione representamus. Quemadmodum enim dies 
mecte eontinetur, ab utraque parte, non autem di- 
euntur eodem modo partes quz continent, sed hoc 
quidem post vesperam, illud vero ante diluculum, 
ΡΟΣ autem est quod declaratur secundum utraque: 
eodem modo, si quis ex mutua inter se compara- 
tione cum eo quod est, quod non est vicissim con- 
sideret, nominabit quidem differenter, qued ante 
eonstitutionem e& quod post dissolutionem ejus 
quod in rerum natura substiterat ; sed unum pror- 
sus idemque significatum per utraque intelliget, et 
quod ante constitutionem, et quod post dissolutio- 
nem ejus quod substiterat. Nam non esse et ejus 
quod nunquam fuit, et ejus quod mortuum est, 
idem esi, excepta tantum nominum differentia, si 
famen exceperis eam quee in spe est rcsurrectio- 
nem. Quoniam igitur vitze principem et ipsammet 


θρυλλούντων; Οὐ μὴν ἐπειδὴ γεννητῶς αὐτὸν εἶναί 
φαµεν, «b μὴ εἶναι αὐτόν ποτε, διὰ τοῦτο παραδεξ/- 
µεθα. Τίς τὰρ οὐχ οἶδεν ὅτι ἅμεσός ἐστιν ἡ κατὰ τὸ 
σηµαινόμενον ἑναντίωσις τοῦ ὄντος xaX τοῦ μὴ ὄντος; 
"Doct τὴν τοῦ ἑτέρου τῶν εἰρημένων θέσιν, ἀναίρε- 
σιν τοῦ ἑναντίου γενέσθαι πάντως. Καὶ ὅτι χαθάπερ 
τὸ εἶναι κατὰ παντὸς χρόνου ταὐτόν ἔστιν, kv. ᾧπερ 
&v τις ὑφεστάναι τι τῶν ὄντων ὑπόθηται ' οὗ γὰρ 
μᾶλλον νῦν ἔστιν οὐρανὸς xa ἄστρα, καὶ Ίλιος, xol 
τὰ λοιπὰ τῶν ὄντων f| χθὲς xal πρώην, xat mavit τῷ 
προάγοντι χρόνῳ’ τὸν αὐτὸν τρόπον xai τοῦ μὴ εἶναι 
τὸ σηµαινόμενον ἐπίσης ἓν παντὶ τὸ ἀνύπαρχτον ἔχει. 
Είτε χατὰ τὸ πρότερόν τις, εἴτε κατὰ τὸ ὕστερον λέ- 
γοι. Οὐ γὰρ μᾶλλον νῦν τι τῶν ὑφεστώτων οὐχ ἔστιν, 


B à εἰ πρότερον ἀνύπαρκτον fv, ἀλλὰ εἷς ὁ τοῦ μὴ εἶναι 


λόγος Ex τοῦ μὴ ὄντος ἐν παντὶ χρονικῷ διαστήµατε. 
Ad xai ἐπὶ τῶν ζώων τήν τε τοῦ γεγονότος εἰς τὸ 
μὴ ὃν ἀνάλυσιν, χαὶ τοῦ µηδέπω τὴν εἰς τὸ γεγέσθαι 
πάροδον ἐσχηχότος, ὀνόμασι μὲν διαφόροις τὴν à» 
υπαρξίαν σηµαίνομεν, ἢ μὴ γεγενῆσθαι την ἀρχὴν, fj 
τεθνάναι τὸ γεννώμενον λέγοντες. Ἐπίσης δὲ δι 
ἑχατέρας φωνῆς τὸ ἀνύπαρχτον παριστῶμεν τῷ λόγψ. 
Ὥσπερ γὰρ dj ἡμέρα νυχτὶ περιέχεται καθ ἐχάτε- 
pov µέρος, λέγεται δὲ οὐχ ὡσαύτως τὰ περιέχοντα, 
ἀλλὰ τὸ μὲν μετὰ τὴν ἑσπέραν, τὸ δὲ πρὸ τοῦ ὄρθρου, 
νὺξ δὲ τὸ δηλούμενόν ἐστι xav' ἀμφότερα τὸν αὐτὸν 
τρόπον cl ἓχ τοῦ παραλλήλου πρὸς τὸ ὃν ἀντιθεωροίη 
τις τὸ μὴ ὃν, χατονοµάσει μὲν διαφόρως τό τε mph 
τῆς συστάσεως xal τὸ μετὰ τὴν τοῦ συστάντος διά- 
λνσιν, Bv δὲ νοῄσει δι ἀἁμφοτέρων τὸ σηµαινόµενον, 
τό τε πρὸ τῆς συστάσεως, xal τὸ μετὰ τὴν τοῦ συ- 
στάντος διάλυσιν. Τὸ γὰρ μὴ εἶναι, τοῦ τε μὴ γεν- 
νηθέντος χαὶ τοῦ τεθνηχότος πλὴν τῆς διαφορᾶς suv 
ὀνομάτων, Vaóv ἐστιν, ὑπεξῃρημένου τοῦ χατὰ τὴν 
ἑλπίδα τῆς ἀναστάσεως λόγον. Ἐπειδὴ τοΐνυν άρχη- 
γὸν ζωῆς καὶ αὑτοζωὴν τὸν μονογενῆ θεὸν παρὰ τῆς 
Γραφῆς µεμαθήχαµεν, καὶ φῶς, καὶ ἀλήθειαν, xol 
πᾶν ὄτιπέρ ἐστιν Ev ὀνόματι καὶ νοήµατι τίµιον, ἅτο- 
πον xaY δυσσεθὲς εἶναί φαμεν, τῷ ὄντως ὄντι avv- 
θεωρεῖν τὸ ἐξ ἑναντίου νοούµενον, f| διάλυσιν εἰς 
φθορὰν, f| ἀνυπαρξίαν πρὸ τῆς συστάσεως, ἀλλὰ παν- 
ταχόθεν πρὸς τὸ προαιώνιον ἐπεχτείνοντες ἑαυτῶν 
τὴν διάνοιαν, οὐδαμοῦ πρὸς τὸ μὴ ὃν ταῖς ἐννοίαις 


vitam Unigenitum Deum ex Seriptura didicimus, y λήγομεν * ἶσον εἰς ἀσέδειαν κρίνοντες οἰφδήποτε χρόνῳ 


et lucem, et veritatem, et quidquid est nominatu 
et intellectu dignum et henorabile, absurdum at- 
que impium dicimus esse, cum eo qui vere est, 
contemplari etiam quod e contrario intelligitur, 
vel dissolutionem in interitum, vel non erxsisten- 
tiam ante constitutionem, sed undique cogitatio- 
nem ad id quod ssecula processit extendentes, 
nusquam 2d id quod non est cogitationibus defi- 
nimus, zxqualem impietatem judicantes, quonam 
tandem tempore per non exaisLentiam divinam na- 
turam circumeidere. idem euim est. et mortale di- 
cere immortalem vitam, et falsain veritatem et 
tenebrosam lucem, et nun esse id quod est. Qui 
igiiur Don fore aliquando Πο concedit, neque 


δι ἀνυπαρξίας περιχόπτειν τὸ θεῖον. Ταὐτὸ γάρ tav 
xaX θ»ητὴν εἰπεῖν τὴν ἀθάνατον ζωὴν, χαὶ φευδῆ τὴν 
ἀλήθειαν, xai σκοτεινὸν τὸ φῶς, xal ph εἶναι τὸ bv. 
Ὁ τοίνυν τὸ μὴ ἔσεσθαί ποτε μὴ διδοὺς, οὐδὲ τὸ μὴ 
εἶναί ποτε συνθήσεται, κατὰ τὸν ἡμέτερον λόγον, τὴν 
αὐτὴν ἀτοπίαν φεύγων χαθ᾽ ἑχάτερον µέρος" ὡς γὰρ 
τὸ ἀτελέστατον τῆς ζωῆς τοῦ Μονογενοῦς οὐχ ἔπι- 
χόπτει θάνατος, οὕτως οὐδὲ χατὰ τὸ ἄνω ἡ άνυπαρ- 
ξία στήσει πρὸς τὸ ἀῑδιον αὐτοῦ τὴν ζωὴν προϊοῦσαν ᾿ 
ὡς ἂν πανταχόθεν καθαρεύοι τὸ ὄντως ὃν τῆς πρὸς 
τὺ μὴ ὄντως ὃν κοινωνίας. Aux τοῦτο πόῤῥω γίνεσθαι 
τῆς τοιαύτης πλάνης τοὺς μαθητὰς θέλων ὁ Κύρις' 

ὡς ἂν pj ποτε, καὶ αὐτοὶ τὸ πρεσθύτερον τῆς τοὶ | 
Μονογενοῦς ὑποστάσεως ἀναζητοῦντες, πρὸς τὸ &- 
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ὑπαρχτον τοῖς λογισμοῖς ἀπενεχθεῖεν' Ε}ὼ, φησὶν, A etiam aliquando non esse consenliet, secuuduin 


ἐν τῷ Πατρὶ, xal ὁ Iachp ἐν ἐμοὶ, ὡς οὔτε τοῦ μὴ 
ὄντος ἐν τῷ ὄντι, εἴτε τοῦ ὄντος ἓν τῷ μὴ ὄντι. Καὶ 
αὐτὴ δὲ ἡ τοῦ λόγου τάξις, τὸ εὐσεδὲς ἑρμηνεύει τοῦ 
ὃγματος. Ἐπειδὴ ΥΣρ οὐχ kx τοῦ Υἱοῦ ὁ Πατήρ; 
ἀλλ kx τοῦ Πατρὸς à Υἱός « διὰ τοῦτο πρῶτον φησίν " 
Ἐγὼ ἐν τῷ Πατρί' δειχνὺς τὸ μὴ ἐξ ἄλλου, ἀλλ᾽ ἐξ 
ἐχείνου slvai" εἶτα ἀναστρέφει τὸν λόγον, ὅτι Καὶ d 
Πατὴρ ἐν ἁμοί' σηµαίνων ὅτι ὁ ὑπερθὰς τὸν Yiby 
τῇ πολυπραγμοσύνῃ, xal τὴν περὶ τοῦ Πατρὸς ἔννοιαν 
συμπαρέρχεται. Ὁ γὰρ Év τινι ὢν, ἔξω τοῦ Ev ᾧ ἐστιν 
εὑρεθῆναι οὗ δύναται. "Ὥστε µάταιος ὁ Ev τῷ Υἱῷ μὲν 
εἶναι τὸν Ἡατέρα μὴ ἀντιλέγων ἔξω δὲ τοῦ Υἱοῦ 
κατειληφέναι τι τοῦ Πατρὸς φανταζόμενος” xa µά- 
την διαπλανᾶται τῶν πολεμούντων ἡμῖν ἡ περὶ τὸ 
ῥῆμα τῆς ἀγεννησίας σκιοµαχία, διὰ τῶν ἀνυπάρχτων 
χενεμθατοῦσα * μᾶλλον δὲ εἴγε χρὴ πᾶσαν εἰς τὸ ἐμφα- 
νὲς ἀγαγεῖν τὴν ἀτοπίαν τοῦ λόγου, μικρὸν ἔτι συγ- 
χωρηθήτω προσδιατρίφαι τῷ θεωρήµατι. Τοῦ γὰρ 
μονογενοῦς Θεοῦ ὕστερον μετὰ τὸν Πατέρα γεγενη- 
σθαι παρ᾽ αὐτῶν λεγοµένου * εὑρίσχεται xax! ἀνάγχην 
τὸ ἀγέννητον αὐτὸν, 6 τί ποτε xal εἶναι φαντάζονται, 
τῶν κακῶν τὴν ἔννοιαν συναναφαινόµενον. Τίς γὰρ 
οὐχ οἶδεν ὅτι ὥσπερ τῷ ὄντι τὸ μὴ ὃν ἀντιδιαιρεῖται, 
οὕτω χαὶ παντὶ ἀγαθῷ πρἀγµατί τε xaX ὀνόματι, τὸ 
ἐξ ἑναντίου νοούμενον, olov τῷ χαλῷ τὸ xaxbv, xal 
τῇ ἀληθείᾳ τὸ ψεῦδος, τῷ φωτὶ τὸ σχότος, xat πάντα 
ὅσα τούτοις ὁμοιοτρόπως πρὸς τὸ ἑναντίον ἀλλήλοις 
ἀντικαθίσταται, ἐφ᾽ ὧν ἄμεσός ἐστιν ἡ ἑναντίωσις, 
xa οὐχ ἑνδέχεται χατὰ ταὐτὸν τὰ δύο μετ ἀλλήλων 
εἶναι * à) f, τε παρουσία τοῦ ἑνὸς ὑπεξαιρεῖ τὸ ἂν- 
είθετον, xal iv τῇ τοῦ ἑτέρου ὑποχωρήσει, γίνεται 
400 ἑναντίου f) Υένεσις ; - 


nostrum sermonem, qui eamdem refugit absurdi- 
tatem ab utraque parte: ut enim vitaàe. perpetuita- 
tem et zternitatem Unigeniti mors,non abscindit, 
Sic neque supra non exsistentia stare faciel vitam 
ejus in &lernum progredientem. Ut undique quod 
vere est, purum sit à communione ejus quod non 
est vere. Propterea Dominus volens discipulos ab 
hoc errore procul abesse, ut nunquam et ipsi 
quod cst antiquius Unigeniti subsistentia inquirca- 
tes, ad id quod non exsistit cogitationibus trans- 
ferrentur : Ego, inquit, in Patre, et Pater in me ', 
non tanquam non ens in ente, vel ens in non ente. 
Et hic sermonis ordo pietatem dogmatis explanat. 
Quandoquidem enim non ex Filio Pater, sed ex 


B Patre Filius, propterea primum ait : Ego in Patre, 


indicans non ex alio, sed ex illo esse. Deinde ser- 
monem invertit, Et Pater ín me, significans eum 
qui curiositate Filium transgreditur, simul et de 
Patre notitiam preterire; qui enim in aliquo est, 
extra eum in quo est, inveniri noh potest. Quare 
vanus qui à Filio quidem Patrem esse non negans, 
extra Filium aliquid Patris comprehendisse animo 
fingit. Quinetiam [(rustra nobis adversantium de 
verbo ἀγεννησίας umbratilis pugna oberrat, per - 
ea qua nequeunt subsistere, inaniter ihcedens, 
Imo vero si omnem in apertum proferre sermonis 
absurditatem oportet, paulisper adhuc concedat, 
nos in hoc speculamine moram facere. Cum enim 
Unigenitus Deus ab ipsis dicitur post Patrem ge- 
nitus esse, necessario invenitur ipsum ingenitum, 
sive lizc ingenita natura, quidquid tandem esse 
sibi fingantet somnient ; invenitur, inquam, omniun 


malorum notionem una secum demonstrans. Quis enim ignorat, quod quemadmodum enti, non ens 


opponitur, sic etiam omni rei bone et 


nomini, quod e contrario intelligitur, ut bono malum, et 


veritati mendacium, lucitenebre, et quaecunque similiter inter se contrario modo opponuntur, in 
quibus contrarietas caret medio, neque contingit duo simul in eodem esse subjecto eodem modo: 
sed unius presentia oppositum perimit, et in alterius cessione alterius contrarii fit generatio ? 


Τούτων δὲ ἡμῖν οὕτω διωμολογηµένων, xáxsivo 
παντὶ δηλόν ἐστιν, ὅτι ὥσπερ qnoi Μωῦσῆς, σχότος 
εἶναι πρὺ τῆς τοῦ φωτὸς κτίσεως * οὕτω xal ἐπὶ τοῦ 
χ]οῦ, εἰ χατὰ τὸν λόγον τῆς αἱρέσεως τότε ἐποίησεν 
αὐτὸν ὁ Πατὴρ, ὅτε ἠθέλησε, πρὶν ποιῆσαι αὐτὸν οὐχ 
ἓν ἐχεῖνο τὸ φῶς ὅπερ ἐστὶν ὁ Ylóc* φωτὸς δὲ µήπω 


His autem nobis ita concessis, etiam illud cuivis 
perspicuum est, quod, quemadmodum ait Moses 
tenebras fuisse ante lucis productionem; sic et 
in Filio, si secundum hzreseos rationem tunc fe- 
cit ipsum Pater cum voluit, priusquam fecisset 
ipsum, non erat lux illa quz est Filius: cum autem 


ἕντος, οὐκ ἑνδέχεται μὴ τὸ ἀντιχείμενον εἶναι. Καὶ D nondum esset lux, non contingit oppositum non 


γὰρ διὰ τῶν ἄλλων ἐμάθομεν, ὅτι οὐδὲν elxfj, τῶν 
παρὰ τοῦ δημιουργοῦ γεγονότων ἐστὶν, ἀλλὰ τὸ λεῖ- 
voy ἐἀπεισάγεται τοῖς οὖσι διὰ τῆς χτίσεως. Δῆλον 
οὖν ἐστι πάντως, ὅτι εἴπερ ἑποίησε τὸν Yiby ὁ θεὸς, 
διὰ τὸ λεῖπον τῇ φύσει τῶν ὄντων ἐποίησεν. Ὥσπερ 
οὖν τοῦ αἰσθητοῦ φωτὸς λείποντος σχότος Ἶν' χαὶ εἰ 
ph ἐγεγόνει τὸ φῶς, ἐπεκράτει πάντως τὸ σχότος, 
οὕτως χαὶ τοῦ Υἱοῦ µήπω ὄντος,αὑτό τε τὸ ἀληθινὸν 
φῶς, καὶ πάντα ὅσα ἐστὶν ὁ Y loc, οὕπω fjv. Τὸ γὰρ ὃν 
xa χατὰ τὴν τῆς αἱρέσεως papruplav, τοῦ γενέσθαι οὐ 
δέεται. Οὐχοῦν εἰ ἐποίησε, τὸ uh ὃν πᾶντως ἑἐποίησε. 
Πρὶν οὖν γενέσθαι χατ᾽ αὐτοὺς τὸν Yibv, οὐδὲ fj ἁλῆ- 


! Joan. xiv, 10. 


esse. Etenim per alia didicimus, quod nihil est 
frustra eorum quz ab opifice facta sunt, sed quod 
deficit, adjicitur rebus per creationem. Perspicuum 
igitur omnino, quod si Filium Deus fecit, propter 
id quod deliciebat in natura eorum quse sunt,fecit. 
Quemadmodum igitur sensibili luce defleiente, te- 
nebr» erant: ac nisi facta fuisset lux, tenebre 
omnino przvaluissent : sic et Filius cum nondum 
essct, ipsa vera lux, et omnia quz Filius est non- 
dum erant. Quod enim est, testimonio etiam hare- 
seos, generari non indiget. lgitur si fecit, quod 
non erat procul dubio fecit.Priusquam igitur factus 
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esset Filius, secundum ipsos, neque veritas nimi- A Όεια δηλονότι éyeyóvet, οὔτε τὸ νοητὸν φῶς, οὔτε 1; 


rum fuerat, neque lux mente cogitabilis, neque 
fons vite, neque in universum ullius honesti et 
boni natura. Atqui horum uniuscujusque exem- 
ptione quod e contrario intelligitur, subsistit, Et 
si lux non est, non potest fieri quin sint. tenebrz, 
et in aliiseodem modo, loco eorum quz przstan- 
tiora intelliguntur, cum horum aliquod non adest, 
non contingit contrarium prorsus non esse loco 
deficientis. Ergo necesse est omnino, si volunta. 
tem esset babiturus Pater faciendi Filium secun- 
dum h:zreseos sermonem, cum nihil esset eorum 
qua Filius est, omnia contraria in ipso fuisse au- 
tumare; pro luce tenebras, pro veritate menda- 
cium, pro vita mortem, pro bono malum. Qui enim 
ereat, quz non sunt creat ; siquidem ei quod est, 
non opus est, ut ait Eunomius, ut generetur. lis 
vero que per oppositionem considerantur, non 
aliunde contingit meliora non esse, quam ex eo 
quod sint deteriora. Hzc itaque hzreseos sapien- 
tia Patri dono fert, per qu: dedecorat Filii zter- 
nitatem, malorum catalogum ante Filii demonstra- 
tionem Patri Deo advehens. 

Àc quidem nullus existimet, ab alia creatura 
scilicet petito argumento, ex hac conseculione do- 
gmatis absurdilatem demonstratam evertere. Nam 
forte dicet aliquis, quod quemadmodum celum cum 
non esset, nihil erat illi contrarium: sic et Filio 
nondum genito, qui est veritas, non plane cogimur 


πηγἧ τῆς ζωῆς, οὔτε τινὸς χαθόλου καλοῦ τε xal 
ἀγαθοῦ φύσις * ἀλλὰ μὴν τούτων ἑχάστου τῇ ὑπεραι- 
ρέσει τὸ ἐξ ἐναντίαυ νοούµενον παρυφίαταται.Καὶ φω- 
τὸς ph ὄντος οὐκ ἔστι μὴ σχότος εἶναι, χαὶ ἐπὶ τῶν 
ἄλλων ὡσαύτως, ἀνθ᾽ ἑχάστου τῶν πρὸς τὸ χρεῖττον 
νοουµένων, ὅταν μὴ παρῇ τι τούτων, οὐχ ἑνδέχεται 
μὴ τὸ ἑναντίον πάντως εἶναι ἀντὶ τοῦ λείποντος. 
Ανάγκη οὖν πᾶσα ὡς ἔμελλε θέλειν ὁ Πατὴρ τὸν } ἱὸν 
ποιῆσαι κατὰ τὸν της αἱρέσεως λόγον, μτδενὸς ὄντος 
τῶν ὅσα ὁ Υἱός ἐστιν, πάντα τὰ ἑναντία περὶ αὐτὸν 
εἶναι λέγειν ' ἀντὶ τοῦ φωτὸς τὸ σχότος, ἀντὶ τῆς 
ἀληθείας τὸ φεῦδος, ἀντὶ τῆς ζωης τὸν θάνατον, ἀντὶ 
τοῦ καλοῦ τὸ xaxóv. Ὦ γὰρ χτίζων, τὰ μὴ ὄντα xsi- 
ζει’ τῷ γὰρ ὄντι, χαθώς Φησιν ὁ Εὐνόμιος, οὐ δεῖ 
γεννήσεως. Τῶν δὲ χατὰ ἀντίθεσιν θεωρουµένων, οὐχ 
ἑνδέχεται ἄλλως τὰ χρείττω μὴ εἶναι, ἢ ἐχ τοῦ τὰ 
ysípova εἶναι. Ταῦτα τοίνυν dj σοφία τῆς αἱρέσεως 
δωροφορεῖ τῷ Πατρὶ, δι ὧν ἀτιμάζει τοῦ Υἱοῦ «b 
ἀῑδιαν, τὸν τῶν καχῶν xatáAoyov πρὸ τῆς τοῦ Ylou 
ἀναλείξεω; προτάχουσα τῷ θεῷ xat Πατρί. 


Καὶ μηδεὶς ix τῆς ἄλλης κτίσεως ἀνατρέπειν 
οἰέσθω τὴν £x τῆς ἀχολουθίας ταύτης ἀναδειχθεῖσαν 
ἁτοπίαν τοῦ δόγματος. "Epst γάρ τις ἴσως, ὅτι ὥσπερ 
τοῦ οὐρανοῦ μὴ ὕὄντος οὐδὲν ἑναντίον τούτῳ' οὕτως 
χαὶ τοῦ Υἱοῦ µήπω γενοµένου, ὃς ἐστιν ἀλήθεια, οὐ 
πάντως ἀναγχαζόμεθα τὸ ἑναντίον εἶναι συντίθεσθαι. 


contrarium fuisse confiteri. Cui respondendum est ϱ Πρὺς ὃν ἔστιν εἰπεῖν: ὅτι οὐρανῷ μὲν, τὸ ἀντιχείμε- 


quod coelo quidem nihil est oppositum, nisi forte 
quis ipsum non esse ipsius esse oppositum dicat. 
Virtuti autem, quod secundum vitium est prorsus 
adversatur. Virtus autem Dominus. Quare colum 
sj non erat, nibil erat, bonum autem si non erat 
eontrarium erat. Qui igitur bonum non esse asse- 
rit, malum esse invitus fatebitur. Atqui Pater, 
inquit, omnino perfecta est virtus, et vita, et lux 
jnaccessa, omniaque excelsa mentis sensa el no- 
mina :ita ut non sit necessarium, quando unige- 
nita lux nondum erat, quod ex adverso occurrit 
ex contrario intelligi, nempe tenebras. Sed hic 
meus est sermo, quod neque unquam tenehrz 
erant. Neque enim unquam non fuit lux : semper 


νόν ἐστιν οὐδὲν, εἰ μὴ ἄρα τῷ εἶναι αὐτὸν, τὸ μὴ εἶναξ 
τις λέγοι ἀντίθετον. Τή δὲ ἀρετῇ τὸ κατὰ xaxíav 
πάντως ἀντικαθέστηχεν. ᾽Αρετὴ δὲ ὁ Κύριος. ὥστε 
οὐρανοῦ μὲν μὴ ὄντος, οὐδὲν fiv, ἀγαθοῦ δὲ μὴ ὄντος, 
τὸ ἑναντίον ἦν. 'O οὖν τὸ ἀγαθὸν λέγων μὴ εἶναι, τὸ 
χαχὸν εἶναι xai μὴ βουλόμενος πάντως συνθἠσεται. 
Αλλά χαὶ ὁ Πατὴρ, φησὶ, χαὶ παντελἰς ἐστιν ἀρετὴ 
xai ζωὴ, xai ἁπρόσιτον φῶς, xal πάντα τὰ ὑψηλὰ 
vofjuatá τε χαὶ ὀνόματα ὡς ph εἶναι ἀνάγχην, ὅτε 
τὸ μονογενὲς φῶς οὕπω ἣν, τὸ χατάλληλον ἐκ τοῦ 
ἑναντίου νοεῖσθαι σχότος. 'AXX οὗτος ὁ ἐμός ἐστι λό- 
γος, ὅτι οὐδέ ποτε σκότος fjv. Οὐδὲ Y&p ποτε τὸ φῶς 
οὐχ fjv, ἀεὶ γὰρ ἐν τῷ φωτὶ πάντα ἑστὶ τὸ φῶς, xa- 
θὼς ἡ προφητεία λέγει. El δὲ χατὰ τὸν λόγον τῆς al- 


enim in luce omnia sunt lux, sicut prophetia dicit. p) ρέσεως, ἄλλο τὸ ἀγέννητόν ἐστι φῶς, xal τὸ μὲν ἐξ 


Quod si secundum sermonem hzreseos alia qui- 
dem estlux ingenita, et hzc ab zterno, alia vero 
qua postea generalur: necesse esi penitus eterne 
luci nunquam locum invenire adversarii opposi- 
tm ; semper enim luce lucente, in ea tenebrarum 
operatio tempus non habet. In ea autem qu: postea 
faceta est, sicut illi aiunt, non posse fleri, non ex 
fenebris lucem splendere; sed passim et omnino 
zterna luci et ei quz posterior facta est, medias 
intercessisse tenebras deprehendetur. Non enim 
epus fuisset posteriorem hanc lucem condere, nisi 
ad aliquam utilitatem comparatum esset id quod 
ereatur. Una autem lucis utilitas, ut caligo przeva- 
lens ab ipsa dissipetur, sed lux quidem increata, 


ἀῑδίου, τοῦτο δὲ μετὰ ταῦτα γενόµενον, ἀνάγχη πᾶσα 
τῷ μὲν ἀῑδίῳ φωτὶ, µηδέποτε χώραν εὑρεῖν άντικα- 
ταστΏναι τὸ ἀντιχείμενον  ἀεὶ γὰρ λάμποντος τοῦ 
φωτὸς, ἡ ἑνέρχεια τοῦ σκότους ἐπ αὐτοῦ χαιρὸν οὐχ 
ἔχει. Ἐπὶ δὲ τοῦ μετὰ ταῦτα, xal ἐχεῖνοί φασι, 
γεγονότος, ἀμήχανον εἶναι μὴ ix σκότους τὸ φῶς 
λάμψαι, ἀλλὰ πάντη xaX πάντως τοῦ τε ἀῑδίου φωτὸς 
καὶ τοῦ Όστερον Ὑγενοµένου σχότους τὸ μέσον δια- 
ληφθήσεται. Οὐ γὰρ ἂν τῆς κατασχενῆς τοῦ μετὰ 
ταῦτα φωτὸς χρεία ἐγίνετο, εἰ μὴ πρός τι χρῄσι- 
pov fv «b χτιζάµενον. Μία δὲ φωτὸς χρῆσις τοῦ 
λύεσθαι ἀπ αὐτοῦ τὸν ἑχκρατοῦντα ζόφον. Τὸ piv 
οὖν ἀχτίστως fjv φῶς, αὑτὸ δι ἑαυτοῦ ἐστιν ὅπερ 
ἐστὶ τῇ φύσει. Τὸ δὲ χτιζόµενον διά τι γίνεται πάν 
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τως. Οὐχοῦν προῦπάρχειν ἀνάγχη τὸ σκότοξ, dO χάριν A ipsa est per se quod quidem est natura; at qua 
* creata est, propter aliquid procul dubio effjcitar: 


ἀναγχαίως δημιουργεῖται τὸ qé£ryoc* xaX οὐχ ἔστιν 
οὐδενὶ λόγῳ παραµυθήσασθαι τὸ μὴ προτερεύειν τῆς 
τοῦ γεννητοῦ φωτὸς ἀναδείξεως τὸ σχότος, ὅταν μετὰ 
ταῦτα χατεσχενάσθαι πιστεύηται. ᾿Αλλά μὴν πάσης 
ἀσεθείας τὸ τοιοῦτόν ἐστιν ἐπέχεινα. "Αρα σαφῶς 
πεφανέρωται ὅτι οὐχὶ μὴ οὖσαν τὴν ἀλήθειαν ὁ Πα- 
tho τῆς ἀληθείας ἐποίησεν * ἀλλὰ mr vh iy φωτὸς xai 
ἀληθείας, xal παντὸς ἀγαθοῦ, ἔξ ἑαυτοῦ τὸ µδνργε- 
vi; φῶς τῆς ἀληθείας ἐπηύγατε, δι’ οὗ πάντοτε fj 
της ὑποστάσεως αὐτοῦ δόξα χαραχτηρἰζεται. Ὡς 
πανταχόθεν τῶν ὕστερον τῷ θεῷ διὰ κτίσεως τὸν Υἱὸν 
προσγεγενῆσθαι λεγόντων τὴν βλασφημίαν ὀλέγχε- 


9 
. 





Ergo necesse eret tenebras proexsistere, quarum 
graüa necessario lux conditur οἱ creatur. Neque 
vllo sermone selari et entoHire fas est, quin tene- 
bre luce genita sint priores, cum postea effectem 
6556 persuasum fuerit. Atqui hoc tale est; quod 
superet omnem irmpielatem, "Aperte igitur et li» 
quido declaratum est, Patrem veritatis: non feciese 
veritatem ante mon exsistentem. Sed cum sit fons 
lucis οἱ veritatis, omnisque boni, ex seipso unige- 
nitam lucem veritatis splendescere fecit, per quam 
semper substantie ipsius gloria figuratur. Ita «t 
undique corum qui per creationem Filium poste- 
riorem Deo genitum faisse autumant, blasphemia 
redarguatur. . 
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CONTRA EUNOMIUM LIBER DECIMUS. 


KESAAAIA ΤΟΥ ΔΕΚΑΤΟΥ ΛΟΓΟΥ. 


a', 0 vc δὲ .Ἰόγος τὸ ἀγέφικτον xal ἀκατά. 1ηπτον 
τῆς τῶν ὄντων εὑρέσεως διεξέρχεται. Ἐν ᾧ 
xai τὰ περὶ τῆς φύσεως xal διαπ.1άσεως τοῦ 
püppnxoc παραδόξως ἐκτίθεται, καὶ τὴν εὐαγ- 
γελικὴν ῥῆαιν, Καὶ ἐγώ εἰμι fj θύρα, xa ἡ ὁδὸς, 
τῶν τε θείων ὀνομάτων τὰς προσηγορίας xal 
ἑρμηνείας, τήν τε τῶν υἱῶν Βενιαμίν ἱστορίαν 
διέξεισιν. | 

β’. Εἶτατὴν αἰώνιον ζωήν, tovtécti, τὸν Χριστόν, 
τοῖς μὴ ὁμο.Ἰογοῦσι θαπυμαστῶς ὑπέδειξε. καὶ 
θρῆνον avtoic τὸν ἐπὶ τῷ Ἰεχονίᾳ τοῦ Ἱερε- 
µίου ἐξετραγφδησε, πρὸς Μονταγὸν καὶ Σα6έ.- 
1ιον οἰχείως ἔχονσιν. 


CAPITA SEU SUMMARIA LIBRI DECIMI. 


4. Decimus liber explanat quomodo rerum creatarum 
nalure perfecte investigari et comprehendi nt. 
Ubi etiam de natura et formatione formice admi- 
rabililer agit, cum ezpositione illius evangelici 
dicti : Ego sum ostium et via, afferens simul divi- 
norum nominum appellatienes ct interprétationes, 
et filiorum Benjamin historiam, 


3. Deinde vitam eternam, hoc est, Christum, iis, 
ui eum non confitentur, mirifice ostendit, aecinens 
illis threnos (quos olim super Jechonia rege Jere- 
mias flebiliter decantavit), eo quod similes sunt 
Montano et Sabetlio, 


T. Ἔπειτα τὸ ἀΐδιον τῆς τοῦ Υἱοῦ γεννήσεως, καὶ 9$. Αιεγπίίαίεπι generationis Filii, εἰ identitatem 


τὸ ταὐτὸ τῆς οὐσίας τῷ γεγγἡσαντι ἀχώριστον 
δείκ»υσι" τὸ δὲ τοῦ Εὐγομίου ἂν ὄητον τοῖς κατὰ 
ψαµάθων παίζουσιν dxsixdist νηπίοις. κ 

&. Μετὰ τοῦτο τὸν κυρίως ὄντα Ylór, καὶ ἐν τοῖς 
κάΊποις ὄντα τοῦ Πατρὸς, ἁπ.]οῦν τε καὶ 
ἀσύνθετον, xal ui) χυριευόµεγον παρὰ του Πα- 
τρὸς, µήτε δου λεύοντα, τὸν ἡμᾶς τῆς δουλείας 
ἁπα.] 1άξαντα, δείκγυσο’. Ei xai μὴ τοῦτο, οὐκ 
αὐτὸς µὀνος, ἆ.1.1ὰ καὶ d Πατὴρ, ὡς ἐν t Yio 
ὢν, καὶ ἓν ὢν, δοῦ.ῖος ἔσται. ἀπὸ δὲ τοῦ εἶναι 
4 τοῦ ὄντος ἐπωγυμία παρεσχηµάτισται. Πάντα 
δὲ ταῦτα Ίεγγαίως καὶ θαυμασσως διεξετάσας 
τὸν «Αόγον zAnpot. 


Αλλὰ τῶν προχειµένων ἐχώμεθα” μικρὸν γὰρ 
φροελθὼν διαµάχεται πρὸς τοὺς ὁμολογοῦντας ἀσθε- 
νεῖν τὴν ἀνθρωπίνην φύσιν πρὺς τὴν τῶν ἁλήπτων 
περίνοιαν, καὶ τοιαὔτάτινα μεγαλαυχούμενος διεξἑρ- 
χεται, τὸ xaO" ἡμᾶς εὐτελίξων τούτοις τοῖς ῥήμασιν" 
Οὐδὲ γὰρ εἴ cuoc ὁ νοῦς διὰ καχόνοιαν ἐσχοτη- 
μένος, καὶ διὰ τοῦτο μηδὲν, µήτε τῶν πρὀσω, 
pte τοῖς ἄἅλλοις ἀγθγώποις ἐφικτὴν εἶναι τὴν 


substanlie cum genitore inseparabilem esse docet 2 
el Eunomii insiptentiam infantibus in arena (udene 
tibus comparat. 

4. Quibus peractis demonstrat eum, qui proprie est 
Filius, el in sinu Patris exsistit, simplicem eum, et 
compositionis expertem, nec ad dominalionem a. 
Patre evectum ; neque servum eum, qui nos omnes. 
a servitute liberavit : οἱ nisi ος concedatur, mon 
solum Filium, sed et Patrem sorum esee, utpote 
qui in Filio sit, εἰ cum eodem unum sil ; nam ab 
esse entis. appellationem descendere constat. His 
omnibus generese et admirabiliter declaratis, libro 
finem imponit. 


Sed propositis izereamus : paulum enim progres- 
$us adversus eos qui humanam naturam ad in- 
comprehensibilium plenam intelligentiam infirmam 
atque imbecillam esse confitentur, acriter decer- 
tat, et se magnifice jactans, talia quedam enarrat, 
hisque verbis nostrum dogma extenuat ac deterit: 
Neque enim si mens alicujus propter malevolentiam 
tenebris offusa est, ita ΝΕ nec ea qua eunt ante pedes 
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videat, idcirco consequens est, neque ab aliis homi- A τῶν ὄντων sÜpscur. Αλλ' εἴποιμ' ἂν πρὸς αὐτὸν, 


nibus eorum que sunt inventionem. altingi posse. 
Verum huic dixerimus, quod qui asserit, rerum 
inventionem comprehendi posse, via quadam et 
eoensecutionis serie per rerum cognitionem, suam 
intelligentiam provexit. Et per ea que facilius 
percipi possunt et minora exercitatus per compre- 
hensionem : sic tandem et his que omnem noti- 
tiam superant, suam comprehensivam visionem 
sive imaginationem applicuit. Qui igitur gloriatur 
jactabundus, se eorum qua sunt scientiam ade- 
ptum esse, quod minimum est eorum quz nobis 
ante oculos apparent, qu: sit ejus natura nobis 
explanet, ut ex eo quod notum est de eo etiam 
quod occultum est et incognitum fldem faciat. 
Ecquenam sit formice natura sermone explicet, 
utrum spiritu et halitu ejus vita continetur, utrum 
visceribus dispensatur, similiter atque aliis aninia- 
libus, utrum ossibus corpus constructum est, 
utrum medulla ossium cavitates intus plenz sunt, 
an nervis et vinculis compages contenta est; an 
musculorum amictibus et adenum sive glandula- 
rum nervorum situs continetur ; an dorsalibus ver- 
tebris e bregmate ad caudam medulla protenditur ; 
an complexu nervose iemlrane membris qua 
moventur vim impultricem inserit; an in ipsa est 
jecur et folliceulua fellis, id est, expurgat e je- 
core flavae bilis receptaculum ; renesque οἱ cor, et 
arterizt et vene, membran:zque οἱ przecordia, sive 
septum transversum ; utrum glabra vel pilis ob- 
ducta; an in. marem eti feminam distinguitur; in 
qua parte corporis vis videndi insidet ; an odo- 
randi sensu praedita est ; an unam habeat ungulam 
vel multifidas, sive in multos digitos discrelas 
bases : quandiu vivit; et quis ex sese generationis 
modus : et quanto tempore fetus concipitur, et 
quomodo neque formicze omnes pedestres, ueque 
volucres omnes, sed alie humi reptant, aliz 
aerie videntur. Qui igitur se jactat eorum qu 
sunt naturam adeptum esse, nobis primum formics 
naturam declaret. Deinde potentiam illam quee om- 
nem intellectum superat, physice tractet. Quod si 
brevissima formicze cognitionem nondum in natura 
consecutus est, quomodo eum qui in seipso om- 
nem complectitur creaturam comprehensiva ra- 


ὅτι 6 ἐφικτὴν εἶναι λέγων τῶν ὄντων τὴν εὕρεσιν, 
ὁδῷ τινι πάντως χαὶ ἀχολουθίᾳ διὰ τῆς τῶν ὄντων 
γνώσεως προήγαχεν ἑαυτοῦ τὴν διάνοιαν. Καὶ τοῖς 
εὐλήπτοις τε xal µμικροτέροις ἐγγνμνασθεὶς διὰ τῆς 
χαταλήψεως * οὕτως χαὶ τοῖς ἑπέχεινα πάσης ἐννοίας 
ἐπέδαλεν ἑαυτοῦ τὴν χαταληπτιχὴν φαντασίαν. Οὐ- 
κοῦν ὁ τὴν περὶ τῶν ὄντων εἴδησιν χατειληφέναι µε- 
γαλαυχούμενος, τὸ µικρότατον τῶν προφαινοµένων 
ἡμῖν, ὅπως ἔχοι φύσεως ἑρμηνευσάτω. Ὡς ἂν διὰ 
τοῦ γνωρίµου xaX περὶ τοῦ χεκρυµµένου πιστώὠσαιτο. 
Καὶ τίς fj τοῦ μµύρμηχος φύσις ἑρμηνευσάτω τῷ 
λόγῳ, εἰ πνεύματι xal ἄσθματι συνέχεται αὑτοῦ ἡ 
ζωὴ, εἰ σπλάγχνοις οἰχονομεῖται παραπλησίως τοῖς 
ἄλλοις ζώοις * εἰ ὁστέοις τὸ σῶμα περιείληπται * εἰ 


B poti τὰ xoDa τῶν ὀστέων κατὰ τὸ ἐντὸς, εἰ νεύ- 


ροις καὶ συνδέσµοις τὰς ἁρμονίας τετόνωται’ εἰ 
μυῶν περιδολαῖς, xal ἀδένων fj τῶν νεύρων περιχρα- 
τεῖται θέσις. εἰ τοῖς νωτιαίοις σπονδύλοις Ex τοῦ 
βρέγµατος ἐπὶ τὸ οὐραῖον ὁ μυελὸς παρατείνεται’ εἰ 
τῇ περιοχῇ τοῦ νευρώδους ὑμένος, τοῖς χινουµένοις 
µέλεσι τὴν ὁρμητιχὴν ἑνδίδωσι δύναμιν. εἰ ἔστιν tv 
αὐτῷ τὸ παρ, xal χοληδόχον ἀγγεῖον ἐπὶ τοῦ ἥπα- 
τος, νεφροί τε χαὶ χαρδία, xat ἀρτηρίαι xat φλέδες, 
ὑμένες τε xal φρένες, xat διαφράγµατα * χαὶ εἰ φιλόν 
ἐστιν, f) τετρἰχωται, χαὶ εἰ πρὸς τὸ ἄῤῥεν τε xol 
θῆλω διαµερίζεται, Ev τίνι τε µέρει τοῦ σώματος ὁ 
ὁπτικὸν ἐγκαθίδρυται. Καὶ εἰ τῆς ὀσφραντιχῆς µε- 
τέχει αἱσθήσέως * εἰ μονόνυχόν τέἑ ἐστιν, 1) πολνσχι- 
δεῖς ἔχει τὰς βάσεις. πόσον δὲ βιοῖ χρόνον ^. xaX τίς 
ὁ τρόπος αὐτῆς τῆς ἐξ ἀλλήλων γενέσεως * ἐπὶ πόσον 

ἑ χνυίσχεται τὸ τιχτόµενον * xal πῶς οὔτε πεζοὶ πάν- 
τες οἱ μύρμηχες, οὔτε ὑπόπτεροι πάντες; ἀλλ οἱ 
μὲν, τῶν χαμαὶ ἑρχομένων εἰσὶν , οἱ δὲ διαέριοι φαῖ- 
νονται. Ὁ τοίνυν τῶν ὄντων χατειληφέναι τὴν γνῶσιν 
χοµπάζων, τέως ἡμῖν τὴν τοῦ μύρμηχος φύσιν qavt- 
ρωσάτω. Ei0' οὕτω φυσιολογείτω τὴν πάντα νοῦν 
ὑπερέχουσαν δύναμιν. El δὲ τοῦ βραχυτάτου μύρμη- 
κος οὕπω περιέλαθε τῇ φύσει τὴν γνῶσιν, πῶς τὸν 
ἓν ἑαυτῷ πᾶσαν περιχρατοῦντα τὴν κτίσεν τῷ χατα- 
ληπτιχῷ περιειληφέναι λόγῳ μεγαλαυχεῖται; Καὶ 
τοὺς τὸ ἀσθενὲς τῆς ἀνθρωπίνης φύσεως &q' ἑαυτῶν 
ὁμολογοῦντας ἑσχοτῶσθαι λέγει τὰ τῆς duy; αἰἱσθη- 
τήρια, xaX μήτε τινὸς τῶν πρόσω, µίέτε τῶν ὑπὲρ 
χεφαλῆς ἐφιχνείσθαι. 


tione se complexum esse gloriabundus jactitat? et 9ο interim qui humane nature infirmitatem in 
semelipsis sentiunt οἱ fatentur, animi sentiendi instrumenta tenebris et ealigine obsita et offusa ha- 
bere dicit, neque quidquam eorum qu: sunt ante pedes, neque supra caput attingere. 


Sed qui eorum quze sunt cognitionem habet, vi- D 


deamus quid supra alios scit. Ejus tumidam et 
inflatam vocem audiamus. Vel, inquit, frustra Do- 
minus seipsum ostium nominavit : εἰ nullus est qui 
ingrediatur ad Patris cognitionem et contemplatio- 
nem : [rustra etiam via,nullam prebens [facilitatem 
volentibus ad Patrem venire: quomodo esset [ug non 
minus illustrans, non illyminans animi oculum ad 
cognilionem suique et superentinentis [ucis? Si quidem 
quasdam ratiocinationes domo allatas explicaret 
sobtilitate sua audientium intelligentiam effugientes, 


'AXX 6 τὴν γνῶσιν ἔχων τῶν ὄντων, ἴδωμεν τί παρὰ 
τοὺς ἄλλους ἐπίσταται. ᾿Ακούσωμεν τῆς ὑπερόγχο" 
quvtc* Ἡ µάτην ἂν ὁ Κύριος ἑαυτὸν ὠνόμασε 
θύρα», qnoi, μηδενὸς ὄντος τοῦ διϊόντος xpóc 
κατανόησυ καὶ θεωρία» τοῦ Πατρὸς, µάτη» δ' ἂν 
ὀδὸς, µηδεµίαν παρέχων εὐμάρειαν τοῖς ἐλθειν 
πρὸς τὸν Πατέρα fovAouéroic. Πῶς δ᾽ à» εἴη 
φῶς, μὴ φωτίζων τοὺς ἀγθρώπους, μὴ καταλάμ- 
πων τὸ τῆς γυχῆς ὄμμα πρὸς κατανόησιν ἑαυτοῦ 
τε xal ὑπερλδιμένου φωτός; El μὲν οὖν ofxobtv 
τινας λογισμοὺς διεξήσι, ἐχφεύγοντας τῇ λεπτό-ην 
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τὴν τῶν ἀχουόντων διάνοιαν, δυνατὸν ἂν Ἡν ἴσως A fortasse decipi et falli contingeret solertia sermonis, 


««αραχρουαθῆναι τῇ περινοίᾳ τοῦ λόχου, διαδιδρά- 
σχοντος Λπολλάχις τοῦ ἐγχειμένου νοήματος τὸν 
ἀχούοντα. Ἐπεὶ δὲ τὰ Octa προδάλλεται ῥήματα, 
πάντως οὐδεὶς χαταµέμφεται τοὺς τὴν θεόπνενστον 
διδασχαλίαν πᾶσι χοινὴν προχεῖσθαι πεπιστευχότας. 
Ἐπειδὴ τοίνυν θύρα, φησὶν, ὠνομάσθη ὁ Κύριος. ix 
τούτου κατασχευάξεται τὸ χαταληπτὴν εἶναι τοῦ 
Θεοῦ τὴν οὐσίαν * ἀλλ’ οὐ δέχεται τὴν διάνοιαν ταύτην 
τὸ Εὐαγγέλιον. Αὐτῆς γὰρ ἀχούσωμεν τῆς θείας 
φωνῆς  ᾿Εγὼ εἰμὶ, φησὶν, ἡ θύρα” δι ἐμου ἑάν 
τις εἰσάλθη, σωθήσεται, καὶ εἰσελεύσεται, xal 
ἐξεεύσεται, xal νομὴν εὑρήσει. Τί τοίνυν ἐκ 
τούτων fj γνῶσις τῆς οὐσίας ἑατίν; Πλειόνων γὰρ 
ὄντων τῶν εἱρημένων, xaX ἰδίαν ἑκάστον διάνοιαν 
κατὰ τὸ σηµαινόµενον ἔχοντος ᾽ οὔτε πάντα δυνατόν 
ἐστι τῷ τῆς οὐσίας ἑντίθεσθάι λόγῳ, ὡς ἂν μὴ σὐμ- 
μιχτον Ex. διαφόρων νοηθείη τὸ θεῖον. Καὶ τὸ μᾶλλον 
κυρίως ἐφαρμόσαι τῷ προχειμένῳ δυνάµενον, οὐχ 
ἔστιν εὐχόλως £x τῶν χατειλεγµένων εὑρεῖν ' ἡ θύρα 
ὁ Κύριος’ Ac. ἐμοῦ, φησὶν, ἑάν τις εἰσέ.1θῃ, σωθή- 
σεται, καὶ εἰσελεύσεται, xal ἐξελεύσεται, καὶ 
νομὴν αὑὐρήσει' τὴν εἴσοδον εἴπωμεν ἀντὶ τῆς οὐσίας 
λέχειν αὐτὸν, ἢ τὴν σωτηρίαν τῶν εἰσιόντων, 1] τὴν 
νομὴν,ἢ τὴν ἔξοδον, f| τὴν εὕρεσιν; Ἕκαστον γὰρ τού- 
των ἰδιάζει τῷ σηµαινοµένῳ, xai οὐ συμφωνεῖ πρὸς 
τὸ ἕτερον. Τὸ γὰρ ἐντὸς γενέσθαι τῷ ἐξελθεῖν ἐναντίον 
àx τοῦ προχείρου δοχεῖ, xal τὰ ἄλλα ὡσαύτως. 
"AJo γάρ τι τῷ ἰδίῳ λόγῳ ἐστὶν fj vou, ἕτερον δέ 
τι παρὰ τοῦτο ἡ εὗρεσις. Τί οὖν ἔχ τούτων ἡ τοῦ 
Πατρὸς οὐσία νοµίζεται; Οὐ γὰρ δῇ τὰ πάντα τις 
εἰπὼν μὴ συμφωνοῦντα τῇ σηµσσίᾳ πρὸς ἄλληλα, 
τὴν ἁπλῆν τε xal ἀσύνθετον οὐσίαν διὰ τῶν ἀσυμφώ- 
νων ἑνδείξεται. Πῶς δ' ἂν ἀληθεύοι ὁ Λόγος, ὅτι 
Θεὸν οὐδεὶς &opaxs πώποτε΄ καὶ, "Ov. εἶδεν ἀν- 
θρώπων οὐδεὶς, οὔτε ἰδεῖν δύναται" καὶ, ὅτι OUx 
ἔστιν, ὃς ὄγεται πρόσωπο» Κυρίου xal ζήσεται. 
εἴπορ ἢ τὸ ἐντὸς τῆς θύρας f) τὸ ἐχτὸς τῆς νομῆς ἡ 
εὗρεσις, οὐσία Πατρὸς νοµίζεται; Οὐ μὴν ἐπειδὴ 
τοῦτο οὐχ ἔστιν, ἀργόν τε xal ἄσημον ἐπὶ τοῦ Κν- 
ρίου τὸ ὄνομα τῆς θύρας ὑπονοήῄσομεν. ᾽Αληθῶς γὰρ 
6 αὐτός ἐστι xal θύρα περιοχής, καὶ οἶχος χατα- 
φυγῆς, χαθὼς ὁ Δαθὶδ ὀνομάζει, xaX δι’ ἑαυτοῦ τοὺς 
εἰσιόντας δέχεται, καὶ ἂν ἑαυτῷ τοὺς Évbov γενοµέ- 
νους σώξει, xal πάλιν δι᾽ ἑαυτοῦ πρὸς τὴν νομὴν τῶν 
ἀρετῶν προάχει. Καὶ πάντα γίνεται τοῖς σωζοµέ- 
νοις, ἵνα ἑχάστῳ πρόσφορον ἑαυτὸν ποιήσῃ' καὶ 
ὁδὸς, xal ὁδηγὸς, xai θύρα περιοχῆς, xal οἴχος χατα- 
φυγῆς, xal Όδωρ ἀναπαύσεως, xal τόπος χλόης, ἣν 
ἓν τῷ Εὐαγγελίῳ νομὴν ὀνομάξδει' ὁ δὲ χαινὸς ὔεο- 
λόγος, διὰ τὴν γνῶσιν τῆς τοῦ Πατρὺς οὐσίας, θύραν 
φησὶν ὠνομάσθαι τὸν Κύριον. Τί οὖν οὐχὶ xal τὴν 
πέτραν, xai τὸν λίθον, καὶ τὴν πηγἡν, xal τὸ ξύλον, 
χαὶ «à λοιπὰ τῶν ὀνομάτων πρὸς τὴν αὐτὴν ἕλχει 
διάνοιαν, ὡς ἂν τῷ πλήθει τῶν ἀλλοχότων µαρ- 
ευριῶν τὸ ἑαυτοῦ δόγµα πιστώσαιτο, δυνάµενος 
ἑκάστῳ τούτων τὸν αὐτὸν ἐφαρμόσαι λόγον, ὃν περὶ 
τῆς ὁδοῦ xa τῆς θύρας, xal τοῦ φωτὸς διεξηλθεν ; 


Y 


notione subjecta auditorem s&zpe prztervolante. 
Sed quoníam divina proponit vocabula, nullus 
profecto calpat eos qui doctrinám divinitus inspi- 
ratam omnibus eommunem proponi crediderunt. 
Quoniam igitur, ait, Dominus nominatus est ostium, 
ex eo praesiruit comprebensibilem esse Dei essen- 
tiam. Sed Evangelium hunc sensum uon admittit. 
lpsam enim divinam vocem audiamus. Égo sum, 
inquit, ostium : per me si quis intraverit, salvus 
erit : et. ingredietur, et egredietur, εἰ pascua. inve- 
niet *. Ex his quanam divine essentim cognitio 
elicitur? cum enin plura sint dicta, et horum 
quodque secundum suum significatum propriam ha- 
beat intelligentiam ; neque omnia possunt substan- 


B ti: rationi applicari, ne quid commistum ex diffe- 


rentibus natura divina intelligatur. Et quod proprie 
magis rei propositz:e. congruere potest, non licet 
facile ex collectis invenire. Dominus ostium. Per 
me, inquit, si quis intraverit, servabitur, et. ingre- 
dietur, εἰ egredielur, et pascua. inveniet; Ingressum 
dixerimus pro essentia ipsum dicere, an salutem 
ingredientium, vel egressum vel pascuuim, vel in- 
ventionem ? horum enim quodque peculiari et pro- 
brio significatu distinguitur, neque cum alio con- 
sonat. Nam intus esse, ei quod est exire, contrarium 
ex primo occurrente significatu videtur, et alia 
similiter. Aliud enim est proprio sermone pascuum, 
aliud vero quiddam pr:eler hoc inventio. Quid igitur 
ex his P'atris essentia censetur ? Neque enim omnia 
$i quis dixerit, non inter se significatione concor- 
dantia, siinplicem οἱ incompositam essentiam per 
hzc inconcinna et discordantia iniicabit Quomodo 
autem verum diceret seruo, quod * Nemo Deum vid 
unquam ; et*, Quem. hominum nullus vidit, neque 
potest videre : et quod * Nullus vivet, et videbit (aciem 
Domini : siquidem vel quod intra ostium est vel 
extra, et inventio pascui, essentia Palris existi- 
matur? Sed quoniam boc non est, non tamen hoc 
nomen ostii in Domino otiosum et significationis 
erpers suspicabimur. Vere enim ipse est et ostium 
circumstantieg, et domus refugii, sicut David no- 
minat *, et per se ipsum ingredientes admittit, et in 
seipso hos qui sunt intus servat, et rursus per 
ipsum ad virtutum pascua educit. Et bis qui salvi 
liunt, omnia fit, ut unicuique seipsum commodum 
el idoneum reddat: et via, et vie duz, et ostium 
circumstantiz, et domus refugii, et aqua requiei, et 
locus herhze viridis, quam in Evangelio pascuum 
nominat: hic autem novitius theolegus, propter 
cognitionem essentiz Patris, ait Dominum ostium 
nominari. Cur non etiam rupem et lapidem, et fon- 
tem, et lignum, et reliqua nomina ad eamdem 
trahit intelligentiam , ut portentosorum testimo- 
niorum multitudine suum placitum probet, cum 
possit cuique horum eamdem rationem adaptare, 
quam de via οἱ ostio el luce recensuit ? 


* Joan. x, 9. 3 Joan. 1, 18. *I Timoth. vi, 16. * Exod xxxi, 20. * Psal cxr,6. 
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Ego autem a Scriptura divinitus inspirata hoc A 


edoctus affirmare audeo, quod qui supra omne 
est nomen, nobis multis nominibus dicitur secun- 
dum varias et multas benefleiorum differentias, 
dum nominatur, lux quidem eum ignorantiw cali- 
ginem dispellit et discatit ; vita vero cum immorta- 
litatem gratifleatur, via, cum ab errore ad veritatem 
tanquam manu ducit ; sic etiam turris fortitudinis, 
et civitas complexionis, et fons, et rupes, et vitis, 
et medicus, et resurrectio, et omnia talia nostri 
ratione nominatur; vario modo seipsum suis erga 
nos beneflciis distribuens. Hi vero per hzc nomira 
essentias interpretantur, qui super humanam ratu- 
ram acute cernunt, qui quod est incomprehensibile 
vident, et quod potest comprehendi dispiciunt. 
Quem enim neque hominum quisquam vidit unquam, 
neque potest videre, hunc non solum se intueri, 
sed etiam metiri affirmant ; fidem vero non animz 
oculo cernunt, quod quidem solum et nostrx cogní- 
tioni commensum et accommodatum : et cognitionem 
quà ex rationibus procedit, huic preponunt et plu- 
Yis faciunt. Sic audivi historiam fllios Benjamin 
accusantem, qui quidem ad legem non respiciebant, 
ad capillum autem capitis funda jaculabantur *; 
sermone, opinor, declarante in re vana et fuiili 
ipsorum occupationen : quod inutilium et inanium, 
neque subsistentium jaculatores quidam erant et 
periti collimatores; utilium vero et mauifeste ju- 
vantium imperiti et neglectores : diclis enim sub- 
inde addit historia calamitatem qus ipsis accidit, 
quod ad Sodomiticum scelus rabie concitati, ab 
universis copiis Israelitici populi contra ipsos armati 
funditus eversi sunt. Ac inihi videtur humanum esse 
junioribus sagittariis suadere, ne contra pilum ve- 
lint sagittam arcu immittere, ostium vero fidei non 
videre, sed ut relicto vano illo labore, quem in eo 
quod non potest comprehendi insumunt, illius lucri 
quod per solam fldem invenitur. 

Sed reliqua inanis illius scripti considerans, piget 
me sermonem ulterius provehere, horrore quodam 
ex his que dicuntur cor meum procurrente ; vult 
enim aliud quiddam ostendere preter vitam Φίει- 
nam esse Filium, qux quidem nisi in Unigenito 
spectetur, vana fldes demonstrabitur, inanis przedi- 
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Ἐγὼ δὲ τοῦτο παρὰ τῆς θεοπνεύστου Γραφῆς t 
δαχθεὶς, θαρσῶν ἀποφᾶίνομαι ΄ ὅτι ὁ ὑπὲρ πᾶν ὄνομα 
ὢν, ἡμῖν πολυώνυµος Ὑίένεται, κατὰ τὰς τῶν εὑερ. 
γεσιῶν ποιχιλίας ὀνομαζόμενος ' φῶς μὲν, ὅταν ἱξ- 
αφανίζει τῆς ἀἁγνοίας τὸν ζόφον * ζωὴ δὲ, ὅταν τὴν 
ἀθανασίαν χαρίζεται’ ὁδὸς δὲ, ὅταν πρὸς τὴν ἀλήθειαν 
ἀπὸ τῆς πλᾶνης χειραγωγήσῃ” οὕτώ xal πύργος 
ἰσχύος, xol πόλις περιοχης, xal πηγη, xol πέτρα, 
xal ἄμπελος, xai ἰατρὸς, xai ἀνάστασις, xal πάντα 
τὰ τοιαῦτα πρὸς ἡμᾶς ὀνομάζεται’ ποιχίλως ἑαυτὸν 
ταῖς ἡμετέραις εὐεργεσίαις χαταμµερίζων, Τὰς ἃ 
οὐσίας διὰ τῶν ὀνομάτων ἑρμηνεύονται ol. ὑπὲρ τὴν 
ἀνθρωπίνην φύσιν ὀξυωποῦντες, οἳ τὸ μὲν ἀχατά- 
ληπτον βλέποντες, τὸ δὲ χαταληπτὸν παραθλέποντες, 
Ὃν γὰρ οὔτε εἶδέ τις ἀνθρώπων, οὔτε ἰδεῖν δύναται, 


B τοῦτον οὐ µόνον ὁρᾷν, ἀλλὰ xà μετρεῖν διαθεθαιοῦν- 


ται. τὴν δὲ πίστιν o0 βλέπουσι τῷ τῆς ψΨυχῆς ὀφθαλ- 
μῷ, ὅπερ δὴ µόνον σύμμετρόν ἐστι τῇ ἡμετέρῃ 
κατανοήσει ' τὴν ix τῶν λογισμῶν ἑπίγνωσιν ἐπί- 
προσθεν ταύτης ποιούµενοι. Όδτως ἤχουσα τῆς ἱστο- 
ρίας τῶν νῶν Βενιαμὶν κατηγορούσης, o! πρὸς μὲν 
τὸν νόµον οὐχ ἔθλεπον, χατὰ δὲ τριχὸς ἑτοξάζοντό: 
δηλοῦντος, οἶμαι, τοῦ λόγου τὴν περὶ τὸ µάταιν 
αὐτῶν ἀσχολίαν * ὅτι τῶν μὲν ἀνωφελῶν xaX ἄνυπο- 
στάτων, ἐχηδόλοι τινὲς σαν χαὶ εὐφυεῖς στοχασταί» 
τῶν δὲ προδήλως ὠφελούντων, ἁμαθεῖς τε χαὶ àps- 
λέτητοι ’΄ ἐπάγει γὰρ τοῖς εἰρημένοις ἱστορία τὴν χατ' 
αὐτοὺς συμφορὰν, ὅπως πρὸς τὴν Σοδομιτικὴν παρα- 
νομίαν λυσσῄσαντες, πανστρατιᾷ τοῦ Ἱσραηλίτου 
λαοῦ γατ αὑτῶν ὁπλισθέντος, ἑξεπορθήθησαν ' xal 
μοι δοχεῖ φιλάνθρωπον εἶναι γνώµην εἰσηγ/όασθαι 
τοῖς νέοις τοξόταις, μὴ χατὰ τριχὸς ἐθέλειν τοξάζε- 
σθαι, τὴν δὲ θύραν μὴ βλέπειν τῆς πίστεως, ἆλλὰ 
παρέντας τὴν περὶ τὸ ἄληπτον ματαιολονίαν, μὴ 
ζημιοῦσθαι τὸ πρόχειρον κέρδος, τὸ διὰ µόνης τῆς 
πίστεως εὑρισχόμενον. 

quod in prompta parari potest, jacluram non faciant, 


Αλλὰἁ τὰ λειπόμενα τῆς λογογραφίας ἐπισχεγά- 
µενος, ὀχνῶ προαγαγεῖν περαιτέρω tbv λόγον, φρί- 
χης τινὸς ἓχ τῶν λεγομένων τὴν xapblav ὕποδρα- 
µούσης. Βούλεται γὰρ ἄλλο τι δεῖξαι παρὰ τὴν αἰω- 
vlav ζωὴν τὸν Yloy ὄντα, Ἶτις el μὴ ἓν τῷ Movort- 
vet θεωροῖτο, µαταία μὲν dj Ἠίστις ἀποδειχθήσεται, 


calio, superfluum baptisma, martyrum labores et p xsvbv δὰ τὸ κήρυγμα, περιττὸν δὲ βάπτιόμα, c 


cruciatus incassum suscepti et tolerati, inutiles et 
infructuosi hominum  vitte apostolorum sudores. 
Cur enim Christum. annuntiarunt, in. quo terns 
vite, ut censet. Eunomius, non est potestas * Quor- 
sum eos qui crediderunt, Christi nomine appellant, 
$i non per hunc vitam :ternam consecuturl sunt? 
Mens enim, oit. eorum qui in Dominum crediderunt 
super omnem | sensibilem et intelligibilem essentiam 
cum sese extulit,neque in Filil generatione subsistere 
potest : ultra hanc gestit ire, vite cerne desiderio 
primo occurrere potiri cupiens. Quid magis in 
bis dietis deplorem? an quod in Filio vitam zeter- 


* judic. xx, 16. 


οὐδὲν δὲ τῶν μαρτύρων οἱ πόνοι, ἄχρηῦτοι δὲ xol 
ἀνόνητοι τῇ ζωῇ τῶν ἀνθρώπων ol τῶν ἁποστόλων 
ἱδρῶτες. Tl γὰρ κατήγγειλαν τὸν Ἀριστὸν, Ev ᾧ τῆς 
αἰωνίας ζωῆς κατ Ἐὐνόμιον οὐκ ἔδτιν ἡ δύναμις; 
Εἰς τί δὲ τῷ ὀνόματι Χριστοῦ τοὺς πεπιστενχότας 
χατονοµάζοναιν, εἰ ph διὰ τούτου τῆς αἰωνίας μὲλ- 
λοιεν µετέχειν ζωῆς; Ὁ γὰρ Φοῦς, qnot, tov εἰς 
τὸν Κύριον πεπιστευκότων, πᾶσαν αἰσθητὴν καὶ 
γοητὴ» οὐσίαν ὑπερκύψας, οὐδὲ ἐπὶ tíc τοῦ 
ΥΙοῦ γενν ἠσεώς Ἰσεασθαι πἐφυκὲν ' ἐπδχείγα δὲ 
ταύτης ἴεται xóbo τῆς αἰωγίου ζωῆς. ἐντυχεῖν 
tp πρώτῳ ᾿γΑιχόµεγος. TE τῶν εἰρημένων πλέον 








855 
ὀδύρωμαι, τὸ μὴ εἶναι τὴν αἰωνίαν ζωὴν ἐν τῷ Ylo 
τοὺς δειλαίους νοµίζειν, f) ϱὃ χθαμαλὴν οὕτω xai 
πρόσχειον βλέπειν τὴν τοῦ ἩΜονογενοῦς ὑπόστασιν, 
ὥστε τῆς ἀρχῆς αὐτοῦ τοῖς λογισμοῖς ἐπιθάντας, 
ὑπερχύπτειν ἄνω τῆς τοῦ Υἱοῦ ζωῆς τῇ ἑαυτῶν δια- 
volg φαντάζεσθαι, xal καταλιπόντας χάτω που τοῦ 
Κυρίου τὴν γέννησιν, ἐπέχεινα ταύτης ἴεσθαι πόθῳ 
τῆς αἰωνίου ζωῆς; Ταύτην γὰρ τὰ εἰρημένα τὴν διά- 
νοιαν ἔχει, ὅτι ὁ ἀνθρώπινος νοῦς τὴν τῶν ὄντων 
γνῶσιν διερευνώµενος, xal τῆς αἰσθητῆς τε xal νοη- 
τς Χτίσεως ἑαυτὸν ὑπάρας, καθ) ὁμοιότητα τῶν 
λοιπῶν, χατώτερον ἑαυτῷ τὸν iv ἀρχῃ ὄντα Λόγον 
Geby χαταλείψει : καὶ &v ᾧ οὐκ ἣν ὁ θεὸς Λόγος, kv 
ἐχείνῳ αὐτὸς γίνεται διὰ τῆς πολυπραγμοσύνης τοῦ 
νοῦ τοῖς ὑπερχειμένοις τῆς τοῦ Υἱοῦ ζωῆς ἐμθατεύων, 
ἐχεῖ τὴν αἰώνιον ζωὴν ἐρευνώμενος, ὅπου ὁ Movo- 
yevhe θεὸς οὐχ ἔστιν. Πόθῳ γὰρ τῆς αἰωνίας, qno, 
ζωῆς εἰς τὰ ἐπέκεινα τοῦ Υἱοῦ τῷ νῷ φέρεται, ὡς iv 
τῷ Yl πάντως μὴ εὑρὼν τὸ ζητούμενον. El οὖν οὐχ 
ἔστιν ἐν τῷ Υῷ ἡ αἰώνιος ζωὴ, ἄρα ψευδἠὴς ἁλῶται 


ὁ εἰπὼν, ὅτι Εγώ εἰμι ἡ ζωή. ἢ ζωὴ μὲν ἔστιν, 


οὐχ αἰώνιος δέ. ᾽Αλλὰ τὸ μὴ αἰώνιον, πρόσχαιρον 
πάντως. Τὸ δὲ τοιοῦτο τῆς ζωῆς εἶδος, χοινὺν xal 
τῶν ἁλόγων ἑστίν. Ποῦ τοίνυν τὸ μεγαλεῖον τῆς ὄν- 
τως ζωῆς, εἰ µετέχοι ταύτης xol ἡ ἄλογος φύσις; 
Πῶς δὲ ταὐτὸν ἔσται τῇ Cof] ὁ λόγος, εἰ τῇ ἁλόγφ 
Φύσει διὰ τῆς προσκαίρου ζωῆς εἰσοιχίζοιτο; El γὰρ 
κατὰ τὸν µεγάλον Ἰωάννην, ζωὴ μέν ἐστιν 6. Λόγος, 
πρόσκαιρος δὲ αὕτη xat οὐχ αἰώνιος, χαθὼς τῇ αἱρέ- 
Get δοχεῖ, γίνεται δὲ καὶ ἐν τοῖς ἄλλοις ἡ πρόσχαι- 
pos, tl κατὰ τὸ ἀχόλουθον συμπεραίνεται; f) λογιχὰ 
εἶναι τὰ ἄλογα, ἡ ἄλογον ὁμολογεῖσθαι τὸν Aóvov. 
"Αρα ἔτι λόγων πρὸς ἔλεγχον τῆς ἐξαγίστου χαὶ πο- 
νηρᾶς αὐτῶν βλασφημίας δεόµεθα; Mh γὰρ τοιαῦτα 
λεγόμενα, ὡς κεχρυμμµένην ἔχειν τὴν συμθουλὴν τῆς 
τοῦ Κυρίου ἀρνήσεως; El γὰρ φανερῶς μὲν ὁ ᾿Από- 
στολος λέγει: Τὸ μὴ αἰώνιον ππρόσκαιρον * οὗτοι δὲ àv 
μόνη τῇ οὐσίᾳ τοῦ Πατρὸς τὴν αἰώνιον ὁρῶσι ζωὴν, 
τὸν δὲ Yiby τῆς τοῦ Πατρὸς φύσεως ἀλλοτριοῦντες, 
συναποτέµνουσι xai τῆς αἰωνίου ζωῆς: τί ἄλλο xal 
οὐχλ ἄρνησίς ἐστι περιφανῆς, xai ἀθέτησις τῆς «el; 
τὺν Κύριον Πίστεως, σχφῶς τοῦ ᾿Αποστόλου λέγον- 
τος, τοὺς ἓν τῇ ζωῇ ταύτῃ µόνον ἐν Χριστῷ ἡλπικό- 
τας ἑλεεινοτάτους ἁπάντων εἶναι, El οὖν ζωὴ μὲν 


Κύριος, oüx αἰώνιος Ob, πρὀσκαιρος πάντως ἑἐστὶν η py 


ζωὴ καὶ ἡ ἀφήμερος, fj χατὰ τὸν παρόντα χρόναν ἕνερ- 
γουµένη, f) τοὺς .ἐλπίζοντας ὁ ᾿Απόστολος κατοιχτί- 
ζεῖαι, ὡς τῆς ἀληθινῆς ἀφαμαρτόντας ζωῆς. 


Αλλά μὴν τοῦτον διαθάντες αἱ κατ Εὐνόμιον πε- 
φωτισμένοι, εἰς τὸν ἐπέχειναι τοῦ Yiou. τοῖς λογισμοῖς 
φρέρονται, ἐν τῷ ἔξω τοῦ Μονογενοῦς θεωρουμένῳ 
τὴν αἰώνιον ἀναζητοῦντες ζωήν. Τί χρὴ λέγειν ὁτὶ 
τῶν τοιούτων χακῶν ἄλλο πλὴν εἴ τι θρῆνον Exxa- 
λεῖται xat δάχρυον;, Ὢ πῶς ἂν ἐπιστενάξαιμεν τῇ δει- 
λαΐᾳ ταύτῃ xai ἐλεεινῃ γενεᾷ, τοιούτων κακῶν ἑξεν- 


' Joan. xii, 6. * Joan. 1, 2. * 1 Cor. xv, 19. 
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A nam non esse miseri censent, an quod sic humilem 


el abjectam,et terrestrem respiciant Unigeniti sub- 


 Sistentiam, ita ut. principium ipsius menUs agita- 


tionibus supergressi, seso extollere supra Filii vitam 
sua ipsorum cogitatione fingant et somnient, et re- 
lica nescio quo deorsum Domini generatione, 
supra banc efferri desiderio vite sterne? Qua 
enim 3b eo dicta sunt hanc babent sententiam, 
quod humana mens eorum qua sunt cognitionem 


. perscrutans, et supra. serisibilem et intelligibilem 


creaturam sese cum extulit, instar reliquorum, in- 
feriorem seipso euin qui in principio erat Verbum, 
Deum relinquet : et in quo non erat Deus Verbum, 
in illo ipse efficitur per curiositatem mentis, in his 
qua Filii vitam supereminent incedens, illic zeter- 


B nam vitam scrutans, ubi Unigenitus Deus non est. 


Desiderio enim, ait, vile clernz supra et ultra 
Filium mente fertur, ut qui in Filio prorsus quod 
quzritur, non invenerit. Si igitur non est in Filio 
vita zelerna, mendax deprehenditur ille qui dixit, 
Ego sm vita *; vel vita quidem est, sed non 
eterna. At quod non. zternum est, procul dubio ad 
tempus est et momentaneum. Talis autem vit» 
species communis est belluarum. Ubinam igitur vitz 
vere prarogativa, si ejus particeps est rationis 
expers natura? quomodo Verbum idem eritceum vita z 
si cum rationis experte natura, per vitam quie est 
ad tempus in eamdem domum introducatur? Si 
enim, uL ait magnus Joannes * , vita quidem est 
Verbum, temporalis autem hzc nec cwlterna, sicnt 
haresi videtur : gignitur autem etiam in aliis vita 
ad tempus, quid ex consequente conficitur ? vel 
bruta esse rationis capacia, vel Verbum confiteri 
rationis expers. An adhuc rajionibus ad refutatio- 
nem eorum improbe et scelerata» blaspbemie indi- 
gemus ? Nunquid enim talia eum dicuntur, sic occul- 
tum habent consilium abnegationis Domini ? Si 
enim aperte quidem. dicit Apostolus : Quod non 
selernum est momentaneum est : isti autem in 
sola Patris essentia vitam atternam vident ; Filium 
vero a Patris natura dum abalienant οἱ ab zerna 
vita abscindunt : quid hoc aliud est quam manifesta 
negotio et. contemplus fidei in Dominum , cum 
aperte dicat Apostolus * , eos. qui in bac vita solum 
in Christo speraverunt, omnium esse miserrimos? 
Si igitur vita quidem est Dominus, non autom 
ilerna, plane est momenianea vila etiam unius 
diei, quie secundum presens tempus munere suo 
fungitur, vel sperantes Apostolus misere deplorat, 
ut qui vera vita exciderint. . 

Verumtamen qui secundum Eunomium  illu- 
minati sunt, bune supergressi, ad illa quz sunt 
supra Filium mentis acie efferuntur,in eo quod 
extra Unigenitum spectatur, aternam quarentcs 
vitam. Quid in talibus malis aliud est dicendum 
quim si quid ad lamentum et lacrymas excitat? 
O quomodo ingemuerimus, in hac infelici et mise- 
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rabili generatione, qux .alia invexit mala! Quon- A εγχούσῃ φοράν ! Ἐθρήνησέ ποτε tbv "lopzniitny 


dam Jeremias zelo accensus, Israeliticum populum 
deploravit lamentans, cum Jechonie idololatriz 
duci consensit, et pro violata scelerate religione 
in captivitatem ad Assyrios condemnati sunt, ex- 
torres e sanctuario, et. patrum hzreditate procul 
dejecti. Hzclamenta mihi nunc videntur proprius 
et convenientius cantare, quando Jechoniz imitator 
ad hanc novam idololatrie speciem delinitos abs- 
trahit, a paterna hereditate, id est fide, exter- 
minans. Quihus admodum secundum historiam ad 
Babylonios Βί transmigratio, a superna Jerusalem, 
hoc est, a Dei Ecclesia ad hanc confusionem sce- 
leratorum placitorum transmigrantibus. Confusio 
enim Babylon interpretatione explicatur: et sc- 
cundum mulilatum Jechoniam, et hic sponte sua 
lucis veritate privatus, factus est preda et spolium 
Babylonii tyranni: quia non didicit miser, quod 


, Vitam zternam ex zquo in Patre et Filio et Spiritu 


sancto inspicere docet Evangelium; de Patre qui- 
dem sic dicente sermone, quod ipsum cognoscere 
eterna est vita !*; de Filio autem, quod omnis qui 
eredit in ipsum babet vitam :ternam !! ; de Spi- 
ritu sancto, quod ei qui gratiam accepit, erit fons 
aqua salientis in vitam :-ternam **. Ergo omnis 
qui desiderat vitam ternam, postquam nactus 
erit Filium, verum dico et non falsinominem, totum 
invenit in ipso quod quidem desideravit ; quia 
et ipse est vita, et in seipso vitam habet. Sed hic 


subtili mente praeditus et corde perspicaci insignis, C 


pre nulta videndi acie in Filio non reperit vitam 
aternam, sed supergressus, et hune relinquens 
velut quoddam impedimentum, ad id quod qua- 
ritur, illic perscrutatur vitam zternam, ubi non 
esse putat veram vitam. Quidnam horum quis 
cogitaverit, vel ad blasphemiam horribilius, vel 
ad lamentationum occasionem tristius? Verumtamen 
si quis ἀἰκοτίι dogma Sabellii et Montani nostris 
decretis invulgari, perinde est ac si quis etiam 
Eunomii blasphemiam nobis affricaret. Nam si quis 
accurate perspezerit hanc haereseon fallaciam, 
magnam cum Eunomii errore familiaritatem ha- 
bere inveniet: uterque enim judaizat ipso dogmate, 
aeque unigenitum Deum, neque Spiritum sanctum 


Aaby ὁ ζηλωτῆς Ἱερεμίας, ὅτε τῷ Ἰεχονίᾳ τῆς εἰ- 
δωλολατρίας καθηγουµένῳ πρὸς τὸ χαχὸν συνεφρό. 
νησαν ’ καὶ ἀντὶ τῆς εἰς τὴν θρησκείαν παρανοµἰας, 
τὴν εἰς ᾿Ασσυρίους αἰχμαλωσίαν χατεδιχάσθησαν, 
ἐξοιχισθέντες τοῦ ἁγιάσματος, χαὶ πόῤῥω τῆς τῶν 
πατέρων κληρονοµίας γενόµενοι. Τούτους pot δοχεῖ 
νῦν τοὺς Opfivouc οἰχειότερον ἄδεσθαι, ὅτε ὁ µιμητὴς 
τοῦ Ἰεχονίου πρὸς τὸ παινὸν τοῦτο τῆς εἰδωλολα- 
τρἰας εἶδος τοὺς ἁπαγομένους ἐφέλχεται, τῆς πα- 
τριχῆς ἐξοιχίζων κληρονοµίας, τῆς πίστεως λέγω, 
Οἷς ἀτεχνῶς χατὰ τὴν ἱστορίαν εἰς Βαθυλωνίους ἡ 
µετανάστασις γίνεται, ἁπὺ τῆς ἄνω Ἱερουσαλὴμ, 
τουτέστιν, ἀπὸ τῆς τοῦ θεοῦ Ἐχχλησίας ἐπὶ τὸν 
σύγχναιν ταύτην τῶν πονηρῶν δογμάτων µεθισταµέ- 


B γοις. Σύγχυσις γὰρ fj Βαδυλὼν ἑρμηνεύεται΄ xal χατὰ 


τὸν πηρωθέντα Ἰεχονίαν, xai οὗτος ἑαυτὸν ἐχουσίως 
τοῦ φωτὸς τῆς ἁἀληθείας στερήσας, λάφυρον γέγονε 
τοῦ Βαθυλωνίου τυράννου, μὴ χαταμαθὼν 4 δείλαιος, 
ὅτι τὴν αἰώνιον ζωὴν ἐπίσης Πατρί τε καὶ Υἱῷ xal 
Πνεύματι ἁγίῳ τὸ Εὐαγγέλιον ἑνορᾷν δογµατίζει. 
Περὶ μὲν του Πατρὸς, οὕτως εἰπόντος τοῦ Λόγου ὅτι 
Τὸ γινώσχειν αὐτὸν ἡ αἰώνιός ἐστι ζωή” περὶ δὲ τοῦ 
Yloo, ὅτι Πᾶς ὁ πιστεύων εἰς αὑτὸν τὴν αἰώνιον ἔχει 
ζωήν’ περὶ δὲ τοῦ Πνεύματος τοῦ ἁγίου, ὅτι Τῷ δεξα- 
pévp τὴν χάριν ἔσται πηγἡ ὕδατος ἀλλομένου εἰς 
Κωὴν αἰώνιον. Οὐχοῦν md; ὁ ποθῶν τὴν αἰώνιον 
ξωὴν, ἐπειδὰν εὕρῃ τὸν Υἱὸν, τὸν ἀληθῆ λέγω xal οὐ 
φευδώνυμον, ὅλον εὗρεν bv ἑαυτῷ ὅπερ ἐπεπόθησε. 
Διότι καὶ αὐτός ἔστιν dj ζωὴ, xat ἐν ἑαυτῷ τὴν ζωὴν 
ἔχει. ᾽Άλλ' ὁ λεπτὺς οὗτος τὸν νοῦν, xax διορατιχὸς 
τὴν χαρδίαν, ὑπὸ πολλῆς ὀξυωπίας τῷ Yl τὴν αἰω- 
γίαν οὐκ ἑνευρίσχει ζωήν ^ ἀλλ' ὑπερθὰς τοῦτον xal 
καταλιπὼν, οἷον ἐμπόδιόν τι πρὸς τὸ ζητούμενον, 
ἐχεῖ διερευνᾶται τὴν αἰώνιον ζωὴν, ὅπου μὴ εἶναι 
οἴεται τὴν ὄντως ζωήν. Τί ἄν τις ἐπινοῄσειε τούτων 
ἢ εἰς βλασφημίαν φρικτότερον, ἢ εἰς θρῄνων ἀφορ. 
μὴν σκυθρωπότερον; ᾽Αλλὰ μὴν τὸ Σαδέλλιόν ct 
xai Μοντανὸν, τοῖς ἡμετέροις δόγµασιν ἐπιθρυλ- 
λεῖσθαι, τοιοῦτόν ἐστιν, olov εἴ τις καὶ τὴν κατ 
Ἐννόμιον ἡμῖν βλασφημίαν προστρίδοιτο, El γάρ 
τις ἐπεσκεμμένος τὴν τῶν αἱρέσεων ταύτην ἀπά- 
την διεξετάσειεν, εὑρήσει πολλὴν ἔχοντα πρὸς «kv 
xav Εὐνόμιον πλάνην, τὴν οἰχειότητα. Ἰουδαῖζει 


ad deitatis commwmionem magni apud ipsos et D YÀP ἑκάτερος αὐτῷ δόγµατι, οὔτε τὸν μονογενῆ θεὸν, 


primi dicti Dei admiMens. Quem enim Sabellius 
dicil trineminem, bunc Eunomius nominat inge- 
nitum. Horum autem neuter in Trinitate perso- 
marum contemplatur deitatem. Quis igitur adhz- 
veat Sabellio, eorum qui hunc sermonem legerint, 
judicium definiat. Sed hz quidem hactenus. 


Quoniam vero prolixus est in sequentibus, abomi- 
nabilium argumentorum tetrum commovens edoremn 
quibus uuigenitum Deum non aliquando fuisse 
adstruit : preeclare habere dico, cum jam ex iis quae 


* Joan. xvii, 3... !! Joan. v, 4θ. ?* Joan, iv, 14. 


οὔτε τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον εἰς ποινωνίαν τῆς θεότητος 
τοῦ µε]άλου παρ᾽ αὑτοῖς xai πρώτου λεγοµένου θεοῦ 
προσδεχόµενος. "Ov γὰρ Σαδέλλιος λέγει τριώνυµον, 
τοῦτον Εὐνόμιος ὀνομάζει ἀγέννητον. Οὐθέτερος δὲ 
τούτων ἓν τῇ Τριάδι τῶν ὑποστάσεων θεωρεῖ τὴν 
θεότητα. Τΐς τοίνυν οἰχείως ἔχει πρὸς τὸν Σαδέλλιον, 
7| οῦν ἐντυγχανόντων τῷ λόγῳ χρίσις ἀποφηνάσθω. 
Ἁλλὰά ταῦτα μὲν εἰς τοσοῦτον. 

Ἐπεὶ δὲ πολύς ἐστιν bv τοῖς ἑφεξῆς, τῶν fà 
λυρῶν ἐπιχειρημάτων ἀνακινῶν τὴν δυσωδὴν, δ. ὧν 
μὴ εἶναί ποτε τὸν μονογενῆ κατασκευάζει θεὸν, xa- 
λῶς ἔχειν φημὶ διὰ τῶν προλαθόντων μετρίως τῆς 
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«spi τούτων ἡμῖν διανοίας ἐχκαθαρθείσης, μηχέτι Α pracesserunt ab istorum lue satis sitexpurgata no» 


συνδιαδαπτίζειν τὸν λόγον τοῖς ὁμοίοις κακοῖς, πλην 
τοῦτο µόνον οὐχ ἄχαιρον ἴσως προσθεῖναι τῶν πολλῶν 
ἐχλεξάμενον' Prol χατὰ τὸ σον, καὶ τῇ τοῦ Πατρὸς 
οὐσίᾳ συνεζεῦχθαί τινος την ἀγεννησίαν εἰπόντος. 
Διὰ τῶν ὁμοίων ὁ λόγος προέρχεται, χαθὼς ἐπὶ τοῦ 
Υἱοῦ συνεπέρανεν σαφῶς διὰ τῆς τῶν ἑναντίων xa- 
τασχευῆς, tb δόγµα τῆς εὐσεθείας χρατύνεται, τὸ 
μὴ ταὐτὸν οἵεσθαι εἶναι τῇ οὐσίᾳ τὴν ἀγεννησίαν τε 
καὶ τὴν γέννησιν * ἀλλ ἐπιθεωρεῖσθαι μὲν ταῦτα τῷ 
ὑποχειμένῳ, ἄλλο δέ τι παρὰ ταῦτα εἶναι τῷ ἰδίῳ 
λόγῳ τὸ ὑποχείμενον, ἐφ᾽ οὗ μηδεμιᾶς διαφορᾶς εὗρι- 
σχοµένης, διὰ τὸ χεχωρίσθαι τῆς οὐαίας τὴν κατὰ τὸ 
γεννητόν τε καὶ ἀγέννητον διαφοράν * λείπεται κατὰ 
πΆσαν ἀνάγχην τὸ ἁπαράλλαχτον km ἀμφοῖν τὴν οὗ- 
σίαν συντίθεσθαι. "Ecc xal τοῦτο τοῖς εἰρημένοις 
προσεξετάσωµεν IIoc χεχωρίσθαι τοῦ Πατρὸς λέγει 
τὴν γἐννησιν, οὐσίαν αὐτὴν νοῶν, f] ἑνέργειαν ; "AXI 
εἰ μὲν ἐνέργειαν οἴεται ταύτην, ἐπίσης πάντως τῷ τε 
ἑνεργηθέντι, xal τῷ ἑνεργοῦντι συνάπτεται' ὥσπερ 
ἐπὶ πάσης κατασχενῆς, ὁμοίως ἐπί τε τοῦ γινομένου 
xai τοῦ ποιοῦντος ἔστιν ἰδεῖν τὴν ἑνέργειαν, μήτε 
τοῦ τεχνιτεύοντος χωριζομένην, xal τῇ κατασχευῃ 
τῶν ἁποτελεσμάτων ἐμφαινομένην. El δὲ οὐσίαν αὖ- 
τὴν λέγοι τῆς τοῦ Πατρὸς οὐσίας κεχωρισµένην, Ex 
ταύτης ὁμολογῶν εἶναι τὸν Κύριον, δῃλός ἐστι ταύτην 
ἀντὶ τοῦ Πατρὸς ἐπὶ τοῦ Μονογενοῦς βλέπων, ὡς δύο 
Πατέρας ἐπὶ τοῦ Υἱοῦ νοεῖσθαι ' τὸν μὲν ὀνομαζόμε- 
voy µόνον, ὃν Oh xaX ἀγέννητον λέγει, μὴ κοινωνοῦντα 
δὲ τῆς Ὑεννήσεως τὴν δὲ, τὰ τοῦ Πατρὸς ἐπὶ τοῦ 
ἸΜονογενοῦς ἑνεργοῦσαν, fjv γέννησιν ὀνομάσει. Καὶ 
τοῦτο μᾶλλον δὺ αὐτῶν τῶν Εὐνομίου λόγων, ἡ διὰ 
τῶν ἡμετέρων ἑλέγχεται. 


Λέγει γὰρ ἓν τοῖς ἐφεξης 'O δὲ θεὸς χωρὶς γεγ- 
/ήσεως ὢν, καὶ πρὸ τοῦ γεγγηθέντος ἑστί καὶ μετ' 
ὀλίχον' * Q. γὰρ ἐκ τοῦ γεγγηθηγναι τὸ εἶναι, οὗτος 
πρὶν yeyrn0nvat οὐκ Tiv. Οὐκοῦν εἰ ἡ γέννγησις μὲν 
κεχώρισταιτοῦ Πατρὸς, τῷ δὲ Υἱῷ &x τοῦ yevrn0n- 
3 αι τὸ εἶναί ἐστιν ἄρα ἀνεγέργητος ὁ Πατ ἡρ ἐπὶ τῆς 
τοῦ Μονογεγοῦς ὑποστάσεως, ὁ κεχωρισμένος τῆς 
1εννήσεως, dg' ἧς ὁ Υἱὸς τὸ εἶναι ἔχει. Ei οὖν ηλλο- 
«plorat τῆς τοῦ Υἱοῦ γεννήσεως ὁ Πατὴρ, ?) ἄλλον 
τινὰ Πατέρα τοῦ Υἱοῦ διὰ τοῦ τῆς γεννήσεως ὀνόματος 


ἀναπλάσσουσιν, 7| αὑτογέννητόν τινα xol αὐτογένε- D 


θλον τὸν Ylbv οἱ σοφοὶ διὰ τῶν εἱρημένων ὀποδει- 
κνύουσιν. ὉΟρᾶς τὸ πεφωρα µένον τῆς διανοίας τοῦ 
τὴν ἁμαθίαν ἡμῖν ἄνω xax χάτω διὰ τῶν ἱἰδίων λόγων 
“προφέροντος) ὡς διαπλανᾶται ταῖς πολνοδίαις, μᾶλ- 
λον δὲ ταῖς ἀνοδίαις ἡ βλασφημία, 6v οὐδενὸς βεδαίου 
πρὸς τὸν σχοπὸν ἑαυτῆς προϊοῦσα. Καὶ ὡς ἔστιν ἐπὶ 
τῶν νηπίων ἰδεῖν, ὅταν ὑφ᾽ ἡλιχίας ἀθύροντες, bv 
φάμμῳ τυλὰ μιμῶνται τὰς τῶν οἰχοδομημάτων κατα- 
σχευάς᾽ olg οὐ χατὰ σχοπὸν ἡ µίµησις τεχνιχῶς πρὸς 
τὸ ἀρχέτυπον ὁμοιοῦται' ἀλλὰ πρότερον ὑπ' ἀνοίας 
τι χατὰ τὸ συμθὰν ἐξειργάσαντο: εἶτα βουλεύονται τί 
xph ὀνομάσαι xà κατασκεύασμα. Ταύτην xal ἐπὶ 
τοῦ λογογράφου τὴν ἀγχίνοιαν βλέπω. Οἷον γάρ τινα 
φάμμου σωρείαν χατὰ τὸ ἐπελθὸν αὐτῷ τὰ τῆς ἁσε- 


stra mens, si nonamplius similibus malis sermonem 
nostrum tingamus, preter hoc solum quod ex nul- 
tis selectum adjecisse fortasse non erit importunum: 
ldem dicit :&qualiter cum eo qui asserit cum Patris 
essentia copulatam esse ἁγεννησίαν: per similia 
sermo procedit, sicut in Filio conclusit : aperte per 
ea qu adversárii adstruunt, pietatis decretum con- 
firmatur; non idem putare cum essentia ingeniti 
rationem el. generationem, sed hzc in eodem sub- 
jecto. considerari. Subjectum autem propria ratione 
esse quid aliud prster ista, in quo cum nulla in- 
veniatur differentia, qua ab essentia separetur dif- 
ferentia qu:& est secundum genitum et ingenitum ; 
restat necessario in ambobus essentiam eamdem et 
minime differentem esse confiteri. lllud etiam prse- 
ter ea quz jam dicta sunt, examinemus : Quomodo 
hic asserit a Patre generationem separatam esse, 
essentiam ipsam intelligens an vero operationem? 
Sed si operationem eam esse putat, hanc ex zquo 
prorsus cum operato et operante conjungit : quem- 
admodum in omni operis structura, similiter in 
eo quod fit et in efficiente operationem licet videre, 
neque ab artifice separatam et in operum structura 
apparentem. Quod si(generationem videlicet) essen- 
tiam ipsam dicat, ab esaentia Patris separatam, ex 
hac Dominum esse confitens : hanc manifesto loco 
Patris in Filio respicit, ita ut duos Patres in Filio 
intelligat, illum quidein nomine solum, quein etiam 
ingenitum dicit, cum generatioue nullam commu- 
nionem habentem , banc vero quz sunt Patris in 
Unigenito operantem : quam generationem nominat. 
Atque hoc magis ex ipsis Eunomii verbis quam 
nostris deprehenditur. 

Dicit enim in sequentibus: Deus autem qui est 
sine generatione, etiam est. anie id quod genitum 
est; cl paulo post: Cui enim est esse 67 eo quod 
sit genitus, hic priusquam esset. genitus non erat. 
Ergo si generatio a Patre est separata ; Filio autem 
esse est ex eo quod sit genitus : igitur Pater in 
Unigeniti subsistentia otiosus est, nihilque operans, 
cum sit a generatione separatws α qua Filius esse 
habet. Si igitur Pater a Filii generatione alienatus 
est, vel alium quemdam Filii Patrem per nomen 
generationis confingunt, vel ex se genitum aliquem 
el cui ipsi a seipso genus est, Filium isti sapientes 
per ea qua suntdicta demonstrant : vides intelligen- 
tiam velut in. furto deprehensam ejus, qui nobis 
inscitiam sursum et deorsutm suis sermonibus pro- 
feri et objicit, quam multis viis oberrat, vel potius 
inviis sive deviis locis blasphemia nullo firmo et 
certo gradu ad suum scopum progrediens, Atque 
ut in infantibus licet videre, cum pr:e atate lugi- 
tantes in arena quadam zdificiorum structuras imi- 
tantur, quibus non ad aliquem scopum imitatio, 
secundum artis regulas ad archetypum assimilatur ; 
sed prius prx: amentia ex eventu aliquid exstruxe- 
runt : deinde deliberant quid nominare oporteat 
quod exstructum est : eamdem {η scriptore soler- 
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tiam perspicio ; velut enim arena acervum, prout AÀ δείας ῥήματα συµφορήσας, pstà ταῦτα λογίζεται c; 


οἱ in mentem venit, impietatis verba congerens, 
postea insanam blasphemiam non animadvertit, 
absque ulla rationali consecutione fortuito et casu 
per ea quae ab eo sunt. dicta pullulantem. Non enim 
arbitror ex proposito generationis subsistentiam ab 
ipso confictam esse, loco Patris essentiz Filii acce- 
dentem. Neque Patrem a Filii generatione alienum 
demonstrare, fuit hic, sicut reor, scopus oratori 
propositus ; neque hoc a seipso genus habens por- 
tentum, per aliquam antecedentem deliberationem 
illatum est. Sed omnía talia absque sensu per vo- 
situm ab hoc scriptitatore sunt egesta, ut iu his 
non longa sit accusatione dignus qui errat in doca- 
menlis, neque sciat, sicut loquitur Apostolus, nc- 
que quod dicit, neque de quibus affirmat !*, 

Cui enim, inquit, esse conlingit ex eo quod sit 
genitus, hic ante generationem non erat : si pro 
Patre intelligens generationem dicit, ego quoque 
assentior, e£ non est qui contradicat : idem enim 
per utramque dictionem licet significare ; et ex eo 
quod quis dicat, quod Abraham genuit Isaac; et 
pro genuit, quod pater fuit 1saac: quoniam igitur 
idem est genuisse et patrem esse, si quis in altera 
forma accipiat verba, idem esse cum generatione 
paternitas demonstrabitur. Si igitur sic. loquitur 
Eunomius : quod cui ex Patre est esse, hic ante 
Patrem non erat, sanus est sermo, et nos dictis 
calculum album adjicimus. Quod si ad illam ser- 
mone recurrit generationem, et separatam esse a 
Patre contendit, et cum Filio copulatam, vanum et 
cassum esse arbitror in rerum inanium οἱ futilium 
et a ratione deviarum speculatione diutius im- 


morari. Neque enim sive rem in propria subsi- 


stentia spectatam generationem putat, neque si ad 
aliquid quod non subsistat notionibus per hoc no- 
meu pertrahitur, hactenus ex dictis conspicere 
potuimus: fertur enim in utramque opinionem non 
bene compactus nec firmis radicibus innixus sermo, 
inclinans ad id quod intelligenti magis placuerit. 
Sed nondum blasphemis* acerbitates examinatze 
8uut, quas in sequentibus scriptis adjicit; sed 
jam ejus dicta ad verbum consideremus. Haud scio 
$ane qvomodo horrificam et impiam Christi op- 
pugnatoris hzretici scriptionem audere licet ore 
proferre; vereor ne ori per quod verbum transit, 
letalium venenorum more mortiferz amaritudinis 
reliquias indat. Oporiet, inquit Apostolus, acce- 
dentem ad. Deum credere quia est **.. Igitur deitatis 
proprium indicium est vere esse. Hic autem. eum 
qui vere est, adstruit vel non proprie esse, vel 
non in universum esse: quod idem est ac si dicat 
quis, omnino e penitus non esse; qui enim pro- 
prie nen est, neque est funditus. Quemadmodum 
js dicitur per phantasiam, sive imaginationem in 
somnis currere, qui cursus studio currere imagi- 
natur. Sed quoniam falso veri cursus imaginationem 


55 | Tim. 1, 7. !** Hebr. χι, 6. 


ἀδιανόητον BAaognutav, πρὸς 6 τι βλέπει, δίχα τινὺς 
λογιχῆς ἀκολουθίας &x τοῦ αὐτομάτου διὰ τῶν εἰρη- 
µένων ἀναφυεῖσαν. 00 γὰρ οἶμαι κατὰ πρόθεσιν αὐτῷ 
thv τῆς Ὑενέσεως ὑπόστασιν ἀναπεπλάσθαι, ἀντὶ 
Πατρὸς τῇ οὐσίᾳ τοῦ Ylou γινοµένην. 0ὐδὲ τὸ à. 
λότριον ἀποδειχθηναι τῆς Ύεννῄσεως τοῦ Υἱοῦ τὸν 
Πατέρα, ὁ σχοπὺς ἦν, ὡς οἶμαι, τῷ ῥήτορι, οὐδὲ ἡ 
αὐτογένεθλος τερατεία, διά τινος προδουλεύσεως 
ἐπεισηνέχθη. ᾽Αλλὰ πάντα τὰ τοιαῦτα διανοίας χωρὶς 
ἀπημέσθη τῷ λογογράφῳ, ὡς μηδὲ πολλῆς ἄξιον ἓν 
τούτοις χατηγορίας εἶναι, τὸν πλημμελοῦντα μὲν ἐν 
τοῖς δόγµασιν, οὐχ εἰδότα δὲ, χαθώς φησιν ὁ ᾿Από- 
στολος, οὔτε ὃ λέγει, οὔτε πεῤὶ τίνων διαθεδαιοῦται. 


"Q ràp ix τοῦ γεννηθῆναι, φησὶ, τὸ εἶναι, οὕτος 
πρὸ τῆς γεννήσεως οὐχ fv. El ἀντὶ τοῦ Πατρὸς νοῶν 
τὴν γέννησιν λέγει, κἀγὼ σνντίθεµαι,χκαὶ ὁ ἀντιλέγων 
o)x ἕἔοτιν. Ταὺτὸ γάρ ἐστι δι ἑχατέρας σημῖῆναι 
τῆς λέξεως, Ex τε τοῦ εἰπεῖν, ὅτι ᾽Αθραὰμ ἐγέννηδε 
τὸν "Isa&x, καὶ ἀντὶ τοῦ ἐγέννησεν, ὅτι πατ]ρ ἐγένε- 
το τοῦ Ἰσαάχ. Ἐπεὶ οὖν ταύτόν ἐστι τῷ γεγεννγχέ- 
νχι τὸ πατέρα εἶναι, εἴ τις πρὸς ἕτερον τύπὸν µεῖα- 
λάδοι τὰ ῥήματα, ταὐτὸν οὖσα τῇ γεννήσε: ἡ πατρό- 
της ἀναδειχθήσξεται. El οὖν οὕτω φησὶν ὁ Εὐνόμιος, 
ὅτι Ὢ γὰρ ἐκ τοῦ Πατρὸς τὸ εἶναι, οὗτος πρὸ τοῦ 
Πατρὸς οὐκ ἣν, ὑγιαίνει ὁ λόγος, χαὶ ἡμεῖς τοῖς cl- 
ῥημένοις ἐπιφηφίζομεν. El δὲ πρὸς ἐχείνην ἀνατρέ- 
χει τῷ λόγῳ τὴν γέννησιν, xaX χεχωρίσθαι μέν φησι 
τοῦ Πατρὸς, συνεζεῦχθαι δὲ τῷ Υἱῷ , µάταιον ἡγοῦ- 
μαι τῇ τῶν ἀδιανοήτων ἐμφιλοχωρεῖν θεωρἰᾳ. 0Οὔτε 
γὰρ εἰ πρᾶγμα κατ) ἰδίαν ὑπόστασι» θεωρούμενον, 
τὴν Τέννησιν οἴεται, οὔτε εἰ πρὸς τὸ ἀνυπόστατον 
ταῖς ἐννοίαις διὰ τοῦ ὀνόματος ὑποσύρεται, µέχρι τοῦ 
vuv ἐχ τῶν εἰρημένων κατιδεῖν δεδυνήµεθα. Φέρεται 
γὰρ ὁμοίως πρὸς ἑχατέραν τῶν ὑπολήψεων τὸ üza- 
γὲς τοῦ λόγου xaX ἄριξον, πρὸς τὸ δοχοῦν τῷ νοοῦντι 
περιχλινόµενον. 


"A3 οὕπω τὰ χαλεπἁ τῆς βλασφημίας ἑξήτασται 
ἅπερ ἤδη τῶν γεγραμµένων ἡ ἀχολουθία προστίθησ:, 
καὶ δὴ τὰ εἰρημένα χατὰ λέξιν διασχεφώμεθα.  Οἶδα 
δὲ πῶς ἔστι τολμῆσαι προσενεγχεῖν διὰ στόματος 
τὴν φριχώδη τε xat ἄθεον τοῦ χριστοµάχου λογογρα- 
φίαν. Δέδοικα γὰρ µήποτε xa0' ὁμοιότητα τῶν δηλη- 
τηρίων φαρμάχων ἑναπόθηται τῷ στόµατι , δι’ οὗ τὸ 
ῥῆμα παρέρχεται, τῆς φθοροποιοῦ πικρίας τὸ λεί- 
Ψανον. Πιστεῦσαι δεῖ τὸν προσερχόµεγον θεῷ, 
φησὶν ὁ ᾿Απόστολος, ὅτι ἔστιν. 0ὐχοῦν ἴδιον θεότη- 
τος γνώρισµια, τὸ ἁληθῶς εἶναι' 6 δὲ κατασχευάζει 
τὸν ἁληθῶς ὄντα, ?) μὴ χυρίως εἶναι, ἡ μὴ χαθόλου 
εἶναι, ὅπερ ἶσόν ἐστι τῷ μηδὲ ὅλως εἶναι. Ὁ γὰρ μὴ 
χυρίως ὢν, οὐδέ ἐστιν ὅλως. Οἷον τρέχειν λέγεται 
κατὰ τὴν ἐνύπνιον φαντασίαν ὁ τῇ σπουδῇ τοῦ δρό- 
μου ἐμφανταζόμενος. 'AXÀ' ἐπειδὴ φευδῶς τὴν δόχη- 
ctv εοῦ ἀληθοῦς ὑποχρίνεται δρόµου, διὰ τοῦτο 1) 
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φαντααία δρόμος οὐκ ἔστιν. ᾽Αλλά χἂν οὕτως Ex xa- A sibi fingit, ideo imaginalio non est cursus. Sed 


ταχρήσεως λέγηται, φευδωνύμῳ τῇ χλήσει xatovo- 
µάζεται. Οὐκοῦν ὁ τολμῶν τὸν μονογενῆ θεὸν λέγειν 
$ μὴ εἶναι, 3. μὴ χυρίως εἶναι, σαφῶς τὴν εἰς αὐτὸν 
πέστιν δικγράφει τοῦ δόγµατος. Τίς γὰρ ἂν ἔτι μὴ 
ὄντι πιστεύσειεν; ^H. τίς ἂν πρὀσθοιτο τούτῳ, οὗ τὸ 
᾿εἶναι ἄχυρον ἀποδέδεικται παρὰ τῶν ἐχθρῶν τοῦ ἆλη- 
θινοῦ Κυρίου χαὶ ἀνυπόστατον. 


Καὶ ὡς ἂν μἩ δόξειεν διά τινος συχοφαντίἰας χατ 
τῶν ὑπεναντίων ὁ map! ἡμῶν γίνεσθαι λόγος , αὐτὴν 
παραθήσοµαι τῶν ἀσεθῶν τὴν λέξιν ἔχουσαν οὕτως" 
Οὐκ ὢν, οὐδὲ χυρίως dr, φησὶν, ὁ ἐν χόΆποις àv 
τοῦ ὄντος, év ἀρχῃ ὢν, καὶ πρὸς τὸν θεὸν ὢν, 
κἂν Bac(Astoc τοῦ διορισμοῦτούτου καὶ τῆς προσ- 


Φήχης ἀμε]ήσας, ἁπα..λάττει την τοῦ ὄντος B 


προσηγορἰαν παρὰ τὴν ἀοήθειαν. Τί λέχεις; 'O 
ἐν τῷ Πατρὶ ὢν οὖχ ἔστι, χαὶ ὁ &v ἀρχῇ ὧν, χαὶ ὁ 
ἓν τοῖς χόλποις ὧν, διὰ τοῦτο o0x ἔστιν, ὅτι £v ἀρχῇ 
ἐστι, xal iv τῷ Πατρί ἐστι, xal ἓν τοῖς χόλποις 
καθορᾶται τοῦ ὄντος, xaX διὰ τοῦτο χυρίως οὖκ ἔστιν, 
ὅτι ἐν τῷ ὄντι ἐστιν; Ὢ χενῶν τε χαὶ παραλόγων δογ- 
µάτω», ] νῦν πρώτως τῆς χενοφωνίας ταύτης ἡκού- 
σαμεν , ὅτι ὁ Κύριος δι οὗ τὰ πάντα, κυρίως οὐχ 
ἔστιν. Καὶ οὕπω τοῦτο δεινὸν, ἁλλ᾽ ἔτι xal τούτου 
παραλογώτερον, τὸ uh µόνον μὴ εἶναι αὐτὸν λέγειν, 
ἢ μὴ χυρίως εἶναι, αλλά xaX τῇ συνθέτῳ τε χαὶ ποι- 
xD» ἐνθεωρεῖσθαι φύσει οὐχ ὢν γὰρ, φησὶν, οὐδὲ 
ἁπλοῦς ὤν. Ὦ δὲ τὸ ἁπλοῦν οὐ πρόσεστι, τὸ ποικίλον 
δηλονότι προσμαρτυρεῖται, xal σύνθετον. Πῶς οὖν ὁ 


etiamsi abusive ita dicatur, falsa tamen nominis 
appellatione vocatur. Ergo qui audet Unigenitum 
Deum, vel non esse, vel non proprie esse dicere, 
aperte in ipsum fidem abrogat dogmatis. Quis 
enim amplius ei qui non est. crediderit * vel huic 
assenserit, cujus esse iniproprium et quod subsi- 
silere nequeat, ab inimicis veri Domini demon- 
stratum fuerit. 


At ne cui videatur calumnia quadam contra ad- 
versarios id a nobis proferri, ipsam apponam im- 
piorum dictionem sic habenteu : Qui non est, in- 
quit, neque proprie est, qui est in sinibus ejus qui est, 
et qui in principio est, et apud Deum est; etsi 
Basilius, hac definitione et  adjectione neglecta, 
mutet  enlis appellationem preter. veritatem. Quid 
dicis? Qui est in Patre non est, qui in principio 
est et in Patris sinibus, propterea non est, quia 
in principio est, et in Patre est, et in sinibus ejus 
qui est conspicitur; propterea proprie nom esi, 
quía est in eo qui est ?* O vana futiliaque et. ab- 
surda dogmata! Nusquam antea hanc vocis ina- 
nitatem sive vaniloquentiam audivimus : quod Do- 
minus, per quem omnía, proprie non est. Nec 
adhuc hoc grave est, sed illud etiam multo est 
absurdius, non solum non esse ipsum dicere, vel 
non proprie esse ; sed etiam in composita variaque 
conspici natura: non eniin, ait, ens, neque simplex 
ens, Cui autem simplicitas non adest, quod est 


αὐτὸς καὶ οὐκ ἔστιν ὅλως χαὶ σύνθετος κατὰ τὴν o5. C. Varium nempe attribuitur, et quod compositum. 


σίαν ἐστίν; Χρ] γὰρ τῶν δύο τὸ ἕτερον, f) καθόλου 
προσμαρτυροῦντας αὑτῷ τὸ ἀνύπαρχτον, μηδὲ σύν- 
θετον λέγειν, ἢ τὸ σύνθετον ἐπιχαλοῦντας αὐτῷ, μὴ 
ἑξαίρειν τοῦ ὄντος. Αλλ' ὡς ἂν πολυειδῶς τε xal ποι- 
πίλως Ὑίνοιτο παρ᾽ αὐτῶν ἡ βλασφημία, πᾶσι σρἀλ- 
λεται τοῖς ἀθέοις νοήµασι’ τῇ μὲν πρὸς τὸ ὃν συγ- 
χρίσει, μὴ εἶναι Κύριον λέγουσα" τῇ δὲ πρὸς τὸ 
ἁπλουν σχέσει, ἁμοιρεῖν τῆς ἁπλότητος' οὐχ ὧν, οὐδὲ 
ἁπλῶς, οὐδὲ χυρίως (v. Tí; τῶν παραθεθηχότων τὸν 
λόγον xai th» πίστιν ἐξομοσαμένων τοσοῦτον ἕνεδα - 
Φιλεύσατο ταῖς ἀρνητικαῖ, τοῦ Κυρίου φωναῖς; 'Av- 
τεφιλοτιµήθη τῷ θείῳ «τοῦ Ἰωάννου χηρύγματι. 
Ὁσάχις γὰρ ἐχεῖνος τὸ ἦν τῷ Λόγῳ προσεµμαρτύρησε, 
τοσαυτάκις οὗτος ἀντιθεῖναι τὸ οὐκ ἦν τῷ ὄντι ἑφι- 
λονείχησε. Καὶ τῷ ἁγίῳ στόµατι τοῦ πατρὸς ἡμῶν 
διαµάχεται ταῦτα προφέρων xav' αὑτοῦ τὰ ἐγχλή- 
paca: ὅτι ἀμελεῖ τῶν διορισμῶν τούτων Βασίλειος, 
ὄντα λέγων τὸν ἐν τῷ Πατρὶ, χαὶ &v τῇ ἀρχῇ. xai ἐν 
τοῖς χόλποις ὄντα, ὡς τῆς τοιαύτης προσθέσεως τῆς 
κατὰ τὴν ἀρχὴν xa* τὸν χόλπον, παραγραφοµένης τοῦ 
ὄντος τὴν Όπαρξιν. Ὢ κενῶν µαθηµάτων ! οἷα παι- 
δεύουσιν οἱ παιδευταὶ τῆς ἁπάτης ] οἵων δογμάτων 
εἰσηγηταὶ τοῖς ἀκούουσι γίνονται! τὸ Év τινι ὃν μὴ 
εἶναι διδάσχουσιν. Οὐχοῦν, ἐπειδὴ ἑντός σού ἐστιν, 
Εὐνόμιε, fj καρδία καὶ ὁ ἐγχέφαλος, οὐχἔστι κατὰ τὺν 
σὺν διορισμὸν τούτων ἑκάτερον. El yàp διὰ τοῦτο 
χυρίως 6 Μονογενῆς θεὺς οὑχ ἔστι, διότι ἐν τοῖς τοῦ 
Πατρός ἐστι χόλποις, πᾶν τὸ ἓν τινι ὃν, τοῦ εἶναι 


Ρλτποι. Gn. XLV. 


Quomodo igitur idem et non est omnino, et com- 
positum secundum essentiam est? horum duorum 
alterum oportet, vel omnino ei assignantes quod 
non exsistit, neque compositum dicere, vel com- 
positi in ipso vocantes, ΠΟΠ eximere ex eo quod 
est. Sed ut iultiformiter et varie ab ipsis fiat blas- 
phemia, omnibus halluciuatur impiis notionibus. 
Nam ad ens comparatione facta, non esse Dominum 
dicit : e relatione cum eo quod simplex est, eum 
simplicitate privat et destituit. Non ens, inquit, 
neque simpliciter , neque proprie ens. Quis eorum 
qui sermonem transgressi sunt et fidem ejurarunt, 
tam largus est et liberalis in profundendis vocibus, 
quibus Dominus negatur? Ámbitiosa contentione 
ex adverso repugnat huic divino Joannis preconio. 
Quoties enim illequoderat Verbo attribuit,toties bic 
opponere non erat ei quiest, pertinaciter obnixus est. 
Etorisancto patris nostri repugnat hzec adversus eum 
proferens crimina : quod nimirum Basilius bas defi- 
nitiones negligit, dicens eum esse qui est in Patre, 
et in principio et in sinibus, quasi nimirum ejus- 
modi additio, in principio, et in sinu, praescribat 
ac definiat ejus qui est exsistentisni. O inania et 
nugacia documenta! qualia precipiunt erroris ma. 
gistri! qualium decretorum auctores auditoribus 
fiunt! quod in aliquo est, non esse docent. Ergo, 
quoniam intra te, o Eunomi, est cor et cerebrum, 
secundum tuam distinetionem, horum utrumque non 
21 
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est. Si enim ob eam causam Unigenitus Deus pro- 
prie non est, quia in Patris est sinibus, quidquid 
et in aliquo, funditus e rerum uatura sublatum est. 
Alqui in te cor est el non per se, igitur secundum 
tuam rationem vel omnino dicendum est non esse 
ipsum, vel non proprie esse. Sed quod indoctum 
εἰ blasphemum, id est impie et scelerate prolatum, 
in ejus dictis tantum est et tale, ut eliam ante no- 
siros sermones mente praditis sit perspicuum et 
manifestum ; ut autem magis ejus cum impietate 
conjuncta dementia innotescat, hoc iis quie ante 
diximus adjiciemus : Si solum proprie esse licet 
dicere, cui Scripture sermo absolutum et liberum 
auribuit esse, quamobrem veluti aquarji habentes 
potestatem bibendi, siti enecantur? et hic in prom- 
ptu habens adversus b'asphemiam in Filium pre- 
sentaneum remedium, connivens pratercurrit, velut 
servari metuens. Et Basilium turpi fama differt 
quo: distinctiones silentio tacitus przteriens, sohim 
in se ipso verbum ογαί in Unigenito exposuit. At- 
qui polerat, quie ille vidit, et eorum qui hahent 
oculos unusquisque videt, et hic etiam videre. 
Quod mihi videtur divino instinctu afflatuque con- 
citatus excelsus Joannes, ut ora eorum qui Chri- 
stum oppugnant obstrueret, quique propter lias 
accessiones, Cliristi verum esse et proprium irritum 
facere conarentur, simpliciter, absolute, et inter- 
iminate dixisse, Deus erat. Verbum, et vita erat, et 
jux erat, et non solum qui est in principio, et apud 
Deum, et in sinibus Patris : ita ut per talem rela- 
tionem proprie esse Domini tollatur : sed dicendo 
quod Deus erat, hac libera et soluta voce omnem 
circuitum ad impietatem currentium cogitationibus 
intercidit. Przterea quod etiam magis adversario- 
rum malignitatem refellit : $i enim in aliquo esse 
argumentuni faciunt, qued non sit proprie, neque 
Patrem proprie esse omnino confitentur qui in 
Evangelio didicerunt, quod quemadmodum Filius in 
Patre, sic et Pater in Filio manet, secundum Do- 
mini vocem. AEquale est enim in sinibus Patris esse 
Filium, et in Filio Patrem esse dicere. Obiter etiam 
hoc examinemus : Quando, ut inquiunt, non erat 
Filius, quid continebat Patris sinus ? Prorsus enim 
vel plenum dabunt ipsum fuisse, vel inanem ponent. 
Si igitur plenus erat sinus; Filius omnino erat 
sinus plenitudo. Quod si aliquam in Patris sinibus 
spectant inanilatem, nihil aliud quam ex incremento 
perfectionem ei assignant, quia ab inani οἱ defi- 
ciente ad plenum et perlectum transmigret. Sed 
non cognoverunt, neque intellexerunt, ait David de 
bis qui in tenebris ambulant; quí enim verz luci 
bellum intulit, in luce animum habere non potest. 
]deo adjacet ex consequenti, quod banc impietatem 
non intellexerunt. 

Quinetiam a Patre Filii essentiam imperio regi 
sive Patris dominio subjici autumat, sic dicens ad 
verbum : Non enim hanc sibi ut propriam vindicat 
dignitatem, qui per Patrem est et vivit, cum etiam 
hwjus dominatrir essentia ad seivsam trahat. entis 
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84e 
À πάντως ἑνήρηται. Αλλὰ μὴν ἐν σοὶ ἡ χαρδία xai οὐ 
xa0' ἑαντήν ἐστιν. "Αρα χατὰ τὸν σὺν λόγον 1| χαθ- 
όλου yph μὴ εἶναι λέγειν αὐτὴν, ἢ ut χυρίως εἶναι. 
Αλλά τὸ μὲν ἀπαίδευτον Ev τοῖς εἰρημένοις παρ' 
αὑτοῦ καὶ τὸ βλάσφημον, τοποῦτόν τε xai τοιοῦτον, 
ὡς xal πρὸ τῶν ἡμετέρων λόγων χαταφανὲς εἶνα, 
τοῖς νοῦν ἔχουσιν' ὡς δ' ἂν μᾶλλον ἐπίδηλος αὐτοῦ 
Ὑένοιτο μετὰ τῆς ἀσεθείας fj ἄνοια, τοῦτο τηῖς προει- 
ρηµένοις προσθἠσοµεν;» El µόνον ἔστι χυρίως εἶναι 
λέγειν, ᾧ τῆς Γραφἢς ὁ λόγος ἀπολελυμένον τε xal 
ἄσχετον μαρτυρεῖ τὸ εἶναι, διὰ cl χαθάπερ οἱ ὕδρυ- 
φοραῦντες ἐν ἐξουσίᾳ τοῦ πιεῖν τῇ δίψΨῃ φθείρονται; 
Καὶ οὗτος πρόχειρον ἔχων τῆς κατὰ τοῦ Υἱοῦ βλασφη- 
plac τὸ ἀντιφάρμαχον, ἐπιμύσας παρέδραµεν, ὥσπερ 
τὸ σωθῆναι φοθούµενος. Καὶ ἁδιχεῖν αἰτιᾶται Baol- 
λειον, ὅτι τοὺς προσδιορισμοὺς σιωπῄσας , µόνον ἐφ' 
ἑαυτοῦ τὸ ἦν ἐπὶ τοῦ Μονογενοῦς διηγἠήσατο. Ἱκαίτοι 
γε δυνατὸν ἂν, ἃ ἐχεῖνος οἵδε, xai ἕχαστος τῶν ὀφθαλ- 
μοὺς ἑχόντων ὁρᾷ. xaX τοῦτον ἰδεῖν. "O µοι δοχεῖ 
προφητιχῶς κινηθεὶς ὁ ὑφηλὸς Ἰωάννης, ὡς ἂν ἐμ- 
φραγείη τὰ στόµατα τῶν χριστομαχούντων διὰ τὰς 
προσθήχας ταύτας ἀθετούντων τοῦ Χριστοῦ τὸ χυ- 
ρίως εἶναι, ἁπλῶς χαὶ ἁδιορίστως εἰπεῖν, ὅτι θεὺς 
ἣν ὁ Λόγος, xat ζωὴ ἦν, καὶ φῶς ἣν, οὐ μὴν ἐν ἀρχῇ, 
xai πρὸς tbv θεὸν, xal ἓν χόλποις τοῦ Πατρὺς v 
ὥστε διὰ τῆς τοιαύτης σχέσεως ἀναιρεΐσθαι τοῦ Kv- 
ρίου τὸ χυρίως εἶναι. ἀλλὰ τὸ εἰπεῖν ὅτι θεὺς fy, 
τῇ ἀσχέτῳ ταύτῃ xai ἀπολύτῳ φωνῇ, πᾶσαν περι» 
δρομἣν τῶν εἰς ἀσέδειαν τρεχόντων τοῖς λογιαμοῖν 
ὑποτέμνεται. Καὶ ἔτι πρὸς τούτοις ὃ καὶ μᾶλλον ἑλέγ- 
χει τὴν τῶν ἀντιχειμένων χαχόνοιαν * εἰ γὰρ τὸ bv 
τινι εἶναι σημεῖον παιοῦνται τοῦ μὴ χνυρίως εἶναι, 
οὐδὲ τὸν Πατέρα κυρίως εἶναι πάντως συντίθενται, 
µεμαθηχότες ἐν τῷ Εὐαιχελίῳ, ὅτι ὥσπερ ὁ Υἱὸς iv 
τῷ Πατρὶ, οὕτω xai ὁ Πατὴρ ἐν τῷ Υϊῷ μένει, χατὰ 
τὴν τοῦ Κυρίου φωνὴν. "1aov γάρ ἐστι τῷ Ev χόλποις 
εἶναι τοῦ Πατρὸς τὸν Υὸν, τὸ àv τῷ Yl τὸν Πατέρα 
εἶναι λέγειν. Ἐν παρόδῳ δὲ xal τοῦτο προσεξετάσω- 
μεν Ὅτε οὐχ fjv, ὥς φασιν, ὁ Υἱὸς, τί περιεῖχε τοῦ 
Πατρὸς ὁ χόλπος: Πάντως γὰρ 1] πλήρη δώσονσιν αὖ- 
τὸν εἶναι, 1] χενὸν ὑποθήσονται. El μὲν οὖν πλήρης 
ν ὁ χόλπος, ὁ Υἱὸς πάντως ἣν τοῦ κόλπου τὸ πλἠ- 
popa. El δέ τινα χενότητα τοῖς τοῦ Πατρὸς ivüro- 
ροῦσι χόλποις, οὐδὲν ἕτερον ἢ x παραυξήσεως αὐτῷ 
D προσμαρτυροῦσι τὴν τελειότητα, ἀπὸ τοῦ πενοὺ 55 
καὶ λείποντος ἑπὶ τὸ πλῆρξς µεθισταµένου xal τέλειου. 
λλ' οὐκ ἔγνωσαν οὐδὲ συνῆχαν, φησὶν ὁ Δαθὶδ περὶ 
τῶν ἐν σχότει διαπορενοµένων. 'O yàg ἐἑκπεπολεμωμέ- 
voc τῷ ἀληθινῷ φωτὶ, ἓν φωτὶ τὴν φυχὴν ἔχειν οὗ δύ- 
ναται’ διὰ τοῦτο προσχείµενον ἐκ τοῦ ἀχολούθου τὸ 
τὴν ἀτέδειαν ταύτην ἐπανορθούμενον, ὥσπερ ἀορᾶ- 
σίᾳ πληγέντες χατὰ τοὺς Σοδοµίτας οὐ χατενόησαν. 
castigat, tanquam czecitate perculsi velut. Sodomilz 


C 


"AXAX xal χυριεύεσθαι λέγει παρὰ τοῦ Πατρὸς so 
Υἱοῦ τὴν οὐσίαν, οὕτω λέγων τῷ ῥήματι ' Ob τὰρ 
οἰκειοῦται ταύτην τὴν ἀξίαν ὁ διὰ τὸν Πατέρα ày 
καὶ (oy, τῆς xal τούτου χυριευούσης οὐσίας πρὸς 
ἑαυτὴν ἑλκούσης τὴν τοῦ ὄντος Erro. Él μὲν 
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οὖν τινὶ τῶν ἔξω σοφῶν ταῦτα δοχεῖ. μηδὲν ἐνοχλεί- A notionem. Si quidem alicui externorum. sapientum 


σθω τὰ Εὐαγγέλια, μηδὲ dj λοιπὴῇ τῆς θεοπνεύστου 
Γραφῆς διδασκαλία. Tic γὰρ χοινωνία τῷ Χριστιανῷ 
λόγῳ πρὸς τὴν μωρανθεῖσαν σοφἰαν; El δὲ τοῖς Υρα- 
φιχοῖς ἑπερείδεται, δειξάτω τοιαύτην Ex τῶν ἁγίων 
φωνὴν, xat ἡμεῖς σιωπήσοµεν. Βοῶντος ἀχούω τοῦ 
Παύλου, ὅτι Εἷς Κύριος ᾿Ιησοῦς Χριστός. 'AXY 
ἀντιθοᾷ τῷ Παύλῳ Εὐνόμιος , δοῦλον ὀνομάνων τὸν 
Χριστόν. "Αλλο γάρ τι δουλείας ἡμεῖς οὐχ ἐπιγινώ- 
σχοµεν γνώρισμα, πλὴν τὸ ὑποχείριον εἶναι xal κυ- 
ριεύεσθαι, δοῦλος πάντως ἐστίν. 'O δὲ δοῦλος τῇ φύ- 
σει Κύριος εἶναι οὐ δύναται, xàv ix χαταχρήῄσεως 
λέγηται. Kol τί pot. φέρειν εἰς µαρτυρίαν τὴν τοῦ 
Κυρίου χνριότητα εἰς τὰς τοῦ Παύλου φωνάς; Λὺ- 
τὸς Υὰρ ὁ Παύλου Δεσπότης πρὸς τοὺς µαθητάς 


hzc probantur, nihil interturbentur £vangelia, ne- 
que reliqua divinitus inspiratze Scripture doctrina. 
Qus enim communicatio Christianorum «sermoni, 
cum slulta et fatua sapientia? Quod si. scriptis in- 
nititur, ostendat talem ex sanctis Scripturis vocem, 
et nos tacebiinus, Clamantem audio Paulum, quod 
Unus Dominus Jesus Christus. Sed Paulo reclamat 
et adversatur Eunomius, Christum servum nonmi- 
nans. Non enim aliud nos servitutis indicium et 
certum signum agnoscimus, quam subditum csse 
el imperium pati; qui talis est, certe servus est. 
Servus autem nalura Dominus esse non potest, 
quamvis abusione dicatur. Quid mihi necesse est 
Pauli voces ad demonstrandam Domini dominatio- 


φησιν ἀληθῶς εἶναι Κύριος, ἀποδεχόμενος τὴν óuo- B nem in testimonium afferre? Ipse enim Pauli Do- 


λογίαν τῶν διδάσχκαλον αὐτὸν xaX Κύριον ὀνομαζόντων, 
λέγει γάρ, ὅτι 'Ὑμεῖς κα.εῖτό µε Κύριον καὶ δι- 
δάσκα.Ίον, xal κα.λῶς «2ἐγετα' εἰμὶ γάρ' τὸ δὲ αὐτὸ 
τοῦτο χαὶ τὸν Πατέρα παρ᾽ αὐτῶν ἑνομοθέτησε λέγε- 
σθαι εἰπών' Mi] κα.λἐσητεκαθηγητὴν ἑπἰτῆςγῆς: slc 
γὰρ ὑμῶν καθηγητὴς, ὁ Πατὴρ ὁ àr τοῖς οὐραγοῖς. 
Tív« τοίνυν προσεχτέον ἡμῖν ἐν µέσῳ τούτων ἀπει- 
λημμένοις; Ἐχεῖθεν αὑτός τε ὁ Κύριος, xat ὁ λαλοῦντα 
ἔχων ἐν ἑαυτῷ τὸν Χρισιὸν, τὸ μὴ χρῆναι δοῦλον 
αὐτὸν ἐννοεῖν ἐγχελεύεται, ἀλλ' οὕτω τιμᾷν αὑτὺν, 
χαθὼς τιμᾶται ὁ Πατήρ. Ἐντεῦθεν Εὐνόμιος δουλείας 
ἐπάγει τῷ Κυρίῳ γραφἣν, κυριεύεσθαι λέγων τὸν τοῦ 
παντὺς ἐξημμένον τὸ χράτος. "Apa ἀμφίδολος ἡμῖν 
τοῦ πραχτέου ἡ αἴρετις; Η παρ' ὀλίγον ἐστὶν ἡ τοῦ 
λυσιτελεστέρου διάχρισις; Ατιμάσω Παῦλου τὴν 
συμδουλὴν, ὦ Εὐνόμιε;, Mh πιστοτέραν ἡγήσομαι τῆς 
σῆς ἁπάτης τὴν τῆς ἀληθείας φωνἠν» 'AAA' el μὴ 
ᾖ-1θον καὶ &AdAnca, φησὶν, αὐτοῖς, ἁμαρτίών οὐκ 
εἶχον. Ἐπεὶ οὖν αὐτὸς ἐλάλησεν αὐτοῖς ἀληθῶς λέ- 
ov» ἑαυτὸν εἶναι Κύριον, οὐχὶ ψευδῶς ὀνομάζεσθαι' 
Εἰμὶ γὰρ, φησὶν, οὐχὶ ὀνομάζομαι..ε τί ἀναγχαῖον 
ποιεῖν, ᾧ ἀναπόδραστός ἐστιν Ex τοῦ προγνῶναι ἡ 
τιμωρία; 


'AXX ἴσως πάλιν ἡμῖν πρὸς ταῦτα τὴν συνήθη σο- 
φίαν ἀντιπροθάλλεται, xal λέξει τὸν αὐτὸν xat ὅου- 
λεύειν xat Κύριον εἶναι, ὑπὸ μὲν τοῦ κρατοῦντος χυ- 
ριευόµενον, τῶν δὲ λοιπῶν χυριεύοντα. Λέγεται δὲ τὰ 
σοφὰ ταῦτα χατὰ τὰς τριόδους παρὰ τῶν ἑραστῶν 
τῆς ἁπάτης περιφερόμενα, ot διὰ τῶν ἀνθρωπίνων 
περιστάσεων τὰς µαταίας ἑαυτῶν ὑπολήψεις' περὶ τὸ 
θεῖον χρατύνουσιν. Ἐπειδὴ yàp αἱ χατὰ τὸν βίον 
τοῦτον Guvtuylat, τῶν τοιούτων ἡμῖν πραγμάτων τὰ 
ὑποδείγματα φέρουσιν, οἷον ἐπ᾽ οἰχίας ἔστιν εὐπορω- 
τέρας ἰδεῖν, τὸν ὁραστικὠτερόν τε χαὶ εὐνούστερον 
τῶν ὁμοδούλων προτεταγµένον τῶν προσταγµάτων 
τοῦ δεσπότου, τὴν κατὰ τῶν ὁμοτίμων ὑπεροχὴν λα- 
χόντα, ταύτην μετάγουσιν ἀπὶ τὰ θεῖα δόγµατα τὴν 
διάνοιαν ὥστε τὸν μονογενη θεὸν ὑπεξευγμένον τῇ 
δυναστείᾳ τοῦ ὑπερέχοντος, μηδὲν ἐμποδίξεσθαι τῇ 


*5 Joan. xii, 15. Μαι. xxii, 9. 


minus ad discipulos ait se vere Dominuu esse, ap» 
probans horum confessionem qui ipsum magistrum 
ei Dominum nominabant; dicit enisn : Vos vocatis 
me Dominum et magistrum, et bene quidem dicitis : 
sum enim '*. Hoc idem et Patrem ab ipsis jussit 
sppellari, cum dixit: Neque vocaveritis magiswum in 
terra; unus enim magister vester, Pater qui in ce- 
lis 1*. Cuinam igitur nobis in medio horum inter- 
ceptis adhzerendum est ? llliuc ipse Dominus, et qui 
in seipso habet loquentem Christum, non oportere 
ipsum servum animo concipere precipit, sed sie 
ipsuur colere sicut colitur Pater. Istinc Eunomius 
Domino servitutis actionem intendit, dum asserit 
eum qui universi imperium adeptus est, domina- 
tioni subjici. An ambigua nobis ejus quod agendum 
est electio? an parum interest utilioris discretio? 
Consilium Pauli, ο Eunomi, contemnam ? Veritatis 
vocem tuo errore credibiliorem non arbitrabor? 
Nisi venissem, ait, et eos allocutus essem, peccatum 
non haberent". Quoniam igitur ipse locutus est 
ipsis, vere dicens seipsum esse Dominum, non falso 
nominari : Sum enim, inquit, non nominor, quid 
necesse esL facere, cui ex eo quod pranovit inevi- 
tabile est supplicium ? 

Sed fortasse ad hzc rursus usitatam sapientiam 
nobis refractarius opponet, et dicet eumdem et ser- 
vire et Dominum esse ; pripotenti quidem subjec- 
tum, reliquis vero dominantein. Hiec. autem docte 
dicuntur in triviis ab amatoribus erroris circum- 
ferri, qui per humanas circumstantias vanas suas 
de Deo opiniones confirmant. Quandoquidem enim 
qui in hac vita contingunt casus talium rerum no- 
bis exempla afferunt, cujusmodi in familia copio- 
siore licet videre, ex conservis ad agendum prom- 


 ptiorem magisque benevolum, rebus sui domini pr- 


fectum, contra sequales gradum altiorem sortitum ; 
hunc ad divina dogmata conceptum transferunt, ita 
ut unigenitum Deum potestati supereminentis sub- 
jugatum nihil est quod impediat, quin dominantis 
auctoritate inferiorum prefecturam obtineat. Sed 
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noe tali sapientie cum dixerimus valere, pro nostra À τοῦ δυναστεύοντος ἑξουσίᾳ πρὸς τὴν τῶν χαταδεεστὲ- 


intelligente mediocritate de hac re sermonem 
comsideremus, Αη Patrem natura Dominum con- 
fitentur, an alicujus suffragio ad boc venisse? Sed 
neminem eo amentiz et in(amiz processisse arbi- 
iror, qui modo quocunque mentis εἰ intelligenti 
sit compos, ut non Deo universorum dominatio- 
nem natura inesse testetur. Quod enim natura est 
eimplex et partium expers et incompesitum, quod 
quidem fuerit, totum per totum hoec est, non ex 
mutatione alieujus allerius factum: sed in quo 
est, permaneas in ternum. Quid igitur et de Uni- 
genito existimarunt? utrum simplicem et ejus essen- 
tiam eonfitentur, an aliquam in ea compositionem 
intelligunt ? Si igitur aliquid varium εἰ multiplex 
multisque partibus constaus lune esse arbitrantur; 
neque plane deiiatis nomen ei concedent, ad ma- 
teriales quasdam eà corporales opiniones decre- 
tum de Christo traducentes. Quod si simplicem esse 
consentiunt, quemodo in simplicitate subjecti, con- 
trariorum concursum licel intueri? ut. enim vite 
el mortis in contrarium immediala est. oppositio, 
8ic cum servitute dominatio nullum habet consor- 
tium, et propriis affectionibus alienata est. Si quis 
enim horum utrumque in seipsis consideret, non 
sequalem ambobus aptaverit definitionem. Quorum 
autem de(initio non eadem, horum etiam natura omni- 
nodiffert. Si igitur simplex secundum naturam Do- 
minus, quomodo in subjecto contrariorum duplici- 
tas esse possit, servitute nimirum cum domina- 
tione contemperaia? Sed si Dominus secundum 
sanetorum doctrinam conceditur, ipsum expertem 
esse contrasii simplicitas subjecti testatur. Quod si 
ipeum servire denuntiant, frustra ei nomen do- 
minationis sltribaunt. Quod enim simplex et sin- 
eerum natara, ad contrarias proprietates non. di- 
scinditur. Quod αἱ illud quidem ipsuni esse dicunt, 
hoc vero dici : natura quidem servum, nomine 
vero dominum : ostendant libere ejusmodi vocem, 
et nos a contradictionis laboribus lengis requiescere 
facient. Quis enim in vanis tam otio ahundans est, 
ut aperta, elara et indubitata rationibus redarguat ? 
Neque enim si quis sui ipsius ezedis scelus indicave- 
vit, aceusatoribus labor relinquitur, certis ut. de- 
wonstrationibus essdem ad prebationem adducant, 
eamque factam esse convincant. Sic nos non am- 
plius argumentis corta ratione exquisitis adversa- 
rios reprehendemus, cum hueusque impietate pro- 
cesserint. Qui enim unigenitum Deum servum natu- 
ya asserit, hunc sibi conservum per qua ait adstruit: 
«x» eoque duplex abserditas necessario inferetur ; 
vel enim conservum contemnet et fidem negabit, 
jego dominationis Christi excusso ; vel servum ve- 
nerabitur, et naturam sui juris et liberam aversa- 
tue, quodam modo seipsum pro Deo colet. Si enim 
in servitute quidem seipsum, .in servitute autem 
videt etiam id quod colitur, in seipsum plane intue- 
tur, qui alium seipsum in eo quod adoratur videt. 
Enimvero alia omnia quz necessario in hujus dog- 


ρων ἡγεμονίαν. Αλλ' ἡμεῖς ἑῤῥῥῶσθαι φράσαντες τῇ 
τοιαύτῃ σορἰᾳ, κατὰ τὸ ἡμέτερον τῆς διανοίας µέτρον 
τὸν περὶ τούτου λόγον διασχεψώµεθα. "Αρα τὸν Tla- 
τέρα φύσει Κύριον ὁμολογοῦσιν, Ἡ διὰ χειροτονίας 
τινὸς πρὸς τοῦτο ἐλθεῖν; ᾽Αλλὰ οὐκ οἶμαι εἰς τοῦτο 
μανίας ἐλθεῖν τὸν καὶ ὁπωσοῦν διανοἰας µετέχοντα 
ὡς μὴ τῇ φύσει προσμαρτυρεῖν τῷ θεῷ τῶν ὅλων τὴν 
χυριότητα. "O γὰρ ἁπλοῦν τῇ φύσει καὶ ἀμερὲς xal 
ἀσύνθετον, ὕπερ ἂν τύχη ὃν, ὅλον διόλου τοῦτό ἐστιν, 
οὐχ ix μεταθολῆς τινος ἑτέρου vivópevov * ἁλλ' iy 
ᾧ ἐστιν, διαμένον πρὸς τὸ ἁϊδιον. Τί οὖν xal περὶ τοῦ 
Μονογενοῦς ὐπειλήφασιν; ρα ἁπλῆν αὑτοῦ τὴν οὐ- 
σίαν ὁμολογοῦσιν, f| τινα χαὶ σύνθεσιν περὶ αὑτὴν ἑἐν- 
νοοῦσιν; El μὲν οὖν ποιχ/λον τι χρημα καὶ πολυμερὲς 
εἶναι τοῦτον νοµίκουσι», οὐδὲ τὸ ὄνομα πάντως τῆς 
θεύτητος αὑτῷ συγχωρῄσουσιν, εἰς ὑλώδεις τινὰς xol 
σωματιχὰς ὑπολήψεις τὸ περὶ τοῦ Χριστοῦ δόγµα µεῖ- 
άγοντες. Ei δὲ ἁπλοῦν εἶναι συντίθενται, πῶς ἔστι τῇ 
ἁπλότητι τοῦ ὑποχειμένου τὴν τῶν ἐναντίων συνδρο- 
μὴν ἐνθεωρῆσαι; Ὡς γὰρ τῆς ζωῆς καὶ τοῦ θανάτου 
ἅμεσός ἔστιν Ἡ πρὸς τὸ ἐναντίον ἀντιδιάστασις, οὗ- 
τως ἡ χυριότης πρὸς τῶν δονλείαν ἅμικτός ἐστι καὶ 
λλοτριωμένη τοῖς ἰδιάζουσιν. OO γὰρ ἄν τις ἑχάτερον 
τούτων ἐφ᾽ ἑαυτῶν θεωρῶν, τὸν ἴσον ἀμροτέβοις ἆρ- 
µόσειε λόγον. "iv δὲ ὁ λόγος οὐχ ὁ αὐτὸς, τούτων χαὶ 
ἡ φύσις πάντως διάφρορος. El οὖν ἁπλοῦς χατὰ «bv 
φύσιν ὁ Κύριος, πῶς ἂν γένοιτο περὶ τὸ ὑποχείμενο) 
ἡ τῶν ἐναντίων διπλόη, δουλείας συναναχιρνωµένη: 


C τῇ κυριότητι; Ἁλλ' εἰ Κύριος χατὰ τν τῶν ἁγίων 


διδασκαλίαν ὁμολογεῖται, ἀμέτοχον αὐτὸν εἶναι τοῦ 
ἑναντίου dj ἁπλότης τοῦ ὑποχειμένου μαρτρεται, 
Ei δὲ δουλεύειν αὐτὸν ἀποφαίνονται, µάτην αὐτῷ 1b 
ὄνομα προσμαρτυροῦσι τῆς χυριότητος. Τὸ γὰρ ἁπλουν 
τὴ φύσει πρὸς τὰ ἑναντία τῶν ἰδιωμάτων οὐ διασχ-- 
ζετα:, EL δὲ τὸ μὲν elvat φασιν αὐτὸν, τὸ δὲ λέγεσθαι 
τῇ φύσει μὲν δοῦλον, τῷ ὀνόματι δὲ Κύριον ' δειζά- 
πωσαν £v παῤῥησίᾳ τοιαύτην φωνὴν, xal ἄνα παύσον” 
σιν ἡμᾶς τῶν μακρῶν περὶ τὴν ἀντίῤῥησιν πόνων. 
Τίς γὰρ οὕτως &v τοῖς µαταίοις εὔσχολος. ὡς τὰ qa- 


γερά τε καὶ ἀναμφίδολα διὰ λογισμῶν ἐξελέγχευ; 


0ὐδὲ γὰρ εἴ τις ἑαυτοῦ χαταμηνύσειε τοῦ φόνου τὸ 
µίασµα, πόνος τις ὑπολείπεται τοῖς χατηγόροις, δι’ 
ἀποδείξεών τινων ἄγειν τὴν µιαιφονίαν εἰς ΕλεΥχον. 


D Οὕτω καὶ ἡμεῖς οὐχέτι τὸν Bx τῆς ἐξετάσεως ἔλεγχον 


τοῖς ἑναντίοις ἐποίσομεν, ὅταν µέχρι τούτου τῇ ἆσε- 
θείᾳ προέλθωσιν. 'O γὰρ δοῦλον τῇ φύσει λέγων τὸν 
μονογενῆ Θεὸν, ὁμόδουλον ἑαυτῷ τοῦτον bu ὧν λέγει 
χατασχευάζει, ἐχ δὲ τούτου διπλΏ d) ἀτοπία xav ἀνάγ- 
χην συνενεχθἠσεται. Ἡ γὰρ χαταφρονῄσει τοῦ ὁμοδού- 
λου καὶ τὴν πίστιν ἀρνήσεται, τὸν ζυγὸν τῆς τοῦ Ἆρι- 
στοῦ δεσποτεἰας ἀποσεισάμενος" f) ὑποχύψει τῷ δούλῳ, 
xaX ἀποστραφεὶς τὴν αὐτοχρατῆ τε xay ἀδέσποτον φὔ- 
σιν, τρόπον τινὰ ἑαυτὸν ἀντὶ θεοῦ δεθασθήσεται. Ei 
γὰρ àv δουλεἰᾳ μὲν ἑαυτὸν, kv δουλείᾳ 5b ὁρᾷ xol τὸ 
σέθασµα, πρὸς ἑαυτὸν ἀτεχνῶς βλέπει, ὁ ἄλλον ἑαυτὸν 
ἐν τῷ σεθάσµατι βλέπων. ᾽Αλλὰ μὴν τὰ ἄλλα πάντα 
ὅσα κατ ἀνάγχην τῇ χαχίᾳ ταύτῃ συνθεωρεῖται τοῦ 
δόγµατος, τίς ἂν ἑξαριθμήσαντο λόγος ; Τίς yàp cix 
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οἶδεν ὅτι ὁ δοῦλος τῇ φύσει καὶ πρὸς δτσποτιχὴν ἀνάγ- A matis perversitate spectantur, quis sermo enumera- 


xn» Ἰσχολημένος, οὐδὲ τοῦ χατὰ τὸν φόδον πάθους 
ἐχτὸς ἂν en; συνέζευχται γάρ πως τή φύσει τῆς 
δουλείας ὁ φόθος. Καὶ τούτου µάρτυς ὁ θεῖος ἸΑπό- 
στολος εἰπὼν, ὅτι Οὐκ ἑλάδετε πνεῦμα δου.είας 
πά.Ίιν εἰς φόδον. "Qovs καθ ὁμοιότητα τῶν ἀνθρώ- 
πων καὶ τὸ xazà τὸν φόδον πάθος ἐπιθρυλλήσουσι τῷ 
ὁμοδούλῳ θΘεῷ. 


Ἁλλ' ὁ μὲν τῆς αἱρέσεως Osbc, τοσοῦτον. "Hut; 
δὲ οἱ χατὰ τὸν ᾿Απόστολον, ἐπ᾽ ἐλευθερία παρὰ Χρι- 
στοῦ χληθέντες τοῦ τῆς δουλείας ἡμᾶς ἐλευθερώσαν- 
τοῦ, ὅσα Φρονεῖν παρὰ τῶν Γραφῶν ἑδιδάχθημεν, 
δι ὀλίγων ἐχθήσομαι. Ἐγὼ γὰρ &x τῆς θείας διδα- 
σχαλίας ὁρμώμενος, θαρσῶν ἀποφαίνομαι, ὅτι οὐδὲ 
ἡμᾶς δούλους ὁ θεῖως βούλεταιλόγος, µετασχευασθείσης 
ἡμῖν πρὸς τὸ κρεῖττον τῆς φύσεως. Καὶ ὁ πάντα λαθὼν 
τὰ ἡμέτερα, ἐφ᾽ ᾧτε ἀντιδοῦναι τὰ ἴδια, ὡς τὰς νό- 
σους, χαὶ τὸν θάνατον, xal «hy κατάραν, καὶ τὴν ἅμαρ- 
πίαν, οὕτω xal τὴν δουλείαν ἔλαθδεν * οὐχ ὡς αὐτὸν 
ἔχειν ἃ ἔλαθεν, ἀλλ ὡς ἐχχαθάραι τῶν τοιούτων τὴν 
φύσιν, ἐξαφανισθέντων ἓν τῇ ἀχηράτῳ φύσει τῶν 
ἡμετέρων. "D; οὖν οὐκ ἔσται χατὰ την ἐλπιζομένην 
ζωὴν οὗ νόσος, οὗ κατάρα. οὐχ ἁμαρτία, οὗ θάνατος, 
οὕτως εἰς ἀφαν,σμὸν xal ἡ δουλεία μετὰ τούτων δι- 
ελεύσεται. Καὶ ὅτι ταῦτα ἀληθῆ λέγω, αὐτὴν mpb; 
µαρτυρίαν καλῶ τὴν ἀλήθειαν, f) φησι πρὸς τοὺς µα- 
θητὰς, ὅτι Οὐχέτι κα.ῶ ὑμᾶς δούλους, áAAà «ἱ- 
Ίους. Ei οὖν τὸ xa0' ἡμᾶς ἔσται ποτὲ τοῦ τῆς δου - 
λείας ὀνείδους ἐλεύθερον, πῶς ὁ τοῦ παντὸς Δεσπότης 
παρὰ τῆς παραπληξίας τε xal µανίας τῶν ἔξεστη- 
χότων τούτων χαταδουλοῦται: Οἵ κατὰ τὸ ἀχόλουθον 
πάντως, οὐδὲ γινώσχειν αὑτὸν τὰ τοῦ ἩΠατρὸς διορἰ- 
ζονται, διὰ την περὶ τῶν δούλων ἀπόφασιν, f, φησι», 
ὅτι ὁ δοῦλος obx olós τί ποιεζ ὁ χύριος αὐτοῦ. 'AXA' 
ὅταν ταῦτα λέἐγωσιν, ἀχουσάτωσαν ὅτι πάντα ἓν ἑαυ- 
τῷ τὰ τοῦ Πατρὸς ὁ Υἱὸς ἔχει, xaX πάντα βλέπει ὅσα 
ὁ Πατὶρ ποιεῖ, χαὶ οὐδὲν τῶν πατρικῶν ἀγαθῶν ἔξω 
τῆς τοῦ Μονογενοῦς ἐστι γνώσεως. Ilog γὰρ ἄν τι 
τος Πατρὸς μὴ ἔχοι, ὅλον ἔχων £v ἑαυτῷ τὸν Πατέρα; 
Οὐχοῦν εἰ δοῦλος μὲν οὗ γινῴσχει τί ποιεῖ ὁ δεσπό- 
της, ὁ δὲ πάντα ἓν ἑαυτῷ τὰ τοῦ Πατρὸς ἔχει, νηφά- 


τωσάν ποτε οἱ τῇ µέθη παράφοροι, xal ἀναθλεγφάτω- D 


σαν νῦν γοῦν πρὸς τὴν ἀλήθειαν. "Οτι ὁ πάντα ἔχων ἐφ' 
ἑαυτοῦ χαραχ-Ώρα, xaX ὁ τοῦ παντὸς βασιλεύων, μὴ 
ὁμότιμον ἔχει ἑαυτῷ thv. µορφήν. Ἡ πῶς ἡ ἀτιμία 
τῆς ἀληθινῆς ἀπαυγάκεται δόξης; ᾽Ατιμία γάρ &otw 
ἡ δουλεία. Πῶς δὲ ὁ τοῦ βασιλέως Υἱὸς εἰς δουλείαν 
γεννᾶται; οὐχ Éatt ταῦτα, οὐκ ἔστιν. ᾽Αλλ' ὡς φῶς 
£x φωτὸς, xaX ζωὴ ix ζωῆς, ἐξ ἀληθείας ἀλήθεια, 
οὕτω xai ἐκ Κυρίου Κύριος, βασιλεὺς ἐχ βασιλέως, 
ἐχ Θεοῦ θεὺς, ἐξ ἁἀδεσπότου ἀδέσποτος ' ὅλον γὰρ 
ἔχων ἐν ἑαυτῷ τὸν Πατέρα, et τι ὁ Πατὴρ ἔχει ἐν 
ἑαυτῷ, πάντως ἔγει, xul ἐπειδὴ πάντα τοῦ Πατρός 
ἔστιν, ὅσα xal ὁ Υἱὸς ἔχει, ἀνάγκη πᾶσα παρὰ τῶν 
ἐχθρῶν τῆς τοῦ θεοῦ δόξης, εἴπερ ὁ Υἱὸς δοῦλος, xat 


!** Rom. vin, 15. 


verit? Quis enim ignorat quod natura servus οί 
Domini necessitate occupatus, neque perturbatio- 
nis metus et timoris fuerit expers ?'timor enim quo- 
dam modo cum natura servitutis conjunctus οδὲ 
et jugatus. Hujus rei testis divinus Apostolus, cum 
dixil; Non accepistis spiritum. servitutis iterum. in 
tinorem ^. Ha ut ad similitudinem hominum, at- 
que affectum timoris de conservo Deo przdica- 
verint. 

Sed h:ereseos quidem Deus, hactenus. Nos au 
tem secundum Apostolum, qui in libertatem a* 
Christo sumus vocati, qui nos ascrvitute libera- 


B vit '*, quz sapere et sentire ex Seripturis edocti 


sumus, paucis exponam. Ego enim ex divina doc- 
trina impulsus confidens pronuntio, quod neque 
nos divinus sermo servos esse vult, cum nostra sit 
in melius reparata natura. Et qui omnia nostra 
sumpsit, ut sua nobis refunderet, ut. morbos, et 
mortem, et maledictionem, et. peccatum, sic et ser- 
vitutem cepit: non quod ipse haberet ea quz cepit, 
sed ut naturam talibus expiaret, obsoletis εἰ ex- 
punctis in natura incorruptüibili iis qua nostra. 
sunt. Sicut igitur in vita quz speratur, non erit 
imorbus, non maledictum, non peccatum, ton mors : 
sic ad abolitionem cum his etiam servitus devenict. 
Quod autem hzc vera dico, ipsam ad testimonium 
veritatem voco, quz ait ad discipulos : Jam non di- 


C cam vos servos, sed amicos ** , Siigitur id quod &e- 


cundum nos est aliquando a servitutis opprobrio. 
erit liberum, quomodo universi Dominus a percul- 
sione et insania horum furiosorum et mentis im- 
potum in servitutem redigitur? qui secundum id 
quod consequitur prorsus ipsum ΠΟΠ cogmoscere 
que sunt Patris determinant; propter illam de 
servis sententiam quz ait, quod servus nescit quid 
dominus suus facit: sed cum hzc dicunt, audiant 
quod omuia in seipso quz sunt Patris, Filius ha- 
bet, eb omnía respicit qu:& Pater facit, nibilque 
pateruorum bonorum est extra Unigeniti cognitio- 
nem. Quomodo enim aliquid Patris non habeat, 
qui totum in seipso Patrem habet? Ergo si servus. 
non cognoscit quid faciat dominus, hic autem ota- 
nia in seipso qu» sunt Patris habet: sobrii sint 
tandem qui ebrietate capti insaniunt, et nunc itv 
veritatem oculos convertant, Quod qui omnem ha- 
bet in séipso characterem, et qui universi rex est, 
non honore parem habet in seipso formam; vel 
quomodo ignominia a vera gloria splendere potest? 
lgnominia enim est servitus. Quomodo autem. regis 
Filiusin servitutem gignitur? haee non suat, nom 
sunt hzc, sed ut lux dé luce, vita de vita, et ex ve- 
ritate veritas : sic ex Domino Dominus, rex ex re- 
ge, ex Deo Deus, ex libere liber, totum enim ha- 
bens in seipso Patrem, si quid Pater in. seipso ha- 
bet, prorsus omnia habet. Et quoniam omnia sunt 
Patris quecunque habet. Filius, necesse est omni- 
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no ab inimicis glotiz Dei, si quidem Filius servus Α τὸν Πατέρα elg δουλείαν χατάγεσθαι. 0Οὐδὲν γάρ ἐστι 


est, eliam Patrem in servitutem redigi. Nihil enim 
est eorum qua in Filio, spectantur, quod prorsus 
non sit Patris. Omnia enim, ait, mea tua sunt, et 
κα mea *'. Quid izitur miselli dicent ? Quid igitur 
magis consentaneum Filium regia Patris potestate 
clarificari, qui dixit : Omnia tua mea sunt, et clari- 
ficatus sum in ipsis, vel Patrem ignominia ob servi- 
tutem Filii contumeliose aflici? Non enim par est 
eum qui omnia que sunt Filii in seipso comple- 
ctitur, et qui ipse est in Filio, non etiam in servitute 
Filii prorsus esse, atque in seipso servitutem habere. 
Hac sunt preclara Eunomii sapientie documenta, 
per que, dum servitute contumeliose deformat Do- 
minum, eamdem ignominiam incorruptibili glori 
Patris inurit. 

Sed rursus ad ea qux in scriptis sequuntur recur- 
ramus. Quid dicit de Ünigenito Eunomius ? quod 
sibi non hanc dignitatem vindicat ; dignitatem enim 
nominat ejus qui est appellationem. O admirabilem 
philosophiam ! Quis unquam post hominum menio- 
riam, sive apud Graecos, sive apud barbaricam 
philosophiam : quis nostrum , quis omnium:etatum 
hominum, nomen dignitatis enti imposuit * Quidquid 
euim exsistensin rerum natura consideratur,commu- 
nis loquendi consuetudo, esse dicit : a verbo au- 
tem esse, entis denominatio formata est. Sed nunc 
novo locutionis genere, pro entis significatione, 
vox dignitatis usurpatur : dicit enim Filium non 
sibi vindicare dignitatem, qui per Patrein est et 
vivit; qui neque Scripturam habet ad sermonis 
patrocinium et defensionem, neque per aliquam 
consequentiam ad hanc amentiam sermonem pro- 
duxit, sed veluti flatulentum alimentum visceribus 
ingerens, indigestum nec ratione conclusum velut 
quemdam tetruni flatum, blasphemiam eructat. Non, 
inquit, talem dignitatem sibi attribuil : concedatur 
ipsi, ens dignilatein nominari. Quid igitur? qui 
est, esse nou sibi proprium facit ? Quoniam, inquit, 
per Patrem est. Ergo non esse dicis eum, qui 
esse sibi non vindicat ? Nam non esse proprium, 
et alienum esse idem signiflcat : et manifesta si- 
gnificatorum contraria differentia. Quod enim pro- 
prium non est, alienum ; et quod alienum, non 


τῶν ἐν τῷ Ylip θειρουµένων, ὃ ut τοῦ Πατρός ἐστι 
πάντως. Πάντα 'ἁρ, qnot, τὰ ἐμὰ cà, καὶ τὰ cá 
ἐμά. Τί οὖν ἐροῦσν ol δείλαιοι; Τί οὖν εὐλογώτερον 
τὸν Υἱὸν τῇ βασιλείᾳ τοῦ Πατρὸς ἑνδοξάξεσθαι τὸν ci- 
πόντα, ὅτι Τὰ σὰ ὁμά ' xal δεδόξασµαι ἓν αὐτοῖς : ἣ 
τὸν Πατέρα τῇ ἀτιμίᾳ τῆς δουλείας τοῦ You χαθυθρί- 
ζεσθαι; Οὐ γὰρ fact τὸν πάντα τὰ τοῦ Υἱοῦ ἐν ἑαυτῷ 
περιέχοντα, χαὶ αὐτὸν ἓν τῷ Υἱῷ ὄντα, uh xai ἓν τῇ 
δουλείᾳ τοῦ Υἱοῦ πάντως εἶναι, καὶ ἓν αὑτῷ τὴν δου- 
λείαν ἔχειν. Ταῦτα χατορθοϊ διὰ τῆς σοφίας Εὐνόμιος, 
δι ὧν χαθυθρίζει τῇ δουλεία τὸν Κύριον, «hv αὐ- 
τὴν ἀτιμίαν τῇ ἀχηράτῳ δόξῃ τοῦ Πατρὸς προστρι- 
θόμενος. 


Αλλ’ ἐπαναδράμωμεν πάλιν ἐπὶ τὴν τῶν γεγραµ- 
µένων ἀχολονθίαν. Τί λέγει περὶ τοῦ Μονογενοῦς 
ὁ Εὐνόμιος, "Ott οὐχ οἰχειοῦται ταύτην τῆν ἀξίαν' 
ἀξίαν γὰρ ὀνομάζει τὸν τοῦ ὄντος προσηχορία». 
Ὢ παραλόγου Φφιλοσοφίας!ὶ τίς τῶν πώποτε vryo- 
νέτων ἀνθρώπων, εἶτε παρ Ἑλλησιν, εἴτε παρὰ 
τῇ βαρθαρ.ικῇ φιλοσοφίᾳ᾽ τίς τῶν xa0' ἡμᾶς, τίς 
τῶν ἓν παντὶ τῷ χρόνῳ, ἀξίας ὄνομα τῷ ὄντι ἔθε- 
το; Πᾶν γὰρ τὸ ἐν ὑποστάσει θεωρούµενον, fj xe 
vh τῶν λόγῳ κεχρηµένων συνῄθεια εἶναι λέγει. Παρὰ 
δὲ τὸ εἶναι, dj τοῦ ὄντος ἁπωνυμία παρεσχηµάτι- 
σται. ᾽Αλλὰ νῦν χαινοτομεῖται χατὰ τῆς τοῦ ὄντος 
σημασίας, 1j τῆς ἀξίας φωνή. Λέγει γὰρ τὸν Yübv μὴ 
οἰχειοῦσθαι τὴν τοῦ ὄντος ἀξίαν, τὸν διὰ τὸν Πατέρα 
ὄντα xaX ζῶντα, οὔτε Γραφὴν ἔχων τοῦ λόγου προ- 
στήσασθαι, οὔτε διά τινος ἀχολουθίας πρὸς τὴν 
ἄνοιαν ταύτην προσαγαγὼν τὸν λόγον  ἁλλ᾽ ὣς τινα 
φυσώδη τροφὴν τοῖς σπλάγχνοις ἐνθέμενος, ἀχατά- 
σχευόν τε xaX ἀσυλλόγιστον, οἷόν τι πνεῦμα δυσῶδες, 
τὴν βλασφημίαν ἐρεύγεται,. Οὐκ οἰχειοῦται, qno, 
παύτην τὴν ἀξίαν ' δεδόσθω τὸ ὃν ἀξίαν κατονομάδε- 
σθαι. Τί οὖν; 'O ὢν οὐχ οἰχειοῦται τὸ εἶναι » "Ost, 
φησὶ, διὰ τὸν Πατέρα ἐστίν. Οὐχοῦν μὴ εἶναι Meu 
τὸν εἶναι μὴ οἰχειούμενον; Τὸ γὰρ μὴ οἰχειοῦσθαι 
τῷ ἀλλοτριοῦσθαι ταὑτὸ σηµαίνει, καὶ πρόδηλος 1 
τῶν σηµαινοµένων ἀντιδιαίρεσις. Τό «s yàp οἰχεῖον 
οὐχ ἀλλότριον, xal τὸ ἀλλότριον οὐκ οἰκεῖον. 'O οὖν 
μὴ οἰκειούμενος τὸ εἶναι ἡλλοτρίωται πάντως ςοῦ 


eut proprium : qui igitur non sibi proprium esse p εἶναι. Ὁ δὲ τοῦ εἶγαι ἀλλότριος, ἐν τῷ εἶναι οὐχ 


&sserit, alienatus est prorsus ab eo quod dicitur 
«se. Qui autem ab eo quod est, alienus est, non 
est in esse. Sed hujus absurditatis necessitatein 
subinde addidit cum dixit, Cum hujus dominatrix 
essentia ad seipsam iraxerit entis notitiam : hujus 
autem inconcinna quidem locutio silentio preter- 
eatur, sed quod in suis dictis contendit, id vero 
exquiratur. Quinam est tandem sermo qui de- 
monsiret Patris essentiam  Unigenito doininari ? 
Rursus ex nimia replelione nobis cruciat : Quis 
evangelista hujus sermonis est auctor? Qua in- 
cursio dialectica? qu& propositiones, qua  pro- 


Σι Joan. xvii, 10. 


ἔστιν. ᾽Αλλὰ τὴν ἀνάγχην τῆς ἀτοπίας ταύτης ἐπ- 
ἠγαγεν εἰπὼν, Της καὶ τούτου κυριευούσης οὐσίας 
πρὸς ἑαυτὴν ἑλκούσης τὴν τοῦ ὄντος ἔγγοιαγ. 
Τούτου δὲ τὸ μὲν χατὰ τὴν σύμφρασιν ἀσυνάρτητον 
σιωπάσθω: τὸ δὲ σπουδαζόµενον ἓν τοῖς λεγοµένοις 
ἐξεταζέσθω. Τένος ἀποδείξαντος λόγου τὸ χυριεύειν 
τοῦ Μονογενοῦς την τοῦ Πατρὸς οὐσίαν ; Πάλιν ix 
τῆς πληθώρας ἡμῖν προσερεύγεται’ Τίς εὐαγγελιστὴς 
τούτου προέστη τοῦ λόγου; Τίς ἔφοδος διαλεκτική, 
Ποῖαι προτάσεις; «Τίνες κατασχεύαὶ τὸ χυριεύεσθαι 
«bv μονογενῆη θΞὸν διά τινος ἀχολουθίας ἀπέδειαν! 
λλλλὰ πρὸς ἑαυτὴν Σλχει, φησὶν, d τοῦ Υἱοῦ χυριεύ» 
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ουσα οὐσία τὴν τοῦ ὄντος ἔννοιαν. TÉ βούλεται αὐτῷ A bationes unigenitum Deum imperio subjici per al» 


ὁ ἑλχηθμὸς τοῦ ὄντος; Καὶ πῶς προσεβῥίφη τοῖς 
εἰρημένοις fj τοῦ ἕλχειν λέξις; Κρινεῖ πάντως ὁ ἐπ- 
εσχεµµένος δύναμιν λόγων" ἀλλὰ χαὶ τοῦτο σιγᾖσο- 
μεν ἐχεῖνον δὲ πάλιν τὸν λόγον ἀναληψόμεθα:" 
ὅτι οὐ δίδωτιν εἶναι xaT! οὐσίαν (p τὸ ὄνομα τοῦ 
ὄντος οὗ χαταλείπει, xoi τί µάτην σχιομαχεῖ περὶ 
τοῦ μὴ ὄντος μαχόμενος, ὡς τοιοῦδε ὄντος;: Τὸ γὰρ μὴ 
ὃν, οὔτε ὅμοιόν τινι πάντως ἑστὶν, οὔτε ἀνόμοιον. 
᾽Αλλὰ διδοὺς τὸ εἶναι ἀπαγορεύει τὸ λέγεσθαι. Ὢ 
χενῆς ἀχριδείας | ἐν τῷ µείζονι συγχωροῦντα, µικρο- 
λογεῖσθαι περὶ τὸν Ψόφον τοῦ ῥήματος. Πῶς δὲ ὁ χν- 
ριεύων, ὥς φησι, τοῦ Υἱοῦ πρὸς ἑαυτὸν ἕλχει τοῦ 
ὄντος τὴν ἔννοιαν ; El μὲν γὰρ τὴν ἑαυτοῦ, οὐσίαν ἕλ- 
χειν qnoi τὸν Πατέρα, περιττὸς οὗτος ὁ ἑλχηθμός. 


quam consequentiam demonstrarunt? Verum, in- 
quit, Filii dominatrix essentia, ad seipsam trahit 
entis notionem. Quid sibi vult tractus. ejus qi 
estY quomodo verbum trahendi ad ea qua dicta 
sunt projeclum est? Jadicabit plane qui vim ser- 
monum considerarit : sed hoc silentio przterea- 
mus. lllum autem sermonem rursus resumamus : 
quod non dat esse secundum essentiam ei, cui 
nomen entis non relinquit, et cur frustra umbra- 
tilemn pugnam exercet, de eo qui non est, decertans, 
ut de tali ente? Quod enim non est, neque alicul 
simile est prorsus neque dissimile. Sed dans esse, 
prohibet dici. O inanem subtilitatem ! Qui quod 
majus est liberaliter concedit, avarus est et parcus 


Πάρεστι γὰρ αὐτῷ τὸ εἶναι xax pj ἑλχόμενον. E! δὲ B circa inanem verbi strepitum. Quomodo iile qui 


τοῦ Υἱοῦ τὸ εἶναι παρὰ τοῦ Πατρός φησιν ἕλχεσθαι, 
πῶς ἁποσπασθήσεται τοῦ ὄντος τὸ εἶναι,χαὶ πρὸς 
τὸν ἕλχοντα µεταχωρήσει; χατιδεῖν οὖχ ἔχω. " Apa 
μὴ τὴν Σαθελλίου πλάνην φαντάζεται; Ὡς οὐχ ὄντος 
τοῦ Yloü καθ) ἑαυτόν ' τῇ δὲ τοῦ Πατρὸς ὑποστάσει 
συναλειφέντος. Καὶ τοῦτο βούλεται αὐτῷ τὸ ἕλχεσθαι 
εὖν τοῦ ὄντος ἔννοιαν παρὰ τῆς τοῦ Υἱοῦ χυριευούσης 
οὐσίας, ἢ εἶναι χαθ) ὑπόστασιν τὺν Υἱὸν οὐχ ἀρνού- 
µενος, τῆς τοῦ ὄντος αὐτόν φησι σημασίας ἀπομερί- 
ζεσθαι. Καὶ πῶς ἔστι διαζευχθῆναι τῆς τοῦ εἶναι δια- 
νοίας τὸ ὃν; Ἔως γὰρ jJ) πᾶν ὅπερ ἂν f), μὴ εἶναι ὅ 
ἐστι φύσιν οὐχ ἔχει. 

secerni asserit. Et quomodo potest, id quod est, 


dominatur, ut ait, Filio ad seipsum trahit entis 
notiliam? siquidem asserit Patrem suam trahere 
essentiam, superfluus hic tractus. Adest enim ei 
esse, etliams: non trahatur. Quod si Filii esse ait 
a Patre trahi, quomodo avelletur ab ente esse, 
et ad trahentem transmigrabit? intelligere non 
queo. Ánnon Sabellii errorem somniat? quod 
Filius non sit per se, sed cum Patris subsistentia, 
sive persona confusus. Et hoc sibi vult attrahi 
entis notitiam a Filii dominatrice essentia, vel esse 
secundum propriam subsistentiam sive personam 
Filium non negans, ipsum ab entis signiflcantia 
ab intelligentia ejus quod est disjungi? Quandiu. 


enim fuerit quidquid fuerit, non esse id quod est rerum natura non patitur. 
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CONTRA EUNOMIUM 


ΚΕΦΑΛΑΙΑ TOY ENAEKATOY ΛΟΓΟΥ. 


α.. Ὁ κά Aóroc οὗ τῷ Πατρὶ µόνον τοῦ ἀγαθοῦ 
τὴν ἐπωνυμίαν ὀφείεσθαι, ὥς enc à Εὐνό- 
µιος, ὁ μτῆς Μαγιχαίου καὶ Βαρδισάνου, 
dAAà Ylo, τῷ διὰ φιλανθρωπία» xal áya- 
θότητα τὸ» ἄνθρωπογ π.λάσαντι, καὶ διὰ σταυ- 
poU καὶ θανάτου ἀναπλάσαντι, ἡ τοῦ ἀγαθοῦ 
προσηγορία ὀφείεται, δείκνυσι. 

Eg. Καὶ ὅτι οὐ διὐεῖα ἁγαθοῦ xal xaxov, ὡς Map- 
χίων ὁ ὁμόφρων αὐτοῦ οἵεζιι, πιιν σόφως ἐκ τὴς 
εὐαγγελιχῆς ῥήσεως τῆς, Διδάσχαλε ἀγαθὲ, le- 
γούσης, καὶ τῆς τοῦ ἀμπεῶνος zapa604nc. 
Hecatov τε xal IlavAov ἀποδείχνυσι ' xal ὅτι 
οὐ τὴν ἑἐπωνυμίαν τοῦ ὄντος ἢ ἁγαδοῦ, 1) τὴ» 
τοῦ Πατρὸς ἀ.ὶ.Ίοτρίωσιν ὁ Ylóc ἀργεῖται, dAJà 
καὶ την τῶν γιοµένων ἐξουσίαν προσήκευ 
αὐτῷ φησίν. ) 

y. Εἶτα τὴν τοῦ Εὐνομίου ἁμαθίαν καὶ τὸ dcvr- 
άρτητον καὶ ysAloiov τῶν Jóyov αὐτοῦ ἐκτί- 
θεται, ἄγγεὶον του ὄγτος τὸν Υἱὸν «Ἀάγοντος. 
xal κατὠτερον τῆς θείας φύσεως, ὅσον τῶν' 
ἑαυτοῦὺ ὁ Yióc ὑπερέχει ατισμάτωχ. Πρὺς à 


LIBER UNDECIMUS. 


CAPITA SEU SUMMARIA UNDECIMI LIBRI. 


4. Undecimus liber ostendil appellationem boni, non 
soli Patri deberi, ut dicit Eunomius, Manichaei, et 
Bardesane imitator, sed et Filio, qui ex benignitate 
et bonitate hominem  [ormavit, et per crucem ac 
mortem reformavit, hinc boni appellationem deberi 
ostendit. 


9. Nonesse duos deos, alterum boni, alterum mali 
auctorem, ut. Marcion, et. eum eosenltiens (Euno- 
mius) delirat , admodum pulchre ex dicto illo 
evangelico : Magister bone, et ex parabola vinea. 
ez Isaia insuper, et Paulo demonstrat ; ut et illud : 
appellationem entis vel boni Filio competere, neque 
α Patre extraneum esse, utpole cui etium. potestas 
in res creatas conveniat. 


5. Eunomii inscitiam, et incomposilam ac ridiculam 
orationem, palam spectandam proponit ; qut Filium 
appellat Angelum ejus, qui est; et tantum inftrc 
dicinam naluram. constituit, quantum ipse Filius 
suas crcaturasg antecellit, Quibus imperterritam — 65. 
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pehementem et concitatiorem refutationem opponit ; 
et eum, qui cum Moyse locutus est, esse eum ipsum 
qui est, unigenitum Filium ; qui etiam Moysi ro- 
ganti : Nisi nobiscum iveris, ne me hinc abducas, 
dizit : Etiam hunc. sermonem tuum complebo : 
qui itidem Augelus appellatur a Moyse, et ab. [saia, 
ubi ait : Parvulum nobis natumesse. 


4. Postea metuens. refutationis prolizitatem, wulia 
adversarii praetermisit, tanquam jam antea. re[u- 
iata, Reliqua, propter eos, qui ea pro firmissimis 
habebant, ἐπ compendium redigit, et blasphemiam 
Eunonni redarguit, dicentis : Quod in omni genere 
rerum animalia el planie sunt, que ante suam ge- 
nerationem. non [uerunt ; hoc. quoque Christum 
Dominum esse, et a generatione ranarum non di[- 
ferre, o blasphemiam! 


5. Iterum Eunomius vocat illum Dominum et Deum, 
conditorem omnis tam intelligibilis, quam sensibi- 
lis creature, qui α Patre potentiam effectricem, et 
procurationem ac tutelam acceperit, instar. manua- 
rii opificis , cui a conductore opificium commissum 
esi, qui «dscititiam εἰ extrinsecus advenientem 
operandi facultatem accepit, ez demensa ac. desti- 
nata sibi viriute. secundum stellarum  revolutiones 
εἰ abscessiones, [ato cuivis ex nascentibus quasi 
sortem suam distribuenie : multisque pratermissis, 

ez tis,que ipsemel Eunomius scripsit, blasphemiam 

redarguit : ait enim lerre, ei angelis similiter 
mitum  uuiversorum conditorem ; et hypostasin 
nigeniti, nihil ab aliarum rerum omnium genera- 

tione discrepare ; neque divinum mysterium, neque 
consuetudinem reveritus, sed nec ullius ad pietatem 
instituloris vestigia sequens, nisi Manichei, Colu- 
Ihi, Arii, Aeiii, et qui sunt. ex eorum schola; qui- 
bus omnia qua sunt Christianorum, pro delirio, et 
omnes Ecclesie consuetuaines, el veneranda myste- 
ria pro nugameniis repulantur. Quin neque ab 
ethnicis dissidel Eunomtus, qui magnum quemdam 
et celeris exceilentiorem Deum ez. doctrina nosira 
architectaii sunt. Sic igitur et novus iste idololatra 
similiter docet : et baptisma in nomine Conditoris 
seu Creatoris fieri debere ; non re[ormidans execra- 
tionem, qua manet illos, qui sacris libris aliquid 
vel addunt , vel detrahunt , et cum hunc. Anti- 
christum pronuntiasset, libro finem imponi. 


Enimvero ad ea qua deinceps sequuntur, per- A 


gamus. Cum ipse Unigenitus, inquit, reddat Patri 
que soli pro dignitate debetur. cognominationem. 
Qui enim boni appellationem illi soli convenire do- 
cuit, qui et sug et omnis bonitalis est auctor, eliam 
quodcunque bonum et quod est, et quod sit, in illum 
rejeri : vir enim eorum qua fiunt, potestatem. et 
entis nomen sibi vindicavit, Quod usque igitur qui- 
busdam velamentis suboccultans blasphemiam ra- 
tiocinationam ambagibus et eircuitibus sensim et 
latenter in errorem et. fraudem incautos pellexit, 
παθηίεπι oportere adhibere putavi his qux» clam 
dolose et maligne ageret; et quoad fleri potest, 
oratione interitum et perniciem nudare ac dete- 
gere. Quoniam autem cmni fallaci larva mendacio 
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ΥΕΥΥαία xal σφο ἡ ἀντίθεσις, καὶ ὁ Eleryoe 
ὁργιλώτερος, xal ὅτι ὁ χρηµατ/ζων τῷ Μωῦ 
ct αὐτός ἐστιν ὁ v, ὁ μονογενης Υἱὸς, ὃς τῷ 
Μωῦσεῖ αἰτοῦντι, Ei m αὑτὸς συμπορεύῃ ἡμῖν, 
µή µε ἀναγάγῃς ἑντεῦθεν, εἴρηκεν * ὅτι Καὶ τοῦ- 
τόν σού τὸν λόγον ποιῄσω * ὃς xal árreAoc xaci- 
ται παρά τε Μωῦὺσέως, καὶ Ἡσαϊου * ἐν ᾧ παρ- 
4x0n. ὅτι Παιδίον ἐγεννήθη ἡμῖν. 

δ. Μετὰ τοῦτο π.1ῆθος ες ἀντιῤῥήσεως δεδιὼς, 
τὰ zoJAlà τοῦ ádvrixdAov παρέδραµε», ὡς ἤδη 
προανατραπέντα. Τὰ δὲ «είποντα διὰ τοὺς 
οἱομένους κράτιστα εἶναι, διὰ βραχέων ἐπιτε- 
μὼν, την τοῦ Εὐνομίου β.ασφημίαν' διελέγχει, 
Aérortoc, ὅπερ ἐπὶ πάσης τῆς κτίσεως ζωά τε 
xal φυτά εἶσι, πρὸ τῆς ἰδίας γενΥγήσεως μὴ 
ὄντα ' τοῦτο καὶ τὸν Κύριον εἶνα,, καὶ ὁμοίως 
τῆς τῶν βατράχων ενέσεως, φεῦὺ τῆς β.α- 
conplac ! 

ε’, Πάω τε Κύριον αὐτὸν, xal θεὸν xal δηµιουρ- 
γὸν πάσης τε γοητῆς καὶ αἰσθητῆς κτίσεως ὁ 
ΡΕ ὑνγόμιος xaAst, παρὰ cov Πατρὸς τὴν δύγα- 
pur. τῆς δηµιουρΤίας, καὶ τὴν ἐπιτροπὴν εἰ λη- 
ᾠότα, χαθάπερ χειροτέχγης παρὰ τοῦ µισθου- 
μόνου τὴν δηµιουρτίαν ἐπιτραπεὶς, ἐπίκτητόν 
τε καὶ ἔξωθεν τῆς δημιουργίας τὴν» δύναμιν 
εἰληφότα ἐκ τῆς ἀποκ.1ηρωθείσης αὑτῷ Dvrá- 
µεως κατὰ τὰς ποιὰς τῶν ἀστέρων ἐπιπ.λοχκάς 
τε xal ἀποστάδεις, τῆς εἰμαρμένης ἐπικ.λωθού- 
σης τοῖς τικτοµένοις τὰς ἁποκ.ληρώσεις τῶν 
ἁγίωνγ. Kal τὰ πολλὰ παρατρέχων ἐκ τῶν παρ' 
αὐτοῦ γεγραμµένγων, τὴν β.λασφημίαν ἐ-λέγχει' 
γῇ xal árréAotc ἡμοίως repovésa τὸν ποιητὴν 
των ἁπάγτων, καὶ μηδὲν τῆς πάντων» γεγέσεως 
τὴν τοῦ Μονογενοὺς ἀπάδειν ὑπόστασο"' * μήτε 
θεῖον μυστεήριον, µήτε ἔθος, μήτε τινὶ τῶν τῆς 
θεοσεδείας διδασκάλων πειθόµενον αρὸς τὴν 
τῆς εὐσεθδείας εὕρεσιν, εἰ µ Μαγιχαιών. Kó- 
JovOov, ᾿Αρειογ, 'Aériovr, καὶ τοὺς κατ ab- 
τοὺς, Ampo* πάντα τὰ τῶν Χριστιανών. χαὶ 
zai vvuy τὰ τῆς Ἑκκ.λησίας ἔθη, xal σεθάσµια 
ἡγούμενον μυστήρια" μηδὲν τῶν ἘΕ.1ήνων 
διαφέρων, ol. µέγαν Θεὺν ὑπερέχοντα τῶν ἅλ- 
Aur ἐκ τοῦ καθ ἡμας ὑπέλαδον δόγµατος. Οὔ- 
ζως οὖν καὶ ὁ véoc οὗτος eówAoAácpnc ὁμοίως 
κηρύσσει xal εἰς Δημιουργὺν xal Κτίστην τὸ 
βάπτισμα γίγνεσθαι, μὴ δεδιὼς τὴν ἀρὰν cor 
προσθήκη» 7» ÉAdsnroe ἐν ταῖς θείαις ποιουμέ- 
yov Γραφαις' Αγτίχριστόν τε τοῦτον ἁπο- 
δεικνὺς, τὸν «Ἰόγον π.]ηροῖ. 


᾽Αλλὰ χαὶ πρὸς τὸ ἔφεξης τοῦ λόγου προέλθωµεν; 
Αὐτοῦ, qnot, τοῦ Μογογενγοὺς ἁποδιδόγτος τῷ 
Πατρὶ τὴν µόνῳ xac ἀξίαν ὀφει]ομένην ἐἔπωνν- 
αίαν. 0 γὰρ τὴν τοῦ ἀγαθοῦ πρόσρησυ' uóro 
προσήκει διδάξας ἑχείνῳ τῷ xal τῆς σφετέρας 
xal πάσης ἀγαθότητος αἰτίφ, xal πᾶν τό τε ὃν xai 
Tuwópevor ἀγαθὺν ἐπ ἐχεῖνον φέρει. ZyoJm γὰρ 
τῶν τότε γινοµένων Qxsubcaro τὴν ἐξουσίαν xal 
τὴν τοῦ ὄντος ἐπωγυμίαν. Ἔως μὲν οὖν τισὶ προ- 
χαλύμμασιν ὑποχρύπτων τὴν βλασφημµίαν ταῖς τῶν 
λογισμῶν περιόδοις, κατὰ τὸ λεληθὸς τοὺς ἁπατωμέ- 
νους προσήῄγετο, προσέχειν ᾧὤμην δεῖν τὸν νοῦν τοῖς 
χατὰ τὸ λανθάνον χαχουργουµένοις, χαὶ ὡς ἦν οἷόν τε 
παραγυμνοῦν τῷ λόγῳ τὸν ὄλεθρον. Ἐπεὶ δὲ παντὸς 
ἁ πατηλοῦ προσωπείου τὸ φεῦδος ἀπογυμνύσας, λαμ- 


Jenudato, claram in dictione blasphemiam expo- B πρὰν ἐπὶ λέξεως τὴν βλααφηµίαν ἐχτίθεται, περιςτὸ» 


ΒΚ: supervacaneum arbitror adversus eos qui im- 
pietatem non negant, per ratiocinationes factas 


ἡγοῦμαι τοῖς οὐχ ἀρνουμένοις τὴν ἀσέδειαν τοὺς διὰ 
τῶν λογνισμῶν ἑλέγχους ἑπάγων, µάταιον ὑπομένειν 
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ὄχλον. TL γὰρ ἂν πλέον εὑρεθείη παρ᾽ ἡμῶν εἰς τὴν A reprehensiones inducendo, frustra sustinere tur- 


τῆς xaxovolac ἀπόδειξιν, οἷόν ἐστι τὸ Ex τοῦ προ- 
χείρου παρ) αὐτῶν ἐν τοῖς γεγραμμµένοις ἐπιδεικνύ- 
µενον; Μόνον ἄξιον τῆς τοῦ ἀγαθοῦ προσηγορίας 
φησὶ τὸν Πατέρα * µόνῳ ἐχείνῳ τὴν τοιαύτην ἔπωνυ» 
µίαν ὀφείλεσθαι, ὡς xal τοῦ Υἱοῦ συντιθεµένου τὸ 
µόνῳ προσῄχειν ἐχείνῳτὴν ἀγαθότητα. ᾿Απολελόγηται 
ὑπὲρ ἡμῶν ὁ κατήγορος * τάχα Yáp τις ἑπηρεαστῆς 
ἐν τοῖς χατόπιν ἐνομιζόμην τοῖς ἐντυγχάνουσιν, ἓν οἷς 
ἀπεδείχννον ἀλλότριον τῆς πατριχῆς ἁγαθότητος τοὺς 
χριστοµάχους χατασχευάζειν τὸν Κύριον. 'AJ)à νῦν 
οἶμαι διὰ τῆς τῶν ἑναντίων ὁμολογίας ἀποδεδεῖχθαι 
τὸ μὴ συχοφαντιχῶς ἡμᾶς τὸ τοιοῦτον ἔγχλημα τοῖς 
ἐχθροῖς ἐπιφέρειν. Ὁ γὰρ µόνῳ τῷ Πατρὶ κατ ἀξίαν 
ὀφείλεσθαι τοῦ ἀγαθοῦ τὴν ἐπωνυμίαν λέγων, χἀχείνῳ 


bam. Quid enim amplius a nobis inveniri possit 
3d malevolentie demonstrationem, quam quod in 
promptu ab ipsis in scriptis ostenditur, solum ap- 
pellatione boni dignum Patrem esse ? Illi soli, ait, 
talem appellationem deberi, ut Filio etiam asti- 
pulante illi &oli bonitas competat. Pro nobis cau- 
sam egit accusator; fortassis enim sycopbapta 
quidam οἱ calumniator lectoribus existimabar in 
bis qua prius a me scripta sunt, in quibus Christi 
oppugnatores Dominum alienum et semotum esso 
& paterna bonitate prestruere demonstrabam. Sed 
nunc opinor per adversariorum confessionem de- 
monsíratum esse, non malitiose et ealumniose nos 
tale crimen inimicis inferre. Qui enim soli Patri 


µόνψ προσήχειν εἰπὼν τὴν τοιαύτην φωνὴν, τὴν περι- D pro. dignitate boni appellationem deberi asserit, 


εσταλµένην ἐν τοῖς προάγουσι πονηρἰαν vuv ávaxe- 
xaluppévp δημοσιεύει τῷ λόγφ. Mówp φησὶ τῷ 
Πατρὶ προσἠχειν τοῦ ἀγαθοῦ τὴν ἐπωνυμίαν. "Apa 
μετὰ τῆς ἐγχειμένης τῇ φωνῇ σημασίας. f) διεζευγµέ- 
νην τῆς οἰχείας ἐμφάσεως ; El μὲν οὖν τὸ ὄνομα τοῦ 
ἀγαθοῦ µόνον ἀνατίθησι τῷ Πατρὶ κατ ἐξαίρετον, 
ἑλεινὸς ἂν εἴη τῆς ἁλογίας, ῥήματος διαχένου ψόφον 
τῷ acp! χαριζόμενος. El δὲ τὸ νόηµα τὸ διὰ τοῦ ἀγα- 
QoU σηµαινόµενον, µόνῳ προσήχειν οἴεται τῷ θεῷ xal 
Πατρὶ, ῥδελυχτὸς ἂν εἴη τῆς ἀσεδείας, τῶν Μανιχαίων 
τὴν νόσον ἐπὶ τῶν ἱδίων δογμάτων ἀνανεούμενος. Ὡς 
γὰρ ὑγεία καὶ νόσος, οὕτως καὶ ἀγαθότης καὶ πονηρίἰα 
ταῖς ἀλλήλων ἀἁναιρέσεσι παρυφίστανται ' ὥστε τὴν 
τοῦ ἑνὸς ἀπουσίαν, ὕπαρξιν τοῦ ἑτέρου γίνεσθαι. Ei 
οὖν µόνῳ τῷ Πατρὶ προσήχειν λέχει τὴν ἀγαθότητα, 
ἀποχλείει ταύτης πᾶν 6 τι πάρεστιν ἓν τοῖς οὖσι παρὰ 
τὸν Πατέρα νοούμενον, ὥστε τοῖς πᾶσι xai τὸν µονο- 
γενη θεὸν τοῦ ἀγαθοῦ συναπείργεσθαι. Ὡς γὰρ ὁ 
µόνον γελαστιχὸν εἶναι λέγων τὸν ἄνθρωπον, «b μηδὲν 
τῶν λοιπῶν ζώων τῆς ἰδιότητος ταύτης µετέχειν συν- 
ενεδείξατο οὕτως ὁ à» µόνῳ τῷ Ηατρὶ τὸ ἀγαθὸν 
εἶναι ἀποφηνάμενος, χωρίζει τὰ πάντα τῆς κατὰ τὸ 
ἀγαθὸν ἱδιότητος. El οὖν μόνος ὁ IIathp χατ᾽ ἀξίαν 
ὀφειλομένην ἔχει τοῦ ἀγαθοῦ τὴν ἐπωνυμίαν, καθώς 
Φησιν ὁ Εὐνόμιος, οὔδενὶ τῶν ἄλλων ἡ τοιαύτη φωνὴ 
χυρίως ἑφαρμοσθήσεται. Πᾶσα δὲ προαίρεσις ὁρμη- 
«xh, τοι χατὰ τὸ ἀγαθὸν ἐνερχγεῖται πάντως, ἢ πρὸς 
τὸ ἀντικείμενον φέρεται. Τὸ γὰρ πρὺς οὐθέτερον 


el talem vocem illi soli convenire qui dixit, con- 
tractam in praxcedentibus improbitatem nune aperto 
et revelato sermone publicat. Soli inquit Patri 
convenire boni denominationem. Utrum cum iu- 
sita voci significatione, am vero disjunctam a pro- 
prio significato ? Si igitur solum boni nomen Patri 
attribuit per excellentiam, miserabilis fuerit ob 
dementiam, inanis verbi strepitum Patri gratifeang. 
Quod si notionem quse boni nomine signilücatur, 
soli Deo et Patri convenire putat, exsecrabilis et 
abominandus (werit impietatis causa, ut qui Ma- 
nicheorum morbum in suis decretis renovet : ut 
enim sanitas et morbus, sie bonitas et improbitas 
mutuis sublationibus subsistunt ; ita ut unius αὐ- 
sentia, alterius exsistentia fla« Ergo si Patri soli 
bonitatem autumat convenire, ab hac excludit 
quidquid in rerum natura intelligitur, excepto Pa- 
tre. fta ut eum omnibus etiam unigenitus Deus a 
bone excludatur : ut enim qui dicit solum homi- 
nem risui aptem esse natura , nullum reliquorum 
animalium hujus proprietatis particeps esse simul 
demonstravit : sic qui in Patre solo bonum esse 
pronuntiavit, ommia separat a proprietate boni. Si 
igitur solus Pater pro dignitate debitam habct boni, 
nominationem , sícut ait Eunomius , nulli. aliorum 
vox talis proprie applienbitur. Omnis autem electio 
αυ motu voluntario fertur, vel seeundum bonum 
prorsus operatur, vel ad contrarium fertur. Nam 


ἐπιῤῥεπῶς ἔχειν, Ἡ τῶν ἀγύχων ἴδιον, f| τῶν ἀναι- p) ad. neutrum. propesdere, vel eoram quz carent 


σθήτων ἐστίν. Ei tolvuv µόνος 6 Πατὴρ ἀναθὸς, οὖκ 
ἐπίχτητον ἔχων, ἀλλ’ Ev τῇ φύσει τὴν ἀγαθότητα, οὗ 
χοινωνεῖ δὲ τῷ Πατρὶ τῆς φύσεως ὁ Υἱὸς, χαθὼς ἡ at- 
pest; βούλεται’ ὁ τῆς ἀγαθῆς οὐσίας ἀμέτοχος, xal 
τῆς τοῦ ἀγαθοῦ πάντως ἐπωνυμίας συνηλλοτρίωται. 
'O δὲ µήτε τῆς φύσεως τοῦ ἀγαθοῦ, μήτε τῆς ἔπω- 
νυμίας µετέχων, οὐχ ἀγνοεῖται πάντως ὅστις Eat, 
χἂν ἐγὼ φείσωµαι τοῦ βλασφήµου ὀνόματος. Παντὶ 
γὰρ δηλόν ἐστιν ὅτι τὸ πονηρόν τε xal ἀντιχείμενον 
εἰς τὴν τοῦ Υἱοῦ ἔννοιαν ὑποδληθῆναι φιλονειχεῖ ὁ 
Εὐνόμιος. 'O γὰρ μὴ ἀγαθὸς, πρὸς ποῖον ὄνομα οἱ- 
χείως ἔχει, παντὶ φανερὸν τῷ διανοίας µετέχοντι. 
Ὡς γὰρ 6 μὴ ἀνδρεῖος, δειλὸς, χαὶ ὁ μὴ δίχαιος, 
ὄδιχος, καὶ ὁ ph σοφὸς ἄφρων ἐστίν * οὕτως xot ὁ 


anima proprium est, vel eorum qus sensu privan- 
tur. Si igitur solus Pater bonus , uon adventitiom , 
sed natura insitam habens bonitatem, non com- 
munem autem cum Patre obtinet naturam Filius, 
sicut vult hzresis : qui bonae essentiz est exsors, 


eta boni eliam nominatione prorsus est alienus. 


Qui autem neque boni natorz , neque appellationis 
est particeps, non profecto ignoratur quisnam est , 
etiamsi ego maledico et impio nomini parcam. Cui- 
vis enim manifestum est, quod improbum quid- 
dam et contrarium in Filii notionem submittere 
maligne contendit Eunomius, Qui enim non bonus 
est , quo nomine sit proprie appellandus, cuivis ra- 
tionis discursus participi perspicuum est. Sicut 
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enim qui non est fortis, timidus est ; qui non ju- A μὴ ἀγαθὸς πρόδηλον ἔχει τὸ ἀντιφωνούμενον ὄνο- 


$us, injustus ; qui non sapiens, amens est: sic 
qui non bonus, perspicuum est quod ex adverso 
respondens habet nomen : ad quod Unigeniti no- 
tionem extrudere Christi oppugnator violentus ni- 
titur : alius Manes, vel Bardesanes Ecclesia factus. 
Hac sunt in quibus nihil esse nostrum sermonem 
dicimus silentio efficaciorem. Intinita quis prolocu- 
itus, quique omnes raliocinationes commoverit , 
niliil tale ad accusationem dixerit, quale ab illis 
ipsis libere predicatur. Quid enim ad improbitatem 
quis invenerit acrius. quam negare bonum esse 
eum qui in forma Dei est, quique non est arbitra- 
tos rapinam esse Deo zqualem ? sed qui ad bumi- 
litatem nature humane descenderit, idque pro 


[x^ πρὺς ὃ τὴν τοῦ Μονογενοῦς ἔννοιαν ἑξωθεῖν 
ὁ χριστοµάχος βιάζεται’ ἄλλος Μάνης, & Bag- 
σάνης τῇ Ἐχχλησίᾳ Υινόµενος. Ταῦτά ἐστιν ἐν 
olg οὐδὲν τὸν λόγον ἡμῶν εἶναί φαµεν τῆς σιωπῖς 
ἑνεργέστερον. Μυρία τις εἰπὼν καὶ πάντας λοχισμοὺς 
ἀναχινῆσας οὐχ ἂν εἴποι τοιοῦτον εἰς χατηγορίαν 
οὐδὲν, οἷον παρ᾽ αὐτῶν ἑχείνων ἐν παῤῥησίᾳ κηρύσ- 
estat. Tí γὰρ ἄν τις πρὸς καχίαν εὗροι πιχρότερον, 
ἢ τὸ μὴ λέγειν ἀγαθὸν εἴναι τὸν Ev μορφῇ Θεοῦ ὑπάρ- 
χοντα, xal οὐχ ἁρπαγμὸν ἡγησάμονον τὸ εἶναι loa 
θεῷ, ἀλλ’ ἐπὶ τὸ ταπεινὸν τής ἀνθρωπίνης χατα- 
θάντα φύσεως, διὰ µόνην φιλανθρωπίαν τοῦτο ποιἠ- 
σαντα; Αντὶ τίνος οὖν, εἰπέ µοι, ταῦτα τῷ Κνρίφ 
ἀνταποδίδοτε; χρήσοµαι γὰρ τῇ Μωῦσέως πρὸς τοὺς 


sola sua in genus humanum benevolentia hoc fe- B Ἱσραηλίτας φωνῇ. 00x ἀγαθὸς, ὅστις σε χόνιν ἄφυχον 


cerit * Cujus causa,dic mihi, bac Domino redditis *? 
utar enim Moseos ad Israelitas voce. Non bonus, 
qui te cum pulvis inanimus esses, divina forma 
exornatum , animatam imaginem sus potentie 
erexit? Non bonus qui propter te forma servi 
sumpta , et pro gaudio presente, tui peccati aflli- 
etiones et crucialus abstersit, et pro tua morte se 
pretium dedit, et pro nobis maledictum sive exse- 
cratio et peccatum factus est ? 

Neque Marcion vestrorum decretorum praeses, 
vos in Lac parte emendaverit, cui cum vestra sen- 
tentia communis est deorum dualitas, commune 
etiam alterum ab eltero secundum naturam dif- 
ferre, putare. Sed hoc humanius est, quod Deo 
Evangelii »onitatem attribuit ; vos autem unigeni- 
tum Deum a boni natura secernitis, ut etiam 
ipsum Marcionem dogmatis vestri pravitate prz- 
cedatis. Sed sua scripta defendunt , et negant se 
justa perpeti , dum pro verbis Scripturz accusan- 
tur. lpsum enim asserunt Dominam dixisse : Nul- 
lus bonus est nisi unus Deus*. Ergo ne adversus divi- 
na verba calumnia vim babeat, ipsum evangelicum 
sermonem breviter dispescamus. Juvenem hunc 
novit historia divitem , ad quem hanc vocem dixit 
Dominus : opinor hunc fuisse aliquem qui bis vitze 
commodis jucunde írueretur, quique suas opes 
amaret; ipsum enim doluisse Seriptura testa- 
ter ad consilium derelictionis divitiarum , quas 


ὄντα θεοειδεῖ χάλλει χατακοσµῄσας, ἔμψυχον εἰκόνα 
τῆς ἑαυτοῦ δυνάµεως ἀνεστήσατο» Οὐχ ἀγαθὸς, ὁ 
διὰ σὲ μορφὴν δούλου λαθὼν, xaX ἀντὶ τῆς προχειµέ- 
νης αὑτῷ χαρᾶς τὰ παθήµατα τῆς σῆς ἁμαρτίας ἀνα- 
µαξάμενος, xal δοὺς ἑαυτὸν ἀντάλλαγμα τοῦ cou 
θανάτου, xoi ὑπὶρ ἡμῶν χατάρα xal ἁμαρτία γε- 


μενος; 


0ὐδὲ Μαρχίων ὑμᾶς ὁ τῶν ὑμετέρων δογμάτων 
προστάτης, χατὰ τοῦτο µέρος ἐπανορθώσαιτο' ᾧ 
κοινὸν μὲν πρὺς τὸ ὑμέτερον φρόνημα τῶν rov ἡ 
δυὰς, χαὶ τὸ παρηλλάχθαι χατὰ τὴν φύσιν ἑχάτερον 
πρὸς τὸ ἕτερον οἴεσθαι.. Φιλανθρωπότερον δὲ τὸ τῶν 
ἀγαθότητα τῷ Ge τοῦ Εὐαγγελίου προσμαρτνρεῖν. 
Ὑμεῖς δὲ xo τῆς τοῦ ἀγαθοῦ φύσεως τὸν μονογενή 
θεὸν ἀφορίζετε, ὡς ἂν xaX τὸν Μαρχίωνα τῇ xaxia 
ποῦ δόγµατος ὑμῶν παραδράµοιτε. ᾽Αλλ᾽ ἀντιλαμθά- 
νονται τῶν γεγραµµένων, χαὶ οὗ φασι δίχαια πάσχειν 
ὑπὲρ τῶν τῆς ΓραφΏς ῥημάτων κατηγορούμενοι. À3- 
τὸν γὰρ λέγουσιν εἰρηχέναι τὸν Κύριον τὸ, Οὐδεὶς 
ἀγαθὸς sl μὴ εἷς ὁ Θεός. Οὐκοῦν ὡς ἂν μὴ xi 
χατὰ τῶν θείων ῥημάτων dj συκοφαντία τὴν ἰσχὺν 
ἔχοι, αὐτὸν τὸν Εὐαγγελιχὺν λόγον ἓν ὀλίγῳ διαληγώ- 
µεθα. Νέων olbs τοῦτον ἡ ἱστορία τὸν πλούσιον, πρὸς 
ὅν φησι τὴν φωνὴν ταύτην Κύριος ' ἀπολαυστιχὸν 
οἶμαί τινα τῶν χατὰ τὸν βίον ἡδέων, xal φιλοχτή uova 
λυπεΐσθαι γὰρ αὐτόν φησι πρὸς τὴν συμθουλὴν τῆς 


ipse possidebat, et noluisse permutare suas opes D τῶν προσόντων αὐτῷ ἀποχτήσεως, καὶ μηθ᾽ ἑλέσθαι 


cum vita eterna. Hic quoniam vitz? zternze aliquem 
magistrum advenisse audierat, spe perpetuo fru- 
endi deliciis , si in infinitum vita sibi extenderetur, 
boni appellatione Dominum blande captans nomi- 
navit, imo vero non eum quem intelligeret esse 
Dominum, sed eum quem in forma servi videret : 
non enim is erat , qui carnis operimentum posset 
diffiudere, et divinitatis aditum introspicere. Qui 
igitur corda intuetur Dominus, sciebat ad quid 
spectans juvenis ille supplex oraverat, quod non 
utique ad divinitatem mentis aciem intentam habe- 
Tet, sed hominem tantum rogabat magistrum bo- 


! Deat. xxxi, 6. * Matth. xix, 17 sqq. 


τῶν xtrpátuy τὴν ζωὴν ἀνταλλάξασθαι. 0ὗτος ἐπειδὴ 
τινα ζωῆς αἰωνίας ἐπιδεδημηχέναι διδάσχαλον fixou- 
σεν, ἐλπίδι τοῦ εἰς ἀεὶ τρυφήσειν, παρατεινοµένης 
αὐτῷ τῆς ζωῆς εἰς ἀτέλευτον, προσῄξι θωπεύων τῇ 
τοῦ ἀγαθοῦ προσηγορίᾳ τὸν Κύριον, μᾶλλον δὲ οὐχὶ 
τὸν νοούµενον Κύριον, ἀλλὰ τὸν φαινόµενον ἐν τῇ τοῦ 
δούλου μορφῇ. Οὐ γὰρ τοιοῦτος, οἷος διασχεῖν τὸ χατα" 
πέτασµα τῆς σαρχὺς, καὶ διῖδεῖν ὶσχύσαι τὸ τῆς 
θεότητος ἄδυτον. 'O τοίνυν τὰς χαρδίας ὁρῶν Κύριος, 
εἶδε πρὸς 0 τι βλέπων ὁ νέος ἱκέτενεν, ὅτι οὐχὶ πρὸς 
τὸ θεῖον εἶχε τὴν φυχὴν ἀτενίζουσαν, ἀλλὰ τὸν ἄν 
θρωπον ἑλιπάρει διδάσχαλον ἀγαθὸν ὀνομάζων δ 
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τὴν ἐλπίδα τοῦ μαθεῖν τὸ τοιοῦτο µάθηµα, δι οὗ χω- A num appellans : spe discendi talem doctrinam qua 


λυθήσεσθαι προσεδόχα τὸν θάνατον. Οὐχοῦν εἰχότως 
ὁ παραχληθεὶς παρ) αὐτοῦ, οὗτος xai ἀποχρίνεται. 
Τῆς γὰρ ἑντεύξεως οὐ πρὸς τὸν θεὺν Λόγον γεγενη- 
µένης, ἀχολούθως xat ἀπόχρισις kx τοῦ ἀνθρωπίνου 
πρὸς τὸν ἱχετεύοντα γίνεται, διπλην ἐπάγουσα τῷ νέῳ 
τὴν παίδευσιν. Διδάσχει γὰρ κατὰ ταὐτὸν, ὅτι τε τῷ 
βίῳ προσήχει, xoX οὐχὶ ῥημάτων εὐφημίᾳ θεραπεύειν 
τὸ θεῖον, iv τῷ τὰς ἐντολὰς ποιεῖν, xal προσόντων 
πάντων ὠνεῖσθαι τὴν αἰώνιον ζωὴν, καὶ ὅτι τὸ ἀνθρώ- 
πινον ἓν πονηρίᾳ διὰ τὴν ἁμαρτίαν γενόµενον, ἆπο- 
χέχριται τῆς χυρίας τοῦ ἀγαθοῦ χλήσεως. Καὶ διά 
τοῦτό φησι ' TÍ µε .Ίάγεις ἀγαθόν ; Mk τοῦ εἰπεῖν, 
ἀμὲ, τὴν ἀνθρωπίνην φύσιν τὴν περὶ αὐτὸν ὑπο- 
δειχνύων τῷ λόγῳ: τῇ δὲ θεότητι προσµαρτυρήσας 
την ἀγαθότητα, ἑαυτὸν ἄντιχρυς ἀγαθὸν ἀπεφήνατο, 
«by ἀληθῶς ὑπὸ τοῦ Βὐαγγελίου Θεὸν χηρυσσόµενον. 
El μὲν γὰρ ἀπεσχοινίζετο τῆς τοῦ Θεοῦ προσηγορίας 
? μονοχενῆς Ὑϊὸς, οὐχ Tv ἄτοπον ἴσως τὸ ἀλλότριον 
αὐτὸν καὶ τῆς τοῦ ἀγαθοῦ προσηγορἰας οἴεσθαι. 


Ei δὲ δὴ χαὶ προφῆται, χαὶ εὐαγγελισταὶ, xat ἀπό- 
στολοι διαδοῶσι τοῦ Μονογενοῦς τὴν θεότητα’ μαρτυρεῖ- 
τοιδὰ παρ αὐτοῦ Κυρίου τῷ θεῷ προσῄήχειν τὸ τῆς ἀγα- 
0ὅτητος ὄνομα * πῶς οὐ χοινωνεῖ τῆς ἀγαθότητος ὁ χοι- 
νωνῶν τῆς θεότητος ; Ὅτι γὰρ καὶ προφῆταιθεὸν ὁμο- 
λογοὺσι τὸν Κύριον, xal εὐαγγελισταὶ, καὶ μαθηταὶ xat 
ἀπόστολοι, οὐδεὶς οὕτω τῶν θείωνἀμύητος, ὡς λόγῳ 
δεῖσθαι περὶ τούτων μαθεῖν. Τίς γὰρ οὐχ οἶδεν ἐν τῇ 
τετάρτῃ xal τεσσαρακοστῇ ψαλµῳδίᾳ, ὅτι θεὺν παρὰ 
Θεοῦ χριόµενον, τὸν Χριστὸν ὁ Προφήτης διαχηρύσσει 
τῷ λόγῳ; καὶ πάλιν τὸν Ἡσαῖαν οὕτω προδήλως 
βοῶντα τοῦ Υἱοῦ τὴν θεότητα, τίς ἀγνοεῖ τῶν χαθω- 
µιληχότων τῇ προφητεία; Ἐν οἷς μετὰ τῶν ἄλλων xal 
τοῦτό φησιν, ὅτι Σαδθαεὶμ, ἄγδρες ὑγη.Ίοἱ ἐπὶ σὲ 
διαθήσονται, xal col. ἔσονται δοῦᾶοι, xal ὁπίσω 
σου ἀχολουθήσουσι δεδεµέγοι χειροπέδαις, καὶ 
ἐν col προσεύξονται, ὅτι ἐν col ὁ θεὸς, xal οὐχ 
ἔστι θεὺς zAiv cov. Σὺ γὰρ εἶ à θεός. Τίς γὰρ 
ἄλλος θεὸς ὁ ἓν ἑαυτῷ Ocbv ἔχων, xal αὐτὸς ὧν Βεὸς, 
πλην τον Μονογενοῦς, εἰπάτωσαν οἱ τῆς προφητείας 
&vfjxoot τὴν δὲ τοῦ Ἐμμανουὴλ ἑρμηνείαν, xai τὴν 
τοῦ θωμᾶ μετὰ τὴν ἐπίγνωσιν ὁμολογίαν, τὴν τε τοῦ 

Ἰωάννου µεγαλοφωνίαν, ὡς πρόδηλον οὖσαν xa τοῖς 


mortem impediri et arceri posse crederet. Merito 
igitur qui vocatus erat ab ipso, hic etiam respon- 
det : quoniam non ad Deum Verbum facta erat col- 
locutio , consequenter etiam ab humanitate ad sup- 
plicantem fit responsio, duplicem juveni institutio- 
nem inducens : per eumdem enim sermonem docet, 
quod non bonis verbis , sed recta vita Deui colere 
et honorare convenit, in exsequendis ejus mandatis, 
et in vendendis omnibus facultatibus, ut inde vi- 
tam eternam posset emere. Tum etiam quod hu- 
mana natura in malo per peccatum constituta a 
vera ei propria boni appellatione secernitur. Et 
preterea dicit : Quid me dicis bonum ? Cum dixit , 
fme, humanam naturam quas ipsum circumdabat 
ostendit ; at cum sermone divinitati bonitatem at- 
tribuit, seipsum e vestigio bonum pronuntiavit , 
qui vere ab Evangelio Deus predicatur. Si enim 
tanquam foniculo divelleretur a Dei appellatione 
unigenitus Filius, non esset absurdum fortasse, 
ipsum a boni appellatione putare alienum. 

Quod si prophete, et evangelistx: , et apostoli 
Unigeniti divinitatem celebrant, ipse autem Domi- 
nus testatur bonitatis nomen Deo convenire, quo- 
modo non particeps est bonitatis qui divinitatis 
consors est et particeps? Quod enim etiam pro- 
phetze Dominum Deum confitentur, et evangelistz, 
item discipuli et apostoli, nullus usque adeo rudis 
est et ignarus divinorum et non initiatus, ut de 


6 his erudiri sermone indigeat. Quis enim ignorst in 


quarto ei quadragesimo psalmo, quod Deum a Deo 
unctum Cbristum Propheta praedicat *? Et rursus 
Isaiam, tam aperte et clare clamantem Filii divi- 
nitatem, quis eorum qui in prophetia versati sunt, 
nescit? in quibus cum aliis hoc eliam effatur: 
Sabaim, viri sublimes ad te transibunt, et tui erunt 
servi. Post te ambulabunt, vincti manicis pergent, 
et te adorabunt, teque deprecabuniur. Tantum. in ie 
est Deus, εἰ non. est absque te. Deus. Vere enim tu 
es Deus*. Quis enim alius Deus qui in seipso 
Deum habet, et ipse est Deus, przter Unigenitum, 
dicant qui prophetiam non audierunt. At vero Ein- 
manuel interpretationem, et Thom: post aguitio- 
nem confessionem, et Joannis vocis sublimitatem, 


ἔξω τῆς πίστεως, σιωπήσοµαι. "A22! οὐδὲ τὰς Παύ- D ut notam etiam bis qui sunt extra fidem reticebo. 


λου φωνὰς δι᾽ ἀχριθείας οἶμαι δεῖν παρατίθεσθαι, πᾶ- 
ctv οὖσας σχεδὺν διὰ στόματος" ὃς οὐ µόνον θεὸν, 
ἀλλὰ χαὶ µέγαν θεὸν, xal ἐπὶ πάντων θεὸν ὀνομάζει 
«by Κύριον. πρὸς μὲν Ῥωμαίους λέγων, ὅτι " Qv. οἱ 


πατέρες καὶ ἐξ ὧν ὁ Χριστὸς τὸ κατὰ σάρκα, ὁ ὢν 


ἐπὶ πάγτων θεὸς εὐ.ογητὸς εἰς τοὺς αἰῶνας: 
πρὸς δὲ τὸν μαθητὴν ἑαυτοῦ Τίτον γράφει, Κατὰ 
τὴν ἐπιφάνειαν τοῦ ueydAov θεοῦ xal Σωτῆρος 
ἡμῶν "Ingo? Χριστοῦ. Τιμοθέῳ δὲ διαῤῥήδην Bod, 
ὅτι Ὁ θεὸς ἐφαγερώθη ἐν σαρκὶ , ἑδικαιώθη ἐν 
αγεύματι. Ἠανταχόθεν τοίνυν ἀποδειχθέντος τοῦ 
Θεοῦ εἶναι τὸν povoyevr θεὸὺν, πῶς ὁ τῷ θεῷ προσ- 


Sed neque Pauli voces exacta subtilitate apponen- 
das esse arbitror, ut quz» propemodum sint in ore 
omnium, .qui non solum Deum, sed etiam ma- 
gnum Deum, et in omnibus Deum nominat Domi- 
num ; ad Romanos quidem dicens : Quorum patres, 
el ex quibus est Christus secundum carnem, qui est 
in omnibus benedictus Deus in secula*. Ad disci- 
pulum suum Titum scribit, Secundum apparitionem 
magni Dei et Salvatoris nostri Jesu Christi*. Ad Tie 
motbeum vero aperte clamitat : quod Deus manife- 
slatus est in carne, justificatus in spiritu". Cum 
igitur ubique demonstratum sit, unigenitum Deum 


5 ου], xt1v, δ. ϱ ρα, xLv, 14, 10. * Rom. ix, 5, * Tit. 0, 4..c. 7. DE Timoth. in, 16. 
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esse Deum, quomodo is qui Deo bonitatem conve- À fjxetv. τὴν ἀγαθότητα λέγων, τῆς ἐπιωνυμίας ταύττς 


nire dicit, ab hac appellatione Filii divinitatem 
alienam esse demonstrat? presertim cum Domi- 
nus sibi bonum attribuat, in parabola eorum qui 
πηογοθάθ conducti sunt in vineam. Cum enim illic 
qui prius conducti labore defessi erant, indigaa- 
rentur ob mercedis sequalitatem, mulctamque et 
damnum proprium judicarent, rem a ceteris ope- 
rariis prospere gestam, eorum qui sgre ferebant 
uni dixit justus judex : Amice, non (acio tibi inja- 
riam, nonne denario diurno tecum conveni? Ecce 
habes quod tuum est : volo. autem ei huic ultimo 
tantum dare quantum. tibi. Annon habeo potesta- 
tem in meis faciendi quod volo? Απ oculus tuus ne- 
quam est, quia ego bonus sum *? Nullus prorsus 
de hoc ambitiose contendet, quod ea qux pro me- 
ritis οἱ dignitate fit. distributio, proprium judicis 
munus est; unigenitum autem Deum judicem esse 
omnes Evangelii discipuli adstipulantiur. Pater, in- 
quit, non judicat quemquam, sed omne judicium de- 
dit Filio*. Sed non resistunt scriplis : dicunt 
enim unius adjectionem proprie ad Patrem respi- 
cere. Nullus enim, ait, bonus, nisi unus Deus !*. Λη 
igitur ad sui patrocinium languescel veritas? An 
immuktis locis minimo negotio hanc fallacem et ca- 
ptiosam ratiocinationem erroris licet refellere? 
Qui enim hzc de Patre dixit, et illa ad Patrem di- 
cit, quod Omnia mea tua sunt, et in ipsis glorifica- 
tus sum !!. Si autem omnia qua sunt Patris dicit 


Filii esse, unum autem eoren 4ὐ in Patre 8pc- C 


ctantur est bonitas, vel omnia non babet, si qui- 
deis boc non babet, et mentiri dicent veritate ; 
vel si nefas est veritatem ipsam suspicari in men- 
dacium ferri, qui omnia qus sunt Patris eua esse 
dicit, neque extra bonitatem esse confeasi sunt. 
Qui enim Patrem in semetipso habet, el quz sunt 
Patris complexus est omnia, cum omnibus videli- 
cet bonitatleni etiam habet : bonus igitur Filius. 
Sed nuus, inquit, boxus nisi unus Deus. Hoc 
ab adversariis profertur, neque ipse sermonem 
rejicio, non tamen propterea Filii bonitatem nego. 
Qui enim Dominuni Deum esse confitetur, et quod 
bonum est, ei omnino hac confessione attribuit. Si 
eDim bonitas propria est Dei, et Dominus est 


ἁλλοτρίαν ἀποδείχνυσι τοῦ Υἱοῦ τὴν θεότητα; Kat 
ταῦτα αὐτοῦ τοῦ Κυρίου τὸ ἀγαθὸν ἑαυτῷ προσµα(- 
τυροῦντος ἐν τῇ τῶν µεμισθωµένων εἰς τὸν ápme- 
λῶνα παραθολῇῃ. Ἐχεῖ γὰρ τῶν προχεχµηχότων δυσ- 
ανασχετούντων τῇ τῶν µισθωµάτων ἰσομοιρίᾳ, xal 
ζηµίαν χρινόντων ἰδίαν τῶν τελευταίων τὴν εύπρα- 
γίαν, φησὶ πρός τινα τῶν χαλεπαινόντων ὁ δίχαιος 
κριτές, ὅτι, Ἑταϊρε, οὐκ ἁδικὼ σε. Οὐχὶ δηγαρίου 
cvregarncá σοι τὴν ἡμέραν; Ἰδοὺ ἔχεις τὺσόν * 
θέ.Ίω δὲ xal τῷ ἑσχάτῳ χαρίσασθαι ὥσπερ καὶ 
col. Μόνον οὐκ ἔχω ἑξουσίαν ἐν τοῖς ἐμοῖς ποιεῖν' 
0 θέλω; "H à óg0aAuóéc σου πονηρὸς , ὅτι ἑγὼ 
ἀγαθός εἰμι; Ἠάντως δὲ οὐδεὶς περὶ τούτου φιλο- 
νειχήσει, ὅτι ἡ τοῦ χατ᾽ ἀξίαν διανομὴ, ἴδιον τοῦ χρι - 
τοῦ ἔργον ἐστὶ, χριτῆν δὲ τὸν μονογενῆ Θεὸν slvat 
πάντες οἱ μαθηταὶ τοῦ Εὐαγγελίου συντίθενται. Ὁ 
γὰρ Πατὴρ, qnot, κρίνει οὐδέγα. AA τὴν κρίσω” 
πᾶσαν δέδωκε τῷ Υἱῷ. 'AXJÀ οὗ χαθίστανται ttv 
γεγραμµένων. Φασὶ γὰρ τὴν τοῦ. ἑνὸς πρόσθεσιν 
χυρίως el; τὸν Πατέρα βλέπειν. Οὐδεὶς γὰρ, qnot, 
ἀγαθὸς, εἰ μὴ εἷς d Θεός. " Ap' οὖν ἀτονίσει πρὶς 
συνηγορίαν ἑαυτῆς ἡ ἀλίθεια: "H πολλαχόθεν ἔστιν 
ἐν εὐσχολίᾳ πολλῇ xal τοῦτον ἐξελέγξαι τὸν παραλο- 
γισμὸν τῆς ἁπάτης; Ὁ vip ταῦτα περὶ τοῦ Πατρὸς 
εἰπὼν, χἀχεῖνα πρὸς τὸ) Πατέρα φησὶν, ὅτι Πάντα 
τὰ ἐμὰ σἁ ἐστι ' xaX Δεδόξασμαι ἐν αὐτοῖς. Ei ok 
πάντα τὰ τοῦ Πατρὸς τοῦ Υἱοῦ φησιν εἶναι, ἓν δὲ 
τῶν ἐν τῷ Πατρὶ θεωρουµένων ἡ ἀγαθότης, f) πάντα 
οὖχ ἔχει, εἴπερ τοῦτο οὐχ ἔχει, xal φεύδεσθαι φί- 
σουσι τὴν ἀλήθειαν ἡ εἴπερ ἀθέμιτον χαθυπονοεῖ - 
σθαι τὴν ὄντως ἀλήθειαν ὡς εἰς ψεῦδος ἐχφερομένην, 
ὁ πάντα τὰ τοῦ Πατρὸς ἑαυτοῦ λέγων, οὐδὲ τΏς ἀγα- 
θότητος ἐχτὸς εἶναι συνωµολόγησεν, 'O γὰρ ἓν ἑαυτῷ 
τὸν Πατέρα ἔχων, χαὶ τὰ τοῦ Πατρὸς ἐμπεριξιλη-ὦ. 
πάντα , μετὰ πάντων δηλονότι xai τὴν ἀγαθότητα 
ἔχει. οὐχοῦν ἀγαθὸς ὁ Υἱός. 


ἸἉλλ' οὐδεὶς, φησὶν , ἀἁγαθὸς, εἰ μὴ elc ὁ Θεός. 
Τοῦτο παρὰ τῶν ἑναντίων προφέρεται, οὐδὲ αὐτὸς 
ἀποθάλλω τὸν λόγον. O9 μὴν ἀρνοῦμαι διὰ τούτο 15» 
Υἱοῦ τὴν ἀγαθότητα. 'O δὲ ὁμολογῶν Ocbv εἶναι τὸν 
Κύριον, xot ἀγαθὸν αὐτῷ πάντως διὰ τῆς ὁμολογίας 
ταύτης συνξμαρτύρησεν. Et γὰρ ἴδιον θεοῦ ἡ ἀγαθό- 


Deus, bonus itaque per hzc qua posita sunt Fi- p *n«, θεὺς δὲ ὁ Κύριος, ἀγαθὺς dpa διὰ τῶν τεθέντων 


lius ostenditur. Sed, ait, unius dictio Filium boni 
communione secernit, sed est facile demonstrare 
quod neque hoc a Filio Patrem dissipat. Etenim in 
omnibus aliis quod unum est, incopulatam babet 
significationem ; in Patre vero et Filio, quod unum 
est non in solitudine sive singularitate conspicitur. 
Ego enim, inquil, et Pater unum sumus !!. Si igitur 
unus quidem bonus ; unitas autem qusdam in Filio 
et Petre intelligitur ; ergo Dominus qui-uni bonita- 
tem attribuit, el sibi ipsi per unius cegnominatio- 
pem assignavit utpote qui sit unus cuim Paire, 
neque a Patris unitate secundum naturam divulsus. 


* Matth. xx, 15 νηᾳ. " Joan. v, 2. 


1 Maul. xix, V. 


6 Υἱὸς ἀναπέφηνεν. ᾽Αλλὰ, φησὶ, τοῦ ἑνὺς dj λέξεις 
ἀποχρίνει τὸν Υἱὸν τῆς τοῦ ἀγαθοῦ κοινωνίας. ᾿Αλλὰ 
ῥάδιον δεῖξαι ὅτι οὐδὲ τὸ Ev τοῦτο διαχωρίζει το» 
Υἱοῦ τὸν Πατέρα. 'Ez μὲν γὰρ τῶν ἄλλων ἁπάντων. 
τὸ Ev. ἀσυνδύαστον ἔχει τὴν σηµασίαν. Ἐπὶ δὲ του 
Πατρός τε xai τοῦ Υἱοῦ, τὸ £v οὖκ ἐν µονότητι xaü- 
ορᾶται Ἐγὼ γὰρ, qnoi, καὶ ὁ Πατὴρ ἓν ἑσμεν. 
E! οὖν εἷς μὲν ὁ ἀγαθὸς, ἑνότης δὲ τις Ev τῷ Υἱῷ 
xaX τῷ Πατρὶ θεωρεῖται: ἄρα ὁ Κύριος ἑνὶ μαρτυρή- 
σας thv ἀγαθότητα, xal ἑαυτῷ διὰ τοῦ ἑνὸς τὴν 
ἐπωνυμίαν ταύτην προσεμαρτύρησε , τῷ Ev ὄντι πρὸς 
τὸν Πατέρα, xai οὐχ ἀποῤῥηγνυμένῳ τῆς χατὰ φύσιν 


! Joan. xvi, 10. '* «Dan. x, 99. 
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ἑνότητος. ἸΑλλ' ἕπως ἂν διὰ πάντων ἔχδηλον γένοιτο A Sed ut per omnia hujus gravis scriptoris ineruditie 


τοῦ σεμνοῦ λογογράφου τὸ φιλαμαθὲς xat ἀπαίδεντον, 
αὐτὴν χατανοῄσωμεν ἐπὶ λέξεως τῶν γεγραμµένων 
σὺν σύνταξιν. θὺκχ οἰχειοῦται, qnot, τὴν τοῦ ὄντος 
ἀξίαν ὁ Υἱός ' ἀξίαν ὀνομάζων, αὐτὸ τὸ εἶναι. Πῶς 
οἵδε χυρίως τοῖς πράγµασιν ἐφαρμόζειν τὰ ῥήματα ! 
xa ἐπειδὴ διὰ τὸν Πατέρα ἐστὶν, ἀλλοτριοῦσθαι αὐ- 
«ὃν ἑαυτοῦ λέχει. Ὡς xal τῆς τούτου χυριευούσης 
οὐσίας πρὸς ἑαυτὴν ἑλχούσης «hv τοῦ ὄντος ἔννοιαν. 
Τοῦτο δὲ τοιοῦτόν ἐστιν, ὡς ἂν eU τις λέχοι, ὅτι ὁ 
ἀργυρώνητος, χαθό ἐστι, κατὰ τὴν ἰδίαν ὑπόστασεν, 
οὐχ ἐχεῖνος ἐστὶν , ἀλλ᾽ ὁ ἑωνημένος, τῆς xatv' οὐσίαν 
ἑαντοῦ ὑποστάσεως εἰς τὴν τοῦ χυριεύσαντος φύσιν 
ἀναληφθείσης. Ταὔῦτα τὰ ὑψηλὰ τοῦ θεολόγου νοήµατα, 
7| δὲ τῶν προειρηµένων ἀπόδειξις ofa; αὐτοῦ, φησὶ, 
τοῦ Μονογενοῦς ἀποδιδόντος τῷ Πατρὶ, τὴν μόνῳ κατ) 
ἀξίαν ὀφειλομένην ἁπωνυμίαν. Καὶ ταῦτα εἰπὼν 
ἐπάγει τὺ µόνον εἶναι ἀγαθὸν Πατέρα. Ποῦ τοίνυν àv 
τούτοις ἀρνεῖται ὁ Υἱὸς τὴν ἁπωνυμίαν τοῦ ὄντος ; 
Όπερ κατασχευάξει Εὐνόμιος , ταῦτα προστιθεὶς ἐπὶ 
λέξεως, 'O γὰρ τὴν τοῦ ἀγαθοῦ πρόσρησυ µόνῳ 
προσήκειν διδάξας ἐχείνῳ τῷ xal τῆς σφετέρας xal 
πάσης ἁἀγαθύτητος αἰτίῳ, xal πάντοτε ὄντι, καὶ τὸ 
yerópsror ἀγαθὸν ἐπ᾽ éxeiror φέρων' σχοἰή T ἂν 
ζῶν ποτε γιοµένων ᾠκχειώσατο τὴν éCovclay xal 
ey τοῦ ὄντος ἐπωνυμία». Τί κοινωνεῖ τοῖς εἰρημένοις 
ἡ ἑἐξουσία, Πῶς δὲ μετὰ ταύτης καὶ τῆς τοῦ ὄντος ἔπω- 
νυµίας ὁ Υἱὸς ἡλλοτρίωται;, ΑΆλλ' οὐχ οἶδα τί χρὴ 
πλέον ἐν τούτοις ποιεῖν ' γελᾷν τὴν ἁμαθίαν, ἡ ἑλεεῖν 
τὴν ἀπώλειαν. "H τε γὰρ τῆς σφετέρας λέξις , οὐχ 
οὕτως ἐχληφθεῖσα ὡς πέφυχέ τε xaX εἴωθεν ἐν χρήσει 
γίνεσθαι παρὰ τοῖς εἰδόσι χεχρῆσθαι Meri , πολλὴν 
αὐτῷ μαρτυρεῖ τῆς ἀντονομαστιχῆς τεχνολογίας τὴν 
ἐπιστήμην, ἣν καὶ τὰ παιδάρια παρὰ τοῖς γραμµα- 
τισταῖς ἁμογητὶ διεξέρχεται. Καὶ τὸ παρενεχθΏναι τοῦ 
προχειµένου γελοίως αὐτὸν πρὸς τὰ μηδὲν ἐπιχοινω- 
νοῦντα τῷ λόγῳφ καὶ τῷ σχήµατι συμπεραστιχῷ, τὸ 
μὴ χοινωνεῖν τὸν Υἱὸν τῆς ἑπωνυμίας τοῦ ὄντος, ταῖς 
ἀλλοχότοις ἑφαρμοζόμενον χατασχευαῖς ^ xal πάντα 
τὰ τοιαῦτα καθάπερ ἐξεπίτηδες Evi γέλωτι σύγχειται. 
"Dots τι xai παθεῖν τυχὸν τοὺς ἁμελεστέρους xal 
ἐπιγελάσαι τῷ ἀσυναρτήτῳ τῶν λόγων. Αλλά «b μὴ 
εἶναι τὸν 8sby. Λόγον, ἡ ἀγαθὸν πάντως μὴ εἶναι 
ταῦτα γὰρ χατασχευάζει δι ὧν τὴν τε τοῦ ὄντος 


et inscitia manifeste pateat, scriptorum ad verbum 
syntaxin consideremus : Filius, inquit, ejus qui est 
dignitatem non sibi vindicat, dignitatem nominans 
ipsum esse. Quomodo novit proprie verba rebus 
accommodare ! Et quoniam per Patrem est, illum 
ab ipso alienatum esse dicit, quia nimirum hujus 
dominatrix essentia ad seipsam trahat entis notio- 
nem : hoc autem tale est ac si quis dicat, quod 15.» 
gento emptus, qua est, secundum suam subsisten- 
ttam non ille est, sed qui emptus est, subsistentia 
secundum sui essentiam ad dominantis naturam 
assumpta; hx sunt altze hujus theologi notiones, sed 
ante dictorum demonstratio qualis? Cum ipse, in- 
quit, Unigenitus reddat Patri soli secundum dignita 
tem debitam cognominationem : e& hzc locutus 
subjanxit, solum bonum esse Patrem, ubi igitur in 
bis Filius sibi denegat entis appellationem ” quod 
quidem astruit Eunomius hzc adjiciens ad verbum: 
Qui enim boni appellationem soli convenire docuit , 
illi sue omnisque bonitatis auctori et omnino eniti 
et quod fit bonum , in illum refert , viz eorum que 
fiunt , potestatem et entis nomen sibi applicavit. 
Quid habet commune cum dictis potestas? Quo- 
modo cum hac et ab entis nominatione Filius alie- 
natns est? Sed quid potius in his agendum sit ne- 
scio, an ridenda sit inscitia, an miseranda perditio. 
Etenim ejes dictio non assumpta ut in usu natura 
solet usurpari apud eos qui oratione uti sciunt, 
valde peritum esse testatur in eo rhetorices arti- 
ficio quo nomina alia pro aliis ponuntur, quam glo- 
riolam parvuli apud grammotistas sine labore se- 
ctantur. Et quod ipse a proposito ridicule transfera- 
tur ad ea qus nuilam habent communionem cum 
ratione et figura qua concludi deberet, Filio non 
esse communem entis appellationem, quod absurdis 
et portentosis nititur accommodare probationibus. 
Hxc et ejusmodi qus veluti de industria ad risum 
excitandum conflata sunt. Ka ut fleri possit ut 
etiam stupidiores quid perpetiantur e£ rideant ob 
inconcinnitatem ejus sermonum. Verumenimxero 
quod Deus Verbum non sit, vel quod omnino non 
sit bonus, hzc enim przstruit per quz et entis no- 
minationem et boni appellationem dicit non Filio 


ἐπωνυμίαν καὶ τὴν τοῦ ἀγαθοῦ μὴ οἰχειοῦσθαι λέγει. D posse proprie convenire; et quod prestruit eorum 


Καὶ τὸ χατασχενάξειν τὴν τῶν Ὑινοµένων ἑἐξουσίαν 
μὴ προσήχειν αὐτῷ, ταῦτα δαχρύων ἄξια χαὶ θρηνη- 
τιχῆς συναυλίας. 

Οὑδὲ vàp χατά τινα προπετῃ xal ἀπερίσχεπτον 
ὁρμὴν ἅπαξ που τὸ τοιοῦτον παραφθεγξάµενος, εἶτα 
ἐπανορθοῦται τοῖς ἑρεξῆς οὐ πλημµµέληµα, ἀλλ ἑμφι- 
λοχωρεῖ τῇ χαχίᾳ, τοῖς δευτέροις φιλονειχῶν ὑπερδα- 
λέσθαι τὰ φθάσαντα * λέγει γὰρ προϊὼν, Τοσοῦτον αὐ- 
τὸν εἶναι κάτω τῆς θείας φύσεως, ὅσον da' ἐχείνου 
πρὸς τὸ ταπειγότερον ἡ τῶν ἀγγέό.λων ἁποδέδηκο 
φύσις ᾿ οὗ τούτοις γράφων τοῖς ῥήμασιν, ἀλλὰ χατα- 
σχευάζων δι’ ὧν λέχει τὴν τοιαύτην διάνοιαν. Ἔξε- 
στι δὲ χρῖναι τὸν λόγον τοῖς ἐντυγχάνουσιν, ἔχει γὰρ 
οὕτω τὰ γεγραμμένα; "Oc τῷ μὲ» ἄγγεΊος ὠγομά- 


que flunt potestatem non ipsi competere: hzc 
lacrymis digna et flebili contibicinio sive lamento. 


Neque enim praecipiti quodam atque inconside- 
yato impetu, semel alicubi tale quiddam perperam 
locutus, in. sequentibus deinde erratum emendat ; 
sed in pravitate immoratur, ae secundis ambi- 
tiose contendit priora superare : dicit enim pro- 
grediens, Ipsum tanto esse divina natura. inferiorem 
quanto ab illo ad kumilius angelorum natura de- 
scendit ; quod quidem non iisdem verbis scribit, scd 
per ea quz dicit talem sententiam astruit; lectori- 
bus autem sermonem licet dijudicare : sic enim 
scripta verba babent : Qwi ex eo quod angelus no- 
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minatus est, hoc quidem aperte docuit, per quem ser- A 
mones annunliavit, et quis est; ex eo tero quod Deus 
nominatus est, ostendit eam que. ipsi propria est 
super omnia eminentiam. Qui enim eorum qua per 
ipsum facta sunt, Deus est, angelus ejus est, qui est 
:& omn.bus, Dei. Medium intercidit sermonem ira 
in cor illapsa, ei ad perturbationem effusa est ratio 
ad iram, per ea quie dicta fuerunt cemmota, Ae 
mihi fortasse talis animi perturbatio non venia 
indigna videtur. Cui enim ex his ira non incan- 
duerit? presertim eum Apostolus omnem angeli- 
cam naturam Domino mancipatam esse clamet !*, 
ad testimonium dogmatis assumens propheticam 
altiloquentiam. Cum enim,ait, primogenitum in er- 
bem Lerrarum iuducit, dicit,Etadorabunt eum omnes 
angeli ejus ; e illud : Thronus tuus, Deus, in secu- B 
lum seculi; et hoc: Tu autem idem ipse es, et anni tui 
non deficient. Omnia ad demonstrationem Unigeniti 
Dei hzc cum Apostolus recenset, quid patior cum 
ex Cbristi hoste angelorum Dominum angelum esse 
audio, qui non temere et fortuito talem sermonem 
projiciat, sed qui in absurditate anxius laboret : nt 
nihil ainplius Joanne et Moseipsum habere przstruat? 
Dicit enim deillo sermo : Hic est de quo scriptum est: 
Ecce ego Πίο angelum | meum ante. faciem tuam 9. 
Angelus igitur Joaunes. Tametsi autem hic Domini 
inimicus, Dominum Deuin noiinal, ipsum tamen 
proportione quadam Mosis divinitati respondere 
autumat ; quoniam et ille ejus qui est in omnibus 
Dei famulus, AEgvptiorum vero ordinatus est deus. 
Quin etiam quod in omnibus sit Deus (sicut et in pra- 
cedentibus diclum est) commune est Filio cuin 
Patre, id vero Apostoli testimonio probari potest, 
qui ei talem vocem attribuit, dum dicit : Ex quibus 
Christus secundum carnem qui esi in. omnibus 
Deus **. Sed hic in angeli ordinem redigit eum qui 
est angelorum Dominus, perinde ac si non audiisset 
quod angeli spiritus sunt administratorii , et ignis 
flamme '*. Per hec enim Apostolus inconfuse 
atque manifestam facit subjectorum distinctionem. 
Natvram quidem subditam atque mancipatam, spi- 
ritus esse et ignem de(iniens ; dominantem vero po- 
tentiam, divinitatis signilicans nomine. Et cum tot 
sint qui gloriam Unigeniti annuntient, solus his 
ouibus reclamat Eunomius, dum dicit ipsum esse D 
angelum Dei qui est super omnia, hac differentia 
qua eum ab eo qui est super omnia discernit, unum 
omnium esse delermipnans : dum vero angelorum 
nomen illi communicat , nihil ab illis dissidere na- 
tura prestruens. Sepe enim in precedentibus tale 
quid asserit, quod quiecunque eamdem  appellatio- 
nem habent communem, neque secundum naturam 
suht diversa. Απ igitur amplius redarguentibus 
sermo indiget, in eo quod ρεφ[τασίθ clamitat, an- 
gelum eum esse qui non proprium, sed ejus qui est 
sermonem annuntiat ? Per hoc enim demonstratur, 
quod qui in principio erat Verbum, Deus Verbum, non 


15 Hebr. )» 6 sqq.; Psal. xcvi, 7; xuv, 7; ci 
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σθαι, σαφῶς ἑἐδίδαξε, δι ὅτου διήγγει.1ε τοὺς Ac- 
Τους, xal clc ὁ Óv- τῷ δὲ καὶ θεὸς προσειρῆσθαι, 
τὴν Ιδίαν' ἔδειξε κατὰ πάντων ὑπεροχήν». Ὁ γὰρ 
τῶν δι αὐτοῦ γενοµένων θεὸς, ἄγγε.ῖος τοῦ ixl 
πάντων Θεοῦ. Ἐγκόπτει μεταξὺ τὸν λόγον θυμὸς 
ἐμπεσὼν τῇ χαρδίᾳ, καὶ συγχέχυται πρὸς τὸ πάθος ὁ 
λογισμὸς εἰς ὀργὴν ὑπὸ τῶν λεγομένων παρακινού- 
ενος. Καὶ τάχα uot τὸ τοιοῦτο πάθος τῆς ψυχῆς οὐχ 
ἀσύγγνωστον. Τίνι γὰρ οὐκ ἂν ἐχ τούτων ὁ 0015; 
ἐπιξέσειε; To) μὲν ᾽Αποστόλου πᾶσαν ἀγγελιχὴν φύ- 
σιν ὑποχείριον εἶναι τοῦ Κυρίου βοῶντος, συµπαρα- 
λαμθάνοντος δὲ εἰς µαρτυρίαν τοῦ δόγματος χαὶ str 
προφητικὴν µεγαλοφωνίαν. "Όταν γὰρ, «rst, εἶσ- 
αγάγῃ τὸν xpuróroxov εἰς τὴν οἰκουμένην, 
Ίέγει, Καὶ προσκυνησάτωσαν αὐτῷ πάντες dy 
ΤεΊοι αὐτοῦ, καὶ τὸ, Ὁ θρόνος σου, ὁ Θεὸς, εἰς 
tóv αἰῶνα τοῦ αἰῶνος, χαὶ τὸ, Xo δὲ ό αὐτὸς 
εἶ, καὶ τὰ ἔτη σου οὐκ ἐχλείψουσιν. Πάντα np; 
ἔνδειξιν τοῦ μονογενοῦς Θεοῦ ταῦτα τοῦ ᾿Αποστόλυ 
διεξιόντος, τί πάθω tbv τῶν ἀγγέλων Κύριον ἄγγε- 
λον εἶναι παρὰ τοῦ χριστοµάχου ἀχούων, οὐ κατὰ «) 
συμθὰν τὸν τοιοῦτον ἀποῤῥίφαντος λόγον, ἀλλ ἑνα. 
Ὑωνιξομένου τῇ ἀτοπίᾳ, ὡς μηδὲν πλέον Ἰωάννου 
καὶ Μωῦσέως αὐτὸν ἔχειν χατασχευάζεσθαι; Λέγε γὰρ 
περὶ ἐχείνου ὀλόγος, Οὗτός ἐστι περὶ οὗ γέγραατα’ 
Ἰδοῦ ἐγὼ ázxoc céAdo τὸν ἄγγελόν µου πρὸ zpoc- 
ώπου σου. "Αγγελος οὖν Ἰωάννης. Αλλὰ x&y θεὺν 
ὀνομάζῃ τὸν Κύριον ὁ ἐχθρὸς τοῦ Κυρίου, ἀναλογες 
αὐτὸν χατασχευάζει τῇ Μωῦσέως θεότητι͵, ἐπεὶ xà- 
χεῖνος τοῦ μὲν ἐπὶ πάντων θεοῦ θεράπων, τῶν δὲ 
Αἰγυπτίων ἐτάχθη θεός. Καΐτοι καὶ τὸ Evi πάντων, 
καθὼς χαὶ ἐν τοῖς κατόπιν εἴρηται, χοινὸν τῷ Υἱῷ 
πρὸς τὸν Πατέρα, τοῦ ᾿Αποστόλου τὴν τοιαύτην αὐτῷ 
προαμεμαρτυρηχότος φωνὴν, ἐν oic φησιν’ "EE ὧν d 
Χριστὸς τὸ κατὰ σάρκα, ὁ ὢν ἐπὶ πάντων θεός' 
ἁλλ᾽ οὗτος εἰς ἀγγέλου τάξιν χατάγει τὸν τῶν ἀγγέ 
λων Κύριον’ ὥσπερ οὐκ ἀχηχοὼς, ὅτι Οἱ ἄγγειοι 
λειτουργικὰ πγεύματα, xa πυρὸς φ.Ίόγες εἰσ. 
Διὰ τούτων γὰρ ὁ Απόστολος ἀσυγχύτως xa σαφή 
ποιεῖται τὴν τῶν ὑποχειμένων διάχρισιν. Τὴν μὲν 
ὑποχείριον φύσιν, πνεύματα εἶναι xal mop ὁριζόμε- 
voc * τὴν δὲ χυριεύουσαν δύναμιν τῷ τῆς θεότητος 
διασηµαίνων ὀνόματι. Καὶ τοσούτων ὄντων τὴν δόζαν 
τοῦ μονογενοῦς Θεοῦ διαγγελλόντων, μόνος τοῖς πᾶσιν 
ἀντιθοᾷ ὁ Εὐνόμιος, ἄγγελον αὐτὸν τοῦ ἐπὶ πάντων 
λέγων θεοῦ * τῇ μὲν πρὸς τὸν ἐπὶ πάντων ἀντιδ.αστο- 
Jj, ἕνα τῶν πάντων εἶναι διοριζόµενος: τῇ δὲ πρὸς 
τοὺς ἀγγέλους τοῦ ὀνόματος Χοινωνίᾳ, τὸ μηδὲν ἐχεί- 
νων παρηλλάχθαι τῇ φύσει χατασχευάζων. Πολλάχις 
γὰρ τὸ τοιοῦτον ἓν τοῖς χατόπιν φησὶν, ὅτι ὅσα τῆς 
αὐτῆς χηινωνεῖ προσηγορίας, οὐδ' ἂν χατὰ τὴν φύσιν 
ἑτέρως ἔχοι. "Ap! οὖν ἔτι τῶν εὐθυνόντων ὁ λόγος 
προσδέεται, περὶ τοῦ διαῤῥήηδην βοῶντος τὸν ἄγγελον 
μὴ τὸν ἴδιον, ἀλλὰ τὸν τοῦ ὄντος ἁπαγγέλλειν λόγον. 
Διὰ γὰρ τούτου δείχκνυται ὅτι ὁ &v ἀρχῇ v Λόγος, θεὺς 
Λόγος, οὐχ αὐτὸς Λόγος ἐστὶν, ἁλλ᾽ ἑτέρου τινὸς Λό- 
γου γίνεται Λόγος, διάχονός τε xal ἄγγελος ἐχείνου 
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γενόμενος" κἀχεῖνο δὲ cl; ἀγνοεῖ τῶν πάντων, ὅτι τῷ A ipsura Verbum est, sed alterius alicujus Verbi fit 


ὄντι τὸ ph ὃν ἀντιδιαιρεῖται µόνον; Ὥστε ὁ τὸν Yibv 
ἀντιδιαστείλας τῷ ὄντι, σαφῶς Ἰουδαῖζει, τὴν τοῦ 
Μονοχγενοῦς ὑπόστασιν ὑποχλέπτων τοῦ δόγματος. "Ov 
γὰρ ἔξω τῆς τοῦ ὄντος ἑπαυνυμίας λέγει, χαὶ τοῦ εἶναι 
πάντως ἐξηρῆσθαι κατασχευάζει. Οὐ γὰρ 5h τὸ εἶναι 
διδοὺς πρὸς τὸν τοῦ ῥήματος Ἴχον διενεχθήσεται. 
ἸΑλλὰ xal τῇ Γραρῇῃ χρατύνειν ἐπιχειρεῖ τὴν ἀτοπίαν, 
xaX προδάλλεται τὸν Μωσέα συνἠγορον κατὰ τῆς 
ἀληθείας. 


Ὡς yàp ἐχεῖθεν ἡμῖν διαλεγόµενος τοὺς οἰχείους 
μύθους κατ ἑξουσίαν διέξεισι λέγων, ὅτι Ὁ μὲν 


Verbum, minister et angelus, id est, nuntius, illius 
factus. Illud autem quis omnium ignorat quod enti 
solum opponitur non ens? Quare qui Filium ab eo 
qui est, distinguit, manifeste judaizst, Unigeniti 
personam a dogmate subripiens. Quem enim extra 
entis nominationem dicit, ex rerum natura funditus 
exemptum esse astruit. Non enim qui dat esse, de 
nudo vocabuli sono litigabit. Verumenimvero Sceri- 
pturz testimonio absurditatem confirmare molitur, 
ac Mosem proponit contra veritatem patronum. 


Ut enim illic disserens suas fabulas pro animi 
arbitrio nobis enarrat, dum dicit, quod llle qui 


ázoccéAAur Μωσῆν, αὐτὸς ᾗν ὁ àv, δὲ οὗ καὶ B Mosem misit, ipse erat qui est ; per quem et mit- 


dzxéccsAÀs xal àAdAs.* τοῦ μὲν ὄντος ἄγγείος, 
vir δὲ ἅ- Ίων ἁπάγτων θεός. 'AX)' ὃτι μὲν οὐχ ix 
T&v γεγραμµένων ἐστὶν fj ῥῆσις, ἐξ αὐτῆς ἔστι τῆς 
Γραφῆς εἰδέναι. El δὲ τὸν νοῦν φῆσι τοῦτον εἶναι τοῦ 
γράμματος, αὐτὸς ἡμῖν ἐξεταστέος ὁ πρωτότυπος τῆς 
Γραφῆς λόγος. Καὶ πρῶτόν γε καταράσωµεν, ὅτι coy 
μετ) αὐτὸν Θεὸν ὁ Ἐὐνόμιος ὀνομάσας τὸν Κύριον, 
οὐδὲν αὐτῷ πλέον παρὰ τὴν ἀγγελιχὴν δίδωσε φύσιν. 
(0ὐδὲ γὰρ ó Μωῦσῆης ἀχούσας θεὸς εἶναι τοῦ Φαραὼ, 
ἐξέδη τὴν ἀνθρωπότητα * à ky τῇ φύσει τὸ ὁμότι- 
pov ἔχων, τῇ τῆς ἐξουσίας ὑπεροχῇ τῶν ὁμογενῶν 
ὑπερήρθη, xal οὐδὲν ἐχώλυσεν αὐτὸν πρὸς τὸ μὴ εἶναι 
ἄνθρωπον, τὸ κληθῆναι θεόν. Οὕτω χαὶ ἐνταῦθα ἕνα 
τῶν ἀγγέλων ὁ Ἑὐνόμιος αὐτὸν εἶναι χατασχενάσας 
θεραπεύει τὸ τοιοῦτο πλημμέλημα τῆς θεότητος 
Ἀλῆσει χατὰ τὸν ἀποδοθέντα λόγον, ὁμωνύμίᾳ τινὶ 
πρὸς αὐτὸν τὴν τοῦ Θεοῦ προσηγορίαν χοινοποιῄσας. 
Ἐξετάσωμεν πάλιν αὐτὰ τὰ ῥήματα τῆς βλασφηµίας 
ἐχθέμενοι. 'O ἀποστέλλων, qnot, εὸν Μωῦσέα, ab- 
tóc ἦν à àv, δι οὗ δὲ ἀπέστειλεν, ὁ τοῦ ὄντος 
eire Aoc ἦν, οὕτως ὀνομάζων τὸν Κύριον. 0ὐχοῦν ὑπ 
αὐτῆς ἑλέγχεται τῆς Γραφῆς ἡ ἁτοπία τοῦ λογογρά- 
φου, àv οἷς ὁ Μωῦσῆς ἰχετεύει τὸν Κύριον μὴ ἄγγε- 
&ov τῇ ἡγεμονίᾳ τοῦ λαοῦ ἐπιστῆσαι, ἀλλ) αὐτὸν τῆς 
πορείας αὐτῶν ἀφηγήσασθαι. Ἔχει δὲ οὕτως ἡ λέξις 
Ex προσώπου τοῦ Θεοῦ. Βάδιζε, κατάδηθι, καὶ ὁδή- 
1ησον τὸν Aabv τοῦτον sic τὸν τόπον ὃν εἶπόν 
σοι ' καὶ ἱὶδοὺ ἄγγεῖός µου προπορεύεταί cov 3 
ἂν ἡμέρᾳ ἐπισχέπεωμαι xaX μετ) ὀλίγα πάλιν φησί. 
Καὶ cvrasxoc'tsAo πρότερόν σου τὸν ἄγγελόν µου. 
Elsa pixpby μετὰ τὴν ἀχολουθίαν, γίνεται παρὰ τοῦ 
θεράποντος πρὸς τὸν θΘεὺν ἱχετηρία τοῦτον ἔχουσα 
τὸν τρόπον’ El eüpnxa χάρυ ὀναντίον σου, συµ- 
πορευθήτω ὁ Kópióc µου μεθ) ἡμῶν" χαὶ πάλιν, El 
μὴ αὐτὸς συμπορεύῃ ἡμῖν, µή ye ἁγαγάγης ày- 
ταῦθα. Εἶτα ἀπόχρισις τοῦ θεοῦ πρὺς τὸν Μωῦσέα: 
Καὶ τοῦτόν σοι τὸν JAóyoy ὃν εἴρηκας ποιήσω. 
Εὔὕρηκας γὰρ χάριν ἐνώπιόν µου. Kal olód σε 
παρὰ πάντας. Οὐχοῦν εἰ Μωῦσῆς μὲν παραιτεῖται τὸν 
ἄγγελον, αὐτὸς 65 ὁ χρηµατίνων αὑτῷ συνέµπορος γί- 
νεται, xal χαθηγεμὼν τῆς στρατιᾶς, φανερῶς ἆπο- 


lebat et loquebatur; ejus quidem qui est, angelus ; 
aliorum autem omnium Deus. Sed quod hec non 
sint Scripture verba, licet ex ipsa Scriptura per- 
spicere. Quod si hanc dicit esse mentem littere, 
ipse nobis primigenius Scripture sermo ezaminan- 
dus est. Et primum quidem illud abominabimur 
quod cum posteriorem Deum nominavit Eunomius 
Dominum, nihil ei amplius quam naturam angeli- 
cam attribuit, Neque enim Moses cum audiit deus 
esse Pharaonis, liumanitatem exuit *' ; sed eamdem 
naturam habens, potestatis prerogativa his qui 
ejusdem generis superexaltatus est ; nihilque vetuit 
ipsum esse hominem, quod vocatus sit deus. Sic et 
hic unum angelorum ipsum esse cun) asseruit 
Eunomius, tale peccatum sanat, divinitatis appella- 
tione secundum rationem redditam, dum homony- 
mia quadam ipsi Dei appellationem. communem 
facit. Rursus hec eadem verba examinemus cvm 
blasphemia exponentes. Qui misit Moysem , inquit, 
ipse erat qui est, per quem autem misit, ejus qui 
est erat. angelus, sic nominans Dominum. Verum 
ab ipsa Scriptura vani hujus scriptoris absurditas 
reprehenditur, in qua Moses supplez Dominum orat 
ut non angelum ducatui populi praficiat, sed ipse- 
imet itineris ipsorum ducem se pr:xberet. Sic enim 
habet contextus ex persona Dei : Vade, descende, et 
duc hunc populum in locum quem tibi dizi : et ecce 
angelus meus ante te pergit qua die consideravero !* ; 


p 3ο paulo post ait. rursus : Et simul mittam ante te 


angelum meum :*. Deinde paulo post, consequenter 
fit supplicatio ministri ad Deum qua ad hunc mo- 
dum habet : Si inveni gratiam coram te, simul pro- 
ficiscatur Dominus meus nobiscum ** ; e& rursus: 
Nisi ipse nobiscum venias, ne me inde abducas **, 
Deinde Dei responsio ad Mosem : Et hunc tibi ser- 


, mouem quem dixisti faciam ; invenisti enim gratiam 


coram me. Et novi te supra omnes ?*. Ergo si 
Moyses recusat angelum, ipse autem qui loquitur 
cuin ipso, fiL comes et dux exercitus, per l:»c ma- 
nifeste demonstratur, quod ille qui ejus qui est, 
nomine seipsum notum fecit, unigenitus est Deus. 


δεέκυνται διὰ τούτων, ὅτι ὁ τῇ τοῦ ὄντος ἔπωνυμίᾳ ἑαυτὸν γνωρίσας, ὁ µονογενἠς ἐστι θεός. 


** Exod.vii, 4. !* Ετος, xxxn, 14. 


ὃν ibid. 9. ** Exod. xxxiv, 9. *! Exod. xxxin, 1δ. ?* ibid, 17, 19. 
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Quod si quis his contradixerit, Judaics opinionis A — El δὲ πρὸς τοῦτό τις ἀντιλέχοι, της Ἰουδαϊχῖς 


erit patronus, Filium ad populi salutem non simul 
assumens. Si enim angelus cum [δεί non 
pergit , qui autem per ejus qui est denominationem 
declaratur, non est Unigenitus, sicut γε] Euno- 
mius, nihil aliud quam ex Synagoga decreta in 
Ecclesiam Dei transfertis. igitur duorum alterum 
necessario confitebuntur, vei nusquam Mosi ad- 
fuisse unigenitum Deum, vel ipsum Filium esse 
eum qui esf, a quo ad mínistrum fit sermo. Sed 
contradicit dictis ipsam Scripturam prstendens, 
que sic ait, angeli vocem pracessisse, ac postca 
ejus qui est. colloquium subsecutum fuisse: hoc 
non esL coptradictio sed nostrorum confirmatio. 
Nam et nos clare dicimus prophetam de Christo 
mysterium mani(estum facere hominibus volentem, 
angelum, eum qui est, appellasse; ne si sola. ejus 
qui est, nominalio in colloquio invenirelur, ad 
Patrem sensus eorum qua dicuntur referatur. Sed 
quemadmodum noster sermo inentis impulsionum 
index est et internuntius: sic etiam dicimus, 
verum Verbum quod est in principio nuntians 
"proprii Patris censilium, ob nuntiandi munus quo 
ipse fungitur, angelum dici. Et quemadmodum 
sublimis Joaunes qui prius ipsum Verbum dixerat, 
jta subjungit, Deum esse Verbum, ne si Dei ap- 
pellatio precessisset, ad Patrem cogitationibus 
impelleremur: sic et magnus Moses cum eum 
angelum prius nominassel, ipsum esse eum 
qui est verbis sequentibus edocet, ul manifeste 


mysterium Christi pronuntiaretur; giquidem per C 


angelum palerni consilii interpres Verbum Scri- 
ptura docet, et per appellationem ejus qui est, eam 
qui est secundum essentiam Filii cum Patre na- 
turalem proprietatem. Quod si etiam lsaiam velit 
objicere, qui dixit, nomen ejus vocari magni con- 
silii Angelum, neque sic nostrum everleril sermo- 
nem. Perspicuum enim quod illic nulla est contra- 
dictio, quia incarnationis mysterium per vatici- 
nium significatur. Parvulus, inquit, naius est nobis, 
el filius datus est nobis, cujus imperium super hu- 
merum ejus, et vocatur nomen ejus magni consilii 
Angelus **. Ad quod David opinor respexisse, duin 
regni ejus constitutionem enarrat. Non «quod non 
essel rex, sed quod servilis humilitas, quam per 
incarnationem subierat Dominus, ad regiam pote- 
statem assumi deberet. Constitutus. sum, inquit, 
rex ab eo super Sion montem sanctum ejus, nuntians 
precepium Domini *. Ergo et angelus el Verbum, 
sigillum et imago, et omnia ejusmodi eodem sensu 
Jlicitur qui paternam bouitatem per seipsum notam 
facit. Quando enim angelus nuntius alicujus effi- 
citur : similiter Verbum, mentis notionem involu- 
tam explicat : et sigillum in propria forma arche- 
typum, id est, principem formam, denionstrat, et 
imago ejus qui depictus est pulchritudinem per 
8c interpretatur. lta ut hzc omnia signiüicatu inter 


*! [sa, 1x , 6. ?* Psal. 1t, 6. 


ὑπολήψεως ἔσται συνἠγορος, τὸν Υἱὸν μὴ συµπαρα- 
λαμβάνων εἰς τῃν τοῦ λαοῦ σωτηρἰαν. El γὰρ ἆγ- 
γελος μὲν τοῖς Ἱσραηλίταις ob αυναπέρχεται ' ὁ δὲ 
διὰ τῆς τοῦ ὄντος ἁπωνυμίας δηλούμενος, ὁ Μονογε- 
γῆς οὐχ ἔστι, χαθὼς Εὐνόμιος βούλεται, οὐδὲν ἄλλο 
ἡ τὰ ix τῆς συναγωγῆς δόγµατα πρὸς την Έχχλη- 
σίαν τοῦ θεοῦ μεταφέρεται. Ο0ὐχοῦν tio, δύο «b ἔτε- 
pov ἐξ ἀνάγχης ὁμολογήσουσιν, 7) μηδαμοῦ παρεῖνα, 
τῷ Μωῦσῇ τὸν μονογενῆ θεὸν, ἡ αὑτὸν τὸν Υἱὸν εἴναι 
τὸν ὄντα, παρ) οὗ ὁ λόγος πρὸς τὸν θεράποντα Υίνε- 
ται. 'AX)' ἀντιλέχει τοῖς εἱρημένοις αὐτὴν τὴν Γρα- 
φὺν προτεινόµενος λέγουσαν, ἀγγέλου προτετάχθαι 
φωνὴν, xai οὕτως ἐπηχθαι τὸν τοῦ ὄντος διάλογον. 
Τοῦτο δὲ οὐχ ἀντίῤῥησις, ἀλλὰ βεθαίωσις τῶν ἡμετέ- 


B pov ἑστίν. Καὶ fusi; váp φαμεν ἐναργῶς τὸν προ- 


φήτην τὸ περὶ τοῦ Χριστοῦ µυστήριον ἐμφανὲς ποιῆ- 
σαι τοῖς ἀνθρώποις βουλόμενον, ἄγγελον τὸν ὄντα 
προσαγορεῦσαι’ ὡς ἂν μὴ µόνης τῆς τοῦ ὄντος ἔπωνυ- 
plac κατὰ τὸν διάλογονεεὑρισχομένης, πρὸς τὸν Πα- 
τέρα ὁ νοῦς τῶν λεγομένων ἐπαναφέροιτο. ᾿Αλλ 
ὥσπερ ὁ ἡμέτερος λόγος τῶν τοῦ VoU χινηµάτων 
μηνυτές τε xal ἄγγελος γίνεται, οὕτω φαμὲν xal τὸν 
ἀλπθινὸν Λόγον τὸν ἐν ἀρχῇ ὄντα διαγγέλλοντα ού 
ἰδίου Πατρὸς τὴν βουλὴν,τῇ ἐναργείᾳ τῆς ἀγγελίας 
ἑπονομαζόμενον, ἄγγελον λέγεσθαι. Καὶ ὥσπερ ὁ 
ὑψφηλὸς Ἰωάννης πρότερον αὐτὸν Λόγον εἰπὼν, οὕτως 
ἐπάγει τὸν θεὸν elvat τὸν Λόχον, ὡς ἂν μὴ προηΥη- 
σαµένης τῆς τοῦ θεοῦ προσηγορἰας πρὸς τὸν Πατέρα 
ταῖς ὑπονοίαις ἀπενεχθείημεν ' οὕτω xai ὁ μέγας 
Μωῦσῆς ἄγγελον προονοµάσας, αὑτὸν εἶναι τὸν ὄντα 
τοῖς ἐφεξῆς ἐχδιδάσχει λόχοις, ὡς ἂν φαναρῶς τὸ χατὰ 
τὸν Χριστὸν προαγγελθείη µυστήριον * δ.ὰ μὲν. του 
ἀγγέλου, τὸν ἑρμηνέα τοῦ πατριχοῦ βουλήματος Λό- 
yov τῆς Γραφῆς διδασχούσης ' διὰ δὲ τῆς τοῦ ὄντος 
προσηγορίας τὴν xaz' αὑτὸ τὸ εἶναι τοῦ Υἱοῦ πρὸς τὸν 
Πατέρα φυσιχὴν οἰχειότητα. El δὲ xai τὸν Ἡσαῖσν 
προθάλλοιτο, ὡς εἰπόντα χαλεῖσθαι τὸ ὄνομα αὑτοῦ 
μεγάλης βουλΏς ἄγγελον , οὐδὲ οὕτως ἀνατρέψει τὸν 
ἡμέτερον λόγον. Σαφὲς γὰρ ἐχεῖ xal ἀναντίῤῥητον ὡς 
ἡ κατὰ τὸ ἀνθρώπινον οἰκονομία διὰ τῆς προφητείας 
σηµαίνεται. Παιδίον yàg, φησὶν, ἐγεγγήθη ἡμιν. 
xal Υἱὸς ἐδόθη ἡμῖν, οὗ ἡ ἀρχὴ ἐπὶ τοῦ ὤμου αὐ- 
τοῦ, xal χα.εῖται τὸ ὄνομα αὐτοῦ ueráAnc βου- 
Anc dyyeAoc. Πρὸς ὃ καὶ τὸν Δαθὶδ οἶμαι βλέποντα, 
τὴν τῆς βασιλείας χατάστασιν διηγεῖσθαι. Οὐχ ὡς 
οὐχ ὄντος βασιλέως, ἀλλ' ὡς τῆς δουλιχῆς ταπεινότη- 
τος, ἂν ὑπῃλθς χατ οἰχονομίαν ὁ Κύριος, εἰς την 
τῆς βασιλείας ἀξίαν ἀναληφθείσης. Κατεστάθην γὰρ. 
φησὶ, βασιλεὺς ὑπ᾿ αὐτοῦ, ἐπὶ Σιὼν ὄρος τὸ ἅγιον 
αὐτοῦ, διαγγέ-.Ίων τὸ πρόσταγμα Κυρίου. θὐχοῦν 
ἄγγελός τε xal Λόγος, σφραχίς τε χαὶ εἰχὼν, xai 
πάντα τὰ τοιαῦτα κατὰ τὴν αὐτὴν ἔννοιαν λέγεται, ὁ 
τὴν πατριχὶν ἀγαθότητα δι’ ἑαυτοῦ γνωρίζων. "Ότε 
γὰρ ἄγγελος, µηνυτής τινος γίνεται’ xal ὁ Λόγος 
ὡσαύτως ἐχχαλύπτει τὸ ἐγχείμενον νόηµα, xat $ 
σφραγὶς ἓν τῷ ἰδίῳ τύπῳ τὸ ἀρχέτυπον δείχνωσι, xal 
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1j εἰχὼν, «b τοῦ ἀπειχονισθέντος χάλλος δι αὐτῆς À se mquipolleant. Ob eant causam angelus ejus qui 


ἑρμηνεύει * ὡς ἱσοδυναμεῖν ταῦτα πάντα τῷ σηµαινο- 
µένῳ πρὸς ἄλληλα, Διὰ τοῦτο ἄγγελος τῆς τοῦ ὄντος 
ἐπωνυμίας προτέτακται. ἄγγελος μὲν λεγόμενος ὡς 
Μηνυτῆς τοῦ Ηατρός ' (ov δὲ, ὡς οὐχ ἔχων ὄνομα γνω- 
ριστικὸν τῆς οὐσίας , ἀλλὰ πάσης ὑπερχείμενος τῆς 
ὀνομαστικῆς σημασίας. Ad καὶ τὸ ὄγομα αὐτοῦ ὑπὲρ 
πᾶν εἶναι ὄνομα παρὰ τῆς τοῦ Αποστόλου Γραφῆς 
µεμαρτύρηται. Οὐχ ὡς ἓν τι προτετιμηµένον τῶν 
ἄλλων, ἀλλ ὡς ὑπὲρ πᾶν ὄνομα ὄντος τοῦ ὕντως 
ὄντος. 

'AXX ὁρῶ γὰρ εἰς ἄμετρον ἤδη τὸν λόγον παρα- 
τεινόµανον, xal δέδοικα τὸ δοκεῖν ἀδόλεσχός τις εἶναι 
καὶ περιττὸς «hv φωγὴν, εἰς πλῆθος προαγαγὼν τὴν 
ἀντίῤῥησιν. Καΐτοι πολλά τῆς διὰ μέσου γραφίας τοῦ 
ἀντιπάλου παραδραμὼν προμηθῶς, τοῦ μὴ πρὸς πολ- 
λὰς ἐπῶν µυριάδας ἐκταθῆναι τὸν λόγον. Tol, γὰρ 
Φφιλοπονωτέροις χαὶ τὸ μὴ σύντομον, διαθολῆς ἐστιν 
ἀφορμή. Ὡς δέον μὴ πρὸς τὴν χρείαν, ἀλλὰ πρὺς 


την τῶν ἀργῶν τε xaX ἀσπούδων ἐπιθυμίαν βλέπειν,. 


οἷς δι᾽ εὐχῆς ἐστιν, ὀλίγοις βήµασι πολλὰ τὰ διὰ 
τῆς ὁδοῦ διανύει. Τί οὖν χρὴ πράττειν ἐφελκο- 
Μένης ἡμᾶς ἐπὶ τὸ πρόσω τῆς βλασφηµίας; f 
τάχα περιττόν ἐστι xal ὄντως ἀδόλεσχον τοῖς 
ὁμοίαις τῶν ἐπιχειρημάτων ἑναγωνίζεσθαι: Πᾶσα 
Y&p αὐτῶν ἡ σπουδὴ xal χατὰ τὸν ἐφεξῆς αὐτοῦ 
λόγον σύμφωνος τοῖς προεξητασµένοις ἐσων, οὐδὲν 
παινὺν εἰς χατασχευὴν παρὰ τὰ προλαδόντα τῶν 
ἐπιχειρημάτων ἔχουσα. El τοίνυν ἔῤῥωται ἡμῖν 


1| τῶν προεχτεθέντων ἀνατροπὴ, χαταλίπωμεν ἃ C 


τοῖς προεξητασµένοις συναπελἠλεγχται. El δὲ τοῖς 
ἐριστιχοῖς καὶ ἀντιτύποις iv τῷ παρειµένῳ τὸ 
κράτιστον εἶναι δοχεῖ, ἀναγκαῖον ἂν εἴη τούτων 
ἕνεχεν διὰ βραχέων ἐπιδραμεῖν τὸ ὑπόλοιπον. Λέγει 
μὴ εἶναι τὸν Κύριον πρὸ τῆς ἰδίας γεννήσεως, ὁ µτ- 
δενὶ τοῦ Ἡατρὺς αὐτὸν διειργόµενον ἐπιδειχνύειν 
ἔχων. Καὶ τοῦτό φησιν, οὐχ ἀπὸ ΓραρΏς τὸν λόγον 
πιστούµοενος, ἀλλ᾽ Ex τῶν ἰδίων λογισμῶν κατασχευά- 
ζων τὸ λῆμμα. Τοῦτο δὲ κοινὸν πρὸς ἅπαντα τὰ τῆς 
κτίσεως ἀποδέδεικται µέρη. Οὐ βάτραχος, οὗ σκώ- 
ληξ, οὐ χάνθαρος, οὗ xóa, οὐκ ἄχανθα, οὐκ ἄλλο τι 
τῶν εὐτελεστάτων πρὸ τῆς ἰδίας συστάσεως Tv. "oce 
ὅπερ διὰ τῆς λογικῆς τεχνολογίας ἐπὶ τοῦ Υἱοῦ σὺν 
ἱδρῶτι καὶ πόνῳ χατασχευάζει, τοῦτο xal ἐπι τῶν 


τυχόντων τῆς κτίσεως µορίων προωµαολόγηται, xax ὁ D 


πολύς ἔστι πόνος τῷ λογογράφῳ, δεῖξαι τοῖς ἑσχάτοις 
τῶν Ey τῇ κτίσει τὸν μονογενη 8ebv ἐν τῇ κοινωνίᾳ 
τῶν ἱδωυμάτων ὁμότιμον. Οὐκοῦν ixavbv τεχμήριον 
τοῦ κακῶς αὐτοὺς περὶ τῶν δογμάτων φρονεῖν, τὸ 
συµθαίνειν αὐτοῖς τὰς ὑπολήψεις τὴν τε περὶ τοῦ µο- 
νογενοὺς Θεοῦ, xal τὴν περὶ τῆς τῶν βατράχων γενέ- 
σεως. Εϊτά φησιν ἴσον χατὰ ἀλήθειαν καὶ δύναμιν 
τῷ ἀγέννητον μὴ εἶναι, τὸ πρὸ γεννήσεως μὴ εἶναι. 
Πάλιν ὁ αὐτὸς ἁρμόσει καὶ πρὸς τοῦτό pot λόγος, 
ὅτι καὶ ἐπὶ χυνὸς καὶ φύχης, xa ὄφεως, xaX οὗτι- 
νοσοῦν τῶν ἑσχάτων, τὸ ἴσον εἰπών τις oby ἁμαρτή- 
δεται. Ἐπείπερ ἴσον κατὰ ἀλήθτιαν καὶ δύναμιν τῷ 


*9 Philipp. πι, 9. 


PATROL. ας. XLV. 
: | 


est appellationi prepositus fuit. Angelus quidem 
dicitur tanquam index el muntiator Patris; qui 
est autem ut non labens nomen, quod essentiam 
ejus notam faciat, sed qui sit supra omnem nomi- 
num significantiam. Quocirca et nomen ejus super 
omne nomen esse ab Apostoli Scriptura confirma- 
tum est. Non ut unum quid aliis honore przlatum, 
sed quia super omne nomen est 3, ille qui vere 
est. 


Sed video me in immensum sermonem jam pro- 
trahere, ac vereor ne videar garrulus quidam et 
nugator esse, et superfluus voce, in turbam vi- 
mium producta contradictione. Attamen, multa 
qui passim adversarius in scriptis inserit, con- 
$ulto pretermisi, ne in versus innumerabiles eer- 
mo extienderetur. Nam qui quidem laboriosiores et 
magis industrii, quod non concisum est et breve, 
in calumniam vertunt, ita ut oporteat non ad ne- 
cessitalem, sed ad otiosorum οἱ inertium cupidita- 
tem respicere, quibus per votum licet paucis passi- 
bus longum iter perficere. Quid igiwr agendum, 
cum nos pror-um trahat blasphemia? Αη fortasse su- 
pervacaneum est et nugatorium similibus argumen- 
tationibus eontendere? Omne enim ipsorum stu- 
dium et in bis quz deinceps sequuntur, his qus 
prius examinat et disquisità sunt, consentaneum 
est et consonum, nihil novi habens ad probatie- 
nem priorum argumentorum prater antecedentia. 
Si igilur firma nobis est et valida eoram quse 
prius exposita sunt eversio, reliquerimus ea que 
cum his qua ante. fuerunt disquisita, ac refutita. 
Quod si contentiosis et refractariis in eo quod 
pretermissum est, valentissimum quid δὲ potentis- 
simum esse vide!ur, necessarium fuerit horum 
eausa quod restat paucis percurrere. Dicit Domi- 
num non fuisse ante suam generationem, qui nulla 
re a Patre disclusum esse demonstrare potest. 
Et hoc asserit non ex Scriptura sermonem confir- 
mans, sed ex propriis rationibus aumptum astruens. 
Hoc autem esse commune cum omnibus creaturz 
partibus demonstratum est: non rana, non vermis, 
non scarabeus, non herba, non spina, non aliud 
eorum qui in rerum natura sunt vilissima, ante 
suam constitutionem quidquam erat. Quare quod 
disserendi artificio, in Filio cum sudore et labore 
astruere nititur, hoc etiam in quibuslibet creatura 
portionibus ante concessum est, multusque labor 
est huic scriptitatori, ut ostendat infimis creaturis 
unigenitum Deum proprietatum communione 2- 
qualem esse. Quamobrem certissimum est indi- 
cium, de decretis ipsos male sentire, quod ipsis 
esiedem opiniones accidant et de unigenito Deo et de 
ranarum generatione. Deinde ait idem esse secun- 
dum veritatem et potentiam ingenitum non esse, 
et ante generationem non esse. Rursus huic etiam 
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eadem quadrabit ratio, quod etiam in cane et pa- 
pilione et serpente, et in quolibet infimorum ani: 
malium, idem si quis dixerit, non errabit, quando- 
quidem idem est secundum veritatem et potentiam 
cum eo quod est canem non ingenitum esse, ipsum 
non esse ante generationem. Quod si secundum 
ipsorum definitionem, quam multis iu locis déter- 
minarunt, quecunque proprietatum habent com- 
munionem, etiam nature communionem habent, 
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À ἀγέννητον μὴ εἶναι τὸν χύνα, τὸ πρὺ τῆς Υεννῄσεως 
αὐτὸν μὴ εἶναι. El δὲ χατὰ τὸν διορισμὸν αὐτῶν, ὃν 
πολλαχῆ διωρίσαντο, ὅσα κοινωνεῖ τῶν ἱδμωμάτων, 
χοινωνεῖ xal τῆς φύσεως * ἴδιον χαὶ τοῦ χυνὸς χαὶ 
τῶν χαθ᾽ ἕκαστον τὸ πρὸ τοῦ γενέσθαι μὴ εἶναι 
ὅπερ xai ἐπὶ τοῦ Υἱοῦ χατασχευάζειν οἵεται χρῖναι: 
τὸ λειπόµενον τῆς χατασχενυῆς ὁ ἀχροατὴς πάντως 
ἐχ τοῦ ἀχολούθου χατόψεται. 

proprium etiam canis et singulorum aliorum ante 


generationem non esse : quod etiam in Filio astruendum esse arbitratur: reliquum argumentationis 


auditor plane ex consequentia conspiciet. 

Sed magis moderate loquitur, humanitatis ali- 
quid ei tribuens, et ait: Non solum entem et su- 
per omnia entia Filium esse dicimus : qui paulo 
antea ipsum ab entis nomine disjungit : sed et Do- 
minum ipsum, inquit, et opificem et Deum omnis 
sensibilis εἰ intelligibilis essentie dicimus. Quam 
quid esse autumat? Creatam esse vel increatam ? Si 
. enim omnis intelligibilis essenti:e Dominum et 
Deum et opificem esse Jesum confitetur , necesse 
est omnino si banc dicit esse increatam, ipsum 
mentiri, qui naturz ipcreat:e opificium Filio attri- 
buit. Quod si creatam credit, idem sui ipsius crea- 
torem esse prestruit. Nisi enim per id quod per 
se creatum est, et. ab intelligibili essentia abstra- 
heretur, nihil amplius quod possit eum discernere 
relinquetur, quia et seusibilis creatura et intelli- 
gens essentia communi mentis notione concipere- 
tur. Sed his subjungit, quod in rerum creatione a 
Patre demandata est ei omnitim visibilium et invi- 
sibilium effectio, et eorum qu:x facta sunt provi- 
dentia, cum sufficiat ei distributa potentia ad eo- 
rum cum sunt producta generationes : hz:ec quidem 
scriptorum congeries cursim cogit percurrere. Sed 
interim sermonem detinet blasphemia, densum no- 
tionum velul venenum jaculantium vesparum ezx- 
amen complectens. Commissa est ei, inquit, a Pa- 
tre rerum creatio. Quod si de aliquo artifice, qui 
suis manibus opus conflcit, sermo haberetur, ad 
mentem conducentis opificium tractante, an non 
iisdem verbis usus esset ? Etenim de Beselcele 35 
idem dicentes non aberraremus, quia a Mose com- 
missus ad tabernaculi fabricationem, opifex eo- 
rum qua illic conimemorata sunt, factus est; qui 
ad operis confectionem non venerit nisi prius ple- 
nam omnis opificii peritiam divino afflatu adeptus, 
«t Mosis mandato opus aggressus esset. lgitur 
verbum . commissum esse, adventitiam ei factam 
fuisse vim et poteslatem operandi demonstrat : ut 
"priusquam commissum esset opificium, neque au- 
deret, neque posset; postquam vero operum fa- 
ctenderum potestatem accepit, et. sufficientem ad 
Opera eflicienda potentiam , tunc vero eorun ου 
sunt opifex et conditor factus est; cum ei suffi- 
ciat, sicut toquitur Eunomius, superne demandata 
potestas. Àn non secundum determinationem ge- 
nethliacorum sermonum, Filii quoque generatio- 


** F. xod. xxxi, 9 sqq. 


᾽Αλλὰ πρὸς τὸ petpuotepov µετάχει τὸν λόγον, 
νέµων τι xal φιλανθρωπίας αὐτῷ, καὶ φησίν. 00 
µόνον ὄντα καὶ ὑπὲρ πάντα τὰ ὄντα φαμὲν εἶναι 
τὺν Ylóv: ὁ μιχρὸν ἐν τοῖς χατόπιν τῆς τοῦ ὄντος 
B ἐπωνυμίας αὐτὸν ἀποσχοινίζων ' d.L1à καὶ Κύριο 
αὐτὸν, φησὶ, καὶ δηµιουργὸν καὶ Θεὸν πάσης 
αἰσθητῆς τε xal γοητης οὐσίας .Ἰέγομεν. "Hy τί 
οἵεται; Κτιστὴν εἶναι, ἡ ἄχτιστον; El γὰρ πάτις 
νοητῆς οὐσίας ὁμολογεῖ Κύριον xal θεὸν xa ὅτμι- 
ουργὸν εἶναι τὸν Ἰησοῦν' ἀνάγχη πᾶσα, εἰ μὲν &xc- 
στον εἶναι λέγει ταύτην, φεύδεσθαι τῆς ἀκτίστο 
φύσεως τὴν δηµιουργίαν τῷ Υἱῷ προσμαρτυροῦντα. 
El δὲ χτιστὴν πιστεύοι, τὸν αὐτὸν ἑαυτοῦ χτίστιν 
εἶναι χατασχευάζει. El γὰρ μὴ τῷ χαθ) ἑαυτὸν χτι- 
στῷ τῆς νοητῆς οὐσίας ἀφορίξοιτο, οὐδὲν ἔτι τὸ δια- 
xplvov ὑπολειφθήσεται, τῆς τε αἰσθητῆς χτίσεως χαὶ 
τῆς νοερᾶς οὐσίας ἐπικοίνου νοουµένης. "ÀJ ἑπάτε 
τούτοις, ὅτι ἐν τῇ τῶν ὄντων χτίσει παρὰ τοῦ Πατρὸς 
ἐπιτέτραπται τὴν τῶν ἁπάντων ὁρατῶν τε xal ἀορά- 
των δηµιουργίαν, xat τῶν γενοµένων τὴν πρόνοιαν, 
ἀρχούσης αὐτῷ τῆς ἄνωθεν ἁποχληρωθείσης δυνά- 
µεως πρὸς τὰς Ὑενέσει τῶν δημιουργηθέντων. 
Ταῦτα β.άξεται μὲν τὸ πλῆθος τῶν γεγραμµένων tv 
συντόµῳ παραδραμεῖν ' παρακατέχει δέ πως ἡ βλα- 
σφηµία τὸν λόγον, πολὺν ἐσμὸν νοημάτων οἷόν τινων 
Ιοδόλων σφηχῶν περιέχονσα. Ἑπετράπη, oret, παρὰ 
τοῦ Πατρὸς τὴν δηµιουργίαν. El δὲ περὶ χειροτέχνω 
τινὸς ὁ λόγος ἐγίνετο, χατὰ γνώµην τοῦ μµισθουµένο 
µεταχειριζοµένου τὴν ἐργασίαν, ἄρ᾽ οὐχ ἂν τοῖς αὐ- 
τοῖς ἐχρῄσατο λόγοις, Καὶ γὰρ περὶ τοῦ Βεσελεὲλ τὸ 
ἶσον οὐχ ἁμαρτάνομεν λέγοντες, ὅτι ἐπιτραπεὶς παρὰ 
τοῦ Μωῦσέως τὴν σχηνοποιῖαν, δη μιουργὸς τῶν ἐχεῖ 
μνηµωνευθέντων ἐγένετο ^ οὐχ ἂν ἐπὶ τὴν mpl 
D ἐλθὼν, μὴ πρότερον θείᾳ τε δυνάµει τὴν ἐπιστήμιν 
χτησάµενος, xat τῇ τοῦ Μωῦσέως ἐπιτροπῇ τῆς ἐν- 
εργείας χατατολµήσας. Oüxouv ἡ τοῦ ἐπιτετράρθαι 
λέξις ἐπίκτητον αὐτῷ γεγενῆσθαι τὴν δημιουργικὴν 
ἑνδείχνυται δύναμίν τε καὶ ἐξουσίαν' ὡς πρὶν ἐπι- 
τραπΏναι μήτε θαρσοῦντα. μήτε δυνάµενον * ἐπεὶ ὃξ 
τὴν τῶν ἔργων ἐξουσίαν ἔλαδε, xaX ἀποχρῶσαν πρὸ: 
τὰ ἔργα τὴν δύναμιν, οὕτω γεγενῆσθαι δημιουργὸν 
τῶν ὅντων. Αρχούσης αὐτῷ, χαθώς φησιν ὁ Εὐν- 
µιος τῆς ἄνωθεν ἀποκληρωθείσης δυνάµεως. "Api 
μὴ χατά τινα τερατείαν τῶν γενεθλιακῶν λόγων. xl 
ἐν εἰμαρμένῃ τινὶ τοῦ Yloo «hv γέννησιν εἰθεταυ 
καθάπερ φασὶν οἱ τὴν µαταίαν ταύτην ἐξησκηχότες 


τει 
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ἁπάτην, χατὰ τὰς ποιὰς τῶν ἁστέρων ἐπιπλοχάς τε A nem fato quodam subditam esse supponit, ut aiunt 


xai ἀποστάσεις, τὰς ἆ ποχληρώσεις τῶν βίων τοῖς τι- 
Χτομένοις συµδαἰνειν, τῆς ἄνωθεν εἰρμῷ τινι φερο- 
µένης δινῄσεως, τὰς περί «x δυνάµεις τοῖς. γινοµένοις 
ἐπιχλωθούστς ᾿ τάχα τι τοιοῦτον ὁ σοφὸς ἐννοεῖ xal 
φησι, τῷ ὑπεράνω πάσης ἀρχῆς, καὶ ἐξουσίας, καὶ 
Χχυριότητος, «καὶ παντὸς ὀνόματος ὀνομαζομένου, οὐ 
µόνον ἐν τῷ αἰῶνι τούτῳ, ἀλλὰ xat ἐν τῷ μέλλοντι, 
χαθάπερ iv χοίλοις τισὶ χαθειργµένῳ χωρίοις, ἄνω- 
θεν ἀποχεχληρῶσθαι διαμεμετρηµένην πρὸς τὴν πο- 
σύτητα τῶν γινοµένων τὴν δύναμιν; Παραδραμοῦμαι 
καὶ τοῦτον διὰ συντοµίας τὸν λόγον, EE ὀλίγης τῆς 
τῶν ἐξετασθέντων ἀρχῆς σπέρµατα πρὸς τὴν κατα- 
νόησιν τῆς βλασφηµίας τοῖς συνετωτέροις τῶν ἐντυγ- 
χανόντων χαταθαλλόμενος. Εἶτα διὰ τῶν ἐφεξῆς ἀπο- 
λογία τις ὑπὲρ ἡμῶν αὐτῶν γέγραπται. Οὐ γὰρ ἂν 
τι δοχοίηµεν τοῖς ἐντυγχάνουσι παραστοχάζδεσθαι 
τῆς διανοίας τοῦ λόχου, χαὶ πρὸς τὸ ὑπεύθυνον µεθ- 
ερμηνεύειν τὰ ῥήματα, αὐτῆς τῆς ixslvou φωνῆς 
ὁμολογούσης τὴν ἁτοπίαν. Ἔχει γὰρ οὕτω τὰ γε- 
γραμμένα *"H yàp οὐχὶ γη μὲν xat ἄγγελος οὐχ ὄντα 
Υέγονεν; .Ὁρᾶτε τὸν ὑφηλὸν θεολόγον, ὡς οὐκ αἰσχύ- 
νεται τὸν αὐτὸν Υῇ τε xal ἀγγέλοις xal αὑτῷ τῷ 
ποιητῇ τοῦ παντὸς ἐφαρμόζων τὸν λόγον; Οὐχοῦν εἰ 
τὰ αὑτὰ πρέπειν οἵεται περί ze τῆς γῆς καὶ τοῦ Ku- 
plou λέγειν, f| χαὶ ταύτην πάντως θεοποιἡσει, 7| xaX 
ἐχεῖνον ταύτῃ συνατιµάσει. 


ἴτα προστίθησι τούτοις δι ὧν ἀπογυμνοῦται πλέον 
ἡ βλασφημία ^ ὡς μηδὲ παιδὶ δυσχατανόητον εἶναι τὸ 
ἄτοπον. Φημὶ γὰρ, ὅτι μακρὸν ἂν εἴη πάσας ἐπεξιέ- 
ναι τῶν νοητῶν τὰς γενέσεις, f| τὰς οὐσίας, αἷς 
ἁπάσαις οὐχὶ κοινή τις ἡ τοῦ μὲν ὄντος φύσις * ἀλλὰ 
χατὰ τὰς τοῦ δηµιουργήσαντος ἑνεργείας, ἡ παραλ- 
λαγή. Ταῦτα vàp xol σιωπώντων ἡμῶν, ἀρίδηλον 
ἔχει χαὶ περιφανῆ τὴν χατά τοῦ Υϊοῦ βλασφημίαν, 
ὅταν ὁμολογῇ τὸ χατὰ πάσης (ενέσεως χαὶ οὐσίας 
λεγόμενον, μηδὲν ἀπάδειν τοῦ περὶ τῆς θεία: τὸ» 
λονογενοῦς ὑποστάσεως λόγου. ᾽Αλλά pot δοχεῖ xa- 
λῶς ἔχειν ὑπερδάντα τὴν διὰ µέσου τῆς βλασφημίας 
χατασχευὴν , τρόπον τινὰ προδιελεγχθεῖσαν ἓν τοῖς 
ἑξητασμένοις, ἐπὶ τὰ χεφάλαια τῆς τοῦ δόγματος 
αὐτῶν κατηγορίας ἐλθεῖν. Εὐρεθήσεται γὰρ µάταιον 
μὲν ἀποδειχνὺς τὸ τῆς παλιγγενεαίας µυστήριον, 
ἀνόνητον δὲ τὴν μυστικὴν δωροφορίαν, τήν τε µετου- 
σίαν εἰς οὐδὲν πλέον τοῖς µετέχουσι γινομένην ' quat 
γὰρ μετὰ τοὺς συντόνους ἐχείνους αἰῶνας, ἐν οἷς Οὐ- 
αλεντίνους τε xal Κηρίνθους, xat Βασιλίδας, xai 
Μοντανοὺς, xai Μαρχίωνας εἰς διαθολὴν τοῦ καθ' 
ἡμᾶς προεστήσατο δόγματος, xal χατασχευάσας τὸ 
μηδὲ πρὸς τὴν τῶν Χριστιανῶν προσηγορίαν οἰχείως 
ἔχειν, τοὺς ἄγνωστον ἀποφαινομένους τὴ» θείαν φύ- 
σιν, ἄγνωστον δὲ xaX τὸν τῆς γεννήπεως τρόπον. Καὶ 
συναριθµήσας τοῖς διαθεθληµένοις ἡμᾶς, οὕτως ἑπά- 
Υει τὸν παρ᾽ ἑαυτοῦ λόγον ἐν τούτοις ῥήμασιν' c Ἡμεῖς 
δὲ πειθόµενοι τοῖς ἁγίοις xai µακαρίοις ἀνδράσιν, 
οὔτε τῇ σεµνάτητι τῶν ὀνομάτων, οὔτε ἐθῶν xat µυ- 
ατικῶν συµδόλων ἱδιότητι χνροῦσθαί φαμεν τὸ τῆς 


qui vanam hanc profitentur imposturam, secun- 
dum quasdam stellarum conjunctiones et distan- 
tias sortitiones vite generum nascentibus contin- 
gere, serie quadam el nexu superne vertiginis 
vires sive potentias ad aliquid nascentibus nentis ; 
fortasse quid tale bic sapiens commentatur et. au- 
tumat, qui supereminenti omni principatu et. po- 
testate et dominatione, e& omni- no;nine quod no- 
minalur, non solum in hoc seculo, sed etiam in 
futuro, tanquam in cavis quibusdam locis coereito 
desuper quasi sortito obtigisse, ad quantitatem 
eorum que fiunt demeusam potentiam ? Et. hunc 
concise et breviter sermonem pretercurram, cum 
ex illo exiguo principio eorum qua jam discussa 
fuerunt, semina ad blasphemiam dignoscendam, 
his qui intelligentiores hzc legunt, disperserim, 
Deinde in sequentibus defensio quzedam pro nobis 
ipsis scripta est. Non enim amplius legentibus 
videremur recte conjicere sensum orationis, sed 
in crimen ejus verba interpretari, nisi ipsius vox 
absurditatem palam confiterelur. Sic enim liabent 
scripta : Án non, inquit, terra quidem ei angelus 
cum non essent, faeta sunt? Videte sublimem 
theologum, qui non erubescit eumdem sermonem 
lerre et angelis, atque universi factori appingere. 
Igitur si eadem decere putat, de terra et. de Do. 
mino asserere, vel etiam banc plane deificabit, vel 
illum cum hac simul dedecorabit. 

Deinde his adjicit per qux denudatur planius 
blasphemia, ita ut neque puero absurditas sit per- 
ceplu difficilis. Dico enim quod longum esset 
omnes recensere intelligibilium generationes, vel 
essentlias, quibus omnibus non communis est quie- 
dam entis natura, sed per conditoris operationes 
inest differentia : hec enim etiam nobis tacentibus 
penitus perspicuam et evidentem habent contra 
Filium blasphemiam, cum fateatur quod de omni 
generatione et essentia dicitur, nihil discrepare ab 
iis que de divina Unigeniti subsistentia dicuntur. 
Sed operz pretium mihi videlur pretergressa ea 
quam per medium blasphemiz astruere nititur pro- 
latione, quam quidem in his quz: prius examinata 
sunt quodam modo confutavimus, ad summa ca- 


p Pita dogmatis ipsorum accusationis devenire. In- 


venietur enim mysterium regenerationis vanum de- 
monstrare, vilem etiam mysticam donorum obla- 
tionem , ejusque participationem nihil amplius 
participantibus conferentem : dicit enim post con- 
tinua illa szcula, in quibus Valentinos et Cerinthos, 
et Basilidas, et Montanos, et Marcionas ad calu- 
mniam nostri dogmatis preposuit, et inde prze- 
Struens, neque ullam cum Christianorum appella- 
tione affinitatem habere eos qui incognitam divi- 
nam naturam asseverant, incognitum eliam gene. 
rationis modum. Et nos etiam connumerans cum 
his qui calumniati sunt, sic subjungit suum ser- 
monem his verbis:« Nos autem sanctis et beatis 
viris obtemperantes, neque nominum gravitate, 
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neque rituum et mysticorum symbolorum proprie- Α εὐσεθείας μυστέριον, τῇ δὲ τῶν δογμάτων ἀχριθείᾳ » 


tte dicimus pietatis mysterium conlirmari, sed 
dogmatum accurata expensione. » Quod igitur neque 
tum ab evangelistis, neque ah apostolis, neque 
ab ullo eorum qui vetustioris Scripture fuerunt 
magistri, persuasus hzc scribit, cuivis planum esse 
arbitror qui sacram et divinam non ignoraverit 
Scripturam. Consequens ergo fuerit dicere ipsum 
existimare sanctos et. beatos. viros fuisse Mani- 
chzum, Nicolaum, Acoluthum, Aetium, Arium et 
omnes ejusdem chori, quos sequens hxc. decernit, 
quod « neque nominum eonfessio, neque ritus Eccle- 
sie, neque mystica symbola confirmant pietatem. » 
Nos autem qui didicimus a sancta voce, quod Nisi 
quis denuo fuerit natus desuper ex aqua. et Spiritu, 


non ingredietur in regnum Dei *, et quod Qui man- B 


decal meam carnem , et qui bibit meum sanquinem, 
ille vivet in eternum **, credimus divinorum no- 
minum confessione, Patris dico et Filii οι Spiri- 
tus sancti, ratum fieri pietatis mysterium : et my- 
Sticorum ritum et symbolorum communione sa- 
lutem confirmari. Dogmata autem accurate ab. his 
etíam, qui sunt extra mysterium , sepe examinan- 
tur et subtiliter discutiuntur : multos etiam licet 
audire qui pro hypothesi, sive disputationis suhje- 
cto sibi ad sermonum concertationem nostrum 
dogma proponunt ; quosdam etiam ipsorum sepe 
in veritatem incidere, nihilominus a fide alienatos 
esse. Quoniam igitur augusta et veneranda nomina 
aspernatur, per quz: divinioris generationis virtus 
participantibus per fldem gratiam tribnit ; despicit 
autem mysticorum symbolorum et rituum com- 
munionem, in quibus Christianismus robur habet, 
illnd Prophotze dicamus, paululum digressi ad au- 
ditores erroris et. imposturz : Quousque tandem 
gravi corde ? uiquid diligitis vanitatem et quaeritis 
mendacium ** * ()ynomodo non videtis fidei perse- 
cutorem ad Christianismi transgressionem eos qui 
ei erédunt provocantem ? Si enim xenerandorum et 
honorabilium nominum sanctz Trinitatis confessio 
est inutilis, inutiles etiam sunt Ecclesie ritus: in 
his autem ritibus est sigillum, deprecatio, bapti- 
$ma, peccatorum confessio, ad mandata prompti. 
tudo, morum emendatio, temperanter et sobrie vi- 


Ὅτι μὲν οὖν οὐδὲ τότε τοῖς εὐαγγελισταῖς, οὔτε τοῖς 
ἁποστόλοις, οὔτε τινὶ τῶν τῆς ἀρχαιοτέρας T pact; 
καθηγησαµένων πεισθεὶς, ταῦτα γράφει, παντὶ δηλον 
τῷ τὴν ἱεράν τε καὶ θείαν οὐχ ἀγνοοῦντι Γραφᾖν. 
Αχόλουθον 8 ἂν cei ἁγίους αὐτὸν xaX µακαρίους ἄν- 
ὃρας οἴἵεσθαι λέγειν, Μανιχαῖον, Νικόλαον, ᾿Ἀχόλου- 
θον, ᾽Αέτιον, "Άρειον, xal πάντας τοὺς τοῦ αὑτοῦ 
yopo9, olg ἀχολουθῶν ταῦτα νομοθετεῖ, ὅτι « οὔτε τῶν 
ὀνομάτων dj ὁμολογία, οὔτε τὰ ἔθη τῆς Ἐχχλησίας, 
οὔτε τὰ μυστικὰ σύμδολα χυροῖ τὴν εὐσέδειαν.» 'H pets 
δὲ µεμαθηχήτες παρὰ τῆς ἁγίας φωνῆς. ὅτι "Aw gui 
τις ΥΕΥΥηθῇ ἄνωθεν δι ὕδατος xal Πνεύματος, οὗ 
μὴ εἰσέ1θῃ εἰς τὴν βασιλείαν τοῦ θεοῦ, χαὶ ὅτε 
'O τρὠγων µου τὴν σάρκα, καὶ πίνων µου τὸ 
αἷμα, ἐχεῖνος ζΠῄσεται εἰς τὸν αἰῶνα. πεπείσµεθα 
τῇ ὁμολογίᾳ τῶν θείων ὀνομάτων, Πατρὸς λέγω xa 
Yio5, xaX Πνεύματος &ylou, χυροῦσθαι τὸ τῆς εὖσε- 
θείας µυστήριον, χαὶ τῇ τῶν μυστιχῶν ἐθῶν τε καὶ 
συµθόλων κχοινωνίᾳ τὴν σωτηρίαν χρατύνεσθαι. Δό- 
γµατα δὲ δι ἐπιμελείας καὶ τοῖς ἔξω τοῦ μυστηρίου 
πολλάχις ἑξήτασται ^ καὶ πολλῶν ἔστιν ἀχούειν ὑπό-- 
θεσιν ἑαυτοῖς εἰς λόγων ἅμιλλαν τὸ ἡμέτερον δόγμα 
προθαλλοµένων ^ xaí τινας αὐτῶν, xal κατ ἔπιτυγ- 
χάνοντας τῆς ἀληθείας πολλάχις, xa οὐδὲν fov 
Ἠλλοτριωμένους τῆς πίστεως. Ἐπειδὴ τοίνυν xata- 
φρονεῖ μὲν τῶν σεμνῶν ὀνομάτων. δι ὧν τῆς θειοτέ- 
pae Ὑεννήσεως ἡ δύναμις τοῖς διὰ πίστεως μετιοῦσιν 
τὴν χάριν νέµει, περιορᾷ δὲ τὴν τῶν μυστιχῶν συµ- 
6όλων τε xaX ἐθῶν γοινωνίαν, ἐν ofc ὁ Ἀριστιανισμὸς 
τὴν ἰσχὺν ἔχει, εἴπωμεν τὸ τοῦ Προφήτου, μικρὸν 
παρῳδήσαντες πρὸς τοὺς ἀκροατὰς τῆς ἁπάτης. ὅτι 
ἝἜως πότε βαρυκἀάρδιοι; Tra τί ἀγαπᾶτε τὴν ἁπώ- 
Ίειαν καὶ ζητεῖτε ὴεὔδος; Πῶς οὐχ ὁρᾶτε τὸν διώ- 
χτην τῆς πίστεως, εἰς παράθασιν τοῦ Χριστιανισμοῦ 
τοὺς πειθοµένους αὐτῷ προκαλούµενον; El γὰρ ἄχρη- 
στος μὲν ἡ τῶν σεμνῶν τε xal τιµίων τῆς ἁγίας 
Τριάδος ὀνομάτων ὁμολογία, ἀνόνητα δὲ τὰ ἔθη τῆς 
Ἐχκλησίας, Ev δὲ τοῖς ἔθεσι τούτοις ἐστὶν dj σφραγὶς, 
ἡ προσευχἠ. τὸ βάπτισμα, fj τῶν ἁμαρτιῶν ἐξαγό- 
ρευσις. ἡ περὶ τὰς ἐντολὰς προθυμία, ἡ περὶ τὸ Ίθος 
χατόρθωαις, τὸ χατὰ σωφροσύνην βιοῦν, τὸ πρὸς τὸ 
δίχαιον βλέπειν, τὸ μὴ ταῖς ἐπιθυμίαις ἔθίζεσθαι. 
μήτε ἡδονῆς ἠττᾶσθαι, μήτε ἀρετῆς ἀπολείπεσθαι. 


vere, ad id quod justum est respicere, cupiditatibus D Ἑὶ οὖν μηδὲν τῶν τοιούτων ἐθῶν ἐπ ἀγαθῷ χατορ- 


non assuescere, neque a voluptate vinci, neque a 
virtute deficere ; si igitur nihil talium institutorum 
ad vitam bene instituendam conferre autumat, 
neque mystica symbola esse optima remedia ad 
conservanda, sicuti credimus, animi bona : aver- 
runcamenta autem et depulsiones illectamentorum, 
qu» credentibus a maligno insidiose struuntur : 
quid aliud homioibus, idque palam inclamat, quam 
nugas existimari debere Christianorum mysterium ; 
deridere dignitatem divinorum nominum; ludi- 
brium putare Ecclesie ritus et instituta ; nugas, 
nescio quas, et stultitiam omnia qux circa myste- 


*" Joan, ii, 9. 


35 Joan, vi, 55... ** Psal. iv, 3. 


θοῦσθαι λέγει, μηδὲ τὰ μυστικὰ σύμδολα φνλαχτήρια 
μὲν τῶν περὶ τὴν φυχὴν ἀγαθῶν, χαθὼς πεπιστεύ- 
χαµεν, γίνεσθαι ' ἀἁποτρόπαια δὲ τῶν κατ’ ἐπιδουλην 
τοῦ πονηροῦ τοῖς πεπιστευχόσιν ἑπαγομένων ᾿ τί ἄλλο 
καὶ οὐχὶ φανερῶς ἐμθοᾷ τοῖς ἀνθρώποις, λῆρον ἡγεῖ- 
σθαι τῶν Χριστιανῶν τὸ µυστήριον, καταγελᾷν της 
σεµνότητος τῶν θείων ὀνομάτων, παΐγνιον οἵεσθαι 
τὰ τῆς Ἐκκλησίας ἔθηι φλναρίαν «và xai µωρίαν 
τὰ κατὰ τὸ µυστήριον ἐνεργούμενά πάντα: Τί πλέον 
οἱ τῷ "Ἑλληνισμῷ παραµένοντες εἰς διαδολὴν τοῦ 
καθ ἡμᾶς προφέρουσι δόγµατος; Οὐχὶ καχεῖνοι vé- 
λωτος ἀφορμὴν τὸ σεμνὸν ποιοῦνται τῶν ὀνομάτων, 


881 


CONTRA EUNOMIUM, LIB. XI. 


853 


ἐν οἷς ἡ πίστις χρατύνετα:, xal διαχλευάζουσι τὰ po- A rium efficiuntur ? Quid amplius illi qui in Helleni- 


στικἁ σύμδολα, xaY τὰ διατηρούµενα παρὰ τῶν µε- 
μυηµένων ἔθη; Τὸ δὲ ky δόγµασι δεῖν µόνοις οἴεσθαι 
τὴν εὐσέβειαν εἶναι, τίνος οὕτως ἴδιον ὡς τῶν Ἑλλή- 
voy ; Ἐπεὶ x&xslvol φασιν εἶναί τι χατὰ τὴν ἑαυτῶν 
ὑπόληψιν τοῦ χηρύγματος ἡμῶν πιθανώτερον, xal 
τινα µέγαν ἐξ αὐτῶν τινες ὑποτίθενται θεὸν, ὑπερ- 
ανεστγχότα τῶν ἄλλων καὶ ὑποχειρίους τινὰς δυνά- 
μεις ὁμολογοῦσι, διά τινος τάξεως xat ἀχολουθίας, 
ἀλλήλων μὲν πρὺς τὸ μεῖζον f| χαταδεέστερον δια- 
φερούσας, ὑπεξευγμένας δὲ πάσας ἐπίσης τῷ ὑπερέ- 
χοντι. Ταῦτα τοίνυν χαὶ ol χαθηγηταὶ τῆς νέας εἷ- 
δωλολατρείας χηρύσσουσι " χαὶ οὗ δεδοίκασιν οἱ Enó- 
µενοι τὴν ἐπιχειμένην τοῖς παραβεθηχόσι χατάχρισιν. 
ὍὭσπερ οὗ συνιέντες, ὅτι τὸ ἔργῳ τι ποιῆσαι τῶν 
ἁτόπων, τοῦ διὰ ῥήματος ἐξαμαρτεῖν µόνον παρὰ 
πολὺ χαλεπώτερον. Οἱ τοίνυν ἔργῳ μὲν τὴν πίστιν 
ἀρνούμενοι, xal τὰ ἔθη φαυλίζοντες, xal τὴν τῶν 
ὀνομάτων ὁμολογίαν περιορῶντες, xal τὸν ix τῶν 
μυστικῶν συµθόλων ἁγιασμὸν ἀντ' οὐδενὸς εἶναι xpl- 
νοντες πρὺς δὲ τὰ σεσοφισµένα ῥήματα βλέπειν 
ἀναπειαθέντες, xal bv τῇ τοῦ γεννητοῦ xal ἀγεννήτου 
τεχνολογίᾳ τὴν σωτηρίαν εἶναι νοµίζοντες, τί ἄλλο 
χαϊ οὐχὶ παραθάται τῶν τῆς σωτηρίας δογμάτων εἰσίν ; 


smo permanent, ad calumniam nostrae dóctrinz 
proferunt ? Non et illi risus occasionem nominum 
venerandam dignitatem faciunt, in quibus fides 
confirivatur, et suhsannant mystica symbola, ritus- 
que et instituta quz ab initiatis observantur ? Quod 
autem in decretis oporteat solis putare pietatem 
consistere, cujus sic proprium sicut Graecorum 
est ? Quoniam etiam illi aiunt, secundum suam 
opinionem aliquid esse nostra przedicatione proba- 
bilius : quemdam magnum ex ipsis quidam Deum 
supponunt, aliis supereminentem, atque subjectas 
illi quasdam potestates confltentur ordine quodam 
et serie inter se secundum majus vel inferius 
differentes, subjectas autem omnes :equaliter ei 
qui supereminet. Hzc quidem nova idololatric 
inagistri praedicant, neque verentur docere illi qui 
hzc sequuntur, transgreasoribus condemnationem 
imminere. Quasi non intelligant, quod aliquid 
absurdum facto perpetrare, niulto gravius est 
quam verbo solo peccare. Qui igitur facto quidem 
fidem negant, et instituta ac ritus parvi faciunt, et 
nomintum confessionem despiciunt, et ex  mysticis 
symbolis sanctificationem pro nihilo ducunt, ad 


docta verba respicere persuasi, et in geniti atque ingeniti artificioso sermone salutem consistere 
opiuantes, quid a!iud sunt, quam transgressores documentorum salutis ? 


El δέ τις οἵεται ταῦτα χατά τινα συχοφαντίαν παρ' 
ἡμῶν αὐτοῖς ἐπιφέρεσθαι, χαθ ἑαυτὸν διασχεφἀσθω 
τὰ παρ᾽ αὐτοῦ γεγραµµένα, τά τε προτεθέντα ἡμῖν 
εἰς ἐξέ-ασιν, καὶ ὅσα χατὰ τὸ ἀχόλουθον τοῖς εἰρη- 
pévot; ἐπάγεται. Φησὶ γὰο τὸν τοῦ Κυρίου νόµον 
παραγραφόµενος (νόμος γάρ ἐστιν dà τῆς θείας µυ- 
σταγωγίας παράδοσις) uh εἰς Πατέρα τε χαὶ ὰὸν 
xat ἅγιον Πνεῦμα τὸ βάπτισμα Ὑγίνεσθαι, καθὼς ἐν- 
ετείλατο τοῖς μαθηταῖς παραδιδοὺς τὸ μυστήριον * ἀλλ᾽ 
εἰς δημιςο»ργὸν χαὶ Χχτίστην, xaX οὐ µόνον Πατέρα 
qnoi too Μονογενοῦς, ἀλλὰ xai Θεόν. Ὢ ὁ ποτίζων 
τὸν πλησίον αὑτοῦ ἀνατροπὴν θολεράν | Πῶς ἁνατα- 
ῥάσσει τῇ ἱλυώδει προσθήκη xat ἀναθολοῖ τὴν ἁλή- 
θειαν | Πῶς οὗ δέδοικε τὴν ἐπιχειμένην ἀρὰν χατὰ 
τῶν προστιθέντων τι ταῖς θείαις φωναῖς, ἡ ὑφαιρεῖν 
τολμώντων; ᾿Αναγνῶμεν ἐπ᾽ αὐτῷ τῶν ῥημάτων τὴν 
τοῦ Κυρίου φωνήν. Πορευθέντες, φησὶ, µαθητεύ- 


Quod si quis putat hzec a nobis calumnia quadam 
ipsis inferri, quz ab ipso scripta sunt, per se ipse 


C consideret, et qu: nobis ad examen proposita sunt, 


el quecunque ex consecutione dictis subjunguutur. 
Ait enim Domini legem pervertens (lex enim est 
divine institutionis traditio), non in Patrem et 
Filium et Spiritum sanctum baptisma fleri. sicut 
precepit discipulis tradens mysterium, sed iu opi- 
ficem et creatorem, et non solum Patrem, inquit, 
Unigeniti, sed etiam Deum. Proh ! qui proximum 
suum potare facit eversionem turbidam! Quomodo 
turbat conosa adjectione et inquinat veritatem ! 
Quomodo non extimuit impositam exsecrationem 
adversus eos qui divinis vocibus aliquid adjiciunt, 
vel qui subtrahere audent ? Legamus in eo verbo- 
rum vocem Domini. Euntes, inquit, docete omnes 
gentes, baptizantes eos in nomine Patris, et Filii, 


cars πάντα τὰ ἔθνη, βαπτίζοντες αὐτοὺς εἰς τὸ D et Spiritus sancti". Ubi Filium creaturam appel- 


ὄνομα τοῦ Πατρὸς xal τοῦ Υἱοῦ καὶ τοῦ ἁγίου 
Πνεύματος. Mou χτίσµα τὸν Yibv προσηγόρευσε; 
Ποῦ χτίστην xaX δημιουργὸν τοῦ Μονογενοῦς τὸν Πα- 
τέρα ὁ λόγος ἑδίδαξε; Ποῦ δοῦλος θεοῦ ἐν τοῖς εἰρη- 
µένοις ὁ Yibc εἶναι διδάσκεται; Ποῦ Θθεὸς τοῦ Υἱοῦ 
ἐν τῇ παραδόσει τοῦ μυστηρίου χηρύσσεται; "Apa 
vozitz xal συνίετε, οἱ δι ἁπάτης χατασυρέντες πρὸς 
εἲν ἀπώλειαν, τίνα τῶν ἰδίων ψφυχῶν καθηγητὴν 
προεστῄσασθε, τὸν νοθεύοντα τὰς ἁγίας Γραφὰς, τὸν 
μεταποιοῦντα τὰς θείας φωνὰς, τὸν ἀναθολοῦντα τῷ 
ἰδίῳ βορδόρῳ τὸ καθαρὸν τῶν τῆς εὐσεβείας δογμµά- 
των, τὸν μὴ µόνον καθ) ἡμῶν τὴν ἑαυτοῦ γλὠῶσσαν 
ὁπλίζοντα, ἀλλὰ xai αὐτὰς µετασχενυάζειν ἐπιχει- 


* Mattb. xxvii, 19. 


lavit ? Ubi Patrem, creatorem el conditorem 
Unigeniti, ease sermo docuit ? Ubi in lis quae dieta 
sunt Filius esse servus Dei docetur ? Ubi Deus Filii 
in mysterii traditione praedicatur ? Ergo cognoscite 
et intelligite qui errore et impostura pertracti ad 
interitum estis, quem animarum vestrarum mayi- 
strum przfecistis, qui adulterat Scripturas sacras, 
qui transmutat divinas voces, qui proprio luto et 
e&no pura degmata pietatis inquinat, qui non 
solum contra nos suam linguam armat, sed etiam 
jpsas sanctas voces pervertere conatur, qui suam 
perversionem Domini doctrina magis ratam el fir- 
mierem esse demonstrare ambitiose cont:ndit. 
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Non videtis, quod seipsum excitat contra nomen A ροῦντα τὰς ἁγίας φωνὰς, τὸν χυριωτέραν την ἰδίαν 


quod adoratur ? Ka ut temporis lapsu Domini 
nomen silentio involutum exolescat, et pro Christo 
Eunomius celebretur. Nondum rationis judicio in- 
telligitis, quod meditatio et przeparatio et exordium 
Antichristi adventus hoc impium dogma et. prze- 
conium a diabolo velut quoddam fundamentum prius 
factum est. Nam qui suas voces Christi sermonibus 
plus habere auctoritatis et imperii ostendere ambi- 
tiose obnititur, et a divinis nominibus fidem de- 
jnutare, eL a. mysticis ritibus et sacramentis ad 
suum errorem traducere cupide conatur, quid aliud 
proprie, quam Antichristus dicatur ? 


διαστροφὴν τῆς τοῦ Κυρίου διδασχαλίας ἀποδεῖξαι 
φιλονειχοῦντα. Οὕπω χαθορᾶτε ὅτι ἀντεγείρει ἑαυτὸν 
τῷ πρησχυνουμένῳ ὀνόματι: ὥστε σιωπηθηναι μὲν 
τῷ χρόνῳ τὸ τοῦ Κυρίου ὄνομα, ἀντεισαχθῆναι δὲ 
ταῖς Ἐχχλησίαις ἀντὶ τοῦ Χριστοῦ τὸν Εὐνόμιον . 
Οὕπω λογίφεσθε ὅτι µελέτη χαὶ παρασχευ] χαὶ προ 
οίμιον τῆς τοῦ ᾽Αντιχρίστου παρουσίας τὸ ἄθεον τοῦτο 
παρὰ τοῦ διαθόλου προκαταθέθληται κήρυγμα; Ὁ 
γὰρ τῶν τοῦ Χριστοῦ λόγων χυριωτέρας τὰς ἰδίας 
φωνὰς ἀποδεῖξαι φιλονειχῶν, καὶ µεταλλάξαι τὴν 
πίστιν ἀπὸ τῶν θείων ὀνομάτων, xal τῶν μυστικών 
ἐθῶν, χαὶ συµόδόλων εἰς τὴν ἰδίαν ἁπάτην, τί ἂν ἄλλα 
χυρίως xaX οὐχὶ ᾽Αντίχριατος Motto ; 





ΕΛΤΑ ΕΥΝΟΜΙΟΥ ΛΟΓΟΣ IB. 


CONTRA EUNOMIUM LIBER DUODECIMUS. 


CAPITA SEU. SUMMMARIA LIBRI 
DUODECIB I. 


4. Duodecimus liber dictum illud ad Mariam : Noli 
me Langere, nondum enim ascendi ad Patrem 
menm, mirifice interpretatur. 

9. Deinde commemorans  Eunomii blasphemiam a 
magno Basilio refutatam audentis unigenitum Dei 
Filium in tenebras ablegare, simulque apologiam et 
defensionem ÉEunomii. quam pro se instituit, per- 
spicue demonstrat, Eunomium in Apologia sua 
priorem suam impieiatem valde cumulasse. Ubi 
etiam de inaccesso el vero [umine perquam sapieuter 
disserit. 


$5. Adlac | Evangelicum. dictum : la. principio erat 
Verhum ; et vitam et lucem, et illud : Verbum ca- 
ro factum est, male ab ÉEunomio acceplum, egregie 
explanavit, eversa blasphemia : οἱ tiucaruattonem 
Domixi ex benignitate, non ex impotentia seu infir- 
mitate, cooperatione Patris accidisse ostendit 


&. Rursus planum facit, Eunomium innascibilitatem 

" ex hieroglyphicis scripturis, et ex /Egypliorum {α- 

' bulamentis didicisse : quippe qui in Christianorum 
doctrinam. Anubin, Osirin, ei Isiu invehat : idque 
efficere elaboret, ut homines Unigeuito pro passione 
nullas gratias hubeant ; utpote qui, non voluntarie, 
sed necessitate compulsus passionem subierit;quem- 
admodum igni nihil debemus propter calorem, et 
aque propter fluxum : ita et hic omnia non. ad 
liberam [acultatem, sed ad naimralem necessitatem 
refert. 

b. Deinde iterum disserens de vero et inaccesso [u- 
mine Patris et Filii, de proprietate, communitate, 
de sub-tantia, deque genito et'ingenito, quod nul- 
lam repugnantiam in significato suo includant, sed 
quamdam oppositionem εἰ distinctionem imme- 
diatam indicent, librum claudit. 


ΚΕΦΑΛΑΙΑ TOY ΔΟΔΕΚΑΤΟΥ ΛΟΓΟΥ. 


a'. Οὗτος δὲ ὁ ιβ’ Adyoc τὸν πρὸς τὴν Μαρίαν 
παρὰ τοῦ Κυρίου ῥηθέντα «όγον, Mf, µου ἅπτον" 
οὕπω Y&p ἀναθέθηχα, θαυμαστώς ἑρμηνεύει. 

β’. Εἶτα cir παρὰ τοῦ µεγάΊου Bactulsiov &AgT- 
χθεισαν β.ασφημίαν τοῦ Εὐναμίου, εἰς ti)» 
τοῦ σκότους µοῖραν τ'ν Μονογενγῆ ἀφορίσαν- 
τος θεὲ», καὶ τὴν τοῦ Εὐνομίου ἀποογίαν' 
fico. ἀνάλνσιν τῆς παρ᾽ avtov ῥηθείσης BAXa- 
cznplac ἐκθεμένου. xÀsiora ἀπὸ τὴς Ἀποιωυ- 
γίας τὴν αὐτοῦ vvv β.ασφημίαν τῆς προτέρας 
ἀποδείκνυσιν * ἐν d καὶ περὶ τοῦ ἀπροσίτου 
xai τοῦ ἀ.ηθινοῦ cutóc παγσόφως ÓOu.n- 
1406ε». . . 

Υ. Πρὺς τούτοις τὴν εὐαγγεικὴν ῥῆσιν τὴν, "Ev 
ἀρχῃ ἣν ὁ Λόγος, καὶ τὴν ζωὴν, καὶ τὸ φῶς, 
xal τὸ, Ὅ Λόγος σὰρξ ἐγένετο. xaxoc ἐπὶ Eo- 
νοµίου ᾿ παραδόξως ἠρμήγευσε, xai τὴν β.ΐὲα- 
σφηµίαν ἀνεσχεύασε, τήν τε οἰκυγομίαν τοῦ 
Κυρίου διὰ φιΊανθρωπίαν οὐχ ἀδυναμίαν, Ha- 
τρός τε συγεργείᾳ γεγενηµέγην δείκνυσι. 

V. Πρὸς τούτοις δὲ πἀ.λυ' τὸν" Εὐνόμιο» τὴν 
ἀγενν ησίαν àx τῶν ἱερογὰυφικῶν Ίραφων, xal 
της Αἱγυπτίων μυθοποιῖας καὶ εἰδω.οἸατρείες 
µεμαθηκέγαι διε.έγχει, "Avov6tr, καὶ "Οσιρεν 
καὶ "law τῷ τῶν Χριστιανῶν ἐπεισά δό 
Ίµατι καὶ μὴ χάριν τῷ Μονογενεῖ τὸν ἄγθρω 
zov ἔχειν, ὡς xat' dváyxny τὰ πάθη δεξάµε 
vor, καὶ μὴ BovAóperor* καὶ ὡς οὐδὲν τὸ πρ 
τῆς θερµότητος, οὔτε τῆς ῥοῆς τὸ ὕδωρ, ὡς OU» 
εἰς δύναμοσ ἑξουσιαστιχκὴν, àAÀ* εἰς φύσεως 
ἀνάγκην τὸ γεγονὸς ἀγαφέροντα. 

e'. Εἶτα záAw περὶ ἀ.1ηθινου xal ἀπροσίτου «ω- 
cóc Πατρὸς καὶ Υἱοῦ. ἰδιότητός τε καὶ κοινό 
τητος. xal οὐσίας διεξε6ὰὼν, περί τε ΊΕ5Υ7ητου 
xal áyexvijtov, ὡς µηδεµίαν ἑνανγτιότητα χατὰ 
τὸ σηµαινέµενον ἔχοντος, dAA. ἀνγτίθεσίν τινα 
xai ἀντιδιαστο.]ὴν ἁμεσίτευτον ἀποδείξας, τὲν 
Aóyov zAnpot. "Ecc ὧδε. 


Sed quod blasphemie ex consequenti adjacet B  'AXX εἴδωμεν xoi τὸ ἐκ τοῦ ἀχολούθου τῇ βλας- 
videamus, quod quidem patrocinii et defensionis «φημίᾳ προχείµενον, ὅπερ ἑστὶν αὐτὸ τὸ χεφάλαιον 
dogmatis ipsorum praecipuum est argumentum. τῆς τοῦ δόγµατος αὐτῶν συνηγορίας. Οἴονται γὰρ 
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λεῖον τῆς τοῦ Μονογενοῦς δόξης εἰς ταπεινοὺς xai 
δουλοπρεπεῖς ὑπολήψεις κατάγοντες, τὸν πρὸς τὴν 
Μαρίαν τοῦ Κυρίου λόγον, ὃν μετὰ τὴν ἀνάστασιν 
πρὸ τῆς ἀνόδου πεποίηται λέγων, Μή µου ἅπτου, 
οὕπω yàp ἀγαθέθηκα πρὸς τὸν Πατέρα µου πο- 
ρεύθητι δὲ πρὸς τοὺς ἁἀδελφούς µου καὶ εἰπὲ αὐ- 
τοῖς, ὅτι ἀναδαίγω πρὸς τὸν Πατέρα µου καὶ Ia- 
τέρα ὑμῶν, xal Θεόν µου, xal θεὸν ὑμῶν. Tv 
μὲν οὖν εὑσεθῆ τῶν εἰρημένων διάνοιαν, καθ᾽ ἣν πε- 
πιστεύχαμεν εἰρῆσθαι ταῦτα πρὸς τὴν Μαρίαν, πρό- 
ὅηλον οἶμαι τοῖς παραδεξαµένοις ἐν ἀληθείᾳ τὴν πἰ- 
στιν * προστεθήσεται δὲ ὅμως χαὶ map! ἡμῶν ὁ περὶ 
τούτου λόγος àv τῷ χαθήχοντι τόπῳ. Τέως δὲ μαθεῖν 
ἄξιον παρὰ τῶν προφερόντων ἡμῖν τὰς τοιαύτας 


φωνὰς., ὅτι τὸ ἀναθαῖνον xal τὸ ὀρώμενον, xal τὸ B 


διὰ τῆς ἀφῆς γνωριζόμενον xal ἔτι πρὸς τούτοις τὸ 
τοῖς ἀνθρώποις διὰ τῆς ἁδελφότητος οἰχειούμενον, 
&pa τῆς θείας, ἢ τῆς ἀνθρωπίνης φύσεως ἴδιον εἶναι 
νοµίζουσιν. El μὲν γὰρ ψηλαφητὸν xai ὁρατὸν xai 
βρώσει καὶ πόσει διοικούµενον, χαὶ τοῖς ἀνθρώποις 
ὁμογενὲς xal ἁδελφὸν, xal ὅσα περὶ τὴν σωματικὴν 
καθορᾶται φύσιν. πάντα ταῦτα xal ἓν θεότητι βλέ- 
πουσι, λεγέτωσαν περὶ τοῦ μονογενοῦς Θεοῦ καὶ 
ταῦτα, xal ὅσα βούλονται µαρτυρείτωσαν αὐτῷ, xat 
«ἣν πορευτιχὴν ἐνέργειαν, xal την ταπικὴν µετάστα- 
σιν, ὅπερ ἴδιον τῶν ἓν σώματι περιγεγραµµένων 
ἑστίν, El δὲ ὁ μὲν διὰ τῆς Μαρίας ἁδελφοῖς διαλέ- 
γεται, ὁ δὲ Μ,νογενῆς ἁδελφοὺς οὖχ ἔχει" πῶς γὰρ 
ἂν ἓν ἀδελφοῖς τὸ μουογενὲς διασώκοιτο; Καὶ ὁ εἰπὼν 


Πγεῦμα ὁ θεὸς, φησὶ πρὸς τοὺς μαθητὰς ὁ αὐτὸς, C 


ὅτι Ψη.1αρήσατέ µε, ἵνα δείξῃ ὅτι ψηλαφητὴ μὲν ἡ 
ἀνθρωπίνη φύσις, ἀναφὲς δὲ τὸ θεῖον. Καὶ ὁ εἰπὼν, 
Πορεύομαι, τἣν τοπιχὴν διασημαϊνει µετάστασιν. Ὁ 
δὲ τὰ πάντα συμπεριειληφὼς, ἓν ᾧ, χαθώς φησιν ὁ 
Απόστολος, ἐκτίσθη τὰ πάντα, xal iv ᾧ τὰ πάντα 
συνέστηχεν, οὐδὲν ἐν τοῖς οὖσιν ἔξω ἑαυτοῦ ἔχει, εἰς 
ὃ χατά τινα xívngw ἡ µεταχώρῆσις γίνεται. 0ὐδὲ 
γάρ ἔστιν ἑτέρως ἐνεργῆσαι τὴν Χίνησιν, pij τοῦ 
µεθισταμένου τὸν μὲν ἐν ᾧ ἣν ἀπολείποντος, ἕτερον 
δὲ ἀντιλαμθάνοντος τόπον. Τὸ δὲ διὰ πάντων ἆκον, 
καὶ iy πᾶσιν ὃν, xal πάντα περιχρατοῦν, xal ὑπ' 
οὐδενὸς τῶν ὄντων περιειργόµενον, οὐκ ἔχειν ὅπου 
µεταχωρήσει, τῷ μηδὲν εἶναι χενὸν τοῦ θείου πλη- 
ρώματος. Πῶς χαταλιπύντες οὗτοι τὸ ἐκ τοῦ φαινο- 
µένου τὰς φωνὰς Ὑίΐνεσθαικ, ταύτας τῇ θείᾳ τε καὶ 
ὑπερεχούσῃ πάντα νοῦν ἐφαρμόξουσι φύσει; Σαφῶς 
τοῦ Αποστόλου iv τῇ πρὸς ᾿Αθηναίους δηµηγορίᾳ 
τοιοῦτον ἀπαγορεύοντος ἐπὶ Θεοῦ νοµίζειν. Ὡς οὐχὶ 
διὰ Ψηλαφήσεως εὑρισχομένης τῆς θείας δυνάμεως, 
ἀλλά διὰ νοητῆς θεωρίας χα) πίστεως, 1] πάλιν ὁ βε- 
θρωχὼς &v ὀφθαλμοῖς τῶν μαθητῶν, ὁ ἐἑπἀγγειλάμε- 
voc ἐν τῇ Γαλιλαίᾳ προάξειν τε xal ὀφθήσεσθαι, clva 
τὸν ὀφθησόμενον αὑτοῖς μηνύει; "Apa τὸν θὲὸν, ὃν 
οὔτε ἑώρακέ τις, οὔτε ἰδεῖν δύναται, "H τὸν σωµατι 
xby χαρακτῆρα, τουτέστι, την τοῦ δούλου μορφὴν, ἐν 
ᾗ ἦν ὁ θεός; El τοίνυν φανερῶς διὰ τῶν εἰρημένων 


pum qua asserunt habere, qui Unigeniti glorix 
majestatem ad humiles et serviles opiniones redi- 
gunt, verbum Domini ad Mariam, quod post resur- 
rectionem ante ascensionem fecit dicens : Noli me 
tangere, nondum enim. ascendi ad. Patrem meum : 
sed vade ad fratres meos. et dic eis: Απεεπάο ad 
Patrem. meum et Patrem vestrum, Deum meum , et 
Deum vesirum *. Piam igitur horum dictorum sen- 
tentiam, secundum quam credidimus hac dicta 
esse ad Mariam, precognitam his qui in veritate 
fidem acceperunt arbitror ; nihilominus tamen quid 
de eo dicendum sit ac sentiendum, loco congruo 
proponemus. Interea autem. ab his. qui has tales 
voces nobis proferunt, opere pretium est discere : 
an id quod ascendit el quod videtur, quodque 
tactu dignoscitur, praterea quod hominibus per 
fraternitatem cognatum est, divine, vel humane 
naturse proprium esse rentur. Si enim quod tra- 
clatur et videlur, et cibo οἱ potu ministratur, et 
hominibus cogaatum et germanum , el qu&ecunque 
in corporali natura cernuntur, hzc omnia eliam in 
divinitate spectant, de. unigenito Deo liec etiam 
dicant, el quzcunque volunt ei attribuant, οἳ 
ambulandi actum οἱ localem — migrationem , 
quod quidem est proprium eorum qua in 
corpore circumscripta sunt. Quod si ille est qui per 
Mariam cum fratribus disserit, Unigenitus autem 
fratres non habet : quomodo enim in fratribus quod 
unigenitum est conservaretur? Et qui dixit, Deus 
spirilus est *, idem ait ad discipulos, Palpate me *, 
ut ostenderet quod palpabilis quidem natura hu- 
mana, quod autem divinum est, tactu. percipi ne- 
quaquam potest. Et qui dixit, Vado, localem signi- 
ficat profectionem. Qui autem omnia complexus est, 
in quo, sicut ait Apostolus, creata sunt omnia, et in 
quo consistunt *; nihil eorum quz sunt extra 58 
ipsum babet, ad quod motu aliquo possit secedere. 
Neque enim aliler motum fleri contingit, nisi quod 
transmigrat, euin quidem in quo erat, relinquat, 
alterius vero locum occupet. Quod autem per om- 
nia penetrat, et 1n omnibus est, et omnia continet, 
eta nullo eorum qua sunl circumscribilur, non 
habet quo transmigret, quia nibil sit inane et divina 


p plenitudine vacuum. Quo modo isti omittentes, has 


voces fleri ab eo quod cernitur et apparet ( nempe 
ab humanitate Christi), has divine et omnem in- 
tellectum superanti naturze applicant? Cum Aposto- 
lus aperte in concione ad Athenienses de Dco tale 
prohibeat existimare 5 Quia non per palpationem 
ei ictum vis divina invenitur, sed per intellectua- 
lem contemplationem et fidem, vel rursus qui co- 


, sedit in oculis discipulorum, et qui promisit in 


Galilea se przcessurum et visum iri, quem viden- 
dum ipsis significat? An Deum? quem nemo un- 
quam vidit, neque videre potest ^? an corpoream 
figuram, hoc est, servi formam in qua erat Deus? 


* joan. xx, 17. *Joan. 11, 4. ? Luc. xxiv, 59. * Col. i, 17. * Act. xvir, 25. * Joan. 1, 18. 
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Apostóli sermonem , nos raptum iri in nubibus obviam A βρίθον τοῦ σώματος, διαέριον ἐπὶ τοὺς οὐρανοὶς 


Christo in aera !* : sic cum audivimus quod nostra- 
rum primitiarum Pater et Deus factus est, qui 
verus est Deus et Pater, mon amplius ambigimus 
eumdem et nostrum Patrem et Deum factum esse, 
qui didicimus quod eamdem viam ingrediemur, 
quam noster pracursor pro nobis ingressus est 
Christus. Quod autem per mulierem ejusmodi gra- 
tia significetur, hoc ipsuin eliam consonum est 
notioni redditze. Quoniam, sicut ait Apostolus, 
mulier seducia in pravaricatione [uit '*; et defeclio- 
nis a Deo qua per inobedientiaim facta est dux fuit: 
idcirco resurrectionis prima flt testis, ut ruinam 
qua ex przvaricalioue secula est, per fidei resur- 
rectionis erigeret. El quemadmodum sermonum ab 
initio serpentis ad yirum ministra et consiliaria 
facta !!; principium mali οἱ sequelain vitze iptulit : 
sic ejus qui morti dedit defectorem draconem, ser- 
mones ad discipulos perferens, bominibus dux et 
princeps fidei efficeretur, per quam merilo prima 
mortis occasio dissolvitur. Sed verisimile est a di- 
ligentioribus utilioreim aliquam explicationem pro- 
positorum posse inveniri. Quod si etiam nihil in- 
veniretur, illam tamen qua ab adversariis profer- 
tur, prorsus otiosau esse et inanem, si ad eam que 
invenla esL conferatur, queinlibet pie sentientem 
astipulaturum esse arbitror. llla quidem ad Uni- 
geniti glorie destructionem conficta est, et nihil 
amplius: hzc vero (nostra scilicel) aeconomiz sive 
dispensationis secundum hominem scopum continet, 
Demonstratum est enim quod non ille qui tangi non 
potest, neque transinutari, neque videri; sed quod 
cerni el moveri et palpari potest, quod quidem hu- 
inang naturz proprium est, Mariz mandatum da- 
bat ad fratres sermonem deferre. 


Praterea hoc etiam insuper examinemus, quam 
defensionem facit pro iis in quibus a magno Ba- 
silio reprenhensus est, tenebrarum portionem unui- 
genito Deo assignans, dum dicit : Quantum distat 
genitum ab ingenito, tantum dissidet lumen a lu- 
mine, Cum enim ille demonstrasset non secundum 
remissionem aliqdam et intentionem geniti cuin 
ingenito distantiam esse: sed ex diametro opposi- 
tionem in signiflcatis esse; atque ex positorum 
consequenlia confecisset, quod si eadem propor- 
tione paternum lumen a Filii lumine differt, ac in- 
genitum distat a genilo, necesse est omnino non 
luminis imminutionem in Filio intelligi, sed abso- 
lutam alienationem, sive privationem. Ut enim non 
licet dicere generationem esse remissam ἀγεννη- 
σίαν, sive ingenerationem, sed in universum oppo- 
sitive distant inter se signilicata ingenerationis et 
generationis : sic si eamdem servant discrepantiam 
paternum lumen cum eo lumine quod in Filio 
intelligitur, ex consequentia non amplius Filius esse 


ἰδόντες qspópsvov , πιστεύομεν χατὰ xbv τοῦ 'Àvo- 
στόλου λόγον xai ἡμεῖς ἁρπαγήσεσθαι ἐν vsgé 
Jatc εἰς ἀπάντησιν τοῦ Κυρίου εἰς ἀέρα. Οὕτως 
ἀχτχοότες , ὅτι τῖς ἡμετέρας ἀπαρχῆς Πατῆρ xai 
Θεὸς réyovev. ὁ ἀληθινὸς θεὸς xai Πατὴρ . οὐχέτι 
ἀμφιόθάλλομεν , τὸν αὐτὸν χαὶ ἡμέτερον Πατέρα xai 
Θεὸν γενέσθαι, µαθόντες ὅτι εἰς τὴν αὑτὴν clo- 
ελευσόµεθα , ὅπου πρόδρομος ὑπὲρ ἡμῶν εἰσῆλθεν ὁ 
Χριστός. Τὸ δὲ διὰ γυναιχὸς τὴν χάριν µηνύεσθαι, 
xal αὐτὸ σύὐμφωνόν ἐστι τῷ ἀποδοθέντι νοήµατι. 
Ἐπειδὴ yàp, χαθώς φτσιν ὁ Απόστολος, Ἡ γυνὴ 
ἐξαπατηθεῖσα ἓν παραδάσει γέγονε, xat τῆς ἆπο- 
τάσεως τῆς ἀπὸ τοῦ Θεοῦ διὰ τῆς παραχοης προῃ- 
Υήσατο ΄ διὰ τοῦτο τῆς ἀναστάσεως πρώτη Yivstat 


B µάρτυς, ἵνα τὴν Ex τῆς παραθάσεως χαταστροφῆν 


διὰ τῆς χατὰ τὴν ἀνάστασιν πἰστεως ἀνορθώσῃ. Καὶ 
ὥσπερ τῶν τοῦ ὄφεως λόγων τὸ χαταρχὰς yevou£vm 
πρὸς τὸν ἄνδρα διἀάχονός τε xaX σύμδουλος, ἀρχτν 
τοῦ καχοῦ τῷ βίῳ καὶ ἀχολουθίαν εἰσήνεγχεν ' οὕτω 
τοῦ θανατώσαντος τὸν ἀποστάτην δράκοντα τοὺς λό- 
Ύους τοῖς μαθηταῖς διαχοµίσασα , ἀρχηγὸς τοῖς &v- 
θρώποις τῆς πίστεως γένηται, δι’ fig εἰχότως ἀνα» 
λύεται ἡ πρώτη τοῦ θανάτου ἀπόφασις. ᾽Αλλ εὗρε- 
θῆναι μὲν εἰχὸς παρὰ τῶν ἐπιμελεστέρων ὠφελιμω- 
τέραν τινὰ τῶν προχειµένων ἐξήγησιν * εἰ δὲ χαὶ 
μηδὲν εὑρίσχοιτο, ἐχείνην πάντως ἀογεῖν την παρὰ 
τῶν ἐχθρῶν προφεροµένην, συγχρίσει τῆς εὑρεθεί- 
σης, πάντα οἶμαι τὸν εὐσεδοῦντα συνθἠσεσθαι. "H 
μὲν γὰρ ἐπὶ χαθαιρἑσει τῆς τοῦ Μονογενοῦς δόξης 
συµπέπλασται, xal πλέον οὐδέν * αὕτη δὲ τῆς χατὰ 
τὸν ἄνθρωπον οἰκονομίας τὸν σχοπὺὸν περιέχει. 
Ἐδείχθη γὰρ ὅτι οὐχ ὁ ἀναφῆς τε xal ἀμετάθετος, 
xal ἀόρατος, ἀλλὰ τὸ βλεπόμενόν τε xai χινούμενον 
xai φηλαφώμενον ὅπερ τῆς ἀνθρωπίνης φύσεως 
ἴδιόν ἐστι, τῇ Μαρία τὴν ἐντολὴν ἐδίδου πρὸς τοὺς 
ἀδελφοὺς διαχονῆσαι τὸν λόγον, 

"Ett χαὶ τοῦτο προσεξετάσυμεν * οἷαν πεποίηται 
τὴν ἀπολογίαν ὑπὲρ ὧν ἀπηλέγχθη παρὰ τοῦ µεγά- 
λου Βασιλείου, εἰς ttv τοῦ σχότους μοῖραν τὸν µονο- 
γενη θεὸν ἀφορίτων ἐν τῷ λέγειν * Ὅσον διέστηχε τὸ 
γεννητὸν πρὸς τὸ ἀγέννητον , τοσοῦτον παρήλλαχται 
τὸ φῶς πρὸς τὸ φῶς. Δείξαντος γὰρ ἐχείνου μὴ χατὰ 
Ὀφεσίν τινα xal ἐπίτασιν τοῦ γεννητοῦ πρὸς τὸ 


p ἀγέννητον τὴν διάστασιν εἶναι" ἀλλ᾽ Ex. διαμέτρου 


τὴν ἀντίθεσιν ἐν τοῖς σηµαινοµένοις ὑπάρχειν * xa 
συλλογισαµένου διὰ τῆς τῶν τεθέντων ἀχολουθίας , 
ὅτι ἀναλόγως τῇ ἁγεννησίᾳ xal τῇ γεννήσει, τοῦ 
πατριχου φωτὸς πρὸς τὸ τοῦ Yloo παραλλάσαοντος, 
ἀνάγκη πᾶσα μὴ ἑλάττωσιν φωτὸς ἐπὶ τοῦ Υἱοῦ 
νοηθῆναι , ἀλλὰ παντελή ἀλλοτρίωσιν. Ὡς γὰρ οὐχ 
ἔστιν εἰπεῖν ὑφιεμένην ἀγεννησίαν εἶναι τὴν γέννη- 
σιν’ ἀλλὰ χαθύλου διέστηχεν ἀντιθετιχῶς ἀπ᾿ ἀλλήη- 
λων τὰ σηµαινόµενα τῆς ἁγεννησίας xaX τῆς γεννἠ- 
σεως * οὕτως εἰ τῆν αὐτὴν φυλάσσοι παραλλαγὶν τὸ 
πατριχὸν φῶς πρὺς τὸ Ev τῷ Υἱῷ νοουύμενον φῶς, Ex 
τῆς ἀχολουθίας οὐχέτι ὁ Υἳὸς εἶναι ὑποληφθήσετσε, 


9] Thess. 1v, 16. 15 [ Tim. i, 14. 66188. ui, 4. sq. 
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ἐπίσης αὑτῆς τε τῆς ἁγεννησίας xaX τοῦ xav' αὐτὴν A existimabitur, ex zequo tam ab ipso ingenito quam 


φωτὸς ἔξω Υινόµενος * ὁ δὲ ἄλλο τι παρὰ τὸ φῶς (v, 
δηλαδη πρὺς τὸ ἀντιχείμενον οἰχείως χατὰ τὸ ἀχό- 
λουθον ἕξει. Ταύτης τοίνυν τῆς ἀτοπίας ἐχ τῶν τε- 
θέντων ἀναφανείσης , ἀναλύειν ἐπιχειρεῖ ὁ Εὐνόμιος 
ταῖς τεχνιχαῖς ἑφόδοις τῶν ἀποδείξεων , οὑτωσὶ λέ- 
γων * Ἴσμεν γὰρ, ἴσμεν τὸ φῶς τὸ dJmnüwóv, 
ἴσμε τὸν ατἰσαγτα τὸ φῶς μετὰ τὺν οὐρανὸν 
xal τὴν γῆν' ἠχούσαμεν αὐτῆς τῆς ζωῆς xal 
ἀ.1ηθείας Χριστοῦ Aéyortoc τοῖς ἑαυτοῦ µαθη- 
ταῖς. Ὑμεῖς ἐστε τὸ φῶς τοῦ κόσμου. Μεμαθή- 
xapjsv παρὰ τοῦ uaxaplov IlaóAov φῶς ἁἀπρόσι- 
tov ὀνομάζογτος τὸν ἐπὶ πάντων θεὸν, τῇ τε 
προσθήκῃ διορίζονγτος, καὶ τὴν ὑπεροχὴν τοῦ 
φωτὸς ἑκδιδάσκοντος. Εἶτα τοσαύτην φωτὸς πα- 
polar µεμαθηχότες , οὐχ ἀνεξόμεθα μέχρι 
ψιλῆς γοῦν ádxomc, τὴν αὐτὴν εἶναι φωτὺς ἔν- 
γοιαν; "Αρα σπουδάζων τὰ τοιαῦτα διὰ τῶν ἔπιχει- 
ρημάτων χατὰ τῆς ἀληθείας προδάλλεται; f) τῆς 
ἀναισθησίας τῶν ἑπομένων αὐτοῦ ταῖς ἁπάταις ἆπο- 
πειρώµενος; Πότερον δύνανται συνιδεῖν τὸν παιδιώδη 
παραλοχισμὸν τοῦ σοφίσµατας, 3 καὶ πρὸς τὴν οὕτω 
πρόδηλον ἁπάτην ἀναισθητοῦσιν; Ἐγὼ μὲν γὰρ οἶμαι 
µηδένα οὕτως ἀνόητον, ὡς μὴ συνιέναι τὴν Ex τῆς 
ὁμωνυμίας ἁπάτην, δι dc 6 Εὐνόμιως ἑαυτόν τε xal 
τοὺς xav' αὐτὸν παραχρούεται. Φῶς οἱ μαθηταὶ, φη- 
ely, ὠνομάσθησαν, φῶς δὲ λέγεται καὶ τὸ ἐν τῇ 
χτίσει γενόμενον. Εἶτα τίς οὐχ οἶδεν ὅτι ὄνομα μό- 
voy Ey τούτοις ἑστὶ χοινόν * τὸ δὲ σηµαινόµενον ἐφ᾽ 
ἑχατέρου διάφορον; Τὸ μὲν γὰρ ἡλιαχὺν φῶς, ὄψεώς 


ἐστι διαχριτιχὸν, ὁ δὲ τῆς διδασκαλίας τῶν μαθητῶν C 


λόγος , ταῖς Ψψυγχαῖς τὸν φωτισμὸν τῆς ἀληθείας ἓν- 
τίθησιν. El μὲν οὖν ταύτην xal ἐπ᾽ ἐχείνου τοῦ φω- 
τὸς τὴν διαφορὰν οἶδεν ' ὡς τὸ μὲν σώματος οἴεσθαι, 
τὸ δὲ ψυχής εἶναι φῶς, οὐχέτι ἡμῖν ἔσται πρὸς 
αὑτὸν λόγος οὐδεὶς, αὐτῆς τῆς ἁπολογίας xoi πρὸ 
τῶν ἡμετέρων αὐτὸν λόγων χατακρινούσης. El δὲ 
τὴν τοιαύτην ἐπ᾽ ἐχείνου τοῦ φωτὸς διαφορὰν χατὰ 
τὸν τῆς ἑνεργείας τρόπον εὑρεῖν οὐχ ἔχει’ οὐ γὰρ 
«b μὲν ὀφθαλμῶν σαρχὸς, τὸ δὲ διανοίας ἑστὶ φωτι- 
στιχόν ἀλλὰ µία xai τούτου xàxelvou τοῦ φωτὸς ἡ 
ἀνέργεια ἐπὶ τῶν αὑτῶν ἑνεργουμένη * πῶς διὰ τῶν 
ἡλιακῶν ἀχτίνων χαὶ τῶν ἁποστολικῶν λόγων , τὸ 
παρηλλάχθαι τὸ μονογενὲς quc πρὸς τὸ πατριχὸν 
φῶς ἀποδείχνυσιν; Αλλ᾽ ὁ μὲν Yi, ἁληθινὸν, 
qnot, λέγεται qug , 6 δὲ Πατῆρ, ἁπρόσιτον. Οὐχοῦν 
οἱ προσδιορισμοὶ τὴν χατὰ τὸ μεῖζον διαφορὰν τοῦ 
πατοικοῦ φωτὸς ἑρμηνεύουαιν. "Άλλο γάρ τι τὸ ἆλη- 
θινὸν, xaX ἄλλο τὸ ἀπρόσιτον οἴεται. Εἶτα τὶς οὕτως 
ἡλίθιος, ὡς μὴ συνιδεῖν τὴν τῶν σηµαινοµένων ταῦ- 
τότητα; Τὸ γὰρ ἀληθινόν τε xal τὸ ἀπρόσιτον , ἑπ[- 
σης τοῖς χατὰ τὸ ἑναντίον νοουµένοις ἐστὶν &mpos- 
πέλαστον * ὡς yàp τὸ ἀληθὲς τὴν τοῦ φεύδους οὐ 
προσδέχεται μίξιν, οὕτως χαὶ τὸ ἀπρόσιτον τὸν τοῦ 
ἑναντίου προσεγγισμὸν οὗ προσίεται. Kaxip γὰρ 
πάντως ἀπρόσιτόν ἐστι τὸ ἁπρόσιτον. Τὸ δὰ τοῦ Yiou 
φῶς, καχὺν οὑκ ἔστι, πῶς γὰρ ἐν χαχίᾳ τις τὸ 


9 Matt). v, 14, !* I Tim. vi, 10. 


a lumine quod in ipso est, seclusus et extra po- 
situs. Qui autem aliud quid quam lumen est, ex 
consequentia opposito affine fuerit. Hac igitur ab- 
surditate ex posilis manifesto apparente, retexere 
conatur Eunomius artificiosis insinuationibus de- 
monstrationum sic dicens : Scimus enim et recte — 
scimus lumen verum , scimus eum qui creavit 
lucem post celum et terram, audivimus ipsam 
vitam et veritatem Christum dicentem suis. disci- 
pulis : Vos estis lux mundi '*; didicimus ex beato 
Paulo, qui lucem inaccessibilem 1 nominat Deum 
qui est super omnia : ac ejusmodi adjectione de- 
finiens atque superezcellentiam lucis docens. Deinde 
cum tantum — [ucis discrimen  didicerimus , non 
sustinebimus ne quidem usque ad exilem audi- 
tum eamdem esse lucis notitiam ? An serio agens 
talia per argumentationes contra veritatem proponit ? 
an sectalorum suorum stuporem suis fallaciis 
tentat? utrum possint puerilem paralogismum 605 
phismatis percipere, an etiam ad tam perspicuuin 
errorem et fallaciam hebescunt sensu carentes ? 
Equidem arbitror neninem tam amentem et stupi- 
dum esse, ui non ex zequivocatione intelligat erro- 
rem per quem et seipsum suosque fallaciter succutit 
et evertit. Lux, inquit, discipuli nominati sunt; 
lux etiam dicitur qua in creatione facta est. Deinde 
quis non videt nomen solum in his esse commune, 
significatum vero in utroque differre? Nam solaris 
quidem lux visus est discretiva; sermo autem 
doctrine discipulorum animis veritatis illustratio- 
nem immittit. Si igitur harc in illa luce differentiam 
novit, ut illam quidem corporis, hanc vero animse 
lucem esse existimet, nulla nobis cum ipso erit 
disputatio: cum ipsa defensio pre nostris sermo- 
nibus ipsum cendemnet. Quod si talem in illa luce 
(lifferentiam ex operationis modo invenire non Ρο: 
test : non enim illa quidem oculorum carnis, hzc 
vero mentis est illuminatrix : sed una hujus et 
illius lucis operatio quz in iisdem operatur : quo- 
modo per solares radios et apostolicos sermones 
Unigeniti lucem a luce paterna distare demonstrat ? 
Sed Filius quidem vera lux dicitur, Pater vero lux 
inaccessa : definitiones igitur adject:e secunduu 
majus, differentiam paternz lucis denotant : aliud 
enim quid esse putat verum, aliud inaccessum. At 
quis ita stolidus est et vecers, ut non intelligat 
significatorum eamdem rationem ? Nam lux vera et 
lux inaccessa contraria sentientibus squaliter esi 
inaccessa : ut enim verum falsi non admittit mi- 
stionem, sic et inaccessum contrarii proximitatem 
non appetit. Malo enim prorsus inaccessum, quod 
est inaccessum. Lux autem Filii mala non est ; quo- 
modo enin in vitio quis verum videat? quoniam 
igitur non malum est veritas, nec veritati lucem 
qua in Patre est, inaccessam esse quis dixerit. Si 
enim veritatem arceret, mendacio certe adhsre- 
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scetet. Talis enim appositorum natura, ut iu absen- A ἀληθινὸν βλέποι», Ἐπεὶ οὖν οὐ xaxbv ἡ ἀλήθεια, οὐχ 


tia tnelioris, quod ex opposito intelligitut, appa- 
reat. Si igitur quis diceret procul a contraria op- 
positione lucem qux in Patre est considerari, ap- 
posite ad Apostoli mentem collinrans dictionem 
inaccesse lucis interpretaretur. Quod si a bono 
aliendtionem 4Ó ἀπρόσίτον, inaecessum dicat signi- 
ficare, nihil aliud quam ipsum sibi ipsi inimicum et 
alienum supponet , utpote quod bonum sit et bono 
oppositum. Atqui hoc ex eorum est numero quz &eri 
non possunt. Bonum enim bono familiare est et 
amicum. Hzc igitur lux cum illa non dissidet. Nam 
et Filius lux vera, et Pater Inx est inaccessa. Di- 
xerim etiam audacter quod qui alternaverit in 
utroque tales appellationes, non aberrabit. Nam et 
verum est falso inaccessum, et contra inaccessum 
in sincera et pura veritate comprehenditur. Ergo 
idem est verum et inaccessuim. Quoniam ex zxquo, 
quo in utroque significatur, malo est inaccessum. 
Quam igitur inm his differentiam comminiscitur, 
qui pér lucis a&equivocationem seipsum el suos au- 
ditores decipit? Sed neque inexcussum prater- 
ierimus quod Apostoli verbum pro suo arbitrio per- 
vertens, ut illius sermonem. exponit. Dicit euim 
Paulus, qui (ucem habitat inaccessam**; maltum enim 
differt , hoc ipsum esse, et ín aliquo esse dicere: 
qui enim díxit lucem habitans iuaccessam, ipsa 
habitationis voce, non ipsum indicavit, sed quod 
in ipso: quod quidem secundum nostrum sermonent:, 
idem est cum verbo evangelico, quod dicit in Filio 
Patrem esse; Filius enim est lux vera ; inaccessa 
autem falso est veritas; lux inaccessa igitur est 
Filius in quo Pater habitat, vel certe in quo est 
Pater. 


ἂν τις καὶ τῇ ἀληθείᾳ τὸ ἐν τῷ Πατρὶ φῶς ἀπρόσιτον 
εἶναι λέγοι. El γὰρ ἀποσείοιτο τὴν ἀλήθειαν, τῷ 
ψευδεῖ πάντως συνενεχθἠσεται. Τοιαύτη γὰρ τῶν 
ἀντιχειμένων f] φύσις, ὡς ἓν τῇ ἁπουσίᾳ τοῦ χρείτ- 
τονος, τὸ ἐξ ἀντιθέτου νοούμενον ἀναφαίνεσθαι. El 
μὲν οὖν τις λέγοι πόῤῥω «T; ἐναντίας παραθέσεως 
τὸ ἓν τῷ Πατρὶ φῶς θεωρεῖσθαι , ἑστοχασμένως τοῦ 
ἁποστολικοῦ βουλήµατος ἑρμηνεύσει τοῦ ἁπροσίτου 
τὴν λέξιν. El δὲ τὴν πρὸς τὸ ἀγαθὸν ἁλλοτρίωσιν 
σημαίνειν τὸ ἀπρόσιτον λέγοι , οὐδὲν ἕτερον f αὐτὸν 
ἑαυτῷ ἐχθρόν τε xaX ἀλλότριον ὑποθβσεται ἀγαθὸν 
ὄντα, xol ἀγαθῷ ἀντιμείμενον. ᾿Αλλὰ μὴν τοῦτο τῶν 
ἁμηχάνων ἐστι. Τὸ γὰρ ἀγαθὸν οἰχείως ἔχει τῷ 
ἀγαθῷ. Οὐχ ἄρα τὸ φῶς τοῦτο πρὸς ἐχεῖνο παρἡλ- 


B λακται. Ὅ τε γὰρ Υἱὸς φῶς ἀληθινὸν, 5 τε Πατλρ 


φῶς ἔστιν ἀπρόσιτον. Εἴποιμι 8 ἂν χαταθαρσῄήσας, 
ὅτι χαὶ ὁ ὑπαλλάσσων ἐφ᾽ ἑχατέρου τὰς τοιαύτας 
προσηγορίας, οὐχ ἁμαρτήσεται. Τό τε γὰρ ἀληθινὸν 
ἀπρόσιτόν ἐστι τῷ ψεύδει, xat τὸ ἆ πρὀσιτόν τε πάλιν 
ἐν ἀχραιφνεῖ τῇ ἀληθείᾳ χαταλαμθάνεται. Οὐχοῦν 
ταὐτὸ τῷ ἀληθινῷ τὸ ἀπρόσιτον, ὅτι χατὰ «b Ισόν 
στι τὸ ἐν ἑχατέρῳ σηµαινόμενον τῷ xaxip ἆπροσ- 


/πἐλαστον. Τίνα οὖν ἓν τούτοις ἐπινοεῖ τὴν παραλ- 


jay ὁ διὰ. τῆς τῶν φώτων ὁμωνυμίας ἑαυτόν τε xal 
τοὺς καθ) ἑαυτὸν φεναχίζων; ᾽Αλλὰ μηδὲ τοῦτο πα- 
Ρραδράµωμεν ἀνεξέταστον , ὅτι παραποιἠσας τὴν τοῦ 
Αποστόλου ῥῆσιν χατὰ τὸ ἑαυτῷ δοχοῦν, ὡς παρ᾽ 
ἐχείνου τὸν λόγον ἐχτίθεται. dol γὰρ ὁ Παῦλος, ὅτι 
Φῶς olxov ἀπρόσιτον' διαφέρει δὲ πολὺ τὸ αὐτὸν τὸ 
elvat * χαὶ τὸ Ev. τινι λέγειν εἶναι. Ὁ γὰρ εἰπὼν ὅτι 
φῶς οἰχῶν ἁπρόσιτον, τῇ τῆς οἰχήσεως φωνῇ . οὐχ 
αὐτὸν ἑνεδείξατο, ἀλλὰ τὸ περὶ αὐτὸν ὅπερ loóv ἐστι 
χατὰ τὸν ἡμέτερον λόγον τῷ εὐαγγελιχῷ ῥήματι τῷ 


λέγοντι Ev τῷ Ylip τὸν Πατέρα εἶναι. Φῶς γὰρ ἀληθινὸν ὁ Υἱὸς, ἀπβόσιτος δὲ τῷ Ψεύδει ἐστιν ἡ 0f 
θεια᾽᾿ φῶς ἀπρόσιτον ἄρα ὁ Τἱὸς, ἐν ᾧ olxet ὁ Πατὴρ, fioc &v ᾧ ἐστιν ὁ Πατήρ. 


Sed in vanis et inanibus contendit et dicit: « Ex 
ipsis rebus et creditis oraculis, eorum quz dicun- 
tur fidem przbeo : » hac igitur est ejus pollicitatio. 
Sin autem pro dignitate eorum qua promisit ser- 
monem producit, intelligens profecto auditor ex- 
plorabit. Beatus, inquit, Joannes, in principio esse 
Verbum cum dixit, et hoc vitam cum appellavit : 
tsm. vero vitam lucem nominavit : et paululum pro- 
gressus, Et verbum caro [actum est, ait. Si igitur 
est vita, et vitaest. Verbum, et Verbum caro factum 
est *!, inde mani[estum efficitur, quod lux in carne facta 
est. Quid igitur? quandoquidem lux et vita, et Deus, 
et Verbum in carne apparuit, ideoque ab ea luce 
quae est, in Patre vera lux differt. Quin etiam ex 
sacro Evangelio testimonium sumitur, quod in te- 
nebris lux cum esset, contraria naturas inaccessa 
mansit : Lux enim in tenebris, inquit, illuxit, et te- 
nebre eam non comprehenderunt **. Si igitur in eon- 
trarium mutata esset, εἰ a. caligine in potestatem 
redacta fuisset, lux qua fuit in tenebris, validum 
esset ad demonstrationem volentibus demonstrare 


* | Tim. vi, 16. 9! Joan. 1, 14. ** ibid. 5. 


"A22 ἑναγωνίζεται τοῖς µαταίοις, xal φησιν" «EE 
αὐτῶν τῶν πραγμάτων xal τῶν πεπιστευµένων Ἅλο- 
γίων παρέχοµαι τῶν λεγομένων τὴν πίστιν.» Ἡ μὲν 
οὖν ὑπόσχεσις αὕτη' εἰ δὲ xav ἀξίαν τῶν ἐπηγγελ- 
µένων προάγει τὸν λόγον , ὁ συνετὸς πάντως &xpoa- 
τὴς ἐπισχοπήσει. Ὁ µαχάριος, qnow, Ἰωάννης 
àv ἀρχῇ εἶναι τὸν Λόγον φήσας. xal τοῦτον 
(uiv. προσειπὼν., εἶτα τὴν ζωὴκ, φῶς ὀνομάσας, 
μικρὸν ὑποδὰς, Καὶ ὁ Λόγος σὰρξ ἐγένετο, φησίγ. 


D £i τοίνυν τὸ μὲν φῶς ἐστιν ἡ ζωὴ, ἡ δὲ ζωὴ ὁ 


Λόγος , ὁ δὲ Λόγος σὰρξ ἐγένετο , αὐτόθεν γίνε- 
ται φαγερὸν, ὅτι τὸ φῶς ἐν σαρχὶ γέγονε. Τί οὖν ; 
Ἐπειδὴ τὸ φῶς xat ἡ ζωὴ, καὶ ὁ θεὸς, xat ὁ Λόγος 
àv σαρχὶ ἐφανερώθη , διὰ τοῦτο παρήλλαχται πρὸς 
τὸ àv τῷ Πατρὶ φῶς τὸ ἀληθινὸν φῶς. Καὶ μὴν µαρ- 
τυρεῖται παρὰ τοῦ Εὐαγγελίου , ὅτι xal à» τῷ σχότει 
γενόµενον , ἀπρόσιτον ἔμεινε τῇ ἑναντίᾳ φύσει ' Τὸ 
γὰρ φῶς ἐν τῇ σχοτίᾳ, qno, ξάαμψε, καὶ ἡ 
σποτία αὐτὸ οὐ κατό.αδεν. El. μὲν οὖν Ἑλλοιώθη 
πρὸς τὸ ἑναντίον xat ἐδυναστεύθη τῷ ζόφῳ τὸ φῶς 
ἐν τῇ σχοτίᾳ γενόµενον, ἰσχυρὸν ἂν ἣν πρὸς ἀπόδει- 
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ξιν τοῖς βουλοµένοις ἐπιδειχνύειν, ὅσον πρὸς τὸ χεῖ- A quaatum ia deterius demutata est hec. lux ab ea 


pov παρήλλαχται τοῦτο τὸ φῶς πρὸς τὸ ἐν τῷ Hazpi 
θεωρούμενον. El δὲ xal ὁ Λόχος, xàv ἐν σαρχὶ γί- 
vexat, Λόγος μένει, xal τὸ φῶς, χἂν ἓν τῇ σχοτίᾳ 
λάμήῃ., φῶς οὐδὲν ἧττόν ἐστι, τοῦ ἐναντίου τὴν χοι” 
νωνίαν οὗ προσδεχόµενον, χαὶ ἡ ζωὴ, x3v Ev τῷ θα- 
νάτω γένηται, ἐν ἑαυτῇ φυλάσσεται. xal ὁ θεὸς, κἂν 
thv τοῦ δούλου μορφὴν ὑπέλθη, οὐχ αὐτὰς γίνεται 
δ2Όλος, ἀλλ εἰς κυριότητα χαὶ βασιλείαν ἑξαιρεῖται 
τὸ ὑποχείριον, Κύριον καὶ Χριστὸν ποιῶν τὸ ταπεινὸν 
χαὶ ἀνθρώπινον " πῶς διὰ τούτου πρὸς τὸ χεῖρον τὴν 
παραλλαγὴν τοῦ φωτὰς ἐπιδείχνωσιν , ἴσως ἑχατέρου 
τὸ ἄτρεπτον εἰς xaxlav, καὶ τὸ ἀναλλοίωτον ἔχοντος: 
0ὐδὲ τούτῳ προσέχων, ὅτι ὁ πρὸς τὸν σαρχωθέντα 
Λόγον ἰδὼν, ὃς ἣν xal φῶς, xal ζωὴ. καὶ θεός’ 
ἐπέγνω διὰ τῆς ὀφθείσης δόξης τὸν Πατέρα τῆς δό- 
ξης, εἰπὼν, Ἐθεασάμεθα τὴν δέξαν αὐτοῦ, δό-- 
£ar ὡς Μονογεγοὺς παρὰ Πατρός. 

Ἁλλ' ᾖλθεν ἀπὶ τὸν ἀνταγώνιστον λόγον, τὸν zá- 
Aat μὲν ἡμῖν ἐχ τῆς ἀχολουθίας τῶν λεγομένων πε- 
φωραμένον , νῦν δὲ γυμνῇ τῇ φωνῇ προφερόμενον ; 
βούλεται γὰρ ἐμπαθῃ τινα xal ἐπίχηρον xol οὐδὲν 
τῆς ὑλιχῆς xal ῥοώδους φύσεως διαφέρονσαν ἐπιδεῖ- 
ξαι τοῦ Υἱοῦ τὴν οὐσίαν, ὡς ἂν Διὰ τούτου τὴν πρὸς 
τὸν Πατέρα διαφορὰν ἀποδείξειεν. Φησὶ γὰρ, El μὲν 
ἔχει δειχνύναι xal τὸν ἐπὶ πάντων θεὸν, ὥσπερ ἐστὶν 
ἀπρόσιτον φῶς ἓν σαρχὶ Ὑενόμενον, 7) Ὑενέσθαι 
δυνάµενον, ὑπ) ἐξουσίαν ἐλθεῖν, προστάγµασιν 
ὑπαχοῦσαι, νόµοις ἀνθρωπίνοις πολιτεύεσθαι, σταν- 


ρὸν ἐνεγχκεῖν , σον λεγέω τῷ quii τὸ qx. 6 


El ταῦτα παρ ἡμῶν προεφέρετο διὰ τῶν προχατ- 
εσχευασµένων κατὰ τὸ ἀκόλουθον ἐξενρισχόντων , 
pi συμμαρτυρούμενα ταῖς ἐχείνου φωναῖς ' τίς οὐχ 
ἂν ἡμᾶς σφυκοφαντεῖν Ἱτιάσατο, ὡς περινοίᾳ τινὶ 
λόγων πρὸς τὴν ἁτοπίαν ταύτην τὸ δόγµα τῶν 
ὑπεναντίων ἐχθάλλοντας ; Νυνὶ δὲ συνηγορία τίς στι, 
τοῦ πεφροντισµένως ἡμᾶς μετὰ τῆς ἀληθείας εὐθύνειν 
τὸν τῆς αἱρέσεως λόγον, τὸ μηδὲ παρ᾽ αὐτῶν ἐχείνων 
τὴν χατὰ τὸ ἀχόλουθον ἀναφαινομένην ἁτοπίαν σιω- 
πηθῖΏναι. Ἰδου γὰρ πῶς ἁπαραχκάλυπτός ἐστι καὶ πε- 
παῤῥτσιασμένη dj κατὰ τοῦ μονογενοῦς θεοῦ μάχη’ 
καὶ τὸ χατὰ φιλανθρωπίαν ἔργον διαθολὴ xal χατ- 
ηγορία τῆς τοῦ Υἱοῦ τοῦ Θεοῦ φύσεως παρὰ τῶν 
ἐχθρῶν ἑνομίσθη, ὡς οὐχὶ προνοητιχῶς, ἀλλὰ φυ- 
σιχῶς αὐτοῦ πρὸς τὸν ἐν σαρχὶ βίον, xai τὸ τοῦ 
σταυροῦ πάθος χατολιαθήσαντος. Καὶ ὥσπερ φύσις 
ἐστὶ τῷ λίθῳ dj ἐπὶ τὸ κάτω φορά, xal τῷ πυρὶ τὸ 
ἔμπαλιν, xai οὐκ ἀντιμεταλαμδάνονσι τὰς ἀλλη- 
λων ἰἱδιότητας αἱ Όλαι, ὥστε ἀνωφερῇ μὲν εἶναι τὸν 


λίθον, βρίθειν δὲ τὸ πῦρ ἐπὶ τὸ κάτω φερόµενον οῦ- 


τως χατασχευάζουσι, τῇ μὲν τοῦ Υἱοῦ φύσει συν- 
οιχειοῦσθαι τὰ πάθη, χαὶ διὰ τοῦτο πρὸς τὸ συγγενὲς 
ἑαυτῇ xa οἱ κεῖον ἐλθεῖν' τὴν δὲ τοῦ Πατρὸς ἐλευθέραν 
οὖσαν τῶν τοιούτων παθῶν, ἁπβρόσιτον εἶναι τῇ τῶν 
χακῶν προσθολῇ. Φησὶ γὰρ τὸν ἐπὶ πάντων θεὸν. ὅσ- 
περ ὁστὶν ἁἀπρόσιτον φῶς, μήτε γενόμενον ἐν σαρχὶ, 
μήτε γενέσθαι δυνάµενον * ἤρχει τὸ πρότερον τῶν εἰ- 


1 Joan. 1, 14. 


quae in Patre considerstur. Quod si Verbum etiam 
in carne factnm, Verbum manet, et lux etiamsi ia 
tenebris luceat. nibileminus lux eat, conwarii com- 
T»unionem nom adsitlens; et vita quamvis in 
morte fuerit, in seipsa conservatur; et Deus etsi 
servi forraam induit, non ipse servus efficitur, sed 
ad dominationem etregnum extollit quod subjicitur, 
Dominum οἱ Christum faciens quod humile οἱ bu- 
manum est: quomodo iste in deterius lucem im- 
mulatam esse demonstrat, eum utraque nec in vi- 
tium verti nec immutari possit? Cum neque bee 
animadveriat, quia qui incarnatum Verbum in- 
titus esi, qui erat e lux, et vita, et Deus, cogno- 
vit per gloriam qus visa est, Patrem glori», eum 
dixit: Vidimus gloriam ejus, gloriam quasi Uni- 
geniti a Patre **. 


Sed veni ad refractarium οἱ contraluetaotem 
sermonem a nobis prideu ex consequentia dicfe- 
rem deprehensum, nunc autem nuda voee prola- 
tum; vult enim quamdam affec£ibus plenam et 
morti obnoxiau» a materiali et fluxa nàsura mi- 
nime differentem Filii essentiam demonpsérare, ut 
per hoc cum Patre differentiam ostendat. Ait enim, 
Siquidem potesl demonstrare et Deum qui est super 
omnia, ut est lux ipaccesea, in carne factuin esse 
vel fieri posse, sub potestatem venisse, et ipperiis 
obediisse, legibus humanis paruisse, crucem £u- 
lisse: aequalem dicat luci lucem. Si hec a nobis 
proferrentyr, utpote per ea quas prius prazstrueta 
fuerunt ex consecutione excogitantibus, nom illius 
vocibus consentienlia , quis nos men accusaret 
calumniis impetere, et verborum quadam ϱο- 
lertia et vafra-comimentatione ad hanc absurditatem 
adversariorum dogma propellere? Nunc autem patro- 
cinium quoddam est, quod prudenter et sollicite 
nos cum veritale bareseos sermonem corrigimus, 
quod neque ab illis ipsis quz ex consequenti appa- 
ret ahsurditas silentio involvatur. Écceenupn quwo- 
modo aperta est et libera contra unigenüum Deum 
pugna. Opus quinetiam quod pro sua in genus bu- 
Πωλ benevolentia Redemptor adimpievit, in 
calumniam et vituperium nature Filii Dei ab. ini- 


D micis verlitur: quasi non ex sua providentia, sed 


Daturali quadam propensione in vitam corporeau 
etcrucis passionem delapsus sit. Et quemadmo- 
dum naturale est lapidi uf deorsum cadat, et igni 
contra ut sursum feratur, nec materie proprieta- 
tes inter se in contrarium mutant, ita ut lapis 
sursum feratur, et ignis gravitate deorsum depri- 
matur : sic prostruunt, cum Filii natura passiones 
coire, et prepter hoc ad cognatum sibiipsi et fami- 
liare venire : Patris vero naturam, cum ab hujus- 
modi passionibus sil libera, malorum appropin- 
quationi ipaccessam. Dicit enim Deum qui est super 
omnia, qui quidem est lux inaecessa, neque fa- 
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cium in carne, neque fleri posse: quod prius dic- Α ρηµένων sirelv*. ὅτι 9 Hacho οὐκ ἐν σαρχὶ ἐγένετο. 


tum fuit, satis erat dixisse, quod Pater non in 
carne factus est; nunc autem duplex quedam est 
per adjectionem ahsurdi astruetio. Velenim Filii 
accusat vitium, vel Patris impotentiam. Si enim 
maluni est carnis. communio, unigenito Deo vitium 
assignat; si vero bonum est, h»c in genus huma- 
num benevolentia Patrem ad bonum impotentem 
esse ostendit, dicens ipsum non potuisse per car- 
nem talem gratiam operari. AL quis omnium ne- 
scit, quod Sicut Pater vivificat, sic et l'ilius quos 
vult vivificat *** nos videlicet mortuos dicens qui 
a vera vita excidimus. Si igitur quemadmodum 
Pater vivificat, sic. non aliter Filius eamdem ope- 
ratur gratiam, quomodo Deo rebellis et pugnax ad- 
versus ambos impiam et maledicam vibrat linguam, 
Patrem quidem ad bonum impotentia, Filium vero 
ad malum prona familiaritate contumeliose tra- 
ctans? Sed non est, inquit, lux luci aequalis , pro- 
pterea quod illa quidem vera, hzec vero inaccessa 
dicitur. Lux igitur vera imminutione censelur? 
Quamobrem ? Atqui illorum est sermo, quod pro- 
pterea major et excelsior Patris divinitas quau Filii 
intelligitur, eo quod ille quidem verus Deus in 
Evangelio vocatus est : hic autem sine veri adje- 
ctione. Quomodo igitur eadem ratió in divinitate 
quidem accretionem, in luce vero imminutionem ejus 
quod intelligitur, significat? Si enim ob eam cau- 
sam Patrem Filio majorem autumant, quia verus 
Deus est, eadem ratione Patre major Filius conce- 
datur, quia hic quidem vera lux, ille non sic cog- 
nominatur, Sed hac quidem lux, inquit, quz sunt 
humanitatis, operata est, illa vero ad talem gratiam 
inefficax et otiosa mansit. Novus przlationis sive 
prerogative modus. Quod otiosum fuit ad benevo- 
lentiam in genus humanum, eo qui operatus est, 
superius judicant. Sed neque est, neque erit un- 
quam inter Christianos notio, per quam preestrua - 
tur non onine bonum, quod quidem esL ejusmodi, 
ex Patre causam habere. Bonorum autem  nostro- 
rum caput, ad vitam reditio apud prudentes et 
reete sentientes creditur: hac autem per Domini 
economiam, sive incarnationem, optime perfecta est 
et adimpleta, Patre interim non otioso et inefficace, 
sicut hzresis cupide contendit, tempore «ccono- 
mi:e sive dispensationis apud se manente. Non enim 
hoc demonstrat, qui dixit : Qui misit me, mecum est "νι 
et, Pater in me manéns hec opera facii 15. Quomodo 
igitur b:eresis gratiam qua nostri causa facia est, 
$oli Filio attribuens, gratiarum actionis pro colla- 
tis in nos beneficiis Patrem facit exsortem? Solis 
enim benefactoribus gratiarum actionis retributio 
naturali ratione debetur. Qui autem ad beneficium 
conferendum est impotens, extra numerum est 
eorum eui gratiz pro dato beneficio aguntur. Vides 
ut per omnia ipsis in contrarium cedit blasphemiz 
scopus adversus Unigenitum, cum ex consequen- 


** joan. v, 91. ** ibid. 57. ** Joan. xiv, 10. 


Νυνὶ δὲ διπλή τίς ἐστι διὰ τῆς προσθήχης ἡ τοῦ ἀἁτότρο 
χατασχενή. Ἡ γἀρτοῦγἱοῦ χατηγορεῖ xaxíav,3 τοῦ Πα- 
πρὸς ἀδυναμίαν. El μὲν γὰρ χαχὸν ἡ τῆς σαρχὺς χο:- 
νωνία, τῷ μονογενεῖ θεῷ προσμαρτυρεϊ τὴν χαχίαν - εἰ 
δὲ ἀγαθὸν ἡ φιλανθρωπία, ἀδύνατον εἰς τὸ ἀγαθὸν ἁπι- 
δείχνυσι τὸν Πατέρα, λέγων μὴ ἂν αὐτὸν δυνηθῆνα: 
τὴν τοιαύτην χάριν διὰ σαρχὸς ἐνεργῆσαι. Καίΐτοι τίς 
οὐκ οἷδε τῶν πάντων, ὅτι Ὡς ὁ Πατήρ ζωοποιὸς, 
οὕτως καὶ ὁ Ylóc οὓς θέ1ει ζωοποιεῖ; Ἡμᾶς ὃτ- 
λαδὴ νεχροὺς λέγων τοὺς τῆς ἁἀληθινῆς ἀποπεσόντας 
ζωῖς. El οὖν ὥσπερ 6 Πατὴρ ζωοποιεῖ, οὕτω, xat οὖχ 
ἄλλως ὁ Υἱὸς τὴν αὐτὴν ἐνεργεῖ χάριν * πῶς ὁ θεοµά- 
χος κατ) ἀμφοτέρων χινεῖ «hv. βλάσφημον γλῶσσαν ; 
τὸν μὲν Πατέρα τῇ πρὸς τὸ ἀγαθὸν ἀδυναμίχ. τὸν δὲ 
Υἱὸν τῇ πρὸς τὸ χαχὸν οἰχειότητι χαθυθρίνων;, Αλλ᾽ 
οὐχ ἔστι, φησὶ, τῷ φωτὶ τὸ φῶς ἴσον ΄ διότι τὸ μὲν 
ἀληθινὸν, τὸ δὲ ἀπρόσιτον λέγεται. Τὸ οὖν ἀλτθινὸν 
ἑλαττώσει χρίνεται»: Διὰ τί; Καὶ μὴν ἐχείνων tot 
λόγος, ὅτι διὰ τοῦτο µείνων xa ὑψμηλοτέρα τοῦ Πα- 
τρὸς ἡ θεότης παρά τὴν τοῦ Υἱοῦ νοεῖται * διότι ὁ μὲν 
ἀληθινὸς θεὸς Ev τῷ Εὐαγγελίῳ προσείρηται, ὁ δὲ χω- 
ρὶς τῆς τοῦ ἀνῑηθι’οῦ προσθῄχης. Πώς οὖν ὁ abc; 
λόγος, ἐπὶ μὲν τῆς θεότητος αὔξησιν " "ἐπὶ δὲ τοῦ 
φωτὸς ἑλάττωσιν τοῦ νοουµένου σηµαίνει; Kl. γὰρ 
διὰ τοῦτο μείζονα τοῦ. Υἱοῦ τὸν Πατέρα φασὶν, ὅτι 
ἀληθινὸς θεός ἐστι, χατὰ τὸν αὑτὸν λόγον µείζων ἂν 
ὁμολογηθείη τοῦ Πατρὸς ὁ Υἱὸς, ὅτι ὁ μὲν, ἀληθινὸν 
φῶς, ὁ ὃξ οὐχ οὕτως κατονοµάζεται. ᾽Αλλὰ τοῦτο 


C μὲν, qnot, τὸ φῶς τὰ τῆς φιλανθρωπίας ἐνήργησεν " 


ἐχεῖνο δὲ πρὸς τὴν τοιαύτην χάριν ἀνενέργητον ἔμεινε. 
Καινὸς προτιµήσεως τρόπος ' τὸ ἄπραχτον εἰς φιλ- 
ανθρωπίαν, τοῦ ἑνεργήσαντος ὑπέρτερον xplvoustv. 
Ἁλλ' οὐδέ ἐστιν, οὔτε γενήσεται τοιοῦτον ἐν Χριστια- 
νοῖς ποτε νόηµα, δι οὗ χατασκευάσεται pi πᾶν àva- 
θὸν, ὄτιπερ ἐν τοῖς τοιούτοις ἐστὶν, ἐκ του Πατρὸς 
τὴν αἰτίαν ἔχειν * τῶν δὲ καθ) ἡμᾶς ἀγαθῶν τὸ χεςά- 
aov, fj Ἱιρὸς τὴν ζωὴν ἐπάνοδος παρὰ τοῖς εὖ φρο- 
νοῦσι πιστεύεται" αὕτη δὲ διὰ τῆς κατὰ ἄνθῥωπον 
οἰχονομίας τοῦ Κυρίου χατώρθωται, οὐχ ἀπράχτου 
xai ἀνενεργήτου, χαθὼς fj αἴρεσις βούλεται, τοῦ Πα- 
τρὸς Ev τῷ χαιρῷ τῆς οἰχονομίας ἀπιδιάσαντος. O7 
γὰρ τοῦτο ἑνδείχνυται ὁ εἰπὼν , ὅτι 'O πέµψας µε, 
μετ ἐμοῦ ἐστι, χαὶ, Ὁ Πατηρ ἐν ἐμοὶ µένων., 


D ποιεῖ τὰ ἔργα ταῦτα. Πῶς οὖν ἡ αἴρεσις µόνῳ τῷ 


Yid τὴν ὑπὲρ ἡμῶν χάριν προσμαρτυροῦσα, ἀπόμος- 
pov ποιεῖ τὸν Πατέρα τῆς ἐπὶ τοῖς χατορθώµασιν εὓ- 
χαριστίας; ἨΜόνοις γὰρ χατὰ φύσιν ὀφείλεται τοῖς 
εὐεργέταις fj τῆς εὐχαριστίας ἀντίδοσις' ὁ δξ πρὸς 
εὐεργεσίαν ἀδύνατος, ἔξω τοῦ εὐχαριστεῖσθαι πάντως 
ἑστίν. ΟὉρᾷς ὡς διὰ πάντων αὐτοῖς πρὸς τοὺναντίον 
ὁ σχοπὺς περιτρέπεται τῆς χατὰ τοῦ Μονογενοῦς 
βλασφηµίας, χατὰ xb ἀχόλουθον ἐπὶ τὸν Πατέρα µε- 
ταθαιρούσης. Καὶ pot δοχεῖ κατ ἀνάγχην τοιοῦτον 
συμθαἰνειν. El γὰρ ὁ τιμῶν τὸν Υἱὸν τιμᾷ τὸν Πα- 
τέρα, χατὰ τὴν θείαν ἀπόφασιν, δῆλον ὅτι xai ἡ πρὸς 
τὸ ἑναντίον χατὰ τοῦ Υἱοῦ σπουδὴ, ἐπὶ τὸν Πσ-έρε 
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τὴν ἀναφορὰν ἔχει. 'Eyc δὲ quus δεῖν, τοῖς ἁπλού- A tia in Patrem transeat. Ac mihi videtur ex neees- 


στερον δεχοµένοις τὸ περὶ τὸν σταυρὸν xal τὴν ἁνά- 
στασιν χήρυγµα, ἴσης εὐχαριστίας πρός τε τὸν Yibv 
xa τὸν Πατέρα, τὴν αὐτὴν χάριν ὑπόθεσιν γίνεσθαε, 
xal τὸ πατρικὸν θέλημα τοῦ Ylou τελειώσαντος * τοῦ- 
το δέ ἐστι τὸ Πάν τας ἀνθρώπους σωθῆναι, καθώς 
Φησιν ὁ ᾽᾿Απόστολος ' ὁμοίως ἐπὶ τῇ χάριτι ταύτῃ 
τιμᾷν τὸν Πατέρα τα xai τὸν Ylóy, ὡς οὐκ ἂν γενο- 
µένης ὑμῖν σωτηρίας, el uh τὸ ἀγαθὸν θέληµα τοῦ 
Πατρὸς διὰ τῆς ἰδίας δυνάµεως αὐτοῦ προῇλθεν ἡμῖν 
εἰς ἐνέρχειαν, Δύναμιν δὲ τοῦ Πατρὸς τὸν Υἱὸν εἶναι 
παρὰ τῶν Γραφῶν µεμαθήχαμεν. 


sitate quid tale contingere. Si enim qui honoriflcat 
Filium, honorificat et Patrem, secundum divinum 
effatum, perspicuum quod contrarium adversus 
Filium studium ad Patrem habet relationem. Ego 
autem dico, oportere his qui simplicius de cruce et 
resurrectione preconium acceperunt, equalis grati 
animi significationis erga Filium el Patrem, eam- 
dem gratiam fundamentum fieri, presertim cum 
Filius Patris voluntatem perfecerit, quz: quidem 
est, omnes homines salvos fieri, sicut ait Aposto- 
lus ** : similiter in hac gratia. et Patrem et Filium 


honore aíficere, quia salus nobis facta non fuisset, nisi bona voluntas Patris per virtutem ipsius ad 
operationem ad nos processisset. Virtutem autem Patris Filium esse ex Scripturis didicimus. 
Πάλιν δὲ τὰ εἰρημένα xavavofjoupev. « EL μὲν ἔχει p. Rursus autem qus dicta sunt, dispiciamus. « Si 


δειχνύναι, » φησὶ, «τὸν ἐπὶ πόντων θεὸν, ὥσπερ 
ἑστὶν ἀπρόσιτον φῶς, Ev σαρχὶ Υενόµενον, f) γενέσθαι 
δυνάµενον, ἴσον λεγέτω τῷ φωτὶ τὸ φῶς.» Πρόδηλος 
γὰρ ὁ τῶν εἰρημένων σχοπὸς δι αὐτῆς τῆς τῶν ῥη- 
µάτων χατασχενῆς * ὅτι οὐχ οἴεται τῇ παντοδυνάµμῳ 
θεότητι τὸν Υἱὸν χαὶ πρὸς τὸ τοιοῦτον εἶδος τῆς φιλ- 
ανθρωπίας ἰσχύσαι ' ἀλλὰ τῷ φύσεως ἐμπαθοῦς εἶναι, 
τὸ χατὰ τὸν σταυρὸν δέξασθαι πάθος. ᾽Αλλά pot σχο- 
πουµένῳ καὶ ἀναξητοῦντι πόθεν ταῖς τοιαύταις τῶν 
ὑπολήψεων περὶ τὸ θεῖον συνέπεσεν, ὡς τὸ μὲν ἁγέν- 
νητον φῶς ἀπρόσιτον εἶναι τῷ ἑναντίῳ, xal χαθαρῶς 
ἁπαθὲς xal ἀχήρατον οἴεσθαι ' τὸ δὲ γεννητὺν ἑπαμ- 
φοτερίζειν χατὰ τὴν φύσιν, ὡς οὐκ ἀχραιφνές τε xat 
χαθαρὸν ἐν ἁπαθείᾳ φυλάσσειν τὸ θεῖον ἀλλά τινα 


enim potest demonstrare, inquit, Deum qui est. su- 
per omnia, quemadmodum est lux inaccessa, in 
carne factum, vel fieri potuisse, :sequalem dicat lu- 
cem luci. » Perspicuus autem dictorum scopus per 
eamdem verborum constructionem. Quod non putat 
ex omnipotenti deitate Filium ad talem humani- 
tatis speciem, vim et robur habuisse, sed quia na- 
turze patibilis esset, idcirco erncis passionem sus- 
cepisse. Sed mihi cogitanti et diligenter quarenti, 
unde in tales de Deo opiniones inciderit , ut inge- 
nitam quidem lucem inaccessam esse contrario, et 
pure impassibilem atque incorruptibilem putaret ; 
genitam vero in utramque partem lapsu ancipiti 
vergere secundum naturam, ut quas divinitatem 


cupguyr τε xal σύγχρατον Ex τῶν ἑναντίων τὴν o0- C sinceram et puram in impassibilitate non conser- 


σίαν ἔχειν, τὴν xaX τῆς τοῦ ἀγαθοῦ µετουσίἰας ὀρεγο- 
µένην, καὶ πρὸς ἐμπαθὴ διάθεσιν µεταῤῥέουσαν ᾽ 
ἐπειδὴ] παρά τῆς Γραφῆς οὐχ ἣν τῆς τοιαύτης ἆτο- 
πίας τὰς ὑποθέσεις εὐρεῖν, ἐπῆλθέ pov λογίσασθαι, 
µήποτε ἄρα τὰς τῶν Αἱγυπτίων πεοὶ τὸ θεῖον µυθο- 
λογίας θαυµάσας, τὰς ἐχείνων δόξας τοῖς περὶ τοῦ 
Μονογενοῦς ἐγχαταμίγννυσι λόγοις; Φασὶ γὰρ ἐχείνους 
τὴν ἀλλόκοτον εἰδωλοποιίαν, ὅταν ἀνθρωπίνοις µέλε- 
σιν ἁλόγων τινῶν μορφὰς ἑφαρμόζωσιν, αἴνιγμα λέγειν 
εἶναι τῆς συμμίχτου φύσεως. ἣν προσαγορεύουσι δαί- 
µονα. Ταύτην δὲ λεπτοτέραν μὲν τῶν ἀνθρώπων εἶναι 
xai πολὺ τῇ δυνάμει τὴν ἡμετέραν ὑπερφέρουσαν φύ- 
σιν * τὸ δὲ θεῖον οὐχ ἁμιγὲς οὐδὲ ἄχρατον ἔχειν, ἀλλὰ 
χαὶ ψυχῆς φύσει xal σώματος αἰσθήσει συγχεχρα- 
µένον, ἡδονὴν τε xal πόνον ἀναδεχόμενον ' ὧν οὐδὲν 
περὶ τὸν ἀγέννητον εἶναι θεόν. Καὶ γὰρ κἀχεῖνοι λέ- 
Υουσι τοῦτο τὸ ὄνομα, τῷ ὑπερέχοντι χατὰ τὰς ὑπο- 
λήψεις αὐτῶν Θεῷ τὴν ἀγεννησίαν ἐπιφημίζοντες. 
Ἔοικεν οὖν ἡμῖν à σοφὺς θεολόγος οὗτος ἐχ τῶν Al- 
Υωπτίων ἁδύτων "Ανουδιν, ἡ Ἴσιν, 3) "Όσιρι τῷ χη- 
ρύγματι τῶν Χριστιανῶν ἐπεισάγειν,πλὴν τῆς τῶν ὀνο- 
µάτων ópoloy(ac* διαφέρει δὲ πάντως οὐδὲν εἰς ἀσέ- 
6ειαν, 6 τε ὁμολογῶν τὰ τῶν εἰδώλων ὀνόματα, xal 
ὁ τὰς περὶ τούτων δόξας bv ἑαυτῷ κρατύνας, τῶν δὲ 
ὀνομάτων φειδόµενος. El τοίνυν ἐκ μὲν τῆς θείας 
Γραφῆς συνηγορίαν τινὰ τῆς ἀσεθείας ταύτης εὑρεῖν 
οὖχ ἔστιν, ἐκ δὲ τῶν ἱερογλυφιχῶν αἰνιγμάτων ὁ λό- 


** [ Timoth. 1, 4. . 


γαι, sed commiatam quamdam et contemperatam 
ex contrariis essentiam habeat, qu: et honi parti- 
cipationem appetat, et ad passibilem affectionem 
defluat. Quoniam ex Scriptura talis absurditatis 
fundamenta invenire non licet, mihi in mentem 
venit hec existimato : numquid aliquando Egy- 
ptiorum de divinitate fabulationes admiratus, illo- 
rum opiniones de Unigeunito sermonibus immiscet. 
Aiunt enim illos portentosam simulacrorum fictio- 
nem, cum humanis membris quorumdam brutorum 


. formas accommodant, enigma esse nature commi- 


$t» dicere, quam appellant da&monein ; hanc autem 
hominibus subtiliorem et potentia multo nostra 
superiorem esse naturam; divinitatem autem neque 
immistam, neque puram et sinceram habere, sed 
cum anim: natura e£ corporis sensu contempera- 
tam, voluptatis et laboris capacem , quorum nihil 
in Deo ingenito esse. Nam et illi hoc nomen usur- 
pant, supereminenti secundum opiniones ipsorum 
Deo, ingeniti rationem  honorilüice atiribuentes. 
Quamobrem nobis videtur iste sapiens theologus 
ex ZEgyptiorum adytis οἱ penetralibus Anubin, vel 
Isin, vel Osirin, praeconio Christianorum inducere, 
excepta nominum confessione : nihil autem plane 
differt ad impietatem, et qui idolorum nomina con- 
fitetur, et qui opiniones in seipso habens obfirma- 
tas, nominibus abstinet. Si igitur ex divina Scri- 
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invenire, sed ex hiereglyphicis znigmatis, sive 
involucris A&gyptiorum, sermo ipsorum robur habet 
profecto non obseurum quid bene semtientes ho- 
mines de his deceat eogitare. Quod autem non ea- 
jumniose et petulanter banc eriminationem inferi- 
mus, ipse nobis testis ex propriis sermonibus fiat 
Eunormius. Qui ingenitum quidem, lucem jnacces- 
sam appellat, εἰ ad perpessionum experimentum 
sive tentationem venire non valentem ; in genito 
vero mutuam et cognatam talem dispositionem esse 
definit, ut neque unigenito Deo, quorum causa pas- 
sus est, homo quidquam debeat, siquidem casu et 
fortuito seeundum ipsorum rationem ad horum 
perpessionum et eruciatuum experientiam delapsus 


est, patibili essentia naturaliter ad hoc pertracta : B 


quod quidem nulla gratiarum actiope dignum est. 
Quis enim in gratiz parte sive beneficii loco ponat, 
quod necessario accidit, quamvis sit lucrosum et 
perutile? Neque enim igni, caloris eausa, neque 
aquis, fluxus, gratiam babemus, ad nature neces- 
sitatem quod fit revoeantes : quia non possit ignis 
a calorifica operatione destitui, neque aqua elabilis 
in plano manere, sponte locali inclinatione motum 
prorsum attrahente. 8i igüwr naturse necessitae 
beneficium incarnationis a Filio beminibus faetum 
esse dicunt, nullam omnino gratiam babent, quia 
non ad liberam et absolutam potestatem, sed aid 
naturalem necessitatem qued factum est referunt. 
Quod si munus id esse sentientes, beneficium de- 
decorant, vereor ne in contrarium retro ipeis Con- 
vertatur impietas, atque pluris &estimandam patibi- 
lem Filii dispositionem faciant, quam paternam 
jmpassibilitatem, siquidem in bono, quod in eorum 
utilitatem cedit, pulchri judicium faciant. Nam si 
Filium, sicut de Patre decernunt et docent, perpes- 
sionis non capacem esse eontigisset, inemendabilis 
atque irreparabilis mansisset nostra miseria, quia 
non esset qui per propriam experientiam ad incor- 
ruptionem sublevaret hominem. FA sie captiosorum 
ac fallacium magistrorum solertia non animadvertit, 


προσήχει τοὺς εὖ φρονοῦντας περὶ τούτων λογίσασθαι. 
"Qt: δ' οὐχ ἐπηρεαστικῶς ταύτην τὴν διαδολὴν Ert- 
φέροµεν, αὐτὸς ἂν Υένοιτο ἡμῖν µάρτυς διὰ τῶν ἱὶδίων 
λόγων Εὐνόμιος, ὁ τὸν ἀγέννητον μὲν ἀπρόσιτον φῶς 
λέγων, xal εἰς πεῖραν παθηµάτων ἑλθεῖν μὴ δυνάµε- 
yov, ἐπὶ δὲ τὸ γεννητὸν κατάλληλόν τε xal συγγενῆ 
τὴν τοιαύτην διάθεσιν διοριζόµενος. Ὡς μηδὲ χάριν 
τῷ μονογενεῖ Θεῷ τὸν ἄνθρωπον ὧν ἕνεχεν ἔπαθεν 
ἔχειν, εἴπερ αὐτομάτως κατὰ τὸν λόγον αὐτῶν πρὸς 
τὴν τῶν παθηµάτων κατωλίσθη πεῖραν, τῆς ἔμπα- 
θοῦς οὐσίας φυσικῶς πρὸς τοῦτο χατασυρείσης * ὅπερ 
οὐδεμιᾶς ἄξιον εὐχαριστίας ἐστι. Τίς γὰρ ἂν Ev χά- 
ῥιτος δἐξαιτο µέρει, τὸ γατ ἀνάγχην συµδαίνειν, 
κἂν ἐπιχερδὲς xai ὠφέλιμον ᾗ; Οὔτε γὰρ τῷ πυρὶ 
τῆς θερµότητος, οὔτε τῷ ὕδατι τῆς ῥοῆς, χάοιν γινώ- 
σχοµεν, εἰς τὴν ἀνάγχην τῆς φύσεως ἀνάχοντες τὸ 
Ὑινόμενον, διὰ τὸ μὴ δύνασθαι τὸ mop τῆς θερµαντι- 
χῆς ἑνεργείας ἀπολειφθῆναι, f] στάσιµον ἐπὶ πρανοῦς 
μεῖναι τὸ ὕδωρ, αὐτομάτως τῆς τοπιχΏις ἐπιχλίσεως 
ἐφελχομένης ἐπὶ τὸ πρόσω τὴν χίνησιν. El οὖν φύ- 
σεως ἀνάγχῃ «hv διὰ σαρχὸς εὐεργεσίαν παρὰ 
τοῦ Υἱοῦ γεγενησθαι τοῖς ἀνθρώποις λέγουσιν, o5- 
δεµίαν πάντως χάριν γινώσχουσιν, ὅτι οὖκ εἰς δ-- 
ναµιν ἐξουσιαστιχὴν, ἁλλ᾽ εἰς φυσιχὴν ἀνάγχην τὸ 
γεγονὸς ἀναφέρουσιν. Ei δὲ «v δωρεᾶς αἰσθανόμε- 
vot εν εὐεργεσίαν ἀτιμάζουσι, δέδοιχα μὴ πρὸς 
τοὐναντίον περιτραπῇ πάλιν αὐτοῖς ἡ ἀσέδεια, xal 
προτιµοτέραν ποιῄσωνται τὴν ἐμπαθη τοῦ Υἱοῦ διά- 


C θεσιν τῆς πατρικῆς ἀπαθείας, ἐν τῷ χαθ᾽ ἑαυτοὺς 


ἀγαθῷ, τὴν τοῦ χαλοῦ χρίσιν ποιούµενοι. Et γὰρ xat 
τὸν Υἱὸν καθὼς περὶ τοῦ Πατρὸς δογµατίνονσιν, 
ἁπαράδεκτον εἶναι συνέδη τοῦ πάθους, ἁδιόρθωτης 
ἔμεινεν ἂν ἡ τῆς φύσεως ἡμῶν συμφαρὰ, οὐχ ὄντος 
ποῦ διὰ τῆς οἰχείας πείρας εἰς ἀφθαρσίαν ἑξδαιρου- 
uévou τὸν ἄνθρωπον * xaX οὕτω λανθάνει σοφιστῶν 
ἡ δεινότης, δι’ ὧν καθαιρεῖν ἐπιχειρεῖ τοῦ μονογενοῦς 
θεοῦ «b μεγαλεῖον, εἰς µείζονάς τε χαὶ προτιµοτέρας 
ὑπολήφεις αὐτὸν περιάγουσα. Ἐπείπερ ὁ δυνάµενος 
ἐπιδρᾶσαι, τοῦ ἁδυνατοῦντος πρὸς τὸ ἀγαθὸν προτι- 
µότερος. 


quod per ea. quibus destruere molitur ingeniti Dei majestatem, ad majores et bonorabiliores opiniones 
wsum circumagit : sjiquidein qui potest operari bonum, eo qui ad bonum est impotens praestantior 


4st. 


Sed sentio inordinatum sermonis cursum ; non D 


enin manet in cursu convenienti, eed, ut fervidis 
et animosis equorum pullis solet contingere, ab 
adversariorum impiis conviciis impetuose fertur ad 
insequendas absurditates eorum qua supponunt. 
Ergo ipse cohibendus est ac reprimendus , ne pree- 
ferox frenum respuens, ultra modum in absurdo- 
run demonstrationem evagetur; veniam autem da- 
bit benignus et candidus auditor ob ea quae dicta 
sunt, non nobis incumbentem ex inquisitione ab- 
Surdorum demonstratiopem , sed his qui maligna 
ponunt principia, imputans. Nobis autem ad aliud 
quiddam eorum qua dicta sunt , adigenda specula- 
tio : dicit enim quod « etiam nobis Deum compositum 
efficit, quod jucem quidem communem supponere 


Ἁλλ' αἰσθάνομαι ὑπατακτοῦντος τοῦ λόγου * οὗ 
γὰρ ἐπιμένε: τῷ καθήχοντι δρόµῳρ, κατὰ τοὺς θερμούς 
τε χαὶ θυµώδεις «εῶν πώλων ταῖς τῶν ἀνταγωνιστῶν 
βλασφημίαις συνεχφεβόµενος πρὸς τὰ τῆς ὑποθέσεως 
ἄτοπα. Οὐκοῦν καβεχτέον αὐτὸν πέρα τοῦ μετρίου 
πρὺς χατασκευἣν τῶν ἁτόπων ἀφηνιάζοντα. Συγγνώ- 
σεται δὲ πάντως ὁ εὐγνώμων ἀκροατὴς ἐπὶ τοῖς εἴρη- 
μένοις, οὐχ ἡμῖν τὴν ἀναχύπτουσαν ἐκ τῆς ἐβετάσεως 
ἀτοπίαν, ἀλλὰ τοῖς τὰς πονηρὰς ὑποτιθεμένοις àpyà; 
λογιζόμενος. Ἡμῖν δὲ σρὸς ἕτερόν τι τῶν εἰρημένων 
µεταχτέον τὴν θεωρίαν. Φησὶ γὰριδτι « Καὶ σύνθε- 
τον ἡμῖν τὸν θεὺν ἀπεργάζεται, τῷ χοινὸν μὲν ὑπο- 
θέσθαι τὸ qux, ἱδιότησι δέ τισι χαὶ ποιχίλαις δια- 
φοραῖς θατέρου χωρίέσειν θάτερον. Σύνθετον γὰρ οὐδὲν 
ἧττον τὸ χοινότητι μιᾷ συνενηνεγµένον, διαφοραῖς δέ 
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τ:σι χαὶ συυδρομαῖς ἰδιωμάτων χωριζόμενον. » Πρὸς A oportet , proprietatibus autem qufbusdam variisque 


ταῦτα δὲ βραχὺς ἡμῖν ὁ λόγος xaX εὐαπάλλακτος. "0 
Υὰρ τοῖς ἡμετέροις ἐπικαλεῖ δόγµασιν, εἰ μὴ διὰ τῶν 
οἰκείων κατασκευάζει λόγων, καθ᾽ ἡμῶν αὐτῶν ἀμο- 
λογοῦμεν τὸ ἔγχλημα * σχεψώμέθα γὰρ τὰ παρ᾽ αὐτοῦ 
Ὑεγραμµένα. Φῶς ἀληθινὸν ὀνομάζει «bv Μύρων, 
ἀπρόσιτον δὲ φῶς τὸν Πατέρα. Οὐχοῦν τὴν χατὰ τὸ 
φῶς χοινωνίαν xat αὐτὸς ὡμολόγησεν, οὕτως ὀνομάσας 
ἑχάτερον. Τῶν δὲ πρὀσηγοριῶν προσφυῶς τοῖς πράγ- 
µασιν ἐφηρμοσμένων, χαθὼς πολλαχῃη διωρίσατο, 
οὗ ψιλὴν νοοῦμεν τοῦ φωτὸς εν φωνὴν. δίχα τινὸς 
διανοίας ἐπὶ τῆς θείας φύσεως λέγεσθαι, ἀλλά τινος 
ὑποχειμένου χατηγὀρεῖσθαι. ÜüxoUv τῇ κατὰ «b ὄνομα 
χοινωνίᾳ xat τὴν τῶν σηµαινομένων ὀμυλογοῦαι ταυ- 
αότητα. Ἐπείπερ ὧν τὰ ὀνόματα τὰ αὐτὰ, τούτων 


ἀπεφήναντο μηδὲ τὰς φύσεις ἑτέρας ἔχειν. ᾿Ἑνὸς B. 


τοίνυν ὄντος τοῦ κατὰ τὸ φῶς σηµαινοµένου, ἡ τοῦ 
ἁπροσίτον xai ἀληθινοῦ προσθἠχἡ χατὰ τὸν τῆς αἱρέ- 
σέως λόγον, τὸ χοινὸν διορίζει τοῖς ἰδιάξόυσιν. ὡς 
ἄλλο μὲν τὸ τοῦ Πατνρὸς φῶς, ἕτερον δὲ τὸ τοῦ Υἱοῦ 
νοηθήναιἰ, τοῖς ἰδιώμασιν ἀπ᾿ ἀλλήλων διαχρινόµενα * 
«Ἡ τοίνυν ἀνατρεφάτω τὰ ἴδια, ἵνα μὴ σύνθετον δι 
ὧν λέγει χατασχευάσῃ τὸ θεῖον, f| μηδὲ ἡμῶν ταῦτα 
«κατηχορείτω, ἅπερ ἐν τοῖς ἰδίοις βλέπει λόγοις. 0ὐδὲ 
γὰρ τὴν ἁπλότητα διὰ τούτων ὁ λόγος λυµαίνεται, 
ἐπειδὴ] Ἁκοινότης τε xal ἰδιότης οὐσία οὐχ ἔστιν' 
ὥστε hv συνδρομὴν τούτων σύνθετον ἀποδειχνύειν 
*& ὑποχείμενον. 'AX)' ἡ μὲν οὐσία καθ) ἑαυτὴν ὃ st 
4tot£ χατὰ τὴν φύσιν bat, διαμένει, ἐχεῖνο ooa. ὅπερ 
&exl. Ταῦτα δὲ τῶν περὶ αὐτὴν νοουµένων τε xal 
θεωρουµένων εἶναι, πᾶς τις ἂν εἴποι διανοίας µετ- 
έχων. Ἐπεὶ xai πρὸς ἡμᾶς τοὺς ἀνθρώπους ἔστί τι 
κοινὸν τῆς θείας φύσεως χατανοῆσα:, ἀλλ᾽ οὗ διά τοῦτο, 
4 ἀνθρωπότης τὸ θεῖον, ἢ θεότης ἐστὶ τὸ ἀνθρώπινον. 
Αγαθὸν γὰρ «bv θεὸν εἶναι πιστεύοντες, οἴδαμεν xal 
ἐπ ἀνθρώπου τοῦτο τὸ ὄνομα παρὰ τῆς Γραφῆς τεταγ- 
µένον. ᾽Αλλὰ διαιρεῖ τὴν ἐχ τῆς ὁμωνυμίας χοινό- 
«51a, τὸ ἰδιάζον ἐφ᾽ ἑχατέρου τῆς σημασίας. 'O μὲν 
γὰρ Th τῆς ἀγαθότητος iv, ἀπ᾿ αὐτῆς ὀνομάζεται 
6 δὲ µετέχων τῆς ἀγαθότητος, συμμετέχει xal τοῦ 
ὀνόματος * χαὶ οὐ διὰ τοῦτο σύνθετος ὁ θεὸ», ὅτι χοι- 
νωνεῖ πρὸς τὸν ἄνθρωπον τῆς τοῦ ἀγαθοῦ προσηγο- 
plac. Οὐχοῦν φανερῶς bx τούτων ὁμολογεῖται, ὅτι 
ἄλλος ὁ τῆς κοινότητος, καὶ ἄλλος 6 τῆς οὐσίας ἑἐστὶ 


differentiis alterum ab altero separare. Quod enim 
compositum est, nibilominus una communitate 
conjungitur, differentiis tamen quibusdam et pro- 
prietatum concursibus separatur. Ad hzc brevis et 
succincta oratio comparatur. Qui enim nostra ac- 
cusat dogmata, nisi per propria verba procedat, 
contra nos ipsos crimen fatemur: consideremus 
enim ea quz ab ipso sunt scripta. Lucem veram 
Dominum nominat : Patrem vero lucem inacceseam. 
Ergo ipse etiam fatetur commuuionem secundum 
Jucem, sic utrumque nominans. Cum autem appel- 
lationes rebus ad rerum naturam sint accommodate, 
sicut multis in locis deflnivit, non exilem et nudam 
vocem lucis absque aliqua sententia in divina na- 
tura dici intelligimus, sed de quodam subjecto 
enuntiari. Ergo et nominis communione etiam si- 
gnificatorum identitatem contitentar : siquidem quo- 


rum nomina sunt eadem, horum neque naturas 


diversas esse asseverarunt. Cum igitur unum sit 


-quod per lucem significatur, inaccessse et vere additio 


secundum hzreseos sermonem , quod commune est, 
suis proprietatibus distinguit : ut alia quidem Pa- 


.tris lux , alia vero Filii mente et animo concipiatur 


proprietatibus a se invicem distincta : vel igitur sua 
decreta evertat , ne per ea quse dicit Deum compo- 
situm prestruat, vel ne nos de his accuset , qua 
in suis sermonibus perspicit. Neque enim per hsec 
simplicitatem sermo contaminat; quoniam essen- 
tia non est communitas et proprielas : ita ut horum 
concursus compositum demonstret subjectum. Sed 


essentiam quidem per se, quidquid tandem sit, 


secundum naturam permanet , illud exsistens quod 
quidem est. Hzc ex eorum numero qus in ipsa in- 
telliguntur et considerantur, esse, quivis ratione 
et mente praeditus dixerit. Quoniam etiam apud 
nos homines licet quiddam commune cum divina 
natura intelligere , non tamen propterea vel huma- 
nitas est quod divinum est, vel divinitas quod hu- 
manum; bonum enim Deum esse credentes , sci- 
mus etiam in homine hoc nomen esse a Scriptura 
ordinatum : sed communitatem qua ex zquivoca- 
tione est, distinguit, qux in utroque est significa- 
tionis proprietas. llle quidem Deus, fons cum sit 


λόγος, xat οὐδὲν μᾶλλον διὰ τοῦτο σύνθεσίς τις καὶ .ῃ bonitatis, ex ipsa denominatur : bic vero (nempe 


πολυµέρεια περὶ τὴν ἁπλῆν τε xal ἄποσον χατα- 
σχευάζεται φύσιν, el τι τῶν ἐπιθεωρουμένων 1) ἐν 
Ιδιότητι βλέποιτο, 7) χατὰ χοινοῦ τινος τὴν σηµασίαν 
ἔχοι, 


homo ) bonitatis particeps, etiam nominis consors 
elicitur. Non ideo tamen Deus est compositus , 


quia cum homine boni appellationis communionem 


habet. Quamobrem ex his pro confesso habetur, 


quod alia est communitatis, alia vero essentie ratio : nibilo magis tamen ob eam causam, compo- 
sitio quaedam et particularum multitudo in sinplici et quanütatis experte nalura construitur, licet ali- 
quid eorum qua circa ipsam considerantur, vel in proprietate spectetur, vel de communi aliquo signi - 


ficaBtiam babeat. 

ΑἉλλ' ἐφ᾽ ἕτερον, εἰ δοχεῖ, τῶν. εἰρημένων µετ- 
έλθωμεν, τὸν διὰ µέσου ληρον χαίρειν ἑάσαντες. Ὁ 
φιλοπόνως τὴν ᾿Αριστοτελιχὴν τῶν ὄντων διαίρεσιν 
ἐπιθρυλλῶν τῷ ἡμετέρῳ λόγῳ, ἐξείργασται γένη, καὶ 
εἴδη, χαὶ διαφορὰς καὶ ἄτομα * xal πᾶσαν τὴν ἐν 
ταῖς χατηγορίαις τεχνολθγίαν ἐπὶ διαδολῃ τῶν fjue- 

ParBOL, Ga. XLV. 


Sed ad aliud , οἱ videtur, eorum quse dieta sunt , 
transeamus , nugas quie in medio sunt valere 8i- 
nentes. Hic accurate promulgans Aristotelisam di- 
visionein , noatro sermoni affinzit genera. ei ape. 
cies, et differentias, οἱ individua, et omne quod 
est in calegoriis artificium, ad calumniam nosuo- 
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rum deerelorum in medium protulit. His itaque A Ἱέρων δυγµάτων προεχειρίσατο, Ταῦτα τοίνυν ἑάσαν- 
emissis, ad grave et ineluctabile ipsius (üirinamen- — tcc, ἐπὶ τὸ Bapü xal δυσανταγώνιστον αὐτοῦ τῷ λέγῳφ 
tum oratione progrediamur, Demosthemico enim µετάλθωµεν. Δημοσθενιχῷ γὰρ θυμῷ τὸν ἑαυτοῦ 
furore suam orationem contendens, alius qui- λόγον τονώσας, ἄλλος τις ἡμῖν Ἑξολτισήριδος Παια- 
dam nobis Exoltiseridus l'eanieusis apparuit, οἵᾱ- Ὥνιεὺς ἀναπέφηνε, τὸ δριμὺ τοῦ ῥήτορος ἐν τῷ χαθ᾽ 
toris acrimoniam in certamine contra nos suscepto ἡμῶν ἀγῶνι μ,μούμµενος. Ἐχθήσομαι 65$ κατὰ λέξιν 
imitans. Exponam ad verbum ipsa scriptoris di- αὐτὰ τοῦ λογογράφου τὰ ῥήματα. Nal, φησὶν, ἆ.1.1' el 
eta : Sane, inquit, sed si cum genitum et ingeni- τοῦ γεγγητοῦ πρὸς τὸ ἀγόνγητον ἐναντίωςἔχοντος, 
ium conirario modo se habeant, ex equo luz genita κατ ἶσον ὑποδαίγοιτὸ γεγγητὸν φῶς πρὸς τὸ ἁγέν- 
ad ingenilam lucem subiret, hec quidem lux fiel, κνητον φῶς, τὸ μὲν γενν ἠσεταιφῶς, τὸδὲ σκότος. Ἑὸ 
altera vero tenebre. Acumen igitur οἱ solertiam μὲν οὖν ὀξὺ καὶ εὔστοχον τῆς πρὸς τὴν ἀντίθεσιν ἁπ- 
occursionis ad oppositionem contrariorum, eX αντήσεως, ὅτῳ σχολὴ, διὰ τῶν Exelvou µαθέτω λόγων. 
illius sermonibus discat, cui otium fuerit, Ego au-.— ᾿Ἐγὼ δὲ τὸν τῶν ἡμετέρων ὑποχριτὴν ἀξιώσαιμ ἂν -ὰ 
tem nostrorum histrionem, vel nostra dicere ipsum Ἅἡμέτερα λέχειν, ἡ ὡς ἐγγυτάτω προάχειν τοῦ λόγου 
censuerim, vel quam proxime sermonis imitatio- τὴν µίµησιν, f| χαθὼς πεπαίδευται xat δύναται, χεχρη- 
nem producere, vel sicut institutus est et potest , ' µένον vip λόγῳ ἐκ τοῦ ἰδίου προσώπου χαὶ uà EC 
sermone utendo ex sua persona, et non ex nobis ἡμῶν διαλέγεσθαι. Μή ποτε γὰρ οὕτω παραχθείη τῶν 
disserere. Nemo enim nostrum sic unquam deci- ἡμετέρων μηδεὶς, ὥστε τοῦ γεννητοῦ πρὸς τὸ ἁγέννη- 
piatur, ut, cum genitum cum ingenito modo con- — «ov ἑναντίως κατὰ τὸ σηµαινόμενον ἔχοντος, ὑπόδασιν 
trario se babeat secundum significatum, alterum — toU ἑτέρου τὸ ἕτερον οἵεσθαι. Πᾶν γὰρ τὸ ἀντιχείμε- 
altero inferiorem existimet. Omne enim opposi- vov, οὐχ Ev ὑφέσει τὴν διαφορὰν, ἀλλ' ἐν παντελεξ τῇ 
tum non in contentionis remissione differentiam, χατὰ τὸ σηµαινόμενον ἀλλοτριώσει τὴν ἀντιδιαστο- 
sed in absoluta secundum significatum contrarietate — Xy ἔχει. Οἷον καθεύδειν τινὰ λέγομεν fj μὴ χαθεύ- 
differentiam habet, ut dormire aliquem , dicimus, -δειν' χαθῆσθαι ἡ μὴ χαθῆσθαι ^ γεγεννῆσθαι, ἡ μὴ 
vel non dormire; sedere vel non sedere; genitum  : γεγεννῆσθαι, τἄλλα πάντα χατὰ τὸν αὐτὸν τύπον, (Dv 
esse vel non genitum esse; aliaque omnia eadem — 4j τοῦ ἑνὸς ἄρσις θέσις τοῦ ἀντιχειμένου γίνεται. 
forma, quorum wnius sublatio oppositi est posi- "Ὥσπερ οὖν τὸ ζήν, οὐχὶ Ὀφεσίς ἐστι τοῦ μὴ Civ, 
tio. Ut igitur vivere non est remissio ejus quod ἀλλά παντελῶς ἑναντίωσις' οὕτω τὸ γεγεννῆσθαε. 
, dicitur non vivere, sed omnino contrarietas : sic οὐχ ὕφεσιν τοῦ μὴ Υεννηθέντος ἑνοήσαμεν, ἀλλ᾽ &e- 
genitum esse non remissionem ejus quod non ge- ϱ τίθεσίν τινα xat ἀντιδιαστολὴν ἀμεσίτευτον, ὡς τὸ 
nitum est animadvertimus, sed oppositionem et ἐν ἑχατέρῳ σημαινόμενον μηδενὶ τρόπῳ χοινωνεῖν 
contrariam differentiam medio carentem, ita wt πρὸς τὸ ἕτερον, pte by. ὀλίγῳ, μήτε £v πλείονι. 'O 
quod in alterutro significatur, nullo modo cum «τοίνυν τὸ ἐξ ἑναντίου νοούμενον ὑποδαίνειν πρὸς τὸ 
altero commercium habeat, neque in pauco, neque ἀντικείμενον λέγων, Ex. τοῦ ἰδίου προαγέτω προσ- 
in majore. Qui igitur asserit, id quod ex contrario ώπου τὸν λόγον. 'O γὰρ ἡμέτερος ἰδιωτισμὺς, τὰ τοῖς 
intelligitur, inferius esse eo quod ipsi est opposi- ἀντιχειμένοις ἀναλογοῦντα, κατὰ τὸ ἴσον τοῖς stpes- 
fum, ex su& persona hunc sermonem proferat. τοτύποις, καὶ πρὸς ἑαυτὰ λέγει διίστασθαι. Ὥστε et 
Nostra enim vulgaris loquendi forma, ea qux op- καὶ «ip φωτὶ τὴν αὐτὴν παραλλαγὴν fjv τῷ Yevvm tto 
' positis conveniunt, zqualiter dicit inter se distare, πρὸς τὸ ἀγέννητον ἐνορᾷ ὁ Εὐνόμιος, τὸν ἡμέτερόν 
ac primigenia ipsa inter se differunt. Quaresi etiam ἐἑπαναλήψομαι λόγον * ὅτι ὡς Exet ἕτερον τῆς ἀντιφά- 
in luce eamdem differentiam quam qux est in σεως µέρος ἀκοινώνητον πρὸς τὸ ἀντιχείμενον μένει” 
genito ad ingenitum inspicit Eunomius, nostrum οὕτως εἴπερ τῷ Ev µέρει τῶν ἀντιθέτων τὸ φῶς συν- 
repetam sermonem. Quod sicut illic altera con- αρμµοσθείη, τὸ λειπόμενον συζυγὲς τῷ σκότῳ πάντως 
tradietionis pars incommunicabilis cum opposito ἁἀναδειχθήσετας, τῆς ἀντιθετικῆς ἀνάγχης ἀναλόγως 
manet; hand aliter, siquidem tni parti opposito- D τοῖς προάγουσι xai τὸν τοῦ φωτὸς λόγον πρὺς τὸ ἀν- 


rum lux congruat, reliquum conjugatum tenebris 
procul dubio demonstrabitur, oppositiva necessitate, 
proportione habita cum precedentibus, et lucis 
rationem ad oppositum: discrepare faciente. Hec 
.nos qui- absque subtili disserendi ratione scribere 
aggredimur, sicut ait ille qui nos calumniis impetit, 
ad novum Peaniensem per indigenam linguam 
subrustice loquimur. Quomodo autem adversus 
oppositionem lianc decertavit, qui calidos illos et 
ignem spirantes sermones pro sua Demosthenica 
veheimentia contra nos projecit ? Quibuscunque au- 
tem volupe est ridere, in ipsa oratoris scripta 


᾿πιχείμενον διαστελλούσης. Taota ἡμεῖς, οἱ δίχα λο- 
χιχῆς ἔντρεχείες ἐπιχειροῦντες τῷ γράφειν, χαθώς 
φῃσιν ὁ διαδάλλων ἡμᾶς, πρὸς τὸν νέον Παιανιέα διὰ 
τῆς ἐπιχωρίου γλώττης ὑπαγροικίζομεν. Πῶς δὲ πρὸς 
τὴν ἀντίθεσιν ταύτην διηγωνίσατο, τοὺς θερμοὺς 
ἐχείνους xal πῦρ πνέοντας λόγους χατὰ τὴν Δημο- 


' σθενιχὴν εὐτονίαν xa" ἡμῶν προθαλλόµενος; Ὅσοις 


καθ) ἡδονήν ἐστι τὸ γελᾶν, αὐτοῖς ἑπερχέσθωσαν 
τοῖς γεγραµµένοις τῷ ῥήτορι. Τὸ γὰρ ἡμέτερον, 
πρὸς μὲν ἔλεγχον τῶν τῆς ἀσεθείας δογμάτων, o5 
λίαν δυσκίνητον * πρὸς δὲ τὸ κωμφδεῖν τὴν ἆμα- 
θίαν τῶν ἀπαιδεύτων, παντελῶς ἑστω ἀνεπιτήδειον. 


irruant. Quod enim nostrum est, ad impietatis quidem decretomumn refutationem non valde est 
lentum et segne; ad ridendam vero et inordendam, tanquam in comoedia, indoctorum inscitiam, plane 


est ineptum, nec ullo modo idoneum. 
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ΛΟΓΟΣ, IB: 


GONTRA EUNOMII SECUNDAM ORATIONEM 


LIBRI DUODECIMI PARS ALTERA, 


ÍN QUIBUSDAM CODICIBUS LIBER DECIMUS TERTIUS: 


Τὰ piv δὴ πρῶτα τῶν πρὸς Εὔνόμιον ἀγώνων, A — Jam quidem divino fhvente auxilio superioribus 


Εχανῶς Ίδη χατὰ θείαν συμμαχίαν ἓν τοῖς φθάσασι 
διἠνυσἑαι πόνοις * χαθώσπερ ἔστι τοῖς βουλοµένοις ἐξ 
αὑτῶν ἡμῖν τῶν πεπονηµένων μαθεῖν, ὅπως ἐν τῷ 
4τροτέρῳ τῶν λόγων, ἡ ἁπάτη Χατὰ χράτος ἑλήχεγ- 
$ecat, xaX οὐδεμίαν ἰσχὺν ἔτι χατὰ τῆς ἀληθείας ἐν 
τοῖς ἐξητασμένοις τὸ φεῦδος ἔχει , τοῖς Ye μὴ λίαν 
ἐχθύμως ἀναισχυντοῦσι πρὸς τὴν ἀλήθειαν. Ἐπειδὴ 


δὲ xal δεύτερος αὐτῷ κατὰ τῆς εὐσεδείας οἷόν τις λῃ- - 


σεριχὸς συγχεκρότηται λόγος * πάλιν τοῦ Θεοῦ συµ- 
μαχοῦνχος δι ἡμῶν dj ἀλήθεια τῇ παρατάξει τῶν 
ἐχθρῶν ἀνθοπλίζελαε, χαθάπεβ τις στβατηγὸς ftpo- 
χαθηγουµένη τῶν ἡμετέρων λόγων , καὶ πρὸς τὸ 
δοχοῦν ἑαυτῇ κατὰ τῶν πολεµίων εὐθύνουσα * fj κατ) 
ἴχνος ἑπόμενοι, θαῤῥούνίως τοῖς δευτέροις τῶν ἀγώ- 
νων ἐπιτόλμήσομαεν , οὐδὲν χαταπλαγέντες τὴν τοῦ 
ψεύδους παράταξιν , χἂν ἐν Ίλήθει προφαίνηται λό- 
γων. Πιστὸς γὰρ ὁ ἐπαγγειλάμενος χιλίους ὑφ᾽ ἑνὸς 
διωχθήσεσθαι, xaX µυριάδας ὑπὸ δύο µετἀχινηθήσε- 
σθαι' ὡς τῆς εὐσεθείας, οὗ trj; πολνχειρίας ἐχούσης 
εὺ κατὰ πόλεμον xpáto;. "Qatisp ὁ πολύσαρχος To- 
λιάθ, τὴν βαρεῖαν ἐχείνην τοῖς Ἰσραηλίταις ἐπισείων 
αἰχμὴν, οὐδεμίαν ἑπήγαγε δἐιλίαν ἀνδρὶ ποιµένι xol 
ἁμελετήτῳ τῆς πολεμικῆς εὐότροφίας * i συµμπλα- 
χεὶς χατὰ τὴν μάχην ἀχέφαλος γίνεται, πρὸς τοῦναν- 
αίον αὐτῷ τῆς ἑλπίδος περιστραφείσης. Tov αὐτὸν 
τρόπον xaX ὃ καθ ἡμᾶς Γολιὰθ ὁ τῆς ἀλλοφύλου καθ 
ηγούμενος Υνώσεως , πρὀχωπόν τε καὶ γυμνὴν οἷόν 
τινα ῥομφαίαν τὴν βλασφημίαν τοῖς ἀντιτεταγμένοις 
προτείνων, xal στίλδων, ἅμα "τοῖς νεσθήκτοις σοφί- 
σµασιν, οὐκ ἑφάνη φοθερὸς καὶ δυσάντητος τοῖς 
ἰδιώταις ἡμῖν, ὡς χατ ἑβουσίαν ἔχειν αὐτὸν 4f] ἔρη- 
pla τῶν ἀντιδαινόντων ἑἐπιχομπάδειν ἀλλ εὗρεν 
ἡμᾶς ἐκ τῆς τοῦ Κυρίου ποίµνης αὐτοσχεδίους πολε- 
μιστᾶς, τοὺς µήτε µαθόντας λογομαχεῖν, μήτε νη- 
μίαν τὸ ph µεμαθηχέναι νομίζοντας, ἰδιωτιχόν τε xat 
ἀγροιχίζοντα τὸν λόγον τῆς ἀληθείας xav' αὐτοῦ 
σφενδονῄσαντας. Ἐπειδὴ τοίνυν xat ὁ μνημονευθεὶς 
ἐχεῖνος ποιμὴν ^f]. σφενδόνῃ χαταδαλὼν τὺν ἀλλόφυ- 
λον, ὑποῤῥαγείσης τῷ λίθῳ τῆς περικεφαλαίας, χαὶ 
πρὸς thv βίαν τῆς βολῆς πρὸς τὰ ἑἐντὸς διασχούσης, 
οὗ τοῦτον ἑποιῄσατο τῆς ἀνδραγαθίας τὸν ὅρον, τὸ 


! Deut. xxxii. 30. 


laboribus prima contra Eunomium éertamina con- 
fecta sunt, sicut his qui voluerint ex his operibus 
αυ elaboravimus licet perdiscere quomodo im 
priore sermonum parte error poténter refutatus 
est, neque ullum amplius robur adversus veri- * 
ritatem in his quae sunt examinata et disquisita, 
habet mendacium, apud eos qui non valde ani- 
mose contrá veritatem suüt impudentes. Quoniam 
vero secündu$ labor ab eo contra pietatem veluti 
predatoriam quoddam agmen collectus est; rur- 
$us, Deo opitulante, per nos instructa acie contra 
hostes armatur veritas, ac ceu quxdam dux nostro- 
rum sermonum pfopugnatrix praeit, atque, ut sibi 
videtur, contrd hostes dirigit, quam nos e vesti- 
gio sequentes confidenter secundis certaminibus 
aüdebimus, nihil reformidantes instructam men- 
dacii aciem, etiamsi multitudine sermónum nostram 
superare videatur. Fidelis enim qui promisit mille 
ab uno persequendos, et decem millia a duobus 
profligandos esse !, quia pietas non a numerosa 
manu robur &d bellum obtineat. Quemadmodum 
ille corpulentus Goliath gravem illam in Israelitas 
cuspidem obvibrans, nullum incussit terrorem viro 
pastori, bellicae volubilitatis rudi atque imperito, 
a quo consertus in pugna capite obtruncatus est, 
in contrarium ei spe conversa : eodem certe modo 
hic noster Goliatb, qui, alienz et peregrinze οὐ; 
guitionig dux et auctor, capulum districtom nu- 
dumque velut ensem tenens sacrilegum impiumque 
convicium prziendit οἱ recens acutis sopbismatis 
micans, nobis simplicibus et indoctis non est visus 
terribilis, neque occurrit formidabilis, ita ut pro 
&uo arbitrio ipse repugnanüum penuria possit 
insolenter se jactare; sed nos ex Domini grege 
quasi tumultuarios et ex tempore oblatos bella- 
tores nactus est, qui neque verbis contendere di- 
dicimus, neque non didicisse multam vel damnum 
existimamus, plebeium et rusticum sermonem con- 
wa ipsum velut funJibularii jaculantes. Quoniam 
igitur ille jam commemoratus pastor funda per- 
cugso alienigena, et galea contorto lapide períracta, 
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hune fecit sirenuitatis terminum, ut hostem pro- 
swratum videret, sed impetu facto capite adversa- 
rium spoliatum victor trophzum ferens ad suos 
rediit, magniloquum illud eaput ad suorum tribu- 
lium exercitum reportans. Ob eam causam nos 
etiam decet in exemplum illud intuentes non lentos 
ad secundos sermones remollescere, sed, quantum 
maxime licet, preestantissimam illam Davidis actio- 
nem imitari, ac similiter post primum ictum in 
hostem jacentem incurrere, ut capite obtruncatus 
et destitutus, veritatis perduellis videatur. Qui enim 
a fide divulsus est, caput magis habet abscissum 
et 4 cervice revulsum quam ille alienigena. Quo- 
niam Omnis viri caput est Christus, sicut ait 
Apostolus *, virum autem fidelem omnino veri- 
simile est nominari: non enim infidelium Christus 
caput esse polest: qui a (fide servatrice prorsus 
rescissus eat, capite caret, haud secus quam ille 
Goliath suo gladio jugulatus, quem adversus ve- 
ritatem exacuerat, a vero capite diremptus; quod 
caput non amputare, sed ab ejus humeris ampu- 
tatum palam monstrare nostri muneris est. 
Neque vero quis me existimet ambitione aliqua 
et humanz glorie cupiditate, ad hoc perpetuum 
οἱ implacabile bellum aescendentem cum adversa- 
riis conserere. Si enim procul a negotiis curisque 
vitam quietam οἱ pacificam agcre liceat, longe 
profecto a proposito abesset ultro tranquillitatem 


perturbare, ac bellum sponte susceptum adversum (c 


nos ex provocatione suscitare. Sed quoniam Dei 
quidem civitas, id est, Ecclesia obsidetur, magnus 
au'em murus machinis haereseos quatitur, dum 
in eiccuitu agitatur : ac periculum non parvum 
imminet, ne a demonum exercitu Dei sermo abre- 
ptus, captivus abeat : ob eam causam formidabile 
esse judicans, anxietatis Christianorum non esse 
participem οἱ laboris socium, non ad otium et 
quietem declinavi, sed potius ex laboribus sudores 
manantes preferendos esse existimavi, quam ex 
otio et quieta vila remissionem, perfecte sciens 
quod quemadmodum Unusquisque pro suo labore, 
ut ait Apostolus *, mercedem accipiet, sic etiam 
omnes ob labores, quos pro viribus sustinere po- 


τῆς χεφαλῆς τὸν πολέμιον ἁποσυλῆσας, tporatogópoz 
τοῖς ἰδίοις ἑπάνεισε, τὴν µεγαλοῤῥέμονα χεφαλὺν 
ἐχείνην τῷ στρατῷ τῶν ὁμοφύλων διαπομπεύων. Διὰ 
τοῦτο xai ἡμᾶς προσήχει πρὸς τὸ ὑπόδειγμα βλέπον- 
τας, μὴ καταμαλακισθῆναι πρὸς τοὺς δευτέρους τῶν 
λόγων ' ἀλλ ὡς ἔνι μάλιστα µιµήσασθαι τοῦ Δαθὶδ 
τὴν ἀριστείαν ' xal παραπλησίως ἐχείνψ μετὰ τὴν 
πρώτην πληγὴν ἐπεμθῆναι χειµένῳ, ὡς ἂν φανείη 
μάλιστα τῆς χεφαλῆς ἔρημος, ὁ τῆς ἀλιθείας πολέ- 
µιος. Ὅ γὰρ τῆς πίστεως διεζευγµένος τὴν χεφαλὴν 
ἁποτέτμηται τοῦ ἀλλοφύλον μᾶλλον. Ἐπεὶ γὰρ Ks- 
qu πάντος ἂνδρὸς ὁ Χριστὸς, χαθώς φησιν ὁ 
Απόστολος, ἄνδρα δὲ τὸν πιστὸν πάντως εἰχὸς Óvo- 
µάζεσθαι οὗ γὰρ δὴ xaX τῶν ἀπίστων ἂν ᾗ χεφαλὴ 
ὁ Χριστὸς, πάντως ὁ τῆς αωξούσης πίστεως ἀποτμη- 
θεὶς, ἀχέφαλος ἂν en χατὰ τὸν Γωλιὰθ διὰ τῆς ἰδίας 
µαχαίρας fiv κατὰ τῆς ἀληθείας ἐθήξατο, τὸς ἆλι- 
θινης χεφαλῆς µεριζόµενος, ἣν οὐχὶ τεμεῖν ἀπ' 
αὐτοῦ , ἀλλ ἀποδεῖξαι τετμημένην ἔργον ἡμέτε- 
ρον. 


Κα με μηδεὶς οἰέσθω φιλοτιµίᾳ τινὶ xal δόξης á&v- 
θρωπίνης ἐπιθυμίᾳ πρὸς τὸν ἄσπονδον τουτον xat 
ἀχήρυχτον πόλεμον ἑτοίμως χατιόντα, τοῖς ἑναντίοις 
συµπλέχεσθαι. Ei μὲν γὰρ ἑξην ἁπραγμόνως χαθ᾽ 
ἠσνχίαν διάγειν Ev. εἰρηνεύοντι βίῳ, πόῤῥω τοῦ καθ- 
εστῶτος ἂν ἣν ἑχουσαίως ἐπιταράσσειν τὴν ἠσυχίαν 
αὐθαίρετον ἐκ πραχλήσεως πόλεμον xaÜ' ἡμῶν αὖ- 
τῶν ἐπεγείραντι. Αλ) ἐπειδὴ πολιορχεῖται μὲν ἡ 
πόλις τοῦ Θεοῦ ἡ Ἐχχλησία. χατασε[ίεται δὲ τὸ µέτα 
τεῖχος τοῖς µηχανήµασι τῆς αἱρέσεως ἓν χύχλῳ περι- 
δινούµενον * χίνδυνος δὲ οὗ μιχρὸς αἰχμάλωτον οἴχε- 
σθαι παρὰ τῆς τῶν δαιμόνων ἐπιστρατείας ἀνάρπα- 
στον τὸν λόγον τοῦ Κυρίου γενόµενον * διὰ τοῦτο φο- 
θερὸν εἶναι χρίνων, μὴ συμμετασχεῖν τῆς τῶν Xp:- 
στιανῶν ἀγωνίας , οὐκ ἐπὶ τὴν ἡσυχίαν ἀπέχλινα - 
προτιµοτέρους δὲ μᾶλλον ἐποιησάμην τοὺς bx τῶν 
πόνων ἱδρῶτας τῆς Ex τοῦ ἡσυχάζειν ἀνέσεως, etl 
ἀχριθῶς ὅτι ὥσπερ Τὸν μισθὸν «Ἰήψεται, χαθώς 
φησιν ὁ ᾿Απόσίολος, κατὰ τὸν ἴδιον κόπον ἕκαστος, 
οὕτω πάντας xal τὴν τιµωρίαν ἐπὶ τῇ τῶν χατὰ δύνα- 
µιν πόνων ὁλιγωρίᾳ. Διὰ τοῦτο xal τὴν πρώτην τοῦ 


" fuerunt, contemptos et desertos, sapplieia ferent. D λόγου µάχην εὐθαραῶς ὑπέστην ἐκ τοῦ ποιμενιχοῦ 


Quamobrem primam sermonis pugnam audenter ex 
pastorali cado, id est, ecclesiasticis decretis, susti - 
nui, hos rudes et impolitos et sponte fusos ser- 
mones ad eversionem et ruinam blasphemis di- 
mittens, nulla ex profanis externisque litteris ad 
institutum certamen indigens armatura; nunc ád 
secunda certamina venire non recuso, spem po- 
nens, juxta magnum David, in eo (Qui docet manus 
meas ad. prelium, et digitos meos ad bellum *, 
siquidem nobis etiam contingat ex divina virtute 
manum meam scribentem dirigi ad hereticorum 
dogmatum destructionem, digitasque meos subser- 


51 Cor. xi, $. 31 Cor. µε, δ. * Psal, σσ, 4. 
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καδοῦ, τουτέστιν͵ x τῶν ἐχχλησιαστιχῶν δογμάτων, 
τοὺς ἁχατασχεύους τούτους xai αὑτοφνεῖς λόγους εἰς 


᾿ἀνατροπὴν τῆς βλασφημµίας ἀφεὶς , xal οὐδεμιᾶς τῆς 


bx τῶν ἔξωθεν λόγων ὁπλίσεως ἐπὶ τὸν ἀγῶνα προσ- 
δεηθείς : xal νῦν πρὸς τοὺς δευτέρους τῶν ἀγώνων 
οὐχ ἀναδύομαι, τὴν ἐλπίδα θέµενος, κατὰ τὸν μέγαν 
Δαθὶδ, ἐπὶ TOv. διδάσκοντα χεῖρας slc παράταξυ», 
καὶδακτύ.λους εἰς πό]εμον. EU πως Ὑένοιτο χαὶ ἡμῖν 
ix θείας δυνάμεως εὐθυνθῆναι μὲν τὴν Υράφουσαν 
χεῖρα πρὸς τὴν τῶν αἱρετικῶν δογμάτων ἀναίρεσιν 
ὑπηρετεῖσθαι δὲ τοὺς δαχτύλους τῇ ἀνατροπῇ τῆς 
πονηρᾶς παρατάξεως, ἐμπείρως xal ἀγωνιστικῶς ὅτα- 
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πιθέντας κατὰ τῶν πολεμίων τὸν λόγον. Ὥσπερ δὲ A vire ad improb:e aciei subversionem, perite et 


ἐπὶ τῶν ἀνθρωπίνων πολέμων οἱ μὲν ἀνδρείᾳ τε xol 
δυνάµει τῶν λοιπῶν διαφέροντες, xal χατησφαλισμέ- 
vot τοῖς ὅπλοις, xai «αῖς πρὸς τοὺς Χινδύνους µελέ- 
£atc, τὴν τοῦ πολεμεῖν ἐμπειρίαν προειληφότες. ἐπὶ 
τοῦ μετώπου τῆς φάλαγγος ἵστανται, τῶν κατὰ τὸ 
βάθος ἐπιτεταγμένων προκινδυνεύοντες' ὁ δὲ λοιπὸς 
ὅμιλος slc µόνην φαντασίαν πλήθους συντείνοντες 
αὐτῷ τῷ συνασπισμῷ δοχοῦσί τι χέρδος τῷ χκοινῷ 
συνεισφέρειν * οὕτως xa ἐπὶ τῶν ἡμετέρων ἀγώνων, 
ὁ μὲν γενναῖος τοῦ Χριστοῦ στρατιώτης, χαὶ σφοδρὸς 
χατὰ τῶν ἀλλοφύλων ἀγωνιστὴς, ὁ μέγας τοῦ Πνεύ- 
µατος ὁπλίτης Βασίλειος, ὁ την ἀποστολικὴν παν- 
οπλίαν ἑνδεδυχὼς, χαὶ τῷ θυρεῷ χατησφαλισµένος τῆς 
πίστεως, τότε ἁμυντήριον ὅπλον, τὴν τοῦ Πνεύματος 


fortiter contra hostes disceptationem disponentes. 
Quemadmodum autem in bellis humanis, qui forti- 
titudine et robore reliquia przstant, armisque prz- 
muniti et ad subeunda pericula meditationibus 
bellandi peritiam prius adepti, in fronte phalangis 
prostant, pro illis qui in profundo constituti sunt, 
pericula subeuntes; reliqua vero turba ad solam 
opinionem multitudinis intuens, mutua defensione 
et clypeorum obtentione communi utilitati servire 
et commodum dàfferre videtur : sic etiam in nostris 
certaminibus generosus quidem et strenuus Christi 
miles, ut acer contra alienigenas cerlator, ac sancti 
Spiritus velut gravioris armature miles Dasilius, 
apostolicam omnem armaturam indutus ct fidei 


λέγω µάχαιραν, ἀεὶ προδαλλόµενος * οὗτος μὲν προ- B clypeo premunitus, telum propulsatorium, dico 


πολεμεῖ τῆς τοῦ Κυρίου στρατιᾶς bv τῷ πονηθέντι 
χατὰ τῆς αἱρέτεως λόγῳ, ζῶν τε xa ἀμυνόμενος, xat 
χατὰ τῶν ἐχθρῶν ἀριστεύων. 'Ημεῖς δὲ τὸ πλῆθος 
τῷ θυρεῷ τοῦ προµάχου τῆς πίστεως ἑαυτοὺς ὑπο- 
κρύφαντες, χαθάπερ ἂν προηγῆται πρὸς τοὺς ἑναν- 
τίους ὁ στρατηγὸς , τῶν κατὰ δύναμιν ἀγώνων οὐχ 
ἀρεξόμεθα. Ἐπεὶ τοίνυν διελέγχων ἐχεῖνος τὴν ἥτα- 
τηµένην τῆς αἱρέσεως xal ἀνυπόστατον Φφαντασίαν, 
οὐδαμῶς ἄλλως τὴν προσηγηρίαν τῆς ἀγεννησίας, 1 
κατ ἐπίνοιαν, φησὶν ἐπιλέγεσθαι τῷ 8e, xai τὰς 
ἀποδείξεις ἐπήγαγε, ταῖς τε xowal; xa ταῖς Γραφι- 
xal; µαρτυρίαις Ίσφαλισμένας. Ὁ δὲ τῆς ἁπάτης 
εὑρετῆς Εὐνόμιος, οὔτε συντἰῦσται τοῖς εἰρημένοις, 
οὔτε ἀνατρέπειν δυνατῶς ἔχει, συνεχόµενος δὲ πρὸς 
τὴν ἀλήθειαν, ὅσῳ τηλαυγέστερον διαλάµπει τῆς εὖ- 
σεθείας τὰ δόγµατα, τοσοῦτον μᾶλλον χατὰ τὰ νυχτί[- 
νοµα τῶν ζώων πρὸς τὸ φῶς ἀμδλυώττων , χαὶ οὐδὲ 
τὰς συνΊθεις τῶν σοφισµάτων χαταδύσεις εὑρίσχων, 
µάτην διαπλανᾶται' xal πρὸς τὸ τοῦ ψεύδους ἁδιεξό- 
δευτον εἰσιὼν περὶ τὰ αὐτὰ ουνειλεῖται. Καὶ πᾶς 
αὑτῷ σχεδν περὶ τὴν αὑτὴν φλυαρίαν ὁ δεύτερος 
κατησχόληται πόνος. Διὰ τοῦτο χαλῶς ἔχει xa ἡμῖν 
ἓν τούτῳ γενέσθαι τὴν πρὺς τοὺς ἀντιτεταγμένους 
μάχην, iv. ᾧ xal ὁ πρόµαχος ἡμῶν διὰ τοῦ ἰδίου 
χαθηγήἠσατο λόγου. 

si in eo contra adversarios a nobis pugna ineatur, 
monstravit. 

Πρῶτον δὲ qrnpc χρῆναι πᾶσαν ἐπὶ χεφαλαίῳ τὴν 
ἡμετέραν περὶ τῶν δογμάτων ὑπόληψιν καὶ τὴν τῶν 
ἐχθρῶν πρὺς ἡμᾶς διαφωνίαν ἑἐπιδραμεῖν , ὡς ἂν 
γένοιτο χαθ᾽ ὁδὸν ἡμῖν dj τῶν προχειµένων σχέψις. 
"Εστι τοίνυν τὸ χεφάλαιον τῆς τῶν Χριστιανῶν εὖ- 
σεθείας͵, τὸ πιστεύειν τὸν Μονογενῆη θεὸν, ὃς ἐστιν 
ἀλήθεια, χαὶ φῶς ἀληθινὸν, καὶ δύναμις θεοῦ, xat 
ζωή” ἁληθῶς πάντα εἶναι ἃ λέγεται, τά το ἄλλα καὶ 
ποὺ τῶν ἄλλων ταῦτα, θεὸν καὶ ἀλήθειαν, τουτέστι, 
Θεὸν χατὰ ἀλήθειαν ἀεὶ ὄντα, ὅπερ νοεῖται xal ὀνομά- 
ζεται * xal οὔτε ποτὲ μὴ ὄντα, οὔτε ποτὲ μὴ ἑσόμε- 
voy. Οὗ τὸ εἶναι ὃ τί ποτε κατ οὐσίαν ἐστὶ, πᾶσαν 
ἐχφεύγει καταληπτιχὴν ἔφοδον xai πολυπραγμοσύ- 
νην. Ἡμῖν δὲ, χαθὠς φησι τῆς Σορίας ὁ λόγος, ix 


5 Sap. xi, 9. 


gladium Spiritus, semper obtendens : hic quidem 
antesignanus militis Domini propugnat in sermone, 
quem contra hzresim elaboravit, fervens et de- 
fendens, ac contra hostes fortissime et optime 
se gerens. Nos autem ceu plebs sine nomine, et 
veluti milites gregarii, clypeo illius antesignani 
el propugnatoris obvelati et protecti, prout ipse 
belli dux praibit adversus hostes, ab his certa- 
minibus quz pro nostris viribus fuerint, non ab- 
stinebimus. Quoniam igitur ille redarguens ac re- 
fellens fallacem, et que non potest subsistere, 
opinionem, non aliter inquit ingeniti appellationem 
de Deo dici, quam ex hominum commento; et 
demonstrationes subjunxit communibus notitiis et 
sacra Scriptura testimoniis confirmatas. At erroris 
inventor Eunomius neque assentitur dictis, neque 
everlere potest; constrictus autem a veritate , 
quanto fulgentius pietatis dogmata perlucent, tanto 
magis sicut noctivaga animalia ad lucem caligans 
et hallucinans, neque consuetas captiosarum ar- 
gumentationum latebras inveniens, frustra dubius 
vagatur, εἰ ad mendacii diverticulum exitu ca- 
rens ingrediens circum eadem devolvitur. Átque 
omnis ejus labor secundus in eadem nugatione 
fere est occupatus. Eam ob causam przclare babet, 


in quo noster propugnatot suo sermone viam pre- 


D Primum autem dico oportere omnem summatim 


nostram de decretis opinionem et inimicorum con- 
tra nos dissensionem percurrere, ut recte atque 
ordine nobis procedat propositionum consideratio. 
Est igitur Christian: pietalis caput εξ summa, 
Unigenitum Deum credere, qui est veritas, et lux 
vera, et Dei virtus, et vita, vere omnia esse qua 
dicitur, aliaque et ante alia ως, Deum nempe et 
veritatem, hoc est Deum in veritate semper esse, 
quod intelligitur et nominatur : neque unquam non 
esse, neque unquam non futurum : cujus esse, 
quidquid tandem per essentiam est, omnem effugit 
comprebensivam insinualionem et curiositatem. 
Nobis autem, sicut inquit Sapientix sermo *, ex 
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yerum ereatarym magnitudine et pulchritudine A μεγέθους xaX χαλλονῆς κτισμάτων χατά τινα τῶγ 


proportione quadam eorum quz cognoscuntur in 
cognitionem venit quod sit, solum fidem per ope- 
rationes, noncognitionem ejus quod sit. gratificanc. 
Cum igitur hzc spud omnes Christianos jntelli- 
gentia przvaleat, illos autem dico qui hac appella- 
ione sunt digni, qui ex lege nibil adorare quod 
non sit verus Deus, didicerunt, dum ipsi adorant 
Unigenitum Deum, in veritate confitentur nec fal- 
sinominem Deum esse, corruptrix rubjgo Ecclesize 
jnolevit, quz pia semina inutilia reddens, Judaici 
erroris patrona, habet aliquid Gracanice impie- 
tatis. In eo enim quod Deum fingat creajum, Grz- 
corum errori patrocinatur; in eo vero quod Filium 
non suscipiat, Judaicum commendat errorem. Hzc 
igitur hzeresis qud obliterat veram Domini divini- 
tatem, et quz ipsum non increatum existimandum 
esse prastruit, nec illud esse quod quidem per 
essentiam et virtutem et dignitatem est Pater : 

siquidem ubique veritate circumfulgente nullam 
habent adstructionem- hec nebulosa commenta, 
omnibus posthabitis quz ad Deo decoram et con- 
venientero aliquam gloriflcationem a Scriptura 
inventa sunt nomina, et quz tam de Patre quam 
de Filio dicuntur; venerunt ad id quod dicitur 
nomen ἀγεννησία», ab his ipsis in contemptum 
majestatis Unigeniti conflictum. Cum enim pia con- 
fessio fidem in Unigenitum Deum doceat nt omnes 
Filium honorent, sicut Patrem ipsum honore affi- 
ciunt: omnes istas pias voces quibus Filii ampli- 
tudo, pari bonore cuin Patris dignitate significatur, 
propulsantes, inde sibi ipsis nefarias et Deum abne- 
gantis in dogmate impietatis principia et funda- 
menta comminiscuntur. Quoniam enim unigenitus 
, Deus, sicut vox Evangelii docet, ex Patre exivit, et 
ab eo est : aliis nominibus intelligentiam perpe- 
ram transmutantes, per illa veram fidem dilace- 
rant. Cum enim veritas doceat, quod Pater ex nulla 
superiore sit causa, isti ἀγεννησίαν, id est, ingene- 
rationem, nominarunt talem notionem, et ex Patre 
Unigeniti subsistentiam generationis nomine signi- 
ficant : deinde duas voces componentes, ἁγεννησίαν, 
ingenerationem, et γέννησιν, generationem, contra- 
dictorie sibi invicem adversantes, inde consequen- 


γινωσχοµένων ἀναλογίαν εἰς γνῶσιν ἔρχεται τοῦ 
εἶναι, µόνον τὴν πίστιν διὰ τῶν ἐνεργειῶν, o) τὴν 
γνῶσιν τουτέστι ’ χαριξόµενος. Ταύτηι τοίνυν τῆς 
διαγοίας παρὰ πᾶσι τοῖς Χριστιανοῖς χεκρατηχυίας, 
τοῖς γε τῆς ἐπωνυμίας ταύτης ἀξίοις, ἐχείνοις onu, 
προσχυνεῖν παρὰ τοῦ νόµου µεμαθηχόσιν unio d 
µή ἐστιν ἀληθινὸς θεὸς, αὐτῷ τῷ προσχινεῖν cy 
μονργενῆ 8sbv , ὁμολογοῦσιν ἓν ἀληθείᾳ χαὶ οὗ φευξ- 
ώνυμον εἶναι θεὸν, Άλθεν f φθοροποιὸς ἐρυσίδη τῆς 
Ἐκκλησίας ἡ ἀχρειοῦσα τὰ εὐσεθή σπέρματα, d τῇ; 
Ἱουδαϊχῆς ἁπάτης συνΊγυρος ἔχουσά τι xdi τῆς 
Ἑλληνιχῆς ἀθεῖας. Tq μὲν γὰρ χτιστὸν ἀναπλάττευ 
8sbv, τῆς τῶν Ἑλλήνων ἁπάτης συνήγορος γίνεται: 
τῷ δὲ μὴ παραδέἐχεσθαι τὸν Ylbv, τὴν Ἰουδαῖχὴν 
συνίστησι πλάνην * αὕτη τοίνυν ἡ αἴρεσις ἡ maps- 
γραφομέντ, τὴν ἀληθινὴν τοῦ Κυρίου θεότητα, χαὶ 
παρασχευάζουσα μὴ ἄχτιστον αὐτὸν εἶναι δεῖν ὑπο- 
λαμθάνειν * xat μὴ ἐχεῖνο ὅπερ κατ οὐσίαν xat δύν:- 
μιν xal ἀξίαν ἑἐστὶν ὁ Πατὴρ. Ἐπειδὴ πανταχόθεν 
τῆς ἁληδείας περιλαμπούσῃς, οὐδεμίαν ἔχει xazz- 
σχευὴν τὰ δοφώδη ταῦτα νοήµατα * πάντα τῶν ὁν- 
µάτων ὀπεριδόντες τῶν εἰς θεοπρεπἢ τινα δοξολογία) 
παρὰ τῆς Γραφῆς εὑρεθέντων, ὁμοίως ἐπὶ τοῦ le 
τρὸς xaX τοῦ You λεγομένων, ἦλθον ἐπὶ τὺ τῆς drer- 
νησίας ὄνομα, τὸ παρ αὐτῶν τούτων ἐπὶ ἀθετήσει 
τῆς µεγαλθιότητος τοῦ μονογενοῦς Θεοῦ συµπεπλε- 
σµένον. Τῆς γὰρ εὐσεθοῦς ὁμολογίας τὴν εἰς τὸν µονθ- 
γενῆ θεὺὸν πίστιν δογματιζούσης, ἵνα πάντες τιμῶσι 
τὸν Ylbv χαθὼς πιμῶσι τὸν Πατέρα, πάσας οὗτοι τὰς 
εὐσεθεῖς φωνὰς, αἲς ἡ τοῦ Υἱοῦ µεγαλειότης ὁμοτίμως 
πρὸς τὴν τοῦ Πατρὺς ἀξίαν διασηµαίνεται, παρωσά- 
µενοι , ἐντεῦθεν ἑαυτοῖς τῆς ἀθέου περὶ τὸ δόγμα 
παρανοµίας τὰς ἀρχὰς xal τὰς ὑποθέσεις ἐπινοοῦσι. 
Ἐπειδὴ γὰρ ὁ μονογενὴς θεὰς, ὡς ἡ τοῦ Εὐαγγελίον 
διδάσχει quvh, ἐχ τοῦ Πατρὸς ἐξηλθε, χαὶ vag ax 
τοῦ ἐστιν * ἄλλοις ὀνόμασι τὴν παρ αὐτοῦ διάνοια 
µεταθαλόντες δι ἐχείνων τὴν ἀληθινὴν «loti κατα" 
σπαράσσουσι. Τὸ γὰρ μὴ Éx τινος ὑπερχειμένης αἰ- 
τίας εἶναι τὸν Πατέρα, τῆς ἀληθείας διδασχούση:, 
οὗτοι dyevrncíay ὠνόμασαν τὸ τοιοῦτον νόημα᾽ 
xai τὴν ix Πατρὸς τοῦ Μονογενοῦς ὑπόστασιν, τῷ 
τῆς Υεννήσεως διασηµαίνουσι ῥήματι. ΒΕἶτα συνθέντες 
τὰς δύο φωνὰς, τὴν ἀγενγησίαν τε xai τὴν Υένγη- 


tium ignaros e£ imperitos in errorem impellunf. p σι ἀντιφατικῶς ἑναντιουμένας ἀλλήλαις, ἐντεῦθεν 


Nam ut quis, exempli gratia, declararit, genitus 
est, et non est genitus, tale est, quale sedet et non 
sedet, et quecunque  talj efferuntur modo : hi vero 
istas voces ab ea quaest secundum naturam genuina 
significatione dimoventes sive yetorquentes, aliam 
sibi ipsis accommodare intelligentiam ad pietatis 
eversionem perverse contendunt. Cum enim, sicut 
dictum est, horum verborum significantia zequivaleat 
ei quod dicitur : sedetet non sedet. (tollitur euim quo- 
dammodojn altero significatorum alterum), hanc que 
est secundum forman  prolationis contrarietatem, 
eius qua est secundum essentiam differentia indicem 
essc captiose certant, huie quidem, Filio nempe, 
generationem ; uli vero, Patri videlicct, non genera- 


τοὺς ἀνοήτους τῶν ἑπομένων αὐτοῖς παρακρούονται, 
Τὸ γὰρ ἐγεννήθη χαὶ οὐχ ἐγεννήθη , ὡς ἄν τις ὑπ 
δείγµατι σαφηνίσειε, τοιοῦτόν ἐστιν, olov xol ὁ 
χάθηται χαὶ οὐ χάθηται, χαὶ ὅσα τῷ τοιούτῳ λέγεται 
τρόπῳ' οἱ δὲ τῆς χατὰ φύσιν τῶν ῥημάτων ἐμφάσεων 
τὰς φωνὰς ταύτας παρακινῄσαντες, ἄλλην avc 
ἐφαρμόζειν διάνοιαν ἐπὶ καθαιρέσει τῆς εὐσεθεία; 
Φφιλονειχοῦσιν. Ἱσοδυναμούσης Υὰρ, χαθὼς εἴρητα, 
τῆς τῶν ῥημάτων σηµασίας τῷ, κάθηται xa o) χόθ- 
qat * ἀναιρεῖται γάρ πως ἐν θατέρῳ τῶν σημαινομ- 
νων τὸ ἕτερον * ταύτην τὴν περὶ τὸ σχῆμα τῆς προτό’ 
ρᾶς ἑναντίωσιν τῆς χατὰ την οὐσίαν παραλλαγῆς iv 
δειχτιχὴν εἶναι σοφίζονται. TQ μὲν τὴν γένντσυ, 7 
δὲ τὴν uh γένντσιν οὐσίαν εἶναι διορινόµενοι ᾿ xil 


987 


CONTRA EUNOMIUM, LIB. XII. 


918 


τοι ὥσπερ οὐκ ἔστιν οὐσίαν ἀνθρώπου νοµίααι, «b A tionem, essentiam esse definientes. Atqui quemad- 


χαθῆσθαι xai uh χαθῆσθαι «bv ἄνθρωπον"' οὐ γὰρ 
τὺν αὐτὸν ἄν τις ἀποδοίη λόγον, χαθέδραν τε ἀνθρώ- 
«ou xaX ἄνθρωπον αὐτὸν ὁριξόμενος * οὕτως ἡ μὴ 
γεννηθεῖσα οὐσία κατὰ τὴν ἀναλογίαν τοῦ ῥηθέντος 
ἡμῖν ὑποδδίγματος, ἄλλο τι πάντως ἐστὶ τῷ ἰδίῳ λόγῳ 
πρὸς τὸ ix τοῦ μὴ γεννηθῆναι δηλούµενον. ᾽Αλλ’ οὗ- 
τοι πρὸς τὸν πονηρὸν ἐχαῖνον σχοπὸν ἀφορῶντες. ὡς 
ἂν μάλιστα τῆς τοῦ Μονογενοῦς θεότητος ἡ ἄρνησις 
αὐτοῖς χυρωθείη΄ οὐχὶ τὴν οὐσίαν τοῦ Πατρὸς drev- 
Φησίαν εἶναι λέγουσιν, ἀλλ ἀναστρέφαντες τὸν λό- 
yov. οὐσίαν τὴν ἆγεησία ὀρίζονται , ἵνα τῇ 
πρὸς τὸ γεννητὸν ἀντιδιαστολῇ τὸ τῆς φύσεως παρηλ- 
λαγμένον διὰ τῆς ἐναντιώσεως τῶν ὀνομάτων κχατα- 
σχευάσωσι. Καὶ πρὸς μὲν τὴν ἁσέδειαν μυρίοις 


modum non licet existimare essentiam hominis se- 
dere et non sedere; nullus enim eamdem definitio- 
nem reddiderit, hominis cathedram et ipsum homi- 
nem defipiens :sic non genita essentia, secundum 
analogiam dieti a nobis exempli, aliud quiddam pror- 
sus est secundum propriam rationem, ab eo quod per 
id quod non est genitum, signiflcatur. Sed isti ad 
illum improbum scopum prospectantes, ut maxime 
Unigeniti deitatis abnegatio confirmetur, non essen- 
tiam Patris esse ἀγεννησίαν asserunt; sed inversa 
oratione ἀγεννησίαν, id est, ingenerationem, essen- 
tiam esse definiunt, ut per differentiam quie est ad 
id quod genitum est, naturze diversitatem per no- 
minum contrarietatem prastruant. Ac quidem ad 


ὀφθαλμοῖς θλέπουσι, πρὸς δὲ τὸ ἀμήχανον τῆς περὶ B impietatem innumerabilibus oeulis prospiciunt ; 


τοῦτο σπουδῆς, ὡς µεμυκότες τὰ ὄμματα τῆς ψυχῆς 
ἀμθλυώττουσι, Τίς γὰρ μὴ παντάπασι λημῶν τὰ τῆς 
Φυχῆς αἰσθητήρια, οὗ διορᾷ τῆς τοῦ δόγµατος αὐ- 
τῶν ἀρχῆς τὸ ἁπαγὲς καὶ ἀσύστατον, καὶ ὡς Em" οὗ- 
δενὸς βέθηχεν αὐτοῖς ὀλόγος, ὁ τὴν ἆγεγγησίαν oi- 
σίαν ποιῶν οὕτω γὰρ αὐτοῖς dj ἁπάτη χατασχευά- 
ζεται. Λέξω δὲ καθώς ἔστι δυνατὸν Ισχυρῶς τῇ 
ἐμαυτῇ φωνῇ τὸν τῶν ἐχθρῶν ἀνθυποφέρων λόγον. 


ad id autem quod in proposito sibi studio omnino 
fieri non potest, tanquam conniventes et mentis 
oculos claudentes caligant atque hallucinantur. 
Quis enim non omnino animi viribus et sentiendi 
instrumentis lippiens et czecutiens, non intelligit 
principium dogmatis eoruin nulla compage solida- 
tum, nullo modo posse subsistere, et quod eorum 
ratio nullo firmamento nititur, qux ἀγεννησίαν, id 


est, ingenerationem, facit essentiam : sic enim fraus eorum prastruitur. Dicam enim quoad fieri potest, 
mea voce fortiter adversariorum sermonem subjiciens. 


Φασὶν, ἀγέννητον τὸν θΘεὸὺν ὀνομάζεσθαι:' ἁπλοῦν 
δὲ εἶναι τῇ φύσει τὸ θεῖον. τὸ δὲ ἁπλοῦν, µηδεµίαν 
ἐπιδέχεσθαι σύνθεσιω εἰ οὖν ἀσύνθετος κατὰ τὴν 
φύσιν ἐστὶν à θεὺς, ᾧ τὸ τοῦ ἀγεννήτου ἔπεστιν 
ὄνομα, αὐτῆς ἂν εἴη τῆς φύσεως ὄνομα τὸ ἁγέννη- 


τον. Καὶ ἔστιν οὐδὲν ἕτερον el μὴ ἀγεννησία fj φύσις. * 


Πρὸς οὓς τοῦτό φαμεν ΄ ὅτι ἕτερον τοῦ ἀσυνθέτου, xal 
ἕτερον τοῦ ἀγεννήτου τὸ σηµαινόμενον. Τὸ μὲν γὰρ, 
τὴν ἁπλότητα τοῦ ὑποκειμένου " τὸ δὲ, τὸ μὴ ἐξ αἰ- 
τίας εἶναι παρίστησι, χαὶ οὐχ ἁπαλλάσσονται πρὸς 
ἀλλῆλας αἱ τῶν ὀνομάτων ἑμφάσεις, xÀv περὶ τὸ Ey 
ἀμφότερα λέγηται. 'AXX ἐχ μὲν τῆς τοῦ ἀγεννήτου 
προσηγορἰας, τὸ ἄνευ αἰτίας εἶναι τὸν οὕτως ὠνο- 
µασμένον ἐμάθομεν ' ἐκ δὲ τῆς τοῦ ἁπλοῦ, τὸ xaÜa- 
ρεύειν συνθέσεως  οὐθέτερον δὲ τούτων ἀντὶ τοῦ 
ἄλλου λέγεται. Οὐχοῦν οὐδεμίαν ἀνάγχην ἔχει, 
ἐπειδὴ ἁπλοῦν ἐστι τῇ φύσει τὸ θεῖον, ἀγεννησίαν 
αὐτοῦ τὴν φύσιν κατονοµάζεσθαι. ᾽Αλλὰ καθ ὃ μὲν 
ἁμερής ἐστι xal ἀσύνθετος, ἁπλοῦς λέγεται, χαθ᾽ à 


δὲ οὐκ ἐγεννήθη, ἀγέννητος. EL δὲ μὴ σημαίνοι τὸ D 


ἄνευ αἰτίας εἶναι ἡ φωνὴ τοῦ ἀγεννήτου, ἀλλ᾽ ἁπλό- 
της ἀντεισέρχριτο τῇ σηµασίᾳ τοῦ τοιούτου ὀνόματος, 
xai διὰ τοῦτο ἀγέννητος χατὰ τὸν λόγον τῆς αἱρέ- 
σεως λέγοιτο, διότι ἁπλοῦς ἐστι καὶ ἀσύνθετος ' µία 
δὲ τοῦ ἁπλοῦ τε χαὶ ἀγεννήτου ἡ σημασία, xal fj 
τοῦ Υἱοῦ ἁπλότης ἁγεννησία πάντως ὀνομασθήσεται. 
᾽Απλοῦν γὰρ εἶναι τῇ φύσει xai τὸν μονογενη θεὸν 
οὐκ ἀρνήσονται, εἰ μὴ ἄρα καὶ τὸ θεὸν εἶναι αὐτὸν 
ἀρνήσαιντο. Οὐχοῦν οὐδεμίαν κατὰ τὸ σηµαινόμενον 
κοινωνίαν ἡ ἁπλότης πρὸς τὸ ἀγέννητον ἔδει, ὡς διὰ 
4b ἀσύνθετον ἀγεννησίαν τὴν φύσιν xaX νοµίζεσθαι * 
ἵνα μὴ δυοῖν ἁτόποιν τὸ ἕτερον καθ) ἑαυτῶν ἐπισπά- 
σοιντο, ἢ ἀρνούμενοι τοῦ Μονογενοῦς τὴν θεότητα, f| 


Aiunt, Deum ingenitum nominari, deitatem au-* 
tem simplicem esse natura, nullamque admittere 
compositionem, Si igitur secundum naturain Deus 
est simplex et concretionis expers, cui ingenili no- 
men inest, ipsius nature nomen fuerit quod inge- 
nitum est, Nihilque est aliud natura, nisi ἀγεννησία, 
id est ingeneratio. Ad quos hoc dicimus : Quod 
aliud est incompositi, et aliud ingenili significatum ; 
illud quidem simpl:citatem subjecti, hoc vero non 
ex causa esse reprasentat. Nec nominum proprie 
significaliones inter se mutantur, tametsi de uno 
ambo dicantur. Sed ex ingeniti appellatione, abs- 
que causa esse eum qui sic nomiualur didicimus, 
atque ex simplicis appellatione, eum ab omni con- 
cretione et compositione liberum et purum esse 
intelligimus : borum autem neutrum pro alio dici- 
tur. Nullam igitur necessitatem hahet, quouiam 
natura Deus simplex est, ἀγεννησίαν. ingenerationem 
ejus naturam nominari. Sed qua partiuin est expers 
et incompositus, simplex dicitur; qua vero non est 
genitus, ingenitus dictus est. Quod si ingeniti vox 
siue causa esse non significet : sed simplicitas sub- 
ingrederetur significationem talis nominis : ideo- 
que ingenitus secundum rationem haereseos dice- 
retur, propterea quod simplex est et incompositus : 
una autem simplicis et incompositi signiflcantia, 
etiam Filii simplicitas ἀγεννησία prorsus nomina- 
bitur : simplicem enim esse natura unigenitum 
Deum non inficiabuntur, nisi sane penitus ipsum 
Deum esse negent. Ergo nullam secundum signtli- 
catum simplicitas cum ingenito habebit communio. 
nem, ut per id quod est incomapositum, àYevvnola, 
id est. ingeneratio, natura existimetur, ne duorum 
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absurdorum alterum contra seipsos eliciant : vel Α χἀχείνῳ «tv. ἁγεννησίαν ἐπιφημίζοντε. ΕΙ γὰρ 


negantes Unigeniti deitatem, vel etiam in iilo in- 
geniti rationem celebrent. Sl enim Deus natura 
simplex, nomen autem (secundum ipsos) simplicitatis 
est ingenitum, velcompositum Filium esse adstruent, 
cum quo neque Deum esse demonstratur, vel 
si in ipso deitatem confitentur, simplex autem 
sicut dictum est, Deus est, eumdem ingenitum 
propter simplieitatem omnino esse przstruunt ; 
siquidem simplicitas idem cum ἁγεννησίᾳ exis- 
timatur. Ut autem quod «icitur clarius eluces- 
cat, rursus quod est dictum repetam. Nos hoc 
dicimus, quod in utroque nominum subest quid- 
dam proprium quod significatur, neque per inge- 
nitum, id quod individuum, sive quod partibus 
caret, significatur, neque per simplex quod est 
ingenitum, sed in simplici quidem quod incom- 
positum est, mente complectimur, et in ingenito 
mon ex aliqua eausa esse significari docti sumus. 
Filium autem ex Deo Deum esse, ipsumque simpli- 
cem credere oportere arbitramur, quia quod Deus 
est, ab omni concretione purum est. Atque eodem 
130do etiam in lioc, neque per Filii appellationem 
eimplicitatem essentix significare, neque per ipsam 
simplicitatem Filii significatum representare, sed 
ex hoc quidem, nempe Filii nomine, qux ex Patre 
est subsistentia manifesta flat : ex simplici vero, 
id quod vox talis declarat. Quoniam igitur simpli- 
citatis qua est secundum essentiam ratio quidem 


una et eadem et iu Patre et in Filio dicatur, ne- (2 


que iinminutione aliqua, neque redundantia diffe- 
rens; genitum autem ab ingenito secundum signi- 
ficatum multum differat : hoc cnim in altero no- 
minum licet intelligere, quod in altero non est : 
propterea dicimus, nullam necessitatem esse, cum 
sit ingenitus Pater, quoniam ejus essentia simplex 
est, ἀγεννησίαν, ingenerationem, dici ejus essentiam. 
Neque euim, simplex cum sit Filius, et idem ge- 
nitus creditus, simplicitatem ejus dicimus essen- 
tiam. Sed quemadmodum simplex est essentia et 
non simplicitas, sic et essentia ingenila, eL non 
ἀγιννησία, ingeneratio. Eodem modo cum sit etiam 
genitus Filius, ab omni necessitate soluta est ora- 
Μο, quoniam simplex est ipsius essentia, essen- 
Liam ejus generationem essc, delinire. Verum 
etiam hic propriam significationem utraque nomina 
habent. Nam et geniti appellatio ex aliquo esse tibi 
animo subjicit, et qua simplex dicitur, id quod a 
. compositione alienum est et liberum. Sed hzc 
illis non videntur : volunt enim, quoniam simplex 
est Patris essentia non aliud quid, quam &yev- 
νησίαν, ingenerationem , ipsam esse eaistimari : 
ideoque et ingenitus dicitur. Ad quos et hoc licet 
dicere quod quoniam etiam Patrem creatorem et 
couditorem nominant, simplex autem est secun- 
dum essentiam, qui ijià nominibus vocatur; jam 
tempus est ut isti sapientes ereaturam et opificium 
Patris essentiam  pronuntient; Siquidem omnem 
eignificantiam nominis quod in eo dicitur, simpli- 


ἁπλοῦν μὲν τῇ φύσει τὸ θεῖον, ὄνομα δὲ xas' αὐτοὺς 
τῆς ἁπλότητός ἐστι τὸ ἀγέννητον, f| ἀύνθετον εἶναι 
τὸν Υἱὸν κατασχευάσουσιν, ᾧ τὸ μηδὲ Guy εἶναι 
συναποδείχνυται, ἣ εἰ ὁμολογοῖεν ἐπ᾽ αὐτῷ τὴν θε/- 
τητα, ἁπλοῦν δὲ, χαθὼς εἴρηται, τὸ θεῖόν ἐστι, τὸν 
αὐτὸν χαὶ ἀγέννητον διὰ τὴν ἁπλότητα πάντως εἶναι 
χατασχενάζουσιν * εἴπερ ἡ ἁπλότης ταὐτὸ τῇ ἀἆγεν- 
νησίᾳ νοµίζεται' ὡς δ' ἂν σαφέστερον τὸ λεγόμενον 
γένοιτο, πάλιν τὸ ῥηθὲν ἀναλήφομαι, 'Ἠμεῖς τοῦτό 
Φαμεν, ὅτι ἓν ἑχατέρῳ τῶν ὀνομάτων, [διόν τι τὺ 
σηµαινόµενον Όπεστι: xal οὔτε «p ἁγεννήτῳ τὸ 
ἁμερὲς ἑρμηνεύεται, οὔτε τῷ ἁπλῷ τὸ ἁγέννητον" 
ἁλλ' kv μὲν τῷ ἁπλῷ, τὸ ἀσύνθετον ἑνοῄσαμεν, Ev δὲ 
τῷ ἁγεννήτῳ, τὸ μὴ ἐξ αἰτίας εἶναί τινος ἑδιδάχθη- 
μεν. Τὸν δὲ Υἱὸν ἐχ Θεοῦ θΘεὸν ὄντα, χαὶ αὐτὶν 
ἁπλοῦν πιστεύειν οἱόμεθα δεῖν * διὰ τὸ πάσης συνθέ- 
σεως χαθαρεύειν τὸ θεῖον. Καὶ κατὰ τὸν αὐτὸν τρό- 
πον xal ἐπὶ τούτου, μήτε διὰ τῆς τοῦ You προσηγο- 
plac τὴν ἁπλότητα τῆς οὐσίας σηµαίνειν, fit αὐτῇ 
ἁπλότητι παριστᾷν τὸ τοῦ Υἱοῦ σηµαινόμενον. Αλ 
&x τούτου μὲν, τὴν Ex τοῦ Πατρὺς ὑπόστασιν φανε- 
ρούσθω * ἐκ δὲ τοῦ ἁπλοῦ, ὅπερ ἐμφαίνει ἡ τοιαύτη 
φωνή. Ἐπεὶ οὖν ὁ μὲν τῆς xac' οὐσίαν ἁπλότττος 
λόγος εἷς καὶ ὁ αὐτὸς xai ἐπὶ ΠἩατρὸς λέγηται xz: 
ἐπὶ Υἱοῦ, οὔτε ὑφέσει τινὶ, οὔτε πλεονασμῷ διαλλάσ- 
cuv* τὸ Ü& γεννητὸν τῷ ἁγεννήτῳ πολλὴν χατὰ τὸ 
σηµαινόμµενον τὴν διαφορὰν ἔχει ΄ τοῦτο γὰρ ἔστιν ἓν 
τῷ ἑτέρῳ τῶν ὀνομάτων νοῆσαι, ὃ Ey τῷ up oix 
ἔστι * διὰ τοῦτό φαμεν µμηδεµίαν ἀνάγχην civa:, 
ἀγεννήτου ὄντος τοῦ Πατρὸς, ἐπειδὴ ἁπλῆ ἑστω 
αὑτοῦ ἡ οὐσία, ἀγεννησίαν λέγεσθαι αὐτοῦ τὴν οὐ- 
σίαν. Οὐδὲ vXp ἁπλοῦ ὄντος τοῦ Ylou, τοῦ αὐτοῦ 
xa γεννητοῦ εἶναι πεπιστευµένου, ἁπλότητα λέγο- 
μεν τὴν οὐσίαν. ᾽Αλλ' ὥσπερ ἁπλῆ ἐστιν ἡ οὐσία, καὶ 
οὐχ ἁπλότης, οὕτως xa ἁγέννητός ἐστιν d) οὐσία xal 
οὐχ ἁγεννησία. Τὸν αὐτὸν τρόπον γεννητοῦ ὄντος 
xai τοῦ Υἱοῦ, πάσης ἀνάγχης ὁ λόγος χεχώριστα", 
ἐπειδὴ ἁπλῆ ἐστιν αὐτοῦ ἡ οὐσία, γέννησιν αὐτοῦ 
τὴν οὐσίαν ὀρίζεσθαι ' ἀλλὰ xal ἐνταῦθα ἰδίαν ἔμςα- 
o: ἑχάτερα τῶν ὀνομάτων ἔχει. "H τε γὰρ τοῦ γεν- 
νητοῦ προσηχορία, τὸ Éx τινός σοι παρίστησι, καὶ 
τῷ ἁπλοῦν, τῷ ἀπηλλάχθαι συνθέσεως. ᾿Αλλ οὗ 
ταῦτα χἀχείνοις δοχεῖ’ βούλονται γὰρ ἐπειδὴ ἁπλῆ 


D τοῦ Πατρός ἐστιν ἡ.οὐσία, μὴ ἄλλο τι ἤ ἀγεννησίαν 


αὐτὴν εἶναι νοµίζεσθαι διότι χα) ἁγέννητος λέγε- 
ται. Πρὸς οὓς xai τοῦτο ἔστιν εἰπεῖν, ὅτι ἐπειδὴ xal 
χτίστην τὸν Πατέρα xai δημιουργὸν ὀνομάδουσιν ᾿ 
ἁπλοῦς δὲ κατ οὐσίαν ἐστὶν ὁ ταῦτα ὀνομαξόμενος 
ὥρα τοῖς σοφοῖς τούτοις χτίσιν καὶ δηµιουργίαν τὴν 
οὐσίαν τοῦ Πατρὸς ἁποφαίνεσθαι, ἐπείπερ πᾶσαν 
σηµασίαν τοῦ περὶ αὐτὸν λεγοµένου ὀνόματος, ὁ τῆς 
ἁπλότητος λόγος εἰς τὴν οὐσίαν ἀνάχει. Ἡ τοίνυν 
χωρισάτωσαν τοῦ ὁρισμοῦ τῆς θείας οὐσίας τὸν 
ἀγεννησίαν, ἐπὶ µόνης τῆς ἰδίας ἐμφάσεως µένου- 
σαν, J| εἴπεο 3ιὰ τὴν ἁπλότητα τοῦ ὑποχειμένου τῇ 
ἀγενντσίᾳ τὴν οὐσίαν ὁρίζοιντο. διὰ «hv αὐτὴν αἰτίαν 
καὶ τὴν χτίσι/ καὶ τὴν δημ:ουργίαν τῇ τοῦ Πατ; 
οὐσίᾳ ἐνθεωρσίτωσαν. ὡς οὐχ» κτινούσης xai δη” 
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µιονργούσης Ey τῇ οὐσίᾳ δυνάµεως, ài αὐτῆς τῆς A citatis ratio ad essentiam redueit. Vel igitur κα de- 


δυνάµεως χτίσμα xal δημιούργημα νοουµένης. El 
δὲ νοῦτο ἀποθάλλουσιν ὡς πονηρόν τε καὶ ἄτοπον, 
πεισθήτωσαν Ex τῆς ἀχολουθίας χἀκεῖνον τούτῳ συν- 
αποθάλλειν τὸν λόγον. Ὡς Υὰρ οὐκ ἔστι δηµιούρ” 
γημα τοῦ δημιουρχοῦ οὐσία, οὕτως οὐδὲ ἀγεννησία ἡ 
τοῦ ἁγεννήτου οὐσία, Ῥυντομίας δὲ χάριν xaX σαφη- 
νείας, πάλιν τὸν αὐτὸν ἐπαναλήφομαι λόγον. El μὴ 
διὰ τὸ μὴ γεγεννῆσθαι, ἀλλὰ διὰ τὸ ἁπλῆ xal ἁσύν- 
θετος οὐσία ὁ Πατὴρ εἶναι, ἁγέννητος λέγεται ' διὰ 
τὴν αὐτὴν αἰτίαν καὶ ὁ Ylbc ἀγέννητος νοµισθήσεται * 
οὐσία γὰρ καὶ οὗτός ἔστι µονοειδῃς καὶ ἀσύνθετος. 
El δὲ τὸν Yibv ἐπεὶ ἐγεννήθη γεννητὸν ἐξ ἀνάγχης 
ὁμολογήσομεν, δΏλον ὅτι xal τὸν Πατέρα, ἐπεὶ οὐχ 
ἐγεννήθη, προσεροῦμεν ἀγέννητον. Ei δὲ τοῦτο, fj τε 
ἀλήθεια καὶ fj τῶν τεθέντων ἀχολουθία χαταναγχά- 
δει, πρόδηλον ὅτι οὐχὶ οὐσίας ἐστὶ τὸ ἀγέννητον 
ὄνομα, ἀλλὰ διαφορᾶς τινος νοημάτων σημαντικὸν, 
τῆς τὸ γεννηθὲν τοῦ μὴ γεννηθέντος διαστελλούσης. 


finitione divin: essenti? ἁγεννησίαν, id est, inge- 
nerationem, separeut, in sola propria et genuina 
significatione manentem, vel si propter simplici- 
tatem subjecli τῇ àyevvnoía, non geniti ratione, 
essentiam definiant, propter eamdem causam et 
creaturam, et opificium in Patris essentia contem- 
plentur, perinde ac si virtus quae est in essentia, 
non creet et moliatur, sed ipsa virtus et potestas 
intelligatur creatura et opificium. Quod si hoc 
abjiciunt ut improbum et absurdum, persuadeanturt 
ex consecutione, etiam una cum hoc illum sermo- 
nem repudiare: ut 'enim opificium non est opificis 
essentia, sic neque ἁγεννησία, ingeneratio, ingeniti 
essenlia. Compendii autem οἱ diluciditatis gra- 
tia, rursus eumdem resumamus sermonein. Nisi 
propterea quod non genitus est, sed' quia simplex 
et incomposita sit essentia, Pater ingenitus dici- 
tur, ob eamdem causam etiam Filius ingenitus exi. 


sumabitur. Essentia enim etiam hic est uniiormis et compositionis exsors. Quod si Filium, «quoniam 
genitus est, genitum necessario confitebimur, perspicuum quod etiam Patrem, quoniam non genitus 
est, dicemus ingenitum. Quod si hoc et veritas et positorum series consequens cogit, liquido constat 
ingenitum non esse nomen essentixz, sed differenti alicujus eorum qua intelliguntur, signillcaii- 
wum, que quod est genilum a non genito facit discrepare. 


Εἶτα xai τοῦτο τοῖς εἰρημένοις προσεξετάσωµεν; 
El τὸ ἀγέννητον ὄνομά φασι τὴν οὐσίαν σηµαίνειν, 
καὶ μὴ τὸ ἄνευ αἰτίας τὴν ὑπόστασιν ἔχειν. ποίῳ 
- ὀνόματι τὸ ἄνευ αἰτίας εἶναι τὸν Πατέρα συστὴ- 
σουσι, τῆς ἁγεννησίας εἰς τὴν τῆς οὐσίας ἔνδειξιν 
παρ) αὐτῶν ἁποτεταγμένης; El γὰρ μὴ τὴν διασταλ- 
τιχἣν τῶν ὑποστάσεων διαφορὰν διὰ τῆς τοῦ ἆγεν- 
νῄήτον φωνῆς διδασχόµεθα, ἀλλ' αὐτῆς φύσεως iv- 
δειχτιχὴν εἶναι ταύτην ὑποληφόμεθα, oTov ἀποῤῥέου- 
σάν πως τοῦ ὑπερχειμένου πράγματος ᾿ xal διὰ τῆς 
τῶν συλλαδῶν ἐχφωνήσεως ἐκχαλύπτουσαν τὸ ζη- 
τούµενον, ἀνάγχη πᾶσα Jj μ] εἶναι τὸν Θεὺν ἁγέν- 
νητον, 4 ut λέγεσθαι, μτδεμιᾶς φωνῆς τὴν τοιαύτην 
ἔμφασιν ἱδιαζόντως Ex αὐτοῦ παρεχοµένης. Τῆς γὰρ 
ἁγεννησίας, καθὼς οὗτοί φασιν, οὗ τὸ ἄνευ αἰτίας 
εἶναι διασημαινούσης, ἀλλὰ τὴν φύσιν ἑνδειχνυμά- 
νης, περιτραπἠσεται πάντως αὐτοῖς πρὸς τοὐναντίον 
τὸ σόφισµα, xol εὑρεθήσεται διαφεῦγον 70 δόγµα- 
τος αὐτῶν ἐπὶ τοῦ Θεοῦ τὸ ἀγέννητον. Μηδενὸὺς γὰρ 
ἑτέρου ῥήματος f] ὀνόματος τὸ μὴ γεννηθῆναι τὸν 
Πατέρα παριστῶντος, του δὲ ἀγεννήτου κατὰ τὴν 
σοφίαν αὐτῶν, ἄλλο τι xaX οὐχὶ τὸ uh Υεγεννήσθαι 
διερμηνεύοντος, οἴχεται xal συνεῤῥοίη πρὸς τὸν 
Σαθέλλιον αὐτοῖς κατολισθήσας ὁ λόγος. ᾿Ανάγχη 
YXp πᾶσα διὰ τῆς ἀχολουθίας ταύτης, τὸν αὐτὸν 
εἶναι νοµίδεσθαι τῷ Υϊῷ τὸν Πατέρα, τῆς χατὰ τὸ 
γεννητὸν xal ἀγέννητον διαφορᾶς &x τοῦ δόγµατος 
αὐτῶν ἐχχλαπείσης. "Dove δυοῖν θάτερον, ἢ ἀναθή- 
σονῖται τὴν περὶ τοῦ ὀνόματος δόξαν, ὡς διαφορὰν 
τῆς ἑχατέρου ἱδιότητος, καὶ οὐχὶ φύσιν σηµαίνοντος - 
À παραμµένοντες τοῖς ἑγνωσμένοις, περὶ ταύτης τῆς 
φωνῆς Σαθελλίῳ συνθήσαονται. O0 γάρ ἐστιν ὅπως f 
εῶν ὑποστάσεων διαφορὰ τὸ ἀσύγχντον ἕξει, μὴ τῷ 
{αννητῷ διαστελλοµένη πρὸς τὸ ἀγέννητον. ἜὭστε εἰ 
plv διαφορὰν σηµαίνει τὸ ὄνομα, fj οὐσία ἔσται διὰ 


Deinde hoc etiam prater ea qua sunt dicta exqui- 
ramus : Si nomen hoc ingenitum substantiam aiunt 
signiflcare, et non absque causa Patrem subsi- 
stentiam habere, quo nomine absque causa Patrem 
esse constituent, cum ἀγεννησία ad essentiz indi- 
cationem ab ipsis sit ordinata? Si enim differen- 
tiam qux subsistentias disjungit, ingeniti voce non 
docemur, sed ipsius nature hanc indicem esse 
opinabimur, velut a re subjecta quodammodo ef- 
fluentem, per syllabarum enuntiationem explican- 
tem quod quaeritur, omnino mecesse est vel noun 
esse Deum ingenitum, vel:non dici, cum nulla sit 
vox quz talem significationem proprie et separatis 
in eo prebeat. Nam cum nomen ἀγεννησίας, sicut 
isti asserunt, absque causa esse non significet, sed 
naturam indicet, in contrarium prorsus eoruu 80- 
phisma sive cavillum contorquebitur, δὲ invenietur 
ab eorum dogmate quod ingenitum est in Deo effu- 
gere. Cum enim nullum aliud verbum vel nomen 
ingenitum esse Patrem animo reprzsentet, eL in- 
geniti nomen secundum ipsorum sapientiam aliud 
quiddam quam non genitum esse significet, ad 
Sabellium abit et confluit eorum delabens sermo. 
Omnino enim necesse est ex hac consequentia Pa- 
trem cum Filio eumdem esse existimari, si geniti 
et ingeniti differentia ex eorum dogmate sublata 
fuerit. lta ut duorum alterum, vel quam habent 
de hoc nomine opinionem retractabunt, utpote quod 
differentiam utriusque proprietatis non naturam 
significet, vel in suis decretis permanentes, circa 
hanc vocem Sabellio adstipulabuntur. Non enim est 
quomodo hypostaseon differentia id quod inconfu- 
sum est habeat, si ea quz est geniti cum ingenilo 
differentia non distinguatur. Quare si nomen dif- 
ferentiam signat, essentia per appellationem istam 
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Juinime signiücabitur. Alia enim differentiz et A τῆς προσηγορίας ταύτης ἀσήμαντος. "AX vio 


alia essentie ratio. Quod si ad naturam vocis si- 
gnificantiam detorquent, ad hereticorum qui υἱόπά- 
«opes dicuntut, qui Filium et Patrem, eamdem esse 
personam asserunt, errorem pertrahentur, sermo- 
nis perspicuitate quoad pérsonas divinas, subtra- 
cta. Quod si dicant nibil prohibere per ἀγεννησίαν, 
ingeniti cum genito differentiam aignifigari, et eam 
quoque vocem essentiam reprzseniare, nobis 
distinguant cognatas nominis significationes, ita 
ut possint proprie congruere utrique bifariam di- 
vise ingeniti notioni. Nam differenti qua& est ex 
nomine declaratio, ambiguitatem non babet, cum 
oppositz differenti; oratione constituitur, siqui- 
dem pro eo quod dicitur,genitus est Filius, et non 
geuitus est Pater, hunc quidem ingenitum, illum 
vero genitum dici secundum quamdam verborum 
denominationem, nos etiam assentimur. Essentie 
autem indicatio ex qua intelligentia per hoc ver- 
bum declarabitur, non possent dicere. 

Sed hoc silentio involvens novus theologus, 
alias nobis nugas in pracedente scriptione nectens 
persequitur : Quia simplex cum sit Deus, ingenitus 
dicitur , propterea. ἀγεννησία Deus est. Quid habet 
commune simplicitatis sermo cum notitia non ge- 
viti * Etenim unigenitus et genitus est, et simplex 
esse non ambigitur. Sed etiam individuus , partibus 
ccrens εἰ incompositus. Quid etiam hoc ad id 
quod quaritur * neque enim Filius multiformis et 
compositus, non tamen propterea ingenitus. Sed, 
inquit, quantitatis omnisque magnitudinis expers 
est : hec. ita sint. Etenim Filius quantitate defi- 
niri non potest nec circumscribi, et quantitatis 
omnis est expers, et nihilominus Filius. Sed hoc 
non est quod in quastionem cadit; propositum 
esf enim demonstrare qua ingeniti significatione 
essentia dignoscitur :ut enim ex hac voce proprie- 
Aatum differentizt ratio est comprehensa, sic vo- 
lebant ambiguam esse etiam nature indicationem 
ex aliquo eorum qua per eamdem hane appella- 
tionem significantur. 

At hoc tacitus praterit. Dicit autem, Non ez 
sentis commento ingeniti vocem de Deo celebrandam 
esse. Qua enim sic dicta sunt, inquit, cum vocibus 


ipsis dissolvi solent. Quid aulem eorum qus dicun- p 


. tur, non simul ac dictum est etiam dissolvitur? 
Non enim quemadmodum hi qui vasa ex argilla 
fingunt, vel lateres, secundum semel in ore factam 
orationis formationem, qua voce proferuntur in- 
dissoluta servabimus. Sed simul atque vocis sono 
prolatus est sermo, etiam quod dictum est, non 
est; rursus enim in aerem vocis spiritu difílato 
pullum dictorum vestigium üinpressum est in loco 
in quo vocis facta est diffusio. lta ut si ex eo ser- 
monem, qui fit per commentationem, figurat quod 
ejusmodi sermo post prolationem non maneat, sed 
simul cum loquentis voce evanescat, non etiam 
effugiet, omnem sermonem nominans commentatio- 
Bem, cum nullus ait sermo in quo u!la post prola- 


τῆς διαφορᾶς xal ἕτερος τῆς οὐσίας ὁ λόγος. Εἰ δὲ 
πρὸς την φύσιν τὴν σηµασίαν τῆς φωνῆς χαθέλχον- 
σιν, εἰς τὴν τῶν υἱοπατόρων λεγομένων ἁπάτην 
ἀχολούθως ὑποσυρήσονται, τῆς χατὰ τὰς ὑποστάσεις 
τρανότητος ὑποσυρείσης τοῦ λόγου. Ei δὲ λέγουσι 
χωλύειν μηδὲν xal τὴν πρὸς τὸ γενγητὸν ἀντιδιαστολὴν 
ix τῆς ἁγεννησίας σηµαίνεσθαι, χαὶ αὐτὴν παριστᾶν 
τὴν οὐσίαν , διαστειλάτωσαν ἡμῖν τὰς προσφνεῖς τῷ 
ὀνόματος σημασίας, ὡς δύνασθαι χυρίως ἁρμύζειν 
πρὸς ἑχατέραν διασχισθεῖσαν τοῦ ἀγεννήτου τὴν ἔν- 
νοιαν. Ἡ μὲν γὰρ τῆς διαφορᾶς ἐκ τοῦ ὀνόματος 
δήλωσις, ἀμφιθολίαν οὐκ ἔχει, τῷ τῆς ἀντιδιαστολῆς 
λόγῳ συνισταμένη, "Aviti γὰρ τοῦ, γεγέννηται ὁ 
Υἱὸς, καὶ οὗ γεγέννηται ὁ Πατὴρ, τὸν μὲν ἀγέννητον, 
τὸν δὲ Ὑεννητὸν λέγεσθαι χατά τινα ῥημάτων παρ. 
ωνυμίαν, καὶ ἡμεῖς συντιθέµεθα. Ἡ δὲ τῆς οὐσίας 
δεῖξις ἐκ ποἰας διανοίας διὰ τοῦ πρὸς ῥήματος τού- 
του σαφηνισθήσεται, εἰπεῖν οὐχ ἂν ἔχοιεν. 


Αλλά τοῦτο σιωπἠσας ὁ χαινὸς θεολόχος, ἑτέρους 
ἡμῖν φληνάφους ἐπὶ τῆς προλαθούσης λογογραφία; 
εἴρων διέξεισιν. "Οτι ἁπ.]οῦς, φησὶν, àv ὁ θεὸς, 
ἀγένγγητος «ἰέγεται, διὰ τοῦτο ἀἁγενγησία ἐστὶγ 
ὁ θεός. Τί κοινὸν ὁ τῆς ἁπλότητος ἔχει λόγος πῃὸς 
τὴν τοῦ ἀγεννήτου διάνοιαν; Καὶ γὰρ xaló Μον- 
γενῆς, xat γεννητός ἐστι, xal ἁπλοῦς εἶναι οὐχ üp- 
φιθάλλεται. Α.11ὰ xal ἁμερὴς, qnoi, xal ἁσύγ- 
θετος. Τί καὶ τοῦτο πρὸς τὸ ζητούμενον; 0ὐδὶ γὰρ 
ὁ Υἱὸς πολυειδῆς xal συγκείµενος, ἀλλ᾽ ὅμως οὐ 0d 
τοῦτο ἀγέννητος. ᾿Α.ὲἁ καὶ ποσότητος, qnot, xal 
πηώικότητος "MAozplotat* ἔότω xal ταῦτα. xà 
γὰρ xal ó Υἱὸς ἀπεριόριστος τῷ πηλἰχῳ xai ἄποσος, 
xa ὅμως Yióc. ᾽Αλλά τὸ ζητούμενον οὐ τοῦτό ἐστι" 
πρόχειται γὰρ ἀποδειχθῆναι χατά τινα τοῦ vtl 
του σηµασίαν 1| οὐσία γνωρίζεται ' ὡς γὰρ ἐκ «3 
φωνῆς ταύτης ὁ τῆς τῶν ἰδιωμάτων διαφορᾶς χατ- 


ελήφθη λόγος, οὕτως ἠξίουν ἀμφίθολον εἶναι χαὶ τοῦ 


εἶναι τὴν ἕἔνδειξιν, «ἔκ τινος τῶν σηµαινοµένων à 


τῆς αὑτῆς ταύτης προσηγορίας. 


Αλλά τοῦτο μὲν σιωπᾷ. Λέγει δὲ, Μἡ δεῖ; xoc 
ἐπίνοιαν ἐπιφημίζεσθαι τῷ θεῷ τὸ ἀγένγητο. 
Τὰ γὰρ οὕτω AsAsryuéra ταῖς guraic, qnot, συγ- 
Qua Avec Oa. πέφυκε. Τί δξ τῶν λεγομένων οὐχ ὁμοῦ 
τῷ λεχθῆναι xal διαλύεται; Οὗ γὰρ ὥσπερ χερᾶ- 
μεύοντες 7] πλινθευόµενοι χατὰ τὴν ἅπαξ Υενομένη) 
ἐν τῷ στόµατι τοῦ λόγου τύπωσιν, ἁδιάλντα φυλάζο- 
μεν τὰ διὰ τῆς φωνῆς προφερόμενα, ἀλλ᾽ ὁμοῦ τε 
προενήνεχται διὰ τοῦ φθόγγου ὁ λόγος, καὶ «b ῥηθὲν 
οὐχ ἔστι. Πάλιν γὰρ πρὸς τὸν ἀέρα τοῦ τῆς φωνῆς 
πνεύματος ἀναχυθέντος, οὐδὲν ἴχνος τῶν εἱρημέ- 
νων ἐτυπώθη τῷ τόπῳ ἓν ᾧ Téyove τῆς φωνής li 
ἀνάχνσις. Ὥστε εἰ τούτῳ τὸν χατ ἐπίνοιαν λό- 
γον χαραχτηρίζει, τῷ uh µένειν λόγον, ἀλλὰ τῇ 
φωνῇ τοῦ «φθεγγοµένου συναφανίζεσθαι, obx ἂν 
φθάνοι πάντα λόγον ὀνομάζων ἐπίνοιαν, μηδεμιᾶ 
ὑποστάσεως ἐν οὐδενὶ λόγῳ μετὰ τὴν προσφο- 
ρὰν διαμενούσης. 0ὐδὲ γὰρ αὐτὴν τὴν ἀγεννησαν 
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4v ἑξαιρεῖ τῆς ἐπινοίας, ἁδιάλυτον xal παγίαν Α tionem permaneat soliditas. Neque enim ipsam ἆγεν- 


μετὰ τὸ προενεχθΏναι δεῖξαι δυνῄσεται, τῖς προ- 
ενεχθείσης διὰ τοῦ φθόγγου ῥήσεως Ex τοῦ στόµα- 
τος ἐν τῷ ἀέρι μὴ συμμενούσης. Καὶ οὕτω δ ἄν 
τις µάθοι τὸ τῶν εἰρημένων ἀσύστατον ' ὅτι xàv 
σιωπῶντες τὰς τῆς ψυχῆς ἑννοίας ἁπο[ραφώμεθα, 
οὐ τὰ μὲν ὑφεστῶτα τῶν νοημάτων τὴν διὰ τῶν 
Υραµµάτων σηµείωσιν δέξεται, τὸ δὲ ἀσύστατον 
ἀμοιρήσει τῆς Ev τοῖς γράµµασι σημειώσεως. Ἔδεστι 
γὰρ πᾶν ὃ τί περ ἂν ἐπὶ νοῦν ἔλθῃ, χἂν ὑφίσταται 
κατὰ τὴν σύνεσιν, xàv ὡς ἑτέρως ἔχει, xav! ἐξουσίαν 
ἐγαποθέσθα; τῷ γράµµατι. Ταὐτὸ δὲ εἰς φανέρωσιν 
διανοίας 6 φθόγγος ἐστὶ τῷ γράµµατι’ ἑπίσης γὰρ 
δι ἑχατέρων τὸ νοηθὲν ἐξαγγέλλομεν. Πρὸς τί τοί- 
vuv ὁρῶν μόνη συνδιαλύει τῇ φωνῇ τὴν ἐπίνοιαν, 


νησίαν, quam ex commentatione eripit, indissolgbi- 
lem et fixam post prolatum sermonem ostendere po- 
terit, cum per sonum dictio ex ore prolata in aere 
non permaneat. Et sic dictorum ejus futilitatem et 
instabilitatem quis intellexerit, quia etiamsi tacue- 
rimus, tamen animi notiones litteris mandamus, 
non tamen ea quz vere subsistunt animi sensa, per 
litteras significationem accipient, quod autem ne- 
quit subsistere, declaratione qus fit per litteras 
carebit. Quidquid enim in mentem venerit, sive 
intelligentia subsistat, sive aliter se habeat, licet 
pro jure et arbitratu litteris. committere. Idem 
autem est ad declarationem mentis, sonus quod 
littere ; ex 3410 enim per utraque quod animo et. 


συνιδεῖν οὐκ ἔχω. Παντὸς γὰρ λόγου τοῦ διά τινος B mente conceptum est, enuntiamus. Quid igitur 


ἔχου προφεροµένου, τοῦ μὲν πνεύματος τοῦ τὴν φω- 
νὴν διαπορθμεύσαντος πρὸς τὸ συγγενὲς, dj µετα- 
χώρηδις γίνεται. ὁ δὲ τῶν ῥηθέντων νοῦς διὰ τῆς 
ἁχοῆς τῷ μνημονιχῷ τῆς τοῦ ἀχούοντος φυχῆς ἔγχα- 
ῥάσσεται, εἶτε ἀληθὴς εἴτε διεσφαλµένος τύχοι. 
Οὐχοῦν ψυχρὰν τῆς ἐπινοίας ὁ λογογράφος ἡμῖν τὴν 
ἑρμηνείαν ταύτην προτείνεται, τῇ διαλύσει τῆς φω- 
vis χαρακτηρίζων xal ὁριζόμενος. Καὶ τούτου χάριν 
ὁ συνετὸς ἀκροατὴς ἐχεῖνος, χαθώς φησιν Ἡσαῖας, 
παραγράφεται μὲν τὴν ἁδιανόητον ταύτην τῆς ἐπι- 
φοίας φυσιολογίαν, ὄντως διαλυτὴν αὐτὴν xal ἀν- 
υπόστατον ἁποδείξας xatà τὸν τούτου λόγον, Τεχνο- 
λοχεῖ δὲ περὶ τῆς ἐγχειμένης τῇ λέξει δυνάµεως διὰ 
τῶν γνωρίµων ὑποδειγμάτων, τῇ περὶ τῶν δογµά- 


των θεωρίᾳ προδιθάζων τὸν λόγον. Πρὸς ὃν ὁ Εὐνό-ᾳ 


ης, διὰ τῆς σεμνῆς ταύτης λογογραφίας ἑαυτὸν 
ἀντεπαίρων, ἀναλύειν ἔπιχειρεῖ τὰ περὶ τῆς imt 
voiac διηρθρωµένα, τοῦτον τὸν τρόπον. 


"Άμεινον 65 ἴσως πρὶν διευθῦναι τὰ γεγραμμµένα, 
τον σχοπὸν ἐξετάσαι, τί βουλόµενος ἀποφεύγει τὸ xat' 
ἐπίνοιαν ἐπιλέγεσθαι τῷ cip τὸ ἀγέννητον. Δόγμα 
xotvby ἐπὶ πάντων τῶν παραδεδεγµένων τὸν λόγον 
τῆς εὐσεθείας χεχράτηχε, τὸ πᾶσαν ἐν τῷ Ἀριστῷ 
τὴν ἑλπίδα τῆς σωτηρίας δεῖν ἔχειν. Ὡς οὐχ ἑνδεχό- 
µενον ἄλλως £v ἀγαθοῖς γενέσθαι, μὴ τῆς εἰς Χριστὸν 
πίστεως παρεχοµένης τὸ σπουδαζόµενον. Ταύτης δὲ 


τῆς διανοίας παγίως ταῖς ψυχαῖς τῶν πεπιστευχότων 


ἑρηρεισμένης, xoi πάσης τιμῆς τε xal λατρείας xai b 


δόξης τῷ μονογενεῖ θεῷ παρὰ πάντων ὡς ἀρχηγῷ τῆς 
ζωῆς ἀναχειμένης, τῷ ποιοῦντι τὰ τοῦ Πατρὸς ἔργα, 
καθὼς αὑτὸς ὁ Κύριος àv τῷ Εὐαγγελίῳ φησὶ, xat 
μηδεμιᾶς κατὰ πᾶσαν ἀγαθοῦ πράγµατος ἔννοιαν 
ὑπερθολΏῆς ἑλαττουμένῳ, οὐκ οἶδα πόθεν παρακινη”- 
θέντες δυσµενεί« xai φθόνψ τῆς τοῦ Κυρίου «tuis, 
καθάπερ ζημίαν ἑαυτοῖς χρίνοντες τὴν Ὑινοµένην 
τῷ μονογενεῖ θεῷ παρὰ τῶν πεπιστευχότων προσ- 
χύνησιν, ἀντεροῦσι ταῖς Οείαις τιμαῖς, xal πεί- 
θειν ἐπιχειροῦσιν, ὡς οὐδὲν τῶν περὶ αὐτοῦ λεγο- 
µένων ἀληθῶς λέγεται. Οὔτε γὰρ 8:bo xà» ὀνομάξτ- 
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cernens sola cum voce animi notionem dissolvit, 
non possum intelligere. Omnis enim sermonis qui 
aliquo sono profertur, spiritus quidem qui vocem 
transmittit ad id quod sibi cognatum est, flt trans- 
migratio ; dictorum autem sententia et mene per 
auditum in audientis memoria imprimitur, sive 
vera, sive falsa fuerit. Quamobrem iste scriptor 
nobis banc commentationis frigidam interpretatio- | 
nem obtendit, dum eam vocis dissolutione figurat 
et definit. Atque hujus gratia intelligens ille audi- 
tor, sicut ait Isaias, incogitabilem hanc ἐπινοίας, 
commentalionis, physiologiam expungit, vere dis- 
solubilem et quz consistere omnino non potest, 
demonstrans secundum ejus sermonem. Artificiose 
autem de vi in dictione posita disserit, exemplis 
notis ; ac per dogmatum speculationem sermonera 
producit. Contra quem Eunomius, per banc vene- 
randam sermonum scriptionem seipsum efferens, 
que de commentatione dilucide sunt explicata, 
dissolvere conatur ad hunc modum. 

Sed praestat fortasse priusquam quae sunt scripta 
ad normam exigantur, scopnm examinare, qua 
mente fugit ingeniti nomen de Deo dici xaz' ἐπί- 
vota, id est, ex mentis commentatione. Fides Ίο 
communis in omoibus qui verbum acceperunt 
pietatis praevaluit, omnem salutis spem in Christo 
habendam esse. Quod non contingat aliter in 
bonis esse, id est, zternam felicitatem adipisci, si 
in Christum fides non przxbeat quod expetitur. Cum 
autem hzc sententia firmiter credentium απ] 
sit defixa, et houos omnis et cultus οἱ gloria 
unigenito Deo ut vite principi sit reposita, qui 
Patris opera operatur, sicut ipse Dominus in Evan- 
gelio dicit *, quique nulla aecundum omnem rei 
bone notitiam exsuperantia inferior est Patre, 
nescio unde commoti infesto odio et invidia hono- 
ris Domini tanquam damnum et detrimentum sibi 
ipsis judicantes, eam quie exhibetur unigenito Deo 
ab his qui crediderunt adorationem, ejus divinis 
honoribus contradicunt, et persuadere conantur 
quod nibil eorum quz de ipso dicuntur, vere di- 
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' eltur. Neque enim, tametsi Deus quodammodo a A «al πως ὑπὸ τῆς Γραφῆς, ἀληθινός ἐστι θεός’ οὔτε 


Scriptura nominatur, verus est Deus ; neque, licet 
Filius dicatur, veram habet, quz hac appellatione 
declaratur, naturam ; neque dignitatis, neque na- 
turae ipsi cum Patre est aliqua communitas; neque 
enim fieri posse, ut ei qui genitus est, cum eo qui 
fecit, par honor secundum dignitatem, vel poten- 
tiam, vel naturam adsit. Propterea quod Patri 
quidem indeflniàa est vita, atque ex zternitate 
exsistentis, Filio vero modo quodam circumscripta 
est vita, quia nempe principium illud, in quo 
genitus est, vil: ejus processum in anterius ter- 
minel, et ad Patris sLernitatem simul extendi 
prohibeat; ita ut etiam huic vita imperfecta nec 
inegra fuisse existimetur. Et Patrem non semper 
fuisse quod nunc est et dicitur, sed alter cum 
prius esset, postea deliberasse ut Pater fleret, imo 
vero non ut Geret, sed ut vocaretur. Neque enim 
Filii Pater secundum veritatem nominatus est, sed 
creature nomen in Filii appellaiionem suppositum 
est. Omnino enim aiunt, quod posterius est ab 
antiquiore , et quod definitum est ab zterno, quod 
secundum voluntatem ejus qui fecit genitum est, 
ab ipso qui fecit οἱ potestate, εἰ dignitate, et na- 
(ura procipuoque jure Lremporis, omnibusque aliis 
honoris prarogativis necessario superari. À quo 
wulem quod perfectum est in divinioribus opinio- 
Dibus abest, quo quis modo hoc veri Dei honoribus 
jure 40 merito excoluerit? Sic ex his ab ipsis 
praestruitur, Filium quidem imperfectum potestate, 
destitutum vita? perfectione, potenti subjectum, 
nihil a seipso facientem, preterquam si quid san- 
citur dominantis imperio; hunc in .nuilo esse 
honore Deo decoro et existimatione Deo digna 
credere, sed Deum quidem nominare, omni tamen 
magnifica notione vacuum nomen circumferre. 
Aique ad hzc ic dicta, sine rationum momentis 
et amplexibus ad iram quodammodo exacuit, et 
auditorem peregrinze et insolitz: rei novitate bor- 
rere facit. Quis enim improbum consiliarium acce- 
perit, nude et imparate eversionem majestatis 
Christi consulentem ? propterea illecebris et leno- 
ciniis quibusdam persuasibilibus et fallaciis impro- 
bas orationis insidias circumtegentes, externis ac 


Yibg λεγόμενος , ἐπαληθεύουσαν ἔχει τῇ προσηγορίᾳ 
τὴν φύσιν, οὔτε ἀξίας, οὔτε φύσεως αὐτῷ πρὸς τὸν 
Πατέρα ἐστί τις χοινωνία. Μηδὲ γὰρ εἶναι δυνατὺν τῷ 
γεγεννηµένῳ, πρὸς τὸν ποιῄσαντα, τὸ κατὰ τὴν ἀξίαν, 
ἡ τὴν δύναμιν, ἢ τὴν φύσιν ὑπάρχειν ὁμότιμον, Διότι 
τῷ μὲν, ἀόριστος ἡ ζωὴ, xal ἐξ ἀῑδίου ἡ Όπαρξις. 
τῷ δὲ Yl, τρόπον τινὰ περιγέγραπται d) ζωὴ, τῆς 
ἀρχῆς xa0' ἣν véyove περατούσης ἐπὶ τὸ ἄνω τῆς 
ζωῆς τὴν πρόοδον, xa τῇ τοῦ Πατρὸς ἀϊδιότητι συµ- 
παρατείνεσθαι χωλυούσης' ὥστε xal τούτῳ τὴν Cohv 
ἑλλιπῆ νοµίζεσθαι καὶ τὸν Πατέρα μὴ ἀεὶ εἶναι ὅπερ 
νῦν ἐστί τε xal λέγεται, ἀλλ᾽ ἕτερόν ἐστι πρότερον 
ὄντα, μετὰ ταῦτα βουλεύσασθαι γενέσθαι Πατέρα, 
μᾶλλον δὲ, οὐχὶ δὲ γενέσθαι, ἀλλά χληθῆναι. Μηδὲ 
γάρ Υἱοῦ κατὰ ἀλήθειαν ὀνομασθῆναι Πατέρα, ἀλλὰ 
χτἰσµατος εἰς Υἱου χλῆσιν ὑποδληθέντος. Πάντως 55, 
φασὶ, τὸ µεταγενέστερον, τοῦ πρεσδυτέρου, χαὶ τὸ 
ὡρισμένον τοῦ ἁἲδίου, xaX τὸ χατὰ βούλησιν τοῦ πε- 
ποιηχότος γεγεννηµένον, αὐτὸν τοῦ πεποιηχότος ὃν- 
νάµει τε xol ἀξίᾳ, xal φύσει, xal τοῖς ἐχ χρόνου 
πρεσθείοις, xaX ἅπασι τοῖς τιµίοις ἓξ ἀνάγχης Ἠλάτ- 
τωται. OU δὲ τὸ τέλειον Ev ταῖς θειοτέραις τῶν ὑπο- 
λήψεων ἄπεστι, πῶς ἄν τις τοῦτο ταῖς τοῦ ἀληθοῦς 
θεοῦ τιμαῖς εὐλόγως ἀποσεμνύνειεν; "fac Ex τούτου 
χατασχευάζεσθαι παρ) αὐτῶν τὸν ἀτελῆ μὲν κατὰ την 
δύναμιν, ἑλλιπῆῃ δὲ κατὰ τὴν τῆς ζωῆς τελειότητα, 
ὑποχείριον δὲ τῷ δυναστεύοντι, ποιοῦντα δὲ μηδὲν ἀφ' 
ἑαυτοῦ, πλὴν εἴ τι νομοθετεῖται τῷ τοῦ χρατοῦντος 
προστάγµατι’ τοῦτον ἓν μηδεμιᾷ θεοπρεπεῖ τιμῇ τε 


C καὶ ὑπολήψει πιστεύειν εἶναι ἀλλὰ Θεὸν μὲν ὀνομά- 


ζειν, χενὸν δὲ πάσης μεγαλοπρεποῦς ἐννοίας περι- 
φέρειν τὸ ὄνομα. Καὶ ἐπὶ ταῦτα οὕτω λεγόμενα δίχα 
τῆς τῶν λογισμῶν περιδολῆς παροξύνει πως εἰς ὀργὴν, 
καὶ φρίττειν mote! τῷ ξενισμῷ τὸν ἀχούοντα. Tí, Υὰρ 
δέχεται πονηρὸν σύμδουλον, γυμνῶς xal ἀχατασχεύως 
τὴν καθαίρεσιν τῆς µεγαλειότητος τοῦ Χριστοῦ συµ- 
θουλεύοντα; Διὰ τοῦτο παραγωγαῖς τισι πιθαναῖς xat 
ἁπάταις τὴν πονηρὰν ταύτην ἑνέδραν τοῦ λόγου πε- 
ρικαλύψαντες, ταῖς ἔξωθεν ἐπινοίαις τοὺς ἀνοήτους 
τῶν ἀχροατῶν παραχρούονται. Τὰ yàp ἄλλα χατα- 
σχευάσαντες δί ὧν ἂν fj δυνατὸν αὐτομάτως ἐπὶ 
ταῦτα χατασυρῆναι τὴν τῶν ἀχουόντων διάνοιαν, τῷ 
ἀχροατῇ τὸ πέρας τῆς καταστροφῆς χαταλείπουσιν. 


profanis commentationibus demenles auditores maligne decipiunt. et ludificantur. Aliis enim przestro- 
etis quibus apente sd hac pertrahi possit audientium intelligentia, conclusionem catastrophes, sive 


extremum fabulz actum auditori relinquunt. 


Nam cum dixerunt nou esse eumdem essentia D ἍᾖΕἰπόντες γὰρ μὴ εἶναι ταὐτὸ κατὰ τὴν οὐσίαν τὸν 


unigenitum Deum cum vero Patre, et hoc captiose 
et fallaciter concluserunt, per ingeniti cum genito 
oppositionem : quod ex boc sequitur tacentes con- 
ficiunt, ultro per consequenti rationem impietate 
prevalente. Et quemadmodum veneficus letale vene- 
num sumpte facile facit ei quem | insidiose vult ne- 
care, melle exitium edulcans : atque hic. quidem 
solum dedit; ilud autem in visceribus mistum, 
etiamsi nibil aliud agat venefieus, necem operatur 
et interitum : quiddam simile ab his conflcitur ; 
festivis enim argutiarum et captionum invitamentis 


μονογενη Θεὸν τῷ ἀληθεῖ Πατρὶ, χαὶ τοῦτο σοφιστι- 
χῶς συµπεράναντες διὰ τῆς τοῦ ἀγεννήτου πρὸς τὸ 
γεννητὸν ἀντιθέσεως, τὸ ἀπὸ τούτου σιωπῶντες Epya- 
ζονται, αὐτομάτως διὰ τοῦ ἀχολούθου τῆς ἀσεδείας 
κρατυνοµένης. Καὶ ὥσπερ τὸ δηλητήριον ὁ φαρμα- 
χεὺς εὐπαράδεχτον ποιεῖ τῷ ἐπιδουλευομένῳ, pli 
χαταγλυχάνας τὸν ὄλεθρον χαὶ ὁ μὲν Ébwxs µόνον 
τὸ δὲ ἐγχαταμιχθὲν τοῖς σπλάχνοις, οὐδὲν ἔτι πραγ- 
µατευοµένου τοῦ φαρµακέως, τὴν φθορὰν xatepyá- 
ζεται" ὅμοιόν τι xal παρὰ τούτων γίνεται. Tal; γὰρ 
χομφείαις τῶν σοφισµάτων τὸ φθοροποιὸν δόγμα οἷόν 
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vt pct χαταχρώσαντες, ἐπειδὰν ἑἐγχέωσι τὴν A dogma mortiferum, velit mell&. quodam σαι, 


ἁπάτην τῇ oy] τοῦ ἀχούοντος, τὴν περὶ τοῦ ph εἴἵναι 
Θεὸν ἀληθινὸν τὸν Μόνογενη Θεόν ᾽ τὰ ἄλλα πάντα 
τούτῳ χαὶ σιωπῶντες συγχατειργάσαντο. Tip Υὰρ 
πεισθῆναι μὴ ἁληθῶς εἶναι Beby ἐπαχολουθεῖ τὸ μηδὲ 
ἄλλο τι τῶν θεοπρεπῶς περὶ αὐτοῦ λεγομένων ἐν 
ἀληθείᾳ λέγεσθαι. Ei γὰρ οὔτε Υἱὸς, οὔτε θεὺὸς ἓξ 
ἀληθείας, ἀλλ' ἐκ Χαταχρήσεως τούτων ἑχάτερον, 
πάντως ὅτι xal τὰ λοιπὰ τῶν ὀνομάτων, οἷς παρὰ 
τῆς θείας Γραφῆς ὀνομάζεται, τῆς ἀληθείας χεχώ- 
ρισται. O0 γὰρ δὴ τὸ μὲν ἀληθῶς ἐπ αὐτοῦ ῥηθή- 
όεται, τὸ δὲ ἁμοιρήσει τῆς ἀληθείας. ᾽Αλλὰ πάντως 
ἀλλήλοις ἀχολουθήσει πάντα" ὥστε εἰ μὲν ἀληθῶς 
εἴη θεὸς, xai χριτην, καὶ βασιλέα, xal τὰ καθ) 
ἕχαστον τῶν λεγομένων εἶναι ὡς λέγεται. El δὲ ἡ 


θεύτης ψεύδοιτο, μηδὲ ἄλλο τι τῶν περὶ αὐτοῦ ἁλη- B 


θεύει. Πεισθέντων τοίνυν τῶν ἡπατημένων τῷ ψευδώ- 
γυµον ἐπὶ τοῦ Μονόγενοῦς εἶναι τὴν tc θεότητος 
χλῆσιν' τὸ μηδὲ λατρεύειν, μηδὲ σέδεαθαι, μηδὲ ὅλως 
τὴν Θεῷ χρεωστουμένην ἀπονέμειν τιμἣν, συγχατ- 
εσχεύαστα.. "Iva. τοίνυν ἐνεργὴῆς αὐτοῖς ἡ χατὰ τοῦ 
Σωτῆρος ἐπιχείρησις γένηται, ταύτην εὕροντο τῆς 
βλασφημίας τὴν µέθοδον’ Συµδουλεύουσι μὴ δεῖν τὴν 
ἓν τοῖς ἄλλοις ὀνόμασι χοινωνίαν ἐπισχοπεῖν, δι ὧν 
τὸ ὁμότιμον τῆς ἀξίας τοῦ Υἱοῦ πρὸς τὸν Πατέρα δια- 
σηµαίνεται, ἀλλ᾽ ἐχ τῆς τοῦ ἀγεννέτου πρὸς τὸ γεννη- 
τὸν ἀντιθέσεως τὸ παρηλλαγμένον τῆς φύσεως συλ- 
λογίξεσθαι’ τοῦτο γὰρ εἶναι τὴν θείαν φύσιν, ὅπερ ση- 
µαΐνει τὸ τῆς ἁγεννησίας ὄνομα. Εἶτα πάντων τῶν 
ἀνθρώπων τῶν γε νοῦν ἑχόντων ἀμήχανον εἶναι λο- 
ιζοµένων δυνάμει τινὶ ῥημάτων τὴν ἄφραστον φύσιν 
ἐξαγγελθῆναι, οὔτε τῆς γνώσεως ἡμῶν τοσοῦτον &x- 
τεινοµένης, ὡς εἰς τὰ ὑπερεπέχεινα τῶν γιγνωσχο- 
µένων φθάνειν, οὔτε τῆς τῶν λόγων ὑπηρεσίας τοσ- 
αὗτην δύναμιν ἓν ἡμῖν κεχληρωµένης, ὡς ἰχανὴν 
εἶναι τὸ νοηθὲν ἐξαγγεῖλαι, εἴπερ τι ὅλως ὑφηλόν τε 
xa θεῖον ἐπὶ νοῦν ἔλθοι. Πάλιν οἱ σοφοὶ οὗτοι πολ- 
Atv ἀθελτηρίαν χαὶ τῆς λογιχῆς ἐπιστήμης ἀπειρίαν 
τῶν πολλῶν καταφηφιζόµενοι, αὐτοί τε εἰδένα; διαδε- 
θαιοῦνται ταύτην, καὶ ofc ἂν ἐθέλωσι δύνασθαι τὴν 
περὶ τούτων ἐμποιῆσαι γνῶσιν, xal διὰ τοῦτο λέγουσι 
μηδὲν ἕτερον εἶναι τὴν θείαν φύσιν, πλὴν τὴν ἁγεννη- 
σ-αν αὐτήν' xaX ταύτην χνριωτάτην καὶ ἀνωτάτην xal 
ἀνωτάτω προσαγορεύοντες, ἅπαν τὸ μεγαλεῖον τῆςθεό- 


cum jn audientis animum ad fallendum fnfuderint, 
nempe Unigenitum Deum non esse verurh Deum : 
per hoc alia omnia taciti conficiunt. Nam eum semel 
persuasi fuerint, non vere Deum etse, hinc conse- 
quitur, neque aliud. quidquam eorum qua de ipso 
Deo decore dicuntur, in veritate dici. Si enim neque 
Filius, neque Deus ex veritate, sed ex abusu horurh 
utrumque, omnino reliqua nomina, quibus a/divina 
Scriptura nominatur, a veritate separata sunt. Non 
sane illud quidem in eo vere dicetur, hoc autes 
veritate carebit, sed plane omnia sese consequentur. 
Quare Deus si hic vere fuerit, et judicem, et reyem, 
et que de ipso singula dicuntur, sicut dicuntur, 
esse necessárium est. Quod si deitas (also de eo 
affirmaretur, neque aliud quidquam eorum qua de 
jpso dicunlur, vere enuntiaretur. Petsuasis igitur 
illis qui decepti faerunt, et in fraudem indueti, in. 
Unigenito deitatis appellationem faisinominem esse, 
eontinso neque eum colendum esse, et pie adoran-- 
dum, neque ei debitum Beo honorem tribuendum. 
esse, simul prestructum est : ut igitur effieax esset 


conira Salvatorem conatus et aggressio, banc viam. 


et rationem excogitarunt. Non oportere consulunt, 
quae est in nominibus eommunionem considerare, 


quibus par honor dignitatis Filii cum Patre sigai- 


ficatur; sed ex ingeniti cum genito oppositione, na- 
ture differentiam et discrimen ratiocinatione colli- 
gere : hoc enim esse divinam naturam quod nomen 
ἀγεννησίας significat. Deinde eum omnes homiaes 
mente praediti fieri non posse existiment, ut. ulla 


verborum potestate ineffabilis natura. enuntietuy, 


cum etiam neque nostra cognitio tantum extendatup, 
ut ad illa quz superant omnia qua cognoscuntur, 
pervenire possit, neque sermonum ministerium tan- 
tam in nobis potestatem sortitum est, ut- satis esse 
queat ad id quod mente concipitur efferendum, siqui 
dem penitus quiddam excelsum ct divinum in 
mentem venerit. Rursus isti sapientes magna iner- 
lige et disceptatricis scientis imperiti multos aceu- 
santes, ipsi se hanc scire eon(rmamt, et quibug 
velint profitentur se posse de his cognitionem inse- 
rere. Àtque idcirco dicunt nibil aliud esse divinam 
naturam quam ipsam ἀγεννησίαν, et hanc princi- 


τητος τῇ φωνῇ ταύτῃ ἐγκαταχλείουσιν' ὡς Ex τούτου p Palissimam et supremam, etin summo gradu predi- 


χατασχευάζεσθαι” εἰ ἡ ἁγεννησία τὸ χυριώτατον τῆς 
οὐσίας ἐστὶ, xal τὰ λοιπὰ τῶν θεοπρεπῶν ὀνομάτων 
ταύτῃ συνήρτηται, ἡ θεότης, fj δύναµις, fj ἀφθαρσία, 
xai τὰ ἄλλα πάντα. El οὖν ταῦτα xal τὰ τοιαῦτα ἡ 
ἀγεννησία ἐστὶ, πάντως εἰ τοῦτο μὴ λέγεται, οὐδὲ 
ἐχεῖνα ἑἐστίν. Ὡς γὰρ τὸ λογιχὸν, χαὶ τὸ γελαστιχ»ν, 
xai τὸ ἐπιστήμης δεχτιχὸν, ἴδιον τοῦ ἀνθρώπου ἐστίν' 
εἰ δέ τι µή ἐστιν ἄνθρωπος, οὐδὲ ἐν τοῖς ἰδιώμασι 
πάντως ἕἔσται τῆς φύσεως, οὕτως εἴπερ ἀγεννησία 
ἑστὶν ἡ ἀληθινὴ θεότης, ᾧ τὸ ὄνομα τοῦτο μὴ πρόσ- 
ἐστιν, οὐδὲ ἄλλο τι τῶν τὴν θεότητα χαρακτηοιξόντων 
τούτῳ πάντως ἐφευρεθήσέται. Τῆς οὖν ἁγεννησίας 
περὶ τὸν Υἱὸν μὴ λεγοµένης, τὸ μηδὲ τὰ λοιπὰ πάντα 
τῶν Or) Gv τε xal θεοπρεπῶν ὀνομάτων, ἐπ) αὐτοῦ 


cantes, quidquid magnificum est et eximium de 
deitate hac. voce includunt : ita ut ex hoc conufcia- 
Ur : sl ἁγεννησία est, id quod principalissimum est 
essentite, et reliqua omnia quz Deo conveniunt, hac 
comprehensa sunt et annera, deitas, potestas, in- 
corruptibilitas, et alia omnia. Si igitur hec et bu- 
jusmodi est &ysvvnsía, omnino si hoc non dicitur, 
meque sunt illa : ut enim rationale et risibile, et 


"scientie capax proprium est hominis : quod si am- 


plius neque est homo, neque in proprietatibus να” 
tur: erit: haud secus si. ἀγεννησία est vera deitos, 
cui hoc nomen non competit, neque aliud quidquam 
eorum qus» deitatem exprimunt, in hoe omnino in- 
venietur. Sj. ergo ἀγεννησία de Filio non dicitur, 
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proprie dici prastructum est; hoc igitur esse divi- 
norum mysieriorum comprebensionem definiunt, 
nempe Filii deitatem sperni, palam fere etin pro- 
patulo exclamanteg omni auditum przbenti, quod 
Licet tibi secundum cognitionem perfecto esse, non 
credenti Unigenito Deo, quod ipse vere est Deus, 
neque Filium honore afficienti et colenti, sicut Pater 
honoratur et colitur, non Filium sed creaturam 
natura existimanti ; non Dominum, non herum, sed 
servum οἱ subjectum. Ad hoc enim spectat consilii 
eorum finis, tamelsi verbis aliis blasphemia contegi- 
tur. 

Propterea varie in priore scriptione tripudians 
argutiarum versutiis et varia ingenitum arte ἰγδ- 
clans, deceptorum surripit intelligentiam, in quibus 
dicit : Quare si neque ex commentatione, neque pri- 
valione, neque in parie; est enim parlis exsors; sive 
individuus, neque ín ipso est. alterum, unus. enim et 
eolus ingenitus : ipse igitur ingenita erit essentia. Cum 
igitur doclor noster perspexisset damnum quod 
ex hecessitate consequitur et maligne succussis ac 
deceptis infertur, quod ipsius est in Dominum con- 
fessionis transgressio, nempe assensio hujus pro- 
positionis ipsum non esse vere Deum, ad quod 
verborum horum consecutio contorquet dogma; 
propterea hoc quidem ut partem non in Deo dici 
τὴν ἁἀγεννησίαν non contradicit, simplexque et 
quantitatis magnitudinisque expers et incomposi- 
tum etiam ipse Deum confitens, hoc autem neque 
secundum commentationem oportere in ipso hanc 
cognominationem dici, et contradicit et demonstrat: 
quibus non immanens neque acquiescens iste 
ecriptitator, rursus nobis suam sapientiam in se- 
eundo sermone ex adverso objicit, his qux de opi- 
nione, id est, commentatione dicta fuerunt repu- 
gnans. 

fed tempus opportunum fuerit reliquum, quod 
ad hoc pertinet astructionis ipsis in memo- 
giam revocare, tantum hoc solum subdentes : Non 
est in humana natura facultas, ad exactam cogni- 
tionem essentiz Dei : fortasse autem hoc in sola 
humana potentia affirmare parum est; verum etiam 
jncorpoream naturam inferiorem si quis dixerit, 


5. GREGORH NYSSENI 
ueque Teliqua. excelsa et Deo decora nomina in eo A χυρίως λέγεσθαι xattaxsu&cÓn: τοῦξο ojv 
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οἶναι vh 
χατάληφιν τῶν θείων μυστηρίων ὁρίξονται, τὸ ἆθε- 
τεῖσθαι οῦ Yloo τὴν θεότητα , μονονοὺ φανερῶς ἐμ- 
θοῶντες παντὶ τῷ τὴν ἀχοὴν ὑπέχοντι, ὅτι Sot ἔξεστι 
τελείῳ χατὰ €hv γνῶσιν elvat, μὴ πιστεύοντι τῷ Μο. 
νογενεῖ Geip, ὅτι ἐστὶ θεὸς ἀληθῶς ΄ μὴ τιμῶντι tbv 
Y'ibv, καθὼς τιμᾶται ὁ Πατὴρ, μὴ Υἱὸν, ἁλκὰ xtlopa 
χατὰ τὴν φύσιν εἶναι νοµίζοντι’ μὴ Κύριον, μὴ ἃς- 
σπότην, ἀλλὰ δοῦλον καὶ ὑποχείριον. Ἡρὸς τοῦτο γὰρ 
βλέπει τὸ πέρας τῆς συμθονλῆς, xàv ἑτέροις ῥήμασιν 
ἡ βλασφημία περιχαλύπτηται. 


Διὰ ταῦτα ποιχίλως κατὰ τὴν προτέραν λογογρα- 
φίαν ἐμπυῤῥιχίζων τῇ τῶν σοφισµάτων στροφῇ, tat 
διαφόρως τεχνολογῶν τὸ ἁγέννητόν, ἐχχλέπτει τὴν 
διάνοιαν τῶν ἑξαπατήτων, ἓν οἷς φησιν Οὐκοῦν εἰ 
pits κατ ἐπίγοιαν, μήτε κατὰ στέρησι, µήτε ἐν 
μέρει’ ἁμερὴς Τάρ' µήτε ἐν αὐτῷ ἐστιν ἕτερον, slc 
γὰρ xal µόνος ἁγένγητος αὐτὸς ἂν εἴη οὐσία 
ἀγέγγητος. Συνιδὼν τοίνυν ὁ διδάσχαλος ἡμῶν τῶν 
ix τῆς ἀνάγχης ἐγγινομένην τοῖς παραχρουσθεῖσι 
ζημίαν, ὅτι αὐτῆς ἔστι τῆς εἰς τὸν Κύριον ὁμολογίας 
παράδασις fj περὶ τοῦ uh εἶναι αὐτὸν ἀληθῶς Θεόν 
συγχατάθεσις' εἰς ὅπερ fj τῶν ῥημάτων τούτων &xo- 
λουθία καταστρέφει τὸ δόγµα. Διὰ τοῦτο τὸ μὲν ὡς 
µέρος μὴ ἐπιλέγεσθαι τῷ Θεῷ τὴν ἀγεννησίαν οὐκ 
ἀντιλέχει, ἁπλοῦν τε καὶ ἄποσον xal ἀμέγεθες xai 
ἀσύνθετον xaX αὐτὸς συνομολογῶν εἶναι «b θεῖον, τὸ 
65 xat' ἐπίνοιαν μὴ δεῖν ἐπ αὐτοῦ τὴν ἑπωνυμίαν 
λέγεσθαι ταύτην, xal ἀντιλέχει xal ἀποδείχνυσιν 
οἷς οὐχ ἐμμένων ὁ λογογράφος, πάλιν ἡμῖν τὴν map. 
ἑαντοῦ coplav ἀντικαθίστησιν ἓν τῷ δευτέρῳ τῶν 
λόγωνν τοῖς περὶ τῆς ἐπινοίας ῥηθεῖσιν ἀντιμαχό- 
μενος. 


Καιρός δ' ἂν εἴη λοιπόν καὶ αὗτοῖς μνησθῆναι τῆς 
εἰς τοῦτο χατασχευῆς, τοσοῦτον ὑπειπόντας µόνον" 
Οὐχ ἔστιν ἐν ἀνθρωπίνῃ φύσει δύναµις εἰς ἀκριδη 
Χατανόησιν θεοὺ οὐσίας * τάχα δὲ µιχρόν ἐστιν ἐπὶ 
µόνης ἀποφρήνασθαι νοῦτο τῆς ἀνθρωπίνης δυνάµεως * 
ἀλλὰ καὶ τὴν ἀσώματον Χτίσιν ἑλάττονά τις εἰπὼν, 
ἡ ὥστε χωρῆσαι χαὶ περιλαδεῖν τῇ γνώσει τὴν ἀόρι- 


quam ut possit capere et complecti cognitione infi- p στον φύσιν, οὐ τοῦ πάντος ἁμαρτήσεται, olov ἔστιν 


nitam naturam, neque omnino aberrabit, ut licet 
exentplis familiaribus animo percipere. Quod cum 
multa sint etiam differentia qua per carnem vitam 
sortita sunt animalia, qusedam quidem volatilia, 
quadam vero terrestria, quodque nubes superat 
alarum virtute, et quod cavis insidet, et in latibu- 
lis latita$ : si quidem inler se comparentur, non 
parum distare videbitur aerium a terrestri. Si vero 
eum sideribus, et non errante orbe fiat comparatio, 
nibil minus a celo discretum esse quod in sublimi 
per volatum fertur, ab animalibus terrestribus pu- 
tabitur. Sic angelorum potestas euin nostra collata 
multo plus prscellere videtur, quod nullo sensu 
iuterturbala nuda el revelata. cognitrice potestate 


ἐπὶ τῶν χαθ᾽ ἡμᾶς ὑποδειγμάτών ὑπονοῆσαι. Ὅτι 
πολλῶν ὄντων xat διαφόρων τῶν διὰ σαρχὸς τὴν ζωὴν 
εἰληχότων, τῶν μὶν πτηνῶν, τῶν δὲ χερσαίων, τό τα 
ὑπερνεφὲς ἐν τῇ τῶν πτερῶν δυνάµει γενόμενον, 
χαὶ τὸ τοῖς χοίλοις καθιδρυµένον xal ἐμφωλεῦον. Et 
μὲν πρὸς ἄλληλα χρίνοιντο, οὖκ ὀλίγον ἂν ἀφεστά- 
ναι δόξῃ τοῦ χερσαίου τὸ ἑναέρίαν: εἰ δὲ πρὺς τὰ 
ἄστρα, xal τὴν ἁπλανῆ σφαῖραν fj σύγχρισις εἴη, 
οὐδὲν ἔλαττον χεχωρίσθαι τοῦ οὐρανοῦ tb µετεωρο” 
ποροῦν διὰ πτῄσεως τῶν περὶ γῆν νοµισθήσεται 
ζώων. Οὕτως xat ἡ τῶν ἀγγέλων δύναμις, τῷ μὲν 
ἡμετέρῳ συγχρινοµένη, πάμπολυ προέχειν δοχεῖ, 
ὅτι οὐδεμιᾶς αἰσθήσεως ἑνοχλούσης, γυμνῃ τε xal 
&rapaxaluzs τῇ γνωστιχῇ δυνάµει τῶν ὑφτπλων 


se 
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ἑπορέγεται. El δὲ πρὸς τὸ μεγαλεῖον τοῦ ὄντως ὄντος Α qux sunt excelsa et summa expetit. Quod si cum 


καὶ ἡ ἐχείνων κατάληψις ἐξετάξοιτο, τάχα ὁ τολµή- 
σας εἰπεῖν μὴ πὀῤῥω τῆς Ἡμετέρας βραχύτητος xai 
τὴν ἐχείνων δύναμιν ἀφεστάναι τῆς θείας κατανοή- 
σεως, οὐχ ἔξω τοῦ εἰχότος ἁποτολμήσει. Πολὺ γὰρ 
τὸ μέσον xai ἀδιεξίτητον, ᾧ πρὸς τὴν χτιστὴν οὐ- 
σίαν ἡ ἄκτιστος quote διατετείχισται ' αὕτη πεπερά- 
τωται, ἑκείνη πέρας οὐχ ἔχει: αὕτη τοῖς ἰδίοις µέτροις 
χατὰ τὸ ἀρέσαν τῇ σοφἰᾳ τοῦ πεποιηχότος ἐμπερι- 
είληπται ' τῆς δὲ µέτρον ἡ ἀπειρία. Αὕτη διαστηµα- 
πιχῇ τινι παρατάσει συμπαρεχτείνεται, χαὶ χρόνφ 
xa τόπῳ περ!ιειργοµένη' ἐχείνη ὑπερεχπίπτει πᾶσαν 
διαστήµατος ἔννοιαν ' χαθόπερ ἄν τις ἐπιθάλλῃ τὸν 
νοῦν, xaz' ἐχεῖνο τὴν πολυπραγμοσύνην ἐχφεύγουσαᾳ. 
Ἐν ταύτῃ τῇ ζωῇ xaX ἀρχὴν τοῖς .οὖσι καὶ τέλος 
ἔστιω ἐπινοῆσαι' ἡ δὲ ὑπὲρ τὴν χτίσιν µαχαριότης 
οὔτε ἀρχὴν οὔτε τέλος προσίεται, ἀλλ᾽ ὑπὲρ τὸ ἐν 
ἑχατέρῳ σημµαινόμενον πέφυχεν ἀεὶ ὡσαύτως ἔχουσα, 
xai ἐφ' ἑαυτῆς βεθηχνῖα, οὗ διαστηματικῶς Ex τινος 
εἴς τι τῇ ζωῇ διοδεύουσα. Οὔὖτε γὰρ µετουσίᾳ ζωῆς 
ἑτέρας iv τῷ ζην γίνεται, ὡς ἀχόλουθον εἶναι καὶ 
πέρας χαὶ ἀρχὴν µετουσίας νοεῖσθαι. ᾽Αλλ' αὐτὸ ὅπερ 
ἑστὶ, ζωή ἐστιν ἓν' αὐτῷ ἑνεργουμένη, οὖτε µείζων 
οὔτε ἑλάττων Ex προσθήχης f) ὑφαιρέσεως γινοµένη. 
Ἡ μὲν γὰρ εἰς τὸ μεῖζον ἑπαύξησις, ἐν τῷ ἀπείρῳ 
χώραν οὐχ ἔχει. Τῆς δὲ χατὰ τὴν ἑλάττωσιν ἐπινοίας, 
τὸ χατὰ φύσιν ἀπαθὲς ἀνεπίδεχτον. Ὥσπερ δὲ τὸν 
οὐρανὺν ὁρῶντες, xax τρόπον τινὰ διὰ τῶν ὁρατικῶν 
αἰσθητηρίων τοῦ χατὰ τὸ ὕψος ἐφαπτόμενοι χάλλους, 
εἶναι μὲν τὸ φαινόμενον οὐχ ἀμφιθάλλομεν ' τὸ δὲ τί 
ἐστιν ἐἑρωτηθέντες διερμηνεῦσαι τῷ λόγῳ τὴν φύσιν 
οὐχ ἔχομεν ΄ θαυμάζοµεν δὲ µόνον τὴν ἐγχκύχλιον τοῦ 
παντὸς ὁρῶντες περιφορὰν, χαὶ τῶν πλανήτων τὴν 
ἐναρμόνιον bmi τὸ ἔμπαλιν χίνησιν, χύχλον τέ τινα 
τὸν λεγόμενον ζωοφόρον, χατὰ τὸ λοβὺν ἐγχέχαραγμέ- 
voy τῷ πόλῳ, ᾧ τὴν χίνησιν τῶν κατὰ τὸ ἑναντίον 
εἱλουμένων παρατηροῦσιν οἱ ταῦτα σοφοί’ φωστή- 
ρῶν τε διαφορὰς χατά τε τὰ μεγέθη xal τὰς αὐγῶν 
εδιότητας, ἀπιτολάς τε xal δύσεις χατὰ την ἐγχύχλιον 
τοῦ ἔτους περίοδον ἐπὶ τῶν αὐτῶν ἀεὶ χαιρῶν γινο- 
µένας ἁπαραθάτως) συνόδους τε τῶν πλανωµένων, xal 
ὑποδρομὰς τῶν ὑποδεθηχκότων, xal ἐχλείψεις τῶν 
ὑπερκειμένων, xal γῆς ἀποσκιάσεις, xal dmoxava- 
στάσεις τῶν ἐχλειπόντων, τὴν τε πολυειδῆ τῆς σελή- 


majestate ejus qui vere est, illorum comprehbensio 
examinetur, fortasse qui ausus fuerit dicere non 
longe a nostra brevitate illorum vim 2a divina 
cognitione distare, non absque probabili ratione 
audebit. Multum enim quod intermedium est et im- 
pervium, quo ad creatam naturam increata nalura 
premunita est. et obvallata : ipsa finita est et ter- 
minata, illa vero terminum non habet ; hec suis 
mensuris, sicut .ejus qui fecit sapientie placuit, 
circumprehensa est, illius vero mensura infinitas 
ipsa; hsec intervallari quadam extensione proten- 
ditur, temporeque et loco coercita, iHa onem inter- 


. valli notionem superat. Ad quod quis mentem immi- 


serit, secundum illud curiositatem effugiens : in hac 


vita et principium eoruin quz sunt, et finem licet 
intelligere: haec supra creaturam beatitudo, neque 


principium, neque finem appetit, sed supra id est 
quod in ulroque significatur, semper eodem modo 
sese habens, et in seipsa ingressa, non per interval- 
lum ex aliquo ad aliquid in vita iter faciens : nom 
enim vite alterius participatione vivendo gignitur, 
ita ut. consequens sit, et terminum, et principium 
participationis mente et intelligentia complecti. Sed 
ipsum quod est, vita est in ipso operans, qua ne- 
que major neque minor er accessione vel sub- 
stractione fit. Nam quod in m»jus fit incrementum, 
in infinito locum non habet. Quod enim secundum 
naturam impatibile est, notionis qu:e fit secundum 
decrementum, non est capax. Quemadmodum autem 
celum intuentes, e& quodammodo per visoria in- 
strumenta pulchritudinem quz in sublimi est, attin- 
gentes, esse quidem quod apparet non amnbigimus, 
quid autem sit interrogati definire oratione non 
pogsumus; sed solum circularem ambitum universi 
contemplantes admiramur. Átque planetarum con- 
cordem et concinnum motui incontrarium ; circu- 
lumque quemdam, qui Zodiacus. dicitur, in obli- 
quum polo insculptum, in. quo molionem eorum, 
qua in contrarium volvuntur, observant harum re- 
rum docti et sapientes. Luininarium autem differen- 


.lias secundum magnitudines et ipsorum proprietates, 


ortusque et occasus, secundum circularem anni 
circuitum in iisdem semper temporibus factas sine 


νης ἀλλοίωσιν, xat τοῦ ἡλίου τὴν ἐπὶ τοῦ µέσου τῶν p errore ullo et evagatione, coitusque errantium et 


πόλων κίνησιν, ὡς ἀνάπλεως ὢν τοῦ lblou φωτὸς 
xai ταῖς ἀκτῖσιν ἓν χύχλῳ καταστεφὶς, πάντα τε τῇ 
φωτιστικῇ δυνάµει περιττυσσόµενος, ἔστιν Ote xal 
αὐτὺς ἑἐκλείπει τοῦ σεληναίου σώματος, ὥς φασιν, 
ἐπιπροσθοῦντος. Καὶ ὡς κατὰ τὸ βούλημα τοῦ δια- 
τάξαντος ἀεὶ τὸν ἴδιον δρόµον ἀνύων, περιπορεύεται 
διὰ τῆς τεταγµένης προόδου καὶ ὑποθάσεως, τὰς τέσ- 
σαρας τοῦ ἔτονς ὥρας ἐν ἑαυταῖς ἀνειλίσσων. Ταῦτα 
ὁρῶντες, εἶναι μὲν τὰ φαινόμενα δι’ ὧν ὁρῶμεν οὐκ 
ἀμφιδάλλομεν' οὐσίαν δὲ λόγων ἑχάστον. τοσοῦτον 
τῶν ὄντων ἀπέχομεν κατανοῆσαι, ὅσον εἰ μηδὲ τὴν 
ἀρχὴν τῇ αἰσθήσει τὸ φανὲν ἑγνωρίσαμεν..Οὕτω xal 
€by ποιητὴν τοῦ χόσµου, ὅτι μὲν ἔστιν οἵδαμεν, τὸν 
δὲ τῆς οὐτίας λόγον ἀγνοεῖν οὐ, ἀρνούμεθα, 


suhcursus subeuntium,et defectus supereminentium, 
et terrz obumbrationes et revolutiones deficientium, 
multiformemque lun: mutationem, solisque in me- 
dio polorum motum, ut propria luce plenus 
est, suisque radiis jn circulo coronatus oin- , 
nia sua illustrante potestate complecteng, inter- ; 


,dum eliam ipse deflcit, lunari corpore, ut aiunt, 
Occursante et obumbrante. Atque ut pro voluntate 


ordinantis semper suum cursum con&ciens, circuit 
οἱ obambulat per sibi constitutum progressum et 
ordinatum locum, quatuor anni diversa tempora in 
seipsis convolvens, bzc suspicientes qux? apparent, 


esse quidem per ea qua cernimus non dubitamus, 


sed rationum essentiam cujusque eorum quse sunt, 
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tantum sbest wt intelgamus, quantum si neque principium sensa quod apparuit cognowvisemus : 
síc et mundi factorem quod certe sit novimus, essentiz autem rationem sive delinitionem wos igpora- 


re non negamus. 


Qui autem bsc se scire jactant, prius de his Α Ot δὲ Υινώσχειν ταῦτα χομχπάζοντες, πρότερον 


quz inferioris sunt nature dicant, quid esse pu- 
tent celeste corpus? quanam sit qus» orbes defert 
per universum machina? in quo motionem fieri 
epinentur? quud enim quis intelligentia reputaverit, 
prorsus in dubium et incertum, atque incompre- 
hensibile ratio procedens desinet ; sive enim corpus 
similiter figuratum dicat quis in forma circamap- 
fatum lationem continere, sic semper cursum flec- 
tens, consimili modo cireum seipsum convolvi, 
necessitate complectentis ad rectum sursum ferri 
cobibitum : quomodo dicet, hzc corpora perma- 
nere? cur non longa et continua detritione inter 
se absumantur? Quomodo etiam efücitur motus 
duorum corporum simul natorum ad formam sibi 


περὶ τῶν ἐπιθεδηχότων εἰπάτωσαν Τί τὸ οὑράνιον 
ofovca: σῶμα : τίνα τὴν χυχλοφοροῦσαν διά παντὸς 
μηχανὴν, ἓν εἶνι δὲ τὴν χίνησιν γίνεαθαι ; ὅπερ γὰρ 
ἄν τις τῇ διανοία λογίσηται, πάντως εἰς τὸ ἀμήχανόν 
τε χαὶ ἀχατάληπτον ὁ λογισμὸς προϊὼν χαταλήξει. 
Else γὰρ ἕτερον ὁμοιοσχημάτιστον σῶμα λέγοιτό τις 
ἐν τύπῳ περιηρμοσμένον περιχρατεῖν τὴν φορὰν, ὡς 
ἀεὶ τὸν δρόµον χαμπτόμενον ὁμοιοτρόπως περὶ ἑαυτὸν 
ἀνειλίσσεσθαι, ἑῇ ἀνάγχῃ τοῦ Ἱεριέχοντος ἐξενεχθῆη- 
ναι πρὸς τὸ εὖθὺ χωλυόμµενον΄ πῶς kpel. διαµένειν 
ταῦτα τὰ σώματα, διὰ τῆς διηνεχοῦς τρΐψεως iv 
ἀλλήλοις οὗ δαπανώµενα; Πῶς δὲ καὶ ἐνεργεῖται d 
χίνησις, δύο σωμάτων ὁμοφνῶν πρὸς εὖπον ἀλλήλοις 
ἑναρμοττομένων, ὅταν τὸ ἕτερον ἀχίνητον µένῃ. Tf 


. jnvicem congruentium, cum alterum immobile ma- B γὰρ ἀχινησίᾳ τοῦ περιδεδραγµένου τὸ ἑντὸς διασφι]- 


neat ; immobilitate euim complectentis, quod intus 
constringitur, prorsus ad suum actum invalidum 
erit. Quid est quod continentis illius soliditatem 
firmat ita ut inconcussum permaneat, a connexo 


mofu non agitatum? Quod si etiam illius secundum , 


Bntellectus curiosam indagationem sedes aliqua 
esse existimetur, qux» conservet in solido statum, 
procul dubio ex consecutione procedens ratio, etiam 
illius baseos basin curiose inquiret, hucusque 
aliam, et sic deinceps alixm. Atque ita per similia 
inquisitio progrediens in infinitum prodibit, et in 
dubium atque inextricabile desinet, hoc ultimo 
corpore ad universi constitutionem substrato, 
aliquod quod sit ulterius semper investigans. lta 
ut nusquam stare possit ratio semper comple- 
" €ientis complexum et ambitum inquirens. Sed hzc 
quidem ia se habere alii negant. Vacuum autem 
quiddam secundum vanam corutn, qui in his mul- 
tum μπι et operam posuerunt, suspicionem, 
ccdlestibus dorsis et convexis circeumfusum est. 
Atque in hoc laberis universi vertigo in seipsam 
reflectitur, nullum ex solido aliquo inveniens re- 
pulsufn, qui possit ex centraria basi insistere et 
incidere procedentem in orbem motionem. Quid 
igitur illud vacuum , quod neque corpus, aiunt, 
neque notio? et quousque stat * et quid illud sus- 
cipit? Quz antem solidi, e renitentis cum inani 
et non subsistente cognatio ?* Quid est, quod sit 
intermedium his qux natura disjuncta sunt et dif- 
ferunt ? Quomodo per ea qua sunt diverse natuse 
tanta universi compages, et apta compositio con- 
stituitur? Quid autem eclum ipsum esse quis 
dixerit? an quid mistum ex elementis que in eo 
continentur, vel unum ex omnibus, vel aliud quid- 
dam preter hzc ? Quid autem esse stellas ipsas? 
Unde ipsis splendorem affulgere dixerit? Et hic 
splendor quid est * Et quomodo constituitur? Dif- 
ferentis autem ipsorum secundum pulchritadinem 
et magnitudinem quanam ratio? Interiores auterh 
circulos contrarium universo motur circumagentes 
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γόµενον ἀδυνατήσει πάντως πρὺς τὴν ἰδίαν ἑνέργειαν. 
Τί δὲ χαὶ «b ἑδράζον τοῦ περιέχοντός ἐχείνου τὴν 
παγιότητα ὥστε διαµένειν ἄσειστον ὑπὸ τοῦ ἕνηρ- 
µοσμµένου κινήσεως μὴ τινασσόµενον, El δὲ χἀχείνου 
κατὰ τὴν πολυπραγμοσύνην τῆς διανοίας εἶναί τις 
δρα ὑπολειφθείη ἡ συντηροῦσα ἐν τῷ, παγίῳ τὴν 
στάσιν, πάντως προϊὼν κατὰ τὸ ἀχόλουθον ὁ λόγος, 
χἀχείνης πολυπραγµονῄήσει βάσιν τῆς βάσεως, xa 
ταύτης ἄλλην, xal τῆς ἐφεξῆς ἑτέραν. Καὶ οὕτω διὰ 
τῶν ὁμοίων fj ἐξέτασις ἀνωῦσα, πρὸς τὸ ἄπειρον 
ἑνεχθήσεται, xat εἰς ἄπορον καταλήξει, τοῦ χατὰ τὸ 
ἔσχατον εἰς τὴν τοῦ παντὸς αὐστασιν ὑποδεδλημέ- 
νου σώματος, τὸ ἐπέχεινα τούτων πᾶλιν χατεβετά- 
ζουσα, ὡς μηδαμοῦ στῆναι τὸν λόγον τοῦ ἀεὶ περι- 


C έχοντος τὴν περιδολὴν ζητοῦντα. ᾽Αλλὰ τοῦτο μὲν, 


οὐχί» χενὸν δέ τι χατὰ τὴν µαταίαν τῶν ταῦτα πεφι- 
λοσοφηχότων ὑπόνοιαν τοῖς οὗρανίοις περιχέχυται 
νώτοις' xai τούτῳ ἐνολισθαίνουσα €o0 παντὸς d δί- 
νησις, πρὸς ἑαυτὴν ἀναστρέφει, μηδεµίαν Ex στερεοῦ 
τινος ἀντιτυπίαν εὑρίσχουσα, thv δυναµένην t£ ἀντι- 
θάσεως στῆσαι, xal ἀναχόψαι προϊοῦσαν kv. χύχλν 
τὴν χίνησιν. Τί τοίνυν ἑστὶ τὸ χενὺν ἐχεῖνο, ὃ µέτε 
σῶμα, φασὶ, µῆτε νόηµα, Καὶ µέχρι είνος ἱστάμε- 
voy ; Καὶ εἰ τὸ διαδεχόµενον; Τίς δὶ τοῦ ναστοῦ xat 
ἀντιτύπου ἡ πρὸς τὸ χενὸν xaX ἀνυπόστατον ἐχεῖνο 
συγγένεια; Τί τὸ μεσιτεῦον τοῖς παρηλλαγμένοις τῇ 
φύσει; Πῶς δὲ διὰ τῶν ἑτεροφυιῶν fj τοσαύτη τοῦ 
παντὺς εαρμοστία σννίσταται; TL δ' ἄν τις εἴποι 
τὸν οὐρανὸν αὐτὸν εἶναι; μίγμα τι τῶν περιεχοµέ- 
νων στοιχείωγ, ἢ Ev. ἐξ ἁπάντων, ἡ ἄλλο τι περὶ 
ταῦτα; Τί δὲ τοὺς ἁστέρας αὑτούς; Πόθεν δὲ αὐτοῖς 
τὴν αὐγὴν ἀποστίλδειν., Τί οὖσαν, xai ὅπως συνιστα- 
µένην * τῆς δὲ διαφορᾶς αὐτῶν χατά τε «b χάλλος xa 
μέγεθος λόγος τίς; Τοὺς δὲ ἐντὸς Entà κύχλους τῖν 
"ἐναντίαν τῷ παντὶ χίνησιν περιαγοµένους, τί εἶναι, 
'Ἡ ὑπὸ ποίας ἀνάγχης ἐλαύνεσθαι, Τὸ δὲ Ulo; 
᾿ἐχεῖνο xat αἱθέριον πὺρ, xat ὁ ἐγχεχυμένος διὰ µέ- 
σου ἀ]ρ, οἵόν «t διατείχισβα γενόμενος τῆς θερµαντι- 
fe τε χαὶ ἁἸαλωτιχῆς φύσοως, πρὸς thv ὑγρὰν καὶ 
εὐανάλωτον; Καὶ ὅπως χατὰ τὺ ἔσχατον ἡ v8 9p 
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παντὶ ὑποδέδληται, c τὸ φυλάσσον ἐν 
τὴν στάσιν; Τί τὸ ὑπερεῖδον αὐτῆς τὴν ἐπὶ τὸ κάτω 
φορᾶνς, El ταῦτα xai τὰ τοιαῦτά τις ἡμᾶς χατεξατά- 
ζοι, ἄρα εἰς ἔσται τοσοῦτον ἀνεστηχὼς, ὥστε χαθυπο- 
σχέσθαι τῶν τοιούτων τὴν γνῶσιν ; Οὐδὲν τὰρ εἰς ἁ πό» 
ρισιν τοῖς εὐγνώμοσιν i| τοῦτο λείπεται, ὅτι ὁ τὰ 
πάντα iv σορἰᾷ ποιήσας, μόνος olós τὸν λόγον της 
κτίσεως. Ἡμεῖς δὲ πίστει νοοῦμεν κατηρτίσθαι τοὺς 
αἰῶνας ῥήματι θεοῦ, καθώς ῴησιν ὁ Απόστολος. 


exquirendo inlerroget, an quis eril adeo mentis im 


deat cognitionem? Nihil x 
omnia in sapientia fecit ", 
aptata esse &xcula, sieut ait Apostolus ^. 

El οὖν κάτω wsloig ἡ μέχρι τῶν αἰσθήσεων τῶν 
ἡμετέρων φθάνουσα, ὑπὲρ τὰ µέτρα τῆς ἀνθρωπίνης 
ἐστὶ γνώσεως, πῶς ὁ µόνῳ θελήματι τὸ πᾶν σνστη- 
σάµενος, ἑντὸς τῆς ἡμετέρας ἐστὶ χαταλήφεως: 
Ματαιότης ναῦτα xal pavía φευδῆς, καθώς φησιν ὁ 
Προφήτης, τὸ οἴεσθαι δυνατὴν εἶναί zwi τὴν τῶν ἁλή- 
πτων περίνοιαν. Οὕτως ἔστιν ἰδεὶν μικρά νήπια διὰ 
την ix τῆς ἡλυκίας ἄγνοιαν παίζοντά τε ὁμοῦ χαὶ 
σπουδάνοντα, Πολλάχις γὰρ ἀχτῖνος ἡλιαχῆς διὰ θυ- 
pico; αὐτοῖς εἰσρνεΐσης, περιχαρέντα τῷ χάλλει πρὸς 
«^ φαινόμενον ἵεται, xal φέρειν φιλονειχεῖ διὰ χειρὸς 
την ἀχτῖνα, καὶ διαµάχεται πρὸς ἄλληλα, καὶ περι- 
ὁράσσεται τοῦ φωτὸς τῇ περιθολῇ τῶν δαχτύλων, ὡς 
οἴεται, τὴν αὐγὴν ἑνδησάμενα ^ ἀλλὰ διαλυθείσης 
τῶν δαχτύλων τῆς ἑμπλαχῆς, γέλωτα ποιεῖ τοῖς vn- 
πίοις καὶ xpóvov διαῤῥυεῖσα τῶν χειρῶν ἡ τῆς ἀκτῖ- 
yog λαθή. Οὕτω xal τὰ τῆς ἡμετέρας γενεᾶς παιξία, 
καθώς φησιν ἡ παραθολὴ, ταῖς ἀγοραῖς ἐγχαθήμενα 
παίφει. Οἱ τὴν θείαν δύναμιν διὰ τῶν τῆς Προνοίας 
λόγων xal τῶν θαυμάτων ταῖς φυχαῖς ἑλλάμπουσαν 
Βλέποντες, οἵον ἀκτῖνά τινα καὶ θερμότητα τῆς ἡλια- 
κῆς ἀποῤῥέουσαν φύσεως, οὐχὶ θαυμάζουσι τὴν χάριν 
καὶ προσκυνοῦσι τὸν διὰ τούτων νουύµενον: ἀλλ 
ὑπερθάντες τὸ χωρητὸν τῇ ὀνχῇ, ταῖς τῶν σοφισμά- 
των λαθαῖς τοῦ ἀναφοῦς περιδράσσονταε, xat χρατεῖν 
οἵονται διὰ τῶν συλλογισμῶν ἅπερ οἴονται: διασχόν- 
τος δὲ τοῦ λόγον xal διαπτύξαντος τὴν τῶν σοφισµά- 
των πλοχὴν, εὑρίσκεται τοῖς νοῦν ἔχουσι τὸ ἀπειλημ- 
μένον οὐδέν' οὕτω μικροπρεπῶς τε xal βρεφιχῶς 
τοῖς ἀμηχάνοις ἐμματαιάκοντες, οἷόν τιν; παλάμφ 
παιδική τὴν ἀπερινόητον τοῦ 8:09 φύσιν ταῖς ὀλίγαις 
συλλαθαῖς τῆς ἀγεννηαίας ἐναποχλείουσι, xai συναγο- 
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τῷ βεδαίφ A quid esse, vel sub quam necessitatem adigi? liie 


autem immaterialis οἱ zetherius ignis, atque hie 
igfusus per medium, aer, qui velut murus est 
quidam intersepiene naturam calefacientem et con- 
sumentem ab humida natura et consumpta fa- 
cili? Atque quomodo terra in perte ima in upi- 
verso (irmata eL subjecia? quidnam est quod in 
firmo ststum custodiat? quidnam firmat, et stabilik 
ejus ad imum lationem ? 8i. bsec. et talia quís nos 


pos et extra se dejectus, ut talium polliceri au» 
quis el candidis viris ad responsum  relinquiter, quam quod ille qui 
solus novit creatura rationem. 


Nos anlem fide intelligimus, verbo Dei 


Si itaque ima creatura, quae nostros usque ad 
sensus perlingit, mudum humans cognitionis su- 


B perat, quomodo is qui sola voluntate universum 


copslituit, in nostra comprebensione contineretur? 
Yanitas hzc et furor falsus , sicut ait. Propheta, 
putare incomprehensibilium vognitionem alicui con- 
cessam esse. Sic videre licet parvulos propter 
2latis puerilis ignorantiam ludere simul et studere : 
sepe enim radio solari per fenestram ad illos in- 
üÜuente, delectat pulchritudine, ad id qnod ap- 
paret eunt, et manu radium ferre contendunt, et 
Ἰπίθ; se pugnant, alque digitorum nexu, sicat 
putaut, lucis fulgorem illigautm undique appre- 
hendunt, sed digitorum dissoluto complexu, risum 
eb plausum parvulis facere videlur e manibus ἁἱί- 
fluens radii captio. Sic nostr: generationis parvuli, 
sicul inquil parabola, in faris considentes luduni : 
qui divinam potentiam per Providentig rationes 
οἱ miracula illucentem videnies, velut radium 


. quemdam et calorem e solari natura defluentem, 


nec admirantur gratiam,nec edorant eum qui per baec, 
intelligitur ; sed agimi €aptum supergressi, ar- 
gudarum prehensionibus eum qui tactum effug:t 
emueni) complectuntur, atque se pulapt tenere suis 
argumeptationibus ea qua; opinantur. Cum autem 
ralio penetraverit, e£ explicaverit argutiargm et 
captignum plexum, hi qui mente et rationis judicio 
valent, nibi] eomprebengum esse comperiunt. Sio 
pusilo amimo e£ infantili, eirca impossibila in 
vanum laboranjes, veluti quadam palma puerili 
imperceptibilem Dei natyraju paucis syllabis hujus 
nominis ἀγεννησίαν ipeludunt, et sus dementis 


ρεύουσι zT] παρανοίᾳ, χαὶ οἵονται τοσοῦτον χαὶ νοιοῦτον D patrocinantur, atque opinantur tantum et. £alem 


εἶναι τὸ θεῖον, ὡς ἀνθρωπικῷ λογισμῷ δύνασθαι διὰ 
μιᾶς προσηγορίας ἐμπεριείργεσθαι, xal ταῖς μὲν τῶν 
ἁγίων φωναῖς ἀχολουθεῖν σχηματίζονται’ αὐτῶν δὲ ἐχεί- 
γων ὑπεραίροντες αὐτοὺς οὐ δεδοίχασιν. *À γὰρ οὐδεὶς 
τῶν µαχαρίων ἀνδρῶν εἰρηχὼς ἐπιείκννται, ὧν τις 
xai λόγος ἐν ταῖς θείαις βίδλοις ἀνάγραπτος φέρεται, 
ταῦτα οὗτοι, χαθώς φησιν ὁ ᾿Απόστολος, Mi) εἰδότες, 
μήτε d «έγουσι xal περὶ or διατείνονται, ὅμως 
αὗὑτοί τε εἰδέναι φασὶ, xa τοῖς ἄλλοις χαθηγεῖσθαι 
τῆς εἰδήσεως μεγαλαυχοῦσι. Καὶ διὰ φοῦτο τὸν Movo- 
γενη Θεὸν μὴ ἀληθῶς εἶναι ὃ λέγεται κατειληφέναι 


* Psal. cin, δὲ. δ Hebr, 1, 2. 
PíATBOL. Gn. XLV. 


* | Tim. 1, 7. 


esse Deum, 9t humana ratione per una appel- 
lationem possit coerceri, Ac se quidem sanctorum 
voces $equi simulant: sed se supra illos ipsos 
extollentes, eos non verentur. Qua enim nullus 
beatorum virorum dixjsse demonstratur, quorum 
aliqua in divigis libris scripta ratio proferiur, 
hac isi, sicut loquitur Apostolus, nom scientes, 
ueque qua dicunt, neque de quibus affirmant *, verum- 
tamen ipsi se scire proütentur, e£ aliis duces ense 
scientàe gloriantur. Ac per boc Unigenitum Deuyu 
non yere es&e quod dicitur comprehendisse asse- 
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verant, Becessitas enim ratiocinationum hoc ju- Α διισχυρίζονται. Ἡ γὰρ τῶν συλλογισμῶν ἀνάγχη τουτὸ 


bet. 


Quam miseri et solertia destituti ! Qnam infelix. 


ipsis et exitialis considerata philosophia! Quis ita 
data opera sponte sua ruit in barathrum, sicut isti 
Jabore et studio lacum blasphemisx sibi ipsis fo- 
derunt ? quanta mensura a spe Christianorum (ru- 
strati suat et excisi! Quali hiatu ad servatricem 
fldem intersepti sunt! Quanto sinu a fide patris 
Abrab» demigrarunt ! Ille (si oportet secundum in- 
genii sublimitatem Apostoli mutata voce allego- 
yice mentem eL sensum historiz intelligere, ma- 
nente nimirum historica veritate), ille, inquam, di- 
vino mandato ersule terra propria et cognatione 
sua egressionem fecit viro prophetze decoram, ad Dei 
cognitionem urgenti. Non enim mihi videtur qua- 
dam localis demígratio eorum qu» intelligibiliter 
iuvenitintur, conciliare comprehensionem, sed ipse 
ex seipso οἱ propria terra, nempe ex terreno et 
hunili spiritu egressus, ut quoad fieri potest, supra 
communis: nature terminos suam ipsius intelli- 
gentiam extollat, animique eum sensibus cogna- 
tionem relinquat : ut nullo eornm quz sensui ap- 
parent prepeditus, ad cognitionem eorum, qua 
sensum oculorum effugiunt, obscuretur et caliget; 
neque auditu circumsonante, neque visu in his 
que apparent intelligentiam seducente, quemad- 
modum ait Apostolus; per fidem ambulans, non 
speciem "4, in tantum subvectus fuit cognitionis 


magnitudine et excellentia, ita ut humane per- C 


fectionis terminus eristimetur : in tantum Dei 
cognitionem adeptus, quantum fas est brevem et 
mortalem hanc potentiam extentam capere. Quam- 
obrem omnis creatura Dominus , ac si aliquod in- 
ventum fuisset patriarche factus, proprie Deus 
Abraham nominatur: verumtamen quid de illo 
sermo dicit? quod exivit nesciens quo iret **. Sed 
neque illi nomen ejus quem diligebat, discere li- 
cuit; neque tamen ob hanc ignorantiam zgre tulit 
aut erubuit. Hoc igitur ipsi erat secura et tuta, ad 
id quod qusrebatur, deductio, quod nulla eorum 
qua prompta sunt ad cognitionem in his notitiis 
que de Deo sunt, quasi manu duceretur, quodque 
nullo penitus eorum qus comprehendi possunt, 


χελεύει. 

Ὡς δείλαιοι τῆς ἀΤχινοίας * ὡς δυστυχἠς «Urol; 
χαὶ ὀλέθριος ἡ κχατεσχεμµένη Φιλοσοφία. Ti οὕτω 
χατὰ σπουδὴν αὐτομολεῖ πρὸς τὸ βάραθρον, ὡς οὗτος 


“πόνῳ xai σπουδῇ τὸν λάκχον ἑαυτοῖς τῆς βλασφημίας 


ὠρύξαντο ; ὅσῳ τῷ µέτρῳ τῆς ἐλπίδος τῶν Χριστια- 
viv ἀφωρίσθησαν * οἵψ χάσματι πρὸς τὴν σώζουσαν 
πίστιν διετειχίσθησαν  ὅσον τὸν χόλπον τῆς πίστεως 
«οῦ Πατρὸς ᾿Α6ραὰμ ἀπῳχίσθησαν! Ἐχεῖνος (ci δεῖ 
κατὰ τὴν τοῦ ᾿Αποσιόλου μεγαλοφυῖαν ἁλλάξαντα 
τὴν φωνὴν ἀλληγοριχῶς τὸν νοῦν τῆς Ἱστορίας χατα- 
νοῆσαι, µενούσης δηλαδὴ xal τῆς ἱστοριχῆ; ἀληθείας) 
ἐξῆλθε διὰ θείου προστάγµατος τῆς ἰδίας γῆς, xat 
τῆς καθ ἑαυτὸν συγγενείας, ἔξοδον ἀνδρὶ προφήτῃ 
πρὸς θεοῦ χατανόησιν ἐπειγομένῳ πρέπουσαν. Οὐ váp 
μοι δοχεῖ τις τοπιχκὴ µετανάστασις τῶν νοητῶς εὗρι- 
σχοµένων προξενεῖν τὴν χατάληφιν. Αλλ' αὐτὸς ἔαν- 
τοῦ xal τῆς ἰδίας τῆς, τοῦ yrjtvou τε xai ταπεινοῦ 
λέγω φρονήµάατος ἔξω γενόμενος, xai ὑπεράρας ὡς 
οἷόν τε ἦν τῶν xotwov τῆς φύσεως ὅρων ἑαυτοῦ τὴν 
διάνοιαν, xa καταλιπὼν τῆς φυχῆς την πρὸς τὰς 
αἰσθήσεις συγγένειαν ΄ ὡς μηδενὶ τῶν xav αἴσθησιν 
προφαινοµένων διοχλούµενος, πρὸς την κατανόησιν 
τῶν ἀοράτων ἁμαυρωθῆναι, μήτε ἀχοῆς περ'ηχούση». 
μήτε ὄφεως ἓν τοῖς φαινοµένοις thy διάνοιαν δ.ατλα- 
νώσης, γαθώς φῆσιν ὁ 'A 6300305, δ:ὰ πίστεως περι- 
πατῶν, οὗ διὰ εἴδους, εἰς τοσοῦτον ἐπήρθη τῇ uev 
λοφυῖᾳ τῆς γνώσεως, ὥσις ὄρος νομισθῆναι τῆς av- 
θρωπίνης τελειώσεως * τοσοῦτον γνοὺς τὸν Gs)», ὅσου 
fv δυνατὸν τὴν βραχεῖαν xal ἐπίχηρον ταύτην δὐύνα- 
µιν ὑπερταθεῖσαν χωρῆσαι. Τοιγαροῦν xaX Ὁ πάσης 
κτίσεως Κύριος, ὥσπερ τι εὕρημα τοῦ πατριάρχου 
γενόμενος, ἰδίως θΘεὸς τοῦ "A6paàp ὀνομάνσται- 
*AXX ὅμως τί φησι περὶ ἐχείνου ὁ λόγος» "Oct ἑδ- 
Έλθεν, obx ἐπιστάμενος moo ἀπέρχεται' ἀλλ οὐδὲ τὸ 
ὄνομα τοῦ ἀγαπωμένου μαθεῖν χωρήσας, οὔτε μὲν 
τῇ ἀγνοίᾳ ταύτῃ δυσανασχετῶν τε καὶ αἰσχυνόμενος. 
Τοῦτο μὲν οὖν αὐτῷ xat ἡ ἀσφαλὴς ἣν τὸ ζητούμενον 
ὁδηγία, τὸ μηδενὶ τῶν προχείρων εἷς χατανόησιν Ev 
ταῖς περὶ τοῦ Θεοῦ διανοίαις χειραγωγεῖσθαι μηδέ 
tut. ὅλως τῶν καταλαμθανοµένων ἑνσείσασαν αὑτῷ 
ποτε τὴν διάνοιαν στῆναι τῆς εἰς τὸ Σπέχεινα τῶν Τι- 
νωσχοµένων πορείας. 


commota ipsius intelligentia progressum ejus sisteret, ad id quod omnia quz cognoscuntor superat. 


Sed quemadmodum indigenam ejus sapientiam, p 


Chaldaicam dico philosophiam, usque ad ea qus 
apparent consistentem ratiocinatione cum transi- 
liisset, atque his qu: sensu cognoscuntur excelsior 
factus, ex pulchritudine eorum qua contenipla- 
tione percipiuntur, atque ex celestium miracu- 
lorum concinnitate, formis non effictam nec ez- 
pressam pulchritudinem videreexpetivit: sic et alia 
omnia qua ratiocinatione procedens comprehende- 
bat, sive potentiam, sive bonitatem, sive quod est 
esse absque origine et principio, sive quod nullo 
definitur termino, sive quid aliud tale cogitatum 


* 005. v, 7. *! Hebr. xi, 8. 


'AXX* ὥσπερ τὴν ἐγχώριον αὐτοῦ σοφίαν, τὴν Χαλ- 
δαϊκὴν λέγω φιλοσοφίαν, µέχρι τῶν φαινομένων ἑστῶ- 
σαν τῷ λογισμῷ διαξὰς, καὶ ὑψηλότερος τῶν διὰ τῆς αἲ- 
σθήσεως γινωσχοµένων Υενόµενος, Ex τοῦ χάλλους τὸν 
θεωρουµένων, καὶ ix. τῆς εὐαρμοστίας τῶν οὑρανίων 
θαυμάτων, τὸ ἀτύπωτον κάλλος ἰδεῖν Ἐπεθύμησεν" 
οὕτω καὶ τὰ ἄλλα πάντα ὅσα προϊὼν τῷ λογισμῷ 
κατελάμδανεν, εἴτε δύναμιν, εἴτε ἀγαθότητα, εἴτε xb 
ἀνάρχως εἶναι, εἴτε τὸ πρὸς οὐδὲν πέρας ὀρίζεσθαι, 
eite τι τοιοῦτον ἕτερον νόηµα περὶ τὴν θεῖαν φύσιν 
εὑρίσχεται, πάντα ἐφόδια πρὸς τὴν ἄνω πορείαν, xal 
ὑποδάθρας ποιούµενος, xat ἀεὶ τοῖς εὑρισχομένους 
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ἑπερειδόμενος xai τοῖς ἔμπροσθεν ἐπεχτεινόμενος τὰς A et animo perceplum de divina natura iuvenitur, 


χαλὰς ἐχείνας ἀναθάσεις, χαθώς φησιν ὁ Προφήτης, 
ἐν τῇ χαρδίᾳ διατιθέµενος, xal πᾶν τὸ χαταλαμόθανό- 
Μενον ὑπὸ τῆς ἰδίας δυνάµεως, ὡς τοῦ ζητουµένου 
µικρότερον ὑπερθαίνων * ἐπεὶ πᾶσαν ἓν ταῖς περὶ 
τοῦ Θεοῦ ὑπολήψεσι τὴν ἐξ ὀνόματος Ttvogévny τῆς 
φύσεως εἰχασίαν παρέδραµεν, ἐκχαθήρας τὸν λογισμὸν 
τῶν τοιούτων ὑπονοιῶν, ἁμιγῆ τε καὶ χαθαρὰν πάσης 
ἑννοίας τὴν πίστιν ἀναλαθὼν, τοῦτο σημεῖον ἑποιή- 
cato τῆς τοῦ θεοῦ ἐπιγνώσεως ἁπλανές τε χαὶ ἔκδη- 
λον, τὸ χρείττω xal ὑψηλότερον παντὸς γνωριατικοῦ 
σημείου τὸν θεὸν εἶναι πιστεῦσαι. Διά τοι τοῦτο μετὰ 
την ἐπιπεσοῦσαν ἑχείνην ἔχστασιν ἐκ τῶν ὑψηλῶν 
θεαµάτων, πάλιν Eq τὴν ἀνθρωπίνην χαταχύψας ἁσθέ- 
viuty *. ᾿Εγὼ δέ εἶμι, qnot, TR καὶ σποδός * τουτ- 
έστιν, ἄφωνός τε xal ἀνενέργητος, ὡς πρὸς τὴν τοῦ 
νοτθέντος ἀγαθοῦ ἑρμηνείαν. Ἡ γὰρ vi, δοχεῖ pot 
καὶ ἡ τέφρα τὸ ἄφυχον xa τὸ ἄγονον ἅμα διασηµαί- 
vety, xal οὕτω νόμος πίστεως γίνεται τῷ μετὰ cauta 
Bio * διδάσχων τῇ χατ αὐτὸν ἱστορίᾳ τοὺς τῷ Ocip 
προσιόντας, ὅτι οὐχ ἕἔστιν ἄλλως προσεγγίσα: θεῷ, 


μὴ πίστεως μεσιτευούσης xal συναπτούσης δι ἔαυ-. 


τῆς τὸν ἐπιζητοῦντα νοῦν πρὸς «hv ἀχατάληπτον 
φύσιν. Καταλιπὼν γὰρ τὴν ἐχ τῆς γνώσεως πολν- 
πραγµοσύνην», ἸἘΕπίστευσε, φησὶν, Ἀδραὰμι τῷ 
Θεῷ, καὶ ἑλογίσθη αὑτῷ slc δἰχαιοσύγην. Οὐχ 
ἐγράφη δὲ δι) ἐχεῖνον, ὁ ᾿Απόστολος λέχει, ἀλλὰ δι᾽ 
ἡμᾶς, ὅτι τὴν πίστιν, οὐχὶ τὴν γνῶσιν 6 θεὸς εἰς δι- 
χαιοσύνην λογίνεται τοῖς ἀνθρώποις. Ἡ μὲν γὰρ γνῶ- 
αις ὡς ἑἐμποριχήν τινα τὴν διάθεσιν ἔχει, µόνῳ τῷ 
γινωσχομένῳ συντεµένη' fj δὲ τῶν Χριστιανῶν 
πίστις, οὐχ οὕτως. Οὐ γὰρ τῶν γινωσκοµένων , ἀλλὰ 
τῶν ἐλπιζομένων ἑστὶν ὑπόστασις ^ τὸ δὲ διακρατού- 
µενον οὐκ ἐλπίζεται. Ὅ γὰρ ἔχει ttc, φησὶ, τί καὶ 
ἐλπίζδι; Τὸ δὲ διαφεῦγον τὴν χατανάησιν ἡμῶν, ἡμέ- 
τερον ἡ πίστις ποιεῖ, διὰ τῆς ἰδίας βεδαιότητος ἐγ- 
γυωµένη τὸ μὴ φαινόμενον. Οὕτω γάρ φησι περὶ τοῦ 
πιστοῦ ὁ Απόστολος, ὅτι Τὸν ἀόρατον ὡς ὁρῶν 
ἑχαρτέρησε. Μάταιος οὖν ὁ διὰ γνώσεως τῆς µάτην 
φνσιούσης ἐπιγνῶναι τὴν θείαν οὐσίαν δυνατὸν εἶναι 


λέγων. ὀὔτε γὰρ ἄνθρωπος οὕτω μέγας, ὥστε ἐξισῶ- 


σαι τῷ Κυρίῳ τὴν χαταληπτικὴν ἑαυτοῦ δύναμιν. 
Τίς γὰρ &v vspéAatc ἰσωθήσεται τῷ Κυρίῳ; φησὶν 
ὁ Δαδίδ. οὔτε οὕτω μιχρὸν τὸ ζητούμενον, ὥστε ὑπὸ 
λογισμῶν ἀνθρωπίνης βραχύτητος περιληφθῆναι, 
"Axous τοῦ Ἐκκληαιαστοῦ συμδουλεύοντος, Mi) ἐξ- 


ενεγκεῖν ῥῆμα πρὸ προσώπου θερῦ, ὅτι ὁ θεὺς, 


φησὶν, àv τῷ οὔρανῷ ἄνω, «αἱ σὺ ἐπὶ tnc γῆς 
κάτω. Δείχνυσι δὲ, οἶμαι, διὰ τῆς τῶν στοιχείων τού- 


των πρὸς ἄλληλα οἰχειύσεως, μᾶλλον δὲ διαστάσεως, 


ὅσον ὑψηλοτέρα ἡ θεἰα φύσις τῆς τῶν ἀνθρωπίνων 
λογισμῶν περινοίχς. "Όσον γὰρ ἀνώτερα τὰ ἄστρα 
τῆς τῶν δαχτύλων ἀφῆς. τοσηῦτον, μᾶλλον δὲ πολλα- 
πλάσιον καὶ ἡ πάντα νοῦν ὑπερέχουσα φύσις τῶν λογι- 
σαῶν τῶν γπηῖνων ὑπερανέστηχεν. 


"inciderat, 


omnia viatica ad supernorum perfectionem faciens, 
et quasi fulerum, et sustentaculum  przjaciens, 
semperque inventis innixus et presentibus inten- 
tus, pulchras illas ascensiones, sicut ait Propheta '*, 


'jn corde disponens, et omne quod comprehendi- 


tur a propria facultate, ut eo quod quasritur mi- 
nus, superascendens ; postquam omnem quse ex 
nominibus potest ingenerari nature conjecturam, 
cirea opiniones quie de Deo sunt, pratercurrit, 
talibus suspicionibus rationem expurgatam habens, 
impermistamque et puram ab omni notitia fidem 
adeptus, hoc signum erroris nescium et manifestum 
de Dei cognitione fecit, quod pr&stantius est et 
excelsius omni signo ad cognitionem dato, nempe 


B credere, quia Deus est. Propterea post illam men- 


tis commotionem qus ex illis excelsis speculamentig 
rursus ad humanam infirmitatem ve- 
volutus, Ego tero , inquit , sum. pulvis et cinis, id 
est mutus, iners et inefficax ad explicationem boni. 
quod mente conceperat. Terra enim mibi videtur 
οἱ cinis, quod animx expers et sterile simul, si- 
gnilicare. Et sic lex fidei fit vito postere, docens 
hac historia eos qui ad Deum accedunt, quod non 

aliter σοι Deo appropinquare, nisi fld interve- 
niente, eL per se copulante intellectum qui inquinit 
cum natura incomprebensibili. Rolicta enim ex 
cognitione curiositate, Credidit, inquit, Abraham 
Beo, et reputatum est. ei αά justitiam *!*.. Non 
scriptum est propter illum, ait Apostolus, sed 
propter nos, quod fldem, non cognitionem Deus 
ad justitiam hominibus reputat. Nam cognitio ve- 
Jut negotiatoriam quamdam dispositionem habet, 
soli cognito assentiens, sed Christianorum (des 
non Sie; non enim eorum qua cognoscuntur, sed 
qua sperantur est fundamentum sive substantia. 
Quod vero tenetur firmiter non speratur. Quod 
enim quis habet, ait Apostolus, quid etiam speras '*? 
Quod sutem nostram cognitionem fugit, nostrum 
fldes faeit, spondens propria firmitate quod non 
apparet. Sic enim ait de fideli Apostolus, Qwod 
invisibilem tanquam videns fortiter sustinuit . Va- 
nus igitur qui per cognitionem frustra inflantem, 
divinam essentiam posse dignosci autumat. Non 


p enim homo ita magnus, ut comprehensivam suam 


facultatem Domino zquare audeat. (wis enim, in- 
quit David, in nubibus aquabitur Domino !'*? neque 
enim quod quzritur ita parvum est et exile, ut 
rationibus humanz brevitatis possit. comprehendi. 
Audi Ecclesiastem 6ic consulentem: Noli proferre 
verbum anite. [αείεπι Dei. Quia Deus, inquit, ín 
celo sursum, εἰ iu in terra deorsum ". Demonstrat 
autem per borum elementorum mutuam conjuu- 
ctionem, imo vero distantiam, quanto divina natura 
humanarum ratiocinetionum excogitatione.ost su- 


blimior. Quanto enim sidera digitorum tactu sunt altiora, tanto, imo vero multis partibus, qu& Oomnent 
intellectum superat natura, terrenis cogitationibus et rationibus superior exstat. 


** Psal. Lax xv, 6. 
Lxxxviu, 7. !' Eccle. v, 4. 


15 Gen, xv, 6; Rom. τι, 39. 


εν Rom. vin, 24. Hebr. xr, 37. '* Psal. 
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est, in. propriis terminis quiete ei tranquille ma- 
neamus. Tutius enim simul et religiosius, plus quam 
quod intelligitur, Dei majestatom ei magnificen- 
tiam esse credere, quam quibusdam opinionibas 
gloriam ipsius cireumscribentes , nihil supra illam 
putare; przsertim neque οἱ quis tutum esse dixerit, 
divinam essentiam non curiose el sollicite perscru- 


landam, ut inenarrabilem et humanis cogitatio- 


nibus incomprebensibilem, οἱ intraetabilegm. Nam 
obscura velle conjectura pertingere, et aliquam 
occultorum cognitionem ex humanarum rationun 
commentalione scrutari, (alsis opinionibus et com- 
mentitiis adiluta εἰ consequentiam prabel, quia 
qui ea αι ignorantur eenjectavit, non solum ve- 


rum, sed et ipsum mendacium ssepe, ul verum B 


opinabitur. Evangeliorum autem et prophetiz disci- 
pulus, quod quidem est ille qui est, tam ex sanctis 
Scripturis quas audivit, quam ex eorum qus ap- 
parent apta concinnitate, et per Providentizs opera 
credit. Quid autem et quomodo es4, ut inutile simul 
et ineptum non exquiret, neque ullum dabit men- 
dacio contra veritatem introitum; nam in nimis 
anxie et euriose inquirendo perversa et fallax ra- 
tocinatio lecum invenit, sed omni euriosilate 
cessante prorsus omnis aberrandi necessitas abs- 
conditur. Et quod vera ratio adest, ex loc dis- 
cendi, quouiodo Ecclesiarum hzereses in varias et 
discrepantes de Deo opiniones cum errore dele- 
xerint, cum alius secundum aliquam aliam mentis 
motionem seipsum deceperit. Ut etiam hi ipei de 
quibus est sermo, in hec impietatis barathrum 
lubríce corruerunt. Annon omnibus esset tutius 
secundum  apienti:m consilium non. quaerere pro- 
fundiora, sed in quiete simplex dei depositum 
inviolabile et intactum sibi ipsis custodire! Sed 
postquam penitus eopit bomimum vilitas et vanitas, 
temere per ea. quie monte compreheadi non pos- 
sunt, incedere, ac decretis firmare vans opinionis 
sue commdnta : inde longus catalogus eerum qui 
veritati bellum inferunt, inter quos hi etiam ipsi 
de quibus sermo est, qui erroris et fraudis do- 
gmatisLe apparuerunt, qui quod Deus est, circum- 
seripione quadam complectentes, propemodum 
aperte suam opinionem velut idolum üngunt, dum 
hanc intelligentiam quie est in. eorum ἀγεννησία 
deificant, ut qux nulla ratjone in divina nauira 
cernatur, scd ipsa sit Deus, vel Dei essentia. Atqui 
fortasse oportebat eos ad sauctorum chorum inspi- 
eientes, prophetas iptelligo et patriarchbas, quibus 
multifariam multisque modis veritatis sermo in- 
sonuit; ei postea ipsos etiam inspectores e4 mi- 
nistros factos verbi. eum venerari fldei dignam 
autoritatem eorum, quie 3b ipso Spiritu testata 
suat et confirmata, tum illorum doctrinse et eogni- 
tionis terminis insistere, neque audere in bis quce 
sanctorum comprehensio non affirmavit. lili enim, 
tunc humanz vitz incognitum Deum, propter prz- 
valentem circa idola errorem perspicuum elt notum 


ἑστὶ, τοξς ἰδίοις ὅροις δι ἡσυχίας ἑμμένωμεν. Ἄσφα» 
λέστερον γὰρ ἃμα xal εὐσεθέστερον πλέον τοῦ νοον- 


µένου τὸ μεγαλοπρεπὲς εἶναι τοῦ θεοῦ πιστεύιν, - 


fj τισιν ὑπονοίαις τὴν δόξαν αὐτοῦ περιγράψαντας, 


' μηδὲν ὑπὲρ kxslvo οἴεσθαι. Καὶ ἄλλως οὐδ ἄν τις 


ἀσφαλὰς εἶναι φῄσειεν, ἁπολυπραγμόνητον idv civ 
θείαν οὐσίαν ὡς ἁπκόῤῥητον χαὶ ἀνέπαφον ἀνθρωπί- 
vote λογισμοῖς. Tó μὲν γὰρ τῶν ἁδήλων ἀαταστοχᾶ- 
ζεσθαι, xal τινα τῶν ἀποχρύφων γνῶσιν ἐξ ἐπινοίας 
ἀνθρωπίνων λογισμῶν ἑἐρευνᾶσθαι, πᾶροδον χαὶ &xó- 
λουθον xa ταῖς διεψευσµέναις τῶν ὑπολήφεων δίδω - 
σιν. Διότι τῶν ἁγνοουμένων ὁ ἑστοχασμένος, οὗ µόνον 
τὸ ἀληθὲς, ἀλλά χαὶ αὐτὸ πολλάχις τὸ φεῦδος, ὡς 
ἀληθὲς ὑπολήψεται. 'O δὲ τῶν Εὐαγγελίων xal τῆς 
προφητείας µαθττὴς, ὅτι μὲν ἔστιν ὁ ὢν, ἐξ ὧν 
ἀχήχοέ τε τῶν ἁγίων, καὶ διὰ τῆς τῶν φαινομένων 
εὐαρμοστίας, καὶ τῶν τῆς Προνοίας ἔργων πιστεύει. 
Τί δὲ χαὶ ὅπως icti», ὡς ἀνωφελὲς ἅμα χαὶ ἀνόνη- 
τον οὐχ ἑξετάζων, οὐδεμίαν δώσει τῷ φεύδει χατὰ τῆς 
ἀληθε]ας τὴν εἴσοδον. "Ev μὲν γὰρ τῷ πολυπραγµο- 
νεῖν xal παραλογιαμὸς χώραν εὑρίσχεν πάσης δὲ 
πολυπραγμοσύνης ἀργούσης , συναποχόπτεται πάν- 
πως xai fj τοῦ διαμαρτεῖν ἀνάγχη. Καὶ ὅτι ἀληθὶς ὁ 
λόγος πάρεστιν ἐχ τούτου μαθεῖν, πῶς al τῶν "Ex- 
χλησιῶν αἱρέσεις el; ποιχίλας χαὶ διαφόρους τὰς 
περὶ τοῦ θεοῦ ὑπολήψεις ἀπεπλανήθησαν, ἄλλου χατ᾽ 
ἄλλην τινὰ τῆς διανοίας χίνησιν ἑαυτὸν ἁπατήσαντος. 
πῶς αὐτοὶ οὗτοι περὶ ὧν ὁ λόγος περὶ τὸ βάραθρον 
τοῦτο «T; ἁσεδείας χατώλισθον. "Ap' οὐχὶ πᾶσιν 
ἀσφαλέατερον ἣν κατὰ τὴν συμθουλὴν τῆς Σοφίας μὴ 
ζητεῖν τὰ βαθύτερα; "AJ δι ἡσνχίας τὴν ἁπλῆν της 
πίστεως παρακαταθήχην ἄσνλον ἑαυτοῖς Δσφαλίζε- 
σθαι; "AX ἐπεὶ ὅλως ἀρχὴν ἔλαδεν ἡ τῶν ἀνθρώπαυν 
οὐδένοια, τοῖς ἀπερινοῆτοις ἐμθατεύειν εἰχῆ, xai 
δόγµασι χρατύνειν τὰ τῆς µαταίας οἱήσεως αὐτῶν 
παρευρήµατα” ἐντεῦθεν ὁ πολὺς κατάλογος τῶν τῇ 
ἀληθείᾳ προσπολεμούντων, xal αὐτοὶ οὗτοι περὶ Gv 
ὁ λόγος ἐστὶν, ol δογματισταὶ τῆς ἁπάτης ἀναπεφή- 
νασιν, οἱ εἰς περιγραφἠν τινα τὸ θεῖον ἄγοντες, µο- 
νονουχὶ φανερῶς εἰδωλοποιοῦντες ἑαυτῶν τν ὑπό - 
νοιαν, ky τῷ τὴν ἐμφαινομένην τῇ ἀγενγησἰίᾳ διά- 
νοιαν ταύτην θεοποιεῖν, ὡς οὐχὶ χατά τινα λόγον 
ἐπιθεωρουμένην τῇ θείᾳ φύσει, ἀλλ αὐτὴν οὔσαν 


D θιὸν, f| οὐσίαν Θεοῦ. Καΐτοι γε ἴσως ἐχρΏν πρὸς τὸν 


τῶν ἁγίων χορὸν ἀποδλέποντας, τοὺς προφήτας λέγω 
xai πατριάρχας , οἷς πολυμερῶς xai πολυτρόπως ὁ 
τῆς ἀληθείας ἐνεφθέγξατο λόγος, xdi μετὰ ταῦτα 
τοὺς αὑτόπτας τε xal ὑπηρέτας Ὑενομένους τοῦ λό- 
γου, καὶ ὀυσωπηθῆναι. μὲν τὴν ἀδιοκιστίαν τῶν ὑπ' 
αὐτοῦ µαρτυρηθέντων τοῦ Ἠνεύματος, ἐμμένειν δὲ 
τοῖς ὅροις τῆς ἐχείνων διδασκαλίας xal γνώσεως, xai 
ph ἐπιτολμᾷν τούτοις ὧν ἡ τῶν ἁγίων κατάληψις 
οὐκ ἐφθαατο, Ἐχεῖνοι γὰρ ἀγνοούμενον τέως τῇ ἀν- 
θρωπίνῃ ζωῇ τὸν Θεὸν διὰ εἡν ἐπιχρατοῦσαν τότε 
περὶ và εἴδωλα πλάνην ἑμφανῆ xal γνώριμον τοῖς 
ἀνθρώποις ποιοῦντες ἔκ τε τῶν θανμάνων ἃ τοῖς παρ 
αὐτοῦ γεγενηµένοις ἐμφαίνεταν, xal Ex τῶν ὀνομά- 
των δι’ ὧν τὸ ποιχίλον τῆς θείας δννάμεως χατανοεῖ- 
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ται, πρὸς τὴν σύνεσιν τῆς θείας φύσεως «χειραγω- A hominibus facientes, tum ex miraculis qua in 


γοῦσι, τὴν µεγαλοπρέπειαν µόνην τῶν περὶ τὸν θεὸν 
θεωρουµένων τοῖς ἀνθρώποις γνωρίζοντες’ τὸν δὲ τῆς 
οὐσίας λόγον, ὡς οὔτε δυνατὸν χωρηθῆναι, οὔτε τι 
φέροντα τοῖς πολυπραγμονοῦσι τὸ χέρδος. ἄῤῥητον 
ἀφῆκαν xal ἀνεξέταστον. Καὶ γὰρ xat τἄλλα πάντα 
ὅτι μὲν γέγονε διηγήσαντο , οὐρανὸν, γῆν, θάλασσαν, 
Ἀρόνους, αἰῶνας xal τὴν ἓν τούτοις Χτίσιν. ὅτι δὲ 
τούτων ἕχαστον, χαὶ ὅπως, xat ὅθεν, ἀπεσιώπησαν * 
οὕτω καὶ περὶ Θεοῦ. ὅτι μὲν ἔστι , xal νοῖς ἐχζητοῦ- 
σιν αὐτὸν µισθάποδύτης Υίνεται, συμθουλεύουσι πεί- 
θεσθαι’ «ἂν δὲ φύσιν αὐτὴν ὡς ὑπὲρ πᾶν οὖσαν ὄνομα, 
οὔτε ὠνόμασαν, οὔτε ἐμέλησαν. El γάρ τι πρὸς δἠ- 
λωσιν τῆς θείας κατανοῄσοως µεμαθήχαμεν ὄνομα, 
πάντα ταῦτα κοινωνίαν ἔχει xal ἀναλογίαν πρὸς τὰ 
τοιαῦτα τῶν ὀνομάτων, ἃ τοῦ τινος ἀνθρώπου τὴν 
ἰδιότητα δείχννσιν. Ὡς γὰρ οἱ τὸν ἀγνοούμενον διά 
τινων γνωρισμάτων δηλοῦντες, εὐπατρίδα αὐτὺν, ἂν 
οὕτω τὐχῃ, xai τῶν εὖ γεγονότων λέγουσιν εἶναι, xal 
λαμπρὺν Ev πλούτφ xal v ἀξίᾳ περίδθλεπτον, ἀνθοῦντά 
τε τῇ ὥρᾳ, xai bti τόσον διανεστῶτα τῷ σώματι, xal 
τὰ τοιαῦτα λέγοντες, οὗ τὴν φύσιν τοῦ δηλουµένου, 
ἀλλά τινα γνωρίσματα τῶν περὶ αὐτὸν γινωσχοµένων 
ἑδήλωσαν. Οὔτε γὰρ τὸ εὐγενὲς, οὔτε τὸ πολυχρήµα- 
τον, οὔτε «b περιφανὲς τοῦ ἀξιώματος, οὔτε τὸ κατὰ τὴν 
ὥραν περίθλεπτον ὁ ἄνθρωπός ἔστιν, ἀλλ’ ἔχαστον τού- 
των περὶ τόν τινα θεωρεῖται. οὕτως καὶ πᾶσαι φωναὶ 
τῆς ἁγίας Γραφῆς εἰς δοβολογίαν θείαν ἐξευρημέναι, 
τῶν περὶ τὸν Θεόν τι δηλουµένων ἀποσημαίνουσιν, 


ipsius operibus elucent, cum ex nominibus, quibus 
varietas divine virtutis intelligitur, ad divine πα» 
turz intelligentiam tanquam manu ducunt, magni- 
ficentjiam solam eorum qua de Deo considerantur, 
bominibus notam facientes; essentig autem ratio- 
nem, ut qux capi nullo modo possit, neque quid 
afferat lucri et commodi his qui nimis anxie et 
curiose perquirunt, ineffabilem et non pervestig&- 
bilem dimiserunt. Etenim etiam alia omnia certe 
facta esse narraverunt, celum, terram, mare, tene- 
pora, emcula, et quie in eis sunt, creaturas. Quid 
autem horum unumquodque, οἱ quomodo, et unde, 
taciti preterierunt : eic etiam de Deo quia est, et 
quaerentibus se fit remunerator '*, consulunt cre- 
dere : naturam autem ipsam qua supra est omne 
"omen, neque nominarunt, neque corarunt. Si 
enim nomen aliquod ad declarationem divine co- 
gnitionis didicimus, bxc omnia communionem 
habent, et proportionem cum ejusmodi nominibns 
qua alicujus hominis proprietatem demonstrant, 
Quemadmodum enim hi qui quempiam sibi in- 
cognitum, per aliqua indicia et- signa declarant, 
ipsum ex bono patre ortum et ingenuum, sl sic 
sors tulerit, et ex nobilibus dicunl esse, atque 
divitiis clatum et dignitate conspicuum, state flo- 
rentem, et in tautum corpore eminentem, et quz 
sunt ejusmodi dum dicunt, non naturam ejus qui 
declaratur, sed quzdam signa et not3s eorum quz 


ἰδίαν ἔμφασιν ἑχάστη παρεχοµένη δι ὧν f| τὸ δυνα- 6 in ipso cogtioscuntur, indicarunt. Neque enim quod 


τὸν, f| τὸ τοῦ χείρονος ἀνεπίδεχτον, f| τὸ μὴ ἐξ αἰ- 
lac εἶναι, ἢ τὸ μὴ εἰς περιγραφΏν τέλους ἔρχεσθαι, 
Jj τὸ χατὰ πάντων ἔχειν tb κράτος. 7) ὅλως τι τῶν 
περὶ αὐτὸν, διδασχόµεθα * αὐτὴν δὲ τὴν οὐσίαν ὡς 
ιοὔτε διανοίᾳ τινὶ χωρητὴν. οὔτε λόγῳ φραστὴν, ἁπολυ- 
πραγµόνητον εἴασε, διωπῇ τιμᾶσθαι νοµοθετῄσασα, 
Ey τῷ χωλύειν τῶν βαθντέρων τὴν ζήτησιν, καὶ ἐν τῷ 
λέγειν p δεῖν ἐξενεγχεῖν ῥῆμα πρὸ προσώπου θεοῦ. 


generosum et nobile, neque pecuniosum, neque 
illustre dignitate, neque quod :etate floret, οἱ spe- 
ctabile est, ipse homo est, sed horum unumqucd- 
que in aliquo spectatur. Sic etiam omnes voces 
sancte Scripture ad glorificationem divinam in- 
vente, eorum aliquid qu: in Deo declarantur, sl- 
gnificant, propriam signilleationem singule prw- 
bentes, per quas, vel quod potens est, vel quod 


deterioris non est capax, vel quod non est ex causa, vel quod circumscribi non potest, vel quod 
in omnia habet imperium, vel omnino quid eorum qu: in ipso considerantur, docemur : essentiam 
autem ipsam, ut neque intelligentia perceptibilem, neque oratione effabilem, non curiose inqtiren- 
dam dimisit, silentio colendam esse sanciens, dum vetuit profundorum ínquisitionem, εἰ dum edixit 


non oportere efferre verbum ante faciem Dei. 


Διὰ τοῦτο πᾶσάν τις θεόπνευστον φωνὴν kpeuvó- p — Ob eam causam qui omnem divinitus inspiratam 


µενος , οὐκ ἂν εὗροι τῆς θείας φύσεως τὴν διδασχα- 
λίαν, οὐδὲ μὴν ἄλλου τινὺς τῶν χατ᾽ οὐσίαν ὑφεστη- 
κότων. "Oücv ἓν ἀγνοίᾳ πάντων διάγοµεν, πρῶτον 
ἑαυτοὺς ἁγνοοῦντες οἱ ἄνθρωποι, ἔπειτα δὸ χαὶ τὰ 
ἄλλα πάντα. Τίς γάρ ἐστιν ὃς τῆς ἰδίας ἑαυτοῦ ϕυ- 
χῆς tv χαταλήψει γεγένηται; Τίς ὁ ἐπιγνοὺς αὐτῆς 
τὴν οὐσίαν, Ὑλικὴ εἰς ἐστιν, 1$ ἄθλος; χαθαρῶς 
ἀσώματος, f, τι xol σωματοειδὲς περὶ αὐτέν» Πὼς 
Τΐνεται; Πῶς κχιρνᾶται, πόὀθεν' εἰσαρίνεται; πῶς 
ἀφίσταται; Τί τὸ συνδεσμοῦν χαὶ μεσιτεῦον ἔχει πρὸς 
την τοῦ σώματος φύσιν; Πῶς fj ἀναφής τε xal ἁσχη- 
µάτιστος, ἰδίᾳ τινὶ περιγραφῃ περιείληπται; Τίς 
κατὰ τὰς ἑνεργείας διαφορά; Πῶς fj αὐτὴ val ὑπὲρ 


!9 [lebr. xv, 6. 


vocem perscrutári voluerit, nón invenlet üivirim 
nature doctríham, nec ullius eorum quz per essen- 
tiam subsistunt : unde ín rerum omnium ignoran- 
tia et caligine degimus, primum nos ipsos igno- 
rantes homines, deinde eliam cztera omnia. Quis 
enim est qui su: proprie animze cognitionem per- 
ceptam habuit? Quis novit ipsius essentiam? Án 
materialis est, an immaterialis? pure incorporea, 
an quid in ea corporeum? Quomodo nascitur, quo- 
modo temperatur? unde in corpus insinuatur? 
quomodo abscedit ? Quid habet quod colliget ct 
intermedium veniat ad naturam corporis? Quo- 
modo tactum fugit et figure omnis expers, pro- 
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pria quadam eircumscriptione comprehenditur ? Α «5v οὐρανὸν ἀνατείνεται, «fj πολυπραγμοσύνῃ τῶν 


Quanam seeunium operationes ejus differentia * 
Quomodo eadem etiam supra celum extenditur, 
duin Curiosa indsgatione quse sunt. invisibilia in- 
vestigat, atque etiam ad materiales affectus dela- 
bitur pondere corporis attracta, iranique et metum, 
dolorem et voluptatem, misericordiam et szvitiam, 
spem et memoriam, ignaviam et audaciam, amici- 
tiam et odium, et emnia qu» ex contrario animi 
facultatibus efficiuntur : qui&& quis animadvertens, 
mon cogitaverit. quemdam pepulum animatum in 
seipso coitione quadam coarctatarum et compara- 
taruin babere, cum eorum qua dicta sunt ununi- 
quodque permultum a cateris differat? εἰ qua 
parte praevaleat, et in reliqua imperium habeat, 
οἱ etiam vis illa ratiocinatrix talium motionum 
dominationibus et imperiis succumbat οἱ subjicia- 
tur, atque ex seipsa suam eliam operam ad tales 
knpelus, veluti domino cuidam tyrannico con- 
dueat? Hanc igitur vim multiplicem et. multifor- 
Auem eorum qui jn animo intelliguntur, quis ex 
Seriptura divinitus inspirata nos docuit? Utrum 
unum quiddam est ex omnibus contemperatum , 
et quz contrariorum inter se temperatio οἱ con- 
spiratio, ut quod unum est, multa sit? Sed horum 
quidque separatim intellectum, velut in amplo vase 
alique, nempe anima inclusum est? Et quomodo 
omnium sic incumbentium sensum non habemus, 


confidentes simul et formidantes, edio babentes et 


diligentes, dolentes et gaudentes, et aliorum om- 
nium confusum οἱ permistum intus motum haben- 
tes, sed particulatim ipsorum potentiam cognosci- 
jus, cum aliquid horum, aliis quiescentibus, prz- 
valet et exsuperat? Quaenam penitus compositio 
hac et dispositio, atque multum inanis in nobis 
spatiosa capacitas, ita ut cuique proprius locus sit 
assignatus, velut quibusdam mediis et interjectis 
sepimentis prohibito ferri ad vicini commercium 
et commistionem ? Hoc etiam ipsum 8i per essen- 
tiam ira subsistit, vel metus, vel reliqua quz dicta 
sunt, vel quenam motiones non eubsistenteg exsis- 
tunt, quis. sermo explanaverit? Si enim per se 
subsislunt, non una est anima, sicul dictum est, 
sed quedam animarum in nobis coitio compre- 


ἀοράτων xai πρὸς τὰ ὑλιχὰ πάθη χατολιαθα!νει τῷ 
βάρει τοῦ σώματος χαθελχοµένη, θυμόν τε xai φόδον, 
χύπην τε xat ἡδονὴν, ἔλεον χαὶ ἀπήνειαν, ἔλπίδᾳ καὶ 
μνήμην, δειλίαν xal θράσος, φιλίαν xal giao , xal 
πάντα τὰ κατὰ τὸ ἑναντίον ταῖς δυνάµεσι τῆς δυχῖς 
ἐνεργούμενα; Τίς ἅρα χατανοίσας obx ἑλογίσατο pij 
τινα Ur gov φυχῶν ἓν ἑαντῷ αυγχεχροτηµένων ἔχοι, 
πάμπολν τῶν εἱἰρημένων ἑχάστου πρὸς τὰ λοιτὰ 
διαφέροντος; Καὶ καθὺ ἂν ἐπιχρατῇ τὴν κατὰ πάν- 
των ἔχοντος δυναστείαν, ὡς xat αὐτὸ τὸ λογιστιχὸν 
ταῖς ἐπικρατήσεσι τῶν τοιούτων σινηµάτων ὅποτί- 
πτειν χαὶ ὑποτάσσεσθαι * xal τὴν παρ’ ἑαυτοῦ 6υνερ- 
(iav. πρὸς τὰς τοιαύτας ὁρμὰς οἷον δεσπότῃ τοὶ τυ- 
ῥαννιχῶς συνεισφἑρειν; Τὸ οὖν πολυμερὲς xal πο- 
λνειδὲς τοῦτο τῶν χατὰ φυχἣν νοουµένων, τίς ὁ δι- 
δάξας ἡμᾶς ix τῆς θεοπνεύστου Γραφῆς λόγος : 
Πότερον Ev εί ἐστιν ἐς ἁπάντων συγχεκραμµένον ; Καὶ 
τίς ἡ τῶν ἑναντίων πρὸς ἄλληλα χράσις χαὶ σύμπνοια, 
ὡς ἓν πρᾶγμα τὰ πολλὰ γενέσθαι, Ἁλλ' ἕχαστον 
τούτων χατ ἰδίαν νοούµενον olov ἓν πολνχώρῳ τινὶ 
ἀγγείῳ τῇ φυχῄ χαταχέχλεισται; Καὶ πῶς οὐχ ἀεὶ 
πάντων ὡς ἐγχειμένων τὴν αἴσθησιν ἔχομεν, θαῤ- 
ῥοῦντες ἅμα xal δειλαινόµενοι, μισοῦντές τε xav 
αὐτὸν xai ἠδόμενοι, xal τῶν ἄλλων πάντων συγχε- 
χυµένην καὶ ἀναμεμιγμένην Évboy τὴν χίνησιν ἔχον- 
τες ' ἀλλ &và µέρος αὐτῶν τὴν δυναστείαν ἔπιχι- 
νώσχοµεν, ὅταν ἐπιχρατήση τι τούτων ἡσυχαιόντων 
τῶν ἄλλων; Τίς δὲ ὅλως χαὶ ἡ σύνθεσις xai ἡ διάθε- 


C ος αὕτη, xal πολύχενος iv ἡμῖν εὐρυχωρία , ὥστε 


ἑχάστῳ τὴν ἰδίαν χώραν ἁποταχθῆναι, οἷόν τισι μέ - 
σοις xat διατειχίσµασι χωλνυομένῳ πρὸς τὴν ἐπιμισίαν 
τοῦ γείτονος ; Αὐτὸ δὲ τοῦτο, εἰ xav' οὐσίαν ὑφέστη- 
xtv ὁ θυμὸς, fj ὁ φόδος, 1) χαὶ τὰ λοιπὰ τῶν εἰρημέ- 
νων, fj τινες ἀνυπόστατοι χινήσεις τυγχάνουσι, τίς ὃ 
διερμηνεύσας λόγος; El μὲν γὰρ ὑφεστήχασιν, οὐ 
µία duyh, χαθὼς εἴρηται, ἀλλά τι αυγχρότηµα 
Ψυχῶν ἐν ἡμῖν περιείληπται, ἑχάστου τούτων εἰς 
ἰδιάνουσαν xal περιγεγραμµένην φυχὴν ἀποχεχριμά- 
νου. Ei δέ τινα χίνησιν ἀννπόστατον οἴεσθαι χρὰ 
ταῦτα εἶναι, πῶς χαταχρατεῖ xat δυναστεύει ἡμῶν τὸ 
ἀνύπαρκτον, χαθάπερ ix ευραννίδος ἡμᾶς δουλωσά- 
µενον, ὅτιπερ ἂν τούτων xataxpatrsav τύὐχῃ; Καὶ 
εἰ νοητόν τί ἔστιν d) duy, πῶς ὃν τῷ νοητῷ θεωρεῖται 


hensa cst, cum horum quidque in peculiarem, et D τὸ πολυμερές τε χαὶ σύνθετον, ἰδίως τῆς τοιαύτης 


circumscriptam animam secretum sit ac distinc- 
tum, Quod si quamdam motionem qus subsistere 
nequeat, hec nog puiare oportet ; quomodo quod 
non essentialiter exsistit, nobis dominatur et im- 
perat, tanqu&am ex tyrannide nos in servitutem 
. trahens, quodcunque borum pravaluerit? Et οἱ 
anima quid est quod mente percipiatur, quomodo 
in intelligibili, quod multis conflatum cst partibus 
et compositum, potest considerari, cum talis notio 


ἑννοίας παρὰ τὰς αωματικὰς ταύτας ποιότητας Ütte- 
ρουµένης;, Ἡ δὲ αὐξητικὴ δύναµις τῆς φυχῆς, Ἡ τε 
ὀρεχτιχὴ, xal θρεπτιχἠ, xai ἀλλοιωτιχὴ, χαὶ τὸ 
πάντα μὲν τὰ τοῦ σώματος τρέφεσθαι, μὴ διὰ πάντων 
δὲ διῆχειν τὴν αἴσθησιν' ἁλλ᾽ ἐπίσης τοῖς ἀφύχοις 
ἔνια τῶν ἓν ἡμῖν ἁμοιρεῖν τῆς αἰσθήσεως . ὁστέων 
καὶ χόνδρων, ὀνύχων τε xal τριχῶν, xal τρεφοµένων 
καὶ οὐκ αἰσθανομένων. 


absque corporels his qualitatibus proprie spectari debeat? Et auctrix anímse potentia, et oppelitrix, 
εἰ altrix, et immutatriz, et quod omnia quidem corporis membra nutriuntur, non tamen per omnia 
sensus penetrat, sed eque ac qua sunt inanima, nonnulla in nobis sensu «arent, cujusmodi sunt 
9053, cartilagines, ungues, et pili, quz? aluntur nec sentiunt. 


Seuiperfectam igitur anime operationem, quis 


Τὴν οὖν ἡμιτελῆ τῆς φυχῆς ἐπὶ τούτων ἑλέρίειαν 
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εἰς ὁ χατανοήῄσας, εἰπέ µοι; Καὶ. τί περὶ τῆς φυχῆς A est ille qui novit, die mibi? Et quid de anima lo. 


λέγω; ᾽Αλλ' οὐδὲ τῆς σαρχὸς αὐτῆς τὰς σωματιχὰς ἆνα- 
δεδειγµένον ποιότητας ἐναργεῖ τινικαταλήφει μέχριτοῦ 
δεῦρο τεθήραται. Ἐὰν γάρ τις τῷ λόγῳ τὸ φαινόµενον 
εἰς τὰ ἐξ ὧν αύγχειται διαλύσῃ, καὶ Φιλώσας «ῶν ποιο- 
τήτων ἐφ᾽ ἑαυτοῦ χατανοῆσαι φιλονειχήσῃ τὸ ὑποχείμε- 
vov, τί χαταληφθἠσεταιτῇ θεωρίᾳ οὗ αυνορῶ. Ὅταν γὰρ 
ἀφέλῃ τοῦ σώματος τὸ χρῶμα, τὸ σχῆμα, τὴν ἀντιτυ- 
πίαν, τὸ βάρος, τὴν πηλιχότητα, τὴν ἐπὶ τόπου θέσιν, 
τὴν χίνησιν, τὴν παθητικήντε καλἐνεργητιχὴν. «ὑπρός 
εί πως ἔχειν ὧν ἕχαστον οὐδὲν ἐφ᾽ ἑαυτοῦ σῶμά 
ἐστι, περὶ δὲ «b σῶμα τὰ πάντα, τί λοιπὸν ἔσται ὃ 
τὸν τοῦ σώματος δέχεται λόγον ; Οὖτε δι ἑαυτῶν 
συνιδεῖν ἔχομεν, οὔτε παρὰ τῆς Γραφῆς psua- 
θήχαµεν. 'O 0 ἑαυτὸν ἀγνοῶν, πῶς ἄν τι τῶν ὑπὲρ 


αὐτὸν ἐπιγνοίη; Καὶ ὁ τῇ περὶ αὐτοῦ ἀγνοίᾳ προτσει- B 


θισµένος, ρα οὐχὶ φανερῶς δι’ αὐτοῦ τούτου διδά- 
ὄχεται πρὸς μηδὲν τῶν ἔξωθεν ἀποχεχρυμμένων ξενί- 
ζεσθαι;; Auk τοῦτο xal τὰ τοῦ χόσµου στοιχεῖα, τῇ μὲν 
αἰσθήσει τοσοῦτον γινώσχοµεν, ὅσον τὸ ἀφ᾿ ἑχάστου 
χρήσιµον πρὸς τὴν ζωὴν ἡμῶν δέχεσθαι. Toy δὲ τῆς 
οὐσίας αὐτῶν λόγον, οὔτε ἐμάθομεν, οὔτε τὸ μὴ el- 
δέναι ζηµίαν ποιούµεθα. Τί γάρ µοι πολυπραγμονεῖν 
τοῦ πυρὸς τὴν φύσιν, πῶς ἑχτρίδεται, πῶς ἑξάπτεται, 
πῶς τῆς παρακειµένης ὁρασσόµενον Όλης, οὗ πρό- 
τερον ἀποχωρεῖ, πρὶν διαφαγεῖν χαὶ ἐξαναλῶσαι τὸ 
ὑποκείμενον ; πῶς λανθάνει ὁ σπινθὴρ τῷ λίθῳ ἐγ- 
φείµενος ; Hog φυχρὸς ὧν τοῖς ἁπτομένοις ὁ σίδηρος, 
ἀπογεννᾷ τὴν φλόγα: Πῶς τριδόµενα πρὸς ἑαυτὰ τὰ 


ξύλα πὺῦρ ἀνάπτουσιν; Πῶς ἀπανγάξον ἐν ἡλίῳ τὸ 6 


ὕδωρ φλόγα ποιεῖ; Τῆς τε ἐπὶ τὸ ἄνω φορᾶς τὴν αἱ- 
«lav, xa τὴν ἀειχίνητον δύναμιν, xal πάντα τὰ 
τοιαῦτα παρέντες πολυπραγμονεῖν cz καὶ ἐξετάζει», 
µόνον τὸ ἁπ᾿ αὐτοῦ χρήσιµον εἰς τὸν βίον αὐτῶν ἑνοή- 
cagev* εἰδότες ὅτι οὐδὲν ἔλαττον ἔχει τοῦ πολυπραγ- 


μονοῦντος , ὁ ἁπραγμόνως τὴν ὠφέλειαν δεχόμενος. 


quor ? Sed neque carnis ipsius eorporeas qualitates 
demonstratas evidenti aliqua et clara comprehen- 
sjone venatus est. Si enim quis ratione, quod ap- 
paret in ea ex quibus componitur, dissolverit, et 
subjectum qualitatibus denudatuin in seipso cogno- 
scere contenderit, quid hac speculatione compre- 
henderit nou video. Cum enim a corpore colorem 
et figuram abstraxerit, gravitatem, quantitatem, 
situm in loco, motum passivum et activum, rela- 
tionem ad aliquid, quorum unumquodque ex se 
corpus non est, hzc tamen omnia in corpore spec- 
tantur, quid reliquum erit, quod corporis rationem 
suscipit, neque per nos ipsos intelligere possumus, 
neque ex Scriptura didicimus. Qui autem seipsum 
ignorat, quomodo quidquam eorum qus supra 
sunt ipsum cognoscat? Qui vero ignorantiz sui 
ipsius est assuefactus, annon per hoc ipsum doce- 
tur, se ad nihil eorum quas extrinsecus sunt oc- 
culta et abdita diversari et bospitari? Propterea 
et mundi elementa sensu cognoscimus tantuin, 
quantum ex unoquoque emolumentum ad vitam 
nostram licet percipere. Essentic vero ipsorum ra- 
tionem, neque didicimus, neque nescire damnum 
facimus. Quid enim mihi prodest curiose et anxie 
perquirere ignis naturam, quomodo extenditur, 
quomodo accenditur, quomodo oblatam materiam 
avide rapiens, non prius abscedit, quam quod sub- 
jectum est, exbauseri et absumpserit? Quomodo 
latet in venis silicis abstrusa scintilla, quomodo 
ferrum cum sit tangentibus frigidum, flammam 
elicit et generat? Quomodo ligna inter se attrita 
ignem accendunt ? Quomodo in sole aqua resplen- 
dens iguem facit ? et lationis sursum quz flt cau- 
sam et vim semper mobilem, et omnia ejusmodi 
curiose indagare, et anxie inquirere prztermitten. 


tes, tantum quod ex ipso emolumentum capi potest, ad vitam nostram cognovimus, scientes quod 
nihil minus curioso inquisitore habet ille, qui absque tali cura et anxietate utilitatem capit. 


Διὰ τοῦτο ὥσπερ περιττόν τι xal ἀνωφελὶς τὸ 
περὶ τῆς οὐσίας τῶν γεγονότων ἁδολεσχεῖν ἡ Γραφὴ 
παρΏκχε. Καί pot δοχεῖ ὅτι ὁ τῆς βροντῆς υἱὸς Ἰωάν- 
Ὄνης ὁ τῇ µεγαλοφωνίᾳ τῶν χατ αὐτὸν δογμάτων 
ὑπερηχήσας τὰ προλαθήντα κηρύγματα, τοῦτο νοή- 
σας ἐπὶ τέλει τῆς εὐαγχγελιχῆς ἱστορίας, εἶπεν - ὅτι 


Quamobrem ut superfluum et inutile de essentia 
eorum que facta sunt nugari Scriptura preter- 
misit. Ac mihi quidem videlur quod tonitrui filius 
Joannes, cum magna voce suorum dogmatum prz- 
cedentia praeconia intonuisset, hoc eliam nevisse, 
dum in fine evangelice historie dixit .'*, quod 


Πολλά ἐστι τὰ ὑπὸ toU Κυρίου Teyernpéra, d- p mulia sint alia qu& a Domino sunt facta, que, in- 


tiva, φησὶν, ἐὰν γράφηται καθ ὃν, οὐδὲ αὐτὸν 
οἶμαι τὸν κόσμον χωρῆσαι τὰ γραφόμενα βιδλία. 
0$ πάντα ταῦτα λέγων χατὰ τὰς Ἰάσεις θαύματα, 
τούτων γὰρ οὐδὲν ἀφῆχεν ἀμνημόνεντον ἡ ἱστορία - 
εἰ xal uh ἐπ᾽ ὀνόματος πάντων τῶν τεθεραπευµέ- 
νων τὴν μνήμην πεποίηται. Ὅταν γὰρ λέγει νεχροὺς 
ἐγείρεσθαι, τυφλοὺς ἀναθλέπειν, χωφοὺς ἀχούειν, 
χωλοὺς περιπατεῖν, xal πάλιν ἱάσασθαι πᾶσαν νόσον 
xaX πᾶσαν µαλαχίαν, οὐδὲν διὰ τούτων ἀνιστόρητον 
τῶν θαυμάτων ἀπέλιπα, ταῖς καθολικαῖς ἑννοίαις 
ἐμπεριλαδὼν τὰ καθ) ἔχαστον. ᾽Αλλ' Exelvo τάχα τῷ 
βάθει τῆς γνώσεως ὁ εὐαγγελιστῆς λέγει, ὅτι τὸ µε- 


ἐν Joan. xxi, 25. 


quit, singula. si scriberentur, ne ipsum quidem mun- 
dum qui scriberentur libros posse capere arbitror. 
Hzc omnia eum dixit, non intelligit egrorum sana- 
tionum miracula, horum enim nullum non comme- 
moratum prztermisit historia, etsi non nominatim 
omnium sanatorum mentionem fecit. Cum enim 
dicit mortuos exsuscitari, 618608 videre, surdos au- 
dire, claudos ambulare, et rursus omnem morbum 
et languorem sanasse, nullum per hec niiraculum 
reliquit, cujus non sit facta in historia commemo- 
ratjo, universalibus notitiis singularia complexus. 
Sed illud fortasse ex profunda cognitione evange- 
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lista dicit, quod majestas Fili Dei non ex miracu- Α γαλεῖον τοῦ Υἱοῦ τοῦ θεοῦ; oüx ἐκ οῶν διὰ caps 


logis per. carnem operibus selum cognoscenda est; 
hac enim parva sunt, si cum re!iqua operum má- 
gnifcentia exquisite comparentur. Tu vero respice 
in ecaelum, vide in eo pulchritudines, transfer tuam 
cogitationem per terre latitudinem, ad aque pro- 
funditates, mundum mente complexus, e£ trans- 
mundanam naiuraum ratione cuui intellexerig, hac 
nosce vera ejus qui tecum in carne corversatus est 
opera. Qua, inquit, si singula sériberentur, quid 
et quomodo, et unde, el quantum, supra mundi 
capaciiaiem doctrinz de ipso mundo erit plenitudo : 
quoniam enim emnia Deus in sapientia fecit, ter- 
minum autem Dei sapientia non habet : Jutelligen- 
tie ejus, inquil, non est numerus **; igitur propriis 
mensuris terminatus mundus in seipso infinitz sa- 
pientiz: ralionein non capiet. Si igitur mundus totus 
minor est, quam ut Domini operum doctrinam pos- 
sit capere, quot mundi de Deo universorum enarra- 
tienem capien! ? Fortasse neque blasphema et impia 
lingua negabit infinitis partibus majorem esse fac- 
torem et auctorem omnium, qug sola ipsius volun- 
tale in rerum natura producia suut. Si igitur om- 
vis creatura sermopis de seipsa facti non est capax; 
hoc eni magnus Joannes testatur secundum id 
quod diximus, quomodo humana brevitas totum de 
demino crealura sermonem capiet ? Dicant magni- 
loqui isti, quid est homo universi comparatione, 
óum eonsideratur? Quale geomelricum punctum, 


Ma individuum? Quid Epicuri corpusculorum sic (. 


vanitate eorum qui hac contemplantur eztenmatur, 
οἱ prope id «uod non est fit, ut humana brevitas 
cum univergo comparata est nibil? Sicut ctiam 
magnus David ait, preclare mortalium infirmitatem 
meditatus, Quoniam substantia mea tanquam nihi- 
(um ante te?** : non absolute pibilum esse dicens, 
sed nihilo similem, quod supra modum est breve 
cum eo quod non exsistit facta comparatione signi- 
Beans. . 
Verumtamen a tali natura concitati, adversug 
ineffabilem potentiam sua dilatant ora, et appella- 
tione una ineffabilem naturam meliuntur, τῆς ἆγεν- 
νησίας nowine Dei essentiam consiringentes, ut 
adversus Unigenitum sibi ipsis per hec blasphe- 
miz viam sternant. Cum autem magnus Dasilius 
emendasset deceptam et falsam opinionem , et quz- 
damp de neminibus exposuisset , ut qua ex natura 
Bon sunt, sed ex hominum inventione seu com- 
mento rebus. ipsis indita sint, tantum absunt , ut 
ad veritatem revertantur, quin polius veluti visco 
euidam adhxrescunt his que ab ipsis dicta sunt, 
meque desinunt a captiosa et fallaci argumentatio- 
B6, neque ex commentatione mentis dici «à ἀγέν- 
vtov , sed natura esse reprasentativum definiunt, 
Ümnem igitur aermonem persequi et recensere , e$ 
delira prolixaque ad verbum spposita nugatione 
bane evertere conari, longi esset otii et temporis 


** Pgal.cxLy1, 5... *! Psal. xxxvi, 6. 


θαυμάτων ποιηθέντων µόνον γινώσχειν yof µιχρὰ 
γὰρ ταῦτα ὡς πρὸς τὴν ληιπὴν µεγαλουργίαν ἔξετα - 
ζόμενα. Zu δὲ ἀνάδλεφον εἰς «bv οὐρανὺν, [Bs «à £v 
αὐτῷ χάλλη, µετένεγχε τὴν διάνοιαν ἐπὶ τὸ πλάτος 
τῆς γῆς, ἐπὶ τὰ βάθη vou ὕδατος, πάντα τὸν χόσμο» 
€fj διανοίᾳ λαθὼν, χαὶ τὴν ὑπερχόσμιον φύσιν τῷ λο- 
γισμῷ χατανοῄσας, ταῦτα γνῶθι τὰ ἀληθινὰ τοῦ σοι 
διὰ σαρχὸς ἐπιδημήσαντος ἔργα. "Άτινα, φησὶν, ἐὰν 
χαθ᾽ ἕχαστον γράφηται, τὸ τί καὶ ὅπω,, xx ὅθεν, 
xaX πόσον, ὑπὲρ τὸ χώρημα τοῦ χόσµου τῆς περὶ 
αὐτοῦ τοῦ κόσμου διδασχαλίας ἔσται τὸ «λῆθος. 
Ἐπεὶ γὰρ τὰ πάντα ὁ θεὸς kv σοφίέᾳ ἐποίησεν, ὃρον 
δὲ ἡ τοῦ θεοῦ σοφία οὐκ ἔχει, Τῆς γὰρ συνέσεως 
αὑτοῦ, qna, ovx ἔστυ' ἀριθμός ' ὁ τοῖς ἰδίοις µέ- 
τροις πεπερασμένος χόσµος οὗ χωρήσει ἐν ἑαντῷ της 
ἀορίστου αοφίας τὸν λόγον. El οὖν ὁ χόσµος ὅλος 
ἕλαττόν ἐστιν, ἡ ὥστε τὴν διδασκαλίαν τῶν ἔργων 
τοῦ Κυρίον χωρῆσαι, πόσοι χόσμοι χωρήσουσι «hv 
περὶ τοῦ θεοῦ τῶν ὅλων διἠγησιυ; Τάχα γὰρ οὐδὲ ἡ 
βλάσφηµος ἀρνήσεται γλῶσσα, τὸ ἀπειροπλασίονα 
εἶναι τὸν ποιητὴν τῶν πάντων, τῶν μόνῳ θελήµατι 
παραχθέντων εἰς Υένεσιν. El οὖν ἡ χτίσις πᾶσα τοῦ 
περὶ αὐτῆς λόγου ἐστὶν ἀχώρητος: τοῦτο γὰρ ὁ μέγας 
Ἰωάννης μαρτύρεται χατά ye τὸν ἡμέτερον λόγον 
πῶς ἂν ἀνθρωπίνη βραχύτης ὅλον τὸν περὶ coo Δε- 
σπύτου τῆς χτίσεως χωρήσει λάγον; Εἰπάτωσαν οἱ 
τὰ μεγάλα φθεγγόµενοι, εἰ ἔστιν ἄνθρωπος, συγχρί- 
σει τοῦ παντὸς θεωρούµενος; Παῖον γεωμετριχὸν ση- 
μεῖον οὕτως ἁμερές; Τί cov Ἐπικουρείων ἁτόμων 
οὕτω τῇ µαταιότητι τῶν ταῦτα θεωρούντων ἅπο- 
λεπτύνεται, καὶ ἐγγὺς τοῦ μὴ ὄντος Υίνεται, ὡς àv- 
Δρωπίνη βραχύτης ἀντ᾽ οὐδενάς ἐστι πρὸς τὸ πᾶν 
χρινοµένη, καθώς φησι χαὶ ὁ µέγας Δαθὶδ, χαλῶς 
ἐπεσχεμμένος τῶν βρατῶν τὴν ἀσθένειαν, ὅτι 'H 
ὑπόστασίς µου ὡσεὶ οὐθὲν ἑνώπιόν σου. Οὗ παν- 
ταλῶς εἶναι λέγων οὐδὲν, ἁλλ᾽ ὅμοιον τῷ μηδὲν, τὸ 
χαθ᾽ ὑπερδολὴν πᾶσαν βραχὺ τῇ πρὸς τὸ ἀνύπαρχτον 
συγχρίσει διασηµαίνων. 

Ὅμως ἀπὺ τοιαύτης ὡρμημένοι φύσεως, π)ατὸ- 
νουσι χατὰ τῆς ἀφράστου δννάμεως τὰ ἴδια στόµατα, 
xai προαηγορίᾳ μιᾷ τὴν ἀόριστον φύσιν περιµε- 
τροῦαι, τῷ ὀνόματι τῆς ἁγεννησίας τὴν οὐσίαν του 
Θεοῦ περισφίγγοντες, ἵνα τὴν χατὰ τοῦ Μονογενοῦς 


D &au:ol; βλασφηµίαν διὰ τούτων ὁδοποιῄσωσι. Tou δὲ 


µογάλου Βασιλείου διορθωααμένου τὴν ἡπατημένην 
ὑπόνοιαν, xal τινα περὶ τῶν ὀνομάτων διεξελθόντος, 
ὡς οὐχ &x φύσεως ὄντων, ἁλλὰ χατ᾽ ἐπίνοιαν ἐπιχει- 
µένων τοῖς πράγµασι' τοαοῦτον ἀπέχουσι τοῦ ἀνα- 
λήσαι πρὸς τὴν ἀλήθειαν, ὅτι χαθάπερ Ep τινι προσ- 
κατέχανται τοῖς ἅπαξ παρ) αὐτῶν εἰρημένοις, xal αὖ 
µεθίενται τοῦ σοιρίσµατος, οὐδὲ χατ᾽ ἐπίνοιαν λέγε- 
σθαι τὸ ἀγέννητον, ἀλλὰ τῆς φύσεως εἶναι παραστα- 
τιχὸν διθρίζανται. Τὸ μὲν οὖν πάντα διεξιέναι τὸν 
λόγον, xai τὴν ληρώδη «at μαχρὰν ἐχείνην παραθέ- 
µενον φλυαρίαν ἐπὶ λέξεως ἀνατρέκειν πειρᾶσθαι, 
μαχρᾶς ἂν εἴη σχολῆς καὶ χρόνου πολλοῦ καὶ πολλΏς 
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àrpab(ac δεόµενον. Καθάπερ ἀκούω xal τὸν Εὐνό- A multi, quodque mágna a negotiis vacuitate et a rebus 


prov ὑπὲρ τὸν Ἰλιαχὸν πόλεμον τῇ πολυετίᾳ φιλοπό- 
wee καὶ χαθ᾽ ἡσυχίαν πολλὴν προσεδρεύσαντα, ἓν 
πολλῷ τῷ ὕπνῳ τὸν μακρὸν τοῦτον ὄνειρον ἑαυτῷ 
συµπλάσαι, ζητοῦντα φιλοπόνως, οὐχδπως ἑρμηνεύαῃ 
τι τῶν νοηθέντων, ἁλλ᾽ ὅπως χατὰ τῶν λέξεων ἐπι- 
σύρηται χατηναγχασµένα νοήµατα, xal περισυλλέ- 
γοντα τὰς εὐηχοτέρας φωνὰς ix συγγραµµάφων τι- 
νῶν. Καὶ ὥσπερ οἱ πτωχοὶ διὰ ἁπορίαν ἑἐσθῆτος, ἐχ 
ῥαχωμάτων τινῶν τοὺς χιτῶνας ἑαυτοῖς περιχεντοῦν- 
τες σνῤῥάπτουσιν ' οὕτω xol τοῦτον ἄλλην ἀλλαχόθι 
λέξιν περιδοσχόμενον, διὰ τούτων ἐξυφῆναι ἑαυτῷ 
τοῦ λόγου τὸν χέντρωνα, οὐχ ἀταλαιπώρως διακολ- 
λώντα τὴν συµθολὴν τῶν ῥημάτων xal συναρµόζοντα. 
Οὗ τὸ Υλίσχρον xai μειραχιῶδες τῆς φιλοτιμίας εἰς 


ἅμιλλαν ἀνδρὶ πρὸς ἀλήθειαν βλέποντε τοσοῦτον &nó- D 


ϐλητον, ὅσον ἀθλητῇ τινι τῶν χαρτερῶν τε xal ἐξ- 
ὡώρων 5b διὰ περιεργίας χομμωτιχῆς γυναικίζεσθαι. 
᾽Αλλά pot δοχεῖ τὸν σχοπὺν τοῦ παντὸς ἐγχειρήματος 
δι ὀλίγων ἐπιδραμόντα, τὰς μαχρὰς περιόδους χαί- 
pev ἑᾶσαι. Οὐχοῦν εἴρηται παρ) ἡμῶν * οἰχειοῦμαι 
γὰρ τοῦ διδασκάλου τὸν λόγον: ὅτι τῆς θείας φύσεως 
ἁμυδρὰν μὲν xal βραχυτάτην ἔχομεν διὰ τῶν λογι 
σμῶν τὴν ἀντίληψιν' ἀποχρῶσαν δ᾽ ὅμως τῇ βραχύ- 
τητι τῆς δυνάμεως ἡμῶν διὰ τῶν ὀνομάτων τῶν περὶ 
αὐτὴν εὐσεδῶς λεγομένων τὴν γνῶσιν ἑρανιζόμεθα. 
Τούτων δέ φαμεν τῶν ὀνομάτων οὐ μονοειδῃ πάντων 
εἶναι τὴν σηµασίαν, ἀλλὰ τὰ μὲν τῶν προσόντων τῷ 
θεῷ, τὰ δὲ τῶν ἀποπεφυχότων ἔχει τὴν ἔμφασιν : 
olov, δίχαιον αὐτὸν καὶ ἄφθαρτον λέγομεν, τῷ μὲν δι- 
καΐῳ, τὸ προσεῖναι δικαιοσύνην τῷ δὲ ἀφθάρτῳ τὸ 
μὴ προσεῖναι φθορὰν ἑνδειχνύμενοι, Ἔξεστι δὲ πά- 
)tv xal ὑπαλλάξαντα τὰς σημασίας χατὰ τὸ ἔμπαλιν 
προαφνῶς ἑφαρμόσαι τῷ edi τὰ ὀνόματα ' ὥστε τῷ 
μὲν ἀπεμφαίνοντι, τὸ οἰχεῖον, τῷ δὲ προσόντι, τὸ 
ἀλλότριον παραστήῄσασθαι. TS γὰρ δικαιοσύνῃ τῆς 
ἀδιχίας ἀντινφουμένης, τῇ δὲ φθορᾷ τῆς ἁϊδιότητος 
ἀντικειμένης, δυνατὀν ἔστι χρήσασθαι προσφόρως 
ἐπὶ τοῦ Θεοῦ τοῖς ἑναντίοις, καὶ μὴ διαμαρτεῖν τοῦ 
προσῄκοντος ἐν τῷ εἰπεῖν, del τε αὐτὸν εἶναι xal 
ἄδιχον μὴ εἶναι ' ὅπερ ἶσόν ἔστι τῷ δἰκαιόν τε εἶναι 
λέγειν, χαὶ φθορὰν μὴ προσδἐχεσθαι. θὕτω xal τὰ 
λοιπὰ τῶν ὀνομάτων τῇ ποιᾷ µεταλήψει τῆς σηµα- 
Sla; πρὸς ἑχατέραν τὴν ἔμφασιν ἐπιτηδείως ἔχειν 
φαμὲν, οἷον τὸ ἀγαθὸν xal ἀθάνατον, xal πάντα τὰ 
xatà τὸν ὅμοίον ἐχφερόμενα τύπον. Δύναται γὰρ 
ἔχαστον αὐτῶν ἄλλως xai ἄλλως μεταληφθὲν, xai 
τὸ προσὺν xal τὸ ph προσὸν ἐπὶ τῆς θείας ἐνδείξασθαι 
φύσεως ' ὥστε τοῦ σχήματος τῶν ὀνυμάτων ὑπαλ- 
λασσομένου, τὴν εὐσεθὴ περὶ cb ὑποχείμενον διάνοιαν 
µένειν ἀχίνητον. Tao: Υάρ ἔστιν, ὀνεπίδεχτόν τε 
πονηρῖίας τὸν Θθεὸν εἰπεῖν, καὶ ἀγαθὸν ὀνομάσαι ' xal 
ἀθάνατον ὁμολογῆσαι, χαὶ del ζῶντα εἰπεῖν. 0ὐὖδε- 
µία» γὰρ àv τούτοις κατὰ τὸ σημαινόμενον διαφορὰν 
ἑννοοῦμεν, ἁλλ᾽ Ev. δι’ Exact pov τῶν λόγων àzosn- 
paívopev* xàv τὸ μὲν θέσιν, τὸ δὲ ἀναίρεσὲν τινος 
ἔχειν box. 

Nullam enim 


gerendis avocatione indigeret. Quemadmodum audio 
Eunomium super liliacum bellum annorum multi- 
tudine laboriose et sedulo, et in tranquillitate multa 
incumbentem, in multo somno hoc somnium sibi 
con(inxisse , quierentem diligenter et solerter, non 
quomodo interpretetur quid eorum quz intelligun- 
tur, sed quomodo ad dictiones sensa coacta pertra - 
hat, atque sonantiores voces colligentem ex qui- 
busdam scriptis. Et quemadmodum mendici propter 
penuriam vestis ex laceris et detritis quibusdam 
pannieulis tunicas acu pungentes consuunt : sic et 
hunc aliam alibi dictionem decerpentem , per has 
sibi hujus orationis centonem contexuisse, non 
sine miseria verborum commissuram compingentem 
et componentem , cujus lubrica et juvenilis ambitio 
ad certamen viro ad veritatem spectanti tam repu- 
dianda est , quum athletze alicui forti et natu gran- 
diori, neque amoribus amplius idoneo, superfluus 
et comptus muliebris cultus et ornatus est fu- 
giendus. Sed totius argumentationis et conatus 
scopo breviter percurso , longas verborum amba- 
ges et circuitus jubere valere censeo. Igitur dietum 
est a nobis ( doctoris enim sermonem mihi pro- 
príum et domesticum facio) de divina natura nos 
perexiguam et obscuram valde per ratiocinationes 
perceptionem et comprehensionem habere : verum- 
tamen nostre facultatis exiguitate contentos per ea 
nomina qus de ipsa pie dicuntur, sufficientem co- 
gnitionem nos colligere : borum autem nominum 
dicimus non esse omnium uniformem significatio- 
nem, sed qusdam eorum que insunt Deo, alia 
vcro eorum qua ab eo absunt , notationem habere, 
ut cum justum ipsum et incorruptibilem dicimus, 
justo quidem inesse justitiam, incorruptibiti vero 
non inesse interitum demonstraimus. Licet rursus 
eliam mutatis significationibus vice versa Deo no- 
mina cohzrenter accomniodare, ita ut hoc quidem 
quod nullo modo convenit, quod ipsi proprium 
est, eo vero quod adest, quod ab eo est alienum 
representetur. Nam cum injustitia justitiz contra- 
ria intelligatur, et interitui zternitas adversetur, 
fas est convenienter uti in Deo contrariis, neque 
aberrare ab eo quod convenit , dicendo semperque 


p Ipsum esse et injustum non esse : quod huic :equale 


est, nempe dicere justum esse et non interitum acci- 
pere : sic etiam reliqua nomina quadam transsum- 
ptione significationis ad utramque declarationem 
apte et congruenter se habere asserimus, ut bo- 
num et immortale, et omnia quz simili forma effe- 
runtur ; potest enim unumquodque horum , aliter 
atque aliter transsumptum , et quod inest et quod 
non inest in divina natura indicare. Ha ut figura 
nominum mutata , pia in subjecto inlelligentia ma- 
neat immobilis : ideni enim est Deum improbitatis 
non capacem dicere , et bonum. nominare ; et im- 
mortolem confiteri, et semper viventem dicerc. 


in fis secundum significatum differentia intelligimus, se] unum utraque oratione 
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significamus, quamvis hoc quidem positionem, sive aflirmatienem, illud vero ablationem seu ne- 


gationem alicujus babere videatur. 


Eodem pacto ompium priucipium Deum dicen- A Ὡσαύτως xal πάντων ἀρχὴν λέγοντες τὸν Gaby, 


tes, et rursus ἄναρχον, id est , carentem principie, 
nominantes, nihil quoad sensum pugnamus , uiro- 
que nomine principem et auctorem universi decla- 
raptes. Quare sive principio carentem dixerimus, 
sive universi auctorem, hoc quidem quod inest, 
altero vero, quod non inest expressimus. Cum 
(as sit, sicut dictum est , per siguificatorum immu- 
tationem , nominum signiücationes in contrarium 
transmütare, et nunc quidem dissentaneo no- 
mine per quamdam transügurationem quod inest 
notum fleri, et altero alterum : licet enim pro 
eo quod diceretur, Principium ipse mon habet, 
definire ipsum esse universi principium , el contra 
pro hoc, ipsum solum confiteri modo ingenito 
sive ingenerabiliter subsistere. Ita ut verba quidem 
videantur figure immutatione differenter se ha- 
bere, intellectum vero in his quz dicuntur, unum 
ewudemque permanere; hoc enim est quod stu- 
diose perquiritur in his qu: de Deo instituuntur 
sermonibus, ut non verborum suavem et dulcem 
sonum, quodque concinnum εἰ modulatum, atten- 
damus,.sed ut piam intelligentiam excogitemus, per 
quam decorum de Deo existimationi conservetur. 
Quoniam igitur pium est rationem complecti uni- 
versi auctorem, ipsum causam non habere super- 
positam : hac sententia nobis firmata el manente, 
quanam amplius mente praeditis e£ recte judicanti- 
bus verborum) controversia et pugna relinquittx'? 
Cum vox oinnis qua tale animi sensum enuntialur 
idem exprimat. Sive enim principium ipsum et 
causam universi esse dicas, sive principio caren- 
tem esse eum nomines, sive ingenito modo esse, 
sive ex ziternitate subsistere, sive universi aucio- 
rem, siveex nulla causa solum, bac omnia hujus- 
modi squalia sunt quodani modo inter se, quan- 
tum ad siguiflicatorum vim attinet. Et. vanus est 
qui reluctatur et contendil circa talem vocis so- 
num, tanquam non in mente et seulenlia, sed in 
syliabis et sonis consistat pietas. Hac igitur intelli - 
gentia a doctore arliculate dislincta, per quam his 
qui non hzretico velamine obducti sunt et operti 
licet. perspicere, quod numen quomodocunque se 
babeat, secundum naturam omnem fugit tactum 


xat πάλιν ἄναρχον ὀνομάξοντες, οὐδὲν σατὰ τὰς Ev- 
νοίας µαχόμεθα, χαθ᾽ ἑκάτεραν τῶν λεγομένων ἀρχτ- 
γὸν xaX αἴτιον εἶναι τοῦ παντὸς ἀποφαίνοντες. Ὥστε 
κἂν ἄναρχον εἴπωμεν, xàv τοῦ παντὸς ἀρχηγέτην, τῷ 
μὲν τὸ προσὸν, τῷ δευτέρῳ δὲ τὸ μὴ προσὸν παρ- 
εστήσαµεν. Δυνατοῦ ὄντος, καθὼς εἴρηται, διὰ τῆς 
τῶν σηµαινοµένων ὑπαλλαγῆς, µεταλλάξαι πρὺς τὸ 
ἑναντίον τὰς τῶν ὀνομάτων ἑμφάσεις, καὶ τῷ vov 
ἀπεμφαίνοντι τέως ὀνόματι διά τινος µετασχηματι- 
σμοῦ τὸ προσὀν γνωρισθῆναι΄ xal τῷ ἑέέρῳ «b ἔτε- 
gov. Ἔξεστι γὰρ àw τοῦ ἀρχὴν αὐτὺν μὴ ἔχειν 
εἰπεῖν, τὸ ἀρχὴν αὐτὸν τοῦ παντὺς εἶναι ὁρίσασθαι, 
καὶ ἀντὶ τούτου πάλιν, τὸ µόνον αὐτὸν ἁγεννίτως 
ὁμολογεῖν ὑφεστάναι. Ὥστε τὰ μὲν ῥήματα δοχεῖν 


B τῇ τοῦ σχήµατος ἑξαλλαγῇ διαφόρως ἔχειν πρὸς ἅλ- 


ληλα, τὸν δὲ νοῦν ἐν τοῖς λεγοµένοις ἕνα xat τὸν αὐ- 
τὸν διφμένειν. Τὸ γὰρ σπουδαζόµενον ἐν τοῖς περὶ 
θεοῦ λόγοις ἐστὶν, οὐχὶ ῥημάτων εὐφωνίαν εὔχρουτόν 
τε καὶ ἑναρμόνιον ἐπινοῆσαι ' ἀλλ᾽ εὐσεθῃ διάνοιαν 
ἐξευρεῖν δι᾽ ἧς cb πρέπον τῇ ὑπολὴψει τῇ περὶ Θεοῦ 
φυλαχθήσεται. Ἐπειδὴ τοίνυν εὐσεδὲς λογίζεσθαι τὸν 
τοῦ παντὸς αἴτιον, αὐτὸν αἰτίαν μὴ ἔχειν ὑπερχει- 
µένην’ ταύτης ἡμῖν τῆς διανοίας ἐρηρεισμένης, τίς 
ἔτι περὶ τὰ ῥήματα τοῖς νοῦν ἔχουσιν ὑπολείπεται 
μάχη; Πάσης φωνῆς, χαθ᾽ ἣν τὸ τοιοῦτον ἐξαγγέλ- 
λεται νόηµα, τὸ αὐτὸ παριστώσης. Εἴτε γὰρ ἀρχὴν 
αὐτὸν χαὶ αἴτιον τοῦ παντὸς εἶναι λέγοις, εἴτε ἄναρ- 
yov αὐτὸν ὀνομάζοις, εἴτε ἁγεννήτως εἶναι, εἴτε ἐξ 
ἀϊδίου ὑφεστάναι, εἴτε τοῦ παντὸς αἴτιον, εἴτε ἐξ οὐ- 


C δενὺς αἰτίου µόνον, πάντα τὰ τοιαῦτα ἰσοσιάσιά πως 


ἀλλήλοις ἐστὶ χατὰ τὴν δύναμιν τῶν σηµαινοµένων, 
καὶ ὁμοτίμως ἔχει τὰ ῥήματα. Καὶ µάταιος ὁ ζυγο- 
μαχῶν περὶ τὸν τοιόνδε τῆς φωνῆς Ίχον, ὡς οὐχὶ τῇ 
διανοίᾳ, ταῖς δὲ σνλλαδαϊῖς xat τοῖς φθόγγοις ἐγχει- 
µένης τῆς εὐσεδείας: ταύτης τοίνυν τῆς ἑννοίας παρὰ 
τοῦ διδασκάλου διηρθρωµένης, δι ἧς ἔστι τοὺς μὴ 
χεχαλυμµένους τῷ αἱρετικῷ mpoxalópuatt σαφῶς 
διῖδεῖν, ὅτι τὸ Θεῖον ὅπως ἂν κατὰ τὴν φύσιν ἔχῃ, 
ἀνέπαφόν τε καὶ ἀχατανόητον, xal πάσης ἀντιλήφεως 
τῆς bx τῶν λογισμῶν ὑψηλότερον' ἡ δὲ ἀνθρωπίνη 


διάνοια πολυπραγμονοῦσα xal διερευνωµένη δι ὧν 


ἂν f) δυνατὸν λογισμῶν, ἑπορέγεται χαὶ θιγγάνει τῆς 
ἁπροσπελάστου xal ὑψγηλῆς φύσεως; οὔτε τοσοῦτον 


sensumque, et intellectum superat, omnique con- p ὀξυωποῦσα, ὡς ἑναργῶς ἰδεῖν τὸ ἀόρατον, οὔτε χαθ- 


prehensione quz rationibus constat, sublimior est 
οἱ altior; humans autem intelligentia curiose et 
sollicite pervestigans et perscrutans, quibus polest 
ergumentalionibus inaccessam et excelsam expetit et 
attingit naturam, neque tam acute cernens, ut clare 
ct evidenter quod inaspectabile est queat intueri, 
neque omnino ita ab accessu et propinquatione 
sejuneta, ut nullam possit ejus, quod quzritur, 
adumbratam imaginem capere ; sed partem aliquam 
de eo quod quisritur per ratiocinationum tactum 
conjeclura assecuta est, partim vero ex eo quod ne- 
queat ipsum perspicere, quodammodo cognovit, vel- 


ἀπαξ ἀπεσχοινισμένη τῆς προσεγγίσεως, ὡς µηδεµίαν 
δύνασθαι τοῦ δητουμένου λαθεῖν εἰχασίαν. ᾽Αλλὰ τὸ 
μέν τι τοῦ ζητουµένου διὰ τῆς τῶν λογισμῶν ἑπαφῖς 
ἑστοχάσατο, τὸ δὲ, αὐτὸ τῷ μὴ δύνασθαι διῖδεῖν τρόπον 
τινὰ χατενόησεν, οἷόν τινα γνῶσιν ἑναργῇ τὸ ὑπὲρ πᾶ- 
σαν γνῶσιν τὸ ζητούμενον εἶναι ποιησαµένη. Τά τε γὰρ 
ἀπεμφαίνοντα περὶ τὴν θείαν φύσιν ἑνόησε, xal ὅσα 
πρέπει περὶ αὐτὴν ὑπονοξῖν οὐκ ἐνόησεν' οὐ μὴν αὐτὴν 
ἐχείνην ἥτις ἑστὶ περὶ ἣν ταῦτα λογίζεται, χατιδεῖν 
Ἰδυνήθη, ἁλλ᾽ kx τῆς τῶν προσόντων τε xal μὴ προτ- 
όντων γνώσεως εἶδεν, ὅ µόνον ὀφθῆναι δυνατόν ἐστιν. 
"Ότι τὸ παντὺς μὲν xaxou πόῤῥωθεν ἱδρυμένον, tv 
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παντὶ δὲ νοούµενον ἀγαθῷ. Πάντως τι το'οῦτόν ἐστιν Α ut. cognitionem evidentem , quod super omnem 


οἷον λέγω τε ἄῤόῥητον εἶναι, xal λογισμοῖς ἀνεπίδα- 
τον δὲ ὄντα. Τοΐνυν πάσας μὲν τὰς ἀπρεπεῖς ἑννοίας 
ἐν τῇ περὶ τῆς θείας φύσεως ὑπολήψει τοῦ διδασχά- 
λου ἡμῶν ἀποχαθήραντος ' πᾶν δὲ ὅσον εὔφημόν τε 
xai θεοπρεπὲς περὶ αὐτὴν νοεῖν συμθουλεύσαντος xat 
διδάξαντος, ὡς οὔτε τι τῶν φθαρτῶν, οὔτε τῶν διά 
γενέσεως εἰς τὸ εἶναι παρηγµένων, τὸ πρῶτον αἴτιόν 
ἐστιν ἀλλὰ πάσης τοιαύτης ὑπονοίας ἔξω νοεῖται, 
"Ex δὲ τῆς ἀρνήσεως τῶν μὴ προσόντων xal &x τῆς 
ὁμολογίας τῶν εὐσεδῶς περὶ αὐτοῦ νοουµένων, ὅτι 
ἔστι, χαταλαμθάνεται. 


scientiam sit, id quod queritur, statuens : nam qux 
dissentanea sunt, nec in divinam naturam cadere 
possunt, intellexit : e&. quzcunque de ipsa decet 
opinari, nen novit. Non tamen illam ipsam quaenain 
sit de qua hac ratione colligit conspicere potuit ; 
sed ex eorum quz insunt, et qux non insunt cogni- 
tione novit, quod solum videri potest. Quod longe 
quidem ab omni malo firmatum est : in omni au- 
tem bono intelligitur. Quod quidem omnino tale 
est, quale dico ineffabile, et rationum niomentis 
incomprehensibile et inaccessibile esse. Cum igitur 


olunes indecoras notiones quas in divina natura animus posset suspicari, magister οἱ doctor nostet 


perpurgaverit : 


quodeunque vero przedicabile et laudabile Deoque decorum in ipsa intelligere con- 


suluerit et docuerit, ita ut neque corruptibilium quidquam, neque eorum qua per generationem in 
rerum naturam producta sunt, prima causa sit, sed extra nomen talem suspicionem et cogitationem 
intelligitur. Atque ex negatione eorum qui non insunt, et ex affirmatione eorum qua pie de ipso 


intelliguntur, quia cst, comprehenditur. 


Μάχεται τοῖς εἰρημένοις ὁ σφοδρὸς χατὰ τῆς ἆλη- Β Hic tamen vehemens veritatis opptgnator, dictis 


θείας ἀγωνιστῆς, xat βούλεται τὸν τοιόνδε τοῦ ῥῆμα- 
τος Ἴχον, τὴν τῆς ἁγεννησίας λέγω φωνὴν, ἐμφανῶς 
δειχνύναι τοῦ θεοῦ τὴν οὐσίαν. Καΐτοι παντὶ πρόδη- 
λον τῷ γε μετρίως ἐπεσχεμμένῳ τὰς τῶν ὀνομάτων 
χρήσεις, ὅτι dj ἀφθαρσία διὰ τοῦ ἁφαιρετιχοῦ μορίου, 
τὸ μηδὲν τούτων προσεῖναι τῷ Θεῷ, μήτε φθορὰν, 
μήτε γέννησιν ἁἀποσημαίνει. Ἐπεὶ xaX ἄλλα πολλὰ 
τῶν ὀνομάτων ὁμοφώνως λεγόμενα τὴν ἀφαίρεσιν τοῦ 
μὴ προσόντος, o0 τὴν θέσιν τοῦ ὄντος ἑνδείχνυται * 
τὸ ἄχαχον xai ἄλυπον xal ἀπόνηρον , xal ἁτάραχον 
καὶ ἀόργητον, ἁπαθὲς, ἀνεπίληπτον, χαὶ ὅσα τοιαῦτα. 
Λέγεται μὲν καὶ ἀληθῶς ταῦτα , χαὶ olov χατάλογός 
τις ην χαὶ ὁπαρίθμησις τῶν πρὸς τὸ χεῖρον νοουµέ- 
νων, ὧν τὸ θεῖον χεχώρισται. Οὐ μὴν τι περὶ οὗ λέ- 


etat. διὰ τῶν ὀνομάτων ὁ λόγος παρίστησιν. Τί μὲν C 


Υὰρ οὐχ ὑγιὲς, δι ὧν ἠχούσαμεν ἑἐδιδάχθημεν; Τί 
δὲ ἐστιν, fj τῶν εἰρημένων οὖκ ἑνεδείξατο δύναμις. 
Ὥσπερ γὰρ εἴτις περὶ τῆς τοῦ ἀνθρώπου φύσεως εἷ- 
πεῖν τι θέλων, τὸ μήτε ἄφυχον λέχει, μήτε ἀναίσθη- 
τον, μήτε πτηνὺν, μήτε τετράπουν, μὴ ἔννυδρον , τὸ 
μὲν ὃν οὐχ ἑνεδείξατο * τὸ δὲ μὴ ὃν διεσάφησε, xal 
οὔτε φεύδεται ταῦτα περὶ τοῦ ἀνθρώπου διεξιὼν, 
οὔτε σαφῶς τὸ ὑποχείμενον δε[χνυσιν. Κατά τὸν αὖ- 
τὸν λόγον πολλῶν τοιούτων περὶ τὴν θείαν φύσιν λε- 
γομένων, kv οἷς χρὴ τὸν Θεὸν ὑπονοεῖν εἶναι µανθά- 
νομεν * αὐτὸ δὲ ὅ τέ ποτε ἣν xax' οὐσίαν διὰ τῶν cl- 
ρηµένων ob διδασχόµεθα. Φεύγοντες δὲ παντὶ τρόπῳ 
τῶν ἁτόπων τινῶν νοημάτων ἐν ταῖς περὶ θεοῦ δόξαις 
συνενεχθῆναι, πολλαῖς xat ποιχίλαις ἐἑπωνυμίαις κατ’ 


reluctatur, atque vult talem verborum sonuin, vo- 
cem τῆς ἁγεννησίας dico, Dei essentiam | manifeste 
demonstrare. At cuivis perspicuum et clarum, qui 
mediocriter usus nominum considerarit, quod incor- 
ruptibilitas per privativam particulam, nibil eorum 
Deo adesse, neque interitum, neque ortum signiü- 
cat. Quoniam et alia multa nomina qua simili voce 
dicuntur, abstractionem ejus quod non inest, non 
positionem ejus quod est ostendunt. lllud nempe 
innocens et. immoestum et. innocuum, imperturba- 
tum, impatibile, incomprehensibile et alia id gene- 
ris, dicuntur quidem vere hzc, et velut catalogus 
quidam esset et recensio eorum qua in deterids 
intelliguntur, a quibus Numen separatum est. Non 
tamen quid sit, id de quo dicuntur, per bec nemina 
sermo exprimit. Quid enim non sanum, per qu» 
audivimus edocli sumus? Quid autem sit, eorum 
qui sunt dicta vis non indicavit. Quemadmodum 
enim si quis de hominis natura dicere aliquid eu- 
piens , neque inanimum dicat, neque sensu carens, 
neque volucre, neque quadrupes, neque aquatile ; 
quod quidem est non demonstravit, sed quod non 
est explanavit, neque mentitur hzec de homine enar- 
rans, neque tamen clare subjectum demonstrat, 


"Eadem ratione multa talia cum divina natura di- 


cuntur, ea in quibus Deum esse opinari oportet di- 
scimus : ipsum autem, quid tandem est secundum 
essentiam, per dicta non docemur. Fugientes au- 
tem omni cautione absurdas aliquas notiones, in 


αὐτοῦ χεχρήµεθα, χατὰ τὴν τῶν ἐπινοιῶν διαφορὰν D liis quas habere debemus de Deo opinionibus, ani- 


τὰς προσηχορίας ἁρμόζοντες. Ἐπεὶ γὰρ ἂν οὐδὲν 
ὄνομα περιληπτιχὸν τῆς θείας ἐξεύρηται φύσεως χατ᾽ 
αὐτοῦ τοῦ ὑποχειμένου προσφυῶς τεταγμένον ' διὰ 
τοῦτο πολλοῖς ὀνόμασιν ἑχάστου χατὰ διαφόρους Ent- 
θολὰς ἱδιάζουσάν τινα περὶ αὐτοῦ τὴν ἕννοιαν ποιού- 
pivot, τὸ Θεῖον προσαγορεύοµεν, Ex τῆς πολνειδοῦς 
καὶ πο;χίλης χατ αὐτοῦ σημασίας ὀνόματά τινα πρὸς 
«tjv χατανόησιν τοῦ ζητουµένου θηρεύοντες. Ἔρω- 
εῶντες γὰρ ἡμᾶς αὐτοὺς καὶ διεξετάζοντες τί τὸ θεῖόν 
ἔστι, διαφόρως ἀποφαινόμεθα, οἷον τὸ ὑπερχείμενον 


mis inserere, multis et variis cognominibus in ipsum 
usi sumus, secundum cogitationum differentiam 
appellationes accommodantes. Quoniam enim nut- 
lum nomen diving natarz comprehensivum inven- 
tum est, quod ad ipsius subjecti naturain declaran- 
dam sit ordinatum, propterea multis nominibus 
secundum differentes notiones, cujusque peculia- 
rem quamdam de eo notionem facientes, Numen 
appellamus : ex multiformi variaque de eo signi- 
ficatione ad ejus quod quaritur coguitionem quas- 
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dam nomenclaturas venanies. interrogantes enim A τῆς τῶν ὄντων σνστάσεώς τε xat διοικήσεως" 8 ox 


nos ipsos et perquirentes, quid sit Deus, differenter 
pronuntiamus, velut quod est super constitutionem 
et administrationem eorum que sunt ; quod non ex 
eausa exsistentiam habet, sed reliquis omnibus 
Causa cur sint exsislit ; in quo ortus et principium, 
interitus ei finis non est, neque in contrarium mu- 
tatio, neque preestantioris imtninulio, neque malum 
in eo locum habere potest, neque bonum abesse. 
Quod si quis tales notitias nominibus velit percipere, 
necesse est omnino illum in deterius mutationem 
non admiUere, οἱ immutabile οἱ invariabile nomi- 
nare. lloc autem videlicet primum universi aucto- 
rem ei causam Deum esse dicere, idem est ac inge- 
nitum appellare, et incorruptibilem, quod interitus 


ἐξ αἰτίου τὴν ὕπαρξι, ἔχει ' τοῖς δὲ λοιποῖς πᾶσιν αἷ- 
τιον τοῦ εἶναι καθέστηχεν' περὶ ὃ γέννησις χαὶ ἀρχη. 
φθορὰ xil τέλος οὐκ ἔστιν, οὔτε πρὸς τὸ ἑναντίον 
τροπὴ, οὔτε τοῦ χρείττονος Όφεσις. Ὡς µήτε τὸ xa- 
χὸν ἐπ᾽ αὑτῷ χώραν ἔχειν, µήτε τὸ ἀγαθὸν ἀπεῖναι. 
El δὲ τις τὰς τοιαύτας ἑννοίας ὀνόμασι διαλαμθάνειν 
ἐθέλοι, ἀνάγκη πᾶσα τὸ μὲν μὴ προσίεσθαι τὴν πρὺς 
τὸ χεῖρον τροπὴν, ἄτρεπτόν τε χαὶ ἀναλλοίωτον óvo- 
µάσαι. Τὸ δὲ πρῶτον αἴτιον τοῦ παντὸς, ἀγέννητον 
προσειπεῖν. ἄφθαρτον δὲ «) φθορᾶς ἀπαράδεκταν ᾿ 
τὸ δὲ εἰς μηδὲν καταληγον πέρας, ἀθάνατόν τε xal 
ἀτελεύτητον' παντοχράτορα δὲ τοῦ «ave ἐξηγούμε- 
voy. Καὶ οὕτω «Xa πάντα χατὰ τὰς εὐσεθεῖς ὑτα- 
λήψεις ὀνοματοποιοῦντες, ταῖς τῶν ἐπινοιῶν διαφο- 


capax mon esi, iminortalem autem et indeficientem, pg ραῖς ἄλλως xai ἄλλως προσαγορεύοµεν, ἢ δύναμιν, 
quod in nullum desinat terminum, omnipotentem — ij κράτος, ἡ ἀγαθότητα, ἢ τὸ μὴ ἐξ αἰτίου εἶναι, 1 


autem quod universo presit et imperet ; et sic alia 


τὸ εἰς ἀεὶ διαµένειν, διὰ τῶν ὀνομάτων σηµαίνοντες 


omnia secundum pius opiniones nomina fingentes , sccundum differentias cogitationum aliter atque ali- 
ter nuncupamus ; vel potentiam, vel imperium, vel bonitatem , vel quod non ex causa est, vel quod in 


perpetuum permanet, per nomina significantes. 
Dico igitur hujus nominum fctionis bomines 
esse dominos, pro arbitrio judicioque cujusque 
convenienter appellationes subjecto accominodan- 
tes, nihilque absurdum ésse, quod quidem ut for- 
midabile et horribile, ut nos terrificet, iste scri- 
ptor obtendit, newpe recentiores nominum posi- 
tiones confiteri in omni re quae cognominatur in 
ipso Deo: non enim vocabulum Deus est, neque 


Φημὶ τοίνυν τῆς τοιαύτης ὀνοματοποιίας τοὺς &v- 
θρώπους εἴναι χυρίους, κατὰ τὸ φανὲν ἑχάστῳ προσ- 
φυῶς ἑφαρμόζοντας τῷ ὑποχειμένῳ τὰς κλήσεις. 
Καὶ μηδὲν ἄτοπον εἶναι, ὅπερ ὡς φοδερόν τι xal φρι- 
χῶδες μορμολυττόµενος ὁ λογογράφος προτείνεται, τὸ 
νεωτέρας εἶναι τὰς τῶν ὀνομάτων θέσεις ὀμολογεῖν 
ἐπὶ παντὺὸς αὐτοῦ τοῦ χατονομαζομένου πράγματος, 
ἐπ αὐτοῦ τοῦ Θεοῦ. Οὐ γὰρ ῥῆμα ὁ θεὺς, οὐδὲ Ev 
φωνῆ καὶ φθόγγῳ ἔχει τὸ elvat. ᾽Αλλ' ὁ μὲν θεός ἐστι 


in voce et sono esse habet. Sed Deus quidem est C, χαθ’ ἑαυτὸν, ὃ δήποτε xat εἶναι πεπίστευσται. "Ovo- 


per seipsum quod quidem unquam esse creditus 
est : nominatur autem ab his qui invocant, non 
ipsum quod est (ineffaliilis enim est natura ejus 
qui vere est), sed ex his qux operari et eflicere in 
vita nostra creditus est, cognomina babet, quale 
εἰ Ώου ipsum quod in promptu dicitur ; cum enim 
Deum ipsum dicimus, inspectorem et explorato- 
rem, et absconditorum perspicacem cognitorem 
commentantes vocamus. Quod si operationibus 
prior exsistit. essentia, intelligimus autem opera- 
liones per ea qua sentimus, verbis vero quibus 
possumus enuntiamus; quis amplius relinquitur 
metus nomina recentiora et juniora rebus ipsis 
dicere? Si enim non prius aliquid eorum quz de 
Deo dieuntur interpretamur, quam animo conce- 
perimus, intelligimus autem ex his operationibus 
per quas docemur, praecedit autem operationem 
virtus, virtus vero pendet ex divina voluntate, vo- 
luntas autem in potestate diving natura reposita 
est: nonne igilur diserte docemur, quod rebus ad- 
.Pascantur eorum quz insunt significative appella- 
tiones, et velut umbrae rerum sunt voces ad mo- 
liones eorum qua in ipsis exsistunt (igurate? At- 
que hec ita esse clare persuadet divina Scriptura 
per magnum Davidem, qui veluti per quadam 
propria et agnata nomina, qua ipsi ex operatione 
cognita erant, divinam naturam sic appellat. Mi- 
scricors, inquit, et miserator Dominus, longanbinis 


µάξεται δὲ παρὰ τῶν ἐπικαλουμένων οὐχ αὐτὸ 
ὅ ἐστιν» ἄφραστος γὰρ Ἡ φύσις τοῦ ὄντος: ἀλλ ἐξ 
ὧν ἐνεργεῖν τι περὶ τὴν ζωὴν ἡμῶν πεπἰστευται 
τὰς ὁμωνυμίας ἔχει, olov xal αὐτὸ τοῦτο, τὸ ix τοῦ 
προχείρου λεγόμενον * 8cbv γὰρ αὐτὸν λέγοντες, τὸν 
ἔφορον καὶ ἑπόπτην, καὶ διορατικὸν τῶν χεχρυμμµέ- 
νων ἐπινοοῦντες, ἐπικαλούμεθα. El δὲ προὐφέσαττχε 
τῶν ἐνεργειῶν fj οὐσία, νοοῦμεν δὲ τὰς ἑνεργείας δι 
ὧν αἰσθανόμεθα, ῥήμασι δὲ ὅπως ἂν ᾗ δυνατὸν ἑξαγ- 
γέλλομεν ' τίς ἔτι χαταλείπεται φόθος, νεώτερα τῶν 
πραγμάτων τὰ ὀνόματα λέγειν; El γὰρ uh πρότερον 
ἑρμηνεύομέν τι τῶν περὶ θεοῦ λεοµένων, πρὶν ἂν 
νοῄσωμεν " νοοῦμεν δὲ δι’ ὧν ἐκ τῶν ἐνεργειῶν &- 
δασχόµεθα, προῦφέστηχε δὲ τῆς ὀνεργείας ἡ δύνα- 


D µις: fj δὲ δύναμις ἑξήρτηται τοῦ θείου βουλήματος, 


τὸ δὲ βούληµα iv τῇ ἐξουσίᾳ τῆς θείας ἀπόχειται 
φύσεως. dp' οὗ carpi, διδασχόµεθα, ὅτι ἐπιγίνονται 
τοῖς πράγµασιν αἱ σημαντικαὶ τῶν γινοµένων προσ- 
ητορίαι, xa ὥσπερ σχιαὶ τῶν πραγμάτων εἰσὶν al 
φωναὶ πρὸς τὰς χινήσεις τῶν ὑφεστώτων σχηµατικό- 
µεναι; Καὶ ὅτι ταῦτα οὕτως ἔχει, πείθει σαφῶς ἡ 
θεία Γραφὴ διὰ τοῦ μεγάλου Δαθιδ, τοῦ καθάπερ διά 
τινων ἰδίων xal προσφυῶν ὀνομάτων, τῶν Ex τῆς 
ἑνεργείας αὑτῷ νοηθέντων, τὴν θείαν φύσιν ἀναχα- 
λοῦντος. Οἰκτίρμων γὰρ, φησὶν, καὶ ἑεήμων ὁ Κύ- 
ριος, µαχρόθυμος καὶ xoAvéAsoc. Ταῦτα τοίνυν τί 
λέγουσιν ἑνερχείας ἔχειν τὴν σηµασίαν, f) φύσεως; 
Οὐκ ἄν τις ἄλλο τι παρὰ τὴν ἑνέργειαν εἴπῃ. Πότε 
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ευίνυν ἑνεργήσας τοὺς οἰχτιρμοὺς ὁ Geb; fj τὸν ἔλεον, A ei multum misericors **. Quid igitur dicunt? Utram 


ἔσχεν kx τῆς ἑνεργείας τὸ ὄνομα; "Apa πρὸ τῆς &v- 
θρωπίνης ζωῆς; Καὶ τίς ἣν 6 τοῦ ἑλέους δεόµενος ; 
ἀλλά μετὰ τὴν ἁμαρτίαν πάντως * ἡ δὲ ἁμαρτία μετὰ 
τὸν ἄνθρωπον. Οὐχοῦν μετὰ τὸν ἄνθρωπον xal ἡ τοῦ 
ἐλεεῖν ἑνέργεια, kal τοῦ &Aéou τοὔνομα. Τί οὖν ἄρα ; 
Μη xai τοῦ Δαθὶδ χαταγνώσεταε, ὁ ὑπὲρ τοὺς προ- 
φήτας φρονῶν ὅτι δι ὧν ἑνόησε τὸν θεὸν, διὰ τού- 
των ὠνόμασεν;, Ἡ xai πρὸς αὐτὸν ζυγοµαχήσει, τὴν 
σεμνὴν ἑχείνην ὥσπερ kx τραγῳδίας προτείνων ῥη- 
ctv, ὅτι τὴν µαχαριωτάτην τοῦ θεοῦ ζωὴν, τοῖς 
σερὶ τῆς ἐπινοίας ἀγάλλει ὀνόμασι, τὴν ἐφ ἑαυτῇ 
μόνη xal πρὸ τῆς τῶν ἐπινοούντων γεννήσεως ἀγαλ- 
λοµένην; Ἔρεῖ γὰρ πάντως ὁ ὑπὲρ τοῦ Προφήτου 
λέγων * ὅτι ἡ μὲν θεία φύσις ἐφ᾽ ἑαυτῇ µόνῃ ἀγάλλε- 


hec nomina operationis babent significantiam vet 
patur? son aliud quis preter actum, sive ope- 
rationem dixerit. Quando igitur operatus misera- 
tiones vel misericordiam, Deus ez illa operatione, 
hoc nomen obtinuit? Num ante humanam vitam? 
Et quis erat qui misericordia iudigebat? Sed post 
peccatum omnino: peccatum autem post hominem. 
Ergo post hominem miserandi aetus et misericor- 
die nomen. Quid igitur? Numquid et Davidem 
condemnabit, qui super prophetas sapiens, quia 
per que Deum novit, per haec nominavit? An 
eliam adversus ipsum nobilein illam tanquam ex 
tragedia dictionem protendens recalcitrabit, quod 
non oportet beatissimam Dei vitam nominibus ex 


ται, xal πρὺ τῆς τῶν ἐπινοούντων γενέσεως * ὁ δὲ ἀν- B hominum commentatione ductis exsultare, quz im 


ἐρώπινος νοῦς, ὅσον χωρεῖ διὰ τῶν ἀνεργειῶν δι- 
δασχόµενος, τοσοῦτον φθέγγεται. "Ex γὰρ μεγέθους 
xai καλλονῆς κτισμάτων ἀναλόγως t) Σοφία qnot, τὸν 
πάντων γενεσιουργὸν θεωρεῖσθαι. T3 δὲ θείᾳ xai 
ὑπερεχούσῃ πάντα νοῦν οὐσίᾳ τὰς τοιαύτας προσηγτ- 
plac ἐπιφημίζομεν, οὐκ ἐχείνην ἀγάλλοντες δι ὧν 
ὀνομάζυμεν, ἀλλ' ἡμᾶς αὐτοὺς διὰ τῶν λεγομένων 
ὁδηγοῦντες πρὸς τὴν τῶν κρυπτῶν κατανόησιν. Εἶτα 
νῷ Κυρίῳ φησὶν ὁ Προφήτης * θεός µου εἶ σὺ, ὅτι 
εῶν ἀγαθῶν µου οὐ χρείαν ἔχεις. Hog οὖν τὴν 
µακχαριωτάτην τοῦ θεοῦ ξωὴν , ἡμεῖς οὕτως, χαθώς 
Ψησιν οὗτος, ἀγάλλομαν, ἣν φησιν ὁ Προφήτης ἄπροσ- 
δεή τῶν ἀνθρωπίνων elvat χαλῶν; Ἡ ἀντὶ τοῦ ὀνο- 
µάζειν «b ἀγάλλειν ἑνόησε. Καὶ μὴν ἀχούομεν παρὰ 
«ivy ὀρθῶς τῇ λέξει χρωµένων, xat δι’ ἀχριθείας τῶν 
ὀνυμάτων τὴν χρῆσιν παραπεπαιδευµένων, μὴ ἐπὶ 
(qn τῆς ὁηλώσεως τὴν τοῦ ἀγάλλειν τετάχθαι φω- 
νἠν ' ἀλλὰ τὸ μὲν τοιοῦτον ἡ γνωρίζειν, 8 δηλοῦν, fi 
σηµαίνειν, f ἄλλο τι τοιουτότροπον λέγεσθαι. Τὸ δὲ 
ἀγάλλειν ἴσόν ἐστι τῷ ἐπιχαυχᾶσθαι, xal ἐπευφραί- 
νεσθαι, xat εἴ τι τῆς τοιαύτης ἑμφάσεως ἔχεται. 0 
δέ φησιν ἡμᾶς τοῖς τῆς ἐπινοίας ὀνόμασι τὴν µακα- 
plav ἀτάλλειν ζωήν. Βμεῖς δὲ προσθεῖναι μέν τινα τῇ 
θείᾳ φύσει τιμὴν τῇ ὑπὲρ πᾶσαν olor τιμὴν, μεῖζον 
ἡ χατὰ τὴν ἀσθένειαν τὴν ἀνθρωπίνην οἰόμεθα " γνω- 
plaat δέ τι τῶν περὶ αὐτὴν διὰ «v εὐσεθῶς ἔπινοου- 
µένων ῥημάτων τε xat ὀνομάτων ἐπιχειρεῖν οὐχ ἁρ- 
νούμεθα. Καὶ διὰ τοῦτο καθ’ ὅσον δυνατὸν ἡμῖν τὸ c0- 
σεθὲς ἰχνεύοντες, τὸ ph ἐξ αἰτίας ὑπερκειμένης τὸ 
πρῶτον αἴτιον τὴν ὑπόστασιν ἔχειν, χαταλαμδάνοµεν. 
Ὅπερ εἰ μὲν ὡς ἀληθὲς ἀποδέχοιτό τις, ἑπαινετὸν ἂν 
εἴη διὰ τὴν ἀλήθειαν µόνην. El δὲ ὡς μεῖζον τῶν λοι- 
πῶν τῶν περὶ τὴν θείαν φύσιν γοουµένων τὸ τοιοῦτον 
χρίνοι, καὶ διὰ τοῦτο µόνῃ ταύτῃ τῇ ὑπολήψει λέχοι 
τὸν Θεὸν ἐπιγαυριῶντα xal εὐφραινόμενον, ὥς τινι 
τῶν ὑπερεχόντων ἀγάλλεσθαι, µόνης τῆς Εὐνομίου 
µούσης ἂν εἴη, τοῦ λέγοντος αὐτὴν ἐφ᾽ ἑαυτῇ τὴν 
ἀγεννησίαν ἀγάλλεσθαι, fiv Sh οὐσίαν τε λέγει, xat 
µαχαρίαν τε χαὶ θείαν ὀνομάζει ζωήν. 


C 


seipsa sola et ante intelligentium ortum exsulta- 
bat? Dicel enim plane qui Prophetz causam agere 
voluerit, quod divina certe natura in seipsa sola 
exsultabat, et ante intelligentium generationem ; 
eed mens humana, quantum capit per has opera- 
tiones edocta, tantum alloquitur. Nam ex creatu- 
rarum magnitudine et pulchritudine, proportione 
quadam Sapientia dicit**, omnium opificem et 
genitorem considerari. |n divina autem et exsu- 
perante omnem intellectum essentia, tales appella- 
tiones celebramus, non illam eum exsultatione 
laudantes per quie nominamus ; sed nos ipsos per 
ea qui dicuntur dirigentes ad occultorum cogni- 
tionem. Deinde Domino dicit Propheta, Deus meus 
es tu, quoniam bonorum meorum non eges **. Quo- 
modo ígitur beatissimam Dei vitam, sic nos, sieut 
iste autumat, exornamus, quam Propheta preedieat 
bumanorum bonorum non esse indigam? An pro 
verbo ὀνομάζειν, mominare, excogitavit verbum 
ἀγάλλειν, quod est exsuitare? Atque audimus ex 
bis qui recte verbo utuntur, et qui exaeta subtili- 
tate verborum usum didicerunt, non pro nuda si- 
gnificaGone hoc verbum ἀγάλλειν oonstrui, sed 
hoe tale vel notum facere, vel declarare, vel signi- 
ficare, vel aliud quiddam tali modo dici. Ver- 
bum autem ἀγάλλειν idem est, quod ezsultare, 
gloriari, letari, et si quid talem significationem 
habet. Hic autem dicit nos nominibus, ex mentis 
commentatione duciis, vitam beatam ἀγάλλειν, id 
est, exornare. Nos autem diving natura que om- 
nem superat honorem, aliquem adjicere honorem, 


hutnana inürmitate majus arbitramur ; aliquid au- 


lem eorum quae jn ea cernuntur, netum facere οἱ 
celebrare verbis et nominibus pie et religiose in- 


BeHeetis conari nen infciamur. ideoque quantum 


fas esi, pietatem spectantes, non ex causa supor- 
eminente primam eausam subsistentiam habere 
comprehendimus, quod quidem si ut verum quis 
approbet, laudabile fuerit propter solam veritatens. 


Si autem ut majus reliquis que de divina natura noscuntur, id judicet, et propterea hae sola opi- 
nione dicat Deum gestientem et letantem, ut aliquo supereminentium  exsultare, hoc solius. Euno- 


** Psal, cii, 8. 


3! Sap. xifi, 5. ** Psal. xv, 2. 
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mii muss fuerit dicentis, ipsam in seipsa ἁγεννπαίαν exsullare, quam certe. οἱ exsentiam, οἳ kea- 


tam, ei divinam vitam nominat. 


Sed audiamus, quomodo secundum modum usui A 


congruentem et pracedentem formam (sic enim 
eodem modo formatis nominibus rursus nobis 
efflorescit εἰ sese ostentat), quomodo per bsc dis- 
solvere inquit de eo conceptam opinionem, ac de- 
ceptorum ignorantiam éoercere. Utar enim ipsius 
dithyrambiste similiter desinentibus vocabulis : 
Qui diximus, inquit, quod ea qu& ex mentis com- 
sentatione dicuntur, solent cum. vocibus dissolri, 
his. addimus : Deus quidem etiam tacentibus et lo- 
quentibus iis qua sunt in. rerum. natura, etiam an- 
tequam [acia essent momina, eral el est. ingenitus. 
Discamus igitur aliquid commune verborum exco- 
gitationi, vel nominum posiuoni cum rebus ipsis, 
quas aliqua nominum et verborum voce notamus. 
Quare si Deus est ingenito modo ante humanam 
constitutionem, declarativam talis opinionis vocem 
tanquam sono diffusam impropriam oporteat judi- 
care, si secundum humanam notionem fuerit no- 
minsta : haud enim est idem, esse ct dici : sed 
est quidem natura, quod quidem est Deus. Dicitur 
autein a nobis quantum fuerit possibile enuntiare 
propter naturze nostre egestatem, qus in anima 
affectus incognitos sive inconspicuos habet, nisi 
per vocem εἰ orationem evoluti fuerint. Ergo 
ipsum non ex causa esse intelligentes, conumenta- 
tione quadam hanc notionem per ingenii vocem 
enuntiamus, Quodnam igitur damnum ei qui sic est, 
quid sic est, a nobis nominari? Non enim ex eo quod 
d'eatur ingenitus, exsistere ingenerabiliter diciter, 
sed ex eo quod sit, dici etiam ei advenit. Hoc 
autem non intellexit subtilis et solers ingenio, 
heque a se posita inanifeste animadvertit. Nam vel 
certe cessassel eos qui per commentalionem &yesv- 
vralac nomen effngunt, improbe insectari. Animad- 
verlite enim quod ait: Qus per commentatio- 
pem elíferuutur, simul eum vocibus dissolvun- 
tur; Deus autem est genitis prior, et priusquam 
nomina imposita essent, et erat ei est. ingenitusg. 
Vides quod esse, quod quidem est, habet ante 
emnium tacentium et Joqeentium  exsistentiam, 
neque magis neque minus quod est, ipse est. Ver- 
borum autem et nominum usus post bominum pro- 
ductionem excogitatus est, qui a Deo rationis et 


orationis facuitate exornati fuerunt. Si igitur crea- p 


tura creatore posterior est, omniumque creatu- 
rarum homo est ultimus ; propria autem est homi- 
nis oratio ; orationis autem partes nomina et verba; 
nomen vero est ἀγεννησία;: quomodo non | intelligat, 
se his quse prestruit repugnare? Nos enim etiam 
ssserimus nomina ad res declarandas et signifi- 
candas humana solertia inventa esse : ille vero eos 
qui oratione utuntur, divina vita posteriores de. 
monstrari con(ütetur. Divinam autem naturam esse 
ἁγεννήτως, modo ingenerabili, sicut nunc est, et 
semper erat. Si igitur ille beatam vitam ante ho. 
mines natos exstitisse confitetur (rursus enim re- 


AA ἀχούσωμεν πῶς χατὰ tbv ἐπιδάλλοντα τῇ 
χρείᾳ τρόπον, xal τὸν προλαδόντα τύπον * οὕτω Υὰρ 
τοῖς ἰσοτύποις τῶν ὀνομάτων πάλιν ἡμῖν ἑνωραῖζε- 
vat* πῶς διὰ τούτων διαλύειν μέν φησι τὴν περὶ a5- 
τοῦ γενοµένην ὑπόνοιαν, περιατέλλειν δὲ τὴν τῶν 
Ἠπατημένων ἄγνοιαν. Αὐταῖς γὰρ χρήσοµα: τοῦ &- 
θυραμθιστοῦ ταῖς ὁμοιολήχτοις φωναῖς ' Εἰπόντες, 
φησὶν, ὅτι τὰ κατ ἐπίνοιαν «λεγόμενα ταῖς φωναῖς 
συν διαλύεσθαι πέφυκεν, ἐπηγάγομεν τούτοις: Ὁ 
δὲ θεὸς, καὶ σιωπώγτων καὶ ρθεγγοµένων γεγονό- 
των, xal πρὸ τοῦ Τεγονέναι τὰ ὀνόματα, ἦν τε xal 
ἔστιν ἀγέννητος. Μάθωμεν τοίνυν χοινῶν ῥημάτων 
ἐπινοίᾳ, 1j ὀνομάτων Obat, πρὺς αὐτὰ τὰ πράγµατα, 
& διὰ τῆς ποιᾶς τῆς ὀνομάτων τε xai ῥημάτων φωνῆς 
σημειούμεθα. Ὥστε εἰ ἁγεννήτως ἐστὶν ὁ Geb; πρὺ 


ἙῬ τής ἀνθρωπίνης συστάσεως, τὴν ἐμφαντιχὴν τῆς 


τοιαύτης ὑπολήφεως φωνὴν ὡς τῷ φθόγγῳ συνδια- 
χεοµένην &xupov χρἰνειν, εἰ xav! ἐκίνοιαν ἀνθρωσί- 
νην ὀνομασθεῖσα τύχοι. Οὐ γὰρ ταὺτόν ἐστι τὸ εἶνας, 
τῷ λέγεσθαι. AX) ἔστι μὲν τῇ φύσει ὅπερ &oviv ὁ 
Θεός. Λέγεται Ob παρ ἡμῶν, ὡς ἂν ᾗ δυνατὸν ἔξαγ- 
γεῖλαι διὰ τὴν τῆς φύσεως ἡμῶν πτωχείαν, f) τὰς kv 
τῇ φυχῇ διαθέσεις ἀδήλους ἔχει, μὴ διὰ φωνῆς ix- 
χαλυπτοµένας xal λόγου. Οὐχοῦν τὸ μὴ ἐξ αἰτίας αὑ- 
τὸν εἶναι νοῄσαντες, ἐπινοίᾳ τὴν νόησιν ταύτην διὰ 
τῆς τοῦ ἀγεννήτου φωνῆς ἐξαγγέλλομεν. Τίς οὖν d) 
βλάθη τῷ οὕτως ὄντῃ, τὸ ὡς ἔστι παρ᾽ ἡμῶν ὀνομά- 
ζεσθαι; O0 γὰρ ix τοῦ ῥηθῆναι ἀγέννητον, χαὶ τὸ 
ὑπάοχειν ἁγεννήτως ἐστὶν , ἀλλ &x τοῦ εἶναι χαὶ τὸ 
ῥηθῆναι προσγίνεται. Τοῦτο δὲ οὐ σύνοιδεν 6 λεπτὸς 
τὴν διάνοιαν, οὐδὲ τὰ παρ) αὐτοῦ τεθέντα σαφῶς 
χατενόησεν. "M γὰρ ἂν ἑπαύσατο τοὺς δι ἐπινοίας 
τὴν ἀγεννησίαν ὀνοματοποιοῦντας χαχίζων. Σχοπεῖτε 
γὰρ ὅ φησι ' Τὰ κατ’ ἐπίνοιαν λεγόμενα ταῖς φωναῖς 
συνδιαλύεται ’ ὁ δὲ Θεὸς xal γεγενηµένων, xal so) 
τοῦ γενέσθαι τὰ ὀνόματα, xal fv, καὶ ἔστιν ἀγέννητος. 
Ὁὓρᾷς ὅτι τὸ μὲν εἶναι ὅπερ ἑατὶν, ἔχει πρὸ τῆς τὸν 
πάντων ὑπάρτεως xal σιωπώντων xai φθεγγοµένων, 
οὔτε μᾶλλον οὔτε ἧττον ὅ ἐστιν Gv. Ἡ δὲ τῶν ῥημά- 
των τε χαὶ ὀνομάτων χρῆσις μετὰ τὴν τῶν ἀνθρώπων 
χατασχευὴν ἑλογίόθαι τῶν τῇ λογιχῇ δυνάµει παρὰ 
τοῦ Θεαῦ τιµηθέντων. El οὖν ὑστέρα μὲν τοῦ κε- 
ποιηχότος ἡ χτίσις, τῆς Χτίσεως δὲ πάσης ἔσχα- 
τος ὁ ἄνθρωπός ἐστιν, ἴδιον 6k τοῦ ἀνθρώπου ὁ 
λόγος λόγου δὲ µέρη ῥήματά τε xal ὀνόματα, 
ὄνομα δὲ fj ἀγεννησία" πῶς οὐ συνίησιν οἷς χατα- 
σχευάζει τούτοις μαχόμενος; Ἡμεῖς τε Υάρ φαμεν 
ἐφευρῆσθαι τοῖς οὖσι τὰ γνωριστικὰ τῶν ὄντων ὀνό- 
µατα διὰ τῆς ἀνθρωπίνης ἑννοίας, χἀχεῖνος ὑστέρους 
ὁμολοχεῖ τοὺς χεχρηµένους τῷ λόγῳ τῆς θείας ἄνα- 
δειχθῆναι ζωῆς: εἶναι δὲ, τὴν θείαν φύσιν ὡς vov «t 
ἐστι xai ἀεὶ ἣν, ἁγεννήτως. El οὖν ἐκεῖνος τὸ προ- 
Ὀπάρχειν τῶν ἀνθρώπων ὁμολογεῖ τὴν µαχαρίαν ζωήν. 
Πάλιν γὰρ ἑπαναστρέψας τῷ αὑτῷ χρήσοµαι λόγῳ * 
ἡμεῖς τε τὸ χρόνοις ὕστερον φῦναι τοὺς ἀνθρώπους 
οὐχ ἀντιλέγομεν, ῥήμασι δὲ γεχρῆσθαί φαμεν xal ὁνό - 
µασιν, ἀφ οὗ τε συνέστηµεν xal τὸ λογικοὶ εἶναι 
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παρὰ τοῦ πεποιηχότος ἐσχῆχαμεν. 'H δὲ ἁγεννησία A volvens eadem utar orstione), nos temporibus 


ὄνομά ἐστιν ἐμφαντιχὸν τοῦ ἱδίου νοήματος" πᾶν δὲ 
ὕνομα τοῦ ἀνθρωπίνου λόγου µέρος ἐστιν ἄρα ὁ προ- 
Ὀφεστάναι τῶν ἀνθρώπων τὴν θείαν φύσιν ὁμολογῶν, 
µεταγενεστέραν εἶναι τὴν ἐφευρεθεῖσαν τῇ] φύσει 
χλῆσιν συντίθεται. 0Οὐδὲ γὰρ fjv εἰχὸς τοῦ λόγου τὴν 
χρῆσιν «pb τῆς τῶν χεχρηµένων κατασχενῆς ἑνερ- 
γεῖσθαι. Ὥσπερ οὐδὲ γεωργίαν πρὸ τῶν γεωργούντων, 
οὐδὲ ναυτιλίαν πρὸ τῶν ναυτιλλομένων, οὐδὲ ἄλλο τι 
τῶν χατὰ τὸν βίον ἑνεργουμένων πρὸ τοῦ συστῆναι 
τὸν ἀνθρώπινον βίον ' τί οὖν ἡμῖν διαµάχεται, μηδὲ 
τοῖς ἰδίοις αὐτῶν λόγοις ἀχολουθίαν γινώσκιυν ; 


posteriores natos esse non eontradicimus, verbis 
vero et nominibus usos fuisse asserimus, ex quo 
exsistimus, et ut rationales simus, 4 conditore 
accepimus : ἀγεννησία autem nomen est proprie 
notionis significativum. Omne sutem nomen hu- 
mane orationis pars est. Ergo ubi divinam natu- 
ram hominibus prius erstilisse confitetur, appel- 
lationen hanc ab hominibus inveutam natura 
posteriorem esse consentit. Neque enim erat con- 
sentaneum orationis usum ante hominum consti- 
tutionem oratione utentium operatum fuisse, sicut 


neque agriculluram ante eos qui agros colerent, neque navigationem ante eos qui navigarent, 
neque aliud quidquam eorum qui ad vitz necessitatem efficiuntur, antequam vita humana consi- 
steret. Cur igitur nobis repugnat, neque cognitas suas rationes sequitur? 

"Hr, qnolv, ὁ θεὸς, ὅπερ ἐστὶ πρὸ τοῦ γενέσθαι B — Erat, inquit, Deus quod est , antequam factus 


τὸν üvOpuosxov. Τοῦτο καὶ ἡμεῖς οὐκ ἀρνούμεθα. 
Πᾶν γὰρ ὄτιπέρ ἐστι περὶ τὸν Θεὸν νοούµενον, τοῦτο 
πρὸ τῆς τοῦ χόσµου συστάσεως ἣν. ᾽Αλλ' ὀνομάζε- 
σθαι τοῦτόν φαμεν μετὰ τὸ γενέσθαι τὸν ὀνομάζοντα. 
El yàp διὰ τοῦτο χρώµεθα τοῖς ὀνόμασιν, ὥστε δι- 
δασχαλίαν ἡμῖν ἐχεῖθεν τῶν πραγμάτων γίνεσθαι’ 
µόνον δὲ τὸ ἀγνοοῦν ἐπιδεές ἐστι τοῦ διλάσχοντος, ἡ 
δὲ θεία φύσις διὰ τὸ πᾶσαν ἐμπεριειληφέναι τὴν 
γνῶσιν, Χρείττων πάσης διδασχαλίας bavt* δείχνυται 
δὲ διὰ τούτων ὅτι οὐ τοῦ θεοῦ χάριν, ἀλλ’ ἡμῶν Eve- 
xty τὰ ὀνόματα πρὸς δήλωσιν τοῦ ὄνίέος ἐπινενόηται:. 
O0 γὰρ ὅπως ἂν ἐχεῖνος ἑαυτὸν µάθοι, 45 τῆς ἀγεν- 
νησίας ὄνομα τῇ φύσει ἐφήρμοσεν. 'O γὰρ εἰδὼς τὰ 
πάντα, xai ἑαυτὸν πρὸ πάντων, συλλαθῶν xal ῥη- 
µάτων πρὸς τὸ μαθεῖν ὡς ἔχει φύσεως xal ἀξίας, οὐ 
δέεται. ᾽Αλλ' ὅπως ἡμεῖς τινα τῶν εὐσεδθῶς περὶ 
αὑτὸν νορυµένων χατάληψιν σχοίηµεν, ῥήμασί τισι 
xai συλλαδαῖς τὰς τῶν νοημάτων διαφορὰς ἑτυπώσα- 
μεν, οἷόν τινα σήµαντρα χαὶ χαραχτῆρας τὰς διὰ 
τῶν λόγων τυπώσεις τοῖς τῆς διανοίας χινήµασιν 
ἐπιγράφαντες. "Dove τῶν ἐπιγινομένων τῇ φυχῇ κι- 
νημάτων τρανὴν xat ἀσύγχυτον ποιεῖσθαι τὴν δή- 
λωσιν, διὰ τῶν ἑφηρμοσμένων τοῖς νοήἡµασι φθόγγων. 
Τί τοίνυν ἑλέγχει τὸν ἡμέτερον λόγον, καθ) ὃν φαμµεν 
ἐπινενοῆσθαι τὸ τῆς ἁγεννησίας ὄνομα πρὸ; ἕνδειξιν 
τοῦ ἄναρχον τὸν θεὸν ὑφεστάναι, τῷ λέγειν ὅτι ὁ 
Θεὸς xal λάλούντων xal σιωπώντων χαὶ διανοουµέ- 
νων, xal πρὸ τῆς τῶν Ὑενοµένων ἐπινοίας ἣν τε 
xai ἔστιν ἀγέννητος. El μὲν γάρ τις ἦν ὁ χατα- 
σχευάζων uh πρότερον αὐτὸν ἀγέννητον εἶναι, πρὶν 
3| παρ) ἡμῶν ἐξευρεθῆναι τὸ ὄνομα , συγγνωστὸς ἂν 
Jv pb τὴν τοιαύτην ἀτοπίαν ἐχεῖνα γράφων. Ei δὲ 
τὸ προῦφεστάναι χαὶ λόγου xaX διανοίας αὐτὸν παρὰ 
πάντων ὁμολογεῖται, ἡ δὲ τοῦ ὀνόματος θέσις χαθ᾽ 
ἣν ὁ vou; ἐξαγγέλλεται, δι ἐπινοίας παρ) ἡμῶν εὖ- 
ρΏσθαι λέγεται ὁ δὲ σχοπὸς αὐτῷ τῆς πρὺς ἡμᾶς 
ἐστι μάχης, τὸ δεῖξαι μὴ παρὰ ἀνθρώπων ἐπινενοῇ- 
σθαι τὸ ὄνομα, ἆλλ' εἶναι τοῦτο χαὶ πρὸ τῆς ἡμε- 
τέρας συστάσεως, οὐκ οἶδα παρὰ τίνος λεγόμενον, τί 
χοινὸν ἔχει πρὸς τὴν προχειµένην αὐτῷ σπουδὴν , τὸ 
πρὸ τῶν ὄντων ὑφεστάναι τὸν Gebv ἁγεννήτως λέγειν, 
xaX τὸ διαθεθαιοῦσθαι μεταγενεστέραν εἶναι διαγωνί- 
εσθαι, xal λέγειν ἃ εἴοηχεν; "Oct µαινοµένων ἐστὶ 


esset homo : neque nos hoc negamus. Quidquid 
enim de Deo mente el animo cognoscitur, hoc arite 
mundi constitutionem erai ; sed hoc. nominari dici 
mus, posteaquam qui nominaret esse coepit. Si enim 
nominibus ob eam causam utimur, ul rerum inde 
nobis doctrina comparetur ; solum autem quod 
ignorat, docente indiget ; divina autem natura quia 
omnem complectitur cognitionem, omni doctrina 
praestantior est : per hiec autem demonstratur quod 
non Dei gratia, sed nostri causa nomina ad ejus 
qui est declarationem sunt excogitata. Non enim 
ut ille se ipsum disceret, nomen ἀγεννησίας naturze 
accominodavit. Qui enim novit omnia, et seipsum 
ante oinnia, syllabis et verbis ad se cognoscendum 


C ut fe. ejus natura et dignitas, non indiget , sed ut 


nos eorum qua pie de ipso intelliguntur, aliquam 
comprehensionem adipisceremur, verbis quibusdam 
et syllahis notionum differentias efformavimus, ve- 
luti signacula qu:zedam et notas per sermonum effor- 
mationes, intelligenti motioníbus inscribentes , ut 
earum qua adveniunt animo impulsionum per sonos 
mentis conceptibus congruwos vera et distincta at- 
que inconfusa fiat declaratio. Cur igitur nostrum ar- 
guit sermonem, quo dicimus women ἁγεννησίας 
excogitatum fuisse ad demonstrandum absque ori- 
yine et prinelpio Deum subsistere, dum dicit, quod 
Deus et loquentibus, et tacentibua , et intelligentibus 
prior, et ante eorum quz (acta sunt commentationem 
erat, et est ingenitus. Si enim aliquis esset qui astrue- 
ret, non prius ipsum fuisse ingenitum quam a nobis 
nomen inventum esset, venia dignus esset adversus 
talein absurditatem illa scribens. Quod si ipsum ante 
omnem sermonem et intelligentiam exstitisse omnes 
fatentur ; nominis autem positio, qua mens enuntia- 
tur,commentatione inventa esse dicitur ; scopus au- 
tem contra nos pugn:e ei propositus est , demonstrare 
non ab hominibus excogitatum esse hoc nomen, 
sed hoc esse ante nostram constitutionem, nescio a 
quo dictum : quid commune habet cum proposito 
ejus studio, nempe dicere, ante ea que sunt, Deum 
modo ingenito subsistere, et magno conatu confir- 
mare posteriorem esse cummentationem, et qua 
dixit, affirmare * Hominum enim est insanientium 
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qui excogitant. Estque praterea quiecunque pro- 
gressus enarrat, quemadmodum neque illud sentien- 
tium, nempe bomines, quamvis Dei opificioruin ul- 
timos. su» excogitationi praponere. Magnam vin 
revera habuerit oratio, si quidem aliquis ex insania, 
vel amentia Deuw esse commentationem pronun- 
tiaret. Si autem haec ratio neque est, neque fuit, 
(quis enim eo stuporis et vecordiz adegerit, ut eum 
qui vere est, et qui alia orenia, quacunque sunt, 
ud generationem addusii, non esse per propriam 
subsistentiam affirmet, sed per nominis cxcogita- 
lionem pronuntiel ?) cur frustra umbratili certamine 
depugüat adversus ea qui nullus asserit, pugnans ? 
Annon manifesta causa hujus insanz contentiouis 


est, quod dum ob deceptos captieso argumento bu- D 


jus nominis ἀγεννησίας cum pudet, quopiam 
hoc nomen nou permultum ab essentiz signilica- 
tione separatum esse probatum est, sponte dicla 
confundit, a nomine ad res controversiam transfe- 
rens, ut facile incauti hac confusione eludantur, 
putantes vel comimeniationem Deum a nobis dictum 


esse, vel humanorum nominum inventione posterio- 


rem, ideoque relicto nostro irreprehensibili argue 
mento pngnam detorquet. Hoc enim a nobis erat, 
sicut dictum est, noinen ἁγεννησίας non naturam 
uenmnstrare, sed ex commentatione nalure con- 
gruere, per quam ipsum absque causa subsistere 
significatur. Quod vero ab ipsis astruebatur, ipsius 
essentie indicem vocem esse. Ubi igitur astructum 
est, vim hujus nominis ita se babere? Sed hzc 
nlicubi in aliis disputationibus plane recondita sunt. 
Q.unis autem ei labor eccupatus est, ut demonstrel 
Deum substare ἁγεννήτως, perinde ac si quis diserte 
de his interrogaret, quamnam de nomine &yevvn- 
cla; intelligentiam baberet, utrum existimaret ex- 
cogitatum ad demonstrandum primam causam prin- 
cipio οἱ origine carere, an vero ipsam essenliam de- 
clarare. Hic autem valde graviter et. audacter re- 
sponderet, se non debitare Deuro celi et terrae 
creatorem esse. Ut igitur hic sermo a proposito 
dissonat, neque conaexa serie sequitur, eodein Όνο- 
do inveneris ia pulelire descripta contra nos pugna, 
quod a scopo dissentaneum est ei alienum ; sic au- 
tein perspiciamus. 

Ingenium aiunt Deum esse; buic etiam nos 
assentiamur, sed eliam ἀγεννησίαν esaenliam esse, 
ad hoc a nobis contradictio occurrit : boc euim no- 
men dicimus demonstrativum esse, Deum ingencra- 
biller &ubstare, Don ἁγεννησίαν esse Deum : hunc 
sermonem refellere nostrum pollicetur. Quaenam 
igitur refutatio? Quod ante hominum constitutionem 
erat, inquit, ingenitus, Quid hoc ad id quod que- 
ritur, quod se demonstraturem profitelur idem esse 
nomen eum subjeclo ? essentiam enim. ἀγεννησίαν 
deliait. Quxenam igitur pollicitationum demonstratio? 
Dewonstrare nempe, Deum.exsistere ante homines 
voce uteutes. O mirificam demonstrationem, et cui 
coniradici non possit! hec estex disserendi arte 


'existimard, cogilationem quid antiquius esse his A τὸ πρεσθύτερον τῶν ἐπινρσύννων ἡγεῖσθαι Tbv kzz- 


νόησιν ' καὶ ἔστι πρὸς τούτοις ὅσα ὑποθὰς ἐξέρχεται, 
ὥσπερ οὐδὲ Exslvo φρονούντων, τὸ, τοὺς ἀνθρώπους 
χαίπερ ὄντας ὑστάτους τῶν τοῦ θεοῦ ὅπμιουργτ- 
µάτων προτάττειν τῆς σφῶν αὑτῶν ἐπινοίας. Με- 
γάλην γὰρ τῷ ὄντι τὴν ἰσχὺν ὁ λόγος εἶχεν, εἴπερ τις 
ἐχ μανίας $ παραφροσύνης ἐπίνοιαν εἶναι τὸν θτὸν 
ἀπεφαίνετο. El δὲ οὗτος μὲν ὁ λόγος οὔτε ἐστὶν, οὔτε 
μὲν γεχένηται "(τίς γὰρ ἂν εἰς τοῦτο καραπληξίας 
ἑλάσειεν, ὥστε τὸν ὄντως ὄντα, χαὶ τὰ ἄλλα πάντα ὅσα 
ἐστὶν εἰς γένεσιν ἀγαγόντα, τοῦτον pt καθ᾽ ὑπόστασιν 
ἰδίαν λέχειν εἶναι, ἁλλ᾽ ἐπίνοιαν ὀὁνόματας ἁποφαίνε- 
σθαε;) τί µάτην σχιομαχεῖ, τοῖς οὐ τεθεῖσι μαχόμενος; 
$4 πρόδηλος αἰτία τῆς ἀνοήτου ταύτης φιλονειχίας, 
ὅτι τοὺς ἐξαπατηθάντας διὰ τοῦ xav' ἀγεννησίαν σο- 
φίσµατος αἰσχυνόμενος, &rat διπλέγχθη πάμπαολυ τῖς 
χατὰ τὴν οὐσίαν ἀημασίας χεχωρισμένον τὸ ὄνομα, 
ἑχὼν ποιεῖται τῶν λεγομένων τὴν σύγχυσιν, ἀτὸ του 
ὀνόματος ἐπὶ τὰ πράγματα µεταθιθάνων τὴν µάχην, 
ὡς τοὺς ἀνεπιστάτους εὐχόλως διὰ τῖς τοιαύτης πα- 
βακρουσθηναι συγχύσεω;, νομίζοντας ?) ἐπίνοιαν τὸν 
Θεὺν παρ) ἡμῶν εἱρῆσθαι, ἢ τῆς τῶν ἀνθρωσίνων 
ὀνομάτων εὑρέσεως δεύτερον xal διὰ τοῦτο χατα- 
λιπὼν ἀνέλεγχτον τὸ ἡμέτερον, μεταφέρει τὴν µά- 
χην. Τὸ γὰρ παρ) ἡμῶν ἦν, χαθὼς εἴρηται, τὸ τῆς 
ἀγεννησίας ὄνομα μὴ τὴν φύσιν ἐνδείχνυσθαι, ἁλλ' ἐξ 
ἐπινοίας ἐφαρμόνειν τῇ φύσει, δι fj; τὸ ἄνευ αἰτίας 
αὐτὸν ὑφεστάναι σημαϊΐνεται ' τὸ δὲ map! αὐτῶν χατα- 
σχεναζόµενον ἦν, αὐτῆς εἶναι τῆς οὐσίας ἑνδειχτιχΏν 
τὴν φωνήν, Ποῦ τοίνυν χατεσχευάσθη «5 οὕτως ἔχειν 
τὴν τοῦ ὀνόματος δύναμιν; ἀλλὰ ταῦτα μὲν ἑτέροις 
πον πάντως τεταµενται λόγοις. Ὁ 65 πᾶς αὐτῷ πόνος 
εἰς τὸ ὐφεστάναι «by. θεὸν ἁγεννήτως ἰσχόληται” 
ὅμοιον ὥσπερ ἂν εἴ τις σαφῶς περὶ τούτων fipsto, 
τίνα περὶ τοῦ ὀνόματος τῆς ἀγεννησίας ἔχει διάνοιαν. 
εἴτε ὡς ἐπινοουμένου πρὸς ἔνδειξιν τοῦ ἀνάρχως 
εἶναι τὸ πρῶτον αἴτιον, εἴτε xal ὡς αὐτῆς ὁτλωτικοῦ 
τῆς οὐσίας' ὁ δὲ µάλα σξεμνῶς xai ἐπιστατιχῶς ἁπ- 
εχρίνετο, τὸ οὐρανοῦ xal γῆς τὸν θΣεὸν ποιητὴν εἶναι 
μὴ ἀμφιθάλλειν. Ὡς τοίνυν οὗτος ὁ λόγος ἀπῴδει τοῦ 
προταθέντος, xal οὗ συνλρτηται κατὰ τὸν αὑτὸν 
τροπὸν εὕροις ἂν xal ἐπὶ τῆς καλλιγραφείτης αὐτῷ 
γαθ Ἱμῶν μάχης τὸ πρὸς τὸν σχοπὸν ἀσυνάρτττον. 
Οὐτωσὶ δὲ σχοπήσωµεν. 


Αγέννητόν qaot τὸν Beby εἶναι, τοῦτο xaX ἡμεῖς 
συντιθέµεθα " ἀλλὰ xal τὴν ἁγεννησίαν, οὐσίαν εἶναι, 
πρὸς «τοῦτο παρ ἡμῶν ἡ ἀντίῤῥησις. Ὄνομα γὰρ 
τοῦτό φαμεν ἑνδειχτικὸν εἶναι τοῦ ἁγεννήτως τὸν 
Θιὸν ὑφεστάναι, οὗ τὴν ἀγεννησίαν εἶναι Θεόν: 
ἐλέγχειν ἐπαγγέλλεται τὸν ἡμέτερον λόγον ᾽ τίς οὖν ὁ 
ἔλεγχος; "Ότι Πρὸ τῆς τῶν ἀνθρώπων συστάσεως 
ἦν. φησὶν, ἀγένγητος. Tí τοῦτο πρὸς τὸ ζητούμε- 
voy, ὃ δείξειν οὗτος χατεπαγγέλλεται, ταὐτὸν εἶναι 
τῷ ὑποχειμένῳ τὸ ὄνομα; Οὐσίαν γὰρ εἶναι τὴν ἀγεν- 
νησίαν ὀρίζεται. Τίς οὖν ἡ τῶν ἐπηγγελμένων ἀπό - 
δειξις; Τὸ δεῖᾷαι προῦφεστῶτα τῶν φωνῇ x:ypn- 
µένων, τὸν Θεόν. Ὢ τῆς ἀναντιῤῥήτου καὶ Oauua- 
στῃῆς ἁποδείξεως ! αὕτη ἐστὶν, ἡ Ex τῆς διαλεχτιχκ-ς 
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τῶν ἁμοῆήτων τῆς ἀποῤῥήτου παιδεύσεως: '"AXÀ 
σεμνῶς ἡμῖν iv ταῖς περὶ τῆς ἐπινσίας διαστολαῖς 
αὑτὸ διακωμῳδεῖ τῆς ἐπινοίας τὸ ὄνομα. Τῶν γὰρ 
οὕτω xaz' Σπίνοιαν λεγοµόνων, qnt, τὰ μὲν, χατὰ 
την προφορὰν μόνον ἔχει τὴν ὕπαρξιν, ὡς τὰ μηδὲν 
σημαίνοντα ᾿ τὰ δὲ κατ ἰδίαν διάνοιαν * χαὶ τούτων 
τὰ μὲν, χατὰ αὔξηδιν, ὡς ἐπὶ τῶν χολὀσσαίων τὰ 
δὲ κατὰ µείωσιν, ὡς ἐπὶ τῶν πυγµαίων ' τὰ δξ χατὰ 
πρόσθεσιν ὡς ἐπὶ τῶν πολυκεφάλων, f] χατὰ σύνθεσίν, 
ὡς ἐπὶ τῶν µιξοθήρων. Ὁρᾶς εἰς τί τὴν ἐπίνοιαν 
ἡμῖν ὁ σοφὸς διαχερµατίσας περαιτέρω τὴν δύναμιν 
αὐτῆς προελθεῖν οὐκ ἠξίωσεν ἀσήμαντον elvat φησι 
τὴν ἐπίνοιαν, ἁδιανόητον, τὰ παρὰ φύσιν σοφιζοµένην 
Ἡ διακολοθοῦσαν, ἢ ὑπερτείνουσαν τὰ ὡρισμένα µέ- 


«pa τῆς φύσεως, fj ἐξ ἑτεροφυῶν συντιθεῖσαν, f] τερα- B 


τευομένην ταῖς ἀλλοχότοις προσθἠχαίς. "Ev τούτοις 
Καταπαίξας τὸῦ τῆς ἐπινοίας ὀνόματος, ἄχρηστον αὖ- 
τὴν xai ἀνόνητον τῷ Blu τὺ xac" αὐτὸν ἀποδείχνυσιν. 
Πόθεν οὖν tüv µαθηµάτων τὰ ὑψηλότερα; Πόθεν ἡ 
γεωμετρία, xal ἡ ἀριθμητικὴ φιλοσοφία, καὶ τῶν λο- 
γιχῶν τε χαὶ φυσιχῶν θεωρηµάτων ἡ διδασκαλία, at 
δὲ τῶν μηχανηµάίων εὑρέσεις, Καὶ τὰ διὰ χαλκοῦ τε 
καὶ ὕδατος ἐν ὡροσχοπίοις θαύματα; Αὐτὴ ἡ περὶ τοῦ 
ὄντος φιλοσοφία, xat ἡ τῶν νοητῶν θεωρία, xai συλ- 
λήδδην φάναι, πᾶσά τε ἡ περὶ τὰ μεγάλα τε xat ὑψηλὰ 
τῆς ψυχῆς ἀσχολία; Τί δὲ ἡ γεωργία; Τ{δὲ ἠ ναυτιλία; 
Τί δὲ fj λοιπὴ χατὰ τὸν βίον ἡμῶν οἰχονομία: Πόθεν 
βάσιµος τῷ ἀνθῥώπῳ fj θάλασσα; Πῶς δεδούλευται τῷ 
χερσαίῳ τὸ ἑναέριον; Πῶς τιθασσεύεται τὸ ἀνήμερον ; 
Πῶς δαµάζεται τὸ φοδερώτερον; Πῶς οὐχ ἀφηνιάζει 
τὸ ἰσχυρότερον; "Ap! οὐ δι’ ἐπινοίας ἐφευρέθη ταῦτα 
πάντα τῇ ἀνθρωπίνῇ ζωῇ; Ἔστι γὰρ κατὰ τὸν ἐμὸν 
λόγον ἐπίνοια ἔφοδος εὑρετιχὴ τῶν ἀγνοουμένων, διὰ 
εῶν προσεχῶν τε xal ἀκολούθων τῇ πρώτῃ περὶ τὸ 
ὀπουδαξόμενον νοῄσει, τὸ ἑφεξῆς ἐξευρίσχουσα. 
Νοήῄσαντες γάρ τι περὶ τοῦ ζητουμένου τῇ ἀρχῇ τοῦ 
ληφθέντος, διὰ τῶν ἐφευρισχομένων νοημάτων συν- 
αρµμόζοντες τὸ ἀχόλουθον, εἰς τὸ πέρας τῶν σπουδα- 
ζομένων τὴν ἐγχείρησιν ἄγομεν. 

conséntanea primz de eo quod studiose quaeritur, 


profanus nec arcanis doctrinz initiatus obtuebitur ? 
Bed graviter nobis in dilTerentiis sive distinctioni- 
bus hujus nominis ἐπινοίας, commentationis sive 
excogitationis ipsum nomen ῥἐπινοίας traducit, 
Eorum, inquit, que secundum ἐπινοίαν, id est, ex 
bominum commentatione dicuntur, quzdam sola 
prolatione consistunt, ut quz nihil sigtificant ; alia 
vero propria intelligentia : et horum alia quidem 
per amplificationem, ut in colossicis, alia per dimi- 
nutionem, ut in pygmais, alia per appositionem, ut 
in multicipitibus, vel per compositionem, ut in se- 
miferis. Vides quorsum hic sapiens nobis in minu- 
tias discerptam ἐπίνοιαν ulterius ejus vim procedere 
noluit. Nihil inquit ἐπίνοιαν  sighificare, sensu ca- 
rere, ea quz sunt prater naturam captiose osten- 
dentem, vel decurtantem, vel nature definitos mo- 
dos superextendentem, vel ex diversis formis com- 
ponentem, vel alienis monstrosisque additionibus 
portenta fingentem. In his ἐπινοίας nomen iudifica- 
tus inutilem ipsam prorsus ac nullius commodi hu- 
man? vitx» ex suis demonstrat. Unde igitur altiores 
discipline ? unde geometria, et numerandi scientia, 
sermocinalium et naturalium perceptorum, sive 
speculamentotum doctrina? et machinamentorum 
inventiones, et per zs et aquam in horoscopiis, id 
est horarum observationibus, miracula ? ipsaquede 
eo quod est philosophia ? atque, intelligibilium con- 
templatio ? atque; ut summatim dicam, omnis in 
magnis et excelsis animi occupatio? Quid autem 
agricultura ? quid navigandi peritia? quid reliqua 
in vita dispensatio? Unde pervium homini mare? 
Quomodo a terrestri quod. est in aere in servitutem 
redactum est !* Quomodo quod ferum est cieuratur? 
Quomodo domatur quod est horribilius ? Quomodo 
frenum non detrectat, et respuit quod est robu- 
stius ? Annon per ἐπίνοιαν, id est commentationem 
hec omnia vits humane inventa sunt? Est 
enim secundum meam definitionem ἐπίνοια, ratio 
inventrix eorum que ignorantur, per adherentia et 
notioni, quod deinceps sequitur adinveniens. Nain 


cum intelleximus aliquid de eo quod qu:ritur, per principium ejus quod sumptum est, per ea sensa 
quz inveniuntur, quod consequens est adaptantes, ad terminum eorum in quibus elaboramus conatum 


adducimus. 


Καὶ τί µοι τὰ µείζω xai ὑψηλότερα τῶν τῆς ἐπι- D.— Et quid mihi necesse est ἐπινοίας commentatione 


vola; χατορθωµάτων ἀριθμεῖσθαι; Ἔξεστι γὰρ τῷ 
μὴ φιλονείχως ἔχοντι πρὸς τὴν ἀλήθειαν χατ!ιδεῖν, 
ὅτι xal τὰ ἄλλα πάντα ὅσα βιωφελῆ τε καὶ χρήσιμα 
τῇ ζωῇ τῶν ἀνθρώπων ὁ χρόνος ἐφεῦρεν, οὐχ ἑτέρως, 
ἀλλὰ διὰ τῆς ἐπινοίας ἑξηύρηται. Kal pot δοχεῖ πάν- 
των τῶν χατὰ τὴν ζωὴν ταύτην ἀνεργουμένων ἐν 
ἡμῖν ἀγαθῶν τῶν ταῖς φυχαῖς ἡμῶν παρὰ τῆς θείας 
προµηθείας ἑνυπαρχόντων, τὴν ἑπίνοιάν τις προτι- 
µοτέραν χρίνων, μὴ ἂν τῆς πρεπούσης χρίσεως δια- 


φευσθῆναι. Λέγω δὴ ταῦτα παρὰ τοῦ Ἰὼδ διδαχθεὶς, 


ἐν οἷς ὁ θεὺς τῷ λόγῳ πεποίηται, διὰ λαίλαπος xat 
νεφῶν, τῷ θεράποντι χρηµατίξων ' τά τε ἄλλα λέγων 
ὅδα θεῷ πρέπον ἣν λέγειν, xaX ὅτε αὐτὸς sl» ὁ ταῖς 
τέχναις ἐπιστήσας τὸν ἄνθρωπον, xal γυναιξὶ χαρι- 


Βλταο!, σα. XLV. 


beneficia majora et sublimiora numerando recen- 
sere? Licet eniin homini non contentiosgo ad veri- 
tatem perspicere, quod alia omnia quz vitas homi- 
num utilia et necessaria tempus invenit, non aliler 
quam διὰ τῆς ὀπινοίας, id est, commentatione et 
subtilitate mentis inventa sunt et excogitata. Ác 
mihi quidem videtur omnibus bonis qus in hac vita 
efficiuntur in nobis, quique animis nostris a divina 
Providentia insunt, τὴν ἐπίνοιαν, vim commentandi, 
quis pretiosiorem et honorabiliorem judicans, non 
a decente οἱ recto judicio falso aberraturus esse. 
Hac autem dico 4 Job οἀροίυς, in quibus Deus ser- 
mone per turbincs et nubes servo respondens factus 
esi, tum alia qux» Deum decet dicere proferens 
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Cum etiam quod ipse sit qui artibus hominem pra- A σάµενος ὑφαντιχήν τε xal ποινιλτιχη; ἐπιστήμην. 


;fecit, et mulieri gratificatus artem texendi et. acu 
pingendi scientiam. Quod enim non actu quodam 
tales artes docuit, ipse operz presidens, quemad- 
modum in his que corporaliter edocentur videre 
licet, nullus plane contradixerit, qui carnalis et 
belluinus non sit : sed dictum est ab ipso talium 
artium nobis insitam esse doctrinam, quia nimiruin 
dederit nature exeogitandi et inveniendi ea quz in- 
quiruntur, facultatem , sicque ipse nos ad artes 
adduxit. Et propter caus rationem quidquid ex 
ἐπινοίας, id est commentatione excogitatur, et in- 
venitur atque perficitur, in principem hujus facul- 
tatis auctorem refertur: sic medicinam vita invenit, 
verumtamen Dei donum medicinam qui dixerit, 


non aberrabit. Et omne quod in vita humana in- B 


' ventum est, et ad aliquid eorum quz ad pacem et 
bellum utilia sunt, conducit, non aliunde habuit 
aditum, sed mens est qua singula nobis, prout na- 
turae nostr? congruit, excogitat et invenit. Mens 
autem opus Dei est. lgitur ex Deo omnia quz per 
mentem nobis suppeditata sunt, Quod autem ab 
adversariis dicitur, fabulosa figmenta et mendacia 
portentosa hac commentatione conlicta esse el con- 
scripta, neque ego ipse refragor; nam ad nostrum 
scopum etiam illorum ratio confert. Dicimus enim 
nos eamdem esse contrariorum scientiam, et utilium 
et eorum quz contrario modo se habent, ut medi- 
cinam, gubernatricem, et si quid aliud tale est. Qui 


"Οτι γὰρ οὐχ ἑνεργείᾳ τινὶ τὰς τοιαύτας τέχνας ἡμᾶς 
ἐδιδάξατο αὐτὸς προχαθήµενος τῆς ἐργασίας, καθά- 
περ àv τοῖς σωματικῶς διδασχοµένοις ἔστιν ἰδεὶ, 
οὖὐδεὶς ἀντοίποι πάντως, μὴ σάρχινος καὶ χτηνώδης 
τις (ov. Αλλά μὴν εἴρηται παρ) αὑτοῦ γεγενῆσθαι 
ἡμῖν τῶν τοιούτων τεχνῶν ἡ χαθήγησις' οὐχοῦν ὁ 
δοὺς τῇ φύσει τὴν ἐπινοητικὴν xal εὑρετιχὴν τῶν 
ζητουµένων δύναμιν, αὐτὸς ἡμᾶς πρὸς τὰς τέχνας 
ἠγαγε. Καὶ τῷ τῆς αἰτίας λόγῳ πᾶν τὸ ἐξ ἐπινοίας 
εὑρισχόμενόν ze χαὶ κανορθούµενον, εἰς τὸν ἀρχη τὸν 
τῆς δυνάµεως ταύτης ἑπαναφέρεται. θὕτως xal τὴν 
ἰατριχὴν ὁ βίος εὕρατο"' ἀλλ’ ὅμως Θεοῦ δῶρον τὴν 
ἰατριχὴν εἰπών τις οὐχ ἁμαρτήσεται. Καὶ 3» 
ὅπερ ἐστὶ χατὰ τὴν ἀνθρωπίνην ζωὴν ἐξευρημένον, 
κατ εἰρήνην χαὶ πόλεμον, πρός τι τῶν χρησίµων &z:- 
τηδείως ἔχον, οὐδαμόθεν ἡμῖν ἔσχε τὴν πάροδον ἀλλὰ τοῦ 
νοῦ τὰ χαθ) ἔχαστον ἡμῖν καταλλήλως ἐπινοοῦντος καν 
ἑφευρίσχοντος' νοῦς δὲ ἔργον θεοῦ’ οὐχοῦν ἐχθεοῦ πάν- 
τα ὅσα διὰ τοῦ νοῦ ἡμῖν πεπόρισται’ τὸ δὲ λέγεσθαι παρὰ 
τῶν ὑπεναντίων τὰ μυθώδη πλάσματα xal τά φευδῆ 
τερατεύµατα παρὰ τῆς ἐπινοίας λογοποιεΐῖσθαι xa 
πλάττεσθαι, οὐδὲ αὐτὸς ἀντιλέγω ’ πρὸς γὰρ τὸν ἡμέτε- 
pov σχοπὺν καὶ ὁ ἑχείνων λόγος συµφέρεται. Φαμὲν γὰρ 
καὶ ἡμεῖς, τὴν αὐτὴν εἶναι τῶν ἑναντίων τὴν ἑτι- 
στήµην, τῶν τε ἑπωφελῶν, xal τῶν ὡς ἑτέρως ἐχόν- 
των, οἷον τὴν ἰατριχὴν, γυδερνητιχὴν, xai εἴ τι ἄλλο 
τοιοῦτόν ἔστιν᾽ ὁ γὰρ εἰδὼς βσηθῆσαι τοῖς ἀῤῥωστοῦσε 
διὰ φαρμάχων, ἐπιγνοίη ἂν, εἴπερ ἐπὶ χαχῷ χρῷτο 
τῇ τέχνῃ, xaX τοῖς ὑγιαίνουσιν ἑντρίφαι τὸ δηλητή- 


enim novit opem ferre zgrotantibus per medica- c Pv xat ὁ πρὸς τὸν λεµένα διευθύνων τῷ πηδαλίῳ 


menta, noverit etiam (si quidem arte in perniciem 
abuti velit) sanis mortiferum venenum ingerere ; et 
qui ad portum gubernaculo navigium dirigit , ad 
saxa etiam latentia et paululum eminentia, et sco- 
pulos appellere poterit, si hoc ei cordi fuerit insi- 
diose perdere navigantes. Et pictor eadem arte ia 
tabula pulcherrimam fermam ostendit, et rursus 
turpissimam evidenter imitatus est: sie pedotriba 
Sive palestra magister, membrum luxatum sive 


τὸ σχάφος, εὐθύνειεν ἂν xal ἐπὶ χοιράδας f| σχοπέ- 
λους, εἰ τοῦτο Υένοιτο φίλον αὐτῷ, τὸ δι’ ἐπιδουλτς 
διαφθεῖραι τοὺς πλέοντας. Καὶ ὁ ζωγράφος τῇ αὐ-ῆ 
τέχνη τὴν τε χαλλίστην μορφὴν ἐπὶ τοῦ πίναχος ἔδειξε, 
xa τὴν αἰσχίστην πάλιν ἐναργῶς ἐμιμήσατο ' οὕτως 
ὁ παιδοτρίθης τὸ ἐξηρθρωμένον µέλος διὰ τῆς ἆλει- 
πτιχῆς ἑμπειρίας ἐνήρμοσε, xaX τὸ ὑγιαῖνον εἰ βού- 
Aotxo διὰ τῆς αὐτῆς τέχνης ἐξήρμοσε. 


sua sede molum, ungendi peritia congruenter re- 


stitit; et quod bene habet, si velit, eadem arte deartuabit. 


Et quid opus est singula recensendo multam ora- 
tione turbam inducere? Ut igitur his qu: dicta sunt 
nullus contradixerit, eum qui artem aliquam didi- 
cerit, ad id quod est melius efficiendum, posse ea- 


dem arte ad ea qu:& non conveniunt efficienda uti : D 


sic dicimus vim ἐπινοίας, commentationis, ad bo- 
num quidem a Deo humanz natura» inditam esse; 
abutentibus vero inventrice facultate ministram 
sS:epe et. inventricem (leri inutilium inventorum. 
Quamobrem non quoniam falsa et non ezsistentia 
probabiliter potest ἐπίνοια conflngere, ideo quz 
verc sunt et vere substant, perscrutari non potest ; 
sed lizc ipsa aptitudo et babilitas quam babet ad 
ejusmodi, aquis et bonis facuhatis ad illud testi- 
monium est. Quod enim propositum est ad pavorem, 
vel animi oblectationem aliquam videntibus cien- 
dam et movendam, commentatione non carere ad 
id effüciendum quod elaboratur; sed vel multas 
munus et multa capita habentes homines, vel ignem 


Καὶ τί χρὴ τὰ καθ) Exaavov λέγοντα πολὺν ὄχλον 
ἐπεισάγειν τῷ λόγῳ; ἙὩς τοίνυν ἐπὶ τῶν εἰρημένων 
οὐκ ἄν τις ἀντείποι, τὸν πρὸς τὸ xpsittov ἐνεργοῖν 
µεμαθηχότα τέχνην τινὰ δύνασθαι ἂν τῇ αὐτῇ xai 
πρὸς τὰ μὴ δέοντα χρήσασθαι. Οὕτως φαμὲν xal τῆς 
ἐπινοίας τὴν δύναμιν ἐπ' ἀγαθῷ μὲν ἐντεθεῖσθαι παρὰ 
τοῦ θτοῦ τῇ ἀνθρωπίνῃ φύσει * χαταχεχρηµένων δὲ 
τινῶν τῇ ἀφευρετιχῇ δυνάµει, διάχονον πολλάκις xat 
συνεργὸν γίνεσθαι τῶν ἀνωφελῶν εὑρημάτων. Οὐχοῦν 
οὐχ ἐπειδὴ δύναται τὰ φευδῃ χαὶ ἀνύπαρκτα πιθα- 
νῶς ἡ ἑπίνοια διαπλάσσειν, διὰ τοῦτο τὰ ὄντωις ὄντα 
xat ἀληθῶς ὑφεστῶτα διερευνᾶσθαι οὗ δύνατα: - 
ἀλλ' f. πρὸς τὸ τοιοῦτον ἀπιτηδειότης, μαρτυρία τοῖς 
εὐγνώμοσι τῆς πρὸς ἐχεῖνο δυνάµεως γίνεται. Τὸ γαρ 
προθέµενον χατάπλησιν τοῖς ὁρῶσιν ἡ θυμηδίαν τινὰ 
μηχανήσασθαι τῆς πρὸς τὸ σπουδαζόµενον ἐπινοίας 
μὴ ἀπορῆσαι' ἀλλ' ἡ πολύχειράς τινας 1) πολυχεφά- 
λους, ἡ πῦρ πνέοντας, f) δραχόντων ὀλχοξς σ»νεσπει- 
ραμένους εἰδοποιῆσαι, ?) πρὸς τὸ μεῖζον ἑ6ᾶραι τὴν 
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συμμετρίαν, 3 διακολοδῶσαι πρὸς τὸ γελοῖον τὰ µέτρα A spirantes, vel draconum $piri$ invólutos simulare 


τῆς φύσεως, ἢ πηγὰς τοὺς ἀνθρώπους xal δένδρα xat 
ὄρνεα Ὑενέσθαι διὰ μεταδολῆς διηγἠσασθαι, δι ὧν 
ἔστι φυχαγωγίαν τινὰ τοὺς διὰ τῶν τοιούτων ᾖδο- 
µένους εὑρεῖν  ἑναργεστάτην ἀπόδειξιν εἶναί φημι 
τοῦ xal τὰ χρείττω τῶν µαθηµάτων δύνασθαι ἂν διὰ 
τῆς εὑρετιχῆς δυνάµεως χατανοῆσαι. Ob γὰρ πρὸς 
μὲν τὴν τῶν ἀνυπάρκτων διάπλασιν ἐντελὴς ἡμῖν ὁ 
γους παρὰ τοῦ δεδωκότος ἑμπέφυχε' πρὸς δὲ τὴν τῶν 
Ψυχωφελῶν εὕρεσιν, οὐδεμίαν δύναμιν ποριστιχὴν 
τῶν λνυσιτελούντων χεκλήρωται. ᾽Αλλὰ χαθάπερ ἡ 
ὁρμητικὴ xa προαιρετιχὴ τῆς ψυχῆς ἡμῶν δύναμις, 
κατὰ μὲν τὸ προηγούµενον πρὸς τὴν τῶν χαλῶν τε 
καὶ ἀγαθῶν ἔφεσιν ἑἐγχατεσχευάσθη τῇ φύσει’ χρῄσαιτο 
ὃ ἄν τις χαλτρὸς τὰ μὴ δέοντα τῇ τοιαύτῃ κινήσει : 


et fingere, vel in majus staturam extollere, vel na- 
ture modos ad ridiculum decurtafe, vel homines in 
fontes, et arbores, et àtes ttansfórmatos narrare, 
per quz licet eos qui talibus delectantur animi so- 
latium aliquod et illecebram invenire; evidentissi- 
mum esse argumentum dico, aliquem posse quz 
majora sunt et préstantiora iu disciplinis, hac in- 
ventrice facultate excogitare. Non enim ad eorum 
qui non subsistunt figmenta perfecta nóbis mens 
ab eo qui dedit, ingenerata est; ad eorum vero 
qui animum juvant, inventionem, nullam faculta- 
tem utilium suppeditatricem sortita est. Sed quem- 
admodum impultrix et electrix anithi nostri facultas 
praecipue ad honestorum et bonorum appetitum a 


χαὶ οὐκ ἄν τις εἴποι τοῦ πρὸς μηδὲν ἀγαθὸν τὴν B natura instructa est, nihil tamen impedit quin ali- 


προαίρεσιν ῥέπειν, τεχµήριον εἶναι τὸ πρὸς τὰ φαῦλά 
ποτε τὴν ῥοπὴν ἔχειν ' οὕτως xal ἡ περὶ τὰ µάταιά 


τε xal ἀνόνητα τῆς ἐπινοίας χίνησις, οὗ κατηγορία ΄ 


εἲς πρὸς τὸ χρήσιµον ἀδυναμίας ἑἐστῖν, ἀλλ ἁπό- 
δειξις Ὑΐίνεται τοῦ καὶ πρὸς τὰ ψυχωφελῃ τε xal 
ἀναγχαῖα μὴ ἄπραχτος εἶναι. Ὡς γὰρ ἐξεῦρεν ἐχεῖ 
τὁ πρὸς ἡδονὴν 1) κατάπληξι», οὕτως xal ἐνταῦθα τῶν 
pb; τὴν ἀλήθειαν ἑφόδων οὐχ ἁμαρτήσεται. "Ev δὲ 
τῶν ζητουµένων ἣν, εἰ τὸ πρῶτον αἴτιον, ὅ ἐστιν ὁ 
θεὸς, ἀνάρχως ἐστὶν, fj τινος ἀρχῆς ἐξημμένον ἔχει 
1b εἶναι. Καταλαδόντες δὲ τῇ διανοίᾳ, μὴ] δύνασθαι 
πρῶτον εἶναι τὸ ἐξ ἑτέρου νοούμενον, ἐπενοῄσαμεν 
ὄνομα τῆς τοιαύτης ἐμφατιχῆς ὑπολήψεως, xal φα- 
μεν τὸν ἄνευ αἰτίας ὑπερχειμένης ὄντα, ἀνάρχως 
εἴτουν ἁγεννήτως εἶναι, τὸν δὲ οὕτως ὄντα, ἁγέννη- 
«ov xai ἄναρχον ὠνομάσαμεν, οὗ τί ἔττιν, ἀλλὰ τί 


οὐκ ἔστιν, διά τοῦ ὀνόματος ἐνδειχνύμενοι, Ὡς δ ἂν 


μάλιστα χαταφανὲς cb ὄνομα Υένοιτο, δι’ ὑποδείγμα- 
τος ἑναργεστέρου παραστῆσαι πειράσοµαι. Δεδόσθω 
περὶ δένδρου τινὸς εἶναι τὴν ζήτησιν, εἴτε φυτευτόν 
ἐστι, fj αὐτομάτως Υενόµενον. El μὲν οὖν ἔχ φυτείας 
εἴη, φυτευτὸν πάντως προσεροῦμεν τὸ δένδρον, εἰ δὲ 
αὐτομάτως, ἀφύτευτον * 4b δῇ τοιοῦτον ὄνομα καὶ 
τῆς ἀληθείας οὐ διασφάλλεται. Πάντως γὰρ f οὕτως 
3j ἑτέρως ἔσται τὸ δένδρον, xaX τοῦ φυτοῦ τὴν ἰδιά- 
ζουσαν οὖχ ἑνδείκνυται φύσιν. Τὸ μὲν γὰρ αὗτο- 
φνῶς εἶναι, διὰ τοῦ ἀφυτεύτου ἐμάθομεν ' εἰ δὲ πλά- 
τάνος, 7| ἄμπελος, f] ἄλλο τι τῶν τοιούτων φυτῶν ἐστι 


quis tali impulsione ad ea qute non decet uti possit 
neque quis dixerit, certum argumentum et indu- 
bitatum signum esse quod electio nullum ad bonum 
vergat, quia ad mala aliquando momentum habeat 
et declinet : sie etiam licet ad inania et futilia in- 
genii solertia moveatur, inde tamen accusari non 
debet impotentie ad id quod utile est et bonum, 
imo vero id aperte demonstrat, quod hzc ad ca 
qua animo prosunt et necessaria &ünt, non sit 
otiosa et iners, Ut enim illie invenit, quod ad volu- 
ptatem vel stuporem confert, sic etiam bic ab his 
que ad veritatem viam sternunt, non aberrabit. 
Eorum autem que quzrebantur erat unum, si 
prima causa quse Deus est, origine caret, vel ex 
aliquo principio dependens habet esse. At mente 
percipientes, non posse primam causam esse quod 
ex altero intelligitur; excogitavimus nomen hujus 
express:e notionis declarativum, et dicimus eum qui 
est absque supereminente causa, sine origine et 
principio, sive ingeaito modo esse. Eum autem qui 
sic est, ἀγέννητον xat ἄναρχον, id est, ingenitum et 
carentem principio, nominavimus : non quid est, sed 
quid non est boc nomine indicantes ; ut autem hoc 
nomen clarissime elucescat, exemplo illustriore 
conabor docere. Detur de aliqua arbore questionem 
esse, utrum sativa est an sponte nata et agrestis? 
Si igitur ex plantatione fuerit, sativam prorsus ar- ΄ 
borem pronuntixbimus, οἱ sponte fusa et edita, non 


τὸ δηλούµενον, διὰ τῆς τοιαύτης ὀνομασίας οὐχ ἐδι- f) sativam: tale nomen a veritate non aberrat, om- 


δάχθηµεν. 


nino enim, vel sie, vel aliter erit arbor, plants 


3utem naturam peculiarem non indicat; mam sponte natam arborem esse, quia non sit sata, sive 
plantata, didicimus; si autem platanus, vel vitis, vel talium plantarum est ea qus declaratur, per 


talem nominationem non didicimus. 

El δὴ νενόηται τὸ ὑπόδειγμα, χαιρὸς ἂν sin µετα. 
ξιδάσαι «bv λόγον kr τὸ πρᾶγμα οὗ τὸ ὑπόδειγμα. 
Τὸ πρῶτον αἴτιον ἐξ οὐδεμιᾶς ὑπερχειμένης αἰτίας 
ἔχειν τὸ εἶναι χατελαθόµεθα. Τὸν οὖν ἁγεννήτως ὄντα 
θεὸν, εἰς ὀνόματος τύπον την ἔννοιαν ταύτην παρά- 
Ίοντες, ἀγέννητον ὠνομάσαμεν. "Ότι μὲν οὖν διὰ 
γενέσεως οὐχ ἔστιν, ἐχ τῆς τοῦ ὀνόματος ἑμφάσεως 
ἑδηλώσαμεν ' αὐτὴ δὲ fj οὐσία fj ἁγεννήτως οὖσα τίς 
χατὰ τὴν ἰδίαν φύσιν ἐστὶν, οὐδὲν ἐκ τῆς ἐπωνυμίας 
φαύτης πρὸς τὸ κατιλεῖν ὠδηγήθημεν. Οὐδὲ γὰρ fy 


Si jam exemplum intellectum est, tempus fuerit 
sermonem ad rem ipsam transferre, cujus egt exem- 
plum. Primam causam ex nulla supereminente 
causa babere esse comprehendimus. Ergo Deum qui 
modo ingenito se babet, ad nominis formam noti- 
tiam hanc adducentes ingenitum nominavimus. Quo.l 
igitur per generationem non est ex nominis signi- 
fieatione declaravimus: ipsa autem essentia quíe 
est ingenita secundum propriam naturam quanam 
est, nihil ex cognominatione ad conspiciendum 


975 


S8. GREGORII NYSSENI 976 


directi sumus. Non enim erat consentaneum in A εἰχὰς µέχρι τοσούτου τὴν τῶν λογισμῶν Σπ[νοιαν 


tantum ratiocinationum commentationem valere, 
ut nos extollat supra naturz modos, et ad ea quz 
comprehendi non possunt, ascendere faciat, et 
quorum non est accessus ad nostram cognitionem, 
hzc nostra cognitione complecti possimus. Sed 
nostrum magistrum exagitat, et sermonem quem 
de commentatione habet ille distrahit ac lacerat, et 
dictis insultat, rursus consueto dictiuncularum 
sono et plausu lasciviens verbis et luxurians, et ait, 
Quorum sibi vindicat interpretationem, eorum te- 
stimouium pre pudore refugit. Nam cum enun- 
tiasset, partem aliquam eorum quz a magistro circa 
commentationem considerantur, in quibus ille non 
solum in vanis efficacem dicebat esse commenta- 
lionis usum, sed etiain habere aliquam ad majora 
vim, per argumenta sumpta a frumento, semine et 
cibo, inducit eum accusans quod ea quz ab illo 
dicta sunt externa seu profane philosophis sunt 
consequentia, et Dei curam seu providentiam cir- 
cumcidere, quia non confiteatur ab illo nomina 
rebus indita esse: quinetiam atheis sive Deum ne- 
gantibus suppetias ferre, et adversus Providentiam 
divinain arma ferre, atque illorum, nempe impio- 
rum sententiam plusquam divinas leges admirari, 
illisque majorem sapientize laudem tribuere, utpote 
qui primos Scripture sermones considerate non 
perpenderit, quod nondum ad ortum hominibus 
adductis fructus et seminis appellatio a Scriptura 


ἰσχύειν, ὥστε ὑπεραίρειν ἡμᾶς τῶν µέτρων τῆς φύ- 
σεως, χαὶ τοῖς ἁλήπτοις ἐπιδ.δάζειν, xal ὧν olx 
ἔστιν ἔφοδος εἰς χατανόησιν, ταῦτα τῇ ἡμετέρα γνώ- 
σει περιλαµμθάνειν. ᾽Αλλά διασαλεύει τὸν διδάσχαλον 
ἡμῶν, καὶ περισύρει tbv λόγον, ὃν περὶ τῆς ἐπινοίας 
ἐχεῖνός φησι, xai χατορχεῖ τῶν εἰρημένων πάλιν 
συνἠθως τῷ κχρότῳ τῶν λεξειδίων, ἑνσατυρίζων τοῖς 
ῥήμασι, xal φησιν, "fiv σφετερἰσεται τὴν ἑρμηνείαν, 
τούτων ἐπαισχύνεται τὴν μαρτυρίαν,. ἘπαγγεΏας 
γάρ τι µέρος τῶν xaz' ἐπίνοιαν θεωρηθέντων τῷ ὃι- 
δασχάλῳ, ἐν ol; ἐχεῖνος οὗ µόνον ἐπὶ τῶν µαταίων 
ἐνεργὸν ἔφασχε τῆς ἐπινοίας εἶναι τὴν χρῆαιν, ἁλλ' 
ἔχειν τινά χαὶ πρὸς τὰ µείζω δύναμιν * διὰ τοῦ χατὰ 
τὸν σἵτον xal τὸ απέρµα xal τὴν τρόφἣν θεωρήµα- 
τος, ἐπάγει τὰ εἱρημένα, τῇ ἔξωθεν αὐτὸν φιλοσοφίᾳ 
χαταχολουθεῖν αἰτιώμενος, xaX περιχόπτειν τὴν τοῦ 
Θεοῦ χηδεµονίαν quot, uh ὁμολογοῦντα παρ) ἐχείνου 
τὰς ὀνομασίας τεθεῖσθαι τοῖς πράγµασι, χαὶ συµµα- 
χεῖν αὑτὸν τοῖς ἀθέοις, xai χατὰ τῆς προνοίας ὁπτλί-᾽ 
ζεσθα., xaX τὴν ἐχείνων γνώμην πρὸ τῶν νόµων θαυ- 
µάζειν, χἀχείνρις πλεῖον εἰς σοφίαν νέµειν, οὐκ ἔπε- 
σχεμμένον τοὺς πρώτους τῶν λόγων ὅτι µήπω πα- 
ραχθέντων τῶν ἀνθρώπων εἰς γένεσιν, ἡ τοῦ χαρποῦ 
xal τοῦ σπέρµατος ἑπωνυμία παρὰ τῆς Γραφής 
ὠνομάσθη. 'TTaova xa0' ἡμῶν παρ᾽ αὐτοῦ τὰ ἐγχλή- 
µατα, οὐχ οὕτως Υεγραμµένα τοῖς ἐχείνου ῥήμασι τὰ 
νοήµατα, ἀλλὰ τοσοῦτον ὑπήλλαχται παρ' ἡμῶν ἡ 
φράσις, ὅσον τὸ τραχύ τε χαὶ δύσηχον τῆς συντάξεως 


nominata est, Hac sunt illius contra nos crimina, C τῶν εἰρημένων ἐπανορθώσασθαι. Τί οὖν ἡμεῖς; TÉ 


aon sic iHius verbis perscripta animi aensa, sed 
tantum a nobis locutio submutata est, quantum sat 


πρὸς τὸν χηδεµόνα τῆς θείας προνοίας &roxptvó- 
μεθα; 


est, uL asperitas et dissenantia syntaxeos verborum emendetur. Quid igitur nos, quid ad divine 


providentiz procuratorem respondebimus ? 

Nos injuriam facere autumat quod hominem ra- 
tionis participem a Deo factum esse non n»gamus, 
sed verborum inventiones ad ratiocinandi faculta- 
tem a Deo nature bominum inditam revocamus. 
Atque hoc est criminum acerbissimum, quo ad 
atheorum sententiam transfugere pietatis magister 
accusatur, et illicite consuetudinis bzres et patro- 
nus et omnia atrocissima nominatur. Dicat igitur 
nostrorum lapsuum correetor : Deus rebus creatis 


appellationes imposuit, hoc enim ait mysticorum D 


documentorwm novus explanator, quia germen et 
herbam, et fenum, et semen, et lignum, et qua 
sunt hujusmodi ante hominis fermationem Deus 
nominavit, cum ad creationem ea quz sunt facta, 
jussu suo adducerct. lgitur si in muda littera per- 
manet, et in hac parte judaizat, id est, Judzorum 
hzret sententiz, neque adhue didicit, quia nou 
li&erz Christianus est discipulus, sed spiritus : 
Littera enim, inquit Apostolus 35, occidit , spiritus 
autem vivificat. Nobis enim nudam ad verbum pro- 
fert litterarum ,ectionem, ac si Deus hzc expone- 
ret. Et hoc credidit, nihi aliud, quam seeundum 
similitudinem hominum, Deum etiam sernione fuso 


?! Η Cor. mm, 6. 


ἸΑδιχεῖν ἡμᾶς Xéyes, ὅτι τὸ μὲν λογικὸν veyevi- 
σθαι παρὰ τοῦ θεοῦ τὸν ἄνθρωπον οὐχ ἀρνούμεθα : 
τὰς δὲ τῶν ῥημάτων εὑρέσεις εἰς τὴν λογιχην δύνα- 
μιν τὴν ἐντεθεῖσαν παρὰ τοῦ θεοῦ τῇ φύσει τῶν &v- 
θρώπων ἀνάγομεν. Καὶ τοῦτό ἐστι τὸ χαλεπιώτατον 
τῶν ἐγκλημάτων, δι οὗ πρὸς τὴν τῶν ἀθέων γνώµην 
αὐτομολεῖν ὁ διδάσκαλος τῆς εὐσεθείας χατηγορεῖται, 
xaX συνηθείας ἐχθέσμου κληρονόμος xol συνήγορος, 
xai πάντα ὀνομάζεται τὰ δεινότατα. Εἰπάτω τοίνυν 
ὁ δωρθωτὴς τῶν ἡμετέρων πτατσµάτων * Ὁ Gt 
ἔθετο τὰς προσηγορίας τοῖς οὖσιν' τοῦτο γάρ φησιν ὁ 
νέος ἐξηγητὴς τῶν μυστιχῶν διδαγµάτων, ὅτι βλά- 
στην, xaX βοτάνην, xa χόρτον, xaX σπέρµα, xaX ξύλον, 
xai τὰ τοιαῦτα χατωνόµασε ποὺ τῆς τοῦ ἀνθρώπου 
χατασχευῖς ὁ θεὺς, ἐν τῷ παράγειν εἰς χτίσιν τὰ 
γεγονότα διὰ προστάγµατος. Οὐκοῦν εἰ φιλῷ παρα- 
μένει τῷ γράµµατι, xaX χατὰ τοῦτο Ὁὁ µέρος ἹΊου- 
δαΐζει τῇ γνώµη, xaX οὕπω πεπαίΐδευται, ὅτι οὐχὶ 
γράμμµατός ἐστιν ὁ Χριστιανὺς µαθητῆς, ἀλλὰ πνεύ- 
pato; * Τὸ γὰρ γράμμα, φησὶν, ἀποχτείνει, τὸ δὲ 
πνεῦμα ζωοποιεῖ. Προφέρει δὲ dd ἐπὶ ῥήματο, 
ἡμῖν τὴν τῶν γραμμάτων ἀνάγνωσιν, ὡς θεοῦ ταῦτα 
διεξελθόντος. Καὶ τοῦτο πεπίστευκεν, οὐδὲν ἕτερον ᾗ 
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xG0' ὁμοιότητα τῶν ἀνθρώπων, καὶ τὸν Θεὸν διεξο- A et discursivo usum tuisse, voce sonoque sua cogi- 


δικῷ χεχρῆσθαι χατασχευάσει, xal φωνῇ xat φθόγ- 
Υῳ διατυποῦντα τὰ νοήµατα. Ei τοίνυν τοῦτο νοεῖ, 
πάντως ὅτι xal τὰ τούτοις ἀχόλουθα οὐκ ἀρνῄσεται. 
Ὅ γὰρ παρ ἡμῶν λόγως διὰ τῶν φωνητιχῶν &x- 
φωνεῖται µορίων, ἁρτηρίας, γλώσσης, ὁδόντων, avó- 
µατος, συνεργούσης πρὸς τὴν ἐκφώνησιν xat τῆς τοῦ 
ἀέρος ὀλχῆς xaX τοῦ ἔνδοθεν πνεύματος. Ὑ πηχεῖ μὲν 
γὰρ ἡμῖν ἀρτηρία κάτωθεν αὐλοῦ τινος δίχην ἕνηρ- 
µοσμένη τῇ φάρυγγι * ἡ 65 ὑπερῴα διὰ τοῦ ύπερχει- 
μένου κενώµατος τοῦ χατὰ τοὺς μυχτῆρας διῄκοντος, 
καθάπερ τις μαγὰς ἄνωθεν ἐπιπλατύνει τῷ fiy τὸν 
φθόγγον. ᾽Αλλά xal ai παρειαὶ συνεργοῦσι τῷ λόγῳ, 
χατὰ τὰς ποιὰς τῶν ἄρθρων τυπώσεις κοιλἀινόµεναί 
τε xal πλατυνόμεναι, χαὶ διὰ στενοῦ πάλιν τὸν φθόγ- 
Υον προάγουσαι χατὰ τὰς πολντρόπους τῆς γλὠώσσης 
ἀναστροφὰς, ἃς ποιεῖται ἄλλο τε χατὰ ἄλλο µέρος 
ἑανυτῆς, f| τοῖς ὁδοῦσιν f| τῇ ὑπερῴᾳ τὸ δι’ αὑτῆς 
παριὸν πνεῦμα παρατραχύνουσά πως, 7| παραθλἰ- 
όουσα. Συντελεῖ 06 τι xal ἡ τῶν χειλῶν ὑπουργία, 
Ev διαφόρῳ τῷ τῆς χινήσεως τρόπῳ ποικίλως συνεφ- 
απτοµένη τοῦ φθόγγου, καὶ τὸν τῶν ῥημάτων τύπον 
συναπαρτίξουσα. El τοίνυν 6 Geb; τὰ ὀνόματα τοῖς 
πράγµασι τίθεται, χαθὼς ὁ νέος τῆς θείας ἱστορίας 
ἑξηγητῆς διεσάφησε, βλάστην xat βοτάνην, xaX ξύλον, 
xai χαρπὺν ὀνομάζων,. ἀνάγχη πᾶσα jh ἄλλως τού- 
των ἕχαστον εἰπεῖν αὐτὸν, f| ὡς λέγεται, χατὰ τὰς 
τῶν συλλαθῶν φηµι συμπλοχὰς, ὧν αἱ μὲν διὰ χει- 
λῶν, ai δὲ διὰ γλὠώσσης, αἱ δὲ δι’ ἑχατέρων ἀποτυ- 


ποῦνται. El οὖν o)x ἂν ἑτέρως ἐκφωνηθείη τὸ ὄνομα, σ 


pij τῶν φωνητικῶν μορίων διὰ τῆς ποιᾶς χινῄσεως 
ἀπογεννώντων τὰς συλλαθὰς xal τὸν λόγον, πάντως 
ὅτι καὶ ταῦτα προστίθησι τῷ θεῷ, καὶ διὰ τὴν τοῦ 
λόγου χρείαν διασχηµατίσει τὸ θεῖον. Ἡ γὰρ ποιὰ 
τῶν τὴν φωνὴν ἐχτελούντων µορίων διάπλασις, Ev 
σχηµατι πάντως ἐστί' σχῆμα δὲ, σώματος πἐρας * 
πᾶν δὲ σῶμα τὸ σύὐνθετον εἶναι οὐ διαπέφευχεν. 
Ὅπου δὲ θεωρεῖται σύνθεσις, ἑἐχεῖ χαταλαμδάνεται 
πάντως xaX ἡ τοῦ συνθέτου διάλυσις. Ἡ δὲ διάλυσις, 
ταὐτὸν χατὰ τὴν ἔννοιάν ἔστι τῇ φθορᾷ ' οὐχοῦν 
τοῦτο τῆς καθ᾽ ἡμῶν νίκης τῷ λογογράφῳ τὸ πέρας, 
«b δεῖξαι τὸν ἴδιον ἑαυτοῦ θΘεὸν, ὃν διὰ τοῦ ὀνόματος 
τῆς ἁγεννηαίας ἀνέπλασε, φθεγγόµενον μὲν, ἵνα μὴ 
ἀμοιρήσῃ τῆς τῶν ὀνομάτων εὑρέσεως * σχηµατιζό- 
µενον δὲ τοῖς φωνητικοῖς µέλεσιν, ἵνα τὰ ὀνόματα 
φθέγξηται ΄ τῆς δὲ τοῦ σώματος φύσεως διὰ τὴν τῶν 
σχημάτων ἀνάγχην, οὐκ ἅμοιρον. O0 ]ὰρ ἂν ig' 
ἑαυτου τι θεωρηθείη σχήμα μὴ ἓν σώματι πάντως 


tata formantem. Si igitur hoc intelligit et. sentit, 
omnino que his consentanea sunt el sequuntur, 
non negabit. Noster enim sermo per particulas 
pronuntiationi servientes profertur, arteriam, lin- 
guam, dentes, os, adjuvante ad pronuntiationem 
aeris tractu et interiore spiritu. Arteria enim ab 
imo nobis succinit cujusdam tibiz instar gutturi 
accommodata. Palatum vero per superpositam inani« 
tatem ad nares penetrantem velut [γρ hemispho- 
rium e superiore loco vocem sono dilatat : quin- 
etiam genz sermonem adjuvant per quasdam articu- 
lorum formationes, dum cavantur et dilatantur, ac 
rursus per angustum propellentes sonum secun- 
dum multimodas linguz conversiones, quas facit 
alia atque alia sui parte, vel dentibus, vel palato, 
spiritum per eam prztereuntem quodammodo exas- 
perans et atterens. Confert autem aliquid labio- 
rum ministerium, differente motionis modo varie 
contreetans sonum, ac verborum formam compo- 
nens. Si igitur Deus rebus nomina imponit, sicut hie 
novus divin: historiz expositor explanavit, germen, 
berbam et lignum et fructum nominans : omnino ne- 
cesse est non aliter horum quidque ipsum dixisse 
quam secundum syllabarum complexus, quarum alise 
per labra, alize per. linguam, alie per utraque effor- 
mantur. Si igitur non aliter enuntiatum fuerit no- 
men, nisi partes voci inservientes per aliquem 
motum syllabas et orationem efformaverint, oinni- 
no bxc Deo adjicit, οἱ propter orationis necessa- 
rium usum Deum etiam figurabit, Nam — quaelibel 
partium vocem perficientium conformatio, prorsus 
in figura est; figura autem, corporis terminus : 
omne vero corpus compositum esse non fugit. Ubi 
autem cernitur compositio, ibi etiam omnino com- 
positi dissolutio comprehenditur; dissolutio vero 
secundum notitiam idem est cum interitu. Hic igi- 
tur victorie contra nos scriptori terminus, ut de- 
monstret suum Deum, quem per nomen ἀγεννησίαν 
confinxit, loquentem quidem, ne nominum inven- 
tione careat, membris etiam vocalibus üguratuim, 
ut loquatur : naturz etiam eorporez, propter ἤβυ- 
rarum necessitatem, non experiem ; non enim in 
seipsa ulla figura spectari possit, nisi in corpore 
plane formatur, paulatim autem progrediendo ad 
congenitos corporis aífectus, per compositionem 
quidem ad dissolutionem, per hanc ad interi- 
tum desinentem. 


τυπούµενον, xav' ὀλίγον δὲ προϊόντα πρὸς τὰ συμφυῆ τοῦ σώματος πάθη, διὰ μὲν τοῦ συνθέτου πρὸς τὴν 


διάλυσιν ' διὰ δὲ ταύτης εἰς φθορὰν χαταλήγοντα, 
Τοιαύτη τοῦ προσφάτου θεοῦ ἡ φύσις διὰ τῆς &xo- 
λουθίας τῶν εἰρημένων ὑπὸ τοῦ νέου θεοποιοῦ ἀναπέ- 
qnyev. ᾽Αλλὰ ἀντιλαμδάνεται τῶν γεγραμµένων, xal 
φῆσι ταῦτα τὸν Μωσέα διαῤῥήδην βοᾷν * ὅτι Εἶπεν ὁ 
Θεός' καὶ προστίθησι τὰ ῥήματα, τὸ Γενηθήτω φῶς, 
καὶ Γεγηθήτω στερέωμα, καὶ Συγαχθήτω τὰ ὕδα- 
τα, xal ᾿Οφθήτω ἡ ξηρὰ, καὶ Βἰαστησάτω ἡ Tfj, 


** Gen. *, 5. sqq. 


Talis igitur novi Dei natura ex dictorum con. 
seculione ab hoc novo Dei flctore apparuit. Sed 
vindicat scripta, et asserit Mosem aperle clamare'' ; 
quod Dizit Deus , et verba adjicit ; Fiat lux , et, Fiat 
firmamentum, et, Coganiur'aque, et, Appareat arida, 
et, Germinet terra, et, Producant. aqua, et omnia 
que deinceps scribuntur. Quamobrem dictorum 
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ja'elligentiam  examinemus. Quis ita slolidus et A xal Ἐξαγαγέτω tà ὕδατα, xai πάντα ὅσα καθεξής 


"6cors, qui nesciat auditum et sermonem natu- 
ralem inter se* babere relationem ; nec auditum 
posse fungi soo munere nullo loquente, sic nec 
sermonem efficacem esse qui non ad auditum diri- 
gitur? Si igitur asserit Deum dixisse, ostendat 
nobis etiam auditum ad quem dixit; an ad se hzc 
dicere respondebit? Ergo sibi ipsi imperabit, hec 
jubens. Ecquis hoc probabit, Deum sedere quod 
agendum est sibi imperantem, etse ministro manda- 
torum et exsecutore utentem ? Quodsi quis hoc pium 
esse dicere concesserit, quis in seipso verbis et 
sermonibus indiguerit, quamvis homo sít?* Cuique 
enim menlis agitalio sufficit ad electionis impul- 
sionem excitandam. Sed cum Filio disserere pro- 
qul dubio dicet. Et quid opus erat ad hoc voce? pro- 
prium enim corporem nature per verba cordis 
slve animi sensa enuntiare. Unde etiam equipol- 
lens usui vocis per litteras inventa est declaratio : 
ex sequo enim loquentes et scribentes quod mente 
conceptum est enuntiamus; sed eorum) qui non 
valde distant, voce auditum pertingimus, ad longe 
absenles litteris sententiam declaramus, iis vero 
qui praesentes adsunt, pro ratione distantie, vel 
vocis tonum intendimus, vel remijtimus : interdum 
etiam solo nutu, quid agendum Sit, bis qui prope 
sunt signillcamus, et quod in animo est consilium 
patefacimus, et oculus tali quodammodo affectus 
indicavit, et manus quadam mutio rem gestam 
probari vel reprobari demonstravit. Si igitur. qui 
corporibus conclusi sunt, mentis abdita senga 
nutibus absque voce vel verbo, vel colloquio litteris 
comprehenso szpe his qui prope sunt, nota faciunt, 
" nullumque rei gerendz detrimentum attulit silen« 
tium, an immaleriali et intactili, et ut loquitur 
Eunomius, supremzet primse essentizte verbis opus 
fuit, que Patris notionem declararent, et Uuige- 
nito voluntatem notam facerent? Verbis, inquaimn, 
sicut ait ipse Eunomius; qua simul cum voce solent 
dissipari : baud scio si quis mentis compos, hzc ut 
vera admillel, prassertin cum sonus omnis in ae- 
rem prorsus profundatur. Neque enim vox alibi 
nisi in aere fieri potest. Necesse eai prorsus me- 
dium quiddam etiam ipsos supponere, inter lo- 
quentem et eum ad quem fit sermo : 
medium interjectum fuerit, quomodo ex loquente 
vox ad audientem permeabit? Quid igitur dicent 
medium, quo Filium ex Patre disterminant? Cor- 
porum enim in aere locus efficitur medius, qui est 
aliud quid secundum propriam naturam preter 
humanorum corporum substantiam. Qui autem 
tactus expers, et informis ab omni concretione pu- 
rus et immunis Deus cum Unigenito Deo persimi- 
liter, imo vero eodem modo, iminateriali et incor» 
poreo propriorum consiliorum particeps et con- 
sors : si quidem per vocem communionem haberet, 
quid intermedium baberet, per quod repens sermo 
et dimanans in aures Unigeniti influeret, et admit- 
peretur? Si quidem hoc ut consideratione indignum 


ἀναγέγραπται. Οὐχοῦν ἑξετάσωμεν τὴν τῶν εἰρη- 
µένων διάνοιαν. Τίς οὐκ οἶδε χαὶ τῶν χομιδὴ νηπίων, 
ὅτι φυσιχὴν ἔχει πρὸς ἄλληλα σχέσιν ἀχοῇ τε xal 
λόγος, xai ὡς οὐχ ἔστιν ἀχοὴν ἐνεργῆσαι μηδενὺς 
φθεγγοµένου, οὕτως οὐδὲ λόγον ἐνεργὸν εἶναι μὴ πρὸς 
ἀχοὴν εὐθυνόμενον, El οὖν λέγει τὸ εἰρηχέναι τὸνθεὸν, 
ὑποδειξάτω ἡμῖν καὶ τὴν ἀχοὴν πρὸς ἣν εἴρηχεν. "H 
πρὸς ἑαυτὸν ταῦτα λέγειν φησίν; Οὐχοῦν ἑαυτῷ 
προστάσσει ταῦτα ἐγχελευόμενος. Καὶ τίς τοῦτο δέ- 
ξεται χαθῆσθαι τὸν θεὸν τὸ πρακτέον ἑαυτοῦ διατάτ. 
τοντα, xal ἑαυτῷ διαχόνῳ τῶν προσταγµάτων καὶ 
ὑπηρέτῃῇ χρώμενον; El δὲ xal τοῦτο δοίη τις εὖ - 
αγὲς εἶναι λέγειν, τίς ἐφ᾽ ἑαντοῦ ῥημάτων ἐδεήθη xa 
λόγων, κἂν ἄνθρωπος uH '"Apxet γὰρ ἑχάστῳ τῆς 
διανοίας 1) χίνησις τὴν τῇς προαιρέσεως ὁρμὴν ἓμ- 
ποιῆσαι. ᾽Αλλὰ τῷ ὙΥἱῷ διαλέγεσθαι πάντως ἑἐρεῖ. 
Καὶ τίς ἣν χρεία πρὸς τοῦτο φωνῆς ; Ἴδιον γὰρ τῆς 
ἑνσωμάτου φύσεως, τὸ διὰ ῥημάτων ἔκαγγθλλειν τὰ 
ες Χαρδίας νοήµατα ᾽ ὅθεν xai ἰσοδυναμοῦσα τῇ 
χρήσει τῆς φωνῆς, ἡ διὰ τῶν γραμμάτων ἐξεύρηται 
δήλωσις. Ἐπίσης γὰρ φθεγγόµενοί τε xal Υράφοντες, 
«b νοηθὲν ἐξαγγέλλομεν. Αλλ' ἐπὶ μὲν τῶν μὴ λίαν 
ἀφεστηχότων, φωνῇ τῆς ἀχοῆς χαθικνούµεθα * πρὸς 
δὲ τοὺς πόῤῥωθεν, γράµµασι δηλοῦμεν τὴν γνώµην, 
xai ἀπὶ τῶν παρόντων, πρὸς λόγον τῆς ἁποστάσεως, 
ἡ ἐπιτείνομεν τὸν τόνον τῆς φωνῆς, f] ὑφίεμεν. Ἔστι 
δὲ ὅτε καὶ διὰ νεύσεως µόνον τὸ πρακτέον τοῖς πέλας 
διεσαφήσαµεν, καὶ τὴν ἓν τῇ φυχῄ προαίρεσιν xai 


6 ὀφθαλμὸς τοιῶσδε διατεθεὶς ἐνεδείξατο, καὶ χειρὸς 


ποιὰ χίνησις f| ἀπεῖπέ τι τῶν Ἰινοµένων, 3 χατεδέ- 
ξατο. Ei τοίνυν οἱ σώμασι περιειλημμένοι τὰ χρυπτὰ 
τῆς διανοίας κινῄµατα xal δίχα φωνῆς ἢ ῥήματος, 
ἢ τῆς ἐν γράμμασιν ὁμιλίας πολλάκις τοῖς πέλας 
γνωρίζουσι, xal οὐδεμίαν Ίνεγχε τῷ σπουδαζομένῳ 
πράγματι υημίαν dj σιωπή’ ἄρα ἐπὶ τῆς ἀθλου καὶ 
ἀναφοῦς, καὶ ὥς φησιν ὁ Εὐνόμιος, ἀνωτάτω xal mper 
της οὐσίας, ῥημάτων χρεία τῶν τοῦ Πατρὸς διασα- 
φούντων τὸ νόηµα, xat τῷ Μονογενεῖ γνωριζόντων τὸ 
βούλημα; Ῥημάτων, χαθὼς αὑτός φησι, τῇ φωνῇ πε- 
φυχότων συνδιαλύεσθαι * oüx οἶδα εἴ τις τῶν vous 
ἑχόντων ταῦτα ὡς ἀληθή παραδέξεται, ἄλλως τε παν- 
τὺς φθόγγου εἰς ἀέρα πάντως προχεοµένου. 0ὐδὶ γὰρ 
δυνατὸν γενέσθαι φωνὴν μὴ ἓν ἀέρι συνισταμένην, 


nisi enim D ἀνάγχη πᾶσα μέσον τι τοῦ φθεγγοµένου χαὶ τοῦ πρὸς 


ὃν ὁ λόγος γίνεται χαὶ αὐτοὺς ὑποθέσθαι. Mh γὰρ bv- 
τος τοῦ µεσιτεύοντος, πῶς EX τοῦ λαλοῦντος ἡ φωνὴ 
διοδεύσει πρὸς τὸν ἀχούοντα ; Tl οὖν ἐροῦσι τὸ μέσον, 
ᾧ τὸν Υἱὸν Ex τοῦ Πατρὸς διορίζουσι;, TOv μὲν γὰρ 
σωμάτων, ὁ κατὰ τὸν ἀέρα τόπος γίνεται µέσος, ἄλλο 
τι ὢν κατὰ τὴν ἰδίαν φύσιν παρὰ τὴν τῶν ἀνθρωπί- 
νων σωμάτων οὐσίαν. Ὁ δὲ ἀναφῆς xal ἀνείδεος xat 
πάσης συνθέσεως χαθαρεύων Θεὸς, τῷ μονογενεῖ 
Θεῷ τῷ παραπλησίως, μᾶλλον δὲ ὡσαύτως ἁθλῳ τε 
xat ἀσωμάτῳ τῶν ἰδίων κοινωνῶν βουλευµάτων, εἴπερ 
διὰ φωνῆς ἐποιεῖτο τὴν χοινωνίαν, τί τὸ μεσιτεῦον 
εἶχε, δι οὗ ῥέπων ὁ λόγος xaX µεθιστάµενος ταῖς 
ἀχοαῖς τοῦ Μονογενοὺς εἰσοιχίζεται;: Εϊγε χρῆ καὶ 
τοῦτο παραδραμεῖν ἀθεώρητον, τὸ μὴ µεμερίσθαι «à 
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Θεῖον ταῖς ἀντιληπτιχαῖς ἑνεργείαις, ὡς παρ’ ἡμῖν Α prieterire oportet, Deum operationibus comprehen- 


Uy penuévos ἔχαστον τῶν αἰσθητηρίων τοῦ συγγενοῦς 
ἑπιδράσσεται, τοῦ ὁρατοῦ μὲν ἡ ὅρασις, τοῦ ἀχουστοῦ 
δὲ ἡ κατὰ την ἀχοὴν αἴσθησις ' καὶ οὔτε γεύεται ἡ 
ἀφὴ, οὔτε ἡ ἀχοὴ τῶν ἀτμῶν ἢ τῶν χυμῶν ἀντίληψιν 
ἔχει, ἀλλὰ παραμένει ἕχαστον τῇ μιᾷ ἑνεργείᾳ, εἰς 
ἣν ἐτάχθη παρὰ τῆς φύσεως, ἀναίσθητον τρόπον τινὰ 
πρὸς ὃ μὴ πέφυχε διαµένον, xaX ἄγευστον τῆς ἁπολαύ- 
σεως ἧς καρποῦται ἡ γείτων αἴσθησις. Ἐχεῖ δὲ οὐχ 
οὕτως, ἀλλ᾽ ὅλον δι’ ὅλου τὸ θεῖον ὅρασίς ἐστι xat ἀχοὴ 
xai γνῶσις. O0 γὰρ δῆ θέμις καὶ τὰς ζωωδεστέρας 
τῶν αἰσθήσεων ἐφαρμόζειν τῇ ἀχηράτῳ φύσει, πλὴν 
εἰ χρή τι xaX τασεινὺν ὑποθέσθαι, χαὶ χαταγαχεῖν εἰς 
χαµαιζήλους ὑπολήψεις τὸ θεῖον. ὥστε λαλεῖν μὲν 
οἴεσθαι ῥήματα διὰ στόματος τὸν Πατέρα, ἐνεργεῖν 


δὲ τὴν ἀχοὴν τοῦ Υἱοῦ, τί τὸ μέσον ὑποτιθέμεθα τὸ B 


διάγον τὴν πατριχὴν φωνὴν εἰς τὴν τοῦ Υἱοῦ ἀχοήν ; 
Κτιστὸν εἶναι χρὴ τοῦτο ἢ ἄχτιστον; ἀλλὰ χτιστὸν 
μὲν οὐχ ἔστιν εἰπεῖν, «pb γὰρ τοῦ συστῃναιτὴν κτί- 
σιν ὁ Λόγος ἐγένετο. "Αχτιστον δὲ πλὴν τῆς θείας φύ- 
σεως, ἐστὶν οὐδέν. El οὖν χτίσις οὐχ ἦν, 6 δὲ μνηµο- 
νευθεὶς ὃν τῇ χοσµογενείᾳ λόγος, τῆς χτίσεως πρεσθύ- 
τερος ἣν. "Αρα ὁ λέγων ῥήματα καὶ φωνῆς ἦχον διὰ 
τοῦ λόγου σηµαἰνεσθαι, τὶ cb μεταξὺ τοῦ You xal 
τοῦ Πατρὸς ὑποθήσεται, ip διετυποῦτο f) φωνὴ xoi τὰ 
ῥήματα;, El γάρ ἐστι μέσον, àv ἰδιαζούσῃ φύσει πάν- 
τως ἐστὶν, ὡς µήτε τῷ Πατέρι ταὐτὸν εἶναι, μήτε τῷ 
Y Up κατὰ τὴν φύσιν συµδαίνειν. Αλλ' ἕτερόν τι máv- 
τως ὃν διίστησιν ἀπ᾿ ἀλλήλων τὸν Πατέρα χαὶ τὸν 
Υἱὸν, μεταξὺ τῶν δύο παρενειρόµενον. Τί οὖν τοῦτο; 
Κτιστὸν οὐχ ἔστι ΄ νεωτέρα γὰρ ἡ χτίσις τοῦ Λόγου, 
γεννητὸν τὸν Μονογενῆ ἑδιδάχθημεν, ἀγέννητον πλὴν 
τοῦ Πατρός ἐστιν οὐδέν. Οὐχοῦν ἐξ ἀνάγχης τὸ μηδὲν 
εἶναι μέσον τοῦ Πατρὸς καὶ τοῦ Υἱοῦ νοεῖν ὁ τῆς ἁλη- 
θείας λόγος συναναγχάζει. "Omou δὲ διάστασις οὐκ 
ἐπινοεῖται, τὸ συνημμένον πάντως ὁμολογεῖται * τὸ 
δὲ διὰ πάντων συνηµμµένον, φωνῇ xat λόγῳ οὐ µεσι- 
τεύεται’ συνημμµένον δὲ λέγω τὸ ἐν πᾶσιν ἀχώριστον * 
οὗ γὰρ σωµατιχἠν τινα συμφυῖαν ἐπὶ τῆς νοερᾶς φύ- 
σεως τὸ ὄνομα τῆς συναφεἰας ἑνδείχννται, ἀλλὰ τὴν 
τοῦ vontou πρὸς τὸ νηητὸν διὰ τῆς ταυτότητος τῶν 
θεληµάτων, ἔνωσίν τε xal ἀνάχρασιν. 


sivis non esse dispertitum, sicut apud nos separa- 
tim sentiendi instrumentorum unumquodque, quod 
Sibi cognatum percipit, visibile quidem videndi fa- 
cultas, audibile audiendi sensus : neque tactus 
gustat, neque auditus vapores et sapores percipit, 
sed unumquodque in una operatione permanet, ad 
quam a natura ordinatum est, ac quodammodo 
sensu caret' ad id quod non a natura comparatum 
est, nec ejus suavitatis gustum babet, cujus vici- 
nus sensus voluptatem capit. lllie autem non sic, 
sed totus per totum Deus est, visus et auditus et 
cognitio. Non enim jam fas est nature immortali 
sensus magis animales attribuere, nisi cum oportet 
aliquid humile supponere, et ad humi depressas 
opiniones quod divinum est deducere. Quare si 
putemus Patrem per os verba fundere, auditum- 
que Filii audiendi fungi munere : quid medium 
supponemus, quod ad Filii auditum paternam vo- 
cem deducit? Hoc oportet creatum esse vel increa- 
tum:sed creatum dicere fas non est; priusquam 
enim creatura consisteret, Verbum erat. Increa- 
tum autem nihil est preterquam divina natura. Si 
igitur non erat creatura, sermo cujus facta est 
mentio in mundi creatione, antiquior erat creatura. 
Ergo qui verba dicit et vocis sonum per sermonem 
significari, quid medium inter Patrem et Filium 
subjiciet, quo vox et verba efformabantur? Si enim 
est medium, in peculiari et separata natura est 
procul dubio. ]ta ut contingat, neque cum Patre 
idem esse, neque cum Filio secundum naturam, 
sed quid omnino diversum quod Patrem et Filium a 
se distinguit, quod inter duos inseritur. Quid igitur 
hoc fuerit? Non est creatum, junior enim Verbo crea - 
tura, unigenam Deum genitum esse edocti sumus, 
ingenitum autem, Patre excepto, nihil est. Necessa- 
rio igitur nihil inter Patrem et Filium medium esse 
cogitare sermo veritatis adigit. Ubi vero distantia 
non intelligitur, boc compactum et connexum pror- 
sus conceditur ; quod autem per omnia compactum 
est, media voce et sermone non utitur. Compae 
eium autem dicoquod in omnibus est inseparabile ; 


Don enim corporalem aliquam compagem in intelligente natura nomen compagis indicat, sed intelli- 
gibilis cum intelligibili, per identitatem voluntatum, unionemque et temperationem. 


Διότι οὐδέ ἐστι διαφορὰ τοῦ Υἱοῦ xai τοῦ ΠΒατρὺς D — Quocirca neque est differentia Filii et Patris in 


ἐν θελήµατι' ἀλλὰ κατὰ τὸ ἀρχέτνπον τῆς ἀγαθότητος 
χάλλος, xa ἡ εἰχών ἔστι τῆς ἀγαθότητος. Καὶ ὥσπερ 
εἴ τις ἑαυτὸν ἓν κατόπτρῳ βλέποι (κωλύει γὰρ οὐδὲν 
σωματιχοῖς ὑποδείγμασι παραστῆσαι τὸ νόημα), κατὰ 
πάντα πρὸς τὸ πρωτότυπον xat ἡ εἰκὼν µορφωθήσε- 
ται, ὡς αἰτίαν τῆς ἓν τῷ χατόπτρῳ μορφῆς εἶναι τὴν 
ἐνορῶσαν µορφήν * καὶ µήτε χινεῖσθαι, μήτε ἐπιχλί- 
νεσθαι καθ) ἑαυτὴν τὴν εἰχόνα, μὴ] τοῦ ἀρχετύπου τῆς 
ἐπικλίσεως f) τής χινήσέεως ἄρζαντος. Εἰ δὲ χινηθείη 
τὸ προηγούμενο», συγχινεῖσθαι πάντως xal τὸ ἐν τῷ 
χατόπτρῳ δειχνύμενον. Οὕτω φαμὲν xai τὴν εἰχόνα 
τοῦ θεοῦ τοῦ ἀοράτου, τὸν Κύριον, πρὸς πᾶσαν θελἠ- 


voluntate, sed secundum primigeniam bonitatis pu- 
chritudinem, etiam imago est bonitatis. Et quemad- 
modum si quis seipsum in speculo conteroplaretur 
(nihil enim vetat corporeis exemplis notionem re- 
przsentare), per omnia ad exemplar imago forma- 
bitur, ut causa sit form: quz est in speculo forma 
qui intuetur : ita ut neque moveatur, neque in- 
clinetur per seipsam imago, nisi exemplar princi- 
pium dederit inclinationis vel motionis. Quod si 
quod praeit motum fuerit, simul etiam moveri plane 
quod in speculo repessentatur. Sic dicimus ima- 
ginem Dei invisibilis Dominum, ad omnem volun- 
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talis motionem, immediate et absque intervallo A µατος χίνησιν, ápéawc τε xat ἁδιαστάτως συνδιατί- 


cum Paue aflici. Voluit aliquid Pater, et qui in 
Pawe est Filius Patris voluntatem novit : imo vero 
ipse Patris voluntas est. Qui enim omnia qua sunt 
Patris in seipso habet, nibil est eorum qux sunt 
quod non babeat. Si jam omnia habet in seipso 
qua palerna sunt, imo vero et ipsum Patrem, 
omnino cum Patre οἱ his quae sunt. Patris, totam 
voluntatem paternam in seipso habet. Non eget 
igitur Patris voluntatem per sermonem discere, 
ipse cum sit Patris Sermo, sublimiore sermonis 
significatione. Quis igitur ille serino qui flt ad eum 
qui vere east Sermo? et quomodo qui vere est 
Sermo, rursus alio sermone ad doctrinam indiget? 
Qui in Deo est, sicut ait Apostolus, et omnia scru- 
tatur, etiam profunda Dei "'. Si igitur verbum ali- 
quod Deus profert, omnis autem sermo in auditu 
operatur, illi qui Deum operari sermonibus discur- 
sivis asserunt, notum faciant nobis divinorum ser- 
monum auditorium. Ad seipsum loqui non indiget, 
nec erat Filius indigus ejus doctrine qua constat 
verbis : Spiritus, inquit, omnia perscruiatur, etiam 
profunda Dei, Creatura nondum erat. Ad quem 
Serino lacius est? Sed non, ait, Mosis Scriptura 
menlitur, per quam Deum aliquid dixisse audivi- 
mus. Neque magnus David est e numero mentien- 
tium, dicit enim manifeste sic ad verbum, quod 
Celi enarrant. gloriam Dei, εἰ opus manuum ejus 
annuntiat firmamentum. Dies diei eructat verbum, et 
noz nocti indicat scientigm **. Et cum dixit colos 
et finngmentum, et a die, et a nocte cognitionem 
et verba annuntiari, rursus dictis subjungit, quod 
hzc non suntloquelz; neque sermones, neque voces 
horum audiuntur. Quomodo igitur enarrationes, 
nuntialiones et verba loquelze non sunt, neque vox 
qui audiendi sensu percipitur? Απ sibi ipsi adver- 
sa3tur Propheta? An aliquid eorum qua non con- 
tingunl explicat, verbum soni expers et enarratio- 
nem sine loquela e&t nuntiationem absque voce 
doceus? Àu potius penitus verum est vaticinium 
quod per dicta boc instruit, quod enarratio celes- 
His οἱ verbum quod a die clamatur, vox quidem 
articulata non est, neque loquela per os, sed doc- 
wina divine potestatis íi iis qui audire sciunt 
tacente voce Ἱ 

Quid igitur de his existimavimus? (Fortasse enim 
εἰ hoc noverimus, et que a Mose scripta sunt in- 
telligemus.) Sepe Scriptura ad claram cognitionem 
rei que declaratur, corporalius eorum quz intelli- 
' gentia percipiuntur contemplationem  praatat, 
quale jam hoc est decretum, quod quidem mibi 
videtur David declarare, hoc per ea quo dixit, 
docens,nihil eorum quz sunt ex aliquo fortuito 
casu exsistere, quemadmodum quidam opinati sunt 
fortuitss et ratione carentes primorum elemento- 
rum connexiones mundum totum et qua in ipso 
&unL effecisse, nulla providentia per ea quie sunt 


" | Cor. n, 10. ** Psal, xvin, 1 sqq 


θεσθαι τῷ Πατρί. Ἠθέλησέ τι ó Πατηρ, xai ὁ ἓν τῷ 
Πατρὶ àv Yl εἶδε τὸ θέληµα τοῦ Πατρός. μᾶλλον 
δὲ αὐτὸς τοῦ Πατρὸς ἐγένετο θέληµα. 'U γὰρ πάντα 
τὰ τοῦ Πατρὸς ἔχων ἐν ἑαυτῷ, οὐχ ἔσειν ὅτι τῶν τοῦ 
Πατρὰς οὐχ ἔχει. El δὲ πάντα ἔχει ἐν ἑαυτῷ τὰ πα- 
τρῷα; μᾶλλον δὲ xai αὐτὸν τὸν Πατέρα πάντως μετὰ 
τοῦ ΠἩατρὸς xai τῶν τοῦ Πατρὸς, ὅλον τὸ θέληµα ἓν 
ἑαυτῷ ἔχει τὸ πατρῷον. OU χρῄζει τοίνυν λόγῳ µα- 
θεῖν τοῦ Πατρὸς τὸ θέληµα, αὐτὸς ὢν τοῦ Πατρὸς ὁ 
Λόγος κατὰ τὴν ὑψηλοτέραν σηµασίαν τοῦ λόγου. 
Τίς οὖν ἐχεῖνος ὁ λόγος ὁ πρὸς τὸν ὄντως Λόγον γινό- 
µενος; Καὶ πῶς ὁ ὄντως Λόγος λόγου πάλιν ἑτέρου 
πρὸς διδασχαλίαν προαδέεται;, "Oc ἐν τῷ θεῷ ἐστι, 
χαθώς φησιν ὁ Απόστολος, καὶ πάντα ἑρευνᾷ, xal 
τὰ βάθη τοῦ Θεοῦ. El οὖν ῥήματι φθέγγεται ὁ θεὸς, 
πᾶς δὲ λόγος ἐπὶ ἀχοῆς ἐνεργεῖται, οἱ δημιουργεῖν τὺν 
θεὸν διεξοδιχοῖς λάγοις ἁποφαινόμενοι, γνωρισάτωσαν 
ἡμῖν xal τὸ τῶν θείων λόγων ἀχροατήριον. Πρὸς ἔαυ- 
τὸν λαλεῖν οὐχ ἑνδέεται, ὁ Υϊὸς ἀπροσδεὴς ἣν τῆς ἐκ 
ῥημάτων διδασκαλίας’ Τὸ Πγεῦμα πάντα, oreste, 
ἑρευνᾷ, xal τὰ βάθη τοῦ θεοῦ ' fj χτίσις οὕπω tv. 
Πρὸς «iva ὁ λόγος «γίνετο; Αλλ’ οὐ φεύδεται, φησὶν, 
ἡ τοῦ Μωσέως Γραφῇ, δι’ ἧς τὸ εἰρηχέναι τι τὸν Θεὸν 
ἀχηκόαμεν. 0ὐδὲ γὰρ ὁ μέγας Δαθὶδ τῶν φευδοµένων 
ἐστί * λέχει δὲ σαφῶς οὕτως xavà λέξιν, ὅτι Οἱ oópa- 
vol διηγοῦνται δόξαν θεοῦ, καὶ ποίησι χειρῶν 


᾿αὐτοῦ ἀγαγγέ-ει τὸ στερέωμα. Ἡμέρα τῇ ἡμόρᾳ 


ἐρεύγεται ripa, καὶ γὺξ ἀναγγέ.λει rrr γυκτί. 


6 Καὶ εἰπὼν διηγεῖσθαι τοὺς οὐρανοὺς xa τὸ στερέωμα, 


xai παρὰ τῆς ημέρας χαὶ τῆς νυχτὺς ἁπαγγέλλεσθαι 
γνῶσιν xaX ῥήματα, πάλιν ἑπάγει τοῖς εἰρημένοις ὅτι 
ταῦτα λαλιαὶ οὐχ εἰσὶν οὐδὲ λόγοι, οὐδὲ φωναὶ τοῦ- 
των ἀχούονται. Πῶς οὖν διηγἠµατα, xat ἀναγγελίαι 
καὶ ῥήματα λαλιαὶ οὐχ slow, οὐδὲ quyh διὰ tr; 
ἀχουστιχῆς αἰσθήσεως ἐγγινομένη; "Αρα μάχεται 
πρὸς ἑαυτὸν. ὁ Προφήτης; '"Apá τι τῶν οὐχ ἐνδεχομέ- 
yov διέξεισιν, ἄφθογγον ῥημα, xaX διἠγησιν ἄλαλον 
καὶ ἀγγελίαν δίχα φωνῆς διδάσχων ; Ἡ παντὸς μᾶλ- 
λον ἀληθῆς fj προφητεία ἡ τοῦτο διὰ τῶν εἰρημένων 
παιδεύουσα, ὅτι τὸ διἠγηµα τὸ οὑράνιον, χαὶ τὸ 
ῥῆμα τὸ παρὰ τῆς ἡμέρας βοώμενον, φωνὴ μὲν ἕναρ- 
θρος οὖχ ἔστιν, οὔτε λαλιὰ διὰ στόματος - δ,δασχαλία 
δὰ τῆς θείας δυνάµεως γίνεται τοῖς ἔπαῖειν ἔπιστα- 


Ὦ µένοις σιωπώσης φωνῆς ; 


Τί οὖν περὶ τούτων ὑπειλήφαμεν (τάχα γὰρ ἐὰν τοῦτο 
νοῄσωμεν, χαὶ τὰ παρὰ Μωσέως νενοηχότες ἑσόμεθα): 
Ἠολλάχις ἡ Γραφὴ πρὸς ἐναργὴ χατανόησιν τοῦ δη- 
λουμένου πράγματος, σωματικώτερον διασκενάζει την 
τῶν νοητῶν θεωρίαν, olov bh xai τοῦτο τὸ δόγμα 
ἐστὶν, ὅπερ δοχεῖ uot ὁ Δαθὶδ ἀποφαίνεσθαι, τοῦτο Bu 
ὧν εἶπε, διδάσχων οὐδὲν τῶν ὄντων Éx τινος αὐτομά- 
που συντυχίας τὴν ὑπόστασιν ἔχειν, χαθάπερ ᾠφήθη- 
σάν τινες τυχαίας τε xal ἁλόγους τῶν πρώτων στοι» 
χείων αὐτεμπλοχὰς, τὸν χόσµον ἡμῖν ὅλον χαὶ τὰ ὃν 
αὐτῷ χατεργάσασθαι, οὐδεμιᾶς προνοίας διὰ τῶν ὃν- 
των ἠχούσης * ἀλλ᾽ ἔστι τι τῆς τοῦ παντὸς συστάσεὼς 
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τε καὶ διοικήσεως αἴτιον, οὗ πᾶσα ἑξήπται ἡ φύσις, A penetrante, sed quiedam est universi constitutionis 


κἀχεῖθεν τὰς ἀρχὰς χαὶ τὰς αἰτίας ἔχει, καὶ πρὸς 
ἐχεῖνον νένευχέ τε xaX ἐπιστρέφεται, xaX kv αὐτῷ 
δ,αµένει. Καὶ ἐπειδὴ, χαθώς φησιν ὁ ᾿Απόστολος, ἡ 
ἀῑδιος αὐτοῦ δύναμις καὶ θειότης ἀπὸ τῆς τοῦ κόσμου 
κτίσεως νοουμἔνη χαθορᾶται, διὰ τοῦτο πᾶαα f) χτί- 
σις, xal πρό ve πάντων, καθώς φησιν ὁ λόγος, ἡ ἓν 
τοῖς οὐρανοῖς διαχόφµησις, διὰ τῆς ἐμφαινομένης 
τοῖς Ὑεγονόσι τέχνης, τὴν oO πεποιηχότος σοφίαν 
ἑνδείχνυται. Καὶ τοῦτό pot δοχεῖ παραστῆσαι θέλων 
τὴν ἐκ τῶν φαινομένων µαρτυρίαν, «o0 σοφῶς xal 
ἐντέχνως tà ὄντα χατεσχενάσθαι, καὶ εἰσαεὶ διαµέ- 
νειν ἐν τῇ δυνάµει oU τὸ mv οἰαχίζοντος. Αὐτοὺς 
φησὶ τοὺς οὐρανοὺς, δι’ ὧν τὴν σοφίαν τοῦ πεποιη- 
xóveg δειχνύουσιν, μονονουχὶ φωνὴν ἀφιέντας, βοᾷν 


καὶ διαχκηρύσσειν τοῦ δημιουργοῦ τὴν σοφίαν δίχα B 


φωνῆς. "E&sctt γὰρ olow λόγῳ ταῦτα διδασχόντων 
ἀκούειν, ὅτι Πρὸς ἡμᾶς ὁρῶντες, ὦ ἄνθρωποι, χαὶ τὸ 
ἐν ἡμῖν χάλλος καὶ μέγεθος, xat τὴν ἀεικίνητον ταύ- 
την περιφορὰν, xat τὴν εὔταχτόν τε xai ἑναρμόνιον, 
xai ἀξὶ κατὰ τὰ αὐτὰ χαὶ ὡσαύτὼς ἔχουσαν χίνησιν, 
νοῄσατε τὸν ἐπιστατοῦντα τῆς ἡμετέρας αυστάδεως, 
xai διὰ τοῦ φαινομένου Χάλλους, τὸ πρωτάτυπον xai 
ἀόράτον χάλλος ἀναλογίαασθε. Οὐδὲν γὰρ ἐν ἡμῖν 
ἀδέσποτον 1 αὐτοχίνητον, ἡ αὐνόματον * ἀλλὰ πᾶν τὸ 
φαινόμενόν ce περὶ ἡμᾶς xat νουύμενον, τῆς ὑψηλῆς 
τε παὶ ἀφράστου δυνάμεως ἤρτηται. Ἰαὔταλόγος μὲν 
ἔναρθρος οὐχ ἔστιν, ἐντίθησι δὲ διὰ τῶν φαινομένων 
ταῖς φυχαῖς τὴν γνῶσιν τῆς θείας δυνάµεως, μᾶλλον 
ἢ εἰ διὰ φωνῆς ὁ λόγος ἐχήρυσσεν. Ὥσπερ τοίνυν 
διηγεῖται ὁ οὐρανὸς, xat οὗ φθέγγεται, χαὶ ἀναγγέλ- 
λει τὸ ατερέωµα τὴν τοῦ θεοῦ ποίησιν, xai φωνῆς 
οὐ προσδέεται, καὶ ῥῆμα οὐ προῖεται fj ἡμέρα, xal 
λαλιὰ οὖν ἔσειν' καὶ οὐκ ἄν τις εἴποι διααφάλλεσθαι 
«t» προφητείαν * χατὰ τὸν αὐτὸν τρόπον, ἐπειδὴ εἷς 
ἀμφοτέροις τῷ Μωσεῖ καὶ τῷ Δαθὶδ ὁ διδάσκαλος, τὸ 
Πγεῦμα λέγω vb ἅγιον, ὁ τὸ πρόσταγµα χαθηγήσα- 
σθαι τῆς χτίσεως λέγων, οὐ ῥημάτων ἡμῖν δημιουργὸν 
τὸν Βεὸν ὑποτίθεται, ἀλλὰ πραγμάτων διὰ τῆς τῶν 
ῥημάτων σηµατσίας Ὑνωρινομένων. "Iva. yàp μὴ ἁδέ- 
σποτά τινα καὶ αὐταφυῃ τὴν χτίσιν εἶναι νοῄσωμεν, 


xa γεγενήσθαι ταύτην παρὰ τῆς τάξεως φιλοαοφῇ: 
εῶν κατὰ τὴν χοσµοποµαν ὑπὸ τοῦ Μωσέως ἐν ἰστο-. 


plac χαραχτῆρι δογματικῶς εἰρημένων, "H γὰρ ἂν 


et administrationis causa, ex qu& omnis. dependet 
natura, atque illinc principia et causas habet, et ad 
illum nutat, et convertitur, et in eo permanet. Ác 
quoniam, sicut ait. Apostolus **, sempiterna virtus 
et deitas a mundi creatura dum intelligitur, con- 
spicituf, propterea omnis creatura, et ante omnia, 
sicut dicit. sermo, in colis ornatus, per artem qua 
in his qua facta sunt apparet, ejus qui condidit 
Sapientiam demonstrat. Atque hoc mihi videtur 
velle ex his qua apparent testimoniuni exhibere, 
quod ea quz sunt sapienter ei artiliciose coustructa, 
permanent in perpetuum in virtute ejus qui omnia 
gubernat, lpsos inquit c«los, per qua sapientiam 
ejus qui condidit demonstrunt, propemodum vocem 
emittentes clamare el predicare sine voce, opificis 
sapientiam, Licet enim velut sermone haec docen- 
tes audire, quod In nos cernentes, o homines, et 
αμ in nobis est pulchritudinem, et magnitudinem 
semperque mobilem hanc in orbem lationem, et 
bene ordinatum, ac concinpum per eadem semper 
et eodem modo.habentem motum, animis advertite 
nostre constitutionis auctorem el praesidem, εἰ per 
apparentem pulchritudinem primariam et exempla- 
rem, atque invisibilem pulchritudinem ratione per- 
pendite. Nihll in, nobis absque Domino ct certo 
auctore, nihil. per se mobile vel casu el fortuito 
incitatum ; sed quidquid in nobis apparet et in- 
telligiiur, ex sublimi et inexplicabili potentia pen- 
det. 19ο quidem non.sunt sermo articulatus, sed 
per ea qu& apparent magis inserunt animis diving 
vjrtwtis cognitionem, potius quam οἱ per vocem 
sermo predicaret. Quemsaduiodum igitur colum 
enarrat, nec loquitur, et annuntiat firmainentum 
Dei operationem, nequo voce indiget, nec verbum 
dies projicit, ei non est loquela , neque dixerit 
quisquam valicinium errasse: eodem modo quo- 
niam unus anbobus Mosi et David(Spiritus, dico, 
sancius)doctor fuit, qui jussum creature pra(uisse 
dicit, non verborum. nobie opificem Deum subjicit, 
sed rerum qus verborum sigbniücatione innote- 
scunt. Ne enim quadam sine certo auctore et sponte 
sua edila esse, quoad creationem, animo capere- 
mus, eiiam banc genitam esse ab ordine eorum 


μᾶλλον, δι ἑκάστου τῶν Υεγραµµένων, τὸ πεπλανη- D qux in mundi creatione a Mose in historize cha- 


µένον τε xai µάταιον τῆς τῶν ἑναντίων ὑπολήψεως 
φανερῶς διηλέγχθη. Ἔξεστι δὲ τῷ βουλομένῳ τοῖς 
εἰς την Γένεσιν πεπονηµένοις ἡμῖν ἑντυχόντε, δοχι- 
µάσαι τῶν τε ἡμετέρων χαὶ τῶν ὑπεναντίων δογµά. 
των τὸν ἀχαλουθότερον λόγον. Ἁλλ' ἐπὶ τὴν προχει- 
µένην ἡμῖν σπονδὴν ἑπαναχτέον τὸν λόγον, 


"Ότι οὐ πάντως ἐπὶ Θεοῦ φωνὴν xal ῥῆμα f τοῦ 
εἰπείνλέξις ἑνδείχνυται, ἀλλὰ τῷ βουλήµατι τοῦ Θεοῦ 
σύνδροµον ἀποφαίνουσα τὴν δύναμιν, αἰσθητικώτερον 
ἡμῖν την νοητὴν ὑποδείχνυσι θεωρίαν. Ἐπειδὴ γὰρ 
θελήµατι τοῦ θεοῦ συνέστη τὰ πάντα, σύνηθες δὲ τοῖς 
ἀνθρώποις λόγῳ πρῶτον διασηµαίνειν τὸ βούλημα, 

Μου. :, 20. 


ractere dogmatice dicta sunt, discere licet. Ete- 
nim, ex unoquoque Sceripturz loco, vana et erro- 
nea adversariorum opinio magis aperte redarguitur. 
Licet autem cuilibet legere volenti quz» scripsimus 
in Genesim perpendere, nunquid sit nosirorum de- 
cretorum ratio magis consentanea, an adversario- 
rum. Sed ad propositum nobis studium revocanda 
est oratio. 

Quod iu Deo vocem et verbum dictio hsc, Dixit, 
minime demonstrat , sed Dei voluntati comitem po- 
tentiam declarans , sensibus accommodatius intelli- 
gibilem ostendit contemplationem. Quoniam igitur 
Dei voluntate consistunt omnia, hominibus autem 
consuetum et familiare sermone primum voluniae 
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tem significare, et sie opus voluntati consonum Α xa! οὕτως éwáyecy cb Éprov σνμφωνοῦν τῷ βουλήματι’ 


inducere; Scriptura autem de mundi ereatione 
quodammodo ad Dei cognitionem incipientibus 
introductoria est, per ea que sunt prompliora ad 
cognitionem, robur et potentiam divine naturz 
representat , prómptior autem est ad eorum quz 
intelliguntur cognitionem ea quz fll per sensum 
comprehensio: hujus causa Moses per id quod di- 
xit Deum jussisse fleri, excitaptem voluntatis pote- 
statem exprimit. Cum adjecit, Et ita factum est ^, 
nullam esse voluntatis et actus in divina potentia 
Aifferentiam ostendit , sed docet in Deo intellectum 
actui praeire, non tamen actum cognito posteriorem 
esse , sed simul duo, et secundum idem conside- 
rari, et electivam mentis motionem et perfectivam 
gei potentiam. Nullum enim dedit medium intelli- 
gendum ratio eleétionis et actionis ; sed quemad- 
modum cum accensione flammae etiam fulgor ap- 
paret , qui ex illa est , et cum ipsa effulget : eodem 
modo opus quidem divinz voluntatis est eorum qua 
facta sunt substantia , non tamen ordine secundo 
sequitur post voluntatem, Non enim , quemadmo- 
duin in aliis quibus aliqua potentia activa est a na- 
tura, hoe quidem potentia cernitur, illud vero se- 
cundum actes complementum ; exempli gratia, 
semper quidem dicimus esse navium fabricatorem 
in potentia habentem artem navium fabricanda- 
FfUm, operari autem cum in operibus scientiam 
ostendit. Non sic in beata vita, sed totum quod 


ἡ δὲ Γραφὴ τῆς χοσµογενείας εἰσαγωχιχή πως εἰς 
θεογνωσίαν τοῖς ἀρχομένοις Eat, διὰ τῶν ἑτοιμοτέρων 
εἰς χατανόησιν τὴν ἰσχὺν τῆς θείας παρίστησι φύσεως, 
προχειρότερον δὲ εἰς γνῶσιν τῶν νοουµένων ἡ διὰ τῆς 
αἰσθήσεως χατάληψις γίνεται’ τούτου χάριν ὁ Μωῦ- 
σῆς διὰ τοῦ εἰπεῖν τὸν θεὸν τόδε γενέσθαι προστάξαι, 
τὴν ὁρμητικὴν τοῦ θελήµατος ἐξουσίαν παρίστησι’ 
διὰ δὲ τοῦ προσθεῖναι τὸ, Kal ἐγένετο οὕτως, τὸ µη- 
δεµίαν εἶναι διαφορὰν βουλήματός τε καὶ ἑνεργείας 
ἐπὶ τῆς θείας ἑνδείχννται φύσεως, ἀλλά διδάσκει 
χαθηγεῖσθαι μὲν ἐπὶ τοῦ Θεοῦ τῆς ἑνερχείας τὴν 
νόησιν, οὐχ ἐφυστερίζειν δὲ μετὰ τὸ νοηθὲν τὴν ἑνέρ- 
γειαν, ἀλλ᾽ ἅμα τὰ δύο, xai χατὰ ταὐτὸν θεωρεῖσθαι, 
«fjv τε προαιρετιχὴν τοῦ vou χίνησιν xai τὴν ἁποτε- 


B λεστιχὴν τοῦ πράγματος δύναμιν. Οὐδὲν γὰρ ἔδωχεν 


ἐννοῆσαι μέσον ὁ λόγος τῆς προαιρέσεως xal τῆς 
πράξεως, ἀλλ’ ὥσπερ τῇ ἑξάψει τῆς φλοχὸς xai fj 
αὐγὴ συνεχφαίνεται, χαὶ ἐξ ἐχείνης οὖσα, xat μετ᾽ αὖ- 
τῆς συνεχλάµπουσα, χατὰ τὸν αὐτὸν τρόπον Epyov μὲν 
τοῦ θείου θελήµατος fj τῶν γεγονότων ἐστὶν ὑπόστα- 
cw, οὐ μὴν δευτερεύει τῇ τάξει μετὰ τὺ βούλημα. 
Οὁ γὰρ, ὥσπερ ἐπὶ τῶν ἄλλων οἷς τις πραχτικὴ δύ- 
ναµις Ex φύσεώς ἔστι, τὸ μὲν δυνάµει θεωρεῖται, τὸ 
δὲ χατὰ τὴν τῆς ἑνεργείας ἐχπλήρωσιν - ὡς, φέρε εἷ- 
πεῖν, ἀεὶ μὲν εἶναι ναυπηγόν φαµεν τῇ δυνάμει τὸν 
τὴν ναυπηγιχὴν ἔχοντατέχνην, ἐνεργεῖν δὲ τότε ὅταν 
ἐπὶ τῶν ἔργων δείξη τὴν ἐπιστήμην. Οὐχ οὕτως xat 
ἐπὶ τῆς µαχαρίας ζωῆς, ἀλλ ὅλον ὅ τι πὲρ ἐστιν ἓν 


quidem in illa intelligitur, efficax est, et actus 6 Σχείνῃ νοούµενον, ἑνεργὲς, xal πρᾶξίς ἔστιν, ἀμέσως 


est , voluntate sine medio ad finem sibi propositum 
transeunte. Ut igitar qui in ccelo est ornatus Opi- 
fici gloriam testificatur, et eum qui fecit confitetur, 
nee tamen voce indiget : sic contra quis sumpto ex 


: Mosis Seriptura loco, mecum reputet, quod Deus 


qui sue jussu universa in rerum naturam produ- 
xit, mundum dicit suam esse creaturam, nec ver- 
bis ad hujus notitiz declarationem indiget. Ut igi- 
tur qui audivit ccelum enarrare, sermonem enar- 
rativum non quzsivit : mundus enim mente przdito 
loquitur per ea qu: fiunt, declarationem quz fit 
verbis valere sinens: sic et Mosem dicentem αἱ 
quis audierit, Deum nominatim de singulis mundi 
partibus edicentem et jubentem , neque prophetam 


mentiri suspicetur, neque exilibus et humilibus D 


notionibus deterat sublimium speculationem , quasi 
divinitatem per hujusmodi ad hominis moduni trans- 
ferens, et nostro more emissa mandata et jussa 
percensere supponens. Sed jussum explicet volun- 
tàtem ; rerum autem creatarum nomina ipsam re- 
rum factarum substantiam signiflcent : ita ut duo 
per hac dicta discat, et quod Deus omnia volens 
operatus est, et quod absque opera et labore di- 
vina voluntas , natura flebat. 


Quod si quis illud, Dixit Deus ?!, carnalius οἱ . 


crassius interpretetur, ut per hoc articulatuim ser- 


* Gen. 1, 7 sqq... ?! Gen. 1, 8 070. 


τοῦ βουλήµατος πρὸς τὸ χατὰ πρόθεσιν τέλος μεθ- 
ισταµένου. Ὡς τοίνυν μαρτυρεῖ τῷ Δημιουργῷ τὴν 
δόξαν ἢ v τῷ οὐρανῷ διαχόσµησις, xat ὁμολογεῖ τὸν 
πεποιηχότα, χαὶ φωνῆς οὐ προσδέεται, οὕτω µοι τὸ 
ἔμπαλιν ix τῆς τοῦ Μωῦσέως Γραφῆς μεταλαδὼν 
ἄν τις λογίσαιτο, ὅτι xaX ἑαυτοῦ χτίσµα ὁ sb; λέγει 
τὸν χόσμον Ó τῷ προστάγµατι τὸ mv οὐσιώσας, xai 
ῥημάτων πρὸς δήλωσιν τῆς ἑννοίας ταύτης οὖκ ἔπι- 
δέεται. Ὡς οὖν ὁ ἀχούσας οὐρανοῦ διηγουµένου, δι- 
εξοδικὸν οὐκ. ἐζήτησε λόγον * λαλεῖ γὰρ τῷ νοῦν ἔχοντι 
διὰ τῶν γινοµένων ὁ χόσμος, τὴν διὰ τῶν ῥημάτων 
δήλωσιν χαίΐρειν ἑάσας - οὕτω x&v τοῦ Μωῦσέως λέ- 
γοντός τις ἀχούσῃ, ὡς τοῦ θεοῦ ὀνομαστὶ περὶ τῶν 
καθ’ ἕκαστον τοῦ χόσµου μερῶν διατάττοντός τε καὶ 
κελεύοντος, μήτε ψεύδεσθαι τὸν προφήτην ὑπονοείτω, 
μήτε μιχροῖς καὶ χαμαιζήλοις νοῄµασι χατασμιχρυ- 
νέτω τὴν τῶν ὑψηλῶν θεωρίαν, οἷον ἐξανθρωπίζων 
διὰ τῶν τοιούτων τὸ θεῖον, xai χατὰ τὴν ἡμετέραν 
συνῄθειαν φωνῇ τὰ προστάγµατα διεξοδεύειν ὑποτι- 
θέµενος, ἀλλὰ τὸ μὲν πρόσταγμα δηλούτω την βού- 
λησιν * τὰ δὲ τῶν κτισθέντων ὀνόματα αὐτὴν διασηµαι- 
νέτω τὴν τῶν γεγονότων ὑπόστασιν' ὥστε τὰ δύο διά 
τῶν εἰρημένων μαθεῖν, χαὶ ὅτι βουληθεὶς ὁ θεὸς τὰ 
πάντα χατείργασται, καὶ ὅτι ἁπραγμόνως τε xat ἀχό- 
πως τὸ θεῖον βούλημα quote ἐγίνετο. 

Ei δὲ τις τὸ, Εἶπεν ὁ θεὸς, σαρχικώτερον ἑρμι- 
νεύοι, ὡς διὰ τούτου τὸν ἔναρθρον λόγον πσρ' αὐτοῦ 
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γεχενῆσθαι κατασχευάζειν, ὁ ath; οὗτος καὶ τὸ, A monem aL eo factum esse adstrust, hie idem et 


Elder d θεὸς, χατὰ τὴν ἀντιληπτιχὴν ἡμῶν αἴσθησιν 
διὰ τῆς τῶν ὀφθαλμῶν ἑνεργείας γινώσχειν πάντως 
ὑπονοήῄσει. Καὶ τὸ Ἔκουσα Κύριος καὶ ἠλέησέ µε, 
καὶ, Ὀσφράνθη ὀσμὴν εὐωδίας. xai ὅσα περὶ χε- 
φαλῆς θείας, fj ποδὸς, ἢ χειρὸς, fj βλεφάρων, ἢ δακτύ- 
λων, 3 ὑποδήματος fj Γραφὴ σωμµατικώτερον διεξέρ- 
χεται, πάντα κατὰ τὸ προχείρως σηµαινόµενον ἐχλα- 
6θών, ἀνθρωποειδὲς ἡμῖν διαγράψει τὸ θεῖον, χαθ' 
ὁμοιότητα τῶν ἓν ἡμῖν φαινομένων. Ei δὲ δακτύλων 
φις ἔργα τοὺς οὐρανοὺς ἀχούων, xat χεῖρα χκραταιὰν, 
xai βραχίονα ὑψηλὸν, xal ὀφθαλμὸν, xaX βλέφαρα, 
xa πόδα, xal ὑποδήματα, θεοπρεπεῖς ἑννοίας δι’ ἐχά- 
στου τῶν εἰρημένων ἀναλογίζεται, χαὶ οὐ διαμολύνει 
τὸν περὶ τῆς καθαρᾶς φύσεως λόγον ταῖς σωματικαῖς 
ὑπολήψεσι χαταρυπαίνων, ἀχόλουθον ἂν εἴη χαὶ τὰς 
τῶν ῥημάτων ἐχφωνήσεις ἑνδεικτικὰς μὲν ἡγεῖσθαι 
τοῦ θείου βουλήµατος, μὴ μέντοι φωνὰς ἑνάρθρους 
ὁπολαμθάνειν, ἀλλ' ἐχεῖνο λογίζεσθαι, ὅτι ὁ τῆς λο- 
χιχῆς φύσεως Δημιουργὸς ἀναλογοῦντα τῷ µέτρῳ τῆς 
Φύσεως τὸν λόγον ἡμῖν δεδώρηται, ὡς ἂν ἔχοιμεν 
ἑξαγγέλλειν δι’ αὐτοῦ τῆς φυχῆς τὰ χινήµατα. Ὅσον 
δὲ ἀπέχει fb φύσις τῆς φύσεως, fj θεία λέγω τῆς 
ἡμετέρας, χατὰ τὸ ἴσον µέτρον τῆς ὑποστάσεως πάντα 
τὰ περὶ αὐτὴν ὄντα τῶν ἓν ἡμῖν θεωρουµένων, πρὸς 
τὸ µεγαλειότερὀν τε καὶ θεοπρεπέστερον τὴν παραλ- 
λαγὴν ἔχει. Καὶ ὡς fj δύναμις ἡ xa0* ἡμᾶς πρὸς τὴν 
τοῦ Θεοῦ χρινὸµένη τὸ μηδέν ἐστι, καὶ ἡ ζωὴ πρὸς 
τὴν ζωὴν, xal τὰ ἄλλα πάντα τὰ ἡμέτερα πρὸς τὰ 
kv ἐχείνῳ χρινόµενα, ὡς οὐθὲν ἐνώπιον αὐτοῦ, χαθὼς 
ἡ προφητεία φησίν’ οὕτως xat ὁ ἡμέτερος λόγος πρὶς 
τὸν ὄντως ὄντα Λόγον χρινόμενός ἐστιν οὐδέν. Οὗτος 
μὲν γὰρ ἐν ἀρχῇ οὐκ ἣν, ἀλλὰ τῇ ἡμετέρᾳ συγχατ- 
εσχευάσθη φύσει’ οὔτε xas' ἰδίαν θεωρεῖται ὑπόστασιν, 
ἀλλ’ ὥς φησί που 6 διδάσκαλος, τῷ dóqu τῆς γλώσσης 
συναφανίζεται΄ οὔτε ἔργον ἔστι τούτου νοῆσαι τοῦ 
λόγου, ἀἁλλ᾽ ἓν µόνῃ φωνῇ xal γράµµατι τὴν ὑπόστα- 
σιν ἔχει. 'Ο δὲ Ex τοῦ Θεοῦ Λόγος, θεός ἐστι, Λόγος 
ἐν ἀρχῇ Qv xat εἰσαεὶ διαµένων, δι) οὗ τὰ πάντα xal 
ἔστι xal συνέστηχε , xal τοῦ παντὸς ἐπιστατεῖ, καὶ 
πᾶσαν ἔχει τὴν ἐξουσίαν τῶν ἓν οὐρανῷ καὶ τῶν ἐπὶ 
τῆς γῆς, ζωὴ, καὶ ἀλήθεια, καὶ δικαιοσύνη, καὶ φῶς, 
καὶ πᾶν ἀγαθὸν Gv, καὶ τὰ πάντα ἐν τῷ εἶναι δια- 
κρατῶν. Τοιούτον τοίνυν ὄντος καὶ τοσούτου τοῦ Λό- 


hoc, Vidit Deus **, prout sensus noster percipit, 
per oculorum actionem cognoscere prorsus suspi- 
cabitur. Et illud , Audivit Dominus, et mei miser- 
tus est ** ; et, Odoraius est odorem suavitatis **, οἱ 
quacunque de capite divino, vel pede, vel manu, 
vel palpebris, vel digitis, vel calceamento Scri« 
ptura corporalius narrat, omnia prompto et vulgari 
significato accipiens , nobis humana specie pradi- 
tum Numen depinget, per similitudinem eorum qua 
in nobis apparent. Quod si digitorum opera celos 
audiens, et manum firmam, et brachium excel- 
sum, et oculum, ei palpebras , et pedem, et cal- 
ce&menta, Deo decoras notitias per horum qua 
dicta sunt unumquodque reputat, nec polluit de 
pura natura sermonem corporeis opinionibus in- 
quinans , consequens fuerit etiam verborum enun- 
tiationes quidem divinse voluntatis indices esse 
existimare, non certe voces articulatias opinari, 
sed illud ratione complecti , quod naturz rationalis 
opifex nature modo proportionatum serisonem no- 
bis donavit, ut per eum animi motus possemus 
enuntiare. Quantum autem natura abest a natura, 
divina dico a nostra, tantum que circa nostram 
subsistentiam considerantur, differunt ab eo quod 
est in Deo maguificentius et ipsi convenientius. 
Ei ut nostra potestas cum Dei potentia eollata 
nihil est, et vita cum vita, et alia omnia nostra 
cum his qus in illo sunt comparata, ut nihilum 
coram ipso, sicut ait prophetia **: sic etiam noster 
sermo cum eo qui vere est Sermo, comparatus, 
nihil est. Hic enim in principio nen erat, sed cum 
nostra nafura constructus δὲ; neque secundum 
propriam speetatur subsistentiam , sed, sicut ali- 
cubi dicit magister, cum lingue strepitu evanescit, 
neque hujus sermonis opus aliquod licet intelli- 
gere, sed in sola voce et littera subsistentiam habet. 
Sed qui ex Deo est Sermo, Deus est, Verbum quod 
est in principio et in perpetuum permanet, per 
quem omnia et sunt et constant, ef universo prae- 
sidet omnemque habet eorum qua sunt in ccelo et 
Ín terra potestatem , vita el veritas, justitia et lux, 
et omne bonum exsistens , et omnia in natura, ut 
sint continens. Talis igitur et tantus Sermo cum 


ου τοῦ περὶ τὸν θεὸν νοουµένου, οὗτος τὸν ἐν ὀνό- D sit et in Deo intelligatur, iste sermonem, qui in 


µααι xal ῥήμασι xal συνδέσµοις συναπαρτιζόµενον 
λόγον, ὥς τι μέγα χαρίζεται θεῷ, ἀγνοῶν ὅτι ὥσπερ 
ὁ τὴν πρακτιχὴν τῇ φύσει ἡμῶν χαρισάµενος δύναμιν, 
οὗ τὰ χαθ᾽ ἕχαστον ἡμῶν ἔργα δημιουργεῖν λέχεται, 
ἀλλ ὁ μὲν ἔδωχε τῇ φύσει τὴν δύναμιν, ἐνεργεῖται 
δὲ παρ ἡμῶν οἰχία, xaX βάθρον, xai ῥομφαία, xat 
ἄροτρον, xal ὅτουπερ ἂν ὁ βίος τύχῃ δεόµενος * Ov 
τὰ xa0' Ἑχαστόν ἐστι μὲν ἔργα ἡμέτερα, εἰς δὲ τὸν 
ἡμῶν αὐτῶν αἴτιον τὴν ἀναφορὰν ἔχει, τὸν δεχτιχὴν 
πάσης ἐπιστήμης τὴν φύσιν ἡμῶν δημιουργήσαντα;" 
οὕτως xaX ἡ τοῦ λόγου δύναμις, ἔργον μὲν ἔστι τοῦ 
κοιαύτην ἡμῶν πεποιηχότος τὴν φύσιν, ἡ δὲ τῶν καθ᾽ 


nominibus et verbis et conjunctionibus compingi- 
tur, velut quid magnum Deo largitur, ignorans quod 
quemadmodum qui activam potentiam nature no- 
sire gratificatus est , non quae sunt in quoque no- 
strum opera efficere dicitur, sed ille quidem nostre 
naturse vim dedit, 2 nobis vero domus efficitur, et 
scamnum , et gladius, et aratrum , οἱ quodcunque 
opus quo vita nostra indigeat : quorum singula sunt 
quidem opera nostra , sed ad nostrum ipsorum au- 


.etorem relationem habent , qui omnis scientise ca 


pacem naturam nostram condidit : sic etiam ser 
monis potentia opus quidem est ejus qvi talem 


9 Gen. 1, &sqq..— ** Psal, xxix, 11. ?* Gen. viri, 21. 99 Psal. xxxvi, 6 
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| apstram fecit naturam , inventio vero verborum A ἕχαστον ῥημάτων εὕρεσις, πρὺς τὴν χρείαν τῆς τῶν 


singulorum ad rerum significantie usum a nobis 
ipsis excogitata est. Quod hinc manifeste apparet , 
quia quamplurima quae dicuntur turpia et indecora 
prorsus esse censentur, quorum nulius mente prz- 
ditus Inventorem Deum suspicatus fuerit. Quaré 
tametsi ex Dei persona quadam a sacra Scriptura 
verba nobis familiaria et assueta dicantur, cogno- 
gcendum est quod Spiritus sanctus ex nostris no- 
biscum disserit : quemadinodum in Actorum histo- 
nia didicimus **, quod unusquisque in sua liagus in 
qua nales erat , doctrinam accipiebat, per sibi co- 
gnita verba vim sermonum audiens. 

Bt quod hsc vera sint, magis didicerit, qui 
diligentius et accuratius Leviticam legum sanctio- 


ὑποκειμένων σηµασίας παρ ἡμῶν αὐτῶν ἐπενοήθη. 
Τεχμήριον δὲ, ὅτι πολλὰ τῶν λεγομένων αἰσχρά τε 
χαὶ ἀπρεπῃ παντάπασιν εἶναι νενόµισται, ὧν οὐχ ἄν 
τις τῶν νοῦν ἑχόντων εὑρετὴν τὸν θεὸν ὑπολάδοι. 
Ὥστε xàv ἐχ προσώπου τοῦ θεοῦ λέγηταί τινα παρὰ 
τῆς θείας Γραφῆς τῶν ἡμῖν συνήθων ῥημάτων, γνω- 
στέον ὅτι τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον ἐχ τῶν ἡμετέρων ἡμῖν 
διαλέγεται. Καθάπερ xal ἐπὶ τῆς τῶν Πράξεων ἰστο- 
plac ἐμάθομεν, ὅτι ἕκαστος ἐν τῇ ἰδίᾳ διαλέχτῳ ἐν ἦ 
ἐγενήθη τὴν διδασκαλίαν ἑδέχετο, διὰ τῶν γνωρίµων 
αὐτῷ ῥημάτων τῆς δυνάµεως ἑπαῖων τῶν λόγων. 


Καὶ ὅτι ἀληθῆ ταῦτα, μᾶλλον ἄν τις µάθοι φιλο- 
πονώτερον τὴν Λευϊτιχὴν νοµοθεασίαν χατεξετάζων. 


mem perpenderit. Illic *' enim sartaginis, et lagani B Τηγάνου γὰρ ἐχεῖ, xai λαγάνου xai σεµιδάλεως xal 


sive plaeente, οἱ simile, et ejusmodi nominum. 


meminit in mysticis sacrificiis, symbolice et per 
smigmata anims utilia quedam dogmata subin- 
dicans. Quinetiam mensuras quasdam nominat so- 
Μίο tum more, hyphi quoddam dicens et nebel, 
et in, et multa ejus generis. Num has appellatio- 
nes imposuit et nominationes, et a principio sic 
presceripsit lieri et dici, ita ut lioc quidem semen 
frumentum diceret, hujus autem medullam nomi- 
naret similam ; quz& vero in superficie apparebat, 
et sunt membranosa et supernatant bellaria, lagana 
appellaret : et vas tale in quo massa humida exas- 
satur a(que exsiccatur, sartaginem jusserit nomi- 
nari; humidi vero tantam quantitatem in vel. nebel 
nomine appellare, et fructus aridiores metiri men- 
sura dicta gomor? Nuge et vanitas Judaica, quz 
permultum a Christianorum sublimi natura et ex- 
cellentia excidit, nimirum putare magnum et ex- 
celsissimum, et supra omne nomen eti animi 
cogitationem Deum, qui sola voluntalis potestate 
universum creat, et ad generationem adducit, et 
in sua natura ipsum conservat, ut aliquem gram- 
matistam, id est ludi litterarii magistrum, ejus- 
modi nominum positiones inaniter operantem, 
sedere. Sed quemadmodum surdis signis et gesti- 
bus quid agere debeant, indicamus, non quia ipsi 
vocem non babeamus, cum boc facimus, sed quia 
omnino sit inutilis non audientibus qus fit verbis 


τῶν τοιούτων µέμνηται ὀνομάτων ἐν ταῖς μυστικαϊς 
ἱερουργίαις, συμθολικῶς xat δι αἰνίγματος Φυχωφελῆ 
τινα δόγματα ὑφηγούμενος. Καὶ µέτρα τινὰ xatovo- 
μάζει κατὰ τὴν τότε συνήθειαν, ὄφι τι λέγων, xai 
νέδελ, xat ἵν, xal πολλὰ τοιαῦτα. "Apa ποιῄσας τὰς 
προσηγορία, ταύτας χαὶ ὀνομασίας, ἢ τὴν ἀρχὴν οὕτω 
διαταξάµενος Ὑίνεσθαι xal λέγχεσθαι, ὥστε τὸ μὲν 
τοιουτον απέρµα σἵτον εἰπεῖν’ τούτου δὲ τὴν ἔντεριώ- 
γην ὀνομάσαι σεμίδαλιν’ xal τὰ ἐπιπόλαια xa ὑμε- 
νῴώδη xai διηπλὠµένα τῶν πεμµάτων, λάγανα προσ- 
ειπεῖν " xal τὸ τοιόνδε σχεῦος kv ᾧ τὸ ὑγρὸν τοῦ qu- 
ῥάματος ἑξοπτᾶται καὶ ἐξιχμάζεται, τήγανον ὀνομα- 
σθῆναι προστάξαι΄ τοῦ τε ὑγροῦ τὴν τοσήνδε ποσότητα 
τῷ τοῦ iv ἡ νέδελ ὀνόματι διαγορεύειν, xai τοὺς 
ξηροτέρους χαρποὺς διαμετρεῖσθαι τῷ Ὑόµορ; Φλνα- 
(a ταῦτα χαὶ µαταιότης ἸΙουδαϊχὴ πάµπολυ τῆς τῶν 
Ἀριστιανῶν μεγαλοφυῖας ἐχπεπτωκυῖα, τὸ οἴεσθαι τὸν 
µέγαν, καὶ Όψιστον, καὶ ὑπὲρ πᾶν ὄνομάτε καὶ νόηµα 
Θεὸν, τὸν µόνῃ τῇ τοῦ βουλήµατος ὀννάμει τὸ πᾶν 
διακρατοῦντα καὶ εἰς γένεσιν ἄγοντα, καὶ ἓν τῷ εἶναι 
διατηροῦντα, τοῦτον ὥς τινα γραμματιστὴν τὰς τοι- 
ἀσδε τῶν ὀνομάτων θέσεις διαλεπτουργοῦντα χαθ- 
ἤσθαι. Αλλ' ὥσπερ τοῖς κωφοῖς διασχηματιζόµενοι 
xal χαιρονομοῦντες τὸ πραχτέον ὑποσημαίνομεν, οὐχὶ 
τῷ μὴ ἔχειν ἰδίαν αὐτοὶ φωνὴν, ὅταν τοῦτο ποιῶμεν, 
ἀλλὰ τῷ παντάπασιν ἄχρηστον εἶναι τοῖς οὐκ ἀχούουσι 
τὴν διὰ τῶν ῥημάτων ὑφήγηαιν' οὕτω xal τῆς ἀν- 
θρωπίνης φύσεως χωφευούσης τρόπον τινὰ καὶ οὐδὲν 


enarraio :sic nalura humana cum sit quodam- p τῶν ὑψηλῶν ἐπαϊούσης, τὴν τοῦ Θεοῦ χάριν φαμὲν 


modo surda et nihil exeelsum et sublime audiat, 
Dei gratiam dicimus multifariam multisque modis 
in prophetis loquentem 5, pro captu nostro et 
eecundum id quod nobis est consuetum et fami- 
liare sanctorum prophetarum linguas conforman- 
tem, per hzc nos ad sublimium cognitionem velut 
£abu ducere, non vero secundum suam magni- 
iudinem et sublimitatem doctrinam facere : quo- 
«odo emm in exiguo qued magnum est caperetur? 
sel quia ad parvitatem nostram se vis divina 
demittit. Et quemadmodum motricem animali fa- 
eultatem Deus cum dedit, non amplius singulos 


* Act. 1, δ, ?' Levit. i, 5 sqq. * Hebr. 1, 1. 


πολυμερῶς xal πολυτρόπως ἓν τοῖς προφήταις λαλοῦ- 
σαν, κατὰ τὸ ἡμῖν εὐαύνοπτόν τε xai σύνηθες τὰς τῶν 
ἁγίων προφητῶν διασχηµατίζουσαν γλώσσας, διὰ τού- 
των ἡμᾶς εἰς τὴν τῶν ὑψηλῶν χειραγωχεῖν χατανόη- 
σιν, οὗ κατὰ τὴν ἰδίαν μεγαλοφυῖαν ποιουµένην τὴν 
διδασχαλίαν. Πῶς γὰρ ἂν Ev τῷ μικρῷ χωρηθείη τὸ 
μέγα; "AX τῇ βραχύτητι τῆς ἡμετέρας αυγχατιοῦ- 
σαν δυνάµεως. Καὶ ὥσπερ τὴν χινητικὴν τῷ Cow 
δύναμιν δοὺς ὁ θεὸς, οὐχέτι δημιουργεῖ καὶ τὰ xafi 
ἔχαστον διαθήµατα" ἅπαξ γὰρ τὴν ἀρχὴν λαθοῦσα 
παρὰ τοῦ πεποιηχότος d φύσις ἑαυτὴν χινεῖ τε καὶ 
διεζάχει, πρὸς τὸ ἑχάστῳ τε δοχοῦν ἐνεργοῦσα τὴν 
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Χίνησιν (4λὴν παρἀ Kuplou λέγεται τὰ διαδήµατα τῷ A gressus efficit, semel enim principium ab eo qui 


ἀνδρὶ κατευθύνεσθαι }, οὕτως xai τὸ δύνασθαι λαλεῖν 
τε καὶ φθέγγεσθαι καὶ τὸ διὰ φωνῆς ἐξαγγέλλειν τὸ 
βούλημα παρὰ τοῦ Θεοῦ λαθοῦσα, ὁδῷ πορεύεται διὰ 
τῶν πραγμάτων ἡ φύσις σημεῖά τινα τοῖς οὖσι διὰ 
τῆς ποιᾶς τῶν φθόγγων διαφορᾶς ἐπιθάλλουσα. Καὶ 
ταῦτά ἐστι τὰ παρ) ἡμῶν λεγόμενα ῥήματά τε χαὶ 
ὀνόματα οἷς τὴν δύναμιν τῶν πραγμάτων διασηµα(- 
νοµεν. Κἂν λέγηται παρὰ τοῦ Μωῦσέως πρὸ τῆς τῶν 
χαρπῶν γενέσεως ὁ χαρπὸς, xoi πρὸ τῶν σπερµάτων 
τὰ σπέρµατα, οὐκ ἑλέγχει τὸν ἡμέτερον λόγον, οὐδὲ 
μάχεται τοῖς περὶ τῆς ἐπινοίας εἰρημένοις ἡ τοῦ vo- 
µοθέτου διάνοια. Ὁ γὰρ ἡμεῖς πἐρας ὀνομάξομεν 
τῆς παρελθούσης γεωργίας καρπὺν λέγοντες, ἀρχὴν 
δὲ τῆς µελλούσης σπέρµα προσαγορεύοντες, τοῦτο τὸ 
πρᾶγμα τὸ τοῖς ὀνόμασιν ὑποχείμενον, εἴτε αἴτον, 
εἴτε τι ἄλλο τῶν διὰ σπορᾶς πληθυνόντων, διδάαχει 
ph αὐτομάτως γενέσθαι, ἀλλ &v θελήµατι τοῦ πε- 
ποιηχότος μετὰ τῆς δυνάμεως ταύτης ἀναφυῆναι' 
ὥστε τὸν αὐτόν τε γίνεσθαι χαρπὸν, ἑαυτόν τε πάλιν 
ἄγειν σπέρµα γινόµενον, καὶ τῷ περιττεύαντι τρέφειν 
τὸν ἄνθρωπον, φύεται δὲ κατὰ τὸ θεῖον βούλημα πρᾶ- 
μα οὐκ ὄνομα. Ὥστε τὸ μὲν καθ) ὑπόστασιν ὃν 
πρᾶγμα τῆς τοῦ πεποιηκότος δυνάµεως Épyov εἶναι, 
τὰς δὲ γνωριστικὰς τῶν ὄντων φωνὰς, δι ὧν τὰ xat 
ἕχαστον πρὸς ἀχριδῆ τὰ xaX ἀσύγχυτον διδασκαλίαν 
ἐπισημειοῦται ὁ λόγος, ταῦτα τῆς λογικῆς δυνάµεως 
ἔργα τε xal εὑρήματα ᾽αὐτὴν δὲ ταύτην τὴν λογικὴν 
δύναμίν τε χαὶ φύσιν, Épyov θεοῦ. Καὶ ἐπειδὴ τὸ λο- 
γικὸν ἐν πᾶσιν ἀνθρώποις , ἀναγχαίως χατὰ τὰς τῶν 
ἑθνῶν διαφορὰς, xai αἱ τῶν ὀνομάτων διαφοραὶ θεω- 
ροῦνται. Εἱἰ δή τις ἀνθρωπικῶς τὸ φῶς, ἢ τὸν οὖρα- 
vv, 1] τὴν γῆν, f| τὰ σπέρµατα παρὰ τοῦ Θεοῦ προσ- 
ειρῆσθαι λέγοι, πάντως ὅτι χατὰ μίαν τινὰ γλὠώσσης 
ἐδιότητα Υγεγενῆσθαι κατασκευάσει τὺν λόγον. Tig 
οὖν αὕτη, δειξάτω. Τὸν γὰρ ἐχεῖνο γινώσκοντα, καὶ 
τοῦτο μὴ ἀγνοεῖν πάντως οὐκ ἔξω τοῦ εἰχότος ἑἐστί. 
Καὶ γὰρ xax ἓν τῷ Ἰορδάνῃ μετὰ τὴν τοῦ Πνεύματος 
δύναμιν, xa πάλιν ἓν ἀχοαῖς τῶν Ἰουδαίων, καὶ Ev 
τῇ μεταμορφώσει, quy γίνεται ἄνωθεν διδάσκουσα 
τοὺς ἀνθρώπους, καὶ σχηµά τι μὴ τὸ φαινόµενον οἵε- 
σθαι µόνον, ἀλλὰ xal τὸν ἀγαπητὸν Ὑἱὸν τοῦ Θεοῦ 
πιστεύειν εἶναι ἀληθῃῆ. Τοιαύτη φωνἣ πρὸς τὴν τῶν 
ἁπουόντων αύνεσιν ky τῷ ἀερίῳ σώματι παρὰ τοῦ 
θεοῦ διετυπώθη χατὰ τὴν ἐπικρατοῦσαν τῶν qUsro- 
µένων συνήθειαν Ὑενομένη. Οὕτω τοῦ θεοῦ, toU 
πάντας θέΊοντος σωθῆναι καὶ εἰς ἐπίγνωσιν àAn- 
θείας ἐθεῖν, πρὸς τὸν σχοπὸν τῆς σωτηρίας τῶν 
ἀχουόντων ἐν τῷ ἀέρι τὸν λόγον ἀρθρώσαντος, καθώς 
φησι xal πρὸς τοὺς Ἰαυδαίους ὁ Κύριος τοὺς οἱομά- 
νους βροντὴν γεγονέναι͵, διὰ xb ἐν ἀέρι συστῆναι τὸν 
Άγον, ὅτι Ob δι ἐμὲ ἡ gor αὕτη γέγονεν, àAAó 
δι ὑμᾶς. Πρὺ δὲ τῆς τοῦ παντὸς συστάσεως οὐδενὸς 
ὄντος τοῦ ὑποδεχομένυυ τὸν λόγον, ἢ σωµατώδους 
στοιχείου τινὸς τοῦ τυπῶσαι τὴν ἔναρθρον δυναµένου 
φωνὴν, ^ λέγων ῥήμασι τὸν Θεὺὸν κεχρῆσθαι, πῶς 
ἀποδώσει τὸ εἰχὺς τῷ λόγῳ; Αὐτὸς ἀσώματος, ἡ xtl- 


fecit adepta natura seipsam movet οἱ deducit, ad 
quodeunque libitum est motum efficiens (nisi forte 
gressus hominis a Domino dirigi dicantur), sic 
loqui posse, et sonos edere ac per vocem volun- 
tatem enuntiare a Deo cum accepit, viam pergit 
natura per res signa quzedaro rebus certa quadam 
sonorum differentia imponens. Et hec sunt qus 
a nobis dicuntur verba -et nomina quibus rerum 
vim significamus. Et licet a Mose ante fructuum 
generationem dicitur fructus, et ante seminum 
orium semina, non tamen hoc nostrum refellit 
sermonem, neque his quz dicta sunt de commen- 
tatione repugnat legislatoris sententia. Quod enim 
nos terminum agriculture praterite fruetum no- 


B minamus, principium vero futurz semen appellamus, 


hanc rem qua nominibus subjicitur, sive frumen- 
tum, sive aliquid eorum qua per cationem multl- 
plicantur, docet non casu et fortuito gigni, sed 
ejus qui fecit voluntate eum hac vi produetum 
esse; ita ut idem fruclus nascatur, seipsumque 
rursus producat, cum fit semen, et eo quod exsu- 
perat hominem alat; divina autem voluntate res 
non nomen nascitur. Quare res quidem quse sub- 
stat conditoris opus est virtutis, voces vero qua 
res ipsas notiücant, per quas singula ad exactam 
et inconfusam doetrinam sermo designat, hee sunt 
logiese facultatis opera et inventa. llzc autem ipsa 
disserendi et ratiocinandi facultas et natura Dei 
est opus. Et quontam omnibus hominibus ratioci- 
nandi facultas inest, necessario secundum gentium 
varietates, etiam nominum differenti spectantur. 
Quod si quis humanitus lucem, vel celum, vel 
terram, vel semina a Deo appellata fuisse asserat, 
procul dubio secundum unam aliquam linguze pro» 
prietatem factum esse sermonem astruet. Quznam 
igitur hzc, demonstret. Eum enim qui illud co- 
gnoscit, et hoc non ignorare plane est verisimile. 
Etenim in Jordane post Spiritus potentiam, el rur- 
sus in auribus Judzorum, atque in transfigura- - 
tione vox fit desuper docens homines ne quod 
apparebat figuram esse simplicem existimarent, sed 
etiam dilectum Filium Dei verum esse crederent **, 
Hujusmodi vox ad audientium intelligentiam in 


D aereo corpore a Deo formata est, secundum inva- 


lescentem loquentium consuetudinem facta. Sic 
eliam cum Deus, qui omnes vult salvos fieri. et 
uad. agnitionem veritatis venire *, ad scopum salutis 
audientium in aere sermonem articulssset, quem- 
admodum ait ad Judzos Dominus tonitru esse fa- 
ctum putantes, quia in aere sonus stelerat, quia. , 
Non propter me hac vox facia est, sed propter vos M, 
Ante vero universi constitutionem cum nullus esset 
qui sermonem susciperet, vel corporeum elemen- 
tum quod posset vocem articulatam exprimere, 
qui dicit Deum verbis usum fuisse, quomodo quod 


* Matth, in, 17; Marc. 1,9; Luc. ix, δ. ^ ] Timoth. ut, 4. '* Joan. xui, 29, 
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incorporeus est, creatura non erat, nibil circa 
ipsum materiale ratio permittit intelligere, nondum 
qui per auditum adjuvarentur ulli erant, homini- 
bus autem non exsistentibus, neque ullus loquendi 
modus secundum gentis alieujus proprietatem ef- 
formatus erat prorsus. Qui igitur ad exilem et 
nudam litteram spectat, quibus rationibus hune 
fulcit, ac si Deus hec verba et sensa loqueretur? 

Quinetiam ex his cognoscere licet vanitatem eo- 
rum qui talia loquuntur. Quemadmodum enim 
elementorum naturz, qus» sunt opus ejus qui fecit, 
omnibus eodem modo apparent, nullaque secundum 
sensum hominibus est differentia in ignis, vel 
aeris, vel aquz participatione, sed una est et im- 
mobilis in omnibus natura, eodem modo operans, 
et in nulla re propter eorum qui participant dif- 
ferentias immutata : sic et nominum positio, si 
quidem a Deo esset rebus applicata, omnibus esset 
eadem. Nunc autem rerum natura, utpote a Deo 
fixa, manet immobilis ; voces autem horum signi- 
ficativae ad tot linguarum differentias divisse sunt, 
ul neque multitudinem numerare facile sit. Quod 
οἱ quis confusionem qua in exstructione turris ac- 
cidit αἱ dictis contrariam profert, neque illic ἥπ- 
guss hominum facere Deus dicitur, sed quise erat 
eam confundere, ut non omnes unam omnium 
audirent **. Quandiu enim erat eadem vita, et 
nondum in multas gentium differentias dispertiti 
fuerunt, una voce eodemque sermone utens simul 
vivebat omnium hominum plenitudo; postquam vero 
divina voluntate oportuit omnem ab hominibus ter- 
ram habilari, tunc divulsi secundum vocis commu- 
nionem alii alio dispersi fuerunt, et cum alio et 
alio verborum e£ vocis charactere conjuncti et 
accommodati fuerunt, conciliatricem quamdam mu- 
tug concordie sernjionis consonantiam sortiti, in 
rerum quidem cognitione non discordantes, sed in 
nominum [orma differentes. Non enim quid aliud 
&pud alios lapis, vel lignum videtur, sed apud 
singulos materie nomina differunt. Quare sermo 
nobis fixus manet, qui voces humanas nostre men- 
tis sive intelligentie inventa esse dellnit. Neque 
enim a principio quandiu consonum sibi ipsi huma- 


δίδωσιν, οἱ ὠφεληθέντες ἂν διὰ τῆς ἀχοῆς, oUm συν- 
έστησαν, ἀνθρώπων δὲ uh ὄντων, οὐδὲ διαλέχτου τρό- 
πος χατά τινα ἔθνων ἰδιότητα τετύπωτο πάντως. 'U 
tolvov πρὸς τὸ γράμμα φιλὸν βλέπων, τ[σέ λογισμοῖς 
τῇ ποιαύτῃ διανοίᾳ παρίσταται ὡς τοῦ Θεοῦ ταῦτα 
φθεγγοµένου τὰ ῥήματά τε »a τὰ νοήματα; 


Καΐτσοι xal διὰ τούτων voip τις ἂν τὸ µάταιον 
40v τὰ τοιαῦτα λεγόντων. "Ὥσπερ γὰρ αἱ τῶν στοι- 
χείων φύσεις Épyov οὖσαι τοῦ παποιηχότος, πᾶσιν 
ὡσαύτως φαίνονται, χαὶ οὐδεμία χατὰ τὴν αἴσθησιν 
τοῖς ἀνθρώποις ἐστὶ διαφορὰ ἓν τῇ τοῦ πυρὸς, f) τοῦ 
ἀέρος, fj τοῦ ὕδατος µετουσίᾳ, ἀλλὰ µία bec xal 


B ἀχίνητος ἐπὶ πάντων ἡ φύσις, ὡσαύτως ἐνέργοῦσα 


καὶ οὐδὲν πρὺς τὰς διαφορὰς τῶν µετεχόντων ἆλ- 
λοιουμένη * οὕτως χαὶ ἡ τῶν ὀνομάτων Obat, εἴπερ 
ἦν ἐχ τοῦ θεοῦ τοῖς πράγµασιν ἑφηβμοσμένη, πᾶσιν 
ἂν ἡ αὐτὴ fv. Νυνὶ δὲ τὸν τῶν πραγμάτων ἡ φίσις ἆ- 
τε δὴ παρὰ τοῦ θεοῦ πεπηγυΐα, μένει ἀχίνητης, αἱ δὲ 
σημαντικαὶ τούτων φωναὶ πρὸς ποσαύτας γλωσσῶων 
διαφορὰς διεσχίσθησαν, ὡς μηδὲ ἀριθμήσασθαι c 


:Ἕλῆθος εὔχολον εἶναι. El δέ τις τὴν ἐπὶ τῆς πυργο- 


φοιῖας σύγχνσιν, ὡς ἐναντιουμένην τοῖς εἰρημένοις 
προφέρει, οὐδὲ ἐχεῖ ποιεῖν λέγεται γλώσσας ὁ Gel; 
τῶν ἀνθρώπων, ἀλλὰ συγχεῖν τὴν οὖσαν ὡς ἂν μὴ 
πάντες πάντων ἀχούοιεν. "Euc γὰρ ἣν πᾶσι κατ 
αὐτὸν ἡ ζωὴ, καὶ οὕπω πρὸς πολλὰς ἐθνῶν διαφορὰς 
ἐμερίσθησαν, uud συνέζων φωνῇ πάντων ἀνθρώπων 
τὸ πλήρωμα ’ ἐπεὶ δὲ χατὰ θείαν βούλησιν ἔδει πᾶσὰν 
ὑπὸ τῶν ἀνθρώπων χατοικηθῆναι τὴν γῆν, τότε Óra- 
σπασθέντες κατὰ «ἣν τῆς φωνῆς χοίνωνίαν ἄλλος 
ἀλλαχὴ διεσπάρησαν, xai πρὸς ἄλλον xai ἄλλον χα- 
ῥρακτῆρα ῥημάτων xai φωνῆς μεθηρμόσθησαν cuvis- 
τιχἠν τινα τῆς πρὸς ἀλλήλους ὁμονοίας τὴν ὁμοφωνίαν 
λαχόντες, πρὸς μὲν τὴν τῶν πραγμάτων οὐ διαφω- 
νοῦντες γνῶσιν, πρὸς δὲ τὸν τῶν ὀνομάτων τύπον δια- 
φερόµενοι. Οὐ γὰρ ἅλλυ τι παρ' ἄλλοις ὁ λίθος, ἢ τὸ 
ξύλον δοχεῖ, διάφορα δὲ map! ἑχάστοις τὰ τῆς ὕλης 
ὀνόματα. Ὥστε μένει πάχιος ἡμῖν ὁ λόγος, ὁ τὰς 
ἀνθρωπίνας φωνὰς τῆς ἡματέρας διανοίας εὑρήματα 
εἶναι διοριζόµενος. Οὔτε γὰρ ἐξ ἀρχῆς ἕως ὁμόφω- 
voy ἆπαν fjv ἑαυτῷ τὸ ἀνθρώπινον, θεοῦ ῥημάτων 


num genus universum fuit, verborum Dei aliquam py τινὰ διδασχαλίαν Τεγενῆσθαι τοῖς ἀνθρώποις capi 


doctrinam factam esse hominibus ex Scriptura 
didicimus; neque postquam in varias linguarum 
differentias dispertiti fuerunt homines, quomodo 
quisque loqueretur divina lex prestituit, sed vo- 
lens Deus homines diversis uti linguis, naturam 
dimisit, ut pergeret pro arbitrio apud singulos 
sonum  articulare ad explanationem bominum. 
lhaque Moses, multis szculis post turris zedifica- 
tionem nstus, una ex posterioribus lingua usus 
ert, bistorice nobis mundi creationem exponens, 
atque aliquas voces Deo applicat, sua ipsius voce 
in qua institutus fuit et assuetus baec enarrans, 


9 Gen. xi, 5, sqq. 


τῆς Γραφῆς µεμαθήχαμεν * οὔτε οἷς ποιχίλας vlc ^ 
σῶν διαφορὰς διατµηθέντων, ὅπως ἂν ἕχαστος φθέτ- 
γοιτο θεῖος ἑπεστάτησε νόμος, ἀλλὰ θελήσας ὁ θεὸς 
τοὺς ἀνθρώπους ἐν ἅλλαις γενέαθαι γλώσσαις, ἀφῆχεν 
ὁδῷ τὴν φύσιν πορεύεσθαι, χατὰ τὸ ἀρέσκον διαρ- 
θροῦσαν παρ) ἑχάστοις τὸν ἤχον πρὸς τὴν τῶν ὀνομά- 
των σαφἠνειαν. Ὁ τοίνυν Μωῦσῆς, πολλαῖς ὕστερον 
γενεαῖς τῆς πυργοποιῖας γενόμενος, pid τῶν μετὰ 
ταῦτα χέχρηται γλώσσῃ, ἱατοριχῶς τὴν κοσμοχενίαν 
ἡμῖν διηγούµενος, xal τινας τῷ θεῷ προσάπτει φωνὰς, 
τῇ ἑαντοῦ γλώσσῃ καθ᾽ ἣν πεπαίδευτό τε xal συνε(- 
θιστο ταῦτα διεξιὼν, xal οὐχ ἁλλάσσων τὰς τὠῷ 
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χαραγτῆρι, ὥστε διὰ τοῦ ξένου τῆς συνηθείας xal 
παρηλλαγµένου τῶν ὀνομάτων, αὐτοῦ τοῦ Θεοῦ εἶναι 
τὸς φωνὰς κατασχευάζειν, ἀλλὰ τῇ συνῄθει χρώ- 
µενος Ὑλώσσῃ, ὁμοίως cá τε ἑαυτοῦ xal τὰ τοῦ 
Θεοῦ διεξέρχεται. Φασὶ δέ τινες τῶν ἐπιμελέστερον 
«al; Γραφαῖς ἐπηκολουθηχότων μηδὲ ἀρχαῖζειν τὴν 
Ἕδραίων φωνὴν xa0' ὁμοιότητα τῶν λοιπῶν, ἀλλὰ 
μετὰ τῶν ἄλλων θαυμάτων, xat τοῦτο τοῖς Ἰσραη- 
λίταις θαυματοποιηθῆναι, τὸ τὴν γλῶσσαν ταύτην 
ἀθρόως μετὰ τὴν Αἴγυπτον σχεδιασθῆναι τῷ Ever. 
Καί τίς ἐστι τοῦ Προφήτου λόγος τὸ τοιοῦτον πιστού- 
µενος΄ Ἐν γὰρ τῷ ἐξαλθεῖν αὐτὸν, φησὶν, àx γῆς 
Αἰἱγύπτου, τότε γλῶσσαν ἡν οὐκ Erro ἤκουσεν. 
Ei οὖν "E6pato; Μωῦσῆς, τελευταία δὲ τῶν ἄλλων ἡ 


vocis charactere, ita ut peregrinis οἱ inusitatis 
nominibus ipsius Dei voces esse prsestruat, sed 
familiari utens lingua, similiter et quz sua sunt 
et qua ipsius Dei enarrat. Quidam autem qui 
exaciiorem Seripturarum cognitionem sunt asse- 
cuti asserunt linguam Hebraicam non ita vetusta- 
tem redolere sicut reliqua, sed cum aliis miraculis 
et hoc leraelitis miraculose accidisse, nempe lin- 
guam hanc confertim simul post egressionem ex 
JEgypto genti extemporalem factam fuisse. Et 
nescio quis Prophetz sermo tale quid confirmat; 
nam, Dum ez Egypto ipse egrederetur, tunc, ia- 
quit, linguam quam non noverat audivit *. Si 
igitur Moses Hebraeus, aliis autem posterior est 


τῶν Ἑδραίων quvh, ὁ μετὰ τὴν τοῦ χόσµονυ có- D Hebraeorum lingua, qui longe post mundi consti- 


στασιν ὕστερον γεγονὼς, xal τῇ xat' ἑαυτὸν φωνῇ 
τὰς τοῦ Θεοῦ διηγούµενος ῥήσεις, ἄρ᾽ οὐχὶ σαφῶς 
διδάσχει τὸ μὴ τοιαύτην φωνὴν τὴν χατὰ ἄνθρωπον 
σχηματιζομένην ἀναγράφειν ἐπὶ θεοῦ, ἀλλὰ ταῦτα 
μὲν λέγειν διὰ τὸ μηδὲ δυνατὸν εἶναι τὸ νοηθὲν 
ἑτέρως εἰπεῖν f| ἀνθρωπίναις φωναῖς ' σηµαίνειν δὲ 
διὰ τῶν λεγομένων θεοπρεπῆ τινα xol µεγαλοφυε- 
στέραν διάνοιαν ; Τὸ γὰρ οἴεσθαι τῇ Ἑδραῖδι γλὠσσῃ 
τὸν θΘεὺν χεχρῆσθαι, μηδενὸς ὄντος τοῦ τοιαύτης 
σωνῆς ἐπαῖοντος, οὐχ οἴδα πῶς ὁ λελογισμένος συν- 
θῄσεται. Ἐν ταῖς Πράξεσι µεμαθήχαμεν διὰ τοῦτο 
thv θείαν δύναμιν εἰς πολλὰς διεσχίσθαι φωνὰς, ὡς 
ἂν μηδεὶς τῶν ἑτερογλώσσων ἁποστεροΐτο τῆς ὦφε- 


λείας. Ὁ δὲ 8cb; πρὸ τῆς χτίσεως ἀνθρωπικῶς διε- C 


λέγετο, «(va ὠφελεῖν µέλλων ἐκ τῆς τοιαύτης φωνῆς; 
τὸ μὲν γὰρ αυνδιατίθεσθαι «fj τῶν ἀχουόντων 6v- 
νάµει τὸν λόγον πρὸς τὸν τῆς ὠφελείας σχοπὸν, οὐδὲ 
ἄν τις ἀνάξιον τῆς θείας εἶναι φιλανθρωπίας ὑποτο- 
πῄσειεν, ἐπεὶ καὶ Παῦλος ὁ µιµητὴς τοῦ Κυρίου πρὸς 
τὰς τῶν ἁχουόντων δεις, οἶδεν ἁρμοδίως τὸν λόγον 
µεταχειρίζεσθαι’ γάλα τοῖς νηπίοις Ὑινόμενος, xal 
ατερεὰ τοῖς τελείοις τροφή. Τὸ μηδενὸς χατορθου- 
µένου σχοποῦ διὰ τῆς τοῦ λόγου τοιαύτης χρήσεως, 
ἔπειτα χατασκενάζειν τοιάδε τινὰ ῥήματα τὸν θεὸν 
ἐφ᾽ ἑαυτοῦ ῥαφψῳψδεῖν, οὐχ ὄντος τοῦ δεοµένου τῆς διὰ 
τῶν τοιούτων φωνῶν σημασίας, οὐχ οἶδα πῶς ἐστι 
ph χαταγέλαστον ἅμα xal βλάσφημµον «b τοιοῦτον 
οἵεσθαι. Οὔτε οὖν Ἕδραία τοῦ Θεοῦ ἡ φωνή, οὔτε 


καθ’ ἑκάτερόν τινα τύπον τῶν ἓν τοῖς ἔθνεσι νενοµι- D 


αµένων προφεροµένη, ἀλλ’ ὅσοι τοῦ θεοῦ λόγοι παρὰ 
tou Μωῦσέως, f| τῶν προφητῶν ἀνεγράφησαν, iv- 
δείξεις εἰσὶ τοῦ θείου θελήµατος, ἄλλως καὶ ἄλλως 
χατὰ τὴν ἀξίαν τῶν µετεχόντων τῆς χάριτος τῷ xa- 
θαρῷ τε xal ἡγεμονιχῷ τῶν ἁγίων ἑλλάμπουσαι. 
Οὐχοῦν ἐφθέγγετο μὲν ὁ Μωῦσῆς ὡς ἐπεφύχει τε 
χαὶ πεπαίδευτο" προσετίθει δὲ τῷ Oe τὰς φωνὰς 
ταύτας, χαθὼς εἴρηται πολλάκις, διὰ τὸ νηπιῶδες 
τῶν ἄρτι τῇ θεογνωσίᾳ προσαγοµένων, πρὸς ἑναργὴ 
τε παράστασιν τοῦ θείου βουλήµατος, xai ὡς ἂν 
εὐπειθεστέρους ἀπεργάσαιτο τοὺς ἀκούοντας τῇ ἀξιο- 
πιστίᾳ τοῦ εἰρηχότος δυσωπουµένους. 


υ Psal. 1x1x, 6. " llebr. v, 12. 


tutionem natus est, et qui propria lingua Dei 
locutiones enarrat, an non clare docet, hanc talem 
vocem ad humanum modóm figuratam Deo non 
ascribere, sed hsc quidem dicere, quia fleri non 
possit ut quod cogitatum est aliter quain vocibus 
humanis exprimatur; per ea autem quz dieuntur 
Deo decoram et magnificam quamdam intelligen- 
tiam significare? Siquidem putare Deum lingua 
Hebraica usum fuisse, cum nullus esset qui talem 
vocem audiret, nescio quomodo qui recta ratione 
usus fuerit assentietur. In Actis apostolorum di- 
dicimus, idcirco vim divinam in multas linguas 
divisam fuisse, ut nuilus eorum qui diversis ling 8 
wterentur utilitate privaretur. Deus autem anio 
ereatlionem humano more disserebat, quemnam 
hac tali voce adjuturus? sermonem enim affectio- 
nem quamdam habere cum audientium faeultate 
ad utilitatis scopum, nullus divina benevolentia 
erga genus humanum esse indignum suspicatus 
fuerit, quoniam Paulus Domini imitator ad au- 
dientium habitus novit convenienter et accommo- 
date sermonem administrare, lac quidem parvulis 
factus, aduitis vero et perfectis cibus solidus **, 
Quod si cum nullus dirigatur scopus per talem 
sermonis usum, quis astruat Deum in seipso certa 
quadam verba consuere, si non est qui egest 
significatione qua fit per ejusmodi. voces, haud 
scio quomodo nor hoc liceat ridiculum simul et 
impium convitium putare. Neque igitur Ηδύγαα 
Dei vox, neque secundum aliam formam eorum 
que in gentibus usu recepta sunt, proferebotur, 
sed quicunque Dei sermones a Mose vel prophetis 
descripti sunt, diving voluntatis sunt indicaliones, 
aliter atque aliter pro ratione eorum qui grate 
fiunt participes, sanctorum puro et rationis tenenti 
principatum intellectui illucescentes. Ergo loque- 
batur Moses sicut natus erat et eruditus; Deo 
autem attribuebat has voces, ut dictum est ssepius, 
propter puerilem imbecillitatem eorum qui ad Dei 
cogniüonem adducebantur, et ad evidentem et 
claram diving voluntatis expressionem, et ut obe 
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dientiores εἰ ad parendum  faciliores efficeret auditores, veritos suctoritstem οί dighitatem ejus 


qui ipsos esset allocutus. 


Sed negat Eunomius, qui talia in nos convitia A 


profert, qui illicite et nefarie consuetudinis est 
heres et patronus; conversa enim contumelia in 
ipsius ignominiam propriis eum verbis excipiam. 
Sed ipsum sibi Mosem testimonio suo patrocinari 
confirmat, quod videlicet a Deo qui naturam con- 
didit, et eorum qua nominantur et nominum usus 
hominibus datus est, et quod eorum quz data sunt 
appellatio utentium generatione est superior, sic 
omnia ad verbum loeutus, siquidem proprium 
nactus est aliquem Mosem, a quo hac erudita do- 
cetur, atque illinc incitatus talibus confidit sermo- 
nibus, quod Deus lege sancit, sicut hic ipse dicit, 
bominum dictiones, sic jubens et aliter prohibens 
rebus voces imponi utalur pro suo arbitratu nugis, 
&djutoreim habens sermonis occultum istum Mosem. 
Quod si solus est Moses, cujus Scriptura euommunis 
est disciplina his qui divinum sermonem docti sint, 
condemnationem accipiemus, si a Mosis lege redar- 
guimur. Ubinam ergo de verbis et nominibus legem 
invenit? In ejus scriptis proponitur mundi creatio, 
et deinceps hominum generationum recensio, et 
quarumdam rerum historia, et varia legislatio, 
deque hís qu: ad verum Dei cultum pertinent, et 
quie in vite ratione sunt observanda, hsc sunt 


Mosis Scripture precipua capita. Quod si hic au- - 


tumat esse aliquam verborum legislationem, osten- 
dat legem, et ego tacebo. Sed non posset dicere; 
non enim clarioribus omissis con(irmationibus illa 
persequeretur quibus ridiculus magis quam pro- 
babilis videretur his qui mente sunt przditi et sa- 
piunt. Nam hoc putare esse pietatis caput, nempe 
verborum inventionem Deo attribuere, cui parvus 
ad celebrationem totus mundus, et qus in ipsosunt 
miracula, quomodo non exirems est fatuitatis, 
magnis omissis ex humanis Deum magniflcare ? 
jussum creationem precessit, dictum quidem a 
Mose humano more, Deo vero convenienter et de- 
core factum. Eorum igitur qux divina potentia sunt 
constituta voluntas est effectrix; hane verborum 
doctrinam accuratus et diligens Scripturarum co- 
gnitor pronuntiat. Et perinde ac si Deus dixisset, 
Fiat verbum, vel sermo constituatur, vel hoc 
talem quamdam sortiatur appellationem, sic ad pa- 


Ἁλλ' οὗ φησιν ὁ Εὐνόμιος, ὁ τοιαύτας xaO ἡμῶν 
τὰς λοιδορίας προφέρων, ὁ τῆς ἐχθέσμου όυνηθείας 
κληρονόμοςτε χαὶ συνήγορος ὁπαλλάξας γὰρ τὴν Ὀθρ.ν 
εἰς ἀτιμίαν τοῖς ἰδίοις αὐτὸν δἐξιώσοµαι. ᾽Αλλ' αὖ- 
οὺν αὐτῷ μαρτυρεῖν τὸν Μωῦσέα διϊσχυρίζεται, παρὰ 
τοῦ δηµιουργήσαντος, τὴν φύσιν δεδωρῆσθαι «ol; 
ἀνθρώποις τῶν τε ὀνομαξζομένων καὶ τῶν ὀνομάτων 
τὴν χρῆσιν, xal τήν γε τῶν δεδοµένων χλῆσιν ἄνω- 
τέραν εἶναι τῆς τῶν' χρωμµένων γενέσεως, οὑτωσὶ 
πάντα χατὰ λέξιν εἰπών εἰ μὲν οὖν ἴδιον χέκτηταί 
τινα Μωῦσέα παρ οὗ τὰ σοφὰ ταῦτα διδάσχεχαι, 
κἀχεῖθεν ὁρμώμενος τοῖς τοιούτοις ἐπιθαραεῖ τῶν 
λόγων, ὅτι θεὸς διαθεσμὀθετεῖ, χαθὼς οὗτος αὗτός 
φησι, τῶν ἀνθρώπων τὰς ῥήσεις, οὕτωσέ τε χελεύων, 
xa ἑτέρως ἁπαγορεύων τὰς ἐπὶ τῶν πραγμάτων 
χεῖσθαι φωνὰς, χεχρῄσθω πρὸς τὸ δοχοῦν τοῖς λήροις, 
σύμμαχον ἔχων τοῦ λόγου τὸν χρυπτὸν Μωῦσέα. Ei 
δὲ µόνον ἐστὶ Μωῦσῆς οὗ ἡ Γραφὴ αοινὺν µάθηµα 
τοῖς τὸν θεῖον λόγον παιδευοµένοις ἑατὶ, δεξόµεθα τὸν 
κατάγνωσιν, εἰ ὑπὺ τῶν τοῦ Μωῦσέως ἐλεγχόμεθα 
νόμων. Ποῦ τοίνυν τὸν περὶ ῥημάτων τε xoi ὀνομά- 
των εὕρατο νόµον;, Ἐπ' αὐτῶν ἐχθέσθαι τῶν γε- 
γραµµένων, χοσµογένεια χαὶ τῶν καθεξής ἀνθρώπων 
γενεαλογία, καὶ πραγμάτων τινῶν ἱστορία, xal fj 
ποιχίλη νοµοθεσία, περί τε τῶν χατὰ τὴν λατρείαν, 
καὶ τῶν χατὰ τὸν βίον παρατηρηµάτων. Ταῦτα της 
Μωῦσέως Γραφῆς τὰ χεφάλαια. El 66 φησιν οὗτος 
εἶναί τινα ῥημάτων νοµοθεσίαν, δειξάτω τὸν νόµον, 
x&yo σιωπήσοµαι. ᾽Αλλ' οὐκ ἂν εἰπεῖν ἔχοι’ οὗ γὰρ 


C ἂν τῶν ἐναργεστέρων ἀφέμενος ἀποδείδεων, ἐχεῖνα 


διεξῄει δι ὧν καταγέλαστος μᾶλλον, fj πιθανὸς ἑἐδόχει 
τοῖς Υ6 νοῦν ἔχουσι. Τὸ γὰρ οἴεσθαι τοῦτο εἶναι της 
εὐσεδείας χεφάλαιον, τὸ, ῥημάτων εὕρεσιν προσµαρ- 
τυρεῖν τῷ θεῷ, ᾧ μιχρὸς εἰς εὐφημίαν ὅλος ὁ χόσµος, 
καὶ τὰ iv αὐτῷ θαύματα, πῶς οὐ τῆς ἑσχάττς 
εὐηθίας ἐστὶ, τῶν μεγάλων ἀφέμενον £x τῶν ἀνθρω- 
πίνων σεμνύνειν ?b θεῖον; Ἡρόσταγμα τῆς κτίσεως 
καθηγήσατο, ῥηθὲν μὲν παρὰ τοῦ Μωῦσέως ἀνθρωτι- 
κῶς, θεοπρεπῶς δὲ γενόµενον. Τὸ τοίνυν ποιητικὸν 
τῶν θεἰᾳ δυνάμει συνεστηχότων θέληµα * τοῦτο ῥπ- 
µάτων διδασχαλίαν ὁ ἀχριθῆς ἑπιῖστωρ τῶν Γραφῶν 
ἁποφαίνεται. Καὶ ὥσπερ εἰπόντος τοῦ θεοῦ, Γεντ- 
θήτω ῥῆμα, | συστήτω λόγος, t| τόδε τοιάνδε λα- 
χέτω τὴν χλῆσιν, οὕτως εἰς συνηγορίαν προθάλλεται 


trocinium suarum nugarum proponit motionem illam D τῶν ἰδίων λήρων τὴν ὑποστατιχὴν τῆς κτίσεως ἐν τῇ 


que est in divina voluntate rerum conditricem, 
pre multa attentione Scripturarum et experientia, 
neque hoc sciens, quod intellectus impulsio vox 
&epe a Seriptura sancta nominetur. Atque hujus 
testis Moses ipse, quem passim detorquens in hac 
parte ignoravit. Quis enim vel tantillum in ejus li- 
brorum lectione versatus ignorat, quod populus 
Israeliticus, qui nuper ex /Egypto fugerat, JEgy- 
ptiorum incursum confertim in deserto vehementer 
extimuit? Cum autem undique gravia ipsis perieula 
ebjicerentur, illinc mari transitum obvallante, a 
tergo hostibus fugam impedientibus, prophetam 


θείῳ θελήµατι κχίνησιν, ὑπὸ πολλῆς προαοχΏης τῶν 
ΓΣραφῶν xai ἑἐμπειρίας οὐδὲ τοῦτο εἰδὼς, ὅτι χαὶ 
ὁρμὴ διανοίας φωνὴ πολλάχις παρὰ τῆς Τραφῖς 
ὀνομάξεται. Καὶ τούτου µάρτυς Μωῦσῆς αὐτὸς, ὃν 
πολλαχῆ περισύρων χατὰ τοῦτο τὸ µέρος ἡγνόηςε. 
Τίς γὰρ οὐκ οἶδε τῶν ὁπωσοῦν καθοµιληχότων τῇ 8:- 
6λῳ, ὅτι χατεπλάγησαν μὲν ἀθρόως ἐν τῇ ἑρήμῳ xov 
Αἱγυπτίων τὴν ἔφοδον ὁ Ἱσραηλίτης λαὺς, ἄρτι τὸν 
Αἴγυπτον ἁποδράντες; Ἠανταχόθεν δὲ προσφερομέ- 
voy αὐτοῖς τῶν δεινῶν, ἐχεῖθεν τῆς θαλάσσης ἁπο- 
τειχιζούσης τὴν πάροδον, χατόπιν τῶν πολεµέων xtv 
φ.γἣν χωλνόντων, συνστάντες πρὲς τὸν προφήτην τῖς 
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ἁμηχανίας ταύτης ἐχεῖνον ἐπῃτιῶντο. Too δὲ παρα- A cireumstantes propter illam difficultatem et consilii 


μυθουµένου τοὺς χατεπτηχότας τῷ φόδῳ, xaX εἰς προ- 


θυµίαν παρἀθρασύνοντος, Ὑίνεται θεόθεν φωνὴ óvo- . 


μαστὶ τὸν προφήτην προσχαλουµένη. TU βοᾷς πρὸς 
μέ; Καΐτοι γε πρὺ τῶν εἱρημένων οὐδεμιᾶς ὁ λόγος 
ἐπιμέμνηται Μωῦσέως φωνῆς, ἁλλ᾽ fj πρὸς τὸν θεὺν 
τοῦ προφῄτου διάνοια, φωνή τις ὠνομάσθη χατὰ τὸ 
σιωπώµενον ἐν τῷ χρυπτῷ τῆς καρδίας νοήµατι 
Βοωμένη. El 6h Μωῦσῆς Bod ph φθεγγόµενος ὑπὸ 
µάρτυρι τῷ τῶν ἁλαλήτων, στεναγμῶν ἑπαῖοντι, τί 
καινὸν, εἰ xai τὸ θεῖον βούλημα γνοὺς ὁ προφήτης 
ὡς δυνατὸν ἣν εἰπεῖν τε αὐτῷ xat ἡμῖν ἀχοῦσαι, διὰ 
τῶν γνωρίµων ἡμῖν καὶ συνῄθων ἐφανέρωσε λόγων, 
διάλογον θεοῦ σωματιχώτερον διαγράφων, οὗ ῥήμασι 
γινόµενον, ἀλλὰ διὰ τῶν ἔργων αὑτῶν ἐκφωνούμε- 
vov; Ἐ» ἀρχῇ ἐποίησε, φησὶν, ὁ θεὸς οὐ τὸ ὄνομα 
τοῦ οὐρανοῦ καὶ τῆς γῆς, ἀλλὰ τὸν οὐρανὸν καὶ 
τὴν γῆν. Καὶ εἶπε,Ι ενγηθήτω φῶς, οὐχὶ προσηγορία 
φωτός. "Kal διαχρἰνας τὸ φῶς ἀπὺ τοῦ σχότους, 
éxdlscs, φησὶν, ὁ 850c τὸ φῶς ἡμέραν, καὶ τὸ 
σκότος éxáAsce νύχτα. 

Τούτοις εἰχός ἐστι τοὺς ἔΣναντιουμένους ἡμῖν ἔπι- 
ατηρἰξεσθαι. Σνστήσοµαι γὰρ ὑπὲρ αὐτῶν τῷ λόγῳ, 
χαὶ τὰ παρεθέντα παρ' ἐχείνων ἀνθυποίσω τῇ &xo- 
λουθίᾳ τῆς ἑξετάσεως, ὡς ἂν ἰσχυρότερον ἡμῖν βε- 
6αιωθείη τὸ δόγµα, μηδεμιᾶς ἀντιθέσεως ἀνεξετάστου 
παραλειφθείσης. Ἐκά-ιεσε, φησὶό, ὁ θεὸς τὸ στε- 
péopa οὐρανὸν, xal τὴν ξηρὰν ἐκάλεσε γη» * xal 
τὸ φῶς ἡμέραν, καὶ τὸ σκότος ἐκάλεσε νύκτα. 
Πῶς οὖν ἐροῦσι, τῆς Γραφῆς ὁμολογούσης παρὰ τοῦ 
Θεοὺυ τεθεῖσθαι τούτοις τὰς χλήσεις , ὑμεῖς άνθρω- 
πίνης ἐπινοίας εἶναί φατε τὰ ὀνόματα; Τί οὖν πρὸς 
ταῦτα ἡμεῖς, Πάλιν ἐπὶ τὸν ἱδιώτην καταφεύγομεν 
λόγον, xal φαμεν ὅτι Ó πᾶσαν τὴν χτίσιν ἐκ τοῦ μὴ 
ὄντος ἀγαγὼν εἰς οὐσίαν, πραγμάτων ἑστὶ δηµιουρ- 
γὸς, ἓν ὑποστάσει θεωρουµένων, οὐκ ὀνομάτων àvu- 
ποστάτων, kv φωνῆς yv xaX φόφῳ γλώττης συνιστα- 
µένων νὰ δὲ πράγµατα χατὰ τὴν ἐγχειμένην ἑχάστῳ 
φύσιν xal δύναμιν διά τινος σημαντιχκῆς φωνῆς óvo- 
µάζεται, κατὰ τὴν ἐπιχωριάζουσαν By ἑκάστῳ ἔθνει 
συνήθειαν τῆς προσηγορίας τοῖς ὑποχειμένοις ἆρμο- 
ζομένης. ἸΑλλ’ ἐπειδὴ τὰ πολλὰ τῶν ἐν τῇ κτίσει 
θεωρουµένων, οὐχ ἁπλῆν ἔχει τὴν φύσιν, ὡς ῥήματι 
δυνατῶς ἔχειν ἐμπεριληφθῆναι τὸ ὑποχείμενον, oTov 


6 


inopiam, illum incusabaat. lpse vero cum attoni- 
tos et metu perculsos consolaretur, et ad alacrita- 
tem animi et fiduciam exhortaretur, a Deo (fit vox 
nominatim prophetam appellans : Quid clamas ad 
me 5? Atqui antea nullius vocis quam Moses protu- 
lisset, Scripture sermo mentionem fecit: sed co- 
gitatio quam propheta ad Deum erexerat, vox 
quadam nominata est, per silentium in abscondito 
cordis sensu clamans. Quod si Moses clamat non 
loquens, eo teste qui gemitus audit inenarrabiles ** ; 
quid novi, sj etiam propheta cum divinam volun- 
tatem novisset, quantum fas ei fuit οἱ ei dicere et 
uobis audire, sermonibus nobis notis εἰ consuetis 
patefecit, dialogum Dei corporalius describens, non 
verbis factum, sed per opera ipsa enuntiatum ? Iu 
principio, inquit "', fecit Deus, non nomen celi et 
terrze, sed celum et terram, Et dizit: Fiat lux, nor 
appellatio lucis. Et, discernens lucem a tenebris, 
vocavit, inquit, Deus lucem diem, et tenebras no- 
clem. 

His verisimile est adversarios nostros inniti 
Assentiar enim pro ipsis sermoni, et ab illis posita 
postquam examinata fuerint, subinferam, vut vali- 
dius nobis confirmatum sit dogma, nulla oppo- 
sitione indiscussa relicta. Vocavit, inquit, Deus fir- 
mamenium colum, et aridam vocavit terram, et 
lucem diem, et tenebras vocavit noctem. (Quomodo . 
igitur, dicent, Scriptura contfitente a Deo his rebus 
inditas esse appellationes, vos humapz commenp- 
tationis esse dicitis nomina? Quid igitur nos ad 
bac? Hursus ad nostrum simplicem confugimus 
sermonem, et dicimus quod is qui omnem creatu- 
ram ex nihilo produxit, rerum est opifex et con- 
ditor que in substantia cernuntur, non nominum 
qua subsistere nequeunt, quaque in vocis sono ef 
linguz; strepitu solum consistunt ; res autem s&- 
cundum naturam et vim cuique inditam eignifica- 
tiva voce aliqua nominantur, secundum usitatam 
jn quaque gente consuetudinem appellatione sub- 
jextis congruente. Sed quoniam mulla sunt que 
creata cernuntur, qua simplicem non babent natu- 
ram, ita ut uno verbo subjectum possit compre- 
hendi : velut in igne, aliud quidem est matura res 


ἐπὶ τοῦ πυρὸς ἄλλο μὲν ἔστι τῇ φύσει τὸ ὑποχείμενον p) subjecta, aliud vero nomen rei significativum : hoe 


πρᾶγμα, ἕτερον δὲ τὸ σημαντιχὸν τοῦ πράγµατος 
ὄνομα; «b μὲν γάρ ἐστιν ἐχλαμπτιχὸν, xal χαυστιχὸν, 
ξηρόν τε xal θερμαντιχὸν, xaX ἀναλωτιχὸν τῆς ὕλης 
Ἶς ἂν περιδράξηται΄ τὸ δὲ ὄνομα φωνή τις βραχεῖα 
διὰ pad; ανλλαθῆς ἐχφωνουμένη. τούτου ἕνεχεν ὁ 
διαιρῶν λόγος τὰς bv τῷ πυρὶ θεωρουµένας δυνάμεις 
t& xal ποιότητας ἑχάστην ἰδίως χατονοµάξει, χαθὼς 
ὠθάσαντες εἴπομεν xa οὐχ ἄν τις ὄνομα µόνον ἐπι- 
θεθλήσθαι τῷ πυρὶ emot, ὅταν τις ἡ φανὸν, 1) 
ἀναλωτιχὸν, f| ἄλλο τι τῶν περὶ αὐτὸ θεωρουµένων 
χατονοµάσῃ ' τῶν yàp ἓν αὑτῷ φυσιχῶς ἑγχειμένων 
δυνάµεων, σηµαντικαίἰ εἰσιν αἱ τοιαῦται φωναί. Κατὰ 


* Exod. xiv, 1ὔ. ** Rom. νι. 96. 
Pargor. Ga. XLV. 


enim est quid lucidum et quod urendi vim habet, 
siccum et calefaciens, et quod materiam quam ap- 
prehenderit consumit: nomen vero vox quadam 
brevis est, qu:£ una syllaba enuntiatur : b»jus 
causa sermo qui dividit voces el aequalitates quaa 
in igne cernuntur, unamquamque proprie nominat, 
sicut przediximus, nec quisquam nomen solum igpi 
impositum esse dixerit, cum quis vel lucidum, vel 
consumptorium, vel aliud quid eorum quz in ipso 
gpectantur, nominaverit : faeultatum enim que in 
ipso naturaliter insunt significative sunt tales 
voces. Eodem modo et in ccelo, et in firmamento, 


V! Gen, 1, 5, sqq. 
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quamvis una natura In utroque nomine significetur, A τὸν αὐτὸν τρόπον xat ἐπὶ τοῦ οὐρανοῦ , xal τοῦ στε- 


tamen proprium quiddam eorum qua in hac crea- 
tura fiunt, nominum differentia exprimit. Quare 
nos ad hoc intuentes, aliud quid discimus coeli ap- 
pellatione, aliud vero firmamenti. Cum enim sen. 
οἱ) creaturze terminum describit sermo, post 
quam intelligibilis et transmundana creatura succe- 
dens desinit, comparatione ejus quod tangi non 
potest et incorporeum est et forma caret, firmamen- 
tum dicitur, principium et finis omnis materialis 
substantize. Cum autem inferiorum corporum am- 
bitum exquirimus, quo omnis materialis continetur 
natura, hoc celum appellamus quod visibilium om- 
nium terminus efficitur. Eodem modo et in terra 
arida, quoniam jn hzc duo elementa deorsum ver- 
git, et gravis natura distributa est, terram dico et 
aquas, hzc quidem aridz appellatio distinguit quo- 
daminodo ab ea qualitate quz ex adverso ipsi re- 
spondet ; oppositione enim ad id quod est humidum 
arida cognominata est, cum divino mandato aquam 
circumfusam exuens in propria qualitate apparuit. 
Nomen autem terre non amplius unius alicujus 
earum qualitatum qux in ipsa sunt, significantiam 
demonstrat, sed per vim significativam quz huic 
dictioni inest, omne complectitur, quod in boc ele- 
mento intelligitur, ut quod durum, quod densum, 
quod grave, quod resistit, quod ad omnem fru- 
ctuum et animalium nutritionem aptum est. lgitur 
non a sermone cognominata est arida, ut sit hoc 
postremum ei nomen inditum. Non enim deposuit 
per secundum nomen ut arida sit et dicatur, sed, 
manente appellatione et hac et illa, utique nominum 
propria quzedam subest significatio : hzc quidem 
que dividit ac distinguit a diversi generis natura et 
proprietate ; illa vero qua omnem qus in ipsa 
spectatur potentiam coroplectitur : sic et in luce 
et die, sic rursus in nocte οἱ tenebris invenimus, 
non syllabe sonum ab universi conditore factum, 
sed rerum substantiam quas per bas appellationes 
cognoscimus. Solvuntur Dei voluntate lucis ingressu 
tenebre prevalentes per primam creaturam; sed 
quoniam terra in medio comprehenditur, ac undi- 
que eam diversorum elementorum ambitus sustinet, 
sicut ait Job : Qui appendit terram super nihilum ^, 


ρεώματος, μιᾶς φύσεως Ev ἑκατέρῳ τῶν ὀνομάτων 


“σηµαινοµένης, ἴδιόν τι τῶν ἐν τῇ χτίσει ταύτῃ γινοµέ- 


νων ἡ διαφορὰ τῶν ὀνομάτων παρίστησιν. Ὥστε πρὸς 
κοῦτο βλέποντας ἡμᾶς , ἄλλο τι .μαθεῖν διὰ τῆς τοῦ 
οὐρανοῦ προσηγορίας, ἕτερον δὲ διὰ τοῦ στερεώµατος. 
Ὅταν μὲν γὰρ τὸ πέἑρας τῆς αἰσθητῆς χτίσεως ὕπο- 
γράφῃ ὁ λόγος, μεθ᾽ fjv ἡ νοητὴ τε xaX ὑπερχόσμιος 
διαδέχεται λήξις , συγχρίσει τῇ πρὸς τὸ ἀναφὲς xa: 
ἀσώματον xax ἀνείδεον, στερέωμα λέγεται, fj ἀρχή ^: 
καὶ τὸ πέρας πάσης τῆς ὑλικῆς ὑποστάσεως. Όταν 
δὲ τὴν τῶν ὑποχειμένων περιοχὴν ἐξετάζωμεν, ᾧ 
πᾶσα ἡ ὑλικὴ περικρατεῖται φύσις, οὐρανὸν τοῦτον 
προσαγορεύοµεν τὸν τῶν ὁρατῶν πάντων ὅρον Ytvó- 
µενον. Τὸν αὐτὸν τρόπον xal ἐπὶ τῆς Υῆς xa της 
ξηρᾶς, ἐπειδὴ πρὸς δύο ταῦτα στοιχεῖα 1j χατωφερὶς 
xaX βαρεῖα φύσις διεµερίσθη, πρός τε τὴν γην giu 
xai τὰ ὕδατα, ἡ μὲν τῆς ξηρᾶς προσηγορία, διασταλ- 
τιχή πως τῆς ἀντιστοιχούσης ποιότητος, τῇ γὰρ πρὸς 


4b ὑγρὸν ἀντιπαραθέσει, ξηρὰ χατωνόµασται , ὅτε 


ἀποδυσαμένη θείῳ προστάγµατι tb πἐριχεχυμένον 
ὕδωρ , ἐπὶ τῆς ἰδίας ποιότητος ἑφάνη. Τὸ δὲ τῆς Υη: 
ὄνομα, οὐχέτι μιᾶς τινος τῶν περὶ αὐτὴν ποιοτήτων 
τὴν σηµασίαν ἑνδείχνυται, ἀλλὰ πᾶν ἐμπεριλαμθάνει 
διὰ τῆς ἐγχειμένης ἐμφάσεως τὸ ἐν τῷ στοιχείῳ 
νοούμµενον, olov «b ναστὸν, τὸ πυχνὺν, τὸ ἐμθριθὲς, τὸ 
ἀντίτυπον, τὸ πρὸς πᾶσαν χαρπῶν τε χαὶ ζώων ἆνα- 
τροφὴν ἐπιτήδειον. Οὐχοῦν o0 µετωνοµάσθη παρὰ 
τοῦ λόγου fj ξηρὰ, πρὸς τὸ τελευταῖον ἐπικληθὲν ai: 
ὄνομα. Οὐ γὰρ ἀπέθετο διὰ τοῦ δευτέρου ὀνόματος τὸ 
ξηρὰ χαὶ εἶναι xai λέγεσθαι, ἀλλὰ, μενούσης τῆς 
χλῆσεως xat ταύτης x&xelvnc, ἑχατέρῳ τῶν ὀνομάτων 
ἰδία τις ὑπέστη σημασία. ἡ μὲν, ἀντιδιαιρετικὴ τῆς 
ἑτερογενοῦς φύσεώς τε καὶ ἰδιότητος, ἡ δὲ περιεκτικὴ 
πάσης τῆς bv αὐτῃ θεωρουµένης δυνάµεως * οὕτως 
xaX ἐπὶ τοῦ qub; xal τῆς ἡμέρας, xai πόλιν ἐπὶ 
τῆς νυχτὸς xal τοῦ σχότους εὑρίσχομεν, οὗ συλλα- 
6ív Ίχον παρὰ τοῦ ποιητοῦ τῶν ὅλων ἐπὶ τούτων 
δημιουργούμενον, ἀλλὰ πραγμάτων ὑπόστασιν δ-ὰ 
τῶν προσηγοριῶν τούτων Υινώσκοµεν. Λύεται χατὰ 
τὸ θέληµα τοῦ θεοῦ τῇ εἰσόδῳ τοῦ φωτὸς τὸ ἔπιχρα- 
τοῦν σχότος παρὰ τὴν πρώτην χτίσιν, τῆς δὲ γῆς ἓν 
τῷ µέσῳ περισχεθείσης , xaX τῇ πανταχόθεν τῶν ἔτε- 
ροφυῶν στοιχείων περιθολῇ ἑαυτὴν ἀνεχούσης, χαθως 


necesse erat, cum per unam partem lux obiret et D φησιν ὁ Ἰώδ' ὅτι Κρεµάζων γῆν ἐπὶ μηδενὲς, 


oppositam partem mole sua terra obstrueret, ut 
relinqueretur aliqua pars tenebrarum per obumbra- 
tionem. Quoniam vero perpetuo motu circa se polus 
circumagit istam qu: ex obumbratione advenit ca- 
liginem, necesse fuit Deum hunc circularem am- 
bitum ordinasse, ut mensura temporalis extensionis 
fieret. Hzcautem mensura est nox et dies. Propterea 
pro 8ua sapientia historice talia dogmata Moses no- 
bis declarans, hanc ex obstructione subeuntem cali- 
ginem absque luce quidem et. tenebris nominavit, 
et eam quz fit continuo cireum locum terrestrem, 
lucis ad tenebras mensuratam succeesionem, diem 


* Job zv, 7. 


ἐπάναγχες ἦν, xa0' ἓν µέρος τοῦ φωτὸς διοδεύοντος, 
ἀντιφραττούσης xavà τὸ ἀντιχείμενον ἓν τῷ ἰδίῳ 
ὄγχῳ τῆς γῆς, ὑπολειφθῆναί τινα διὰ τοῦ ἁποσχιά- 
σµατος μοῖραν τοῦ σχότους. Της δὲ ἀειχινῆτου περι- 
φορᾶς τοῦ πόλου συμπεριαγούσης ἑαυτῇ xat' ἀνάγ- 
χην xai τὸν Ex τοῦ ἀποσκιάσματος ἐπισυμθαίνοντα 
ζόφον, τὴν ἐγχύχλιον ταύτην περίοδον τάξαι τὸν Θεὸν 
εἰς τὸ γενέσθαι µέτρον τῆς χρονιχῆς παρατάσεως. 
Τὸ δὲ µέτρον τοῦτό ἐστιν ἡμέρα χαὶ νύξ. Διὰ τοῦτο 
χατὰ τὴν ἑαυτοῦ σοφίἰαν ἱστοριχώτερον τὰ τοισῦτα τῶν 
δογμάτων ὁ Μωῦσῆς ἡμῖν σαφηνίζων τὸν ἐξ ἀντ- 
φράξεως ἐπεισιόντα ζόφον χωρὶς μὲν φωτὸς καὶ σχό- 
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τους ὠνόμασε , xal τὴν ἀεὶ γινοµένην περὶ τὸ περἰ- Α et noctem appellavit. Quare non quse jam vocat$ 


Ὑειον χῶρον τοῦ φωτὸς πρὸς τὸ σχότος ἔμμετρον δια- 
δοχἠν, ἡμέραν xat νύχτα προσεῖπεν. Ὥστε οὐχὶ ἐπί- 
χλητον τὸ φῶς ἡμέρα προσηγορεύθη, ἀλλ ὥσπερ 
ἐγένετο qux, xal οὐχὶ di προσηγορία φωτὸς, οὕτως 
xai ἐγένετο τοῦ χρόνου τὸ µέτρον. ἐπηχολούθησε δὲ 
τῷ μέτρῳ τὸ ὄνομα, οὐκ ἓν ῥημάτων ψόφῳ παρὰ τοῦ 
πεποιηχότος Ὑενόμενον , ἁλλ᾽ αὐτῆς τοῦ πράγματος 
φύσεως ἐπισπασαμένης τὴν διὰ τῆς φωνῆς σηµασίαν. 
Καὶ ὥσπερ el τοῦτο σαφῶς εἴρητο παρὰ τοῦ νοµοθέ- 
του, ὅτι πᾶν τὸ φαινόμενον xat ὀνομαζόμενον, οὐκ 
αὑτοφυές ἔστιν οὐδὲ ἀποίητον, ἀλλ' àx θεοῦ τὴν 
Ὀπόστασιν ἔχει, ἀφ' ἑαυτῶν ἂν συνεθήχαµεν, τὸ 
πάντα τὸν χόσμον xo τὰ ἐν αὐτῷ µέρη, xat τὴν ἐν- 
θεωρουµένην τάξιν xa τὴν γνωριστιχὴν τῶν ὄντων 
δύναμιν τὸν θεὸν πεποιηχέναι οὕτως καὶ δι ὧν εἶπε 
πρὺς ταύτην ἑνάγει ἡμᾶς «hv διάνοιαν εἰς τὸ πισ- 
τεῦειν τὸ μηδὲν τῶν ὄντων ἄναρχον εἶναι. Καὶ πρὸς 
τοῦτο βλέπων, ὁδῷ xal τάξει τὰ καθεξής διεξέρχεται, 
th? τῶν Ὑεγονότων ἀχολουθίαν ἀπαριθμούμενος. 
Ταῦτα δὲ οὐχ ἣν ἄλλως παραστῄσασθαι τῷ λόγῳ, μὴ 
διὰ τῶν γνωριστιχῶν ὀνομάτων τὴν σηµασίαν ποιού- 
ὕενον. Ἐπεὶ οὖν γἐγραπται ὅτι ἐχάλεσεν ὁ θεὺς τὸ 
φῶς ἡμέραν, νοητέον, ὅτι ἐποίησεν 6 θεὺς ἐχ τοῦ 
φιοτὸς ἡμέραν, ἕτερόν τι οὖσαν χατὰ τὸν ἴδιον λόγον’ 
9) γὰρ ἂν τὸν αὐτὸν ἀποδοίης φωτὸς χαὶ ημέρας 
λόγον, ἀλλὰ φῶς μᾶν τὸ Ex τοῦ Evavclou πρὸς τὸ σχό- 
τος νοούμενον * ἡμέρα δὲ, τὸ τοσόνδε τοῦ Ev τῷ qur 
διαστήματος µέτρον. Ὡσαύτως καὶ νύχτα xa σχότος 
χατὰ τὴν αὐτὴν τοῦ λόγου διαίρεσιν χατανοῄσεις, 
σκότος μὲν τὸ ἐξ ἑναντίου πρὸς τὸ φῶς νοούμενον 
ὁριζόµενος * νύχτα δὲ τὴν τοσήνδε τοῦ σχότους περι- 
vpaqhy ὀνομάζων. Οὐχοῦν ἕῤῥωται διὰ πάντων ἡμῖν 
6 λόγος, εἰ xoi p τεχνιχῶς χατὰ τὰ σχήµατα τῆς 
δ.αλεχτιχῆς συγχροτῆται' δειχνὺς ὅτι θεὺς πραγµά- 
των ἐστι δημιουργὸς, οὗ ῥημάτων φιλῶν' οὗ γὰρ 
Εχείνου χάριν, ἀλλ ἡμῶν Evexev ἐπίχειται τοῖς πράγ- 
pact τὰ ὀνόματα. 

Auk γὰρ τὸ μὴ πάντοτε δυνατὸν ἡμῖν εἶναι πάντα 
ἓν ὀφθαλμοῖς ἔχειν τὰ ὄντα, τὸ μέν τι τῶν ἀεὶ πα- 
ῥόντων γινώσχομεν, τὰ δὲ τῇ µνήμῃ ἑναπογράφομεν. 
"Άλλως δὲ οὐχ ἔστιν ἀσύγχυτον φυλαχθῆναι ἡμῖν τὴν 
μνήμην. μὴ τῆς τῶν ὀνομάτων σηµασίας διαστελλού- 
σης ἁπ᾿ ἀλλήλων τὰ ἑναποχείμενα τῇ διανοίᾳ πράγματα. 


fuerat lux, dies appellata est, sed sicut facta esi 
lux, neque nuda lucis appellatio, sic etiam facta est 
temporis mensura : mensuram autem secutum est 
nomen, non ex verboruim sono a conditore tactum, 
sed ipsa rei natura trahente sibi eam quz inest voci 
significationem. Ac velut si a legislatore hoc aperte 
dictumesset, quod omnequod apparet et nominauir, 
non sponte natum neque non factul est, sed ες 
Deo subsistentiam habet, ex nobis ipsis componere 
facile potuissemus, nempe universum mundum et 
omnes qua in eo sunt partes, et qui in ipso cerni- 
tur ordinem et vim, que notificat ea qu: sunt, 
Deum fecisse : sic quoque per ea qus dixit ad hane 
nos inducit intelligentiam, ut credamus nihil eorum 
que sunt principio carere. Et ad hoe respiciens 
via et ordine ea qux» deinceps sequintur enarrat, 
productorum seriem enumerans. Haec autem non 
aliler quis sermone exprimere poterat, nisi hzc 
per nomina quz rem indicant significaret. Quoniam 
igitur scriptum est quod Deus vocavit lucem diem, 
intelligendum est Deum ex luce diem fecisse, quae 
est quid alterum eecundum propriam rationem : 
non enim eamdem reddideris lucis et diei definitio- 
nem, sed lux quidem est quod ex contrario tenebris 
oppositum intelligitur; dies vero mensura tanta 
intervalli quod est in luce. Similiter noctem et te- 
nebras per eamdem definitionis divisionem  co- 
gnosces, &i tenebras quidem deflnieris quod ex con- 
trario luci oppositum intelligitur, noctem vero tan- 
tam tenebrarum circumscriptionem nominaveris. 
Quare per omnia nobis confirmata est oratio, licet 
non artificiose per figuras artis disserendi con- 
structa est, demonstrans quod Deus rerum et opi- 
fex et conditor, non verborum nudorum ; non enim 
illius gratia, sed nostri causa rebus sunt imposita 
nomina. 


Quoniam enim non semper possumus omnía quae 
sunt pre oculis habere, semper quidem eorum 
que adsunt aliquid cognoscimus, alia vero in 
memoria inscribimus. Alioquin memoria incon- 
fusa aliter conservari non posset, hisi nomi- 
num significatio res que in mente consignata sunt, 


Θεῷ δὲ πάντα πάρεστι, xat οὐδὲν δεῖ µνήµης αὐτῷ πάν- p 3 Seinvicem distingueret. Beo autem adsunt omnia, 


των τῇ διορατικῇ δυνάµει περικρατουµένων τε xal 
θεωρουµένων. Τίς οὖν ἐπ᾿ αὐτοῦ χρεία ῥήματος f| ὀνόμα- 
τος, αὐτῆς τῶς ἓν αὐτῷ σοφἰας τε χαὶ δυνάμεως, ἀσύγ- 
χυτόν τε xai διακεχριµένην τὴν τῶν ὄντων φύσιν πε- 
ριεχούσης; Οὐκοῦν παρὰ θεοῦ μὲν τὰ ὄντα xal ὑφεστῶτα 
πάντα, τῆς δὲ ἡμετέρας Évexev ὁδηγίας, ἔπεστι τοῖς 
οὖαι τὰ σημειωτιχὰ τῶν πραγμάτων ὀνόματα. Ταῦτα 
δὲ, κατὰ «b ἀρέσχον ταῖς τῶν ἀνθρώπων συνηθείαις 
γίνεσθαἰ τις εἰπὼν, οὐδὲν εἰς τὸν τῆς προνοίΐας πληµ- 
µελήσει λόγον. O0. γὰρ τὴν φύσιν τῶν ὄντων Υίνεσθαι 
παρ) ἡμῶν, ἀλλὰ τὰ ὀνόματα λέγομεν.΄Αλλως ὀνομά- 
ζει τὸν οὐρανὸν ὁ Ἑθραῖος, xaX ἑτέρως ὁ Χαναναῖος * 
νοεῖ δὲ ὡσαύτως ἑχάτερος, οὐδὲν τῇ διαφορᾷ τῶν φθόγ- 
ev περὶ τὴν κατανόησιν τοῦ ὑποχειμένου δ,ασφαλλό- 


neque ei opus est memoria, cum ejue perspicace 
potentia omnia contineanturet cernantur. Quis igitur 
in eo verbi vel nominis usus, eum ipsa qua in eo 
est sapiemtia et potentia inconfusam et distin- 
ctam eorum qua» sunt naturam contineat ? Quain- 
obrem a Dee quidem sunt ea quse sunt que- 
que subsistunt omnia, sed nostre deductionis 
causa his quz sunt significativa rerum imponuntur 
nemina. Hzxc autem, ut hominum usui el. consue- 
tudini placet, si quis dixerit fleri, nihil in provi- 
dentiz rationem peccaverit. Non enim eorum qus 
sunt naturam, sed nomina fleri a nobis asscrimus. 
Aliter Hebraeus colum nominat, aliter Chananzeus; 
sed eodem modo intelligit uterque, nihil propter 
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sonorum differentiam in subjecti cognitione aber- Α µενος. Ἡ δὲ λίαν εὐλαδῆς τῶν σοφῶν τούτων ἐθελο- 


rans. Sed horum sapientum nimium cauta et timi- 
da superstitio, per quz asserit, quod si datum 
fuerit ab hominibus inditas esse rebus voces, ho- 
mines Deo principaliores esse, vana esse redar- 
guitur, et qux subsistere nequit, ac per ipsum Mosis 
exemplum quod nobis in Scriptura. commemo- 
ratur ". Quis enim ipsi Mosi indidit nomen? 
Nonne filia Pharaonis, qua eum ex eventu nomina- 
vit? Moses enim AEgyptiorum lingua dicitur aqua. 
Quoniam igitur secundum tyranni edictum in capsa 
sive cista impositum infantem parentes fluentis de- 
derant (sic enim quidam historicorum de ipso nar- 
raverant), hzc vero cista divina voluntate unda- 
rum vortice fluctuans, ripe admota est, et a filia 
regis inventa, qua? tunc in illo flumine corpus ab- 
luebat, et quod ex aqua puer ipsi acquisitus esset, 
monumentum fortuiti eventus puero dicitur impo- 
suisse nomen. Quo etiam Deus ipse in suo famulo 
uti non dedignatus est, neque indignum judicavit 
barbarz vocationem in propheta propriam sinere : 
sic ante hunc Jacob fratris planta manu apprehen- 
$2, supplantator ex figura qua editus est in lucem, 
appellatus est 50, Ad hoc enim ferre nominis Jacob 
interpretationem in Grz:cam vocem transsumptam 
illi qui talia noverunt docent; et Phares obstetrix 
rursus ex eventu qui accidit in partu nominavit *!, 
Et nullus ideo, secundum Eunomium, sibi princi- 
patum Dei potestate antiquiorem ambitiose voluit 
arrogare, Sed et patriarchis matres nomina impo- 
nunt; liuben, Simeon, Levi **, οἱ reliquis omni- 
bus deinceps similiter. Et nullus secundum hunc 
nugatorem in illis temporibus divine providentizx 
sollicitus curator exstitit, qui prohiberet ne per 
hanc nominum impositionem mulierculz: Deo prin- 
cipaliores fierent. Quis autem singula qu:x ex sacra 
Scriptura depromi pessunt, valeat recensere: aquam 
contradictionis, et locum luctus, et collem prapu- 
tiorum, et vallem racemi, et agrum sanguinis, et 
omnia hujusmodi nomina, quz quidem ab homini- 
bus imposita, sepe etiam ex persona Dei comme- 
morantur? Per quz licet discere quod neque su- 
pra humanam dignitatem est ea quz fit de rebus 
per verba declaratio, neque per hzc .divinz natu- 
ra: potentia plus auctoritatis habet. 

Sed alias quidem nugas quas contra veritatem 
nugatus est delirus, ut nullum contra dogmata ro- 
bur babentes silentio przteribo, supervacuum esse 
judicans in vanis diutius immorari. Quis enim ita 
demens et melioribus curis vacuus, ut operam et 
studium in sermonibus amentibus et insanis per- 
dere velit, et altercari adversus eos qui asserunt 
nos affirmare quod hominum cura Dei  solli- 
citudine et cura principalior est, εἰ potio- 
rem auctoritatem habel, .et quod  negligen- 
tiam qua solutiores animos disturbat, ad illius 
transferimus providentiam? Izc ad verbum vox 
€ilumniantis nos protulit. Ego autem «quale arbi- 


^ Exod. 11, 10... * Gen, xxv, 25. "! Gen. xxxvi, 99. 


θρησχεία δι’ ὧν εἰ δοθείη παρὰ ἀνθρώπων εἶναι τοῖς 
πράγµασι τὰς φωνὰς, τὸ ἀρχηγιχωτέρους εἶναι τοῦ 
θεοῦ τοὺς ἀνθρώπους χατασκενάζει , ἑλέγχεται µα- 
ταία τις οὖσα καὶ ἀνυπόστατος, xal δι αὐτοῦ τοῦ 
χατὰ τὸν Μωῦσέα μνημονευθέντος ἡμῖν ὑποδείγμα- 
τος. Αὐτῷ γὰρ τῷ Μωῦσῇ τίς ἔθετο τὴν προσηγορίανς 
Οὐχ ἡ θυγάτηρ τοῦ Φαραὼ Ex τοῦ συµθάντος Exovo- 
µάσασα, Μωῦσῆς γὰρ τὸ ὕδωρ λέγεται τῇ τῶν Ai- 
γυπτίων φωνῇῃ. Ἐπεὶ οὖν χατὰ τὸ πρόσταγμα τοῦ 
τυράννου, χιθωτῷ τὸ βρέφος ἐνθέντες οἱ γεννησάµενοι 
τοῖς ῥείθροις ἔδωχαν' οὕτω γάρτινες τῶν ἱστοριχῶν τὰ 
χατ᾽ αὐτὸν διηγήσαντο ᾽ 1j δὲ χατὰ θεῖον βούλημα ὑπὸ 
τῆς δίνης τῶν χυµάτων ἐχχυμανθεῖσα προσηνέχθη τῇ 
ὄχθῃ, xaX εὕρημα τῆς βασιλίδος xav ἐχείνῳ τῷ λου- 
τρῷ τὸ σῶμα φαιδρυνοµένης ἐγένετο, ὡς ἐξ ὕδατος 


αὐτῇ τοῦ παιδὸς χτηθέντος, μνημόσυνον τῆς συντν- 


χίας λέγεται τῷ παιδὶ θέσθαι τὸ ὄνομα. "Q xaX αὐτὸς, 
ὁ θεὸς ἐπὶ τοῦ θεράποντος χεχρῆσθαι οὑχ ἀπηξίωσεν, 
οὐδὲ ἀνάξιον ἔχρινε τὴν τῆς βαρθάρου χλῆσιν ἐπὶ τοῦ 
προφήτου χυρίαν ἑάσαι , οὕτως πρὸς τούτου Ἰαχὼδ. 
τῆς τοῦ συγγόνου πτέρνης ἐπειλημμένος, πτερνιατὶς 
ἐκ τοῦ σχήµατος ᾧ σνναπεχυήθη, προσηγορεύθη. 
Εἰς τοῦτο γὰρ φέρειν τοῦ Ἰαχὼθ τὴν ἑρμηνεῖαν εἰς 
Ἑλλάδα φωνὴν μεταληφθεῖσαν οἱ τὰ τοιαῦτα νενοη- 
χότες διδάσκουσιν * xal τὸν Φαρὲς ἡ µαία πάλιν Ex 
τοῦ περὶ τὸν τόχον συµθάντος ὠνόμασε. Καὶ οὐδεὶς, 
χατὰ Εὐνόμιον, ὡς ἀρχηγιχωτέραν αὐτὴν τῆς τον 
θεοῦ ἐξουσίας ἐζηλοτύπησεν. Αλλὰ xal τοῖς πατριάρ- 
χαις αἱ μητέρες τὰ ὀνόματα τίθενται’ Ῥουθεὶμ, 
Συμεὼν, xal Λευὶ, χαὶ τοῖς χαθεξης πᾶσιν ὁμοίως. 
Καὶ οὐδεὶς κατὰ τὸν νῦν λογογράφον tv τοῖς τότε 
χρόνοις τῆς θείας προνοίας χηδεμὼν ἀνεφάνη, ὥστε 
χωλύσαι διὰ τῆς τῶν ὀνομάτων θέσεως , ἀρχηχιχώ- 
τερα τοῦ θεοῦ γενέσθαι τὰ γύναια. Τί 8 ἄν τις τὰ 
καθ) ἕχαστον Ex τῆς ἱσςορίας λέγοι, ὕδωρ ἀντιλογίας, 
καὶ τόπον πένθους, xal βουνὸν ἀχροθυστιῶν, χαὶ φᾱ- 
ραγγα βότρνος, xaX ἀγρὸν αἵματος, xal τὰ τοιαῦτα 
πάντα τῶν ὀνομάτων, τεθέντα μὲν παρὰ τῶν ἀνθρω 
πων, μνημονευόµενα δὲ πολλάχις xal Ex προσώπου 
τοῦ θεοῦ; Δι ὧν ἔστι μαθεῖν ὡς οὔτε ὑπὲρ τὴν ἀνθρω- 
πίνην ἀξίαν ἐστὶν dj διὰ ῥημάτων γινοµένη χατὰ τῶν 
πραγμάτων σηµείωσις, οὔτε ἡ τῆς θείας φύσεως 


δύναμις διὰ τούτων τὴν µαρτυρίαν ἔχει. 


'AXAX τοὺς μὲν ἄλλους φληνάφους, οὓς χατὰ τῆς 
ἀληθείας ἐλήρησεν, ὡς οὐδεμίαν ἔχοντας χατὰ τῶν 
δογμάτων ἰσχὺν, ὑπερθήσομαι, περιττὸν εἶναι χρί- 
voy ἐμφιλοχωρεῖν τοῖς µαταίοις. Τίς γὰρ οὕτως 
ἄφρων, τίς τῶν σπουδαιοτέρων φροντίδων, ὥστα τοῖς 
ἀνοῆτοις τῶν λόγων προσαναλίσχειν τὴν σπουδὴν, xal 
διαμάχεσθαι πρὸς τοὺς λέγοντας ὅτι ἀρχηγιχωτέραν 
μὲν xal χυριωτέραν ἀποφαίνομεν τὴν τῶν ἀνθρώπων 
φροντίδα, τῆς τοῦ Θεοῦ κηδεµονίας, τὴν δὲ τοῖς ἁμε- 
λεστέροις ἐνοχλοῦσαν ὁλιγωρίαν, εἰς τὴν ἐχείνου µε- 
ταφἐροµεν πρόνοιαν; Ταῦτα ἐπὶ λέξεως ἡ τοῦ δια- 
θάλλοντος ἡμᾶς ἔχει φωνή. Ἐγὼ δὲ ἴσον ἡγοῦμαι περί 
τε τὰ τοιαῦτα σπονδάζειν xai γραΐδων ὀνείροι; ἁπο- 
31 Gen, xxix, 92-51. 
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σχολάζειν. Τὸ γὰρ iv τύπῳ φθόγγων τινῶν οἴεσθαι A tror in talibus studium el operam ponere ac ani- 


τῇ θείχ φύσει τὸ τῆς ἀρχῆς xax χυριότητος ἀξίωμα 
διαφυλᾶσσειν, xal τὴν μεγάλην τοῦ cou δύναμιν ἐν 
τούτῳ δειχνύειν, ἀμελεῖν τε πάλιν τὸν θεὸν xat ὁλι- 
γωρεῖν τῆς προσηχούσης αὐτῷ προνοίας, ἡμᾶς τε 
διαθάλλειν, ὅτι τὴν λογιχὴν δύναμιν παρὰ τοῦ θεοῦ 
λαθόντες οἱ ἄνθρωποι, ἔπειτα χατ᾽ ἐξουσίαν τοῖς λό- 
Υοις πρὸς τὴν τῶν πραγμάτων ὅήλωσιν χέχρηνταν, 
τί ἄλλο Ἁ οὐχὶ γραώδης μῦθος f) κραιπαλώντων 
ὄνειρος τὸ τοιοῦτόν ἐστιν; Ἡ γὰρ ἀληθῆς τοῦ θεοῦ 
δύναμίς τε xa ἑξουσία, καὶ ἀρχὴ xaX χνυριότης χατά 
Y5 τὸν ἡμέτερον λόγον οὖχ ἓν συλλαθαῖς τὸ εἶναι ἔχει, 
3 οὕτως ἂν εἰς ὁμάτιμον ἕλθοι τῷ θεῷ πᾶς ὁστισοῦν 
εὑρετῆς ῥημάτων γινόµενος , à)) αἰῶνες ἄπειροι, 
xai χόσµου χάλλη , χαὶ φωστήρων αὐγαὶ, xai τὰ ἐπὶ 
γῆς καὶ θαλάττης θαύματα, ἀγγέλων τε στρατιαὶ, 
χαὶ ὑπερχόσμιοι δυνάμεις, καὶ ef τι ἄλλο χατὰ τὴν 
ἄνω λῆξιν παρὰ τῆς Τραφῆς εἶναι δι αἰνιγμάτων 
ἀχούομεν, ταῦτά ἐστι τὰ μαρτυροῦντα τῷ θεῷ τὴν 
ὑπὲρ πάντα δύναμιν. Φωνῆς δὲ Ίχον τοῖς πεφυχόσι 
φθέγγεσθαι μαρτυρῶν τις, οὐδὲν εἰς τὸν δεδωχότα τὴν 
φωνὴν ἀσεθήσει' οὐδὲ γὰρ μέγα τι τοῦτο οἰόμεθα, 
τὸ σημαντιχὰς τῶν πραγμάτων ἑξευρίσχειν φωνάς. 
"Q γὰρ ἡ Γραφῇ χατὰ τὴν ἱστοριχὴν χοσµογένειαν, 
ἀνθρώπου ὄνομα τῷ καθ᾽ ἡμᾶς ἔθετο πλάσματι, τοῦ- 
τον ὁ Ἰὼδ βροτὸν ὀνομάζεε, xal τινες τῶν ἔξωθεν 
φῶτα, xaX µέροπα ἕτεροι, ἵνα ἑάσω τὰς χατὰ Éüvoc 
τούτου διαφοράς. "Ap' οὗν εἰς ἴσον ἄγομεν τῷ θεῷ 
xai τὰς ἐχείνων τιμὰς , ὅτι ἴσον δυναμούσας τῇ τοῦ 


ἀνθρώπου προσηγορίᾳ χἀχεῖνοί τινας ἐξεῦρον φωνὰς, ς 


δι᾽ ὧν ὁμοίως δηλοῦται τὸ ὑποχείμενον; ἀλλὰ ταύτην 
μὲν τὴν µαταιολογίαν ἑατέον ἡμῖν, καθὼς προεῖπον, 
καὶ τὰς ἐφεξῆς λοιδορίας Ev οὐδενὸς μέρει θετέον. Ἐν 
αἷς χαταφεύδεσθαι τῶν θείων ἡμᾶς λογίων φησὶ, καὶ 
κατὰ πᾶσαν ἄδειαν συχοφαντεῖν, τά τε ἄλλα πάντα, 
χαὶ αὐτὸν τὸν Θεόν. Μετέλθωμεν δὲ τῷ λόγῳ πρὸς τὰ 
λειπόµενα. 


cularum somniis occupari. Nam in forma sonorum 
quorumdam putare divinm nature principatus et 
dominationis majestatem conservare, el mmagnam 
Dei potentiam in hoc esse positam demonstrare, 
rursusque nos Deum negligere ac pro nihilo habere 
ipsi convenientem providentiam, itemque calum- 
niari, quod ratiocinandi facultatem a Deo homines 
adepti exinde pro arbitrio sermonibus ad reruin 
declarationem usi sunt, quid aliud hoc est nic: 
anilis fabula vel ebriosorum somnium ? Vera enim 
Dei virtus et potestas, el principatus et dominatio 
secundum nostrum sermonem non in svllabis esse 
babet, vel ita certe ad parem honorem cum Deo 
venerit quicunque verborum fuerit inventor ; sed 
infinita secula, et mundi pulchritudo, et lumina- 
rium splendores, et qux» sunt in mari et terra 
miracula, angelorumque militie, et supermundia- 
les virtutes, et si quid est aliud quod in superna 
sede a Scriptura per *nigmata audimus, hxc sunt 
quz testificantur Deo αυ est supra omnia virtu- 
tem. Vocis autem sonum his qui naturaliter loquun- 
tur qui attribuit, nihil in eum qui vocem dedit 
impie dicet ; neque enim magnum aliquid puta- 
mus, nempe significativas rerum voces excogitare. 
Cui enim Scriptura secundum historicam mundi 
creatiohem humano huic figmento ἀνθρώπου homi- 
nis nomen indidit 55. hunc Job βροτὀν, mortalem 
nominat **, et quidam externi φῶτα, quasi dicas 
hominem loquentem et alii µέροπα id est, diversi- 
linguem, vel diversam et articulatam vocem haben- 
tem, ut omittam secundum singulas gentes bujus 
nominis differentias. Num igitur adequamus Deo 
etiam illorum honores, quia zquivalentes hominis 
appellationi etiam illi voces invenerunt, quibus si- 
militer declaratur subjectum? Sed bzc vaniloquen- 
tia omittenda est nobis, sicut predixi, et que 


deinceps sequuntur convitia pro nihilo sunt reputanda, quibus nos contra divina oracwla mentiri - 
autumat, atque omni metu sublato calumniari, aliaque omnia et ipsum Deum. Sed ad reliqua per- 


gamus. 

Προτίθησι πάλιν τοῦ διδασχάλου ῥῆσιν ἔχουσαν 
οὕτως Παραπ.λησίως δὲ καὶ οὐδὲν ἆ.]λοιότερον 
τὴν» τῆς ἐπινοίαρ χρῆσι παρὰ τοῦ θείου δεδι- 
δάγµεθα «Ἰόγου. Ὁ Κύριος ἡμῶν Ἰησοῦς Χριστὸς, 


Proponit rursus magistri verba quz lta se ha- 
bent : (a) Persimiliter autem. et non diversiori modo 
commentationis usum ex. verbo divino docti sumus. 
Dominus noster Jesus Christus naturam deitatis 


τὴν φύσιν τῆς θεότητος τοῖς ἀγθρώποις παρα- D lhiominibus declarans, proprietatibus quibusdam que 


δη.1ῶν, ἰδιώμασί τισι τοῖς θεωρουµένοις περὶ 
αὐτὸν ἁποσημαίνγει ταύτην» θύρων ἑαυτὸν .16- 
qur καὶ ἄρτον, καὶ ὁδὺν, xal ἄμπελον, καὶ ποι- 
péva, xal φῶς. Τὰ μὲν οὖν ἐφ᾽ ὕθρει ῥηθέντα καθ) 
ἡμῶν παρ) αὐτοῦ ἐπὶ τούτοις (οὕτω γὰρ αὐτὸν ἡ 
διαλεχτικἡ µάχεσθαι τοῖς ἀντιλέγουσιν ἑδιδάξατο), 
παριδεῖν οἶμαι πρέπειν , xal μηδὲν πρὸς τὰς µειρα- 
χιώδεις ἀνοίας ὑποταράσσεσθαι. ᾽Αλλὰ τὸ δριμὺ 
τοῦτο xat ἄφυχτον ῥῆμα χατεξετάσωµεν , ὅπερ εἰς 
ἀνατροπὴν τοῦ καθ) ἡμᾶς προτείνεται λόγον. Τίς, 
φησὶ, τῶν ἁγίων ἐστὶν, ὃς χατ᾽ ἐπίνοιαν λέγεσθαι τῷ 


9! Gen. 1, 20. ** Job xiv, 4. 


(a) D. Basilius contra Eunomium, lib. 1. 


in ipso peculiariter spectantur, hanc designat : ostium 
seipsum dicens, et panem, et viam, et vitem, el pasto- 
rem, et lucem. Qus igitur per contumeliam eontra 
nos ab ipso ob hzc dicta sunt (sic enim ipsum dia- 
lectica contradicentibus decertare docuit) despicere 
arbitror decere , et nihil ad juveniles amentiag sub- 
turbari. Sed hoc acre verbum et inevitabile exami- 
nemus, quod ad eversionem nostri sermonis pro- 
tendit. Quis sanctorum, inquit, est, qui per. com- 
mentationem hzc nomina Domino attribui testetur? 
Quis autem prohibet, ad ipsum hercle dixerim, 
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blasphemum esse judicans in. commentatione spe- A Κυρίῳ ταῦτα μαρτυρεῖ τὰ ὀνόματα: Τίς 6b ἁπαγο- 


ctare nominum usum? Si enim quia dictum non 
eat, id argumentum esse asserit, quod sit prohibi- 
tum, etiam quia vetitum non est, id signum con- 
cessum esse proeul dubio assentietur. His nominibus 
Dominus nominatur, an etiam bac negabit Euno- 
mius? Sed si neget has de Christo voces esse dictas, 
sine pugna vicimus. Quaenam enim illustrior Gat 
vietoria quam quz demonstret adversarium Deo re- 
bellare, quia divinas Evangelii voces irritas facit 
et pervertit? Quod si vere confitetur Christum his 
nominibus appelari, dicat modum quo pie Unigeni- 
(0 accommodantur hzc nomina. Num nature ejus 
!apidem esse indicem definit? num essentiam ipsius 
per asciam sive seeurim intellexit? num per ostium 
Unigeniti deitatis proprietas siguificatur, vel per 
unumquodque aliorum (ne multam turbam sermoni 
inferamus omnia recensentes nomina) non nalura 
Unigeniti unumquodque horum nominum est, non 
deitas, non essentiam proprietas ? Verumtamen bis 
nominibus vocatur, et appellatio aliquid proprium 
in se continet, Nihil enim otiosum, nibil quod non 
significet, in divinis vocibus pium est et sanctum 
existímare. Érgo rationem dieat si aspernatur, 
nempe secundum commentationem dici, unde hxc 
nomina Christo congruunt. Nos quidem dicimus 
quod, cum multiformiter Dominus humans vitz 
provideat, queque beneflcii species per unumquod- 
que talium nominura congruenter dignoscitur, pro- 
videntia et operatione qua in ipso spectatur, in 
nominis forinam transeunte. Nomen autem hujus- 
modi dicitur mentis excogitatione sive commenta- 
ione nominari. Quod si hoc adversariis non pla- 
cet, quomodo cuique videatur, sic se habeat. Sed 
lis que dicuntur adversatur, qui nominum quz in 
Scripturis Deo attribuuntur, rudis est et ignarus. Si 
enim divinas voces didicisset, utique nosset quod 
etiam maledictum et peccatum, et juvenca stro 
percita, et catulus leonum, et ursa dubia, et par- 
dalis, et qux: ejusmodi secundum diversas com- 
mentationes a Scriptura Dominus dicituc : per quz 
nomina sancti et. prestantes viri scopum notionis, 
in quem directo aspiciebant, clare explanant. Etiamsi 
passim usurpata videantur quodammodo hzc no- 
mina, secundum promptam et tritam significationem, 
qui quidem singula nísi quis per commentationem 
in Deo pie dici concesserit, non pura erit dictio ab 
impia suspicione. Ác prolixum quidem esset omnium 
reprisentare et denudare sive aperire sensum, quo- 
modo hzc etiam vulge usurpata sunt secundum 
communem exislimationem ex prompta significa- 
tione, quoniam ratio commentationis pietati Dei 
nomina conciliat. Sed ad ea qu: deinceps sequun- 
tur, progrediarur. 

Rursus repetito sermone, ejusmodi nomina in 
Domino dicuntur, nec eorum quisquam qui in di- 
vinitus inspiratis Scripturis versatus fuerit, inficias 
lbit, hzc dici. Quid igitur, num ipsius nature si- 
guilicativas voces definiunt? Ergo, inquit, multi- 


ρεύει, πρὸς αὐτὸν εἴποιμ᾽ ἂν , βλάσφηµον εἶναι χρί- 
νων τὸ ἐν ἐπινοίᾳ θεωρεῖν τῶν ὀνομάτων τὴν ypriotv ; 
El γὰρ τὸ οὗ μὴ εἱρῆσθαι τοῦ κχεχωλύσθαι λέγεν 
τεχµήριον εἶναι, xal τὸ μὴ χεχωλύσθαι τοῦ σνγχ-- 
χωρῆσθαι σημεῖον εἶναι πάντως συνθήσεται. Ὀνο- 
µάζεται τοῖς ὀνόμασι τούτοις ὁ Κύριος, ἢ xal περὶ 
τούτων ἕξαρνος ὁ Εὐνόμιος Tlvevav; Αλλ) εἰ μὲν 
ἀρνεῖται τὸ λέγεσθαι ταύτας ἐπὶ Χριστοῦ τὰς φωνὰςν, 
ἁμαχητὶ χεχρατήχαµεν. Τίς γὰρ ἂν περιφανεστέρα 
γένηται νίκη τοῦ δεῖξαι φανερῶς θεομαχοῦντα τὸν 
ἀντιχείμενον, διὰ τοῦ τὰς θείας τοῦ Εὐαγγελίου φω- 
νὰς παραγράφεσθαι; Ei δὲ ἀληθῶς ὁμολογεῖ ταῦτα 
τὸν Χριστὺν ὀνομάζεσθαι, λεγέτω τὸν τρόπον χαθ 
ὃν εὐσεθῶς ἐφαρμόζεται τῷ Μονογενεῖ θεῷ τὰ ὁνό- 
paca. Mh τῆς φύσεως αὐτοῦ τὸν λίθον ἑνδειχτικὸν 
διορίζεται, Mà τὴν οὐσίαν αὐτοῦ Già τῆς ἀξίνης 
ἑνόησεν; Mh διὰ τῆς θύρας fj τῆς θεότητος τοῦ Mo- 
νογενοῦς ἱδιότης σηµαίνεται, ἤ δι ἑχάστου τῶν ἅλ- 
λων (ἵνα μὴ πολὺν ἐπάγωμεν ὄχλον τῷ λόγῳ πάντα 
χαταλέγοντες τὰ ὀνόματα), οὗ φύσις τοῦ Μονογε- 
νοῦς ἕχαστον τούτων τῶν ὀνομάτων ἑστὶν, o0 θεότης, 
οὐχ οὐσίας ἰδίωμα; ᾽Αλλάἁ μὴν ὀνομάξεται ταῦτα. 
χαὶ ἡ χλῆσις τὸ χύριον ἔχει. Οὐδὲν γὰρ ἀργὸν xav 
ἀσήμαντον ἐν ταῖς θείαις φωναῖς εὐαγές ἑστιν ols- 
σθαι,. Οὐχοῦν εἰπάτω τὸν λόγον εἰ ἀθετεῖ τὸ xac" 
ἐπίνοιαν Ἀέγεσθαι, πόθεν ἑφαρμόξεται ταῦτα τῷ 
Χριστῷ và ὀνόματα. Ἡμεῖς μὲν γὰρ τοῦτό φαµεν, 
ὅτι, πολυειδῶς τοῦ Κυρίου τῆς ἀνθρωπίνης προνοοῦν- 
τος ζωῆς, ἕχαστον εὐεργεσίας εἶδος δι ἑχάστου τῶν 
τοιούτων ὀνομάτων καταλλήλως γνωρίζεται, της 
θεωρουµένης αὐτῷ προνοίας χαὶ ἑνεργείας εἰς ὁνό- 
µατος τύπον μεταθαινούσης. Τὸ δὲ τοιοῦτον ὄνομα 
παρ) ἡμῶν ἐπίνοια λέγεται ὀνομάζεσθαι. El 6b μὴ 
τοῦτο φίλον τοῖς ἀντιλέγουσιν, ὅπως ἄν t δοκχξ, 
ἐχέτω. ᾽Αλλ’ ἀντιλέγει τοῖς λεγομµένοις ὁ τῶν Υρα- 
φιχῶν ὀνομάτων ἀνήκοος. El γὰρ πεπαίδευτο τὰς 
θείας φωνὰς, ἔγνω πάντως ἂν ὅτι xal κατάρα xov 
ἁμαρτία , χαὶ παροιστρῶσα δἀµαλις, xal σχύμνος 
λεόντων, xal ἄρχτος ἁπορουμένη, xal πάρδαλις. καὶ 
τὰ τοιαῦτα χατὰ διαφόρους ἐπινοίας παρὰ τῆς Όρα- 
φῆς ὁ Κύριος λέγεται ' τῶν ἁγίων τε χαὶ διαφόρων 
ἀνδρῶν τὸν σχοπὸν τοῦ νοήματος, πρὸς ὃν ἀφεώ- 
θων, εὐθυδόλως τοῖς ὀνόμασι τούτοις διατρανούντων. 


D El δὲ χαὶ διαθεθλῆσθαι ταῦτα δοχεῖ πως χατὰ thv 


πρόχειρον ἔνδειξιν τὰ ὀνόματα , ἅπερ ἕχαστον εἰ μὴ 
κατά τινά τις ἐπίνοιαν εὐαγῶς ἐπιλέγεσθαι τῷ θεῷ 
συγχωρήσειεν, οὗ χαθαρεύσει τῆς ἀσεδεστέρας ὑπο- 
νοίας ἡ λέξις. Καὶ μαχρὸν ἂν εἴη περὶ πάντων πα- 
ῥιστᾷν τε xal ἀπογυμνοῦν τὴν διάνοιαν , πῶς ταῦτα 
xai διαθέθληται χατὰ τὴν xowhv ὑπόληψιν Ex τῆς 
προχείρου ἐμφάσεως, xal ὁ τῆς ἐπινοίας λόγος οἰχειοῖ 
τῇ εὐσεθείᾳ τοῦ θεοῦ τὰ ὀνόματα. ᾽Αλλὰ πρὸς τὸ 
συνεχὲς τῆς ἀχολουθίας προέλθωµεν. 

Πάλιν ἑπαναλαθόντες τὸν λόγον, λέγεται τὰ τοιαῦτα 
τῶν ὀνομάτων ἐπὶ τοῦ Κυρίου, χαὶ οὐχ ἄν τις ἀντεί- 
mot τῶν χαθωµιληχότων ταῖς θεοπνεύστοις ΓΕ ραφαῖς 
ταῦτα μὴ λέγεσθαι. Ti οὖν ρα αὐτῆς τῆς φύσεως 
σημαντικὰς φωνὰς διορἰζδται; Οὐχοῦν πολυειδή «tva, 
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eot, τὴν θείαν φύσιν, καὶ πολυσύνθετον xazà τὰς A lormem quamdam divinam naturam, multiplicem- 


διαφορὰς τῶν ἐν τοῖς ὀνόμασι σηµαινοµένων, τὸ ποι» - 


χ[λον ἑνδειχνυμένην. Οὐ γὰρ ἡ αὐτὴ τοῦ ἄρτου xal 
τοῦ λέοντος σηµασία , οὐδὲ θύρας τε xal δαµάλεως, 
οὐδὲ ἀξίνης xal ὕδατος, ἀλλ᾽ ἑχάστου τῶν ὀνομάτων 
ἴδιόν ἔστιν ὁρισμὸν ἀποδοῦναι, χατ᾽ οὐδὲν ἐπιχοινω- 
νοῦντα τοῖς ἄλλοις. Οὐχοῦν φύσιν μὲν οὐ σηµαίνου- 
Stv* ἄχυρον δέ τις xaX ἀσήμαντον εἰπεῖν τὴν χλῆσιν 
τῶν ὀνομάτων, οὑκ ἂν τολµήσειεν. El τοίνυν λέγεται 
μὲν, οὗ κατὰ φύσιν δὲ, πᾶν δὲ τὸ παρὰ τῆς Γραφῆς 
λεγόμενον χύριον πάντως ἐστὶ xal προσφυῶς ἐπιλέ- 
γεται, τίς ἕτερος ὑπολείπεται λόγος τοῦ ἁρμοζόντως 
τῷ Μονογενεῖ 8eip τὰς τοιαύτας τετάχθαι φωνᾶς, 
πλὴν τοῦ κατ) ἐπίνοιαν τρόπου; ΔΏλον γὰρ ὅτι πρὸς 
τὸ ποιχ[λον τῶν ἐνεργειῶν χατὰ διαφόρους σημασίας 
ὀνοματοποιεῖται τὸ θεῖον, ὅπως ἂν νοήσωμεν οὕτως 
ὀνομαζόμενον. Τί οὖν λυμαίνεται τοῖς εὐσεθεστέροις 
ἡ τοῦ νοῦ ἡμῶν πρὸς τὴν χατανόησιν τῶν γινοµένων 
ἐνέργεια , ἣν ἡμεῖς μὲν ἐπίνοιαν λέγομεν. El δέ τις 
Ἑτερόν τι χαλεῖν ἐθέλοι, οὐ διοισόµεθα. ᾽Αλλ᾽ οὐ µε- 
θίησι, χαθάπερ οἱ δεινοὶ τῶν ἀγωνιστῶν, τῆν ἄφυχτον 
ταύτην καθ) ἡμῶν λαθὴν, xat φησιν οὕτως κατὰ λέ- 
Ev , ὅτι Ταῦτα δι ἐπινοίας ἀνθρωπίνης ἑἐστὶ τὰ 
ὀνόματα, καὶ κατ ἀπίνοιαν Aérezal τινων, d οὐ- 
δεὶς ἁποστό.ων οὔτε τῶν εὐαγγειστῶν ἐδίδαξα. 
Καὶ μετὰ τὴν ἅμαχον ταύτην ἐπιχείρησιν, ἐπιφέρει 
τὴν ἱερὰν ἐχείνην φωνήν, τῇ πεπαιδευµένῃ τὰ τοιαῦτα 
φωνῇ τὴν δυσώδη πάλιν καθ ἡμῶν λοιδορίαν Ex- 
πτύων. Τοιγάρτοι qnot τὴν ἐξ ἀναλογίας ὁμωνυμίαν 


que secundum differentias significatorum qua sunt 
in his nominibus quod varium est denionstrantem. . 
Non enim eadem panis et leonis significantia, ne- 
que ostii et vitulae, neque ascie et aqui, sed cu- 
jusque nominis propria definitio reddenda est, qu 
nulla inre aliis convenire possit. Ergo naturam 
quidem non significant, impropriam autem et nihil 
signilicantem nominum appellationem dicere non 
ausus fuerit. Si itaque dicuntur quidem, non au- 
tem secundum naturam, quidquid autem a Scriptura 
dicitur, proprium est omnino et nature conve- 
nienter dicitur ; queam igitur alia relinquitur 
ratio cur ejusmodi voces Deo Unigenito congruenter 
attribute. sint, preter modum qui dicitur secun- 
dum commentaUonem? Perspicuum enim est quod 
pro varietate operationum secundum differentes 
significantias Deus nominatur, ut intelligamus eum 
sic nominatum. Quid igitur piis mentibus nocet 
nostri intellectus operatio ad cognitionem eorum 
qua sunt, quam nos quidem ἐπίνοιαν dicimus, id 
est commeniationem ? Quod si quis aliter velit vo- 
care, non refragabimur. Sed non remittit, quem- 
admodum vehementer certatores ineluctabilem 
banc contra nos ansam et prehensionem et dicit 
sic ad verbum, quod Hec per commentationem. ha- 
mana suni nomina 6ἱ per commentalionem quorum- 
dam dicuntur, que nullus apostolorum neque evyun- 
gelistarum docuit. Et post hanc inexpugnabilem 


προφέρειν εἰς ἀνθρωπίνην ἐπίνοιαν, ψυχῆς ἔργον «ov ϱ aggressionem, sacram illam infert vocem, erudita 


μὲν ἑῤῥῥωμένον νοῦν κατὰ δίχην παρῃρημένης , ἀῤ- 
ῥώστῳ δὲ διανοίᾳ xal πεφωρηµένῃ «tw συνηθείᾳ 
τοὺς τοῦ Κυρίου λόγους ἐπισχοπούσης. Βαθαὶ τῆς 
διαλεκτικῆς ἀποδείξεως, ὡς τεχνικῶς ὁ λόγος αὑτῷ 
πρὸς τὺν σκοπὺν συμπεραίνεται; Τίς ἂν ἔτι συσταίη 
τῷ κατ ἐπίνοιαν λόγῳ; Τοσαύτης ὀσμῆς ix τοῦ 
στόματος αὐτοῦ τοῖς ἐπιχειροῦσί «t λέγειν προχεοµέ- 
vni; Αρ’ οὖν ἀφεχτέον xa ἡμῖν διὰ τοῦτο τοῖς 
ἐπιχειροῦσί τι λέγειν τῆς πρὸς αὐτὸν τοῦ λόγου συν- 
εξετάσεως., ὡς ἂν μὴ καθ) ἡμῶν τὴν ἁμάραν ταύτην 
τῆς λοιδορίας ὑποχινήσειεν, f| μικροφύχων ic τὸ 
πρὺς τὰς νηπιώδεις παραφροσύνας ἀντιτραχύνεσθαι. 
Οὐχοῦν συγχωρητέον τῷ ὑδριστῇ χεχρῆσθαι πρὸς τὸ 
δοχοῦν τῷ τρόπῳ. Ἐπαναληπτέον δὲ τὸν ἐχείνου 


ad b:ec voce fetidum contra nos convitium exspuens. 
Nam, inquit, homonymiam ex aliqua analogia 
desumptam in medium proferre ad stabiliendam 
humanam hanc commentationem, animi opus est, 
mente quidem valida in judicio spoliati, infirma 
vero intelligentia et deprehensa quadam congue- 
tudine Domini sermones explorantis. Papz! qua- 
nam hac dialectica demonstratio ? siccine artifi- 
riose ei ratio ad scopum concluditur? Quisnam 
amplius probare voluerit. sermonetn commentatio- 
nis, tam gravi odore er ore ejus in eos qui ali- 
quid dicere aggrediuntur, profluente ? Quin etiam 
nobis propterea aliquid dicere aggredientibus, ab- 
stinendum est ab examinando et discutiendo ejus 


λόγον, ὡς ἂν κἀχεῖθεν γένοιτο συμμαχία πρὸς τὴν D sermone, ne contra nos cloacam convitii commo- 


ἀλήθειαν, 


veat, vel ne pusilli animi esse videatur ad puerilia 


deliria contra exasperari. Ergo contumelioso convitiatori concedendum est, pro libidine uti $uo 
modo. Resumendus est autem illius sermo, ut etiam illine veritati feratur auxilium. 


ἸΑναλογίας bpvfjo0v , xat τὴν ix ταύτης Ópuovu- 
pav ἑνόησε. Πόθεν ταῦτα μαθὼν, χαὶ παρὰ τίνος τὰ 
ῥήματα; Μωῦσῆς οὐκ εἶπε, προφητῶν καὶ ἀποστό- 
λων οὐκ Ίχουσεν, εὐαγγελισταὶ τὰς τοιαύτας φωνὰς 
σεσιγἠχασὶν, οὐδεμιᾶς ἔστι Γραφῆς ταῦτα διδασχού- 
σης μαθεῖν. Πόθεν οὖν αὐτῷ τὸ οὕτως εἰπεῖν; "Ap' 
οὐχὶ τῆς τοῦ εἰπόντος διανοίας εὕρημα, Ó τοιοῦτος 
λόγος ἐστὶν, ὁ τῶν ποιὰν τοῦ νοήµατος σηµασίαν 
ἀναλογίαν προσαγορεύων. Πῶς οὖν οὐ συνίησιν οἷς 
πολεμεῖ , τούτοις συμμµάχοις πρὸς τὸν πόλεμον χρόώ- 
µενος; locust δὲ xav ἐπίνοιαν λόγῳ αὐτὸς, διὰ 


8 


Analogiz meminit, et ex ea homonymiam, sive no- 
minis communionem novit. Unde didicit et a quo 
verba hzc? Moses non dixit, prophetas et apostolos 
his vocibus utentes non audivit, evangelistze tales 
voces silentio involvunt, neque ex ulla Scriptura 
hac docente licet. percipere. Unde igitur accidit ei 
sic dicere? ΑΠ non inventum intelligenti ejus qui 
eum protulit, talis est sermo, qui talem quamdam 
nolionis significantiam analogiam appellat. Quo- 
modo igitur non intelligit quos oppugnat hia 
auxiliatoribus ad bellum utit Bellum autem gerit ipso 
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contra sérmonem, qui est secundum commenta- A τῶν τῆς ἐπινοίας λόγων . τὸ μὴ δεῖν xav ἑπ[νοιάν τι 


lionem, per sermones qui sunt. commentationis, 
non oportere per commentationem aliquid dicere 
dum astruit. Sed nullus, inquit, sanctorum hoc do- 
cuit. Tu vero in quem veterum referre potes 
ἁγεννησδίας vocem, et quod tale nomen de Dei essen- 
tia predicatur, imo vero ipsum ingenitum est essen- 
tia? Απ tibi quidem Jicet, in quibus aliquid impium 
concludendum est, placentes voces innovare et 
excogitare ? si autem aliquid ad impietatis ever- 


sionem ab alio dicatur, contradicenti banc potesta- 


tem auferre, seva tyrannidis reus deprehensus 
fueris, si hanc tibi ípsi potestatem vindices, ut 
qua inm aliis prohibes, hzc facere soli tibj licere 
existimes, et quae ipse pro licentia audes, ab his 
alios arcere, Quasi per edictum abrogas hzc per 
excogitationem dici de Christo nomina, quia 
nullus sanctorum oportere sic dici edixerit. Quo- 
modo igitar per ingeniti vocem velut legem pro- 
mulgas de verborum rectitudine, ut ea sola profe- 
rantur quie a Deo inspiratus sermo Scripturze ex- 
posuerit? Ex tuis igitur seríptis ingeniti nomen de- 
lendum est, quia nullus sanctorum vocem hanc 
.afictoritate sua probavit; sed propter intellectum 
qui huie vocabulo subest, dictionem approbas. Nos 
simili modo propter sensum in ea inclusum, vocem 
hanc ἐπινοίας, id est commentationis admisimus, vel 
duo ex usu eximemus, vel neutrum horum, quia, 
6i flat, per utraque vincemus. Nam si penitus dictio 
ἁγεννησίας silentio obruatur, omnis adversariorum 
contra veritatem vox exstíneta est. Atque Uniye- 
nito Deo gloria ab omnibus effulgebit, quia nullum 
erit nomen ex contraria oppositione, quod Domini 
majestatem imminuat. Si ambo maneant, et sic 
nobiscum vincet veritas, ad ἐπίνοιαν, id est, com- 
mentationem, ex essentia tramslato ἁγεννησίας no- 
wine. Sed quandiu ex suis scriptis ingeniti vocem 
non eximit, seipsum abhortetur qui nos lacessit 
Phariszus, ne prius ad nostram festucam perspiciat. 
quam trabem sibi ihcumbentem et molestam ex 
oculis ejiciat 55. Sed Deus, inquit, et infirmissimis 
eorum qus interra exsistunt, pretiosissima tri» 
buit Romina, non dignitatum aqualitatem imperti- 
(us, et principalissimis vilissima , non tamen ex 


nominibus coillata naturali vilitate. Hac ad verbum y 


dieta sunt, sicut ab ipsis, sic a nobis descripta 


sunt. Si aliquam in. profundo abstrusam hàbet in- - 


telligentiam quz nos fugiat, dicant qui comprehen- 
derunt ea quee longius absunt a nostro conspectu, 
qui initiati sunt el edocti intimam istam, et ineffa- 
bilem initiationem. Quod si nibil amplius fiis quae 
in promptu intelliguntur interpretantur, haud scio 
uiros alieris miserabiliores repulaverim, an eos 
qui talia dicunt, an eos qui aures talibus praebent. 
Infirinissimis, ait, terrestrium pretiosissima tribuit 
nonina, non simul digeitatum :qualitatem lar- 
gitus. 


€ Matth. vin, 5, sqq. 


"λέγειν χατασχευάζωγ. 'AX)' οὐδεὶς , qnot, τοῦτο τῶν 


ἁγίων ἑἐδίδαξεν. Σὺ δὲ εἰς τίνα τῶν ἀρχαίων &va- 
φέρειν ἔχεις τὴν τῆς ἀγεννησίας φωνὴν, χαὶ ὅτι αὐτῆς 
κατηγορεῖται τὸ ὄνομα τοῦ θεοῦ τῆς οὐσίας , μᾶλλον 
δὲ αὐτό ἐστιν ἀγέννητον ἡ οὐσία; "H σοι μὲν Ez- 
εστιν ἓν οἷς ἂν µέλλῃ τι τῶν ἀσεθῶν συµπεραίνεσθαι, 
χαινοτομεῖν τε χαὶ παρευρίσχειν τὰς ἀρεσχούσας 
φωνάς; εἰ δέ τι πρὸς τὴν τῆς ἀσεθείας χαθαίρεσιν 
παρ' ἑτέρου λέγοιτο, παραιρεῖσθαι τῆς ἐξουσίας τὸν 
ἀντιλέγοντα, μεγάλης v ἂν εἴης τυραννίδος ἔτει- 
λημμµένος, εἰ ταύτην σεαυτῷ τὴν ἐξουσίαν χρατύ- 
γνειας, ὡς ἅπερ ἐπὶ τῶν ἄλλων χωλύεις , cot ταῦτα 
ποιεῖν ἐξεῖναι µόνῳ, xal ἅπερ αὐτὸς xav ἐξουσίαν 
τολμᾷς , τούτων ἀπείργειν τοὺς ἄλλους. Διὰ προστά- 


DB γµατος ἀθετεῖς τὸ χατ᾽ ἐπίνοιαν λέγεσθαι ταῦτα τῷ 


Χριστῷ τὰ ὀνόματα , ὅτι μηδεὶς τῶν ἁγίων τὸ δεῖν 
οὕτω λέγεσθαι διετάξατο. Πῶς οὖν τῇ τοῦ ἀγεννήτου 
φωνῇ νομοθετεῖς τῶν ῥημάτων ὀρθότητας , τὸ µόνον 
ἐχεῖνα φθέγγεσθαι ἅπερ ἂν 6 θεόπνευστος λόγος της 
Γραφής ὑφηγήσηται; Ἐξαλειπτέον ἂν εἴη τῶν συγ- 
γραμμάτων σου, τὸ ἀγέννητον ὄνομα, μηδενὸς τῶν 
ἁγίων τὴν Φφωνὴν ταύτην θεσµοθετῄσαντος ' ἀλλά διὰ 
τὸν ἐγχείμενον τῷ προσρήµατι τούτῳ νοῦν παραδέχῃ 
τὴνλέξιν. Καὶ ἡμεῖς ὡσαύτως διὰ τὴν ἐγχειμένην 
ἔννοιαν, τὴν φωνὴν τῆς ἐπινοίας παρεδεξάµεθα. Οὐκ- 
ouv ἡ τὰ δύο τῆς χρήσεως ἐξαιρήσομεν, f] o00' ἔτε- 
pov* ὅτι δ' ἂν Υένηται τούτων , ὃς ἑχατέρων ν.χή- 
6υµεν. Σιωπηθείσης μὲν γὰρ χαθόλον τῆς ἁγεννη- 
σίας, πᾶσα συγκατεσθέσθη τῶν ἑναντίων dj χατὰ «7; 
ἀληθείας φωνὴ, xal πρέπουσα τῷ Μονογενεῖ θεῷ δόξα 
παρὰ πάντων ἐχλάμψει, μηδενὸς ὄντος ὀνόματος τοῦ 
ἐξ ἀντιδιαιρέσεως τὸ μεγαλεῖον τοῦ Κυρίου χατασµι- 
χρύνοντος. El δὲ µένοι ἀμφότερα, xat οὕτως ἔπιχρα- 
τήσει μεθ) ἡμῶν ἡ ἀλτθεία, εἰς τὴν ἐπίνοιαν Ex crc 
οὐσίας µετατεθέντος τοῦ τῆς ἀγεννησίας ὀνόματος. 
Ἁλλ' ἕως οὐχ ἑξαιρεῖ τῶν ἰδίων λόγων τὴν τοῦ 
ἁγεννήτου φωνὴν, νουθετησάτω ἑαυτὸν xa0' ἡμᾶς 
Φαρισαῖος, μὴ πρότερον πρὸς «b ἡμέτερον διαθλέπειν 
χάρφος, πρὸς thv ἐγχειμένην αὑτῷ δοχὸν ἆποδο- 
λεῖν τῶν ὁὀμμάτων. 'AXÀ' ὁ θεὺὸς, qnot, xot τοῖς 
ἀσθενεστάτοις τῶν περὶ ΥΏν τιµιωτάτων µεταδέδω- 
xsv ὀνομάτων, u3j συμμεταδοὺς τῆς τῶν ἀξιωμάτων 
ἰσομοιρίας, xaX τοῖς χυριωτάτοις, τῶν εὐτελεστά- 
των, μὴ συμφεροµένης ὑπὸ τῶν ὀνομάτων τῆς φυ- 
σιχῆς εὐτελείας. Ταῦτα xav' αὐτὴν εἴρηται τὴν 
λέξιν, οὕτω παρ) αὐτῶν ὡς mag! ἡμῶν ἄναγέγραπτται. 
El μέν τινα κατὰ «b βάθος ἐγχεχρυμμένην ἔχει διά- 
νοιαν τὴν ἡμᾶς διαφεύγουσαν, λεγέτωσαν οἱ χατει- 
ληφότες τὰ πὀῤῥω τῆς ἡμετέρας ἑπόφεως, οἱ µε- 
μυηµένοι παρ αὑτοῦ τὴν ἐσωτερικήν τε xal &z:óp- 
ῥητον μύησιν. Ei δὲ πλέον οὐδὲν τῶν Ex τοῦ προχείρου 
νοουµένων διερμηνεύουσιν, οὐκ οἶδα ποτέρους ἄν τις 
ἑλεεινοτέρους τῶν ἑτέρων λογίσαιτο, τοὺς τὰ τοιαῦ- 
τα λέγοντας, T| τοὺς τὰς ἀχοὰς τοῖς τοιούτοις ὑπέ- 
χοντας. Toig ἀσθενεστάτοις, φησὶ, τῶν περὶ vh, 
τῶν τιµιωτάτων µεταδέδωχεν ὀνομάτων, pi µετα- 
δοὺς τῆς τῶν ἀξιωμάτῳν ἱσομριρίας.. 
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θὐχοῦν σχοπήσωµεν τὴν τῶν εἰρημένων διάνοιαν' Α Ἐτρο dictorum sensum consideremus. Infirmis- 


Τὰ ἀσθενέστατα, qno, quiae ἀξιοῦνται τῆς τῶν 
τιµίων’ προσηχορίας, οὐκ ὄντα τὴν φύσιω' ἅπερ 
κατογοµάζεται. Καὶ τοῦτο ἔργον εἶναι λέγει θεοῦ, 
τὸ ὅ,αγεύδεσθαι τῇ τιµιωτέρᾳ χλήσει τὴν χείρονα 
φύσιν, xal τὸ ἔμπαλιν τὰς ἀτιμοτέρας φωνὰς τοῖς 
κατὰ φύσιν προέχουσι τὸν θεὺὸν ἐφαρμόζειν λέγει, 
μὴ συμμµετατιθεµένης τῇ χλήσει τῆς φύσεως. Ὡς 
δ ἂν μάλιστα γαταφανὲς ἡμῖν τὸ λεγόμενον γένοιτο, 
ἐπ᾽ αὐτῶν δειχθήσεται τῶν πραγμάτων dj ἀτοπία. 
Et τὸν διὰ πάσης ἀρετῆς εὐδόχιμον , ἀκόλαστον 
λέγοι * f| ἀναστρέφας , τὸν lav) χαχίᾳ διαθεθληµένον, 
ἀγαθὸν εἴποι xaX χόσµιον ' ἄρα σωφρονεῖν ὁ τοιοῦτος, 
fj τινα τῆς ἀληθείας ἔχειν φροντίδα παρὰ τοῖς νοῦν 
ἔχουσι νοµισθῄσεται, ἐνηλλαγμένας πρὸς τοὐναντίον 
τὰς προσηγορίας ποιούµενος, μὴ συμμαρτυρούσης 
τῇ σηµασίᾳ τῶν ὀνομάτων τῆς φύσεως; Ἐγὼ μὲν 
οὐχ οἶμαι. Ταῦτα τοΐνυν περὶ τοῦ θεοῦ γίνεσθαί φη- 
σιν οὗτος, ἃ οὔτε ταῖς χοιναῖς τῶν ἐννοιῶν, οὔτε 
ταῖς Υραφιχαῖς µαρτυρίαις συµθαίνει. Ἐν μὲν γὰρ 
τῇ χατὰ «bv βίον ἡμῶν συνηθείᾳ, µόνων τῶν ix µέ- 
θης f| φρενίτιδος παβαπαιόντων ἐστὶ , τὸ διαπλανᾶ- 
σθαι πρὸς τὰ ὀνόματα, xaX μὴ χατὰ τὸ σηµαινόµενον 


ταῖς ἐπὶ τῶν πραγμάτων χεχρῆσθαι αἷς, ἀλλὰ 
χύνα μὲν λέγειν, ἂν οὕτως ἔχῃ, τὸν πον * χυνὶ 
δὲ πάλιν ἐφαρμόξειν ἀνθρώπου προσηγθρίαν. Ἡ δὲ 


θεία Γραφὴἢ τοσοῦτον ἀπέχει τοῦ τῇ συγχύσει ταύτῃ 
συντίθεσθαι, ὥστε xai φανερῶς ἔστι τῆς προφητείας 
ἐπὶ τούτοις σχετλιαζούσης ἀχούειν. Οὐαἱ ὁ Aéro, 
φησὶ, tó φῶς σκότος, xal τὸ σκότος φῶς, ó τι- 
θεὶς τὸ πικρὸν γάυχὺ, καὶ τὸ γἈνκὺ πιχρόν. Πρὺς 
τί τοίνυν βλέπων τὴν ἁτοπίαν ταύτην προσμαρτυρεῖν 
οἵεται δεῖν τῷ ἰδίῳ θεῷ; Εἰπάτωσαν οἱ µυσταγωγη- 
θέντες παρ αὐτῷ τὰ ἀπόῤῥητα, τί τῶν περὶ γην 
ἀσθενέστατον κχρίνουσιν, ὃ ταῖς τιµιωτάταις τῶν 
ἐπωνυμιῶν παρὰ τοῦ θεοῦ σεμνύνεται. ᾿Ασθενέστατα 
τῶν ὄντων τὰ τοιαῦτα τῶν ζώων ἐστὶν , οἷς fj véveote 
ἁπὸ σήφεως ὑγρῶν τὴν σύστασιν ἔχει. Τιμιώτατα δὲ 
τῶν ὄντων ἀρετή τε καὶ ἁγιότης, xal εἴ τι φίλον τῷ 
θ:ῷ. “Αρ” οὖν μυῖαι, xay χνίπες, xal βάτραχοι, xai 
οἴς ἐχ χόπρου fj Υένεσις, ταῦτα τῇ τοῦ ἁγίου , xat τῇ 
τῆς ἀρετῆς ἐπωνυμίᾳ τετίµηται, ὥστε σεμνύνεσθαι 
μὲν τοῖς τιµίοις τῶν ὀνομάτων, μὴ συμμετέχειν δὲ 
τῆς τῶν ἀξιωμάτων ἰσομοιρίας, καθώς φησιν ὁ Εὐ- 


sima, inquit, digna censentur exili honorabilium 
appellatione, cum non sint nalura. sicut nominantur. 
Ac Dei opus hoc esse ait, appellatione honorabiliore 
naturam deteriorem ementiri, ac rursus voces 
minus honorabiles, natura przstantioribus Deum 
attribuere dicit, natura per appellationem minime 
immutata. Ut autem quod dicitur, maxime per- 
spicuum nobis flat, in ipsis rebus demonstrabitur 
absurditas. Si quis omni virtutis laude cumulatum, 
intemperantem dicat ; vel e contrario zquali vitio 
damnatum,bonum et modestum dixerit, utrum san:x 
mentis homo talis esse, vel aliquam veritatis caram 
habere apud mentis compotes censebitur, in con- 
trarium appellationem eommutans, significantia 
nominum non conveniente nature ? Ego equidem 
non arbitror. Hec igitur de Deo fleri hic dicit, 
que neque communibus notitiis, neque Scripture 
testimoniis congruunt. Nam in consuetadine nostr 
vitz solorum est ebrietate vel phrenitide desipien- 
tium, in nominibus errare; et non secunduin signi- 
ficatum in rebus uti vocibus; sed canem quidem 
dicere hominem; cani vero coutra hominis appel- 
lationem accommodare. Tantun) autem abest ut 
divina Seriptura huic confusioni assentiatur, wt 
etiam manifeste audire liceat prophetam ob liec do- 
lentem. Τα, inquit, qui dicit lucem tenebras, et tene- 
brus lucem, et. qui ponit amarum dulce, et dulce 
amarum **, Quid igitur spectans hanc tantam ab- 
surditatem putat oportere Deo attribuere? Dicant 
qui ejus arcanis initiati sunt, quidnam in terra 
infirmissimum judicant quod honorabilissimis ap- 
pellationibus a Deo nobilitatur. Infirmissima eorum 
que sunt ea sunt animalia, quibus generatio a 
putredine humidorum consistit: honorabilissima 
vero eorum qui sunt, virtus et sanctitas, et si 
quid Deo charum. An igitur, musea, culices, ranze 
et quibus e stercore ortus, hzc ne sancti et virtutis 
appellatione honorata sunt, ita ut honorabilibus no- 
minibus illustrentur, minime vero zqualitatem 
dignitatum participent, quemadmodum ait Euno- 
mius? Sed nondum tale quid audivimus, quod ea 
que sunt infirma magnificentioribus nominibus ap- 
pellata sint, vel quod magnum et honorabile na- 


νόµιος. Αλλ' οὕπω τὸ τοιοῦτον ἠχούσαμεν, ὅτι τὰ py tura, horum unius appellatione contumeliosa fuerit 


ἀσθενῃη ταῦτα ταῖς µεγαλοφυεστέραις τῶν προσηγο- 
ριῶν χατωνόµασται, Ἡ ὅτι τὸ µέγα τῇ φύσει xal τί- 
piov, τῇ ἑνὸς τούτων καθυθρἰσθαι προσηγορίᾳ, AL- 
χαιος ἣν ὁ Νῶε, φησὶν ἡ Γραφὴῇ , πιστὸς ᾿Αόραὰμ, 
xai πραῦς Μωῦσῆς , xal σοφὸς Δανιῆλ, xal σώφρων 
6 Ἰωσὴφ, xai ἄμεμπτος Ἰὼ6δ, xai μακροθυµίαν 
χατωρθωχὼς ὁ Δαθίδ. Εἰπάτωσαν τοίνυν, εἴ πη τού- 
των ἕχαστος Ex τῶν ἑναντίων τὰς ἐπωνυμίας ἔσχεν, 
3 καὶ ἐπὶ τῶν πρὸς τὸ χεῖρον μµαρτυρουµένων, οἷον. 
ἸΝάθαλ ὁ Καρμήλιος, καὶ Φαραὼ ὁ Αἰγύπτιος, xal 
᾿Αδιμέλεχ ὁ ἀλλόφυλος, καὶ πάντες οἱ ἐπὶ καχίᾳ 
Κνημονευόμενοι, si ταῖς δεξιωτέραις τῶν ἐπωνυμιῶν 


4 152, v. QU. 


affectum. Justus erat Noe, inquit Scriptura, fidelis 
Abraham, et mansuetus Moses, et sapiens Daniel, 
et temperans Joseph, et inculpatus Job, et qui 
partes omnes zquanimitatis sive mansuetudinis. 
implevit, David. Dicant igitur, si alicubi horum 
quique ex contrariis nomina sortiti sint, an etiam 
hi quorum vitium Scriptura testatur, velut Nabal 
Carmelius, et Pharao JEgyptius, et Abimelech 
alienigena, atque omnes qui ob vitia commenmorati 
sunt, an, inquam, favorabilioribus et faventiorihug 
nominibus a divina voce honestati sunt? Non hec 
ila sunt, sed ut se habet natura et veritas, sic res 
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a Deo judicantur et. dieuntur, non ut contrario Α παρὰ τῆς θείας φωνῆς ἐτιμήθησαν ; Οὐκ ἔστι ταῦτα. 


i&odo se babent nominalz, sed ut quie significantur 
manifesta flant, propriis sibi et congruentibus ap- 
pellationibus enuntiantur. 


[ste vero qui mente firma przditus est, qui usitata 
consuetudinis accusator est, qui in judicio ratiocina- 
tione spoliatos convitiatur, hec de divina natura 


cognoscere supponit, bas de Deo opiniones exponit, ' 


quasi res ipsas falsinominibus vocibus derideat, et 
inlirmissimis honorabilissimas appellationes làr- 
giatur, el honorabilia probro afficiat rerum vilium 
nomina ipsis communicans. Fieri quidem potesl 
ul homo, etiamsi fuerit ex eorum numero qui in 
veritatem inluentur, extra veritatem plerumque 
abductus prie pudore absorbeatur. At iste Deo de- 
corum honorem existimat videri res appellotionibus 
faleis ementiri. Non hxc divine nature oracula 
tribuunt. Longanimis et multum misericors εἰ verus 
Deus, ait David " : quomodo igitur verus, qui res 
eimmentitur, quique nominum significalionibus im- 
mutat veritatem? Rectus Dominus Deus ab eodein 
rursus appellatur **. Utrum igitur rectitudinis est 
honorabilissimis nominibus Mhonestare ignobilia, 
exilemque nominalionem tribuere et apparenteni 
in verbo dignitatem invidere ei qui appellationem 
accepit? Hoc theologorum istorum de novo Deo 
testimonium ; hic pervulgate dialecticw solertia 


terminus, demonstrare Deum ipsorum fraudibus (* μαρτυρία * 


delectari, nec invidie vitio purum esse. Fraudis 
enim, noa ut se liabet natura et dignitas res inlir- 
mas nominare, sed ex precellentibus desumptas 
appellationes ipsis frustra largiri ; non cum appel- 
latione rerum qua nominantur virtute collata : 
Invidi: autem, nt. qui possit honorabilius nomen 
rebus, secundum id quod presiantiusest nominatis, 
gratificari, ipsum gratiam dare pigeat. ac si pro- 
prium damnum judicaret infirmiorum felicitatem. 
Sed ego prudentibus consulueriin, tametsi horum 
gnosticorum Deus talis esse rationum violentia 
cogitur, non sic verum Deum Unigenitum Deum 
putare, sed ipsum ad subjectorum veritatem cer- 
nere, et cuique pro merito tribuere, atque ex rebus 
cognominare. Venite, inquit, benedicti  : et, 1e, 
maledicti ** ; neque eum qui maledictione dignus 
est, benedictionis nomine lionorans, neque contra 
eum qui benedictionem sibi thesaurizavit, cum sce- 
leratis abjiciens. 


&AA' ὡς ἔχει φύσις τε xal ἀλήθεια, οὕτω τὰ ὄντα 
παρὰ τοῦ θεοῦ χρἰνεταί τε xal λέγεται, οὐχ ἑναντίως 
τοῖς οὖσιν ὀνομαζόμενα, ἀλλ ὡς ἄν μάλιστα χατα- 
φανῃ Ὑένοιτο τὰ σηµαινόµενα ταῖς οἰχείαις τροσ- 
ηγορίαις ἐξαγγελλόμενα,. 

Ταῦτα ὁ εὐσθενῆς τὴν διάνοιαν, ὁ τῆς πεφωρηµέ- 
νης συνηθείας xavfyyopoc, ὁ τοὺς παρηρημένους ἐν 
δίκῃ τὸν λογισμὸν διασύρων, ταῦτα Ὑγινώσχειν περ" 
τῖς θείας ὑποτίθεται φύσεως, ταύτας περὶ θεου τὰς 
δόξας ἐχτίθεται, ὡς χατειρωνενοµένου τῶν πραγμά- 
των ταῖς ψευδωνύμοις φωναῖς, xa τοῖς ἀσθενεστάτοις 
τὰς τιµιωτάτας χαριζομένου προσηγορίας, xaX τὰ 
τίµια χαθυθρἰκοντες τῇ πρὸς τὰ φαῦλα τῶν ὄντων 
ὁμωνυμίᾳ. Καὶ ἄνθρωπος μέν τις τῶν πρὸς ἀρετὴν 
βλεπόντων ἔξω τῆς ἀληθείας καὶ ἀχουσίως πολλάχιες 
παρενεχθεὶς, ὑπ᾿ αἰδοῦς χαταδύεται. θεῷ δὲ πρέπου- 
σαν ἡγεῖται τιμὴν τὸ φανῆναι διαφευδόµενον ταῖς 
ἐπιωνυμίαις τὰ πράγματα. Oo ταῦτα μαρτνροῦσιν αἱ 
προφητεῖαι τῇ θείᾳ φύσει. Μαχρόῦυμος xal xoAvé- 
λεος καὶ ἀ.-1η6ιὸς θεὸς, φησὶν ὁ Δαθίδ. Πῶς οὖν 
ἀλτθινὸς ὁ τῶν πραγμάτων κχαταφευδόµενος, καὶ 
ἑπαλλάσσων ἐν ταῖς τῶν ὀνομάτων ἐμφάσεσι τὴν 
ἀλήθειαν: Εὐθὺς Κύριος ὁ θεὸς παρὰ τοῦ αὑτοῦ πά- 
)iv προσαγορεύεται’ ἀρ᾽ οὖν εὐθύτητός ἐστι τὸ σεµν:- 
νειν τοῖς τιµιωτάτοις τῶν ὀνομάτων τὰ ἄτιμα, xo* 
τὴν ἐπωνυμίαν διδόντα dU. ty τῆς ἐμφαινομένης ἀγξίας 
τῷ ῥήματι βασχαἰνειν τῷ µετειληφότι τῆς κλήόεως: 
Αὕτη τῶν θεολόγων τούτων ἡ περὶ τοῦ νέου θεοῦ 
τοῦτο τῆς πολυθρυλλήτου διαλεχτικῖς 
ἀγχινοίας τὸ πέρας, τὸ δεῖξαι τὸν θεὺν αὐτῶν χαὶ 
ταῖς ἁπάταις περιτερπόµενον, καὶ τοῦ κατὰ τὸν φθό- 
voy πάθους οὗ χαθαρεύοντα. ᾽Απάτης μὲν γάρ ἐστι 
τὸ μὴ ὡς ἔχει φὐσεώς τε xal ἀξίας τὰ ἀσθενῆη τῶν 
πραγμάτων κατονοµάζειν, ἀλλ ἐχ τῶν ὑπερεχόντων 
τὰς ἑπωνυμίας αὑτοῖς µάτην χαρίζεσθαι, μὴ συµ- 
ιετατιθέντα τῇ χλήσει τῶν κατονοµαζοµένων thv 
ούναμιν *. φθόνου δὲ τὸ δυνάµενον τὴν τιµιωτέραν 
λέξιν τοῖς πρὸς τὸ χρεῖττον ὀνομασθεῖσι χαρίζεσθαι, 
ὀχνεῖν τὴν χάριν, οἱονεὶ ζημίαν ἰδίαν χρίνοντα τὴν 
τῶν ἀσθενῶν εὐπραχίαν. ἸΑλλ' ἐγὼ συμθουλεύσαιμ’ 
ἂν τοῖς γε νοῦν ἔχουσι, xàv ὁ τῶν γνωριστικῶν τού- 
των θεὸς τοιοῦτος εἶναι ὑπὸ τῆς τῶν λογισμῶν βίας 
χαταναγχάζηται, μὴ} οὕτω xat τὸν ἀληθινὸν θεὸν, τὸν 
Μονογενη θεὺὸν οἴεσθαι, ἀλλά πρὸς τὴν ἀλήθειαν τῶν 
ὑποχειμένων ópdv, καὶ τὸ κατ ἀξίαν ἑχάστω προσ- 
μαρτυρεῖν, καὶ ἐκ τῶν πραγμάτων κχατονοµάζειν. 
Δεῦτε, φησὶν, οἱ εὐλογημέόνοι, xaX, Πορεύεσθε, οἱ 
χατηραµένοι , οὔτε τὸν κατάρας ἄξιον τῷ τῆς 


εὐλογίας τιµήσας ὀνόματι, οὔτα τὸ ἔμπαλιν τὸν τὴν εὐλογίαν ἑαυτῷ θησαυρίσαντα μετὰ τῶν ἑἐξαγίστων 


ἀποπεμψάμενος. 

Sed quid dicta scriptori volunt? Et ad quem sco- 
pum spectat ejus ratio? Ne vero quisquam hoc 
suspicetur, quod verborum inopia laborans, ut 
quam maxime videatur in latitudinem extendere 
orationem, in quibusdam sensu carentibus debla- 
wrans garrulitatem extendit. Sed etam aliouid 


" Psal. txxsv, 5, 15; xv, ἃ. 95 Psal. xct, 10. 


᾽Αλλὰ τί βούλεται τῷ λογογράφῳ τὰ εἰρημένα; Καὶ 
πρὸς τίνα βλέπει σκοπὸν ὁ λόγος αὐτοῦ; Mi) γὰρ δὴ 
τοῦτό τις ὑπονοείτω, ὅτι δι’ ἀπορίαν ῥημάτων ὡς ἂν 
μάλιστα δόξειεν εἰς πλάτος ἑἐχτείνειν τὸν λόγον, ἁδια- 
νοήτοις τισὶν ἐμθατταρίζων, τὴν φλυαρίαν ἐξέτεινεν. 
Ἁλλ' ἔχει ει xal τὸ ἀνόητον τῶν εἰρημένων ὡς πρὸς 


* Matth. xxv, ὀδ. ** iliud. 11. 
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τὴν αἴρεσιν ὕποπτον. Τὸ γὰρ εἰπεῖν τὰ τιµιώτατα A babet quod etiam dictorum amentiam redolet et 


τῶν ὀνομάτὼν xal τοῖς ἀσθενεστάτοις ἐπιλέγεσθαι, 
κἂν μὴ ἰσομοιροῦντα τύχῃ χατὰ τὴν φύσιν τοῦ ἀξιώ- 
µατος, Κατασχευἠ τίς ἐστιν αὑτῷ χατὰ τὸ λεληθὸς τῇ 
βλασφηµίᾳ τὴν ἀχολουθίαν ὑπευτρεπίζουσα, ὡς ἂν 
τοῦτο παρ᾽ αὐτοῦ µάθοιεν οἱ τὰ ἐχείνου µανθάνον- 
τες. ὅτι χἂν θεὸς ὁ Μονογενὴς ὀνομάξηται, xal 
σοφία, xal δύναμις, xal φῶς, xal ἀλήθεια, xa 
χριτῆς, xai βασιλεὺς, xol ἐπὶ πάντων θεὸς, xoi 
μέγας θεὺς xai ἄρχων εἰρήνης, xat Πατὴρ τοῦ 
μέλλοντος αἰῶνος, xal πάντα τὰ τοιαῦτα, µέχρι Óvó- 
µατος αὐτῷ µόνον ἐστὶν ἡ τιµή. Οὐ γὰρ συμμετέχει 
xaX τῆς ἁδίας ἣν ἐμφαίνει τῶν ὀνομάτων ἡ δύναμις. 
Καὶ ὅπερ ἐποίει τοῖς Βαθυλωνίοις ὁ σοφὸς Δαν.Άλ, 
διορθούµενος αὑτῶν τὴν περὶ τὰ εἴδωλα πλάνην, ὡς 
ἂν μὴ τὸν χαλχὸν, ἢ τὸν δράχοντα σέθοιεν, «b ὄνομα 
του θεοῦ, τὸ παρὰ τῶν µαταίων αὐτοῖς ἐπιπεφημι- 
σµένον αἰδούμενοι, xal σαφῶς δι ὧν ἐποίησεν ἔδει- 
ζεν, ὅτι οὐ συµθαίνει τὸ ὑψηλὸν τῆς θεότητος ὄνομα 
πρὀς τε τὸ ἑρπετὸν θηρίου, καὶ πρὸς «b σχῆμα ᾧ 
χαλχὸς ἑτετύπωτο. Ταῦτα πρὺς τὸ ἑναντίον καὶ ὁ 
εχθρὸς τοῦ 8sou ἐπὶ τοῦ Μονογενοῦς θεοῦ χατασχευά- 
ζειν διὰ τῶν δογμάτων φιλονειχεῖ, τοῦτο βοῶν διὰ 
ταύτης τῆς προχειµένης αὐτῷ ῥήσεως, ὅτι Mh πρὸς 
τὰ ὀνόματα τοῦ Κυρίου βλέπετε ὧν µετείληφεν, ὡς 
&x τούτων τὸ ἄφραστον αὐτοῦ xal ὑφηλὸν τῆς οὐσίας 
λογίξεσθαι. Πολλὰ γὰρ χαὶ ἄλλα τῶν ἁἀσθενεστάτων 
ταῖς ὑπερεχούσαις ἐπωνυμίαις τετίµηται, ὧν ἡ μὲν 
χ)ῆσις τὸ ὑφηλὸν ἔχει, fj δὲ φύσις πρὸς τὸ μεγαλεῖον 
τῆς προσηγορίας οὐχ ἑξαλλάσσεται. Διὰ τοῦτο λέγει 
μέχρις ὀνομάτων φιλῶν γίνεσθαι παρὰ τοῦ Θεοῦ τοῖς 
ὑποθεθηχόσι τὴν τῆς τιμῆς µετουσίαν, ph συναχολου- 
θούσης τῇ χλήσει τῆς χατὰ τὴν ἀξίαν ἱσότητος. "ace 
πάντα περὶ τοῦ 1οῦ µαθόντας, ὅσα τῆς ὑψηλῆης ἔστι 
σημασίας, μέχρις ὀνόματος οἴξσθαι τὴν Ev ταῖς qu- 
ναῖς study) προσμαρτυρεῖσθαι αὐτῷ τῆς δὲ χατὰ τὴν 
ἀξίαν ἰσομοιρίας ἀμέτοχον χατὰ τὴν Ev τοῖς εἰρτμέ- 
νοις τεχνολογίαν. , 


Αλλὰ γὰρ ἑἐνσχολάκων τὸῖς ἀνοήτοις, ἔοιχά τι. 
κατὰ τὸ λεληθὸς τοῖς ἓν ἑναντίοις χαρίξεσθαι, Πρὺς 
γὰρ τὰ µάταια τῶν εἰρημένων ἀντιτιθεὶς τὴν ἁλή- 
θειαν, ἀποχναίειν pot δοχῶ τοὺς χαθομιλοῦντας τῷ 


ad heresim suspectum est. Nam afferre nomina 
honorabilissima dici de infirmissimis, quamvis 
equalem secundum dignitatem naturain. non. ha- 
beant, quzedam est astructio latenter blasphemi:e 
consecutionem przparans, ut hoc ab ipso discant 
qui illius dogmata percipiunt, quoniam etsi Deus 
Unigenitus anominatur, et:sapientia, et virtus, et 
lux, et veritas, et judex, et rex, et in omnibus 
Deus, et inagnus Deus, et princeps pacis, et Pater 
futuri seculi, et omnia qua sunt istiusmodi, nomine 
tenus ipsi solum est honor. Non enim est particeps 
dignitatis quam ostendit nominum vis. Et quod 
Babyloniis faciebat sapiens Daniel, ipsorum circa 
idola errorem emendans, ne xs vel draconem cole- 


B rent, nomen Dei, quod a vanis istis bominibus de 


ipsis celebrabatur, reverentes, et aperte per ea 
qua fecit ostendit, quod excelsum divinitatis no- 
men et in reptilem feram non cadit, et in figurain 
qua zs efformatum erat. Hxc in contrarium etiam 
Dei inimicus in Unigenito Deo prastruere per dog- 
mata uiagnopere contendit, hoc clamitans per haue 
ipsi propositam dictionem : Ne respiciatis ad no- 
mina Domini quorum est particeps, ila ut ex bis 
ineffabilem ejus et excelsam essentiam cogitatione 
percipere liceat. Multa enim etiam alia quz sunt 
infirmissima supereminentibus appellationibus ho- 
norata sunt, quorum appellatio quidem sublimita'em 
in se continet, natura autem in dignitatem ap- 
pellationis non immutatur. Propterea dicit nomi- 
nibus exilibus tenus a Deo inferioribus creaturis 
honoris participationem fleri, quamvis squalitas 
dignitatis appellationem nou sequatur, Quare licet 
de Filio didicerimus omnia quecunque excelsa 
sunt significationis, tamen nomine tenus opoitet 
putare lionorem vocibus comprehensum ipsi assi- 
gnari, qualitatis vero. secundum dignitatem ex- 
pertem esse secundum artificium quod in dictis 
illorum apparet. | 


Sed enim in futilibus et sententia carentibus 
immorans, videor aliquid clam adversariis gratif'- 
cari. Nam vanis et inanibus dictis veritatem oppo- 
nens, tzedium mihi videor afferre iis qui przserites 


λόγῳ πρὸ τῆς τῶν χαρτερωτέρων μάχης. Οὐχοῦν p adsunt huic disputationi, antequam ad fortiorunt 


ταῦτα ὅπως ἂν ἔχῃ, τοῖς ἐπιστατιχωτέροις τῶν &xpoa- 
τῶν ἑατέον, ἡμῖν δὲ πρὸς τὰ προχείµενα μετενεχτέον 
«bv λόγον ΄ σιγάσθω δὲ xal τὸ προσεχῶς τοῖς ἑξητα- 
σµένοις προχείµενον, ὅτι ταῦτα μέντοι τοῦτον δια- 
τέταχται τὸν τρόπον, οὐ τῆς ἐπινοίας τῶν ἀνθρώπων 
λαχούσης τὴν ἐξουσίαν τῶν ὀνομάτων. Τίς Υὰρ τοῦτό 
φησι, τὸ μὴ xav' ἰδίαν ὑπόότασιν θεωρούμµενον, ἓν 
ἑξουσία πράγματος εἶναί τινος; Μόνων γὰρ τῶν ol- 
χείᾳ «ww προαιρέσει διοικουµένων, τὸ χατ᾽ ἑξουσίαν 
τι πράττειν ἑστίν. Ἡ δὲ ἐπίνοια τῆς ἡμετέρας δια- 
νοίας ἐστὶν ἐνέργεια, xat τῆς τῶν φθεγγοµένων Πρτη- 
ται προαιρέσεως, οὐ xa0' ἑαυτῆν ὑφεστῶσα, ἀλλ ἐν 
τῃ τῶν λεγομένων ὁρμῇ τὴν ὑπόστασιν ἔχουδα. 
"AAA αὐτοῦ, φηδὶ, εαῦτα πάντα Ónjuovprüicar- 


pugnam deveniamus. Bec igitur quomodocunque 
se habeant, doctioribus auditoribus relinquenda 
sunt, nobis autem ad proposita transferenda est 
oratio. Quocirca silentio prztereamus, quod pro- 
xime est conjunctim cum his quz jam sunt exami- 
nata proponitur, quod hac quidem ad hunc modum 
ordinata sunt,uL uon dicamus commentationem ho- 
minum sortitam esse nominum potestatem. Quis 
enim hioc dicit, ut id quod non in propria substan- 
tia consideratur, rei alicujus habeat potestatem ? 
Eorum enini est solum qui propria quadam electione 
et voluntate reguntur, pro arbitrio aliquid agere. 
Ἐπίνοια autem, id est, commentatio, mentis est 
operatio, atque ex electione sive consilio logucm. 
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tium pendet, non per se subsistens, sed in eorum Α τος θεοῦ, σχἐσεώς τε καὶ ἐγεργείας, xal &àvaAc- 


que dicuntur impulsione subsistentiam habens. 
Sed, inquit, h&c ipsa omnia Dei sunt universorum 
conditoris, atque ipsius relationis εί operationis et 
proportionis, εἰ qui legibus congruentes cuique eorum 
que nominantur appellationes accommodat. Hac au- 
fem vel omnino sensum non habent, vel his quz 
prius ab ipso exposita sunt adversantur.. Si enim 
rebus convenienter aptare nomina Deum modo pro- 
fitetur, quomodo in superioribus asserit, ignobili- 
bus Deum sublimiora noming gratificari, non tamen 
dignitatis quz in nominum significatiorfe declaratur, 
ipsos participes facere : et contra quae magna sunt 
natura, ignobilibus vocibus dedecorare, licet cum 
vilitate verborum natura non immutetur. Verum 
fortasse ejus amentiam injuria afficimus, hanc ver- 
borum compagem talibus accusationibus insectan- 
tes. Hzc enim omnia ab omni sensu sunt aliena, 
non solum dico a recta in Deum pietate, sed neque 
quocunque modo ullius rationis esse participia, ab 
his qui ad amussim examinare sciverint, invenien- 
tur. Quoniam igitur instar pulmonum marinorum 
tumorem quemdam habere videntur, tumor autem 
est phlegma sive humor quidam spumeus, visu qui- 
dem abominabilis, sed abominabilior, si in manus 
accipiatur. Propterea ad haec vana decentissimum 


JTíac, καὶ όμοις προσφυῶς ἑκάστῳ τῶν ὀνομα- 
ζομένγων τὰς προσηγορίας συγαρµόζοντος. Ταῦτα 
δὲ ἡ χαθόλου νοῦν οὐκ ἔχει, f| ὑπεναντίως τοῖς προ- 
εχτεθεῖσιν ἔχει. El γὰρ προσφυῶς ἁρμόκειν τοῖς ὑπτ- 
χειµένοις μαρτυρεῖ νῦν τῷ θεῷ τὰ ὀνόματα, πῶς ἐν 
τοῖς ἀνωτέροις χατασχενάζει τὸν Ocby τοῖς ἀτίμοις 
τὰ ὑψηλότερα τῶν ὀνομάτων χαρίζεσθαι, μὴ συµ- 
µεταδιδόντα τῆς ἑμφαινομένης τῇ σηµασίᾳ τῶν ὀνομά- 
των ἀξίας, xal πάλιν τὰ μεγάλα χατὰ τὴν φύσιν χα- 
θυθρίζειν ταῖς ἀτίμοις φωναῖς, τῇ ταπεινότητι τῶν 
ῥημάτων οὗ συμμετατιθεµένης τῆς φύσεως. 'AXX 
ἁδικοῦμεν τάχα τὴν ἁδιανόητον αὐτοῦ ταύτην τῶν 
ῥημάτων συνθήχην, ταῖς τοιαύταις χατηγορἰαις ὑπά- 
Ύοντες. Ταῦτα γὰρ καθόλου πάσης ἐστὶ διανοίας ἀλλό- 


B τρια, οὐ µόνον τῆς ὀρθῆς λέγω τῆς εἰς εὐσέδειαν, 


ἀλλ᾽ οὐδὲ ὁπωσοῦν µετέχοντά τινος λογισμοῦ τοῖς ἕξε- 
τάνειν ἀχριδῶς ἐπισταμένοις εὑρίσχεται. Ἐπεὶ οὖν 
χαθ ὁμοιότητα τῶν θαλασσίων πνευμόνων ὄγχον μέν 
τινα τὸ φαινόµενον ἔχειν δοχεῖ, ὁ δὲ ὄγχος φλέγμα 
ἐστὶ, βδελυχτὸν μὲν ἰδεῖν, βδελυχτότερον δὲ εἰς χεῖ- 
pac λαθεῖν. Διὰ τοῦτο πρεπωδεστάτην πρὸς τὰ pá- 
«ata τὴν σιωπἣν χρίνων παραδραμοῦμαι τὰ εἰρημένα 
etri]. Τίνι γὰρ διοιχεῖται vópup ἑνέργειά τε καὶ ἆνα- 
λογία, χαὶ σχέσις; Καὶ τίς ὁ νομοθετῶν τῷ θεῷ τοὺς 
τῆς ἀναλογίας xal σχέσεως νόµους xal τρόπους; 


silentium judicans, quz dicta sunt tacitus preteribo. Quanam enim lege reguntur hzc nomina ab eo 
prolata : operatio, proportio et relatio ? Et quis proportionis et relationis leges et modos Deo imperat? 


Hoc melius fuerit manere inexcussum quam per 


Kpeizvoy ἂν εἴη μένειν ἀνεξέταστον ἢ διὰ τῖς 


studium in his nauseam audientibus movere, et a C περὶ ταῦτα σπουδῆς, ναυτίαν τε ποιεῖν τοῖς ἀχούουσε, 


majore studio dignis sermonem avocare. Sed vereor 
ne omnia identidem quz ex scriptione Eunomii sunt 
proposita, nobis sint quaedam phlegmata et marini 
pulmones. Quare necessario nobis in bis qua dicta 
sunt, disputatio desinat, ut quz nullam ex scriptis 
materiam ad operandum inveniat. Ut enim fumus, 
vel caligo crassum quidem facit et turbidum reddit 
aerem : in quo si constiterit, etiam naturalem visus 
orationem impedit, non tamen ita densatur in se, ut 
qui velit carpat et palmis contineat, et reniti per- 
culienti possit. Tale quid etiam de hac gravi scri- 
ptione si quis dixerit, a veri conjectura non aberra- 
verit. Mulize autem in hoc tumido et zstuante ser- 
mone nuge sunt elaborate, et ei presertim qui non 
est animo valde perspicaci, veluti caligo e longinquo 
cernenti consistentiam quamdam et imaginationem 
babere videtur. Quod si quie sui compos flat et 
diligenti inquisitione et intelligentia quz dicta sunt 
attingat, funi instar apprehensionem effugiunt notio- 
nes, atque in nihilum dissipantur ; neque ulla soli- 
ditate οἱ renitentia ferientem recipiunt sermonem. 
Quid igitur agendum sit, dubium et incertum."Est 
enim apud querulos in utramque partem calumniz 
exposita optio, sive enim veluti per vallem salientes 
istam vocuni inanitatem ad liberum planumque 
campum sermonem dirigamus, adversus ea quz vi- 
dentur vim aliquam habere contra veritatem, stan- 
tes per contradictionem, sive etiam omni garruli- 
tate pugnam ad vana ei futilia contendamus : sic 


xal ἀπάχειν τῶν σπουδαιοτέρων τὸν λόγον. Αλλά 
δέδοιχα μὴ πάντα ἡμῖν ἐπίσης τὰ &x τῆς λογογρα-ρίας 
τοῦ Εὐνομίου προχείµενα, φλέγματά τινα ᾗ xat θα- 
λάσσιοι πνεύμονες. Ὥστε χατ' ἀνάγχην ἡμῖν τὸν 
λόγον τοῖς εἰρημένοις ἑναπολῆξαι, µηδεµίαν ἐχ τῶν 
γεγραµµένων ὕὍλην εἰς ἐργασίαν εὑρίσχοντα. Ὡς váp 
τις χαπνὸς ἢ ὀμίχλη βαθύνει μὲν χαὶ ἀναθολοῖ τὸν 
&ipa: bv ᾧπερ ἂν τὴν αύστασιν λάδῃ, χαὶ πρὸς «tv 
κατὰ φύσιν ἑνέργειαν χωλύει τὴν ὅρασιν, οὗ μὴν 
οὕτω χαταπυκνοῦται πρὸς ἑαυτὴν, ὡς χαὶ δράξασθαι 
βουλόμενον, xal περισχεῖν ταῖς παλάµαις, xat ἀντι- 
τοπῆσαι τῷ πλήττοντι,. Τοιοῦτόν τι xal περὶ τῆς 
σεμνῆς ταύτης λογογραφίας εἰπών τις, οὐχ ἂν τῆς 
ἀληθοῦς εἰχασίας ἁμάρτοι. Πολὺς ὁ ὕθλος ἓν ὀγκώδει 


D Χαὶ φλεγμαίνοντι λόγῳ πεπονηµένος, xal τῷ μὴ λίαν 


διορατικῷ τὴν quyhv, ὥσπερ ἁἀχλὺς τῷ πόῤῥωθεν 
βλέποντι, σύστασιν ἔχειν τινὰ χαὶ φαντασίαν δοχεῖ. 
El δέ τις χατ αὐτὸν γένοιτο, καὶ τῇ ἐξεταστιχῇ δια- 
vola τῶν εἰρημένων ἐφάπτοιτο, χαπνοῦ δίχην διαῤῥεῖ 
τῆς λαθῆς τὰ νοήματα, xal εἰς «b μὴ ὃν διασκίόνα- 
ται, χαὶ οὐ δέχεται διά τινος στεῤῥότητος καὶ ἀντι- 
τυπίας τὸν πλήττοντα λόγον. Τί οὖν yph πράττειν, 
ἄπορον. ἘΕὐσυχοφάντητος γὰρ πρὸς ἑχάτερον παρὰ 
τοῖς φιλαιτίοις ἡ αἴρεσις, εἴτε χαθάπερ τινὰ φάραγγα 
διαπηδήσαντες τὴν χενοφωνίαν, ἐπὶ τὰ mpavr xai 
ἐπίδρομα τὸν λόγον εὐθύνωμεν, τοῖς δοχοῦσί τινα χατὰ 
τῆς ἀληθείας ἰσχὺν ἔχειν, συσταθέντες διὰ τῆς &v- 
τιῤῥήσεως, εἴτε χαὶ πάσῃ συμπαρατείνωµεν τῇ φλυα- 
pla τὴν πρὸς τὰ µάταια µάχην ' οὕτω μὲν Υὰρ Exa- 
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χθῆς ἔσται τοῖς ἀφιλοπόνοις ἡ σπουδὴ καὶ ἀνόνητος, A quidem his qui laborem detrectant, studium mole. 


ἐν πολλαῖς ἑπῶν χιλιάσιν ἐπ᾽ οὐδενὶ χρησίµῳ µηχυ- 
νθµένη. El δὲ τῶν δοχούντων ἔχειν τινἁ κατὰ τῆς 
ἁληθείας ἰσχὺν µόνων ἀντιλαδοίμεθα, χατηγορἰας 
ἀφορμὴν τοῖς ὑπεναντίοις παρέξοµεν, ὡς πχρειχότες 
τινὰ τῶν οὐ δεχοµένων ἀντίῤῥησιν. Ἐπειδὴ τοίνυν 
δύο προχειµένων ἡμῖν, τοῦ τε διὰ πάντων τὸν λόγον 
ἐλθεῖν, xal τοῦ τοῖς ἀναγχαιοτέροις µόνοις ἔπιδρα- 
μεῖν ' τὸ μὲν ἐκαχθὲς τοῖς ἀχούουσι, τὸ δὲ τοῖς βάλ- 
Ἄουσιν ὕποπτον, χαλῶς ἔχειν φημὶ µέσην τινὰ τρα- 
πόµενον ἐχφυγεῖν ἑχατέρωθεν, ὡς οἴονται, τὸ ὑπαίτιον. 
Tí; οὖν ἡ μέθοδος; Πάντων τῶν χατὰ τὸ µάταιον 
πεπονηµένων αὐτῷ συντεµόντες ὡς οἷόν τε τὸν πολὺν 
συρφετὸὺν, δι’ ὀλίγων ἐπιδραμούμεθα χεφαλαινυδῶς τὰ 
votuata* ὣς µήτε τοῖς ἀνοῆτοις ἐμθαθύνειν εἰλῆ, 
μήτε τι τῶν εἰρημένων χαθάπαξ περιιδεῖν ἀνεξέτα- 
στον. "Απας τοίνυν ὁ λόγος αὐτῷ ἄσχολός ἐστι πρὸς 
ταύτην τὴν σπουδὴν, δεῖξαι φιλονεικῶν ἀνθρωπικῶς 
τὸ θεῖον διαλεγόµενον, xal τὰς σημαντιχὰς τῶν πρα- 
ὙΥµάτων φωνὰς αὑτὸν τοῖς οὖσι τὸν τῶν πραγμάτων 
ζημιουργὸν ἑφαρμόξοντα. Καὶ διὰ τοῦτο μαχόμενος 
πρὸς τὸν εἰπόντα τῆς λογιχῆς εἶναι φύσεως, fiv θεό- 
θεν ἑλάδομεν, τὰ τοιαῦτα τῶν ὀνομάτων, χαὶ τῆς ἆλη- 
θείας διαµαρτάνειν φησὶ, xal τῆς ἰδίας αὐτὸν μὴ 
χρατεῖν ὑποθέσεως, xaX ταύτην ἐπαγαγὼν τὴν μέμφιν 
αὐτῷ, τοιούτοις χέχρηται λογισμοῖς πρὸς ἀπόδειδιν' 
rare dicit, et suum non tenere fundamentum ; et 
nibus ad demonstrationem usus est : 

Εἶπε, «not, ὁ BaclAgtoc, μετὰ τὸ πρῶτον ἐγΤι- 
νόµενον ἡμῖν περὶ τοῦ πράγματος νόημα, τὴν 
«Ἰαπτοτέραν xal ἀκριδεστέραν τοῦ νοηθέντος ἐξ- 
έτασι, ἐπίγοιαν «λἐγεσθαι. Καὶ τῇ τοιαύτῃ χατα- 
σχευῇ διελέγχει τὸν λόγον, ὡς οἵἴεται Εὐνόμιος, ὅτι ἓν 
οἷς οὐχ ἔστι πρῶτον χαὶ δεύτερον νόηµα, οὔτε λεπτό- 
τερον ἕτερον ἑτέρου xaX ἀχριδέστερον, οὐχ ἂν ἔχοι, 
φησὶ, χώραν τὸ χατ ἐπίνοιαν» τέως μὲν xai τοῦτο 
δολερῶς ὑφαρπάσας παρὰ τῶν ἑχόντων ἀχοὴν φωρα- 
θήσεται, Οὐ γὰρ πάσης ἑπινοίας τοῦτον πεποίηται 
τὸν ὁρισμὸν ὁ διδάσχαλος ἡμῶν, ἀλλ᾽ οἷον ἰδιχήν τινα 
τῶν κατ ἐπίνοιαν θεωρονµένων ὑποδιαίρεσιν ποιησά- 
µενος, ὡς ἂν μὴ πολὺν ὄχλον ἐπεισάγοι τῷ λόγῳ, τὸ 
µέρος τοῦτο διασαφἠσας, ἀφῆχε τοὺς νοῦν ἔχοντας 
àx τοῦ µέρους τὸ ὅλον ἐπιλογίζεσθαι. Καὶ ὡς χατά 
πλειόνων xal διαφερόντων τῷ εἶδει χατηγορεῖσθαί τις 


stum erit et inutile, in multis versuum millibus 
nihil profuturum, si protrahatur. Quod si ea quz 
robur aliquod putantur habere contra veritatem sola 
corripuerimus, accusationis occasionem adversariis 
prabebimus, ut qui preetermiserimus quedam eorum 
que contradictionem non admittunt. Quoniam igi- 
tur.duo nobis sunt proposita, et ut ad omnia sermo 
noster occurrat, et ut sola magis necessaria per- 
currat : illud quidem auditoribus molestum, hoc 
vero jaculantibus suspectum, przclare actum erit, 
si mediam quamdam viam ingressi, utrinque quod 
crimini est obnoxium, quantum fleri. poterit , effu- 
giamus. Quznam igitur erit methodus? Ez iis om- 
nibus quz ab ipso incassum elaborata sunt, ampu- 
tantes quoad fleri poterit sordium illuviem, paucis 
et suminatim notiones et sententias percurremus : 
ità ut neque in sensu carentibus temere immoremur, 
neque quidquam dictorum prorsus neglexisse inex- 
cussum videamur. Quemadinodum igitur ejus ser- 
1no in eo potissimum versatur, ut demonstrare am- 
bitiose contendat humano more Deum disserere, et 
rerum significativas voces ipsum rerum opificem c 
auctorem his qux sunt applicare; ideoque pugnans 
cum eo qui dixit rationalis esse naturz, quam a 
Deo accepimus, talia nomino, eum a veritate aber- 


hanc querelam inipsum cum adduxit talibus ratio- 


Dizit, ait, Basilius, post primam qua de aliqua 
re nobis ingeneratur notionem, quod subtilior et ac- 
curalior rei intellecte ἱπάαφαίίο ἑπίνοια sive com- 
mentatio dicitur; et hac. prestructione. sermonem 
arguit, ut putat Eunomius, quod in quibus non est 
prima et secunda notio, neque subtilior altera. ne- 
que accuratior, non haberet, inquit, locum quod per 
commentationem dicitur ; tunc igitur et hoc dolose 
abripuisse ab bis qui non auditu carent deprelen- 
ditur; non enim omnis commentationis hanc feeit - 
definitionem doctor noster, sed velut speciali qua- 
dam eorum quis per commentationem spectantur 
subdivisione faeta, ne multam orationi turbam in- 
duceret, bac parte dilucidius explicata, dimisit 
mente przditos ex parte totum ratiocinando colli- 
gere; atque ut de pluribus et specie differentibus 


τὸ ζῶον εἰπὼν, οὐχ ἂν ὡς διαμαρτὼν ἀληθείας δι- p animal enuntiari si quis dixerit,non a veritate aber- 


ελεγχθείη, ἰδίως τὸν ἄνθρωπον εἰς ὑπογραφὴν ἀγαγών' 
οὐδ ἄν τις αὑτὸν ὡς ἀποσφαλέντα τοῦ ὄντος εὐθύ- 
νοιεν ἂν, εἰ μὴ χατὰ πτηνοῦ τε xal τετράποδος, xal 
ἐνύδρου τὸν αὐτὸν ἀποδιδοίη λόγον, ὃν ἐπὶ τοῦ κατὰ 
τὸν ἄνθρωπον ἀπεφήνατο οὕτω πολυσχιδῶς xa ποι- 
χίλως τοῦ χατ ἐπίνοιαν θεωρουµένου λόγου, οὐχ ἂν 
ἔλεγχος εἴη τὸ ἐχείνην μὴ εἶναι χυρίως ἐπίνοιαν, τῷ 
xaX ἕτερον εἶναι εἰπεῖν. Ὥστε xàv ἄλλο τι ἐπινοίας 
εἶδος θεωρηθῇ, τὸ προαποδοθὲν οὐχ ἡμάρτηται. El 
μὲν οὖν τις, φησὶ, τῶν ἁποστόλων f] τῶν προφητῶν 
τούτοις χρησάµενος ἐπὶ τοῦ Χριστοῦ τοῖς ὀνόμασιν 
ἀπεδείχνυτο, εἶχεν ἂν παραμνθίαν τὸ ψεῦδος. "Oonv 
μαρτυρεῖ τῷ λογογράφῳ τὰ εἰρημένα τὴν iv ταῖς 
Γραφαῖς τοῦ Θεοῦ φιλοπονίαν! Οὐδεὶς εἶπε τῶν προ- 
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rasse reprehensus fuerit, si specialiter bominem in 
exemplum adduxerit; neque quis ipsum, ut a vero 
deviantem in viam rectam reduxerit, nisi de vola- 
tili et quadrupede et de aquatili ipsam definitionem 
reddiderit, quam de homine protulerat : sic nulti- 
pliciter et. varie cum spectetur ἐπίνοια, commenta- 
tio, non argumentum fuerit illam non esse proprie 
ἑπίνοιαν, quia dixerit etiam aliud quid esse. Quare 
etiamsi alia qu:edam species ἐπινοίας considerata 
fuerit, quze prius reddita est, non falsa fuerit. Si 
igitur, inquit, apostolorum vel prophetarum aliquis 
his usus in Christo nominibus demonstraretur, 
mendacium haberet consolationem. Quantum ex 
suis dictis scriptor hic in divinis Scripturis versa- 
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tus intelligitur! Nullug prophetarum vel apostolo- A φητῶν Ἰ τῶν ἀποστόλων, ἄρτον, 1| λίθον, fj Tcr, riv, 


rum dixit, panem, vel lapidem, vel fontem, vel secu- 
rim, vel lucem, vel pastorem Dominum. Quid igitur 
David et de quo dicit, Dominus pascit me *; et, 
Qui pascis Israel , intende 933 et quid differt pasto- 
rem dicere, vel qui pascis? Et, Apud te fons vite **. 
lgitur admittit Dominum dictum esse fontem. Et, 
Lapidem quem reprobaverunt edificantes **. Joannes 
[| Matthaeus] autem Domini virtutem vitiorum .am- 
putatricem, securis nowine significans, ubi ait: 
Ecce securis radici arboris admota est ** : non locu- 
ples et fide dignus testis dictorum videtur? Moses in 
juce Deum videns**, etJoannes veram lucem nomi- 
nans *'; hoceodem etiam Paulus in prima Dei 
apparitione luce circunifusus, et postea lucis voces 
audiens : Ego sum Jesus, quem tu persequeris ** : 
non ad testimonium idoneus est? De pane vero le- 
gat Evangelium : quod a Mose cibus qui de ccelo 
Israelitis suppeditabatur, in Domini figuram ab ipso 
Domino transsumptus est. Von enim Moses vobis 
dedit panem ; sed Pater meus dat panem verum, se- 
ipsum dicens , qui de celo descendit, et qui mundo 
dat vitam ** . Sed ingenuus legis auditor, nullum* 
dicit vel apostolorum vel prophetarum Christo im- 
posuisse hzc nomina. Quid igitur quod deinceps 
sequitur ? Et si ipse seipsum Dominus his nominibus 
vocavit,quandoquidem de nominibus Servatoris non 
est aliud quidem primum, aliud vero secundum ; 
neque subtilius aliud alio, neque exquisilius, sed 
simul omnia οἱ cum zquali subtilitate cognoscit : 
horum nominum nulli accommodari potest, quax de 
commentatione reddita est ab ipso definitio. 


Multas ex ejus sermone nugas exhausi; sed le- 
ctores precor veniam dare, si neque ea quz aperte 
vana sunt inexplorata preterimus, non ut dede- 
core hujus scriptoris et impudentia nitentes e»hi- 
larescamus (quid enim lucri nobis affert. palam 
reprehensa adversariorum amentia?) sed ut via 
procedat per omnia seipsam confirmans veritas. 
Quoniam, inquit, sibi ipsi has Dominus appella- 
tiones altribuit, neque quid primum intelligens, ne- 
que secundum, neque subtilius, neque exaciius ; non 


Quomodo meminit sui scopi? quomodo rationes 
quibus bellum instituit, novit? Horum alicujus que 
jin consuetudinem cadunt, ad interpretationein 
τῆς ἐπινοίας magister noster mentionem fecerat, et 
iu exemplis posterioribus mentem explicans , sic 
sermonis contemplationem ad superiora provehit. 
Dixit enim quod hoc nomen σἶτος per se una qua- 
dam res secundum subsistentiam apparet, sed ad 
varias proprietates, quz iu ipso considerantur, 
immutat appellationes, dum fil et semen, et fructus, 
εἰ cibus, et quacunque fit, Lotidein nominatur : 


1| ἀξίνην, f] qux, ἣ ποιμένα τὸν Κύριον. Τί οὖν 6 Δα- 
6ἱδ, xaX περὶ τίνος φησὶν, ὅτι Κύριος ποιµαίνεε µε, 
xai, Ὁ ποιµαίγων τὸν "Iopatd, πρόσχες; "Apa 
τί διαφέρει ποιμένα εἰπεῖν 7) ποιµαίγοντα; χαὶ, 
Παρὰ col πηγἡ ζωῆς. "Αρα δέχεται τὸ πηγὴν εἰρη- 
σθαι τὸν Κύριον ΄ xal, Λίθον ὃν ἀπεδοχίμασαν οἱ 
οἰκοδομοῦντες. Ὁ δὲ Ἰωάννης [Ματθαῖος] τὴν ἆναι- 
ρετιχὴν τῆς xazlag δύναμιν τοῦ Κυρίου τῷ τῄς ἀξί- 
vns διασηµαίνων ὀνόματι, ἐν οἷς φησιν, "Ηδη ἡ ἀξίνη 
πρὸς τὴν ῥίζαν» τῶν δένδρων κεῖται, οὐχ ἀξ:όπι- 
στος τούτῳ µάρτυς τῶν εἰρημένων δοχεῖ, Ὁ δὲ Μωῖ- 
σῆς ἓν φωτὶ τὺν Ocóy βλέπων, xal Ἰωάννης φῶς 
ἀληθινὸν ὀνομάζων * τῷ δὲ αὐτῷ τούτῳ xal Παῦλος 
ἐν τῇ πρώτῃ θεοφανείᾳ περιλαμφθεὶς τῷ φωτὶ, χαὶ 
μετὰ ταῦτα τὰς τοῦ φωτὸς ἀχούων φωνὰς, ὅτι Ἐγὼ 
Ἰησοῦς, ὃν σὺ διώχεις ' οὐχ ἱχανὸς ἄρα πρὸς µαρ- 
τυρίαν ἐστί; Περὶ 6$ τοῦ ἄρτου ἀναγνώτω τὸ Εὐαγ- 
Τέλιον’ ὅτι ἡ παρὰ τοῦ Μωῦσέως τροφὴ, tj οὐρανόθεν 
τῷ Ἱαραὴλ χορηγουµένη, εἰς τὸν τοῦ Κυρίου τύπαν 
ὑπ' αὐτοῦ τοῦ Κυρίου µετείληπται’ QU γὰρ Μωῦσής 
δέδωκεν ἡμῖν τὸν ἄρτον' dAA ὁ Πατήρ µου δί- 
ὃὅωσι τὸν ἄρτον τὸν ἄ.ηθωὀν ἑαυτὸν λέγων, τὸν 
ἐχ τοῦ οὐρανοῦ καταδάντα, καὶ ζωὴ» διδόντα τῷ 
κόσμῳφ. AX ὁ γνήσιος ἀκροατῆς τοῦ νόµου µηδένα 
qnoi τῶν προφητῶν f| τῶν ἁἀποστόλων ταῦτα ἔπετε- 
θειχέναι τῷ Χριστῷ τὰ ὀνόματα, Τί οὖν τὸ ἐφεξῆς; 
Ei αὐτὸς ἑαυτὸν τούτοις ὠνόμασε Κύριος * ἐπειδή γε 
τῶν τοῦ Σωτῆρος ὀνομάτων, οὐκ ἔστι τὸ μὲν πρῶτον, 
τὸ δὲ δεύτερον, οὔτε λεπτότερον ἕτερον τοῦ ἑτέρον 
καὶ ἀχριδεστερον᾿ ὁμοῦ τὰ πάντα, χαὶ μετὰ τῆς ἴσης 
ἀχριθείας Υινώσχοντος, οὐδὲ τὀύτων οὐδενὶ δυνατὸν 
συναρµόσαι τὸν περὶ τῆς ἐπινοίας αὐτῷ ῥηθέντα 
λόγον. 

Πολὺν ἐπήντλησα τῷ λόγῳ τὸν ἐχεῖθεν λῆρον- 
ἀλλὰ παραιτοῦμαι τοὺς ἑντυγχάνοντας συγγνώµτν 
ἔχειν, εἰ μηδὲ τὰ πρόδηλα τῶν µαταίων περιορῶμεν 
ἀχατανόητα, οὐχ ὡς ἐμφαιδρυνόμενοι τῇ ἀσχημοσύνη 
τοῦ λογογράφου (τί vàp φέρει κέρδος ἡμῖν ἔλεγχο- 


- µένη τῶν ἐναντίων fj ἄνοια ;), ἀλλ' ὡς ἂν ὁδῷ mpoto: 


συνιστῶσα δι ἁπάντων ἑαυτὴν ἡ ἀλήθεια. Ἐπειδὴ, 
φησὶν, ἑαυτῷ ταύτας προσέθηκε τὰς προσηγορίας 
ὁ Κύριος, οὔτε τι πρῶτον &xroov, οὔτε δεύτερον, 
οὔτε Jeztótepov 1| ἀκριδέστερον, οὐκ ἔστυ' ἐξ 


- licet hec nomina esse a commentatione asserere. Ü ἐπινγοίας εἶναι ταῦτα εἰπεῖν τὰ ὀνόματα. Ho; 


µέμνηται τοῦ ἰδίου σχοποῦ; Πῶς οἵδε τοὺς -λόγους 
xaÜ' ὧν τὸν πόλεµον ἑνεστήσατο : Ἐμνήσθη τινὸς 
τῶν ἑντρεχόντων τῇ συνηθείᾳ πρὸς τὴν ἑρμηνείαν 
τῆς ἐπινοίας ὁ καθηγητὴς ὁ ἡμέτερος, xal ἓν τοῖς 
χατωτέροις τῶν ὑποδειγμάτων τὸν νοῦν διασαφῄσας, 
οὕτως προδιδάξει τοῖς ἄνω τὴν θεωρίἰαν τοῦ λόγου. 
Εἶπε γὰρ ὅτι xa0' ἑαυτὸν ὁ σῖτος Év τι πρᾶγμα κατὰ 

την ὑπόστασιν φαίνεται ' πρὸς δὲ τὰς ἐπιθεωρουμέ- ^ 
νας αὐτῷ ποιχίλας ἰδιότητας, ἐξαλλάσσει τὰς χλήσεις, 
xai σπόρος Ὑινόμενος, xal χαρπὸς, xal τροφὴ, xat 
ὅσα Ὑίνεται, τοσαῦτα ὀνομαζόμενος. Παραπλησίως 


^! Psal. xxi, 1. 3 Psal Lxxix, 9. 5? Psal, xxxv, 10. '' Psal cxvit, 22 ; Matth. xxi, 43. 5 Matth, 
Wi, 10. ** Exod. xxm, 25. 9" Joan. 1,9. "5 Act ix, δ. 0 Joan. vi, 22 sqq. 
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δὲ, φησὶ, χαὶ ὁ Κύριος. ἔστι μὲν χαθ) ἑαυτὸν ὃ τί ποτε A similiter, inquit, etiam Dominus; est enim se- 


χατὰ τὴν φύσιν ἐστί, ταῖς δὲ τῶν ἐνεργειῶν διαφοραῖς 
συνονοµαζόµενος, οὐ µίαν ἐπὶ πάντων ἴσχει προσ- 
ηγορίαν * ἀλλὰ χαθ᾽ ἑχάστην ἔννοιαν τὴν ἐξ ἑνεργείας 
ἐγγινομένην ἡμῖν µεταλαμδάνει τὸ ὄνομα. Τί οὖν 
ὁ λόγος ἡμῶν διὰ τῶν εἰρημένων ἑλέγχεται:; Ὁ εἰ- 
πὼν δυνατὸν εἶναι πολλὰς ἐφαρμόζεσθαι προσηγορίας 
κατὰ τὰς τῶν ἑνεργειῶν διαφορὰς, χαὶ τὴν πρὸς τὰ 
ἐνεργούμενα σχέσιν, ἑνὶ χατὰ τὸ ὑποχείμενον ὄντι 
τῷ Υἱῷ τοῦ θεοῦ : ὡς xal ὁ σῖτος eig ὧν Ex τῶν ποι- 
χίλων περὶ αὐτοῦ νοημάτων, διαφόροις ἐπωνυμίαις 
ἐπιμερίζεται. Dg οὖν ἀνατρέπει τὰ εἱρημένα, ὁ 
λέγων περὶ ἑαντοῦ ταῦτα τὸν Χριατὸν τὰ «ὀνόματα 
λέγειν; Οὐ γὰρ ὅστις ὁ χατονοµάσας, τὸ ζητούμενον 
Tv, ἀλλὰ περὶ τῆς τῶν ὀνομάτων ἑννοίας ἡ θεωρία 
προέχειτο’ πότερον φύσιν ἑνδείχνυται, f] ἐπινοητικῶς 
Ex τῶν ἑνεργειῶν ὀνομάκεται. ᾽Αλλ) ὁ δριμὺς οὗτος 
χαὶ ἀμφιλαρῆς τὴν διάνοιαν, ἀνατρέπων τὸν ἆπο- 
δοθέντα περὶ τῆς ἐπινοίας λόγον, τὸν εἰπόντα, δυνα- 
τὸν εἶναι ἑνὶ τῷ ὑποχειμένῳ πολλὰς ἐξευρεῖν προσ- 
ηγορίας, χατὰ τὰς τῶν ἐνεργειῶν σηµασίας, ἰσχυ- 
pos χέἐχρηται χαθ᾽ ἡμῶν τῇ µάχη, λέγων μὴ παρ) 
ἑτέρου τινὸς τεθεῖσθαι τῷ Κυρίῳ τὰς τοιαύτας φω- 
νάς. Τί οὖν ταῦτα πρὸς «nv προχειµένην σπουδήν; 
Mh ἐπειδὴ παρὰ τοῦ Κυρίου τὰ ὀνόματα λέγεται, 
οὐδὲ ὀνόματα δώσει ταῦτα εἶναι, οὔτα προσηγορίας, 
οὐδὲ φωνὰς νοηµάτων σηµαντικάς; El μὲν γὰρ οὐ 
δέχεται τὸ εἶναι ταῦτα ὀνόματα, «fj, τῶν προσηχοριῶν 
ἀναιρέσει χαὶ ἡ ἐπίνοια συνανῄρηται. El δὲ οὐχ ἀντι- 


λέχει τὸ τὰς φωνὰς ταύτας ὀνόματα εἶναι, τί βλάπτει 


τὸν χατ' ἐπίνοιαν λόγον, διὰ τοῦ δεῖξαι μὴ map! ἑτέ- 
ρου τινὸς, ἀλλά παρ) αὐτοῦ τοῦ Κυρίου τὰς τοιαύτας 
τεθεῖσθαι κλήσεις; Τὸ γὰρ λεγόμενον ἣν, ὅτι παρα- 
πλησίως τῷ χατὰ τὸν σἵτον ὑποδείγματι, ἓν χατὰ 
τὸ ὑποχείμενον ὁ Κύριος (v, πρόσφορα ταῖς ἕνερ- 
είαις ἔχει καὶ τὰ ὀνόματα. Τοῦ δὲ σίτου χατὰ τὴν 
τῶν περὶ αὐτὸν θεωρουµένων ἐπίνοιαν τὰς ὀνομασίας 
ἔχειν ὁμολογουμένου, συγχατεσχενάκετο xal «b μὴ 
φύτεως εἶναι ταύτας ἐπὶ τοῦ Κυρίου σημαντιχὰς τὰς 
φωνὰς, ἀλλὰ τῷ λόγῳ τῆς ἐπινοίας ἓν τοῖς περὶ αὐ- 
τὸν νοουµένοις συνίστασθαι,. Ὁ δὰ ἀντιλέγων ὑπὸ 
πολλῆς προσοχῆς, οὗ πρὸς τὰ τεθέντα ποιεῖται τὴν 
páynv. Αλλά φησιν αὐτὸν ὑφ) ἑαυτοῦ ταῦτα χατ- 
ονοµάζεσθαι, ὅμοιον ὥσπερ ἂν εἴ τις τοῦ κατὰ τὸν 


cundum seipsum quodcunque tandem est secun- 
dum naturam; operationum vero differentiis cum 
nominatur, non unam in omnibus retinet appella- 
tionem, sed secundum quamque notitiam qua ex 
operatione nobis ingeneratur, nomen assumit. ln 
quo igitur ratio nostra per ea quz ab ipso dicta 
sunt, redarguitur? Qui dixit fleri posse ut multe 
appellationes secundum operationum differentias, 
et relationem ad ea qu: ex operatione flunt, con- 
gruant uni secundum subjectum ezsistenti Dei Fi- 
lio, sicut nomen cito; cum sit unum, ex variis 
notionibus que de ipso formantur, in diversa 
nomina dividitur. Quomodo igitur quz dicta sunt 
evertit, qui ait de seipso h»c Christum nomina 
dicere? Non enim quis ille est qui nominavit, quae- 
rebatur, sed de notitia nominum consideratio pro- 
ponebatur : utrum natura demonstratur, an per 
coinmentationem ex operationibus nominalur. Sed 
hic acer et magnus et solers ad excogitandum, 
everlens assignatam ἐπινοίας, definitionem, qui 
dixit, possibile esse uni subjecto multas commi- 
nisci appellationes, secundum operationum signi- 
fcationes, contra nos pugna fortiter usus est, di- 
cens non ab aliquo inditas esse Domino tales 
voces. Quid igitur ad propositum studium ? Quo- 
niam a Domino hzc nomina non dicuntur, neque 
nomina dabit hzc esse, neque appellationes, ne- 
que voces notionum significativas. Si enim non 
admittit esse hzc. Domina, appellationum subla- 
tione etiam ἡ ἐπίνοια simul sublata est. Quod si 
non contradicit voces has nomina esse, in quo 
ledit id quod de commentátione dicitur, ex eo. 
quod demonstrat non ab alio aliquo, sed ab ipso 
Domino tales impositas esse nomenclationes ? Quod 
enim dicebatur, id erat, quod quemadmodum in 
exemplo hujus nominis cftog, unum secundum 
subjectum cum sit Dominus, operationibus con- 
grua habet etiam nomina. Cum autem sit confes- 
sum σῖτος secundum commentationem eorum quz 
in ipso spectantur, appellationes babere, simul 
etiam construebatur has in Domino voces non esse 
nature signiflcativas, sed ratione commentationis 
in his que de ipso intelliguntur consistere. Qui 


Ἰσαὰκ ὀνόματος τὴν ἑρμηνείαν ζητῶν, πότερον yé- p autem contradicit pre multa attentione, non ad- 


λως, ὥς φασί τινες, ἑρμηνεύεται, 3] ἄλλο τι σηµαί- 
vet τὸ ὄνομα, ὁ δέ τις τῶν χατὰ Εὐνόμιον ἐπιστατικῶς 
ἀποχρίνοιτο παρὰ τῆς μητρὸς τεθεῖσθαι τῷ παιδὶ τὴν 
χλῆσιν' ἁλλ᾽ οὐ τοῦτο, φαίη τις ἄν, τὸ ζητούμενον ἣν, 
παρὰ τίνος fj ἐπωνυμία πεπόρισται, ἀλλὰ τί σηµαί- 
vet μεταληφθεῖσα πρὸς τὴν ἡμετέραν Ὑλῶσσαν ἡ 
τοῦ ὀνόματος Évvota, Καὶ ἐνταῦθα τοίνυν τῆς ζητὴ- 
σὲως οὔσης, εἰ τὰ ποιχίλως ἐπιλεγόμενα τῷ Κυρίῳ 
xat' ἐπίνοιαν λέγετα:, xà οὐχὶ τῆς φύσεως τὴν ἕν- 
ὄξιξιν ἔχει ' ὁ τοιαύτην ἑπάγων τὴν ἀπόδειξιν, τοῦ 
μὴ ἐπινοίᾳ θεωρεῖσθαι τὰς προσηγορίας, τῷ παρ' 
αὐτοῦ τοῦ Κυρίου λέγεσθαι ταύτας, πῶς μετὰ τῶν 


9 Gen. xvii, 12-15 ; xxi, 9. 


versus posita pugnam committit. Sed inquit ipsum 
a seipso his nominibus appellari, simile ae si quis 
nominis Isaac interpretationem quzrens, utrum 
risus '*, ut aiunt quidam, exponitur, an aliud quid 
significat hoc nomen; aliquis autem eorum qui 
stant a parte Eunomii, instanter responderet a 
matre puero impositum esse hoc nomen ; sed ali- 


quis dixerit, non hoc erat quod quzrebatur, 3 quo 


bec nominatio tributa est, sed quid significet in 
nostram linguam traducta nominis notitia. Atque 
hic igitur cum quaestio consistat, utrum quas in 
Domino varie dicuntur, per commentationem di- 
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cuntur, nec nature indieationem habent : qui (a- A σωφρονούντων ἀριθμηθήσεται, ὁ xol πολεμῶν 4 


Jem demonstrationem inducit, quod non per com- 
mentationem spectentur appellationes, quia hz ab 
ipso Domino dicantur, quomodo inter sobrios cen- 
sebitur, qui veritati bellum infert, et talibus ad 
dit eum qui bello lacessitur? 

Deinde progrediens ut jam ad scopum ipsi con- 
clusa oratione, alia contra nos diclis acerbiora 
molitur, ut inquit, crimina, et multum flebiliter 
Jamentatus, et pranissa oratione qua nos calum- 
niatur, atque auditorem ob dicenda efllictira exa- 
cerbat, in quibus quzdam magis impia criminatur 
a nobis astrui : quod non solum nos distributas a 
Deo rebus appellationes commentationibus nostris 
adaptemus, cum nec dixisset quznam appellatio- 
num distributio, et quando et quomodo facta, sed 
etiam quod omnia confundaimus, et ad idem Uni- 
geniti et essentiam et operationem pertrahamus. 
Cum nihil, inquam, de hoc ipso disseruisset, ue- 
que demonstrassct quomodo a nobis idem esse 
cum essentia operatio prastruitur, tandem subjun - 
git ἰδίπιη colophonem criminum, sic verbis di- 
cens: Jam, inquit, iransiens ab his, εἰ Deum 
qui est in omnibus, extremis blasphemiis, id. est, 
impiis et sceleratis conviciis, circumducit; e ser- 
monibus sermones nostri abrupti fuerint et inter- 
cisi, et quosdam deficere faciunt a nobis proposita 
exempla, .non omnino tam didicisse indigens, quam 
demonstrare verborum colluviem et vaniloquen- 
tiam hujus scriptoris, quibus blaterans et obstre- 
pens qui inter viros anilia, et vocularum gravi 
sono in auribus hec demirantium fucum facere 
dum studet, contra seipsum cippum, id est, infa- 
miz-notam, proponere apud eruditos et sermonem 
callentes non intelligit, Sed hoc nibil ad nostrum 
institutum. Utinam quidem hucusque progrede- 
rentur que sunt contra ipsum crimina, et nihil 
circa fidem errans in sola sermonis prolatione pec- 
care putaretur ! ]ta pro nihilo ducendum esset ad 
laudem vel calumniam sic vel aliter dictionem ba- 
bere. Consecutio igitur et series eorum qua ab 
ipso contra nos dicta sunt, etiam hoc proponit. 

In frugibus, inquit, et Domino, variis modis cum 
exercuit. commentationes, persimiliter et sanctissi- 


ἀληθείᾳ, xal τοιαύταις πρὸς τὸν πόλεµον συμμαχίαις 
χρώµενος, δι ὧν ἰσχυρότερον ἀποφαίνει τὸν πολεμού- 
ptvoy ; 

bellum auxiliis utitur, quibus fortiorem essc oste- 


Εἶτα προϊὼν ὡς δη χατα axomby αὑτῷ συµπερα- 
σθέντος τοῦ λόγου, ἕτερα προχειρίζεται καθ ἡμῶν 
χαλεπώτερα τῶν εἰρημένων, ὥς qnot, τὰ ἐγχλήματα, 
xal πολλὰ προσχετλιάσας xai προδιαθαλὼν τὸν λύ- 
yov, xal σφοδρῶς τὸν ἀχροατὴν ἐπὶ τοῖς µέλλουσι 
ῥηθήσεσθαι παροξύνας, kv olg δυσσεθέστερἆ τινα 
παρ) ἡμῶν αἰτιᾶται χατασχευάζεσθαι, ὡς μὴ µόνο 
τὰς ἁποχληρωθείσας παρὰ τοῦ Θεοῦ προσηγορίας 
ταῖς ἐπινοίαις ἡμῶν προσαπτόντων, οὐκ εἰπὼν, τίς 
ἡ τῶν προσηγοριῶν ἀποχλήρωσις, xal πότε χαὶ 
πῶς γεγενηµένη , xal ὡς πάντα φυρόντων τὰ πρά- 
γµατα, xal εἰς ταὐτὸν ἁγόντων τοῦ Μονογενοῦς ttv 
τε οὐσίαν xai τὴν ἑνέρχειαν. Οὐδὲν περὶ αὗτου τοῦ- 
του διαλεχθεὶς, οὐδὲ ἀποδείξας πῶς ταὐτὸν εἶναι 
κατασκευάξφεται τῇ οὐσίᾳ παρ ἡμῶν ἡ ἑνέργεα, 
πέλος ἐλάγει χαὶ «bv αὐτὸν χολοφῶνα τῶν ἑἐγχλημά- 
των, οὑτωσὶ λέγων τοῖς uas: "Hóm δὲ, qno, 
µεταδαίγων ἀπὸ τούτων, καὶ τὸν ἐπὶ πάντων 
θεὸν ταῖς ἑσχάταις περ!δά-1ει β.Ιασφημίαις' 
χαὶ λόγοις ἀπεῤῥώγασιν οἱ ἡμέτεροι λόγοι, xal τινας 
ἀποστατεῖ τὰ παρ) ἡμῶν παράδείγµατα, οὗ πάντως 
τοῦ μαθεῖν ταῦτα δεόµενος, ἀλλ f| δεῖξαι τὸ συρφε- 
τῶδες τῶν ῥημάτων τοῦ λογογράφου xa ἀχριτόμ:- 
θον, οἷς περιχτυπῶν τὰ bv ἀνδράσι Υραῖδια, xal τῷ 
στόμφῳ τῶν λεξειδίων ἐν ταῖς ἀχοαῖς τῶν ταῦτα 
θαυµαξόντων καλλωπιζόμενος , στήλην καθ) ἑαυτοὸ 
τὸν λόγον τοῖς πεπαιδευµένοις προτιθεὶς o5 συνἰτου. 
Αλλ’ οὐδὲν τοῦτο πρὸς τὸν σχοπὸν τὸν ἡμέτερο. 
Εἶθε τὰρ µέχρι τούτων ἣν χατ᾽ αὐτοῦ τὰ ἐγχλήματα, 
xaX μηδὲν περὶ τὴν πίστιν ἐξαμαρτάνων, περὶ µόνην 
τοῦ λόγου τὴν προφορὰν πλημμελεῖν ἑνομίζετο Ὦ, 
ἀντ) οὐδενὸς ἂν ἣν αὐτῷ πρὸς ἔπαινον f) διαθολν, 
τὸ οὕτως ἢἡ ὡς ἑτέρως τὴν λέξιν ἔχειν. Ἡ ὃ ow 
ἀχολουθία τῶν παρ᾽ αὐτοῦ xaÜ' ἡμῶν, xal to: 
προστίθησιν. 


Ἐπαὶ τοῦ σίτου, qnoi, καὶ τοῦ Κυρίου, διαρέ- 
poc γυµγάσας τὰς ἐπιγοίας, παραπ.ησίως καὶ 


mam Dei essentiam differentes admittere commenta- Ὦ τὴν ἁγιωτάτην οὐσίαν τοῦ Θεοῦ διαφόρως δέχε” 


tiones dicit. Hoc est. criminum acerbissimum, οἱ 
ob id gravia contra nos illa tragice ante exaggera- 
vit, impietatem et absurditalem, et omnia talia 
dictis crimini verlens. Quaenam ergo impietatis 
demonstratio? dixit Eunomius, quaedam de frugi- 
bus communia Όσο, et omnibus in promptu co- 
gnita discernens, et quomodo nascuntur, et quo- 
modo per[ecie seu mature per (ructum alunt, na- 
furalibus quibusdam facultatibus, dum nascuntur 
et augentur et dispensantur ? Et haec cum disseruit, 
eliam unigenituin Deui nihil dissentaneum esse 
ait differentes accipere commentationes, cum pro- 


σθαι τὰς éxeolac φησί. Τοῦτό ἐστι τὸ χαλεπώτα- 
τον τῶν ἐγχλημάτων, xal ἐπὶ τούτῳ τὰ βαρέα xat 
ἡμῶν ἐχεῖνα προετραγῴδησε, δυσσέδειαν val ἆτο- 
πἰαν xal πάντα τὰ τοιαῦτα τοῖς εἰρημένοις ἔπιχα- 
λῶν. Τίς oor ἡ τῆς ἀσεδείας ἁπόδειξις; εἶπεν ὁ 
Εὐνόμιός τινα περὶ τοῦ σίτου, τὰ χοινὰ ταῦτα, xol 
πᾶσιν ἐκ τοῦ προχείρου γἤνώριμα διευχρινούµε- 
νος, ὅπως ts ἠίνεται xal ὅπως τελειωθεὶς διά 
τοῦ καρποῦὺ τρέφει, φυσικαῖς τισι Üvrdyeci 
φυόμεγός τε καὶ αὔξων καὶ διοικούµενος; Καὶ ταῦ- 
τα εἰπὼν, καὶ τὸν μονογενῆ Θεὸν οὐδὲν ἀπειχὸς εἶναι 
φησι, διαφόρους δέχεσθαι ἐπινοίας διά τε τὰς ὀγνοίας 
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δ.ά τε τὰς ἑτερότητας τῶν ἐνεργειῶν, καὶ ἀναλογίας A pter notiones, tum propter diversitates actionum, 


τινὰς xai αχέσεις. Ταῦτα γὰρ χαταχόρως bm αὐτοῦ 
διαθρυλλεῖ τὰ ὀνόματα. ᾽Α.2ἱὰ πῶς, φησὶν, οὐκ ἅτο- 
πον, ἀθέμιτον δὲ μαλλοκτούτοις παραδά A 2ειν τὸν 
᾽Αγέγγητον; viov τούτοις; τῷ σίτῳ, φησὶ, xal τῷ 
μονοχενεῖ θεῷ. Ὁρᾷς τὴν εὐλάδειαν ' ἴσον ἀπέχειν 
τῆς ἀξίας τοῦ ἀγαννήτου Θεοῦ χατασχευάζει τὸν 
βραχὺν οἵτον, xal τὸν Μονογενῆ Θεόν. Καὶ ὅτι οὐ 
συχοφαντοῦμεν τὸν λόγον, παρ αὐτῶν ἔστι τῶν γε- 
γραμµένων μαθεῖν αὐτοῦ τὴν διάνοιαν. Πῶς γὰρ, φη- 
div, οὐχ ἄτοπον, ἀθέμιτον δὲ μᾶ..1οῦ τούτοις 
zxapat&dAAdew τὸν 'Ayérvntor ; Kal ταῦτα εἰπὼν 
ἐπάγει χατὰ cb ὁμότιμον τὸν περὶ τοῦ σίτου xal vou 
Κυρίου λάγον, ἴσον εἰς ἁτοπίαν κρίνων, b τούτων 
παραθάλλειν τὸν Θεόν. Παντὶ δὲ γνώριµον πάντως 


et proportiones et hablitudines. H ec enim ad sa- 
tietatem usque in ipso pervulgat nomina. Sel, in- 
quit, quomodo non absurdum , vel potius. nefas 
comparare Ingenium his nescio quibus, nempe 
frugibus, inquit, et unigenito Deo? Vides homin s 
eircumspectionem séu pietatem : zqualiter distare 
a dignitate ingeniti Dei astruit vile frumentum et 
unigenitum Deum. Et quod non calumniamur 
sermonem, ex ipsis scriptis licet ejus intelligen- 
tiam percipere, Quomodo, inquít, not absurdum, 
imo vero nefarium his comparare Fngenitum? Et 
hec locutus subjungit parem de frumento et de 
Domino sermonem, :equalem absurditatem judi- 
cans, cum horum altero Deum conferre. Cvivis 


τὸ τοιοῦτόν kaviy, ὅτι τὰ lou µέτρῳ τινὸς άφεστη- D enim notum et planum prorsum illud est, quo 


χότα xai αὐτὰ πρὸς ἄλληλα τὸ ἴσον ἔχει. Ὥστε χατὰ 
τὸν σοφὺν θεολόγον ὁ τῶν αἰώνων ποιητὴς, xal πά- 
σης περιδεδραγµένος τῶν ὄντων φύσεως, ἰσοστάσιος 
ἀνεδείχθη τῷ βραχυτάτῳ σπέρµατι, εἴπερ ἑπίσης 
ἀπολείπεται τῆς πρὺς τὸν Θτεὸν συγχρίσεως xat αὖὐ- 
tb; xai ὁ σἴνος. 'AX)* ἡ μὲν ἀσέδεια τοῦ λόγου τοσ- 
αύτη. 


Καιρὸς δ ἂν εἴη xaX αὐτὴν ἑξετάσαι τὴν εἰς τὴν 
βλασφηµέίαν χατασχευὴν, ἓν τίνι πρὸς ἑαυτὴν τῷ λόγῳ 
δι ἀκολωθίας συνήρτηται. Εἰπὼν γὰρ, ἄτοπον εἶναι 
τῷ σίτῳ xal τῷ Χριστῷ τὸν 8sbv παραθάλλειν, Περὶ 
τοῦ σίτου, φησὶν, ὅτι οὐχ ἔστιυ ὁ θεὸς καθ᾽ ὁμοιό- 
εηζτα τούεων αρὸς μεταδο.λἠν ἐπιτήδειος , περὶ ὃξ 


«od Μονογενοῦς τὸ μὴ εἶναι αὐτὸν πρὸς μεταθολὴν C 


ἐπετήδειον σιωπήῄσας, xal διὰ τούτου σαφῶς ἐνδειξά- 
µενος τὸ ταπεινὸν τῆς ἀξίας, ἐν τῷ μὴ δεῖν αὐτὸν ὡς 
xai τὸν αἴτον τῷ θεῷ συγχρίνειν, ἀφῆχε τὸν λόγον 
µετέωρον, αὐδενὶ Gig λογισμῷ χατασχευάσας ἐν τῷ 
pé pev codo τὸ πρὸς τὸν Πατέρα τοῦ Υἱοῦ ἀπαράθε- 
σον, ὡς ἰχανῶν ὄντων τῶν περὶ τὸν χόκχον θεωρηθέν- 
«tv, xaX τοῦ Υἱοῦ τὴν πρὸς τὸν. Πατέρα χατὰ «5 τα- 
πεινότερον παραλλαγὴν συνενδείξασθαι. ᾽Αλλὰ περὶ 
vc ἀφθαραίας τοῦ Πατρὸς διαλέγεται, ὡς οὐχ ἐς 
ἑνεργείας προσαύσης αὐτῷ. Ἐγὼ δὲ, εἰ μὲν ἐνέργειά 
«εἰς ἑατιν dj ὄντως ζωὴ, ἑαυτὴν ἐνεργοῦσα, καὶ εἰ ταὺ- 
τόν bacc τῷ σηµαινομένῳ τό τε ἀεὶ ζᾖν, καὶ τὰ µηδέ- 
ποτε εἰς φθορὰν διαλύεσθαι, οὕπω τῷ My προστί- 
θηµε, ἀλλὰ τοῖς ἰδίοις ταμιεύαομαὶ τόποις. "Ott µέν- 
«ot µία τής ἀφθαρσίας ἐστὶ διάνοια, ὡσαύτώς ἐπί 9s 
φοῦ Πατρὸς xul τοῦ Υἱοῦ νοουµένη, xai xaz' οὐδὲν «b 
φοῦ Βατρὸς ἄφθαρτον τῆς ἀφθαρσίας τοῦ Ytoo παραλ- 
λάσοει, οὔτε ὑφέσει ct χαὶ ἑπιτάσει, οὔτε sc ἄλλῳ 
διαφθορᾶς τρόπῳ τῆς χατὰ «iv ἀφθαρσίαν παραλλα- 
γῆς εὑρισχομένης, τοῦτο xaX νῦν φηµι εὔκαιρον εἶναι 
καὶ ἀεὶ λέχειν, ὡς ἂν µηδεμίαν ἔχοι διὰ τούτου χώ- 
pav ὁ λόγος αὐτῷ τῇ χατὰ τὴν ἀφθαρσίαν ἑννοίᾳ τῷ 
Πατρὶ προσμαρτυρῶν τὸ πρὸς «bv Υἱὸν ἀχοινώνητον. 
Ὡς γὰρ περὶ τὸν Πατέρα ἡ ἀφθαρσία χαταλαμδάνε- 
ται, οὕτως καὶ ἔστι τοῦ Μονογενοῦς εἶναι οὖν ἀμφι- 
θάλλεται. Τὸ γὰρ τῆς φθαρᾶς ἀπαράδεχτον, ὅπερ 
ἀφθαρσία καὶ ἔστι καὶ λέγεταε, ἴσον μᾶλλον δὲ τὸν 
αὐτὺν ἔχει λόγον ἐφ᾽ οὗπερ ἂν λέγηται. Τί οὖν μαθὼν 
PATROL, G&. XLV. 


quae wquali mensura ab aliquo distant, et ipsa in- 
ter se sualem habent. mensuram. Quare sicut 
censet hic sapiens theologus, ss*culorum conditor, 
 Omnemque eorum quie sunt, naturam complexus 
equalis mínimo semini demonstratus est, siqui 
dem equaliter distat a Dei comparatione et ipse et 
frumentum. Atque hujus qiidem sermonis impietas 
tanta est. 
Verum jam tempus fuerit examinare blasphemiz 
astructionem, in quo ad' ipsam sermone per con- 
sequenti&m annexa pendet. Cum enim dixisset ab- 
surdum esse frumento et Christo Deum componere: 
De frumento inquit, quod non est Deus horum instar 
miustalionis capax, de Unigenito autem quod non 
sit ipse ad mutationem aptus cum reticuit; etiam 
per hoc aperte indicavit dignitatis humilitatem, in 
eg quod non oportest ipsem, sicut et frumentum, 
eum Deo comparare, suspensum sermonem dimisit, 
nuila ratione alia przstruens in hac parte Filii eum 
Patre disparitatem, quasi ea qu» in grano consi- 
derantur, idonea essent ad Filii cum Patre, secun- 
dum id quod est huniilius, differentiam demon- 
strandam. Sed de Patris incorruptibititate disserit, 
quod non insit ei ex actu, Ego autem, siquidem 
actus quidam est vera et essentialis vita, seipsam 
efficiens, e£ si idem est secundum significationem 
et semper vivere, et nunquam in interitum dissolvi, 
nondum ralieni assentior, sed propriis locis reser- 
vabe. Quod quidem una est notio incorruptibilitatis, 
que eodem modo in Patre et Filio intelligitur, et 
nulla re qued in Patre incorruptibile est, a Filii 
ineorruptibilitate differt, neque remissione aliqua, 
neque intentione, eum nec aliquo alio corruptionis 
modo differentias, quz secundum incorruptibilitatem, 
inveniatur, hoc etiam nunc dico opportunum esse 
et semper dicere, quod nullum per hoc locum babet 
ejus sermo, per incorruptionis notionem, Filium 
cum Patre nullam habere essenti:e. communioneui 
asserens. Sieut enim in Patre incorruptibilitas com- 
prehenditur, sic et in Unigenito esse non ambigitur. 
Quod enim interitus non est capaz, quod quidem 
incorruptibilitas et est οἱ dicitur, zqualem, vel 
potius eamdem habet rationem, in guocunque di- 
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citur. Quid igitur didicit, cur soli ingenito Deo Α µόνῳ προσμαρτυρεῖ τῷ ἁγεννήτῳ θεῷ, τὸ ph ἐξ 


attribuit, non ex actu esse ipsius incorruptibilita- 
tem, tanquam per hoc Patris a Filio discrepantiain 
demonstrans ? Si enim corruptibilem supponit crea- 
tum suum Deum, praeclare corruptibilis cum incor- 
ruptibili differentia, eam que secundum naturam 
est, discrepantiam ostendit. Quod si interitus non 
capax eodem mode est uterque; neque magis, ne- 
que minus in incorruptibilitate, quz secundum na- 
turam est, comprehenditur, quomodo Patrem cum 
unigenito Filio non posse comparari demonstrat? 
Vel quid vult. non ex actu asserere Patri quod in- 
corruptibile est? Sed scopum evolvit et explicat 
sermone sequente. Non ex operationibus, inquit, 
incorruptibilis est, et ingenitus, sed ut Pater et 
mundi opifex. 

Hic mihi attentas aures prebere auditorem ma-- 
xime postulo. Quomodo idem esse putat duorum 
horum nominum significatum, creationis, inquam, 
et paternitatis? Operationem enim esse horum 
ulrumque ex equo definit, diserte s'c sermone pro- 
nuntians: Incorruptibilis non est ex operatione, 
Pater autem et mundi opifex ex operationibus nomi- 
natur. Si igitur idem est Patrem et mundi opificem 
ipsum dici, quia operatio sit ei amborum nominum 
Causa, necesse est omnino operationum effecta ϱ0- 
geuere se habere inter se, ex eo ipso quod ex epe- 
ratione similiter sint. Hoc autem ad quem blas- 
phemis terminum per consequentiam effertur, cui- 


vis perspicuum est scienti cernere quid cuique con- C 


sequatur. Ego vero quecunque de his ratione col- 
ligo, sermonum disquisitioni volo adjicere. Fieri 
non polest, ut operatio reí alicujus effectrix ipsa 
per se subsistat, si non subest aliquid quod opera- 
tionis motum suscipiat, veluti operari dicimus eum 
qui ses procudit, effici vero materiam qus arti sub- 
jecta est. Ergo haec inter se necessariam quamdam 
relationem habent, efficax et patibilis facultas, quo- 
rum si ralione alterum fuerit separatum, non in 
seipso per se alterum constiterit. Si enim non 
fuerit quod patitur, quod agat non erit. Quid igitur 
ex hoc conficitur, si non per se consistit operatio 
rei alicujus effectriz, si non adsit subjectum pa- 
tiens? Pater autem, sicut isti aiunt, nihil alind est 


ἑνεργείας εἶναι τὴν ἀφθαρσίαν αὐτοῦ, ὡς διὰ τούτου 
τὴν κατὰ τοῦ Μονογενοῦς παραλλαγὴν Πατρὸς δει- 
χνύων» Ei μὲν γὰρ φθαρτὸν ὑποτίθεται τὸν χτιστὸν 
ἑαυτοῦ θεὸν, χαλῶς τῇ τοῦ φθαρτοῦ πρὸς τὸ ἄφθαρ- 
τον διαφορᾷ, τὴν κατὰ τὴν φύσιν παραλλαγὴν &ro- 
δείχνυσιν. El δὲ ἀνεπίδεχτος φθορᾶς ὡσαύτως ἑχάτε- 
ρος, καὶ οὕτε τὸ μᾶλλον, οὔτε τὸ ἅττον ἐν τῇ χατὰ 
φύσιν ἀφθαρσίᾳ χαταλαμθδάνεται' πῶς δείχνυσι vo» 
Πατρὸς πρὸς τὸν μονογενῆ Υἱὸν τὸ ἀσύγχριτον ; "H «t 
βούλεται τὸ μὴ ἐξ ἑνεργείας προσμαρτυρεῖσθαι τῷ 
Πατρὶ τὸ ἄφθαρτον; Αλλ' ἐχκαλύπτει «bv σχοπὸν τῷ 
μετὰ ταῦτα λόγῳ * οὐκ ἐξ ἐνεργειῶν, φησὶν, ἄφθαρτός 
ἐστι xai ἀγέννητος, ὡς Tacho δὲ xai δημιουργός. 


Τούτῳ pot προαέχειν μάλιστα τὸν ἀχροατὴν ἀξιὼ. 
Πῶς ταὐτὸν οἵεται τῶν δύο τοὐτὼων ὀνομάτων τὸ ση- 
µαινόµενον, τῆς δημιουργίας, λέγω, xal τῆς πατρότη- 
τος" ἑνέργειαν γὰρ εἶναι τούτων ἑχάτερον Σπίσης ὁρί- 
ζεται, σαφῶς οὕτως διαγορεύων τῷ λόγῳ, ὅτι Ἄφθαρ- 
τος μὲν οὐκ ἑνεργείᾳ ἐστὶν, Πατὴρ δὲ xal €» 
μιουργὸς ἐξ ἐγερτειῶν ὀνομάξεται. El τοίνυν ταῦ- 
«όν ἐστι Πατέρα τε xa δημιουργὸν αὐτὸν λέγεσθαι, 
«ip τὴν ἑνέργειαν ἁμφοτέρων αὐτῷ γίνεσθαι twv ὀνο- 
µάτων αἰτίαν, ἀνάγκη πᾶσα xal τὰ τῶν ἑνεργειὼν 
ἀἁποτελέσματα ὁμογενῶς ἔχειν ἀλλήλοις, xat αὐτὸ τὸ 
ἐξ ἑνεργείας ὁμοίως εἶναι. Τοῦτο δὲ πρὸς ποῖον 
βλασφηµίας πέρας διὰ τῆς ἀχολουθίας ἐχφέρετα:, 
παντὶ δΏλόν ἐστι τῷ ἐπισταμένῳ βλέπειν πρὸς *b 
ἀχόλουθον. Ἐγὼ & ὅσα περὶ τούτων λογίζοµαι, βού- 
λομαι προσθεῖναι τῇ συνεξετάσει τῶν λόγων. Οὐκ 
ἔστιν ἑνέργειαν ἀπεργαστιχήν τινος πράγματος αὖ- 
τὴν ἐφ᾽ ἑαυτῆς συστῖναι, pif] τινος ὑποδεχομένω τῆς 
ἐνεργείας τὴν Χίνησιν " olov ἐνεργεῖν τί φαμεν τὸν 
χαλχεύοντα, ἑνεργεῖσθαι δὲ τὴν ἐγχειμένην ὅλην τῇ 
τέχνῃ. ὑὐχοῦν ἀναγκαίαν ἔχει τινὰ σχέσιν ταῦτα πρὸς 
ἄλληλα ἡ ἐνεργητικὴ καὶ f παθητιχὴ δύναμις, ὧν 
εἰ χωρισθείη τῷ λόγῳ τὸ ἕτερον, οὐχ ἄν ἐφ᾽ ἔαυτου 
συσταί{η χαὶ τὸ λειπόμενον. El γὰρ μὴ τὸ πάσχον εἴη, 
τὸ ἐνεργοῦν οὐκ ἔσται. Τί οὖν Ex τούτου xatacxsuá- 
ζεται, εἰ οὐ συνίσταται καθ’ ἑαυτὴν fj ἐγέργεια, b 
ἀποτελεστιχή τινος πράγματος, μὴ ὑποκχειμένου τοῦ 
πάσχοντος» Ὁ Πατὴρ δὲ, χαθὼς οὗτοί φασιν, οὐδὲν 


quam operatio: patibilis igitur per hzc unigenitus D ἕτερόν ἐστιν f| ἑνέργεια  παθητὺς ἄρα διὰ τούτων 6 


Filius demonstratur, ad motionem operationis quz 
ipsum subsistere facit efformatus. Quemadmodum 
enim universi conditorem dicimus, patibilem ali- 
quam οἱ facile cedentem materiam subjecisse, sic- 
que efficacem sui ipsius operatricem essentiam effe- 
cisse: in sensibilibus quidem varias et inultiformes 
subjecto qualitates ad cujusque eorum quse fiunt 
effectionem artificiose inserentem ; at vero in intel- 
ligibilibus altero modo, non qualitatibus sed ele- 
ctivis impulsionibus conformantem subjecium. Sic 
necessario $i efficaciam quis definiat paternitatem, 
non aliter demonstrabit esse Filii subsistentiam, 
nisi per aliquam patibilem materiam omnino abso 
Jutam. Si enim impatibilis existimaretur, renitens 


povovtvhe Υἱὸς ἀποδείχνυται, πρὸς τὴν xlvmotv τῆς 
ὑφιστώσης αὐτὸν ἑνεργείας τυπούμενος. Ὡς γὰρ τὸν 
τοῦ παντὸς δηµιουργόν φαμµεν παθητιχἠν τινα καὶ 
εὔειχτον ὅλην ὑποδαλλόμενον ἐνεργὺν ἑαυτοῦ τὴν 
δημιουργιχὴν οὐσίαν ποιῆσαι” ἐπὶ μὲν τῶν αἰσθητῶν, 
τὰς ποιχίλας τε xai πολυειδεῖς τῷ ὑποχειμένῳ ποιότη- 
τας πρὸς τὴν ἑκάστου τῶν ὙΥινοµένων ἀπεργασίαν 
τεχνικῶς ἐπιδάλλοντα, ἐπὶ δὲ τῶν νοητῶν ἕτερον τρὸ- 
mov οὐχὶ ποιότησιν, ἀλλὰ προαιρετικαῖς ὁρμαῖς δια- 
μορφοῦντα τὸ ὑποχείμενον. Οὕτως t$ ἀνάγκης εἰ 
ἑνέργειάν τις ὀρίξοιτο τὴν πατρότητα, οὐχ ἄλλως 
ἀποδείξει τοῦ Υἱοῦ τὴν ὑπόστασιν , εἰ μὴ χατά τινα 
παθητὴν πάντως ἀπεργασθεῖσαν ὕλην. El γὰρ ἀπαθὴς 
νοµισθείη, ἀντίτυπος πάντως 1j ἀπάθεια τῷ ἕνερ- 
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γοῦντι γενήσεται, χωλυοµένης δὲ τῆς ἐνεργείας, οὐκ A plane impalibilitas operanti foret; impedita autem 


ἔσται πάντως τὸ ἐνεργούμενον. Ὡς δυοῖν θάτερον, ἢ 
παθητὴν διὰ τούτων τοῦ Μονοχενοῦς τὴν οὐσίαν 
ποιῄσουσιν, ἵνα τὴν ἑνέργειαν δέξηται, f) τοῦτο διὰ 
τὸ προφανὲς τῆς ἀσεθείας ὀχνοῦντες, τὸ μτὸξ ὅλως 
αὐτὴν εἶναι χατασχευάζουσιν. "O γὰρ παθεῖν ἀποπέ- 
φυχεν, οὐδὲ τὴν ποιητιχἣν ἑνέργειαν ἐφ᾽ ἑαυτοῦ πάν- 
τως προσἰεται. Ὁ τοίνυν &vspyelag τινὸς ἁποτέλεσμα 
τὸν Yibvy διορἰίκων, Év τι χαὶ τοῦτον τῶν παθητῶν 
διορίδεται, ὅσα δι ἑνεργείας ἔσχε τὴν πρόοδον * 1) 
εἴπερ ἀρνοῖτο τὸ πάθος, xol τὴν ὑπόστασιν αὐτοῦ 
μετὰ τοῦ πάθους ἀρνήσεται. ᾽Αλλ’ ἐπειδὴ καθ᾽ Exá- 
τερον τῶν κατὰ τὸ διλημματον προφαινοµένων dj 
ἀσέθεια, xaX τὸ μὴ εἶναι λέγειν, xaX τὸ παθητὸν αὖ - 
τὸν οἵεσθα:, πρόδηλος ἡ ἀλήθεια, διὰ τῆς τῶν ἁτόπων 
ἀναιρέσεως ἀναφαινομένη. El γὰρ καὶ ἀληθῶς ἔστι, 
xai παθητὸς οὐχ ἔστιν, δήλον ὅτι οὐχ ἐξ ἐνεργείας 
ἐστὶν, ἀλλ᾽ ὡς εἰκὸς ἀληθινὸν εἶναι θεὸν ἐκ τοῦ ἀλη- 
θινοῦ θεοῦ τοῦ Πατρὸς, ἁπαθῶς ἓξ ἀϊδίου ἁπανγα- 
σθέντα τε xal ἐχλάμφαντα. ᾽Αλλὰ xav αὐτὴν τὴν 
οὐσίαν, φησὶν, ἄρθαριός ἐστιν ὁ Θεός τἰ δὲ ἄλλο 
τῶν θεοπρεπῶν νοημάτων οὐκ αὐτῆς ἔχεται τοῦ Υἱοῦ 
τῆς οὐσίας; Τὸ δίχαιον, τὸ ἀγαθὸν, τὸ ἁἴδιον, τὸ τοῦ 
κακοῦ παντὸς ἀνεπίδεχτον, τὸ ἐν παντὶ τῷ χατὰ τὸ 
ἀγαθὸν νοουμένῳ ἀπεριόριστον. "Apa τίς ἔστιν ὁ λέ- 
γων, ἐπίκτητόν τι τῶν xaXov εἶναι τῇ θείᾳ φύσει, 
καὶ οὐ πᾶν ὃ τί πὲρ ἐστι χαλὸν ἐχεῖθόν τε ἀφορμᾶσθαι, 
χαὶ by αὐτῇ θεωρεῖσθαι; Οὕτω τοῦ προφῆτου λέγον- 
τος, ὅτι εἴ τι χαλὸν, αὐτοῦ, xal εἴ τι ἀγαθὸν, παρ) 
αὐτοῦ ἐστι. Συνάπτει δὲ τούτῳ, τὸ καὶ ἀγέννητον xav 
οὐσίαν εἶναι. Ἐγὼ δὲ εἰ μὲν οὕτω νοῶν τοῦτο λέχει, 
ὅτι ἀγέννητός ἐστι τοῦ Πατρὸς ἡ οὐσία, συντίθεµαι 
τῷ λεγομένῳ, xal οὖχ ἀντιθαίνω τῷ δόγµατι. 0ὐδὲ 
γάρ τις ὅλως τῶν εὐσεθούντων γεννητὸν εἶναι τὸν 
Πατέρα τοῦ Μονογενοῦς ὑποτίθεται. El δὲ τοῦτο μὲν 
ἑνδείχνυται χατὰ τὸ σχῆμα τοῦ λόγου, χατασχευᾶζει 
δὲ τὸ αὐτὴν τὴν ἀγεννησίαν οὐσίαν εἶναι, τοῦτό φημι 
δεῖν μὴ παραδραμεῖν ἀνεξέταστον, ὡς ἂν μὴ λάθοι 
τοὺς εὐεξαπατῆτους πρὸς τὴν συγχατάθεσιν τῆς βλασ- 
φημίας ὑποποιούμενος. "Οτι τοίνυν ἄλλο τι τῆς ἀγεν- 
νησίας ἐστὶ xal ἀγέννητος, Apayr καὶ χαθαρὰν οὗ- 
σαν πάσης ἑτερότητος xai διαφορᾶς. Περὶ του θεοῦ 
ταῦτα λέγει, οὗ τὴν οὐσίαν (a) ἀφθαρσίαν τε xol 
ἀνεννησίαν εἶναί φησι. Τρία τοίνυν ἐπὶ Θεοῦ εἶπεν 
ὀνόματα, τὴν οὐσίαν, τὸ ἄφθαρτον, τὸ ἀγέννητον. Εἰ 
µία τῶν τριῶν τούτων ὀνομάτων ἐπὶ Θεοῦ ἐστιν d) 
ἔννοια, Ἡ θεότης ταῦτα τὰ τρία πάντως ἑστίν. Ὡς 
εἶ τις λέγοι τὸν ἄνθρωπον χαρακτηρῖσαι βουλόμε- 
vos λογιχὸν αὐτὸν εἶναι, γελαστιχόν τε xal πλα- 
τυώνυχον. 'Eg' ᾧ διὰ τὸ μηδεμίαν χατὰ τὴν φύσιν 
ἐν ἑχάστῳ διαφορὰν εἶναι ἰσοδυναμεῖν τε ἀλλήλοις 
τὰ ὀνόματα λέγομεν, xal ἓν εἶναι τῷ ὑποκειμένῳ 
τὰ τρία, τὴν ἀνθρωπότητα, τὴν διὰ τῶν ὀνομάτων 
ὑπογραφεῖσαν. El τοίνυν τοῦτό ἐστιν ἡ Ὀεότης, ἡ 
ἀγεννησία τε χαὶ ἡ ἀφθαρσία καὶ ἡ οὐσία, χατὰ πᾶ- 
σαν ἀνάγχην ἐν τῇ τοῦ ἑνὸς τούτων ἀφαιρέσει, συν- 

(a) Deest aliquid quod supple ex Boico, ὅτι τοίνυν 
ἄλλο τι τῆς ἀγεννησίας ἐπὶ τὸ νόηµα, χαὶ ἄλλος τῆς 
θείας οὐσίας, ὁ λόγος ἐξ αὑτῶν τῶν» παρ αὐτοῦ 
λεγομένων ἐστὶν ὁ ἔλεγχος. Κατὰ αὐτὴν φησι τὴν οὗ. 


operatione non erit omnino quod efficitur. ita ut 
duorum alterum, vel patibilem per hzc Unigeniti 
essentiam facient, ut operationem capiat; vel hoc 
propter evidentem impielatem verentes, neque pe- 
nitus ipsam esse prastruunt. Quod enim pati na- 
tura abhorret, neque eífectricem efficaciam in se- 
ipsum omnino admittit. Qui igitur alicujus opera- 
tionis effectum Filium definit, hunc etiam unum 
quid eorum quz pati nata sunt deBnit, quecunque 
per operationem processum babent, vel siquidem 
perpessionem neget, etiam ipsius subsistentiam cum 
perpessione negabit. Sed quoniam secundum utrum- 
que eorum qua per dilemma demonstrantur, im- 
pietas est, el non esse dicere, et ipsum patibilem 
esse pulare, manifesta veritas qua per falsorum 
abolitionem elucet. Si enim etiam vere est, et pa- 
tibilis non est, perspicuum ex operatione ipsum non 
esse, sed sicut consentaneum est, verum esse Deum 
ex vero Deo Patre, impatibiliter ex zterno splende- 
scentem οἱ irradiantem. Sed, inquit, secundum 
essentiam incorruptibilis est Deus. Quid aliud eo- 
rum qua Deum decere intelliguntur non ipsam 
Filii essentiam possident ? Justum, bonum, zster- 
num, nullius mali capax, in omni eo quod secun- 
dum bonum intelligitur infinitum. Verum quis est 
qui dicat aliquid eorum qui sunt pulchra et prz- 
clara, divine naturz esse adventitiuin, et non quid- 
quid est pulchrum illinc proficisci, et in ea consi- 


6 derari, sic dicente propheta, quod si quid pulehrum ' 


est, ipsius, et si quod bonum, ab ipso est? Cum 
hoc autem copulat ingenitum etiam secundum e$- 
sentiam esse. Ego equidem si ita sentiens hoc dicit, 
quod ingenita est Patris essentia, dicto assentior, 
neque dogmati resisto. Nullus enim prorsus pie 
viventium Patrem Unigeniti esse genitum ponit. 
Quod si hoc quidem demonstratur secundum flgu- 
ram sermonis, astruit aulem ἀγεννησίαν, et essen- 
tiam idem esse, hoc non pretereundum esse inex- 
cussum dico, ut non lateat deceptu faciles ad assen- 
sionem blasphemiz pellicere. Quod igitur aliud quid 
ab ingeniti actione est etiam ingenitus, immistam et 
puram ab omni diversitateet differentia. De Deo hsec 
dicit, cujus essentiam incorruptibilitatem, etingene- 
rabilitatem esse asserit. Tria igitur in Deo dixit no- 
mina,essentiam, incorruptibile, ingenitum. Si borum 
trium nominum in Deoest una eademque notio, dei- 
tas hzc tria prorsus est. Ut si quis diceret, hominem 
exprimere volens, rationalem ipsum esse, risibilem 
et latiunguem. In quo propterea quod nulla est secun- 
dum naturam in unoquoque differentia, hxec nomina 
inter se vim &qualem habere dicimus, et unum esse in 
subjecto hzc tria, nempe hurnanitatem per nomina 
descriptam.Si ergo hoc est deitas,nempeávevvnola et 
incorruptibilitas et essentia, omni necessitate horum 
uno sublato simul etiam deitas tollitur. Ut enim si 

( θαρτός ἔστι χαὶ ἀγέννητος, Aper) χαὶ χαθα- 
ος οὔση πάσης έτε ρότητος καὶ διαφορᾶς, περὶ θεοῦ 
ταῦτα λέγει, οὗ τὴν οὐσίαν. 
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quis dixerit neque rationis participem, neque ad Α αναιρεῖ xaX «hv θΞότητα. Ως γὰρ τὸν μὴ λογιχὸν οὐδὲ 


ridendum aptum natura ; neque hominem esse asse- 
ruerit. Ita et in his tribus nominibus, ingenito dico 
et incorruptibili, et essentia, si per hzec deitas no- 
tificatur, quando unum aliquod horum trium non 
adest, procul dub:o in eo quod superest abolita est 
deitotis ratio. Ergo respondeat quam de Deo uni- 
genito habet opinionem: genitum ipsum, an inge- 
nitum putet; genitum dicet omnino, siquidem suis 
dietis non repugnet. Si igitur idem est cum iuge- 
nito, essenliaque et incorruptibile, per quas divini- 
tas dignoscitur; cui non adest ingenitum, simul 
ab hoc ablata est plane essentia et quod incorru- 
ptibile, quibus remotis deitas necessario eximetur. 
Quamobrem ad duplicem terminum secundum eorum 
blasphemiam consequentiz ratio pervenit. Si enim 
secundam idem signiflcatum in Deo dicitur essen- 
tia et incorruptibilitas et ingenitum, manifeste de- 
monstratus est hic novus Dei fabricator, Filiuin ab 
eo creatum, corruptibilem etiam cognoscere, quia 
non ingenitum noscat; nec lioc. solum, sed etiam 
funditus non subsistentem, quia non possit ipsum 
in deitate intueri, in quo ingenitum non cernitur, 
siquidem idem ingenitum et incorruptibile cum es- 
sentia opinatur. Quoniam vero in his perspicua est 
pernicies, miseris aliquis consulat, ut ad id quod 
superest ratione convertantur, nec reluctentur ex 
manifesto contra veritatem, sed assentiantur horum 
singulorum nominum proprium esse signiflcatum, 
quod quidem magis quis per ea qua opponuntur 


intellexerit. Nam et ingenitum per geniti opposi- - 


tionem invenimus, et incorruptibile per corrupti- 
bilis appositionem cognoscitur, et essentia per dis- 
crimen cum eo quod non subsistit spectatur. Sicut 
enim quod non genitum est, ingenitum dicitur, οἱ 
- quod non corrumpitur, incorruptibile: sic quod 
non est non exsistens, essentiam nominamus. Et 
contra sicut genitum non dicimus ingenitum, sic 
quod corruptibile est, non incorruptibile nomina- 
mus. Ergo essentia quidem in eo quod est aliquid 
intelligitur: bonum autem vel corruptibile, quale 
quid esse indicat. Alia igitur essenti:e ratio, et alia 
qux» quomodo, vel quale per se declarat. 

Ac mihi przclare habere videtur, si intermediam 
nauseam superavero (sic enim arbitror oportere 
amentes ejus contra ceommentationem aggressiones 
nomínare), dum cupidus immoror in proposita no- 
bis notione. Quxcunque enim ad eversionem eorum 
quas de commentatione a magistro considerata sunt, 
veluti quiddam succus pituitosus ab hoc scriptore 
evomita sunt, talia sunt ut nihil periculi legentibus 
praebeant, etsi admodum aliquis fuerit stolidus, 
et cui verba dare sit facile. Quis enim ita mentis 
Ίπορς et vecors, it quae exempll gratia de frumento 
a doctore posita sunt, quibus velut artem quamdam 
et aditum ad sublimium contemplationem auditori 
supponebat, haee dum exiliter Eunomius de essentia 
Dei universorum sermonibus accommodat, arbitre- 
ti ipsum aliquid dicere, et cum aliqua solertia 


γελαστικὸν εἶποι τις ἂν, οὐδὲ ἄνθρωπον ΄ οὕτως xal 
ἐπὶ τούτων τῶν τριῶν ὀνομάτων, τοῦ τε ἀγεννήτου, 
φημὶ, xai τοῦ ἀφθάρτου xal τῆς οὗσίας, εἰ διὰ τού- 
των ἡ θεότης χαρακτηρίζεται, ὅταν ἓν τι τῶν τριῶν 
μὴ ὑπάρχῃ, διεγράφη πάντως τῷ λείποντι χαὶ ὁ τῆς 
θεότητος λόγος. Οὐχοῦν ἀποχρινάσθω, τίνα περὶ τοῦ 
μονογενοῦς Θεοῦ ἔχει τὴν δόξαν, Ὑεννητὸν αὐτὸν fi 
ἀγέννητον οἵεται; Γεννητὸν ἐρεῖ πάντως, εἴπερ τοῖς 
ἰδίοις μὴ µάχοιτο. Et οὖν ταύτόν στι τῷ ἁγεννήτῳ f$ 
οὐσία τε χαὶ τὸ ἄφθαρτον, δι ὧν fj θεότης γνωρίζε- 
ται, ᾧ μὴ πρόσεστι τὸ ἀγέννητυν, συναφῄρητα!: τού- 
του πάντως ἡ οὐσία τε χαὶ τὸ ἄφθαρτον, ὧν μὴ παρόν- 
των, χαὶ fj θεότης xavà πᾶσαν ἀνάγχην ἐξαιρεθῄσεται. 
Οὐχοῦν εἰς διπλοῦν πἐρας τῆς χατὰ τὸ βλάσφημον αὖ- 
τῶν ἀχολουθίας ὁ λόγος χατήντησε. El yàp κατὰ τοῦ 
αὐτοῦ σηµαινοµένου λέγεται ἐπὶ τοῦ Θεοῦ ἡ οὐσία τε 
καὶ fj ἀφθαρσία, xaX τὸ ἀγέννητον, σαφῶς ἁποδέδειχται 
6 χαινὸς οὗτος θεοποιὸς τὸν παρ᾽ αὐτοῦ κτισθέντα 
Υἱὸν, φθαρτόν τε Ὑγινώσχων, διὰ τὸ μὴ τινώσχειν 
ἀγέννητον * χαὶ οὐ τοῦτο µόνον, ἀλλὰ xal παντελὼς 
ἀνυπόστατον, διὰ τὸ μὴ δύνασθαι αὐτὸν Ev θεότττι 
βλέπειν ip οὐχ ἐνθεωρεῖται τὸ ἀγέννητον, εἴπερ ταὐτὸν 
τὸ ἀγέννητόν τε xaX ἄφθαρτον τῇ οὐσία οἴεται. Ἐπεὶ 
δὲ πρόδηλος bv τούτοις ἐστὶν dj ἀπώλεια, συµδουλευ- 
σάτω τις τοῖς δειλαίοις ἐπὶ τὸ λειπόµενον τραπῆναι 
τῷ λόγῳ, xai μὴ ζυγομαχεῖν ἐκ τοῦ προδήλου πρὸς 
τὴν ἀλήθειαν' ἀλλὰ αυντίθεσθαι ἴδιον ἑχάστου τούτων 
εἶναι τῶν ὀνομάτων τὸ αημαινόμενον, ὅπερ μᾶλλον 
ἄν τις διὰ τῶν ἀντιδιαστελλομένων νοῄσειε. Τό τε Υὰρ 
ἀγέννητον τῇ πρὸς τὸ. γεννητὲν ἀντιδιαστολῇ ἑξευ- 
ῥίσχομεν, χαὶ τὸ ἄφθαρτον τῇ πρὸς τὸ φθαρτὸν παρα- 
θέσει γνωρίζεται, χαὶ fj οὐσία τῇ πρὸς τὸ ἀνυπόστα- 
τον παραλλαγῆ θεωρεῖται. Ὡς γὰρ ὃ μὴ ἐχεννίθη, 
ἀγέννητον λέγεται, χαὶ ὃ μὴ φθείρεται, ἄφθαρτον - 
οὕτως xat τὸ μὴ ἀνύπαρχτον, οὐσίαν χατονοµάζομεν. 
Καὶ τὸ ἔμπαλιν ὡς τὸ γεννητὸν οὐχ ἀγέννητον λέγο- 
μεν, xai τὸ φθαρτὸν οὐκ ἄφθαρτον ὀνομάζομεν. Οὐ- 
χοῦν οὐσία μὲν iv τῷ εἶναί τι χατανοεῖται' τὸ δὲ 
ἀγαθὸν ἡ τὸ φθαρτὸν, ἓν τῷ ποταπὸν εἶναι. "Άλλος 
οὖν ὁ τοῦ slvat λόγος, xaX ἕτερος ὁ τὸ πῶς, fj τὸ ποῖον 
δι ἑαυτοῦ.σαφηνίζων. 


Καΐ pot δοχεῖ χαλῶς ἔχειν ὑπερθάντι τὴν διὰ µέ- 


D σου ναυτίαν (οὕτω γὰρ οἶμαι χρῆΏναι τὰς ἀνοήτους 


αὐτοῦ χατὰ τῆς ἐπινοίας ἐπιχειρήσεις χατονομάζειν), 
τῷ προχειμένῳ ἡμῖν ἐμφιλοχωρῆσαι νοήµατι. Τὰ 
γὰρ ὅσα πρὸς ἀνατροπὴν τῶν περὶ τῆς ἐπινοίας τῷ 
διδασκάλῳ τεθεωρηµένων ὑπὸ τοῦ λογογράρου, καθά- 
περ τις χυμὸς φλεγματώδης ἐξήμεσται, τοιαῦτά 
ἐστιν ὡς µηδένα χίνδυνον παρέχειν τοῖς ἐντυγχάνουσι, 
κἂν σφόδρα τις ἡλίθιος ὧν καὶ εὐπαράγωχγος τύχῃ.Τίς 
γὰρ οὕτως ἔξω διανοίας ἐστὶν, ὥστε τὰ ὑποδειγμα- 
τιχῶς περὶ τοῦ σίτου παρὰ τοῦ διδασκάλου τεθέντα, 
δι ὧν οἱονεὶ τέχνην τινὰ xal ἔφοδον πρὸς τὴν τῶν 
ὑφηλῶν θεωρίαν τῷ ἀχροατῇ ὑπετίθετο, ταῦτα ψιλῶς 
τοῦ Εὐνομίου τοῖς περὶ τῆς οὐσίας τοῦ θεοῦ τῶν ὅλων 
ἐφαρμόζοντος λόγοις, οἰηθῆναί τι λέχειν αὐτὸν, xai 
μετά τινος ἁγχινοίας κατὰ τῆς ἀληθείας τεχνάςε- 


1041 


CONTRA £UNOMIUM, LiB. ΧΙ. 


1012 


σθαι; Τὸ γὰρ φάσχειν αὐτὸν πρεπωδεστάτην αἰτίαν A contra veritatem architectari? Nam quod ipse asse- 


ἐπὶ τοῦ θεοῦ τοῦ γεννῆσαι τὸν Υἱὸν εἶναι τὴν ἀδέσπο- : 


τον ἐξουσίαν, καὶ τὴν ἀνυπέρθλητον δύναμιν, ὅπερ 
οὗ περὶ τοῦ χόσµου µόνον xal τῶν ἓν αὐτῷ στοιχείων, 
ἀλλὰ χαὶ περὶ τῶν ἑρπετῶν χαὶ θηρίων ἔστιν εἰπεῖν" 
καὶ τούτο ὡς πρέπον ἐπὶ τῆς τοῦ μονογενοῦς Θεοῦ 
ὑπολήψεως τν σεμνὸν θεολό(ον ἐχτίθεσθαι: 7| τὸ 
λέγειν xa πρὸ τῆς τῶν ἀνομάτων γεννήσεως ᾽Αγέννη- 
τον, f| Πατέρα, f| τὰ λοιπὰ τῶν ὀνομάτων προσαγο- 
ῥεύςσθαι τὸν θεόν ' χαθάπερ δεδιότα, μὴ τοῦ ὀνόμὰ- 
τος παρὰ τοῖς µήπω Ὑεγονόσι σιωπηθέντος , ἑαυτὸν 
ἀγνοήσειεν, f| εἰς λήθην ἑαυτοῦ πέσοι, τῇ σιωπῇ 
. τοῦ ὀνόματος ὅ ἐστιν ἀγνοήσας. Ἡ δὲ χλευαστικὴ 


τῶν ἡμετέρων λόγων καταδρομὴ, ὅσον τὸ δριμύ τε p 


χ1ὶ ἀγχίνουν ἔχει, δι ὧν χατασχευάζει τὸ ἄτοπον, ὅτι 
ὁ πρὸ πάντων αἰώνων xal χρόνων καὶ πάσης αἰσθη- 
τῆς τε xal νοητῆς φύσεως γεγονὼς Πατὴρ, πῶς 
περιμένει τοὺς ἀνθρώπους, ἵνα διὰ τῆς τούτων Óvo- 
μασθῇ ἐπινοίας, o0x ὀνομαζόμενος, ὥς φησιν ἐχεῖνος, 
οὔτε ὑπὸ τοῦ Υἱαῷῦ, οὔτε ὑπὸ τῶν δι ἐχείνου γενομἐέ- 
νων νοητῶν οὐσιῶν; (ὐδένα γὰρ οὕτως οἶμαι χορύ- 
ζης εἶναι βαθείας μεστὺν, ὡς ἀγνοεῖν ὅτι ὁ μονοχενὴς 
θεὺς, ὁ ἐν Πατρὶ ὧν, καὶ ἐν αὐτῷ τὸν Πατέρα βλέ- 
πων, ὀνόματος ἢ ῥήματος πρὸς τὴν τοῦ ὑποχειμένου 
γνῶσιν οὐχ ἐπιδέεται, οὔτε τὸ Ἠνεῦμα τὸ ἅγιον, τὸ 
τὰ τοῦ θεοῦ βάθη διερευνώµενον, διὰ τῆς ὀνομαστι- 
χΏς προσηἹορίας πρὸς τὴν τοῦ ζητουμένου γνῶσιν 
ἐνάγεται. Οὔτε ἡ ἀσώματος τῶν ὑπερχοαμίων δυνά- 


rat causam in Deo decentissimam Filium gignendi, 
esse liberam potestatem et virtutem superexcellen- 
tem, quod quidem non solum de mundo οἱ de ele- 
mentis in ipso contentis, sed etiam de reptilibus 
et feris licet dicere; et hoc ut decorum in unige- 
nili Dei existimatione gravem et venerandum 
theologum exponere, vel dum dicit etiam ente ortum 
eorum qui nominant, ingenitum, vel Patrem, vel 
reliqua nomina, Deum appellari, quasi metuat ne 
nomine apud res nondum natas tacito seipsum igno- 
rarit, vel in sui ipsius oblivionem inciderit, silen- 
tio nominis quid sit nesciens. At illa cavillatoria 
nostrorum sermonum insectalio, quantum acrimo- 
nie el solerti& babet, quibus absurdum construit, 
quod qui ante omnia szecu!a et tempora, et omnem 
sensibilem et intelligibilem naturam, fuit Pater, 
quomodo homines exspectat, ut per commentatio- 
nem bis appellationibus nominetur, qui non nomi- 
nabatur, ut ait ille, neque a Filio, neque ab ullis 
per illum factis rebus intelligibilibus? Nullum enim 
ita profunda gravedine oppletum puto, ut ignoret 
quod unigenitus Deus, qui in Patre est, et In se- 
ipso Patrem videt "*, nomine vel verbo ad subjecti 
cognitionem non indiget, neque Spiritus sanctus, 
qui etiam Dei abditissima rimatur '*, per nomina- 
tivam appellationem ad ejus quod quxritur cogni- 
tionem adducitur. Neque incorporea transmunda- 


µεων quate, φωνῇ xat γλώττῃ χατονοµάζει τὸ 8ctov' C narum virtutum natura voce et lingua numen no- 


ἐπὶ γὰρ τῆς ἆθλου xal νοερᾶς φύσεως, ἡ xavà «bv 
νεύν ἑνέρχεια λόγος ἐστὶν, οὐδὲν τῇ ὑλιχῇ τῶν ὀργά- 
wo» ὑπηρεσίᾳ συγχρώµενος. Καὶ γὰρ ἐπὶ τῆς ἆν- 
θρωπίἰνης φύσεως , οὐδὲν ἂν ἐδέησεν ἡμῖν τῆς τῶν 
ῥημάτων τε xol ὀνομάτων χρήσεως, εἰ δυνατὸν ἣν 
γυμνὰ προδειχνύειν ἀλλήλοις τὰ τῆς διανοίας χινη- 
µατα. Νυνὶ δὲ τῶν ἐγγινομένων ἡμῖν νοημάτων, διὰ 
τὸ τῇ σαρχἰίνῃ περιθολῇ τὶν φύσιν ἡμῶν περιείργε- 
σθαι, φανερωθῆναι μὴ δυναµένων, ἀναγκαίως χαθά- 
περ σημεῖα τοῖς πράγµασι τὰς ποιὰς τῶν ὀνομάτων 
θέσεις ἐπιόαλόντες, δι ἐχείνων τὰς τοῦ νοῦ χινῄσεις 
ἀλλήλοις δηµοσιεύοµεν. Ei δὲ πως fjv ἀπογυμνοῦν 
ἑτέρως τὰ τῆς διανοίας κινήματα, χαίρειν τὴν περι- 
οδιχὴν τῶν ὀνομάτων ὑπηρεσίαν ἑάσαντες, τηλαυγέ- 
στ:ον ἂν xa χαθαρώτερον ἀλλήλοις συνεγενόµέθα, 
αὐτὴν τὴν τῶν πραγμάτων φύσιν, περὶ fjv ὁ νοῦς 
καταγίνεται ταῖς τῆς διανοίας ὁρμαϊς ἐχκαλύπτοντες. 
Νυνὶ δὲ τούτου χάριν τῷ μέν τινι τῶν ὄντων ὄνομα 
οὐρανὺν ἐθέμεθα, ἑτέρῳ δὲ γην, καὶ ἄλλῳ ἄλλο τι, 
Καὶ τὸ πρός τί πως ἔχειν, ἡ τὸ ἐνεργεῖν, f) τὸ πά- 
σχειν, πάντα ταῦτα ἰδιαζούσαις ἐπισημαινόμεθα ταῖς 
φωναῖς * dx ἂν μὴ ἀχοινώνητός τε χαὶ ἄγνωστος ἡ τοῦ 
νοῦ χίνησις bv ἡ μῖν µένοι. Ἡ δὲ ὑπερχόσμιος ἑκείνη xal 
ἄῦλος φύσις, τῆς σωματικῆς περιοχῆς ἐλευθέρα οὖσα 
καὶ ἄνετος, οὔτε ἐπὶ τῆς ὑπερχειμένης φύσεως ὀνο- 
µάτων δέεται f] ῥημάτων, ἀλλ εἴπου xal μνημονεύε- 


τχι παρὰ τῆς νοερᾶς φύσεως λόγος τις Ev ἱεραῖς Bi-. 


θλοις ἀνάγραπτος, ἡμῶν ἔνεχεν τῶν ἀχουόντων τὸ 


7! Joan, xiv, 9, 10. ?* 1 Cor. i1. 10. 


minat: nam in natura immateriali et intelligente, 
actus qui fit secundum mentem, sermo est, nihil 
materiali insirumentorum ministerio utens. Etenim 
in humana natura, non nobis verborum et nominam 
usu opus esset, si possemus nudas mentis impul- 
siones, et animi sensa patefacere. Nunc autem cum 
in nobis notlones ingeneremtur, propterea quod 
carnali amictu natura przpedita est, cum non pos- 
sint declarari, necessario tanquam signis et notis 
quibusdam nominibus impositis illas mentis notio- 
nes vicissim expromimus. Quod si aliquo modo 
liceret cogitationis agitationes denudare, periodicam 
nominum operam volere jubentes, fulgentius et 
purius inter nos conversaremur, ipsam rerum natu- 


D ram, in qua mens occupatur, cogitationis impul- 


sionibus recludentes. Nunc autem hujus gratia sin- 
gulis rebus nomen posuimus, alii quidem calum, 
ali vero terram, et alii quid aliud. Et quoniam 
aliud ad aliquid relationem habet, vel agit. vel pa- 
titur, omnia hxc peculiaribus vocibus significamus, 
ne incommunicabilis et incognita mentis notio in 
nobis resideret. Illa vero supermundialis et imma- 
terialis natura, quz ab omni concretione corporea 
libera est et soluta, neque in seipsa, neque in su- 
pereminente natura nominibus vel verbis indiget, 
sed sicubi a natura intelligente profectus memoratur 
sermo aliquis in sacris Libris descriptus, illud no- 
stri causa, qui audimus, dicitur, qui non 31ο modo 
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possumus quod declaratur percipere, quod non per A τοιοῦτον λέγεται, τῶν ἁδυνατούντων τούτων ἅλλῳ 


voces et verba enuntiatur. Et si David in Spiritu 
dicit Domino a Domino aliquid dici 13, est David 
qui loquitur, qui non potest aliter nobis rei intel- 
lectz doctrinam tradere, nisi per voces et verba 
mysteriorum cognitionem a Deo in ipso ingenera- 
tam interpretetur. 


Omnia igitur quz contra commentationem ipse 
disseruit verba , optimum praeterire arbitror, tam - 
elsi insanig accusel eos qui deitatis nomen ad 
declirationem supereminenlis virtutis putant ab 
hominibus per commentationem dici. Quid enim 
hic intelligens putat oportere commentationem 
conviciis iucessere, ex illius sermonibus licet , 
qui volunt, doceri. Qualia autem nos existima- 
mus de nominum usu, in superioribus diximus. 
Quod cum ita se res habeant ut earum fert natura, 
voces rerum interpretes rationalis facultas a Deo 
insita in natura nostra excogitavit. Quarum si quis 
causam in eum qui facultatem dedit, referat, ne- 
que nos repugnabimus : sicut moveri et videre, et 
reliqua per sensus efficere, ab illo fieri dicimus a 
quo talem adepti sumus facultatem. Sic igitur 
causa quidem nominandi Deum qui est secundum 


naturam quod quidem est secundum communem 


rationem in illum ipsum debet referri : potestas 
autem libera, sensa animi omnia et cogitata sic 
vel aliter nominandi, in natura sita est, quam sive 
quis &x(votay commentationem , sive alio aliquo no- 
mine velit appellare non contendemus. Hujus ser- 
inonis certissimum argumentum facimus, quod non 
apud omnes similiter quod Deus est nominetur, 
sed ut cuique videtur, quod intellectum est inter- 
pretetur. Quamobrem omnem ipsius vilem et abje- 
etam de commentatione garrulitatem silentio prz- 
tereuptes, decreta tenebimus, tantum nobis adno- 
tantes ex quibusdam eorum, qua in medio futili- 
tatis sive vaniloquii interjecta sunt, ubi putat 
Deum primis formatis parentibus, veluti aliquem 
padagogum vel granimatistam przsidentem, ver- 
borum et nominum doctrinam tradidisse : in quibus 
ait, ipsos primos a Deo effectos, vel continua serie 
ex illis genitos, nisi edocti fuissent, quomodo res 


τρόπῳ μαθεῖν τὸ δηλούμτνον, μὴ διὰ φωνῶν xax ῥη- 
µάτων ἐξαγγελλόμενον. Küv ὁ Δαθὶδ ἓν Πνεύματι 
λέγει τῷ Κυρίῳ παρὰ τοῦ Κυρίου τι λέγεσθαι , Δα- 
6,5 6 λέγων Env, ὁ μὴ δυνάµενος ἑτέρως ἡμῖν τὸ» 
τοῦ νοηθέντος διδασχαλίαν ποιήσασθα:, εἰ μὴ διὰ 
φωνῶν xal ῥημάτων τὴν ἐγγενομένην αὐτῷ θεόθεν 
τῶν µνστηρίων χατανόησιν ἑρμηνεύσειε. 

Πάντα τοίνυν τὰ χατὰ τῆς ἐπινοίας αὐτῷ φιλο- 
σοφηθέντα ῥήματα, παραδραμεῖν οἶμαι χαλῶς ἔχειν, 
xàv µανίαν ἐπιχαλῇ τοῖς τὸ τῆς θεότητος ὄνομσ 
πρὸς δήλωσιν τῆς ὑπερεχούσης δυνάµεως παρὰ àv- 
θρώπων οἰομένοις δι ἐπινοίας λέγεσθαι. Τί μὲν γὰρ 
οὗτος νοῶν, διασύρειν οἴεται δεῖν τὴν ἐπίνοιαν, Ex τῶν 
ἐχείνου πἀρεστι λόγων τοὺς βουλοµένους διδάσχεσθαι. 


B ofa δὲ ἡμεῖς ὑπολαμδάνομεν περὶ τῆς τῶν ὀνομᾶ - 


των χρήσεως, ἐν τοῖς χατόπιν εἱρήχαμεν. "Ότι τῶν 
πραγμάτων ἑχόντων ὡς ἔχει φύσεως, τὰς ἑρμηνευτιχὰς 
τῶν ὄντων φωνὰς, ἡ τεθεῖσα παρὰ τοῦ θεοῦ τῇ φύσεε 
ἡμῶν λογιχὴ δύναµις εὕρατο. "Qv el. μέν τ'ς τὴν αἱ- 
τίαν εἰς τὸν δεδωχότα τὴν δύναμιν ἀναςέρει, οὔτε 
ἡμεῖς ἀντιλέχομεν ὥσπερ καὶ τὸ χινεῖσθαι xal τὸ 
ópdv, καὶ τὰ λοιπὰ διὰ τῶν αἰσθήσεων ἐνεργεῖν παρ᾽ 
ἐχείνου λέγομεν γίνεσθαι, παρ᾽ οὗ τὴν τοιαύτην ἑσχή- 
χαμεν δύναμιν. Οὕτως οὖν καὶ τοῦ ὀνομᾶζειν θ:ὸν 
τὸν ὄντα χατὰ τὴν φύσιν ὅπερ ἐστὶν, ἡ μὲν αἰτία χατὰ 
τὸν κοινὸν λόγον εἰς αὐτὸν ἐχεῖνον τὴν ἀναφορὰν 
ἔχει. dj δὲ ἐξουσία τοῦ τὰ νοηθέντα πάντα τοιὼσὸς 
f| ὡς ἑτέρως χατονοµάζειν, ἐν τῇ φύσει χεῖται» Ἡ εἷ- 
τε τις ἐπίνοιαν, εἴτε ἄλλο τι βούλοιτο λέγειν, οὗ διοισό- 
μεθα. Τεχμήριον δὲ τοῦ λόγου τοῦτο ποιούµεθα, τὸ 
μὴ παρὰ πᾶσιν ὁμοίως τὸ θεῖον χατονοµάζεσθαι, 
ἀλλὰ χατὰ τὸ δοχοῦν ἑχάστοις τὸ νοηθὲν ἑρμηνεύε- 
σθαι. Οὐχοῦν πᾶσαν τἣν συρφετώδη περὶ τῆς ἔπι- 
νοίας αὐτοῦ φλυαρίαν σ.γήσαντες, τῶν δογμάτων» 
ἑξόμεθα, τοσοῦτον ἡμῖν παρασημηνάµενοι Éx τινων 
τῶν χατὰ τὸ μέσον αὐτῷ τῆς χενοφωνίας παρεντε- 
θέντων , ὅπου οἵεται τὸν Θεὸν τοῖς πρωτοπλάστοις, 
καθάπερ τινὰ παιδαγωγὸν f] γραμματιστὶν πρσχαθ- 
ἦμενον, ῥημάτων τε xal ὀνομάτων ὑφηγεισθαι διδα- 
σχαλίαν *&y οἷς φησιν, αὐτοὺς τοὺς πρώτους ὑπὸ τοῦ 
θεοῦ πλαπτθέντας, f) τοὺς προσεχῶς ἐξ ἐχείνων φύν- 
τας, εἰ y]. ἐδιδάχθησαν ὡς ἕκαστα τῶν πραγμάτων 
λέγεταί τε χαὶ ὀνομάζεται, ἀφωνίᾳ χαὶ ἁλογίᾳ cul, 


quaque dicuntur et nominantur, mutos et orationis D xat οὐδὲν ἂν, φησὶν, τῶν βιωφελῶν χατεπράξαντο, 


expertes vicluros fuisse; nihilque ait eorum que 
vite humans sunt utilia peragere potuisse, quia 
incognita fuisset cujusque el inceria sententia, 
penuria significantium, nempe verborum et nomi- 
num. Tanta est hujus scriptoris amentia, ut non ei 
salis sit existimare naturz inditam a Deo faculta- 
tem ad omnem methodum rationalis functionis; 
sed nisi singula didicisset, tanquam qui Hebrao- 
rum vel Romanorum linguam ad verbum doceantur, 
Tes ipsas quid sunt ignorare, neque ignem, neque 
aquam, ngque aerem, neque reliqua que sunt, 
cognoscentes, nisi per imposita ipsis nomina de 


7 Matth. xxi, 44; Psal. cis. 4. 


ἀδήλου ἑχάστου Oavolac ὑπαρχούσης δι’ ἀπορίαν τῶν 
σηµαινόντων, ῥημάτων δηλαδη xai ὀνομάτων. Tos- 
αύτη παραφροσύνη τοῦ λογογράφου, ὡς μὴ ἐξαρχεῖν 
ἡγεῖσθαι τὴν ἐντεθεῖσαν τῇ φύσει παρὰ τοῦ θεοῖ 
δύναμιν πρὸς πᾶσαν µέθοδον λογιχῆς ἑνεργείας, ἀλλ 
εἰ μὴ τὰ χαθ) ἔχαατον µάθοι, χαθάπερ οἱ τὴν τῶν 
Ἑδραίων ἢ τῶν Ῥωμαίων φωνὴν διά λέξεων διδασκό- 
µενοι, ἀγνοεῖν τὰ πράγματα ὅ τί ἐστι, id τὸ πῦρ, μὴ τὸ 
ὕδωρ, μὴ τὸν ἀέρα, μὴ τὰ λοιπὰ τῶν ὄντων ἐπιγινώ- 
σχοντας, εἰ μὴ διὰ τῶν ἐπιχειμένων αὐτοῖς ὀνομάτων 
τὴν περὶ τούτου γνῶτιν ἐκτήσαντο, Ἡμεῖς 66 φαμεν 
ὅτι ὁ τὰ πάντα £y σοφίᾳ ποιῄσας, xat τὸ λογιχὸν τοῦτο 
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πλάσμα ζωοπλαστήσας, µόνῳ τῷ ἐφεῖναι τῇ φύσει τὸν A his cognitlonem essent adepti. Nos autem dicimus 


λόγον, πᾶσαν τὴν δυναµιν τὴν λογιχὴν ἐναπέθετο. Kat 
ὥσπερ τὴν ἐν τοῖς αἰσθητηρίοις δύναμιν παρὰ τοῦ 
πλάσαντος τὸν ὀφθαλμὸν xat φυτεύσαντος τὴν ἀχοὴν 
ἐν τῇ φύσει ἔχοντες, παρ αὐτῶν πρὸς ὃ πέφυχε τῶν 
αἰσθητηρίων ἓν ἕκαστον , πρὸς τοῦτο χεχρήµεθα, xal 
οὗ δεόµεθα, οὔτε τοῦ τὰ χρώματα χατονοµάσαντος, 
ὧν ἡ ὅρασις τὴν ἀντίληψιν ἔχει (ἀρκεῖ γὰρ ὁ ὀφθαλμὸς 
ἑαυτῷ γενέσθαι τῶν τοιούτων διδάσχαλος), οὔτε ὧν διὰ 
τῆς ἀχοῆς, ἢ διὰ τῆς Υεύσεως, 1] διὰ τῆς ἀφῆς αἱσθησό- 
µεθα, ἀλλοτρίων πρὸς τὴν γνῶσιν διδασχάλων δεόµεθα, 
οἴχοθεν ἔχοντες ἑχάστου τῶν χατ᾽ αἴσθησιν ἐγγινομέ- 
νων ἡμῖν τὸ κριτήριον. Οὕτω qa uy χαὶ τὴν διανοητικὴν 
τῆς ψυχῆς δύναμιν τοιαύτην παρὰ τοῦ θεοῦ γενοµέ- 
νην, &g' ἑαυτῆς τὸ λοιπὸν χινεῖσθαι, χαὶ πρὸς τὰ 


πράγµατα βλέπειν * καὶ ὡς ἂν µηδεµίαν σύγχυσιν fj B 


γνῶσις πάθοι, χαθάπερ σἡμαντρά τινα τὰς διὰ τῶν 
φωνῶν ἐπισημειώσεις ἑχάστῳ τῶν πραγµότων ἔπι- 
θάλλειν. Πιστοῦται δὲ τὸ τοιοῦτον δόγμα xaX ὁ μέγας 
Μωῦσῆς, εἰπὼν παρὰ τοῦ ᾿Αδὰμ ἐπιτεθεῖσθαι τοῖς 
ἁλόγοις τῶν ζώων τὰς ἐπωνυμίας, οὑτωσὶ γράψας 
τῷ ῥήματι * Καὶ ἕἔπἼΊασεν ὁ θεὸς ἔτι àx τῆς γῆς 
πάντα τὰ θηρία τοῦ ἀγροῦ, xal πάντα τὰ πετεινἁ 
τοῦ οὐρανοῦ, καὶ ἤγαγεν αὐτὰ πρὸς tóv Ἀδὰμ 
ἰδεῖν ci κα»έσει αὐτά. Kal πᾶν ὃ ἐχά.-εσεν αὐτὸ 
Ἀδὰμ γυχὴν» ζώσαν, τοῦτο ὄνομα αὐτῷ. Kal 
ἑκά.ἰεσεν Ἀδὰμ ὀγόματα πᾶσι τοῖς θηρίοις τῆς 
γῆς καὶ κτήνεσι, val πᾶσι τοῖς θηρίοις τοῦ 
dqpov. 

Αλλ’ ἔοιχε χαθάπερ τις γλοιώδης πηλὸς, xal ἐχέ- 
Χολλος, ὁ χατὰ τῆς ἐπινοίας αὐτῷ ανυντεθεὶς λῆρος 
παρακατέχειν ἡμᾶς, καὶ μὴ Edv τῶν χρησιµωτέρων 
προσάφασθαι. Πῶς γὰρ ἄν τις παραδράµοι τὴν σπου- 
δαίαν ἑχείνην καὶ πεφροντισµένην φιλοσοφίαν, Ev οἷς 
φησι, μὴ µόνον τοῖς ποιµασιν ἐμφαίνεσθαι τὴν τοῦ 
Θεοῦ µεγαλοπρέπειαν, ἀλλὰ κάν τοῖς ὀνόμασι δια- 
δείχνυσθαι τὴν τοῦ Θεοῦ σοφίαν, οἰχείως xai mpos- 
φυῶς ἑχάστῳ τῶν Ὑενομένων τὰς προσηγορίας àp- 
µόααντος; Ταῦτα Κρατύ.ἲῳ τάχα τῷ Πλαιτωνικῷ δια- 
λόγῳ, Ἡ αὐτὸς ἐντυχὼν, f) τινος τῶν ἐντετυχηχότων 
ἀχούσας, διὰ τὴν πολλὴν οἶμαι πτωχείαν τῶν νοηµά- 
των ἑῤῥάπτει τοῖς ἰδίοις λήροις τὰς ἐχεῖ φλναρίας, 
ὅμοιον ποιῶν τοῖς τὴν τροφὴν £x προσαιτήσεως ἑἐαν- 
τοῖς συναγεἰρουσιν. Ὡς γὰρ ἐχεῖνοι βραχύ τι παρ) 


quod ille qui omnia in sapientia fecit '*, et qui ra- 
tonalem hanc creaturam effinxit, boc solo quod in 
ejus natura ratio inest, omnem rationalem faculta- 
tem indidit. Et quemadmodum in sentiendi instru- 
mentis facultatem ab eo qui finxit oculum, et ab 
eo qui plantavit aurem in natura habentes, abipsis 
ad quod instrumentorum sentiendi unumquodque 
natura comparatum est, ad hoc usi sumus, neque 
egemus eo qui colores nominet, quorum visus 
perceptionem habet : sufficit enim quod oculus sibi 
sit talium magister : neque eorum qus per audi- 
tum, vel per gustum, vel per tactum sentimus, 
alienis ad cognitionem doctoribus indigemus, e domo 
babentes cujusque eorum quae per sensum ingene- 
rantur nobis judicandi instrumentum. Sic dicimus 
etiatu intellectualem animi facultatem talem a Deo 
factam, a seipsa ceterum moveri, el ad res con- 
tueri : atque ut nullam confusionem cognitio pate- 
retur, veluti signacula quzedam, notas quas per voces 
fiunt, cuique rei indere. Hoc dogma confirmat etiam 
magnus Moses, cum dixit ab Adamo brutis animan- 
tibus nomina fuisse imposita, sic scribens ad ver- 
hum : Et formavit Deus amplius ex terra omnes 
bestias agri, et omnia volatilia celi, et adduxit ad 
Adamum ΚΙ videret quomodo ea  nuncuparet : et 
omne quod vocasset Adamus animam viventem, hoe 
nomen ipsi. Et indidit Adamus nomina bestiis terre, 
el jumentis et omnibus belluis agri '*. 

Sed videtur velut quoddam viseosum lutum, et 
gluten habens, ab eo contra commentationem effi- 
ctum commentum sive deliramentum nos detinere, 
nec sinere nos ad ea qua plus utilitatis habitura 
sunt, pertingere. Quomodo enim quis illam bonam 
el accuratam philosophiam preteriret, in quibus 
ait, non solum in creaturis Dei maguificentiam αρ” 
parere, sed etiam in nominibus Dei sapientiam 
demonstrari, qui proprie et ad naturam accom- 
modate singulis rebus ab ipso creatis appellationes 
aptavit? Hze fortasse cum in Cratylum Platonis 
Dialogum vel ipse incidisset, vel ex aliquo eorum 
qui legeruut cum audivisset, ob multam, ut opinor, 
notionum 1nendicitatem suis nugis assuit quz illie 
gunt nugamenta, simile quid faciens his qui ali- 


ἑχάστου τῶν ὁρεγόντων δεχόµενοι, x. ποιχίλων «s p mentum ex  mendicitate sibi ipsis congerunt. Ut 


xai πολυειδῶν τὴν τροφὴν ἑαυτοῖς ἑρανίζουσιν' οὕτως 
χαὶ ὁ τοῦ Εὐνομίου λόγος διὰ τὴν τοῦ ἁληθινοῦ ἄρ- 
του πενίαν, τὰς πανταχόθεν φίχας ῥημάτων τε xal 
νοημάτων τῷ ἰδίῳ συνερανίζει móvwp. Kal τούτου 
χάριν περικτυπηθεὶς τῇ χαλλιφωνίᾳ τῆς Πλατωνικῆς 
λέξεως, πρέπον οἴεται δόγµα τῆς Ἐχχλησίας τὴν 
ἐχείνου φιλοσοφίαν ποιῄσασθαι. Πόσαις Υὰρ, ciné pot, 
φωναῖς χατὰ τὰς τῶν ἐθνῶν διαφορὰς ἡ τοῦ στερεώ- 
µατος χατονοµάζεται Χτίσις ; Ἡμεῖς οὐρανὸν τοῦτο 
λέγομεν, Σαμαὶμ ὁ "E6patoc, ὁ Ῥωμαῖος Κελοὺμ, xal 
ἄλλως 6 Σύρος, ὁ Μῆδος, ὁ Καππαδόχης, ὁ Μαυρού- 
σιος, ὁ Σχύθης, ὁ θρὰξ, ὁ Αἰγύπτιος' οὐδὲ ἀριθμῆσαι 


πι fa], οι, 24, 75 Gen, 10, 19, 20. 


enin illi modicum quid 4 singulis porrigentibus 
accipientes, ex variis et multiformibus alimentum 
sibi ipsis corrogant, sic Eunomii sermo propter 
veri panis inopiam undique verborum et notionum 
micas proprio labori corrogat, hujusque causa ob 
Platonicze dictionis elegantiam attonitus, decere 
opinatur decreta Ecclesie philosophiam facere. 
Quot enim, dic mibi, vocibus secundum gentium 
differentias firmamenti natura nominatur? Nos 
(Graci videlicet) οὐ ρανόν dicimus, Samaim Hebrzus, 
Romanus celum, et aliter Syrus, Medus, Cappadox, 
Maurusius, Scytlia, Thrax, JEgyptius. Neque nu- 
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merare facile est nominum differentias, quot suat À ῥάδιον τὰς τῶν ὀνημάτων δικφαρὰς, ὅσαι κατὰ Έθνος 


secundum singulas geutes de coslp et reliquis rebus. 
Quodaam igitur, dic, herum nativum οἱ gomuinum 
est nemen , quo .magnilca Dei sapienti demea- 
suwainr? Si Grecum reliquis proferas, tibi resistet 
fortasse /Egyptius sanm.preponens. Et si Hebraico 
primas deleras, Syrus suam vocem ex adverse op- 
penet, neque Remenus his de primatu cedet. Et 
Medus non admittet suà non priones partes ferre. 
bt ex reliquis gentibus «umque suum primas obti- 
mere volet. Quid igitur nom patietur dogma ad tot 
vocum diffesontias à controversantibus discissum ? 
Sed ez his, inquit, tanqsam legibus in operto positis 
decluratur Deum naturis congruentes inter se appel- 
letiones faxere. O  magnifieentia. dignitatis, quales 
epiniones diviwis doctrinis tlieologus gratificatur, 
quac nequo baineatoribus invident homines ! Etenim 
iHis concedunt nomina fingere operationibus, qui- 
bas elsboramtes occupantur, et aulius ipsos Deo 
tequolibus heneribus nobilitavit, quando pollubra 
sive pelluvia, et psilethera, seu unguenia depila- 
toría, δὲ saantilia, et talia multa bis quas ab ipsis 
flumt, imponuntur, qus convenienter verborum 
significatione rem aperte declarant. 


Sed et hsc preteribo, et Epicuream ipsorum 
nauralem scientiam deinceps positam, quam squi- 
yslere commentationi dicit, qui inane et individuum 
corpusculum et fortaitas rerum generationes cogna- 
tionem quamdam lrabere asserit cum eo quod per 
commentationem esse declaratur. En quomodo 
Epicurum novit, dicentes arguimur. Taceatur etiam 
ejus preseset dogmatum adjutor Aristoteles, cujus 
opinionem deinceps inquit commentationis sermo 
nibus conferri. Illius enim inquit esse dogma, non 
per omnia penetrare Providentiam, neque usque 
ad res terrenas permeare : quod quidem hic con- 
sonum his quse per commentationem exquisita 
eunt, confirmat; sic €onsiderate per accuratam 
subtilitatem degmata dijudicat. Sed progrediens, 
oportere dicit, vel neque ortum eorum quz sunt, 
Deo concedere, vel si hunc dederimus, non auferri 
nominum positionem. Quinetiam de brutis et ra- 
tionis expertibus, sicut ante dizimus, contrarium a 
Seriptura docemur, quod neque fecit Adam ani- 
malia, neque nominavit Deus, sed a Deo quidem 
ortus, ab bomine vero factorum nuncupatio, sicut 
a Mose litteris proditum est. Deinde sermonum 
nobis encomium proprio sermone persequitur, ac 
$i quis ignominia afficeret vim οἱ facultatem ser- 
monis, et ait post illam stolidam et inanem atque 
insolentem verborum structuram, Providentise lege 
et mensura perfecte copulare cum cognitione el 
"su necessariorum, nominum traditionem, malta- 
. que ejusmedi t profunde 6omne cum deliravit, 
ad inexpugnabilem atque ineluctabilem necessita- 
tem sermone periransit, Dicam autem non ad ver- 
bum, sed solam tantummodo sententiam seriio- 
num ilius exponens : Non, inquit, poelis assi- 


6 


περί τε οὐρανοῦ xai τῶν λοιπῶν πραγμάτων οὗσαι 
τυγχάνουσι. Ποῖον οὖν, εἰπέ pot, τούνων προσφνές 
ἁστιν ὄνομα, ᾧ ἡ μεγαλοπρεπῆς σοφία τοῦ Θεοῦ δια- 
ésixvuzar; "Av τὸ Ἑλληνοῦόν τῶν λοιπῶν προτιµή- 
σῃς, ἀντιστήσεταί σοι πυχὸν ὁ Αἰγύπτιος τὸ ἑαυτοῦ 
προθαλλόµενος. Κἂὰν τῷ Ἑδραϊχῷ τὰ πρωτεῖα vel- 
pne, ἀντιπαρεξάχει ὁ Σύρος «hv ἰδίαν φωνὴν, οὐδὲ 6 
"Potato; «ούτοις civ πρωτείων ὑφήσεται' xai à λἔτ- 
δος, οὐ δέξεται μὴ «à ἑανυτοῦ προτερεύειν΄ χαϊρὲκ τῶν 
λουκῶν ἐθνῶν ἕκαστον τὰ ἑαυτοῦ ἀξιώσει πρωτεύειν. 
Τί οὖν οὐ πείσεται τὸ δόγμα πρὺς τοσαύτας φωνῶν 
διαφορὰς ὑπὸ τῶν ἀμφισδητούντων διασχιζόµενον ; 
149) ἐκ τούτων, φησὶ, καθάπερ νόμων ἐμφανῶς 
χθιµένων, δηλοῦται τὸ τὸν 880v ταῖς φύσεσι xpe- 
πούσας ααταΛλήᾶϊους ποιαῖσθαι τὰς κλήσεις. 
Ὢ τῆς µεγαλοφυῖας τοῦ δόγµατος { οἵας ὑπολήψεις 
ταῖς θείαις διδασχαλίαις 6 θεολόγος χαρίζεται, ὧν 
υὐδὲ τοῖς βαλανεῦσι φθονοῦσιν οἱ ἄνθρωποι ] Καὶ γὰρ 
Ἐκείνοις συγχωροῦμεν ὀνοματοποιεῖν ἑνεργείας περὶ 
ἃς πονοῦντες τυγχάνουσι, καὶ οὐδεὶς αὐτοὺς ἰσοθέοις 
τιμαῖς ἀπεσέμνυνεν, ὅτε ποδόνιπτρα, xat. Φιλέθειρα, 
καὶ χειρόµαχτρα, καὶ τοιαῦτα πολλὰ τοῖς Υινοµένοις 
mas ' αὐτῶν τίθενται, προαφυῶς δηλοῦντα τῇ ἐμφά- 
σει τῶν ῥημάτων τὸ ὑποκχείμενον. 

Αλλὰ παραδραμοῦμαι καὶ ταῦτα, καὶ τὴν Ἔπι- 
χούρειον αὐτῶν φυσιολογίαν ἐφεξῆς χειμένην, fjv ἴσο- 
δυναμεῖν τῇ ἐπινοίᾳ φησὶν, ὁ τὸ κενὺν χαὶ ἄτομον, 
καὶ τὰς τυχαίας τῶν ὄντων γενέσεις, συγγενῶς ἔχειν 
λέγων πρὺς τὸ διὰ τῆς ἐπινοίας δηλούμενον. Ὢ πῶς 
ἑνόησε τὸν Ἐπίχουρον, λέγοντες ἐλεγχόμεθα ! Σιγά- 
σθω xal ὁ προστάτης αὐτοῦ xal σύμμαχος τῶν δο- 
γμάτων Αριστοτέλης, οὗ «hv δόξαν ἐν τοῖς ἔφεξης 
φησι τοῖς τῆς ἐπινοίας λόγοις συµφέρεσθαι. Ἐχείνου 
γάρ φησιν εἶναι τὸ δόγµα, τὸ μὴ διὰ πάντων τῶν 
ὅντων διἠχειν τὴν Ἡρόνοιαν, μηδὲ µέχρι τῶν σερι- 
γείων διαθαΐνειν πραγμάτων. Ὅπερ οὗτος σύμφω- 
vov τοῖς κατὰ τὴν ἐπίνοιαν ἐξητασμένοις εἶναι διισχυ- 
ρίζεται, οὕτως ἔστι χρίνειν ἐπεσχεμμένως δι’ ἀχρι- 
θείας τὰ δόγµατα. ᾿Αλλὰ προϊὼν χρΏναί φησιν, ἢ 
μηδὲ τὴν γένεσιν τῶν ὄντων τῷ θεῷ συγχωρεῖν, ἢ 
δόντας ταύτην ph παραιρεῖσθαι τὴν τῶν ὀνομάτων 
θέσιν. Καὶ μὴν χαὶ περὶ τῶν ἁλόγων, καθὼς φθά- 
σαντες εἰρήχαμεν, τὸ ἐναντίον παρὰ τῆς Εραςφῆς δι- 


D δασχόµεθα, ὅτι οὔτε ἐποίησεν ὁ ᾿Αδὰμ «à ζῶα, οὔτε 


ὠνάμασεν ὁ θεός ' ἀλλὰ παρὰ τοῦ θεοῦ μὲν ἡ Υένεαις, 
παρὰ δὲ τοῦ ἀνθρώπου τῶν γεγονότων ἡ χτῆσις, ὡς 
ὑπὸ τοῦ Μωῦσέως ἱστόρηται. Εἶτα λόγων ἡμῖν ἑγκώ- 
µιον τῷ ἰδίῳ διέξεισι λόγῳ, ὥσπερ ἀτιμάζοντός τινος 
τοῦ λόγου τὴν δύναμιν, xal φησι μετὰ τὴν ἀσύφιλον 
ἐχείνην χαὶ στομφώδη τῶν ῥημάτων συνθήχην, Προ- 
γοίας νόµῳ καὶ µέτρῳ τελεµος συνάφαι τῇ γνώσει, 
καὶ τῇ χρήσει τῶν ἀναγχαίων τὴν µετάδοσιν τῶν ὀνο- 
μάτων, xal πολλὰ τοιαῦτα ἓν βαθεῖ τῷ ὕπνῳ ληρή- 
σας, ἐπὶ τὴν ἅμαχόν «s χαὶ τὴν ἀνανταγώνιστον ἀνάγ- 
χην μεταβαίνει τῷ λόγῳ. Λέξω δὲ, οὐχ ἐπὶ ῥημάτων, 
ἁλλ᾽ ἐπὶ µόνης τῆς διανοίας τὸν παρ ixelvou λόγον 
ἐχθέμενος: Ob ποιηταῖς , φησὶν, ἀγαθετέον τὴν 
τῶν ῥημάτων εὕρεσιν, τοῖς διαψευσθεῖσο ἓν ταῖς 
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περὶ Θεοῦ ὑπολήψεσυ. Ofa χαρίξεται τῷ θεῷ ὁ A gnanda est verborum inventio, qui mentiti sunt. in 


γεννάδας, τὰ τῆς ποιητιχῆς ἑξουσίας εὑρήματα τῷ 
Θεῷ προσάπτων. "cce διὰ τούτου σεµνότερον τοῖς 
ἀνθρώποις καὶ ὑφηλότερον τὸν Θεὸν δοχεῖν εἶναι, 
ὅταν πιστεύωσιν οἱ Εὐνομίῳ µαθητευόµενοι, τὸ Λι- 
χριφὶο, χαὶ τὸ Κάρχαιρε, καὶ vb. Εὐρὰξ, καὶ τὸ Κέ- 
xaós , xaX τὸ Φοχειρὶ, xaX Σέζε, xaX Δούπησε, χαὶ 
Κανάχιζε, χαὶ Σμερδα.έον κονάἀθδιζδ, καὶ ΛΙγξε, 
καὶ "lays, καὶ Μερμήριξε, xal πάντα τὰ τοιαῦτα, 
ὅτι οὐ χατ) ἐξουσίαν τινὰ πρὸς τὸ δοχοῦν οἱ ποιη- 
ταὶ διεξέρχονται, ἀλλὰ παρ) αὐτοῦ τοῦ Θεοῦ τὰ ῥή- 
pata ταῦτα μυσταγχωχούμενοι τοῖς µέτροις ἑνεί- 
ρουσι. Παρείσθῳ xal ταῦτα, καὶ τὸ σοφὸν ἐχεῖνο xai 
ἅμαχον ἐπιχείρημα, τὸ τοὺς ἁγίους τῶν ἀνδρῶν μὴ 
ἔχειν ἡμᾶς ἐπιδειχνῦναι τὴν γραφιχὴν ἱστορίαν, χαι- 


opinionibus de Deo. Qualia Deo hic generosus gra-- 
tificatur, poetices facultatis inventa Deo adaptans ? 
lta ut per hoc hominibus augustior et excelsior 
Deus esse videatur, cum credunt Eunomii discipuli 
hsec verba Licriphis, et Karchaire, et Euraz, et 
Kechwre, et Phocheiri, οἱ Size, et Doupese, et Kana- 
chize, et Intonuere poli, e& Crebris micat ignibus ether, 
et Linze, et Ische, et alia. ejusmodi poetarum flg- 
menta; quod non per licentiam aliquam ad arbi- 
wrium poel2 persequuntur, sed ab ipso Deo hzc 
verba mystice edocli versibus suis inserunt. Sed 
et liec pretermittantur, et doctum illud et inexpu- 
gnabile cpicherema nos non posse demonstrare 
ex scripta historia, sanctos viros novas voces exco- 


νὰς ἐπεξευρόντας φωνάς. El μὲν γὰρ ἀτελῆς Tv µέ- B gitassc. Si enim imperfecta erat usque ad mani- 


χρι τῆς ἀναδείξεως τῶν ἀνδρῶν ἑχείνων ἡ ἀνθρωπίνη 
φύσις, χαὶ οὕπω τῇ χάριτι τῇ λογιχῇ συμπεπλήρωτο, 
χαλῶς ἔδει παρ᾽ αὐτῶν ἐπιζητεῖσθαι τὴν τοῦ λείπον- 
τος πλήρωσιν. El δὲ εὐθὺς παρὰ τὴν πρώτην άπροσ- 
δεἠς χαὶ τελεία, χατὰ τὴν λογχικήἠν τε χαὶ διανοητικὴν 
ἑνέργειαν dj φύσις ὑπέστη, πῶς ἄν τις ἔτι κατὰ τὸ 
εὖχολον ἐπιζητοίη πρὸς σύστασιν τοῦ χατὰ τὴν ἐπί- 
νοιαν λόγου, τὸ τοὺς ἁγίους κατάρξαι φωνῶν 1] ῥη- 
µάτων; "H εἰ μὴ τοῦτο ἔχομεν ἀποδεῖφαι, ἰχανὴν 
ἑαυτῷ χρίνειν ἀπόδειξιν τοῦ τὸν Θεὸν ἡμῖν νενοµο- 
θετηκέναι τὰς τοιάσδε συλλαθὰς xai τὰ ῥήματα. 


AAA" ἐπειδὴ, φησὶν, οὐκ ἁπαναίγεται τὴν πρὸς 


τοὺς éavtoU θεράποντας ὁ θεὸς ὁμι]ίαν, ἀκό- C 


ουθόν ἐστιν οἴἵεσθαι αὐτὸν, ἐξ ἀρχῆς τὰς προσ- 
φυεῖς τῷ πράγματι τεθεῖσθαι προσηγορίας. Τί 
οὖν xal πρὸς τοῦτο justo; Tou μὲν καταδέχοσθαι 
τὸν 6εὺν τὴν πρὸς ἄνθρωπον ὁμιλίαν, αἰτίαν εἶναι 
τὴν φιλανθρωπίαν διοριζόµεθα. Ἐπεὶ δὲ οὐχ ἑνδέ- 
χεται τὸ τῇ φύσει βραχὺ τῶν ἱδίων µέτρων ὑπεραρ- 
θῆναι, xal τῆς ὑπερεχούσης φύσεως τοῦ Ὑψίστου 
ἐφάψασθαι, τούτου χάριν αὐτὺς πρὺς τὸ ἡμέτερον 
ἀσθεὺὲς χατάγων τὴν Φφιλάνθρωπον δύναμιν, ὡς 
ἡμῖν δυνατὸν ἦν δέξασθαι, οὕτω τὴν map! ἑαυτοῦ χά- 
pw καὶ ὠφέλειαν νέµει. Καθάπερ yàp κατὰ τὴν 
θείαν οἰχονομίαν ὁ fivc τὸ σφοδρὸν τῶν ἀχτίνων 
καὶ ἄχρατον τῷ διὰ μέσου χατακεράσας ἀέρι, σύμ- 


festationem virorum illorum humana natura et 
nondum gratia ratiopali completa erat, praeclare 
oportebat ab ipsis exquirere defectus expletionem. 
Quod si statim ab initio non indiga, sed perfecta 
secundum ratiocinatricem et excogitatricem opera- 
tioném natura subsistit, quomodo quis amplius 
facile inquirat ad constitutionem sermonis secum- 
dum commentationem, quod sancti vocum vel ver- 
borum primi auctores fuerunt? Vel si non hoc 
possumus demonstrare, idoneam sibi ipsi judicare 
demonstrationem, quod Deus nobis ejusmodi sylla- 
bas et verba sanxerit. 


Sed quoniam, inquit, non aspernatur Deus cum 
suis (amulis colloquium, consequens est ipsum putare 
ab initio rei congruas indidisse appellationes. Quid 
igitur ad hoc nos respondebimus? Quod Deus cum 
homine in congressum colloquiumque veniat, cau- 
sam esse in humanum genus benevolentiam defi- 
nimus. Quoniam vero quod natura breve est, non 
potest supra proprios modos sustolli, et supere- 
minentem naturam Altissiui attingere. Hujus gratia 
ipse ad nostraih infirmitatem, potentiam hominum 
generi benevolam adducens, quantum capere possu- 
uius, sic suam nobis gratiam et utilitatem distribuit. 
Quemadmodum enim secundum divinam dispensa- 
tionem $0l suorum radiorum vigorem et sincerita- 
tem cum aere interjecto contemperans, moderatum 


µετρον ἑἐπάγει τοῖς δεχοµένοις τὴν αὐγὴν τε xol p accipientibus splendorem et calorem immittit, 


τὴν θερμότητα, καθ) ἑαυτὸν ὢν τῇ ἁσθενείᾳ τῆς 
φύσεως ἡμῶν ἁπροσπέλαστος ' οὕτω xa ἡ θεία δύ- 
ναµις καθ) ὁμοιότητα τοῦ ῥηθέντος ἡμῖν ὑποδείγμα- 
τος ἀπειροπλασίως ὑπεραίρουσα τὴν φύσιν ἡμῶν, 
xoi ἀπρόσιτος .εἰς µετουσίαν οὖσα, οἷόν τις µίτηρ 
εὔσπλαγχνος τοῖς ἀσήμοις τῶν νηπίων χνυξήμασι 
συνδιαφελλιζοµένη, τοῦτο νέµει τῇ ἀνθρωπίνῃ φύσει 
ὅ λαθεῖν δυνατῶς ἔχει ' xal διὰ νοῦτο, ἐν ταῖς ποι- 
χίλαις πρὸς τοὺς ἀνθρώπους θεοφανείαις χαὶ χατὰ 
ἄνθρωπον σχηματίζεται, xal ἀνθρωπικῶς φθέγχε- 
ται, χαὶ ὀργὴν, καὶ ἔλεον χαὶ τὰ τοιαῦτα ὑποδύεται 
πάθη. ὡς ἂν διὰ πάντων τῶν καταλλήῆλων ἡμῖν χει- 
ραγωγοῖτο ἡ νηπιώδης ἡμῶν ζωὴ, διὰ τῶν τῆς 
Προνοίας λόγων τῆς θείας φύσεως ἐφαπτομένη. "Ott 


quamvis sit per se imbecillitati nostrz inaecessus : 
sic οἱ divina natura, dicti a nobis exempli simili- 
tudine, inünitis partibus nostram naturam superans, 
εἰ inaccessa ad participationem cum sit, veluti ma- 
ter benigna εἰ misericors sensu et intelligentia 
carentibus infantium vagitibus una balbutiens, hoo 
humane tribuit naturz quod capere potest; pro- 
plereaque in variis ad homines Dei apparitionibus, 
et secundum hominem figuratur, et humanitus 1o- 
quitur, el iram, et misericordiam et ejusmodi 
induit affectus, ut per omnia quz natura nostra 
sunt congrua, infantilis nostra vita tanquam mantt 
ducatur, per Providentie sermones divinam wa- 
turam attingens. Quod enim nulli affectui egyiun 
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qui per voluptatem, ve' misericordiam, vel iram A γὰρ οὐδενι πάθει τῶν xa0' ἡδονὴν, ἡ κατ ἔλεον, ἢ 


contingunt, Deum obuoxium esse sanctum est 
existimare, nullus qui vel mediocriter rerum ve- 
ritatem considerarit, contradixerit. Verumtamen 
eliam delectari Dominus dicitur in aervis suis, 
et irasci animo in populum qui lapsus fuerat, 
el uisereri rursus ejus cujus misertus fuerit, et 
similiter misereri, unoquoque talium verborum 
plausibili sermone nos instruente, quod per nostra 
idiomata seu proprietates Dei providentia infirini- 
tati nostra: adiniscetur : ut qui ad peccatum pro- 
clives sunt, terrore ac metu a malis abstineant, 
et qui in peccatis deprehensi ante (uerint, non 
desperent reditum per paenitentiam, in Dei mi- 
sericordiam respicientes ; qui vero ad exactam 
normam vitam suam dirigunt, et recte confor- 
mant, magis virtutibus exsultlent, ut qui sua vita 
ipsum bonorum inspectorem delectent. Quemadmo- 
dum autem non licet mutum nominare eum qui 


per figuras et gestus cum surdo, quatenus au- 


dire potest, colloquitur : sic neque humanum ser- 
monem in Deo existimare debemus, quoniam ad 
homines per dispensationem eo usus est. Etenim 
nos clyogmo, id est, sono aculiore palati seu 
gutturis, el poppysmo, sono quodam qui labris 
compress s editur, et sibilo brutas animantes di- 
rigere consuevimus. At hoc nobis sermo non est, 


ὀργὴν συµθαινόντων εὐαγές ἔστιν ὑποχεῖσθαι τὸ Octoy 
οἴεσθαι, οὐδεὶς ἀντείποι τῶν xal μετρίως ἐπεσχεμμέ- 
vov τὴν περὶ τῶν ὄντων ἀλήθειαν. ᾽Αλλ' ὅμως χαὶ 
εὐφραίνεσθαι Κύριος λέγεται ἐπὶ τοῖς δούλοις aUo, 
xai ὀργίξεσθαι θυμῷ ἐπὶ τὸν ἑπταιχότα λαὺν, xal 
ἐλεεῖν πάλιν ὃν ἂν ἐλεῆσῃ, xat οἰχτείρειν ὡσαύτως, 
δι ἑχάστου, οἶμαι, τῶν τοιούτων ῥημάτων τοῦ xpo- 
τοῦ λόγου ἡμᾶς παιδεύοντος, ὅτι διὰ τῶν ἡμετέρων 
ἰδιωμάτων ἡ τοῦ Θεοῦ πρόνοια τῇ ἀσθενείᾳ ἡμῶν 
ἐπιμίγνυται' ὡς ἂν of τε πρὸς ἁμαρτίαν ῥέποντες, 
φόθψ τῆς τιμωρίας ἑαντοὺς τῶν xaxov ἀνέχοιεν, ol 
τε προειλημμµένοι pt ἀπογινώσχοιεν τὴν Ex. µετα- 
νοίας ἐπάνοδον, πρὸς τὸν ἔλεον βλέποντες * xal ob δι 
ἀχριθοῦς πολιτείας κατορθοῦντες τὸν βίον, μᾶλλον 
ταῖς ἀρεταῖς ἐπαγάλλοιντο, ὡς εὐφραίνοντες τῷ ἰδίῳ 
βίῳ τὸν τῶν ἁγαθῶν γινόμενον ἔφορον. Ὥσπερ δὲ 
οὐκ ἔστι χωφὸν ὀνομάσαι τὸν διὰ σχημάτων τῷ χωφῷ 
χαθὼς ἐπαῖειν πἐφυχεν ὁμιλοῦντα” οὕτως οὐδὲ ἀν- 
θρώπινον λόγον περὶ τὸν θΘεὸν οἱηθῆναι, ἐπειδὴ πως 
ἀνθρώπους αὐτῷ xav' οἰχονομίαν ἐχρήσατο. Καὶ 
γὰρ ἡμεῖς χλυωγμῷ, χαὶ ποππυσμῷ xai συρἰγµατι 
τὰ ἄλογα διευθύνειν εἰώθαμεν. Αλλ' οὐ τοῦτο ἡμῖν ὁ 
λόγος ἐστὶν, ᾧ τῆς τῶν ἁλόγων ἀχοῆς καθιχνούµεθα” 
ἀλλὰ πρὸς μὲν ἡμᾶς αὐτοὺς τῇ φύσει χεχρήµεθα, 
τοῖς δὲ ἀλόγοις, ὅ τε χατάλληλος φόφος xat ὁ Toc 
διὰ τοῦ σχήματος Ίχος πρὸς τὴν χρείαν ἐξέρχεσεν. 


quo brutorum animalium aures penelramus : sed apud nos ipsos naturali quidem sermone utimur, 
verum apud bruta animantia congruus strepitus et qualiscunque per gestum sonitus ad necessarium 


usum satis fuit. 


Verum hic religiosus non vult Deum nostris C 


usum [uisse, propter nostram ad vitium propen- 
sionem, ignorans hic amicissimus quod propter 
nos neque maledictum et exsecratio, et peccatum 
fieri renuit : tantum est ei benevolentiz et amoris 
erga homines, ut non bonorum solum, sed etiam 
malorum nostrorum sponte ad experientiam ve- 
nerit. Qui autem malorum quidem aostrorum com- 
munmicationem accepit, quomodo eum pulcherrimi 
nostrorum bonorum (sermonem intelligo) partici- 
pem fleri piguit? Sed ad patrocinium David pro- 
ponit, et ait illum dicere a Deo rebus nomina 
indita esse, quia scriptum est ad hunc modum : 
Qui numerat multitudinem. stellarum, εἰ omnibus 
eis nomina vocat Ἱ9. Ego autem cuivis mentis com- 


Αλλ οὗ βούλεται τοῖς Ἡμετέρὸις ὁ εὐλαθὴῆς οὗτος 
τὸν Θεὸν χεχρῆσθαι, διὰ τὴν πρὺς xaxlav ἡμῶν ῥο- 
Thy, ἀγνοῶν ὁ φίλτατος ὅτι δι’ ἡμᾶς οὐδὲ χατάρα χαὶ 
ἁμαρτία ἀπέσχετο γενέσθαι’ τοσοῦτον αὐτῷ περίεστε 
τῆς φιλανθρωπίας, ὡς οὐχὶ τῶν ἀγαθῶν µόνον, ἀλλὰ 
καὶ τῶν χαχῶν τῶν ἡμετέρων ἐχουσίως εἰς πεῖραν 
ἐλθεῖν. 'O δὲ τῶν χαχῶν τὴν κοινωνίαν δεξάµενος, 
πῶς ἂν τοῦ χαλλίστου τῶν ἡμετέρων (φημὶ δὲ τοῦ 
λόγου) τὴν µετουσίαν ὤχνησεν; ᾽Αλλὰ τὸν Δαθιδ 
εἷς συνηγορίαν προθάλλεται, xal φησιν ἐχεῖνον λέ- 
γειν, παρὰ τοῦ θεοῦ τοῖς πράγµασι τὰ ὀνόματα τε- 
θεῖσθαι, διὰ τὸ γεγράφθαι τοῦτον τὸν τρόπον. 'O 
ἀριθμῶν π.ήθδη ἄστρων, xal πᾶσιν αὐτοῖς ὀγό- 
paca καλῶν. Ἐγὼ δὲ πρόδηλον μὲν ἡγοῦμαι παντὶ 
τῷ νοῦν ἔχοντι τὸν περὶ τούτων λόγον, ὡς οὐδεμίαν 


poti perspicuum esse arbitror, quod ejusmodi sernio D ἔχει χοινωνίαν πρὸς τὸ προχείµενον. Ἐπειδὴ δέ τι- 


qui de istis habetur, nullam habet cum bis de 
quibus agitur communionem. Quoniam vero pro- 
babile est quosdam huic sermoni inconsiderate 
astpulari, pauca quzdam de his disseremus. Novit 
sepe divina Scriptura hujusmodi voces Deo attri- 
buere ut ipse a nostris nihil dissopare videan- 
tur, ui, Iratus est (urore Dominus "' ,et, Punituit'*, 
ob peccata ipsorum, et, Deus ponituerat, quod 
unzisse( Saulem in regem (super lsrael '*); οἳ 
Expergefactus est. Dominus lanquam soporatus ^, 
Preterea cathedram, statui, motuin et multa ejus- 


νας εἰχὸς ἀνεπισχέπτως τῷ λόγῳ προστίθεσθαι, βρα- 
χέα περὶ τούτων διαληφόµεθα. Οἶδε πολλάχις fj θεία 
T gaqh τοιαύτας τῷ θεῷ περιτιθέναι φωνὰς, ὡς μηδὲν 
ἁπάδειν αὐτὰς τῶν ἡμετέρων δοχεῖν olov τὸ, Ὡρ- 
yicón θυμῷ Κύριος. xal, Μετεγόησεν ἐπὶ τῇ χα- 
xl1 αὐτῶν ' xat, Μετεμελήθη χρἰσαι τὸν Σαοὺ. εἰς 
βασιάέα. xaX Ἐξηγέρθη ὡς ὁ ὑπνῶν Κύριος. 
Καὶ ἔτι πρὺς τούτοις, καθέδραν χαὶ στάσιν, xal χί- 
νητιν, xal πολλὰ τοιαῦτα διέξεισιν ἃ φύσει phy 
περὶ τὸν θεὸν οὐχ -ὅστι, πρὸς δὲ «hv οἰχονομίαν τῶν 
παιδενοµένων οὐχ ἀχρήστως ἔχει. Τούς τὸ vàp 
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φόδῳ, xai τοῖς δεοµένοις τοῦ τῆς µετανοίας φαρμά- 
xou, συμμετανοεῖν ἐπὶ τῇ χαχίᾳ λέγει τὸν Κύριον ᾿ 
τοῖς 6' ab ἓν εὑπραγίαις «tol πρὸς ὕδριν ἐχφερομέ- 
vote, τὸ μὴ παραμένειν αὐτοῖς τὴν εὐημερίαν, xàv 
àx Θεοῦ τὸ τοιοῦτον εἶναι δοχῇ, διὰ τῆς ἐπὶ τοῦ 
Σαοὺλ µεταμελείας προδείχνυσι. Τοῖς τε μὴ ἑμδαθύ- 
νουσι τῷ πτώµατι τῆς ἁμαρτίας, ἀλλὰ χαθάπερ ἐξ 
ὕπνου τινὸς τοῦ µαταίου διαναστᾶσι, συνανίστασθαι 
τὸν Θεὺν χαὶ συναφυπνίζεσθαι λέχει. ἑστάναι δὲ 
τοῖς ἀχλινῶς ἐπὶ τοῦ καλοῦ βεθηχόσι, xat χαθέζεσθαι 
τοῖς ἓν τῷ καλῷ καθιδρυµένοις"' χινεῖσθαι δ' a) 
πάλιν xal περιπατεῖν ἐπὶ τῶν µεταχινηθέντων ἀπὸ 
τῆς ἐν τῷ χαλῷ παγιότητος. Ὡς ἐπὶ τοῦ ᾿Αδὰἀμ ἡ 
ἱστορία διέξεισι περιπατοῦντα τὸ δειλινὸν ἐν τῷ 
παραδείσῳ τὸν Θεὸν διαγράφουσα, τῷ μὲν δειλινῷ 
πρὸς τὰ σχοτεινὰ τοῦ πρωτοπλάστου ῥοπὴν διαση- 
µαΐνουσα, τῇ δὲ χινήσει τὸ ἁπαγὲς τοῦ ἀνθρώπου 
περὶ τὸ xa)by καὶ τὸ ἄστατον. 

᾽Αλλὰ ταῦτα μὲν τοῖς πολλοῖς πόῤῥωθεν ἴσως ὡς 
πρὸς τὴν προτεθεῖσαν ἡμῖν θεωρίαν εἶναι δόξει. 
Ἐχεῖνο δὲ οὐκ ἄν τις ἁπάδειν εἴποι τοῦ προχειµέ- 
νου, ὅτι πολλοὶ τὸ ἑαυτοῖς ἄληπτον, οὐδὲ Oti λη- 
πτὸν εἶναι νοµίζουσιν, καὶ ὅπερ ἂν ἐκφύγῃ τὴν 
ἑαυτῶν χατανόησιν, περισσότερον εἶναι τοῦτο xal 
chc θείας δυνάµεως οἴἵονται, Ἐπειδὴ τοίνυν xoi 
ποσοῦ  pécpov ἡμεῖς τὸν ἀριθμὸν πεποι/µεθα - 
ὁ δὲ ἀριθμὸὺς οὐδὲν ἕτερον i?) σύνθεσις μονάδων 
ἑστὶ, ποιχίλως τῆς µονάδος εἰς πλῆθος ἑπανξομέ- 
νης ' μονὰς γὰρ xol fj δεχὰς χατὰ σύνθεσιν µο- 
νάδων πρὸς τοῦτο περαιουµένη, μονὰς πάλιν £d 
ἑχατοντὰς bx δεχάδων συντιθεµένη. Ὡσαύτως xai 
ἡ χιλιὰς ἄλλη μονὰς, καὶ dj μυριὰς ὁμοίως, àva- 
λόγως ἕἔχ πολλαπλασ,ασμοῦ, ἡ μὲν ἐκ χιλιάδων, 
ἡ δὲ ἐξ ἐχατοντάδων πρὸς τοῦτο χεφαλαιουµένη, 
ὑπὲρ ἅπαντα τοῖς ὑποχειμένοις περιορίζοντες, ση- 
pela τῆς ποσότητος τῶν ἀριθμουμένων πραγμάτων 
ποιούµεθα. Ὡς ἂν οὖν παιδευθείηµεν παρὰ τῆς 
θείας Γραφῆς τὸ μηδὲν ἄγνωστον εἶναι τῷ θεῷ, 
ἐξαριθμεῖσθαι παρ) αὐτοῦ λέγει τοῦ Θεοῦ τὸ πληθος 
τῶν ἄστρων, ob τὸν τρόπον τοῦτον Ὑινομένης τῆς 
ἀριθμήσεως. Τίς γὰρ οὕτως εὐήθης ὡς τῷ περιττῷ 
καὶ ἁρτίῳ τὸν Osbv οἴεσθαι διαλαμθάνειν τὰ ὄντα, 
καὶ διὰ τῆς τῶν μονάδων συνθέσεως, πρὸς τὸ χεφά- 
λαιον τῆς ἀθροιζομένης ποσότητος τὸν ἀριθμὸν συµ- 
περαίνειν; ᾽Αλλ' ἐπειδὴ ἐν ἡμῖν ἡ ἀχριθῆς τοῦ πο- 
σοῦ γνῶσις Ex τοῦ ἀριθμοῦ γίνεται, ὡς ἂν xal περὶ 
τοῦ Θεοῦ παιδευθείηµεν, ὅτι πάντα τῇ γνώσει τῆς 
σοφίας αὐτοῦ περιείληπται xa οὐδὲν ἐχφεύγει τὴν 
ἀχριθῃ χατανόησιν, τούτου χάριν ἀριθμεῖν τὰ ἄστρα 
τὸν Θεὸν διωρίσατο, τοῦτο, δι ὧν λέγει, νοεῖν συµ- 
θουλεύων, μὴ χατὰ τὸ µέτρον τὸ τῆς ἡμετέρας γνώ- 
σξως χαὶ τὸ θεῖον οἴεσθαι τῶν ὄντων ἑφάπτεσθαι, 
ἀλλά τὰ ἡμῖν ἅληπτα χαὶ ἀνεπινόητα πάντα τῇ γνώ- 
σει τῆς θείας σοφίας ἐμπεριείργεσθαι. Τῶν γὰρ 
ἄστρων διὰ τὸ πλῆθος ἐχφευγόντων τὸν ἀριθμὸν, 
ὡς πρὸς ἀνθρωπίνην ἐπίνο'αν, ἀπὸ µέρους τὸ πᾶν 


(61. ΗΕ, 8. 


in Deo, ad dispensationem autem eorum qui eru- 
diuntur non sunt inutilia. Nam dissolutiores irge 
iudicatio metu contrahit, et peenitentize pharmaco 
indigentibus dicit Dominum ob peccatum etiam 
simul peenitere ; qui autem prosperis rebus insole- 
scunt et efferuntur, prosperitatem non eis perma- 
nere, tametsi ex Deo esse videatur, per penitentiam 
super Saule ostendit. Et eis qui non demersi sunt 
in profundo lapsu peccati, sed tanquam ex somno 
quodam vans vitz: exsurgunt, Deum dieit con- 
surgere et simul expergisci: stare iis qui ad 
bonum stabiliter ascenderunt, et sedere iis qui in 
bono collocati sunt; moveri contra et ambulare 
in hia qui a firmitate qux est in bono dimoti 
sunt, Ut in Adamo historia enarrat *! Deum de- 
seribens deambulantem ad occasum post meridiem, 
per occasum ad tenebrosa protoplasti hominis 
lapsum significans, per motum vero hominis in 
bono infirmitatem et instabilitatem. 

Sed hzec multis longius fortasse videbuntur esse 
producta quam proposita contemplatio exigat. Illud 
autem nullus a re proposita discrepare dixerit, 
quod plerique existiment quod sibi ipsis est in- 
comprehensibile neque 8 Deo comprehendi posse, 
οἱ quod quidem effugerit suam ipsorum cognitio- 
nem, hoc exsuperantius divina potentia esse pu- 
tent. Quoniam igitur nos quanli mensuram nu- 
merum fecimus ; numerus autem pihil alind quam 
unitatum compositio est, cum varie unitas in mul- 
tiludinem excrescat : unitas enim el decas per 
compositionem unitatum ad hoc progrediens, uni- 
las rursus centuria qua: ex denariis nuineris com- 
ponitur. Similiter et chilias alia unitas, et wuyrias 
pariter, proportione habita ex multiplicationibus, 
illa quidem ex cliiliadibus, hzc vero quz centuriis 
summatim colligitur, super ommia de subjectis 
definientes, signa quantitatis rerum qux nume- 
rantur facimus. Ut igitur a divina Scriptura insti- 
tuli essemus, nihil Deo incognitum esse, ab ipso 
dicit stellarum multitudinem numerari, non ad 
hunc modum numerationis quz fit a nobis. Quis 
euim ita stolidus et simplex qui Deum numero 
impari et pari ea αυ sunt comprehendere putet, 
el per unitatum compositionem ad summam quan- 
titatis acervatie numerum complecti ? Sed quoniam 
in nobis exacta quanti cognitio ex numero fit, ult 
de Deo instructi essemus, quod omnia cognitione 
ipsius sapientiz comprehensa sunt nibilque ejus 
accuratam effugit cognitionem, hujus gratia Deum 
astra numerare definivit per ea qux dicit hoc in- 
telligere consulens, non ad mensuram nosirz co- 
gnitionis Deum opinari ea quz sunt attingere, sed 
qux» nobis incomprehensa, nec intellecta, omnia 
divine sapientie cognitione concludi. Cum enim 
stelle propter multitudinem fugiant. numerum , 
quantum ad humanam commentationem, a parte 
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numerari, Bibil eorum qux a nobis ignorantur, 
Dei cognitionem fugere testatur. Propterea dicit, 
Qui numerat multitudinem stellarum, non ignorans 
nimirum stellarum quanitititem priusquam nume- 
rasset. Quomodo enim consentaneum est ipsum 
igaorare quod fecit ? Qui enim universi praeses est, 
non quod ejus potentia summam rerum continente 
comprebensum esi ignorst. Quid igitur tandem 
quod scit numerat ? Est enim ignorantium, numero 
quantitatem dimetiri; qui autem antequam orta 
essent omnia scivit, ad rerum cognitionem numero 
non indigel magistro. Verum 4 Davide dicitur 
numerare, quia videlicel ad nostram doctrinam 
pro captu nostro ad perspicuam explanationem 
sermo descendat, perfecte scire ea quz nobis sunt 
incognita per numeri significationem David demon- 
stravit. Quemadmodum igitur humerare dicitur, 
Dihil arithmetica periodo ad rerum creatarum co- 
gnitionem indigens, sic etiam omnibus ipsis nomina 
vocare Propheta dicit, non hane, opinor, quz (it 
per vocem, nuncupationem subsignifcans. Vel enim 
ad absurdum quiddam et indignum, quod de Deo 
in suspicionem veniat, progrediens serino desineret, 
siquidem hzc dicit nomina stellis a Deo imposita 
que in consuetudine nostra usurpantur. Si enim 
daret aliquis liec a Deo vocata esse, necesse esset 
omnino Grecorum simulacrorum illinc putare ap- 
pellationem in stellis. pervulgatam esse, et quae- 
cuuque fabulosa historiz in stellis feruntur nomina, 
vera existimare, tanquam Deo iales in ipsis voces 
ratas habente. Sic septenarius stellarum numerus, 
que in polo continentur, inter Grecorum idola 
distributus, culpa vacare eos qui in his erraverunt 
ostendet, siquidem hoc a Deo ordinatum esse cre- 
dium ac persuasum fuerit. Itaque de Orione et 
Scorpio fabula ad fidem adducitur, et qua de 
Argo narrantur, et Cycnus et Aquila, et Canis, 
οἱ de Corona Ariadnes fabulatio. Quinetiam suspi- 
candum astruet, Deuin inveiforem esse eorum no- 
minum qua in orbe signifero ob quamdam figurz 
similitudinem quam cum apparentiis babent, exco- 
gilata sunt, si quidem przclare Eunomius putat Da- 
videm dicere hiec ipsis nomina Deum imposuisse. 


Quoniam igitur talium nominum Deum putare p 


inventorem esse 3bsurdum est, ne simulacrorum 
nomina inde principium obtinuisse videantur, opti- 
mum erit quod dictum est non siue habita que- 
stione approbare, sed instar eorum quse de numero 
a nobis intellecta sunt, hujus etiam dicti sententiam 
percipere : siquidem inter nos testimonium exacte 
est cognitionis, quod a nobis cognitum est proprio 
nomine vocari , per hzec nos docet quod eorum que 
a nobis comprehendi non possunt, non solum in 
summa acervata quantitatis plenitudinem compre- 
hendit qui universum continet, sed etiam singula 
scit exacte et perfecte. llujus rei causa non solum 
enumerari stellarum multitudines sermo dicit , sed 
eliam nominatim singulas vocari, quod quidem 


παρὰ τοῦ θεοῦ Jystv, τὸ μηδὲν τῶν ἡμῖν ἀγνώστων 
ἐχφεύγειν τοῦ θεοῦ τὴν γνῶσιν διαμαρτύρεται. Διὰ 
τουτό Φηῆσι, ο ἁἀριθμῶν α.1Ἴθη ἄσερων, οὐχ 
ἀτνοῶν δηλαδὴ πρὶν ἐξαριθμῆσαι τὴν τῶν ἄστρων 
ποσότητα. lloc γὰρ εἰχὸς αὐτὸν ἁγνοεῖν ὃ ἐποίησεν : 
'O γὰρ τοῦ παντὸς ὀπιστάτης, οὖχ ἂν ἁγνοοίη ὁ 
ἐμπεριειλημμένον τῇ περιεχτικῇ τῶν ὅλων δυνάμει. 
Τί δήπστε οὖν ἀριθμεῖ ὅπερ ἐπίσταται; Tev γὰρ 
ἁγνοούντων ἐστὶ, τὸ τῷ ἀριθρῷ διαμετρεῖν τὴν πο- 
σότητα ’ ὁ δὲ τὰ πάντα εἰδὼς mob γενέσεως, ἀριθμοῦ 
διδασχάλου πρὸς τὴν τῶν ὑποχειμένων γνῶσιν o)x 
ἐπιδέςται. ᾽Αλλὰ μὴν ἀριθρεῖν λέγεται παρὰ τοῦ 
Δαθὶδ, δηλονότι mph; τὴν ἡμετέραν διδασκαλίαν 
χατὰ τὸ ἡμῖν χωρητὸν τοῦ λόγου πρὸς σαφήνειαν χατ- 
ιόντος, τὸ ἀχριθῶς εἰδέναι τὰ ἡμῖν ἄγνωστα διὰ τῆς 
τοῦ ἀριθμοῦ σηµασίας ὁ Δαδὶὸδ ἑνεδείξατο. Ὥσπερ 
οὖν ἀριθμεῖν λέγεται, οὐδὲν τῆς ἀριθμητιχῆς περιό- 
δου πρὺς τὴν τῶν ὄντων γνῶσιν ἐπιδεόμενος, οὕτως 
καὶ πᾶσιν αὐτοῖς ὀνόματα χαλεῖν ἡ προφητεία-λέγει, 
οὗ ταύτην, οἶμαι, τὴν διὰ τῆς φωνῆς χλῆσιν ὑποση- 
palvousa. "H γὰρ àv εἰς ἄτοπόν τι χαὶ ἀνάξιον 1T; 
περι θεου ὑπολήψεως ὁ λόγος προϊὼν καταλήγοι, εἷ- 
περ ταῦτα λέχει τὰ ὀνόματα παρὰ xou θεοῦ τεθεῖσθαι 
τος ἄστροις τὰ ἐν τῇ συνηθείᾳ ἡμῶν ἀναστρεφόμενα. 
Ei γὰρ ταῦτά τις δοίη θεόθεν ἐπικεχλῆσθαι, ἀνάγχη 
πᾶσα xal τῶν Ἑλληνιχῶν εἰδώλων ἐκεῖθεν οἴεσθαι 
τὴν χλῆσιν ἐπιπεφημίσθαι τοῖς ἄστροις, xat ὅσα της 
μυθιχῆς ἱστορίας ἐπιλέγεται τοῖς ἀστρφοις ὀνόμασιν, 
ἀληθη νοµίσαι, ὡς τοῦ θεοῦ τὰς τοιαύτας αὐτοῖς ἐπ.- 
κυροῦντος φωνάς. Οὕτως ἡ ἑδδομὰς τῶν περιεχοµέ- 
νων τῷ παντὶ πόλῳ, τοῖς Ἑλληνικοῖς εἰδώλοις ἐπι- 
μερισθεῖσα, ἔξω µέμφεως τοὺς πρὸς ταῦτα πεπλα- 
νηµένους ποιἠτει, εἴεερ ἐκ Θεοῦ πιστευθείη τοῦτο 
διατετάχθαι. Οὕτως ὁ χατὸ τὸν ἩὩρίωνα xal Σχορπίον 
μῦθος εἰς πίστιν ἄγεται, καὶ τὰ περὶ τῆς Αργοὺς 
διηγἠµατα, καὶ ὁ Κύχνος, καὶ ὁ ᾿Λετὸς, xaX ὁ Κύων, 
f, τε χατὰ τὸν Στέφανον τῆς Αριάδνης µνθοποιία. 
Καὶ τοῦ ζωηφόρου χύχλου τῶν χατά τινα σχηµατι- 
σμὸν ἐπινοηθέντων τοῖς φαινοµένοις ὀνομάτων, Giày 
εὑρετὴν ὑπονοεῖσθαι παρασχευάσει, εἴπερ χαλῶς ὁ 
Εὐνόμιος οἵεται τὸν Δαθὶδ λέγειν, ὅτι ταῦτα αὐτοῖς 
τὰ ὀνόματα 6 θεὸς ἐπιτίθησιν. 


Ἐπεὶ οὖν ἄτοπον τῶν τοιούτων ὀνομάτων τὸν θεὸν 
εὑρετὴν οἴεσθαι, ὡς ἂν μὴ καὶ τὰ τῶν εἰδώλων óvó- 
paca ἐχεῖθεν τὴν ἀρχὴν ἐσχηχέναι δοχοίη, χαλῶς ἂν 
ἔχοι μὴ ἀνεξετάστως τὸ ῥηθὲν παραδέξασθαι, ἀλλὰ 
καθ) ὁμοιότητα τῶν κατὰ τὸν ἀριθμὸν ἡμῖν νενοηµέ- 
νων, xal τὸν ἂν τούτῳ νοῦν χατανοῆσαι. Ἐπειδὴ 
γὰρ ἓν ἡμῖν μαρτύριον τῆς ἀχριδοῦς ἐστι γνώσεως, 
τὸ ἐξ ὀνόματος παρ᾽ ἡμῶν προσχαλεῖσθαι τὸν γνώρι- 
pov, διδάσχει διὰ τούτων ἡμᾶ; ὅτι τῶν ἡμῖν ἁλή- 
πτων, οὐ µόνον τὸ πλήρωμα τῆς ἐν κεφαλαίῳ ἆθροι- 
ζομένης ποσότητος διαλαµθάνει τῇ γνώσει ὁ τὸ πᾶ» 
περιέχων, ἀλλὰ xal τὰ xa0' ἕκαστον δι’ ἀχριθείας 
ἐπίσταται. Τούτου χάριν οὗ µόνον ἐξαριθμεῖσθαι τὰ 
πλήθη τῶν ἄστρων αὐτοῦ ὁ λόγος φησὶν, ἀλλὰ χαὶ 
ἐξ ὀνόματος ἕχαστον ἀποχαλεῖσθαι, ὅπερ σουµαίνει 
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τὸ µέχρι τῶν λεπτομερεστέρων διήχειν αὐτοῦ τὴν A signilicat ipsius accuratam diligentiam , etiam sub- 


ἀχρίθειαν, xai οὕτως ἀχριθῶς ἐπιγινώσχειν τὰ xa 
ἕχαστον, ὡς ὁ ἄνθρωπος τὸν δι ὀνόματος αὐτῷ γνω- 
ριζόµενον. El δέ τις λέγοι ἄλλας εἶναι τὰς παρὰ toU 
Θεοῦ τοῖς ἄστροις ἐπιχειμένας φωνὰς, ἃς ἀγνοεῖν 
οἵεται την ἀνθρωπίνην φύσιν, περὶ ὧν ὑπολαμδάνει 
τὸν Δαθὶδ εἰρηχέναι, πόῤῥω τῆς ἁληθείας ὁ τοιοῦτος 
ἁποπλανᾶται, El γὰρ ἣν ἕτερα ἐπὶ τῶν ἄστρων ὀνό- 
µατα, οὐκ ἂν ἡ θεία Γραφὴ τούτων ἐποιεῖτο μνήμην 
τῶν ὀνομάτων, & ἓν τῇ χαταχρήσει τῆς Ἑλληνικῆς 
συνηθείας ἐστίν, Ἡσαῖου μὲν λέγοντος, 'O. ποιῶν 
ΗΛ1ειάδας, καὶ Ἕσπερον, xal '"Apxcovpov, xai 
ταμεῖα Nóvov* «oo δὲ Ἰὼδ τὸν Ὠρίωνα, xai τὴν 
Αστρὼθ ὀνομάζοντος. Ὡς Ex τούτου δῆλον εἶναι, ὅτι 
τοῖς bv τῷ βίῳ τετριµµένοις ὀνόμασι πρὸς διδασχα- 


λίαν ἡμῶν συγχέχρηται dj θεία Γραφή. οὕτω καὶ B 


᾽Αμαλθείας xépac kv τῷ Ἰὼό ἀχηχόαμεν, xai παρὰ 
τῷ ὙἩσαῖᾳ Σειρῆνας τοῦ μὲν τὸ πάμφορον τῶν 
ἀγαθῶν ix τῆς Ἑλληνικῆς ὑπονοίας οὕτω χατονοµά- 
ζοντος’ Ἡσαΐου δὲ τὴν ἐξ ἁχοῆς ἡδονὴν τῷ τῶν 
Σειρήνων παραδηλοῦντος ὀνόματι. Ὥσπερ οὖν iw- 
ταῦθα τοῖς ix τῶν μυθιχῶν διηγημάτων ὀνόμασιν ὁ 
θεόπνευστος συνεχρῄσατο λόγος, πρὸς τὸ τῶν ἀχωόν- 
των χρῄήσιμον βλέπων ' οὕτω x&xet τὰς bx τῆς 
ἀνθρωπίνης ἐπινοίας τοῖς ἄστροις ἐπιχληθείσας φω- 
' vàg εἶπεν ἀνεγπαισχυντως ὁ λόγος, διδάσχιον ὅτι 
πᾶν πρᾶγμα παρὰ τοῖς ἀνθρώποις ὀνομαζόμενον, 
6x θεοῦ τἣν ὕπαρξιν ἔχει, 4b πρᾶγμα οὐχὶ τὸ 
ὄνομα. Οὐ γὰρ 6 ὀνομάξων, ἁλλ' Ὁ τοιῶν, φηοὶ, 
Παειάδα, xal Ἔσπερον, xal ᾽Αρκτοῦρο». Οὐχοῦν 
ἱχανῶς οἶμαι διὰ τῶν εἱρημένων χαὶ τὸν Δαθὶδ τῆς 
ὑμετέρας ὑπολήφεως σύμμαχον ἀποδεδεῖχθαι, οὗ τὸ 
χατονοµάζειν τὸν θεὸν τὰ ἄστρα διὰ τῆς προφητείας 
διδάσχοντα, ἀλλὰ τὸ ἀχριθῶς γινώσκειν xav τὴν τῶν 
ἀνθρώπων συνῄήθειαν τῶν ἐχείνους μάλιστα δι ἀχρι- 
θείας ἐπισταμένων, οὓς xaX ὀνομαστὶ προσχαλεῖσθαι 
διὰ πολλὴν συνἠθειαν δύνανται. 

El δὲ χρὴ xaX τὴν παρὰ τῶν πολλῶν ἐπὶ τοῖς ῥη- 
τοῖς τούτοις τῆς ψαλμωδίας ἐχθέσθαι διάνοιαν, πολὺ 
μᾶλλον ἀπελεγχθήσεται τὸ µάταιον τῆς Εὐνομίου περὶ 
τούτων οἱῄσεως. Λέγουσι γὰρ οἱ ἐπιμελέστερον ἑἐξ- 
ηταχότες τὸν νοῦν τῆς θεοπνεύστου Γραφῆς ὅτι o0 
πάντα τὰ ὄντα τῆς θείας ἑστὶν ἐξαριθμήσεως ἄξια" 
Ey τε γὰρ τοῖς εὐαγγελιχοῖς σιτίοις τοῖς Ὑεγονόσι 


tiliora et partium tenuiorum penetrare, et sic exa- 
ete singularia cognoscere , ut homo per nomen vo- 
cat eum qui sibi notus est et familiaris. Quod si 
quis dicat alias esse a Deo stellis appollationos 
impositas, quas putat humanam naturam igno- 
rare, de quibus existimat Davidem dixisse, longe 
a veritate talis aberrat. Si enim alia essent stellis 
india nomina, divina Seriptura horum utique 
mentionem nominum non fecisset, quz in abusu 
Grecs sunt consuetudinis , Isaia dicente : Qui fa- 
cit Pleiadas , et Vesperum , et Árcturum , et prom- 
ptuaria Noti**, Job nempe Orionem et Aseroth. no- 
minante; ita ut ex hoc sit perspicuum, quod in 
vita tritis nominibus ad nostram doetrinam usa est 
divina Scriptura : sic et Amalthez cornu, in Job 
audivimus ; et apud Isaiam Sirenes : illo quidem, 
nempe Job, bonorum omnem affluentiam ex στῷ- 
canica opinione sic denominante ; Isaia vero volu- 
piatem ex auditu perceptam Sirenum nomine de- 
clarante. Quemadmodum igitur nominibus ex fabu- 
losis narrationibus sermo divinitus inspiratus illic 
usus est, ad audientium utilitatem spectans: sie 
etiam hic ex humana commentatione stellis inipo- 
sitas appellationes dixit inverecunde sermo, do- 
cens rer omnem , qux ab hominibus nominatur, 
a Deo exsistentiam habere, nempe rem , non no- 
men. Non enim dicit, qui nominat, sed, Qui fecit 
Pleiada, et Vesperum , et Árcturum. Quamobrem 


C abunde per dieta et Davidem nostre opinioni fa- 


vere opinor esse demonstratum docentem per va- 
&cinium Deum non stellas nominare, sed exacte 
cognoscere secundum hominum consuetudinem , 
qui hos maxime et perfecte norunt, quos etiam no- 
minatim propter multam consuetudinem appellare 
] ossunt 


Quod si oportet etiam in his dictis hujus cantici 
a multis traditam sententiam explanare, multe 
magis vanitas opiuionis, quam de his habet Eu- 
nomius , refelletur. Nam qui diligentius Scripturse 
divinitus inspirata mentem exquisiverunt dicunt 
quod non omnia quz sunt divina numeratione sunt 
digna : si quidem in evangelicis cibationibus in de- 


κατὰ τὴν ἔρημον, οὔτε τὸ νηπιῶδες, οὔτε τὸ vuvat- p) serto factis, neque puerilis etas, neque muliebris 


χεῖον ἀριθμοῦ &2toy ἑνομίσθη * xal ἓν τῇ ἑἐξόδῳ τοῦ 
Ἰσραπλίτου λαοῦ μόνοι τῷ ἀριθμῷ χατελέγησαν οἱ 
ἤδη χατὰ τῶν ἐχθρῶν ὅπλα φέρειν καὶ ἀριστεύειν 
δυνάµενοι. Οὔτε γὰρ πάντων τὰ ὀνόματα τοιαῦτά 
ἐστιν, ὡς διά τοῦ θείου στόματος φἑρεσθαι, ἀλλ᾽ ἀρι- 
θὐμεῖται μὲν εἶ τι καλόν τε xal obpávioy * ὃ διὰ τὸ 
Udo τῆς πολιτείας ἁμιγὲς µένον τῆς πρὸς τὸν ζόφον 
ἐπιμιξίας, ἄστρον λέγεται * ὀνομάζεται δὲ el τι xac? 
αὐτὸν τὸν λόγον τοῦ ἐγγραφῆναι ταῖς θείαις δέλτοις 
ἄξιον Ὑίνεται. Περὶ γὰρ τῶν ὑπεναντίων φησὶν, ὅτι 
Οὐ μὴ μγησθῶ τῶν ὀνομάτων αὐτῶν διὰ χειλέων 
µσυ. Ονόματα δὲ, οἷα τοῖς τοιούτοις ἐπιθάλλει ἄστροις 


** [δα. xin, 02. 9* Psal. xv, 4. 


gexus nuniero digna existimata sunt ; et in egressu 
populi Israelitici soli numero collecti sunt qui jam 
contra hostes arma ferre et fortissime pugnare po- 
terant. Neque cnim omnium nomina talia sunt. ut 
ore divino efferantur, sed numeratur si quid pul- 
chrum et coeleste : quod propter altitudinem status 
sive gubernationis ab omni consortio caliginis et 
obscuritatis sincerum immistumque manet , stella 
dicitur; nominatur autem si quid eadem ratione 
in divinis Libris scriptu dignum invenitur. Nam de 
adversariis ait quod, Non meminero nominum ipso- 
rum per labia mea 2. Nomina autem qualia talibug 


1059 


S. GREGORII NYSSENI 


1060 


imponit stellis Dominus , manifeste ex Isaix vati- A ὁ Κύριος, σαφῶς παρὰ τῆς Ἡσαΐου προρητείας bpá- 


οἰπίο didicimus, quod dicit : Vocavi te nomine 
io , meus es tu 9. Quare si quis seipsum posses- 
sionem Dei facit, huic nomen opus efficitur. Sed 
hzc quidem habeant, quomodo habere videantur 
legentibus. Quod autem adjicit dictis, exordia 
mundi creationis testari a Deo rebus voces impo- 
sitas fuisse, quorum quidem in praecedentibus 
abunde satis examinatorum supervacaneam judico 
repetiLionem , e& Ádami vocem quam prophetice in 
Christum et Ecclesiam factam dicit Apostolus **, in- 
terpretetur pro arbitrio bic sicut vult. Nullus enim 
ita stolidus et fatuus , ut cum Paulus mysteriorum 
occulta in virtute Spiritus nobis revelaverit, Eu- 
nomium divinorum interpretem fide diguiorem fa- 
ciat , aperte a Deo inspirati testimonii vocibus re- 
pugnàntem , et non ab Adamo belluarum species 
nominatas esse, per hujus dicti explanationern 
astruere extorquentem. lpsius quoque contume- 
liosa verba prztereantur, atque illa ingrata in- 
scitia, et veluti fimo et stercore macerata vox 
cum consueta oris festivitate, bxc cogtra nostruin 
doctorem disserens , loliorum satorem appellans , 
et fractus putredinem , et Valentini perniciem , et 
ab illo fructum quem in animo auctoris acervatum 
esse autumat; et reliqua dictorum insuavitas si- 
lentio involvatur, quemadmodum corpora putri 
tabo liquentia terra obruta, ne multis per turbam 
tetrum odorem emittant. 


Sed ad ea qux ab eo deinceps dicta sunL, trans- 
ferenda est oratio. Rursus enim quamdam doctoris 
dictionem traetat, quz ita habet : (a) Incorruptibi- 
lem enim et. ingenitum Deum | universorum dicimus, 
secundum diversos mentis conceptus his nominibus 
utentes. Cum enim ad retro lapsa sacula intuemur, 
Dei vitam omnem circumscriptionem, vel omne prin- 
cipium superantem invenientes, ipsum ingenitum di- 
cimus ; cum vero in sgcula supervenientia men:em 
intendimus, eum qui sit. infinitus et interminatus, 
nulloque fine comprehensibilis, incorruptibilem | ap- 
pellavimus. Ut igitur quod vite nullum habet ter- 
minum incorruptibile, sic quod ejus principio caret, 
ingenitum denominatum est, dum lc per commenta- 


θοµεν, Ὦ φησιν’ 'ExdAscd σε τὸ ὄγομά cov, ἐμὸς 
&l σύ. "Ώστε eU τις ἑαυτὸν χτῆμα motel τοῦ Θεοῦ, 
ὄνομα τούτῳ τὸ ἔργον γίνεται. ᾽Αλλὰ ταύτα μὲν ἐχέτω 
ὅπως ἂν ἔχειν δόξῃ τοῖς ἑντυγχάνουσιν. "O δὲ προστί- 
θησι τοῖς εἰρημένοις, τὰ πρῶτα τῆς χοσμογενείας ei; 
µαρτυρίαν τοῦ παρὰ τοῦ Θεοῦ τοῖς οὖσι τὰς φωνὰς 
χεῖσθαι: ὤνπερ ἓν τοῖς χατόπιν ἑξητασμένων ἑχανῶς 
περιττὴν χρἰνω τὴν ἑπανάληψιν, καὶ τὴν τοῦ ᾿Αδὰμ 
φωνὴν, ἣν προφητικῶς εἰς Χριστὺν xal τὴν Ἐκ- 
χλησίαν γεγενῃησθαί φησιν ὁ Απόστολος, ἑρμηνενέτω 
κατ’ ἐξουσίαν οὗτος ὡς βούλεται. Οὐδεὶς γὰρ οὕτως 
Ἠλίθιος, ὡς Παύλου τὰ χεχρυμµένα τῶν µυσττρίων 
ἐν τῇ δυνάµει τοῦ Πνεύματος ἡμῖν ἐχχαλύπτοντος, 
ἀξιοπιστότερον ἑρμηνέα τῶν θείων ποιῄσασθαι τὸν 


D Εὐνόμιον, τὸν φανερῶς ταῖς φωναῖς τῆς θεοπνεύστου 


μαρτυρίας ἀντιμαχόμενον, xat τὸ μὴ χατωνοµάσθαι 
παρὰ τοῦ ᾿Αδὰμ τῶν ἁλόγων τὰ ción, διὰ τῆς παρ- 
εξηγήσεως τοῦ ῥητοῦ τούτου χατασχενάζειν ἐχθιαςό- 
µενον. Παρείσθω χαὶ τὰ τῆς ὕθρεως αὐτοῦ ῥήματα, 
καὶ ἡ ἄχαρις ἁμουσία Exclvr, xai ἡ χοπρώδης αὐτοῦ 
γαὶ βεθολθιτωµένη φωνὴ διεξιοῦσα μετὰ τῆς σννήθους 
εὐστομίας ταῦτα κατὰ τοῦ διδασχάλου ἡμῶν, τὸν 
σπορέα τῶν ζιζανίων, χαὶ τὴν τοῦ χαρποῦ πρόσσηψιν, 
χαὶ Οὐαλεντίνου παραφθορὰν, xal τὸν παρ ἐχξίνου 
xapnby, ὃν ἐν τῇ doy?) λέγει σεσωρεῦσθα. τοῦ διδα- 
σκάλου, καν ἡ λοιπὴ τῶν εἰρημένων &nbla συγχαλυ- 
φθήτω τῇ σιωπῇ, χαθάπερ χαὶ τὰ µεμυδηχότα τῶν 
σωμάτων τῇ YT, καταχρυπτόµενα, ὡς μὴ πολλοῖς 5r 
ὄχλου τὴν δυσωδίαν γίνεσθαι. 

Πρὸς δὲ τὴν ἀχολονθίαν τῶν εἱἰρημένων µετενε- 
Χτέον τὸν λόγον. Πάλιν γὰρ ἐχτίθεταί τινα ῥῆσιν τοῦ 
διδασκάλου ἔχουσαν οὕτως * "Αφθαρτον γὰρ xal 
ἀγέννητον τὸν θεὸν τῶν ὅ Ίων «Ἰέγομεν, κατὰ 
διαφόρους ἐπιθο.ὰς τοῖς ὀνόμασι τούτοις χρώ- 
µενοι. "Όταν μὲν γὰρ εἰς τοὺς κατόπιν αἰώνας 
ἀποθ.έψωμεν, ὑπερεχπίπτουσαν πάσης περιχρα- 
φῆς εὑρίσχοντες τὴν ζωῇγ τοῦ 8600, ἀγέννητον αἲ- 
τὸν «Ἰέχομεν ' ὅταν δὲ τοῖς ἐπερχομένοις aioct 
τὸν οὖν ἐπιθά-λΊωμεν, τὸ ἁόριστον καὶ ἄτειρον 
xal οὐδενὶ τέ.ει κατα ληπτὺν προσηγορεύσαμεν 
ἄφθαρτον. Ὡς οὖν τὸ ἁἀτελεύτητον τῆς ζωης 
ἄφθαρτον, οὕτω τὸ ἄναρχον abtnc ὠνομάσῦθη 
ἀγένγητον, τῇ ἐπω'οίᾳ ἡμῶν ἐπιθεωρούντων 


tionem ita contemplamur. Convitium igitur quod D ταῦτα. Thy μὲν οὖν λοιδορίαν ἣν προοίµιον τῆς τῶν 


procemium dictorum contemplationis fecit, item 
prateribo, seminis alicujus immutationem, et. sa- 
tionis magistrum, et illud reprehensionis quod 
nulla ratiocinatione conclusum est, et alia qua- 
cunque insaliabili lingua per inania et vacua va- 
dens persequitur: propter quod autem criminari 
aggreditur sermonem calumniando, ad hoc nos 
convertemus. Nos arguere pollicetur, ut dicentes 
Deum non incorruptibilem esse natura ; sed nos a 
natura illa sola putamus aliena, quaecunque qui- 


busdam adventitia iusunt, et quae amitii. possunt : 
** ρα. σι, d. ** Ephes. v, 51, 52. 


(e) Verba D. Basilii contra Eunomium lib. t. 


εἰρημένων θεωρίας πεποίηται, πάλιν παρῄσομεν, 
σπἑἐρµατός τινος ὑπαλλαγὴν xal σπορᾶς χαθηγητὶν. 
καὶ τὸ τῆς µέμψεως ἀσυλλόγιστον, xai ὅσα ἄλλα τῆ 
ἀχορήτῳ γλώσσῃ κενεμθατῶν διεξέρχεται ^ bm" ᾧ δὲ 
διαθάλλειν ἐπιχειρεῖ, συχοφαντῶν τὸν λόχον, «πρὸς 
τοῦτο καὶ ἡμοῖς τραπησόµεθα. Ἐλέγχειν ἡμᾶς ἔπαν- 
Ὑέλλεται ὡς μὴ φύσει λέγοντας ἄφθαρτον εἶναι τὸ 
θεῖον * ἡμεῖς δὲ µόνα τῆς φύσεως ἀλλοτριοῦμεν ἐχεῖ- 
να, ὅσα ἐπίχτητα γίνεταί τισι xal ἀπόχτητα. "Dv δὲ 
ἄνευ τὸ ὑποχείμενον νοηθῆναι φύσιν o0x ἔχει, ταὺς 
ἄν τις ἐν αἰτίᾳ γένοιτο, ὡς αὐτὴν ἑαντῆς διαχωρίζων 
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τὴν φύσιν; El μὲν οὖν ἐπιγεννηματιχὴν τῷ Θεῷ τὴν A sine quibus vero subjectum mente percipi natura 


ἀφθαρσίαν ὁ ἡμέτερος λόχος ἐπρέσθευεν, ὧς mots 
περὶ αὐτὸν μὴ οὖσαν, f| ὡς οὐχ ἑσομένην most, χαι- 
pv ἂν εἶχε ταῦτα ἐπὶ διαδολῇ καθ ἡμῶν λέγειν. El 
δὲ ἀεὶ ὡσαύτως ἔχει, xal ὃ νῦν ἐστι πάντοτε εἶναι τὸ 
Θεῖον ὁ ἡμέτερος διορίζεται λόγος, xai οὐδὲν ix 
παραυξῄήσεως αὐτῷ τινος καὶ προσθήχης τῶν μὴ 
προσόντων προσγίνεσθαι, ἀλλ' Ev. παντὶ τῷ χατὰ τὸ 
ἀγαθὸν νοουµένῳ καὶ λεγομένῳ πάντοτε εἶναι, πῶς 
μὴ χατὰ φύσιν αὐτῷ προσμαρτυρεῖν τὴν ἀφθαρσίαν 
διαβαλλόμεθα: Αλλ' Ex τῆς ὑπαναγνωσθείσης τῷ δι- 
δασχάλῳ ῥήσεως τῆς τοιαύτης τοῦ λόγου διαθολΏς 
εἰληφέναι τὰς ἀφορμὰάς σχηματίζεται, ὡς Ex τῆς 
παραθέσεως τῶν αἰώνων, τῷ «p τὴν ἀφθαρσίαν 
ἡμῶν ποριζόντων. El μὲν οὖν παρ᾽ ἡμῶν τὸ ἡμέτερον 
ῥητὸν προεφέρετο, ὕποπτος ἂν ἣν ἴσως εἰς ἀπολογίαν 
ὁ λόγος, ὡς νῦν ἡμῶν ἐπιδιορθουμένων, xal πρὸς τὸ 
ἀνεύθννον µετατιθέντων τὰς ὑπαιτίους φωνάς. Ἐπεὶ 
δὲ παρὰ τοῦ ἐχθροῦ τὰ ἡμέτερα λέγεται, τίς ἂν 
ἰσχυροτέρα γένοιτο τῆς ἀληθβείας ἀπόδειξις, αὐτῆς τῆς 
τῶν ἀντιδιχούντων ἡμῖν μαρτυρίας; Πῷῶς τοίνυν ὁ 
παρ) ἡμῶν ἔχει λόγος ὃν ἐπὶ διαθολῆ προχειρίζεται 
καθ ἡμῶν ὁ Εὐνόμιος; "Οταν, qnot, τοῖς ἐπερχο- 
µένοις αἰῶσι τὸν voUr ἐπιδά.1Ίωμεν, τὸ ἀόριστον 
xal ἄπειρον καὶ οὐδεν ὶτέ.ει κατα Ἰηπτὸν, προσηγο- 
ρεύσαµεν ἄφθαρτον. Ἆρα τῷ πορίσαι τὸ προσαγορεῦ- 
σαι ταὐτὸν ὁ Εὐνόμιος οἴεται; Καὶ τίς οὕτως ἔξω τοῦ 
χαθεστηχότος ἐε τν ὡς τὰς ἰδιαζούσας τούτων τῶν ῥη- 
µάτων ἀγνοεῖν ἐμφάσεις; Πορίζει μὲν γὰρ ὁ τὸ μὴ 


προσὺν αὐτῷ χτησάµενος, προσαχορεύει δὲ ὁ τὸ Ov (C 


σημαντιχῶς ὀνομάζων. Πῶς οὖν ἐπὶ τούτοις ὁ τῆς 
ἀληθείας φωτιστὴς οὐχ αἰσχύνεται, ἓν τροδήλῳ τῇ 
συχοφαντίᾳ τὴν διαθολὴν συµπεραίνων; Καὶ χαθάπερ 
οἱ Éx τινος πάθους μὴ βλέποντες, ἓν ὄψεσι τῶν βλε- 
πόντων ἀσχημονοῦσι, τὸ παρ) αὐτῶν μὴ ὀρώμενον, 
xai παρὰ τῶν ὑγιαινόντων ἁγνοεῖσθαι νοµίζοντες * 
τοιοῦτόν τι πέπονθεν ὁ ὀξυδερχῆς οὗτος χαὶ ταχὺς τὴν 
διάνοιαν, τὴν ἰδίαν πρὸς «rv ἀλήθειαν πήρωσιν, xat 
ἐν τοῖς ἀχούουσιν οἵεται. Καὶ τίς οὕτως ἡλίθιος, ὡς 
ph παραθεῖναι τῇ διαθολῇ τὰ συχοφαντούµενα ῥή- 
paca, χαὶ &x τῆς ἑχατέρων ἀνταναγνώσεως τὴν xa- 
xoupylav τοῦ λογογράφου φωρᾶσθαι; 'O ἡμέτερος 
λόγος προσαγορεύει τὸ ἄφθαρτον, ἐχεῖνος χατηγορεῖ 
τοῦ τὴν ἀφθαρσίαν πορίξοντος. Τί χοινὸν ἔχειν τῷ 
λέγειν, "Amb τῶν ἰδίων ἕχαστον εὐθύνεσθαι δίχαιον, 
οὐχ Ex. τῶν ἀλλοτρίων ὑπέχειν τὰς µέμψεις. Novi δὲ 
χατηγορεϊῖ μὲν ἡμῶν, xal dj πιχρία πρὸς ἡμᾶς BM- 
πει, κατακρίνει δὲ οὐδένα χατά vs τὸν ἀληθῃ λόγον 
3| ἑαυτόν. El γὰρ τὸ Toplist» τῷ θεῷ τὴν ἀφθαρσίαν 
ὑπαίτιον, τοῦτο δὲ παρ) οὐδενὸς ἄλλου πλὴν παρ) 
αὐτοῦ λέγεται µόνον. ἄρα αὐτὸς ἑαυτοῦ γίνεται ὁ 
συχοφάντης κατήγορος, τὸ ἑαυτοῦ διαθάλλων, οὐ τὸ 
ἡμέτερον. Καὶ περὶ τοῦ κατὰ τὴν ἁγεννησίαν ὀνόμα- 
τος ἡμεῖς μὲν φαμεν ὅτι, ὥσπερ τὸ ἀτελεύτητον τῆς 
ζωῆς ἄκφθαρτον, οὕτως τὸ ἄναρχον αὐτῆς ἀγέννητον 
ὠνομάσθη * οὐτοσὶ δὲ παρὰ τῶν αἰώνων ἡμᾶς λέγει 
χατὰ πάντων τῶν γεννητῶν προξενεῖν αὐτῷ τὰ 
πρεσθεῖα. 


non potest, quomodo quis culpari possit, ut ipsam 
a seipsa naturam separans ? Si igitur Deo incorru- 
ptibilitatem agnatam et ascititiam noster assereret 
sermo, ut qua in ipso non aliquaudo fuisset, vel ut 
non aliquando futura esset, hzc contra mos per 
calumniam dicendi occasionem haberet. Quod si 
eodem modo semper se habet, et. quid nunc est 
semper esse Deum, noster definit sermo, nihilque 
ex incremento aliquo et adjectione eorum quz non 
insunt ei advenire, sed in omni quod secundum bo- 
num intelligitur et dicitur semper esse, quomodo 
non secundum naturam ipsi incorruptibilitatem 
attribuere per calumniam accusamur ? sed ex prius 
recitata dictione doctoris sermonem ita calumni- 
andi occasiones cepisse fingit, quasi ex appositione 
seculorum, nos Deo incorruptibilitatem tribuere- 
mus. Si igitur a nobis nostrum dictum proferre- 
tur, fortasse ad defensionem suspectus esset sermo, 
ut qui videremur emendare, quod non recte dictum 
fuisset, et voces crimini obnexias immutando in- 
culpabiles efficere. Sed quoniam ab adversario 
nostra proferuntur, quaenam firmior esse queat 
veritatis demonstratio, quam adversariorum testi- 
monium ? Quomodo igitur noster habet sermo, quem 
contra nos in calumniam pertractat. Eunomius ? 
Cum, inquit, ad supereminentia secula mentem 
intendimus, quod est indeterminatum εἰ infinitum, 
et nullo fine comprehensum, |. appellavimus íincor- 
ruptibile. Απ tribuere el appellare idem putat Eu- 
nomius ? Et quis ita mentis impos est et extra se 
depulsus, uL claras peculiares horum verborum 
significationes ignoret? Tribuit enim qui quod non 
adest ipsi acquisivit; appellat autem qui id quod 
est signilicanter nominat. Quomodo igitur in his 
veritatis illuminator non erubescit, in aperta ob- 
trectatione calumniam concludere? Ac velut qui 
ex aliquo morbo non «vident, in oculis videntium 
indecore se gerunt, quod ab ipsis non videtur 
etiam a bene valentibus ignorari putantes : tale quid 
usu venit buic acute cernenti, celerique ingenio 
predito, qui ad veritatem ezcutiens, illud etiam 
vitium audientibus inesse existimat. At quis ita 
hebes et stolidus, ut non calumnia apponat verba, 


D quz pcr invidiam οἱ obtrectationem proferuntur, at- 


que ex utrorumque opposita leclione, scriptoris 
malitiam non, deprehendat 7 Noster sermo appellat 
incorruptibile, ille insimulat eum qui incorrupti- 
bilitatem tribuit. Quid commune abere et dicere? 
de suis unusquisque jure arguitur et judicatur, non 
ex alienis accusari solet. Nuncautem nos quidem 
accusat, et in nos acerbitas spectat ; neminem vero 
condemnat secundum veram rationem, quam se- 
ipsum. Si enim Deo incorruptibilitatem tribuere 
crimen est, hoc autem a nullo alio preterquam ab 
ipso solo dicitur. Ergo ipse sycophanta sui ipsius 
accusator est, quod suum esl calumnians, non quod 
nostrum. Et de nomine ἁγεννησίας nos dicimus 


quod, quemadmodum quod nullum vitte habet terminum incorruptibile est, sic quod ejus origine 
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et principio caret ingenitum nominatum est : hic autem a seculis nos. ipsi conciliare et attribuere pri- 


jatum in omnia quz genita sunt. affirmat. 
Impium convitium taceo quod Deum unigenitum 
cum omni genito facit communem, et eadem voce 
ipsum compleclens,eamdem quam de czeteris opinio- 
nem ingenerat,Dei Filium ad omne quod per genera- 
tionem subsistit adducens. Sed vesanam ejus maliti- 
am in gratiam audiorum intelligentiorum adjiciam 
orationi. Α seculis Basilius conciliat ac tribuit Deoin 
omnia geniia primatum. Quaxnam hac τος inanis et 
sensu carens : Homo fit Dei conciliator et per szcula 
ei conciliat jura primigenia ? Qudnam horum verbo- 
rum qua subsistere nequeunt,vana et inanis jactan- 
tia? Si quod in divina essentia ex utraque parte exsupe- 
Tal seculorum intervallarem extensionem , signi- 
ficativis quibusdam nominibus doctor dixit decla- 
rari; in eo qui, ut Apostolus díxit, neque princi- 
pium dierum, neque vite fiuem habet*', ut differen- 
tibus verbis opinionis differentia significetur. Et 
propterea quod omni principio antiquius, ἄναρχον, 
id est principio carens dici et ingenitum ; quod 
vero nullo fine cireumscriptum est, immortale et 
incorruptibile nominari, liaec attributionem et con- 
ciliationem, atque ejusmodi deliramenta : scribere 
non eum pudet. Quin etiam a nobis szxcnla dicit 
bifariam divili, ut qui non relegit qux apposuit ; 
vel ui apud obliviogos eorum quz dixit sermonem 
habeat. Quid ait doctor? si qus ante creaturam 
mente concipiamus, et secula ratiocinando pre- 
tergressi, in circumscriptam vitam aeternam ratione 


complexi fuerimus, ejusmodi mentis conceptum (. 


iugeniti nomine significamus ; et si ad id quod 
deinceps sequitur, cogitationem verterimus, el 
sxculis abundantiorem Dei vitam comprehenderi- 
mus, voce infiniti et incorruptibilis hanc cogita- 
tionem interpretamur. Ubinam in dictis sermo 
dividit secula, si vlernitatem Dei secundum oin- 
nem menlis conceptum ex «410 ante apparentem 
et undique eodeu modo habentem, et nullo inter- 
vallo dimensam, verbis et nominibus pro facultate 
nostra enuntiamus? Quoniam enim vita humana 
qua intervallis movetur, ab aliquo principio ad 
finem aliquem progrediendo pervenit, et qua hic 
vita est, in id quod pr:eteriit, et quod exspectatur 
est distributa, ut hoc quidem in spem, illud vero 
in memoriam cadat ; bujus gratia prout nostra fert 
habitudo, et quod przleriit ; quodque exspectalur, 
intervallata extensione intelligimus: sic et in super- 
eminente natura ex abusu dicimus, non quasi Deus 
per propriam vitam a tergo aliquod relinquat in- 
tervallum, et ad id quod praejacet rursus vivendo 
pergat. Sed sicut nostra fert intelligentia, quze se- 
eundum propriam nostram naturam res concipit, 
et :wternum praterito et futuro dimelitur , quando 
neque quod a tergo esl intercidit notionem in in- 
finiti immensitatem progredientem, neque quod 
anie esf stationem aliquam οἱ terminum infinitze 


: ** Hob, v. 7. 


Σιωπῶ τὸ βλάσφημον, ὅτι χοινοποιεῖ πρὸς πᾶν 
γεννητὸν τὸν Μονογενῆ θεὸν, τῇ περιληπτιχῇ φωνῇ 
πρὸς ἁμοτίμους ὑπολήψεις, παντὶ τῷ διὰ γενέσεως 
ὑφεστῶτι τὸν Yiby τοῦ Θεοῦ χατάγων. Αλλὰ τὴν 
ἁδ.ανόητον αὐτοῦ κακουργἰαν τοῖς συνετωτέροις τῶν 
ἀχροατῶν προσθήσω τῷ λόγῳ. Παρὰ τῶν αἰώνων 
προξεγεῖ Βασίλειος χατὰ πάντων τῶν γενγητὠν 
τῷ θεῷ τὰ πρεσθεῖα. Τίς ἡ ἁδιανόητος αὕτη xevo- 
φωνία” Ἡρόξενος Θεοῦ ἄνθρωπος Ὑίνεται, xal προ- 
ξενεῖ διὰ τῶν αἰώνων αὐτῷ τὰ πρεσθεῖα; Τίς fj µα- 
«ala. τῶν ἀνυποστάτων τούτων ῥημάτων χενεµδατία; 
εἰ τὸ ὑπερεχπίπτον τὴν διαστηματικὴν τῶν αἰώνων 
παράτασιν, ἓρ ἑχάτερα τῆς θείας οὐσίας ἔμφαντι- 
xolg τισιν ὀνόμασιν ὁ διδάσχαλος εἶπεν σηµαίνεσθαι " 
ἐπὶ τοῦ, καθὼς εἶπεν ὁ Απόστολος, μήτε ἀρχὴν 
ἡμερῶν, µήτε ζωῆς ἔχοντος τέλος’ ὡς διαφόροις τοῖς 
ῥήμασι τὸ διάφορον σηµανθῆναι τῆς ὑπολήφεως. Kal 
διὰ τοῦτο τὸ μὲν πάσης ἀρχῆς ἀνώτερον, ἄναρχον 
λέγεσθαι χαὶ ἀγέννητον ' τὸ δὲ μηδενὶ τέλει περιγρα- 
φόμενον ἀθάνατον ὀνομάσαι xal ἄφθαρτον ' ταῦτα 
πορισμὸν xal προξένησιν xal τὰ τοιαῦτα ληρήµατα 
οὐχ αἰσχύνεται γράφων’ ἀλλὰ καὶ διχοτομεῖσθαι παρ 
ἡμῶν φησι τοὺς αἰῶνας, ὥσπερ οὐχ ἀνεγνωχὼς ἃ 
παρέθττο' )) ὡς ἓν ἐπιλήσμασι τῶν λεγομένων, τὸν 
ἑαυτοῦ λόγον διατιθείς. Τί φησιν ὁ διδάσχαλος; Ἐὰν 
τὰ πρὸ τῆς χτίσεως ἑννοῄσωμεν χαὶ τοὺς αἰῶνας τῷ 
λογισμῷ διαθάντες, τὸ ἁπερίγραπτον τῆς ἀῑδίου ζωτις 
λογισώµεθα, τῇ τοῦ ἀγεννήτου προσηγορίᾳ. τὸ τοιοῦ- 
τον διασηµαίνομεν νόηµα * xlv εἰς τὸ ἐφεξῆς -tv 
διάνοιαν τρέψωµεν , xal περιααοτέραν τῶν αἰώνων 
τὴν ζωὴν τοῦ θεοῦ καταλάδωµεν, διὰ τῆς ἀτελευτήν 
του χαὶ ἀφθάρτου φωνῆς τὴν διάνοιαν ταύτην διερ- 
μηνεύομεν. Ποῦ τέμνει τοὺς αἰῶνας ἓν τοῖς εἴρη- 
µένοις ὁ λόγος, εἰ τὴν ἀῑδιότητα τοῦ Θεοῦ χατὰ πᾶσαν 
ἐπιθολὴν ἑἐπίσης προφαιοµένην, xa πανταχόθεν 
ὡσαύτως ἔχουσαν, xal μγδενὶ διαστήµατι µετρου- 
µένην, τοῖς χατὰ δύναμιν ἐξαγγέλλομεν ῥήμασί τα 
xai ὀνόμασιν; Ἐπειδὴ yàp ἡ ἀνθρωπίνη ζωὴ δια- 
στηματικῶς κινουµένη, ἀπό τινος ἀρχῆς efc τι τέλος 
προϊοῦσα διέξεισι, χαὶ µεμέρισται πρὸς τὸ παρῳχη- 
Χός τε καὶ προσδοχώµενον ὁ τῇδε βίος, ὡς τὸ μὲν 
ἐλπίζεσθαι, τὸ δὲ μνημονεύεσθαι. τούτου χάριν ὡς 
πρὸς thv ἡμετέραν σχέσιν τό τε παρῳχηχὸς xal τὸ 
προσδοχώµενον, τῆς διαστηματικῆς παρατάσεως ἓν- 
νοούντες * οὕτως xat ἐπὶ τῆς ὑπερχειμένης φύσεως ἐκ 
καταχρῄσεως λέγομεν, οὐχ ὡς τοῦ θεοῦ διὰ τῆς ἰδίας 
ῥωῆς κατόπιν ἑαυτοῦ τι καταλιπόντος διάστηµα, xal 
πρὸς τὰ προχείμενον πάλιν Ev τῷ Cv διοδεύοντος, 
ἀλλ ὡς τῆς ἡμετέρας χατανοῄσεως, πρὸς τὴν ἰδίαν 
ἡμῶν φύσιν περινοούσης τὰ πράγματα, χαὶ τὸ ἀῑδιον 
ἐν τῷ παρῳχηχότι xal μέλλοντι διαµετρούσης, ὅτα, 
µήτε τὸ κατόπιν περιχόπτῃ προϊοῦσαν εἰς τὸ ἄπειρον 
τοῦ ἀορίστου τὴν ἔννοιαν, μήτε τὸ ἔμπροσθεν σύστα- 
σίν τινα χαὶ ὅρον τῆς ἀπείρου ζωῆς ἐπαγγέλληται. 
Ei ταύτα xol vooüusy xal λέγομεν, πῶς ἡμῖν ἡ τῶν 


1065 


CONTRA EUNOMIUM, LIB. XII. 


1066 


αἰώνων ἐπιθρυλλεῖται τομή; El μὴ xaV τὸν ἁγίαν A vitse denuntiat. Si hec et mente coneipimus et 


Γραφὴν διχοτομεῖν τοὺς αἰῶνας 6 Ῥὐνόμιος λέγοι, τῇ 
αὐτῇ διανοίᾳ τῆς θείας ζωῆς τὴν ἀπειρίαν διασηµα(- 
νουσαν, τοῦ μὲν Δαδὶδ τὴν πρὸ τῶν αἰώνων βασιλείαν 
ὑπομνήσαντος, τοῦ δὲ Μωῦσέως τὴν ὑπὲρ τοὺς αἱῶ- 
vüc ἐχτεινομένην τοῦ θεοῦ βασιλείαν δείξαντο-, ὡς 
ἐξ ἀμφοτέρων ἡμᾶς διδαχθῆναι ὅτι πᾶν διαστηµατι- 
xby διανόηµα ἑντὸς τῆς θείας φύσεως περιείληπται, 
«fj ἀπειρίᾳ τοῦ πᾶν περιέχαντος ἁπανταχόθεν ἐμ- 
περατούµενον; Ὁ μὲν γὰρ Μωῦσῖης εἰς τὸ ἑξῆς βλέ- 
πων, βασιλεύειν αὐτόν φησι τὸν αἰῶνα xal &x' αἰῶνα 
καὶ ἔτι. Ὁ δὲ μέγας Δαδὶδ πρὸς τὸ χατόπιν ἀγαγὼν 
τὴν διάνοιαν, εἶπεν Ὁ δὲ θεὸς βασιἀεὺς ἡμῶν 
προαιώνιος  χαὶ máy: Εἰσακούσεεαι ὁ θεὺς ὁ 
ὑπάρχων πρὸ τῶν αἰώνων. Αλλ' ὁ σὀφὸς Εὐνύμιος 
ἑλῥῶσθαι φράσας τοῖς τηλικούτοις χαθηγηταῖς, ἄλλην 
φησὶν ἡμᾶς λέγειν τὴν ἄναρχον ζωὴν, ἑτέραν δὲ. τὸν 


dicimus, quomodo nobis pervulgatam asserit ste- 
eulorum dissectionen ? nisi etiam sacram Scriptu- 
ram ssecula dividere Eunomius dicat, qua eadem 
intelligentia diving vitz infinitatem significat, cum 
David regnum ante szcula quod fuit commemo- 
raverit, et Moses super szcula Dei regnum osten- 
di demonstrarit, ila ut ex ambobus nos simus edo- 
cti quod omne quod intervalis distinctum animo 
concipitur, intra divinam naturam comprehensum 
est infinitate ejus qui universum continet, omni ex 
parte terminatum? Moses enim in id quod deinceps 
sequitur intuens, ipsum regnare dicit saculuin et in 
ssculum, et ultra. Magnus autem Davidad id quod 
retro est cogitatione adducta, dixit, Deus rex noster 
&4nte &ecula *'; et rursus : Audiet Deus qui est. ante 
secula **. Sed sapiens Eunomius tantis. magistris 


ἀτελεύτητον πάλιν xai αἰώνων τινῶν ἑτερότητας B valere dicens, aliam ait nos asserere vitam prin- 


κ4) διαφορὰς, συνδιασχιζούσας τῇ ἑτερότητι ἑαυτῶν 
καὶ τὴν περὶ θεοῦ φαντασίαν. Αλλ’ ὡς ἂν μὴ διὰ 
μαχροῦ γένοιτο ἡμῖν ἡ πρὸς τὰ εἰρημένα µάχη, a5- 
τὴν προσθήσοµεν ἁθασάνισνον xal ἀνεςέταστον τὴν 
ἐν τούτοις τοῦ Εὐνομίου φιλοπονίαν, ἱχανὴν οὖσαν δι᾽ 
ὧν σπουδάζει περὶ «b φεῦδος ἐχδηλοτέραν ποιῆσαι 
τοῖς συνετοῖς τὴν ἀλήθειαν. 


cipio carentem, aliam vero (ine carentem. Rursus 
et seculorum quorumdam varictates, et differen- 
tias quae sua diversitate simul etiam de Deo ima- 
ginationem discindunt. Sed ne longius nostra ad- 
versus dicta protrahatur pugna, ipsam adjieiemus 
nondum exagitatam, meque examinatau in his 
Eunomii induswiam , quz satis: est. idonea, per 


qu2 &tudiose occupatur jn mendacio, ad illustriorem intelligentibus faciendam veritatem. 


Ἑρωτᾷ γὰρ ἡμᾶς προϊὼν τῷ λόγῳ, tl ποτε τοὺς 
αἰῶνας οἱόμεθα. Καὶ τοι ve διχαιότερον ἣν παρ᾽ 
ἡμῶν αὐτῷ τὰ τοιαῦτα προτείνεσθαι τῶν ἐρωτημά- 
των. Αὐτὸς Υάρ ἐστιν ὁ τοῦ θεοῦ τὴν οὐσίαν ἕπ- 


Nos enim progrediens sermone interrogat , quid- 
nam tandem secula putamus. Atqui erat justius a 
nobis ipsi tales quastiones proponi. lpse etiam 
est qui Dei essentiam se cognovisse profitetur, 


εγνωκέναι λέγων, ὁ τὰ ἡμῖν ἀνέφιχτα χαταληπτὰ τῇ C quique ea qux nobis attingere non licet, intellectu 


ἰδίχ συνέσει διοριζόµενος. Obxouv αὐτὸς ἡμῖν φυσιο- 
λογαίτω τὸν τῶν αἰώνων οὐσίαν, ὁ τὰ ἐπέχθεινα χατει- 
ληφέναι χομπάζων. Καὶ τὸ ἀμφίχρημνον τοῦτο xat 
διλήμµατον τῆς ἀποχρίσεως, μὴ λίαν φοθερῶς ἐπι- 
σειέτω τοῖς ἰδιώταις ἡμῖν, ὡς, εἰ τόδε τοὺς αἰῶνας 
εἶναι νοµίσαιµεν, τῆσδε τῆς ἁτοπίας ὑπαπαντώσης, 
xaY εἰ τὸ ἕπερον, τῆς ἑτέρας. El μὲν γὰρ ἀῑδίους, 
φησὶ, Aérorce, "EAAnrsc ἔσεσθε xal Οὐα1εντῖνοι 
xul βάρδαροι' εἰ δὲ γεγγητοὺς, οὐχέτι, φησὶν, 
ὁμο.]ογήσετε τῷ θΘεῷ τὸ ἀγέννητον. Ὢ τῆς ἁμά- 
χου ταύτης καὶ ἀνανταγωνίστου ἐπιχειρῆσεως ! Ἐάν 
τι γεννητὸν ὁμολογηθῇ, ᾧ Εὐνόμιε, ἡ τοῦ ἀγεννήτου 
ὁμολογία περιγραφήσεται. Καὶ ποῦ σοι διεῤῥυήχασιν 
αἱ τοῦ γεννητοῦ πρὸς τὸ ἀγέννητον τεχνολογίαι, δι) 


suo comprehendi determinat. lgitur ipse uobis 
edisserat sszculorum essentiam, qui illa superna 
se comprehendisse jaciitat. Atque boc utrinque 
preceps et. dilemmaticum responsionis in nos im- 
peritos, ne nimis terribiliter quatiat, ut si hoc 
-3cula esse arbitremur, h:c absurditas suboc- 
currat, et si hoc alterum, altera. Si enim, 
inquit, sempiterna dicatis, Graci eritis et Valen- 
tini οἱ barbari. (Quod si genita, non amplius, 
inquit, confütebimini in Deo quod est. ingenitum. 0 
jnexpugnabilem et ineluctabileu aggressionem ! Si 
quid genitum, o Eunomi, conoessum (uerit, 1nge- 
Bili confessio abolebitur. Et quo tibi effluxecunt 
geniti cum ingenito tanto artificio pronuntiata, per 


ὧν τὸ ἀνόμοιον τῆς τοῦ Υἱοῦ πρὸς τὸν γεγεννηχότα D quae dissimile essentiz Filii cum eo qui genuit 


οὐσίας χατασχευάζεται»; Ἔοικε γὰρ àq' ὧν νῦν διδα- 
σχόµεθα, μὴ ἀνομοίως ἔχειν ὁ Πατὴρ χατὰ τὴν οὐ- 
σίαν, ὡς πρὸς τὸ γεννητὸν θεωρούμενος, ἀλλὰ χαθ- 
όλου τῇ τοῦ ἀγεννήτου ὁμολογίᾳ εἰς τὸ μὴ ὃν ἀναλύς- 
σθαι' εἴπερ ἂν γεννητοὺς εἴπωμεν τοὺς αἰῶνας, εἰς 
τὸ μηχέτι τὸν ἀγέννητον ὁμολογεῖν ἐναγόμεθα. "AQ 
ἴδωμεν τὴν ἀνάγκχην δι) ἧς ἡμᾶς πρὸς τὴν αυγχατά- 
θεσιν τῆς ἁτοπίας ταύτης συναναγχάζξει. "Qv γὰρ τῇ 
παραθέσει, qnot, προσγίνεται τῷ Θεῷ τὸ ἄναρχον, 
“τούτων οὐκ ὄντων, 6ὐκ ἔσται τὸ προστιθέμενον. Ὢ 
τῆς ἰσχυρᾶς ταύτης xal ἀφάχτου λαθῆς, ὡς ἐκ τῶν 
μέσων fj μᾶς τοῖς ἁλύτοις ἄμμασιν ἀθλητωῶς διασφἰγ- 
* Psal. x,vit, 15. ** Psal. σσ, 15. 
P.TnoLt. Gn. XLV. 


prestruitis? Videtur enim ex quibus nunc doce- 
mur, non dissimili modo habere Pater secundum 
essentiam, ut cum genito consideratur; sed in 
univereui ingemiti confessione ad id quod non 
est, resolvi : siquidem genita szcula dixerimus, ad 
confitendum non amplius esse ingenitum impelle- 
mur. Bod videamus necessitatem per quam nos 
ad assensionem absurditatis hujus necessario co- 
git. Quorum enim appositione, inquit, Deo advenit, 
id quod principio.caret, si hxc non fuerint, non 
etit quod adjicitur. O validam hanc et inevitabi- 
lein iuctam, ut ex mediis nos insolublibus nexm 
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bus athletice constrictos tenet! sz2culorum appo- Α Gaz*Eye.!. Tf; παραθεσει τῶν αἰώνων προσγίνεσθαε 


sitione dicit Deo advenire ingenitum. Α quo adve- 
nire? Quis hoc ait, quod ei qui est absque princi- 
pio, ex acquisitione per appositionem aliquorum 
accedit ingenitum. Neque dictio, neque sententia 
hujus absurditatis in. nostris libris dejrehenditur. 
Dictio quidem sui ipsius erit patrona, nihil tale ha- 
bens quale contra nos prolatum est: dictorum au- 
iem significationis, quis fide dignior existimatus 
fuerit explanator quam ipsi parentes sermonis? 
Justius est igitur ut nos quid animo sentimus dica- 
mus. Cum ultra et ante secula Dei vitam fuisse et 
esse asseverauius, dicimus hzc sicut in prseceden- 
*ibus dicta sunt. Sed, ait, si seculorum non est 
'appositio, nullo modo potest esse id quod Deo ex hae 
adjicitur. Appositam dicit esse ἀγεννησίαν. Dicat 
et a quo tale quid Deo appositum est. Si igitur a 
seipso, ridiculus fuerit suam amentiam crimini 
vertens nostris sermonibus; si autem 4 nobis, di- 
«tionem recitet, οἱ accusationem admitteinus. 


Sed Ίο pretereunda esse arbitror, et. quecun- 
que bzc consequuntur, Procul dubio hzec sunt pue- 
rulorum ludicra ex arena exstructiones quasdam 
eedificiorum componentium. Constructa enim qua- 
dam "membri periodo, vix ad finem pervenit, cum 
ipsam vitam demonstrat principii exsortem esse, et 
Aullo fine terminatam nostrum volum implens in 
tali studio. Neque enim a nobis aliud quid asse- 
ritur quam quod una est et. continua ipsa per se- 
ipsam divina vita, infinita et, sempiterna, nullo ali- 
quo termino unquam prohibita ad infinitum. Hacte- 
nus scriptor suos labores eL sudores veritati quze 
ο8ὲ secundum nos largitur, demonstrans ipsam vi- 
iam neutra parte terminari, neque si quis quod est 
ante ssecula exquirat, neque si quod erit post ra- 
tiocinetur. Sed in sequeutibus rursus ad suam re- 
volvitur confusionem. Cuts enim dixisset eamdem 
esse vitam principio et fine carentem, omisso de 
vita sermone, notiones quz in divina vNa conside- 
rantur, ad unam omues notitiam cum redegit, 
unum omn:a fecit. Si enim vita, inquit, principii 
expers εἰ fine carens, aique. incorruptibilis est et in- 
genita, idem esset cum  ingenito incerruptibilitas, et 
quod principii est exsors cum eo quod finem ettermi- 
»um ον habet. Atque bis adjicit ex ratiocinationi- 
bus auxilium. Non enim fieri potest, ut una quidem 
sit vila, incorruptibilis yero ratio non sit,eadem cum 
ralione ingeniti : przclare hic generosus addit. Putat 
autem neque justitia rationem diversam esse ab 
his qua dicta sunt, exsistere, neque sapienti: ra- 
lionem et potentie et bonitatis, at uniuscujusque 
sominum qua Deo decore congruunt. Nulla quo- 
que sit ratio quz peculiariter et separatim intelliga- 
Aur, sed in omni nominum recensione unum ου). 
jiciatur quod siguificatur ; atque una  descriptionis 
ratio de unequoque eorum qua dicuntur, definitio- 
nem ezpleat. Et si interrogatus (ueris quodpam sit 
judicis siguilicatum , interpretationem τῆς ἆγεν- 


λέγει τῷ θεῷ τὸ ἁγέννητον. Παρὰ τίνος προασγίνε- 
σθαι; Τίς τοῦτό φησιν, ὅτι τῷ ἀνάρχως ὄντι ἐξ ἔπι- 
κτήῄήσεως 6:à παραθέσεώς τινων προσγίνεται τὸ ἁγέν- 
νητον» Οὔτε dj λέξις, οὔτε ἡ διάνοια τῆς ἀτοπίας 
ταύτης ἐν τοῖς ἡμετέροις ἐλέγχεται λόγοις. Ἡ μὲν 
γὰρ λέξις, ἑαυτῆς ἔσται συνήγορος, οὐδὲν ἔχουσα 
τοιοῦτον οἷον χαθ) ἡμῶν προενήνεχται τῆς δὲ τῶν 
εἰρημένων ἐμφάσεως, τίς ἂν ἑξηγητὴῆς ἀξιοπιστότερος 
νοµισθείη αὑτῶν τῶν πατέρων τοῦ λόγου; Οὐχοῦν 
ἡμεῖς διχαιότερο: λέγειν τι νοοῦμεν. "Όταν ἐπέχεινα 
τῶν αἰώνων τὴν ζωὴν τοῦ θεοῦ εἶναι διοριζόµεθα, λέ- 
op.ev δὲ ταῦτα ἅπερ ἐν τοῖς φθάσασιν εἴρηται. ᾽Α.1.1ἀ, 
φησὶ, τῆς παραθέσεως τῶν αἰώνων οὐκ οὔσης, 
ἀδύνατοι εἶναι τὸ ἐκ ταύτης τῷ θΘεῷ προστιθά- 
µενον. Προστεθεῖσθαι δὲ τὴν ἀγεννησίαν λέχει. Λε- 
γέτω καὶ παρ) ὅτου τῷ θεῷ τὸ τοιοῦτον προστέθειτα:. 
Ei μὲν οὖν παρ᾽ ἑαυτοῦ, γελοῖος ἂν εἴη, τὴν ἰδίαν 
ἄνοιαν ἐγχαλῶν τοῖς ἡμετέροις λόγοις ' εἰ δξ map' 
ἡμῶν, ἡπαναγνώτω τὴν λέξιν, xal τὴν χατηγορίαν 
δεξόµεθα. | 

'AXÀà παραδραμεῖν οἶμαι χρῆναι καὶ ταῦτα xal 
ὅσα τούτων xatk «b ἀχόλουθον ἔχεται. Παιδίων γὰρ 
ἄντιχρύς ἐστιν ἀθύρματα χατασχευάς τινας οἴχοδο- 
μημάτων ἐν ψάμμῳ διατιθέντων. Συνθεὶς váp τινα 
χώλου περίαοδον, καὶ μόλις ἐπὶ τὸ πέρας διεξελθὼν, 
τὴν αὐτὴν ζωὴν ἀποδείχνυσιν ἄναρχόν τε εἶναι xal 
ἀτελεύτητον, ἡμετέραν εὐχὴν πληρῶν ἐν τῇ τοιαύτῃ 
σπουδῇ. 0ὐδὲ γὰρ παρ ἡμῶν ἄλλο τι λέγεται ἢ ow 
µία ἐστὶ καὶ συνεχῆς αὐτὴ πρὸς ἑαυτὴν ἡ θεία ζωή, 
ἄπειρός τε xai ἀῑδιος, xal οὐδαμόθεν οὐδενὶ πέρατι 
κωλυοµένη πρὸς τὸ ἀόριστον. Μέχρι τούτων ὁ λογο- 
γράφος τοὺς ἑαυτοῦ πόνους xal τοὺς Ἱδρῶτας τῇ 
καθ ἡμᾶς ἀληθείᾳ χαρίζεται, δειχνὺς τὴν αὐτὴν 
ζωὴν κατ οὐδέτερον µέρας περατουµένην, οὔτε el τὸ 
πρὸ αἰώνων τις ἑξετάζει, οὔτε εἰ τὸ μετὰ τοῦτο λο- 
γίζοιτο. 'AXX ἐν τοῖς ἐφεξῆς πάλιν πρὸς την ἰδίαν 
ἐπανέρχεται σύγχυσιν. Εἰπὼν γὰρ τὴν αὑτὴν εἶναι 
ζωὴν ἄναρχόν τε xal ἀτελεύτητον, ἀφεὶς τὸν περὶ τῆς 
ζωῆς λόγον, τὰς ἐπιθεωρουμένας ὑπολήψεις τῇ θείᾳ 
ζωῇ εἰς µίαν τὰς πάσας ἔννοιαν συντάξας, ἓν τὰ 
πάντα ἐποίησεν. El γὰρ ἡ ζωὴ, φησὶν, ἀγαρχός τε 
καὶ ἀτελεύτητος xal ἄφθαρτός ἐστι καὶ ἀγέννη- 
τος, ταὐτὸν ἂν εἴη τῷ ἀγενγήτῳ ἡ ἀφθαρσία, xai 


D τῷ ἀτελευεήτῳ τὸ ἄναρχον. Καὶ προστίθησι τοῦ- 


τοις τὴν Ex τῶν λογισμῶν συμμµαχίαν. Ob Τὰρ δυνα- 
τὸν, φησὶ, τὴν μὲν ζωὴν εἶναι μίαν, tóv δὲ του 
ἀφθάρτου «όγον μὴ τὸν αὑτὺν εἶναι τῷ τοῦ ἀγεν- 
νήτον. «Ἰόγῳ, χαλῶς ὁ γενναῖος προστίθησιν. Δοχεῖ 
δὲ μηδὲ τὸν τῆς δικαιοσύνης λόγον ἕτερον παρὰ τὰ 
εἰρημένα τυγχάνειν, μηδὲ τὸν τῆς σοφίας καὶ τὸν τῆς 
δυνάμεως xal τὸν τῆς ἀγαθότητος, καὶ ἑχάστου τῶν 
θεοπρεπῶν ὀνομάτων. Καὶ μηδεὶς ἔστω λόγος χατὰ 
4b ἱδιάζον νοούµενος, ἁλλ᾽ ἐπὶ παντὶ τῷ χαταλόγῳ 
τῶν ὀνομάτων, ἓν ὑποχείσθω τὸ σημαινόμενον’ xai 
εἷς ὑπογραφῆς λόγος τὸν περὶ ἑχάστου τῶν λεγομέ- 
νων ὅρον ἀποπληρούτω. Κἂν ἑρωτηθῇς τὸ τοῦ κριτοῦ 
σηµαινόµενον, τὴν τῆς ἀγεννησίας ἑρμηνείαν ἀτό- 
χριναι. Kày τῆς δικαιοσύνης δέῃ τὸν ὁρισμὸν &ro- 
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δοῦναι, τὸ ἀσώματόν aot πρόχειρον εἰς τὴν ἁπόχρισιν A vrolac, id esl, ingenii ralionis, responde. Et si ju- 


ἔστω. TE δε σηµαίνει ἡ ἀφθαρσία, ὅπερ ἡ τοῦ ἑλέους 


πάντως ἑρεῖς, 1| ἡ τῆς κρίσεως σηµασία παρίστησιν' ᾿ 


οὕτω γαὶ τὰ καθ) ἕχαστον πάντα προσάλληλα µετα- 
χωρείτω, μηδεμιᾶς ἰδιαξούσης ἐμφάσεως τὸ ἕτερον 
τοῦ ἑτέρου διαστελλούσης. Καὶ εἰ ταῦτα νομοθετεῖ ὁ 
Εὐνόμιος, τί µάτην αἱ Γραφαὶ πολυωνύµως τὴν θείαν 
φύσιν ἀναχαλοῦσιν θεὸν, χριτὴν, δίχαιον, ἰσχυρὸν, 
μαχρόθυμον, ἀληθινὸν, ἐλεήμονα, xal ἄλλα πολλὰ 
τοιαῦτα χατονοµάξουσαι; El γὰρ οὐδὲν τῶν ὀνομά- 
των ἐπέ τινος ἰδιαζούσης ἐννοίας χαταλαμθάνεται, 
πάντα δὲ ἀλλήλοις διὰ τῆς χατὰ τὸ σηµαινόμενον συγ- 
χύσεως ἀναπέφυρται, µάταιον ἂν εἴη πολλαῖς ἐπὶ 
τοῦ αὐτοῦ ταῖς ἐπωνυμίαις χεχρῆσθαι, μηδεμιᾶς τῆς 
χατὰ τὸ σηµαινόμενον διαφορᾶς ἀπ ἀλλήλων τὰ 
ὀνόματα διαστελλούσης. Τίς ἁπόπληχτος οὕτως ὡς 
ἀγνοεῖν, ὅτι dj μὲν θεία φύσις, 6 τί ποτε xaz' οὐσίαν 
ἐστὶ, µία ἐστὶν, ἁπληῃ τις καὶ μονοειδὴς xax ἀσύνθε- 
τος, xal xav' οὐδένα τρόπον, Ev ποιχίλῃ τινὶ συνθέσει 
θεωρουμένη * ἡ δὲ ἀνθρωπίνη doy χαμαὶ χειµένη, 
καὶ ἓν τῷ γηΐνῳ τούτῳ βίῳ κατορωρυγµένη, τῷ μὴ 
δύνασθαι τηλαυγῶς χατιδεῖν τὸ ζητούμενον, πολλαϊς 
ἔννοίαις τῆς ἀφράστου φύσεως πολυτρόπως xal πολυ- 
μερῶς ἑπορέγεται, οὗ χατὰ τὴν µίαν τινὰ διάνοιαν 
τὸ Χεκρυμμένον θηρεύουσα. Ἡ γὰρ ἂν εὔχολος ἦν ἡ 
κατάληψις, εἰ µία τις ἡμῖν ἔφοδος πρὸς τὴν θείαν 
ἀπεχέχριτο γνῶσιν. Νυνὶ δὲ διά μὲν τῆς ἑμφαινομέ- 
νης τῷ παντὶ σοφίας, σοφὸν εἶναι τὸν τοῦ παντὸς 
ἐπιστατοῦντα ἑνοήσαμεν. Διὰ δὲ τῆς τῶν θαυμάτων 
µεγαλουργίας, δυνάμεως ἄμφααιν ἐδεξάμεθα. Τὸ δὲ 
ἐξ ἐχείνου τὸ πᾶν ὀξήηφθαι πιστεύειν, τοῦ μηδεμίαν 
αὑτοῦ τῆς ὑπάρξεως αἰτίαν εἶναι τεχµήριον γί- 
νεται, 


αι definitionem 1e reddere oporteat, quod est 
incorporeum tibi si& in promptu ad responsionem. 

Quid autem significet incorruptibilitas; quod mise- 
ricordiz omnino dices, vel judicii significatio reprze- 

sentat : sic et singula omnia inler se percurre, 

nulla propria et/peculiari significatione alteram ab. 
aMero distinguente. Et si hzc statuit Eunomius, 
quid frustra Scripture multis nominibus divinam 
naturam vocant, Deum, judicem, justum, fortem, 
longanimem, verum, misericordem, aliisque multis 
ejusinodi nominibus appellantes? Si enim nullum 
horum nominum in aliqua propria, ot ab aliis secreta. 
notitia comprehenditur, sed umnia inler se per 
significatorum confusienem permista sunt et contur- 


B pata, vanum fuerit multis in eodem uti appellationi- 


bus, si nulla secundum significatum differentia a 
s6 disinguat nomina. Quis ita stupidus et attoni- 
tus, ut ignoret, quod divina quidem natura secun- 
dum essentiam quidquid est, una est, simplex quze- 
dam et uniformis, et incomposita, et quz,nullo 
modo in aliqua varia concretione cernatur, humana 
autem anima humi jacens et hac terrena vita ob- 
ruta, quia noa possit quod quzritur clare et dilu- 
cide perspicere, multis notitiis ineffabilem naturam 
multis modis et multifariam expetit, non una ali- 
qua intelligentia, quod abstrusum est, venans. 
Nam sane facilis esset comprehensió, si unus qui- 
dam nobis ad divinam cogitationem aditus secretus 


'esset. Nunc autem per apparentem in universo 


orbe sapientiam, id sapiens essequod universo pra- 
sidet, intelleximus. Sed per mirabilium mirificentiam 
potentie significationein accepimus. Exillo autem 


universum pendere quod credamus, certissimum fit argumentum, nullam esse ejus exsistentiz causam. 


Πάλιν τὸ βδελυχτὸν τῆς χαχίας νοῄσαντες, τὸ ἀναλ- 
λοίωτον αὑτοῦ καὶ ἁμιγὲς πρὸς χαχίαν xazaAap6á- 
νοµεν, τήν τε τοῦ θανάτου διαφθορὰν χαχῶν ἔσχατον 
εἶναι νοµίσαντες, ἀθάνατόν τε xai ἄφθαρτον τὸν 
ἀλλότριον παντὸς τοιούτου νοήματος ὠνομάσαμεν, οὗ 
τὸ ὑποχείμενον ταῖς ἐννοίαις ταύταις συνδιἀσχίζον- 
τες, ἀλλ) 6 τί ποτε xax' οὐσίαν ἑστὶν, ἓν εἶναι πεπι- 
στευχότες, πρὸς πάσας τὰς τοιαύτας ὑπολήψεις τὸ 
νοηθὲν οἰχείως ἔχειν ὑπειλήφαμεν. Οὐ γὰρ μάχεται 
πρὸς ἄλληλα τὰ ὀνόματα χατὰ τὴν τῶν ἀντιθέτων 


Rursus abominationem et exsecrationem peecati 
cum animadvertimus, incomiutabilem ejus natu- 
ram et ab omni labe peccati separatam comprehen- 
dimus, οἱ mortis perniciem malorum extremum 
arbitrati, immortalem et incorruptibilem, alienum 
ab omni mali notione nominavimus, non subjectum 
his notitiis discindentes, sed quod secundum essen- 
tiam est, unum esse credentes, id qnod intellectum 
est, aliquid proprii habere cum omnibus hisce no- 
tionibus existimavimus. Non enim inter se nomina 


φύτιν, ὡς εἰ τὸ ἓν ὑπάρχει, μὴ ἂν τῷ αὐτῷ συνθεω- D pugnant, secundum oppositorum naturam, ut οἱ 


ρηθῆναι τὸ ἕτερον. ὡς οὐχ ἑνδέχεται ζωὴν ἅμα xol 
θάνατον περὶ τὸν αὑτὸν νοηθῆναι, ἀλλὰ τοιαύτη ἑατὶν 
Εχάατου τῶν ἐπὶ τῆς θείας φύσεως λεγομένων ἡ 
ἔμφασις, ὥστε xXv ἱδιάξῃη τῷ σηµαινοµένῳ, unbeplav 
ἴαχειν πρὸς τὸ συνονοµανόμενον ἑναντίωσιν. Τί γὰρ 
ἐναντιοῦται τῷ ἁἀσωμάτῳ τὸ δίχαιον, xàv μὴ συµ- 
θαΐνῃ χατὰ τὴν ἔννοιαν ἀλλήλοις τὰ ῥήματα; Ποίαν 
65 µάχην dj ἀγαθότης ἔχει πρὸς τὸ ἀόρατον; Οὕτως 
οὐδὲ τὸ ἀῑδιον τῆς θείας ζωῆς διπλοῖς ὀνόμασί τε xal 
γοήµασε γνωριζόµενον, τῷ ἀτελευτήτῳ χαὶ τῷ ἀν. 
άρχῳ, τῇ διαφορᾷ τῶν ὀνομάτων συνδιατέµνεται ’ 
xaX οὐδὲ ταῦτόν στι τῷ ἑτέρῳ χατὰ τὴν σηµασίαν 
τὸ ἕτερον ὄνομα. Τὸ μὲν γὰρ τὴν τῆς ἀρχῆς, τὸ δὲ 
«ἂν τοῦ τέλους ἀλλοτρίωσιν ἔδειξεν, οὔτε µερισµήν 


4 


unum adest, non in eodem intelligatur alterum : 
sicut in codem vitam simul et mortem intelligi non 
contingit, sed talis est uniuscujusque eorum nomi- 
num qua de divina natura dicuntur significatio, 
ut tametsi significatu separatum sit, nullam tamen 
adversus aliud quod simwl cum eo nominatur, ha- 
beat contrarietatem. Quid enim incorporeo adver- 
satur justum, etsi inter se secundum notitiam verba 
non conveniant ? Quam autem habet cum invisibili 
repugnantiam bonitas ? Sic neque divinz^vitze zter- 
ternitas, licet duobus nominibus et notionibus di- 
gnoscatur, ab eo quod terminum non habet, et 
principio caret, nominum differentia discinditur; 
nequc idem est cum altero secundum significantiam 
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alterum nomen. Hoc quidem principii, illud vero Α τινα τοῦ ὑποχειμένου ἡ τῶν ἐπιθεωρουμένων avt 


finis alienationem ostendit ; neque partitionem ali- 
quam subjecti ipsorum nominum, quz in eo consi- 
' derantur, differentia prastruxit. 

Hec duidem sunt qua a nobis dicuntur; que vero 
ab adversario nostro, secundum ipsam dictionis lo- 
eutionem, talia sunt, ut nullum ex ratiocinationi- 
bus auxilinm habeant, cum interim ipse prodigiose 
voces bujusinodi arrogantes sensu. omni carentes, 
in membrorum et periodorum figura temere ac 
fortuito exspuat. Dictorum autem ejus hic scopus 
est: nullam esse diversorum nominum secundum 
significationes differentiam, ut aliquid eorum quae 
non insunt ipsi attribuere videamur. Nam cum, 
inquit,veri sermones ex subjectis et significatis rebus 
judicium sumant, et alia aliis rebus conveniant, 
sicul et eadem. iisdem, mecessario oportet duorum 
alierum eise, vel rem qua. declaratur prorsus diver- 
sam, vel neque orationem qua rem declaral diver- 
sam. Hxc et alia multa ad propositi scopi astrue» 
clionem persequilur, postquam orationis quasdam 
relationes, et appositiones, et speciern, et mensuram, 
€t partem, et tempus, et locum in medium protulit, 
ul per horum substractiones,sive exceptiones essen- 
ti: indicatrix ἀγεννησίά flat. Hujus autem astructio 
ad hunc se babet modum ; mea aatem dictione sen- 
tentiam e primam. Non àliud quid, inquit, est vita 
quam essentia, ne aliqua compositio in simplici 
natura intelligatur, in id quod participat et. quod 


ὀνομάτων δια ρορὰ παρεσχεύασε. 


Τὰ μὲν δὴ παρ ἡμῶν ταῦτα, τὰ δὲ παρὰ τοῦ πρ- 
λεμοῦντος ἡμῖν κατ αὐτὴν μὲν τὶν τῆς λέξεως σύμ- 
φρασιν, τοιαῦτά ἔστιν, ὡς μηδεµίαν τὴν Ex τῶν 
λογισμῶν συμμµαχίαν ἔχειν, ἀλλοχότως αὐτου τὰς 
τοιαύτας στομφώδεις xal ἁδιανοήτους φωνὰς Ev χώ- 
λων καὶ περιόδων σχἡµατι πρὸς τὸ συμθὰν ἀποπτύον- 
τος. Ὁ δὲ σχοπὸς τῶν λεγομένων οὗτός ἐστι" τὸ 
µηδεµίαν εἴναι τῶν ποικίλων ὀνομάτων χατὰ τὰς 
ἐμφάσεις διαφορὰν, tip τι τῶν οὐ προσόντων δοχοίη- 
μεν. Tow γὰρ ἀ-τηθῶν, qnot, οἑόγων Bx τῶν ὑχο- 
χειµέγων xal δη.ουμένων πραγμάτων «αμδανόν- 
των τὴν ἐπίχρισιν, καὶ τῶν ἑτέρων ἑτέροις αγά- 
γµασι συναρµοζοµένων, ὥσπερ a0 καὶ τῶν αὐτῶν 
τοῖς αὐτοῖς, ἐξ ἀνάγκης δεῖ δυοῖν elvai θάτερον», 
ἢ xal τὸ πρᾶγμα τὸ δη.Ίούμεγον πάντως ἕτερον, 
ἢ μηδὲ τὸν ÓnAovrta «όγον, ἕτερον. Ταντα xo 
πολλὰ ἐπὶ τούτοις ἄλλα τοιαῦτα πρὸς τὴν τοῦ προ- 
τεθέντος αὐτῷ σχοποῦ χατασχευὶν διεξέρχετα:, Ex- 
ῥαλὼν τοῦ λόγου σχέσεις τινὰς, xal παρα»έσεις, χαὶ 
εἶδος, xat µέτρον, καὶ µέρος, καὶ χρόνον, xax τρόχον, 
ὡς διὰ τῆς τούτων ὑπεξαιρέσεως τῆς οὐσίας ἑνδει- 
xtuxhv τὴν ἁγεννησίαν γενέσθαι. Ἡ δὲ κατασχευήη 
τοῦτον ἔχει τὸν τρόπον. λέξω δὲ τῇ ἐμανυτοῦ λέςει 
τὸ νόηµα; 02x ἄλλο τι, φησὶν, Ἡ ζωὴ παρὰ τὴν οὗ- 
σίαν ἑἐστὶν, ὡς ἂν µή τις σύνθεσις περὶ τὴν ἀκλην 


participatur notione divisa. Sed idem, inquit, quod (; "99570 φύσιν, πρὸς τὸ µετέχον xal μετεχόμενον τῆς 


est vita, est eliam essenlia, preclaram istam phi- 
losophiam tradens. Nullus enim eorum qui mentis 
sunt compotes, contradixerit, haec non ita se ha- 
bere. Sed quomodo orationem ad scopum conclusit, 
si quod principio caret significantes, inquit, vitam 
significamus, hanc autem vilam essentiam dicere 
veritatis. sermo compellit, ipsius ἀῑνίπα essentiz, 
inquit, significativum esse ingenitum? Nos autem 
quod genita non sit ab alio divina vita (quod quidem 
significat principio carentis notio) et ipsi assenti- 
mur. lpsum autem quod significalur per verbum 
non genitum esse, existimare essentiam, solorum 
qui furore concitantur esse arbitramur. Quis enim 
ita demens el a ratione avius, ut definitionem essen- 


tim, non esse genitum, pronuntiet? Ut enim gene- D 


ratie cognationem liabet cum eo quod genitum est, 
ita nimirum ingenito non generatio congruet. Cum 
igitur id quod non est in Patre ἀγγεννησία demon- 
stret, quomodo nos demonstrationem ejus quod non 
jncst, ad essentiam facere confitebimur? Sed sibi 
ipsi cum dedit quod neque a nobis, neque exposi- 
torum consequenlia ipsi conceditur, nempe &yev- 
νησίαν Dei divinz vilze esse significativam, conclu- 
sit. Ut autem clarissimum fiat in hoc loco ipsius de- 
liramentum, sic sermonem consideremus : per 
qua enim in Patre ad ἁγεννησίαν essentiz circum- 
duxit rationem, examinemus, num etiam pariter per 
easdem argumentationes et Filii essentiam ad ἆγεν- 
νησίαν adducemus. 


ἐννοίας µερικοµένης. ᾽Άλλ’ αὐτὸ, qruoiv, ὅπερ ἐστιν 
ἡ ζωὴ, οὐσία ἐστὶ, χαλῶς τὰ τοιαῦτα φιλοσοφῶν. 
Οὐ γὰρ ἄν τις ἀντείποι τῶν νοῦν ἑχόντων, μὴ ταῦτα 
οὕτως ἔχειν. ᾽Αλλὰ πῶς "bv λόγον ἑπὶ τὸν σχοπὸν 
συνεπἐρανεν, εἰ τὸ ἄναρχον δηµαίνοντες, φησὶ, τὴν 
ζωὴν ἐσημήναμεν, ταύτην δὲ τὴν ζωὴν οὐσίαν λέγειν 
ὁ τῆς ἁληθείας ἀναγχάζει λόγος, αὐτῆς εἶναι «Tc 
θείας οὐσίας, φησὶ, σημαντιχὸν τὸ ἀγέννητον» 'Ἠμεῖς 
δὲ τὸ μὲν μὴ γεγεννῄησθαι παρ ἑτέρου τὴν Octav 
ζωὴν, ὅπερ σηµαίνει dj τοῦ ἀνάρχου διάνοια, καὶ αὖ- 
τοὶ αυντιθέµεθα. Αὐτὸ δὲ τὺ διὰ τῆς τοῦ μὴ γεγεννῆ- 
σθαι λέξεως σηµαινόμµενον, οὐσίαν νοµίζειν, µόνων 
τῶν Ex μανίας παραφεροµένων οἰόμεθα. Τίς γὰρ 
οὕτως ἐξέσττχεν, ὡς ὁρισμὸν οὐσίας τὴν μὴ Υένντ- 
σιν ἀποφήνασθαι, Ὡς γὰρ οἰχείως ἔχει πρὸς τὸ 
γεννητὸν dj γέννησις, οὕτω δηλαδὴ xal τῷ ἁγεννήτω 
ἐφαρμοσθήσεται dj μὴ γέννησι.. Ὁ οὖν οὐχ ἔστι 
περὶ τὸν Πατέρα τῆς ἀγεννησίας ἐνδειχνυμένης, πῶς 
ἡμεῖς εἰς οὐσίαν τὴν τοῦ μὴ προσόντος ἔνδειξιν 
συντιθέμεθα; ᾽Αλλ' ἑαυτῷ δοὺς, τὸ µήτε παρ᾽ ἡμῶν 
μήτε Ex τῆς τῶν τεθέντων ἀχολουθίας αὑτῷ συγχω- 
ρούμενον, τὸ σημαντικὸν θείας ζωῆς τὴν ἁγεννησίαν 
εἶναι τοῦ Θεοῦ, cuvenépavev. Ὡς 6 ἂν µάλιστα χατα- 
φανῆς ὁ περὶ τὸν τόπον τοῦτον αὐτοῦ Ὑένοιτο λῆρος 
οὑτωσὶ τὸν λόγον διασχοπῄσωµεν . Áv ὧν Tàp ἐπὶ 
τοῦ Πατέρος εἰς τὴν ἀγεννησίαν τὸν τῆς οὐσίας περι- 
Ίγαγε λόγον, ἐξετάσωμεν, εἰ μὴ κατὰ τὸ ἴσον διὰ 
τῶν αὐτῶν ἐπιχειρημάτων xai τοῦ Ylou τὴν σὐσίαν, 
εἰς τὴν ἁγεννησίαν ἀνάξομεν. 
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Aet, φῃσὶ, τῆς αὐτῆςζωῆς xal exc εἰ ικρινῶς μιᾶς, A — Oportet, inquit, ejusdem wilq el simpliciter unius 


ἔγα xal τὸν αὐτὸν εἶναι.]1όγον, κἂν τοῖς ὀνόμασι xal 
τῷ ερόπῳ xal τῇ τάξει φαίνηται διάρορος. Tor γὰρ 
ἀ 1ηθῶς .ἰόγων ἐχ τῶν ὑποχειμέγων xal δη.Ίουμά- 
νων πραγµότωγ ἁαμθδαγόγτων τὴν ἐπίκρισιν, καὶ 
τῶν ἑτόρων ἑτόροις πρἠγμασισυναρμοζοµμέγων,ὥσ- 
περοῦ xal τῶν αὐτῶν τοῖς αὐτοῖς, ἐξ ἀνάγκης δεῖν 
δνοῖν εἶχαι θάτερον, 3 καὶ τὸ πρᾶγμα τὸ δη.ού- 


pavor πάντως ἕτερον, ἢ μηδὲ τὸν δη Λοῦντα A0- . 


TOv ἕσερον. μηδενὺς ὑποχειμένου πράγματος 
παρὰ τὴν τοῦ Υἱοῦ Cus, ᾧτις ἂν 1) τὴν διῴνοιαν 
ἑπερείσειω, T) τὸν ἕτερον Aóqor. ἐπιῤῥίψει, Mf, 
τίς ἐστιν Ey τοῖς εἰρημένοις ἀναρμοστία, ὡς οὐ δἑον 
ἐπὶ τοῦ Μονογενοῦς τὰ τοιαῦτα λέγειν f| γράφειν ; 
Οὐχὶ καὶ ὁ Yib; αὐτός ἐστι ζωὴ εἱλιχρινῶς µία; 
οὐχὶ καὶ ἁπ᾿ αὐτοῦ ἕνα χαὶ τὸν αὐτὸν εἶναι προσ- 
ἠχει λόγον, xÀv τοῖς ὀνόμασιν d τῷ τρόπῳ xai τῇ 
τάξει φαΐνηται διάφορος ; Οὐχὶ xal ἐπ᾽ ἐχείνου τῶν 
δύο τὸ ἕτερον ἐξ ἀνάγχης στήσεται, ἡ χαὶ «b πρᾶγμα 
τὸ δηλούμενον πάντως ἕτερον, ἡ μηδὲ τὸν ηλοῦντα 
λόχου, μηδενὸς ὑποκειμένου πράγματος παρὰ τὴν 
ζωὴν αὐτοῦ, ᾧ τις ἂν ἡ τὴν διάνοιαν ἑπερείσειεν, 1) 
τὸν ἕτερον λόγον ἐπιῤῥίψφειεν: Οὐδὲν παρ) ἡμῶν 
τοῖς περὶ τοῦ Πατρὸς εἰρημένοις παρὰ τοῦ Εὐνομίου 


unum el eumdem esse sermonem, quamvis nominibus, 
et modo et ordine videatur. esse diversus: cum enim 
veri sermones ex subjectis et rebus que declarantur 
dijudicalionem sunant ; cumque alii aliis rebus eon- 
gruant, sicut iidem iisdem, necessario duorum alterum 
esse oportere, vel rem qua declaratur, omnino diver- 
$gm, vel neque orationem qua declarat diversam esse, 
eum nulla res alia subjecta sit praier. Filii vitam, 
cui quispiam possit cogilalionem figere, vel alierum 
sermonem projicere. Num aliqua estin dictis incon- 
cinnitas, quod non oporteat de Unigenilo talia pre- 
ferre, vel seribere? nunquid etiam Filius ipse ess, 


. vita sincereet simpliciter upa?nunquid etiam inipso 


vitam οἱ eamdem convenit esse ralionem, tametsi 
nominibus et ordine, vel modo videatur differre? 
Nunquid in ilo duorum alterum necessario statue- 
tur, vel rem qua: declaratur, omnino diversam, ve) 
neque oralionem quas declarat, nulla re subjecta 
preter vitam ipsius, in quo quis cogitationem liriare 
possit, vel alteram orationem abjicere? Nihil a nolis 
bis quz de Patre ab Eunomio dicta sunt immisunn 
est. Sed ad eamdem confessionem et consecutionein 
venimus, solum Filii nomen interponentes 


ἐμμέμικται.. Ἁλλ' ἐπ᾽ αὐτῆς Ἠλθομεν τῆς ὁμολογίας καὶ τῆς ἀχολουθίαα, Μόνον τοῦ Υἱοῦ παρενθέντες τὸ 


ὄνομα. 


Ei οὖν καὶ αὐτὸς µία ζωὴ εἰλιχρινὴς πάσης συν. 
θέσεως χαὶ πλοχῆς χεχωριαµένη, xai οὐδὲν ἀπάχειται 


Si igitur etiam ipse una vii sincera, ab. omni 
composilione et plezu separata, et nulla res repo- 


πρᾶγμα παρὰ τὴν τοῦ Υἱαῦ Quéy. Πῶς yàp ἐν τῷ ϱ nitur preter Filii vitam. Quomodo enim in re sim- 


 &nÀp µίξις ἀλλοτρίου πράγµατας ὑποπτεύοιτο; OU 
γὰρ ἂν ἔτι ἁπλοῦν εἴη τὸ μµεθ᾽ ἑτέρου νρούµενον ’ 
ἁπλῆ δὲ ζωὴ xat ἡ τοῦ Πατρὸς οὐσία * ἁπλῆς δὲ ζωῆς 
χατ αὐτὸν τόν τα τῆς ζωῆς, καὶ τὸν τῆς ἁπλότητος 
λόγον, οὐδεμία τίς ἐστι διαφορὰ, οὔτε ἐπιτάσεως, οὔτε 
ὑφέσεως , οὔτε τῆς χατὰ τὸ ποσὸν, ἢ ποιὸν ἑτερότη- 
τος τὴν παραλλαγὴν ἐμποιούσης, ἀνάγχη πᾶσα τὰ 
ταῖς αὑταῖς ἐννοίαις συµθαίΐνοντα, xal ὑπὸ τῶν αὖ- 
τῶν προσηγοριῶν ὀνομάξδεσθαι. Ei οὖν ἓν τὸ πρᾶγμα 
τὸ κατὰ τὴν ἁπλότητα τῆς ζωῆς ἐν Πατρὶ xai Υἱῷ 
χαταλαμθάνεται, οὐδεμίαν τοῦ τῆς ἁπλότητος χόγου, 
καθὼς εἴρηται, παραλλαγἣν δεχοµένου, ἀνάγχη πᾶσα 
t5 τῷ iy ἐφαρμοζόμενον ὄνομα, xal πρὸς τὸ ἕτερον 
προσφυῶς ἔχειν * ὥστε εἰ ἡ ἁπλότης τῆς τοῦ Πατρὸς 


plici reg alienze paistio in suspicionem caderet? Non 
enim amplius simplex fuerit, quod cum altero in- 
telligitur, simplex autem vita ef Patris egsentia ; 
simplicis autem vilze secundum eamdem vita et 
simplicitafig ralionem nulla est differentia, cuin 
nulla sit intentio, neque reinissio, neque secundum 
quantum vel quale diversitas, quz aliquam discre- 
pantiam faciat, necessarium est omnino qua iisdem 
notionibus conveniunt, etiam iisdem appellationi . 
bus nominari. Si ergo res una secundym vitze sime 
plicitatem in Patre εἰ Filio comprehenditur, cum 
nullam simplicitalis oratio, sicul dictum est, diffe- 
renliam accipiat, necesse est penitus ut nomen 
quod nuni congruit etiam alteri conveniat. lia ut si 


ζωῆς «i τῆς ἀγεννησίας ὀνόματι διασηµαίνεται, µη- p simplicitas vite Patris nomine τῆς ἀγεννησίας si- 


δὲ πρὸς τὴν τοῦ Υἱοῦ ἁπλότητα τὴν φωνὴν àvoi- 
χείως ἔχειν. Ὥσπερ γὰρ τὸ λαγιχὸν xaX θνητὸν, xal 
vou xai ἐπιστήμης δεχτικὸν ἄνθρωπος ὀνομάζαται, 
ὁμοίως ἐπί τε τοῦ ᾿λδὰμ καὶ τοῦ "A6£) *. xat οὐδὲν 
τὴν τῆς φύσεως ἐἑπωνυμίαν ὑπήμειφεν, οὔτε ἐπὶ τοῦ 
"A65 τὺ διὰ γεννήσεως, οὔτε ἐπὶ τοῦ ᾽Αδὰμ cb ἄνευ 
γεννήσεως εἰς ζωὴν παρελθεῖν, οὔτε εἴπερ τὸ ἁπλοῦν 
xai ἀσύνθετον τῆς τοῦ Πατρὸς ζωῆς ὄνομα τὴν ἀγεν- 
νησίαν ἔχει ΄ ὡσαύτως xal ἐπὶ τῆς τοῦ Υἱοῦ ζωῆς ἡ 
αὐτὴ ὄννοια τῇ αὑτῇ φωνῇ κατ ἀνάγχην ἐφαρμοσθή- 
σοται * εἴπερ Oh, χαθώς φησιν ὁ Εὐνόμιος, δυοῖν θά- 
«&gov, ἡ καὶ τὸ πρᾶγμα τὸ δηλούμενον πάντως ἕτερον, 
3| μηδὲ «bv δηλοῦντα λόγον ἕτεοον εἶναι. 


gnificatur, neque ad Filii simplicitatem vocem im- 
proprie, sive eonvenienter se habuerit. Quemadmo- 
dum enim rationale et mortale, et quod mentis et 
scienti: capax, homo nominatur, similiter et in 
Adamo, et in Abele, et nihil nature cognomina- 
tionem immutavit, neque in Abele quod per gene- 
ralionem, neque in Adamo quod sine generatione 
3d vitam prodierit, neque siquidem simplex el 
compositionis expers vita Palris nomen τὴν &yev- 
γησίαν habet : eodem pacto et in Filii vita eadem 
notio eidem voci necessario congruet : siquidem, 
sicut dicit Eunomius, duorum alterum, vel et rem 
qux declaratur omnino diversam, vel 3eque qua 
declarat, orationem diversam esse. 
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Sed quid incassum et temere vanis immoramur A — 'AXXX τι τοῖς µαταίοις ἐμφιλοχωροῦμεν εἰχῆ ; δέον 


cum oporteret diligentioribus ad refutandam ser- 
monum ipsius amentiam Eunomii librum proten- 
dere, et absque corrigentibus, sive redarguentibus, 
inde non solum dogmatis blasphemiam, verum 
etiam consuetudinis languorem et torporem intelli- 
gentibus demonstrare: multifariam enim non se- 
cundum nostram sententiam, sed secundum quod 


ei videtur, nomen ἐπινοίας perperam interpretans, - 


lanquam in nocturna pugna, nullo discernente 
quod amicum est, et quod alienum, per qu: nobis 
bellum inferre arbitratur, suum dogma se punctim 
ferire non intelligit. Quod enim maxime ab Eeclesia 
piorum seipsum alienare oportere putat, hoc est, 
quod videlicet astruit, tandem aliquando Deum, 
Patrem esse factum ; et paternitatis nomen reliquis 
nominibus recentius esse, quzcunque de ipso di- 
cuntur. Ex illo enim tempore ipsum Patrem voca- 
tum fuisse, a quo Pater proposuit fieri et factus 
est. Quoniam igitur in hoc sermone construit, om- 
nes qua de divina natura dicuntur appellationes 
secundum significatum inter se mutuo conferri, 
nullamque in ipsis esse differentiam. Unum autem 
nominum, qua de ipso dicuntur, est Pater : utenim 
incorruptibilis, et zternus, sic et Pater nominatur, 
vel etiam in hac voce, eaim quam de reliquis babet 
nominibus sententiam confirmabit, et primam 
opinionem corrumpet, siquidem cum omnibus ap- 
pellationibus etiam paternitatis notitia comprehensa 
fuerit. Perspicuum enim quod si idem fuerit incor- 
ruptibilis et Patris significatum, ut semper incor- 
ruptibilis, sic semper etiam Pater communi con- 
sensu dicetur, cum sit, ut ait, una omnibus no- 
minibus significatio, vel si metuat Deo attribuere 
ex omni zternitate paternitatem, argumentatione 
necessario dissolvet, cuique nomini propriam et 


αὐτὴν τοῖς φιλοπονωτέροις si; ἔλεγχον τῆς ἆνο-ας 
τῶν λόγων προτείνειν τοῦ Εὐνομίου τὴν βίέδλον, xai 
δίχα τῶν εὐθυνόντων αὐὑτόθεν οὗ µόνον τὸ τοῦ δόγµα- 
τος βλάσφηµον, ἀλλὰ xal τὸ τῆς συνηθεἰας ἄτονον 
τοῖς συνετοῖς ἐπιδειχνύναι. Πολυτρόπως γὰρ οὖχ ἐπὶ 
τῆς ἡμετέρας ἑννοίας, ἀλλὰ χατὰ τὸ αὐτῷ δοχοῦν τὸ 
τῆς ἐπινοίας ὄνομα παρερμηνεύων, χαθάπερ ἐν νυχτο- 
payla μιηδενὸς διαχρίνοντος «b φιλόπονόν τε xal ἆλ- 
λότριον, δι ὧν ἡμῖν προσπολεμεῖν οἵεται, τὸ ἴδιον 
δόγμα χαταχεντῶν οὗ συνίησιν. "O γὰρ μάλιστα τῆς 
Ἔχκχλησίας τῶν εὐσεθούντων ἑαυτὸν ἀλλοτριουν οἵε- 
ται δεῖν, τοῦτό ἐστι τὸ χατασχευάκειν, ὀψέ ποτε «5v 
θεὸν γεγενῆσθαι Πατέρα, χαὶ τὸ της πατρότητος bvo- 
μα νεώτερον εἶναι τῶν λοιπῶν ὀνομάτων, ὅσα περὶ 


B αὐτὸν λέχεται. Ἐξ ἐχείνου γὰρ αὐτὸν χληθῆναι Ila- 


τέρα, ἀφ᾽ οὗ προέθετο γενέσθαι Πατὴρ, xai ἐγένετο. 
Ἐπειδὴ τοίνυν Ev. τῷ λόγῳ τούτῳ χατασχευάζει πά- 
σας τὰς ἐπιλεγομένας τῇ θείᾳ φύσει προσηχορίας 
χατὰ τὺ αημαινόμενον ἀλλήλαις συµφέρεσθαι, xa 
μηδεμίαν ἐν αὑταῖς εἶναι διαφοράν. "Ev δὲ τῶν ἐπ:- 
λεγομένων ἑστὶν ὀνομάτων xai ὁ Πατήρ' ὡς yàg 
ἄφθαρτός τε χαὶ ἀῑδιος, οὕτω χαὶ Πατὴρ ὀνομάζεταε, 
ἡ χυρώσει xa ἐπὶ τῆς φωνῆς ταύτης τὴν περὶ τῶν 
λοιπῶν ὀνομάτων δόξαν, xal διαςθερεῖ «bv m, ώττν 
ὑπόληψιν, εἴπερ πάσαις ταῖς προσηγορίαις καὶ ἡ τες 
πατρότητος ἔννοια συμπεριειλημμένη τύχοι. Δηλον γὰρ 
ὅτι εἰ ταὐτὸν εἴη τὸ σηµαινόµενον ἀφθάρτου τε xa 
Πατρὸς, ὡς ἀεὶ ἄφθαρτος, οὕτως ἀεὶ χαὶ Πατὴρ ὅμο- 
λογηθήσεται, μιᾶς, ὣς φησι, πᾶσι τοῖς ὀνόμασι τῆς 
σημασίας οὔσης ' fj εἰ φοθοῖτο ἐξ ἀῑδίου προσμαρτυρεῖν 
τῷ θεῷ τὴν κατρότητα, λύσει κατ ἀνάγχην τὸ ἐπτ- 
χείρηµα, ἑκάστῳ τῶν ὀνομάτων ἑνυπάρχειν ἰδιάζου- 
σαν ὁμολογῶν σηµασίαν, xat οὕτως ὁ πολὺς αὐτὰ, 
περὶ τῶν ὀνομάτων ὕθλος, πομφόλυγος δίχην ἁπορ- 
ῥαγεὶς χατασθέννυται. 


peculiarem inesse significationem confitendo, et sic multe ipsi de nominibus πυρ bulle instar con- 


οἱ exstinguuntur. 

Quod si contrarias esse harum vocum signifiea- 
tiopes respondeat, quia videlicet sola Patris et 
opificis appellatio generative Deo adveniat, quan- 
doquidem ex operatione, ut ipse loquitur, utrzeque 
vpces de Deo przedicentur, nos cohibebit multum in 
hoc subjecto immorari, dum hxc con(itetur, quz 


El δὲ ἀπολογοῖτο περὶ τῆς ἑναντιότητος, ὡς µόντς 
τῆς τοῦ Πατρὺς xai τῆς τοῦ δήμιουργοῦ προσηγορίας 
ἐπιγεννηματικῶς τῷ Θεῷ προστγενοµένης, διὰ τὸ ἐξ 
ἐνεργείας, ὡς αὐτὸς λέγει, ἑκατέρας ἐπιλέγεσθα:ι τῷ 
Θεῷ τὰς φωνὰς, περιγράψει τὴν πολλὴην ἡμῶν περὶ 
τὸ προχείµενον ἀσχολίαν, ταῦτα ὁμολογῶν, ἃ πολ- 


multis essent laboribus a nobis redarguenda. Si p) λοῖς ἔδει πόνοις παρ) ἡμῶν διελέγχεσθαι. El Υὰρ 


enim una est conditoris et Patris vocis significatio 
(ex operatione enim utraque), :zequivalent ouinino 
inter se etiam qua per voces significantur : quorum 
enim idem significatum, horum neque subjectum 
prorsus discrepat. Si ergo ex operatione et Pater 
et opifex nominatur, plane dicet immutare volenti 
his nominibus per conversionem uti, et dicere, 
quod opifex Filii, et pater lapidis est Deus, siqui- 
dem patris appellatio nullam nature relationem 
significat. Quod autem per hoc prastruitur, non 
amp.ius babet absurditatem ambiguam, apud eos 
qui mente et intelligentia sunt prediti. Ut enim 
absurdum est lapidem putare Deui, vel aliud quid- 
quàm eorum qua per creationem substiteruut, sic 


µία τῆς τα τοῦ Δημιουργοῦ xoi τῆς τοῦ Πατρὸς 
φωνῆς f| σηµασία (ἐξ ἑνεργείας Υὰρ ἑχάτερα), 
ἰσοδυναμεῖ πάντως ἀλλήλοις xal τὰ διὰ τῶν φωνῶν 
σηµαινόµενα» ὧν γὰρ τὸ σημαινόμενον τὸ αὑτὸ, 
τούτων οὐδὲ τὸ ὑποχείμενον πάντως διάφορον. Ei 
οὖν ἐξ ἑνεργείας xal Ilachp xai Δημιουργὸς ὀνομά- 

εται, ἔξεστι πάντως xat ὑπαλλάξαντι χατὰ τὸ ἀντι- 
στρέφον τοῖς ὀνόμασι χρήσασθαι χαὶ εἰπεῖν, ὅτι καὶ 
δημιουργὸς τοῦ Υἱοῦ, καὶ πατὶρ τοῦ λίθου ἐστὶν ὁ 
θεὸς, εἴπερ ἅμοιρόν ἐστι τὸ τοῦ πατρὸς ὄνομα τῆς 
χατὰ φύσιν σχετιχῆς σημασίας. Τὸ δὲ διὰ τούτου xa- 
τασχεναζόµενον, οὐχ ἔτ᾽ ἀμφίδθολον ἔχει τὴν ἀτοπίαν 
τοῖς ΥΕ νοῦν ἔχουσιν ' ὡς Y&p ἄτοπόν ἐστι λίθον ἡγεῖ- 
σθαι θ:ὺν, ἡ ἄλλο τι τῶν διὰ κτίσεως ὑποστάντων, 
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οὕτως ὁμολόγηθήσεται, μηδὲ τῷ Μονογενεῖ Θεῷ δεῖν A pro confesso habebitur, neque oportere Unigenito 


προσμαρτυρεῖν τὴν θεότητα, μιᾶς xax τῆς αὐτῆς τῆς 
κατὰ τὴν ἑνέργειαν σηµασίας ἀμφοτέρας τῷ θεῷ τὰς 
κλῆσεις κατὰ τὸν Εὐνομίου λόγον προσμαρτυρούσης, 
xa0' ἣν χαὶ Πατὴρ, καὶ Δημιουργὸς ὀνομάζεται. ᾿Αλλὰ 
τῶν προχειµένων ἐχώμεθα, 

Διαδάλλων γὰρ τὸν ἡμέτερον λόγον τὸν χατὰ δια- 
Φόρους ἐπιθολὰς λέγοντα τὴν περὶ Θεοῦ γνῶσιν ἡμῖν 
αυναγείρεσθαι, nat μηχέτ᾽ αὐτὸν παρ) ἡμῶν ἁπλοῦν 
εἶναι χατασχευάζεσθαι, ὡς µεταλαμθάνοντα τῶν νοη- 
µάτων τῶν δι ἑχάστης προσηγορίας σηµαινοµένων, 
καὶ διὰ τῆς ἑχείνων µετουσίας συμπληροῦντα ἑαυτῷ 
τὴν χατὰ τὸ εἶναι τελείωσιν. Ταῦτα διὰ τῆς ἐμαυτοῦ 
λέξεως συντέµνων αὐτοῦ τὴν μαχκρὰν ἁδολεσχίαν. 
᾽Αλλὰ πρὺς τὴν µαταίαν ταύτην οἶμαι xaX ἄτονον 


περιττολογίαν, οὐδὲ τὴν ἀντίῤῥησιν ἄν τινα τῶν εὖ B 


φρονούντων ἔξω τῆς χατὰ τὴν ἄνοιαν χατηγορίας 
ποιήσασθαι. El μὲν γάρ τι τοιοῦτον ἐν τοῖς map" ἡμῶν 
εἰρημένοις ἦν, ἔδει πάντως ἡμᾶς 7] ἀνατίθεσθαι τὰ 
χαχῶς εἱρημένα, 7): τὸ ἀμφίόολον τῆς διανοίας πρὸς 
τὸ ἀνεύθυνον τῆς ἑρμηνείας ἄγειν. Ἐπεὶ δὲ οὔτε 
εἴρηται παρ᾽ ἡμῶν τοιοῦτον οὐδὲν, οὔτε 1d τῶν 
εἰρημένων ἀχολουθία πρὸς τὴν τοιαύτην ἀνάγχην 
ἑξωθεῖ τὴν διάνοιαν, τί δεῖ τοῖς ὁμολογουμένοις &v- 
διατρίδοντα ἀποχναίειν τοὺς ἐντυγχάνοντας τῇ παρα- 
τάσει τοῦ λόγου ; Τίς γὰρ οὕτως ἔξω διανοίας ἐστὶν, 
ὡς ἀχούσας διὰ πολλῶν νοημάτων τὰς εὐσεθεῖς περὶ 
Θεοῦ ὑπολήψεις ἀθροίξεσθαι, σύνθετον Ex διαφόρων 
τὸ θεῖον οἴεσθαι, ἢ x µεταλἠψεώς τινων ἑαυτῷ συν- 
αγείρειν τὴν τελειότητα ; Βὔρατό τις χαθ) ὑπόθεσιν 
γεωµετρίαν, ὁ 65 αὐτὸς οὗτος ὑπειλήφθω xai ἀστρο- 
νοµίας εὑρετῆς εἶναι, ἰατρικῆς τε πάλιν xal γραμμµα- 
τιχῆς, xai γεωργίας, xaX ἄλλων τοιούτων ἐπιτήδευ- 
µάτων τινῶν. "Ap! ἐπειδὴ πολλὰ xal διάφορα τὰ 
ὀνόματα τῶν ἐπιτηδευμάτων περὶ τὴν µίαν θεωρεῖται 
φυχὴν, σύνθετος διὰ τοῦτο ἡ duyh νοµισθήσεται; 
Καΐτοι ys πλεῖστον διαφἑρει τὸ κατὰ τὴν ἰατριχὴν 
σημαινόμενον τῆς ἀστρονομιχῆς ἑἐπιστήμης, xai ἡ 
χραμματιχὴ πρὸς τὴν γεωμµετρίαν οὐδεμίαν χατὰ τὸ 
σηµαινόμενον τὴν χοινωνίαν ἔχει ' οὐδ' αὗ πάλιν ἡ 
ναυτιλία, xat ἡ γεοπονία ἀλλὰ μὴν περὶ τὴν φυχὴν, 
πούτων ἑχάστης τὸν λόγον δυνατὸν ἀθροιαθῆναι, xat 
οὐ διὰ τοῦτο πολυσύνθετος d duyh γίνεται, οὐδὲ 
πάντα τὰ ὀνόματα τῶν ἐπιτηδευμάτων πρὸς ἓν σηµαι- 
vóusvoy ἀναχιρνᾶται. El τοίνυν ὁ ἀνθρώπινος νοῦς 
διὰ τοσούτων περὶ αὐτοῦ λεγομένων, οὐδὲν εἰς τὴν 
ἁπλότητα βλάπτεται, πῶς ἄν τις οἱηθείη τὸν θεὸν, 
εἰ σορὸς, xaX δίκαιος, καὶ ἀγαθὸς, καὶ ἀῑδιος, xai 
πάντα τὰ θεοπρετῆ χαλοῖτο ὀνόματα, εἰ uh µία πᾶσι 
νοµισθείη τοῖς ὀνόμασι σηµασία, ἢ πολυμερῇ Υίνεσθαι, 
ἡ &x µετουσίας τούτων τὸ τέλειον ἑαυτῷ συναγείρειν 
τῆς φύσεως; 


Αλ)’ ἑξετόσωμεν αὐτοῦ xal τὴν σφοδροτέραν καθ) 
ἡμῶν χατηγορίαν ἔχουσαν οὕτως, El δὲ δεῖ, φησὶν, 
ἑαπὶ τὸν ἁποτομώτερον χωρῆσαι Aóror, υὐδὲ τὴν 
οὐσίαν αὐτὴν ἀνεπίμικεον xal χαθαρὰν φυΛ]άσσει 
τῶν χδιρόνγων καὶ tov ἐγαγτίων. Ἡ μὲν οὖν κατ- 
ηγορία τοσαύτη” ὁ δὲ τῶν ἐγχλημάτων ἔλεγγος τίς; 


deitatem attribuere, cum una eademque secundum 
operationem significatio utrasque Deo appellationes, 
ut opinatur Eunomius, attribuat, secundum quai. 
et Pater et opifex nominatur. Sed proposita tenea- 
mus. 

Nostrum enim sermonem calumnians, qui secun- 
dum differentes intellectus 'applicationes asserit 
Dei cegnitionem in nobis excitari, ait non amplius 
ipsum a nobis simplicem esse przstrui, quia vide- 
licet notiones qute per quamque appellationem si- 
gnificantur, alias post alias assumat, et per illarum 
participationem sibi ipsi perfectionem  essentiz 
compleàt. Hzc propriis verbis recitavi, concidens 
ejus prolixam nugationem sive garrulitatem. Sed 
ad hanc vanam et invalidam supervacaneamque 
loquentiam, neque quemquam qui recte sapiat de- 
bere contradicendo respondere sine accusatione 
amentie arbitror. Si enim quid tale ín nostris 
dictis esset, oporteret nos maledicta retractare, vel 
quod ambiguam sententiam babet, ad interpreta- 
tionis censuram et examen revocare. Sed quoniam 
nihil quidquam tale a nobis dictum est , neque di- 
ctorum consecutio ad talem necessitatem compellit 
cogitationem, quid opus est in manifestis el con- 
fessis immorantem lectores tzdio afficere sermonis 
protractione? Quis enim ita extra mentem est, ut 
cum audierit per multas notiones de Deo pias opi- 
niones acervari, ex diversis numen conflatum esse 


C putet, vel ex transsumptione quorumdam sibi ipsi 


perfectionem congerere? Ponamus aliquem inve- 
nisse geometriam, hic idem cxistimetur astronomise 
inventor esse, medicinz rursus et grammaticz, et 
agricultura, et aliorum quorumdam talium studio- 
rum. Án cum multa et differentia nomina studio- 
rum, in una considerantur anima, propter hoc ani- 
nia composita existimabitur? Atqui plarimum differt 
medicinz significatum ab astronomíica scientia, et 
grammatica cuni geometria nullam secundum signi- 
ficatum coinmunionem babet, neque rursus navi- 
gatio et agricultura : verumtamen fleri potest ut in 
una eademque anima harum omnium scientiarum 
ratio congeratur, neque propterea anima sit com- 
posita, neque omnia disciplinarum el studiorum 


D nomina in uno significatu commiscentur. Si igitur 


humana mens per totidem qus de ipsa dicuntur, 
nihil in sua simplicitate leditur, quomodo quis 
Deum putaverit, si sapiens, el justus, et bonus, et 
sempiternus, et omnibus Deo decoris vocetur no- 
minibus, si non omnibus hisce nominibus una exi- 
stimata fuerit esse signiflcatio, multis partibus 
constare, vel ex horum participatione natura, per- 
fectionem sibi accumulare? 

Sed ejus vehementiorem contra nos accusatio- 
nem examinemus, quz sic liabet. Quod si, inquit, 
ad severiorem oportet orationem venire, neque essen- 
liam ipsam impermislam et a deterioribus et conira 
riis puram servat. Wc igitur accusatio contra nos, 
criminum autem probatio, quie? Videamus ejus 
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vatiementem 1psam ét oratoriam contra nos aggres- À Ἴδωμεν αὐτὴν τὴν σφοδρὰν αὐτοῦ καὶ ῥητοριχῆν 


sionem. Si, inquit, secundum id quod wite fine 
caret. solum est. incorruptibilis, εἰ secundum quod 
principii est expers solum est ingenilus, quatenws 
non est incorruptibilis, corruptibilis erit, et qua non 
est ingenitus, erit genitus. KL eodem rursus resumpto 
infit : Erit igitur. secundum id quod principii est 
expers, ingenitus simul et corruptibilis, et secundum 
quod finem non liabet, incorruptibilis simal et geni- 
(us. Est igitur hsc severior ejus oratio, quam 
contra nos se prolaturum esse minatus est, ut ar- 
guat et convincat nos dicere Dei essentiam dete- 
rioribus et contrariis immistam esse. Ego vero 
apertum et clarum existimo bis qui in seipsis ha- 
bent firmum et validum veritatis judicium, nullam 
in his dictis sycophantae huic magistrum nostrum 
ansam dedisse, sed hunc pro sua libidine dicta 
distorsisse, atque hunc puerilem sophismatis sive 
cavilli jocum conclusisse. Verumtamen ut omnibus 
manifestius hoc legentibus fiat, illud iterum ad 
verbum recitabo, et his Eunomii verba apponam: 
Incorruptibilem, ait doctor (a), et ingenitum Deum 
universorum dicimus, secundum differentes intellectus 
applicationes εί conceptus his nominibus utentes: 
Cum enim retro ante secula. inspicimus, superan- 
tem omnem circumscriptionem invenientes Dei vitam, 
ipsum ingenitum dicimus. Cum vero meniem ad. εκ- 
pervenientia secula intendimus, quod indetermina- 
tum, infinitum, nulloque fine comprehensum, appella- 
mus incorruptibile. Ut igitur quod vite finem non 
nabet, incorruptibile; sic quod principio vitat caret, 
ingesit&m nominatum. es. commentatione nostra, 
qui hec. contemplamur. Hic sermo nostri doctoris 
est, hoc docens nos per ea qua sunt dicta, quod 
vita divina cum sit natura uDa et in se continua, 
neque a principio aliquo incipit, neque termino 
circumscribitur. Et quod notiones qus: in hàc 
divina vita considerantur, nominibus quibusdam 
Jicet declarare. Quod enim non est ex aliqua causa 
ἀνάρχον, id est, principio carentis, et ἀγεννήτου, 
ingeniti voce enuntiamus : quodque nullo fine po- 
test cireumscribi neque in interitum dissolvi, hoc 
incorruptibilis et ἀτελευτήτου finem non habentis 
significat dictio. Atque hoc definit oportere in 
divina vita quod principium non habet, ingeniti 
nomine exprimere; quod vero fine caret, incor- 
ruptibile nominare. Quoniam quidquid esse desiit, 
in abolitionem cadit penitus ; abolitionem autem 
ejus quod est, cum audivimus, ejus quod constitit 
interitum intelleximus. Eum igitur qui nunquam 
esse desinit, alicpaesque est ab omni dissolutione 
qua fit per corruptionem, incorruptibilem ait 
nominari. 

Quid igitur ad hxc Eunonmius? Sí, inquit, qua 
vite fine caret est incorruptibilis, et qua principii est 
expers solum est ingenitus, quatenus non est ingeni- 
tus, genitus erit. Quis hzc, o Eunomi, tibi dedit non 


(a) Verba Basilii lib. contra Eunomium. 


καθ) ἡμῶν ἐπιχείρησιν. El κατὰ τὸ ἀτελεύτητον, 
qnot, τῆς ζωῆς µόνον ἑστὶν ἄφθαρτος, xai κατὰ 
τὸ ἄναρχον µόνον ἀγέντητος, καθὸ μή ἐστιν 
ἄφθαρτος, φθαρτὸς ἔσται, xal »a66 µή ἐστιν ἁγέν- 
νητος, ΥεΥητὸς ἔσται. Καὶ ἐπαναλαθὼν πάλιν τὸ 
αὐτό φησιν ' Ἔσται ἄρα κατὰ μὲν τὸ ἄναρχογ. 
drévrntoc ὁμοῦ καὶ φθαρτὸς, κατὰ δὲ τὸ ἆτε}εύ- 
τητον, ἄρθαρτος ὁμοῦ xal yervntóc. '0 piv oiv 
ἀποτομώτερος αὐτοῦ λόγος οὗτός ἐστιν, ὃν καθ᾽ ἡμῶν 
προοίσειν Ἀπείλησεν, εἰς ἔλεγχον τοῦ τὴν οὐσίαν τοῦ 
θεοῦ λέγειν ἡμᾶς ἐπιμεμίχθαι τοῖς ἑναντίοις τε xat 
τοῖς χείροσιν. Ἐτὼ δὲ φανερὸν μὲν fiyoopas τος 
ἑῤῥωμένον ἔχουσιν ἐν ἑαυτοῖς τὸ τῆς ἁληθείας χρι- 
τ/ριον, ὅτι οὐδεμίαν ἐν τοῖς εἱρημένοις δεδωχότος του 
διδασκάλου τῷ συχοφάντῃ Ἰαδὴν, παραποιήσας οὗτος 
πρὸς τὸ δοχοῦν τὰ εἰρημένα, τὴν μειραχιώδη ταύτην 
400 σοφίσµατος πα:δ-ἀν συνδιεπἑρανεν. Πλὴν ὡς ἂν 
ἐχδηλότερον πᾶσι γένοιτο τοῖς ἐντυγχάνουσιν, Exelvo 
τε πάλιν ἐπὶ λέξεως ἀναγνώσομαι, xal ἀντιπαραθή- 
6t τούτοις τὰ Εὐνομίου ῥήματα. ᾿"Ἀφθαρτογ, φησὶν 
ὁ διδάσχαλος, καὶ ἀγένγητον 88x. τῶν ὅ Ίων Aéryo- 
μον, κατὰ διαφόρους ἐπιδο.ὰς τοῖς ὀνόμασι tob- 
vec χρώμενοι. Οταν μὲν γὰρ εἰς τοὺς xaróxer 
αἰῶνας ἀποθλέψωμεν, ὑπερεχπίπτουσαν πάσης 
περιγραφῆς εὑρίσχοντες τὴν ζωὴν τσῦ θεοῦ. 
ἀγέννητον αὐτὸν «Ἓέγομεν. Ὅταν δὲ τοῖς ἔπερ- 
χοµένοις αἰῶσι τὸν νοῦν ἐπιδάλΊωμεν, τὸ ἀόρι- 
στον καὶ ἄπειρον», καὶ οὐδενὶ τέλει xacadnatór, 


C προσηγορεύσαµεγ ἄφθαρτο». Ὡς οὖν τὸ ἁτε- 


λεύτητον εῆς ζωῆς ἄφθαρτον, οὕτω καὶ τὸ ἄν- 
apyor αὐτῆς ἀγέννητον ὠνομάσθη. τῇ ἐπι'οίᾳ 
θεωρούντων ἡμῶν cauta. Οὗτος τοῦ ὃ.δασχάλου ὅ 
λόγος, τοῦτο παιδεύων ἡμᾶς διὰ τῶν εἰρημένων, ὅτι 
μία οὖσα τῇ φύσει xat συνεχἠς πρὸς ἑκντὴν dj θεία 
ζωὴ, οὔτε ἀπὸ ἀρχῆς €:voc ἄρχεσαι, οὔτα πἐρατί τω: 
περιγράφεται. Καὶ ὅτι τὰς ἐπιθεωρουμένας τῇ ζωῇ 
ταύτῃ ἑννοίας ἔξεστε δι ὀνομάτων τινῶν φανερᾶς 
καταστῆσαι. Τῷ τε γὰρ μὴ ἐξ αἰτίας εἶναί τινος, διὰ 
τῆς τοῦ ἀνάρχου τε xal ἀγεννήτου φωνῆς ἐξαγγέλλο- 
μεν, καὶ τῷ μηδενὶ περιγράφεσθαι τέλει, μηδὲ εἰς 
φθορὰν διαλύεσθαι, τοῦτο d τοῦ ἀφθάρτου τε χοὶ 
ἀτελευτήτου διασηµαίνει λέξις. Καὶ τοῦτο διορίζεται, 
τὸ δεῖν ἐπὶ τῆς θείας ζωῖς τὸ μὲν εν ἀρχὴν μὴ ἔχευ, 


D ἁγεννήτως εἶναι λέγειν, τὸ δὲ ἀτελευτήτως εἶναι, 


ἄφθαρτον χατονηµάζειν. Ἐπειδὴ πᾶν τὸ τοῦ εἶναι 
παυσάµενον, ἐν ἀφανισμῷ γίνεται πάντως " άφανι- 
σμὸν δὲ τοῦ ὄντος ἀχούσαντες, τὴν τοῦ συνεστῶτος 
φθορὰν ἐνοήσαμεν. Τὸν οὖν µηδέποτε τοῦ εἶναι παυό- 
µενον, ἀλλότριόν τε τῆς πατὰ φθορὰν διαλύσεως 
ὄντα, ἄφθαρτον ὀνομάξεσθαι λέγει. 


Τί οὖν πρὺς ταῦτα ὁ Εὐνόμιος: El κατὰ τὸ ἆτε- 
«Ἰεύτητον, qno, τῆς ζωῆς µόνον ἑστὶν ἄφθαρτος, 
καὶ κατὰ τὸ ἄναρχον µόνον dyévrnroc, καθ 5 µή 
ἐστι. ἀγέννητος, Tevvntóc ἔσται. Τίς ταῦυτά σοι 
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δέδωχεν, ὦ Εὐνόμιε, ὡς μὴ πάση συνθεωρεῖσθαι «fj A in omni vita Dei incorrupübllitatem considerari ? 


ζωῇ τοῦ Θεοῦ τὴν ἀφθαρσίαν ; Tic διελὼν ἐν δύο τὴν 


θείων ζωὴν ἰδιαζούσαις φωναῖς ἑπονομάζει τῶν ἡμι- 


τόµων ἑχάτερον, ὥατε ᾧπερ ἂν cud) uat τοῦτο προσῆν 
τὸ ὄνομα, μὴ προσεῖναι λέγειν αὐτῷ xal τὸ ἕτερον, 
τῆς σῆς αὕτη διἀλεχτιχῆς ἡ δριμύτης, τὸ τὴν ἀνάρ- 
χως οὖσαν ζωῇν, φθαρτὴν εἰπεῖν εἶναι, καὶ τῇ ἀφθάρ- 
τῳ ph συνθεωρεῖαθαι τὸ ἄναρχον * ὅμοιον, ὥσπερ 
ἂν ἐἴ τις λογιχόν τε xai νοῦ xai ἐπιστήμης δεχτιχὸν 
τὸν ἄνθρωπον εἶναι λέγοι, ἑχάτερον ἐφαρμάζων τού- 
των τῶν ὀνομάτων τῷ ὑποχειμένῳ, χατὰ διάφορον 
ἐπιθολὴν τε xaX ἔννοιαν, ἔπειτα παρά τινος τοιούτου 
καταχλευάξοιτο, διεξιόντος τὰ ὅμοια, "Οτι εἰ δεχτι- 
xhc vou xal ἐπιστήμης ὁ ἄνθρωπος, λογικὸς χατὰ 
τοῦτο εἶναι οὗ δύναται, ἀλλὰ χαθὺ δεχτιχός ἐστιν Ent- 
στήµης, τοῦτο µόνον ἔσται, τὸ δὲ ἕτερον οὗ χωρήσει 
ἡ φύσις ' καὶ πάλιν, εἰ λογιχὸν ὁρίζῃ «bv ἄνθρωπον, 
οὐχέτι αὐτῷ τὸ δεχτικὺν τοῦ voU συγχωρήσεις. 
Καθὸ γὰρ λογιχός ἐστιν, ἀμέτοχος διανοίας ἄναδει- 
χθήσεται. El δὲ πρόδηλον ἓν τούτοις ἐστὶ παντὶ τὸ 
γελοῖόν τε xat ἀνόητον, οὐδὲ &v' ἐχείνου πάντως ἁμ- 
φίδολον. ᾽Αναγνοὺς γὰρ τοῦ διδασκάλου τὴν ῥῆσιν, 
σχιὰν εὐρήσεις τὴν παιδιὰν τοῦ σὀφίσματος. Οὖτε γὰρ 
ἐν τῷ χατὰ τὸν ἄνθρωπον ὑποδείγματι τὸ δεχτιχὸν 
τῆς ἐπιστήμης ὑπὸ τοῦ λόγου κωλύεται, f| ὑπὸ τοῦ 
δεχτικοῦ τῆς διανοίας ὁ λόγος * οὔτε τὸ ἀῑδιον τῆς 
θείας ζωῆς, 7) τὸ ἄφθαρτον οὐχ ἔχει, ἐὰν ἄναρχον ἡ, 
j| εἴπερ τὴν ἀφθαρσίαν τις αὐτῃ µαρτνρήσειε, τὸ 
ἀνάρχως εἶναι ἀφαιρεθήσεται. AXI ὁ τῇ τέχνῃ τῆς 


Quis in duo partitus divinam vitam vocibus sepa- 
ralim significantibus semiseclorum utrumque no- 
minat, ita ut quemadmodum οἱ uni segmento hoc 
jnesset nomen, eidem alterum non esse dicat : haec 
ευ dialecticz subtilitas, vitam que est absque 
principio corruptibilem esse dicere, et cum incor- 
ruptübili quod principii est expers non considerari. 
Similiter ac si quis quod rationis est particeps, 
menlis el scientix capax, hominem esse diceret, 
utrumque nomen subjecio accommodans secundum 
differentem mentis conceptum et excogitationem, 
deinde à nescio quo subsannaretur hzc et similia 
exponente. Qued si mentis et scienti: capax homo, 
rationis particeps secundum idipsum esse non po- 
test, sed qualenus scienti:e est particeps loc so- 
lum erit, alterum vero non admiitet natura ; et 
rursus, si Tationis participem definias hominem, 
non amplius ipsum mentis esse capscem concedis: 
qua enim rationis est particeps, intelligentis expers 
demonstrabitur. Quod sj planum est cuivis quod 
jn his est ridiculum et amens, neque in illo prorsus 
erit ambignum. Nam si doctoris dictionem legeris, 
umbram invenies cavilli jocum. Neque enim in 
exemplo de homine seientis capax a ratione pro- 
hibetur, vel a mentis capaci ratio. Neque divinse 
vite sternita3 vel incorruptibile non habet, si 
principii expers fuerit, vel si incorruptibilitatem 
quis ipsi attribuerit, natura principio carente spo- 


διαλεχτικῆς ἀγχινοίας ἀναζητῶν τὴν ἀλήθειαν, ἐκ ϱ liabitur. Sed dum dialectieze solertie arte verita- 


τῶν ἱδίων τῷ ἡμετέρῳ λόχῳφ παρενθεὶς ἃ ἑθούλετο, 
ἑαυτῷ μάχεται xal ἑαυτὸν ἀνατρέπει, τῶν ἡμετεέρων 
οὐ προσαπτάµενος. Ἰὸ γὰρ παρ᾽ ἡμῶν οὐδὲν ἂν ἔτε- 
gov, fj τὸ τὴν ἀνάρχως οὖσαν Qut, ἀγέννητον óc 
ἐπινοίας ὀνομάζεσθαι, οὐχὶ Υίνεσθαι. χαὶ τὴν εἰς τὸ 
ἀόριστον προϊοῦσαν, τῇ τοῦ ἀφθάρτου σηµαίνειν 
προσηγορίᾳ, οὐ ποιεῖν ἄφθαρτον, ἀλλὰ σηµαίνειν οὗ- 
σαν τοιαύτην * ὥστε τὸ μὲν ἀόριστον xab' ἑχάτερον 
εἶναι τὴν θείαν ζωὴν, τοῦ ὑποχειμένου ἴδιον εἶναι" 
τὸ δὲ οὕτως ἢ οὕτως τὰ ἐπιθεωρούμενα τῷ ύποχει- 
µένῳ νοήματα λέγεσθαι, περὶ τὴν φωνήν ἐστι µόνην 
τὴν ἐνδειχτιχὴν τοῦ σηµαινοµένου νοῄµατος, "Ev 
νόηµα περὶ τὴν θείαν ζωὴν, τὸ μὴ ἐξ αἰτίας αὐτὴν 
εἶναι, τοῦτο fj τοῦ ἀγεννήτου λέξις ἑνδείχννται * ἔτε- 
pov νόηµα περὶ τὴν αὑτὴν ζωὴν «b ἀόριστον αὐτὴν 
εἶναι xal ἀτελεύτητον, τοῦτο ἡ τοῦ ἀφθάρτου προσ- 
ηγορία παρίστησιν, ὥστε τὸ μὲν ὑποχείμενον ἄναρχον 
εἴναι xal ἀτελεύτητον, ὅπερ ἐστὶν ὑπὲρ mv ὄνομά τε 
xai νόηµα. Τὸ δὲ µήτε ἐξ αἰτίας αὐτὸ εἶναι, μήτε 
εἰς τὸ ἀνύπαρκτόν ποτε παρίστασθαι, ταύτα διὰ τῆς 
πῶν ὀνομάτων τούτων ἐπινοίας σηµαίνεται. 

Τί τοίνυν &x τῶν ἡμετέρων αὐτὸν πρὸς τὴν ἀνάητον 
ταύτην παιδιὰν παρεκίνησεν, ὥστε πάλιν ἑπαναλαμ- 
θάνοντα τὸ ἴσον εἰπεῖν τούτοις τοῖς ῥήμασιν ; Ἔστι 
γὰρ, χατὰ μὲν τὸ ἄναρχον, ἁγέννητος ὁμοῦ xat ἄφθαρ- 
τας’ χατά δὲ τὸ ἀτελεύτητον, ἄφθαρτος ὁμοῦ xal 
γεννητός. Τοῦτο bà xàv μὴ παρ᾽ ἡμῶν διευχρινήθη 
τῷ λόγῳ, παντὶ πρόδηλόν ἐστι τῷ χαὶ ὁπωσοῦν δια- 
νοίας πατέχοντ:, ὅπως ἐστὶ καταγἑλαστόν τε καὶ ἀνόη- 


tem exquirit, ex suis nostro sermoni quz voluit 
interpositis, secum ipse pugnat, seque ipsum ever. 
tit, nostra non attingens. Quod enim asserebamus; 
non aliud erat, quam vitam principio carentem, 
ingenitam per commentationem nominari, non gi- 
gni, et quie in infinitum procedit, incorruptibilis 
appellatione significare non incorruptibilem facere, 
sed eans talem esse significare : quare quod quidem 
infinita est ex utraque parte divina vita, hoc subjecti 
est proprium; quod autem sic vel sic, qua in sub- 
jecto conspiciuntur, notiones dicantur, hoc in sola 
voce consistit qu:e notionem significatam indicat. 
Una in divina vita netio est, quod ipsa non sit ex 
caug3, hanc autem ingeniti dictio demonstrat ; 


D altera notio de eadem vita, quod ipsa sit infinita et 


fine careat, hanc autem incorruptibilis appellatio 
repraesentat : ita ut subjectum quidem principio et 
flue careat, quod eat super omne nomen et notio- 
nem, quod autew ipsum neque ex eausa est, neque 
ad id quod non est, unquam deveniet, bsc pee 
nominum horum eommentationem signiücantur. 
Quid igitur ex nostris ipsum ad huuc amentem 
et eiultum jocum commovit, ut rursus resumens, 
jdem etjam dicat his verbis ? Est enim secundum 
quod care£ principio ingenitus sinul et ineor- 
ruptibilis; secundum vero quod finem non habet, 
incorruptibilis simul et genitus. Hoc autem, etsi 
non a nobis sermone dijudicatum est, euiviz 'smen 
vel quocunque sn0do menlis compoti perspicuum 
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est, quomodo ridiculum est, et amentixs plenum, Α τον, μᾶλλον δὲ ἀσεθὲς xaX χατάκριτον. "f γὰρ λόγῳ 


imo vero impium et condemnandnm. Quo enim 
sermone construit incorruptibilis conjugationem 
eum eo quod est principii expers, eodem mode 
omne pium et Deo decorum nomen habet ludibrio. 
Non enim solum hzc duo in divina vita spectantur, 
esse sine principio, et interitum non appetere, 
sed etiam malerie expers et ire nescius dicitur, 
immulabilisque et ineorporeus, inaspectabilis et 
figura carens, vetusque et justus , et alim in- 
numerabiles quz in divina vita notiones consi- 
derantur, quarum quaque in seipsa secundum 
peculiarem et separatam notitiam significativis 
vocibus enuntiatur. Qwuovis igitur nomine quod 
Deo decoram et convenientem opinionem siguificet, 
licet juxia illam prodigiosam ab Eunoinio excogi- 
tatam cogitationem eonnectere : exempli gratia, 
quod immateriale cst, et quod ire expers, ambo 
de divina vita dicuntur, sed non in eadem senten- 
tia utrumque. Nam a materiali permistione Numen 
purum esse, per immaterialis notionem cognovi- 
tàius. In eo vero quod ire est expers, alienatio 
ab ire perturbatione signiflcatur. Per hzc igitur, 
ut est verisimile, cucet Eunomius, eodemque modo 
in hzc dieta insultabit. Dicet enim pari nexu 
absurditatem connectens : Si qua a materiali per- 
wistione segregatus est, immaterialis dicitur, se- 
cundum hoc non erit ire expers, et si quia non 
iracundiam appetit, est irz exsors, non amplius 


χατασχευάζει τὴν τοῦ ἀφθάρτου πρὸς «b ἄναρχον συζν- 
γίαν, τῷ αὐτῷ τρόπῳφ παντὺς εὐσεθοῦς το xat θεοπρε- 
ποῦς καταπαίζει ὀνόματος. O0 γὰρ µόνον τὰ δύο ταῦτα 
περὶ τὴνθείαν θεωρεῖται ζωὴν, τὸ ἀνάρχως τε εἶνας, xal 
φθορὰν μὴ προσ[εσθαι, ἀλλά καὶ ἄθλός τε xal ἀόργητος 
λέγεται, ἄτρεπτός τε xal ἀσώματος, ἁδρατός τε χαὶ 
ἀσχημάτιστος, ἀληθής τε χαὶ δίχαιος, χα) ἄλλα µυρία 
περὶ τὴν θείαν ζωήν ἐστι νοήματα, ὧν ἔχαστον Eg" Exo- 
τοῦ χατά τινα ἰδιάζουσαν ἔννοιαν ταῖς σημαντικαϊς 
φωναῖς ἐξαγγέλλεται. Παντὶ τοίνυν ὀνόματι, ttp σημαν- 
τιχῷ τῆς θεοπρεποῦς ὑπολήψεως , ἔξεατι συμπλέξαι 
τὴν ἀπινοηθεῖσαν παρὰ τοῦ Εὐνομίου κατὰ «b ἀλλό- 
χοτον συνυγίαν * olov, τὸ ἄθλόν τε xa ἀόργητην, ἁμ- 
φότερα λέγεται περὶ τὴν θείαν ζωὴν, ἁλλ᾽ οὐ χα-ὰ 
τῆς αὐτῆς διανοίας ἑχάτερον. Τὸ μὲν γὰρ χαθαρεύειν 
ὐλιχῆς ἐπιμιξίας τὸ θεῖον, διὰ τῆς ἁθλου ἐννοίας 
ἑνοήσαμεν. Ἐν δὲ τῷ ἀοργήτῳ dj ἁλλοτρίωσις τοῦ 
χατὰ τὴν ὀργὴν πάθους σηµαίνεται. Ἐπιδραμεῖται 
τοίνυν xal τούτοις, χατὰ τὸ εἰχὸς, ὁ Ῥὐνόμιος, xa* τὸ 
ἴσον ἐν τοῖς εἱρημένους ὀρχήαεται. Λέξει γὰρ χατὰ 
τὸν αὐτὸν slpubv τὴν ἀτοπίαν συµπλέχων ᾽ El χαθὸ 
κεχώρισται τῆς ὑλικῆς ἐπιμιξίας, ἄθλος λέγεται, 
κατὰ τοῦτο οὐχ ἔσται ἀόργητος, xat εἰ τῷ μὴ προσ- 
ίεσθαι τὴν ὀργὴν ἐστιν ἀόργητος, οὐχέτι δυνατὸν ἐπ) 
αὑτοῦ ὁμολογεῖσθαι τὸ ἄὔλον, ἀλλά κατὰ :ᾶσαν ἀνάγ- 
χην ἐν μὲν τῷ χαθαρεύειν ὕλης, ἄθλος ὁμοῦ xat ὁρ. 
γίλος ἀναδειχθήσεται, ἐν δὲ τῷ τὴν ὀργὴν. μη προσίε- 
σῦαι, ἀόργητός τε xat ὑλιχὸς κατὰ ταὐτὸν εὑρεθίσε- 


in eo potest quod est immateriale concedi, sed ( ται οὕτως xa ἐπὶ τῶν ἄλλων εὑρήσεις πάντων. 


omni necessitale eo quod sit a materia purus, 
immaterialis simul εξ iracundus demonstrabitur; 
et qua in iram non incidit, non iracundus et ma- 
terialis eodem modo invenietur : sic et in aliis 
omnibus invenies. Et si placet, alteram conjuga- 
uonem talem proponamus, quod immutabile est, 
dico et incorporeum. Cum enim horum duorum 
nominum utrumque secundum propriam et distin- 
ctam significationem de divina vita dieatur, si- 
militer et in his Eunomii sapientia construet ab- 
surditatem. Si enim quod seniper eodem modo se 
nabet, voce immutabilis significatur, et incorporei 
appellatio materia abstraclam et intellectualem 
essenliam representat, dícet profecto eadem in 


Καὶ εἰ δοχεῖ, προθῶμεν ἑτέραν συξυγίαν ὀνομάτων 
τοιαύτην, τὸ ἄτρεπτον λέγω xal τὸ ἀσώματον. Τῶν 
γὰρ δύο τούτων ὀνομάτων ἑχατέρου χατὰ τὴν ἰδιάςου» 
σαν ἔμφασιν ἐπὶ τῆς θείας λεγομένων ζωῆς, ὁμοίως 
καὶ ἐπ αὐτῶν à τοῦ Ἐὐνομίου σοφία χατασχενάσει 
τὴν ἁτοπίαν. El γὰρ τὸ ἀεὶ ὡσαύτως ἔχον τῇ quoi) 
τοῦ ἀτρέπτου σηµαίνεται, xal τὸ νοερὺν τῆς οὐσίας, 
ἡ τοῦ ἀσωμάτου προσηγορία παρίστησιν. Ἔρεϊ πἀν- 
τως τὰ αὐτὰ xal ἐπὶ τούτων ὁ Εὐνόμιος, ὅτι ἀσύμ- 
6ατά ἐστι χαὶ ἀλλότρια, xaX ἀχοινωνήτως ἔχει πρὸς 
ἄλληλα τὰ τοῖς ὀνόμασιν ἐνθεωρούμενα τούτοις νοί- 
µατα. Ἐν μὲν γὰρ τῷ πάντοτε ὡσαύτως ἔχειν «b 
θεῖον, µόνον ἄτρεπτον ἔσται χαὶ οὐχ ἀσώματον ἓν 
δὲ τῷ νοερῷ τε xat ἀειδεῖ τῆς οὐσίας, τὸ μὲν ἀσώμα- 


his Eunomius, quod dissident et aliena sunt nul- D τον ἔχει, τοῦ δὲ ἀτρέπτου χεχώρισται" ὥστε συµ- 


lamque inter se communionem et societatem habent, 
que in his nominibus considerantur, notiones. In 
eo enim quod numen eodem modo se habet, solum 
immutabile erit et non incorporeum ; in intellectuali 
vero οἱ informi essentia, quod incorporeum est 


θαΐνειν, ὅταν μὲν τὸ ἀναλλοίωτον ἐπὶ τῆς θείας θεω- 
ρεῖται ζωῆς, μετὰ τοῦ ἀτρέπτου xal σῶμα αὐτὴν 
εἶναι κατασχενάζεσθαι’ ὅταν δὲ τὸ νοερὺν ἐξετάζη- 
ται, ὁμοῦ τε ἀσώματον αὑτὴν εἶναι, χαὶ τρεπτὴν 
διορίζεσθαι. 


habet, ab immutabili autem separatum οδὲ: ita ut cum quidem quod immutabile est in divina vita 
consideratur, cum immutabili accidat ipsam etiam corpus esse astrui; cum vero intellectuale exqui- 


Hec sunt Eunomii decta contra veritatem com- 
menta. Quid enim opus est οπιπία persequentem 
in nmugatoria garrulitate producere, siquidem in 
omnibus similem hanc licet amentiam et rationis 
defectum praestrui observare? Etenim et quod ve- 
Fum, et quod justum, similiter inter se secunduin 


ritur, sive quod a materia abstractum est, simul esse incorpoream et mutabilem defiuiri. 


Taota τοῦ Εὐνομίου τὰ σοφὰ χατὰ τῆς ἀληθείας 
εὑρήματα. Τί γὰρ δεῖ πᾶσιν ἑπεξιόντα παρατείνειν 
ἓν ἀδολεσχίᾳ τὸν λόγον; Ἔστι γὰρ ὁμοίως ἐπὶ πάντων 
thv ἁλογίαν ταύτην χατασχευαζοµένην θεάσασθαι" 
xai γὰρ xal τὸ ἀληθινὸν καὶ τὸ δίχαιον ὁμοίως ἀλλλ- 
Ἆοις κατὰ τὴν προλαθοῦσαν πλοχΏν µαχεσθήσεται. 
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"Άλλο γὰρ τῆς ἀληθείας, xai ἕτερον τοῦ διχαίου «b A precedentem complexum pegnabunt, Aliud enim 


σηµαινόµενον, ὥστε εἰπεῖν ἂν üx τοῦ ἀχολούθου xal 
περὶ τούτων Εὐνόμιον, τῷ μὲν διχαίῳ τὸ ἀληθὲς μὴ 
παρεῖναι, τῇ δὲ ἀληθείᾳ λείπειν τὸ δίχαιον’ καὶ 
συµθαίνειν, ὅταν τὸ τῆς ἁδιχίας ἀλλότριον ἐπὶ τοῦ 
Θεοῦ τις λογίζηται, δίχαιον xal φευδὲς elvat τὸ Θεῖον 
κατὰ ταὐτὸν ἀποφαίνεσθαι. Ἐὰν δὲ τὴν πρὸς τὸ φεῦ- 
δος αὐτοῦ ἀἁλλοτρίωσυ λογιζώµεθα, ἀληθὲς ἅμα xal 
ἄδιχον χατασχευάξειν τὸ θεῖον. Οὕτως τὸ ἁόρατον, 
οὕτως τὸ ἁἀσχημάτιστον. Ἐξέσται γὰρ διὰ τούτων 
χατὰ τὴν ὁμοιότροπον προεχτεθεῖσι σοφίαν, μήτε ἑντῷ 
ἀσχηματίστῳ τὸ ἀόρατον εἶναι λέγειν, µήτε ἐν τῷ 
ἁοσάτῳ λέγειν τὸ ἀσχημάτιστον. ᾽Αλλὰ τῷ μὲν Xo- 
ράτῳ συµπλέξει τὸ σχῆμα, ὁρατὸν δὲ διὰ τῆς ἀνα- 
στροφῆς χατασχευάσει «b ἀσχημάτιστον. Ταῦτα xal 


veritatis, et aliud justi significatum, ita ut Euno- 
mius ex consequentia etiam de his dieat, justo 
quidem verum non adesse, a veritate autem abesse 
justum; et contingere, ut cum quod ab injustitia 
est alienum, in Deo quis cogitat, justum et men- 
dacem Deum esse eodem modo pronuntiet. SI vero 
a mendacio alienationem ejus ratiocinemur, verum 
simul et injustum Deum astruamus. Sic invisibi'e, 
sic quod figure est expers. Lieebit enim per bz 
secundum similem bis quae prius exposita sunt, 
sapientiam dicere, neque ei quod figura caret, 
invisibile inesse; neque visibili quod flgura caret. 
Sed quidem in invisibili figuram complectetur, 
visibile autem per ejusmodi inversionem, quod 


ἐπὶ τούτων εἰπὼν, ἃ περὶ τοῦ ἀφθάρτου τε χαὶ ἀνάρ- B Égure est expers, construet. liec etjam de his 


χου ἐτεχνολόγησεν, ὅτι, Ὅταν τὸ ἀσύνθετον τῆς θείας 
ζωῆς λογιζώµεθα, ἀσχημάτιστον μὲν αὐτὴν ὁμολοχοῦ- 
μεν, οὗ μὴν χαὶ ἁόρατον. Καὶ ὅταν περὶ τοῦ μὴ δύνα- 
σθαι σωματιχοῖς ὀφθάλμοῖς τὸν θεὸν ἰδεῖν ἐννοήσωμεν, 
«b ἀόρατον αὐτῷ συγχωρῄσαντες, τὸ ἔξω σχήµατος 
εἶναι οὗ συνθησόµεθα. El δὲ ταῦτα χαταγέλαστα πᾶ- 
σιν ὁμοίως δοχεῖ xaX ἀνόητα, πολὺ μᾶλλον ἑχείνων 
τὴν ἁτοπίαν ὁ νοῦν ἔχων χαταφηφίσεται, ὅθεν ὀρμη- 
Ost; ὁ λόγος ἐπὶ ταῦτα δι ἀχολούθου τὴν ἁτοπίαν 
προήγαγεν. "AX ἐπιλαμθάνεται τῆς τοῦ διδασχἀάλου 
φωνῆς, ὡς οὐ δεόντως ky τῷ ἀτελευτήτῳ θεωρούσης 
τὸ ἄφθαρτον, χαὶ ἐν τῷ ἀφθάρτῳ νοόύσης τὸ ἀτελεύ- 
τητον. Οὐχοῦν τὸ παραπλῄήσιον τῇ ἀγχινοίᾳ τοῦ Βὐ- 


νοµίου καὶ ἡμεῖς γελοιάσωµεν. Ἐξετάσωμεν γὰρ τὴν 


κοιαύτην αὐτοῦ γνώµην περὶ τῶν ὀνομάτων τούτων, 
Ἆτις ἑστίν. 


Α.41ο τι φησοὶ τῷ σηµαῦομένγφ τὸ ἀτελεύτη- 
«ox εἶγαι παρὰ τὸ ἄφθαρτον, ἢ ὃν τὰ δύο συν θή- 
estat. 'AAA' εἰ μὲν ἕγ ἁμφότερα «Ἰέγοι,τῷ ἡμετέρῳφ 
συγαγορεύσει.Ίόγῳ.Εὶ δὲ ἄ.11ο φησὶ τοῦ ἀφθάρτου 
εἶναι xal ἕτερον τοῦ ἀτε]ευτήτουτὸ σηµαινόµεγο» 
ἀν άγχη πᾶσα ἐπὶ τῶν dAAotploc ἑχόγτων πρὸς dA- 
Jn4a, μὴ τὸ αὐτὸ εἶγαι κατὰ τὴν δύναμυ τῷ ἑτέρῳ 
τὸ ἕτερον. Οὐχοῦν slAAAn τοῦ ἀφθάρτου ἡ ἔγγοια, 
xal τοῦ ἀτελευτήτου πή.ιν ἑτέρα, καὶ ἔστι τούτω» 


cum dixerit, αι de incorruptibili οἱ principio 
carente excogitavit. Quod, quendo divin» vite 
quod est inconcretum ratione contemplamur, ipsam 
figurz expertem confitemur, non item inaspecta- 
bilem. Et cum cogitabimus neminem Deum cor- 
poreis oculis videre- posse, invisibile ei eoncedentes, 
extra figuram esse non consentiemus. Quod si bzc 
omnibus ridicula videntur similiter et 4 mente et 
ratione devia et aliena, multo magis illorum ab- 
surditatem, qui mente valet, suo suffragio condem- 
nàbit, unde incitata oratio ad hzc per consecutionem 
absurditatem adduxit. Sed doctoris vocem mor- 
dicus carpit, quod non convenienter in eo quod 
fine caret spectet quod est incorruptibile; et in 
Wcorruptibili non recte intelligat quod infinitum 
est. Ergo quod non absimile est ab Eunomii ϱ0- 
lerlia, nos etiam riserimus. Exsminemus enim 
ipsius sententiam de his nominibus, que talis est. 

Aliud quid inquit per significatum infinitum esse, 
aliud incorruptibile, vel unum ambo hec esse fate- 
bitur. Sed si unum ambo dicat, nostro sermoni asti- 
pulabitur; si autem alterum dicit esse incorrupti- 
bilis, et alterum infiniti significatum, necessaristu 
esi omnino in his qum diversa sunt. inter se, nox 
idem esse secundum potentiam cum altera alierum. 
Ergo si alia incorruptibilis notio, et fine carentis 
rursus alia, et horum est utrumque quod non est 
alterum ; negue incorruptibile dabit esse quod fine 


ἑχάτερον ὅπερ οὐκ ἔστι τὸ ἕτερον" οὔτε τὸ ἄφθαρτον p carei, neque quod est. finis expers incorruptibile : 


ἀτε.1εύτητον εἶναι δώσει, οὔτε ἀτεεύτητον ἄφθαρ- 
τον" dAAà φθαρτὸν μὲν ἔσται τὸ ἀτελεύτητον, ts- 
«Ίευτητὸν δὲ τὸ ἄφθαρτον. ᾽Αλλὰ παραιτοῦμαι τοὺς 
ἐντυγχάνοντας, μὴ καθ ἡμῶντρέφαιτὴν ἐπὶ τῷ γελοίῳ 
χατάγνωσιν. Ταῦτα γὰρ ἡμεῖς πρὸς τὸν γελοιαστὴν ὑπ' 
ἀνάγχης ἑπαίξαμεν, ἵνα διὰ τῆς ὁμοίας παιδιᾶς, τὴν 
μειραχιώδη τοῦ σοφίσµατος αὑτοῦ πλοχὴν διαλύσωμεν. 
Αλλ' el μὴ βαρύτε xat ὀχληρὸν τοῖς ἐντυγχάνουσι φαί- 
νοιτο, οὐχ ἄχαιρον ἂν εἴη πάλιν ἐπὶ λέξεως ἐχθέσθαι 
τοῦ Εὐνομίου τὰ ῥήματα. Ei κατὰ τὸ ἀτελεύτητον, 
qnot, τῆς ζωῆς µόνον ἐστεὶν ἄφθαρτος, καὶ κατὰ τὸ 
árapxor µόνον ἀγέγγητος,καθὀμή ἐστυ ἄφθαρτος, 
φθαρτὸς ἔσται ' καὶ καθὸ µή ἐστιν ἀγόνγητος, yer- 
«ητὲς ὅστα;. Καὶ ἐπαναλαθὼν τὸ αὐτὸ πάλιν, φησίν' 


sed corruptibile quidem erit quod finem non habet, 
el finem habens quod est incorruptibile. Sed lectores 
deprecor ne nos ob isthzc ridenda condemnent : 
hec enim nos adversus irrisorem pra necessitate 
lusimus, ut per similem lusum, juvenilem ejus 
sophismalis nexum dissolvamus. Sed si non le- 
gentibus grave e& molestum videatur, haud fuerit 
intempestivum, iterum ad verbum exponere Euno- 
mii dicta. Si, inquit, qwa vite finis est expers, 
solum est incorruptibilis, et qua principio caret, 
solum est ingenitus, qualenus non est. incorrupti- 
bilis, corruptibilis erit, et quatenus non est inge- 
nitus, genitus erit, Et postquam idem resumpsit, 
rursus inquit : Erit. igitur, quatenus. est. princip 
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quoa fine caret incorruplibilis simul el genitus. Nam 
quas inepte et importune supervacua in£erserit, 
ulpote qux nihilo plus ad sermonis pristructio- 
nem conferunt, praetereo. Sed nostrorum sermo- 
num sententiam, ex quibus hic ipse apposuit, 
cuivis puto facile esse intelligere, qued nullam 
habent communionem cum ea accusalione qua 
contra nos ab ipso praestructa est; incorruptibilem 
enim, et ingenitim Deum universorum dicimus, 
ail magister, secundum diversos mentis conceptus 
his nowijnibus utentes. Nam in eo, inquit, quod 
omnem cireumscriplionem seculorum exsuperet, 
secubdum omnem distantiam temporalis extensie- 
nis, sive quod est a principio, sive. quod deinceps 
sequitur, raüocinemur, quod secundum utramque 
notionem elternse vil: infinitumque εἰ incireum- 
scriptum est, hoc quidem incorruptibilitatis, illud 
vero ingeniti nomine significamus. Iste vero ait 
mos docere quod illud quod prineipio caret, est 
essentia; et quod finem non habet rursue est 
essentia, quasi duo segmenta essentlarum ex con- 
trario dieta a nobis conferantur. Atque ita quod 
absurdum est conficit, sua ipsius ponens, et cum 
suis congressus, et a seipso compositas cogita- 
tiones 3d absurdum compellens, nihil nostrorum 
attingit. Quod enim ait Deum incorruptibilem esse, 
secundum id solum quo finem non habet, bujus 
esi, non nostrum. Eodem pacto et íncorruptibi- 
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eomqmentum est, qua quod Bon inest ad essentim 
rationem redigit. Nos enim nibil eorum qux non 
insunt, essentiant esse definimus. Atqui Deo non 
inest neque ad interitum vitam desinere, neque 
a generatione esse incipere. Quod quidem per hzc 
duo nomina incorruptibilitatis scilicet et ingeniti 
exprimitur. Hie autem suas nugas cum nostris de- 
crelis. divulgans, seipsum difiamare per accusa- 
tionem cenjra nos iostiutam non iatelligit. Qui 
enim essentiam ἀγεγνησίαν esse definit, in tantam 
per consecutionem absurditatem evadet, quantam 
nostris decretis inurit. Aliud enim principii, et 
aliud finis nomen secundum rerum intellectarum 
distinctricem significationem, siquidem unius bo- 


ὁμοῦ καὶ φθαρτὸς. κατὰ δὲ có ἀτελεύτητον , ᾱ- 
φθαρτος ὁμοῦ καὶ Ίενγητός. Τὰς Υὰρ ἀχαίρους ἓν 
€p µέσῳ τῶν περιττῶν παρενθήχας ὡς οὐδὲν πλέον 
εἰς τὴν τοῦ λόγου χατασχευὴν συντελούσας παρίέημ:. 
Αλλά «hv μὲν διάνοιαν τῶν ἡμετέρων λόγων, ἀφ ὧν 
αὐτὸς οὗτος παρέθετο, παντὶ ῥᾷδιον οἶμαι χατανοῆσα", 
ὡς οὐδεμίαν ἔχουσαν χοινωνίᾳν πρὸς τὴν χατασχευα- 
σθεῖσαν αὐτῷ καθ ἡμῶν χατηγορίαν. "Αφθαρτον 
γὰρ καὶ ἀγέννητον τὸν Geby τῶν ὅλων λέχομεν, φτσὶν 
ὁ διδάσκαλος, χατὰ ἄιαφόρους ἐπιδολὰς τοῖς ἀνόμασι 
τούτοις χρώµενοι. Τὸ γὰρ ὑπερεκπίπτειν αὐτὸν, 
qnot, τῆς τῶν αἰώνων περιγραφΏς κατὰ mày διά- 
στηµα τῆς χρονικής παρατάσεως. ese τὸ ἐξαρχτς, 
εἴτε τὸ έφεξης λαχιζόµεθα, τὸ καθ ἑκατέραν ἔννοιαν 
τῆς ἀῑδίου ζφῆς ἀόριστόν τε xai ἀπερίγραπτον, τὸ 
μὲν τῷ τῆς ἀφθαρσίας ὀνόματι, «b δὲ τῷ τῆς άγενντ- 
ala; Διασημαίνομεν. Οὐτοσὶ δέ φησι λέγειν ἡμᾶς ὅτε 
τὸ ἄναρχον οὐσίᾳ ἐστὶ, καὶ ἀτελεύτητον οὐσία πάλιν 
ἐστὶν, ὡς δύο τμήματα οὐσιῶν χατὰ «b ἐναντίον λεγό- 
μενα παρ᾽ ἡμῶν σνµθάλλεσθαι. Καὶ οὕτω χατασκευά- 
ζει *à ἄτοπον, τὰ ἑαυτοῦ τιθεὶς, xal τοῖς ἑαυτοῦ 
αυμπλεχόμενος, καὶ τὰς παρ’ ἑαυτοῦ συντεθείσες 
διανοίας ἑξωθῶν εἰς τὸ ἄτοπον, χατ οὐδὲν 6b τῶν 
ἡμετέρων προσάκτοτφι. Τὸ γὰρ χατὰ τὸ ἀτελεῦ- 
φητον τῆς ζωῆς µόνον τὸν Θεὸν ἄφθαρτον εἶναι, 
τούτου ἐστὶ, xai οὐχ ἡμέτερον. Ὡσαύτως xal τὸν 
ἄφθαρτον, ἄναρχαν μὴ εἶναι, τῆς αὐτῆς ἀγχινοίας 9b 
εὔρτυμα, τῆς τὸ μὴ πρασὺν εἰς τὸν τῆς οὐσίας λόγον 
χατατασαούσης. Ἠμείς γὰρ οὐδὲν τῶν μὴ προσόντων 
οὐσίαν εἶναι διοριζόμαθα. Οὐ πρόσεστι δὲ τῷ cip, οὔ- 
τε τὸ εἰς φθορὰν τὴν ζωὴν χαταλΏηξαι, οὔτε τὸ ἀτὸ 
γεννήσεως τὸ εἶναι ἄρξασθαι. Ὅπερ διὰ τῶν δύο τού- 
των ὀνομάτων τῆς τε ἀφθαρσαίας xaX τῆς ἁγεννησίας 
παρἰσταται. 'O δὲ τὸν ἴδιον λῆρον τοῖς ἡμετέροις 
δύγµααιν ἐπιθρυλλήσας, ἑαυτὸν στηλιτεύων διὰ ττς 
χατηγορίας τῆς καθ ἡμῶν οὗ συνίησιν. Ὁ γὰρ οὐ- 
σίαν τὴν ἀγεννησίαν εἶναι διοριζόµενας, εἰς τοσαύτην 
χατὰ «b ἀκόλουθον «ἣν ἀτοπίαν ἐχθήσεται, fv τοῖς 
ἡμετέροις δόγµασιν ἐπιφέρει. "Άλλο γὰρ τῆς ἀρχῖς, 
xa ἄλλο τοῦ τέλους χατὰ τὴν διαστηματικὺν παρά- 
στασιν νοουμένων., εἰ μὲν ctv ἑνὸς τούτων στέρησιν 
οὐσίαν τις εἶναι δοίη, && ἡμᾳσείας αὐτοῦ «tv ζωὲν 
ὑποατίσει µόνῳ €9 ἀνάρχῳ ὑφεστῶσαν, πρὸς δὲ «b 


rum privalionem, ei quis essentiam esse daret, D ἀτελεύτητον , οὐχότι διὰ τῆς φύσεως ἐπεχτείνουσαν, 


ex dimidia parte sui ipsius vitam soli principio 
carenti subsistentem supponeret, ad id vero quod 
fihem noa babet, mon amplius per naturam 66 
extendentem, siquidem natura, iugeniti ratio pu- 
taretur. Quod si utraque essentias esse quis coge- 
ret, omnino necessarium esset, secundum traditam 
ab Eunomio definitionem, utrumque nomen secun- 
dum impositam signiflcationem, et in essentiz 
ratione eese habere, tantum illud exsistens, quan- 
tum significantia appellationis demonstrat : et sic 
valida fiet Eunomii ratio, quia neque quod princi- 
pii expers est, habet id quod fine caret, neque 
quod finem non babet, contineret id quod prin- 


εἴπερ φύσις ἡ ἀγεννησία νοµίζοιτο. El δὲ ἀμφότερά 
τις οὐσίαν οἶναι βιάζοιτο, &áváyvm πᾶσα χατὰ τὸν 
ἁποδοθέντα τοῦ Εὐνομίου λόγον ἑχάτερον τῶν ὀνομά- 
συν χατὰ τὴν ἐγχειμένην ἔμφασιν xai ἓν τῷ τΏς οὗ- 
σίας λόγῳ «b εἶναι ἔχειν, τοσοῦτον ὑπάρχον µόνον, 
ὅσον ἡ σηµασία τῆς προσηγορίας ἑνδείχνυται"' xal 
οὕτως ἰσχυρὸς ὁ τοῦ Ῥὐνομίου λόγος γενήσεται, οὔτε 
τοῦ ἀνάρχου τὸ ἀτελεύτητον ἔχοντος, οὔτε τοῦ ἆτελε.- 
τήτου τὸ ἄναρχον. Ἐπειδὴ κατὰ τὸν λόγον αὐτου xai 
οὐσία τῶν αἱρημένων ἐστὶν ἑχάτερον, xal ἀμίκτως xà 
δύο ταῖς ἐννοίαις ἔχει προσάλληλα, καὶ οὔτε f) ἀρχὴ πρὸς 
τὸ τέλος τὸν αὐτὸν ἔχει λόγον, οὔτε τὰ ἀναιοετιχὰ τοῦ- 
των ὀνόματα[προσάλληλα ταῖς σηµασἰαις συµφέἑρεται. 


cipii est expers. Quoniam secundum ejus rationem eorum quas dicta sunt, utPumque est essentia, ct 
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duo hec iter se mutuis nelionibus non permiscentur, neque principium cum fine "eamdem 
rationem babet, neque que lic vim aufereudi habent nomina, inter se significantis compo- 


nuntur. 


"Dc 5' ἂν xai αὐτὸς ἑπιγνοίη τὸν ἴδιον λῆρον, ix Α Ut autem suas ipse nugas agnoscat, ex illius 


τῶν παρ) ἐχείνου ῥηθέντων ἕἔσται ὁ ἔλεγχος. Λέχει 
γὰρ τοῖς ἡμετέροις μαχόμενος, ὅτι ὁ θεὲς καὶ χατὰ 
4b ἀτελεύτητόν ἐστιν ἀγέννητος , χαὶ χατὰ τὸ ἀγέν- 
νητον ἀτελεύτητος, ὡς μιᾶς τῶν ὀνομάτων ἐν ἑχατέ- 
pot οὕσης ἐμφάσεως, El τοίνυν χαὶ χατά τὸ ἀτελεύ- 
τητόν ἔστιν ἀγέννητος, xal ταὐτόν ἐστι χατὰ τὸ ση- 
µαινόμενον τὸ ἀτελεὐτητόν τε xal ἀγέννητον, ἀτελεύ- 
τητον δὲ καὶ τὸν Υἱὸν εἶναι συντίθεται, ἀγέννητον £x 
τῆς ἀχολουθίας ταύτης xal τὸν Υἱὸν κατ' ἀνάγχην 
συνθήῄσεται, εἶπερ ταὐτόν ἐστι, καθὼς εἴρηχε, τῷ 
ἀνάρχῳ τὸ ἀτελεύτητον. Ὡς vàp Ev τῷ ἁγεννήτῳ βλέ- 
πει τὸ ἀτελεύτητον, οὕτως ὁμολογεῖ νενοηχέναι χαὶ 
Ev τῷ ἀτελευτήτῳ τὸ ἄναρχον. Οὐ γὰρ ἂν &v τῷ fat 
τὴν τῶν ὀνομάτων ἀναστροφὴν ἑποιῄσατο. ᾽Αλλὰ φύ- 


dictis erit refutatio; dicit enim nostris pugnans, 
quod Deus et secundum id quod fne caret est in- 
genitus, etsecundum quod ingenitum est, est finis 
expers, ac si utriusque nominis esse£ uua signili- 
catio. Si igitur el secundum id quod finem non 
habet est ingenitus, οἱ idein secundum signiticatuin 
τὸ ἀτελεύτητον (quod finem non habet,) el ἀγέννητον 
(quod est ingenitum,) Filium autem etiam ἀτελεύτη- 
τον finem uon habere assentitur, ex hac consequendi 
necessitate etiam Filium ingenitum esse necessario 
confitebitur, siquidem idem est, sicut dixit, flnem 
non babere, cum eo quod est principio carere. Ut 
enim in ingenito videl quod finem non babet , sic 
confilelur in eo quod finem habet intellexisse, id 


Get xai οὐ παραθέσει τῶν αἰώνων, φησὶν, ὁ θεός D quod principii est expers , non enim in equali no- 


ἐστιν ἀγέννητος. Τίς δὲ ὁ περὶ τούτων μαχόμενος, 
τὸ uh φύσει τὸν Θεὺν πᾶν εἶναι ὅ «t χαὶ λέγεται; 
Καὶ γὰρ xai δίκαιον, xaX δυνατὸν, καὶ Πατέρα, xai 
ἄφθαρτον, οὔτε τῇ πρὸς τοὺς αἱῶνας παραθέσει λέγο- 
μεν τὸν θεὸν εἶναι, οὔτε τῇ πρὸς ἕλερόν τι τῶν ὄντων 
ἀναφορᾷ, ἀλλὰ περὶ αὐτὸ τὸ ὑποχείμενον, ὅ τὶ ποτε 
χατὰ τὴν φύσιν ἐστὶν, πᾶσαν εὑσεθῃ θεωροῦμεν ὑπό- 
ληψιν ὡς εἴγε xa0' ὑπόθεσιν μήτε αἰὼν, μήτε τι 
ἄλλο τῶν χατὰ τὴν Χτίσιν νουυµένων δεδημιούργητο, 
οὐδὲν ἧττον ἦν ἂν ὁ θεὸς, ὅπερ νῦν εἶναι πεπίστευ- 
ται, οὐδὲν τῶν αἰώνων εἰς τὸ γενέσθαι ὅ ἐστι, προσ- 
εεόμενος. 'AXX' οὐχ ἐπείσαχτον, φησὶν, οὐδὲ σύνθε- 
τον, οὐδὲ διάφορον ἔχει ζωήν. Αὐτὸς γάρ ἐστιν tj ἁῑδιος 


ζωὴ, xav αὐτὴν τὴν ζωὴν ἀθάνατος, xav" αὐτὴν την 
ἀθανασίαν ἄφθαρτος. Ταῦτα χαὶ περὶ τοῦ Άήηνογε- C 


νοῦς µεμαθήχαμεν, xal ó ἀντιλέγων οὐκ ἔστιν, εἰ 
µή τις ἄρα ταῖς Ἰωάννου φωναῖς àx τοῦ προφανοῦς 
δ.αµάχοιτο. Οὔτε γὰρ ἐπεισήχθη τῷ Υἱῷ ἡ ζωή. 
ΟΕγὼ γάρ εἰμι, φησὶν, ἡ ζωή. Οὔτε σύνθετος αὐτοῦ fj 
Qu, οὔτε διάφορος, ἀλλὰ χατὰ ταύτην τὴν ζωήν 
ἔστιν ἀθάνατος. Τίνι γὰρ ἄν τις ἄλλῳ τὸ ἀθάνατον 
πλὴν ἓν ζωῇ θεωρήσειε; Καὶ χατ᾽ αὐτὴν τὴν ἆθανα- 
σίαν, ἄφθαρτος. Τὸ γὰρ θανάτου χρεΐττον, xai φθο- 
pii πάντως Eorly. ἀνεπίδεχτον. Μέχρι τούτου καὶ ὁ 
ἡμέτερος ἔπεται λόγος. 
1ΠΟΓΙ6 potentior, atque prorsus interitus omnis est 
Tóv δὲ συγγεγραμμµένον τοῖς εἰρημένοις Υρίφον, 
ἑρμηνεύοντες οἱ τῇ Προυνίκου σοφίᾳ ἐγγυμνασθέντες' 
ἐξ ἑχείνης γὰρ δοχεῖ pov τῆς mapaoxtufi; τὰ εἰρη- 
μένα προενηνοχἑναι. TU γάρ φησιν; Ἄγαρχος ὢν 
ἀν άρχως, ἀγένγητός ἐστιν ἆγεννγ ήτως, ἀτελεύτη- 


tóc ἑστυ' ἀτελευτήτως, οὔτε καθ ἕτερον, οὔτε D 


δι ἕτερο», οὔτε πρὸς ἕτερον Aeyópeyov. Ὁ γὰρ 
χεχαθαρμένος τὴν ἀχοὴν, χαὶ διορατιχὸς τὴν διάνοιαν, 
οἵδε χαὶ πρὺ τῶν ἐμῶν λόγων, ὅτι πλὴν τοῦ πατάγον 
των ὀνομάτων, ἃ τῇ ἀλλοχότῳ αὐτῶν συμπλοχῇ xats- 
κρότησεν, οὐδὲν ἴχνος ἐπιστημονικῆς διανοίας ἐν τοῖς 
εἰρημένοις εὑρίακεται. El δὲ ἄρα τις xol σχιὰ νοήµα- 
τος, τῷ ψόφῳ τῶν ῥημάτων ἑνευρεθείη,  ἀσεθὲς τὸ 


** joan. xi, 25. 


minum conversionem fecisset. Sed natura , inquit, 
οἱ non szculorum appositione Deus est ingenitus. 
Quis de eo contendat , Deum non natura id omne 
esse quod etiam dieitur ? Etenim et justum , et po- 
tentem , et Patrem, et incorruptibilem ; neque szx- 
culorum appositione Deum esse dieimus, neque 
cum altero eorum quz sunt relatione ; sed in ipso 
subjecto , quidquid tandem secundum naturam est , 
omnem piam opinionem contemplamur : ut si ex 
suppositione neque &eculum, neque aliud quid- 
quam eorum, qus secundum creationem intelli- 
guntur, esset. conditum, nililominus esset Deus 
quod nunc esse creditum est, nihil ut sit quod est 
seculis indigens. Sed ait neque adventitiam, ne- 
que compositam , neque differentem habere vitam. 
Ipse enim est zeterna vita, secundum ipsam vitam 
immortalis, secundum immortalitatem incorrupti- 
bilis. Hzc etiam de Unigenito didicimus. Nec est 
qui contradieat, nisi Joannis vocibus ex propatulo 
repugnet. Neque enim Filie vita aliunde ascita est. 
Ego enim sum, inquit, vita **. Neque ejus vita 
conposita , neque differens, sed secundum hanc 
vitam est immortalis. ]n quo cnim alio quod im- 
mortale est, praeterquam in vita, contemplaretur ? Et 
secundum ipsam immortalitatem incorruptibilis et 


expers. Hactenus sermo noster diclis assentitur. 


Ascriptum autem in sequentibus griphum inter- 
pretentur, qui in Prunici sapientia sunt exercitati : 
ex illo enim apparatu mihi videtur qu:e dicta sunt 
protulisse. Quid enim ait ? Cum sit principii expers 
sine principio, ingenitus est ingenite , interminalus 
interminate, quod neque secundum alterum , neque 
propier a'terum , neque ad. allerum. dicitur. Qui 
aurem purgatam habet, et intelligentia est solers 
ac perspicax , antequam quidquam dixerim, novit 
prater verborum strepitum, qua monstroso ipso- 
rum complexu crepuit , nullum scientiam gignentis 
intelligentiz vestigium in his dictis inveniri. Quod 
si aliqua notionis umbra in hoc verborum strepitu 


4091 


S. GREGORII NYSSENI 


1992 


inventa fuerit, vel quod inventum fuerit , omnino Α εὑρεθὲν ἔσται πάντως, f| χαταγέἑλαστον. Ti yàp vois» 


impium erit, vel ridiculum. Quid enim intelligens 
hoc dicis? dic mihi. Quod principii expers sine 
fino est, et fine carens absque principio. Λη idein 
putas esse principium cum fine ?* Et de uno sensu 
duas voces positas esse, ut Pelri et Simonis ap- 
pellationes unum quoddam subjectum declarant, 
hujusque gratia quemadmodum principium cum 
fine idein esse putas, sic copulans ad unam signi- 
ficantiam duas voces horum utrumque tollentes , 
finem dico et principium , ex converso intelligens 
idem esse cum principii experte, id quod fine ca- 
ret , duas voces confusas inter se unam fecisti. At- 


que hzc tibi nominum vult commistio , cum dicis. 


ingenitum esse sine fine, et fine carens ingenite. 
' Quomodo ih his dictis non advertisti, quod im- 
pium est simul et quod ridieulum ? Si enim ex 
zquo per hanc novam mistionem nominum fit in- 
versio , ita ut ingenitum sit interminate sive sine 
fine ingenitum, et interminatum sive fine carens 
sit ingenite interminatum sive fine carens, omnino 
necesse est omne interminatum non aliter esse nisi 
ingenite fuerit. Et sic tibi invenitur, o amicissime, 
pervulgata et multum trita ἀγεννησία, qua solo 
tuo judicio Patris essentiam notat et exprimit, 
eonimunis facta cum omnibus qua interitu carent , 
et omnia faciens Patri consubstantialia , propterea 
quod omnibus similiter appareat , quibus per im- 
mortalitatem vita in infinitum procedit, archan- 
gelis, angelis, humanis animis : fortasse etiam 
ipsi potestati quz& defecit, diabolo et daemonibus. 
Si enim interminatum sive fine carens, et incor- 


τοῦτο λέχεις»; Εϊπέ µοι. "Ott ἄναρχός ἐστιν ἄτελευ. 
τήτως , xai ἀτελεύτητος ἀνάρχως. "Apa ταὺτὸν οἵει 
τὴν ἀρχὴν εἶναι τῷ τέλει; Καὶ xa0' ἑνὺς χεῖσθαι 
νοήματος τὰς δύο φωνᾶς, ὡς Πέτρου xaX Σίμωνος at 
προσηγορίαι Év τι τὸ ὑποχείμενον δι’ ἑαυτῶν δηλοῦσι, 
καὶ τούτου χάριν ὥσπερ τὴν ἀρχὴν τῷ τέλει ταύτὸν 
εἶναι νομίζεις, οὕτως συνάψας πρὸς µίαν σηµασίαν 
τὰς δύο φωνὰς τὰς ἑχατέρου τούτων ἀναιρετικὰς, τοῦ 
τέλους λέγω xai τῖς ἀρχῆς, Ex τοῦ ἀντιστρόφου νοῄσας 
τῷ ἀνάρχῳ ταὺτὸν εἶναι τὸ ἀτελεύτητον, µίαν τὰς 
δύο φωνὰς συγχύσας ἀλλήλαις ἐποίησας. Καὶ τοῦτό 
σοι βούλεται τῶν ὀγομάτων ἡ µίξις, &v τῷ λέχειν 
ἀγέννητον εἶναι ἀτελευτήτως, xal ἀτελεύτητον ἆγεν- 
γήτως. Καὶ πῶς οὖκχ εἶδες τὸ ἀσεθὲς ἓν τοῖς λεγοµένοις 
ἅμα χαὶ χαταγέλαστον; El γὰρ ix τοῦ [aou γίνε- 
ται διὰ τῆς χαινης ταύτης µίξεως fj τῶν ὀνομά- 
των ἁναστροφὴ, ὡς τὸ ἀγέννητον ἀτελευτήτως 
εἶναι ἀγέννητον, xai τὸ ἀτελεύτητον ἁγεννήτως 
εἶναι ἀτελεύτητον, ἀνάγκη πᾶσα ἀτελεύτητον pi 
ἄλλως εἶναι, εἰ μὴ ἁγεννήτως εἴη. Καὶ οὕτως εὖ- 
ρίσχεταί σοι, ὦ φίλτατε, fj πολυθρύλλητος ἆγενντ- 
cia, ἡ µόνη κατὰ σὲ τοῦ Πατρὸς τὴν οὐσίαν χαρα- 
χτηρίζουσα, χοινοποιουµένη πρὸς πᾶν τὸ ἀθάνατον, 
xai πάντα ποιοῦσα τῷ Πατρὶ ὁμηούσια , διὰ τὸ πᾶσιν 
ὁμοίως ἑμφαίνεσθαι, οἷς διὰ τῆς ἀθανασίας πρόειαιν 
ἡ ζωὴ πρὸς τὸ ἄπειρον, ἀρχαγγέλοις, ἀγγέλοις, &v- 
θρωπίναις φυχαϊῖς' τάχα δὲ καὶ αὐτῇ τῇ ἀποστατιχῆ 
δυνάµει, τῷ διαθόλῳ τε xal τοῖς δαίμοσιν. El γὰρ τὸ 
ἀτελεύτητόν τε χαὶ ἄφθαρτον ἁγεννήτως χατὰ τὸν 
σὸν λόγον πάντως ἑἐστὶ, παντὶ τῷ ἀτελευτήτῳ τς 
xaX ἀφθάρτῳ συνθεωρεῖσθαι πάντως χρὴ τὸ ἆγεννητον. 


ruptibile, ingenite, ut tu loqueris, plane est, in omni interminato et incorruptibili omnino oportet 


ingenitum considerari. 

In hzc inciduntet revolvuntur absurda, qui prius- 
quam didicerint quz discere decet, per quae docere 
aggrediuntur suam inscitiam publicantes. Si etiam 
aliquam dijudicandi scientiam haberet, non ignora- 
ret sensum peculiariter reconditum in eo quod 
principii est expers et quod fine caret. Et quod 
quidem interminatum sive fine carens commune 
est omnium quacunque credita sunt posse vitam in 
infinitum protendere; principii vero expers solius 
est qui absque causa est. Quomodo igitur quod 
omnium commune est, a2equivalere illi licet existi- 
mare, quod solius Dej, nempe precipua quadam 
ratione esse ab omnibus creditum est, ita ut per 
hoc vel ingenitum cominune faciat omnibus immor- 
talitatis participibus, vel nihil immortale esse con- 
cedat, siquidem solius est fine carentis ingenite 
esse, et contra, si solius est fine carentis ingenite 
esse ? sic enim existimarentur interminata omnia 
esse ingenita. Sed hiec omittantur, et ejus convi- 
tiandi consuetudo quam in sua dicta infudit, cum 
his silentio involvatur. Ad lectionem consequentem 
pergamus. | 

Fortasse autem mihi videtur praeclare habere 
eliam plurima qua deinceps sequuntur inexcussa 
pratercurrere. In omnibus enim idem est, non cum 


Τούτοις περιπίπτουσιν οἱ πρὶν μαθεῖν ἃ προσήχει 
μαθεῖν, 6v ὧν διδάσχειν ἐπιχειροῦσι τὴν ἑαυτῶν ἆμα- 
θίαν δηµοσιεύοντες. El γὰρ εἶχέ τινα διαχριτιχην 
ἐπιστήμην, οὑκ ἂν ἠγνόησε τὴν ἱδιαξάντως ἐγχειμέ- 
νην τῷ τε ἀνάρχῳ xai τῷ ἀτελευτήτῳ διάνοιαν. Καὶ 
ὅτι τὸ μὲν ἀτελεύτητον χοινὸν πάντων ἑἐστὶν, ὅσα διαρ- 
χεῖν πεπίἰστευται τῇ Qu) πρὸς τὸ ἄπειρον' τὸ Gb ἄναρ- 
yov, μόνου ἑστὶ τοῦ ἄνευ αἰτίας ὄντος. Πῶς οὖν ἔστι 
zb πάντων χοινὸν, ἰσοδύναμον ἑχείνῳ νοµίσαι, ὃ µό- 
νου «uU Θεοῦ χατ᾽ ἑξαίρετον εἶναι παρὰ πάντων τ-- 
πίστευται, ὥστε διὰ τούτου 1] χοινοποιῆσαι πρὸς πάντα 
τὰ τῆς ἀθανασίας µετέχοντα τὸ ἀγέννητον, Ἡ μηδὲ» 
ἀθάνατον συγχωρεῖν εἶναι, εἴπερ µόνον ἐστὶ τον 
ἀγεννήτου τὸ ἀτελευτήτως εἶναι, xai «b ἔμπαλιν, εἰ 
ποῦ ἀτελευτήτου μόνου ἐστὶ τὸ ἁγεννήτως εἶναι; 
Οὕτω γὰρ ἂν εἶναι νοµισθείη τὰ ἀτελεύτητα πάντα 
ἀγέννητα. "AX ἑάσθω xai ταῦτα, xal dj συνῄθτς 
αὐτοῦ λοιδορία ἣν τοῖς εἰρημένοις ἐπήντλησε , μετὰ 
τούτων σιγάσθω. Πρὸς δὲ τὸ ἀχόλουθον ἕλθωρεν της 
ἀναγνώσεως. 


Τάχα δέ µο, δοχεῖ καλῶς ἔχειν, χαὶ τὰ πλεῖστα τῶν 
ἐφεξῆς παραδραμεῖν ἀνεξέταστα. Ἐν πᾶσι Υὰρ ὁ 
αὑτός ἔστιν οὐ τοῖς παρ) ἡμῶν συµπλεχόμενος, XA" 
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ἑαυτῷ διδοὺς ὡς Ex τοῦ ἡματέρου λόγου δᾳθεν τὰς A iis quz a nobis dicuntur manum conserens, eed sane 


πρὸς ἀντίθεσιν ἀφορμὰς, οἷς τὸ δι ἀχριθείας ἐπεξιέ- 
ναι, µάταιον ἄν τις εἴποι τῶν κρίνειν ἑπεσχεμμένων, 
ἑκάστου τῶν μετὰ διανοίας ἀντυγχανόντων αὐτοῦ τῷ 
᾿συγγράμματι, ἐξ αὑτῶν τῶν λεγομένων τὴν συχοφαν- 
τίαν χαταλαμθάνοντος. Πρεσθυτέραν λέγει τοῦ θεοῦ 
τὴν ἀξίαν τῆς τοῦ ἡμετέρου καθηγητοῦ ἐπινοίας. 
Οὐδὲ ἡμεῖς ἀντιλέγομεν ᾽ ἡ γὰρ τοῦ θεοῦ ἀξία, ἣν- 
τινα χρὴ καὶ ταύτην νοµίζειν εἶναι, o0 τῆς καθ’ ἡμᾶς 
µόνον γενεᾶς προτερεύει , ἀλλὰ xal πάσης τῆς κτί- 
σεως xa αὑτῶν ὑπέρχειται τῶν αἰώνων. TI οὖν ἐχ 
πούτων τῷ λόγῳ προσγίνεται, el μὴ Βασιλείου µόνον, 
ἀλλὰ χαὶ πάντων τῶν ὄντων ἀνωτέρα ὁμολογεῖται 
τοῦ θεοῦ ἡ ἀξία; Nat, φησὶν, ἀλλὰ τὸ ὄνομα ἡ ἀξία 
ἐστίν. Καὶ τίς ἀπέδειξε, ταὑτὸν εἶναι τῇ ἀξίᾳ τὴν 


προσηχορίαν, ἵνα xaX ἡμεῖς τῷ λεγομένῳ συνθώµεθα; B 


Φύσεως ἡμῶν, qnot, διδάσχει θεσμὸς, ἐν τοῖς ὀνομα- 
ζομένοις πράγµασιν, οὐχ iv τῇ τῶν ὀνομαξόντων 
ἑξουσίᾳ χεῖσθαι τὴν τῶν ὀνομάτων ἀξίαν. Τίς οὗτος ὁ 
τῆς φύσεως νόμος; Καὶ πῶς οὗ κατὰ πάντων χεχυ- 
ρωμένος; El γὰρ φύσις τὸ τοιοῦτον ἐνομοθέτησε, 
χατὰ πάντων χεχυρωµένος, El γὰρ quot; τὸ τοιοῦτον 
ἐνομοθέτησε, χατὰ πάντων αὐτὴν ἔδει τὸ χράτος ἔχειν 
τῶν κοινωναύντων τῆς φύσεως, ὥσπερ χαὶ τὰ ἄλλα 
πάντα ὅσα τῆς φύσεως ἴδια. El οὖν νόμος τῆς φύσεως 
ἐχ τῶν πραγμάτων ἡμῖν ἀναφύεσθαι τὰς προσηγο- 
ρίας ἐποίει, ὥσπερ Ex. τῶν σπερµάτων T] τῶν ῥιξῶν 
τὰ βλαστήµατα, χαὶ μὴ τῇ προαιρέσει τῶν δηλούντων 
τὰ πράγματα τὰς σημαντιχὰς τῶν ὑποχειμένων ἔπω- 
νυµίας ἐπέτρεπε, πάντες ἂν ἥμεν οἱ ἄνθρωποι, πρὸς 
ἀλλήλους ὁμόγλωσσοι. Mi γὰρ παρηλλαγμένων τῶν 
ἐπιχειμένων τοῖς πράγµασιν ὀνομάτων, οὐκ ἂν pi; 
ἀλλήλους χατὰ τὸ εἶδος διεφωνοῦμεν τοῦ λόγου. 
"Ὁσιόν φησιν εἶναι, xa τῷ τῆς προνοίας νόµῳ προσ- 
φυέστατον, ἄνωθεν ἐπιχεῖσθαι τοῖς πράγµασι τὰς 
φωνάς. Πῶς οὖν ἠγνόησαν οἱ προφῆται τὸ ὅσιον, xat 
τὸν τῆς προνοίας vópov οὐκ ἐπαιδεύθησαν, οἱ µη- 
δαμῶς, χατὰ τὸν σὸν λόγον, τὴν ἀγεννησίαν θεοποιΏ- 
δαντες; Πῶς δὲ xal αὐτὸς ὁ θΘεὸς ἀγνοεῖ τὸ τοιοῦτον 
εἴδος τῆς ὁσιότητος, ὃς Ys οὐχ ἄνωθεν ἐπιτίθησι τοῖς 
παρ᾽ αὐτοῦ πλασθεῖσι ζώοις τὰς προσηχορἰας' ἀλλὰ 
τῷ ᾿Αδὰμ τὴν ἐξουσίαν τῆς ὀνοματοποιῖας χαρίζεται; 
E! γὰρ προσφυὲς τῷ τῆς προνοίας νόμῳ, καθώς φησιν 
6 Εὐνόμιος, καὶ ὅσιόν ἐστι τὸ ἄνωθεν ἐπιχεῖσθαι τοῖς 
πράγµασι τὰς φωνὰς, ἀνόσιον πάντως xal ἀνάρμοστον 
παρὰ τῶν χάτω τοῖς οὖσιν ἐφαρμοσθῆναι τὰς κλήσεις. 


AA ὁ πάντων χηδεμὼν, φησὶ, δημιουργίας 
νόμῳ ταῖς ἡμετέραις ἑγκατασπεῖραι ψυχαῖς ὲδι- 
καίωσε. Καὶ εἰ ταῦτα ταῖς τῶν ἀνθρώπων Φφυχαῖς 
κατεσπάρη, πῶς ἀπὸ ᾽Αδὰμ µέχρι τῆς σῆς παραθά- 
σεως ὁ τῆς µαταιότητος ταύτης χαρπὸς οὐκ ἑθλάστησε 
ταῖς φυχαῖς, ὡς qiie, τῶν ἀνθρώπων ἐγχείμενος, ὥστε 
ὄνομα τῆς τοῦ Πατρὸς οὐσίας τὴν ἁγεννησίαν χλη- 
θήναι. Εἶπε γὰρ ἂν τοῦτο xal ὁ ᾿Αδὰμ., καὶ ol χαθ- 
εξῃς ám ἐχείνου πάντες , εἴπερ παρὰ τοῦ θεοῦ τῇ 
φύσει τὸ τοιοῦτον χατάσπαρτο. "Ὥσπερ γὰρ τὰ νῦν Ex 
τῆς γῆς φυόµενα ix τῆς σπερματιχῆς διαδοχής ἀπὸ 
τῆς πρώτης χτίσεως εἰς ἀεὶ διαμένει, χαὶ οὐδὲν Ev τῷ 


sibi ipsi dans velut ex nostro sermone ad opponen- 
dum se Ooceasiones, quibus subtiliter tractandis 
operam ponere quispiam eorum qui considerate 
noverunt judicare, vanum et superfluum esse dixe- 
rii, cum unusquisque eorum qui in ejus scripta 
inciderint, ex ipsis dictis calumniam possit arguere. 
Hic Dei dignitatem doctoris nostri commentatione 
antiquiorem autumat. Neque nos contradicimus : 
siquidem Dei dignitas, quam.quidem etiam hanc 
existimare oportet, non solum zetate nostra prior 
est, sed etiam omni creatura, et ipsis szculis su- 
perior eminet. Quid igitur ex his sermoni accidit, 
$i non Basilio solum sed etiam omnibus rebus su- 
perioret antiquior Dei censetur dignitas * Nze, inquit, 
sed hoc nomen dignitas est. Et quis demonstravit 
idem esse cum dighitate appellationem, ut etiam 
nos dicto assentiamur ? Nostrae nature, ait, lex 
decet ip rebus qua» nominantur, non in nominan- 
tium potestate nominum diguitatem esse positam. 
Qusnam liec nature lex? et quomodo non in om- 
nibus sancta et rata est habita ? Si enim natura 
quid tale lege sanxit, de omnibus ratum est. Si 
enim natura tale quid edixit, in omnia ipsam ha- 
bere imperium oportet, qu:e naturam participant, 
quemadmodum alia omnia quze sunt naturze propria. 
Si igitur nature lex ex rebus appellationes enasci 
faceret, sicut ex seminibus vel radicibus germina, 
nec hominum instituto et arbitrio qui res ipsas de- 
clarant, significativas rerum nominaliones permit- 
teret, omnes homines essemus inter nos unius et 
ejusdem lingue. Si enim nomina rebus imposita 
non discreparent, neque nos in sermonis specie 
dissonaremus. Sanctum inquit esse, et providentige 
legi cognatissimum, voces desuper rebus imponi. 
Quomodo igitur prophete hoc ipsum sanctum igno- 
rarunt, nec providentie legem didicerunt illi qui 
nunquam secundum taum sermonem τὴν &yevvrolav 
deificarunt? Quomodo et ipse Deus talem sanctitatis 
speciem ignorat, qui non desuper animalibus a se 
creatis appellationes imponit, sed Αάλπιο ᾖ{η- 
gendi. nomina potestatem gratificatur ? Si enim pro- 
videntis legi cognatum, sicut loquitur Eunomius, et 
sanctum est desuper rebus voces impositas esse, 


p profanum prorsus. et jmpium atque incongruum | 


ab his qui Sunt infra vocabula rebus accommo- 
dari. : 
Sed, inquit, omnium curator, opificii lege nostris 
animis eas. inserere equum censuit. Et si baec ani- 
mis hominum sunt inspersa, quomodo ab Adamo 
usque ad tuam transgressionem hujus vanitatis 
fructus non prodiit, animis hominum, ut tu loque- 
ris, insitus, ut nomen essentiz vocaretur ἆγεν- 
νησία, illud quippe dixisset etiam Adamus, et qui 
deinceps ab illo exorti sunt omnes, siquidem a Deo 
tale naturze insitum erat. Quemadmodum enim quz 
ex terra funduntur, ex seminali successione a prima 
creatione semper permanent, nullumque semen a 
natura in presentia innovatur, sie et hic sermo 


1095 


S. GREGOR NYSSENI 


1 


siquidem essel, ui tu ais, nature a Deo insitus, Α παρόντι σπέρµα κχαινοτομεῖται παρὰ τῆς φύσεως, 


cam prima parentum primigenarum voce pullulas- 
set, et eum posterorum successione prodiisset. Sed 
quoniam hoc ab initio non erat, nullus enim pri- 
morum íuit usque ad homiaes bujus ziatis, ad 
quos tale locutus est, perspicuwm piane est qued 
adulterinum quid ei perperam Waventum ex hoc 
loliorum ss(u enatum est, non ex pulchris ilie 
Beminibus qe» naturse agro, ut cum É£vangelie 
loquar **, Uees mandavit: qus enim plane sunt iR 
communi natura, nen nunc ut sint principium ha- 
bent, sed ex prima constitotione eum natura appa- 
ruerunt: sicut sentiendi instrumentorum functio, 
et cum ad aliquid homo cupiditate iacitatur, vel 
alienatur, et si quid aliud tale conceditur commune 
noturz, querum nihil in posteris vita innewavit, sed 
in ipsis proprielatibus a primis usque ad ultinios 
conservatur semper quod humanum est, nihil na- 
tura neque eorum quie a priacipio insunt abjiciente, 
neque eorum «que non insumt assumente. Sieut 
videre, naturse qnidem muntté esse nemo non corn- 
' fitetur, sed artificiose videre ex industria et artifl- 
cio iis qui scientiis et disciplinis operam impendio 
dederunt advenit. Non enim omnium dioptrze scien- 
tiüica cognitio, vel geometricarum liuearum demou- 
straliva contemplatio, vel si quid tale aliud a qui- 
bue non videte, sed ad aliquid uti videndi actu, 
ab arte inventum est: sic ratione utendi munus 
commune quidem esse humane nature dixerit et 
proprium, desuper cum natura et substantia con- 
situm. Sed rebus qux sunt voces invenire et appel- 
latjones rerum signiücativas bominum esse qui 
ratiocinandi facultatem a Deo in seipsis habent, 
qui semper, ut ipsis placet, ad eorum quz decla- 
rantur explanationem dictiones aliquas rerum ipsa- 
ruin indices et notas excogitant. Sed si hzc robur 
liabeant, duorum inquit alterum astrui, vel his qui 
comminiscuntur commentalionein antiquiorem, vel 
Deo secundum naturam convenientes appellationes 
et omnibus preexsistentes hominum generatione 
posteriores. Ergo talibus repugnandum est et ob- 
standum, et ad tani molestam ameoltiam per ratio- 
nem conserendum. Ecquis ita simplex ut per talia 
Ιωάϊ putet et existimet, si verba ratiocinatricis esse 
faeultatis credantur, ideo eliam confiteatur verbo- 
rum voces loqueutibus esse antiquiores, vel in 
Deum se peccare existimet, si homines, postquam 
geniti sunt, pro captu suo Deum nominant? Quod 
enim supereminens natura non indigeat verbia, quse 
voee et lingua exprimuntur, jam dietum est; atque 
superfluum fuwerit.per haec molestiam et fastidium 
orationi inserere. Nam quod natura nullius rei in- 
dignum est, et perfectum nec redundaus, nihil noa 
liabet eorum quz sunt necessaria, neque quidquam 
habet eorum quia non sunt necessaria. Quoniam 
igitur non ei opus est neminativa appellatione, ex 
precedentibus sermonibus demonstratum est, atque 


** Matth, vi., 28, sqq. 


οὕτως xat 6 λόγος οὗτος εἴπεο hv, χαθὼς οὗ οὓς, 
θεόθεν κατεσπαρµένος τῇ φύσει, τῇ πρώτῃ -ἂν τῶν 
πρωτοπλάστων φωνῇ συνεθλάστησε, xaX τῇ διαδοχΏ 
τῶν ἐπιγινομένων συνδιεξήρχετο. ᾽Αλλ’ ἐπειδῃ 50270 
παρὰ c4hv πρώτην οὐχ fjv, οὖδεὶς γὰρ τῶν πρὀ- 
των µέχρι τῶν νῦν ἀνθρώπων πρὸς οὓς τὸ τοισῦτον 
ἐφθέγξατο, ὅΏλον ὅτι νόθον τι καὶ παρενρηµένον ἐκ 
τῆς ζιζανιώδους ἀνεφύη σπορᾶς , οὐκ bx τῶν χαλῶν 
ἐχείνων σπερµάτων. ἃ τῷ ἀγρῷ τῆς φύσεως, εὔαν- 
γελωιῶς εἰπεῖν, ὁ Geb; χατεδάλετο. "Oca γὰρ tv τῇ 
χοινῃ φύσει πάντως ἑστὶν, οὗ νῦν τοῦ εἶναι τὴν ἀρχὴν 
ἔχει, ἀλλ) Ex τῆς πρώτης συστάσεως συνανεφάνη 
τῇ φύσει ὡς fj τε τῶν αἰσθητηρίων ἑνέργεια, καὶ τὸ 
πρός τι τὸν ἄνθρωπον ἐπιθυμητικῶς, Ἡ ἀλλοτρίως 
ἔχειν, καὶ et τι ἄλλο τοιοῦτον ὁμολογεῖται xotvbv τῆς 
φύσεως, ὧν οὐδὲν ἓν τοῖς ἐπιγινομένοις ὁ βίος ἔχαι- 
νοτόµησεν, ἀλλ ἐν τοῖς αὐτοῖς ἰδαώμασιν ἀπὸ τῶν 
πρώτων µέχρι τῶν ἑσχάτων συντηρεῖται διὰ παντὶς 
τὸ ἀνθρώπινον' οὐδὲν τῆς φύσεως οὔτε τῶν ἐξ ἀρχῆς 
προσόντων ἀποθαλλούσης , οὔτε τῶν μὴ προσόντων 
προσλαμθανούσης. Ὥσπερ δὲ «b μὲν ὁρᾷν κοινὸν ὅμο- 
λογεῖται τῆς φύσεως, τὸ δὲ τεχνιχῶς ὁρᾶν EZ ἔπιτη- 
δεύσεως τοῖς ἑσπουδακόσι περὶ τὰς ἐπιστήμας προσχί- 
vexat. Οὐ γὰρ πάντων East ἡ διὰ τῆς διόπτρας ἑἐπι- 
στημονιχὴ χατανόησις, f| τῶν γεωμετριχῶν γραμμῶν 
ἡ ἀποδεικτικὴ θεωρία, f| εἴ τι τοιοῦτο ἕτερον, ἀφ᾽ ὧν 
οὐ τὸ βλέπειν, ἀλλὰ τὸ πρός τι χεχρῆσθαι τῷ βλέπειν 
παρὰ τῆς τέχνης ἐφεύρηται ΄ οὕτω καὶ τὸ λογιχὸν 
μὲν εἶναι, χοινὸν ἄν τις εἴποι τῆς ἀνθρωπίνης οὐσίας 
xat ἴδιον ἄνωθεν συγχατουσµυµένον τῇ φύσει. Τὸ δὲ 
τοῖς οὖσι σημαντιχὰς φωνὰς ἐφευρίσχειν xaX προσηγο- 
ρίας "v ἀνθρώπων εἶναι τῶν τὴν λογιχὴν δύναμιν 
θεόθεν ἐν ἑαυτοῖς χεχτηµένων, τῶν às, χαντὰ b 
ἀρέσχον, αὐτοῖς πρὸς τὴν τῶν δηλουµένων σαφήνειαν 
λέξεις τινὰς τῶν πραγμάτων ἑμφαντιχὰς ἐφευρισκόν- 
των. 'À)X δὰν ταῦτα κρατῇ, δυοῖν rat χατασχευά- 
ζεσθαι θάτερον, J| τῶν ἐπινορύντων τὴν ἐπίνοιαν πρε- 
σθυτέραν 1| τὰς τῷ θεῷ κατὰ φύσιν προσηχούσας προσ- 
ηγορίας χαὶ πάντων προὐπαρχούσας, τῆς τῶν ἀνθρώ- 
πων Υενέσεως ὑστέρας. "Αρα γε πρὸς τὰ τοιαῦτα ὅδια- 
µάχεσθαι χρὴ, xal πρὸς τὴν οὕτως ἔκδηλον ἄνοιαν διὰ 
τοῦ λόγου συµπλέχεσθαι. Καὶ τίς οὕτως εὐτελὴς ὡς διὰ 
τῶν τοιούτων βλαθῆναι xal νοµίσαι., el τῆς λογικῆς 


D δυνάµεως εἶναι πιστευθείη τὰ ῥήματα, xaX πρεσθεν- 


τέρας τῶν λαλούντων ὁμολογεῖν εἶναι τὰς τῶν ῥτμά- 
των φωνὰς, ἢ πλημμελεῖν εἰς τὸ θεῖον οἵεσθαι, τῶν 
ἀνθρώπων, χαθὼς χωροῦσι μετὰ τὸ γενέσθαι ἄνθρω- 
wet, οὁ Θεΐῖον ὀνομαζόντων ; Tb γὰρ μὴ δεῖσθαι τὸν 
ὑπερέχουσαν φύσιν ῥημάπων διὰ φωνῆς xal γλὠττης 
ἐχπτνομένων, Ίδη τε εἴρηται, καὶ περιττὸν ἂν civ 
διὰ τῶν αὐτῶν ὄχλον ἐντιθέναι τῷ λόγῳ. Τὸ γὰρ 
ἀπροσδεὲς τῇ φύσει καὶ τέλειον xax ἀπέριττον, οὔτε 
τι τῶν δεύντων οὐκ ἔχει, οὔτε τῶν μὴ δεόντων t: ἔγε.. 
Ἑτεὶ οὖν τὸ μὴ δεῖν αὐτῷ τῆς ὀνομαστιχῆς χλήσεως 
ix τῶν φθασάντων ἀποδέδειχται λόγων, xal ἐχ της 
κοινῆς τῶν νοῦν ἐχόντων συγχαταθέσεως ὁμολογεῖτα», 


- 
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οὐδεὶς ἂν ἀντείποι τῆς ἑσχάτης ἀσεθείας εἶναι τὸ Α ex communi sapientium consensu οἱ confessione 


προσμαρτυρεῖν τῷ θιῷ τὰ μὴ δέοντα. 


Ἁλλ' οὐδὲν οἶμαι τούτοις χρῆναι xal τοῖς ταιούτοις 
ἑνδιατρίδειν' οὐδὲ τὰ χαθεξῆς εἰρημένα δι ἀχριδείας 
Ελέγχειν. Ἱχανῶς γὰρ τοῖς ἐπιστατικωτέροις ab- 
τὸς ὁ ἀντιδίχῳ πονηθεὶς λόγος, αννήγορος τῶν τῆς 
εὐσεθείας δογμάτων ἀναφανῆσκται. duci γὰρ τὴν 
οὐσίαν αὐτὴν ἀφθαρσίαν εἶναι xax ἀθανασίαν, ὡσαύ- 
tox. Ἐγὼ δὲ, s τε πρόσεστι ταῦτα τῇ θείᾳ φύσει, 
εἴ τε αὐτὰ ταῦτα χατὰ τὸ σηµαινόµενον fj οὐσία ἐστὴν, 
οὐδὲν οἶμαι χρῆναι πρὸς αὐτὸν διαµάχεσθαι 6 τιγὰρ 
ἂν νιχήσῃ τῶν εἱρημέγων, τὸν ἡμέτερον πάντως ου- 
στήσει λόγον. El μὲν γὰρ προσείη τῇ" οὐσίᾳ τὸ μὴ 


Φθείρεσθαι, προσέσται αὐτῇ πάντως xal τὸ μὴ διὰ B 
. ipei procul dubio aderit, et non per generationem 


Υεννῄσεως εἶναι. Καὶ οὕτως ὁ τῆς ἀγεννησίας λόγος 
ἔζω τῆς κατὰ τὴν οὐσίαν σημασίας ἀπωσθήσεται. El 
δὲ, ὅτι οὗ φθείρεται ὁ θεὺς, ἀφθαρσίαν vic λέγει τὴν 
οὐσίαν εἶναι, xal ὅτι θανάτου κρείττων ἐστλ, διὰ 
τοῦτο αὐτὴν τὴν φύσιν ἀθανασίαν εἶναι ὁρίζοντο" 
ἄφθαρτος 0b ὁ Υἱὸς xal ἀθάνατος, ἀφθαρσία ἂν εἴη 
xa ἀθανασία xal τοῦ Μονογενοῦς ἡ οὐσία, El οὖν 
ἀφθαρσία μὲν ὁ Πατὴρ, ἀφθαρσία δὲ ὁ Υἱὸς, οὐσία 
δὲ τούτων ἑκάτερον, οὐδεμία δὲ χατὰ τὴν τῆς ἀφθαρ- 
σίας ἔννοιαν ἐπινοεῖται διαφορὰ, κατ οὐδὲν πάντως 
ἡ οὐσία τῆς οὐσίας διενεχθήσεται, εἴπερ ἐπίσης ἐπ᾽ 
ἀμφοτέρων ἡ φύσις ἡλλοτρίωται. Κὰν τὰ αὑτὰ πάλιν 
ἐπαναλαμθάνων ταῖς ἀφύχτοις ἡμᾶς, ὡς οἵεται, τῶν 


διληµμάτων ἀνάγχαις χαταδῇῃ, λέγων’ El μὲν διορί- C 


Coto παρ ἡμῶν τὸ xpocór toU ὄντος, σύ»θετον 
τὸ θεῖον κατασκευάἅᾶσθαι. εἰ δὲ ἡ ἁπ.ότης, όµο- 
Aorei τὸ τῆς οὐσίας σημαντικὴν τὴν ἀφθαρσίαν, 
καὶ τὴν ἁγενγησίαν πάντως ἀναφανήσεσθαι. Πά- 
Juv αὑτὸν σύμμµαχον τῶν ἡμετέρων ἀποδείξομεν λόγων. 
El γὰρ πάντη σύνθετον ποιεῖ τὴν θείαν οὐσίαν, vip 
.προσεῖναί τι λέγειν αὑτῇ, οὐδὲ τὴν πατρότητα πάντως 
ἑχτὸς τῆς οὐσίας ἀποποιήσεται, ἀλλὰ φύσει Πατέρα 
ὁμολογήσει ὡς ἄφθαρτόν τε xat ἀθάνατον - καὶ οὕτω 
μὴ βουλόµενος, εἰς τὴν τῆς φύσεως οἰχειότητα τὺν 
Υἱὸν καταδέξρται * οὗ γὰρ ἔσται ὄννατὸν ἐχείνου φύσει 
Πατρὸς ὄντος, τῆς φυσιχῆς πρὸς αὐτὸν σχέσεως τὸν 
Yiby ἀφορίζεσθαι. El δὲ ἔξω τῆς φύσεως προσεῖναι 
λέχει τῷ Πατρὶ, ὡς οὐδὲν τῆς ἁπλότητος ἀθετουμένης, 


eomprobatur, nullus contradixerit, extrema im- 
pietatis esse Deo attribuere ea que non con- 
veniunt. ) 
Sed in bis moram facere et tempus terere non 
eportere arbitror, neque deinceps qux» sunt dicta 
subtiliter redarguere: abunde enim attentioribus 
sermo ab adversario elaboratus decretorum impie- 
talis patronus esse manifestabitur. Asserit enim 
ipsam essentiam incorruptibilitatem esse et im- 
mortalitatem similiter. Ego vero, sive hzc divinz 
mature insunt, sive hzc ipsa secundum significa- 
tum sunt ipsamet essentia , nibil arbitror oportere 
cum ipso pugBare: quodcunque enim dietorum 
vicerit, nostrum omnino sermonem confirmahit. 
Si enim essentis adfuerit, non posse corrumpi, 


esse. Et eic ἀγεννησίας sermo extra significantiam, 
quz est secundum essentiam, repudiabitur. Quod 
si, quoniam non corrumpitur Deus, incorruptibili- 
tatem quis dicit essentiam esse, et quia morte po« 
tentior est , ideirco ipsam naturam immortalitatem 
esse definiat: incorruptibilis autem est Filius et 
immortalis, igitur incorruptibilitas et immortalitas 
fuerit Unigeniti essentia. Si igitur incorruptibilitas 
quidem Pater, incorruptibilitas vero Filius, essen- 
tia autem horum utrumque, nulia autem secun- 
dum incorruptibilitatis notionem inteiligitue diffe 
rentia, nulla in re prorsus essentia ab essentia dif- 
fert, siquidem ex squo in utrisque natura alienata 
est. Etsi eadem rursus resumens inevitabilibus, ut 
putat, dilemmatum necessitatibus irretit, dicens : 
Si discerneretur a nobis quod inest. ab ente, compo- 
situm Numen id. esset. astruere; quod si simplicitas 
est, essentia aignificativam | incorruptibilitatem et 
ἁγεννησίαν prorsus manifestam fore. Rursus ipsum 
nostrorum sermonum auxiliatorem demonstrahimus. 
Si enim omnino divinam essentiam facit composi- 
tam, quia dicat ipsi inesse aliquid, neque paterrii- 
tatem penitus extra essentiam rejiciet, sed natura 
Patrem conütebitur, ut incorruptibilem et immor- 
talem. Et sic etiam invitus Filium ad nature simi- 
litudinem admittet ; nam fleri noa poterit, si illius 
natura sit Pater, ut à Baturali cum ipso relatione 


εἰ ἔξωτῆς οὐσίας τὸ χατὰ τὴν ἀγεννησίαν σηµαίνοιτο: D Filius separetur. Quod si extra naturam Patri adesse 


εἰ δὲ αὐτῆς quet τῆς οὐσίας σημαντικὸν τὸ ἄφθαρτον 
καὶ τὸ ἀγέννητον, καὶ ἰσοδυναμεῖν ἀλλήλοις ἑκάτερα 
τῶν ὀνομάτων διισχυρίξοιτο, ὡς µηδεµίαν ἐπ αὐτῶν 
εἶναι διαφορὰν, τῷ ταὐτὸν ἑχατέροις ἀγχεῖσθαι τὸ 
σηµαινόµενον, xat µίαν λέγοι τοῦ ἀφθάρτον xal τοῦ 
ἀγεννήτου τὴν ἔννοιαν, ὁ τὸ By τούτων ὧν, καὶ «b 
ἕτερον πάντως ἐστίν. Άλλὰ μὴν ἄφθαρτος ὁ Υἱὸς εἶναι 
xaX παρὰ τούτων οὐχ ἀμφιθάλλεται. Αγέννητος ἄρα, 
κατὰ τὸν τοῦ Εὐνομίου λόγον, καὶ οὗτός ἐστιν, εἴπερ 
ταὐτὸ σηµαίνει τῇ ἁγεννησίᾳ «b ἄφθαρτον, ὥστε 
δυοῖν θάτερον, ἢ ἄλλο τι παρὰ τὴν ἀφθαρσίαν τὸ ἁγέν- 
νητον σηµαίνειν συνθῄσεται, 7) ἐπιμένων τοῖς δε- 
δογµένοις πολλαχῶς περὶ τὸν μονογενῆ 8sbv βλασφη- 
potu, f, ται φθαρτὸν αὐτὸν ποιῶν ἵνα μὴ ἀγέννητον 
ΡΑτκοι.. Ga. XLV. 


dicit, quia in boc simplicitas ejus minime lIsditur, 
si extra essentiam quod secundum ἁγεννησίαν 
significetur; quod si incorruptibile οἱ ingenitum 
ipsam essentiam significare, et utraque nomina 
eadem vim ac significationem babere contehdal, 
quasi nulla in ipeis sit differentia, quia idem utris- 
que insit signilicatum, et unam dicat incorruptibilis 
et ingeniti notitiam, qui est horum unum et alte. 


rum. prorsus est. Verumtamen incorruptibilis Filius 


esse et ab bis non dubitabitur. Ingenitus igitur, 

secundum Eunomii rationem, et hic est, siquidem 

idem significat ineorruptibile quod ingeniti ratio, 

ita ut duoruia. alterum, vel aliud quidpiam prater 

incorruptibiliiatem ingenitum signiflcare assentie- 
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tur, vel manens in decretis, multifariam de unige- A λέΥῃ, fj ἀγέννητον εἶναι κατασχενάζων ἵνα μὴ φθαρ- 


uito Deo impie et irreligiose loquetur vel corru- 


τὸν ἀποδείξῃ. 


ptibilem ipsum faciens ne ingenitum dieat, vei ingenitum esse astruens ne corruptibilem demonstret, 


Sed nescio quid conveniat agere: utrum ordine 
singula quze ab eo proposita sunt stylo persequi, 
an his contentus, adversus vana ista pugnam ter- 
minare debeam. Quemadmodum enim bis qui leta- 
lia vendunt venena, in exiguo facta experientia 
totius medicamenti vim ac facultatem ad interitum 
el necem inferendam facile spondet; nec ullus est 
qui dubitet, cum ex aliqua parte perniciem illatam 
experientia didicil, quin totum quod venditur le- 
tale sit ac mortiferum pharmacum : sic oportere 
puto hoc sermonis mortiferum veneflcium per ea 


'AX)' οὐκ οἵδ ὅτι προσήχει πράττειν, εἴτε δι dvo. 
λουθίας ἐπεξιέναι πᾶσι τοῖς προχειμένοις, εἴτε xal 
τούτοις περιορίσἁι τὴν πρὸς τὰ µάταια µάχην. Καθά. 
περ γὰρ ἐπὶ τῶν τὰ δηλητήρια πωλούντων, fj iv 
ὀλίγῳ πεῖρα παντὸς τοῦ φαρμάκου τὴν πρὸς τὸν ὅλε- 
θρον δύναμιν τοῖς ὠνουμένοις χατεγγυᾶται΄ χαὶ οὐδεὶς 
ἀμφιδάλλει τὴν ἐχ τοῦ µέρους διαφθορὰν διά τινος 
πείρας χαταμαθὼν, μὴ ὅλον εἶναι τὸ πωλούμενον ὁλέ- 
θρου qáppaxov* οὕτως οἶμαι δεῖν xat τὴν δηλητη- 
ριώδη ταύτην φαρμµακείαν τοῦ λόγου διὰ τῶν ἕξητα- 
σµένων ἐπιδειχθεῖσαν, µηχέτι ἀμφίδολυν εἶναι «ul; 


qua sunt superius examinata demonstratum, non B γε νοῦν ἔχουσι, vb διὰ παντὸς εἶναι τοιαύτην, ola διὰ 


amplius ambiguum esse his qul mentis sint com- 
potes, quin sit per omnia tale quale per preceden- 
tia est ostensum. Quocirca expetibilius esse duco 
in his vanitatibus diutius immorando non prolixius 
sermonem producere. Sed quoniam multis ex locis 
quod eos persuadere potest erroris presides sibi 
ipsis comminiscuntur, ac metus est ne quia aliquid 
ex his quie ab ipsis sunt elaborata despectum fuerit, 
speciosa calumniandi contra nos occasio praebeatur, 
ut qui quod fortius est et valentius reliquerimus: 
idcirco oratos velia eos qui nobiscum in hoc studio 
versantur, nulla neglecta garrulitate, alacri animo 
prompte sequi orationem, quocunque necessario 
»dversus mendacii aggressiones contra sese ferat. 
Quoniam igitur vix tandem de commentatione som- 
nium. in profundo somno contingere desiit, absur- 
dis illis et insanis argumentis seipsum armans, 
sermonem ad alterum somnium transfert, multo 
precedente visione absurdius et amentius. Laboris 
autem vanitatem et absurditatem licet dignoscero 
ei qui de privatione captiosum ejus sermonem di- 
gnoverit. Sed universe huic garrulitati et nuga- 
tioni conseri et implicari, hoc proprium Eunomii 
fuerit et ejus sectatorum qui nullam rebus maxime 
seriis et studio dignissimis curam et operam ad- 


τῶν φθασάντων ἐἑλήλεγχται,. Καὶ τούτου χάριν τὸ 
μὴ προάγειν εἰς μῆκχος τοῦ τοῖς µαταίοις ἔμφιλυχω- 
ρεῖν αἱρετώτερον εἶναι λογίζοµαι. "AX! ἐπειδὴ πολ- 
λαχόθεν τὸ πιθανὸν ξἑαυτοῖς οἱ προστάται τῆς ἁπάτης 
εὑρίσχουσι, xai δέος μὴ τὸ παροφθῆναί τι τῶν πε- 
πονηµένων αὗτοῖς, εὐπρόσωπος καθ᾽ ἡμῶν γένηται 
διαδολΏς ἀφορμὴ, ὡς τὸ ἰσχυρότερον ἑλλελοιπότων, 
τούτου χάριν παρῃτησάμην τοὺς χαθομιλοῦντας ἡμῶν 
τῇ σπουδῇ unos lav χαταγνόντας ἀδολεσχίαν, ἔπεσθαι 
προθύµως τῷ λόγῳ, πανταχοῦ xac ἀνάγχκην πρὸς τὰς 
τοῦ ψεύδους ἐπιχειρήσεις ἑαυτὸν ἀντεξάγοντι. Ἐπεύὴ 
τοίνυν µόγις ποτὸ τὸν περὶ τῆς ἐπινοίας ὄνειρον ἐν 
βαθεῖ τῷ ὕπνῳ διαπλάσσων ἐπαύσατο, τοῖς ἁτόποις 
ἐχείνοις xal ἁδιανοήτοις τῶν ἐπιχειρημάτων ἑαυτὸν 
καθοπλίζων, µετάγει τὸν λόγον ἐπὶ ἕτερον ὄνειρον, 
πολὺ τῆς προλαθούσης φαντασίας ἀνοητότερον. Ἔξεστι 
δὲ γνῶναι τοῦ . πόνου τὸ µάταιον, τῷ τὴν περὶ τῆς 
στερήαρως αὐτοῦ τεχνολογίαν κατανοῄσαντι. ᾽Αλλὰ 
τὸ πάσῃ τῇ φλυαρίᾳ συµπλέχεσθαι, αὐτοῦ ἂν εἴη τοῦ 
Εὐνομίου xai τῶν xaz' αὐτὸν τῶν µηδεµίαν πρὸς τὰ 
σπουδαιότερα τῶν πραγμάτων φροντίδα. Ἡ μεῖς δὲ 
διὰ συντοµίαν ἐπὶ χεφαλαίων τοῖς εἰρημένοις ἔπιδρα- 
μούμεθα, ὡς ἂν µήτε τι τῶν ὑπαιτίων παραλειφθείη, 
μήτε τι τῶν µαταίων εἰς ἀνόνητον μῆχος προαγάγοι 
τὸν λόγον. 


hibent. Nos autem concise et summatim dicta percurremus, ut neque quidquam criminum  relinquo- 
tur, neque quid inane et vanum ad inutilem prolizitalem sermonem producat. 


Etenim propositurus hanc praeclare contexta 


Μέλλων γὰρ προθήσειν τὴν περὶ τῶν στερητιχκῶν 


orationem de his numinibus qui privationem signi- D ὀνομάτων τεχνολοχίαν, ἐπήγγελται δείξειν τῶν ἡμε- 


ficant, se demonsiraturum professus est nostrorum 
decretorum absurditatem, ut ipse loquitur, insana - 
bilem et re!'igionem quamdam simulatam ac repre- 
hensibilem. Pollicüatio igitur hzc est : horum autem 
criminum demonstratio, quze ? Cum quidam dixerint, 
inquit, privatione generationis Deum esse ingenitum, 
nos» ad reprehensionem horum neque Deo congruere ullo 
modo hanc vocem, neque notionem. dixerimus: de- 
monsiret sermonis primum auctorem, si quis post 
homines natos, sive apud barbaros sive Grxcps, 
quid tale locutus demonstratur, et nos tacebimus; 
sed post hominum memoriam nullus deprehensus 
fuerit tale quid dixisse, nisi quis insaniret. Quis 
enim hic temulentus, quis adeo vel insania, vel 
phrenitide sive delirio e sede mentis suc depulsus 


τἐρων δογμάτων ἁτοπίαν, ὡς αὐτός φησιν, ávijxsacor 
xai εὐλάθειάν τινα προσποίητον χαὶ ἐπίληπτον. Ἡ 
μὲν οὖν ὑπόσχεσις, αὕτη. Ὁ δὲ τῶν ἐγχλημάτων τοῦ- 
των ἔλεγχος, τίς; Εἰπόντων, orat, tior, σεερήσει 
γεννήσεως εἶναι τὸν θεὸν ἀγέννητο», ἡμεῖς x 
ἑ.1έἐγχφ τούτων, μηδαμῶς dpudiscr τῷ θεῷ μήτε 
τὴν φωνὴν ταύτην, μήτε τὴν ἔννοιαν εἴπωμεν. 
Δειξάτω τὸν προστάτην τοῦ λόγου, s τις τῶν ἀφ' οὗ 
γαγόνασιν ἄνθρωποι µέχρι τοῦ νῦν, εἴτε παρὰ βαρ- 
θάροις, εἴτε παρ) Ἕλλησι τὸ τοιοῦτον παραφθεγξά- 
µενος δείχνυται, xai ἡμεῖς σιωπήσοµεν ἀλλ᾽ οὖκ ἂν 
ἐλεγχθείη τῶν Ev παντὶ χρόνῳ γεγενηµένων ἀνθρώ- 
πων οὐδεὶς τὸ τοιοῦτον εἰπὼν, πλὴν cl τις µαἰνοιτθ. 
Τίς γὰρ οὗτος Ex µέθης παράφορος, τίς οὕτως ὑπὸ 
μανίας 7| φρενίτιδος ἐξεστηχὼς τὴν διάνοιαν, ὡς τοῦ- 
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«ov εἰπεῖν τὸν λόγον , ὅτι τῷ ἁγεννήτῳ Θεῷ κατὰ Α ut hunc sermonem proferat, quod ingenito Deo se- 


φύσιν μέν ἐστιν ἡ γέννησις, στερηθεὶς δὲ τοῦ κατὰ 
φύσιν, kx γεννητοῦ τοῦ πρόσθεν, γέγονε μετὰ ταῦτα 
ἀγέννητος; ᾽Αλλὰ ταῦτα τῆς ῥητοριχῆς τὰ τεχνά- 
σµατα, τὸ, ἓν ofc ἑλέγχονται προσώπων τινῶν ὑπο- 
θολαῖς τὴν kx τῶν ἑλέγχων αἰσχύνην διαδιδράσχειν * 
οὕτω χαὶ περὶ τῆς ἀπολογίας ἑχείνης ἀπολελόγηται, 
δικασταῖς xal χατηγόροις ἀνατιθεὶς τῆς ἐπιγραφῆς 
τὴν αἰτίαν, οὗ κατηγόρους, o0 χρίσιν, οὐ διχαστήριον 
ἐπιδεῖδαι δυνάµενος. Καὶ νῦν ὡς ἀλλοτρίαν µωρίαν 
ἐπανορθούμενος, εἰς ἀνάγκην φησὶ τοῦ οὕτως εἰπεῖν 
ἑληλυθέναι. Οὗτος ὁ ἔλεγχος τῆς ἀνηκέστου ἡμῶν 
ἁτοπίας, xal τῆς προσποιἠτου xal ἐπιλήπτου εὖλα- 
δείας. Ἁλλ' ἀποροῦντας ἡμᾶς φησιν οὐκ ἔχειν ὅ τι 
χρησόµεῦα τοῖς παροῦσι χαὶ τὴν ἁπορίαν ἔπιχρυπτο- 


pévoug* ἐχείνου μὲν ix τῶν ῥημάτων εἰς τὴν τοῦ B 


χόσμου διαθάλλειν σοφίαν ' αὐτοὺς δὲ τὴν τοῦ ἁγίου 
Πνεύματος οἰχειοῦσθαι διδασχαλίαν. "Άλλος ὄνειρος 
οὗτος τοσοῦτον ἑαυτῷ προσεῖναι τῆς ἔξω σοφίας οἵ- 
εσθαι, ὡς φοθερὸν Βασιλείῳ διὰ τοῦτο δοχεῖν. Οὕτω 
τινὲς xal βασιλεῦσιν ὀμόθρονοι, xat τῆς ὑψηλοτέρας 
ἀξίας εἶναι πολλάκις ἑαυτοὺς ἑφαντάσθησαν, τῆς 
ἁπατήμενης τῶν ἐνυπνίων ὄψεως, Ex τῆς χαθ᾽ ὕπαρ 
ἐπιθυμίας, τὴν περὶ τούτου δόχησιν ἑντιθείσης. Οὐχ 
ἔχοντα, φησὶν, Βασίλειον, ὃ τι τοῖς εἰρημένοις χρήσε- 
ται, διαθάλλειν αὐτὸν ἑτὶ τῇ τοῦ χόσµου σοφίᾳ. Πολ- 
λοῦ μέν τοι τὴν τοιαύτην ἂν διαδολὴν ἑτιμήσατο, τὸ 
φοξερὸς νομισθῆναι τῇ περιουσίᾳ τῶν λόγων, xal τῶν 
ἐπιτυχόντων τιν, μή τί Υε Βασιλείῳ xal τινι τῶν 
xacv αὐτὸν, εἴπερτις ὅλως ἐστὶ xav αὐτὸν ἡ ἐγένετο. 
᾽Αλλὰ τὸν μὲν διὰ μέσον λόγον, εἴπερ λόγος ἐστὶν ἡ 
ἀνδραποδώδης αὐτοῦ λοιδορία, καὶ τὰ ἄμουσα σκώμ- 
µατα, δι ὧν κατατρέχειν τῶν ἡμετέρων οἴεται, πάντα 
παρῄσω, βδελυχτόν τε xal ἀηδὲς ποιούµενος τοσού” 
τοις µολύσμασι τὸν ἡμέτερον ἐμφορύνεσθαι λόγον, 
ὥσπερ οἱ τὰ ὀχθώδη τε xal ὁδωδότα τῶν ἑλχῶν μν- 
σαττόµενοι, xal δυσανασχετοῦντες τὴν θέαν τῶν ἀπὸ 


πληθωριχῆς τινος βαρυχυµίας δι’ ἀχροχορδόνων, χαὶ 


ᾷλων ἀλλοιωθέντων τὴν ἐπιφάνειαν. Τὸν δὲ νοῦν αὐτοῦ 
ἓι ὀλίγων ἐχθέµενος, τὴν πολλην τῶν εἰρημένων 
παραδραμοῦμεν δυσωδίαν. 
Sensum ipsorum cum paucis exposuero multam 
Ἔσται δέ µοι τέως xav' ἀλευθερίαν ὁ λόγος διεδα- 
γόµενος, οὐδὲν πρὺς τὸ ἐπηρεαστιχῶς σπαράσσειν. 
τι τῶν λεγομένων ἐπιστρεφόμενος. Πᾶς λόγος ὃ ve 
ἀληθῶς λόγος, σηµαντιχή τίς ἐστι τῶν xav. ἔννοιαν 
κινημάτων φωνή. Πᾶσα δὲ τῆς ὑγιοῦς διανοίας ἑνέρ- 
γειά τε χαὶ χΧίνησις, πρὸς τὴν τῶν ὄντων γνῶσίν τε 
καὶ θεωρίαν, ὡς ἂν οἷόν τε T), βλέπει. Διχή δὲ µεμέ- 
ρισται τῶν ὄντων fj φύσις, εἴς τε τὸ νοητὸν χαὶ τὸ 
αἰσθητὸν διαιρουµένη ΄ ἀλλὰ τῶν μὲν χατὶ αἴσθησιν 
φαινομένων, διὰ τὸ πρόχειρον τῆς κατανοῄσεως, 
κοιν] πρόχειται πᾶσιν dj γνῶσις ' οὐδεμίαν περὶ τὸ 
ὑποκείμενον ἀμφιδολίαν ἐμποιούσης τῆς αἰσθητικῆς 
ἐπιχρίσεως * τάς τε γὰρ τῶν χρωμάτων, xal τῶν λου- 
qty ποιοτήτων διαφορλς, ὅσας διὰ τῆς ὄψεως καὶ δι) 
ἀχοῆς, ἡ ὀσφρήσεως, ἡ τῆς χατὰ τὴν ἀφὴν, f] τὴν 
γεῦσιν αἰἱσθήσεως ἐπιχρίνομεν, ὁμοφώνως πάντες οἱ 
τῆς αὐτῆς κοινωνοῦντες φύσεως, Υινώσχομέν τε xal 


cundum naturam quidem est generatio, privatus au- 
tem eo quod est secundum naturam ex genito Deo 
quod prius erat, factus est postea ingenitus? Sed 
hzc sunt rhetoricz artificia, nempe in his in quibus 
reprehenduntur quibusdam accersitis personis re- 
prehensionum dedecus subterfugere ; sic et de illa 
defensione defendit, judicibus et accusatoribus 
accusationis culpam et causam ascribens, non ac- 
cusalores, non judieium , non judiciale forum va- 
lens ostendere. Et nunc ut alienam stultitiam et 
fatuitatem corrigens, se in necessitatem $ic lo- 
quendi venisse dicit. Hzc est reprehensio nostre 
insanahilis absurditatis, et simulatz atque repre- 
hensibilis religionis. Sed nos indigos dicit non ha- 
bere quid in presentia agamus οἱ quo nosvertamus, 
quin etiam penuriam nostram occultare; ac illum 
quidem ex verbia ob mundi sapientiam calumniari : 
ipsos vero sancti. Spiritus doctrinam nobis vindi- 
care. Aliud hoc. somnium, tantum sibi ipsi adesse 
externe sapieniie putare, ut propterea terribilis 
Basilio videatur. Sie quidam etiam cum regibus 
simul eodem in solio sedere, et altiore dignitate 
esse sspe se dignos somniarunt, falsa somniorum 
imagine ex vera cupiditate hanc ipsis opinionem 
inserente ; non habentem, ait, Basilium quid ad 
dicta respondeat criminari ipsum ob mundi sapien- 
tiam. Magni quidem talem criminationem fecit, ut 
existimetur terribilis verborum copia cuilibet, ne- 


C dum Basilio et alicui discipulorum, si quidem quis 


penitus est secundum ipsum vel fuit. Sed interme- 
dium sermonem, si quidem sermo est servile ipsius. 
convicium, et indocta atque inepta scomniata, per 
quain nostra incurrere arbitratur, otonia preter- 
mittam,exsecrabile et abominandum existimans, tot 
tantisque pollutionibus sermonem nostrum infer- 
ciri, quemadmodum qui prztumida et telra ulcera 
abominantur, egreque ferunt spectaculum eorum 
qua ex aliqua gravis humoris repletione per verru- 
cas et clavos immutata sunt, in cutis superficie. 


ipsorum graveolentiam praetercurram. 


Erit autem mihi pro libertate sermo qui produ- 
citur, qui non ad calumniose discerpendum quid- 


p quam eorum qus dicuntur, convertitur. Omnis 


sermo qui vere est sermo, significativa est vox im- 
pelsionum que in mente fiunt. Omnis autem sanse 
cogitationis functio et agitatio ad rerum cognitionem 
et contemplationem quoad potest spectat. Rerum 
autem natura bipartita est; altera mente cernitur, 
sensu altera percipitur; sed ejus quse sensui pa-- 
tet, quia sit in sensu et facile cognoscatur, commu- 
nis omnibus proponitur cognitio, nullam de subjecto 
ambiguitatem faciente sensuum judicio : colorum 
eniin differentias et reliquarum qualitatum varieta- 
tes per visum et auditum, velodoratum, vel tactum, 
vel gustatum dijudicamus, unanimi consensu ommes 
qui naturz communis sunt participes cognoscimus et 
nominamus. Et reliqua quecunque comprehensionem 
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exteriorem, magisque persumma apparentem habere A ὀνομάζομεν, xat ὅσα τῶν λοιπῶν τὴν κατἀληδιν ἔπι- 


' videntur,qua in vita nostra versantur,et qu:e ad οἱ-, 


vilem vitam et ad moralem vitae scopum pertinent. 
Αί vero in contemplatione nature intelligentis, s0- 
laque mente perceptibilis, quia ipsa supra sensuum 
comprehensionem sita est, conjecturaliter intelligen- 
tía appetente ea quas sensum effugiunt, alii aliter ad 
id quod quaeritur movemur, secundum eam quz in- 
generatur cuique de subjecto intelligentiam quoad 
fleri potest mentis conceptum enuntiamus, appro- 
pinquantes, ut licet maxime, ad intellectorum facul- 
tatem per verborum dilucidam  signifleationem. 

In his autem szpe licet per utraque quod quzri- 
tur obtineri, cum nec intelligentia aberret a re 
quaesita, et vox directo mentis conceptum per na- 


πολαιοτέραν ἔχειν δοχεῖ χατὰ τὸν βίον &vactpexops - 
γων πραγμάτων, ἃ πρός τε τὸν πολιτιχὸν, xal τὸν 
Ἠθιχὸν τοῦ βίου σχοπὸν καταγίνεται. "Ev δὲ τῇ θεω- 
ρίᾳ τῆς νοερᾶς φύσεως, διὰ τὸ ὑπερχεῖσθαι αὐτὴν της 
ἀϊσθητιχῆς καταλήψεως, στοχαστικῶς τῆς διανοίας 
ἑπορεγομένης τῶν ἐχφευγόντων τὴν αἴσθησιν, ἄλλοι 
ἄλλως χινούµεθά τε περὶ τὸ ζητούμενον, xal χατὰ 
τὴν ἑἐγγινομένην ἑχάστῳ περὶ 9b ὑποχείμενον διά- 
νοιαν, ὅπως οἷόν τε f, τὸ νοηθὲν ἐξαγγέλλομεν, Errt- 
ζοντες ὡς ἔνι μάλιστα τῇ δυνάµει τῶν νοηθέντων διὰ 
τῆς τῶν ῥημάτων ἑμφάσεως. 

Ἑν δὲ τούτοις ἔστι μὲν πολλάκις χαὶ δι’ ἀμφοτέρων 
κατορθωθῆναι τὸ σπουδαζόµενον τῆς τε διανοίας οὐχ 
ἁμαρτούσης τοῦ ζητουμένου, xa τῆς φωνῆς εὐθυδό- 


tivam interpretationem enunuet. Interdum fortasse B λως τὸ νοηθὲν διὰ τῆς προσφυοῦς ἑρμηνείας ἐξαγ- 


accidit ab utrisque vel horum altero aberrare, cum 
vel comprehensiva intelligentia, vel interpretativa 
facultas ab eo quod convenit, transversim et perpe- 
ram fertur. Cum igitur duo sint quibus omnino 
oratio dirigitur, nempe certa confirmatio sive secu- 
ritas, quz fit in mente et intelligentia ; et quse est 
in verbis prolatio, prastantius semper quidem fuerit 
quod per utrumque probatur. Non minus autem bo- 
num a convenienti opinione non aberrare, quamvis 
intelligentia oratio sit inferior. Cum igitur in 
excelsis et aciem oculorum effugientibus intelli- 
gentia studium et operam ponit, ad que sensus 
non pervenit : loquor autem de divina et ineffabili 
natura, in quibus audax facinus esset prompte et 
cito intelligentia quid capere ; sed audacius quibus- 
libet vocibus committere ejus qux nobis ingenera- 
tur opinionis interpretationem, tunc valere jubentes, 
qui est in verbis, sonum, sic vel aliter loquentium 
viribus enuntiatum, solam qux verbis significatur 
intelligentiam exquirimus utrum sane, sive aliter 
habet, has verbales vel nominales subtilitates gram- 
matistarum artibus concedentes * quoniam igitur 
$0la qu: cognoscuntuf per nominalem appellationem 
signamus ; qu& vero cognitionem superant, notivis 
quibusdam appellationibus complecti fas non est. 
Quomodo enim quod ignoratur notaretur ? Propterea 
cum nulla in ipsis nativa inveniatur appellatio, 
qua subiectum plane exprimat, multis et diversis 
nominibus, quoad fleri potest, de divinitate inna- 
tam nobis opinionem revelare cogimur. Verumta- 
men que in nostram comprehensionem cadunt, 
talia sunt, ut omnino, vel in aliqua intervallis di- 
stineta extensione considerentur, vel loealis capa- 
citatis notitiam prsebeant, in qua singularia esse 
comprehenduntur ; vel in principii et finis descri- 
ptione in nostro conspectu fiunt, ex s$quo secun- 
dum utrumque terminum eo quod non est incipit, 
et in id quod non est desinit ; vel quod omnium est 
postremum, per corporalium qualitatum composi- 
tionem, quod apparet comprehendimus, cui et in- 
teritus et perpessio, et conversio, et immutatio, et 
que hujusmodi, copulata sunt. Quamobrem ut 
nullam eum rebus his inümis cognationem habere 


γελλούσης. Ἔστι δὲ τυχὸν xa ἀμφοτέρων, f) τοῦ 
ἑτέρου Ύε τούτων ἀποτυχεῖν, 1) τῆς χαταληπτιχτς 
διανοίας, Ἡ τῆς ἑρμηνευτιχῆς δυνάµεως τοῦ προσ- 
Ίχοντος παρενεχθείσης. Δύο τοίνυν ὄντων δι ὧν ἅπας 
εὐθύνεται λόγος, τῆς τε xatà τὸν νοῦν ἀσφαλείας, 
καὶ τῆς ἓν ῥήμασι προφορᾶς, χρεῖττον μὲν ἂν cfr τὸ 
δι ἀμφοτέρων εὐδόχιμον. Οὔχ ἧττον δὲ ἀγαθὸν, τῆς 
προσηχυύσης μὴ διαμαρτεῖν ὑπολήψεως, x&v. 6 λάγος 
ἑλάττων τῆς διανοίας τυγχάνῃ. Όταν τοίνυν περὶ 
τῶν ὑψηλῶν xaX ἀθεάτων ἡ διάνοια τὴν σπουδην ἔχει, 
ὧν οὐχ ἐφιχνεῖται ἡ αἴσθησις ' λέγω δὲ περὶ τῆς θείας 
xai ἀφράστου φύσεως" àv οἷς τολμηρὺν fjv xai 5h 
προχείρως τι τῇ διανοίᾳ λαθεῖν, τολμηρότερον δὲ ταῖς 
ἐπιτυχούσαις ἐπιτρέπειν φωγαῖς, τὴν τῆς ἐγγινομένης 
ἡμῖν ὑπολήψεως ἑρμηνείαν, τότε χαίρειν ἑάσαντες 
τὸν kv. τοῖς ῥήμασιν Ίχον, οὕτως ἢ ἑτέρως χατὰ civ 
δύναμιν τῶν φθεγγοµένων ἐξαγγελλόμενον, µόνην EE- 
ετάζοµεν τὴν διάνοιαν τὴν ἐμφαινομένην τοῖς ῥή- 
µασιν, εἴτε ὑγιῶς, εἴτε xal ἄλλως ἔχει, τὰς ῥημα- 
τικὰς ταύτας f| ὀνομαστιχὰς ἀχριθολογίας, γραµµα- 
τιστῶν τέχναις παραχωρήῄσαντες. Ἐπειδὴ τοίνυν μόνα 
τὰ γινωσχόµενα διὰ τῆς ὀνομαστιχῆς σημειούμεθα 
κλήσεως, τὰ δὲ ὑπὲρ τὴν γνῶσιν ὄντα σηµειωτιχαξς 
τισι προσηγορίαις διαλαμδάνειν οὐχ οἷόν τε. Πῶς γὰρ 
ἄν τις τὸ ἀγνοούμενον σηµειώσαιτο ; Διὰ τοῦτο οὖδε- 
μιᾶς ἐπ αὐτῶν προσφυοῦς εὑρισκομένης προσηγο- 
plac, fj τὸ ὑποχείμενον ἱκανῶς παραστήσει, πολλοῖς 
xai διαφόροις ὀνόμασιν, ὅπως ἂν ᾗ δυνατὺν, &vaxa- 
λύψαι βιαζόµεθα τὴν ἐγγενομένην ἡμῖν περὶ τοῦ θείου 
ὑπόνοιαν, ᾽Αλλὰ μὴν τὰ ὑπὸ χατάληψιν ἠμετέραν 
ἐρχόμενα, τοιαῦτά ἐστιν, ὥστε πάντως, fj bv διασττ- 
ματιχῇ τινι παρατάσει θεωρεῖσθαι «X ὄντα, ἢ τοπικου 
χωρήµατος παρέχειν thv ἔννοιαν, ἓν ᾧ τὰ χαθ᾽ ἔχα- 
στον εἶναι καταλαμθάνεται, ἣ τῇ κατὰ τὴν ἀρχὴν xai 

vb τέλος περιγραφῇ ἑντὸς γίνεται τῆς ἡμετέρας ἑπό- 

φεως, ἐπίσης καθ) ἑχάτερον πέρας, τῷ μὴ ὄντι περι- 

γραφόμενα πᾶν γὰρ τὸ ἀρχήν τε xat τελευτῃν ἔχον 

toU εἶναι, ἐκ τοῦ μὴ ὄντος ἄρχεται, χαὶ εἰς τὸ μὴ 

ὃν καταλήγει: 3) τὸ πάντων ἔσχατον, διὰ τῆς σωµα- 

τιχῆς τῶν ποιοτήτων συνθήχης χαταλαμθάνομεν τὸ 

φαινόµενον, ᾗ φθορὰ, καὶ πάθος, xai τροπὴ, xal 

ἀλλοίωσις, καὶ τὰ τοιαῦτα συνέζευχται. Διὰ τοῦτο 

ὡς ἂν µηδεµίαν οἰχειότητα πρὸς τὰ κάτω πράγματα 





fj ὑπερχειμένη φύσις ἔχειν δοκοίη, 
, Χοῖς τῶν τοιούτων νοῆμασί τε καὶ ῥήμασιν ἐπὶ τῆς 
θείας χεχρήµεθα φύσεως. Τὸ ὑπεράνω τῶν αἰώνων, 
προαιώνιον λέγοντες, χαὶ τὸ ὑπὲρ ἀρχὴν, ἄναρχον, 
καὶ τὸ μὴ τελειούµενον, ἀπελεύτητον, ἀσώματόν τε 
τὸ χωρὶς σώματος τὴν ὑπόστασιν ἔχον, xal τὸ μὴ 
φθειρόµενον ἄφθαρτον, χαὶ τὸ τροπῆς f πάθους, $ 
ἀλλοιώσεως ἀνεπίδεχτον, ἀπαθὲς καὶ ἄτρεπτον χαὶ 
ἀναλλοίωτον. Τὰ δὲ τοιαῦτα τῶν ὀνομάτων, τεχνολο- 
Υούντων μὲν ὅπως ἂν ᾗ φίλον αὐτῶν ol βουλόμενοι, 
xai ὀνόματα ἄλλα τοῖς ὀνόμασι τούτοις ἐφαρμοζόν- 
των στερητικἁ, fi ἀφαιρετιχὰ, ἢ ὅτι φίλον αὐτοῖς óyo- 
µάξοντες. 
n& nominibus his applicent, privandi 
Ἡμεῖς δὲ τοῦ διδάσχειν f| µανθάνειν τὰ τοιαῦτα τοῖς 
φιλοτίµοις παραχωρήσαντες, µόνον τὸν νοῦν ἐξετάσω- 
μεν, εἰ τῆς εὐσεδοῦς τε καὶ θεοπρεποῦς ὑπολήψεως ἓν- 
τός ἐστιν, ἢ χεχώρισται. El μὲν οὖν f οὐκ ἦν πρότερον 
6 8e* ἡ οὐχ ἔσται ποτὲ οὐχ ἂν χυρίως οὔτε ἀτελεύτητος, 
οὔτε ἄναρχος λέγοιτο. Ὡσαύτως δὲ οὔτε ἀναλλοίωτος, 
οὔτε ἀσώματος, οὔτε ἄφθαρτος, εἴπερ ὑπονοοῖτυ περὶ 
αὐτὸν, f| σῶμα, ἢ φθορὰ, 1| ἁλλοίωσις, fj «t τοιοῦτον. 
Ei δὲ τούτων. εὐαγές ἐστιν οὐδὲν περὶ αὐτὸν ἐννοεῖν, 
ἁσεθὲς ἂν εἴη πάντως τοῖς χωριστιχοῖς τῶν άπεμφαι- 
νόντων ῥὴμᾶσιν ἐπ αὐτοῦ κεχρῆσθαι, καὶ λέγειν 
ταῦτα ἃ ἤδη πολλάχις εἰρήχαμεν, ἄφθαρτόν τε xal 
ἀτελεύτητον χαὶ ἀγέννητον, xa ὅσα τοῦ τοιούτου el- 
δους koc, τῆς ἐγχειμένης ἑχάστῳ τούτων τῶν ὀνομά- 
των ἐμφάσεως, µόνον τὸν χωρισμὸν τῶν ἡμῖν προχεί- 


CONTRA EUNOMIUM, LIB. Xil. 
τοῖς ἀποχωριστι- A supereminens illa natura videatur, notionibus et 


vel auferendi vim habentia, 
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verbis qui a talibus secerhant, in divina usi 
sumus natura. Quod supra et ante ssecula est, hoc 
προαιώνιον, aiternim dicentes, et quod Supra prin- 
cipium, ἄναρχον, principii expers; οἱ quod nullo 
fine terminatur ἀτελεύτητον xal ἀσώματον intermina- 
(um incorporeumque,quod absque corpore subsistit: 
et quod non interiit ἄφθαρτον, incorrupiibile sive 
interitus expers ; et quod conversionis vel perpes« 
sionis, vel immutationis sive alterationis non est 
capax, impatibile, invertibile, invariabile, immu- 
tabile. Talia autem nomina solerti artificio confin- 
gant qui volunt,ut ipsis cordi fuerit, aliaque nomi- 
vel quod ipsis lubebit, nominantes, 

Nos autem docendi vel discendi talia percupidis 
libertatem concedentes, solam mentem exquiramus 
si piam et-Deo decoram opinionem in se contineat, 
vel contra. Si igitur vel non erat prius Deus, vcl 
non erit aliquando, non proprie neque ἀτελεύτη- 
τος, id est, ínterminatus, sive fine carens, neque 
ἄναρχος, principii expers dicatur. Eodem modo ne- 
que imimutabils, neque incorporeus, neque in- 
corruptibilis, siquidem in ipse cogitetur, vel 
corpus, vel interitus, vel immutatio, vel quid tale. 
Quod si sanctum est, nibil horum ii ipso cogi- 
tare, impium esset prorsus verbis qu» dissenta- 
nes et abhorrentia ab ipso separant, uti, et hzc 
dicere qux jam sspe diximus , incorruptibile 
et interminatum ῥἱνθ inflnitum et ingenitum, et 


g«»v εἰς χατανόησιν διδασχούσης, οὐκ αὐτὴν τὴν φύσιν C queeunque hujus talis speciei, cum imposita cuií- 


την τῶν ἀπεμφαινόντων χεχωρισμέντνὲ ρμηνευούσης. 
T γὰρ οκ ἔστι τὸ θεῖον τῆς τῶν ὀνομάτων τούτων ση- 
µ.ασίας προδειχννούσης, τί ἐστιν Exelvo χατὰ τὴν φύσιν 
ὃ ταῦτα οὐχξστιν, Ev ἁδήλῳ μένει. ᾽Αλλὰ καὶ τὰ λοιπὰ 
τῶν ὀνομάτων, ὧν ἡ σηµασία θἐσεώς τινός ἐστιν ἑν- 
δειχτιχὴ χαὶ ὑπάρτεως, οὖν αὐτῆς τῆς θείας φύσεως , 
ἁιλλὰ τῶν περὶ αὐτὴν εὐσεδῶς θεωρουµένων τὴν Év- 
δειξι ἔχει’ νοήσαντες γὰρ ὅτι οὐδὲν τῶν ὄντων, τῶν τε 
φαινομένων χαὶ τῶν γοουµένων αὐτόματόν τινα xal 
τυχαίαν ἔχει τὴν σύστασιν, ἀλλά ὅ τί περ Ev τοῖς οὖσι 
καταλαμθάνεται, τῆς πάντων τῶν ὄντων ὑπερχειμένης 
φύσεως ἑξῆπται, χἀχεῖθεν τὴν αἰτίαν τῆς ὑπάρξεως 
ἔχει, τό τε χάλλος xai τὸ μέγεθος τῶν ἐν τῇ χτίσει 
θαυμάτων κατανοήῄσαντες, Ex πάντων τούτων xal τῶν 
τοιούτων ἄλλα νοήματα περὶ τὸ θεῖον λαμθάνοντες, 
ἰδίοις ὀνόμασιν ἕχαστον τῶν ἐγγινομένων ἡμῖν νοηµά- 
των διερμηνεύομεν ἀχολουθοῦντες τῇ συµδουλῇ τῆς 
Σοφίας, f, φησιν, Ex μεγέθους καὶ χαλλονῆς χξισµά- 
των ἀναλόγωςδεῖν τῶν πάντων γενεσιουργὸν θεωρεῖ- 
σθαι. Δημιουργὸν μὲν τὸν ποιητὴν τῶν θνητῶν προσ- 
αγορεύοµεν, δυνατὸν δὲ τὸν τῆς τοσαύτης περιχρατή- 
σαντα χτίσεως, ᾧ ἐξήρκχεσεν ἡ δύναµις οὐσίαν ποιῆσαι 
τὴν βούλησιν.Τό «s τῆς νωῆς ἡμῶν ἀγαθὸν ἐννοήσαντες, 
nium genitorem oportere contemplari 51. Opificem 


que eorum nominum signiflcatio separationem 
eorum qu: nobis prompta sunt ad cognitionem do- 
ceat, non vero ipsanimet naturam quas a non con- 
venientibus secreta est, interpretetur. Nam cum 
ejusmodi nominum significatio quid Deus non sit 
premonstret, quid jllud est secundum naturam, 
quod h»c non est, in obscuro manet; sed reliqua 
nomina quorum significatio alicujus positionis et 
exsistentiz index est, non ejusdem divin: nature, 
sed eorum qus in ipsa pie cernuntur demonstra- 
tionem habent. Cogitantes enim quod nibil eorum 
qua sunt, ei que apparent et intelliguntur, for 
tuitam et temerariam quamdam babet subsisten- 
tiam, sed quidquid in rerum natura comprebendi- 
tur ex supereminente omnium qus sunt natura 
dependet, et illinc exsistentie causam habet, pul- 
chritadinemque et magnitudinem miraculorum quz 
sunt in caeatura animadvertentes, ex omnibus et 
talibus alias notiones in Deo animo capientes, 
propriis nominibus notiones, quse in nobis con- 
cipiuntur, singulas interpretamur ; Sapienti: con- 
silium sequentes, quas licit ex magnitudine et 
specie rerum creaturum, proportione babita om- 
quidem factorem martalium appellamus; potentem 


autem eum qui tantam creaturam suo dominio continet, cui satis fuit potentia, ut essentiam 


*! Sap. xiu, 5. 
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faceret. voluntatem. Atque etiam viue. nostrze bo- 
num mente contemplati, consequenter hujus ducem 
et auctorem boni appellatione nominamus. Judicii 
quoque faturi quod incorruptum est et integrum, 
a divina Scriptura instituti , judicem ipsum et ju- 
stum per bzc nomina vocamus. Atque ut in pauca 
contraham, omnes qua de divina natura in nostris 
animis ingenerantur notiones, in nominum formam 
revocamus, ita ut nullum vocabulum absque pro- 
pria et peculiari aliqua notitia in divina natura 
dicatur. Quin etiam hanc vocem θεός ex inspectrice 
operatione sive contemplandi actu. invaluisse com- 
prebendimus. Omnibus enim τὸ θεῖον (Deum) adesse, 
omnia videre, omnia penetrare persuasi, talem co- 
gitationem hoc nomine significamus, ad hoc a 
sancia voce deducti; qui enim dixit: Deus meus, 
intende. mihi **, et, Vidit Deus **, et, Deus cognoscit 
cordis abdita **, manifeste buic voci impositam 
sententiam interpretatur, quod Θεὸς nominatur 
ἀπὸ τοῦ θεᾶσθαι, a videndo sive speculando. Nihil 
autem differt dicere intende, et vide, et speculare. 
Quoniam igitur quod spectabile qui spectat videt, 
Θεός merito ejus quod videtur, qui spectat dicitur. 
Quare per hoc etiam particularem quamdam di- 
vine natura operationem edocti, essentiz ipsius 
per hanc vocem intelligentes non factí sumus, 
non tamen quoniam nominis congruentis penuria 
laboramus, Deum idcirco gloriz detrimenti aliquid 
passum esse nos existimamus : impotentia enim 
enuntiationis eorum quz enuntiari nequeunt, ac- 
cusans nobis natura innatam penuriam, majorem 
glorie Dei demonstrationem babet, docens nos, 
sicut inquit Apostolus, quod solum est Dei nomen 
congruens, ipsum credere esse quod est supra 


omne nomen *'. Quod enim ipse omnem cogitationis 


S. GREGORII NYSSEN 
A ἀχολούθως τὸν ταύτης χαθηγτσάµενον, τὴ το ἆγλ- 


θοῦ προσηγορίᾳ χατονομάζομεν. Τῆς τε µελλούσης 
χρίσεως τὸ ἀδέχαστον παρὰ τῆς θείας καιδευθέντες 


Γραφῆς, χριτὴν αὐτὸν καὶ δίκαιον διὰ τούτων προςσ- . 


αγορεύοµεν. Καὶ πάντα συνελόντι Φφάνα:ι, τὰ περὶ 
τῆς θείας φύσεως ἐγγινόμενα ἡμῖν νοῆματα, εἰς 
Ἀνομάτων τύπον µεταλαμδάνοµεν, ὡς µηδεµίαν xir- 
ctv δίχα τινὸς ἰδιαζούσης ἑννοίας ἐπὶ τῆς θείας λέ- 
χεσθαι φύσεως. ᾽Αλλὰ xai τὴν Θεὸς φωνὴν, Ex της 
ἐποπτιχῖς ἑνεργείας χεχρατηχέναι κατελαθόµεθα. 
Ilia: γὰρ παρεῖναι τὸ θεῖον, xal πάντα θεᾶσθαι, xal 
διὰ πάντων Έχειν πεπιστευχότες, τὴν τοιαύτην bux- 
νοιαν τῷ ὀνόματι τούτῳ διασηµαίνοµεν, πρὸς τοῦτο 
παρὰ τῆς ἁγίας ὁδηγηθέντες φωνῆς. Ὁ γὰρ εἰπὼν, 
ὅτι Ὁ θεός µου,πρόσχες pot, xaX, "10s ὁ θεὸς. 


B xai τὸ, Ὁ θεὸς γυώσκει τὰ κρύφια τῆς καρδίας. 


σαφῶς τὴν ἐγχειμένην τῇ φωνῇ ταύτῃ διάνοταν Ep- 
µηνεύει, ὅτι ix τοῦ θεᾶσθαι, θεὸς ὀνομάτεται:. 
Διαφέρει γὰρ οὐδὲν, πρόσχες εἰπεῖν, xal ἴδε., χαὶ 
θέασαι. Ἐτεὶ οὖν xat θεατὸν à θεώµενος βλέπε:, θεὺς 
εἰχότως τοῦ ὀρωμένου ὁ θεώµενος λέγεται. "fac xai 
διὰ τούτου µεριχήν τινα τῆς θείας φύσεως ἐνέργειαν 
διδαχθέντες, τῆς οὐσίας αὐτῆς ἓν περινοίᾳ διὰ της 
φωνῆς ταύτης οὐχ ἐγενόμεθα, οὗ μὴν ἐπειδὴ ὀνόμα- 
τος προσφυοῦς ἀποροῦμεν, ζημιοῦαθαί τε τὸ θεῖον 
εἰς δόξαν ὑπολαμθάνομεν. Ἡ γὰρ ἀδυναμία τῆς των 
ἀνεχφωνήτων ἐξαγορεύσεως χατηγοροῦσα τῆς χατὰ 
τὶν φύσιν ἡμῶν πτωχείας, μείζονα τῆς τοῦ Θεοῦ δόξες 
τὴν ἀπόδειξιν ἔχει, διδάσχουσα ἡμᾶς, χαθώς φησιν ὁ 
Απόστολος, ὅτι µόνον ἐστὶ Θεοῦ προσφνὲς ὄνομα 5i 


C ὑπὲρ πᾶν αὐτὸν εἶναι πιστεύειν ὄνομα. Τὸ γὰρ ύπερ 


Galvsty αὐτὸν πᾶσαν 6:avolag xivmstv, xaX ἑξώτερον εὖ- 
ρἰσχεσθαι τῆς ὀνομαστιχῆς περιλήψεως, τεχµήριον 7t; 
ἀφράστου μεγαλειότητος τοῖς ἀνθρώποις χαθίστατα.. 


motum superet, extraque nominalen 


comprehensionem inveniatur, certissimum argumentum inexplicabilis majestatis hominibus constituiter. 


Hec quidem de nominibus que de Deo qua- 
cunque forma proferuntur cognoscimus, quorum 
expositionem rudem et simplicem benignioribus 
auditoribus apposuimus, contra imbelles Eunomii 
adversum hzc pugnas, urpe simul et indecorum 
nobis ipsis judicantes animose et valide resistere. 
Quid enim quis diceret ei, qui ait nos formam 
nominum fingere majorem et potentiorem rerum 
qui nominantur diguitate, nominibus conira Tes 
donantes praerogativam, et inzequalibus eequalem 
honorem tribuentes? Hzc sic illius voce dicta sunt. 
judicet autem qui judicare considerate potest, si 
quid opportunum contra mos habet vehementer 
instituta contra nos sycophantze accusatio, ob quam 
eliam defendere dignum sit, quod nominibus con- 
tra res ipsas privilegium indulgemus, emnibus cum 
sit. perspicuum, quod nullum nomen essentialem 
per se subsistentiam habet, &ed omne nomen 
quoddam est alicujus essentie et sententie indi- 
cium et signum, quod ipsum per se neque exsislil, 
peque intelligitur, 


Περὶ μὲν δη τῶν ὀνομάτων τῶν ἐπὶ θεοῦ χαθ ὃν 
δήποτε τύπον ἐχφωνουμένων ταῦτα γινώσκοµεν, ὧν 
τὴν ἔχθεσιν ἀχατάσχευόν τε χαὶ ἁπλῆν τοῖς εὔγνω- 
µονεστέροις τῶν ἀχροατῶν παρεθέµεθα, πρὸς 5X 
ἀτόνους τοῦ Εὐνομίου περὶ τούτων µάχας alsyp^ 


ἅμα καὶ ἀπρεπὲς ἡμῖν αὐτοῖς χρίναντες ἐκθόμως — 


ἀντικαθίστασθαι. Τί yàp ἄν τις εἴποι τῷ λέγοντι t-- 
πον τῶν ὀνομάτων χυριώτερον ἡμᾶς ποιεῖσθαι τν 
τῶν ὀνομαζομένων ἀξίας, τοῖς ὀνόμασι τὴν χατὰ των 


D πραγμάτων δωρουµένους προνοµίαν, καὶ τοῖς ἀνίσον 


ἰσοτιμίαν;, Ταῦτα οὕτως εἴρηται παρὰ τῆς ἐχείνι 
φωνῆς. Βρινέτω δὲ ὁ χρίνειν ἐπεσχεμμένος, gc 
χαἰριον dj σφοδρὰ τοῦ συχαφάντου χατητορία x1) 
ἡμῶν ἔχει, Eg" xal ἀπολογήσασθαι ἄξ-ον, ὅτι 
δωρούμεθα τοῖς ὀνόμασι την κατὰ τῶν πραγµστ 
προνοµίαν, πᾶσιν ὄντος περοβήλου, ὅτι οὐδὲν τῶν ἐν 
µάτων οὐσιώδη καθ) 


γίνεται πᾶν ὄνομα. αὐτὸ ἐφ᾽ ἑαυτοῦ μήτε ὑπάριν 
μήτε νοούμενον. n 


ο Psi. Liv, 2. "Gen. 1, 4, sqq. ον Psal. vii, 10. "^ Philipp. v, 9, sqq. 


1103 : 


ἑαυτὸ ὑπόστασιν ἔχει, B3 
γνώρισµά τι καὶ σημεῖαν οὐσίας τινὸς xal διτνοῖΣ 
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Τῷ δὲ μὴ ὑφεστηχότι πῶς ἔστι νέµειν τὰς δωρεὰς, Á — Ei autem quod non per se substat, quomode - 


διδασχέτω τοὺς μαθητὰς τῆς ἁπάτης ὁ προσφυῶς 
χεχρῆσθαι τοῖς ὀνόμασιν ἀξιῶν, καὶ τοῖς ῥήμασιν, 
Τούτων δὲ οὐδ' ἂν ἐπεμνήσθην ὅλως, εἰ μὴ δι αὐτῶν 
ἔδει τὴν ἀπόδειξιν τῆς χατὰ τὸν νοῦν τε xal τὴν 
λέξιν ἁτονίας τοῦ λογογράφου ποιῄσασθαι. Καὶ ὅσα 
τῆς θεοπνεύστου Τραφῆς ἀναρμόστως xai οὐ χατὰ 
σχοπὺν ἐπισύρεται, διαφορὰν ἀθανασίας ἀγγέλων τε 
xaX ἀνθρώπων τεχνολογῶν, οὐχοῖδα πρὸς ὅ τι βλέπων, 
κοὶ τί διὰ τούτου χατασχενυάζων, xai ταῦτα παρῄσω. 
Τὸ γὰρ ἀθάνατυν ἕως ἀθάνατον Tj, τὸ μᾶλλον xoi ἧτ- 
τον σνυγχριτικῶς οὐ προσδέχεται. El γὰρ ὑποστολήν 
τινα χατὰ σύγχρισιν τὸ ἕτερον τῶν παρατιθεµένων 
µέρος ἓν τῷ τῆς ἀθανασίας ἔχοι λόγῳ * ἀνάγχη πᾶσα 
μηδὲ ἀθάνατον τὸ τοιοῦτον κατονοµάξεσθαι. Πῶς γὰρ 


ἂν ἔτι χυρίως λέγοιτο ἀθάνατον, οὗ τὸ θνητὸν f Β 


διὰ συγχρίσεως ἀντιπαράθεαις κατηγόρησε ; χαὶ τὴν 
λεπτὴν ἐχείνην ἀκχρίδειαν τὸ μὴ χελεύειν ἁδιάφθορον 
εἶναι χαὶ µέσην τὴν τῆς στερήσεως ἔννοιαν, ἀλλά 
*bv μὲν τῶν κρειττόνων χωρισμὸν, στἐρησιν λέγειν, 
τὴν δὲ τῶν χειρόνων ἁπόστασιν, μὴ δεῖν τῷ ὀνόματι 
τούτῳ διασηµαίνειν; Ὡς εἰ ταῦτα χρατήσειε, µηχέτι 
κατ’ αὑτὸν τῆς ἀποστολικῆς ἀληθευούσης φωνῆς, fj 
φησι µόνον αὐτὸν ἔχειν ἀθανασίαν, ναὶ τοῖς ἄλλοις 
παρέχειν. Τί γὰρ ἔχει χοινὸν ἡ ἐπαχθεῖσα ῥῆσις αὐτῷ 
πρὸς τὸν προάγοντα λόγον, οὔτε ἡμῖν , οὔτε ἄλλοις 
τισὶ τῶν νοῦν ἑχόντων δυνατὸν ἐννοῆσαι. Καὶ ἐπειδὴ 
τὰ σοφὰ ταῦτα xal λεπτὰ χατιδεῖν οὐχ ἰσχύσαμεν, 
ἀνεπιστήμονας ὀνομάζει, xal τῆς τῶν πραγμάτων 
χρίσεως, xai τῆς τῶν ὀνομάτων χρήσεως, οὑτωσὶ 
τοῖς ῥήμασι Υράφων, xaX πάντα τὰ τοιαῦτα, ὡς οὗ - 
δεµίαν ἔχοντα κατὰ τῆς ἁληθείας ἰσχὺν, παραδρα- 
μοῦμαι ἀνεξετάστως, χαὶ τὸ διαδάλλειν αὐτὸν τὴν 
ἐχτεθεῖσαν παρ᾽ ἡμῶν τοῦ ἀφθάρτου τε xal ἆσωμά- 
του διάνοιαν, ὡς ἑχατέρας τῶν προσηγοριῶν τούτων, 
τῆς μὲν, τὸ ἁδιάστατον, ᾧ ἡ εριμερὴῆς τῶν σωμάτων 
οὐκ ἐνθεωρεῖται διάστασις * τῆς δὲ, τὸ φθορᾶς ἀνεπί- 
δεχτον σημαινούσης. Καὶ τὸ λέγειν αὐτὸν, οὑτωσὶ 
τοῖς ῥήμασιν, ὅτι οὐ δικαιοῦμεν τὸν τῶν ὀνομάτων 
τύπον, εἰς ἀναρμόστους ἐχπεσεῖν Evvolac. Καὶ τοῦ 
μὴ εἶναι 3| μὴ προσεῖναι σημαντικὺν ὑπολαμθάνειν 
τούτων ἕκαστον, ἀλλ αὐτοῦ τοῦ εἶναι, xal ταῦτα 
σιγῆς ἄξια, xal βαθείας λήθης εἶναι xplvac, παρῄσω 
τοῖς ἐντυγχάνουσιν ἐφ᾽ ἑαυτῶν φωρᾶσθαι τὴν µεμι- 
Υµένην μετὰ τῆς &volac ἀσέδειαν. 


licet dona tribuere doceat erroris discipulos, qui 
nominibus et verbis adhzse et congruenter se usum 
fuisse censet. Horum autem nullam omnino, 
mentionem fecissem , nisi per ipsa imbecillitag 
tam mentis quam dictionis hujus scriptoris esset 
demonstranda. Quaxcunque autem a divinitus inspi- 
rata Scriptura inconciane et inepte nec ad scopum 
pertrabit, angelorum et bominum immortalitatis 
differentiam pertractans, nescio quo spectans, et 
quid per hoc prestruens, etiam hzc dicere su- 
persedebo. Quod enim immortale quandiu immor- 
tale fuerit, magis et minus comparative non acci- 
pit. Si enim subtractionem aliquam per compa- 
rationem eorum quie apponuntur pars altera in 
ratione immortalitatis baberet, necesse omnino esse 
neque quod tale est, immortale appellari. Quomodo 
enim amplius proprie diceretur immortale, cujus 
mortalitatem facta per comparationem contraria 
oppositio accusavit ? et illam accuratam subtilitatem, 
quod non jubeat incorruptibilem esse, et. mediam 
privationis notitiam, sed prasiantiorum quidem 
separationem privationem dicere, deteriorum vero 
abscessionem sive distantiam non oportere hoc 
nomine significare? Quod si hzc przvaleant, non 
amplius secundum ipsum vox apostolica vera pro- 
babitur, qux dicit solum ipsum habere immor- 
talitatem ** οἱ aliis prabere. Quid enim habet 
commune ab ipsa inducta dictio ad eum quem in- 
ducit sermonem, neque nobis, neque aliis quibusdàm 
qui mente sunt praditi , intelligere concessum est. 
Et quoniam ista docta et subtilia non potuimus 
perspicere, rerum judicii et usu nominum inscios 
et ignaros nominat, sic ad verbum scribens, ct 
omnia qus sunt ejusmodi, ut que nullam contra 
veritatem vim habeant, indiseussa pratercurram, - 
et quod a nobis expositam incorruptibilis et in- 
corporei intelligentiam calumnietur, quod utraque 
harum appellationum una quidem, quod dimen- 
sione caret, in quo tripartita corporum non cernitur 
distantia ; altera vero quod interitus non est capax, 
significet, Et quod ipse dicat his verbis, propterca 
quod juste non accipimus nominum lormam, in 
absurdas et inconcinnas notiones excidimus. Kt 


D quod ipsi esse vel adesse horum unumquodque 


existimemus significare, sed ipsum esse, hzc etiam silentio et profunda oblivione digna esse judicans, 
p':etermittam ipsis legentibus in seipsis deprehendere mistam cum amentia impietatem. 


"Og ἀξιοῖ, μὴ ἀντιδιαστέλλεσθαι τὸ φθαρτὸν τῷ 
ἀφθάρτῳ., μηδὲ ἁπόστασιν σηµαίνειν τοῦ χείρονος 
τὴν ἀφαιρετικὴν σηµασίαν, ἀλλ αὐτὸ τὸ εἶναι διὰ 
τοῦ ὑποχειμένου σηµαίνεσθαι. El τοίνυν ox άφαιρε- 
tux] φθορᾶς ἡ τοῦ ἀφθάρτου σηµασία παρὰ τοῦ χε- 
νῶς ταῦτα τεχνολογοῦντος νοµίζεται, τοὐναντίον 
πάντως xa tà πᾶσαν ἀνάγχην ὁ τοιοῦτος ἑνδείζεται τοῦ 
ὀνόματος τύπος. El γὰρ οὐκ ἔστι φθορᾶς ἁλλοτρίωσις 
fj ἀφθαρσία , συγχατάθεσις ἔσται πάντως τοῦ ἁπεμ- 
φαΐνοντος" α τη μὸν γὰρ τῶν ἀντιθέτων f) φύσις, ὡς 


* | Timoth. vi, 10. 


Ut qui censeat corruptibile ab incorruptibili non 
differre, neque abscessionem significare deterioris 
abstractivam significationem, sed ipsum esse per 
subjectum significari. Si igitur incorruptibilis si- 
gnificatio interitum non abstrahere ab eo qui hzc 
inaniter et. incassum arte sua conf(ingit existima- 
tur, contrarium omnino per omnem necessitatem 
demonstrabit ejusmodi nominis forma. Si enim in- 
corruptibilitas non interitus est alienatio, profecto 
assensio erit dissentanei : hxc enim est opposi- 


nu 
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torum natura, ut unius ablatione alterius oppositi Δ τῇ τοῦ &vàc ἀφαιρέσει, τὴν τοῦ ἀντιχειμένου θέσιν 


positio consequatur. Sed et acerbam illam astru- 
ctionem quod Deus natura sit capax mortis, ut 
qui contrariam de his habeat opinionem, valere 
&inamus. Nos enim in oppositis nihil differre pu- 
tamus, vel dicere aliquid esse, vel contrarium 
non esse, ut jam in presenti sermone vitam asse- 
fentes Deum esse, hujus confessionis vi ac po- 
festate vetamus mortem in ipso cogitare, etsi 
non per vocem enuntiamus. Et cum ipsum mortis 
nom capacem confessi fuerimus, eadem oratione 
ipsum vitam esse affirmavimus. Sed non video, 
inquit, quomodo ex his qus» non insunt, Deus 
super suas creaturas emineat. Et loc erudito ar- 
gumento sive conatu eum impietate bardum sive 
stolidum nominat magnum Basilium, qui talibus 
verbis uti ausus est, adversus quem dixerim non 
valde effuse contra eos qui hec dicunt contu- 
meliis usum fuisse, ne lisdem imprudens seipsum 
probris afficiat; fortasse enim neque ipse contra- 
dixerit, in hoc divinz nature majestatem cognosci, 
in quo nullam habet cum bis communionem, quo- 
rum natura infima particeps ostenditur. Si enim 
unum quid horum esset, neque plus haberet, sed 
idem prorsus esset cum unoquoque eorum qua 
proprietatis communionem habent. Quod si supra 
liec est, quia nimirum hzc non habeat, supra ea 
quie hsc babent, eminet : quemadmodum dicimus 
peccati expertem prestantiorem esse his qui pec- 


ἀντεισιέναι. ᾽Αλλὰ xal τὴν Opipslav ἐχείνην χατα- 
σχευὴν τοῦ φύσει τὸν θεὺν ἀνεπίδεκτον εἶναι θανάτου, 
ὥσπερ ὄντος τοῦ τὴν ἑναντίαν περὶ τούτων ἔχοντος 
δόξαν, χαίρειν ἑάσωμεν. Ἡμεῖς γὰρ ἐν τοῖς ἄντι- 
θέτοις οὐδὲν διαφέρειν ἠγούμεθα, 3) τὸ δὲ λέγειν τι 
εἶναι, ἡ τὸ ἑναντίον μὴ εἶναι, olov δὴ χαὶ ἐπὶ τοῦ παρ- 
όντος λόγου ζωὴν εἰπόντες τὸν Θεὸν εἶναι, ἁπαγο- 
ρεύοµεν τῇ δυνάµει διὰ τῆς ὁμολογίας ταύτης τὸν 
θάνατον περὶ αὐτὸν ἐννοεῖν, χἂν μὴ διὰ τῆς φωνῆς 
ἐξαγγέλλωμεν. Καὶ ὅταν ἀνεπίδεχτον αὑτὸν θανάτου 
ὁμολογήσωμεν, τῷ αὐτῷ λόγῳ τὸ ζωὴν αὐτὸν εἶναι 
κατεσχευάσαµεν. 'A))' οὐχ ὁρῶ, φησὶ, πῶς ἂν ix 
τῶν μὴ προαόντων ὑπερέχῃ τῶν αὐτῶν ποτηµάτων ὁ 
Θιός. Καὶ ἐπὶ τῷ σοφῷ τούτῳ ἐπιχειρήματι , μετὰ 


B ἀσεδείας ἡλίθιον ὀνομάζει τὸν µέγαν Βααΐλειον, τὸν 


τοῖς εριούτοις ἐπιτολμήσαντα λόγοις, πρὸς ὃν εἴποιμι 
ἂν, μὴ λίαν ἀφειδῶς χατὰ τῶν ταῦτα λεγόντων χε- 
χρΏσθαι ταῖς ὕδρεσι, pf) πη xal ἑαυτὸν λάθῃ τοῖς 
αὐτοῖς χαθυθρίζων. Táya γὰρ οὐδ' ἂν αὐτὸς ἀντεί- 
ποι ἓν τούτῳ τὺ μεγαλεῖον τῆς θείας γνωρίζεσθαι 
φύσεως, ἓν τῷ unbsylav ἔχειν πρὸς ταῦτα χοινωνίαν, 
ὧν dj κάτω φύσις µετέχουσα δείχνυται. EL γὰρ ἓν τι 
τούτων εἴη, οὐδ' ἂν τὸ πλέον ἔχοι, ἀλλὰ παὐτὺν ἂν 
εἴη πάντως ἑχάστῳ τῶν ἐπικοινωνούντων τοῦ ἰδιώ- 
µατος. El δὶ ὑπὲρ ταῦτά ἐστι, τῷ μὴ ἔχειν δηλαδὴ 
ταῦτα, τῶν ἑχόντων ὑπερανέστηχε * χαθάπερ φαμὲν 
κρείττονα τῶν ἐν ἁμαρτίαις ὄντων εἶναι τὸν ἀνα- 
µάρτητον. Τὸ γὰρ τοῦ χαχοῦ χεχωρίἰσθαι, τοῦ πλου- 


catis contaminantur ; nam a malo separatum esse, 6 τεῖν ἐν τοῖς ἀρίστοις ἀπόδειξις γίνεται. Ἁλλ' ὁ μὲν 


in optimis divitem esse, demonstratio efflcitur. 
Sed hic quidem contumeliosus conviciator sua na- 
tura utatur, nos autem cum exiguum quid eorum 
significaverimus qux» sunt in hac parte dicta, ad 
proposita orationem reducemus. 

Simillter ait, ipsum superare qua sunt morta- 
lia ut immortalem, et corruptibilia ut incorrupti- 
bilem, et hís quz sunt genita supereminere, ut 
ingenitum. Απ non omnibus perspicua est hujus 
Deo rebellis impietatis assertio, an oratione in- 
probitatem convenit revelare? Quis ignorat quz 
eadem mensura superata sunt, ::qualia omnino esse 
inter se? Si igitur similiter a Deo superatur cor- 
ruptibile et genitum; genitus aulem est etiam 
Dominus : Eunomius concludat ex positis emer- 
gens inexpiabile scelus. Perspicuum enim est quod 
generationem idem existimat cuminteritu et morte, 
ut idem in paulo superiotibus sermonibus cum 
incorruptibili Ingenitum pronuntiavit. Si ergo in 
equali cernit interitum et generationem et simi- 
liter asserit, ab his duobus Deum abesse, genitus 
autem Dominus : nullus a nobis exigat, quod ex 
hac oratione consequitur, proponere, sed ex seipso 
conclusionem colligat : siquidem ex zequo et seeun- 
dum eamdem rationem a genito et corruptibili Dei 
natura distat. Sed non licet, inquit, mortis et inter- 
itus absentia dicere incorruptibilem ipsum et im- 
mortalem. Fidem habeant dictis, qui naribus trahun- 
tur, et ad id quod cuique videtur circumaguntur, 


ὑδριστὴς χεχρήσθω τῇ φύσει' ἡμεῖς δὲ puxpóv τι 
παρασηµανάμενοι τῶν ἐν τῷ μέρει τούτῳ ῥηθέντων, 
πρὸς τὰ προκχείµενα τὸν λόγον µετάξοµεν. 


Ὁμοίως φησὶν, αὐτὸν ὑπερέχειν τῶν μὲν θνητῶν 
ὡς ἀθάνατον, τῶν δὲ φθαρτῶν ὡς ἄφθαρτον, τῶν δὲ 
γεννητῶν ὡς ἀγέννητον. "Apa πᾶσίν ἔστι πρόδηλος 
ἡ τοῦ θεοµάχου τῆς ἀσεδείας xatagxeuh, 3) λόγψ 
προσήχει διανακαλύψαι τὴν movnplay ; Tl; οὐκ οἶδεν 
ὅτι τὰ τῷ αὐτῷ µέτρῳ ὑπερεχόμενα, ἴσα πάντως ἆλ- 
λήλοις ἐστίν; El οὖν ὁμοίως ὑπερέχεται παρὰ τοῦ θεοῦ 
τὸ φθαρτὺν καὶ γεννητὸν, Υεννητὸς 05 χαὶ ὁ Κύριος" 
Εὐνόμιος συµπερανάτω «b ἐκ τῶν τεθέντων ἀνα- 


D χύπτον ἀσέδημα. Δῆλον γὰρ ὅτι ταὐτὸν ἡγεῖται τῇ 


φθορᾷ xal τῷ θανάτῳ τὴν γέννησιν, ὡς ταὐτὸν iv 
τοῖς πρὸ τούτου λόγοις ἓν τῷ ἀφθάρτῳ τ ἀγέννητον 
ἀπεφήνατο. El οὖν &v (au βλέπει τὴν φθορὰν καὶ την 
γέννησιν, xax ὁμοίως λέγει τὸν Θεὺν ἀφεστάναι tüv 
δύο. γεννητὸς δὲ ὁ Κύριος, μηδεὶς παρ) ἡμῶν ἆπαι- 
τείτω προστεθῆναι τὸ ix τοῦ λόγου ἀχόλουθον, ἀλλ' 
&g' ἑαυτοῦ συλλογισάσθω τὸ πέρας ᾽ εἴπερ ἑπίσης 
καὶ χατὰ τὸν αὐτὸν λόγον τοῦ γεννητοῦ xal τοῦ 
φθαρτοῦ ἡ τοῦ θεοῦ φύσις ἁφέστηκεν. Αλλ' ox 
ἔστι, φησὶν, ἀπουσίᾳ θανάτου xai φθορᾶς , λέγειν 
ἄφθαρτον αὐτὸν xai ἀθάνατν. Πειθέσθωσαν «o, 
εἰρημένοις οἱ τῶν ῥινῶν ἑλχόμενοι, xal πρὸς τὺ 
δοχοῦν ἑχάστῳ περιαγόµενοι, xal λεγέτωσαν παρ' 
εἶναι τῷ θεῷ τὴν φθορὰν xai τὸν θάναταν ἵνα 
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&0ávatóQ τε xal ἄφθαρτος λέγηται. Et γὰρ οὐχὶ τὴν A et dicant Deo interitum et mortem adesse, ut im 


ἀπουσίαν τοῦ θανάτου xal τής φθορᾶς, χαθώς φησιν 
ὁ Εὐνόμιος, αἱ ἀφαιρετιχαὶ νούτων προσηγορίαι ση- 
µαίναυσι, πάντως τὸ παρεῖναι αὐτῷ τὰ ἑναντία τε 
καὶ ἁλλότρια διὰ τῆς τεχνολογίὰς ταύτης κατασχευά- 
ζεται. Ἕκαστον γὰρ τῶν νουυµένων f] ἄπεστι πάν- 
mx τις, ἡ οὐκ ἄπεστιν, olov, φῶς, σκότος, ζωὴ, 
θάνατος, ὑγεία, νόσος xai ὅσα τοιαῦτα * ἐφ᾽ ὧν εἰ τὸ 
τερόν τις τῶν νοουµένων ἀπεῖναι λέγοι, τὴν τοῦ 
ἱτέρου πάντως παρουσαίαν χατασχευάσει. El οὖν φησι 
ph 900 θανάτου ἀπουσίᾳ «ὺν θεὸν ἀθάνατον λέγεσθαι, 
δῆλος ἂν εἴη παρουσίαν αὐτῷ θανάτου χατασχευάζων, 
xai διὰ τούτου τὴν ἀθανασίαν ἐπὶ τοῦ θεοῦ τῶν 
ὅλων ἀρνούμενος. Πῶς Τὰρ ἂν ἔτι ἀθάνατος ἀληθῶς 
εἴη xai ἄφθαρτος, οὗ μὴ ἀπεῖναι λέγει τὴν φθορὰν 


mortalis et incorruptibilis dicatur. 8i eniro mortis 
et interitus absentiam, sicut sit. Eunomius, sub- 
siractivze horum appellationes non significant, ο)” 
mino ei adesse contraria et aliena hoc artificio 
astruitur. Unumquodque enim eorum quie intelli- 
guntur, vel abest prorsus ab aliquo, vel non abest, 
ut lux, tenebre, vita, mors, sanitas, morbus, et 
quicunque ejusmodi : in quibus si alterum eo- 
rum quz intelliguntur abesse quis dicat, procul du- 
bio alterius presentiam construet. Si igitur asserit 
mortis absentia Deum non dici immortalem, ma- 
nifeste astruet mortis priesentiam ei adesse, atque 
idcirco immortalitatem in Deo universorum nega- 
bit. Quomodo enim vere immortalis et incorrupti- 


xai *bv θάνατον; 'AXM ἴσως ἐρεῖ τις ἡμᾶς ἔπηρεα- B bilis ille fuerit, a quo ille non abesse interitum 


στικώτερον τῷ λόγῳ προσφύεσθαι΄ μὴ γὰρ ἂν οὕτω 
μανῆηναέ τινα, ὡς κατασχευάσαι τὸν Θεὺν μὴ εἶναι 
ἀθάνατον, ἀλλὰ τῶν μὲν kv τῷ χρυπτῷ τισι vooupé- 
vuv, οὐδεὶς ἀνθρώπων τὴν γνῶσιν ἔχει, διὰ δὲ τῶν 
λεγομένων ὁ στοχασμὸς ἡμῖν τῶν xexguppávov ἑγ- 
ὠένεται. Οὐχοῦν πάλιν τὸ ῥηθὲν ἀναλάδωμεν. 


θὺκ ἁπουσίᾳ θανάτου, quat, ὁ θεὸς ἀθάνατοφ 
Jéqeca.. πῶς δεξόµεθα τὸ λεγόµενον ; ὅτι οὖχ ἄπεστι 
τοῦ Θεοῦ ὁ θάνατος, xiv ἀθάνατος λέγηται; Οὐχοῦν 
εἰ τοῦτο χελεύει νοεῖν, θνητὸς ἔσται πάντως ὁ Εὐνο- 
µίου θεὺς, xai φθορᾷ ὑποχείμενος. OO γὰρ οὐκ 
ἄπεστι θάνατος ἀθάνατον εἶναι φύσιν οὔκ ἔχει ἀλλὰ 
μὴν εἰ µήτε θανάτου µήτε φθορᾶς ἀπουσίαν αἱ προσ- 
ηγορίαι σηµαίνουσιν, ἢ µάτην ἐπιλέγονται τῷ ἐπὶ 
πάντων θεῷ, 1) ἕτερόν τινα νοῦν Lv αὐταῖς περιέχουσι. 
Τίς οὖν οὗτος ἑρμηνευσάτω ὁ τεχνολόγος. Αλλ 
ἡμεῖς οἱ, καθώς φησιν ὁ Εὐνόμιος, ἀνεπιστήμονες 
xai τῆς τῶν πραγμάτων κρίσεως, xai τῆς τῶν ὀνο- 
µάτων χρήσειος, ἄνοσον λέγειν µεμαθήχαμεν, οὐχ οὗ 
«b κράτος, ἀλλ οὗ ἡ νόσος χεχώρισται * xal ἄπηρον οὐ 
«by ἔζω τῶν συµποσίων ὄντα, ἀλλὰ τὸν µηδεµίαν Ev 
ἑαυτῷ πήρωσιν ἔχοντα * καὶ τὰ ἄλλα πάντα ὡσαύτως, 
fj ἐχ τοῦ παρόντος 1| ἐκ τοῦ μὴ παρόντος χατονοµάζο- 
μεν, ἀνδρεῖον, ἄνανδρον, ὑπνώδη, ἄΌπνον, καὶ ὅσα 
τῆς συνηθείας ἔχεται ταύτης. Ἁλλ' οὐχ οἶδα εἰ φέρει 
χέρδος «b τὰς φλναρίας ταύτας ἀξιοῦν ἐξετάσεως" 


et mortem autumat? Sed dicet aliquis, nos infestius 
et calumniosius sermoni adherescere; non enim 
sic quemquam insanire, ut Deum non esse im- 
mortalem astruat, sed eorum quidem qus in oc- 
culto a quibusdam intelliguntur, nullus hominum 
cognitionem habet, siquidem per ea quse dicuntur 
ín nobis abditorum sit conjectura. Ergo iterum 
quod dictum est resumamus. 

Non absentia. mortis , inquit, Deus. immortalis 
dicitur. Quomodo quod dicitur accipiemus ? quod 
a Deo mors non abest, etsi immortalis dicitur f 
lgitur si hoc jubet intelligere, erit penitus mortalis 
Eunomii Deus, et interitei obnoxius, a quo enim 
mors non abest, immortalis ut sit naturam non 
habet : verumtamen si neque mortis neque corru- 
ptionls absentiam ha appellationes (privativz) si- 
gnificant, vel frustra de Deo universorum dicun- 
tur, vel alium quemdam intellectum in ipsis com- 
plectuntur. Quis igitur intellectus interpretetur 
artifex. Sed nos, ut inquit Eunomius, qui sumus et 
rerum judicii expertes , et nominum usus inscii, 
sanum dicere didicimus, non a quo robur, sed a 
quo morbus separatus est; et incolumem, non 
eum qui est extra convivia, sed qui nullam ín se 
ipso habet mutilationem, et cetera omnia aimili- 
ter, vel ex praesente, vel ex non presente nomi- 
namus, fortem, effeminatum, somnolentum, insom- 
nem, ut quiecumque sunt hujus consuetudinis, Sed 


ἀνδρὶ γὰρ ἐν πολιᾷ ζῶντι, xal πρὸς ἀλήθειαν βλέ- D haud scio quid lucri afferat, has nugas animad- 


ποντι, οὐ μικρὰ πρὸς χατόχρισιν αἱτία, τὸ τὰ γελοῖά 
τε xai ἄσπονδα τῆς τοῦ ἀντιπάλου φιλονειχίας διὰ 
στόματος φέρειν. Ao παρῄσω κἀκεῖνα, xal τὰ ἑξῆς 
ἐχείνοις προσχείµενα. "Ἔστι δὲ ταῦτα. Μηδεμία», 
qno, τῆς ἀ«ηθεία:, uite τῷ 86 συμφυῖαν προσ- 
μαρευρούσης. El γὰρ μὴ εἴρητο τοῦτο, τίς ἣν ὁ 
διφυᾶ «bv Gebv εἶναι λέγων, πλὴν σοῦ, τοῦ πᾶσαν 
ὀνόματος ἔννοιαν τῇ τοῦ Πατρὸς οὐσίᾳ συμφύοντος, 
χαὶ μηδὲν ἔδω πρασεῖναι λέγοντος, ἀλλ ἔχαστον τῶν 
περὶ τὸ θεῖον ὀνομάτων, τῇ οὐσίᾳ τοῦ θεοῦ Eyxev- 
τρίζοντος; Εἶτα, φησὶ, µήτα μὴν ἔξωθεν καὶ xap' 
ἡμῶν α.αετομέγην τοιαύτην ἔνγοιαν εὐσεδείας vá- 
μοις ἑγγραφούσης. ᾿Ἀλλὰ παραιτῄσοµαι πάλιν περὶ 
τῶν εἱρημένων, ὡς οὐχὶ γελωτοποιῶντοῖς ἐντυγχάνουσι 


versione dignas censere; viro enim in canitie 
viventi, et ad veritatem respicienti, non parva ad 
condemnationem culpa, ridicula et perfidias adver- 
sarii ambitiosa contentione maledictis insectari. 
Quapropter et illa pretermiltam, et αι deinceps 
illis adjacent. Nulla, inquit, ceritate Deo naturalem 
conjunctionem attribuente. Si enim hoc dictum non 
esset, quis Deum esse biformem diceret preter te, 
qui omnem nominis notitiam Patris essentiz coa- 
lescere facis, nihilque extra adesse dicis, sed sin- 
gula nomina de Deo celebrata, in Dei essentia velut 
in centrum adducens ! Deinde, inquit, neque cerie 
extrinsecus et. a nobis conficiam talem notitiam pie- 
tate legibus inscribente. Sed de dictis rursus preca- 
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bor, ut credant, me non ut legentibus risum move- A τὰς ἐπιγελάστους ταύτας ἐξεθέμην φωνὰς, ἀλλ ὡς ἂν 


rem, üas ridiculas voces exposuisse, sed ut audi- 
tori persuaderem, a quo iste apparatu sermonum 
incitatus, nostram simplicitatem diluit, deinde 
contra veritatem audacter loquitur. Quisnam ratione 
et qualia profert, auditoribus elephantino corio 
obduciis usque ad delicias ostentabundus et jacta- 
bundus, qui ejus arrogantes has sicci oris voces 
mala compositione trajicientes, tanquam omnium 
dicendi facultate victorem prsdicant, sed ipsam 
immortalitatem esse dicit essentiaun, Unigeniti 
autem essentiam? Quid ais? ad ipsum dixerim, 
immortalitatem, an non? quoniam etiam in hac 
simplicitas, nullam, sicut ais, connexionem nature 
appetit. Siquidem negal immortalitatein esse essen- 
tiam, perspicuum ad quid respicit. Quod enim im- 
mortali ex adverso opponitur, non est subtilis men- 
Lis cogitare. Ut enim quod non corruptibile corrupti- 
bile consequentia oppositz divisionis demonstrat, 
et imnutationi est obnoxium quod non est im- 
mutabile: sic etiam mortale prorsus, quod non est 
immortale. (uid igitur novorum dogmatum expla- 
nator? Quid de Unigeniti essentia nobis proprio 
nomine dicet? Rursus enim eamdem scriptori inter- 
rogationem proferam. Dabit et hanc immortalitatem 
esse, vel non assentietar. Si igitur non approbet Filii 
essentiam immortalem esse, necessario contrario 
astipulabitur, per przstantioris ablationem, ipsam 
esse mortem prastruens. Quod si absurdum fugiens 
immortalitatem etiam Unigeniti essentiam nominet, 
nullam ex necessitate propterea secundum essentiam 
differentiam esse confitebitur. Si enim ex xquo et 
Pauis et Filii natura immortalitas est, immortali- 
tas autem in seipsam nulla ratione dillerenti:e di- 


πείσαιµι τὸν ἀχροατὴν, ág' olac οὗτος παρασχευῆς 
τῶν λόγων ὁρμώμενος, ὁ τὸν ἡμέτερο, ἰδιωτισμὸν 
διαπλύνων, ἔπειτα τῆς ἁληθείας καταθρασύνεται, 
Τίς ὢν χατὰ τὸν λόγον χαὶ οἷα φθεγγόµενος, ὁ τοῖς 
παχυδέρµοις τῶν ἀχροατῶν ἐντρυφῶν τε xal ἔμπομ- 
πεύων, οἳ τὰς στομφώδεις αὐτοῦ ταύτας ξηροστοµίας 
χαχοσυνθέτως διαπεραίνοντες, ὡς χεχρατηχότα τῶν 
πάντων τῇ δυνάµει τῶν λόγων ἀναχηρύσαουσιν, ἀλλ' 


αὐτὴν εἶναί φησι τὴν οὐσίαν ἀθανασίαν, τὴν δὲ τοῦ 


Μονογενοῦς οὐσίαν; Τί φῄῇς; πρὸς αὐτὸν εἴποιμι ἂν, 
ἀθανασίαν, f| οὐχί; Ἐπειδὴ καὶ ἐπὶ ταύτης ἡ ἁπλότης 
οὐδεμίαν, καθὼς vic, συμφυῖαν προσἰεται. El μὲν οὖν 
ἀρνεῖται τὸ ἀθανασίαν εἶναι τοῦ Υοῦ τὴν οὐσέαν, δηλον 
εἰς ὃ τι βλέπει. Τὸ γὰρ ἀντιδιαστελλόμενον τῷ ἀθανάτῳ, 


B οὐ λίαν ἐστὶ λεπτῆς κατανοῆσαι φρενός. Ὡς γὰρ «b 


μὴ ἄφθάαρτον φθαρτὺν ἡ ἀχολουθία τῆς ἀντιδιαιρέσεως 
δείχνυσι, καὶ τρεπτὸν τὸ μὴ ἄτρεπτου: οὕτω xai θνη- 
τὸν πάντως, τὸ μὴ ἀθάνατον. Tl οὖν ὁ τῶν καινῶν δογ- 
µάτων ἐξηγητής; Τί περὶ τῆς τοῦ Μονογενοῦς οὐσίας 
ἡμῖν κυριολογήσει; Πάλιν γὰρ τὴν αὐτὴν προσοἰσωτῷ 
λογογράφῳ ἑἐρώτησιν. Δώσεί xal ταύτην ἀθανασίαν 
εἶναι, 1 οὐ συνθήσεται. El μὲν οὖν μὴ δέχοιτο τοῦ 
Υἱοῦ τὴν οὐσίαν ἀθανασίαν εἶναι, ἀναγχαίως τῷ 
ἐναντίῳ συνθήσεται, διὰ τῆς τοῦ κρείττονος ἀφαιρέ- 
σεως θάνατον αὐτὴν εἶναι χατασχευάζων. EL δὲ φεύ- 
ων τὸ ἄτοπον, ἀθανασίαν καὶ τοῦ Μονογενοῦς τὴν οὐ- 
σίαν κατηνοµάδοι, οὐδεμίαν ἐξ ἀνάγχης διὰ τοῦτο xazà 
τὴν οὐσίαν διαφορὰν εἶναι συνθήσεται. El γὰρ ἐπίσης 
fj «e τοῦ Πατρὸς χαὶ Υἱοῦ φύσις ἀθανασία ἑἐστὶν, ἀθα- 
vacía δὲ πρὸς ἑαυτὴν οὐδενὶ λόγῳ διαφορᾶς δικσχί- 
ζεται, ἄρα καὶ παρ) αὐτῶν τῶν Σχθρῶν ὁμολογεῖται, 
τὸ µηδένα διαφορᾶς λόγον ἐπὶ τοῦ Πατρὺς xai τοῦ 
Υἱοῦ χατὰ τὴν οὐσίαν εὑρίσχεσθαι ; 


scinditur, nunquid etiam ab ipsis inimicis conceditur, nullam ἀἱβογοηίί rationem in Patre et Filio 


secundum essentiam definiri? 

Sed jam tempus fuerit acerbam ipsius contra nos 
proponere accusationem, quam in fine orationis 
fecit, dicens nos ex nihilo penitus Patrem dicere, 
dictionem aliquam ex contextu suffuratus, ipsam- 
que exilem et inordinatam ex reliquo corpore de- 
tractam vellicare conatur, et stomacbum facere 
insanis dentibus dilacerans, vel potius salivans (id 
est velut salivam sermonem exspuens): primum qui- 
dem dicam sententiam eorum qua a doctore de hoc 
preclare sunt oratiene distincto, deinde ipsum 
sermonem ad verbum apponam, ut omnibus fiat 
manifestarius in contumeliam veritatis in studia 
piorum perniciose irrepere. Nos enim adducens ad 
ingeniti significationem per suos sermones doctior 
noster, talem nobis insinuationem ad cognitionem 
ejus quod quzritur, subjecit, demonstrans longe a 
notitia quz est secundum essentiam, esse ingeniti si- 
gniflcatum. Cum evangelista, inquit, Domini genealo- 
gi: qua est secundum earnemex Joseph principium 
fecisset *', deinde semper progrediens ad tempore 
antiquiorem, terminum gencalogiz in Adamo definis- 


5) Luc. inj, 25 sqq. 


'AXAà κχαιρὸς ἂν εἴη τὴν χαλεπὴν αὑτοῦ καθ 
ἡμῶν προθεῖναι χατηγορίαν, fv ἐπὶ τέλει τοῦ λόγου 
πεπλίηται, λέγων ἡμᾶς ἐκ τοῦ πάντη μὴ ὄντος τὸν 
Πατέρα λέχειν * χλέψας τινὰ λέξιν ix τῆς συµφρά- 
σεως , χαὶ φιλὴν αὐτὴν xat ἀσύντακχτον Ex τοῦ λοιποῦ 
σώματος ἀφελχύσας, χνίζειν ἐπιχειρεῖ τοῖς ἐχκλί- 
τοις ὁδοῦσι χατασπαράσσων, μᾶλλον δὲ χατασιελίζων 


D τὸν λόγον. Λέξω δὲ πρῶτον μὲν τὴν διάνοιαν τῶν 


παρὰ τοῦ διδασχάλου περὶ τούτου διευχρινηθέντων 
ἡμῖν. εἶθ᾽ οὕτω τὸν λόγον αὐτὸν ἐπὶ λέξεως παραθή- 
σοµαι, ὡς ἂν πᾶσι γένοιτο φανερὸς ὁ ἐπὶ λύμη τῆς 
ἀληθείας ταῖς τῶν εὐσεθούντων σπουδαῖς εἰσφθειρό- 
µενος. Προσάγων γὰρ ἡμᾶς τῇ τοῦ ἀγεννήτου σηµα- 
σίᾳ διὰ τῶν καθ) ἑαυτὺν λόγων ὁ διδάσχαλος ἡμῶν, 
τοιαύτην ἡμῖν ἔφοδον mpbc τὴν τοῦ ῥητουµένου γνῶ- 
σιν ὑπέθετο, δειχνὺς πόῤῥω τῆς xatà τὴν οὐσίαν 
ἐννοίας Óv τοῦ ἁγεννήτου τὸ σηµαινόµενον. Tou Εὐ- 
αγγελιστοῦ, φησὶ, τῆς χατὰ σάρχα τοῦ Κυρίου γι- 
νεαλογίας &x τοῦ Ἰωσὴφ τὴν ἀρχὴν ποιησαµένου, 
εἶτα προϊόντος ἐπὶ τὸν ἀεὶ χρόνῳ πρεσθύτερον, χαὶ 
ἐν τῷ ᾿Αδὰμ τὸ πέρας τῆς Υενεαλογίας ὁρίσαντος, 
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xai διὰ τὸ μὴ ὑπερχεῖσθαι τοῦ πρωτοπλάστου σωμα» A set, el quia non primo formato superior esset corpo - 


*1xbv Πατέρα, τοῦ Θευῦ φῄσαντος, Πρόχειρον slvat 
φησι, τῇ ἑχάστου διανοίᾳ περὶ τοῦ Θεοῦ τοῦτο λαθεῖν * 
ὅτε ὁ θεὸς ἐξ οὗ ᾿Αδὰἀμ, οὐ xa9' ὁμοιότητα τῶν ἀν- 
θρωπιχῶς Υενεαλογηθέντων xal αὐτὸς ἐξ ἑτέρου τὴν 
ὑπόστασιν ἔχει ' ἐπειδὰν γὰρ πάντα διεξελθόντες τὸν 
θεὸν μετὰ πάντα τῷ vip λάδωµεν, τὴν πάντων ἀρχὴν 
ἐνοήσαμεν. 'Apyh δὲ πᾶσα εἴπερ ἑτέρου τινὸς ἑξημ- 
µένη τύχοι, ἀρχὴ οὐχ ἔστιν. Οὐχοῦν εἰ ἀρχὴ τοῦ 
παντὸς ὁ Θεός ' o00' ὁτιοῦν ἔσται τῆς τῶν πάντων 
ἀρχῆς ὑπερχείμενον. Αὕτη τοῦ διδασκάλου περὶ τῆς 
τοῦ ἀγεννήτου σηµασίας ἡ ἔχθεσις Καὶ ὅτι οὐδὲν 
ἔξω τῆς ἀληθείας αὐτῷ παρ ἡμῶν μεμαρτυρηται, 
αὐτὴν ἐπὶ ῥημάτων «hv περὶ τούτου ῥῆσιν ἐκθή- 
σομαι. 


'0 εὐαγγελιστῆς ; φηΣὶ, Λουχᾶς, τὴν χατὰ σάρχα Β 


γενεαλογίαν τοῦ Θεοῦ xal Σωτῆρος ἡμῶν Ἰησοῦ 
Χριστοῦ ἐχτιθέμενος, xai ἀπὸ τῶν τελευταίων ἐπὶ 
τοὺς πρώτους ἀναποδίζων, ἤρξατο μὲν ἀπὺ τοῦ Ἰω- 
σὴφ * εἰπὼν δὲ τοῦτον τοῦ ἩἨλεὶ, τὸν δὲ τοῦ Ματτάὰθ 
xal οὕτω xavà ἀνάδασιν πρὸς τὸν Αδὰμ τὴν ἑξήγι- 
σιν ἑπαγαγὼν * εἶτα ἐλθὼν ἐπὶ τοὺς ἄνω xaX εἰπὼν, 
ὅτι 'O Σή0 ἐκ τοῦ Αδάμ ὁ δὲ ᾿Αδὰμ ix τοῦ θεοῦ, 
ἐνταῦθα τῆς ἀναθάσεως ἔληξεν. Ὥσπερ οὖν ἐχεῖνος 
εἶπεν, ὅτι ὁ ᾽Αδἀμ ἐκ τοῦ θεοῦ, ἡμεῖς αὐτὸν ἐρωτή- 
σοµεν’ "Ο δὲ θεὸς Ex τίνος; "Αρ οὐχὶ πρὀχειρόν ἐστι 
τῇ ἑχάστου διανοίᾳ ὅτι ἐξ οὐδενός ; τὸ δὲ ἐξ οὐδενὸς τὸ 
ἄναρχόν ἐστι δηλονότι τὸ δὲ ἄναρχον, τὸ ἀγέννητον. 
"D; οὖν ἐπὶ τῶν ἀνθρώπων οὐσία τὸ ἔχ τινος, οὕτως 
οὐδὲ ἐπὶ τοῦ θεοῦ τῶν ὅλων, οὐσίαν ἔστιν εἰπεῖν τὸ 
ἁγέννητον. Tíatv ὀφθαλμοῖς ἔτι πρὸς τὸν ὁδηγὸν ὑμῶν 
ἀποθλέπετε; πρὸς ὑμᾶς λέγω, τὴν τῶν ἀπολλυμένων 
ἀγέλην. Πῶς ἔτι τὴν ἀχοὴν ὑποχλίνετε τῷ τοιαύτην 
στήλην τῆς ἰδίας ἀναιδείας διὰ τῶν λόγων στῄήσαντι ; 
Οὐχ αἰσχύνεσθε νῦν γοῦν εἰ xal μὴ πρότερον τοιούτῳ 
χειραγωγῷ πρὸς τὴν ἀλήθειαν χρώµενοι, Οὐ σηµείῳ 
χρήσεσθε τούτῳ τῆς περὶ τῶν δογμάτων αὐτοῦ µα- 
víag, τῷ οὕτω πρὸς τὴν ἀλήθειαν αὐτὸν τῶν γεγραμ- 
µένων ἀναισχύντως ἀντικαθίστασθαι, Οὕτως ἡμῖν 
xa τὰς θείας ἑρμηνεύει quvá; ; Οὕτω τῆς τῶν δογ- 
µάτων ἀληθείας προΐσταται; Ὡς ἀπελέγχειν Βασί- 
λειον àx τοῦ πάντη μὴ ὄντος Υενεαλογοῦντα τὸν ἐπὶ 
πάντων θεόν ' εἴπω τὴν παρ) αὐτῶν ῥῆσιν, ἐχθῶμαι 
τῆς ἀναισχυντίας τὰ ῥήματα, παρίηµι τὰς ὕδρεις, οὗ 


reus Pater, hunc Dei esse dixit. Promptum esse inquit 
cujusque notioni de Deo illud accipere: quod Does 
est, ex quo Adamus, non ad similitudinem eorum 
quorum genealogia humano soore descripta est, 
ipse ex alio substantiam habet, quoniam enim om- 
nia percurrentes narrando Deum post ontnia meste 
capimus, omnium principium intelleximus. Princi- 


. pium autem omne οἱ quidem ex alio quedam pea- 


deat, principium non est. Igitur priaciptum uni- 
versi Deus ; neque quidquam est quod supra pria- 
cipium omnium constitui possit. Hzc doctoris de 
ingeniti significatione expositio. Et quod nihil ex- 
tra veritatem ipsi a nohis attributum est, ipsam 
de boc ad verba dictionem exponam. 

Lucas evangelista, inquit, genealogiam secundum 
carnem Dei et Servatoris nostri Jesu Cbristi ezpo- 
nens, et 4 postremis ad primum repedans sive re- 
trogrediens, a Josepho quidem orsus est : eum di- 


. xisset autem hunc Heli , et bunc Mauatb, οἱ sicper 


ascensum ad Adamum narrationem adducens, deinde 
cum venisset ad summos, et dixisset Setbum ex 
Adamo, ipsum autem Adamum ex Deo, hic ascen- 
dendi finem fecit. Quemadmodum igitur ille dixit, 
Adamum ex Deo, nos ipsum interrogabimus, ipse 
vero Deus ex quo? Annon promptum est cujusque 
cogitationi quod ex nullo? Quod autem ex nulio 
est, id videlicet principii expers. Quod autem prin- 
cipii expers, ingenitum est : ut igitur in hominibus 
essentia quod est ex aliquo, sic neque in Deo uni- 
versorum essentiam licet dicere, quod ingenitum. 
Quibus oculis adhuc ad ducem vestrum  aspicitis? 
ad vos dico, pereuntium gregem. Quoinodo aures 
inclinatis ei qui talem columnam $us  impudentie 
per bos sermones statuit? Non etiam vos pudet 
nunc sane, si eliam non prius, tali manu- 
ductore ad veritatem utentes ?* non boc otemini 
signo insaniz de decretis ipsius, quod sic adversus 
veritatem scriptorum impudenter se ipse opponat? 
sic nobis divinas voces interpretatur? sic veritatis 
decretorum — defensor et asserior prostat? wt 
Basilium reprehendat, qui ex eo quod omnino non 
est genealogiam Dei, qui est in omnibus, recenseat, 
Dixerim ipsorum dictionem, exposuerim impuden- 


μέμφομαι ταῖς λοιδορίαις * οὗ γὰρ αἰτιῶμαι τὸν ὁδω- p) tie verba, prztereo contumelias, nom accuso con- 


δότα τῷ στόµατι , ὅτι ὅδωδεν, οὐδὲ τὸν τῷ σώματι 
λελωδημµένον, ὅτι λελώδηται. Τὰ γὰρ τοιαῦτα φύσεώς 
ἑότιν ἀτυχήματα , τὴν παρὰ τῶν νοῦν ἐχόντων µέμ- 
ψιν ἐχφεύχοντα, Οὐκοῦν ἡ τοῦ ὑθρίζειν σπουδὴ, 
λογ; σμῶν ἐστιν ἀῤῥωστία, xai δυσχληρία φυχῆς, τὸν 
ὑγιαίνοντα λογισμὸν λελωδημένης. Οὐδεὶς οὖν pot 
λόγος ὧν λελοιδόρηται, ἀλλὰ τὴν σφοδρὰν Exclvry xal 
ἅμαχον τοῦ συλλογισμοῦ πλοχὴν, δι ῆς τὴν χαθ᾽ ἡμῶν 
χατηγορίαν πρὸς «bv σκοπὸν ἑαυτοῦ συνεπἑρανε, 
δ.αῤῥήδην γράφω χατ᾽ αὐτὰ τὰ ῥήματα. Ἵνα γὰρ, 
qnoi, μὴ χωλυθῇ τὸν Υἱὸν ix µετουσίας εἰπεῖν τοῦ 
ὄντος, λέληθεν ἑαυτὸν, τὸν ἐπὶ πάντων 8cby ἐκ τοῦ 
πάντη ph ὄντος εἰπών. El γὰρ τὸ μηδὲν τῷ πάντη 
gh ὄντι ταὐτὸ κατὰ τὴν ἔννοιαν, τῶν δὲ ἰσοδυναμούν- 


vicia et probra, non ουἱρο eum qui olet ore, quod 
olevit, neque corpore vitiatum et mutilatum quod 
mutilus est. Talia enim sunt nature inforiunis, 
qua vituperium a prudentibus effugiunt. Ergo con- 
tumelia afficiendi studium rationis est insania, at- 
que animi sana ratione vitiati infortunium. Nulla 
igitur mihi sit ratio ejus conviciorum, sed vebemen- 
tem illum et inexpugnabilem ratiocinationis nezsum, 
per quem contra nos accusationem ad scopum per- 
duxit, iisdem verbis aperte scribam. Ut enim, in- 
quit, non probibitum sit Filium dicere ex partici- 
patione ejus qui est, latuit ipsum dicere Deum, qui 
est in' omnibus ex eo quod penitus mon est. Si 
enim nihil idem est cum eo quod prorsus non est, 
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secundum significatum ; eorum autem qua sequa- Α των ἀχώλυτος f) µετάληψις, ὁ λέγων LE οὐδενὸς εἶναι 


liter pollent libera est transsumptio, neque prolii- 
betur ; qui dicit Deum ez nullo, ex eo quod fuh- 
ditus non est dict Deum esse. Ad aliquod eorum 
qua sunt dieta prius oculos convertamus. 

Qwod ex participatione Dei Filium putat, his 


etiam qui non hoe accipiunt orís sui graveolentiam 


inspergit, vel turpem et somniosam, sive turbulentam 
sophismatis compositionem, sive structuram disqui- 
remus. Sed quidem ex participatione divinz nature 
asciscere filios, solorum poetarum et fabulatorum 
esse nemo qui vel paululum prudentiz et mentis 
habeat, ignorat. Sic enim qui carminibus fabulas 
conaectunt, Dionysos quosdam et Hercules, et Mi- 
noes ex daemoniorum complexu in humana corpora 
confingunt, atque citeris hominibus tales superiores 
οἱ augustiores suo carmine celebrant, ut participa- 
tiene priestantioris naturse plus habentes. Ergo hunc 
quidem sermonem ut e domo amentis οἱ impietatis 
reprehensionem habentem silentio involvere decet. 
Sed potius inexpugnabilem illum syllogismum 
adjicere, ut nostri simplices et imperiti discant, 
quale e£ quantum qui artiíiciosas insinuationes non 
didicerunt, damnum et detrimentum passi sunt. Si 
enim nihil, inquit, eum eo quod prorsus non est, 
idem est secundum sensum : zquipollentium autem 


'mon prehibetur transsumptio ; qui dicit ex nullo 


esse Deum, ex eo quod non omnino est dicit esse 
Deum. Quis dedit ei qui in nos Aristotelicam cu- 


τὸν θΘεὸν, Ex. τοῦ πάντη μὴ ὄντος εἶναι λέγει τὸν 
Θεόν’ πρός τι τῶν εἰρημένων πρότερον ἴδωμεν. 


"Ow ix µετουσίας τοῦ θεοῦ τὸν Υἱὸν οἵεται, καὶ 
τοῖς μὴ τοῦτο δεχοµένοις ἐπισχεδάζει τοῦ στόματος 
ἑαυτοῦ τὴν δυσωδίαν, fj τὴν φυχρὰν χαὶ ὀνειρώδη τοῦ 
σοφίσµατος συνθήχην διεξετάσοµεν. Αλλ' ὅτι μὲν τὸ 
ix µετουσίας τῇ θείᾳ φύσει προσάπτειν υἱοὺς, ποιητῶν 
μόνων χαὶ μυθοπλἀστῶν ἐστιν, οὖχ ἂν ἀγνοοίη τις τῶν 
ὁπωσοῦν µετεχόντων Φφρονῄσεως. Καὶ οὕτω γὰρ οἱ 
τοῖς µέτροις τοὺς μύθους ἑνείροντες, Διονύσους τινὰς 
καὶ Ἡραχλέας, xal Μίνωας , xaX ἄλλους τοιούτους 
kx δαιµονίας εἰς ἀνθρώπινα σώματα συμπλοκῆς δια- 


B κλάσσουσι, καὶ ὑπεραίρουσι τῶν λοιπῶν ἀνθρώπων 


τοὺς τοιούτους τῷ λόγῳ, ὡς τῇ µετουσίᾳ τῆς χρείτ- 
τονος φύσεως, τὸ πλέον ἔχοντας. Οὐχοῦν τοῦτον μὲν 
τὸν λόγον ὡς οἴκοθεν τὸν τῆς ἀνοίας ἅμα xal ἀσεθείας 
ἔλεγχον ἔχοντα, σιωπῆσαι προσῄχει. Ἡροσθεῖναι δὲ 
μᾶλλον τὸν ἅμαχον ἐχεῖνον συλλογισμὸν, ὡς ἂν µά: 
θοιεν οἱ χαθ᾽ ἡμᾶς ἰδιῶται, οἵων xat ὅσων οἱ τὰς 
τεχνικὰς ἑφόδους μὴ παιδευθέντες ἑζημιώθησαν. Ei 
γὰρ τὸ μηδὲν, qol, τῷ πάντη ph ὄντι ταὐτὸν κατὰ 
τὴν ἔννοιαν, τῶν δὲ ἰσοδυναμούντων ἀχώλυτος f) us- 
τάληψις * ὁ λέγων ἐξ οὐδενὸς εἶναι τὸν θεὸν, Ex τοῦ 
πάντη μὴ ὄντος εἶναι λέγει τὸν Θεόν. Τίς ἔδωχε τῷ 
τὴν Ἀριστοτελιχὴν ἡμῖν αἰχμὴν ἐπισείοντι, ὅτε τὸ 
λέγειν τινὰ πατέρα μὴ ἔχειν, ταὐτόν ἐστι τῷ Ex τοῦ 


spidem vibrat, dicere aliquem patrem non babere (, πάντη ph ὄντος αὐτὸν γεγενῆσθαι; Ὁ γὰρ τοὺς 


idem esse cum eo quod est ex eo quod nullo modo 
est ipsum esse? Qul enim eos qui in genealogia re- 
censentur a sacra Scriptura ordine numeravit, 
semper ejus qui. memoratus fuit, superiorem pa- 
trem esse nimirum intelligit. Quid enim erat Ileli 
Josepho, quid autem Mattathus Heli, quid etiam 
Adamus Seth ; an non etiam puerulís valde mani- 
festum et notum, quod patrum est enumeratio eo- 
rum qui memorati sunt, horum nominum recensio? 
Si enim Seth (fllius Adami, pater ejus qui ex ipso 
genitus est procul dubio est Adamus, sic dic milii 
quis pater Dei qui est super omnia, dic interro- 
ganti, Tumpe vocem, responde, omnem disserendi 
Luam artem ad hanc interrogationem commove. Án 


γενεαλογουµένους παρὰ τοῦ λόγου καθεξῆς &piüpf- 
σας, ἀεὶ τοῦ μνημονευθέντος ὑπερχείμενον πατέρα 
δηλονότε vost. Τί γὰρ ἣν ὁ Ἠλεὶ τοῦ Ἰωσὴφ, τί δὲ 
ὁ Ματτὰθ τοῦ Ἠλεὶ, τί δὲ ὁ ᾽Αδὰμ τοῦ Σὴ0, ἄρ᾽ οὐχὶ 
πρόδηλον xal τοῖς ἄγαν νηπίοις, ὅτι πατέρων ἐστὶν 
ἀπαρίθμησις ὁ τῶν μνημονευθέντων τούτων ὀνομά- 
των κατάλογος; El γὰρ ὁ Zh0 τοῦ ᾿Αδὰμ υἱὸς, πατὸρ 
τοῦ ἐξ αὐτοῦ Ὑτγεννηµένου πάντως Αδάμ. Obtox 
εἰπέ pot, xal τοῦ ἐπὶ πάντων Θεοῦ πατὴρ τίς; εἰπὲ 
τῷ ἑρωτῶντι, ῥῆξον φωνὴν, ἀπόχριναι, πᾶσαν civ 
λογιχὴν σου τέχνην πρὺς τὴν πεῦαιν ταύτην συγχἰ- 
vrcov* &p' εὑρήσεις τινὰ λόγον τὴν τοῦ σοφίσµατός 
σου λαθὴν διαφεύγοντα ; τίς ὃ τοῦ ἀγεννήτου πατήρ; 
Ἔχεις εἰπεῖν ὅστις, Οὐκοῦν οὐχ ἁγέννητος. ᾽Αλλὰ 


invenies aliquam rationem qux sopbismatis tui D συνθλιθόµενος ἐρεῖς πάντως , ὃ 6h χαὶ εἰπεῖν ἐστιν 


captioness effugiat ? Quis ingeniti pater? Potesne 
dicere quis? Non igitur ingenitus. Sed contritus 
dices prorsus, quod etiam necesse est, quod 
nullus. Quid igilur, amicissime, an tibi sic soluta 
esi baec mollis sophismatis complexio? non intel- 
lexiati te in tuos sinus conspuiyse, quod ait magnus 
Basilius, quod ingenitus ex nullo est patre? Nam ex 
patribus iig qui prius in genealogia descriptione 
sunt recensiti, consequentia per id quod siletur, 
dat patris additionem pro confesso haberi. Tu ex 
nulio patre, nihil fecisti. Et contra nihil ad id 
quod omnino non est complexus, solutum illum 
syllogismum confeeisti. Hae igitur doctze soltrtize et 
arlidiciosg ad te transferentur, Quis. ingeniti pater 


ἐπάναγχες, ὅτι οὐδείς. Τί οὖν, ὦ φίλτατε, ápá σοι 
οὕπω λέλυται fj μαλθαχὴ τοῦ σοφίσµατος αὕτη δια- 
πλοχή; "Apa συνΏχας τοῖς ἰδίοις χόλποις ἑνσιελίσας, 
εί φησιν ὁ μέγας Βασίλειος, ὅτι 'O ἀγέννητος ἑξ 
οὐδενός ἔστι πατρός, "Ex γὰρ τῶν προγενεαλογηθέν- 
«ty πατέρων, Ἡ ἀχολουθία χατὰ τὸ σιωπώμενον, 
συνομολογεῖσθάι δίδωσι τοῦ πατρὸς τὴν προσθήχην. 
Σὺ τὸ ἐξ οὐδενὸς πατρὸς τὸ μηδὲν ἑποίησας. Καὶ πά- 
Atv τὸ μηδὲν εἰς τὸ πάντη μὴ ὃν χαταλαδὼν τὸν λε. 
λυμένον ἐχεῖνον. συλλογισμὸν συνεπέρανας, Οὐκοῦν 
τὰ σοφὰ ταῦτα τῆς τεχνιχῆς ἀγχινοίας πρὸς σὲ µετα- 
χθήσεται. Τίς τοῦ ἀγεννήτου πατὴρ, ἑρωτῶ; Οὐδεὶς, 
ἐρεῖς χατὰ πᾶσαν ἀνάγχην. Ὁ γὰρ ἀγέννητος πα- 
τέρα πάντως οὐχ ἔχει. El τοίνυν οὐδεὶς τοῦ ἁγεννί- 
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«ou πατὴρ, «b δὲ οὐδεὶς παρὰ σοῦ πρὸς τὸ μηδὲν A interrogo ? nullus, dices necessario. Qui enim inge- 


µετελήφθη; τὸ δὲ μηδὲν κατὰ τὸν σὸν λόγον τῷ πάντη 
μὴ ὄντι ταὐτόν ἔστι χατὰ τὴν ἔννοιαν. ᾽Αχώλυτος δὲ 
τῶν ἰσοδυναμούντων, χαθὼς qi, fj µετάληψις. Καὶ 
εἰπὼν ὅτι οὐδείς ἐστι τοῦ ἀγεννήτου πατὴρ. Ex τοῦ 
πάντη μὴ ὄντος λέγει τὸν ἐπὶ πάντων θεόν. Τοιοῦτον 
ὡς ἔοιχέν ἐστιν, ὦ Εὐνόμιε, χαχόν τοῖς σοῖς γὰρ 
χρήσοµαι λόγοις * οὐ τὸ δοχεῖν εἶναι σοφὸν, πρὸ τοῦ 
εἶναι τετιµηχέναι’ μικρὸν ἴσως τὸ τοιοῦτον εἰς δυσ- 
τυχίαν, ἀλλὰ τὸ ἑαυτὸν ἀγνοεῖν, xal μὴ γινώσχειν 
ὅσον ἐστὶν τὸ διάφορον τοῦ ὑψιπετοῦς Βασιλείου καὶ 
τοῦ χερσαίου θηρίου. El γὰρ ἑφεώρα τὸν βίον ἡμῶν 
τὸ ὀξὺ xal θεῖον ὄμμα ἐχεῖνο, εἰ περιεπόλει τὴν ἀν- 
θρωπίνην ζωὴν τῷ τῆς σοφίας πτερῷ, ἔδειξεν ἂν χα- 
ταπτὰς ἐπὶ σὲ τῷ ῥοίζῳ τῶν λόγων, ot τῷ ὁστράχφ 


nitus, patrem omnino non habet. Si igitur nullus 
ingeniti pater, hoc autem, nempe nullws a te ad 
nihil transsumptum est, hoc autem nihil secundum 
(uam rationem idem est cum eo quod non est se- 
cundum sensum : minime autem prohibetur aequa- 
liter pollentium, sicut loqueris, transsumptio. Et 
qui dixit nullum esse ingeniti patrem, ex eo quod 
non est prorsus dicit Deum, qui est super omnia. 
Tale, ut par est, o Eunomi, malum (tuis enim utar 
verbis) non videri esse sapientem, antequam talis 
habeatur et bonoretur , parvum fortasse hoc est in- 
fortunium, sed seipsum ignorare, et non cogno- 
scere quantum sit discrimen inler Basilium in su« 
blime volantem, et terrestrem bestiam. Si enim 


τῆς ἀνοίας συμπεφυχὼς, πρὸς τίνα δι ἁπάτης σεαυτὸν Β vitam nostram exploraret acutus ille et. divinus 


ἀντεπήγειρας, ὕδρεσι ταῖς xav! αὐτοῦ xai λοιδορίαις 


«5 δοχεῖν τις εἶναι παρὰ τοῖς γραϊδίοις χαὶ τοῖς ἐχτο-. 


plac; θηρώμενος. Ἠλὴν ἁλλ' οὐχ ἀπελπιστέον σοι 
xai τῶν ὀνύχων ἑχείνου. Τὸ γὰρ ἡμέτερον, ὡς μὲν 
πρὸς ἐνεῖνον, ὄνυχος μοῖρα χρινόµενον, πολὺ ἂν εἴη. 
Πρὸς δὲ σὲ τοσοῦτόν ἐστιν, ὅσον ἐκανὸν εἶναί σοι 
περιῤῥηξαι τῆς ἁπάτης τὸ ἔλυτρον, xal δεῖξαι τὴν 
ἐγχεχρυμμένην τῷ ὁστράχῳ ἁἀσχημοσύνην. 


oculus, si vitam humanam circumvolaret sapientise 
ala, in te involans impetu οἱ stridore sermonum, 
ostenderet quali testa dementi:e congenitus, in quem 
per errorem teipsum concitasti, contumeliis et pro- 
bris in ipsum conjectis, dum apud aniculas et spa- 
dones venaris, ut aliquis esse videaris. Verumtamen 
non tibi desperandum est ab unguibus illius. Quod 
enim nostrum est, ut quidem cum illo, si unguis 


portio judicetur, multum fuerit. Tecum autem tantum est quantum satis esse possit ad erroris invo- 
lucrum. prorunipendum, et ad abstrusam in testa deinonstrandam inverecundiam. 
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erit Domini vox, que jubet cavere « falsis pro- 
nhelis, qui veniunt, inquit *, ad vos in vestimentis 
ovium , intrinsecus autem sunt lupi rapaces; a [ru- 
eiibus eorum cognoscetis eos. Si igitur veras oves 
ab ovium perditore, qui mansuetudinem prz se 
ferente habitu securus irrepit in ovilis ccetum, fru- 
ctus discernit et sub mansuetudinis specie latens 
os inimicum omuibus palam facit, fructuum quali- 
istem, tam bonorum quam malorum, prestat ex- 
pendere, quorüm ope deceptionis larva dete- 
gitur ; ait enim, Ex fructibus eorum cognoscetis eos. 
Omnis itaque doctrinz bonus quidem meo judicio 
fructus est, cum ad eorum numerum qui in Eccle- 
- sia salvantue fit accessio ; noxius vero atque per- 
niciosus, cum ii qui in ea jam permanent dissi- 
pantur. Si igitur quis predicatione sua gregem 
adaugeat, et ad omnia domus latera vitem extendat 


! Matth. vii. 19. 


(1) Egregium boc sancti Gregorii Nysseni opus 
adversus Apollinarem ex Vat. septingentorum cir- 
citer annorum cod. eruimus. lllud autem valde 
notandum habet hic codex, quod xque veteri manu 
a scriplorum forsau códicum  correctore aique 
emendatore (quem δοχιµάζοντα τὰ γεγραμμµένα vo- 
cat idem Nyssenus iuter epistolas in(ra editas), 
ad aliud exemplar ea cautione collatus fuerit, 
ut quz in prioris lectionis looum postmodum ab 
ipso superinducta fuere, adeo eleganter cinnabari 
scripta fuerint, ut prior etiam lectio atramento 
delineata non obliteraretur. Nos itaque priore le- 


Κυρίου φωνὴ, χελεύουσα προσέχειν ἀπὸ τῶν φευ- 
δοπροφητῶν , οἵειγες ἔρχονται, φησὶ, πρὸς ὑμᾶς 
ἐν ἐνδύματι (2) προθάτων, ἔσωθεν δέ εἰσι «λύκοι 
ἅρπαγες ' ἀπὸ τῶν καρπών αὐτων ἐπιγνώσεόθε 
αὐτσύς. El οὖν ὁ καρπὸς διαχρίνει τό τε ἀληθινὸν 
πρόδατον, xal τὸν τῶν προδάτων φθορέα, τὸν iv 
ἡμέρῳ σχήµατι (S) πρὸς «b σύστημα τῆς ποίµνης 
ἀφυλάχτως παραδυόµενον, xal τὸ ὑποχεχρυμμένον 
τῷ ἡμέρῳ πολέμιον στόμα εἰς τοὐμφανὲς ἄγει , ζη- 
τεῖν προσήχει τοὺς χαρποὺς τοὺς τε χαλοὺς, xal 
τοὺς χείρονας, δι ὧν τὸ σχῆμα τῆς ἁπάτης ávaxa- 
λύπτεται ΄ φησὶ γὰρ, ὅτι Ἐκ τῶν καρπῶν αὐτῶν 
ἐπιγγώσεσθε αὐτούς. Πάσης τοίνυν διδασκαλίας 6 
μὲν ἀγαθὸς χαρπὸς χατάἀ τε τὴν ἐμὴν χρίσιν dj προσ- 
θήχη τῶν κατὰ τὴν Ἐχχλησίαν σωζοµένων ἐστίν : 
ὁ δὲ φθαρτιχὸς xal δηλητήριος ἡ τῶν συνεατώτων 
διάλυσις. El τοίνυν τις αὔξοι διὰ τῶν λόγων «b ποί- 


ctione in contextu plerumque servata, antiquas hasce 
emendationes , variasque lectiones in nolis retuli- 
mus; nisi tamen tanti ponderis exstitere, ut in 
orationis contextum eas transferre necessarium vi- 
sum [uerit ; tunc enim lectionem a correctore in- 
dicatam in orationis contextum retuli, indicata ta- 
men in meis notis lectione, qus prius in codice 
reperiebatur. 

NC Forte ἑνδύμασι, ut in textu Greco S. Mai- 
th:ei, 


(5) Corr. ἡμέρῳ τῷ σχήµατι. 


. - - 
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pviov , καὶ εἰς πάντα τὰ κλίτη τῆς οἰχίας ἐκτείνει A et. cireum Dominicam mensam plantet, erraticos 


τὴν ἄμπελον xal περιφυτεύσει τῇ Δεσποτιχῇ τρα- 
πέζη τοὺς ἀπὸ τῆς (4) ἀγριελαίου πλάνης, εἰς 
ἑλαιῶν (5) µεταποιούµενος νεόφυτον, xat τὰς µυστι- 
xàc ῥάδδους ἐμδάλῃ τῷ γλυχεῖ xal ποτίµῳ νάµατι 
lcge διδασχαλίας , δι ὧν πολυγονεῖται τὰ ποίµνια, 
ὥστε τοῦ μὲν Λαθὰν ἑλαττοῦσθαι τὴν χτῆσιν, εὖθη- 
νεῖσθαι δὰ τὸ µέρος τοῦ Ἰακώδ, xai πληθύνεσθαι 
«jj ἐπισήμῳ γονῇ (6) ' εἰ τοιοῦτόν τις τὸν χαρπὺν 
τῆς διδασχαλίας ἐπιδειχνύοιτο (χαρπὺὸς γάρ ἔστι, χα» 
θὼς εἴρηται, ἡ τῆς ἀληθείας ἐπαύξησις), ἀληθῶς ἐστι 
προφήτης, χατὰ τὸν θεῖον σχοπὸν ὑποφητεύων τῷ 
φνεύµατι. El δέ τις ἁποτίλλει τῆς ἀμπέλου τὰς χλη- 
µατίδας, ἑρημοίη (7) δὲ τὴν θείαν τράπεξαν, ἀναν- 
ῥίζων τὴν φυτείαν , ἐπιδουλεύοι δὲ τῷ πνευματιχῷ 


oleastri ramos in olivarum novellas transmutans, 
"mysticas denique virgas in dulcia et grata do- 
ctrins fluenta injiciat, per quas ita greges fecundan- 
tur, ut Laban possessio minuatur, abundet vero 
pars Jacob, et insigni fetu imultiplicetur 5; si quis 
talem doctrine sua fructum ostendat (fructus 
enim, ut diximus, veritatis incrementum est), bic 
vere prophela est, utpote qui juxta Dei consilium 
legem spiritu interpretetur. ÀL e contrario si quis 
vitis ramos evellat, divinain vero mensam, exstir- 
pata plantatione, desertam reddat, et ipsidios cir- 
cum spirituale aquarium tendat, ut non amplius 
0ves ante patriarche virgas concipiant, et insigni 
fetu augeant gregem, sed ab alibilibus pascuis, pa- 


ποτιατηρίῳ, ὡς (8) µηχέτι τὰ πρόδατα χατὰ τὰς B ternis videlicet traditionibus, abigat et extra man- 


ῥάδδους τοῦ πατριάρχου Χισσᾷν, μηδὲ ταῖς ἐπισή- 
µοις γοναῖς πληθύνειν τὸ ποίµνιον, ἀλλ᾽ ἀποθουχο- 
λεῖσθαι τῆς τροφίµου νομῆς, τουτέατι τῶν πατρικῶν 


παραδόσεων , καὶ ἔξω τῆς µάνδρας αὐλίζεσθαι, xat 


πρὸς ἀλλοτρίας νομάς διασχίδνασθαι; ὅτ' ἂν τοιοῦτος 
«b λύχειον σχῆμα, τὸ ἀποχεχρυμμένον τῇ τοῦ προθάτου 


Φὐχοῦν ἐξετάσωμεν τί ἡμῖν ἡ τοῦ ᾿Απολιναρίομ 
«o0 Σύρου διδασχαλία ἑδλάστησε, προσθήχην τῶν 
ποιμνίων ἢ µείωσιν, συναγωγὴν τῶν διεσχορπισµέ- 
νων f] τῶν συνεστώτων διάλυσιν, συνηγορίαν ἢ &va- 
τροπὴν τῶν πατρῴφων δογμάτων. El μὲν οὖν πρὸς τὸ 
κρεῖττον fj σπουδὴ τοῦ προειρηµένου βλέπει, πρόδατον 
ᾳνάντως , xaX οὐχὶ λύχος ἐστίν: εἰ δὲ τὸ ἔμπαλιν, 
Προσέχετε ἀπὸ τῶν γευδοπροφητῶν, φησὶν ὁ Κύ- 
ριος. ph λανθανέτω τὸ στόµα τὸ ἐπὶ λώδῃ xoi 
ἀφανισμῷ τοῦ προσεγγίζοντος σώματος τεθηγµένον 
τοῖς τῆς χαινοτοµίας ὁδουσι xal χατασπαράσσον τὸ 
ὑγιὰς σῶμα τῆς τοῦ θεοῦ ᾿Εχχλησίας. Ὡς δ' ἂν μὴ 
δοχοίη λοιδορία τὸ λεγόμενον εἶναι, ἕνα τῶν παρ' 
αὐτοῦ περιφεροµένων λόγων προσθήσοµεν, οὗ ἡ 
ἐπιγραφή ἐστιν αὕτη' Ἀπόδειξις , qnot, περὶ τῆς 
θείας σαρκώσεως τῆς xaü' ὁμοίωσιν ἀγθρώπου. 
Τάχα δ᾽ ἄν τις δι ἀκριθείας τὸν τῆς ἐπιγραφῆς νοῦν 
ἀπογυμνώσας, οὐχ ἂν δεηθείη δι’ αὑτῆς τῆς λογο- 
γραφίας (9) ἑλέγξαι τὴν ἁἀτοπίαν τοῦ δόγµατος. 
Ἁπτόδειξις, Φησὶ, περὶ τῆς θεἰας σαρκώσεως τῆς 
καθ) ὁμοίωσω ἀνθρώπου. Ἐρεῖττον δ' ἂν εἴη τὰς 
θείας παραθέσθαι φωνὰς εἰς ἔλεγχον τῆς χαινῆς ταύ- 


dram stabulare faciat, et per aliena pascua dis- 
pergi : quando, inquam, talem doctrina fructum 
protulerit, tunc utique lupina forma, sub ovis pelle 
latens, mabifestabitur. 

«fc διδασχαλίας χαρπὺς ᾗ, πρόδηλον ἂν γένοιτο 
Δορᾷ. 

M. Ioquiramus ergo quid nobis Apollinaris Syri 
doctrina protulit, incrementumne gregis an diini- 
nutionem, dispersorumne collectionem an collecto- 
rum dispersionem, defensionemne paternorum do- 
gmatum an subveraionem. Si itaque. ad id quod 
melius est Apollinaris studium respicit, ovis utique, 
et non lupus erit ; si vero copira : ALtendite a falsis 
prophetis, ait Dominus : non lateat os illud, per- 
acutis novitatis dentibus in damnum perniciemque 
appropinquantium armatum et sanum Ecclesiz Dei 
corpus lacerans. Ne autem, quod dicimus, convi. 
cium esse videatur, unum ex ejus, qui circumfe- 
runtur (ractatibus subjungamus, cujus insériptio 
lalis est, Demonstratio, inquit,-diving incarnationis 
ad similitudinem hominis. Et fortasge quidem aceu- 
rate patefacto inscriptionis sensu, non esset ulte- 
rius alicui laborandum, in dogmatis absurditate 
per singulas ipsius (racjatus partes redarguenda. 
Demonsiratio, inquit, diving incarnationis ad simi- 
litudinem hominis, Verum satius fuerit divinas voces 
apponere in nova? hujus fictionis nominum confu« 
tationem. Verbum, ait *, caro facium | est , et, Glo- 


της ὀνοματοποιίας. Ὁ Λόγος, φησὶ, σὰρξ épéreco * p ria inhabilavit in. terra. nosira*, θὲ, Deus manife- 


xai, 'H δόξα xazsoxiYjvocsr ἐν τῇ Til ἡμῶν: xal, 
Ὁ θεὸς ἐφανερώθη ἐν σαρκὶ, ὡς ἂν δι’ ἑχάστου 


status est in carne*, ul ex unoquoque horum dicto- 
rum discamus diviuitatem, que eemper substantia 


* Gen. xxx, 97 sqq. * Joan 1, 14. * Psalm. rxxxiv, 10. * I Tim. ii; 46. 


4) Ita corr. male antea τῆς ἀπὸ τῆς. ! 

5b) Et liec corr. emendatio est; prius enim erat 
ἑλαῖον. ' 

(6) Επίσημος γονή tam hic quam infra aliquis 
forsitan verteret varii coloris fetus, vel diverso co- 
lore respersus fetus, ut sacre Scripture narrationi 
prorsus respondeat ; sed mihi alia versio magis 
arridet. 

(T) 1n Vat. cod. tgnp«pr inflexione Attica, nescio 
an simili exemplo. 

8) Corr. ὥστε. 

9) Nyssenus in toto hoc opere Apollinarem λο- 
γογράφον ejusque De Incarnatione tractatum λογο- 


γραφίαν vocat ; quin et Eunomium ejusque scripta 
λογογράφον, et λογογραφίαν itidem vocat Jib. 1. ad. 
versus eumdem, et alibi. Videtur autem iis nomi- 
nibus verbosos atque prolixos utriusque hserctici 
libros suggillare voluisse Nyssenus. Nam Gregorius 
alter Nazianzenus episcopus in oratione 51, prope 
finem, Apoellinarem inter alia redarguit, quod µα- 
κροὺς λόγους scripserit, eademque de Eunomii libris 
Nysseni querela estlib. 1 adversus eumdem prope 
initium. Utitur et λογογράφου voce malo sensu 
Demosthenes in oratione De fulsa legatione, p. 252, 
Hervagian:e editionis quarta Greco-Lotine, cum 
AEschini exprobrat, quod λογογράφους et σοφιστάς 
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immutabilis est, mutationi obnoxiam Índuisse na- A µάθοιµεν τῶν εἰρημένων ὅτι ἀεὶ ἄτρεπτον ὃν τὸ 


turam, ut propria immutabilitate nostre in ma- 
lum mutationi mederetur. Àt hic Deum asserit non 
fuisse in carne manilestatum, quod ídem est ac 
si diceret, carnem factum non fuisse Verbum, 
quod in hominum forma et similitudine per servi- 
Jem habitum cum hominibus conversatum est *; 
sed divinam quamdam incarnationem Verbo affin- 
git, idque dubio adeo sermone, ut incertum mihl 
sit utrum mutationem divinitatis e eimplici ejus et 
compositionis experte natura in carneam solidita- 
tem transformate intelligat, an potius, manente 
in se ipsa divina substantia, aliam quamdam appa- 
ruisse dieat incarnationem divinam, in bumane et 
divine naturte confinio positam, qu:& nee Deus 


θεῖον τῇ οὐσίᾳ, xaX ἀναλλοίωτον, Ev τῇ ερεπτῇ xal 
ἁλλοιουμένῃ γίνεται φύσει, ἵνα τῷ ἰδίῳ ἀτρέπτῳ τὴν 
ἡμετέραν πρὸς τὸ χαχὸν τροπὴν ἐξιάσηται. ὀὗτοσὶ 
δὲ qno οὐ θεὸν kv σερχὶ πεφανερῶσθαι , ὅπερ 
παὐτόν ἐστι τῷ (10) , μὴ τὸν Λόγον σάρκα γενέσθαι, 
τὸν ἐν ὁμοιώματι ἀνθρώπου καὶ σχήµατι, sf), Cui 
τῶν ἀνθρώπων διὰ φοῦ δουλιχκοῦ προσώπου χαθοµι- 
λῄσαντα * ἀλλὰ θείαν «wà σάρχωσιν ἀνατυποῦτα: cip 
Λόγῳ, οὐχ οἶδα τί αἡμαίνων τῷ ῥήματε, πότερον 
εροπὴν τῆς θεότητος ἀπὸ τῆς ἁπλῆς αὐτοῦ χαὶ ἆσυν- 
θέτου φύσεως εἰς σαρχώδη ἀντιτυπίαν ἀλλοιωθείσης' 
3j μενούσης τῆς θείας οὐσίας ἐφ᾽ ἑαυτῆς , ἄλλην τινὰ 
σάρχωσιν θείαν µεθόριον τῆς τῶν ἀνθρώπων τε xal 
«00 Θεοῦ φύσεως ἀναφανῆναι, οὔτε ἄνθρωπον οὖσαν, 


esset, nec homo, sed ex utroque quodammodo par- B οὔτε Θεὸν, µετέχουσαν δέ πως (14) ἀμφοτέρων * 


ticiparet; eti prout incarmatio est, humanitati 
affinis atque cognata exsisteret; prout vero divina 
est, longe multo humans nature modulum supe- 
raret. Verum enimvero substantia hujusmodi Deus 
esse non potest. Divinitas enin) reg est ex sul na- 
tura simplex el a compositione prorsus aliena : 
a quo autem simplicitas abest, ab eo seque etiam 
divinitatem abesse necessarium prorsus est. Con- 
tra vero neque homo esse potest. Homo enim di- 
citur qui ex eorpore et anima intellectuali com- 
ponitur ; ei autem, in quo hec duo simul conjuncta 
non intelliguntur, quomodo hominis nomen con- 
veniet? Hominis enim corpus et animam hominis 


fete (13) τῷ μὲν σάρχωσις εἶναι, συγγενῶς πρὸς τὸ 
ἀνθρώπινον ἔχει, τῷ (45) δὲ θεία εἶναι, χρείττων 
ἐστὶν, f] xav' ἄνθρωπον. ᾽Αλλὰ μὴν θεὺὸς εἶναι οὗ 
δύναται» ἁπλοῦν γὰρ τῇ φύσει τὸ θεῖόν ἐστι καὶ 
ἀσύνθετον ΄ οὗ δὲ fj ἁπλότης (14), τούτον κατὰ «b 
(oov πάντως καὶ ἡ θεότης χεχώρισται. "Άνθρωπος 
δὲ αὖ πάλιν οὐχ ἔατι. Ὁ γὰρ ἐκ φυχῆς νοερᾶς, καὶ 
σώματος συνεστηχὼς, ἄνθρωπος λέγεται ' d δὲ μὴ 
συνεπινοεῖται τὰ δύο, πῶς ἡ τοῦ ἀνθρώπου χλῆσις 
ἐφαρμοσθήσεται ; ᾽Ανθρώπου vàp σῶμα λέγοµεν, val 
ψυχὴν ἀνθρώπον, ἕως ἂν ἐφ᾽ ἑαυτοῦ ἑχάτερον τούτων 
θεωρῆται. Ἡ δὲ συνδρομὴ τούτων τῶν δύο, ἄνθρωπος 
καὶ ἔστι, xe λέγεται. 


dicimus, quoad in ipso horam utrumque consideratur. Harum autem duarum rerum concursus 


homo et est, et dicitur. 


Hil. Quid sit itaque divina incarnatio, quae nec C T( οὖν ἐστιν ἡ θεία σάρκωσις,ἡ μήτε ἄνθρωπος 


homo est, neque Deus, quam in tractatus titulo 
conminiscitur auctor, non licet nobis per ea quse 
accurate hactenus indagavimus invenire. Demon- 
stratio, inquit, divine incarnationis ad similitudinem 
hominis. Rursus quid sibi vult illud, ad síimilite- 
dínem hominis ? Divinam, nempe, incarnationem 
simili modo, atque humanam constare. Et quan- 
donam factum est hoc? in ultimisne diebus? Et 
ubi virginitatis mysterium ? Neque enim ad simili- 
tudinem hominis incarnatus est Dominus, quemad- 
modum scriptor noster ait; sed divina potestate, 
et Spiritu sancto, quemadmodum in Evangelio 
dicitur *. An potius ante szcula? Et quomodo rei 
non exsistenti quod exsistit assimilatur ?Postremus 


οὖσα, µήτε θεὺς, fiv ἀναπλάσσει fj τοῦ λόγου àm- 
γραφῃ (15) , οὐχ ἔστιν ἐκ τῶν ἑξητασμένων εὑρεῖν. 
Ἀπόδειξις, qnot, περὶ τῆς θείας σαρκώσεως, τῆς 
καθ' ὁμοίωσυω ἀνθρώπου. Τί τοῦτο πάλιν ἑνδείχνυ- 
ται, τὸ, xa8' ὁμοίωσιν ἀνθρώπου ; "Ov fj θεία cáp- 
χωσις ὁμοίως τῇ ἀνθρωπίνῃ συνίσταται. Πότε τοῦτο; 
"Αρα ἐπ' ἑσχάτων τῶν ἡμερῶν; χαὶ ποῦ τὸ τῆς παρ- 
θενίας µυστήριον; Οὐ γὰρ χαθ᾽ ὁμοίωσιν ἀνθρώπου 
σαρχοῦται ὁ Κύριος, χαθὼς à λογογράφος φησὶν , 
ἀλλὰ θείᾳ δυνάµει, χαὶ Πνεύματι ἁγίῳ, χαθὼς «b 
Κὐαγγέλιον λέγει, ἀλλὰ πρὸ τῶν αἰώνων. Καὶ πῶς 
ὁμοιοῦται τῷ μὴ ὕντι τὸ ὄν; Τελευταῖος μὲν γὰρ 
τῶν κατὰ τὴν χτίσιν 6 ἄνθρωπος - 6 δὲ Κύριος (16) 
βασιλεὺς πρὸ αἰώνων. Κατὰ ποίου τοίνυν ἀνθρώπου 


enim omnium rerum, secundum creationis ordi- D ὁμοίωσιν ἐχείνη ἡ θεία σάρχωσις χατὰ τὸ προαιώνιον 


nem, homo est; Dominus vero rex ante secula. 
Ad cujus itaque bominis similitudinem divina illa 
incarnatio, si omnia s:ecula przcessit, facta fuerit? 
Adami fortasse? At hic nondum exstiterat. Án 


* Philipp. 1:1, 7. ? Luc. 1, 26, sqq. 


alios per contumeliam cognominare solitus esset, 
cum ipsum talem esse constaret. Verba Demosthe- 
nis sunt : Aoovpágous τοίνυν xal σοφιστὰς ἁποχαλῶν 
τοὺς ἄλλους, xat ὑθρίζειν πειρώμενος αὐτὸς ἐξελεγ- 
χθῄσεται, τούτοις ὢν ἔνοχος. Wolülus vertit, Cum 
aulem oralionum scriptores, et sophistas alios cogno- 
mine atque exagitare studeat, eum ipsum talem esse 
constabit. 


γίνεται; Κατὰ «hv τοῦ Αδάμ; AX οὕταυ ἣν. Αλλὰ 
καθ) ἕτερόν τινα ἄνθρωπον; Καὶ «ic οὗτος ὁ προ- 
νοούµενος τοῦ ᾿Αδὰμ ἄνθρωπος, ἵνα κατὰ τὸ ἐγχεί- 
µενον ὑπόδειγμα ὁμομυθῇ τοῦ θεοῦ ἡ σάρχωσις; Τὸ 


"m Ita corr. τό erat. antea. 
11) Corr. πόσως. 
(12, 15) Ita corr. antea τό utrobique. 

(14)1ta corr. antea obseuro sensu οὐ δὲ ἡ ἁπλό- 
τῆς, τουτου. 

(15) Ita corr. antea f| τὶ ἀναπλάσει dj τοῦ λόγου 
ἀνα γραφή. 
(10) Corr. iterum, Κύριος. 
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γὰρ ὅμοιον τῷ ὄντι πάντως οὐ τῷ μὴ ὄντι ὅμοιον γί- A'potius ad alterius heminis similitudinem? Et qui- 
νεται' ὥστε δύο κατ αὐτὸν (17) φαίνεται τῷ Ἀόγῳ ΓΑΠ con(lctus iste Adamo prior homo, ut juxta 
τὰ ἄιοπα ᾽ ἢ γὰρ πρεσθύτερον εὑρίσχεται τὸ πλάσμα. propositum exemplar, ei divina incarnatio similis 
τοῦ πλάσαντος, ἢ τῷ μὴ ὄντι ὁμοιοῦται τὸ Θεῖον ο[βοθεθέωις] Quod enim simile est, rei exsistenti, 


σαρχούµενον ᾿ κατ ἀρχὰς γὰρ fj μὲν θεότης (18) fv, 
ὁ δὲ ᾿Αδὰμ οὐκ dv. Οὐχοῦν εἰ χαθ) ὁμοίωσιν ἀνθρώ- 
που σαρχοῦται ἡ θεία φύσις , τῷ μὴ ὄντι ὁμοιοῦται ἡ 
θεία σάρχωσις τὸ δὲ τῷ μὴ ὄντι ὁμοιούμενον , οὐδ' 
αὐτὸ πάντως cn. ᾽Αλλ ἕτερόν τινα τρόπον παρὰ τὸν 
ἀνθρώπινον τὴν σάρκώσιν ἐχείνην γεγενῆσθαί φησι. 
Καὶ τίς τῶν ἑτεροφυῶν ἡ ὁμοίωσις (19) ; El οὖν μήτε 
χατὰ τὸ προαιώνιον ἑνδέχεται τὴν θείαν σάρχωσιν 
καθ) ὁμοίωσιν ἀνθρώπου γενέσθαι, μήτε ἐπὶ τοῦ 
ἐσχάτου τῶν χρόνων, ὅτε χατὰ ἄνθρωπον (20) fj τοῦ 
Κυρίου οἰχονομία, xa0' ἣν ἐν σαρχὶ θεὸς ἐφανερώθη, 


non 3uiem rei non exsistenti assimilatur; quare 
duo iu ee Apollinaris sermone absurda apparent : 
nam vel res condita autiquior suo conditore de- 
prehenditur, vel rei non exsistenti incarnata divi- 
nitas similis esse dicitur; ab initio enim divinitas 
exsis(ebat, Adam vero non erat. ltaque si ad simi- 
litudinem hominis divina natura carnem assumpsit, 
Tei non exsistenti divina incarnatio assimilatur ; 
quod autem rei non exsistenti comparatur, id ip- 
sui nequaquam exsistere necesse est. Sed alio quam 
humano modo incarnationem illam factam fuisse 


καθ᾽ ὁμοίωσιν ἀνθρώπου ἡ σάρχωσις Ὑίνεται (οὐ B dicet. At queenam inter res diverse naturz simili- 


Y&p παραδέχεται «hv τοιαύτην ἔννοιαν «b xazà (21) 
τὴν παρθενίαν uostiptov.) , µάτην ἂν εἴη xax ἁμ- 
φοτέρας τὰς ἑνγοίας ταύτην τοῦ λόγου τὴν ἐπιγραφὴν 


tudo intercedit? Si itaque ante szcula diviga in- 
carnatio. ad hominis similitudinem fieri nequi, 
atque eliam in plenitudine temporum, quando 


ποιησάµενος. Ὅτι μὲν οὖν ἀνεπίσχεπτος ἡ ἐπιγραφὴ - benigna Dei erga homines dispensatione Verbum 


xal οὐδενὶ συνεστῶτι Lrepeubouévn νοήµατι, uevplos 
οἶμαι διὰ eov elgnuivovy πεφανερῶσθαι τοῖς ἔπιατα- 
τιχῶς ἐπαῖονσι. 


carne indutum apparuit, nullo paeto ad similitu- 
dinem hominis divina incarnatio facta fuit, id enim 
sentire coucepius virginei mysterium non sinit, 


frustra et inepte secundum alterutrum herum sensuum eam operi inscriptionem auctor prefixerit. 
liaque ex his quse bacienus diximus probe intelligentibus satis liquere arbitror quid sibi hae inscri- 
pio velit, certo indagari non posse, utpote quae nulli secum constanti mentis conceptui ianitatur 


Καιρὸς (82) 8 ἂν εἴη xaX αὐτὸν προθεῖναι τῇ ἑδε- 
πάσει τὸν λόγον τὸν ὑπὸ τῆς ἐπιγραφῆς (25) ταύτης 


IV. Tempus autem esset ut ipsum quoque exa- 
müni tractatum subjicerem cujus argumentum tali 


δηλούµενον. Γράψω δὲ τὰ πρῶτα τῇ ἐμαυτοῦ λέξει, C inscriptione designatur. Verum meis primum verbis 


δὺ ὀλίγων ἐπιδραμὼν τὴν διάνοιαν , kv ofc ἀκίνδυνόν 
ἐστι τὸ παραδραμεῖν τῶν γεγραµµένων τι ἀνεξέτα- 
στον. Μόνον, qnot, τὴν εὐσεδῆ πίστιν ἀγαθὸν ἦν 
»ομἰίζεσθαι (34). μηδὲ γὰρ τῇ Εὖᾳ συνεγεγχεῖν 
civ ἀνεξέταστον πίστω’ * ὥστε προσήχε καὶ τὴν 
τῶγ Χριστιανῶν ἑξητασμένην εἶναι, µή που «1άθῃ 
ταῖς τῶν Ἑ 1 1ήνων ἢ τῶν Ἰουδαίων (25) συνεµ- 
πεσοῦσα δόξαις. Ταῦτα διὰ πλειόνων προοιµιασά- 
µεν.ς, ἐπάγει τὸν λόγον εἰπὼν, ὅτι Παρὰ τοῖς ἀπί. 
στοις καὶ ταῖς αἱρέσεσι προτεθρύ.1Ίηται τὺ μὴ 
δυνατὸν εἶναι θεὺν ἄνγύρωπον γεγέσθαι, xal zá- 
θεσι ὁμιῆσαι, ὃ xal παρὰ ταῖς αἱρέσεσιν ἐπὶ 
«χήματι πίστεως εἰσάγεται, ἄγθρωπον ἔνθεον 
διὰ εἡν ἐκ γυναικὸς γέννησε’ (26), καὶ διὰ τὰ 


πάθη «ἱεγούσαις τὸν Χριστόν. Τίνας μὲν οὖν οἵδεν D 


αἱρέσεις, ad τὸν Χριστὸν ἔνθεον ἄνθρωπον λέγουσιν, 
αὐτὸς ἂν εἰδείη, xax eU τις τὰ ἐχείνου πεπαίδευται * 
Tuc; δὲ πολ)οῖς ἐπιδεδημηχότες τόποις, xal κατὰ 
σπουδὴν τοῖς τε χοινωνοῦσι τοῦ δόγµατος, τοῖς τε 
ἀφεστηχόσι περὶ τῶν χατὰ τὸν Λόγον δητουµένων, 
καθοµιλήσαντες, οὕπω τινὸς ἀχηχόαμεν τὴν τοιαύ- 
«ην ῥήξαντος περὶ τοῦ μυστηρίου φωνὴν, ὅτι ἄνθρω- 


(11) Corr. κατὰ ταὺτόν. 

(18) Ita corr. antea. scriptum fuerat. xat' ἀρχὰς 
ἡμῖν θεότης. 

(19) Corr. τῇ et mox épouse. 

(20) lta corr. prius eratóz' ἡ xav' ἄνθρωπον. F. ὅτε ᾗ. 


(21) Hzc lectio a corr. est, priinzeva enim man 
scribitur τὸ γὰρ χατά. P B 


(22) Corr. χέρδος. 
Ῥαπποι. Gn. XLV 


eorum quz in ipso opere continentur, sensum pau- 
cis percurram, ubi tamen nullum pericubum est, 
ne quidquam inexploratum omittamus. Solum, in- 
quit, piam fidem bonum quid esse censendum est, 
neque enim Evam quidpiam juvisse indiscussam in- 
exploratamque fidem ; quare et Christianos in ipso- 
rum religionem accurate inquirere oportet, ne alioqui 
imprudenter ín. Ethnicorum, et dudeorum opiniones 
incidat. Hxc ubi pluribus in tractatus proownio 
disseruit, statim hzc subdit, Apud infideles et here- 
ticos jamdudum promulgatum [uit Deum hominem 
fieri non posse, neque in humanis passionibus versari ; 
quod quidem ab hareticis vere fidei specie in Eccle- 
siam inducitur, dum Christum per ortum ex virgine , 
et per quos pertulit crucialus, divinum hominem οτε! 
tisse dicunt. Porro quasnam sciat hzreses qua 
Christum divinum hominem dicant, ipse noverit, 
et si quis ejus falsa dogmata callet : nos vero multa 
per loca peregre profecti, ei cum iis qui communis 
nobiscum sententize sunt, et cum aliis qui a nobis 
circa quastiones de Verbo agitari solitas, dissident, 
studiose conversati, nondum quempiam audivimus, 


(95)lta corr. antea Υραφῆς. 

s Corr. δεῖ νοµιζεσθαι, 

25) Sic legendum : In cod. Vat. scribitur, ἡ τῶν 
ουδαίων Corr. καὶ τῶν Ἰουδαίων. Sed legendum 1 
τῶν Ἰουδαίων - nam diversissii:z sunt ethnicorum 
et Judzorum de religione sententiz. 

(26) Corr. γἐνεσιν. 
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qui talia de hoc mysterio proferret, Christum Α voc ἔνθεος 6 ριατὸς fv. Τὸν τοίνυν μέλλοντα διορ- 


nempe divinum hominem esse. Errantes itaque 
cirea fidei dogmata opiniones corrigere eorumque 
loco religiosiores inducere cogitantem, non decebat 
sibi confingere qus non sunt, cumque rebus mi- 
nime subsistentibus pugnare, sed adversus ea quz 
ab adversariis revera proferuntur, armari. Neque 
enim peritus quisquam medicus morbis qui nun- 
quam exstiterunt artem opponit, sed invalescenti 
morbo scientia qua pollet, occurrit. Vel itaque pro- 
ferat quempiam qui Deum in carne non apparuisse, 
sed divinum bominem Christum esse affirmaverit, 
et tunc tractatum istum non abs re conscriptum 
ab ipso fuisse fatebimur ; vel quousque hujuscemodi 
morbus inveniatur, stultum esse omnes fatebun- 


tur cum iis qui non exsistunt, erroribus conflictari. 5 


V. Verumenimvero talem scribendi necessita- 
tem non temere prstexuit Apollinaris; sed ut ad 
proprium suum dogma astruendum, gradum 
quemdam atque aditum sibi faceret, quod a ne- 
mine dictum fuit, tanquam dictum supposuit, ut 
dum adversus hanc imaginariam horesim certare 
videretur, simulata contradictione divinitatem mori 
posse firmaret : tota quippe ejus scriptio eo tendit, 
ut unigeniti Filii divinitatem mortalem esse, eum- 
demque non in humanitate passionem suscepisse, 
sed impassibilem ejus immutabilemque naturam, 
ad passionem participandam mutatam fuisse as- 
truat. Quare ad quamnam utilitatem Apollinaris 
sermo respiciat qui ejus-callent mysteria nosse po- 
terunt: quee autem ex. ejus dictis consequi vel ipsi 
infantes agnoscunt, talia sunt qualia nec irreligio- 
siores Ethnieorum dixerint. Si enim ipsa Unigeniti 
divinitas obiit, necessario una cum ipsa mortem 
subiit et vita, et veritas, et justitia, et bonitas, et 
lux, et potentia; hsec enim omnia secundum di- 
versas notiones unigenitus Deus et est et dicitur. 
Cum autem simplex et divisionis atque composi- 
tionis expers sit, quodcunque ex illis rebus esse 
, dicatur, totus illud est, e& non in parte hoc, in parte 
aliud ; ita ut si una ex eisdem rebus exsistat, omnia 
. in ipso exsistere intelligantur ; sin autem uua non 
exsistat, omnia simul perimantur. Si igitur per 
mortem interierit Christi divinitas, per eamdem 
quoque mortem omnia interierint quae conjuncta 
eum ejus divinitate intelliguntur. Atqui non sim- 
pliciter potestas est Christus, sed Dei potestas, et 
Dei sapientia. Quando igitur hec una cum Christi 
divinitate per mortem exstincta sunt, non erat 
apud Patrem sapientia Dei, non potentia, non vita, 
non aliud quilpiam eorum quz boni nomine appel- 

97) Corr. Χριστὸν εἶναι, εἶτα. 

98) Corr. ἕως δὲ ἄν. 

(29) Ita eorr., antea erat, τῷ. 

(50) lta corr., prius enim scriptum fuerat σχηµα- 
τίζεσθαι ᾿ sed fortasse nun nemo legendum ceusue- 
rit, ἐσχημάτισεν. 

(21) lta corr. nam antea erat, ὡς ἄνοδόν τινα. 

ντ) Corr. ἐπιίσεορες. — ] 

53) Totam hanc Nysseni argumentationem usque 
8d finem capitis in epitomen redacta. Euthymius 


θοῦσθαι μὲν τὰς Ἱπατημένας περὶ τοῦ δόγµατος 
ὑπολήφεις, ἀντεισάχειν δὲ τὰς εὐσεδεστέρας, μὴ 
ἀναπλάσσειν ἑαυτῷ τὰ μὴ ὄντα. καὶ πρὸς τὰ &voxap- 
xta µάχεσθαι mpostixov ἦν, ἀλλὰ πρὸς τὰ λεγόμενα 
παρὰ τῶν ἀντιδιατιθεμένων ὀπλίζεσθαι. 0ὐδὲ γὰρ 
τῶν ἰατρῶν οἱ ἐπιστήμονες πρὸς τὰ uh ὕντα πάθη 
τὴν ἑαυτῶν τέχνην ἀντεισάγουσιν ^ ἀλλὰ πρὸς τὸ Υε- 
γονὸς ἤδη νόσηµα διὰ τῆς ἐπιστήμης ἴσιανται. Ἡ 
τοίνυν δειξάτω τὸν εἰρηχότα μὴ θεὸν ἓν σαρχὶ πεφα- 
νερῶσθαι, ἀλλ᾽ ἔνθεον ἄνθρωπον «bv Χριστὺν, εἶτα (27) 
καὶ τὸν λόγον αὐτοῦ , ὡς οὗ µάτην πεποιηµένον πα- 
ῥαδεξόμεθα. 4 ἕως ἂν (28) ἡ τοιαύτη μὴ εὑρίσχεται 
νόσος, µάταιον εἶναι πάντες ὁμολογήσουσι τὸ (29) 
τοῖς μὴ οὖσι συµπλέχεσθαι, 


'AJM οὖχ εἰχῆ τὴν τοιαύτην τῆς λογογραφίας 
ἀνάγχην ἑαυτῷ σχηματίζεται (50) ' ἀλλ ὡς ἂν ὁδόν 
τινα (51) καὶ ἀχολουθίαν πρὺς τὴν χατασχευὴν τοῦ 
καθ) ἑαυτοῦ δόγµατος λάδοι, τὸ μὴ λεχθὲν, ὡς εἴρη- 
µένον ὑπέθετο, ἵνα τῷ πρὺς ταῦτα δοχεῖν ἀγωνίζε- 
σθαε, διὰ τῆς ἐσχηματισμένης ἀντιῤῥήσεως κχατα- 
σχευάσει tb θνητὸν εἶναι τὸ θεῖον. "Απας γὰρ αὐτῷ 
τῆς λογογραφίας ὁ σχοπὸς πρὸς τοῦτο βλέπει, τὸ 
θνητὴν τοῦ μονογενοὺς Yloó thv θεότητα, xal οὐχὶ 
τῷ ἀνθρωπίνῳ τὸ πάθος δέξασθαι, ἀλλὰ τὴν ἀπαθῃ 
xai ἀναλλοίωτον φύσιν πρὺς πάθους µετουσίαν ἆλ- 
λοιωθῆναι. Ὅθεν πρὸς τί μὲν αὑτῷ χρήαιµον ὁ λόγος 
βλέπει εἰδεῖεν ἂν τῶν μυστηρίων αὐτοῦ ἑπίστορες (52): 
& δὲ 1j ἀχολουθία χαὶ τοῖς ἄγαν νηπίοις προσδείχνυσι 
τοιαῦτά ἁστιν, ola μηδ ἂν τοὺς ἀθεωτάτους τῶν 
Ἑλλήνων εἰπεῖν. El γὰρ αὐτὴ (23) τέθνηχε τοῦ Mo- 
νογενοῦς tj θεότης, συναπέθανε (54) ταύτῃ πάντως 
xai fj ζωὴ, xat fj ἀλήθεια, xal fj διχαιοσύνη, χαὶ ἡ 
ἀγαθότης, xal «b φῶς , καὶ fj δύναμις ^ ταῦτα γὰρ 
χατὰ διαφόρους ἐπιβολὰς ὁ μονογενὴς θεὸς xai ἔστι 
καὶ λέγεται. ᾿Απλοῦς δὲ ὧν καὶ ἁμερὴς χαὶ ἀσύνθε- 
τος, ὅπερ ἂν λέγηται, ὅλος ἐστὶν, ox ἐν µέρει τοῦτο, 
xaX àv µέρει τὸ ἕτερον (55). Ὥστε ἑνὸς ὄντος, πάντα 
ἐν αὐτῷ νοεῖσθαι, xal μὴ ὄντος, τὰ πάντα συνδια- 
γράφεσθαι. El οὖν ἠφανίσθη τῷ θανάτῳ τὸ θεῖαν, 
συνηφανίσθη τῷ θανάτῳ πάντα τὰ συνηµµένως περὶ 
τὴν αὐτοῦ θεότητα θειυρούµενα. ᾽Αλλὰ μὴν οὖχ 
ἁπλῶς δύναμις ὁ Χριστὸς, ἀλλὰ θεοῦ δύναμις, xal 
Θεοῦ σοφία. "Ote οὖν ταῦτα τῇ θεότητι τοῦ Υἱοῦ διὰ 
τοῦ θανάτου συγχατεσθέσθη, οὐχ fv παρὰ τῷ Πατρὶ 
θεοῦ σοφία, ob δύναμις, οὐ ζωὴ, οὐχ ἄλλο τι τῶν 
πρὸς τὸ κρεΐῖττον ὀνομαζομένων οὐδέν * θεοῦ và» 
πάντα ταῦτα εἶναι) τὰ τοῦ Πατρὸς (26) ἐν αὐτῷ εἶναι 
πιστεύεται, ἅπερ ὄντος μὲν τοῦ Υἱοῦ, ἔστι ' μὴ ὄντος 
δὲ, πάντως οὐκ ἔστι, διὰ τὸ ἐν αὐτῷ εἶναι πάντα τὰ 
Zigabenus inseruit in parte secunda Ρακορίία do- 
gmatice adversus hereses , Vit. 15, pag. 529, vers. 
Si quemadmodum, cum seqq. 

(54) lta corr., antea euim συνέπαθε. 

(35) Ita corr., antea scriptum fuerat, οὖχ ἐν μέρει 
τὸ ἕτερον. 

(50) Corr. θεοῦ γὰρ πάντα εἶναι ταῦτα ὁ Υἱὸς M- 
γεται, xal πάντα του Πατρός. Fort. ταῦτα εἶναι, 
xa τὰ τοῦ Πατρός. 
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τοῦ Πατρὸς ὁμολογεῖσθαι. El οὖν ἀπεσδέσθη (57) τῷ A lantur : nam Dei hac omnia propria esse, et cuncta 


θαινάτῳ ἡ δύναµις, Χριστὺς δὲ θεοῦ ἐστι δύναμι;' 
ποία πάλιν Ex τοῦ μὴ ὄντος ἀνεκλήθη δύναμις, τῆς 
μὲν οὕσης τῷ θανάτῳ ἀφανισθείσης, ἑτέρας δὲ οὐχ 
ὑπολειφθείσης ; Τὴν γὰρ τοῦ Πατρὸς δύναμιν Ev τῷ 


Υἱῷ εἶναι καὶ παρὰ τῶν µαχοµένων ἡμῖν ὁμολογεῖ-! 


ται (38). El οὖν µία fj δύναµις, αὕτη δὲ ὑπὸ τοῦ θα- 
νάτου δυναστευθεῖσα , εἰς ἀφανισμὸν μετεχώρησεν 
iv τῷ xaipip τῆς τοῦ πάθους οἰχονομίας, «le ἄλλη 
δύναμις παρ) αὐτὸν ἀναπλάττεται d) ταύτην ix. τοῦ 
θανάτου ἀναχαλουμένη τὴν δύναμιν; El γὰρ τοῦτο 
λέχοιεν ὅτι ἡ μὲν ἀπέθανεν , ἡ δὲ ἀθάνατος ἔμεινεν, 
οὐχέτι ἓν τῷ Υἱῷ τὴν τοῦ Πατρὸς δύναμιν εἶναι ὁμο- 
λογήσουσι, xal οὕτως ix τοῦ ἀκολούθου τὰς ab- 
τοῦ (39) τοῦ Κυρίου φωνὰς παραγράφονται, ὡς οὐκ 
ἀληθῶς ἐχούσας , al πάντα τὰ τοῦ Πατρὸς τὰ (40) τοῦ 
Υἱοῦ εἶναι διαμαρτύρονται. Ὁ γὰρ πάντα ἔχων τὰ 
τοῦ Πατρὺς , καὶ τὴν ἀθανασίαν πάντως τοῦ Πατρὸς 
ἐν αὑτῷ (41) ἔχει. fj δὲ ἀθανασία, ἕως eT (42) τοῦτο 
ὃ λέγεται, ἀμίκτως τε καὶ ἀχοινωνήτως πρὸς τὸν 
θάνατον ἔχει. El. οὖν θνητὴν λέγουσι τοῦ Yioü τὴν 
θεότητα, τὸ μὴ ἔχειν ἐν αὑτῷ (45) τὴν τοῦ Πατρὸς 
ἀθανασίαν χατασχευάζουσιν. ᾽Αλλὰ μὴν ἀληθεύει ὁ 
Ἀέγων, ὅλον (44) ἔχειν ἐν ἑαυτῷ τὸν Πατέρα : ψεύδε- 
ται ἄρα ὁ θνητὸν χατασχευάζων τοῦτον (p πᾶσα ἡ 
τοῦ Πατρὺς ἀῑδιότης ἐγχαθορᾶται, Ἐπεὶ οὖν µία 
Πατρὸς xal Υἱοῦ κατὰ τὸν λόγον τῶν εὐσεδούντων ἡ 
δύναµις t ἐν γὰρ τῷ Πατρὶ τὸν Υἱὸν βλέπομεν, xoi 
ἐν τῷ Ylo τὸν Πώνέρα ᾿ σαφῶς ἁποδείχνυταε, ὅτι τὸ 
μὲν ἐμπαθὲς τῇ φύσει τὸν θάνατον δέχεται, «b. δὲ 
ἁπαράδεχτον πάθους ἐν τῷ παθητῷ τὴν ἀπάθειαν 
ἑνήργησεν. 


qua Patris sunt Filio quoque inesse credimus. Quz, 
si Filius quidem exsistat, et ipsa exsistunt; sin 
minus, nec ipsa exsistunt, propterea quod in ipso 
omnia qus Patris sunt contineri fatemur. Si igitur 
per mortem exstincta est potentia, Christus autem 
Dei potentia csi, qualis ergo ex eo quod non exsi- 
slit, restaurata est potentia, cum ea qua exsistebat 
morte sublata sit, alia vero ab ea diversa non su- 
persit ? Patris enim potentiam in Filio esse adver- 
sarii eam nostri non diffitentur. Si itaque una est 
Dei potentia, hzc autem a morte oppressa, in ni- 
hilum tempore dispensationis a Deo per Filii pas- 
sionem institutz, redacta fuit, quanam alia ab 
Apollinari elfingitur potentia qu:& hanc a morte 


D potentiam revocet? Si enim dicatur aliam quidem 


potentiam mortem subiisse, aliam vero immorta- 
lem permansisse, nequaquam in Filio Patris po- 
lentiam esse fatebuntur, et congequenter. ejusdem 
Domini voces veluti falsas explodunt, quie cuncta 
qua Patris sunt Filii quoque esse testantur : qui 
enim cuncta qua Patris sunt, habet, Patris quo- 
que immortalitatem omnino possidet ; immortalitas 
vero, quandiu id est quod esse dicitur, nullam cutn 
morte communionem atque mistionem habet. Si 
igitur mortalem esse dicunt Filii divinitatem, ipsum 
in se non liabere Patris immortalltatem astruunt. 
Atqui verum asserit Filius qui totum in se ipso 
Patrem babere dicit ; itaque mentitur qui mortalem 
illum esse probare conatur in quo tota Patris ster- 
nitas conspicitur. Quoniam igitur juxta pie creden- 
tium sententiam 'una Patris et Filii potentia est, 


in Patre enim Filium agnoscimus, et in Filio Patrem; hinc manifeste ostenditur id quod sui natura 
pati poterat, mertem admisisse : quod autem passioni non erat obnoxium, impassibilitatem in eo quod 


passioni obnoxium erat operatum fuisse. 
Αλλά πρὺς τὸ (45) ἐφεξῆς τοῦ λόγου προέλθωµεν. 


Λέξω δὲ κάλιν τῇ ἑαυτοῦ φωνῇ,. συνελὼν ἐν βραχεῖ 


τὴν διάνοιαν. Φησὶ γὰρ, τὸ ἄγθρωπον ἔνθεον τὸν 
Χριστὸν óropdistr, ἑνανε[ον εἶναι ταῖς ἆποστο- 
Juxaic διδασχα.ἒίαις * d AAÓtpuor δὲ τῶν συνόδων 
Παὔῦ.ον δὲ, καὶ Φωτεινὸν, καὶ MápxsAJAov τῆς 
τοιαύτης διαστροφῆς κατάρξαι. Εἶτα χατὰ τοὺς 
δεινοὺς τῶν ἁγωνιστῶν , ὡς προσεμπλαχεὶς τῷ δια- 
λεγομένῳ (46), xal εὑρὼν τὸν αὐθέντην τοῦ ῥήμα- 
τος, τοῦτό φησι’ Πῶς ἑρεῖς àx γῆς ἄνθρωπο», τὸν 
ἐξ οὐρανοῦ καταθεδηχέγαι μαρευρούμενον dv- 
θρωπον, καὶ Yióv ἀνθρώπου ἀναγορενόμενον (4T); 
Πάλιν bv τούτοις ἡ χατασκευἡ τῶν προλαδόντων 
ἑτέρας ἁτοπίας ἐστὶν àpyf). Ἵνα γὰρ δείξῃ θεὺν 
εεθνηχότα , οὐδὲν ὅλως χαταδέχεται τῆς Υπῖνης φύ- 
σεως περὶ αὐτὸν θεωρεῖσθαι. Ἐπειδὴ ὅλως (48) τῇ 


37) Corr. ἑναπεσδέσθη. 
98) Corr. ὠμολόγηται, 
(39) Corr. αὗτάς. 
40) Corr. delet postremum τά. 
pi Corr. ἑαυτῷ. 
2) Corr. ἕως ἂν 3. 
(43) Corr. ἔχειν Hay ἐν ἑαυτῷ. 


τι. Sed ad illa quz in Apollinaris tractatu se- 
quuntur, progrediamur, cujus sententiam, in epi- 
tomen redactam, propriis ejusdem verbis rursus 
referam. Christum enim, inquit, divinum hominem 
nancwpare, apostolice doctrine contrarium et a 
synodorum sententia alienum esse, Paulum. autem 
Samosatenum, Photinum, atque Marcellum perver- 
sitatis hujus auctores fuisse. Deinde acerrimorum 
athletarum instar, cum colloquente veluti implicatus 
et sententiz illius astipulatorem nactus, ita sub- 
jungit: Quomodo terrenum. dices hominem quem e 
celo descendisse Scriptura testatur, quique Filius 
hominis appellatur ? Rursus in his praecedentis ora- 
tionis confirmatio alterius absurditatis initium est. 
Να ut ostendat Deum mortem subiisse, nihil pror- 
sus naturs terrena in ipso spectari posse concedit, 


(44) Ita corr. , prius ὅλην. 
(45) Corr. τὰ. 
(46) Corr. προσδιαλεγοµένῳ. 
(41) Corr. legit, YI , Yüy prm τὸν θεὸν, xal θωοῦ 
Υἱὸν &vavops [ov 
(48) Videtur egendum, ἐπεὶ δ' ὅλως. 
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5. CREGORII NYSSENI 


t5 


scd quoniam mortis perpessio suapte natura ad A Υῇ συγγενῶς ἔχειν δοχεῖ τὸ χατὰ θάνατον πάθος, 


terram pertinere omuino videlur, Non est, inquit, 
homo terrenus, qui e celo descendit ; sed nililominus 
homo, quamvis ex colo descenderit; neque enim in 
Evangeliis nomen hoc. Dominus respuit. Quomodo 
igitur in dictis suis sibi consentaneus est? Si non 
terrenus homo, sed e cuelo ad. nos descendit, quo- 
nudo Filius hominis qui e eclo descendit nuncu- 
patur? Illud enim omnino concedet, quemadmodum 
in terra priores filiis patres esse intelligimus, ita 
eiiam in homine qul, ut ipse putat, e ccelo venit, 
quandoquidem Filius hominis dicitur, non temere 
4 patre nomen sumere; sed ejus patrem in ccelo 
esse alium hominem, quem humano more priorem 
esse Filio intelligamus, Sj enim verbis illis inni- 
titur, Nemo ascendit. in celum, nisi qui descendit 
de celo Filius hominis *, et ideirco illum a terreni 
hominis cognatione sejungit, el e ccelo ad nos ve- 
nisge Επι hominem diclt: aliquem alium prorsus 
dabit in celo hominem patrem illius hominis qui 
ad nos descendit, ita ut in coelesti vita nationes 
hominum, et populi, et omnia quacunque in hac 
vita sunt, reperiri arbitremur. Si igitur qui e colo 
venit, Filius hominis est ; qui autem ex Maria de 
semine David secundum carnem natus est, quam- 
vis e ccelo venerit, Filius hominis appellatur, falso 
secuudum ipsos Dei Filius dicitur, cum nec ter- 
restris, nec cosiestis ille Filius cum divinitate com- 
mune quidquam habeat. Sed in summam veluti 
colligens quz ab ipso dicta sunt, hisce verbis ser- 
moni finem imponit: Si autem et e celo Filius ho- 


minis el ex muliere Filius Dei, quomodo non idem: 


Deus et homo censeiur ? Ego sane et eumdein Deum 
atque hominem credere, omnibus recta fldei asser- 
toribus convenire aio, non tamen secundum Apol- 
linaris sententiam; neque enim divinitas res terre- 
na, neque humanitas celeste aliquid exsistit, quem- 
admodum ille opinatur ; sed e ccelo quidem * virtus 
Altissimi per Spiritum sanctum humanz nature 
obumbravit, hoc est, in ea efformata fuit; ex 
immaculata vero Virgine carnis portio coaluit; et 
lioc pacto, quod in ea natum est Filius Altissimi 
vocatus est, divina quidem potentia humanz na- 
turz cum Altissimo afünitatem, carne vero cum 
hotnine cognalionem Deo conciliante. 

ΥΠ. Sed Deus quidem est, inquit Apollinaris, 
per spiritus incarnationem, homo aulem per carnem 
a Deo assumptam. Quid, est rursus incarnatio spiri- 
tus preterquam unio cum carne nostra inita ? Et 
undenam assumptus est homo, nisi ex primo ho- 
mine cujus primam generationem e terra, non e 
celo factam fuisse a Moyse ejus genealogiam de- 
scribente, didicimus? E terra enim Deus pulvere 
accepto, hominem finzil ; aliam autem hominis con- 


* josn, τα, 15. 3 Luc. 1, 55, sqq. 


(1*9) Locum hunc usque ad illa verba, τοιοῦτον 
πατέρα, laudat Euthymius Zigabenus in Panoplie 
tit, 15, part. it, pag. 934. 


B 


Οὐκ ἔστι, qnot, éx γῆς ἄνθρωπος, ὁ ἐξ obparov 

καταδθὰς ἄνθρωπος. "Αγθρωπος μέντοι , xal εἰ ἐξ 

οὑὐραγοῦ καταθέδηκεν΄ οὐ γὰρ ἀργεῖται τὴν τοιαύ- 

τη» προση]ορίαν ἐν τοῖς Εὐαγγε.-ίοις ὁ Κύριος, 

Πῶς οὖν ἐν τοῖς εἰρημένοις τὸ ἀχόλουθου σώζει; E! 

μὴ £x γῆς ὁ ἄνθρωπος , ἀλλ ἐξ οὐρανοῦ χαταδαίνει 

πρὸς ἡμᾶς, πῶς ἀνθρώπον Υἱὸς ὁ ἐξ οὐρανοῦ xa. 

ταθαίνων λέγεται: Δώσει γὰρ πάντως, ὥσπερ ἐπὶ 
«τῆς γής προεπινοοῦμεν τῶν υἱῶν τοὺς πατέρας, 
οὕτω xal ἐπὶ τοῦ κατ’ αὐτὸν οὐρανόθεν Ίχοντος àv- 
θρώπου , ἐπειδη Υϊὸς ἀνθρώπου λέγεται, μὴ εἰκὴ 
πατρόθεν κατονοµάζεσθαι΄ ἀλλ’ εἶναι αὐτοῦ, χατὰ 
τὸ ἀνθρώπινον , ἐν οὐρανῷ προθεωρούμενον πατἑρα 
ἄλλον ἄνθρωπον. El. Y&p στηρίζεται (49) τούτῳ τῷ 
ῥήματι τῷ εἱρηχότι , Οὐδεὶς ἀναθέδηκεν elc τόν 
οὐρανὸν, εἰ μὴ ὁ  ἓξ οὐραγοῦ χαταδὰς , à Yi, 
τοῦ ávOpxoxov, xaX διὰ τοῦτο τῆς πρὸς τὸν Tiivov 
ἄνθρωπον συγγενείας αὑτὸν ἀποσχίξει, Ex. τοῦ οὖρα- 
νοῦ Ίχοντα Υἱὸν ἄνθρωπον λέγων * δώσει τινὰ πάν- 
τως τοῦ χαταθάντος πρὸς ἡμᾶς ἄλλον v οὗρανῷ τοὶ- 
οὔτον πατέρα * ὥστε χαὶ Ev τῇ οὐρανίῳ ζωῇ ἔθνη àv- 
θρώπων, xal δήµους, xal πάντα (50), ὅσα χατὰ τὸν 
ffs βίον ἔστιν ὑπονοεῖσθαι. El οὖν τὸ ἐξ οὐρανοῦ 
ἦχον, ἀνθρώπου ἐστὶν Υἱός' τὸ δὲ Ex Μαρίας ix 
σπέρματος Δαθὶδ xavà σάρχα γεγεννηµένον, ἄνωθεν 
δὲ, ἀνθρώπου Υἱὸς ὠνόμασται ' ψευδῶς κατ) αὐτοὺς 
Yi Θεοῦ λέγεται, µήτε τοῦ οὐρανίου, μήτε τοῦ 
Υηἴνου πρὸς τὸ Θεῖον οἰχειουμένου. ᾽Αλλὰ συναγαγὼν 
ἑαυτῷ πρὸς τὸ χεφάλαιον τὰ εἰρημένα, Ev τούτῳ συµ. 
περαΐνει τὸν λόγον" El δὲ καὶ ἓξ οὐρανοῦ Ylóc ár- 
θρώπου, xal éx γυναικὸς Υἱὸς 6500, πῶς οὐχ ὁ 
αὐτὸς θεὸς xal ἄνθρωπος; "Evo δὲ τὸ μὲν τὸν ai- 
4bv ἄνθρωπον χαὶ θΘεὸν πιστεύειν εἶναι, φημὶ, xi 
παντὸς εἶναι τοῦ τὸν ὀρθὸν λόγον πρεσθεύοντος, οὗ 
μὴν χατὰ τὴν τοῦ λογογράφου διάνοιαν * οὔτε γὰρ ὁ 
θεῖον γήϊνον, οὔτε ἀνθρώπινον τὸ οὐράνιον, καθὼς 
ἐχεῖνος οἵεται * ἀλλ ἄνωθεν μὲν ἡ τοῦ Ὑψέστου ὃν- 
ναµις, διὰ τοῦ ἁγίου Πνεύματος ἓν τῇ ἀνθρωπίνῃ 
φύσει ἑνεσχιάσθη, τουτόστιν, ἐνεμορφώθη, ἐχ δὲ της 
ἁμιάντου Παρθένου ἡ τῆς σαρχὸς μοῖρα συνηρανίσθη᾽ 
καὶ οὕτως τὸ ἓν αὐτῇ Υεννηθὲν, Υἱὸς 'Ὑψίστου χατ- 
ωνομάσθη τῆς μὲν θείας δυνάμεως τὴν πρὸς τὸν 


p ψιστον ἁγχιστείαν, τῆς δὲ σαρχὸς «ἣν ἀνθρωπίνιν 


οἰχειουμένης συγγένειαν. 

'A4Aà θεὸς μὲν, φησὶ, τῷ αγεύµατι τῷ σαρχω- 
θέντι' ἄνθρωπος δὲ τῇ ὑπὸ τοῦ θεοῦ προσ.1ηφθεί- 
cq σαρκἰ. Τί ἐστι πάλιν τοῦ πνεύματος σάρχωσις, 
ἑκτὸς τῆς πρὸς τὴν ἡμετέραν σάρκα ἑνώσεως ; πόθεν 
δὲ προσελήφθη ἄνθρωπος, εἰ μὴ ix τοῦ πρωτο 
(ἀνθρώπου (54), οὗ τὴν πρώτην γένεσιν Ex γῆς, οὐχ 
ἐκ τοῦ οὐρανοῦ) χγενεαλογοῦντος τοῦ Μωῦσέως ἡσοῦ- 
σαµμεν; Λαθὼν γάρ ὁ θεὺὸς xciv ἀπὸ τῆς γῆς, τὸν 
ἄνθρωπον ἔπ.ασεν ἄλλην δὶ ἀνθρώπου χατα- 


(50) Corr. καὶ δῄµους, xaX πατριᾶς, xal πάντα. 
(51) Qui includuntur addita suni a corr. 


1151 


ADYERSUS APOLLINAREM. 


1133 


σκευὴν ἐξ οὐρανοῦ συστῆσαι (52) cap οὐδενὸς µεμα- A structionem e celo exstitisse, nemo unquam ros 


θήχαµεν. Εἶτα ἐπάγει τοῖς εἰρημένοις, ὅτι Τὸ µυστή- 
piov. àv σαρκὶ ἐρανερώθη * καλῶς τοῦτο λέγων, οὗ- 
τος ὁ ἡμέτερος λόγος * χαὶδτι ὁ Λόγος σὰρξ ὀγέγετο 
χατὰ τὴν ἔνωσιν' καὶ ταῦτα τῆς ὑγιαινούσης φω- 
Vi. ἐστι τὰ ῥήματα. Ὁ γὰρ ἠνῶσθαι τῇ σαρχὶ τὸν 
Λόγον εἰπὼν, οὐδὲν ἕτερον ἢ τῶν δύο τὴν συνδρομὴν 
λέγει. AAA οὐκ ἄγυχος, φησὶν, ἡ cdp£* σερα- 
τεύεσθαι γὰρ κατὰ τοῦ πνεύματος εἴρηται, xal 
ἀγτιστρατεύεσθαι τῷ νόμῳ τοῦ νόµου 9). Ὑπὲρ- 
ευγε τῆς ἀγνωμοσύνης ! οὐχ ἄφυχον τῷ θεῷ περι- 
πλάσσει τὴν σάρχα. Οὐχοῦν ἑρωτήσωμεν, εἰ ἔμψυχος 
προσελήφθη παρὰ τοῦ θεοῦ Λόγου fj σὰρξ, καθώς 
φησιν ὁ λογογράφος᾽ ἔμψυχα δέ φαμεν xat τῶν ἁλό- 
yov τὰ σώματα; ὁ ἀνθρωπίνην σάρχα, χαὶ ταύτην 


docuit. Deinde his dictis subjungit Apollinaris, 
Mysterium in carne manifestatum fuisse ; recte qui- 
dem, nam et nos idein dicimus, additque Verbum 
carnem [acium — fuisse secundum unionem ; qua 
quidem etiam sane loquentis sunt verba; qhi eniin 
carni unitum fuisse Verbum dicit, nil aliud quam 
duplicis rei concursum asserit. Sed caro, inquit, 
non caret anima, militare enim adversus spiritum 
dictum est ac repugnare legi legem mentis'*, O mi- 
ram inscitiam! Non inanimem Deo affingit carnem. 
Itaque interrogemus an animata caro a Deo Verbo 
fuerit assumpta, quemadmodum nosler scriptor ait, 
anima autem przdita esse dicimus et animalium 
ralione carentium corpora. Qui autem humanam 


ἔμφυχον, προσοιχίζων τῷ λόγῳ, οὐδὲν ἕτερον, ἢ ὅλον B carnem . eamque animatam Verbo attribuit, nil 


συνάπτει τὸν ἄνθρωπον ΄ οὐδὲν γὰρ ἄλλο παρὰ τὴν 
νοερὰν φύσιν τῆς ἀνθρωπίνης φυχῆς ἐστιν ἰδίωμα, 
διὰ τὸ ἓν πᾶσι τοῖς ἄλλοις κοινωνίαν εἶναι ἡμῖν πρὸς 
τὰ ἄλογα. Τὸ ἐπιθυμητιχὸν, τὸ θυμοειδὲς, f) xac 
τροφὴν ὄρεξις, ὁ χόρος, ὁ ὕπνος, ἡ πέψις, fj ἀλλοίω- 
σις, ἡ τοῦ ἀχρειωθέντος ἑχποίησις, πάντα χατὰ τὸ 
ἴσον ἓν ἡμῖν, xal τοῖς ἀλόγοις διά τινος φυχιχῆς δυ- 
νάµεως οἰκονομεῖται. Ὁ τοίνυν λέγων ἄνθρωπον εἷ- 
ναι τὸν προσειλημμένον, ἔμψυχον δὲ τοῦτον διδοὺς, 
οὐδὲν ἕτερον f| χαὶ (54) νοητὴν αὐτῷ προσεµαρ- 
τύρησε δύναμιν, ὅπερ ἴδιον τῆς ἀνθρωπίνης box φυ- 
χῆς, £& αὑτῶν, ὧν παρέθετο ἡμῖν, τῶν τοῦ ᾽Αποστό- 
λου ῥημάτων. 'O γὰρ εἰπὼν, ὅτι Τὸ φρόνημα τῆς 
σαρκὸς ἔχθρα εἰς θεόν' τῷ γὰρ γόμῳ τοῦ θεοῦ οὐχ 
ὑποτάσσεται' τῆς προαιρετιχῆς τε xal διανοητικῆς 
δυνάµεως ἑναργῃ τὰ ἰδιώματα λέχει; τὸ γὰρ ἔπιπει- 
OG,  ἀντιτύπως πρὸς τὸν νόµον ἔχειν, προαιρέσεως 
[6toy* αὐτό τε τὸ τοῦ Φρον ήματος ὄνομα, οὐχ ἄν τις 
τῆς χατὰ τὸ φρονεῖν ἑνεργείας ἀποχωρίσειε. Τὸ 
δὲ ppoveiv ταὐτὺν εἶναι τῷ νοεῖν (55), οὐδ' ἂν τῶν 
κομιδῇ τις νηπιαξόντων ἀντείποι ' 6 τε ἀντιστρα- 
τευόµενος, xat αἰχμαλωτίζων, πῶς ἂν τῆς ἑνεργείας 
τοῦ νοεῖν ἁμοιρήσειεν;» O0 γὰρ πρὺς (56) τὰ φαῦλα 
κινεῖσθαι τοῖς χαχοῖς τῆν προαίἰρεσιν, ἀπόδειξις τοῦ 
μὴ εἶναι νοῦν ἓν ἐχείνοις ἐστὴν, ἀλλὰ καλῆς μὲν δια- 
νοίας ἑχτός slot, voouct δὲ ὅμως *. ἐπεὶ καὶ τὸν ὄφιν 
ἐχεῖνον, ὃν 6h τῆς χαχκίας ἀρχηγὸν xaX εὑρέτην παρὰ 
τῶν Γραφῶν ἑἐδιδάχθημεν, οὐχ ἀνόητον εἶναί φησιν ὁ 


θεόπνευστος λόγος, πλείονα τῶν ἄλλων προσµαρτυ- ᾿ 
D hte principem, inventoremque fuisse Scriptura 


pov τούτῳ τὴν φρονιµότητα. 


aliud quam integrum hominem Verbo copulat ; nihil 
enim tam proprium est humanz anima quam in- 
tellectu predita natura, eo quod in aliis omnibus 
communionem cum brutis habeamus. Concupiscen- 
tia, ira, cibi appetentia, satietas, sonimus, digestio, 
alteratio, excrementorum egestio, hec omnia tam 
in nobis quam in animalibus ratione carentibus pec 
quamdam animz facultatem ex zquo dispensantur. 
Qui igitur dicit hominem esse qui assumptus est, 
eumque anima praeditum esse concedit, nil aliud 
quam intelligendi facultatem testimonio suo ipsi 
impertitur; quod humans tantum anime conve- 
nire, vel ex ipsis, quae nobis in medium adducit, 
Apostoli verbis apparet. Qui enim dicit, Sapien- 
liam carnis inimicitiam esse in. Deum, legi enim 
Dei non subjicitur **, manifestas eligentis οἱ cogi- 
tantis potentiz proprietates exprimit. Nam obsequi 
legi vel repugnare eligentis proprium est volun- 
tatis, ipsumque φρονήματος, hoc est, sapientie vel 
intelligentie nomen nemo a cogitandi vel intelli- 
gendi facultate secreverit. Φρονεῖν autem idem esse 
ac intelligere et animo versare, nec parvorum in- 
fantium quispiam inficias iverit, et qui alteri re- 
pugnat, eumque in servitutem redigit, quomodo 
intelligendi actuositate carebit? Neque enim quod 
libera eligendi facultas ad mala in improbis move- 
tur, propterea illos mente destitutos esse demon - 
stratur, sed bene quidem non cogitant, αἱ nihilo- 
minus cogitant. Quare et serpens ille, quem ma- 


nos decet '*, non caruisse mente a Deo inspiratus sermo dicit, qui prudentiorem czteris animantibus 


ipsum fuisse testatur. 

Οὐκοῦν ἐξ αὐτῶν, BV ὧν οἵεται συνιστᾷν τὸν ἔαυ- 
τοῦ λόγον, al παρατιθεῖσαι ἡμῖν φωναὶ τὸ ἀσεθὲς 
τοῦ xat' αὐτὸν δόγµατος διελέγχουσιν. OO γὰρ ἐν 
τούτοις µόνοις (57) ὁ Απόστολος ἀνθίστησι τὴν σάρχα 
τῷ πνεύµατι, τουτέστι, τὴν πονηρὰν προαίρεσιν τῇ 

'* Rom. vn, 25. *! Rom. viu, 7. 


(52) Curr. συστῆναι. 

(55, Primzeva manu in Vat. cod. scribitur, xal 
7aytl στρατεύεσθαι τῷ νόμῳ. Corr. autem vetus 
einen lavit, xal ἀντιστρατεύεσθαι τῷ νόµῳ τοῦ vó- 
µου. Vide tamen an legendum sit, xaX ἀντιστρα. 
κεύεσθαι τῷ νόµῳ τὸν νόµμον voóc µου, YCl polius, 


VIII. Prolata itaque a nobis in medium ejusdem 
verba quibus opinionem suam confirmari putat, 
impietatem dogmatis ab ipso predicati palam re- 
darguunt, Neque enim in hisce solis verbis spiri. 
tuj carnem malum videlicet propositum honest: 


'* Gen. 11, 1 644. 


ἀντιστρατεύεσθαι τῷ νόμῳ τοῦ νοός, ut habet D. 
Paulus. 

(B4) Ita corr., prius el xat. 

(55) lta corr., prius τὸ vozty, 

(56) lta corr. τὸ πρός. 

(97) Corr. µόνον. 
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probzeque vitz; opponit Apostolus ; sed et in Epi- A ἀστειοτέρᾳ ζωῇ, ἀλλὰ χαὶ πρὸς Κορινθίους qat, τὸ 


slola ad Corinthios eisdem exprobrans, quod ani- 
mi perturbationibus succumberent, Carnales, in- 
quit, estis **. Nunquid eo tempore quo ita Corin- 
tLios alloquebatur Apostolus , mentis operationum 
compotes non erant homiaes illi secundum triper- 
titam hominum divisionem ab Apollinari excogita. 
tam ? Vel potius ex immodica ad carnis opera pro- 
clivitate carnales a Paulo vocati sunt, appellatione 
ex eo quod in ipsis abundabat desumpta ? Sane 
postremam hanc illius dicti veram esse rationem 
que uno tenore eodemque consilio statim addit 
Apostolus, luculenter ostendunt : Cum enim, 
inquit, sit inter vos zelus et contentio , nonne car- 
nales estis'*? Zelare autem et contendere ad mentis 
operationes pertünet. Caeterum qus in verbosa 
Apollinaris scriptione sequuntur, id unum fere 
per testimonia plura demonstrant, ex tribus, vide- 
licet, rebus constare hominem, carne, anima at- 
que mente, quae quidem a nostra sententia minime 
distant. Ex corpore namque et anima intellectu 
predita compositum esse hominem dicere, idem 
est atque separatim mentem per se solam numeran- 
do, tripliciter qu: in homine considerantur dividere; 
tametsi multas hzc loquendi ratio hsoreticis er- 
randi ansas prebeat. Si enim partem rationalem 
per se solam quis enumeraverit, aliam irascibilis 
partem a caeteris segregatam asserere poterit , 


ἐμπαθὲς αὐτοῖς ὀνειδίζων, ὅτι Σάρχινοί ἐστε. "Apa 
κατὰ τὸν χρόνον ἐχεῖνον, καθ) ὃν πρὶς αὐτοὺς ὁ λόγος 
ἐγένετο, κατὰ τὴν τριμερῖ, τοῦ ᾿Απολιναρίου τῶν 
ἀνθρώπων τομὴν, ἀἁμέτοχοι τῆς χατὰ τὸν νοῦν ἕνερ- 
γείας σαν οἱ ἄνθρωποι; f| πάντως Ex τῆς ἀμέτρου 
πρὸς τὴν σάρχα διαθέσεως σἀρχινοι παρὰ τοῦ IIao- 
λου προσηγορεύθησαν. ἐκ τοῦ πλεονάξοντος thv Em- 
ωνυµίαν λαδόντες; Καὶ δείχνυσι τὸν τοιοῦτον λόγον 1) 
σύμφρασις τῶν γεγραμµένων᾽ "Oxov Τὰρ ἐν ὑμῖν, 
φησὶ, ζπ.ῖος xal Epic, οὐχὶ σαρχικοί (58) ἐστε ; Τὸ 
δὲ ζηλοῦν καὶ ἐρίζειν τῆς κατὰ τὸν νοῦν ἑνεργείας 
ἐστί. Τὰ δὲ τούτων ἐχόμενα τῆς λογογραφίας, &zó- 
δειξιν δῆθεν περιέχει διὰ πλειόνων μαρτυριῶν τοῦ ix 
τριῶν συνιστάναι τὸν ἄνθρωπον, ἀπὸ σαρχός τε xal doo- 
χῆς, καὶ νοῦ, ἅπερ οὗ πόῤῥω τοῦ χαθ᾽ ἡμᾶς ἔστι 
λόγου. Ταὐτὸ γάρ ἐστιν Ex νοερᾶς ψυχῆς χαὶ σώματος 
τὸν ἄνθρωπον λέγειν, xa ἰἱδιαζόντως τὸν νοῦν ἐφ᾽ Eav- 
τοῦ ἀριθμήσαντα, τριχῆ διελεῖν την περὶ τὸν ἄνθρωπον 
θεωρέαν * εἰ χαὶ ὅτι πολλὰς τοῖς αἱρετιχοῖς δίδωσιν à 
λόγος bv τούτῳ λαδάς. Δύναται γὰρ, εἰ τὸ νοητικὸν 
ἐφ᾽ ἑαυτοῦ τις ἀριθμοίη , ἑτέραν τοῦ θυμοειδοὺς τὴν 
περιγραφὴν λέχειν, xai τοῦ ἐπιθυμητικοῦ πάλιν Ezt- 
pav. Ἴσως ὃ ἄν τις xal τὰ λοιπὰ τῆς ψΨυχῆης κι- 
νήµατα χατὰ τὸν λόγον ἑξαριθμούμενος, πολυσχι- 
δή (59) τινα xal πολυσύνθετον ἀντὶ τοῦ τριµερους 
ἀποδείζει τὸν ἄνθρωπον. 

et concupiscibilis rursus aliam, et fortasse non 


memo reliquos etiam animi motus ratione dinumerans, hominem non tribus, sed quodammodo longe 
pluribua compositum partibus et in multas pariter partes dissectum ostenderit. 
IX. Sed hec missa faciamus, ne singulis im- C 'AJ)' ἑάσθω ταῦτα, ὡς ἂν μὴ τοῖς καθ ἔχαστον 


morantes ia longum plus sequo confutationem 
nostram extendamus; ad ulteriora autem progre- 
diamur. Dum enim triplicis naturz, vel triperti- 
tam, vel quocunque alio quis nuncupare voluerit 
nomine, hominis compositionem pluribus astruere 
conatur, quarumdam etiam synodalium def(initio- 
num menlionem facit, earum nempe synodorum , 
que adversus Peulum Samosatenum collecte fue- 
runt, in quarum una dicitur, E cxlo Deum [α- 
cium. fuisse Christum ; item alterius fidei defini- 
tionis apud Niceam pronulgate, cujus dictum 
bisce disertis verbis conceptum allegat, Qui dc 
celo descendit, et incarnatus. est, et homo factus 
est. Et ubi bac dixit, quasi jam antea astruxisset 
qua mox dicturus erat, propositi sui sensum hoc 
pacto aperit, et veluti demonstratis jam rebus 
sequentia acoommodans, hzc ad verbum ait: Spi- 
fium same, hoc est, mentem Deum habens Chri- 


"[ Cor. 15, 2. ** ibid. S. 


(58) Corr. σάρχινοι. 

(59) lta corr., antea πολυσχεδη. 

(60) Plures synodos adversus Paulum Samosa- 
senum Antiochixs habitas fuisse testatur Eusebius 
lib. vit Hist. eccl. cap. 18 et 19. 

(61) Paulus Samosatenus Christum non e calo 
descendisse, et ut czeleros homines, χάτωθεν, hoc 
est, e terra orium duxisse affirmabaf, ut in syn- 
edicze Antiocheni concilii fragmentis apud Eusebium 


lib. vu. Hist. eccl. c. 19, legimus. Quare vel le- - 


ἐπεξιόντες εἰς ἀἁμετρίαν ἑκτείνωμεν τὴν ἀντίῤῥησι», 
πρὸς δὲ τὰ ἑφεξῆς τοῦ λόγου προῖωμεν. Κατα- 
σχευάσας γὰρ διὰ πολλῶν τὸ τριφυὲς, f) τριμερὲς, 3 
ὅπως ἂν ἐθέλῃ τις ὀνομάζειν τὸ ἀνθρώπινον σύγκριμα, 
µέμνηταί τινων xat δογμάτων συνοδιχῶν (60) τῶν τε 
κατὰ llaólou τοῦ Σαμωσατέως συνειλεγµένων, λέ- 
γοντος (61), ἐξ οὐραγοῦ ἁποτεθεῷσθαι τὸν Κύριον" 
καὶ τοῦ κατὰ Νίχαιαν ἐχφωνηθέντος, οὗ τὴν ῥῆσιν 
ἀπὶ λέξεως τοῦτον τὸν τρόπον εἰρημένην παρέθετο,τὸ, 
'EE οὐραγοῦ καταδάντα, xal σαρκωθέντα (62), xal 
ἐνανθρωπήσαντα. Καὶ ταῦτα εἰπὼν, ὡς προχαταᾶ- 
σχευάσας τὸν μέλλοντα ῥηθήσεσθαι λόγον, οὕτως 
ἀπαγυμνοῖ τοῦ ἰδίου βουλήµατος τὴν διάνοιαν, xal 
φησιν, οἱονεὶ προσοιχκειῶν τοῖς ἀποδεδειγµένοις, οὗ- 
πως χατὰ (05) τὴν λέξιν' Τὸ δὴ Πγεῦμα, τουτέστι 
τὸν voUr, θεὸν ἔχων ὁ Χριστὸς μετὰ ψυχῆς xal 
σώματος, εἰκόζως ἄγθρωπος ὲξ οὐραγοῦ «έγεται. 
Τί χοινὸν ἔχει τὰ εἱἰρημένα πρὸς τὰ προάχοντα; τοῦ 


dum hie est λεγόντων, vel vox λέχοντος non ad 

aulum Samosatenum , sed ad postremam fortasse 

syBodicarum adversus eumdem Paulum dedfinitio- 
num, cujus É£usebius meminit, referenda est. 

(62) Nicenum svmbolum habet solum διὰ ct» 
ἡμετέραν awerplay χατελθόντα xa σαρχωθέντα, tam 
apud Socratem, quam in cod. canonum Ecclesiam 
Africans. 

(65) Corr. προαποδεδειγµένοις, ὅπως τὰ χατά. 
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τοῦτο 1j xa:à τοῦ Σαµωσατέως ἱδογμάτισε σύνοδος; À sius una. cum anima εἰ corpore, jure merito homo 


'AXA' ἑῶ (64) τὰ τῆς γνώμης ἡμῶν πρεσθύτερα. Τί 
τοιοῦτον ἐν τοῖς χατὰ Νίχαιαν δόγµασιν ἴδειξε, TOv 
καταδἀάντα éx τῶν οὐρανῶν, ἡ πίστις λέχειν, xal 
σαρκωόέντα, ὡς μὴ πρὸ τῆς χαθόδου νοεῖσθαι τὴν 
σάρχα, ἀλλὰ δευτερεύειν μετὰ τὴν κάθοδον; ἸΤοῦτο 
παρὰ πάντων ἓν Ἐκχχλησίαις χηρύσσεται, τὸν σαρ- 
χωθέντα xal ἑνανθρωπήσαντα, xai οὗτος ἡμέτερος, 
μᾶλλον δὲ τῆς Ἐχχλησίας ὁ λόγος. Ποῦ τοίνυν ἓν τοῖς 
εἰρημένοις ἐστὶν, ὅτι τὸ Πνεῦμα , τουτέστι τὸν νοῦν, 
Θεὺν ἔχων ὁ Χριστὸς μετὰ φυχῆς, χαὶ (65) σώματος, 
ἐς οὐρανοῦ ἄνθρωπος λέγεται; Εἶτε γὰρ ἐπὶ τῆς 
λέξεως φιλῆς ἐξετάξοις τὸν λόγον, εἴτε xal τὴν τῶν 
εἰρημένων διάνοιαν , ἓν οὐθοτέρῳ τὸ ῥηθὲν εὑρεθή- 
σεται. Ἡ μὲν yàp λέξις τοσοῦτον ἀπέχει τῆς λέξεως 
καθ) ὅσον ἀπέχουσι, φαλμιχῶς εἰπεῖν, ἀνατολαὶ ἀπὸ 
δυσμῶν' fj δὲ διάνοια τῶν εἰρημένων τί χοινὸὺν πρὸς 
τὰ δι ἐχείνης δηλούµενα δείχνυσι; Φησὶν οὗτος, τὸν 
σαρχωθέντα τῇ ἀνθρωπίνῃ σαρχὶ Χριστὺὸ» ἓν ἑαυτῷ 
Θεὸν, τὸ πνεῦμα, τουτέστι τὸν νοῦν, ἔχειν * λέγει δὲ 
τοῦτο ὁ χελεύων ἔνθεον (66) ἄνθρωπον μὴ λέγειν τὸν 
Χριστὸν, θεὸν ἔχοντα ἐν ἑαυτῷ, ὡς ἄλλον ἓν ἄλλῳ, 
αὐτὸς πρὸ τῶν ἄλλων τοῦτο χατασχευάζων, Ἡ δὲ τῆς 
συνόδου φωνὴ, Τὸν ἐξ οὐρανοῦ καταδάντα, λέγει. 
Νοείτω μὲν οὖν ὁ πολὺς xal ἀχέραιος τὴν ἐκ τῶν οὐὗ- 
ῥανῶν πρὸς ἡμᾶς χάθοδον’ οὐδὲν γὰρ πρὸς τὴν τοιαύ- 
την ὑπόληψιν διοισόµεθα, x&v ὑψηλοτέραν ὁ νοῦς &p.- 
φαίνῃ διάνοιαν (67), μὴ τοπικῶς λέγων καταδαίνειν 
τὸ θεῖον, πανταχοῦ ὃν, xal περιδεδραγµένον τῶν 
ὄντων' ἀλλὰ τὴν πρὸς τὸ ταπεινὸν τῆς φύσεως ἡμῶν 
παραδηλῶν συγχατάδασιν' πλὴν ὅπως ἂν ᾗ φίλον τῷ 
βουλομένῳ δέχεσθαι (68) τὴν κάθοδον, Τὸν σαρκω- 
θέντα πάλιν ^ τῆς συνόδου λόγος φησὶ , χαλῶς xa 
τοῦτο λέγων) πῶς γὰρ ἂν οἰχειότερον τὴν Ex γυναι- 
xS ἠρμήνευσε γέννησιν; Οὐ γὰρ, fj θεός ἐστιν, αὐ- 
τὰς xa0' ἑαυτὸν Ex. γυναικὸς ἐγεννήθη. 'O γὰρ πρὸ 
τῆς χτίσεως ὧν, τὸ διὰ σαρχὸς γεγεννῆσθαι, αὐτὸ τὸ 
εἶναι οὐχ Σπιδέχεται (69) ἀλλὰ τῷ ἁγίῳ Πνεύματι 
πῤοοδοκοιἠσας τὴν τῆς ἰδίας δυνάµεως εἴσοδον, καὶ 
μεηδὲν τῆς ὑλιχῆς ἀφορμῆς πρὸς τὴν κατασχευὴν τοῦ 
οἰχείου σχήνους προσδεηθεὶς, κατὰ τὸ εἰρημένον περὶ 
τῆς Σοφίας, ᾿Εαυτῷ ᾠκοδόμησεν οἶκον (70), τὸν 
ἐχ τῆς Παρθένου χοῦν ἀνθρωποποιῆσας, δι οὗ συν- 
εχράθη πρὸς τὸ ἀνθρώπινον. 


e ccelo veniens dicitur. Quid hsec dicta cum pre- 
cedentibus commune habent ? UÜbinam hoc con- 
gregata adversus Samesatenum synodus definivit ? 
Sed quse circa nostrum dogma vetustiora sunt, 
omittamus. Quidnam tale verba illa, Qui de celo 
descendit, εἰ incarnatus est, in Niczni concilii do- 
gmatibus signflicare fides ostendit, nisi quod ut 
non ante Filii e coelo descensum carnem exstitisse, 
sed posteriorem eodem descensu esse intelliga- 
mus? Hoc in Ecclesiis ab omnibus prediícatur, 
incarnatum nempe et hominem factum fuisse Chri- 
stum; et hic noster, Imo potius Ecclesie sermo 
est. Ubinam igitur in dictis concilii Nicseni 
dogmatibus reperitur, spiritum , hoc est, mentem 
Deum, una cum 23nime et corpore habentem 
Christum, jure merito venientem e ccelo homi- 
nem vocari ? Sive enim, prout nuda verba sonant, 
hanc Apollinaris sententiam examines, sive in eo- 
rumdem sensum inquiras, neutro modo id quod 
ipse animo intendit, in illis synodi verbis inve- 
pies. Verba enim synodi ab Apollinaris verbis tan- 
tum differunt quantum, ut Psalmorum verbaá usur- 
pem, oriens distat ab occidente "3, eorumdem vero 
sensus quidnam commune cum bis quie synodi 
verba prz se ferunt, exprimit ? Ait hic, incarnatum 
humana carne Christum in se ipso Deum habere 
qui ejus spiritus, hoc est, mens exsistat ; et hzc 
iile idem asserit qui divinum hominem Christum 


C dici vetat, et eumdem Chris'um in se ipso Deum 


habere, tanquam alium in alio, primus omnium 
conatur astruere : synodi vero vox ait, Qui de 
celo descendit, Intelligat itaque eximius hic atque 
sincerus vir Christi e ccelo ad nos descensum ; 
iu nullo enim cirea hoc ad invicem diserepabimuws, 
quamvis sublimiori sensu hsc intelligenda sint, 
non quasi divinitatem quw ubique est et cuncia 
creata continet, localiter ad nos descendisse dicat, 
ged quod eo loquendi modo Dei ad nostra naturz 
humilitatem condescensio signifücetur. Sed quo- 
cunque modo quis voluerit descensionem islam 
accipere, synodi textus subjungit , Qui incarna- 
(us est, pulchre et hoc. ipsum asserens ; quonam 
enim pacto magis proprie nativitatem ex muliere 


interpretata esset? Non enim, prout Deus est, ipse per semetipsum ex muliere genitus est; nam qui 
ante creatarum rerum conditionem exsistebat, per carnis nativitatem non ccpit esse; sed Spiritu 
sancto viam ad ipsius virtutis ingressum prsparans, et materi subsidio ad proprii habitaculi constru- 
cionem nihil indigens, juxta illud quod de Sapientia dicitur, /Edificavit sibimetipsi domum '*, 
terram ex Virginis utero acceptam, per quam cum humauitate commistus fuit, in hominem efformans. 
Ποῦ τοίνυν ἐν τούτοις φησὶν ὁ λόγος, ὅπερ τῷ 'Amo- D — X. Ubinam igitur in his verbis synodi sermo 
λιναρίῳ δοχεῖ, Τὸ πνεῦμα, τουτέστι τὸν νοῦν, Θεὸν — asserit, quod Apollinaris censet, nempe spiritum , 
ἔχων ὁ Χριστὸς μετὰ ψυχῆς xat σώματος, εἰχότως ££ — hoc est mentem Deum, una cum anima atque cot- 


15 Psal. cit, 12... 1* Prov. ix, 4. 


(5 Jta corr., antea £a. (69) In Vat. cod. scribitur, uti editum est. Corr. 
65) Corr. φυχῆς τε xat. iamen antiquus emendavit hoc pacto τοῦ διὰ σαρχὸς 
(66) Vide supra. εγενῆσθαι αὐτὸ τὸ εἶναι οὐκ ἐπέχεται. Sed. legen- 
(67) Similia habet Nyssenus in orat. De deitate dum videtur τῷ διὰ σαχρὸς γεγενῆσθαι αὐτὸ τὸ εἷ- 
Fili et Spiritus sancti. ναι οὐχ ἐπιδέχεται. 

(68) Corr. δεχέσθω. (19) Corr. τὸν olxov. 
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pore habentem Christum jure merito coelestem ho- A οὐρανοῦ ἄνθρωπος λέγεται; EL plv. γὰρ ἔξεστι xaz' 


minem vocari ? Si enim ipsi fas est pro libitu ad 
ea quz sibi visa fuerint divina eloquia pertrahere, 
et, somniorum interpretum. more, quamcunque 
voluerit significationem sacris Scriptis aptare, hos 
aliosque his similes sensus divinis sermonibus 
ascribat. Si vero aniles fabulas οἱ profanas vocum 
&ovilales omnimodis explodi oportere ait Aposto- 
lus *', non est ipsi permittendum ea simul jungere 
quie inter se dissident, et invicem componere quae 
coumunionem secum habere non possunt. Sed et 
rationibus illis, quibus &ua dicta uberius conür- 
mare conatur, nobis ad suimet ipsius dogmatis 
subversionem auxilium potius opemque suppedi- 
tat : ai& enim Paulum quoque primum hominem 
Adam, etsi corpore preditum, animam vocare, 
pulehre «quidem et perquam vere id asserens '*. 
Nunquid ergo primus homo in animam viventem 
factus, uti Paulus commemorat , aliquam rationis 
expertem animam, brutorum instar, babuit ? At- 
quí non vulgarem intelligendi vim atque facultatem 
in ipsum collatam fuisse saera testatur Historia : 
Deus enim cuncta quidem animalià ad eum adduzit, 
ipse vero quod ad singulorum naturam designan- 
dam aptum conveniensque esset, animo concipiens, 
unicuique nomen imponendi arbitrium babuit !*. 
Sed οἱ inobedientia, et ad ea qua non decebat 
Reri proclivitas , et male factorum pudor, et deli- 
elorum excusatio prompte adinventa, hzc omnia 
méntis facultatem satis superque demonstrant. 
Curnam igitur intelligendi vim in Adamo Paulus 
sientio preteriit? Num scilicet unius partis deno- 
minatione quod reliquum est complectitur, ut in 


&&ouclav αὐτῷ πρὸς τὸ δοχοῦν ἔλχειν τὰ θεῖα λόγια, 
xaX κατὰ τοὺς τῶν ὀνείρων ὑποχριτὰς, ὅπερ ἂν ἐθέλῃη, 
τοῦτο τῷ γράμµατι προσαρµόζειν τὸ νόηµα, ταῦτα 
xai τὰ τοιαῦτα τοῖς θείοις λόγοις ἐπιφημιζέτω νοή- 
paca. El δὲ τοὺς Πραώδεις μύθους, καὶ τὰς βεδή- 
τους κεγοφωγίας κατὰ πάντα τρόπον ἀπωθεῖσθαί 
φησι δεῖν ὁ ᾿Απόστολος, οὐδαμῶς συγχωρητέον αὑτῷ 
συναρµόξειν ἀλλήλοις τὰ ἀκοινώνητα, xal προσχολ- 
Àdv τὰ ἀσύμθατα. Καὶ μᾶλλον δ᾽ ἂν ἡμῖν αὐτοῖς 6c 
ὧν ἐπαγωνίζεται τοῖς εἰρημένοις πρὸς ἀνατροπὴν τοῦ 
δόγµατος αὐτοῦ (71) συμμαχήσειε: qnoi γὰρ ὅτι xat 
ὁ Παῦλος τὸν πρῶτον ᾿Αδὰμ φυχὴν χαλεῖ μετὰ σώ- 
µατος οὗσαν, χαλῶς τοῦτο xal ὑπὲρ τῆς ἀληθείας 
εἰπών. "Apa οὖν ὁ πρῶτος ἄνθρωπος, 6 elc ψυχὴν 


B ζῶσαν παρὰ τοῦ Παύλου μνημονευθεὶς, κτηνείαν τινὰ 


qoyhv εἶχε, xal ἄλογον; Καὶ μὴν οὐχ ὄλίγην αὑτῷ 
προσμαριτυρεῖ τὴν διανοητιχὴν χάριν f ἱστορία' προσ- 
ἠγετο μὲν γὰρ αὐτῷ παρὰ τοῦ θεοῦ τὰ Qua, τῆς 
6k τῶν ὀνομάτων εὑρέσεως ἐχεῖνος χύριος fjv, τὸ 
προσφυὲς xal ἁρμόδιον ἑχάστῳ περινοῶν. ᾽Αλλὰ χαὶ 
ἡ παραχοὴ, καὶ ἡ περὶ τὰ μὴ δέοντα συνδιάθεσις, xal 
ἡ ἐπὶ τοῖς πεπραγµένοις αἰσχύνη, καὶ τὸ πρόσφορον 
ἐπὶ τοῖς ἐγχλήμασιν ἀπολογίαν εὑρεῖν, πάντα ταύτα 
τῆς κατὰ τὸν νοῦν ἑνεργείας ἁπόδειξις γίνεται. TE 
δήποτε τοίνυν παρεσιωπήθη παρὰ τοῦ Παύλου τὸ 
νοερὸν τῆς φυχΏς ἐπὶ τοῦ 'Abáp; "H δηλονότι τῷ 
µέρει συνονοµάζεται τὸ λειπόµενον, ὡς τὸ, Πρὸς σὲ 
£üca σὰρξ (£e, διὰ τῆς σαρχὸς ὅλον σηµαίνων ὁ 
Δαθὶὸ τὸ ἀνθρώπινον' καὶ ὁ Ἰαχὼθ ἓν ἑδδομήχοντα 
πέντε φυχαῖς τοῖς Αἰγυπτίοις ἐπιξενούμενος, οὐχ 
ἄνους, οὔτε ἄσαρχος χατὰ «bw χρόνον ἐχεῖνον ὑπὸ 
τῆς Γραφῆς ἱστορεῖται ; 


illo, Αά te omnis caro veniet **, per earnem David omne humanum genus significal ; et Jacob cum se- 
pruaginta quinque animabus ab ZEgyptiis hospitio exceptus *!, nec carne, nec mente per illud tempus im 


sacra Scriptura destitutus exhibetur ? 

XI. Sed inquit Apollinaris : Secundus homo de 
celo spiritualis dicitur **, quod utique hominem qui 
cum Deo commiatus est, mente carere. significat. 
Verum ex his qua mox apponit verbis, facile hu- 
jus ineptise confutatio desumitur. Qui enim ait; 
Qualis celestis, tales et celestes, longe ab hujusce- 
wiodi opinatione nos removet. Si enim qui in ve- 
nientem e celo credunt, a Paulo ** et ipsi ceelestes 
vocantur, utpote qui in celos, ut alibi ait, per 
vitz institotum transmigraverint, οἱ qualis ille cee- 
lestis est tales et hos coelestes dicit Apostolus ; ne- 
mo vero eorum qui fidem amplexi sunt, mentis est 
expers ; necessario itaque ex hac comparatione 
demonstratur, Christum in similitudinem hominum 
factum esse, adeoque ei mentem inesse. (Qualis 
enim , inquit , celestis, tales et celestes : ita ut vel 
omnes mente przxditos esse, vel nullos necessario 
fatendum sit. Quemadmodum enim terreni hominis 
proprietates in his qui ex illo progeniti sunt, con- 


" [ Tim. 1v, 7 ; νι, 20. 


'"[ Cor. xv, 49. 
551 Cor. xv, 47. 


?! Philipp. im, 90. 


1) Wa corr., antea αὐτῶν. 


1 Gen. p, 19. 


'AXA& φησιν ὁ λογογράφος, ὅτι Ὁ δεύεερος ἄν- 
θρωπος ἐξ οὐρανοῦ πγευματικὸς «Ἰέγεται, καὶ 
τοῦτο σημεῖον ποιεῖται τοῦ ἄνουν εἶναι εὺν τῷ 
θεῷ συγκραθέντα ἄνθρωπον. Καΐτοι πρόχειρος τῖς 
ἁτοπίας 6 ἔλεγχος, ἐξ αὑτῶν, ὧν παρέθετο. Ὁ γὰρ 
εἰπὼν, Οἷος à ἑπουράνιος, τοιοῦτοι xal οἱ éstovpd- 
φιοι, πόῤῥω τῆς τοιαύτης ὑπονοίας ἡμᾶς ἀφίστησιν. 
El γὰρ οἱ πεπιστευχότες τῷ ἐξ οὐρανῶν Ίκοντι, xal 
αὐτοὶ παρὰ τοῦ Παύλου ἁπουράνιοι λέγονται, ol µε - 
πατεθειχότες, χαθώς φησιν, εἰς οὐρανοὺς τὸ πολί- 
τευµα, χαὶ οἷος ἐχεῖνος ὁ ἑπουράνιος, τοιούτους εἶναι 
χαὶ τούτους τοὺς ἑπουρανίους φησὶν ὁ Απόστολος" 
οὖδεὶς δὲ ἄνους τῶν παραδεξαµένων τὴν πίστιν’ 
ἀνάγχη πᾶσα τὴν ὁμοιωτιχὴν ταύτην σύγχρισιν ἀἁπύ- 
δειδιν γενέσθαι τοῦ χαθ᾽ ὁμοιότητα τῶν ἀνθρώπων 
καὶ ἐν ἑχείνῳ τὸν νοῦν εἶναι. Οἷος Υὰρ, φησὶν, ὁ 
ἐπουράνιος, τοιοῦτοι καὶ οἱ ἑπουράγιοι". ὥστε fj iv 
πᾶσι τὸν νοῦν, J| &v οὐδενὶ xav' ἀνάγχην ὁμολογήῆσου- 
aw. Ὥσπερ γὰρ τὰ τοῦ χοϊχοῦ ἱδιώματα τοῖς LE ἐχεί- 


* Ώρα]. τι, 2. *! Gen. xtvi, 27, 


4^13 


ADVERSUS APOLLINAREM. 


1146 


νου ἐνθεωρεῖται, οὕτως ἐπάναγχες χατὰ τὴν τοῦ À spiciuntur, ita etiam juxta Apostoli dietum, qui 


Αποστόλου ἀπόφασιν, τὸν κατὰ πάντα πεπειραμένον 
τοῦ ἡμετέρου βίου, καθ) ὁμοιότητα, χωρὶς ἁμαρτίας 
(ὁ δὲ νοῦς ἁμαρτία οὖχ ἔστι) πρὸς πᾶσαν ἡμῶν οἱ- 
χείως ἔχειν τὴν φύσιν. Οὕτω γὰρ τὸ ἆ ποατολικὸν 
ἀληθεύεται, τὸ ἡμᾶς κατ ἐχεῖνον εἶναι, εἰ ὁμολογη- 
(«t xáxcivo καθ᾽ ἡμᾶς γεγενῆσθαι, ἵνα ἐκ τοῦ yevé- 
σθαι οἷος ἡμεῖς, ἡμᾶς ποιῄσει οἷος ἐχεῖνος. 


Πάλιν τοίνυν τῶν παρ) αὐτοῦ ῥηθέντων ἐπιμνησθη- 
σώμεθα" Καθὸ καὶ τὸν πρότερον ᾿Αδὰμ ὁ IlavAoc 
γυχἡν xaAst μετὰ σώματος οὖσαν, καὶ οὐκ ἄγευ 
σώματος, τῷ δὲ ὅΛῳ τὴν ἑπωνυμίαν διδοῦσαν, 
κὰν ádg' ἑαυτῆς xal αὕτη κατὰ σύλάηγψ τοῦ 


πγεύµατος κα.]ῆται γυχή. Ὁ ταῦτα λέγων ὁμολο- B 


γεῖται τρία κατὰ σύλληψιν τῷ τῆς ψυχῆς χαλεῖσθαι 
ὀνόματι, ὡς περιειλημμένης(τῆς τε τοῦ σώματος xal 
τῆς |12]) τοῦ πνεύματος ἓν τῷ αὑτῷ σηµασίἰας. Α.1.λὰ 
τὸν ἔσχατον, qnot, Πγεῦμα ζωοποιοῦν ὁ Παῦλος χα- 
Ast. Ὅπερ οὖν ἐν ἐκείνῳ διὰ τοῦ πλεονάζοντος χε- 
χρατηχέναι τὴν ἐἑπωνυμίαν χατὰ τῶν λοιπῶν τῶν ση- 
µαινοµένων ἔδειξε, τοῦτο πάντως καὶ ἐπὶ τούτου τὸ 
Ισοδύναμον (75) ἔχει. El γὰρ ὁ Αδάμ, ἐπειδὴ ημαρτε, 
ψυχἡ λέγεται,ὀτῷθεῷ ἐγκραθεὶς ἄννρωπος, Ἐπειδὴ 
ἁμαρτίαν οὐκ ἐποίησε, οὐδὲ εὑρέθη δό.Ίος ἐν τῷ στό- 
ματι αὐτοῦ, πνεῦμα τὸ ὅλον κατονοµάζεται. Αλλ' οὗ 
χαταδέχεται τὴν τοιαύτην διάνοιαν ' qnot γὰρ ἐχεῖνον' 
μὲν ἐκ γῆς χοϊκὸν, διότι τὸ σῶμα ἑκ τοῦ xov π.Ία- 
σθὲν ἐφψυχώθη. Apa ὁὀ νοῦς, ὅπερ ὀνομάζει πνεῦμα, o0 
συγχατεθλήθη τῷ χατὰ τὸν ᾽Αδὰμ πλάσματι; Οὐχ- 
οὖν kv τίνι αὐτῷ (14) dj πρὺς τὸν Θεὺν ὁμοιότης; 
εἰς δὲ fj Ex τοῦ θείου ἁμφνσήματος (75) ἀποῤῥοὴ, εἰ 
μὴ ὁ νοῦς ταῦτα εἶναι πιστεύοιτο; Τοῦτον δὰ φησὶν 
ἐξ οὐρανοῦ διὰ τοῦτο χαλεῖσθαι , διότι τὸ Πνεύμα τὸ 
οὐράνιον ἑσαρχώθη. Τίς Γραφὴ ταῦτα λέγει; εἰς τίνα 
φῶν ἁγίων (ἀναφέρει (76) τὸν λόγον ), ὅτι Πνεῦμα 
ἑσαρχώθη; Οὐχ οὕτως παρὰ τῶν Εὐαγγελίων txoU- 
σαμεν αὐχ οὕτως παρὰ τῆς μεγάλης τοῦ Αποστόλου 
φωνῆης ἐδιδάχθημεν, ἀλλ ὅτι μὲν ὁ Λόγος σὰρξ ἐγέ- 
νετο, λέγει tb χήρυγµα, xat Ev εἶδει περιστερᾶς τὸ 
Ηνεῦμα χκαταθῆναί φησιν ἡ εὐαγγελιχὴ ἱστορία. Σάρ- 
χωσιν δὲ Πνεύματος οὐδεὶς οἶπε τῶν τῷ πνεύµατι 
λαθόντων μυστήρια. Ἡ δόξα κατεσχήνωσεν ἐν τῇ 
vq ἡμῶν * χαὶ, Ἡ ἀ.λήθεια ἑχ τῆς γῆς ἀνέτει.ε’ xo, 
Θεὸς ἐφανερώθη ἑν' σαρκί’ καὶ, Δικαιοσύγη ἐκ τοῦ 
οὐραγοῦ διέκυψε, καὶ ἄλλα τοιαῦτα πολλά. Πνεῦμα 
δὲ σαρχούμενον ἡ θεόπνευστος οὐκ olbs Γραφή. Καὶ 
προὐπάρχει, φησὶν, ὁ ἄνθρωπος ΧἈριστὸς οὐχ ὡς 
ἑτέρου ὄντος παρ ᾽ αὐτὸν τοῦ Πνεύματος, τουτέστι 
τοῦ 850v: dAA' ὡς τοῦ Κυρίου év τῇ τοῦ θεοῦ 
ἀνθρώπου φύσει θείου Πνεύματος ὄντος. Ταῦτα 


31-35 Hebr, τν, 19. **1 Cor. xv, 45. 
410-19. ?* I Tim 111, 1θ. ** Psal. Lxxxiv, 12, 


(72) Quz semicirculis includuntur adjecta sunt a 
COtT. 

19) Corr. τὴν ἴσην δύναμιν. 

(τὰ Corr. ἣν abso). " 

15) Corr. προσφυσήµατος. 


11 ]s2. 111, 9. 


per omnia quiz ad nostram vitam pertinent, tenta- 
tus fuit pro similitudine absque peccato **-** (mens 
autem peccatum non est ), necessarium omnino est, 
eum cum omnibus nature proprietatibus conve- 
nientiam conjunctionemque servare. Nam boc pacto 
illud Apostoli verum esse monstratur, nos videlicet 
similes illi esse, si fateamur et illum similem nobis 
factum fuisse, ut ex eo quod talis factus est qua- 
les nos sumus , nos tales eflicerel qualis est ipse. 
Xll. Sed et Apollinaris verba iterum commemo- 
remus : Quemadmodum et priorem Adam corpore 
pradiiumn , non vero carentem, Paulus animam vo- 
cat, que iamen loti denominationem impertiatur, 
lieet et hec per se sola, secundum quod spiritum 
comprehendit , anima nuncupetur. Qui bsec dicit, 
tria per complexionem uno anima nomine desi- 
gnari fatetur, ac si spiritus et corporis significa- 
tienem simul involvat. Sed postremum Adam, in- 
quit, Spiritum vivificantem, Paulus vocat 3, Quod 
igitur ostendit, Adamum ex eo maxime denomina- 
tum fuisse , quod cxteris rebus ex quibus dominari 
poterat presiantius esset, illud idem prorsus in 
Christo pari ratione obtinet. Si enim Adam quo- 
niam peccavit , dicitur anima, homo Deo commi- 
stus 21, quoniam peccatum non. fecit, nec. intentus 
est dolus in ore ejus, spiritus absolute appellatur. 
Verum Apollinaris hanc interpretationem non re- 
cipit; ait enin illum quidem e terra terrenum dici 


C quoniam corpus e limo formatum. animam acce- 


pit. Nonne mens, quam spiritum vocat, efformato 
Adami corpore conjuncta fuit? Quanam itaque in 
το ipsi similitudo cum Deo intercedit ? Ecquod in 
ipeum divini spiraculi effluvium, nisi mens hoc 
ipsum esse credatur ? Hunc autem secundum Ada- 
mum ait Apollinaris celestem propterea vocari , 
quoniam coelestis spiritus incarnatus est. AL in quo- 
nam sacre Scripture loco dicitur? cuinam sa- 
crorum auctorum 23cceptum refert — Ápollinaris 
(quod ipse asserit) Spiritum nempe incarnatum 
fuisse? Istud sane ex Evangeliis non hausimus ; non 
ita a preclara Apostoli voce edocti sumus, sed 
Verbum quidem carnem factum fuisse apostolorum 
praedicatio asserit **, et in eolumbse specie Spiri- 


D tum in Jesum descendisse refert Evangeliorum hi- 


storia **. Incarnationem vero Spiritus nemo eorum 
dixit qui spiritu fidei nostre mysteria perceperunt. 
Gloria habitavit in terra nostra ; Veriias e terra orta 
est 55. Deus manifestaius est in carne ?'. Et Justitia 
e celo prospexit * ; et alia multa hujus generis [ο- 
gimus; Spiritum vero incarnatum divino afflatu 
edita Seriptura non novit. Et antea quidem ezsi- 


35 Joan. 1, 14. ** Matth. ri, 46. ** Psal. Lxxxiv, 


(76) Ita corr., prius autem in textu deerant verba 
inclusa, quz tamen sermonis series necessario 
sibi postulare videtur; nam Scriptura Patres ad- 
jungit. 
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eiit , inquit Apollinaris, homo Christus , non ac si A μὲν ἐπὶ λέξεως τοῦ λογογράφου τὰ ῥήματα. Ἐπειδὴ 


Spiritus , hoc est Dcus, aliud ab ipso 6sset ; sed ac 
εἰ Dominus in Dei hominis natura divinus Spiritus 
foret. Hzc ad verbum sunt ejus dicta. Quoniam 
vero pre quodam elocutorise facultatis torpore, 
quid in his sibi velit non admodum patet , primum 


δέ (71) πως *fj ἁτονίᾳ τῆς ἑρμηνεντικῆς δυνάμεως 
οὐκ ἄγαν ἔχδηλόν ἔστι kv σαφηνείᾳ τὸ νόημα. πρό- 
τερον ἀπογυμνώσω τοῦ ζόφου τῆς λέξεως τὴν ἔγχει- 
µένην διάνοιαν, εἶθ᾽ οὕτω προσθήσω τῇ ἑἐξετάσει τὸν 
λόγον. 


verborum caligine discussa , insitum ipsis sensum inlucem proferam , ac deinde ejus sententiam examini 


subjiciam. 

XIII. Antea quidem, inquit, exsistit homo Christus. 
Hec duo tanquam simul conjuncta intelligit, 
Verbum quod in principio erat, et hominem qui 
apparuit in tempore, quasi ante exstitisset, quam 
manifestaretur, et clarius in his qua sequuntur 
mentis suze sensum aperit, dum ait Aliud ab ipso 
non esse Spiritum ; astruens hisce verbis ipsam 


Προῦπάρχει, qvo, ὁ ἄνθρωπος Χριστός. Σνν- 
επινοεῖ τῷ ἓν ἀρχῃ ὄντι Λόγῳ τὸν φανέντα ἄνθρω- 
πον, ὡς προῦπάρχοντα πρὸ τῆς φανερώσεως, xal 
ἐπεξεργάζεται διὰ τοῦ ἀκολούθου τὸ νόηµα. Φησὶ γὰρ 
ὅτι Οὐχ ἕτερόν ἐστι παρ αὐτὸν «à Πγεῦμα, χατα- 
σχευάζων διὰ τούτον, αὐτὴν τοῦ Υἱοῦ τὴν θεότητα 
ἐξ ἀρχῆς ἄνθρωπον εἶναι, ὅπερ σαφέστερον διὰ «oU 


Filii divinitatem ab initio hominem esse : quod B ἐφεξῆς δείχνυται λόγου * φησὶ γὰρ, ὅτι 'O Κύριος éx 


manifestius deinceps declarat, dum inquit, Doni- 
nus in. Dei hominis natura divinus Spiritus erat. 
Unam Dei et hominis naturam constituit, οἱ duo- 
rum bominum confusionem vocat. Ejus itaque 
verborum sensus hic est, illum scilicet qui per 
Virginem manifestatus est in carne, non modo 
secundum deitatis sternitatem, quemadmodum 
omnes credimus, sed et secundum ipsam carnem 
" cunctis creatis rebus priorem intelligi. Mox enim 
subjungit ad hanc suam opinionem confirmandam 
illud Christi, Antequam Abraham fieret, ego sum** ; 
illud Joannis Baptist», Prior me erat**; et illud 
Apostoli, Et unus Dominus per quem omnia 5, et, 
Jpse est ante omnes?* ; ac. preterea alia quaedam 
Zacharie prophets verba, quz utpote per vim ad 
hunc ejus scopum periracta omittemus. Equidem 
si aliquo sententiarum involucro absurde hujus 
opinionis probatio tegeretur, recte utique in con- 
futandis quzxe occulta forent operam ponerem ; quo- 
niam vero aperte impietatem vociferatur, non vi- 
deo quid amplius nostris sermonibus conficeretur. 
Si cnte szcula caro est, si antequam Abraham 
fleret jam erat quod de Virgine natum est, ergo 
Nachor iate precedit Virgo; ergo et ante Adam 
Maria. Verum quid hoc dico? vel ipsa, ut videtur, 
omnium rerum creatione antiquior erit, ipsisque 
egculis vetustior, Si enim incarnatus est in Vir- 
gine ; caro autem Jesus dicitur; Jesum autem ante 
omnia esse affirmat Apostolus; ut Mariam cozter- 
nam Patri intelligamus, egregius iste scriptor suis, 
ni fallor, argumentis efficit. Sed incredibilia valde 
et plane absona, ad quae in operis progressu hujus 
novitalis vocum perversitas provehitur, silentio 


τῇ τοῦ θεοῦ ἀνθρώπου φύσει, θεῖον Πνεῦμα ἦν. 
Μίαν ἐποίησε τοῦ Θεοῦ τε xal τοῦ ἀνθρώπου τὴν 
φύσιν, καὶ ἀνθρώπων (78) δύο τὴν συναλοιφὴν χατ- 
ὠνόμασεν. Ἡ μὲν οὖν διάνοια τῶν εἰρημένων abcr, 
ὅτι τὸ διὰ σαρχὸς kx τῆς Παρθένου φανερωθὲν, οὐ 
µόνον χατὰ τὴν τῆς θεότητος ἁϊδιότητα προεπινοεῖ- 
ται τῶν ὄντων, χαθὼς πάντες πιστεύοµεν, ἀλλὰ xol 
κατ’ αὐτὴν τὴν σάρχα (79). Ἐπάχει γὰρ τοῖς εἰρημέ- 
νοις εἰς τὴν τῆς τοιαύτης ὑπολήφεως µαρτυρίαν τὸ, 
Πρὶ» Ἀδραὰμ γενέσθαι, ἐγώ εἰμι' καὶ τὴν τοῦ 
Ἰωάννου φωνὴν, τὸ, Πρῶτός µου ἦν. xoi, Elc Κὺ- 
ριος, δὲ οὗ τὰ πάντα" καὶ, Αὐτός ἐστι πρὺ πόντων» 
xal τινα τοῦ Ζαχαρίου φωνὴν (80), fjv, ὡς βεδιασµέ- 
νως πρὸς τὸν cxomby τοῦτον ἐπισυρεῖσαν, παρῄῇσο- 
μεν, Ἐγὼ τοίνυν εἰ μὲν ἐλάνθανε διά τινος νοηµά- 
των περιδολῆς dj τοῦ ἁτόπου xatacxtuh, Καλῶς ἂν 
περὶ τὸν ἔλεγχον τῶν χεχρυµµένων ἑσπούδαζον * ἐπεὶ 
δὲ διαῤῥήδην Bod τὴν ἀσέδειαν, οὐκ οἶδα τί ἂν 
πλέον ἐκ τῶν ἡμετέρων γένοιτο λόγων. El προαιώνιος 
ἡ σὰρς, εἰ πρὺ τοῦ ᾿Αθραὰμ γενέσθαι, τὸ ix Μα- 
plac ἣν, ἄρα πρεσδυτέρα τοῦ Ναχὼρ (81) ἡ Παρθέ- 
νος' ἄρα xai πρὸ τοῦ ᾿Αδὰμ d Μαρία. Καίΐτοι τί 
τοῦτο λέγω; αὐτῆς, ὡς ἔοικε, πρεαθυτέρα τῆς τῶν 
ὄντων συστάσεως, xal αὐτῶν τῶν αἰώνων ἀἆρχαιο- 
τέρα. El γὰρ ἑσαρχώθη μὲν tv τῇ Παρθένῳ;' fj δὲ 
"σὰρξ Ἰησοῦς λέγεται» ἐχεῖνον δὲ mph πάντων εἶναι 
διὰ τοῦ Αποστόλου μαρτύρεται» ὡς ἔοιχε, τῇ τοῦ 
Πατρὸς ἀϊδιότητι συνεπινοεῖσθαι χαὶ τὴν Μαρίαν, 


p ὁ Υενναῖος κατασχευάζει. Καὶ σιωπῶ τὰ λίαν ἀπεμ- 


φαίνοντα, πρὸς ἃ χατὰ τὸ ἀχόλουθον fj ἁτοπία «Tc 
χαινοφωνίας (82) ἐχφέρεται ' ἴδοι γὰρ ἂν ὁ ἀγχίνους 
ix τοῦ ἀχολούθου τὸ ἄτοπον, xàv μὴ τῇ λέξει civ 
ἀσχημοσύνην παραδηλώσωμεν (85). 


pretermitto; sagacibus enim viris facile erit absurda hzc ex iis que inde consequuntur cognoscere, 
quamvis eorum turpitudinem nostris verbia non explicemus. 


33 Joan. vini, 58. ?* Joan. 1, 15. 


(17) Part. δέ corr. add. 

(18) Corr. πνευμάτων. 

(79) Similia refert ex hoc Nysseni opere Euthy- 
mius Zigabenus in laudato Panoplie cap. 15 , pag. 
525, vers. Ut probet, licet precisa Nysseni verba 
non servet, 

e De his agit infra, 

81) Nachor Abrabami avus, ct Nachor alter 


5 | Cor. vir, 6. 


3* Coloss. 1, 17. 


Ahrahami frater ex There prioris Nachor filio, me- 
morantur in libro Geneseos cap. xi. Q.iare cum Chri- 
stus antequam Abraham fleret se exstitisse affirmet, 
Mariam secundum falsam Apollinaris hypothesim, 
Nachor Abrabami avuin aetate preecessisse a Nysseno 
dicituf. 

(82) Corr. χενοφωνίας. 

(86) Corr. παραγυμνώσωμεν, 
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Ἀλλὰ παραδράµωμεν τὴν τῶν νοηµάτων τούτων — XIV. Sed hujusmodi sententiarum fetorem pre 


δυσωδίαν, τοσοῦτον παρασημηνάμενοι µόνον; (84) ὅει 
εἰ προαιώνιος fj σὰρξ, οὗ χεχένωται fj θεύτης, οὐχ 
ὑπηρχεν bv Θεοῦ μορφῇ ὁ Υἱὸς, οὗ µετημφιάσατο 
τὸ δουλικὸν πρόσωπον. ἀλλ ὅπερ ἦν τῇ φύσει, 
τοῦτο ἐφανερώθη νῦν, οὐκ ἑταπεινώθη. Ἴλεως δὲ 
εἴη τῷ λόγῳ ὁ Λόγος ' ἀλλὰ σιωπῶ τὸ λειπόμενον. 
El πρὸ πάντων dj σὰρξ, ἐξ ἀσθενείας ἄρα τὰ πάντα, 
οὐχ Ex δυνάµεως' Τὸ γὰρ ἀαγεῦμα πρόθυμο», ἡ 
δὲ σὰρξ ἁσθενής. "Apa καὶ µέχρι τούτου τὴν 
ἀτοπίαν ἵστησι. Καὶ τίς οὐχ ἂν bx τοῦ ἀχολούθου 
«X συνημμένα (85) τούτοις χατανοῄῇσειε; Πάντως 
γὰρ πάντα τὰ τῆς σαρχὸς ἱδιώματα συνεπινοῄσει τῷ 
μετὰ τῆς σαρχὸς ὕντι πρὸ τῶν αἰώνων, τὸν κόπον, 
τὴν λύπην, τὸ δάχρνον, τὴν δίψαν, τὸν ὕπνον, τὴν 
χατὰ πεῖναν ἕνδειαν, χαὶ τὸ ἔστι (86) τούτου πα- 
-ραλογώτερον, Ἐπειδὴ δὲ Παιδίον ἐγεγνγήθη ἡμῖν, 
καθὼς d θεία φω»} λέγει (87), καὶ ὤφθη παρὰ τῶν 
ποιμένων ἐν σπαργάνοις ὁ Κύριος, χαθώς (88) φησιν 
ὁ Λουκᾶς, ὅτι Ilpoéxontsv Ἰησοὺς ἡλιχίᾳ, καὶ 
σοφἰᾳ, xal χάριτι, τελειούµενος ὡς (89) ἐπὶ τὸ µέτρον 
προῆλθε τῆς ἀνθρωπότητος, ὁδῷ βαδίζων διὰ τῆς φύ- 
σεως, τί ἐροῦσι mph) τῶν αἰώνων τὴν σάρχα βλέποντες, 
ποίῳ µέτρῳ τοῦ σώματος πρὸ τῶν αἰώνων tv; Aux 
πάσης γὰρ ἐν τῷ κατ' ἄνθρωπον βίῳ διεξηλθε τῆς 
ἡλιχίας. "Apa mal; Ἶν ἐχεῖνος ὁ ἄνθρωπος, ὁ πρὸ 
πάσης τῆς κτίσεως ὢν, f) βρέφος νήπιον, f] µειρά- 
χιον, f| εὐθὺς ἐν τελείῳ τῷ σώματι; Αλλ' εἰ 
παΐῖδα λέγουσι, πάντως xal αἰτίαν προσθήσουσι, πῶς 
τοσούτου παρελθόντος αἰῶνος ἐπὶ τὸ τέλειον τῆς ἡλι- 
χίας οὐκ ἔφθασεν; Eli δὲ τέλειον λέγουσι, τοῦτο 
μαθεῖν ἀξιώσομεν (90), πῶς Ev τῇ ἀνθρωπίνῃ γενέ- 
σει συστέλλεται εἰς τὴν νηπιώδη βραχύτητα; Ποῦ 
καταλείπει τὸ περιττεῦον τοῦ σώματος; Πῶς εἰς 
€ περιγραφὴν ὁ ὄγχος ἀποασμιχρύνεται; Εἶτα 
κάλιν πῶς πρὸς τὸ ἴδιον µέτρον ἑπανάγει τὸν ὄγχον 
τοῦ σώματος ; πότερον ὅπερ εἶχεν ἐξ ἀρχῆς ἀναλαμ- 
δάνων διὰ τῆς χατ ὀλίγον αὐξήσεως, f] ἕτερον ἐν 
ἑαυτῷ διὰ τῆς τροφῆς προστιθείς; 'AXX εἰ μὲν τὸ 
ἀρχαῖον φῄσουσι, περιττὴην πάντως τὴν τροφὴν 
ἀποδείξουσιν' εἰ δὲ οὖρ. ἀρνοῦνται (91) τροφῆς µετ- 
εσχηχέναι τὸν Κύριον, τὶ ἐροῦσι περὶ τῆς ἄνω χατα- 
λειφθείσης σαρχός; "Hg τὸ πολὺ κατὰ τὸ εἰχὸς χατ- 
ελήφθη (92): µόνον δὲ τοσοῦτον &v' αὐτῆς ἐλήφθη (93), 
ὅσον ἡ νηδὺς τῆς Παρθένου ἐχώοησε. Πάντως γάρ 
τι xal περὶ αὐτῆς τερατεύσονται, xaX συνθῄσουσι διὰ 
τούτων ἕτερα δόγµατα, ἐἑφ᾽ ἅπερ αὐτοὺς ἡ &xolou- 
θία τῆς ἁτοπίας τῶν μύθων xav! ἀνάγχην προάγη- 
ται (94). 


tereamus, hoc tantum obiter adnotantes ; οἱ ante 
secula caro fuit, non exinanita est divinitas, non 
erat in Dei forma Filius, non servi formam induit ; 
sed quod erat natura id nunc apparuit, non hu- 
miliatus fuit. ignoscat autem meis verbis Verbum; 
sed quod reliquum est silentio praetereo. Si ante 
omnium rerum creationem caro fuit, ergo per in- 
firmitatem, non per potentiam cuncta creata sunt, 
Spiritus enim promptus est, caro autem. infirma *', 
Ergo et huc usque hominis istius ineptiz proce- 
dunt, Et quispam quae his consentanea sunt, ex 
consequentiis quee inde deducuntur, non anlinad- 
verterit? Cuncta enim qua carni sunt propria, in 
eo qui ante secula carnem habuit, omnino simul 
intelligere oportet, laborem, tristitiam, lacrymas, 
sitim, somnum, famem, et si quid his absurdius. 
Quoniam vero Parrulus natus est nobis **, quemad- 
modum Scriptura dicit, et pannis involutus a pa- 
storibus visus est Dominus 55, et sicuti Lucas in- 
quit, Jesus proficiebat etate, sapientia et gratia **, 
et tunc in perfectum hominem evasit, cum per 
consuetes natare gradus ad virilitatem pervenit, 
quid dicent qui ante secula carnem in Christo 
conspiciunt? Quonam in corporis statu ante secula 
erat ? nam dum in humanis ageret, omnes humang 
vits states pertransiit. Nunquid puer erat homo 
ille, omnium rerum creatione vetustior, vel parvus 
infans, vel adolescentulus, vel statim perfecto cor- 
pore przeditus? At puerum si dicunt, omnino cau- 
sam eos adjungere oportet, cur tot tantorumque 
szculorum transcursu ad perfectam non pervenerit 
etatem. Sin vero perfectum hominem dicunt, hoc 
petimus, ut nos doceant, quomodo dum e Virgine 
nascitur , in infantis corpusculum contrahitur? 
Ubinam residuam corporis partem reliquit? Quo- 
modo ejusdem moles sic est imminuta ut terminis 
exiguis circumscriberetur ? Deinde quomodo rur- 
&us in pristinum statum eamdem corporis molem 
restituit? Eamne quam ab initio habebat carnem, 
paulatim crescendo, iterum sumens, an aliam sibi 
ipse per nutritionem adjungens ? Sí pristinam dixe- 
rint, ostendent plane supervacaneum illi fuisse 
nutrimentum ; sin vero Dominum nutrimenti par- 


D ticipem fuisse concesserint, quid dicent de carne 


in ccelo relicta ? Magnam enim, ut par est, partem 
reliquit; et tantum ex illa sibi duntaxat reserva- 
vit quantum Virginis uterus capere poterat. Sane 
portentosum aliquid de ipsa quoque effutient, et 


ex asserionibus istis gradum vel inviti sibi facient ad alia conflanda dogmata que ex hujusmodi 


fabularum vanitate necessario consequuntur. 
9? Mattn. xxvi, 441. ?* Isa. ix, 6. 


(84) Hic locus usque ad illa, ἐφανερώθη νῦν lau- 
datur totidem verbis ab Euthymio PTigabeno ubi 
supra, pag. 524, in sequentibus autem usqne ad 
verba El δὲ τέλειον C 2, sensum tantum quorum- 
dam Nysseni argumentorum, non etiam verba refert. 

(85) Corr. xai τὰ συνημμένα. 

(86) Lege ἔτι P" ἔστι. 

(87) Corr. βοᾶ. 

(88) Corr. xai καθώς, 


?? Luc, r1, 192, 16. 


** jbid., 59. 
(o0 Corr. ἕως. 


90) Hunc etiam locum usque ad verba illa, ἡ νη- 
δὺς τῆς Παρθένου ἐχώρησεν, ad verbum adducit Eu- 
thymius loco mox laudato, pag. 525, lin. 14. 

t2 lta eorr. antea ἀρνῶνται. 

92) Ita corr. antea χαταλελεῖφθαι. 

(935) lta corr. antea εἰλῆφθαι. 

(94) Tria hec prostrema verba corr. 944» 
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istis qui divinam illam incarnationem szculis an- 
teriorem predicant, quispiam jure merito postula- 
verit, Si enim carnem in ipso semper exstitisse 
opinantur, Deum utique carnem esse dicunt : om- 
nis autem caro tactui renititur ; quod autem tactui 
renititur, ex materia constat et compositum est; 
quod autem compositum est dissolutionem admit- 
tit. Necesse ergo omnino est ut his omnibns ipsum 
ex materia constare, et diversis e rebus essé com- 
positum οἱ dissolutionem naturaliter exspectare 
confirment. Neque enim ignoramus quibus ex re- 
bus Christi corpus, quando humano more cum 
hominibus conversatus est, constaret; nam ex 


carne, ossibus, sanguine, aliorum hominum instar, ; 


et illud conflatum fnisse, ex clavorum vestigiis et 
ex profuso per lanceg vulnus sanguine aperte 
colligimus; ac presertim quod illis qui post re- 
surrectionem apparenti non credebant, Dominus 
dixerit, Palpate sme, et videte, el cognoscite, quo- 
niam spiritus carnem, el ossa non habet, sicul me 
videtis habere ** . Igitur οἱ divina incarnatio, ut Apol- 
linaris ait, initium non habuit ex Virgine, sed ante 
Abraham et ante omnium rerum conditionem erxsta- 
Lat: talis omnino fuerit necesse est, qualis a 
discipulis visa fuit, solida nempe et tactui renitens, 
ei carne ossibusque constans. Haec itaque omnia 
nunquam non exslitere nullusque ad humilitatem 
nostram Christo descensus, sed quod eo usque 


S. GREGORII NYSSENI 
XV. Sedet hzc missa faciamus. Hoc autem ab A 
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Αλλὰ παρείσθω χαὶ ταῦτα. Ἐκεῖνο δέ τις οὐχ 
ἂν ἁλόγως (95) ἐπιζητήσειε παρὰ τῶν τὴν θείαν Exsi- 
νην σάρχωσιν προαιώνιον δογµατιζόντων (96). EL γὰρ 
πάντοτε τὴν cápxa περὶ αὐτὸν οἵονται, θεὸν (97) εἷ- 
ναι τὴν σάρχα qacl* πᾶσα δὲ ἡ (98) σὰρξ ἀντίτυπός 
ἐστι τῷ ἁπτομένῳ' τὸ δὲ ἀντίτυπον ὑλῶδες xal 
σύνθετων τὸ δὲ σύνθετον xal διαλυτόν' πάντως 
ἀνάγχη πᾶσα διὰ τούτων, xal ὑλιχὸν αὐτὸν ἔγχατα- 
σχευάζεσθαι, xal &x διαφόρων συγχείµενον xal 
ἀναμένοντα φυσιχῶς τὴν διάλυσιν. ὑἵδαμεν γὰρ ὅτε 
ἀνθρωπικῶς τοῖς ἀνθρώποις ἐπεχωρίαξεν, Ex. τί- 
νων εἶχε τὸ σῶμα τὴν σύνθεσιν * ὅτι διὰ σαρχῶν xal 
ὁστέων xal αἵματος χαθ᾽ ὁμοιότητα τῶν ἄλλων x&- 
χεῖνο ἣν, Éx τε τοῦ τύπου τῶν fuv, xal ix τοῦ 
προχεθέντος διὰ «rnc λόγχης αἵματος xa ἐκ τοῦ 
πρὸς ἀπιστοῦντας τῷ φαινοµένῳ εἰπεῖν ταῦτα τὸν 
Κύριον, ὅτι Ῥη.αφήσατέ µε, καὶ ἴδετε, xal γγῶτε, 
ὅτι τὸ πνεῦμα σάρκα καὶ ὁστέα οὐκ ἔχει, ὥσπερ 
ἐμὲ θεωρεῖτε ἔχοντα. Ei οὖν ἡ θεία σάρχωσις, 
καθὼς ὁ Απολινάριος λέγει, οὐ τὴν ἀρχὴν Ex τῖς 
Παρθένου ἔσχεν, ἀλλὰ xa πρὸ τοῦ (99) ᾿Αόραὰμ., 
xai πρὸ πάσης αΧτίσεως fv, τοιαύτη πάντως ἣν, 
οἵχ τοῖς μαθηταῖς ἑωρᾶτο στεῤῥἁ καὶ ἀντιτύ- 
πης (1), σαρχί τε xaX ὁστέοις διδιλημµένη. Οὐχοῦν 
ταῦτα πάντοτε ἣν xai οὐδὲ µία πρὸς τὸ ταπεινὸν 
αὐτῷ Ὑἐέγονε χάθοδος, ἀλλά τὸ λανθάνον, θεῖο 
κατὰ φύσιν ὃν, τοῦτο τῷ τῆς ἐνανθρωπήσεως ἔφανε- 
ρώθη χαιρῷ. Τί τοιοῦτον “Αρειος, τί δὲ ὁ τούτου χεί» 
ρων Εὐνόμιος ἐπὶ καθαιρέσει τῆς δόξης τοῦ Movo- 


manebat occultum, cum divinum quid sua natura C Υενοῦς ἐνενόησεν, olov διὰ τῖς τοιαύτης ἡμῖν λογο- 


essel, in incarnationis tempore manifestatum fuit. 
Quid tale Arius, quid etiam tale Ario pejor Euno- 
mius ad delendam Unigeniti gloriam excogitavit 
quale in hoc suo tractatu Apollinaris nobis cona- 
tur asiruere? Deus quidam ante secula carne et 
ossihus constans, capillatus, et ex pelle, nervis, 
carne et pinguedine coagmentatus, ex diversis rebus 
compositus, et simplicitate destitutus, dicitur esse 
Verbum illud, quod ín principio est, et apud Deum 
est, εἰ Verbum εἰ Deus est * ; qui in ultimis die- 
bus, communione cum nature nostre humilitate 
inita, caro pra amore quo humanum genus coni- 
plectitur factus est, et propterea cum humanitate 
temperatus est, omnem in seipso naturam nostram 


Ypaolag ὑπὸ τοῦ ᾿Απολιναρίου χατασχευάζεται ; 
θεὸς ἔνσαρχος πρὸ αἰώνων, ὁστώδης τις xal δέρµατι, 
xai νεύροις, xal σαρχὶ, xal πιμελαῖς διειληµμµένος, 
xai ἐκ διαφόρων συγχείµενος, καὶ τὸ ἁπλοῦν τε 
xai ἀσύνθετον Ev ἑαυτῷ μὴ ἔχων, 'Ο Λόγος d ἐν ἀρχῇ 
ὧν, καὶ πρὸς τὸν θεὸν àv, καὶ Λόγος xal θεὸς àv, 
ὁ ἐπ ἑσχάτων ἡμερῶν τῇ πρὸς (3) τὸ ταπεινὸν 
τῆς φύσεως ἡμῶν κοινωνίᾳ σὰρξ ὑπὸ φιλανθρω- 
πίας Ὑενόμενος, διὰ τοῦτο, τῷ ἀνθρώπῳ &vaxpa- 
θεὶς, πᾶσαν (ὅ) iv ἑαυτῷ τὴν ἡμετέραν φύσιν δεξά- 
µενος, ἵνα τῇ πρὸς τὸ θεῖον ἀναχράσει συναποθεω- 
ρηθῇ (4) τὸ ἀνθρώπινον, διὰ τής ἀπαρχΏς ἐχείνης 
παντὸς συναγιαζομένον τοῦ τῆς φύσεως ἡμῶν qupá- 
ματος. 


suscipiens, ut humanitas cum divinitatis admistione in ipso conspiceretur, οἱ per primitias illas tota 


naturae nostrae massa sanctificavretur. 


XVI. Verum prztercunda censeo quz ex singulis D 


eaerz? Scriptura locis male intellectis in sui dogma- 
tis confirmationem Apollinaris adducit ; nam in iis 
qua ultro sese produAt discutiendis confutandis- 


Luc. xxiv, ο. ** Joan. 1,1. 


(95) lta omnino videtur legendum, licet in Vat. 
cod. scribatur contrario sensu οὐχ ἄν εὐλόγως. 

(96) Hacc iterum Euthymius ibidem refert. usque 
nd illa verba, φυσικῶς RN διάλυσιν. 

(97) Corr. delendum esse monet δέ, quod ante 
εἶναι, erat in textu Vat. cod. 

(98) Et hic delendum csse art. monet corr. 

(99) Corr. πρὸς τούς. 


Αλλὰ παραδραμεῖν οἶμαι χρῆναι τὴν ἐφ᾽ ἑχάστῳ 
τῶν εἰς τοῦτο παρατεθέντων αὐτῷ θείων λογίων πε- 
πλανηµένην ὑπόληψιν. τὰ Ὑὰρ ix τοῦ προχείρου 
ὄντα xa:agavi, περιττὸν ἂν εἴη διεξετάζοντα ur 


(1) Corr. μαθηταῖς ἑωρᾶτο, ἑωρᾶτο δὲ avepóà xa 
ἀντίτυπος. 

B lia corr. antea πρό. 

3) Corr. xai πᾶσαν. 

(4) Corr. emendavit συναποθεωθῆ , quie lectio si 
magis arridet, vertendun. est, Ut per mistionesa 
cum divinitate , humana nalura. ejus. divinitatis 
quodammodo parliceps fieret. 


* 
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x)vtty τὸν λόγον. El; γὰρ paptoplav τοῦ ἀεὶ αὐτὸν Α que, superfluum esset in longum protrshere sermo" 


ἐν σαρχί τε xai αἵματι εἶναι, τὴν ἀποστολικὴν παρ- 
έθετο ῥῆσιν, τὴν λέγουσαν, δι’ αὐτοῦ ἡμᾶς εἰληφέναι 
τὴν ἀπολύτρωσιν, διὰ τοῦ αἵματος αὑτοῦ, τὴν ἄφ- 
εσιν τῶν ἁμαρτιῶν, διὰ τῆς σαρχὸς αὐτοῦ. "Όπερ ὅτι 
πρὸς ἑτέραν βλέπει διάνοιαν, οὐχ ἂν οἶμαί τινας τῶν 
νοῦν ἑχόντων ἀμφιδάλλειν. Τίς γὰρ οὐκ οἵδε τὸ θεῖον 
μυστήριον, ὅτι ὁ ἀρχηγὸς τῆς σωτηρίας ἡμῶν τὸ 
πεπλανημµένον (5) πρόδατον µέτεισιν (6) ; 'Ἡμεῖς δὲ οἱ 
ἄνθρωποί ἑσμεν ἐκεῖνο τὸ πρόδατον, οἱ τῆς λογιχῆς 
ἑχατοντάδος ἁποθουχοληθέντες διὰ τῆς ἁμαρτίας. Καὶ 
λαμθάνει ἐπὶ τῶν Ιδίων ὤμων ὅλον τὸ πρόδατον 
οὐδὲ γὰρ bv µέρει ἣν τοῦ προθάτου dj πλάνη, ἀλλ 
ἐπειδὴ ὅλον ἀπεφοίτησε, xal ὅλον ἐπανάγεται οὐχ 
ἡ μὲν δορὰ βαστάζεται, τὸ δὲ ἐντοσθίδιον χαταλε(- 
πεται, χαθὼς ᾿Απολινάριος βούλεται, Τοῦτο δὲ ἐν 
τοῖς ὤμοις τοῦ ποιµένος, τουτέστιν͵ Ev τῇ θεότητι τοῦ 
Κυρίου γενόμενον, ἓν πρὸς ἐχεῖνον διὰ τῆς ἀναλὴ- 
Ψεως Υίνεται, διὰ τοῦτο θέλων ἐπιζητῆσαι, xa σῶ- 
σαι τὸ ἀπολωλός. Ἐπειδὴ εὗρε τὸ ζητούµενον, ἀν- 
έλαδεν ἐφ᾽ ἑαυτοῦ τὸ εὑρημένον ' οὐ γὰρ ἐπὶ τοῖς ἰδίοις 
ποσὶ, τοῖς πλανηθεῖσιν ἅπαξ, ἐχινεῖτο τὸ πρόδατον, 
ἀλλ᾽ ὑπὸ τῆς θεότητος ἑχομίζετο. Διὰ τοῦτο τὸ μὲν 
φαινόµενον, πρόδατον, τουτέστιν, ἄνθρωπος. Τὰ δὲ 
ἔχνη αὐτοῦ, κατὰ τὸ γεγραμμµένον, οὐκ ἐγινώσχετο. 
Οὐδὲν γὰρ ἁμαρτίας ἢ πλάνης ἴχνος τῷ ἀνθρωπίνῳ 
Pip ἐνεσημήνατο, ὁ ἐφ᾽ ἑαυτοῦ φέρων τὸ πρύδατον * 
ἀλλ' οἷα εἰκὸς ἣν Θεοῦ ἴχνη διὰ τῆς τοῦ βίου πορείας 
ἐντυπωθῆναι, ταῦτα ἐφαίνετο, ἅτινα ἣν διδασχαλίαι, 


nem. Àd demonstrandum enim nunquam Verbum 
carne et sanguine caruisse, Apostoli verba profert , 
quibus inquit, Per ipsum nos accepisse redemptio- 
nem per sanguinem ejus, remissionem peccatorum 
per carnem ejus *! ; quee verba alio respicere , ne- 
minem sane mentis dubitaturum fore arbitror. Quis 
enim divinum mysterium ignorat, quod videlicet 
princeps auctorque salutis nosirz errantem ovem 
inquirit *? llla autem ovis nos homines sumus, qui 
a centeno illo rationalium creaturarum grege, quo 
bunanum omne genus significatur, per peccatum 
erravimus. Sumit autem super humeros suos totam 
ovem ; neque enim in parte tantum aliqua ovis er- 
ror erat , sed quoniam tota aberravit , tota ad gre- 
gem reducitur : non pellis a pastore portatur, et 
quod intra pellem est deseritur, quemzdmodum vult 
Apollinaris. Hzc autem pastoris humeris , hoc est, 
Domini divinitate , gestata , una per assumptionem 
cum illo efficitur, ut eo pacto quareret atque sal- 
varet quod perierat. Postquam autem ovem quam 
quzsiverat reperi, eamdem in semetipso assumpsit. 
Neque enim propriis qui semel erraverant pedi- 
bus ovis incedebat, sed a divinitate gestabatur. Et 
propterea quod quidem apparebat , ovis, hoc est , 
homo erat ; ejus vero vestigia, juxta id quod scri- 
ptum est, non cognoscebantur 9”. Qui enim ovem in 
seipso portabat, nullum peccati aut erroris in hu- 
mana vita vestigium impressit ; sed qualia par erat 


καὶ θεραπεῖαι, καὶ νεχρῶν ζωοποιήσεις, xa τὰ ἄλλα 6 Dei vestigia in vitze cursu fleri , talia re ipsa appa- 


θαύματα. Τοῦτο τοίνυν «b πρόδατον ἐφ ἑαυτοῦ 
λαθὼν ὁ ποιμὴν ἓν πρὸς ἐχεῖνο ἐγένετο: διὰ τοῦτο 
καὶ τῇ τοῦ προθάτου φωνῇ τοῖς ποιµνίοις λαλεῖ, Πῶς 
yàp ἂν ἐχώρησεν ἀνθρωπίνη ἀσθένεια θείας φωνῆς 
προσθολἠν; ᾿Αλλ’ ἀνθρωπικῶς, ὡς δ' ἄν τις εἴποι 
προθατικῶς, ἡμῖν διαλέγεται λέγων, Τὰ ἐμὰ xpó- 
όατα τῆς ἐμῆς φωνῆς ἁκούει. Ὁ οὖν ἀναλαδὼν ἐφ᾽ 
ἑαυτοῦ τὸ πρόδατον ποιμὴν καὶ δι ἐχείνου ἡμῖν 
φθεγγόµενος, xal πρόθατόν ἐστι xal ποιµήν. ky 
μὲν τῷ ἀναληφθέντι, πρόδατον « ἐν δὲ τῷ ἀνειληφότι, 
ποιµήν. 


Ἐπεὶ οὖν ἔδει τὸν καλὺν ποιμένα τὴν ψυχὴν 
αὐτοῦ (7) θεῖναι ὑπὲρ προδάτων, ἵνα διὰ τοῦ ἰδίου 
θανάτου χαταλύσῃ τὸν θάνατον, εότε γίνεται τὸ συν- 
αμφότερον ὁ ἀρχηγὸς τῆς σωτηρίας ἡμῶν τῇ ἀνθρω- 
πένῃ φύσει, xal ἱερεὺς, xai ἀμνὸς, ἐν τῷ δυναμένῳ 
δέξασθαι τὴν κοινωνίαν τοῦ πάθους, ἑνεργήσας τὸν 
θάνατον (8). Ἐπειδὴ γὰρ οὐδὲν ἕτερόν ἐστιν ὁ θάνα- 
τος, εἰ μὴ διάλυσις φυχῆς τε καὶ σώματος, πρὸς (9) 
ἀμφότερα ἑαυτὸν ἑνώσας, πρός «e τὴν φυχὴν, φημὶ, 
καὶ τὸ σῶμα, οὔθ) ἑτέρου χωρίζεται,΄ Ἀμεταμέλητα 


** Ephes. 1, 7. "^ Luc. xv, 4; Matth. xvin, 19, 


(5) Corr. ἡμῶν ὡς ποιμὴν τὸ πεπλανημένον. 

(6) Hunc loeum in epitomen redactum laudat 
Euthymius Zigabenus &epe laudatus pag. 528, in 
6 Si nos homines. 

(7) Corr. ἑαυτοῦν 


V9 Psal. Lxxvi, 90. 


rebant, salutares videlicet doctrine, morborum 
curationes, mortuorum ad vitam revocatio cete- 
raque miracula. Hanc igitur ovem in se ipso pastor 
assumens , unum cum illa evasit , et propterea ovis 
vocegregem alloquitur. Quomodo enim humana im- 
becillitas divine vocis impressionem sustineret ? 
Sed humano, et ut quispiam dixerit, ovium more 
nobiscum disserit, dicens : Oves mee vocem meam 
audiunt **. Pastor igitur, qui in se ipsum ovem as- 
sumpsit, et ejusdem ore nobiscum loquitur, ovis »st 
simul et pastor; ovis quidem , quantam ad illud 
pertinet , quod in 66 assumpsit; pastor vero quate- 
nus assumbsit. 

XVil. Quoniam vero oportebat bonum pastorem 
animam ponere pro ovibus, ut moriendo mortem 
aboleret , ideo salutis nostre auctor in humana na- 
tura utrumque simul evasit, sacerdos scilicet, et 
agnus, in id , quod passionis capax erat , vim morti 
atque eflicacitatem impertiens. Nam eum mors aliud 
non sit quam anims a corpore dissolutio ; cum 
utroque, anima, ibquam, et corpore se ipsum 
uniens Christus ab eorum neutro sejungitur : Sine 
penitentia enim , ut ait Apostolus V, sunt dona Dei. 


*5 Joan. x, 16. Ὁ Rom. x1, 29. 


(8) Similia prorsus de Christi passione, de latro- 
nis salute, deque paradiso habet idem Nyssenus 
im orat. 4 in Chrisii resurrectionem, paalo post 
medium. 

(9) Corr. ὁ πρός. 
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Quin imo corpori ei anim se ipsum impertiens A γὰρ τοῦ Θεοῦ τὰ χαρίσματα, καθώς φησιν ὁ ᾿Από- 


anima quidem latroni paradisum aperit, corpore 
autem vim atque efficaciam corruptionis infringit : 
et hoc est mortem perimere, corruptiouis scilicet 
vires, per vivificantem naturam e medio sublatas, 
irritas reddere. Quod enim corpore animaque ope- 
ratur in commune natura nostre beneficjum gra- 
tiamque cedit, eoque pacto orhnia disjuncta resur- 
gendo conjungit , qui ex utroque., hoc est , corpore 
et anima constat, qui potestate sua corpus quidem 
tradit in cor terra **, quemadmodum seriptum est , 
animam vero a se ipso posuit **, ut Patri quidera 
dicit **, In manus tuas commendo Spiritum meum , 
ut autem ad latronem ait *', in paradiso, vera uiro- 
bique asserens ; neque enim divinam illam mansio- 
nem , cum Paradisus dicetur, ullo alio in loco esse 
credendum est, preterquam in amplissima Patris 
manu, uti propheta ait, ex Domini persona c«ele- 
stem Jerusalem alloquens , In manibus meis descri- 
psi muros (uos , coram oculis meis semper es '*. Sic 
igitur οἱ mortem obiit, el mors ei non dominatur. 
Quod enim compositum est dividitur, quod autem 
compositionis expers est, dissolutionem non ad- 
mittit ; sed in divisione quidem compositi integra 
natüra permanet , quz compositionem nop recipit, 
animaque a corpore separata , ab eorum neutro se- 
jungitur. Hoc autem ita se habere indicio atque ar- 
gumento est vis atque potestas illa, quz in corpore 
quidem incorpuptionem , in anima vero paradisi in- 
colatum operatur : verumtamen qui simplex est et 
ab omni compositione alienus , horum separatione 
nequaquam una cum ipsis s inditur ; imo e con- 
trario unum quid ex eis efficit ; nam insita sibi in- 
divisibilitate, quod secretum est unit ; idque verum 
ease ostendit Paulus , cum inquit, Deus suscitavit 
ipsum a mor(uis 53. neque enim sicut Lazarus, aut 
alius quispiam eorum qui revixerunt , alterius ope 
ad vitam rediit, ita fas est de Domini resurrectione 
opinari : sed Unigenitus Deus suam a corpore ani- 
mam propria potestate separando, et rursus cum 
corpore eamdem conjungendo, ipse suscitavit ho- 
mínem sibi commixtum ; eoque pacto totius na- 
ture nostre salus peragitur, unde el vitze auctor 
ac princeps vocatur ; nam per eum qui pro nobis 


στολος' ἀλλὰ xai τῷ σώματι xal τῇ φυχῆ ἑαυτὸν 
ἐπιμερίσας, διὰ μὲν τῆς φυχῆς ἀνοίγει τῷ Amori 
τὸν παράδεισον, διὰ δὲ τοῦ σώματος ἵστησι τῆς φθο- 
ρᾶς τὴν ἑνέργειαν' καὶ τοῦτό ἐστιν f) τοῦ θανάτου 
κατάλυσις, τὸ ἀνενέργητον γενέσθαι τὴν φθορὰν, àv 
τῇ ζωοποιῷ φύσει ἀφανισθεῖσαν ' τὸ γὰρ ἐπὶ τούτων 
γενόµενον χοινὴ τῆς φύσεως ἡμῶν εὐεργεσία xal χά- 
pie γίνεται xal οὕτω πάντα τὰ διεστῶτα συνάπτει 
διὰ τῆς ἀναστάσεως, ὁ iy ἀμφοτέροις ὧν, Ó xav' ἔξου- 
σίαν τὸ μὲν σῶμα διδοὺς τῇ χαρδίᾳ τῆς γῆς, χαθὼς 
γέγραπται (40), τὴν δὲ φυχὴν ἀφ' ἑαυτοῦ τιθεὶς, 
ὡς μὲν πρὸς τὸν Πατέρα quai, ὅτι Ἐν ταῖς χερσἑσου 
παρατίθηµι τὸ xvevpá µου * ὡς δὲ πρὸς τὸν λῃστὴν, 
ἐν τῷ παραδείσῳ΄ ἀληθεύων δι ἑχατέρων οὗ γὰρ 
ἄλλαθί που πιστεύειν yph τὴν θείαν ἐχείνην εἶναι 
διαγωγὴν, εἴπερ (11) Παράδεισος λέγεται, εἰ uh. ἐν 
τῇ πολυχώρῳ τοῦ Πατρὸς παλάμῃ, χαθώς φησι xal 
ὁ προφήτης, πρὸς τὴν ἄνω Ἱερουσαλὴμ £x προσώπου 
Κυρίου τὸν λόγον ποιούµενος, "Ez τῶν χειρῶν µου 
ἑζωγράφηκά σου τὰ τείχη, ἑνώπιόν (13) µου εἴ διὰ 
παντός. θὕτω τοίνυν χαὶ Ev. τῷ θανάτῳ γίνεται, xat 
ὑπὸ τοῦ θανάτου οὐ χνριεύεται. Τὸ μὲν γὰρ σύνθς- 
τον µερίξεται τὸ δὲ ἀσύνθετον λύσιν οὐχ ἁπιδέχε- 
ται’ ἀλλὰ παραμένει μὲν τῷ μερισμῷ τοῦ συνθέτου 
à ἀσύνθετος φύσις, καὶ τῆς Ψψυχῆς τοῦ σώματος 
ἀποχωρούσης, o00' ἑτέρου χωρίζεται. Τεχμήριον δὲ 
ἡ ἑνέρχεια, χαθὼς εἴρηται, ἐπὶ μὲν τοῦ σώματος 
τὴν ἀφθαρσίαν, ἐπὶ δὲ τῆς Ψψνχῆς τὴν ἐν παραδεί- 


C 99 διαγωγὴν ἐνεργήσασα. Οὐ μὴν συνδιασχίζεται 


τῷ χωρισμῷ τούτων, ὁ ἁπλοῦς xal ἀσύνθετος, ἀλλὰ 
τὸ ἑναντίον, Ev ἑἐργάζεται' τῷ γὰρ χαθ ἑαυτὸν 
ἁδιαιρέτῳ καὶ τὸ διηρημένον εἰς ἕνωσιν ἄχει, xal 
τοῦτο ἑνδείχνυται εἰπὼν (15), ὅτι Ὁ θεὸς αὐτὸν 
ἤγειρεν ἐκ γεκρῶν. Οὐ γὰρ ὥσπερ Λάζαρος, f τις 
ἄλλος τῶν ἀναθεθιωχότων, ἀλλοτρίᾳ δυνάµει πρὸς τὸ 
ζῇν ἑπανάγεται, οὕτως (14) εὐαγὲς χαὶ ἐπὶ τῆς τοῦ 
Κυρίου ἀναστάσεως οἴεσθαι. 'AX)' 6 Μονογενὴς θεὸς, 


. αὐτὸς ἀνίστησι τὸν ἀναχραθέντα ἄνθρωπον αὐτῷ, xat 


χωρίσας τοῦ σώματος τὴν duyhv, xal ἑνώσας πάλιν 
ἀμφότερα, xaX οὕτως ἡ κοινὴ γίνεται σωτηρία τῆς 
φύσεως" ὅθεν xal ἀρχηγὸς ζωῆς ὀνομάζεται * Ev γὰρ 
τῷ ὑπὲρ ἡμῶν ἁποθανόντι, xaX ἑἐγερθέντι, τὸν x^- 
σµον ἑαυτῷ χατήλλαξεν 6 Μονογενῆς θεὸς, οἷόν τινας 


mortem obiit ac resurrexit, mundum sibi ipsi re- D δορυαλώτους, ἡμᾶς διὰ τοῦ συγγενοῦς ἡμῶν αἵμα- 


conciliavit Unigenitus Deus, nos omnes qui cum 
eo carne ac sanguine communicamus , veluti ca- 
ptivos quosdam, proprio sanguine qui ejusdem 
atque noster nature est, redimens: ad id enim 
respicere videtur Apostolus, cum inquit per ipsum 
nos accepisse redemptionem per sanguinem ejus, 
remissionem peccatorum per carnem ejus **. IIzc 
est sententia nostra quam secus atque Apollinaris 


τος, πάντας τοὺς χεκοινυνηχότας αὐτῷ τῆς σαρχὸς 
xul τοῦ αἵματος ἐξωνησάμενος, ὧν πρὸς τοῦτο βλέ- 
πειν thy ἁποστολικὴν «ῥῆσιν, fj φησιν, ἔχειν ἡμᾶς 
τὴν ἀπολύτρωσιν διὰ τοῦ αἵματος αὐτοῦ * την ἄφεσιν 
τῶν ἁμαρτιῶν διὰ τῆς σαρχὸς αὐτοῦ. Οὗτος ὁ ἡμέτε- 
poc λόγος, ὃν ἐχ τῶν παρατεθέντων τοῦ Αποστόλου 
ῥημάτων (15) Σνοήσαμεν, καὶ οὐχ ὡς ᾽Απολινάριος 
ἐχεῖνος (16). Δοχιμαζέτω δὲ ὁ χρίνειν ἑπεσχεμμένος 


μα Matth. xit, 40. ** Joan. x, 18. ^ Luc. xxii, 16. "! ibid, AS. — ** Iga. χωσ, 16. 9! Coloss. i, 19 ; 


] Thess. 1, 10. 5 Ephes. 1, 7. 


qo Similia quoque habet Nyssenus im orat, 4, 
ín Christi resurrectionem circa medium. 
(11) Forte legendum fro. 
129) Corr. καὶ ἑνώπιον. 
15) Corr. ὁ εἰπών. 


(14) Corr. οὐχ οὕτως. 

(15) Corr. τῶν ῥημάτων. 

(46) In marg. scribitur eadem corr. manu, Ύρο 
xai τοῦ ᾿Απολιναρίου ἐχεῖνος. 
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τὸν εὐσεθέστερον, εἴτε χαθὼς ἡμεῖς φαµεν, f) δόξα οἱ- A ille ex allegatis ΑροδίοΙἰ verbis expressimus. Per- 
κονομιχῶς χατασχηνοϊ bv τῇ v?) ἡμῶν, εἴτε καθὼς — pendat autem qui hac de re judicium ferre pois 


ἐχεῖνός φησιν, οὐχὶ ἐπίχτητος br τῇ εὐεργεσίᾳ γίνεται 
ἡ cáp τῇ θεότητι͵ ἀλλὰ συνουσιωµένη xaX σύµφντος. 


est, Πίτα ex hisce opinionibus pia magis sit, an 
scilicet ut nos dicimus, divina gloria per dispen- 


$4tionem in terra nostra habitaverit, an vero , quemadmodum: ille putat, caro non ascititia divi- 
nitati ad benefaciendum hominibus, sed eidem consubstantialis atque connaturalis exstiterit. 


Ei δὲ Ζαχαρίας ὁ προφήτης εἰς τούτων (17) ἕτερον 
τοῖς αἰνίγμασι φἑρεται, οὐδὲν οἶμαι δεῖν ἐξετάζειν τῷ 
λόγῳ, εἴτε πρὸς τὸν Κύριον, εἴτε πρὸς ἕτερόν τινα 
βλέπει τὸ νόηµα. Λέχει γὰρ, ὅτι ᾿Ῥομφαία, ἐξεγέρ- 
θητι éxl νοµέα µου, καὶ ἐπὶ ἄγδρα σύμφυ.όν µου. 
Ἡμεῖς μὲν γὰρ ἀπειλητικῶς οἰόμεθα χατὰ τῶν τῇ 
ἁδιχίᾳ πρὸς τὸ ὁμόφυλον χεχρηµένων xtvstv τὴν ῥομ- 
φαίαν τὸν λόγον’ ᾽Απολινάριος δέ φησι κατὰ τοῦ Κυ- 
lou τὴν ῥομφαίαν ἐγείρειν διὰ τὴν τοῦ νοµέως προσ- 
ηγορίαν, οὐχ εἰδὼς ὅτι πολλαχή τῆς Γραφῆς τοὺς 
εἰς ἀρχὴν τεταγµένους, xal ποιμένας xal νοµέας 
κατονοµάζει ὁ λόγος * ὅσα δὲ πάλιν τῆς πρὸς Ἑδραίους 
ἐπιστολῆς πρὸς τὸν αὐτὸν σχοπὸν ἐπισύρεται, οὕτως 
ἔχδηλον τὴν iv ταῖς χατασχευαῖς ἁτοπίαν ἔχει, ὡς 
«awe συνιδεῖν ῥάδιον, xa (18) εἰ μικρόν τις µετέχοι 
φρονήῄήσεως. Ἐπειδὴ γὰρ γἐγραπται, ὅτι "Ev ἐσχά- 
των τῶν ἡμερῶν ἓν Υἱῷ ἐλάλησεν ἡμῖν ὁ θεὺς, ὁ 
πολυμερῶς, xa πολυτρόπως &y τοῖς προφήταις λαλή- 
σας τοῖς πατράσι τὸ πρότερον, ἀπόδειξίς ἐστὶ, qnot, 
τοῦ, τὸ ἀνθρώπινον τοῦ φανέντος ἡμῖν θεοῦ προαιώ- 
vtov εἶναι, φησὶ γὰρ οὕτω χατὰ τὴν λέδιν, ἀφερμη- 
νεύων δῆθεν «bv Απόστολον  Ἔστι δὲ àv τούτοις κα- 
ταφαγὲς, ὅτι αὐτὸς ὁ ἄνθρωπος, ὁ «Ἰαλήσας ἡμῖν 


XVII. An autem in alteram ex duabus hisce 
sententiis Zacharias propheta snis obscuris locu- 
tionibus propendeat, supervacaneum esse arbitror 
nostris sermonibus inquirere, sive ad ipsum Domi- 
num, sive ad alium quempiam ejus verba spectent : 
ait enim, Framea, suscitare auper pastorem meum, 
et super virum coherentem mihi *. Nos enim verba 
ista in illos qui erga contribules et populares suos 
injuste se gerunt gladium intentare putamus; Apol- 
linsris vero ob pastoris nomen frameam adversus 
Dominum excitare ait, ignorans eos qui in prin- 
cipum ordine censentur pastores in multis Scri- 
pturze locis nuncupari. Cseterum qus ex Epistola 
ad Hebreos rursus ad id probándum per vim 
trahit, manifestam adeo in argumentis inde de- 
ductis absurditatem continent, ut eam unicuique, 
etsi modicum sapiat, facile sit deprehendere. Quo- 
niam enim scriptum est, in novissimis diebus nobis 
in Filio locutum fuisse Deum, qui multifariam 
multisque modis olim locutus fuerat patribus in 
prophetis **; hoc, inquit ille, luculenter ostendit, 
Dei qui nobis apparuit, humanitatem ante szecula 
exstitisse; ita enim disertis verbis Apostolum 


τὰ τοῦ Πατρὸς, Θεός ἐστι ποιητὴς τῶν αἰώνωγ, c scilicet interpretans, ait, Per hec autem. manife- 


ἁπαύγασμα δόξης, χαρακτὴρ τῆς ὑποστάσεως 
αὐτοῦ, dca δὴ τῷ ἰδίῳ πνεύματι θεὸς Ov, xal οὐ 
θεὸν ἔχων ἐν ἑαυτῷ ἕτερον παρ) αὐτὸν, αὐτὸς ὁ δι 
Δαυτοῦ, τοντέστι, διὰ τῆς σαρκὸς, καθαρἰσας κό- 
σµον ἁμαρτιῶν. ἹἸαῦτά φησιν. ὁ Ἀπολινάριος ἐπὶ 
λέξεως, xat οὐδὲν παρ᾽ ἡμῶν &v τοῖς εἰρημένοις πα- 
ραπεποίηται. El οὖν ἄνθρωπος (19) ὁ λαλήσας ποιητής 
ἆστι τῶν αἰώνων, χαθὼς τῷ λογογράφῳ δοχεῖ, xol ἡ 
σάρξ ἐστι τὸ ἁπαύγασμα, xa ἡ τοῦ δούλου μορφῇ χα- 
ραχτηρίζει τοῦ θεοῦ τὴν ὑπόστασιν, οὐχέτι uot δοκεῖ 
χαλῶς ἔχειν µάχεσθαι πρὸς τὸ εἰρημένον, θρηνεῖν δὲ 
μᾶλλον τῆς ἀναισθησίας, τοὺς τὴν τοιαύτην παραδε- 
χοµένους χαινοφωνίαν (20). "Ανθρωπος ὁ λαλῄῆσας 
ἡμῖν ἀνθρωπιχῶς διὰ τῆς ἡμετέρας φωνῆς, ὁ πτύσας 


stum. est illum hominem qui que Patris sunt nobis 
loquitur, Deum esse. seculorum conditorem, splen- 
dorem glorie, εἰ figuram substantie ejus, utpote 
qui spiritu proprio Deus exsistat, et non Deum in 
se ipso diversum a. se habeat, ipseque per se ipsum, 
hoe est, per carnem, mundum a peccatis purget. Hiwec 
iisdem verbis Apollinaris, nec quidquam a nobis 
in ejus dictis mutatum fuit. Si igitur homo qui 
loquitur, s»»culorum, ut scriptor iste censet, condi- 
tor est, et caro paterne glorise splendor est, et 
servi forma substantiam Dei repraesentat, non am- 
plius adversus hzc ejus dicta pugnandem mihi 
videtur, sed satius existimo eorum deflere stolidi- 
tatem qui ejusmodi novitatibus sese abduci patiun- 


τῷ στόµατι (21), καὶ τῇ χειρὶ πηλουργῄσας, 6 ἆμδα- D tur. Homo, qui nobiscum humano more nostraque 


λὼν τοὺς δαχτύλους bv ταῖς τῶν χωφῶν ἀχοαῖς, xat 
τῶν ἁῤῥωστούντων τε xat τεθνεώτων ἁπτόμενος, xat 
ὕπνῳ xai χαθέδρᾳ ἀναπαύων (22) τὸν χόπον, xal 
δαχρύων, χαὶ ἁδημονῶν, καὶ λυπούµενος, xai πείνας 
αἴσθησιν ἔχων, χαὶ τροφῆν προσιέµενος, xal ὕδωρ 
αἰτῶν ' οὗτος xav! αὐτὸ τὸ σαρχῶδές τε xal ἀνθρώ- 
πινον, τῆς τῶν ὄντων προεπινοεῖται συστάσεως, xal 
θεὺς ἡ σαρχὸς φύσις λέγεται fj σύνθετος, xal στεῤῥἁ 
xai ἀντίτνπος;, Ἐπιφραξάσθω πᾶσα τῶν εὐσεδῶν 


55 Zach. x11, 7. ** Hebr. 1, 4. 


(41) Corr. τοῦτον. 
(18) Corr. ῥάδιον εἶναι xat. 
(19) Corr. ὁ ἄνθρωπος. 


voce loquitur, qui ore exspuit et manu lutum facit, 
qui digitos in surdorum aures infert, qui zgrotos 
ei mortuos tangit, qui somno et sessione a la- 
bore requiescit, qui laerymatur, qui merore et 
tristitia affcitur, qui fame laborat cibumque ap- 
petit, et aquam poscit; homo iste, quantum ad 
ipsam carnem et humanitatem pertinet, prior om» 
uium rerum creatione esse intelligitur, Deusque 
dicitur carnis natura, quze composita ac solida est, 


$0) Corr. χενοφωνίαν. 
21) ita corr., antea σώματε. 
(22) Corr. διαναπαύων. 
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tactuique renititur? Obstruamut omnium ple cre- A àxofj* μηδὲ µολυνθείη τὰ θεῖα, καὶ &xf,paza δύ- 


dentium aures, neque divina et incorrupta dogmata 
ib his fedentur qui petulanter elati, carnalium 
a^fectionum attributis divinitatem dedecorant. Quis 
enim ignorat Deum qui in carne nobis manifesta- 
tus est, juxta pie quidem traditionis rationem 
incorporeum, invisibilem, simplicem, infinitum, 
»on circumscriptum et fuisse semper et esse, ac 
ubique exsistere, et creata cuncta pervadere, juxta 
id vero quod apparebat, ut czeteri homines eorpore 
circumscriptus conspiciebatur ? quippe necessarium 
prorsus est omne corpus superficie quadam con- 
tineri. IIzc itaque superficies corporis ín ipsa con- 
tenti terminus est; quidquid autem aliqua re 
termipatur definita quadam qoantitate concluditur: 


ἅματα τοῖς σαρχωδεστέροις πάθεσι παρὰ τῶν 
ἑξυδριζόντων (35) τὸ θεῖον χαθυθριζόµενα. Τίς γὰρ 
οὐκ οἶδεν ὅτι ὁ φανερωθεὶς ἡμῖν ἐν σαρχὶ (24) θὲὺς, 
κατὰ μὲν τὸν λόγον τῆς εὐσεθοῦς παραδόσεως ἄθλος, 
xaX ἀφανὴς, xai ἀσύνθετος, xai fiv καὶ ἔστιν ἀόρι- 
στος, καὶ (25) ἀἁπερίγραπτος, πανταχοῦ iv, καὶ διὸ 
πάσης τῆς χτίσεως διχων, κατὰ δὲ τὸ φαινόµενον, 
ἐν ἀνθρωπίνῃη περιγραφῇ ἑωρᾶτο; ἀνάγχη γὰρ πᾶσα, 
Tdv σῶμα ὑπὸ ἐπιφανείας τινὺς περιέχεσθαι. Αὐτὴ 
ποΐνυν fj ἐπιφάνεια τοῦ àv αὐτῇ περιειλημμένου (26) 
σώματος ὄρος ἐστί' πᾶν δὲ τῷ ὅρῳ περιεχόµε- 
voy (27), ὡρισμένῃ «tv, ποσότητι περιείρχεται. τὸ 
δὲ ὡρισμένον ἀόριστον εἶναι o0. δύναται. ᾽Αλλὰ μὴν 
ὁ Προφήτης qnot, ὅτι Τῆς μεγαλοσύνης αὐτοῦ obx 


quod autem definitum est, infinitum esse non po- B ἔστι πέρας. El οὖν ἡ θεία φύσις, χαθώς φησιν ὅ λο- 


&est. Atqui Propheta inquit, Magnitudinis ejus 
tion est finis ". Si igitur divina natura, ut scriptor 
noster ait, caro est; hac autem necessario su. 
perficie terminatur, quomodo Dei magnitudo, ut 
Propbeta ait, in infinitum procedit? vel quomodo 
ex finita re quod infinitum est cognoscilur, οἱ 
immensum ex eo quod terminum habet intelli- 
gitur? vel potius, quod et superius jam diximus, 
quomodo ex morte fortitudo ? Si enim, ut ait, homo 
ipse qui locutus est saeculorum est conditor, et idem 
ille est qui per semetipsum, videlicet per carnem, 
ut Apollinaris interpretatur, euncta creavit ; caro 
autem divino oraculo infürma et imbecillis vocatur: 
nihil aliud quam potentiam, fortitudinem, virtutem, 
et quotquot sublimes Deoque digne notiones animo 
concipi possunt, ab imbecillitate et inürmitate ortum 
ducere Apollinaris opinatur. 

XIX. Et istud quidem non adeo impium est, sed 
ad ulteriora progrediens oratio, in ea qua posimo- 
dum sequitur disputatione, Patrem ipsum blasphe- 
miis appetit. Ait enim bominem esse Dei glorie 
splendorem, et in carnali Deo, quem inanibus sua- 
eum rationum eommentis, tanquam simulacrum a 
se eflictum obtrusit, Dei substantiam reprasentari 
ait. Quemadmodum igitur radius cognationem habet 
cum sole, et cum lucerna lumen quod ex ea re- 
eplendet, et hominis flgura substantiam refert hu- 
manam, ita plane si quod per lncarnationem nobis 
apparuit, a Patris gloria resplenduit, et figura ejus 
Patris substantix: caro est, efücitur profecto ut 
ex consequenti carnalis quoque sit Patris natura. 
Neque enim dici potest incorporeum a corpore 


57 Psal. cxLtv, 5$. 


(93) Corr. ἐξανθρωπιξόντων. 

94) Corr. &v τῇ σαρχἰ. 

95) Corr. ἀόριστός τε xal. 

26) ita corr.; prius erat , 
nu 2 ran. T ] 

OrT. t περιεχόμενον. . 

(28) Plenius infrà cap. Xx, ὁ λαλήσας ἡμῖν τὰ τοῦ 
Πατρός, qui locutus. est nobis, que Patris sunt. 
Vide autem an Apollinaris respexerit ad locum 
Joan. vir, 40. 

(29) Corr. νοήµατα xat ὀνόματα ἔχγονα. 


πεπλημμελημένου » 


γογράφος, σάρξ ἐστιν. αὕτη δὲ ἀναγχαίως τῷ τῆς 
ἐπιφανείας περιλαµθάνεται πέρατι᾽ πῶς ἡ τοῦ Θεοῦ 
µεγαλοσύνη κατὰ τὸν Προφήτην, εἰς ἄπειρον πρόει- 
σιν; 7| πῶς διὰ τοῦ ὡρισμένου νοεῖται τὸ ἀόριστον, 
διὰ τοῦ πεπερασµένου τὸ ἄπειρον; Μᾶλλον δὲ, ὃ xal 
φθάσαντες àv τοῖς προλαθοῦσιν εἰρήχαμεν, πῶς ἐκ 
τοῦ θανάτου τὸ ἰσχυρόν; El vàp, χαθώς «now, 
αὐτὸς ὁ ἄνθρωπος, ὁ λαλήσας (28), ποιητὴς τῶν αἰώ- 
νων ἐσὴν, αὐτὸς ὁ δι ἑαυτοῦ, τουτέστι, διὰ τῆς 
σαρχὸς, χαθὼς ὁ ᾿᾽Απολινάριος ἑρμηνεύει, τὰ πάντα 
ποιῶν. ᾿Ασθενὴς δὲ παρ᾽ αὐτῆς τῆς θείας φωνῆς f 
σὰρξ ὠνομάσθη * οὐδὲν ἕτερον, εἰ μὴ τὸ χράτος, xat 
τὴν ἰσχύν, xaX τὴν δύναμιν, χαὶ ὅσα ὑψηλά, καὶ θεο- 
πρεπῃ νοήματα, ἔχγονα (29) τῆς ἀσθενείας ὁ Aovo- 
γράφος οἵεται. 


Καὶ οὕπω τοσοῦτον τοῦτο δεινὸν (20), ἀλλὰ 
προϊὼν ὁ λόγος διὰ τῆς χατὰ τὸ ἀχόλουθον ἐξετάσεως, 
αὐτῆς ἅπτεται τῆς χατὰ τοῦ Πατρὸς βλασφτµίας. 
Λέχει γὰρ τὸν ἄνθρωπον civat τῆς τοῦ θεοῦ δόξης 
ἀπαύγασμα, καὶ ἓν τῷ σαρχίνῳ θΘεῷ, ὃν διὰ τῆς 
µαταιότητος τῶν λογισμῶν εἰδωλοποιῆσας ἀνέπλασε, 
τὴν τοῦ Θεοῦ ὑπόστασιν (51) χαρακτηρίζεσθαι. 
ὝὭσπερ (52) τοίνυν συγγενῶς ἔχει πρὸς τὸν ἤλιον ἡ 
ἀχτὶς, xai πρὺς τὸν λύχνον τὸ ix τῆς λαμπάδος 
ἀπανγαζόμενον (25) φῶς, χαὶ ὁ τοῦ ἀνθρώπον χαρα- 
xvhp ἀνθρωπίνην ὑπόστασιν δείχνυσιν, οὕτως πάντως, 
εἴπερ τὸ ἡμῖν φανὲν παρὰ τῆς δόξης τοῦ Πατρὺς 
ἀπηνγάσθη, xai ὁ χαρακτὴρ αὐτοῦ τῆς ὑποστάσεως 
σάρξ ἐστι, σαρχώδης ix τοῦ ἀχολούθου xai ἡ τοῦ 
Πατρὸς φύσις κατασχευάνεται. Οὐ γὰρ ἂν εἴποι χα- 


(50) Eadem in nonnullis breviora leguntur apud 
Euthyimium Zigabenum in toties laudato Panoplie 
cap. 13, p. 526, vers. Dicit preterea. 

(51) Corr. ὑπόστασιν εἶπε. 

(32) Hac eadem ratione Patrem Filio secundum 
divinitatem qualem esse probat idem Nyssenus 
in oratione De deitate Filii et. Spiritus sancti non 
longe ab initio. 

eS Edita inter Nysseni opera legunt, τὸ ἆπαυ- 
γαζόµενον Que. 
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Ααχτηρίἰξεσθαι μὲν σώματι τὸ ἀσώματον ($4), ἐκ δὲ A exprimi, et ab invisibili id quod oculis cernitur 


τοῦ ἀοράτου τὸ ὁρατὸν ἀπαυγάζεσθαι. Αλλ' ofa ἡ 
δόξα, τοιοῦτον δηλονότι καὶ τὸ ἀπαύγασμα, xat οἷος ὁ 
χαρακτὴρ, τοιαύτη πάντως xai 1j ὑπόστασις, ὥστε εἰ 
τοῦτο σῶμα, μηδὲ ἐχεῖνο πάντως ἀσώματον οἴεσθαι. 
᾽Αλλὰ xai τοῦ κατὰ Νίχαιαν µέμνηται δόγµατος, 
ἐν ᾧ τὸ ὁμοούσιον ἡ xoti) τῶν Πατέρων ἐξεφώνησε 
σύνοδος. Οὐκ ἂν δέ τις εἴποι τι ἑτερογενὲς, ὁμοού- 
σιον΄ ἀλλ᾽ ὧν εἷς καὶ ὁ αὐτός ἐστι τῆς οὐσίας λόγος, 
τούτοις ἑφαρμόζει πάντως τὸ ὁμοούσιον. El οὖν cáp- 
χινος θεὸς ὁ Ὑἱὸς, αὐτὸ ὅπερ ἁστὶ τῇ φύσει σὰρξ 
ὢν κατὰ τὸ προαιώνιον ὄνομα (55) - ὁμοούσιος δὲ τῷ 
Πατρὶ χαὶ παρ) αὐτοῦ τοῦ λογογράφου οὐχ ἀμφι- 
δάλλεται (56). Ἐκεῖνα δὲ ἀλλήλοις ἐστὶν ὁμοούσια, 
τὰ τῷ αὐτῷ λόγῳ τῆς οὐσίας ὑπογραφόμενα, "Αρα 
καὶ τὴν vou Πατρὸ; φύσιν, ἀνθρωπίνην τινὰ χαὶ σαρ- 
χικην ὁ ᾿Απολινάριος ὑποτίθεται, ἵνα σώσῃ ἐπ ἀμ- 
φοτέρων τοῦ ὁμοουσίου τὸ ὄνομα, ὡς τοῖν δυοζῖν θά- 
τερον (31), ἡ ἀσώματον τὸν Πατέρα λέγων, σαρχίνην 
δὲ τοῦ Υἱοῦ (28) τὴν θεότητα, τῷ ἑτεροουσίῳ συνθἠ- 
σεται’ ἢ τὸ χοινὸν τῆς θεότητός τε xal τῆς οὐσίας 
ὁμολογῶν ὁμοίως ἐπὶ Πατρός τε χαὶ Υἱοῦ, &rocap- 
γώσει xal ἐπὶ Πατρὸς τὴν τῆς θεότητος φύσιν, AX! 
ὥσπερ διορθούµενος τὴν ἁτοπίαν ταύτην, kv τοῖς 
πρὸ τούτου φησὶ, τοῦ Ζαχαρίου τὴν ῥῆσιν πρὸς τὸ 
δοχοῦν ἑρμηνεύων, ὡς ix προσώπου τοῦ Πατρὸς 
περὶ τοῦ Υϊοῦ λέγων εἰρῆσθαι τὸ σύμφυλον, ὅπερ 
ἐστὶ συμφυῆ τε καὶ ὁμοούσιον: εἰ μὲν οὖν ὀρθῶς, fj 
μὴ τοῦτο ὑπείληφεν, ἑτέρου λόγου. Ὁ δ᾽ οὖν χατα- 
σχευάζει, τοῦτό ἐστι ^ Δη.1οἳ, quot, διὰ τούτων ὁ 


resplendere; sed qualis est. gloria, talis nimirum 
et splendor ejus, et qualis figura, talis utique et 
substantia; quare si corpus est hoc, nec illud 
quidem ullo pacto incorporeum censendum est. 
Sed et fidei apud Nieeam conscriptae mentionem 
facit, in qua coinmunis Patrum conventus ho- 
mousion magna voce eonfessus est. Nemo autem 
quod diversi generis est homousion et consub- 
stantiale appellavit ; sed quibus una eademque 
substantie ratio est, iis prorsus consubstantialis 
nomen convenit, Si igitur carnem habens Deus est 
Filius, idque ipsum propria sui natura exsistit, 
ufpote qui caro fuerit juxta nomen quod ipsi ab 
zlerno competit ; consubstantialem autem esse Patri . 
nec Apollinaris ipse dubitat; illa autem inter se 
consubstantialia sunt quie una eademque substan- 
ti: definitione declarantur : ergo humanam quaira- 
dam et carneam Patris naturam Apollinaris ponit, 
ut in utroque, Patre videlicet et Filio, consubstan-. 
tialis nomen servet ; quare ex duobus absurdis 
alterum sequetur, vel enim Patrem quidem incor- 
poreum, Filii vero divinitatem carneam asserens, 
iis utique adstipulabitur, qui diverse a Patre suh- 
stantie Filium esse dicunt; vel! si Patris ac Filii 
unam eamdemque esse divinitatem atque substan- 
tiam fateatur, carneam quoque in Patre faciet 
divinitatis naturam. Sed ineptias hasce veluti 
cerrigens superius, ubi Zacharis verba, prout sibi 
visum fuit, interpretatur, ex persona Patris ait 


προφητικὸς Aóroc, δει οὗ κατὰ civ σάρκα ὁμοού- Ὁ de Filio dictum fuisse σύμφυλον, quod idem est 


σιος τῷ 859, dAAà κατὰ τὸ πγεῦμα, τὸ ἡνωμέγον 
τῇ σαρκί. Πῶς τοίνυν ἑνοῦται σαρχὶ πρὸ τῆς τοῦ 
κόσμου συστάσεως ὁ σαρχώδης αὐτοῦ θεός; "Occ 
γὰρ (99) οἱ αἰῶνες οὖχ σα», οὐδὲ ἄλλο τι τῶν τῆς 
κτίσεως ἣν. Ἡ δὲ σὰρξ πολλοστόν τε xai ἔσχατον τῶν 
ἓν τῇ χτίσει γεγονότων ἐστ[. Ποίᾳ τοίνυν ἠνώθη σαρχὶ, 
µήπω τῆς ἀνθρωπίνης φύσεως παρελθούσης εἰς γέ- 
νεσιν; "AXX' ἑτέραν τινὰ οἵδε σάρχα παρὰ τὸν ἄνθρω- 
toy. Καὶ πῶς φησιν, ὅτι αὐτὸς ὁ ἄνθρωπος, ὁ λαλήσας 
ἡμϊν τὰ τοῦ Πατρὸς, ἐχεῖνός ἐστι Geb ποιητῆς τῶν 
αἰώνων; Τίς ἡμῖν ἑρμηνεύσει τῶν χαινῶν τούτων αἱ- 
νιγµάτων τὴν ἀτοπίαν; "Ανθρωπος πρὸ τοῦ γενέσθαι 
ἄνθζωπον, χαὶ σὰρξ τῆς ibas δημιουργίας προγενε- 


στέοα, xal προαιώνιον τὸ Ex ἑσχάτων χρόνων γενό- D 


(54) Hic n editis inter Nysseni QQpera lacuna est; 
jbi enim ita legitur, χαραχτηρίκεσθαι μὲν σώματι 
τὸ ἀόρατον ἀπανγάτε αι. bi a di 

(35) "Ovopa hic accipi videtur pro lótopa, ut 
idem sit ac divinse naturz proprietas, qua nomi- 
ne aliquo designatur. Sane utramque vocem in 
uno eodemque sensu simul jungit Timotheus Apol- 
linarista episc. Beryti iu Épistola ad Homonium 
itidem episc. Apollinaristam apud Leontium By- 
zanünum in libro Adversus fraudes Apollinarista- 
rum tom. IV Antiq. Lect. Canis. pag. 119 ex Tur- 
riani Latina versione ; Graca enm videre nobis 
non licuit, ubi sic inquit, Quia igitur naturam 
carnis recte confessus es nobis esse homowsion , 
nullo autem modo, συνουσιῶσθαε, id est, esse factam 
consubstantialem | divinitati, scripsisti. sed solum 
wnionem nominasti, qualis sit hominis sancti cum 
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ac connaturalem atque consubstantialem. Recte 
itaque an non id opinatus fuerit, alterius est 
inspectionis ; quod autem adstruere conatur, hoc 
est, Ostendit, inquit, hís verbis sermo propheticus 
nom secundum carnem, sed secundum spiritum, qui 
carni unitus fuit, consubstantialem esse Filium Deo. 
Quonam igitur pacto carnalis ejus Deus ante mundi 
constitutionem carni unitur? Nam quando s:zcula 
non erant, nec ulla etiam alia creatarum rerum 
exstabat. Atqui caro eorum quz in creatione facta 
sunt minima atque postrema pars est. Cuinam 
igilur carni unita fuit divinitas, "humana natura 
nondum e nihilo educta? Sed aliam quandam 
carnem przter hominem novit Apollinaris. Et quo- 


Deo, non in unam vitam et hyposlasim copulati. 
sed a divina natura separati; cum lamen beatus 
episcopus magister noster Apollinarius dicat ín 
variis libris, carnem | Domini communia habere 
nomina εἰ proprieiates Verbi, manere auiem in 
wnioue carne neque  mulatam, nec a matura 
propria alienatam et Verbum eliam nomina carnis et 
proprietates habere communia , maneroque in. incar- 
natione Verbum et. Deum, neque. mutatum, nec in 
naturam corporis trans(usum. 

(56) Corr. λογογράφου εἶναι οὐκ ἀμφιθάλλεται, 

(57) Biceps hoc adversus Apollinarem Nyssei.. 
argumentum usque ad illa verba, θεότητος φύσιν, 
laudát Euthymius Zigabenus in sepe memorato 
cap. 13 Panoplie pag. 525 in fine. 

(58) Corr. διὰ τοῦ Υἱοῦ. 

(59) Corr. add. γάρ. 
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modo illum ipsum bominem qui nobis quz Patris A µενον, xai ὅσα ἄλλα τοιαῦτα χατὰ τὸν λόγον συγχυ- 


sunt locutus est, Deum esse seculorum condi- 


χυμένως διέξεισιν. 


torem dicit? Quis nohis novorum istorum :xnigmatum ineptias explicabit? Homo antequam homo 
fleret, et earo sui creationem antiquitate przcedens, et anterius seculis, quod in ultimis tempo- 
ribus factum est, et quotquot alia his consentanea in suo tractatu confuse edisserit. 


XX. Sed scriptor noster, prout sibi visum fuerit, 
per suarum ratiocinationum salebras pro libitu 
aberret ; nos autem postquam apostolicam doctri- 
nam, eujus et ipse meminit, ad impias ejus opi- 
niones confutandaa in medium adduxerimus, ad 
alias ejus tractatus partes properabimus. Qwi eum 
in forma Dei,** inquit, esset. Non ait, cum formam 
Deo similem haberet, quod de eo qui ad similitu- 
dinem Dei factus est dicitur, sed cum in ipsa Dei 
forma esset, nam omnia qux Patris sunt in Filio 
reperiuntur. Itaque et eternum et quantitatis, ma- 
teri? corporisque expertem esse, ut per omnia pa- 
tern figure forma in Filio servetur. Et cum esset, 
inquit, «equalis Deo. Ecquam differentiam vel 
discrepantiam inter Patrem Filiumque nos intelli- 
gere sinit aequalitas? Qua ratione etiam rebus se- 
cundum naturam inter se discrepantibus sequatitas 
convenire poterit? Si enim alter quidem natura 
carneus est, alter vero carmis expers, quomodo id 
quod iale est ej quod tale non est z:equale quisquam 
faciet? Ezinanivit , inquit, semetipsum formam servi 
accipiens, Quznam est servi forma ? Corpus utique ; 
neque enim aliud quidquam praeter hoc eam esse a 
Patribus accepimus. Ergo qui Filium servi formam 
accepisse dicit, qua& quidem forma sit ipsa caro, 
ille profecto etiam asserit eum, cum aliud quid 
esset divina forma, servilem formam, quz itidem 
natura aliud quidquam Dei forma sit, assumpsisse, 
Sed et verbum Exinanivit clare ostendit ipsum non 
id semper fuisse quod nobis apparuit, sed esse qui- 
dem in divinitatis plenitudine »qualem Deo, et omni 
prorsus creature inaccessum multoque minus 
brevi et angusto human: nature ambitu compre- 
bensum ; tunc autem a (luxa fragilique carnis na- 
tura circumscriptum fuisse, cum, ut Apostolus ait, 
ineffabilem divinitatis suz gloriam exinanivit et ad 
nosira nature modulum imminuit, ita ut quod 
quidem per se erat, magnum esset, atque perfectum, 
etincomprehensibile ; quod autem assumpsit, naturz 
nostra modulum non excederet ; ait enim, In si- 
snilitudinem et habitum hominis factus, utpote qui 
ab initio non babuerit in se ipso hujuscemodi na- 


Αλλ' 6 μὲν λογογράφος xavà τὸ δοχοῦν ἐν ταῖς τῶν 
λογισμῶν ἀνοδίαις διαπλανάσθω * ἢμεϊς δὲ τὴν ἆπο- 
στολιχὴν διδασχαλίαν, τὴν παρ) αὑτοῦ τούτου µνη- 
μονευθεῖσαν , εἰς ἔλεγχον τῶν ἀσεθῶν ὑπολήφεων 
παραθέντες, πρὸς τὰ ἑξής τοῦ λόγου ὁραμούμεθα. 
"Oc iv µορφῇ θεοῦ, qno, ὑπάρχων. Οὐκ sire, 
μορφὴν ἔχων ὁμοίαν θεοῦ, ὅπερ ἐπὶ τοῦ χαθ) ὁμοίὼ- 
ew Θεοῦ γεγονότος λέγεται, ἀλλ kv αὑτῇ ὑπάρχων 
τοῦ θεοῦ τῇ μορφῇ πάντα γὰρ τὰ τοῦ Πατρὸς ἐν 
τῷ Υἱῷ. Οὐχοῦν καὶ τὸ ἁῖδιον, καὶ τὸ ἄποσον, xaX τὸ 
ἄθλον, xa ἀσώματον, ὡς ἂν διὰ πάντων σώζοιτο του 
πατριχοῦ χαρακτΏρος bv τῷ Υἱῷ ἡ µορφή ' xal àv 
Ίσα Θεῷ ' ποίαν ἡ ἱσότης δισφορᾶς τινος, f] παραλ- 
λαγῆς ἔννοιαν ὑπολείπεται ; Πῶς 0 ἂν ἐφαρμοσθείη 
τοῖς κατὰ «hv φύσιν παρήηλλαγμένοις τὸ ἴσον ; El γὰρ 
ὁ μὲν σαρχώδης τὴν φύσιν, ὁ δὲ χαθαρεύων ἀπὸ σαρ- 
χὺς, πῶς ἄν τις εἰς ἴσον ἄγοι τὸ τοιοῦτον τῷ ih 
τοιούτῳ; Ἐχένωσεν ἑαυτὸν, qnot, μορφὴν δού.ἲου 
Aa6ov. Τίς ἡ δουλιχὴ µορφή ; Πάντως τὸ σῶμα ' οὐ 
γὰρ ἕτερόν τι παρὰ τούτου παρὰ τῶν Πατέρων ἡχού- 
capsv. Οὐχοῦν ὁ εἰπὼν, ὅτι μορφὴν ἔλαδε δούλου., 
σὰρξ 66 ἐστιν ἡ μορφὴ, ἄλλο τι ὄντα αὐτὸν χατὰ τὴν 
θείαν μορφὴν, ἄλλο τι οὖσαν τῇ φύσει τὴν δουλιχὴν 
μορφὴν εἰληφέναι λέγει. Αλλά χαὶ fj τοῦ Ἐχένωσεν” 


C λέξις σαφῶς παρἰστησι τὸ μὴ ἀεὶ τοῦτο εἶναι, ὅπερ 


ἡμῖν ὤφθη, ἁλλ' εἶναι μὲν bv τῷ πληρώματι τῖς 
θεότητος ἴσα Θεῷ , ἁπρόσιτον, xax ἀπροσπέλαστον, 
xaX μάλιστά, γε τῃ βραχύτητι τῆς ἀνθρωπίνης οὖδε- 
νείας ἀχώρηστον (40): χωρητὸν δὲ τῇ Enoch po τῆς 
σαρχὸς φύσει τότε γενόµενον, ὅτε ἐχένωσε , χαθώς 
φησιν ὁ ᾿Απόστολος, τὴν ἄφραστον αὗτοῦ τῆς θεότη- 
τος δόξαν χαὶ τῇ βραχύτητι ἡμῶν συγχατεσμίχρυνεν, 
ὥστε ὃ μὲν ἦν, µέγα καὶ τέλειον xal ἀπερίληπτον $v - 
ὃ δὲ ἔλαδεν, ἰσομέγεθες ἣν τῷ ἡμετέρῳ µέτρῳ τῆς 
φύσεως. Ἐν' ὁμοιώματι γὰρ, φησὶν, ἀνθρώπου Ίε- 
γόµενος xal σχήµατι, ὡς οὐχ ἔχων δηλονότι ἐξ 
ἀρχῆς περὶ αὑτὸν (M) τῆς τοιαύτης φύσεως τὸ 
ὁμοίωμα, οὐδὲ πρός τινα σωµατώδη τύπον σχηµατι- 
ζόμενος. lig γὰρ ἂν περιτυπωθείη τῷ ἀσωμάτῳ 
σχήµατος τύπος; ᾽Αλλὰ τότε ἐν σχήµατι γίνεται, ὅτε 
σχηματιζόµενος ἑαυτῷ περιτίθησι. Τοῦτο δέ ἔστιν d 
τοῦ σώματος φύσις 


ture similitudinem, neque ad ullam corporalem formam configuratus sit. Quomodo enim rei incor- 
porez alicujus figure forma impressa fuisset? Sed tunc in corporis speciem factus est, cum ea se 
'! ipsum induit : hzc autem est ipsa corporis hurrani natura. 


XXI. Invenius itaque ut homo. Nam et bomo 
erat, quamvis nen per ómnia homo, sed ut homo, 
ob materna virginitatis mysterium, ut nempe hinc 
manifestum esset ipsum non omnibus humanz na- 
fure legibus inserviisse, sed ea qu» Deum. de- 
ceret ratione vitam ingressum, el ad proprii corporis 


** Philipp. it, 7 sqq. 
(40) Corr. ἀχώρητον. tos TE 


Εὐὑρεθεὶς τοίνυν ὡς ἄνθρωπος" καὶ γὰρ καὶ ἄνθρω- 
qoc, εἰ xaX μὴ δι’ ὅλου ἄνθρωπος, ἀλλ’ ὡς ἄνθρωπος, 
διὰ τὸ χατὰ τὴν παρθενίαν μυστήριον’ ὡς ἂν φανερὸν 
διὰ τοῦτο γένοιτο, ὅτι οὐ διὰ πάντων τοῖς νόµοις της 
ἀνθρωπίνης ἑδούλευσε φύσεως , ἀλλά θεῖχῶς ἑαυτὸν 


εἰσοιχίσας τῷ βίῳ, χαὶ μὴ δεηθεὶς τῆς kx τοῦ γάμου 


(41) Corr. περὶ ἑαυτόν. 





M60 


ADYERSUS APOLLINAREM. 


4166 


ἑνεργείας πρὸς τὴν χατασχενὴν (42) τοῦ ἰδίου πλά- A constitutionem nuptiarum opere non Índigentem, 


σµατος, εὑρίσχεται οὗ διὰ πάντων χοινὸς ἄνθρωπος, 
διὰ τὸ παρηλλαγμένον αὐτοῦ τῆς συστάσεως, ἀλλ᾽ ὡς 
ἄνθρωπος. Καὶ οὕτως ἑταπείνωσεν ἑαυτὸν, ἀτρόπτως 
γενόμενος ἄνθρωπος. El γὰρ ἀπ᾿ ἀρχῆς τοῦτο fjv, ἐν 
«vt. γέγονεν dj ταπείνωσις» Nov δὲ ὁ Ὕψιστος διὰ 
τῆς πρὸς τὸ ταπεινὸν τῆς φύσεως ἡμῶν ἑνώσεως ἑαυ- 
τὸν ἑταπείνωσεν. ᾿Ἑνωθεὶς γὰρ τῇ μορφῇ τοῦ δού- 
λου, ἣν ἔλαθε, xal ἓν πρὸς αὑτὴν γενόμενος, οἰχειοῦ - 
ται τὰ τοῦ δούλου πάθη , xal καθάπερ καὶ ἓν ἡμῖν 
γίνεται διὰ τῆς πρὸς τὰ µέλη συμφυῖας, ἑάν τι τῷ 
ἄχρῳ συµπέσῃ τοῦ ὄνυχος, τὸ πᾶν τῷ πεπονθότι συν- 
διατίθεται, ἐφ᾽ ὅλον τὸ σῶμα διηχούσης τῆς συναισθή- 
σεως , οὕτως ὁ ἑνωθεὶς ἡμῶν τῇ φύσει, οἰχειοῦται 
τὰ ἡμέτερα πάθη, χαθώς φησιν Ἡσαῖας, ὅτι Αὐτὸς 


reperiri non ut omnino vulgarem hominem, eo quod 
diverso a czeteris hominibus opificio conditus esset, 
sed ut hominem, eoque pacto humiliavit semet 
ipsum, sine ulla sui mutatione factus homo. $1 
enim ab initio id exstitisset, quanam in re humi- 
liatus esset? Nunc autem Altissimus per unionem 
cum nature nostre humilitate initam se ipsum hu- . 
miliavit. Nam formz servi, quam assumpsit, unitus 
el unum quid cum ipsa factus, servi passiones ' sibi 
proprias reddidit ; et quemadmodum ob membrorum 
Inter se connexionem nobis evenire solet, ut si quid 
mali in summitate unguium acciderit, totum una 
cum Lkesa parte pariter afficiatur, dolore per uni- 
versum corpus pervagante:; ita nature nosir:m 


τὰς ἀσθεγείας ἡμῶν ἀνέ-αδε, xal τὰς νόσους p unitus, passiones nostras proprias sibi fecit, et 


ἐδᾶστασε , «hv ὑπὲρ ἡμῶν ὑποστὰς πληγὴν, ἵνα τῷ 
µώλωπι αὐτοῦ ἡμεῖς ἰαθῶμεν οὐχ ὅτι d θεότης 
ἐμωλωπίσθη, ἀλλ) 6 προσφυεὶς διὰ τῆς ἑνώσεως (43) 
τῇ θεότητι ἄνθρωπος, οὗ ἡ φύσις δεκτικἣ µώλωπος 
γενέσθαι δύναται" ταῦτα δὲ (44) γίνεται, ὅχως ἂν διὰ 
τῶν αὐτῶν πάλιν ὁδῶν ἡ τῆς χαχίας ὁδὸς ἀναλυθείη. 
Ἐπειδὴ γὰρ διὰ τῆς παρακοῆς τοῦ ἀνθρώπου (45), 


ὁ θάνατος (46) (εἰσῆλθε , τούτου χάριν διὰ τῆς ὑπ- 


αχοῆς τοῦ δευτέρου ἀνθρώπου) ἐξοιχίζεταιι Διά τοῦτο 
ὑήχους µέχρι θανάτου Ὑίνεται, ἵνα διὰ μὲν τῆς 
ὑπαχοῖς (41) (τὸ ἐκ τῆς mapaxonc) θεραπεύσῃ 
πλημμµέληµα * διὰ δὲ τῆς Σχ νεχρῶν ἀναστάσεως, τὸν 
συνεισελθόντα τῇ παρακοῇ θάνατον ἐξαφανίσῃ. Άφα- 
νισμὸς Yáp ἐστι θανάτου ἡ Ex θανάτου τοῦ ἀνθρώ- 


quemadmodum ait Isaias, Ipse infirmitates nostras 
accepit, et egroiationes nosiras portavit **, plagas 
pro nobis sustinens, ut ejus livore nos sanare- 
mur; non quod divinitas vibices ex vulneribus 
contraxerit, sed hzc passus est homo, qui per 
unitionem Íipsi divinitati conjunctus est, quique 
sui natura vibicibus accipiendis patet : hoc autem 
üt, ut per easdem rursus vias antiqua peccati 
semita everlatur. Quoniam enim per hominis in- 
obedientiam mors ingressa est in mundum, pro- 
pterea per secundi hominis obedientiam elimina- 
tur **. Et ea decausa obediens fit usque ad mor- 
tem **, ut per obedientiam quidem inobedientis pec- 
cato mederetur, per resurrectionem vero a mortuis 


του (48) ἀνάστασις ' Διὸ, qnot, καὶ ó θεὸς αὐτὸν C mortem destrueret , quie. una. cum  inobedientia 


ὑπερύψωσε. Τοῦτο χαθάπερ σφραγίς τις τῆς προ- 
λαθούσης διανοίας ὲστί. Δῆλον γὰρ, ὅτι τὸ ὕψιστον 
τοῦ ὑψωθῆναι οὐχ ἐπιδέεται, ἀλλὰ τὸ ταπεινὸν εἰς 
Όψος αἴρεται, νῦν γενόµενον (49), ὃ μὴ πρότερον Tv. 
Ἑνωθεῖσα γὰρ τῷ Κυρίῳ ἡ ἀνθρωπίνη φύσις συν- 
επαἰρεται τῇ θεότητι, καὶ τὸ ὑψούμενον ἐχεῖνό ἐστι τὸ 
ἐχ τοῦ ταπεινοῦ ἑπαιρόμενον  ταπεινὸν δὲ ἡ τοῦ 
δούλου μορφἡ, διὰ τῆς ὑψώσεως Υινοµένη Χριστός τε 
καὶ Κύριος. Καὶ ἐπειδὴ ὁ κατὰ Χριστὸν ἄνθρωπος 
κατὰ τὴν ἀνθρωπίνην ἀχελουθίαν ὀνόματι κατὰ τὸ 
ἰδιάζον προσηγορεύθη, διὰ τῆς γενομένης τῇ Παρθένῳ 
παρὰ τοῦ Γαδρι]λ µυσταγωγίας, καὶ τὸ ἀνθρώπινον, 
καθὼς εἴρηται, Ἰησοῦς ὠνομάσθη * ἡ δὲ θεία quot; 
ἀπερίληπτός ἐστιν ὀνόματι' ἓν δὲ τὰ δύο διὰ τῆς 
ἀναχράσεως γέγονε * τούτου χάριν xal ὁ Geb; Ex τοῦ 
ἀνθρωπίνου χατονοµάξεται. Ἐν yàp τῷ ὀνόματι 
Ἰησοῦ «àv (50) Υόνυ χάμψει, xai ὁ ἄνθρωπος ὑπὲρ 
πᾶν ὄνομα γίνεται, ὅπερ ἴδιόν ἐστι τῆς θεότητος, 
τῆς δουλωθῆναι μὴ δυναµένης ὑπό τινος ὀνομαστιχῆς 


.  [sa. tni, 4. * Rom. ν, 19. *! Philipp. n, 8 sqq. 


492) ita corr.; antea enim erat xat μὴ συνεργείας 
Bu τὴν χατασχευἠν, manifesto veteris librarii er- 
rore. - 

43) Corr. ἀνακράσεως. 

44) Corr. addidit δέ ; et mox ἵνα διά. 

45) Corr. τοῦ ὑπ ἀνθρώπονυ. Forte legendum, 
«οῦ πρώτου ἀνθρώπου. 

(46, 47) Qua semicirculis includuntur a corr. 
sunt addita, . 


mündum ingressa est, Destructio enim mortis est 
hominis a morte resurrectio ; Propter quod, inquit, 
et, Deus exaltavit illum, Hoc velut quedam prs- 
cedentis sententie confrmatio est. Nemini enim 
latet altissimum exaltatione non indigere, at vero, 
quod humile est, si fiat quod antea non fuerat, 
sublimitatem acquirere. Natura enim hominis Deo 
conjuncta ad divinitatis celsitudinem evehitur, illud 
autem exaltatur quod ex humili sublime fit ; hu- 
mile autem quid est forma servi, que per exal- 
tationem Cbristus Dominusque evadit: et quoniam 
Christus, quatenus homo erat, proprio, ut hu- 
mana nature conveniebat, nomine debuit appel- 
lari; ideo humanitas Verbi in divini mysterii 
annuntiatione a Gabriele ad Virginem facta Jesus, 
ui diximus, vocata fuit; cumque divina natura 
nullo explicari nomine possit, et alioquin duo 
per commistionem unum quid fiant: hinc est 
quod et Deus in Christo ex eo. quod humanum 


(48) Hzc verba super illis aliis, τοῦ ἀνθρώπου, 
de more scripsit corr. ; incerlum tamen an iis sub- 
stituenda, an potius uia cum eisdem in contextum 
referenda esse censuerit; sed utrovis inodo legatur, 
integer est auctoris sensus. 

(49) Corr. γινόµενον. 

(90) Verbum πᾶν add. corr. illudque babet etiam 
Apostolus, 
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est denominetur. In. nomine enim Jesu omne A σημασίας, (v! ὥσπερ ἓν τῷ ταπεινῷ τὸ ὑψηλὸν γίνε- 


gonu flectletur, et homo est. super omne nomen , 
quod divinitatis proprium est, «qus nulli deno- 
minationi.subjecta esse potest, ut quemadmodum 
quod sublime est in humili subsistit, ita vicis- 
sim quod humile est sublimes proprietates susci- 
piat. Nam sijeuti per hominem divinitas nomen 
obtinet , ita supra nomen fit quod ex humili statu 
una cum divinitate exaltatur, et quemadmodum 
servilis formas vilitas ad Deum cum servo com- 
mistum refortur, ita et adoratio, qua a cunctis 
creatis rebus Deo exhibetur, ad eum qui cum 
divinitate unitus est dirigitur, et boc pacto in 


ται, οὕτως ἀντιλάδῃ τὸ ταπεινὺν τὰ oda ἰδιώματα, 
"D; γὰρ διὰ τοῦ ἀνθρώπου ὀνομάζεται dj θεότης, 
οὕτως ὑπὲρ ὄνομα γίνεται τὸ ἐκ τοῦ ταπεινοῦ συν- 


᾿επαρθὲν τῇ θεότητι' xaX ὥσπερ f ἀτιμία τῆς δουλι- 


κῆς µοργῆς εἰς τὸν Geby τὸν ἀναχραθέντα τῷ δούλῳ 
τὴν ἀναφορὰν ἔχει, οὕτως xai dj ππροσχύνησις τῆς 
θεότητος, tj παρὰ πάσης χΧτίσεως προσαγοµένη, τῷ 
ἑνωθέντι πρὸς τὴν θεότητα γίνεται, χαὶ οὕτως ἓν τῷ 
ὀνόματι Ἰησοῦ Χριστοῦ πᾶν Ὑόνυ χάμπτει ἔπουρα- 
vlov καὶ (51) ἐπιχείων χαὶ χαταχθονίων, xat πᾶσα 
γλῶσσα ἐξομολογήσεται, ὅτι Κύριος Ἰησοὺς ἄριστὸς 
εἰς δόξαν θεοῦ Πατρός. ᾽Αμίν. 


romine Jesu Christi omne genu flectitur, colestüum, terrestrium et infernorum, et omnis lin- 
gua confitebitur quia Dominus Jesus Christus in gloria est Dei Patris **, Amen. 


XXIL Sed veluti de semetipso erubescens, et B 


prz suorum dictorum ineptiis pudore affectus Apol- 
linaris, subvertere quodammodo, qux variis argu- 
mentis astruxerat, neque in Filio aliam hominum 
similitudinem quam adventitiam admittere velle vi- 
detur. Ait enim : Ecce ejusdem Jesu Christi cum 
Patre equalitas praezsistens et cum hominibus simi- 
ἐκάο superveniens. Eorum qus antea. dixit poe- 
nitere videtur, et utinam hoc fleret, modo absur- 
dam opinionem ex animo dimitteret, et nos ab 
ejus confutatione desisteremus. Sed ex his quie fa- 
cit apparet per bonam quam in bis prz se fect 
mentem sibi ad alteram absurditatem gradus mo- 
liri. Ita enim ad verbum ait, Et quid his manifestius 
ad ostendendum, non alterum cum aliero. unitum 


esse, hoc est, perfectum Deum cum perfecto homine? C 


Sane sermonem hunc nullam cum przcedentibus 
connexionem habere, clarum utique erit iis omni- 
bus qui scriptorum mentem assequi sciunt, Quo- 
modo enim praexsistens equalitas cum Patre, et 
similitudo cum hominibus superveniens, quemadmo: 
ium loqui. amat, illum minime perfectum esse ho- 
sinem ostendit, per quem perfectus Deus homo 
lactus est? Perinde enim est ac si quis distare cce- 
hum a terra dicens, deinde ex eo manifestum fleri 
asserat, gravius stanno in zequali mole plumbum 
esse, et gravitatem idem esse ac ecli a terra distan- 
tiam existimet : sic imperfectam esse humanitatem, 
per quam nature nostre particeps efficitur Deus, 
nemo unquam dixerit ex eo demonstrari, quod Filii 
cum hominibus similitudinem de novo ei advenisse 
concedatur. Sed impietate atque stultitia hujusce- 
modi opinionis demonstranda paulisper superse- 


'AXX ἔοιχεν, οἷον ἑπερυθριῶν αὐτὸς ἑαυτῷ, xal «f 
ἀτοπίᾳ τῶν εἰρημένων ἐπαισχυνόμενος, ἀνατίθεσθαι 
τρόπον τινὰ τὰ χατεσχευασμένα, xat ἐπιγεννητιχὴν (53) 
κοῦ Υἱοῦ την πρὸς τοὺς ἀνθρώπους ὁμοιότητα Bov- 
λεσθαι χατασχευάζειν (55). Φησὶ γὰρ, Ἰδοῦ τοῦ αὐ- 
τοῦ '"[ncoO Χριστοῦ ἡ πρὸς Πατέρα Ἱσότης προ- 
Ὀπάρχουσα, ἡ πρὸς ἀνθρώπους ὁμοιότης ἐπιτιο- 
µένη (54). Μεταγινώσκειν ἔοιχε ἐπὶ τοῖς εἰρημένοις, 
xai ποιείτω Ye τοῦτο, µόνον ἀπὸ χαρδίας τῆς ἁτόπου 
δόξης µεταδαλλόμενος, xal ἡμεῖς τῶν ἑλέγχων παν- 
αόμεθα. Αλλά δοχεῖ δι ὧν mouet, ἄλλης ἀτοπίας à 
τῆς ἐν τούτοις εὐγνωμοσύνης τὰς ἀφορμὰς χαταθάλ» 
λεσθὰι. Φησὶ δὲ οὕτως κατὰ τὴν λέξιν, Καὶ εἰ τούτων 
σαφέστερο», εἰς τὸ μὴ ἕτερο" μεθ) ἑτέρου εἶναι, 
Θεὸν céAsiov μετὰ τελείου ἀνθρώπου ; "Urt μὲν (55) 
οὖν οὐδὲ µίαν κοινωνίαν ὁ λόγος οὗτος ἔχει πρὺς τὰ 
προάγοντα, qavepby ἂν εἴη nci τοῖς ὀπισταμένοις 
ἔπεσθαι λόγῳ. Πῶς γὰρ ἀποδείχνυσιν ἡ πρὸς Πατέρα 
ἰσότης προὔπάρχουσα, καὶ ἡ πρὸς ἀνθρώπους ὁμοιό- 
της ἐπιγινομένη, καθὼς αὐτός φησι, τὸ μὴ εἶναι 
ἄνθρωπον τέλειον, BU οὗ ὁ τέλειος Θεὸς ἐνηνθρώπη” 
σεν; "Όμοιον γὰρ ὥσπερ ἂν εἴ τις ἀφεστάναι τὸν ob- 
ρανὺν τῆς γῆς λέγων, ἔπειτα διὰ τούτων εἴποι qave- 
piv γίνεσθαι τὸ βαρύτερον εἶναι τοῦ κασσιτέρου iv 
ἴσῳ σηχῷ (56) τὸν µόλυδδον, xat βάρος νοµίσει τὴν 
οὐρανίαν ἀπόστασιν * οὕτως οὐδὲ τὸ ἑλλιπὲς τῆς ἀν- 
θρωπότητος , 6v fie ἐν τῇ φύσει ἡ μῶν 6 θεὸς γίνεται, 
εἴποι τις ἂν ἀποδείχνυσθαι Ex τοῦ ἐπιγεννηματικῆν 
ὀμολογεῖσθαι τὴν πρὸς ἀνθρώπους τοῦ Υἱοῦ ὁμοιότητα, 
'AXA& τὴν μὲν ἀσέθειάν τε καὶ τὴν ἄνοιαν τῆς τοια)- 
«ης ὑπολήψεως ἐπιδεῖξαι, μιχοὸν ὑπερθήσομαι. Nov 
δὲ χαθεξἠς τοῖς Υεγραμµένοις xarà λέδιν διευθύναι 
τὸν λόγον πειράσοµαι, ὅσαπερ ἂν ὑπαίτια χατὰ c 


debo : mune autem que deinceps ab eo scripta D πρόχειρον Tj. Φησὶ γὰρ μὴ εἶναι Θεὸν τέλειον μετὰ 


sunt ad verbum persequens, ejus tractatum refutare 
conabor, ubi tamen in promptu est quod redar- 


*! Philipp. 11, 10. 


: (51) Particula hzec cum sequenti addite sunt a 
corr. et exstant in sacro textu. 

(59) Secuti hic sumus corr. emendationem. quam 
veluti ex ejus ingenio profectam, in marg. adnota- 
vit hoc pacto' yp. xai ἐπιγεννητιχήν: nam in operis 
coutextu erat, χαὶ δογµατιχἠν, nullo, ut. patet, vel 
&d minus parum obvio sensu. 

(55) Corr. χαταστενάσαι. 


ἀνθρώπου τελείου. Τέως ἐνταῦθα πότερον (51) ἀτελῆ 


τῶν εἰρημένων ὠνόμασεν, ἀφῆκεν ἀμφίδολαν, καὶ €) 


(54) In contextu scribitur, ἰσότης ὑπάρχουσα, 1 
πρὸς ἀνθρώπους ἐπιγινομένη. Sed salius visum sl 
corr. emendationem sequi, utpote quixe paulo posi 
in ipso etiam contextu retineatur. 

(55) Corr. addidit part. οὖν. 

(56) Corr. ὄγχῳ. 

(57) Corr. ὁπότερον. 
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ἁδήλῳ τοῦ σηµαινοµένου πρὸς ἑχάτερον ἐπίσης dj Α guaur : ait enim non esse Deum perfectum curà 


ἰδιάνοια βλέπει, xal οὐκ ἔστιν ἐξ ὧν ἠχούσαμεν περὶ 
Alva. νομίζειν (58) «5 ἀτελὲς διδαχθΏναι, περὶ τὸν 
θεὸν, 1| τὸν ἄνθρωπον, f] xal περὶ ἀμφοτέρων τὸ ἴσον 
οἴὗται. Αὐτὸν εἶναι φησὶ (59) θεὺν μὲν πνεύματι, 
" *hv τοῦ θεοῦ δόξαν ἔχοντα' ἄνθρωπον δὲ σώµατι 
τὴν τῶν ἀνθρώπων ἄδοξον φορέσαντα µορφήν. Είπε 
θεὺν, εἶπε xat ἄνθρωπον' φανερὸν δὲ πᾶσι, ὅτι (60) οὐ 
ταὐτὸ τῶν ὀνομάτων τούτων τὸ σηµαινόµενον * ἀλλ 
ἴδιος μὲν ὁ τῆς θεότητος, ἕτερος δὲ ὁ τῆς ἀνθρωπότητος 
ἑρμηνευτιχός ἐστι λόγος. Θεὸς μὲν Υάρ ἔστι τὸ ἀεὶ 
ὡσαύτως ἔχον πάντων ἀγαθῶν αἴτιον, οὔτε ποτὲ (61) 
μη. ὃν, οὔτε ποτὲ μὴ ἑσόμενον ' ἄνθρωπος δὲ (62) τὰ 
μὲν ἄλλα συγγενῶς πρὸς τὴν τῶν ἁλόγων φύσιν διά- 
Χειται, xat διὰ σαρχὸς χαὶ αἱσθήσεως παραπλησίως 
αὗτοῖς διοιχούµενος τῇ δὲ τοῦ νόου προσθήχῃ τῶν 
ἁλόγων χεχωρισµένος, ἓν τούτῳ τὸ ἰδιάζον ἔχει τῆς 
φύσεως. Οὐ γὰρ ἄν τις ἄνθρωπον ὁριζόμενος, ἀπὸ 
σαρκῶν τε καὶ ὁστέων xol αἰσθητηρίων ὁρίσαιτο * 
οὐδὲ τὴν βρωτιχἠν τε χαὶ ἀλλοιωτιχὴν δύναμιν (63) 
εἰπών τις, τὸ ἴδιον τῆς ἀνθρωπίνης ἐνεδείξατο φύσεως * 
ἁλλὰ τὸ διανοητιχὸν καὶ (64) λογιχὸν, τὸν ἄνθρωπον 
ἔδειξεν. Ἴσον οὖν ἐστιν f| διὰ τοῦ ὀνόματος ἑρμηνεῦσαι 
«hv φύσιν, f| διὰ τοῦ ἰδίως παρεποµένου τῇ φύσει. 
Ὅ τε γὰρ ἄνθρωπον εἰπὼν , τὸ λογιχὸν ἐνεδείξατο : 
ὃ τε λογιχὸν ὀνομάσας, τὸν ἄνθρωπον διὰ τῆς φωνῆς 
ταύτης ἀπέδειξεν (05). Οὐκοῦν καὶ ὁ ᾿Απολινάριος 
θεὸν καὶ ἄνθρωπον ὀνομάσας, εἴπερ (66) τὰς ἑμφαι- 
νοµένας τῇ θεότητι σηµασίας τῇ φωνῇ ταύτῃ συµ- 
περιέλαθεν, οὐδ' ἂν τοῦ ἀνθρώπου τὸ σηµαινόμενον 
διὰ τῆς ἑρμηνείας λωθήσαιτο. ᾿Αλλ’ εἴπερ ἄνθρωπος 
λέγεται, ἔστι πάννως ἡ κλῆσις ἀληθὴς , καὶ οὐ ψευδ- 
ὤνυμος * tb δὲ ἀληθὲς τοῦ ὀνόματος ἐν τῷ λογιχὸν εἷ- 
ναι ζῶον, τὸν οὕτω χατονοµαζόµενον, ἐπιδείχνυται. Ὁ 
δὲ λόγος ἓκ διανοίας πάντως, ὥστε εἰ ἄνθρωπος ; xal 
διανοητιχὸς ἐξ ἀνάγχης᾽ εἰ δὲ οὗ διανοητιχὸς, οὐδὲ 
ἄνθρωπος. 


C 


homine perfecto. Hactenus utrum ez duobus istis 
imperfectum vócaverit, incertum reliquit, et prz 
signilicati ambiguitate ad utrumque ex aàquo mens 
respicit, nec ex his qua audivimus discere licet 
utrum eorum imperfectum esse censeat, Deumne, 
an hominem, an vero de utroque pariter equali- 
terque id dici opinetur. Ipsum esse ait spiritu 
quidem Deum, Dei gloriam possidentem ; hominem 
vero corpore ignobilem, hominum formam gestan- 
tem. Dixit Deum, dixit hominem ; omnibus autem 
notum est non eamdem esse nominum istorum signi- 
ficationem, sed aliis verbis divinitatem, aliis vero 
humanitatem explicari. Deus etenim est bonorum 
omnium causa semper una el eadem, et sui simi- 
lis, que nunquam non fuit, et nunquam non erit : 
at homo alia quidem cum animalibus ratione caren- 
tibus communia babet, et non secus ac illa carne 
Sensibusque regitur, 80la vero mentis accessione & 
brutis animantibus secretus, in hoc positam naturas 
sue proprietatem babet. Nemo enim bominem defi- 
niturus, carne, ossibus atque sensoriis definiet ; 
nec aliquis. comedendi, cibumque alterandi facul- 
tatem recensens, humanae unquam natura pro- 
prietates designavit; sed cogitandi atque disseren- 
di facultas hominem denotat. Idem itaque est ali- 
cujus naturam vel solo nomine, vel ex eo quod 
peculiariter illi nature convenit, explicare ; nam 
qui hominem dicit, quod rationis capax est exprimit, 
et qui rationale vocat, hominem bac voce siynifi- 
cat. Apollinaris itaque Deum et hominem nominans, 
Si earum rerum significationes quz in divinitate 
conspiciuntur bac voce complectitur, prefecto nec 
id quod hominis vocabulo significatur suis inter- 
pretationibus adimere poterit. Sed si homo dicitur, 
vero prorsus et non ementito nomine sic appellatur ; 
veram autem bujus nominis significationem esse 


ex eo demonstratur,quod rationale animal illud sitquod. itaappellatur. Ratio autem ex mente prorsusoritur, 
ita ut si homo est , necessario mente przditus esse dicatur ; si vero mente careat, neque homo esse potest. 


AAA ἄγβρωπος ἦν τῷ σώματι, quot, τὴν τῶν 
(67) ἀνθρώπων ἄδοξον φορέσας µορφήν. Ταῦτα 
μὲν οἴκοθεν, καὶ οὐχ Ex τῆς Υραφιχῆς ἡ μῖν διδασχαλίας 
προδἀλλεται’ πλὴν ὡς ἂν καὶ &n' αὑτῶν, ὧν λέγει, 
πρὸς τοὐναντίον αὑτῷ περιτραπείη τὸ σπουδαζόµενον, 


ΧχΙΙ. Sed homo, inquit, erat corpore vilem ho 
minum formam gestans. llec de suo non ex sacse 
Scripture doctrina nobis obtrudit. Verum ut hac 
quoque Apollinaria effata in contrarium atque ipse 
intendit convertamus, ita sermonem instituemus. 


οὑτωδὶ τὸν λόγον xaxavofjse uev. Tiv ἄδοξον, φησὶν, py Ignobilem, inquit, gessit hominum fo»mam. Quxnam 


ἀφόρεσε τῶν ἀνθρώπων µορφήν. Τίς δόξα ἀνθρώ- 
που πρῶτον ἐπισκεφώμεθα, χαὶ οὕτως ix τοῦ ἀχο- 
λούθου τὴν ἁδοξίαν νοῆσομεν. Οὐχοῦν δόξα ἀνθρώπου 
fj ye ἀληθῆς δόξα, ἡ κατὰ ἀρετήν ἐστι πάντως ζωή. 
Τὸ γὰρ εὐχροίᾳ τιν), ἡ pa σαρχὸς, f) τὸ ἔμπαλιν 
ἀμορφίᾳ σώματος, τὴν δόξαν τῶν ἀνθρώπων f| τὴν 
ἁδοξίαν ὀρίχεσθαι, τῶν διατεθρυµµένων ἂν εἴη. El 


(58) Lego νομίζει. 

(59) Ita corr. ; prius enim erat, φασ[. 

(60) Corr. add. particulam ὅτι. 

(61) Adverbium, ποτέ «corr. add. utroque in loco. 

62) lta corr. prius crat. μέν. 

65) Secuti sumus hie antiqui corr. lectionem ; 
nam in Vat. cod. textu scribitur, οὐδὲ τὴν βροτικὴν 


hominum gloria sit primum videamus, eoque pacto 
quenam eorumdem ignobilitas sit consequenter in- 
telligemus. Vera itaque hominis gloria, vita est ad 
virtutis normam instituta ; effeminatorum enim erit 
ex quadam coloris venustate, vel carnis flore aut 
e converso ex corporis deformitate hominum glo- 
riam vel ignobilitatem metiri. Si itaque gloriam 


δύναμιν, nullo, ut mihi videtur, sensu, nam 6σ 
morte nulla oriri potest in homine δόναµις. 

(64) Corr. διανοητικόν τε xal. 

(65) Corr. ἐπέδειξεν. 

(66) Corr. εἴπερ πάσας τάς. 

(67) Corr. ὁ τήν. - 


un 8. GREGORII NYSSENI 1173 
hominis fatemur 'esse virtütem, eorum  ignobilitas A οὖν ἡ ἀρετὴ τὸ ἔνδοξον ἐπ᾽ ἀνθρώπων ὁμολογεῖται (08), 


prorsus erit vitium. Verumtamen Appollinaris ait 


fgnobilem hominum formam Deum suscepisse. Si 


igitur in vitio ignobilitas, vitium autem eligentis 
voluntatis turpitudo est ; eligit autem cogitatio, ea- 
que mentis quidam motus est ; qui igitur humanam 
circa Deum ignobilitatem agnoscit, hominem, per 
quem in bumana vita conversatus est, mente non 
spoliat. Et hoc sane cum divinarum Scripturorum 
eloquiis convenit, ipsum nempe propter nos pecca- 
tum esse factum **, hoc est, peccatis obnoxiam 
hominis animam sibi ipsi copulasse. Dominum, 
inquit, in servili forma apparentem : servus iste, 
cujus formam Dominus induit, omnibus ne nume- 
vis absolutus erat, an depravatus ? quod enim man- 
cum est ac partibus ad animalis perfectionem ne- 
cessariis orbatum, non immerito quis depravatum 
nuncupaverit. Non homo, inquit, sed ut homo, quia 
eoneubstantialis non erat homini ea ex parte qua 
potissima est ín homine. Si non consubstantialis, 
ergo diversze omnino substantis ; in quibus autem 
ratio est diversa substanti», his neque eadem rna- 
tura, neque idem nomen. Alia est ignis, et alia 
aquite substantia, et horum quoque diversa sunt no- 
mina: Petrus autem et Paulus, quoniam unius 
ejusdemque naturs sunt, ideo et commune eorum- 
dem substantie nomen habent; uterque enim ho- 
rum homo est. Si igitur aliud quid Christus sub- 
stantia erat, non autem homo, et specie quidem 
tenus hominem referebat, re autem vera secundum 
naturam differebat ab homine; dicat omnia, qu» 
de Christo narrantur, vanam quamdam speciem 
falsamque visionem esse; non verum juxta ejus 
sententiam cibum, nec verum somnum cepit, quot- 
quot etiam in curandis morbis miracula perpetravit, 
]nanes exstitere visiones, crucifixio nequaquam 
fuit, nec in monumento depositus est, nec resurre- 
xit; sed ista omnia ita quidem esse videbantur, re 
autem vera, juxta scriptorem nostrum, eorum quz 
eonspiciebantur nihil omnino erat. Si enim homo 
non erat, quomodo quz de ipso narrantur exsti- 
tere? Qua ratione autem quis eum esse hominem 
dixerit qui ab humana substantia alienus est ? Ne- 
que enim, inquit, consubslantialis est homini se- 
eundum potissimam ejus partem. Qui autem potis- 
simam partem, hoc est, mentem aufert ab homine, 
is quod superest jumentum esse definit ; jumen- 
tum autem non est homo. Deinde inquit : Hunilia- 
tum ín carne, supereraltatum vero a Deo divina su- 
blimitate. Hoc rursus, ultra impietatem, iis qua 
antea protulit dementius est. Aliud dicit humiliatum 
fuisse, et aliud superexaltatum. Caro, inquit, hu- 


ο 1 Cor. v, 21. 


68) Corr. ὡμολόγηται. 

(6) Corr. ἐστὶ τό. 

10) Corr. ἐστί τι χίνηµα. 

(71) Locum hunc et multa qux sequuntur partim 
ad verhum, partim ad sententiam, sype laudato 
Panoplie (t. 15 inseruit Euthvmius, pag. 598, 
vers. Dominum in servili forma, cum sequenti 


1| χακία πάντως τὸ ἄδοξον (69). ᾽Αλλὰ μὴν — qnoi 
τὺν Θεὸν ὁ ᾿Απολινάριος τὴν ἄδοξον τῶν ἀνθρώπων 
ὑπεληλυθέναι µορφήν. El οὖν ἓν χαχίᾳ τὸ ἄδοξον, 


. καχία δὲ προαιρέσεως αἶσχός ἔστι ' προαιρεῖτα: δὲ ἢ 


διάνοια, διάνοια δὲ νοῦ τι χίνηµα (70)* ἄρα τὴν 
ἀνθρωπίνην ἁδοξίαν περὶ τὸν θεὺν βλέπων οὐχ ἆπο- 
σχίζει τῆς δ.ανοίας τὸν ἄνθρωπον, δι) οὗ 6 θεὸς «ij 
ἀνθρωπίνῃ ζωῇ καθωµίλησε., Καὶ συµδαίνει γε τοῦτο 
ταῖς θείαις Γραφαῖς, τὸ δι ἡμᾶς αὐτὺν ἁμαρτίαν ve- 
νέσθαι, τουτέστι τὴν ἁμαρτιχὴν τοῦ ἀνθρώπου duy» 
πρὸς ἑαυτὸν ἑνῶσαι. Κύριον, φησὶν, ἓν δουλιχῷ φα- 
νέντα σχήµατι ’ ρα (11) ὁ δοῦλος οὗτος, οὗ τὸ σχΏημα 
ὑπέδν ὁ Κύριος, ἄρτιος ἦν, f] λελώδητο ; Τὸ γὰρ EX- 
λειπές τε xai ἡχρωτηριασμένον κατὰ τὴν τοῦ ζώου 
συμπλήρωσιν, λῴδην ἄν τις εἰχότως προσαγορεύ- 
σειεν. Οὐκ ἄνθρωπος, qno, àAJA ὡς ἄνθρωπος, 
διότι οὐχ ὁμοούσιος τῷ ἀγθρώπῳ κατὰ τὸ (T2) 
χυριώτατο». El μὴ ὁμοούσιος, ἑτεροούσῖος πάντως * 
ὧν δὲ ὁ λόγος τῆς οὐσίας ἕτερος, τούτοις οὔτε ἡ φύ- 
σις xotvh, οὔτε ἡ χλῆσις. "Αλλη πυρὸς οὐσία , xal 
ὕδατος ἄλλη , xaX αἱ προσηγορίαι τῶν δύο διάφοροι" 
Πέτρος δὲ καὶ Παῦλος , ἐπειδῆ φύσις µία, χαὶ τὸ 
ὄνομα τῆς οὐσίας χοινόν ' ἄνθρωπος γὰρ τούτων ἑχά- 
τερος. El οὖν ἄλλο τι χατὰ τὴν οὐσίαν ἣν, xal οὐχ 
ἄνθρωπος, ἀλλὰ μέχρι (TO) τοῦ φαινομένου κατὰ 
ἄνθρωπον ἑσχηματίζετο, τῇ δὲ ἀληθείᾳ κατὰ τὶν 
φύσιν παρήλλακτο * λεγέτω πάντα δόχησιν εἶναί τινα, 
xoi ἁπατηλὴν φαντασίαν, deubhc κατ αὐτὸν fj βρῶ- 
σις, ψευδῆς 6 ὕπνος , ἀνύπαρχτα πάντα τὰ xat τὰς 
ἰάσεις θαύματα , οὗ Υέγονεν ὁ σταυρὸς, οὐχ dj Ev 
μνημείῳ θέσις, οὐχ fj &x τοῦ πάθους ἀνάστασις * 
ἀλλὰ δοχἠσει μὲν τὰ πάντα ἐφαίνετο, ἣν δὲ χατὰ τὸν 
τοῦ λογογράφου λόγον τῶν φαινομένων οὐδέν. El γὰρ 
ἄνθρωπος οὖχ Tv, πῶς τὰ φερὶ αὐτὸν ἱστορούμενα 
fv; Πῶς δ' ἂν εἴποι τις εἶναι ἄνθρωπον, τὸν τῆς 
ἀνθρωπίνης οὐσίας ἀλλότριον ; Οὐ γὰρ ἣν, φῃσὶν (74), 
ὁμοούσιος τῷ ἀνθρώπῳ κατὰ τὸ χυριώτατον’ ὁ δὲ τὸ 
χυριῴτατον ἀφαιρῶν τοῦ ἀνθρώπου, τοῦτο δέ ἔστιν ὁ 
νοῦς, χτῆνος ἀπέδειζε τὸ λειπόμενον ᾿ τὸ δὲ κτῆνος, 
οὐκ ἄνθρωπος. Elcá φησι, Taxeiacarca c'apxt (15) 
ὑπερυψωθέγτα δὲ ὑπὸ θεοῦ τὴν θείαν ὕψωσιν.Τουτὶ 
πάλιν τῶν προλαδόντων μετὰ ἀσεδείας ἀνοητότερον. 
ἍΛλλον φησὶ τεταπεινῶσθαι, xal ἕτερον ὑπερυψῶ- 


p σθαι. Ἡ σὰρξ, qnot, τεταπείνωται, χαίτοι οὐδὲν τοῦ 


ταπεινωθΏναι προσδεοµένη, fj τὸ ταπεινὸν ἐκ φύσεως 
ἔχουσα ’ τὴν δὲ θεότητα ὑπερυφῶσθαι λέγει, xax μὴν 
τὸ ὕψιστον ἀνεπιδεὲς τῆς ὑψώσεως. Ποῦ τοίνυν ὑπερ- 
υψώθη d θεότης, fj τοῦ παντὸς ὑπερχειμένη, xai 
ὑπερανεστῶσα πάσης ὑψώσεως; Αλλά «b τῇ φύσει 
παπεινὺν ὑφοῦται, xàv ὁ λογογράφος μὴ βούλητα:, 
χαθὼς μικρῷ πρόσθεν ὁ περὶ τούτων λόγος διῄρηται. 


cujus initium : Qui quod mazime. 

(12) Corr. διὰ τό. - 

(73) lta corr.; prius erat μὲν ypfj, vel χρὶ του φαι- 
νοµένου. Forte legendum, ἀλλὰ μὲν µέχρι τον φα.- 
νοµένου. 

(14) lta corr.; antea ἄν φησιν. 

(13) Corr. ἑαυτὸν. σαρχί. - 


um 


ADVERSUS APOLLINAREM. 


LRL 


anilata fuit, cum tamen qua» suapte natura humilis est humiliari opus non babest; diviuitatem vero 
superexaltari dicit, quamvis quod altissimum est exaltatione non egeat. Ubinam igitur superexaltata 
est divinitas, quae omnia supereminet, omnemque sublimitatem excedit? sed quod sui natura humile 
est exaltatur, velit nolit scriptor noster, ut in paulo ante habito bisce de rebus sermone disserui. 

Πάλιν κατὰ τοὺς ἓν Ὀπνῳ παραφθεγγοµένουςιἀφεὶςΑ — XXIV. Sed rursus illorum instar qui in somniis 


τῆς χατασχευῆς τὸ àxólouOov, τοῖς ἡμετέροις λόγοις 
συγχέχρηται, καὶ ἅπερ ἄν τις εἴποι τῶν ὑγιῶς φρο- 
νούντων περὶ τοῦ δόγµατος, ταῦτα χαὶ αὐτὸς τοῖς 
ἐδίοις χαταμίγνυσι λόγοις. Διαχρίνει γὰρ «b δοξαζό- 
µενον, xai τὸν τὴν δόξαν ἔχοντα. Δοξάξζεται γὰρ, 
φησὶν, ὡς ἄνθρωπος * δόξαν δὲ ἔχει πρὸ τοῦ κό- 
σµου, ὣς θεὸς προὐὺπάρχων τῶν αἰώνων. Μέχρι 
τούτων εὐγνωμονῶν (76) * ἁλλ' εἰ μὲν τούτοις τὰ λε- 
γόμενα παρ αὐτοῦ περιώριστο, ἴσως ἄν τις αὐτὸν Ex 
µεταµελείας ᾠήθη πρὸς τὰς εὐσεθεστέρας ἑλθεῖν 
τῶν ὑπολήψεων. Νυνὶ δὲ καθάπερ χαμπτήν τινα τὴν 
ὑγιῆ ταύτην διάνοιαν τῷ λόγῳ περιοδεύσας, πάλιν 
ἐπὶ τὸ τῆς πλάνης ἑπανατρέχει στάδιον, καὶ πολλαῖς 
καθ) ἡμῶν λοιδορίαις χρησάµενος, καὶ Ἰουδαίοις, xat 


perverse loquuntur, eo pratermisso quod conse- 
quens erat ut probaret, verba nostra usurpat, et 
qua recte de fide sentientium aliquis diceret, hxc 
et ipse propriis immiscet sermoníbus. ld enim 
quod glorificatur-ab eo qui gloriam possidet discer- 
nit. Glorificatur enim, ait, «t homo; gloriam vero 
habet antequam mundus. conderetur, utpote Dews 
unte secula exsistens. Hactenus quidem recte sen- 
liens; atqui οἱ intra hosce tantum terminos scri- 
ptoris dicta consisterent, fortasse aliquis ipsum 
poenitentia ductum ad recta fidei magis eonformes 
accessisse senlentias censuerit ; nunc vero illorum 
instar qui per flexuosas et in se: redeuntes vias 
incedunt, sanam hanc rectamque sententiam ver- 


Ἕλλησι τὸ xa0* ἡμᾶς παρισώσας, αὖθις émavaAag- D borum conversione complectens, mox in idem 


6άνει τῷ λόγῳ τὸν ἕἔμετον, ὃν ἓν τοῖς προλαθοῦσι 
φθάσας ἐξήμεσε, «ἣν προαιώνιον σάρχα (71) διὰ τῆς 
µαταιότητος τῶν λόγων τῷ Χριστῷ περιπλάσσων, xal 
λέγων. νοῦν (78) ἔνσαρχον ὄντα τὸν Yiby &x γυναιχὸς 
τεχθῆναι * οὐχ Ev τῇ Παρθένῳ σάρχα γενόµενον, ἁλλὰ 
παροδιχῶς δι’ αὐτῆς διεξελθόντα, οἷος πρὸ τῶν αἰώ- 
νων ἣν, τότε φανερωθῆναι αὐτὸ τὸ φαινόµενον, σάρ- 
χινον ὄντα θεὸν, ἡ καθὼς αὐτὸς ὀνομάξδει, ἕνσαρχον 
νοῦν. Διά φησιν αὐτὸν Κύριον δόξης «bv ἑσταυρω- 
Μένον χατονοµάζεσθαι, καὶ Κύριον δυνάµεων παρὰ 
τῆς προφητείας λέγεσθαι, χαὶ τὰς αὐθεντιχὰς ἐχείνας 
xai δεσποτιχὰς ποιεῖσθαι φωνὰς, «6* Ἐγὼ AéTG GOU 
χαὶ, Ἐγὼ ἐπιτάσσω σοι" καὶ, Ἑργάζομαι ἐγὼ, xai 
ὅσα ἄλλα τῆς ὑψηλοτέρας ἐμφάσεως ἔχεσαι. Τί οὖν ὁ 
γεννάδας; Iloo θήσει τὴν θηλὴν, τὰ σπάργανα, τὴν 
ἐπίῤῥυτον ζωὴν χαὶ ἀπόῤῥυτον, τὴν κατ’ ὀλίγον τοῦ 
σώματος αὔξησιν, τὸν ὕπνον, τὸν χόπον, τὴν τῶν Yo- 
νέων ἐπιταγὴν, τὴν ἁδημονίαν, τὴν λύπην, τὴν ἐπι- 
θυµίαν τοῦ Πάσχα, τὴν τοῦ ὕδατος αἴτησιν, τὴν µετ- 
ουσίαν «T; βρώσεως, τὰ δεσμὰ, τὰ ῥαπίσματα, τὰς 
ἐκ pacti ov. πληγάς, τὴν ἐπὶ τῆς χεφαλῆς ἀχανθο- 
φορίαν, τὴν τοῦ xoxxívou περιθολὴν, τὴν διὰ τοῦ 
χαλάμου ὕδριν, τὴν λόγχην (79), τὸ ὅξος, τοὺς Ἰλους, 
τὴν χολῆν, τὴν σινδόνα, τὸν ἐνταφιασμὸν, τὸ µνη- 
μεῖον, τὸν λίθον; Πῶς ταῦτα συναρτήσει τῷ θεῷ; 
Ei γὰρ ὁ ἔνσαρχος αὐτοῦ θεὺς, ὅπερ διὰ τῆς Μαρίας 
ὤφθη, τοῦτο πάντοτε fjv, xal τὸ φαινόμενον θεότης 
ἣν, πάντα ταῦτα ἡ θεότης πάσχει, θηλάδει, σπαργα- 
νοῦται, τρέφεται, χοποῦται, αὔξεται, πληροῦται, χε- 
νοῦται, ὑπνοῖ, λυπεῖται, ἀδημονεϊ, στενάζει, δίψης 


60” Luc, vii, 14. ** Marc. ix, 24. *5 Joan. v, 17. 


(16) Corr. emendasse videtur, eóvvopv; ejus 
enim emendatio, obscuris quibusdam linearum 
ductibus exprimitur, nec polest clare legi iu cod. 
Vat. 

(11) Corr. τὴν προαιώνιον ἐχείνην σάρκα; 

(8) Exstat apud Euthytmium Zigabeuum in parte 
«1 Panoplie dogmatica, tit. 15, iuter alia excerpta 
ex hoc Nysseni opere, locus quidam, pag. 927, 
vers. Nunc ait, cujus nonnulla tantum verba lic 


erroris stadium recurri!, multisque adversus nos 
convitiis usus, et cum Judeorum, tum ethnicorum 
erroribus fidem nostram equiparans, sordes quas 
in antecedentibus evomuerat sequenti sermone 
resorbet, dum carnem szculis antiquiorem suorum 
vanitate verborum- Christo affingit, dicens, Ενω, 
qui carne predita mens erat, ex muliere genitum 
fuisse ; non quod in Virgine caro factus fuerit, sed 
quod per ipsam, quasi pez canalem transiens, talis 
tunc exterius apparuerit, qualis ante szcula erat, 
carnalis videlicet Deus, et, ut ipse loquitur, 
mens carne pradita : quamobrem subdit ipsum 


.eruci suffixum Dominum glorie nuncupari, et a 


£2 


prophetia Dominum potestatum dici ; indeque fleri 


. V voces illas imperii et potestatis indices proferat, 


nempe, Ego dico tibi ***, et Ego precipio tibi 5", et 
Ego operor **, et quotquot alia sublimiorem speciem 
pre se fuerut. Quid igitur eximius iste vir dicet ? 
Ubinam ponet materni lactis baustum, pannos qui- 
bus involutus fuit, crescentem alque decrescentem , 
vitam, corporis incrementum paulatim factum, 
somnum, laborem, parentibus obtemperationem, 
mororem, tristitiam, Paschatis comedendi deside- 
rium, acux postulationem, cibi sumptionem , vin- 
cula, alapas, plagas flagellis inflictas, spinas capite 
gestatas, coccineum indumentum, contumeliam 
arundine illatam, lanceam, ocetum, clavos, fel, 
sindonem, sepulturam, monumentum, lapidem 
eidem soperimpositum ? Quomodo bac Deo apta- 
bit? Si enim carneus ejus Deus id semper erat, 


reperiuntur , ezetera vero nec hie nec in reliquo 
opere apparent : αἱ nihilominus censendum cst 
multa ibi de suo Euthymium addidisse , cum su- 
spicari nemo possit, mutilum aut mancum esse 
exemplar illud, ex quo egregium hoc Nysseni opus 
primi in lucem edimus. | 

(79) Corr. primo loco ponit xoXf,v, secundo loco 


λόγχην. 
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quod ez Maria apparuit, et quod apparuit divinitas A xat *e(vrc αἰσθάνεται, πρὸς τὴν συχῆν τρέχει (80) 


erat; hzc omnia divinitas patitur, lac sugit, pannis 
involvitur, nutritur, laborat, crescit, impletur, ex- 
crementa egerit, dormit, tristitia atque moerore 
aBlicitur, suspirat, fa:uem sitimque sentit, ad (icum 
currit, arberis illius fructus, eorumque tempus 
igRorat, diem atque horam nescit, verberatur, vin- 
culis constringitur, alapis czeditur, clavis configitur, 
sanguinem fundit, moritur, sepelitur, in novo mo- 
numento collocatur, Nunquid hee omnia divinitati 
ante sxcula exsistenti propria et connaturalia esse 
concedit, eamque eorporis inerementum receptu- 
ram non fuisse fatetur, nisi laetasset, nec prorsus 
vivere potuisse, ni vires collapsas cibi sumptione re- 


ἀγνοεῖ τοῦ δένδρου xa τῆς ὥρας τὴν χαρποφορίαν, 
thv ἡμέραν, καὶ τὴν ὥραν οὐχ οἵδε, τύπτεται, δὲ- 
σμεύεται (81). ῥαπίξδεται, Ίλους bU ἕαντης δέχετα:, 
αἱμάστει, vexpà τΤίνεται, ἐνταφιάζεται, µνήµατι 
xatwp ἑναποτίθεται. "Apa συντίθεται οἰχεῖα καὶ χατὰ 
φύσιν εἶναι τῇ προαιωνίᾳ θεότητι ταῦτα, xat μὴ dvo. 
εραφῆναι, εἰ μὴ ἐθήλασε, μηδ ἂν ὅλως kv τῷ ζην 
εἶναι, μὴ τῷ διαπνευσθέντι (82) τῆς δυνάµεως, τῆς 
τροφῆς µετουσίᾳ παρεµυθήσατο; Πῶς δὲ xai ἀγνοεῖ 
6 ἔνσαρχος αὐτοῦ Bebe τὴν ἡμέραν xat τὴν ὥραν Exel- 
νην; Πῶς δὲ οὖχ ἐπίσταται τὸν tOv συχῶν χαιρὸν, 
ὅτι χατὰ τὸ Πάσχα οὐκ ἂν ἐφευρεθείη (85) τῷ δένδρῳ 
χαρπὸς εἰς ἑδωδὴν ἐπιτήδειος: Ti; ὁ ἀγνοῶν, εἰ- 


parasset ? Quomodo etiam carneus ejus Deus diem  πάτω; Τίς 6 λυπούµενος; Tí, 6 ἓν ἁμηχανίᾳ στενο- 
horamque illam ignorat? Quomodo nescit ficorum '' χωρούμενος; Τίς ὁ ἑγχαταλελεῖφθαι παρὰ τοῦ Θεοῦ 
tempus, et quod imminente Paschate fructus ad βοῄσας; El µία θεότης Πατρὸς xai Yloo, xat παρὰ 


vescendum aptus illa in arbore non inveniretur **? 
Dieat, quisnam est ille qui ignorat? Quisnam tri- 
stitia afficitur? Quisnam consilii inopia in angustias 
adducitur ? Quisnam se a Deo derelictum fuisse 
clamat? Si enim est Patris Filiique divinitas, quó- 
nam derelitiquitur, quemadmodum in cruce claina- 
vit? Si una patiebatur divinitas ; unam autem esse 
Patris et Filii divinitatem recte fidel cultores con- 
fitentur; et qui patiebatur ait: Deus meus, Deus 
meus, ut quid dereliquisti me *'' ? quomodo una divi- 
nitatis substantia in passione dividitur, et alia qui- 
dem derelinquit, alia vero derelinquitur ; alia quidem 


τίνος 3j ἐγχατάλειψις γίνεται, fiv ἐπὶ τῷ σταυρῷ t£- 
εφώνησεν ; El γὰρ τὸ πάσχον ἡ θεότης, μιᾶς δὲ εἶναι 
θεότητος τῷ Πατρὶ τὸν Υἱὸν οἱ εὐσεδοῦντες συντί- 
θενται’ qol. δὲ ὁ πάσχων, ὅτι Θεέ µου, 856 pov, 


Ίνα τί µε ἐγκατέλιπες; Πῶς µία οὐσία (84) ἡ θεότης 


ἓν τῷ πάθει µερίζεται, xal fj μὲν καταλείπει, ἡ δὲ 
χαταλείπεται. ἡ μὲν ἓν θανάτῳ γίνεται, fj δξ ἐν 
Cof] (85) διαμένει ' ἡ μὲν νεκροῦται, ἡ δὲ τὸ νεχρω- 
θὲν διανίστησιν, Ἡ γὰρ οὐχ ὁμολογήσει µίαν ἐπὶ 
Πατρός τε xal Yioo «hv θεότητα, καὶ συνῄἠχορος 
Αρείου διὰ τοῦτο ἀναφανήσεταιε; T], εἴπερ Ἀρείῳ µα- 
χόμενος, μίαν λέγοι, οὐδὲ ἑαυτῷ πάντως σννθήσεται, 


moritur, alia in vita permanet ; alia quidem ueca- ᾳ σεῇσαι τὸν ἀναπλασθέντα μῦθον ἓν ἑαυτῷ μὴ δυνά- 


tur, alia vero quod obiit à mortuis excitat? Vel 
enim unam non esse fatebitur Patris et Filii divl- 
nitatem, et per hzec Arío adstipulari deprehendetur ; 
vel si Arium oppugnans unam eamdemque divinita- 
tem utriusque esse dieat, a se ipso prorsus dissen- 
tiet, cum nullo pacto possit efficere ut ne (abula a se 
conficta undique nutet. Sed humiliores hasce et ad 
concitationem motumque animi pertinentes tum 
voces tum affectiones humanitati adscribet ; divinam 
vero naturam in ipsa humanarum affectionum com- 
munione omnis perturbationis affectusque immu- 


µενος. ᾽Αλλὰ xaz' ἀνάγχην τὰς ἐμπαθεῖς ταύτας xat 
παπεινοτέρας φωνάς τε xai διαθέσεις τῷ ἀνθρωπίνῳ 
προσµαρτυρῄήσει, ἄτρεπτόν τε xa ἁπαθηῃ τοῦ 8:ou 
τὴν φύσιν, καὶ ἓν τῇ κοινωνἰᾳ τῶν ἀνθρωπίνων πα- 
θηµάτων διαμεμµενηχέναι σννθήῄσεται. Καὶ τούτων 
µάρτυς αὐτὸς ὁ εἰπὼν περὶ αὑτοῦ, ὅτι Δοξάζεται 
μὲν ὡς ἄνθρωπος &E ἁδοξίας ἀναδαίνων, ὄχει δὲ 
τὴν δόξαν πρὸ τοῦ κόσμον ὣς θΘεὸς προὐπάρχωγ. 
Ἡ γὰρ ἁδοξία πάντως, ἡ παθητὴ τῆς σαρχὸς φύσις 
ἐἑστί» δόξα δὲ ἄρα αἰώνιος, ἡ ἁπαθής τε xat ἀχήρα- 
τος δύναµις. 


nem nullique mutationi obnoxiam perstitisge consentiet. Hojus autem rei testis est vel ipse Apolli- 
naris qui de Filio loquens ait: Glorificetur quidem «t homo, ex ignobilitate sursum. evectus ;. gloriam 
vero possidet ante mundi opificium, ut Deus ante omnia exsistens. Nam ignobilitas prorsus est  patibilis 


natura carnis : eterna itaque gloria erit impatibilis potentia, atque immortalis. 


XXV. Verum ne quis nos in his que diximus D 


calumniari existimet, ipsiusmet Apollinaris verba 
referam in quorum sensum modo inquisivimus, 
Ethnici enim, inquit, et Judei manifeste infideles 
sunt, utpote qui Deum ex muliere genitum vel fando 
audire renuunt. Cur nunc de partu loquens, carnem 
silentio przeteriit, quamvis quod nalum est ex carne 


** Marc. x1, 12. *! Matth. xxvii, 46. 


80) Corr. ἔρχεται. 

81) Corr. δεσμεῖται. 

(82) Corr. τὸ διαπνευσθέν, et mox παραμυθού- 
µενον. Sed potius legendum videlur εἰ μὴ τὸ δια- 
πνευσθέν, etc, 


Ὡς 6 ἂν μὴ συχκοφαντεῖν ἓν τοῖς εἰρημένοις δο - 
κοίηµεν, αὐτῶν τῶν κατὰ νοῦν (86) ἡμῖν προεξετα. 
σθέντων xal τὴν λέξιν ἐχθήσομαι.Ε.3ληγες γὰρ (87), 
φησὶ, xal ᾿]ουδαῖοι προφαγῶς ἀπιστοῦσι, p xaca- 
δεχόµεγοι Θεὸν ἀκούειν τὸν ἐχ γυγαικὸς τεχθέντα. 
Διὰ τί νῦν ἓν τῷ τόχῳ τὴν σάρχα παρεσιώπησε, χαί- 
τοι τὸ γεγενηµένον ix τῆς σαρχὸς σὰρξ ἣν πάντως, 


(85) Ita corr. antea, οὐχ εὑρεθείη. 
(84) Corr. µία 206a. 

35) Corr. ἓν τῇ cof. 

(as Corr. κατὰ τὸν νοῦν. 

(87) Corr. μὲν γάρ. 
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χαθώς enct που 6 Κύριος; Αλλ' ἐπειδὴ βούλεται αὐ- A caro omnino sit, ut alicubi Dominus ait '*? Sod 


τὴν τὴν τεχθεῖσαν σάρκα θεότητα εἶναι, καὶ xata- 
σχευάσαι οὐχ ἓν σαρχὶ πεφηνέναι τὸν θεὸν, λέγει" 
᾽Αλλὰ Θεὸν Évaapxov πρὸ αἰώνων ὄντα, μετὰ ταῦτα 
διὰ γυναιχὸς τετέχθαι, xal πρὸς τὴν τῶν παθηµάτων 
πεῖραν, xa πρὸς τὴν τῆς (88) φύσεως ἀνάγχην ἑλ- 
θεῖν. Καὶ ταῦτα λέγων, οὐ δίδωσιν αὐτῷ οὐδὲ τὸ ἄν- 
θρωπον εἶναι, ἀλλά τοῖς μὲν πάθεσιν ὑπάχει ὡς ἄν- 
θρωπον, τῆς δὲ ἀνθρωπίνης οὗ µεταδίδωσι φύσεως. 
Πῶς γὰρ ἄνθρωπος τὸ μὴ ix γῆς εἶναι λεγόμενον; 
'Ex γὰρ τοῦ ᾽Αδὰμ λέγει fj Γραφὴ τὸ ἀνθρώπινον 
γενέσθαι, χαὶ πρῶτον ἐχεῖνον διὰ τῆς θείας δυνάµεως 
ἐχ γῆς φῦναι. Διὰ τοῦτο χαὶ ὁ Λουκᾶς τὸν νομιζόμενον 
τοῦ Ἰωσὴφ υἱὸν γενεαλογῶν, φησὶ, Τοῦ Ἀδὰμ, ἑξ- 
άπτων χαθ' ἕχαστον τῶν πατέρων τὴν ἀρχὴν τῆς γε- 
νέσεως. 'O τοίνυν μὴ Ex τοῦ γένους τῶν ἀνθρώπων 
γενόμενος ἄλλο τε πάντως ἐστὶ, xat οὐχ ἄνθρωπος. 
ὉὍ οὖν µήτε ἄνθρωπος, τῷ μηδὲν ἔχειν τοῦ άνθρω- 
πίνου Ὑένους, μήτε θεὺὸς, τῷ μὴ εἶναι ἀσώματος, 
ἐχεῖνος 6 ἔνσαρχος τοῦ λογογράφου Orbe τί ἂν εἴη, 
λεγέτωσαν οἱ τῆς ἁπάτης αὑτοῦ μαθηταὶ xat συν: 
fyopot* 'AAA' ἑδέξαγτο ἂν, φησὶν, Ελληνες, καὶ 
Ἱουδαῖοι, εἴπερ ἄνθρωπον ἔνθεον εἶναι τὸν τε- 
χθέντα ἐ.έγομεν, ὥσπερ Ἡ λίαν. Καὶ τίς τῶν Ἑλ- 
λήνων τὰ κατὰ τὸν Ἠλίαν θαύματα ὡς ἀληθή παρ- 
εδέξατο; ὅτι πῦρ buy τῷ σχήµατι τυπωθὲν, τὸ μὲν 
εἰς ἅρματος εἶδος, τὸ δὲ εἰς ἵππων μορφΏν, τὴν ἑναν- 
τίαν τῇ οἰχείᾳ φύσει χινεῖται φορᾶν, ἄνωθεν ἀπὶ τὸ 
χάτω φερόμενον, xal ὅτι µετάρσιος ἐπὶ τοῦ φλογίνου 
ἅρματος ἠνιοχῶν τὸ πῦρ ὁ Ἡλίας, ἀπαθῆς tv τῇ 
φλογὶ διασώζεται, τοῦ πυρὸς τὸ πῦρ ἕλχοντος, τοῦ ἓν 
τοῖς ἵπποις τὸ ἓν τῷ ἅρματι; El γὰρ ταῦτά τις δέ- 
ξαιτο χαθ᾽ ὃν δεῖ τρόπον, δι αὐτῶν δὴ νούτων τὸν 
λόγον (89) πρὺς τὴν τοῦ μυστηρίου παραδοχὴν áva- 
δειχθήσεται (90), τυπιχἠν τινα προφητείαν περὶ τῆς 
τοῦ Κυρίου ἐνανθρωπήσεως ἐν τῷ διηγήµατι βλέπων, 
διὰ τῶν γεγονότων προτυπουµένην. Ὡς γὰρ ἀνωφερὲς 
ὃν τῇ φύσει τὸ πῦρ, θείᾳ δυνάμει πρόσγειον γίνεται: 
6 δὲ Ἠλίας περισχεθεὶς τῷ οὑρανίῳ πυρὶ, πάλιν πρὸς 
την χατὰ φύσιν ἑπανατρέχοντι χίνησιν, καὶ αὐτὸς 
συνεπαίρεται ' οὕτως ἄθλός τις οὐσία (91) xal ἀειδῆς, 
ἡ τοῦ Ὑψ[ίστου δύναμις, τὴν δουλικἣν μορφὴν τὴν διὰ 
τῆς Παρθένου ὑπόστασιν διαλαθοῦσα, πρὸς τὸ ἴδιον 
ῦψος ἀνήγαγεν, εἰς την θείαν τε χαὶ ἀχήρατον µετα» 


«quoniam ipsam carnem, quie ex muliere nata est, 
divinitatem esse vult ; ac insuper adstruere intendit 
Deum in carne manifestatum non fuisse, idcirco 
dieit : Sed Deum carne ante secula. praeditum, 
postea ex muliere genitum fuisse, et ad passionum 
experimenta, exterasque bumanz naturse necessi- 
tates subeundas in mundum venisse. Hzc autem 
asserens nec ipsi hominem esse largitur, sed pas- 
sionibus quidem subdit, ut hominem, bumanam 
vero naturam eidem non imperüitur. Quonam enim 
pacto homo esse poterit, quod e terra non esse 
dicitur? Ex Adam enim ait Scriptura humanurn 
geuus ortum habuisse, eumque primum e terra 
creatum divina virtute fuisse. Quapropter et Lucas, 


5 Christi qui putabatur Josephi .filius esse, genealo- 


giam texens, ait, Qui fuit Adam 5, per singulos pa- 
ires ordinata serie generationis ejus initium repe- 
tens. Porro qui ex hominum yenere non oritur, non 
homo, sed aliud quid omnino est. Cum itaque car- 
neus ille nostri seriptoris Deus neque homo sif, 
utpote qui nihil humani generis habeat; neque 
Deus, cum incorporéus non sit ; quidnam revera sit 
dicant ejus erroris discipuli atque defensores. Sed 
nobis assentírentur, induit, Ethnici atque Judei, si 
eum, qui natus est, divinum hominem esse dicerei.us, 
quemadmodum Eliam. Sed quis ethnicorum qux de 
Elia narrantur miracula Τὸ pro veris habuit, ignem 
nempe dupliei forma indutum, alium quidem cur- 
rus, alium vero equorum specie, e cielo deorsum 
versus delatum, alieno ab ejus natura impetu mo- 
veri; et Eliam, ignem aurige instar moderantem, 
flammeo in curru sursum evectum, illzesum in igne 
servari, igne ignem trahente, eo scilicet qui equos 
exprimebat, illum qui currus speciem reprosenta- 
bat? Si quis enim hzc eo quo decet pacto acci- 
piat, ex hac utique Elis» historia accommodatain 
ad suscipiendum incarnationis mysterium rationem 
eliceret, quamdam de Christi incarnatione prophe- 
tiam in eadem narratione, per ea quz Eli: conti- 
gerunt, prefiguratam agnoscens. Nam quemadino- 
dum ignis, cum suapte natura sursum tendat, divi- 
pa potestate contrario motu terram versus defertur, 
et ipse Elias ccelesti igne, naturalem motum sur- 


στοιχειώσασα qUcty ὥστε ὁ πρὸς τοῦτο δυσπειθῶς D sum recipiente, cireumfusus, cum illo in altum 


ἔχων, οὐδ' ἂν τῇ κατὰ τὸν Ἠλίαν Onogacorodta προσ- 
θοῖτο * ὁ δὲ ἐν ἐχείνῳ προχαταμαθὼν σκιαγραφηθεῖ- 
σαν τὴν ἀλήθειαν, οὐδ' ἂν πρὸς αὐτὴν τὴν ἀλήθειαν 
ἀντιτύπως ἔχοι. 


tollitur : ita materiz et cujusvis forma expers es- 
sentia, Altissimi videlicet virtus, servilem forman, 
eam nempe quam ex Virgine habuit substantiam 
accipiens, illam ad propriam sibi sublimitatem eve- 


xit, in divinam atque immortalem naturam transmutans, ita ut qui bec non credit, neque etiam 
Elis miraculis fidem habiturus sit, qui vero in eodem Elia adumbratam fuisse veritatem antea di- 
dicerit, ipsimet veritati non admodum sit repugnaturus. 


Εἶτα ἐφ᾽ ἡμᾶς ocpégst τὴν λοιδορίαν, τοὺς μὴ 
παραδεχοµένους αὐτοῦ τὸν ἀναπλασθέντα μῦθον, xat 


XXVI. Deinde adversus nos, qui fabulam ab ipso 
confictam explodimus, sua convicia convertit h:s 


** Joan. 11, 6. ** Luc. i1, 33... * IV Reg. i1, 9 sqq. 


(88) Corr. κατὰ τὴν τῆς, 
(89) Corr, τῶν λόγων. 


(90) Corr. ἑνδειχθίσσται. 
(91) Corr. οὖσα, 
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verbis : Qui astem fidei specie infideles sunt, Deum Α φησιν * Οἱ δὲ ἐν σχήµαει πίστεως ἄπιστοι τῷ àx 


ez muliere genitum, εἰ a Judaeis crucifizum, simi- 
liter atque ethnici erubescunt ; quare. et ipse eos eru 
bescet. Atqui maledictis contra adversarios uti quis 
ignorat eorum esse qui quod sibi proposuerunt per- 
licere non possunt? Nos vero tantum dicimus, duo- 
bus propositis errorum barathris, ex una quidem 
parte Apollinaris, ex altera vero Arii, :xque illos 
19ρά1, qui in alterutrum cadunt ; nisi quod in malo- 
rum delectu, minus lzdi videantur, qui in Arianum 
errórem dilabuntur. Uterque enim immortalem 
Uuigeniüi naturam ad id quod humilius est depri- 
mit: sed Arius quidem incorpores angelorum na- 
&ure Dominum angelorum sequiparat, et tain bunc 
quam.illos per creationem exstitisse, et increata 
natura ex aequo minores esse pronuntiat. Hic autem 
eo usque insaniam promovet, ut Christum non am- 
plioris quam hominem, qui angelis inferior est, 
dignitatis esse judicet, ejusque naturam carneam 
esse definiat. Quanto autein praestantior est corpo- 
ribus incorporea natura, tanto minus absurda 
Apollinaris errore est Arii impietas. (Quisnam igitur 
est, qui dum Incarnationis e£ Virgine mysterium 
exponit, fidei specie infidelis apparet? Omnium 
autem oculis nostram fidem, ab Apollinare derisam, 
ejusque opinamenta subjiciam. Nos euim dicimus 
Deum cum &ua substantia materie expers, invisi- 
bilis, et incorporeus exsistat, benigna quadam erga 
homines dispensatione, vergente ad consummatio- 


γυναικὸς τεχθέγτι θεῷ. καὶ σταυρωθέντι αρὲς 
"Tovóalov, ὁμοίως ἐκείνοις ἐπαισχύγονται ( [92] διὸ 
καὶ αὐτὸς ἐπαισχυγθήσεται αὐτούς). Τὸ μὲν οὖν 
ἀραῖς χατὰ τῶν ὑπεναντίων χρῆσθαι, τίς οὐχ οἶδεν 
ὅτι τῶν ἀτονούντων ἐστὶ περὶ ἃ σπουδάζουσιν ἴδιον» 
'Ἠμεῖς δὲ τοσοῦτόν φαμεν, ὅτι δύο προχειµένων βα- 
ράθρων, ἔνθεν μὲν τοῦ χατὰ τὸν ᾿Απολινάριον, ἑτέ- 
ρωθεν δὲ τοῦ κατὰ τὸν "Αρειον πτώματος, ἴσον μὲν 
καθ) ἕτερον (95) τοῖς χαταπίπτουσίν ἐστι τὸ αύν- 
τριµµα * πλὴν ἓν χαχῶν ἐχλογῇ, χουφότερον δοχεῖ τὸ 
κατὰ τὸν ᾿Αρειον κλάσμα. ᾽Αμϕότεροι μὲν γὰρ πρὺς 
^b ταπεινότερον τὴν ἀκήρατον τοῦ Μονογενοὺς φύσιν 
καθέλχουσιν ' ἁλλ᾽ ὁ μὲν "Aperto; τῇ ἀσωμάτῳ τῶν 
ἀγγέλων φύσει προσοιχειοῖ τὸν τῶν ἀγγέλων Δε- 
σπότην , χατὰ τὸ ἴσον ἑλαττοῦσθαι τῆς τοῦ ἀχτίστου 
φύσεως, καὶ τοῦτον χἀχείνους διὰ χτίσεως εἶναι 
ἀποφηνάμενος. Οὗτος (94) δὲ «οσοῦτον ἐπιτείνει τὸν 
ἁτοπίαν, ὥστε χαὶ ἀνθρώπῳ τῷ παρ) ἀγγέλους EXaz- 
τουµένῳ xplvetv. ὁμότιμον, καὶ σαρχώδη εἶναι τὴν 
φύσιν αὐτοῦ διορίζεσθαι. Ὅσῳ δὲ αχρείττων τῶν 
σωμάτων fj ἀσώματος φύσις, τοσοῦτον ἡ χατὰ ᾿Άρειον 
ἀσέθεια τῆς ᾽Απολιναρίου πλάνης αἱρετωτέρα. T; 
οὖν ἐν σχήµατι πἰστεως ἄπιστος, ἑρμηνεύων (95) τὸ 
ἐχ τῆς Παρθένου µυστήριον;, Ἡροθήσω γὰρ τῷ xotvo 
τὴν τε χωμῳδουμένην ἡμῶν παρὰ τοῦ λογογράφοωυ 
πίστιν, καὶ τὴν ἐχείνου ὑπόληψιν. Ἡμεῖς γάρ φαµεν, 
ὅτι ἄθλός τε xai ἀειδῆς xal ἀσώματος xaz' οὐσίαν 
θεὸς (96) ὢν, οἰκονομίᾳ «tw φιλανθρώπῳ πρὸς τῷ 


nem szculo, malitia jam ad summum provecta, ϱ Τέλει τῆς τοῦ παντὸς συμπληρώσεως, Ίδη τῆς καχίας 


tunc ad peccatum delendum cum humana tempera- 
tum fuisse natura, quemadmodum si quis solem in 
tenebrosam speluncam induceret et luminis prz- 
sentia tenebras dissiparet. Nostras enim sordes in 
semetipso assumens, earum spurcitiis non inqui- 
Datur; sed in se ipso sordes puriücat. Lux enim, 
inquil, in tenebris luxit, et tenebre eam non compre- 
henderunt **. ]ά quod et in. medendi arte accidit ; 
siquidem curatione morbo adhibita, zegritudo eva- 
nescit, non in medicam artem transfertur. Haec 
nostra sententia est. At isle carneum ab initio 
Deum esse ait, atque ita corpus visibile et palpa- 
bile, quod in ultimis diebus ex muliere genitum est 
et paulatim factis bumano alimento accessionibus 
crevit, non aliud esse putat quam illud quod ante 
creata cuncta exsistebat, quod hominem cielerasque 
res tam visibiles quam invisibiles condidit, quod 
et defatigationem sentit et in animi tristitia mortis 
experimentum capit. Nescio autem quomodo sapiens 
iste, cum ccelum, terra cunctaque alia admiranda 
in rerum creatione condita sunt, niliil laboris eo- 
rum factorem subiisse testetur, cum autem e Judza 


"! Joan. 1, 5. 


(92) Qus semicirculis includuntur corr. add. 
(95) Corr. καθ) ἑχάτερον. 7 
δν Corr. odcoct. 
Orr. ὅπως ἑρμηνεύων, 
96) Corr. ὁ θεάς LA 
37) Corr. πρὸς «6. LE 


εἰς τὸ (97) &áxgóxacov αὑξηθείσης, τότε ἐπὶ χαθαιρέ- 
σει τῆς ἁμαρτίας, τῇ ἀνθρωπίνῃ χατακιρνᾶται φύσει, 
οἷόν τις ἥλιος ἐν γνοφώδει (98) σπηλαίῳ εἰσοιχκιζόμε- 
vog, xal διὰ τοῦ φωτὸς ἐξαφανίζων τῇ παρουσία τὸ 
σχότος. Tuv γὰρ ἡμέτερον ῥύπον εἰς ἑαυτὸν dvaAa- 
θὼν, οὐκ αὑτὸς ἐμμολύνεται τῷ µιάσµατι * ἀλλ ἓν 
ἑαυτῷ καθαρίζει τὸν ῥύπον ' Τὸ γὰρ φῶς, φησὶν, ἐν' 
τῇ σκοτίᾳ Σ1αμψε». Ἡ δὲ σκοτία αὐτὸ οὗ κατ- 
.éAa6ev. Ὥσπερ xal ἐπὶ τῆς ἰατρείας γίνεται. Ἐτ- 
αχθείσης γὰρ τῷ νοσήµατι τῆς ἱάσεως, εἰς ἀφανιαμὸν 
μεταχωρεῖ τὸ ἀῤῥώστημα, οὐχ εἰς τὴν ἰατριχὴν τὲ- 
χνην ἀντιμεθίσταται. Οὗτος ὁ ἡμέτερος λόγος. Ὁ δέ 
φησιν, Évcapxov εἶναι τὸ χαταρχὰς (99) τὸν θεὸν, xal 
οὕτως ἐπ᾽ ἑσχάτων ἡμερῶν τὸ τεχθὲν ἐχεῖνο τὸ ὁρατὸν 


D καὶ Ψηλαφητὸν σῶμα, τὸ διὰ τῆς ἀνθρωπίνης τροφῖς 


ταῖς κατ ὀλίγον προσθήχαις αὐξανόμενον, Excivo 
εἶναι ὃ πρὸ τῶν ὄντων ἁπάντων ἦν, ὃ καὶ τοὺς ἀν- 
θρώπους ἑἐποίησε, xai πᾶσαν χτίσιν ὁρατὴν τε καὶ 
ἀόρατον, ὃ χαὶ τοῦ χόπου αἰσθάνεται χαὶ ἓν ἁδημονίᾳ 
θανάτου δέχεται πεῖραν. Οὐκ οἶδα πῶς ὁ σοφὸς, ὅτε 
μὲν οἱ οὐρανοὶ, xax ἡ γη, xaX πάντα τὰ ἓν τῇ χτίσει 
συνίστατο θαύματα, χότπον οὐδένα προσμαρτυρῶν τῷ 


(98) In Vat. cod. erat οἷόν τις Ίλιον γνοκώδει. 
Corr. autem eniendavit ἥλιος ἐν ζοφώδεε, etin mar- 
gine eadem veteri manu scribitur Yo. xa λύχνος, 
ut sensus sit, tam ἥλιος quam λυχνος eo in luce 
legi posse. 

(99) Corr. εἶναί τε καταρχάς. 
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ποιῇσαντι, ἵνα δὲ διέλθῃ ἀπὸ τῆς Ἰουδαίας ἐπὶ τὴν A in Galileam ivit, ipsum in labore fuisse dicat ; ct 


Γαλιλαίαν, ἐν χόπῳ αὐτὸν γεγενῆσθαι λέγων "καὶ τοῖς 
μὲν ἸἹσραηλίταις στρέφειν τὴν πέτραν εἰς λίµνας 
ὑδάτων, αὐτὸν δὲ πιεῖν αἱτεῖν παρὰ γυναιχὸς Σαµα- 
ρείτιδος καὶ ἐν τεσσαράχοντα ἔτεσι μὴ χάµνειν, 
τοσαύταις µυριάσι τὴν οὐρανίαν τροφὴν ἐπιχέοντα, 
αὐτὺν δὲ πρὸς τὴν συχῆν δραμεῖν ἐλπίδι βρώσεως, 
τῆς ph οὔσης. Τοιαύτης οὕσης παρ) ἑχατέροις τῆς 
τοῦ δόγματος ὑπολήψεως, ὁ συνετὸς ἀχροατὴς ἐφ' 
Δαυτοῦ κρινέτω τίς ὁ σχἠµατι πίστεως ἄπιστος. 


Αλλά φησι λέγειν ἡμᾶς ὅτι ὁ σταυρωθεὶς οὐδὲν εἶχε 
θεῖχὸν ἓν τῇ ἑαυτοῦ φύσει, οὐδὲ αὐτὸ τὸ χυριώτατον, 
ὅ ἐστι πνεῦμα. Πρὸς δὲ τὴν τοιαύτην συχοφαντίαν 
πρόχειρος ἡ ἐχ τῆς ἀρνήσεώς ἔστιν ἀπολογία. El γὰρ 


leraelitis quidem petram in stagna aquarum con- 
venisse, eumdem vero a Samaritaná muliere aqui 
potum postulasse; et qui per quadraginta annos 


. ccelestem cibum tot tantisque Judzorum myriadi- 


bus profundens, non defatigatus fuit, illum ipsum 
spe cibi, qui non aderat, ad ficum cucurrisse. H»c 
cum sit utriusque partis circá fldem sententia, 
prudens cordatusque auditor secum ipse judicet 
uter fidei specie.sit inlidelis. 


XXVII. Sed nos affirmare ait eum qui crucifixus 
fuit in sua ipsius natura nil divinum habuisse, 
nec illud ipsum quod potissimum est, nempe spi- 
ritum, Sed adversus hanc calumniam petita ex 


τὸ. πνεῦμα νοῦν ὁ ᾿Απολινάριος οἵεται, οὐδεὶς τῶν B negatione defensio in promptu est. Si enim Apol- 


Χριστιανῶν λέγει ὃν ἀνακραθέντα τῷ θεῷ ἄνθρωπον 
Άμισυν εἶναι, ἀλλ ὅλον προσφυΏναι τῇ θείᾳ δυνάµει. 
Πἆσιν οὖν ἂν ἐθέλῃ τις τὰ µέρη τοῦ ἀνθρώπου προσ- 
αγορεύειν ὀνόμασι, exe νοῦν, εἴτε πνεῦμα, εἶτε χαρ- 
δίαν * λέγεται γὰρ παρὰ τῆς Γραφῆς ἐπὶ τοῦ Ίγεμο- 
vtxoU τὰ τρία’ τὸ, Καρδίαν καθαρὰν κτίσον ἐν ἁμοὶ, 
ὁὀθεός * xai, Ὁ γοήµων χυδέργησυ κτήσεται ' xal, 
Οὐδεὶς olós τὰ τοῦ ἀνθρώπου, εἰ μὴ τὸ πγεῦμα, τὸ 
ἐν αὐτῷ. Οὔτε ov ἄπνους (1), οὔτε ἄνους, οὔτε ἀχάρ- 
διος τῇ ἐπισχιάσει τῆς τοῦ Ὑψφίστου δυνάμεως, 
καὶ (2) ἐπελεύσει τοῦ ἁγίου Πνεύματος. Οὐχοῦν o0 
πρὸς ἡμᾶς ἂν βλέποι fj λοιδορία, ὡς τὸν ἄνθρωπον 
ἐχεῖνον οὐχ ἔχοντα iv ἑαυτῷ τὸ πνεῦμα, 6 ἐστιν ὁ 
νοῦς, γεγενῄσθαι λέγοντας ' ἀλλὰ πρὸς αὐτὸν ἐχεῖνον 
τὸν τῆς λοιδορίας ἑργάτην, τὸν τοῖς ἰδίοις ὀνείδεσιν 
ἡμᾶς βάλλοντα. 'O γὰρ πνεῦμα τὸν νοῦν ὀνομάζων, 
μὴ ἔχειν δὲ νοῦν τὸν χατὰ Χριστὸν ἄνθρωπον λέγων, 
ἐχεῖνός ἐστιν, ὁ μὴ ἔχειν πνεῦμα κατασχευάζων τὸν 
Κύριον. ᾽Αλλὰ τί τὸ ἐπαγόμενον ἔγχλημα; Φησὶν 
ἐχεῖνος ἁδιχεῖν ἡμᾶς τοῦτο λέγοντας, ὅτι ὑπὲρ τὴν 
αὐτοῦ (3) φύσιν ὁ ἄνθρωπος ἔσχε τι μεῖζον ἕτερον, 
τὴν iv αὐτῷ (4) κατοικοῦσαν θεότητα. El δὲ τοῦτο 
Ay ἐγχλήμασι τίθεται, οὐ φεύγομεν τὴν χατηγορίαν, 
τῷ Αποστόλῳ συνεκθαλλόμενοι. Παρ) αὑτοῦ γὰρ τὸ 
πνιοῦτον (5) µαθόντες, πιστεύομεν ὅτι Θεοῦ μορφὴ 
χατὰ τὸ νοούµενον ( [6] ὑπάρχων, ἓν δούλου μορφῇ 
πατὰ τὸ φαινόμενον) γίνεται. Εἰ δὲ προτιµοτέρα fj θεία 
μορφὴ τοῦ δουλιχοῦ προσώπου, οὐχ ὁμότιμον πάντως 
τῷ κχρυπτῷ τὸ φαινόμενον. Οὐχοῦν τὸ κατὰ σάρχα 
βλεπόμενον, καὶ τοῖς ἀνθρώποις συναναστρεφόµενον, 
εἶχέ τι ἓν ἑαυτῷ ἑαυτοῦ τιμιώτερον, ὅπερ ὁ λογογρά- 
eo; ἔγχλημα ποιεῖται χατὰ τῆς πίστεως. ᾽Αλλὰ xal 
ér ^ αὐτῷ φησιν ὁ ᾽Απόστολος χατοικεῖν πᾶν τὸ 
π.λήρωμα τῆς θεότητος σωματικῶς" 6 55 ἐν αὐτῷ 
εἰπὼν, οὐ τὸ Άμιαυ τοῦ δηλουμένου ἐσήμανεν, ἀλλ' 
Kov τὸ ὑποχείμενον τῇ σηµασίᾳ συμπεριέλαδεν. El 
οὖν ἀνθρώπινον σῶμα, ἓν ᾧ κατῴκησεν fj θεότης, 
σῶμα δὲ οὐκ ἄφυχον ΄ ἴδιον δὲ τῆς ἀνθρωπίνης φυχῆς 


15 Psal. r, 19. 


d 
(6 


15 Prov, 1, 5. "* I Cor. rm, 44. 
Ita corr., male in textu Vat. cod. ἀπλοῦς. 
"Corr. xaY τῇ. 

Corr. τὴν ἑαυτοῦ. 

Corr. ἐν ἀνθρώπῳφ. 


linaris spiritum mentem esse putat, nullus Chri- 
siianorum dicit hominem Deo contemperatum, media 
sui parte lhominem esse, sed integrum hominem 
adjunctum fuisse divine virtuti. Quibuscunque 
igitur quis hominis partes nominibus appellare 
voluerit, sive mentem, sive spiritum, sive cor; liec 
enim tria de principali hominis parte dicuntur ; 
nempe, Cor mundum crea in me, Deus "*, et, Intel- 
ligens gubernacula possidebit Τὰ, et, Nemo scit que 
sunt hominis, nisi spiritus qui in. ipso est ?*; certe 
quidem, nec sine spiritu, nec sine mente, nec sine 
corde per obumbrationem virtutis Altissimi et su- 
perventum Spiritus sancti Christum fuisse dicimus. 
Ad nos itaque convicium non respicit, 3c si homi- 
nem illum spiritu, hoc est mente, destitutum fuisse 
diceremus ; sed ad illum ipsum convicii auctorem, 
qui injuriis quibus ipse merito afficiendus esset 
nos impetit. Qui enim mentem spiritum vocans, 
mentem non habere Christum hominem dicit, ille 
ipse Dominum non babere spiritum adstruit. Sed 
quale nobis preterea intendit crimen ? Ait ille ini- 
que agere nos, qui hoc dicamus; nempe quod 
preter suam ipsius naturam homo ille aliud quid- 
dam majus habuit, habitantem scilicet in ipso divi- 
nitatem. Si autem hoc nobis crimini datur, accuta- 
tionem non refugimus, una cum Apostolo rejecti. 
Ab illo enim talia edocti credimus Christum, cum 
Dei forma secundum id quod mente percipitur 
esset, in servi forma secundum id quod exterius 
apparebat (actum fuisse. Quod si divina forma ex- 
cellentior est servili persona, profecto quod exte- 
rius apparebat nequaquam :qualis erat dignitatis 
cum eo quod intus latebat. Quod igitur secundum 
carnem conspiciebatur, εἰ cum bominibus conver- 
sabatur, in seipso aliquid semetipso praestantius 
habuit, quod tamen scriptor noster crimen adversus 
fidem esse fingit. Atqui etiam in. ipso ait Aposto- 
lus?* inhabitare omnem plenitudinem divinitatis 


Coloss. n, 9. 


(5) Ita corr., male antea τῷ τοιούτῳ. 
(6) Quz semicirculis includuntur addita sunt .a 
correctore. 
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' corporaliter. Qui autem ἐν ipso dicit, non dimidium, A τὸ νοερόν ἐστι µέρος. El yàp τοῦτο χωρισθείη. χα! ὡς 


sed integruu subjectuni significatione complectitur. 
Si igitur bumanum corpus est, in quo divinitas 
babitavit, corpus autem non est inanimum ; ac pra- 
lerea humanz tantum anima proprium est habere 
partem intelligentem οἱ rationalem ; si enim hzc 
.&b homine sejungatur, quemadmodum spe dixi- 
mus, quod remanet brutorum est; ergo non nos 
egregius iste, sed Apostolum potius maledictis in- 
cessit; imo vero Joannem ipsum clare dicentem, 
Verbum caro facium est, et habitavit in nobis '*. 
Non enim in aliqua nostri parte dixit; sed omnia 
pariter que in humana intelliguntur natura plurali 
voce significavit; et Verbum quidem prius a carne 
separavit, deinde vero eidem univit. Nam Verbum 


πολλάκις εἰρήχαμεν, κτηνῶδές ἐστι τὸ λεγόµενον (19. 
"Ap' οὐχ ἡμῶν ὁ γεννάδας, ἀλλὰ τοῦ ᾿Αποστόλου ταῖς 
λοιδορίαις χαθάπτεται’ μᾶλλον δὲ xal τῆς μεγάλης 
τοῦ Ἰωάννου φωνῆς, Ὦ φησιν, ὅτι 'O Λόγος σὰρξ 
ἐγένετο, καὶ ἑσκήγωσεν ἐν ἡμῖν. Οὐ γὰρ ἐν µέρει 
ἡμῶν, ἀλλὰ πάντα τὰ ἐν τῇ φύσει νουύμενα τῇ πλη- 
θυντικῇ φωνῇ συνεσήµανε (8), καὶ τὸν. Λόγον τῖς 
σαρχὸς πρότερον μὲν προδιέστειλεν, εἶθ᾽ οὕτως εἰς 
ἕνωσιν Ίγαγεν. "Hv γὰρ ἐφ᾽ ἑαυτοῦ 6 Λόγος, xaX πρὸς 
τὸν θεὸν ἣν. Καὶ ὅπερ ὁ (9) θεὸς ἦν, ([10] τοῦτο χαὶ ὁ 
Λόγος ἣν) * θεὺς γὰρ χαὶ οὗτος ἣν. ᾽Αλλ' ὅτε εἰς τὰ 
ἴδια $30e, xal tv τῇ σχοτίᾳ ἔλαμφε, τότε 6 Λόγος 
σὰρξ ἐγένετο, τῇ ἑαυτοῦ δυνάµει Ev τῇ Παρθένῳ 
σὰρξ Ὑενόµενος,. Οὐχοῦν φειδέσθω τῆς xa9' ἡμᾶς 


in semetipso erat, et apud Deum erat, et quod B λοιδορίας, ὡς ἂν μὴ συμπεριλάδοι τοὺς ἁγίους διὰ τῆς 


Deus erat, hoc οἱ Verbum erat, nam et hoc Deus 


Ὀόρεως. 


erat, Sed quando in propria venit, et in tenebris luxit, tunc Verbum caro factum est, propria vir- 
tute in Virginis utero caro factum. Cesset itaque noLis conviciari, ne sanctos eisdem contumeliis 


involvat. 

" XXVIII. Porro pretermissis iis quz hic ab Apol- 
Jinari interjecta sunt, quibus Incarnationis myste- 
Trium inficias ire illos censet qui eadem ac ipse non 
sentiunt, unam tantum earum rerum quas in accu- 
sationis sestu ad conflandum nobis calumniam pro- 
fert commemorabo. Ait enim, Nos nisi ejus dicta 
epprobemus, necesse esse ut dicamus Christum nec 
ante terrenam suam  nalivilatem, nec. ante omnem 
-creaturam fuisse, neque etiam ejusdem ac Deum genc-, 
rís esse " . Aqui Christum antequam in terra nasce- 
retur jam fuisse fatemur, si modo ejus carnem 
terrestris nature atque constitutionis esse non 
dubitatur ; ejusdem autem eum generis ac Deum 
esse, absit ut dicamus : nemo Christianorum adeo 
humilia et a divina majestate aliena verba confin- 
xerit, ut qui revera Deus est, ejusdem cum Deo 
generis, seu cognatum Deo, et non verum Deuin 
esse predicet, Nec Eunomius ipse ab hac tua de 
Domino voce usurpanda abhorreret: nam et ille 
veram in Christo divinitatem negans, cognatum eo 
modo ipsum Deo esse diceret, quemadmodum *' 
concorporales et comparlicipes Christi flunt, qui 
ejus fidem amplectuntur ; non quod illud idem sint, 
quod Dominus est, sed quod illi communicent, et 
unum idemque cum eo cujus participes sunt nomen 
obtineant : ita ut. dum nobis crimini vertit quod 
ea non dicamus quz apud omnes vere fidei culto- 
res in confesso sunt, eo ipso sententiam nostraim 
piam esse nullique reprehensioni obnoxiam confir- 
mat. Deinde ut carnem esse divinitalem probet, 
hzc etiam superius dictis addit: Quis enim, inquit, 


'6 Joan. 1, 14. "' Ephes. n, 6. 


(7) Lege, λειπόµενον. 

(8) Corr. συνεσήμῄνευ 

(9 ) Corr. art. add. 

(10) Qua semicirculis includuntur corr. manu 
sunt adiita. 

(11) Corr. γενέσεως. 

(43) Corr. τοαύτης οὗ φείσαιτο, | 


Τὰ δὲ διὰ µέσου παρεὶς, δι ὧν ἀρνῄσασθαι τὰ χατὰ 
τὸ μυστήριον οἵεται τοὺς μὴ τὰ αὐτὰ φρονοῦντας 
αὑτῷ, ἑνὸς τῶν Ev τῇ χαταφορᾷ πρὸς διαδολὴν ἡμς- 
«£pay εἰρημένων ἐπιμνησθήσομαι. Φησὶ γὰρ, Ημᾶς, 
εἰ μὴ ἐκεῖνο ἱέγομεν, µήτε προὐπάρχει τῆς ἐν yn 
γεννήσεως, µήτε πρὸ πάντων εἶναι «έγευ', μήτε 
σύμφυ.υν εἶναι Θεοῦ. ᾽Α)λὰ τὸ μὲν προῦπάρχειν 
αὐτὸν τῆς Υηῖνης αὐτοῦ γεννήσεως (11) ὁμολογοῦμεν, 
εἴπερ ἐχ τῆς Υηῖνης συστάσεως fj σὰρξ εἶναι οὖκ ἅμ- 
φιδάλλεται * τὺ δὲ σύμφυλον εἶναι θεοῦ, ἄπαχε, µτ- 
δεὶς οὕτως Ev Χριστιανοῖς ταπεινά τε xal ἔχφυλα -ης 
θείας µεγαλοπρεπείας ὀνοματοποιῆσειξ ῥήματα, ὥστε 
τὸν ὄντως ὄντα θεὺν, σύμφυλον θεοῦὺ, καὶ μὴ ἆληθι- 
vóv ἀναχηρύσσειν θ:όν. 0ὐδ' ἂν ὁ Εὐνόμιος τῆς τοι- 
αύτης σου φείσαιτο (12) ἐπὶ Κυρίου φωνῆς. Εἴποι 
γὰρ ἂν χαὶ ἐχεῖνος μὴ παραδεχόµενος αὐτοῦ τὸ ἁλη- 
θινὸν τῆς θεότητος, τὸ σύμφυλον αὐτὸν εἶναι θεοῦ, 
καθὸ xai σύσσωμοι τοῦ Χριστοῦ xat συμμµέτοχοι. ot 
τὴν εἰς αὐτὸν πίστιν παραδεξάµενοι, γίνονται” οὐχ 
ἐχεῖνο ὄντες, ὅπερ ἑἐστὶ Κύριος (13), ἀλλ' ἐχείνου 
µετέχοντες, xal τῷ µετεχομένῳ συνονομαζόµενηι” 
ὥστε ὁ ταῦτα αἱτιώμενος μὴ λέγειν ἡμᾶς, ὅσα πανᾶ 
τῶν εὐσεθούντων ὁμολοχεῖται, τὸ εὐσεθές τε καὶ 
ἀνεπίληπτον τῷ xa ἡμᾶς λόγῳ προσεμαρτύρτσεν. 
Εἶτα εἰς χατασχευὴν τοῦ εἶναι τὴν σάρχα θεότττα, 
xax ταῦτα τοῖς εἰρημένοις προστίθησι. Τίς γὰρ, φησὶν, 
ὁ ἅγιος ἐκ γεννητῆς; ὥσπερ οὐκ ἀνεγνωχὼς τὴν 
κατὰ τὸν Ἱερεμίαν γραφὴν, περὶ οὗ φησιν, ὅτι Πρὶν 
ἐμὲ (14) xAàcal σε ἐκ κοιλίας (15) ἡγίαχά σε. 05 
γὰρ µόνον ἐκ γεὐνητῆς, ἀλλὰ χαὶ πρὸ γενέσεως ἐχεῖ- 
vog παρὰ τῆς Γραφῆς μαρτυρεῖται ἅγιος. ᾽Αλλὰ καὶ 


(15) Corr. ὁ Κύριος. 

(14) Corr. πρὶν ἢ ἐμέ. 

(15) In Vat. cod. male interpungitur post verba 
illaàx κοιλίας. Vide tamen an lectio quam idem 
codex hic exhibet antiqua sit, an potius librariorum 
oscitantia omissa sint alia quzdam verba, qus in 
Vu!g. edit. et apud LXX interpr. leguntur. 
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ADVERSUS APOLLINAREM, 
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ὁ ἐν τῇ γαστρὶ «f µητρῴᾳ oxipefjeae, ὁ τοῦ ἆσπα- Α sanctus a nativitate ? Perinde ac si, quod apud Jere- 


σμοῦ τῆς μητρὸς τοῦ Κυρίου τὴν φωνὴν ἐν ἀγαλλιάσει 
δεξάµενος, καὶ αὐτὸς ἂν εἴη ἐχ γεννητῆς ἅγιος, χαθὼς 
ἡ τοῦ ἀγγέλου περὶ αὐτοῦ μηνύει φωνὴ, λέγουσα’ 
Καὶ Πνεύματος ἁγίου πλησθήσετα! ἔτι ἐκ xoiMac 
μητρός. 'AX)' ἐπάγει χαὶ τοῦτο τοῖς εἰρημένοις * Tíc 
ἀδίδακτος σοφός; Ἡμεῖς δὲ τὴν ἐκ τοῦ θεοῦ σοφίαν, 
Ἶτις ἐστὶν ὁ Χριστὸς, οὐχὶ διδακτὴν, ἀλλὰ διδαχτικὴν 
εἶναί φαµεν * τὴν δὲ ἑνωθεῖσαν τῇ θείᾳ σοφίᾳ τῆς 
σαρχὸς ἡμῶν μοῖραν, ἐκ μετοχῆς δέξασθαι «b ἀγαθὸν 
τῆς σοφίας οὐχ ἀμφιδάλλομεν, πειθόµενοι τῷ Εὐαγ- 
γελίῳ οὑτωσὶ διεκιόντι, ὅτι ἹΙησοῦὺς δὲ προέχοπτεν 
ἡ.ἐικίᾳ, καὶ σοφἰᾳ, καὶ χάριτι. Ὥσπερ ἐν τῷ σώ- 
ματι dj xax! ὀλίγον προσθήκη, τροφῆς (16) συνεργίᾳ πρὸς 
τὸ τέλειον τῆς φύσεως πρόεισιν, οὕτως καὶ ἐν τῇ φυχῄ 
ἡ ἐπὶ τὸ τέλειον τῆς σοφίας πρὀοδὀς δι ἀσχήσεως 
τοῖς μετιοῦσι προστίθεται. Τίς, φησὶν, ἐν ἐξιουσίᾳτὰ 
«τοῦ Θεοῦ ὀργαζόμενος; ilg χατασμιχρύνει τοῖς 
βρεφιχκοῖς ἐπιχειρήμασι τὴν ἄφραστον τοῦ Κυρίου 
µεγαλειότητα;, Τὸ γὰρ ἐν ἐξουσίᾳ τὰ τοῦ Θεοῦ ποιεῖν 
καὶ ἀνθρώπων ἑἐστὶ ἠξιωμένων (17) θείας δυνάμεως, 
eto; ἣν ὁ Ἠλίας xa*' ἐξουσίαν ἀνιείς τε xal ἀποχλείων 
τοῖς ἀνθρώποις τὸν ὄμθρον, πῦρ ἐπάγων τοῖς ὑπ- 
εναντίοις, γεωργῶν ἓν τῷ χεράµμῳ τὸ ἄλευρον, xal 
βρύειν ποιῶν Ev τῷ χαμφάκῃ (48) τὸ ἔλαιον, xat διὰ 
προσφυσήµατος τῷ ἀφύχῳ ζωὴν χαριζόµενος, xal 
ὅσα ἄλλα περὶ αὐτοῦ ὁ λόγος Χχατέχει. "Doce οὐδὲν 
ὑπὲρ ἄνθρωπον, τὸ ἓν ἐξουσίᾳ τοῦ Θεοῦ ποιεῖν τι τῶν 
θαυμάτων bx. θείας δυνάμεως * ἀλλὰ τὸ αὐτὸν εἶναι 
τὴν ὑπερέχουσαν δύναμιν. "Ὅπερ 6h χαὶ παρ ἡμῶν 
καὶ παρὰ πἀντων τῶν Bv ἀληθείᾳ δεξαµένων τὸν λόγον 
πεπίστευται. 


miam scriptum est, ignoraret, de quo dicit Domi- 
nus, Priusquam te formarem, ex utero sanctificavi 
te**. Non modo enim a nativitate, sed et ante 
nativitatem illum sanctitate  preditum fuisse 
Scripture testimonio comprobatur. Quin et infang 
ille qui in matris utero exsultavit, qui salutationem 
matris Domini cum letitia suscepit "*, ipse quoque 
a nativitate sanetus exstitit, quemadmodum angeli- 
cus sermo de ipso declarat his verbis : Et Spiritu 
sancto replebitur adhuc ex utero. matris. suce **. 
Sed et illud dictis modo relatis subjungit: Quis 
sapiens, nisi doctus fuerit ? At nos Dei sapientiam, 
que Christus est, non ab alio quopiam edoctam 
fuisse, sed alios docendi potestate preeditam esse 


B dicimus; eam vero carnis nostre portionem, quz 


divine Sapientis unita est, sapientie honum per 
participationem suscepisse non dubitamus, Evan- 
gelii auetoritate freti, hec de Jesu narrantis, Jesus 
aulem proficiebat etate, et. sapientia et. gratia *!. 
Nam veluti in nostro corpore paulatim factum in- 
crementum cibi opera ad nature perfectionem pro- 
cedit, ita et in anima exercitatione flt ut qui sa- 
pientiz studio tenentur, ad apicem ejus fastigium- 
que progrediantur. Quis, inquit, ez potestate, qua 
Dei sunt operatur ? Quomodo puerilibus argumentis 
ineffabilem Domini magnitudinem deprimit? Nam 
ex potestate quz» Dei sunt facere, eorum quoque 
hominum est qui divina virtute digni babiti sunt, 
cujusmodi erat Elias, qui pro arbitrio cadere he- 
minibus atque cessare fecit pluviam, qui ignem 
immisit in hostes, et in vase fictili farinam mira 


agricolatione multiplicavit, qui -scatere fecit oleum in lecytho et afflatu vitam mortuo largitus est, et 
quotquot. alia de ipso in sacris paginis narrantur **. Quamobrem nihil supra hominem, si quis Dei po- 
testate praeditus, aliquod miraculum ex divina virtute operetur; sed illud vere supra hominem, ut 
quis sit ipsamet prima ceterisque aliis superior potestas. Quod quidem cum a nobis tum ab aliis 
omnibus, qui in veritate verbum Dei suscipiunt, de Cbristo Domino creditur. 


-Tàv δὲ ἁδιανοήτως αὐτοῦ προστεθεῖσαν τοῖς elpn- 
μένοις διαίρεσιν, ὡς οὗ πρέπον ἡ μῖν ὃν τὸ κατὰ σπου- 
hv διελέγχειν, ταῖς ἑννοίαις τῶν ἐπιστημόνων παρ- 
ἠσομεν. Τί γὰρ βούλεται αὐτῷ τὸ, Διαιρῶν μὲν τὴν 
ἐνέργειαν κατὰ σάρκα, ἐξισῶν δὲ κατὰ πνεῦμα. 
"Ὅπερ ἐπήγαγε τῇ Εὐαγγελιχῇ φωνῇ τῇ λεγούσῃ, ὅτι 


XXIX. Porro cum obscuram et incomprehensi- 
bilem quam adjungit distinctionem minime deceat 
nos accuratius confutare, illam doctorum judirio 
examinandam relinquemus Quid enim sibl vult 
illud, Distinguens quidem operationem secundum 
carnem ; excquans vero secundum. spiritum ? Quod 


Ὁ Πατήρ µου ἕως ἄρτι ἑργάζεται, κἀγὼ ἑἐργάζο- D dictum hisce Evangelii verbis subjunxit, Pater 


piat, EU τις ἔχει δύναμιν πρὺς τὴν τῶν ἀνοῆτων συν- 
τχορίαν, συνιστάσθω τῷ λόγῳ καὶ λεγέτω, τί νοῶν 
ἐπάγει τοῖς εἰρημένοις πάλιν τὸ ὅμοιον, οὑτωσὶ καὶ 
τὴν λέξιν (19) Eyov- Ὅπερ ἔχει, qnot, τὴν ἐν δυγἆ- 
ει πἀλυ' ἱσότητα, καὶ τὴν κατὰ σάρχα τῆς 
ἐνεργείας διαἰρεσι’, καθ ἣν, φησὶν, οὗ πάντας 
ἑδωοποίησεν, àAAd. tac, οὓς ἠθάλησεν. Ἡμεῖς 
τὰρ (90) τὴν ἁπλῆν τε xal ἀχατάσχευον ἐξειληφότες 
τῆς θείας ΤραφΏς διάνοιαν, οὕτως περὶ τῶν εἰρημέ- 


19 Jer, 1, 5. 
*3 Joan. v, 17. 


" Luc. », 41. ** ibid. 15. " Luc. 


17) Corr. των ἠξιωμένων. 


im Corr τῇ τῆς τροφῆς. - | 
18) Ma corr.; antea, χαμφάχει, Sacer tamen 


meus wsque modo operatur, et ego operor 3. Si 
quis stultorum cogitatis patrocinium prebere po- 
tis est, buic astipuletur sermoni et dicat quo 
sensu allatis modo dictis similia iterum addat, 
qua ad verbum ita se habent, Qui quidem, inquit, 
in potestate. rursus equalilatem obtinet, εἰ distin- 
ctionem operationis secundum carnem, qua, inquit, 
mon omnes vivificavit, sed nonnullos, quos voluit. 
Nos enim simplicem et obvium ex divina Scriptura 


u, 59. ** lll Reg. xvii, 11, sqq. ; IV Reg. 1, 10 sqq. 


textus habet, χαφάχῃ. 
(19) Videtur hic legendum, κατὰ τὴν ME, 
(20) Ita corr. ; prius erat, οἶμαι váp. 
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seusum desumentes, ita de ejus dictis statuimus, A νων γινώσχοµεν (21): ὅτ' ἂν τοῦ Κυρίου διεξιόντος 


ut cum Dominum in hsec verba loquentem audi- 
mus **, Pater suscitat mortuos et vivificat, et Filius, 
quos vult vivificat, hec non ita accipiamus, ac si 
aliqui a vivificante voluntate rejiciantur, sed quo- 
niam omnia quz Patris sunt, Filii quoque esse 
accepimus et credimus, ideo et Patris volontatetn, 
tanquam illorum omnium unum, in Filio conspi- 
cimus. Si igitur in Filio Patris voluntas est, 
Pater autem, quemadmodum ait Apostolus **, Om- 
nes vult salvos fieri, el ad agnitionem verilatis. ve- 
nire; profecto qui euncta Patris possidet totumque 
in se ipso Patrem habet, omnino una cum caeteris 
Patris sui bonis, in seipso salvandi etiam volun- 
tatem habet. Si itaque bac perfecta voluntate non 
caret, manifestum prorsus est, eos onmes quos 
Pater vivificari vult, ipsum quoque vivificare et 
benefica in homines voluntate Patre inferiorem 
non esse, ut Apollinaris censet, dum ait, non 


omnes, sed aliquos tantum salvari voluisse. Νο-. 


que enim divina voluntas in causa est, cur alii 
salventur, alii vero pereant, alioquin ad illam vo- 


luntatem, tanquam ad causam, horum perditio, 


referenda esset ; sed ex libera voluntate sus- 
eipientium verbum Dei, alios salvari, alios per- 
ire contingit. At iste argumentationibus suis haec 
insuper addit, Nemo pro arbitrio suo mortuus est, 
aut resurrezit, ldque ubi dixit, illud Evangelii 
statim profert, Nemo tollit animam imeam α me; 
potestatem habeo ponendi eam, et potestatem habeo 
serum sumendi eam δὲ. Eequam animam, rationa- 
lemne, an irrationalem hic intelligere debeamus, 
ex his quzsierim qui animam mentis expertem Deo 
copulant. Si ratione carentem dicant, in Christo 
jumentum dicent esse, non hominem ; sin rationa- 
lem, quid aliud putant esse rationem quam mentia 
agitationem , seu cogitationem ? Nam ratio non 
est vux obscura aut significatione vacua, sed men- 


tis motus initium est ac fundamentum rationis. 


Quare qui rationalem animam dicit, eam quoque 


cogitationis compolem fatetur; cogitatio autem. 


ἀχούσωμεν, ὅτι Ὁ Πατὴρ ἐγείρει τοὺς νεκροὺς καὶ 


ζωοποιεῖ, xül à Υἱὸς οὓς θέλει ζωσποιεῖ, οὐχ ὥς 


τινων ἀποθαλλομένων τοῦ ζωοποιοῦ θελήµατος, ix 
τούτου νοοῦμεν» ἀλλ᾽ ἐπειδὴ πάντα τὰ τοῦ Πατρὸς 
τοῦ YloU εἶναι καὶ ἠχούσαμεν χαὶ πιστεύοµεν, δηλον- 
ότι χαὶ τὸ θέληµα τοῦ Πατρὸς, ὡς ἓν τῶν πάντων, 
ἐν τῷ Υϊῷ καθορῶμεν. El obv (22) ἐν τῷ Υἱῷ τὸ 
πατριχόν ἐστι θέληµα : ὁ δὲ Πατὴρ, χαθώς φησιν ὁ 


Απόστολος, Πάντας θέλει σωθῆναι, καὶ εἰς ἐπί- 


γγωσυ' ἀληθείας &A0siv* δηλαδη ὁ πάντα τὰ τοῦ 
Πατρὸς χεκτηµένος, χαὶ ὅλον ἔχων Ev. ἑαυτῷ τὸν Πα- 
τέρα, ὅλον ἔχει πάντως ἓν ἑαυτῷ μετὰ τῶν ἄλλων 
τῶν τοῦ Πατρὸς ἀγαθῶν, xax τὸ σωτήριον θέληµα- Et 
οὖν οὐχ ἀπολείπεται τοῦ τελείου θελήµατος, πάντως 


B δηλον ὅτι οὓς ὁ Πατὴρ θέλει ζωοποιηθῆναι καὶ αὐτὸς 


ζωοποιεῖ, οὐχ ἑλαττούμενος ἐν τῷ φιλανθρώπῳ Oe- 
λήματι, χαθώς φησιν ὁ ᾽Απολινάριος, ὅτι τινὰς ηθέ- 
λησεν, οὐ πάντας ζωοποιηθῆναι (25). Οὐ γὰρ παρὰ 
τὴν τοῦ χυριακοῦ θελήµατος αἰτίαν οἱ μὲν σώζονται, 
οἱ δὲ ἀἁπόλλυνται f| οὕτω Υ ἂν εἰς ἐχεῖνο (24) ἓπ- 
ανίοι ἡ τῶν ἀπολλυμένων αἰτία ἀλλὰ παρὰ τὴν 
προαἰρεσιν τῶν δεχοµένων τὸν λόγον, συµθαίνει τὸ 
σώζεσθαί τινας f) ἀπόλλυσθαι, Ὁ δὲ προστίθησι 
ταῖς κατασχεναῖς, ὅτι Οὐδεὶς κατ ἐξουσίαν ἁπ- 
έθανεν, ἡ ἀγέστη (35). Καὶ τοῦτο εἰπὼν, ἐπάγεε 
τὴν τοῦ Εὐαγγελίου φωνὴν, τὸ, Οὐδεὶς αἴρει τὴν 
4 υχήν µου áz' ἐμοῦ' ἐξουσίαν (26) Exe θεῖναι 
αὐτὴν, καὶ ἑξονσίαν ἔχω πάν «Ἰαδεῖν αὐτὴν. 


c (21) Ποίαν duyhv , λογικὴν ?| ἄλογον; εἴποιμι ἂν 


πρὸς τοὺς τὴν ἀνόητον φυχὴν τῷ Ge συνορίξοντας. 
Ei ἄλογόν φασι, χτῆνος ἑἐροῦσιν εἶναι περὶ τὸν Χρι- 
στὸν, xal οὐχ ἄνθρωπον΄ εἰ δὲ λογιχὴν, τί ἄλλο παρὰ 
τὸν λόγον τὴν διάνοιαν οἵονται; Οὐ γὰρ φωνὴ ἄστ- 
pos ὁ λόγος ἑἐστὶν, ἀλλὰ νοήµατος Χίνησις, ἀρχὴ χαὶ 
ὑπόθεσις τοῦ λόγου γίνεται. Οὐκοῦν ὁ λοχιχὴν Φϕυ- 
yi εἰπὼν, xai διανοητικὴην ὡμολόγησεν  ἡ δὲ διά- 
νοια, vou χἰνησίς kart καὶ ἑνέργεια. Πῶς ἂν ὁ νοὺς 
μη παρὼν ἑνεργήσειεν, εἴπερ ἀμέτοχον τοῦ νοῦ τὴν 
τοῦ Κυρίου φυχὴν διορίζοιντο; "ove εἰ ψφυχὴν ἔχει 
ὁ Κύριος, ἣν χατ ἐξουσίαν xat λαμθάνει xal ἀτο- 


mentis est motus et operatio. Quomodo autem ϱ τίθεται, φυχὴν δὲ οὗ κτηνώδη xal ἄλογον, ἀλλὰ τοῦ 


mens quz non aderat, operationes suas edidisset, 
si Domini animam mente destitutam fuisse alfir- 


ἀνθρωπίνου συγχρίµατος, ὁμολογεῖται πάντως iv τῷ 
ἀνθρωπίνην προσειληφέναι xal διανοητικὴν εἶναι. 


maverit? ]taque si Dominus animam babel quam pro suo arbitrio et sumit et ponit, eamque non 
e pecudum genere et irrationalem, sed conditionis humanz (atetur esse; necessario consequitur hu- 
manam animam a Christo assumptam mente preditam exstitisse. 


ον Joan. v, 21. ** I Timoth. i1, 4. 


(21) Licet in Vat. cod. sit, οὕτως παρὰ τῶν elpn- 
νων Ὑγινώσχομεν, quo pacto vertendum esset, 
08 Enim, elc., secus ac Apollinaris ceusuit, ita 
statuimus, ut cum, etc. * nos tamen emendandum 
esse putavimus, οὕτως περὶ τῶν εἰρημένων γινώσκο- 
μεν, cum ista lectio planior atque commodior al- 
tera videatur. 
(22) Ita corr. ; area, τί o5v. 
93) Corr. ζωοποιῆσαι. — 
) [ta corr. ; antea ἐχεῖνον. 
25) Corr. xai ἀνέστη. 
26) Corr. καὶ ἐξουσίαν. 


** Joun. x, 18. 


(27) Et ista Nysseni verba usque ad finem hujus 
capitis, nonnullis resectis vel mutatis, Panoplie su:e 
inservit Euthymius Zigabenus leco superius indi- 
cato pag. 52/, vers. Ab istis ergo. In cod. autem 
Vat. legitur, ποίαν ψυχιχἣν, λογιχὴν, Ἡ ἄλογον ; «i 
πως μίαν πρὸς τούς, etc. Corr. postrema hzc verba 
emendanda esse censuit hoc pacto, εἴποιμι ἂν πρὺς 
τοὺς, quam lectionem sequitur etiam Euthymius, 
ac praeterea pro qoyuxfjv, habet recte φυχἠν. Legit 
enim ποίαν duyhv Aéyeve ἔχειν τὸν Κύριον εἴποιμι 
ἂν πρὸς τούς, elc. 
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Ταῦτα εἰπὼν ὅσα περὶ τοῦ χόχχου qnoi τοῦ ἀπο- Α — XXX. Porro ea que de grano dicit, quod mo. 


θνῄσχοντος xal οὕτως μετὰ πλειόνων κόχχων áva- 
6λαστάνοντος, ἐπειδὴ πρὸς ἡμῶν ἐστι xal τὸν ἡμέ- 
σερον βεθαιοῖ λόγον, ἑχὼν ὑπερθήσομαι. Τίς γὰρ 6 
ἀποθνῄσκων xÓóxxoc, καὶ τῷ ibi τῆς ἀναστάσεως 
στάχυϊ σωρείαν χόχχων ἓν ἑαυτῷ συνεγείρων; Οὐχ 
olpal τινα τοσοῦτον τῶν θείων δογμάτων elvat ἁμύη- 
τον, ὡς μὴ περὶ τὸν ἄνθρωπον τὸ χατὰ πάθος βλέ- 
πειν (28) µυστήριον. ᾿Απόδειξις δὲ τοῦ λόγου τὸ, 
καὶ ἡμᾶς συναποθνήῄσχειν αὐτῷ, xat συνθάπτεσθαι, 
καὶ συνεγείρεσθαι. Πρὸς γὰρ τὸ ὁμογενὲς ῥᾳδία γί- 
vetat τοῖς βουλοµένοις fj µίµησις * τοῦ δὲ ὑπερθεθη- 
χότος tj ὁμοίωσις ἄπορος) ὥστε εἰ μὲν σάρξ ἐστιν fj 
ὁποστᾶσα τὸν θάνατον, xaX ἡμᾶς τοὺς ἐν σαρχὶ ζῶν- 
τας, εὐχολώτερον ἂν εἴη µιµήσασθαι τῷ θανάτῳ τὸν 


θάνατον. El δὲ θεότης τέθνηχε, πῶς συντεθνηξόµεθα B 


οἱ ἓν σαρχὶ, τῇ θεότητι; Σαρχὶ σὰρξ συναποθνήσχει, 
xat συνεγείρεται. Θεότητος δὲ τοῦτο παθούσης, καθὼς 
Απολινάριος βούλεται, ἄλλας θεότητας ἐπιζητεϊῖν 
προσήχει, al συυτεθνήξονται xol συναναστήσονται 
τῇ θεότητι (29) ὥσπερ γὰρ Ἄριστὸς ἀπέθανε xoi 
ἀνέστη, οὕτως καὶ ἡμεῖς, φησὶν ὁ ᾽Απόστολος. Τί 
ὄἕντες ἡμεῖς κατὰ τὴν ἑαυτῶν φύσιν; θεία δύναμις, 
ἡ αἷμα χαὶ σὰρξ, καθώς φησιν fj Γραφή (20); Διὸ χε- 
κοινώνηχεν ἡμῖν, ἡμῶν Évexev, σαρχὸς xaX αἵματος, 
ὁ δι ἡμᾶς xa0' ἡμᾶς Υενόµενος. θὐχοῦν ὅπερ ἡμεῖς 
ἐσμεν κατ οὐσίαν, καὶ ὁ ὑπὲρ ἡμῶν ἀποθανὼν fv, 
οὗ πρόκειται τοῖς ὁμογενέσιν ἡ µίµησις. ᾿Απόδειξις 
6b τῆς ἀσεθείας τοῦ λόγου τοῦ θνητην ἀποδειχνύντος 
τὴν θεότητα, αὐτὸ τὸ iv ἡμῖν αὐτοῖς Υινόμενον. Ἐν 
γὰρ τῷ κοινῷ τῶν ἀνθρώπων θανάτῳ τί τὸ ἀποθνῆ- 
σχάν ἐστι, χαὶ φθειρόμενον ; Οὐχὶ σὰρξ μὲν εἰς τὴν 
γῆν ἀναλύεται, ὁ δὲ νοῦς τῇ duy] παραμένει, οὐδ' bv 
τᾗ µεταστάσει τοῦ σώματος πρὸς τὸ εἶναι βλαπτό- 
µενος; Τεχμήριον δὲ ὅτι µέμνηται τῶν ὑπὲρ γῆς ὁ 
πλούσιος, xai δεῖται τοῦ ᾿Αθραὰμ περὶ τῶν χατὰ 
γένος (51) συνηµµένων αὐτῷ. Τοῦτο δὲ οὐχ ἄν τις 
ἀνοίας εἴποι, τὸ, ἐπειδὴ τὸ καθ) ἑαυτὸν ἄφυχτον 
ἔγνω, πρὀνοιάν τινα τῶν ἐπιτηδείων ποιῄσασθαι. 
El τοίνυν ὁ ἡμέτερος νοῦς διαμένει xat μετὰ θάνατον 
ἁπαθές τε xai ἀναλλοίωτος, πῶς εἰχὸς τὺν τριτη- 
µόριον ἐχεῖνον τοῦ ᾽Απολιναρίου Θεὸν τὸν σαρχώδη 
θάνατον ὑπομεῖναι (22); Πῶς ἁἀποθανόντα [(33) 1) 
τίνα τρόπον παθόντα], τὴν τοῦ θανάτου διάλυσιν; 


riendo ita demum cum sui multiplicatione repul- 
lulat *', quandoquidem pro nobis faciunt nostram- 
que firmant sententiam, lubens pretereo. Quid 
enim est moriens granum, eli sua qua resurgit 
Spica acervum granorum in seipso simul susci- 
tans? Non arbitror quempiam usque adeo ignarum 
divinorum dogmatum esse, ut in humanitate pas- 
sionis mysterium adimpletum fuisse non videat. 
Hujus autem assertionis veritas inde ostenditur, 
quod nos commoriamur cum ipso, et consepeliamur 
et simul resurgamus. Nam ea qu:e ejusdem generis 
sunt, facile est volentibus imitari; iis vero que 
longe supereminent, vix ac ne vix quidem ea. quz 
inferioris sunt naturz assimilari possunt. Quam- 
obrem si caro est quae mortem sustinuit, nobis 
etiam qui in carne vivimus, facilius utique erit 
morte mortem imitari. Sin vero divinitas mortuae 
est, quomodo commoriemur divinitati qui carnei 
sümus? Caro una cum carne moritur, et una cunt 
carne resurgit. Si autem divinitas, ut Apollinaris 
vult, id passa sit, alias divinitates inquirere oportet, 
que una cum divinitate moriantur et resurgant : 
nam sicut Christus mortuus es! et resurrexit, sic 
εἰ nos, inquit Apostolus **. Quid nos secundum 
naturam nostram sumus? Divinane potentia, an 
sanguis et caro, ut Scriptura dicit? Quamobrem 
communicavit nobis, nostri causa, carne et sangui- 
ne, qui propter nos similis nobis factus est. Quod 
ergo nos sutnus secundum essentiam, id etiam erat 
is qui pro nobis mortuus est, cujus imitatio nobis 
qui ejusdem ac ipse generis sumus, proponitur, 
Porro impietatem opinionis que mortalem esse 
divinitatem asserit, id quod nobis ipsis usu evenit, 
clare demonstrat. Quid enim est illud quod in 
communi hominum morte occidit atque corrum- 
pitur? Nonne caro quidem in terram resolvitur; 
mens autem cum anima permanet, neque in cor- 
poris dissolutione, quantum ad essentiam pertinet, 
leditur? Huic autem rei argumento est quod eo- 
rum qui adhuc in terris exstabant dives ille memi- 
nit, precatarque Abraham pro his qui sibi genere 
conjuncti erant. Profecto amentix» nemo ascripse- 
rit quad aliquam propinquorum et necessarierum 


Οὐδενὶ γὰρ τῶν πάντων τὸ τοιοῦτον ἄγνωστον, ὅτι [) curam gerat, postquam de rebus suis actum esse 


θάνατός ἐστι ψυχῆς xol σώματος ἡ ἀπ ἀλλήλων 
διάζευξις, αὐτὴ δὲ ἡ ψυχη, xal dj διάνοια πῶς ἀφ' 
ἑαυτῆς µερίζεται, ἵνα xaX αὐτὴ (34) «bv θάνατον δέ- 
ξηται; El οὖν ἀνεπίδεχτος ἡ ἡμετέρα ψυχἠ τοῦ θα- 
νάτου, πῶς δέχεται θάνατον, εἰπάτωσαν οἱ εἰς µοῖραν 
τὸν Χριστὸν κερµατίζοντες. 


cognovit. Si igitur mens nostra citra detrimen- 
tum ullum, aut mutationem, post mortem quoque 
permanet, quomodo consentaneum est tripartitum 
illum Apollinaris Deum carnis. mortem oppetiisse? 
Quonam pacto mortuus est, vel ex morte disso- 
lutionem est passus? Neminem enim prorsus latet, 


Inorlem esse inuluam anime et corporis separationem; ipsa autem anima et mens, quomodo 4 


*' Joan. x11, 24. .** [ Cor. xv; I Thess. 1v, 44. * 


(98) Corr. τὸ κατὰ τὸ πάθος βλέπειν, antea erat, 

χατὰ πάθος βλέπει. 

(29) Et hunc locum usque ad finem hujus capi- 
tis, quibusdam tamen resectis, Eulhymius relert 
pag. 229, in line. . 

(90) Secuti sumus corr. emendationem, Γεω}. 


mio quoque probatam ; nam in textu est &xvypagf. 
311 Corr. χατὰ τὸ γένος. 
52) Corr. θάνατον αὐτὸν ὑπομεῖνα.. 
55) Verbauncin's inclusa corr. suppevit, - 
(34) Corr. καὶ à» αὐτῃ. 
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semetipsa disjungitur, ut et ipsa mortem suscipiat? Si igitur anima nostra mortis. Ccapar »on 
est, quomodo mortem recipere possit, dicant illi qui Christum in plures dissecant partes. 


XXXI. Sed turbantur, inquit, infidelium pertur- A 


bGtione. Adversus nos contumeliis utitur, turbatog 
infideles nos vocans qui evangelica illa verba citra 
examen accipimus, Si possibile esl, transeat. a me 
caliz iste ; verumtamen non mea, sed ἵμα voluntas 
fiat **. His autem sua propria adjungit verba, que 
ita se habent : Et non recordaniur, ait, voluntatem 
hanc non, sicul ipsi putant, terreni hominis propriam 
dictam fuisse, sed Dei, qui de celo descendit. Quis- 
pam tale commentum unquam protulit? Non borum 
aliquem dico qui ob hzresim damnati fuere, sed 
nec ipsum falsitatis atque mendacii patrem aliquid 
adinvenire posse arbitror, quod atrociorem bis, 
quz Apollinaris protulit blasphemiam prz se ferat. 


(35) 'AJAà ταράσσογται, φησὶ, τὴν τῶν ἁπ[- 
στων ταραχή». Καθ ἡμῶν χρήται τῇ λοιδορίᾳ, τα- 
ῥασσοµένους xai ἀπίστους ἁποχαλῶν τοὺς τῇ εὐαγ- 
γελιχῇ φωνῇ ἀνεξετάστως προσέχοντας, f) φησιν, E! 
Óvratór, παρε.Ίθέτω τὸ ποτήριον τοῦτο ἁπ'᾽ ἐμοῦ' 
mANv μὴ có ἐμὸν, dAJà τὸ σὀν γενέσθω θ- 
Ίημα. Τούτοις δὲ προστίθησι τὴν ἰδίαν λέξιν ἔχουσαν 
οὕτως, Καὶ οὐ μνημογεύουσιε, φηδσὶν, ὅτι τὸ θέλημα 
τοῦτο ἴδιον εἴρηται οὐκ ἀνθρώπου τοῦ ix vic, 
καθὼς αὐτοὶ νοµίζουσε, dAAà τοῦ θεοῦ τοῦ 
καταθάντος ἐξ οὐρανου. Τί ὃν ἐξεύροι τις τοιοῦτον 
εἰπεῖν ; O0 λέγω τούτων τινὰ τῶν ἐπὶ αἱρέσει χαν- 
εγνωσμένων * ἀλλ’ οὐδ' αὐτὸν οἶμαι «bv ἀσεδείας τε 
xal τοῦ φεύδους πατέρα εὑρεῖν τι τῶν εἱρημένων εἰς 


Putasne, quz& loquitur nostrum ea scriptorem in- p βλασφημίαν δεινότερον. "Apa. οἶδεν ὁ λογογράφος ἃ 


telligere ? Deus, qui e ccelo descendit, propriam di- 
vinitlatis voluntatem circumscribit, et non vult 
eífici, quod illa vult. Ergo diverse sunt Patris et 
Filii voluntates. Quomodo ergo erit communis in 
utroque voluntas? Quo pacto eamdem esse na» 
turam ex voluntatum diversitate demonstrari 
poterit? Necesse enim prorsus est voluntatem 
congruere nature , sicut alicubi Dominus ait, 
Non potest arbor bona malos (ructus, neque αγ. 
bor mala bonos [(ructus facere **. Nature autem 
fructus est voluntatis propositum, ita ut bonz qui- 
dem bonum, male vero sit malum. Si itaque 
diversus in Patre et Filio voluntatis est fructus, 
necessario diversam esse utriusque naturam con- 


φθέγγεται; 'O 8eb; ἐξ οὐρανοῦ χαταθὰς τὸ ἴδιον τῆς 
θεότητος θέληµα παραγράφεται, καὶ οὐ βούλεται εἰς 
ἔργον ἑλθεῖν, ὅπερ βούλεται. Οὐχοῦν µεμέριστει vw 
Yiou χαὶ τοῦ Πατρὸς τὰ θελήµατα. Καὶ πῶς ἂν εἴη 
κηινὸν Em ἀμφοτέρων τὸ θέληµα; Πῶς 6 ἂν fj τῆς 
φύσεως ταυτότης τῇ διαφορᾷ τῶν θεληµάτων ἐμ- 
φαίνοιτο; ᾿Ανάγχη vàp πᾶσα σύνδρομον εἶναι τῇ 
φύσει τὴν βούλησιν, χαθώς φησί που ὁ Κύριος, 0ὐ 
δύναται δένδρον κα.λὸν καρποὺς πονηροὺς ποιεῦ, 
οὐδὲ δένδρον σααρὺν χαρποὺς ἀγαθοὺς ποιεῖν' 
γαρπὺς 6 ἂν εἴη φύσεως ἡ προαίρεσις, ὥστε ἀγαθῆς 
μὲν ἀγαθὴν (36) εἶναι, καχῆς δὲ τοιαύτην. El οὖν 
διάφορος ἐπὶ Πατρὸς (57) καὶ Ylou ὁ χαρπὸὺς το 
θελήµατος, διάφορον ἐξ ἀνάγχης. εἶναι καὶ τὴν ἔχα- 


fitentur. Cur igitur oppugnatur Arius? Cur ad Eu- C τέρων φύσιν ὁμολογοῦσι (58). T( οὖν πολεμεῖται ὁ 


nomium non accedunt, qui Patris et Filii naturam 
dividens, simul cum natura voluntatem dividit, et 
ex eo potissimum eorumdem substanti:z di versitatem 
astruit, quia dum inferiorem subjectumqnue, nempe 
Filium, a prelato cunctaque excellente, hoc est 
Patre, separat, ipsam quoque divinitatis rationem 
simul diseerpit? 

XXXII. Sed quod ab eo dictum est iterum repe- 
tamus. Non recordantur, ait, voluntatem hanc non, 
sicut ipsi putant, terreni hominis propriam dictam 
[nisse, sed Dei, qui de colo descendit. De quanam 
voluntate scriptor noster loquitur ? De ea profecto 
quam Dominus fleri non vult, dum ad Patrem ait, 
Non mea voluntas, sed (ua fiat *'. Intelligitne in 


"Apttoc ; Τί δὲ οὐχ αὐτομολοῦσι πρὸς τὸν Εὐνόμων ; 
ὃς διαιρῶν τοῦ Πατρός τε καὶ τοῦ Υἱοῦ τὴν φύση, 
συντέμνει (29) τῇ φύσει τὴν βούλησιν, xal διὰ τοῦτο 
μάλιστα κατασκευάζει τὸ τῆς οὐσίας ἀλλότρων, τῷ 
ὑποδεθηχότι πρὸς τὸ προέχον συνδιασχίζων «bv τῆς 
θεότητος λόγον. 


Πάλιν δὲ τὸ παρ) αὑτοῦ ῥηθὲν ἀναλάδωμεν. 0ὐ 
μνημογεύουσιε (40), φησὶν, ὅτι τὸ θάληµα τοῦτο 
ἴδιον εἴρηται, οὐκ ἀνθρώπου τοῦ ἐκ γῆς, καθὼς 
αὐτοὶ νοµίζουσυ», ἀ 11ὰ 8600 τοῦ καταθάντος ἐξ 
οὐρανοῦ. Ποῖον θέληµα φησὶν ὁ λογογράφος; Ὁ 
βούλεται δηλαδὴ (M) μὴ γενέσθαι ὁ Κύρ:ος, λέγων 


D πρὺς τὸν Πατέρα, Mh τὸ ἐμὸν θέλημα, ἀλλὰ τὸ 


qualem suus sergo contradietionem incidat? Ap- — cóv γενέσθω. "Apa συνίησιν ola περιπέπτωχεν αὐτῷ 
propinquat passio, et proditor cum armatorum — à λόγος (43) ἑναντιότηνι: Ἐγγίζει «b. πάθος, καὶ 
multitudine propemodum imminet, tumque bujus- ῥὅσον οὕπω μέλλει (45) ὁ προδότης ἑἐφίστασθαι μετὰ 


modi precatio fit. Qui ita deprecatur, homone est, 
9? Luc. xxi, 42, ο Matth. vii, 18. 


(35) Caput hoc cum sequenti, integrum refertur 


400 πλήθους, xai τότε vivexac ἡ τοιαύτη ey. 90 


*! Luc. xxi, 42. 


(58) Corr. ὀμολογήσουσι. Sexta synod. δεῖ p 


inter Patrum testimonia de duplici in Christo vo- — Aoyelv. 


luntate, ab apostolica sede ad sextam generalem 
synod. transmissa, in cujus actione decima reci- 
tantur, et ad patriarchii Constantinopolitani cod. 
conferuntur. . 
(56) lta in editis. Vat. vero cod. legit ἀγαθόν. 
($7) Corr. Πατρός τε xat Υἱοῦ. 


39) Corr. συνδιατέµνει, Tta et sexta synod.. 

40) Sexta synod. xai οὐ μνημονεύουσι, ut supra. 

41) Sexta synod. non habet adv. 6qia5f. 

(42) Sexta synod. ποίᾳ πέπτωχεν αὐτοῦ ὁ λόγος, 
et ad marg. αὐτῷ. 

(49) Corr. ὅσον δὲ μέλλει. 
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ADVERSUS APOLLINAREM, 
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εὐχόμενος, ἄνθρωπος ἢ θεός ; Εἰ θεὸν εἶναι (44) τὸν A an. Deus? Si Deum esse qui deprecatur existimat, 


εὐχόμενον οἵεται, ἴσην αὐτῷ πρὸς τοὺς ἀνθρώπους 
ἑνορᾷ τὴν ἀσθένειαν. Πῶς οὖν θεὸς, μηδὲν οἴχοθεν 
ἀγαθὸν ἔχων, ἀλλὰ τῆς ὑπερχειμένης συμμαχίας 
δεόµενος; Εἶτα xal πῶς χαταγινώσχει ἡ θεότης τοῦ 
ἰδίου θελήµατος; ᾿Αγαθὸν Tv ἡ καχὸν, ὃ ἠθού- 
λενο (45) ; El μὲν γὰρ ἀγαθὸν, διὰ τί οὐχ εἰς πέρας 
ἄγεται ὃ Ἰ,θούλετο (46) ; EL 65. xaxbv, [(41) «lc πρὰς 
τὸ χαχὸν] τῇ θεότητι fj οἰχείωσις; "AXA* ὄπερἔφην, 
ὅτι οὐ συνίησιν (48) εἰς τὸ Σναντίον περιτρέπων τὸν 
λόγον. Ei γὰρ τοῦ Μονογενοῦς ἐστι Θεοῦ fj φωνὴ f) 
λέγουσα, Mi) τὸ ἐμὸν θέΊημα γενἐσθω, ἆἀ..Ἰὰ τὸ 
σὀν, αὐτὸς ὁ λόγος περὶ ἑαυτὸν, ἀεὶ διά τινος ἑναν- 
τιότητος στρέφεται (49), xal οὐδαμοῦ τὸ στάσιµον 
ἔχοι. Ὁ γὰρ μὴ βουλόμενος (50) τὸ ἴδιον θέληµα γε- 


νέσθαι, αὐτὸ τοῦτο (51) βούλεται πάντως, «b μὴ P 


γενέσθαι ὃ βούλεται. Πῶς οὖν fj εὐχὴ πρὸς πέρας 
ἀκθήσεται λέγοντος, ὅτι Τοῦτο θέλω ἵνα à θέλω μὴ 
γένηται;, Πρὸς τοὐναντίον πάντως τοῦ σπουδαζοµέ- 
νου (52) περιτραπήσεται, χαὶ ἁμηχανήσει xa0' ἐχά- 
τερον ὁ τῆς τοιαύτης ἑπαῖων εὐχῆς. Ὅπερ γὰρ ἂν 
ποιῄσῃ, πρὸς τὸ ἀδούλητον τῷ εὐχομένῳ περιτρέ- 
πει τὴν ἔχθασιν. Ποιῄσει τὸ βούλημα (53) τοῦ εὐχο- 
µένους Ἁλλ' ἡ εὐχή ἐστι τὸ μὴ γενέσθαι & βούλε- 
ται (34). ΜΗ ποιῄσει (25) à βούλεται; "AM ὁ εὐχό- 
µενος βούλεται γενέσθαι αὐτῷ (50), ὃ μὴ βούλεται" 
ὥστε χατὰ πάντα τρόπον πάντη µεταλαμθανόμενον 
ἀστατήσει τὸ νόηµα, αὐτὸ ἑαυτῷ µαχόμενον, χα) 
ὑφ' ἑαυτοῦ καθαιρούμενον. Τῆς δὴ τοιαύτης χατὰ 


τὸν λόγον ἁμηχανίας µία γένοιτο ἂν παραμµυθία, f C 


ἀληθῆς τοῦ μυστηρίου ópoloyla, ὅτι τὸ μὲν δειλιᾶν 
πρὸς τὸ πάθος, τῆς ἀνθρωπίνης ἀσθενείας boc, 
καθώς φησι xal ὁ Κύριο», Τὸ πγεῦμα πρὀθυμον 
εἶναι λέγων ἀσθενῆ δὲ τὴν cápxa* τὸ δὲ ἀνέχε- 
σθαι (57) τὸ ἐξ οἰχονομίας πάθος, τῆς θείας ἐστὶ 
xai βουλῆς καὶ δυνάµεως. Ἐπειδὴ τοίνυν ἅλλο τὸ 
ἀνθρώπινον βούλημα (58), καὶ τὸ θεῖον ἄλλο, φθέγγε- 
ται (59) μὲν, ὡς ix τοῦ ἀνθρώπου, τὸ τῆς ἆσθε- 
γείας (60) τῆς φύσεως πρόσφορον, 6 τὰ ἡμέτερα 
πάθη οἰχειωσάμενος' ἐπάγει δὲ τὴν δευτἐραν φω- 
vhv, τὸ ὑψηλόν τε xal θεοπρεπὲς βούληµα χυρωθῇ- 
ναι παρὰ τὸ ἀνθρώπινον ὑπὲρ τῆς τῶν ἀνθρώπων 


3 Matth. xxvi, 41. 


(44) Corr. fj θεὸὺν εἶναι, et moz, fj l'an. 
(45) Corr. ἐθούλετο. ) 
(46) Corr. à ἐθούλετο, ut supra. Hzc tamen verba 


desunt quidem in vulgato sextse synod. Graeco textu; 


sed habentur in Latina veteri versione. 

(47) Qua semicirculis includuntur addita sunt a 
corr. et reperiuntur quoque in sexta synod. 

(48) Vetus sext» synod. Latinus interpr. vertit: 
Sed quod dixi, quis non intelligit, quod in contrarium 
circumvertit illum sermonem ? ac si Grace esset, τίς 
οὗ συνίησιν, eic.; sed ejusdem synod. textus Grz- 
cus cum Vat. cod. lectione concordat. 

(49) In textu Vat. cod. legitur, περὶ ἑαυτοῦ del 
διά τινος γράφεται. Corr. emendavit, περὶ ἑαυτὸν 
ἀεὶ διά τινος ἑναντιότητος Υράφεται, el. in marg. 
add. yp. χαὶ στέφεται. Nobis huic postremz simi- 
lem lectionem , quz in sexta etiam synod. exbi- 
betur, utpote clariorem, sequi visum est. 


PaTBOL. GB. XLV. ' 


parem in ipso imbecillitatem atque in hominibus 
censpicit. Quomodo igitur erit Deus, qui nullum 
ex se ipso bonum habet, sed superno auxilio indi- 
get? Deinde quomodo divinitas propriam volunta- 
tem reprobat? Bonumne erat, an malum, quod 
volebat ? Si enim bonum, curad exitam perducitur 
quod volebat ? Si vero malum, quanam cum malo di- 
vinitati conjuncuoe intercedit? Sed, quod antea dixi, 
non animadvertit auctor in contrarium ac intendit 
sensum sermonem suum converti. Quippe si Uni- 
geniti Dei vox est, qui dicit : Non mea voluntas 
fiat, sed tua, sermo iste contrarietate quadam sem- 
per in seipsum vertitur et nullatenus sibi constat. 
Qui enim non vult propriam voluntatem fleri, hoc 
ipsum vult omnino, utquod vult id nequaquam 
fia. Quomodo ergo effectum sortietur precatio di- 
centis : Hoc volo, ut quod volo nou iat ? Saue circa 
contrarium prorsus ei quod intendit precatio ver— 
sabitur, et circa utrumque hzsitabit qui bujusmaodi 
preces exaudit. Quidquid enim fecerit, semper pre- 
cantis voluntati contrarius erit eventus. Faciet vo- 
luntatem orantis? Sed hic orat ut minime fiat qued 
vult. Non faciet quod vult? Sed qui orat, sibi vult 
fieri quod non vult; ita ut quocunque modo, et 
quocunque sensu accipiatur, nunquam ejus sensus 
constabit, cum sibimet repugnet, et a. semelipso 
destruatur. Porro perplexam adeo sermonis hujus 
ambiguitatem explicare tantummodo poterit vera 
mysterii confessio, quod nempe passionem quidem 
formidare, humane imbecillitatis est, sicut eliam 
ait Dominus, spiritum promptum esse dicens **, 
carnem autem infirmam; sulferre vero eamdem ex 
dispensatione passionem, divini consilii atque vir-- 
tutis est, Quoniam igitur alia est humana voluntas, 
alia vero divina; qui proprias sibi fecit inflrmi- 
tates nostras, loquitur quidem ut homo quz infir- 


'mitati congruunt ; subjungit vero posteriora verba 


quibus sublimem Deoque dignam voluntatem po- 
tius quam humanam, propter salutem hominum 
ratam haberi vult. Nam cum dixit, Non mea, hu- 
manam his verbis significavit; cum autem sub- 


(50) lta corr. et synod. scxta ; malein textu eod. 
Vat. εἰ γὰρ βουλόμενος. 

(51) Et hie secuti sumus antiqui corr. et sextae 
synod. lectionem ; nam in Vat. cod. textu est víve- 
ται. 

(52) Ita corr. et sexta synod. ; sed jn Vat. cod. 
textu legitur, τὸ σπουδαζόµενον. 

(55) Corr. τὸ θέληµα; sexta synod. ποιῄσῃ Τὸ 


θέλημα. 
(54) In sexta synod. ὃ βούληται. 
(55) Corr. et sexta synod. μὴ ποιβσῃ. 
(56) In sexta synod. legitur αὐτό, 
(57) In sexta synod. ἀναδέχεσθαι. 
(58) Corr. θέληµα. lta et sexta synod. 
(59) Φθέγγεται — διὰ τὴν κχοινωνίαν τῆς φύ- 
εως. Hzc recitat S. Joannes Damascenus lib. De 
duab. volunt., cap. 55, opp. tom. 1, pag. 548, sqq. 
(60) Τὸ τῆς ἀσθ. Damasc. τὸ τῇ ἀσθενείᾳ, 
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junxit, Tua, conjunctionem divinitatís suc cum A σωτηρίας θέλων, 'O γὰρ εἰκὼν, Μὴ τὸ (61) ἐμν, 


, Patre denotavit, in qua nulla est voluntatis diffe- 
rentia ob communionem nature; nam cum Patris 
voluntatem dixit, Filii quoque voluntatem designa- 
vit. Hzc autem est. omnes bomines velle salvos 
fieri et ad cognitionem veritatis venire **, quod 
aliter fleri non poterat, nisi morte absorpta, qua 
ad vitam pervenire prepediebat. Humilia autem 
humans formidinis verba atque affectiones sibi 
asciscit Dominus, ut ostendat vere in seipso vo- 
luntatem nostram babuisse, ex affectionum com- 
inunione humanam in se naturam esse confirmans. 


τὸ ἀνθρώπινον τῷ λόγῳ ἑσήμανε. Ἡρόσθεὶς Ob, To 
σὸν, ἔδειξε (62) τὸ συναφὲς τῆς ἑαυτοῦ πρὸς τὺν 
Πατέρα θεότητος, fi; οὐδεμία θελἠματός ἐστι δια- 
φορὰ διὰ τὴν χοινωνίαν τῆς φύσεως * τὸ γὰρ (5) τοῦ 
Ilavpbg εἰπὼν θέληµα, xai τὸ τοῦ Υἱοῦ ἑνεδείξατο, 
Τούτο δέ ἐστι τὸ πάντας ἀνθρώπους θέλειν σωθῆναι, 
καὶ εἰς ἑπίγνωσιν ἁληθείας ἑλθεῖν' ὅπερ οὐχ fy 
ἄλλως γενέσθαι, μὴ τοῦ θανάτου χαταποθέντος (64), 
τοῦ πρὸς τὴν ζωὴν ἐμποδίζοντος. Τὰ δὲ ταπεινὰ (65) 
τῆς ἀνθρωπίνης be lag χαὶ ῥήματα, xal πάθος oi- 
χειοῦται ὁ Κύριος, δειχνὺς ὅτι ἀληθὲς (66) fv περὶ 


αὐτὸν τὸ ἡμέτερον, ἐκ τῆς τῶν παθηµάτων χοινωνίας τὴν φύσιν πιστούµενος. 


XXXIII. Atqui, ait Apollinaris, terreni hominis 
ton erat, sicut ipsi putant, quod in ejus unione as- 
sumptum fuerat, sed. Dei, qui de coelo descendit. 
In his autem verbis eloeutionis defectus et obscu- 
ritas efficit ut qui nuda verba attendit, auctoris 
mentem non assequatur, nisi quod sermonis con- 
fusione, ejus sensus ex tolo non occultatur. Non 
sunt terreni hominis, inquit, voces ille qug humanas 
passiones exprimunt, sed Deiqui decelo descendit. Ex 
his qui hactenus diximus, patet Apollinarem in 
id unum intendere, ut scilicet divinitatem pas- 
sibilem esse demonstret. Mox locutionis absurdita- 
te menlis sus sensa confundit; nam postquam 
dixit, Dei qui de celo descendit, statim subdit, Quod 
ín ejus unionem. assumptum fuerat. Qua verba non 
nemo clariori sensu reddens dixerit, Non erat homo 
qui loquebatur, sed Deus per hominemloquebatur, 
qui in sui ipsius unionem quod apparebat assum- 
pserat. Undenam igitur assumptus fuit homo ille? 
Ex terra? Negat. At si in coelis exstitit, ex homini- 
bus non est. Superest itaque ut nullo ex loco adve- 
nisse dicat ; qua cum assertione simul astruitur, 
opinione tantummodo, non veritate exstitisse qued 
apparebat: quod enim ex nullo loco est, id nec 
prorsus exsistit, Atqui, ex his qua subjungit verbis, 
hominem illum e c«lo descendisse dicit. Et sane 
in terra exstitit Maria, et in terraspelunca exstitit, 
terrenum et presepe. Quomodo ergo hic hominem 
e celo in terram deducit? Nam cum omnis 
Seriptura fateatur Virginem, parium, carnem, 


fascias, ubera, praesepe omnemque apparatum D 


humanum ; hic omnibus istis rejectis, alium nobis 
confingit hominem cujusvis originis expertem nul- 
laque aflinitate cum natura nostra conjunctum. 
XXXIV. Porro convicia illa quz suis sermoni- 
.bus inserit, ratus dogmatis sui falsitatem veritati 


*! [ Timoth. 11, 4. 


61) Corr. ὅτι μὴ τό, et mox, ἐσήμῃνε. 

(62 In sexta synod. xal ἔδειξε. 

(65) In sexta synod. ὁ γάρ. 

(64) Ita corr. legit. lta et sexta synod., quz ta- 
men pro χαταποθέντος habet χαταγωνισθέντος. In 
Vat. autem. cod. antea erat, τῷ θανάτῳ. 

(65) In sexta synod. τὸ δὲ ταπεινόν, et. mox, xal 


μα. 
(66) Corr. ἀληθῶς, atque ila legisse videtur ve- 


.--- 


B Ἀ41 οὐχ ἦν, quoi ὁ ᾽Απολινάριος, ἀνθρώπου 
τοῦ àx γῆς, ὡς αὐτοὶ νγοµίζουσι, dAAà Θεοῦ τοῦ 
καταθάντος ἐξ οὐραν οῦ, τὸ εἰς éructr αὐτοῦ προσ- 
&.Anppéror. Ἑν τούτοις δὲ, τὸ μὲν ἅτονόν τε χαὶ 
ἁἀσήμαντον τῆς ἑρμηνείας παράγει τῆς χατὰ τὸν νοῦν 
ἀχολουθίας τὸν (07) τοῖς γεγραμµένοις ἑπόμενον, 
πλὴν οὐ παντελῶς ἁποχέχρυπται dj διάνοια τῇ (09) 
συγχύσει τῆς λέξεως, Οὐκ ἀγθρώπου, φηςὶ, τοῦ ἐκ 
γῆς εἶσιν' αἱ περιπαθεῖς ἐχεῖναι φωγαὶ, d.AAà θεοῦ 
τοῦ καταθάντος ἐξ οὑραγοῦ. Μέχρι τούτου δῆλον 
ἐχ τῶν εἱἰρημένων τὸ βούλημα, ὅτι τὸν θεότητα 
ἐμπαθῃ εἶναι κατασχευάζει. Ἑΐἶτα συγχεῖ τῇ àv- 
mía (09) τῆς λέξεως τὴν διάνοιαν. Εἰπὼν γὰρ, ὅτι 
θεοῦ τοῦ χαταδάντος ἐξ σὐρανῶν, προστίθησι τὸ, 
Εἰς ὄνωσι αὐτοῦ προσειλημμένον. Ὡς ἄν τις ἐπὶ 
C τὸ σαφέστερον μεταθαλὼν (70) εἴποι τὸν λόγον ὅτι, 
O)x ἄνθρωπος ἣν ὁ λαλῶν, ἀλλὰ θεὸς διὰ του àv 
θρώπου ἐφθέγγετο, 6 εἰς τὴν ἑαυτοῦ ἕνωσιν προσλα- 
ςὼν τὸ φαινόµενον. Πόθεν οὖν προσελήφθη (11) ἐχεῖ- 
νος 6 ἄνθρωπος; "Ex γῆς; Οὔ φησιν. Ἐν οὑρανοῖς ὃ 
γενόμενος, ἀνθρώπων (12) οὐκ ἔστι. Λείπεται τὸ μι” 
δαµόθεν λέγειν, ᾧ συγχατασχενάζεται, τὸ δόχησιν s 
φαινόμενον εἶναι, xat οὐκ ἀλήθειαν' τὸ γὰρ μηδαμό" 
θεν ὃν, οὐδέ ἐστιν ὅλως. ᾽Αλλ' ἐξ ὧν παρέθετο λόγων, 
ἐξ οὐρανοῦ χαταδεθηχέναι τὸν ἄνθρωπον λέγει. Kol 
μὴν ἐπὶ γῆς ἡ Μαρία, xo ἓν γῇ τὸ σπἠλαιον, καὶ 
Υπῖνη ἡ φάτνη. Καὶ πῶς ἡμῖν αὐτὸς (15) οὐρανόθεν 
ἄνθρωπον ἐπὶ τὴν γῆν µετοιχίζει; Πάσης Υὰρ ὁμο- 
λογούσης Γραφῆς τὴν Παρθένον, τὸν «óxov, τὴν σάρχα, 
τὰ anápyava, τὴν θηλὴν, τὴν φάτνην, τὴν ἀνθρωπί- 
νην διασχευὴν, οὗτος πάντα καταλιπὼν, ἕτερον ἄν- 
θρωπον ἅῤῥιζον xoi ἀσυναφῃ πρὸς τὴν ἡμετέραν 
φύσιν ἀναπλάσσει τῷ λόγῳ. 


λλ) ὕσας διὰ μέσου λοιδορίας τοῖς λόγοις συµ; 
πλέχων, διὰ τούτων οἴεται χρατύνειν τὴν ἀτοπίαν {09 


tus synod. sexte interp. licet in vulgatis ejusdem 
exemplaribus sit ἀληθές. 

(67) lta corr. ; antea τό. 

(68) Corr. ἐν τῇ. 

(69) Corr. ἀτονίᾳ. 

(70) lta corr.;antea legebatur, µεταλαθών. 

(71) Ita corr.; in cod. est, προσελείφθη, 

(12) Legendum videtur ἄνθρωπος. 

(16) Corr. οὗτος. 
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δόγµατος, δι’ ὧν ἂν σφοδρότερον ἡμῶν ταῖς βλασφη- A per ea prapollere posse, per qu» nos maledivtis 


µίαις καθιχνεῖται (74), παριδεῖν οἶμαι χρῆναι τόν γε 
νουν ἔχοντα, xal τῇ ἀχοῇ τῶν ἐντυγχανόντων ἑἐπιτρέ- 
φαι τὴν κρίσιν, τίνες ol. παραχαράκται τῆς &mooto- 
λιχῆς εἰσι πίστεως, ἡμεῖς οἱ χατὰ τὴν τοῦ Παύλου 
φωνὴν Ὑνόντες μὲν χατὰ σάρχα Χριστὸν, νῦν δὲ οὐκ 
ἔτι γινώσχοντες' f| ὁ πάντοτε, xal πρὸ τῆς χατά 
ἄνθρωπον οἰκονομίας, χαὶ μετὰ τοῦτο τὸν σάρχινον 
ἑαυτοῦ θεὸν περιφέρων τῷ λόγῳ * προστίθησι (75) δὲ 
την παρὰ τῶν Ἰουδαίων γεγενηµένην κατ αὐτοῦ 
βλασφημίαν, τὸ φάγον αὐτὸν λέγεσθαι παρ) ἑἐχεί- 
γων xal οἱνοπότην, xal φησιν ἀναγχαῖα εἶναι ταῦτα 
ἐπὶ τοῦ ἀνθρώπου (76). Τίς οὖν à ἄνθρωπος ὁ παρὰ 
τῶν Ἰουδαίων ἐπὶ βρώσει τε καὶ τῇ πόσει ὀνειδιζό- 
µενος, Μετέχων τούτων, ἡ ἀμέτοχος (v; 'AXX el 


μὲν jh μετεῖχε, δόχησις ν΄ εἰ δὲ µετεῖχε, γήῖνον τὸ B 


pecexópevoy * τὸ δὲ οὐράνιον διὰ τῶν γηΐνων οὐ τρέ- 
φεται. Ὢ τῆς τῶν ἁτόπων ἑναντιότητος | Πῶς ἐν τῷ 
αὐτῷ τοῖς ἑναντίοις χαταθάλλεται πτώµασι | Νῦν 
μὲν λέγει, κρείττονα τῆς ἀνθρωπίνης φύσεως εἶναι 
τὸν σωματικῶς προφαινόµενον (77). Πάλιν δὲ xol 
τῶν ἀνθρώπων καταδεέστερον δείχνυσιν, ἠχρωτη- 
βῥιασμένον τῷ κρεἰττονι, Τῶν γὰρ ἐν ἡμῖν τὸ ὑπερ- 
έχον ἐστὶν ἡ διάνοια, ἧς ἅμοιρον εἶναι τὴν σάρχα 
λέγει, ἐν f ὁ Geb, ἐφανερώθη : xal τοῦτο σαφῶς διὰ 
τῶν ἑφεξῆς ἀγώνων κατασχευάζων, ἐφ᾽ ὧν εἰ uf) τις 
περ':ττὸν ἡγοῖτο τὴν ἐπιμελῆ τῶν µαταίων ἐξέτασιν, 
δι ὀλίγων τοῖς εἰρημένοις ἐπιδραμούμεθα. Πάλιν γὰρ 
πλῆθος ὕθρεων ἑπαντλήσας τῇ συγγραρῇ, τοιοῦτον 
xa0' ἡμῶν λόγον προτείνεται, ἁδιχεῖν λέγων τοὺς ταὺ- 
τὸν εἶναι φάσκοντας σαρχὸς ἕνωσιν καὶ ἀνθρώπου 
πρόσληψιν. Ἐγὼ δὲ κἂν ἀγροικότερον εἶναι box) τὸ 
λεγόμενον, οὐκ ἐπικρύψομαι τὴν ἀλήθειαν, ὅτι οὔθ) 
ἕτερον τῶν εἰρημένων Ὁ καθ) ἡμᾶς ἰδιωτισμὸς δι’ 
ἀχριθείας συνίστησι. Τί γὰρδιαφέρει σαρχὸς ἔνωσις χαὶ 
ἀνθρώπου πρόσληψις, οὑτωσὶ κατὰ τὸ πρόχειρον ἑρμη- 
νεύειν οὐκ εὔπορον, διότι πολλαχῶς νοεῖται ἡ ἕνωσις 
xat ἀριθμῷ, καὶ εἴδει, xal φύσει, xo ἐπιτηδεύμασι, καὶ 
µαθήμασι, χαὶ τοῖς κατὰ χαχὰ, ἢ ἀρετὴν (78) ἰδιώμασι 
καὶ ἐπιτηδεύμασι. Τίς οὖν ἔστιν ἡ τῆς σαρχὸς ὄνωσις, 
εἴτε πρὸς ἑαυτὴν, εἴτε πρὸς ἕτερον ἑνουμένη (79), τῶν 
ἑρμηνευόντων τὸν λόγον δεόµεθα. "H τε τοῦ ἀνθρώ- 
που πρόσληψις πῶς γίνεται, ποίου, xal πόθεν, xol 
πῶς, xal παρὰ τίνος, xat τίνα τρόπον προσειλημμέ- 


acrius impetit, contemnenda esse arbitror cuiquo 
sana mente przdito, ac lectorum judicio relinquen- 
dum, quinam vere apostolicam fidem adulterent : 
nosne qui juxta Pauli verba ** cognovimus quidem 
secundum carnem Christum, nunc vero jam non 
cognoscimus, an iste, qui semper tum ante tum 
post dispensationem quz humans nature assume 
ptione facta est, Deum carne preditum a se conü- 
ctum przdicat. Addit autem his qux modo dixit, 
Judeorum adversus Christum blasphemiam, qua 
ipsum voracem hominem et vini potatorem voca- 
bant, aitque hzc necessario esse de homine di- 
cenda. Ecquis igitur homo illeest cui ab Judzis 
potus cibique aviditas exprobratur? Cibone, potu- 
que utebatur, an secus? Atqui si non utebatur, 
inanis ille et simulata species erat; sin autem ute- 
batur, terrenus utique erat cibus ille atque potus, 
quem capiebat; quod autem celeste est, terrenis 
rebus non alitur. O miram absurdarum rerum re- 
pugnantiam ! Ut circa unam eamdemque rem in 
contrarios errores delabitur! Modo quidem asserit 
eum, qui corpore przditus apparebat,przstantiorem 
bumana exstitisse natura. Mox vero eumdem ho- 
minibus inferiorem exhibet, ac potiore sui parte 
mutilatum. Cuncta enim qua in nebis sunt, mens 
dignitate precellit, cujus expertem csse carnem, ín 
qua Deus manifestatus est, asserit ; idque multis 
deinceps conatibus palam astruit, in quibus modo, ΄ 
ne quis stulta atque inepta accurate discutere su- 
pervacaneum existimet, qua ab ipso dicta sunt 
breviter percurremus. Rursus enim magna injuria- 
rum copia suam scriptionem referciens, talem 
adversus nos sermonem in medium profert, ut im- 
pie eos sentire dicat qui unum idemque esse aiunt, 
carnis unitionem et hominis susceptionem. Ego 
autem etsi rusticius loqui videar, veritatem non abs- 
condam , neutrum nempe eorum quz modo dicta 
sunt nostre lingus» idiotismo exacte comprobari. 
Quid enim differant carnis unitio et hominis sus- 
ceptio , baud ita in proclivi est verbis explicare, 
quandoquidem multifariam variisque in rebus unio 
consideratur, in numero scilicet, in specie, in na- 
tura, in institutis, in doctrinis, in malitize vel vir- 


vov, (80), ἐπίσης τῷ προλαθόντι ἡμῖν (81) ἐν τοῖς D tutis proprietatibus, et erga alterutram studiis. In- 


ἀγνοουμένοις ἐστίν. Ἔως γὰρ ἂν μὴ τῷ θείῳ τῆς 

Γραφῆς ἅλατι τὸν περὶ μυστηρίου λόγον (82) &xao- 

τύων προφέρῃ, τὸ μεμωραμμένον τῆς ἔξω σοφίας 

ἅλας πατεῖσθαι παρὰ τῶν πιστῶν καταλείψωµεν. Τίς 

τῶν εὐαγγελιστῶν σαρχὸς ἔνωσιν διηγήσατο ; Ἠοῖον 

δὲ τῶν ἀποστολιχῶν διηγημάτων τὴν τοῦ ἀνθρώπου 
ον |f Cor. v, 16. 


(74) Corr. χαθιχνῆται. 
(15) Corr. προστιθείς. 

(16) Locum hunc usque ad illa verba διὰ τῶν 
γηῖνων οὗ τρέφεται, laudat Euthymius in toties lau- 
data Panoplia adversus haereses parte , tit. xui, 
pag. 526, vers. Christus. | 

(11) Ma corr., antca autem erat τὸ σωματικὼς 
προφαινόμενον. 


terpretum itaque explicatione nobis opus est, ut in- 
telligamus quznam sit hzc carnis unio, sive cuu 
semetipsa sive cum alio inita. Hominis etiam sus- 
ceptio quomodo, ex quali, et unde flat, ac praterea 
quomodo, undenam, et quanam ratione homo 
susceptus sit, eque ac praecedentia nobis ignoltuin 


(18) Ita eorr., prius erat χατὰ xaxhv ἀρετήν : 
malo lectio. " 
9) Gorr. £youpévex. 
80) Ita corr. antea προσειληµµένος. 
(81) Corr., προλαθόντι καὶ τοῦτο ἡμῖν. 
(82) Corr. περὶ τοῦ μυστηρἰου τὸν λόγον. Et mox 
λα. 
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est. Nam quandiu divinz Scripturz sale conditum A πρόσληψιν, οὑτωσὶ κατὰ τὴν λέξιν ἑἐδίδαξε; Tl; νό- 


de hoc mysterio sermonem non proferet, evauidum 
externe sapientix salem fidelibus conculcandum 
relinquemus. Ecquisnam evangelistarum carnis 
unitionem  cominemoravit ? Quznam — apostolica 
scripta hominis susceptionem hisce quibus ipse uti- 
tur verbis nos edocuere? Quz lex, qui prophetz, 
quinam a Deo inspirata Scriptura, que&nam syno- 
dica sanctio tale quid nobis custodiendum,commisit? 
Caeterum ex his duobus verbis, unitione videlicet 
carnis, et susceptione hominis, unum quidem nobis 
ascrihit, aliud vero sui proprium esse dicit; utrum 
autem horum sibi vindicet, adhuc ambigimus. Nos 
enim vel neutrum eorum verborum usurparmus, vel 


Boe, ποῖοι προφῆται, τίς θεόπνευστος λόγος, ποῖον 
συνόδου δόγμα, τοιοῦτον ἡμῖν (83) παρακατέθετο; 
'Ex τούτων τοίνυν τῶν δύο ῥημάτων τὸ μὲν ἡμῖν 
προσνέµει, τὸ δὲ ἴδιον εἶναι λέγει" πότερον δὲ τούτων 
ἑαυτοῦ ποιεῖται, µέχρι τοῦ νῦν ἀμφιδάλλομεν. "Hut; 
γὰρ fj οὔθ) ἕτερον οἰχειούμεθα, 3) ἁμφότερα, διὰ τὸ 
μηδεµίαν ἐν θατέρῳ πρὺς τὸ ἕτερον διαφορὰν ἑξευρί- 
σχειν. "H τε γὰρ ἕνωσις πρός τι γίνεται, f τε πρὀσ- 
Ang τινος πάντως ἑστίν' ἑκάτερον δὲ τὴν πρὸς 
ἕτερον σχέσιν ὑποσημαίνει (84), χαὶ ὁ προσλαθὼν 
ἤνωται τῷ προσληφθέντι. xal τὸ ἑνωθὲν διὰ προσλ{- 
Ψεως ἥνωται. 


utrumque; propterea quod nulla in re alterum ab altero diflerre deprehenditur. Nam et unitio cum 
aliqua re fit, et susceptio non nisi alicujus rei susceplio εδ; utrumque autem relationem ad alte- 
rum denotat ; qui enim suscipit, cum suscepto unitur, et quod unitur,utique per susceptionem copulatur. 


XXXV. Sed duas personas, Deum et a Deo sus- B ^ 


ceptum hominem nos dicere ille asserit : se vero 
baud ita prorsus sentire, quinimo dicere incarna- 
tum fuisse Christum, eumque non esse ab in- 
corporeo diversum , sed unum eumdemque ad 
similitudinem nostre quam in carme vivimus 
vitx. Adhuc nugas suas per ea, qua stare ne- 
queunt, nobis edisserit, Carneus ejus Deus sim- 
plex nalura esse non polest; nemo enim est qui in 
carne simplicitatem possit conspicari. Quod autem 
simplex non est, compositionis expers esse nequit. 
At iste unum esse dicit, eodem prorsus modo ac 
unusquisque nostrum unus est, qui ex corpore, 
inquit, spiritu et anima constamus. Novum nuineri 
genus nunc primum addisciinus, unum ea esse 
edocti que in tria diversi generis dividuntur. Sed 
in aliud tempus sermonem de spiritu, quem Apol- 
linaris confingit, differamus. Nos vero crassiorem 
hominis divisionem qua plerique utuntur edocti, ex 
^nima intelligente et corpore hominem constitui 
fatemur. Quoniodo itaque dicemus duo unum esse, 
cum Apostolus manifeste duos homines in unoquo- 
que nostrum observet, dum inquit, Licet is, qui 
foris est, noster homo corrumpitur, corpus intel- 
ligens, (amen is qui intus est, renovatur de die 
in diem **, animam his verbis subobscure innuens. 
Atqui si tres erant secundum Apollinarem homines, 
duos omoino invisibiles et unum visibilem sta- 
tuisset Apostolus; ita ut quantumvis ille juxta divi- 
sionem nostram humanae nature exemplo ad fir- 
mandam suam uterelur, upum vocans quae duo 
sunt, a Paulo nihilominus hominem duas in partes 
dividente refelleretur. Quoniam itaque exemplo ex 
humana natura desumpto proprium suum dogma 
confirmat, hoc semel everso, et illud quod de Christo 
censet, una prorsus confutatur. Quod autem asse- 


** [I Cor. iv, 16. 


"i Pron. ἡμῖν corr. add. 

(84) Corr. ἁποσημαίνει. 

(85) Ita ex corr. emendatione; nam in textu erat 
πατέρα. 

(80) Et hic corr. emendationem secuti sumus ; 


Αλλ ἡμᾶς φησι δύο πρόσωπα Ἀέχειν, τὸν θεὸν 
xai τὸν παρὰ (85) τοῦ Θεοῦ προσληφθέντα ἄνθρω- 
πον * αὐτὸν δέ φησι μὴ οὕτως ἔχειν, ἁλλὰ φάσχειν 
τὸν σαρχωθέντα, xal ὄντα οὐχ ἕτερον παρὰ τν 
ἀσώματον, ἀλλὰ τὸν αὐτὸν καθ ὁμοίωσιν ἡμετέ- 
pae ἓν σαρχὶ ζωῆς (86). "Exc διὰ τῶν ἀσυστάτων ἡμῖν 
τοὺς φληνάφους διέξεισιν. 'O σάρχινος αὐτοῦ θεὸς 
ἁπλοῦς εἶναι φύσιν οὐκ ἔχει, οὐ γὰρ ἄν τις Ev τῇ σαρχὶ 
τὸ ἁπλοῦν θεωρήῄσειε' τὸ δὲ μὴ ἁπλοῦν, ἀσύνθετον 
εἶναι οὐ δύναται. 'AXX οὗτος εἶναι τὸ Ev λέγει, ὡς 
xai ἡμῶν ἕκαστον, ἐκ πνεύματος, φησὶ, χαὶ φυχῆς 
καὶ σώματος. Νῦν πρώτως τὸ χαινὸν εἶδος τοῦ ἀρι- 
θμοῦ ἐδιδάχθημεν, µαθόντες ὅτι τὰ εἰς τρία ἕτερο- 
γενῆ διηρηµένα µονάς ἐστιν. ᾽Αλλ' ὁ μὲν περὶ τοῦ 


. ἀναπλασθέντος αὑτῷ πνεύματος, ὑπερχείσθω λόγος. 


Κατὰ δὲ τὴν παχυμερεστἐραν τοῦ ἀνθρώπου tour, 
χαθὼς οἱ πολλοὶ διαιροῦσιν (87), ἑἐδιδάχθημεν ix 
νοερᾶς φυχῆς xai σώματος εἶναι τὴν τοῦ ἀνθρώπου 
σύστασιν ὁμολογοῦντες. Πῶς εἴπωμεν τὰ δύο Ev, τοῦ 
Αποστόλου σαφῶς, δύο ἀνθρώπους περὶ ἔχαστον 
βλέποντος, àv ol; φησιν, El καὶ ὁ ὄξωθεν ἡμῶν ár- 
θρωπος διαφθείἰρεται͵, τὸ aya λέγων, d.L1 à ἔσω- 
0sv ἁνακαινοῦται ἡμέρᾳ καὶ ἡμέρᾳ, τὴν φυχῖν 
αἰνισαόμενος. Καΐτοι el τρεῖς σαν xax& τὸν "Amo- 
λινάριον ἄνθρωποι, δὺο πάντως ἂν τοὺς ἀφανεῖς xal 
ἕνα ἑποίησε τὸν Φφαινόμενον, ὥστε χᾶν ἓν τῷ xat 
ἡμᾶς ἐπιδείγματι κρατύνει τὸν ἴδιον λόγον, Ev ὀνο- 
µάζων τὰ δύο, παραγράφεται αὐτὸν ὁ Παῦλος, διαι- 
ρῶν τὸν ἄνθρωπον iv τῇ δυϊχῇ σηµασίᾳ. Ἐπεὶ οὖν 


D διὰ τοῦ ἀνθρωπίνου τὸν τοῦ δόγματος ἑαυτοῦ λόγον 


συνίστησι, τῇ τούτον ἀνατροπῇ χἀχεῖνο πάντως συν- 
απελέγχεται’ ὃ δὲ λέγει, τοιοῦτόν ἐστι, ὅτι "Do xep ἄν- 
θρωπος (88), elc ἐστιν £x πνεύματος καὶ ψυχῆς, xal 
σώματος. 'Eyó μὲν ἡξίουν πρότερον (89) στῆναι 
ποίου σώματος, xai πόθεν εἰλημμένου, xat πότε πλα- 
σθέντος, xai ποδαπῆς φυχῆς, ἢ λογικῆς (90), ἢ &v- 


antea enim erat ἡμετέραν τῆς Ev σαρχὶ ζωῆς. 
(87) Corr. διαιρεῖν. 
(88) Corr. ὁ ἄνθρωπος. . 
(89) Corr. ἐγὼ μὲν οὖν t£louv τοῦτο πρότερον. 
(90) lta corr.; in cod. enim est εἰ λογιχῆς. 
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θρωπίΐνης, 1) ἀλόγου, τουτέστιν, el κτηνείας (91) εἶναι Α rit hujusmodi est : Quemadmodum hemo unum quid 


τὸν ἄνθρωπον ἐκεῖνον οἵεται, εἶθ᾽ οὕτως ἐπεμθαλεῖν 
τὸ νοερὸν, ὅπερ ἄλλο τι παρὰ τὸ πνεῦμα εἶναί φησιν’ 
ἐπὶ μὲν ἡμῶν νοῦν, ἐπὶ ἐχείνου δὲ Θεὸν ὀνομάζων * 
£l γάρ τις οὐρανίου ἀνθρώπου πλάσις χαθ) ὁμοιότητα 
τοῦ χοϊκοῦ παρ) αὐτοῦ πρότερον ἐπεδείχθη, προῄχθη- 
μεν ἂν δι’ ἀχολουθίας τῷ µύθῳ, µαθόντες παρὰ τῆς 
χαινΏς ταύτης σοφίας, ὅτι τὸ μὲν ἐπίγειον τῶν ἀνθρώ- 
πων φῦλον Ex νοερᾶς φυχῆς xal σώματος τὴν σύ- 
στασιν ἔχει ^ γένος δέ ἐστιν (92) ἁπουρανίων ἀνθρώ- 
πων, οἷς ἄλογος μὲν ἡ ψυχη, σῶμα δὲ ἀνθρώπινον, 
xai θεὸς ἀντὶ νοῦ (95) τῷ λόγω τοῦ σώματος xal 
τῆς ψυχῆς ἀναχιρνᾶται ' ἐξ ὧν εἶναι τὸν ἐπὶ γῆς 
φανέντα ᾿Απολινάριος οἵεται. Ἐκείνου δὲ µήτε ἆπο- 
δειχθέντος, µήτε ὄντος, τοῦ δὲ διὰ τῆς Παρθένου γεν- 


est ex spiritu, anima, et corpore constans. Equidem 
ab Apollinare postularem ut prius statuefet, ex quo- 
nam corpore, undenam sumpto, quandonam con- 
dito, et ex quali anima, rationaline et humana, an 
irationali, hoc est belluina, hominem illum com-« 
positum esse arbitretur, et an deinde inditam illi 
fuisse censeat intellectivam partem quam diversam a 
spiritu esse dicit, eamque in nobis quidem mentem, 
in Christo autem Deum vocat. Si enim aliquod co- 
lestis hominis opificium ad terreni hominis similitu- 
dinem reperiri prius ab ipso ostensum fuisset, eonse- 
quentia inde sumpta, adduci forsitan potuissemus ad 
fidem fabul:& huic ab eodem conficte accommodan- 
dam,novs hujus sapientize magisterio edoeti lerrenum 


νηθέντος ἀθετουμένου, ὡς οὐδὲ τῆς ἡμετέρας µετα- B hominum genus ος anima inlellectu pradita atque 


σχόντος φύσέως, ἀλλότριον ἡγοῦμαι xal ἀνακόλουθον 
σῶμα μὲν ὀνομάζξεσθαι τὸ μὴ σῶμα, duyhv δὲ ἀνθρώ- 
που τὴν ud ψυχήν. El γὰρ μὴ νοερὰν αὐτήν τις εἶναι 
ὁμολογοίη, οὐδὲ ἀνθρώπρυ αὐτὴν ὅλως συνθήῄσεται. 
Τούτων δὲ μὴ ὄντων, τίνα χαιρὸν ἔχει ἡ τριμερὴς 
ἐχείνη τοῦ ἀνθρώπου τομὴ (94), ἧς τὸ μὲν δίµοιρον 
ἄνθρωπος, Geb; δὲ τὸ τριτηµόριον; OO γὰρ ἂν, φη- 
ev, ἐν ὁμοιώματι ἀνθρώπου γεγονὼς εἴη, εἰ μὴ 
τυγχάνοι, χαθάπερ ἄνθρωπος, vovc ἔγσαρχος ὧν. 
Ἐγὼ δὲ εἰ μὲν ἐχεῖνος ὁ ἄνθρωπος ἄνους ἂν, ἐν ᾧ 
Θεὺς χατήλλαξε τὸν χόσμον ἑαυτῷ, οἰπεῖν οὐχ £yu* 
ὅτι δὲ ὁ ταῦτα γράφων, ἔξω διανοίας ἦν, καθ) ὃν 
ἔγραφε ταῦτα χρόνον, χἂν Σγὼ μὴ εἴπω, τὰ γεγραµ- 
μένα Bod. Πῶς Ὑίνεται ἐν ὁμοιώματι ἀνθρώπου, ὁ 
ἆλλο τι παρὰ τὸν ἄνθρωπον ὧν, xal πάντη τῆς ἡμε- 
τέρας φύσεως (95) ; El γὰρ νοερὰ doyh χαὶ σῶμα 
τὸ ἀνθρώπινον σύγχριμα" μήτε δὲ τὸ σῶμα τοῦτο, 
μήτε { φυχἠ ἐπείνη ἓν τῷ παρ᾽ αὐτοῦ ἀναπλασθέντι 
ἐστὶ, πῶς δέχεται τὴν ὁμοίωσιν τοῦ ἀνθρώπου τὸ τῆς 
ἡμετέρας ἔχφυλον φύσεως; ἸΑλλ᾽ οὐχ ἄνθρωπον αὖ- 
εν εἶναί φησιν, ἀλλὰ καθάπερ ἄνθρωπον, ἄνουν, 
Évcapxov ὄντα. Ταῦτά ἔστιν ἅ µε πείθει ἔξω διανοίας 
εἶναι τὸν γράφοντα. Ἡῶς ὁμοιοῦται τῇ φύσει τὸ μὴ 
µέτοχον τῆς φύσεως; Τίς δὲ ἐστιν ὁ ἔνσαρχος ἐχεῖνος 
vous, ὁ συμφυὴς (96) τῆς σαρχὸς xai ἀχώριστος, 
&si τοιοῦτος (v; Οὐχοῦν χαὶ ἐχ τοιούτου πάντως 
ἐἑστίν ; 00 γὰρ ἂν efr γεννητὴ σὰρξ, εἰ μὴ] ἀπὸ σαρ- 
χὸς γένοιτο, χαθώς φησί που ὁ Κύριος, ὅτι Τὸ ε- 
ΥΕεγνημέγον éx τῆς σαρκὸς σὰἀρξ ἐστιν. Αλλ 
ὕστερον γίνεται. Ποίαν οὖν περιτεθειµένος (97) σάρχα, 
ἔνσαρχος γίνεται; Την οὖσαν: 'AX)' kx τῆς αὐτῆς. 
Τὴν μὴ οὗσαν ; Οὐχοῦν οὗ λέγεται ἔνσαρχος * οὐ γὰρ 
ἂν (98) τῷ μὴ ὄντι ἐπονομάζοιτο. 


corpore constare; aliud vero quoddam coelestium 

hominum genus esse, quibus ratione carens inest 
anima, corpus autem humanum,et Deus loco men- 
tis commiscelur anima, atque corporis constitu- 
tioni ; e quorum numero hominem illum esse qui in. 
terra apparuit Apollinaris arbitratur. Verum cum. 
jstud hominum genus nec esse ostendatur, nec re- 
vera sit, ac praeterea qui ex Virgine natus est, tan-- 
quani nulla in re naturz nostra particeps, rejicia- 

tur: absurdum eLinconsequens esse arbitror corpus 
quidem vocare quod corpus non est, animam vero ho- 
minis quz itidem anima non est, Nam si quis eam. 
mente przditam non esse fateatur, is prorsus nec eame 
hominis esse concedet. Cum autem hsec nullatenus. 
esse possint, cui bono est tripertita illa hominis di- 
visio, cujusdu:e quidem partes essent homo, tertia. 
vero pars Deus? Neque enim, ait, in similitudinem ho- 
minum [actus (uisset, nisi instar hominis mens carne 
predita esset, Ego sane, an ille quidem homo per 

quem Deus sibi mundum reconciliavit, mente €a- 
reret, non dixerim ; illum vero qui hac scribit, 
mente captum eo quo scribebat tempore fuisse, 
quanquam ipse non dicam, ejus tamen scripta cla- 
mant. Quomodo in similitudinem hominis fit. qui 
aliud quid ab bomine diversum est et a nostra pror-* 
sus natura discrepat ? Nam si ex anima et corpore 
bomo constat, et corpus hoc animaque illa in ho- 
mine quem ipse confixit, non reperitur; quomodo 
simile homini esse poterit, quod a nostra natura 

alienum est? Sed illum non esse hominem, dicil, 
sed instar hominis, mente destitutum, carne prz- 

ditum. Hec sunt quie mihi suadent mentis non 
esse compotem qui hzc scribit. Quomodo naturae 


alicui assimilatur, quod ejusdem particeps non est? Quznam etiam est mens illa carne predita, 
que eidem carni congenita est etab ea separari mon potest, semperque talis exsistit? Nunquid 
etjam ex alia re sibi simili prorsus derivatur? Neque enim unquam caro gigni potest, nis! ex carne 


loquitur. ! 

(95) Supplendum. hic videtur ἔχφυλον φύσεως, ut 
mox subdit, vel ἀλλότριον, aut aliquid simile, ut 
auctoris sensus constet. 

(96) Corr. 1| cou got. 

(97) Corr. περιτιθέµενος. 

(98) Part. ἄν corr. add. 


"d ]ta corr., antea χτηνίας. 
(92) Corr. γένος δὲ τί ἐστιν. 
(95) Corr. ἀνθρώπινον, θεὸς δὲ ἀντὶ νοῦ. 

(94) Intextu Vat. cod. scribitur ἀνθρώπου φυ- 
xi at in marg. eadem, qua relique corr., manu 
adnotatur yp. xaX τομή, ut indicaretur utroque mudo 
legi posse. Nos taimen. corrigendum censuimus &v- 
θρώπου τοµή, ut sub initium bujus cap. Nyssenus 
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nascatur, quemadmodum alicubi ait Dominus, (uod natum est ex carne, caro est **. Sed inquiet, Mens 
Μία deinceps carne praedita est. Qualem igitur carnem induenscarne predita evadit? Quz jam exsistebat ? 
Sed bac non nisi ejusdem generis esse potest. Quz non exsistebat? Ergo carne praedita dici non 
potest; neque enim ex re non exsistente denominaretur. 


XXXVI. Sed videamus inevitabilem ejus argu- A 


mentorum vim, quibus nos cogit ut Unigenitum 
Deum mentem esse carne preditam concedamus. 
Si mens, inquit, carne praedita ποπ est Domi- 
nus, sapientia utique erit. O invincibilem proposi- 
tonem! Alterum ex duobus omnino esse Dominum 
eenset, vel mentem carne przditam, vel sapientiam : 
propterea, inquit, necesse est eum illud esse, nisi 
hoc est, quoniam cum mens carne praedita non 
sit, sapientia haud dubio est, quodcunque hujus- 
modi mens non est. Quid igitur lapis? Quid scara- 
beus? Quid denique czetera oinnia quz? sub oculos 
-eadunt? Omnino enim duorum alterum dabit, vel 
eam mentem carne przditam esse, vel sapientiam. 
Atqui neque mens, neque sapientia aliquid borum 
est. Corruit itaque scriptoris nostri propositio oin- 
nesque ejus machinationes dissolutze sunt, cum ip- 
sius principii subversione tota ejus argumentatione 
simul concidente. Ostensum siquidem non est hzc 
duo ita inter se differre, ut si alterum horum ex- 
sistat, allerum esse non possit, vel coutra, si unum 
non exsistat, alterum esse omnino necesse sit. At 
nihil obstat quin vel eidem utrumque insit, vel 
neutrum. Sed et hzc propositio quam inlflrina sit, 
ex altera que buic contraria ex parte respondet, 
videamus. Si enim tanquam verum hoc asseritur, 
8l non est mens carne przdita, sapientia erit ; ve- 
Tum quoque erit id quod e contrario dicitur, nempe 
si sapientia est, mens carne przdita non erit. At- 
qui sapientiam esse Christum, quicunque fidem 
amplexus est ultro concedit : ergo juxta sapientis 
hujus assertionem, eumdem Christum mentem carne 


preditam non esse fatebimur; ita ut ex utrius- 


que rationibus, quas primo et secundo loco protu- 
lit, et ex aliis quas ad sententiam suam confirman- 
dam in presenti subjungit, Dominum non esse 
mentem carne preditam scriptor ipse demonstret. 
Talis est propositio, talis et assumptio. Ecquid 
vero ulraque dignum conclusio complectitur ? 
Christi ad nos accessus non fuit adventus. Dei, sed 
hominis ortus. Hc dicta illi videant. quibus 
aliena superbe contemnere moris est ; nos vero 
eorumdem fallaciam et fatuitatem lugere oppor- 
f"nius esse judicantes, ab eorum prolixiori con- 
futatione, ne derisores esse videamur, temperamus. 
Quis enim nequaquam sibi cohzrentem syllogisini 


*5 Joan. 11, 6, 


(99) Corr. ἐχείνην εἶναι. 

(1) Corr. συµπεπτωχότος, et mox habet οὐδὲ γάρ. 

e Corr. ὑπάρχοι. 

(3] lta corr. antea. xai τῷ συμπεράαµατι λέγει. 
(4) ln textu. Vat. cod. nihil monente corr. legi- 

tur οὐκ fv cogía Θεοῦ, sed legendum omnino esse 

ἐπ'δημία ex integro Apollinaris argumento quod 


'AXX' ἴδωμεν τὰς ἀφύχτους αὐτοῦ τῶν σνλλογισμῶν 
ἀνάγχας, δι ὧν ἡμᾶς πρὸς συγχατάθασιν τοῦ Évcag- 
xov εἶναι νοῦν τὸν Μονογενῆ Θεὸν συναναγχάκει. El 
μὴ οὓς. φησὶν, ἔγσαρκός ἐστιν ὁ Κύριος, σοφία 
ἂν sin. Ὢ τῆς ἀμάχου προτάσεως! Τὸ ἕτερον ἐξ 
ἀμφοτέρων οἴεσθαι πάντως εἶναι τὸν Κύριον, fj νοῦν 
ἔνσαρχον, 1| σοφίαν' διὰ τοῦτό φησιν ἐχεῖνον εἶναι (99), 
εἰ μὴ τοῦτό ἐστιν, ὅτ᾽ ἂν μὴ νοὺς ἔνσαρχος 1, πᾶν ὃ 
μὴ ἐστι νοὺς ἔνσαρχος, σοφία ἐστί. Τί οὖν ὁ λίθος ; 
Τί δὲ ὁ χάνθαρος; Τί δὲ τὰ λοιπὰ τῶν φαινομένων ; 
Δώσει γὰρ ἐπὶ τούτων πάντως τῶν δύο τὸ ἕτερον, ἢ 
νοῦν αὑτὰ ἔνσαρχον, ἢ σοφίαν εἶναι, ἀλλὰ μὴν οὔτε νοὺς 
οὔτε σοφία τούτων ἐστὶν οὐδέν. Διαπέπτωχεν ἄρα τῷ 


λογογράφῳ fj πρότασις, καὶδιεῤῥύη xdv τὸ σχαιώρηµα, 
τῇ τῆς ἀρχῆς διαλύσει διαπεπτωχότος (1) τοῦ λόχου. 


B 099v γὰρ ἐδείχθη ταῦτα τὴν ἀντιδιαστολὴν πρὸς 


ἄλληλα ἔχοντα, ὥστε εἰ τὸ ἕτερον τούτων εἴη, μὴ 
εἶναι τὸ ἕτερον, ἡ τὸ ἔμπαλιν, εἰ τὸ ἓν μὴ ὑπάρχοι, 
τὸ λειπόμενον ὑπάρχει (2) πάντως. ᾽Αλλά χωλύει οὐ- 
δὲν χαὶ ἀμφότερα εἶναι χατὰ ταὐτὸν, χαὶ οὐδ' ἕτερον. 
Αλλά xal ἐχ τοῦ ἀντιστρόφου τὸ τῆς προτάσεως 
ἀσύστατον ἴδωμεν. El γὰρ ὡς ἀληθὲς προτείνεται τὸ, 
εἰ μὴ νοῦς ἐστιν ἔνσαρχος, σοφία ἂν cir: ἀληθὲς xai 
τὸ ἐχ τοῦ ἀντιστρόφου ἀναφαινόμενον, ὅτι εἰ σοφία 
ἐστὶ, vous ἔνσαρχος οὐκ ἔστιν. ᾽Αλλὰ μὴν σοφίαν εἶναι 
τὸν Χριστὸν, πᾶς ὁ παραδεξάµενος τὴν πίστιν συντί- 
θεται ἄρα χατὰ τὴν τοῦ σοφοῦ πρότασιν, τὸ μὴ εἶναι 
αὐτὸν νοῦν ἔνσαρχον ὁμολογεῖται, ὥστε χατ ἁμφό- 
τερα κατά τε τὸν πρῶτον, xal τὸν δεύτερον, καὶ κατὰ 
τὸν νῦν λόγον αὐτὸς ὁ λογογράφος, δι’ ὧν χατασχευά- 
ζει, ὃ βούλεται, τὸ μὴ εἶναι ἔνσαρχον νοῦν τὸν Κύ- 
ριον ἁποδείχνυσι. Τοιαύτη ἡ πρότασις, τοιαύτη xal 
ἡ διὰ µέσου χκατασχευἠ. "Άξιον ἀμφοτέρων xat «b 
συμπέρασμα τί (3) λέχει; Οὐκ ἦν ἐπιδημία θεοῦ (4) 
ἡ Χριστοῦ πἀρουσία, ἆ 1. ἀνθρώπου γέγγησις (5). 
Γελάτωσαν ἐπὶ τοῖς εἰρημένοις ὅσοι ἀγέρωχοι ' ἡμεῖς 
δὲ δαχρύειν εὔχαιρον ἐπὶ τῇ ἁπάτῃ τῶν εἰρημένων(ϐ), 
xai τῇ µαταιότητι χρίναντες, ἐπὶ πλεῖον διελέγχειν 
τὸν λόγον, ὡς ἂν μὴ Υελοιάζειν δόξαιµεν, παραιτού- 
µεθα. Τίς γὰρ οὐκ ἂν εἰκότως γελάσειεν ἐπὶ τῇ ἆσυν- 
αρτήτῳ τοῦ συλλογισμοῦ (7) πλοχῇ; Ἐχθήσομαι δὲ 
τὴν λέξιν αὐτὴν, χατὰ τὸ ἀχόλουθον οὕτως ἔχουσαν ᾿ 
El μὴ νοῦς ἔνσαρκός ἐστιν ὁ Κύριος, σοφία ἂν 
εἵη, Φωτίζουσα vovv ἀνθρώπου ' αὕτη δὲ καὶ ἐν 
πᾶσιν (8) ἀνθρώποις. El δὲ ταῦτα, οὐκ ἦν ἐπι- 
δηµία θεοῦ ἡ Χριστοῦ παρουσία, à AA. ἀνθρώτευ 
γένγησις (9). Τὸ μὲν οὖν σοφίαν εἴναι τὸν Κύριον 


mox subdit manifeste apparet. 
(5) Corr. γένεσις. 
(6) Ita corr., antea ἐπὶ τοῖς εἰρημένοις. 
(7) lta corr., male antea λογισμοῦ. 
(8) Ita corr. antea abt» δὲ τὸ ἐν πᾶσ,». 
(9) Corr. ένεσις. 
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ὑπερέχουσαν πάντα νοῦν, οὐδεὶς ἂν τῶν εὐσεθούντων A complexum jure merito non riserit? Ipsa autem 


ἀρνήσαιτο, ταῖς φωναῖς τῶν ἁγίων Πατέρων xai ἆπο- 
στόλων πρὸς ταῦτα χειραγωγούμενος. Καὶ γὰρ, ὅτι 
Zogín ἐγενήθη ἡμῖν παρὰ τοῦ θεοῦ, διαῤῥήηδην ὁ 
Παῦλος Boi: xoi, ὅτι Ἐπεφάνη ἡμῖν ἡ σωτήριος 
χάρις, παιδεύουσα ἡμᾶς ἀρνήσασθαι μὲν τὴν 
ἀσέδειαν, δι ὁσιότητος δὲ καὶ δικαιοσύνης προσ- 
δέχεσθαι τὴν µακαρίαν ἑνπίδα. Καὶ ταῦτα τοῦ 
Αποστόλου διεξιόντος ἠχούσαμεν ' νοῦν δὲ ἔνσαρχον 
τὸν Μονογενῆ θεὸν, τὸν ἐπὶ πάντων, καὶ διὰ πάντων, 
χαὶ ἓν πᾶσιν, οὔτε ἠχούσαμεν τῶν ἁγίων τινὸς, οὔτε 
παρενθεῖναι ταῖς θείαις φωναῖς (10) τὴν ἀλλόχοτον 
ταύτην χαινοφωνίαν χαταδεχόµεθα, xaX μάλιστα πρὸς 
τὸν σχοπὸν ὁρῶντες τοῦ χαινοῦ λογογράφον, ὃς βού- 
λεται διὰ τῆς duypdg ταύτης χατασχευῆς τοῦ σο- 
φίσµατος ἐχθαλεῖν μὲν ἐπὶ τοῦ Κυρίου την τῆς σο- 
φίας ὁμολογίαν, δι fic πάντα νοῦν σοφίζεσθαι (11) 
πεπιστεύχαμεν  ἀντεισαχθῆναι δὲ τὴν παράλογον 
ταύτην χαινοφωνίαν (19), ἵνα νοῦς ἕνσαρχος ὁ Movo- 
γενῆς, xal μὴ σοφία χατονοµάζηται. ᾿Εὰν γὰρ σο- 
gia, φηαὶν, ἐμπιστευθῇ (15) εἶναι ὁ Κύριος, ἡ ἐν 
πᾶσι δηᾶαδὴ δεχοµένοις (14) εἡν χάριν», οὐχέτι 
ἐπιδημίαν θεοῦ τὴν Χριστοῦ παρουσίἰαν ἁμο.Ίο- 
qücoper, ὡς ἡλλοτριωμένη τοῦ θεοῦ τῆς σοφίας. Τίς 
οὐχ ἂν τὸν ἄνδρα τῆς μελαγχολίας ταύτης οἰχτεί- 
ροιεν (13) ; ᾿Εὰν σοφἰαν, φησὶν, εἶναι πιστεύσωμεν, 
οὐχ ἔσται θεοῦ (16) ἐπιδημία ἡ Χριστοῦ παρουσία, 
"Oc ἐγενήθη ἡμῖν σοφία ἀπὸ θεοῦ, ἀλλὰ ἀνθρώ- 
που γένεσις. Ἐὰν σοφία T (17); Οὐκ Ίχουσας τοῦ 
προφήτου βοώντος, ὅτι Ἡ παρθένος ἐν γαστρὶ Ar- 
ψεται, καὶ τέξεται υἱόν ; καὶ, ὅτι Παιδίον éyev- 
ήθη ἡμῖν; καὶ ὅτι Yibo τὴν ἀρχὴν ἐπὶ τοῦ ὤμου 
ἔχει, ὡς ἰσχυρὸς χαὶ δυνατὸς, xaX οὗ µόνον τοῦ παρ- 
ελθόντος, ἀλλὰ xal τοῦ μέλλοντος αἰῶνος Πατήρ; 


verba eo prorsus ordine quo ille disposuit, hic affe- 
ram, quz ita se habent : Nisi Dominus mens es- 
set carne praedita, sapientia esset, hominis mentem 
illuminans. Hec autem in omnibus hominibus re- 
peritur. Si autem hec vera. sunt, Christi ad nos 
accessus non fuit adventus Dei, sed hominis ortus. 
Atqui Dominum esse sapientiam cunctis mentibus 
precellentem nemo pius inflcias iverit, sanctorum 
Patrum et apostolorum dictis ad id credendum 
adductus. Diserte namque Paulus clamat : Factus. 
est nobis sapientia a Deo *' ; οἱ: Apparuit nobis gra- 
tia salutaris, erudiens nos ut abnegemus quidem im- 
pietatem, sancte vero et juste exspectemus beatam 
spem **. Hxc sane Apostolum loquentem audivi- 
mus : Unigenitum vero Filium qui super omnia, et 
per omnia et in omnibus, mentem esse carne pra- 
ditam, nec a quopiam sanctorum accepimus, ne- 
que inter verba divinis rebus significandis accom- 
mudata recenseri hanc a vera flde alienam vocum 
novitatem sinemus ; eo vel maxime si ad scopum 
novi hujus scriptoris respiciamus, qui frigido isto: 
sui sophismatis apparatu rejicere quidem vult eam 
confessionem quam de Domini sapientia habemus 
et qua omnem humanam mentem sapientem effici 
credimus : in ejus vero locum inducere absurdam 
hanc vocum novitatem ut Unigenitus mens carne 
predita, non vero sapientia appelletur. Si enim ,. 
inquit, Dominum credamus esse sapientiam, eam 


6 nempe qua in omnibus divine gratie consortibus. 


reperitur, nullo pacto Christi ad nos accessum, Dei- 
adventum fuisse. fatebimur : ac si alienum quid 
esset a Deo sapientia. Quis hominis hujus insani» 
non misereatur ? Si sapientiam, inquit, eum 6566. 


credemus, Christi ad nos accessus, Qui factus es nobis sapientia a Deo 39. non erit Dei adventus, sed. 
hominis ortus. Si sapientia erit? Non audisti prophetam ita clamantem, Virgo in sero concipiet, 
el pariet. filium *; et, Parvulus natus est nobis 17 Quin et ab eodem Filius principatum super humeros 
habens dicitur, utpote fortis οἱ potens, et non modo przteriti, sed et futuri seculi Pater ., 


ἸΑλλ' ἑάσωμεν τοῦτον τὸν ὀνειρώδη ληρον, διὸ (18) 
ἀπεφῄνατο νοῦν ἔνσαρχον αὐτὸν δεῖν εἶναι λέγειν, 
μήτε αοφἰαν φωτίζουσαν, οὔτε τὴν (19) διὰ γεννή- 
σῖως εἰς τὴν ζωὴν ἡμῶν πάροδον. Ἕτερον ἐπιχεί- 
pnua* El μὴ νοῦς ἔνσαρκος, qnot, Υέγογεν ὁ Λό- 
Ίος, dAAà σοφία. "Ev ᾧ si πάλιν παθὼν (20) ὁ 
σοφὸς ἀντιδιαστέλλει τὸν νοῦν τῇ copla, χαθάπερ ἐπὶ 
πῶν ἀντιδιαχειμένων; Οἱ δι’ ἀχριθείας τὰ ὄντα διαι- 
ροῦντές φασι, Τὰ ἀντιδιαστελλόμενα τῶν ὀνομάτων 
ςῆς ἀλλήλων ὑποχωρεῖν παρουσίας, ὡς τῷ θανάτῳ 
thv ζωὴν, xai τῇ ζωῇ πάλιν τὸν θάνατον, τῇ ἀρετῇ 
τὴν χαχίαν, κἀχείνῃ ταύτην, xal ὅσα ἄλλα χατὰ τὰν 
αὑτὸν λέγεται τρόπον. Ios τοίνυν οὗτος κατὰ τὸ ἴσον 


XXXVII. Sed omittamus nugas hasce δοπιῃίαη» 
tium deliriis similes, quibus mentem carne przditam, 
non vero sapientiam illuminantem, Christum dici 
oportere, nec eumdem in vitam nostram nascendo 
ingressum fuisse pronuntiat. En aliud argumentum : 
Nisi mens, inquit, carne pradita, Verbum  [uit, 
sapientia utique (uit. Qua in argumentatione quid 
caus» rursus est cur sapiens iste mentem a δᾶ” 
pientia distingua£, quemadmodum in oppositis fleri 
solet? Verum qui accurate differentias rerum ex- 
plicant, aiunt, ea qui per oppositionem distin- 
guuntur inter se ejus esse nature ut praesenti 
uno alterum cedat, veluti morti vita et vite vicis- 


*'| Cor. τ, 50. ** Tit, 11. ** 1 Cor. 1, 20. ! Isa. vir, 14. * aa, ix, 6. 3 ibid. 


(10) Corr. in marg. vp. Υραφαῖς et mox. xevoga- 


νίαν. 
(44) Corr. νοῦν φωτίζεσθαι. 
(19) Corr. χενοφωνίαν. 
15) Corr. φησὶ, 11016005. 
44) Corr. &v πᾶσι γινοµένη τοῖς δεχοµένοις, 
(15) Corr. οἰκτείρειεν. 


(46) Ita cerr., antea οὐκ Écxa: δὲ θεοῦ. 

(41) Corr. σοφία Ἡν. Ego tamen per interroga- 
tionem locum bunc legendum esse censeo. 

(18) Corr. in textu δι) οὗ emendavit, sed in marg. 
διὸ iterum scripsit. 

(49) Corr. μήτε τήν. 

(20) Corr. µαθών. 
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quotquot alia eadem ratione dicuntur. Quomodo 
igitur hic ad instar eppositorum ita mentem a 
sapientia distinguit, quasi impossibile sit in una 
eademque re et circa unum eumdemque duo illa 
simul esse ?* Nam ideo dicit, Si mens carne prxdita 
non esset, sapientia esset, ac si quis diceret, 
niorbum esse, si sanitas non sit. Quznam itaque 
est argumentatio ista ? Sí in menle, inquit, sa- 
Pientia inerat, non descendit ad nos Dominus, neque 
«e ipsum ezinanivit, O vim argumeuti ineluctabi- 
lem ! Quomodo astruit non descendisse ad nos 
Dominum ex eo quod ostendatur ipsum sapientiam 
esse? liaque si ex eo quod Dominus sapientia 
sit, ejus ad nos descensus rejicitur, necessario 
sequitur eum qui descensum Doniini ad nos con- 
flletur, eumdem Dominum non esse sapientiam 
affirmare. Atqui Apollinaris Dominum descendisse 
fetetur. ltaque illum qui descendit, non esse sa- 
pientiam idem etiam confiteatur. Talia sunt egregii 
hujus viri scita adversus veritatem argumenta. 
Deinde huic propositioni per ineptam consecu- 
tonem subdit illationem aliam ex non concessis 
petitam, quz ita se habet : Propterea et homo 
erai; nam homo secundum Paulum mens. δεί ín 
carne posita. Lectores obsecro ne a nobis per jocum 
talia ad risum provocandum, tanquam ex Apollina- 
ris persona, conficta fuisse arbitrentur ; ex' ipsis 
enim ejus scriptis discere licet memoratam modo 


sententiam ad verbum ab illo prolatam fuisse. C 


Secundum quemnam itaque Paulum mens carne 
predita homo dicitur? Dicat an aliquem alium 
latentem adhuc Paulum habeat? Nam servus Jesu 
Christi vocatus Apostolus, in omnibus ab ipso 
exaratis Epistolis nihil tale affirmavit. Si itaque 
neque series ipsa sermonis, neque testimonium 
ullum ejus assertiones comprobat, undenam ab- 
surda hec dogmatis conflctio fldem habet? Sed 
rursus recensitis jam argumentis aliud subjungit: 
Quoniam, inquit, terrenus homo iste, homo erat, 
ει quidem colestis. Mecum dico hominem hune 
oblitum esse Ματίς cui annuntiat Gabriel, super 
quam venisse Spiritum sanctum creditur, cui 
obumbrat virtus Altissimi, quz& Jesum parit qui 


ὥσπερ ἀμήχανον Ev τῷ αὐτῷ, καὶ περὶ τὸν αὐτὸν εἶναι 
τὰ δύο; Διό φησιν, El μὴ νοῦς ἕνσαρχος ἣν (21), 
σοφία ἣν, ὡς εἴ τις λέγοι, εἰ μὴ ὑγεία ἐστὶ, νόσον 
εἶναι. Τίς οὖν ἡ χατασχευή; El σοφία, φησὶν, ἦν 
ἐν τῷ γῷ, οὗ κατέδη ὁ Κύριος, οὐδὲ ἑκένωσεν 
ἑαυτόν. Ὢ τῆς ἀνανταγωνίστου ἀνάγχης! Ilox κα- 
τασχευάζει τὸ μὴ χαταθεθηχέναι τὸν Κύριον ἐχ τοῦ 
δεῖξαι, ὅτι σοφία ην; Οὐχοῦν εἰ &x τοῦ σοφίαν αὑτὸν 
εἶναι, ἀθετεῖ χαὶ d χάθοδος, ὁ τὴν χατάδασιν ὁμολο- 
γῶν, τὸ ph εἶναι σοφίαν ἐξ ἀνάγχης κατασκευάζει. 
Ἁλλλ μὴν ὁμολοχεῖται παρὰ τοῦ ᾽Απολιναρίου χάθ- 
oboc, "Apa (33) καὶ τὸ μὴ εἶναι σοφἰαν τὸν χατεληλυ- 
θότα παρ) ἐχείνου συνοµολόγηται (23). Τοιαῦτα τοῦ 
γενναίου τὰ σοφὰ xavà τῆς ἁληθείας ἐπιχειρῆματα. 
Εἶτα ἐπάχει διὰ τῆς ἀσυναρτήτου ἀχολουθίας τῇ προ- 
πάσει ταύτῃ (24) τὴν Ex τῶν μὴ τιθέντων χατα- 
σχευὴν, ἔχουσαν οὕτως ' Διὰ τοῦτο καὶ ἄνθρωπος 
ἦν ' ἄνθρωπος γὰρ οὓς ἐν σαρχὶ κατὰ τὸν Παυ- 
Aov. Παραιτοῦμαι δὲ τοὺς ἐντυγχάνοντας uh παρ 
ἡμῶν οἴεσθαι χάτά τινα παιδιὰν ἐπὶ γέλωτι τὰ τοι- 
αὔτα, ὡς Ex προσώπου τοῦ ᾿Απολιναρίου συµπλάσσε- 
σθαι’ ἔξεστι γὰρ xal ἐξ αὐτῶν τῶν παρ᾽ αὐτοῦ γε- 
γραμμµένων μαθεῖν, ὅτι κατὰ τὴν λέξιν ὁ map! Exelvou 
προενἠνεχται λόγος, οὕτως ἔχων. Κατὰ ποῖον τοίνυν 
Παῦλον νοῦς ἕνσαρχος ἄνθρωπος λέγεται; ΒΕἰπάτω 
είνα ἕτερον ἓν κρυπτῷ ἔχει Παῦλον; Ὁ γὰρ δούλος 
Ἰησοῦ Χριστοῦ ὁ χλητὸς Απόστολος, bv πᾶσι τοῖς 
παρ) αὐτοῦ γεγραμμµένοις τοιοῦτον εἶπεν οὐδέν. Ei 
οὖν µήτε dj ἀκολουθία, μήτε ἡ μαρτυρία «bv λόγον 
συνίστησι, πόθεν ἡ ἀλλόχοτος αὕτη δογµατοποιία τὸ 
πιστὸν ἔχει; Πάλιν ἕτερον τοῖς εἰρημένοις ἐπάχει 
νόηµα. Ἐπειδὴ ἄνθρωπος, qnot, ἦν καὶ ἐπουρά- 
νιος, οὗτος ὁ χοϊκός. Πάλιν λέγω ἐπιλελῆσθαι της 
Μαρίας, ᾗ εὐαγγελίζεται ὁ Γαδριήλ, ἐφ᾽ ἣν ἕληλυ- 
θέναι τὸ ἅγιων Πνεῦμα πιστεύεται, ᾗ ἐπισχιάζει τοῦ 
Ὑψίστου dj δύναμις, ἀφ fic τίχτεται ὁ Ἴησους, ὁ 
ἔχων τὴν ἀρχὴν ἐπὶ τοῦ ὤμου αὐτοῦ, τουτέστιν ὁ 
βαστάζων ἑφ᾽ ἑαυτοῦ τὴν ἀρχήν. ᾿Αρχὴ δὲ πάντως 
ἑστὶν 6 θεὺς Λόγος, ὁ tv ἀρχῇ (25) ὢν, xal ἀρχὴ ὧν, 
χαθώς φησί που τῆς Τραφῆς ὁ λόγος, ὅτι "Evo εἰμι 
ἡ ἀρχή. "H τοίνυν δειξάτω μὴ ἐν γῇ τὴν Παρθένον, 
ἡ ἄνθρωπον οὑράνιον μὴ πλασσέτω, μηδὲ φοδείτω 
τοὺς ἁμαθεστέρους, ὡς εἰς τὸθεῖον ἐξαμαρτάνοντας, 


principatum habet super humeros suos, hoc est Ώ ὡς τὸ ἀνθρώπινον (26) παραδεξάµενοι, μὴ συνοµο- 


qui in se ipso principatum gerit. Principium autem 
cunctarum rerum Deus Verbum est, qui et in 
principio erat, et principium erat, quemadmodum 
alicubi ait Scriptura, nempe, Ego sum principium *. 
Vel itaque ostendat in terra Virginem nom exsti- 
tisse, vel hominem celestem fingere desinat; nec 


* Apoc. 1, 8. 


(21) Et hie cerr. emendatio nobis necessaria 
visa est; nam antea scriptum fuerat, εἰ μὴ vous 
bonds fiv, ὡς. 

(22) Part. x«i addita est a corr. 
iul Corr. συνωµολόγηται. 

24) lta corr., antea ταύτην. 


λογοῖεν τὸ θεῖον. Ἡ μὲν γὰρ &x γυναιχὸς γέννησις τὸ 
ἀνθρώπινον ἔχει" fj δὲ παρθενία ὑπηρετήσασα τῷ 
τόχῳ, τὸ ὑπὲρ ἄνθρωπον ἔδειξεν. "ave τὸ μὲν γεν- 
νηθὲν ἄνθρωπος * ἡ δὲ πρὸς τὴν Υέννησιν δύναμις, 
οὐκ ἐξ ἀνθρώπων, ἀλλὰ διὰ Ἠνεύματος ἁγίου χαὶ τῆς 
τοῦ 'Ὑψίστου δυνάμεως. Οὐχκοῦν χατὰ τὸν ἀληθῆ λό- 


25)lta corr.; antea enim erat, à ày ἀρχὴ (ita) ὧν 
χαθώς, etc. . 

(26) Corr. εἰ τὸ ἀνθρώπινον. Porro in. sequenti- 
bus legendum censeo, μὴ συνομολογοῖεν, licet ους” 
trarium sensum prz se ferat cod. Vat. qui nega- 
tiva part. caret. 
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yov xaY ἄνθρωπός ἐστι xaX θεὸς, τῷ ὀρωμένῳ ἄνθρω- A de rudioribns sollicitus sit, quasi in divinitatem 

πος, τῷ νοουµένῳ θεός. Ὁ δὲ οὐ τοῦτό φησιν iv τῷ peccaturi sint, ut qui humanitatem admittentes, 

συμπεράσµατι, τῷ φαινομένῳ τὸ θεῖον, οὐ τῷ νοητῷ — simul etiam divinitatem in Christo non sint con- 

ὁριζόμενος. fessuri. Nam ex muliere nasci humanz conditionis 

est; virginRas vero partui inserviens, quod est supra humanam conditionem ostendit, ita ut qui 

natus est ex ipsa, homo quidem sit; generandi vero facultas non ex hominibus, sed ex Spiritu 

sancto et Altissimi virtute profluxerit. Secundum veram itaque rationem et bomo et Deus est, eo 

quidem quod cernitur homo, eo autem quod mente percipitur Deus. lste autem hoc in sui argumenti 

conclusione non dicit, divinitatem eo quod cernitur, non eo quod mente contemplatur, defi-. 
niens. 


᾽Αλλὰ πρὸς τὸ ἔφεξης ἐπιχείρημα τῷ λόγῳ µετέλ- 
θωµεν. El μετὰ τοῦ 8500, qnot, (27) vov ὄντος, xal 
ἀνθρώπινος οὓς ἦν £v Χριστῷ. Τοῦτο ἡ πρὀτασις. 
Ἡμεῖς δὲ τῷ εἱρημένῳ ἀντιπροτείνομεν "Τίς τῶν 
ἁγίων νοῦν τὸ Θθεῖον ὠρίσατο; Παρὰ ποίαις Γραφαῖς 
ταὐτὺν εἶναι τῷ vip τὸν θεὸν ἑδιδάχθημεν, ὥστε πα- 
ραδέξασθαι τὸ λεγόμενον (28), ὅτι 6 μὲν χατὰ Χρι- 
στὸν ἄνθρωπος, ἄνους ᾿ ὁ θεὸς δὲ νοῦς τῷ ἀνοήτῳ 
γένεται; "Apa χρὴ xat ὅλον τοῦ ἐπιχειρήματος τούτου 
χαταγράψφαι τὸν ὄνειδον' ἀλλὰ δέδοιχα ub χλευασταί 
τινες τοῖς ἐντυγχάνουσι δόξωµεν, ὡς ἐπὶ γέλωτι τὴν 
ἀσχημοσύνην τοῦ λογογράφου δηµοσιεύοντεςι Πλὴν 
ὧς ἂν μὴ ἀτελῆς µένοι fj πρότασις, τὸ συμπέρασμα 
µόνον ἐπαγαγεῖν δέον, τὸν διὰ (29) μέσου συρφετὸν 
ὑπερθήσομαι. El μετὰ τοῦ Θεοῦ, φησὶ, vov ὄντος, 
καὶ ἀνθρώπεγος (50) ἦν ἐν Χριστῷ νοὓς, οὐκ ápa 
ἐπιτελεῖται ἐν αὐτῷ τὸ εῆς σαρκώσεως ἔργον. El 
δὲ μὴ ἐπιτεΛεῖται τὸ τῆς σαρχώσεως ἔργον ἐν τῷ 


XXXVIII. Sed ad argumentum, quod sequitur, 
nostra progrediatur oratio. Si cum Deo, sit, qui 
mens est, humana quoque mens erat in Christo, Haec 
prima propositio. Nos autem huic assertioni hxe 
vicissim opponimus : Quisnam sanctorum mentem 
esse divinitatem statuit? Quzenam Scripture unum 
idemque esse Deum ac mentem nos docuere ut 
ei assentiamur, duin ait bominem quidem, qui 
Christus erat, mente caruisse, Deum vero eideni 
mente destitulo mentem factum fuisse ? Oporteret 
sane contumeliosum hoc argumentum integre de- 
scribere; sed vereor ne lectoribus irrisores esse 
videamur, ac si scriptoris nostri deformitatem 
omnium cachinnis exponeremus. Verum ne im- 
perfecta remaneat propositio illa, conclusioneni 
tantummodo in medium proferendam censeo, quis- 
quiliis quas auctor interjecit omissis. Si cum Deo, 
ait, mentis vicem supplenie, humana quoque mens 


αὐτοκι'ήτῳ xal μὴ ἀν αγκάστῳ vot, ἐν τῷ ἑτερο- Q erat in. Christo, non ergo in ipso conficitur incar- 


χινήτῳ, xal ὑπὸ τοῦ θείου vob ἐγεργουμέγῃ 
capxl τεᾳεῖται τὸ δργΟ», ὅ ἐστι Avec ἁμαρτίας * 
μετα λαμθᾶνει δὲ τῆς «Ἰὐσεως ὁ ἐν ἡμῖν αὐτοχί- 
νητος voUc, xa0' ὅσον οἰκειοῖ ἑαυτὸν Χριστῷ. 
͵Ὁρᾷς πῶς οἰχεῖα τῇ προτάσει τὰ συμπεράσματα; 
Τάχα δέ τινος ἑπαοιδοῦ xat γαληνοῦ (51) προσδεόµενα 
πρὸς τὸ διαχρῖναι ἡμῖν τὰ τῶν ἑνυπνίων αἰἱνίγματα , 
ὥστε εἰπεῖν τί σηµαίνει dj τῶν ῥημάτων τούτων χαι- 
νοφωνία (52): 'O αὐτοκίγητος vovc, xal ἑτεροχί- 
φητος, σὰρξ ἡ ἐπιτελοῦσα (55) τὸ ἔργον cric. A- 
σεως. 'AX)' ἀφείσθω χαὶ ταῦτα τῇ ἀγερωχίᾳ τῶν 
νέων χαταχλευάζξεσθαι, fuel; δὲ πρὸς τὰ ἑφεξῆς τοῦ 
λόγου προῖωμεν.Εἶ τιπ.1έον,(δ4)φησὶν,ἕτερος ἑτέρου 
λομίζεται, τοῦτο δὲ ἄσκησιν γίνεται. οὐδεμία δὲ 
ἄσχησις ἐν Χριστῷ οὐκ ρα νοῦς ἐστιν ἀνθρώ- 
πινος. Πῶς µέμνηται τῆς θεοπνεύστου Γραφῆς ; Ποία 
τοῦ Βεσελεῆλ ἄσχησις τῶν τεχνῶν καθηγήσατο: Πό- 
θεν δὲ τῷ Σολομῶντι τῶν τοσούτων dj γνῶσις; Ὁ δὲ 
τὰ συχάµινα Χνίνων ᾽Αμὼς, πῶς EE αἰπόλων τοσαύ- 
την ἔσχεν Ev προφητείᾳ τὴν δύναμιν; Καὶ ὅμως οὐ- 
δεὶς τῶν εἱρημένων ἐξ οὗ ρανοῦ χαταβέθηχεν, οὔτε ἐν 
&py ἣν, οὔτε loa. θεῷ Tv. 

que rerum cognitio? Qui vero sycomoros carpebat 

* Exod. xxxi, 4. * Amos vi, 55. 


(27) Verbum φησί corr. add. 
(38) lta corr., male antea, ὥστε τὸ λεγόμενον, et 
mox, ὁ θεὸς vous. 
(39) Corr. τὸν δὲ διά. 
99) Ita corr., male antea, xaY ἄνθρωπος. 
. ($4) Corr. καὶ γαξαροῦ, quam leclionem in ver- 
Bione nostra secuti sumus, quamvis quid vox ista 


nationis opus. Si autem non conficitur incarnationis 
opus in menle, que sua sponte movetur ei a nemine 
cogitur, certe in carne, qua per alium movetur et 
a divina mente agitur, idem incarnationis opus con- 
ficitur, quod est abolitio peccati; hujus autem abo- 
litionis nostra mens qua sua sponte movetur, par- 
liceps fit, quatenus adjungitur Christo. Vides quam 
3ffines prim: propositioni conclusiones sint? For- 
tasse autem incantatore vel gazaro aliquo opus 
erit ad explicanda nobis bujusmodi somniorum 
znigmala, et uL nobis edisserat quid horum ver- 
borum novitas significet : Mens que per se mo- 
velur; mens quo pulsu alieno agitur ; caro que 
abolitionis peccati negotium perficit. Sed εἰ hac 
juvenum petulantiz deridenda relinquantur ; nos 
vero ad ea quz in ipsius tractatu sequuntur discus 
tienda procedamus. Si quid, ait, aliud plus alio 
acquirit, id exercitatione fit; nulla autem exerci- 
tatio ἐπ Christo: ergo mens humana non est in 
Christo. Siccine divinitus inspirata» Scriptura ser- 
monum reminiscitur ? Quznam exercitatio Beseleel 
artes edocuit *? Undenam Salomoni tot tantarum- 


Amos *, quo pacto armentarius cum esset, tantam 


significet ignoremus. —Scripserit corr. γαζαρηνοῦ, 
non γαζαροῦ. Qux quidem vox occurrit apud LXX, 
Interp., Das. iv, 4. Ubi Theodotio pro Gazarenis ver- 
tit 00xac, sacrificulos. Videsis Nobilium ad Da. 1, c. 
(33) Corr. χενοφωνία. 
ue ]ta corr., antea enim erat, ἡ ἐπιτάττουδα. 
(34) Verbum φησί corr. scite add. 
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fuit. prophetandi facultatem adeptus? Et tamen nec eorum quisquam ex colo descendit, nec in prin- 


eipio fuit, nec Deo zqualis. 


XXXIX. Sed et hoc argumentum silentio prz- A 


tereamus, ea potissimum ratione quod affine sit ei 
quie ipsum precedit conclusioni, cujus verba ita 
se habent : Érgo non salvatur humanum genus ρε 
mentis et totius hominis assumptionent, sed per car- 
mis susceptionem. Hxc quidem est argumenti con- 
clusio; differentiam vero iuter assumptionem et 
susceptionem illi exponant qui sedulam gramina- 
ticis frigiditatibus operam navant, ut puerís se- 
cundum artem edisserant hujuscemodi partium 
sermonis qux propositiones vocantur, in modico 
positam discrepantiam; nos enim promiscue, et 
suscep'im assumi el assumptum itidem suscipi non 
dubitamus, cum Scriptura talem istarum vocum 
usum nos doceat. Cum gloria susceperunt me , in- 


Αλλά σιγάσθω xai τοῦτο τὸ ἐπιχείρημα, μάλιστα 
διὰ τὸ προσφυὲς τοῦ προτεθέντος αὐτῷ συμπεράσµα- 
τος, οὕτως κατὰ τὴν λέξιν Éyovvoc * υὐκ dpa σώζε- 
ται τὸ ἀνθρώπινον γένος δι ἀνα.ήνψεως νοῦ, zal 
ὅ Ίου ἀνγθρώπου, àAAà διὰ προσἀήψεως σαρκός. 
Τὸ μὲν συμπέρασμα τοῦτο ᾿ τὴν δὲ τῆς ἀναλήφεως, 
(καὶ προσλήψεως [55]) διαφορὰν ἑρμηνενόντων οἱ 
ταῖς Υραμματιχαῖς φυχρολογίαις ἐμμελετήσαντες, 
ὥστε τῶν τοιούτων τοῦ λόγου µορίων, ἃ προθέσεις 
κατανοµάζονται, τεχνολογεῖν Ev µειραχίοις τὴν ἓν 
ὀλίγῳ διαφωνίαν. Ἡμεῖς yàp xaX τὸν προσειληµµέ- 
voy ἀνειλήφθαι νομίζομεν, καὶ τὸν ἀνειλημμένον προσ- 
ειληφθαι οὐχ ἀμφιθάλλομεν, παρὰ τῆς Γραφῆης τῆν 
τοιαύτην χρῆσιν τοῦ λόγου µεμαθηχότες. Μετὰ δόξης 
zpocéAa6óv µε, φηαὶν ὁ Aa6l6* xaX πάλιν ἑτέρωθι, 


quit David"; et rursus alio in loco, Elegit David B Εξελέξατο Δαθὶδ τὸν δοῦ.ον αὐτοῦ, καὶ ἁν- 


servum suum, et. assumpsit eum de gregibus patris 
gui*. Igitur qui cum gloria susceptus est, is etiam 
assumptus est, et qui de gregibus assumptus est, 
is etiam susceptus est : ad unam eniin eamdemque 
rem significandam duo illa verba usurpat ; ita ut 
quid sibi velit, qui Unigenitum ait nou assum- 
püione sed susceplione incarnationis mysterium 
dispensasse, nec ipse qui iis vocibus usus est, 
fortasse explicaverit, Ego autem in ejus absurdo- 
rum verborum cono sermonem refugiens immer- 
gere, poliorein ejus nugarum parlem lubens 
omitto, ratus vel ex ipsa libri lectione ejus dicto- 
rum inepliam satis superque redargui, ita ut qui 
acriter adversus hanc haresim invebi velit, non 
tam excogitalis a se argumentis quam ex ipsisniet 
adversarii verbis, ejusdem fatuitatem coarguere 
possit ; quibus enim rationibus mendacium astruere 
conatur, iisdem ipsis prse infirma et imbecilli de- 
fensione impietatem dogmatis sui palam facit. 
Etenim si homini, inquit, perfecto unitus est per[e- 
ctus Deus, duo utique, non uaum essent. Ἱπιρετίο- 
ctum itaque cum perfecto conjunctum pro duobus 
ob ipso non habentur. Viditne unquam eximius 
iste vir pueros manus digitos enumerantes, qui 
parvum una cum magno numerat, unum quidem 
minorem, majorem alterum nominat? Sed duo 
tamen esse dicit, si utrumque simul numeret. 
Omnis enim numerus unitatuin est aggregatio, 


ἐλαδεν αὐτὸν ἐκ τῶν ποιµνίων τοῦ πατρὸς αἎ- 
τοῦ (56). Οὐχοῦν xal ὁ μετὰ δόξης προσληφθεὶς ἆν- 
ελήφθη, xat Ex τῶν ποιµνίων ἀναληφθεὶς, προσελήφθη. 
Περὶ γὰρ τοῦ αὐτοῦ τὰ (37) δύο λέγει, ὥστε τί βού- 
λεται ὁ λέγων, οὐχ ἀναλήψει, ἀλλὰ προσλήψει τῷ 
Μονογενεὶ τὸ χατὰ τὸν ἄνθρωπον οἰχονομεῖσθαι µ»- 
στήριον, οὐδ' ἂν αὐτὸς εἴποι τάχα. Ἐγὼ δὲ φεύγων 
τῇ ἱλύῖ τῶν ἀσυναρτήτων αὐτοῦ ῥημάτων συνδια- 
θαπτίζειν τὸν λόγον, τὰ πολλὰ τῆς φλυαρίας ptr t, 
ἱχανὸν ἔλεγχον εἶναι τῆς ἁτοπίας τῶν λεγομένων 
οἰόμενος, αὐτὴν ἐπὶ λέξεως αὐτοῦ τὴν τῶν γεγραμ- 
µένων ἀνάγνωσιν, ὡς καὶ τὸν σφοδρῶς χαταδραμεῖν 
τῆς αἱρέσεως ἑθέλοντα, μὴ ἂν τοσοῦτον ἐξ οἰχείων 
λογισμῶν διελέγξαι τὴν ἁτοπίαν, ὣς αὐτὸς ὁ λόγος» 
δι’ ὧν γὰρ χατασκχευάζει τὸ φεῦδος, ἐν τῇ ἁτονίᾳ τς 
συνηγαρίας ἀπογυμνοῖ τὴν ἀσέδειαν. Καὶ γὰρ εἰ ἀν- 
θρώπῳ τε.λείῳ, φησὶ, συν ήφθη θεὸς τέλειος, δύο 
ἂν ἧσαν. Τὸ δὲ ἀτελὲς ἄρα τῷ τελείῳ συντεθειµένον, 
οὑκ ἐν (68) δυάδι παρ) αὐτοῦ θεωρεΐται. Οὐχ εἶδεν ὁ 
γεννάδας, οὐδὲ παιδία ποτὲ τοὺς ἐπὶ τῆς παλάμης 
δαχτύλους ἐξαριθμούμενα, ὁ τὸν μιχρὸν τῷ µείζονι 
συναριθμῶν, ἕνα μὲν ὀνομάζσει τὸν ἑλαττούμενον, xol 
ἕνα τὸν ὑπερέχοντα; Δύο δὲ ὅμως εἶναί φησιν, εἰ μετ 
ἀλλήλων ἀμφοτέρους λογξοιτο (39). Πᾶς γὰρ ἀρι- 
θμὸς (40) μονάδων ἑστὶ σύνθεσις, τὸ ἀθροιζόμενον ἐκ 
τούτων Ev χεφαλαίῳ σηµαἰνων. El δὲ τὸ ἀριθμητὸν, 
6 τί περ ἂν T, τῷ συναριθμουμένῳ παρατιθέµενον, 
χατὰ τὴν (41) πηλικότητα πλεονάξει τῷ ὄγχῳ παρὰ 


sunimatim quod ex iis congeritur denotans. Etsi p τὸ ἔλαττον (42), ἓν xaX τὸ ἑλαττούμενον ἔσται, x&v 


autem quod numerari potest, qualecunque fuerit, 
alteri, quod una cum ipso nunieratur, adjunctum, 
quantitate superet id quod minus est ; nihilominus 


* Psal. σσ, 34, * Psal. xxvi, 10. 


(55) Quz semicirculis includuntur corr. manu 
sunt addita, 

(96) Super verba illa, τοῦ πατρὸς αὑτοῦ, corr. 
sc"ipsit, προδάτων, ut cum LXX Interp. edit. con- 
co"del, qux» habet. ἐκ τῶν ποιανίων τῶν προθάτων. 

i91) Corr. art. add. 

(38) Part, οὐχ iv, a corr., sensu ita poscente, sunt 


ἑλλείπῃ τὸ μέγεθος. "Οτ ἂν μὲν οὖν ἰσομεγέθη δύο 
τῷ ἀριθμῷ διαλάδωµεν., δύα τέλεια λέγομεν * ὅτ ἂν 
δὲ τῷ τελείῳ τὸ λειπὸν συναριθµήσωµεν, δύο μὲν xal 


addita. 

59) Ita corr., antea, νοµίξοιτο. 

40) In marg. ἀριθμός, manu zque veteri neta- 
tur. 

(4!) lta corr., antea παρὰ τὴν. 

(42) In marg. cor. add. οὐδὲν ἧττον, que voces 
addends sunt forte post ἕλαττον. 
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οὕτω (45) φαμὲν, ἀλλὰ τὸ μὲν ἑλλειπὲς, τὸ δὲ τέλειον. A unum quoque per se erit quod minus est, quamvis 


0 δὲ πολὺς οὗτος χατὰ τὴν ἀριθμητικὴν ἐπιστήμην, 
εἰ μὲν τελείως ἑχάτερον χατὰ τὴν αὐτοῦ φύσιν ἔχει, 
δύο qnoi λέγεσθαι τὰ οὕτω λεγόμενα * εἰ δὲ τὸ μὲν 
ἑλλείποι, τὸ δὲ ἕτερον τέλειον εἴη, ἓν ἁμφότερα γε- 
νέσθαι (44), οὐχ οἶδα ὅπως τὸ ἀτελὲς συναλείφων τῷ 
περιττεύοντι, xal διὰ τῶν ἑναντίων ἐπινοῶν τοῖς 
ἀσνμθάτοις τὴν ἕνωσιν (45). Τέλειον γὰρ τελείῳ, xal 
ἀτελὲς ἀτελεῖ μᾶλλον ἁρμόξεται τῇ ὁμοιότητι. Τῆς 
δὲ τοῦ ἑναντίου πρὸς τὸ ἑναντίον ἑνώσεως, τοῦ ἀτε- 
λοῦς φημι πρὸς τὸ τέλειον, λεγότω τὸν τρόπον ὁ τῆς 
χαινῆς ταύτης ἀριθμητικῆς νομοθέτης. 


maguitudine superetur ab altero. Quando igitur 
duo zqualis magnitudinis supputamus, duo perfe- 
cta dicimus; quando vero quod minus est una 
cum majori numeramus, duo equidem tunc etiam 
dicimus, sed illud quidem imperfectum, hoc vero 
perfectum vocamus. Át iste in arithmetica excel- 
lens facultate, si utrumque sua natura perfectum 
est, duo dici ait: si vero unum quidem imperfe- 
ctum, alterum vero perfectum sit, ex utroque 
unum fleri putat, nescio quo pacto imperfectum 
cum prastantiori confundens, οἱ his qua simul 


stare non possunt, vel ex eo quod inter se contraria sint unionem affingeus. Nam perfectum cum 
perfecto et imperfectum cum imperfecto, potius ob similitudinem copulantur; qua ratione autem  con- 
trarium cum contrario, hoc. est imperfectum cum perfecto junctum unum (iat, nove hujus arithme- 


tice regularum conditor dicat. 


(46) Ἁλλ' οὐχ) ἡγεῖται πρέπειν ἀνθρώπινον voov B. XL. Sed haud decere putat humanam mentem 


περὶ τὸν Movoyevr θεὸν ἐννοεῖν, xal τὴν alclav λέ- 
χει, ὅτι τρεπτὸς ὁ νοῦς ὁ ἀνθρώπινος. Οὐχοῦν ὁ αὐτὸς 
λόγος μηδὲ τὴν σάρχα τῷ θεῷ συγχωρείτω * τὸ γὰρ 
τρεπτὴν αὐτὴν εἶναι, οὐδὲ ὁ λογογράφος ἀντείποι, 
ἀπὺ .νεότητος µέχρι τελειώσεως, ὥσπερ ἑνδύματα, 
μετενδυοµένην τὰς ἡλικίας. Ἡ πῶς οὐκ ἣν «perti, 
ὁ πρότερον (AT) ἐπ ὠλένης ὑπὸ τῆς μητρὸς χοµιζό- 
µενος. εἶτα ἓν παιδίοις, εἶτα iv. µειραχίοις Υινόμε- 
voc (48), xaX οὕτω xaz' ὀλίγον προελθὼν εἰς τὸ τέ- 
λειον, ὥστε εἰς (49) τὸ µέτρον τῆς ἀνθρωπίνης ἡλι- 
χίας ἐἑλθεῖν»; El οὖν 6 νοῦς διὰ τὸ τρεπτὸν ἀναδάλ- 
λεται (50), διὰ τὴν αὐτὴν αἰτίαν, μηδὲ fj σὰρξ ὑπὶ 
αὑτοῦ συγχωρείσθω, xaX οὕτω Ψψευδὲς κατ αὐτὸν 
δειχθήσεται (54) τὸ Εὐαγγέλιον ἅπαν, καὶ χενὸν τὸ 


in Unigenito Deo agnoscere, cujus rci rationem 
reddit quod seilicet mens hominis est mutabilis. 
Atqui eadem ratione neque carnem Deo concedet; 
nam et carnem mutabilem esse nec iste scriptor 
negabit, eum ea, vestimentorum instar, ab adole- 
scentia usque ad perfectum hominis incrementum, 
varias states induat. Vel quomodo mutationi non 
erat obnoxius qui prius in ulnis a matre gestaba- 
tur, et deinde infans, mox adolescens evasit, at- 
que ita paulatim eo usque maturitatis provectug 
fuit ut ad virilis etatis statum pervenerit? Itaque 
si ob mutabilitatem mens rejicitur, eadem quoque 
de causa nec caro ab ipso admitti debet in Chri- 
sto; eoque pacto falsum ex ejus sententia esse 


χήρυγµα, xai µαταία ἡ πἰστις. El δὲ οὐκ ἀπιστεῖται C monstrabitur omne Evangelium, inanem quoque 


τὸ kv σαρχὶ πεφανερῶσθαι, xaX ταύτη τρεπτῇ, οὐδὲ 
τὸ (52) νοῦν πάντως διὰ τὴν αὐτὴν αἰτίαν ἁπόθλητον 
ἔχει (53) ' ἀλλ ὥσπερ ἓν σαρχὶ γενόμενος οὐχ Epo- 
λύνθη, οὕτως οὐδὲ τὸν νοῦν παραδεξάµενος, εἰς τροπὴν 
ἡλλοιώθη. Πάλιν δὲ τὸν αὐτὸν ὑπολήψομαι (54) λό- 
Ύον, ἐχθέμενος τὴν ῥῆσιν αὐτοῦ ἐπὶ λέξεως. Οὐκ 
dpa, φησὶ, σώζεται τὸ ἀνθρώπιγον γένος δὲ ἆνα- 
λήψεως vov, καὶ ὅ Ίου ἀγθρώπου ' àAAà διὰ προσ- 
λήψεως capxóc, Ti φυσικὸν μὲν τὸ ἡγεμονεύεσθαι: 
éósico δὲ ἀτρέπτου vov, pi) ὑποπίπτοντος αὐτῇ 
διὰ ἐπιστημοσύνης ἀσθένειαν, ἀλλὰ cvrappó- 
torcoc αὐτὴν ἁθιάστως ἑαυτῷ. Τίς οὐκ οἶδεν, ὅτι 
τὸ δεόµενον τοῦ ἀνενδεοῦς ἕτερον τῇ φύσει πάντως 
ἐστὶ, καὶ τὸ πεφυχὸς ἡγεμονεύεσθαι, τοῦ ἐν τῇ φύσει 
τὸ ἂρχειν ἔχοντος; Ὁμοίως χατὰ τὸν λόγον τῆς οὐ- 
σίας παρήλλακται ὡς T) τῶν ἁλόγων φύσις ὑποχειρίως 
ἔχειν τῇ τῶν ἀνθρώπων χατεσχευάσθη, xal ὁ (55) 
ἄνθρωπος οὐχ ἐπίχτητον τὴν χατὰ τῶν ἁλόγων &pyhv, 
ἀλλ᾽ οἰχείαν ἔχει (56). El οὖν φυσιχὸν τῇ σαρχὶ τὸ 


ul Corr. οὕτως. 
44) Corr. γένεσθαι, 
45) Verba illa, τὴν ἕνωσιν, corr. add. 

(o Laudat hunc locum usque ad illa verba, εἰς 
τροπὴν tà3oub0n, quibusdam tamen omissis, Euthy- 
mius Zigabenus; pag. 527, vers. Haud decet. 

M1) Corr. πρότερον μέν. 9 
48) Corr. γενόμενος. 
49) Corr. ἕως εἰς, et mox, ἡλῦς, 


predicationem et vanam fidem. ltaque si credit 
Christum in corne eaque mutabili manilestatum 
fuisse, parl quoque ratione mentem in eodem om- 
nino debet agnoscere : sed quemadmodum carnem 
assumens pollutus non est, ita et mentem susci- 
piens, non est in alium conversus. Rursus autem 
hac de re sermonem instituam, sed antea ejuc 
orationem eisdem verbis referam. Humanum itaque 
genus, ait, per assumplionem menlis atque totius 
hominis non salvatur, sed per susceptionem carnis, 
cui a natura ita comparatum est ut ab alio regatur; 
opus autem. carni erat. inimutabili mente gua. ipsi 
prescientig defectu non. obsequeretur, sed eamdem 
sine ulla coactione sibi ipsi aptaret. Quis ignorat id 
quod alterius ope indigeat diversum prorsus πας 
tura esse ab eo quod nulla re opus habel; et cujus 
natura ita comparata est, ut ab altero regatur, 
eum quoque ab illo prorsus differre quod ad re- 
gendum natum sit? Simili modo pro essentisz di- 


(50) Corr. ἀποθάλλεται. 

(51) Corr. ἀποδειχθήσεται. 

(52) Corr. οὐδὲ νους. 

(56) Corr. τὸ ἁπόδλητον ἕξει. 

(54) Corr. ἑπαναλήψομαι. 

(55) Artic. additur manu diversa veteri. 

(56) Leontius Byzantinus lib. 1. contra Evtychem 
et Dioscorum apud Canisium tomo IV. Autiquaism 
lectionum, pag. 28, inter alia testimonia Patrum 
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versitate institutum est ut animalium ratione ca- A ἡγεμονεύεσθαι, χαθώς φησιν ὁ ᾽Απολινάριος, Ίγεμο- 


rentium natura humane subjecta esset, et. homo 
non adventitium sed suz innatum naturs in bruta 
haberet imperium. Si igitur ea carnis natura est 
ut ab aiio regatur, quemadmodum ait Apollinaris, 
cunciís vero praeesse natura convenit Deo, quo- 
nam pacto, qui hec concedit, duo illa unum quid 
natura ab initio esse decernit, cum manifestum sit 
omnibus aliam subjecti, et aliam ejus qui preest, 
esse rationem, aliud cui natura inest ut ducatur, 
et aliud e converso quod natum est ad ducendam? 
Si igitur contrarie inter se proprietates in horum 
alterutro, carne, inquam, et divinitate conspiciun- 
tur, quomodo duz ist:* naturze sunt una? Quomodo 
etiam divinam quamdam et coelestem carnem 


νιχὸν δὲ τῇ φύτειτὸ θεῖον, πῶς ὁ ταῦτα διδοὺς, Ev ἐξ 
ἀρχῆς εἶναι τὰ ἁμφότερα τῇ φύσει διορίκεται, πᾶσιν 
ὄντος προδἠλόυ ὅτι ἕτερος τοῦ ὑποχειρίου, xai ἄλλος 
τοῦ ἐπιστατοῦντος ὁ λόγος, xai ἄλλο τὸ πεφυχὺς ὁδη- 
γεῖσθαι, καὶ ἕτερον πάλιν, ip φύσις τὸ ἡγεμονεύειν 
ἑστίν; El οὖν ἐν τοῖς ἀναντίοις ἱδιώμασιν f) θατέρου 
τούτων θεωρεῖται φύσις, τῆς σαρχὸς λέγω xal τῆς 
θεότητος, πῶς µία αἱ δύο φύσεις clot; IIoc δὲ Oclav 
τινὰ xal οὐρανίαν cápxa περιπλᾶσσει τῷ Λόγῳ;, 
Μᾶλλον δὲ αὐτὸν προαποσαρχοϊῖ τὸν Λόγον, οὐχ olxo- 
νομικῶς ἐπ᾽ ἑσχάτων ἡμερῶν τὴν ἡμεφέραν ὑπελ- 
θόντα μορφὴν, ἀλλ' ἀεὶ τοῦτο ὄντα, xal ἀεὶ Ev τῷ αὐτῷ 
διαµένοντα. 'O γὰρ ἐπιδεᾶ λέγων εἶναι τοῦ ἀτρέπτου 
τὴν cápxa, xat τοῦ (57) καθηγουµένου προσδέεσθαι, 


Verbo affingit? Imo potius, ipsum Verbum, ante- B τὴν ἡμετέραν ἄντιχρυς λέγει σάρχα, τὴν διὰ τὸ τρε- 


quam revera incarnatum fuerit, carnem factum 
fuisse dicit, ac si in novissimis diebus per dispen- 
sationem indutum non fuerit formam nostram, sed 
semper id exstiterit semperque in eodem illo statu 
permanserit. Qui enim immutabilitate atque etiam 
duelore opus habere carnem ait, nostram procul 
dubio carnem denotat, quze propter nature muta- 
bilitatem in peccatum labitur. Si vere coeleste et 
divinum corpus, sicut idem ait, in Verbo conspi- 
citur, mutabilitatem rectorisque indigentiain ei 
omnino, ut consequens est, non ascribit. Hic au- 
tem non noster sed divini oris sermo est,. qui non 
opus esse dicit? valentibus medicum, sed male 
habentibus. In ccelo enim ortus ex peccato mor- 
bus non reperitur, sed nos quidem illi sumus qui 
peccatorum morbo laboramus, qui ex malitise ad- 
missione :grotamus ; nos eo quod in malum mutati 
sumus, immutabilitate indiguimus, qui postquam 
a via salutari aberravimus, ductore qui ad boni- 
tatem iter ostenderet, opus babuimus : ita ut si 
revera hzc Dowinicm carni suo testimonio scri- 
ptor iste tribuit, ipsam nempe οἱ &ua natura sic 
comparatam esse ut regatur, et duce mutationibus 
nequaquam obnoxio egere, nil aliud quam terre- 
nam nostram massam suo sermone designat. Sin 


πτὸν τῆς φύσεως εἰς ἁμαρτίαν πεσοῦσαν, El δὲ ὕπερ- 
ουράνιόν τι xal θεῖον σῶμα, καθώς φῆσι, θεωρεῖται 
περὶ τὸν Λόγον, οὐδὲ τὸ τρεπτὸν αὐτῷ πάντως χατὰ τὸ 
ἀχόλουθον δίδωσιν, οὔτε «b ἐπιδεὲς τοῦ εὐθύνοντος * 
xai οὗτος οὐχ ἡμέτερος, ἀλλὰ τῆς θείας φωνῆς ἔστιν 
ὁ λόγος (58) ὁ εἰπὼν, μὴ δεῖσθαι τοὺς ὑγιαίνοντας 
ἰατροῦ, ἀλλὰ τοὺς χαχῶς ἔχοντας. Ἐν γὰρ τῷ obpawp 
ἡ ἐξ ἁμαρτίας νόσος οὐχ ἔστιν, ἀλλ ἡμεῖς μὲν (59) 
οἱ τὴν ἁμαρτίαν νοσήσαντες, οἱ διὰ τῆς τοῦ χαχοῦ 
παραδοχῆς ἀσθενήσαντες ' ἡμεῖς διὰ τὸ τραπΏναι 
πρὸς τὸ καχὸν τοῦ ἀτρέπτου προσδεήθηµεν, ol της 
σωζούσης ἁποπλανηθέντες ὁδοῦ, τοῦ καθηγουµένου 
πρὸς τὸ ἀγαθὸν kv χρείᾳ γεγόναµεν ' ὥστε εἰ ἀληθῃ 
ταῦτα τῇ περὶ «by Κύριον σαρχὶ προσμαρτυρεῖ ὁ 
λογογράφος, ὅτι xal πέφυχεν ἡγεμονεύεσθαι, καὶ 
ἀτρέπτου τοῦ χαθηγουµένου χρήζει, οὐδὲν ἕτερον, 1j 
τὸ ἡμέτερον σύγχριμα διερμηνεύει τῷ λόγῳ. Εἰ δὲ 
ἐν τῇ σαρκὶ ὀρίζεται τὴν θεότητα, τὸ δὲ θεῖον, ἕως 
ἂν ἡ (60) τοῦτο, ὃ λέγεται, ἄλλου τοῦ ὁδηγοῦντος οὐχ 
ἐπιδέεται, οὐδὲ γὰρ ἐπιδέχεται τὴν πρὺς τὸ χεῖρον 
τροπἣν xai ἀλλοίωσιν * µάτην οὖν (61) αὐτῷ τὰ περὶ 
τῆς σαρχὸς νῦν εἱρημένα διεῤῥαφῳδηται (62) * (65) εἰ 
γὰρ θεία τις αὕτη, δηλον ὅτι xal ἄτρεπτος: εἰ ὃδ 
τρεπτῆ, πάντως o5 θεία. 

vero carne divinitatem circumscribit, divinitas 


autem, quousque id sit quod esse dicitur, alio, qui eam ducat ac regat, non indiget, cum conrersio- 
nem et mulationem in pejus non admittat ; ergo incassum scriptor iste quz mode de carne dicta 
sunt, consarcinavit ; nau si divina bxc aliqua caro fuit, ea utique et immutabilis; sin vero mutabilis, 


divina omnino non fuit. 


* Matth. vir, 14. 


De duabus in. Christo naturis hunc Nysseni locum D 


refert usque ad illa verba, οὔτε τὸ ἐπιδεὲς τοῦ εὖ- 
θυνοῦντος. Idem quoque, ut videtur, auctor in al- 
tero longe fusiori opere adversus eosdem uono- 
physitas adhuc ined. quod cum aliis septem ejus- 
dem libris exstat in ms. codice bibliothece Vat. 
breve argumentum ex hoc ipso Nysseni loco repetit, 
ab illis nempe verbis, E! οὖν ἐν τοῖς ἐναντίοις, εἰς. 
usque ad illa, πῶς µία al δύο φύσεις slot. 

(51) In Vat. cod. est, τοῦ δέ, sel supra art. lit- 
teris a corr. et totius etiam cod. charactere diver- 
sis, sed antiquis, et atramento pictis scribitur, xat 
«οῦ, quam lectionem secuti sumus. 


(58) Verbum, ὁ λόγος, additum est eadem manu 
diversa veteri, ut in precedenti emend. 

(99) Et hic eadeui manu corrigitur ἐμεῖς &spev. 

(60) Hzc lectio a corr. est; nam antea erat, τὸ 
δὲ θεὸν ἕως ἂν 1. 


(61) Adv. οὖν delendum esse corr. advertit. 

(62) In cod. Vat. scribitur, δι ῥῥατώδτται, nullo 
quod sciam, sensu, nihilque monente vet. corr. nos 
emendandum censuimus, διεῤῥαφῳῴδηται, 

(65) !tstum Nysseni locum usque ad illa verba 
πάθει ἐνεχομένην, laudat. Euthymius in Panoplia 
pag. 926, vers: Si qua (uit. 
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τίς ἂν οὖν (64) διεξέλθοι τὸν συγχεχυµένον τοῦτον A — XLI. Quis unquam enarrare. poterit. confusam 


καὶ ἁἀσύστατον τῶν Doyuótov μῦθον , µηδέποτε ἐπὶ 
τοῦ αὐτοῦ βαίνοντα, ἀλλὰ χατὰ τὰς ἑνυπνίους Φαντα- 
σίας, ἄλλο τε ἄλλο φαινόμενον; Νῦν μέν φησι θείαν 
εἶναι τὴν σάρχα τοῦ Λόγου xal σνναϊΐδιον, πάλιν ὁπί- 
κτητον xal προσειλημμένην, εἶτα ἁλλοτρίως ὡς πρὸς 
τὴν ἡμετέραν ἔχουσαν φύσιν, τὴν παθητὴν (65) καὶ 


ἐπίχηρον' πάλιν, ἀπιδεᾶ τοῦ εὐθύνοντος, καὶ τῷ κατά. 


τροπήν τό xal ἀλλοίωσιν πάθει ἐνεχομένην , xal διὰ 
τοῦτο αὐτὴν ἄνουν ποιεῖ, ἵνα ἰατρευθῇ τῇ θεότητι͵ (66) 
ὥοπερ ἑἐμπόδιον ἡγούμενος τὸν νοῦν τῆς θείας ἐπ 
ἀνθρώπων κηδεµονίας., xal προσφιλέστερον τῷ θεῷ 
τὸ ἀνόητον. Οὐχοῦν µαχαριστότερον οἴεται τὸ νοῦν 
μὴ ἔχειν, εἴπερ προσλαμθάνεται, καθώς φησιν οὗτος, 
παρὰ Θεοῦ τὸ ἀνόητον. Τί οὖν οὐ διορθοῦται τὸν 


banc minimeque sibi constantem dogmatuni) fa- 
bulam qui uncique nulai, et, ad instar imagi- 
num qua in somnis conspiciuntur, nunc hoc 
nunc illo modo apparet? Siquidem nunc carnem 
Verbi divinam et ipsi coxternam esse asserit, 
nunc ascititiam et aliunde assumptam, nunc vel- 
uli diversam a natura nostra qua passionibus 
subjacet, fluxaque et fragilis egt; nunc rectore in- 
digentem, nunc mulaüonis eL varialionis vitio 
obnoxiam, ac proplerea ipsam mente destitutam 
fingit ut per divinitatem huic malo medeatur, 
ratus liumanam mentem impedimentum quodam- 
modo fore divine erga homines providentie, et 
gratius id Deo esse quod mente careat. Ergo 


Σολομῶντα, ὃς φησιν, Ὁ 8b νοήµων κυθέἐργησιν B Leatius esse putat mente destitui, si a Deo, quem- 


κτήσεται; 00568 γὰρ ἄλλην οἶμαι τὴν χυέέρνησιν ἓν- 
ταῦθα παρὰ τοῦ παροιμιαχοῦ αἰνίγματος λέγεσθαι, εἰ 
μὴ τὴν ἡμετέραν φύσιν, τὴν Ev χαχἰᾳ χειμασθεῖσαν, 
xai ναυαγήσασαν, τῇ ἐπιστασίᾳ τοῦ ἀληθινοῦ χυθερ- 
νήτου πρὸς τὸν λιμένα τοῦ θείου θελήµατος εὔθυνο- 
µένην. El οὖν ἓν τῇ ἀνοίᾳ ὁ ἄνθρωπος σώκεται, πῶς ὁ 
νοῆμων χυθέρνησιν κτήσεται; Τίνι ὃ' ἂν οἰχειότερον 
ἐν ρύσει (67) εἴη τὸ θεῖον; Πρὸς τί μᾶλλον χαταλλἠ- 
λως ἔχειν τὴν θείαν φύσιν ὁ λογισμὸς ὑποτίθεται ; 
Παχεῖά τις xai ἀντιτυπής ἔστιν fj σὰρξ, καὶ πρὸς τὴν 
γεώδη φύσιν συγγενῶς ἔχει ’ νοερὸν δέ τι xal ἀφα- 
vig (68) xoi ἀσχημάτιστον ἡ διάνοια. Τί ἂν μᾶλλον 
οἰχειότερον εὑρεθείη ἐκ τούτων πρὸς τὸ συναρμοσθῆ- 
ναι θεῷ, τὸ παχὺ xal γεῶδες, ἡ τὸ ἀναφές τε καὶ ἀ-- 
σχημάτιστον :(69)θῶς δὲ συναρµόζεται τῷ θεῷσὰρς, 
ὥς Φησιν, ἁθιάστως, ἣ µεταλαμθάνουσα τῆς καθαρᾶς 
ἀρετῆς; Τίς γὰρ οὐχ οἵδεν ὅτι ἀρετῇ προαιρέσεώς 
ἐστι χατόρθωµα; Ἡ δὲ σὰρξ ὄργανόν ἐστι τῆς προαι- 
ῥέσεως, Tj ὁρμῆ τῆς διανοίας ἐγκείμενον (70), πρὸς 
ὅπερ ἂν ὁ χινῶν &yp, πρὸς τοῦτο µετατιθέµενον, Ἡ 
δὲ προαἰρεσις οὐδὲν ἕτερον el μὴ νοῦς τὶς ἐστι, χαὶ 
πρός τι διάθεσις. El οὖν µεταλαμόθάνειν φῄσει (71) 
τὸν ἄνθρωπον καθαρᾶς ἀρετῆς, ἓν ᾧ νοὺς οὐκ ἔστι, 
«b τὴν ἀρετὴν ἐχουσίως ὑποδεχόμενον τί ἂν εἴη; El 
μὴ ἄρα τὸ βεθιασμένον ἁἀδίαστον ὁ λογογράφος νοεῖ. 
“Οτ ἂν γὰρ μὴ τοῦ νοῦ συντιθεµένου τῇ προτιµοτέραᾳ 
ῥοπῇ, ἔξω τῶν κατὰ xaxiav ἑνεργημάτων τὸ σῶμα 
γένηται, ἀνάγχης ἔργον οὐ προαιρέσεως ἔσται τὸ 
χατορθούμµενον’ ὁ δὲ διὰ τῆς τῶν λογισμῶν ἐπιχοί- 
σεως (12) τὸ ἀγαθὸν προαιρούµενος, χρείττων πάσης 
ἀνάγχης χαὶ βίας ἐστὶν, οἴχοθεν ἔχων τὴν πρὸς τὸ 
χρεῖττον ῥοπήν. Πῶς οὖν τῷ ἁπροαιρέτῳ ὁ λογογρά- 
qos μαρτύρεται (73) τὸ ἀθίαστον, οὗ μηδεὶς λογισμὸς 
ἴδιος πρὸς τὸ χαλὺν χαθηγήσατο; Τὸ γὰρ μὴ ix 


16 Prov, 1, 5. 


(64) lta corr. ; male antea, τίς ἂν οὗ. 

65) Corr. παθητικήν. 

66) Ft hzec idem Euthymius paulo aliter recitat 
usque ad illa verba τὸν νοῦν μὴ ἔχειν, pag. 528, 
vers. Si divine. ] 

(67) Corr. iu marg. scribit ἐμφύη εἰ, nullo, quod 
Sciam, sensu. 

(68) In textu Vat. cod. est ἀφανές. Corr. àva- 
cavé,, emendavit; sed legendum videtur ἀναφές, 


admodum iste ait, quod sine mente est, assumitur. 
Quidni igitur Salomonem redarguit aientem, In- 
telligens gubernacula possidebit !'* ? Neque enim alia 
arbitror gubernacula hic proverbiali znigmate si- 
gnifücari, preter quam, naturam nostram peccati 
tempestate jactatam naufragiumque passam, qua 
veri gubernatoris inspectione atque cura ad vo- 
luntatis. divine portum dirigitur. Si igitur per 
mentis carentiam hoino salvatur, quomodo intel- 
ligens gubernacula possidebit ? Cuinam aptius 
divinitas natura conveniet ? Cuinam magis rei 
divinam naturam congruere ralio suggerit? Crassa 
quadam res atque solida est caro, et cum ter- 
rena natura cognationem habei; at vero mens 
res est materie expers, nec tactum figuramque 
ullam admittit. Harum utra ad conjunctionem cum 
Deo habendam aptior invenietur, crassane terre- 
naque caro, an mens quas nec tactum nec figuram 
admittit? Quomodo etiam sine ulla sui, ut inquit, 
coactione caro Deo aptatur, qua purse virtutis 
particeps effücitur? Quis enim ignorat virtutem 
rectum esse eligentis voluntatis factum ? caro 
autem est eligentis voluntatis instrumentum, mo- 
tioni mentis inherens, et iis omnibus ad que 
movens agit obsecundans. Libere autem eligens 
voluntas nil aliud quam mens quzdam est, et. ad 
aliquid agendum affectio. Si igitur hominem, in 
quo mens non est, pura virtutis participem fleri 
dicet, quidnam erit quod virtutein libere admiuit? 
Nisi forte quod vi cogitur, pro eo quod nullam 
vim patitur, scriptor intelligit, Quando enim corpus 
citra ullam inentis ad meliora propensionem atjue 
assensum bonestis in actibus versatur, non ex 
libera voluntate, sed ex necessitate, recte facta 


ut paulo post habet. 

(69) Breve hoc Nysseni dictum usque ad illa verha 
ἀναφές τε xal ἀσχημάτιστον, laudatur ab eodem 
Euthymio, pag. 528, vers. Ütra magis, 

(70) Forte legendum ἐχχείμενον. 

71) Corr. of. 
τα) Corr. ὑποκρίσεως, 
75) Corr. μαρτυρεῖται. 
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provenient ; qui verobonum exacto rationis judicio A προαιρέσεως ἀναμάρτητον, οὐδὲ ἐπαινετόν ἐστι πάν. 


eligit, quacunque vi atque necessitate superior est, 
uipote qui ex semetipso ad meliora propensionem 
habeat. Quonam igitur pacto scriptor noster eum qui 
sine electione ac proposito operatur, libertate pollere 
testatur, quem nulla proprize mentis actio ad bene- 
faciendum induxit? Quod enim quis non libera mentis 
electione peccati sit expers, nullam prorsus laudem 
meretur ; alioquin eos etiam, qui vinculis, ne male 
agant, impediuntur, laudabimus, quos utique a ma- 
lis actibus non voluntas arcet, sed vincula : Atqui 
carnem, ait, sine ulla ejusdem coaclione divinitas sibi 
asciscit; nempe non coactum, quod voluntarium est, 
vocat. Quonain itaque pacto qui propria voluntate 
caret, virtutem sua sponte capesset ? Nam deliberare, 
et velle, utilia eligere, et noxia vitare, hac omnia 
cogitationis actiones sunt; cogitare autem, qui 
carent menle, non possunt. Si itaque caro sine 
ulla sui coactione aptatur Deo, hac utique asser- 
lione scriptor testatur carnem eligendi potestate 
non deslitui, nec temere et inconsiderate quod 
sibi commedum est appetere; quod autem tale 
est, ratione casere nemo affipemaverit. Quomodo 
enim in eo qui rateue caret deliberatie aliqua 
fleret? Quare ΠΟΠ mentem modo inesse homini, 
sed et pre coiteris inesse diclis suis scriptor 
affirmat; nam voluntarie aliquem et. non coacte 
ad bonum moveri, perfectam in eo mentem esse 
testatur, et quod bonum sibi comparare sil co- 
gitantis facultatis aclio in sequentibus aperte de- 


ttc, ἢ οὕτως xaX τοὺς ὑπὸ δεσμῶν πρὸς χαχονργίαν 
χωλυομµένους ἑπαινεσόμεθα , οὓς ἀφίστησι τῆς τῶν 
καχῶν ἑνεργείας ὁ δεσμὸς, οὐχ d γνώµη. 'AJJU 
ἀθιάστως, qnot, τὴν» σάρκα ἡ θεότης προσάγεται" 
τὸ ἀθίαστον, δηλαδη, τὸ ἐχούσιον λέγει. Πῶς οὖν ἄν 
τις ἐθελοντῆς τῇ ἀρετῃ προσαχθείη, θέληµα οἰχκεῖον 
ph κεχτηµένος; Τὸ γὰρ προαιρεῖσθαι, χαὶ βούλε- 
σθαι, χαὶ dj τοῦ συμφέροντος ἐχλογὴ, καὶ fj τοῦ βλά- 
πτοντος μεταδολὴ (74), ταῦτα πάντα διανοίας ἐστί - τὸ 
δὲ διανοεῖσθαι τῶν ἀνοήτων οὐκ ἔστιν. El οὖν ἀθιάστως 
τῷ Θεῷ προσοιχειοῦται ἡ σὰρξ, μαρτνρεῖται παρὰ 
τούτων διὰ τοῦ λογογράφου μὴ ἁπροαιρέτως (75) 
εἶναι ἡ σὰρξ, μηδὲ ἀχρίτως τε καὶ ἀνεπισχέπτως τοῦ 
λυσιτελοῦντος σχεῖν (76) ' τὸ δὲ τοιοῦτον οὐχ ἄν τις 
ἁλογίαν εἶποι. Πῶς γὰρ ἂν Υένοιτο ἓν τῷ ἁλόγῳ ὁ 
λόγος; Ὥστε 60 µόνον εἶναι τὸν νοῦν ἐν τῷ ἀνθρώπῳ, 
δι ὧν λέγει συντίθεται, ἀλλὰ xaX ὑπὲρ τοὺς ἄλλους 
εἶναι. 'Β γὰρ ἑχούσιός τε xai ἀθίαστος πρὸς τὸ ἀγα- 
05v ὁρμὴ, μαρτυρία τῆς τοῦ νοῦ τελειότητος γίνεται, 
χαὶ ὅτι διανοίας ἐἑστὶν d πρὸς τὸ xpstrtov οἰχείωσις, 
διὰ τῶν ἑφεξῆς εἱἰρημένων μάλιστα δείχνυται͵ οὑτωσὶ 
χατὰ τὴν λέξιν ἑχόντων, Μεταδιδόντος γὰρ, φτσὶ, 
τῆς καθαρᾶς ἀρετῆς παντὶ τῷ ὑποχειρίῳ νῳῷ. 
El οὖν ὃν τῷ vp θεωρεῖ τὴν τῆς ἀρετῆς καθαρότητα, 
πῶς ἑἐξοικίζει τῆς σαρχὸς ἑἐχείνης (17) τὸν νοῦν, ἓν 
ᾗ τὴν χαθαρότητα βλέπει, ᾽Ανάγχη γὰρ ἓν ἐξ ἁμ- 
φοτέρων διημαρτῆσθαι τῷ λόγῳ, f] τὸ μεθεχτὴν εἶναι 
τῷ νῷ τὴν ἀρετὴν, f] τὸ ἄνουν εἶναι τὴν σάρχα, την 
ἁθιάστως τῇ ἀρετῇ (18) προσαχθεῖσαν. 


monstratur, quz? ad verbum ita se habent, Largientis enim, inquit, puram viriutem omni subjecie 
menti. Si igitur in mente virtutis puritatem esse fatetur, quomodo mentem ab illa carne excludit; 
in qua puritatem agnoscit? Necesse enim est alterum de duobus falsum esse, aut nempe mentem 
virtutis participem esse posse, aul mente carere carnem, qus libere sibi virtutem comparat. 


XLII. Porro quz precedentibus nec cohbzrenter, C 


nec consentanee subjungit, supervacaneum esse 
arbitror diligenter excutere, qua in hunc niodum 
se habent: Et omnibus, inquit, qui secundum mentem 
efficiuntur simi:es Christo, el secundum carnem ei- 
dem non sunt dissimiles. Quid eniin sibi velit nau- 
sea ista verhorum admiratores erroris hujus edo- 
ceant; nos enim ad ea qua subinde sequuntur 
excutienda progredimur. £t si homini, inquit, co- 
pulatus est. Deus, perfectus. nempe perfecto, utique 
duo essent, alter quidem natura Filius Dei, alter 
vero adoptione. Lubenter hac scire cuperem ab his 
qui talia callent: si mente pradi:um perfectumque 
liominem filium adoptivum vocant, hominem ἀνόη- 
τον, ita enim mente prorsus destitutum nuncupant, 
quomodo appellabunt ? Unigenitus enim Deus, 
cum ex senielipso perfectus sit nullaque το defi- 
ciat, veri quidem Filii appellationem obtinet, na- 
tura ipsa verum illud nomen esse demonstrante ; 


(14) Corr. ἀποβολή. 

(75) Corr. ἀπροαίρετος. 

16) Corr. ἔχειν. 

ΤΤι ln cod. Vat. est σχείνης. nos emendavimus 
ἱκείνης. Vide ten an legendum sit σχηνῆς. 

(18) lta corr. j prius erat τῇ ἀργχῇ. 


"Oca δὲ προσέθηχε κατὰ τὸ ἁπρόσκολλόν τε (79) 
xaX ἀναχόλουθον, περιττὸν οἶμαι διεξετάζειν, τοῦτον 
ἔχοντα τὸν τρόπον ' Kal πᾶσι, qno, τοῖς γοερῶς 
ὁμοιουμέγνοις Χριστῷ, xal μὴ σαρχικῶς ἆνομοιου- 
µένοις. Τί γὰρ βούλεται dj τῶν εἱρημένων ναντία, 
διδασχέτωσαν ταῦτα ol θαυμασταὶ τῆς ἁπάτης * 
ἡμεῖς δὲ πρὸς τὰ ἐφεζῆς τοῦ λόγου προέλθωµεν. Kal 
εἰ ἀνθρώπῳ, qno, συγήφθη ó θεὸς, τέλειος τε- 
Asio, δύο ἂν ἧσαν, slc μὲν φύσει Yióc θεοῦ, slc 
δὲ θετός. Ἡδέως ἂν µάθοιµι παρὰ τῶν τὰ τοιαῦτα 
πεπαιδευµένων, εἰ τὸν ἔννουν (80) χαὶ τέλειον ἄν- 
θρωπον νἱὸν θετὸν λέγουσι, τὸν ἀνόητον ἄνθρωπον , 
οὕτω γὰρ πάντως τὸν μὴ ἔχοντα νοῦν ὀνομάξουσε, τί 
προσεροῦσιν; 'O γὰρ μονοχενῆς θεὺς αὐτὸς χαθ᾽ 
ἑαυτὸν ἀνελλιπῆς xal τέλειος (v, τὴν τοῦ ἁλη- 


D θινοῦ Yioo προσηγορίαν ἔχει, ἐπαληθευούσης τὴν 


χλῆσιν (81) τῆς φύσεως ' fj δὲ προσθήχη τοῦ ἥμιτε- 
λοῦς ἀνθρώπου ποῖον ὄνομα ἔχει; El γὰρ ὁ τέλειος 
ἄνθρωπος θετὸς υἱὸς xatà τὸν ᾽Απολινάριον λέγεταε, 


(79) Et hzc corr. emendatio est ; nam antea scri- 
ptum fuerat ἀπρόσκολόν τε. 

(80) Corr. hec quoque emenüatio est; nam is 
textu Vat. cod. scribitur οἱ τὸν ἔννουν. 

(81) Ita corr. ; antea erat τῇ κλήσει. 
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καὶ ὁ ἡμιτελὴς ἄνθρωπος, xa0' à ἄνθρωπος, ἡμίθε- A additamentum vero imperfecti hominis quale no- 


τος δηλονότι υἱὸς xat οὗτος ὀνομασθήσεται, ἡμισεύων 
ἐφ᾽ ἑαυτοῦ τὴν τοῦ θετοῦ κλῆσιν * ὥστε χυριώτερον 
εἰπεῖν, ἐχεῖνον μὲν τέλειον τὸν θετὸν εἶναι, τοῦτον δὲ 
fuso τῷ (82) τριτηµορίῳ λείποντα, κατὰ τὸ βού- 
ληµα τῶν ταῖς τοιαύταις τομαῖς (85) µιστυλλευόντων 
τὸν ἄνθρωπον. ᾽Αλλ’ εἰ ἀνάρμοστόν ἔστι τῷ θεῷ τὸ 
θετὸν ἔχειν υἱὸν, ὁμοίως πάντως xat ἐπὶ τοῦ τελείου, 
χα) ἐπὶ τοῦ ἀτελοῦς ἐστι τὸ ἀνάρμοστον * μᾶλλον δὲ 
xai πλέον ἓν τῷ ἠχρωτηριασμένῳ τὸ ἄτοπον. El γὰρ 
ἀμυδρόν τι (84). καὶ ἔξω τῆς θεοπρεποῦς ὑπολήψεως 
τὸ ἄρτιον τῆς ἀνθρωπίνης φύσεως ἑνομίσθη, περὶ τὸ 
Θεῖον βλεπόμενον, πολλῷ μᾶλλον αἰσχρὸν àv εἴη τὸ 
λελωθηµένην περὶ αὐτὸν καθορᾶσθαι τὴν φύσιν . OU 
γὰρ ἐπειδὴ νοῦς οὐχ ἔστι, διὰ τοῦτο ἡ σὰρξ πρὸς τὴν 
τοῦ Πατρὸς φύσιν οἰχείως ἔχει, ἁλλὰ τῆς μὲν του 
Πατρὸς οὐσίας, ὁμαίως ἄνθρωπος (85) , xaX ὅλος , καὶ 
τὸ µέρος χεχώρισται, κατὰ τὸν τῆς φύσεως λόγον, 
xal οὐθέτερον τῶν Ev ἡμῖν, οὔτε ὁ νοῦς, οὔτε τὸ σῶμα 
πρὺς τὴν ὑπερχειμένην φύσιν τῷ λόγῳ τῆς οὐσίας 
ᾠχείωται. Κῑν obpávióv τι σαρχὸς εἶδος ἀναπλάσῃ 
περὶ τὸ θεῖον ὁ μῦθος, οὐδὲ μᾶλλον διὰ τοῦτο ὁμοού- 
σιον εἶναι τῷ θεῷ xol Πατρὶ τὴν σάρχα ἑἐχείνην ὁ 
λελογισµένος συνθήσεται. El δὲ ἡλλοτρίωται τῆς πα- 
τριχῆς οὐσίας ἡ σὰρξ, πῶς ἂν εἴη Υἱὸς τὸ ἀλλότριον, 
᾽Ανάγχη γὰρ πᾶσα (86) τὸ ἀληθῶς &x τινὸς Óv, ἐχεῖνο 
κατὰ τὴν οὐσίαν εἶναι ὅπερ ὁ Υεννήσας ἐστί ' ἀλλὰ 
μὴν ὁ Πατὴρ σὰρξ οὐκ ἔστιν. 0ὐδ ἂν ὁ ἐξ ἑχείνου 
πάντως σὰρξ εἴη * τὸ γὰρ γεγεννηµένον ἐκ τοῦ πνεὺ- 
µατος, πνεῦμα, xal οὐχὶ σὰρξ εἶναι λέγεται. El οὖν 


μὴ ἔστιν ἐκ τοῦ Πατρὺς ἡ σἀρξ, Υἱὸς οὐκ ἔστι. Τί ο 


οὖν ὀνομασθήσετει; "ύπερ γὰρ ἂν τῇ οὐρανίᾳ ἑχείνῃ 
ej] μυθοπο:ηθείσῃ παρὰ τοῦ λογογµάφου ἐπινοῄσωσιν 
ὄνομα, τοῦτο ἡμεῖς τῇ ἐς ἀνθρώπων ἀναλειφθείσῃ 
σαρχὶ κατὰ τὸ ἀχόλουθον ἐπιθήσομεν, καὶ ὅπερ ἂν τὸ 
ἡμέτερον ὀνομάσωσι, τῷ αὐτῷ ὀνόματι xáxelvo χλη- 
θήσεται. Οὐχ ἔστιν Υἱὸς τὸ Υήϊνον, οὐδὲ ἐχεῖνο πάν- 
πως. θετὸς υἱὸς τὸ γἠϊῖνον, obxouv χἀχεῖνο. Υἱῶν δυὰς 
ἐνταῦθα, χἀχεῖ πάντως. Ες YU ἐν ἑκείνῳ fj σὰρξ 
xa ἡ θεότης, τοῦτο xai ὧδε. Ἐπειδὴ γὰρ ὁμοίως 
ἀφέστηχε τῆς θείας οὐσίας fj Χτίσις πᾶσα, τὸ μὲν 
ἔξω εἶναι τῆς τοῦ Πατρὸς φύσεως, τό γε (81) γἠϊνον, 
καὶ οὐράνιον ἐπίσης συνωµολόγηται. Λείπεται δὲ 
ὅπερ ἂν τῷ σκοπῷ τῆς φιλανθρωπίας συµθαίνῃ, τοῦ- 
το εὐλογώτερον περὶ τὸν θεὸν οἵεσθαι. (88) Ὄνομα 
δὲ αὐτῷ ἴδιον, ἐφευρίσκειν (89) μηδὲν, ἀλλὰ τῷ mÀso- 
νάζοντι xal ἐπιχρατοῦντι (90) συνονοµάζεσθαι. (91) 
Καθάπερ ἐπὶ τοῦ πελάγους Υίνεται’ ei. γάρ τις στα- 
γόνα ὅξους ἐπιδάλῃ θαλάττῃ, χαὶ fj σταγὼν θάλασσα 


(82) Corr. fjtot τῷ. 

85) lta corr.; antea τόλµαις. 

84) Corr. εἰ γὰρ αἰσχρόν τι xat. 

85) Corr. ἄνθρωπος. 

(86) Locum hune usque ad illa verba oxp£ εἶναι 
λέγεται, in Panopliam adversus hereses cum aliis hu- 
jus antirrbetici excerptis retulit Eüthymiíus Zigabe- 
nus, pag. 526, vers. Qui vere. 

(87) Corr. τό «s. . 

(86) Eadem fere habet Nyssenus in Orat. De dei- 
tate Filii ει Spiritus S. et De Abraham, prope 
finein. 


men babet? Si enim perfectus homo adoptivus 
filius juxta Apollinarem dicitur, imperfectus quo- 
que bomo, quatenus homo est, semiadoptivus 
utique fllius vocabitur, cum dimidia tantum ex 
parie adoptivi appellationem obtineat : ita ut, si 
aptius loqui volumus, ille quidem perfectus homo 
adoptivus sit ; hic vero semiadoptivus, utpote qui 
tertia sui parte ex eorum sententia deficiat qui 
tam multis sectionibus bominem in minutas divi- 
dunt partes. Atqui si Deo non convenit adoptivum 
habere filium, pari prorsus ratione tam de perfe- 
cto quam de imperfecto idem dicetur, Quin εἰ id 
magis in mutilato absurdum esse deprehenditur ; 
nam si iutegra alque perfecta hominis natura, 


B cum circa divinitatem consideratur, vile quid et 


ab opinione quam de Deo habere nos decet, alienum 
censetur, multo magis turpe erit mancam muti- 
lamque in eodem intueri naturam. Neque enim 
caro, quod mente careat, idcirco peculiarem ali- 
quam cum Patris natura necessitudinem habet, 
sed a Patris quidem substantia tam totus homo 
quam ejus pars, ratione naturz zeque discernitur, 
et neutrum eorum qua nobis insunt, hoc est ne- 
que mens, neque corpus, illi nature quz omnes 
dignitate superat substautiz ratione conveniet. Et 
quamvis coeleste quoddam carnis genus divinitati 
hzc fabula afliigat, non ideo consubstantialem 
Deo carnem illam esse ullus rerum quus ssti- 
mator fotebitur. Porro si caro aliena est a Patris 
substantia, quomodo Filius erit quod a Patre 
alienum est ? Necesse enim prorsus est eum qui 


' vere ex aliquo est, non aliud plane secundum es- 


sentiam esse quam quod est ille.qui genuit : atqui 
Pater caro non est. Igitur neque ille prorsus qui 
ex ipso est, erit caro ; quod enim natum est ex 
spiritu, spiritus utique, non caro esse dicitur. Si 
itaque non est ex Patre caro, neque Filius profe- 
cto erit ex Patre. Quid igitur caro illa vocabitur * 
Nam qualecunque nomen coelestis illius carnis 
quam fabulose fingit scriptor, excogitaverint, id- 
ipsum nos carni ex hominibus assumptis, con- 
gruenter iimponemus, et quocunque nomine no- 
Stram vocabunt, eodem prorsus et illa vocabitur. 
Non est Filius quod terrenum est. Itaque nec illud 
coleste omnino Filius erit. Adoptivus est filius 
quod terrenum est ; itaqueet iilud coeleste talis erit. 
Duo hic filii; et illic quoque duo prorsus erunt. 
Unus in illo coelesti Filius, caro et divinitas ; istud 


(89) Corr. ἐφευρίσχον. 

(90) Corr. ἐπικρατοῦντί τι. 

(91) Hauc similitudinem aceti guttze. mari im- 
misse, in sini sensu, adhibet Nyssenus lib iv 
Contra Eunomium et in libro contra Apollinarem οὐ 
Theophilum.Vide Petavium in Theologicorum dogma- 
lum t. IV, qui est De incarnatione, lib. 1, cap. 15, 
num. 8, et pr:esertim lib. x, cap. 1, num. 6 et seqq. 
ubi Nyssenum hoc exemplo Eutychianorum erro 
ribus non przivisse, erudite demonstrat ; id quod 
multis ante Petaviuin szeculis Anastasius Sinaita in 
Hodegi cap. 15 erudite prestitit. 
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etin terreno locum habet. Nam cum creatz res A Υίνεται, συμμεταποιηθεῖσα τῇ θαλασαίᾳ ποιότητι, 


universe a divina substantia zqualiter distent, 
ideo a Patris natura tam alienum esse terrenum 
quod est, quam quod coeleste fatemur. Superest 
autem ut quidquid proposito consilioque beneficiis 
homines alficiendi congruit, id omne potiore jure 
de Deo opinemur. Restat quoque ut. cum nomen 
quod ei proprie conveniat non reperiatur, ex eo 
quod in ipso eminet abundatque, appelletur. Et 
quemadmodum in mari accidit ut si quis aceti 
guttam in illud injiciat, gutta quidem illa mare 
flat, in aque wmarinz qualitatein. transmutata: ita 
qui in carne hominibus manifestatus est, verus 
quidem est Filius et unigenitus Deus, itemque 
lumen inaccessibile, θἱ per'se ipsam vivens sa- 
pientía, et sanctilicatio, οἱ virtus, et quidquid sub- 
lime dici aut cogitari potest. Át carne, qua propria 
natura caro est, in incorruptibilitatis pelagus 
transmutata, quemadmodum ait Apostolus !!, Ab- 
sorptum fuisse quod mortale est a vita, una eliam 
cum ipsa carne cuncta que secundum eamdem 
carnem tunc apparuerunt, in divinam et immor- 
talem naturam commutata sunt ; non pondus, non 
forina, non color, non renilentia, nou  mollities, 
non corporeg quantitatis circumscripiio, non aliud 
quidpiam eorum qui tunc in ipso cgnspiciebantur, 
permansit ; commistione scilicet qu& cum divini- 
tate facta fuit, carnez nature humilitatem in pro- 
prietatum divinarum consortium assumente. [ta- 
que nullum nobis periculum est, ne in quaterna- 
rium numerum Trinitatis mysterium extendatur, 
uL Apollinaris ait, neque angelos in hominis ser- 
vitutem redigimus, ut in sua adversus nos fabula 
asserit. Non enim homini serviunt qui Domino se- 
ipsos inclinant, neque eum adorare erubescunt qui 
carne suscepta in boc mundo versatus est. Nam 
cum iniroducit primogenitum, inquit, in. orbem ter- 
*&, dicit: Et adorent eum omnes angeli ejus '*. 


οὕτως ὁ ἀληθινὸς Yl; xai μονογενὴς chc, τὸ ἀπρόσ- 
(τον φῶς, xal fj αὐτονιωὴ σοφία τε χαὶ ἁγιασμὺς , xat 
δύναµις, xal πᾶν ὑψηλὸν ὄνομά τε χαὶ νόηµα, ταῦτα 
ὁ διὰ σαρχὸς φανερωθεὶς τοῖς ἀνθρώποις ἐστί. Της 
6b σαρχὸς (92), τῇ ἰδίᾳ φύσει σαρχὸς οὔστς, µετα- 
ποιτθείσης δὲ πρὸς τὸ τῆς ἀφθαρσίας (03) πέλαγος, 
χαθώς φησιν ὁ ᾿Απόστολος, ὅτι Κατεπόθη τὸ θνητὺν 
ὑπὸ τῆς ζωῆς, συμμµετεθλίθη xal πάντα τὰ χατὰ 
τὴν cápxa τότε φαινόμενα πρὸς τὴν θείαν τε χαὶ 
ἀχέρατον φύσιν * οὗ βάρος, οὐκ εἶδος. οὐ χρῶμα, οὐκ 
ἀντιτυπία, οὗ µαλαχότης, οὐχ fj χατὰ τὸ ποσὸν περι- 
γραφὴ, οὖχ ἄλλο τι τῶν τότε χαθορωµένων, οὐδὲν 
παραμένει, τῆς πρὸς τὸ θεῖον ἀναχκράσεως εἷς τὰ 
θεῖχὰ ἰδιώματα τὸ ταπεινὸν τῆς σαρχώδους φύσεως 


B ἀναλαθούσης. (94) Ὥστε γίνδυνός ἐστιν οὐδεὶς εἷς 


τετράδα ἡμῖν τὸν τῆς Τριάδος λόγον πλατύνεσθαι, 
χαθὼς ὁ ᾿Απολινάριος λέγει, οὐδὲ τοὺς ἀγγέλους τῷ 
ἀνθρώπφ δουλαγωγοῦμεν, ὡς ὁ ἐχείνου μῦθος καθ᾽ 
ἡμῶν λέγει, Οὐ γὰρ ἀνθρώπῳ δουλεύουσιν οἱ τῷ Az- 
σπότῃ ἑαυτοὺς (95) ὑποχύπτοντες, οὐδὲ ἐπαιοχύνον- 
ται προσκυνοῦντες τῷ διὰ σαρχὺς τῇ οἰχουμένῃ ἐπ'ι- 
δηµήσαντι’ [96])Οτε γὰρ εἰσαγάγῃ τὸν xpotócoxor, 
φησὶν, εἰς τὴν οἱκουμέγη», Aérec, Kal προσχυνη- 
σάτωσαν αὐτῷ πάντες ἄγγε.οι (91) αὐτοῖη. Μία δὲ 
εἴσοδος ἐπὶ τὴν (98) οἰκουμένην, ἡ διὰ τοῦ τόχου ἑατὶ, 
xal οὐχ ἔστιν ἑτέρως ἑντὺς τοῦ βίου τῶν ἀνθρώ- 
πιυν γενέσθαι, μὴ (99) ταύτη τῇ εἰσόδῳ χρησόµενον. 
Οὐχοῦν τὴν διὰ σαρχὸς αὐτοῦ γένεσιν εἴσοδον εἰς την 
οἰκαυμένην ὀνομάζει ὁ λόγος. El οὖν εἰσελθόντι αὖ- 
τῷ (1) εἰς τὴν οἰκουμένην πάντες προσχννοῦσιν ol 
ἄγγελοι, fj δὲ εἴσοδος διὰ σαρχός (2) στι γένεσις, 
οὐκ ἡμεῖς δουλαγωγοῦμεν τῷ Δεσπότη τὸ ἴδιον χτη- 
pa: ἀλλ αὐτὴ τῶν ἀγγέλων ἡ qoot; οὐκ ἀγνοεῖ τὸν 
ὑπερχειμένην ἑαυτῆς δεσποτείαν (5). "Dore σιγάτω 
προτιθεὶς (4) ἐχεῖνα τῷ λόγῳ τὰ μάταια, τὰ ἄνω 
ποιοῦμεν κάτω, θεοφόρους ἀγγέλους θεοφόρῳ ἀν- 
θρώπῳ χαταδουλοῦντες. 


Porro preter parium nulla prorsus est in hane vitam  ingrediendi ratio, nec polest quispiam in 
hominum vita commorari, nisi hae via fuerit ingressus. Et hinc est quod ejus in carne nmativita- 
tem ingressum in mundum Scriptura nuncupat. Si igitur ipsum in orbem terrarum ingressum angeli 
omnes adorant, ac ejus ingressus ipsa est in carne nativitas, non ea qux: Domini jam juris sunt nos 
Domino subjicinus ; sed ipsa angelorum natura suam Domino subjectionem non ignorat. Itaque 
sileat ille qui temere ac inaniter asserit nos ea qua sursum sunt deorsum vertere, dum deiferos 
angelos homini deifero mancipamus. 


XLI. His etiam scriptor addit : Si ille qui Deum Ὁ ὮἜτι πρὸς τούτοις qnotv* El ὁ θεὸν Óc£dyevoc, 


suscipit, Deus verus est, multi u ique dii essent, 
quoniam multi Deum suscipiunt. Nos vero quid ad 
hac? Qnod quidem Deus erat. in Christo, mundum 


" Hl Cor. v, 4. '* Hlebr. t, 6. 
21 lta corr. antiquus; antea, σαρχός ἐστι 
cf ἰδ. 

(93) Corr. τῆς ἀθανασίας. 

(94, Locus iste usque ad. finem hujus cap. editus 
est in tomo |. operum Nysseni, pag. 879, tanquam 
fragmenti libri. cujusdam adversus Apollinareim. 

(95) Edita ἑαυτῶν. 

s. liec usque ad alium semicirculum desunt in 
euis. 


θεός ἑστυω d Ίηθινὸς, z04401 ἂν εἶεγ θεοὶ, ἐπειδὴ 
ποἽ.λοὶ δέχονται τὸν Θεόν. Τί οὖν xaX πρὸς τοῦτο 
ἡμεῖς; "Οτι μὲν Ὁ θεὺς ἦν ἐν Χριστῳ, κόσμον 


(97) Corr. οἱ ἄγγελοι, 
(99) Corr. εἰς τήν. 
99) Edita ἐντὸς τοῦ βίου γενέσθαι τὸν ἄνθρω- 


πον, μή. 
(1) Edit. εἰσελθόντος αὐτοῦ. 
(2) Edit. ἡ διὰ σαρχός. 
(5) Edit. ὑπερχειμένην αὐτῷ δεσποτείαν. 
(4) Udit. προστιθείἰς 
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ἑαοτῷ xacaAAdc cur, ἱκανὸς sls μαρτυρίαν ó μέγας A reconcilians sibi , testis idoneus ac locuples caf 


Παῦλος. El δὲ διὰ τοῦτο οἵεται ὁ λογογράφος πλῆθος 
θεῶν παρ᾽ ἡμῶν ἐπεισάγεσθαι zip κηρύγματι, ὅτι 
ὁμολογοῦμεν iv Χριστῷ τὸν Θθεὸν ἑαυτῷ (5) καταλ» 
λάσσειν τὸν χόσµον, ὡς xa iv ἀνθρώποις τοῦ Θεοῦ 
Ὑινοµένου, ταῦτα ἀπολογούμεθα (6)’ EL πολλαὶ µη- 
τέρες παρθένοι, καὶ πρὺς πολλὰς fj μυσταγωγία τοῦ 
Γαθρι]λ, xai πρὺς ἑχάστην ἡ τοῦ ἁγίου Πνεύματος 
ἐπέλευσις, xai ἡ τῆς τοῦ ᾿Ὑψίστου δυνάμεως παρ- 
ουσία" xai εἰ περὶ (7) πολλῶν οἱ προφῆται τὴν 
χάριν χηρύσσουσιν, (noce πληθυντικῶς λέχειν, Παι- 
δία ἐγεννήθησαν ἡμῖν (8) (καὶ υἱοὶ ἐδόθησαν ἡμῖν), 
καὶ Αἱ παρθένοι ἐν γαστρὶ ληψονται, καὶ τὰ ὀνόματα 
τῶν τεχθέντων πάντων Ἑμμανονέλ ἐστιν’ εἰ πἀν- 
Ὅψες πεζῇ τῶν κυμάτων ἐπιθατεύουσι, καὶ τῇ ἀφρά- 
στῳ δυνάμει τὰς τοσαύτας χιλιάλας ἐπ ἑρημίας 
τρέφουσιν, αὔξοντες τῷ χόρῳ τὸν ἄρτον, τὸν &v ταῖς 
χεραὶ τῶν μαθητῶν γεωρνούµενον' εἰ πάντες ve- 
Χροὺς τετραηµέρους ἐκ τῶν χωµάτων ἐγείρουσιν, 
εἰ πάντες ἀμνοὶ τοῦ θεοῦ γίνονταε, xoX ὑπὲρ ἡμῶν 
Πάσχα θύωνται, xai τῷ σταυρῷ προσηλρῦσι τὴν 
ἁμαρτίαν, xaX χαταλύουσι τοῦ θανάτου τὸ κράτος, 
χαὶ εἰς ὀφθαλμοὺς (9) τῶν μαθητῶν εἰς οὐρανοὺς 
ἀνατρέχουσι, καὶ ἐν δεξιᾷ τοῦ Πατρὺς χαθέζονται 
el πάντες ἑλεύσονται χρῖναι τὴν οἰχουμένην ἐν διχα:ο- 
σύνῃ, xai ἐν ὀνόματι πάντων dj τῶν ὁπουρανίων τε 
καὶ ἐπιγείων, καὶ καταχθονίων γλῶσσα ἐξομολογεῖ- 
ται, δώσομεν τὸ πολλοὺς εἶναι θεοὺς, εἴπερ ἓν τούτοις 
εἶεν ol. πηλλοὶ τοῖς γνωρἰσµασιν. El δὲ εἷς Κύριος 
Ἰησοῦς, δι οὗ τὰ πάντα, καὶ Εξ αὐτοῦ, xal δι 
αὐτοῦ, καὶ slc αὐτὸν τὰ πάντα, καὶ περὶ µόνον 
αὐτὸν ἡ τοιαύτη τῶν θεοπρεπῶν νοημάτων ἁπαρί- 
θµησις, τίς χίνδυνος πολλοὺς ἀναπλασθῆναι θεοὺς, 
Ὅτ ἂν λέγωμεν, θεὸν διὰ σαρχὸς ἔμφυχον πεφανε- 
ρῶσθαι; Ὅτι γὰρ ἄνθρωπος τὸ φαινόμενον fiv, τίς 
αὕτως τῶν εὐαγγελιχῶν διδαγµάτων ἀνήχοος, ὡς 
ἀγνοεῖν τὸ παρ) αὐτοῦ τοῦ Σωτῆρος πρὸς τοὺς Ίου- 
δαίους λεγόμενον' Νυνὶ δὲ ζητεῖτό µε ἀποκτεῖναι 
ἄγθρωπον, ὃς τὴν ἀ.ήθειαν ὑμῖν JAsAdAnxa; 
ὍΟρᾶς (10) ἐν τοῖς λεγωµένοις, τί τὸ ἀποκτεινόμενον 
-ὅλως (14) ὑπέδειξεν, εἰπὼν. Ζητεῖτέ µε ἀποκτεῖναι, 
οὐ τὴν ἀλήθειαν, ἀλλὰ τὸν ἄνθρωπον, δι οὗ ἑφθέν - 
Υετο fj ἀλήθεια; Ob γὰρ ἄνθρωπος ἣν ὁ λαλῶν (12) 
τὴν ἀλήθειαν' ἀλλά δηλονότι, ὁ μὲν λαλῶν θεὸς Ἶν, 


magnus Paulus. Si vero scriptor autumat deorum 
multitudinem propterea a nobis induci, quod pro- 
fitemur Deum sibi in Christo mundum reconciliare, 
quasi multis cum hewminibus se Deus conjungere!, 
defensionem nestram ita instituimus : Si multe 
matres simul ac virgines fuere, οἱ multis mulieri- 
bus divine incarnationis mysterium Gabriel an- 
nuntiavit earumque singulis Spiritus sanctus su- 
pervenit et ργῷςίο fuit Altissini virtus ; preterea 
siin multos honiines tantam a Deo gratiam colla- 
tam fuisse prophetze praedicant ut in plurali nu- 
mero dicant, Parvuli nati sunt nobis, (et filii dati 
sunt nebis !*) ; et, Virgines in utero concipient !*; 
et omnibus quos pepererint nomen erit Emmanuel; 


B si omnes pedibus super undas incedunt, οἱ ἱπε[α- 


bili potestate tot tantaque hominum millia in de- 
serto nutriunt, edentium satielate panem augentes, 
in discipulorum manibus, veluti agricultura qua» 
dam multiplicatum ; si omnes quatriduanos mor- 
tuos e tumulis excitant ; si omnes Dei agni fiunt et 
pro nobis Pascha immolant et affigunt cruci pecea- 
tun et mortis potentiam destruunt οἱ discipulis 
spectantibus celos repetunt οἱ ad Patris dexter:ug 
sedent; si omnes venturi sunt judicare orbem 
terrarum in justitia, e£ in omnium nomine cale. 
stium, terrestrium et infernorum lingua confitetur, 
tanc uique dabimus multos esse deos, si multos 
hijusmodi esse modo allatis indiciis dignosceretur. 
At vero si unus est Dominus Jesus, per quem 
omnia, el ez ipso, et per ipsum, et in ipso suut 
omnia **, et in ipso tantum bujusmodi indicia at- 
que insignia divinitatis enumerare licet, ecquid 
pericufi est ne plures deos commíniscamur, cum 
dicimus Deum humana prz:ditum anima per carnem 
manifestatum fuisse ? Quod enim id quod conspi 
ciebatur, homo esset, quis evangelica doctrinae 
usque adeo ignarus est ut nesciat dictum hoc 
ipsius Salvatoris nostri ad Judaeos : Nunc autem 
guaritis me interficere hominem, qui veritatem vobig 
locutus sum !*? Viden' in his Christi verbis quid- 
nam occisum fuerit, manifeste significari, dum 
ait, Qucritis me occidere, non veritatem, sed ho- 
minem per quem veritas loquebatur? Neque eniin 


ὁ δὲ ἄνθρωπος ἐμεαίτευε πρὸς τοὺς ἀνθρώπους τῇ D homo, sed Deus profecto erat, qui loquebatur ve- 


ἰδίᾷ qtovi] τὸ λεγόμενον, AU ὃ xaX µεσίτης γέγονε 
Θεοὺ (10) καὶ ἀνθρώπων, ὡς o9 δυναµένης τῆς ἀν- 
θρωπίνης (14) φύσεως ἀχράτῳ προσµίξαι τῇ τοῦ 
Θεοῦ συνουσία, xai διὰ τοῦτο δεοµένης τῆς συγγε- 
νοὺς αὐτῇ xal χατὰ φύσιν φωνῆς, 6v fic εἰχὸς χωρεῖ- 
σθαι τὴν ἄνωθεν δύναμιν. Καταλειπτέον xat τοῦτο, 
πρὸς δὲ τὸ ἐφεξῆς τρεπτβον τὸν λόγον, Οὐδὲν, φηή- 


33 [I Cor. v, 19. !5 [ga, vit, (4. 


(5) lta corr.; male antea αὐτῷ. 
6) Corr. ἀποχρινόμεθα. 
(7) Prepos. περί corr. add. 
(8) Qux seimicirculis comprehenduntur , corr. 
Aadd., qui etiam ante verbum παρθένοι art. delet. 
(9) Corr. ἓν ὀρθαλμοῖς. 


ParBoL. Gg. XLV. 


1 [ss. ix, 6. 


!* Rom. χι, 356. 


ritatem; homo vero propria ipsius voce bujus 
sermonis apud homines interpretem atque inter- 
nuntium agebat : quapropter mediator seu inter- 
pres Dei hominumque factus est, quippe humane 
nature ad pura cum Deo colloquia fas non erat 
accedere, ac proinde affini ac ejusdem generis voce 
indigebat, cujus ope superns virtutis sensa posset 


" Joan. viri, 40. 


(10) Ita corr.; antea ὁρᾷν. 

(44) Hxc lectio nostra est ; nam in cod. scrib? 
tur, ὅλος. 

(12) Corr, ἄνθρωπος 6 λαλῶν. 

15) Corr. λέγεται. 

14) Corr. ἀνθρωπείας. 
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percipere. Sed et his prztermissis, ad ea qua se- A olv, οὕτως ἤνωται zpóc θεὸν, óc (15) 4 σὰρξ ἡ 


quuntur convertendus est sermo : Nihil, ait, eque 
conjunctum est Deo, atque caro illa, quam assum- 
psit. O cordatam hominis sententiam ! Nil ita arcte 
conjunctum est Deo, atque caro, non bonitas, non 
selernitas, non incorruptio, non omnipotentia, non 
alia quaepiam earum notionum que Deo maxime 
conveniunt, sed haec omnia inferiora sunt carne, 
quippe quae cum Deo commista et una cum ipso 
effecta fuerit, ob conjunctionem illam quz inter 
divinitatem et carnem eidem ascititiam  interve- 


£pocAngOsica. Ὢ τῆς περιεσχεμµένης αὐτοῦ ἆπο- 
φάσεως | 0ὐδὲν οὕτως ἥνωται πρὸς θεὸὺν, ὡς dj σὰρξ, 
οὐδὲ f, ἀγαθότης, οὐδὲ 1j ἀῑδιότης (16), οὐδὲ ἡ ἆφθαρ- 
Gía, οὐδὰ τὸ ἐπὶ πάντων κράτος, οὐδὲ ἄλλο τι τῶν 
θεοπρεπῶν νοημάτων, ἀλλὰ πάντα ταῦτα, τῆς σαρ- 
χός ἐστι δεύτερα, συγχρίσει τῇ πρὸς τὸν Gebv, xai 
τῇ πρὸς ταύτην τῆς τοῦ Θεοῦ ἑνώσεως, xal σαρχὸς 
τῆς ἐπιχτηθείσης. Ὁμολογεῖ (17) αὐτὸ τοῦτο ὁ λο- 
γογράφος * ὁ γὰρ προσειλῆφθαι αὐτὴν εἰπῶν, τὸ ἔπι- 
γενηματιχὸν αὐτῆς ἑνεδείξατο. 


nit. Hoc autem ipsum scriptor fatetur; nam qui carnem assumptam fuisse dicit, eamdem utique 


adventitiam esse declarat. 


XLIV. Sed, et his pretermissis, ea etiam quae B 


sequuntur, silentio obvolvimus, utpote quae minime 
lectoribus nocere queaut, et in se habeant unde 
fabulz nulla ex parte sibi constantis fictio redar- 
guatur. Nam cum primum statuisset nullam aliam 
earum rerum quz de Deo affirmantur, :que Do- 
mino conjunctam esse atque carnem illam quam 
assumpsit, mox in conclusione subjungit, ea quz 
h^c pacto conjuncta non sunt, nec eodem pacto ad- 
óranda esse, quin et hanc aliam coronidem addit, 
Nihil autem ita adorandum est, quemadmodum caro 
Christi. Hz:e vero, utpote quz vel pueris ipsis ab- 
surda statim videautur, consulto silebimus; ipsi 
enim qui sedent in foro luduntque pueri, ita ra- 
tiocinarentur : Si tam adorandum nihil est, sicut 
caro, ergo magis veneranda est Christi caro quam 
]psa Patris majestas, et omnipotentia, et summum 
in res omnes imperium, et si quid aliud natura 
nostra de divina potentia eloqui valet, ita ut pre- 
termissa Patris, Filii, et Spiritus sancti adora- 
Mone, solam venerari, atque adorare antelatam 
caeteris omnibus ab isto 'carnem, eidemque omni- 
potentiam ascribere debeamus. Porro antecedenti- 
bus similis est, qua sequitur ratiocinatio : Caro, 
inquit, Domini adoratur, quatenus est una persona 
et unum animal cum ipso. Duarum rerum mentio- 
nem faciens, Domini videlicet et carnis Domini, ex 
nis duobus unum animal efficit, Nunc jam patet 
quid in tractatus inscriptione significet, dum de 


Καὶ παραδραμούµεθα τὰ ἐφεξῆς (18), ὡς αὐτόθεν 
ἔχοντα τὸν ἔλεγχον τῆς ἁἀσυστάτου µυθοποῦῖας, xal 
ἀθλαθῃ ὄντα τοῖς ἐντυγχάνουσι σιωπῄσαντες προ- 
θεὶς γὰρ τὸ, μηδὲν ἄλλο τῶν ἐπὶ (19) θεοῦ λεγοµέ- 
vov οὕτως ἡνῶσθαι τῷ Kuplp, ὡς Ίνωται πρὸς 
αὐτὸν f) προσληφθεῖσα σὰρξ, ἐπήγαχεν ἓν τῷ συµ- 
περάσµατι, ὅτι τὰ μὴ οὕτως ἠνωμένα, οὐδ' οὕτως 
προσκυνητὰ, ἑτέραν ἐπιτίθησι xopuviba- Οὐδὲν δὲ 
οὕτως προσχυγητὸν, ὣς ἡ σὰρξ τοῦ Χριστοῦ. 
Ταῦτα ὡς καὶ παιδίοις γνώριµον ἔχοντα τὴν ἁτοπίαν 
μετὰ τῆς ἑννοίας σιωπησώµεθα (20). Εἴποι γὰρ ἂν 
χαὶ ταῖς ἀγοραῖς ἐγχαθήμενα παιδία, xax παίζοντα" 
ὅτι El μηδὲν οὕτως ἐστὶ προσχυνητὸν, ὥσπερ 1) σὰρξ, 
ἄρα σεθασµιωτέρα ἑστὶν ἡ τοῦ Χριστοῦ σὰρξ καὶ 
αὐτῆς τῆς τοῦ Πατρὸς µεγαλειότητος, xai τῆς παν- 
τοδυνάµου ἐξουσίας., xal τῆς πάντων ἀρχῆς, xaX et 
τι ἄλλο χωρεῖ ἡ φύσις ἡμῶν περὶ τῆς θείας δννάµεως 
φθέγγεσθαι ὥστε χαταλιπόντας τὸ προσχυνεῖν τὸν 
Πατέρα, xaX τὸν Ylbv, xai τὸ Πνευμα τὸ ἆγιον, µό- 
νην σέδεσθαι, xal προσχυνεῖν τὴν παρὰ τούτου προ- 
τετιμημένην σάρχα, χαὶ ἑχείνῃ (21) «b χατὰ πάντων 
τίθεσθαι κράτος. "Opotov δὲ τοῖς προαποδεδοµένοις 
καὶ τὸ ἐφεξῆς ἐπιχείρημα (22), Ἡ σὰρξ του Kv- 
piov, φησὶ, προσχυγεῖται, καθὸ &y ἐστι πρὀσωπον, 
καὶ ἓν (Gov μετ αὑτοῦ (35). Δύο μνημονεύσας 
πραγμάτων (24), Κυρίου xal σαρχὸς Κυρίου, ἓν 
ζῶον τὰ δύο ἐποίησε. Nov ἁποχαλύπτει σαφῶς τὸ iv 
«fj ἐπιγραφῇ τοῦ λόγου δηλούμενου, ἐν ᾗ διδάσχειν 
χατεπαγγέλλεται περὶ τῆς θείας σαρχώσεως, τῆς 


divina incarnatione, ad similitudinem hominum p χαθ᾽ ὁμοίωσιν ἀνθρώπο»' ἐπειδὴ γὰρ Ψψυχῆς σώματι 


facta, se nos docturum esse promittit; quia namque 
anima ad corpus accedente, ex copulatione istarum 
diversi generis Terum atque mistione, hominum 
via constat, nec aliter nos constitui quam per 
anime el corporis conjunctionem jure merito 


(15) Tam hic quam infra corr. add. part. ὡς. 

(16) Ita corr. ; male antea παιδιότης. 

41) Corr. ἐπιχτισθείσης, ὡς ὁμολογεῖ. 

(48) Corr. xal τοῦτο παραδραμούμεθα, οἱ inter- 
pungit ante τὰ ἑρεξῆς. 

(19) Corr. περἰ. 

(40. Corr. μετὰ τῆς &volac σιωπησόµεθα, et. mos, 
xai τὰ ταῖς. 

(21) Corr. καὶ ἓν ἐχείνῃ. 

(22) Hoc Apollinaris argumentum, cum Nysseni 
responsione, ex hoc opere desumpta, refert Euthy- 
müus, pag. 529, vers. Caro, inquit. Sed argumen- 


συνδραμούσης, Ex τῆς τῶν ἑτερογενῶν τούτων µίξεώς 
τε χαὶ Χχοινωνίας συνίσταται ἡ ἀνθρωπίνη ζω]. καὶ 
οὐχ ἄν τις ἄλλο τι (35) τὴν σύστασιν ἡμῶν ὁρίσαιτο., 
πλὴν σώματος xal ψυχΏς χοινωνίαν * τοῦτο αὐτὸ xal 
περὶ τὴν θείαν φύσιν φαντασθεὶς ὁ λογογράφος, 


tum Apollinaris iisdem verbis expressum ibi legi- 
mus ; non vero Nysseni responsionem, cujus tan- 
tummodo sensum, non itidem verba Euthymius re- 
tulit. 

(36) Vide an interpungendum sit ante illa verba, 
μετ) αὐτοῦ, ut sensus. sit, carnem Domini adorari 
cum ipso, quatenus est una persona, et unuim ani- 
ma!; uan proxime sequens A pollinarisargumentum 
huic interpretationi favere videtur. 

(24) lia corr. ; antea σωμάτων. 

(25) Ita corr. ; antea xal οὐχ ἄλλο τι. 


1729 


ADVERSUS APOLLINAREM, 


1950 


εὐθὺς Év τε τῇ ἐπιγραφῇ to9 λόγοι διδάσχειν χατεπ- Α quispiam affirmaverit ; propterea hoc ipsum in di. 


αγγέλλεται, ὅτι καθ) ὁμοίωσιν ἀνθρώπου xal τὸ 
θεῖον ἐν σαρχὶ θεωρεῖται, xat νῦν ἐν ἑῷ μέρει τού- 
του τοῦ λόγου (26) σαφῶς χατασχευάζει, ὅτι Ev ἐστι 
πρόσωπον, καὶ ζῶον ἓν, f) τε σὰρξ χαὶ ὁ Κύριος, ὡσαν- 
εἰ λέγοι, Παῦλον τὸν αὐτὸν εἶναι τῷ χρυπτῷ τὸν 
φαινόμενον (27), διὰ τὴν τοῦ σώματος πρὸς τὴν 
ψυχην συμφυῖαν. Τί οὖν ἄρα ἐπεξιέναι προσήχει 
τοῖς εἰρημένοις xal ἀντιμάχεσθαι; Καὶ πῶς οὐχ ἄν 
τις ἡμᾶς ἀφραίνειν κατῃτιάσατο τοῖς παρεξευρηµέ- 
νοις τῶν νοημάτων ἑνισταμένους; Οὐκοῦν τὸ μετὰ 
τοῦτο κατανοήσωμεν. El μηδὲν, qnot, ποίηµα προσ- 
xvvntóv μετὰ τοῦ Κυρίου, ὡς ἡ σὰρξ αὐτοῦ. Τίς 
ἀγωνοθετήσει περὶ τῶν ἐν ἀσεδείᾳ πρωτείων ἀγωνι- 
ζομένῳ τῷ ᾿Απολιναρίῳ πρὸς τὸν Εὐνόμιον; τίς ἄρα 
τῶν ἀριστείων ἐν τοῖς κατὰ τῆς ἀληθείας ἱδρῶσιν 
ἀξιωθήσεται; Τάχα ἄχριτος ἐπ ἀμφοτέρων ἡ νίχη 
τῷ ἀμφηρίστῳ (28) καὶ ἰσοπαλεῖ τῆς ἀσεβείας xa- 
ταλειφθήσεται. 'O μὲν γὰρ ποίηµα «bv μονογενῆ 
θεὺν (29) λέγων, νοεβόν τε αὐτὸν, χαὶ ἔξω τῆς ἀἁντι- 
τύπου φύσεως εἶναι οὐχ ἀπομάχεται * αὐτὸς δὲ (30) 
σύνθετον ἐξ ἀρχῆς αὐτὸν ἐξ ἑτεροφυῶν ἀναπλάσας, 
ἐκ σαρχός τε xai θεότητος συγχεχροτηµένον By εἶναι 
ζῶον κατασχευάζει, χαθ) ὁμοίωσιν (31) τῆς ἀνθρω- 
πίνης φύσεως. Ἡ μὲν γὰρ τοῦ ποιήµατος προσχύ- 
vote ἐπ᾽ ἀμφοῖν ἴση * ἀλλ ἐχεῖνος μὲν τὴν νοεράν τε 
καὶ ἀσώματυν φύσιν πεποιησθαί φησιν’ οὗτος δὲ προσ- 
τίθησι xal τὸ , σαρχώδη φύσιν εἶναι περὶ τὸ ποίηµα, 
καὶ ταύτην προσχυνεῖσθαι πλέον τῶν λοιπῶν ποιη- 


µάτων, ὡς xal ἄλλοις ποιήµασι προσαγοµένης τῆς α 


προσχυνῄσεως, ὃ xaX τοῖς τὰ Εὐνομίου πρελθεύομσιν 
ἀσεθὲς εἶναι ὁμολογεῖτάι. Οὐχοῦν ἐχέτω κατὰ τοῦ 
Εὐνομίου τὰ νιχητήρια, καὶ ἑπαγαλλιάσθω (32) τοῖς 
τῆς ἀσεθείας στεφάνοις χαλλωπιζόμενος * ὅσῳ γὰρ ἓν 
τῇ ἀνθρωπίνῃ φύσει τῆς ψυχῆς τὸ σῶμα χαταδεέστερον, 
νοσούτὸν bv τοῖς τὰ ποιήματα προσχυνοῦσιν, ὁ τὴν 
σάρχα προσχυνεῖν νομοθετῶν τῶν τὸ νοερὸν ποίηµα 
σεβοµένων ἐν τῷ λόγῳ τῆς ἀσεθείας ἐστὶν ἀτοπώτε- 
poc, xaX μάλιστα εἰ καὶ ἄλλα προσκυνεῖΐσθαι ποιήµατα 
λέγοι, ὧν τὸ πλέον ἡ σὰρξ διὰ συγχρίσεως χατὰ τὴν 
πορσχύνησιν ἔχει Οὐδὲν γὰρ, φησὶ, ποίηµα προσ- 
κυνητὸν, ὡς 1j σὰρξ τοῦ Κυρίου, Πάντα μὲν γὰρ 
ἐπίσης χάτω τῆς θείας (56) ἐσλὶ δυνάµεως, ὅσαπερ 
ἐν τῇ χτίσει καταλαμθάνεται, x&v ἀσώματον f, x&v 


vina etiam natura fieri, ineple animo suo fingens 
scriptor, statim et in ipsa tractatus hujus inscri- 
pone demonstraturum se pollicetur, divinitatis 
conjunctionem cum carne ad similitudinem homi- 
nis spectandam esse; et nunc in hac ejusdem tra- 
ctatus parte manifeste astruere nititur, carnem et 
Dominum unam personam atque unum animal 
esse, quasi diceret in Paulo ob corporis et animse 
conjunctionem idem esse quod latet, atque illud 
quod omnium oculis cernitur. Quid ergo ea quse 
modo commemoravimus accurata disquisitione ré- 
fellere convenit ? Quis etiam merito nos insipientiz 
non accusaverit quod hisce perperam excogitatia 
argumentationibus refutandis immoremur? Ergo 
quod sequitur, expendamus. Si nulla, inquit, ves 
creata eque adorunda una cum Domino est, ac ejus 
caro. Ecquis cerlamini preerit praemiaque ponet 
Apollinari atque Eunomio inter se de impietatis 
primatu certantibus? Uter eorum ob exantlatos 
adversus veritatem labores, palma dignus esse cen- 
sebitur? Fortasse ob parem in asserenda impie- 
tate certantium ardorem, anceps erit, ac neutram 
in partem inclinata victoria. Nam ille unigenitum 
Deum factum esse affirmans, eumdem mente pre- 
ditum et a corporea natura alienum esse nón ne- 
gat; hic vero illum ipsum unigenitum Deum ex 
diverse nature rebus ab initio compositum fuisse 
fingens, eumdem unum esse ex carne ac divinitate, 
humanz nature instar, conflatum animal esse sta- 
tuit, Uterque enim creaturam zque adorat; sed 
Eunomius quidem eam, etsi factam, nihilominus 
incorpoream et intelligentia praeitam esse dicit: 
hic vero non factam tantummodo, sed et carneam 
esse affirmat eamque prae caeteris creaturis adorari 
oportere, quasi adoratio aliis quoque creatis re- 
bus impertiretur, quod et illi qui Eunomii dogmata 


'suspiciunt, impium esse non diffitentur. Victori 


itaque adversus Eunomium przmia ferat, coro- 
nisque impietatis ornatus exsullet; nam quanto 
jin humana natura corpus infra animam est, tanto 
inter creaturarum cultores qui carnem adorandam 
esse statuit, illis, quantum ad impietatem, longe 
ineptior est, qui non nisi intelligentia preeditam 


μετὰ σώματος. 'AXX ἔχει πρὸς ἑαυτὴν ἡ χτίσις διὰ D creaturam. colunt; presertim $i non unam ipse, 


συγχρίσεως ὑπερδολὴν, καὶ ἑλάττωσιν, τῆς τῶν 
ἁσωμάτων φύσεως προτερενούσης (94) παρὰ τὴν αἱ- 
σθητήν τὲ καὶ σωµατώδη κχατάστασιν. Ὥστε χαθὸ 
μὲν τῷ ποιήµατι λατρεύειν οἴονται δεῖν Ἐὐνόμιός τε 
xai ᾽Απολινάριος. ἰσοπαλεῖς Ev τῷ λόγῳ τῆς ἀσεθείας 
&lot χαὶ ἀμφήριστοι΄ ὁ δὲ τῇ σαρχὶ παρὰ τὴν νοερὰν 
φύσιν τὰ πρωτεῖα νέµων, τὸ πλέον εἰς ἀσέδειαν ἔχει. 
᾽Αχουσάτωσαν οἱ panca τῆς ἁπάτης πρὸς τίνα τῷ 
διδασχάλῳ αὐτῶν xat περὶ τίνων dj ἅμιλλα. 


(26) lta corr.; antea tob λογογράφου. 

(27) lta corr. ; antea τὸ qatvópsvov. 

IP lta corr.; antea ἀμφορίστῳ. 

(29) Hzc lectio a corr. est; nam antea erat θεοῦ. 
(30) Corr. οὖτος δέ. 


sed plures creaturas adorandasesse dicat, quibus 
comparata caro majorem pre illis adorationem 
consequi mereatur : Nulla enim, inquit, creata res 
eque adoranda est atque caro Domini. Nam om- 
nia, quz in rerum creatarum numero habentur, 
sive corporea sint, sive incorporea, zeque infra po- 
testatem divinam sunt, at nihilominus res creatz, 
si jnter se comparentur, alie aliis plus minusve 
dignitatis habent, cum incorporea natura eam 


($1) Verba καθ) ὁμοίωσιν, a corr. suut addita. 
(52) Corr. ἐπαγαλλέσθω. κ 

(55) Ita corr. ; prius erat χατὰ «b τῆς. 

(54) lta corr.; antea προπορευούσης. 


S. GREGORII NYSSENI 
que corpore sensibusque  predita est, longe antecellat. 
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ris, quatenus quidem res creatas cultu divino dignas censent, in impietatis certamine ac pugna 


[ares sunt ; 


at vero qui carnem intellective. nalura praefert, impietate alterum 


superat. Audiant 


erroris hujus discipuli cum quo et quibus de rebus magistro corum contentio sit, 
XLV. Videamus modo compedes illas, ut cum Α — "I&egev δὲ xai τὴν ἑφεξῆς ἀλυχτοπέδην, xar 


Apo'linaris magistro lequar, indissolubilibus syl- 
legismorum cateuis instructas, quibus lectores con- 
stringere nititur. Si hominem, inquil, magis quam 
ceteros homines, alque angelos, cum Deo conjungi 
quis putat. Opere pretium itaque esset, horum 
quoque verhorum sensum expendere, sed in alla- 
lis modo verbis sensum aliquem, si non bonum 
et exquisitum, at certe ad impii sui dogmatis 
confirinationem nonnihil saltem conducentem in- 
vesligare, perinde oninino esset ac in lapidibus 
aniuam, aut in ligno intelligentiam  qusrere. 
Qin οἱ ex his que uno tenore eodemque con- 
silio subjungit, quam incomprehensibilia sint ejus 
verba, poterit confirmari. Angelos, inquit, ac ho- 
mines arbitrii libertaie spoliabit , quemadmodum et 
caro libertate destituitur. Corruptio autem est. ani- 
malis libero arbitrio praediti, non esse sui juris 
sucque potestatis : nalura autem ab ejus condi- 
tore non corrumpitur : homo ergo nequaquam Deo 
coujungitur. Papze, qui argumentorum vis ! Quam 
indissolubiles syllogismorum laquei * Liberum ho- 
mini angelisque arbitrium tollit que cum divi- 
nitate fit. unitio, et ejusmodi libertate carere cor- 
ruplio est animalis libero arbitrio prsdili; et si 
pro veris hec uti habeantur effecerit, hominem 
Dco conjungi non posse ex hoc ipso demonstra- 
tur. Quid tale unquam ventriloqui effutiunt ? Quid 
etiam his unquam simile hariolantur, qui e terra 


αὐτὸν εἰπεῖν tbv. ᾿᾽Απολιναρίου διδάσχαλον, ἣν ταῖς 
ἁλύτοις σειραῖς (05) τῶν συλλογισμῶν διασφίγξας (36) 
προτείνεται. El ἄν θρωπον, φησὶν, οἴεταί τις ivov- 
σθαι 65 παρὰ πάντας ἀγθρώπους, xal ἁγγέ- 
ους. "Apa χρὴ χαὶ τὴν ἓν τούτοις διεξετάζειν διᾶ- 
votav* ἀλλ ὅμοιον ἂν εἴη ψφυχὴν ἐν λίθῳ ζητεῖν, xal 
ἓν ξύλῳ φρόνησιν, καὶ Ev τοῖς ἑἐκτεθεῖσι ῥήμασιν 
ἔμφασίν τινος ἐνθυμήσευις, 00 λέγω τῆς χρείττονος, 
ἀλλὰ τῆς γοῦν εἰς τὸ ἀσεθὲς συντελούσης, Μᾶλλον 
δὲ (57) ἐκ τῆς συµφράσεως µαρτυρηθείη τὸ τῶν λε- 
γοµένων ἁδιανόητον. Ποιήσει μὴ αὐτεξουσίους (28) 
τοὺς ἀγγέῖους, καὶ τοὺς ἀνθρώπους., ὡς οὐδὲ 
ἡ σὰρξ αὐτεξούσιος. Φθορὰ δὲ τοῦ αὐτεξουσίου 
ζώου, τὸ μὴ εἶναι αὐτεξούσιον * οὗ φθείρεται δὲ ij 
φύσις ὑπὸ τοῦ ποιήσαντος αὐτήν * οὐκ ρα ἐγοῦ- 
ται ὁ ἄνθρωπος 65. Βαθαὶ τῆς ἀνάγχης ! Ὡς ἅλυ- 
τοι τῶν συλλογισμῶν αἱ πλεχτάναι Ι΄ Ἀφαιρεῖται τῶν 
ἀνθρώπων καὶ τῶν ἀγγέλων τὸ αὐτεξούσιον ἡ πρὸς 
τὸ θεῖον ἕνωσις, χαὶ φθορὰ τοῦ αὑτεξουσίου ζώου τὸ 
μὴ εἶναι αὐτεξούσιον Ὑίνεται, καὶ el ταῦτα τιθείη 
ἀποδείχνυται τὸ μὴ ἑνοῦσθαι ἄνθρωπον Grip. Τί 
τοιοῦτον οἱ ἐγγαστρίμυθοι; Τί δὲ οἱ &x γῆς φωνοῦν- 
τες, χαὶ ἐγχαρδίους µαντείας πεπαιδευµένοι παρᾶ- 
πλῄσιον τούτοις ἀποφοιδάξζουσιν; ᾿ΑἈφαιρεῖται τῶν 
ἀνθρώπων xol τῶν ἀγγέλων ἡ αὐτεξουσιότης, ἐὰν 
ἠνώθη (59) τῷ Θεῷ τὸ ἀνθρώπινον. Mh οὐχ Ib 
θρωπος ὁ εἰπὼν, Νῦ» δὲ δητεῖτό µε ἀποκτεῖγαι 
ἄνθρωπον, ὃς τὴν ἀήθειαν ὑμῖν «ελάληκα; Mt 


voces edunt, et ex iino pectore vaticinia fundere C οὐχ ἀνεχράθη τῇ θείᾳ φύσει ó πᾶσαν (40) τὴν Geixty 


didicerunt ? Homiues et angeli arbitrii libertate 
spoliantur, si Deo humana natura conjungitur. 
Nunquid homo non erat, qui dixit, Nunc autem 
quaritis me interficere hominem, qui veritatem 
vobis locutus sum !'* ? Nonne divina fuit cum na- 
tura commistus qui omnem sibi inesse divinam 
virtutem ostendit, dum quidquid lubet propria 
efficit potestate * Atqui si non ita res erat, ex- 
plodatur Evangelii testimonium, mendacii omni- 
no convincentur tum Paulus, tum prophetis, tum 
eliam ii omnes qui mirabilia de Domino pro- 
nuntiarunt et qui patrata deinceps ab ipso nmi- 
racula enarrarunt. Sin vero ita omnino res 
fuit, ut Deus in carne maunifestatus sit, et caro 


δύναμιν ἐν ἑαυτῷ δειχνὺς, κατ ἐξουσίαν ἐνεργῶν 
ὅπερ ἐδούλετο; El μὲν οὖν οὐκ ἐγένετο τοῦτο ἐν 
ἐχείνῳ (41), παραγραφέσθω τὴν εὐαγγελικὴν usp- 
τυρίαν, ψεύδους πάντως χαὶ ὁ Παῦλος ἁλώσεται, καὶ 
οἱ προφῆται, xai πάντες οἱ τὰ θαύματα περὶ τον 
Κυρίου προχαταγγέλλοντες, καὶ ob τὰ μετὰ ταντ 
γεγονότα διηγησάµενοι. Et δὲ ἀλπηθῶς γέγονε τοῦτον 
καὶ θεὸς ἐφανερώθη Ev σαρχὶ, xal dj σὰρᾶ ἡ àvaxpr- 
θεῖσα τῇ θείᾳ φύσει ἓν πρὸς ἑχείνην Σγένετο, dpa, 
χατὰ τὸν ποιητιχὸν μῦθον, ἁπόλωλε τῇ àvfpua(y 
φύσει τὸ αὐτεξούδιον, xal χατεδουλώθησαν ἄγτελοι 
ἐπειδὴ τοῦτο ἐγένετο, ζημιωθέντες (42) τοῦ αὐτεξου- 
σίου τὴν χάριν. Ὢ τῆς παραλόγου καινοφωνίας! ο 
δὴ (45) καὶ ἡ ἐπαγωγὴ τὸ λέγειν, Φθορὰ δὲ του av 


divine naturz commista, unum quid cum ipsa D τεξουσίου ζώου ἐστὶ τὸ μὴ εἶναι αὐτεξούσιον (H). 


19 Joan. viri, 40. 


(53) Ita emendandum censeo Val, cod. imn quo 
legitnr, δειραῖς, nullo sensu. 

(56) lta corr.; antea διασφἠγξας, manifesto libra- 
rii errore. 

(51) Corr. μᾶλλον δ' ἄν. 

(38) In textu Vat. cod. tam hic, αὐτεζουσίως, 
quam infra, σὰοξ αὑτεξουσίως. scribitur, sed ulro- 
bique corr. emeudatio iecessaria nobis visa cst. 

(89) Corr. ἑνωσῇ. 

(40) lta eorr.; antea φύσει ἅπασαν. 


(41) Corr. scripsit in margine sine ulla nota, x3 
ἓν τούτῳ Excivo; quare incertum est, an hac verbi 
subjungenda statim sint post, ἐν ἐχείνῳν àn polius 
adnolatione illa nos monere voluerit, ut legamus, 00x 
ἐγένετο £v τούτῳ Exslvo. 

(42) Corr. µειωθέντες. — . 

(40) Corr. χενοφωνίας οἷα δὲ. 

(44) Secuti hic sumus corr. emendationem; n39 
in textu Vat. cod. legitur, τὸ λέγειν, qhcpi 9: 59 
αὐτεξουσίου ἐγένετο * ἄρα. 
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Ἶδρα οὐχ ἀριθμεῖ τὸ οἰχετιχὸν ἐν τοῖς ζώοις, ὅτι gj A effecta fueril: ergo quoniam ita sese res habuit, | 


αὐτεξουσίως οἰχονομεῖται παρὰ τὸν βίον, τῇ ἐπι- 
χρατούση δυναστεἰᾳ δεδουλωµένον; "Ev γὰρ τῷ αὖ- 
τεξουσίῳ τὸ ζῶον εἶναι, τίνα (45) ὁ λογογράφος ὁρί- 
ζεται. Ὦ δὲ μὴ πάρεστι dj αὐτοχρατὶς τοῦ θελἠ- 
µατος Χίνησις, μηδὲ ζῶον οἴεσθαι τοῦτον εἶναι νο- 
μοθετεῖ. Οὐχοῦν νεχρὸς fv ἐχεῖνος ὁ Χαναὰν, ὅτε 
τοῖς ἀδελφοῖς διὰ τὴν ἀταξίαν χατεδουλώθη, νεχρὸς 
ὁ οἰχέτης τοῦ ᾿Αόθραὰμ, vexpbc Γιβζὶ τὸ τοῦ Ἐλισ- 
σαΐου παιδάριον, xal ἓν τοῖς μετὰ ταῦτα χρόνοις 
νεχρὸς ὁ Ὀνήσιμος, vexpot πάντες οἱ ἑχατοντάρχαι 
δουλεύοντες. Καὶ τί ταῦτα λέγω, τεθνᾶσι πάντες ol 
ὑπεζευγμένοι ταῖς τῶν χρατούντων ἀρχαῖς, ἓν olg 
χωλύεται τὸ αὐτεξούσιον βούλημα. ᾽Αλλὰ χαὶ ofc ὁ 
Παῦλος νομοθετεῖ ταῖς ὑπερεχούσαις ἐξουσίαις ὑπο- 


periit juxta poeticam fabulam, in humana Ωδίι- 
ra libertas arbitrii, et servi facti sunt angeli, li- 
beri arbitrii eadem de causa jacturam passi. O 
absurdam vocum novitatem ! Qualis etiam  illa- 
tic est dicere, Corruptio autem animalis arbitrii 
libertate przditi, est eadem libertate privatum esse. 
Nunquid servos ex animalium albo tollit, quo- 
niam hi sub dominorum potestate positi, per vita 
curriculum ab alterius arbitrio pendent ? Nam 
illum qui liberi arbitrii compos est, animal esse 
scriptor decernit; at vero qui libero voluntatis 
motu destituitur, hune neque animal censendum 
esse statuit. Tgitur mortuus erat Chanaan ille 
quando ob petulantiam servus effectus est fra- 


τάσσεσθαι, vexpol πάντως clot, κἂν φυχαὶ ὧσι, τῇ B trum !5*, mortuus erat. Abraliami famulus, mor- 


ἁπουσίᾳ τοῦ αὐτεξουσίου φθαρέντες, xat µηχέτι Coa 
εἶναι δυνάµενοι. Τοῦτο γὰρ χελεύει ὁ ᾿Απολιναρίου 
μῦθος, ἵνα τὴν ἄφυχον Σχείνην σάρχα συζεύξῃ τῷ ἐπὶ 
πάντων θεῷ, εἴτ) οὖν ἄφυχον, εἴτ᾽ οὖν ἀνόητον, πρὸς 
ἀμφότερα γὰρ ἑπίσης ὁ μῦθος βλέπει. ᾽Αλλὰ τὸ μὲν 
ἄγυχον νοχρός ἑττι. Τὸ δὲ δίχα διανοίας ἔμψυχον 
κτῆνός ἔστιν, ὅπερ οὐδὲ αὐτὸς οὗτος ἀποφεύχε; ὡς 
ἄτοπον, ἀφαιρούμενος τῆς σαρχὸς ἐχείνης τὸ αὑτεξού- 
gtoy* τῶν γὰρ ἁλόγων ἴδιον, τὸ μὴ ἐφ᾽ ἑαυτῶν εἶναι, 
ἁλλ᾽ ὑποτετάχθαι τῇ τοῦ ἀνθρώπου ἀρχῇ. 
conficta ab Apolliuari fabula jubet, 


ut carnem illam anima destitutam, 


tuus et Giezi puer Ες], et in posterioribus tem- 
poribus morinus erat Onesimus, mortui etiam 
centuriones omnes sub alterius potestate conslti- 
tuti. Verum quid hzc aio, mortui sunt omnes, 
qui principibus rerum dominis subduntur, quo- 
rum voluntatis libertas impeditur. Sed et illi quos 
Paulus mandat summis potestatibus subdi, mor- 
tui. omnino sunt, tametsi anima praediti, quod 
libertate arbitrii carentes perierint, neque amplius 
inteP animantia locum habere possint. Hoc enim 
Deo qui cuncta super- 


eminet, jungat, sive anima sive mente orbata sit caro illa, utrunque enim zque respicit fabula. At. 
qui cadaver quidem est, quod anima caret; quod vero animam sine mente habet jumentum utique 


est ; 
bitrii; irrationalium quippe animalium proprium 
iestatis esse. 


id quod nece scriptor iste tanquam absurdum refugit, 


ab illa carne tollens libertatem ar- 


est, hominis imperio subjici, non vero suz po- 


Ἁλλ' ἑάσθω xal ταῦτα, πρὸς δὲ τὰ ἑφεξῆς τοῦ λόχου C — XLVI. Sed, et his omissis, ad alia pergamus , 


µετέλθωμµεν’ λέξω δὲ τῇ ἑμαυτοῦ φωνῇ τὴν τοῦ ἑναν- 
clou διάνοιαν συντοµίας χάριν. Ἐκ τριῶν etat τὸν ἄν- 
θρωπόν φησι, πνεύματος, καὶ φυχῆς, χαὶ σώματος, 
ὡς χαὶ τοῦ Αποστόλου τοῦτο διὰ τῆς πρὺς θεσσαλονι» 
χεῖς Ἐπιστολῆς δογµατίζοντος, καὶ ἐπάγει τῆς ὑμνῳ- 
olas (46) τῶν τριῶν παίδων τοῦτο τὸ µέρος, τὸ Eb- 
Joreire, πγεύµατα xal /'υχαὶ δικαίων" εἶτα καὶ τὸ, 
Ἐν πνεύµατι, qnoi, «ατρεύει» τῷ Κυρίῳ' χαὶ τὴν 
τοῦ Εὐαγγελίου φωνὴν παρατίθεται, δι Ti; διδασχό- 
µεθα, τοὺς προσχκυνοῦντας θεῷ (41) Ev πνεύματι δεῖν 
προσχυνεῖν. Ταῦτα διεξελθὼν, προστἰθησι εἶναί (48) 
τι πσρὰ τοῦτο, τὴν σάρκα τὴν ἀντιστρατευομένην 
τῷ πνεύματι' ταύτην δὲ οὐχ ἄφυχον λέχεε, ὡς διά 
τοῦτο (49) δείχνυσθαι τρίτον εἶναι τὸ πνεῦμα παρὰ 
τὴν φυχὴν καὶ τὸ σῶμα. El οὖν &x τρ'ῶν, φησὶν, ὁ 
ἄνθρωπος. ἄνθρωπος δὲ χαὶ ὁ Κύριος, ἐχ τριῶν πάν- 
τως ἐστὶ xal ὁ Κύριος, πνεύματος, xal ψυχῆς, xal 
σώματος. "Iva. τοίνυν τὸ διημαρτημένον αὐτοῦ τῆς 
περὶ τῶν θείων Γραφῶν ὑπολήψεως Υένηται δῆλον, ἐν 
ὀλίγῳ τὰ χαθ᾽ ἕχαστον τῶν εἰρημένων διαληψόμεθα. 
Καὶ πρῶτόν γε τὸ ἀποστολιχὸν ἐξετάσωμεν. Οὐ γὰρ 


meis autem verbis adversarii sententiam referam , 
brevitatis causa. Ex tribus rebus constare homi- 
nem dicit, spiritu, anima et corpore, quasi hoc 
Apostolus in Epistola ad Thessalonicenses defi- 
niat 39 ; subditque hanc trium puerorum cantiei 
partem , nempe, Benedicite , spiritus et anime ju- 
storum **; deinde et illud, Ip spiritu, inquit, 
servire Domino ** ; et illa Evangelii verba insuper 
addit, quibus docemur eos qui adorant Deum, in 
spiritu adorare oportere. Hzc ubi pluribus dis- 
seruit, aliud quid przterea subdit exsistere , car- 
nem videlicet repugnantem spiritui ; hanc autem 
non inanimem esse dicit, ut eo pacto ostendat 
tertium quid przer animamet corpus esse spiritum. 
Si igitur ex tribus, inquit, homo constat , Dominus 
autem homo est; ergo ex tribus prorsus constat 
et Dominus , spiritu nempe, anima et corpore. Ut 
autem manifestum fiat quibus in rebus non recte 
divinarum Litterarum sensum assequatur, breviter 
de singulis quos allegat Scriptura locis tractabi- 
mus, Et primum quidem in illud Pauli apostoli 


' Gen. ix, 25. ὃν I Thess. v, 25. *! Dan. 11, 86. ** Rom. 1, 9. 


45) Dictio, τίνα, supervacanea videtur esse. 
46) Corr. svvubla«. 
(41 Corr, θεὀν. 


(48) Corr. προστίθησιν τὸ ἕτερον εἶναι, 
(49) Corr. διὰ τούτου. 
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Ínquiramus ; neque enim in tres illas in quas nos Α τὸν ἄνθρωπον τρισὶ τμήµασι χαταµερίζων ὁ Παῦλος 


distribuimus partes , bominem dividit Paulus , dum 
ad Thessalonicenses scribens, Dominum orat, ut 
ipsi per omnia in corpore, anima et spiritu san- 
etificentur **, Sed quzdam longe sublimior de no- 
strae vit» institute philosophandi ratio est non so- 
lum hoc in loco, sed et ubi ad Corinthios verba 
facit. Novit enim ibi carnalem quemdam hominein, 
el rursus spiritualem alium **, et medium inter 
hos duos animalem hominem; eum quidem qui 
perturbationibus obnoxius est, terrenisque rebus 
jnhzret , carnalem voeans ; eum vero, quem cor- 
poris sarcina non aggravat, sed in excelsis men- 
tem hahet positam, spiritualem nominans ; illum 
tandem , qui neutrym eorum prorsus est, et ta- 
men cüm utroque communionem habet , animalem 
appellans. Haec autem asserens , nec carnalem ho- 
minem mentis vel animz actionibus destitutum 
esse dicit, nec spiritualem a conjunctione cum 
ahima et corpore alienum esse ostendit, neque 
animalem hominem vel mente, vel carne carere 
$tatuit ; sed singulis vitze institutis ex eo quod in 
unoquoque eorum magis eminet , nonen impo- 
nit **. Qui enim judicat omnia, et a nemine judi- 
catur, et si carnem atque animam habeat, spiri- 
ritualis nihilominus nuncupatur; et qui libidinis 
furore abreptus , cubile paternum invaserat **, nec 
apima, nec mente orbatus erat : similiter etiam , 
qui inter probam atque improbam vitz rationem 


χατά ve «bv ἡμέτερον λόγον, τοῖς Θεσσαλονιχεῦσιν 
ἐχεῖνα γράφει, ὁλοτελῶς αὑτοὺς ἁγιασθῆναι εὐχόμε- 
voc; τῷ Κυρίῳ, ἓν σώματι, χαὶ duy xaX πνεύματι. 
λλλὰ τίς ἐστι φιλοσοφία περὶ τῆς κατὰ τοῦτον τὸν 
βίον προαιρέαξως διαφόρως ὑψηλοτέρα, οὐχ ἐνταῦθα 
µόνον, ἀλλὰ χαὶ &v ofc πρὸς τοὺς Κορινθίους ποιεῖται 
«by λόγον. Οἶδε γὰρ ἐχεῖ τινα σάρχινον ἄνθρωπον, 
xai πνευματιχὸν πάλιν ἕτερον, xal διὰ μέσου τῶν 
δύο τὸν Φυχιχὸν, τὸν μὲν ἐμπαθη xaX ὑλώδη , σάρχι- 
voy προσαγορεύων’ τὸν δὲ μὴ βαρούμενον τῷ ἐφολχίψ 
τοῦ σώματος, ἀλλ᾽ ἐν τοῖς ὑψηλοῖς τὴν διάνοιαν ἔχοντα 
πνευματιχὸν ὀνομάζων' τὸν δὲ µηθέτερον ἀχριθῶς 
ὄντα xa πρὸς (50) ἑχάτερον ἔχοντα τὴν xowuviay, 
Ψυχικὸν ἁποχαλῶν. Ταῦτα δὲ λέγων, οὔτε τὸν σάρχι- 
νον τῆς χατὰ τὸν νοῦν ἢ τὴν φυχὴν ἐνεργείας ἔστε- 
ρῆσθαι λέγει’ οὔτε τὸν πνευματιχὸν τῆς πρὸς τὸ σώμα 
xaX τὴν ψυχὴν συμπλοχῆς ἀλλότριον δείχνυσιν, οὐδξ 
τὸν Φυχιχὸν, ἢ ἄνουν, 3j ἄσαρχον ὑποτίθεται' ἀλλ' 
Ex τοῦ πλεονάζοντος τὰς ἁπωνυμίας ταῖς προαιρέσεσι 
τίθεται. "O τε γὰρ ἀνακρίνων τὰ πάντα καὶ os 
οὐδενὸς ἀνακριγόμενος, xaX ἔνσαρχός ἐστι, xd 
ἔμψνχος, xal πνευματιχὺς ὀνομάξεται΄ xai ὁ χατὰ 
τῆς εὐνῆς τῆς πατρῴας τῷ τῆς σαρχὺς πάθει λυσσή- 
σας, οὔτε ἄφυχος ἣν, οὔτε διανοίας κεχώριστο ὡσαύ- 
πως δὲ χαὶ ὁ µέσος ἔχων τοῦ τε ἐπαινετοῦ , xal τοῦ 
κατεγνωαµένου, ὃν ἑχατέροις ἔστὶ, καὶ νοῦν ἔχων ἐν 
ἑαυτῷ, χαὶ τὴν φύσιν τῆς σαρχὸς περιχείµενος" ἀλλὰ, 
καθὼς εἴρηται, πρὸς τὰ φαινόμενα τοῦ βίου Ὑνωρί- 


medium tenet, neutra caret, quippe qui et mente (1 opaca τῆς προσηγορἰας χυρίως ἐφαρμοζούσης, οἱ μὲν 


preditus est, et carne circumvestitur ; sed quem- 
admodum diximus, ex eo quod in unoquoque vitze 
genere magis apparet, nomen apte desumens Apo- 
stolus, eos quidem qui veluptatibus ac intempe- 
rantiz serviunt et ad rixosas contentiones proclives 
sunt, carnales vocat; illos vero, qui omnes qui- 
dem dijudicant , nullam vero judicii de se ferendi 
ansam aliis prebent, ob vitz: sublimitatem , 3pi- 
rituales nominat ; denique animalem nuncupat qui , 
in horum medio positus, tanto spirituali inferior 
est, quanto superior carnali. Quoniam igitur eum , 
qui virtute profecit, non solum vult vitz sublimi- 
tatis testimonio comprobari, sed et insuper ad 
Deum respicere, cum vel. corporis necessitatibus 
servire cogilur, ac prseterea, si quid aliud agat, 
quad tam ad anime, quam ad corporis facultates 
pertineat, nec tunc quidem Dei vult oblivisci , Sive 
enim , inquit, manducalis, sive bibitis, sive aliud 
quid facitis , omnia in gloriam Dei facite *' , ita ut 
' corporis etiam necessitatibus vacantes glorificando 
Deo semper incumberent. Idcirco Thessalonicensi- 
bus, qui jam per omnia ad perfectiora niti crede- 


*? | Thess. v, 25. ** LCor. n, 15; im, 1; xv, 40. 


p Corr. ἀχριθώσαντα καὶ πρός. 
(51) Ma corr. ; antea τὀ. 

(59) Corr. ὑποδέδηκε τοῦ τὸν 650v. 

(55) lta corr., et sacer textus ; male Vat. cod, 
Wr ptor Qmiseral *:. ι . 


ἀπολαυστικοί τε xal φιλήδονοι, xat πρὸς τὰς ἐριστι- 
κὰς Φφιλονειχίας ἐκθύμως ἔχοντες, σἀρχινοι λέγονται’ 
οἱ δὲ τὰ πάντα μὲν ἀναχρίνοντες, αὐτοὶ μηδεμίαν παρ- 
έχοντες τοῖς βουλοµένοις ἀνακρίσεως λαθὴν, διὰ τὸ 
ὑψηλὸν τῆς πολιτείας πνευματικοὶ ὀνομάζονται' Qu- 
yixbv δὲ τὸν (54) μεταξὺ τούτων ἑστῶτά φησι, ὃς 
τοσοῦτον ὑποθέδηχε τούτου, ὅσον (52; ἐχείνου ὑπεραν- 
έστηχεν. Ἐπειδὴ τοίνυν βούλεται τὸν δι ἀρετῆς 
τελειούμενον μὴ µόνον ἓν τῷ ὑψηλῷ μαρτυρεῖσθαι 
βίῳ, ἀλλὰ x&v τι τῶν σωματικῶν ἑνεργῇ πρὸς θὲὺν 
βλέπειν, x&v τι τῶν µέσων, μηδὲ οὕτως τοῦ Θεοῦ ἀπο- 
λείπεσθαι. Εἴτε γὰρ ἑἐσθίετε, φησὶν, εἴτε aivett, 
εἴτε τι (95) ποιεῖτε, πάντα εἰς δόξαν θεοῦ ποιεῖτε, 
ὡς xal διὰ τῶν (54) σωματιχῶν ἀσχολημάτων του 
D. σχοποῦ τῆς θείας δόξης μὴ ἀποπίπτειν. Διὰ τοῦτο τοῖς 
θεσσαλονιχεῦσιν, Ίδη διὰ πάντων πρὸς τὸ χρειττον 
ὑπειλημμένοις, ὁλοτελῆ τὸν ἁγιασμὸν διὰ τῆς εὐλογίας 
χαρίζεται, εἰπὼν, Ὁ δὲ 8sóc ἁγιάσει ὑμᾶς óAott- 
Λεῖς, καὶ ὁλόκ.Ίηρον ὑμῶν τὸ σῶμα. καὶ ἡ yv. 
καὶ τὸ πνεῦμα , τουτέστι πᾶν τὸ σωματικὸν, χαὶ 
Φυχιχὸν, xat πνευματιχὸν ἐπιτήδευμα πρὸς ἁγιασμὺν 
βλέποι. Οὗτο; ὁ ἡμέτερος λόγος. Ei δέ φησιν ὁ Anc 
11 | Cor. x, 3l 


15 | Cor. 11, 13. ** I Cor v, 1. 


(54) lta Vat. cod. ; sed cum inter part. "m 6 
art. τῶν vesligium litura paucarum quarumdam 


litterarum appareat, nos praep. δ.ἀ hic expuncam 
a corr. fuisse conjecimus. 
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λινάριος, διὰ τούτου ἰδίως τὸν νοῦν εὐλογεῖσθαι, xaX A bantur, integram sanctificationem sua benedictione 


τὸ σῶμα πάλιν χαὶ τὴν doyhv ἰδιαζόντως διαστεῖ- 
λαι (55) τῆς ἐφ᾽ ἑχάστου τούτων εὐλοχίας τὴν δύναμιν, 
πῶς ὁλόχληρον τὸ σῶμα φυλάσσεται, τὸ πάντη, xal 
πάντως iy τῷ θανάτῳ διαπεσούµενον; Πῶς ὁλόχλη- 
pov τὸ δι’ ἐγχρατείας ὑποπιεζόμενόν τε χαὶ ῥιχνού- 
µενον, xai διὰ τῆς σχληροτέρας δουλαγωγίας σαθρο- 
ποιούµενον; Πῶς ἄν τις εἴποι τὸν πτωχὸν ἐχεῖνον 
Λάζαρον μὴ διηµαρτηχέναι τῆς εὐλογίας, τοῖς τοιού- 
τοις ἕλχεσι βρύοντα, xal διὰ τῶν ἰχώρων ἑχδαπανώ- 
µενον; ᾽Αλλὰ, xàv παράδοξον εἰπεῖν, ἓν ἑχείνῳ τῷ 
σώματι τῷ διεῤῥυηχότι τοῖς ἕλχεσιν, ἐντελῆς ἣν ἡ 
εὐλογία τοῦ Παύλου * ὁλόχληρον γὰρ αὐτοῦ τὸ σῶμα 
τῇ quy] διὰ τῆς πνευματιχῆς πολιτείας διεσώθη (56), 
ὅτι οὐ χατεσπάσθη ταῖς τῆς σαρχὸς ἀνάγχαις ἀπὸ 
τῆς ὑψηλοτέρας ἁλπίδος ec τι τῶν ἀπρεπῶν νοηµά- 
των’ οὐ γὰρ παρέσχεν 1j σὰρξ τῇ duy] περισπασμὸν, 
οὐδὲ ἐπεθορυθεῖτο πἀθεσι τοῖς σωματικοῖς d) διάνοια. 


largitur, inquiens : Deus aulem sanctificet vos per om- 
nia , et integrum corpus vesirum, οἱ anima et αρὶ- 
ritus **; hoc est corporis, anime et spiritus cura 
atque studium omne ad sanctitatem respiciat. Hac 
nostra de boc Apostoli loco sententia est. Quod si 
Apullinaris dicat, propterea mentem seorsim a cz- 
teris, atque itidem corpus et animam privatim be- 
nedici, ut in unoquoque eorum propria benedi- 
ctionis vim effectumque discernat: quomodo corpus 
integrum permanet, quod in morte usquequaque 
concidit ? Quomodo integrum erit, quod alfstinentia 
extenuatum redditur atque rugosum et prz duriori 
captivitate eontabescit? Quomodo aliquis dixerit 
pauperem illum Lazarum benedictione hac non 
frustratum fuisse, qui tot plagis affectus erat et 
sanie consumebatur? Sed, licet mirum dictu vi- 
deatur, in illo tamen corpore , quod ulceribus dif- 


fluebat, Pauli benedictio plenum sortiebatur effectum ; nam ejus corpus ab anima per spiritualis 
vitze disciplinam integrum servabatur, quoniam a sublimiori spe ad inhonestum aliquid cogitandum 
violentia carnis non fuit adductus ; nam caro animam ejus non distraxit, neque ejus mentem ulle 


corporis perturbationes exagitarunt. 

*"H τε τῶν τριῶν ὑμνῳδία παίδων, πνεύματα xai 
ψυχὰς διχαίων πρὸς κοινωνίαν τῆς δοξολογίας παρα- 
λαμθδάνουσα, οὐχ ἰδίᾳ τὰς φυχὰς αἰνεῖν διαχελεύεται, 
xaX ibl. τῶν ψυχῶν τὰ πνεύματα, χαθὼς ὁ ᾿Απολι- 
νάριος οἵεται. Tí; γὰρ ἂν γένοιτο τῆς φυχἠς ἱδιάζων 
αἶνος, μὴ διὰ τῆς διανοίας (97) πληρούµενος; φυχὴ 
γὰρ διανοίας χεχωρισµένη , χαθὼς Ίδη πολλάκις εἴ- 


ΧΙΙ ΤΙ. Canticum quoque trium puerorum, in 
quo spiritus et animnze justorum ad laudes simul 
Deo canendas advocantur, animas privatim , item- 
que spiritus seorsim ab animis Deum laudare non 
jubet, quemadmodum censet Apollinaris. Ecqua 
enim laude anima sola, sine ulla mentis aetione, 
Deum prosequi poterit? nam anima, mente ca- 


ρηται, χτῆνός ἐστι τῆς λογιχῆς τε καὶ διανοητικῆς C rens, quemadmodum jam sepe diximus, jumentum 


ἑνεργείας ἀμέτοχον. Τί οὖν ἄρα τὸν νοῦν, καθὼς οὗ- 
τός φησιν, ἀποχωρίζει τῆς φυχῆς ἡμῶν (98), δεδόσθω 
δυνατὸν εἶναι παρὰ τῶν πνευμάτων πληροῦσθαι τὸν 
αἶνον τῷ θεῷ , διότι νοῦν εἶναι λέγει τὰ πνεύματα. 
E! δὲ τὴν φυχὴν ἄλλο τι παρὰ τὸν νοῦν οἴεται, πῶς 
αἱνέσει τὸν Θεὸν ὁ ἀνόητος ; τίς ἐξ ἀνοίας ἀρέσει (59) 
«ip θεῷ ὑμνῳδία; Τίς δ' ἂν ἔτι χρεία Υένοιτο τοῦ νοῦ 
τῇ φυχῇ, εἴπερ ἐπὶ τῆς θείας δοξολογίας αὐτάρχης 
εἴη (00) καθ) ἑαυτὴν ὑμνῳδοῦσα , xal μηδὲν τῆς τοῦ 
vou συνεργίας προσδεοµένη; 'AXX οὐ ταῦτα παρὰ 
φῶν ἐξηγησαμένων ἡμῖν μεμαθήχαμεν. Αλλ’ ἔπει- 
ih ἰσάγγελοί εἰσιν αἱ ψυχαὶ (61), τῶν σωματικῶν λν- 
θεῖσαι δεσμῶν, καθὼς 6 Κύριος λέγει, διὰ τοῦτο τῇ 
μετὰ τῶν πνευμάτων συζυγίᾳ τὴν πρὸς τοὺς ἀγγέ- 
λοὺς τῶν φυχῶν ὁμοτιμίαν ὁ λόγος ἐνδείχνυται' πνεύ- 
µατα γὰρ οἱ ἄγγελοι κατὰ τὸν εἰπόντα Ἡροφήτην, 
'O ποιῶν τοὺς ἀγγέῖρυς αὐτοῦ πνεύματα, μεθ) 
ὧν ὑμνφδεῖν οἱ τρεῖς παῖδες xal τὰς τῶν δικαίων 
ἀξιοῦσι ψυχάς. Ὁ δὲ Σωτὴρ λέγων ἐν πνεύµατι δεῖν 
προσχυνεῖν τὸν Θεὸν, οὐ τὸν νοῦν δηλοῖ τῇ προσηγο- 
pla τοῦ πνεύματος, ἀλλὰ τὸ μὴ δεῖν σωµατικάς τι- 


33 [ Thess. v, 95. 3 Luc. xx, 30. 

(55) Corr. διαστείλῃ» sed fortasse legendum, 
ἰδιαζόντως, ὡς διαστεῖλαι» facile enim fuit librario 
ob similem vocis antecedentis terminationem part. 
illam omittere. 

20) Corr. συνεσώθη- 

51) Corr. μὴ τῆς διανοία». 

58, Supra όνχης ἡμῶν, corr. scripsit Υρ. xai 


** Psal. cui, 4. 


est , ratiocinandi et cogitandi facultate destitutum. 
Quoniam igitur juxta scriptoris nostri sententiam , 
ab anima nostra mentem Scriptura sejungit, con- 
cedatur ergo fleri posse ut a spiritibus Deo laudatio 
reddatur, cum ipse spirituum nomine mentem iu- 
telligat. Si autem animam aliud quidpiam a mente 
diversum esse putat, quomodo laudabit Deum 
mentis expers? Quomodo hymnus Deo placebit 

quem mentis carentia concinnaverit ? Preterea quid 
mente opus erit anima, si Deo laudibus celebrando 
sibi sola sufficiat, per se solam hymnum canens, et 
mentis ad id peragendum auxilio nihil indigens ? 
Atqui talia a sacris interpretibus nunquam didici- 


p mus. Sed quoniam anim corporeis solutz? vincu- 


lis , equales sunt angelis, quemadmodum ait Do. 
minus 3, propterea dum in illo trium puerorum 
cantico spiritibus animae junguntur, animarum pa- 
rem esse cum angelis dignitatem Scripture sermo 
demonstrat: quippe angeli spiritus sunt, juxta 
Prophe(am dicenteiu , Qui fucit angelos suos spiri- 
tus ** ; quibuscum tres pueri justorum quoque ani- 


ὑμνωδία, quod indicare videtur legi etiam posse, 
Ψυχής ὑμνῳδία. 

(59) Ita corr. ; antea ἁρμόσει. 

(60) Ita corr. ; antea εἰ. 

(61) Corr. ἰσάγγελαι τῶν δικαίων εἰσὶν αἱ φυγαῖ, 
et inox ἐχλυθεῖσαι. 


1229 


S. GKEGORII NTSSENI 


125) 


inis hymnum Deo canere postuiant. Denique Sal- & vag (62) mpi xb θεῖον τὰς ὑπολήψεις ἔχειν. Ἐπειὴ 


vator dum ait, Deum adorari oportere in spiritu ?!, 
mentem spiritus appellatione non denotat ; sed nil 
cosporeis rebus conveniens de divinitate opinari 
oportere signilicat. Cum entm Samaritana mulier 
dixisset ad Dominum, in monte adorandum esse 
Deum 33, veluti is loco circumsceriberetur ; quz as- 
sertio illi opinioni consona est quam de corporeis 
rebus habemus ; propterea ad aberrantem a verilate 
mulierem Christus ait Deum esse spiritum, hoc est 
incorporeum , el eos qui adorant eum non posse 
corporaliter ad incorporeum accedere, sed in spi- 
Μία et veritate adorationem adimpleri debere. Ad- 
monitionem quippe suam , juxta duplicem mulieris 
ignorantiam Christus distinguit, dum veritatem 
quidem a flgura , spiritum vero ab opinionibus , ad 
rés corporeas accommodatis , discernit. Quapropter 
Paulus quoque veritati assensum przbens , dicit, 
se non im flgura, nec in corpore, sed in spiritu 
servire Domino 33. Quod autem idem Paulus ait ; 
Carnem legi Dei non subjici, id ipsum ad eorum- 
dem dogmatis errorem redarguendum apprime facit; 
tiam repugnare, et captivare, et non subjici , alia- 
que omnia his similia , ad libere eligentis facultatis 
actus pertinent. Quod si mens non sit, profecto 
nec etiam libere eligendi facultas erit. Quam igitur 


γὰρ fj Σαμαρεῖτίς φησι πρὸς τὸν Κύριον Ey τῷ ὄρει 
δεῖν προσχυνεῖν τὸν. Θςεὸν, ὡς ἐμπεριγεγραμμέναν 
τόλῳ (63), ὅπερ οὐχ ἔξω τῆς σωματιχῆς ὑπονοίας 
ἐστῖ, διὰ τοῦτό φησι πρὸς τὴν πεπλανηµένην ἐκ τῆς 
ἀληθείας ὁ Λόγος, ὅτι πνεύμα ὁ θεὺς (64), τουτέστυν 
ἀσώματὸος, xal τοὺς προσχυνοῦντας αὐτὸν, μὴ (65) 
σωματικῶς δύνασθαι προσεγγίζειν τῷ ἀσωμάτῳ, 
ἀλλ᾽ ἐν πνεύματι xal ἀληθείᾳ πληροῦν τὴν προσχύ- 
νησιν. Αντιδιαστέλλει γὰρ τὰς διορθωτικὰς φωνὰς 
ταῖς διπλαϊῖς ἁγνοίαις, τὴν μὲν ἀλήθειαν τῷ τύπῳ, xb 
δὲ πνεῦμα ἀντιδιαιρῶν ταῖς σωματιχαῖς ὑπολίψεαι, 
Τούτου χάριν χαὶ ὁ Παῦλος οὔτε ἐν τύπῳ, οὔτε ἐν 
σώματι, ἀλλ ἓν πνεύµατι λατρεύειν φησὶ τῷ Κυρ, 
τῇ ἀληθείᾳ ἑπόμενος. Τὸ δὲ λέχείν, ὅτι Ἡ σὰρὲ τῷ 
γόµῳ τοῦ θεοῦ οὐχ ὑποτάσσεται, αὐτόθεν ἔχει τῆς 
κοῦ δόγματος αὐτῶν ἁπάτης τὸν ἔλεγχον' «b γὰρ ἀν- 
πιστρατεύεσθαε, xal αἰχμαλωτίζειν, xal μὴ ὑποτάζ- 
όεσθαι , xal πάντα tà τοιαῦτα, προαιρἐσεώς ἔστιν 
ἑνεργήματα. Νοῦ δὲ μὴ ὄντος, οὐδ ἂν ἡ προαίρεσις 
εἴη. Οὐκοῦν fv φησιν ᾽Απολινάριος σάρχα ἔμψν- 
yov (66) καὶ ἐμπροαίρετον, ταύτην οὐδὲ τοῦ νοῦ χε- 
χωρίσθαι ὁμολογεῖ. ᾽Αλλὰ χἂν σὰρξ λέγηται µόνον, 
τὸν τῆς ἀνθρωπότητος (67) λόγον ἓν ἑαυτῇ περιέχει, 
ὡς μὴ δύνασθαί τινος τῶν συμπληρωτικῶν τῆς οὗ 
σεως λείποντος  ἄνθρωπον λέγεσθαι (68). 


tarnem  Ápollinaris απίιηα et libere eligendi facultate preditam dicit, eam utique nec mente de- 
stitutam esse fatetur. Sed quamvis caro tautum dicatur, nihilominus cuncta, qua bumanz nari 
conveniunt, in se ipsa continere dicendum est ; ita ut homo dici non possit, si aliqua ex illis rebus 
deficiat, qua ad ejus naturam omnibus numeris absolvendam requiruntur. 


XLVII. Atqui ez tribus, inquit, rebus homo con- C 


tat. Concedatur hoc, quamvis ratio ista necessa- 
tio nos ad assentiendum non adducat. Sed εἰ Do- 
minus, inquit, cüm homo dicatur, ex tribus et ille 
febus constat, spiritu. nempe, et anima et corpore. 
Nec huic sententiz» admodum repugnabimus ; nam 
omnia, quz naturam nostram completam reddunt, 
5i quis in homine illo exstitisse dicat, non aberra- 
bit a véro. Sed et celestis homo est (de Christo hzc 
dicit) itemque. spiritus. virificans. Et ista quoque 
probamus; nam et hzc nostra sententia est, si ta» 
men ab ipso in eum, in quem decet sensum  acci- 
piatur. Qui enim cum eo quod celeste est, com- 
fniscetur, e£ per hanc cum re prasstantiori com- 
mistionem, quod terrenum est in melius transmultat, 
is jure merito non terrestris, sed coelestis dicetur. 
lem de vivificante Spiritu dicendum ; qui autem 
bonos actus in nobis operatur, et ipse spiritus vivi- 
ficans est. Sed videamus ad quid probandum alla- 
tis modo rationibus scriptor utatur. Si' ex illis 


*! Joan, 1v, 24. ** ibid. 340. *! Rom. 1,9. 


(62) In textu Vat. cod. legitur ἀλλὰ τὸ δεῖν πνεν- 
µατιχάς τινας; sed uobis melior visa est corf. 
σης ἰαο. ; , , 

)ó) Curr. ἐμπεριγεγραμμένον τῷ τόπῳ. 

(ους. 5. εἰς τὸ Li ὁ θεός. 

(65) Necessariam part. μή corr. add. 

(606) Corr, ἔμφυχόν τε xat. 

(067) Corr. τὸν τελείας τῆς ἀνθρωπότητος, 

(08) Corr, ἄνθρωπον ἔτι τὸ λειπόµενον λέγεσθαι. 


Ἀ.11 ἐκ τριῶγ, φησὶν, ὁ ἄνθρωπος. Δεδόσθω τοῦ- 
το, xÀv μὴ xav ἀνάγχην ἡμᾶς à λόγος τῇ συγχαῖτΣ- 
θέσει προσάγηται. AA Aó. xal ὁ Κύριος, ἄγθρωπος, 
φησὶ,.εγόμενος, ἐκ τριῶν κἀκεῖνος, γεύματος καὶ 
ψνυχῆς xal σώματος. Οὐδὲ τούτῳ τέως ἀντιμαγύ» 
µεθα" πάντα γὰρ ὅσα τὴν ἡμετέραν συμπληροί quot, 
xaX περὶ ἐχεῖνον τὸν ἄνθρωπον εἶναί τις λέγων, οὐχ 
ἁμαρτήῆσεται. Α..λὰ καὶ ἐπουράγιος ἄνθρωπος, 
περὶ τοῦ Κυρίου τοῦτο λέγει, xal πνεύμα ζωοποιουγ. 
Καὶ ταῦτα δεχόµεθα' ἡμετέρα γὰρ, εἰ πρὸς τὸ δέον 
ἐχληφθείῃ αὐτῷ (69) ἡ διάνοια. ᾿Ὁ γὰρ ἀναχραβεὶς 


τῷ ἑπουρανίῳ, καὶ µεταποιῄσας διὰ τῆς πρὺς τὸ 


κρεῖττον ἐπιμιξίας τὸ γήϊνον, οὐχ ἂν (10) χοϊχὸς, ἀλλ 
ἑπουράνιος λέγοιτο, Καὶ ὁ τῷ ζωοποιῷ Ηνεύματι (11): 
6 δὲ ποιῶν ἐφ᾽ ἡμῶν τὴν ἑνέργειαν, xal πυεῦμά ἐστι 
ζωοποιοῦν. "AX ἴδωμεν πρὸς τί χρῆται (72) τος 
εἱρημένοις ὁ λογογράφος. El ἐκ πάντων, qno, ζω 
ἴσων ἡμῖν ἐστι τοῖς χοϊκοῖς ὁ ἑπουράγιος ávüpe: 
soc (15), (ὥστε xal τὸ πγεῦµα ἴσον ἔχει τοῖς χοῦ- 
χοῖς) οὐκ ἐπουράνιος dA! éxovparlov θεοῦ e 


(09) Curr. αὐτῶν. 

(70) Corr. οὐκ ἔτι ἄν. 

(71) Aut hic nonnulla desunt, aut mendosa est 
hujus loci lectio, cujus Latinam versionem ita con- 
cinnavimus, ut integer, vel nulla in re depravatui 
esse videatur. Cxterum iuterpunctionem ante part. 
καί corr. add. 

(T2) Corr. χέχρητα.. 

(75) Seinicireulis inclusa corr, add, 
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χεῖον. Πολὺ μὲν iv tol; εἰρημένοις ἐστὶ τὸ ἀσαφὲς, À omnibus, inquit, rebus que in nobis, qui terrem: 


καὶ δυσφώρατον (14), διὰ τὴν ἑρμηνευτιχὴν ἁτονίαν' 
πλὴν ἀλλὰ ῥάδιον ἀναχαλύψαι τὸ βούλημα. Φησὶ 
γὰρ, εἰ μὲν ἑλλιπῆς εἴη τῷ vip ἐχεῖνος (74*) ὁ ἄν- 
θρωπος, ἐπουράνιον αὐτὸν εἶναι εἰ δὲ ἄρτιος εἴη, 
µηχέτι ἐπουράνιον, ἀλλὰ δοχεῖον γενέσθαι (15) τοῦ 
ἐπουρανίου Θεοῦ. "Ev τούτοις δὲ τί ἄν τις τῶν εἰρη- 
µένων πρὸ τοῦ ἑτέρου βδελύξαιτο; Τὸ ἑἐμποδίζεσθαι 
τῇ ἁρτιότητι τὸ θεῖον οἴεσθαι, ὡς οἰχειοτέρας παρὰ 
τὸν νοῦν τῆς σαρχὺς οὕὔσης πρὸς τὴν τῆς θεότητος 
ἕνωσιν  ἡ τὸ τὸν θΘεὸν μὲν ἐπουράνιον πιστεύειν 
εἶναι, τὸν δὲ δεξάµενον Ev ἑαντῷ τὸν Θεὸν τὸν οὐρά- 
viov, μὴ ἐχεῖ εἶναι, ὅπου ὁ θεὸς εἶναι πιστεύεται * 
ἀλλ᾽ ἑτέρωθι παρὰ τὸν οὐρανὸν (10) εἶναι xal ἄλλο 
τι παρὰ τοῦτο κατονοµάξεσθαι; El γὰρ, φησὶν (71) ὁ 


Απολιάριος, οὐρανίου θεοῦ δοχεῖόν ἔστιν, ὁ δὲ θεὺς B 


ἐν τῷ αὐρανῷ ἄνω, χαθὼς 6 Ἐκχλησιαστὴς λέγει’ 
ἄρα 6 (18) χωρῄσας ἐν ἑαυτῷ τὸν θεὸν, μετὰ τοῦ χω: 
ρηθέντος ἐστιν, ἑπουράνιος ἀντὶ χοϊχοῦ χυρίως λε- 
{όμενος. Ὡς xax δι ὧν φησιν ὁ λογογράφος, εἴπερ 
4b ἀχόλουθον τοῖς ἰδίοις λόγοις ἐπίστατο (79), σαφῶς 
τὸ δόγµα τῆς ἀληθείας χατασχενάζεται, τῇ σοφίᾳ τῶν 
ἐχθρῶν κρατυνόµενον. 


sumus, Ραγίιε acqualilerque. reperiuntur, colestis 
homo constat (ita. wu spiritum quoque, perinde ac 
terreni homines, habeat), non celestis erit , sed tan- 
tum celestis Dei receptaculum. Multa. quidem in 
hisce verbis obscuritas, nec quid sibi velit auctor 
pra absurda ejusdem elocutione discernitur; sed 
nihilominus facile erit ejus sententiam palam fa- 
cere. Ait enim, hominem illum, si mente quidem 
careat, ccelestem esse ; si vero nulla sui parte de- 
filciat, non ainplius ceelestem, sed ccelestis Dei 
receptaculum 6956. |n hocce Apollinaris effato, 
utrumnam quis magis abominetur? Perfectionemne 
divinitati impedimentoesse censere , quominus 
carni conjungatur, quasi caro mente destituta, ap- 
tior convenientiorque ad recipiendam divinitatem 
exstiterit; an Deum quidem coelestem esse credere, 
eum vero, qui eclestem Deum in semetipso reci- 
piat, non ibi esse ubi Deus manere creditur ; sed 
alio potius in loco quam in colo exsistere, et alio 
potius nomine, quam ccelestis hominis nuncupari? 
Nam si, juxta Apollinarem, c«elestis Dei recepta- 
culum homo est, Deus aulem in coelo sursum, quem- 


admodum Ecclesiastes ait **: ergo qui in semetipso Deum recipit, uno eodemque in loco est in quo ille 
manet quem recipit et pro terrestri coelestis proprie vocatur. Quamobrem si coherenter loqui velit Apol- 
Jinaris, suismet dictis palam astruit verum dogma, quod vel ipsa adversariorum sapientia confirmatur, 


Ἁλλὰ τὸ ἔφεξης ἐξετάσωμεν. El δὲ "sic μὲν, 
φηαὶν, ἐκ τριῶν * αὐτὸς δὲ ἐκ τεσσάρων" οὐκ ár- 


ὀρωπος, àAAà ΑἈγθρωπόθεος. Mt γελάτω πρὸς τὸ σ 


μωροφανὲς τοῦ ῥήματος καὶ ἀνόητον ὁ ἑντυγχάνων 
«ῷ λόγῳ' στεναζέτω δὲ μᾶλλον πρὸς τὴν ἐχούσιον πἠ- 
ῥωσιν τῶν τῇ ἁλογίᾳ ταύτῃ δεδουλωµένων. Ἐὰν 
πᾶσα ἡ ἀνθρωπίνὴ φύσις τῇ ἐπισχηνώσει τῆς θείας 
δυνάμεως σώζηται, ᾿Ανθρωπόθεος ὁ (80) Geb; Λό- 
γος ὀνομασθήσεται, xat χαθάπερ οἱ μῦθοι, ἓχ δια- 
φόρων συµπλέχοντες φύσεων, τερατεύονται ζῶον, xal 
σχήματα, καὶ ὀνόματα, ἱππελάφους, xat τραγελάφους, 
χαν τὰ τοιαῦτα πλάσσοντές τε xaX ὀνομάδοντες , οὔ- 
τως χαὶ ὁ νέος μυθοποιὸς κατὰ τοὺς διδασχάλους αὖ- 
τοῦ τῆς ποιήσεως χαταχλευάζει τὸ θεῖον µυστήριον, 
xai τοῦ ᾿Αποστόλου διαῤῥήδην βοῶντοας, ὅτι Δι ᾿ (81) 
ἀνθρώπου ἀνάστασις ἐχ γεκρῶν, οὐχ ἡμίσεως &v- 
θρώπου, οὐδὲ µιχρόν τι ὑπὲρ τὸ ἥμισυ ἔχοντος, ἀλλὰ 


τῷ ἀπολύτῳ τῆς φωνῆς ἀμείωτον ἐνδειζαμένου τὴν D 


φύσιν, τὴν σηµαινοµένην Ev. τῷ ὀνόματι * οὗτος µι- 
νώταυρον ἡμῖν διὰ τῆς αἰσχρᾶς ταύτης ὀνοματοποίίας 
τερατεύεται τὸ µυστήριον (82), πολλὰς παρέχων τοῖς 
ἀλλοτρίοις τῆς πίστεως ἀφορμὰς, δι’ ὧν εἴρηκεν, εἰς 
τὸ χλευάζειν τὸν λόγον τῆς πίστεως. Οὐ γὰρ ἔστι τὸν 
ἔ:ασύρειν ἐπὶ γέλωτι τὰ δόγµατα θἐλοντα, τῆς ἁτό- 
που ταύτης συνθέσεως τὸν λόγον (85) ἁποτραπῆναι, 


5. Eccle. v, 2. ** 1 (ος. xv, 21. 


(14) ta corr.; antea erat δυσφόρατον. Vide autem 
ΔΙ legendum sit δνσφόραστον, quod verbum apud 
Suidam reperitur. 

UI) Corr. ἑλλιπὶς εἴη τῷ vot ὁ ἄνθρωπος, oupá- 
γιον αὐτόν. 

(75) Corr. Υίνεσθαι. 

(16) Corr. οὐράνιον. 

(71) Corr. καθώς φησιν. 


XLIX. Sed quz deiuceps sequuntur expendamus : 
Si auiem nos quidem, inquit, ex (ribus constamus, 
ipse vero ex quatuor, non homo erit, sed Homo- 
Deus. Stultitiam atque dementiam, quam postre- 
mum hoc verbum redolet, lector ne rideat; sed 
potius voluntariam eorum caecitatem deploret qui 
ineptiis hisce mancipantur. Si humana natura, 
dum divina virtus in ipsa inhabitat, integra per- 
manserit, Deus Verbum vocabitur Homo- Deus; et 
quemadmodum fabule, diversos simul jungentes 
naturas,animal aliquod monstruosum comminiscun- 
tur, figuras, et nomina, equicervos, et hircocer- 
vos, aliaque his similia fingentes atque nominan- 
tes ; ita et novus iste fabularum inventor, justa 
magistros qui eum talia figmenta docuerunt, divi 
num nysterium subsannat; et cum Apostolus alta 
voce clamet 35. Per hominem resurrectio mortuo- 
rum; quibus verbis non dimidium hominem, nec 
paulo pius dimidio babentem intelligit, sed abso- 
lute hominem dicendo, integram esse naturam qua 
illo nomine significatur ostendit ; hic minotaurum 
nobis per turpem hanc nominum fictionem incar- 
nationis mysterium esse prodigiose confingit, mul- 
tas suis in. verbis ad deridendam fldem nostram 
ilis qui ab eadem dissentiunt, ansas praebens. 


(18) Corr. ἄρα xa 5. 

(79) Corr. ἠπίστατο. 

(80) Art. corr. add. 

(81) Przp. corr. hic etiam add. 

(82) Corr. Υρ. καὶ mots τὸ gootf 20v, indicans 
hoc etiam modo legi posse. 

(85) Gorr. τῷ λόγυ. 
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Nullo enim pacto fleri potest, ut quinostra dogmata A 
deridenda cunctis przbere voluerit, absurdam hanc 
vocis compositionem pretermittat, sive scriptoris 
sententiam, sive nostram meliorem esse censue- 
rit: utram enim sententiam veram esse dixeris, 
nunquam efficies ut duarum naturarum composi- 
ιο nomine illo non exprimatur. Nam qui e coelo 
carnem esse dicit, eam utique veram carnem esse 
astruit: caro autem, qua ab animata quadam na- 
tura regitur et vivendi in semetipsa facultatem 
habet, quemadmodum etiam vult Apollinaris, ap- 
pellationem hominis proprie obtinet: qui autem 
ipsam assumpsit perque eam seipsum manifesta- 
vit, diversum prorsus quid ab illa carne natura 
est ; nam οἱ ipsum assumptionis nomen diversitatem 
natura tam assumpti quam assumentis ostendit. Quid 
igitur vetabit, etiam si hac locum habeant, Deum 
qui in carne apparuit, absurda illa nominis ficti- 
one traduci, ut qui ita constitutus est juxta teme- 
rarium Apollinaris vocabulum Home-Deus nuncu- 
petur? Nam nec hircocervo, quoniam cervo integro 
media ex parte species hircina adjuncta fuerit, 
vel e contrario in illorum animalium mistione 
acciderit, ut integro hirco cervina pars accesserit, 
tale idcireo nomen ei fabula imposuit; sed illum 
ulriusque nature participem utcunque esse ea no- 
münis compositione denotatur. Quamobrem si, ut 
scriptor existimat, in uno eodemque homo et Deus 
est, qualemcunque duo ista inter àe connexionem 
habeant, sive tota utriusque natura, sivo pars 
tantum in ea mistione concurrat, nunquam efficiet 
ut illa nominis compositio non sit absurda. Quod 


C 


κἂν «b τοῦ λογογράφον , xàv τὸ ἡμέτερον ἐπιχρατέ- 
στερον εἶναι δόξῃ᾽ ὅ,τι γὰρ ἂν ἐξ ἀμφοτέρων εἴπης, 
τὴν &x τῶν δύο φύσεων σύνθεσιν οὐχ ἀφαιρήσεις τοῦ 
λόγου. Οὐ γὰρ ὁ (84) ἄνωθεν φῄσας εἶναι την σάρχα, 
τὸ μηδὲ σάρχα αὐτὴν εἶναι κατασχευάζει΄ ἡ δὲ σὰρξ 
ἐμφύχῳ (85) «tW φύσει διοιχουµένη, xaX ζωτιχὴν ἐν 
ἑαυτῇ δύναμιν ἔχουσα, χαθὼς xat ὁ ᾿Απολινάριος 
βούλεται, τὴν τοῦ ἀνθρώπου προσηγορίαν χυρίως 
ἔχει (86): ὁ ὃξ προσλαθόµενος αὐτὴν, xaX ἑαυτὸν 5c 
ἐχείνης φανερώσας, ἕτερος τῇ φύσει πάντως παρ᾽ 
ἐχείνην (31) ἑστίν αὑτὸ γὰρ «b τῆς προσλήψεως 
ὄνομα τὴν χατὰ φύσιν ἑτερότητα τοῦ προσλαδοµένου 
παρὰ τὸ προσειλημμένον ἑνδείχνυται. ((88) Τί οὖν 
τὸ χωλύον ἔσται), κἂν ταῦτα χρατῇ , τὸν ἐν σαρχὶ 
φανερωθέντα θεὺν διὰ τῆς ἁτόπου ἑχείνης ὄνοματο- 


Β ποιῖας ὑθρίξεσθαι, ὥστε xat τὸν οὕτως συνεστηχότα 


χατὰ τὴν τολμηρὰν τοῦ ᾽Απολιναρίου φωνὴν ᾽Ανθρωπό- 
θεον λέγεσθαι ; 0005 γὰρ τὸν τραγέλαφον (89), ἐπειδὴ 
ὅλῳ τῷ ἑλάφῳ ἐξ ἡμίσεως προσεφύη τὸ τράχειον, f) 
τὸ ἔμπαλιν περὶ τὴν τῶν ζώων ἐγένετο µίξι, ὥστε 
ἀχεραίῳ τράγῳ προσφυῆναι τὸ ἑλάφιον µέρος, διὰ 
τοῦτο χατὰ τὸν εἱρημένον τρόπον ὁ μῦθος ὠνόμασεν, 
ἀλλὰ τὺ ὁπωσοῦν μετασχεῖν ἑκατέρας τῆς φύσεως 1) 
τῶν ὀνομάτων αύνθεσις διερμηνεύει. Ὥστε xavà τὸν 
λογογράφον, εἰ ἔστιν 6 αὐτὸς ἄνθρωπος xaX θεὸς, 
ὁπωσοῦν τὴν συνάφειαν ἔχων, εἴτε πάσης συνδραμού- 
σης τῆς φύσειός, εἴτε καὶ ἑλλειπῶς (90) ἐχούσης, εν 
ἄτοπον ἐχείνην τοῦ ὀνόματος συνθήχην οὐ διαφεύξς- 
ται. Καὶ εἰ ταῦτα παρ) αὐτοῦ µαθόντες οἱ Ἕλληνες 
χωμῳδοῖεν ἡμῶν τὸ µυστήριον, πάντως ὁ τὴν àgop- 
μὴν παρασχὼν τῆς βλασφημίας ἓν τῇ προφητιχῇ 
χατάρα Ὑενῆσετα., 5 φησιν (91), Oval δὺ οὗ τὸ 


8i ethnici ab ipso talia edocti, mysterium nostrum ὄνομά µου β.λασφημεῖται ἐν τοῖς ἔθνεσυ'. 
deriserint, qui blasphemandi ansam prebuerit is propheticis malediclionibus prorsus erit obnoxius, 
que inquiunt, Ve illis, per quos nomen meum blasphematur in gentibus ** | 


L. Sed et ea qux rursus praecedentibus addit, 
perpendamus. Si ez duobus, ait, perfectis constat; 
nec in quo Deus est, in eo homo esl; neque in quo 
homo est, in eo Deus est. Atqui si ex perfecto 
et imperfecto juxta Apollinarem conjunctio illa 
fleri concedatur, nonne ab his qui talia effutire 
audent similiter diceretur, hominem in eo non 
esse in quo Deus est, et Deum in eo non esse 
in quo homo est? Sane alia prorsus divinitatis 
atque alia humanitatis est. ratio, et nemo unquam D 
divinam naturam humane nature mutilatione de- 
finiri posse censuerit ; neque enim divinitatis ratio 
in eo sita est quod vel humana natura non sit, vel 
imperfecta humana natura sit, sed utraque res, 
si seorsim mente comprehendatur, propria sibi 
unaquaque notione intelligitur. Nam et qui Dei 
Domen audit, quotquot de Deo par est animo con- 


^ ]s3. Lii, 5; Rom. i, 94. 


(84) Corr. art. add. 

(85) Corr. ἐν ἀφύχῳ. 

(86) lta corr.; antea erat ἔχειν. 

Ha lta corr.; antea παρ᾽ ἐχείνου. 

89) Corr. add. quz semicirculis includuntur. 
(89) Et hzec lectio a corr. est; nam antea scri 


Οἷα δὲ τοῖς εἰρημένοις προστίθησι πάλιν, κατανοή- 
σωµεν. El ἐκ δύο, φησὶ, τεείων, οὔτε ἐν ᾧ θεός 
ἐστω, ἐν τούτῳ ἄνθρωπός ἐσει», οὔτε ἐν ᾧ dy- 
ϐρωπος, év τούτῳ θεός. El δὲ ἐξ ἀπολείποντος xal 
τελείου κατὰ τὸν ἐχείνου λόγον, εἶναι δοθείη «b σύγ- 
xpi (92) , &p' οὐχὶ τὸ ἴσον παρὰ τῶν τὰ τοιαῦτα 
τολμώντων ῥηθήσεται, ὅτι Ev ᾧ Θεός ἐστιν ἄνθρωπος 
οὐχ ἔστι, xal ἓν ᾧ ἄνθρωπός ἐστι Θεὸς οὐχ ἔστιν : 
Ἕτερος γὰρ παντὶ τρόπῳ ὅ τε τῆς θεότητος, xal τῆς 
ἀνθρωπότητος λόγος, xai οὐχ ἄν τις τὴν ἑλάττωσιν 
τῆς ἀνθρωπότητος , ὅρον εἶναι τῆς θείας ὑπονοῄσειε 
φύσεως" οὗ γὰρ ἓν τῷ τοῦτο μὴ εἶναι, fj ἀτελῶς εἶναι 
ἐχεῖνός ἐστιν (935) , ἀλλ ἑχάτερον ἐφ᾽ ἑαυτοῦ νοού- 
µενον, ἓν ἰδίοις θεωρεῖται νοῄµασιν. "O τε γὰρ θεὺν 
ἀχούσας, ὅσα περὶ θεοῦ πρέπει νοεῖν, διὰ τῆς προσ- 
Ἡγορίας ταύτης συµπαρεδέξατο, xal ὁ τὴν τοῦ 
ἀνθρώπον προσηγορἰαν παραδεξάµενος, πᾶσαν τὴν 


ptum fuerat τῶν τραγελάφων, 
(90) Corr. ἑλλιπῶς, , 
(91) Corr. ὥς φησι. 
(93) Ita corr.; male antea εἶναι δοθέντος «b σύγχι- 
* &p' οὐ). 
(95) Corr. ἐχεῖνό ἐστιν. 
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φύαιν διὰ τῆς φωνῆς ταύτης ἀνετυπώσατο, χφὶ oübe- Α cipi, appellatione illa dignoscit, et qui bominis 


plav σύὐγχυσιν ἡ διάνοια τῶν λεγομένων (94) πάσχει, 
ὥστε ἐν θατέρῳ τῶν ὀνομάτων ἐννοῆσαι τὸ ἕτερον. 
Οὗτε γὰρ ἐν τούτῳ ἐχεῖνο, οὔτε &v ἐχείνῳ τοῦτο ση- 
μαίνεται , ἀλλ) ἕχαστα τῶν ὀνομάτων τῇ χατὰ φύσιν 
παραμένει διανοίᾳ , καὶ (95) xav' οὐδένα τρόπον αἱ 
ἑμφάσεις αὐτῶν πρὸς ἀλλήλας ὑπαλλαγήσονται. Τὸ 
δὲ ἀτελὲς, xa τὸ (96) τέλειον, ἑτέρων ναηµάτων ὑπό- 
θεσις τῷ ἀχούοντι γίνεται. Τέλειον μὲν Υάρ φαμεν 
τὸ συμπεπληρωμένον τῷ ἰδίῳ λόγῳ τῆς φύσεως * ἁτε- 
λὲς δὲ τὸ ἑναντίον. Οὐθέτερον δὲ τούτων ἐφ᾽ ἑαυτοῦ 
λεγόµενον, οὔτε ἄνθρωπον, οὔτε θεὸν ἑρμηνεύει, ἀλλ᾽ 
ὥσπερ (97) ἂν συνονομασθῇ πράγματι, f] ὀνόματι, ἢ 
πλΏηρες, f] ἑλλειπὲς (98) «b δηλούμενον ἐννοεῖν ὑποτί- 
θεται. Πῶς οὖν, εἰ ἀτελῆς εἴη ὁ ἄνθρωπος, θεὸς εἶναι 


nomen audit naturam ejus omnem animo percipit, 
nullamque confusionem patitur dictionum illarum 
significatio, ut in eorum alterutro alterum intelli- 
gatur. Nam neque illo nomine istud, nec hoc 
nomine illud significatur, sed unumquodque no- 
men convenientem nature sue sensum obtinet, 
el nullo pacto eorumdem significationes invicem 
commutari possunt. At imperfectum et perfectum 
diversas prorsus notiones in audientium animis 
imprimunt ; perfectum enim dicimus quod secundum 
propria natur: rationem completum absolutumque 
est ; imperfeetum vero quod huic contrarium est; 
neutrum autem horum, si absolute proferatur, 
hominem, aut Deum significat ; sed cuicunque rei 


τὺ ἀτελὲς παρὰ τοῦ ᾿Απολιναρίου κατασκευάζεται, B vel nomini adjungatur, facit ut quod vocibus illis 


ὡς συμθαινούσης τῷ λόγῳ τῆς θεύτητος, τῆς χατὰ 
την φύσιν ἡμῶν κολοδώσεως ; 


exprimitur, perfectum vel mancum esse intelliga- 
mus. Quomodo igitur si imperfectus esset homo, 


Deum in eo esse quod imperfectum est Apollinaris astruit, quasi nature nostre mutilatio di- 


vinitati mayis conveniret ? 


Πάλιν δὲ πρὸς τὸ ἑφεξῆς προάγων τὸν λόγον, φη- 
σίν' Ob δύγαται σώζει τὸν κόσμον ὁ ἄνθρωπος 
μὲν àv (99), xul τῇ xowr τῶν ἀνθρώπων φθορᾷ 
ὑποκείμενος. Φημὶ τοῦτο χἀγώ; εἰ γὰρ αὑτάρχης 
Ἡν ἡ ἀνθρωπίνη φύσις πρὸς xb. ἑαυτῇ τὸ ἀγαθὸν xa- 
ταστήσασθαι, περιττὺν τὸ µυστήριον. Ἐπειδὴ δὲ 
ἀμήχανον ἣν ἔξω θανάτου γενέσθαι, μὴ Θεοῦ τὴν συ- 
εηρίαν πορίσαντος, διὰ τοῦτο τὸ φῶς ἐν τῇ σχοτίᾳ 
λάμπει διὰ σαρχὸς, ἵν ἐξορίσῃ διὰ σαρχὺς τὴν ix 
«oU σχότους ἀπώλειαν. Ἀ.1.ἳ’ οὐδὲ ὑπὸ Θεοῦ, qnot, 
μὴ ἐπιμιχθέντος ἡμῖν, σωζόµεθα. Σωφρωνεῖν ἔοιχεν 
ἐν τοῖς λεγομένοις ὁ λογογράφος, χαὶ πρὸς τοὺς ἕμ- 
Φρονας λογισμοὺς τὴν φνχὴν ἑπανάγει ' ὁ γὰρ µίξιν 
εἰπὼν τῶν κατὰ φύσιν διεστώτων σηµαίνει τὴν ἕνω- 
ow. Μίγννυται δὲ, φησὶ, σὰρξ Τεγόμενος, τουτέ- 
στι ἄνθρωπος, καθὼς τὸ Εὐα}γό.λιον «Ίέγει, ὅτε 
σὰρξ ἐγένετο, τότε αὐτὸν ἐν ἡμῖν ἐἑσκηγωκέναι. 
0ὐδὰ ταῦτα τοῦ ὑγιαίνοντος ἀπάδει λόχγφυ, εἰ µή 
τι παρασπαρεϊ (1) αὐτῷ μετὰ ταῦτα τῆς ζιξανιώδους 
σπορᾶς. Οὗτος γὰρ ἡμέτερος, μᾶλλον δὲ τῆς ἀληθείας 
ὁ λόγος, ὅτι τότε (2) ἑσχήνωσεν ἐν ἡμῖν, ὅτε σὰρς 
ἐγένετο, xol «b ἔμπαλιν, τότε σὰρξ ἐγένετο, ὅτε 
ἑσκήνωσεν ἐν ἡμῖν (5). El οὖν ἐξ ἐκείνου ἡ σὰρᾷ ἀφ᾿ 
οὗ ἡ ἐν ἡμῖν χατασχήνωσις, ἄρα πρὶν εὐαγγελισθῆναι 
ὑπὸ τοῦ Γαθρι]λ τὴν Παρθένον, σὰρᾷ οὐδέπω ὁ Λόγας 
ἣν: καὶ φενδὴς ὁ λέγων ἐκ τῶν ἄνωθεν χαταθεθηκέ- 
ναι πρὸς ἡμᾶς τὸ ἀνθρώπινον (4), (xal πρὸ τῆς 
ἀνθρωπίνης φύσεως ἐχεῖνο εἶναι τὸν ἄνθρωπον ), 5v 
οὗ τὸ θεῖον τῇ ἀνθρωπίνῃ χατεμίχθη Qui. 11 
οὐδὲ «ύθι, φησὶ, τὴν τῶν ἀνθρώπων ἁμαρτίαν, 
μὴ (b) γενόμενος ἄνθρωπος ἀνγαμάρτεητος , οὐδὲ 


(94) Corr. διὰ τῶν λεγομένων. 

(95) Part. xo[ corr. add. 

(96) Et hic art. corr. add. 

(97) Corr. ἀλλ) ὅπερ. Lego ἀλλ᾽ ᾧπερ. 

(98) Corr. ἑλλιπές. 

(99) Corr. ὁ ἄνθρωπος, ἄνθρωπος [Ew xal, quo 
sensu vertendum essel; Mundum salvare. non potest 
lomo, qui homo permanet, ei counmunt, eic, 

' (4) Carr. παρασπαρῇ. ' 


LI. Rursus autem ad alia pergens, sic ail: 
Mundum salvare non potest qui homo quidem est 
et communi hominum corruptioni obnoxius est. Hxc 
el inea asserjio est, nam si humana natura ad 
bonum sibi comparandum sola sufficeret , super- 
vacaneum utique incarnationis mysterium fuisset. 
Quoniam vero mortem evadere non poterat, si 
Deus salutem ipsi imperlilus non fuisset, pro- 
pterea lux in tenebris per carnem lucet, ut per 
eamdem carnem ex tenebris ortam perditionem 
eliminet. Sed neque salvamur, ait, α Deo, si nobis 
commistus non sit. Hisce in verbis recte sentire 
et ad sapientiores cogitationes animum convertere 
scriptor videtur ; nam qui mistionem dicit, rerum 
secundum naturam discrepantium unitionem si- 
guificat. Miscelur autem nobiscum, inquit, cum 
caro, hoc est, homo factus (uit, quemadmodum in 
Evangelio dicitur, (unc. carnem factum  (uisse, cum 
habitavit in. nobis. Nec ista a recto sermone dis- 
sona sunt, nisi statim ab ipso aliqua deinceps 
superseminarentur zizania. Nam hic noster, imo 
potius ipsius veritatis sermo est, tunc nempe ha- 
bitasse in nobis, quando caro (actum est, et e 
contrario tunc carnem factum esse, cum habitavit 
in nobis. Si igitur ex illo tempore caro fuit ex 
quo habitare ccpit in nobis, ergo Verbum nequa- 
quam caro erat. antequam Gabriel Virginem an- 
nuntiasset; et qui dicit humanitatem Verbi ad 
nos e coelo descendisse (el ante creutam huma- 
nam maluram jam illud hominem exstitisse), per 
quod humanz natura divinitas commista fuit, men- 


(2) lta corr.; male antea τό. 

(3) Hunc locum usque ad illa Apollinaris verba 
ἁλλ᾽ οὐδὲ λύει, refert Euthymiusin Panoplie part. n , 
tit. A3, pag. 526, vers. Si tunc Verbum. 

(4) Que semicirculis includuntur corr. add., et 
apud Euthymium quoque habentur. . 

(5) Forte legendum el μή, ut mox in altera hujus 
periodi parte habet Nyssenus. 
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dax est. Sed neque, ait, peccata hominum delet, Α τὴ» κατὰ πάντων ἀνθρώπων τοῦ θανάτου βασι- 


mast impeccabilis homo factus [uerit * neque mortis 
in omnes homines imperium destruit, nisi ut. homo 
moriuus sit, et resurrexerit. Utinam usque ad flnem 
recta saperet, qua Ecclesie suht, loquens ! Sed 
iterum ad ingenium redit, et Ecclesiz doctrinam 
accusans,nos propriam solius humanz in Christo 
natura; fuisse mortem, existimare ait, et rationem 
quamdam a se excogitatam, ad sententiam nostram 
confutandam subjuugit, quae ita se habet: Mors 
autem hominis, inquit, mortem non destruit. Quor- 
sum auctor ista profert? Nempe ut ipsius Uni- 
geniti divinitatem, ipsan veritatem, ipsam vitam 
in crucis passione interiisse ostendat, ita ut in 
triduani illius temporis periodo vita non exsti- 


Aslax καταλύει, εἰ μὴ ὡς ἄνθρωπος ἀπέθανε, κά 
ἂν έστη. Εἴθε µέχρι τέλους ἣν εὐγνώμων, τὰ ἐχ τῆς 
Ἐχκλησίας φθεγγόµενος ! Πάλι δὲ πρὸς ἑαυτὸν ἐπτι- 
έρχεται xal φησι, τὸν ἐχχλησιαστιχὸν αἰτιώμενος 
λόγον, ὅτι περὶ τὸν ἄνθρωπον θεωροῦμεν τὸ πάθος, 
xai ἐπάγει τὸν ἴδιον λόγον, εἰς ἔλεγχον τῆς ὑπολή»' 
εως ἡμῶν, ἔχοντα οὕτως (6) Ἀγθρώπου δὲ, ero, 
θάνατος, οὐ καταργεῖ τὸν θάνατον. Τί χατασχενά. 
ζων ταῦτά φησιν; "Οτι αὐτοῦ (7) τοῦ Μονογενοῦς ἡ 
θεότης, αὐτὴ fj ἀλήθεια , αὐτὴ fj ζωὴ ἓν τῷ χατὰ 
τὸν σταυρὸν πάθει ἀπενεχρώθη , ὥστε κατὰ «hy 
τριῆµερον ἐχείνην τοῦ χρόνου περιγραφὴν, μὴ ζωὴ) 
εἶναι, μὴ δύναμιν, μὴ δικαιοσύνην, μὴ σῶς, 
μὴ ἀλήθειαν, ph αὑτὴν τὴν θεότητα. OD γὰρ μιᾶς 


terit, non virtus, non justitia, nón lux, non ve- B ἁποθανούσης θεότητος, :ἑτέραν ὑπολελείφθαι Mya, 


ritas, non ipsa demum divinitas. Neque enim una 
divinitate interempta, alteram divinitatem super- 
stitem fuisse ait, quandoquidem multis in locis 
ipsum hac de re adversus Arium dimicare unaim- 
que esse Trinitatis deitatem astruere apparet ; qus 
quidem divinitas, cum in Christo occubuerit, alia, 
ut ipse suo arguinento confirmat, nequaquam su- 
perfuit. Porro non video quomodo quis dubitare 
possit quin divinitatem morti obnoxiam ille non 
faciat. Nam mors aliud in homine non est quam 
compositi dissolutio; humano siquidem corpore 
in illas ex quibus constat, partes dissoluto, ani- 
ma simul cum corpore non concidit; sed quod 


διότι πολλαχοῦ δείχνυται "Apsio περὶ τούτου µαχύ- 
µενος, xal μίαν εἴναι χατασχευάζων τῆς Τριάδος 
θεότητα, ἧς ἓν τούτῳ νεχρωθείσης, χαθὼς συγχα. 
τασχευάζει τῷ λόγψ, πάντως ἑτέρα οὐχ ἣν. Καὶ πῶς 
ἄν τις ὑπονοῄσειεν αὐτὸν (8) μὴ θνητὴν ποιεῖν τὴν 
θεότητα, συνιδεῖν οὐκ ἔχω. 0ὐδὲ γὰρ ἕτερόν ἐστιν 
ἐκ) ἀνθρώπον θάνατος, εἰ μὴ τοῦ συνθέτου διάλυσις» 
οὐδὲ γὰρ ἐν ἡμῖν τοῦ σώματος εἰς τὰ ἐξ ὧν σύγχει- 
τάι λνομένου, xai fj Φυχὴ συνδιαπἰπτει τῇ διαλύσει 
τοῦ σώματος * ἀλλὰ τὸ μὲν σύνθετον διαλύεται, τὸ ὃξ 
ἀσύνθετον ἁδιάλυτον μένει, El οὖν ψυχῆς οὐχ ἅπτεται 
θάνατος, πῶς ἡ θεότης ἀπονεχροῦται, λεγέτωσαν dl 
μὴ εἰδότες ἃ λέγουσι. 


compositum est dissolvitur; quod autem ab omni compositione alienum est, integrum permanet. Si 
igitur anima morti obnoxia non est, quonam pacto divinitas interire queat dicant qui nesciunt quid 


loquantur. 


LII. Ceterum qu: deinceps ad id probandum Q Τά δὲ ἐχόμενα τούτων, ὅσα τῆς αὐτῆς ὲστι χατα- 


subjungit, lubens omittam; nam in sequentibus 
ipsam Unigeniti divinitatem mortem-obiisse con- 
firinans, ait, Hominis mors mortem non destruit, 
neque resurgit qui moriuus non est; ez quibus, in- 
quit, omnibus patet ipsum Deum interiisse, quan- 
doquidem, inquit, fieri nom poterat, ut Christus 
morti succumberet. Qus omnia, utpote manifeste 
absona et 'absurda, minime hic discutienda esse 
arbitror, cum quisquis mente non caret, per se 
valeat illius impietatem atque dementiam perspi- 
cere, qui Deum ipsum, mortem in propria natura 
perpessum, interiisse prouuntiat. Verumtamen il- 
ld tantummodo haud alienum erit advertere, nec 
omnia qux tanquam a nobis dicta scriptor pro- 
fert, mendacio pura atque immunia esse, quin. 
imo iu ipsis nonnulla reperiri, αυ sycopban- 
tarum more ad nostra fidei contumeliam con- 
finxit. Ait enim, nos dicere Christum ab initio 
non fuisse, ita ut solummodo Verbum ait Deus. 
Nos autem in novissimis diebus per carnem ma- 
nifestatam | fuisse Dei virtutem, et sapientiam, et 
lucem, et vitam, qua omnia Christus est, nequa- 


(6) Ab hoc loco usque ad finem capituli hujus, 
quedam excerpsit Euthymius Zigabenus ubi supra 
pag. 529, vers. Mors inquit. 

(7) Corr. αὑτὴ, 


σχευῆς, ὑπερθήσομαι. Φησὶ γὰρ ἐν τοῖς έφεξης, χατα- 
σχευάζων τὸ αὐτὴν τεθνάναι τοῦ Μονογενοῦς τὴν 
θεότητα, ὅτι Ἀγθρώπου θάνατος ob καταργεῖ τὸν 
θάνατον, οὐδὲ ἀνίσταται ὁ μὴ ἀποθανών ' ἐξ ὧν, 
φησὶν, ἁπάντων Ó7Aor, ὅτι ἀὐτὸς d Θεὺς ἀπέθα- 
γε, καθὸ, φησὶν, οὐχ ἦν δυγατὸν κρατεῖσθαι τὸγ 
Χριστὸν ὑπὸ τοῦ θανάτου. "Απερ ὡς πρόδιλον 
ἔχοντα τὴν ἁτοπίαν, παραδραμεῖν οἶμαι δεῖν ἀνεξέ- 
ταστα, παντὺς τοῦ γε νοῦν ἔχοντος χαθ᾽ ἑαυτὸν συγ- 
εδεῖν (9) δυναµένου τὸ ἀσεθές τε xal ἄτοπον τοῦ διαῥ- 
ῥήδην ἀποφαινομένου αὐτὸν τὸν Θεὸν τεθνάναι, τῇ 
ἰδίᾳ ἑαυτοῦ φύσει ὑποσιάντα τὸν θάνατον. Πλὴν 
τοσοῦτον εὔλογον ἴσως ἐστὶ παρασηµήἠνασθαι, ὅτι 
οὐδὲ ὅσα ix τοῦ ἡμετέρου προσώπου λέγει, χα- 
θαρεύει τοῦ φεύδους, ἀλλ᾽ ἔστιν ἐν αὐτοῖς, ἃ ovxo- 
φαντικῶς ἐπὶ διαδολῇῃ συμπέπλασται τοῦ ἡμετέρωυ 
λόγου. Λέγει γὰρ μὴ ἐξ ἀρχὲς εἶναι τὸν Χριστὸν παρ' 
ἡμῶν λέχεσθαι, ὥστε τὸν Λόγον εἶναι Θεόν. Ἡμεῖς ὃὲ 
τὸ ἐπ' ἑσχάτων ἡμερῶν διὰ σαρχὸς πεφανερῶσθαι 
τὴν δύναμιν τοῦ Θεοῦ, καὶ τὴν σοφίαν, xai τὸ φῶς, 
xai την ζωὴν, ἅπερ πᾶντα ὁ Χριστός ἐστιν, 02x 
ἀρνούμεθα * «b δὲ λέγειν μὴ εἶναί ποτε ταῦτα, τὸν 


(8) Locum hunc sine part. negativa legendum 

esse, ex sequentibus, ni fallor, clare colligitur. 
ο) Corr. του τε νοῦν ἔχοντος, xal ἀφ ' ἑαυτοῦ συν!» 
V, 
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διὰ τούτων δηλούμενόν τε xal ὀνομαζόμενον, Κύριον A quam inficias imus; dicere autem hac omnia ali- 


καὶ Χριστὸν, οὐδὲν ἀνεχτότερον εἰς ἀσέδειαν τῆς παν- 
τελοῦς ἀρνήσεως τοῦ ὀνόματος χρίνοµεν. 'O γὰρ μὴ 
ἐξ ἀρχῆς λέγων εἶναι Χριστὸν (Χριστὸς δὲ Θεοῦ δύ- 
ναµις , xat θεοῦ σοφία, καὶ πᾶν ὑφηλόν τε χα) θεο- 
πρεπές ἐστιν ὄνομα), οὐδ' ἂν ἄλλο τι λέγοι εἶναι, ὃ 
διὰ τοῦ μεγάλου τούτου νοεῖται ὀνόματος. Ὥσπερ 
γὰρ ἓν τῇ τοῦ ἀνθρώπου προσηγορίᾳ τὸ λογιχὀν ἐστι, 
χαὶ τὸ ἐπιστήμης δεχτιχὸν, χαὶ εἴ τι ἄλλο γνωριστι- 
xbv τῆς φύσεως ἰδίωμα λέγεται’ εἰ δέτις μὴ εἶναι 
λέγοι τὸν ἄνθρωπον, συνανῄρηται πάντως τῇ τοῦ 
ὀνόματος ἀθετήσει καὶ τὰ λοιπὰ τῆς φύσεως ἰδιώ- 
µατα * τὸν (10) αὐτὸν τρόπον ὁ Χριστός ἐστιν ἡ δύ- 
ναµις, ἡ σοφία, ὁ χαραχτΏρ, τὸ ἁπαύγασμα * ὁ ἑχεῖ- 
voy ἐξ ἀρχῆς μὴ εἶναι λέγων, ἀθετῆσει πάντως καὶ 


quando non fuisse, Christum οἱ Dominum, qui 
nominibus hisce nobis innotescit atque denomi- 
natur, :eque intolerandum ob impietatem 6550 
judicamus, ac si absolute planeque ipsummet 
Christi ac Domiui nomen negaret. Quippe cum 
Christus Dei virtus eit Deique sapientia *! et quod- 
cunque magnificum divineque majestali conveniens 
nomen dici aut excogitari potest; qui ab initio 
Christum non esse dixerit, is profecto nec aliud 
quidpiam eorum ab initio esse dixerit qua augusto 
hoc nomine significantur. Quemadmodum enim 
quis hominem esse negans, statim atque hominis 
nomen abolet, ceteras quoque humanz nature 
proprietates sustulerit necesse est, propterea quod 


τὰ μετ’ ἐχείνου νοούµενα. Διό gxyev διὰ τῶν ἁγίων p hominis appellatione ratiocinandi vis et discendi 


Γράφῶν ὁδηγούμενοι, ἀεὶ τὺν Χριστὸν εἶναι, τῇ τοῦ 
Πατρὸς ἀῑδιότητι συνθεωρούµενον. Ὡς γὰρ πάντοτε 
Θεὺς ὁ μονογενῆς θεὺς, χαὶ οὐχ £x µετουσίας Υίνε- 
ται (11), οὐδὲ διά τινος προχοπῆς ἀπὸ ταπεινοτέρας 
καταστάσεως ἐπὶ την θεότητα µέτεισιν * οὕτως καὶ d) 
δύναμις, χαὶ σοφία, xal πᾶν θεοπρεπὲς ὄνομα, συν- 
αἴδιόν ἔστε τῇ θεότητι, ὡς μηδὲν ἐπιγίνεσθαι χατὰ 
προσθήχην εἰς δόξαν τῆς φύσεως, ὃ μὴ ἐξ ἀρχῆς Tv. 
T$ δὲ τοῦ Χριστοῦ ὄνομα , διαφερόντως φαμὲν ἐξ ἁῖ- 
δίου περὶ τὸν Μονογενῆ θεωρεῖσθαι, ὑπ αὑτῆς τῆς 
τοῦ ὀνόματος ἑμφάσεως (12) πρὸς τὴν ὑπόληφιν ταύ- 
την χειραγωγούμενοι. Tn; γὰρ ἁγίας Τριάδος διδα- 
σκαλίαν περιέχει ἡ τοῦ ὀνόματος τούτου ὁμολοχία , 
ἑχάστον τῶν πεπιστευµένων προσώπων ἐμφαινομένου 
τῇ προσηχορἰᾳ ταύτῃ χατὰ τὸ πρόσφορον. Καὶ ὡς ἂν 
ph παρ ἑαυτῶν λέγειν τι δοχοίηµεν, τὰ τῆς προφη- 
τδίας παραθησόµεθα ῥήματα. Ὁ βρόγος σου, φησὶν, 
Ó θεὸς, εἰς τὸν αἰῶνα τοῦ αἰῶνος, ῥάόδας εὐθύ- 
τητος, ἡ ῥάθδος τῆς βασι.λείας cov. ᾿Ηγάπησας 
δικαιοσύνγ ην, xal ἐμίσησας ἀγομίαν * διὰ τοῦτο 
ἔχρισέ σε ὁ θεὸς, ὁ θεός σου, ὅ.Ίαιον ἆγα.1.1ιά- 
σεως παρὰ τοὺς μετόχους σου. Ἐν τούτοις γὰρ διὰ 
μὲν τοῦ θρόνου τὴν ἐπὶ πάντων ἀρχὴν διασηµαίνει ὁ 
λόγος. Ἡ δὲ ῥάθδος τῆς εὐθύτητος τὸ ἁδέχαστον 
ἑρμηνεύει τῆς χρίσεως.Τὸ δξ τῆς ἀγαλλιάσεως ἔλαιον, 
την τοῦ ἁγίου Πνεύματος παρίστησι δύναμιν, ᾧ 
χρίεται παρὰ τοῦ θεοῦ ὁ θεὸς, τουτέστι, παρὰ τοῦ 
Πατρὸς ὁ Μονογενῆς, ἐπειδῃ Ἠγάπησε δικαιοσύνην, 
καὶ ἐμίσησεν ἀδιχίαν. El μὲν οὖν Ἡν ποτε, ὅτε οὐκ 
ἣν φίλος τῆς δικαιοσύνης, ἐχθρὸς δὲ τῆς ἁδιχίας, 
ἀχόλουθον ἣν τὸ μηδὲ χεχρίσθαι mock λέγειν, τὸν διὰ 
τοῦτο χεχρἰσθαι λεγόµενον, ὅτι Ἰγάπησε δικαιοσύνην, 
καὶ ἑμίσησεν ἁδικίαν. El δὲ πάντοτε φίλος διχαιο- 
σύνης, οὐ γὰρ ἄν ποτε ἑαυτὸν µισήσειε, διχαιο- 
σύνη (15) ὢν, πάντοτε δηλονότι xoà ἓν τῷ χρίσµατι 
θεωρεῖται. Ὥσπερ οὖν ὁ δίχαιος οὐκ ἅδιχος (14), οὔ- 
τως οὐδὲ ἄχριστος ἂν εἴη ποτὲ ὁ χριστός * ὁ δὲ µη- 
δέποτε ἄχριστος, ἀεὶ πάντως χριστός. "Οτι τοίνυν ὁ 


$3 1 1 Cor. 1,94. ** Psal. xciv, 7, 8. 


(10) Corr. κατὰ τόν. 

(11) Corr. τοῦτο γίνεται. 

12) lta corr. ; antea φράσεως. 

(43) Corr. µισήσειε, αὐτὸς δικαιοσύνη. 


facilitas continetuz, et si qux alia proprietas est 
qua natura humana a celeris distinguitur. lta 
Christus est virtus, sapientia, figura εἰ splendor, 
et qui illum ab initio non esse dicil, is utique 
de medio ea penitus tollit. qua ad illius naturam 
pertinere noscuntur. Quapropter divinas Scripturas 
seculi, semper Christum esse dicimus, quippe qui 
ejusdem ac Pater zxternitatis esse intelligatur. Nam 
sicut unigenitus Deus non divinitatis facius est 
particeps, sed ab initio semper Deus est, nec pro- 
gressu aliquo ad divinitatem ex humiliori statu 
pervenit: ita et virtus, eL sapientia et quotquot 
alia apte congruenterque de Deo dici possunt, di- 
vinitali cogterna sunt; ita ut quod ab initio non 
fuerit, id postea ad naturae divine gloriam ne- 
quaquam possit accedere. At Christi nomen in 
Unigenito cgteris ejusdem nominibus excellentius 
esse dicimus, ab ipsa nominis hujus significatione 
in hanc'sententíam adducti. Doctrina siquidem de 
sancta Trinitate nominis hujus confessione conti- 
netur, cum singule persone, quas Trinitatis esse 
credimus, hac appellatione convenienter designen- 
tur. Ne autem quidpiam de nostro dicere videamur, 
prophetiz verba apponemus: TAronus luus, Deus, 
in seculum seculi ; virga. directionis, virga regni 
tui. Dilexisti justitiam, et odisti iniquitatem ; pro- 
plerea unxitte Deus, Deus tuus,oleo exsultationis 
pre consortibus tuis **. His enim verbis per thronum 


p quidem cunctarum rerum imperium designatur, 


Virga autem directionis rectitudinem judicii si- 
gnificat. Oleum autem exsultalionis virtutem Spi- 
ritus sancti denotat qua Deus a Deo ungitur, 
nempe, a Patre Unigenitus, quoniam dilexit justi- 
tiam, et odio hahuit iniquitatem. Si igitur tempus 
fuit, quo justitiam non dilexit et iniquitatem odio 
non habuit, consequens erat ut nec aliquando illum 
unuctun [fuisse affirmaret qui propterea unctus 
fuisse dicitur, quoniam dilexit justitiam, et odio 


(14) Corr. ὥσπερ οὖν οὐδέποτε ὁ δίκαιος obx 
ἄδιχος» im marg. Υρ. καὶ οὐδέποτε ὁ δίχαιος &bt- 
xoi. quibus verbis vtroque modo legi posse signi« 
Icat. . 
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h»buit iniquitatem. Quod si semper justitiam di- A χρίων ἐστὶ Πατὴρ (15), τὸ δὲ χρῖσμα τὸ ἅγιον Πνεῦμµά 


Ἰαΐι, neque enim fieri potuit, ut se aliquando 
odio haberet, cum ipsamet justitia semper erxsti- 


ἔστι, πᾶς τις ἂν cóvOorto (16), 6 ye p. χεχαλυμμµέ- 
νός τὴν καρδίαν τῷ Ἰουδαϊκῷ προχαλύμματι. 


terit, utique nullo ab initio, sed ex omni tempore unctus, id est Christus esse intelligitur. Quem- 


admodum 


itaque justus injustus neutiquam est, 


ità etiam nunquam sine unctioue unctaüs, sive 


Christus, esse poterit. Quamobrem eum qui ungit, Patrem esse; unctionem vero Spiritum sanctum esse 
nemo negaverit, nisi qui cor Judaico velamento habet obduetum. 


LIII. Quomodo igitur ait nos ab initio Christum 
non fuisse dicere? Αἱ vero quia Christum ab sterno 
esse fatemur, non idcirco ea quam Apollinaris 
confingit carne, ipsum nunquam non przditutn 
fuisse arbitramur, sed eum novimus et ab zterno 
tempore Christum et Dominum esse, eumque rur- 
sus post passionem illud idem esse confitemur, 
quemadmodum inquit ad Judzos Petrus : Quia et 


Dominum eum, et Christum fecit Deus, hunc Jesum 9 


quem vos crucifixistis *. Hoc autem ita dicimus, 
non quod duos Christos, vel Dominos in una Christi 
persona conspiciamus, sed quod unigenitus Deus, 
cum sui natura Deus esset ac mundi Dominus, et 
creaturarum omnium dominator, rerumque condi- 
tof, etlapsorum erector, naturam nostram ex pec- 
cato eollapsam non solum a sua communione non 
repelli, verum etiam in vitam denuo recipere pro 
summa benignitate sua dignatus est. Porro ipse 
Christus vita est; ideoque, vergente ad finem hu- 
10ano genere, malitia nostra jam ad summum pro- 
vecta, tunc, ne ullum malitiz genus reniedio care- 
rel, cum nostra nature humilitate commisceri 


non recusavit, et in se ipso hominem assumens C 


ipseque in homine exsistens, quemadmodum disci- 
pulis ait : Ego in vobis, et vos in me *, hominem 
sibi commistum, id quod ipse erat effecit, cumque 
ipse semper altissimus fuerit, idcirco quod humile 
erat, exaltavit, nam super omnia altissimus nulla 
exaltatione indigebat. Verbum autem erat Christus 
et Dominus, idque ipsum ille etiam evadit, qui 
assumptus fuit, et cum divinitate commistus; nam 
qui Dominus est, iterum Dominus non constituitur, 
sed servi forma ad eamdem Domini dignitatem 
sublevatur, quamobrem unus Dominus Jesus Chri- 
sius. per quem. omnia", dicitur similiter Christus, 
qui ante sscula Spiritus gloriam induit (id enim 
symbelice unetio significat) et post passionem ea- 
dem unetione unitum sibi hominem decorans, 
Christum facit ; nam:Clarifica me, ait, quasi dice- 
vel, Unge me gloria quam habui apnd te priusquam 
mundus esset *. Gloria autem, quas ante inundum 
et universarum rerum creationem, et ante omnia 
&xcula esse dignoscitur, quaque unigenitus Deus 
elarificatur, nostra sane sententia, non alia unquam 


3? Act, 1, 96. ** Joan. xiv, 30. 


(15) Corr. ὁ Πατήρ. 
(16) lta corr., antea συνθοῖτο. 
tt lta corr., male antea πάλιν τε αὐτὸν τοῦτον 
ὁμολογούμενον. 

(18) Et hiec correctoris est emendatio; nam an- 
Lea erat τὸ χατὰ τὴν Ἱμετέραν. 


” 100. νι, 6. 


Πῶς οὖν ἡμᾶς qnot λέγειν μὴ ἐξ ἀρχῆς elvat τὸν 
Χριστόν; Οὐ μὴν ἐπειδὴ Χριστὸν ἀῑδίως εἶναι ὅμο- 
λογοῦμεν, Ίδη καὶ τὴν παρ᾽ αὐτοῦ πλασθεῖσαν σάρχα 
πάντοτε περὶ αὐτὸν ἐννοοῦμεν, ἀλλ᾽ οἴδαμεν τὸν αὖ- 
τὸν xal προαιώνιον Χριστόν τε xal Κύριον, xal μετὰ 
τὸ πάθος πάλιν τε αὐτὸ τοῦτο ὁμολογοῦμεν (17), 
καθώς φησι πρὸς τοὺς Ἰουδαίους ὁ Πέτρος ' ὅτι 
Κύριον xal Χριστὸν αὐτὸν ἐποίησεν ὁ θεὸς, τοῦ- 
τον τὸν Ἰησοῦν, ὃν ὑμεῖς ἑσταυρώσατε. Τοῦτο 
δὲ φαμεν οὐχ ὡς δυάδα Χριστῶν xal Κυρίων περὶ 
τὸν ἕνα βλέποντες, ἀλλ᾽ ἐπειδὴ τῇ φύσει θεὺς iv ὁ 
μονογενῆς θεὸς, xal τοῦ παντὸς Κύριος, xal βασι- 
λεὺς πάσης Χτίσεως, xa ποιητὴς τῶν ὄντων,, χαὶ 
διορθωτὴς τῶν διαπεπτωχότων, Άνεγχεν ἓν πολλῇ 
µακροθυµίᾳ, τὸ καὶ τὴν ἡμετέραν (18) φύσιν ἐξ ἆμαρ- 
τίας διαπεσοῦσαν, pt ἁπώσασθαι τῆς πρὸς αὐτὸν 
κοινωνίας, ἀλλὰ πάλιν εἰς τὴν Gov παραδἐξασθαι. 
Αὐτὸς δέ ἐστιν ἡ ζωή; διὰ τοῦτο ἐπὶ τέλει τοῦ ἀνθρώ- 
πίνου βίου, Ίδη τῆς χαχίας ἡμῶν πρὸς τὸ ἀχρότατὸν 
αὑξηθείσης, ὡς ἂν μηδὲν (19) ἀθεράπευτον τῆς πο- 
νηρίας ὑπολειφθείη , τότε δέχεται thv πρὸς τὸ ταπει- 
νὸν ἡμῶν τῆς φύὐδέως ἐπιμιξίαν, xal τὸν ἄνθρωπον 
ἐν ἑαυτῷ λαθὼν, καὶ αὐτὸς Ev τῷ ἀνθρώπῳ Τενόμε- 


vog, καθώς φησι πρὸς τοὺς μαθητᾶς, ὅτι Ἐγὼ ἐν 


ὑμῖν, καὶ ὑμεῖς ἐν ἐμοὶ, ὅπερ αὐτὸς Tv, τοῦτο xal 
τὸν ἀναχραθέντα ἐποίησεν ' αὐτὸς δὲ ἣν ἀεὶ ὑπερ- 
ύψιστος, διὰ τοῦτο xai τὸ ταπεινὸν ὑπερύψωσεν * οὗ 
γὰρ δη ὁ ὑπὲρ πᾶν Όψιστος, ἔτι τοῦ ὑψωθῆναι ἐδέετο. 
Χριστὸς δὲ xai Κύριος ὁ Λόγος Tiv, τοῦτο χαὶ ὁ &p- 
µιχθείς τε καὶ ἀναληφθεὶς Ev. τῇ θεότητι γίνεται " οὗ 
γὰρ ὁ ὧν Κύριος, ἀναχειροτονεῖται πάλιν el; χυριό- 
τητα, ἁλλ᾽ fj τοῦ δούλου μορφὴ Κύριος γίνεται: 50b 
xaX Εἷς Kópioc "Incovc Χριστὸς, 6v οὗ tà πάντα, 
λέγεται Ἀριστὸς ὡσαύτως, ὁ (20) πρὸ τῶν αἰώνων τὴν 
δόξαν τοῦ Πνεύματος περιχείµενος (τοῦτο γὰρ ση- 
μαΐνει διὰ συµδόλων dj χρῖσις ), καὶ μετὰ τὸ πάθος 
τὸν ἑνωθέντα αὐτῷ ἄνθρωπον, τῷ αὐτῷ χρίσµατι 


D χαλλωπίσας, Ἀριστὸν rout: Δόξασόγ' µε γὰρ, qnot, 


ὡσανεὶ, Xpicov, ἔλεχε, τῇ δόξῃ, ἣν elyor παρὰ 
col πρὸ τοῦ τὸν κόσμον εἶναι. Ἡ δὲ προχόσµιος, 
χαὶ πρὸ πάσης χτίσεως, xaX πρὸ πάντων αἰώνων (31) 
θεωρουµένη δόξα, ᾗ ὁ μονογενὴς θεὸς ἑνδοξάζεται, 
οὐχ ἂν ἄλλη τις εἴη, χατὰ tbv ἡμέτερον (22) λόγον, 
παρὰ τὴν δόξαν τοῦ Πατρός (25)* µόνην γὰρ προ- 


5 joan. xvii, 6. 


(19) Tta corr., antea male μηδέ. 
a9) Art. hunc, cum praecedenti interpunct., corr. 
add. 
(91) Corr. πρὸ πάντων τῶν αἰώνων. 
(22) Curr. χατά vs τὸν ἡμέτερον. 
(25) Corr. Πνεύματος. 
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αιώνιον τὴν ἁγίαν Τριάδα ὁ τῆς εὑὐσεδείας παραδί- A erit a Patris gloria ; solam enim Trinitatem szculis 


δωσι λόγος. 'O ὑπάρχων πρὸ τῶν αἰώνων, φησὶ 
περὶ τοῦ Πατρὸς ἡ προφητεία. Ἱερὶ δὲ Μονογενοῦς ὁ 
Απόστολος, ὅτι, Ac αὐτοῦ οἱ αἰῶνες ἐγένογντο, καὶ 
δόξα πρὸ τῶν αἰώνων περὶ τὸν μονογενῃη θεὸν Oso 
ρουµένη, τὸ Πνεῦμά ἔστι τὸ ἅγιον. Ὅπερ οὖν ἦν τῷ 
Χριστῷ, τῷ παρὰ τῷ Πατρὶ ὄντι, πρὸ τοῦ τὸν χόσμον 
εἶναι, τοῦτο χαὶ τῷ ἑνωθέντι πρὸς τὸν Χριστὸν, ἐπὶ 
τέλει τῶν αἰώνων γίνεται. Ἰησοῦν γὰρ, qnot, τὸν' 
ἀπὸ Ναζαρὲθ, ὃν ἔχρισεν ὁ θεὸς τῷ Πγεύματι τῷ 
ἁγίῳ' ὥστε μὴ συχοφαντείιω τὸν ἡμέτερον λόχον, 
ὡς ἡμῶν μὴ ἀεὶ Χριστὸν τὸν μονογενῆ θεὸν εἶναι λε- 
γόντων * ἀλλὰ πάντοτε μὲν ὁ (24) Χριστὸς, xal περὶ 
τῆς οἰχονομίάς , xaX μετὰ τοῦτο" ἄνθρωπος δὲ οὔτε 
πρὸ τούτου, οὔτε μετὰ ταῦτα, ἁλλ᾽ ἓν µόνῳ τῷ τῆς 
οἰκονομίας χαιρῷ. Οὔτε γὰρ πρὸ τῆς Παρθένου ὁ 
ἄνθρωπος, οὔτε μετὰ τὴν εἰς οὐρανοὺς ἄνοδον ἔτι ἡ 
σὰρξ (25) ἐν τοῖς ἑαυτῆς ἰδιώμασιν. El γὰρ xal ἐγγώ- 
χειμὀν ποτε, φησὶ, κατὰ σάρκα Χριστὸν , à 44Aà 
yir οὐκ ἔτι γιώσκοµεν. Οὐ γὰρ (26) ἐπειδῆ ὁ 
Θεὸς àv σαρχὶ ἐφανερώθη, σὰρξ διέµεινεν' ἀλλ 
ἐπειδὴ τρεπτὸν μὲν τὸ ἀνθρώπινον, ἄτρεπτον δὲ τὸ 
θεῖον, ἡ μὲν θεότης πρὸς πᾶσαν τροπἠν ἐστιν ἀχίνη- 
τος, οὔτε πρὸς τὸ χεῖρον (27) ἀλλοιουμένη (τὸ μὲν 
γὰρ χεῖρον οὐ παραδέχεται, τὸ δὲ χρεῖττον οὐκ ἔχει)’ 
ἡ δὲ ἀνθρωπίνη φύσις tv Χριστῷ( 28) πρὸς τὸ κρεῖτ- 
τον χέχρηται τῇ τροπῇ, ἀπὸ τοῦ φθαρτοῦ πρὸς τὸ 
ἂφθαρτον ἀλλοιωθεῖσα, ἀπὸ τοῦ ἐπιχήρου πρὸς τὸ 
ἀχήρατον, ἀπὸ τοῦ ὁλιγοχρονίου πρὸς τὸ ἁῑδιον, ἀπὸ 


priorem esse vera fldes nos doceL Qui est ante 
secula, de Patre ait Propheta *, et de Unigenito 
Filio, Per ipsum, ait Apostolus, secula facta sunt *; 
et gloria, qu& ante szxcula in unigenito Deo esse 
intelligitur, sanctus utique Spiritus est. Quod igitur 
proprium erat Christi, dum apud Patrem, antequam 
mundus conderetur, exsisteret, hoc etiam proprium 
fit hominis, qui cum Christo in seculorum (ine 
conjunctus est; nam Scriptura inquit, Jesum a 
Nazareth, quem unzit Deus Spiritu sancto **. Quam- 
obrem sententiam non calumnietur, quasi unigeni- 
tum Deum non semper Christum esse dicamus, sed 
semper quideni est Christus, tum ante tüm post 
incarnationis dispensationem ; homo vero neque 
ante illam, neque postea, sed in solo dispensatio 
nis tempore. Neque enim homo fuit ante nativita- 
tem ex Virgine, nec amplius post ejus in casos 
reditum caro suis in proprietatibus perseverat ; 
nam inquit Ápostolus: E! sí cognovimus secundum 
carnem Christum; sed nunc jam non novimus V, 
Neque etiam quia Deus in carne apparuit, idcirco 
caro immutata permansit; sed quoniam immuta- 
bilis quidem divinitas est, humanitas vero mutabi- 
lis, propterea divinitas quidem nullis mutationibus 
obnoxia est, nec in deterius convertitur; nam quod 
pejus est non admittit, et quod melius est obtinere 
non potest. At vero humana natura in Christo 
mutationem in melius sortitur, dum e corruptibili 


τοῦ σωματιχοῦ καὶ χατεσχηµατισµένου πρὺς vb ἀσώ- ᾳ in incorruptibilem, e fluxa fragilique in stabilem ac 


µατόν τε χαὶ ἀσχημάτιστον (29). 


Ἐπειδὴ δέ φασιν ἡμᾶς λέγειν πεπονθέναι τὸν ἄν- 
θρωπον, οὗ τὸν θεὸν, ταῦτα παρ ἡμῶν ἀχουσάτωσαν, 
ὅτι τὴν θεότητα ἓν (30) τῷ πάσχοντι εἶναι ὁμολογοῦ- 
μεν, οὐ μὴν τὴν ἀπαθη φύσιν, ἑμπαθη γενέσθαι. Ὡς 
δ ἂν σαφέστεοον γένοιτο τὸ λεγόµενον, ταύτην ἔχο- 


permanentem, ex temporanea in immortalem, e cor- 
porea et figurata in incorpoream nullaque figura 
expressam permulatur. 

LIV. Quoniam vero asserunt nos dicere hominein 
passum fuisse, non Deum, hzc a nobis audiànt : 
divinitatem quidem in eo qui passus est inesse 
fatemur, non vero impatibilem naturam evasisse 
patibilem. Ut autem quod dicimus flat manifestius, 


*3 Pgal. Liv, 390, ** Heb. 1, 2. Act. x, 88. ** II Cor. v, 16. 


(34) Corr. hunc art. delet. 

(25) Hzc Nysseni verba. intelligenda sunt non 
de proprietatibus carnis, αι a Graecis εἰδοποιοί, 
a Latinis specifice. dicuntur, sine quibus caro 
constare non potest; sed de proprietatibus illis, 
quas accideutales  vozant, puta corruptibilem , 
mutabilem et passionibus obnoxiam esse. Post- 
tremis tantum hisce proprietatibus Christi car- 
uem post resurrectionem caruisse censmit Nysse- 
nus ; non vero specificis illis quie carnem ne- 
cessitate nature comitantur. Aperte enim fate- 
tur tum hic, tum alibi, Christi caruem post re- 
surrectionem mutationem iu melius sortitam 
fuisse. Quin et in resurrectione factam fuisse ani- 
mz cum corpore unitionem ait, c. 55, el post 
resurrectionem Christum Dominum in coelo car- 
nem collocasse, et Christi corpus in celis exsi- 
siere, disertis verbis affirmat in fine bujus antir- 
rhetici, Sed quoniam Apollinaris ita unam eam- 
demque carnem tam ante quam post resurrectio- 
nem Christum habuisse putabat, ut non. modo 
substantia carnis, sed el eadem corporis forma, 
crassities alque moles czierzque passiones, quas 
accidentales vocant glorificata Christi carne reti- 


nerentur, quemadmodum Nyssenus ipse inferius 
cap. 57, testalur, hinc factum -est, ut idem 
Nyssenus adversus Apollinarem disputans, Christi 
carnem in colos assumptam, nec in suis pro- 


D pri-tatibus perseverasse, uec corruptibileen, nec 


corpoream, nec figuratam fuisse affirmaverit ; 
non quod ipse Christi carnem in ztheream et 
divinam qualitatem conversam fuisse, cum Ori- 
gene ejusque asseclie putaret; sed quod non ita 
corpoream et figuratam esse diceret, quemad- 
modum Apollinaris autumabat. Non negat ergo 
absolute Nyssenus in glorilicato Christi corpore 
substantiam  figuremque carnis, sed ab eodem 
corpore excludit duntaxat crassitiem illam, atque 
figuram magis sensibilem, quz Christi humani- 
tati in statu. mortalitatis competebat , quamque 
in eodem corpore adhuc perdurare putabat Apol- 
linaris. 

(26) Corr. οὐδὲ γάρ. 

(27) lta corr. ; antea contrario sensu τὸ χκρεῖττον. 

(38) Corr. ἓν τῷ Ἀριστῷ. 

(29) Quomodo hzc iut:lligenda sint, vide in nota 
superiori 25. 

(30) Corr. θεότητα μὲν iv 
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hzc nostra sententia est: Humana natura ex anima 
iutellectu przdita, corpori cenjuncta, subsistentiam 
habet; hzc autem utriusque conjunctio fit, mate- 
riali quadam substantia, veluti quodam fundamento, 
ante ipsius constitutionem posita. Materies autem 
illa, divina virtute in animal elformata, homo fit, 
ita ut si quis ad animal efformandum conditriceimn 
Dei virtutem non intervenire, ex suppositione, con- 
cedat, otiosa prorsus atque immutata maneat ma- 
teria, ulpote qux vitam ab effectrice virtute non 
accipiat. Quemadmodum igitur in nobis vivificam 
quamdam virtutem materiz supervenire intelligi- 
mus, per quam homo ex anima et corpore constans 
elformatur : ita in Maria Virgine factum est ut Al- 
tissimi virtus, per vivificantem Spiritum in imma- 
c€ulatum corpus iinmaterialiter insinuata, et incor- 
ruptam Virginis puritatem in carnis materiam assu- 
mens, partem illam ex virgineo corpore ad effor- 
mandum fetum collatam susceperit; eoque pacto 
conditus fuerit novus revera homo, qui primus 
solusque talem subsistendi modum in se ipso mon- 
stravit, qui divino, non humano more formatus est, 
divina virtute zqualiter per totam coagmentationis 
illius naturam ita permeante ut neutrum divinilatis 
expers fuerit, sed cum utroque, anima inquam et 
corpore, juxta utriusque modulum coalesceret atque 
congrueret. Quemadmodum igitur, dum homo gi- 
gnebatur, opus non habuit gigni divinitas omnibus 
&eculis antiquior et in ternum permanens, sed 
semel in hoininis generatione atque structura, unum 
cum ipso facta, in ejusdem eliam hominis ortu una 
eum illo in lucem editur; ita nec resurgere opus 
labet qua nunquam mortua est, sed iu eo qui vir- 
tute divina ad vitam redit et ipsa resurgit, non quod 
divinitas a mortuis .suscitetur, neque enim cecidit, 
sed quia in seipsa eum qui ceciderat excitavit. Si 
igitur divinitas, utpote quz semper exsistat, neque 
nasci neque resurgere opus habet, consequens est 
Christi quoque passionem ita perlici, non quasi 
divinitas passa sit, sed quasi ipsa divinitas in eo 
qui patiebatur exsisteret, et, per unionem cuin eo- 
dein initam, illius passionem sibi queque propriam 
elliceret. Divina quippe natura tum anims tum 
corpori, uti diximus, promiscue insinuata, unum- 
que cum utroque facta, quoniam, Sine penitentia, 
inquit, sunt dona Dei", ab eorum neutro recedit, 
sed jugiter permanet. Nihil enim est quod hominem 
quempiam a conjunctione cum Deo separet, preter 


Α psv τὴν διάνοιαν, ὅτε ἡ ἀνθρωπίνη φύσις Ex νοερᾶς 
ΨυχΏς, σώματι συνδραµούσης, τὴν ὑπόστασιν ἔχει : 
φύεται δὲ τὸ συναμφότερον ἀφορμῆς τινος (31) ὑλι- 
κῆς προχαταθαλλοµένης αὐτοῦ τῆς συστάσεως. Ἡ δὲ 
ὕλη ἐχείνη θείᾳ δυνάµει ζωοπλαστηθεῖσα, ἄνθρωπος 
γίνεται, ὡς el e δοίη τις, χαθ) ὑπόθεσιν, μὴ συµ- 
παρεῖναι τὴν δημιουρχιχὴν τοῦ Θεοῦ δύναμιν πρὸς 
τὴν τοῦ πλασσομένου σύστασιν, ἀργὴ πάντως μένει 
καὶ ἀχίνητος, μὴ ζωογονουμένη διὰ τῆς ποιητιχῖς 
ἑνεργείας ἡ Όλη. Ὥσπερ οὖν ἐφ᾽ ἡμῶν ζωοποιός τις 
δύναμις ἐνθεωρεῖται τῇ ὕλῃ, ἀφ᾿ ἧς ὁ Ex φυχῆς τε 
xai σώματος συνεστὼς ἄνθρωπος διαπλάστεται’ 
οὕτως ἐπὶ τῆς παρθενίας f$ τοῦ 'Υφίστου δύναμ.ς, διὰ 
τοῦ ζωοποιοῦντος Πνεύματος ἆθλως τῷ ἁμιάντῳ ao- 
pact ἐμφυεῖσα, xaX Όλην τῆς σαρχὸς, τὴν ἀφθορίαν 

B τῆς Παρθένου ποιησαµένη , την ἐκ τοῦ παρθενιχοῦ 
σώματος πρὸς τὸ πλασσόμενον συνεισφορὰν παρεδέ- 
ξατο, xal οὕτως ἐχτίσθη à χαινὸς ὡς ἁληθὼς ἄνθρω- 
πος, ὁ πρῶτος xal µόνος τὸν τοιοῦτον τρόπον τῆς 
ὑποστάσεως iq' ἑαυτοῦ χαταδείξας, ὁ χατὰ θὲὺν 
χτισθεὶς, οὗ χατὰ ἄνθρωπον, τῆς θείας δυνάμεως 
κατὰ τὸ ἴσον διὰ πάσης τῆς τοῦ συγχρίµατος φύσεως 
διγχούσης, ὡς μηδ᾽ ἕτερον (32) ἁμοιρεῖν τῆς θεότη- 
τος, ἀλλ) bv ἀμφοτέροις, by voy] λέγω xaX σώματι, 
καθὼς εἰκὸς, ἑχατέρῳ (33) προσφνῶς τε xal χαταλ- 
λήλως εἶναι. Ὥσπερ οὖν τοῦ ἀνθρώπου τικτοµένου, 
ἡ θεότης τοῦ γεννηθήναι οὐχ ἑδέετο, πρὸ πάντων 
αἰώνων οὖσα xai εἰς ἀεὶ διαµένουσα, ἀλλ ἅπαξ Ev 
γενοµένη (34) χατὰ τὴν σύστασιν τοῦ ἀνθρώπου, xal 
χατὰ τὴν Υέννησιν (38) ἑχείνῳ συναναφαίνεται’ 

οὕτως οὐδὲ τοῦ ἀναστῆναι χρῄχει fj ἀεὶ ζῶσα, ἀλλὰ 
ἐν τῷ διὰ τῆς θείας δυνάµεως εἰς τὴν ζωὴν ἔπαν- 
αγομένῳ ἀνίσταται, οὐχ αὐτὴ (56) ἐγειρομένη (οὐδὲ 
γὰρ πέπτωχεν), ἀλλ' ἓν ἑαυτῇ τὸν πεπτωχότα ἑγεί- 
ρουσα. El οὖν τὸ Θεῖον οὔτε γεννήσεως, οὔτε (57) 
ἀναστάσεως δέεται, δηλονότι xal τὸ πάθος, οὐχ ὡς 
τῆς θεότητος πασχούσης, ἐπιτελεῖται, dXX ὡς bv τῷ 
πάσχοντι οὔσης, xal, διὰ τῆς πρὸς τὸν πεπονθότα 
ἑνώσεως, τὸ ἐχείνου πάθος οἰχειουμένης. Ἡ γὰρ θεία 
φύσις, χαθὼς εἴρηται (58), τῇ τε ψυχῆ xal τῷ ov» 
ματι καταλλήλως ἐμφνεῖσα, χαὶ Ey πρὸς ἑκάτερον T:- 
νοµένη ἐπειδὴ (59) Αμεεταμέλητα, φησὶ, τοῦ θεον 
τὰ χαρίσματα, οὐδέτερον τούτων ὑποχωρεῖ, [40] ἀλλὰ 
εἰς τὸ διηνεχὲς παραμένει. Οὐδὲ γάρ ἐστι τὸ χωρίκον 
τινὰ τῆς πρὸς τὸν θεὺν συναφείας, πλὴν ἁμαρτίας * 
οὗ δὲ ἡ ζωὴ ἀναμάρτητος, τούτου πάντως ἀχώριστος 
Ἡ πρὸς (41) τὸν zov ἔνωσις. 

peccatum: eujus autem vita ab omni peccati lale 


immunis est, hujus cium Deo conjunctio nullo unquam pacto dirimi potest. 


LV. Quoniam itaque in neutro, hoc est, in anima 
et corpore, peccatum locum babuit, in utroque pro 


*' Rom. τι, 99. 
{ 


(54) Ita corr. ; male antea ἁμοιθῆς τινος. 
(82) Corr. µηθέτερον. 

(m) Corr. £v ἑχατέρῳ. 

94) Ita corr. ; male antea ἅπαξ ἐγγενομένη, 
(95) Corr. γένξσιν. 

(56) Corr. οὐχ αὗτη. 

(57) Corr. τὸ θεῖον, τὸ ἀεὶ ὃν, οὔτε 


Ἐπεὶ οὖν δι ἀμφοτέρων τὸ ἀναμάρτητον, διὰ «ν- 
χῆς λέγω καὶ σώματος, ἐν ἑκατέρῳ κατὰ τὸ εἰκὸς Ty 


(38) Jta eorr.; antea καὶ ὡς εἴρηται. M 

(99) Corr. γενοµένη διὰ τῆς ἀνακράσεως * ἔπει.Π᾽ 
vut sit. unumque cum. ulroque per commistionen 
facta. 

(40) Corr. οὐθέτερον τούτων ἁἀποχωρεῖ. 

(41) Corr. ἀχώριστον ἣν fj πρός. 
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ADVERSUS APOLLINAREM. 


ais 


εἲς θείας φύσεως fj παρουσία. Tou δὲ θανάτου τὸν A utriusque modulo presens erat natura divina. Sed 


μερισμὸν τῆς φυχῆς ἀπὺ τοῦ σώματος ἑργασαμένου, 
τὸ μὲν σύνθετον διετέµνετο. τὸ δὲ ἁσύστατον οὐ 
διίστατο, ἀλλ ἁδιασπάστως (43) ἐν ἑχατέρῳ fv. 
Τεχμήριον δὲ τοῦ μὲν Ev σώματι (45) τὸν Θεὸν εἶναι, 
τὸ, v ἀφθαρσίφ φυλαχθῆναι τὴν cápxa μετὰ τὸν 
θάνατον ' θεὸς δὲ πάντως ἐστὶν ἡ ἀφθαρσία. τοῦ δὲ 
τῆς φυχῆς μὴ ἁποχωρῆσαι, τὸ δι’ ἐχείνης ὁδοποιηθῆναι 
τῷ λῃστῇ τὴν elc τὸν παράδεισον εἴσοδον. Ἐπειδὴ τοί- 
νυν ἐπληρώῴθη τὸ µυστήριον, τῆς θείας (44) δυνάµεως 
τῷ διπλῷ τῆς ἀνθρωπίνης φύσεως ἐγγενομένης, καὶ 
δι ἑχατέρου τῷ συγχενεῖ µέρει τὴν ζωοποιὸν ἕναπο- 
θεµένης ἑνέργειαν, διὰ μὲν τῆς σαρχὸς τῷ σώματι, 
διὰ δὲ τῆς φυχΏς τῇ doy, τῆς νοερᾶς λέγω xa οὐ 
τῆς ἁλόγου (κτηνῶδες γὰρ xal οὐχ ἀνθρώπινόν ἐστι 
τὸ ἀνόητον)" τότε ἡ ἐξ ἀρχῆς ἐγχραθεῖσα τῷ σώµατε, 
καὶ τῇ quy] θεότης, xaX µέχρι παντὸς παραµείνασα, 
ἐν τῇ ἀναστάσει τοῦ χειµένου ἐγείρεται, xal οὕτω 
Χριστὸς Ex νεκρῶν ἐγηγέρθαι λέγεται, ὁ αὐτὸς xal 
ὢν Χριστὸς, xat γενόμενος ' Qv μὲν χατὰ τὴν προαιώ- 
vtov βασιλείαν, Ὑενόμενος δὲ ὅτε εὐηγγελίζοντο τοῖς 
ποιµέσιν ol. ἄγγελοι τὴν μεγάλην χαρᾶν, τὴν ἐσομέ- 
νην παντὶ τῷ λαῷ ἐπὶ τῇ γενέσει τοῦ Σωτῆρος, [45] c 
ἐστι, φησὶ, Χριστός, Κύριος πρασφόρως ὀνομαξό- 
µενος χατὰ τὸν λόγον τοῦ Γαθδριὴλ, τοῦ εἰπόντος 
Πνεῦμα ἅγιον ἐπελεύσεσθαι τῇ Παρθένῳ χαὶ δύναμιν 
Ὑψίστου ἐπισχιάσειν. Ὁ τοίνυν οὕτω τεχθεὶς εἰχότως, 
καὶ ὁ Χριστὸς (46) xa Κύριος λέγεται ' Κύριος μὲν 
διὰ τὴν δύναμιν τοῦ Ὑψίστου, Χριστὸς δὲ διὰ τὸ 
Πνεῦμα τῆς χρίσεως, Οὐ γὰρ ὁ προαιώνιος τότε 


χρίεται, ἀλλὰ περὶ οὗ φησιν,δτι Υἱός µου el σὺ, ἐγὼ € 


σήμερον γεγόνγηκά σε. Τὸ γὰρ σήμερον τῶν δύο τοῦ 
χρόνου τμημάτων, τοῦ παρφχηχότος τε χαὶ τοῦ µέλλον- 
τος, τὸ μέσον ἑστίν. 'O δὲ τῶν αἰώνων ποιητῆς, πῶς ἐν 
μέρει τοῦ χρόνου xaX γεννᾶται χαὶ χρίεται» Ὥστε f) 
θεότης xal οὗ τέθνηχε, χαὶ ἑγήγερται ' οὗ τέθνηχε 
γὰρ, ὅτι (41) τὸ μὴ συντεθὲν οὐ διαλύεται , ἐγήγερ- 
ται δὲ, ὅτι ἐν τῷ λυθέντι οὖσα, ἑαυτῇ συνεπαρθῆναι 
τὸν xatà τὸν νόµον τῆς ἀνθρωπίνης πεσόντα φύσεως 
παρεσχεύασεν, ὡς ἂν ἑκατέρῳ μέρει τὸ οἰχεῖον προ- 
φερομένῳ παροῦσα, τὴν τῶν σωμάτων φύσιν διὰ τοῦ 
σώματος, τὴν δὲ τῶν ψυχῶν διὰ τῆς ψυχῆς ἐξιάσαιτο ' 
πάλιν δὲ δι’ ἑαυτῆς τὸ διαχεχριμένον ἑνώσασα, ἓν τῷ 
ἑπαιρομένῳ ἀνίσταται. Καὶ .ὥσπερ' χωλύει γὰρ οὐδὲν 
σωματιχῶς τὸ µυστήριον τῆς χατὰ τὴν ἀνάστασιν 
οἰχονομίας ἑνδείξασθαι * χαθάπερ τοίνυν (48) εἰ διχη 
κάλαμος διασχισθείη, xal τις κατὰ τὸ Bv πέρας τὰ 
&xpa τῶν τοῦ χαλάµου τμημάτων ἑνώσειεν, ὅλον ἐξ 
ἀνάγχης τὸ τμῆμα τοῦ χαλάμου πρὸς τὸ ὅλον συν- 
αρµοσθήσεται διὰ τῆς ἐν τῷ ἑνὶ πέρατι συμθολῆς τε 
καὶ σφίγξεως πρὸς τὸ ἕτερον πέρας συναρµοξόμενον; 
οὕτως ἡ ἐν ἑχείνῳ τῆς φυχῆς πρὸς τὸ σῶμα γενο- 
5ο ibid. 33. 


* Rom. v, 4. ** Luc. 11, M. 


(42) Corr. τὸ δὲ ἀσύνθετον o5 διίστατο, ἁλλ᾽ &ota- 
στάτως, 

(43) Corr. ἓν τῷ σώματι. 

(44) Corr. ἑπληρώθη τοῦ θανάτου τὸ μυστήριον, 
τὶς θείας. 


PATEOL. GR. XLV. 


ubi mors ut a corpore anima sejungeretur effecit, 
quod quidem compositum erat dissolutum fuit: 
compositionis vero expers dissolptionem passum 
non est, sed in utroque integra divina natura per- 
mansit. Ceterum divinitatem in corpore quidem 
perstitiase argumento est, quod post mortem caro 
incorrupta permanserit; nam Deo maxime propria 
est incorruptio. Eamdem vero divinitatem ab anima 
tunc non fuisse secretam, inde patet quod per illam 
latroni ad paradisi ingressum via patefacta fuerit. 
Postquam igitur impletum fuit mysterium, cum 
scilicet divina virtus duabus humana natura par- 
tibus sese ingessit, et per utrumque, animum scili- 
cet et corpus, unicuique parti, eisdem affini atque 


B cognata, vivificantem virtutem indidit, nempe per 


carnem quidem corpori, per animam vero aniina, 
animam inquam mente preditam et nod rationis 
expertem ; nam quod mente caret, belluinum est, 
non bumanum; tuac quz ab initio corpori atque 
anime cuommista fuit divinitas semperque perman- 
sit, in resurrectione ejus, qui occubuit, suscitatur, 
atque ita Christus a mortuis resurrexisse dicitur **, 
qui quidem et jamdudum Christus erat et Christus 
tum demum factus fuit: erat quidem juxta suum 
ab initio et ante omnia secula regnum, factus vero 
est quando pastoribus angeli annunliaverunl gau- 
dium magnum, quod futurum erat omni populo in 
Salvatoris nativitale, qui est, inquit Scriptura", 
Christus Dominus, apposite et congruenter hoc 
insignitus nomine, juxto Gabrielis verba qui ait 
Spiritum sapctum in Virginem superventurum, et 
Altissimi virtutem «eidem obumbraturam *. Qvi 
igitur hoc pacto genitus est, tum Christus tuni 
Dominus jure merito dicitur; Dominus quidem o^ 
virtutem Altissimi, Christus vero ob Spiritum san- 
ctum. Neque enim tunc ungitur qui sternus est, 
sed ille de quo dicitur, Filius meus es tu, ego hodie 
genui (63. Vox enim Hodie significat quod inter 
duas temporis partes, przteriti videlicet et futuri, 
medium est. Seculorum vero conditor quomodo in 
aliqua temporis parte nasci atqui ungi potest? 
Quamobrem divinitas et non interiit, et tamen το» 
surrexit ; non interiit, quoniam quod compositionis 
expers est non dissolvitur; resurrexil vero, que- 
niam in eo quod dissoliitum fuit exsistens, id quod 
secundum humans nature leges ceciderat, una 
secum ut sguscitaretur effecit, ut, in utraque partc 
nature suz proprietates exhibente manens, cor- 
pore quidem corporum naturz, anima vero anima- 
rum jtidem nature mederetur; et rursus, quod 
separatum erat, per semetipsam uniens, in eo qui 


Μι Psa3], ii, 7. 


(45) Corr.6 ἐστι, secus atque sacer textus habet. 
"m, Corr. χαὶ Χριστός. 

(47) Corr. τέθνηχε μὲν, ὅτι. 

(48) Corr. add. τοίνυν. 
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exaltatur, ipsa quoque resurgit. EL quemadmodum A µένη διὰ τῆς ἀναστάσεως ἕνωσις, fdsav χατὰ τὸ 


si afundo (nil enim vetat quominus similitudine 
ex corporéis rebus petita mysterium dispensationis 
qué per resurrectionem facta est explicemus) in 
duas partes scindatur, et quis in una extremitate 
summitstes hujusmodi duarum partium arundinis 
conjunxerit, necesse est ut una pars tota arundinis 
cum altera tota parte copuletur, quia nimirum per 
unius extremitatis commissuram atque constrictio- 
nem altera quoque extremitas simul aptatur. Ita et 
in Christo anime cum corpore unitio per resur- 
rectionem facta, totam, quatenus unum quid est, 
humanam naturam, in animam et corpus per mor- 
tem bipartito scissant rursus coalescere facit, dum 
spe resurrectionis disjunctarum rerum concursum 
efficit; et hoc est quod a Paulo dicitur, Christum 
nempe resurrexisse a mortuis, primitias dormien- 
tium **, et sicut in Adam omnes moritur, ita et in 
Christo omnes viviflcari 55. Nam juxta allatum modo 
arundinis exemplum, ex ea quidem extremitate qua 
ab Adamo initium sumit, natura nostra per pecca- 
tum scissa fuit, anima videlicet a corpore per nor- 
tem separata ; ex ea vero parte qua Christum per- 
tingit, eadem bumana natura in pristinum statum 
restituitur, dum in Christi hominis resurrectione 
scissura jam facta penitus coalescit. Propterea igi- 
tur simul cum eo qui pro nobis mortuus est mori- 
fuur, non hanc dico necessariam communemque 
nature nostre mortem ; hoc enim et invitis acci- 


συνεχὲς τὴν ἀνθρωπίνην φύσιν, διχῆ (49) διὰ τοῦ 
θανάτου, φυχῆ τε xoi σώματι µεμερισμένην, πρὺς 
συμφυῖαν ἄγει, τῇ ἐλπίδι τῆς ἀναστάσεως τὴν συν- 
δρομὴν τῶν διεστηχότων ἁρμόσασα , καὶ τοῦτό ἐστι 
τὸ παρὰ τοῦ Παύλου λεγόμενον, ὅτι Χριστὸς ἐγήγερται 
Ex νεχρῶν, ἀἁπαρχὴ τῶν χεχοιμηµένων, xat ὥσπερ iv 
τῷ ᾿Αδὰμ πάντες ἀποθνῄσχομεν, οὕτως Ev τῷ Χριστῷ 
πάντες ζωοποιηθησόμεθα. Κατὰ γὰρ τὸ τοῦ χαλάµου 
ὑπόδειγμα, ὑπὸ (50) μὲν τοῦ χατὰ «bv ᾽Αδὰμ πέρα- 
τος, ἡ quote ἡμῶν διὰ τῆς ἁμαρτίας ἐσχίσθη, τῷ 
θανάτῳ τῆς φυχῆς ἀπὸ τοῦ σώματος διαιρεθείσης : 
ἀπὸ δὲ τοῦ χατὰ τὸν Χριστὸν µέρους πάλιν ἡ φύσι; 
ἑαυτὴν ἀναλαμόάνει, πάντη τῆς δ-αιρέσεως πρὸς 
ἑαυτὴν ἐν τῇ ἀναστάσει τοῦ κατὰ τὸν Χριστὸν ἀν- 
θρώπου συμφυοµένης. Auk τοῦτο τοίνυν συναποθνᾖ” 
σχοµεν τῷ ὑπὲρ ἡμῶν ἀποθανόντ., οὗ τοῦτον λέγω 
τὸν ἀναγχαῖόν τε xaX χοινὸν τῆς φύσεως ἡμῶν θάνα- 
τον * τοῦτο γὰρ χαὶ μὴ βουλομένων γενἠσεται' ἀλλ' 
ἐπειδὴ τῷ ἑἐχουσίως ἀποθανόντι συναποθνῄσχειν χρῆ 
θέλοντας (51), προσήχει τὸν Ex προαιρέσεως αὑτοῖς 
ἐπινοῆσαι θάνατον * οὗ γάρ ἐστι διὰ τοῦ χατηναγχα- 
σµένου fj πρὸς τὸ ἐχούσιον µίµῆσις. Ἐπειδὴ τοίνυν ὁ 
ix φύσεως ἐπιχείμενος ἑχάστῳ θάνατος, πάντη xdi 
πάντως γίνεται, xal βουλοµένων, xai μὴ, οὐχ ἂν δὲ 
τις τὸ πάντως γενόµενον τῷ ἐχουσίῳ λογίσαιτο' διὰ 
τοῦτο ἕτερον τρόπον τῷ ἐχουσίως ἀποθανόντι (52) 
συναποθνῄσχοµεν, τῷ μυστιχῷ ὕδατι διὰ τοῦ βαπτῖ- 
σµατος ἐνθαπτόμενοι:, Συνετάἆφηµεν yàp αὐτῷ, 


det, sed quoniam par est ut ei qui voluntarle mor- ϱ qnot, διὰ τοῦ βαπείσµατος slc τὸν θάνατον" iv 


tuus est lubentes volentesque commoriamur, idcirco 
voluntaria et qua in potestate nostra posita sit, 


τῇ µιµήσει τοῦ θανάτου ἑπαχολουθήσῃ (99) xa i 
τῆς ἀναστάσεως µίμησις. 


aliqua nobis reperienda mors est, cum fleri non possit ut eo quod invite ac repugnanter fit, quz 
voluntaria sunt imitentur. Quoniam igitur mors, utpote que nature lege omnibus definita est, tum 
volentibus tum nolentibus omnino accidit, et quod necessario fit voluntarium nemo unquam dixerit, 
propterea alio diverso modo, sponte morienti commorimur, mystica nempe in aqua per baptismum 
sepulti; nam, Consepuliti, inquit *, sumus cum — illo per baptismum in mortem, ut mortis imitationi re 


surreclionis quoque imitatio respondeat. 

LVI. Sed »d alie pergamus. Quemodo, inquit, 
Deus fit homo, Deus esse non. desinens, si men- 
lis loco non statuatur. ἐπ homine ? [ntelligitne 
ipse quie loquitur ? Divinitatem  immutabilem 
esse dicit, idque recie ; nam quod semper 


Πρὸς δὲ τὸ ἐφεξῆς τοῦ λόγου µετέλθωμεν’ Πῶς, qnos 
θεὸς ἄνθρωπος γίνεται, μὴ μεταθ.ληθεὶς ἀπὸ τοῦ 
εἶναι θεὸς, εἰ μὴ νοῦς ἐν ἀνθρώπῳ κατέστη; Ἆρα 
συνῆχεν ἅπερ ἐφθέγξατο. ᾽Ἀμετάθλητον λέγει vb θεῖον, 
καὶ καλῶς τοὔτολέγει (54): τὸ γὰρ ἀεὶ ὡσαύτως ἔχονν 


unum et idem et sui simile est, aliud ab eo D ἕτερόν τι παρ᾽ ὃ ἐστι, γίνεσθαι, φύσιν οὐκ ἔχει" ἀλλ 


quod est fieri suapte natura non potest; sed in 
alio quidem esse potest, aliud vero fleri non po- 
test. Quid igitur, ut Apollinaris ait, mens illa in 
homine fuit? Nunquid immutabilis nature ma- 
jestatem retinuit, an vero e sublimi illo statu ad 
humilem transitu facto, ila humans nature an- 
gustiis $2 ipsam inclusit, ut quanta hzc est, tanta 


5* [| Cor. xv, 20, 99, 5 ibid. 22. **Rom. vi, 4. 


(50 Adv. διχη corr. add. 
$0) Corr. ἀπό, Mox addidi, sensu ita poscente, 
prop. χατά qua per librarii errorem omissa fuit in 
cod. Vat. 

(54) Corr. ἐθέλοντας. 

(52) Ita corr.; antea, συναποθανόντι. 

(53) Et hzc correctoris emendatio est; antea euim 
erat. ἀχολουθήσῃ 


by ἑτέρῳ μὲν γίνεται, ἕτερον δὲ οὐ γίνεται. Τί οὗν ὁ 
νοῦς ἐχεῖνος, χαθὼς ὁ (55) ᾽Απολινάριος λέχει, ὁ ἓν 
ἀνθρώπῳ γενόμενος, "Apa iv τῷ μµεγαλείῳ ti 
ἀμεταθλήτου διέµεινε φύσεως, f] πρὸς τὸ ταπεινὸν 
πεποἰηται τὴν µετάστασιν, τῇ τοῦ ἀνθρωπίνου βρα- 
χύτητι ἑαυτὸν ἐμπεριγράφας, xal ὅσος οὗτός ἐστ, 
τοτοῦτος (50) χἀχεῖνος γενόμενος; (57) Οὐχοῦν Ios; 


En Corr. àpetáÓAntov εἶναι λέγει. 
923) Art. corr. add. 
(56) Corr. τοσοῦτον. 

(51) Hunc locum in epitomen contractum vsque 
ad illa verba, πρὸς τὸ εὐτελέστερον Ἠλλοιώθη, rel«ri 
Euthymius Zigabenus in Panoplia, pag. $29, vers. 
priuwo., 
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φησιν ὁ ᾿Απολινάριος, νοῦς ἀνθρώπου ἡ θεία φύσις 
ἐγένετο. E! γὰρ ὁμοίως fj ἀνθρωπίνη δέχεται φύσις, 
1| τὸν νοῦν τὸν ἡμέτερον, f] ἀντὶ τοῦ νοῦ τὸν θεὸν, 
ἰσομεγέθη ταῦτα ἂν εἴη ἀλλήλοις καὶ ἰσοστάσια, εἴπερ 
ἐν ᾧ χωρεῖται ὁ νοῦς, iv τούτῳ καὶ ἡ θεότης περι- 
λαμόδάνοιτο ** ὡς et τις ἀγγείῳ τινὶ xevip (58) αἴτον, 
1| ἕτερόν τι τῶν σπερµάτων ἀπομετροίη, οὐκ ἄν τις 
εἴποι τὸ τῷ αὐτῷ µέτρῳ ἰσούμενον, κατὰ τὸ ποσὸὺν 
διαφέρειν του ἄλλον * ἴσος γάρ ἐστι πυρὸς ταῖς ὁλύ- 
βαις, ὅταν ἀποχενωθέντων τοῦ µεδίµνου τῶν σπερ- 
µάτων ἐκείνων (9) ἀντιπληρώσῃ τὸ ἕτερον ἔργον. 
θὐχοῦν εἰ ἀντὶ τοῦ νοῦ ἡ θεότης γίνεται, οὐκ ἄν τις 
ὑπερδάλλειν εἴποι παρὰ τὸν νοῦν τὴν θεότητα, εἴπερ 
ὁμοίως ἐχείνῳ χωρεῖται καὶ αὐτὴ ὑπὸ τῆς φύσεως. 
ἛἩ οὖν ἴσός ἐστιν ὁ νοῦς τῇ θεότητι, καθὼς 6 ᾽Απολι- 
νάριος βούλεται, xal ἀπὸ τούτου πρὸς ἐχεῖνο μετα- 
στὰς, οὖκ Ἠλλαιώθη " Ἡ καταδεέστερον ὁ νοῦς παρὰ τὸ 
Θεῖον, ὁ τοῦτο (00) ἐξ ἐχείνου γενόμενος, πρὸς τὸ 
εὐτελέστερον ἡλλοιώθη. ᾽Αλλὰ τίς οὐκ οἶδεν ὅτι κατὰ 
τὸ [oov ὑποδέδηχε τῇ ἀπροσίτῳ τε xal ἀπροσπελάστῳ 
φύσει (61) πᾶν τὸ ἐν τῇ χτίσει νοούµενον, ὡς ἴσην 
τν (62) τροπὴν, xàv εἰς χτίσµα, xà εἰς νοῦν τις 
λέγοι µεταθεθλῆσθαι «t 8ciov; "Doce εἰ τὸ Ev wp (63) 
Υενέσθαι cpozhv à ᾿Απολινάριος (64) οὐκ οἴεται, 
οὐδὲ τὸ δίχα διανοἰας καταμιχθῆναι τῷ ἀνθρώπῳ, 
προσμαρτυρεῖ τῷ ἀναχραθέντι τὸ ἀναλλοίωτογν: ἀλλ' 
εἴπερ (05) οὐκ Ἠλλοιώθη, σὰρξ γενόμενος, πολὺ μᾶλ- 
λον ἐν τῷ ἀτρέπτῳ διέμεινε, xal πρὸς τὸν νοῦν ποιη- 


σάµενος τὴν ἀνάκρασιν. El δὲ τῷ bv vip γενέσθαι κατ- 


Ὥγορεῖ τὴν τροπὴν, καὶ fj πρὺς τὴν σάρχα οἰχείωσις 
οὐχ ἐχφεύχει πάντως τὴν χατηγορίαν τῆς ἀλλοιώ- 
σεως. 


ABVERSUS APOLLINAREM. 
ὁ ἀνθρώπινος νοὺς ἐστι τῇ θεότητι, εἴπερ, καθώς A et ipsa evaserit? Jgitur. divinitati 
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(qualis est 
mens bumana, si, quemadmodum ait Apollinaris, 
inens hominis facta est divina natura. Si enim 
perzque humana natura vel nostram mentem vel 
mentis loco Deum recipi!, magnitudine zquales 
ac pares inter se essent divinitas et mens huma- 
nà, quandoquidem in eo quod mentem capit di- 
vinitas quoque contineretar. Veluti si quis vase 
aliquo vacuo frumentum vel quodpiam aliud se- 
men dimetiatur, nemo utique dixerit id quod ea- 
dem mensura :xquatur quantitate ab alio differre ; 
squale enim est frumentum avenz, cum evacua- 
tus illis seminibus modius, ad aliud opus ad- 
hibetur. Igitur οἱ mentis locum divinitas occupat, 
nemo utique dixerit divinitatem mente excellen- 
tiorem esse, cum istam perinde ac illam huma- 
na natura capiat. Vel igitur equalis est mens 
divinitati, ut Apollinaris censet, et e suo statu 
in illam conversa , non immutata fuit ; vel divi- 
nitete mens est inferior, et quod in eam con- 
versus est im deterius est comimnutatum, Atqui 
cuncüs notum est natura illa quam nemo attin- 
gere aut zquare polest, inferioris z»que conditio- 
nis 6596 quidquid in ereatarum rerum numero 
habetur, ita ut par sit mutatio, si quis Deum vel 
in hominis mentem, vel ia aliam quamcunque rem 
creatam mutatum fuisse  affirmaverit. Quam- 
obrem si ex Apollinaris sententia, non mutatur 
divinitas ,. dum humana mentis locum subit , pro- 


«θείο nec etiam mutabitur, si cum homine mente 


destituto conjungatur; sed si Verbum caro factum 
non mulatam fuit, multo magis immutatum per- 
mansit, dum menti commistum fuit. Quod si mu- 


tationem fleri ex eo arguitur quod in mentis locum substituatur, eamdem prorsus mutationem fleri, 


ex eo quod carnem sibi copulaverit, constabit. 


Ἔτι qnot (τὰ γὰρ ἐν τῷ µέσῳ παρίημι) * El μετὰ 
€y. ἁν άστασυ θεὸς γέγονε, καὶ οὐχότι ἐστὶν ἄγ- 
θρωπος, πῶς Ylóc (66) τοῦ ἀνθρώπου ἁποστε.εῖ 
τοὺς ἀγγέλους αὐτοῦ; Καὶ πῶς ὀψόμεθα τὸν Ylov 
τοῦ ἀγθρώπου ἑρχόμενον ὁπὶ τῶν νεφελῶν; Πῶς 
δὲ xal αρὶν ἑνωθῆναι, καὶ ἀποθεωθηναι «έχει 
* Ἐγὼ xal ὁ Πατὴρ ἕν àcpev; » Ταῦτα διέξεισιν 
ἐχεῖνος, διὰ τῶν εἰρημένων κατασχευάζων (07), ὅτι 
οὐδὲν πρὸς τὸ θειότερον ἡ τοῦ σώματος φύσις µετ- 
εποιῃθη * ἀλλ' ὅτι περὶ αὐτὸν αἱ τρίχες, οἱ ὄνυχες, fj 
μορφὴ (68), τὸ σχῆμα, ἡ τοῦ ὄγκου περιγραφὴ, xat 


*5 Mattb. xxiv, 350, 61. δὲ Joan. x, 30. 


(58) lta necessario mihi legendum videtur, licet 
in cod. Vat. sit χαινῷ. 

(59) Vox ἐχείνων corr. add. 

60) Ita corr.; male antea ó τούτου ; sed legendum 
videtur xu τοῦτο. 

(61) Corr. τὴν ἁπρόσιτόν τε xal ἀπροσπέλαστον 
7 J9.V. 

(62) Corr. ἴσην εἶναι τήν. 

(65) lta corr. male antea ἓν φ. 

(64) Locus iste sine part. negativa legitur in 


cod. Vat.; sed eam mecessario hie reponendam 


«586, non modo subsequens statim negatio indicat, 


LVII. Praterea inquit ( nam que in medio sunt, 
pretermitto): Si post resurrectionem Deus. evasit 
et non amplius homo est, quomodo Filius homi- 
nis mittel angelos suos ? Et quomodo videbimus Fi- 
lium hominis venientem in nubibus celi ** ? Quo- 
modo eliam priusquam unus cum Deo fieret, et 
deificaretur, ait: Ego et Pater unum. sumus **? 
Hzc ille ut astruat, bumani corporis naturam 
nullatenus in. magis divinum quemdam statum 
transiisse, sed ungues, capillos, flguram, babi- 
tum molemque corporis, denique ceteras sive 


sed tota Nysseni argumentaiio, ac potissimum 
postrema ejus pars, aperte declarat. 

(65) lta corr. antea ὃς ἐπείπερ. 

(66) Corr. πῶς ὁ Υἱός. 

(67) In marg. Vat. cod. manu diversa a reliquo 
textu, sed veteri, ad bunc locum lector nionetur 
his verbis, Σηµείωσαι, ὅτι τὸ ῥητὺν τοῦτο πεφάλ- 
σευται. Nota, dictum hoc [gatum [uisse.. Que 
verba de Apollinaris ne, an Nysseni textu .intelli- 
genda sint, ignoro. 


(68) Corr. ἡ «pof; 
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exteriores sive interiores ejusdem corporis partes ip A τὰ λοιπὰ, δηλονότι, ὅσα τε φαινόμενα, xat ὅσα (69) 


Christo adhuc immutatas permanere. Ego vero non 
oportere humilia adeo atque abjecta de Deo opinari, 
pluribus probare supervacaneum arbitror, cum ipse- 
met adversariorum sermo, quam absurda sit hzc 
sententia palam faciat. Verum ne divina eloquia 
ad fabulae hujus confictionem quidpiam sibi con- 
ferre censeat, brevibus singula quxque ejus dicta 
percurram. Quoniam, ait, qui in universi con- 
summatione angelos mittit, Filius hominis dici- 
tur, binc credendum esse putat illum in iis 
qua bumano corpori propria sunt, nunquam 
non esse per totam zternitatem permansurum ; 


nec Evangelii verborum meminit,.in quo mul- 


toties Christus Dominus ore proprio Deum qui 


est super omnia 27, hominem appellavit.Homo erat B 


paterfamilias, qui vineam agricolis locavit, et fa- 
cia servorum caede, unigenitum quoque filium 
suum misit, quem iidem agricole extra vineam 
ejicientes occiderunt 58. Ecquis fuit homo ille qui 
filum unigenitum misit? Ecquis etiam fuit filius 
ille qui extra vineam necatus fuit? Quin et sub 
illius parabola qui filio nuptias fecit ^, nonne 
hunc ipsum, tanquam hominem, Scriptura de- 
scribit? Quid si diceremus Christum eorum in- 
firmitati consulturum, qui sibi ipsis similem in 
eo naturam despicientes, ad ejus divinitatem cre- 
dendam induci non poterant, idcireo Filium ho- 
minis in ultimo judicio missurum angelos dixisse, 
quo imbecilles infirmasque eorum mentes timore 
correptas in fide roboraret, ac terribilium rerum 
exspectatione eorumdem cirea ea, qua  suismet 
oculis aspiciebant, incredulitati mederetur ? Sed 
et videbitis, inquit, Filium hominis venientem in 
nubibus celi cum. virtute multa εί majestate *9. 
Hoc sane apprime convenit cum iis qua antea 
tradidimus sive de homine illo qui vineam plan- 
tavit, et de alio homine qui filio suo nuptias fe- 
cit, sive de sensu quem illis Scripturz locis tri- 
bui debere docuimus. Quin et evangelicum ser- 
monem nequaquam abjecte huic Apollinaris opi- 
nioni favere, neque nos in eam sententiam ad- 
ducere, ut corporeum quidpiam in Christo esse 
censeamus, ex eo clare demonstratur quod post 


τε χρύφια τῶν μερῶν τῶν τοῦ σώματος. Ἐγὼ δὲ b 
μὲν μὴ (70) δεῖν οὕτως χαμαιριφῃ xol χαμαίζτλα 
περὶ τὸν θεὸν ἐννοεῖν, περιττὸν ἡγοῦμαι λόγῳ χατα- 
σκευάζεσθαι, αὐτοῦ τοῦ (71) τῶν Σναντίων λόγου, xot 
δι ἑαυτοῦ τὴν ἁτοπίαν χηρύσσοντος. Ὡς ὃ ἂν μὴ τὰ 
θεῖα λόγια συνεργεῖν αὐτῷ πρὸς τὴν μυθοποιῖαν λο- 
Υίζοιτο, διὰ βραχέων ἕχαστον τῶν εἰρημένων διαδρα- 
μοῦμαι (12). Ἐπειδὴ, φησὶν, ἓν τῇ συντελείᾳ τοῦ 
παντὸς ὁ τοὺς ἁἀγγέλους ἁποστέλλων ὙΥἱὸς ἀνθρώπου 
λέγεται, διὰ τοῦτο µέχρι παντὸς οἴεται δεῖν tv τοῖς 
ἀνθρωπίνοις [ (T3) αὐτὸν ἰδιώμασι] πιστεύειν εἶναι ' 
xoi οὗ µέμνηται τῆς τοῦ Εὐαγγελίου φωνῆς, ὅπου 
πολλαχοῦ διὰ τῶν ἰδίων λόγων ὁ Κύριος, ἄνθρωπον 
τὸν ἐπὶ πάντων θεὸν χατωνόµασεν. "Ανθρωπος ἂν 
οἰχοδεσπότης, ὁ τοῖς γεωργοῖς τὸν ἀἁμπελῶνα ἐχδή- 
µενος, ὁ μετὰ τὴν τῶν οἰχετῶν ἀναίρεσιν, xal τὺν 
μονοχενή αὑτοῦ Υϊὸν ἁποστείλας, ὃν ἐχθαλόντες οἱ 
γεωργοὶ ἔξω τοῦ ἀμπελῶνος φονεύουσι. Τίς δξ ὑπῖρ- 
χεν ἐχεῖνος ὁ ἄνθρωπος ὁ τὸν μονογενη πέμψφας; Τίς 
δὲ ὁ ἔξω τοῦ ἀμπελῶνος φονευθεὶς υἱός» 'O δὲ τοῦ 
νἱοῦ τοὺς γάμους ἐπιτελῶν, οὐχ αὐτὸς ἀνθ ρωπιχῶς ὑπὸ 
τοῦ Λόγου διεσχευάσθη; El δὲ χρὴ xaX τοῦ[το[ εἰπεῖν, 
ὅτι βοηθῶν τῇ ἀσθενείᾳ τῶν χαταφρονούντων τῖς 
ὁμοιοειδοῦς αὐτοῖς φύσεως, xai διὰ τοῦτο πιστεῦσαι 
αὐτοῦ τῇ θεότητι μὴ δυναµένων, ὡς ἂν μάλιστα τὸ 
χαῦνον τῆς διανοίας αὐτῶν τῷ φόδῳ συστείλας, εἰς 
πίστιν τονώσειε, φησὶ τὸ παρὰ τοῦ Υἱοῦ τοῦ iv- 
θρώπου τοὺς ἀγγέλους ἓν τῇ κρίσει πἐμπεσθαι, ἵν ἡ 
τῶν φοδερῶν προσδοχία «hv πρὸς τὸ φαινόµενον αὖ- 
τῶν ἀπιστίαν θεραπεύσειεν. "AJAA καὶ ὄγεσθε, 
qnot, τὸν Ylóv τοῦ ἁνθρώπου ἐρχόμενον ἐπὶ tov 
νεφε.ῶν τοῦ οὐραγοῦ μετὰ δόξης xal δυγάµεως 
ποιλῆς. Καὶ τοῦτο συνάδει τοῖς προαποδεδοµένοις, 
εἴτε ἐχείνου τοῦ ἀνθρώπου τοῦ τὸν ἀμπελῶνα φυτε’- 
σαντος, xal τὸν Υάμον τῷ (74) υἱῷ ἐπιτελέσαντν, 
εἴτε χατὰ τὴν προαποδοθεῖσαν διάνοιαν. Καὶ ὅτι 
πάντη τῆς ταπεινῆς τοῦ ᾽Απολιναρίου ὑπολήψεως ὁ 
λόγος ἀπήλλαχται, xol (75) οὐδὲν σωματιχὸν περὶ 
αὐτὸν ἐννοεῖν ὁ τοιοῦτος ὑποτίθεται λόγος, σαφὴς f, 
ἀπόδειξις ἐκ τοῦ προσχεῖσθαι τῷ λόγῳ, τῷ τὴν ἐμφά- 
νειαν αὐτοῦ τὴν ἀπὶ τέλει τῶν αἰώνων μηνύοντι, ὅτι 
ἑντῇ δόξῃ τοῦ Ilazpóc αὐτοῦ ὀφθήσεται τῇ χτίσει 
ὁ Κύριος, ὡς ἀνάγχην εἶναι «iov. εἰρημένων (76), ἣ 


sermonem illum quo ejus in flne seculorum ap- D xai τὸν Πατέρα νοµίζειν ἀνθρωπικῶς διεσχευάσθαι, 


paritio significatur, statim subjiciat, cunctos tunc - 


visuros esse Dominum ἐπ gloria Patris sui *' ; ut 
ex diclis necessario censendum sit, vel Patrem 
quoque humana preditum esse forma, ut Filius 
qui in specie humana videndus esL, in gloria 
Patris appareat ; vel si paterne glorie majestas 
juacunque forma aut specie visibili caret , fateri 


9 Rom. ix, 5. ^ Mauh. xxi, $5 sqq... * Matth. 


(69) Corr. καὶ ὅσα χρύφια. 

1 Necessariam part. negativam corr. add. 

74) Art. quoque τοῦ corr. add. 

(72) Corr. ἐπιδραμοῦμαι. 

(75) Duo hzc verba uncinis inclusa corr. add. 
(74)Ma corr.; male antca τῷ αὐτῷ ἐπιτελέσαντος. 


ἵνα ὁ χατὰ τὸ ἀνθρώπινον σχΏμα φαινόµενος Ylix, Ev 
τῇ τοῦ Πατρὸς φαίνηται 666m * f] εἴπερ καθαρεύῃ (71) 
πάσης μορφῆς, &v εἴδει θεωρουµένης, ἡ τῆς nap" 
χῆς δόξης μεγαλοπρέπεια, μηδὲ αὐτὸν ἀνθρωπικὸς 
σχηµατίζεσθαι, τὸν ἓν τῇ τοῦ Πατρὰς ὀφθήσεσθαι 
δόξῃ ἐπαγγελλόμενον. "Αλλη γὰρ δόξα ἀνθρώπου, χαὶ 
ἄλλη δόξα τοῦ ἐπὶ πάντων Θεοῦ. Α.1.ἀ, φησί, διά 


xxu,2. ** Matth, xxiv, 50. ** Matth, xvi, 27. 


(15) Hzec Nysseni verba eo modo sunt intelligenda, 
quo superius in notis ad cap. rui, bujus operis $* 
milia ejusdem verbu intelligi debere monuimus. 

76) Corr. διὰ τῶν εἰρημένων, 
irr) Corr. χαθαρεύει. 
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capxóc δια.εγόμεγος τοῖς ἀνθρώποις, ὅτι ᾿Εγὼ A etiam debemus Filium bumana specie flguratum 


zal d Πατὴρ ἔν ἐσμεν». τῆς ἀνοίας τοῦ ἀπό- 
δειξιν οἵεσθαι, ἀνθρωπιχὴν αὐτοῦ μετὰ ταῦτα γενῄῇσε- 
σθαι τὴν ἐμφάνειαν, τὸ εἰπεῖν, διὰ σαρχὸς φθεΥΥό- 
µενον τὸν Κύριον ἓν εἶναι πρὸς τὸν Πατέρα ! Οὐκοῦν 
διὰ τούτων πάντως χατασχευάζει τῷ λόγῳ, τὸ ἀχρι- 
θῶς àv σαρχὶ καὶ τὸν Πατέρα ζῇν. El γὰρ ὁ εἰπὼν 
ἓν εἶναι (78) ἑαυτὸν πρὸς τὸν Πατέρα, οὗ χατὰ τὸ 
πνευματικὸν, ἀλλὰ κατὰ «b ἀνθρώπινον, xau ὁ 
Απολινάριος οἵεται, νοεῖν ὑποτίθεται τὴν ἑνότητα, 
ἄρα τοῦτό ἐστιν ὁ Πατὴρ, ὅπερ τότε χατὰ ἄνθρωπον 
ὁ Yibe ἑωρᾶτο. ᾽Αλλὰ μὴν ἔξω πάσης σωµατιχῆς ἓν- 
νοίας τὸ θεῖον ἄρα οὐ χατὰ «b ἀνθρώπινον σχΏμα d) τοῦ 
Υἱοῦ πρὸς τὸν Πατέρα ἕνωσις ἣν, ἀλλὰ κατά τὴν 
χοινωνίαν τῆς θείας φύσεώς τε xal δυνάµεως. Καὶ 


non esse, quem in gloria Patris appariturum 
Scriptura pollicetur ; alia est enim gloria hominis, 
et alia gloria Dei, qui est super omnia. Sed, 
inquit, per carnem homines allocutus est , dum ait: 
Ego et Pater. unum sumus **. O dementiam homi- 
αἱ qui Christum in fine seculi humana forma 
appariturum ex eo demonstrari putat quod in 
carne positus dixerit : Ego et Pater unum sumus! 
Ergo sua hac ratiocinatione prorsus confirmat 
Patrem quoque in carne plane vivere. Si enim 
qui ait se ipsum unum esse cum Patre, uni- 
tatem illam non spirituali , sed humano modo, 
ut Apollinaris censet, intelligendam esse signifi- 
cat, ergo Pater illud ipsum est quod tunc secun- 


ὅτι ταῦτα τοῦτον ἔχει xbv τρόπον, Σχ τούτων ἂν γένοιτο p dum humanam naturam Filius esse apparebat. 


μάλιστα δἢλον, ἐν οἷς φησι πρὸς τὸν Φίλιππον. 0 
ἑωραχῶς ἐμὲ, ἑώρακε τὸν Πατέρα. Ἡ γὰρ ἀκριδῆς 
τῃς τοῦ Υἱοῦ µεγαλειότητος χατανόησις, καθάπερ ἐν 
εἰχόνι τὸ ἀρχέτυπον βλέπειν παρασχευάξει. 


Atqui divinitas ab omni notione, quam corporea- 
rum rerum habemus, longe aliena est. Ergo noa 
secundum humanam formam Filii cum Patre 
unitas erat, sed secundum communionem divinse 


nature atque virtutis. Haec autem ita se babere ex eo potissimum apparebit quod ad Philippum 
ait, Qui videt me , videt et Patrem **. Nam qui perfecte Filii magnitudinem animo percipit, is 
facile ipsum primigenium ejus exemplar, hoc est Patrem , quasi in imagine conspicit. 


Tóv δὲ ἐφεξῆς τὸ ἀσυνάρτητον xat ἁδιανόητων, ὡς 
ἂν μὴ µάτην ἐμφιλοχωροίην τοῖς µαταίοις, ὑπερθή- 
σοµαι, δι ὧν οὐδὲ ὅ τι βούλεται λέχειν φανερὸν ποιεῖ 
τοῖς ἐπιστατικῶς ἀχολονθοῦσι τῇ συγγραφῇῃ. Τί γὰρ 
αὐτῷ συντελεῖ πρὸς τὸν λόγον τὸ, µηδένα ἁρπάξζειν 
ἐχ τῆς χειρὸς αὐτοῦ τὰ δοθέγτα αὐτῷ παρὰ τοῦ 
Πατρὸς πρόδατα, συνιδεῖν οὐχ Éyo* xaX ὅτι Πα- 
τρικῇ θεότηει ἔχει πρὸς ἑαυτὸν τὰ πρόδατα χαὶ, 


LVIlI. Purro eorum qu:xe sequuntur. inconcinni- 
tatem obscuritatemque, ne stultis in rebus immo- 
rari videar, praetermittam : quippe qui adeo con- 
fuse atque inepte scribat ut ne eruditus quidem 
doctusque lector quid sibi velit intelligentia et 
animadversione assequi possit, Quid enim ipsi ad 
sententiam suam confirmandam conferat, quod 
ail, neminem scilicet ex ejus manü oves rapere 


El πρὸς τὸν Πατέρα, φηαὶν, ἤνωται Χριστὸς πρὸ C posse quie ipsi a. Patre tradit:?. sunt, intelligere 


ἀναστάσεως, πῶς πρὸς τὸν ἐν αὐτῷ θεὸν οὐχ 
ἤνωται ; Τοῦτο γὰρ ὥσπερ ἐξεπίτηδες αὐτὸς ἑαυτοῦ 
τὴν µυθοποιίαν ἑλέγχων, παρεντίθησι ταῖς ἰδίαις xa- 
τασκευαῖς, δι’ ὧν ἀποδείχνυται ἡ τοῦ ἀνθρώπου πρὸς 
τὸ θεῖον διαίρεσίς τ καὶ ἕνωσις, Ὅ γὰρ εἰπὼν, ὅτι 
El πρὸς τὸν Πατέρα ἥνωται Χριστὸς, πῶς πρὸς τὸν 
ἐν αὐτῷ θεὸν οὐχ Ίνωται; (79) Οὕτως xal ὁ κατὰ 
Χριστὺν ἄνθρωπος, ἕτερος ὧν, τῷ Ev αὐτῷ Ίνωται 
Θεῷ. Ταῦτα τοίνυν, ig αὐτόθεν διὰ τής ἀναγνώσεως 
ἑλέγχοντα τὸ πεπλανημένον τοῦ δόγματος αὐτοῦ καὶ 
ἀσύστατον, παραδραμοῦμαι τῷ λόγῳ ' ἐχείνου δὲ 
μόνου ἐπιμνησθήσομαι Ὁ Σωτὴρ, φησὶ, πέπονθε 
πεῖναν, xal Olrav, καὶ xápatov, xai ἁγωνίαν, 
xal Aózmv. Τίς Gv 6 Σωτήρ; 'U θεὸς, φησὶν ἓν τοῖς 


πρὸ τούτου, οὗ δύο πρόσωπα, ὡς ἑτέρου μὲν ὄντος D 


Θεοῦ, ἑτέρου δὲ τοῦ ἀνθρώπου. Οὐχοῦν ὁ θεὸς πέ - 
πονθεν, ἅπερ παθεῖν αὐτὸν εἴρηχε, Kal πάσχει (80) τὸ 
ἀπαράδεχτον πάθους, οὐκ ἀνάγχῃ φύσεως d6ov- 
λήτου, χκαθάπερ ἄνθρωπος, àAA' ἀκολουθίᾳ φύ- 
σεως. "Δρα τίς ἐἑπαρχέσει διελέγχων τὰ μάταια; Ἐν 
τίνι διαφἑρειν βλέπει τὴν ἀνάγχην τῆς φύσεως, xal 
τὴν ἀχολουθίαν τῆς φύσεως; Ἡ γὰρ ἀλήθεια ταὐτὸν 
ἐν ἑχατέρῳ βλέπει τὸ σηµαινόμενον ' οἷόν τι λέγω, 


€? Joan, x, 90. '* Joan. xiv, 9. 


(78) Ita corr. ; antea ὁ εἰπὼν εἶναι. 
(19) Hic nonnulla deesse videntur. 


nequeo, quemadmodum et illud, Oves ad se ipsum 
paterna divinitate trahi! ; ac preterea quod inquit : 
Si unus cum Patre. ante resurrectionem factus. est 
Christus, quomodo unus cum Déo, qui in ipso est, 
factus non (wit ? Hoc enim tanquam data opera 
fabulosas fictiones suas ipsemet redarguere vellet, 
propriis probationibus inserit, quibus ostendero 
conatur qua ratione humanitas in Christo et a 
Deo separetur, et cum eodem conjungatur. Nam 
qui ait : Si unus cum Patre factus est. Christus, 
quomodo unus cum Deo qui in ipso est non evasit? 
lta et homo Christus, alius exsistens, Deo qui in 
ipso est conjunctus fuit. His igitur praetermissis, 
utpote quz ex semetipsis, solaque lectione, do- 
gmatis hujus errores et inconstantiam refellunt, 
illud tantummodo commemorabo : Salvator passus 
est, inquit, famem, sitim, laborem, angorem, et 
tristitiam. Quis est Salvator iste? Deus est, inquit 
in precedentibus, non dus persong, quasi una 
persona Deus esset, altera homo. Igitur Deus illa 
passus est, quz&& eumdem passum fuisse dixit, E! 
patitur, qui passionum nequaquam capax est, nom 
repugnantis nature necessitate, quemadmodum ha- 


(80) Corr. xai πῶς πάσχει. 
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m2, sed matura consequentia atque. comitantia. À ᾿Αχόλουθόν ἐστιτὸν μὴ ὑγιαίνοντα τὰς ὄψεις, ἀσθενῶς 


Nunquid aliquis ineptiisehisce redarguendis par 
erit? Quanam in re differre videt necessitatem 
nature, et consecutionem naturz? Reipsa enim 
una eademque significatio in utroque deprehen- 
ditur, veluti cum dico, Consequens est αἱ qui 
oculorum morbo laborat, wgre videat; et rursus 
id ipsum aio, dum inquio, Necessarium est ut qui 
oculis zegrotat, is hebetem oculorum aciem habeat. 
Nunquid non idem est utriusque dicti sensus? 
Nam qui necessitatem dixit, id quod ex consecu- 
tione contingit significat ; et qui ejus rei meminit 
que nature proprietate consequens est ut accidat, 
is quod necessarium est denotavit. Cur igitur 
sapiens noster scriptor, non nature necessitate, 
sed naturz.consequentia atque comitantia, nostra 
nature passionea Salvatori vult ascribere ? Opor- 
tebat, inquit, ad similitudinem hominum passiones 
eieri. Qui dixit, oportebat, nonne manifeste neces- 
sarium esse pronuntiavit? Nonne lic Scripture 


ἔχειν περὶ τὴν ὅρασιν. Καὶ πάλιν τὸ αὐτὸ coutó gnus, 
ὅτι ᾽Αναγχαῖόν ἐστιν, ei µή τις ὑγιῶς ἔχοι τῶν ὄψεων, 
ἀσθενεῖν τοῦτον περὶ τὴν ὅρασιν. "Αρ οὗ ταὐτὸν ty 
ἑχατέροις ἑστίέν; "0 τε γὰρ τὴν ἀνάγχην εἰπὼν, τὸ 
ἐξ ἀχολούθου συμθαξῖνον ἑνέδειξεν’ ὅ τε τοῦ ἀχυλούθου 
μνησθεὶς, τὸ ἀναγχαῖον ἑσήμανε. Τί οὖν βούλεται à 
σοφία τοῦ λογογράφου, μὴ ἀνάγχῃ φύσεως, ἀλλ àxo- 
λουθἰᾳ φύσεως τῷ Σωτῆρι (81) προσάπτειν τὰ πάθη 
τῆς φύσεως; Ἔδει, φησὶ, καθ ὁμοιότητα τῶν ἀν- 
θρώπων τὰ πάθη κιῳ'ηθῆναι. "0 τε ἔδει (82) εἰπὼν, 
οὐ φανερῶς τὴν ἀνάγχην ἐδόησεν; Οὐχ αὕτη τῆς (85) 
Γραφῆς fj χρΏσίς ἐστι; Καὶ ἐξ αὐτῶν δὲ τῶν Εύαγ- 
γελίων πάρεστι τὰς ἀποδείξεις τοῦ λόγου λαδεν. 
Ανάγκη ἐλθεῖν τὰ σχάνδαλα" xoi vàp δεῖ γενέσθαι 
καῦτα. Οὐχὶ µία ἑκατέρας ἑἐστὶ τῆς φωνῆς διάνοια ; 
*O γὰρ εἰπὼν, ἀνάγχη[ν] εἶναι ἐλθεῖν τὰ σχάνδαλα, «ὸ 
δεῖν ἐλθεῖν τὰ σχάνδαλα διὰ τῆς φωνῆς ἑνεδείξατο. 
Καὶ ὁ εἰπὼν, Aet γενέσθαι (84) ταῦτα, τὸ ἀναγχαίως 
ὀφεῖλον εἰς ἔργον ἐλθεῖν προεµήνυσεν. 


usus est ? Quin et ex Evangeliis ipsis in. promptu est locutionis hujus probationes deswmere : neces- 


sarium est ut veniant scandala *, nam et hzc esse 
est ? qui enim ait necessarium csse ut veniant 


oportet **. Nonne nna utriusque dicti sententia 
scandala, is oportere ut scandala veniant verbis 


jHis designat ; et qui ait, Ilaec (ieri oportet, quod necessario ad effectum debet produci significat. 


LIX. Sed et nugas confuse, ac temere in stultis 
ejus ratiocinationibus congestas, quas deinceps 
profert, rursus pratermittam. Verum prope tra. 
«tatus finem ita. ait, Corpore etiam in colis exsi- 
slenie, nobiscum est usque ad consummationem 
seculi. Quisnam ille sit, qui nobiscum est nescit 
scriptor, aperte separaus quod dijsjungi nequit. 
Nam si corpus quidem in colo collocat, nobiscum 
vero esse Dominum dicit, disjunctionem quamdam 
atque separationem hac sua distinctione palam 
inducit. Nam non inquit corpus ejus οἱ in ccelo 
manere et nobiscum esse, sed corpore in colis ex- 
sistente, Ergo. eum nos in colis non simus, aliud 
quid ab eo quod in colis est, corpore diversum 
uobiscum qui in terra degimus esse credidit. Hzc 
sunt sublimes. Apollinaris doctrine. Nos autem 
dicimus Christum, postquam ea dixisset, assum- 
ptum fuisse in ccelos, et eum qui assumptus fuit, 
nobiscum esse, nullamque in eo divisionem repe- 
riri; sed quemadmodum est in nobis, unicuique 


᾽Αλλὰ πάλιν xal τὸν ἑφεξῆς ὑπερθήσομαι Όθλον, 
χύδην, xal ὡς ἔτνχεν, &x µαταίων λογισμῶν συµπε 
φορηµένον. Φποὶ δὲ πρὺς vip τέλει τοῦ λόγου, ὅτι 
Καὶ ἐν οὐρανῷ ὄντος τοῦ θώματος, μεθ᾽ ἡμῶν ἐστι 


6 αέχρι τῆς συντα λείας τοῦ αἰῶνος. Τίς 6 μεθ) ἡμῶν 


Qv, σαφῶς 6 λογογράφος µερίζων τὸ ἀμέριστον οὐ 
συνίησιν. El γὰρ τὸ μὲν σῶμα τῷ οὐρανῷ (85) àv 
τίθεται, μεθ) ἡμῶν δὲ εἶναί φησι τὸν Κύριον, φανερῶς 
διάζευξίν τινα xal μερισμὸν τῇ τοιαύτῃ τοῦ λόγω 
διαστολῇ κατεργάζεται. O0 γὰρ εἶπεν ὅτι τὸ σώμα 
αὑτοῦ καὶ ἐν οὐρανῷ μένει, xal μεθ) ἡμῶν lot, 
ἀλλὰ τοῦ σώματος iv οὐρανῷ ὄντος [(86) ἡμῶν ἃ 
οὐχ tv οὐρανῷ ὄντων]. "Αρα ἕτερόν νι παρὰ τὸ (51) 
ἐν οὐρανοῖς ὃν αὤμα μεθ) ἡμῶν τῶν ἐπὶ γῆς ὄντων 
πεπἰστευχε. Ταῦτα τὰ ὑψηλὰ τοῦ ᾽Απολεναρίου ὃι- 
δάγµατα. Ἡμεῖς δέ φαμεν, ὅτι ταῦτα εἰπὼν ἀνελή- 
ῴθη, xai ὁ (88) ἀναληφθεὶς μεθ) ἡμῶν ἐστι, xal µε- 
ρισμὸς ἐν ἐχείνῳ οὐδεὶς, ἀλλ ὥσπερ ἐν (89) ἡμῖν 
ἐστιν, ἑχάστῳ παρὼν, καὶ àv µέσῳ γενόµενας, οὕτω 
xaX (90) ἐπὶ πάντα διἠχει τὰ τῆς κτίσεως πέρατα, 


astans, et in medio nostri manens, ita et per om- D ὀμοτίμως πᾶσι τοῖς τοῦ χόσµου µέρεσι ἐμφαινόμενος. 


nes pervagatur crealarum rerum terminos et in. 
emnibus :que mundi partibus manifestatur. Si 
nobis corporeis incorporaliter adest, caelestibus, 
utique corporaliter non aderit, Nunc autem ait, 
μα divisum Dominum, in subjectis sibi rebus, sine 
ulla congruentia ordineque prorsiis contrario, esse 


ον Mattb. xvut, 7.. *5 Luc, xvii, 4. 


(81) Verbum τῷ Σωτῆρι corr. add. 

(2) Corr. ὁ τὸ eet. 1 

(85) Corr. οὐχ αὕτη xo τῆς. 

(84) Corr. δεῖ γὰρ γενέσθαι. 

(55) lta corr. ; antea τῷ οὐρανίῳ. 

(86) Qui uncinis includuntur corr. add, 


El ἓν ἡμῖν τοῖς σωματικοῖς (91) ἀσωμάτως, οὐδ 
τοῖς ὑπερχοσμίοις ἓν σώματι. Νυνὶ δέ φησιν, οὕτως 
µερισθέντα τὸν Κύριον, ἀκαταλλήλως ἐν τοῖς ὑποχει- 
ρίοις διὰ τῶν ἑναντίων γίνεσθαι, τοῖς μὲν σαρχίνοις 
ἀσώματον (92), τοῖς δὲ ἀσωμάτοις ἐν σώµατι. Ἐν 
γὰρ τῷ οὑρανῷ χαθιδρύσας τὴν σάρχα, πνευματιχῶς 


(87) ta corr.; male antea ἕτερόν τινα παρὰ τό,είο. 
(88) Art. corr. add. 

89) Corr. ἀλλ ᾧπερ ἐν. 

(90) Corr. γενόμενος, τούτῳ καὶ. 

91) Corr. εἰ ἡμῖν τοῖς σωματικοῖς ἁσώματος. 
tod) Corr. ἀσωμάτω:ς. 
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τοῖς ἀνθρώποις ἑαυτὸν χαταμἰγνυσιν. "Όσα 65 qoyop- A quidem corporeis incorporeum, incorporeis vero 


ῥαγῶν [(95) πρὸς τῷ τέλει τοῦ λόγου, ὥσπερ τισὶν 
ἄσθμασι], τοῖς ἀνυποστάτοις νοήµασι ἑνσυνέχεται, 
παραδραμεῖν οἶμαι δεῖν ἀνεξέταστα * bv olg στενο- 
χωρούμενος τοὺς Ἕλληνας πρὸς συνηγορἰαν τῶν 
ἰδίων μύθων καλεῖ. Καὶ ὅσα ἄλλα τούτοις ἐστὶ παρα- 
πλήῆσια, ὅτῳ φίλον τὴν διὰ πάντων τῆς αἱρέσεως 
ἀτονίαν κατανοῆσαι, αὐτοῖς ἐπεξίτω τοῖς γεγραµµέ- 
vote. Ἡμὶϊν δὲ οὐ τοσαύτη σχολὴ, ὥστε τοῖς τοιούτοις 
λόγοις ἐμθαθύνειν, ἃ πρόδηλον ἀφ᾽ ἑαυτῶν (94), xat 
πρὸ τῆς ἐξετάσεως, ἔχει τῆς ἀτοπίας τὸν ἔλεγχον, 


corporeum. Nam collocata in colis carne θθπεί- 
ipsum spiritualiter hominibus immiscet. Caeterum 
qua animam veluti efflans, in tractatus flne, infr- 
mis suis argumentationibus, velut extremis qui- 
busdam halitibus, congerit, ubi et consilii inops 
Ethnicos ipsos in euarum fabularum confirmatio- 
nem advocat, et quotquot alia sunt bis similia sine 
ulla discussione pretermittenda esse arbitror. 
Quicunque bzresis hujus futilitatem penitus co- 
gnitam, atque perspectam habere cupit, is ejus 


scripta percurrat ; mobis enim tantum otii non suppetit, ut multum immorari possimus in hujusce- 
modi sermonibus discutiendis, qui in semetipsis manifeste prx se ferunt, unde eorum ineplias atque 


errores, citta examen ullum, redarguas. 


(95) Qua uncinis includuntur corr. additamenta 
Sunt. 





(94) Corr. ἐφ᾽ ἑαυτόν. 


TOY AYTOY ΓΡΗΓΟΡΙΟΥ 
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ΠΡΟΣ ΘΕΟΦΙΛΟΝ ΕΠΙΣΚΟΠΟΝ ΑΛΕΞΑΝΑΡΕΙΑΣ. 


EJUSDEM S. GREGORII 
ADVERSUS APOLLINAREM 


AD THEOPIHLLUM EPISCOPUM ALEXANDRINUM. 


Frontone Ducso interprete. 


Ob µόνης iow τῆς χοσμιχῆς σοφίας εὔφορος ἡ B Non sscularis tantum sapientie ferax est ma- 


μεγάλη τῶν ᾽Αλεξανδρέων πόλις, ἀλλὰ xat τῆς ἆλη- 
θινῆς, τῆς ὄντως σοφίας παρ) ὑμῖν ἐξ ἀρχῆς βρύουσιν 
αἱ πηγα. Διό µοι δοχεῖ καλῶς ἔχειν, παρ) οἷς πλείων 
ἡ πρὸς τὸ ἀγαθόν ἐστι δύναμις, παρὰ τούτων γί- 
νεσθαι τῆς χατὰ xb µυστήριον ἀληθείας τὴν σνµµα- 
ylav* qnoi γάρ που καὶ τὸ ὑψηλὸν Εὐαγγέλιον, ὅτι 
« "Q τὸ πολὺ ἐδόθη, οὗτος τὸ πλέον ἀπαιτηθήσεται. ϱ 
Οὐχοῦν δίχαιος ἂν εἴης πᾶσαν τὴν ix τῆς θείας 
χάριτος προσοῦσαν col τε xai τῇ Ἐχχλησίᾳ σου δύ- 
ναµιν ἀντιστήσαι τῇῃ φευδωνύμῳ Ὑνώσει τῶν χατὰ 
τῆς ἀληθείας ἀεί τι χαινὺν ἐφευρισχόντων, δι ὧν 
τέµνεται μὲν dj χατὰ Θεὸν συμφωνία, σιγᾶται δὲ τὸ 
µέγα xai σεθάσµιον ὄνομα τῶν Χριστιανῶν' πρὸς δὲ 
τὰς ἀνθρωπίνας προσηγορίας ἡ Ἐκχλησία χαταµε- 


gna civitas Alexandrinorum, sed et ipsius vera 
atque genuinz sapientize fontes apud vos jam inde 
a principio manant. Quamobrem recte, ut mihi 
quidem videtur, sese res habebit, si quibus ad ea 
quz recta sunt promovenda plus suppetit virium, 
ab iis ad mysterium veritatis tuendum plus sub- 
sidji conferatur : ut enim ait uspiam süblime 
Evangelium, « Cui multum datum est, plus repe- 
tetur ab eo *; » itaque merito feceris, si omnem. 
que in te est ex gratia divina et in Ecclesia tua. 
virtutem falso nominate scienti: opposueris eo- 
rum qui semper aliquid novi contra veritatem 
comminiscuntur, a quibus ea qua secundum Deum 
est socielas dirimitur, magnum autem et venera- 


ῥρίξεται" xal τὸ πάντων δεινότατον, ὅτι χαίρουσιν C bile Christianorum nomen silentio involvitur, at- 


οἱ ἄνθρωποι τοῖς πρὸς τὴν πλάνην καθηγουµένοις 
ἐπονομάζεσθαι, El μὲν oov fjv δυνατὸν καθόλου τὴν 
προφητικην εὐχὴν εἰς πέρας ἐλθεῖν, xal ἐχλείπειν 
αμαρτωλοὺς ἀπὸ τῆς γῆς xai τοὺς ἀνόμους, ὥστε μὴ 


! Luc. xii, 48. 


que in humanas appellationes Ecclesia dividitur ; 
quodque omnium est indignissimum, tum gaudent 
bomines, cum ab iis quos in errore duces se- 
quuntur, novum se nomen invenisse cognoverint. 
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Àc si quidem fleri posset ut omnino votum prophe- A ὑπάρχειν, ἐμφανῶς ἣν ἂν τὸ τοιοῦτον τῷ cav προ- 


ticum perficeretur, et deficerent peccatores a terra 
et iniqui, ita ut non essent *, res ea foret omnibus 
praeferenda. Postquam autem przvalent iniquorum 
sermones, quibus contra veritatem ab adversarii 
adjumentis vires dantur, preclare nobiscum agi 
videbitur, si mala saltem imminuere atque impe- 
dire possimus, ne qus in dies efferuntur, deterio- 
rum rerum incrementa longius provehantur. Quid 
aulem hzc verba sibi volunt? Qui Apolliuaris do- 
gmatibus favent, reprehensionibus iu nos paratis, 


res suas stabilire conantur, carnale Verbum, . 


atque seculorum conditorem hominis Filium el 
inortalem Filii deitatem facientes. Proferunt enim 
tanquam quibusdam in catholica Ecclesia duos 


τιµότερον. Ἑποιδὴ δὲ οἱ λόγοι τῶν ἀνόμων ὑπερ- 
εσχύουσιν, ἐν τῇ τοῦ ἀντιχειμένου συνεργίᾳ τὴν χατὰ 
τῆς ἀληθείας ἔχοντες δύναμιν, ἀγαπητὸν ἂν εἴη 
ἑλαττῶσαι οὖν τὰ καχὰ, χαὶ χωλῦσαι πρὺς τὸ πλέον 
προϊοῦσαν τὴν τῶν χειρόνων ἐπαύξησιν. Τί οὖν ἐστιν 
ὅ φηµι; Οἱ τοῖς του ᾽Απολιναρίου δόγµασι συγιστά- 
μενοι, διὰ τῆς xa0' ἡμῶν µέμγεως χρατύνειν ἐπι- 
χτιροῦσι τὰ ἴδια, σάρχινον τὸν Λόγον xal δηµιουργὸν 
τῶν αἰώνων τὸν τοῦ ἀνθρώπου Υἱὸν, xat θνητὴν τοῦ 
Υἱοῦ κατασχκευάζοντες τὴν θεότητα. Ἡροφέρουσι γὰρ, 


ὼς τινῶν τῶν κατὰ τὴν Καθολιχὴν Ἐκχχλησίαν δύο 


πρεσθευόντων υἱοὺς ἓν τῷ δόγµατι, τὸν μὲν, χατὰ 
φύσιν ὄντα. τὸν δὲ, χατὰ θέσιν ὕστερον προσγενόµ:- 
vov. Οὐχ οἶδα παρ) ὅτου τὸ τοιοῦτον ἀχηχοότες, xol 


filios colentibus in dogmate, unum quidem secun- B πρὸς ποῖον διαπληχτιζόµενοι πρόσωπον ' οὕπω γὰρ 


dum naturam, alterum autem secundum adoptio- 


ἔγνων τὸν ταῦτα παραφθεγξάµενον. 


nem, postea acquisitum. Nesclo a quo talia audientes, aut cum qua persona luctantes; nondum enim 


cognovi qui talia effutiret. 

Verumtamen quoniam istam proponentes adver- 
sum nos causam, ex eo quod videntur tale flagi- 
tium impugnare, suas opiniones corroborant, bo- 
num est ut tua in Cliristo perfectio, prout tihi {η 
mentem injecerit Spiritus sanctus, eorum occasio- 
nes ampulet qui quarunt adversus nos occasiones, 
et persuadeat eis qui per calumniam hac Ecclesiae 
Dei. crimini vertunt, nullum ejusmodi apud Chri- 
stianos esse dogma neque predicari. Non enim 
propterea quod in novissimis diebus in terris visus 


est conditor seculorum, et cum hominibus con- c 


veraatus est, ideo duo fllii in Ecclesia numeran- 
tur, unus conditor seculorum, et alter qui in con- 
summatioue ssculorum per carnem humano ge- 
neri apparuerit. Etenim si quis ex unigeniti Filii 
Dei apparitione in carne, qux dispensationis causa 
facta est, colligat editum fuisse filium alterum, is 
dinumeratis etiam omnibus quz se viris sanctis 
obtulerunt apparitionibus ante unigeniti Dei Filii 
incarnationem, et $is quz post illam sanctis rursus 
oblate sunt, pro numero divine monifestationis 
multitudinem statuet filiorum, eritque illi unus 
quidem filius, ille qui cum Abrahamo collocutus 
est, alter vero qui 1sa3co apparuit; et qui cum Ja- 
cobo pugnavit; alius etiam et diversus, qui variis 
apparitionibus Moysi se ostendit in lumine, in 
caligine, in columna nubis, in visione faeie ad fa- 
ciem, in posterioribus ; alius rursus fHius qt cam 
Moysis successore in acie stetit, et alius qui Jo- 
bum per turbinem allocutus est , quique in excelso 
throno lsaix apparuit, et qui bumana specie ab 
Ezechiele oratione descriptus est ; quique post illa 
Paulum in luce circumfulsit, et qui ante istud in 
monte Petro in excelsiore gloria apparuit. 

Quod si hoc absurdum planeque impium est ut 
pro numero diversarum apparitionum unigeniti 
Filii Dei tot etiam filios assignemus, parem profe- 
eto absurditatem incurrit is qui ex apparitione 


3 Psal. cut, 25. 


Πλὴν ἐπειδῆ ταύτην προστησάµενοι xa ἡμῶν τὴν 
ὑπύθεσιν, διὰ τοῦ δοκεῖν τῇ ἁτοπίᾳ ταύτῃ συμπλέ- 
χεσθαι, τὰς ἑαυτῶν ὑπολήψεις xpatóvouct, χαλῶς 
ἂν ἔχοι τὴν σἣν ἐν Χριστῷ τελειότητα, χαθὺς ἄν σοι 
ἐπὶ νοῦν ἀγάγοι τὸ Πνεύμα τὸ ἅγιον, ἐχχόψαι τὰς 
ἀφορμὰς τῶν ζητούντων τὰς χαθ᾽ ἡμῶν ἀγορμὰς, 
xaX πεῖσαι τοὺς ταῦτα συχοφαντιχῶς ἐπιχαλοῦντας 
τῇ τοῦ Θεοῦ Ἐκχλησίᾳ, ὅτι οὔτε ἔστι δόγµα τοιοῦτον 
ἐν Χριστιανοῖς. οὔτε χηρύασεται. 0ὐδὲ γὰρ, ἐπειδὴ 
ὁ τῶν αἰώνων ποιητὴς ix ἑσχάτων τῶν ἡμερῶν ἐπὶ 
γῆς ὤφθη, xal τοῖς ἀνθρώποις συνανεστράφη, διὰ 
τοῦτο δύο υἱοὶ χατὰ την Ἐκχχλησίαν ἀριθμοῦνται, ch; 
ὁ ποιητῆς τῶν αἰώνων, xal ἄλλος 6 ἐπὶ συντελεία 
τῶν αἰώνων διὰ σαρχὸς φανερωθεὶς τῇ ἀνθρωτίνι 
ζωῇ. El γάρ τις τὴν οἰχονομίαν τοῦ μονογενοῦς Yino 
τοῦ θεοῦ διὰ σαρχὸς ἐπιφάνειαν εἰς ἑτέρου Yo xa- 
τασχευἣν λαμθάνοι, οὗτος ἀριθμήσας xal πάσας τὰς 
τοῖς ἁγίοις γεύομένας θεοφανείας πρὸ τῆς χατὰ σάρχα 
τοῦ μονογενοῦς ΥΠοῦ τοῦ Θεοῦ φανερώσεως, xal τὰς 
μετὰ ταῦτα πάλιν τοῖς ἁγίοις γεγενηµένας, χατὰ 
τὸν ἀριθμὸν τῆς θεϊχῆς ἐμφανείας υἱῶν πλῆθος εἷ- 
ναι χατασχευάσει, xal ἔσται αὐτῷ εἷς μὲν υἱὸς, ὁ 
τῷ ᾿Αθραὰμ χρηµατίσας, ἕτερος δὲ, 6 ἐπεφανεὶς τῷ 
Ἰσαάχ  χαὶ ὁ τῷ Ἰαχὼόδ συµµαχήσας, ἕτερος" xxi 
ἄλλος, ὁ τῷ Μωῦσῇ φανεὶς ἓν διαφόροις ἐπιφανείαις, 


D ἂν φωτὶ, ἐν γνόφῳ, ἐν στύλῳ νεφέλης, ἓν τῇ χατ- 


ενώπιον ὄψει, ἓν τοῖς ὀπισθίοις ' ἄλλος πάλιν υἱὸς, ὁ 
τῷ διαδόχῳ τοῦ Μωσέως συμπαραταξάμενος * xal 
ἄλλος, 6 διὰ λαίλαπος τῷ Ἰὼδ χρηµατίσας. χαὶ ὁ 
ἐπὶ ὑφηλοῦ θρόνου τῷ ὙἩσαῖᾳ φανεὶς, xal ὁ ἄνθρω- 
πικῷ σχήµατι παρὰ τοῦ Ἰεζεχιῆλ τῷ λόὀγῳ ὑπογρα- 
φείς' καὶ ὁ μετὰ ταῦτα bv. φωτὶ χαταστράφας τὸν 
Παῦλον ' χαὶ wp τούτου, ὁ ἐπὶ τοῦ ὄρους τοῖς περὶ 
τὸν Hécpov ἓν ὑψηλοτέρᾳ δύξῃ φανείς. 

Ei δὲ τοῦτο ἄτοπον xai παντελῶς ἀσεθὲς, τὶς 
ποικίλας τοῦ μονογενοῦς Υἱοῦ τοῦ Θεοῦ θεοφανείας 
εἰς ἀριθμὸν υἱῶν χαταµερίζειν, τὴν ἴσην ἀτοπίαν 
ἔχει xa τὴν διὰ σαρχὸς ἐπιφάνειαν ἀφορμὴν ck 
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ἑτέρου υἱοῦ κατασχευἣν ποιε θαι. Οἱόμεθα γὰρ ὅτι A per carnem ad constituendum alterum filium arri- 


xatà τὸ µέτρον τῆς ἑχάστον δυνάµεως τῶν δεχοµέ- 
voy τὴν θείαν ἐπιφάνειαν, ἀεὶ γέγονε τῆς ὑπερεχού- 
σης φύσεως fj ὁπτασία, μείζων μὲν χαὶ θεοπρεπε- 
στέρα τοῖς δυναµένοις χαθιχέσθαι τοῦ Όφους, ἑλάττων 
δὲ xai σµιχροπεπεστέρα τοῖς ἀχωρήτοις τοῦ µείζο- 
voc. O0 χάριν οὐχ ὁμοίως ταῖς προλαθούσαις ἔπιφα- 
νείαις ἐν τῇ διὰ σαρχὸς οἰχονομίᾳ τῇ τῶν ἀνθρώπων 
ζωῇ ἐπιφαίνεται. ᾽Αλλ' ἐπειδὴ πάντες, καθώς oro 
ὁ Προφήτης, ἐξέχλινάν τε χαὶ Ἠχρειώθησαν, xal 
οὐχ ἣν, χαθὼς γέΎραπῖαι, ὁ δυνάµενος συνιάναι xat 
ἐχζητῆσαι τὸ τῆς θεότητος Όψος, διὰ τοῦτο τῇ σαρ- 
χωδεστέρᾳ γενεᾷ ἐπιφαινύμενος ὁ μονογενῆς Yioc, 
σὰρξ γίνεται, χατὰ τὴν βραχύτητα τοῦ δεχοµένου 
ἑαυτὸν δυστείλας' μᾶλλον δὲ, καθώς φησιν fj Γραφῇ, 


pit occasionem. Sic enim censemus pro modulo 
facultatis eorum qui divinas apparitiones excipie- 
bant, semper íllius supreme ac prestantissimze 
nature oblatam esse visionem, majorem quidem 
a€ Deo digniorem his qui assequi sublimitatem 
illam poterant, minorem vero atque ordinis infe- 
rioris iis qui majoris capaces non erant. Quocirca 
neque simili ratione atque in precedentibus appa- 
ritionibus in dispensatione secundum carnem ge- 
neri humano sese offert. Verum quoniam omnes, 
ut inquit Propheta *, declinaverunt, simul inutiles 
facti sunt; neque erat, sicut scriptum est*, qui 
posset intelligere, et perquirere sublimitatem di- 
vinitatis, propterea, ut magis carnali generationi 


ἑαυτὸν χενώσας, ἵνα ὅσον χωρεῖ ἡ φύσις, τοσοῦτον B appareat unigenitus Filius, caro fit, seque pro exi- 


δέξηται. Τὸ γὰρ εἶναι τὴν γενεὰν ἐχείνην, παρὰ τὰς 
προλαθούσας, χατάχριτον, σαφῶς παρὰ τῆς τοῦ 
Κυρίου φωνῆς µεμαθήχαμεν, ἓν οἷς Σοδομἰτας τε αὖ- 
εῶν ἀνεχτοτέρους εἶναί φησι, καὶ Νινευῖτας, xal «hv 
tou Νότου βασίλιασαν χαταχρίνειν ἓν τῇ ἀναστάσει 
εἣν γενεὰν ἐχείνην, ὁ Κύριος δ.ωρίσατο. El μὲν οὖν 
πάντες χατὰ τὸν Μωῦσέα δυνατῶς εἶχον ἑντὸς γε- 
νέσθαι τοῦ γνόφου, kv ᾧ εἶδεν ὁ Μωῦσῆς τὰ ἀθέατα - 
ἡ κατὰ τὸν ὑψηλὸν Παῦλον, τριῶν οὐρανῶν ὕπεραρ- 
θῆναι, xoi iv τῷ παραδείσῳ περὶ τῶν ὑπὲρ λόγον 
“πραγμάτων διδαχθῆναι τὰ ἄῤῥητα, f] κατὰ τὸν ζη- 
λωτὴν Ἡλίαν, τῷ πυρὶ πρὸς τὸν αἱθέριον χῶρον συν- 
ἐπαρθῆναι, xal μὴ βαρυνθῆναι τῷ ἐφολχίῳ τοῦ σώ- 
µατος * ἡ χατὰ τὸν ἸΙεξεχιήλ τε χαὶ "Hoatay ἐπὶ τοῦ 


guitate ejus a quo excipitur contrahit; vel potius, 
ut cum Seriptura loquar", seipsum exinanit, ut 
quantum capit natura, tantum excipiat. lilam 
enim generationem, preter csteras qua pracesse- 
rant, damnationi obnoxiam fuisse palam ex Domini 
voce didicimus, cum iis tolerabiliores Sodomitas 
ac Ninivitas fuisse dicit *, et reginam Austri gene- 
rationem illam in resurrectione condemnaturam Do- 
minus pronuntiavit". Enimvero si omnes ut Moy- 
ses caliginem ingredi potuissent, in qua vidit Moyses 
que spectari non possunt*; aut quemadmodum 
sublimis ille Paylus, supra tres caelos attolli, atque 
in paradiso de secretis doceri rebus, qus verbis 
efferri non possunt*; aut cum illo zelo ardente 


θρόνου τῆς δόξης ἰδεῖν, f] ὑπὸ τῶν Χερουθὶμ ἑπαιρό- C Elia curru igneo in Jocum zthereum transferri, 


p.evov , f| ὑπὸ τῶν Σεραφὶμ δοξαζόµενον, οὐδ' ἂν 
ἐγένετο πάντως χρεία τῆς διὰ σαρχὸς τοῦ Θεοῦ ἡμῶν 
ἐπιφανείας, πάντων τοιούτων ὄντων. Ἐπεὶ δὲ, 
χαθὼς 4 Κύρως λέγει, γενεὰ πονηρὰ χαὶ μοιχαλὶς 
fv ἡ γενεὰ ἐχείνη ΄ πονηρὰ μὲν, διὰ τὸ, χαθώς φησι 
τὸ Εὐαγγέλιον, ὅλον τότε τὸν κόσμον iv τῷ πονηρῷ 
χεῖσθαι ' µοιχαλὶς δὲ, διὰ τὸ ἀποστάσαι αὐτὴν τοῦ 
ἀγαθοῦ νυµφίου, καὶ τῷ διὰ χαχίας μοιχεύοντι τὰς 
φυχὰς ἀνακραθῆναι ' τούτου χάριν ὁ ἀληθινὸς ἰατρὸς, 
τοὺς καχῶς ἔχοντας θεραπεύων, ὡς ἐπεζήτει τὴν 
θεραπείαν fj νόσος, οὕτω προσήγαχε τῷ ἀῤῥωστοῦν- 
τι τὴν ἐπιμέλειαν, τρόπον πτινὰ συνασθενῆσας τῇ 
ἀσθενείᾳ τῆς ἡμετέρας φύσεως, xaX σὰρξ γενόμενος, 
fte ἐν τῇ αὑτῆς φύσει συνουσιωµένην ἔχει τὴν 
ἀσθένειαν, χαθὼς διδάσχει ἡ θεία φωνὴ, ὅτι « Τὸ 
μὲν πνεῦμα πρόθυµον, fj δὲ σὰρξ, ἁσθενής. » Ei 
μὲν οὖν τὸ θεῖον ἐν τῷ ἀνθρωπίνῳ γενόµενον, xal 
ἐν τῷ θνητῷ τὸ ἀθάνατον, καὶ τὸ δυνατὸν ἐν τῷ 
ἁσθενεῖ, xal ἐν τῷ τρεπτῷ τε xal φθειρομένῳ τὸ 
ἀναλλοίωτόν τε xai ἄφθαρτον, ἀφῆΏχεν ἐπιμεῖναι τῷ 
θνητῷ τὸ θνητὸν, ἢ τῇ φθορᾷ τὸ φθαρτὸ», xai τὰ 
ἄλλα τοῖς ἄλλοις χατὰ τὸν αὐτὸν τρόπον, εἰκότως ἄν 
τις δυάδα τῷ Υἱῷ τοῦ θεοῦ ἐνεθεώρησε, τῶν κατὰ τὸ 
ἑναντίον θεωρουµένων ἑχάτερον ἰἱδιαζόντως ἐφ᾽ ἑαυ- 
τοῦ ἀριθμῶν. El δὲ τὸ θνητὸν ἐν τῷ. ἀθανάτῳ γενόµε- 


* Psal. xin, 5... * Isa. χι, 10. 
* |l Cor. xui, 2 sqq. 
^ ] Joan. v, 19. 


5 Philipp. n, 7. 
. ** [V Reg. i1, 11. 
15 Νο. xxvi, 41. 


! Ezech. 


neque corporis mole ac pondere gravari !*; vel cum 
Ezechiele !! atque 1saia!? sedentem in glorie 
throno contueri, aut supra Cherubim sublatum 
aut a Seraphim collaudatum, nihil penitus opus 
fuisset liac Dei secundum carnem apparitione, si 
tales omnes fuissent. Sed quoniam, ut inquit Do. 
minus *, generatio prava el adultera erat illa ge-. 
neratio : prava quidem, quod, sicul ait Evange-. 
lium !*, totus mundus in maligno tum positus es-. 
δεί»; adultera vero quod optimum suum spousum 
deseruisset, eique qui per improhitatem animas 
adulterio polluit, fuisset commista: eam ob cau- 
sain verus medicus qui male habentes curat, prout 
medicinam morbus exigebat, ita laboranti sollici- 
tudinem suam et curationem adhibuit, ut quodam- 
modo simul zger ipse ad naturz nostre egritudi- 
nem $e conforinaret, et. caro (fleret. αυ nature 
su 3c substantie insitam babet infirmitatem, u& 
nobis Dei ipsius verba testantur : « Spiritus quidem 
promptus est. caro autem infirma '*. » Enimvero si 
quod divinum erat cuim jin humanitate positum 
fuisset, et quod erat immortale in mortali, et quod 
potens in infirmo, et in mutabili atque corrupti- 
bili quod immutabile erat et incorruptibile, ma« 
nere permisit in. mortalitate mortale, corruptibile 


Matth. x, 135. 
x, |. 
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in corruptione, et alia in aliis eodem modo, me- A vov, ἀθανασία ἐγένετο, ὁμοίως xal τὸ φθαρτὸν εἰς 


rito quis binarium numerum in Filio Dei observa- 
rit, cum utrunique eorum qus contraria ratione 
spectantur separatim apud se numeraverit. Sin 
autem mortale in immortali positum immortalitas 
factum est, pariterque corruptibile in incorruptio- 
nem mutatum est, aliaque omnia pari ratione in 
impatibilitatem quamdam divinitatemque conversa 
sunt, quis locus relinquitur eorum commentis qui 
in differentiam duorum id quod unum est dividunt? 


ἀφθαρσίαν µετέδαλε, καὶ τὰ ἄλλα πάντα ὡσαύτως 
πρὺς τὸ ἁπαθές τε xal θεῖον µετεποιήθη' τίς ὑπο- 
λείπεται λόγος τοῖς εἰς δυϊχὴν διαφορὰν τὸ ἓν διασχἰ- 
ζουσιν; Ὁ γὰρ Λόγος καὶ πρὸ τῆς σαρχὸς , καὶ μετὰ 
τὴν ἓν σαρχὶ υἰἱκονομίαν Λόγος xat ἣν, xai ἔστι' xol 
6 θεὺς καὶ πρὸ τῆς τοῦ δούλου μορφῆς xol μετὰ 
ταύτην ὁ θεός στι, καὶ τὸ φῶς τὸ ἀληθινὸν, πρὶν 


τε ἑλλάμψῃ τῇ σχοτίᾳ, xal μετὰ ταῦτα φῶς ἐστιν 
ἀληθινόν. 


Verbum enim et ante incarnationem el post dispensationem in carne Verbum et erat et est; 
itemque Deus et ante formam servi, et post ipsam est Deus verumque lumen [et antequam  illucescat 


in tenebris et postea]. 


Si ergo immobilis et immutabilis Deo conveniens B — El οὖν ἅπτωτος xal ἀμετάθετος πᾶσα θεοπρεπῆς 


emnis notio de Unigenito semper et cernitur, ct 
est ipse idem, eodem modo se habens apud se, 
qui fleri potest ut ab illo cogamur ejus apparitionem 
per carnem binarium filiorum numerum appellare, 
perinde quasi hic quidem Filius sit qui erat ante 
secula, ille autem per carnem alius Filius Deo 
fucrit in lucem editus? Nos enim naturam quidem 
humanam Verbo conjunctam servatam esse ex my- 
sterio didicimus et credimus. Filium autem Dei 
carnaleni esse οἱ privatim apud se spectari neque 
didicimus, neque unde id colligi possit, intelligi- 
mus; nam neque quod peccatum et maledictum 
propter nos factus sit, ut. inquit. Apostolus 16, et 
infirmitates nostras acceperit, ut 1saias testalur "", 
Peccatum apud se non sauatum, et maledictum οἱ 
infirinitatem dereliquit, sed mortale quidem absor- 
ptum est a vila '5*, crucifixus autem ex infirmitate 
vivit ex virtule'*, et maledictum in benedictionem 
mutatum est, et quidquid in natura nostra infir- 
mum est et caducum, divinitati commistum in id 
evasit quod ipsa est divinitas. Unde ergo fieri 
potest, ut alicui binarius iste flliorum numerus in 
mentem veniat, tanquam ex necessitate ab ipsa 
dispensatione in carne ad ejusmodi opinionem im- 
pulso? Qui enim semper est in Patre, semperque 
lorem in seipso habet, ipsique unitus, sicut el 
olim erat, ita et est et erit; et aliud ab illo Filius 
neque eral neque fuit, neque adeo erit. Primitize 
vero nature humauz, quas jam omnipotens divi- 
nitas assumpsit, ut dixerit quispiam apta similitu- 
dine usus, tanquam aceli gutta quadam immenso 
mari commista, sunt 11] quidem in divinitate, non 
tamen in peculiaribus suis proprietatibus. Sic enim 
binarius filiorum numerus colligi posset, si ineffa- 
bili in divinitate Filii diversi generis natura quz- 
piam peculiaribus suis insignita πο aguoscere- 


ἔννοια διὰ παντὸς περὶ τὸν Μονογενῆ ὁρᾶται, xaló 
αὐτός ἔστιν ἀεὶ πρὸς ἑαυτὸν ὡσαύτως ἔχων' πῶς εις 
ἡμᾶς ἀναγχάδει τὴν διὰ σαρχὸς γενοµένην αὐτοῦ ἐπι- 
φάνειαν υἱῶν δυάδα «κατονοµάζξειν, ὡς τοῦ μὲν 
προαιωνἰου ὄντος Ylou, τοῦ δὲ διὰ σαρχὺς τῷ θεῷ 
γενηθέντος, ἄλλου Yiou; Ἡμεῖς γὰρ σωθῆναι μὲν 
τὴν ἀνθρωπίνην φύσιν ἑνωθεῖσαν τῷ Λόγῳ, παρὰ τοῦ 
μυστηρίου καὶ µεμαθήχαμεν xal πιστεύομεν ' Υἱὸν 
δὲ Θεοῦ σάρχινον ἰδιαξόντως ἐφ᾽ ἑανυτοῦ :ωρούμε- 
vov, οὔτε ἐμάθομεν, οὔτε ἐξ ἀχολουθίας τινὸς νοεῖν 
ἐναγόμεθα * οὔτε γὰρ ἁμαρτία xai κατάρα δι ἡμᾶς, 
καθὼς ὁ ᾽Απόστολος λέγει, γενόμενος, xal τὰς ἡμε- 
τέρας λαθὼν ἀσθενείας, κατὰ τὴν Ἡσαῖου φωνὴν, 
ἀφῆχε περὶ ἑαυτὸν ἀνιάτρεντον τὴν ἁμαρτίαν, xal 
την xatápav, καὶ τὴν ἀσθένειαν ' ἀλλὰ τὸ μὲν θνητὸν 
ὑπὸ τῆς ζωῆς κατεπόθη ' ὁ δὲ σταυρωθεὶς ἐξ ἆσθε- 
velas, Qj, 5x δυνάµεως' fj τε χατάρα εἰς εὐλογίαν µε- 
τεποιήθη, καὶ ὅσον ἀσθενὲς τῆς φύσεως ἡμῶν xd 
ἐπίχηρον ἀναχραθὲν τῇ θεότητι, ἐχεῖνο ἐγένετο, ὅπερ 
fj θεότης ἑστί. Πόθεν οὖν ἄν τις τὴν δυάδα τῶν υἱῶν 
ἐννοῄσειεν, ὡς ἀνάγκῃ τινὶ διὰ τῆς κατὰ σάρχα οἱ- 
χονοµίας πρὸς τὴν τοιαύτην ὑπόληψιν ἑναγόμενος; 
'O γὰρ ἀεὶ ἐν τῷ Πατρὶ ὢν, καὶ ἀεὶ ἔχων ἐν davit 
τὸν Πατέρα, καὶ Ἠνωμένος αὐτῷ, ὡς fjv xal πρώην, 
οὕτω xal ἔστι, xal ἔσται, καὶ ἄλλο παρ) ἐχεῖνον 
YU, οὔτε fjv, οὔτε ἐγένετο, οὔτε ἔσται. Ἡ δὲ προσ- 
ληφθεῖσα τῆς ἀνθρωπίνης φύσεως ἁπαρχὴ ὑπὸ τῆς 
παντοδυνάµρυ θεότητος, ὡς ἂν εἴποι τις εἰχόνι χρώ- 
µενος, οἷόν τις σταγὼν ὄξους ἀπείρῳ πελάγει χατα. 
χραθεῖσα, ἐστὶ μὲν ἐν θεότητι, οὗ μὴν iv τοῖς 
ἰδίοις αὐτῆς ἱδιώμασιν. Οὕτω γὰρ ἂν ἡ τῶν υἱῶν 
δυὰς ἀχολούθως ὑπενοεῖτο, εἰ τῇ ἀφράστῳ τοῦ Υοῦ 
θεότητι ἑτερογενής τις quot; Ev. ἰδιάζουσι σηµείς 
ἐπεγινώσχετο, ὡς εἶναι τὺ μὲν ἀσθενὲς, ἡ μιχρὸν, 1| 
φθαρτὸν, 1| xpóoxatpov* τὸ δὲ, δυνατὸν, xal μέγα, 
ἄφθαρτον, καὶ ἁῑδιον. 


tur, ita ut hoc quidem infirmum esset, aut parvum, aul corruptibile, aut. momentaneum; illud vero 
potens et magnum, el incorruptibile atque zternum. 


Quando autem omnibus iimmutatis in divinitatis 
proprietatibus quaecunque in mortali cum mortali 
siatu cerni possunt, in nullo differentia vomperi- 
tur : quidquid enim Filii videt quisquam , divinitas 
est, sapientia, virtus, sanctificatio, impassibilitas : 


**1M Cor, v, 91. !? Isa.pu, 4. :* 9] Cor. v. 4. 


Ἐπειδὴ δὲ πάντων τῶν τῷ θνητῷ συνεπιθεωρου- 
µένων ἓν τοῖς τῆς θεότητος ἰδιώμασι µεταποιηθέν- 
των, ἓν οὐδενὶ χαταλαμθάνεται d διαφορά. ὅπερ 
γὰρ ἄν τις ἴδοι τοῦ Υἱοῦ, θεότης ἐστὶ, σοφία, δύνα- 
µις, ἁγιασμὸς, ἀπάθεια' πῶς ἂν διαιροῖτο τὸ ἓν εἰς 


!* [I Cor. xit, 4. 
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6.txhv σηµασίαν, μηδεμιᾶς διαφορᾶς τὸν ἀριθμὸν A qui fleri potesl, ul quod unum est, in notionem 


µεριξούσης;: Ἡ γὰρ θεότης τὸ ταπεινὸν ὑπερύψφωσε, 
xai τῷ χατωνομασμένῳ ἀνθρωπικῶς τὸ ὑπὲρ πᾶν 
εἶναι ὄνομα ἐχαρίσατο. τὸ ὑποχείριον καὶ δοῦλον, 
χύριον xai βασιλέα ἐποίητε' χαθὼς ὁ Πέτρος φησὶν, 
ὅτι Κύριον αὐτὸν xai Χριστὸν ὁ θεὸς ἐποίησε. Νοοῦ- 
μεν yàp διὰ τοῦ Χριστοῦ βασιλείαν, xal διὰ τὴν 
ἀχριθη ἑνότηχα τῆς τε προσληφθείσης σαρχὸς, xai 
τῆς προσλαθοµένης θεότητος, ἀντιμεθίστανται τὰ 
ὀνόματα ' ὥστε χαὶ τὸ ἀνθρώπινον τῷ θείῳ, xal τὸ 
Octov τῷ ἀνθρωπίνῳ χατονοµάζεσθαι, Διὸ χαὶ ὁ ἕσταυ- 
Γωμµένος Κύριος τῆς δόξης ὑπὸ τοῦ Παύλου χαλεῖται, 
xal ὁ προσκυνούμενος ὑπὸ πάσης κτίσεως τῶν τε 
ἑπουρανίων, xaX ἐπιγείων, xaX χαταχθονίων, Ἰησοῦς 
ἀνομάζεται. Διὰ τούτων γὰρ ἡ ἀληθής τε xat ἁδιαί- 
peso; ἕνωσις ἑρμηνεύεται &x τοῦ καὶ τὴν ἄφραστον 
τῆς θεότητος δόξαν τῇ τοῦ Ylou προσηγορίᾳ σηµαί- 
νέσθαι, ὅταν πᾶσα σὰρξ ἐξομολογήσηται xal γλῶσσα, 
ὅτι Κύριος Ἰησοῦς Χριστὸς εἰς δόξαν Θεοῦ, ὥστε 
τὸν τὰ πάθη τοῦ σταυροῦ χαταδεςάµενον, xal πε- 
ῥονηθέντα fou, xal διαπαρέντα λόγχῃ. Κόριον 

δης ὑπὸ τοῦ Παύλου προσαγορεύεσθαι. El οὖν xat 
τὸ ἀνθρώπινον οὐχ ἐν τοῖς φύσεως ἰἱδιώμασι δείχνυ- 
ται, ἀλλὰ Κύριος τῆς δόξης ἐστὶν, οὐχ ἂν δέ τις εἰ- 
πεῖν δύο κυρίους δόξης τολµήσειε, μαθὼν ὅτι εἷς Κύ- 
ριος Ιησοῦς Χριστὸς, δι οὗ τὰ πάντα πόθεν ἡμῖν 
ἐπικαλοῦσι τῶν υἱῶν τὴν δυάδα οἱ τὴν καθ) ἡμῶν 
κατηγορίαν εὐπρόσωπον ἀφορμὴν εἰς χατασχευὴν 
τῶν ἰδίων ὑπολήφεων προθαλλόµενοι; Τὰ μὲν οὖν 
παρ᾽ ἡμῶν εἰς ἀπολογίαν, τοιαῦτα * ζητοῦμεν δὲ παρὰ 
τῆς σῆς ἓν Χριστῷ τελειότητος μείζονα καὶ τελειοτέ- 
pav τῆς ἀληθείας τὴν συμμαχίαν, ὡς ἂν µηδεµίαν 
ἔχοιεν κατὰ τῆς ἁἀληθείας εἰς χατηγορίαν λαθὴν, οἱ 
διὰ τῆς χαθ᾽ ἡμῶν µέμφεως τὰς ἰδίας ὑπολίψεις 
κρατύνοντες. 


5! ] Cor. 11, 8. 


duplicem dividatur, cum nulla sit differentia, qua 
numeri distinctio nitatur? Divinitas enim quod 
humile fuit, superexaltavit, et ei quod humano 
iore nominabatur, largita est, ut super omne 
nomen esset; quod subditum et servum erat, do- 
minum regemque fecit, sicul et Petrus inquit *6, 
Dominum eum et Christum fecit Deus. Per Chri- 
stum enim regnum intelligimus, et propter ex- 
actam unionem assumpta carnis et assumentis di- 
vinitatis communicantur et mutuo dantur nomina, 
ita ut οἱ humanum ex divino, et divinum ex hu- 
mano denominetur. Quapropter et qui crucifixus 
est Dominus glorie a Paulo vocatur?!, et ille qui 
ab omni creatura coelestium, terrestrium et infer- 


Ὁ norum adoratur**, Jesus nominatur. His enim 


vera individuaque unio declaratur, ex eo quod et 
ineffabilis gloria divinitatis Filii appellatione desi- 
gnetur, cuim omnis caro confiteatur et lingua, quia 
Dominus Jesus Christus in gloria est Dei Patris, 
ita ut qui crucis tormenta sit passus, et clavis 
confixus, ac lancea vulneratus, a Paulo glorie 
Dominus appelletur. Si ergo quod humanum est, 
non in proprietatibus nature esse ostenditur, sed 
glorie Dominus est, neque ideo quis binos glorie 
dominos auderet affirmare, cum unum esse didi- 
cisset Jesum Christum, per quem omnia : unde 
queso, Dobis binarium numerum filiorum obji- 
ciunt, aut confictam in nos accusationem, tan- 
quam speciosam occasionem ad suas stabiliendas 
opiniones prztexunt? Hac sunt igitur quz ad. de- 
fensionem nostram afferre possumus : a tua vero 
in Christo perfectione majus ac perfectius ad pro- 
pugnandam [idem subsidium exigimus : ne qua 
illis ansa ad veritatem insectandam relinquatur, 
qui ex nostra reprehensione sua commenta core« 
roboranpt. 


9 Ael, 11, 26. 1? Philipp. ir, 10. 
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ANG. MAII PRJEFATIO 


. IN OPUSCULA DUO SEQUENTIA. 


J—— ο ——o: 





( Bibl, nov. t. IV, Rom. 1817.) 


Ἱ. Fuit hoc complurium auctorum veterum fatum, ut ipsorum libri, in codicibus antea laten- 
tes, post inventos typos haud statim integra editione prodirent, &ed identidem et per intervalla, 
prout se singula opera quaerentibus obtulerunt. Certe et magnus ille. Gregorius Nyssz episcopus. 
post minutiores aliquot editiones, duobus demum tomis collectus, Parisiis anno 1615 splendidiore luce 
coruscus apparebat. Sed eece mor, sequente anno 1616, Jacobus Gretserus lautam Nysseni mantis- 
sam ex Germanorum codicibus excitabat ; quam typographus Parisiensis Morellus anno 1618 raptiin 
recusam, tomi sui posterioris appendicem lecit. Verum eatenus res non stetit, elenim L. A. Zacagnius 
bibliothecze Vaticanz prafectus, nova atque copiosa Nysseni inerementa exhibuit in suo prieclaro Col- 
lectaueorum volumine, anno 1698 Romz vulgato. Denique T. B. Caraceiolus Pisanus antecessor septem 
ineditas Nysseni epistolas, in Medicco codice inventas Florentie typis tradidit. Nunc nos postremi ad 
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cumulandas Nysseni editiones accedimus, duobus adhuc additis tanti Patris tractatibus dogmatici gene- 
ris, quos Vaticanus codex 1906 bombycinus, vetus, amplus et Nysseni operum plenus, nobis suppedi- 
tavit. Quz duo scripta cum Grzce tantum festinanterque, absque ulla declaratione, sub finem nostri 
scriptorum veterum voluminis superioribus annis impresserimus, nune, codice rursus inspecto, mendis 
sublatis, particulis suppletis, interpretatione nostra Latina cum scholiis aliquot addita, SS. Bibliorum 
etiam testimoniis citatis, ex calce illius veteris ad hujus novi voluminis caput revocamus. 

Il. Ut autem sermonum horum justam faciant lectores zstimalionem, mentem, qusso, convertant ad 
ea tempora quibus vixil Gregorius, Arianorum aliorumque hereticorum plenissima, sub Arianis impe- 
ratoribus Constantio atque Valente, qui ob orthodoxiam profligandam hzresimque teterrimam stabilien- 


. dam vires propeimnodum summi imperii exhauriebant. Tuncad caeteras miserias accessit impius Macedo- 


nius, qui bis oceupata Byzantina sede, virus suum precipue adversus sancti Spiritus divimam dignita- 

tem effudit. Sed ecce, magno Theodosio principe, Constantinopolitanum primum celebratum fuit anno 
381 generale conciliuni, sedentibus ibi, Inter alios, illustrissimis Ecclesia Patribus et hzereticorum sui 
temporis malleis, Cyrillo Hieroselymitano, Gregorio Nysseno, Gregorio Nazianzeno, Amphilochio lco- 
niensi. Circa illa videlicet tempora, sermones hi Nysseni, et posterior praesertim, conscripti fuerunt. 
Etenim prior προσφωνητικός quidam videtur ad certum hominem missus, sive is orthodoxus fuerit sive 
in hostium castris constitutus, cui Filii divinitatem auctor suadet. Nam propositis sibi Arii ac Sabellii, 
presertimque Achillii. Arianorum praecipui, objectionibus ex Evangelio Pauloque apostolo sumptis, 
dissolvit eas peracute, fideique veritatem quaqueversus communit. Atque hoc statim prima in pagina 
notabile occurrit, quod Nyssenus ait a Sabellianis Patrem dictum υἱοπάτορα, quia confundentes Paurem 
cum Filio, illa vocabulorum conjunctione unum eumdemque Patrem esse ac Filium denotabant. Neque 
a se dissentit Nyssenus in Orat. 11 contra Eunomium t. IM, p. 733, ubi ait: Qui vocabulum Filii non 
ad personam, sed ad naturam referrent, eos in hareticorum errorem incursuros qui dicuntur Hyopato- 
res. Nimirum quia cum sit una Patris Filiique natura, jam distinctio personarum nulla supererit. Cla. 
rius adhuc Cyrillus in Joan, cap. vin, p. 245 : Alius est Pater a Filio, nec ut quibusdam ineruditis visum 
est hereticis, Byiopator. seu Filiopater inducendus est. ltem canon vii Constantinopolitanus: Sabellianos 
qui hyiopatoriam docent, etc. Denique Ammonius in Catena ad Jobum 1, 1 : Sabellii, inquit, heresim per 
hoc evertit, Patris ac Filii hypostasim designans ; non. enim hyiopatoriam | Ecclesia admittit. Refert hzc 
oinnia testimonia, novo nostro excepto, Suicerus, qui tamen a Nysseno dissentit, ac fallitur, dum Filio 
potius quam Patri datum Hyiopatoris numen a Sabellianis putat. Etenim prater quam quod Nysseni 
auctoritas perspicua est, Sabellianos Filium non admisisse, sed Patrem tantummodo, exploratum 
3liunde est. Verumtamen multo gravius quam Suicerus falli mibi Allatius videtur (eujus emend:ndi 
causa, si hoc in tantum virum licet audere, superiora testimonia invocavi. ) [s enim conira. Creyghi. 
exercit. 10, in argumento p. 165, definiendum sibi proponit quz sit νἱοπατορίας hseresis. Tum p. i?) 
ita scribit: Sub Damasi papatu exorta heresis esi, sive ab Arianis disseminata, sive ab aliis enata, que 
uti Patrem Filii, ita Filium Spiritus sancti geuitorem asseverabat : sicque duos filios in Trinitate subsii- 
tuebat, Filium et Spiritum sanctum ; et duos patres, Patrem ac Filiun. Et rursus p. 187: Auctores ergo 
νἱοπατορίας generari Spiritum a Filio ; ideoque Filium, Spiritus Patrem asserebant ; et hac re duos in 
Trinitate patres, Patrem ingenitum, et Filium genitum introducebant ; εί duos filios, Filium scilicet et 
Spiritum scnctum. Falli, inquam, mihi videtur Allatius ; nam przdietis in testimoniis riunquam de Spi- 
yitu sancto agitur, nunquam quaritur utrum Spiritus sanctus Filii sit Filius. Igitur hyiopatoria mon 
dicitur a predictis sacris auctoribus de Filio tanquam Spiritum sanctum gignente, sed tantum de er- 
rore Sabellii qui ut Filium cum Patre confunderet, Patrem copulatis vocabulis υἱοπάτορα  nuncupabat. 
Quod si heresi a Damaso damnata (Labb. Concil. t. 1, p. 895 et 901) hyiopatorie nomen imponere vult 
Allatius, is certe secundum Nysseni, Cyrilli, aliorumque inentem non loquitur ; apud quos byiopator esi 
Pater cum Filio confusus, non Filius Spiritus sancti pater. Verumtamen de hac vocabuli controversia, 
doctiorum esto judicium. 

ΠΠ]. Posterior prolixiorque Nysseni sermo Spiritus sancti majestatem, et cum Patre Filioque aqua 
litatem, adversus Macedonianos tuetur ; objectis sibi refutatisque Pneumatomacborum argumentis, et 
insuper de suo additis gravis ponderis confirmationibus. Jam vero secundi hujus sermonis contigit mihi 
ut testimonia quoque antiquorum nanciscerer, quax p. 20 (col. 1507) in Scholio expesui. Et quod ad Alla- 
tium attinet ibi pariter a me laudatum, lectores moneo, testimonium idem ab co repeti in synodi Ephesirne 
Viudiciis cap. 70. Atque ut septis nostris paulo excedamus, narrat etiam Bandinius in Catalogo Bib. 
Laur. Gr. t. lll, p. 224, narrat, inquam, in Mediceo codice octavo, Plut. 86, inter varia Patrum excer- 
pta legi etiam Gregorii Nysseni [ragmentum ez oratione de Spiritu sancto. contra. Macedonianos. Num id 
vero in citatum ab aliis Gizgcis (ut in adn, nostra ) incidat, an diversum sit, equidem sine codicis Flo- 
reniini inspectione definire nequeo. Sed etiamsi id forte nostris in paginis non legeretur, locus ei su- 
perest iu lacuna in quam Vaticani germonis finis demergitur. 
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SERMO 


ADVERSUS ARIUM ET SABELLIUM. 


a'. « Ἐξηρεύξατο ἡ χαρδία µου λόγον ἀγαθὸν (1),» A 


ἁρτίως ὁ ἙὙαλμῳδὸς ἔλεγε. Τοῦτον τὸν ἀγαθὸν λόγον 
τοῦ Θεοῦ οἱ μὲν «κατὰ "Αρειον χαὶ ᾿Αχίλλιον (2) τὴν 
ἀσεθεστάτην φωνὴν προϊέμενοι, ἑτόλμησαν χτίσµα 
καὶ ποίηµα διαχηρύξαι, xal πολλοὺς τῇ ἑαυτῶν ἐφείλ- 
χυσαν πλάνῃ. Οἱ δὲ κατὰ Σαδόλλιον, τὰναντία τούτων 
φρονοῦντες, ἀναιρεῖν μὲν πειρῶνται τὴν ὑπόστασιν 
τοῦ Υἱοῦ » αὐτὸν δὲ τὸν Πατέρα ἕνα ὄντα δυσὶν 4vó- 
pact γεραίροντα οἰόμενοι, υἱοπάτορα (2) προσαγο- 
ρεύουσιν. Αἱ δὲ ἑκάτεραι δόξαι αὗται ὥσπερ παγίδες 
δύο «τέθεινται ὑπὸ τῶν προηγορευµένων ' δίεισι δὲ 
µέση τις ὁδὸς στενὴ καὶ τεθλιμμένη ἡ ἀπάγουσα εἰς 
τὴν ζωὴν, κατὰ τὸ Εὐαγγέλιον ' ταύτης οἱ πολλοὶ τῶν 
ἀνθρώπων ἐχχλίνοντες, τῆς ἑτέρας θήραμα Ὑίνονται, 
Lu 66 µοι δοχεῖς (4) δεδοιχέναι τὰς ἑχατέρων ἑμπτώ- 


1. « Eructavit cor meum verbum bonum, » προς 
Psalmista dixit '. Ἠοο bonum verbum Arii et 
Achillii assecle irreligiosissimo effato ausi sunt 
creaturam facturaumque praedicare, multosque in 
errorem suum pertraxerunt. Sabelliani autem, 
contraria his sentientes, Filii quidem personam de 
medio tollere conantur ; ipsum vero Patrem, unum 
duobus nominibus praeditum putantes, hyiopatorem, 
id est Filium simul Patremque, appellant. Utraque 
quidem sententia, ceu duplex laqueus, a predictis 
intenditur ; media vero incedit angusta quaxdaui et 
arcta via, qua ed vitam, ut ait Evangelium, ducit ; 
a qua multi bomines declinantes, in altera gras- 
sationem patiuntur. Tu autem mihi videris in 
utramque partem lapsum timere, ideoque εἰ ipsam 


σεις, xai αὐτὴν ἀποφεύγειν τὴν ἀληθείας ὁδὸν, οἱά- p defugere veritatis viam, dum censes non oportere 


µενος μὴ δεῖν περὶ Θεοῦ λόγον προχειρίζεσθαι. Ὅρα 
τοίννν μὴ, τῇ τῶν δυοῖν πλάνῃ εὐλαθούμενος, ἆσε- 
θείας τιµωρίαν ὀφλήῆσεις * αὐτὸς ὁ Σωτῃρ πρὸ τῆς 
ἀληθοῦς ὁδοῦ ἑστηχὼς χέχραγε λέγων *« Ἐγώ εἰμι ἡ 
ὁδος καὶ ἡ ἀλήθεια. » Mi ἐχχλίνῃς εἰς τὰ δεξιὰ f| εἰς 
τὰ ἀριστερὰ, ὅπως µηδετέρᾳ αὐτῶν προστύχῃς. Καὶ 
πάλιν’ « "Ero εἰμι ἡ θύρα τῶν προδάτων ὁ μὴ 
εἰσιὼν δι᾽ ἐμοῦ, ἀλλὰ ἀλλαχόθεν ἀναθαίνων, χλέπτης 
ἑστὶ xal ληστῆς, » ὃς xa ὑπὸ παγίδος ἁλοὺς &m- 
ολεῖται. ᾿Αχουέτωσαν τοίνυν οἱ πρὸς τὴν τῶν ἑχατέρων 
πλάνην ἐπιτρέφαντες τὸν νοῦν, ὡς χατὰ φύσιν ὁ Σω- 
τρ ἡμῶν Ἰησοῦς Χριστὸς Υἱὸς θεοῦ ἔστι τε xai 


προσαγορεύεται, χαὶ o0 ποίηµα ὢν χατὰ χρῆσιν óvo- 
! Psal. xLiv, 2. 3 Joan. xiv, 6. * Joan. x, 7. 
(1) Hanc psalmi locutionem intellexerunt «de 
Verbi :terni generatione Athanasius in commen- 
tario, nec non Cyrilius item in sua explanatione 
apud nos; denique et Ambrosius De virginibus 
lib. in, cap. 1. Quia vero alii Patres non de :eterno 
Verbo, sed de prophetico, hie cogitarunt, ideireo 
Acgustinus in sua psalmi hujus xuiv enarratione 
ait : Quis dicit ? Pater, au. Propheta? lutellexerunt 
enim quidam Patris personam diceniis : « Eructavit,» 
eic., commendaniis nobis nativitatem quamdam ine[- 
fabilem. Nunc ad priorem illam nobilioremque 
sententiam accedit noster Nyssenus. Sed cur ail, 


de Deo verba fieri. Cave igitur ne, dum in utraque 
via errorem metuis, irreligiositalis poenam inctr- 
ras : namque ipse Servator in verz vizxe capite con- 
stitutus clamavit dicens: « Ego sum via et veri- 
las 3. » Cave in dexteram sinistramve partem de- 
vies, ne forle in neutra consistas. Et rursus: 
« Ego sum ostium ovium. Qui per me non intro- 
ieri, sed aliunde subierit, fur est et latro *, » qui 
etiam laqueo captus peribit. Audiant ergo qui ad 
alterutrum Arii vel Sabellii errorem mentem suam 
converterunt , audiant, inquam,  Servatorem no- 
sium Jesum Christum naturalem Dei essc Filium 
et appellari, non autem ceu creaturam, abusione 


ἁρτίως, id est nuper, Psalmista dixit ? Nempe quia 
thema veluti sermonis sui contra Arianos, hune 
psalmi versiculum sumpsisse Nyssenus videtur. 

(2) Achillius, sive Achillas, diaconus Alexan- 
drinus, inter preecipuos et ferventiores Arii so- 
dales atque consectaneos, apud Socratem Hist. 1, 
9, et Theodoretum item Zlist. 1, 4. 

(3) Adnotemus vocabulum Sabellianum Ayiopator. 

(4) Loquitur Nyssenus cum aliquo, cui peteuti 
hoc tractatu respondet ; vel potius dubitantem iu 
religione hominem, aut omnino hzreticum ob- 
Jurgat. ) 
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quadam, humano more Filium nominari; neque A µάζεται, ὥσπερ ἡμεῖς, Ylóz καὶ ὅτι οὐκ ἔχων ἀρχὸν, 


eum habuisse initium, sed seternum esse ; ideoque 
per infinita secula in propria hypostasi eum Patre 
regnaturum. 

2. Atqui dicet fortasse aliquis : Omne quod ini- 
tio caret, erit item ingenitum. Quomodo ergo Fi- 
lius recle dicetur esse absque initio, cujus vel 
ipsum nomen initium demonstrat ? Nam Filius ex 
eo quod sit genitus nominatur. Quod autem gene- 
ratio notionem initii contineat, nemo negabit. Si 
ergo Filius est, jam nobis constat eum ex genera- 
tione initium esse sortitum : et fortasse etiam Π- 
nem esse habiturum, dicet aliquis philosophicam 
rationem secutus. Quin adeo Apostolus ait * ipsum 
fure subjectum illi qui eidem cuncta subjecit, 
Patrique Deo regnum traditurum : quamobrem ar- 
bitrari licet ipsum haud exstitisse autequam gi- 
gneretur,, rursusque in nihilum fore dissolvendum. 
Agesis, mecum conscende in tutam fidei arcem, 
ne, quasi violento flatu ab horum argumentorum 
fraude abreptus, pulveris instar quem ventus rapit, 
extra angustam rectamque viam in perditionis 
barathra projiciaris. Nam $i universalis Pater in- 
genitus est et slernus, sapiens polensque, Apo- 
setolus autem, dum fidem erga Jesum nuntiat, 
ipsum omnibus przdicat ceu Christum Dei virtu- 
tem et Dei sapientiam *, quomodo audent tem- 
poris limitibus concludere ejusdem generationem, 
neque eternam et absque initio reputare? Nam si 
secundum nonnullorum opinionem spatio temporis 


ἀλλὰ ἁῑδιος ' διὰ τοῦτο χαὶ ἐν ἀτελευτίτοις αἰῶσι 
κατ ἰδίαν ὑπόστασιν συμθασιλεύσει τῷ Πατρί. 


β'. ᾽Αλλ' ἴσως εἴποι τις ἄν  Πᾶν τὸ ἄναρχον, xal 
ἀγέννητον ἂν εἴη' πῶς ὁ Ye εἰχότως ἂν προσαγο- 
ῥρεύοιτο ἄναρχος, οὗ xai τοὔνομα ἔμφασιν ἀρχῆς 
ἔχει; Υἱὸς γὰρ Ex τοῦ γεγενζσθαι ὠνόμασται. Téve- 
σις δὲ ὅτι ὑπ' ἀρχῇ ὑποπέπτωχεν, οὐχ ἄν τις ày- 
ᾖναιτο. El οὖν Υἱὸς τυγχάνει, δηλοῦται ἡμῖν ἐχ τῆς 
γεννήσεως ἀρχὴν εἰληφώς * ἴσως δὲ χαὶ τέλος ἕξει, 
εἶποι τις ἂν χατὰ τὸν φιλόσοφον λόγον χαὶ ὁ "Anó- 
στολος δέ φησι ὑποταγήσεσθαι αὐτὸν τῷ ὑποτάξαντι 
αὐτῷ τὰ πάντα, χαὶ παραδώσειν αὐτὸν τὴν βααιλείαν 
τῷ Πατρὶ xal θεῷ' ὡς ὑπειλῆφθαι αὐτὸν οὐχ ὄντά 
πρὸ τοῦ γεννᾶσθαι, πάλιν εἰς τὸ μὴ εἶναι χωρήσειν. 
᾿λνάθτθί µοι ἐπὶ τῆς ἀσφαλοῦς πίστεως, μὲ συν. 
αρπασθῆς ὥσπερ βιαίᾳ vof) τῇ τῶν τοιούτων λονι: — 
σμῶν ἁπάτῃ. ὡς χνοῦς ὃν ἑχρίπτει ὁ ἄνεμος, Ex τῖς 
στενῆς χαὶ εὐθείας ὁδοῦ ἐπὶ βάραθρα τῆς ἁπωλείας, 
Ei γὰρ ὁ Πατὴρ τῶν ὅλων ἀγέννητος xal ἀῑδιος, σο- 
φός τε xal δυνατὸς, ὁ δ᾽ ᾽Απόστολος, τὴν εἰς αὐτὸν 
πίστιν εὐαγγελιζόμενος, διακηρύττει πᾶσι Χριστὸν 
Θεοῦ δύναμιν xal θιοῦ σοφίαν, πῶς ἂν τολμῶσιν 
ὑπὸ χρόνον ἄγειν αὐτοῦ τὴν γέννησιν, καὶ οὐχ ἀΐδιον 
οὐδὲ ἄναρχον ὑπολαμθάνειν; El γὰρ χατὰ τὴν τι- 
νων ὑπόληψιν ὑπὸ χρόνου μοῖραν πέπτωχεν ἡ τοῦ 
Σωτῆρος ἡμῶν Υένεσις, ἠτίμασται ἔτι οὗ µόνον ὁ 
Yib;, ἀλλὰ καὶ ὁ Dlathp χατὰ τὴν τοῦ Υἱοῦ φωνήν; 
«Οὔτε ἐμὲ οἴδατε οὔτε τὸν Πατέρα. Ὁ μὴ τιμῶν 


Servatoris nostri generatio cohibetur, violatur C τὸν Υἱὸν, οὐ τιμᾷ τὸν Πατέρα » ὃς μὲν, ὡς οὐχὼν 


honor non Filii tantummodo, verum etiam Patris, 
juxta ipsius Filii dictum : « Neque me scitis neque 
Patrein 6, Qui noa. honorificeat Filium, nec Pa- 
wem quidem honorificat" ; » videlicet quasi ille 
non exstiterit. antequam gigneretur, vel quasi híc 
virtutem sapientiamque non habuerit priusquam 
Filius ipsi esset. Porro consentaneum erit ut hi 
existiment ne Deum quidem exstitisse, antequam 


πρὸ τοῦ γενέσθαι, ὃς δὲ, ὡς μὴ ἔχων δύναμιν καὶ σο- 
φίαν πρὺ τοῦ εἶναι τὸν Ylóv. ᾿Αχολούθως δ ἂν ὑπο- 
λαμδάνοιεν οἱ τοιοῦτοι μηδὲ θεὸν εἶναι τὸν Πατέρα 
ποτὲ, πρὶν γενέσθαι τοῦ Ylou* πῶς γὰρ ἂν 8e, εἰ 
μὴ δύναμιν καὶ σοφίαν ἐχέχτητο: El δὲ ἀεὶ ὧν θεὸς 
ὑπὸ τῶν θείων ἡμῖν Γραφῶν τεθέσπισται, ἀεὶ ἄρα σο- 
φίαν xai δύναμιν, τοὐτέστι τὸν Χριστὸν, ἔχων μεθ 
ἑαυτοῦ πιστευτέος. 


Filii Pater evaderet : nam quo pacto Deus fuerit, nisi virtutem ae sapientiam possederit ? Jam vero 9j 
Deum ab zlicrno exsistentem divinse nobis Seripture testantur, is sapientiam semper alque virtutem, 


id est Christum, secum habuisse credendus est. 
9. Meinini autem me antea promittere, fore ut 
Patris imaginem atque Filii tanquam in speculo 
vobis demonstrarem , quandoquidem humano ser- 
moni res divine nature non subjacent. Nam et ipse 
Deus haud secundum propriam magnitudinis vir- 
tutem nobiscum loquitur, sed suam humanis audi- 
tibus vocem attemperat, quo fieri possit ut divinam 
vocem auribus percipiamus. Quemadmodum etiam 
immensam eti incomprehensibilem magnitudinem 
suam humanis acconimodal. visibus, et cum sit 
Deus, homo apparuit; exinanivit enim semetip- 
sum, formam servi aceipiens *, ut possemus homi- 
nes Deum videre. Sicuti ergó crediinus Deum, etsi 
homo non sit, bominem apparuisse, quanquam 
suapte natura Deus fuerit et sit, quia immensura- 
bilem suam magnitudinem corpore circumscripsit, 


*1 Cor. xv, 21,98... * I Cor. 1,21. 


* Joan. viri, 19, 


Y. Μέμνημαι δὲ ὑποσχόμενος ἔμπροσθεν ὥσπερ 
δι ἑσόπτρου δείξειν ὑμῖν τὴν εἰχόνα τῶν περὶ τὸν 
Πατέρα χαὶ τὸν Yióv* ἐπείπερ ἀνθρωπίνῳ λόγῳ τὰ 
κατὰ τὴν θείαν φύσιν οὐχ ὑποτέταχται. ᾿Οπότε γὰρ 
αὐτὸς 6 θεὺς οὗ χατὰ τὴν ἰδίαν τοῦ μεγέθους δύναμιν 
διείλεχται ἡμῖν, ἀλλὰ συμμετρεῖ ταῖς ἀνθρωπίναις 
ἀχοαῖς τὴν ἑαυτοῦ φωνὴν, ὅπως οἷοί τε ὤμεν tol; 
ἀχοαῖς τὴν θείαν φωνἣν ὑποδέξασθαι. Καὶ γάρ τοι xal 
τὸ ἀνύποιστον xdi ἀπερίληπτον μέγεθος αὐτοῦ cup. 
μετρεῖ ταῖς τῶν ἀνθρώπων ὄψεσι, xaX θεὸς ὧν, ἄν- 
θρωπος πέφηνε  ἑχένωσε γὰρ ἑαντὸν μορφὴν δούλου 
λαθών, ἵνα δυνηθῶμεν οἱ ἄνθρωποι θεάσασθαι θ:όν. 
"fne οὖν πεπείσµεθα ὅτι οὑχ ὧν ἄνθρωπος, πέφηνε 
μὲν ἄνθρωπος, χατὰ φύσιν δὲ Geb, ἣν τε xal ἔστι, 
τὸ ἀἁπερίληπτον μέγεθος αὐτοῦ σώµατι περιγράφας, 
καὶ δι’ ἑαυτοῦ, ὥσπερ δι ἑσόπτρου, τὸ ὅλον ἡμῖν μέ» 
' Joan, v, 25. * Philipp. «1, 7. 
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Ίεθος τοῦ Θεοῦ πεφήνας, ἴν ὥσπερ διόπτρα τούτῳ A atque in se ipso, tanquam in speculo, totani nobis 


χρησάµενον, xa τοῦ Πατ ρὸς θεαταὶ γενώµεθα : εἰχὼν 
γὰρ τοῦ ἀοράτου θεοῦ χατὰ τὸν Απόστολον τυγχάνων 
εἴρηκεν᾽ « Ὁ ἑωραχὼς ἐμὲ, ἑώρακς τὸν Πατέρα.» οὔ- 
τως xa διὰ τῶν ἓν ταῖς Γραφαῖς κατὰ τὸ µέτρον τῶν 
ἀχοῶν ἡμῶν εἰρημένων, μὴ ἁρμοζόντων δὲ πολλαχῶς 
τῇ θεότητι δι ἀσθένειαν λόγου, ἀναλόγως θεωρῶμεν 
αὑτὸν τῇ διανοίᾳ * ὥσπερ γὰρ Geb; σώματι περἰγρα- 
πτος ἡμῖν ὧπται διὰ τὰς ὄψεις, οὕτως καὶ ὁ λόγος, 
Μιχρότερος 7| χατὰ θεὺὸν, χεχήρυχται διὰ τὰς &xoág. 


δ. Δέδειχται δὲ, ὥσπερ “ρδέφημεν, διὰ ταύτης 
τῆς ΓραφΏῖς ὡς ἀνθρώπινος λόγος Θεόν τε καὶ τὰ 
κατ αὐτὸν οὐκ ἂν ἑνδέξαιτο, Ἐπειδὴ γὰρ οὐχ ὑπολέ- 
λειπτο µέρος λόγου τὸ μηνύον τὴν ἀῑδιότητα τοῦ 
Υἱοῦ, τῇ προθέσει ὥσπερ αἰνίγματι Φηµαίνει σύγχρο- 
vov εἶναι τῷ Πατρὶ ἡ l'a λέγουσα * « Πρὺ ἑωσφὸό- 
pov ἐγέννησά σε᾽ » καὶ, « Πρὸ πάντων τῶν βουνῶν 
γεννᾷ µε » xai ἐχάστου δηµιουργήµατος, Τοῦτο τὸ 
µέρος τοῦ λόγου προτιθεῖσα ἡ Γραφῇ, ἄναρχον αὐτὸν 
ἀποφαίνει * τὸ γὰρ προῦπερδατιχὺν πάντων ὃν, xal 
μάλιστα ὅτε, πρὸ τῶν αἰώνων, λέγει, εἰς τὸ ἀΐδιον xai 
ἄναρχον πρέπει ἡμῶν τὸν νοῦν. Πῶς οὖν τῷ Πατρὶ 
συναεὶ [καθε]ξόμενος (5) τὸ Yt; εἶναι καὶ γεγεννῆ- 
σθαι ἐπιγέγραπται, εἰχόνα σοι τούτων προτείνω, 
ἐπείπερ τῶν κατὰ φύσιν o0 καθιχνεῖται ὁ λόγος, τὴν 
ἀχτῖνα ὑπὸ τοῦ ἡλίου. Πῶς οὐκ ἂν φῄσειας τετέχθαι 
καὶ τὸ φῶς ὑπὸ τοῦ λύχνου; ᾽Αλλ᾽ ὥσπερ οὗ πρότερον 
ὁ ἥλιος, ἔπειτα ἡ ἀχτὶς, ἀλλ' ἅμα τῷ εἶναι 1] veyovéva: 
τὸν fiov, ἔστι τε xat γέγονεν ἡ ἁχτίς * καὶ ἅμα τῷ 
ὑπάρξαι τὸν λύχνον, ὑπῆρξε χαὶ τὸ φῶς ' xai τὸ γεν- 
νώμενον ὑπὸ τοῦ λύχνου, οὐ µετά τινα χρόνον, ἀλλὰ 
σὺν αὑτῷ γεννώμενον φαίνεται" οὕτως οὗ πρῶτος 
θεὺς, μετέπειτα DE ἡ σοφία αὐτοῦ, ἀλλ ἅμα τῷ εἶναι 
σὺν θεὸν τῶν ὅλων, ἣν δὲ πάντοτε, ἣν ἄρα xa fj σο- 
φία, τοὐτέστιν ὁ Χριστός, γαΐτοι γεννωµένη ὑπὸ τοῦ 
Θεοῦ, xat γέννηµα εἰχότως προσαγορεύεται ἡ σοφία 
τοῦ διαδειχνυµένου αὐτήν. Τὸ δὲ, « Πρὸ πάντων βουνῶν 
γεννᾷ µε, » ἐμφαίνει πάντοτε Υεννώμενον τοῖς áv- 
θρώποις ὑπὸ τοῦ Πατρὸς τὸν Σωτήρα. Καὶ τὸ, « Σί- 
µερον γεγέννηχἁ σε, » xalcot προγεγεννηµένον xal 
ἀεὶ συνόντα, ὑπὸ χρόνου μέρει τὸ σήμερον ἄγουσα ἡ 
Γραφῃ σηµαΐίνει, ἀεὶ τοῖς καθεξής προϊοῦσιν αὐτῷ 
γεννᾶσθαι, ἄμρις οὗ τὸ σήμερον καλεῖται. Εἴ ποτε δὲ 
τὸ σήμερον τῷ χήσμῳ τούτῳ συμπεριοριαθῇ τοῖς τέ- 
λεσιν, οὐχέτι γεννᾶται, ἀλλ' ἅπαξ τοῖς ἅπασι Υεγεν- 
νηµένος, καὶ πάντων κριτὴς xat διχαστὴς χαθεσθεὶς 
ζώντων xal νεχρῶν εἰς αἱἰῶνα βασιλεύσει σὺν τῷ 
Πατρἰ. 


Dei magnitudinem ostendit, ut eo veluti conspieillo 
utentes, Patris quoque spectatores fieremus ; nam 
cum imago Dei invisibilis sit, teste Apostolo *, 
dixit !* : « Qui vidit me, vidit Patrem : » ita etiam 
per ea quz in Scripturis idonea quidem auditui 
nostro dicuntur, quin tamen divinitati plerumque 
fint congrua, ob sermonis nostri infirnitatem 
proportionali modo ipsum mente intuemur; nam 
sicut Deus corpore circumscriptus nostris se ob- 
tulit obtutibus, ita etiam sermo, qui sane infra Dei 
dignitatem est, auribus nostris przdicatur. 

4. Demonstratum itaque est, ut jam diximus, 
Scripturz hujus testimonio humanum sermonem 
haud posse Deum resque ejus :quiparare. Nam 
quia nulla nobis suppetit pars sermonis, quz Filii 
elernitatem denotet, verborum circumlocutione, 
prout sequitur, tanquam :nigmate signi(lcat con- 
temporalem esse Patri Filium Scriptura, dicens 
videlicet : « Ante luciferum genui te *!, » nec non, 
« Ante omnes colles » et. quamlibet creaturam 
« gignit ine '*, » Hac adjecta sermonis parte, Scri- 
ptura Filium absque initio esse declarat; nam quod 
omnia excedit, presertim cum et ante szcula esse 
dicatur, id inquam ad sempiternitatem  iuitiique 
negationem mentem nostram convertit. Quomodo 
igitur qui cum Patre :lernaliter considet, Filius 
et genitus tituletur, exemplum tibi, quandoquidem 
rei naturam sermo non assequitur, in. solis radio 


6 ΡΙοροπο. Quidni etiam dicas partam esse a lucerna 


lucem ? Sed sicuti non est antea sol, postea 
radius ; sed simul cum  subslantia naturaque 
solis, et est et gignitur radius; et simul cum lu- 
cerna, lux quoque exsistit; et quod a lucerna gi- 
gnitur, non post aliquod tempus, sed cum ipsa pa- 
riter genitum apparel : sic non antea Deus est, pos- 
tea vero sapientia ejus, sed una cum enzxsisteunte 
omnium Deo, qui seniper exstitit, erat utique 
eliam sapientia, id est Christus, quanquam reapse 
genita a Deo fuit, recteque genitura appellatur sa- 
pientia illius qui ipsam ostendit. Verba autem, « Et 
ante omnes colles gignit me, » demonstrant pror- 
sus genitum hominibus a Patre Servatorem. Tum 
et verba, « Hodie genui te !**, » de jam genito et 
secum exsistente dicuntur ; dum tamen voeabulum 
hodie sub temporis conditionem trahit Scriptura, 
declarat semper illum, procedentibus ex ordine 
aliis, gigni, donec przdictum hodie pronuntiabitur. 
Si quando autem hodie mundi flne concludetur, 
tunc haud diutius gignitur, sed semel cunctis jam 


genitus, et omnium judex arbiterque sedens vivorum ac mortuorum, ztiernaliter cum Patre regnas 


bit. 

ε’. "Iva δὲ μὴ xal τὸ, « Κύριος ἐχτισέ µε ἀρχὴν ὁδῶν 
αὑτοῦ εἰς ἔργα αὐτοῦ,  ἐμποιῇ λογισμοὺς τοῖς δι- 
εφθορόσι τὴν διάνοιαν, οὐδὲ τοῦτο παριτέον. Ol γὰρ 
ἑρμηνεῖς βραχύ τι τῆς Ἔδθραῖδος ἀχριθείας τῶν Γρα- 


(5) Ita cod. 


" Proy, virt, 95. 


5. Quominus autem ea verba : « Dominus creavit 
me initium viaruni suarum ad opera sua !*, » ratio- 
cinia illorum conturbent qui mentem corruptam ge- 
runt, ne id quidem pretereundum est. Etenim inter- 


19 Psal, n, Ἱ. '* Prov. vn, 23. 
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pretes parum quid ab Hebraicze scripturz accurato Α φῶν εἰς την Ἑλληνίδα περιτραπέντες, εἶπον μὲν, 


sensu, dum in Grz:cum. converterent, declinantes 
dixerunt creavit : sed reapse instituto examine fecit 
potius comperies. Quanquam dictio quoque creavit 
me,si sedulo consideretur, haud differre a locutione 
[ecit me videbitur. Nam si dixisset tantummodo, Do- 
minus creavit me, quzstionem nonnullis injecisset ; 
sed quia addidil initium viarum suarum ad opera 
sua, perspicue intelligitur dicere : Dominus fevit me, 
ut przsim operibus ejus, et initium viarum suarum 
Jnihi commisit, Quandonam enim habuit initium 
viarum suarum Pater? vel quando operator non 
fui(? vel a quonam potentiam et efficaciam accepit ? 
Nam si quis dicitur non omnia semper apud se ha- 
buisse, ab aliquo alio accepisse cognoscitur, ita ut 
aliquis alter antiquior ipso Deus intelligatur. « Quis 
autem prior dedit, et retribuetur ei? » inquit Seri- 
ptura 15. Jam si ab eo sunt omnia, profecto initium 
viarum ejus atque operum nunquam - invenieLur, 
sed operatorem semper eum fuisse constabit. Quod 
s! omnia per Filium facta sunt, et sine ipso factum 
cst nihil (6, semper utique operatricem sapientiam 
apud se habuisse prorsus apparet. Jam etsi semper 
operatur Pater, sine Filio autem factum est nihil, 
nequaquam ob dictionem creatum fuisse existiment, 
ideo postea faetum esse, ut exin operaretur. Sed 
locutio Creavit me initium viarum suarum significat, 
mihi vias suas commisisse, ut sub principatu meo 
siut; principatum vero baud teniporis dicit, sed 


"Exricé (6) ue,sopotg δ᾽ ἂν ἐρευνήσας, "Exolncé µε. 
"Όμως δὲ xax τὸ, Ἔκτισέ µε, ἀκριθῶς νοούµενον, οὐδὲν 
ἁπᾷδον τοῦ, Ἐποίησέ µε, δείχνυται. El γὰρ, Κύριος 
ἔχτισέ µε, εἰρήχει µόνον, ζἠτημάτισι καταλέλοιπεν' 
ἐπεὶ δὲ προσέθηχεν, ἀρχὴν ὁδῶν αὐτοῦ slc ἔργα ab- 
τοῦ, σαφῶς ἂν νοοῖτο εἰρηχνῖα, Κύριος ἑποίησέ µε 
ἑπιτάττειν τῶν ἔργων αὐτοῦ, καὶ ἀρχὴν τῶν ὁδῶν 
αὐτοῦ ἐνεχείρισέ por. Πότε γὰρ ἔσχεν ἀρχὴν ὁδῶν αὖ- 
τοῦ ὁ Πατήρ; ἡ πότε οὐκ ἣν ἑνεργῆς: ἡ παρὰ τίνος 
τὸ δύνασθαι καὶ τὸ ἐνεργεῖν εἴληφε ; Τὸ γὰρ μὴ ἀεὶ 
τὰ πάντα ἔχειν παρ ἑαυτῷ, ἐμφαντιχόν ἔστι τοῦ 
παρ ἄλλου τινὸς εἰληφέναι, ὡς ἕτερόν τινα θεὺν 
πρεσθύτερον αὐτοῦ νοεῖσθαι. « Τίς δὲ προέδωχε xa 
ἀνταποδοθήσεται αὐτῷ; » φησὶν fj Γραφή. El δὲ 
παρ αὐτοῦ τὰ πάντα, οὐδέ ποτε ἄρα ἀρχὴ ὁδῶν αὐ- 
του xai ἔργων αὐτοῦ εὑρεθήσεται, ἀλλ ἀεὶ ἑνεργής. 
El δὲ πάντα διὰ τοῦ Υἱοῦ γέγονε, xal χωρὶς αὐτοῦ 
ἐγένετο οὐδὲ Ev, ἀεὶ ἄρα τὴν ἐργαζομένην σοφίαν παρ) 
ἑαυτῷ ἔχειν &ávagavbby δεῖχνυται. El δὲ dsl ἐργά- 
ζεται ὁ Πατ]ρ, χωρὶς δὲ τοῦ Υἱοῦ οὐδὲν εἴργασται, 
μήπως τὸ ἑατίσθαι ὑπειλήφασιν, ὕστερόν ποτε δε- 
δηµιουργῆσθαι, ἵνα ἐργάζηται. ᾽Αλλὰ cb," Εχτισέ µε 
ἀρχὴν ὁδῶν αὐτοῦ, σηµαίνει ὅτι Ἐνεχείρισέ pov τὰς 
ὁδοὺς αὐτοῦ, ἵν) ὥσιν ὑπὸ τὴν ἐμὴν ἀρχήν ' ἀρχὴν 
γὰρ οὐ χρονιχὴν λέγει, ἀλλὰ τὴν χρατητικήν. Καὶ 
γὰρ xaX οἱ ἀπόστολοί φασιν, ὅτι xal Κύριον xal Χρι- 
στὸν αὐτὸν ἐποίησεν. El δὲ τὸ, ᾿Εποίησα, ποίημα καὶ 
κτίσμα ὀνομάζοιτο, δύο ἂν εἶέν τινες οὓς ἐποίησεν, 


potentize. Namque et apostoli aiunt ipsum et Domi- ( ἕτερον μὲν Κύριον, ἕτερον δὲ Χριστόν. Χριστὸς δὲ ὅτι 


num a Deo factum esse et Christum 7. Quod si 
fecit facturam οἱ creationem | denotare placuerit, 
duos sane fecerit, alterum quidem Dominum, alte- 
rum Christum. Quod autem christus nuncupetur 
rex, nemo ignorat, sed tamen fecit duas siguiflcat 
potestates 4 Patre illi traditas, Dominicam scilicet 
et regalem, vel potius unam potestatem duabus vel 
piuribus appellationibus preditam. Utrique igitur 
sibi persuadeant qui alterutro errore sunt irretiti, 
Filium semper cum Patre exstitisse, genitum simul 
et absque initio. Nam sine initio reapse est, quia 
cum Patre ab eterno exstitit; genitus autem, quia 
4 Patre ut esset sortitus est : veluli diximus de Iu- 
cerna , quie causa splendoris est, neque ta- 
men ante 
lis. Sic etiam in ternum manebit, et. nunquam 
regnare desinet ; quandoquidem haud incepit, sed 
se cum Patre semper operari declarat, cum ait : 
« Pater ineus usque modo operatur, et. ego ope- 
ror 15, » Sed quia locutio usque modo ad alteram 
refertur, nempe ex quo; quia ex quoin tempore 
versatur; omissa Jesus locutione ez quo, et usque 
modo tantum dicens, demonstravit se omnia semper 


βασιλεὺς προσαγορεύσται, οὐδενὶ τοῦτο ἄγνωστον᾽ 
ἀλλὰ τὸ, ᾿Εποίησε, σηµαίνει δύο ἀρχὰς ἐγχεχειρίσθαι 
αὐτῷ παρὰ τοῦ Πατρὸς, τὴν μὲν Κυρ.αχὴν, τὴν & 
βασιλιχὴν, μᾶλλον δὲ µίαν ἀρχὴν δυσὶ προσηγορίαις 
γεραιροµένην, [54] πλείοσιν. Ἑχάτεροι τοίνυν πεπεῖ- 
σθωσαν οἱ ταῖς ὄχατέραις ἐνειλημμένοι πλάναις, ὡς 
ἀεὶ σὺν τῷ Πατρὶ ὁ Υἱὸς γεννητὸς ἅμα χαὶ ἄναρχός 
ἐστιν. "Avapyoc μὲν τῷ ἀεὶ συνεῖναι τῷ Πατρὶ, Υεν- 
νητὸς δὲ τῷ τὸν Πατέρα ἐσχηχέναι τοῦ εἶναι: ὡς 
ἔφημεν ἐπὶ τοῦ λύχνου εἰπόντες, ὅτι αἴτιος μὲν 
αὐτὸς τοῦ φέγγους, οὐ μέντοι πρότερον τοῦ φέγ- 
Υους, ἀλλ᾽ ὁμόχρονος τυγχάνει’ οὕτως καὶ εἰς τὸν 
αἰῶνα ἔσται, xal οὐδέποτε παύσεται βασιλεύων 
ἐπειδήπερ οὐδὲ ἤρξατο, ἀλλ᾽ ἀεὶ συνηργηχὼς τῷ Πατρὶ 


splendorem est, sed contempora- D ἑαυτὸν συνεµφαίνει, διὰ τοῦ εἱρηκέναι: ε Ὁ Πατήρ 


μον ἕως ἄρτι ἑργάζεται, χἀγὼ ἐργάξομα: * » ἐπιςητεῖ 
δὲ τὸ ἕως ἄρτι, τὸ ἀφ ob: ἐπειδὴ τὸ dg^ οὗ, ἓν 
χρόνῳ τυγχάνει, πα[ρεὶ]ς τὸ ἀφ' οὗ, τὸ ἕως ἄρτι 
µόνον. εἰπὼν. ἐνέφηνεν del τὰ πάντα αὐτῷ cvv 
ειργᾶσθαι. Ἐργάςσεται γὰρ ἕως ἄρτι φύων, ζωογονῶν, 
αὔξων, πάντα ἠνιοχῶν  χαὶ οὐδέ ποτε παύσεται΄ οὗ 
γὰρ ἁρμόσει θεῷ τὸ ἀργεῖν, οὐδ' ἀποχαμεῖται ἐργα- 
ζόμενος ἵνα παύσηται. 


cum Patre esse operatum. Operatur enim usque modo producens, viviticans, augens, cuncta gubernans; 
nec unquam desinel ; neque enim Deo convenit otium, neque lassabitur operans, ita ut ei requie opus sil. 


*! Rom. 1x, 5. '*Joan. 1,5. !' Act. n, 26. 


!5 Joan. v, 17. 


(0) Hebraicus textus nap , Chaldaicus w"2, vulg. Lat. possedit , tala velus apud nos in Specu!o 


S. Augustini creavit. 
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ς’. Οἶμαι μὲν οὖν τοὺς ᾿Ἀρειοπλανεῖς ὥσπερσυν- A — 6. Opinor autem illos qui Arii errore laboract, 


ηγορίᾳ χεχρῆσθαι τῇ Εὐαγγελιχῇ φωνῇ λεγούσῃ' 
« Ὁ πέμψας µε µείζων µου ἐστί (7) * » ἀφ οὗ κτίσμα 
xai ποίηµα αὐτὸν ὑπειλήφασι. Καὶ τὸ ἀντειπεῖν τῷ 
προσαγαρεύσαντι διδάσχαλον ἀγαθόν ' « Οὐδεὶς ἀγα- 
θὸς εἰ μὴ εἷς ὁ θεὸς, » ὑπόνοιαν ἐμπεποιηχέναι αὐτοῖς 
ἄνθρωπον ὄντα, χαταχρηστιχὴν προσηγορίαν ἐσχηχέ» 
ναι τὸν Yióv. Καὶ τὸ, « Οὐδεὶς οἵδε τὴν συντελε[σ]τιχὴν 
ἡμέραν xai τὴν ὥραν, οὐδ' οἱ ἄγγελοι τῶν οὐρανῶν, 
οὐδὲ ὁ Υιὸς, » ἐν τοῖς κατὰ Μάρχον εἱρημένοις, « εἰ 
μὴ ὁ Πατὴρ μόνος, » ἀλλότριον τῆς πατριχῆς οὐσίας 
γεγονάναι τὸν Υὴν ὑπόνοιαν αὐτοῖς ἐμποιεῖν οἴομαι. 
Οἱ δὲ χατὰ Σαθέλλιον, « Ἐγὼ χαὶ ὁ Πατὴρ £v ἔσμεν» 
καὶ, ε Ὁ ἐμὲ ἑωραχὼς, ἑώρακε τὸν Πατέρα » καὶ τὸ, 
ε Ὅτε παραδιδῷ τὴν βασιλείαν τῷ Πατρὶ καὶ Θεῷ' » 
οὐ μετ ἀχριδείας κρίσεως ἀνεγνωχότες, εἰς τὴν µε- 
γίστην τῆς ἁσεθείας ἐχπεπτώχααι πλάνην, οἰόμενοι 
διὰ μὲν λειποταξίαν ἀνθρωπίνην προεληλυθάναι τὸν 
χἱὸν ἐχ τοῦ Πατρὸς προσχαίρως, αὖθις δὲ μετὰ 
τὴν διόρθωσιν τῶν ἀνθρωπίνων πλημμελημάτων 
ἀναλελυχότα &vbuwal τε xal ἀναμεμίχθαι τῷ Πατρἰ. 
Οὐκ ἀνέγνωχας, ὦ Σαθελλιάφρον, xaX τόδε τὸ χωρίον 
τῖς ἀποστολιχῆς ! ραφῆς. ὃ ἀντισταί[η σον τῇ δοχἠσε, ; 
φησὶ γὰρ μεθ) Exepa * « Κατὰ τὴν ἑνέργειαν τοῦ χρά- 
τους τῆς ἰσχύος αὐτοῦ, ἣν ἐνήργηχεν ἓν τῷ Χριστῷ, 
ἐγείρας αὐτὸν ἐκ νεχρῶν, καὶ χαθίσας ἓν δεξιᾷ αὐτοῦ 
&v τοῖς ἐπουρανίοις ὑπεράνω πάσης ἀρχῆς xat ἐξου- 
σίας καὶ δυνάµεως xat χυριότητος xal παντὸς ὀνομα- 
ζομένου, οὐ µόνον ἓν τῷ αἰῶνι τούτῳ, ἀλλὰ καὶ &y τῷ 
μέλλοντι. » Οὐδ' dj εὐαγχελικὴ φωνή σε πείθει οὐ 
πρόσχαιρον εἶναι τὸν Yibv, ἀλλ᾽ ὅτι xax ἡ £v τῷ μέλ- 
Aovxt αἰῶνι χατὰ πάντων δίχη ἐγχεχείρισται τῷ Yio ; 
« Ὁ γὰρ Πατὴρ, » qnot, « χρίνει οὐδένα * τὴν 6k 
xolsww πᾶσαν δέδωχε τῷ ΥΠῷ, ἵνα τιμῶσι τὸν Yiby 
χαθὼς τιμῶσι τὸν Πατέρα" » χαὶ ἑτέρωῳθί που ὁ Από- 
στολος" « Ἐν τῇ ἀποχαλύψει τοῦ Κυρίου Ἰησοῦ, » 
trot, « ἀπ οὐρανοῦ μετ ἀγγέλων δυνάµεως αὐτοῦ, 
ἐν φλογὶ πυρὺὸς, διδοὺς ἑχδίχησιν τοῖς μὴ εἰδόσι θεὸν 
καὶ tol; μὴ ὑπαχούουσι τῷ Εὐαγγελίῳ τοῦ Κυρίου 
ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ. "Opa πῶς οἱ μὴ ὑπαχούον- 
τες δίχην τίσουσι, φησὶν, ὄλεθρον αἰώνιον, ὅταν EX0n 
ἑνδοξασθῆναι ἐν τοῖς ἁγίοις αὑτοῦ. Τίσουσι δὲ τῷ Ylo, 
€v σὺ µηχέτι εἶναι ὑπείληφας. 


B unum sumus **; 


«eu patrocinio quodam uti Evangelico testimonio 
dicente : « Qui misit me, major me est !*; » ex quo 
dicto arguunt Christum esse creaturam atque (a- 
cturam. Insuper quia Jesus ei a quo magister banus 
fucrat appellatus responderit : « Nemo bonus, nisi 
solus Deug **; » hinc sibi opinionem injectam aiunt 
illum cum homo esset, nonnisi abusivam Filii ap- 
pellationem habuisse. ltemillud : « Nemo postremam 
diem boramve novit, ne angeli colorum quidem, 
neque Filius, » ut est apud Marcum ὃν, « sed solus 
Pater, » jd, iuquam, alienum eum fuisse a paterna 
ubstantia, ipsis creare suspicionem arbitror. Sa- 
lliani autem, dum locutiones : « Ego et Pater 

» et alium: « Qui me vidit, vidit 
et Patrem ?**; » et denique aliam : « Cum tradide- 
rit regnum Patri Deo?* ; » has inquam dictiones duin 
pine accurato judicio legerent, in maximum impie- 
talis errorem przcipites deciderunt, existimantes, 
propter hominis a Deo defectjonem, Filium a Patre 
pracessisse temporaliter, sed eumdem rursus post 
humanorum peccatorum correctionem, reversum 
celasse semet et eum Patre commiscnisse. Nonne 
vero legisti, o Sabelliane, hune quoque apostolice 
Scripture locum, qui opinioni tuz contradicit? Ait 
enim post alia : « Secundum operationem potentia: 
virtutis ejus, quam operatus est jn Christo, susci- 
taps eum a mortuis, constituensque ad dexteram 
suam in colesübus super omnem principatum et 


6 potestatem, virtutemque ac dominationem, et omne 


nomen, quod nomjnatur non solum in hoc szcu- 
lo, sed etiam in futuro **. » Neque tibi Evangelica 
vox persuadet, non esse temporalem Filium, sed in 
futuro quoque szculo traditum esse judicium de 
omnibus Filio? Nam « Pater, » ipguit Scriptura, 
« non judicat quemquam, sed omne judicium dedit 
Filio, ut omnes honorificent Filium sicut honori- 
ficant Patrem.**, » Et alibi Apostolus : « In revela- 
ione Domini Jesu, » ait, « de celo cum angelis 
virtutis ejus in flamma ignis sumenftis vindictam 
de iis qui non. obediunt Evangelio Domini nostri 
lesu Christi ". » Videsis quomodo contumaces 


D perferent, inquit, paenas, exitium scilicet sempiter- 


num, cum venerit glorificari inter sanctos suos. Puenas, inquam, solvent Filio, quem tu haud am. 


plius exsistere opinaris. 

C. El δὲ βούλει γνῶναι ὅ τί ποτέ ἐστι τὸ, « Ὅταν 
παραδιδῷ τὴν βασιλείἰαν τῷ Πατρὶ καὶ θεῷ (8-9), » οὐχ 
ἀπηχρυπτέον σοι, εἰ xat δυσεπίδεχτος τῆς ἀληθείας 


1 Joan. τιν, 28. '* Matth. xix, 17. 


(1) S. Gaudentius Brix. ep.totum seribit germo- 
nem suuip 19 de hoc divini Servatoris dieto, 
aitque sub initio : « Hanc habent hzreticl Ariani 
famosissimam quzstionem, qua Filium Dei ore sa- 
crilego minorem Patre suo esse contendunt, ipsius 
testimonium proferentes, Quoniam Pater major me 
est. Excxcavit eos nequitia cordis eorum, etc. » 
De hoc item dícto babes apud nos Script. eet. t. 1V, 
celebratum a Greca Ecclesia concilium. Et quidem 


PATROL. GR. XLV. 


*! Marc, xitt, 22. 
XV, 9. 15 Ephes. 5 19. 16 Joan. V, 923, 93. 2 ui i Thess. l1, 1, 8. 


7. Si vero cognoscere aves quid significet dictio, 
« Cum tradiderit regnum Patri Deo**, » ne hoc 
quidem te celabo, quanquam haud facile ventatem 
9*3. Joan. x. 50. ** Joan. xiv, 9. ** Lor. 
.3* 1.00. xv, 24. 


locus est hic in yetere atque hodierna theologia 
apprime tritus ; de quo a me plura verba fleri 8d - 
pervacaneum est, presertiin post ea que scripsi 
olim ad Afiana (d t. lif. 

(8-9) De hoc Pauli dicto integram et prolixam 
scripsit orationem Nyssenus, quae exstat in Opp. 1, 
p. 558-853. Item Zeno Veronensis tractatüm suum 
sextujn. 


M 
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recipis ; mihique quominus id agam adversari vide- Α cexogrxaz ^ xal µοι δοχεῖ ἀνθιστάναι τῷ παρὰ τον 


wur. effatum illud: « Nolite projicere margaritas 
vestras ante porcos **. » Sed tamen Deum imi- 
tans, spem bunam retinebo, et ne irreligiosos qui- 
dem veritatem celabo. Pluit enim qué Deus, 
diurnamque lucem zque affundit justis et injustis **. 
Tu vero charitatem tantam expertus, veritatem non 
ezquires? Non prebebis mentis auditum, ut per- 
suaderi tibi possit nullam Scripturz partem alteri 
contradicere. sed omnia invicem consona esse et 
consentanea? Itaque non est ad sententiz tuz nor- 
mam intelligenda dictio : « Tunc ipse subjectus 


Χριστοῦ προστάγµατι, « Mh βάλετε τοὺς µαργαρίτας 
ὑμῶν ἔμπροσθεν τῶν χοίρων. » ᾽Αλλὰ θεὸν μιμησά- 
ενος, ἐλπίδων µεθέδω χαλῶν, οὐδὲ τοῖς δυσσεθέσο 
ἀποχρύψας τὴν ἀλήθειαν. Βρέχει γὰρ ὁμοίως, χαὶ τὸ 
φῶς τῆς ἡμέρας ἴσον ἑκτέταται διχαίοις χαὶ ἀδίχοις. 
Εἴθ᾽ οὕτω φιλανθρωπούμενος οὐ πεύσῃ τὴν ἀλήθειαν; 
QU, ὑφέξεις τὰς τοῦ νοῦ ἀχοὰς, ἵνα πεισθῇς μηδοτι- 
οῦν πρὸς ἕτερόν τι τῶν Ev ταῖς Γραφαῖς εἰρημένων 
ἐναντίωσιν εἶναι, ἀλλά συνῳδὸν xai σύμφωνον τὸ πᾶν 
τῷ παντὶ τυγχάνειν; Διόπερ οὗ νοητέον κατὰ τὴν ct» 
ὑπόληψιν τὸ, € Τότε ὑποταγήσεται αὐτὸς τῷ ὑποτά- 


erit ei, qui subjecit sibi omnia *! ; » item, « Et cum 0 ξαντι αὐτῷ τὰ πάντα' » xat, « Ὅταν παρβδιδῷ τὴν 


tradiderit regnum Patri et Deo **. » Nam si in om- 
nibus factus est similis humano generi, et compas- 


βασιλείαν τῷ Πατρὶ καὶ θεῷ. » El. γὰρ κατὰ πάντα 
ἁμοίωτο τῇ ἀνθρωπότητι καὶ συνεπάθησε, χατὰ τὸν 


sus est, ut ait propheta : « Ipseiniquitates nostras B προφήτην᾽ « Αὐτὸς τὰς ἁμαρτίας ἡμῶν φέρει, xat 
portat, et pro nobis dolet ; et languores nostros ipse * περὶ ἡμῶν ὁδυνᾶται, xal αὐτὸς τὰς ἀσθενείας ἡμῶν 


etcepit, et infirmitates nostras ipse portavit 5 » 
quandoquidem capacem hujusmodi malorum ear- 
nem induit, et pro nobis peccatum exstitit 5, haud 
equidem hoc expertus, sed specie tenus peccator, 
ut nos justiflicaremur ; factusque est pro nobis ma- 
Jedictio, ut nos de maledictione redimeret , et ma- 
ledictus appellatus est 55, compassione sua par no- 
stro nomen sponte assumens. Atque ita, his omni- 
bus in se receptis, humano generi similis factus, 
ipsaque servi forma suscepta, ceu ipse peccasset, 
proque humano genere propriam offerens ultro per- 
sonam, Patrem placavit atque ad misericordiam 
inflexit. Sed quia non universum hominum genus 
Filio erat subjectum, ipse vero quanquam reapse 
subjectus, attamen populi inobedientiam videbatur, 
et credebatur coram Patre sibi inscripisse, si omnia 
Filio tandem aliquando subjicientur (nondum enim 
cuncta subjecta ei videmus), tunc dicet : Omnia 
mihi subjecta sunt. Cunctis vero ei subjectis, tunc 
demum ipse videbitur ei subjectus, qui omnia ei- 
dem subjecit 349 : nam si nos omnes Christi essemus, 
Christus quoque Dei esset, eique foret. subjectus. 
Quod si uos nondum Christi sumus, ne Christus 
quidem adhuc Dei est, qui pro nobis dolet. Cum 
ergo omnes Christi erimus, tunc el Christus Dei 
erit, per semet cunctos gubjiciens Patri quos an- 
tea ab eodem acceperat, « ut sit Deus omnia in 


ἔλαδε xal τὰς νόσους ἑδάστασε, » ἐπεὶ xal τὴν δεχτι 
xhv τούτων σάρχα περιθέθληται, xal ὑπὲρ ἡμῶν, qr- 
atv, ἁμαρτίαν ἐποίησεν, οὗ πεποιηχὼς, ἁλλ' ὡς πε- 
ποιηκὼς, ἵν ἡμεῖς δικαιωθῶμεν * χαὶ γενόμενος ὑπὲρ 
ἡμῶν κατάρα, ἵνα τῆς χατάρας ἡμᾶς ἐξαγοράσῃ, 
χαὶ ἐπιχατάρατος ὠνόμασται, τῇ συµπαθείᾳ avvuvo- 
μῆσαι ἡμῖν ἑλόμενος, εἰ bv πᾶσι τούτοις γενόμενος 
ὡμοιώθη τῇ ἀνθρωπότητι, αὐτὴν τὴν μορφὴν τοῦ δού” 
Aou ἀναλαδὼν, ὡς αὐτὸς ἠνομηχὼς, ὑπὲρ τῆς ἀνθρω- 
πότητος τὸ ἴδιον πρόσωπον προδαλλόμενος, ἑνέτρεπε 
τὸν Πατέρα πρὸς ἔλεος ἐπιχαλῶν. Καὶ ὡς οὐχ ὑποτό- 
τακτοτῷ Yl πᾶσα ἡ ἀνθρωπότης, xal αὐτὸς ü μὲν 
ὑποτεταγμένος ἐδόχει τε xal διείληπτο τὴν ἀνυποτα- 
ξίαν τοῦ λαοῦ Ev ὕψει τοῦ Πατρὸς ἑπιγραφόμενος, 
εἰ δὲ ποτε πάνθ᾽ ὑποταχθείη τῷ Υἱῷ (vov yàp οὐδέ- 
πω ὁρῶμεν πάνθ᾽ ὑποτεταγμένα αὐτῷ), ἐρεῖ ’ Πάνθ 
ὑποτέτακταί poc. Πάντων δὲ αὐτῷ ὑποταγέντων, τότε 
αὐτὸς φανῄσεται ὑποτεταγμένος τῷ ὑποτεταχότι αὐτῷ 
τὰ πάντα * εἰ γὰρ πάντες ἡμεῖς εἴημεν Χριστοῦ, xii 
Χριστὸς Θεοῦ ἂν f τε xal ὑποταχθείη. Ei δ ἡμεῖς 
µήπω Χριστοῦ, οὐδέπω xal Χριστὸς θεοῦ, ὁ δι’ ἡμᾶς 
ὀδυνώμενος. Ὅταν οὖν πάντες Χριστοῦ γενώµεθα, τότε 
ἔσται xat Χριστὸς θεοῦ, δι’ ἑαυτοῦ τοὺς πάντας ὑπο- 
τάττων τῷ Πατρὶ οὓς πρότερον rap" αὐτοῦ εἰλῆφει, 
c ἵνα ᾗ ὁ Bebe τὰ πάντα ἓν πᾶσι. » Ἐπεὶ δὲ δοχεῖ vus 
μὴ ὑποτετάχθαι τῷ Πατρὶ, τῶν ἐγγυημένων ὑπ' αὐτοῦ 
καὶ ὧν τὴν εἰκόνα φέρει µηδέπω ὑποτεταγμένων 


omnibus **. » Interiin non videtur quodammodo p αὐτῷ. Ὁπότε δὲ ὑποταχθείη αὐτῷ τὰ πάντα, τότε 


Patri subjectus, propterea quod homines ei com- 
missi et quorum gerit imaginem, nondum ei subje- 
cti sunt, Sed cum denique omnia ei subjecta 
fuerint, tune videbitur Deo Patri regnum tradere. 
Porro regnum non est intelligenda dignitas sceptri : 
non enim Pater indiget ut regalem dignitatem a 
Filio accipiat, quam ei antea ad usum indulserit, 
" postea vero revocarit. Hoc enim mihi innuere vi- 
deris. lnsuper non adversus Filium tantummodo 
impie agis, dum ejus hypostasim destruis, verum 
etiam adversus Patrem, quem regem esse negas; 


φανήσεται παραδιδοὺς τὴν βασιλείαν τῷ Πατρὶ χαὶ 
Oc (10). Βασιλείαν δὲ νοητέον οὗ τὸ ἀξίωμα της 
σχηπτουχίας' οὐδὲ γὰρ ἔτι δεῖται ἀξιώματος βασ'λι- 
κοῦ ὁ Πατὴρ, ἵνα παραλάδῃ τοῦ Υἱοῦ à πρότερον ὡς 
εἰς χρῆσιν αὐτῷ συγκεχωρηκὼς ἐτύγχανε τοῦτο ἆνα- 
καλούμενος. Τοιοῦτο γὰρ αἰνίττεσθαί µοι δοχεῖς. Ἔτι 
μὲν ἀσεθεῖς ob µόνον εἰς τὸν Υἱὸν, ἀναιρῶν Uto) 
τὴν ὑπόστασιν, ἀλλὰ καὶ εἷς τὸν Πατέρα ἀποφαίνων 
αὐτὸν οὐχ ὄντα βασιλέα ποτὲ συγχεχωρηχότα τῷ Yi 
τὴν βασιλείαν, εἶτα ἀποληψόμενον παρ αὐτοῦ ὡς δεύ- 
µενον τοῦ ἀξιώματος. Παραδώσει δὲ αὐτῷ οὗ τὸ 


- 9 Matth. vir, 6. 3 Matth. v, 45. ?! I Cor. xv, 36. ** ibid. 34. ?* [sa. zu, $ sqq. ^ |I Cor. ὃν 


91. ** Galat. im, 4153. δὲ I Cor. xv, 28. 


$** ibid, 


(40) Par sententia est apud. sanctum Cyrillum in Thesauro t. V, part. 1, p. 256. 
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ἀξιωμα, ὡς προέφηµεν, τῆς βασιλείας, ἀλλὰ τοὺς A si quidem aliquando regnum Filio tradidit, ab eo 


βασιλευθέντας ἀπ᾿ αὐτοῦ xol ὃ ποταγἔντας αὐτῷ. Ταύ- 
σην τὴν βασιλείαν προσενηνοχὼς xat παραδεδωχὼς, 
ἐρεῖ * Τοῦτο βασίλειον, τοῦτο ἱεράτευμα, ἔθνος ἅγιον, 
χαὺς εἰς περιποησίν μοι. χαὶ,ε Ἰδοὺ ἐγὼ χαὶ τὰ 
παιδία & µοι ἔδωχεν ὁ θεός» αὐτὸς γὰρ ἔδωχεν 
αὐτῷ, ὑποτάξας αὐτῷ πάντα «dr ἔθνη '«Δώσω γάρ σοι 
ἕθνη τὴν χληρονοµίαν σου, xai τὴν κατάσχεσί, σου 
τὰ πέρατα τῆς γῆς. » 


ή. Ἴσθι δὲ ναὶ τὸ, « "ETO χαὶό Πατὴρ £v ἐσμεν,, 
. Wi] ἀναιρεῖν τὴν ὑπόστασιν τοῦ Υἱοῦ * Bv γάρ εἰσι τὴν 
οὐσίαν, Ey τὸ ἀξίωμα, Év slot τὴν γνώµην, ἓν εἰσι τὴν 
φρόνησιν, οὐχ ἓν δὲ τὴν ὑπόστασιν. Δειχθήσεται δὲ 


idem deinde recepturus, ceu bac dignitate indigens. 
Tradet autem ipsi non regni dignitatem, ut antea 
diximus, sed regnatos ab se homines et sibi sub- 
jectos. Hujusmodi regno exhibito traditoque, dicet : 
Hec regalis dignitas, hoc sacerdotium, gens san- 
eta, populus acquisitionis mex *' ; nec. non : « Ecce 
ego et pueri, quos mihi dedit Deus 17, » llle entm 
hos ei dedit, dum cunctas eidem gentes supposuit : 
ε Dalo tibi gentes hzreditatem tuam, et possessio- 
nem tuam terminos terre ?*, ; 

8. Scito insuper, verba, « Ego et Pater unum su- 
mus **, » nequaquam Filii hypostasim destruere : 
una est enim ipsorum substantia, una sententia, 
una voluntas, non tamen una hypostasis. Demon- 


καὶ ἐχ τοῦ ᾿Αποστόλου ὅτι τὸ Bv οὐκ ἔστι μιᾶς καὶ p strabitnr autem etiam ex Apostolo, vocabulum 


τῆς αὑτῆς ὑποστάσοως, ὡς πολλάχις τάττεται, ὡς 
ἐπὶ τοῦ φυτεύοντος καὶ τοῦ ποτίζοντος (44). Τὸ δ' 
ἐπιμεριζόμενον ὄνομα διαιρεῖ τὴν ὑπόστασιν * « "Exa- 
στος δὲ τὸν ἴδιον μισθὸν λήψεται χατὰ τὸν ἴδιον χό- 
πον » οὕτως «b ὃν οὐκ ἀναιρετιχὸν τῆς ἑτέρας ύπο- 
στάσεως ὑπάρχον νενοῄσθω. Μηδετέρου τοίνυν τούτων 
ἀπῴδειν ἀλλήλοις ἁἀποδεδειγμένων, ἀλλὰ συµπεφωνη- 
χότων πρὸς τὴν εὐθεῖαν πίστιν, πέπαυσο τὰ Σαθελλίου 
φρονῶν, ἔχχλινον ἀπὸ χαχοφροσύνης, xai ποίησον 
ἀγαθὸν τῇ ἀληθείᾳ πειθόµενος. "Ixavá σοι καὶ ταῦτα 
póva πρὸς ἀπόδειξιν τοῦ φαῦλα φρονεῖν. 


9. Ἴσθι µοι xa οὗ ᾿Αρειομανίτην ΑἉχῆλιον (13). 


unum haud proprie dici de una eademque hypostasi, 
quod szpe evenit, veluti de plantante et. rigante. 
Nam distributivum potius nomen revera personam 
distinguit, veluti : « Unusquisque autem propriam 
mercedem accipiet secundum suum laborem **. » 
ltaque vocabulum snum non ita. intelligendum est, 
ut hypostasim alteram perimat. Cum ergo neutram 
ex his locutionem invicem repugnare demonstratum 
sit, imo vero utramque ad rectam fidem asseren- 
dam conspirare, οποίο Sabellianum errorem, de- 
clina a prava sententia, et fac bonum veritati cre- 
dens. Hzc tibi vel sola sufficiant ad demonstran- 
dum te perverse sentire. 

9. Nunc tu quoque mecum Ariano plenum furore 


Βίστιν δὲ δυστυχηκὼς vl ποτε χαταλιπὼν τὴν εὐθεῖαν C Achillium cognosce. Cur tu a fide infeliciter defi- 


6v χατὰ τῶν τῆς ἀτιμίας τοῦ Υἱοῦ βαράθρων ἑλή- 
λαχας, ποίηµα αὐτὸν χαὶ ἀλλότριον τῆς τοῦ θεοῦ οὐ- 
σίας ὑποτοπῄήσας; Οὐχ ixav& σοι πρὸς ἀπόδειξιν τοῦ 
γεγεννῆσθαι Ex τοῦ Πατρὸς καὶ µόνα τὰ ὀνόματα, ὅτι 
σοφία xal δύναμις Θεοῦ προσηγόρευται; Σοφία xal 
δύναµις ὅτι ἀχειροποίητοι μὲν xat ἀχατασχεύαστοι 
οὖσαι, ἀρεταὶ δὲ ψυχῆς xai ὥσπερ ἀποφοραὶ νοῦ 
ὑπεῤῥιζωμένου τῇ τῆς σοφίας βλάστῃ, πάντως ἂν 
συνεπινεύσειας. El. δ' ἔχτισται xat χατεσχεύασται ἡ 
σοφία, kv «ive χρόνῳ, ὡς ἔφης, fj παντὸς χρόνου xai 
δημιουργήµατος πρεσδυτάτη, τοὐτέστιν ὁ Υἱὸς, ὅρα 
μὴ µοι δοχοίης ἁπᾷδόν σου τῆς οἱήσεως ἁποφαίνων 
tb, « Χωρὶς αὐτοῦ ἐγένετο οὐδὲ Ev. ». "H εἰ ταύτην 
ἐχτίθεσθαι (15) φαίης, xat τοῦτο ἡμῖν ἀναφανδὸν δεί- 
ξειν πεπείρασο, ὡς ἑτέρα τις ἂν εἴη σοφία ταύτης 
πρεσδυτέρα, δι’ ἧς fj δευτέρα κατεσχεύασται. ΄Ανευ 
γὰρ σοφίας ἀδύνατον κατασχευασθῆναί τι. Auk τοῦτο 
παρὰ τῷ Πατρὶ fj σοφία xai πρωτότοχος πάσης χτί- 
σεως, ἵνα δὺ αὐτῆς τὰ πάντα κατασχευασθῇῃ. Καὶ 
Λόγος δὲ προσηγόρευται ὁ Yibg ἵνα γεννητὸς ἁπο- 
δειχθῇ, xol μὴ χτιστὸς ὑποληφθῇ * λόγος γὰρ τίχτε- 
ται, ἀλλ᾽ ob χτίζεται, διὰ ατόµατος μὲν προφερόµε- 
νος, ix χαρδίας δὲ χινούμενος. Ὁ Macho μαρτυρεῖ 


5! 3 Petr. 1, 9. *'* Hebr. n, 15. 


(11) Ὁ φυτεύων δὲ καὶ 6 ποτίζων Ev εἶσιν' Qui 
autem plantat, εἰ qui rigat, unum sunt. (I Cor. 


i, 1). 
(43) Ita cod. quarto in casu. Alioqui existimas- 


* Psal. 5, 8. ** Joan. x, 50. 


ciens, recta via derelicta, in barathra dedecoris 
contra Filium incidisti, facturam existimans ipsum 
et a Dei substantia. alienum? Nonne tibi satis de- 
monstrabant eum de Patre esse genitum, vel sola 
nomina, quod nempe sapientia et virtus Dei appel- 
latur ? Quod autem sapientia et virtus neque manu 
neque alío instrumento fiant, sed anima dotes sint, 
et quasi fructus mentis, in sapientia stipite fundatse, 
plane consenties. Quod si creata fuit et fabricata sa- 
pientia aliquo tempore, ut ais, illa qua omni tempore 
creaturaque vetustior est, nempe Filius, cave ne forte 
dissonum a tua sententia illud pronuntiare videa- 
ris, « Et sine ipso factum est nihil ". » Vel si hanc 
adoptivam putas, nobis perspicue demonstrare ni- 
titor, aliam quamdam esse hac antiquiorem, a qua 
isla altera formata fuerit. Nam sine sapientia im- 
possibile est aliquid fabricari, Idcirco apud Patrem 
sapientia primogenita fuit omnis creatura, ut per 
eam cuncta efficerentur. Et quidem Filius vocabulo 
Verbi appellatus est, ut genitus demonsiraretur, 
non autem creatus  existimaretur. Verbum 
enim paritur, non creatur, ore quidem prola- 
tum, sed ex corde excitatum. Testis mibi Ρα. 


^ ] Cor. 11, 8. *! Joan. 1, S. 


sem Nyssenum apostrophen ad Achillium facere. 
(45) Ita. cod. Quanquam in sequentibus adliuc 
de creata sapientia sermo esse videtur. 
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ter qui ait: « Eructavit cor meum verbum bo- A pot λέγων: « Ἐξηρεύξατο ἡ χαρδία µου λόγον &ya- 


num **. » Confitetur pariter Filius : « Ego ex ore 
Altissimi prodivi *. » Quomodo ergo mens tua tale 
tantumque audacia pondus sustinet, ut Filium crea- 
luram esse opinetur? 

10. Audisti superiora de Filio, audi jam se- 
quentia, nempe quod verbum erat imperfecto tem- 
pore dictum, tternitatis babel significalionem : 
« In principio erat Verbum 5», » Dei vero princi- 
pium nullum bumana mens imaginari potest. Id- 
circo, ut in precedentibus diximus, hanc sermonis 
particulam a sacra Seriptura ajhibitam, nempe 
in principio fac intelligas principium divinum quod 
&lernum sit. ldem vero significari existima etiam a 
verho erat. Denique vocabulum Verbum consubstan- 
talem Patri hypostasim declarat : ne autem pute- 
mus Filium aliquando fuisse occultum, ceu in 
Patre latentem ; neque prolatum Verbum, sed re- 
conditum existimemus, (namque ejusmodi Verbum 
quomodo cogitari queat. aut describi, siquidem non 
habet per se hbypostasim ? ) idcireo ait Joannes : 
« Et Verbum erat, » non in Deo, sed « apud Deum :» 
propriam bypostasim describens, quee in Verbo ex 
paterna subetantia subsistit. Simili modo, ne arti- 
ficialis sapientia intelligatur, qus exsistentiam 
suam in re aliqua habeat, sive homine sive crea- 
lura alia, dixit, Erat apud Deum, ut mtelligatur Deus 
ex Deo exsistens. Insuper appellationem quoque 
sumpsit, videlicet : Et Deus erat Verbum. Deus est 
autem, qui initium non habet; alioqui non esset 
Deus ; quam rem haud nos tantummodo, sed etiam 
philosophi ratam habent, quibus non te decet de- 
teriorem cirea Deum gerere sententiam. 


11. Ut autem crederemus subsistentem esse 
Deum, eur scilicet de se natum, humanam eidem 
fguram fecit Pater, carne circumscribens, ut hu- 
manis obtutibus Filium objiceret. Nunc quum scias 
ipsum revera subsistentem esse Deum, cave inia- 
gineris deteriorem esse aut minorem, quia is dixe- 
rit : « Qui misit me Pater, major me est **. » Nam- 
que decebat ipsum hominem factum, modestia 
sermonibus magnitudinem suam patefacere. Ipse- 
met enim dixerat: « Laudet te proximus, et non os 
tum *, » Etenim. quidni oportebat humiliter $e 
dicere minorem Patre incircumscripto et omnia 
complente, eum qui tunc erat carne circumscriptus, 
et humani visus modulo deflnitus? Insuper illum, 
qui sibi causa exsistendi fuisset, appellare majo - 
rem, non abhorrebat a veritate. Nam nisi Deus 
exstitisset, ubinam sapientia? Et nisi Pater fuisset, 
ubinam Filius? Jam mecum observa, Filium ubi- 


θόν.» Συνομολοχεῖ xai ὁ Ylóg- « Ἐγὼ ἓχ στόματος 
Ὑψίστου ἑἐξηλθον (14) . » Πῶς Ἠνεγχέ σου ἡ διάνοια 
τὸ τηλικοῦτον ἄχθος τοῦ τολµήµατας, ποίημα αὐτὸν 
ὑπειληφυΐα; 

V. Αχήχοας τῶν προειληφότων περὶ τοῦ Yiou, 
ἄχονε δὴ xai τοῦ νῦν ἐπελθόντος, ὡς τὸ qv ἓν παρα- 
τατιχῷ χρόνῳ χείµενον ἀϊδιότητος ἔχει τὴν σηµασίαν" 
c Ἐν ἀρχῇ ἣν ὁ Λόγος, » ᾿Αρχὴ δὲ θεοῦ ἀνθρω- 
πίνῳ λόγῳ οὐ χατείληπται. Auk τοῦτο 6h, ὡς ἐν τοῖς 
ἔμπροσθεν εἰρήχαμεν, ὃ 5f ote µέρος λόγου τέθει- 
χεν 1j Γραφὴ, τὸ &v ἀρχῇ νόει uot ἀρχὴν Octxhy ἀῑδιον 
οὖσαν. Ταὐτοῦ δέ ποθεν σημαντιχὺν χαὶ τὸ ἦν. Τὸ δὲ, 
ὁ Λόγος, τὴν ὁμοούσιον ὑπόστασιν πρὸς τὸν Πατέρα 
δείχνυσι’ ἵνα δὲ μὴ δοχῶμεν τὸν Υἱὸν elvat ποτε ὅτε 
ἀφανῆς fjv àv τῷ Πατρὶ χρυπτόµενος, xai ἵνα μὴ 
Apopoptxby λόγον xai ἑνδιάθετον ὑπολαμθάνωμεν, 
(τὸν γὰρ τοῦτον Λόγον kv τίνι εἶναι χρὴ ἐννοίᾳ f) tv 
γράµµατι, καθ) ἑαυτὸν ὑπόστασιν οὐκ ἔχοντα; ) διὰ 
ταῦτα εἴρηχε καὶ ὁ Ἰωάννης, «Καὶ ὁ Λόγος fv, » ox 
ἐν τῷ θεῷ, ἀλλὰ « πρὸς «by θεὸν, » ἰδίαν ὑπόστασυ 
ἐπιγράφων τῷ Λόγῳ ix πατρικῆς οὐσίας ὑφεστῶσαν. 
1ὸν αὐτὸν τρόπον καὶ ἵνα μὴ νοοῖτο σοφία fj τεχνιτευ- 
τιχὴ, ἡ τὸ εἶναι Év τινι ἔχουσα fj ἓν ἀνδρὶ f| ἐν χατα- 
σχευάσµατε, εἴρηκεν, Ην πρὸς τὸν θεὸν, ἵνα νοηθῇ 
θεὸς ἐχ θεοῦ ὑπάρχων. Πρὸς δὲ, xaX τἣν προσηγο- 
plav εἴληχε: Καὶ θεὸς ἦν ὁ Αόγος ' θεὸς δὲ ὅ τι 
ἀρχὴν οὐχ ἂν Eyoi* ἐπεὶ οὐχ ἂν εἴη θεός - ὅπερ οὐ 
µόνον ἡμεῖς, ἀλλὰ xax φιλοσόφων παῖδες θεσπίζουσιν, 
ὧν οὗ προσῆχέ σε Ίττονα τὴν χατὰ Θεὺν χεχτῆσθαι 
γνῶσιν. 


ια’. "Iva δὲ πιστεύωµεν αὐτὸν ὑφεστάναι θεὸν, 
αὐτὸν ὄντα ἐξ ἑανυτοῦ, ἑμόρφωσεν αὐτὸν ἀνθρωπίνως 
ὁ Πατὴρ, σαρχὶ αὐτὸν περιγράψας , ἵνα ἀνθρωπίναις 
ὄψεσιν ἐμφανίσῃ Υἱόν. Καὶ θεὸν ὄντα εἰδὼς ὑφεστά- 
ναι, μή pot φαντασθῆς εὐτελέστερον 1) µιχρότερον 
τὸν Υἱὸν, τῷ εἱρηχέναι, « Ὁ πέμψας µε Πατὴρ µεί- 
ζων µου ἑστίν. » Ἔδει γὰρ αὐτὸν ἐἑνανθρωποῦντα 
ταπεινόφροσι λόγοις ἐμφαίνειν τὸ ἑαυτοῦ μέγεθος. 
Λὐτὸς elpnxs « Ἐπαινείτω σε ὁ πέλας, καὶ μὴ τὸ σὺν 
στόμα. » Τί γὰρ οὐκ ἔδει ταπεινοφρονοῦντα, ἢέτονα 
τοῦ Πατρὸς ἑαυτὸν ἁποδειχνύναι , τοῦ ἀπεριγράπτου 
xai τὰ πάντα πληροῦντος, τὸν τέως σαρχὶ περιγρα- 
φόμενον xat ὄψεσιν ἀνθρωπίναις µετρούμενον; οὐ 
μὴν ἀλλὰ xal τὸ τὸν αἴτιον τοῦ εἶναι μείζονα ἑαυτοῦ 
ἀποχαλεῖν, οὐχ ἀλλότριον ἀληθείας (15). El μὴ γὰρ 
θεὸς, ποῦ ἡ σοφία; Καὶ εἰ μὴ ὁ Πατὴρ, ποῦ ὁ Yló;; 
"Opa δἠ uot πάντη xal πάντως τὸν Yiby ταπεινο- 
φρονοῦντα, xat τὸ θεῖκὸν μέγεθος ἅμα ἑἐνδειχνύμενον, 


" Psal. xuiv, 9. ** Eccli. xxiv, δ. ** Joan. 1, 4. ** Joan. xiv, 28. ** Prov. xxvii, 2. 


(14^ En Ecclesiastici librum inter divina aucto- 
yitate pollentes citat Nyssenus. 

(15) €onfer nostrum in sermone De fide, et in 
jlo De deitate Filii et Spiritus sancti. Item predi- 
eium concilium a nobis editum, praesertim actione 


inta, in synodali patriarche Hierosolymorum 
sententia, Noanulli enim Patres jt2 de Filio eliam 
tanquam Deo lecuti sunt, quatenus nempe Pater 
auctor illi substantiz est. Sed legesis circa Patrum 
mentem Petavium De Trin. lib. v, 4. 
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πρῶτον ὅταν λέγῃ πρὸς τὸν νεανίσχον ἀγαθὸν αὐτὸν A que prorsus modeste agentem; et tamen divinam 


mgosayopsócavia* « TL µε λέχεις ἀγαθόνς Οὐδεὶς 
ἀγαθὸς, εἰ μὴ εἷς ὁ θεός. » Καὶ εἰχότως Ye τοῦτο 
ἀπεφήνατο" ἘὩς γὰρ ἄνθρωπός σοι πέφηνα, εἴποι ἂν, 
& νεανία, σὺ δὲ ὡς ἕνα τῶν γραμµατέων διδάσκαλόν 
µε προσειπὼν, προσέθηχας τὸ, ἀγαθόν. Οὐδεὶς δὲ 
ἀνθρώπων ἀγαθὸς, µόνῳ δὲ θεῷ οἰχειοῦται ἡ mpos- 
ηγορία. Μάτην ἄρα ὠνόμασας ἀγαθὸν τὺν τέως ἄν- 
θρωπὀν σοι πεφηνότα. Οὕτω γοῦν ἀποφηνάμενος, τὴν 
«μὲν ταπεινοφροαύνην τῷ ἀνδρὶ ἑνεδείξατο εἰπών * 
Οὐδεὶς ἀγαθὸς, ὧν ὑπείληφας σύ. Τὸ δὲ, « El μὴ 
εἷς à θεὸς » προσθεὶς, αὐτὸς δὲ xal Πατὴρ ἓν cla, 
μυστιχκῶς ἄρα μετὰ ταπεινοφροσύνης τὴν ἀλήθειαν 
διεξεληλνθὼς, συμµέτοχον τῷ Πατρὶ τῆς ἀγαθότητος 
ἀπεδείχνυε. Ἐὸ οὖν, « Ἑγὼ xai ὁ Πατὴρ Ev ἔσμεν » 
καὶ τὸ, « Ἐγὼ ἐν τῷ Πατρὶ xaX ὁ Πατὴρ ἐν ἐμοὶ, » 
σου ἀποδείχνυσι τῷ Πατρί. Ael γὰρ εἶναι τέλειον ix 
τοῦ τελείου Πατρὸς xbv Υἱόν. 
est **, » z;:qualem eum Patri demonstrant. Necesse 
fecto est. 

εβ’. ᾽Αλλ’ ἴσως xat τοῦτ' ἂν εἴπῃς ' Et ὁ Πατὴρ τέ- 
λειος ὧν τὰ πάντα πληροί, ποῖον ὑπολείπεται τῷ YUp 
«ελείῳ ὄντι εἰς τὸ χωρῆσαι; ᾽Αλλὰ ἀλλήλων φημὶ γε- 
γονέναι δεχτικοὺς xal χωρητικούς: « Ἐγὼ » γὰρ, 
φησὶν, « àv τῷ Πατρὶ, καὶ ὁ Πατὴρ ἓν ἐμοί ἐστιν » 
οἱ δὲ ἀλλήλους χωροντες, loot ἂν εἶεν ἀλλήλοις τὸ 
μέγεθος. Hàx οὖν ἐν ἀλλήλοις γένοιντ ἂν, πάντως 
ἀχοῦσαι προῄρησαι ’ δεῖ γὰρ τὸ ἕτερον περιέχεσθαι 
ὑπὸ τοῦ ἑτέρου. Τὸ γοῦν περιεχόμενον àv τῷ περι- 


magnitudinem simul ostendentem, primo cum dixit 
adolescenti a quo bonus fuerat appellatus : « Cur 
me divis bonum? nemo bonus, nisi unus Deus V. » 
Et recte ita respondit, videtur enim dixisse : Tibi 
quidem, o adolescens, homo visus sum, tu vero 
tanquam unun de scribis magistrum me appellasti, 
adjecto etiam boni epitheto. Atqui nullus bomo 
bonus est, sed Dei solius propria est bxc appellatio. 
Temere igitur bonum nuncupasti eum qui bacte- 
nus homo tibi visus sum. Hoc itaque responso, 
modestiam suam homini demonstravit. dicens: , 
Nemo illorum bonus est, quos tu putas. Quod au- 
tem addidit, « nisi unus Deus,» ipse quidem et Pater 
unum sunt; sed mystice modesteque veritatem 


B exponens, participem se paterna bonitatis demon- 


stravit. Igitur verba : « Ego et Pater unum su- 
mus *; » et illa : « Ego in Patre, et Pater in me 


est enim perfectum esse Filium, qui ex Patre per- 


19. Sed preterea fortasse dices : Si Pater cum 
sit perfectus omnia implet, quid superest Filio 
perfecto similiter quod contineat? Atqui ego aio 
ambos invicem esse recipientes et continentes. 
« Ego » enim, inquit, « in Patre, et Pater in meest.» 
Jam qui invieem continent, pari erunt inter se 
magnitudine. Quanam ergo ratione alter in aljero 
insint, cognoscere omnino stude, Sane oportet [in 
humanis ] alterum ab altero contineri : ergo con- 


éyovet * τὸ δὲ περιέχον οὐχ ἂν περιέχοιτο πάλιν ὑπὸ C tentum in continente erit, eontinens autem a con- 


τοῦ περιεχοµένου. Μὴ ofou τὸν θεὺν χένωµά τε ἔχειν 
ἐν ἑαυτῷ ᾧ ὑποδέδεχται τὸν περιεχόµενον. "Ent γὰρ 
ἀνθρώπων τοῦτο νοµιστέον' οὔτε γὰρ ἑτέρων χωρη- 
τιχοὶ τυγχάνοµεν, οὐδ' a9 χωροῦμεν εἰς ἕτερον. El 
δὲ xai χωροίηµεν, χενώµατι περιἐξομἐν τε xal περι- 
ληφθησόµεθα. "Evi θεοῦ δὲ τοιόνδε τι νοητέον' Ὥσπερ 
ἀνθρώπου φυχᾖ δύο ἐπιστῆμαι f) πλείονς συνελθοῦ- 
σαι ὁμοῦ τυγχάνοι, ἰατριχὴ καὶ φιλοσοφιχὴ., xat ὅσαι 
ἆλλαι, ὑπ' ἀλλήλων οὐ στεγοχωροῦνται ἐν νῷ xal dv- 
χῆς χώρῳ, αἱ πολλαὶ τὸν ἀριθμὸν εὑρυχωρούμεναι 
xaX ἀλλήλαις ἑνδιδοῖαι τὸ πᾶν, χαΐτοιγε πληροῦσαι 
τὴν ψυχὴν xai μὴ ὑπεξιοῦσαι ἑτέρα τῆς ἑτέρας, ὡς 
play (16) οὐσίας φαντασίαν παρέχειν τοῖς σχεπτιχωτά- 
τοις τῶν ἀνδρῶν, ἐπεὶ χαθ᾽ ἑνὸς xat ταὐτοῦ ἵδρυνται 
νοῦ, διενηνόχασιν ἀλλήλων, καθότι ἄλλον μὲν ἰατριχὴ, 
ἕτερον δὲ φιλοσοφιχή οὕτω δὴ χαὶ ὁ Πατὴρ xai ὁ 
Yibe χατὰ τοῦ αὐτοῦ χεχωρηχότες τόπου., καὶ ἀλλή- 
λων δεχτιχοὶ Ὑεγονότες, καὶ ἓν ὄντες, ὡς μιχροῦ 
πρόσθεν ἔφημεν, µόνῃ ὑποστάσει xal προσηγορίᾳ 
θάτερος θατέρου διενήνοχεν, ἐν ἀλλήλοις δὲ τυγχά- 
νουσιν ὄντες. Καὶ ὥσπερ μύρου ὁδωδὴ ἀέρι ἑνδιαχυ- 
θεῖσα κατὰ τοῦ αὑτοῦ χωρίου v' ἀμφότερα τυγχά- 
νοντα, τῷ δοχεῖν μὲν συνδιαχέχυται, χατ ἀλήθειαν 
δ' εὑρήσεις ἕτερον μὲν τὸν ἀέρα, ἄλλο δὲ τὴν ὁδωδήν, 
δη δὲ χαὶ φῶς τὸ ἐξ ἡλίου, xal πνοαὶ τῶν ἀνέμων, 


" Marc. x, 17, 18. ** Joan. x, 50. ** ibid., 58. 


(16) Ita eod. 


tento vicissim non continehitur. Porro cave in Deo 
existimes quamdam esse vacuitatem, ubi conten- 
tum recipiatur. Nam de homine hoc potius existi- 
mandum es£; neque enün alterius capaces sumus, 
neque in alterum continendi transimus. Quod αἱ 
transiremus, vacuo scilicet contineremus, itemque 
comprehenderemur. Verum enimvero de Deo di- 
versa ratione cogitandum est. Sieut enim in homi- 
nis anima duz vel plures scientie, si simul sint, 
medica aut philosophica, et quivis alie, invicem 
non angustantur in mente animeque sede, multe 
licet numero, commode inhabitantes et mutuo 
omnia communicantes, quanquam animam com- 
pleant, neque altera ex altera recedat, ita ut uni- 
cam substantie plantasiam acute etiam conside- 
rantibus viris praebeant, quoniam in una eadem- 
que mente consistunt; jnvicem autem differunt, 
quatenus altera quidem est scientia medica, altera 
philosophica : sie sape etiam Pater et Filius eadem 
consistentes sede, et alterutrum conlinen£eg, atque 
unum efficientes, ut paulo ante diximus, sola ipso- 
rum persona atque appellatione alter ab altero dis- 
tinguuntur, mutua tamen alter in alterp sunt. Sicut 
cum unguenti odor per aerem diffunditur, quoniam 
eodem in loco tum odor tumaer consistunt, specie 
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quidem sunt confusi, re tamen vera alterum esse A ἀλλήλων διαπεφρυχότα, xai τῷ δοχεῖν ἀναμεμιγμένα 


eomperies aerem, alterum odorem, Insuper et iux 
de sole, et ventorum flatus, ingesti invicem, et in 
speciem misti, multam tamen habent diversitatem; 
nam lux et venti non parum inter se differunt. His 
compara deitatem ; et simul majus quid, quam ser- 
mone declarari potest, cogitans, invenies ambos 
unum substantia voluntatisque concordia; et hoc 
unum, in Patrem ac Filium, sicuti jam diximus, 
persona et appellatione distinctum. 


15. Omnino et aliam difficultatem mihi objicies : 
Si omnia replet Pater, itemque Filius, quinam ad- 
versarim potestati relinquitur Jocus? Nam secum 
habere adversarium, haud Deum decet. Si autem 
ubi malitiz: princeps consistit, ibidem forte non 
est Deus, sequitur ut eircumscriptus et partibilis 
Deus sit. Atqui ego aio etubiqueesse Deum, nullum- 
que locum Deo carere, etiamsi princeps malitis 
alicubi sit. Nam neque solis radii in lutum tabumve 
incidentes sordidantur, sed ea purgaut potius ca- 
lore aiccantes : sic etiam « Deus noster, ignis con- 
sumens » dicitur **; et, « Igais ante eum exarde- 
scet **, » ut dilectis quidem lucerna luxque sit, ini- 
micis autem flamma devorans : « Inffammabit » 
enim, inquit Scriptura, « in circaitu inimicos 
ejus **. » Quamobrem et malitie princeps vitare 
volens ignea Dei tela, omnia loca cireumit 35: ubi- 
que tamen Deum comperiens, discurrit per uni- 
versos homines : quos inter si quos Spiritu ferven- 
tes nactus fuerit, borum quoque fugit calorem. 


πολλὴν ἔχουσι τὴν διαφοράν * φῶς yàp xal ἄνεμοι οὐχ 
Έχιστα διεστήχασιν ἀλλήλων. Τούτοις ἀπείκασον τὴν 
θεότητα, xai μαῖζὀν τι τῆς διὰ λόγου ἀποδείξεως ὅτα- 
νοηθεὶς, εὕροις ἂν τοὺς ἑχατέρους ἓν κατ᾽ οὐσίαν xat 
ὁμοφροσύνην, xai τὸν ἕνα εἰς Πατέρα xai Yibv, 
χαθάπερ προέφηµεν., ὑποστάσει xal προσηχορίᾳ 
διαπ . . . (17) µένον. 


(Υ. Πάντως ἄρα κινήσεις µοι xai τοῦτο" El τὰ 
πάντα πεπλήρωχεν ὁ Πατὴρ, αὖθις δὲ xat ὁ Yibc, 
ποῖος ὑπολείπεται τόπος τῇ ἀντιχειμένῃ δυνάμει; 
Μεθ) ἑαυτοῦ γὰρ ἔχειν τὸν ἐναντίον, οὐχ ἂν ἀἁρμόζοι 
θεῷ. El δ' ὅπη ευγχάνοι καὶ ὁ τῆς xaxlac ἄρχων, μὴ 
xaX θεὸς e ἐντανθοῖ, περίγραπτος ἄρα xal μεριχὺς 
ἀποδειχθήσεται ὁ θεός. Αλλά φημµι ἔγωχε παντα- 
χοῦ εἶναι, xal μὴ εἶναι ὅπου οὐχ Etc θεὸς, cl καὶ ὁ 
τῆς χακίας ἄρχων τυγχάνοι που ὤν. Οὐδὲ γὰρ at 
τοῦ ἡλίου ἀχτῖνες κατὰ βορθόρων xaX λύθρων qtpó- 
Βεναι µολύνονται, ἀλλὰ μᾶλλον ἀφανιστιχαὶ τυγχά- 
νθυσι χαταξηραίνουσαι τῷ χαύματι' οὕτω xai « ὁ 
θεὸς ἡμῶν πῦρ καταναλίσχον » προσαγορεύεται * καὶ. 
« Ἡῦρ ἑναντίον αὑτοῦ κανυθῄσεται ’ » ἵνα τοῖς μὲν 
προσφιλέσι λύχνος xa φῶς jj, τοῖς δὲ ἐχθροῖς vp 
χαταναλἰσχκον * « Φλογιεῖ » γὰρ, qnot, « χύχλῳ τοὺς 
ἐχθροὺς αὐτοῦ. » Διὸ 6h xal ὁ τῆς χαχίας ἄρχων 
βουλόµενης διαφεύγειν τὰς πνρφόρους τοῦ θεοῦ βο- 
Ade, πάντα τόπον διαθεῖ' πανταχοῦ δ᾽ εὑρίσχων τὸν 
θεὸν, δίεισι πάσης ἀνθρωπότητος * εἶθ᾽ εὑρίσχει τι- 


Comperto demum latibulo apud aliquem Dei Spi- c νὰς τῷ Πνεύματι ζέοντας, ἀποφεύγει xal τὸν παρ' 


yitu carentem, mundalto scopis atque ornato, brevi 
tempore illic diversatus, una cum hospite suo pe- 
vibit : eque enim hostis videbitur etiam hospes, 
qui Dei adversarium ad amicitiam receperit. 


44. Satis multa ad propositum demonstrandum 
Jisseruisse videor. Verumtamen nme hoc quidem 
eblivioso mihi excidat, vel ad alia properanti et 
violenta quasi procella abrepto, nempe quomodo 
Filius etiam, z:que ac cz:eteri homines, diem extre- 
mam ignoraverit **, quanquam in se Patrem habe- 
bat, et ipse erat in Patre? Verum enimvero id quo- 
que modestiz ejus excessum ostendit. Oportebat 
enim Dei Filium semet maximopere bumilitare, 
quoniam reliquam vivendi humano more rationem 
apprime susceperat. Dum ergo dixit se nescire, 
humilitatem suam audientibus patefecit. Ne tamen 
mendax videretur, subdidit, « Nisi solus Pater : » 
"Μα verbo quidem negans se scire, vi tamen teni - 
gmatis conscium se affirmans. Nam quam rem 
solus scit Pater, eam Filius quoque novit, qui 


5 Hebr. χα, 29. *! Psal. xrix, δ. "* Psal. xcvi, 3. 


(47) Spatium vacuum in cod. 
18) lta cod. 
(9; Confer sanctum Cyrillum in Thesauro p. 222. 
paseim enim catbplici Patres bas Arianorum obje- 


αὐτῶν καύσωνα. Κατάδυσιν δ' εὑρὼν Ev τινι μὴ Éyovte 
Ἠνεῦμα θεοῦ σεσαρωµένην xol χεχοσµηµένην, à? 
ὀλίγον ἀναπαεὶς (18), συναναλωθήσεται τῷ ὑποδε- 
δεγµένῳ' ὁμοίως γὰρ ἐχθρὸς ὀφθήσεται χαὶ ὁ ὑποδε- 
δεγµένος, τὸν ἀνταίροντα τῷ θεῷ φίλον ποιούµενος, 


ιδ. Ἱχανῶς οἶμαι πρὸς ἀπόδειξιν xal τούτοις ἔτ- 
εξιέναι. Μηδὲ τοῦθ᾽ ὑπολελείφθω pot λεληθότι, f) xai 
τῇ πρὸς τὰ ἄλλα ὁρμῇ παραπλεύσαντι ὥσπερ βιαίᾳ 
συνωσθέντι πνοῇ, πῶς σὺν τοῖς ἅπασιν οὐδ' ὁ Υἱὸς 
οἶδε τὴν ἡμέραν, ὁ kv ἑαυτῷ ἔχων τὸν Πατέρα, xoi 
αὐτὸς ὢν Ev τῷ Πατρί (19); Αλλά xal τοῦτο ταπεν 
νοφροσύνης ὑπερθολῆς (30) ἔμφασιν ἔχει. Ἔδει γὰρ 
ὑπερθαλλόντως τὸν Yibv τοῦ θεοῦ ταπεινοῦν ἑαντὸν, 
ἐπεὶ xal τὴν ἄλλην πολιτείαν xa0' ὑπερδολὴν χάἀλ- 
λιστα bibl axo. Εἰπὼν δὲ uh ἐγνωχέναι, τὸ μὲν τα- 
πεινοφρονεῖν τοῖς ἀχροωμένοις ἑνέφηνεν. "Iva δὲ μὴ 
δοχῇ φευδῆς εἶναι, εἶπεν, « El μὴ ὁ Πατὴρ οἶδε µό- 
νος, » τῷ μὲν λόγῳ ἀνηνάμενος εἰδέναι, τῇ δὲ δυνά- 
pit τοῦ αἰνίγματος ὁμολογήσας, εἰδότος γὰρ μόνοι 
τοῦ Πατρὸς, οἶδεν ἄρα xai ὁ Υἱὸς, ἓν Ov αὐτὸς χαὶ ἱ 
Πατήρ. Δύο δὴ ix τούτου κατορθώματα συµδέδιχε 


5 Matth. xi, 44. '* Marc. xiu , 22. 


etiones dissolverunt. 
(20) Cod. o p60Xfv. Videbatur scribendum üxeg- 
θολῆς aut ὑπερθολιχήν. 
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τῇ ἀνθρωπότητι, ὑπόθεσίς τε ταπεινοφροσύνης xai A unum cum Patre est, Duo vero hine bona humano 


συντελείας ἄγνοια, δι᾽ ἣν 6 βίος συγχεχρότηται. Τί 
&' ἂν εἴη δυσεπιγνωστότερον ἡ ἡμέρα τῆς συντελείας͵ 
1| αὐτὸς ὁ Geb; xoi Πατήρ ; El δὲ τὸν Πατέρα ἔγνω 
εἰπών' « Ἵνα γινώσχητέ µε, χαθὼς γινώσχει µε ὁ 
Πατὴρ, χἀγὼ γινώσχω τὸν Πατέρα, » πῶς οὐκ ἂν 
ἔγνω τὴν ἡμέραν ἧσπερ καὶ δημιουργὸς αὐτὸς έ- 
Ύονε; Χωρὶς γὰρ αὐτοῦ ἐγένετο οὐδέν. Καὶ τοῦτο 
τοῖς βραχέσι τούτοις ἀποδεδειγμένος ὁ λόγος ὅπως 
ἔχει, μὴ ἑμποδών τινι γίγνοιτο πρὸς τὴν εὐθεῖαν 
πίστιν. Ὑμεῖς οὖν, οἱ κατὰ Σαδέλλιόν τε χαὶ "Apstov, 
οἱ Ev τηλικαύτῃ διαφορᾷ γεγονότες, πᾶσαν ἐπεγνωχό- 
τες x τῶν εἰρημένων τὴν ἀλήθειαν, σύνιτέ µοι πρὸς 
φιλίαν, καὶ εἰς τὸ μεταξὺ τοῖν ἀμφοῖν ἐληλυθότες 
παγίδοιν, εὑρήσετε τὴν τῆς ἀληθείας ὁδὸν, fj πορευ- 
θέντες, ὄψεσθε τὴν αἰώνιον ζωήν. 


ου Joan. x , 15. 


generi evenerunt, nempe et humilitatis fundamen- 
tum, et mundane finis ignoratio, qu: ad vitz re- 
ciitudinem summopere confert. Utrum porro diffici- 
lior cognitu fuerit, dies mundi extrema, an ipse 
Deus Pater? Jam si Filius Patrem noverat, quia 
dixit : « Utcognoscatis me, sicut cognoscit mePater, 
et ego cognosco Patrem '*; » quomodo diem illam 
nesciebat, cujus etiam creator ipse exstitit? Nam 
sine ipso faetum est nibil. Quz cum ita breviter a 
nobis demonstrata fuerint, nemo a recta fide te- 
nenda impediatur. Vos itaque, Arii et Sabellii as- 
secle, qui tantopere a nobis dissidetis, cognita 
omni ex dictis nostris veritate, mecum in concor- 
diain convenite, οἱ inter utrumque laqueum ince- 


Β dentes, veritatis viam nanciscamini, qua gradien- 


tes, eternam vitam videbitis. 
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SERMO 


DE SPIRITU SANCTO 
ADVERSUS PNEUMATOMACHOS MACEDONIANOS. 


α.. Τάχα οὐδὲ ἀποχρίνασθαι προσήχει τοῖς µαταίοις (t 


τῶν λόγων’ τὸ γὰρ σοφὸν τοῦ Σολομῶντος παράγ- 
γελμα πρὸς τοῦτο ἔοιχε φέρειν τὸ διαχελευόµενον μὴ 
ἀποκρίνεσθαι ἄφρονι κατὰ τὴν ἀφροσύνην αὐτοῦ. 
Ἁλλ) ἐπειδὴ χίνδυνός ἐστι μὴ διὰ τῆς ἡμετέρας σιγῆς 
χατισχύσῃ τῆς ἀληθείας τὸ φεῦδος, καὶ πολλὴν ἡ ση- 
πεδονώδης abcr, τῆς αἱρέσεως γάγγΎραινα νομὴν χατὰ 
τῆς ἀληθείας λαθοῦσα, τὸν ὑγιαίνοντα τῆς πίστεως 
λόγον διαλωδήσηται, ἀναγχαῖον ἑφάνη µοι μὴ χατὰ 
τὴν ἀφροσύνην αὐτῶν ἀποχρίνασθαι τῶν τὰ τοιαῦτα 
χατὰ τῆς εὐσεδείας προτεινοµένων, àAX ἐπὶ διορθώ- 
σει τῶν μοχθηρῶν ὑπολήφεων. Καὶ γὰρ τὸ παροι- 
μιῶδες παράγγελµα δοχεῖ µοι μὴ σιγὴν, ἀλλά διόρθω- 
σιν τῶν ἀφραινόντων παρεγγυᾷν ᾿ ὡς δεῖν τὰς ἆπο- 
αρίσεις μὴ συντρέχειν τῇ ἀφροσύνῃ τῶν ὑπολήψεων, 


5 Prov. xxvi, 4. 


1. Fortasse ne respondere quidem oportet stul- 
tis sermonibus; nam sapiens Salomonis preeceptuin 
huc spectare videtur jubentis, ne stulto respon- 
deatur juxta stultitiam ejus *. Sed quia periculum 
est ne silentii nostri causa, mendacium veritati 
pravaleat, multumque hzc putrida bzreseos gan- 
grana incrementum capiens, sanam fidei doctrinam 
corrumpat, necessarium mihi visum est, haud equi- 
dem secundum illorum stultitiam respondere qui 
talia adversus rectam religionem intendunt, sed . 
pravarum apud eos opinionum emendationem cu- 
rare. Namque et proverbiale preceptum videtur 
mibi non ad silentium, sed ad insipientium cor- 
rectionem adhortari; ita ut jesponsiones haud 
propositionum stultitia consonent, sed insanas 
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potius et erroneas illorum circa dogmata opisio- & ἀνάτρέπειν δὲ μᾶλλον τὰς ἀνοήτους αὐτῶν xai πατη- 


nes evertant., 

2. Quid ergo nobis objiciunt? Impié $e gereré 
Causantur eos qui de Spiritu sancto suüblimier 
sentiunt, et quxeunque nos, Patrum dogmatibus 
adhzrentes, de Spiritu confitemur, hac [δε] pre 
suo libito intelligentes, ansam inde capiunt ad di- 
cam nobis irreligiositatis scriberidam. Etenim nds 
Splritum ewm Patre ac Filio éo gradu poneimudwti 
prolitlemur, ut is nullà re differat ex hs quà reli- 
givse de divina natmra cogitantur atque dicuntur, 
excepto quod hypostasim habere propriam sán- 
etum Spiritum contemplamur, quia ex Deo est, et 
Christi est, ut scriptum legimus *; neque item ot 
Pater, est ingenitus; neque αἱ Filiws, unigenitus, 
Ha ut cum iig possit confundi. ltaque ob aliquot 
peeuliares proprietateá ipse per $e spectatus, in 
reliquis omnibus, ut dixi, ;qualitatem paritatem- 
que servare a nobis creditur ; secus autem adver- 
sarii alienum ipsum a Patris Fitiique naturali 
communione dicunt ; et propter nature diversita- 
tem depressum minoremque generatim esié, ῥό- 
sentia nimirum, gloria, dignitate, cunctisque sum- 
matim que Deo digna dicuntur, sive vecabulis, 
sive mentis conceptibus : proptereaque majestatis 
Mon participem; atque ihdignünm paritáté hormofi& 
cum Patre Filioque pronuntiant ; tàntum tero po- 
tenti ipsi inesse, quantum ei satis est ad desti- 
Datas quasdam peculiàre& operationes, verudinta- 
men creandi certe potentia prorsus esse alienum. 
Qui cum przvaleat apud eos sententia, conse- 
quenter concludunt, nihil in se habere Spiritum 
sanctum eorum quz de divina hatura przdicantur 
atque creduntur. 

9. Quid ergo nos dicimus? Nihil nos novum, 
Reque arbitratu nostro, his qui talia objiciunt re- 
epondebimus , sed divine Séripturz de sancio 
Spiritu testimonio contenti erimüs, éx quo san- 
ctum Spiritum et divinum esse et diei didicimus. 
Si ergo et isil in hoc consentiunt, neque divinitus 
inspiratis Scripturis resistunt, dicant sane il, qui 
ad bellum contra nos sunt alacres, cur non potius 
sdversus Seripturam quam contra nos preelien- 
tur? Seque enim nos quidquam prater hanc. affir- 
mamus. Porro divine nature, quam confitemur, 
nullam cognoscimus neque ex Scripturarum magi- 
slerio, neque ex communibus notionibus praedicta 
Án re differentiam ; nempe quod divina et excelsa 
hatura secum ipsa sit divisibilis per extensionem 
aliquam àüt contractionem, et ob majorem mino- 
remve gradum a seipsa differat. Nam quia simplex 
et uniformis atque íncomposita creditur, nullus- 
qtie tinnus aut dissimilium eompositio in ea cerni- 
tur, propierea postquam divinam naturam semel 
animo cogitaverinius, cujuslibet Deo digni conce- 
ptus perfectionem hac Dei appellatione complecti- 
mur : nam deitas univers:e rei bonz notionem per- 


* joan. xv, 26 - Galat. iv, 6. 


µένας περὶ τῶν δογμάτων δόξας. 

B'. Τί οὖν ἔστιν ὃ προφέρουσιν ἡμῖν; ᾿Ασεδεϊν at- 
ειῶντάι τοὺς περὶ τοῦ ἁγίου Πνεύματος μεγαλοπρε- 
πεῖς ἔχόντας ὑπολήψεις" xol ὅσα τοῖς τῶν Πατέρων 
ἕπόμενοι δόγµαδιν ὁμολογοῦμεν περὶ τοῦ Πνεύματος, 
ταῦτα Πρὸς τὸ δοχοῦν ἐκλαμδάνοντες, ἀφορμὴν ἑἐαν- 
τοῖς παβἐχόὺσι xaÜ' ἡμῶν εἰς ἀσεδείας Υραφήν. 
Ἡμῶν γὰρ ὀνοτετάχθαι τῷ Πατρὶ καὶ τῷ Υιῷ τὸ 
Πγεῦρὰ τὸ ἅγιον ὁμολογούντων, ὡς µηδεµίαν εἶναι 
παραλλαγὴν kv μηδενὶ τῶν εὐσεδῶς περὶ τὴν θείαν 
φύσιν νσοουµένεσν τε xat ὀνομαζομένων, ἐχτὸς τοῦ 
καθ’ ὁπόσταδιν ἰδιάξόντως θεωρεῖσθαι τὸ Πνεῦμα τὸ 
ἁγιόν, ὅτι tX τοῦ Θεοῦ ἐστι, καὶ toU Χριστοῦ ἐστι, 
καθώς γἐγραπται ' οὔτε χάτὰ tb ἀγέννητον τῷ Ta- 
τρὶ, οὔτε χατὰ τὸ μονογενὲς τῷ Υἱῷ ὀυναναχεόρενον, 
ἀλλά τισιν ἐξαιρέτοις ἰδιώμασιν ἐφ᾽ ἑαυτοῦ θεωρού- 
µενον, bv τοῖς ἄλλοις πᾶσι χαθάπερ ἔφην db... 
µένον xal ἁπαράλλακτον ἔχειν ὁμολογούντων  οἳ 
ὑπεναντίοι φασὶν ἀπεξενῶσθαι μὲν αὐτὸν πρὸς τὸν 
Πατέρα xaX τὸν Υἱὸν τῆς φυσιχῆς χοινωνίας, xai διὰ. 
τὸ τῆς φύσεως διαλλάττον ὑποθεδηχέναι, xat ἡλατ- 
τῶσθαι τοῖς πᾶσιν ἓν δυνάµει xat δύξῃ xal ἀξιώματι 
καὶ πᾶσιν ἅπαξ τοῖς θεοπρεπῶς λεγομένοις ὀνόμασί 
τε xal vofiuact* xai διὰ τοῦτο δόξης μὲν ἀμέτοχον, 
ἀνάξιόν & τῆς πρὸς τὸν Πατέρα xaX Υἱὸν ὁμοτιμίας 
qacl* δυνάµεως δὲ τοσοῦτον µετέχειν, ὅσον ἐπαρχεξ 
αὐτῷ πρὸς ἀποτεταγμένας τινὰς καὶ μεριχὰς ἑνερ- 
γέίας, τῆς δὲ δημιουργιχῆς ἰσχύος ἔξω παντάπασι 
καθεστάναι. Ταύτης δὲ κρατούσης παρ) αὐτοῖς τῆς 
ὑπολήψεως, £x τοῦ ἀχολούθου χατασχευάζεται παρ᾽ 
αὐτῶν τὸ μηδὲν ἔχειν Ev. ἑαυτῷ τὸ Πνεῦμα τῶν περὶ 
τῆς θείας φύσεως εὐσεθῶς λεγομένων τε xal voou- 
μένων. 

Y. Τί οὖν ὁ ἡμέτερος λόγος: Οὐδὲν χαινὸν ἡμεῖς 
οὐδὲ παρ) ἡμῶν αὐτῶν τοῖς τὰ τοιαῦτα προχαλουµέ- 
vot, ἀποχρινούμεθα, ἀλλά ἀποχρησόμεθα τῇ τῆς 
θείᾳς Γραφῆς περὶ τοῦ ἁγίου Πνεύματος µαρτυρίᾳ, 
δε ἧς θεῖον τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον εἶναί τε xai λέγεσθαι 
μἐμαθήχαμεν. El οὖν συντίθενται xal αὐτοὶ τούτῳ, 
καὶ μὴ ἀντιθαίνουσι ταῖς θεοπνεύστοις φωναῖς, εἷ- 
πάτωσαν οἱ πρὺς τὸν χαθ᾽ ἡμῶν πόλεμον ἔτοιμοι, 
τίνος ἕνεχα o0 πρὸς τὴν Γραφὴν, ἀλλὰ πρὸς ἡμᾶς δια- 
μάχονται; Οὐδὲ γὰρ ἡμεῖς ἄλλο τι παρὰ τοῦτό φα- 


D pev. θείας δὲ φύσεως ὁμολογοῦντες οὐδεμίαν ἐπι- 


γινώσχομεν οὔτε ἐχ τῆς τῶν Γραφῶν διδασχαλίας 
οὔτε Ex τῶν χοινῶν ἐννοιῶν xaz' αὐτὸ τοῦτο διαφο- 
ράν ’ ὥστε µεμερίσθαι πρὸς ἑαυτὴν τὴν θείαν τε xot 
ὑπερέχουσαν φύσιν διά τινος ἐπιτάσεως T) ὑφέσεως, 
παρὰ τὸ πλέον το xal ἕλαττον αὐτὴν πρὸς ἑαυτὴν 
διαλλάττουσαν. Ἐπειδὴ γὰρ ἁπλῆ χαὶ μονοειδὴς xal 
ἀσύνθετος εἶναι πεπίστενται, xat οὐδεμία πλοχὴ χαὶ 
σύνθεσις ἐξ ἀνομοίων περὶ αὐτὴν θεωρεῖται, διὰ τοῦτο 
ἐπειδάἀν ἅπαξ θείαν φύσιν τῇ ψυχῇ ἑννοήσωμεν, τὸ ἐν 
παντὶ θεοπρεπεῖ νοήµατι τέλειον διὰ τοῦ ὀνόματος 
τούτου συμπαρεδεξάµεθα * τὸ γὰρ θεῖον ἓν παντὶ τῷ 
χατὰ τὸ ἀγαθὸν λόγῳ τὸ τέλειον ἔχει, Ej δὲ ἑλλείποι 
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τνὶ καὶ ὑστερεῖται χατά τι τῆς ἐελειότητος, κατὰ A fectissime continet. Quod si sartím forte deficeret, 


τὸ ἑλλεῖπον χωλεύσει xal ὁ τῆς θεότητος λόγος, ὡς 
µηχέτι θεῖον ἐν ἐπείνῳ ^i μέρει f) εἶναι f λέχεσθαι. 
Πῶς γὰρ ἄν τις τῷ ἀτελεῖ xai ἑλλείποντι, xal τῆς 
ἑτέρωθεν προσθἠχηξ προσδεοµμένῳ τὴν προσήἠγορίαν 
ταύτην ἁρμόσειε ; 


0. Καθάπερ χαὶ διὰ τῶν σωματιχῶν ἔστι τὸν λόγον 
πιστὠσασθαι. Ἡ γὰρ τοῦ πυρὸς quot; ἐπίσης πᾶσι 
τοῖς συμπληροῦσιν αὐτὴν μορίᾶν, τὴν θερμαντιχὴν 
αἴσθηόιν τοῖς ἂπτομένοις παρέχεται’ xal οὐ «b μέν 
τι τῆς Φλογὸς ὑπερτεταμένην, tb δὲ ὑφειμένην ἔχει 
τὴν θερµαδίαν. Αλλ' ἕως ἂν ᾖ 0p, ὅλον διόλον τὴ 
παὐτότητι τῆς ἐνεργείας &Diddtavoy πρὸς ἑαυτὸν τὴν 
ἕνωσιν ἔχει. El δέ τι χάτὰ ἂν μέρος χαταφνχθείη, 


aut parum quid perfectionis desideraret, ob bune 
ipsum defectum ratio deitatis elaudicaret, Ka ut 
hae im parte deifas neque esset neque diceretur. 
Quomodo enim quispiam rei imperfecta et mutils, 
et alieho addilamento indigenti, talem tantsmque 
appellatienerm accomaodaret ? 

4. Profecto corporalibus etiam exemplis sermee 
nem hunc confirmare licet. Namque ignis natura 
eunctis ejusden: conditionis rebus calidum sensam, 
si mado ab his tangátur, eque commanieat, neque 
sliá qtidem res vehementem flamma&m experitur, 
alia vero remissiorem sentit calorem. Sed quan- 
dim ignis est, totus uhiversim propter effieacise 
paritatem ütmiter sibi eonstat. Quod st sliquan- 


οὐχέτι op x&tà τὸ κάτεφνγμένον ὀνόμασθήσεται, tfj B tuin aliqua in. perte frigescat, jam noh. vocnbitur 


πρὸς τὸ ἑναντίον ὁπαλλάγῇ τῆς θθρμανιιλῆς ἕνερ- 
γείας συμμεταποιουµένου xal τοῦ ὀνόματος. Ὠσαύ- 
τως καὶ τοῦ Ὁδατος xal τοῦ ἀέρος xaY πάντων τῶν 
στοιχειωδῶς ὑποδεθλημένων sic xat ὁ αὐτὸς bp 
ἑχάστου λόγος, o0 πἀραδεχόµενος πλεονασμὸν f] ἑλάτ- 
τωσιν. Όὔτε γὰρ τὸ ὕδωρ μᾶλλον ἢ ἔλαττον δύναται 
λέγεσθαι * ἕως γὰρ ἂν ἐπίσης ὑγρὺν f, xaX f, προσ- 
ηγορία τοῦ ὕδατος ἐπ αὐτοῦ ἀληθεύεται ' εἰ δὲ µετα- 
ποιηθείη πρὸς τὴν ἑναντίαν ποιότητά, συνηλλοιώθη 
πάντως ἐπ᾽ αὐτοῦ xal τὸ ὄνομα. Καὶ τοῦ ἀέρος τὸ 
µαλαχόν τε χἀὶ ἀνωφερὲς xal χοῦφον ἑπίόης πᾶσι 
τοῖς µορίοις ἐνθεωρεῖτᾶι ' τὸ δὲ πυχνὸν χαὶ ἑμθριθὲς 
xaX εἰς γῆν ῥέον διαφεύγει τὸ χαὶ &hp ὀνομάζεσθαι. 
Οὕτως χαὶ fj θεία φύσις, ἕως μὲν ἂν διὰ παντὸς τοῦ 


ignis id quod (ἱραίί, mutato cum calide efficaciam 
in contrarium hypallage etiam rei nomine. Simili- 
ler et de aqua, sere, cunctisque elementis singil- 
Nati dicendum est, quin incrementum ullum aut 
deminatio ádmittatar. Non. ehimi in aquae natura 
pius vel minus dici potest; nam quandiu seque 
humor est, aque quoque appellatio in eo vera 
est ; sin in contrariam qualitatem vertatur, nomen 
simul ejus prorsus mutabitur, ftem aeris mollities 
et in altum elatio ac levitas, que in cunctis Ἱ]- 
lius partibus cernitur; contra vero densitas et 
gravitas et in tellurem devexitas, ab aeris appella- 
Ποιο abhorrent. Sie divina quoque natura, quan- 
diu constanter ac religiose notionis conceptusque 


περὶ αὐτὴν εὐσεδῶς θεωρουµένου νοήματος τὸ τέλειον C sul perfectionem tuetur, verum obtinet nomen joxta 


Éyn, ἐπἀληθεύει ch? προσηγορίαν τῇ τοῦ ἀγαθοῦ 
τελειότητι ' εἰ δὲ ὑποσπασθείη τι τῶν ὀνντεινόντων 
εἰς εὺν τῆς τελξιότητος λόγον, ψεύσεται xat! ἐχεῖνο 
τὸ µέρος €b τῆς θεότητος ὄνομα, xaX οὐχ ἑφαρμόσει 
τῷ ὑποχειμένῳφ' ἴσον γὰρ, f) χάὶ μᾶλλόν ἐστι τὸ ἀδύ- 
vatov, δηρῷ σώματι τὴν τοῦ ὕδατος ἐπωνυμίαν ἁρμό- 
σαι, καὶ «Up προσαγορεῦσαι τὸ χατεφυγμµόένον kv τῇ 
ποιότητι ' xal τὸ στεῤῥὸν xaX ἀντίτυπον, ἀέρα εἰπεῖν, 
καὶ θεῖον ὀνομάσαι, ᾧ ph συνυπαχούεται ἡ τῆς 
τελειότητος Έννοια. 

ε’. El οὖν ἀληθῶς xa οὗ μέχρις ὀνόματος θεῖον 
τὸ Ἠνεῦμα τὸ ἅγιον ὑπὸ τῆς ΤΓραφΏς xai ὑπὸ τῶν 
Πατέρων ἡμῶν προσηγόρεντα., τίς ἔτι λόγος ἐστὶ 
τοῖς ἀντιστατοῦσι τῇ δόξῃ ποῦ Πνεύματος; El γὰρ 


θεῖον, καὶ ἀγαθὸν πάντως xal δυννατὸν χαὶ σοφὸν ἕν- D 


δοξόν τε xal ἀῑδιον, xal πάντα ὅσα τοῦ εοιούτου γά- 
νους ἐστὶν ὀνόματα πρὸς τὸ µεγαλοπρεπὲς τὰς ὑπο- 
λήψεις ἡμῶν ἑπαίροντα. Ταῦτα οὐχ ix µετουσίας 
ἔχειν ἡ ἁπλότης τοῦ ὑποχειμένου διαμαρτύρεται, ὡς 
ἄλλο μέν τι τῇ ἑαυτοῦ φύσει ὑπονοεῖν εἶναι, ἕτερον 
δέ τι γενέσθαι τῇ παρουσίᾳ τῶν εἰρημένων' ἴδια γὰρ 
ταῦτα τῶν σύνθετον εἰληχότων τὴν φύσιν. ᾿Απλοῦν 
δὲ τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον παρὰ πάντων ἑπίσης συν- 


ωμµολόγηται, χαὶ ὁ ἀντιλέγων οὐκ ἔστι͵ EL οὖν ἁπλοῦς. 


ὁ τῆς φύσεως αὐτοῦ λόγος, οὐχ ἑπίχτητον ἔχει τὸ &ya- 
θὸν, ἀλλ’ αὐτὸ ὅ τί ποτέ ἔστι, ἀγαθότης ἐστὶ, σοφία, 
δύναμις, ἁγιασμὸς, δικαιοσύνη, ἁξδιότης, ἀφθαρσία, 
πάντα τὰ ὑφηλὰ τῶν ὀνομάτων xai ὑπεραίροντα" τὸ 


bonitatis sux perfectionem : sin forte aliquid de- 
trahatur eorum, que ad perfectionem ipsius perti- 
nent, jam falsa erit, quod ad eam partem, aypel- 
latio deitatis, neque subjecto suo congruet: aque 
enim, vel magis etiam impossibile est Deum nomi- 
nare id quod perfectionis notio non comitetur, 
quam arido corpori aque appellationem attribuere , 
et ignem dicere id oujus frigescat qualitas ; et ae- 
rem denique vocitare rem duram ac resistentem. 


5. Si ergo vere et nor nomine tenus Spiritug 
sanctus a Seriptura Patribusque mestris Deus nun- 
cupatur, quid jam dicere habentii qui honori Spi- 
ritus adversantur? Nam si Deus est, prorsus et 
bonas est et potens et sapiens, itemque gloriosus 
ac sempiternaüs est, et quidquid hujusmodi tituto- 
rum mebtem nostram ad magnificentiam extollit. 
Porro hxc nequaquam ex participatione quadam 
eum habere, simplicitas ejusdem contestatur ; ne 
forte aliud quiddam existimetur ejus natura, aliud 
vero ei accidere ob praedictarum qualitatum prae- 
sentiam. Est enlm id proprium earum rerum, quae 
compositam naturam sortita sunt. Simplieem au- 
tem esse sanctum Spiritum, uno cuncti ore, nemine 
contradicente, fatentur. Si ergo simplex est natura 
ejus ratio, nun habet acquisitam bonitatem, sed 
ipse qualis quantusque est, bonitas est, sapientia, 
potentia, sanctitas, justitia, sempiternilas, incec- 


(50 


S. GREGORII ΝΥΡΡΕΝΙ 


1508 


rapüibilitas, excelsa emnia et supereminentia no- A οὖν τοιοῦτο, Ex molac διανοίας ἄδοξον εἶναι xatacxsuá- 


mina possidens. Talem ergo tantumque, qua mente 
confüngunt non esse gloriosum íi qui diram blas- 
phemantium in Spiritum damnationem non per- 
horrescunt ? Manifeste enim hoc affirmant, non 
esse hunc existimandum gloria dignum. Sed nescio 


ζουσιν οἱ μὴ φοδούµενοι τὸ χαλεπὸν τῆς χατὰ τοῦ 
Πνεύματος βλασφηµίας κατάχριµα; Σαφῶς γὰρ τοῦτο 
προτείνουσι, τὸ μὴ δεῖν αὑτὸ δοξαστὸν εἶναι πιστεύειν’ 


οὐκ οἶδα τὸ τῇ φύσει ἔνδοξον , tiv. λογισμῷ μὴ ὁμο- 
λογεῖν ὃ ἐστι, λνσιτελὲς εἶναι χρίνοντες. 


certe, qua ratione hi freti utile non judicent, eum qui suapte natura gloriosus est, pro merito suo 


confiteri. 


6. Neque enim illorum defensioni sufficit, quod 
quia ipsum tertio loco Dominus discipulis revela- 
verit, idcirco a divine dignitatis notione alienus 
videatur. ( Etenim in quibus bonitatis operatio nul- 
lam deminutionem aut diversitatem habet, quomodo 
consentaneum rationl fuerit existimare numeri or- 
dinem esse indicium minorationis alicujus vel dif- 
ferentix 5 Veluti si quis tribus in lampadibus sub- 
divisam flammam cernens [ supponamus autem, ter- 
lii luminis causam esse primam flammam, qua per 
mediam influens, accendat extremam]. postmodum 
existimaret prima in flamma abundare calorem, in 
secunda vero decrescere, atque in minorem com- 
mutari ; denique tertiam ne ignem quidem jam esse 
appellandam, etiamsi aeque ardeat, luceat, et cuncta 
ignis officia praestet.) Jam si nihil impedit, quo- 
minus ignis sit tertia lampas, etiamsi ex praecedente 
incenditur flamma, quaenam sapientia est illorum, 
qui ideo sancti Spiritus dignitatem impie delendam 
existimant, quia is post Patrem et Filium a divino 
oraculo numeratus fuit ? Sane si qua deest digna- 
rum Deo rerum in naturalibus Spiritus attributis, 
recte ejus majestatem negarent ; sin potiusmagna un- 
dique apparet sancti Spiritus dignitas,cur cavillan- 
tur de majestatis confessione? Perinde est ac si 
quis, postquam aliquem esse hominem affirmasset, 
minime tutum fore judicaret fateri simul hunc esse 
rationalem atque mortalem, et quidquid aliud ho- 
minis proprium dicitur; atque ita quod jam con- 
cesserat, denuo subverteret. Nam nisi rationalis 


(4) Non semel mihi contigit ut repertorum in 
codicibus operun), qu:e deperdita eatenus fuerant, 
contirmationem deprebenderem in libris auctorum 
editis, qui ea olim manu scripta legerant, 'et pro 
re nala citaverant. liaque et nunc nactus in Vati- 
cano codice hunc Nysseni contra Macedonianos 
sermonem, forte postea fortuna cognovi quater 
saltem in impressis ab Allatio neotericorum Grz- 
eorum libellis appellatum, cum ejusdem sermonis 


particula, qua cum sit eadem apnd omnes, per- D 


$picuum est poeteriores auctores a prioribus exscri- 
psisse, ut Byzantini factitare passim solent. Pri- 
mus ergo, qui hunc Nysseni locum, a nobis un- 
ciunculis circumscriptum , protulit, Nicephorus 
Blemmides est, xi seculi homo, in secunda de 
processione Spiritus sancti Oratione, apud Alla- 
tium in Grecia orthodoxa t. 1, p. 56 : Ὁ τῶν Nuc- 
σαέων περὶ τοῦ ἁγίου Πνεύματος διαλαµδάνων, xat 
χατὰ ἹΜακεδονίου φερόµενος, οὕτω διατυποῖ τὴν τοῦ 
Yiou γέννησιν , xai τὴν τοῦ Πνεύματος πρόοδον — 
ἐφ ὧν ἡ κατὰ τὸ ἀγαθὸν ἐνέργεια etc., usque ad χαὶ 
πάντα τὰ τοῦ πυρὸς ἐργάζηται. Secundus Joh. Vec- 
cus in epigraphe 1 de Spiritu sancto, cod. Vat. 606, 
p. 245, et apud Allat. Grec. orth. t. M, p. 557: 
9 Νύσσης Γρηγόριος ἐν τῷ περὶ τοῦ ἁγίου γεύμα. 


ς’. 0ὐδὲ γὰρ ἐχεῖνο αὕταρχες εἰς ἀπολογίαν αὐτῶν, 
ὅτι ἐπειδὴ χατὰ τὴν τάξιν τρίτην ὑπὸ Κυρίου τοῖς 
μαθηταῖς παραδἐἑδοται, διὰ τοῦτο τῆς θεοπρεποῦς 
ἑννοίας ἁπηλλοτρίωται (1). (Ἐφ) ὧν γὰρ fj χατὰ τὸ 
ἀγαθὸν ἑνέρχεια οὐδεμίαν ἑλάττωσιν ἢ παραλλαγὴν 
ἔχει, πῶς ἐστιν εὔλογον, τὴν χατὰ τὸν ἀριθμὸν τάξιν, 


B ἑλαττώσεώς τινος, f| τῆς κατὰ φύσιν παραλλαγῆς 


οἴεσθαι σημεῖον εἶναι, Ὥσπερ ἂν εἴ τις Ev τριαὶ Xap- 
πάσι διῃρημένην βλέπων τὴν φλόγα (2), [ αἰτίαν δὲ 
τοῦ τρίτου φωτὺς ὑποθώμεθα εἶναι τὴν πρώτην φλόγα 
ἐχ διαδόσεως διὰ τοῦ µέσου (2) τὸ ἄχρον ἐξάφασαν,] 
ἔπειτα χατασχευάζοι πλεονάζειν bv τῇ πρώτῃ φλογὶ 
τὴν θερµασίαν, τῇ (4) δὲ ἐφεξῆς ὑποδεθηχέναι xat 
πρὸς τὸ ἔλαττον ἔχειν τὴν παραλλαγήν ' τὴν δὲ τρί- 
την μηδὲ πῦρ ἔτι λέχεσθαι (5), xáv παραπλησίως 
χαίῃ xai φαίνῃ καὶ πάντα τὰ τοῦ πυρὸς χατεργάζη- 
ται [6.]) Ei δὲ χωλύει οὐδὲν πὺρ εἶναι τὴν τρίτην 
λαμπάδα, x&v lx προλαδθούσης ἀναλάμφῃ φλογὸς, τίς 
ἡ σοφία τῶν διὰ ταῦτα τὴν τοῦ ἁγίου Πνεύματος 
ἀξίαν ἀθετεῖν ἀσεδῶς νοµιζόντων, ἐπειδήπερ μετά 
Πατέρα xat Υἱὸν Πριθμήθη παρὰ τῆς θείας ovre; El 
μὲν γὰρ λείπει τι τῶν θεοπρεπῶν νοημάτων ἓν τοῖς 
ἐπιθεωρουμένοις τῇ φύσει τοῦ Πνεύματος, χαλῶς αὖ- 
τῷ προσμαρτυροῦσι τὸ ἄδοξον , εἰ δὲ διὰ πάντων xb 
μεγαλεῖον τῆς τοῦ ἁγίου Πνεύματος ἀξίας χατανοεῖ- 
ται, τί μιχρολογοῦσι περὶ τὴν ὁμολογίαν τῆς δόξης : 
Ὥσπερ ἂν εἴ τις ἄνθρωπον τινὰ λέγων εἶναι, µηχέτι 
ἀσφαλὲς ἡγρῖτο αυνομολογεῖν ἐπὶ τούτου τὸ λογιχὸν 
3| θνητὸν fj εἴ τι ἄλλο περὶ τὸν ἄνθρωπον λέγεταε, 
xai διὰ τοῦτο ἀνατρέποι πάλιν ὃ ἔδωχεν. El γὰρ οὗ 


τος χατὰ Μακεδονιανῶν λόγῳ etc. Tertius Georgius 
Trapezuntius de eodem argumento in Grec. orth. 
t. I, p. 550 : Ὁ Νύσσης £v τῷ xaxà Μαχεδονιανῶν 
λόγῳ, etc. Quartus denique ipse Leo Allatius in 
Enchiridio suo de Spiritus S. proc. , p. 105, qui 
precedentia testimonia sine dubio exscripsit, non 
autem ipso Nysseni ex sermone hausit; alioqui 
vir eruditissimus notitiam nobis et inediti operis 
οἱ codicis Vaticani non invidisset ; qui certe codex 
vel ejus oculos fugit, vel sua. mole non modica 
rem occultavit, vel nondum fortasse, vivente Al- 
latio, in ponüificiam bibliothecam fuerat illatus. 
Eadem fere de alio Nysseni fragmento postea nar- 
raturus sum. 

(2) Al. πρώτην φλόγα. 

(5) En processionem a Patre per Filium ; cujus 
causa hane auctoritatem Nysseni auctores praedicti 
recitant. Sane nibil evidentius hoc exempio trium 
lucernarum est pro dogmate de processione ab 
utroque. 

(4) ΑΙ. τὴν. 

(9) Hinc Ariani apud Luculentium a nobis edi- 
tum dicunt Patrem majorem, Εἰίκιν minorem, 
Spiritum sanctum perminorem. 

(6) Al. ἐργάζηται, 
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λσγιχὸς, οὐδὲ ἄνθρωπος. Et δὲ τοῦτο δέδοται, πῶς τὸ A est, ne homo quidem prorsus est. Quod si homi- 


συνημμένον μετὰ τοῦ ἀνθρώπου νοούμενον ἀμφιδάλ- 
λεται; Οὕτω τοίνυν ei ἀληθεύει περὶ τοῦ Πνεύματος 
ὁ θεῖον λέγων, οὐδὲ ὁ τίμιόν τε καὶ ἕνδοξον ἀγαθόν 
τε καὶ δυνατὸν εἶναι τοῦτο διοριζόµενος, ψεύδεται᾽ 
τᾗ Y&p τῆς θειότητος Evvola πάντα τὰ τοιαῦτα νοή- 
µατα συνεισέρχεται ὥστε ἀναγχαῖον εἶναι τῶν δύο 
πὸ ἕτερον , f] μηδὲ θεῖον λέγειν, 1] μηδὲν τῶν θεοπρε- 
πῶν νοημάτων ὑποσπᾷν τῆς θειότητος. Διὰ τοῦτο δεῖ 
πάντως μετ ἀλλήλων τὰ δύο χαταλαμθάνεσθαι, xal 
τὴν θείαν φύσιν μετὰ τῆς προσφυοῦς ὑπολήφεως, 
χαὶ τὰς εὐσεθεῖς bvvolac περὶ τὴν θείαν τε xal ὑπερ- 
έχουσαν φύσιν. 

C. Ἐπεὶ οὖν εἴρηται τῆς θείας φύσεως εἶναι τὸ 
ΗἩνεῦμα, χαὶ χκαλῶς εἴρηται, πᾶσα δὲ μεγαλοπρεπῆς 


nem esse conceditur, cur de illa re dubitatur, quz 
homini inhzrens esse intelligitur ? Sic ergo si vere 
de Spiritu loquitur, qui Deum hune dicit, ne ille 
quidem mentitur, qui hunc gloriosum, bonum, po- 
tentemque esse definit: nam .deitstis notionem 
cuncta hzc cogitata comitantur : ita ut alterutrum 
e duobus sit necessarium, vel Deum non dicere, vel 
nullam Deo dignarum nmotienum sabtrahere. Pro- 
pterea oportet utramque rem simul complecti, nem- | 
pe et divinam naturam cum congruo de ea judicio, 
et orthodoxas circa divinam atque omnia exceden- 
tem naturam notiones. 

1. Quia igiturdictum est, et recte quidem, divina 
Spiritum pollere natura, quzlibet autem magnifica 


ἕννοια τῷ ὀνόματι τούτῳ χαθὼς εἴρηται συνεµφαίνε- B notio cum hujusmodi appellatione, preut. diximus, 


ται, ὁ ἐχεῖνο δοὺς τῇ δυνάµει, συνωμµολόγησε τὰ λει- 
πόµενα, τὸ xaX ἔνδοξον εἶναι χαὶ δυνατὸν xaX el τι 
πρὸς τὸ χρεῖττον φέρει τὴν σηµασίαν. Οὐδὲ γὰρ φὺ- 
σιν ἔχει μὴ ὁμολογεῖσθαι ταῦτα περὶ τοῦ Πνεύματος 
διὰ τὸ ἀπεμφαῖνον τῶν ἀντιδιαστελλομένων τοῖς τοι- 
οὗτοις ὀνόμασιν * ὁ γὰρ ἔνδοξον μὴ διδοὺς, ἄδοξον δώ- 
σει΄ xat ὁ τὸ δυνατὸν ἀθετῶν ἐπ' αὐτοῦ, τῷ ἑναντίῳ 
συνθήσεται. Ὡσαύτως xat περὶ τοῦ τιµίου xal &ya- 
θοῦ ΄ xaX τὰ πρὸς τὰ χρείττονα εἰ μὴ παραδέχοιτο, 
τὰ ἑναντία πάντως ὁμολογήσει. El δὲ φριχτὸν τοῦτο, 
καὶ πάσης ἁτοπίας καὶ βλασφηµίας ἐπέχεινα , δηλον 
ὅτι τοῖς εὐσημοτέροις ὀνόμασί τε xai νοηµασι περὶ 
τοῦ ἁγίου Πνεύματος οἱ εὐσεθοῦντες συνθήσονται, 
καὶ ἐροῦσιν εἶναι ταῦτα ἃ 6h πολλάκις εἰρήχαμεν, 
εἶμιον, δυνατὺν, ἔνδοξον , ἀγαθὸν, xaX εἴ τι ἄλλο τῶν 
πρὸς εὐσέδειαν συντεινόντων λέγεται. Ταῦτα δὲ οὐκ 
ἁτελῶς προσεῖναι τῷ Πνεύματι, οὐδὲ περιωρισµένην 
ἔχοντα τοῦ χαλοῦ τὴν ποσότητα, ἀλλ) ἐπὶ τὸ ἄπειρον 
ταῖς χλήσεσι συµδαΐνοντα ' o0. γὰρ µέχρι τινὸς τί- 
prov , εἶτα ἄλλο τι νοείται παρὰ τὸ τίµιον, ἀλλ ἀεὶ 
τοιοῦτον. Καὶ εἰ χατόπιν τῶν αἰώνων λογίζοιο, xat 
εἰ πρὸς vb ἐφεξῆς ἀποθλέπῃς, ἐν οὐδενὶ τὸ λεῖπον εἰς 
τιμὴν ἡ δόξαν f] δύναμιν ἐξευρήσεις, ὡς ἡ κατὰ προσ- 
θήχην αὔξεσθαι, f) ἑλαττοῦσθαι δι ὑφαιρέσεως. Οὐχ- 
ouv εἰ ὅλον δι’ ὅλου τέλειον, ἐν οὐδενὶ δέχεται τὴν 
ἑλάττωσιν. Καθ' ὃ γὰρ ἂν μµειωθῇ περὶ τὴν τοιαύ- 
την ὑπόνοιαν 1) τελειότης, κατ ἐχεῖνο δώσει χώραν 
ταῖς ἀτιμοτέραις τῶν ὑπολήψεων * «b γὰρ μὴ τελείως 


elucet : qui hanc ei concedit virtutem, confitetur 
et reliqua, nempe et gloriosum esse οἱ potentem, 
et quidvis aliud melioris rei significatum habet. 
Neque enim possibile est non confiteri hzc de Spi- 
ritu, propter contradictionem illorum quz his op- 
ponuntur vocabulorum. Nam qui gloriosum esse 
non concedet, inglorium affirmabit ; qui potentiam 
ei negaverit, contrarium annuet. Idem fiet de honore 
46 bonitate; ac nisi majora quis admittat, contra- 
ria omnino fatebitur. Quod si hoc horrendum est, 
et supra omnem absurditatem atque blasphemiam, 
congtat ssequum esse ut gloriosioribus titulis atque 
conceptibus circa Spiritum sanctum orthodoxi utan- 
tur; dicantque id quod nos ineulcavimus, eum 
esse honorabilem, potentem, gloriosum, bonum, 
et quidquid aliud ad rectum cultum spectare vide- 
tur. Hxc autem baud imperfecta Spiritui insunt, 
neque definitam babent excellenti quantitatem, 
sed in immensum appellationes suas extendunt: 
non enim aliquatenus honorabilis Spiritus est, et 
deinde aliud quid in eo citra honorationem sequi- 
tur, sed semper hujusmodi est. Et si szcula retro 
reputes, etsi futura prospicias, nullatenus eum 
desiderasse honorem aut gloriam aut potestatem 
comperies, ita ut vel additamento augeri, vel sub- 
tractiene minui potuerit. Ergo si quaqueversus 
perfectus est, nulla in re minorari potest. Etenim 
in quo circa hanc sui notionem minorabitur, illic 


τίμιον, µέρει τινὶ τοῦ ἐναντίου µετέχειν ὑπονοεῖται. ϱ) ansam. prabebit indigniori de se opinioni; nam 


El δὲ τυῦτο καὶ μέχρις ἐννοίας λαθεῖν, τῆς ἑσχάτης 
παραπληξίας ἐστὶ, χαλῶς ἔχει πάντως ἀόριστον αὐτῷ 
xai ἀπερίγραπτον xai κατ οὐδὲν µέρος Ἠλαττω- 
µένην προσμαρτυρεῖν τὴν ἐν τοῖς ἀγαθοὶς τελειό- 
τητα. 


η’. Εἰ δη τοιοῦτόν ἐστιν, ἐφεξῆς ὁ λόγος χαὶ περὶ 
«τοῦ Υἱοῦ τὸ ἴαον διασχεφάσθω, χαὶ περὶ τοῦ Πατρὺς 
ὡὑσαύτως. " Ap' οὐχὶ τὸ τέλειον ὁμολογεῖ τῆς τιμῆς xat 
ἐπὶ «τούτου xal ἐπ᾽ ἐχείνου, Πάντας οἶμαι τοὺς νοῦν 
ἔχοντας τοῖς εἰρημένοις συνθήσεσθαι. El οὖν τελεία 
400 Πατρὸς fj τιμὴ, τελεία δὲ xal τοῦ Ylou, προσ- 
ἑµαρτυρήθη δὲ χαὶ τῷ ἁγίῳ Πνεύματι τῆς τιµῆς τὸ 


αέλειον, διὰ τί νομοθετοῦσιν ἡμῖν αἱ καινοὶ δογµατι- 


quod perfecte non est honorabile, rem contrariam 
aliquantum participare videbitur. Quod si hoc vel 
in mentem tantum admittere summz insaniz est, 
bene est ut omnino confiteamur in(initam esse in 
Spiritu et incireumscriptam, ac nullatenus mutilam 
bonorum omnium perfectionem. 

8. Quod si talis est Spiritus, deinceps de Filio 
quoque pari ratione, itemque de Patre, dispicia- 
mus. Nonne perfectum tum hujus tum etiam illius 
honorem esse fatemur? Omnes existimo, qui mente 
sunt przediti, dicto àuic assensuros. Si ergo per- 
fectus est Patris honor, perfecius item Filii, et 
sancto quoque Spiritui perfectus honor confeasione 
nostra tribuitur , cur hi neeterici dogmatiste nobis. 
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pracipiunt non oportere parem illi honorem decer- A σταὶ μὴ δεῖν ὁμολοχεῖν ἐπ᾽ αὑτοῦ πρὸς Πατέρα xai 


nere ae Patri et Filio ? Nos certe disquisiljoni Dno- 
stre censentanei, id qued nullo additamento ad 
perfecüiomem indigea, miaus hoporabile qwam 
quodvia alterum, neque dicere possumus neque 
cogitare, Cujus enim excessum ratiocinium nostrum 
non invenit, quanquam nihil ei perfectionis deest, 
quanem in re mingtionem ejus comperiet, nom 
video. Q«i autem honoris paritatem negant, ii 
prorsus minorem honoris gradum decernunt. Si- 
militer consequenterque, demiauta ex compara- 
iione €um reliquis persona Syiritus, cunctas de 
eo religiosas sententias in eomirarium vertent, et 
neque  bonitatia, neque polentig, neque alius 
cujusvis, quod pie de eodem dicitur, attributi per- 
fectionem eonfitebuntur. Quod si manifestam im- 
pietatem vitantes, id qued generatim bonum esse 
reputatur, perfectum fatentur ; dicant hi sapientes 
quomodo haberi possit perfecti perfectum, vel perfe- 
ctius,vel magissempiternum.Nam quamdiu perífectio- 
nis defipitio in rem quampiam cadit, ibi neque plus 
neque imninus in perfectiomis notione ratio ad- 
ditti. 

9. Si ergo per omnia perfecdum esse Spiri- 
tum sanctum concedunt, simulque in confesso 
est ortbodoxum esse credere Patris quoque 
ac Filii in. omni re bona perfectionerb ; curnam 
consentaneum rationi judiceat Spiritum perimere, 
jam demoastrarunt; Bam perimeré pari honore 
fruentem, perinde est atque opinari eum perfertio- 
nis nen participem. Genus autem honoris divinse 
nature tribuendi quodnam esse opinantur, quo c&- 
rere Spiritum sanctum volunt? Utrum hunc ipsum 
honorem, quem invicem homines largiuntur ser- 
mene biandientes οἱ corporis gestu, obsequium 
€omitatu prxbentes, et quotquet alia per vanam 
vitee consuetudinem honoris oflicia frequentantur ? 
. quie quidem omnia spontaneo fungentium motu 
fiunt; quaque si omittere velint, nulius ex pro- 
pria natura bomo causar habet, ut sit pre ceteris 
honorabilis, qui sisiliter omnes eodem natura 
1n0dulo comprehenduntur. Res est explorata, nul- 
Jique dubitationi obnoxia; mam qui bodie propter 
inagistratum quem gerit honorabilior caxeris vide- 


Υἱὸν «b ὁμότιμον;, Ἡμεῖς μὲν γὰρ τοῖς ἐξητασμένοις 
ἑπόμενοι, τὸ μηδεμιᾶς προσθήχης εἰς τελείωσεν προσ- 
δεόµενον , ἀτιμότερον ἑτέρου τινὸς οὔτε λέγειν οὔτε 
νοεῖν δυνάµεθα. OO γὰρ τὸ πλεονάζον οὐχ ἑἐξευρίσχει 
ὁ λάγος διὰ τὸ ἀνελλιπές τε χαὶ τέλειον, v «lv. χατα- 
λήψεται αὐτοῦ τὴν ἑλάττωσιν οὐχ ὁρῷ. 0: δὲ ἁπ- 
αγορεύοντες τὸ ὁμότιμον , δογµατίζουσι πάντως τὸ 
ἀτιμότερον. Καὶ π[άσ]ας xaX ὡσαύτως χατὰ τὴν αὖ- 
«hv ἀχολουθίαν διὰ τῆς χατὰ τὴν σύγχρισιν ἑλαττώ- 
σεως, ἐπὶ τὸ ἑναντίο τὰς εὐσεδεῖς ὑπολήψεις περὶ 
τοῦ Πνεύματος παρατρέφουσι, μὴ &v ἀγαθότητι, μηδξ 
ἐν δυνάµει, pb Ev. ἄλλῳ τινὶ τῶν εὐσεδῶς περὶ αὐτοῦ 
λεγομένων συμμαρτυροῦντες τὸ τέλειον. El δὲ τὸ 
πρόδηλον τῆς ἀσεθείας ἐχχλίνοντες, tb ἐν παντὶ τῷ 


B χατὰ τὸ ἀγαθὸν λεγομένῳ νοήµατι τέλειον ὁμολογοῦ 


Giv , εἰπάτωσαν οἱ σοφοὶ, πῶς τελείου τέλειον ἢ τε- 
λειότερόν ἐστι 3) ἁῑδιώτερον ' |ἔ]ως γὰρ ἂν ὁ τῆς 
τελειότητος ἑφαρμόζηται λόγος, οὔτε τὸ πλέον οὔτε 
τὸ ἔλαττον ἐν τῇ τοῦ τελείου ἐννοίᾳ ὁ λόγος οὗτος (7) 
παραδέχεται. 


9. Ei οὖν διὰ πάντων τάλειον τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον 
εἶναι συντίθενται, ὡμολόγηται δὲ πρὸς τούτοις εὖσε- 
θὲς εἶναι xal τοῦ Πατρὸς xal τοῦ Υἱοῦ τὸ iv. παντὶ 
ἀγαθῷ τέλεων, τίς ὁ λόγος χαθ᾽ ὃν εὔλογον χρίνουσι 
Ηνεῦμα ἀναιρεῖν, δεδώχασι * (8) τὸ γὰρ ἀναιρεῖν τὸ 
ὁμότιμον, ἀπάδειξίς στι τοῦ μὴ νοµίζειν µετέχειν 
τῆς τελειότητος. Αὐτὸ δὲ τοῦτο τὴν τιμὴν ἐπὶ τῆς 
θείας φύσεως τί ποτε ἄρα νοµίζουσιν, $c ἅμοιρον 
εἶναι «à Πνεῦμα βούλονται; Ἡότερον ταύσην φασὶν 
ἣν xaX ἄνθρωποι ἀνθρώποις χαρίζονται λόγῳ τε Os- 
ῥαπεύοντες xat σχήµατι, τὸ ὑπήκοουν ἐνδειχνύμενοι 
κατὰ τὴν πρόοδον, xal ὅσα τοιαῦτα τῇ µαταίᾳ τοῦ 
βίου συνηθείᾳ νῷ τῆς τιμῆς Ὑίνεται λόγῳ ; Απερ 
πάντα τῇ προαιρέσει τῶν ταῦτα ἐργαζομένων Guv- 
έστηχεν’ ὧν καθ) ὑπόθεσιν μὴ προελοµένων, οὖδε- 
μίαν ἐχ φύσεως ἀφορμὴν ἔχει τῶν ἀνθρώπων οὐδεὶς 
εἰς τὸ εἶναι τῶν λοιπῶν τιµιώτερος, πάντων ὁμοίως 
χατὰ τὰ αὐτὰ µέτρα τῆς φύσεως Υνωριζομένων. 
Σαφὴς δὲ ὁ λόγος xai οὐδεμίαν ἀμφιδολίαν ἔχων * τὸν 
γὰρ σήμερον διὰ τὴν ἀρχὴν, fic προέστηκε, τίµιον 
τοῖς πολλοῖς εἶναι δοχοῦντα , εὑρήσομεν ἑφεξῆς ἕνα 


iur, eum postea comperiemus in illorum numero D «v τιµώντων χαὶ αὐτὸν γινόµενον, τῆς ἀρχῆς εἰς 


4ui obsequium exhibent, dignitate in alium trans- 
ἱμία. Num hoc igiiur honoris genus in divina que- 
que natura esse putant, ita ut volentibus nobig 
homorem exhibere, vel ab honorando cessantibus, 
pro arbitratu nostro cesset divinus honor ? Nonne 
ridiculum potius impiumque foret talia opinari? 
«on enim propter nos Deus honorabilior evadit, 
sed semper in eodem statu est, neque in pejus aut 
inelius transilire potest : quorum alterum non ad- 
anittit, alterius possibilitatein non habet. 

M0. Quanam itaque ratione Deum bonerabis ? 
Quomodo eztolles Altissimum? Quomodo glorifica- 


(7) Sic fortasse in cod. 


ἕτερον µετενεχθείσης. " Ap' οὖν τοιοῦνόν τι τῆς τιμῆΏς 
εἶδος xai ἐπὶ τῆς θείας φύσεως ἐπινοοῦσιν , ὥστε 
βουλοµένων μὲν ἡμῶν «à τίµιον ἔχειν, παυσαµένων 
δὲ τοῦ τιμᾶν, τῇ ἡμετέρᾳ προαιρέσει σνγἁκαταλήχειν 
τὴν θείαν τιμήν; Ἡ χαταγέλαατόν ἐστι xal ἀσεθὲς 
ἅμα τὰ τοιαῦτα vostv; Οὐ γὰρ δι ἡμᾶς τὸ θεῖον 
ἑαυτοῦ τιμιώτερον γίνεται, ἀλλ᾽ ἀεὶ ὡσαύτως ἔχει, 
οὔτε πρὸς τὸ χεῖρον οὔτε πρὸς «b κρεῖτνον µετα- 
6ῆναι δυνάµενον * τὸ μὲν γὰρ οὐ δέχεται, τὸ δὲ οὐκ 
ἔχει. 

V. Τίνι τοίνυν τρόπῳ τιµήσεις τὸ θεῖον; Πῶς ὑψώ- 
σεις τὸν Ὕψιστον; Πῶς δοξάσεις τὸ ὑπὲρ πᾶσαν δύ- 


(8) Ita. videtur in cod. 
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£av ; Πῶς ἐπαινέσεις τὸ ἀχατάληπτον ; El πάντα τὰ À bis qui omnem gloriam excedit? Quomodo lauda- 


ἔθνη ὡς σταγὼν ἀπὸ χάδου, καθώς φησιν 'Hoatas, 
ἐὰν πᾶσα $ τῶν ἀνθρώπων ζωὴ συναρμοσθεῖσα ὁμό- 
Φωνον ἀναπέμψη τὴν δόξαν, τίς ἔσται προσθήκη τῷ 
κατὰ τὴν φύσιν ἑνδόξῳ τῆς σταγόνος f) χάρις; « Ol 
οὐρανο) διηγοῦνται τὴν δόξαν τοῦ θεοῦ, » xal μικροὶ 
κΊρυχες τῆς ἀξίας νοµίζονται’ εὔτι ἐπῄρθη ἡ µεγα- 
λοπρέπεια αὐτοῦ,)οῦ µέχρι τῶν οὐρανῶν, XX) ὑπερ- 
άνω τῶν οὐρανῶν, τῶν μιχρῷ μέρει τῆς θεότητος τῇ 
σπιθαμῇ τροπιχῶς ὀνομαζομένῃ περιειληµμµένων. 
Καὶ ἄνθρωπος, τὸ ἐπίχηρον τοῦτο καὶ ὠχύμορον ζῶον, 
xac τῷ χόρτῳ προσεικασµένος, σήμερον ὧν xài 
a prov οὐκ ἑσόμενος, ἀξίως τιμῆδαι τὴν θείαν φύσιν 
πεπἰστευχεν; Ὅμοιον ὥσπερ ἂν εἴ τις ἑξάφας λεπτὴν 
ἵνα ἀπὸ στυππείου, προόθήχην τινὰ ταῖς τοῦ ἡλίου 


bis inintelligibilem ? Quoniam omnes gentes quasi 
stilla situlse sunt, ut 1gaias ait *, si forte universa 
hominem vita uno concentu consonam emitiat 
laudationem, quznam flet accessio ei, qui natura- 
Jiter gloriosus est, a gutta gratia? « Coli enarrant 
gloriam Dei *, »exiguique censentur dignitatis prxe- 
cones ; « -quoniom exaltata est magnificentia ejus » 
Aon usque ad celos, sed sapra cclos *, qui tenui 
divinitatis parle, quae palmus tropice nominatur, 
comprehenduntur. Homo astem, temporsneus hic 
et brevis ztati& amimans, reoteque feno cempa- 
ratus, qui hbodie.est et mane non subsistet, digne 


«v $e honoraturum divisam naturam conüdei? Veluti 


si quis aceendens tenuem stuppa flbrum, addita- 


μαρμαρυγαῖς διὰ τοῦ σπινθῆρος ὑπολαμθάνοι χαρί- B mentum aliqued se putaret solis splenderibus boc 


ζεσθαι. Τί λέγων εἰπέ pot τιµήσεις, káv περ ὅλως «t- 
poat θελήσεις τὸ Πνεῦμα «b ἅγιον, Ὅτι ἀθάνατόν 
ἐστι πάντως, ὅτι ἄτρεπτόν τε καὶ ἀναλλοίωτον, xal 
ἀεὶ χαλὸν, καὶ ἁπροσδεὲς τῆς ἑτέρων χάριτος, ὅτι: 
πάντα Ey πᾶσιν ἐνεργεῖ χαθὼς βούλεται, ἅγιον, γε- 
μονιχὸν, εὐθὲς , δίχαιον, ἀληθινὸν, τὰ βάθη ἐρευνοῦν 
τῶν Θεοῦ, ix Πατρὸς ἐἑχπορευόμενον, &x τοῦ Υἱοῦ 
λαμθανόμενον, καὶ eU τι τοιοῦτο. Τί οὖν διὰ τούτων 
xat τῶν τοιούτων χαρἰζη; Τὰ προσόντα λέχεις, 7) διὰ 
«&v μὴ προσόντων τιμᾷς ; El μὲν γὰρ τὰ μὴ προσ- 
όντα προσμαρτνρεῖς, µαταία fj χάρις, xaX εἰς οὐδὲν 
φέρουσα πλέον ΄ ὁ γὰρ τὸ πικρὺν γλυχὺ λέγων, αὖ- 
τὸς μὲν ἐφεύσατο, τὸ δὲ φεχτὸν οὐχ ἑπῄνεσε. El δὲ 
τὰ ὄντα λέχεις, τῇ φύσει τοιοῦτόν ἆστι πάντως xal 


ὁμολογοῦντος xai pf. Φησὶ γὰρ ὁ Απόστολος tc El ο 


ἀπιστοῦμεν, ἐχεῖνος “πιστὸς μένει. » 


ια. 1 οὖν βούλεται ἡ ὑποστολὴ τῆς φυχῆς xat ἡ 
µεγαλοψυχία, ἐπὶ μὲν τοῦ Πατρὸς φιλοτιμουμένων, 
καὶ τῷ Υἱῷ τυχεῖν τὰ loa χαριζομένων , ἐπὶ δὲ τοῦ 
Πνεύματος σμικρολογούντων τὴν χάριν ; Βἴπερ δέ- 
δειχται οὐχ Ex. τῆς προαιρέσεως ἡμῶν πληβουμένη, 
ἡ ἰδίως προσοῦσα τῇ θείᾳ φύσει «ph, ἀλλὰ προσ- 
φυῶς συνυπάρχουσα. 'H μὲν γὰρ ἀγνωμοσαύνη t&v 
ἀχαρίστων διὰ τῆς τοιαύτης αὐτῶν γνώμης λέγχε- 
ται ' τὸ δὲ Πνεῦμα τῇ ἑαυτοῦ φύσει τίµιον, ἔνδοξον, 
δυνατὸν, πάντα τὰ ὑφηλὰ τῶν νοημάτων ὃστὶ , xàv 


οὗτοι μὴ βούλωνται. Ναί φησιν’ ἀλλὰ τὸν Πατέρα ῃ 


μὲν δημιουργὸν εἶναι παρὰ τῆς Γραφῆς ἐδιδάχθημεν' 
ὡσαύτως χαὶ διὰ τοῦ Υἱοῦ τὰ πάντα γεχενηόθαι 
ἐμάθομεν , οὐδὲν δὲ τοτοῦτο περὶ τοῦ Πνεύματος ἡμᾶς 
ὁ λόγος ἑδίδαξεν. Καὶ πῶς ἐστιν εἰχὸς εἰς ἰσοτιμίαν 
ἄγειν τὸ" Πνεῦμα τὸ ἅγιον τῷ διὰ τῆς δημιουργίας 
ποσοῦτο μέγεθος δυνάµεως ἐπίδειξαμένῳ ; Τί οὖν 
ἡμεῖς πρὸς τοῦτο ἀποχρινούμεθα ; Ὅτι μάταια ἐλά- 
λησαν ἐν ταῖς καβδίαις αὐτῶν ol νοµίζοντες μὴ ἀεὶ 
μετὰ τοῦ Πατρὸς xai τοῦ Ylou τὸ Πνεῦμα εἶναι , 
ἀλλὰ χατὰ χαιρούς τινας ποτὲ μὲν ἐφ᾽ ξαυτοῦ θεω- 
ρεΐσθαι, ποτὲ δὲ συνηµµένως χαταλαμθδάνεσθαι. El 
γὰρ χωρὶς τοῦ Πνεύματος γέγονεν ὁ οὐρανὺς καὶ ἡ 

* Ίσα, ΧΙ, 15. ? Psal. xvm, 1. 


* Psal. τι, 2. 


sua scintilla largiri. Quibusnam verbis, die mibi, 
honorabis, si quidem honorare omnino voles, san- 
etum Spiritum ? Nempe dices prorsus esse immor- 
talem, invertibilem, immutabilem, semper bonum, 
nullo alieno beneficio egentem ; et quod cuncta in 
cunetis operatur prout vult; item, sanctum esse, 
dirigentem, rectum, justum, veracem, profunda 
Dei scrutantem, ex Patre procedentem, a Filio 
acciplentem, et si quid prseterea est. Quid porro 
per hzc *et.alia hujusmodi ei largiris? -Eane que 
babet dicis, an ob ea, qux non 'habet, leudas? 8i 
qua non habet de eo przedicas, vana est gratia, 
nihilque emolumenti conferens ; nam qui amarum 
dicit esse dulce, ipse quidem mentitur; et quod 
vituperabile est, »eapee laude non ornat. Sin au- 
tem vera dicis, ea suapte natura telia sunt, sivetu 
confitearis sive secus. Ait enim Apostolus: « Si 
non credimus, ille fidelis permonet *. » 

44. Quid ergo sibi vult bec pusillanimitas simul 
€t magnanimitas bominum, qui Patrem quidem 
honorare certant, paremque Filio gloriam atri- 
buunt; erga Spiritum autem tantopere laudis sunt 
avari ? Certe demonstratum est, haud a nostra vo- 
luntate gloriam confici, qux proprie diving nature 
inest, sed innatam illi inhsrere. Et ingratorum 
quidem hominum vecordia bae ipsorum pravitate 
sententise coarguitur : Spiritus-autem. suapte natura 
venerabilis, gloriosus, potensque est, et quidquid 
excelsum cogitari potest, etiamsi hi nolint. Ütique, 
aiunt; sed tamen Patrem creatorem esse a Scri- 
ptura edocti fuimus: item per Filium ommia fecta 
didicimus : nihil vero hujusmodi de Spiritu sacer 
sermo nos docait. Quomodo autem zquum sit, a:l 
parem honorem evéhere sanctum Spiritum illi, qui 
per ereationem tantam potentie magnitudinem 
exprompsit ?'Quid ergo nos ad hrec dicimus? Nempe 
quod vana locuti sunt in cordibus suis, qui exi- 
stimant non semper cum Patre et Filio Spiritum 
fuisse, sed certis temporibys modo per se solum 
spectari, modo cenjunetim comperiri. Nam si abs- 
que Spiritu factum est. celum ac terra et ereatio 


* |I Tim. nu, 15. 
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*niversa per Filium solum ac Patrem, dicant qui Α v7 καὶ πᾶσα ἡ χτίσις διὰ τοῦ Ytoo póvou Ex τοῦ Πα 


sic loquuntur, quid ageret Spiritus sanctus, dum 
Pater cum Filio creationem operabatur? Num 
34 alia opera incumbebat, ac propterea universo 
créando non vacabat ? Quamnam, oro, peculiarem 
Spiritus occupationem demonstrare queunt, inte- 
riw dum creatio peragebatur? Certe stultum esset 
atque insanum de alia aliqua creatione cogitare, 
prater illam quie& a Patre per Filium conficieha- 
tur. 

129. At enim Spiritus fortasse non occupabatur, 
sed pigritia et otio ac laborum fuga a creandi 
studio abstinebat, Utinanv nobis condonel hanc 
verborum insaniam ipsa Spiritus gratia! Etenim 
nos absurditatem talia dogmatizantium presse se- 


τρὸς, εἰπάτωσαν οἱ ταῦτα λέγοντες, τί ἐποίει τότς τὸ 
Πνευμα τὸ ἅγιον, ὅτε ὁ Πατὴρ μετὰ τοῦ Υἱοῦ τὸν 
χτίσιν kvfjpyec ; "Αλλοις τισὶν ἔργοις προσησχολεῖτο, 
xal διὰ τοῦτο τῆς κτίσεως τῶν πάντων οὐ Guvto- 
ἡπτετο; Καὶ τί ἔχουσι δεῖξαι ἰδιάζον ἔργον τοῦ Πνεύ- 
µατος, ὅτε dj χτίσις συνίστατο; $ µωρόν ἐστι xol 
ἀνόητον τὸ χαὶ ἄλλην χτίσιν παρὰ τὴν ἐκ τοῦ Πατρὸὺς 
διὰ τοῦ Υἱοῦ ὑφεστῶσαν ἐπινοεῖν. 


(β’. Άλλ' οὐχ ἠσχολεῖτο μὲν, ῥᾳθυμίᾳ δέ σινι καὶ 
ῥᾳστώνῃ xal τῷ περὶ τοὺς 'πόνους ὄχνῳ τῆς περὶ 
τὴν xtlew σπουδης ἑχωρίζετο. Αλλ) εως εἴη ἡμῖν 
ἐπὶ τῇ µαταιότητι ταύτῃ τῶν λόγων αὐτὴ ἡ τοῦ 
Πνεύματος χάρις. Tfj γὰρ ἁἀτοπίᾳ τῶν τὰ τοιαύτα 


quentes, inviti sensibus illorum, ceu quodam luto, D δογµατιζόντων xaz' ἴχνος ἑπόμενοι ἀθουλήτως ταῖς 


sermonem nostrum sordidavimus. Porro orthodoxa 
sententia ita se habet : Neque Pater absque Filio 
unquam cogitatur, neque Filius sine sancto Spi- 
ritu intelligitur. Sicut enim impossibile est venire 
ad Patrem. nisi quis per Filium extollatur *, ita 
impossibile est dicere Dominum Jesum, nisi in 
Spiritu sancto 7. Itaque convenienter atque con- 
junctim Pater et Filius et Spiritus sanctus semper 
inituaque cum relatione in perfecta Trinitate con- 
siderantur; et anteomnem creationem, ante omnia 
s:xcula, ante quamlibet intellectus nostri eogitatio- 
nem, Pater semper Pater est, et cum Filio Spiritus 
sanctus. Siergoinseparabiliter, hztecsimul mutuoque 
exsistunt,quznam insania est illorum qui separare ni- 
tuntur individuum et dividere inseparabile,ita ut di- 
cere audeant,solum fecisse omnia Patrem per Filium, 
Spiritu sancto sub creationis tempus vel non prze- 
sente vel nihil agente ? Nam si non aderat, dicant 
ubinam esset, cum Deus reapse omnia occupet, 
num videlicet peculiarem aliquam Spiritui statio- 
nem assignant, ità ul apud se seorsum ereationis 
tempore esset? Sia aderat, quomodo inactuosus 
erat? Num quia nihil efficere poterat, an quia no- 
lebat, sponte omittens, an aliqua validiore ne- 
cessitate repulsus? Nam si sponte otium praeopta- 
vit, ne in alia quidem re qualibet is agere patere- 
tur; mendaxque ex horum sententia evaderet ille 
qui ait. ipsum operari omnia in omnibus prout 
vult *. 


45. Quod si Spiritus quidem ad operandum 
sponte impellitur, superior autem quadan: pote- 
$tas huic preposito obstat, dicant sane quamobrem 
impedimentum hoc fiat, Num invidia glorie que 
ex operibus paritur, ne videlicet in alium quoque 
Lranseat recte factorum admiratio, an quia non fi- 
dat cooperanti, quasi detrimentum rei presentis 
futura sit illius opera ? Prorsus harum quoque opíi- 
nionum causas bi sapientes nobis patefacient, Sin 
vero neque invidia divinam attingit naturam, neque 


* Joan. xiv 8. * 1 Cor. x1,3. * ibid. 8. 


(9) Cod. εἰ. 


ἐννοίαις αὐτῶν οἷόν τινι βορθόρῳ τὸν λόγον χατεῥὸ»- 
πώσαμεν. Ἡ γὰρ εὐσεθῆς διάνοια τοῦτον ἔχει τὸν 
τρόπον  Οὔτε Πατὴρ χωρὶς Υἱοῦ ποτε ἐννοεῖται, 
οὔτε Υἱὸς δίχα τοῦ ἁγίου Πνεύματος χαταλαμθάνεται. 
Ὡς γὰρ ἁμήχανόν ἐστιν ἀνελθεῖν πρὸς τὸν Πατέρα 
μὴ διὰ τοῦ Υἱοῦ ὑψωθέντα, οὕτως ἀδύνατόν ἐστι Ko- 
piov Ἰηαοῦν εἰπεῖν μὴ ἐν Πνεύματι ἁγίῳ οὐχοῦν 
ἀχολούθως τε χαὶ συνηµµένως ὁ Πατὴρ xax ὁ YU; 
xal τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον ἀεὶ μετ ἀλλήλων Ev τελείᾳ 
τῇ Τριάδι γνωρίζονται, xaX πρὸ πάσης χτίσεως , xal 
πρὸ πάντων αἰώνων., καὶ πρὸ πάσης χαταληπτῆς ἔπι- 
νοίας, ἀεὶ Πατὴρ ὁ Πατήρ ἐστι, xat ἐν τῷ Πατρὶ ὁ 


"Ylbc, xai μετὰ τοῦ Υἱοῦ τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον. El οὖν 


ἀχωρίστως ταῦτα µετ ἀλλήλων ἑστὶ, τίς ἡ µαταιότης 
τῶν kv χαιρῷ τινι διαχωρίζειν ἐπιχειρούντων τὸ ἄτμη» 
τον, xal διαιρεῖν τὸ ἀχώριστον, ὥστε τολμᾷν λέχειν, 
Μόνος ἐποίησεν ὁ Πατὴρ διὰ µόνου τοῦ Υἱοῦ τὰ πάντα, 
τοῦ ἁγίου Πνεύματος ἓν τῷ χαιρῷ τῆς δημιουργίας 
ἡ μὴ παρόντος, ἡ μὴ ἐνεργοῦντος; El μὲν γὰρ οὗ 
παρῆν, εἰπάτωσαν ποῦ ἣν, πάντα τοῦ θεοῦ διειληφύ- 
τος; "H (9) τινα ἰδιάζουσαν τῷ Πνεύματι στάσιν ἐφινοοῦ- 
σιν, ὥστε ἑ᾽ ἑαυτοῦ χεχωρισµένως εἶναι χατὰ τὸν 
τῆς κτίσεως χρόνον; El δὲ παρῆν, πῶς ἀνενέργητον 
qv ; Τῷ μὴ δύνασθαί τι ποιεῖν, ἡ τῷ μὴ βούλεσθαι ; 


* Ἐχουσίως ἀπολειπόμενον , ἡ ὑπό τινος βιαιοτέρας 


ἀνάγκης ἁλαυνόμενον ; El μὲν γὰρ Ex προαιρέσεως 
τὴν ἀργίαν Ἱσπάξετο, οὐδὲ ἐν ἄλλῳ τινὶ πάντως τὸ 
ἐνεργεῖν χκαταδέχεται ^ xal φευδῆς χατ αὐτοὺς ὁ 
λέγων, ὅτι πάντα ἓν πᾶσιν ἐνεργεῖ χαθὼς βούλε- 
ται. 

ιΥ’. Εἰ δὲ τούτῳ μέν ὅστιν ἡ πρὺς τὸ ἐνερχεῖν 
ὁρμὴ. ὑπερχειμένη δέ τις ἐξουσία χωλύει την πρό- 
θεσιν, εἰπάτωσαν τὴν αἰτίαν τοῦ ταῦτα χωλύοντος. 
Φθόνῳ τῆς Ex τῶν ἔργων δόξης, ὡς ἂν μὴ xat εἰς 
ἄλλον διαθαίη τῶν κατορθωµάτων τὸ θαῦμα, ἢ τῷ μὴ 
καταπιστεύειν τῇ συνεργεία, ὡς ἐπὶ λύμῃ ποὺ παρὀν- 
τος ἑσομένης αὐτοῦ τῆς ἐργασίας; Πάντως Υὰρ των 
τοιούτων ὑπολήψεων xal τὰς αἰτίας ἡμῖν οἱ σοφοὶ 
οὗτοι διασαφῄσουσιν. El δὲ οὔτε φθόνος τῆς θείας 
ἅπτεται φύσεως, οὔτε τι σφάλμα περὶ τὴν ἅπταιστον 
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φύσιν ἐπινοεῖται, τί βούλεται αὐτοῖς ἡ µικροπρέπεια A error aliquis in infallibili natura cogitari potest, 


τῶν νοημάτων, ἡ τῆς δημιουρχιχῆς αἰτίας ἀφορίζουσα 
τὴν τοῦ Πνεύματος δύναμιν, δἑέον ταῖς ὑψηλοτέραις 
τῶν ἐννοιῶν ἀφιέναι μὲν τὰ ταπεινὰ χαὶ ἀνθρώπινα 
τῶν νοημάτων, λογισμὸν δὲ λαθεῖν τοῦ ὕψους τῶν 
ζητουµένων ἐπάξιον * ὅτι οὔτε ὁ ἐπὶ πάντων Θεὸς 
συνεργίας τινὸς χρῄξων , διὰ τοῦ Yloo τὰ πάντα 
ἐποίησεν , οὔτε ὁ μονογενὴς Υἱὸς (10) ἑλάττονα τῆς 
προθέσεως τὴν δύναμιν ἔχων ἓν τῷ ἁγίῳ Πνεύματι 
τὰ πάντα ἑργάζεται. ᾽Αλλὰ πηγἠ μὲν δυνἀµεώς 
ἐστιν ὁ Πατὴρ, δύναμις δὲ τοῦ Πατρὸς ὁ Υἱὸς (41), 
δυνάµεως δὲ πνεῦμα τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον' dj δὲ χτίσις 
πᾶσα ὅση τε αἰσθητὴ καὶ ὅσιπ ἀσώματος, τῆς θείας 
δυνἀμεώς ἐστιν ἀποτέλεσμα. Καὶ ἐπειδὴ πόνος οὐδ- 
εἰς bv τῇ συστάσει τῶν περὶ τὴν Oclav φύσιν ὑπο- 
νοεῖται, ὁμοῦ γὰρ τῷ προελέσθαι, τὸ γενέσθαι δέον, 
εὐθὺς οὐσία ἡ πρόθεσις γίνεται, πᾶσαν τὴν διὰ τῆς 
κτίσεως ὑποστᾶσαν φύσιν, θελήµατος κίνησιν , xal 
προθέσεως ὁρμὴν, xal δυνάµεως διάδοσιν, εἰχότως 
ἄν τις προσαγορεύσειεν ἐχ Πατρὸς ἀρχομένην, xal 
δι Υἱοῦ προϊοῦααν , xaX ἓν Πνεύματι ἁγίῳ τελειους 
ψένην. 

ιδ. Ταῦτα ἡμεῖς ἰδιωτικῶς χα κατὰ τὸν συνήθη 
τρόπον ἡμῖν ἐννοοῦντες, τὰ συφρὰ ταῦτα τῶν ἀνθυπο- 
φερόντων οὗ προσιέµεθα, πιστεύοντες xal ὁμολο- 
γοῦντες bv παντὶ πράγματι καὶ νοήµατι ἐγχοσμίῳ 
τε καὶ ὑπερχοσμίῳ, xal τοῖς ἓν χρόνῳ xaX τοῖς προ- 
αιωνίοις, μετὰ Πατρὸς καὶ Υἱοῦ τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον 
καταλαμθάνεσθαι, µήτε βουλήµατος, μήτε ἑνεργείας, 
μήτε ἄλλου τινὸς τῶν χατὰ τὸ ἀγαθὸν εὐσεθῶς νοου- 
µένων ἀπολειπόμενον΄ xaX διὰ τοῦτο, ἑχτὺς τῆς χατὰ 
τάξιν xal ὑπόστασιν διαφορᾶς, ἓν οὐδενὶ τὸ παρηλ- 
λαγμένον καταλαμθάνοµεν, ἀλλὰ τρίτον μὲν τῇ &xo- 
λουθίᾳ φαμὲν μετὰ Πατέρα xai Υἱὸν ἀριθμεῖσθαι * 
τρίτον δὲ xai τῇ τάξει τῆς παραδόσεως. Ἑν δὲ τοῖς 
λοιποῖς πᾶσιν ἀχώριστον τὴν συνάφειαν ὁμολογοῦντες 
ἐν φύσει, xai ἐν τιμῇ, xai £v. θεότητι xal δόξῃ xol 
μεγαλοπρεπείᾳ, xal τῇ ἐπὶ πάντων ἐξουσίᾳ, xaX τῇ 
εὐσεθεῖ ὁμολογίᾳ. Περὶ δὲ λατρείας καὶ προσχυνῄσεως 
καὶ ὅσα πτοιαῦτα μικρολογοῦντες προφέρουσιν οἱ σο- 
qoi παρ) ἑαυτοῖς, ἑχεῖνα λέγομεν, ὅτι πάντων τῶν 
παρ ἡμῖν γινοµένων Ex. προαιρέσεως ἀνθρωπίνης 
ὑψηλότερόν ἐστι τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον' xaX ἡ προσχύ- 
νησις ἡμῶν ταπεινοτέρα ἐστὶ χρεωστουµένης τιμῆς, 
xai εἴ τι ἄλλο ἡ ἀνθρωπίνη συνῄθεια τίµιων ἔχει, 
χάτω που τῆς ἀξίας ἐστὶ τοῦ Πνεύματος * 10 γὰρ τῇ 
φύσει ἀμέτρητον , μεῖζον ἑστὶ τῶν ἀπὸ μιχρᾶς xal 
περιχεγραµµένης xal εὐτελοῦς δυνάµεως τὰ κατά 
δύναμιν αὐτῷ δωροφορούντων. Ταῦτα μὲν οὖν φαμεν 
πρὸς τοὺς συντιθεµένους τῇ εὐσεθεστέρᾳ περὶ τοῦ 
ἁγίου Πνεύματος ὑπολήψει, ὅτι τε θεῖόν ἐστι xaX φύ- 
σέως θείας. 

τε’. El δέ τις ἀθετοίη τὴν φωνὴν ταύτην xal τὴν διά- 
νοιαν τὴν τῷ ὀνόματι τῆς θειότητος συνεμφαινοµένην, 
λέγοι δὲ τὸ παρὰ τῶν πολλῶν ἐπὶ χαθαιρέσεως τῆς τοῦ 
Πνεύματος µεγαλωσύνης περιφερόµενον, ὅτι οὐχὶ τῶν 


(10) Cod. θεός, sed fortasse emendatum fuit in 
)pso codice Yió;. . 
(11) Id. esi Filii, qui est potentia Patris. Nam 


quid sibi vult hsec istorum swstimandi morositas, 
que creatricem causam Spiritus potenti: negat, 
cum contra oporteat sublimibus sensibus humilia 
et humana cedere, et pro excelsi dignitate subjecti 
cogitare. Nam nequeis qui omnia excedit Deus, ob 
alicujus cooperationis necessitatem, cuncta per 
Filium fecit: neque unigenitus Filius, ideo quod 
minorem conatu suo vim habeat, in sancto Spiri- 
tu omnia operatur. Sed fons quidem potentiz, . 
Pater est ; potentia vero Patris, Filius; potentis 
spiritus denique, Spiritus sanctus est: creatura 
autem omnis tum sensibilis tum incorporea, divine 
potentiz effectus est. Et quoniam labor nullus esse 
intelligitur in iis quas divinam naturam constitu- 


B unt ; nam voluntatem statim sequitur actio, et sine 


mora propositum in rem confertur; omnem, qua 
creando fit, substantiam, voluntatis motum, pro- 
positi aggressionem, potentie communicationem, 
recte dicemus a Patre incipere, per Filium proce- 
dere, et in sancto Spiritu perfici. 


14. Hanc nos populari more consuetaque nobis 
ratione sententiam gerentes, sapientia ista adversa- 
riorum argumenta non admittimus : credimus enim 
et confitemur in omni re mundana et supramunda- 
na, temporanea atque zterna, cum Patre ac Filio 
Spiritum sanctum esse consociandum ; et neque a 
voluntate, neque ab actione, neque a re quavis quz 
pie creditur bona excludendum : ideoque, excepia 
ordinis personzque differentia, nullius rei diversi- 
tatem admittimus, sed tertium ordine dicimus post 
Patrem et Filium numerari : tertium item ordine 
traditionis. In reliquis vero omnibus inseparabilem 
nexum fatemur, natur:e videlicet, honoris, deitatis, 
glori», magnificentie, universalis potestatis, reli- 
giosz denique apud nos confessionis. Quatenus vero 
sapientes hi cavillantur de cultu et 'adoratione et 
rebus hujusmodi, hoc nos affirmamus, nempe 
omni quod nos humanis conatibus prestamus officio 
excelsiorem esse Spiritum sanctum , adorationem 
quoque nostram infirmiorem esse debito honore, et 
quidquid humana consuetudo venerationis exprimit, 
inferius esse Spiritus dignitate: nam qui immensus 


D natura est, major est omni obsequio, quod ei ab 


exiguz et circumscripta vilisque facultatis conatu 
exhibetur. Hsec cxteroquin — illis dicimus, qui reli- 
giosiori de sancto Spiritu sententie  adhz- 
rent, quod nempe Deus sit, et divina natura prz- 
ditus. 


15. Quod si quis hoc vocabulum et suppositum 
eidem vocabulo significatum deitatis deleat, dicat 
autem id quod a multis ob abolendam Spiritus ma- 
jestatem jactatur, nempe quod non ex facientibus, 


Spiritus sanctus dicitur a Paulo, Gal. 1v, 6, Spiri- 
tus Filii. 
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sed ex faetis credendas sit, noque divina natura, A ποιούντων, ἀλλὰ τῶν παιηθέντων Lax, καὶ οὐχὶ ης 


sed creata; banc mos orationem | improbamus, quia 
hemiaes ita opinantes in Christianorum numero ha- 
Lere nen didicimus. Nam sicut imperfectum em- 
bryonem aemo hominem dioeret, eed iecheatam 
vim quamdam ei quando ad hominis nativitatem de- 
venerit, quandiu tamen imperfectus est, nondum 
esse hominem; sie eum qui totius mysterii veram 
onthodoxamque formam non exceperit, hunc esse 
Christianum doctrina nostra non agnoscit. Namque 
et Judzos audire est Beum, et quidem nostrum, 
. confitentes. Concedit quippe illis in Evangelio Ro- 
minus, quod non alium existiment Deum, nisi Uni- 
geniti Patrem, Quem vos, inquit, Deum vestrum 
dicitis *. Num ergo Christianorum nomine nuncu- 


θείας, ἀλλὰ τῆς χτιστῆς φύσεως εἶναι πρυαήκει wopi- 
ζειν, τοῦτον τὸν λόγον ἀποχρινούμεθα, ὅτι τοὺς οὕτως 
ἔχοντας ἐν Χριατιανοῖς ἀριθμεῖν οὐχ ἐμάθομεν. Ὥσπερ 
γὰρ ὄἄνθρωπον οὐκ ἄν τις προαείποι τὸ ἀτελεσφόρη- 
«ον ἕμόρυον, ἀλλὰ δύναμιν εἴπερ ἑτελεσφαρήθη εἰς 
ἀνθρώπου γένεσιν προελθεῖν, ἕως δ' ἂν ἐν τῷ ἀτελεῖ 
ᾗ. ἄλλο εί ἐστι καὶ οὐκ ἄνθρωπος” ὀὕτως τὸν μὴ 577 
ὅλου τοῦ μυστηρίου τὴν ἀληθή µόρφωσιν τῆς εὖσε- 
θεία: δεξάµενον, χριστιανὺν οὐκ οἶδεν ὁ λόγος. Ἔστι 
γὰρ καὶ Ἰουδαίων ἀκλύειν Θοὺν ὁμολογούντων xat 
θ:ὸν «bv ἡμέτερον. Ῥωντίθεται absol; àv «p Εύὐαγ- 
γελίῳ xa ὁ Κύριος, ὅτι οὐκ ἄλλον νοµίζοναι Gebv fi 
«bv Πατέρα τοῦ Μονογενοῦς, "Ov ὑμεῖς, φησὶ, λέχετε 
ὅτι θεὸς ἡμῶν ἐστιν. Αρ) οὖν Χριστιανοὺς ὀνομαστέον 


pandi sunt Jud:wi, propterea quod adoratum a no- B φοὺς Ἰουδαίους, ὅτι τὸν παρ᾽ ἡμῶν προσχυνούµε- 


bis Deum ipsi quoque se fatentur colere? Scio et 
Manicheos nomen Christi celebrare. Quid igitur ? 
Num qui venerabile his quoque habetur adoratum a 
nobis.nomen, ideirco bos etiam in Christianorum 
numero habebimus ? Sic et ille, qui Patrem quidem 
confitetur, Filiumque admittit, Spiritus tamen 
ebolet majestatem, fidem negavit, et est infldeli de- 
terior **, -Christíanique nomen mentitur. Perfectum 
esse hominem Dei jubet Apostolus. Perfectio autem 
erit in communi quidem homine, si absolutam qua- 
queversus naturam habuerit ; nam rationalem esse 
oportet, mentis scientieque capacem, vite compo- 
tem, statura erectum, risibilem, latis unguibus pre- 
ditum. Quod si quis bominem nominet, quin dicta 


νον, καὶ αὐτοὶ σέδειν ὁμολογοῦσιν ; Οἶδα xat Μανι- 
χαίους τὸ ὄνομα τοῦ Χριατοῦ περιφέροντας. Τί οὖν; 
Ἐπειδὴ σεδάσµιον παρὰ τούτοις «b rap! ἡμῶν προσ- 
πννούμενον ὄνομα , διὰ touto καὶ αὐτοὺς ἓν Χριστια- 
νοῖς ἀριθμήσομεν ; Οὕτως καὶ ὁ τὸν Πατέρα μὲν ὁμολο- 
γῶν, καὶ τὸν Yiby παραδεχόµενος, ἀθετῶν δὲ «iv 
µεγαλοσύνην τοῦ Πνεύματος. ἤρνηται τὴν πίστιν, 
xai betty ἀπίστου χείρων, καὶ τῆς ἑπονυμίας τοῦ 
Χριστιανοῦ καταφψεύδεται. "Αρτιον εἶναι χελεύει τὸν 
τοῦ Θεοῦ ἄνθρωπον 6 ᾿Απόστολος. "Αρτιον δ' ἂν εἴη 
ἐπὶ μὲν τοῦ χοινοῦ ἀνθρώπου «b παντὶ λόγῳ συµ- 
ποπληρωμένον τῆς φύσεως, λογικόν τε γὰρ εἶναι ph, 
νοῦ καὶ ἐπιστήμης δεχτιχὸν, ζωῆς µετέχον, ὄρθιον 
τῷ σχήµατι, γελαστιχὸν, πλατυώνυχον. Ei δὲ ὀνομά- 


naturz indicia prestare queat, frustra eum hac ho- C Cot μέν τις ἄνθρωπον, τὰ δὲ εἰρημένα σημεῖα της 


norat appellatione. ]ta etiam Christianus, fide in 
Patrem et Filium ac Spiritum sanctum distinguitur: 
lizec forma est ejus qui veritatis mysterio conforma- 
"tus fuerit. Quod si aliter forma se habeat, haud 
agnoscam difformis rei naturam : confusio est po- 
tius figurz,et naturalis forme alteratio etindicativo- 
rum humanitatis signorum perversio, cum ad 
fidei dogma Spiritus sanctus non simut recipitur. 
Verax est. enim Ecclesiaste dictum : Non est hic 
homo vivens, sed ossa, ut ipse ait, in ventre prz- 
gnantis **. Nam quomodo confitebitur Christum, 
nisi chrisma cum uncto simul intelligat? « Hunc, » 
inquit Scriptura, « unxit Deus Spiritu sancto. 13) 


φύσεως μὴ ἔχοι ἐπὶ τούτου παρέχεσθα:, µάτην ἑτί- 
µησε τῷ ππροσρηματι. Οὕτως καὶ ὁ Χριστιανὸς τῇ 
εἰς Πατέρα, καὶ Ylàv xal ἅγιον Πνεῦμα πίστει χα- 
ῥαχτηρίζεται' αὕτη ἐστὶν ἡ μορφὴ τοῦ χατὰ xb μυ- 
ατήριον τῆς ἀληθείας μεμορφωμένου. El δὲ ἑτέρως 
ἡ μορφὴ διαχειµένη τύχῃ, οὐχ ἐπιγνώσομαι τοῦ 
ἀμόρφου τὴν φύσιν * σὐγχυσίς ἐστι τοῦ χαραχτῆηρος 
xa τῆς χατὰ φύσιν µορφΏης ἁλλοτρίωσις καὶ παραλ- 
λαγὴ τῶν γνωριστικῶν σηµείων τῆς ἀνθρωπότητος, 
ὅταν μὴ συμπαραληφθῇ τῇ πίστει τὸ Πνεῦμα τὸ 
ἆγιον. ᾿Αληθεύει γὰρ τοῦ Ἠχχλησιαστοῦ ὁ λόγος " 
ὅτι οὗτος οὐχὶ ζῶν ἐστιν ἄνθρωπος, ἀλλὰ ὁστᾶ, καθὼς 
ἐχεῖνος φησὶν , ἐν τῇ γαστρὶ τῆς χυοφορούσης. Πως 


γὰρ ὁμολογήσει Ἆριστὸν, ὁ μὴ συνεπινοῶν τῷ χρισθέντι τὸ χρίσμα; « Τοῦτον ἔχρισε, » φησὶν, «9 


Geb; ὃν Πνεύματι ἁγίῳ. » 


16. Dicant ergo nobis qui Spiritus gloriam ab- D  tc'. Εἰπάτωσαν οὖν ἡμῖν oi καθαιροῦντες τὴν 


olent, et in ordine subditarum naturarum collocant, 
cujusnam rei symbolum unctio sit. Nonne regni? 
Quid porro? Nonne propria natura regem esse 
credunt Unigenitum? Sine dubio non negabunt, 
qui certe Judaico velo cor obvolutum non habeant. 
Si ergo Filius Deus naturaliter est, regni vero sym- 
bolum chrisma, quidnam, oro, tibi copsectanea 
ratio demonstrat ? Nempe chrisma non esse alie- 
num ab eo qui naturaliter rex est : neque uti 
peregrinum et extraneum cum sancta Trinitate 


* Joan. viz, 14. ο Tim. ni, 47. 


1. Eccl. xi, 95. 


τοῦ Πνεύματος δόξαν, καὶ τῇ ὑποχειρίῳ φύσει συ(- 
κατατάσσοντες, τίνος σύμβολόν ἐστιν ἡ χρίσις. Οὐχὶ 
τῆς βασιλείας, Ti δέ; οὐχὶ φύσει βασιλέα τὸν Μο- 
νογενῆ πεπιστεύχασιν ; Οὐκ ἀντεροῦσι πάντως Oi 
γε μὴ χαθάπαξ τῷ Ἰουδαϊκῷ καλύμματι τὴν χαρ- 
δίαν περιεχόµενοι. El οὖν τῇ φύσει βασιλεὺς ὁ Yi, 
βασιλείας δὲ σὐμθολόν ἐστι τὸ χρίσμα, τί σοι διὰ τῖις 
ἀκολουθίας ὁ λόγος ἑνδείχνυται; "Οτι οὐχ ἀλλότριόν 
εί ἐστι τοῦ χατὰ φύσιν βασιλέως τὸ χρίσμα, οὐδὲ ἐς 
ξένον τι xal ἀλλόφυλον τῇ Aya Τριάδι τὸ Πνεύμα 


13 Act. x, 98. 
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συντέταχται. Ἡασιλεὺς μὲν yàp ὁ Yió;- βασιλεία δὲ A Spiritum cooplari. Nam rex est Filius; regnum 


ζῶσα xci οὐσιώδης xai ἑνυπόστατος τὸ Πνεῦμα τὸ 
ἅγιον, fj χρισθεὶς ὁ Μονογενὴς, Χριστός ἐστι xat βα- 
σιλεὺς τῶν ὄντων. El οὖν βασιλεὺς 6 Πατὴρ. βασι- 
λεὺς δὲ ὁ Movoyevhe, βασιλεία δὲ τὸ Πνεῦμα τὸ 
ἅγιον, εἷς πάντως τῆς βασιλείας ἐπὶ τῆς Τριάδος ὁ 
λόγος. Ἡ δὲ τῆς χρίσθως ἔνγνοια, τὸ μηδὲν εἶναι διά- 
στηµα μεταξὺ τοῦ Υἱοῦ xat τοῦ ἁγίου Πνεύματος δι 
ἀποῤῥήτων αἰἱνίσαεται ' ὡς γὰρ μεταξὺ τῆς τοῦ σώ- 
µατος ἐπιφανείας, καὶ τῆς τοῦ ἑλαίου χρίσεως οὐδὲν 
ἐπινοεῖ µέσον οὔτε ὁ λόγος οὔτε fj αἴσθησις, οὕτως 
ἁδιάστατός ἐστι πρὸς τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον τῷ Ylp f 
συνάφεια, ὥστε τῷ μέλλοντι αὐτοῦ διὰ τῆς πίστεως 
ἅπτεσθαι, ἀναγχαῖον εἶναι προεντυγχάνειν διὰ τῆς 
ἀφῆς τῷ µύρῳ * o0 γὰρ ἐστί τι µέρος ὃ γυμνόν ἔστι 


φοῦ ἁγίου Πνεύματος. Διὰ τοῦτο 1j ὁμολογία τῆς τοῦ B 


χἱοῦ χυριότητος, kv Πνεύματι ἁγίῳ τοῖς καταλαμδά- 
νουσι γίνεται, πάντοθεν τοῖς διὰ πίστεως προσεγγ(- 
ζουσι προαπαντῶντος τοῦ Πνεύματος. El οὖν τῇ φύσει 
βασιλεὺς ὁ Υἱὸς, ἀξίωμα δὲ βασιλείας τὸ Πνεῦμα τὸ 
ἅγιον, ᾧ Υἱὸς χρίεται, τίς ἐπινοεῖται τῆς βασιλείας f, 
κατὰ τὴν φύσιν πρὸς ἑαυτὴν ἀλλοτρίωσις; 

6, Ἔπειτα xal τοῦτο σχοπήσωµεν  Ἡ βασιλεία 
ἓν τῇ τῶν ὑποχειρίων ἀρχῇ πάντως γνωρίζεται. Τί 
οὖν τῆς βασιλενούσης φύσεώς ἐστι τὸ ὑπήχοον ; τοὺς 
αἰῶνας πάντως xal τὰ Ey τούτοις ὁ λόχος χαταλαµ- 
6&vev * ε Ἡ γὰρ βασιλεία σου, » φησὶν, « βασιλεία 
αἰώνων. » Αἰῶνας δὲ λέγων, πᾶσαν &x τοῦ περιέχον- 
τος τὴν à» αὐτοῖς συστάσεως Χτίσιν περιλαμθάνει 
τήν τε ὁρατὴν καὶ ἁόρατον * kv αὐτοῖς γὰρ ἑκτίσθη 
τὰ πάντα διὰ τοῦ ποιητοῦ τῶν αἰώνων. El οὖν f) βα- 
σιλεία πάντοτα μετὰ τοῦ βασιλέως νοεῖται, ἡ δὲ ὑπο- 
χείριος quai; ἄλλο τι παρὰ τὴν ἄρχουσαν ὁμολογεῖ- 
ται, τίς ἡ ἀτοπία τῶν ἑαυτοῖς µαχοµένων, τῶν προσ- 
τιθέντων μὲν τὸ χρίσμα τῷ xatà φύσιν βασιλεῖ ὡς 
ἀξίωμα, χαταγόντων δὲ αὐτὸ τοῦτο εἰς τὴν ὑποχείριον 
τάξιν ὡς τῆς ἀξίας χαταδεέστερον ; El μὲν γὰρ τῶν 
ὑπηχόων χατὰ τὴν φύσιν baci, πῶς τῷ τῆς βασιλείας 
ἀξιώματι τοῦ Μονογενοῦς συναρµόζεται χρίσμα βα- 
σιλείας Υινόμενον ; El δε τὸ ἡγεμονικὸν αὐτοῦ διὰ τοῦ 
συμπαραληφθῆναι εἰς τὴν τῆς βασιλείας µεγαλοπρέ- 
πειαν δείχνυται, τίς d ἀνάγχη χαθαιρεῖσθαι πάντα 
εἰς ἱδιωτιχκὴν τε χαὶ δουλικὴν ταπεινότητα τῇ δου- 
λευούσῃ χτίσει συναριθµούμενον; O0 γὰρ δὴ τὰ δύο 


autem vivens, οἱ substantiale, ei. iphxrens, Spiri- 
tus sanctus est, quo unctus Unigenitus, fit Christus 
atque universi mundi rex. Si ergo rex est Pater, 
rex item Unigenitus, regaum autem Spiritus san- 
cius, una est omnino regni in Trinitate ratio, Un- 
ciionis autem znigmalica signiücatio est ut nullam 
inter Filiam et sanctum Spiritum distantiam esse 
putemus ; nam sicuti inter corporis cutem et olei 
unctionem nihil intermedium nec ratio nec sensus 
novit, ita indivisa est Filii copulatio cum sancto 
Spiritu, ita ut opus sit eum qui Christum fide velit 
attingere, antea accedere ad unguenti contactum : 
nullum est enim membrum illud, quod Spiritü 
sancto sit nudum. Propterea confessio de Filii do- 
minatu, in sancto Spiritu a recipientibus fit, quibus 
per füdem accedentibus undique occurrit sanctus 
Spiritus. Si ergo naturaliter rex est Filius, dignitas 
autem regni ipse sanctus Spiritus, quo Filius inun- 
gitur, quenam regni jam excegitatur naturalis a 68 
ipso alienatio? 


41. Deinde δὲ hoc consideremus : Regnum ex 
dominatu να subjectos prorsus dignoscitur. Quid 
erge regnanti nature subjectum est? ssecula pro- 
fecto et quzecunque in eis sunt ratio nogtra imagina- 
tur. « Regnum tuum, » Scriptura inquit, « regnum 
exculorum '*, Secula vero dum ait, universum qui 
cireumambit ereatum mundum comprehendit, visi- 
bilem et invisibilem : namque in ssculis ereata 
fuerunt omnia ab ipeorum seculorum auctore. Si 
ergo regnum una cum rege semper intelligitur, sub- 
jecta autem creatura diversum quid esse a. domi- 
papte in confesso est, qu:enam insania est istorum 
qui chrisma quidem ceu dignitatem quamdam 
addunt ei qui suspte. πίτα rex est ; simul tamen 
idem chrisma ad subditorum ordinem deprimunt, 
quasi dignitate inferius? Si enim de classe subdi- 
torum natura propria Spiritus est, quomodo regali 
Filii dignitatedeponitur, dum unctio regni fit ? Sin po- 
tius principatus ejus ex assumptione ad participan- 
dam regni majestatem ostenditur, cur opus sit haee 
omnia pessumdare, dum ad privatam servilemque 
bumilitatem deprimitur, famulzque creature? adnu- 


περὶ αὐτοῦ λέγοντα, δυνατόν ἐστιν ἓν ἑκατέρῳ τὰ- D weratur? Neque enim hiec duo de eodem subjecto 


ληθῆ λέχειν, ὅτι xa ἡγεμονικόν ἐστι xaX ὑποχείριον. 
El μὲν γὰρἡγεῖται, οὗ χυριεύεται’ εἰ δὲ δουλεύει, οὐχ» 
έτι μετὰ τῆς βασιλενούσης φύσεως χαταλαμθάνεται. 
Ὡς γὰρ μετὰ ἀνθρώπων ἄνθρωποι, xat μετὰ ἁγγέ- 
λων ἄγγελοι, xaX πάντα μετὰ τῶν ὁμοφύλων ἐπιγινώ- 
σχεται, οὕτω μεθ) ἑνὸς ἑχατέρων ὁὀμολογεῖσθαι τὸ 
Πνεῦμα τὸ ἅγιον ἀναγχαῖὀν ἔστι, ἢ μετὰ τῆς xv- 
ῥριεύουσης, Ἰ μετὰ τῆς ὑποχυπτούσης φύσεως. Μέσον 
γὰρ τούτων ἐπιγινώσχει ὁ λόγος οὐδὲν, ὥστε τινὰ 
φύσεως ἱδιότητα ἐν µεθορίῳ τοῦ τε χτιστοῦ xal τοῦ 
ἀχτίστου καινοτομηθεῖδαν μεταξὺ τούτων εἶναι vo- 
potat, ὡς καὶ ἀμφοτέρων µετέχειν, χαὶ οὐθέτε- 
'3 psat, 6:19, 15. ] 
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pronuntiata, utraque vera esse queunt, nempe uf 
sit Dominus atque subditus. Nam si dominatur, do- 
minium non patitur ; sin. famulatur, jam non cuin 
regnante natura sociatur. Nam sicut bomines cuim 
hominibus, angeli cum angelis et czlera omnia 
cum homogeneis spectantur, ita cum uno ex alter- 
utris necessario Spiritus sanctus agnoscendus est, 
vel cum dominante scilicet vel cum subjecta natura. 
Medium autem in bis ratio noa agnoscitquidquam ; 
neque existimari potest, aliquam esse natura pro- 
prietatem inter creatum el increatum , novo mado 
excogitatam, quie utrumgue participet, neutrum 


-- 
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tamen perfecte sit. Non enim licet admittere mis- A pov τελείως εἶναι. Οὐδὶ γὰρ ἑνδέχεται µίξιν τινὰ τῶν 


tionem quamdam contrariorum atque connexionem 
rei create. cum increata; neque duo increata in 
unam hypostasim confundi queunt: etenim non 
solum evaderet compositum id quod ex hac absurda 
mistione compingeretur, verum etiam dissimilium 
compositio fleret, et quz xtate non congruerent : 
nam quod ex creatione exsistentiam nanciscitur, 
omnino recentius est illo quod increatam subsisten- 
tíam habet. Si ergo Spiritus naturam ex utraque 
re mistam dicunt, utique rei antiquioris cum recen- 
tiore mistionem quamdam sibi animo confingent : 
eritque, ex horum sententia aliquid se ipso anti- 
quius simul atque recentius, ita ut quatenus in- 
creatum antiquius sit, quatenus vero creatum re- 


ἑναντίων xal σνμπλοχὴν ἐννοῆσαι τοῦ χτιστοῦ πρὸς 
τὸ ἄχτιστον συνανακιρναµένων, καὶ δύο τῶν ἑναντίων 
εἰς µίαν ὑπόστασιν συμμιγνυµένων * ὡς μὴ µόνον 


:σύνθετον εἶναι τὸ διὰ τῆς ἀλλοχότου ταύτης µίξεως 


ἀναπλασσόμενον, ἀλλὰ xal ἐξ ἀνομοίων ἔχον τὴν 
σύνθεσιν , xal χατὰ τὸν χρόνον οὐ συμφωνούντων * 
τοῦ γὰρ ἀκτίστως ὑφεστῶτος , τὸ διὰ χτίσεως thv 
ὑπόστασιν Éyov, µεταγενέστερον πάντως ἐστίν. El 
οὖν µεμίχθαι τὴν τοῦ Πνεύματος φύσιν πρὸς ἑχάτερα 
λέγουσιν, ἄρα xaX τοῦ πρεσθυτέρου πρὸς τὸ νεώτερον 
µίέξιν τινὰ ἐννοῄσουσι ’ καὶ ἔσται χατ αὐτοὺς ἑαυτοῦ 
τι πρεσθύτερον, xal ἑαυτοῦ τι πάλιν µεταγενέστερον, 
ὡς χαὶ τῷ ἀχτίστῳ τὸ ἀρχαιότερον ἔχειν, xa τῷ 
χτιστῷ τὸ νεώτερον. Ἐπεὶ οὖν τοῦτο φύσιν οὖκ ἔχει, 


centius. Quod quoniam in rerum natura fleri. ne- B ἀνάγχη πάντως τὸ ἕτερον τούτων ἐπὶ τοῦ Πνεύμα- 


quit, necesse est unum ex bis in Spiritu verum eva- 
dere, id est increatum. 

48. Sed jam et illud quanta scateat absurditate 
spectemus. Cum creata omnia pari honore sint, 
propterea quod paret exsistendi originem habue- 
rint, quenam erit causa Spiritum a reliquis rebus 
ita secernens, ut eum cum Patre ac Filio possimus 
simul ordinare? Postulat enim recta ratio ut id a 
creatione non sit, quod cum increata natura cerni- 
tur consociatum : quod si nibilominus a creatione 
provenerit, nibil magis valebit, quam reliquie sibi 
homogenes creature, neque cum superiore poterit 
natura componi. Quod si forte dicant creatum 
quidem esse Spiritum, sed tamen plus posse quam 
rem creatam, rursus comperiemus eamdem contra 
se ipsam pugnare creatam naturam, atque inter do- 
minatum servitiumque bifariam divisom, ita ut 
pars ejus benefaciat, pars vero beneficium recipiat, 
pars sanctiflcet, pars autem sanctificetur; et quot- 
quot bona a sancto Spiritu donari creature credun- 
tur ipsi quidem affluenter adsint scatentia et in alios 
effusa, sed tamen quatenus creatura est, idem egeat 
beneficiis illinc manantibus atque gratia ; nec nisi 
participatione aliqua communionem bonorum per- 
cipiat ex bomogenea natura profusorum. Habet 
enim electionis cujusdam et personalis przlationis 
speciem, si cum nulla sit honoris in natura prz- 
stantia, haud paria possint ii quorum substantia 


τος ἀληθὲς εἶναι λέγειν, ὅπερ ἑστὶ τὸ ἄχτιστον. 


vy. Καὶ γὰρ x&xclvo ὅσην ἔχει τὴν ἁτοπίαν σχο- 
πῄσωμεν. Πάντων τῶν ἐν τῇ χτίσει νοουµένων, xac" 
αὐτὸ τοῦτο τὸ διὰ χτίσεως ἐσχηχέναι τὸ εἶναι, τὴν 
ὁμοτιμίαν ἑχόντων, τίς f) αἰτία ἡ τὸ Πνεῦμα τῶν 
λοιπῶν ἀποχρίνουσα εἰς τὸ Πατρὶ χαὶ τῷ Υἱῷ συν- 
ταχθῆναι; Εὐρίσχεται γὰρ ἐκ τῆς ἀχολουθίας τοῦ 
λόγου, οὐχ ὃν ix τῆς κτίσεως τὸ τῇ ἀχτίστῳ συνθεω- 
ρούμενον φύσει * ἣ εἰ ἐντεῦθεν εἴη, μηδὲν πλέον της 
ὁμοφύλου ἰσχύειν κτίσεως, μηδὲ δύνασθαι τῇ ὑπερ- 
χειμένῃ συναρµόζεσθαι φύσει. El. δὲ λέγοιεν xai 
χτιστὸν εἶναι xal ὑπὲρ τὴν χτίσιν δύνασθαι, πάλιν 
εὑρίσχεται αὐτὴ πρὸς ἑαυτὴν ἡ χτιστῃ στασιάζουσα 
φύσις, καὶ µερινοµένη πρὸς τὸ χρατοῦν τε xat ὑπο- 
χείριον, ὡς τὸ μὲν εὑεργετεῖν, τὸ δὲ εὐεργετεῖσθαι, 
καὶ τὸ μὲν ἁγιάζειν, τὸ δὲ ἁγιάζεσθαι ' xal πάντα 
ὅσα παρὰ τοῦ ἁγίου Πνεύματος χορηγεῖσθαι τῇ χτίσει 
πεπίστευται, ἐχείνῳ μὲν παρεῖναι πλουσίως πηγά- 
ζοντα xaX εἰς ἄλλους ὑπερχεόμενα, τὴν δὲ χτίσιν 
ἐπιδεᾶ τῆς ἐχεῖθεν ἀναδιδομένης εὐεργεσίας καὶ y&- 
ῥιτος χαθεστάναι, χαὶ ἐκ µετουσίας δέχεσθαι τὴν τῶν 
ἀγαθῶν χοινωνίαν τῶν ἐκ τοῦ ὁμογενοῦς προχεοµέ- 
νων. ᾽Αποχληρώσει γὰρ ὅμοιον xat προσωποληψίᾳ τὸ 
τοιοῦτόν ἐστι, μηδεμιᾶς ἓν τῇ φύσει προτιµήσεως 
οὔσης, μὴ τὰ αὐτὰ δύνασθαι τὰ κατ οὐδὲν ἀλλήλων 
ἐν τῷ εἶναι τὴν διαφορὰν ἔχοντα. "Απερ οὐδένα οἵ- 
μαι τῶν εὖ φρονούντων συνομολογεῖν ' 3) γὰρ οὐ παρ- 


mutuo non differt. Quam rem nemo sana mente p έχει τοῖς ἄλλοις, εἴπερ οὐ φυσικῶς ἔχει’ ἢ εἴπερ 


preditus, ut puto, comprobabit : nam vel aliis non 
probet siquidem naturaliter non habet ; vel si dare 
creditur, jam in confesso erat prorsus habere. 
Porro hoc unius divine nature proprium est et 
peculiare, nempe ut bonorum sit donatrix, ipsa au- 
tem nulla re adventitia indigeat. 

19. Deinde et hoc observabimus, nempe in san- 
cto baptismo quid studemus? nonne ut vitam impe- 
tremus morti ulterius non obnoxiam? Neminem 
sermoni huic contradicturum puto, qui quomodo- 
cunque Christianis ascriptus sit. Quid igitur ? Num 
vivifica vis inest aqua, quz» ad baptismi gratiam 
adhibetur Ἰ Nonne cuivis potius exploratum est, 


aquam corporalis ministerii caufa adhiberi, cum 


διδόναι πεπἰστενται, τὸ ἔχειν πάντως προωμµολόγη- 
ται. Τοῦτο δὲ µόνης τῆς θείας φύσεως [ἴδιόν ἐστι xal 
ἐξαίρετον, τὸ παρεχτικὸν ἀγαθῶν εἶναι, αὐτὸ δὲ μτὸ- 
ενὺς ἐπεισάχτου προσδέεσθαι. 


(θ’. Ἔπειτα xa τοῦτο σχοπήσωμεν, τῷ ἁγίῳ βα- 
πτίσµατι sl διὰ τούτου πραγµατευόµενοι. "Ap" οὐχ} 
«b ζωῆς µετέχειν οὐχέτι θανάτῳ ὑποχειμένης ; O265- 
ένα ἀντειπεῖν οἶμαι τῷ λόὀγῳ τόν γε xal ὁπωσοῦν .ἓν 
χριστιανοῖς ἀριθμούμενον. Τί οὖν ; "Ap! &v τῷ Obat 
ἡ ζωοποιός ἐστι δύναμις τῷ συμπαραλαμθανομένῳ 
πρὸς τὴν τοῦ βαπτίσματος χάριν; "H παντὶ δῆλον ὅτι 
τοῦτο μὲν τῆς σωματιχῆς ἕνεχεν διαχονίας παρεί- 
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ληπτα:, οὐδὲν παρ᾽ ἑαυτοῦ πρὸς τὸν ἁγιασμὸν εἶσφε- A reapse nihil ad sanctificationem conferat, nisi per 


Qópevov, εἰ μὴ µεταποιηθείη διὰ τοῦ &vtáopatoc^ τὸ 
δὲ ζωοποιοῦν τοὺς βαπτιζοµένους, τὸ Πνευμά ἐστι, 
καθώς φῆσιν ὁ Κύριος περὶ αὐτοῦ τοῦτο λέγων τῇ 
| lg φωνῇ, ὅτι, « Τὸ Πνεῦμά ἐστι τὸ ζωοποιοῦν. » 
Ζωοποιεῖ δὲ οὐχ αὐτὸ µόνον εἰς τὴν τελείωσιν τῆς 
χάριτος ταύτης διά τῆς πίστεως λαμδανόµενον., ἁλλὰ 
χρὴ τὴν εἰς τὸν Κύριον προὔποχεῖσθαι πίστιν, δι’ ἧς 
ἡ ζωτιχὴ χάρις τοῖς πιστεύσασι παραγίνεται, χαθὼς 
εἴρηται παρὰ τοῦ Κυρίου, ὅτι Οὓς θέλει ζωοποιεῖ * 
ἀλλ) ἐπειδὴ xad) διὰ τοῦ Ylou διακονουµένη χάρις 
Ἡρτηται τῆς ἀγέννήτον πηγῆς, διὰ τοῦτο προηγεῖσθαι 
τὴν εἰς τὸ ὄνομα τοῦ Πατρὸς πίστιν ὁ λόγος διδά- 
σχει, τοῦ ζωογονοῦντος τὰ πάντα, χαθὼς φησιν ὁ 
Απόστολος, ὡς ἂν ἐκεῖθεν ἀφορμηθεῖσαν τὴν ζωο- 


ποιὸν χάριν, καθάπερ ἐκ πηγῆς τινος τὴν ζωὴν πη- Β 


Ὑαζούσης διὰ τοῦ μονογενοῦς Υἱοῦ, ὃς ἐστιν ἡ ἆλη- 
θὲς ζωὴ, τῇ ἑνεργείᾳ τοῦ Πνεύματος τελειοῦσθαι 
τοῖς ἀξιουμένοις. El οὖν ἡ ζωὴ διὰ «o. βαπτίσματος, 
xb δὲ βάπτισμα ἐν ὀνόματι Πατρὸς xai Υἱοῦ xoi 
Πνεύματος ἁγίου τὴν τελείωσιν ἔχει, τί λέγουσιν οἱ 
τὸ παρεχτιχὸν τῆς ξωῆς ἀντ᾽ οὐδενὸς λογιζόμενοι; 
Ei γὰρ μιχρὰ dj χάρις, εἰπάτωσαν τὸ τῆς ζωῆς τι 
μιώτερον. Εἰ 65 πᾶν ὃ τι πέρ ἔστι τίµιον τῆς ζωῆς ἐστι 
δεύτερον. ἐχείνης λέγω τῆς ὑψηλῆς xat τιµίας, T] κατ 
οὐδὲν ἐπιχοινωνεῖ fj ἄλογος φύσις, πῶς τολμῶσι τὸ 
τολικοῦτον χάρισμα, μᾶλλον δὲ αὐτὸ τὸ παρεχτικὸν 
τοῦ χαρίσµατος κατασμικρύνειν ταῖς ἑἀυτῶν ὑπολή- 
deat, xal κατασπᾷν εἰς τὴν ὑποχείριον φύσιν θείας 
τε χαὶ ὑψηλῆς διαξεύξαντες; Εἶτα xal εἰ μιχρὸν τὸ 
εἲς ζωῆς λέγουσι χάρισμα, ὡς μηδὲν διὰ τούτου 
σεμνόὀν τε χαὶ μέγα τῇ φύσει τοῦ χαριξομένου ἑμφαί- 
νεσθαι, πῶς οὗ λογίζονται τὸ ἀχόλουθον, ὅτι ὁ αὐτὸς 
ἀναγχάσει λόγος χαὶ περὶ τοῦ Μονογενοῦς xai περὶ 


sanctificationem vis cjus immutetur? Qui aut.in 
baptizatos vivificat, Spiritus est, sicut ait de 
ipso Dominus su: vocis oraculo : « Spiritus est 
qui vivificat ὃν.» Vivificat autem non ipse solus 
ad hujus gratie perfectionem fide susceptus, sed 
oportet fidem erga Dominum praecedere, per quam 
vitalis gratia credentibus conciliatur, sicut a Do- 
mino dictum est 1, eum nempe quos vult vivifl- 
care. Sed quia gratia quoque per Filium ministrata, 
abs non genito fonte pendet, idcirco tradit doctrina 
nestra pramittendam esse fidem in Patris nomen, 
vivificantis omnia, ut ait Apostolus **, ita ut illinc 
oborta, tanquam ex fonte quodam vitam fundente 
per unigenitum Filium qui est vera vita, operante 
Spiritu, in hominibus dignis perüciatur. Si ergo 
vita per baptismum fit, baptismus autem in nomine 
Patris et Filii et Spiritus sancti perfectus demum 
evadit, quid aiunt isti qui ministrum vite Spiritum 
flocci faciunt? Si enim exigua gratia est, dicant 
quid vita sit pretiosius. Sin quidquid esl pretiosum 
vilius est vita, illa, inquam, excelsa et bonorabilis 
quam nullatenus participat, irrationalis natura, 
quomodo audent tale tantumque donum, imo ipsum 
doni datorem, suis cogitatibus imminuere , atque 
ad subditim naturam deprimere, ab excelsa illa et 
divina abstrahentes ? Deinde etiamsi tenue dixerint 
vitze donum, ita at nihil inde augustum ac magnum 
de natura donantis reveletur, quomodo non consi- 
derant rei. consequentiam, nempe quod eadem ra- 
tiocinatio coget de Unigenito quoque et de ipso 
Paire nibil magnum, ob ipsam vitam censere, quam 
per Spiritum habemus a Patre, mediatore Filio, 
suppeditatam ? 


αὐτοῦ τοῦ Πατρὸς μηδὲν ὑποτίθεσθαι µέγα τῆς αὐτῆς ζωῆς, fjv διὰ τοῦ Πνεύματος ἔχομεγ, διὰ τοῦ 


Υἱοῦ παρὰ τοῦ Πατρὸς χορηγουµένης; 

x. Ὥστε cl μικρὸν ὑπολαμθάνουσι τὸ δῶρον οἱ 
xaX τῆς ζωῆς ἑαυτῶν ὑθρισταὶ καὶ πολέμιοι, xal διὰ 
τοῦτο τὸ παρεχτικὸν τῆς χάριτος ταύτης ἀτιμάζειν 
ἐγνώχασι, μὴ λανθανέτωσαν οὐχ ἑνὶ προσώπῳ τὴν 
ἀχαριστίαν περιορίζοντες, ἀλλὰ διὰ τοῦ ἁγίου Πνεύ- 
µατος ἐπὶ τὴν ἁγίαν Τριάδα τὴν βλασφημίαν ἑχτεί- 
νοντες,. Ὥσπερ γὰρ dj χάρις ἁδιασπάστως ἀπὸ τοῦ 
Πατρὸς διὰ τοῦ Υἱοῦ καὶ τοῦ Πνεύματος ἐπὶ τοὺς 
ἀξίους ῥέουσα φἑρεται, οὕτως xal ἡ βλασφημία εἰς 
τὸ ἔμπαλιν χατὰ διάδοσιν ἀναλύουσα, ἀπὸ τοῦ Ylou 
ἐπὶ τὸν τῶν ὅλων θεὸν διεξέρχεται. El γὰρ δι ἀνθρώ- 
που ἀθετηθέντος ὁ ἀποστείλας Ἰθέτηται, χαίτοι πόσον 
«b μέσον μεταξὺ vou ἀνθρώπου xal ἀποστείλαντος, 
tl xph λέγειν ἡλίχην ὑποσημαίνει χατάχρισιν τοῖς 
χατατολμῶσι τοῦ Πνεύματος; Táya διὰ τοῦτο ἀσυγχώ- 
ρητον κρῖμα χατὰ τῆς τοιαύτης βλασφηµίας παρὰ (19) 
τοῦ νοµοθέτου χεχύρωται, ἐπειδὴ πᾶσα δι) αὐτοῦ f) 
µαχαρία τε xal θεία φύσις ἓν τῇ προαιρέσει τοῦ βλασ- 
φημοῦντος συγκαθυθρίζεται. Ὥσπερ γὰρ ὁ εὐσεθῶς 
*b Πνεῦμα δεξάµενος, εἶδεν àv τῷ Πνεύματι τοῦ 


!* Joan. vi, 64. 


(13) Cod. κατά. 


!5 Joan. v, 21. 


15 ] Tim. vi, 13. 


20. Quamobrem si forte exiguum zstimant 
donum hi vit» suz contemptores et hostes, ideo- 
que datorem gratie hujus dehonestandum judi: 
cant, nolim nesciant se haud adversus unam per- 
sonam esse ingratos, sed blasphemiam suam per 
sanctum Spiritum ad sanctam Trinitatem exten- 
dere. Sicut enim gratia indivise a Patre per Filium 
ac Spiritum decurrens fertur, sic etiam blasphemia 
retrogrado velut cursu revoluta, a Filio ad uni- 


D versalem Deum pergit. Nam si causa hominis im- 


probati, is qui misit improbatur, tautum licet in- 
tervallum sit inter bominem illum atque mitten- 
tem, quis dicat quanta damnatio portendatur iis 
qui adversus Spiritum audent ? De tali fortasso 
blaspheniia inveniabile illud decernitur a legislatore 
judicium 17: quandoquidem tota per Spiritum beata 
ac divina natura, voluntate blasphemantis, simul 
injuria afficitur. Nam sicut qui pie Spiritum recepil, 
cognoscit in ipso Spiritu gloriam Unigeniti ; Fium 
sutein noscens, imaginem noscit in(niti, et per 


* Mattb. xi! , 22. 


1321 


S. GRECORII NYSSENI 


1593 


imaginem menti sus archetypum imprimit, ita A Μονογενοῦς τὴν δόξαν, τὸν δὲ Υἱὸν ἰδὼν τὴν εἰχόνα 


Scilicet eliam hic maledicus atque contemptor, 
cum audet aliquid adversus Spiritus majestatem, 
«consequenter ad Patrem usque, intermedio Filio, 
blasphemiam intendit. Quamobrem  paveant, si 
*erle sapiunt, ne quid hujusmodi temere audeant; 
cujus rei finis erit omnimoda audentis pernicies , 
sed pro viribus potius extollant verbis suis Spiri- 
(tum, imo et ante. verba, mente eum subliment : 
Teque enim fleri potest, ul nonnisi cum verbis 
mens extollatur. Cumque in summum humanarum 
virium cacumen conscenderis, id est quatenus 
ens humana intellectum suum in sublimes 
magnosque conceptus dilatare potest, tunc puta 
'te inferiorem esse illa eximia dignitate, prout di- 
citur in psalmodia, nempe postquam ezaltaveritis 
Deum nostrum, tunc demum vix adorabitis sca- 
bellum pedum ejus :*. Causa vero cur ejus dignitas 
sit incomparabilis, nulla est alia nisi quia san- 
cias est. 

21. Si ergo quilibet humanarum virium cumulus 
hunilior est adorati majestate ( id enim Scriptura 
significat per pedum scabellum), quz dementia est 
existimantium tantas se babere vires, ut arbitratu 
$uo possint inzstimabili naturae congruum honorem 
decernere ? Proptereaque nonnullis etiam henoris 
signiflcationibus Spiritum sanctum indignum ju- 
dicare, quasi ipsorum vires plus valeant, quam 
Spiritus sancti dignitas capit. O miserandam isto- 


rum infelicemque insaniam : non intelligentium , 


quinam ipsi sint qui talia obloquuntur, et quinam 
Spiritus sanetus cui se ob superbiam contendunt ! 
Quis dieat his populis quod homines sunt spiritus 
transiens et. non rediens, in matris vulva impuro 
conceptu compacti, cunctique in putrem terram 
dissolvendi, feno comparabilem vitam sortiti qui 
brevi tempore in mundano errore florentes rursus 
arescunt, flusque eorum defluens evanescit, qui 
neque aliquid ante generationem fuerunt, nec quem 
ad locum hinc sint migraturi certo sciunt, quia 
nempe anima futuram sedem suam, quandiu in 
corpore manet, ignorat? Hzc videlieet hominum 
conditio est, 

22. Spiritus vero sanctus, primo quidem quod 


ο” 


εἶδε τοῦ ἀορίστου, xa διὰ τῖς εἰχόνος ἐνετυπώσατο 
τῇ γνώσει ἑαυτοῦ τὸ ἀρχέτυπον, οὕτω δηλαδη καὶ ὁ 
xaca (15)... μένος χαὶ χαταφρονητὴς, ἐπειδὰν ἀπο- 
θρασύνηταί τι χατὰ τῆς δόξης τοῦ Πνεύματος, διὰ 
τῆς αὐτῆς ἀχολουθίας ἐπὶ τὸν Πατέρα διὰ τοῦ Υἴου 
τὴν βλασφημίαν ἐξέτεινε. (ὐχοῦν φοθητέον τοῖς Τε 
νοῦν ἔχουσι, μὴ χατατολμᾷν τῆς τοιαύτης θρασύτη- 
τος, ἧς τὸ πέρας παντελής ἐστιν ἀφανισμὸς τοῦ τολ- 
µήσαντος ' ἀλλ᾽ ὅση δύναμις, ὑφοῦν μὲν τῷ λόγῳ τὸ 
Πνεῦμα, ὑφοῦν δὲ xat πρὺ «o0 λόγου χατὰ διάνοιαν ΄ 
οὐ Υὰρ δυνατόν ἐστι συναναδῆναι τῇ διανοίᾳ τὸν λό». 
γον. Καὶ ἐπειδὰν ἐπὶ τὸ ἀχρότατον φθάσῃς τῆς àv- 
θρωπίνης δυνάµεως, εἰς ὅσον ὁ ἀνθρώπινος νοὺς 
ἐδιχνεῖται ὕψος xai μέγεθος νοημάτων, τότε νόμισε 
χάτω εἶναι τῆς ἐπιθαλλούσης ἀξίας, κατὰ τὸ εἰρημέ- 
vov ἓν τῇ doo obla, ὅτι Μετὰ τὸ ἑφῶσαι Κύριον τὸν 
θεὺν ἡμῶν, τότε µόγις προσχυνεῖτε τῷ ὑποποδίῳ cov 
ποδῶν αὐτοῦ * τό τε αἴτιον τῆς ἀκαταλήπτου ἀξίας 
οὐδὲν ἄλλο φησὶν, ἃ ὅτι ἅγιός ἐστιν. 

κα’. El οὖν πᾶν ὕψωμα δυνάµεως ἀνθρωπίνης χάτω 
τῆς µεγαλοπρεπείας τοῦ προσχυνουµένου ἐστὶ (τούτο 
γὰρ ὁ λόγος διὰ τοῦ ὑποποδίου τῶν ποδῶν ὑπαινίσσε- 
ται), τίς ἡ µαταιότης τῶν οἰομένων ἔχειν τινὰ δύνα - 
µιν Ev ἑαυτοῖς τοσαύτην, ὥστε ἐπ᾽ αὐτοῖς εἶναι τὸ χατ᾽ 
ἀξίαν τῆς τ'μῆς ὁρίζειν τῇ ἀτιμήτῳ φύσει, xat διὰ 
τοῦτο, xal τινων τῶν εἰς τιμὴν ἑπινοουμένων ἀνάξιον 
χρίνειν τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον, ὡς τῆς δυνάµεως αὐτῶν 
μείζονα δυναµένης, Ἡ ὅσον χωρεῖ ἡ ἀξία tou Πνεύ- 
µατος; Ὢ τῆς ἐλεεινῆς αὐτῶν χαὶ ταλαιπώρου παρα- 
πληξίας, τῶν μὴ συνιέντων αὑτοί τε τίνες εἰσὶν οἱ 
ταῦτα διαλεγόµενοι, xai cl τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον, ᾧ δι 
ὑπερηφανίας ἑαυτοὺς ἀντεξάγουσι |! Tic εἴποι τοῖσδε 
λαοῖς ὅτι ἄνθρωποί clot πνεῦμα πορευόµενον xal οὐχ 
ἐπιστρέφον, ἐν μήτρα γυναιχκὸς διὰ ῥυπαρᾶς συλλ{- 
Ψεως οἰχοδομούμενοι, xaX εἰς γῆν ῥυπαρὰν πάντες 
ἀναλνυόμενοι, χόρτῳ προσεικασµένην τὴν ζωὴν λα- 
χόντες, οἳ àv ὀλίγον διὰ τῆς βιωτιχῆς ἁπάτης ἀνθή- 
σαντες, πάλιν ἁποξηραίνονται, χαὶ τὸ ἄνθος περὶ ao- 
τοὺς χαταῤῥυὲν ἀφανίξεται, οὔτε τί ὄντες πρὸ τῆς 
γενέσεως, χαὶ εἰς 6 τι µεταχωρήσουσιν, οὐχ ἀχριθῶς 
ἐπιστάμενοι, τῆς ψυχῆς τὴν ἰδίαν λῆξιν, ἕως ἂν ἐπι- 
µένῃ τῇ σαρχὶ, ἀγνοούσης ; Ταῦτα οἱ ἄνθρωποι. 

χβ’. Τὸ δὲ Πνεῦμα τὸ ἅγιον πρῶτον μὲν ἀπὑτὼν χατὰ 


ad nature sanctitatem attinet, tantumdem est ac p φύσιν ἁγίων ἐχεῖνό ἐστιν ὅπερ ὁ Πατὴρ χατὰ φύσιν 


Pater suapte natura sanctus, pariterque Uuigenitus. 
ltemque Spiritus sanctus zque vivifilcans est, 
incorruptibilis, immutabilis, zternus, justus, sa- 
piens, rectus, dirigens, bonus, potens, bonorum 
omnium dator, ubique exsistens, singulis przesens, 
tellurem complens, in ccelo permanens, in supernis 
virtutibus diffusus, cuncta implens pro cujusque ca- 
pacitate, et ipse tamen plenus manens, cum omni- 
bus sanctis versans, neque tamen a sancta Trinitate 
sejunctus. [9 Dei profunda semper scrutatur, semper 
a Filio accipit, mittitur et non separatur, glorificatur 


15 Psal, xcvin, 5. 
(16) Sic hiat cod. 


ἅγιος, xat 6 Μονογενὴς ὡσαύτως. Οὕτω xal τὸ Πνεῦμα 
τὸ ἅγιον χαὶ χατὰ τὸ ζωοποιὸν πάλιν, xal χατὰ τὸ ἄφ- 
θαρτόν τε xat ἀναλλοίωτον, xai ἀῑδιον, δίχαιον, σοφὸν, 
εὐθὲς, ἡγεμονιχὸν, ἀγαθὸν, δυνατὸν, ἀγαθῶν πάντων 
παρεχτικὸν, xai πρό γε ἁπάντων αὐτῆς τῆς ζωῆς ^ 
πανταχοῦ ὃν, καὶ ἑχάστῳ παρὺν, xaX τὴν γῆν πληροὺν, 
χαὶ Ev οὐρανοῖς µένον, ἐν ταῖς ὑπερχοσμίοις δυνάµεσιν 
ἐχχεόμενον, πάντα πληροῦν χατὰ «hv ἀξίαν ἑχάστου, 
xai αὐτὸς πλΏρες µένον, μετὰ πάντων ὃν τῶν ἀξίων, 
xa τῆς ἁγίας Τριάδος οὗ χωριζόµενον. "Act τὰ βάθη 
τοῦ Θεοῦ ἐρεννᾷ, ἀεὶ Ex τοῦ Ylou λαμθάνει, xa ἆπο- 
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στέλλεται xal οὗ χωρίξεται, xa δοξάζεται xal δόξαν A et tamen jam gloriam apud $e habebat ; nam qui 


ἔχει. ὃ γὰρ ἄλλῳ δόξαν δίδωσι, δΏλον ὅτι ἐν ὑπερ- 
θαλλούσῃ δόξῃ χαταλαμθάνεται. Πῶς γὰρ δοξάζει τὸ 
δόξης ἅμοιρον: Ἐὰν µή τι φῶς ᾗ, πῶς τὴν τοῦ φω- 
τὸς ἐπιδείξεται χάριν; Οὕτως οὐδὲ τὴν δοξαστιχὴν 
δύναμιν ἐπιδείξεται, ὃ ἂν μὴ αὑτὸ ᾗ δόξα καὶ τιμὴ 
καὶ μεγαλωσύνη xai μεγαλοπρέπεια. Δοξάζει οὖν τὸν 
Πατέρα xai τὸν Yibv τὸ Πνεῦμα. Αλλ’ ὁ εἰπὼν ἀφευ- 
δής ἐστι, « Τοὺς δοξἀζοντάς µε δοξάζω»» « "Evo 
σε ἑδόξασα, » φησὶ πρὸς τὸν Πατέρα ó Κύριος ΄ καὶ 
πάλιν, « Δόξασόν µε τῇ δόξῃ ᾗ εἶχον ἀπ᾿ ἀρχῆς παρὰ 
col πρὸ τοῦ τὸν κόσμον εἶναι. » ᾿Αποχρίνεται ἡ θεία 
φωνή’ « Καὶ ἑδόξασα, χαὶ πάλιν δοξάσω. » ᾿Ορᾶᾷς 
τὴν ἐγχύχλιον τῆς δόξης διὰ τῶν ὁμοίων περιφοράν; 
Δοξάζεται ὁ Υἱὸς ὑπὸ τοῦ Πνεύματος ' δοξάζετα: ὑπὸ 
τοῦ Υἱοῦ ὁ Πατήρ πάλιν τὴν δόξαν ἔχει παρὰ τοῦ 
Πατρὸς à Υἱὸς, xat δόξα τοῦ Πνεύματος ὁ Μονογενὴς 
γίνεται ' τίνι γὰρ ἑνδοξασθήσεται ὁ Πατὴρ, εἰ μὴ τῇ 
ἀληθινῇ τοῦ Μονογενοῦς δόξη; Ἐν τίνι δὲ πάλιν ὁ 
Yübg δοξασθῄσεται, εἰ μὴ ἐν τῇ μεγαλωσύνῃ τοῦ 
Πνεύματος; οὕτω πάλιν καὶ ἀνακυχλούμενος ὁ λόγος 
τὺν Υἱὸν μὲν δοξάζει διὰ τοῦ Πνεύματος, διὰ δὲ τοῦ 
You τὸν Πατέρα. 

xv'. El οὖν τοσαύτη τοῦ Πνεύματος ἡ µεγαλωσύνη, 
xaX αἵ τι χαλὸν, χαὶ eU τι ἀγαθὸν παρὰ τοῦ Θεοῦ διὰ 
κοῦ Μογογενοῦς, ἐν τῷ πάντα ἓν πᾶσιν ἐνεργοῦντι 
Πνεύματι τελειοῦται, τί ἐκπολεμοῦσιν ἑαυτοὺς τῇ 
ἰδίᾳ Cw]; TU ἁπαλλοτριοῦνται τῆς τῶν σωζοµένων 
ἐλπίδος; Τί ἀποχόπτουσιν ἑαυτοὺς ἀπὸ τῆς πρὸς τὸν 


alteri gloriam confert, explorstum est eum in 
pleniore gloria versari. Quomodo enim glorifica- 
rei qui gloria est expers? Nisi ipse lux sit, quo- 
modo lucis gratiam ostendet? Itane glorificam qui- 
dem virtutem prz se feret, nisi qui per se ipse 
sit gloria et honor, magnificentia atque majestas, 
Glorificat itaque Patrem ac Filium Spiritus. Porro 
ille uon mentitur qui dixit: « Ego glorificantes me 
glorificabo '*. « Ego te glorificavi, » ait Patri 
Dominus ** ; et rursus, « Glorifica me gloria, quam 


Phabui ab initio apud te, antequam mundus fieret. » 


Respondet divina vox : « Et glorificavi, et. iterum 
glurificabo.» Viden' encyclicum glorificationis inter 
pares gyrum ? Glorificatur a Spiritu Filius ; glo- 


B riticatur a Filio l'ater ; vicissim gloriam accipit a 


Patre Filius, et gloria Spiritus Unigenitus fii: 
mam quanam) alia glorificabitur Pater, nisi vera 
Unigeniti gloria ?* Rursus quanam re alia glorifi- 
cabitur Filius, nisi a Spiritus njagnificentia? lta 
pariter in gyrum pergens oratjo nostra Filium qui- 
dem honorat per Spiritum, per Filium vero Pa- 
uren. 


$23. Si ergo tanta est Spiritus majestas, et si 
quidquid pulchri bonique est, 4 Deo per Filium, 
in Spiritu qui omnia in omnibus operatur, perü- 
citur ; cur sibi infensam reddunt propriam vitam ? 
Cur a se alienant servandorum spem? Cur sibi 
precidunt conjunctionem cum Deo? Nam certe 


θιὸν προσχολλήσεως; Πῶς Ὑάρ τις προσκολληθήσε- 6 quomodo quispiam eum Domino conjungetur, nisi 


ται τῷ Kopp, μὴ τοῦ Πνεύματος τὴν συνάφειαν 
ἡμῶν πρὸς αὐτὸν ἐνεργοῦντος: Τί ζυγομαχοῦσι πρὺς 
ἡμᾶς περὶ λατρείας xa προσχννῄσεως; Τί χατειρω- 
νεύονται διὰ τοῦ τῆς λατρείας ὀνόματος κατά τῆς 
θείας τε χαὶ ἀπροσδεοῦς φύσεως, ὥσπερ οὐχ ἑαντοὺς 
εὐεργετοῦντες by τοῖς ὑπὲρ σωτηρίας αἰτήμασι, ἀλλὰ 
τιμήν τινα προσάγοντες ἐὰν σωθῆναι θελήσωσι; Σὸν 
κέρδος ἐστὶ τοῦ αἰτοῦντος ἡ δέησις, οὐχὶ τιμὴ τοῦ 
παρέχοντος. TU οὖν ὡς χαριζόµενος πρόσῃ ᾿τῷ εὖερ- 
γέτῃ, μᾶλλον δὲ οὐδὲ εὑεργέτην τὸν τῶν ἀγαθῶν παρ- 
εχτιχκὸν ἀξιοῖς ὀνομάζειν; ᾽Αλλὰ τοῦ ζῇν ἀντεχόμε- 
νος τὸν ζωοποὼν ἀτιμάζεις. Καὶ τὸν ἁγιασμὺν 
ζητῶν, παραλογίζη τὸν τὴν χάριν τοῦ ἁγιασμοῦ δια- 
γέµοντα xai τὸ διδόνα. τὰ ἀγαθὰ οὐχ ἀρνούμενος 


Spiritus eam copulam efficiat ? Cur rixantur nobis- 
cum de cultu et adoratione ? Cur vocabulum deri- 
dent cultus erga divinam nullaque re indigam 
naturam. Quasi vero non sibi magis benefaciant 
petendo salutem, »i certe salvari volunt, sed ho- 
norem aliquem largiantur ? Lucrum tuum est. pe- 
tentis oratio, non honor annuentis. Cur ergo quasi 
gratilicans benefacienli astas, imo vero ne bene- 
factorem quidem, eum qui bona prestat, appellare 
dignaris ? Sed vite cupidus, nihilominus vivifican- 
tem epernis, et sanctificationem qusrens, falsam 
geris de gratise distributore sententlam. Et cum 
bona largiendi facultatem ei non neges, tamen a 
quo postuletur, indignum judicas. Neque hoc re- 


αὐτὸν ἔχειν τὴν δύναμιν, τοῦ αἰτεῖσθαι χρίνεις ἀνά- D putas quanto majus sit dare aliquod bonum, quam 


ξιον. Οὐδὰ τοῦτο λογιζόμενος, ὅσῳ μεῖξόν ἐστι τὸ 
δοῦναί τι ἀγαθὸν, τοῦ αἰτηθῆναι. To μὲν γὰρ αἰτη- 
θέντι, οὐ πάντως προσμαρτυρεῖ τὸ μεγαλεῖον ἡ αἴτη- 
ci;  δυνατὸὺν γάρ ἐστι αἰτηθῆναί τι xal «bv μὴ 
ἔχοντα. "Exi γὰρ τῇ προαιρέσει τοῦ αἰτοῦντός ἐστι” 
ὁ δὲ παρασχών τι ἀγαθὸν, ἀναμφίδολον τῆς προσού- 
σης αὐτῷ δυνάµεως πεποίηται τὴν ἐπίδειξιν. TL οὖν, 
τὸ μεῖνον αὐτῷ προσμαρτυρῶν, λέγω δὲ τὸ δύνα- 
σθαι δοῦναι xdv ὃ τι χαλὸν, ὡς μεγάλου viv, ἆπο- 
στερεῖς τῆς αἰτήσεως, χαΐτοι τοῦτο πολλάκις, καθὼς 
εἴρηται, χαὶ ἐπὶ τῶν οὐδενὸς κυρίων δι ἁπάτης τοῦ 
προσιόντος γίνεται. Αἰτοῦσι xal παρὰ τῶν εἰδώλων οἱ 


55 | Reg. 1, 20. 39 Joan. xvn, 4 sqq. 


ab aliquo id postulari. Etenim ei a que poscitur, 
non testatur magnificentiam postulatie ; fleri enim 
potest, ut poscatur aliquid ex eo qui non babet. 
Nam postulatio quidem pro arbitrio postulantis fit ; 
qui vero bonum aliquod exhibet, indubiam facil 
harentis sibi facultatis demonstrationem. Cur igi- 
tur, cum de saneto Spiritu id quod majus fatearis, 
nempe eum posse bonum aliquod suppeditare, cur, 
inquam, ceu mognum quid precum honorem dene- 
gas, quanquam hoc sspenumero, ut. dictum est, 
etiam erga nullius rei potentem errore supplicantis 
fit? Ecce enim petunt etiam ab idolis vanitatis fa- 


1531 S. GREGORII NYSSENI 1532 
muli, qua sibi optant, neque tamen gloriam ali- A τῆς µαταιότητος δοῦλοι τὰ χατὰ γνώµην αὗτοῖς, ἁλλ᾽ 


quam idolis aspergit postulatio : adoratores autem 
errore decepti, exspectationi consequendi quod spe- 
rant indulgentes, a postulando non cessant. Tu 
vero cum 8aíis persuasum habeas quot quanto- 
rumque munerum dator sit sanctus Spiritus, 
postulare negligis * Confugisque ad Mosaicam legem 
jubentem Deminum Deum adorare, et ei soli 
cultum exhibere *! ? Quomodo tamen ei soli cultum, 
quaso, exhibebis, duin eum scindis a sua cum 
Unigenito Spirituque proprio conjunctione * Pro- 
fecto hic Judzieus cultus est. 

24, Sed dices: Ego dum Patrem cogito, Filium 
simul hac appellatione complector. Atqui, oro te, 
dum Filium mente geris, nonne simul Spiritum 
sanetum comprehendis ? Sane contradicere nequis. 
Quomodo enim Filium, nisi in Spiritu sancto 
eonfiteberis " Quandonam igitur a Filio Spiritus 
sejungitur, ita ut adorato Patre, non simul flat 
Filii ac Spiritus adoratio? Ipsam vero adoratio- 
mem quidnam, oro, esse existimant, quam ut 
eximium quoddam munus supremo Deo largientes, 
atque ad ipsum usque Unigenitum, bunc quando- 
que honorem transferemtes, Spiritui tamen id mu- 
Bus negant? Humana quidem eonsuetudo humi 
inclinationem ,, qua subditi potentioribus ebse- 
quuntur, adorationem appellat: sieut enim constat 
Jacobuim patriarcham, ut fratris iram compesceret, 
imparitatem suam et humilitatem hoc habitu cor- 


οὐ περὶ τοῦτο δόξαν τινὰ προστίθησι τοῖς εἰδώλοις fj 
αἴτησις ΄ χἀχεῖνοι δὲ δι᾽ ἁπάτης αὑτοὺς παρέχοντες 
προσδοχίᾳ τοῦ μετασχεῖν τινὸς ὧν ἑλπίζουσιν, αἰτοῦν- 
τες οὗ διαλείπουσι. Zu δὲ πεπεισμένος οἵων xaX ὅσων 
παρεχτικὀν ἐστι τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον, ὑπερορᾶς «nc 
αἰτήσεως, xal χαταφεύχεις ἐπὶ τὸν νόµμον τὸν χε- 
λεύοντα χύριον τὸν Θεὸν προσχυνεῖν, xat αὐτῷ µόνῳ 
λατρεύειν; Πῶς οὖν αὐτῷ µόνῳ λατρεύσεις, εἰπέ uot, 
ἀποσχίσας αὑτὸν τῆς πρὸς τὸν Μονογενῆ xat τὸ Πνεῦμα 
ἑαυτοῦ συναφείας, ἁλλ᾽ αὕτη Ἰουδαϊχὴ fj προσχύ- 
νησις. 

xb. ἸΑλλ’ ἐρεῖς ὅτι, Πατέρα ἐννοῶν, xaX τὸν Yibv 
οῇὶ προσηγορίᾳ συμπεριέλαθον. Tov δὲ ΥΤὸν, εἰπέ µοι, 
τῇ διανοίᾳ λαθὼν, ἄρ᾽ οὗ συµπαρεδέξω χαὶ τὸ Πνεῦμα 
τὸ ἅγιον: Οὐκ ἂν ἀντείποις. Ile γὰρ αὐτὸν ὁμολο- 
γήσεις, ul] ἐν Πνεύματι ἁγίῳ ; Πότε οὖν τοῦ Υἱοῦ τὸ 
Πνεῦμα χωρίζεται, ὥστε τοῦ Πατρὸς προσχυνουµένου, 
μὴ συμπεριλαμθάνεσθαι μετὰ τοῦ Υἱοῦ καὶ τοῦ Πνεύ- 
βατος τὴν προσκύνησιν. Αὐτὴν δὲ τὴν προσχύνησιν 
«( ποτε εἶναι λογίζονται, ἂν ὡς ἐξαίρετόν τι γέρας 
τῷ ἐπὶ πάντων Θθεῷ χαριζόµενοι, xai ἕως τοῦ Movo- 
γενοῦς ἔσθ᾽ ὅτε τὴν τιμὴν ταύτην διαθιθάζοντες, &ro- 
αξιοῦσι τὸ Πνεῦμα τοῦ τοιούτου γέρως; Ἡ μὲν γὰρ 
ἀνθρωπίνη συνήθεια τὴν πρὸς τὸ ἔδαφος τῶν ὑπο- 
χειρίων ἐπίχλισιν, ἣν ἀσπαζόμενοι τοὺς δυνατωτέρους. 
ἐπιτηδεύουσι, τοῦτο προσαγορεύει προσχύνησιν * χα- 
θὼς φαίνεται xai ὁ Πατριάρχης Ἰαχὼθ τοῦ ἁδελφο» 
τὴν ὀργὴν ἱλεούμενος τὸ καταδεέστερον ὑπὺ ταπεινο- 


poris, dum ei occurreret, demonstravisse. « Ad- () φροσύνης, διὰ τοῦ τοιούτου σχήµατος ἓν τῇ ὑπαντή- 


oravit » enim , inquit Scriptura, pronus in terra 
ter **. » Fratres quoque Josephi, quandiu ignora- 
bant, illeque ignorantiam eoram ipsis simulabat 
ob dignitatis sue amplitudinem, adoratione poten- 
tatum ejus honoraverunt **. Adoravit item magnus 
Abrahamus Chetteos terra incolas advena **, si- 
gnificans, ut puto, quantopere indigenz inquilinis 
essent potentiores. Multa alia hujusmodi recitare 
liceret tum ex antiquis historiis, tum etiam ex 
presentibus vitz? exemplis. Num igitur ita censent 
et isti de adoratione? Quidni vero sit ridiculum, 
ne hoc quidem obsequio Spiritum sanetum dignari, 
quo etiam.Chaaanzos patriarcba dignatus est ? An 
vero aliam aliquam, prster hanc, adorationem 


esse existimant, uv altera quidem bominibus, altera D 


vero supereminenti natur: conveniens sit? Cur ita- 
que omnino quaulibet adorationem Spiritui abju- 
dicant, ne ilam quidem que hominibus cenceditur 
eidem largientes ? 

25. Quemnam vero judicant proprie Deo. assi- 
gnatum adorationis modum ? Verbis prolatum , an 
corporis babitu faetitatum ? Sane uterque modus 
apud homines quoque frequentatur ; nam et di- 
cuntur inter homines. verba, et corporum gestus 
fiunt. Quid ergo apud Deum praestantius ? Certe 
tuilibet sauo homini constat, nullum babere hu- 


get πρὸς αὐτὸν ἐπιδείχνυσθαι. « Προσεχύνησε » qáo 
qnt, « τρίτον (14) ἐπὶ τὴν γῆν. » Καὶ οἱ τοῦ Ἰωσὴφ 
ἀδελφοὶ, ἕως αὗτοί τε ἠγνόουν, xàxslvoc τὴν ἄγνοιαν 
πρὺς αὐτοὺς ὑπεχρίνετο, διὰ τὸ ὑπερέχον τοῦ ἀξιώ- 
µατος, τῇ προσχυνῄσει τὴν δυναστείαν ἑτίμησαν. 
Προσχυνεῖ δὲ ὁ μέγας ᾽Αδραὰμ τοὺς Χετταίους, τοὺς 
ἑγχωρίους ὁ ἔπηλυς, δειχνὺς, οἶμαι, δὲ ὧν Emolet, 
ὅσον οἱ αὐτόχθονες τῶν παροιχούντων ἐπιχρατέστε- 
pot. Καὶ πολλὰ τοιαῦτα λέγειν ἑστὶ Éx τε τῶν ἀρχαίων 
διηγημάτων, καὶ bx τῶν παρόντων τοῦ βίου ὕποδει- 
γµάτων. "Ap οὖν τοῦτο νοοῦσι xat αὗτοὶ τὴν προσχύ- 
νησιν; Καὶ πῶς ob χαταγέλαστου τὸ µήτε τούτου 
οἵεσθαι δεῖν ἀξιοῦν τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον, οὗ xal τοὺς 
Χαναναίους ὁ Πατριάρχης Ἠξίωσεν; "H ἄλλην τινὰ 
παρὰ ταύτην νοµίζουσι τὴν προσχύνησιν, ὡς τὴν μὲν 
ἀνθρώποις, τὴν δὲ τῇ ὑπερεχούσῃ φύσει προσήχου- 
σαν; Πῶς οὖν καθόλου τὴν προσχύνησιν ἀθετοῦσιν 
ἐπὶ τοῦ Πνεύματος, μηδὲ τὴν ἐπὶ τῶν ἀνθρώπων 
ανγχεχωρηµένην αὐτῷ χαριζόµενοι; 

x€'. Τίνα δὲ xaX νοµίζουσιν ἰδίως ἀποτετάχθαι τῷ 
Θεῷ προσχννήσεως τρόπον; Τὸ εἰπεῖν τῷ ῥήματι, 3 
τὸ ἐνεργῆσαι τῷ σχήµατι; "RH. ταῦτα μὲν xal πρὺς 
ἀνθρώπους ἐστὶ xowá* xal γὰρ λέγεται καὶ ἐπ᾽ &v- 
θρώπων τὰ ῥήματα, χαὶ ἐνεργεῖται τὰ σχ/µατα. 
Τί οὖν ἐπὶ Θεοῦ τὸ ἑἐξαίρετον; "1 παντὶ ὅῆλον τῷ 
xai ὁποσονοῦν διανοίας µετέχοντε, ὃτι θεοῦ μὲν ἄξικν 


*! Deut. νι, 15. 15 Gen. xzxni, 5. ** Gen. Σω, θ. 3 Gen. xxin, 7. 
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δὗῦρον ἡ ἀνθρωπίνη φύσις ἔχει οὐδέν ’ τῶν γὰρ ἀγα- A manam naturam quod digne Deo exhibeat donum: 


θῶν ἡμῶν ὁ Ποιητῆς ἡμῶν χρείαν οὐχ ἔχει. 'Ἠμεῖς 
δὲ οἱ ἄνθρωποι τὰς τ,μητινὰς ταύτας xal ἀγαπητι- 
χὰς ἑνδείξεις, ἃς Er ἀλλήλων ποιούµεθα, ἕτερον τοῦ 
ἑτέρου ταπεινότερον elvat τῇ ὁμολογίᾳ τῆς τοῦ πέλας 
ὑπεροχῆς ἑνδειχνύμενοι, ταύτας μετηνέγχαμεν εἰς τὴν 
θεραπείαν τῆς χρείττονος φύσεως, τῶν kv ἡμῖν τὰ 
τίµια, τῇ ἁτιμήτῳ φύσει δωροφοροῦντες. Καὶ διὰ 
τοῦτο, ἐπειδὴ προσιόντες βασιλεῦσιν f) δυνάσταις ot 
ἄνθρωποι, ὑπὲρ ὧν ἂν γενέσθαι τι αὐτοῖς παρὰ τῶν 
δυναστευόντων θελήσωσι, οὗ φιλὴν προσάγουσι τοῖς 
κρατοῦσι τὴν αἴτησιν, ἀλλ᾽ ὡς ἂν μάλιστα πρὸς οἴκτον 
xai εὔνοιαν ἑαυτῶν ἐπαγάγοιντο, ταπεινοῦνται τῷ 
λόγῳ, xai προσχυνοῦσι τῷ σχἠµατι, xai γονάτων 
ἅπτονται, xal εἰς ἔδαφος πίπτουσι, xaX διὰ πάντων 


nam bonis nostris creator noster non eget. Nos 
autem homines honorificas has atque amicas de- 
monstrationes, quas invicem facimus, dum humi- 
liores alternatim nos confitemur proximique majo- 
rem esse gradum testamur, has ipsas, inquam, 
transferimus ad nobilioris nature obsequium, ea 
qui sunt apud nos honoris signa, nature inzsti- 
mabili offerentes. Atque ideo, quoniam qui reges 
adeunt vel dynastas homines, si quid consequi ab 
his potentibus voluerint, baud nudas his offerunt 
preces, sed ut maxime ad misericordiam benivo- 
lentiamque commoveant, humili sermone utuntur, 
οἱ proni adorant, et genua attingunt, et sternun- 
tur humi, οἱ omni re se miserabiles efficientes , 


οἰχτιζόμενοι συνῄγορον τῆς αἰτήσεως ἑαυτῶν προδάλ- B patrenum precum suarum prz se ferunt, per ea 


λονται, δι’ ὧν ποιοῦσι τὸν ελ... Διὰ τοῦτο οἱ τὴν ἀληθῆ 
δυναστείαν ἐπεγνωχότες, δι Ἶς πάντα διοιχεῖται τὰ 
ὄντα... τες ὑπὲρ ὧν ἂν fj φίλον αὐτοῖς. Οἱ μὲν ταπει- 
voi τὰς ψυχὸς περὶ τῶν ἐν τῷ χόσμῳ τούτῳ... ζομέ- 
νυν. Οἱ δὲ ὑψηλοὶ τὴν διάνοιαν περὶ τῶν αἰωνίων 
xal ἀποῤῥήτων ἑλπίδων, ἐπειδῃ οὐχ ἔχουσιν πῶς 
αἰτήσουσιν, οὐδὲ χωρεῖ ἡ ἀνθρωπίνη φύσις ἑνδείξα- 
σθαί τινα τιμὴν πρὸς τὴν µεγαλοπρέπειαν τῆς δόξης 
φθάνουσαν, μετήνεγχαν (15) τὴν ἐπὶ τῶν ἀνθρώπων 
νενομισµένην θεραπείαν εἰς τὴν τοῦ θείου. τιµή». 
Καὶ τοῦτό ἐστιν ἡ προσχύνησις, ἡ μετὰ ἰχεσίας xal 
ταπεινότητος τῶν καταθυµίων τινὸς αἴτησις Ύγινο- 
µένη. Ai χαὶ Δανι]λ χάµπτει τῷ Κυρίῳ τὰ Ὑόνατα, 
ἐπὶ τοῦ αἰχμαλώτου λαοῦ τὴν φιλανθρωπίαν αἰτού- 
µενος. Καὶ à τὰς ἁσθενείας ἡμῶν βαστάσας, καὶ 
ὑπὲρ ἡμῶν ἐντυγχάνων, διὰ τοῦ ἀνθρώπου ὃν ἀν- 
έλαδε προσπίπτειν ἐπὶ τὸ πρόσωπον ἐν χαιρῷ προσ- 
ευχῆς ὑπὸ τοῦ Εὐαγγελίου ἱστόρηται, xal τούτῳ τῷ 
σχήµατι τὴν εὐχὴν ἐποιεῖτο, νομοθετῶν, οἶμαι, τῇ ἀν- 
θρωπίνῃ ζωῇ, τὸ μὴ ἀπανθαδιάξεσθαι ἐπὶ τοῦ χαιροῦ 
τῆς αἱτήσξεως, ἀλλὰ διά πάντων πρὸς τὸ ἐλεεινὸν μεθ - 
αρµόζεσθαι, ἐπειδὴ « Κύριος ὑπερηφάνοις ἀντι- 
τάσσεται. ταπεινοῖς δὲ δίδωσι χάριν’ » καί που, « Ὁ 
ὑψῶν ἑαυτὸν ταπεινωθῄσεται. » El οὖν f) προσκύνη- 
σις οἷον ἱκετηρία τίς ἐστι, εἴτε συνηγορία προθεδθλη- 
µένη τοῦ σκοποῦ τῖς αἰτήσεως, jj δὲ αἴτησις πρὸς 


τὸν τῆς δυνάµεως Κύριον γίνεται, τίς ἡ διάνοια τῆς 


χαινῆς ταύτης νομοθεσίας ; οὐδὲ... παρὰ τοῦ διδόντος 


qua Γαοἰαπί.... Propterea qui verum potentatum 
agnoscunt, a quo cuncta administrantur... quz 
ipsis cordi fuerint. Hi qui sunt depresso animo 
circa ea qux in hoe mundo... Qui vero excelsa - 
mente sunt circa zternas reconditasque spes, quia 
nesciunt quomodo petant, neque valet humana 
natura ostendere, quinam sit honor ad magnificam 
majestatem perveniens, transtulerunt illud quod 
apud homines existimatur obsequium, ad Dei ho- 
norem. Atque hzc est adoratio, nempe cum sup- 
plicatione et humilitate rei alicujus optatz? postu- 
Jatio. Ideo et Daniel flectit Deo genua, clementiam 
ejus pro captivo populo exorans *'. Et is qui no- 
stras infirmitates portavit et pro nobis intercedit, 
in ea quam sumpsit humanitate, procidisse in fa- 
ciem precum tempore ab Evangelio narratur, atque 
hoc eorporis babitu orasse ** ; regulam statuens, 
ut reor, humana vitz, ne audacter nos geramus 
precum tempore, sed quaqueversus ad misericor- 
diam commevendam componamur, quia « Domi- 
nus superbis resistit, humilibus autem dat gra- 
tiam ?' ; » et alibi, « Qui se exaltat, humilia- 
bitur?**. » Si ergo adoratio ceu supplicatio qua- 
dam est sive auxilium exhibitum scopo precum, 
postulatio autem Domino potentie fit, quinam 
sensus est nova hujus legislationis, ut ne "ab eo 
quidem qui dat petamus, neque ante principem 
procidamus, neque obsequium dynaste exhibea- 


αἰτεῖν, μήτε ὑποχύπτειν τῷ ἄρχοντι, μήτεθεραπεύειν p mus ? ... 


τὺν δυναστεύοντα ;... 


'? Dan. ix, 3. ** Matth. xxvi, 39. 


(15) Cod. xs. 


*' Jac. 1v, 6 ; Psal. v, 5. 


*5 Matth. xxu, 12. 
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VARIORUM NOTAE. 


IN ORATIONEM CATECHETICAM. 
FRONTONIS DUCAEI NOTAE. 


Catécheticum hunc. Nyssem Gregorii librum La- 
tinitate donavit erutum ex bibliotheca V. C. Joau- 
nis a Sancto Andrea canonici Parisiensis Ecclesia 


Petr. Morellus Turonensis ann. 1563, itemque 


Petr. Franc. Zinus et. Gentianus llervetus, nec 
tamen in recentiori. Basiliensi editione ultima fuerat 
ad extera nostri auctoris opera aggregatus, quod 
fortasse nova protestantium doctrin: adversaretur. 
Nam eum ab antiquissimo doctore Tleodoreto 


* ac propemodum coxvo ipsi Gregorio pluribus iu 


locis Dialogorum adversus haereticos citetur, quse 
deinceps indicabimus, dubitandum minime fuit, 
quin tanquam verus ac genuinus ejus fetus. magno 
esset in. pretio habendus. lllain ergo nacti Petr. 
Morelli editionem, eam cutn hac vulgata duobus- 
que manuscriptis libris contulimus ac recensuimus, 

uorum alterum Dn. Jacob. Vulcobius, alterum 

ed. Morellus Professor Regius utendum dederunt ; 
mox etiam tertii codicis auctoritate, quem ex regia 
bibliotheca serius obtiuuimus, hujus illinsve lectio- 
nem conlirmavimus. Cum illo priori conveniebat 
interpretatio Herveti pay 9. Fideli qui est secundum 
doctrinam sermone adducente aures incredulorum, την 
&xohv τῶν ἀπίστων. Ita et Petr. Morellus, quod fiet 
si ad. fidelis sermonis doctrinam — infideles velut au - 
ribus actrahantur ; at in posteriori Fed. Morelli leo 
ui etin Regio, τῇ &xofj τῶν ἀπίστων προσαγομέ- 
νου ad aures accedat, vel auribus admoveatur, et 
paulo post ταῖς χατασχευαῖς χεχρηµένους non τὰς 


χατασκ. μένους. 

Cot. iii B. Bt sermo non stab. 1n hunc locum 
annotargt interpres eum corruptum videri, quod 
Grece scriptum sit ἅρπαχις λόχος, et. verterat, ra- 
fio que non permanet : nos in utroque. manuseri- 
pto legimus ἁπαγῆς λόγος, sermo non stabilis. Petr. 
Morel. potentia instabili, et verbo infirmo donati su- 
mus. Dicitur ἁπαγές, quod compactum ac solidum 
non est, unde postea 3ermonem hunc humanum ait 
οβεθἑπίχηρον fluxum, caducum et interitui obnoxium, 
neque permanere, aut cum humana natura. subsistere. 
Ab eadem mente illud est Athanasii orat. ni, contra 
Arrian. : Καὶ ἐπειδὴ ἐκ τοῦ μὴ ὄντος Υέγονεν ἄνθρω- 
Aog, διὰ τοῦτο ὁ λόγος αὐτοῦ παύεται xal οὗ 
μένει * Et quia ex uon ente [actus est homo, ideo εἰ 
verbum ejus desinit et non perseverat; et rursus: Tov 
μὲν ἀνθρώπων πολλοὶ χαὶ διάφοροι λόγοι χατὰ ἡμέ- 
ραν παρέρχονται διὰ τὸ τοὺς πρώτους [iT] µένειν, ἀλλ᾽ 
αφανίἰζεσθαι ' Ποπεμέδιις multa et [frequentia quo- 
tidie verba enascuntur, el prelereunt, eo quod priora 
non maneant, sed evanescant. 

ο €ol. 95 A. In hac enim. Mutilus erat hic locus in 
utroque codice Vulcob. et Morel., sed ita tamen ut 
conjunctis utriusque fragmeutis et symbolis in inte- 
grum possel restitui, priori parte ex ms. Morel., 
posteriori ex Vulc, desumpta : quo factum est ut in 
Herveti οἱ Morelli editionibus truncata sententia 
sit hactenus expressa, quod neuler satis integro 
codice usus esset » quia tamen Typographus in hac 
Gracolatina Parisiensi priora Notarum nostrarum 
monita seéutas non est, emendandum hic restat 
ex altero istorum πάντως ἑἐστὶ τῶν τὸ θΕῖον. el περὶ 


τουτων καὶ τῆς αύτης ἔχεται. Expunximus igitur 
ex vulgata versione, ]n ea enim assimilatione ad 
imaginem omnino est enumeratio eorum.qui Deum 
exprimant, et quecunque de hac moz sequuntur do- 
ctrina, 

Juid. B. Ubi enim est forme. H»c duo mem- 
hra, quas apud interpretem utrumque deerant, ex tri - 
bus mss. adjunximus; paulopost ex ms.Morelli adden- 
dum fuit apographo Vulcobiano, ἀγαθότης ἐστὶ 
τοῦτον by καχοῖς Ὑεγενῆσθαι παρὰ τοῦ πεποιηχότος 
χαθυποπτεύσειεν. Quod addiamentum οἱ Herveti 
interpretatio et illa Zini ut legitimam agnoscit in 
Eutlhymii Panoplia parte 1, tit. 6, Nemo illum cujus 
procreandi causa bonilas [wit. in malis α procreatore 
[uisse genitum merito suspicetur. 

Ibid. C. Ut suorum bonorum. Mutilum fuisse 
oportet interpretis codicein, cujus versio hic et illa 
Zini apud Euthymium sic explenda est, ad hoc, 
ut suorum bonorum illum participem [aceret, homi- 
nem procreavit, et semina virtutum ejus natura indi- 
dit. Corrigendum etiam videtur in Greco αὐτοῦ pro 
αὑτῷ τῶν καλῶν. Sequenti periodo tr; γὰρ βασι- 
λενούσης legitimum sensum restituimus, lac ex- 
puncta versione, Regnantis euim non regnans quem- 
admodum nominaretur imago ? Denique illud immu- 
tavimus ad cel. 95 A. Ut libere tollatur quod est 
animo tuo gratum. Rectius interpres. Euthymii : 
Cum igitur libere voluntatis hoc proprium sit, ut 
arbitratu suo, quod magis [libet complectair, Deus 
qui liberam, etc. 

Col. 2Η D. Propterea locus. Vitiose legi monue- 
Tam in Vulc. ἡ Aoytxt xaX εὐχίνητός ἐστιν, unde 
verterat Hervetus, locus est. rationis particeps, me- 
lius in mss. Reg. et Mor. λεπτή, unde l'etr. Morellus 
expresserat hzc verba, tenuis et agilis substantia, 
Sed in uno rursus µερίς pro χωρίον mendose scri- 
ptuin fuit, itaque seutentia ex utroque coalescere 
debuit : r&v autem vertimus regionem, non sor- 
tem, ut apud Chrysostomum Billius Homil. 14, in tt, 
ad Corinth. : "Oz: εἰς βελτίονα χώραν µετέστη, xal 
πρὸς ἀμείνω ληξιν &memhóno:s ^ Eum ud. meltorem 
regionem | migrasse, atque ad prestantiorem sedem 
transiliisse. 

Col. 27 B. Qui ad nullum malum. His duobus 
membris mutilata periodus a nob.s redintegrata est 
ope utriusque (οἱ manuscripti. 

Col. 35 D. Animis, qui per comm. Πώρους appel- 
lant Greci, quos Latini tophos, ut in definitioni- 
bus medicorum πῶρός ἐστιν οὐσία λιθώδης xal ἁπὸ- 
χροτος. Tophus est substantia callosa et renitens. 
Nasceuntur hujusmodi calli in oculis et in 
fistulis aliisque ulceribus, atque etiam in cute; 
de quibus l'aulus AEgineta lib. 15, cap. 78, hinc ἔπι- 
πωροῦσθαι dicuutur, boc est in modum calli obdu- 
rari, quie ex ejusmodi morbo in corpore oriuntur ; 
unde Petr. Morellus hic vertit callorum excrementa, 
sed mutilo eodiceusus, quemadmodum οἱ [Jervetus, 
integram sententiam non exhibuit, quam habet ms. 
Vulc., at in. eo tamen corrigeudum est ex altero 
ms. Mor. eui et Heg. suffragatur, ἐν τῷ xaipio xpi- 
σεως non ut illic cst καιρῷ χτίσεως, εἰ apud llerve- 
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tum ; tanquam pori quidam materialia exsistunt tn- 
crementa in tempore crealionis. De judicio enim hic 
agitur non de creatione animarum. Corrige item 
col. 36 D, ἀποσαρκωθείσαις. 

Col. $8 HW. Auenuatur.: Ut. ex quo deprompta 
essent. Scripturze loco posset agnosci, vulgata edi- 
tionis Latin: verba substituimus in locum illorum 
interpretis, et liquitur iis quw pro. peccato fiunt. re- 
prehensionibus, propter in imo (actam cum malo 
conjunciionem. Psalini xxxviii, 22, verba sunt : "Ev 
ἐλεγμοῖς ὑπὲρ ἀνομίας ἐπαίδευσας ἄνθρωπον, καὶ 
ἐξέτηξας ὣς ἀράχνην τὴν φυχῆν αὐτοῦ" [m incre- 
pationibus propter iniquitatem corripuisti hominem, 
et tabescere fecisti sicul araneam animam ejus. 

Col. 59 C. Cuinam autem. Secutus est lectionem 

codicis ins. Vulcob. interpres,quas verior est «iv. δὲ 
ἔπρεπεν Ἡ τοῦ πεπτωχότος ἀνόρθωσις, quam illa 
cod. Morel. et lteg. quam expressit Petr. Morellus τίνι 
διἐφέρεν ἡ τοῦ. Cujusnam intererat lapsum erigere? 
lta postea conjungit τὸ δυνατὸν, xal τὸ πρέ- 
xov, polerat, eumque decebat. Euthymius citat hunc 
.ocum in Panoplia par. 1. tit. 7, cui potissiinum con- 
veniebat lupsum excitare? perditum restituere ? Rur- 
sus emendandum hicest ex ms. Mor. cul. 40 C. δια- 
πεπτωχότα µανθάνοντες. Paulo post ibid. D. µνστή- 
ριον τῆς ἀληθείας habuit uterque ms., sed Euthy- 
mium legisse μυστήριον τῆς οἰχονομίας constat 
ex interprete, quibus dispositionis mysterium mazime 
énnititur , (ta. postea περὶ τῆς θείας οἰχονομίας 
àa6cly*  Conjecturam sumere de divina dispeusa- 
tione. 
Col. 40 B. Progressionem, Owmissa fuerant ab in- 
terprete, vel certe a librario, qui Grecum apogra- 
phum ejus exscripserat, qu: sequuntur usque ad 
fjnem periodi, et scripserat jh ἔπεσθαι sub finem 
capitis, in Deo minime consequi, non ut habet uter- 
que ins. τὸ χαλὸν μὴ πρέπειν, minime convenire : et 
inteerpres Euthymii, qui honesta Deo asserunt non 
convenire. 

Ibid. Quomodo autem. Hoc membrum deerat 
interpreiationi Berveti, non. duobus iss. τὰς ἁτό- 

ους appellabant philosophi individua corpuscula 

emocriti, quz Cicero 11. De finibus atomos appel- 
lat. llic ergo intellige ἄτομον corpus individuum 
hominis, ut vertit ctiam hoc loco Zinus apud 
Euthymium, Quonam igitur pacto quod infinitum 
est, individuo corpusculo concludatur? Justinus etiam 
dixit, τὸ ἑἐξαίφνης, τὸ ἄτομον, τὴν στιγμὴν 
γρόνου , in eversione dogmatum Aristotelis p. 105. 
edit. Commel. 

Jbid. Quis autem hoc. Citat hunc locum Theodo- 
retus Dialogo 2, qui inscribitur Inconfusus, ut 
probet duas fuisse in Christo naturas; cum dicat 
Gregorius carnem circumseriptione tanquam vase 
divinitatem non contineri, sed illic legitur τὸ ἄπει- 

oy τῆς σαρχὸς (mendose pro τῆς θεότητος) περιεί- 

Ὥπται:, et apud interpretem, infinitas carnis circum- 
scripta est, corrige infinilas divinitalis. 

Col. 41 D. Περιδεδραγµένη». | Emenda ex Mor. 
ms. περιδεδραγµένον, subjectain apprelendens male- 
riam. Apud Eutlymium, Sicut enim in lucerna ma- 
teriam. circumplexum. ignem aspicimus. 

Ibid. D. Que a subjecto. 1n iss. Morel. et Reg. 
eral xai ἑξηρμένην τοῦ ὑποχειμένου, mendose pro 
ἑξημμένην * ut suggerit Vulc. que a subjecto depen- 
del, vel subjecto adheret. Non enim a verbo ἅπτε- 
σθαι deducitur, quod est tangere, ut intellexit Ber- 
velus, que subjecium  altingit εἰ apprehendit, et 
Zinus apud Euthymium, flammam attingere subje- 
etam materiam, sed ab altero verbo ἄπτεσθαι vel 
ἑξάπτεσθαι quod est conjungi ac dependere, ut dixit 
Dionysius, é£nppévog κορυφῆς, α summitate de- 
pendens. Potes etiam ad tertium verbum ἄπτεσθαι 
referre quod sonat accendi, que ez subjecta materia 
accensa es(, ut dixerat. paulo ante «tv τὸ πὺρ ἑξ- 
άπτουσαν ὕλην * materiam que accendit. ignem. Se- 
quitur locus a Theodureto citatus Dialogo 2, ubi 
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tainen. legitur, προσεγγισμὸν γνωρίσαντας, unionem 
et appropinquationem cognoscentes, non χατανοῄσαν- 
τας, et διασώσασθαιε, non διασώζεσθαι, et πιστεύον- 
τες, quod tamen minus aptum est quam πιστεύον - 
τας. 

Col. 42 A. Per se bonum. Aptius interpres Eu- 
thymii, et honestum ipsum per se considerem. Oppo- 
nitur eniui turpitudo postea non bonitati, sed ho- 
nestati. 

Col. A5 A. Et conjunctionis. Hic quoque suffragatur 
Herveti interpretationi ms. Vulc., xai τὸν τῆς yevé- 
σεως οὐχ ἐπιγινώσχομεν * sed frustra ; verior enim 
lectio ms. Mor. et Reg. quam sequuntur Pet. Mo- 
rellus et Zinus, χαὶ τὸν τῆς ἑνώσεως, et conjunctionis 
modum. Convenit enim magis cum eo quod sub- 
ditur, τὸν δὲ τῆς ἀνακράσεως τρόπον. 

Col. 46 B. Secuta est corruptio. lta maluimus, quam 
ut interpres, secutus est interitus, ut facilius lector 
agnosceret alludi ad illud Psalmi xvi, 8, et Actorum 
ni, 51, οὐδὲ ἡ σὰρξ αὐτοῦ εἶδε διαφθοράν, neque 
caro ejus vidit corruptionem. Eamdem vocem usur- 
pat eL postea Nyssenus, χαὶ μετὰ θάνατον iv δια- 
φθορᾷ necat, et posl mortem ad corruplionem venit. 
Petr. Morelli interpretatio hic insignem habet lacu- 
nain cap. 12. pag. 97. | 

Ibid. D. Verumenimvero. Hic vice versa ms. Mor. 
cum Herveti interpretatione mutilus erat, Atquí 
major est nalura, qui ostenditur esse natus. in iis 
qua sunt supra naturam, nullo penitus certo senst : 
at iu Vulc. integer et sanus exstabat locus, ut edi- 
dimus ; in Regio tamen legebatur non γεγενῆσθαι, 
ut videtur legisse Zinus apucLEuthymium, qui pro- 
pter hec natura superior fuisse demonstratur, sed γε- 
γενῆσθαι ἀποδειχνύμενος, supra naturam ostenditu: 
[visse generatus, et hzec verior lectio censenda. 

Col. 471 C. Primum adeo. Hanc periodum et se- 
quentem omissam 3b Herveto Morelli versio una 
cum duobus niss. suppeditavit. quas etiam inter- 
pres Euthymii Zinus agnoscit, sed paulo post 

τῃσίν τινα minus apte legitur, quam in Mor. 
χτίσιν τινά. 

Col. 54 C. Is generaliori. Interpres, Is generosio- 
rem quamdam inieiligentem | essentiam. commiscuit 
sensili principio, ut est consequens ac consentaneum 
recie ac feliciter procedente ad finem. Post sequen- 
tem periodum locus occurrit insignis a Tieodoreto 
prolatus adversus hereticos Dialogo 5, pag. 128: 
Καὶ τοῦτό ἐστι φύσει μὲν τῆς τοῦ θεοῦ περὶ τὸν 
θάνατον οἰχονομίας' Et hoc quidem est Dei naturale, 
quod altiaet ad economiam de morte el resurrectione 
a mortuis. Ex cujus loci comparatione cum textu 
Nysseni adducor ut credam pro φύσει legendum 
apud Theodoretum µυστήριον, et apud Nyssenum 
περὶ τὸν θάνατον pro περὶ τὸν ἄνθρωπον, siquidem 
de morte et resurrectione hic. et de duabus his 
diving dispensationis quasi partibus agebatur. 

Col. 54 B. Multitudo bonit. Hervetus ediderat, 
divitig benignitutis Dei occultam habent utilitatem : 
quasi scriptum offendissel, ὁ πλοῦτος τῆς χρηστό- 
τητος, Sed uterque tamen ms. constanter babuit, 
ut est apud Davidem, τὸ πληθος τῆς χρηστότητος. 
Psalmo xxx, 20: Ὡς πολὺ τὸ πλΏθος τῆς χρηστότητός 
σου, Κύριε, ἧς ἔχρυψας τοῖς φοθουµένοις σε! Quam 
magna multitudo dulcedinis tue, Domine, quam abs- 
cendisti tinentibus te! Χρηστότητα bonitatem etiam 
vertit ilieronymus e του in Commentario in cap. 
i1, ad. Ephesios : Quam infinita multitudo bonitatis 
tue, et in Psalterio suo ex Hebreo, Quam multa 
est bonitas tua: itemque Aquila et Symmachus: 
T! πολὺ τὸ ἀγαθόν σου, ὃ ἔχρυψας | Quam multa est 
bonitas tua, quam abscondisti ! Haec addenda ceusni 
propter eos, «wi posterioris significationis exeni- 
plum ín Thesauro Grece lingua requirunt. 

Col. 55 , A. Et incruentum  sacrif. ln. hoc conve- 
niunt duo mss. ut hic legant non θυσίαν, sacrifi- 
cium, sed ἱερωσύνην, sacerdotium. Solent. quidein 
sancti Patres sanctissimum altaris sacrificium &vat- 
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µαχτον θυοίαν appellare, sed et incruentum sacer- 
uotiuin dici potest dignitas sacerdotum, qui in- 
cruentas. immolant hostias. Gregorius Naz. in 
Poematib : Ὡθνσίας πέµποντες ἀναιμάκτους leprss 
Tractant et hunc locum szpe iidem doctores, do- 
centque in locum veteris legis sacrificiorum san- 
ctissimum  Eucharistie sacrificium successisse. 
jrenzus lib. iv, cap. 32, Accepit panem et gratias 
egit, et novi Testamenti novam docuit oblationem, 
quoniam prior poyulus cessavit offerre Deo. S. Joan. 
Chrysostomus in Psalm xcv, citato Malachiz loco: 
"Opa πῶς λαμπρῶς καὶ περιφανῶς viv μυστιχὴν 
ἠρμήνευσε τράπεζαν, την ἀναίμακτον Ovclav* Vide 
quam luculenter, quamque dilucide mysticam inter- 
pretatus esi mensam, φ est incruentum sacrificium, 
el paulo post : Καὶ πολὺς ἣν xai ἄμετρος ἀριθμὸς 
θυσιῶν τῶν χατὰ vópov, 1) νέα χάρις EX0oU0ca διὰ 
ιᾶς περιγράφει πάσας, xal μίαν ἀληθινὴν ἕστησε 
ῥυσίαν * Qinnino magnus erat, εἰ modo carens. nu- 
merus sacrificiorum in lege : que omnia nova gratia 
superveniens uno complectitur sacrificio, unam ac 
veram statueus hostium. Eusebius Cosariens, De 
demonstrat, Evang. lib. vin, cap. : "Hg θυσίας πᾶ- 
σιν ἀνθρώποις κατὰ τὰ χαινὰ pusfo:a τῆς Καινῆς 
Διαθήκης παραδοθείσης τὰ τῆς Παλαιᾶς περιῄρητο - 
Quo quidem sacrificio cunctis hominibus secundum 
nova novi Testamenti: mysteria tradito, que veteris 
propria erant, sublata sunt. Ait Eusebius Christum 
ea nocte, qua mysteria discipulis tradidit, omnia 
legis Mosaicze sacra flnem accipere voluisse, verum 
id non ostendit ex eo, quod angeli tum temporis 
jn templo voces illas emiserint, µεταθαίνωμεν ἓν- 
τεῦθεν. Transeamus ez his sedibus, ut. putat Jose- 
phus Scaliger in. Animadversivnibus. in. Eusebium 
pag. 171 ; sed liec citat Eusebius, ul ostendat insti- 
tuto illo sacrificio c:etera antiquata esse, actempluimn 
fuisse profanum : Αρθείσης γοῦν ἐξ ἐχείνου τῆς θυ- 
σίας xal σπονδῆς, αἱ μετὰ ταῦτα νοµιζόµεναι αὐτόθι 
ἐσιτελεῖσθαι θυσίαι, ἄσπονδοι xaX ἀνίεροι ἐν βεύήλῳ 
τόπῳ xai ὑπὺ βεθήλων καὶ ἀνιέρων ἐπετελούντο. 
Ἀέχου δὲ xai τὰς περὶ τούτων Ἱωσήπου μαρτυρίας ᾽ 
Subluto iquur ex illo deinceps sacrificio uc iibatione, 
que posthac. existimabantur illic perfici sacrificia, 
sine gratia, a rebus sacris aliena in profano loco a 
profanis et a re sacra alienis perficiebantur. Ceterum 
de his rebus etiam Josephi testimoniun accipe. De 
eo nimirum quod dixerat profanum deinceps tew- 
plum fuisse, utpote a praesidibus virtutibus deser- 
tum, et profanos sacerdotes in eo sacra facientes, 
licet id post multos annos dietum fuerit. Falsum 
enim est quod lingit Scaliger pag. 250, Eusebium 
scripsisse χατὰ τὸ πάθος, tempore passionis hzc 
esse dicta, et pag. 251, μετὰ πάθος, atque perini- 
scere gesta Passionis cum excidio Hierosolymitano ; 
sed nimio reprehendendi studio praeceps actus hic 
censor antiquitatis non ut desultor aliquis, cum 
quo Eusebiur confert, ex equo labitur solum, sed ut 
infelix quidam agitator fama su:e currum ad metam 
veneranda Patrum auctoritatis allidit. 

Col. 63 A. Nisi aliquam. Legerat Hervetus ut. in 
Yulc. &y ἑαυτῷ θεωρήῄσαντα, qui aliquam partem 
carnis in seipso esset contemplatus: sed mendum 
est: loquitur enim Gregorius de Christo, in quo 
humaui generis adversarius naturam nostram con- 
spicere potuit, non latentem sub ea divinitatem : 
melius Mor. et Reg. ἓν αὐτῷ Oecpf;c. et Pet. Morel- 
lus ita vertit, ut edidimus, el περιχεχάλυπταιτεσι]5, 
quam Vulc. περιχαλύπτετα:, tegitur. 

Col. 66 C. (Jw:a. ergo. Interpretationem Morelli 
rursus hic substituimmus in. locum istius, Cum ergo 
α tía divina digressi. ab initio. ta scriptum exhi- 
buit Vulc. ἐπεὶ οὖν τῆς θείας ὁδοῦ κατενεχθέντες, 
at in ms. Mor. secus erat, et in 1. ἐπεὶ οὖν τῆς 
εὐθείας 6600 παρενεχθέντες, qua lectio przeferenda 
visa est, cuin ita jungat τὸ παραφέρεσθαι Gregorius 
3er Nazian. a Budzo citatus, εἰ δὲ παρενεχθείη 
τοῦ προκειµένου ἢ µίµησις. 
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Col. 70 A. Naturam incorrupt. Hic rursus ms. 
Morel. lectionem suppeditavit aptiorem quam alter 
Vulcob. et interpres Hervetus prze se ferunt, εὖερ- 
γετεῖ «j| καθᾶρσει τὴν φύσιν, maturam purgatione 
afficit beneficio : fuit euim illud beneficium expo- 
nendum, et morti atque interitui, vel potius cor- 
ruptioni, τῷ θανάτῳ καὶ τῇ φθορᾶ, opponendum εὔερ- 
γετεῖ τῇ ἀφθαρσίᾳα, unde et Pet. Mor. naturaque a 
corruptione asseritur. Dixerat enim antea col. 
68 D : Ἐκ yàp τοῦ προσεγγίσαι τῇ ζωῇ μὲν τὸν 
vaso τῷ φωτὶ δὲ τὸ σχότος, τῇ ἀφθαρσίᾳ 6k τὴν 

opáy. 
ἵ Ibid. D. Cum autem. Excerpta est magna pars 
capitis hujus ab Euthymio et inserta Panoplie 
dogmatica par. 1, tit. 7, qui nactus codicem videtur 
in quo esset, τὸν Θεὸν εἰσιόντα, accedentem ad nos 
Deum in vitam ingredi, quanquam ea additio potest 
omitti; sed paulo post Zinus ejus interpres non 
omisit illud, τις νόσος, nec ullus vitiorum morbus 
ad summas illas celi sedes aspirabat. Denique col. 
72 B. emendandum ἄλλο τι παρά. 

Col. 72 D. Unum superest. Monueramus in ms. 
Mor. legi, £v πρέπον ἐστὶ τῷ θεῷ τὸ εὕεργετ., et hunc 
textum amplecti debuit typograplius, non alterum 
Vulc. ἐμπρέπον ἐστί llervetus, Deum. autem. decet 
ei qui opus habet benefacere : at Pet. Morellus asti- 
pulatur Vulcobiano, unum superest, quod Deo con- 
veniat, nimirum egenti benefacere. 

Col. 14 A. Jam si a solo. Pendet sententia jam 
inde ab his verbis usque ad illa, et abjectum et 
malum, quibus nota interrogationis est. subjun- 
genda, ut ex utroque manuscripto colligitur, ex 
quo hunc locum corrigendum monueramus; sed 
adhzsit tamen ex altero codice mendum col. 75 B., 
"ubi ita scribendum, τὸ γενόµενον, τίνα νομοθετοῦσιν 
ἕτερον. llervetus in tres periodos istam diviserat ut 
Zinus apud Euthymium in duas : Siquidem a solo 
vitio Deus est separatus, vitii autem nou est natura. 
Mysterium autem dicit Deum esse in homine, non in 
vitio. Si autem hominis in vitam. etc. 

lbid. D. Quippe que faciant. Prava lectio codicis 
Graci totam hanc sententiam depravarat ἐνεργοῦν- 
τα τὺν θεάνθρωπον, ἄπραχτον εἶναι, ita. ms. Vul- 
cob. ei Hervetus, ut qui Deus est et homo mon sil 
quodammodo ine[ficaz et inutilis, ad id semper quod 
deficit, per eos qui succedunt, etc. Hectius autem 
ms. Mor. ἐνερΥ. τὸν θάνατον, ἄπρακτον, et astipu- 
latur Regius codex, itemque Zinus apud Euthymium, 
morlisque vim assidue nos oppugnantem  quodam- 
modo infringunt, debilitant, atque. irritam faciunt. 
Sed in fine capitis hujus perperain illic est, ex para 
Virgine Deus humane vite conjunctus est; nibil 
enim tale nostri codices agnoscunt; itaque vice 
versa locus ille apud Euthymium ex ista Gregorii 
editione restituendus est. 

. Col. 15 B. Nec Sodomitice, Expunximus illam 
interpretationem, megwe corporalis flagitii gravis 
morbus fuerat apertus, utpote natam ex vitiosa le- 
ctione ms. Vuleobiani οὐδὲ τῆς σωματιχΏῆς παρα- 
νοµίας. In ejus locum substituimus ms. Morel. le- 
ctionem : οὐδὲ τῆς Σοδομιτιχῆς, et Pet. Morelii 
versionem, nec Sodomitice iniquitatis, etc., sed quod 
idem de /Egyptiis addit, nec singulare certamen 
JEgypliortm, ex vitiosa item altera lectione manat 
hujus codicis, οὐδξ ἡ τῶν Αἱγυπτίων μονομαχία - 
quamobrem alteri inanuscripto facem tradat opor- 
tet, in quo melius est 3) τῶν Αἰγυπτίων θεομαχία. 
Solent enim θεοµάχον /Egyptum appellare Greci 
Patres ut S. Joan. Chrysostomus in Panegyrico 
AEgyptiis martyribus dicto: Καὶ ££ Αἰγύπτου páp- 
τυρες, Αἰγύπτου τῆς θεοµάχου xaX µανιχωτάτης ΄ Ex 

ygyplo prodeunt maritgres, ez /Egypio illa cum 
Deo pugnante et insanissima. Post superbiam Assy- 
riorum ms. Morel. et Reg. addebant, οὐδὲ ἡ τῶν 
Ἰουδαίων κατὰ τῶν ὁσίων τοῦ 8600 µιαιφονία, qua 
cx Pet. Morelli interpretatione jam expressa sunt. 
Utramque. emendationem confirmat. interpres Eu- 
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thymii, qui totum hoc caput 29. transtulit in suam 
Panopliam titulo jam a nobis indicato. 

lbid. In Gentilium. Lectionem ms. Vulcobiani 
excudit typographus, ex qua Hervetus ediderat, et 
quecunque historiis non comprehensa in deinceps se- 
quenlibus facta sunt generationibus : at emendatio- 
rem proposueram textum ns. Morel. et Reg. xat ὅσα 
τῆς ἔξω Ἱστορίας ἐν ταῖς, et quecumque ex Gentilium 
historia consequentibus generationibus gesia sunt. 
Amant enim Greci Patres externas appellare τὰς 
ἔξω, xai τὰς ἔξωθεν ἱστορίας Gentilium historias, 
artes ac disciplinas. Justinus in Exhortat. ad Gra- 
606, πεισθέντας ὑμᾶς ἀπὸ τῶν ἔξωθεν ἱστοριῶν, 
profanis vos historiis persuasos, et Quest. 2 ad 
Orthodoz. : Πόθεν οἱ τούτων γνωρίζονται xpsiccouc 
τῶν ἔξωθεν; Unde cognosci potest istorum oracula 
profanis esse prastaniiora? apud Chrysostowum 
Homil. 4 ad Ántiocheuos : Ἡ ἔξωθεν παίδευσις πολὺν 
ἀνελίττουσα A5pov * Externa doctrina multas jactans 
nugas. Utram volet, eligat sententiam lector : nam 
et Pet. Morellus priori favet, qui vertit, que citra 
historiam subseculis seculis designata sunt, et Zinus 
apud Euthymium, que vel litterarum monumentis 
consignata, vel silentio preterita sunt. 

Col. '15 D. Distribueretur fides. Interpres ediderat, 
abdicaretur fides. Atque ἀπόχληροι quidem dicuntur 
exhzre:es in Pandectis, et apud Dionysium ἀποχλη- 
ροῦν τοὺς ἀθέους est impios exbzredes facere, sorte 
privare. Justinus Quasi. cxx ad Orthodox. : Ἅπο- 
xÀnpovópoug ὁ Παῦλος ἀπέφαινε, exheredes regno 
Dei esse Paulus declaravit ; et Aristoteli ἄποχλη- 
ροῦν est sortibus excludere; verumtamen apud 
eumdem Dionysium notat Budzus ἁποχληροῦν idem 
valere, quod attribuere : itaque sententiae Nysseni 
hzc magis quadrabit notio, ut non peculiariter 
huic vel illi homini tribui dicatur fides, sed omnes 
ex «4110 gentes ad Evangelium vocari. 

Col. '16 C. Διοχλοῦσαν. Morel. διοχλοῦσαν τὸν 
lov, utraque lectio ferri potest, at non interpretatio 
ini apud Euthyimium : in reliquiis tamen suis vitam 

producit; non enim hoc vult Gregorius vivere se- 
gwmenta serpenlis hujus, id est vitii, sed vitae lioc 
est generi hominum molestiam exhibere. In se- 
quenti periodo multa immutavimus, quod cum le- 
gisset interpres, ut babuit ins. Vulc. πᾶσαν ἀφθόνως 
τὴν εὐεργεσίαν εἶναι vertisset, Quid autem dicunt? 
ΟΠ ad omnes venit gratia ; sed cum aliqui ad verbum 
accesserint, non est parva pars que reslat, cum aut 
Deus noluerit universum abundare beneficium, aut 
emnino, etc. melius Morel. et Reg. πᾶσιν ἀἁφθόνως 
τὴν εὐεργεσίαν νεῖμαι. Atque ad hanc lectionein in- 
terpretationem accommodavimus. 

ol. 18 A. Cujus unusquisque. Consentiunt. in 
hoc duo manuscripti, οὗ µόνος Ἑχαστός ἐστι Κύ- 
ριος, non ut babuit interpres, cujus solus est Domi- 
uus. Locus autem insignis est adversus eos qui ne- 
gant arbitrii libertatem : sed observandum est ta- 
men in editione Petri Morelli mutilam esse senten- 
tiam, ubi ait pag. 91, εἰ iu amplexanda fide nec ne 
sui juris est. Omiserat fortasse librarius, qui apo- 
graphum ejus calamo exaraverat, hzec verba, que 
wesunt et in ms. Mor. et Reg., restituuntur autem a 
Vulc., xat αὑτεξούσιον ἐν τῇ ἐλευθερίᾳ τῆς διανοίας 
χείμενον. θὐχοῦν ἐπὶ τοὺς μὴ προσαχθέντας τῇ πί- 
στει. 

lbid. €. Peccare cuivis. Aliter Hervetus, vitium 
est immobile, dijudicare non poterit vita agende 
discrimen. Quia nimirum περὶ ἀχινησίας τῆς προαι- 
ρέσεως, de immobilitate liberi arbitrii agit Nysse- 
nus, non potuit interpres mendum tollere codicis 
manuscripti ἀχίνητος ἡ ἁμαρτία, quod etiam Vul- 
cobiano adhzserat, sed correctionein ad marginem 
appictam incerta manu secutus est typographus ; 
ἀνίχητος ἡ ἁμαρτία, peccatum vinci non potest : re- 
ctius ms. Reg. et Mor. ἀχίνδυνος fj ἁμαρτία, periculo 
carel peccatum, hoc est, ut vertit Petr. Morel. pec- 
care cuivis impune licel. Nam, ut ait Clemens Alexand. 
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1 Strom. : Οὔτε οἱ ἔπαινοι, οὔτε οἱ φόγοι, o00* al τιμαὶ, 
οὔθ' αἱ χολάσεις δίχαιαι, μὴ τῆς φυχῆς ἐχούσης thv 
ἑξουσίαν τῆς ὁρμῆς xat ἀφορμῆς, ἀλλ ἀχουσίου τῆς 
χαχίας oboe: Nec laudes, nec vituperationes, nec ho- 
nores, nec supplicia justa sunt, sí anima non habeat 
liberam potestatem appetendi εἰ aversandi, sed sit 
titium  involuntarium, 'Agopuf; sumitur hic non 
pro impetu et, aggressione, ut putavit interpres, sed 
pro evitatione ac fuga. Cyrillus Alexandr. lib. 1x, 
cap. 10, in Joann. : El γὰρ τοῦτο ἀληθὲς, οὐδὲν ὅλως 
διαχωλύσει τοὺς τοῖς Υεγραμµένοις ἀναγχαίως ὑπηρε- 
τήσαντας οὐχ ἀπροφάσιστον ἔχειν τὴν ἁμαρτίαν * Si 
enim verum id esset, nihil impediret quo minus ex- 
cusalione se tuerentur, qui, ut scripture famularen- 
tur, peccata commisissent, 

Ibid. D. Sed in affectionem. Interpres, sed in eos 

wi per assensionem non admittunt praedicationem. 

Videtur legisse τῶν μὴ δεχοµένων, quod ferri etiam 

sset, licet duonostri manuscripti negationem non 
abeant. 

Col. 719 B. JEternus. Mta ms. Mor. ὁ ἀεὶ ὤν, et 
Petr. Morellus, cujus versionem substituimus in 
locum istius Herveti, sequentis alteram Vulcobiani 
lectionem ὁ ἀεὶ Qv. Neque enim opus habens ut vi- 
veret, qui semper vivit, corporalem subit originem. 
Et hzc fortasse non rejicienda cum alludere videa- 
tur ad illud Hebr. vit, 25, Πάντοτε ζῶν εἰς τὸ ἑντυγ- 
χάνειν ὑπὲρ αὐτῶν, Semper vivens ad interpellandum 
pro eis. In periodo sequenti ex lectione utriusque 
ms. codicis una conflata est, qua l'etr. Morelli iu- 
terprejationem equaret. Nam in ms. Vulc. si erai, 
ἐπεὶ οὖν ἔδει γενέσθαι ὁ λόγος τῆς φύσεως ἡμῶν at 
Hervetus scriptum offendit, Ἐπεὶ οὖν ἔδειξεν ὁ λό- 
γος τῆς qua. Postquam ergo Verbum ostendit nostra 
nature [uturum rursus a morte reditum. At Regius 
cum Morelli codice receptam lectionem tuetur. Sed 
hic τὸ πτῶμα non tam cadaver, quam lapsum vi- 
detur sonare, ut postea κόπτει πρὺς τὸν πεπτω- 
χότα dixit col. 80 C. 

lbid. Quoniam enim. Citat hunc locum Adversus 
hereticos Theodoretus Dialogo ὅ, qui inscribitur 
Impatibilis ; sed variantes lectiones non abs re 
fuerit adnotasse. Primum enim ὁ θεοδόχος ἄνθρω- 
Toc ἣν, homo qui Deum suscepit, vertit idem Herve- 
tus apud Theodoretum, et συνεπαρθεὶς τῇ θεότηςι͵ 
et huie favent Regius et Morell. codices Nysseni, 
atque adeo Petr. Morelli interpretatio. Quia enim 
divinus ille Theanthropus, hoc est Christus Deus et 
homo, qui resurrectionis intermedio cum divinitate 
sursum elevatus est. 

lbid. €. Cruz autem. Pro ἡμῖν τινα, quod erat 
in Vulc. emendandum ex Mor. et Reg. ei μέν 
τινα. Ῥγίογθαι exprimens lectionem scripserat Herv. 
Cruz autem nobis aliquam etiam pro[. cont. rat. si 
dederint ii qui res sciunt occultas. 

lbid. D. In hac etiam. Tertius hic locus est a 
Theodoreto citatus in eodem Dialogo tertio, ex 
cujus collatione colligimus perperam scriptum 
fuisse in. Vulcobiano παρορᾷν διὰ τὸ ἕτερον. Unde 
Hervetus, consequens non negligere, unum quidem 
aspicere propter alterum ; sed recte editum, παρορᾷν 
δὲ τὸ ἕτερον. Rursus in sequenti membro varietas 
est, ἀλλ᾽ ἐν μὲν. τῷ θανάτῳ καθορᾷν τὸ ἀνθρώπινον, 
ἐν δὲ τῷ σχοπῷ πολυπραγμονεῖν τὸ θειότερον. Her- 
vetus apud Theodoretum et hic apud Nyssenum, 
sed in morte quidem id quod est humanum intueri, 
in labore vero id quod estdivinius intueri, quasi essel 
àv τῷ πόνῳ, licel in. Graeco excuso legatur ἐν τῷ 
σχοπῷ. in scopo et instituto ; quemadmodum paulo 
ante dixit idem Nyssenus ἡμιτελῆὴς ἂν ἡ προαίρεσις 
ἔμεινε, semiper[ectum mansisset propositum, et col. 
T B. Ὁ δὲ σχοπός ἐστι διαµένειν ἐν τῇ ζωῇ τὸν &v- 
θρωπον, Isautemscopus est ut. homo ín vita maneat, 
col. 73 ΑΔ. TQ σχοπῷ τῆς ὠφελείας ἐποιεῖτο τὴν 
ἀνάκρασιν. Denique τῷ τρόπῳ legisse videtur idem 
lfervetus cuim. big verterit, in modo autem perectu- 
tari quod. est divinius, 
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Col. 80 B. Πρὸς ἅπαν τήν. Theodoretus πρὸς 
πᾶσαν τὴν συναἰσθησιν ἄγει τό, Ad omnem consen- 
sum secum trahit id quod parti unitum est ; sed con- 
cinniorem esse lectionem alteram vidit alius inter- 
pres Theodoreti scribens, totum hominem unitum 
tlli parti ad sentiendum exsuscitat. 

Ibid. C. Κατὰ τὸ συνεχές. Facile abesse potest 
istud χατά sicut a Theodoreti textu abest, ut lega- 
mus, ἐπὶ τὸ πᾶν διεξέρχεται τὸ συνεχές, Transit ad 
universum, quod est in natura continuum et unitum, 
ex parie totí smpartiila et communicata. Quid. enim. 

Col. 82 Α. Aut utrorumque. "H τῶν κατὰ ἕτερον τοῦ 
παντὸς περιόντων τὴν σύστασιν. [ta legitur in Vulc., 
ex quo interpres, aut eorum qu& sunl in altera uni- 
versitatis parle consistentiam. Sanior est duum alio- 
rum codicum textus Reg. et Mor. τῶν χατὰ ἑχάτε- 
pov τοῦ παντὸς περάτων. Quem secuti sumus. 

lbid. C. Hoc in loco, Conjecturam in margine 
appositam expressit typographus Vulcobiani codi- 
C'$; nam in textu erat χαιρεὰν ula * mendose, unde 
expressit heec interpres, hic medium et fastigium una 
complectitur appellatione, ut qui. Corrigendum for- 
lasse putavit xat ἀρχήν, vel Xxpav* sed emendatior 
fuit liberalter Morel. Regii auctoritate corroboratus, 
ttv µέσην xepaiav μιᾷ προσηγορίᾳ * atque adeo codi- 
cis, cujus obtigit usus Pet. Morello, ut ex ipsius ver- 
sione constat, quam hic edimus ; χεραίαν igitur 
transversum lignum appellat crucis, a similitudine 
τῆς χεραίας τῶν νεῶν, antenna navium, qua et ipsa 
trausversum est lignum, ex quo velum pendet, 

Col. 86 D. Nam quod omnino. Truncata exhibe- 
batur magna sui parte in Vulcob. hac sententia, 
quemadmodum et apud interpretem : Nam quod 
omnino simul versetur, per divinitatem testantur mi- 
raculu, quamobrem quod Deus adsit, per omnia nul- 
lam habent dubilationem. Nos eam integram ex aliis 
duobus πο. et Mor. expressimus. ' 

Col. 81 D. Et sicut ille. Vox ἄνωθεν idem valet, 
quod ἐξ οὐρανοῦ, quemaduiodum Joan. ii, 51, Ὁ 
ἄνωθεν ἑρχόμενος, Qui desursum venit : quod aliis 
verbis deinde repetit, ὁ &x τοῦ οὐρανοῦ ἑρχόμενος. 
Qui de celo venit, super omnes est. Tertullianus qui- 
dem ita citat lib. De baptismo, cap. x, Qui de terra 
est, de lerra loquitur : qui de supernis venit, super 
omnes est : et ] Corinth. Av, AT, Secundus homo de calo 
ccelestis. Recte igitur iminutavimus illud interpre- 
tis, Et sicut ille qui homo erat, et superius cum ac- 
cepisset immortalitatem. 

Col. 91A. Sivelavacri. Contrarium penitus asse- 
rebat antea Nyssenus errorelibrarii vel interpretis, 
etiamsi lavacri gratiam non acceperit, et in eo minime 
[nerit initiatus. Consentiunt tamen duo mss. codd. 
in asserenda recepta sententia. 

Col. 94 A. Per utrumque. Monueramus omissum 
fuisse, quod duo mss. suggerebant, δι) ἀμφοτέρων, 
fer utraque hoc est per animam et corpus, sed iu 

orel. quidem sic erat, ἀνάγχη τοῦ πρὸς thv ζωὴν 
καθηγουµένου τοὺς σωζοµένους ἐφάπτεσθαι, necesse 
εσί, ut qui servantur, per utrumque attingant eum, 
qui ducit ad vitam, cui lectioni favet ct Regius : sed 
reciius tamen Vulcob. τῷ πρὸς τὴν ζωὴν χαθηγου- 
μένῳ. τοὺς σωσοµένους ἑφέπεσθαι. Petr. Morel. ne- 
cesse est, ut qui servanlur, ejus, qui ad vitam pra- 
monsirat iier, vestigia sequantur. Similis sententia 
apud Chrysostomum | Homil. Lxxsin, in. Matth. ; 
Ei μὲν γὰρ ἀσώματος εἷς, γυμνὰ ἂν αὑτάσοι τὰ ἀσώ- 
µατα παρέδωχε δῶρα” ἐπεὶ δὲ σώματι συμπέπλε- 
χται ἡ ψυχἠ. ἐν αἰσθητοῖς τὰ νοητά σοι παραδίδωσι. 
Nam si tu incorporeus esses, nuda ipsa dona incor- 
porea tradidisset tibi : quoniam vero corpori conjuncta 
est anima (ua, in sensibilibus. intelligenda tibi tra- 
duntur. 

]bid. Quomodo enim. Ex boc loco ad finem usque 
capitis omnia ferme sunt ab Euthymio exscripta, 
et in titulum translata 21, partis 1, Panoplie do- 
gmatice, ut doctrinam de transmutatione Dominici 
corporis et sanguinis Gregorij nostri auctoritate 
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confirmaret, atque hoc tutum una cum Liturgiis 
sacris ntraque lingua est editum Luteti:e apud 
Guil. Morellium an. 1509, qua ex editione variantes 
lectiones excerpemus, ac primum illius loci liujus 
paginz τῆς ζωῆς ἡμῶν χατήρξατα, nam legebatur 
Mlie, τῆς ζωης ἡμῖν κατήρξ., el. paulo post πρὸς 
ἑαυτην ἐξομοιοῖ * οὕτω τὸ ἀδανατισθέν. Et ita Morelli 
codex, itemque Zinus interpres Euthymii, sic et cor- 
pus illud quod a Deo factum est immortale, in nostrum 
corpus ingrediens. Emendandum igitur in utroque 
textu ἀθανατισθέν, ita.corpus facium immortale, cum 
fuerit intra. nostrum. Cyrillus etiam Alexandrinus 
in explanatione Anathematismi undecimi tom. I. 
Concilior. edit. Romanz pag. 511, dicit in Eucha- 
ristia suscipi, ὡς ἴδιον σῶμα γεγονὸς τοῦ πάντα 
ζωοποιοῦντος Λόγου, Ut proprium corpus effectum 
Verbi quod omnia vivificat. 

Col. 93 B. Ὡς γὰρ τοῦ φθοροποιοῦ. Editio Mo- 
rellii ὡς γὰρ τῷ φθοροποιῷ xp. t. v. ἀναμιχθέντι, et 
pàulo post, εἰ μὴ διὰ βρώσεως. nisi per cibum et po- 
tum, ut in eadem pagina, εἰ μὴ ótX τῆς χοινωνίας. 

Ibid. D. Μένει». Edit. Mor. µένειν £q' ἑαυτὸ ὅλον, 
εἰ ms. Mor. ἐφ᾽ ἑαυτῷ. 

Col. 95 C. Ναπι εἰ cujusvis. Omnes libri et calamo 
exarali et excusi σώματος legunt, cur igitur in- 
terpres sic edidit? Nam si cujuslibet liominis sub- 
stantia seu consistentia est ex alimento, id autem est 
cibus et potus. 

Col. 95 D. Etenim panis. Zinus aliter vertit, Et- 
enim corpus illud panis erat potentia. 

lbid. Τὸ iv ἐκείνῳ. Manifestum est mendum tol- 
lenduimn ex ms. Mor. et editione Morel. τὸ ἓν ἐχεῖνο 
σῶμα. Zinus, Quomodo unum illud Christi. corpus 
omnium. hominum, in quibus est fides, naturam vivi- 
ficarei ? item πρὸς πάντας µεριζόµενον. 

Col. 96 A. "Ec. δὲ οὐχ ἡ αὐτή. Edit. Morel. 
ἔστι δέ. Nec eadem tamen est omnibus. 

lbid. B. Τροφῆς καθισταµέγης. Rectius edit. 
Morellii cum ms. Morelli μεθισταμένης in|corporisspe- 
ciem immulalo, et non longe ab his διευχρινηθέντων. 

ΕΥγὺς τοῦ. lta Mor. 1Ω5., at edit. Morelli ἑντὸς 
τοῦ εἰχότυς. 

Ibid. D. ἸἘκεῖνο γιγόµενον. Emendandum ex 
edit. Morelli, licet reclament omnes manuscripti, 
ἐχεῖνος Υινόµενος, et. astipulatur Zinus clare inter- 
pretans, quoniam panis in corpore exsistens corpus 
evadit. 

lbid. Οὕτω κἀκεῖ. Edit. Morelii οὕτω x&xeivo τὸ 
θεοδόχον. Zinus, iia divinum illud corpus, et pre 


:πιστεύομαι, edit. Morel. πιστεύοµεν, credimus. im- 


mutari, 

Col. 9! A. Ἅγιον ἐποιεῖτο. Edit. Mor. et ms. 
Morel. ἅγιον ἐποίει τὸ σῶμα. Zinus, sanctum. effecit 
illud corpus. 

Col. 91 A. "Ev τῷ Cv. Edit. Morel. πρὸς τὸ ζᾖν 
δυναμοῖτο, ad vivendum corroboretur ; aX Linus re- 
ceptam tuetur leclionem in vita polest permanere. 

Ibid. B. Tóv αὐτόν. Fdit. Morel. τῷ αὐτῷ *pómy. 

Ibid. C. 'Exsivov σάρξ. Edit. Morel. et ms. Mor. 
cum BHerveto ἐχείνου cáp. Zinus, divina illa caro. 

Col. 98 A. Non eo quidem quod. Quoniam insi- 
gnis hic locus est, valetque plurimum ad revincendos 
cum hazreticos, qui transsubstantiationem negant, 
tum schismaticos, qui consecrationem vi Christi 
verborum fieri non ita ul par esi, admittunt, id- 
circo ex collatione codicum mss. restituendus, et 
suppletis interpretum defectibus exponendus fuit, 
expunctis illis Herveti verbis, et orationem non per 
cibum et potum procedens ad corpus Verbi, sed a 
verbo, quemad modum dictum est Iransmulatus, nempe 
lloc est corpus meum. Dum enim vertit, sed a verba 
transmutatus, et Morellus, statim a verbo in cor 
pus, itemque Zinus apud Euthywjum per verbum 
jn corpus mutatus, legisse videntur, εὐθὺς διὰ του 
λόγου πρὸς τὸ σῶμα, eaque fuit lectio Regii cod. ο 
Morel. itemque editionis Morelli : at in altero Vulc. 
Sic erai, εὐθὺς πρὸς τὸ σῶμα του Λόγου psta- 
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ποιούμ.., sed quod statim in corpus Verbi transmu- 
tetur. Priori lectioni suffragatur et Justinus martyr. 
Apolog. 2, pag. 71, edit. Commel. : θὕτω καὶ τὴν δι 
εὐχῆς Λόγου τοῦ παρ᾽ αὐτοῦ εὐχαριστηθεῖσαν τροφὴν 
ἐχέένου σάρχα ἐδιδάχθημεν εἶναι, Ad. eumdem mo- 
dum eliam eam qua per preces verbi ab ipso profecti 
benedicta est, alimoniam, illius carnem esse edocti 
sumus. 

Ibid. B. Manifestatum. Verior lectio ms. Mor. et 
edit. Morel. φανερωθεὶς Θεός. Zinus, Deus autem 

i nobis se pale[ecit, et ex iisdem corrigendum 
iliud συναποθεωρηθῇ, scribendumque συναποθεωθῇ. 

Col. 99 B. Nam prout. Excusa est lectio codi- 
eis Mor., nam Vulcobianus babuit, xai τὸ γεννώµε- 
vov, id »que Regius pre se fert, unde suspicabar 
scribendum καὶ τὸ Ὑεννώμενον, quod interpres 
ediderit, Nam convenienter affeciioni cordis ο]νε, 
qui accedit ad dispensationem, est in potestate ejus 
qui gignitur: et quod przcesserit, ó ἐν τῇ Τριάδι 
γεννώµενος, itemque sequatur paulo post ἐγγεννη- 
θῆναι βίῳ, xaX 1 τῶν γεννώντων φύσει, 

Col. 102 A. Si ergo homo, lmmutavimus verba 
interpretis, qui negationem nen necessariam ad- 
jungebat, Si ergo homo quidem cum sit creatus, 
Spiritum esse creaium, et unigenitum Deum non esse 
existimat, is wna spe ducetur, ut qui se. resolvat a 
transitu, sed quoniam dixerit ante debere Christia- 
nuin τῆς ἀκτίστου φύσεως εἶναι πιστεύειν τὴν ἁγίαν 
Τριάδα, propterea Vulcob. et Mor." codicum lectio- 
nem representandam et in versione sequendam cen- 
suimus. 

lbid 4 B. Quod videantur. Ms. Morel. οὐχὶ τῷ ὄντι 
γεννώµενοι, et Petr. Morellus, errore seipsos im- 
plicanles, dum seregeneratos existimant, nec re vera 
sunt, Maluimus tamen inutato numero insistere 
verbis Herveti, qui lectionem alteram Regii et 
Vulcobiani secutus scripserat, quod videatur tantum 
el non sit re vera generatum, οὐχὶ τῷ ὄντι γεννώµε- 
vov. Horum nimirum justitia non est similis illi 
quam in Aristide laudat Plutarchus versibus A&s- 
chylit, οὐ γὰρ δοχεῖν 6lxatog, ἁλλ᾽ εἶναι θέλει. 

bid. C. Si ergo qua fit. Legerat interpres, ut edi- 
tum est e Vulcobiano, quocirca scripserat, Si ergo 
fit desuper generatio et reformatio hominis, at manu- 
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scriptus alter hzc sic extulit, ἀναστοιχείωσίς τις 
τοῦ ἀνθρώπου, fit quedam instauralio. Aptius quoque 
Hlud ἄνωθεν verteretur, denuo. quemadmodum 
Joan. Η1, 3: Ἐὰν pf) τις γεννηθῇ ἄνωθεν' Nisi quis 
natus fuerit denuo, non ut Joan. m, 31, ὁ ἄνωθεν 
ἐρχόμενος, qui desursum venit. Paulo post attingi- 
tur locus Isaize ni fallor ex cap. 1, 16 : Λούσασθς, 
καθαροὶ Υίνεσθε, ἀφέλετε τὰς πονηρίας ἀπὸ τῶν φυ- 
yov ὑμῶν; Lavamini, mundi estote, auferte nequitias 
ab animabus vestris. 

Col. 103 A. Animi turpit. Interpres, non turpi- 
tudo libidinum. Quidquid legerit, 901464, aut pro aui- 
mo, aul pro sola ira, vel furore sumi potest: at àrt- 
θυµία, capiditas vel libido. 

bid. C. Suavis Domiuus. Expunximus vitiosam 
lectionem, Chriatus Dominus universis non. infert 
iram : utpote natam ex mendosa lectione Χριστὸς 
xuptoc, pro χρηστός, unde et Petr. Morellus, Christus 
Dominus non in universos irascitur. Psalm. cxLiv, 9, 
Hieronymus, Bonus Dominus omnibus. S. Augusii- 
nus qued sequitur ex psalino vii, 12, ita vertit, non 
iram adducens persingulos dies,et huc allusisse videtur 
Paulus, non ad locum Job xxx'i, 2, cum: ait ii, ad 
Rom. 5: Μὴ ἅδιχος ὁ θεὺς 6 ἐπιφέρων ὀργήν; Nun- 
quid iniquas est. Deus, qui infert iram ? 

Col. 106 B. Nunc quidem, Hxc a prxcedentibus 
divulserant alie editiones nova inchoata periodo, - 
cum ad eamdem pertineant ; qua finita Morelli codex 
Catecheticum hunc librum (iniebat, alter auteni 
Vulcobianus Graeca subjiciebat, quorum interpreta. 
tio sequitur attexta ex Herveti editione ; nam Petr. 
Morellus ad suz calcem hzc annotavit : Hoc [oco finem 
sortitur hic major D. Nysseni Catechetieus ἐπ ple- 
risque exemplaribus : unicum quod est D. Herveti ea, 

sequuntur adjicit qu& quanquam non sunt ἀπροσ- 
ιόνυσα, libri tamen alicujus adversus Severum pre- 
fatio potius, quam hujus Catechetici peroratio esse 
videntur. Regius autem manuscriptus appendicem 
hane non habuit. Porro Severus pseudomona- 
chus Eutychianus, dux Acephalorum haereticorum 
circa annum Domini 513. longe post Nyssenum 
vixit, damnatusque fuit in. Synodo Constantinopot. 
a Justino Imperatore congregata. Vide Zonaram et 
Cedrenum in Justino. 





- . 


IN EPISTOLAM DE PYTHONISSA. 


Celebrem fuisse controversiam et multis utrinque 
disputationibus agitatam de Pythonissa, quz Saüli 
regi Samuelis animam evocare conata est, cum ex 
sententiis Patrum, quos enumerabimus constat , 
tum ex Hieronymo in Gatalogo scriptor. Ecclesiast., 
qui Methodium Tyri Episcopum tradit adversus Ori- 
genem de Pythonissa librum scripsisse, et Eusta- 
thium Antiochenum adversus eumdem De enga- 
strimytho, hoc est De venitriloqua muliere ; sed Nys- 
seno quoque Gregorio tribuebat hanc epistolam ma- 
nuscriptus codex Collegii nostri Lotharingici Ponti 
ad Montionem, qui nonnulla alia similis argumenti 
epuscula complectebatur. Quod autem ait non lon- 
gea principio quibusdam placuisse veram fuisse yuy- 
αγωγίαν, id est evocationem anime Samuelis, te- 
stantur etiam Origenes tow. xxvi, in Joan»em,et 
Wierorymus in 7. /3ai&, atque idipsum auctoritate 
suz opinionis confirmant Josephus lib. γι. Antiquit. 
cap. 15; Justinus in Dialogo cum Tryphonc. Basi- 
lius Epist. 80,ad Eustachium. Ambrosius in 1, Lucz, 
et Augustinus lib. Be cura pro mortuis pag. 15, idem- 
que inter recentiores docent Lyranus,Tostatus,Dio- 
nysius Carthusianus et Caietanus qui gravissimo 
precipue nituntur Ecclesiastici testimonio cap. xrvt, 


95. Et post hec dormivit (Samsel) et notum fecit 
regi, εἰ ostendit illi finem vita sum, et exalta- 
vit vocem ejus de terra in prepheiia delere impietatem 
entis. 
i Col. 107. In tit. A. Deventrilogua. Quam LXX, 
] Reg. xxvin, 7. Fovatua. ἑἐγγαστρίμυθον dixerunt, 
ventriloquam mulierem verüimus secuti Hieronymum 
jam citatum, Augustinum 11. De doctrina. Ghrist. 
cap. 25,et antiquiorem illis Tertullianum qui lib. iv, 
adv. Marcionem cap. 25, illud Isai, xxiv, 25, Δια” 
αχεδάσει σημεῖα ἐγγαστριμύθων, reddit Latine, 
Disjiciel signa ventriloquorum, eodemque modo Le- 
vitici xix, 31, Οὐκ ἐπαχολουθήσετε ἐγγαστρι- 
μύθοι, Non sequemini ventriloquos. ln quem locum 
annotat Theodoretus, quosdam a dzemonibus agita- 
tos multos decepisse, perinde ac si preedicerent,quos 
ἑντερομάντεις Greci appellant, quippe quod ab in- 
tus videatur demon loqui. ldem docent Cyrilli et 
Hesychii lexiea, daemonem scilicet ex ventre mulie- 
rum iHarum loqui solitum. Apud Hebrzos etiam 
sunili ratione videtur daemonium istud "Tt et TYD'IN 
appellari, quod mulierum ejusmodi a demone ob- 
sessarum ventres instar uires intummescerent. Su- 
mitur autem ea vox et pro mago quovis, qui pacto 
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tum demone inito divinat; wnde "Vulgata illud 
Levil. xiz, 31 vertit, Non declinetis ad magos; 
et 1sai. xLiv, 25. Irrita [zciens signa divinorum. At 
| Reg. xxvii, 7, mulier Pythonem habens Hebraice 
dicitur αν noya domina Pythonis, sic Actor. xvi, 
16, Παιδίσχη ἔχουσα πνεῦμα Πύθωνος, puella spiritum 
Pythonis habens : ut nomen istud non magis Pytho- 
nis serpentis proprium sit, quem Apollo Pythius in- 
(creinit,quam serpentisantiqui illius,qui vocatur dia- 
bolus et SatanasApocal. xi1,9. Accommodat hanc vo- 
cem illis daemonibus, qui videntur e sepulcris mor- 
tuorum, velsubterraneis locis edidisse responsa. Vul- 
gatz auctor Isa. xxix, &.. Et erit quasi Pythonis de 
terra. voz (ua LXX, oi φωνοῦνες ἐκ τῆς 
γῆς, loquentes de terrg. Übi Hieronymus notat Aqui- 
lam vertisse magos, et νεχροµαντείαν magorum in- 
telligit, per quam animas evocare dicuntur. 

bid. B. Animarum | evocationem. Sic reddidimus 
Latine vocem φυχαγωγίαν, quasi Toxerorta, quam 
et Gregorius Nazianzenus in Julianum conjungit 


: cum µαντείᾳ, sit animarum eductio seu evocatio, ut 


ait Justinus in Dialogo pag. 260, τὴν Xapov qv- 
xhv χληθῆναι ὑπὸ τῆς ἐγγαστριμύθου, evocatam esse 
a veniriloqua. Basilius epist. 80 : Καὶ ἡ ἐγγαστρίμυθος 
ἐν ταῖς µαγγανείαις αὐτῆς φυχαγωγοῦσα τὸν Σαοὺλ 
τὰς ἐπιςητουμένας Vox εους ἑωραχέναι φησίν, 
que Siphanus vertit , Et Pythonissa ventriloqua divi- 
nationibus suis et animarum evocationibus oblectans 
Saülem ; rectius Mycrzus, et mulier illa Pythonica, 
que Saülem ab inferis incaniationibus suis evocavit 
cum videret animas, qua requirebantur, Deos se vi- 
dere dicebat. Sed corrigendum estin Graco pro τὸν 
Σαοὺλ, τὸν Σαμονήλ, et apud utrumque interpretem, 
que Samuelem. 

Col. 110 A, Hiatum versus impios. Corrigendum 
est in Graco διήρχετο, pro διήργετο, ezeteruim. vo- 
cem chaos retinuimus, ut alludere constaret Nysse- 
num ad illud Évangeliste Luce xvi, 26. Χάσμα 
μέγα ἑστήρικται chaos magnum firmatum est, vel ut 
alii legendum putant, chasma magnum, tametsi 
constanter apud Latinos Patres scriptum reperimus 
chaos. Hieronymus in cap. mi, clesiastzt. Et 
Evangelium chaos magnum interpositum | apud in- 
feros, et Abraham cum Lazaro et divitem in suppliciis 
esie Lestatur.. Ambrosius. in xvi, Luce. Inter hunc 
igitur divitem et pauperem chaes magnum est, quia 
post mortem nequeunt merita mutari. Augustinus ad 
Simnplicianum quest. 3. Cum Dominus inter divitem 
et :llum qui ad januam ejus jacebat magnum chaos 
interjectum esse testetur. Tertullianus vero iv, ad- 
vers. Marcionem, 94, Magnum ait intercedere regio- 
nes istas profundum et transitum utrinque prohibere. 
Augustinus demum lib. 11. Quzstionum Evang. 58, 
loca intelligit, in quibus torquentur impii, ad qua 
justi etiam si velint transire non possint. 

bid. C. Numinis instinctus. In ms. legebatur κατὰ 
χωλάς, sed emendandum censuimus Χχαταχωχάς : 
€am χατέχεσθαι idem valet, quod ἔνθεον εἶναι. De 
quo vide Budzurm in Commentariis pag. 867. Unde 
apud Plutarchum in Alexandro conjungi videmus xat- 
οχὰς xal ἐνθουσιασμούς. Ceterum pro χατρχή scri- 
bitur etiam saepe χαταχωχή, utapud Clementem 
Alexandr. lib. in. Pedag. cap. xi, xoi χατοχὴ 
τῶν ὀρθῶς εἰρημένων, et in Palatino codice, κατα- 
xtoyh τῶν ὀρθῶς. 

οἱ. 144 R. Dii gentium daemonia. Locus est 
Psal. xcv, 5. Porro eodem argumento utitur et 
Cyrillus Alexand. lib. 1. Deadorat. in. spiritu. Quod 
si quis putet evocatam revera (uisse prophetg animam 
et mulieris verbis tribuerit veritatem : ergo quia 
eadem dixit deos e terra ascendentes se vidisse, non 
divinationis moribus condonet falsitatem, sed. revera 
deos esse putet quasdam ejusmodi ordinis, qui ezi- 
stant e terra ; cuin ille, qui secundum naturam Deus 
est. unus sit ac solus. 

Ibid. C. Cras tu et Jonathan. Hoc eodem tibicine 
conjecturam suam fulcire nititur Augustinus lib. ui, 


ad Simplicianum quest. 5: El forte hoc est quod cum 
ílla imago Samuelis Saülem prediceret. moriturun, 
dizit etiam secum futurum : quod utique. falsum est. 
Magno quippe intervallo post mortem separari bonos 
a malis in Evangelio legimus. Tuetur enim hanc 
sententiam de spectro Samuelis a daemone eflicto 
preter Cyrillum et Augustinum jam citatos, Ter- 
tullianus de anima cap. 57 : Nec enim Pythonico 
spiritui minus licuit animam Samuelis effingere post 
beum mortuos consulente Saule. Justinus quast. 52 
ad orthod. : 'H δὲ ἀλήθεια τῶν ῥημάτων γέγονεν Ex 
τοῦ Θεοῦ τοῦ δεδωχότος τῷ δαίµονι ἐν σχήµατι τοῦ 
Σαμον]Ώλ ὀφθῆναι τῇ ἑγγαστριμύθῳ, xat δεῖξαι τοῦ 
μέλλοντος τὴν δήλωσιν * Veritas autem dictorum a 
Deo (uit, qui potestatem demoni permisit, ut. in 
forma Samuelis Pythonisse appareret, et futurum 
eventum significaret. Idem auctor quaest. Veteris et 
Novi quest. 91, et auctor librorum De mirabilibus 
saere Scripture lib. n, cap. xi, Anastasius 
Quest. in Script. 57 : Procopius et Eucherius in ll. 
lib. Regum : Basilius in cap. vin. sai, 
Isidorus lib. 8. Etymolog. cap. 9. Sed illa 
tamen ralio necessaria non est quae depromi- 
tur. ex dicto imaginis Samuelis; potuit. enim | illud 
Mecum eris, non ad zqualitatem felicitatis, sed ad 
parem conditionem mentis referri, quod uterque 

omo fuerit, et uterque mori potuerit, jamque inor- 
tuus vivo mortem prznuntiabat ut ait ibidem Au- 
gustinus, et ad Dulcitium quest. 6. Itaque tutior et 
verior eorum videtur sententia qui non a Pytho- 
nissa evocatam, sed Dei jussu venisse animam Sa- 
muelis tradunt ut plerique Patrum jam citali in pri- 
ma annotatone, et Theodoretus  ím 1] Regum 
quest. 62, Deus efformata ut voluit specie Samuelis, 
protulit sententiam non per adversarios, cum hoc non 
potuerit facere ventriloqua. 

Ibid. C. Hanc enim consuetudinem. WHlustrat hoc 
exemplis Augustinus Quest. 9, ad Simplicianum. 
Imaginariam illusionem propterea Scriptura nomine 
Samuelis appellat, quia solent imagines rerum earum 
nominibus appellari quarum imagines sunt. Sicul 
omnia qua pinguntur et finguntur ez aliqua parte ma- 
terie metalli aut ligni, queque videntur in somnis, ei 
omnes fere imagines earum rerum, quarum images 
sunt, appellari nominibus solent : ita Cicero et Sallw- 
stius appellantur imagines Ciceronis et Sallustii, Che- 
rubini quoque calestium potestatum fictae ex metallo 
imagines. Addunt alii solere Scripturam non quod 
ipsa sentit, sed juxta affectum eorum de quibus lo- 
quitur, sermonem instituere, ut 1. Cor. vin, dicit 
deos egse multos et Dominos multos : el ita 
exponit Pauli locum Cyrillus lib. 1, contra Julianum 
ex Il, Corinth. iv : Deus hujus seculi. In eamdem sen- 
tentiam profert et sequentem locum de Balaam Nu- 
mer. xxi: , 18. Basilius epist. 80 : Αλλά καὶ ó Ba- 
λαὰμ. οἰωνιστής τις ὢν xal µάντις xat διὰ χειρὸς τὰ 
μαντεῖα φέρων, χαθώς φησιν 1) Γραφή. Ceterum hic 
apparet similis memoric lapsus in Basilio ei quem 
notavimus in ejus fratre Nysseno libro De vita Mosis, 
quem et reperies in Catena ἐπ Pentateuchum in- 
terprete Zephyro, ubi dicit in manibus habuisse 
Balaam vaticinia vel certe τὰ μαντεῖα διὰ χειρὸς 
ἔχειν, cum legamus Numer. xxu, 7: Ἐπορευθη 

ερουσία, xal τὰ μαντεῖα iv ταῖς χεροὶν αὐτῶν ᾿ 
Profeci sunt senatores Moab εἰ Madian, et divina- 
tiones in manibus eorum; non Balaam, sed senato- 
res illas habuisse, ait, hoc est pretia divinationis 
Augustinus autem Quest. 48, in. Numer. veri Dei 
mandato prohibitum ait. Alii putant Balaam solitum 
consulere d:emones, sed iis fugatis preter liorem 
ili Deum apparuisse; sic Theodoretus Quest. ἐν 
in Numer. 

Col. 414 A. Carnes porrigerent. Grece erat µεμια” 
σµένων αὐτῷ προῆγεν ἄρτον, cum forte legendum 
sit προΏγον, ul ad corvos referatur, quibus pract- 

it Deus, ut Eliam pascerent. lll. Reg. xvit, 4 
isi de Deo ipso malis intelligi Tporysv carmes 
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perrigeret, corvorum scilicet ministerio. Porro 
quod ait porreetos fuisse panes quidem mane, 
vespere autem carnes, non salis explicatur illa 
eliologia, quod iis qui incipiunt perfectioribus sit 
opus, aut solido cibo: nam rudioribus opus esso 
ait lacte Paulus Hebr. v, 12, perfectorum autem 
esse solidum cibum. Itaque videtur ὕπουλος hic 
locus et mendi suspectus, sic ut alterius manu- 
Scripti opem imploret. 

lbid. €. Non simpliciter angelum. Principem 
&ransgressorum angelorum sive daemonum, non- 
nulli recentiores, nescio qua de causa, tanquam 
proprio nomine Luciferum vocant, cum Isaiz xiv, 
sub figura principis Babylonis comparatione sumpta 
a stella Lucifero casus ipsius describatur; alii 
Sathaselem, ut auctor Homil. 3 in Genesim, qua 
Chrysostomo perperam tribuitur ; alii Leviathan 
ut Albulensis Quast. 62 in xn. Matthaei vocant ; a 
Scriptura vero Diabolus dicitur ; sed principem euin 
fuisse terrestrium vel mundanorum angelorum, 
quibus terrz custodia commissa erat, non coelestium, 
existimarunt veteres quidam theologi, ut docet 
Augustinus lib. i1. De Genesi αά litteram cap. 10 
et 14, cap. 19, et Joan. Damascenus lib. n, De 
fde cap. 4, Tertullianus tamen contra, lib. n, ad- 
versus Marcionem cap. 10, scribit eum editum fuisse 
omnium sapientissimum ; Eti in persona, inquit, 
principis Sor ad diabolum pronuniiatur ab Ezechiele: 
«Tu es signaculum similitudinis, corona decoris :» 
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Hoc wt eminentissimo angelorum, ut archangelo, st 
sapientissimo omnium, Origenes Tract. 9 in Matth. 
explicans illud, Novissimi primi, dicit eum fuisse 
primum, quando incedebat immaeulatus in omnibus 
viis suis, et factum novissimum,cum in infernum 
descendit : et in eamdem sententiam trahunt qui - 
dam Augustinum lib. xi. De Genesi ad lit. cap. 45, 
Cum tamen ibi tantum dicat eum przcessisse alios 
angelos temporis antiquitate et principa malitiz, 
sed apertius hanc opinionem tuetur Gregorios papa 
Homil. 54, in Evangelia, et D. Thomas 1, parte 
Quaest. 63, artic. 7 ; Augustinus lib. nt, De Genesi, 
archangelum illum fuisse docet, ut et apud Judam 
apostolum vers. 9, Michael arcoangelus appellatur, 
quem tamen probabile est ad supremum chorum 
angelorum pertinuisse, cum adversus draconem 
pugnarit, Ápocalyps. xi, 7 ; et princeps Ecclesiz 
Christianze credatur, ut fuit oliin Synagogz Daniel x. 
Licet igitur Dionysius Areopag. De celesti hier- 
archia, cap. 6, archangelos non in prima, sed in 
tertia, hierarchia collocet inferiores principatibus, 
recte tamen admonent theologi nomina imposita a 
dono, aut re alias communi omnibus aut pluribus 
angelis, aliquando in ampliori significatione sumpia 
usurpari ad significandos angelos alterius chori : 
ita licet Michael, et priuceps daemonum fuerint ex 
ordine primo prima hierarchie , archangeli tamen 
vocantur, quod nomen illud principatum inter an- 
gelos sonet. 





IN LIBROS 


CONTRA EUNOMIUM. 


Varias restitutiones quas ex codice Boico dederat Jac. Gretserus, textui subjecimus. PC 


Hlira£ τῶν κατὰ Εὐνομίου ἀντιῤῥητικῶν Aósur. 16 Γρηγορίου τοῦ Νύσσης, àv αἱ ἀρχαὶ αἵδε. 
Ordo et dispositio xn librorum Gregorii Nysseni contra Eunomium, quoram hec sunt 


initia. 
A'. Τοῦ πρώτο. Οὐκ ἂν, ὡς ἔοιχε, πάντα σε θέλει εὐεργετεῖν. |. 
B'. Τοῦ δευτέρου. Ἡ τῶν Χριστιανῶν πίστις εἰς πάντα ἔθνη. n. 
Iv. To) τρίτου. El τῷ νομιχῶς ἀθλοῦντι. Itl. 
A'. Τοῦ τετάρτου. µΚαιρὸς Ó' ἂν εἴη χαὶ τὴν περὶ τοῦ γεννἠµατος quatoVoy(ay. Iv. 
E. Τοῦ πέμπτου. —lepiót τῆς Πέτρου coU ἁποστόλου φωνῆς. γ. 
Q'. Toi Extov. Αλλ’ αἰσθάνομαι πέρα τοῦ δέοντος. VI. 
Z'. Τοῦ ἑθδόόμου. — 'E«ct δέ φησι τὴν χυρίως λέδιν. γι. 
H'. Tob ὁγδόου. Τὰ μὲν ἰσχυρὰ τῶν ἀνομοίωντοιαῦτα. γι. 
€. Τοῦ ἑννάτου. — 'AXX ἐπὶ τοὺς ὑψηλοτέρους µετέρχεται λόγους. Ιλ. 
V. Τοῦ δεκάτου. — 'AJJÀ τῶν προχειµένων Σχώμεθα. — . X. 
JA'. Toà ἑνδεχάτου. )Αλλὰ xal πρὸς τοὺς ἐφεξηῆς. XI. 
18’. Tou δωδεκάτου. Αλλ᾽ ἴδωμεν καὶ τὸ &x τοῦ ἀχολούθου. Xl. 


Ex hoc Elenchoe librorum adversus Eunomium 
constat duodecim numero esse libros a beato Gre- 
gorio Nysseno adversus Eunomium conscriptos. 
Quod autem Joannes Cyparissiotus tredecim nume- 
rat, inde fortasse occasionem habet, quod in qui- 
busdam codicibus manuscriptis, cujusmodi fuit ille 
V. C. Francisci Pithoii, ex quo editio Parisiensis 
Grecum textum expressit, undecim tantum repe- 
rirentur : qui ut duodenarium numerum explerent, 
undecimus in duas partes divisus est : ac deinde 
praefixus liber primus, aliis duodecim est aggrega- 
tus, atque ita tredecim libri sunt reperti. Ceterum 
suffragatur huic Elencho Vaticani codicis synodus 


V l. cecumenica actione 10, pag. 116 edit. Romans 
initium libri 1, contra Eunomium sic efferens : 'Ex «ov 
χατὰ Εὐνομίου κεφαλαί. O0x fjv, ὡς ἔοιχεν. ltem 
actione 4, pag. $9, citatur ex libro it. contra Eu- 
nomium: Ili; ὁ Κύριος τὸν χόσµμον ἑαυντῷ χαταλ- 
λάσσων, que offendes pag. 56, editionis Graecola- 
tine tomo 1t. Gregorii, libro primo: unde liquet 
non primum, sed secundum a primo, quem Appen- 
dix ista exhibet, esse librum illum numerandurm. 
Synodus vero Lateranensis sub Martino 1, pag. 
1108 edit. Coloniensis«nuperz cilat ex sermone 4 
contra Eunomium : Sicut enim non est proprietates : 
qui locus est in editione Gracolat. Nysseni pag. 


4351 


465: Ὡς οὐκ ἔστι τὰ τῆς σαρχὸς ἰδιώματα wp iv 
ἀρχῇ ὄντι ἐπιθεωρηθῆναι λόγῳ. Ac proinde liber ille 
qui incipit, 'AXÀ' αἰσθάνομαι, non quintus, sed 
quartus esset: verum emendandus potius Latina 
synodi numerus videtur, cum in eadem sexta cecu- 
menica actione 10, pag: 196 editionis Romanz 
proferatur locus alter: Ἐκ τοῦ χατὰ Εὐνομίου πέμ.- 
πτου, οὗ ἡ ἀρχὴ, Περὶ δὲ τῆς Πέτρου τοῦ ἀποστόλου 
φωνῆς. $ λόγος πρὸ αἰώνων ἂν, d cac δὲ in 
ἑσχάτων, quem babes pag. 161, apud Nyssenum 
libro quarto, qui numerandus est potius quintus, 
w in Elencho Vaticano. Postremo in eadem synodo 
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sexta iuo «ῷ 5 Rv jore r5 toU χατὰ Εὐνο- 
ον τόµου β’ο . Ἁλλ' EF. v, xai τὸ Ex 
.. ἀχολούθου ἔχουσα οὕτως. Τέως δὲ μαθεῖν ἄξιον 
Ει idem initium dat libro contra Eunomium duode- 
cimo Elenchus hic Vaticanus : quem Grzco-Latina 
editio undecimum indigitat pag. 280, ubi et idem 
ille locus exhibetur cap. 10, τέως δὲ μαθεῖν ἄξιον. 

Vel ab hoc numero et computo differt codex 
Bavaricus, nisi quod quintum librum non dividit 
in duos, quo fit ut qui codici illi est sextus, sit septi- 
mus, et ita deinceps uno semper numero ordo noster 
Bavaricum codicem antevertit. 


Quotnam S. Gregorius Nyssenus libros contra Eunomium scripserit. 


Alii aiunt duodecim : quot scilicet Bavaricus 
codex continet ; alii tredecim , quot in Livineii 
codice nominantur : nam qui Bavarico codici duo- 
decimus est, is Livineiano est tertius decimus, 
cujus initium : Τὰ μὲν δη πρῶτα τῶν πρὸς Εὐνό- 

toy ἀγώνων. Causa diversitatis est, quia codex 
Livinei et editio Parisiensis librum quintum, cujus 
initium est : Περὶ δὲ τῆς Πέτρου τοῦ ἀποστόλον 
φωνῆς, dividunt in duos, sexti libri initio ducto 
ab illis verbis : 'AXÀ' αἰσθάνομαι πἐρα τοῦ δέοντος 
ὀμφιλοχωρήσας τῷ τόπῳφ. Quem Bavaricus non diyi- 
dit, sexti libri initio sumpto ab eo, qui aliis est 
sepiisaus, cujus exordium : ἜἘπεὶ δέ φησι, τὴν 
κυρίως λέξιν τῆς οὐσίας. Ex bac ergo libri quinti 
divisione, necessario tredecim libri conficiuntur. 
Et ut in posterum omnis occasio dubitandi vel hal- 
lucinandi amputetur, prima singulorum librorum 
verba agcribam : editio enim Parisiensis rectam nu- 
meri rationem non iniit. Nam cum libro primo 
omisso, posuerit pro primo secundum, necessario 
in numero errandum fuit, donec tandem divisione 
libri ejus, qui nobis est quintus, omissionem primi 
libri supplevit, et quinto libro ab illis verbis in- 
choato : Αλλ' αἱσθάνομαι πέρα τοῦ δέοντος. Tandem 
eum Codice Bavarico in sexto libro, cujus initium: 
Ἐπεὶ δέ qaot τὴν χυρίως λέξιν, concurrit. 

In codice doctissimi viri Joannis Livineii, quem 
ex Antuerp. huc ad me misit Andr. Schottus Soc. 
mostre, deerant lib. 1 et i1. Utrumque sua manu 
ex Vatic. exemplar. describere aggressus fuerat anno 
4579, prout ipse in suo apographo adnotavit : sed 
totum primum librum non absolverat, nescio quo 
casu impeditus. Certe quse descripsit, non tantum 
accuratissime, sed el elegantissime descripsit, ita 
ui manus ejus prope ad venustatem fusilium typo- 
rum Grecanicoruu, et quidem non vulgarium ac- 


cedat. Sed audiamus ipsa doctissimi οἱ vita longiore 
dignissimi verba : Descripsi Roma ez codice Vati- 
cano ; in quo duodecim duntaxat legebantur, et cum 
altero exemplari, in quo erant orationes iredecim 
contuli anno 1579. ἴμος ille. Causam diversitatis in 
numero jam aperuimus, 

Annotavit idem Livineius horum librorum dupli- 
cem inscriptionem : quarum prima sic habet : Tv 
ἑχδοθέντων παρ Εὐνομίου δύο λόγων μετὰ τὴν κοί- 
µησιν τοῦ ἁγίου Βασιλείου ἀντιῤῥητικός, εἰς πρῶτον 
του ἁγίου Γρηγορίου ἐπισχόπου Νύσσης. Altera est 
ista : Τοῦ &v ἁγίοις Πατρὸς ἡμῶν Γρηγορίου ἐπισκό- 
που Νύσσης λόγος ἀντιῤῥητιχὸς χατὰ τοῦ δυσσεθοῦς 
Εὐνομίου εἰς τοὺς ἐχδοθέντας παρ αὐτοῦ δύο λόγους 

τὰ την χοίμησιν τοῦ ἁγίου Ἡασιλείου. Photius tres 
ibellos adversus S. Basilium jam mortuum ab ΕΒι- 
nomio evulgatos dicit. Sed inscriptiones istz et ipse 
adeo Nyssenus duos tantum libros fuisse indieant. Ita- 
que duodecim Nysseni libri, prout nos numerum 
inimus , refutationem primi libri Eunomiani con- 
tinent : liber decimus tertius secundum librum 
Eunomianum refutat , ut ex titulo et primo ingressu 
ipsius libri liquet. 

[n apographo sspius jam nominati doctissimi, 
el laboriosissimi Livineii reperi etiam epistolam 
S. Gregorii Nysseni, ad Petrum fratrem suum 
episcopum Sebastenum, et alteram l'etri ad Grego- 
rium ; utraque deerat in codice Bavarico ut et 
Summaria Greca singulorum librorum, qu:ze idem 
Livineii apographum suppeditavit. Utraque Epistola 
ad hoc opus pertinet : cum Nysseni Epistola totum 
Petro fratri dedicet ; quorum in S. Basilium fratrem 
admirabilis observantia in primis observanda est 
qui eum non aliter, quam Patrem, doctorem, εί 
magistrum nominant, imitabili fraterns concordi 
et charitatis exemplo. 





IN EPISTOLAM AD THEOPHILUM 


ADVERSUS APOLLINAREM. ) 


Adversus Apollinarem haereticum scripsisse quon- 
dam Gregorium  Nyssenum discimus ex eo loco 
Synodi v cecumenica collatione 5, fol. 550 et 549, 
edition. Colonien., in quo hsc epistolx istius verba 
proferuntur : (ui Apollinaris dogmatibus, etc., 
usque ad illa, neque predicari, quse reperies hujus 
voluminis col. 1271, itemq. apud Euthymium tit. 13. 
Panoplie, Accedit Joannes Cyparissiota qui deca- 
dis vi, ο. 6, ostendens omnes luminis Uivini appa- 
ritiones persone unius Filii Dei effectus esse, aite- 


rum ejusdem epistole locum subjicit, Neque enim, 
inquil, quia auclor seculorum novissimis diebus 
visus est... Non enim propterea. quod ἐν movissimis 
diebus. Exscripsimus eam ex codice manuscripto 
AEgidii Davidis I. C. Parisiensis, atque ante annos 
novem ad Davidem Sartorium misimus Latinitate 
donatam ; cum nondum nobis innotuisset in lucem 
editam jam eam fuisse Grzece tantum Lugduni Bata- 
vorum. Itaque Latine tantum ab eo cum aliis qua- 
tuor Nysseni opusculis Grzcolatinis est publici ju- 
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rís facta, Ingolstadii an. 1596. Addidimus et duo 
fragmenta ex alio Nysseni opere adversus eumdem 
Apollinarem, quorum unius sententia propemodum 
est eadem, qua illius apud Euthymium tit. 15, 
pag. 526, edit. Lugdunens. Quamobrem sic lux a sole 
splendens cognationem habet cum. sole, et hominis 
figura substantiam. declarat humanam : sic enim 
habet : Ut enim radius cognationem habet cum sole 
et cum lucerna [umen , etc. Scripsit et AnathemaU- 
smos contra Apollinarem Gregorius Nazianzenus, et 
Basilius Nysseni frater epistola sua 74 Damasum 
Papam rogavit, ut eum damnaret, quod et in Ro- 
mana Synodo fecit circa an. $75. ] 

Col. 1910 B. Non secularis. In edit. Lugdunensi 
Raphel. legitur οὐ µόνης ἐστί, in codice quo usi su- 
mus οὐ µόνον. Porro floruisse quondam Alexandriz 
studia disciplinarum testatur etiam in Vita Gregorii 
'Thaumaturgi noster auctor, cum ait in magnam 
Alexaudri urbem ex omnibus regionibus philosophice 
ac medicin:x studiosam juventutem confluxisse, atque 
Ammianus Marcellinus, dum scribit medicis ad com- 
mendandam artis auctoritatem suffecisse, si dicerent 
se Ajexandriz eruditos , tanta erat loci dignitas et 
zestimatio, ut et xacà ἐξοχήν nuncuparetur πόλις, id. 
est civitas, sicut ἄστυ dicebantur Athena peculiar, 
ratione, ideoque Apuleius eruditos appellat &gyptios. 
Euseb. quoq. l. v. Hist., c. 10, Pantznum tradi, 
Stoicorum disciplina institutum et omni humaniori 
litteratura prestantem institutioni Christianorum 
przfectum fuisse, quo in loco consuetudine ab anti- 
quis temporibus ducta sacrarum Litterarum schola 
habebatur. Panteni discipulus fuit Clemens Alex., 
ut idem addit c. 11 et Clementis Origenes, qui et 
ipsi successit in eo munere, ut Hieronymus auctor 
est epist. 65. 

lbid. B. Plus repetent. Incod. ms. scriptum erat 
ἀπαιτηθήσεται, rectius quam in Lugd. ἀπαιτήσεται, 
plus repetetur ab eo; at 12, 48, περισσότερον αἰτή- 
σουσιν αὐτόν. Paulo post, res ea foret, in cod. ms. 
deerat adverbium ἐμφανῶς, quod exhibet editio 
Lugd. resea procul dubio foret. Usus est autem ver- 
bis Psalmi cui, vers. 55: Deficiant peccatores a terra 
el iniqui, ita ut non sint. 

Col. 1974 B. Tua in Christo. Vitiose legebatur in 
cod. ms. et in Lugd. τὴν ohv εὐχῶν τελειό- 
τητα * corrigendum τὴν σἣν ἐν Χριστῷ τελειότη- 
τα, Ut constat ex cod. Bavarico et ex interprete Sy- 
nodi 5, collat. 5 : sic in hac ipsa epistola pag. 266 b : 
Ζητοῦμεν δὲ παρὰ τῆς σῆς ἐν Χριστῷ τελειότη- 
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τος À tua in Christo perfectione exigimus. Jam enim 
fum invaluerat bie mos abstractis ejusmodi, ut 
vocant, utendi cum honorifica compellatione qua- 
dam, ut in epist. dePythonissa, Ad tuam reverentiam 
transmittemus, Αποστελοῦμεν σῇ τῇ τιµιότητι, et apud 
Nazianzenum epist. 156: Ἐπόθουν προσειπεῖν σου 
τὴν τιµιότητα. Prostaniiam tuam. salutandi deside- 
rio tenebar , et. 147 : Γινώσχω τὴν σὴν τιµιό- 
«nva Excellentiam tuam cognitam habeo, et 479 : 
Αἰσχύνομαι χατηγορεῖν ἐπὶ τῆς arc ὀὁρθότητος' Pudet 
apud tuam integritatem accusare, et 87 : Τὰ μὲν οὖν 
περὶ τῆς σῆς εὐλαθείας xotaosa" Atque ista quidem de 
tua pietate. 

. Jbid. Eorum occasiones. Ne eui forte videatur 
inepta hujus vocis repetitio, notandum est hac uti 
locutione solere Scripturam προφάσεις ζητεῖν : Pro- 
verb. xvii, 1: Προφάσεις ζητεῖ ἀγῆρ βουλόμενος χωρί- 
ζεσθαι ἀπὸ φίλων * Occasiones querit, qui vult ab 
amicis separari. Daniel. xvi, 4: Ot σατράπαι ἐζήτουν 
πρόφασιν εὑρεῖν κατὰ Δανιήλ΄ Φαίταρα οµατεδαπί 
invenire occasionem contra Danielem. 1V Beg. v, 7: 
Ἴδετε, ὅτι προφασίζεται * Videte, quia occasionem 
querit. Deuteron, xxn, 14 : Καὶ UR αὐτῇ προφα- 
σιστιχοὺς λόγους, Et imposuerit slli occasionis verba. 
ltaque usus voce ex veteri Testamento deprompta 
rursus contrariam opponit ex novo ἐχχόψαι ἀφόρμάς, 
ex Apostolo lI Cor. 11, 12: "Iva ἑχχόφω τὴν ἀφορμὴν 
τῶνθελόντων ἀφορμήν' Ut amputem occasionem eorum, 
qui volunt occasionem. 

Col. 1914 B. Caliginemingredi. Sicut scriptum est 
Exodi xx, 21: Moyses autem accessit ad caliginem, in 
qua erat Deus. lta et in lib. de Vita Mosis auctor 
noster : Tí δὲ δὴ βούλεται τὸ ἑἐντὸς τοῦ Ὑνόφου 
γενέσθαι τὸν Μωῦσέα; Quid autem significat, quod 
tn caliginem se ipsum prius Moyses intromisit ? 

Jbid. C. Sponsum deseruisset. Corrigenda est edit. 
Lugd. in qua legitur pag. 172, ἁποστάσης αὐτῆς 
τοῦ ἀγαθοῦ, ex cod. ms. διὰ τὸ ἁποστάσαι αὑτὴν τοῦ 
ἀγαθοῦ νυμφίου χαὶ τῷ διὰ xaxlac, ita in epist. de 
Pythonissa, ὥστε ἁποστάντας τοὺς ἀνθρώπους τοῦ 
θεοῦ προσέχειν τῇ θεραπείᾳ τῶν δαιμόνων. 

Col. 1915 B. Nos enim παίµγαπι. Exscripsit hunc 
locum Euthymius tit. 15 Panoplie sus, cujus inter- 
pres ista sic effert pag. 524: Nos autem naturam 
quidem humanam Verbo conjunciam servatam esse 
ez mysterio didicimus, el credimus. Dei autem Ver- 
bum ex carne constare, et privatim in seipso vivere 
neque didicimus, neque, unde id colligi possit, iniel- 
ligimus. 
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